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PATROLOGIJE 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, ,  UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD ΕΤΑΤΕΜ INNOCENTI] III (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTI; TEMPORA (ANN. 865) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUJ£ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SJ£CULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
ONNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU/E£ TRIBUS NOVISSIMIS SCULIS DEBENTUR ARSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS 8IVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 

CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIRUS SUBJECTAMQUE MATBRIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS CUM DUBJIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRASERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sciLicET RERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID 'NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURE SACRE, Ex QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ΕΤ 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJE VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISS)MA, CAETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, $1 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTJE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI] EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE IIACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES /ETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA 
INQUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRECE 
Α S. BARNABA AD ΡΗΟΤΙΟΜ, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothecee Cleri universe, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIAE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRJECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET VILLE FRANCIS VENIT. GIUECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRJECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM YERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE IN- 
'TTRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRJAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETIJ] HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRUECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS ΑΜ. 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. 
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Ex Typis MIGNE, au Petit-Monuouge. . 


NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII. 


(Ed. Haeles, tom. 1X, p. 98) 


l Gregorii Ν ysseni clas et vita. 1f. Catalogns. ejus. seriplorum cum variis observationibus, et codd. mss. Scripta, qua 
continentur tomo I editionis Gtetco-Latime Paris. a. 1615. 1L. Scripta, que in temo ΠΠ. ΙΥ. Scripta, que in appen- 
dice anni 1618. V. Scripta, quo in neutra editione Greto- Latina reperiuntur. Vk. De transeubetantiatione, symbolum 
fidei, philosophia de homine. Vlt. Scripta deperdita. VILI. Editiones operum Ν ysseni. 


I. Gregorius, Basilii M. frater, minorztate,atinge- A a. 394. De uxoris, Theoscbi», morto eum jam 


nio, liWeris et dectrina prepemedum par et zqua- 
Wis, unde ob eruditionem (a) ἑλλογιμώτατος xal 
πάσης Λαϊδείας ἀνάπλεως, ob styli amoehitatem 
perspicuitatemque (5b) γλυχύτατος (c), λαμπρὸς xol 
ἡδονής ὡσὶν ἁποστάζων», ob auctoritatem autem 
quam in Ecclesia merítis suis obtinuit (d), ó τῶν 
πατέρων πατὴρ et ὁ τῶν Νυσσαέων φωστὴρ, àvhp 
βετὰ τὺν ἁἀδελφὸν δεύτερος Ev τε λόχοις καὶ τρό- 
«ou; ab antiquis appellatur. Ex lectore, ftheloris 
functus munere , ἄδοξον illum ut appellat (e) Na- 
zianzenue, εὐδοξίαν sectari deinceps desiit, et annes 
natus circiter quadraginta a: Basilio, fratre (f), 
ordinatus est Nyssz (6) in Cappadocia episcopas 
circa exordium anni Christi 272. Deinde ob zelum 
pro catholico dogmate odium expertus. Arianorum, 
sede sua (4) motus, neque nisi imp. Valente a. 
918 mortuo restitutus est ab Gratiano. lnterfuit 
concilio eecumenice secundo Constantinopolitane (i) 
a. 981, atque deinde alteri ibidem ,j) celebrato 


a) Suid. in Γρηγόριος. 
* (6) Vide Casaub. δι 58, ad θβρίοι Nvsseni. 

c) Photius cod. Vl. 

(d) Coucilium Niexnum 1”, actione vi, tom. VII, 
edit. Labbei p. 477; Nicephorus xi, 19, 44, Hist. 

(e) Naz. epist. 4$ ές Adde Mabillonium, De 
studiis monasticis p. 9. [Rhetorices enim studio ab 
annis junioribus tenebatur. 

f) Vide S. Basilii epist. 285. 

) Theodorus Prodromus : Γρηγόριο µετέ- 
Tetva, χασἰγνητον Βασιλείῳ ποιμένι (ita leg., non 
ποιμένα Redde motaéva Ἱυσσαέων E . Da- 
ron. Annal. a. C. 369, nr. 17, tom. V. p. 277.] 

(^) Vidé Tillemont. tom. IX, p. 567 seq. 

i) Socrates v,8, Hist. ; Theodoritus v, 8. 

j) Goneil. tom. 1I edit. Labbei p. 1151 ; Tillemont. 
tom. IX, pag. 591 sq. 

(k) Oudin. loco mox citando, col. 586, obiisse 
eum scribit d. 9 Martii a. $95, vel 596. Pagius 
vero (notante Saxio iu Onom. 1 pag. 455), in Crit. 
Baron. a. €. 394, nr. 6, ιο. Vl, pag. 152, judicat 
eum vita decessisse post. a. C. 594. Han. 

(ϐ Datleus tamen in libro ιν De poenis et. satis- 
facitonibus humanis cap. 7, p. 368 sqq., Amstel. 
4649, 4, éx Gregorii Nysseni libris, atque ex Nili, 
Germani οἱ Photii testimoniis evincere allaboravit, 
Gregorium Nyssenum ad Origenis delirià accessisse, 
ejusque operibus non paucis Oriyenicam istam 
labem jampridem insedisse ; nec dissentlfe videtur 
Oudinus in Comment. de script. eccles. (iom. t, 
diss. 4 (in qua a pag. 584, vitam et scripta Greg. 
Nysseni, episcopi, uberrime exposuit, ai pene 
omnia ex Dallzo, Riveto, Zacagnio aliisque con- 


ParhotL. Gg, XLIV, 


C 


ἱερέα solatur Nazianzenus epist. 95, qui et alias 
ad eum epistolas dedit, et orat. v, digno euam 
mactat elogio [ex quibus de vita et ingenio Grc- 
gorii Nyss. facili negotio judicari potest.]. Quandiu 
post ann. $94 supervixetrit, nullo certo testimonie 
constat (6). Latini ejus memoriam inter sanctos 
celebrant die ix Martii, Graeci x Januarii, Copti 
xiv Octob. et xxn Nov. 

Qui hodie passim iu Nysseni scriptis apparent 
Origenianorum dogmatum vestigia, illa jam olim 
Germanus patriarcha Constantinopolitanus (qui a. 
Chr. 730 obiit), ei ab hereticis inserta esse conten- 
dit libro sibgulari, quem inscripsit ᾿Αγταποδο- 
τιχὸν sive ᾽Ανόθευτο», de quo videndus Photius 
cod. CCXXXIII. Conferenda etiam, qui adversus 
Barlaamum, qui Nyssenum Origenianoruin errorum 
audacter insimulat, disputantur a Leone Allatie, li- 
bro De purgatorio pag. [166. sqq. $ 25] 173, 
seq. 177, 945 (I). Przeter alios de Nysseno ct ejus 


gessit) in cap. secundo inscripto, ez Origeniana 
igresi, salutem omnium, etiam damnatorum, imo et 
demonum, docuisse Greg. Nyss. episc. dicitur. 
Nam in eo cap. Dallai caput, quod aureum plane 
vocat, eoque nitidius nihil scribi posse judicat, in- 
tegrum, ne mutato quidem vocabulo, descripsit. 
Nec dissentit cl. Sehroekh in Christl. | Kirchen- 
geschichte tom. XIV (ubi a pag. 1-147, diligenter 
enarrat vitamin fataque Gregorii, imprimis ejus opera 
horumque arguuent2 láte explicat, de illisque in- 
lelligenter judicat), pag. 140 sqq., ubi sobrium 
fert judicium de ingenio ejus dicendique facultate, 
ac viriulibus sque ac aniui infirmitatibus, Non 
igitur negat, illum nonnulla Origenis placita ado- 
ptasse, sed negat, euni Origenis luisse czecum asse- 
clam; quippe qui alias Origenis sententias atque 
dU potbeecs rejecisset. —- Dallzi sententize calculum 
album adjecit quoque D. Joan. Salom. Semlter, et 
Natalem Alexandr. (qui in select. H. E.capp. s:ec. 
vi, part. 1, pag. 571 sqq. de Gregorio nostro agit), 
in c. 4, art. 20, Origenistas aceusantem contextus 
Gregoriani corruptores, refutat in Historia do- 
εἰτίπα Christiane, premissa Baumgartenii ΤΙεοίο- 
gie polemicoe, germanice scripta, tom. Ill, p. 229 sq. 
jn not. et in illius prolegomenis pag. 186-940, ex 
operibus Gregorii Nyss. praecipua ejus placita ju- 
diciaque | dogmatico- theologica docte collegit, 
bene disposuit, eruditeque illustravit, multo scitius 
hoc in genere versatus, quam Stollius p. 397 κα. 
in Nachricht von dem Leben der Kircheneeter. der 
ersten & Jahrhunderte, ubi a pag. 576-599, vitam, 
libros, horumque argumenta atque editiones enar- 
ravit. Han. 
1 
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NOTITIA EX FABRICIO. LES 


vita videndus Papebrochius ad ix Martii, tom. Il A Nobis satis fuerit scripta clarissimi doctoris ου or- 


At. Sanctor. pag. 44 seq., ac qui diligentissime οἱ 
accuratissime íllam est persecutus, Tillemontius, 
tomo 1Χ. Memor. Hist. eccles. p. 501 seq. (a). 


(a) Ῥταιευ laudatos viros possunt de Gregorii 
Nysseni vita scriptisque consuli Hieronymus , De 
viris illustribus, cap. 108, cum notis varior. in Bi- 
blioth. ecclesiast. 1. A. Fabricii, Abr. Scultetus in 
Medulla theol. Patrum pag. 885 sqq., qui de 
scriptis Gregorii Nyss. eorumque flde et pretio ju- 
dicat; G. Cave in. Hist. litterar. scriptorum eccle- 
siast. pag. 217 sqq.et in Antiquitt. Patrum. et 
Eccles., tom. ll. p. 1156 sqq. — L. Elties Du Pin 
Nova biblioth. auctor. eccles. tom. ll, p. 590 sqq. 
— Sain. Basnag. in. Annal. politico-eccles. tow. lll, 
p. 5* et 72. — Jac. Basnag. in Histoire de l'Eglise 
pag. 654, 1032, 1084, 1157 sq. et 1530 ; A. Ceillier 
(cujus solertia diligentiaque multum superavit Ou- 
dini industriam), in Hist. génér. des auteurs ecciés. 
tom. Vll, p. 320. -— Histoire litt. de la France, 
tom. 1, pag. 266. — 1. G. Walch. in Hist. eccles. 
AN. T. pag. 1545 sqq.,et passim in Bibl. patristica. 
— Nath. Laródner in : Crzdibility of the G. H. part.. 
n, vol. IX, pag. 155. — Hossler in Bibliothek der 
Kirchenvüter part. vnu, pag. 158-216, ut wittain 
alios historie ecclesiasticie conditores. Adde, si 
vis, qua scripsi in Introd. in Hist. L. Gr. l1, 2, 

ag. 252 sqq. Andreas Rivetus in Critici sacri li- 

ris 1v, ed. 5. Lips. et Francof. 1620, 8, p. 346 
sqq. de Gregorii Nyas. opp. Paris. edit. capp. 25 et 
2L. enumerat supposititia tom. { et Il et alia. seor- 
sim edita, et cap. 25, refert qusedam a Possevino 
observata. Contra Rivet. graviter disputat Lambec. 
in Comm. vol. 1V, pag: 71 sqq. Han. 


(b) Adjungam brevitatis studio eorum' codd. 
mss. in quibus plura Gregorii Nysseni opera jun- 


ctin, aut [íragmenta conlinentur, notitiam : in Q aemeron ; 


quibus unum tantum aut pauca sunt servata, eos, 
saltem nonnullos, suis locis memorabo. Variaigitur 
exstant Monachii in Bibl. elect, codd. XXXI, 
XXXVill, LXIX, LXX, CCXIV et CCXLII. Vid. 
indicem eorum in Cat. codd. Gr. Bavar. et p. 8, 9, 
92 sqq. οἱ 78, et 89. — Augusta» Vindel. in bibl. 
Publ. indice Reisero in Cat. codd. Gr. August. pag. 
45, nr. 55; Greg. Nyss., homilie XXVII, — p. 21, 
nr. 40, De dormientibus orat. — et in subsellio se- 
cundo nr. 5, expositio cantici Mosis diversoruin 
auctorum, Gregorii Nysseni, Philonis, Proco- 
pii, etc. — δὲ. 22. nr. 10; Gregorii Nysseni, Cy- 
rilli Alex., Chrysostomi et aliorum sententie contra 
Arianos. — pag. 59, fragmenta e Basilio, Nysseno, 
Nazianzeno, et aliis. — ibid. Damasceni et Greg. 
Nvsseni locus de S. Euclharistis. — Vindobonz 
bibl. Cesarea abundat codd. in quibus opera Gre. 
gorii Nyss. vel plura vel pauciora exstant : illorum 
vero copiam uno quasi obtutu videbis in Nysseui 
Cat. codd. Cwsar. in. ind. voc. Gregorii Nysseni. 
Sic varia opera conjuncta sunt, ul paucos e multis 
citem, apud Nessel part. w p. 104 sq. in cod. 
XXXV. — p. 119, e cod. XL, nr. 76, exhibet fra- 

meutum ex Greg. Nyss. orat. contra Apollinarem. 
(ή edidit Lambec. comm. ΠΠ, p. 417, ubi illuin 
cod. numerat. XXXVII ; est. vero. ex antirrbelico 
adv. Apollinarem a Zaccagnio edito, v. not. Kollar.) 
Pag. 123 sqq. in cod. XLI sunt 28 opusc. Greg. 
ei Nessel. dignissimum esse judicat eum, .quein 
conferat futurus editor, ejusque ope multa emendet 
el sippleat. — pag. 256, nr. 2-4. plura opusc. 
in cod. CLX, etc. Add. Lambec. comm. 1, p. 91 sq. 
qui se tlestalur, invenisse in bibl. Casar. viginti 
codd. quibus Greg. Nyss. contineatur ; n. inter theo- 
logicos Gr. sedecim (quos numerat), inter philoso- 
phices et philolog. Griecos duo; inter theolegicos 
l at. unum, et inter historicos Latinos unum. Quoties 


dine, quo in Grzco-Latinis editionibus exhibentür, 
hoc loco persequi (b). 


nomen et loca Greg. in catenis occurrant,partim in 
superiore cap. jam vidimus, partim codd, Cesar. 
huc pertinentes recenset Lambec. in vol. Ill et IV, 
v. ind. v, Greg. Nyss. — Notabilis !'ocus De S. Tri- 
nitate est in cod. CXXXII, nr. 5, et aliud fragmen- 
tum in eod. CCLVII. nr. 10, teste Lambec. v. pag. 
142 et 568. — Fragmentum de excommunicatione , 
ex Orat. in eos qui egre ferunt. reprehensiones, in 
cod. VI, nr. 10, v. Lambec. VI. part. 1, p. 58. — 
Venetiis in bibl. D. Marci sunt 1n quatuordecim 
codd, varia Gregor. opusc. et in μας catenaruin 
codd, excerpta. Vide cat. codd. Gr. Marc. ind. voc. , 
Greg. Nyss. multa precipue in codd. LXVII, 
LXVIII atque LXIX, in quo etiam est Nysseni Vita 
sine auctoris nomine. — Florenti: in bibl. Laurent. 
quot sint codd. opuscula Greg. Nyss. continentes, 
disces ex ind. Dandini, Cat. codd. Gr. Laur. tom. 
Iii. Hic memorabo cod. IV, plut, 7, nr. 4, De 
hominis opificio liber unus, quem sequitur nr. 2, 
Demonstratio rationalisnaturz tres esse requies, nr. 
9, Quod animz potentiz sint quinque, mens, intel - 
lectus, opinio, phantasia, sensus, mr. 4, Quot 
mens sacratissima inter qualuor virtutes, velut in 
throno collocata sit ; nr. 5, Elementa esse quatuor, 
ignem, aerem, terram et aquam; nr. 6, Triplex 
lex ; nr. 7, De centum denariis ; nr. 8, Versus iam- 
bici, s. Dodecastichon iambic. pracipuos conti- 
nens festos dies, qui apud Graecos celebraban- 
tur: qua: quidem omnia a nr. 2-8, licet in cod. 
nomen Gregorii Nyss. at perperam, pre se fe- 
rant, quia brevia sunt, Dandin. iu cat. l,. pag. 
305 sq. necdum edita typis excudenda curavit. — 
nr. 9, Greg. Nyss. Ezplicatio apologetica in. Hez- 
nr. 10, ejusd. Antirrheticus adversus 
Apollinarium ; codex diligenter et perspicue scriptus 
est manu Jon. itliosi, sacerdotis Cretensis, sumptib. 
Laur. de Medicis a. Chr. 1489, quod notavit. Band. 
ad augendam Montfauc. Paleogr. Gr. lib. . cap. 7. 
— In cod. Vl, nr. 8, plut. 86, sunt 85. testinionia 
de przscientia et pradeterminatione Dei ex S. Scri- 
eio et doctor. eccl. desumpta; in bis ex Greg. 

sseni opere Deopificio hominis, cap. 18, v. Bandin. 
ii. 295. — Ezcerpta theologica de Spiritu S. ex va- 
riis Nysseni libris et ex variis Patribus, in cod. VIII, 
nr. 20, plut. 86, v. Band. li, p. 324. !u toin. |, 
plura Nysseni loca in catenis, in expositione saero- 
rum przceptor. aliisque operibus (qus in iudice 
sub ejus nomine citantur) occurrunt. — 1n bibl. 
Reg. Taurin. in pluribus codd. sunt Nysseni opp. 
praecipue permulta in cod. LXXI, quorum indicein 
dabit auctor Catal. codd. Gr. Taur. pag. 166 sqq. 
— Mosquz in flibl. 3ynodali, cod. XXV. in catena 


p Patrum in Isaiam ex quatuor Greg. Nyss. opusc. 


notante Matthei in notit. codd. Mosq. p. 56. — Va- 
rias Nysseni orationes exstare in ced. Mosquensi 
scc. xh», testatur Athan. Schiada in Catal. codd. Gr. 
Mosquens. p. 40. — In hibl. Bodleiana, Cantabri- 
giensibus et aliis Anglie bibl. numerus codd. in 
quibus Greg. Myss. opp. varii generis comprehen- 
duntur, tantus est, υἱ verear, ne eorum conimenmo- 
ratione molestus flam; quare lectores cup:dos ad 
indices Cat. codd. Anglie, etc., ablego. ldem mihi 
dicendum est de multitudine codd. in bibl. publ. 
Paris. servatorum, et quorum notitia petenda est 
ex indice ad vol. I1 Catalogi Paris. codd. Permulta 
vero Greg. Nyss. opp. sunt imprimis in codd. Ulll, 
— DLXXXIV, — CLXXXV, ex antiquo bibl. Grima- 
η exemplari manu Zacbhariz sacerdotis epos 
—ijn codd. DLXXXVI. — DLXXXVIIIL. — M. — MX, 
etc. — Monifaucon.in bibl. Coislin. οἱ in Bibl. bi- 
blioth. mss. quot variarum Bibl. codd. Greg. Nyss. 
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i3 | NOTITIA EX FABRICIO. | T 


M. In tomo primo conimentur (a) : 


4. ᾽Απολογητυὸς Περὶ τῆς ᾿Εξαημέρου. Explicatio 
apologetica in Hexaemeron, ad Petrum, Sebustenum 
episcopum, fratrem, p. 1-35. Incipit : Ταῦτα motet;, 
ὦ ἄνθρωπε Θεοῦ. Apologetica appellatur, quoniam 
continet simul defensionem Moysis, et eorum, qu& 
itt fratris Basilii Hexaemero nonnulli vel reprehende- 
rant, vel desideraverdht. Latine vertit. Laurentius 
Sifanus in Latina edit. operum Nysseni Basil, 1562, 
fol., pág. 285, atque Peirus Frahciscus Zinus, Ve- 
ronensis; Venet. 4555. 1574, 8, cujus interpretatio 
servata in Graco-Latinis editionibus. Que Combefi- 
sius in Basilio suo recensito tom. , p. 545-557, dedit 
Grece et Latine. ex Nysseni apologia pro officio 
sex dierum, epitomen fere preicipuorum capitum, 
qua in hoc libro pertractantur, continent e cod. regis 
Christianiss. MCDLXXII. [n calce hujus libri p. 45; 
testatur Nyss., se libr. De opifisio hominis jam ad 
fratrem przmisisse. Ἠλὴν τῆς ἀνθρώπου πατασχενῆς; 
Ἂν ἡμεῖς &v ἰδιάζοντι βιδλίῳ πρὸ τούὐτών πονήσαντες 
ἀπεἀπτείλαμέν σου τῇ τελειότητι. FAsR. Oudinus p. 
597, dubitat, num boc opus ait Gregorii Nysseni, 
sed leves ejus dubitationis rationes ostenderunt 
Semler p. 488, not., e& Schroeckh. p. 28. — Id opus 
est inIX codd; Paris. — In cod. Coislin. CCXXIX, 
membr; fol. 85, verso Greg, Nyss. Petro, episcopo, 
fratri : init. Bl (b) ταῖς διὰ τῶν χρημάτων τιμαῖς' fol. 
85, index eapp. 31; ubi enarratio de mundo, et de 
iis, αυ ante hominem condita sunt, ejusdem Gre- 
gorii : inc. Αὕτη ἡ βίόλος γενέσεως οὐρανοῦ xat γῆς * 
fol. 454, ejusd. ad Petrum fratrem, in Hexaemeron : 
init. Τί (quod voc. in edit. Paris, a. 1608, statim 
ab initio culpa, credo, operarum est omissum) ταῦ- 
τα ποιεῖς, ὦ ἄνθρωπε (c); —1In cod. CCLIII. ejusd. 
ἐν Hexaem, tom. XII, τρόποι συλλογιστιχοὶ Advers. 
Manichaos, et De anima hominis cap. 96 (p. 504. 
bibl). —In Hexaem. in cod. Bavar. XXXVI, in cod. 
LXIX, cum aliis opusc. Nysseni atque cum Basilio 
in idem, et Nyssen. in sanctum sabba!um, in cod. 
CCXLH. — 1n cod. Cesar. XLII, nr. 12, excerpta 
ex illo opere; v. Lambec. ΥΠ, p. 177. — Florentie 
in codd. Laurent. cod. XVII, nr. 17, plut. 6.— Xl, 
nr. 5, plut. 40. — IV (in quo plura sunt opp. Nys- 
Beni, ut supra jam monuimus); nr. 9, plut. 7. — 


A nis, cap. 30, v. Bandin;, cat. eodd. Gr; Laur. 1. 


pp. 198, 482, 205, et 544. Han. 


2. Περὶ χατασχευῆς ἀνθρώπου, De opificio ho- 
minis liber ad eumdem Petrum, ftatrem, atque, ut 
Lambecius lil, p. 110, seq. et 122, obsetvat, jam 
episcopun,, missü$ a. C. 579, circa Pascbhatos fe- 
stum p. 44-158. Τεῦχος θαυμάσἰον appellat Suidas, 
compositum supplendo Basilii Hexhemeto, ut prxter 
Nicephorum XI, 19, Hist.; Nicetas in pf&misso de- 
casticho et Nyssenus ipse in limine scripti téstan- 
tur. Incipit : El ταῖς διὰ τῶν χρημάτων tipatz. Ci- 
tatur a Damasceno 1 Deimayinibis. Vertit jam olim 
Dionysius Exiguus, Romanus, ante a. C. 556 dena- 
tu$, cujus: interpretatio. exstat in Latina operum 
Nysseni editione Basil. 4592, fol. p. 417. Prodiit 
illa primum Coloni a. 1357; inde 1551, 1515. 
Sed in omnibus his editionibus deest versio przla- 
tionis Nysseni et Dionysii ipsius Epistola dedicatoria 
ad Eugippiwm, presbyterum, eumdem haud dubie, 
quem una cum Dionysio celebrat Cassiodorus Divi- 
nar. lect. cap. 25. Utramque e ms. Corbeiensi dedit 
Joan.: Mabillonius in limine tomi II Analectorsm, Pa- 
ris. 1677, 8, et 1725. At in Grzco-Latinis editioni- 
bus exstat ex versione accuratiore Joannis Leuncla- 
vli, qui, Greecam Venetam anni 1556, 8, in biblio- 
theca Jo. Jac. Grynzi nactus, illo hortante transtu- 
lit, et lingua utraque cum notis Basil. 4567, 8, ex Jo. 
Oporini offieina vulgavit. Leunclavii πο ad calcem 
tom. I operum Nysseni subjunetz leguntur, additis 


c etiam animadversionibus novis Frontonis Duczi, 


qui, collata antiqua Dionysii versione, nonnulla loca 
insigniter illustravit. Conferre etiam opere pretium 
est castigationes in hunc librum ejusque interpre- 
tem Leunclavium, Combefisianas in Franc. Combe- 
lisii, Regiis Parisiensibus codd. usi, Basilio recen- 
sito toin. I. p. 566-597. Septem egregii hujus libri 
Nysseniani codices msti exstant in bibl. Czesarea, 
de quibus Lambecius 1l, p. 97 [p. 91, 93, 95, 219 ei 
p. 262; atque vol. lif, p. 286, notamque 5. Kollarii 
p. 287; de cod. LXII, pag. 289; de cod. LXIII, p. 
294; de cod. LXIV, p. 515, de cod. LXV], seq. 
ili, pag. 109, seq., 119 seq., 114. seq., inter alia 
observans quod Leunclavium, Duczum et Combefi- 
sium fugit, in lemniate capitis 4! legendum ὅτι 


XVIII, nr. 6, in Hexaem. et nr. 5. De opificio homi- D ἀθεώρητος ἡ τοῦ νοῦ φύσις, non ut editi, ἡ τοῦ ἀν- 


aut catenas, aut aliorum collectiones in quibus oc- 
currunt particule, nominaverit, cognosces ex ind. 


. ad illam.— ln cod. Coisl. LVIII, sunt varia Nysseni 


opera. — in cod. CVII, inter diversas variorum ho- 
milias Greg. Nyss. sex habent auctorem (v. pag. 
482). In cod. CCXC, fol. 39, Nysseni, quod panis 
sanctificatus mutetur, et quod humanz nature ne- 
cessario sit ejus participatio (p. 406). Roms mo- 
nasterium S. Basilii varia Nyss. opp. msta servat 
eaque indicat Montfauc. in Diar. Ital. pag. 215, et 
215. — dem ibid. p. 362, observat, Florentie inter 
codd. monast. Adnunt. haberi duas Greg. Nyss. ho- 
milias, Basilio ascriptas, et p. 494, memorat duo 
codd. in bibl. Julii Justiniani, Venet. Nyss. De ani- 
ma et In orat. Dominicam continentes. — De codd. 
bibl. Reg. Neapol. v. Catal. illorum, supra in vol. 


M p. 777 et 786, nr. 95, et 181. Sed bxc sufficiant. 
ARL. 

(a) Oudin. |. e. cap. 2-6, recenset examinat- 
que uberius opera, secundum ordinem eorum, in 
ed. servatum, et virorum doctorum de singulis ju - 
dicia, ubi opus esset, aliaque notatu digniora colle- 
git. Quare brevioribus nobis esse licebit. Semleri 
et Schrockhii Russlerique diligentíam in recen- 
sendis Nysseni operibus jam laudavimus. η. 

(6) In cod. Coisl. CCXXXV, pag. 206, bibl. Coisi. 
idem opus est, sed incipit "Aet ταῖς, etc., et fol. 210. 
Greg. in illud : Cum subjecta ei fuerint omnia, etc. 

(c) Sed τί deest quoque in cod. Reg. Taurin. 
LXXI, sec. Cat. eodd. Gr. Taur. p. 166; a1 legitur 
in cod. Matrit. reg. CX XIV, p. 98, V. lriurt. Cat. 
codd. Gr. Matr. p. 502. 


15 NOTITIA ÉX FABRICIO. 16 
θρώπου. Ελδκ. Add. cod. Cxesar. CCXV, nr. 7, ap. A quemque sub extre um operis nominat, temporis 


Lamb. V, p. 540.— Auguste Vindel. Περὶ χατα- 
σχενυῆς τοῦ ἀνθρώπου, teste Reisero p. 50 Catal., qui 
preterea monet in eodem cod. exstare Basilii homi- 
lias 41, in primum caput Genes. s. Hexaemeron, et 
duas earum posteriores ascribi Gregorio Nysseno, 
sed, judice Hoschelio, perperam, ejusdem quidem 
argumenti, nec vero ejusdem inethodi.— ln cod. 
Coislin. COK X VIII, fol. 65. v. Montfauc. bibl. Coisl. 
pag. 280. — Taurini in bibl. Reg. cod. LXXI, supra 
jam laudato, et cod. CCCLX VIII, przinissa ad. Pe- 
trum epistola. V. Cat. codd. Taur. p. 168 et 486. 
De aliis codd. v. ad not. priorem, et $ praed. in 
notit. codd. Hanr. — V. Fabric. De veritàte relig. 
Christiani cap. 2. $ 20, p. 86. Πευν. 

$. In verba Genes. 1, 26: Faciamus hominem ad 
imaginem et similitudinem nostram, homilie due. 
Prior incipit p. 159, Παλαιοῦ χρέους ἔχτισιν ἄποπλη- 
ρώσων fixo. Posterior p. 155, 'O μὲν σοφὸς Σολο- 
µών. Exhibentur in Grzco-Latinis Nysseni editioni- 
bus cum Latina interpretatione Petri Francisci 
Zini, Venet. 4555 et 1574, 8, edita. Sunt autem 
eedem cum iis, que tanquam homilia X et Xl 
subjici Solent Hexaemero Basilii in antiquis ejusdem 
tam Grxcis quami Latinis editionibus, ut in Basillo 
p. 70 seg. [vet. ed.) dicemus, ubi etiam de atiis 
harumcee bomiliarum interpretibus. 

4. Hépl toU βίου Μωῦσέως τοῦ vopotézov , ἢ 
περὶ τῆς κατ ἀρετὴν τεθιότητος, Vita Moysis 
mystice énarrata, perfectamque formulam vivendi 
cuilibe Chrissiano prascribens. Incipit: Olóv «x 
πάσχουσιν οἱ τῶν ἱππικῶν ἀγώνων φιλοθεάµονες, p. 
467. Vertit Georgius Trapezuntius, separatim Viennae 
1591 (a) apud Joan. Gremperiuih, et Basil. 1521, 4, 
apud Andr. Cratandrum. Deinde in Latinis Nysse- 
ni editionibusantiquioribus. Denique a Frontone Du- 
6300 recoghita et suppleta in editione Latiría anhi 
1695, et in Graco-Latina utraque anni 1615 et 1638. 
Grace prodiit hic liber una cutb aliis quatuor Nys- 
geni opuscalis et notis Hossehelii, Lugduni Batavor. 
1595, 8. Exstant et in eum note ejusdem Ὀδεφ. 
Citatur a Theodorito Dialogo 1, et Damasceno in 
Parallelis sub titulo Περὶ τελειότητος βίου. Caesarium, 
δι cujus gratiam hunc librum Nyssenus cotmiposttit, 


(a) Fabric. et Oudinus p. 598 (ubi de hoe opu- 
sculo egit) errarunt in anni noia. Exemplar est. in 
bibl. Erlang. et inscriptum : Gregorii Nysseni — De 
vitg perfectione, s. Vita Moysi, liber utilissimus per 
Gregorium Trapezuntium e Greco in Latinum οοιι- 
versus, et jam primum in solidioris doctrinz stu- 
diosorum emolumentum, quam fieri poluit, casti- 
gatissima impreseione vulgatus. Ad lectorem Vadia- 
nus. Quod sua Cornigero tribuerunt szcula Mo- 
$i, etc. (Sunt et disticha). In calce : Impressum 
Vieunz Pinnonixe per Hierón. Victorem. Expensis 
Leonardi et Luce Alantsse, fratrum. Mense Dec. 
ΜΡΣΥΙΙ (1517), 4. Dedicat. scripta est a Joan. 
Grempero (qui editor fuit, non typographus), ad 
Georg. episcopum Vindob. Plura de bac edit. anim- 
advertit Denys in: Wiens Buchdruck. Geschicitte pag. 
416 sqq. qui suspicatur Gremperum tüsum íuisse 
vod. Gr. Corvin. Anni notam jam recte indicavit 


ralio impedit Nazianzeni fratrem intelligi. Έλα, 
De ed. Viudob. 1517, v. quoque Jos. de Sartori Cat. 
libror. in bibl. acad. Theres. Vienn: 1801, 4, p.135, 
nr. 961. — Est lib. in tribus codd. Paris. bibl. 
Publ. in cod. Taurin. LXXI, etc. Haar. 

5. Elc τὴν ἐπιραφὴν τῶν VadAyor, βιδ.έα β.. 
De Psalmorum inscriptionibus libelli dao. Incipit: 
Ἐδεξάμην σου τὸ ἐπίταγμα μετὰ προθυµίαςν ὦ &v- 
θρωπε τοῦ θεοῦ, p. 257. Liber secundus: Τούτων 
οὕτως ἡμῖν διςευχρινηθέντων, p. 291. Vertit Latine 
Jacobus Gretserus, cum cujus interpretatione, quz 
etiam a Parisiensibus servata est, prodierant, ad- 
ditis novem Leonis imp. homiliis, e bibl. Bavarica, 


. Ingolstad. 1600, 1617, 4. Sixtus Senensis, Nysséni 


in Psalterium commentarios in Vaticana Graece eua 
scriptos testatus, non alios fortasse, quam hos duos 
libellos innuit. FABR. In codd. Escorial. pluribus 
sunt hi n libelli et plura alià Nysseni opp. quorum 
indicem dedit Ῥ]μεέ, in Itiner. per Hisp., p. 111. 
— lu cod. Monach. Bavar. cod. LXIX et LXX. — 
Vindob. in cod. Casar. XHI, nr. 14, cum subjuncta 
append. De diapsalmate, v. Lambec. VI, part. t, 
pag. 107. — in cod. XVIII, nr. 2, inscript. Ἑρμη- 
νεία ἐπίτομος εἰς τὴν ἐπιγραφὴν τῶν φαλμῶν; quo- 
modo hoc scriptum exemplar différst ab edito, 
docet KoHariüs in Supplem. pag. 165. sq. — Flo- 
rentie in eod. Laurent. cod. Ill, nr. 419, plut; 6, 
fragmenta ín suscriptiones Psalmorum,— nr. 90; ex 
interpretatione super Psalmorum inscriptiotes, duo 
capp. — nr. 22, in diepsalma, et nr. 18, disp. Quod 
res geste et vita Davidis non fuerunt eo ordine 
peraete, quo Psalmiü ordinati sunt. — It eod. f, 
ir. 1, plut. 7, interpretatio brevis in inscriptionem 
Psalmorum. V. Bandin. Cat. etc. |. p. 69, sqq. et 
165. — Paris. in septem codd. bibl. Publ. de illo et 
tribus sqq. opusc. V. Schreeckh. Ι. e. pag. 64. sqq. 
Hant. 

6. Homilia in Psalmum sextum, Περὶ της ὀγδόης, 
De octava, sive festo Circumicisiohis. lüc. Ot ἐκ 
δυνάµεως εἰς δύναμιν πορευόµενοι, pag. 367, cdih 
versione Latirentii Sifaní, αυ prodierat in Latina 
Nysseni editione Basil. 41562 (οἱ: pag. 106. Vertit 
et Maximus Margunius, Cytherorum episcopus. 


D Apost. Zenus in Dissertazioni Vossiane tom. Il, 


p. 8, de Gregorio Trapezuntio. Cratandri edit. 
iuscripta est; Greg. Nysseni — Mystica Mosaice 
vite enarratio, perfectam formulam vivendi cuilihet 
Christiano przeseribens, Georg. Trape?. interprete. 
Basil. in. 204. Andr. Cratandri. 4521, 4, ib. 1563, 
4; Cratand. in pref. profitetur, se Viennensem ed. 
non square modo süuduisse, sed ét superare, na- 
ctum eod. manu B. Rhenani multis modis notatur 
eastigstumque. — Spuria editio esse videtur Grego- 
rii Nysseni Vita Mosis, August. Vindel. 1521, quam 
Valentin. Ern. Losclier in Stromat. p. 281, et, 
hzsitans quidem illo duce male certo, Zapf iu: 
Augsburgs Buchdruck. Gesth. tom. ἓ, p. 149, attu- 
lerunt; nec eam memorat Cl. Panzer. in A. t. VI, 
p. 160 sq., libros ibidem illo anno excusos enutue- 
rans. HARL. 


{] NOTITIA EX FABBICIO. 1d 
Venet, 1583, 8. Fasm. Taurini in bibl. Reg. cod. A prima incipit : Προσευχῆς ἡμῖν διδασχαλίαν. Trans- 


LXXI, fol. 166, De Psalmorum inscriptionibus, et 
fol. 193. homilia in psalmum vi, De octava. HABL. 
1. Εξήγησις ἀχριδής, Accurata expositio Eccle- 
siaste Salomonis, homiliis Vill, quarum ultima de- 
sinit in explicatione commatis 15 capitis 1, p. 
919-461. Incipit: Πρόχειται ἡμῖν ὁ Ἐκχλησιαστὴῆς εἰς 
ἐξήγησιν. Meminit Suidas in Γρηγόριος. Vertit Gen- 
tianus Hervetus, cujus interpretationem subinde 
castigat Duczus in notis. Integrius hoc opus fuit 
apud Petrum Possinum, qui iu Prologo ad Thesau- 
rum asceticum, Paris. 1684, 4, vulgatum, ait, se 
ad editionem paratum habere integrum Nysseni 
Commen(arium ἵπ Ecclesiasten, descriptum e ms. 
Romano, quem hactenus mutilum editiones exhi- 
buerint. Sed cum illud a Possino promissum opus 
nemo adhuc in lucem protulerit, notare juvat, in 
bibliofheca Seguieriana sive Coisliniana exstare sub 
falso Greg. Nysseni nomine ms. Graecum Commenta- 
rium in. Ecclesiasten, nihil cum edito habentem 
commune, e£ ip quo Nysseni expositio quandoque 
confutatur. Dividitur in sermones decem, quorum pri- 
mis incipit : ΄Αμελγε γάλα, xav ἔσται σοι βούτυρον. 
V. Montfauconi Catalogum bibl. Coisliniana p. 120, 
seq. Ελεκ. Auguste Vindel. Greg. Nyss. in Ecclesia- 
sten, teste Reisero Cat. pag. 56. — In quawor codd. 
bibl. publ. Paris. Expositio in Ecclesiasten. Han. 
8. Εξήγησις ἀκριδής, Áccurata expositio Cantici 
canticorum, ad Olympiadem, homiliis XV, quarum 
ultima desinit in illustrando versu 9 capitis vi, p. 
408-711. Prooemium incipit : ᾽Απεδεξάμην ὡς πρέἑ- 
πονυσαν τῷ σεμνῷ σου Büy. Citat Damascenus in 
Parallelis. Meminit et Suidas in Γρηγόριος, et Adria- 
nus | papa, in loco qui affertur in actis concil. VII, 
tomn.. Vil edit. Labbei, p. 109. Vertit idem Gentia- 
nus llervetus, eujus vereionem subinde castigat 
Frouto Duezeus in notis, adhibita etiam interpreta- 
tione Joannis Leunclavii, que lucem vidit Basil. 
4510. FasR. Auguste Vindel. in Procopii Epitome 
erpositionum in. Canticum. canticorum e Gregorio 
Nyas. et aliis. — In alio cod. Gregorius Nyss. et 
Theodoretus in Canticum canticorum. V. Reiser. 
£t. p. 96 et 38. — Venetiis in bibl. Marc. cod. 
X Xil, Nysseni et Nili, mon., Interpretatio in Cant. 


tulit Laurentius Sifanus, cujus versio servata in 
Grzco-Latinis editiopibus. Exstat et Petri Galesinii 
interpretatio Rom. 1565, 4. Citat sepe Damascenus 
in Parallelis, et Anastasius qusst. 1 ef 11. Locum 


a Graecis in hoc opere corruptum arguit Allatius 


c. 12, De processione Spiritus S. pag. 65 seq. Librum 
tertium Nysseni Περὶ προσευχῆς citat Euthymius in 
Panoplia. FAgR. In cod. Reg. Matrit. L. quinque 
homil. In orat. Dominic., quarum prima inc, Εὐχῆς 
ἡμῶν: et homiliz octo in tot beatitudines. V. lriart. 
Cat. codd. Gr. Matrit. p. 168 sq. — Vindobonz 
in bibl. Cesar. cod. CVI (in quo, a Lambec. comm. 
vi, p. 51. sqq. valde laudato, 28 oratt. et epp. Greg. 
Nyss. contipentur), nr. 2. Adde not. Kollar. p. 59. 
— Et in 'cod. XIII, nr. 12, et nr. 15, sunt Nvsseni 
homiliz Vlll, in totidem beatitudines Evangel. ay. 
S. Matthzeum cap. v. V. Lainbec. Vl, part. 1, p. 106, 
sq. — In sex codd. Paris. bibl. Publ. — Taurini in 
cod. LXXI, Reg. V. Catal, etc., p. 369. Conf. 
Semler |. c. p. 191, et Schraeckh. p. 71 sqq. Han. 

10. Eic τοὺς µακαρισμούς, In octo beatitudines, 
Matth. v, homilie VIII, p. 762-857. Prima incipit: 
Τίς &pa τοιοῦτός ἐστιν: Vertit idem Laurentius Sifa- 
hus, cujus interpretationem Parisienses servarunt, 
et Petrus Galesinius. Citatur in actis concilii Ephe- 
sini, necpon a Theodorito in Dialog. et Damasceno 
in Parallelis, Liberato in Breviar., etc. In hoc opere 
desinit tomus primus editionis operum Nyssehi 
Graco-Latinz a. 1638, quz liactenus prioris a. 1615 
paginas servat. FasR. Liberati Breviarium | causa 
Nestorianorum et Eutychianorum, etc., editum est 
cum notis Joann. Garnerii, Paris. 1675, 8, hinc 
omissum :ab Harduino in Collectione conciliorum 
Vide vol. ΧΙ, p. 443, De collectione conciliorum. 
— De cod. Casar. v. ad nr. 9. — lllz hom. in bea- 
titud. sunt in quinque codd. bibl. Publ, Paris. et in 
tribus codd. bibl. Regie Taurini. HARL. 

11. In illud 1 Corinth. xv, 28 : Quando sibi subje- 
cerit omnia, iunc ipse quoque Filius, etc. (a), pag. 
858-853, cum versione Gentiani Herveti : incipit : 
Πάντα μὲν τὰ λόγια Κυρίου. Έλαια. in. cod. Taurin. 
LXXI. ljla homilia quod repleta est erroribus Ori. 
geuianis et ipsi Gregorio Nvsseno in ejus indubiis 


canticor. ad νι priora capp. V. cat. codd. Marc. Ὦ opusculis repugnat, Oudin. l, p. 599  sq., judicat. 


Gr.: pag. 21. — Taurini in bibl. Reg. cod. CXVIII. 

Comm. in Canl. canticor., opus mutilum ; nam vix 

septem sunt sermones, V. cat. codd. Gr. Taur. p. 

$21. — Paris. in quinque codd. bibl. Publ. — Εἰυ- 

renti:e in bibl. Laurent. cod. XXX, plut. 7, prece- 
. dit prologus s, Epistola ad Olympiadem : tum inci- 
* piunt ipsi Commentarii in Cant. canticor. in XV ser- 

mones distributi, quos recenset Bandin. in Cat. 
, «odd. Gr. Laur. I. p. 290 sq. Han. 


9. Elc τὴν προσευχἠγ, In orationem Dominicam 
homilia V, lectu dignissima, pag. 712-761, quarum 


(a) In edit. a. 1638, tom. Il, pag. 0. 
(^) Ibid. pag. 22. 


vel illam Gregor. Nyss. non habuisse parentem, 
vel probabilius, omnia mirum in modum ab aliis 
esse interpolata. HARL. 


12. In illud Genes. 1, 16: Ad imaginem Dei et ad 
similitudinem (b), p. 854-866, cum versione Fron- 
tonis Duczi, qui etiam notas adjunxit. Prodierat 
Grece cum. Duezi versione Ingolstadt. 1396, 8. 
Incipit: Οἱ την ἑαυτῶν ἁπλανῶς τοῦ προσώπου. Aliis 
auctor hujus scripti non Nyssenus videtur, sed 
Anastasius Sinaita (c). Vide Tillemontium tom. IX, 
p. 741, qui pag. 605, illud putat esse fragmentum 


(c) Vide in vol. IX, pag. 251,. nr. 7, de Anastasii 
Siuaitz? scriptis. Han. 


19 NOTITIA EX FABRICIO. 29 


majoris operis, in quo difficilia Scripture loca au- A excusz , eodem interprete — Lutet. 


ctor illustravit. Ελλη. Conf. Semler |. e. pag. 184 
' Sqq., 192 sqq. Schreckb p. 74 sqq. etiain de seq. 
opuse. Lambec. et Kollar. Comm. ΠΠ, pag. 514 seq. 
de cod. LXV. Hant. 

15. Ad Theodosium episcopum, Epistola de en- 
gastrimytho (a), pag. 867-871, cum ejusdem Duczi 
versione et notis. Incipit: 'O εἰπὼν τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς. In fine testatur, se ἰδίῳ λόγῳ fusius ex- 
plicasse πῶς παραγίνεται τὸ πνεῦμα mpb βαπτί- 
σµατος. At sententia, qua non verum Samuelem, 
sed dzemonem sub Samuelis specie Sauli apparuisse 
disputat, communis ipsi est cum pluribus antiquis 
Ecclesiz doctoribus, ut demonstravit Allatius Diss. 


de engasirimylho [ad Eustath. Antioch. Hezaemeron - 


v. cap. seq. $ I, nr. 2]. Prodierat hoc scriptum 
Nysseni cum Duczi versioue, Ingolstad. 1596, 8. 

14. Εἰς τὴν ἑαυτοῦ χειροτονία», cum episcopus 
ordinatus esset (b), p. 872-879, cum Frontonis 
Ducxi versione ac notis. Incipit: Ἡλθε xai ἐφ' 
ἡμᾶς ἡ τῆς πνευματιχῆς ἑστιάσεως λειτουργία. 
Citat Joannes Damascenus in Parallelis, pag. 773, 
sub titulo Περὶ τῆς ἐν Κωγσταντίνον πόλει χατα- 
στάσεως τοῦ ἁγίου Γρηγορίου. ltaque hzc oratio 
dicta a. C. 594, in concilio Constantinopolitano, 
non autem $72, quo episcopus ordinatus est. Con- 
fer Tillemontium tom. 1X, p. 112, 774. Prodierat 
cum Duezi versione Ingolstad. 1596, 8. 

15. Contra Apollinarium fragmentum (c), p. 819, 
880; cum ejusdem Duczi interpretatione cum qua 
jam lucem viderat Ingolstad. 1596, 8. Incipit : Ὥστε 
κίνδυνός ἐστιν ἡμῖν οὐδείς. Aliud Nysseni fragmen- 
tum adversus Apollinarium e msto Cxesareo Grece 
publicavi& Lambecius Ill, p. 167 [p. 416, sq. ed. 
Kollar. cujus nott. vide H.]. 


16. Περὶ φιώοπτωχίας, De pauperibus charitate 
rompleciendis, λόγος B' (prior Laine infra, nr. 94, 
εἰ Graece nr. 72), in illud Matth. xxv, 40, Quatenus 
uni ex his fecistis, mihi fecistis (d), p. 881-895, cum 
Petri Francisci Zini versione, que prodierat Ve- 
net. 1574, 8, et quam loris nonnullis castigat in 
notis Duczus, Incipit : "Ert πρὸς «ip θεάµατι τῆς 
φοδερᾶς τοῦ βασιλέως ἐπιφανείας εἰμί. Grece vide- 
rat lucem Augustze apud Mangerum 1587, 8, edente 


ap. Vasco- 
san. 1550, 4. V. Maittaire A. t. ll, p. 586. — 
Venetiis apud Aldi filios. 4550, 8. V. Serie dell 
Ediz. Aldine, p. 90. Mud opusc. est in tribus codd. 
bibl. Paris. publ. HanL. 

17. Κατὰ εἱμαρμένης, Contra. fatum disputa- 
tio cum eihnico philosopho, adjuncta ejusdem Zini 
versione (e), pag. 3894-913. Incipit : Μέμνησας 
πάντως ὅτι µοι "révovev. Citat Anastasius quzst. 19, 
Tillemontio videtur scripta Constantinopoli a. 
C. 381. Vide ejus Memorias tom. JX, pag. 586 sq. 
FaBR. Greg. Nyss. libelli octo De homine, De anima, 
De elementis, De viribus anime, De voluntario, De 
involuntario, De fato, De libero arbitrio, De Provi- 
dentia, etc., Latine, Argentinz, typis Matthiz Szhü- 
rer., 1512, fol. V. Lambacher in Bibl, antiqua 
civica Vindob. p. 90, et cel, Panzer. A. t. VI, 
pag. 95, nr. 219. — Cod. DLIX, in bibl. Veneta 
Marc. pag. 295, Cat. codd. Gr. — Paris. in 
cod. ΕΠΙ, bibl. Publ. HanL. 

18, Πρὸς "EAAnvac ἐκ τῶν κοιγῶν &rvouw, Ad« 
versus ethnicos de Deo trino ex communibus noti oni- 
bus (f), p. 914-921, cum versione Federici Mo- 
relli. Incioit : El τὸ Geb, ὄνομα προσώπων ὅηλω- 
τιχόν. 

19. Περὶ γυχῆς, De anima, cum ejusdem Mo- 
relli versione (g), pag. 922-945. Incipit : Διαπεφώ- 
vivat σχεδὸν ἅπασι τοῖς παλαιοῖς. Non est Nys- 
seni, sed caput secundum et tertium Nemesii De 
natura hominis. FAsR. Sub nomine Greg. Nyss. in 
cod. Monach. LXXI. V. Cat. codd. Gr. Bav. p. 94. 
— |n cod. August. Vindel. teste Reisero in Cat. 
p. 21. Conf. cl. Matthei ad Nemesium cap. 2 et 3, 
p. 67 sqq. Han. 


30, Epistola canonica ad Letoium, qui in episco- 
patu Melitines Cappadociz (non Mytilenes, ut Pos- 
sevinus), post a, C. 381, Otreio successit, cum 
Gentiani Herveti versione, qua plus semel prodiit 
inter epistolas SS. Patrum canonicas, scholiig 
Theod, Balsamonis, Joan. Zonare, atque Alexii 
Aristeni illustratas (A). Incipit : "Ev xal τοῦτα 
τῶν εἰς τὴν ἁγίαν kopsitv (i), p. 946-955. Vidit etiam 
lucem Venetiis 1584, 4, cum Ponitentiali Romana 
et variis canonibus peoenitentialibus οἱ Beda ac 


Hoeschelio, non 1527, ut in Duczi notis excusum D Rabani libro Ponitentium, cum notis Antonii 


est. Fas. Gregor. Naziauz. De pauperibus aman- 
dis, orat. Lat., Petro Franc. Zino, Veronensi , 
interprete: Gregorii Nysseni in idem argumentum 
prat. dua. Latine, nunquam antehac. neque Latine 


(a) In edit. a. 1658, tom. 1l, p. 35, 

(^) Pag. 40. | 

(c) Pag. 47. 

(d) Pag. 19. 

(e) Pag. 63. 

(f) Pag. 82. 

(g) Pag. 99. 

(4) In. Joan. Zonar et. Tlieodori. Balsamonis 
Syntagmale canonum, cum eorum. commentariis 
Gravis, Lutet. Paris. 1618 et 1620, tom. ΙΙ, pag. 
1026-1029. — In Beveregii Synodico tom. H, pag. 


Augustini, necnon ibid. 1585, 8, una cum aliis 
quibusdam Nysseni, interprete Maximo  Margu- 
nio, episcopo Cytherensi. Confer Lambecium, lll, 
pag. 101, 155, 149 (j). Respicit concilium in "frullo 


581, vi. canones. — In Collectione concilior. ed. 
Labbei pag. 1775 scq. V. vol. XI pag. 56 el 
990; add. pag. 457. Inr. 

(i) Pag. 111. 

() Vide cod. LIX, nr. 16. Lamb. comm. i, 

ag. 266 ed. Kollar. — in cod. LXVI , inter opera 

asilii, cui illud eucomium in eo cod. perperae 
attribuitur, notante Lambec. ibid. p. 351. — in 
cod. LXAXVl, nr, 5, inscr. anonynü excerpta €x 
Greg. Nyss. epistola quadam paschali ; sed Lamb. i", 
pag. 974, docet, intelligi ejus Nyss. Epist. ad S. 
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canones Nysseni laudans, licet non integrum hoc Α Zaecagnius in Collectaneis monumentorum veterum 


scriptum videatur ad nos pervenisse. 

21. Adversus eos qui differunt baptismum, p. 956- 
960 (a). Latine, eodem Herveto interprete. Incipit : 
llujus mundi reges cum leges. scripserint. Graece 
occurret. infra, nr. 70. 

92. In iliud Apostoli, 1 Corinth. vi, 18: Omne 
peccaium, quod fecerit homo, est extra corpus; qui 
aulem (ornicalur, etc. p. 961-963 (b). Latine, inter- 
prete Gentiano llerveto. Incipit : Terribilis tuba apo- 
stolici praecepti. Grace occurret infra, nr. 74. 

30. In mulierem peccatricem, sive ad eos qui 
durius alios judicant, et conversione indigent, p. 964- 
970 (c). Latine, Petro Francisco Zino interprete. 
Ineipit: Homo Pharisceus, ut ex Evangelio Lucze. 


Grzce occurret infra, nr. 67; ubi notabo Asterii B 


esse, non Nysseni. 

94. De pauperibus charitate complectendis ho- 
milia 1 (d), pag. 970-975; eodem Zino interprete, 
Latine. Incipit : Qui huic. Ecclesie praesidet; utque 
adeo omnes. Grece occurret. infra, nr. 72; homi- 
lia 1] hujus argumeuti Grzce etiam prodiit, ut dixi 
supra, nr. 16. Utraque Latine ex Zini versione exstat 
et in Orthodoxographis p. 1780, Basil. 1569, fol. 
Fang. Heil. zwayer Priester Gregorii Nazianzeni 
und Gregorii Nysseni drey treffich und nütslich Pre- 
dij, dass yedermann die armen Leut lieb halten soll, 
—geelütscht durch Christoph Phreysleben, der Rech- 
tes. Doctor — Gedruckt. zu Wienn in  OÉsterreich 
durch Raphael Hoffhalter, sine anni nota (intra a. 
1556 et 1502), 4. V. Denis Wiens Buchdruck. Ge- 
schichte, p. 685. HARL. 

95. In Pentecosten, De Spiritu S. (e), p. 916, 977, 
Latine ex ejusdem Zini versione. Incipit : Nullum 
est tam clarum celebrilatis argumentum. Grzce pri- 
mus ex tribus codd. Vatican. cum nova versione 
$na edidit Laur. Zaccagnius in Collectaneis monu- 
mentorum veterum. Rom. 1699, 4, p. 546 . Incipit : 
Πᾶσαν ἑορτῆς ὑπόθεσιν φαιδροτἐραν ὁ Aa615 δι ἑαυ- 
τοῦ ἁπεργάζεται. 

36. Contra feneratores, p. 918-982, Latine, Jac. 
Gretsero interprete. Incipit : llominum, virtutis 
studiosorum, et qui mores. Grece occurret. infra, 
n-. 71. 


jam laudatis, p. 288. Notandum autem est postre- 
mam partem, p. 995 sq., sive explicationem dicti 
Joan. xix, 34, Statim exivit sanguis et aqua, in qua 
Theologus (Nazianzenus), et Chrysostomus citan- 
tur, ab illo scripto alienam, in Greco recte abesse. 
Ἑλεα. In tribus codd. Paris. bibl. Publ. — Sculte- 
tus, Rivinus, du Pin, Caveus et Oudinus id opuscu- 
lum, quia Gregorius Nazianz. in eo citetur, adulte- 
rinum esse censent. Accedit Semler |. c. p. 200, 
not. 354. Hanr. 
Ilt. In tomo 1I] edit. a. 1615 continentur : 

28. Κατὰ Εὐνομίου .Ίόγοι ἀντιῤῥητικοί, Adversus 
Eunomium, liber n, 1m, 1v, v, vi, vu, vint, aix, x, 
Xi, xi et xin, cum versione Nicolai Gulonii (y), p. 
1-497. Incipit : Ἡ τῶν Χριστιανῶν πίστις ἡ εἰς 
πάντα τὰ ἕθνη. Castigotiones in calce voluminis 
adjecit Gulonii fllius, Joannes a S. Francisco, mo- 
nachus Fuliensis, testatus, Jibrum primum, qui 
deinde lucem vidit (confer infra, nr. 66), exstore 
ms. in bibl. Vaticana, et incipere his verbis : Ox 
Tv ὡς ἔοιχεν τῷ πάντα σε θέλειν εὐεργετεῖν. Confer 
de 1ος opere Tillemontium tom. IX, pag. 577 seq., 
ct de Eunomii libris, quos Nyssenus confutavit, 
Jac. Godofredum, ad Philostorgii VHI, 192. Sir- 
mondus ad librum vi Facundi Hermianensis tom. 
M Opp. p. 765, notavit, libros hos Nysseni, quibus 
fidem catholicam tueri, et Basilii, jam defnuneti, 
opus adversus Eunomium defendere instituit, nca 
uno modo citari apud veteres solere, Qux enim Fa- 
cundus et Ecloge Anastasii Bibl. profert ex tertio 
ejus operis libro, Leontius secundo libro attribuit; 
reipsa autem exstant in quarto edit. Grzco-Lating. 
Eodemque modo in quinto exstant reliqua orania, 
que Facundus citat ex quarto. Photius cod. Vl 
Bibliothece su: opus Gregorii Nysseni Ὑπὲρ Baot- 
λείου xav' Εὐνομίου memorat, et mox codice VII 
alteram illius πραγµατείαν ejusdem argumenti, ἓν 
ᾗ λογιχώτερον Εὐνομίῳ συμπλαχεὶς χατὰ χράτος al- 
pst, πάντα σαθρώσας τῆς δυσσεθείας αὐτοῦ τὰ ὀχυρώ- 
µατα. Neque dubium est, per eamdem librum ulti- 
mum ab eo intelligi, qui ezteris omnibus est lon- 
gior, et in quo novum cum Eunomio certamen in- 
gredi se profitetur Nyssenus in ipso libri limine : Τά 


27. Testimonia de SS. Trinitate ex Veteri Testa- ϱ μὲν δη πρῶτα τῶν πβὸς Εὐνόμιον ἀγώνων ἑκανῶς ἤδη 


niento adversus Judaros (f), p. 985, 984. Latine, in- 
terprete Laur. Sifano. Incipit : Dicit David in Psal- 
mo xxxi. Greece primus ex duobus codicibus Vati- 
canis cum nova versione sua edidit Laurentius 


Letioium. — In. cod. XVI, nr. 4; Excerpta inter 
veterum Patrum fragmenta canonica. V. Lam- 
μες. VI, part. 1, pag. 150. — Integra epistola 
canonica, in eod. XLIV, nr. $7. V. Lambec. VIII, 
pag. 895. — In cod. XLV, nr. 9, in quo scholia, 
qua in synodico Dalsamonis esse feruntur, Zonarz 
tribuuntur, auctore Kollar. in supplem. ad Lamb. 
eomm. pag. 3519. — In. cod. Coislin. CCCLXIV, 
fol. 264, teste Montfaur. in bibl. Coislin. p. 564. — 
Dublini in cod, CXXXV, collegii S. Trinilat, in 
Cat. codd. Anglica, etc., vol. 1, part. n, pag. 24, 
nr. 277, 25, conf. Oudin. l. c. p. 600, qui contra 


κατὰ θεἰαν cuppaylav ἓν τοῖς φθάσασι διήνυσται 
πόνοις. Suidas de Gregorio Nysseno : Οὗτος συνέταξε 
χατ Εὐνομίου λόγον ἐξαίρετον. Citatur a Theodorito 
in Dialog. [a  Damasceno. V. vol. Vill, p. 


Scultetum , in. Medulla Patrum eam supposititiam 
esse affirmantem, docet, vanas esse Seulteti argu- 
mentationes : praterea memorat edit. Auguste 
Vindel. ex versione Gentiani Herveti, cum oratione 
De divinitate Filii et Spiritus sancii, 4591. HABRA. 
n Edit. a. 1658, tom. ll, pag. 124. 
(b) Pag. 129. 
(c) Pag. 152. 
(d) Pag. 158. 
(6 Pag. 145. 
(f) Pag. 155. 
- (g) Pag. 265. 


-—- 
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196, nr. 11, pag. 796 vet. ed.] multisque aliis vete- A codd. tribuant, stylus Basilii feum esse clamilet, 


ribus, quorum loca notavit Tillemontius tom. IX, 
p. 879 seq., qui p. 985. conjicit, quod Hieronymus 
cap. 128, De Scriptor. eccles. refert, lectos Nazian- 
Zeno el sibi a Nysseno illos conira Eunomitm li- 
bros, id factum Constantinopoli, ubi occasione 
concilii a. C. 481, in illa urbe celebrati eonvene- 
rint. Scripsit Nyssenus post Basilii obitum, ut Ni- 
cephoro etiam x1, 19, Hist., adnotatum, circa a. 381. 
Pas&. Hoc opus, quod praestantissimum Nyss. ope- 
rum habetur, docte et copiose recensent Semler |. 
c. 8 99, pag. 201-219, et Schresckh. pag. 98-54. — 
Est Florentie in cod. Laurent. XVII, plut. 6. V. 
Bandin. cat. codd. Gr. Laur.], p. 197 sq. et in 
cod. Taurin. LXXI, fol. 2946. V. cat. codd. Gr. 
Taur. p. 169. HanL. 

39. Ad Eustathium (Sebasienum', De SS. Trini- 
tate et conira. Pneumatomachos, quod Spiritus S. 
sit Deus (a), p. 459-447, cum versione Laurentii Si - 
fani, sed a Fed. Morello recognita. Hoc scriptum 
integrum fere iisdem verbis inter S. Basilii episto- 
lag octogesima [ep. 189, tom. ΠΠ, p. 276, ed. Gar- 
nier.] legitur, Nysseno rectius vindicandum, sub 
cujus nomine citatur ab Euthymio in Panoplia. 
Compositum circa a. C. 680. [De eo, ct 44 seq. 
V. Semler |. c. 220 sq. Atque in not. ad Garn. ed. 
l. c.a scholiaste Gr. Mysseno adscribitur propter 
scribendi rationem, Han..]. 

$0, Περ)εοῦ μὴ οἴεσθαι Λέγειν τρεῖς Θεοίς. Quad 
noa putandum ei ies D)eos dici oporiere, ad Abla- 
bium (b), p. 447-460, cum ejusdem Sifani versione. 
Incipit : ᾿Ὑχμᾶς μὸν δίχαιόν ἐστι τοὺς ἀχμάζοντας. 
Citatur a Joanne lI, papa, in Epistola ad Avienum, 
scripta a. C. 532.Ged eitantur etiam ab Euthy- 
mio in Penoplia ex Nyaseno ad Ablabium, quz in 
hoe scripto non reperias. FApa. Exstat Venetiis in 
eed. Marc. DIV. V. Catal. codd. Gr. Marc. p. 207. 
Paris., in bibl. Publ. codd. DLXXXV et DLXXXVI, 
in quibus plura Nysseni opuscula continentur, Hant. 


91. Περὶ &iapopac οὐσίας καὶ ὑποστάσεως, De 
differentia essentie εἰ hypostaseos, ad Petrum, fra- 
trem (e), p. 460-469, cum versione ejusdem Sifani. 
Incipit : Ἐπειδὴ πολλοὶ τόν τε τῆς οὐσίας λόγον. Le- 
gitur boc, velut a 6. Basilio ad Nyssenum scripta, 


el ipsa etiam synodus Chaleedonensis (eonei. 
Cbalced. part. ii, cap. 1, pag. 825), Bosilium 
agnoscat epistele parentem. Han. 

$2. Πρὸς Σιμσπ.1ίχιον, πορὶ πίστεως, Ad Simpli- 
cium, tribunum, de fide, sive de Patre, Filio et 
Spiritu S. (d), p. 410-474, cum versione Laurentii 
Sifani. Incipit : Κελεύει ó Octo &à τοῦ προφήτου. 
Notas Fronto Duceus addidit. Prodierat cuni aliis 
quatuor Nysseni opusculis, Grece, Lugd. Bat. 1595, 
8. Magnam partem affert Euthymius in Βαπορίία, 
citans Nyssenum ἐκ τοῦ B' λόγου τοῦ πρὸς Σιμπλίκιον 
περι viov. Ἐλβλ. Inter codd. Ant. Eparcebi. V. 
vol. X, p. 4989. — De confessione in cod. Paris. 
bibl. publ. MDCXX&, nr. 57. HARL. 


B 33. Λόγος κωτηχητικὸς ὁ ῥόγας, Sermo magnus 


catecheticus pro Jis, qui -catechuienos instituere 
debent, divisus in LX capita (e), pag. 474-542, 
cum versione Gentiani Herveti, notisque Frontonis 
Ducsei. Vertit etiam Petrus Morellus, Paris. 1568, 
8, et Petrus Franciscus Zinus, in Euthymii auo- 
plia, cui magna hujus libri pars inserta legitur. 
incipit : 'O τῆς κατηχήαέξως λῴῤγος ἀναγχαῖος piv 
ἐστι. Citatur et 4 Theodorito in Dialog. 2 οἱ 5, et 
Gregorio M. atque Damasceno opus plane eximium, 
si paucos na'e0s excipias, quos ex lectiene Origenis 
contraxit, w& monet [s. Casaubonus p. 446, ad 
epistolam Nysseni. Sed illa Origeniana ab hereticis 
inserla olim arguit S. Germanus, CPol. apud Pho- 
tium cod. CCXXXIII. Certe sub finem adsuta clau- 
sula, in qua Severi hzretici. Acephali mentio, ex 
Theodori Raithuensis libro De igcarnatiane Domi- 
ni, qualem non Beza, &ed Rob. Balforeus Paris. 
4599, 8, et Ducieus edidit. Vide Albertinum, de S. 
Eucharistia p. 486. FasR. V. Oudin. |. c. pag. 602 
&(. qui repetit locum longum Idm. Aubertini, a 
Fabricio citatum : add. Sebreeckh. |. c. p. 79sqq.; 
Semler. |. mem. p. 220 sqq. — Gregorius von Nys- 
sa, und Augustinus Ueber den ersten christlichen 
Religionsunterricht. Aus dem Griechischen und Latei- 
nischen übersel2t (von. Glauber.) Mit. Aumerk. Lips. 
4781, maj. 8. — Exstat illud opus notatu dignum 
Moneschii ia. eod. XXXIX bibl. elect. V. Cat. codd. 
Bavar. p. 11. — Augustz Vindel. teste Beisero ín 


Ánter Basilii epistolas tricesima quarta. Vertit aute D Cat. codd. p. 14. — Vindobong in cod. XVIII, nr. 


Sifanum Joannes Cano, Colon. 1537, fol., inter Nye- 
seni opera Latine edita. FApg. Reperitur in tribus 
codd. bibl. publ. Paris. ; in cod. Veneto Marc. XXII, 
sub Besilii nomine; neenon Vindobon. in cod. 
Cssar. LX, nr. 10, ubi inscribitur Epistola S. Ba- 
silii M. ed fratrem sium, S. Greg. Nyss. Y. Lam- 
bec. Comm., Itl, pag. 275, imprimis Kollar. in nota 
Α. Exstat in edit. Basilii M. Garnieriana, tom. lil, 
p- 145. epist. 38, atque editor in uota C asserit il- 
lam Basilio, quod huic omnes, quos contulit editor, 


(a) Edit, a. 1628, tom. III, p. 6. 


(0) Pag. 15. 
(c) Pag. 28. 


5, multa de eo adnotavit Kollar. in supplem. pag. 
406 sq. — Florenti:e in cod. Laurent. XIII, nr. ti. 
V. Bandin. lll, p. 585. — Paris. in bibl. publ. cod. 
MX, nr. 4. — Taurini in bibl. reg. cod. LXXI, fol. 
62, et CCLXIX. V. cat. codd. Gr. Taurin. p. 168 
et 575. Particula ex illo est in Liturgiis SS. Pa- 
trum, Paris. apud Guil. Morellum. fol. Vid. vol. 
XIII, p. 814 sq. Han. 


94. Περὶ παρθεγίας, De virginitate liber, cum 
premissa epistola exhortatoria ad virtuteu (f), p. 


(d) Pag. 58. 
(e) Pag. 45. 
Mf) Pag. 111 


943 NOTITIA EX FABRICIO. a^ 
945-611, cum netis Ducsei, et versione Petri Gale- A bonz note, et ut plurimum jn lis, que alicujus 


sinii, qus lucem vidit Rom. 41562, &, ap. P. Manut. 
Preterea bunc librum. cum versione sua. notisque 
vulgavit Joanpes Liveneius, Antwerp. ex eff. Plan- 
tin. 1534, 4. [Ineipit: Ὁ μὲν σχοπὰς τοῦ λόγου &otW... 
ἐπιθυμίαν τῆς xav' ἀρετὴνζωῆς. Seriptus circa 
8. C. 211. In Livineii versione nonnulla reprehendit 
Billius apud Possevinum. FABR. Strenue et inconsi- 
deranter cemmendat, abreptus consuetudine et ju- 
diejio aliopoum, mutata pristina sententia, coliba- 
tum. V. Schreeckh. Hist. Eccles. part. vin, p. 852 
sqq. part. viv, p. 6 et 151. sq. ld opusculum abju- 
dicavit Nysseno Scultetus; sed eontrarium docent 
Da Pin et Oudinus. Auctor nove edit. in praef. rem 
in dubio reliquit, nec Riveto, p. 547 sq. de re levis 


saornenti libuit altercari. — Est opusc. in cod. regio ' 


Matrit. LXXXVII, uia cum Nysseni explicatione 
apoleg. in Mexaemeron, et De opificio hom.V. lriart. 
cat. eodd. Matrit. p. 556. — ]t. in eod. LXXIV, 
una cum Nyss, apologia in Hexaemeron, et serssene 
In dormientes. V. lriart. pag. 501 sq. in cod. Tou- 
rin. LXXI. V. cat. codd. Taur. Gr. p. 468, et in 
τίνος eodd. bibl. publ. Paris. HanL. 

95. Decem syllogismi adversus Manicheos (a), p. 
612, eum versione Frontonis Duczi, eujus etiam 
note videndse p. 17. Incipit : Et τι ἂν xaxbv χολα- 
στέρν. Faspn. In hoc libello parum gravi probaturus 
erat Nyssenus, τὸ xa&xbv nec esse ἀγόννητον, nec 
οὐσίαν sive ὃν, quia id sit «oiov, qualitas. HARL. 


96. Τὰ Νακρίνια περὶ ψυχῆς xal ἀναστά- ϱ 


σεως, Macriuia, sive de anima et resurrectione, dia- 
logus cum sorore Macrina, cum Basilium fratrem, 
a. C. 319 exstinctum, lugerent (b), p. 615-692, 
eum versione Laurenti Bifani. Jneipit : Ἐπειδὴ 
ποῦ ávÜpuivou βίον πολύς. Meminit Photius cod. 
CCXXXIH, et Suidas, testatus, Gregorium Nyese- 
num scripsisse paxoóv τινα χαὶ περικαλλῆ πρὸς Thy 
ébeXpr» Μαχρίναν περὶ ψυχῆς λόγον. Hic est Nys- 
seni Be immortalitate amme liber, qui Daniele 
Augentio interprete prodiit.Latine, Paris. 4557, 8. 
Fasnn. Diversa variorum de illo dialogo judieia col- 
legit Oudinus |. c. p. 604.— Joan. Christoph. Wolf. 
in Anecdotis Gracis, tom. M, p. 285qq., primum 
dedit magnam particulam Gr. ac Lat. cum notis 


sunt momenli, conspirantibus ; alero, quondam 
Uffenbachiane, eum var. lection. partim im mar- 
gine, partim ad calcem aeriptis, et quem curate de- 
scripsit l. H. Majus in bibliotb. Uffenbach. mstia, 
part. u, p. 42b, sqq.; altero Hasselmanniano (a 
poseessore illius, Zachar. Hasselmanno, verhi di- 
vini apud Oldenburgensesin Wagria minisiro, nun- 
cupato), in quo colloquentium sermones, descriptis 
rubro colore disputantium Gregorii οἱ Macrinx 
nominibus, a se invicem distinguuntur. De boc dia- 
logo, et de opusc. De anima ad historiam antique 
philosophie et veterum philosopbor. ac Patrym 
de animo opiniones noscendas valde utili, vide 
Semler |. c. p. 235 sqq. et Sehroeckh. p. 97 sqq. 
οἱ 102 seq. — Exstat vero in pluribus codd. ex 
6r. Monachii in eod. XXXII Havgr. — Auquet. Vin- 
del. bis, teste Reisero in Cat, p. 22 et 54. — Yin- 
dob. in cod. Csesar. XVHl. nr. 4. Y. Kollar. in sup- 
plem. ad Lambeciü Comm. p. 165. — Venetiis in 
bibl. Marc. DCll. Nysseni ad Macrinam De anima 
el resurrectione, eL De anima germo. — Taurini in 
bibl. Reg. eodd. XXXIV, LXIX, εἰ CCLXXXIX. 
V. Cat. codd. Taur. pag. 140, 159 et 586. — Floren- 
ti: in hibl. Laurent. cod. I, nr. 2, plut. 7. — In 
cod. XXXV, nr. 20 ejusd. plut. — et in cod. XIII, 
nr. 5, plut. 86. Vid. Bandin. cat., οἱο., [, p. 165, 
398 αἱ Ill, p. 235. — 1o septem codd., et vitze Ma- 
crine in tribus oodd. bibl. Publ. Paris. HARL. 

81. Κατὰ 'AxoAAwaploy, Contra Apollinarium, li- 
ber ad Theophilum, ab a. C. 585 episcopum Ale- 
xandrinum (c), p. 693-698, cum Frontonis Duczi 
versione et notis. Incipit : Οὐ µόνης ἁστὶ τῆς xo- 
σμιχῆς σοφίας εὔφορος. Citatpr ab Euthymio in Pa- 
moplia. Prodiit Grzce, curante liesehelio, Lugd. 
Bat. 1595, 8, cum aliis Nyaseni opusculis. Et ex 
Duczi interpretatione Latine. lngolstad. 19906, 8. 
Ex Turriani autem versione in tom, V Lection. an- 
tiquarum Henrici Canisii, Ingalstad. 1604, 4, pag. 
191. FApa. in Basnagii Thesauro monym. eccles. 
Amstel. 17925, fol. tom. V. p.164 , Basnagius Grzca 
addidit ex edit. Fronton. Ducmi tom. Ἡ, p. 677. 
Conf. Semler |. c. p. 256. — Exstat in.cod. DII 
bibl. Pubi. Paris. Haar. 


ut plurimum criticis, tum, ne longior esset, p. 519, D — 58. Περὶ «ov, Ti τὸ Χριστιανῶν ὄγομα 7) ἑπάγ- 


usque ad p. 250, et in tomo lll, p. 1-17, in eorum 
commodum et usum, quibus, ut ait, consultum 
videbitur, egregiam illam .commentat. aliquando 
mova luce ornatam publico eistere, varias duorum 
eodd. lectiones. In praefat. 3d tom. iJ, valde lau- 
davit commentationem, et, quod perspexit, totam 
illam pluribus locis in utraque edit. Paris., impri- 
mis vero in priore, pessime acceptam esse el ha- 
bitam : partem illius totam cum versione Latina 
pristina suisque notis exhibuit. Has varietates le- 
ctionis sumpsit ex duobus diversis codd. iisque 


(a) Ed. a. 1658, tom. Hl, p. 150. 
(0) Pag. 181. 


yeApua, Quid nomen professiove Christianorum sibi 
velit, ad Harmoniwum (d), pag. 699-707, cum ver- 
sione Laurentii Sifani. Incipit : Ὅπερ αοιῶσι πρὺς 
τοὺς κρατοῦντας. Verlerat et Maximus Marguuius, 
Cytherorum episcopus, Venet. 4585, 8. Grece pro- 
diit Lugd. Bat. 1095, 8. Fase. Reperitur in qua- 
tuor codd. bibl, Publ. Paris. et in cod. Taur. LA XI, 
fol. 164. HAnL. 

69. Περὶ τεειότητος, xal ὁποῖον χρὴ εἶναι 
τὸν Χριστιανόν. Liber De perfectione, et qualem 
oporteat esse Christianum, ad Olympium, mona- 


(c) Pag. 216. 
(d) Pag. 267. 


Lr NOTITIA EX FABRICIO. E. i 
e'ium (a), p. 706-750, cum versione Petri Francisci A — 44. In S. Stephanum | protomartyrem (e), rag. 


Zini, et Frontonis Ducsi notis ad voluminis cal- 
cem. Incipit : Πρέπουσα τῇ προαιρέσει f) σπουδἠ. Ver- 
tit et Maximus .Margunius, Venet. 1585. (ρε 
prodierat primum Venet. 1574, 8, et deinde Lugd. 
Bat. 1595, 8. Citatur ub Anastasio Sinaita, quzst. 
l. Nyssenus ad  Olympium &cxq1fv. Photio cod. 
CCXXXIl, λόγος περὶ τοῦ τελείου βίου. ΕΛΙΑ. ln 
eod. Taurin. reg. LXXI, (οἱ. 159. V. cat. codd. Gr. 
Taur. p. 169. — In quatuor codd. Paris. bibl. 
Publ. Ηλαι. 

40. Ὑποτύπωσις sive Summaria descriptio 
weri scopi vi* ascetice, cum versione Fed. Mo- 
relli, p. 759-743. Incipit : E! «tc σμικρὸν ἀποστήσας 
τοῦ σώματος. Prodierat separatim cum Morelli ver- 
sione Paris. 1606, 8. 

41. Πρὸς τοὺς ἀχθομέγους ταῖς ἐπιτιμήσεσω” 
Ad eos qui castigationes egre [erunt (b), p. 795-749, 
cum versione Gentiani Herveti. Incipit : Θεῖον ἆλη- 
θῶς xaX ἱερὸν χρῆμα ὁ λόγος θεοῦ. Prodierat Grzece 
Paris. 1570, 8. FABR. Exstat in quatuor codd. Pa- 
ris. et in cod. Taurin. LXXI. HanL. 

43. Περὶ τῶν πρὸ ὥρας ágapzatounévov vn- 
πίων, De infantibus qui premature. abripiuntur, 
ad Hierium (c), Cappadocie prefectum, p. 748-10, 
cum versione Laurentii Sifani. Incipit : Σοὶ μὲν, 
à ἄριστε, πάντες σοφισταί τε καὶ λογογράφοι. Citatur 
ab Anastasio, quat, 16. A Nysseno jam sene hzc 
epistola scripta est. FAsn. Reperitur in tribus codd. 
Paris. et in cod. Taurin. LXXl, fol. 351. In hoc 
opusc. p. 522 est a Ducavo Jocus de igne purgato- 
rio insertus : qua de re alii id vel spurium vel in- 
terpolatum habuérunt. V. Oudin. p. 605 et Rivetum 
in Critico sacro, cap. 25, q. 548 sqq. Sed compara 
Tillemont. p.612 et 615, Semler, l. c. p. 227, imprimis 
Schreeckh. de1àllo opusc. locoque pag.155 sqq. HanL. 

43. Εἰς τὴν yévrnouw. In natalem Domini nostri 
Jesu Christi, et in infantes Dethlehemiticos (d), pag. 
711-186, cum versione Petri Francisci Zini, et Du- 
cei notis ad voluminis calcem. Incipit : Ῥαλπίσατε 
ἐν νεοµηνίᾳ σάλπιγγι. Grece ediderat Dan. Heesche- 
lius, Augustze Vindel. 1587, 8, inter varias Patrum 
homilias p. 105, et una cum Nyss. orat. De S. Ste- 
phano, primo martyre, cum versione sua Joach. Ca- 
merarius, Lips. 1564, 8. In hoc sermone sunt quz- 
dam ex apocrypbis et incertis hausta narrationi- 
bus. Sunt et quaedam petita ex magno Nyssen. 
sermone catechetico. Quadam iisdem propemodum 
verbis leguntur apud Cyrillum contra Anthropomor - 
phitas. Vide Tillemontium tom. IX Memor. pag. 
612. Ελακ. Et Schreckh. |. c. p. 125 sq.— Exstat 
in IX codd. bibl. Publ. Paris. — in cod. Taurin, 
LXXI. — Florentix in bibl. Laurent. cod. IV, nr. 
29. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. 1l, p. 522. 
HARL. 


(a) Edit. a. 1628 , tom. IIl, pag. 298. 
(b) Pag. 314. 
P Pag. 317. 
d) Pag. 539, 


786-798, cum versione Laurentii Sifani et Duezi 
nolis. Incipit : Ὡς χαλὴ τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀχολουθία. 
Laudat Suidas et πολυθαύµαστον appellat. Edi- 
derat Hoeschelius Grece |. cit. a. 1587, 8, p. 151, 
Augusta Vindel. Latine ex Zini versione oceurrit 
apud Surium ad 26 Decemb. Fallitur post Labbeum 
Oudinus p. 605 sq., qui hanchonmiliam Asterii esse 
affirmat. Alia enim hujus in Stephanum homilia 
est, que itidem exstat, et edita est a Combefisio 
tom. | Auctarii novi, pag. 285. Incipit : Ὡς ἱερὸς 
ἀληθῶς. FABR. Conf. Schreeckh. p. 451; add. infra, 
nr. 79. — Servatur in. XVI codd. bibl. Publ. Pa- 
ris. — in cod. Coislin. CCCVl, ad d. 27 Deceinbr. 
in parte 1 bomiliar. V. Montfauc. bibl. Coislin. 


B p. 425 et ad eumdem diem inter homilias in festos 


dies Florent. in cod. Laurent, IV, nr. 28. — in 
cod. XXVI nr. 2. V. Bandin. cat. codd. Gr. 14, p. 
271 οἱ 522 et fragm. in cod. XXVII, nr. 2, Laur. 
(Bandin. I, p. 494). — in cod. Taurin. LXX]. fol. 
106. Ηλαι.. 

48. Elc τὴν ἡμέραν τῶν φωτῶν, In diem lumi- 
num, qua Christus baptizatus est ([), pag. 798-815, 
cum ejusdem Sifani versione et Duczi notis. Incipit : 
Νῦν γνωρίζω τὴν &£gv ἀγέλην. In. editione Grzca, 
«uam Dav. Heeschelius curavit Augus! Vindel, 
1587, 8, hsc homilia inscribitur Ei; τὸ ἅγων 
βάπτισμα. Gallice a Fed. Morello versa prodiit Pa- 
yis. 1606, 12. Fasn. Conf. Schrekh.]. c. p. 128 
$q. et Semler. p. 227, sq. de hac et antecedenti 
honiiliis. — Est in tribus codd. Paris. bibl. Publ. 
— In cod. Taur. LXXI. V. Cetal. codd. Gr. Taur. 
p. 169. Han. 

46. Εἰς τὸ dqytov Πάσχα, xal περὶ τῆς τριηµό- 
pov προθεσμίας τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως, 
]n S. Pascha εἰ de triduano festo resurrectionis Chri- 
sti(g), pag. 814-851, cum Duczi notis ad voluminis 
calcem, et versione Sifani, qux» exstat in Latinis 
Nysseni operum editionibus. Incipit : Ef τις πατριαρ- 
χῶν εὐλογία. FaBR. In cod. Monach. CXIV. V. Cat. 
codd. Gr. Bavar. p. 44. — Vindobone in cod. 
(κατ. CCXLIV, 1, excerpta ex hac orat. Y. Lam- 
bec. coinm. V. p. 255. — ln tribuscodd. bibl. Publ. 
Paris. — In cod. Taurin. LXXI, fu]. 102, — Nyss. 


D orationes ll, una De Filii et Spiritus S. deitate ; al- 


tera dicta die Paschatos, Gr. et Lat. ex vers. loach. 
Camerarii, Lips. 1564, 8. HanL. 

47. Homilia Il, De resurrectione Christi, et ὅτι 
χατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἑναντιωθέντες οἱ Εὐαγγελισταί, 
Quod nullo modo contrarii inter se sint Evangeliste (h), 
p. 822-648, cum Laur. Sifani versione. Incipit : 
Πάντες μὲν, ἁγαπητοὶ, ὡς εἰπεῖν ἀναδέχονταν. Hanc 
sub Hesychii Hierosol. nomine edidit Graxce et La- 
tine Franc. Combefisius tom. 1 Auclarii novi p. 745. 
FaBR. Combef. p. 775 et 777, Hesychio hanc homi- 


(c) Pag. 554. 
(f) Pag. 806. 
(g) Pag. 583. 
(h) Pag. 400. 


0 NOTITIA EX FABRICIO. 90 
liam ascripsit, quoniam in cod. quodam tributa A απαντὴν sermoncs, qui feruntur sub nominibus 88 - 


sit Hesychio, et illa homiliz: prima in explicatione 
loci cujusdam in Matthei Evang. repugnet, nec 
cumdem orationis 3tque eloquentiz colorem, qui in 
reliquis Nysseni orajt. cernatur, prese ferat: 
idem dubitat, num prima similis argumenti oratio 
sit genuina. Sed non satisfecit Schroeckhio p. 128, 
qui illam criticam quzsstionem euralius esse inve- 
stigandam atque exaininandam judicat : 4ο p. 126 
sqq. latius disputat de V bomiliis De resurrectione 
Christi. — De resurrectione in novem codd. bibl. 
Publ. Paris. — De resurrectione Christi εἰ quod 
nullo modo contrarii inter se. sint. Evangeliste, in 
cod. Taurin. LXXI, fol. 144, — Eadem in cod. 
Mosquensi V notante Matthai in not. codd. Mos- 


quens. p. 7, nr. 25. — In cod. Coislin. CVII, sunt B 


nr. 6-9 quatuor Nysseni hom. in S. Pascha b. |. 
numerate 46-49. V. Montfauc. bibl. Coislin. pag. 
182. HanL.! 

48. In magna Dominica , homilia III, De festo 
Paschatos et resurrectione (a), 848-866, cun ejusdem 
Sifani versione. Incipit : Oi πένητες τῶν ἀνθρώπων 
φιλέορτοι. 

49. Homilia IV, Εἰς τὸ ἅγιον xaX σωτήριον Πάσχα, 
De sancto et salutifero Paschate (b), p. 866-869, cum 
Laurentii Sifani versione. Incipit : 'H ἀληθινὴῃ τοῦ 
σαθδάτου χατάπαυσις. Exstat et cum versione Joach. 
Camerarii, Lipsize 1565, 8, et cum interpretatione 
ejusdem Camerarii, atque altera Henrici Oelschle- 
gelii, hujusque notis philologicis ac theologicis, in 
tironum usus adornatis. Dresd:e 1628, 8. 

50. Homilia V, Eig τὴν φωτοφόρον xai ἁγίαν ἀνά- 
στασιν, In. [uminiferam et. sanctam resurrectionem 
Domini et Dei nostri (c), pag. 869-875, cum versione 
Federici Morelli. Incipit : Εὐλογητὸς ὁ θεός. Εύὐφῃ- 
µήσωμεγ. Prodierat separatim Gr. *um Morelli 
versione Paris. 1600, 8, et Tillemontio ut rerum 
inanis, ita recentis Grzculi esse videtur tom. 1X 
Memor. eccles. p. 615. 

51. Elc τὴν dvdAmyr, In ascensionem. Domini 
nostri Jesu. Christi, qua dies festa Cappadocibus 
dieta est ἡ ἐπισωζομένη (d), p. 819-876, cum ver- 
sione Petri Francisci Zini. Incipit : Ὡς γλυχὺς συν- 
£pmopo; τοῦ ἀνθρωπίνου βίου ὁ προφήτης Aavtó, 


tiquiorum Patrum, Methodii, Cyrilli Hierosol., Na- 
zianzeni, Nysseni, Ambrosii, Chrysostomi et Ful- 
gentii : cum festum illud constet demum celebrari 
copisse in Ecclesia anno xv Justiniani, imp. Vide 
Thomassinum in scripto Gallice edito De festis , 
lib. 1, et Wilh. Ernestum Tentzelium diss. De ritu 
lectionum sacrar. $ 6. FApR. Acc. Schreeckh. pag. 
130. Sub nomine tamen Nysseni est in cod. Mo- 
nach. Vill, V. €at. codd. Gr. Bavar. pag. 5. — in 
cod. V ndobon. Cesar. Xl, nr. 5. Vid. Lambec. 
VH, p. 155. —  Florentiz in eod. Laurent. XVII, 
nr. 51 ; sed ibi sermo in occursum Domini et Dei et 
J. Chr. diversus est ab edito, et incipit : Εἶχε μὲν ἡ 
τῶν γενεθλίων πανῄγυρις, etc. V. plura in Bandini 
Cat. codd. Gr, Laur. 1, p. 449. — In cod. Taurin. 
LXX. ol. 343 (eat. codd. Gr. Taur. pag. 167). 
Hasr. 

55. Περὶ θεότητος, De. deitate Filii et Spiritus 
sancti et de fide Abrahami (sermo dictus in con- 
cilio CPol. a. Chr. 282, ut notatum Tillemontio tom. 
ΙΧ, pag. 586[f]), pag. 896-910, cum ejusdem Sifani 
versione, qui Graceet Lat. ediderat Colon. 1586 ,8. 
Nyssenum Εἰς «bv ᾿Αδραάμ laudant Theodoritus in 
Dial.,Joan. Damascenus, 1, De imagg., Adrianus l, 
papa , in epist., et concilium n Niczn. act. 4, tom. 
Ili, Binii pag. 542, et Euthymius in Panoplia. Ho- 
milia in Abraham et 1saac Latineex Acbillis Statii 
versione prodiit Lovanii 1551, una cum S. Chry- 
sostomi explanatione Orat. Dominicz et sermonibus 
tribus [n natalem Domini, In sancta Theophania et De 
Davide propheta, et Athanasii In magnam parasceven, 
Aumphilochii In sabbatum sanctum, Gregorii Antio- 
cheni In sepulturam et. resurrectionem. Domini : 
Sophronii In exaltationem sancta crucis et resurrec- 
tionem ; Cyrilli Alex, In parabolam vinee ; Anastasii 
Sinaitx De sacra synazi, οἱ De injuriis remittendis; 
Marciani Bethlehemite fragmento, Nili, abbatis, 
epistolis lll, et typis epistolicis anonymi et Libanii, 
necnon loco de epistolica dictione ex Demetrii li- 
bro Περὶ ἑρμηνείας, Exstat et cum interpretatione 
Joach. Camerarii, Lipsie 1564, 8, et edente Ho- 
schelio Grzce, Auguste Vindel. 1591, 8. Ingipit : 
Οἷόν τι πάσχουσι πρὸς τοὺς πολυανθεῖς τῶν λει- 


Vertit αι Laur. Sifanus. Sed Zini versio etiam in p µώνων. Fasn, Exstat in quinque codd. bibl. Publ. 


Breviario Romano preefertur, ut Possevino nmota- 
tum. Fasn. Est in ll. codd. Paris. et in cod. LXXI 
Taurin. lant. 

52 Eic τὴν ὑπαπαντήν, De occursu Domi- 
ni, Deipara et justo Simeone (e), pag. 876-896, cum 
versione Laur. Sifani. Incipit : Tfj φρονήσει τῶν 
οὐρανίων µετέωρος. Exstat et. Latine apud Surium 
2 Febr. Metaphrastz interpolatoris vestigia in hac 
homilia notant viri docti. Et a Lud. Thomassino 
pro supposititiis habentur omnes illi in τν ὑπ- 


(a) Edit. a. 1658, III, pag. 416. 
(^) "ag. 425. 
(c) Pag. 457. 
(d) Pag. 4M. 


Paris. et in cod. Taurin. LXXI. V. Cat. cit. pag. 
169.'BAnL. 

54. Ἐπιτάφιας, Oratio funebris in [ratrem, Dasi- 
lium magnum, de(unctum a. Chr. 579, dicta Casa- 
ree in die ejus memoriali !g], pag. 911- 920, cum 
versione Laurentii Sifani. Incipit : Καλὴν ἐπέθηχεν 
6 θεὸς τὴν τάξιν. Memorat Amphilochius. in S. Basilii 
Vita. | Est in 11 codd. Paris. | 

59. "ETxojuorv, Laws sanctorum XL, martyrum 
Sebustenorum, homiliis Il, quarum prior incipit : 

(εἰ Pag. 414. 


(f) Pag. 464. 
(g) lag. 479. 
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εί. (a), p. 706-7250. 
Zini, et Frontonis L 
cem. Incipit : Πρέπη.. 
tit et Maximus .M: 
prodierat primum 
Bat. 1595, 8. Citat: 
l. Nyssenus ad (€: 
CCXXXIH, λόγος 
eod. Taurin. τος. 1 
Taur. p. 169. — 
Publ. ἥλκι. 

40. Ὑποτύπ' 
weri scopi vite 
relli, p. 759-745 
τοῦ σώματος. P1 
sione Paris. 1( 

41. Πρὸς c 
Ad eos qui ca 
cum vereione 
θῶς χαὶ ἱερὺν 
Paris. 1570, 
ris. οἱ in co. 

43. Πειὶ 
πίων, De 
ad Hieriuw 
eum versi: 

à dptoxz,- 
ab Anast 
epistola - 
Paris. οἱ 
Opusc. | 
rio ins: 
terpol: 

in Cri: 
Tille: 
Sclii« 

43 
Jesu 
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NOTITIA EX FABRICIO. 


3i 


t Assemann. ad Ephraimi Syri Opp. prolegg. A rias lectiones e codice Vindobonensi | CCXXXV, 


6, 1, in eodemque vol. recudi fecit in opusc. 
e atque Lat. V. de Ephr. Syro h. vol. pag. 
-eq pag. 935 seq. Hant. 
. Πρὸς τοὺς πενθοῦντας, Non esse dolendum 
.ortuis, qui ex hac vila ad sempiternam trans- 
t (a), pàg. 1049-1076, cum versione Petri 
.eisci Zini. Incipit : Οἱ τὴν ἀναγχαίαν τῆς φύ- 
ἡμῶν. Totus in hoc sermone Origeniana do- 
a sapit Nyssenus.Fasn. Exstat in quatuor codd. 
3. bibl. Publ. Conf. Schroeeckh. l. ο. p. 155 seq. 
-mler 1. mem. p. 239 seq. HanL. - 
*. Ad Flavianum epistola (b) , contra Helladium 
»ta, post Petrum Sebastenum a. C. 592. defun- 
n, p. 1077-1085, cum versione Joh. Leunclavii. 
^it: Οὐκ ἐν χαλοῖς, ὢ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, τὰ 
τερα. 
.. Περὶ τῶν ἁπιόγτων εἰς Ἱοροσόῖυμα, De iis 
adeunt: Hierosolyma , epistola scripta post a. 
(c) pag. 1084-1087 , cum incerti versione. In- 
L: Ἐπειδήπερ ἠρώτησας, ὦ φίλε. Ex eadem in- 
η auctoris versione legitur in Centuriis Magdebur- 
sibus IV, c. 10, et apud Lipomannum. Grece (d) 
:num vulgavit Morellus,Paris.1551,8. Gallice Rob. 
'phanus , nepos. Edidit eamdenr epistolam etiam 
jaratlim cum Latina versione süa et notis atque 
driba duplici de peregrinationibus religiosis et de 
'aribus sacrífielisque Christianorum Petrus Moli- 
us, Paris, 4605 (6), et Hanov. typis Weclieliam. 
;:07, 8. Hinc Jac. Gretserus, inter alia Miscellanea 
.eofogiea vulgavit rotas in notas Molinei , οἱ exa- 
*en traetátus de peregrinationibus, sb eodem Μο- 
'neo editi , (hgolstad. 1608; 4. Videri etiam possunt 
1uz ijdem Gretserus scripseràt lib. 1, De sacris 
et. religiosis peregrinationibus cap. 10, Ἱπρο]ιαά. 
1606, 4. Notz ille Gretserianz ad calcem operum 
Nysseni recuse sunt; c:tera praetermissa. Ab eo 
tempore Jo. Henricus Heideggerus dissertationi suze 
de peregrinationibus religiosis etiam hanc Nysseni 
epistolam Grece et Latine subjunxit, eamque ad- 
versus Gretserum vindicavit, Tiguri 1670 , 8. Va- 


a) Edit. a. 1638, tóm. Il, pag. 617. - 
b) Pag. 645. 
(e Pag. 659. 

(d) Grzce et Lat. Paris. 1551, ap. Guil. Morel- 
lium, citatur in Maittaire, À. tom. Ill , pag. 597.— 
atque pag. 706 , iterum ibid. 1558 , 8, Paris. 1554, 
8, ia cát. bibl. Leid. pag. 255, nr. 455. Han. 

(e) Maittaire in A. tem. Ill, pág. 848, illam edi- 
tionem, ex Morelliana ductam, prodiisse, tradit , 
Lutet. ex typograph. Roberti Stephani, 1606, 8, 
qui in nota c ex epistola typographi prasfiza et ex 
dedicatione Molinei loca notatu digna repetiit. Mo- 
lin. inter alia narrat, Robert. Stephanum aureo- 
lum Gregor. Nyss. libellum De peregrinationibus, 
etc., Galliee vertisse ad Greci contextus fidem : li- 
bellum autem pupugisse Jesuitas, quippe qui pe- 
regrinationes non modo £xqgavAlcr ut inutiles , sed 
ei sugillaret ut noxias et periculosas : ideo ex Je- 
suitarum pistrino ludimagistrum sub falso nomine 
prodiisse et Stephano mirum quam inepte insul- 
tasse, argumentis, si quie habuerit, suniptis ex 
Bellarmino. Add, Semler. |. c. pag. 240, inprimis 


nr. 18, ubi exstat ille libellus] habes apud Lam- 
becinm tom. V, pag. 82, seq. [ pag. 174, seq. ed. 
Kollar. Lambec. stat a Gretseri partibus ]. 

65. Ad sorores, Eustatitiam, Ambrosiam fitiamque 
Basilissam epistola scripta a. 980 (f), pag. 1088- 
1094, cum versione ἰδααοί Casauboni, qui eam pri- 
mus Graece cum interpretatione sua et eruditis no- 
tis vulgavit (g), Paris., 1606, 6, atque inde Hanóu. 
1607, 8 (hY. Incipit : Ἡ μὲν τῶν ἀγαθῶν xaX καταθυ- 
µίων. Jacobi Gretseri correctiones notarum Casau- 
boni, edite primum lIngolstad. 1604, 4, etiam ad 
calcem operum Nysseni in editionibus Grace-Lati- 
nis subjectze sunt, Casauboni ipsius nolis prater- 
missis. 

JV. In appendice ad editionem Graco- Latinam anni 
1615, edita Paris. a. 1018. 

60. Epistola Nysseni ad Petrum, fratrem, et Pe- 
tri ad Nyssenum de suscipienda Eunomii confuta- 
tione. Perioche librorum xir et liber primus adver- 
sus Eunomium (supra, nr. 28 desideratus), ex bi- 
bliotbeca Bavarica, cum veraione Jac. Greiseri (4), 
Incipit liber : Οὐκ ἣν, ὡς ἔοικε. Epistola vero : Μόλις 
ἐπιτυχών. Αά caleam voluminis lacune quadam in 
libris contra Eunomium supplentur ex Bavarico et 
lo. Livineii. 

61. Προτρεστικὸς πρὸζ µετάνοιῶ", Adheértafíé 
ad penitentiam (j), cum versione Petri Francisci 
Lini. Incipit: 'Avhp φαρισαῖος, ὡς ἁρτίως Ἀχούσα- 
pev. Hoc homilia Asterio Amaseno tribuitur a Phe- 
tio, qui locuin ex ea profert codice CCLXXI. La» 
tine jam fuit supra, nr. 23 [Adde de Asterio, i 
vol. VIII, p. 611, nr. 21, vet. edit.] 

66. Vita S. Macrine, sorotis, ad. Olympium ο. 
nachwm, soripla cirea extreniam anni 380 (6). p. 
177, cum ejusdem Zini versione, qua exstat etiain 
apud Surium 19 Jul. Incipit: Τὸ μὲν εἶδος τοῦ βι- 
θλίου. in codice Caesareo [CVI, nr. 8. V. Lambin. 
IV, pag. 52],nonad Olympiwm, monachum, sed ad 
Euprepium, episcopur, hiscribitur. [V. ad mr. 59.] 

69. Homilia ill In quadraginta martyres dicta, 


Oudin. pag. 607, seq. — r.xstat id opusc. in tribus 
codd. Paris. bibl. Publ. — Florentix in bibl. Laur. 
codd. XX, nr. 17, tribuitur Gregorio theologo : 
Ἐπιστολὴ τοῦ Θεολόγου πρὸς τὺν ἐν ἁγίοις Γρηγόριου 
τὸν Νύσσης περὶ τῶν ἁπιόντων, elc.; sed V. Bandin. 
Cat., etc., I, p. 425. Atque ib. in cod. XVI , nr. 8, 

lut. 58, sub vero Greg. Nysseni nomine legitur. 

. Baudin. II. pag. 456. — In cod. Taurin. LXXI. 
— ln eod. DLXXV Veneto D. Marc. V, Cat, cod. 
Gr, Marc. pag. 502. — Neapoli in bibl. S. Joann. 
de Carbonaria , etc. Montfauc. in Didtio ital. pag. 
009. Han. 

f ) Edit. a. 1628, tom. 11, p. 655. 

" Ex typogr. Roberti Stephani, cum docta disp. 
de auctore hujus epistolie, necnon Gregorii 
Nyss. legatione in Árabiam et in Palestinam trans- 
itu. Han. 

(1) Grece. Helmst. 1607, 4. V. Menk. cat. 1, p. 
98, nr. 515. Han. 

(i) Edit. a. 1658, tom. Il, p. 265. 

(j) Pag. 165. 

(k) Pag. 171. 
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OK, ἀνιᾶσθαι τοὺς πολλοὺς στοχάζομχι (a), pag. 951- A cod. August. Vindel. teste Reisero in Cat. codd« 


955; posterior, Χθὲς ol μάρτυρες πρὸς ἑαυτοὺς τὸν 
λαὺν ἑχάλουν, pag. 956-946, cum versione Laur. 
Sifani, et Duczi notis. Terlia homilia hujus argu- 
menti occurret infra, nr. LXIX. Εκελ. Reperitur in 
H codd. bibl. Publ. Paris. — In cod. Taurin. LXXI, 
sed in cod. CCLXIX. fol. 55, est sermo iy martyres 
adversus Arianos. V. catal. codd. Gr. Taur. pag. 
168 et 375, et in^ cod. Monach. XXXII, oratio 
De. defunctis. V. Cat. codd. Gr. Bavar. p. 8. Hanr. 

96. Εἰς Που.χερία», In funere (b) Pulcheric, 
quz Theodosii Magni et Flaccillze ülia a. Chr. 384, 
vel 585, non diu ante matrem CPoli obiit (c), p. 946- 
955, cum ejusdem Sifani versione. Incipit : Ox 
οἶδα ὅπως τῷ λόγῳ χρῄσοµαι. Fabn. Hanc et sequen- 


tein or. continent tres iidemque codd. bibl. publ. B 


Paris. et sequens oratio est in cod. Taurin. LXXI. 
Mani. 

51. Ἐπιτάφιος εἰς Π.Λάχι1Ίαν Bac(Awcav, Ora- 
tio funebris in Placillam give Flaccillam Augustam, 
Theodosii Magni conjugem, exstinctam in Thracia 
sub finem anni 385 (d), pag. 940-965, cum Sifani 
versione et. Ducazi notis. Incipit : 'O πιστὸς xai 
φρόνιμος οἰχονόμος. [V. ad ur. antecedentem.] 

58. De vita S. Gregorii Thaumaturgi (e), pag. 
966-1009, cum Laur. Sifani versione. lnc. : 'O μὲν 
σχοτὸς εἷς ἐστι. Meminit et πολυθαύμαστον ἔπαινον 
appellat Suidas in Γρηγόριος, Laudat et Nicephorus 
X], 19, Hist. et Eustratius, CPol. presbyter, iu li- 
bro Contra Psychopannychitas cap. 13. Edidit et 
Grece cum nova versione sua et scholiis Gerardus 
Vossius ad calcem operum Thaumaturgi, Mogunt. 
4604, 4, p. 254 seqq. Versionem Gentiani Herveti 
babes apud Lipomannuin et Surium 3 Jul. Extre- 
inam partem in editis desideratam e codice Coisli- 
niano CV, Grzce vulgavit Montfauconus in Catalo 
go illius bibl. pag. 180. FAsa. Vide vol. Vil, pag. 
349, not k, imprimis pag. 250, not. z, et pag. 
251, not. aa. Oudin. l. c. pag. 606 sq. qui Sculteti 
opinionem de hoc opusculo vanam rejicit. Preterea 
vita Greg. Thaumat. est in codd. Coislinian. CVI 
CGCLXVII. V. Montfauc. bibi. Coisl. pag. 181 et 
565. — 1n XVII codd. Bibl. Publ. Paris. — In 

e 


a) Edit. a. 16328, tom. If, pag. 499 et 504. 

b) Diversa hzc a Pulcheria, Arcadii filia, Theo- 
dosii junioris sorore, et coojuge Marciani, que diem 
obiit a. Cbr. 455. De hac Tillemont tom. XY, pag. 


471 seq. 
-) Edit. "E ον tom. III, pag. 517. 


Pag. 510. : 

(g) 1n cod. CVl (in quo sunt 28 opusc. Nys- 
seni , et dequo notanda est auimadversio Kollarii , 
pag. 59), nr. 12, Or. in Theodorum, et nr. 15, 18 
laudem  Meletii, item, iu. Theodorum, in cod. 
CXLVI. nr. 5. V. Lamb. 1V, pag. 55 et 266 ed. 
Kollar. — In cod. Xl (qui continet. magnum me- 
nologium Grecorum inens. Febr. ) nr. 26. V. 
Lamb. ΥΠ, pag. 183.—1n cod. Monach. VIII, V. 
Cat. codd. Gr. Bavar. pag. 3. — In XIV, codd. 
bibl. Publ. Paris. — Mosque in cod. V, part. 11, 


pag. 28. — Vindob. in codd. Casar. XIX, nr. 22 
et XX, nr. $. Plura vide de illis in Lambec. comm. 
Vili, p. 591 et 598 add. cod. ΟΥ ( qui 28 opusx. 
Nvsseni continet), nr. 25. V. Lambec. IV, p. 58. 
— Monachii in cod. LXXII. V. cat. codd. Bavar. 
pag. 295. — Taurini in cod. LXIX, fol. 54. V. cat. 
codd. Gr. Taur. pag. 164. — Florentie in cod. 
Laurent. XXV, nr. 3, plut. 7. V. Bandin. cat. cit. |. 
pag. 276, ut mittam codd. a Montfauc. in Bibi. bi- 
blioth. citatos. IlAnL. 


59. Ἑγκώμιον, Laudes magui martyris Theodori, 
$. Theodori Tyronis , militum przfecti sub Mazi- 
mino (f) pag. 1002-1018 , cum versione cjusdem 
Sifani. Incipit ; ᾿Υμεῖς ὁ τοῦ Χριστοῦ λαός. Vertit 
et Zinus, ex cujus versione exstat apud Surium 
ad 12 Novembr. De mss. Graecis codicibus Catsareis 
vide Lambecium 1V, p. 26, 114, (0) VIlI, p. 86. 
Ad objecta , quibus nonnulli hanc orationem Nys- 
seno abjudicant , respondit Natalis Alexander sz- 
culo IV, cap. 6, pag. 145 seq. editionis in folio. 
Ελεε. Dubitationibus aliorum etiam respondent 
Du Pin in Bibl. des aut. eccl. tom. Il, pag. 252, ct 
Oudin. 1, pag. 607. HanL. 


60. Επιτάφιος, Oratio [unebris, in magnum. Me- 
letium, Antiochie episcopum , a. C. $81, 12 Febr. 
defunctum, dicta in c&cumenico concilio Constan- 
tinopolitano (A), pag. 1019-1027, cum Laur. Sifani 
versione et Duczi notis. Incipit : Ἡμῖν τὸν ἀρι- 


C θμὸν τῶν ᾿ΑἈποστόλων ὁ νέος Απόστολος. In ms. qui- 


busdam male tribuitur magno Basilio. Ad Nysse- 
nim refert etiam codex Cesareus apud Lambe 
ciium 1, pag. 129, (i) et Nysseno vindicat Nice- 
phorus X1, 29, Hist. [ 1t. Socrates in. Dist. eccl. 
libr. v, 8, et alii spud Lauibec, ad |. cit. ] 


6l. ᾿ΕγκώΦμιον, Laudes S. Patris | Ephraim, 
Syri (j), pag. 1027-1048, cum versione Gerhardi 
Vossii, Tuugrensis episcopi, qux lucem viderat 
cuin ejus scholiis ante opera Ephraimi ab eodem 
Vossio Rom. 1589, fol. , et deinde Colonixz atque 
Antwerpis. Incipit : Κινεῖ µε πρὸς τὴν παροῦσαν 
ὑπόθεσιν, Fasa. Num genuinum sit, necne, in- 


D pibl. synod. V. Matthei notit. codd. Gr. Mosq. 


pag. 9, nr. 6. — De ipso Theodoro ejusque mar- 
tyrio e£ sancta memoria copiose disputat Werns- 
dorf ad Man. Phile carmina Gr. pag. 3, seq. s. 
in introdulione in ignoti peet:e in S. Theudorum 
carmen , ibid. n . 14 seq. editum. Han. 

(h) Edit. a. ela , tom. 111, p. 5830. 

(i) Errat Fabric. Namque iu vol. lll, pag. 351, 
ed. Kollar. in cod. LXVIL, nr. 21 , male tribuitur 
Basilio M., ubi Lambec. etiam provocat ad Marty- 
rologiun Romanum d. 12 Feb. atque ibid. notas 
cardinalis Baronii. Conwa in cod. CVI, nr. 15, jure 
asceríbitur Gregorio Nvsseno. V. Lambec. IV, pag. 


55. — Preterea reperitur illa orat. in quatuor 
codd. Paris. bibl. Publ. et in cod. LXXI Taurin. 


szpius laudato. V. de Basilio M. pag. 102, nr. 50, 
vol. ΥΠ]. vet. edit. HAnt. 
(j;) Edit. a. 1638 , tom. Ill, pag. 595. 
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quirit Assemann, ad Ephraimi Syri Opp. prolegg. A rias lectiones e codice Vindobonensi | CCXXXV, 


pag. 6, 1, in eodemque vol. recudi fecit in opusc. 
Grece atque Lat. V. de Ephr. Syro h. vol. pag. 
917 seq pag. 925 seq. HaRL. 

62. Πρὸς τοὺς zsv0ovrcac, Non esse dolendum 
de mortuis, qui ex hac vita ad sempiternam trans- 
ierunt (a), pàg. 1049-1076, cum versione Petri 
Francisci Zini. Incipit : Οἱ τὴν ἀναγχαίαν τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν. Totus in hoc sermone Origeniana do- 
gmata sapit Nyssenus.FAsn. Exstat in quatuor cudd. 
Paris. bibl. Publ. Conf. Schreckbh. |. c. p. 135 seq. 
et Semler ]. mem. p. 2539 seq. BARL. 

65. Ad Flavianum epistola (b) , contra Helladium 
scripta, post Petrum Sebastenum a. C. 392. defun- 
cium, p. 1077-1085, cum versione Joh. Leunclavii. 
Incipü : Οὐχ ἐν χαλοῖς, & ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ , τὰ 
Ἠμέτερα. 

64. Περὶ εῶν ἁπιόντων εἰς Ἱοροσόλυμα, De iis 
qui adeunt- Hierosolyma , epistola scripta post a. 
280 (c) pag. 1084-1087 , cum incerti versione. In- 
cipit : Ἐπειδήπερ tpuvnoas, à φίλε. Ex eadem in- 
certi auctoris versione legitur in Centuriis Magdebur- 
gensibus !V, c. 10, et apud Lipomannum. Grzece (d) 
primum vulgavit Morellus,Paris.1551,8. Gallice Rob. 
Stephanus , nepos. Edidit eamdemr epistolam etiam 
separatim cum Latina versione θὰ et notis atque 
diatriba duplici de peregrinationibus religiosis et de 
altaribus sacrificlisque Christianorum Petrus Moli- 
neus, Paris, 4005 (e), et Hanov. typis Wecheliam. 
4601, 8. Hinc Jae. Gretserus, inter alia Miscellanea 
tlieólogiea vulgavit notas in notas Molinei , et exa- 
men traetátus de peregrinationibus , &b eodem Mo- 
lineo editi , ingolstad. 1608, 4, Videri etiam posaunt 
qua idem Grelserus scripserat lib. 1, De sacris 
et religiosis peregrinationibus cap. 10, Ingolstad. 
1606, 4. Νους illa Gretserianze ad calcem operum 
Nysseni recusa sunt; c:etera pratermissa. Ab eo 
tempore Jo. Henricus Heideggerus dissertationi ου 
de peregrinationibus religiosis etiam hanc Nysseni 
epistolam Grece et Latine subjunxit, eamque ad- 
versus Gretserum vindicavit, Tiguri 1670 , 8. Va- 


a) Edit. a. 1638, tóm. ÍL, pag. 617. 
b) Pag. 645. 

(e) Pag. 653. 

(d) Grece ct Lat. Paris. 1551, ap. Guil. Morel- 
lium , citatur in Maittaire, À. tom. III , pag. 597.— 
atque pag. 706, iterum ibid. 1588 , 8. Paris. 1554, 
8, in cát. bibl. Leid. pag. 255, nr. 455. Haar, 

(e) Maittaire in A. tem. Ill , pág. 848, illam edi- 
tionem, ex Morelliana ductam, prodiisse, tradit , 
Lutet. ex typograph. Roberti Stephani, 1606, 8, 
qui in nota c ex epistola typographi profixa οἱ ex 
dedicatione Molinei loca notatu digna repetiit. Mo- 
hn. inter alia narrat, Robert. Stephanum aureo- 
lum Géegor. Nyss. libellum De peregrinationibus , 
etc., Galliee vertisse &d Grect contextus fidem : li- 
bellum autem pupugisse Jesuitas , quippe qui pe- 
regrinationes non modo ἐχφαυλίση ut inutiles , sed 
et sugillaret ut noxias et periculosas : ideo ex Je- 
suitarum pistrino ludimagistrum sub falso nomine 
prodiisse et Stephano mirum quam inepte insul- 
tasse, argumentis, si quz habuerit, sumptis ex 
Bellarmino. Add. Semler. |. c. pag. 240, inprimis 


nr. 18, ubi exstat ille libellus] babes apud Lam- 
becium tom. V, pag. 82, seq. [ pag. 174, seq. ed. 
Kollar. Lambec. stat a Gretseri partibus ]. 

65. Ad sorores, Eustathtiam, Ambrosiam fitiamque 
Basilíssam epistola scripta a. 580 (f), pag. 1088- 
1094, cum versione 1saaci Casauboni, qui eam pri- 
mus Graece cum interpretatione sda et eruditis no- 
tis vulgavit (g); Paris., 1600, 6, atque inde Hanóu. 
1601, 8 (hY. Incipit : "Ii μὲν τῶν ἀγαθῶν xaX χαταθυ- 
pitov. Jacobi Gretseri correctiones notarum Casau- 
boni, edite primum l1ngolstad. 1604, 4, etiam ad 
calcem operum Nysseni in editionibus Grssco-Lati - 
nis subject? sunt, Casauboni ipsius notis praster- 
missis. 

IV. In appendice ad editionem Graco- Latinam anni 
1615, edita Paris. a. 1618. 

60. Epistola Nysseni ad Petrum, fratrem, et Pe- 
tri ad Nyssenum de suscipianda Ewnomii con(uta- 
tione. Perioche librorum 1i et liber primus adver- 
sus. Eunomium (supra, nr. 28 desiderotus), ex bi- 
bliotheca Bavarica, cum versione Jac. Grelseri ( i). 
Incipit liber : Οὐκ ἣν, ὡς ἔοιχε. Epistola vero : Μόλις 
ἐπιτυχών. Δά calcam voluminis lacung quadam in 
libris contra Eunomium supplentur ex Bavarico et 
lo. Livineii. 

61. lipgotpsacuxüc πρὸς μετάνοια, Adhértafíó 
ad penitentiam (j), cum versione Petri Francisci 
Lini. Incipit: 'Avhp φαρισαῖος, ὡς ἁρτίως Ἀχούσα- 


i uev. Hasc homilia Asterio Amaseno tribuitur a Pho- 


tio, qui locuin ex ea profert codice CCELXXI. La» 
tine jam fuit supra, nr. 25 [Adde de Asterio, i 
vol. ΥΗ!, p. 611, nr. 21, vet. edit.] | 
068. Vita S. Macrine, sorotls, ad Olympium 1ο. 
nachwm, scripta cirea extremtm anni 380 (4), p. 
471, cum ejusdem Zini versione, qua exstat etiam 
apud Surium 19 Jul. 1pcipit : Τὸ μὲν εἶδος τοῦ βι- 
6λίου. in codice Caesareo |CVI, nr. 3. V. Lambin. 
IV, pag. 52], nonad Olympium, monachum, sed ad 
Euprepium, episcopum, hiscribitur. [V. ad mr. 56.] 
69. Homilia lll In quadraginta martyrés dicta, 


Oudin. pag. 607, seq. — s.xstat id opusc. in tribus 
codd. París. bibl. Publ. — Florentiz in bibl. Laur. 


& codd. XX, nr. 17, tribuitur Gregorio theologo : 


Ἐπιστολὴ τοῦ Θεολόγου πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις Γρηγόριον 
τὸν Νύσσης περὶ τῶν ἀπιόντων, θἱο.; sed V. Bandin. 
Cat., etc., I, p. 425. Atque ib. in cod. XVI, nr. 8, 
lut. 58, sub vero Greg. Nysseni nomine legitur. 

. Baudin. Il. pag. 456. — Ja cod. Taurin. LXXI. 
— in eod. DLAXV Veneto D. Marc. V. Cat, cod. 
Gr, Marc. pag. 502. — Neapoli in bibl. S. Joann. 
de Garbonaria , etc. Montfauc. in Diario ital. pag. 
009. HARE. 

Edi. a. E tom. 11, p. 655. 

g) Ex typogr. Roberti Stephani, cum docta disp. 
de auctore hujus épistolt, necnon de i 
Nyss. legatione in Arabiam et in Palzstinam irans- 
itu. HanL. 

(h^) Grece. Helmst. 1607, 4. V. Menk. cat. 1, p. 
98, nr. $15. HARL. 

(i) Edit. a. 1638, tom. [I, p. 265. 

( Ü Pag. 165. 

(k) Pag. 171. 
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ut videtur, Nyssz in eorum martyrio, sive templo, A postea receusuit Lambec. in vol. VIII, pag. 125 sqq. 


et cum Jae. Gretseri versione nunc primum edi- 
ta (a). Incipit : Οἱ μὲν ὁπλῖται Ῥωμαίων. Dui prio- 
res homiliz supra, nr. 55. 

. 10. Contra eos. qui differunt baptismum (5), cum 
versione Gentiani Herveti. Incipit : Οἱ τῆς olxou- 
µένης ταύτης βασιλεῖς. Latine jam fuit supra, nr. 21. 
[V. Schroeckh. p. 417 sqq.] 

741. Κατὰ τοχιζόντων, Contra usurarios, sive fe- 
neralores, cum versione Jac. Gretseri (c). Incipit : 
Tov φιλαρέτων ἀνθρώπων. Latine jam fuit supra, 
nr. 26. Laudat S. Basilium οἱ quz ille in Psalmum 
ΧΙΥ, Contra feneratores scripserat. 


72. De pauperibus et beneficentia, Περξεὐποιϊας, 


et in quo, ibi cod. X nuirierato, varià sunt Max. Plan. 
opuscula, in his nr. 5, niemorata oratio, cujus etiam, 
ub Max. Plan. nómine, meminit Leo Allatius in 
diatriba de Symeonum scriptis pag. 87, add. Nes- 
selli cat, codd. Csesar, part. 1, p. 236 , et part. 1v, 
pag. 138, codd. CCLXIX. — Sub Maximi Plan. no- 
mine exstat quoque in cod. Laurent. XXII, nr. 5, 
plut. 56. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. ll, pag. 
$21. Add. infra vol. X, pag. 534, nr. 14. Hant. 
16. Expositio Cantici canticorum, per paraphrasin 
collecta, ex SS. Gregorii Nysseni, Nili et Maximi 
commentariis, Grz:xe cum Petri Francisci Zini ver- 
sione legitur tom. Il, Auctarii Bibl. Patrum Duczavi, 
Paris. 1624, et in Bibliotheca Patrum, Paris. 1654, 


cum Zini versione (d). Incipit : Ὁ τῆς Ἐκκλησίας B iom, XI, ms. Grace post Theodoritum in Canti- 


ταύτης πρόεδρος. Latine jam fuit supra, nr. 94, 
Grzce, addita Zini interpretatione, primus vulga- 
vit Gretserus, e codice Cxsareo, cujus Seb. Teng- 
nagelius ipsi copiam fecit, a. 1617, Ingolstad. 4, 
ad calcem Quaestionum Anastasii Sinaitze. 

75. In principium jejuniorum, Elc παρείσόασι»' 
φηστειῶν, cum versione Jac. Gretseri, qui primus 
utraque lingua edidit Ingolstad. 1517, 4 (e). Inci- 
pit : Σύνθετον ζῶον ὁ ἄνθρωπος. Hic homilia Asterio 
Amaseno tribuitur a Photio, qui nonnihil ex ea 
affert cod. CCLXXI. (in cod. Laurent. XXVI, nr. 
44, plut. 7. V. Bandin. f, p. 279, in ΙΙ codd. Pa- 
ris.,in cod. Taurin. LXXI. Hanr.] 

T4. Contra fornicarios, sive in illud Apostoli 


cum canticorum in codice theologico Cesareó 
CCCXIV. Fas&. — Monach. in cod. XXXIX. V. 
cat. Gr. codd. Bavar. p. 10. — Conf. cod. LVI, 
Cesar. et de illo Lambec. comm. ΠΠ, p. 212, ae 
in hoc vol. p. 285 sq. nr. 5, ac pag. 96 sub fin. 
BARL. 


TI. Epistola ad Evagrium, monachum, latet inter 
orationes Nazianzeni, numero XLV, sed Nysseni 
esse videtur, quoniam in ea leguntur, quz Euthy- 
mius in Panoplia affert ex Nysseno πρὸς Εὐάγριον 
µόναχον περὶ θεότητος, et sub hoc titulo occurrit in 
variis. codd. mss. ut Caesareo Greco theologice 
ΧΙΗΙ (). Confer qua supra in Naziamzeno dixi. 


Cor. vi, 18, Qxi fornicatur, in proprium corpus pec- C ldem Evagrius, qua a Gregorio de quatuor virtuti- 


cat (f), cum versione Gentiani Herveti. Incipit : Φο- 
6tpk τῆς ἀποστολικῆς παραγγελίας ἡ σάλπιγξ. La- 
tine jam fuit supra nr. 22. Grece primus cum Her- 
veli versione edidit Gretserus. Ingolstad. 4617, 4. 
Lacunam ex codice Graeco Vaticano supplevit Laur. 
Zaccagnius, ἵπ Collectaneis monumentorum. vete- 
rum, Rom. 1698, 4, p. 5007. 

V. In neutra editione Greco-Latina habentur : 

Praeterea, qui cum referrem edita, simul memo- 
ravi, nr. 7, 45, 95, 27, 58 et 74. 

16. In Petrum et Paulum. Homilia longior, 
quam ex ms. (0893160 cum versione sva edidit Jaco- 
bus Greiserus Ingolstad. 1620, 8. Incertum, an Nys- 


bus cardinalibus didicerit, retulit in suo Gnostico, 
e quo Socrates iv, 93: Ἐν τῷ Γνωστιχῷ αὐτοῦ 
(Εὐάγριος) τοιαῦτά φησι’ Τέσσαρας ἀρετὰς καὶ τὰς 
θεωρίας αὐτῶν παρὰ τοῦ δικαίου Γρηγορίου uspa- 
θήχαµεν εἶναι, φρόνησιν, etc. 


18. Αντιῤῥητικὸς πρὸς τὰ Ἁπολλιναρίου, Antir- 
rheticus adversus Apollinarem. Incipit : Καλὸν ἂν γέ- 
νοιτο προοίμιον ἡμῖν. Insigne hoc opus-a Leontio 
Byz. in variis scriptis, a Joan. Damasceno et Euthy- 
mio, necnon in actis sexte synodi actione X lau- 
datum, memoratumque Nicephoro xi, 19, Hist., 
primus ex codice Vaticano, 700 circiter annorum, 
vulgavit cum versione sua notisque Laur. Zacca- 


seni sit. FApa. Est Maximi Planudz, ut late docuit p gnius, in Collectaneis monumentor. veterum, Rom. 


Lambec. in Comm. vol. IV, p. 119 sqq. decod. CIX, 
Czesar. in quo rir. 12, illa oratio, principio mutila, 
Gregorio Nyss. ascribitur, et ex quo Gretserus, ex 
cujus pref2t. Lambec. longum excerpsit locum, 
illam edidit orationem. Sed Lambec. animadvertit, 
in bibl. duo memorari codices Czsar, quorum alter 
inter codd. histor. Gr. etiam continet duas Maximi 
Planudis oratt., in his orat. in apostolos Petrum et 
Paulum ; alter, olim Lxi, inter codd. philol., quem 


a) Edit. a. 1658, tom. II, pag. 905. 
t) Pug. 225. Ur 

c) Pag. 144. 

d) Pag. 235. 

(e) Pag. 247. 


1698, 4, p. 192-287. Confer aupra, nr. 45, ubi de 
fragmentis ante editis Nysseni contra Apollinarem. 
Ελεκ. Zaccagnius l. c. p. 121 sq. collegit testimo- 
nia de illo Nysseni Amiirrhetico, atque in pref. 
pag. 18 sqq. demonstrat primum, opus illud esse 
genuinum Nysseni fetum; tum inquirit in tempus, 
quo illud fuit exaratum, et suspicatur latiusque osten- 
dit editum fuisse a Nysseno medio tempore inter 
annum $75, et Constantinopolitanam 1 synodum, 


(f) Pag. 260. | 

(0) 1n. cod. Cesar. LXXIX, nr. 5 sub nomine 
η Nazianz. Videsupra in vol. ΥΙΗ, p. 441. 
llanL. 

(/) [n cod. Laur. xal ποῖον τοῦτον ἄνθος. ιν. 
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ante ecumenicam 
Apollinaris: pag. 21 usque ad pag. 41 doctrinam 
plaeitaque Nysseni quedam explicat, et liberare 
studet eum a erimine heterodoxie, quam vocant, 
agitque de reliquis, quos edidit, Nysseni libellis. 
Sed compara Schroeckh. |. c. pag. 69 sqq. de illo 
opere, qui opinatur serius  polLuisse a Nysseno 
scriptam esse, et laudat Christ. Aug. Salig., qui 
diligentius et moderatius in llb. De Eutychianismo 
ante. Eutychen, cap. 20, p. 176 sqq. defendisset 
Nyssen. catholice discipline deditum, a crimine 
false docirinz. Add. Semler p. 956. et. Oudin. p. 
609. sq. — Id opus exstat quoque Florentia in 
Laurent. codd. IV, nr. 10, plut. 7, et XII, nr. 6, 
plut. 40. V. Bandin. cat. codd. Gr. Laur. 1, p. 
205 et 482. HanL. 

79. Homilia I1, in S. Stephanum pretomar!yrem, 
Ἐπεδήμησε Χριστὺς τῷ xóapup εἰς σωτηρίαν. Primus 
Grace ex codice Vaticano cum versione sua edidit 
Zaccagnius p. 530-545, cum notis. Prior fuit supra, 
nr. à4. 

80. Epistole X1V:4. ad Eusebium, incipit : Ὅταν 
πλεονάζειν ἄρχηται. 2. ad. Sebastenos, Ἑγνώρισαν 
ἡμῖν τινες. 5. Διέσωσεν ἡμᾶς 6 Κύριος. &. Νόμος ἐστὶν 
ἡμέτερος χλαίειν μετὰ Χλαιόντων. 5. "Ec! ᾧ μάλιστα 
παρὰ τῶν σοφῶν ὁ βασιλεὺς τῶν Μακεδόνων. 6. Τοιοῦ- 
τὀν τι θαῦμά φᾶσιν ἓν τοῖς θεάτροις. T. Ποῖον 
τοιοῦτον (a) ἄνθος Ev ἔαρι. 8. Αἰτῶν τι (b) προσφνὲς 
καὶ οἰχεῖον. 9. 0Οὐδὲ τοῦ ἔαρος ἡ χάρις. 10. "Hxouaá 


τινος Ἱατριχοῦ. 11. Ἑορτὴν ἄγειν σύνηθες τοῖς Ῥω- (C 


µαίοις. 13. Καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων μιχροῦ δεῖν (c). 
15. Ὑμᾶς μὲν ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, et 14. Ὡς 
καλὰ τῶν χαλῶν ἔστι τὰ ὁμοιώματα. Primus Grece 
cum versione sua et nolis edidit idem Zaccagnius 
pag. 354-400. Ἐλεκ. ldem Zaccagn. in praefatione 
p. 12 sq., quadam notatu digna de illis observavit, 
— In ced. autem Laurent. XIII, plut. 76, a Bandi- 
nio in Catal. codd. Gr. Laurent. tom. 11, p. 355 
sqq. curatius descripto, sunt preter Nysa. physic- 
logiam s. De natura hominis et sermonem De anima 
atq e Catecheticum, ac przter epp. in edit. Paris. 
partim, partim a Zaccagnio publicatas, septem 
aliz, ex hoc cod. a Coracciolo Gr. et Lat. in lucem 
euiissz. Inscripta autem est editio: 


8. Putris nostri Gregorii, episcopi Nysse, epistola 
septem. Primo Latine vertit, et edidit, commentariis 
nosnullisque animadversionibus adjectis, J. B. 
Caracciolus, C. R. in Pisano Lyceo publicus phi- 
lesophie prof. Florentie, typis magni ducis, ap. 
Tartinium εἰ Franchium. 1751. fol. Subjungitur ad 
calcem ex eod. cod. S. Maximi apologia pro Greg. 


Ἐπευξάμενος tolvov τοῖς πεπιστευχόσιν ἤδη τὴν 
el; τέλος αὔξησιν, χαὶ τὴν ἐπιστροφὴν τοῖς ἀπίστοις, 


(a) In cod. Laur. Ζητῶ τι. Ἡλαι, 

(b) In cod. Laurent. dividitur haec epistola in duas, 
Prior ad Joannem. et Maximianum inc.: Καὶ τῶν 
ἄλλων; posterior, quz in collectione Zacagnii pag. 
282, lin. 22, multas habet lacunas et a Zacagnio ex 
irgerio suppleias, at semicirculis inclusas, et con- 


e 


n synodum et ante obitum Α Nyss. qua hunc vindicat contra eos, qui ipsum in- 


simulabant, quod fallacem quamdam immutationein 
siatus animarum in suis scriptis memorasset. 
Accedit series varietatum epistolarum Gregorii, a 
Zaccagnio editarum, quas ex collatione cod. Vatic. 
et Medicei observare licet, interposito interdum de 
iis judicio. Plura leges de hac edit. in nov. actis 
erud. Lips. m. Jun. a. 1759. part. n, pag. 537, sqq. 
Animadvertit tamen Bandin. |. c. pag. 337 postre- 
mas epp. in ed. Caraccioli minus fide ex cod. Medic. 
fuisse descriptas, et a futuro opp. Nyss. editore no- 
vam illius cod. collationem esse instituendam. — 
Paris. in bibl. Publ. sunt Nyss. pauczg jam edite 
epistolz in XHI codd., in plurimis tamen codd. so- 
lummodo est epistola canon. ad Letoium. Hanr. 


Epistole Nysseni ad Amphilochium, qua queritur 
ab Helladio non invitatum se, ut in ecclesia ejus 
verba sacra faeeret, meminit Baronius. [Diversa 
igitur erit ab Epist. ad Amphiloch. qux septima 
est in ed. Caraccioli. H.] 


Vl. In Catalogo bibl. Barberinz p. 494 memo- 
ratur Greg. Nyssenus De transsubstantiatione. Nimi- 
rum Parisiis a. 1560, fol. post Liturgias Jacobi, 
Basilii et Chrysostomi inter varia veterum Patrum 
scripta de S. Cena p. 125-125, Grece exstat sub 
Nysseni nomine, "Oct ἁγιαζόμενος ἄρτος εἰς σώμα 
τοῦ Θεοῦ Λόγου μεταποιεῖται, καὶ ὅτι ἑπάναγχες τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύσει αὐτοῦ µεταλαμθάνειν. Quod san- 
ctificatus panis in corpus Dei Verbi transmatatur, 
quodque necesse si! humone nature eo participare. 
Eadem Liturgica Latine edita a Claudio de Sainc- 
tes, Antwerp. 1562, 8, ubi Nysseni idem apospa- 
smation pag. 74 Latine legitur. Est autem petitur 
ex magno illius Catechetico cap. 57, atque expen- 
ditur copiose ab Edmundo Albertino, in opere De 
Sacramento Eucharistie p. 485 seq. De catechetico 
illo libro dictum supra nr. 55. 

Symbolum fidei Christiane, quod Gregorii Thau- 
maturgi est, adducitur a Nysseno in Vita Gregorii 
Thaumaturgi, in quibusdam codicibus mss. ut 
Grzeco Ciesareo theologico XLXII legitur sub Nys- 
seni nomine. 


ín codice altero bibl. Seguierianm sive Coisli- 
niane Vita Gregorii Thaumaturgi non, ut in al- 
tero, desinit in hsc verba, Φευδὲς οἰόμενοι τοῖς 
χεγραμμµένοις οὗ προστεθείχαµεν, neque, ut in editis, 
statim subjungit conclusionem, in bomiliis et vitis 
sanctorum solitam ; sed ejus loco habet hzc, quz 
ex Montfauconi Catalogo bibl. Coislinianz» p. 180 
hic ascribere juvat : 

Postquam igitur precatus esset pro iis qui jam 
crediderant, ut ugque ad flnem in melius profice- 


juncta est cum superiore; in cod. Laur. scripta est 

ad Sirategium, incipitque: Οἷόν τι ποιοῦσιν οἱ τῇ 

σφαίρᾳ, etc. In illo igitur cod. sunt XIV epp. quas 

σαν ex cod. Vatic. primus evulgaverat, 
ARL. 
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rent, οἱ i& fidelibus, ut converterentur : sic ex Α οὕτως τού ἀνθρωπίνου βίου πρὸς τὸν Osbv µετα- 


huinana vita ad Dbum transfertur, cum domesticis 
suis precepisset, ut ne ipsi locum proprium ad 
sepulturam emerent : nam quia dum viveret nun- 
quaní voluerit loei cujuspiam dominus vocari, sed 
ut perégrinus et advena in aliis locis vitam dege- 
rit, neque pest mortem pudebit peregrinum agere. 
Sed post hanc vitam, inquit, hoc in ore homihum 
versetur, nempe Gregorium, dum in vivis esset, 
παλ] loco nomen indidisse suum, et post mortem 
apud alienos quasi advenam fuisse, quia se a toto 
urbe terrarum alienum feecrat, iHa ot ne in Ίοεσ 
quidem sibi proprio sepeliri voluerit : sojam quippe 
' eibi possessionem honorabilem esse eam, que 
avaritió nallum admittit vestigium, in Ghristo Jesu 
Domino nostro: cui gloria cum Patre et Spiritu, 


Gregorius Nyssenus De lómine, anita, elementis, 
tiribus anime, Latine 1099. €onone, Norimber- 
gensi, interprete, editàs per Beatum Rhenanum 
Argentor. apud Schurer. 1512, fel, Paris. 1515, fol. 
Basil. 1521, 4, [1512, in Panzeri Α. t. Vl, p. 190]. 
Hi sunt libri vii. philosophiz De natura humaua, 
qui sub Nysseni nomine exstant in antiquis edi- 
tionibus Latinis, ut Basileensi 15629, fol. Nihil 
autem aliud his continetur, quam liber Nemesii 
De Riomine, in octo libellos distractus, ut jam mo- 
nui VHI volumine lib. v ἵσαρ. 10, 8$ 6, pag. 
448 sqq. Add. Mansium ad Fabric. Bibl. Lat. med. 
οἱ inf. αἱ. tom. 1, p. 505 sq. Han]. 

ΥΠ. Scripta deperdita. 

In Provérbia scripsisse se, videtur innuere Nys- 
senus homil. [ in Ecclesiast., licet locus non ita evi- 
deter hoc eviucat. Confer Tillemontium tom. 1X, 
p. 742. 

In Epist. ad Philippenses. Cyrillus Alex., ad 
Evoptium. 

Ad Theodosium, episc., Quomodo Cornelius Spiri- 
tum. sanctum. ante. baptismum acceperit. Meminit 


Nyssenus ipsein fine scripti De engustrimytho ad . 


eumdem Theódosium. 

Damascenus in Parallelis p. 775 citat Nyssenum 
in illud : fic est Filius meus dilectus. 

Euthymius in Panoplia affert nonnulla £x τῆς λε- 
γόμένης εἶναι τοῦ Νύσσης, xal καλουµένης Θεογνω- 
σίας. 


νίσταταν, ἐπισχέψας τοῖς ἐπιτηδείοις μὴ χτήσάσθαι 
αὐτῷ τόπον πρὸς ταφὴν ἰδ.άζοντα. El γὰρ Qv Κύ- 
ριος χληθῆναι τόπου τινὸς οὐ χἀτεδέξατο, ἀλλὰ παρ- 
οιχῶν ἐν ἀλλοτρίοις τὸν βίον διἠγαγεν, οὐδὲ μετὰ 
θάνατον τῇ παροιχίᾳ πάντως ἐπαισχυνθήσεται, ἀλλ 
ἕστω, φησὶν, τῷ μετὰ ταῦτα βίῳ διήγημα, ὅτι T'on- 
Υόριος οὔτε ζῶν ἐπωνομάσθη τόπῳ τιν], καὶ μετὰ 
θάνατον ἀλλοτρίων ἐγένετο πάσης τῆς γῆς ἑαυτὸν 
ἀποστῆσας, ὡς pui] ἑνταφΏναι ἰδίῳ χαταδέξασθαι 
τόπῳ. Μόνην Υὰρ αὐτῷ χτῆσιν τιμίαν Σχείνην, fj 
πλεσνεξίας ἐφ᾽ ἑαυτὴῆν ἴχνος οὗ δέχεται, Ey Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Kuple ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα σὺν Πατρὶ xot 
Πνεύματι νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


nunc et in szxcula ss»culorum. Ámen, 
B sed illa interpretatio, quod sciam, lucem non as- 


pexit. 

Grieco-Latinz. — Paris. 1615, 2 volumin, fol., 
curante Frontone Duczo, ex officina Nivelliana. 

Appendix ibid. 1618, fol., ex suppedilatis el trans- 
missis a Jacobo Gretsero. 

Paris. 1638, fol. tribus volum., in qua editione 
niliil preter appendicem jam wemoratam accessit, 
cum alioqui nec tam nitida sit, nec tam emendata, 
quam prior Nivelliana. De utraque Labbeum, si 
placet, vide et Oudinum. FasR.: 


Sed quam necessaria sit nova Greg. Nyss. ed. 6’ 


codd. emendanda, et ex illis et Zacagnii atque Ca- 
raccioli editt. memoratis locupletanda, ex iis, qua 
hucusque a ine et a Fabricio observata sunt, facile 
elucebit. Amplissimus autem futuro editori patet 
campus, in quo vires ingenii, eruditionis, atque 
diligenti? cum laude pariter ac utilitate possit exer- 
cere. 

Aldinz editiones &1nt : Gregorii Nysseni liber 
De homine, cum Gregor. Nazianz. oratt. lX, quz 
omnia nunc primum einendatissima in. lucem pro- 
deunt, Gr. Venet. in zdibus her. Aldi et Andr. 
Asulani soceri. 1536, 8. — Greg. Nyss. opuscula 
Venet. apud Aldi filios 1555, 8. — Conciones v 
De oratione Domini. Ejusd. conciones octo De beuta 
vita. Omnes a Petro Galesinio convers:e : his adjun- 
cta est ab eodem Nysseni vita, e veteribus aucto- 
ribus eellecta. Roma, Paull. Manutius, 1563, 4. 


ldem ex Nysseno ad Ablabium quxdam recitat, yp — Frequens mentio quoniam facta est editionis 


quz non lcguntur in scripto Ad Allabium, de quo 
supra, nr. 30. 
VII. Editiones operum Nyeseni. 

Latine. — Colonie, 1537, fel., cujus editionis 
notitiam petere licet ex Bibliotheca Gesneri. 

Basil. 1562, fol., pleraque Laurentio Sifano inter- 
prete. Hanc editionem recenset Bellarminus de S. E. 

Basil. 1571, fol., Paris. 1575, fol., qux editio re- 
censetnr a Possevino in Apparatu S. Paris. 1005, 
fol., curante Frontone Duceo, qua et plenior et 
accuratior ezteris est editla. 

Carotum Bovium Nysseni opera vertisse legas 
in tomo IX. [italie S. Ferdinandi Ughelli p. 60, 


Πωςο]ιαί., curatius eai. et propter raritatem illius, 
quie penes me est, et propter additamenta descri- 
bam, Integra autem est inscriptio : « D. Gregorii Nys- 
$eni opuscula quinque.» I. De professione Christiana. 
U. De perfectione, et qualem Christianum esse deceat. 
Ill. Anagogica vite Moysis enarratio, qua vite. Chri- 
stiane quidam is typus fuisse ostenditür. 1V. Con- 
tra Apollinarium. V. De fide. Grece nunc primum 
edita studio et opera Davidis Hceeschelii, Augustani, 
Lugd. Batav. ex offic. Plantin. apud Franc. R - 
phelengium, 4595, 8, ex codd. August. et Maximi 
Margunii; de quibas agit in preefat., et ego quedam 
adnotavi in Introduct. etc. If, 2, p. 255, sq. Quo» 








Ku NOTITIA EX FABRICIO. | a 


niam vero F'abric. in vol. XIII, p. 558-541, ea, quz A 


in illa editione continentur, jam plene indicavit: 
integrum illum locum huc reducam. 

« S. Gregorii Nysseni opuscula quinque Greca, 
primum edita ex codicibus bibl. Augustanz et 
Maximi Margunii. » o") πρὸς 'Apuóvuoy περὶ τοῦ τί τὸ 
χριατιανῶν ὄνομα 1| ἐπάγγελμα. p. 1, Incip. "Une 
ποιοῦσι πρὸς τοὺς. χρατοῦντας, D) περὶ τελειότητος, 
xat ὁποῖον χρὴ εἶναι τὸν χριστιανόν. p. 15, Incip. 
πρέπουσα τῇ προαιρέσει ἡ σπουδή, Υ) περὶ τοῦ βίου 
Ἰωσέως τοῦ νοµοθέτου, ἡ περὶ τῆς χατ ἀρετὴν τε» 
λειότητος. pag. 94, Incipit : οἷόν τι πάσχουσιν οἱ 
τῶν ἐππιχῶν ἀγώνων φιλοθεάµονες. 0) πρὸς θεόφι- 
λον ἐπίαχοκον ᾽Αλεβανδρείας, κατὰ ΑΔολλιναρίου. 
pag. 169. Incip. οὐ µόνον ἑστὶ τῆς χοσμιχῆς σοφίας. 


ια’. Εἰς τοὺς αὐτοὺς λόγος β’. ἑλλιπής. B. 4. 

(β΄ Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα λόγος α’. B. A. et M. Μ, 

εΥ’. El; τὸ αὐτὸ, λόγος B. B. A. | 

v. Eic τὸ αὐτὸ λάγος v'. B. A. 

με’. "Αλλος εἰς τὸ αὐτὸ βραχύτερος. 

ες’, Εἰς ἀνάληψιν Χριστοῦ. Β. Α. 

t£. Πρὸς Εὐστάθιον. B. A. exstat inter opera Ba- 
silii magni, pag. 355 et recte. Sic enim ad codicem 
ms. Gr. Nyss. testatur, quijsthaec margini ascri- 
psit: 'O παρὼν λόγας, ὃς xal ἐν εἴδει ἐπιστολῆς Τέ- 
γραπται, πρός τινα Φφιλόσοφον Ἑὐστάθιον τὸν ἰατρὸν 
ἐγράφη παρὰ τοῦ Ev ἁγίοις μεγάλου Βασιλείου, xa- 
θὼς ἀσφαλῶς ἐν ἑτέρῳ βιθλίῳ εὗρον, xal οὐ τοῦδε 
ταῦ Πραγορίου. Ἐστὶν ὁμοίως καὶ ὁ ὅτερος, 6 περὶ 
διαφορᾶς οὐσίας xaX ὑποστάσεως πρὸς τὸν ἴδιον ἁδελ- 


ε’) λόγος πρὸς Σιμπλίχιον περὶ πίστεως. p, 175-180. B. φὸν Πέτρον. Καὶ δῃλός ἐστιν οὗτος χἀχεῖνος ἀπὸ τῆς 


Incip. χελεύει ὁ Θεὺς διὰ τοῦ Ἡροφήτου. Lugd. Ba- 
iav. 1595, 8. Prater Hoschelii notas in hoc volu- 
mine exstant Maximi Margunii, episcopi Cytheren- 
sis, epistole quatuor ad Haschelium Grece p. 1, 
5, 35 οἱ 57. Exstant et hec p. 155 notata docu- 
menia quinque, de divina Christianismi origine 
festantia, et quatuor usus sacrarum Seripturarum : 
Τεκµήρια τοῦ θεόθεν εἶναι τὸν χριστιαγισμόν. 
a. Ἠθεία π πρόνοια. 
β’. τὸ χῦρος τῆς ἐκκλησίας. 
Y. ὁ Χριστοῦ βίος. " . 
&. ἡ ταυτότης διδασχαλἰας. 
ε’. τὰ θαυμάσια τῶν ἔργων χαὶ παθῶν, 
Ἡ περιδοἡ τῶν μυστικῶν φραμμάτωγν. 
a'. παραμυθἰα τῶν μικροφύχων. 
Br. διδασχαλία τῶν ἁγνοούντων. 
Y'- προτροπὴ τῶν ἐθελφχαχούντων. 
δ. Έλεγχος χαὶ χατάπ)ηξις τῶν ἀμετανοήτων. 
Lubet etiam hoc loco ezhibere catalogum ope- 
rum Gregorii Nyssemi, quem ad ejusdem libelli 
calcem Haeschelius consignavit. 
Catalogus. operum disi Gregorii Ngsseni. 
B. A. bibliothecam Augustanai, 
M. M. Maximi Margunii, Cytherensis ορί- 
&COpi, ι 
D. Η. Hoeschelii privatam, significat. 
Asteriscis notata excudit Michael Mangerus, Λα- 
gustz. 
α’. Λόγος περὶ θεότητος Ylou xai Πνεύματος ἁγίου, 
xai εἰς τὸν ᾿Αθραᾳάμ. B. A. et M. M. 
β’. Ei; τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γόννησιν, B. A." 
4'. Elg τὸν ἅγιον Στέφανον αὸὺν πρωτοµάρτυρα, 
B, A." 
ὃ. Ἐπιτάφιος sio τὸν ἴδιον ny τὸν µέγαν Ba- 
«ίλειον, B. Α. * 
€, Εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα, B. A. * 
c^. Εἰς τὸ ῥητὸν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιῄσατε ἐνὶ τούτων, 
Ὁ. Εἰς τοὺς χοιµηθέντας. B. A. 
X. Ei, τὸν ἅγιον μέγαν μάρτυρα θεύόδωρον ἕλλι- 
κής. B. Λ. 
6. Ἐπιτάφιος εἰς τὸν µέγαν Μελέτιον, ἐπίσχοπον 
Αντιοχείας. B. À. 
£. Eig τοὺς ἁγίους µ μάρτυρας. B. A. 
PaThor. Gs. XLIY. 


φράσεώς τοῦ μεγάλου Βασιλείου. Τοῖς οὖν ἐντυγχά» 
νοναι περιεσχεµµένως, ἑχατέρου τὴν φράσιν ἐν τοῖς 
αὐτῶν συγγράµµασιν εἴσονται τὸ οὕτως ἔχειν. 

wj. Περὶ τοῦ μὴ οἴεσθαι λέγειν τρεῖς Θεοὺς, πρὸς 
λθλάδιον. B. A. Hic, cum quibusdam aliis, ad 
Christoph. Plantinum ut exprimeretur missus, ne- 
scio qui "perierit. Ejus certe ministro eese tradi- 
disse, Hoschelio scripsit Sylburgius. - 

(θ, Πρὸς Hécoov τὸν ἴδιον ἁδελφὸν περὶ διαφορᾶς 
οὐσίας χαὶ ὑποστάσεως. B. A. editus inter Basilii 
M. opera , p. 297. Ad marginem codicis A. hzec le- 
guntur ascripta : 'O παρῶν λόγος ἑἐστὶ τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου, Υραφεὶς καὶ σταλεὶς εἰς τὸν παρόντα 
ἅχιον Γρηγόριον, ὡς ἐν ἑτέρῳ βιδλίῳ xixenpas , καὶ 
65; ἐστιν ἀπὸ τῆς φράσεως xal τοῦ χαρακχτῆρος, 
διὸ καὶ ὀφείλει γράφεσθαι Ἡασιλείου πρὸς Τρηγόριον 
τὸν ἴδιον ἀδελφὺν, περὶ, etc. 

x'. Πρὸς Σιµπλίχιον, περὶ πίστεως. B. A. D. H. 

Χά ο Περὶ τοῦ τί τὸ χριστιανῶν ὄνομα 1] ἐπάγγελμα, 
πρὸς ᾽Αρμόνιον. B. A. et D, H, 

xf. Περὶ τελειότητος, xai ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν 
χριστιανὀν. D. Ἡ, 

κΥ. El; «b, τότε xaX αὐτὸς 6 Υἱὸς ὑποναγήσετώ 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. B. Α. 

xl. Εἰς Πουλχερίαν. B. A. 

χα’ El; Πλάχιλλαν, B. ΑΛ. et M. M. 

κς’. Eic τὸν c'. ψαλμὸν, περὶ τῆς ὀγδόης. B. A. 

xj. Εὶς τοὺς μακαρισμοὺς, B. A. et partem M 
M. atque D. H, 

χη’, El; tpostuyfv. B. Α. 

xW'. Εἰς Γρηγόριον civ θᾳυματονργόν. B. Α 
D, H. 

)'. Εἰς τὸν ἅγιον Ῥοραὶμ. M. M. 

λα. Λόγοι τρισχαΐίδεκχα «poc Ἠέτρον τὸν ἑαυτοῦ 
ἁδελφὺν, κατὰ Ἑὐνομίου. M. M. 

λβ’. Πρὸς Θεόφιλον ᾽Αλεξανδρείας, χατὰ πολλι- 
ναρίου. M. M. et D. H, ex Maximi Margunii 0ο» 
ralitate. 

λΥ’. Elg τὸν ἐχχλησιαστὴν λόγοι η. M. M. 

Ab. Απολογία, περὶ τῆς ἐξαημέρου, πρὺς Πέτρον 
τὸν ἁἀδελφόν. M. M. 

λε’. Εἰς τὰς ἐπιγραφὰς τῶν φαλμῶν. M. M. 

λς’. Περὶ τοῦ βίου Μωσέως 200 νοµοθέτου, ἢ περὶ 
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τῆς κατ ἀρετὴν τελειότητο. — Hujus apographum A —p'. Εἰς τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασχευἠν. B. A. 
reverend. et doctissimus dominus Margunius, ἐπί- exstat interprete Joan. Leunclavio. 
σχοπος Κυθήρων, sua manu exaratum, dono Ho- μα’. Περὶ φυχῆς, πρὺς τὴν ἀδελφήν. B. Α 


schelio misit. μβ’. Εἰς τὰ ἄσματα τῶν ἁσμάτων, λόγοι λε’. La- 

λζ’. Εἰς τὴν ἑαυτοῦ χειροτονίαν. M. M. tine exstant, interprete Joann. Leunclavio. 

Ay. Κατηχητιχὸς λόγος, M. M. hujus exemplum BY. Πρὸς τοὺς ἀχθομένους ταῖς ἐπιτιμήσεσι, 
ab eodem rev. ep. Cyth. Hoeschelius accepit. Grxce editus Parisiis. 

30'. Περὶ παρθενίας, exstat in bibliotheca Vati- Codex orationum S. Greg. Nysseni, satis magnus 
cana, conversus a Joan. Livineio, G. in bibliotheca nobilis et el. v. D. Theodori Canteri. 





PROLEGOMENA ΕΡΙΤΙΟΝΙ5 MORELLIAN A. 


ILLUSTRISSIMO ET REVERENDISSIMO 
FEDERICO BORROMJEO 
$. B. E. CARDINALI * 


MEDIOLANENSIUM ARCHIEPISCOPO, 


CLAUDIUS MORELLUS XAIPEIN ΚΑΙ EYOAOYZeAI. 


Quod Basilius Magnus, Cardinalis amplissime, ad beatum Ambrosium Mediolanen. antistitem scribens, 
post luculentam maximorum Domini Deique nostri beneficiorum in genus humanum enumerationem, 
ait se summam Dei Opt. Max. gloriam predicando extollere, qui per singula queque secula numini $uo 
placentes deligit, ἐχλεγόμενος τοὺς αὐτῷ εὐαρεστοῦντας, cum przsertim zevo suo e civitate regali , virum 
spectatum, cujus fldei totius gentis praefectura commissa fuerat, generosa mente, illustri ortum prosapia, 
vite splendore, dicendi virtute clarum , negotiis civilibus- tractandis conspicuum , ad sedulam ovilis 
Christi curam traxisset, atque a judicibus terra ad przsidentiam apostolicam transtulisset, ἄνδρα ἐκ 
βάσιλευούσης πόλεως ἀρχὴν ὅλου ἔθνους πεπιστευµένον , ὑψηλὸν τῷ φρονήµατι, γένους λαμπρότητι, περι- 
Φανείᾳ βίου, λόγων δυνάµει, πράγµασι τοῖς χατὰ τὸν βίον περίθλεπτον , εἴλχυσεν εἰς τὴν τῶν ποιµνίων τοῦ 
Χριστοῦ ἐπιμέλειαν, xal ἀπὸ τῶν κριτῶν τῆς γῆς, ἐπὶ τὴν προεδρίαν τῶν ἁποστόλων µετέθηκεν. Qua ab 
onmai assentatione remotissima elogia a tanlo archiepiscopo Cesariensi, sanctissimo przsuli Mediola- 
nensi jure tributa, nonne meritissimo ad beatissimum Carolum cardinalem Borromzum, patruelem 
tuum, patria regnoque coelesti jam períruentem , et ad te pari purpura, animi candore, doectrinz prz- 
$tantia, vite. morunique modestia ac sanctimonia exornatum, videntur transferenda ? Jam vero cum S. 
Gregorii Nysseni episcopi, Basilii illius germani fratris, Operum' fetuumque augusti ingenii legitimo- 
rum editioni διγλώττῳ xa συμφερτῇ, patronum optimum et προασπιστὴν πανάριστον, quxreremus ad 
virulenta Zoilorum χαχοδόξων tela retundenda ; in quem potius oculos conjicere debuimus, quam in eum 
cujus respublica Christiana , sanctaque Ecclesia Romana nomine ipso recreatur ? quippe in quo Ρώμης 
omen faustissimum continetur: ἐπώνυμον τοῖς χαλοῖς ὄνομα, siquidem, Igneus est vigor et celestis origo 
Borromeis, quod olim me de sancto Carolo, quem tu sequeris prope passibus aquis, deprzdicasse nun- 
quam poenitebit. Quocirca Nyssenum pervigilem antistitem , Υρηγορήσει φερώνυμον, ad te ἑῤῥωμενέστα- 
τον xai ὀξυδερχέστατον ἀρχιερέα, το cum charissimis mentis pignoribus perdiu abditis, accedentem, 
ea φιλοφροσύνῃ, benignitate, humanitate et alacritate, qua veterum sanctorum potissimum Patrum στα» 
corum et Latinorum monumenta prosequi soles, accipito ; ac pietate gravem et meritis in locupletissimse 
biblothecze tus, qua φιλομούσους omnes exhilaras , potiori , quzso , parte collocato. Sic utique , magne 
Federice , foedus Musarum castarum inviolabile servans, φιλοθέους Tui memores fecisse merendo , χάρις 
χάριν γάρ ἐστιν ἡ τίχτουσ᾽ ἀεί, omne xvum diceris , et τὸ τοῦ Θεοῦ εὐμανές Libi eum noniinis immorta- 
litate comparabis. Bene diuque, Borromxorum θάλος ῥωμαλέον, valeas. Lutetize Parisior. A. S. 1615. 
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QUJE AD VITAM LAUDEMQUE 5. GREGORII NYSSENI 
PERTINENT 
EX ALIORUM ΦΟΒΙΡΤΙ5 ELOGIA. 
D. Hieronymus in Catalogo script. eccles. 


Sophronius Gracus tnterpres. 
FPpnrópuc Νύσσης ἐπίσκοπος, ἁδελφὸς Βασιλείου A — Gregorius Nyssenus episcopus, frater Basilii Cae» 


κοῦ Καισαρείας, πρὸ ὀλίγων ἐνιαντῶν ἐμοὶ xal Γρη- 
γορίῳ τῷ Ναζιάνξδηνῷ κατὰ Εὐγομίου ἀνέγνω λό- 
γους, ὅστις καὶ ἄλλα πολλὰ γεγραφέναι xaX γράφειν 


sariensis, ante paucos annos mihi et Gregorio ΝΔ» 
zianzeno suos contra Eunomium legit libros, qui 


et multa alia et scripsisse et scribere dicitur. 
λέγεται. 
Nicephorus Callistus Ecclesiastiez historiz lib. xj, cap. 29. 

Habuit Basilius fratres, quorum unus Gregorius fuit, Ecclesi: Nyssen: lux et ornamentum : vir se 
cundum fratrem doctrina, moribus, et vitz sanctitate spectatus. Et quamvis conjugem habuerit, rebus 
tamen aliis fratri minime cessit. Qui Basilio mortuo, Hexaemeron sive set dierum opus illius. adimple: 
vit; et Adversus Eunomium et Appollinarem confutationes scripsit. Constantinopoli quoque in divum Me- 
letium orationem funebrem composuit, aliaque insuper plurima opuscula doctrinis et institutionibus 
plena Ecclesie Dei reliquit. Ostendunt autem virum talem cum alia, tum precipue in Gregorium illum 


miraculis celebrem oratio ab eo edita. 
'x τοῦ Σωκράτους Ἱστ. ἔχχλης. i64. Δ’, 
X8Q. XE'. 

Ἐγένοντο δὲ ἁδελφοὶ Βασιλείου, Πέτρος xai Γρη- 
Υόριος’ ἀλλὰ Πέτρος μὲν τὸν μονήρη βίον Βασιλείου 
ἐξήλωσε: Γρηγόριος δὲ τὸ διδασχαλικὸν τοῦ λόγου, ὃς 
xal τὴν πονηθεῖσαν Βασιλείῳ ἐξαήμερον, ἅτε δὴ xa- 
παλειφθεῖσαν , “προσανεπλήρωσε μετὰ θάνατον τοῦ 
ἁδελφοῦ, xal ἐπιτάφιον εἰς Μελέτιον τὸν ᾽Αντιοχείας 
ἐπίσχοπον ἐν «fj Κωνσταντινουπόλει διεξήλθε, Φέ- 
ρονται δὲ αὐτοῦ xal ἄλλοι λόγοι διάφοροι. 

θεοδώρητος, Βιθλ. Δ’, χεφ. xn. 

Ἐν ἐπισχόποις, ἀλλὰ xa τὰ [τοῦ] τούτων νοήματα. 
ἐν μὲν οὖν ἀσχηταϊῖς καὶ τῆς ἀρετῆς φροντισταῖς οὗ- 
τοι κατ ἐχεῖνον διέλαµπον τὸν χαιρόν. Γρηγόριος 
ἑχάτερος, ὃ τε Ναζιανζοῦ, xai ὁ Νύσσης' ὁ μὲν 


ἁδελφὺς, ὁ δὲ σὐσχηνός τε χαὶ συνεργὸς τοῦ μεγάλου ς 


Βασιλείου τυγχάνων. Οὗτοι μὲν οὖν ἐν Καππαδοχίᾳ 
τῆς εὐσεθείας ὑπερμαχοῦντες ἠρίστευον : συνηρί- 
στευε δὲ αὐτοῖς χαὶ Πέτρος, γεννήτορας μὲν Βασιλείῳ 
xaX Τρηγορίῳ τοὺς αὐτοὺς ἐσχηχὼς, τῆς δὲ θύραθε 
παιδείας οὐ μετειληχὼς σὺν ἐχείνοις, τὰς δὲ τοῦ 
βίου μαρμαρυγὰς ἀφιείς. 

Ἐκ τῶν τοῦ Φωτίου. 


ἸΑνεγνώσθη Γρηγορίου Νύσσης ὁμοίως ὑπὲρ Βασι- 


λείο Κατ Εὐνομίου, τὴν μὲν φράσιν εἴ τις ἄλλος 
ῥητόρων, λαμπρὺς, xa ἡδονης ὡσὶν ἀποστάζων. Οὐ 
μέν τοι καθεξῆς οὐδ' αὐτὸς «hv Ἐὐνομίου γραφῆν 
ἐπελέγχει. Διὸ καὶ συντομώτεβός ἐστι Θεοδώρου, 
Σωφρονίου δὲ λατύτερος. Πλεονάζει μὲν γὰρ τοῖς 
ἐνθυμήμασι χάὶ τοῖς παραδείγµασιν. Ἔστι δὲ, ἀδεχά- 
στως εἰπεῖν, ὡς ὅδον ὑπερδάλλει χάλλει τε xal λαμ- 
πρότητι xat τῷ ἡδυτάτῳ Θεόδωρον * τοσοῦτον τὸ πλῆ- 
θος τῶν ἐπιχειρημάτων xal 45 γόνιμον εἰς τὸ μα 
έχειν ἐχδιάζεται, 


B X Ez Socratis Hist. ecclesiast. lib. 1v, cap. 91. 


Basilius duos habet fratres, Petrum et Gregorium: 
Petrus solitarium vite genus Basilii secutus est ; 
Gregorius autem, docendi rationem : qui librum 
a Basilio in Hexaemeron editum, utpote imperfes 
ctum, post mortem fratris cumulate explevit. Idem 
funebrem orationem in Meletium episcopum Antio» 
chie , Constantinopoli recitavit. Exstant quoque 
alia diverse orationes ab eo conscripta. 

Theodoretus , lib. 1v, cap. 28. 

Ex eorum numero qui vite monastice et severa 
vivendi disciplinz, studioque virtutis operam na- 
varunt, Gregorius uterque, Nazianzenus et Nysse- 
nus tulere principatum, quorum hic frater Basilii 
maghi fuit, ille socius studiorum ejus, et adjutor 
fuit. Isti iu Cappadocia pro pietate dimicantes 
facile primas obtinuerunt. In ejusdem cum illis 
laudis societatom venit Petrus, qui Basilii οἱ Gre 
gorii frater germanus fuit : quique tametsi huma- 
niore litteratura non perinde, ut illi, instructus 
erat, pio tamen vivendi genere admodum excelluit. 

Ex Photio, 

Lectus est Gregorii Nyssz episcopi similiter pro 
Basilio Adversus Eunomium liber. Stylus illi, οἱ 
cui rhetorum, illuswis, et jücunditatem auribus 
instillans. Sed nec ipse quidem ordine Eunomii 
scriptum reprehendit. Quamobrem et Theodoro 
concisior est, el Sophronio latior, abundat enim 
enthymemàtis, aique exemplis. lllud autem vere 
pronunliaverim , quantum Gregorius venustate , 
splendore, et mirifica jucunditate antecellit 'Theos 
doro, tantum etiam argumentorum copia et ubere 
tate eumdem vincere connititur. 


νι σας σ- --- 


1 : 


opss, de eadem ijs re : in quo rationibus vali- 
dioribus cum Eunomio manus conserens, eum vi 
expugnat, omnia impietatis firmamenta labefa- 
ctans. Venustas vero orationis, et splendor jucun- 
ditate mistus, etiam in boc opere decenter se 
ostendit. 


Ex Suida. 

Gregorius Nyssenus episcopus, Basilii Csesarien- 
sis frater, vir et ipse insignis, omnique doctrina 
exuberans, addictior tamen rhetorices studiis, tam 
celeber preclarusque in ea evásit, quam quisquam 
veierum. Is conscripsit egregium librum Adversus 
Eunomium, tum opus admirandum De creatione 
hominis; complures preterea conciones, tum ín 
Cantica canticorum, atque in Ecclesiasten : tum ad 
sororem Macrinam magnum et perpulchrum Ser- 
monem De anima composuit, multaque alia com- 
mentus est : ex quibus celebre illud Stephani 
pretomartyris encomium, et"Gregórli miraculorum 
opificis vita habentur. 


S. GREGORIUS NYSSENUS. 48 
Léctum est alierum ejusdem Gregorii Nysseni A 


᾽Ανεγνώσθη ἑτέρα πραγματεία τοῦ αὐτοῦ Τρηγο» 
ρίου Νύσσης, περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως * ἓν ᾗ λο- 
γιχώτερον Εὐνομίῳ συμπλακεὶς, χατὰ χράτος αἱρεῖ, 
πάντα σαθρώσας τῆς δυσσεθεἰας αὑτοῦ τὰ ὀχυρώ- 
µατα. Τὸ δὲ χάλλος τοῦ λόγου, xai ἡ σύγχρατος 
λάμπρότης, γλυχύτητι χἀνταῦθα διαπρεπῶς ἔπι- 
δείχνυται. 


Ἐκ τῶν Σουίδα. 

Γρηγόριος Νύσσης ἐπίσχοπος, ἁδελφὸς Βασιλείου 
τοῦ Καισαρέως * ávhp xa αὐτὸς ἑλλογιμώτατος xal 
πάσης ὑπάρχων παιδείας ἀνάπλεως ' προσχείµενος 
δὲ μᾶλλον τοῖς τῇ ῥητοριχῇ χαίρουσι. Καὶ γοῦν εὖ- 
δόχιµος ἓν εαύτῃ Υεγένηται, χαὶ λαμπρὸς, et τις ἅλ- 
λος τῶν πάλαι ταύτῃ γεγενηµένων * οὗτος συνέταξε 
κατ) Εὐνομίου λόγον ἑξαίρετον, χαὶ τεῦχος θαυμά- 
σιον εἰς τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασχευήν' ἄλλως τε 
πυχνὰς xal συνεχεῖς ὁμιλίας, efc τε τὰ ἄσματα τῶν 
ἀσμάτων, καὶ slc τὸν» Ἐκκλησιαστήν’' καὶ πρὸς 
τὴν dósAohv Maxplvav, μακρόν τινα xal περιχαλλή 
περὶ ψυχῆς συνέθηχε λόγον ' ἄλλα τε πολλὰ γεγρα- 
φήχει’ xaX πολυθαύμαστον ἔπαινον τοῦ πρώτου τῶν 
μαρτύρων Στεφάνου, xa βίον δὲ συνέταξε Τρηγο- 
ρίου τοῦ ἐν θαύμασι διαλάµφαντος. 


Quis quantusque vir fuerit Gregorius Nyssenus, doeet Martyrologium Romanum ΙΧ Martii. Nysse 
depositio S. Gregorii episcopi, fratris Basilii Magni, vita et eruditione clarissimi, qui ob fidei catholice 
de[ensionem sub Valente imperatore Ariano civitate sua pulsus est. 

Meneum Grecorum X Januarii. 


Hic erat frater Basilii Magni, eloquentia przcla- 
rus et orthodoxe fldei emulator, propterea eliam 


Οὗτος fjv ἀδελφὸς τοῦ μεγάλου Βασιλείου λαμπρὺς 
ἐν λόγοις xal τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ζηλωτής. Διά 


Ecclesie Dei prafuit; et cum illis, qui Constanti- c τοι τοῦτο xai τῆς ᾿Ἐχχλησίας Χριοτοῦ προέστη, xat 


nopoli secundam synodum celebrarunt contra im- 
pias hzreses tunc exsurgentes, invictum pugilem 
sese prebuit, adversariis dicendi potentia et Scri- 
pturarum. demonsirationibus profligatis. In omni 
enim orationis genere exercitatus, et virtutis gloria 
illustris, vim et robur obtinuit, et ad justam sene- 
etutem provectus, obdormivit, et ad Dominum abiit. 
Erat autem corporis constitutione οἱ figura similis 
per omnia fratri suo Basilio, exceptá canitie et 
minus gratioso aspectu. 


μετὰ τῶν συγκροτούντων τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει 
δευτἐραν σύνοδον χατὰ τῶν δυσσεθῶν αἱρέσεων ἐν- 
ισταµένων ἐλθὼν ὑπέρμαχος εὑρέθη τοὺς ἑναντίους 
λόγων δυνάµει xal γραφιχαῖς ἀποδείξεσι τροπωσά- 
pevos. Διὰ γὰρ πάσης ἐλθὼν ἰδέας λόγων xal ἀρετῆς 
εὐδοχιμήσει τὸ χράτος ἐδέξατο. Καὶ φθάσας Ev γήρει 
xa ἐχοιμήθη, xai πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν. "Hv 
6b χατὰ τὸν τοῦ σώματος τύπον χατὰ πάντα τῷ 
ἁδελφῷ Βασιλείῳ προσεοιχὼς, πλὴν τοῦ πολιοῦ τε xal 
χαριεστάτου ἐπὶ βραχύ. 


S. Hieronymus lib. De viris illustribus. 
Gregorius Nyssenus episcopus frater Basilii Cesariensis, ante paucos annos mihi et Gregorio Nazianzene 
eontra Eunomium legit libros : qui et multa alia scripsisse, et scribere dicitur. 
Ut vero tota hec cum Eunomio controversia D contudisse, ac putidi cadaveris instar, risu dignum 


melius intelligatur, sciendum est, Eunomium, 
Ariane secte antesignanum et Cyzici episcopum, 
pestilentissimum librum adversusorthodoxam de 
Trinitate sententiam edidisse: de quo libello Photius 
in sua Bibliotheca (a): Legi libellum Eunomii, quo 
suam ipse prodit impietalem, cujus hic est titulus. 
Libellum hunc, quod Eunomianisin admiratione esset, 
de industria, ne ad alios perveniret, occultatum, viz 
tandem nactus. Basilius Magnus, fortiter eum. ac 
splendide, omnemque adeo dicendi vim ac facultatem 
pervadens, evertit ac jugulavit: diceres eum Babylo- 
nicum infantem ad firmam fidei petram. allidendo 


(a) volum. [ο]: 


ostendisse, quod tantam ante sui admirationem aliis 
conciiarat. 

- Exstant adhuc quinque libri S. Basilii. adversus 
Eunomium, et ipse etiam impius Eunomii commen- 
tariolus in Bibliothecis reperitur : nominatim in 
Bavarica, et in codice Livineii, post Nysseni ix 
Eunomium libros subjungitur Eunomii libellus, hae 
inscriptione : 'H τοῦ δόγματος Εὐνομίου ἄχθεσις, 
Eapositio dogmatis Eunomii, unde fortassis explere 
licebit lacunam Photianam. Przposuit huic titulo 
quidam hzc verba: Σίγα, μιαρὲ xai duyhv xol 
καρδίαν. Sile et animo et corde exsecrabilis. Inpii 
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hujus scripti principium est: Τοῦ Θεοῦ xal σωτῆρος Α multoque magis nostre theologie pluribus ostenaena. 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ διχαίαν χρίσιν φῄσαντος 
ὁμολογεῖν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xal πατρός. 

De eódem Eunomio S. Hieronymus in Catalogo 
scriptorum — ecclesiasticorum : Eunomius, Ariane 
partis, episcopus Cyzicenus in apertam luereseos 
prorumpens blasphemiam, wt quod illi tegunt, iste 
publice fateretur, usque hodie vivere dicitur in Cap- 
padocia, et mulia contra Ecclesiam scribere. Respon- 
derunt ei Apollinarius, Didymus, Basilius Cosarien- 
sis, Gregorius Nazianzenus, et Gregorius N yssenus. 

Sed hzc minus distincte S. Hieronymns, priora 
et prosteriora simul jungens. Ut ergo confusionem 
vites, sic liabeto, ubi contra primum Eunomii fetum 
disputationes S. Basilii in publitum exiverunt, 
tum ille furere, et instar calcati serpentis colla con- 
trita attollere, arreptoque calamo virulentius tam 
in Basilium, quam in doctrinam orthodoxam bac- 
chari ccpit, et quidem triplici invectiva, S. Basilio 
interim ad coelestem beatitudinem translato. Audi 
Photium (a): Lectum ejusdem impii hominis tres 
libros continens volumen, quod velut confutatio est 
MWlarum ineptiarum, quas in. ipsius reperiri blasphe- 
miis S. Basilius demonstrat. Hoc in opere partu- 
riendo, multas eum annorum olympiadas edicula in- 
clusum sug absumpsisse ferunt ; ac vix tandem post 
multorum annorum intervallum abortiendo improbum 
illum ac prodigiosum, quem  furtivis congressibus 
conceperat, [etum in lucem ejecisse. Quin tuncetiam 
miserum illic fovendo partum, ipsis quoque secie 
asseclis non temere ezhibuisse, veritum nimirum 
mazime, ne quando et hoc opus in Basilii manus prius 
veniens, quam coalesceret, dissiparetur, et antequam 
florerel, premature corruptum | marcesceret. Jgitur 
studiose velut alter in fabulis Saturnus, natum devo- 
rando texit, atque abscondit, quandiu quidem Basi- 
lius in fluxa ista vita degens metum incuteret. Post- 
quam vero vir ille divinus, peregrina habitatione 
relicta, in suam, hoc est, in celestem commigravit 
hareditatem, et ingenti illo metu discusso, vix tan- 
dem sero edendi advenit occasio, πε tunc quidem 
omnibus, sed amicis duntaxat, evulgare ausus est. 
In quem. incidentes Theodorus et Gregorius Nysse- 
nus, atque Sophronius (quorum supra est a me habita 


Hic vero Mopsuestic, ut puto episcopus [uit. 

De Sophronio idem Photius (c): Lectus similite 
Sophronii liber pro Basilio contra Eunomium, Theo 
doro apertior et mulio doctior et brevior. Neque enim 
per omnia Eunomium persequitur, sed illa potissi- 
mum exagitat, atque refellit, que summa capita 
heresis Eunomii continere. videbantur. Characitere 
usus est. distinguente ac deficienie, et οἱ plurimum 
solutus. illi, minimeque junctus sermo, non ingraias 
lamen, imo et logicis argumentatienibus perquam 
floridus est. 

De Gregorio Nysseno idem Photius (d): Lectus 
est Gregorii Nysse episcopi similiter pro Basilio ad- 
versus Eunomium liber. Stylus illius, si cui rheto- 
rum, illustris, et jucunditatem auribus instillans. 
Sed nec ipse quidem ordine Eunomii scriptum repre- 
hendit. Quamobrem et Theodoro concisior est,' et 
Sophronio latior ; abundat enim enthymematis, atque 
exemplis. lllud autem vere pronuntiaverim, quantum 
Gregorius venustate, splendore, et mirifica jucundi- 
:ate antecellit Theodoro, tanium etiam argumentorum 
copia el ubertate eumdem vincere conniiitur. Lectum 
est alterum ejusdem Gregorii. Nysseni opus, de ea- 
dem ipsa re : in quo ralionibus validioribus cum Euno- 
mio manus conserens, eum yi expugnat, omnia im- 
pietatis firmamenta labejactans. Venustas vere ora- 
lionis εἰ splendor jucunditate mistus, eiiam Λος 
opere decenter se ostendit. 


C Loquitur Photius de longissima illa oratione, 


qui in opere conira Eunomium, secundum quos- 
dam, duodecimum, secundum alios, decimum ter- 
lium loeum tenet, cujus hzc est [n Bavarico co- 
dice inscriptio : Τοῦ αὐτοῦ ἁγίου Γρηγορίὀυ ἀντιῤ- 
ῥητιχὸς πρὸς τὸν Εὐνομίου τοῦ δυσσεθοῦς δεύτερον 
λόγον * enjus principium est, Τὰ μὲν 65 πρῶτα τῶν 
πρὸς Εὐνόμιον ἀγώνων, 

In judicio de stylo Eunmomiano plane concinit 
Photius cum Gregorio 'Nyssbno : id intelliges ex 
prin Jibro Nysseni, et ex his Photii verbis : Ád 
stylum (Eunomii) quod attinet, tantum is ab omni 
gralia ei jucunditale remotus est, ut ne cognovisse 
quidem, an lale quid ezslaret, videatur. Jaciantiam 
tantummodo. quamdam prodigiose ostentat, sonum - 


menlio) multis verborum plagis; non secus quam D que dissonum stridendo edere affectat, tum consonan- 


priorem (illum ejusdem) Basilius, conficientes, jugula- 
tum jam, et pre impuritate olidum in auctorem suum 
conjecerunt. Has itaque tum impietatis penas dedit. 

De singulis hisce Eunomii oppugnatoribus spe- 
ciatim Photius. De Theodoro ista (b): Lecti suut 
Theodori Antiocheni pro Basilio adversus Eunomium 
libri viginti quingue. Est illi phrasis non usquequa- 
gue perspicua, sensibus tamen et argumentis nimium 
quantum densus, S. Scripture lLestimoniis egregie 
abundat. Ád verbum fere Eunomii rationes refellit, 


imperitum eum valde externarum — disciplinarum 


(a) Volum. 127. 
(b) Vol. 1V. 


lium alterna vicissitudine, tum vocibus pronuntiaiu 
difficilibus, et que multis abundant. consonantibus z 
idque poetico more, vel, ut verius dicam, dithyram- 
bico potius ritu. Compositio ipsius coacta est, et vi. 
compressa atque extusa, ut necesse habeat illius scri- 
pta legens, aerem vehementer labiis verberare, si 
modo aperte pronuntiare velit, que forte nanciscens 
atque contorquens, aut collidens etiam, ac temere in- 
terjiciens, imo et truncans, viz tandem ille conjun- 
£it. Longas quoque interdum, et immodice productas 
periodos facit : obscuritatem insuper alque incerte- 


(c) Vot. V. 
(d) Vol. VJ. 
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tudinem per omne opus offuudens. Cum ut vulgo vi- À munitas et improbilatis refutatio, et ex antecedenti 


dealur ipsa sum eloquentio vi eorum longe captum 
excedere; tum ul, quod in ejus sensis atque cogitatis 
imbecillum est (ut est sane plurimum), hac ipsa obscu- 
ritate et intelligendi difficullate obtegere, sententice- 
que celare vitium possit. Videtur vero et logicis in- 
niti argumentis, dum partim alios hoc nomine infe- 
ctatur, partim ipse libentissime iis utitur, tametsi 
[requenter (cum sero hoc studium. arripuerit, neque 
ad ejus intima penetrarit) in. multis sepe merito er- 
roris notatur. Hxc Photius de genere dicendi Eu- 
nomiano. 

Visus est S. Gregorius Nyssenus favere opinioni 
Origenis et Origenistarum de communi omnium tam 
damonum, quam hominum damnatorum ex inferno 
liberatione. Sed Nyssenus validum et tam erudi- 
tione, quam sanctitate potentem hyperaspisten re- 
perit S. Germanum, patriarcham Constantinopo- 
litanum ; ex cujus pro Gregorio lucubratione hzc 
excerpia Photius nobis reliquit (a) : Legi librum, 
auctore Germano, qui primum Cyzict ordinatus, post 
Constantinopolitanus patriarcha fuit, qui liber inscri- 
buur, Retribuens et legitimus : quod perinde est 
ac si dixeris : De vera et legitima retributione, quod 
rependatur hominibus, prout vixerint. Et hecquidem 
tituli inscriptio. Contendit vero Gregorium Νεα 
episcopum, ejusque scripta ab Origenis errore esse 
immunia. Etenim quibus delirium illud placet, de- 
monibus et hominibus in &ternam ponam conjectis 
liberationem. inde exspectandam : illi quod virum 
doctrina singularem, et eloquentia insignem eum 
agnoscerent, claramque- sanctitatis existimalionem 
per omnium ora decantatam viderent, aggressi sunt 
claris et salutaribus ejus scriptis, obscura et perni- 
ciosa Origeniani somni venena admiscere, virtutique 
hominis, et doctrina celebri hereticam occulte amen- 
liam. subjicere. Quare partim. additamentis falsis, 
partim rectis argumentis violenter detortis, multa ex 
irreprehensibilibus ejus monumentis calumniari co- 
mati sunt. Contra quos Germanus pietatis patronus, 
aculum veritatis gladium stringens, et vulnere pro- 
stratos hostes relinquens victorem | superioremque 
eum constituit, in quem haeretica colluvies insidias 
struxerat et posuerat. 


Nonnullis interjectis idem Photius : Ut breviter D 


dicam, omnia sancti hujus patris scripta ab omni 
heretica pravitate, et a calumnia, que in impieta- 
tem vergit, immunia esse. declarat. Hac porro. im- 


(a) Volum. 153, 


C 


bus locis depravatis, et ex consequentibus conficitur 
εἰ demonstratur; et ex aliis sexcentis Β. Gregorii 
Nysseni libris, qui orthodoxe et legitime sentiunt, 
recte excutiens, ut nemo melius in salutares preces 
et laudes Dei laborem finierit, Libri autem, quos in- 
sidils excipere heretici moliti sunt, et quos Ger- 
manus veritatis propugnator primarius a (latronum 
insultu sine noxa servavit, sunt, Dialogus ad Macri- 
nam sororem de anima, et Liber catecheticus, et 
ille qui De perfecta vita narrationem continet. Hzc 
pro Nysseno Germanus, Ex quibus evanescit ca- 
lumnia Casauboni, qui in Scholiis ad epistolam 
quamdam Nysseno ascriptam, et Eustathie, Am- 
Ῥτοβίθ, et Basilisse inscriptam, criminatur Nys- 
senum in catechetica oratione nevos quosdam con- 
waxisse ex lectione Origenis. 

Eamdem Origenicam labem ab eodem Nysseno 
depellit auctor anonymus, qui vitam ejusdem in 
litteras retulit. 

Illud tamen monuerim, finem orationis cateche- 
tic non esse Gregorii Nysseni. Cum enim Severi 
mentionem faciat, et opus de distinctione vocabu- 
lorum contra illum premittat, clarum est totum 
illud nihil aliud, quam aliunde adscitum assumen- 
dum esse, cum Severus Acephalorum antesignanus 
multis annis demum post Nysseni obitum exstiterit; 
quod recte etiam observavit Fronto Duczus noster 
in Annotationibus ad magnam catecheticam ora- 
tionem. í 

Porro licet tam multi contra impium Eunomium 
scripserint, paucorum tamen monumenta zvi lon- 
geva vetustas reliqua nobis fecit; ubi enim So- 
phronii, Theodori, Didymi, et Apollinarii disputa- 
tiones ? Ipse etiam Nyssenus, nimium quantum in 
tenebris delituit : quem jam olim in lucem vindi- 
care aggressi eramus; verum aliis atque aliis ne- 
gotiis semper incidentibus, desistendum fuit. Sed 
cessationem meam suppleverunt nuper Parisienses, 
qui opera Nysseni Grzce et Latine duobus tomisele- 
ganter evulgarunt, additis etiam libris contra Euno- 
mium ; sed omisso primo, cujus exemplari editores 
carebant : quem nunc ex Bavarico codice publica- 
mus, ut et alia nonnulla, quibus editio Parisiensis 
caret , ut plene confidam hoe nostrum ad Parisien- 
sem editionem auctarium seu additamentum lecto- 
ribus non fore ingratum. 


LECTORI JEQUANIMO. . 


Quod aliquando contigit iis quibus aurea medio- 
. eras etiam in. votis placuerat, Lector equanime, 


ut quod exoptabant auctius atque melius focere$ 


Deus, quo modo voti plusquam compos Flaccus ait— 
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bene est, nilil amplius oro, nobis εὐχῆς ἀμέτρου cum A fuit, in Polymorpho Dialogo 4, ubi de incarnatione 


Gregorio Nazianzeno metuentibus usuvenit. Enim- 
vero primum votum et consilium nostrum fuerat ini- 
tio libros tantum S, Gregorii contra Eunomium a 
doctissimo viro Nic. Gulonio Professore quondam 
regio latinitate donatos in lucem edere, quos πατρὸς 
ἀμείνων R. P. Joannes a S. Francisco Faliensium 
monachorum prior recognovit. Sed cum ille in 
morbum incidisset, neque prelo posset prope- 
ranti pensum sufficere ; visum est alios S. Gregorii 
libros jam Grece excusos ad alterum tomum con- 
ficiendum colligere : .jam enim olim apud Raphelen- 
gium lib. De sita Mosis; apud Plantinum, lib. De 
virginitate; apud Sartorium, contra Apollinarem, 
ét alia ejus alibi opuscula fuerant publici juris facta. 


Quod cum audiisset amplissimus przeses dominus B 


Thuanus, Regii Consistorii consiliarius, codices 
suos manuscriptos nobis benigne concessit, e qui- 
bus eruta est dissertatio De anima hactenus non 
edita. 

Misit etiam ad nos ingentem codicem Antuerpia 
R. P. Andreas Schottus, qui libros sive homilias 
Nysseni amplius triginta complectitur, sumptibus 
clar. viri Theodori Canteri Ultrajectensis senato- 
ris olim exscriptas, quibus additi sunt alii ex bi- 
bliotheca nobiliss. viri Francisci Olivarii, Fed. 
Morelli, Profess. reg. Decani, et aliorum amicorum 
nostrorum deprompti, quorum beneficium in notis 
ad singulos libros predicabitur. 

Licet enim editione operum S. Joannis Chryso- 
stomi adhuc delineretur vir doctissimus, θεοφιλέ : 
στατος Fronto Duceus S. 1. Theologus, suo tamen 
subsidio nos juvare non destitit, cum et delectus 
babendus esset codd. mss. etl variantes lectiones 
cum judicio alie prz aliis amplectendze, et notze in 
varios libros olim ab ipso emendatos recognoscen- 
' dz, atque huic editioni adaptandz essent. 

Verumtamen hac adhibita diligentia non potui- 
mus quarundam bomiliarum Graecum textum nan- 
cisci, quas sub finem secundi tomi Latine tantum 
edidimus ; sed neque totos contra Eunomium XII 
libros suppeditamus, cum ut ex synodo VI «cu- 
menica constat, secundus numerus sitis, qui primi 
locum editione nostra obtinet, expressos ex apo- 


Domini loquitur, hzc desumpsit testimonia ful. 
194, editionis Tigurine, τοῦ αὐτοῦ &x τοῦ χατὰ Εὐνο- 
µίου λόγου, Φαμὲν τοίνυν, ὅτι ἓν μὲν τοῖς πρὸ τούτου 
λόγοις εἰπὼν τὴν Σοφίαν ᾠχοδομηχέναι ἑαυτῇ olxov, 
τὴν τῆς σαρχὸς τοῦ Κυρίου κατασχευἣν τῷ λόγῳ aivlao- 
σεται. Dicimus ergo, cum in iis qua prius dicta 
sunt, dixit Sapientiam adificasse sibi domum, car- 
nis Domini Verbo constructionem mystice intelligit. 
Hoc testimonium reperies pag. 77, hujus editionis 
tom. Il. Ergo dicimus, quod in bis, qux hunc lo- 
cum praecedunt verbis, cum dixisset Sapientiam 
sibi domum «:dificasse, 

In eodem Dialogo et fol. 194, τοῦ αὐτοῦ Ex τῆς 
αὐτῆς πραγµατείας ᾿ ὁ Λόγος πρὸ τῶν αἰώνων Ti», ἡ 
σὰρξ δὲ ἐπ᾽ ἑσχάτων ἐγένετο τῶν χρόνων, xaY οὐχ &v 
τις ἀναστρέψας εἴποι f] ταύτην προαιώνιον εἶναι, f) ἓν 
τοῖς ἑσχάτοις γεγενήσθαι τὸν Λόγον. Verbum erat 
ante secula, caro autem extremis temporibus facta 
est, nec converlens conira quispiam dixerit vel eam 
esse ante secula, vel in. ultimis temporibus factum 
esse Verbum. Hoc testimonium habes p. 161 hujus 
edit. Citatur idem locus et in synodo VI OEcume- 
nica, actione 10, pag. 126, editione Romana. 'Ex τοῦ 
χατὰ Ἐὐνομίου τόµου πέμπτου, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ δὲ 
τῆς Πέτρου τοῦ ἁποστόλου φωνῆς. Ex quinto toma 
contra Éunomium, cujus initium, De voce itaque 
S. Petrá Apostoli. Unde colligimus deesse huic 
nostre editiori librum primum, et orationem quar- 
tam ejus in synodo dici εἰ vere esse quintam. In 
Catologo etiam librorum bibliothecz Vaticana nu- 
mero 424, initium assignatur istud lib. 1 contra Eu- 
nomium, Οὐκ ἣν ὡς ἔοικε τῷ πάντα σε θέλειν 
εὑεργετεῖν' secundi autem istud, Ἡ τῶν Χριστιανῶν 
πίστις εἰς πάντα ἕἔθνη" quod est orationis priuize 
hujus editionis initium. Tertium testimonium pro- 
fert Theodoretus in eodem Dialogo 4. fol. 425, Uox 
&x τοῦ θείου τε xat ἀχηράτου ἐστὶν ἡ τοῦ ἔχτισέ µε 
φωνὴ, ἀλλὰ xao εἴρηται ἐκ τοῦ ἀναληφθέντος κατ) 
οἰχονομίαν. Non de divino, et ab omni corruptione et 
interitu alieno est hiec vox, « Creavit me : » sed sicut 
dictum est, de eo quod per divinum dispensalionem 
assumptum est. ldem exhibetur iisdem plane verbis 
p. 79 hujus editionis, nisi quod pro ἀναληφθέν- 


grapho V. C. Franc. Pithoi, quo et interpres dum p τος legitur illic. &vaxpaüévco;. Quartum profert 


viveret eosque Latine converteret, usus fuerat. 
Nam ut ex Catalogo librorum bibliothecz Vaticanz 
constat, a librario in duas partes divisus fuit liber 
xm, eujus prior pars undecimum conflcit librum 
bujus editionip, hoc initio inchoatum, ἀλλ εἴδωμεν 
καὶ tb bx τοῦ ἀχολούθου, quod initium ille catalo- 
gus libro xu tribuit. Itemque, synodus sexta ac- 
tione 10, pag. 127 editionis Vaticana. 
Exhibentur itaque nunc tibi S. Gregorii Nysseni 
contra Eunomium, quos S. Hieronymus in Catalogo 
Scriptorum ecclesiasticorum sibi et Greg, Nazianz. 
lectos ab auctore affirmat; et ne dubites num hi 
sint illi ipsi quos a se scriptos evulgavit ''heodore 
vus, qui synodo Ephesing anno Christi 420 inter- 


idem Theodoretus Dialogo 2, ubi de passione 
Cbristi disputat ex eodem opere contra Eunomium 
fol. 147. Εἰ δὲ ὁ μὲν £x τῆς Μαρίας àbeXpolc διαλέ- 
γεται, ὁ δὲ μονογενὴς ἀδελφοὺς οὐχ ἔχει πῶς γὰρ 
ἐν ἁδελφοῖς τὸ μονογενὲς διεσώζετο; χαὶ ὁ εἰπών" 
« Πνεῦμα ὁ θεάς, » φησὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς ἁ αὐτὸς, 
« Ἑηλαφήσατέ µε. » Si, autem qui ez. Ματία natus 
est, cum fratribus disseril ; unigenitus autem fratres 
non habet : quomodo enim inter fratres, conservare- 
tur esse unigenitum ? Ft. qui, dizit, « Spiritus Deus 
est, » idem dicit discipulis « Palpate me. » Πδο 
autem excusa reperies pag. 281 hujus editionis. 

Quintum in dialogo 3 reperitur fol. 129. οὔτε 
ζωοποιεῖ τὸν Λάζαρον ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, 0758 
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δαχρύει τὸν χείµενον ἡ ἁπαθὴς: &Coucla* ἀλλ ἴδιον A secundum esse numerandum p. 56. Quomodo Domi- 


τοῦ μὲν ἀνθρώπου τὸ δάχρυον, τῆς δὲ ζωῆς τὰ τῆς 
ὅντως ζωῆς. Neque humana natura. Lazarum. οἰνί- 
ficat, nec deflet jacentem | impatibilis potentia : sed 
lacryma est hominis propria, vite autem ea qua vere 
eite sunt. Sed emendandus est bic loeus ex actione 
X Synodi sextz OEcumenicz, ubi citatur ex lib. v 
contra Eunomium pag. 127 editionis Vaticanz, ἡ δὲ 
ζωὴ τῆς ὄντως ζωῆς, vita vero ejus qui vere vita est : 
nam et ita totum exhibet locum hzc editio orat. 
4, p. 161. Sextum citatum habes a synodo vi acu- 
menica, actione 4, pag. 59 edit. Vatic. Ἐκ τοῦ δευ- 
τέρου βιθλίου τοῦ χατὰ Ebvop(ou, Πῶς ὁ KÜp:oc τὸν 
Χόσμον ἑαυτῷ Χαταλλάσσων πεμέριζε τῇ ψυχῇ τε 
Ζαἱ τῷ ὀώματι τὴν παρ΄ αὐτοῦ Ὑινοµένην τοῖς ἀν- 
θρώποις εὐεργεσίαν, θέλων μὲν διὰ τῆς φυχῆς, ἁπτόμε- 
vo; δὲ διὰ τοῦ σώματος, Ea vero tibi repraesentat 
primus liber hujus editionis, quem etiam himc constat 


nus per Christi humanitatem mundum sibi ipsi τε- 
concilians, anime et corpori beneficium ez se pro- 
fectum — hominibus  dispertiende — tribuit , volens 
quidem per animam, altingens vero per corpus. Se- 
ptimum denique synodus eadem VI in eadem ac- 
tione 10, p. 127 Vaticane edit. τέως δὲ μαθεῖν 
ἄξιον παρὰ τῶν προφερόντων Άμῖν τὰς τοιαύτας 
φωνὰς, ὅτι τὸ ἀναθαῖνον. Quas verba sic interpreta- 
tur Gulonius pag. 290: Interea autem ab iis qui tales 
voces nobis proferunt, opera pretitim est discere, an id 
quod ascendit, etc. 

Quod ad lacunarum lacrymas attinet, facile a te 
condonabuntur ut et σφάλματα nimis crebra operae 
rüm properantium, que vix Árgus πολυόµµατος 
cuncta animadverteret. Ilapk δύναμιν 5 οὐχ ἔστι 
καὶ ἑσσύμενον µαχέσασθαι. Bene vale, et. χοινωφε- 
λείας studiosis tui similibus fave. 





DE GREGORIO EPISCOPO NYSSENO, ET EJUS OPERIBUS 


^ PRAEFATIO. 


D nd 


Divus Gregorius, Nyssensis episcopus, frater germanus D. Basilii, ac natu quidem majoris, ut ex efus 
scriptis conjicere est, potissimum ex Hexaemero, ubi de Basilio loquens preceptorem. semper appellat, 
fuit eloquentissimus, ut Suidas et plerique veteres tradunt, quod et illius scripta declarant, abundeque 
sacre testantur historie. Primum artes dicendi exercuit, tantumque in his profecit, ut tandem rhetor 
illustris evaserit, laudatisque oratoribus antiquis non inferior exstiterit. Sed istis eloquentiz stadiis re- 
lictis monasticam disciplinam secutus, ut scribit Theodoretus lib. 1v, cap. 28, ad theologiam se contulit, 
diligentemque studio sacrarum Litterarum operam navavit. Postea tamen cum jam ad -»piscopatum 
Nyssa civitatis, a qua Nysseni nomen accepit, designatus est, sanctis Bibliorum libris, quos in ecclesia 
lectitare et. interpretari solebat, neglectis, ad rhetoricam iterum profitendam animum convertit. Quam 
levitatem mutabilitatemque consilii D. Gregorius Nazianzenus epistola 34 ad illum pluribus scripta repre- 
hendit. Quo vero anno ad eum episcopatum pervenerit, incertum est; sed eam praefecturam tempore 
Valentis imperatoris jam tum gerebat, cum a D. Basilio episcopatus Sasimorum Nazianzeno decretus est. 
]s enim postridie illius diei, quo episcopus fuit creatus, ad Nyssenum habita oratione, antistitem appel- 
lat tantisque laudibus tollit, ut ipsius commendatio, etsi taceant ezteri, Grascorum omnium instar esse 
possit. Cum autem anno $84 synodum episcoporum contra Macedonianos Constantinopolim convocasset 
Theodosius imperator, decretumque esset ut nullus episcopus relicta sua dicecesi ad alienas demigraret, 
tune dispertitis per provincias Eeclesiis, Casarea post defunctum Basilium, obvenit fratri Gregorio, 
Nysse prius episcopo, ut scribit Socrates libr. v, cap. 8. Hic habuit uxorem, ut historia mandawmt Nice- 
phorus lib. x:, cap. 49. Quod tamen vix probari possit, ut aliqui censent, ος Nazianzeni oratione de 
laudibus Basilii; nam cum parentes tam egregie sobolis procreatione nobiles fuisse ostendit, Id, inquit, 
demonsirat beatus sacerdotum et virginum numerus, et eorum qui in vita conjugata vixerunt, etc. Sa- 
cerdotes procul dubio fuerunt Basilius, Gregorius, et Petrus Sebaste episcopus, quem Basilius ipse sa- 
cris initiavit, et ad presbyterii dignitatem provexit; soror autem Macrina et Naucratius frater vitam 90” 
liiariam et inopem sunt complexi, ut de vita Macrinz continet epistola, quee Nysseno aecrípta inter 
sanctorum historias per Surium congestas ad diem 19 Julii legitur excusa, ex interpretatione Petri 
Francisci Zini ; sed inter illos qui virgines et exsortes conjugii remanserint, aut ex cxteris (decem quippe 
liberi, si fides illi tribuatur epistolze, iisdem parentibus nati sunt) qui matrimonium coluerint, non satis 
hinc liquido constat: Ipse vero Gregorius in libro quem De virginitate scriptum reliquit, videtur apertius 


(e) Hec praefatio Latinis editionibus Nysseni hactenus est praefixa, 
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innuere se conjugem, non cslibem fuisse, cum ait cap. 5 : Nunc mihi virgtnalium laudum cognitio quo- 
dammodo inanis est ac minime fructuosa, etc. Sed esto connubialem vitam sit amplexus, ipsi tamen ea 
vivendi ratio nihil impedimenti attulit, quominus strenue pro catholica fide decertans, ad parem virtutis 
gloriam aspirarit. Nam ut per Ecclesias bzreticze pravitatis tenebras suis concionibus discuteret, lumen- 
que veritatis bominibus quasi przluceret, crebras peregrina!iones suscepit, viasque difficiles confecit. 
Quas cum zgre ferret, et suam velut inconstantiam quereretur, Nazianzenus epistola 34 consolatus est, 
et ad bene de multis merendum, atque gratiam 4 Deo sperandam erexit. Quo denique anno decesserit e 
vivis et posterior Basilio (ut testatur Soerates lib. ni, cap. 8, idque manifestum reddit Nazianzeni ad 
Nyssenum $7 epistola consolatoria de forte fratris) non constat ex historiis; sed ipse multis in locis 
meminit se jam grandem natu et senem scribere, maxime in epistola De professione Christiana, in libr. 
De virginitate cap. utthno; et in oratione quam Be infantibus, qui ex utero premature abripiuntur, edidit, 
aliasque s:pe senectuteuir suam exeusat. floc solummodo de ejus interitu sic notatur in Üsuardi Marty- 
rologio ad diem 1x Martn : Apud Nicenam civitatem depositio S. Gregorii episcopi, [ratris beati Basilii 
Caesariensis, tam vita quam eloquentia clarissimi. Atque hzc quidem brevi dicta sufliciant de Gregorio 
Nysseno, de cujus laudibus elogia veterum postea fusius subjiciemus. 


Jam vero quoniam naturalem et legiümum ordinem quo quisque librorum scriptus est, non potuimus in 
hac editione sequi, artificialem instituimus : nempe μὲ priorem locum sortirentur ea quz ad Vetus Testa- 
mentum referri posse videbantur ; deinde quz ad religionis Christianz institutionem, formam, et profes- 
sionem spectant, et in quibus aliquot evangelice doctrinz testimonia tractantur, secundum locum obti- 
nerent, postea coneionibus nonnullis ad Ecclesi: consuetudinem pro ratione et serie festorum dispositis 
orationes funebres de laudibus quorumdam sanctorum adjecimus. Et hoc de universis ejus doctoris ope- 
ribus premissum sit. De singulis aulem pluribus tractare non convenit, sed quidquid de aliquibus mo- 
nendum nobis occurret, paucis bic addemus. 


Igitur rogante fratre sue l'etro Sebosts episcopo confecit libeum in hexaemeron, quem sffirmat Seera. 
tes libr. w, cap. $1, a Basilio morte preveniente imperfectum esse relictum. Eum nos primo loco ex 4rans- 
ladone Zini przoedere voluimus : quod eo libro De opere sex dierun in erdinem ac eoncordiam que 
de mundi procreatione primo quidem aspectu diffusa et inter se contraria videntur, aceommodate dispo- 
nat, ipsumque Moysem sibiipsi consentientem et constantem eleganter ostendat. Verum quia in eo com- 
mentariolo mundi fabricam ita contemplatur, ut naturalem tantummodo et historie congruentem in re- 
Φιξ creatis ordinem explicet, huic continuo duas subjunximus orationes in bominis procereationem 
admodum pias et elegantes, gum, inquit Zinus qui latinas fecit, licet ab ejusdem auctoris, et multo 
elium magis α Basilii magni, cui a quibusdam falso atiributas audio, (intelligit fortasse Godefridam 
Tilmannum, qui eas ínter ejusdem Basilii opera transtulit, et pro loco paraphresi diffudit) ecribendi 
consuetudine abesse videantur, antiquissimam tamen sunt, aw ab. ipso Gregorio adhuc juvene forte com- 
posite, antequam absolutissimum librum. De'hominis opificio prescripsisset : aut ab aliquo ejusdem αία- 
tis viro tum pio twn. minime indocio. Nos tamen conjicimus ex prime orationis initio, ubi scriptum 
legitur : Iniquum esset cum ea qu& ad feras tum natantes, tum gradientes, tum volantes, queque ad εα- 
lum ad eaque.qua in celo sunt, queque ad terram et ad ea que sunt. in lerra. pertinent, didicerimus, etc. 
easdem non esse Gregorii nostri : neque enim de hisce tractavit, sed Basilius in Hexaemero. Απ 2u- 
tem si non habitz ad populum, tamen scripte domi et coram recitat videntur. Sed de his aliorum esto 
judicium. Liber ille De hominis opificio quem Latinis auribus dedit Joannes Leunclavius, admirandum 
opus a Suida vocatur. Hic si ordinis ratio, quo scriptus est, sequatur, debet preecedere, Nam, inquit 
Nyssenus in Hexaemero, librum De hoe-ninis opificio ante hunc misimus. Hic primum damus ex transla- 
tiene Gentiani Herveti conciones octo in Ecclesiasten, in. quarum priore statim in limine testatur se 
etiam ín Proverbia scripsisse, dum sic ait : Cum sensa Proverbiorum jam mentem prius. exercuerint, 
quorum obscura sunt rationes, ad hanc Scripturam, que vere est excelsa, exsistit ascensus. Sed hec com- 
$oentetio nondum venit in publicum. Homilias autem quindecim in Cantica canticorum meris snigmati- 
bus plenas, partim ex eadem Herveti translatione, quz viris doctis purior et faeilior visa est, appressi- 
mus; alias nempe quatuor postremas quousque Herveti procedebat exemplar, ex Interpretatione Leun- 


elavii complevimus. In fine praefationis, quam iisdem homiliis ipse Gregorius prafecit, reddit ratio- - 


nem institute commentationis, ubi ita loquitur : Non esi hic liber α me scriptus ad ostentationem ; sed 
quoniam mulia ex iis que in Ecclesiis dicta sunt, quidam ex iis qui nobiscum versantur, adnotarunt, ea ín 
formam homiliarum enarravi in diebus jejuniorum : in his enim hic liber ad aures populi a nobis fuit elabo- 
rat€s. Singulis autem diebus singulas orationes recitawit: nam terliam dicit esse diei terUi, et sic de 
reliquis. Sequitur elegantissima oratio, qua Christiani hominis formula traditur : idipsum quoque pro- 
fertur in libro De vita Mosis, quem Latinitate donavit Trapezuntius. lllam vero ex seorsum vulgatis à 
Francisco Zino hic apposuimus, siéut et Catecheticam orationem, maximam appellatam, ex translatione 
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Herveti ; nam cum jam legeretur reddita Latine per Petrum Morellum, placuit et hic versionem nondum 
hactenus impressam proponere. lbi autem, maxime cap. 57 multa de transmutatione sive transsubstan- 
tiatione Dominici eorporis et sanguinis adducuntur, et cap. 58, se aliis in locis plura de Eucharistia ex- 
posuisse narrat, quod tamen non ita frequens est in exemplaribus quz vulgo feruntur. Huic item Cate- 
cuetico libro (sic enim Gregorius ipse appellat szpissime) sicut et illi de anima et resurrectione disputa- 
ioni cum sorore Macrina, quidam bzretici, ut in plerisque veterum lueubrationibus, dogmata nonnulla, 
precipue vero Origenis injecerunt, Nicephoro teste lib. 11, cap. 49. Sed et immistas hujusmodi falsas opi- 
niones demonstrare possis ex eo quod in Catechetico cap. 35, circa finem ex sententia Origenis reperi- 
tur, longis post seculis Deo puram conservandam naturam .:et quod huic errori contrarium habetur in 
oratione De die Nativitatis Domini, cum scribitur : Quod per ;resurrectionem qui justi erunt, ad. celestem 
quietem accedent ; qui autem peccatis obnozii, in gehenna ignem detrudentur, etc. Nec enim pugnantia tan- 
tus vir aut sensit autdocuit. Et ut ezetera paucis complectamur, alia quzedam opuscula in hac editione ac- 
cesserunt, nimirum orationes De fugienda fornicatione ; In eos qui differunt baptisma, et qui egre fe- 
runt reprehensiones, ab Herveto primum conversa. De Ascensione vero, et in Pentecosten sermones jam 
editi circumferebantur : prior quidem ex Sifani versione, sicut et pleraque Nysseni scripta; sed quia 
feria 1v post Ascensionem de eodem sermone ex translatione Zini legitur in breviario Romano nuper ex 
decreto concilii Tridentini restituto : propterea et hunc et quoscunque nancisci potuimus ex eodem inter- 
prete, qui ab Ecclesia probatus esse videretur, selectos excudimus, ut De pauperibus amandis, In mulierem 
peccatricem, De dormientibus, et de Christi nativitate, ejusdemque resurrectione, Nonnulla preterea ex 
aliorum versione seorsum vulgata inseruimus, ut librum De Vírginitate a Petro Galesinio conversum, et 
Rome typis excusum: in quo de virginali virtute, qua una reliqus: omnes continentur, ita disputat evan- 
gelicz doctrinz..majestatem complectens, ut non solum cum Stoicis de honesto, verum etiam cum reli- 
quis honestis philosophorum disciplinis disserat, patrociniumque earum actionum, in quibus virtutis 
splendor elucet, suscipiat. Et, ne quid silentio prztermittere aut dissimulare videamur, quod hic ba- 
betur impressum nomine Gregorii Nysseni ad Peirum fratrem suum, De differentia substantie εἰ hypo- 
siaseos, idem legitur apud D. Basilium epistola 43. ad Gregorium fratrem Nyssenum episconum. Ὑϊάθ- 
rint doctiores cuinam illorum hanc disputationem assignent. 

C:eteruin inter sanctorum Vitas ab Aloysio Latine non ita pridem ex diversis auctoribos editas, et 
modo per aingulos dies cujusque mensis a Surio digestas, oratio quzdam, pia sane juxta et elegans, 
De occursu. Domini et De Dei parente, atque de jusio Simeone, Gregorii Nysseni titulum pra se fert : 
sed quoniam Simeon Metaphrastes, qui primum dispersas Grzece collegerat, videtur in hac nonnihil au 
inmutasse, aut etiam aliquid addidisse, dum pro suo more copiosius explicavit, ac amplioribus verhis 
enarravit : ideo quasi fetus esset illegitimus, hauc cum vere nativis stare noluimus. Verumtamen si 
quis forte secus judicet, habet interim, ut ne hic repetatur, inibi typis impressam, sicut et epistolam 
illam ad Olympium monachum, De vita Macrine. Quod vero pertinet ad diversas quorumdam librorum 
inscriptiones, nos ut plurimum i in margine notavimus, aut in operum Cataiogo, quem subjiciemus, in- 
dicabimus. 

Desiderantur autem preter hzc alia ejus viri monimenta temporum, vel hominum injuria deperdita , 
aut hactenus in lucem nondum evulgata ; neque enim reperitur liber, quem scripsisse memoratur contra 
Ablabium, De Patris, Filii, et Spiritus sancti divinitate, nisi quis illum esse forte suspicetur ex affinitate 
argumenti, quem ad Ablabium misit, Quod tres dicere Deos non oporteat, pag. 447 tomi ll, sed locus tamen 
ab Euthyvmio prolatus parte 1 tit. 2 Panopl. in eo minime reperitur. 

Necdum prodierunt in lucem Commentarii in Epistolam D. Pauli ad Philippenses, quos, ut docuit Sixtus 
Senensis, auctor Bibliothece sancte , Cyrillus citat in libro ad Evoptium fratrem contra Theodoretum. In 
cujus libri fine sic legitur : D. Gregorii episcopi in Epistolam ad Philippenses : cujus fragmentum : Hoc, 
inquit, sapiatur quod est in Ghristo Jesu, « qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus esl esse. se 
«qualem Deo, sed semetipsum exinanivit, [formam servi suscipiens. » Quid pauperius in Deo, quam forma servi? 
Quid humilius in rege cunctorum, quam ad communionem pauperis nostra natura sponte venire? Rex. regum 
et Dominus dominantium induitur forma servi; judex omnium fit subditus potestatibus creature, Dominus 
in spelunca. ponitur : qui omnia continet, in diversorio non invenit locum, sed in presepe projicitur jumento- 
rum ; mundus et immaculatus sordes suscepit humana nature, et per omnia pauperigtem nostram (ransiens, 
usque ad mortis venit experimenium. Considerate paupertatis spontanee mensuram, vita mortem gustat, judex 
deducitur ad judicium, vite omnium exsistentium Dominus subditur sententie judicantis, rez omnium virtu- 
ium, que ultra mundum sunt, spiculatorum non respuit manus. Hactenus Gregorius episcopus : qui quidem 
videtur esse Nyssenus noster, cum Nazianzenus nec in hanc epistolam, nec in aliquem Veteris aut Novi 
Testamenti librum ex professo scripsisse memoretur. In principio orationis primz De pauperibus amandis, 
ubi scribitur : Quoniam duobus superioribus dicbus cupiditatem illam qua gule ventrisque voluptatem sectalur 
eastigavimus, de ipsisque mulla diximus, οἱθ., clarum est ipsum Gregorium de hac re orationes habuisso 
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ad populum, qux jam non reperiuntur, sicut nec alia plura, quz» scripsit maxime adversus Eunomianos, 
Arianos et reliquos illius tempestatis lizereticos, cum quibus animo infracto pro veritate catbolica propu- 
gnavit, ut indicat Theodoretus lib. 1v, cap. 28, et a quibus propter fidein patria pulsus in exsilium, ubique 
multa sustinuit, ut ipsemet in Vita Macrine refert. Sed hzc quz hic brevi repetita sunt, licuit ex ipsius 
scriptis Patrumque historiis collecta in medium proponere, ut si quis pervestigandz antiquitatis studiosus 
hujusmodi librorum thesauros reperiat, eos tandem extrahat, et ad publicam utilitatem in apertam lucem 


emittat. 
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IIPOOIMION. 


Ταῦτα ποιεῖς, ὦ ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ; χατατολμᾷν 
ἡμᾶς τῶν ἀτολμήτων ἐγχελευόμενος, xat πράγµασιν 
ἐγχειρεῖν τοιούτοις, ὧν οὐ τὸ τυχεῖν µόνον ἑστὶν 
ἀμήχανον, ἀλλὰ οὐδὲ τὸ ἐγχειρῆσαι, χατά qe τὸν 
ἐμὸν λόγον, ἀνέγχλητον», Tov γὰρ χατά θείαν ἐπί- 
πνοιαν Ev τῇ xospoyovia φιλοσοφηθέντων τῷ μεγάλῳ 
Ἱωσῇῃ, τὰ δοχοῦντα χατὰ τὴν πρόχειρον τῶν γε- 
γραμµένων σημασία», ὑπεναντίως ἔχειν, ἐπέταξας 
ἡμῖν διά τινος ἀχολούθου διανοίας εἰς εἰρμὸν ἀγα- 
γεῖν, καὶ συμφωνοῦσαν πρὸς ἑαυτὴν ἀποδεῖξαι τὴν 
ἁγίαν Τραφήν ' καὶ ταῦτα μετὰ τὴν θεόπνευστον 
ἐχείνην τοῦ πατρὸς ἡμῶν εἰς τὸ προχείµενον θεω- 
ρίαν, ἣν οἱ ἑγνωχότες πάντες, οὐδὲν ἔλαττον τῶν 
αὐτῷ Μωῦσῇ πεφιλοσοφηµένων θαυμάζουσιν * εὖ xal 

:εἰκότως, οἶμαι, τοῦτο ποιοῦντες. "Uv γὰρ ἔχει λόγον 
πρὸς τὸν χόχχον ὁ ἄσταχυς, xai ἐξ ἐκείνου ὧν, 
xàxsivo μὴ ὢν, μᾶλλον δὲ ἐχεῖνο μὲν ὢν τῇ δυνάµει, 
παρηλλαγμένος δὲ µεγέθει, xal χάλλει xaX ποιχιλίᾳ 
xal σχἡµατι' τὸν αὐτὸν εἴποι τις ἂν ἐπέχειν λόγον, 
πρὸς τὴν τοῦ μεγάλου Μωῦσέως φωνὴν, τὰ παρὰ τοῦ 
μεγάλου Βασιλείου διὰ φιλοπονωτέρας θεωρίας ἑξ- 


A 


PROOEMIUM. 


Quid agis, homo Dei? cur ea nos quz vires hu- 
manas superant aggredi, et onus quod non modo 
sustineri, sed ne suscipi quidem, ut ego sentio, 
sine reprehensione potest, subire jubes? Vis enim 
ut quz celesti numine afflatus de mundi procrea- 
tione magnus Moses prodidit monumentis littera- 
rum, qua primo quidem aspectu inter se contraria 
videntur, ordine. quodam disponam sanctamque 
Scripturam sibiipsi consentientem ac constantem 
esse demonsirem ; idque post divinam illam patris 
nostri in idem-argumentum commentationem quam 
qui legerunt, non minus quam ea quz ab ipso Mo- 
se perscripta sunt, omnes admirantur: et merito, 
mea quidem sententia. Nam quam rationem habet 
cum grano spica αι οί ex illo provenit, et illud 
non esí; vel potius qui, cum illud ipsum esse 
possit, magnitudine tamen abeo, et pulchritudine, 
et formz differt varietate, eamdem rationem ha- 
bere dicas cum oratione magni Mosis, ea que a 
magno Basilio aceuratiore studio sunt elaborata: 
etenim qua paucis ille verbis complexus est et 


e3 5. GREGORII. NYSSENI 64 
explicavit, ea doctor noster sublimi philosophia A εργασθέντα νοήματα" ἃ γὰρ ἐκεῖνος εἶπεν ἓν ὀλίγοις τε 


sic adauxit et cumulavit, ut non spicam, sed arbo- 
rem effecerit, ad similitudinem grani sinapis, quod 
regno celorum comparatum est. In accipientis 
enim animo excultum arbor fit, cogitationumque 
magnitudine undique dilatatur, e£ ramorum loco 
preceptis et institutis expanditur, propositoque 
pietatis fine sic effertur in sublime, ut excelse 
etiam alt:»que mentes, qux volucres coli vocan- 
τας {η Evangelio, sub talium ramorum magnitu- 
dine queant nidos construere *. Quzstionum enim 
explanatio est animi quidam veluti nidus, in quo 
mens instabili sollicitudine sciendique studio, tan- 
quam multiplici volatus errore, fessa conquiescit. 
Quonam igitur pacto tali tantzeque sermonum ar- 


xal εὐπεριγράπτοις τοῖς ῥήμασι, ταῦτα διὰ τῆς ὑψηλῆς 
φιλοσοφίας ὁ διδάσκαλος ἡμῶν αὐξήσας, οὐχὶ ἄστα- 
χυν, ἀλλὰ δένδρον ἐποίησε κατὰ τὸν ὁμοιωθέντα τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ σινάπεως χόχχον, τὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ τοῦ 
γεωργοῦντος ἀποδενδρούμενον, ὥστε γενέσθαι παντα- 
χόθεν αὐτὸν ἀμφιλαφὴ τοῖς νοήµασι, xal διηπλωμµένον 
ἀντὶ χλάδων τοῖς δόγµασι, καὶ τῷ σχοπῷ τῆς εὖσε- 
θείας εἰς ὕψος ἀνατεινόμενον, ὡς χαὶ τὰς ὑψηλάς τε 
xai µετεωροπόρους φυχὰς, ἃς πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον ὀνομάζει, δύνασθαι τῷ µεχέθει τῶν 
τοιούτων χλάδων ἑννοσσεύειν. Καλιὰ Υάρ τις οἷόν 
ἐστι φυχῆς, ἡ περὶ τὸ ζητούµενον συγχατάθεσις, τὴν 
ἄστατον τοῦ νοῦ πολυπραγμοσύνην, χαθάπερ τινὰ 
πολυπλανῆη πτῆσιν, ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἀναπαύουσα. Πῶς οὖν 


bori liceat exiguam nostrz cogitationis plantulam B ἔστι τῷ τοιούτῳ xal τηλικούτῳ δένδρῳ τῶν λόγων, 


comparare? Λη vere neque tu imperas, neque nos 
unquam conaremur, patris magistrique nostri stu- 
dio laborem nostrum opponere? ltaque agrícolas 
potius imitabimur, qui mirabili quadam ratione ex 
una eademque planta varios fructus percipiunt ; id 
autem assequuntur inserendi artiflcio, quod ejus- 
modi est: pusillum aliquod ex arbore quapiam 
germen, una cum cortice basi illius subjecto de- 
cerptum, in alterius arboris majoris aliqua parte 
sic incisa, ut ei cortex quadret, includunt, ut na- 
turali majoris arboris humore germen illud enutri- 
tum coalescat ramusque fiat. Meam itidem ego co- 
gitalionem, quasi germen aut surculum exiguum, 
magne arbori, nempe praeceptoris nostri sapientiae 
inseram, occasioneque mihi inde suppeditata, tan- 
quam humore quodam irrigatus, pro viribus ramus 
ejus efficiar. Arbitror enim quosdam haud recte 
percepisse quid ille sibi in iis qua in sex dierum 
opificium conscripsit, proposuerit : ideoque calum- 
niari, quod dilucide non explicarit ea qux ad so- 
lem pertinent, quomodo post tres dies, non cum 
reliquis stellis conditus fuerit ; quasi fieri nequeat, 
ut mane et vespera diurnum spatium constituatur, 
Risi omnino sol et occidens vesperam, et oriens 
mane conficiat. 


Duorum quoque colorum procreàtionem non ca- 
7ientes, cum de tertio coelo mentionem faciat Apo- 
stolus *, dubitationem in hac parte manere conten- 
dunt. Etenin, cum in principio factum sit unum 
celum *, postea vero firmamentum *; nec illi nu- 
mero celorum aliud ascriptum sit tertium celum 
przter hos duos, negant posse demonstrari, cum 
neque post (firmamentum aliud effectum sit ccelum, 
nec principii ratio patiatur, ut quidquam antiquius 
cogitemus. Nam si in principio factum est coelum, 
inde nimirum res procreate sumpsefunt initium : 
alioquin recte principium non fuisset appellatum , 
si principium ipsius alterum exstitisset : quod enim 
ordine secundum est , principium nec est, nec di- 
citur. Attamen Paulus tertium ccelum commemorat, 


! Matth. xim, 31, 69. 3 IL Cor, xu, 2. 


3 Gen. 1, |. 


ἀντιφυτεῦσαι τὴν βραχεῖαν τῆς διανοίας ἡμῶν ὑπο- 
cxába; "H τοῦτο μὲν οὔτε σὺ χελεύεις, οὔτ ἂν ἑχὼ 
δεξαίµην mock, τὸ ἐξ ἑναντίου τῇ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
xai διδασχάλου φιλοπονίᾳ τὸν ἡμέτερον ἀντιτεθῆναι 
πόνον» Αλλ) ὥσπερ οἱ γεωργοὶ θαυματοποιοῦσιν, 
καρπῶν διαφορὰν Ey Ev φυτῷ σοφιζόμενοι’ ὁ δὲ τρό- 
πος τῆς φυτοχοµίας οὗτός ἐστιν Ἡραχύ τι φύλλον ἐς 
ἑτέρου δένδρου µετά τοῦ ὑποχειμένου τῇ βάσει φλοιοῦ 
ἀποσύραντες, ἄλλῳ φυτῷ µείζονι, χατά τι µέρος ὃν, 
τομῆς τὸν φλοιὸν ἐναρμόζουσιν, ἵνα τῇ φυσιχῇ του 
μείζονος ἐχμάδι τὸ ἐντεθὲν ἐχεῖνο πιαινόµενον, εἰς 
χλάδον ἀναφυῆται. Οὕτω xal αὑτὸς τὴν ipd διά- 
νοιαν, οἷόν τινα βραχὺν µόσχον τῇ ἑκμάδι τοῦ μεγάλου 
δένδρου τῇ τοῦ διδασχάλου ἡμῶν σοφίᾳ ἑνείρας, κλά- 
δος ἐχείνου γενέσθαι πειράσοµαι, ἐμφυόμενος ὡς 
ἔστι µοι δυνατὸν τοῖς νοήµασι, χαὶ τῇ χορηγίᾳ τῆς 
ἐχεῖθεν ἑνδιδομένης ἡμῖν ἀφορμῆς ἑπαρδόμενος. 
υἷμαι γὰρ ἐγὼ μὴ χαλῶς τινας τὸν σχοπὸν τῶν εἰς 
τὴν Ἑξαήμερον αὑτῷ πεπονηµένων ἐπεγνωχέναι, οὗ 
χάριν αἰτιῶνται τὸ µήτε περὶ τοῦ diMou cag) παρα- 
δεδόσθαι τ τὴν γνῶσιν αὐτοῖς, πῶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ὁ φωστὴρ., οὔτ ἂν μετὰ τῶν ἄλλων ἀστέρων χατα- 
σχευάζεται, ὡς ἀδύνατον ὃν ὄρθρῳ καὶ ἑσπέρᾳ διο- 
ihn «b ἡμερήσιον μέτρου, el μὴ πάντως ὁ foc 

σπἐραν μὲν δυόµενος, ὄρθρον δὲ ἀνατέλλων ποιη- 
σειεν. 

Ὡσαύτως δὲ xal τὴν τῶν δύο οὐρανῶν δηµιουρ-- 
γίαν οὗ παραδέχονται λέγοντεςι εἰ xal τρίτου pá- 
pyra οὐρανοῦ ὁ Απόστολος, οὐδὲν ἧττον μένειν 
ἐν τῷ μέρει τούτῳ τὸ ἄπορον * διότι Ev ἀρχῇ Υεγονό- 
τος ἑνὸς οὐρανοῦ, μετὰ ταῦτα δὲ τοῦ στερεύώµατος, 
ἄλλου δὲ οὐρανοῦ, τοῦτ) ἔστι δευτἐρας δημιουργίας, 
μὴ προσγραφείσης τῷ Μωῦσῇῃ, ἀναπόδεικτόν στι τὸ 
καὶ τρίτον οὐρανὸν ἐπὶ τοῖς δύο τούτοις νοεῖν, τῷ 
μήτε μετὰ τὸ στερέωµα γεγενῆσθαι ἄλλον, μήτε τὸν 
τῆς ἀρχῆς λόγον συγχωρεῖν προεπινοεῖν τι πρεσθύ- 
τερον. El γὰρ ἓν ἀρχῇ Υέγονεν οὐρανὸς, δῆλον ὅτι 
ἀπὸ τότε ἡ χτίσις ἤρξατο * οὗ γὰρ ἂν ἀρχὴ χάτωνο- 
µάσθη ὑπὸ τοῦ λόγου, εἰ ἄλλην εἶχεν ἀρχὴν ἑαντῆς 
ὑπερχειμένην * 4b γὰρ δευτερεῦον χατὰ τὴν τάδιν 
οὖτ᾽ ἔστιν ἀρχὴ, οὔτε λέγεται. Αλλά μὴν xat τρίτου 


* ibid. 6, 7. 


65 IN HEXAEMEHON LIBER. ot 
οὐρανοῦ μνήμην πεποίηται ὁ Παῦλος, ὃν ἡ δηµι- A quod mundi fabriea non habet, quemadmodum οἱ 


ουργία οὐκ ἔχει. "Apa xal ἐνταῦθα ἡ τοῦ δευτέρου 
μνήμη τῶν ζητουµένων ἑστίν. Οἱ ταῦτα τοίνυν καὶ 
τὰ τοιαῦτα προφέροντες, οὉ pot δοχοῦσιν ἐπεσχέφθαι 
τὸν σκοπὸν τῆς τοῦ πατρὸς ἡμῶν διδασκαλίας, ὃς 
δήµῳ τοσούτῳ διαλεγόµενος ἐν ἐχχλησίᾳ πολυαν- 


δρούσῃ. ' AUC MTIAGY ἐξανάγχης ἐποιεῖτο "τοῖς δεχο. Εχο- 


vo ρνΦησὰν drup ur 


μένοις τὸν λόγον. Ev γὰρ τοσοῦτοις τοῖς ἀκούουσε, 
πολλοὶ μὲν σαν xal οἱ τῶν ὑψηλοτέρων ἑπαϊόντες 
λόγων * '. τολλαπλασίους δὲ οἱ τῆς Memtoct pac ἀβετά- 





9 ὧν 4 5 ο * 


καὶ βάναυσοι ταῖς ἐπιδιφρίοις ἐργασίαις προ ροσασχο- 
λούμενοι, καὶ ὁ ἐν γυναιδὶ λε λαὸς τῶν τοιούτω υν µαθη- 
µάτων c ἀγύμναστος, χαὶ a dj νεολαία ᾿ τῶν παίδων, καὶ LÀ 


- ^ ume mero V o» 


παρηλικέστεροι κατὰ στὸν χρόνὃν, m ο. οὗτοι τῶν 
Ψυχαγωγίας διὰ τῆς φαινοµένης χτίσεως, "S τῶν ἐν 
ταύτῃ χαλῶν πρὸς τὴν τοῦ πεποιηχότος τὰ πάντα 
γνῶσιν χειραγωγούντων. "Date εἰ μὲν πρὸς τὸν σχο- 
αὺν τῆς τοῦ μεγάλου διδασχάλου χρίνει τις τὰ λεγό- 
μενα, λείπει τοῖς εἱρημένοις οὐδέν. Οὐ γὰρ ἆγωνι- 
στικώτερον ἑνεστήσατο λόγον πρὸς talg τῶν ζητη- 
µάτων ἑνστάσεις ἐχθύμως διαπλεχόµενος, ἀλλὰ τῆς 
ἁπλουστέρας τῶν ῥημάτων ἐξηγήσεως ὅλος ἦν, ὥστε 
πρόσφορον τῇ ἁπλότητι τῶν ἀχουόντων παραθέσθαι 
τὸν λόγον, μετὰ τοῦ xal τοῖς τῶν µειζόνων &xpoazatc 
συναναθαἰνειν πως αὐτοῦ τὴν ἐξήγησιν, τὰ ποιχίλα 
µαθήµατα τῆς ἔξω «φιλοσοφίας παραδειχνύουσαν. 
"Dore παρὰ μὲν τῶν πολλῶν νοεῖσθαι, παρὰ δὲ τῶν 
ὑπερεχόντων θαυμάζεσθαι. El δὲ o0, χκαθάπερ ἐπὶ 
τοῦ Σιναῖου ὅρους χαταλιπὼν χάτω τὸν πολὺν λαὸν, 
xai ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ὑψωθεὶς τὴν διάνοιαν, συν- 
εισελθεῖν φιλονειχεῖς τῷ µεγάλῳ Μωῦσῇ , εἰς τὸν 
γνόφον τῆς τῶν ἀποῤῥήτων θεωρίας, ἐν ᾧ ἐχεῖνος 


hic secundi mentio qusritur. Qui hec et alia ejus. 
modi loquuntur , hi mihi non videntur propositu:: 
patris nostri doctrine fipem intueri, qui in am- 
plissima ecclesia populum frequentissimum allo 
quens, pro audientium intelligentia sermonem mo- 
derabatur. In tanta enim multitudine , licet essent 
nonnulli qui altiores etiam disputationes intelli- 
gerent, plurimi tamen doctrinz subtilitatem non 
capiebant, utpote homines imperiti, atque opifices, 
et negotiis vilibus occupati, et 1nulieres in ejus- 
modi disciplinis minime exercitat; et puevoremm 


turba, setateque provecti senes, qut omnes oratione 


facili instituendi recreandique erant, et per ves 
procreatas quzeecernuntur, earumque pulchrítudi- 
nem, ad rerum omnium auctorem procreatorenque 
perducendi. Quare si quis ex prwceptoris consilio 
dicta ipsius expenderit, nihi] dubitationis relinque- 
tur. Neque enim verborum contentioues aucupa- 
batur, nec facile sese quzstionibus implicgbat, sed 
simplici verborum expositione audientium simpli- 
eitati sie orationem suam accommodabat , ut va- 
riam tamen externz philosophiz doctrinam redo- 
lens, peritioribus etiam satisfaceret. Quamobrem 
eam et iniperiti intelligebant, et eruditi adimiraban- 
tur. Tu vero, si, ut in monte Sinai', relicto infra 
populo simul cum magno Mose queris in rerum 
arcanarum contemplationis nebulam introire , ubl 
ille, cam esset, vidit ea qus verbis explicari hon 
possunt, necessariumque cupis rerum conditarum 


C ordinem cognoscere, quomodo, clo terraque con« 


fectis, lux quidem ut esset, divitum mandatum 
exspeclarit, tenebre autem exstiterint etiam sine 
mandato. 


γενόμενος, εἶδέ τε τὰ ἀθέατα καὶ τῶν ἁλαλήτων ἔπη txpoácavo , xal ζητεῖς Ὑνῶναι τὴν ἀναγχαίαν εῆς 


φτίσεως τάξιν, 


πῶς τοῦ οὐρανοῦ, xal τῆς γῆς Υεγονότων, τὸ μὲν φῶς ἀναμένει τὸ θεῖον πρόσίαγµα, πρὸς 


«b γενέσθαι φῶς * τὸ δὲ σχότος καὶ ἄνευ προστάγµατος ἦν. 


Καὶ εἰ μηδὲν ἔδει τῷ φωτὶ πρὸς τὸ χαταλαμ- 
πρύνοιν τὸν ὑποχείμενον ἀέρα, καὶ νυκτὶ καὶ ἡμά- 
ρᾷ διορίζειν τὸν χρόνον, τίς Tiv χρεία τῆς τοῦ 
ἡλίο χατασχενῆς» xal εἰ χαταρχὰς μετὰ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ γέγονεν ἡ ΥΠ, πῶς ἀχατασχεύαστον τὸ γεγενη- 


Preterea, si ad subjectum zerem illustrandum, 
et tempus nocte dieque distinguendum, nulla re 
lux indiguit, quid ei fuerit opus, ut sol conderetur? 
Ad hec, si initio simul cum calo terra fuit pro- 
creata, quo pacto fueritincomposita? Nam si facere 


p£voy ἐστί; Τὸ γὰρ χατασχευάσαι, xal τὸ ποιῆσαι, y et componere nihil inter se videntur differre, quo- 


οὐδὲν δοκεῖ διαφέρειν κατὰ τὴν ἔννοιαν. El οὖν ταὐτό 
ἐστι τὸ ποιῆσαι τῷ χατασχευάσαι, πῶς τὸ πεποιηµέ- 
voy ἐστὶν ἁἀχατασχεύαστον; xal τὰ περὶ τῆς ὑγρᾶς 
οὐσίας ἑπαπορούμενα, ὡς οὐ δυνατὸν ἂν ἄνω τῆς οὐ- 
ῥανίου ἀφίδος &v τῷ σφαιροειδεῖ σχήµατι τὸ ῥευστὺν 
ἐφιζῆσαι. Mg γὰρ ἐφιδρυνθείη τῷ χυρτῷ ἡ ὑγρό- 
της, κατὰ πᾶσαν ἀνάγχην ἀπὸ τοῦ ἀεὶ κορυφουµένου 


τῆς σφαἰἑρας, πρὸς τὰ ἐπιχλινῃη τοῦ σχήματος τοῦ. 


ὑγροῦ µεταῤῥέοντος, Πῶς δὲ τοῦ ὑποχειμένου ἁστα- 
τοῦντος, &y ἑαυτῇ ἕξει τὸ στάσιµον, ἀεὶ τῆς ἰδίας ἆπο- 
λισθαίΐνουσα βάσεως» Πῶς δὲ o0 σχεδασθῄσεται τῆς 
ὀξυτάτης τοῦ πόλου περιφυρᾶς vb ἐφιξάνον πάντως 
ἀποχρουούσης; AX μὴν xá τὸ δαπανᾶσθαι τὴν ὑγρὰν 
φύσιν ἀπίθανον τοῖς ἀντιλέγουσι φαίνεται. Διὰ τὸ πάν- 


5 Exod. xix, 10 $qq. 


modo, quod factum est, incompositum fuit? Tum, 
quà ad aquam pertinent quaestiones, quasi fleri 
non possit, ut super apside caelesti figuraque glo- 
bosa et rotunda consistant qus fluxa suut. Quo- 
modo enim natura humida in eurvo consideat, quze 
de spharz fastigio in pronas figurz partes neces- 
sario defluit? aut quomodo, cum id quo sustine- 
tur instabile sit, cumque a sua bosi semper delaba- 
tur, in se ipsa habebit firmitatem? aut. quomodo 
non dissipabitur, cum incitatissima poli convereio 
nihil prorsus insidens inhzrensque sibi non abji- 
ciat, ac repellat ? Quinetiam istis contradicentibus 
non videtur esse verisimile, ut qua humida sun£ 
consumantur, eum et fontium, et fluminum, et rue» 
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ris, et lacuum aquas in eadem semper mensura Α τοτε ἐν ἴσῳ τῷ µέτρῳ τὰ τῶν ὑδάτων ὁρᾶσθαι συστή- 


consistere videant, exceptis quibusdam fontibus, 
qui ex imbrium niviumque vi copiam aquarum in 
superficie sitam colligentes , torrentium instar pro 
facultate que sursum provenit, vel augentur, vel 
deficiunt. Nam ex quibus perennia fluenta manant, 
nec ullum decrementum fit, aut incrementum, in 
iis nihil humoris consumi, manifesto constat. Quod 
enim consumitur, eamdem perpetuo mensuram ob- 
tinere non potest. Λο ne ignis quidem, si modo eam 
vere naturam babet, ut aquam consumat, mensu- 
ram propriam tueretur, aut nullum augmentum nu- 
trimentumve susciperet, Neque enim fiert potest ut 
ejus natura ex materia consumpta non augeatur. 
Hec et similia si tu diligenter indagans et rebus 
sublimibus incumbens, ea qux a Mose in caliginis 
obscuritate conspecta sunt, et ipse perspicere cupis, 
et multitudini patefacere, prudentis tuz consulue- 
rim, ne alium spectares, sed ad eam gratiam con- 
fugeres, quz: in te est, et ad Spiritum revelationis, 
qui precibus exoratus rerum divinarum et altissi- 
marum arcana reserabit. Verum quoniam ex Apo- 
stolica lege debemus mutuo nobis ipsi eervire, lau- 
dabilisque servitutis proprium est, factis ea qu:e 
mandata sunt exsequi; precationibus tuis adjuvan- 
tibus operam dabo, ut quantum fieri poterit, quae- 
stiones has breviter explicem. Sed antequam ex- 
ordiar, illud testatum volo, mihi certum esse nulla 
in re contradicere iis quie a S. Basilio in mundi 
procreationem conscripta sunt, etiamsi me dicendi 
ordo ad aliam ezpositionem adduxerit. Rota igitur 
*int illius scripta, przstentque, nec ullis, nisi Te- 
stamenti divino Spiritu dictante exarati, monumen- 
tis cedant. Nostra vero quicunque legerint, et ali- 
quid preter communem opinionem invenerint, sic 
accipiant, ut sine ullius injuria in dicendi exerci- 
tatione probabiliter disputata. Neque enim propo- 
situm defendere, aut dogma constituere profitemur, 
ut calumniantibus occasionem prebeamus, nec 
hisce scriptis interpretationis doctrinam tradere, 
sed animum et eogitationem nostram in hoc argu- 
mento duntaxat exercere. Nemo igitur exspectet a 
nobis, ut quzstionibus, quz? vel ex sancta Scriptu- 
ra, vel ex iis qux a prieceptore nostro statim de— 
clarata sunt, quzeque in communem opinionem ca- 
dere videntur, implicemur. Nobisenin non est propo- 
situm ut ea conciliemus quz protinus apparent in- 
ter se contraria. (uuamobrcem liceat nobis ex insti- 
tuto nostro verborum sensum explorare, et in eam 
curam incumbere, ut vocibus in significatione pro- 
pria permanentibus certum rerum procreationis or- 
dinem, ac seriem contemplemur. « ]n principio 
(inquit), fecit. Deus coelum et terram 5, » et reli- 
quà, quz deinceps mundi fabricam et ea qus sex 
dierum spatio facta sunt complectuntur. Ceterum, 
priusquam eorum qua scripta sunt, expositionem 
aggrediamur, illud nobis positum constitutumque 
sitin natura divina cum voluntate ita concurrere po- 


6 Gen. 1, 14. 
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pasa, kv πηγαῖς τε xal ποταμοῖς, καὶ λίμναις, πλὴν et 
τινες τῶν πηγῶν ἐπιπολαίαν ἔχουσαι τὴν τοῦ Ὁδατος χο- 
ρηγίαν, καὶ διαπηδήσεως ὄμόθρων f| χιόνων πηγάζον- 
ot * at χειµάῤῥου τρόπον τῇ ἄνωθεν ἐπιῤῥοῇ σνν- 
απολήγουσί «e xai συναύξονται. Ἐφ᾽ ὧν δὲ ἀένναον 
προχεΐται τὸ ῥεῖθρον, μηδεμιᾶς ἑλαττώσεως ἢ αὑξη- 
σεως γενομένης, ἀναγχαίως τὸ μηδὲν ἀναλίσχεσθαι 
τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ὁμολογεῖται. Οὐ γὰρ ἑνδέχεται τὸ 
δαπανώµενον ἐν τῷ ἴσῳ µέτρῳ πρὸς τὸ διηνεχὲς 
διαµένειν. ἀλλ οὐδὲ τὸ πῦρ, εἴπερ τῷ ὄντι ὅαπανη- 
τιχὸν τοῦ ὕδατος fjv, ἔμενεν ἂν ἐπὶ τοῦ ἰδίου μέτρου 
ἄναυξές τε xal ἄτροφον. Οὐ γάρ ἔστι δυνατὸν τῇ 
δαπανωµένη ὕλῃ τοῦ πυρὸς μὴ συναύξεσθαι φύσιν. 

Ei οὖν ταῦτα σὺ καὶ τὰ τοιαῦτα πολυπραγμονῶν, ὁ 
πᾶσι τοῖς ὑψηλοῖς ἐπεχτεινόμενος, xal τὰ ἐν τῷ 
ζόφῳ τῆς τοῦ Μωῦσέως ὁπτασίας χείµενα, αὑτός τε 
ἰδεῖν τῇ φρονήσει σου, μὴ πρὸς ἄλλον βλέπειν, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἐν σοὶ χάριν, xal τῷ πνεύματι τῆς ἆποχα- 
λύψεως τῷ διὰ τῶν προσευχῶν σοι φανερουµένῳ, τὰ 
θεῖα βάθη διερευνᾶσθαι. Ἐπεὶ δὲ χρὴ κατὰ «bv 
ἀποστολιχὸν νόµον εἴχειν ἀλλήλοις δι ἀγάπης ἡμᾶς: 
ἴδιον δὲ τῆς ἐπαινετῆς δουλείας ἐστὶ, τὸ εἰς ἔργον 
ἀγαγεῖν τὰ ἐπιτάγματα, διὰ βραχέων ὡς ἔστι ὄυνα- 
τὸν, τὴν περὶ τούτων ὑπόληψιν ἐχχαλύψδαι πειράσο- 
pat, τῇ o? προσευχῆ συμµάχῳ πρὸς τὸν λόγον χρώ- 
µενος. Τοῦτο δέ µοι πρὸ τῆς ἐγχειρήσεως διαµεµαρ- 
τυρήσθω, τὸ μηδὲν ἡμᾶς ἀντιδογματίξειν τῷ ἁγίῳ 
Βασιλείῳ, περὶ τῶν χατὰ τὴν χοσμογονίαν αὐτῷ φι- 
λοσοφηθέντων, μηδ ἂν πρὸς ἑτέραν ἐξήγησιν Ex 
τινος ἀχολουθίας ὁ λόγος ἔλθῃ: ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν χε» 
κρατῄσθω, xal µόνης τῆς θεοπνεύστου Διαθήχης τὰ 
δευτερεῖα φερέσθω * τὰ δὲ ἡμέτερα ὡς ἐν γυμνασίῳ 
«tW σχολαστικῶς ἐπιχειρούμενα τοῖς ἑντυγχάνουσι 
προχείσθω, μηδεμιᾶς μηδενὶ διὰ τούτων βλάδης 
προσγινοµένης, εἴ τι παρὰ τὴν χοινὴν ὑπόληψιν ἐν 
τοῖς λεγοµένοις εὑρίσχοιτο. OU γὰρ δόγµα τὸν λόγον 
ποιούµεθα, ὥστε ἀφορμὴν δοῦναι τοῖς διαδάλλονσιν * 
&)À' ὁμολογοῦμεν ἐγγυμνάζειν µόνον ἑαυτῶν τὴν 
διάνοιαν, τοῖς προχειµένοις νοήµασιν, οὗ διδασκαλίαν 
ἐξηγητιχὴν τοῖς ἐφεξῆς ἀποτίθεσθαι. Τὸ μὲν οὖν 
συµπλέχεσθαι πρὸς τὰς ἑνστάσεις τὰς ἀπὸ τῆς ἁγίας 
Γραφής ἡμῖν προτεινοµένας, xal ix τῶν περὶ 
πόδα παρὰ τοῦ διδασχάλου ἡμῶν ἑρμηνευθέντων, 
ὅσα δονεῖ µη συμθαἰνειν ταῖς κοιναῖς ὑπολίψεσι, 
μηδεὶς ἀπαιτείτω τὸν ἐμὸν λόγον. O0 γὰρ τοῦτό 
pot πρόχειταιι τὸ, συνηγορίαν τινὰ τοῖς ἓχ τοῦ 
mpoyelpou Φφαινομένοις ἑἐναντιώμασιν ἐπινοήσαι * 
ἀλλά pot συγχωρηθήτω χατ᾽ ἐξουσίαν πρὸς τὸν ἴδιον 
σχοπὺν τὴν τῶν ῥητῶν ἐξδετάσαι διάνοιαν' εἴπως 
ἡμῖν γένοιτο δυνατὸν, συμμµαχἰᾳ eo, µενούσης τῆς 
λέξεως ἐπὶ τῆς ἰδίας ἑμφάσεως, συνηρτηµένην τινὰ 
xai ἀχόλουθον ἓν τῇ χτίσει τῶν γεγονότων ἐπινοῆσαι 
τὴν θεωρίαν. « Ἐν ἀρχῃ ἐποίησε, φησὶν, ὁ θεὺς 
τὸν οὐρανὸφ xai τὴν γῆν, » xat τὰ ἐφεξῆς ὅσα περι- 
έχει τῆς χοσμογονἰας ὁ λόγος, và μὲν δὴ Υεγενηµένα 
χατὰ τὴν Ἑξαήμερον ταῦτα. Χρὴ δὲ, οἶμαι, πρὸ 
τῆς ἐξετάσεως τῶν γεγραµµένων, ἐχεῖνο διοµολογη» 
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θήναι τῷ λόγῳ, ὅτι ἐπὶ τῆς θείας φύσεως σὐνδρομός À testatem, ut Dei potestatis mensura sit ipsa voluntas; 


ἐστι τῇ βουλήσει ἡ δύναμις, καὶ µέτρον τῆς δυνά- 
µεως τοῦ Θεοῦ τὸ θέληµα Ἠίνεται τὸ δὲ θέλημα 
σοφία ἑστίν. Σοφίας δὲ ἴδιον, τὸ μηδὲν ἀγνοεῖν ὅπως 
ἂν τὰ χαθ᾽ ἔχαστον γένοιτο. Τἡ δὲ γνώσει συμπέφνχε 
xa ἡ δύναµις» ὥστε ὁμοῦ ἔγνω τὸ δέον γενέσθαι, 
συνέδραµεν dj ἑἐξεργαστιχὴ τῶν ὄντων ἰσχὺς, τὸ νο- 
ηθὲν εἰς ἑνέργειαν ἄγουσα, καὶ οὐδὲν μετὰ: τὴν 
γνῶσιν ὑφεστερίζουσα, ἀλλὰ συνηµµένως xat ἁδια- 
στάτως συναναδείχνυται τῇ βουλῇ xai τὸ ἔργον. 
Δύναμις γάρ ἐστιν fj βουλὴ κατὰ ταντὸν, καὶ ὅπως 
ἂν τὰ ὄντα γένοιτο προθουλεύουσα, xa τὰς ἀφορμὰς 
πρὸς τὴν τῶν νοηθέντων ὕπαρξιν ἐχπορίζουσα. Ὡς 
ὁμοῦ τὰ πάντα τοῦ θεοῦ περὶ τὴν χτίσιν νοεῖσθαι, τὸ 
θέληµα, τὴν σοφἰαν, τὴν δύναμιγ, τὴν οὐσίαν τῶν 
ὄντων. Τούτου δὲ οὕτως ἔχοντος, οὐχέτ) ἄν τις στε- 
νοχωροῖτο περὶ τῆς ὕλης διερευνώµενος, τὸ πῶς xat 
τὸ πόθεν ἐπιζητῶν * ola, 6h λεγόντων ἔστιν ἀχούειν, 
Ei ἄΌλός ἐστιν ὁ θεὸς, πόθεν ἡ ὕλη, πῶς τὸ ποσὸν 
Ex τοῦ ἁπόσου, xal £x τοῦ ἁόπτου τὸ ὁρατὸν, xal ix 
τοῦ ἀμεγέθους τε χαὶ ἀορίστου, τὸ πάντως ὄγχῳ co 
καὶ πηλιχότητι ὁριζόμενον ; xal τὰ ἄλλα πάντα ὅσα 
περὶ τὴν Όλην ὁρᾶται, πῶς f| πόθεν παρήγαγχεν ὁ 
μηδὲν ἐν τῇ ἑαυτοῦ φύσει τοιοῦτον Éyov ; Μία γὰρ 
ἑχάστου τῶν περὶ τῆς ὕλης προφεροµένων ἡμῖν ἡ 
λύσις, τὸ µήτε ἀδύνατον τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ ὑποτί- 
θεσθαι, μήτε τὴν δύναμιν ἄσοφον * ἀλλὰ μετ) ἀλλή- 
λων εἶναι ταῦτα, xal ἓν ἀμφότερα δείχνυσθαι, ὡς 
ἅμα καὶ κατὰ ταὺτὸν τῷ ἑτέρῳ συγχατορᾶσθαι τὸ 
ἕτερον. Τό τε γὰρ σοφὸν αὐτοῦ θέληµα τῇ δυνάμει 
τῶν ἐνεργουμένων ἐφανερώθη, χαὶ ἡ ἐνεργητικὴ 
αὑτοῦ δύναµις kv τῷ σοφῷ θελήµατι ἐτελειώθη. El 
οὖν ἓν τῷ αὐτῷ xaX χατὰ ταὐτόν ἐστιν f] σοφία xa ἡ 
δύναμις οὔτε ἀγνοεῖ ὅπως ἂν ὕλη πρὸς τὴν χατα- 
σχευἣν εὑρεθείη τῶν ὄντων, oU ἀδυνατεῖ τὸ νοηθὲν 
προαγαχγεῖν εἰς ἑνέρχειαν. 

Πάντα δὰ δυνάµενος, ὁμοῦ τὰ πάντα δι) ὧν f) Όλη συν- 
ἰσταται τῷ σοφῷ τε χαὶ δυνατῷ θελήµατι κατεθάλετο 
πρὺς τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὄντων, τὸ χοῦφον, τὸ βαρὺ, τὸ 


ναστὸν, τὸ ἀραιὸν, τὸ μαλακὸν, τὸ ἀντίτυπον, τὸ oy pbv, 


τὸ ξηρὸν, τὸ ψυχρὸν, τὸ θερμὸν, τὸ χρῶμα, τὸ σχῆμα, 
τὴν περιγραφὴν, τὸ διάστηµα’ ἃ πάντα μὲν χαθ᾽ ἑαυτὰ 
ἔννοιαί ἐστι καὶ qj νοήµατα. Οὐ γάρ τι τούτων ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ ὕλη ἐστὶν, ἀλλὰ συνδραµόντα πρὸς ἄλληλα, Όλη 


voluntas autem est sapientia. Sapientie vero po- 
prium est, non ignorare quomodo unumquodque fia& 
Porro cognitionem potestas sequitur. Quapropter 
simul et facienda cognovit, et nulla interposita mo- 
ra concurrit rerum effectrix vis, qua cognita per- 
ficeret, et sine ullo intervallo cum voluntate con- 
junctum opus continenter ostensum est : quando- 
quidem potentia voluntas est, eodemque momento 
prospicit quomodo res fiant, et occasiones przebet, 
ut cogitala sint facta. Quamobrem omnia que in 
Deo sunt, ad rerum procreationem perlinentia si- 
mul cogitantur, voluntas, sapientia, potestas elt re- 
rum ipsarum natura. Qus cum ita sint, nemo am- 
plius, quomodo aut unde, perscrutando inquiren- 


B doque torqueatur; solent enim quidam ad hunc 


modum percontari : Si materia, inquiunt, Deus va- 
cat, unde materia? quomodo autem quantum ex eo, 
qui caret quaiititate, aut aspectabile ex illo, qui cerni 
non potest? aut ex eo, qui nulla mole circumscriptus 
est, id quod aliqua omnino magnitudine amplitudine- 
que concluditur? Hzc et alia omnia ejusdem generis, 
qus in ipsa materia videntur, quonam pacto, aut 
unde produxit ille, qui in natura sua nihil habet ejug- 
modi? Ad singulas enim, quz de materia proferun- 
tur questiones, una illa nobis solutio est : nec Dei. 
sapientiam, impotentem ; nec potentiam, insipientem 
proponi, sed inter se mutuo conjuncta esse, et utra- 
que unum ostendi, ut simul pariterque in utroque al- 
terum cernatur. Siquidem et sapiens ipsius voluntas 
potestate factorum est declarata, et effectrix ejus 
potestas in ipsius sapiente voluntate perfecta est. 
Proinde, si et in eodem et simul sapientia est, atque 
potentia ; nec ignorat, quomodo ad rerum composi- 
tionem inveniatur maleria, nec invalidus est ad 
illud efficiendum, quod novit. 

]taque cum omnia possit, ad rerum procreationem 
sapienti potentique voluntate simul omnia contulit, 
levitatem, gravitatem, densitatem, raritatem, mol- 
litudinem, duritiam, humiditatem, siccitatem, fri- 
giditatem, caliditatem, colorem, figuram, circum 
scriptionem, intervallum : quz quidem singula sunt 
tenues quaedam nudzque notiones ; nihil enim ho- 
rum unum per se materia est, sed cunctis inter se 


γίνεται. El οὖν τῷ ὑπερέχοντι τῆς σοφίας xat τῆς δυ- D) concurrentibus materia fit. Si igitur sapientie po- 


νάµεως, xal πάντα οἵδε xat πάντα δύναται, τάχα πως 
προσεγγίζοµεν τῇ ὑψηλῇ τοῦ Μωῦσέως φωνῇ, ὃς φησιν; 
Ἐν κεφαΛαίῳ (τοῦτο γὰρ ἀντὶ τῆς ἀρχῆς ᾿Αχύλας 
ἐχδέδωχε) πεποιῆσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ τὸν οὐρανὸν 
χαὶ τὴν γῆν. Ἐπειδὴ γὰρ εἰσαγωγιχὸν πρὸς θεογνω- 
σίαν τὸ τῆς Υενέσεως βιθλίον ὁ προφήτης πεποίηται, 
καὶ σχοπός ἐστι τῷ Μωῦσῃ, τοὺς τῇ αἰἱσθήσει δεδου- 
λωμένους χειραγωγῆσαι διὰ τῶν φαινομένων πρὸς τὰ 
ὑπερκείμενα τῆς αἰσθητικῆς καταλήψεως, οὐρανῷ 
δὲ χαὶ τῇ f, ὀρίζεται ἡμῖν ἡ διὰ τῆς ὄψεως γνῶσις 
διὰ τοῦτο ὡς περιεκτιχὰ τῶν ὄντων τὰ ἔσχατα τῶν διὰ 
τῆς αἰσθήσεως ἡμῖν γινωσκοµένων ὁὀ λόγος ὠνόμασεν, 
ἵνα διὰ τοῦ τὰ περιέχοντα εἰπεῖν παρὰ θεοῦ γεγενῆ- 
αΌα:, ευμπεριλάθῃ πᾶν τὸ ἐντὸς τῶν ἄχρων περιεχό- 


tentizque przstantia et omnia novit, et potest om- 
nia, aliquo modo fortasse ad excelsain Mosis vocem 
accepimus, qui, «in summa, » inquit (sic enim 
Aquilas pro, « in principio, » vertit) fecit Deus coe- 
lum et terram, Quoniam enim procreationis librum 
composuit propheta, ut ad Dei cognitionem dux 
essel, idque Mosi propositum fuit, ut eos qui sensi- 
bus obnoxii devinctique sunt, per ea quz cernuntur, 
ad illa perduceret quz sensibus comprehendi non 
possunt; carlo autem et terra nostra per oculos co- 
gnitio terminatur ; idcirco extrema eorum que 
sensu a nobis percipiuntur, tanquam res omnes: 
complectentia nominavit, ut ea quze complectuntur, 
a Deo facta esse commemorans, cemprehendere£ 
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E quidquid ab illis continetur, et pro eo, ut diceret, Α µενον, xaX ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ὅτι ἀθρόως πάντα τὰ ὄντα ὁ 


simul omnia Deum fecisse, «in summa» sive «in 
pr;ncipio, » dixit, Deum fecisse coelum et terram. 
Utriusque autem vocis una significatio est : princi- 
pium enirá , et summa zque declarant simul. Quare 
pec «summam» ostendit omnia simul fuisse procreata, 
et per « principiuin » cuncta, momento, et sine ullo 
temporis spatio facta fuisse significat. Principium 
euim non patitur, ut ullum intervallum cogitemus. 
Nam ut punctum est principium linez, et indivi- 
duum corporis, sic momentum ipsius temporis. Re- 
rum igitur simul omnium constructio ab incredibili 
potentia Dei profecta, principium a Mose, seu sum- 
ma in qua consistit universitas, nominatur. llle, 
dum rerum extrema prosequitur, tacite etiam indi- 
€at quz ipsis comprehenduntur extremis. Extrema 
dico, habita ratione sensus humani, qui nec sub 
terram penetrat nec celum transcendit. In princi- 
pio igitur mundum esse conditum dicens, significat 
rerum omnium occasiones et causas, οἱ potestates 
a Deo fuisse confectas, et ad primum voluntatis illius 
moluin res singulas exstitisse, ccelum, zthera, stel- 
las, ignem, aera, mare ,terram, animalia, plantas : 
que quidem omnia Dei oculo cernebantur, potesta- 
fis ratione conspicua, ut inquit propheta : « Qui 
videt omnia prius, quam 6lant". » Sed potestate, sa- 
pientiaque ad singulorum inundi partium perfectio- 
nem collata, necessaria quzedam serieg ordine quo- 
dam consecuta est, ut unum aliquod ex tota rerum 
universitate primum ezxstiterit, et apparuerit. Deinde 
post illud necessario alterum seculum. Tum, ut ar- 
tifex natura cogebat, tertium et quartum, et quin- 
4nm, et reliqua deinceps, non casu et fortuna, inor- 
dinato et celeri quodam motu, sed ut necessarius na- 
(αγ ordo iu rebus disponendis requirebat, ita sin- 


gula facta fuisse narrat, et de naturalibus institutis. 


philosophatur. Quasdam etiam voces imperantis Dei, 
singulis rebus quz? generantur, assignat, idque rec- 
£e, et convenienter facit. Quidquid enim ordine sa- 
pienterque factum est, quaradam veluti vocem Dei 
vicissim refert. 


θεὺς ἐποίησεν, εἶπεν dv xegaAai«, Tisoc ἐν ἀρχῇ πε- 
ποιηχέναι τὸν Θεὸν τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Μία 
δὲ τῶν δύο φωνῶν ἡ σηµασία, τῆς τε ἀρχῆς xal τοῦ 
κεφαλαίου. Δηλοῦται γὰρ ἐπίσης δι ἑχατέρων τὸ 
&0póov* ἐν μὲν γὰρ τῷ xsoalulp, τὸ συλλἠέδην 
τὰ πάντα γεγενῆσθαι περιίστησι. διὰ δὲ τῆς dpxnc 
δηλοῦται τὸ ἀχαρές τε xal ἁδιάστατο. Ἡ γὰρ 
ἀρχὴ παντὺς διαστηματικοῦ νοήματος ἀλλοτρίως 
ἔχει. Ὡς τὸ σημεῖον ἀρχὴ τῆς Υραμμῆς, καὶ τοῦ 
ὄγχου τὸ ἄτομον, οὕτως καὶ τὸ ἀχαρὲς τοῦ χρονικοῦ 
διαστήµατος. Ἡ οὖν ἀθρόα τῶν ὄντων παρὰ τῆς 
ἀφράστου δυνάµεως τοῦ Θεοῦ καταθολὴ, ἀρχὴ παρὰ 
τοῦ Μωῦσέως, ἤτουν χεφἀ-Ίαιον κατωνοµάσθη. ἓν fj 
τὸ πᾶν συστῆναι λέγεται, Τἆ μὲν ἄκρα τῶν ὄντων 


B εἰπών: τὰ δὲ µέσα χατὰ τὸ σιωπώμενον τοῖς ἄχροις 


συνενδειξάµενος. "Axpa δέ φηµι, διὰ τὴν ἀνθρωπί- 
γην αἴσθησιν, 4 οὔτε εἰς τὰ ὑπὸ γῆν διαδύεται, οὔτε 
τὸν οὐρανὺν διαθδαἰνει. Οὐχοῦν τοῦτο νοεῖν, fj ἀρχὴ 
τῆς χοσµοχονίας ὑποτίθεται, ὅτι πάντων τῶν ὄντων 
τὰς ἀφορμὰς καὶ τὰς αἰτίας, καὶ τὰς δυνάµεις, συλ” 
λἠόδην ὁ θεὺς iv ἀχαρεῖ χατεθάλλετο, xal ἐν τῇ 
πρώτῃ τοῦ θελήματος ὁρμῆ, à ἑχάστου τῶν ὄντων 
οὐσία συνέδραµεν, οὐρανὸς, alüho, ἁστέρες, πὺρ, 
&ho, θάλασσα, YT, ζῶον, φυτά ἃ τῷ μὲν θείῳ ὀφ- 
θαλμῷ πάντα καθεωρᾶτο, τῷ τῆς δυνάµεως λόγῳ 
δειχνύμενα, τῷ, χαθώς φησιν ἡ πρὀφητεία, « εἰδότε 
πάντα πρὺ τῆς γενέσεως αὐτῶν. » Tjj δὲ συγχατα» 
ϐθληθείσῃ δυνάµει τε xa σοφίᾳ πρὸς τὴν τελείωσιν 
ἑχάστου τῶν μορίων τοῦ χόσµου, εἷρμός Τις ἀναγχαῖού 
χατᾶ τινα τάξιν ἐπηκολούθησεν, ὥστε «b πῦρ προλα- 
θεῖν μὲν καὶ προεχφανῆναι τῶν ἄλλων τῶν ἐν τῷ 
παντὶ θεωρουµένων, xat οὕτω μετ) ἐχεῖνο, «b ἀναγ- 
χαΐως τῷ προλαθόντι ἑπόμανον, xaX ἐπὶ τούτῳ τρί- 
τον, ὡς fj τεχνιχὴ συνηνάγχαζε φύσις' τἐταρτόν τε 
xaX πέµπτον, καὶ τὰ λοιπὰ τῆς κατὰ τὸ ὀἑφεξῆς &xo- 
λουθίας, οὐκ αὐτομάτῳ vt συντυχίᾳ, πατὰ τινὰ 
ἄταχτον xai τυχαίαν φορὰν, ΄ οὕτως ἀναφαινόμενα, 
Ἁλλ’ ὡς fj ἀναγχαία τῆς φύσεως τάξις ἐπιζητεῖ τὸ by 
τοῖς Υινοµένοις ἀχόλουθον, οὕτως ἕχαστα γεγενῆσθαί 
φησιν ἐν διηγἠσεως εἴδει περὶ τῶν φυσιχῶν δογμάτων 


φιλοσοφήῄσας. Καὶ φωνάς τινας τοῦ Θεοῦ προσαχτιχὰς ἑχάστου τῶν γινοµένων προσγράφων, χαλῶς xai θεο- 
πρεπῶς χαὶ τοῦτο ποιῶν. Πᾶν γὰρ τὸ καθ εἶρμόν τινα xaX σοφίαν γινόµενον τοῦ θεοῦ, τὶς ἄντιχρύς ἐστι uv. 


Itaque cum Dei naturam ignoremus, ipsam poten- 
tiam ipsamque sapientiam animo concipientes, Deum 
mente nos credimus eomprehendisse, Idcirco quando 
conditus est orbis universus, antequam singulz par- 
tes ipsius apparerent, tenebris totus obtegebatur, quia 
splender ignis, quz sub materi: particulis latitabat, 
nondum effulserat. Etenim, quemadmodum silices 
in tenebris obscurs jacent, licet vim lucidam atque 
iHustrantem maturaliter in se contineant, quippe 
qu pariant ignem, si inter se collidantur, scintilla 
vero ab ipsis prolata, splendore illius ipse quoque 
cernuntur : eic obscura czcaque erant omnia prius 
quam pellucida atque illustrans natura in apertum 
proferretur. Nam cum uno diving voluntatis motu 
muper indistineta rerum universitas simul exstilis- 

* Dan. uus, 42. 


Διότι θεοῦ μὲν οὐσίαν Ἶτις ἐστὶν. οὐ γινώσχομεν τὴν 
δὲ αὐτοσοφίαν xdi τὴν αὐτοδύναμιν Ev vip λαθόντες, τὸν 
θεὺν ἀνειληφέναι τῇ διανοἰᾳ πιστεύοµεν, Τούτου χάριν 
ὅτε τὸ ὅλον ἐγένετο, πρὶν ἕκαστον τῶν συνμπληρούντων 
τὸ ὅλον ἐφ᾽ ξαυτοῦ δειχθῆναι, ζόφος τῷ παντὶ ἐπεχέ- 
χντο' οὕπω γὰρ ἐξεφάνη τοῦ πυρὸς tj αὐγὴ ύποχε- 
χρυµµένη τοῖς µορίος τῆς Όλης xaü&mep xa 
αἱ Ψψηφίδς ἀφανεῖς ἓν vip οσχότε µένουσιν, 
εἰ xal φυσικῶς ἓν ξαυταῖς τὴν φωτιστιχὴν ἔχουσι 
δύναμιν, διὰ τῆς πρὺς ἀλλήλας συμπτώσεως τὸ πῦρ 
ἀποτίχτουσαι, τοῦ δὲ σπινθῆρος ἐξ αὐτῶν ἀναφανέν- 
τος, χἀχεῖναι τῇ λαμπηδόνι τούτου σννανεφάνησαν * 
οὕτως ἁόρατά τε xal ἀφανῆῃ τὰ πάντα Tv, πρὶν τὴν 
φωτιστικὴν οὐσίαν εἰς τὸ ἐχφανὲς προελθεῖν. "Αρτι 
γὰρ ἀθρόως bv τῇ μιᾷ ῥοπῇ τοῦ θείου θελἠκατος 
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ἐδιαχρίτως τοῦ mavtbo ὑποστάντος, xal τῶν στοι- A set, omniaque elementa inter se concreta permi- 


χείων πάντων ἓν ἀλλήλοις πεφυρµένων, τὸ πανταχοῦ 
κατεσπαρμένον πῦρ ἐπεσκοτεῖτο, τῷ πλεονάξοντι τῆς 
ὕλης ἑπιπρόσθούμενον. Ἐπεὶ δὲ ὀξεῖά τὶς ἐστιν ἡ 
δύναµις αὐτοῦ καὶ εὐχίνητος, ὁμοῦ τὸ δοθῆναι τῇ 
φύσει τῶν ὄντων πρὸς «hv τοῦ χόσµου Υένεσιν παρὰ 
ποῦ θεοῦ τὸ ἑνδόσιμον, πάσης τῆς βαρυτέρας φύσεως 
προεξέθορε, καὶ εὐθὺς τῷ φωτὶ τὰ πάντα περιηυγά- 
ζετο. "O δὲ χατὰ τὸν τῆς σοφίας λόγον, τῇ δυνάμει 
τοῦ πεποιηκότος ἐγένετο, ὡς λόγος θεοῦ προσταχτι- 
κὺς, παρὰτοὔΜωβσέωςἐμνημονεύθη,τὸ,εΕ[πέν ὁ θεὸς, 
Γενηθήτω φῶς' , xai ἐγένετο φῶς.» Ἐπὶ γὰρ τοῦ 
θεοῦ, πατά γε τὴν ἡμετέραν ὑπόληψεν, τὸ ἔργον λό- 
voc kal. Διότι máy τὸ γινόµενον, λόγῳ γίνεται’ καὶ 
ἀλογχόν «t xoi συντυχικὸν xai αὐτόματον ἂν ταῖς 
θεόθεν ὑφεσνῶσι νοεῖται οὐδέν. ᾽Αλλὰ χρὴ ἑχάσιφ 
τῶν ὄντων xal λόγον τινὰ σοφόν τε καὶ τεχνικὸν 
ἐγχεῖσθαι πιστεύειν, κἂν κρεῖττον f$ τῆς ἡμετέρας 
ὄψεως. Τί οὖν εἶπεν ὁ θεὸς, ἐπειδὴ λόγου παβαστανινὴ 
ἔστιν fj τοιαύτη φωνὴ, θεοπρεπῶς, ὡς οἶμαι, νοήσο- 
μεν εἰς τὸν ἐγχείμενον τῆς ατίσεως λόγον τὸ ῥητὸν 
ἀναφέροντες. Οὕτω γὰρ xal ὁ µέγας Δαθὶδ τὰς 
τοιαύτας φωνὰς ἡμῖν ἐξηγήσατο εἰπών' « Πάντα ἓν 
σοφίᾳ ἐποίησας., Τὰ γὰρ προσταχτιχἁ τῆς τῶν 5v- 
των Χτίσεως ῥήματα, ἃ παρὰ τοῦ Μωῦσέως ἐκ τῆς 
θείας φωνῆς ἀναγέγραπται, ταῦτα ὁ Δαθὶδ τὴν Ev- 
θεωρουμένην τοῖς γεγονόσι σοφίαν ὠνόμασεν. "O0ev 
xai Φτηγεῖσθαι λέγει τοὺς Φὐρανοὺς δόξαν θεοῦ, δη- 
λαδὴ τῆς ἐμφαινομένης αὐτοῖς τεχνικῆς θεωρίας διὰ 
τῆς ἑναρμονίου περιφαρᾶς, ἀντὶ λάγον γινοµένης ταῖς 
ἐπιστήμοσιν. Εἰπὼν γὰρ διηγεῖσθαι τοὺς οὐρανοὺς, 
aat ἀναγγέλλειν τὸ στερέωμα, διορθοῦται τοὺς παχύ- 


staque essent, ignis qui ubique disseminatus erat, 
obscurus jacebat, materieque impotentia supprl- 
mebatur : verum quoniam vig ejus velox atque 
agilis est, simul atque rerum nature ad mundi con- 


' Stitutionem a Deo motus principium atque incitatio 


adhibita est, ante illa omnia quz graviora sunt, 
exsiliens, lumine cuncta statim illustravit. Hoe au- 
tem sapientie ratione fecit potentie conditoris, 
qui, ut ejus jubentis oratio a Mose describitur, 
« Fiat, inquit, lux, et facta est lux *: » oratio 
enim et ratio in Deo, ut ego sentio, est opus ét 
factum. Quidquid enim ab eo fil, ratione fit. Etin 
iis quze a Deo proficiscuntur, nihil a ratiopealienum, 
nihil inordinatum aut fortuitum animadvertitur. 
Quare credendum est, in rebus singulis sapientem 
quamdam ac solertem inesse rationem, longe tamen 
praestantiorem, quam ut aspectu nostro comprehen- 
datur. Quod igitur dixit Deus, quando rationis im- 
perantis ea vox est, non indignam, opinor, Deo co- 
gitationem suscipiemus, si ad rationem rei pro- 
creatzx insitam dictum retulerimus. Sic enim has 
voces magnus etiam David nobis exposuit : « Om- 
nia, » inquiens, « in sapientia fecisti *. » Nam impe- 
rantia rerum conditarum verba, qux a Mose ex di- 
vina voce descripta sunt, David ipse conspectam 
in rebus generatia sapientiam appellavit. Quocirca 
celos etiam ait narrare gloriam Dei (5, Artificiosum 
nimirum, quod in ipsis ex conversionis concentu 
spectaculum visitur, apud peritos munere fungitur 
orationis. Ceelos autem enarrare, et firmamentunt 
annuntiare diceus, erudit eos, qui ejusmodi verba 


τερον τῶν λεγομένων ἀχούοντας * xat ἴσως καὶ φωνῆς ϱ crassius intelligerent, et fortasse vocis etiam $0- 


Άχον καὶ Merov Eva pl pov Ex τῆς τῶν οὐρανῶν διηγήσεως 
προσδεχοµάνους, ἐν οἷς φησιν, ὅτι Οὐχ εἰσὶ λαλιαὶ, 
οὐδὲ λάγχαι ὧν οὐχὶ ἀχούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν, 
ἵνα δείξῃ ὅτι dj ἐν τῇ χτίσει θεωρουµένη σοφία, 
λόγος ἑἐστὶ, xàv μὴ ἔναρθρος ᾗ. Καὶ πάλιν τοῦ Μωῦ- 
σέως διεξοδικάς τινας τοῦ Θεοῦ φωνὰς πρὸς αὐτὸν 
γεγενῆσθαι αἱπόντος ἐν τῇ θαυµατοποιέᾳ τῶν ἐν AL- 
γύπτῳ σηµείων, ὑψηλότερον ἢἡ χατὰ τὴν τῶν πολλῶν 
ὑπόληψιν ὁ Ὑαλμῳδὸς ἐξηγήσατο εἰπὼν, « Ἔθειο ἐν 
αὐτοῖς ταὺς λόγους τῶν σημείων αὐτοῦ, χαὶ τῶν 
τεράτων αὐτοῦ ἐν vf Χάµμ. » Tip γὰρ λόγῳ τινὶ τὴν 
ἁπεργαατικὴν ἑχάστου τῶν γινοµένων δύναμιν εἰς 
ἐνέρχειαν ἄγεσθαι, σαφῶς διὰ τῆς φωνῆς ταύτης ὁ 
Ταλμῳδὸς ὑπῃνίξατο, ὡς οὐχ ἐν ῥήμτσιν ὄντος τοῦ 


num, distinctumque sermonem ex narratione οΦ]α- 
rum exspectarent, dum inquit !!, non esse loquelas 
meque sermones, quibus non audiantur voces eo- 
rum, ut sapientiam, qua in rebus procreatis per- 
spicitur, orationem esse declaret, licet haud arti- 
culate distincteque non pronuntietur. Rursus, cum 
magnificis quibusdam vocibus Deum sibi locutum 
esse dixisset Moses, dum admiranda illa signa ede- 
ret in Egypto, id ipse David sublimius multo, quam 
ut quilibet suspicetur, explicavit , « Posuit, » in- 
quiens, « in eis verba signorum ejus, et prodigio- 
rum ipsius in terra Cham "*. » Hac enim voce Pro- 
pheta, vim earum rerun: admirabilium effectricem, 
ratione quadam eas exsecutam, planissime demon- 


λόχου, ἀλλὰ τῆς εἰς τὰ σημεῖα δυνάµεως, οὕτως Gvo- D stravit, cum non rationem in verbis consistentein, sed 


μασμένης. 

Οὐκοῦν καὶ ἐνταῦθα προέδραµε μὲν xol áms- 
χρίθη τῶν ὄντων ἐν τῷ ταχεῖ τε xat εὐχινήτῳρ τῆς 
φύσεως fj φωτιστιχὴ ἀύναμις, ἑαυτῆν τῶν ἑτεροφυῶν 
ἀποχρίνουσα, xal τὸ περιλαμφθὲν ἅπαν διὰ τῆς 
ἁ- αυγαστιχῆς αὐτοῦ δυνάµεως Χατεφωτίσθη. Ὢ δὲ 
Αόγῳ ταῦτα ἐνεργεῖ τοῦ πυρὸς à οὐσία, µόνου θεοῦ 
ἐστιν εἰπεῖν, τοῦ ἐναποθεμένου τὸν φωτιστικὸν λόγον 
τὸ φύσει; καὶ τοῦτο διὰ τῆς ἰδίας γραφῆς xa ὁ μέ. 


* Gen. I, 5. * Psal. cin, 94. '* Psal. xvin, 2. 
Pa«got, Gs, XLIV. 


signorum efficiendorum potestatem ita nominaret. 
Sic igitur etiam tunc antevertit, et celeritate 
mebilitateque sua, vis. ilhsminandi a rerum univer- 
sitale secessit, seque ipsam ab aliis naturis sejun- 
xiá, atque ita splendida illius potentia illustratus est 
orbis. Qua autem ratione hsc effecerit ignis natara, 
selius Dei est. explicare, qui nature vim inseruit 
illuminandi atque iliustrapdi quod Seriptura sua 
magnus etiam Moses testatur, cüm ait : « Dixit 


*! Jbid, 4, '* Psal. civ, 27. 
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Deus, Fiat lux ; » ejusmodi verbis, ut arbitror signi- À Yac μαρτύρεται Μωῦσῆς, £v οἷς φῆσιν, ὅτι « Καὶ 


ficans, divinam orationem esse lucis opus omnem 
humanam cogitationem superantem. Nos enim quod 


factum est. tantummodo aspicimus, sensuque perci-- 


pimus, et adimiramur. Ubi autem ignis latitans re- 
pente generetur, sive ex lapidum collisione, sive ex 
aliarum rerum attritu prosiliat, et quaenam vis id, 
quod ab ipso comprehenditur, exedat, atque consu- 
mat, queque aerem flamma collustret, neque eer- 
nere possumus, neque ulla cogitatione complecti ; 
sed in solo Deo tam mirificze rei rationem recondi- 
tam esse dicimus, qui arcana potestatis ratione in 
igne lucem ingenerat. Quemadmodum sermone suo 
Moses attestatur, « Dixit, » inquiens, « Deus, Fiat 
lux, et facta est lux. et vidit Deus lucem esse bo- 
nan !?. » Vere enim Dei solius est intueri quomodo 
sit ita bona ; imbecillitas autem nature nostrze, quod 
fít, perspicit illa quidem ; qua ratione autem fiat, 
nec perspicere potest, nec laudare : laudantur enim 
qua cognoscuntur, non autem qua ignorantur. 
« Vidit » igitur, inquit, « Deus lucem csse bonam, 
et divisit Deus inter lucem et tenebras !**. » Rursum 
Moses, quod naturali quodam ordine atque con- 
centu flt, necessario ad Deum auctorem refert, ex 
iis qux» dicta sunt, ut ego sentio, docens, omnia 
que necessario ordine se consequentia proditura 
erant, Deo primum fuisse cognita. Etenim cum na- 
tura illa lucida atque illustrandi vim habens, quz 
in rerum universitate disseminata dispersaque 
erat, ad id quod sibi cognatum ac simile erat, ac- 
curreret, seque tola colligeret, necessario ea quaa 
reliqua elementorum materia contecta remanebant, 
obscurabantur : et hzc obscuratio tenebre erant. 
Quod igitur consecutum est, ne quis in fortuitum 
aliquem casum  rejiceret, Moses esse Dei epus 
asseruit, qui rebus conditis eam tribuisset faculta- 
tem. lgnis autem naturam et celerem esse, et ad 
superiora tendentem, semperque mobilem, ex iis 
que videnlur, cuilibet patet. Et hiec quidem per 
koc principium intelligenda proponuntur. lllud au- 
tem in genere narrationis historice a Mose con- 
scriptum est: « Et factum est vespere , οἱ faclum est 
mane ?*, » Quis enim ignorat, cum res procreatz ita 
diviszesint, ut aliz mente, alize sengibus comprehen- 


εἶπεν ὁ «óc: Γενηθήτω φῶς' » τοῦτο διὰ τῶν εἰρημά- 


vy , ὡς οἶμαι, διδοὺς, ὅτι θεῖος λόγος ἑἐστὶ «b τοῦ 
φωτὸς ἔργον πᾶσαν ἔννοιαν παριὼν ἀνθρωπίνην. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ πρὸς µόνον τὸ γινόμενον. ῥλέπομεν, 
καὶ τῇ αἰσθήσει τὸ θαῦμα δεχόµεθα. Ποῦ δὲ cb mop 
διαιτώµενον ἀθρόως ἀπογενγᾶται * εἰ Ex τῆς συµπτώ- 
σεως τῶν φηφίδων ἀναπαλλόμενον , ἐκ τίνων’ 1] ex 
τίνος ἄλλης πρὸς ἑαυτὴν τριθείσης ΄ καὶ τίς ἡ δύνα- 
pie, dj τὸ μὲν περιδραχθὲν ὑπ αὐτοῦ διεσθίουσα, τὸν 
δὲ ἀέρα τῇ φλογὶ καταυγάζουσα, οὔτε ἰδεῖν δυνάµεθα, 
οὔτε ἔννοιάν τινα περὶ τούτου λἀδεῖν ' ἀλλ' kv µόνῳ 
τῷ Θεῷ τὸν λόγον τῆς παραδόξον ταύτης θαυµατο- 
ποιίας ἀποχεῖσθαί φαµεν., τῷ ποιῄσαντι χατὰ τὸν 
ἄῤῥητον τῆς δυνάµεως λόγον, γεννηθῆναι τῷ πυρὶ 
τὸ φῶς. Καθὼς ὁ Μωῦσῆς ἐν τῷ (buy λόγῳ µαρτύρε- 
ται, ὅτι « Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω φῶς, xal 
ἐγένετο φῶς καὶ εἶδεν ὁ Θεὺς τὸ φῶς ὅτι καλόν. » 
Móvou γὰρ ὡς ἀληθῶς θεοῦ τὸ ἰδεῖν, ὅπως ἂν τέ- 
νοιτο τὸ οὕτω, χαλόν * ἡ δὲ τῆς ἡμετέρας φύσεως πτω- 
χεία, τὸ μὲν γινόµενον βλέπει, τὸν δὲ καθ) ὃν γίνε- 
ται λόγον, οὔτε ἰδεῖν, οὔτε ἑπαινέσαι δυνατῶς ἔχει. 
Τῶν γὰρ γνωριζοµένων, οὐχὶ τῶν ἀγνοουμένων ἐστὶν 
ὁ ἔπαινος. « Εἶδεν » oov, φησὶν, « ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι 
καλὸν, xai διεχώρισεν ὁ Bebo ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς 
xai ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. ) Πάλιν τὸ ἀναγχαίως 
κατὰ τὴν ἀχολουθίαν «fj φύσεως ἐν τάδει «wi xat 
ἁρμονίᾳ Ywópsvov, εἰς θείαν ἐνέργειαν ὁ Μωῦσης 
ἀνάχει: διδάσκων, οἶμαι, διὰ τῶν εἰρημένων, τὸ 
πάντα προχατανενοῆσθαι τῇ τοῦ Θεοῦ σοφία, τὰ διά 
τινος ἀναγκαίας τάξεως κατὰ τὸ ἀχόλουθον ἐχθησό- 
μενα. Tf γὰρ Φφωτιστικῆς οὐσίας τῆς τῷ Tav 
χατεσπαρµένης, πρὸς τὸ συγγενὲς συνδραμούσης, 
καὶ πάσης περὶ ἑαυτὴν ἀθροισθείσης, ἀναγχαίως τὰ 
ἐπιπροσθούμενα τῇ λοιπῇ τῶν στοιχείων Un χατ- 
εσχιάζετο, xal τὸ ἁποσχίασμα, σκότος fjv. Τοῦτο τοί - 
νυν τὸ ἀχολούθως Yevópevov, ὡς ἂν µή τις ἀνάγοι 
πρὸς αὐτόματόν τινα συντυχίαν, Θεου φησιν ἔργον ὁ 
Μωῦσῆς, τοῦ τὴν δύναμιν ταύτην ἑναποθεμένου τοῖς 
χενοµένοις * ἀλλὰ μὴν τὸ ὀξεῖάν τε xat ἀνωφερῃ xol 
ἀειχίνητου τοῦ πυρὸς εἶναι την φύσιν, παντὶ δηλον 
kx τῶν φαινομένων ἐστίν, ἃ δὲ διὰ τῆς ἀρχῆς ταύτης 
ix τοῦ ἀχολούθου νοεῖν ὑποτίθεται ὁ λόγος, ἱστοριχῶς 
παρὰ τοῦ Μωῦσέως ἓν διηγήµατος εἴδει συγχαταγέ- 


dantur, omne legislatoris studium nunc eo dirigi, D Υραπται, τό, Kal ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωῖ.» 


non ut eas quz mente atque animo percipiuntur, 
exponat, sed ut iis quae cernuntur rerum sensibus 
obnoxiarum ornatum et dispositionem ostendat? 


Cum igitur ignis, qui natura sua celerrime sur- 
sum tendi, tanquam sagitta ab arcu emissa ab 
aliis elementis progrediens ex universitate rerum 
ante exsilivisset, et quam cogitari possit celerrime, 
eseleras sensui affines res pertrangissel, nec motum 
rectum longius valeret producere, quod τος ille 
que mente solum percipiuntur, nullo paeto cum 
istis, quie sensibus sunt expositz, qualis est etiam 


* Gen. ij 3$, 4. '* νά. 4. — '" Ibid. 8. 


Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν ὄτιδιχῆ τῆς χτίσεως νοουµένης, εἷς τε 
τὸ νοητὸν καὶ αἰσθητὸν,ἡ πᾶσα σπουδῆ τῷ νοµοθέτ/ι νῦν 
ἑστιν, οὗ τὰ νοητὰ ἐξηγήσασθαι, ἀλλὰ ὑποδεῖδαι διὰ τῶν 
φαινομένων ἡμῖν τὴν ὃν τοῖς αἰσθητοῖς διαχόσμησιν ; 

Ἐπεὶ οὖν τὸ πῦρ ὁμοῦ τὸ συστῆναι τὸ πᾶν, 
τῶν ἑτεροφυῶν στοιχείων ἐχτοξευθὲν, χαθάπερ τι 
βέλος, iv τῷ ἀνωφερεῖ xal κούφῳ τῆς χατὰ 
φύσιν χινῄσεως τοῦ παντὸς προεξήλατο" xai ἴσῳ 
νοήµατι τὴν αἰσθητὴν οὐσίαν διαπερᾶσαν , οὖκ ἔσχε 
προσαγαγεῖν ἐπ᾽ εὐθείας τὴν χίνησιν, τῆς νοητῆς 
χτίσειυς ἀκοινωνήτως πρὸς “ἣν τῶν αἰσθητῶν ἐπι- 


µιξίαν ἐχούσης, αἰσθητὸν δὲ τὸ mop* τούτου χάριν 


4 





n IN HEXAEMERON LIBER. 78 
ἓν τοῖς ἄχροις τῆς κτίσεως ὅροις τὸ πῦρ χγενόµενον, A ignis, commisceri queant : eummam mundi regio- 


ἀναγχαίως χὐχλοειδῃ ποιεῖτα: τὴν κίνησιν, πρὺς μὲν 
" *b πᾶν φέρεσθαι ὑπὸ τῆς ἐγχειμένης τῇ φύσει δυνά- 
εως συνελαυνόμενον, τῆς δὲ xav' εὐθείας φορᾶς 
χώραν obx ἐχούσης' πᾶσα γὰρ dj αἰσθητὴ κτίσις, 
ἰδίοις ὅροις περιέχεται ' τῷ ἄχρῳ πέρατι τῆς αἰσθη- 
τῆς φύσεως ἑνδιοδεύει, ἐν οἷς εὐοδοῦται χινούµενον, 
τῆς νοητῆς φύσεως, χαθὼς φθάσαντες εἴπομεν, ob 
παραδεχοµένης iv ἑαυτῇ τοῦ πυρὸς τὸν. δρόµον. 
Διὰ τοῦτο ὁ Μωῦσῆς ἐπαχολουθήσας διὰ τῆς 
διανοίας τῇ τοῦ πυρὸς κινήσει, μὴ τοῖς αὐτοῖς 
µέρεσιν ἐπιμεμενηχέναι φησὶ «b Ὑενόµενον qux, 
ἀλλ ἐχπεριεχόμενον τὴν παχυτέραν τῶν ὄντων ὑπό- 
στασιν, àv τῷ σφοδρῷ τῆς χινῄσεως ἀντιμετάγχειν 
διὰ τῆς περιόδου, τοῖς τε ἀφωτίστοις τὸ φέγγος, xal 
tolg πεφωτισµένοις τὸν ζόφου. Ἴσως ók χατὰ τὰ 
χρονικὰ διασκήµατα τῆς τοιαύτης διαδοχῆς περὶ τὴν 
Xác χώραν γινοµένης, τοῦ φωτός φημµι χαὶ τοῦ 
σχότους' πάλιν τῷ θεῷ τὴν ὀνοματοποιίαν ἡμέρας 
τε χαὶ νυχτὸς ὁ Μωῦσης ἀνατίθησιν, οὐδὲν τῶν κατὰ 
tb ἀχόλουθον γεγενηµένων αὐτομάτως, ἢ ào' ἑτέρου 
τινὸς ἐσχηχέναι τὴν ἀρχὴν ἐννοσῖν ἐπιτρέπων. Διὰ 
τοῦτο φησίν  « 'O θεὺς ἐχάλεσε τὸ φῶς ἡμέραν, 
xaY τὸ σχότος ἐχάλεσε νύχτα.ν Τῆς γὰρ φωτιστικῆς 
δυνάµεως ἀτρεμεῖν ἐκ φύσεως ἀδυνατούσης , ὅτε τῷ 
ἄνω µέρει τοῦ χύχλου διεξῆλθε τὸ φέγγος, xaX πρὸς 
τὸ ὑποχείμενον ἦν ἡ φορὰ, ἐξ ἀνάγχης τῇ ὑποδρομῇ 
τοῦ πυρὸς τὸ ὑπερχείμενον ἀπεσχιάσθη , τῆς παχυ- 
τέρας, ὡς εἰχὸς, φύσεως τὴν αὐγὴν ἀπιπροσθούστς. 


nem obtinens in orbem necessario motum egit. Ab 
insita enim vi naturali cam universo mundo ferri 
compellitur, locum autem per quem recta motione 
feratur, non babet, quod et res sensibus exposite 
suis quzeque finibus continentur, et qux aniino tan- 
tum comprehenduntur, ignis cursum, ut ante dixi- 
mus, non.suscipiunt, idcirco in suprema orbis re- 
gione prospere degens circumxertitur. Kaque Μο» 
ses ignis motum considerans, non ait lucem pro- 
creatam in eisdem partibus permansisee, sed vehe- 
menti motu crassierem rerum molem obeuntem, et 
obscuris attulisse splendorem, et illustratis tenebras 
reliquisse. Hac autem lucis tenebrarumque suc 
cessione zequis temporis intervallis in regione infe-- 
riori peracta, Moses, ut nibil eorum, quz ordine 
eonsecuta sunt, aut fortuito aut ab alia: causa prin- 
cipium habuisse declararet, diei noctisque denomi« 
nationem Deo tribuens, « Appellavit, inquit, lucem 
diem, et tenebras noctem !*, » Nam cum illustrandi 
vis naturaliter non posset quiescere, ubilux pet 
summam circuli partem transieas ad superiora 
pervenit, necesse fuit, wu inferiora obscurarentur, 
crassiore natura, ut par est, splendorem non ad» 
mittente, Ignis igitur abscessum vesperom nBemi- 
navit. Rursus autem cum ignis supremum cireulum 
pereurreret, et. superioribus himen afferret, iud 
ipsum factum vocavit mane, crepusculum sie appel 
lans. Sed paulo altius sermonem repetamus, ut ex» 


Τὴν οὖν τοῦ φωτὸς ὑποχώρησιν , ἑσπέραν ὠνόμασεν. c, positionis αἰ]αί a nobis ordo ος iis quz sparsim in 


Καὶ πάλιν ἐχπεριδραμόντος τοῦ πυρὸς τὸν ὑποχείμε- 
voy χύχλον, χα) τοῖς ἄνω τὴν αὐγὴν ἑπαναγαγόντος, 
πρωῖαν τὸ γινόµανον προσηγόρευσεν, οὕτως ὀνομά- 
σας τὸν ὄρθρον. Μικρὸν δὲ τὸν λόγον ἑπαναλάδωμεν, 
ὡς ἂν xaX τὰ παραθέντα τῆς θείας Τραφῆς, πρὸς τὸν 
εἰρμὸν τῆς ἁποδοθείσης θεωρίας ἡμῖν συνεργήσειεν. 
Εἶπε γὰρ ἓν πρώτοις ὁ τῆς κοσµοχενείας λόγος, ὅτι 
« Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γῆν.» Τοῦτο δὲ ἡμεῖς ὑπελάδομεν, ὅτι ἀθρόον τῆς τῶν 
ὕντων συστάσεως ὁ λόγος παρίστησιν, bx. τοῦ περι- 
έχοντος χαὶ τὸ ἑντὸς ἑνδειχνύμενος, Τοῖς γὰρ ἄχροις 
καὶ τὰ µέσα πάντως ἐμπεριέχεται. "Axpa δὲ ὡς πρὸς 
ἣν ἀνθρωπίνην αἴσθησιν, obpavóg ἐστι χαὶ ví. 
Διότι τούτοις ἑκατέρωθεν ἡ τῶν ἀνθρώπων ὄψις 


sancta Scriptura posita aunt, comprobetur. Verba, 
qua mundi continent opificium, sic habent : « 1a 
principie fecit Deus coelum et terram. » Hecnos ita 
sumue interpretati, ut rerum omnium procreatio- 
nem simul fuisse constitutam, ez iis significari 
dixerimus. Ex eo enim quod continet, iilud 
etiam ostendit quod continetut; nam extre- 
mis media comprehenduntur. Extrema yero, quan» 
tum quidem ad sensum pertinet humanum, 
sunt ccelum et terra. His enim aspectus hominum 
utrinque circumscribitur. Quemadmodum enim qui 
dixit, in manu ejus esse fines terr» '', media 
etiam quz finibos concluduntur, intellegit : sic 
Moses per extremitstes universam orbis matoe- 


ὁρίζεται, Ὥστερ τοίνυν à εἰπὼν ὅτι Ἑν τῇ χειρὶ D riam. complezus :est, que quidem opinio ex 


αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, χαὶ τὰ µέσα cf) περιοχῇ 
τῶν περάτων συμπεριέλαθεν ' οὕτω xal ὁ Μωῦσῆς 
τῆς ὑλικῆς τοῦ παντὸς χόσµου κατᾳδολῆς τὴν ἔνδειξιν 
διὰ τῶν περάτων πεποίηται’ συνεργεῖν δέ φαμεν 
πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν, τὰ διὰ µέσου ῥή- 
pata. Γέγραπται yàp, ὅτι « Ἡ δὲ yi hv ἁόρατος 
καὶ ἀχατασχεύαστος' » ὡς ix τούτου δῆλον εἶναι, 
ὅτι τῇ μὲν δυνάµει τὰ πάντα ἣν Ev πρώτῃ τοῦ θεοῦ 
περὶ τὴν χτίσι) ὁρμῇ, οἱονεὶ σπερματικῆς τινος δυ: 
νάµεως πρὸς τὴν τοῦ παντὸς γένεσιν καταθληθείσης, 
ἐνεργείᾳ δὲ τὰ xa0' ἔχαστον οὕπω ἣν. Ἡ γὰρ Tf 
φησὶν, ἦν ἁόρατος, xal ἁκατασκεύαστος. "Όπερ 

*9 Gen. 1, 5. 


V Psal xgiv, 4. | Gen. 1, 2, 


verhis que sunt interjecta, confirmatur. Sceri- 
ptum eet enim : « Terra astem erat invisibilis 
et incomposita !* : » ut planum fieret, omnia qui- 
dem fuisse potestate in primo Dei ad procreandum 
appulsu, tanquam vi quadam seminis ad mundi 
procreationem conjecía, actu vero res singulas mi- 
nime fuisse. « Terra » enim, inquit, « erat invisibilis 
et incomposita. » («od perinde est ac si diceretur, 
erat, et non erat : siquidem ad eam nondum con- 
&urrerant qualitates. Cujus quidem sententix in» 
dicium est, quod invisibilis fuisse dicitur. Qued 
enim non videtur, color non est; color autew eet 
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quidam velati fluxus ex superficie figurse : figura 
wero non est sine corpore. Quamobrem αἱ invisi- 
bilis erat, et colore carebat oranino : quod autem 
eoloris est expers, figuram nom habet, et quod 
ejasmodi est, corpore vacat. Quare in subita ilia 
mundi molitione simul eom reliquis rebus omnibus 
inerat terra : restabat autem, ui (id quod est ge- 
nerari) qualitates adhiberentur. Etenim ex eo, quod 
invisibilem eam (fuisse dicit Seriptura, nec aliem 
ullam in ipsa qualitatem fuisse demonstrat. Quod au- 
tem incempoeitam vocat, indicat eam nondum corpoe- 
reis proprietatibus fuisse concretam et condensatam. 


A. loóv ἐστι τῷ λέγειν, ὅτι yv, χαὶ οὐκ fjv. Ob γάρ που 
συνδεδραµήχεισαν περὶ αὐτὴν al ποιότητες - ἁπό- 
δειξις δὲ tnc διανοίας ταύτης, ὅτι ἀόρατον αὑτὴν ὁ 
λόγος εἶναι φησίν. Τὸ γὰρ ἁόρατον, χρῶμα οὐχ lote 
τὸ δὲ χρῶμα, οἷόν τις ἀποῤῥοὴ τοῦ κατὰ τὴν ἔπι- 
φᾶνειαν σχήματος γίνεται, τὸ δὲ σχῆμα ox ἄνευ σώ- 
pato; El οὖν ἁόρατον fjv, xai ἀχρωμάτιστον πἀν- 
τως. Τούτῳ δὲ σννθειυρεῖται τὸ ἀσχημάτιστον * ἐχεί[- 
vp δὲ τὸ ἀσώματον ΄ οὐχοῦν Ey τῷ ἀθρόῳψ τῆς τοῦ 
κόσμον χαλαδολῆς, fjv μὲν ἓν τοῖς οὖσιν ἡ γῆ, ὡς 
xai τὰ ἄλλα πάντα. ᾽Ανέμενε δὲ τὸ διὰ τῆς τῶν ποιό- 
τήτων κατασχευῆς, ὅπερ ἐστὶ γενέσθαι. Διὰ γὰρ τοῦ 


ἀόρατον αὐτὴν εἰπεῖν εἶναι, τὸ μηδὲ ἄλλην εινὰ ποιότητα θεωρεῖσθαι περὶ αὐτὴν ὁ λόγος ἐνδείχνυται. Καὶ 
διὰ τοῦ ἀχατασχεύαστον ὀνομάσαι, νοεῖν δίδωσι τὸ µήπω abii πεπυχνῶσθαι ταῖς σωματικαῖς ἰδιότησιν. 


Hoc autem ex Symmachi, et Theodotionis, et 
Aquila interpretatione clarius Πέ: eum primus 
eorum dieat : « Terra autem erat iners, et indistin- 
eta ; » alter autem : « Erat inanis, et nulla ; » tertius 
vero : « Erat nihil et nibilum. » Ex his enim, ut 
ego quidem sentio, intelligitur terra, ex eo quod 
« iners » esset, nondum aetu fuisse, sed sola po- 
testate ; quod. autem « indistincta, » nondum sin- 
gulas qualitates inter se proprie fuisse separatas, 
sed orbem universum in confusa quadam et iu- 
distineta qualitate, eum nee color, nec figura, nec 
moles, Bec amplitudo, nec ulla alia ejusmodi qua- 
litas propria ratione distincta ia subjecto cerne- 
reiur. ldem signiflcat nobis, « inanis, et nulla. » 
Nam voce illa, « inanis, » vis qualitates separans 
indicatur, ut intelligamus, mundi eonditorem po- 
testatem qualitatam susceptricem produxisse, quae 
quidem inanis erat, et in se nihil continebat, an- 
tequam qualitatibus compleretur. Tertiam inter- 
pretationem, ut ex Epicuri depromptam philosopbia, 
sine consideratione relinquendam existimo, Simile 
enim quiddam ille quoque declarat de primo rerum 
principio, voces inanes effipgens, per easque nullam 
fuisse rerum non subsistentem naturam ostendens, 
cui simile est nihil et nihilum. Verum ad institutum 
nostrum revertamur, videamusque quomodo eupre- 
mo nature sensilis termino ab igne semel occupato, 
firmamentum deinceps factum sit,quod superiorum 
et inferiorum aquarum conünium esse dicit. Ego 
enim existimo firmamentum, sive si unum ex qua- 
tuor, sive aliud illa complectens, ut externi philo- 
sophi tradiderunt, non esse corpus solidum ac 
durum, sed comparatione sempiterne et incorpo- 
τοῦ, et quz taciu non percipitur, proprietatis, 
extremum illud nature sensili$, quod ignis vi sua 
perpetuo mobili ambit, firmamentum a Scriptura 
dici. Quis enim nescit, quod solidum est, resistenti 
quadam duritie condensari ?* quod autem eat den- 
sum, eL durum, ac resistens, qualitate grá&vi non 
vacal : quod vero natura grave est, sursum ferri 
non potest. Àt rebus cunctis sensilibus superius 
est firmamentum, ex quo fit, ut nihil in eo cras- 
sum 3ut corpulentum cogitari possit, sed, u£ dictum 
est, rerum qua corpore vacant, et animo tantum 
comprehenduntur, comparatione, quidquid sensibus 


Φανερώτερον δὲ διὰ τῆς Συµµάχου xa Geobo- 
Β τίωνος καὶ ᾿Αχύλα γραφῆς 4$ τοιαύτη διά- 
vo& σαφηνίζεται' τοῦ μὲν εἰπόντος * « 'H δὲ γή fv 
ἀργὸν καὶ ἁδιάχριτον"» τοῦ δὲ ἑτέρου, « Κένωμα xat 
Ὀὐθέν' » τοῦ δὲ ἄλλον, « Ο0ὐθὲν καὶ οὐθέν. » Δηλοῦται 
γὰρ διὰ τούτων, χατὰ Tbv ἐμὸν λόγον, διὰ μὲν τοῦ 
ἀργαῦ, ὅτι &vepysia μὲν οὕκω ἣν * tv µόνῃ δὲ τῇ 
δυνάμει τὸ εἶναι εἶχε᾽ διὰ δὲ τοῦ ἁδιαχρίτου, τὸ µη- 
δέπω ἀποστῆγαι ἀπ' ἀλλήλων xa ἐφ᾽ ἑανιῆς ἰδιαζόν- 
τως ἑκάστην τῶν ποιοτήτων Ὑνωρίζεσθαι, ἀλλ ἐν ] 
αυγκεχυµένῃ τινὶ καὶ ἁδιαχρίτῳ ποιότητι τὸ mv χαθ-- ; 
ορᾶσθαι, μὴ χρώματος, μὴ σχήματος, μὴ ὄγχου, μὴ 
βάρους, μὴ πηλικότητος, μὴ ἄλλον τὶνὸς τῶν τοιούτων | 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κατὰ τὸν ἴδιον λόγον Ev. τῷ ὑποχειμένῳ 
θεωρουµένου. Thy δὲ αὐτὴν διάνοιαν ἑνδείχνυται ἡμῖν, | 
καὶ τὸ χένωµα xal οὐθάέν. Τὴν γὰρ χωρητιχὴν τῶν 
ποιοτήτων δύναμιν, τῇ τοῦ κενώµατος φωνῇ παρεδή- 
λωσεν᾽ ὥστε διὰ τούτου μαθεῖν , ὅτι Bexcuchy δύνα: 
piv τῶν ποιοτήτων Ó τοῦ παντὸς ἁτίστης προχατ- 
ἐβάλλετο΄ xsvh δέ τις ἣν αὕτη xal ἐν ἑαυτῇ εἶχεν 
οὐθὲν , πρὶν συμπληρωθῆναι ἀὐτὴν ταῖς ποιότησι. 
Ἱὸν δὲ τρίτον λόγον, ὡς x τῆς Ἐπιχούρου Φιλο- 
αοφίας παρευρεθέντα, χαταλιπεῖν οἷμαι ἀθεώρητον. 
"Opotov Υάρ τι κἀκεῖνός φησι περὶ τῆς πρώτης τῶν 
ὄντων ἀρχῆς, πενόφωνον δὲ καὶ μηδὲν τὴν ἀνυπό- 
ότατον τῶν ἀτόμων φύαιν διὰ τῶν τοιούτων φωνῶν 
ἐνδειχνύμενος, ὅπερ ὅμοιόν ἐστι τῷ οὐδὲν, καὶ οὐθέν. 
λλ' ἐπὶ τὰ συνεχῆ τῆς θεωρίας πάλιν προῖωμεν, 
fü εἰσάπαξ τοῦ πυρὸς τὸν ἀκρότατον τῆς αἱσθητῆς 
φύσεως ὅρον περιδεύσαντος, ἀχολούθως τὸ στερέωμα 
D Ὑίνεται * ὅπερ µεθόριόν φησιν εἶναι τῶν τε ὑπερ- 
κειμένων καὶ τῶν ὑποχειμένων ὑδάτων. Ἐγὼ γὰρ 
αἷμαι σῶμα μέν τοι στεῤῥὸν xat ἀντίτυπον, εξ τέ τι 
τῶν τεσσάρων, εἴ τέ τι xal παρὰ ταῦτα ἕτερον, xa- 
θὼς fj ἔξωθεν ἐφαντάσθη Φιλοσοφία, μηδὲν περὶ τὸ 
στερέωμα θεωρεῖσθαι, ἀλλὰ τὸ ἄχρον τῆς αἰσθττῆς 
οὐσίας, ὅπερ 1j τοῦ πυρὸς φύσις κατὰ τὴν ἀειχίνητον 
δύναμιν περιπολεῖ, τοῦτο στερέωμα παρὰ τῆς Γρα- 
φῆς ῥηθῆναι, συγχρἰσει τῆς ἀῑδίου τε xal ἁσωμάτου 
καὶ ἀναφοῦς ἰδιότητος. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν ὅτι πᾶν τὸ 
στεῤῥὸν διά τινος πάντως ἀντιτυπίας πετύκνωται ; 
Tb δὲ πυκνὸν καὶ ἀντίτυπον, οὐ χαθαρεύει τῆς χατὰ 
τὸ βάρος ποιότητος ' τὸ δὲ βαρὺ χατὰ τὴν φύσιν, 
ἀνωφερὲς εἶναι οὗ δύναται. ᾽Αλλὰ μὴν πάσης ὑπέρ- 
Χειται τῆς αἰσθητῆς κτίσεως τὸ στερέωµα, οὐχ ἄρα 
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Turyj m καὶ σωματῶδες περὶ αὐτὸ νοεῖν ἡ ἀχολουθία A est. obnoxium , solidum firmumque dicitur , licet 


του Aóyou δίδωσιν, ἀλλὰ χκαθὼς εἴρηται, τῇ πρὸς τὸ 
νοητόν τε xal ἀσώμαςεον παραθέσει, πᾷν ὅσον τοῦ 
αἰσθητοῦ γένους ἐστὶ, στεῤῥὸν λέγεται, xiv τῇ φυσικῇ 


λεπτότητι διαφεύγει τὴν xatavónotw. Οὐχοῦν ἆχο- 


λούθως ὅσον τῇ περιόδῳ τοῦ πυρὸς διελήφθη; διελήφθη 
δὲ τὸ πέρας τῆς ὑλικῆς οὐσίας * τῷ ἅπαξ ἰδίῳ τινὶ δρῳ 
περιγραφὲν, ατερέωµα μὲν διὰ τὴν ὑλιχὴν φύσιν τῇ 
συγχρἰσει τῶν ὑποκειμένων προσηγορεύθη. Οὐρανὸς 
à ἔσχε τὸ ὄνομα, ὥσπερ καὶ τῷ φωτὶ ὄνομα τὴν 
ἡμέραν ἔθετο, xal νῷ σχότει τὴν νύχτα. Ἡ δὲ τῶν 
ὑδάτων διάχρισις ἡ χεχωρισµένη τῇ µεσιτείᾳ τοῦ 
στερεώµατος, οὔτε τῆς ὑπολίψεως ἀλλοςριοῦται ταύ- 
της, xai πρὸς τὴν Γραφὴν ἀχόλούθως ἔχει. Γέγραπται 
Υὰρ kv τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν. εἰρημένων μετὰ τὸ περὶ 


τῆς γῆς εἰπεῖν. ὅτι « Σκότος ἣν ἑπάνω τῆς ἀθύσσου, D 


καὶ πνευμα θ:οῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ ὕδατας. » 
Φτοχαζόμεθα τοΐνυν ὅτι τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τοσρῦ- 
«ov ἀπέχει τοῦ σχότους εἶναι, ὕσον xal παντὸς xa- 


naturam quam maxime cogiteri possit subtilem 
obtineat, Merito igitur, quod ignis ambitu eorpte- 
henditur (comprehenditur autem quidquid ex erasea 
materia constat), id propriis semel terminis cit- 
cumscriptum, ob naturalem materi: crassitudinem, 
ad superiorum differentiam vocatam est firmasmen- 
tum. Quemadmodum autem οἱ Iucem, diem; et te- 
nebras meciem : sic illud, coftam appellavit. Atque 
ab hae quidem expositione divisio aquarum inter 
positu interjectuque firmamenti constituta non ab- 
horret, et Seriptart convenit : sic enim yost illa, quát 
deterra scriptasunt, sequitur: « Tenebreeerant super 
abyssum, et spiritus Dei ferebatur super aquam 0.) 
Arbitramur igitur tantum abesse, ui spititus tenebta- 
rum, spiritus Dei sit, quantum abest ab ommi male: 
quod innumerabilibus sanetce Scriptarse testimoniis 
possumus comprobare, quz Deum et lucem esse ve- 
ram ** , et habitare lucem ínaecessam ** a(lirinant. 


xou ἀλλοτρίως ἔχει. Καὶ µυρίας ἔστι περὶ τούτου τῆς ἁγίας Γσαφῆς παραθέσθαι, φωνὰς, ὅτι καὶ φῶς ἐστιν 


ἀληθινὸν ó θεὺς, xaX οἰχεῖ ἀπρόσινον φῶς. 

Τὸ δὲ πνεῦμα τοῦ θεοῦ ταὐτὸν τῇ φύσει ἐστιν αὐτῷ 
τῷθεῷ' εἰ δὲ µία φύσις τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ πνεύματος, 
φῶς δὲ ὀθεὸς, φῶς ἂν εἴη πάντως xal τοῦ 8502 τὸ πνεῦ- 
μα. Τὸ δὲ φῶς ἓν φωτὶ πάντως ποιεῖ ἐχεῖνα, ofc ἔπι- 
φέρεται. Τὸ δὲ ὕδωρ «b πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐπεφέρετο, 
ἄλλο τι παρὰ τὴν χατωφερῃ ταύτην τῶν ῥευστῶν 


ὑδάτων φύσιν ἔστὶν, ὃ τῷ στερεώµατι πρὸς «5 βαρύ. 


σε χαὶ χατωφερὲς ὕδωρ διατειχίξεται. El δὲ ὕδωρ 
χἀχεῖνο παρὰ τῆς Γραφῆς ὀνομάζεται, ᾧ διὰ τῆς 
ὑψηλοτέρας θεωρίας τὸ τῶν νοητῶν δυνάµεων πλή- 
popa σηµαίνεσθαι στοχαζόµεθα, ξενιζέσθω διὰ τῆς 
ὁμωνυμίας µηδείς. Καὶ γὰρ καὶ ὁ tbc «op χατ- 
αναλίσχον ἐστὶν. ἀλλὰ χαθαρεύει τῆς ὑλιχῆς σηµα- 
αἰας τοῦ πυρὸς ὁ λόγος. ὝὭσπερ οὖν τὸν θεὺν πῦρ 
pav εἶναι, ἄλλο τι αὐτὸν παρὰ τὸ πῦρ τοῦτο ἑνόη- 
σας ' οὕτω xai ὕδωρ θεἰῳ πνεύματι ἐπιφερόμενον 
διδαχθεὶὺς, μὴ τὴν χατωφερῃ φύσιν νοήσῃς τὴν slo 
γῆν καταῤῥέουσαν. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ θεοῦ τοῖς 
χθαμαλοῖς τε xai ἁστάτοις οὐχ ἐπιφέρεται. Οὐχοῦν 
ᾧς ἂν φανερώτερον ἡμῖν ἐχχαλυφθείη τὸ νόηµα, διὰ 
συντοµίας τὸν νοῦν τῶν εἰρημένων ἀναληφώμεθα - 
ἅτι τὸ στερέωµα ὃ ἐπεκλήθη οὐρανὸς, µεθόριον τῆς 
αἰσθητῆς ἐστι Χτίσεως, τὸ δὲ àv" ἐχείνου, νοητή, τις 
ἁμαδέχεται χτίσις, bv ᾗ οὐκ εἶδος, οὐ μέγεθος, οὐχ ἡ 


Spirátus autem Dei ea super qute fertur, similia 
facit iis que ip luce sunt. Quamobrem aqwa super 
quam Dei spiritus ferebatur, in luce erat emnino, 
et a wnebrás separata, et ideo ifi non erat opus , 
cum in tenebris non esset , ut illustraretur. Qus si 
rette considerata sunt, squa. profecto , super qua 
ferebatur spiritus Dei, diversa est ab istarum 
aquarum Ae(ara, qua deorsum fluunt, οἱ firnia- 
mento ab aqua gravi et ad inferiora tendente s$- 


c jungitur. Quod. autem. in Scriptura vocetur aqua 


etiam illa, qua sublimiori cogtemplationpe divina- 
rum mentium plenitudo significatur, ne quis id 
alienum, sut novum putet. Nau οἱ Deus ignis 
censumens egt **, attamen ab ignis materia purus 
intelligitur. Quemsdmodum igitur, cum audis Deum 
esse ignem, aliud quiddam ab isto igne diversum 
esse jllum cogitas : sic etiam cum divino spiritui 
aquam subjectam discis, ne pulés illam esse istam 
qui inferiora petens in terram fluit. Nam spiritus 
Dei super tetrenís istis atque instabilibus non 
fertur. Verum , ut clarior nobis bic sensus pateat, 
breviterrepetamus ea que dieta sunt. Firmamentum, 
qued vocatum est calum , terminus esl rerum que 
sensibus comprehenduntur : quod ultra illum ter- 


ἐπὶ τόπου θέαις, οὗ τὸ ix διαστημάτων µέτρον, οὐ D minum est, id res ille qui» mente percipiuntur, 


χρῶμα, οὐ σχῆμα, οὗ πηλιχότης, οὐκ ἄλλο τι τῶν 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν θεωρουµένων οὐδὲν. Καὶ µε μηδεὶς 
ὑπονυείτω διὰ εῆς τρρπολογἰας σύγχυσιν ἐπάγειν τῇ 
θεωρίᾳφ τῆς λέξεως, ὡς ταῖς ὑπονοίαις vuv πρὸ 
ἡμῶν τὰ τοιαῦτα τεθεωρηχότων συμφέρεσθαι, xal 
λέγειν ΄ τὰς μὲν ἀποστατιχὰς δυνάµεις, ἄθυσσον λέ» 


γεσθαι: τὸν δὶ χοσµοχράτορα τοῦ σχότους, τὸ ἑπάνω, 


τῆς ἀθύσσου νοεῖσθαι σχότος. Μήποτε οὕτω mapa- 
νοµήσαιµι, ὡς ποίημα θεοῦ thv. χἀχίαν νοῆσαι * 
σαφῶς εἰπόντος ἐπὶ κεφαλαίου τοῦ θείου λόγου, ὅτε 
« Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα ὅτα Ἰπωίησεν, xal 


€t Gen. i, 2. 3 Joan. 1, 9. 


excipiant , in quibus nec species est, nec magni- 
tudo, nee situs in loco, nec intervalli mensura, 
nec color, nec figura, nec quantitas, nec quid. 
quam aliud eorum qus sub cole cernunter. Nec 
quisquam arbitretur, nos verborum interpretationi 
ex hac morali expositione confusionem afferre, ut 
opinjonibus eerum qui ante nos interpretati sunt , 
faveamus , dicamusque potestates illas qu» defe- 
cerunt , abyssum dici : principem vere tenebrarum 
intelligi tenebras tHas , quse super ábyssum erant. 
Nunquam enim ita delirarem , ut res a Deo factas 


* | Tim. vi, 16. ** Peut. iv, 24; Hebr. xu, 29. 
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wialas esse ducerem , cum perspicue summam col- A ἰδοὺ τὰ πάντα xaxà λίαν. » El δὲ πάντα χαλὰ ὅσα 


ligens divina Scriptura dicat :« Et vidit Deus cun- 
cta quas fecerat , οἱ erant valde bona **. » Quod si 
quacunque Deus fecit sunt bona, abyssus autem , 
quique ad illam pertinent, a numero eorum quie 
faeta sunt a Deo, non excluduntur : et hzc igituf 
in ordine suo bona , etiam abyssus ipsa, licet lux 
rebus insita nendum circa illam splenderet. Pro- 
imde cum in Scriptura abyssum audio, multitudi- 
aem aquarum significari dico. Sic enim in psal- 
mis quoque describitur : « Conturbatze sunt abyssi, 
multitude sonitus aquarum **. » Tenebras autem 
cirea illan audiens, vim illustrandi in rerum 
universitate sitam nondum eluxisse intelligo. Aqua- 
Tum vero separationem per firmamentum consecu- 
tam discens a Scriptura, nihil absurdum, aut a 
nominis significatione alienum mibi facere videor, 
si discrimen inter earum naturas intelligam, at- 
que unum genus illarum sursum tendere, nihil 
gravitatis habere, et ignem levitate superare 
mihi persuadeam , adeo ut supra naturam cali- 
dim manens, ilius subjecti nec motu convel- 


latur, nec ardore in diversum ordinem commute- 


tur, sed igni subtercurrenti nullum ad se accessum 
priebens , integrum maneat. Quomodo enim , quod 
maleria carei, ei &e locum accommodet , quod ex 
materia constat ? Alterum autem illud esse cujus 
naturam et oculis, οἱ gustu, et tactu cognosci- 
mus. Quz enim hic, et deorsum fertur aqua, et 
perlucida cernitur, et gustu diguoscitur, eam , na- 
tura ejus perspecta et cognita, ad aliam notionein 
transferre non cogimur. 

At quz illic aqua dicitur, cum nec videatur, nec 
fiuat , nec ullis prorsus ejusmodi terminis coercea- 
tur, quibus natura bumida continetur, sed ezira 
locum sil et expers omnium qualitatum, quz sub 
seusum cadunt, si super ipsa feratur spiritus 
Dei, et supra coelos esse credatur, et omnibus 
quie sensu cognoscuntur, superior sit, qui non a 
communi aqua diversam putet, naturamque sen- 
sibus non obnoxiam, sed animo ac mente solum 
comprehensam existimet, inter eos , qui. judicare 
possunt, arbitror esse neminem. Nam ut ex su- 
periere lisputatione conclusimus, quidquid move- 


ὀποίησεν ὁ θεὸς, ἡ δὲ ἄόθυσσος xai τὰ περὶ αὐτὴν 
οὐχ ἔξω τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγονότων ἑστίν * ἄρα 
χαλὰ xai ταῦτα τῷ ἰδίῳ λόγῳ, x&v ἄθυσσος ᾗ, κἂν 
µήπω περὶ αὐτὴν λάμπῃ τὸ τοῖς οὖσιν ἐγχείμενον 
φῶς. θὐκοῦν ἄθυσσον μὲν παρὰ τῆς Γραφῆς ἀχού- 
σας, τὸ πληθος τῶν ὑδάτων σηµαίνεσθαι λέγω. Οὗτω 
γὰρ αὐτὴν xai ἡ Φαλμωδία ὀρίζεται λέγουσα” « 'Ezq- 
ρἆχθησαν αἱ ἄθυσσοι, πλῆθος Ίχους ὑδάτων' » τὸ 
δὺ περὶ αὐτὴν σχότος ἀχούσας, τὸ µήπω πεφηνέναε 
τὴν φωτιστιχὴν δύναμιν τὴν ἐγχειμένην τῇ φύσει 
πῶν Άντων ὀνόησα. Χωρισμὸν δὲ ὑδάτων, διὰ τοῦ στε- 
ῥεώματος γεγονότα παρὰ τῆς Γραφῆς διδασχόµενος, 
oUx ἔξω µοι δοχῶ τοῦ εἰχότος ποιεῖν, xal τῆς χατ᾽ 
ὄνομα σημασίας, ἐπὶ τοῦ. ὕδατος χωρισμὸν ἐννοῶν, 
ὥστε διάφορον ἑχατέρου τὴν. φύσιν οἴεσθαι χαὶ πε- 
πεῖσθαι. τὸ μὲν ἀνωφερές τε xal χοῦφον εἶναι, καὶ 
τῆς κουφότητος. τοῦ πυρὸς ἑλαφρότερον * ὥστε ύπερ- 
άνω τῆς θερμῆς οὐσίας µένον. μήτε τῇ χινῄήσει τοῦ. 
ὑποχειμένου συµµετατίθεσθαι, µήτε τῇ θερµότητι 
πρὸς ἀντίπαλον τάξιν ἀποχαθίστασθαι, à αὐτό τε 
µένειν ἀμείωτον, τῷ τε ὑποτρέχοντι πυρὶ µηδεµίαν 
δι) ἑαυτοῦ πάροδον ἐᾷν. Πῶς γὰρ ἂν τόπος τῷ ὑλιχῷ 
τὸ ἆθλον γένοιτο; Τὸ δὲ ἕτερον ὕδωρ τοῦτο εἶναι, οὗ 
τὴν φύσιν καὶ ὀφθαλμῷ καὶ ἀφῇ xal γεύσει γνωρί- 
ζομεν. "O yàp.xal κάτω φἐρεται, χαὶ διειδὲς καθ- 
ορᾶταε, καὶ τῇ γεύσει γινώσχεται, διὰ τῆς ἐγχειμένης 
ποιότητος, τοῦτο πρὸς ἄλλην τινὰ µεταφέρειν Éyyotav,. 
ἡ τοῦ γνωριζοµένου φύσις οὐχ ἀναγχάζει. 


᾿Εχεῖνο µέν.τοι τὸλεγόμενον ὕδωρ, ὅ μήτε ὁρᾶται μήτε 

et, μήτετιοὶ περιέχεται ὅλως, οἷς fj ὑγρὰ πέφυχε δ-α- 
κρατεῖσθαι φύσις, ἁλλ' ἔξω μὲν τόπου ἐστὶν, ἁμιγὸς 
δὲ πάσης τῆς κατ αἴσθησιν γνωριζοµένής ποιότήτος, 
οὐκ ἄν τινα οἶμαι τῶν χρίνειν ἐπεσχεμμένων, δίά τε 
τὸ ὑποφέρεσθαι τῷ πνεύματι τοῦ θεοῦ, καὶ διὰ τὸ 
ὑπεράνω τῶν οὑρανῶν εἶναι πιστεύειν, xal διὰ τὸ 
πάντων τῶν δι αἱσθήσεως Ὑινωσχομένων µένειν 
ἑξώτερον, μὴ ἄλλο τι παρὰ τὸ χοινὸν ἐννοεῖν ὕδωρ 
αρὸς «hv νοητην οὐσίαν ταῖς ὑπονοίαις φερόμένον. 
Τοῦτο γὰρ &x τῶν ἑξητασμένων ὑπενοῄσαμεν, ὅτι πᾶν 
τὸ χινούμενον ἐντὸς τῆς νοητῆς φύσεως περιείργεται, 


tur, à natura, qua mente sola percipitur, exclu- Ὀ. καὶ περὶ ἑαυτὸ τὴν ἀναστροφὴν ἔχει. Ὄρος δὲ τοῖς 


sum est, et circa seipsum conversionem habet. 
Natura vero locorum spatiis terminata , rebus qua 
moventur fines constituit, ultra quos natura, sola 
intelligentia comprehensa, nullisque locorum aut 
jntervallorum proprietatibus obnoxia reperitur. 
Supremum igitur natura sensilis terminum, extra 
quem nihil tale est, qualia sunt ea qua cernimus, 
. firmamenti nomine declarari dicimus, sententiam 


-nostram Scriptura verbis illis approbante : « Divi- 


sit Deus inter aquam, quae erat sub firmamento, 
. et aquam quse erat super firmamentum **. » Ex his 
etiam patet, ne initio quidem banc cum illa fuisse 


" Gen, 1, $1. ** Psal. στα, 17, 18. 


κινουµένοις τὸ πέρας τῆς διαστηματικῆς ἔστι φύσεως, 
μεθ) ὃ καθαρὰ τῶν τοπιχῶν τε χαὶδιαστηματικῶν ἰδιω- 
µάτων εὑρίσχεται ἡ νοητή τε xat ἁδιάστατος φύσις. 
Τὸ οὔν ἀχρότατον πέρας τῆς αἰσθητῆς οὐσίας, οὗ τὸ 
ἐπέχεινα οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, olov ἐν τοῖς φαινομέ- 
vote γινώσχεται, τοῦτό φαµεν τῷ ὀνόματι mapabn- : 
λαῦσθαι τοῦ στερεώµατος, βεθαιούσης ἡμῖν τῆς Γρα- . 
φῆς τὴν ὑπόνοιαν, Jj φησιν’ « Καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς 
ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος ὃ Tv ὑποχάτω τοῦ στερεώ- 
µατος, xai τοῦ ὕδατος ὃ fjv ἑπάνω τοῦ στερεώµα” 
τος.» Δείχνυται γὰρ διὰ τούτων, ὅτι οὐδὲ τὴν ἀρχλή 
κατεχέχρατο τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο τὸ ἔδωρ. ἁλλ᾽ iv τῇ 


* Gen. 1, 7. 





a5. 


IN HEXAEMERON LIBER. a6 


«oy ἀνομάτων κοινωνία, ἅμιχτος ἣν ἡ φύσις, àv τῷ Α confusam, sed cum esset nomine conjuncta, nul- 


εἰπεῖν , οὐχ ὅτι Ἐγένετο ὑποχάτω, ἢ "Hv ὑπεράνω 
φοῦ οτερεώµατος. xal ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώµα- 
τος, ἄλλο τι ἑπάνω ἣν. El δὲ τὸ μὲν εὐθὺς ἐν ζόφῳ 
πρὸς τὴν κάτω θέσιν ἀπεωρισμένον ἑἐστί ' τὸ δὲ οὐχ 
bv ζόφψ΄ ἐν φωτὶ γὰρ πάντως ἐστὶ τὸ kv. πνεύματι 
Θεοῦ, καὶ τοῦ ζόφου χεχώρισται, ἅμα δὲ χαὶ ὑπεράνω 
Tiv τοῦ ἀναδειχθέντος μεταξὺ στερεώματος , χρινάτω 
ὁ συνεσὸς ἀχροατὴς, εἴ τι τῆς πρεπούσης ὑπολήψεως 
ὁ λόγος ἡμῶν &v τοῖς εἰρημένοις παρεστοχάσατο. Τὰ 
μὲν οὖν περὶ τῆς πρώτης τῶν ὄντων συστάσεως 
ἡμῖν ὑπονοηθέντα, xal πῶς &v τῇ δυνάμει τῆς οὐ- 
σίας οὐ δευτερεύει τὸ φῶς τῶν ὄντων, x&v ἡ Γραφὴ 
πρὺ τοῦ φωτὸς ἑστορεῖσθαι τὸ σχότος λέγει, xat ὅσα 
περὶ τοῦ στερεώµατος στοχαστικῶς ἐνενοῄσαμεν, καὶ 
περὶ τῆς τῶν ὑδάτων διαφορᾶς, ὧν ἡ φύσις πρὸς τὸ 
χατωφερές τε χαὶ χοῦφον µεμεριαµένη, τὰς χαταλ- 
λήλους ἡμῖν περὶ ἑχατέρου τῶν ὁμωνύμως λεγομένων 
ὑπονοίας ἑντίθησι, ταῦτα καὶ τὰ ιαῦτα ἑστίν. 
Ἐπειδὴ δὲ διεχρίθη μὲν ἁπ᾿ ἀλλήλων τὰ ὕδατα, τά τε 
ὀρώμενα xal τὰ νοούµενα, xai µέσος ἄρος ἀπεδείχθη 
τῆς διπλῆς τῶν ὑδάτων φύσεως ὁ οὐρανὸς, ὁ àv ἀρχῇ 
μὲν γεγενῆσθαι μετὰ τῆς γῆς xai πάντων τῶν πρὸς 
*hv χατασχευὴν τοῦ. χόσµου χαταθληθέντων λεγόµε- 
voc, νυνὶ δὲ τελειωθείς τε xal ὀνομασθεὶς ἐν τῇ ἀνα- 
δείξει τοῦ στερεώµατος τοῦ διὰ τῆς περιδρομῖς τοῦ 
πυρὺὸς ὁρισθέντος, xaX ἡ δευτέρα τοῦ φωτὸς χυχλο- 
φορία, πάλιν «b ὑποχείμενον ἀνὰ µέρος ἐπεσχότισέ 
τε χαὶ ἀφώτισεν. Ὅπερ xal ὠνομάσθη κατὰ τὴν 


προλαθοῦσαν ἀχολουθίαν, xal τοῦτο ἡμέρα. Αναγ- C 


χαΐως δὲ καὶ ἀχολούθως xci ἡ τοῦ ἀριθμοῦ φύσις 
συνεισῆλθε τῇ χτίσει. Οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν ἀρι- 
ὀμὸς, εἰ μὴ μονάδων σύνθεσις. Πᾶν δὲ τὸ διωρισµένῃ 
«ww περιγραφῇ θεωρούµενον, μονὰς ὀνομάζεται. 
"Exe οὖν πανταχόθεν ὁ χύχλος ἀνελλειπής ἐστιν ἓν 
ἑαυτῷ ὁριζόμενος * καλῶς ὁ λόγος ἕν τι ὠνόμασε τὴν 
μίαν τοῦ χύχλου περίοδον, εἰπών « Ἐγένετο ἑσπέρα 
καὶ ἐγένετο put ἡμέρα µία" » καὶ πάλιν τὴν ἄλλην 
«ᾠσαύτως Ev. Συνθεὶς δὲ ἀμφότερα, δύο ἐποίησε. Καὶ 
οὕτως ὁ λόγος τὴν τοῦ ἀριθμοῦ γένεσιν τοῖς µορίοις 
συνήγαχε τῆς χτίσεως, τὴν ἀχολουθίαν τῆς τάξεως 
τοῖς ὀνόμασι τοῦ ἀριθμοῦ σημειούμενος. « Ἐγένετο » 
γὰρ, φησὶν, « ἑσπέρα, xaX ἐγένετο πρωϊ ἡμέρα δευ- 
τέρα. » 


lam ἴ8ιηθη habuisse nature permistionem. Neque 
enim dicitur : Erat subter aut supra firmamentum, 
sed hzc erat sub firmamento, illa erat supra fir- 
mamentum. Quod si una statim in tenebris, altera 
prorsus in luce et a tenebris sejuncta, nimirum 
illa super qua spiritus, quz simul etiam fuit supra 
firmamentum, quod interjectum est, quz de rerum 
universitatis constitutione excogitavimus, et quo- 
modo in nature potentia reliquis rebus lux non sit 
posterior, licet Scriptura tenebras prius quam 
lucem commemoret, quzque de firmamento proba- 
biliter attulimus, et de aquarum dilferentia, qua 
illas nominis communione conjunetas in gravem 
levemque dividens, diversas de utraque ipsarum 
opiniones. affert; hac et his similia sunt : quee 
utrum recta et convenientia sint, judicet prudens 
auditor. Posteaquam igitur, qu: cernuntur aqua, 
ab illis quse intelliguntur, secretze sunt , medium- 
que Inter duplicem aquarum naturam confinium 
interjectum est coelum, quod simul cum terra atque 
omnibus iis, que ad mundi constitutionem collata 
sunt, in principio factum esse dicitur, nunc autem 
perfectum et nominatum in demonstratione firma- 
menti, ignis ambitu diffiniti, ostenditur ; alter lucis 
circuitus rursum et obscuravit id quod erat subje- 
ctum vicissim, et illustravit : idque eadem, quse 
ante dicla est, ratione vocatum est dies. Necessario 
autem atque ordine natura numeri rerum univer- 
sitatem ingressa est. Neque enim aliud est nume- 
rus, nisi unitatum compositio. Quidquid autem 
prefinita aliqua circumscriptione consideratur, 
unum appellamus. Quare cum circulus undique 
perfectus in se cognoscatur, recte Scriptura in 
nomine unum circuli ambitum constituit, dicens : 
« Factum est vespere, et factum est mane dies 
unus,» et rursum alterum ambitum jtidem unum. 
Utriusque vero compositio duo reddidit. Atque ita 
Scriptura numeri naturam mundi partibus adjunxit, 
ordinis consequentiam nominibus numeri signifi- 
cans. e Factum est» enim, inquit, « vespere, et 
factum est mane dies secundus. » 


Ἐπεὶ οὖν ταῦτα ἐγένετο, πάλιν dj φύσις τῶν D — €um igitur hec facta. essent, rerum natura rur 


ὄντων δι ἀχολούθου βαδίζουσα , τὸ ἀναγκαίως τοῖς 
«προγεγονόσιν ἑπόμενον ἐξεργάξεται ' προηγεῖται ok 
καὶ τούτου τοῦ ἔργου θεῖον ἐπίταγμα, πανταχοῦ τοῦ 
Μωῦσέως ἀσφαλιζομένου ἡμῶν τὴν διάνοιαν τοῦ µη- 
δὲν ἀθεεί τι τῶν ὄντων συστῆναι, ὡς ἂν τὸ περὶ ἑχά- 
στου τῶν γεγονότων θαῦμα, εἰς τὸν πεποιηχότα τὴν 
ἀναφορὰν ἔχοι. Πάσης γὰρ. τῆς φωτιστικῆς τα xal 
πυρώδους οὐσίας ταῖς ἰδίαις ποιότησι τῶν ἄλλων 
ἀποχριθείσης, ἡ μὲν τοῦ ἀέρος χατασχευἣ σιωπᾶται, 
xal τοι καὶ τοῦτο ἐν δευτέροις εἰχὸς ἣν μετὰ τὴν τοῦ 
πυρὸς ἀναδρομὴν φυσιολογῆσαι: διότι συγγἑνειά τίς 
ἐστιν αὐτῷ χατὰ τὸ χοῦφον, πρὺς τὴν τῷ πυρὶ év- 
θεωρουµένην χουφότητα ' εἶθ᾽ οὕτως περὶ τῆς βα- 
βείας διηγήσασθαι φύσεως. Ὁ δὲ Μωῦσῆς τὰ μὲν 


sus ordine progrediens antecedentibus consequens 
addidit necessario. Atque huic item operi divinum 
mandatum anteit, animos ubique nostros Mose 
confirmante, ne quid sine Dei nutu consistere co- 
gitemus, sed quzx singulis in rebus admiranda per- 
$picimus, ad Deum eorum opificem auctoremque 
referamus : omni ergo tum lucida, tum ignea na- 
tura propriis qualitatibus a cxteris sejuncta, atque 
distincta, aeris constitutio silentio pretermittitur, 
cum tamen ordinis ratio postularet, ut igne consti- 
tuto, de ipso aere disputaretur; qui, cum levis sit, 
cum ignis levitate quamdam habet cognationem ; 
deinde de natura gravi verba fierent. Moses autem 
omisso aere de hac ipsa disserit. Quod. quidem ille 
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non ideo facit, quod nihil ad mundi constitutio- Α περὶ ταύτης λέγει" τὸν δὲ ἀέρα τῷ Avo sapin, 


nem aer conducat, aut quod seclusus sit ab ele- 
mThentorum potestate, sed quia fortasse natura 
molli ae facile cedenti przeditus res omnes in sese 
suscipit, easdemque pra se fert, cum nec colorem 
proprium, nec figuram, nec speciem habeat, sed 
alienis et coloribus, el figuris 'informetur. Nam 
et lucis fulgore splendidus fit, et tenebrarum in- 
terventu niger et obscurus. Per se enim nec splen- 
didus nee obscurus est, sed omni figura omnique 
colorum specie imbuitur, et ad omnium rerum 
quas suscipi motum se accommodat. Etenim 
nullo labore illis utrinque cedit, et binc at- 
que illinc, utcunque moveantur, ad earum 
magnitudinem circumcisus pone succedit. Quin 
eliam οἱ bumidum ex amphora, quodcunque 
in ea fuerit, effundatur, aer et effusum ample- 
clitur, et ultro in interiores vasis partes ingre- 
diens vacuum occupat. His et aliis innumerabi- 
libus argumentis aeris natura mollis, et facile cedens 
ostenditur. Quare cum in eo versetur bominum vi- 
t3, cumque omnis prope vivendi facultas, et sen- 
suum actio in aere vim suam oblineaL; siquidem 
per ipsum videmus, audimus, odoramur, et ani- 
mam ducimus, quod vitz: munus mazime proprium 
3c necessarium est; qui enim respirandi, idem οἱ- 
mul fecit etiam vivendi finem : idcirco sapientissi- 
Σουβ Moses illum ut cognatum conjunctumque nobia 
elementum, in quo ab ipso statim ortu enutrimur, 
tacite prateriit : ad bujus partis declarationem sa- 
tis esse putans, innatam illam atque insilam natura 
nostre cum aere conjunctionem aique habitum, 
Que vero in ipso conspiciuntur, ea quomodo ae 
babeant, sigillatim persequitur. Etenim cum dies 
eecundus transisset, sapiens et numeris omnibus 
absolutus rerum eonditarum ordo, que aqua a terra 
separata est, Dei vox mandatumque dicitur. Vere 
enim, quidquid sapienter fit, Dei verbum est, non 
instrumentis ullis vocalibus enuntiatum, sed iis, 
qui in ipsis rebus conditis admirabilia videntur, 
expressum. Nam cum adhue terrena qualitas cum 
natura humida commista esset, cujus nisi vere di- 
vins potestatis ac sapienti fuit, vel terram pro- 
priis qualitatibus it densare, ut omnibus ejus si- 


οὐχ ὡς μηδὲν συνεισφέροντα πρὸς τὴν τοῦ χόσμον 
παντὸς συμπλήρωαιν, οὐδὲ ὡς ἀποχεκριμένον τῆς τῶν 
στοιχείων δυνάμεως, ἀλλὰ τάχα ὅτι τῷ μαλακῷ «e 
xai εὐείχτῳ τῆς φύσεως ἑχάστου τῶν ὄντων Ἀεκτικός 
ἐστιν ὁ ἀλρ, ἓν ἑαυτῷ δειχκνύων τὰ ὄντα, οὗ χβῶμε 
ἴδιον ἔχων, οὗ σχΏμα, οὐχ ἐπιφάνειαν, ἀλλὰ τοῖς ἀλ» 
λοτρίοις χρώµααί τε xol σχήμασι περιμορφοῦται, 
Λαμπρός τε γὰρ γίνεται τῇ τοῦ φωτὸς ἑλλάμψει, καὶ 
πάλιν µελαίνεται σχικζόµενος * αὐτὸς δὲ xa0' ἑαυτὸν 
οὔτε λαμπρὺὸς οὔτε µέλας ἔστί΄ παντὶ δὲ σχήµατι περι- 
φύεται, καὶ ὑπὸ πάσης χρωμάτων ἰδέας καταχρώνννται, 
καὶ πρὸς πᾶσαν χίνησιν τῶν ἓν αὐτῷ φεροµένων ἐπιτη” 
δεἰίως ἔχει. ᾽Απόνως τε γὰρὐποχωρεῖ πρὸς τὸ qepópa- 
voy ἑκατέρωθεν, xal αὐτομάτως τῷ By «οῦ χενουµέ- 


' vou. περισχιζόµενος ἔνθε) xal ἔνθεν, εἰς νὸ χατόπιν 


ἀντικαθίσταται. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ ὑγβὸν τοῦ ἀμφορέως 
προχέοντος , ὅτι περ ἂν tv ἑαυτῷ τύχη, τότε mpo- 
χεομένῳ διίστανται, xal; ἀντεισέρχεται αὐὑναμάτως 
ἐπὶ τὰ ἐνεὺς τοῦ ἀγγείου πρὸς «b χενούμενον ” 

xol μυρία τοιαῦτα τὸ μαλακόν τε χαὶ εὔειχτον 
τῆς τοῦ ἀέρος δείχνυσι φύσεως. Ἐπεὶ οὖν kv τούτῳ 
ἐστὶν ἡ τῶν ἀνθρώπων ζωὴ, xa πᾶσα σχεδὰν ἡ τοῦ 
ζῆν δύναμις, χαὶ fj τῶν αἰσθητηρίων ἑνέργεια ἐν τῷ 
ἀέρι τὴν ἰσχὺν ἔχει βλέπομέν τε γὰρ δι ἀὐτοῦ xe: 
ἀχούομέν, xal τῶν ὀσφρητῶν τὴν ἀντίληψιν ὡσαύ- 
τως δι αὐτοῦ ποιούµεθα , τῇ τοῦ πνεύματος ὀλκῇ 
τὸ χυριώτατον τῶν xa và τὴν ζωὴν ἐνεργουμένων keciv" 
6 γὰρ τοῦ àvà^ παυσάµενος, xol τοῦ Cv πάντως 


C ἐπαύσατο" τούτου χάριν ὁ σοφὸς Μωῦσῆς ἀφυσιολό- 


Υητον εἴασε τὸ αύντροφόν τε καὶ ὀμόφυλον ἡμῖν 
στοιχεῖον , ᾧ ἀπὸ γεγνήσερς εὐθὺς Ἐντρεφόμεθα * &p- 
χοῦσαν diyoopavoc τοῦ Ρέρους τούτου διδόσχαλον, 
τὴν ἔμφυτόν τε καὶ αυγγενῆ τῆς φύσεως ἡμῶν πρὸς 
τὸν ἀέρα σχέσιν’ τὰ δὲ kv αὐτῷ κατὰ τὴν χτίσιν φαι- 
νάµενα, ὅπως τὰ χαθ᾽ ἕκαστον ἔσχε, τῷ λόγῳ δάΐξεισι. 
:Ἡαρελθούσης γὰρ τῆς ξευτέρας ἡμέρας, πάλιν ἡ 
σοφἠ τε χαὶ πάναρµόνιος τῶν γινοµένων τάξις ἡ 9ὸ 
ὕδωρ τῆς γῆς ἀποχρίνουσα, Θεοῦ φωνἣ καὶ πρόστα- 
Tua λέγεται ἀληθῶς γὰρ πᾶν τὸ ἐν σοφἰᾳ Υινόµενον, 
Θεοῦ λόγος ἐστὶν, οὐκ ὀργάνοις τισὶ φωνητικοῖς διαρ- 
θρούµενος, ἀλλὰ δι αὐτῶν ἐχφωνούμενος τῶν Ev 
τοῖς φαινοµένοις θαυμάτων. Ἔτι γὰρ συμπεφυρµέ- 
νης πρὸς τὴν ὑγρὰν φύσιν τῆς Υεώδους ποιότητος , 


milibus particulis in solidum redactis, ac consti- D «(ος Ἶν ἑτέρου, τὴν μὲν γῆν ταῖς ἰδίαις χαταπυχνῶ- 


patis, humiditatem insitam ab ipsa secluderet , vel 
aquam terrm cavernis cobibitam et inclusam ab 


ejus permistione secernere, atque in unum congre- 
gare? 


µιξίας., χαὶ περὶ ἑαυτὸ συναχείρεται ταῖς χοιλότησι τῆς τῆς ἐγκρατούμενον; ἐπεὶ οὖν θείας ὡς ἀληθῶς : 


δυνάμεως τε xat σοφίας τὸ τοιοῦτόν ἐστιν. 

idcirco Moses huic rei admirande sermonem 
Dei praefuisse dicit, mandatum ipsius explicantem, 
quo quidem egorationem rerum conditarum na- 
turg insitam significari judico. « Dizit ,» inquit, 
«Deus : Cogantur aque ip congregationes suas, et 
appareat arida**. » Necessarium nature ordinem 


** Gen. 1, 9. 


σαι ποιότησίν, ὥστε πάντων αὐτῆς τῶν pogkuv πρὸς 
τὰ ὀμοφυῆ συμπιεσθέντων, ἐν τῷ vaotip τε χαὶ πδ- 
πιλη [bv ἀποθλίψαι ἀπ αὐτῆς τὴν ἐγχειμένην ὀγρό- 
τητα" πὸ δὲ ὕδωρ διακρίνεται τῆς πρὸς τὴν γῆν ἐπι- 


Τούτου χάριν ὁ Μωῦσῆς λόγον Θεοῦ φησι ποῦ δαύ- 
µατοέ χαθηγήσασθαι, προστακτικήν τινα ῥῆσιν διεξο- 
δεύοντα, ὡς δὲ ἐγὼ περὶ τούτου χρίνω, τὸν ἐγχείμονον 
«fj φύσει τῆς χτίσεως λόγον, διὰ τῆς ἐξοδιχῆς ταύτης 
ἑνδείχνυται ῥήσεως. «Εἶπε » yàp, φησὶν, « ó Θεὸς, 
Σνναχθήτω τὰ ὕδατα sl, τὰς συναγωγᾶς αὐτῶν, 


- 
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καὶ ὀφθήτω ἃ ξηρά. » "Opi: τὴν ἀναγχαίαν τάξιν À cernis: quomodo, expressa aqua ab ipsa ferra, 


τῆς φύσεως, πῶς τῆς γῆς ἀφελχνσθέντος τοῦ ὕδα- 
τος ξηραίνεται τὸ ἀποκριθὲν τῆς ὑγρότητος, xal 
πῶς μηχέτι πηλοειδῶς ἀναχεκραμένης πρὸς τὴν 
γῆν τῆς ὑγράτητος, ἀναγκαίως δοχείοις cuoi τὸ 
ὕδωρ περιστοιχίνεται᾽ ὡς ἂν μὴ τῷ ῥευστῷ τῆς 
φύσεως εἰς ἀφανισμὸν ἔλθοι, μηδενὺς τὴν διάχνσιν 
αὐτοῦ περισφίγχοντος. ᾽Αλλά µοι δοχεῖ μὴ ἄχαιρον 
εἶναι πάλιν τῶν ὑπερουρανίων ὑδάτων μνήμην ποιἠ- 


σασθαι. El -àe. ἀναᾳχχαίως ἀνταῦθα πρὸς ὑποδοχὴν 
τῶν ὑδάτων fj γῆ σχηματίζεται, olóv «tav χόλποις τὸ 
ῥενστὸν αὐτῶν περιεῖργουσα, καὶ τῇ ἀστάτῳ τῶν 
ὑδάτων φύσει, τῷ ἰδίῳ σταθερῷ παρεχοµένη τὸ στά- 
σιµον' πῶς ἂν τὸ ὕδωρ, εἴπερ τῷ ὄντι ὕδωρ ἑἐστὶν, 
ἵσταται μὲν ἐπὶ τοῦ ἁστάτου, ἁδιάχυτον δὲ ἐπὶ τοῦ 
χυρτοῦ διαμένει; El γὰρ μίαν τε xai τὴν αὐτὴν τῶν 
δύο ὑδάτων τὴν φύσιν ὑποτιθέμεθα, ἀνάγκη πᾶσα, 
g^ ἐπὶ τούτων βλέποµεν, ταῦτα xa ἐπ᾽ ἐχείνων 

ἴεσθαι' οὐκοῦν τὰ νῶτα τοῦ οὐρανοῦ σχίξεται εἰς 
DR καθ) ὁμοιότητα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς γινοµένων 
πρὸς υὰς τῶν χρημνῶν διαστάσεις ἐκφαραγγούμενα, 
ἵνα τὸ ὕδωρ ἐγχρατηθῇ ταῖς κοιλότησι. Τί οὖν ἐροῦ- 
σιν, ὅταν fj ἐγχύχλιος τοῦ πόλου περιφορὰ πρὸς τὰ 
χάτω χλίνῃ vb νῦν ὑπερχείμενον, ἄρα μὴ πώμακά 
τινα τοῖς χύχλοις ἀπινοήσωσιν, ὡς ἂν μὴ ἐχκρεμὲς 
τὸ Όδωρ Υενόμενον, τῶν κθιλωµάτων xpéor; Αλλά 
φησι δαπανητικὸν μὲν εἶναι τὸ πῦρ, χρείαν δὲ ἔχειν 
ὅλης τινὸς τῆς ὑποτρεφούσης εἰσαεὶ «hv φλόγα, ὡς 
ἂν μὴ χαταµαρανθείην, «fj ἁπορίᾳ τοῦ ὑπεχκαίοντος 
αὑτὸ περὶ ἑαυτὸ δαπανώµενον, Ἐγὼ δὲ xàv ἡ µε- 
γάλχη τοῦ διδασχάλου ἡμῶν φωνὴ τῇ τοιαύτῃ ὑπολή- 
Qe: συµφέρεται, παραιτήσοµαι τοὺς ἐντυγχάνοντας, 
μὴ χαλεπῶς ἔχειν, εἰ πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέπων, 
πάντη δουλεύω τοῖς προκαθηµένοις ἐν τῇ θεωρίᾳ τῶν 
ὄντων. Καὶ γὰρ xai τῷ διδασχάλῳ σκοπὺς ἦν, οὗ 
πάντως τὰς ἰδίας ὑπολήψεις τοῖς.ἀχροωμένοις νοµο- 
θετεῖν, ἀλλὰ ἔφοδόν τινα διὰ τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἓν τοῖς µαθητευοµένοις γενέσθαι” 
καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἑγγυμνασθέντες τοῖς παρ᾽ kx&lvou 
Χαταλειφθεῖσι μαθή gast, πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέπο- 
Μεν. E(n δ' ἂν οὗτος, εἴπερ ἐπιτύχοι τοῦ εἰχότος ὁ 
λόγος, sls τὴν τοῦ διδασκάλου σοφἰαν ἀναφερύμενος. 
Τί τοίνυν πρὸς τὴν ὑπενεχθεῖσαν ἀντίθεαιν ἡμεῖς λο- 
γιζόµεθα; Οὐ γὰρ µόνον ἐν τῷ πυρὶ xal ὕδατι θεω- 
ροῦμεν dic ἀντιστοιχούσας ποιότητας, ἀλλὰ καὶ iv 
ἑχάστῳ τῶν στοιχείων ἔστιν εὑρεῖν τινα πάντως ἐν 
! τοῖς ἱδιώμασι πρὸς τὰ ἀντιχείμενα µάχην. Ὥσπερ 
"γὰρ bà. τῶν μνηµονευθέντων στοιχείων ἀντιθαίνει 
τῷ μὲν ψυχρῷ ἠθερμότης, τῷ δὲ ὑγρῷ ἡ δηρότης, οὕτω 
πάλιν χατὰ τὴν ἑτέραν διάµετρον ἐπὶ τῆς γῆς τε καὶ 
τοῦ ἀέρος ἐξ ἑναντίου εἰσὶν αἱ ἓν ἑχατέρῳ ποιότητες 
ἀλλήλαις ἀντιχαθήμεναι' στεῤῥότης τε xal µανότης, 
ἀντιτυπία xaX ἁραιότης, βαρύτης τε xal χουφότης’ καὶ 
ὅσα ἅλλα κατὰ «b ἰδιάζον ἓν ἑχατέρῳ νούτων, Ex τῶν 
ἑναντίων γνωρίζεται. Ὥσπερ τοίνυν àv «ούτοις οὐκ 
ἔστιν εἰπεῖν τρέφεσθαι τῷ ἑναντίῳ τὸ ἕτερον ' οὔτε 
τὰρ τῇ δαπάνῃ τοῦ ἐμθριθοῦς fj ἐν τῷ ἀέρι χουφότης 
αὔξεται, οὔτε τὸ ναστὸν τῆς γῆς kvepyst τοῦ ἀντι- 
στοιχοῦντος τὴν ἁραιότητα, οὔτε τὰ λοιπὰ περὶ τὴν 


quod ab humiditate secretum est, exarescat, et 
quomedo cum id quod humidum est, non amplius 
ia cxceni morem cum terra permistum sit, recepta- 
culis quibusdam cingatur aqua, ne propter naturam 
finxam dispereat, si effusio ipsius nulla re coercea- 
tur. Mihi non videtur alienum, de aquis, quae su- 
per celos sunt, iterum mentionem facere. Nam si 
necesso. est, uL hic apte ad aquas suscipiendas 
ferra fermetur, que quibusdam sinibus earum 
fluenta cohibeat, naturzque instabili firmam stabi- 
litatem euam opponat: qui fieri potest, ut aqua 
illa swperior, si vere est aqua, super re mobili 
consistat, nec super curva re jacens dispergatur 7. 
Etenim sí unam et eamdem utriusque naturam esse 


B &tatuimus, necessarium est, ut quz in his aquis 


conspicimus, eadem omnia de illis cogitemus. Ergo 
coli terga dissecta sunt, atque excavata in valles 
earum similes, qus propter intervalla montium in 
terra sunt, ut illis aqua coerceatur. At quid dicent, 
quando poli conversione id quod superius nunc est, 
inferius fiet, poculane aliqua in. orbibus excogita- 
bunt, ne aqua suspenaa ex cavis effluat? Vorax 
est, inquiunt, ignis, materiaque indiget llammam 
perpetuo nutriente, ne. succendentis exstinguatur 
inopia, et a semetipso consumatur. Ego vero, licet 
magna preceptoris nostri vox huic sententize favere 
videatur, rogabo tamen eos, in quorum manus hzc 
inciderint, ne graviter ferant, sed patiantur, me 
institutum ordinem sequi. Neque enim opiniones 


' nostras, ut leges, auditoribus proponimus, sed ex 


doctrina ipsius occasionem arripientes, consenta- 
neum ordinem intuemur. Quamobrem et hzc oratio 
nostra, οἱ quidem a decoro non abhorruerit, ad 
ejus sapientiam referetur. Quid igitur ad ea, quz 
contra dicebantur, respondebimus ? Non solum in 
igne et aqua contrarias qualitates perspicimws, sed 
in singulis elementis videre licet quamdam proprie 
tatum cum oppositis pugnam. Quemadmodum enim 
in elementis αυ commemoravimus, contraria est 
frigiditati caliditas, siccitas humiditati, sie in altera 
elementorum oppositione cuntrarise sunt inter se 
qualitates, soliditas, et raritas, duritia e& mollitia, 
gravitas οἱ levitas : et si quid aliud in horum 


p Utroque propriam, alteri contrarium cognoscitur. 


Ut igitur in his dicere non possumus, contrarium 
wnum altero contrario nutriri, nec gravitatis con- 
sumptione aeris levitatem augeri, neque terr» den- 
sitatem oppositi elementi raritatem efficere, aut 
reliquas ejus preprietates alere aereas qualitates : 
sic, inquiet aliquis, frigidum quidem et bumidum 
calido et sicco esse contraria, non tamen sequi, 
ut mutuo inter se interitu nutriantur, neque ex eo 
quod alterum non sit, alterum esse, Hoc enim pactó 
newirum consisteret, si utriusque vis In alterius 
interitu sita foret: par enim in utroque corrum- 
pendi aMerum potestas est, et semper exsuperantis 
potentia victi pernicies nascitur, idque experi- 
mento confirmatur. Si materiam aliquam ignis ap- 
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prehenderit, deinde aqua conjiciatur, mutuum utri- A γῆν ἰδιώματα., διὰ τῆς ἑαυτῶν δαπάνης τρέφει τὰς 


wsque videbimus exitium. Quod enim in utroque 
dominatur, alterum perdit, cum utrumque alterius 
jotentie superanli pariter cedat. Quandiu enim 
aequalis est utriusque vis mutua, utrinque tentatur 
internecio; et neutrum altero alitur aut nutritur, 
sed utrumque simul vicissim deletur. Ut eas feras 
non dicemus mutuam sibi vivendi facultatem prz- 
bere, qua sese vicissim devorant: sic humidum et 
siccum ita contraria sunt, ut neutrum ab altero 
conservetur, si unum alterius interitu nutriatur. 
Quamobrem mibi magis consentaneum videtur, ut 
ita statuamus, quoniam omnia quz Deus fecit, valde 
bona pulchraque sunt, in singulis inspici palchritu- 
dinis perfectionem oportere. Additio enim illius 


ἀερίους ποιότητας οὕτως εἶποι τις ἂν ἐξ ἑναντίου 
μὲν εἶναι τὸ ὑγρόν τε xal d'ypbv, τῷ θερμῷ καὶ 
ξηρῷ, ph μέντοι τρέφεαθαι ταῦτα ταῖς ἀλλήλων 
φθοραῖς, μηδὲ τὴν τοῦ εἶναι τούτων ἑχάτερον 
δύναμιν, ἐν τῷ μὴ εἶναι τὸ ἕτερον ἔχειν. Οὕτω γὰρ 
ἂν οὐθέτερον εἴη, εἴπερ ἡ διαμονὴ ἀμφοτέρου ἐν τῇ 
τῶν δύο φθορᾷ τὴν δύναμιν Éyov- ἴση γὰρ Ev ἑχάστῳ f 
τοῦ φθείρειν τὸ ἕτερον δύναµις, xaX dst χαταπλεονά- 
Qty τοῦ ἐπιχρατοῦντος ὁ ἀφανισμὸς τοῦ λειπομένου 
γίνεται: xat ὅτι ἀληθῆς ὁ λόγος, ἐξ αὐτῆς ἔστι τῆς 
πείρας τοῦτο μαθεῖν. "Όταν γάρ τινος ὕλης τὸ πυρ 
περιδράξηται, εἶτα ἐπαχθῇ τὸ ὕδωρ, σαφῶς ἔστιν 
ἰδεῖν τῶν δύο τούτων τὴν ἐν ἀλλήλοις φθοράν ' τὸ γὰρ 
ἐπικρατοῦν ἓν τούτοις ἀφανίζει τὸ ἕτερον, ἴσως 


particule Valde, significationem intendit, eamque B εἴχοντος ἑχατέρου τῇ δυναστείᾳ τοῦ πλησιάζοντος. 


perfectionem cui nibil desit, plane declarat. Nam 
ut in animalium genere, quamvis innumerabiles 
differentias cernamus, generali tamen rerum com- 
mendatione convenire dicimus, ut unumquodque 
pulchrum esse dicatur. Quz tamen laus et com- 
mendatio non refertur ad eam speciem et formam, 
quz conspicitur. Alioqui nec scolopendra, nec ter- 
restris rana, nec qua ex putri materia generantur, 
animalia essent valde pulchra. Non enim rerum 
speciem divinus oculus intuetur, nec quadam co- 
loris, formeque praestantia, pulchritudo definitur, 
sed eo, quod singula, quatenus sunt, naturam per- 
fectam habent. Non enim in eo situm est, ut equus 
sit, quod bos non sit, aut contra; sed quod in utro- 
que eorum se ipsam natura conservat, propriasque 
ad stabilitatem suam obtinet facultates, nec cor- 
rumpendi, sed conservandi vim habet. 


"Eug & ἂν ἱσόῤῥοπος ἓν ἀἁμφοτέροις ἡ δύναμις, ἃ 
ὁμοίως παρ) ἁἀμφοτέρων ἀλλήλοις 6 ἀφανισμὸὺς 
ἑνεργεῖται, καὶ οὐθέτερον τῷ ἑτέρῳ τρέφεται, ἀλλὰ 
πὰ δύο ἀλλήλοις ἐναφανίζεται. Ὡς τοίνυν ἐπὶ τῶν 
ἀλληλοφαγούντων θηρίων οὐκ ἔχει φύσιν, ἀμφότερα 
δι ἀλλήλων ζῆν, τὰ ὑπ' ἀλλήλων φθειρόµενα "οὕτω 
xaX fj τοῦ ὑγροῦ πρὸς τὸ ξηρὸν ἑναντίωσις, οὐθέτερον 
ἂν kv τῷ εἶναι φυλάσσοι, εἴπερ ἡ τοῦ ἑτέρου ἁπώ- 
età τρἐφοι τὸ ἕτερον. ᾿Αλλά µοι δοχεῖ χκαλῶς ἔχειν 
οὕτως ἂν μᾶλλον ἡμῖν κατὰ τὸ ἀχόλουθον διαληφθΏναι 
πὸν λόγον * ἐπειδὴ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὺς, χαλὰ 
λίαν ἐστὶν, ἑχάστῳ φημὶ δεῖν τῶν ὄντων ἐνθεωρεῖ- 
σθαι τὴν τοῦ χαλοῦ τελειότητα. Ἡ Υὰρ τοῦ «αν 
προσθήκη, διὰ τῆς ἐπιτατικῆς σημασίας ααφῶς ἓν- 
δείχνυται τὸ ἀνελλειπὲς εἰς τελείωσιν. Ὡς γὰρ tv τῇ re- 
νέσει τῶν ζώων µυρίας μὲν ἔστι διαφορὰς ἰδεῖν τῶν 
ἐν τούτοις γενῶν, τῷ δὲ χαθολικῷ λόγῳ τῆς τῶν 


ὄντων ἀποδοχῆς ἁρμόζειν ἐφ᾽ ἑκάστου φαμὲν, κατὰ «b ἴσον τὸ χαλὸν εἶναι λίαν * ob μὴν πρὺς τὸ φαινό- 
µενον τὴν ἀποδοχὴν εἶναι, Jj ἂν καὶ fj σκολόπενδρα, xai ὁ χερσαῖος βάτραχος, καὶ τὰ ἐχ τῆς σήψεως τῶν 
βορδόρων ζωογονούμενα, ἔχοι τὸ λίαν χαλά: ἀλλ οὐ πρὸς τὴν ὥραν τῶν γεγονότων ὁ θεῖος ὀφθαλμὸς Ρβλέ- 
πων, &y εὐχροίᾳ τινὶ xal εὐμορφίᾳ τὸ καλὺν ὀρίζεται, ἀλλ ἓν τῷ ἕκαστον, xa0b ἔστι, τελείαν iv ἑαυτῷ 
ἔχειν τὴν φύσιν οὐ γὰρ ἐν τῷ βοῦν μὴ εἶναι, τὸν ἵππον ἔστιν εἶναι, ἀλλ᾽ ἓν ἑχάστῳ τούτων συντηρεῖ 
ἑαυτὴν dj φύσις, ἰδίας ἀφορμὰς πρὸς τὴν ἰδίαν διαμονὴν χεκτηµένη, οὐκ tv φθορᾷ τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ εἰς την 


«oU εἶναι δύναμιν ἔχουσα. 

Sic etiam elementa, licet aliter inter se habeant, 
singula tamen in se valde sunt pulchra. Propria 
enim unumquodque ratione completum est pulchri- 
tudine. Pulchra est terra, quippe qux non eget aeris 
jateritu, ut terra sit, sed naturali sibi a Deo insita 
potestate sese conservans, in propriis qualitatibus 
manet, Pulcher est aer, nonex eo quod terra non 
sit, sed quod ipse est, seque naturz sue viribus 
sustentat. Síc etiam aqua est valde pulchra, et 
ignis pulcher est volde, et propriis uterque qualita- 
tibus absolutus, in ea mensura qua primum gene- 
ratua est, divine voluntatis virtute perpetuo con- 
eervatur. «Terra, inquit , in slernum stat *' : » 
non imminuitur, non augetur: aer in propriis ser- 
vatur terminis; ignis non minuitur. Quonam igitur 
pacto aqua sola ex eorum genere est, quz consa- 
muniur? Preterea in rebus ipsis inter se compa- 


51 Eccle. 1,4. 


D 


Οὕτω x&v ἑτέρως ἔχοι τὰ στοιχεῖα πρὸς ἄλληλα, ἀλλ’ 
οὖν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἕκαστον καλόν ἔστι λίαν. Ἐφ' ἑαυτοῦ 
γὰρ κατὰ τὸν ἴδιον λόγον Ev τῷ καλῷ συμπεπλήρωται. 
Καλόν ἐστιν ἡ f^ οὐ γὰρ τῆς ἁπωλείας τοῦ ἀέρος ypfi- 
ζει πρὸς τὸ εἶναι γἢ, ἀλλὰ μένει Ev ταῖς ἰδίαις ποιότησνε, 
διὰ τῆς φυσικῆς αὐτῇ θεόθεν ἐγχειμένης δυνάµεως ἑαυ- 
τὴν συντηροῦσα. Καλὸν ὁ &fjp * οὐκ ἓν τῷ pi, εἶναι τὴν 
γῆν, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ αὐτός ἑστιταῖς κατὰ φύσιν ἐνυπαρχού- 
cat; αὐτῷ δυνάµεσι πρὸς τὴν διαμονὴν ἐξαρχῶν. Οὕτω 
xai ὕδωρ λίαν καλὸν, xai τὸ πῦρ καλόν ἐστι λίαν, 
ταῖς ἰδίαις ἑχάτερον συμπεπληρωμένον ποιότησι, xat 
τῇ δυνάµει τοῦ θείου θελήµατος χατὰ τὰ ἴδια µέτρα 
τῆς πρώτης Υενέσεως, elc τὸ διηνεχὲς παραµένον. 
CH γῆμφησὶν, « εἰς τὸν αἰῶνα ἕστηκεν") οὐκ ἑλαττου- 
µένη, οὐ πλεονάζουσα. 'O &hp bv τοῖς ἰδίοις ὅροις 
φυλάσσεται, τὸ πῦρ οὗ μειούται * πῶς µόνον ix 
πάντων τὸ ὕδωρ τῶν δαπανωµένων ἐστί; Καὶ Pu 
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αρὸς τούτοις πολλὴγ ὀρῶμεν ἐν συγχρἰσει τῶν ὄντων A randis. videmus eam qux naturam 46 vim igneam 


thv πυρώδη οὐσίαν xai δύναμιν: xaX τοῦτο σαφῶς 
ix τῶν τὰ μετέωρα πεφιλοσοφηχότων εἰς ἀπόδειξιν 
ἄγεται, τὸ πολλαπλασίονα τῆς γῆς εἶναι τὸν Πλιον. ' 
ὡς μηδὲ ἐπὶ πολὺ τοῦ. ἀέρος τὴν ἀπ αὐτῆς σχιὰν 
ἐξιχνεῖσθαι, τῷ ὑπερδάλλοντι τοῦ ἠλιαχοῦ μεγέθους 
χωνοειδῶς ἐν τῇ προσθολῇ τῶν ἀχτίνων συστελλοµέ- 
νην. El οὖν οὕτως ὀλίγον τοῦτο ὡς πρὸς ἐχεῖνο χρινό- 
psvov , ὥστε παλλοστὸν εἶναι τοῦ ἡλιαχοῦ µεγέθαυς 
μετὰ πάσης τῆς γῆς τὸ ὕδωρ ἀντιμετρούμενον ΄ εἰς 
πάσον ἂν χρόνον τὸ βραχὺ τοῦτο τῷ τοσούτῳφ πυρὶ 
πρὸς τὴν δαπάνην δ.Ίρχεσεν; ᾽Αλλὰ μὴν διαπαντὸς 
ὁρῶμεν τὴν θάλαασαν ἐν τῷ ἴσῳ πλημμύρουσαν, χαὶ 
. τῶν ποταμῶν τὴν φορὰν kv τοῖς ἰδίοις µένουσαν µέ- 
τροις * ρα τὸ μὴ δαπανᾶσθαί τι τοῦ ὑγροῦ , διὰ τῆς 


obtinet, magnitudine longe prestare. Nam illi qui 
de rebus. sublimibus philosophantur, solem ipsum 
multis partibus terra majorem esse facile demon- 
strant. Neque enim umbram terre longius in aerem 
protendi, quod superante solis magnitudine, radie- 
rum accessu in turbinis morem contrahatur et coar- 
ctetur. Quod si totum hoc,. quod ex terra et aqua 
conficitur, cum ipso-tantum sole comparatum, tam 
exiguum est, ut multis. partibus excellat solis 
magnitudo, quendiu tantulum istud humidi tanto 
igni nutrimentum subministrasset.? Attamen omni- 
bifs s:eculis videmus mare pariter exundans, et 
fluminum cursus eisdem finibus et modis contineri. 
Quo quidem experimento nihil humidi consumi 


τοιαύτης μαρτυρεῖται πείρας. 'ÀX)' ὥσπερ παρὰ τὴν D probatur; et quemadmodum initio non ex humi- 


πρώτην οὐχ ἓν τῇ φθορᾷ τῆς ὑγρότητος τὸ πῦρ ἔσχε 
την γένεσιν͵ ἀλλὰ παρὰτῆς αὐτῆς ὑπέστη δυνάµεως xal 


τοῦτο οὕτως χατὰ τὴν πρώτην τοῦ στοιχείου σύστασιν,. 


xal εἰς τὸ διηνεχὲς fj διαμονὴ φυλαχθήσεται, οὐδὸν τῆς 
δγρᾶς φύσεως πρὸς τὸ διαμεῖναι τὸ πῦρ διοχλουµένης. 

Ἁλλ' ὁρῶμεν, qnoi, Άπολλάχις ὑγρανθεῖσαν 
ἐξ ἐπομθρίας τὴν γῆν, εἶτα σφοδρότερον τοῦ 
doo «b ὑποχείμενον θάλφαντος, ξηρὰν vwopévny 
τὴν πρὸ ὀλίγου διάθροχον΄ ποὺ τοίνυν, φησὶν, ἡ ἐν 
τούτοις ὑγρότης, εἴπερ μὴ καθόλου τὸ θερμὸν τῆς 
ἀχτῖνος ἑπαναλίσχοντος; " Ap' οὖν χαὶ «b Ev τῷ χερά- 
pup. ὕδωρ εἰ µεταθληθείη πρὺς ἕτερον, xal χενὺν 
ἀθρόως τὸ -πλῆρες Υένοιτο * ἐπεὶ δὲ ἐν τούτῳ οὖκ 
ἔστιν, οὐδὲ εἶναι ὅλως τὸ bv. ἑτέρῳ γινόµενον λέ- 
γουσιν» "O γὰρ ἐνταῦθα. γίνεται, ταῦτο xaX &v' ἐχεί- 
νου τις ὑπολαθὼν , τοῦ εἰχότος οὐχ ἁμαρτῆσεται. 
"Ἴσον γάρ στι τήν τε ἀπὸ τοῦ χοίλου τούτου ἐπὶ τὸ 
ἕτερον χοῖλον τοῦ ὑγμοῦ μεταῤῥοὴν γενέσθαι, χαὶ τὴν 
νοτίδα τῆς γῆς ἐξιχμασθεῖσαν, ἀναχθῆναι πρὸς τὸν 
ἀέρα, φυσιχῶς τοῦ ὑγροῦ, ὅταν ἡ τοῦ ὑπερχειμένου 
θερµότης πρὸς ἑαυτὴν ἐφέλχηται λεπτομερῶς ἐκ τῆς 
γῆς, πρὸς τὰ ἄνω διηθαουµένου. Τεχμήριον δὲ τῶν 
γινοµένων, ὅτι παχυτέρων πολλάχις τῶν ἀτμῶν ἀπὸ 
τοῦ βάθους τῆς γῆς ἀναδιδομένων, νεφώδης τις σὐ- 
στασις ἀναθρύειν δοχεῖ, xai τοσαύτη τῶν ἀτμῶν 1) 
παχύτης Τίνεται, ὡς xaX τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὴν ἑφ- 
ιχτὴν εἶναι. Γένοιτο δ᾽ ἄν ποτε xal λεπτομερεστέρα 
τις f] τῆς νοτίδος ἀναθυμίασις, ὡς ἐξισοῦσθαι πρὸς 


ditatis interitu ignis ortum habuit, sed ab eadem 
censtitutus est putestate, sic uL nihil humida natura, 
quo ipse maneat, perturbetur, in primo suo statut. 
perpetuo conservatum iri. 


Δι enim, inquit, stepenumero terram imbre ma- 
defactam videmus, deinde sole vehementius calefa- 
ciente, eamdem exarescere, quae paulo ante erat 
irrigua. Quonam igitur, inquit, abiit humiditas illa, 
si radiorum ardore non est consumpta ? An que in 
dolio est aqua, si in alterum dolium transfundatur, 
statimque exinaniatur, quod plenum erat, quia in 
uno aqua non est, ne in altero quidem erit ? Hec 
οἱ quis ad elementa retulerit, nihil errabit. ldem 
enim est, ex uno vase in alterum aquam transfundi, 
et humiditatem e terra exsugi, in aeremque trans- 
portari. Naturaliter enim, quando superiorum cali- 
ditas ad se attrahit, humidum subtilitate partium a 
terra sursum tollitur. Hujusce rei illud indicium sit, 
quod craseioribus e profundo terrz plerumque sub 
latis vaporibus, caliginosum quoddam corpus de- 
fluit, tantaque sit vaporum coagmentatio, ut oculis 
perspicue cernatur. Alias autem tenuior quedam 
vaporis fit exhalatio, qua ad aeris tenuitatem pro- 
xime accedit, nec prius oculis percipi potest, quam 
inter se coacta atque copereta coagmentatione sua 
nubem efficiat. Tenues igitur atque lhiumidi vapores 
illi levitate sua in aere fluitant. Quod si major 


τὸν ἀέρα τρόπον τινὰ τῇ λεπτότητι, καὶ μὴ πρότερον p humidi copia in unum confluens gravitatein acqui- 


Φανεροῦσθαι ταῖς ὄψεσι, πρὶν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν 
συμπεσεῖν, τὴν τῶν τοιούτων ὑγρῶν ἀναθυμίασιν, 
χαὶ οὕτω γενέσθαι νέφος διὰ τῆς συµπιλήσεως * ὥστε 
τὰς λεπτάς τε χαὶ ἀτμοειδεῖς ἱχμάδας, τέως μὲν ἐπι- 
πολάζειν τῷ ἀέρι διὰ χουφότητα, χαὶ ἐποχεῖσθαι τοῖς 
πνεύμασιν, εἰ δὲ πλεῖον fj τοῦ ὑγροῦ συγγένεια πρὸς 
αὐτὴν συῤῥυεῖσα βαρεῖα γένοιτο, τότε ἐχπίπτουσαν 
τοῦ ἀέρος ἐπὶ τὴν γῆν σταγόνα γίνεσθαι. Οὐχοῦν ox 
ἀνάλωσεν fj θερµότης ὅπερ ix τῆς γῆς ἀνεμάξατο, 
ἁλλ' ἐξ αὐτῶν μὲν συνέστη τὸ νέφος, τὸ bà νέφος 
συνθλιδὲν, ὕδωρ ἐγένετο” τοῦτο δὲ πάλιν τῇ 1f] χατα- 
μιχθὲν, εἰς ἀτμὸν ἀνήχθη, xal ὁ ἀτμὸς νεφωθεὶς, 
ὄμθρας ἐγένετο. "Ex δὲ τούτου πάλιν d$ γή τοὺς 
ἀτμοὺς ἀπεχύησε  χἀχεῖνοι παχννθέντες àv τῇ av- 


rat, tunc ex aere guttatim cadit. Itaque quod ex 
terra caliditas attrahit οἱ extollit, id ab ea. noi 
consumitur, eed nubes evadit : qua quidem com- 
pressa, imber efficitur. Hoc autem rursum terr.z 
commisto, vapor consurgit : qui redactus in nubem, 
pluviam et imbrem parit. Unde vapores iteruin 
concipit terra, qui in nubes coagmentati de- 
fluunt : quod autem defluxit, rursum per vapores 
cogitur. Atque ita orbis quidam fit, qui in se ipsum 
redit, et iisdem vestigiis assidue vertitur ac circum. 
volvitur. Quod si plantas ac germina objeceris : 
respondebo, omnia in orbem itidem commeare. 
Humor enim per plantas aut. semina in germina 
confluit, cum quod terrenum est, consequitur : qui- 
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bus admissis res enutrita Crescit et augetur. At A στάσει τῶν νεφῶν χατεῤῥύησαν ' xai τὸ ἀποῤῥυὰν 


ubl exaruerit, ita dissolvitur, ut singulz partes ad 
elementum sui simile revertantur. Etenim cum in 


particulis suis ser sit rarus, tenuibusque vaporum. 


partibus longe tenuior, quidquid in ipse est, ad 
cognatum sibi elementum per ipsum transit. Sic 
enim et pulvis, licet diu in aere diffusa jactetur, 
tandem redditur terre ; et humor non perit, sed 
aliquid omnino sibi conjunctum ac simile invenit, 
cui admigtus, auctusque partium similium acces- 
sione, rursum in nubem concrescit, atque ita. per 

pluvie guttas in naturam suam restituitur. Ex quo 
" ft, ot mundi partes, qux ordine constitute in 
"Wniversitate rerum videntur, eumdem modum οἱ 
mensuram, quam opificis sapientia cuique ad mundi 


pulchritudinem initio przscripsit, tueantur atque B 


conservent. 


πάλιν δι ἀτμῶν ἀνεδόθη, καὶ οὕτω χύχλος τις γίνε- 
ται πρὸς ἑαυτὺν ἀναστρέφων, xa διὰ τῶν αὐτῶν ἀεὶ 
περιχωρῶν τε καὶ ἑλισσόμενος. Κὰν τὰ φυτὰ εἴπῃς, 
xiv τὰ βλαστήµατα, πάντα τῷ αὐτῷ χύχλῳ συµ- 
περιέρχεται. Ἡ γὰρ ἰχμᾶς διὰ φυτῶν ἡ σπερµάτων 
τοῖς βλαστοῖς σαυνανέδραµεν * εἶθ᾽ ὅσον ἐστὶ γεῶδες 
aoc συνεπόµενον, ἐναφεῖσα τῷ ὄγχῳ τοῦ τρεφοµέ- 
νου, ὅταν ξηρανθῇ τὸ ὑποχείμενον τῷ περιέχοντι, 
πόλιν πρὸς τὸ ὀμόφυλον ἐξατμίζεται. Ἀραιὺς δὲ ὢν 
ὁ dp ἓν τοῖς ἑαυτοῦ µορίθις, xat τῆς λεπτοµερείας 
τῶν ἀτμῶν λεπτοµεμέστερος, ἅπαν τὸ Ev αὐτῷ Υενό- 
μενον, πρὸς τὸ συγγενὲς διαφίησιν. Οὕτω γἀὰρἢ τε 
Χόνις, xkv ἐπιπολὺ τοῦ ἀέρος διασχεθῃ, πάλιν τῇ γῇ 
ἀποδίδοται * xal ἡ ἰχμὰς οὐκ ἀπόλλνται, ἀλλ εὖ- 
ῥίσχει τὸ πάντως ἑαυτῇ συγγενές τε xat σύμφυλον 
χατὰ τὸν ἀέρα πλανώμενον, ip προσπλασθεῖσα xat διὰ 


ες τῶν ὁμοίων προχωρῄσεως αὐξηθεῖσα, πάλιν διογχοῦται πρὸς νέφους αὐστασιν, xoi οὕτω διὰ σταγόνων 
τῇ ἰδίᾳ φύσει ἀποχαθίσταται". ὥστε πανταχοῦ τὰ τοῦ χόσµου τε στοιχειωδῶς Ev τῷ παντὶ θεωρούµενα ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ μέτρου φυλάσσεαθαι, ὃ παρὰ τὴν πρώτην ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ὄντων Ἡ αοφία «o0 δημιουργοῦ πρὸς 


«hv εὐαρμοστίαν τοῦ παντὸς διετάξατο. 


lilad objiti posse non ignoro, sepenumero in 


maxiniis caloribus nubes per aerem disjectas ferri, 
in quss si diutius aliquis aciem oculorum intende- 
rit, redarguet quodammodo rationem eorum, qui 
asserunt naturze humids nihil consumi. Nam tur- 
butente nubis sectiones, qua multum aeris $pa- 
tium occupant, primum quidem nimia ardoris vi 
accens;e magnitudinem contrahunt, deinde incendio 
exsiccatz» penitus abolentur, adeo ut humore ab 


Φ9ια consumpto, nibil omnimo relinquatur. Quo C 


quidem argumento vaporum rutio refellitur. Nubes 
enim in superiore turbulenti ventesique hujua aerís 
parte constitute nihil graviorum «vaporum in na- 
ters sute tenuitatem admittunt, cum omnes vapores 
et exhalationes erassiorem illam aeris partem, qux 
tUrram propius ambit, natura prefinitam habeant, 
nec ulterius progredi possint. Nam tenuis atque 
setheria illa regio "ihil crassum admittit. Quidam 
8e montium altissimorum vertices vidisse memoris 
prodiderunt, in quos nec nubes ascendere, nec venti 
aspirare, nec volucres magis advolare possipt, quam 
animalia quz humi demersga sunt, in aere vitam agere. 
Ut perspicum sit, esse quemdam in aere terminum 
constitutum, quem crassioribus terrz; exhalationi- 
bus twansilire, ut ad superiora conscendant, non 
liceat. Quamobrem in montium cacuminibus ad 
zstatem usque permanent nives, nec liqueflunt, 
quod humorum in ea parte concretio assidue refri- 
geret aerem. Quinetiam igneos tractus, quos prosi- 
lientes steflas quidam vocant, ex eadem causa fleri 
docent sapientes, qui res ejusmodi profitentur. Ven- 
torum enim vi crassiores quasdam ac densiores aeris 
pares in regionem. ztheriam compelli, quo simul 
atque pervenerint, incendi, flammam quoquecum ven- 
to simul exstingui. Quamobrem cum dici non possint 
vapores exstincta nube rursum consistere, ut ex 
illis, qqemadmodum im inferioribus feri videmus, 
relicti humidi reditus sperari queat, necesse est 


'AXX οἶδα τὸν ἀντιπίπτοντα λόγον πολλάχις γὰρ 
ἔστιν ἰδεῖν, ἓν σφοδροτέρῳ καύσωνι νέφη τινὰ διὰ τοῦ 
ἀέρος χατεσκαρµένα, οἷς eU τις ἐπὶ πλεῖον ἑνατενί- 
σειεν, ἑλέγξει πως τὸν λόγον τοῦτον, ὃς μηδὲν τῆς 
ὑγρᾶς φύσεως ἐξαναλίσκεσθαι λέγει. Τὰ γὰρ θροµ- 
δοειδῃ τοῦ νέφους τμήματα, πολλαχῃ τοῦ ἀέρος 
ἑσχεδασμένα, πρῶτον μὲν ἑλαττοῦται χατὰ τὸν ὄγχον 
τῷ ὑπερθάλλοντι τοῦ φλογμοῦ ἐξυπτώμενα tica χαὶ 
εἰς τὸ παντελὲς ἀφανίξεται χαταφρυγέντα τῷ χαύ- 
σωνι, ὡς μηδὲ βραχύ τι λείψανον ὑπολειφθῆναι, τοῦ. 


φλογμοῦ τὴν ἱχμάδα χαταξηρᾶναντος. Τοῦτο δὲ οὖὐχ- . 
έτι ἑστὶ τῷ τῶν ἀτμῶν λόγῳ παραμυθήσασθαι. Ἡ γὰρ. 
ἄνω τῶν νεφῶν χατάστασις f) τοῦ θολεροῦ τούτου xal. 


πνευµατώδους ἀέρος ὑπερχειμένη, οὐδὲν τῶν βαρυτέ- 
pov ἓν τῇ λεπτότητι τῆς ἰδίας φύσεως χαταδέχεται ' 
ἀλλὰ πάντες ἀτμοὶ xat πᾶσαι ἀναθυμιάσεις ὅρον ἔχουσι 
τῆς ἐπὶ τὸ ἄνω φορᾶς τὴν τοῦ περιγείαυ ἀέρος χατὰ τὸ 
μέρος ἐχεῖνο παχύτητα, fic διαδῦναι ἐπὶ τὸ ἄνω φύσιν 
οὐκ ἔχει. OO γὰρ ἂν ὑπολειφθείή Ev τῷ λεπτῷ τε χαὶ 
αἱθεροειδεῖ τῶν παχυµερεστέρων οὐδὲν. Οὕτως αὖν xat 
ὀρῶντινων ὑπερμεγεθῶν τὰς ἀκρωρείας οἱ ἱστορήσαν- 
τες λέγουσιν ὑπερνεφεῖς μὲν εἶναι ἀεὶ xat ἀνεφίχτους 
τοῖς πνεύµασι, xat τοῖς πτηνοῖς ἆμήχανον τὴν Em ἐχεί- 


p ων γενέσθαι πτῇσιν, οὐχ ἅττον ἢ τοῖς ὑποδρυχίοις τὴν 


ἐν ἀέρι ζωὴν, ὡς διὰ πάντων σαφῶς ἁποδείχννυσθαι, 
εἶναί τι χατὰ τὺν ἀέρα πρὸς τὸν ὑπερχείμενον χῶ- 
pov µεθόριον, ὃ πᾶαι τοῖς παχυµερεστέροις τῶν ix 
τῆς γῆς ἀναθυμιωμένων ὁρίζει τὴν στάσιν' οὗ χάριν 
xaX μέχρι τῆς ὥρας τοῦ θέρους, ἄτηχτος f) ἐπὶ τῶν 
ἀκρωρειῶν διαμένει χιὼν, τῆς τῶν ἀτμῶν συστάσεως 
κατ’ ἐχεῖνο τὺ µέρος διηνεχῶς τὸν ἀέρα χαταψυχού- 
σης. ᾽Αλλὰ xal τοὺς πυροειδεῖς ὀλχοὺς, οὓς τινες 
διάττοντας χαλοῦσιν ἁστέρας, ἐκ τῆς αὐτῆς αἰτίας 
Ὑίνεσθαι, φυσιολογοῦσιν ol ταῦτα σοφοὶ, ὅταν Éx. 
τινων πνευμάτων βίας ὑπερχεθῇ τι τοῦ παχυτέρου, 
xai ὑλωδεστέρου ἀέρος ἐπὶ τὸν αἰθέριον τόπον, εὐθὺς 
ἐχφλογοῦσθαι ἄνω  Yevópevov* xal χατὰ τὴν ἑνδο- 


θεῖσαν ἐχ τοῦ πνεύματος ὁρμῆὴν, τὴν φλόγα ῥέουσαν. 








) IN HEXAEMERON LIBER. 98 
φέρεεθαι’ αθεσθέντος δὲ τοῦ πνεύματος, σνναποµα- A eorum sententiam approbare, qui humidum exzuri, et 


ῥαίνεσθαι χαὶ τὴν φλόγα. Ti πνιύµατι τοίνυν οὐχ 
ἔατι δυνατὺν εἰπεῖν πάλιν ἀτμοὺς ἐν τῷ ἀφανισμῷ 
τοῦ νέφους συνίφτασθαι ' ὡς δι ἀχείνων ἑλπίσαι, 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν χάτωθεν ῥηθέντων, τοῦ ἀναλη- 
φθέντος ὑγροῦ τἣν ἐπάνοδον, ἀνάγχη αυντίθεσθαι 
φοῖς ἐχκαίεσθαι τὸ ὑγρὸν δογµατίζουσὶ, xal εἰς τὸ 
μὴ δν περιϊῖστασθαι. Αλλ’ ἐγὼ τὸ μὲν ἀφανίζεσθαι 
τῷ ὑπερδάλλοντι φλογμῷ τὴν ἐν τοῖς ἀτμοῖς ὑγρό- 
τητα πείθοµαι, µάταιον xal ἑἐριστιχὸν εἶναι χρίνων, 
tà τοῖς φανεροῖς ἀντιμάχεσθαι» ἐπεὶ δὲ ἀπροσήκει μὴ 
καμεῖν πανταχόθεν ἀνιχνεύοντας τὴν ἀλήθειαν, οὐδὲν 
ἅττον τούτων γινοµένων, φημὶ τὸ µέτρον τῆς ὑγρᾶς 
φύσεως ἁμείωτον διασώξεσθαι, καὶ ác τὸ δαπανώ- 
µενον ἀντεισάγεσθαι πάντως τῷ λείποντι. "O δὲ uot 


in nibilum redigi tradunt. Ego vero, ut vaporis hu- 
morem ab exsuperante iacendio consumi concedam 
(stulti enim ae pertinacis hominis judico, rebus per- 
spicuis adversari), táàmen, quoniam ündique verita- 
tem indágantes fatigsri non decet, sasero naturié 
humide mensurám nibil immiautam conservari, et 
quod consumptum est, rependi prorsus atque resti- 
tui. Quod autem in hac me sententia confirmat, hoc 
est :lgnis, ut ex actione ipsius bic apud nos expe- 
rimur, non omnes materi», quam corripit, qualitá- 
tes depascitur. Exempli gratia in olei materia, hu- 
miditas posteaquam a qualitate frigida sejuncta est, 
facile ab ignis cáliditate attrabitur, et inflanamatur. 
Sed non solum in ftammam oleum eonvertitur, ve- 


τὴν τοικύτην ὑπόληφιν βεδαίαν Toti, τοῦτ ἔστιν' Β rum etiam pest ignem ex olei humiditate ortum 


Ἐν τῇ xa0* ἡμᾶς τοῦ πνρὸς ἑνεργείᾳ, τοῦτο διὰ τῆς 
πείρας µανθάνοµεν, ὅτι οὐ πάσας τὰς ποιότητας τῆς 
ὕλης τὸ mop ἐπιδόσχεται, ἀλλ' ἧς ἂν περιδράξτται 
olov φέρε εἰπεῖν ἐπὶ τῆς τοῦ ἑλαίου ὕλης, ἐπειδὴ xt- 
χώρισται τῆς ψυχρᾶς ποιότητος, ἓν τῇ ὕλῃ ταύτῃ τὸ 
ὑγρὸν εὐχόλως ὑπὸ τῆς θερµότητος 'τοῦ πυρὸς ἑξ- 
ειλχύαθη, xa φλὸξ ἐγένετο. Αλλ᾽ οὐ µόνον εἰς φλόγα 
τὸ ἔλαιον διὰ τοῦ πυρὸς ἡλλοιώθη, ἁλλὰ xal «b τοῦ 
πυρὸς τοῦ γανοµένου ἀπὸ τοῦ ἑλαίου, φησὶν, ὑγρὸν 
μετὰ τὸ πῦρ, ξηρὰ γίνεται Χόνις * ὅπερ σαφῶς δεί- 
χνυσιν P$ x τοῦ λύχνου λιγνὺς χαταμελαίνουσα τὸ 
τῆς φλογὸς ὑπερκείμενον ' ὅπερ εἰ ἐπὶ Πλεῖον ί- 
Ὕνοιτο, καὶ ὄγχος τις ὑποστρέφεσθαι τῷ διὰ τῆς λι- 
γνύος μελαινομένῳ τόπῳ. "O0ev δῆλόν ἐστιν, ὅτι elc 


aridus cinis effleitur, id quod aperte perspicitur ex 
lueernz fuligine, qua ea que supra flammam sita 
sunt, nigreseunt. tjuod $i diutius flat, ipsi loco ex 
lucernz feligine infeclo moles quaedam aecrescit 
atque adbzret. Ex quo planum fit, oleum per ignem 
exsiecátum in minutiàsimas et aspectum nostrum 
effugientes particulas commutari, atque ita aerem 
petere, indeque desiliens in terram considere. Mi- 
nutissimsrur autem fuliginis particularum in aere 
fleri effusionem, ex eo potest intelligi, quod nares 
hunc ipsum aerem atitrahentitüm nigre fiunt. Quin- 
eliam id quod ex pectore respirantes emittunt, ni- 
grum esse conspicitur, propterea quod fuliginis co- 
lore per aeris atiractionem accedente sit infectum. 


λεπτά τε xai ἀφανῃη µόριά τὸ ἔλαιον διὰ τοῦ πυρὸς ἁποζηρανθὲν ἀλλοιοῦται, xal οὕτως ἓν τῷ &ápr vívezas, 
κλκεῖθεν ἐπὶ τὴν γῆν συνιζάνει. Δείχνυσι δὲ τὸ ἐν τῷ ἀέρι τὴν λεπτομερῃ τῆς λιγνύος εἶναι διάχυσιν, Ex τοῦ 
τοὺς μυχτῆρας τῶν τὸν ἀέρα τοῦτον ἀναπνεόντων ὑπομελαίνεσθαι. Πολλάχις δὲ xat τὸ ἔνδοθεν kx τοῦ θώραχοφ 
ἀναπτνόμενον, μέλαν ὁρᾶσθαι, διὰ τὸ τῷ χρώµατι τῆς λιγνύος xa αὐτὸ χαταχρώννυαθαι τῷ διὰ τῆς τοῦ 


ἀέρος ἀναπνοῆς συνεισπίπτοντι. 


θὐχοῦν δῆλόν ἐστιν ἐκ τούτων, ὅτι τοῦ ἑλαίου τὸ (?.— Ex his constat humiditatem olei sic in siccitatem 


μὲν ὑγρὸν εἰς ζηρότητα µετεποι/θη, ὁ δὲ χατὰ τὴν 
ὕλην ὄγχος οὐχ εἰς ἀνυπαρξίαν ἠφανίσθη διὰ τῶν 
λεπτῶν "€ xal ἀφανῶν µορίων ἑνσχεδασθεὶς τῷ 
ἀέρι. Ὅπερ τοίνυν ἐπὶ τοῦ ὑγροῦ τούτου διὰ τῆς 
τῶν Ὑινοµένων ἑνεργείας ἐμάθομεν, ὅτι ἀλλοιοῦται 
μόνον τὸ ἀγρὸν εἰς ξηρότητα, οὐκ εἰς τὸ παντελὰς τὸ 
ὑλιχὸν ἀφανίζεται τοῦτό τις xal περὶ τοῦ παντὸς 
ἐννοῶν, τοῦ εἰχότος οὐχ ἁμαρτήσεται' δῆλον γὰρ ὅτι 
ix μερῶν *b Doy συγέστηχεν. Ὅπερ δ᾽ ἂν ἐν τῷ 
μέρει ἐμάθομεν, τοῦτο καὶ περὶ τοῦ παντὸς ἐδιδάχθη- 
piv. Μίαν δὲ τῷ γένει τὴν ὑγρότητα εἶναι, οὐδ' ἂν 
τῶν ἑριστικῶν τις ἀντείποι. ᾽Αλλὰ μὴν λεπτὴ χόνις 
ἐχχαυθεῖσα διὰ τοῦ πυρὸς ἡ ὑγρότης ἐγένετο ἄρα 


conumnutari, ut materi& magnitudo per tenuissimas 
partieulas, et quz aciem oculorum effuyiunt, in aere 
disjecta non deleatur. Si quis igitur, ut hoc olei 
humidum duntaxat in siccum convertitur, non autem 
tota materia penitus aboletur, sic de universo humi- 
do cogitaverit, non errabit ; manifestum enim est, 
totum ex partibus constare. Quod autem de parte 
discimus, idem de toto edocemur. Unam autem ge- 
nere humiditatem esse nemo ne pertinacissimüs 
quidem negabit. Atque humiditas ab igne combusta 
tenuis pulvis efficitur : et omne bumidum, dum est 
in igne, particularum qualitatem ex humiditate in 
siccitatem convertit, non autem penitus deletur at- 


xaX πᾶν ὑγρὸν ἓν τῷ πυρὶ Υενόμενην μεταθάλλει τὴν *mue consumitur, Quoniam igitur nebula seu nubes 


ἓν τοῖς µορίοις ποιότητα, *tpbc τὸ ξηρὸν bx τοῦ ὑγροῦ b 


µεθιστάµενον, οὐχ εἰς τὸ παντελὲς ἀφανίζεται. Ἐπεὶ 
οὖν ἀτμοῦ ύστασις τὸ νέφὸς ἐστὶν, ὁ δὲ ἀτμὸς ἡ 
λεπτοµερὴς τοῦ ὑγροῦ ἔστιν ἀναθυμίασις, ἀνάγκη 
πᾶσα, ὅταν καταφρυγὲν τῷ φλογμῷ τὸ νέφος, τὸν 
λεπτὸν ἐχεῖνον xaX ἁμερὴῃ τοῦ ἀτμοῦ ὄγχον, κἂν τὴν 
ὑγρὰν μὴ διασώζῃ ποιότητα, μὴ μέντοι χατὰ τὸ 
ὑποχείμενον εἰς ἀφανισμὸν µεταθαΐνειν εἰς τὸ μηδὲ 
ἀναλυόμενον. Τέσσαρα γὰρ περὶ τὸν ἀτμὸν θεωρεῖ» 


nihil! aliud est, nisi *aporum coactio atque concre- 
tio: vapor autem est tenuissima humidi exhalatio : 
necesse est, cum ardore nubes exaruerit, minutis- 
simum illud et individuum vaporis corpusculum, 
quamvis humidam qualitatem non servet, non tamen 
omnino disperdi et aboleri. Quatuor enim in vapore 
considerantur, humiditas, frigiditas, gravitas, et 
quantitas. Ex his qu: nature ignis adversantur, ea 
viipsius exsuperantis abolentur: quamobrem nec hu- 
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midum nec frigidum in igne sita manent ejusmodi. Α ται, τὸ ὑγρὸν, τὸ duyptv, τὸ βαρὺ, fj πηλιχότης. Ἐκ 


Quantitas vero ab ignis natura non discrepat, quan- 
doquidem et ignis in quanto consideratur, et cum 
quanto quantitas nou pugnat. ltaque vaporis quan- 
titas ab humidi et frigidi qualitate sejuncta servatur. 
Qus autem ex gravitate qualitas vapori naturali- 
ter inest, una cum magnitudine conservatur; pa- 
riter enim et humida et frigida gravem naturam 
habent. Ex hac rerum serie mens nullo labore co- 
gnoscet, quomodo aqua fiat terra commulataque 
vaporis qualitate naturam siimnilem assequatur. Sic- 
cum enim, et grave qualitalis, qui 'terre inest, 
propria sunt, in eaque vapor exustus convertitur. 
Ac mihi quidem non faciendum videtur, ut princi- 


pium hoe asseculi, consequentem ordinem, ad 


quem consideratio ipsa nos per verisimilia ad veri- 
tatem ducens progreditur, omittamus. Videtur 
enim ob hanc causam ei mare semper in propriis 
terminis permanere. Quoniam accessio illa, quam 
ex confluentibus aquis assidue paulatim acquirit, 
exhauritur et consumitur.a ealiditate, quz: cucur- 
bitulz instar tenues humide nature vapores at- 
trahit. Verum quia mediterranea loca, et quz ma- 
gis ad aquilonem vergunt, huic rationi videntur 
adversari, propterea quod, cum in his partibus ob 
aeris ambientis frigiditatem mare: non admodum 
calefiat, vaporum confectio torpeat, eam dupliciter 
confirmabiimus. 


τούτων ὅσα μὲν ἐναντίως πρὸς τὸ πῦρ ἔχει, τῇ ὄυνα- 
στείᾳ τοῦ ἐπικρατοῦντος ἐξαφανίζεται ' οὔτε (ὰρ τὸ 
ὑγρὸν, οὔτε τὸ ψυχρὸν Ev τῷ πυρὶ Υενόµενον διαμένει 
τοιοῦτον. Ἡ μέντοι πηλικότης συγγενῶς xat mph, 
τὴν τοῦ πυρὸς οὐσίαν ἔχει. xal γὰρ τὸ πῦρ bv ποσῷ 
χαθορᾶται ' ποσῷ ὃξ ποσότης o0 μάχεται. El οὖν 
ἡ πηλιχότης τοῦ ἀτμοῦ διασώζεται, τῆς πατὰ 
τὸ ὑγρόν τε xol φυχρὸν ποιότητος διαζευχθεῖσα * 
ἡ δὲ χατὰ τὸ βάρος ποιότης οὐσιωδῷς ἐγχειμένη τῇ 
τοῦ ἀτμοῦ φύσεε, συνδιεσώθη τῇ πηλιχότητι (ἐπίσης 
γὰρ ἡ βαρύτης χαὶ ὑγροῖς xat ξηροῖς ἐνυπάρχειν πέ- 
quxev): οὐχέτ) ἂν ὁ νοῦς ἡμῖν χάµνῃ τῇ ἀχολουθίᾳ 
τῶν γινοµένων ἑπόμενος , ὥστε ἐπιγνῶναι, ὅπως τὸ 
ὕδωρ γή γενόµενον, διὰ τοῦ μεταδάλλειν τοὺς ἀτμοὺς 
τὴν ποιότητα, thv ὁμοειδῆ φύσιν χαταλαμόθάνει. Τὸ 
γὰρ ξηρὸν xai βαρὺ ἴδιον ἂν εἴη τῆς περὶ τὴν γῆν 
θεωρουµένης ποιότητος. εἰς ὅπερ ἐχχαυθεὶς ὁ ἀτμὸς 
µετεποιήθη. Καΐ pot δοχεῖ καλῶς ἔχειν τῆς ἀρχῆς 
ταύτης λαθοµένους, μὴ διαφεῖναι τὴν ἀχολουθίαν τῆς 
ἐξετάσεως, εἰς ἣν πρόειαι διὰ τῶν εἰχότων ἡ θεωρία, 
χειραγωγοῦσα πρὸς τὴν ἀλήθειαν. "Ἔοιχε γὰρ καὶ 
ἡ θάλασσα διὰ τοῦτο ἐν τοῖς ἰδίοις ὅροις διὰ παντὸς 
µένειν, ὅτι xav! ὀλίγον τῆς ἀεὶ γινοµένης aisi] διὰ 
τῶν ὑδάτων προσθήκης, ἡ διὰ τῶν ἀτμῶν ἑδάντλη- 
σις ἐπὶ τὸ ὑπερχείμενον γίνεται τῆς ἐπιθαλπούσης 
θερµότητος, σιχύας δίχην τὸ λεπτομερὶς τῆς τῶν 
ὑγρῶν φύσεως ἀνιμωμένης. Ἐν δὲ τοῖς µεσογείαις 


τε xal βορεινοτέροις τῶν τόπων fj τοῦ περιέχοντος ψυχρότης ἐναντιοῦσθαι δοχεῖ τῷ λόγῳ, ὡς διὰ τὸ μὴ 
θάλπεσθαι σφοδρῶς τὴν ἐν τοῖς µέρεσι τούτοις θάλασσαν, ἀργούσης τῆς τῶν ἀτμῶν ἀναδόσεως, διπλοῖς 


ἔστι λογισμοῖς τὴν ἀντίθεσιν ταύτην παραμ.υθῄσασθαι. 


Primum igitur dicimus, licet innumerabilia ma- C ἩΠρῶτον μὲν -ὅτι µία ἐστὶ καὶ σννεχῆς πρὸς 


ria videantur, unum tamen et continuum esse 
mare, in sese per orbem universum commeans, 
nec ullo pacto a conjunctione sua divulsum atque 
sejunctum : quamobrem, si perpetua caliditatis 
pra:sentia, quod australe est, succendatur, in illis 


ἑαυτὴν διόλου ἡ θάλασσα, xàv εἰς μυρία Bifpn- 
ται πελάγη, οὐδαμοῦ τῆς πρὸς ἑαυτὴν συναφείας 
διασπωµένη * ὥστε, εἰ τὸ νότιον τῇ διηνεχεῖ παρου- 
σίᾳ τοῦ θερμοῦ ὑπερχέοιτο (a), ἓν τοῖς χατεψυγµέ- 
νοις µέρεσι τῆς ἐχεῖ γενομένης ἑλαττώσεως τὴν αἴ- 


item partibus diminutionem sentiri, aquis sponte, σθησιν γίνεσθαι, αὐτομάτως τῆς τῶν ὑδάτων φορᾶς 


&ua deorsum naturaliter confluentibus ad explen- 
1jum id, quod exbaustum et exinanitum est. Deinde 
cum totum mare ex quavis aqua confectum, sit 
salsum, parem fleri vaporum digestionem compro- 
bari; salsorum enim naturalis est siccitas. Quare 
si qualitas hec per totum mare pariter diffusa est, 
pariter etiam agit in omnibus illius partibus. ld 
enim cujusque nature proprium est, ut ex vi sua 


Agat. Nam ul ignis accendit, et nix refrigerat, et D 


mel dulcia reddit, ita 8al exsiccat. Quocirca cum 
passim per omnia maria salis exsiccativa natura 


ἐν τῷ χατωφερεῖ τῆς φύσεως πρὸς τὸ del χινούµενον 
μεταῤῥεούσης, Ἔπειτα δὲ xal τὸ πᾶσαν ἄλμην εἶναι 
την θάλασσαν, ix παντὸς τοῦ ὕδατος γινοµένην, διὰ 
τὴν τῶν ἀτμῶν ἀνάδοσιν, κατὰ τὸ ἴσον μαρτύρεται - 
ἴδιον γὰρ τῆς τῶν ἁλῶν φύσεως ἡ ξηρότης ἑστίν. El 
δὲ χατὰ τὸ ἴσον ἡ ποιότης αὕτη πρὸς πᾶσαν θάλασσαν 
ἀναχέχραται, ἄρα ὁμοίως ἐν παντὶ µέρει τὸ ἑαυτῆς 
ἐνεργήσει ἡ ἄλμη. Πᾶσα γὰρ φύσις τὸ κατάλληλον 
τῇ ἰδίᾳ δυνάμει πάντως ἐργάζεται. Ὡς γὰρ καίει τὸ 
mop, xal ἡ χιὼν ψύχει, xai γλυκαίνει τὸ μέλι, οὕτω 
καὶ ol ἅλες ξηραίνουσιν. Οὐχοῦν ἐπειδὴ πανταχοῦ ' 


sit distributa, sic ad facilem vaporum digestionem, τοῖς πελάγεσιν ἡ ξηραντιχὴ τῶν ἁλῶν συγχαταµέμι- 


prospiciente divina sapientia ; omnes enim partes 
aque tenues sal quodammodo excludit, atque ex- 
pellit e mari, quippe quod dominetur humido pro- 
pter insitam nature siccitatem : non. absurdum 
est existimare, zquabiliter undique humiditatem 
consumi, mare per vapores exhauriente aere. Quod 
autem omnis aereus humor in nubibus flat. atque 


(a) Interpres legit, ὑπερκχαίοιτο. Epi. 


Χται φύσις, τοῦτο πρὸς εὐχολίαν τῆς τῶν ἀτμῶν ἆναν 
δόσεως τῆς θείας σοφίας προειδοµένης ( ἐχθλίδει γάρ 
πως xai ἐξωθεῖται τῆς θαλάσσης πᾶν τὸ λεπτομερὲς 
τοῦ Όδατος ἡ ἄλμη, διὰ τῆς ἐγχειμένης τῇ φύσει 
ξηρότητος κατὰ τοῦ ὑγροῦ δυναστεύουσα): οὐδὲν 
ἔξω τοῦ εἰχότος ἐστὶν ἐπίσης οἴεσθαι πανταχόθεν 
Υίνεσθαι τῷ ὑγρῷ τὴν δαπάνην. τοῦ ἀέρος διὰ τῶν 
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ἀτμῶν ἀρνομένου τὴν θάλασσαν. ᾽Αλλὰ μὴν τὸ πᾶ- A inde pluvie in terram decidant, et n0s superius 


σαν τὴν ἑναέριον ἰχμάδα νέφος Y(veo0at, χἀχεῖθεν 
ἐπιῤῥεῖν τοὺς ὄμθρους τῇ γῇ, ὅ τε προλαδὼν ἁπ- 
έδειξε λόγος, καὶ ἡ προφητεία διδάσχει τῷ θεῷ τὸ 
αοιοῦτον ἔργον ἀνατιθεῖσα, kv οἷς φησιν, ὅτι « 9) προσ- 
χαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, xal ἑκχέων αὐτὸ 
χατὰ πρόσωπον τῆς γῆς, P xai ἄλλα πολλά.. Καὶ 
τὸ ἐξοπτᾶσθαι πάντα τὰ νέφη Ex τῆς ὑπερχειμένης 
θερµότητος, xai εἰς τὸ παντελὲς καταφρύγεσθαι, xat 
τοῦτο διὰ τῆς ἐνερχείας ἐμάθομεν. Λείπεται τοίνυν 
μὴ παραδραμεῖν τὴν ἀκολούθως ἀνακύπτουσαν ἡμῖν 
ἐχ τῶν εἰρημένων ἀντίθεσιν. Ἐρεῖ γάρ τις τοῖς προ- 
εξητασµένοις ἑπόμενος , ὅτι Κατὰ τὸ ἐπὶ τοῦ ἑλαίου 
ὑπόδειγμα µεμαθήχαμεν, τὸ μὲν ὑλιχὸν τοῦ ὑποχει- 
µένου xai μετὰ τὴν ἑξόπτησιν μὴ ἀπόλλυσθαι, ἀλλ᾽ 


ostendimus, et. ptophetia opus ejusmodi Deo tribui 
docet his verbis, dicens : « Qui vocat aquam ma- 
ris, et fundit eam super faciem terrse**. . Et cum 
alia multa, tum nubes a superiore caliditate ac- 
cendi, et penitus exsiccari reipsa didicimus. Quare 
non est pretereunda quaestio, qux nobisex iis 
quz dicta sunt, ordine occurrit. Sic enim aliquis 
objiciat : Ex commemorato olei exemplo intellexi- 
mus, materiam subjectam etiam post combustio- 
nem non aboleri, sed in aerem secedere, atqueignis 
vi in terram redigi, eo consumpto, quod ejus qua- 
litati contrarium erat. Quamobrem qui potest bu- 
mida natura semper imminuta, atque integra per- 
manere, cum vaporum humorem, ut declaratum 


εἰς «bv ἀέρα μεταχωρεῖν διὰ τῆς τοῦ πυρὸς &vepyslac B est, ubique caliditas arefaciat, et in siccam quali- 
j ἀπογεούμενον. Tou δὲ ὑγροῦ ἐναφανισθέντος xfj &vav-— tatem convertat? Cur, cum humidum exhaletur, 
ετίᾳ ποιότητι, πῶς ἔστιν ἀμείωτον τὴν ὑγρὰν φύσιν et calido tam sit obnoxium, ut in tenuia, atque in- 
'εἰσαεὶ διαµένειν, πάντοτε τῆς θερμῆς οὐσίας τὸ ἓν — dividua corpuscula per vapores dissectum in ari- 


tol; ἀτμοῖς ὑγρὸν χαταφρυττούσης, xal εἰς ξηρὰν 
Μεταδαλλούσης ποιότητα, χαθὼς f) θεωρία χατὰ τὸ 
᾿ἀχόλουθον διὰ τῶν ἑξητασμένων ἀπέδειξεν»; El οὖν 
ἑξατμίζεται μὲν τὸ ὑγρὸν, εὐάλωτος δὲ γίνεται τῷ 
θερμῷ ἡ ὑγρότης, εἰς τὰ λεπτά τε xal ἁμερῃ τμήματα 
διὰ τῶν ἀτμῶν μεριαθεῖσα * ἀνάγχη πᾶσα, πρὸς τὴν 
ξηρὰν ποιότητα τοῦ ὑγροῦ µεταθαίνοντος, ἀληθέστε- 
pov ἐχεῖνον τὸν λόγον οἴεσθαι, ὅτι ἑατί τις ὑδάτων 
περιουσία , ἡ ἀεὶ ἀναπληροῦσα τὸ kx τοῦ πυρὸς δα- 
πανώμενον. Ἴσως δ' ἄν τινα καὶ μαρτυρίαν πρὸς 
τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν ἀπὸ τῆς Γραφής παραλά- 


dam qualitatem ab eo necesse sit commutari, non 
ea verior existimetur opinio, qua asserit esse 
quamdam aquarum copiam, qua semper instaure- 
twr, et sufficiatur id quod ab igne consumptum ac 
deperditum est? presertim eum Scripture testi- 
monio confirmari possit, quz tradit apertas fuisse 
cataractas coli*?, cum aquis altissimis omnes 
montium vertices superantibus submergi terram 
oporteret. Hoc ego Scripture testimonium dicam 
alio. ejusdem Scripture testimonio refelli posse. 
Solet enim diviua Scriptura a propria verborum 


6οι. τὸ ἀνοιγῆναι τοὺς κχαταῤῥάχτας τοῦ oüpa- C significatione recedere. 

vou, ὅτε ὑποθρύχιον ἔδει γενέσθαι τὴν γῆν, πάσης ὁρῶν κορυφῆς bmi πλεῖστον βάθους ὑπερέχοντος 
τοῦ ὕδατος. Ἁλλ ἐγὼ τὴν μὲν γραφικὴν ἀντίθεσίν φηµι δυνατὸν elvat διὰ Γραφῆς ἑτέρας παραμυθῄσασθαι 
οἶδα γὰρ τὴν κατάχρησιν τῶν θείων ῥημάτων ἐπὶ τῆς γραφικῆς συνηθείας. 


Τί σηµαίνει διὰ τοῦ ἀνοῖξαι, χαὶ τί διὰ τοῦ 
χλεῖσαι ἑνδείχνυται, Δῆλον γὰρ ὅτι τὸ κχλειόµενον 
ἀνοίγεται, xai τὸ ἀνοιγόμενον χλείεται. Ἐπεὶ οὖν, 
ἀτμοῦ ποτε χατὰ τοὺς χρόνους ἨἩἨλίου ἔπιχρα- 
τοῦντος, οὕτω φησὶν ἡ Γραφὴ, ὅτι « Ἐχλείσθη ὁ οὖρα- 
νὺς ἐπὶ ἔτη τρία χαὶ μῆνας EE » τοῦτο οἴἶμαι τοῦ οὐ- 
ρανοῦ τοὺς χαταῤῥάκτας Ἠνεῷχθαι τὺν τῆς Εραφῆς 
λόγον λέγειν, ὡς ἐχλείσθη Ev τῷ τῆς ἀνομθρίας χαι- 
pip. ᾽Αλλὰ μὴν τότε διὰ τῆς προσευχῆς τοῦ Ἠλίου, 
νέφος Ex τῆς θαλάσσης ἀναφανὲν, τὸν οὐρανὸν αὐτοῖς 
διὰ τῆς ἑπομδρίας ἠνοιξεν. "Αρα σαφῶς ἀποδείχνυ- 
τα: διὰ τούτων, τὸ μηδὲ τότε τὸ στερόωµα τοῦ οὐὗ- 
ρανοῦ διασχισθὲν, ἐκ τῶν ὑπερχεῖσθαι λεγομένων 
ὑδάτων χαταῤῥηξαι τὸν ὄμθρον, ἁλλ᾽ οὑρανὸν λέγει, 
τὸν περίγειον ἀέρα, τὸν ὀρίζοντα τοῖς ἀτμοῖς τὴν 
στάσιν, ὅπερ ἐστὶ τῆς λεπτοµερεστάτης τοῦ ὑπερχει- 
µένου ὄρος φύσεως μεθ) ὃν οὐδεμίαν δύναμιν πρὸς 
τὴν ἄνοδον ἔχει τῶν ἑμθριθεστέρων οὐδὲν, ob νέφος, 
οὐ πνεῦμα, οὐχ ἀτμὸς, οὐκ ἀναθυμίασις, οὐχ ἡ τῶν 
πτηνῶν qédw. Τὸ οὖν ὑπὲρ κχεφαλῆς συνήθως ἡ 
Γραφἡ οὐρανὸν λέγει, « οὐρανοῦ πετεινὰ » λέγουσα, τὸν 
: ἀέρα τοῦτον διαπετόµενα. 'AXX εἰ xol ταῦτα τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον, οὕπω τὺ ἕτερον ὁ λόγος ἡμῖν ὑπ- 


Quid igitur per aperire et claudere velit intel- 
ligi consideremus. Ea nimirum aperiuntur, qua 
clausa sunt, et quz sunt aperta, clauduntur. Tem- 
poribus igitur Eli: cum olim magna siccitas esset, 
€a res in Scriptura hisce verbis est explicata : 
« Clausum est celum annis tribus, et mensibus 
sex **, » Quare ea Scripture oratione, qua dicuntur 
aperte cataracte coeli, significari, arbitror ipsum 
ccelum fuisse clausum tempore siccitatis. Quo qui- 
dem tempore cum precibus Elke nubes e mari sub- 
lata, pluvia demissa colum aperuerit, constat, 


me tunc quidem firmamento cceli disrupto, ex aquis 
qua super illo dicuntur esse, imbrem defluxisse, 


sed celum appellari aerem, «qui terram ambiens 
vaporibus terminum constituit, quo a subtiliore 
natura illa superiore sejungantur, ultra quem ni- 


. hil eorum qux graviora sunt, potest aspirare, nou 


nubes, non ventus, non vapor, non exhalatio, non 
ipsxe volucres. Quod autem aer hic capitibus no- 


-8tris impendens coelum in Scriptura vocetur, facile 
. intelligimus, duin in ealegimus, « volatilia cceli *!.» 


Aerem enim per ea quz in ipso volant, ccelum dici 
cognoscimus. Ceterum licet hzc itase habeant, non- 


** Amos. v, 8. ** Gen. vi,11 sqq. 3 Hl Reg. xvii, 9; Luc. 1, 20. ?! Gen. i, 26 ; Matth. vi, 2$, 
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dum explieata est ilia questio, quomodo vsporum A ελύσατο, πῶς ἡ εἰς τὸ ξηρὸν τῶν ἀτμῶι μεἸαποῖησις 


in siecum commutatio hemidum vl nature calide 
censumptum non imminuat. Aliad prieterea ordine 
sequitur inquirendum , quod üceuratiore studio 
indagantes forte consequemur. Audisti prophetiam 
diving potestatis magnitudinem ex iib qus in 
rebus procreatis admiranda cernuntur, emárran- 
tem hoc modo : « Quis maná dimensus est aquam, 
et celum palmo, et pugille terram universam? 
Quis in statera móntes, et valies in lance eolioca- 
vit **? » His verbis, αἱ arbitror, aperte docet pro- 
pheta, propriam singulis elementis praescriptam esse 
mensuram, a Dei ómnia complectenti$ potestate, 
quam ille manum, et palmum, et pugillum vocat, 


suis unumquedque terminis e£ mensuris coercea- 


οὖν ἑλαττοῖ τὸ ὑγρὸν, τὸ ἐπικρατήσει τῆς θερμῆς ob- 
σίας Σχδαπανώμενον. Πρὸς δὰ σάῦτα χαλῶς ἂν ἔχοὶ 
ἑτέραν ἀχολουθίὰν ἐξευρεῖν τῇ θεωρία τοῦ λόχου συµ- 
6«lvousav: ἴσως γὰρ ἂν γένοιτο ἡμῖν διὰ τῆς φὶλό- 
πονωτέρας προδεδρίας, μὴ διαμἀρτεῖν τῆς προσ- 
Ἠχούσης περὶ τοῦ σχάμματος ὑπολήψεως. "Hxavca τῆς 
προφητείας τὸ μεγαλεῖον τῆς τοῦ Δεοῦ δυνᾶμεως διὰ 
τῶν b» τῇ χτίσει θαυμάτων διεξιούσης, Ev οἷς φησι’ 
« Tíc ἐμέτρησε «f|. χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν 
σπιθαβᾖ, xai κᾶσαν τὴν γῆν δρὰλί; εἰς ἕστησε τά 
δρια σταθμῷ, kat τὰς νάπας ζυγῷ» » δι ὧν olus 


σαφῶς ἰδίοις µέτροις τῶν στοιχείων ἕχαστον περιχε- 


γράφθαι τὸν προφήτην διδάσχειν, τῆς περτεχτικῆς τοῦ 
θεοῦ δυνάμεως, fiv χεῖρα χαὶ δράχα, xal απιθαμὰν 


tem. Necesse est igitur, 8i Dei potestas calum di- B ὀνομάζει, ἰδικῶς ἕχαστον τῶν ὄντων kv τῷ χαθήκοντι 


mensa est, si manus ejus aquam, si pugillus uni- 
versam terram, si valles in &taterá constituit, si 
montibus pondus prefinivit, omnia mensuram ae 
modum tueri suum, nihil eorum augeri, nihil im- 
minui, quz mensus est Deus, quique ipsius po- 
testate continentur; si nulla autem rebus accidit 
accretio, hulla diminutio, ut prophetia testatur, 
in sua prorsus unümquodque mensura perpetuo 
manet, cum natura ipsá rerum commutabilis cunctà 
vicissin: convertat, et unum in aliud mutet, idem- 
que rursum conversione mutationeque pristinum 
In statumà reducát. Sed quia vaporem hunc humi- 
dum in flainma positum, siccitate per combustio- 


nem acquisita, in qualitatem terrestrem transire , 


ex superiore ólei exemplo satis ostendimus, dein- 
ceps considerandum est, utrum vaporis materia 
in contrariam qualitatem conversa reliquis ipsius 
combustione subtilióres ac tenuiores effectze supra 
manere possint. 


µέτρῳ περισφιγγούσης. El οὖν µεμέτρηται οὐρανὸς 
«fj θείᾳ δυνάµει, xal τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xal τῇ 5paxi 
voa ἡ v, xal ζυγοστατοῦνῖαι al váxat, xal φανὲ- 
ῥὰς τοῖς ὄρεσιν ἀφορίδεται σταθᾳὸς, ἀνάγκη πᾶσα 
μένειν ἕκαστον ἐπὶ τοῦ ἰδίου μέτρου xal cxabpou, 
µήτε αὐξήσεως, µήτε χόλοδώσεως ἐν τοῖς ὑπὸ «ob 
θεοῦ µεμµετρηµένοις, xal ὑπ αὐτοῦ περιεχόμένοις 
δὐναµένης γενέσθαι. El οὖν µήτε προσθήχην, μήτε 
ἑλάττωσιν περὶ τὰ ὄντα συµδαίνειν ἡ προφητεία µαρ- 
τύρεται, πάντως ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ἕκαστον μέτρῳ εἰαλεὶ 
διαμένει, τῆς τρεπτῆς φύσεως τῆς ἐν τοῖς οὖαι Oetu- 
ρουµένης, πάντα elc ἄλληλά μεταθαλλούσης, xat ἕκα 

στον εἰς τὸ ἕτερον ἁλλοιούσης , xai πάλιν ἀπ' Exelvo 

διὰ μεταθολῆς τε xal ἀλλοιώσεως εἰς τὸ ἐξ ἀρχῆς 
αὖθις ἐἑπαναγούσης. Αλλ) ὅτι μὲν ὁ ὑγρὺς οὗτος ἁτ- 
μὸς, àv τῷ φλογμῷ διαγενόµενος, εἰς τὴν Υεώδη µε- 
«αθαΐνει ποιότητα, πρὸς τὸ ξδηρὸν μεταθληθεὶς διὰ 
τῆς ἐξοπτήσεως, τοῦτο ἐν τοῖς προλαθοῦσι λάγαις ἐν 
τῷ κατὰ τὸ ἔλαιον ὑποδείγματι μετρίως νενόητα:, 


σχοπεῖν δὲ τὲ μετὰ τοῦτο προσήχει, εἰ τῆς Όλης τοῦ ἀτμοῦ πρὸς τὴν ἑναντίαν ἀλλοιωθείσης ποιότητα, δυ- 
νατόν ἔστιν ἄνω µένειν Exelvo τοῦ ἀτμοῦ τὸ λείψανον, ὅτι ποτὲ xatavost ὁ λόγος τὸ διὰ τῆς ἐξακτήσεαις µετα- 


ποιηθὲν, πρὸς τὸ λεπτότερόν τε χαὶ ἀφανέστερον. 
Hoc autem exemplis item vobis manifestis po- 
terimus investigare. Neque enim fuligo illa subtl- 
lissima perpetuo hic in aete permanet sublimis, 
sed per aeris raritatem ad cognatum sibi elemen- 
tum transiens, terre et parietibus, tectorumque 
laquearibus adhsrescit. Quod de vaporibus illis 


Αλλά μὴν οἶμαι δυνατὸν εἶναι χαὶ περὶ Bxelvou διὰ 
τῶν γνωρίµων ὑμῖν ὑποδειγμάτων ατοχάσασθαι. Qo6b 
γὰρ ἐνταῦθα τὸ λεπτομερὲς τῆς λιγνύος εἰσαεὶ διαµέ- 
vet χατὰ τὸν ἀέρα µετέωρον, ἀλλ' ὑπὸ τῆς ἁραιότητας 
τοῦ ἀέρος πρὸς τὸ συγγενὲς ἀιαφύεται, γῇ xol τεί- 
χεσι χαὶ τοῖς τοῦ ὀρόφου ξύλοις περιχρωννύμενον, 


quoque cogitandum est, ut ad superiorem igneam- D θὐχοῦν ἀχόλουθον xal περὶ ἐχείνου τὸ ἴσον ὁ πολαδεῖν, 


Que regionem a ventis compellantur, etin humide 
qualitatis commutatione materiam servent, are- 
fectique ad id quod eis cognatam est ac simile, 
detrabantur bumique considesnt. Naturalis enim 
rebus omnibus sitrshendi vis insita est, ut mi- 
nime sbsurdum videstur, si vapores quidam sicei 
ac terrestres effecti, terrm siccitati et qualitati 
ceommiseeantur. Quod si ex olei materia cuncta 
constarent, in crassitudinis qualitate vapores ejue- 
modi in colorem nigrum exustione converterentur, 
et ex specie illa conspecta, quid fleret, euivis es- 
get perspieuum. Verum quía subtilissima liquidis- 


** [sa. xr, 192, 


bv ὑπὸ τῶν πνευμάτων ἀνωσθαὶς ὁ étpÀc εἰς τὸν 
ὑπερχείμενον χαὶ φλογώδη χῶραν, καὶ ἓν τῇ μεταδολῇ 
τῆς ὑγρᾶς ποιότητος , τὸ ὑλικὰν δμεδώσατο, ξηρὸς δὲ 
γενόμενος πρὸς «b συγγενὰς χαθειλχύσθη καὶ ἀπεχι- 
τέστη vf. Ἑλκτικὴ γὰρ τῶν οἰχείων ἄύναμις ἑχάστῳ 
ζῶν ὄντων ix φύσεως ἔγχειται, ὡς μηδὲ ἔξω τοῦ ἀχο- 
λούθου τὴν τοιαύτην εἶναι ὑπόληψιν, ὅτι ξηρός εις... 
καὶ γεῴώδης ὁ ἀτμὰς Υενάµενος εὺν ποιότητα, τῇ ξη- 
ρότητι τῆς γῆς κατεµίχθη. Εἰ μὲν οὔν ἦν ἁλαιώδης 
πᾶσα τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ἡ φύσις, πάντως ἂν ἐν τῷ 
παχνμερεῖ τῆς ποιότητος πρὸς τὸ μέλαν ἔτρεφε τῶν 
τοιούτων ἀτμῶν τὴν χρόαν f) ἑξόστησις χα) ὀπίδηλον 
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ἂν πᾶσι τὸ γινόβενον ἣν, διὰ τοῦ δέχεσθαι τὸ εἶδος A simaque natura in vaporibus est, hi vero eo quem 


δειχνύμενον. Ἐπεὶ δὲ cb λεπτότατόν τε xat διειδέστα- 
τον τῆς τῶν ὁδάτων φύσεως Ev τοῖς ἀτμοῖς Τίνετας, 
οὗτοι δὲ κατὰ τὸν προαποδειχθέντα λόγον ἑναποθέμενοι 


τῷ πυρὶ τὴν ὑγρὰν ποιότητα, πρὸς τὸ ξηρὸν ἡλλοιώθη- 


σαν ἀνάγκη πᾶσα, καθαρὺν τοῦτο καὶ ἀερῶδες οἴεσθαι, 
ὅτι ποτὲ καὶ εἶναι αὐτὸ χαταλαμδάνει if ἔννοια xb τῇ λε- 
ατότητιδιαφεῦγον τὴν χατανόησιν. El δὲ τῆς τοῦ λόγου 
καταλήφεως ἀξιοπιστοτέραν olezal τις τὴν αἴσθησιν, 
xai ζητεῖ τῷ ὀφθαλμῷ τοὺς ἀμερεῖς τε χαὶ ἀφανεῖς 
ἐχείνους ὄγχους θεάσασθαι ' ἔξεστι τῷ βουλομένφ 
ναστὸν τῶν τοιούτων µορίων τὸν ἀέρα ἰδεῖν, ὅταν εἶσ- 
χεθεῖσα διὰ θυρίδος αὐτὸς , ἑχδηλότερον ποιῆσῃ τοῦ 
ἀέρος ἐχεῖνο, ὅσον ἂν διὰ τῆς αὐγῆς χαταλάμψῃ. 
"Q γὰρ ἐν τῷ λοιπῷ ἀέρι τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐστιν ἀνέφ- 


(χτον, τοῦτο διὰ τῆς ἀχτῖνος ὁρᾶται ἐν πλήθει B 


ἀπείρῳ χατὰ τὸν ἀέρα στρεφόµενον. "0 οὖν ἐπισχὼν 
τούτοις τὸν ὀφθαλμὸν, εὑρήσει ἀεὶ πρὸς τὸ χάτω τὴν 
πῶν λεπτῶν ἑχείνων φορὰν χαταῤῥέουσαν, Τὸ δὲ ἐν 
τῷ µέρει τοῦ ἀέρος δειχνύµενον ἀπύδειξίς ἐστι τοῦ 
xai bv τῷ παντὶ τὸ τοιοῦτον εἶναι, ἐπειδὴ συνεχές 
ἐστι τὸ πᾶν ἑαυτῷ , xal ix μερῶν συμπληροῦται τὸ 
ὅλον. El 6b πάντοτε f| τῶν λεπτῶν τούτων xat ἁτό- 
ων φορὰ διὰ τοῦ ἀέρος ἐπὶ τὴν γῆν χαταῤῥέει, φα” 
vepby δὲ ὅτι οὐ τὸ αἰθέριον εἶδος εἰς ταῦτα θρυπτό- 
µενον διασχίδναται (τὴν γὰρ εἰς τὰ λεπτὰ θρύψιν τε 
xa διάχυσιν fj τοῦ πυρβὸς φύσις o0 πάσχει) * ἀνάγχη 
πᾶσα ἐχείνων τὴν ὕλην κατιέναι πιστεύειν, ὧν τὴν 
ἄνοδον ὁ λόγος διὰ τῶν ἀτμῶν ἐθεώρησεν, ὥστε ὑγρὰ 
μὲν ὄντα ὑπὸ τῆς θερμῆς ἀνέλχεσθαι φύσεως , ἐχ- 
χαυθέντα δὲ καὶ γεώδη γενόµενα, µηχέτι ἐν τῷ πυρὶ 
κρατεῖσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὴν γῆν πάλιν ἀποχαθίστασθαι. 
Καθάπερ 0b τῆς ἐν ἡμῖν τροφής εἰς λεπτήν τινα 
ποιότητα διὰ τῆς πέφεως ἀλλοιωθείσης, ᾧ ἂν ἔμπε- 
λάσει διὰ vr; ἀναδόσεως μέρει τοῦ σώματος, ἐχείνου 
προσθήκη τὸ ἀναδιδόμενον γίνεται, καὶ ποιχίλης οὕσης 
ἐν τῇ συστάσει τοῦ σώματος τῆς τῶν μελῶν διαφορᾶς ἐν 
τῷ ξηρῷτε καὶ ὑγρῷ, καὶ τῷ χαίοντι xat τῷ φύχοντι’ 
παρ᾽ ὧν ἂν γένηται τὸ τῆς εροφῆς µέρος, ἐχεῖνο γί- 
νεται, ὃ τὸ ὑποχείμενον χατὰ φύσιν ἐστὶν (τὸ γὰρ 
ἐπιχρατοῦν εὐχαίρως τὴν λεπτότητα τῆς ἀναδόσεως 
ἑαυτῷ προσφχείωσε) τὸν αὐτὸν τρόπον ἀνεπαίσθη- 
τος Ὑίνεται διὰ τῶν ἁμερῶν ἑχείνων ὄγχων ἡ àsl 
γινοµένη τῇ YT) προσθἠχη. Διότι παντὶ τῷ ὑποχειμένφ 


supra diximus modo, in igue positi qualitatem hu- 
midam in siccam convertunt, necesse est, ut quidquid 
iliud fuerit, quod ex illis redactum animo compre- 
henderimus, purum et aereum aliquid, quod subtilie — 
tate sua cognitionem effugiat, cogitemus. Sin quis- 
piam sensui magis quam rationi credendum putat, 
quaritque oculis individua ac czca illa corpuscula 
contueri, is poterit aerem talibus particulis refer- 
tum aspicere, quando radii solis per fenestram ex- 
cepti, eam aeris partem clariorem reddiderint, 
qua splendore fuerit illustrata. Hic enim infinita 
corpusculorum in aere volitantium multitudo, qu» 
in reliquo aeris spatio oculis cerni non potest, ra- 
diorum beneficio perspicitur. Si quis igitur aciem 
oculorum intenderit, corpuscula illa subtilia assi- 
due delluentia deorsum ferri conspieiet. Quod au. 
tem in una parte aeris ostenditur, indicio est, idem 
jn universo mundo fleri, siquidem inter se conti- 
muus est, et ex partibus compactus. Porro si te- 
nuia hzc individuaque corpuscula, quz in aere ja«. 
etantur, in terram defluunt : certumque est sthe- 
riam speciem non discerpi in ea nee dissipari, 
quando confractionem atque effusionem ejusmodi 
non palitur ignis natura : necesse est ut credamus, 
materiam esse illorum vaporum, quorum digestio- 
nem ante consideravimus : qui cum humidi sint, a 
ealida attrahuntur natura, exustique ae terrestres 
effecti, non amplius in aere continentur, sed rursum 
in terram revertuntur. Quemadmodum autem cibus 
in nobis per concoctionem in tenuem quamdam 
qualitatem immutatur, et cuicunque corporis parti 
per digestionem aecesserit, eam auget, cumque in 
corporis constitutione varia sit membrorum in sic- 
co et bumido, et calido et frigido differentia, quo- 
cunque coneoctus digestusque pervenerit, talis 
evadit, qualis est ea corporis pars a qua suscipi- 
tur, quze quidem opportune tenuitatem digestionis 
comprehendit, eamque sibi accommodat, et similem 
ac propriam reddit : eodem pacto licet non sentia- 
fur, assidua terre fit accessio per individua illa 
eorpuscula. Quamobrem quidquid alicubi cohzese- 
rit, et coaluerit, illius partis a qua susceptum est, 
naturam subit, fitque gleba in gleba, arena in are- 


σνµφυέντα, ὅπερ ἂν xaz' οὐσίαν ᾗ τὸ δεχόµενον, πρὸς ry na, lapis in lapide, et in universo universum, et 


ἐχείνην ἡλλοιώθη τὴν φύσιν, xal ἐγένετο βῶλος ἐν 
βώλῳ, xaX dáppoc ἐν ψάμμῳ, χαὶ λίθος ἐν λίθῳ, xai 
&v παντὶ πᾶν, ὄτιπερ ἂν τύχῃ τῶν στεῤῥοτέρων δεξά- 
µενον, πρὸς τὸ ἐπιχρατοῦν µετετέθη. Ei δὲ δυσπα- 
ῥράδεχτον οἴεταί τις τοῦ λίθου τὴν ἀντιτυπίαν τῆς 
κοιαύτης προσθήχης, χὰν ὁ λόγος τὸ ἀχόλουθον ἔχῃ, 
ὅμως ἐγὼ πρὸς τοὺς ταῦτα φρονοῦντας , οὐδὲν οἶμαι 
δεῖν ἀντιμάχεσθαι. Οὐδὲν γὰρ ἕξει τὸ εἰχὸς f) θεωρία, 
διὰ πνευμάτων ἀπὸ τοῦ μὴ περιδεχοµένου, πρὸς τ 

συµφνόμενον τῆς ἄνωθεν τοῦ γεώδους ἐπιῤῥοῆς µετα- 
πιπτούσης. Αλλ' Eget τις ἴσως μὴ πρὸς τὸν ἔδιον σχοπὺν 
βλέπειν τὸν λόγον ἡμῶν, ἀλλὰ προθέσθαι μὲν ἀποδεῖδαι 
τὴν ὑγρὰν φύσιν ἐπὶ τοῦ ἐξ ἀρχῆς μέτρου µέχρι παντὸς 
ἆ- αμήνουσαν, λαθεῖν δὲ τν ἑναντίον κατασχενυάδοντα. 


PaTROr. GR. XLIV. 


quodcunque fuerit solidum, illud 3 quo suscipitur, 
in ejusdeu naturam commutatur. Quod si' quis iu 
lapide propter duritiam putet esse difficile, licet id 
ipsum ratio persuadeat, ego tamen cum illo not 
decertabo. Nihilominus enim conflcietur, quod pro- 
positum est, cum terrestris materia deorsum flueus, 
a partibus eam non suscipientlibus ad suscipientes 
a ventis transferatur. At aliquis dicet fortasse, ora- 
tionem nostram non eo Lerdere, quo proposuimus : 
nobis enim fuisse propositum, ut ostenderemus 
aquam semper in ea mensura, quam initio obtinuit, 
permanere ; imprudenter autem illuc esse progres- 
$08, ut contrarium con&ürmaremus : sive enim di- 
gesti vapores in igne consideagt, sivo revertantur 
k 
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in terram : utraque re ditninutionem aqux pariter A Εἴτε γὰρ ἐν τῷ πυρὶ τὸ ἀναδιδόμενον µένοι, εἴτε χαὶ 


sequi, eoque ipso copiam aquarum ostendi, quod 
omnino semper absumantur. Necessarium igitur 
erit, ut rerum naturam ilerum consideremus, quo 
disputatio nostra rectius per i»sam ad finem pro- 
positum perducatur. 


Quaenam igitur est rerum natura? Nihil eorum, 
quie cernuntur ordine terram ambire, constans, 
firmum, et immutabile constitutum est a rerum 
omnium opifice Deo: sed omnia inter se vicissim 
commutantur. Inest enim quzdam vis, cujus perpe- 
tuo quodam in orbem motu cuncta hsc inferiora 
circumaguntur, et permutantur, rursumque in se- 


ξηρανθὲν πάλιν ἐπὶ τὴν yv ἑπανέρχοιτο, ἴση χαθ᾽ xá- 
τερον ἡ τοῦ ὕδατος ἑλάττωσις ἔσται΄ καὶ οὐδὲν ἧττον 
διὰ τῆς χατασχευῆς ταύτης ἀναγχαία δείχνυται dj τοῦ 
ὑγροῦ περιουσία, διὰ τὸ πάντως εἰσαεὶ δαπανᾶσθαι. 
υὐχοῦν ἀναγχαῖον ἂν εἴη πρὸς τὸν λόγον τοῦτον, πάλεν 
τὴν φύσιν τῶν ὄντων χατανοῆσαι, ὡς ἂν δι αὐτῆς ἡμῖν 
εὐοδωθείη πρὸς τὸν προχεῖμενον σχοπὸν τὸ θεώρημα. 

Τίς οὖν ἡ φύσις; Οὐδὲν τῶν στοιχειωδῶς ἐν τῇ 
συστάσει τοῦ περιγείου χόσµου θεωρουµένων ἄτρε- 
πτὀν τε xal ἀναλλοίωτον παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ 
τῶν ὅλων πεποίηται ' ἀλλὰ πάντα ἓν ἀλλήλοις 
ἐἑστὶ, καὶ δι ἀλλήλων διακρατεῖται, τῆς τρεπτῆΏς 
δυνάµεως διά τινος ἐγχυχλίου περιφορᾶς πάντα 
εἰς ἄλληλα τὰ γεώδη μµεταδαλλούσης, χαὶ ἀπ 


metipsa reducuntur. Quz: quidem commutatio cum B ἀλλήλων εἰς ἑαυτὰ πάλιν ἐπαναγούσης: αὐτῆς δὲ 


fieri nunquam cesset, necesse est, in alia vicissim 
ownia transire, et per eadem iterum vestigia re- 
meare. Nibil enim horum a se ipso conservaretur, 
nisi cum altero genere commistum naturam suam 
obtineret. Quomodo, inquies, illa commutandi vis 
per quatuor elementa in orbem commeat? Neque 
enim qualibet ex quibuslibet vicissim fiunt, neque 
commutationis circulus per res singulas zxqualiter 
vagatur : sed aqua quidem per vapores in aerem 
refunditur, vapores autem pabulo flamma submi- 
nistrato terrestres fiunt, in cinerem quodammodo 
redacti, posteaquam cum igne versati sunt. His 
vero susceptis terra mutationis in se circulum si- 
οι. Neque enim aquz& natura rursas ortum habet 
e terra. Qua quidem ratione relinquitur conside- 
randum, utrum terra in aqua naturam mutari pos- 
Sit. Quod dum investigamus, nemo orationem no- 
stram ut longiorem accuset. Videmus ea quz na- 
tura sunt sicca, sponte sua naturali quadam pro- 
prietate madefleri. Ut in sale licet intueri, metal- 
lis, et in iis quae ex humore aliquo conglaciante 
consistunt. Horum cum siccitas propria sit, tamen 
si quidam ex ipsis liquor descendat, humida fiunt, 
siccilatemque suam in humidam qualitatem con- 
verlunt. Talis eliam cernitur mellis natura,. quod 
calore exsiccatum, rursum casu aliquo in humorem 
resolvitar. Sed hec omittantur : prestat enim ex 


τῆς ἀλλοιώσεως ἁπαύστως ἓν τοῖς στοιχείοις 
ἑνεργουμένης, ἀνάγχη πάντα εἰς ἄλληλα µετα- 
θαΐνειν, ἑξιστάμενά τε ἀπ ἀλλήλων, xal πάλιν 
κατὰ τὸ ἴσον ἀλλήλοις ἐπεμθαίνοντα. Οὐ γὰρ ἄν τι 
τούτων φυλαχθείη ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, εἰ μὴ ἡ πρὸς τὸ ἔτε- 
ρογενὲς ἐπιμιξία διαχρατοίη τὴν φύσιν. Πῶς οὖν εἴ- 
ποι τις ἂν, διἁ τῶν τεσσάρων τὴν µεταθλητιχἠν τε 
καὶ ἀλλοιωτικὴν δύναμιν, περιοδεύειν χυχλεύουσαν ; 
Οὐ γὰρ πάντα δι ἀλλήλων γίνεται, οὐδὲ δι᾽ ὁμαλοῦ 
ὁ τῆς ἀλλοιώσεως Χύχλος , δι ἑχάστου τῶν ὄντων 
περιχωρεῖ, ἀλλά τὸ μὲν ὕδωρ πρὸς τὸν ἀέρα διά 
τῶν ἀτμῶν ἀνεχέθη, οἱ δὲ ἀτμοὶ τὴν φλόγα θρέ- 
ψαντες πάλιν ἀπεγεώθησαν, οἷόν τις σποδιὰ μετὰ 
τὸ τῷ πυρὶ χαθομιλῆσαι γενόµενοι * dj δὲ γη ταῦνα 
δεξαµένη ἕστησεν iv. ἑαυτῇ τὸν τῆς ἀλλοιώσεως 
δρόµον. Οὔὕπω γὰρ ἐξήτασται, εἰ f) τοῦ ὕδατος 
φύσις Ex γῆς ἔχει τὴν Υένεσιν. Οὐχοῦν τούτῳ τῷ 
σχέµµατι λείπεται, εἰ δυνατόν ἐστι τὴν γῆν εἰς 
ὕδατος µεταστῆναι φύσιν. Πάντως δὲ οὐδεὶς ἡμῖν 
ἀδολεσχίαν ἑπεγχαλέσει, δυ ὧν ἂν ἣν δυνατὸν áva- 
ζητοῦσι τὸ £v τοῖς εἰρημένοις ἀχόλουθον. Ὁρῶμεν 
τοίνυν πολλὰ τῶν ξηρῶν, αὐτομάτως Éx τινος φυσι- 
χῆς ἱδιότητος ὑγραινόμενα, οἷον ἐπὶ τῶν Gov 
ἔστιν ἰδεῖν, τῶν τε µεταλλευομένων, xal τῶν Éx 
τινος ὑγροῦ xatagpuyopévou συνισταµένων, ὧν ξη- 
ρότης μέν ἐστι τὸ ἰδίωμα, εἰ δέ τις αὐτῶν νοτία χαθ- 
ίχοιτο, ἰχμαλέοι γίνονται, xal πρὸς τὴν ὑγρὰν ποιό- 


principio aliquo necessario disputationis ordinem p) τητα τὸ iy σφίσι Enpbv µεταθδάλλουσιν. Οὕτως 


persequamur. Animadvertunus non una qualitate 
elementa singula constitui, et ab aliis elementis se- 
parari, 864 variis qualitatibus comprehendi, qua- 
rug aliz inter se pugnant, alie simul inspiciuntur, 
et pugnantibus inter se pariter cohzrent et qua- 
drant. Ut in terra et aqua siccitas et humiditas 
eonjungi nequeunt; horum tamen utrique ex aequo 
frigiditas inest, qua pugnantes quodammodo de- 
vinciuntur. Aqua item et aer gravitate levitateque 
separantur, sed in his quoque frigiditas utrique 
conveniens, ut medium quoddam vinculum specta- 
tur. Discrepat aer ab igne ea qus est inter frigi- 
dum et calidum differentia, sed levitate inter se 
conciliantur atque conveniunt. Ignis denique a ter- 
ra levitate sejungitur, sed siccitatis necessitudine 


ἔγνων χαὶ τὴν τοῦ μέλιτος φύσιν ξηρὰν τρόπον τινὰ 
διὰ τῆς ὁπτήσεως Υινοµένην, xal πάλιν ix περιστά- 
σεώς τινος εἰς τὸ ὑγρὸν ἀναλύουσαν. 'AXAX παρείσθω 
ταῦτα) χρεῖττον γὰρ EE ἀρχῆς τινος ἀναγχαίας δοῦναι 
τὴν ἀχολουθίαν τῷ θεωρήματι. Οὐ µίαν γινώσχοµεν 
b! ἑχάστου τῶν στοιχείων ποιότητα, δι fic συµ- 
πληροῦται τὸ ὑποχείμενον, xal τοῦ ἀντιστοιχοῦντος 
ἀποχωρίγεται, ἀλλ bv διαφόροις ἔχαστον χαταλαµ.- 
θάνεται ταῖς ποιότησιν, ὧν ai μὲν ἀκοινωνήτως 
ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας, αἱ δὲ xatà τὸ ἴσον ἐνθεωροῦν- 
ται, οἰχείως τε χαὶ ἁρμοδίως ἔχουσαι πρὸς τὰς 
µαχομένας ἀλλήλαις ποιότητας * olov ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ τοῦ ὕδατος, ἀμίχτως μὲν ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας 
ἡ δξηρότης τε xaX ὑγρότης, ἐπίσης δὲ ἑχατέρᾳ τού- 
των σύνεστιν ἡ ψυχρότης, ἑνοῦσα τρόπον τινὰ δι” 
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ἑαυτῆς τὰ payópeva. Πάλιν χωρίζεται τὸ ὕδωρ &x A copulantur, et feedus ineunt. Que si volumus de- 


τηῦ ἀέρος, τῇ τοῦ ἐμθριθοῦς πρὸς τὸ χοῦφον Evay- 
τιότητι΄ ἀλλὰ xal τούτοις μεσιτεύει κατὰ τὸ ἴσον ἐν 
τῇ ἑχατέρου φύσει τὸ ὑγρὸν θεωρούµενον. Πάλιν 
διῖσταται τοῦ πυρὸς ὁ ἀἩρ, τῇ τοῦ θερμοῦ πρὸς τὸ 
ψυχρὸν µάχῃ ἐναντιούμενος * ἀλλὰ χοινωνεῖ τῇ χατὰ 
τὸ χοῦφον ποιότητι, xol τῆς φυσιχῆς αὐτῶν ἕναν-- 


clarare, sic exordiamur : Frigiditas quidem in terra 
simul, et aqua, el aere perspicitur, majori tamen 
ex parte congruit aqua, et ejus in se quodammodo 
naturam conservat, injuriamque a siccitate prove- 
nientem propellit, ea repugnantia quam habet cum 
calido. 


τιότητος οἵόντις καταλλάκτης ἡ χοινωνία τῆς ποιότητος Ὑίνεται. ΐτα τὸ πῦρ ἀπὸ τῆς γῆς τῷ βάρει xal τῷ 
χούφῳ χεχώρισται, ἀλλ᾽ ἡ ξηρότης ἀμφοτέρων ἐστὶ xotwh, xaX διὰ ταύτης ἔνσπονδά πως ἀλλήλοις τὰ διεστῶτα 
γίνεται. Τί δὲ βουλόμενος ἐντεῦθεν τῆς ἐξετάσεως ἄρχομαι; ὅτι d) ψυχρότης ὁμοίως μὲν ἐνθεωρεῖται τῇ τε 
γῇ xo τῷ ὕδατι xal τῷ ἀέρι, πλείονι δὲ polpa τῷ ὑγρῷ προσφχείωται, συντηρονσά πως ἐν ἑαυτῇ τὴν 
τοῦ ὕδατος φύσιν, διὰ τῆς πρὸς τὸ θερμὸν ἀντιπαθείας, τὴν Ex. τοῦ ξηροῦ βλάδην ἀπαμθλύνουσα. 


Ὡς τοίνυν τῷ θερμῷ ξηρότης ἐμπέφυχε, καὶ 
οὐχ ἔστι μόνον ἐν τῷ ἑτέρῳ τὸ mp δειχθῆναι * 


Quemadmodum igitur adest calido siccitas na- 
turalis, nec ignis solus in alio potest ostendi : sic. 


οὕτως εἰχκός ἐστιν ἠνῶσθαι λέχειν τῷ ὑγρῷ τὴν p dicendum est, cum humido frigiditatem conjungi 


ψυχρότητα, διὰ τὸ δεῖν ἑχατέρῳ τῶν τε ἐν τῷ 
πυρὶ θεωρουµένων εἶναι xol ἐν τῷ ὕδατι τὴν ἁντι- 
στοιχοῦσαν ποιότητα, ὥατε µάχεσθαι τῷ μὲν ξηρῷ 
τὴν ὑγρότητα, τῷ δὲ ψυχρῷ τὴν θερμότητα. El οὖν 
ἐπίσης τῷ ὑγρῷ συμπληρωτιχὸν τῆς τοῦ ὕδατος 
φύσεως xai τὺ duypbv ἀπεδείχθη, ἀχόλουθον ἂν cfr 
λογίζεσθαι, ὅτι τῆς φυχρᾶς ποιότητος, xat τῇ γῇ 
φυσιχῶς ἐγχειμένης δυνάµει, xal τὸ ὕδωρ ἐν τῇ Υῇ 
ἐστι, καὶ fj γή ἐν τῷ ὕδατι. Ἡ γὰρ φυσιχὴ τοῦ 
ὑγροῦ πρὺς τὸ ψυχρὸν συζυγία οὐχ ἑᾷ διαζευχθῆναι 
τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον χαθόλου' ἀλλὰ χᾶν ποτε χατα- 
µόνας ἓφ᾽ ἑαυτοῦ τύχῃ τούτων ἑκάτερον, οὐκ ἀχριθῶς 
µόνον ἐστὶν, ἀλλὰ τῇ δυνάµει τὸ συναμφότερον Ev 
τῷ ἑνὶ καθορᾶται.ι Ὥσπερ γὰρ τοῦ ὑγροῦ πρὸς τὸν 


ἀέρα διαχυθέντος, xaX ἡ ψύξις τοῖς τῶν ὑγρῶν ἀτμῶν (c 


µορίοις ἐπηκολούθησεν . οὕτω τὸ ἔμπαλιν τῆς qu- 
χρότητος ἓν τῷ βάθει τῆς γῆς διαιτωµένης, οὐδὲ ἡ 
ὑγρότης τῆς συζύγου ποιότητος ἀπολείπεται, ἀλλ' ἡ 
Ψυχρὰ δύναμις φυσικῶς ἐγχειμένη τῇ Υῇ, οἷόν τι 
σπέρµα τῆς τοῦ ὑγροῦ φύσεως Υίνεται, ἀεὶ δι ἑαυ- 
τῆς τὴν συνημμµένην ἑαυτῇ ποιότητα φύουσα, τῆς δὲ 
ἀλλοιωτιχῆς Evepyelac τὴν γῆν, διὰ τῆς ἄγαν ψύξεως, 
εἰς ὕδατος Ὑγένεσιν μεταθαλλούσης. Τούτων δὲ sl 
μὲν τὸν λόγον ἡμᾶς τις ἁπαιτοίη, πῶς ἐνεργεῖ τὴν 
τοῦ στεῤῥοῦ πρὸς τὸ ὑγρὸν μεταθολὴν fj ἀλλοίωσις 
ἐπίσης, ἀμτχανήσομεν, ὡς χα) ἐπὶ τῶν ἄλλων πάν- 
των. Πῶς γὰρ διαχεἶται τὸ ὕδωρ πρὸς τὸν ἀέρα, τῷ 
χούφῳ τὸ χατωφερὲς ἐποχούμενον T πῶς τὸ βάρος 
εἰς χοῦφον µετεποίησεν ἡ ἀλλοίωσις; Ταῦτα ὅτι μὲν 


ac devinciri. Quod si humidum simul et frigidum 
aquae naturam constituunt, frigida autem qualitas 
terrz:: naturaliter inest : sequitur, ut potestate et 
aqua insit in terra, et terra in aqua. Naturalis enim 
humidi cum frigido copulatio non permittit, ut 
unum ab altero penitus sejungatur : sed etiamsi 
contingat aliquando, ut alterum in seipso separa- 
tim consistat, id non plane solum est, sed potestate 
utrumque in uno perspicitur. Nam ut humido in 
aerem diffuso, frigiditas vaporum particulas inse- 
quitur: sic e contrario, in intimis terrz partibus 
frigido commorante, humiditas cognatam qualita- 
tem non derelinquit; sed frigida vis, qu: terra 
Daturaliter inest, tanquam aliquod humida natura» 
semen efficitur, semperque ex se conjunctam sibi 
qualitatem gignit, cum illa vis commutandi vehe- 
menti frigiditate terram in aquam convertat. Ha- 
rum rerum si quis a nobis rationem et causam 
exquirat, rogetque qui vis ex zquo solidum in 
humidum convertat : quod illi respondeamus, non 
habebimus, ut in reliquis etiam omnibus, nempe 
quoinodo aqua in aerem diffundatur, et quod deor- 
sum tendit, insideat levi, graveque in leve conver- 
tatur. Hzc enim fieri sensu ipso percipimus, quo- 


"modo autem a nalura fiant, ratione docere non 


possumus. Sin quispiam experimentis banc opi- 
nionem comprobari cupiat, id adducto puteorum 
exemplo facile prestabimus. Neque enim, si ter- 
ram siccam effodias, protinus aquam offendes, sed 


γίνεται, τῇ αἰσθήσει χαταλαμθάνοµεν, λόγφ δὲ D primum tactu nescio quid uliginosum senties ; quod 


παραστῆσαι τὰ ἔργα τῆς φύσεως ἁἀδυνατοῦμεν. Ei 
δὲ τις τὴν πεῖραν εἰς μαρτυρίαν τῆς τοιαύτης ὑπολή- 
εως δέἐχοιτο, ἑτοίμως ἀποδείξομεν, μάρτυρας τοῦ 
λόγου τοὺς φρεωρύχους παράγοντες. Ἐπεὶ γὰρ τῶν 
ἓν βάθει χαταλαμθανοµένων ὑδάτων τὴν ἄνιχμον γῆν 
διωρύξωσιν, ἐπὶ τὸ χάτω προϊόντες τῇ ἐργασίᾳ, οὐχ 
εὐθὺς ἐντυγχάνουσι τῇ συστάσει τοῦ ὕδατος, ἀλλά 
πρῶτον μὲν τῇ ἀφῇ µετέχειν τινὸς ἰχμάδος τὴν γῆν 
ἑστοχάσαντο" εἶτα πρὸς τὸ μᾶλλον χατεψυγµένον 
διὰ τοῦ βάθους χωρῄήσαντες, πηλωδεστέραν τὴν βῶλον 
χαταλαμθάνουσι μετὰ τοῦτο πρὸς τὸ μᾶλλον χατ- 
εὐυγμένον βαθυνοµένης τῆς ἐργασίας, ἱδρώς τις 
ἁμυδρὸς ἀποφαίνεται εἶτα πόρου τινὸς ἐντμηθέντος 
ὑπὸ τὸν πνθµένα τοῦ λίθου’ ἕνθα μᾶλλον εἰχός ἐστι 


Si fodiendo altius ire pergas ad loca frigidiora, gle- 
bam magis ceenosam invenies : at si ad imagis adhuc 
frigida loca descenderis, turbida quaedam aqua appa- 
rebit:sin autem sub imo prorsus solo, quo minus 
verisimile sit calorem solis penetrare, lapidem ali- 
quem incideris, licet ipsius lapidis densitas obsi- 
stere videatur, tamen ven: quzdam aperiuntur, ex 
quibus undique defossus puteus aquis aífluentibus 
completur. Quod igitur in loco manu atque opera 
facto exeavatoque contingit, ut humor undique in 
puteum confluat , id in omni loco par est evenire : 
cum ea aqua guz per tenues colligitur humores, 
per venas quasdam ad latiores meatus perducatur, 
ei humor se naturaliter in unum cogat, atqve 
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conservet, Sic ergo aqua conficitur, frigidum made- A µηχέτι τὴν fax θερµότητο διαδύεσθαι tfj πυ- 


facit, et humor ex frigiditate totam aqux naturam 
perficiente constituitur. Ex aqua vero coacta con- 
gregataque fluentum generatum , quacunque detur 
aditus, terram aperit, et fons appellatur. Quod 
autem aquarum ortus auctor et causa sit ipsa fri- 
giditas, illud indicium sit, quod loca septentrio- 
nibus propinquiora frigidioraque magis abundant 
aquarum copia. Aprica enim profecto et opaca de- 
pressaque essent zequaliter aquis irrigua , si frigi- 
ditatis absentia nihil aquarum ortum impediret. 
Quemadmodum autem ex imbrium guttis collecta 
aqua torrentes nascuntur, licet guttas ipsas sepa- 
ratim aspiciens , singulas per se pusillum quiddam 
et pro nihilo habendum existimes : sic ex humoris 
sensim eterra manantis copia multis fluentis coactis 
oriuntur flumina : quorum si quis inagnitudinem, 
perennesque cursus consideret , undenam suppe- 
ditari tantam aquarum abundantiam existimabit ? 
Num aliquos sibi in terrze sinibus lacus confinget? 
Quinam , obsecro, tanti lacus esse queant, qui nisi 
nova assidue accedant auxilia , non brevi tempore 
exhauriantur ? At alios, inquis, lacus excogitabi- 
inus. Ego vero requiram, quidnam alíos illos rursuin 
exhaustos explebit. Quod sl alios atque alios lacus 
inveneris, ego vicissim interrogabo, unde omnes 
tandem exinaniti complebuntur. Cogeris igitur pro- 
gredi in infinitum , atque ita oratio tua lacus lacu- 
bus accumulans, ne fontibus desint 1scus, wnde 
postremo aqua ortus principium babeat , nunquam 
consistet. Quamobrem, cum reperienda sit causa 
qua prune aque natura constituitur, magis con- 
sentaneum est , eam in ipsos fontes conferre, quam 
sub terra lacus con(ingere, quorum ratio commen- 
titia statim ab aqua natura deorsum tendente la- 
befactetur, et convellatur. Quomodo enim sursum 
flet, quod, deorsum ut fluat, naturam habet? 
Preterea, quam ingentes lacuum moles erunt 
excogilande, quie, cum perennes tot aquarum 
copia seculis omnibus effluant, et nihil unquam 
reponatur, non exinaniantuf tamen nec ex- 
lhauriantur ! Constat igitur ex iis que dicta 
sunt, ideo fluminibus aquam non deficere, quod 
terra in illam transmutetur. Terrz vero magnitudo, 


χνότητι τοῦ λίθου χωλυομένην * τότε λεπταί τινες τοῦ 
ὕδατος φλέδες διὰ τῆς ἐργασίας ἀνεοτομώθησαν, &o' 
ὧν ἐν κύχλῳ περὶ τὸ βάθος τῆς συνδέσεως Υινοµένης, 
εὐθηνεῖται τὸ φρέαρ τῷ ὕδατι. Ὅπερ τοίνυν ἐνταῦθα 
γἱνεῖαι πρὸς τὴν χειροποίητον Χοιλότητα, συνδοθεί- 
σης τῆς πανταχόθεν περὶ τὸ φρέαρ συνθλιδοµένης 
ἐχμάδος, τοῦτο εἰχὸς ἓν παντὶ γίνεσθαι τόπῳ, xal τὸ 
διὰ τῆς λεπτῆς ἱχμάδος ἀεὶ συνδιδόµενον διὰ φλέθων 
εινῶν ἐπὶ τοὺς εὐρυτέρους ὀχετεύεσθαι πόρους, ἤδη 
τῆς λεπτῆς συῤῥοίας πρὺς ἑαυτὴν ἑνωθείσης. Οὕτως 
οὖν ἀπογεννᾶται τὸ Όδωρ, τοῦ μὲν φυχροῦ τὴν γὴν 
χαθυγραίνοντος, τῆς δὲ ὑγρότητος τῆς ἐκ τοῦ ψυχροῦ 
συνισταµένης, χαὶ ὅλην τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν ἓν 
ἑαυτῇ τδλειούσης. "Όθεν ἀθροισθὲν ἤδη, xaX ῥεῖθρον 


B γενόµενον, ἦπερ ἂν εὐοδωθῇ, κατ’ ἐχεῖνο τὴν γῆν 


ἀνεστόμωσεν. Τοῦτο δὲ πηγη ὀνομάζεται. Τεχμήριον 
δὲ τοῦ χαθηγεῖσθαι τὴν ψυχρότητα τῆς τῶν ὑδάτων 
Υενέσεως, τὸ τοὺς πρὸς ἁρχτφους τῶν τόπων καὶ 
μᾶλλον κατεψυγµένους εὐθηνεῖσθαι τοῖς ὕδασιν. "H 
γὰρ ἂν ἐπίσης τὰ ἡλιούμενά τε xal νότια, διάδροχα 
«ol; ὕδασιν ἦν, εἰ μηδὲν ἡ ἀπουσία τῆς ψύξεως τῇ 
γενέσει τῶν ὑγρῶν ἑνεπόδιζεν. Ὥσπερ δὲ τε) ἐξ ὁμ- 
6ρίας Όδωρ ἀθροισθὲν μὲν kx τῆς τῶν σταγόνων συῤ- 
ῥοίας, χειµάῤῥους γίνεται, εἰ δὲ αὐτὰς τὰς σταγόνας 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν τις βλέποι, βραχύ τι χα) ἀντ᾽ οὐδενὸς τὸ Ev 
ἑχάστῃ φἀνῄσεται ’ οὕτω xal ἡ τῆς χατὰ λεπτὺν χάτω- 
θεν ἀεὶ τοῦ ὑγροῦ συνισταµένης ποσότητος» ὅταν 
ἓν Ex. πολλῶν ῥείθρων τὸ τῶν λεπτῶν ἄθροισμα γέ- 
νηται, τὸ τοιοῦτον εἰς ποταμοῦ φύσιν ἐχδίδοται. 0 
δὲ ταύτας τὰς ὑπολήψεις παραγραφόµενος, πὀθεν ἂν 
οἱηθείη τοὺς ἀεννάους τῶν ποταμῶν ἀναδίδοσθαι ; 
Δρα µή τινας λίμνας ἑντὸς τῶν τῆς γῆς χόλπων 
ὑπονοῄσειεν;, ᾽Αλλά xa αὗται πάντως εἰ μὴ τὸ ἐπιῤ- 
ῥέον ἔχοιεν, iv βραχεῖ χενωθήσονται, ὥστε χατ 
ἀνάγχην xaX ἄλλας τούτων ὑπερχεῖσθαι νοµίσει. f 
δὲ ἀχολουθία τοῦ λόγου, χαὶ τὰς ἄλλας ἀναπληροῦν 
ἀναζητήσει΄ χἂν ἄλλας ὑπερχεῖσθαι λίμνας ἑχείνων 
ὑποτίθηται, καὶ τὸ τῶν ἄλλων πλήρωμα ποίας ἔχει 
τὰς ἀφορμὰς ἀναγχαίως διερευνήσεται. Καὶ οὕτως 
εἰς ἄπειρον προϊὼν ὁ λόγος οὐδαμοῦ στῄσεται, λιμνῶν 
λίμνας ὑπερτιθείς ' ἵνα αἱ πρὸς ταῖς πηγαῖς λίμναι 
μὴ ἐπιλείπωσιν, ἕως ἂν τῶν ἑσχάτων τὰς ἀφορμὰς 
χαταλάθῃ, δι ὧν fj τοῦ ὕδατος Ὑένεσις τὴν ἀρχὴν 


lieet tantum ex ea copia aquarum erumpat, non D λαµθάνει. Ὅπερ τοίνυν εἰχός ἐστι τῆς πρώτης τοῦ 


imminultur, quoniam assidue ab exsiccatis vapo- 
ribus instauratur. His ita constitutis, non amplius 
mutua nobis elementorum inter se commutatio 
elaudicabit. Apparet enim ordo, quo unius in al- 
terum commutatio est ortus illius causa. Exempli 
gratia : aqua per vapores sublata fit aer. Aer ma- 
defactus in superiore flamma exsiccatur. Quod ter- 
renum est per ignis naturam ab bumido secerni- 
tur, terrzque redditum per qualitatem frigidam in 
aquam commutatur, Ex quo fit, ut siue ullo impe- 
dimento semper elementa vicissim inter 66 com- 
meent , et circumferantur, nullumque ex illis aut 
consumatur aut redundet atque exuberet , sed ο)» 


ὕδατος φύσεως αἰτίαν ἐξευρεθῆναι, πολὺ ἂν εὐλογώτε- 
gov εἴη τοῦτο περὶ τὴν τῶν πηγῶν σύστασιν ἑἐννοεῖν, 
καὶ uh τὰς ὑπογείους λίμνας φαντάζεσθαι, ἀφ᾽ ὧν 
εὐθὺς xai τὸ χατωφερὲς τῆς τοῦ ὕδατος φύσεως EE 
ἑναντίου πρὸς τὸν λόγον ἵσταται. Πῶς γὰρ ἐπὶ τὸ 
ἄνω ῥυήσεται οὗ Ἡ φύσις ἰδίαν ἔχει τὴν ἐπὶ τὸ 
χάτω φορἀν; Ἔπειτα δὲ xai ὅσον τὸ μέγεθος τῶν 
λιμνῶν ἐχείνων dj διηνεχἠὴς τῶν τοσούτων ὑδάτων 
ἀποῤῥοὴ στοχάζεσθαι δίδωσιν, ὥστε τοσοῦτον προ- 
χεύουσαν ἓν τοσούτοις χρόνοις, ἀκένωτον µένειν, µη- 
δενὸς ἔνδοθεν «b ἑἐξιὸν ἀντεισάγοντος, ᾽Αλλὰ δῆλον 
ἂν cn διὰ τῶν ἐξητασμένων, ὅτι τῷ πυταμῷ uv οὗ 
λείπει ἡ χορηγία τοῦ ὕδατος, τῆς γῆς πρὸς τοῦτο 
µεθισταµένης. Ὁ δὲ ὄγχος τῆς γῆς οὐχ ἑλαττοῦται 
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115 IN HEXAEMERON LIBER * 1 
9:X τοῦ ὑπεξιόντος, τῆς πάντοτε γινοµένης τῶν ξηρῶν A nia in qua primum constituta sunt mensura p rpe- 
ἀτμῶν μεταδολῆς, τὸ dsl µειούµενον Ex τοῦ ὄγχον — tuo maneant. 

ἀναπληρούσης. "Qv χινοµένων, oüxiv' ἂν ἡμῖν ἡ εἰς ἄλληλα τῶν στοιχείων ἀλλαίωσις σχά΄ειν δοχοΐην 
ἀλλὰ δι᾽ ἀκολούθου δεσμεῖται ὁ λόγος, τὴν ἑχάστου πρὸς τὸ ἕτερον «pomi, γένεσιν ἐκείνου τοῦ εἰς 
^ µετεθλήθη βλέπων, καὶ τὴν ἀπ᾿ ἐκείνου πρὸς τὸ ἐξ ἀρχῆς πάλιν ἁποκατάστασιν. Οἷον τὸ ὕδωρ πρὸς τὸν 
Moa διὰ τῶν ἀτμῶν ἀναχθὲν, &tp évévezo* ὁ àhg ὑγρανθεὶς ἐν τῷ ὑπερχειμένφ φλογμῷ χατεξηράνθη * 
τὸ γΥεῶδες τοῦ ὑγροῦ διὰ τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως ἀπεχρίθη ' τοῦτο ἐν τῇ Υῇ Υενόμενον διὰ τῆς Φϕν- 
χρᾶς ποιότητος εἰς ὕδωρ µετεποιῄθη" xal οὕτως ἁδιάλειπτος, xai ἀνωμόνου καὶ οὐδενὸς πλεονάζοντος, 


ἀλλ' ἐν τοῖς && ἀρχῆς µέτροις εἰς τὸ διηνεχὲς διαµένοντος. 


Οὐχουν ἆἄλλο τι παρὰ τὴν ὑγρὰν φύσιν τὰ 
ὑπερχείμενα τοῦ στερεώµατος ὁδατα νοεῖν, fj τῶν 
ἐξετασθέντων ἀχολουθίᾳ δίδωσιν, εἴπερ τῷ μὴ 
τρέφεσθαι τῇ τοῦ ὑγροῦ δαπάνῃ τὴν τοῦ πυρὸς 
φύσιν ἐκ τῶν ἑἰρημένων κατενοῄσαμεν. Αέδειχται 
yàp iv τοῖς ἐξητασμένοις, ὅτι τὸ θερμὸν τῷ φυχρῷ 
οὐχὶ τρέφεται, ἀλλὰ σθέννυται’ καὶ τὸ ὑγρὸν τῷ 
ξηρῷ ἀφανίζεται, οὗ πλεονάξει. ἸΑλλ ἐπὶ «b ἕτερον 


Ex iis, qua disputata sunt, sequitur, ut aqua su« 
pra firmamentum sitze ab hac humida natura discre- 
pent. Patet enim huinidi pastu naturam jgnis noa 
ali : demonstratumque est, calidum frigido non enu- 
jriri, sed exstingui : et humido siccum deleri, non 
adjuvari, Quamobrem tempus est , ut orationem no- 
stram alio convertamus, queramusque quomodo 
tertio djo factze sunt omnes, qua in carlo sunt, stellae, 


τῶν ζητουμένων xatpbc ἂν εἴη τρέφαι τὴν θεωρίαν, p Quod igitur omnibus rebus admirandis qus proerea 


πῶς μετὰ τὴν τρίτην ἡμέραν πάντες οἱ κατ’ obpa- 
vv φωστῆρες πεπαίηνται. "Ott μὲν οὖν ἑχάστου τῶν 
γινοµένων θαυμάτων λόγος τις θεῖος καθηγεῖται 
προσταχτιχὸς, οὕτω τοῦ Μωσέως ἱστοριχῶς ἡμᾶς 
τὰ ὑψηλὰ τῶν δογμάτων διδάσχοντος, by τοῖς φθά- 
σασεν ἑξητάσαμεν λόγοις, ἓν οἷς τοῦτο χατενοῄσα- 
μεν , τὸ μὴ πρόσταγμα εἶναι διὰ ῥημάτων γινόμενον 
τὴν θείαν φωνὴν, ἀλλὰ τὴν σεχνιχήν τε xal σοφρ]ν 
δύναμιν ἑχάστου τῶν γινοµένων, χαθ) fjv ἐνεργεῖται 
τὰ kv τοῖς οὖσι θαύματα, τοῦτο λόγον θἐοῦ xaY εἶναι 
xai λέγεσθαι, χαὶ ὅτι παντὸς ἀθράως τοῦ κατὰ τὴν 
χτίσιν πληρώματος by τῷ πρώτῳ «τοῦ θεοῦ θελἠ. 
ματι συστάντος, ἡ ἀναγκαίως χατὰ τὴν ἐγχειμένην 
τοῖς οὖσι σοφίᾳν ὁπομένη τάξις, πρὺς τὴν ἑχάστου 
τῶν στοιχείων ἀνάδειξιν, τῶν θείων προσταγµάτων 
τὴν ἀχολουθίαν ἔχει, Συνελὼν γὰρ &v τῇ πρώτῃ τῆς 
αἰσθητιχῆς κτίσεως ὑποστάσει, περιληπτικῇ φωνῇ, 
«b Tdv ὁ Moore ἑνεδείξατο εἰπών» ε Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς «bv οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. » Τὸ οὖν 
πλήρωμα τῶν ὄντων εἰπὼν ὅτι ἐποίησεν, χαθεξἠς ἓν 
τάξει τινὶ φυσιχῇ τὴν γινοµένην ἑχάστου τῶν ὄντων 
ἀνάδειξιν ἐπισημειοῦται τῷ λόγῳ, Γέγονε τοίνυν 
μετὰ πάντων «b que, ἀλλ' οὐκ εὐθὺς προεφάνη τῶν 
πάντων, ἕως τὰ ἀφεγγῆ τῆς χτίσεως µέρη τῆς que 
τιστιχῆς ἐπιπροσθοῦντα δυνάµεως ἔμενεν ' 'ὁμοῦ ἃ 


[e sunt, divinum quoddam maudatum ἱμαρθτῖυιῃ» 
que sigillatim pracesgaerit, ex Mosis historia sie 
excelsa hac decreta complectente in superioribus 
animadvertimus, didicimusque , divinam vocem 
hon esse mandatum verbis expressum, et expli« 
catum, sed artificem ae sapientem in rebus singulis 
potestatem, qua ea, qua in ipsis cernuntur aduiis 
pabilia, perfecta sunt, primaque Dei voluntate 
statim omnino rerum universitatem exstitisse, Qr» 
dinemque sapientie in ipsis jnsilm necessario 
permanentem divinorum mandatorum vim et seriem 
obtinere. Breviter enim rerum, qu& sensu per- 
cipiuntur, procreationem complectens, mundum 
universum ostendit, «In principio, » inquiens, « fe- 
cit Deus ceinm et terram. » Quibus verbis rerum 
waiversitate comprebensa, deinceps naturalem 
quemdam singulorum ordinem pereequitur. Simul 
igilyr cum reliquis rebus umnibus generata est 
lux, sed non extemplo rebus omnibus prazluxit, 
quandiu partes rerum obscura vun ejus illusuan- 
tem impediverunt ; 3t simul otque ratio roncessa 
est a Deo, iguea vis illustrandi prafulsit omnibus, 
sibique nature levitate, ac mobilitate, patefacta 
yia, prosilivit. Ac tunc quidem universa in se 
ceacta mundui obibat : mox aulem propriis par- 


τῷ δοθΏναι παρὰ τοῦ θεοῦ τῇ κτίσει πρὺς τὴν δια» p tibus in ea, que sibi cognata copjunctaque erant, 


χόσμησιν αὑτῆς τὸ ἑἐνδόσιμον, d) πυρώδης τε xal 
Φφωτιστικὴ δύναμις τῆς κτίσεως προεφάνη ἐν τῷ 
κούφῳ xai εὐχινήτῳ τῆς φύσεως, προεξαλλομένη 
τῶν ἄλλων. Καὶ τέως μὲν ἣν πᾶσα περὶ ἑαντὴν 
ἠβροισμένη xat περιπολοῦσα τὸ πᾶν ΄ μετὰ τοῦτο δὲ 
πάλιν τοῖς ἰδίοις µορίοις πρὸς τὰ συγγενῆ τε xal 
χατάλληλα διαχρίνεται. Δῆλον γὰρ £x τῶν ὁρωμέ- 
νων, ὅτι οὐ µία τῆς φωτιστιχῆς φύσεώς ἐστιν ἡ δύ- 


divisa est. Quod autem ejus natura non sit ex 
iis, quz videntur, perspicuum est. Si quis tamen 
lucem ex omnibus coactam unam esse genere di- 
cat, non errabit, quando divinus eliam serna 
singulari voce universam sigaificat, praecipiens, 
ut lux, non autem, ut plures fiant. Verum si quis 
θὰ, quee videntur, aspexerit, multiplicem jllustran- 
tis potentie differentiam in rebus animadvertet. 


ναµις * ἀλλὰ τῷ μὲν γανιχῷ λόγῳ Év τις ὀνομάζων φῶς τὸ Ex πάντων ἀθροιζόμενον, οὐχ ἂν &páptor, 
ἐπεὶ χαὶ ὁ θεῖος λόγος τῇ ἐνιχῇ φωνῇ καταρχὰς τὸ πᾶν διασηµαίνει, φῶς, οὐχὶ φῶτα γενηθῆναι προστάξδας. 
E! δὲ πρὸς τὰ φαινόμενα βλέποι τις, πολλὴν τὴν τῆς φωτιστιχῆς δυνάµεως διαφορὰν ἐν τοῖς οὖσι χατόψεται. 

Ὅθεν xal ὁ Ψαλμῳδός φησιν « Ti. ποιῄσαντι Quapropter etiam Propheta dicit : « Qui tacit 
φῶτα μεγάλα µόνῳ, » Καὶ, « "Άλλη δόξα ἡλίου,» — luminaria magna solus **. » Et Apostolus : « Alia, 1 


- 
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inquit, « est claritas solis, alia claritas lunz, alia A φησὶν ὁ Απόστολος, € xai ἄλλη bota σελένης, xol 


claritas stellarum : stella enim differt a stella in 
claritate δὲ, » itaque multa lucis omnino sunt 
discrimina. Et quanquam omnia, qu: Paulus enu- 
meravit, illustrandi vim habent, et sua unumquod- 
que potestate claritateque comprehenditur, ut 
euncta communi nomine lux una recte possint 
appellari, certz: tamen in his distinctzeque diffe- 
rentie spectantur. Qua cum ita se habeant, nos a 
vero minime recessuros existimo, si dixerimus, ita 
Mosem intellexisse : initio quidem totam vim 


illustrandi in unum congregatam fuisse : verum, 


cum multe essent in subtilitate mobilitateque , 
quantum ad majorem minoremque prestantiam 
pertinet, in universitatis natura differentize, trium 


ἄλλη δόξα ἁστέρων' ἀστὴρ Υὰρ ἁστέρος διαφἑρει 
ἐν δόξη, » ὡς πολλῆς πάντως τῆς χατὰ τὸ φῶς οὕσης 
διαφορᾶς. El γὰρ καὶ πάντα φωτίζειν πέφυχεν ὅσα ὁ 
Παῦλος ἀπηριθμήσατο, χαὶ ἕχαστον £v ἰδιαζούσῃ τινὶ 
δυνάµει καὶ δόξῃ χαταλαμθάνεται καλῶς ἂν ἔχοι, 
ἓν φῶς τὰ πάντα χατὰ τὸν γενιχὸν ὀνομάξεσθαι λό- 
ov, ἀσύγχυτον δὲ xaX διῃρημένην τὴν Ev τούτοις δια- 
φορὰν θεωρεῖν. El δὲ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
00x ἂν οἵμαιδιαμαρτεῖν τῆς ἀχολουθίας τὴν ἡμετέραν 
ὑπόληψιν, εἰτοῦτο ὑπολάθοιμεν νενοηχέναι τὸν Μωσέα’ 
ὅτι xaxa pyàc μὲν πᾶσα fj φωτιστιχὴ δύναμις πρὸς &av- 
τὴν ἀθροισθεῖσα ἓν ἐγένετο φῶς' ἐπεὶ δὲ πολλή τις ἣν Ev 
τῷ λεπτῷ τε xal εὐχινήτῳ παρὰ τὸ μᾶλλον xaX ἧττον 
ἡ διαφορὰ by τῇ τῶν ὅλων φύσει θεωρουµένη, Ίρκεσε 


dierum spatium fuisse satis ad eam vera certaque B τὸ τριῆµερον χρόνου διάστηµα, την ἑχάστου τούτων 


ratione distinguendam, ut, quod in natura ignea 
maxime erat subtile, ac leve, et pure a maleria 
remotum, summum rerum, qua sub sensum ca- 
dunt, fastigium obtineret : hoc vero intelligibilis et 
incorporea natura admittit : quod autem inertius, 
ac segnius, intra subtilioris leviorisque complexum 
consisteret; et hoc rursum ex insitz proprietatis 
differentia in septem lucis partes divideretur, om- 
nes inter se similes atque cognalas, sejunctas 
autem a rebus, quz diversi generis forent. Omnibus 
ergo particulis, qua in solis illustrantem naturam 
conjectx:» sunt, concurrentibus , unum quiddam 
magnum effectum est. Quod itidem evenit in luna, 
ezterisquetum errantibus tum non errantibus stellis, 


διάχρισιν τρανῶς τε χαὶ ἀσυγχύτως ἀπ ἀλλήλων 
ποιῄσασθαι, ὥστε τὸ μὲν ἄχρως λεπτὀν τε xaX χοῦ- 
φον τῆς πυρώδους οὐσίας, xaX χαθαρῶς ἄῦλον, ἐν τῷ 
ἀχροτάτῳ γενέσθαι τῆς αἰσθητῆς κτίσεως (ὅπερ ἡ 
νοητή τε xat ἀσώματος διαδέχεται φύσις)' τὸ δὲ 
ἀργότερόν τε xai ναρχωδέστερον ἅπαν, ἑντὸς τῆς 
περιοχής τοῦ λεπτοῦ τε xal χούφου περὶ ἑαυτοῦ 
συστΏναι’ τοῦτο δὲ πάλιν χατὰ τὴν διαφορὰν τῆς 
ἐγχειμένης αὐτῷ ἰδιότητος ἑπταχῆ μερισθῆναι’ πάν- 
των τῶν καταλλήλων τε xal ὁμοφύλων τοῦ φωτὸς 
μορίων ἀλλήλοις κατὰ τὸ συγγενὲς συµφυέντων, xal 
ἀπὺ τῶν ἑτερογενῶς ἑχόντων διακριθέντων. Οὕτως 
οὖν ὅσυν ἐν τῇ φωτιστιχῇ οὐσίᾳ τῆς ἡλιακῆς φύσεως 
ἑνεσπαρμένων πάντων τῶν µορίων τούτων πρὸς ἅλ- 


ut similium cujusque particularum concursus unam C ληλα συνδραµόντων, ἓν µέγα ἐγένετο * ὡσαύτως καὶ 


aliquam earum efficeret ; atque ita omnes confectae 
sunt. Contentus autein Moses, ex iis luminare tan- 
tum majus et luminare minus nominasse, coteras 
oinnes communi nomine stellas appellavit. Quod 
autem fatigetur mens nostra, et pondere suo pressa 
Don possit divine sapienti: subtilitatem assequi, 
nemo admiretur, sed nature nostre tenuitatem 
excuset ; cum qua praeclare agitur, non si nulla 
inte aberraverit, sed si vel unam consequi po- 
tuerit. Hzc autem dico, illuc respiciens, qus sit 
ratio hujus trium dierum spatii, quod satis fuerit 
ad ea distinguenda, qu: luce praedita sunt. Est 
enim aliqua nimirum ratio, licet praestantior sit, 
quam ut eam nos intelligere valeamus, qua tempo- 
ris hujus mensura rebus lucidis disponendis prz- 
scripta est, adhibito temporis modo et quantitate 
actionis ignis in motu, factaque lucis divisione pro 
earum nàtura, adeo ut, cum sint in eis innume- 
rabiles differenti, in suo tanien singule situ a 
naturali proprietate collocatz sint, quo nimirum 
nature vis insita singulas duxit. Nec ulla con- 
secuta confusio est, aut perturbatio, propter or- 
dinem a divina sapientia pro naturali cujusque 
proprietate singulis adhibitum, immautabilem, ut 
superiorem regionem circulus obliquus, seu si- 
guifer occuparet, in hoc autem certam unum- 


* [ Cor. v, 41. 


ἐπὶ τῆς σελήνης χαὶ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἄλλων τῶν πε- 
πλανημένων καὶ τῶν χατεστηριγµένων ἁστέρων, d) 
πρὸς τὰ ὁμογενῆ τῶν ἑχάστου μορίων συνδρομὴ, ἓν τι 
τῶν φαινομένων ἐποίησεν’ xat οὕτω τὰ πάντα ἐγένετο. 
Ἡρκέσθη δὲ ὁ μέγας Μωσῆς τὰ γνωριμώτερα μόνον ἐν 
τούτοις κατονοµάσας, τὸν µέγαν φωστῆρα xai τὸν 
ἑλάσσω, τὰ ἄλλα πάντα γενιχῶς προσειπεῖν τῷ τῶν 
ἁστέρων ὀνόματι. Εἰ δὲ χάμνῃ ἡμῶν ἡ τοῦ νοῦ παχύ- 
της, μὴ δυναµένη τῇ λεπτότητι συνεξελθεῖν τῆς θείας 
σοφίας, ξενιζἐέσθω μὲν μηδεὶς πρὸς τὴν πτωχείαν 
τῆς φύσεως ἡμῶν ἀποθλέπων *, T] ἀγαπητόν ἔστιν οὗ 
τὸ μηδενὸς διαμαρτεῖν, ἀλλὰ τὸ ἑνὸς γοῦν ἐπιτυχεῖν 
δυνηθῄναι. Ταῦτα δέ φηµι πρὸς ἐχεῖνο βλέπων, τίς 


D ὁ λόγος τοῦ «ptnuépou τούτου διαστήµατος, ὥστε τὸν 


τοσοῦτον χρόνον ἀρχέσαι πρὸς τὴν ἑκάστου τῶν ἐν 
πῷ φωτὶ θεωρουµένων διάκρισιν. Δῆλον γὰρ ὅτι máv- 
τως ἐστί τις λόγος, xiv χρείττων T] τῆς ἡμετέρας 
ἑπόφεως, χαθ᾽ ὃν συµθαίνει τὸ µέτριον τοῦ χρόνου 
τούτου πρὸς τὴν διάχριαιν τῆς φωτιστιχῆς οὐσίας, 
τῇ μεμετρημένῃ παρατάσει τοῦ χρόνου, xal τῷ ποσῷ 
τῆς κατά τὴν χίνησιν τοῦ πυρὸς ἑνεργείας, τῆς τῶν φώ- 
των διαστολής ἐν τῇ τῶν φωστήρων ἰδιότητι διαιρε- 
θείσης, ὥστε τὰς ἀπείρους ταύτας τῶν φώτων διαφο- 
ρὰς πρὸς τὴν οἰχείαν θέσιν ἑχάστην ἀποκριθῆναι, ὑπὸ 
τῆς φυσιχῆς ἰἱδιότητος ἑἐχεῖ ταχθείσας, ὅπου 1 ἐγ- 
χειµένη φυσιχἣ δύναµις ἑχάστην Ίγαγεν, μηδεμιᾶς 
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ἐν τούτοις ἁταξίας, 3 συγχύσεως γεγοµένης, διὰ «b A quodque signum sedem obtineret, in signis vero 


χεχρίσθαι ἓν αὐτοῖς ἐκ θείας σοφίας, κατὰ τὴν Ív- 
τεθεῖσαν ἑχάστῳ φυσιχὴν ἰδιότητα, τὴν ἁπαράδατον 
τάξιν, ὥστε τὴν μὲν ἀνωτάτω χώραν ἐπισχεῖν ἐχεῖνα 
τὰ πάσης ἀνωφεροῦς οὐσίας ἀνωφερέστερα ᾿ xal kv 
ἐχείνοις πάλιν f] ἓν τῷ µέσῳ ταχθῆναι, ἢ νότια γε- 


singulis stelle non fortuito, sed ordine suis quz- 
que locis collocarentur, zquabilique ac naturali vi 
sua adduct, immobiles ac firma: permanerent, ubi 
procreatoris sapientia przescribebat. 


νέσθαι τινὰ, ἢ πρὸς ἄρχτια, f| τὴν μεταξὺ χώραν καταλαθεῖν, ἡ τὸν γαλαξίαν, f| τὸν ζωδιακὸν χύχλον 
ἀναπληρῶσαι, χαὶ πάλιν bv τούτῳ, f] ταύτην f] τὴν ἑτέραν τοῦ ἄστρου περιγραφὴν ἀπεργάσασθαι, xaX ἓν 
τῷ ἄστρῳ πάλιν, μὴ κατὰ tb αὐτόματον ἔχαστον τῶν by τῷ σχἠµατι χειµένων ἄστρων, 7| ὧδε f| ὧδε τὴν 
θέσιν ἔχειν, ἀλλὰ ἰσομερῶς ἐγχειμένη αὐτῷ ἱδιότης ἀπήγαχεν, ἐχεῖ µένειν ἓν ἁμεταθέιῳ τῇ παγιότητι, 
τῇ τῆς ἰδίας φύσεως δυνάµει, χατὰ τὴν τοῦ πεποιηχότος σοφίαν περικρατούµενον. 


Ταῦτά ἐστι xal τὰ τοιαῦτα, πρὸς ἃ βλέπων ὁ νοὺς 
Βλιγγιᾷ, καὶ τῆς ἰδίας νωθείας χαταψηφίζεται, μὴ δυ- 
γάµενος ἐξευρεῖν τὸν λόγον, πῶς f) τριήµερος τοῦ χρόνου 
παράτασις πρὸς τὴν τοσούτων ἁστέρων διάχρισιν Ίρχε- 
σεν, J| vino διὰ τὴν ἄπειρον τῆς ἁπλανοῦς σφαίρας τῶν 
περιγείων ὑπόστασιν ἓν μέσῳ τοῦ παντὸς διαστήηµατος, 
τὴν ἡλιαχὴν φύσιν ἡ µεγάλη τοῦ Θεοῦ σοφία χατ- 
έταξεν, ὡς ἂν μὴ τελείως àv τῷ σχότῳ διαθιῶμεν, 
τῆς Ex τῶν ἄστρων ἁπαυγαζομένης λαμπηδόνος πρὶν 
εἰς ἡμᾶς ἐλθεῖν ἑνδαπανωμένης τῷ μεταξὺ διαστή- 
ματι. OO χάριν τὴν ἐκλαμπτικὴν τῆς ἡλιαχῆς φύσεως 
δύναμιν τοσοῦτον ἡμῶν ὑπερέθηχεν, ὥστε μήτε 
ἀμανροῦσαθαι τὴν ἀχτῖνα τῷ πολλῷ διαστήµατι, μήτε 
τῷ ἄγαν προσεγγισμῷ λυπηρὰν εἶναι, ἡ πῶς τὸ ὑλι- 
χὠτερόν τε χαὶ παχύτερον ἐκ τῶν ὑπερχειμένων, τὸ 
εληναῖον σῶμά φηµι, πρὸς τὸ χατώτερον χατεσπά- 
σθη, xa τὸν περίγειον χῶρον περιπολεῖ' οὗ μέση πως 
θεωρεῖται ἡ φύσις, τῆς τε ἁλαμποῦς, καὶ τῆς φωτι- 
στιχῆς δυνάµεως κατὰ τὸ [oov µετέχουσα. Τὴν μὲν 
γὰρ οἴχοθεν λαμπηδόνα ἡ τῆς οὐσίας παχύτης ἁπήμ- 
ὄλυνε, τῷ δὲ ἀντιφωτισμῷ τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος οὐ πάντη 
τῆς φωτιστιχῆς ἡλλοτρίωται φύσεως. ᾽Αλλά τὸν μὲν 
λόγον τῆς tv ἑχάστῳ τῶν ὄντων φαινοµένης σοφἰας 
ἰδεῖν dj πτωχεία τῆς φύσεως ἡμῶν ἀδυνατεῖ, «b µέν- 
τοι χατὰ τὴν ἐχτεθεῖσαν παρὰ τοῦ νοµοθέτου τάξιν 
ἐπὶ τῆς τῶν ὄντων κτίσεως, ἀκολουθίαν τινὰ τοῖς 
εγονόσιν ἐνθεωρῆσαι, τούτοις οἶμαι δυνατὸν εἶναι, 
τὸ μετρίως πρὸς τὸ ἀκόλουθον ἐπισταμένοις βλέπειν, 
διά τινων στοχασμῶν ὁπωσοῦν χατανοῆσαι. 

Οὐχοῦν ἀναλάδωμεν τὴν τῶν γεγονότων ἀχολουθίαν. 
Ἔστι δὲ αὕτη * τοῦ χαθολιχοῦ τε χαὶ γενιχοῦ φωτὸς διὰ 
τὸ εὐχίνητον προφανέντος τῶν ἄλλων, ἐπηχολούθησε 
τοῦ στερεώµατος περιγραφἡ, sf] χυχλοτερεῖ περιόδῳ 
τοῦ πυρὸς ὁρισθεῖσα. Τῆς δὲ κούφης φύσεως τῶν βα- 
ρυτέρων ἀποχριθείσης, ἀχολούθως διαστέλλονται ἀπ 
ἀλλήλων αἱ βαρεῖαι ποιότητες, ἐν yj] τε xal ὕδατι 
διαχριθεῖσαι. Της δὲ κάτω φύσεως διαχκοσµηθείσης, 
Ἡ λεπτή τε χαὶ χούφη xal µετέωρος οὐσία, διὰ τὸ 
ph πᾶσαν αὐτὴν ὁμοφυῶς πρὸς ἑαυτὴν ἔχειν, ὃν µε- 
ταξὺ διαστήµατι τοῦ παρῳχηχότος χρόνου, πρὸς τὰς 
ὁμογενεῖς ἰδιότητας Ex τοῦ κοινοῦ διαχρίνεται, ἐν fi 
τὸ ἄπειρον τῶν ἄστρων πλῆθος ἑξαπλωθὲν, χατὰ τὴν 
ἐγχειμένην ἑχάστῳ µέρει φυσιχὴν ἰδιότητα, ἐπὶ τὸ 
ἀχρότατον τῆς χτίσεως ἀνατρέχει, xal Ev. τῷ blo 
ἔχαστον γίνεται τόπῳ, οὔτε παυόµενον τῆς ἀειχινή- 
του φορᾶς, οὔτε μεταχινούμενον ἀπὸ τῆς iv ᾧ ἐστι 
θέσεως. Άλλ) ἡ μὲν τάξις ἐν τούτοις τὸ ἀχίνητον 
ἔχει, dj δξ φύσις τὸ ἀκιχίνητον. Ἐφεξής δὲ ἡ δευτε- 


Hac et similia sunt ea qux mens ἀερίοίθης ha- 
sitat, et imbecillitatem ac segnitiem suam accusat, 
quod rationein excogitare non possit, qua pra- 
finitum trium dierum spatium ad tot stellarum 
distinctionem satis fuerit : aut quomodo, cum infl- 
nita esset inerrantis sphere ab iis qux sunt circa 
terram distantia, in medio mundi spatio magna Dei 
sapientia solem constituerit, ne, cum stellarum 
splendor propter immensum intervallum ante de- 
flciat, quam ad nos pervenire possit, in perpetuis 
tenebris viveremus. Splendentem igitur solis vim 
ita supra nos collocavit, ne obscuraretur radius 
pre longo intervallo, neve propinquitate nimía 
molestiam afferret, aut quomodo materi» magis 
immersum magisque crassum luna corpus inferius 
constitutum sit, oberretque terra proximam regio- 
nem : aut talis sit splendor ejus, qua cum obscura 
sit, illustrandi tamen habeat facultatem. Nature 
enim ipsius crassitudo proprium nitorem obtundit, 


C sed opposito solis radiorum lumine ab illustrandi 


vi non est prorsus aliena. Ceterum sapientiz sin- 
gulis in rebus conspicue rationem naturz nostra 
inürmitas intueri non potest, quemdam tamen mun- 
di totius ordinem in iis qua facta sunt, ex descri- 
ptione legislatoris, ab iis qui mediocriter norunt 
dispicere, qui&& ex quibus consequantur, per quas- 
dam conjecturas, utcunque cognosci posse ar- 
bitror. 


Quamobrem repetamus ordinem eorum que 
facta sunt : sic autem habet : Lucem universam 
mobilitate sua ante alia prodeuntem firmamenti ab- 
solutio ab ignis circulo definita consequitur. Levi 
autem natura a gravioribus separata, graves inter 
se qualitates distinguuntur, in terra et aqua con- 
αεί : inferiore vero natura exornata, subtilis, 
et levis, excelsaque, queniam non omnis erat inter 
se similis, interjecti temporis spatio ex illa com- 
munitate in cognatas dividitur proprietates : in qua 
innumerabilis stellarum multitudo explicata pro 
insita cuique propria vi, mundi fastigium occupat, 
atque ita in sua quaeque sede h»ret, ut cum sem- 
per cireumferatur, nunquam tamen locum relinquat 
suum. Horum enim ut ordo immutabilis est, sic 
natura semper mobilis. Post velocissimum motum 
sequitur secundo loco, quz velocitate proxima est 
subeuntemque circulum obtinet, tertio deinceps 
alia, et quarto, ad septimum usque pro ratione 
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velocitatis. Tanto enim unsquzque longius abest A ρονοῦσα (a) μετὰ τὴν ὀξυτάτην xlvaatw ἓν τῇ ἰδίᾳ 
a superiore, quanto illa ad movendum natura tar- ^ φορᾷ, τὸν ὑποδεθηχότα χύχλον διαλαµθάνει xal πά- 
dior est. Hzc igilur quarto die facta sunt, non Aw ix τρίτου xal τετάρτου xal ἕως ἑθδόμου πρὸς 
quod tunc fuerit lux procreata, sed quod illustran- λόγον τῆς χατὰ τὸ τάχος φύσεως. Τοσοῦτον ὑποχατα- 
di vi pro natura sua simul coacta, apparuerint cum ῥδαΐνει τοῦ ἀνωσέρω ἕχαστον, ὅσον αὐτῷ σχαλαιοτέρα 
reliqua stelle, tuin ille que magnitudine czteris τῶν ὑπερχειμένων ἡ φύσις ἐστὶ πρὸς τὴν χίνησιν. 
prostant, sol et luna, quorum ortus quidem oeca- Ταῦτα οὖν γίνεται χατὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν, οὐ τότε 
sio exstitit lucis in procreatione, utriusque autem — «oj φωτὸς δηµιουργηθέντος, ἀλλὰ τῆς φωτιστιχῆς 
constitutio (quando movetur in tempore quidquid ᾖδιότητος περὶ τὸ xazà φύσιν ἑαυτῇ xal κατάλληλον 
movetur, et mutuus particularum concursus eget ἁθροισθείσης' τά τε ἄλλα ἐξεφάνη τῶν ἀστέρων, xal 
aliquo temporis intervallo) tribus diebus perfecta οἱ &v µείζονι ὄγχῳ περὶ τὰ λοιπὰ χαθορώμενοι, ὁ 
est. Quare non absurde conditus orbis a magno Dude τε xal ἡ σελήνη, ὧν ἡ μὲν γένεσις, ἓν τῇ πρώτῃ 
Mose ita describitur, ut. quantum ad materiam καταθολῃ, τοῦ φωτὸς τὰς ἀφορμὰς ἔσχεν, fj δὲ σύ- 
pertinet, simul omnia dicantur virtute opificis con- στασις ἑχάστου (ἐπειδὴ πάντως ἓν χρόνῳ χινεῖται πᾶν 
stitwa : singularis autem eorum, qux in mundo «b κινούµενον, xaX δεῖ τὴν τῶν µορίων πρὸς ἄλληλα 
videntur, distinctio ordine quodam ac serie natu- B συνδρομὴν, xa χρονικοῦ τινος διαστήματος) kv ταῖς 
vali, eo spatio quod dictum est, absoluta. Tunc — «ptoty ἡμέραις ἑτελειώθη” ὡς μηδὲν Ego τῆς ἆχολου- 
simul universa lux exstitit, lunc omnis rerum il- θίας παρὰ τοῦ μεγάλου Μωσέως ἐν «fj 0v ὄντων 
Justrantium natura propriis distincta differentiis διασχευῇ γεγράφθαι, εἰ πάντων κατὰ cb ἀθρόον παρὰ 
apparuit, quarum e numero s0! est, et luna. Αο 4r τοῦ Δημιουργοῦ δυνάµεως ὑλιχῶς προχαταθεθλη- 
quemadmodum ea quz fluentem vim habent, non — y£vov, πρὸς -ἣν τῶν ὄντων σύστασιν, ἡ uepoc τῶν 
sunt unius generis omnia, sed differentia quadam — &v τῷ χόσμῳ τεθεωρηµένων ἀνάδειξις, τάξει τινὶ 
jeter se vicissim discrepant, ut videre licet in oleo, φυσιχῇ xat ἀχολουθίᾳ &v ῥητῷ διαστήµατι ἐτελεμώθη' 
et aqua, et argento vivo, quz si quis omnia simul τότε μὲν ἀθρόου τοῦ φωτὸς ἐχφανέντος, νῦν δὲ πάσης 
im uno vase confundat, parve interjecta mora pri- τῆς φωτιστιχῆς φύσεως ἰδικῶς διαφανείσης, ὧν ἐστι 
mem aspiciet argentum vivum ob graviorem deor- — xaX ὁ Ίλιος, xat ἡ σελήνη. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ῥεν- 
Sumque tendentem naturam jn fundo totum con- — etfjv τινα δύναμιν ἑχόντων, χᾶν πάντα ῥέῃ, ob πάν- 
sidere, licet omnia commista sint ; deinde aquam — tec ὁμογενῶς ἔχει πρὸς ἄλληλα, ἀλλά τίς ἐστιν Exéá- 
simul eoaetam omnem succedere; postremo olei στῳ διαφορὰ πρὸς τὸ ἕτερον, οἷον ἐν ἑλαίῳ xal 
eongregatas particulas supernatare et super utro- ὑδραργύρῳ xal ὕδατι, ἅπερ cl τις ἀναχέας πάντα 
que consistere : eodem pacto de re nobis ad dispu- C xp; ἄλληλα EX περιδάλοι ἀγγείῳ, βραχέος ἔγγε- 
tandum proposita possumus conjicere, illud unum νοµένου χρόνου, πρῶτον ὄψεται τὴν ὑδράργυρον, διὰ 
fn exemplo tantum commutantes, ut quod illic τὸ βαρυτέραν τε xat χατωφερεστέραν εἶναι τῶν ἅλ- 
propter gravitatem, hic contra propter levitatem. Ἅλων, τοῖς ἰδίοις συμφυοµένην µορίοις, κἂν mavexyti 
eveniat, In prima enim rerum constitutione, quae ταῦτα διεσχοδασµένα τύχῃ» ἔπειτα τὺ ὕδωρ πρὸς 
levitate sursum tendebant, quandiu ob naturalem — &zutb συναγόµενον” εἶτα τοῦ ἑλαίου τὰ µόρια πᾶσι 
vim insitam celeritate valebant, pariter omnia con- — «olg ὑποχειμένοις ἐπιπολάζοντα, χαὶ περὶ ἑαυτὰ συν- 
currerunt, tum ex velocitatis prostantia ipsa quo- «στάµενα. οὕτως οἶμαι δεῖν xal περὶ τῆς προχει- 
que inter se distincta sunt. µένης θεωρίας στοχάζεσθαι, τοσοῦτον ὑπαλλάξαντας 
µόνον τοῦ ὑποδείγματος, ὥστε vb bv τοῖς ῥευστοῖς ὧδε διὰ τοῦ βάρους Ὑινόμενον, ἐπὶ τῆς ἀνωφεροῦς 
φύσεως χατὰ τὸ ἔμπαλιν θεωρῆσαι. Πάντων γὰρ ἀναφερομένων ὑπὸ χουφότητος ἅμα τῇ πρώτῃ τῶν 
ὅντων καταθολῇῃ, ὡς εἶχε τάχους ἔχαστον xavà τὴν ἐγχειμένην τοῖς πᾶσιν Ex φύσεως δύναμιν, ἀχόλουθον 
ἦν τῷ ἱσοδρομοῦντι ἀλλήλοις πάντα συνδραμεῖν, χαὶ οὕτω διακριθΏναι κατὰ τὴν τοῦ τάχους διαφορὰν ἀπ , 
ἀλλήλων, viv ὡσαύτως πεφυκότων τε xat δυναµένων. 

Ut igitur in exemplo preposito rerum fluentium D Ὕσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ ὑποδείγματος ἡ τῶν ῥευ- 
gecretio et separatio materiam singularem non con- στῶν τούτων διάχρισις οὐκ ἐποίησε διὰ τῆς διαστο- 
stituit, sed jam factam distinxit, distinctamque de- — 15g τὰς Όλας, ἀλλὰ τὰς Υεγενηµένας xal ἓν ἀλλήλαις 
monstravit : sic in. trium dierum spatio illustrans — xeyupévac χαθαρῶς ἑχάστην ἀπὸ τῆς ἄλλης διαχρι- 
solis natara, potestasque facta non est, sed cum in θεῖσαν ἀνέδειξεν᾽ οὕτω xal μετὰ τὸ τριήµερον τοῦ 
umiversitate rerum diffusa esset, simul coacta est χρόνου διάστηµα οὐχὶ ἐγένετο ἡ qurcotuxh τοῦ ἡλίου 
e conjuncta. Si quis autem a nohis et. tertii coeli — quot; xai δύναµις, ἀλλὰ διακεχυµένη πρὸς τὸ πᾶν 
rationem petat, quod Moses non scripsit, sed — *pbc ἑαυτὴν διεχρίθη. Ei 66 τις ἡμᾶς ἐπαιτοίη xai 
Paulus vidit, et in ipso tanquam in adytis sapienti: περὶ τοῦ τρίτου οὐρανοῦ λόγον, ὃν ó Μωσῆς μὲν οὐκ 
eonsietens arcana audivit **, ab illis qux» exposita ή ἔγραφεν, Παῦλος δὲ εἶδεν, xal Ev αὐτῷ χαθάπερ tv 
snat, tertium illud ccelum non abesse respondebi- ! ἁδύτοις εισὶ τῆς σοφίας γενόμενος, τῶν ἀῤῥήτων ἐπ- 
mus, Videtur enim mibi magnus etiam Αροβιοΐυς; πχοοάσατο, τοῦτό φαμεν, ὅτι οὐχ ἔξω τῶν ἐξητασμέ- 

" || Cor. zn, 2-4. T ' v PE UE ο ο. 

(a) Vox suspecta. Legendum δεύτερον οὖσα. Epi. | 
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νων ὁ ερίένος ἐχεῖνος οὐῤανός ἐστι. Aoxst γάρ µοιό A vincens omnes superiores totius naturz, qux sensu 


µάγας Απόστολος ὁ πᾶσι τοῖς ἔμπρασθεν ἑαυτὺν 
ἐπεχτείνων, διαθὰς πάσης τῆς αἰσθητῆς φύσεως τοὺς 
ὅρους, εἷς τὴν νοητὴν Χατάστασιν παρεισδῦναι, οὐ 
σωματικῆς ἀχριθῶς Υγινοµένης αὐτῷ τῆς τῶν νοητῶν 
θεωρίας. Τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς «i ἰδίῳ λόγῳ παρα- 
αημαίνεται εἰπὼν, ὅτι ε εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε 
ἑκτὸς τοῦ φώματος οὖκ olba* ὁ θεὸς οἶδεν ἁρπαγέντα 
τὸν νοιοῦτον ἕως ερίτου οὐρανοῦ. » Τὸ οὖν ἀχρότατον 
ποῦ αἰσθητοῦ χόσµου τρίτον οἶμαι οὐρανὸν προειρη- 
κέναι τὺν Παῦλαν, τριχῆ μὲν νεµόντα πᾶν τὸ φαινόμε- 
νον, χατὰ δὲ τὴν συνήθειαν τῆς Γραφῆς, ἕκαστον 
τῶν τμημάτων τούτων οὐρανὸὺν ὀνομάσαντα. 'O γὰρ 
τῆς ΓΣραφῆς λόγος, tv καταχρῄήσει cu ῥημάτων, ἕνα 
"μὲν οὐρανὸν ὀνομάζει, τὸν ὅρον τοῦ παχυµερεστέρου 
ἀέρος, μέχρις οὗ καὶ νέφη καὶ ἄνεμοι xal dj τῶν 
ὑφεπετῶν ὀρνέων φέρεται φύσις. Καὶ γὰρ xai νεφέ- 
lag οὐρανοῦ λέγει, xal πετεινὰ οὐρανοῦ ' καὶ οὐχ 
ἁπλῷς οὐρανὺν λέχει τοῦτον, ἀλλὰ xal μετὰ τοῦ 
στερεώµατος. Αέγει Yàp, « Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ φυχῶν ζωσῶν, xal πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς 
Te κατὰ τὸ στερόωµα τοῦ ofpavoo. » Εἶτα τὸ ἔτε- 
Κον, οὐρανόν τε xal στερέωµα χατονοµάξει, τὸ μετὰ 
τὴν ἁπλανῆ σφαῖραν περὶ τὸ ἐντὸς θεωρούμενον, tv 
ᾧ oi πλανηται τῶν ἀστέρων διαπορεύονται. Αέγει 


γὰρ, ὅτι ε Ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς φωστῆρας τοὺς . 


μεγάλους, xai ἔθετο αὐτοὺς bv τῷ στερεώµατι τοῦ 
σὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. » Παντὶ δὲ πρό- 
δηλον τῷ ὁπωσοῦν ἀπεσχεμμένῳ τὴν τοῦ παντὸς διακόσ- 
µησιν, ὅσον ὑποθέδληχε ταῦτα περὶ τὴν ἄνω φορὰν, καὶ 
αὐτὸ δὲ τὸ ἀχρότατον τοῦ αἰσθητοῦ χόσµου, ὃ µεθόριον 
τῆς νοητῆς χτίσεως, ατερέωµά τεκαὶ οὐρανὸν ὀνομάζει. 

'O οὖν ἐπιθυμητὴς τῶν ὑπὲρ λόγον, καὶ σχοπῶν 
παθὼς καὶ ἡμῖν ἐγχελρύεται μηδὲν τῶν βλεπο- 
µένων» ὅτι τὰ μὲν βλεπόµενα πρόσχαιρα, τὰ δὲ 
μὴ βλεπόμενα αἰώνια" ὅπου αὐτὸν dj ἐπιθυμία 
ἐπῆρεν, ἐχεῖ ἐγένετο ὑψωθεὶς τῇ δυνάµει. Τοῦτο 
ἐπιθυμητὺν αὐτῷ προδεικνύντος, καὶ ἀντὶ εἰπεῖν, 
Οἶδα ἄνθρωπον πᾶσαν τὴν αἰσθητὴν διαθάντα χτίσιν, 
καὶ ἓν τοῖς ἁδύτοις τῆς νοητῆς Υενόµενον φύσεως" 
ἐπειδὴ ἐκ παιδὸς τὰ ἱερὰ γράµµατα οἵδεν, ταῖς Ίρα- 
φιχαῖς φωναῖς διασηµαίνει τὸ ὄνομα, τρίτον οὖρα- 
νὸν ὀνομάσας τὴν τῶν τριῶν τούτων τῶν ἐν τῷ 
παντὶ θεωρουµένων τμημάτων διέξοδον” χατέλιπε 
γὰρ τὸν àépa* παρέδραµε xal τὴν διὰ μέσου τῶν 


percipitur, terminos transcendisse, ad eamque in- 
gressum esse, quz animo menteque comprehendi- 
tur, eum spectaculum illud minime corporeunr 
fuerit, ut ipsemet significat, « sive in eorpore, » in- 
quiens, « nescio : sive extra corpus, nescio: Deus 
scit raptum ejusmodi hominem usque ad tertium 
ccelum. » Summum igitur illud culmen hujusce 
mundi, quem dicimus, arbitror a Paulo tertium cce- 
lum appellari : tripliciter enim dividit omne quod 
eerDitur, et ex Seripture consuetudine singulas 
partes ccelum vocat. Abutens enim quodam modo 
significatione verborum, spatium illud crassioris 
aeris quo et nuhes, el venti, et excelsi volucrum 
volatus perveniunt, celum unum nominat, cum et 
coli nubes dieit et volucres coeli. Nec simpliciter 
eclum hoc vocat, sed adjungit etiam illas 
voees, sub firmamento. Dicit enim : « Producant 
aque reptita animarum viventium et volatilia vo- 
lantia super terram, sub firmamento coeli **, » 
Deinde aiterum celum οἱ firmamentum appellat 
spalum illud, qued inerranti sphere inclusum 
consideratur, in quo stelle, quas errantes nomi- 
nant, pervagantur. Sic ait : « Fecit Deus luminaria 
magna, et posuit ea in firmamento coli, ut luce-- 
rent super terram 27. » Cuivis distinetum orbis or 
natur utcunque consideranti perspicuum est, hzc 
infra supremum illud fastigium contigisse, quod 
omnia sensibus obnoxia complectens, eaque sejun- 
gens a rebus illis procreatis, «αυ mente solum, et 
intelligentia comprehenduntur, firmamentum, et 
celum appellat. 

Ea igitur, qux verbis ezplicari non possunt, cu- 
piens Apostolus, et quemadmodum nos item hor- 
tatur, nihil eorumspectans qua cerni queunt, cum 
ea qua videntur, temporaria sint, quz autem non 
videntur, sterna ?*; divina virtute sublatus per- 
venit oo quo desiderio ferebatur , cumque saeras 
Liueras a pueritia didicisset, verbis Scripturz usi- 
tatis rem ipsam expressit, tertium ccelum appellans 
haruni trium. sectionum, quz in mundo videntur, 
extremam. Relieto enim aere, ewpéreteque medio 
illo spatio, in quo errantium stellarum orbes ver- 
santur, summum  stheriorum finium ambitum 
transcendit, et ad firmam illam, quz sola mente 


ἁστέρων χυχλοφορίαν - ἑπέρασε δὲ xat τὴν ἄχραν τῶν D percipitur, naturam perveniens, paradisi vidit 


αἱθερίων ὅρων περιδολὴν, xal bv τῇ στασίµῳ xal 
νοητῇ φύσει γενόμενος, οἷδε τὰ τοῦ παραδείσου χάλλη, 
καὶ Ίχουσεν & ἀνθρωπίνη φύσις οὗ φθέγγεταε. Ταῦτά 
ποι, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, περὶ τῶν προδληθέντων 
Φμῖν παρὰ τῆς συνἐσεώς σου ἀπεχρινάμεθα, µῆτε 
τι τῆς γραφιχῆς λέξεως εἰς τροπικὴην ἀλληγορίαν 
µεταποιήσαντες, μήτε παριδόντες τι τῶν ἀντιτε- 
θέντων ἡμῖν ἀνεξέταστον᾽ ἀλλ ὡς ἣν δυνατὸν 
μενούσης τῆς λέξεως ἐπὶ τῆς ἰδίας ἐμφάσεως, 
τῷ τῆς φύσεως εἰρμῷ διὰ τῆς θεωρίας τῶν ὀνομά- 
των ἠχολουθήσαμεν, δι ὧν τὸ μηδὲν ὑπεναντίως 


ο Gen. 1, 30. " ibid. 16. "* Il Cor. iv, 18. 


pulchritudinem, δὲ audivit ea quz humana natura 
non loquitur. Hzc tibi, vir Dei, ad propositas no- 
bis a predentia tua quzstiones respondimus, nullis 
orationis pigmentis morales allegorias conquirentes : 
nec inexploratum prztereuntes quidquam eorum 
qu: nobis opponebantur, sed propria verborum 
significatione servata, nature ordinem disputando 
persecuti sumus, et nihil eorum, quz primo aspectu 
contraria videbantur, ab aliis discrepare pro viri- 
bus demonstravimus. In reliquis autem ad mund: 
procreationem — pertinentibus, qus sex dierum 
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spatio facta sunt, immorari supervacaneum duxi- A ἔχειν τῶν δοχούντων κατὰ τὴν ἐπιπολαιοτέραν àvá- 
mus, cuim sublimis illa praeceptoris vox nihil omi- Ύνωσιν, ἃ συμφωνεῖν ἀλλήλοις, καθὼς fv δυνατὺν, 
serit quod ad eam disputationem pertineret,excepto ἀπεδείξαμεν * τοῖς .δὲ λὀιποῖς ἐπεξιέναι τῶν xac 
hominis opificio, quod proprio libro, quem tibi, vir πῃν ἐξαήμερον κοσμοχονίαν πεποιηµένων, µάταιον 
optime, ante hunc misimus, nos explicavimus. Te ὅ ἑνομίσαμεν, τῆς ὑψηλῆς τοῦ διδασχάλου φωνῆς µή- 
autem, et omnes ad quorum manus hi libri perve- δὲν τῶν ζητουµένων εἰς θεωρίαν παραλειπούσης * 
nerint, rogatos volumus, ut in neutro illorum me πλὴν τῆς τοῦ ἀνθρώπου κατασχευῆς, ἣν ἡμεῖς ἐν 
Sludio praceptoris putetis adversari : sed in priore (ἰδιάζοντι βιθλίῳ πρὸ τούτων πονῄσαντες, ἀπεστείλα- 
quidem relictum argumentum suscipientem, addi- μέν σου τῇ τελειότητι, τοῦτο χαὶ ky bxslvip τῷ λόγῳ 
disse disputationem de homine, iis qux in Hexae- /χαὶ ἓν τῷ παρόντι, σέ τε xat πάντας τοὺς ἐντνγχά- 
meron ab eo fuerant elaborata: in hoc autem, νοντας παραιτούµενοι, τὸ μὴ οἴεσθαι ἡμᾶς ἀντεχεί- 
propter eos qui in Scripturz monumentis ordinem µρειν ἑαυτοὺς ταῖς τοῦ διδασκάλου σπουδαῖς : à) ἐχεῖ 
requirunt, ad hzec scribenda sic auimum appulisse, μὲν ἀναπληροῦντας ὡς ἣν δυνατὸν τὰ ἑλλείμματα, 
ut verborum vis in iis que scripta sunt, servaretur, προσθεῖναι τὴν εἰς τὸν ἄνθρωπον θεωρίαν τοῖς χατὰ 
et naturalis commentatio a verbis non dissentiret. &// «ijv Ἑξαήμερον πονηθεῖσιν αὐτῷ ' ἐνταῦθα 0b διὰ 
Si quid autem omissum fuerit, ne grave sit, vel tibi P τοὺς ἐπιζητοῦντας ἐν τοῖς γραφικοῖς νοῆμασι τὸ &xó- 
pro sapientia tua, vel quicunque hzc legerit, ea ἍἈλθυθον, ταῦτα γράψαι προθυμηθῆναι, ὡς ὁμοῦ τε τὴν 
perücere quze deesse judicabit. Neque enim illa vi- X£&v ἐπὶ τῶν γεγραµµένων φυλάττεσθαι, xal τῆν 
due duorum obolorum oblatio divitibus obstitit, φυσιχὴν θεωρίαν συναγορεύειν τῷ Yo&p pae. Εἰ δὲ 
quo minus ampla ipsi sua munera offerrent : nec2/ ἐλλειπῶς ἔχει τὰ εἰρημένα, φθόνος οὐδεὶς παρά τε 
qui pelles et ligna, et pilos Mosi ad tabernaculum τῆς σῆς συνέσεως, xol παρὰ ἑκάστου τῶν ἔντυγχα- 
exzdificandum obtulerunt, aurum, et argentum, et νύντων ἐξεργασθῆναι τὰ λείποντα. Οὐδὲ γὰρ τῶν 
lapides pretiosos offerentibus fuerunt impedimento. πλουσίων τὴν δωροφορίαν ἐχώλυσεν ἡ «olv δυοῖν ὁδο- 
Nobiscum igitur existimabimus bene actum esse,  Aolv γεγενηµένη παρὰ τῆς χήρας ἐπίδοσις * οὐθ' ὅσοι 
si nostra hzc munuscula in pilorum numero ha-; τὰ δέρµατα, xal τὰ ξύλα, καὶ τὰς τρίχας τῷ Μωσῇ 
beantur, modo per vestram auro contextam pur- πρὸς τὴν σχηνοποιίαν εἰσήνεγχαν, ἐμπόδιον τοῖς τὸν 
puram orationi imponatur superindumentum, cui ypuobv καὶ τὸν ἄργυρον, xax τοὺς τιµίους τῶν λίθων 
nomen est, Rationale, et Declaratio, et Veritas, sic- ἀνατιθεῖσιν ἐγένοντο. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἀγαπήσομεν 
ut appellat Moses, qui tales amictus sacerdoti — el ἐν τριχῶν τάξει τὰ παρ) ἡμῶν κριθείη, µόνον 
confecit mandato Dei : cui cum unigenito Filio et Ἰβργένοιτο διὰ τῆς ὑμετέρας πορφύρας, τῆς τῷ χρνσίψ 
Spiritu sancto gloria et imperium in szcula szculo- συμπλεχοµένης, ἐπιτεθῆναι τῷ λόγῳ τὸν ἐπενδύτην, 
rum. Amen. ᾧ ὄνομά ἐστι, Λόγιόν τε xal Δήλωσις xaX ᾿Αλήθεια, 
:αθώς φησι καὶ ὁ Μωσῆς ὁ τὰ τοιαῦτα κατασχευάζων τῷ ἱερεῖ περιθόλαια, κατὰ τὴν ὑφήγησιν τοῦ Geo, 
ᾧ πρέπει ἡ δόξα, καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ μονογενεῖ Υἱῷ καὶ τῷ παναγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 26 
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Gregorius. (frater magni. illius Basilii Bí6Aoc ἐγὼ peydAow ἆδελφοῦ τοῦ Bac 
Hunc librum eximig condidit artis opus. Γρηγορίου τε.έθω τέρματος εὐφνέος. 
Nam cum doctrine currum, post funera fratris, , Αὐτίχκα γὰρ µετόπισθε caynAsréoc θανάτοιο, 


Q«i moderaretur, nullus in orbe foret : Οἷά τις hrlovoc ἅρμασι τῆς σοφίης 
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Avtóc ἐπεμδεδαὼς ὠχήσατο ἰσόθεος pee 
0b xal ávsz.hpou téopara εὑφραδέως. 
"Επρεπε γὰρ zxJAdciu ἀγθρώποιο, κατασχευήν c8 

Ἡ πο υφραδμοσύνῃ ἐξερέει κοσµἰως. 


ToU καὶ àxó στόματος κατα λείδεται ὑγρὸν ἔ.λαιον ^ 


κα μάλα xpoyéor, ἄφθονον, ἠδύα.Ίεον. 


[sd 


Tp d$gAgqQ δού.ῳ Θεοῦ Πότρῳ Γρηγόριος ἐπί- 
σχοπος ἠύσσης. 


El ταῖς διὰ τῶν χρημάτων τιμαΐς ἔδει γεραίρειν 


DE HOMINIS OPIFICIO, 
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| A Gregorius magno succedens pectoris ausu, 


Perfecit propria [ratris ab arte librum, 
Suaviter enumerans islo. sermone  diserto 
. Admirandum hominis fabrica quidquid habet. 
Nempe olei larqus tanquam de fonte perenni 
ivus facundi stillat ab ore viri. 


Gregorius episcopus Nysse S. D. Petro fratri Dei 
servo. 


Sii esset, Petre frater, in more positum atque ho- 


τοὺς xav' ἀρετὴν διαφέροντας, μιχρὸς ἂν, χαθώςί ο minum instituto, ut excellenti virtute prsditos 


qatv ὁ Σολομὠν, ὅλος 6 χόσµος τῶν χρημάτων ἑφάνη 
πρὸς τὸ γενέσθαι τῆς σῆς ἀρετῆς ἰσοστόσιος * ἐπειδὴ 
χρεῖττον ἡ χατὰ πλούτου τιμὴν f) χρεωστουµένη τῇ 
σεµνότητἰ σου χάρις ἐστίν. ᾽Απαιτεῖ δὲ τὸ ἅγιον 


viros opum quasi quibusdam przmiis ornandos pu- 
taremus : haud dubie ne mundus quidem divitiarum 
virtutem tuam xquaverit. Liceat enim mihi Salomo - 
nis hocloco verbis uti quando debita tibi sanctissimo 


Πάσχα τὴν συνήθη τῆς ἀγάπης δωροφορἰαν, ἣν προσέ 5' viro gratia major est,quam quz ulloopum pretio zesti- 
ἀγομέν σου τῇ µεγαλοφροσύνῃ, δῶρον, à ἄνθρωπε B manda veniat. Sed cum sacrosanctum Pascha po- 


θεοῦ, µικρότερον μὲν f| ὡς ἄξιον εἶναί σοι προσχοµἰ- 
ζεσθαι, τῆς γε μὴν δυνάμεως ἡμῶν οὐχ ἑνδεέστερον, 
Τὸ δὲ δῶρον λόγος ἐστὶν , οἷον ἐμάτιόν τι πενιχρὸν 


stulet, ut ex more tibi muneris aliquid, de quo amo- 
rem erga te meum perspicias, tribuam : affero quid- 
dam ad te hominem praeclarum , Deoque acceptum , 


ix τῆς πτωχῆς ἡμῶν διανοίας οὐχ ἀπόνως ἔξνφα-. ^ non illud quidem te dignum, mea tamen facultate 


σµένον. 'H δὲ τοῦ λόγου ὑπόθεσις τολμηρὰ μὲν ἴσως 
τοῖς πολλοῖς εἶναι δόξει, πλὴν οὐχ ἔξω τοῦ πρέποντος 
ἑνομίσθη. Μόνος γὰρ ἀξίως τὴν χτίσιν τοῦ θεοῦ χατε- 
νόησεν, ὁ χατὰ θεὸν χτισθεὶς ὄντως, xal ἐν εἰχόνι τοῦ 
χτ[σαντοφτὴν φνχὴν μεμορφωμένος Βασίλειος, ὁ χοι-- 
νὺς ἡμῶν mavhp xai διδάσχαλος, ὃς τὴν ὑψηλὴν τοῦ 
παντὸς διακόσµησιν εὔληπτον τοῖς πολλοῖς διὰ τῆς ἰδίας 
θεωρίας ἑποίησε, xaX τὸν ἐν τῇ ἀληθινῇ σοφίᾳ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ συστάντα xócpov γνώριµον τοῖς διὰ τῆς 
συνέσεως αὐτοῦ τῇ θεωρίᾳ προσαγοµένοις ποιῄσας. 


prope majus. Est autem munus hoc nostrum oratio, 
quasi vile quoddam vestimentum in paupere ingenii 
nostri officina, non tamen nullo labore contextum. Et 
,quanquam futuros arbitror, qui audaciam ín ela- 


' borando tali opere sint reprehensuri, nos tamen 


mihil in hoc committi adversus decori rationem 
persuasi sumus. Basilius enim, quo uterque ut 
patre magistroque usi sumus, factus haud dubie 
Deo simillimus, et animo ad expressam creatoris 
imaginem conformatus, solus profecto creata Dei 


pro ipsorum prastantia consideravit ét arduum hoc universitatis rerum elegantissimumque opifi- 
cium consideratione δια sic illustravit, ut illud jam comprehendi ratione cujusvis possit; atque 
adeo mundi hujus, vera Dei sapientia conditi, cognitionem bominum animis indidit, quos doctrina 


sua ad rerum contemplationem adduxit. 


4 


Ἡμεῖς δὲ xat τοῦ θαυμάζειν αὐτὸν xaz' ἀξίαν Ὁ Hunc nos cum admirari satis nullo modo posse- 


ἐνδεῶς ἔχοντες, ὁμοῦ τὸ λεῖπον τοῖς τεθεωρηµένοις 
τῷ µεγάλῳ προσθεῖναι διενοήθηµεν, οὐχ ὡς vo- 
θεύοντες δι ὑποθολῆς τὸν ἐκείνου πόνον (οὐδὲ 
44p θέµις τὸ ὑψηλὸν ἐχεῖνο χαθυθρισθΏναι axó- 


μα τοῖς ἡμετέροις ἐπιφημιζόμενον λόχοις), à) 7 


ὡς ph δοχεῖν ἑλλιπῆ τοῦ διδασχάλου τὴν δόξαν Ev 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ εἶναι. El γὰρ λειπούσης τῆς 
Ἑξαημέρου τῆς εἰς τὸν ἄνθρωπον θεωρίας, μηδεὶς 
τῶν µαθητευσάντων αὐτῷ σπουδήν τινα πρὸς τὴν τοῦ 


λείποντος ἀναπλήρωσιν εἰσενέγχαιτο, ἔσχεν ἂν εἰ-'' 


χότως χατὰ τῆς μεγάλης αὐτοῦ δόξης ὁ μῶμος λα- 
61v, ὣς μὴ βουληθέντος ἔξιν τινὰ κατανοητιχὴν τοῖς 
ἀχροαταῖς Σνεργάσασθαι. Νυνὶ δὲ χατὰ δύναμιν ἡμῶν 
ἐπιτολμησάντων τῇ ἐξηγήσει τοῦ λείποντος, εἰ μὲν 


τι τοιοῦτον iv τοῖς ἡμετέροις εὑρεθείη, olov τῆς D 


ἐχείνου διδασκαλίας ph ἀνάξιον εἶναι, εἰς τὸν διδά- 
σκαλον πάντως τὴν ἀναφορὰν ἔξει, εἰ δὲ μὴ καθ- 
ixoveo τῆς μεγαΏ)νοῦς θεωρίας ὁ ἡμέτερος λόγος, 
ὁ μὲν ἔξω τῆς τοιαύτης ἔσται χατηγορίας, τοῦ μὴ 
βούλεσθαι δοχεῖν τοῖς μαθηταῖς ἐγγενέσθαι τι δεξιὸν, 
ἐχφυγὼν τὴν µέμψιν, ημεῖς ὃ' ἂν εἰχότως ὑπεύθυνοι 
δόξωμεν τοῖς μωμοσχοποῦσιν, ὣς οὗ χωρήσαντες ἐν 
τῷ μικροφυεῖ τῆς καρδίας ἡμῶν τοῦ χαθηγητοῦ τὴν 
σοφίαν. "στι δ' οὗ μιχρὸς ὁ προχείµενος ἡμῖν εἰς 


mus, visum est quadam ad ea qu: magnus ille 
vir indagando pervestigasset, adjicere : non quod 
ipsius laborem partu supposititio contaminare sit 
animus, quando nefas fuerit przclarissimum illud 
os affici injuria, celebratum oratione nostra, sed ut 
magistri gloriam in discipulis nequaquam defecisse 
ostendatur. Nam cum in enafratione operum qua 
Deus sex diebus absolvit, hominis consideratio 
desit; si discipulorum nemo hac in parte perfi- 
cienda operam impendisset suam, Labuisset causz 
nonnihil adversus eximiam viri gloriam reprehen- 
sorum libido, quasi qui ad res animo indagandas 
auditores suos consuefacere noluisset. Nunc cum 
ea nos quse desunt, explananda suscipere ausi 
simus, quantum quidem in nobis erit; si quid hac 
nostra in commentatione reperietur, quod ipsius 
doctrina non sit indignum, id omne scilicet magi- 
stro aeceptum ferendum erit; sin autem oratio 
nostra prastantissimam ipsius in considerando vim 
non assequetur, accusari ille nequaquam debebit, 
quasi eruditionem discipulis inviderit, a qua culpa 
alienissimus censendus erit, atque adeo nos merito 
nostro ab curiosis istis reprehensoribus rei perage- 
. mur, qui angusto pectore magistri sapienliam 
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capere non potuerimus, Res quidem, in considera- A θεωρίαν σχοπὸς, οὐδέ τινας τῶν ἐν κόσμῳ θαυμάτων 
lionem quas venit, non exigua est, neque ulli «à δεύτερα φερόµενος, τάχα δὲ xal µείζων Exáccoy 
earum cedens quas hic mundus admirandas conti- τῶν γιγνωσκοµένων, διότι οὐδὲν ἕτερον θεῷ Ex τῶν 
net: atque haud scio an non omnium, quarum ὄντων ὠμοίωται, πλὴν τῆς χατὰ τὸν ἄνθρωπον xcl- 
cognitionem ezpetimus, maxima. Non enim quid-.^ σεως, ὥστε παρὰ τοῖς εὐγνώμοσι τῶν ἀχροατῶν mpó- 
quam eorum omnium, quz in natura rerum exsi- — yerpov ἡμῖν τὴν ἐπὶ τοῖς λεγοµάνοις συγγνώµην elvat, 
stunt, Dei ad ünaginem factum est, preter upum — sy πολὺ κατόπιν τῆς ἀξίας ὁ λόγος ἕλθοι. Aet γὰρ, 
hoc creatum, quod hominem dicimus, Idcirco be- οἶμαι, τῶν περὶ τὸν ἄνθρωπον ἁπάντων, τῶν τε προ- 
nignos auditores perlubenter nobis veniam daturos µκγεγενῆσθαι πεπιστευµένων, xal τῶν εἰσύστερον Ex- 
confidimus, etiamsi longe iníra dignitatem bac a /0βήσεσθαι προσδοχῳµένων, xaX «àv νῦν θεωρουµένων 
nobis exponantur. Nam in bac, opinor, inquisi- µμηδὲν παραλιπεῖν ἀνεξέταστον. "H. γὰρ ἂν ἑλλιπε- 
tione nostra nihil omnium eorum quae homini initio στέρα τοῦ ἐπαγγέλματος ἡ σπονδὴ διελέγχοιτο , εἰ 
accidisse credimus, et eventura deinceps exspecta- — 9o0 ἀνθρώπου προχειµένου τῇ θεωρίᾳ, παρεθείη τι 
mus, aique eliam nunc perspicimus, omitten- «τῶν συντεινόντων πρὸς τὴν ὁπόθεσιν. ᾽Αλλὰ xol τὰ 
dum erit, Profecto enim merito studium nostrum Λδοχοῦντα περὶ αὐτὸν ἑναντίως ἔχειν, διὰ τὸ μὴ τὰ 
reprehensionem incurreret, tanquam pollicitatione B αὐτὰ τοῖς ἐξ ἀρχῆς γεγενηµένοις, καὶ νῦν περὶ «hv 
sua longe inferius, si hominis proposita considera- «Φύσιν ὀρᾶσθαι διά τινος ἀναγκαίας ἀκολουθίας - Ex 
tione relinqueretur aliquid, quod ad institutum boc — «& τῆς Υραφικῆς ὑφηγήσεως καὶ Ex τῆς παρὰ τῶν 
nostrum faceret, Enimvero et illa qua ín hominis λογισμῶν εὑρισχομένης ἐπινοίας συναρτῆσαι προσ- 

Matura nunc .a primo ejusdem statu  conditionequez, Dfxsc, ὡς ἂν συµθαίνοι πᾶσα ἡ ὑπόθεσις cippip xal - 

diversa esse, rebus ita sese ferentibus, videmus : Ἅᾖτάξει τῶν ἑναντίως ἔχειν δοχούντων πρὸς Bv καὶ τὸ 

cum ex aacrarum Litterarum auctoritate, tum ra- αὐτὸ πέρας συμφερομένων, οὕκω καὶ τῆς θείας δυνά- 
tiocinationum acumine adjicienda erunt : ut con- µεως ἑλπίδα τοῖς ὑπὲρ ἑἐλπίδα, καὶ πόρον «oic ἆμη- 
gruat univers tractatio ad seriem atque ordinem — y&vow ἐφευρισχούσης. Σαφηνείας δὲ χάριν xal 
rerum, que videntur esse ill; quidem inter sez ἔχειν φήθην, ἀπὶ χεφαλαίων σοι προθεῖναι ὧν λόγον, 
diverse, eamdem tamen ad metam tendunt: divina ὡς ἂν ἔχοις πάσης τῆς πραγµατείας ἐν ὀλίγῳ τῶν 
aimirum potestate spem rebus extra omnem spem Ἅµκχαθέχαστον ἐπιχειρημάτων εἰδέναι τὴν ὑπόθεσιν. 
positis, et exitum perpleris inveniente. Czerum lucis ac perspicuitalis gratia visum est paucis ca- 
pitibus rem emnem tibi eubjicere, quo singulorum argumentorum totins commentationis vim, brevi- 
bus verbis comprehensam perspicere liquido possis. 

CAPUT PRIMUM. C ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

Inquo de mundo particulatim disseritur, jucunde- — "Ev ᾧ εἰς ἐστι μερικὴ περὶ τοῦ κόσμου φυσιολο- 
que ea qua hominis ortum praceseere, commemo- yía, xal τις ἀδροτέρα διήγησις περὶ cow xpore- 
rantur. 30 -"Τονότων της του ἀνθρώπου γενόσαως. 

Bic est, inquiunt Littere sacre, liber deortu celi Αὕτη ἡ βίθλος γενέσεως οὐρανοῦ xax γῆς, Φησὶν ἡ 
ac terre. Eo nimirum tempore, quidquid cernjtur, ἆραφή᾽ ὅτε συνετελέσθη πᾶν τὸ φαινόµενον, xax πρὸς 
perfectum fuit : atque creata singula secreta inter τὴν οἰχείαν θέσιν ἕχαστον τῶν ὄντων ἀποχριθὲν &v- 
se, euum αμαῦφε in locum commigrarunt, ϱ0ὐ- ο εχώρησεν ΄ ὅτε περιέσχεν ἓν κύχλῳ τὰ πάντα τὸ οὐ- 
lesteque corpus orbe sue universa compleetobatur ;2.s ῥάνισν σῶμα, τὴν δὲ µέσην τοῦ παντὺς ἀπέλαδε χώραν 
gravibus «c deersum vergenlibus corporibus, terra —*& βαρέα xai κατωφερῇ τῶν σωμάτων, γῆ τε xal 
et squa, medium ia rerum universitate locum oc- Όδωρ, ty ἀλλήλοις διαχρατούµενα. Σύνδεσμος δέ τις 
eupantibus, amplexuque muiuo se conjinentibus, — x«t ῥεθαιότης τῶν Υεγενηµένων ἡ θεία τέχνη καὶ δὺ- 
Índita (um est naturse rerum divina qusedam 41990 Υαμις τῇ φύσει τῶν ὄντων ἑναπετέθη, διπλαῖς ἕνερ- 
facultas, quz res conditas quasi nexu quodam: Yelate ἠνιοχοῦσα τὰ πάντα. Στάσει yàp xal χινῄσει 
etabilias perpeiuaret, duplicique vi cuneta mode- — àv Υένεαιν τοῖς μὴ οὖσι, καὶ «hv διαμονὴν τοῖς οὖσιν 
γὰΓοίως. Nam quiete ac motu effectum est, ut res D ἐμηχανήσατο, περὶ τὸ βαρὺ xal ἀμετάθετον τῆς 
necdum exsistentes orirentur, et orte conserva-  xtvíjtou φύσεως, οἵον περί τινα πάγιον ἄξονα, τὴν 
renüir, cum circa res gravile firmas, ac motus ἀδντάτην τοῦ πόλου Κένησιν τροχοῦ δίκην iv κύκλῳ 
omnis erpertes, veluti eirca solidum ,quemdam'iG περιελαύνουσα, xal δι’ ἀλλήλων ἀμφοτέροις συντη- 
axem, celerrimus poli motus instat rotze ferretur, ῥβοῦσα «b ἁδιάλυτον" τῆς τε χυχλοφορονµένης οὐσίας 
et mutua quasi ope semet hmc perpetwo contime- διὰ τῆς ὀξείας χινήσρως τὸ ναστὸν τῆς Υῆς Ev κύχκλῳ 
reni; natura quz im orbem agitur, veloei motu suo Περισφιγγούσης, τοῦ τε στεῤῥοῦ wai ἀνονδότου διὰ 
terrm densitatem undique complexa, ac viciseim τῆς ἀμεταθέτου παγιότητος ἁδιαλήθως Απιτείνοντος 
rebus firmis nullaque ex parte cedentibus, immo- «τῶν περὶ αὑτὴν κυκλονυµένων τὴν δίνησιν, Ἴση δὲ 
bili soliditate sua conversionem volubilium augen-  Xxa0' ἑχάτερον τῶν ταῖς ἑνεργείαις διεστηχότων d 
tibus, Atqwe his rebus diversa vi et efficacitate ὑπερδολὴ ἐναπειργάσθη, τῇ «s στασίμῳ φύσει xal τῇ 
preditis, natura videlicet immobili, et alteri quie ἁστάτῳ περιφορᾷ. Οὔτε γὰρ ἡ γῆ τῆς ἰδίας βάσεως 
tis experti, par quidem inest utramque in pertem Ἅµετατίθεται, οὔτε ὁ οὐρανός ποτε τὸ σφοδρὸν ἐνδί- 
excessus. Nam neguo terra unquam a stabilitate sua -: ὅωσι xol ὑποχαλᾷ τῆς κινήσεως. Ταῦτα δὲ καὶ «olira 
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κατὰ τὴν τοῦ πεποιηκότος σοφίαν, οἷόν τις ἀρχὴ τοῦ A dimoveri polest; neque coelum de vehemente nio- 


επαντὸς μηχανήματος προχατεσχευάσθη τῶν ὄντων, 
δειχνύντος, οἶμαι, τοῦ μεγάλου Μωσέως διὰ τοῦ ἓν 
ἀρχῇ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν παρὰ τοῦ θεοῦ γεγε- 


νῆσθαι εἰπεῖν, ὅτι χινἠσεώς τε xal στάσεως ἔχγονα 
τὰ ἓν τῇ χτίσει φαινόμενα πάντο, τὰ χατὰ τὸ θεῖον 


βούλημα παραχθέντα εἰς Ὑένεσιν. Τοῦ τοίνυν obpa- 
vou χαὶ τῆς γῆς £x διαμέτρου πρὸς ἄλληλα χατὰ τὸ 
ἐναντίον τῆς ἑνεργείας διεστηχότων, fj μεταξὺ τῶν 


ἑναντίων Χτίσις ἓν µέρει τῶν  παραχειµένων µετ-ι 


έχουσα, 6c ἑαυτῆς µεσιτεύει τοῖς ἄχροις, ὡς ἂν ἐπίδη- 
λον γενέσθαι τὴν πρὸς ἄλληλα τῶν ἑναντίων διὰ τοῦ 
μέσου συνάφειαν. Τὸ γὰρ ἀειχίνητον χαὶ λεπτὸν τῆς 
πυρώδους οὐσίας μιμεῖται μέν πως ὁ &hp, Év τε τῷ 


κούφῳ τῆς φύσεως xal τῷ πρὸς τὴν χίνησιν ἔπιτη- ' 


tus impetu .quidquam remittit. H»c prima omnium 
exstitere in ortu rerum, volente creatoris sapientia 
esseea quoddam initium opificii sui. Itaque ma- 
gnum illum Mosen, cum ait initio celum ac ter- 
ram Deum condidisse, hoc indicare voluisse exi- 
stimo : res universas, qua inter ereata cernuntur, 
deque voluntate ac sententia Dei exorti» sunt, 
a motu et quiete profectas esse. Atque hoc pacto 
celo et terra ex diametro inter se contraria affe- 
ctione dissidentibus, creata czetera, qua his inter- 
Jecta sunt, cum nonnihil cum rebus sibi contiguis 
Commune habeant, inter extrema illa semet quasi 
interponunt, ut facile appareat quo pacto per e3 
quz inedia inter hzc consistunt, res ceteroqui 


δείως ἔχει». Οὐ μὴν τοιοῦτός ἐστιν, οἷος τῆς πρὸς τὰ B dissidentes mutuo connectantur. Nam aer modo 


πάχια συγγενείας ἁἀλλοτριοῦσθαι, οὔτε del µένων 
ἀχίνητος, οὖτε διαπαντὺς ῥέων xal σχεδαννύµενος * 
ἀλλὰ τῇ πρὸς ἕτερον οἰχειότητι olóv τι μεθὀριοντῆς τῶν 


ἐνεργειῶν ἑναντιότητος Ὑίνεται, μιγνὺς ἅμα χαὶ διαι- c 


ρῶν ἓν αὐτῷ τὰ διεστῶτα τῇ φύσει. Κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, 
xaX fj ὑγρὰ οὐσία διπλαῖς ποιότησι πρὸς ἑχάτερον τῶν 
ἑναντίων ἁρμόζεται. Τῷ μὲν γὰρ βαρεῖά τε χαὶ χατω- 
φερὴς εἶναι, πολλὴν πρὸς τὸ γεῶδες τὴν συγγένειαν ἔχει. 


quodam  mobilitatem perpetuam, subtilitatemque 
ignes naturz imitatur. Est enim et levitate natu- 
rali preditus, et ad motum aptissime comparatus. 
Neque tamen idcirco plane est ab omni solidoruni 
cognatione alienus, nam ut semper motus expe!s 
non est, ita semper etiam non fluit aut spargitur, 
sed fil quadam ad utrumque cognatione, ut inter 
res effectionibus diversis adversantes sibi quidam, 


quasi limes sit; atque adeo matura inter se dissidentia cum consociet, tum secernat. Eodem modo 
et humor duplici qualitate ad utrumque horum adversauntium perpetuo sihi semet accommodat. Nam 
non exigua cum terra cognatione tenetur, qua gravis est, et qua deorsum fertur. 


Tq δὲ µετέχειν ῥοώδους τινὸς χαὶ πορευτικῆς 
ἑνερχείας, οὗ πάντη τῆς Χχινουµένης ἡλλοτρίωται 


Caterum qua etiam fluidum quiddam ei inest, 


, Visque permeabilis : non prorsus a rebus iis, quz 


φύσεως, ἀλλά τἰς ἐστι xal διὰ τούτου µίξις τῶν res perpetuo movenlur, sejungi potest; itaque 


ἑναντίων xal σύνοδος, τῆς τε βαρύτητος εἰς χίνησιν 
µετατεθείσης, xal τῆς κινήσεως iv τῷ βάρει ph 
πεδηθείσης, ὥστε συµθαίνειν πρὸς ἄλληλα τὰ 
κατὰ τὸ ἀκρότατον τῇ φύσει διεστηχότα διὰ τῶν 
µεσιτενόντων ἀλλήλοις ἐνούμενα. Μᾶλλον δὲ χατά τὸν 
ἀχριδῃ λόγον οὐδὲ αὐτὴ τῶν ἀντιχειμένων 1j φύσις 
ἀμίχτως πάντη πρὸς τὴν ἑτέραν τοῖς ἰδιώμασιν ἔχει, 
ὡς ἂν, οἶμαι, πάντα πρὸς ἄλληλα νεύοι τὰ χατὰ τὸν 
χήσμον φαινόμενα, xai ξυμπνἑοι πρὸς ἑαυτὴν ἡ xxl- 


et in humore hzc contraria inter. se consocian- 
tur, et quasi coeunt, cum quod grave est mo- 
tum recipiat, et contra motus a pondere non im- 


 pediatur. Hoc adeo pacto natura partibus extre- 


mis dissidentia, per ea qua medium inter ipsa 
locum obtinent, conjunguntur. Et vero si accurate 
rem existimemus, adversantium sibi natura, etiam 
propria quoad singulorum attributa attinet, quid- 
dam inter se commune habet : eam nimirum ob 


6ις ἓν tolg τῶν ἀντιχειμένων ἰδιώμασιν εἡ- X causam, ut arbitror quod res hoc. in mundo uni- 


ρισκοµένη. Της γὰρ χινῄσεως ob µόνον χατὰ τὴν 
τοπιχὴν µετάστασιν νοουµένης. ἀλλὰ xal iv τροπῇ 
xai ἀλλοιώσει θεωρουµένης πάλιν δ' ab, τῆς 
ἁμεταθέτου φύσεως τὴν κατὰ τὸ ἀλλοιοῦσθαι χίνη- 
σιν οὗ προσιεµένης ἐναλλάξασα τὰς ἱδιότητας 1) 
τοῦ Θεοῦ σοφία, τῷ μὲν ἀειχινήτῳ τὸ ἄτρεπτον, τῷ 


δὲ ἀχινήτφῳ τὴν τροπὴν ἐνεποίησε, προμηθεία τινὶ ᾿ 


τάχα τὸ ποιοῦτον olxovoufjsaca, ὡς ἂν ph τὸ τῆς 
φύσεως ἴδ.ον, ὅπερ ἑἐστὶ τὸ ἄτερεπτόν τε xal ἀμετά- 


νους ad mutuam quamdam concordiam natura 
ducantur: et qua attributis propriis repugnare 
Sibi creata sentimus, eadem vicissim inter se 
conspirent. Nam cum non uns hzc motus sit 
species, cum quid de loco ad locum transfertur ; 
verum etiam cum quid vel mutatur, vel converti - 
tur: natura porro incommutabilis eam motus 
speciem, qua quid mutatur, non admittat ; idcirco 
divina sapientia permutatis utrinque proprietati- 


θετον, ἐπί τινος τῶν xatà τὴν Χτίσιν βλεποµένων, .« bus, naturam rerum semper mobilium nulh muta 


Θεὸν νοµίζεσθαι τὸ χτίσµα ποιῄσειεν./ Οὐ γὰρ ἔτι 


θεότητος ὑπόληψιν σχοίη, ὅπερ ἂν ἈΧινούμενον 1) , 


ἀλλοιούμενον vin. Διὰ τοῦτο ἡ μὲν Υῆ στὰσιμός 
ἐστι, xal οὐκ ἄτρεπτος: ὁ δὲ οὐρανὸς τοῦ ἑναντίου 


τὸ τρεπτὸν οὐχ ἔχων, οὐδὲ στάσιµον ἔχει, ἵνα τῇ μὲν { 


φύσει ἑστώσῃ τὴν τροπὴν, τῇ δὲ μὴ τρεποµένη τὴν 
x[vnsty fj θεία συµπλέξασα δύναμις, xal ἀλλήλαις 
ἀμφοτέρας τῇῃ ἐναλλάξει τῶν ἰδιωμάτων προσοι- 
χειώσῃ, χαὶ τῆς περὶ τὸ θεῖον ὑπολήψεως ἀλλοτριώ- 


tioni subjectam, alteram vero, motus expertium 
mutabilem esse voluit. Atqne hoc haud dubie 
prudentia singulari instituit, ne homines in rebus 


.creatis, quas cerninius, esse aliquid perpetuo im- 
* mutabile animadvertentes, natura boc ei tribuente, 


idem ^pro Deo colerent. Non enim vero consenta- 
neum videri potest ei rei divinitatem inesse, quae 
res vel motui vel mutationi obnoxia sit. lecirco 
terram quidein firmaun esse. videmus, αἱ multatio- 
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wibus obnoxiam. Colum contra, cum sit omnis Α ση. Οὐδέτερον γὰρ ἂν τούτων, χαθὼς εἴρηται, τῆς 


expers mutationis, nunquan quiescit. Voluit uimi- 
rum Deus, cum immobili nature mutabilitatem, 
contraque mutabilitatis experti motum adjungeret, 
utramque inter se per hane proprietatum permu- 
tationem, quadam quasi cognatione devincire, at- 
que etiam impedire quominus inesse numen hisce 
rebus existimaretur. Nam, uti modo expositum a 
nobis est, neque res quietis omnis expers, neque 
item ea qua mutationi obnoxia est, habere divini- . 
tatis aliquid censeri potest. Atque hoc quidem 
modo res universe perfectionem suam adepte sunt. 
Sic enim Moses loquitur : Perfectaque sunt ccelum, 
terra, et res eorum in medio comprehense omnes, 


ac pulchritudine singulis conveniente cuneta sunt Y 


exornata : coelum quidem lucidorum siderum ful- 
gore, mare vero et aer animalibus natando 
volandoque utrumque permeantibus, terra denique 
emnis generis plantarum ac pastus varietate , 
omnia isthec abunde eodem quasi momento 
pariens, benigna Dei voluntate vires ejus conftir- 
mante. ltaque rerum ei pulcherrimarum copia non 
deerat, cum et flores οἱ fructus una. produceret. 
Eratet in pratis earum rerum copia, quz res in 
eis proveniunt. Preterea rupes editas, montium- 
que vertices , et loca in his vel latera versus 
declivia, vel supina; ipsas denique valles erat 
cernere venustissime redimitas herhis tum primum 
natis, arborumque varia elegantia : qua tametsi 
recens e terra essent exorta», continuo tamen ad 
pulchritudinem eximiam excreverant. Atque haud 
dubie universa tum armenta, quibus nutu 
suo Deus vitam largitus erat, singulari voluptate 
affecta exsultabant , gregatimque cum aliis sui 


θειοτέρας φύσεως νοµισθείη * οὔτε τὸ ἄστατον, οὔτε 
«b ἀλλοιούμενον. "Ἠδη τοίνυν τὰ πάντα πρὸς τὸ ἴδιον 
ἔφθασε τέλος. Σνυνετελέσθη γὰρ, χαθώς φησι Μωῦ- 


* σῆς, ὅ τε οὐρανὸς xo ἡ v7 xaX τὰ διἁ μέσου πάντα, 


xat τῷ χαταλλήλῳ χάλλει τὰ χαθέχαστον διεχοσµήθη 
ὁ οὐρανὸς μὲν ταῖς τῶν φωστήρων αὐγαῖς, θάλαττα 
δὲ xal ἀ]ρ τοῖς νηχτοῖς τε xai ἐναερίοις τῶν ζώων, 
r7, δὲ ταῖς παντοίαις τῶν φυτῶν τε χαὶ βοσχηµάτων 
διαφοραϊῖς, ἅπερ ἀθρόως ἅπαντα θεἰῳ βουλήµατι δυ- 
ναμωθεῖσα κατὰ ταὺτὸν ἀπεκύησε. Καὶ πλήρης μὲν 
ἦν τῶν ὡραίων fj γη, ὁμοῦ τοῖς ἄνθεσι τοὺς χαρποὺς 
ἐχθλαστήσασα * πλήρεις δὲ οἱ λειμῶνες τῶν, ὅσα τοὺς 
λειμῶνας ἐπέρχεται. Πᾶσαί τε ῥαχίαι xaX ἀχρώρειαι, 
xaX πᾶν ὅσον πλάχιόν τε xa Όπτιον, χαὶ ὅσον ἐν 
κοΐλοις, τῇ νεοθαλεῖ πόᾳ καὶ τῇ ποιχίλῃ τῶν δένδρων 
ὥρᾳ χατεστεφάνωτο, ἄρτι μὲν τῆς γῆς ἀνισχόντων, 
εὐθὺς δὲ πρὸς τὸ τέλειον χάλλος ἀναδραμόντων. Ἔγε- 
Υήθει δὲ πάντα κατὰ τὸ εἰχὸς, χαὶ διεσχίρτα τὰ 


."( προστάγµατι τοῦ θεοῦ ζωογονηθέντα βοτὰ, xac" 


ἀγέλας τε xai χατὰ γένη ταῖς λόχμαις ἑνδιαθέοντα. 
Ταἲς δὲ τῶν μουσικῶν ὀρνίθων ᾠδαῖς ἁπανταχη περι- 
Ἠχεῖτο πᾶν, ὅσον χατηρεφές τε xal σὐσχιον. "H τε 
χατὰ θάλατταν ὄψις, ὡς εἰχὸς, ἄλλη τοιαύτη τις fv, 


᾿ἄρτι πρὸς ἡσυχίαν τε χαὶ γαλήνην ἓν ταῖς συναγω- 


yat; τῶν xoÜuow καθισταµένη, xa0' ἣν ὅρμοι xal 
λιμένες θείᾳ βουλήσει ταῖς ἀχταῖς αὐτομάτως ἐγχοι- 
λανθέντες, προσηµέρουν τῇ Ἠπείρῳ τὴν θάλατταν. 
Αἴ τε ἠρεμαῖαι τῶν χυµάτων κινήσεις τῷ χάλλει 


c τῶν λειμώνων ἀνθωραΐζοντο, ὑπὸ λεπταῖς xal ἁπή- 


μοσιν αὓραις xav' ἄκραν τὴν ἐπιφάνειαν γλαφυρῶς 
ἐπιφρίσσουσαι. Καὶ ἅπας ὁ χατὰ τὴν χτίσιν πλοῦ- 
τος, Χατὰ γῆν τε xal θάλατταν ἔτοιμος ἣν, ἀλλ ὁ 
µετέχων οὐκ fjv. 


generis per silvas obvagabantur. Accedebat avium musicarum concentus, quo loca passim tecta et 
opaca personabant. Fuisse et maris aspectum consentaneum est bujusmodi quemdam, ut illud ad 
quietem tranquillitatemque compositum esset, iis precipue in locis, in quibus concavi quidam sinus 
frequentes erant; portusque et stationes marins sponte sua ex Dei nutu littoribus impresse, mare 
quasi mansuefactum continenti terre jungebant. lpsi fluctuum motus perquam .sedati, pratorum 
venustati respondebant, teneris et innoxiis auris eos extrema in superficie leviter erigentibus. 


Denique universus creatorum thesaurus 'am terra marioue paratus erat, cum is solum desideraretur 
qui eo frui posset. 


CAPUT η. 


Quamobrem creatis rebus. caris, ullumus omnium 
homo conditus sit. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B'. 
p Δια tí μετά τὴν xclo'ur ceAsvratoc ὁ ἄνθρωπος. 


Nondum eximium illud et maximi pretii creatum, Οὕπω yàp τὸ µέγα τοῦτο xa τίµιον χρῆμα ὁ ἄν- 
quod hominem dicimus, in hoc universitatis orna- vb 0 purmoc τῷ xócyup τῶν ὄντων ἐπεχωρίαζεν. 0ὐδὲ γὰρ 
tissimo domicilio versabatur. Quippe consenta-,:: £v εἰχὸς τὸν ἄρχοντα πρὸ τῶν ἀρχομένων ávagavr- 
neum non erat, imperatoremr exsistere prius, quam — vat, ἀλλά τῆς ἀρχῆς πρότερον ἑτοιμασθείσης, &xó- 
eos, quibus esset cum potestate prafuturus. Prepa- Ἅλουθον ἣν ἀναδειχθΏναι τὸν βασιλεύοντα, ἐπειδὴ 
rato nimirum ante omnia imperio, tum deinde τοίνυν οἷόν τινα βασίλειον χαταγωγὴν τῷ μµέλλοντι 
proximum erat regem designari. Idcirco universi- ᾖµβασιλεύειν ὁ τοῦ παντὸς ποιητηφ προηντρέπισεν. 
tatis hujus creator, ei qui imperaturus erat, Λύτη δὲ ἦν γῆ τε xol νῆσοι, xai θάλαττα, καὶ οὐρανὸς 
quamdam sedem regiam prastruxit. Ea. vero terra ὑπὲρ τούτων ὀρόφου δίχην Emo proUpevoc* πλοῦτος δὲ 
erat, et insul», et mare, et ipsum celum, quo lic παντοδαπὸς τοῖς ῥασιλείοις τούτοις ἑναπετέθη. Πλοῦ- 
omnia tanquam tecto concamerantur. Atque his in — cov δὲ λέγω πᾶσαν τὴν χτίσιν, ὅσον ἓν φυτοῖς xai βλα 

 palatiis omnis generis opes condit sunt. Opum στήμασι, xot ὅσον αἰσθητιχόν τε καὶ ἔμπνουν καὶ ἔμην- 





4*5 


χον. Βἰ δὲ χρὴ καὶ τὰς Όλας elc πλοῦτον χαταριθµή- A 


. cactax, ὅσαι διά τινος εὐχροίας τίμιαι τοῖς ἀνθρωπί- 
νοις ὀφθαλμοῖς ἐνομίσθησαν, οἷον χρυσίον «ε καὶ &p- 
χύριον, καὶ τῶν λίθων 5h τούτων ἃς ἀγαπῶσιν ol 
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vero nomine creata universa intelligo, eum plantas 
et germina, tum cztera sensu, vita et animo prz- 
dita. Quod si etiam res aliz inter has opes recenseri 
merentur, quas ob elegantiam quamdam magni 


ἄνθρωποι΄ xal τούτων πάντων τὴν ἀφθονίαν χαθάπερ (pretii esse hominum oculi judicant: verbi gratia, au- 


τισὶ βασιλικοῖς θησαυροῖς τοῖς τῆς γῆς χόλποις ἐγ- 
χαταχρύψας, οὕτως ἀναδείχνυσιν ἓν τῷ κόσμῳ τὸν 
ἄνθρωπον, τῶν Ev τούτῳ θαυμάτων, τῶν μὲν θεατὴν 
ἑσόμενον, τῶν δὲ γύριον, ὡς διὰ μὲν τῆς ἀπολαύσεως 


rum, argentum, lapilli, quos homines usque adeo 
expetunt : horum etiam in terre sinus intimos co- 
piam, velut in thesauros regios abdidit. Για deinde 
hominem designavit horum mundi miraculorum 


τὴν σύνεσιν τοῦ χορηγοῦντος ἔχειν, διὰ δὲ τοῦ κάλ-/ ; partim spectatorem, partim dominum, qui de horum 


λους τε χαὶ μεγέθους τῶν ὁρωμένων τὴν ἄῤῥητόν τε 
xai ὑπὲρ λόγον τοῦ πεποιηχότος δύναμιν ἀνιχνεύειν. 
Διὰ ταῦτα τελευταῖος μετὰ τὴν κτίσιν εἰσήχθη ὁ 
ἄνθρωπος, οὐχ ὡς ἀπόθλητος ἐν ἑσχάτοις ἀποῤῥιφεὶς, 


fruitione sapientiam ejus, qui hec subministras- 
set, agnosceret : de pulchritudine vero magnitudi- 
neque eorumdem, creatoris potestatem investigaret 
jllam,qu:z neque comprehendi ratione,neque exponi 


ἀλλ' ὡς ἅμα τῇ γενέσει βασιλεὺς εἶναι τῶν Ünoyet-/ - enarrando potest. Hx» igitur causze sunt, quamobrem 
ρίων προσήχων/ Καὶ ὥσπερ Τις ἀγαθὸς ἑστιάτωρ — post creata cztera conditus homo sit. Non enim 
o) πρὸ τῆς παρασκευῆς τῶν ἑδωδίμων τὸν ἑστιώμε- D putandum est, idcirco ad extrema rejectum fuisse, 
voy εἰσοιχίζεται, ἀλλ᾽' εὐπρεπῃ τὰ πάντα παρασχευά- — quod vilis esset, sed quod eum statim ab ortu suo 
σας, xai φαιδρύνας τοῖς καθῄχουσι χόσμοις τὸν ol- — reliquorum omnium tanquam subditorum, regem 
xov, τὴν Χλισίαν, τὴν τράπεζαν, éq' ἑτοίμοις ἤδη .,esse oportebat. Atque ut egregius convivalor, 
τοῖς πρὸς τὴν τροφὴν ἐπιτηδείοις, ἐφέστιον ποιεῖται — antequam cibi parati sint, convivam domum suam 
«ày δαιτυµόνα * κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ πλούσιόςτε — non deducit; sed omnibus primum eleganter 
χαὶ πολυτελὴς τῆς φύσεως ἡμῶν ἑστιάτωρ παντοίοις — instructis, sdibus, ceonaculo, mensa splendide 
χάλλεασι χαταχοσµήσας τὴν οἴχησιν, καὶ τὴν μεγάλην — exornatis, rebus denique ad victum necessariis 
ταύτην xoi παντοδαπῆ πανδαισίαν éxotuacápevos, V omnibus comparatis, tum deinde convivam excipit : 
οὕτως εἰσάγει τὸν ἄνθρωπον, ἔργον αὐτῷ δοὺς οὐ τὴν — ita opulentus ille, sumptuosusque convivator 
χτῆσιν τῶν μὴ προσόντων, ἀλλὰ τὴν ἁπόλαυσιν τῶν — noster, domo prius variis rebus eleganter ornata, 
παρόντων. Καὶ διὰ τοῦτο διπλᾶς αὐτῷ τῆς χατα-  epuloque magno instructo, quod omnis generis 
σχευῆς τὰς ἀφορμὰς καταθάλλεται, τῷ Υηῖνῳ τὸ θεῖον — delicias haberet, tum demum hominem introducit, 
ἐγκαταμίξας ἵνα δι ἀμφοτέρων συγγενῶς τε xaV's cujus esset opus, non ea qux» abessent parare, sed 
οἰχείως πρὸς ἑχατέραν ἁπόλαυσιν ἔχῃ τοῦ Θεοῦ μὲν — oblatis frui. Propterea duabus ut rebus hominis opi- 
διὰ τῆς θειοτέρας φύσεως, τῶν δὲ κατὰ τὴν γῆν ἀγα- — ficium constaret, fecit, commistis nimirum divinis ae 
θῶν διὰ τῆς ὁμογενοῦς αἱσθήσεως ἁπολαύων. terrenis,ut ipsi tam Dei quam terrestrium rerum frui- 

tionem nature sue consentaneam ac propriam sta- 
tueret : Deoque per naturam diviniorem, bonis autem terrenis per sensum,qui ejusdem esset generis, frueretur, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IP". : 


CAPUT Ill. 
Hominis naturam omni creaio quod cernimus 


Ὅτι τιµιωτάρα πάσης τῆς φαινοµένης welaeuc ^7 
prostantiorem esse. 


4 τοῦ ἀνθρώπου φύσις. ' 


"Άξιον δὰ μηδὲ τοῦτο παριδεῖν ἀθεώρητον, ὅτι τοῦ 
σηλιχούτου χόσµου xai τῶν χατ αὑτὸν μερῶν στοι- 
χειωδῶς πρὸς τὴν τοῦ παντὸς σύστασιν ὑποδληθέν- 


των, ἁποσχεδιάζεταί πως ἡ χΧτίσις ὑπὸ τῆς θείας. 


δυνάµεως ὁμοῦ τῷ προστάγµατι ὑφισταμένη. Tí 
δὲ τοῦ ἀνθρώπου χατασχευῆς βουλὴ προηγεῖται, xat 
προτυποῦται παρὰ τοῦ τεχνιτεύοντος διὰ τῆς τοῦ 
λόγου γραφῆς τὸ ἑἐσόμενον, xat οἷον εἶναι προσήχει, 


xa πρὸς ποῖον ἀρχέτυπον τὴν ὁμαιότητα φἑρειν, xa . 


ἐπὶ cive γενήσεται, xal τί ἑνεργήσει γενόµενον καὶ 
τίνων ἡγεμονεύσει) πάντα προδιασκοπεῖται ὁ λόγος, 


Illud etiam consideratione nostra dignum est, 
quod cum mundus hie tslis ae tantus, omnesque' 
ejus partes ad machinam universitatis rerum, con- 
stituendam ordine congestze essent , nullo, ut ita 
dicam , negotio natura rerum a Deo creata sit , et 
continuo ad ejusdem nutum exstiterit. At hominis 
fabricationem deliberatio przcedit , et futuri operis 
ab artifice forma orationis pictura delineatur, Qua- 
lem videlicet hominem esse oporteat, qualisque 
exemplaris imaginem referre, quamobrem crean- 
dus, et creati que future sint actiones, quibus 





ὡς πρεσδυτέραν αὐτὸν τῆς Ὑενέσεως τὴν ἀξίαν λα- D cum imperio sit prefuturas : de his igitur omnibus 
χεῖν, πρὶν παρελθεῖν εἰς τὸ εἶναι τὴν τῶν ὄντων fjrt- — dispicitur, ut praestantiam homo dignitatemque 
µονίαν κτησάμενον. «εΕἶπεν yàp, φησὶν, « ὁθεὸς, Ποιή- (." suam obtineret , et prius etiam rerum universarum 
σωµεν ἄνθρωπον χατ' εἰχόνα ἡμετέραν, xat ὁμοίωσιν, — principatum consequeretur, quam ortus esset. [ά- 
καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, xal τῶνθη- — circo Moses ait, Deum hoc quodam modo locu- 
ῥίων τῆς Υῆς, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐ ρανοῦ, καὶ τῶν — tum esse: « Faciamus hominem ad imaginem no- 
κτηνῶν, xol πάσης τῆς γῆς. » Ὢ τοῦ θαύματος! ἥλιος . stri ac similitudinem, estoque hominibus impe- 
κατασκευάδεται, xal οὐδεμία προηγεῖται βουλή’ obpa- }΄ rium in maris pisces, tum terrz belluas, aerisque 
νὸς ὡσαύτως, ὧν οὐδέν τι τῶν κατὰ τὴν χτίσιν ἴσον ἐστὶ, — volucres, in jumenta, in terram denique univer- 
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ρω 99-5, » O rem admirandam! Sol creatur nulla A ῥήματι μόνῳ τὸ τοιοῦτον θαῦμα συνίσταται, οὔτε ὅθεν, 


deliberatione precedente, eodemque pacto ccelum, 
quibus duobus nihil esse par creatis in rebus potest. 
Uno verbo hujusmodi in rerum natura miraculum , 


exstitit : neque unde, vel quomodo ea facta xint , " 


expositum est. Idem czteris in rebus singulis usu- 
venit. ZEther, sidera , interjectus inter hzec et nos 
aer, mare, terra, animalia, plant:3, omnia uno 
Dei verbo in ortum producta sunt. Solius ad bomi- 


οὔτε ὅπως, οὔτε ἄλλο τι τοιοῦτον ππρασηµηναµένου 
τοῦ λόγου. Οὕτω xal τὰ xa0' ἔχαστον πάντα, αἰθὴρ, 


ἀστέρες, ὁ διὰ µέσου hp, θάλαττα, γῆ, ζῶα, φυτὰ, 


| πάντα λόγῳ πρὸς Υένεσιν ἄγεται. Μόνῃ δὲ τῇ τοῦ 


ἀνθρώπου κατασχευῇ. περιεσχεµµάνως πρόσεισιν ὁ 
τοῦ παντὸς mouche, ὡς καὶ ὕλην αὐτῷ τῆς συστά- 
σθως προετοιµάσαι, xal ἀρχετύπῳ τινὶ κάλλει τὴν 
μορφὴν ὁμοιῶσαι, καὶ προθέντα τὸν σχοπὸν, οὗ yá- 


nis fabricationem creator ille universitatis rerum-? pww γενήσεται͵ χατάλληλον αὐτῷ xai οἰχείαν ταῖς 


quadam cum consideratione accedit : praparata- 
que primum opificii materie, illiusque forma ad 


eximi: pulchritudinis exemplar exprimendum designata, (ine etiam proposito, 
tum deinde uaturam sibi consimilem οἱ actionibus affinem fabricat , 


aptissima. 
CAPUT IV. 


Hominis opificium in omnibus imperatoriam 
quamdam auctoritatem ostentare. 


Nam quemadmodum in rebus humanis artifices 
lis instrumentis quz fabrieantur, format talem 
tribuunt, qualis esse ad usum, cui destinantur, 


ἐνεργείαις δημιουργῆσαι τὴν φύσιν, ἐπιτηδείως πρὸς 
τὸ προχείµενον ἔχουσαν, 

ad quem creandus esset : 
qus operi, cui destipnaretur, esset 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


-JOn διὰ πάντων ἐπισημαίνει τὴν ἀρχικὴν ἐξ- 


ουσίαν ἡ τοῦ ἀνθρώπου κατασχενυή. 


Καθάπερ γὰρ ἓν τῷ βίῳ τούτῳ καταλλήλως τῇ 
χρείᾳ σχηματίζεται παρὰ τῶν τεχνιτενόντων τὸ ὁρ- 
Yavov * οὕτως οἷόν τι σχεῦος εἰς βασιλείας ἑνέργειαν 


aptissima videri potest: sic przstantissimus ille «λπιτήδειον τὴν ἡμετέραν φύσιν ὁ ἀριστοτέχνης à55- 


rerum artifex naturam nostram condidit velut in- 
strumentum quoddam regno administrando ido- 
neum, utque esset ad hoc homo quam aptissimus, 
cum prastantissimis animi dotibus , tum ea, quam 
cernimus , corporis eum forma exornavit. Et ani- 
mus quidem regiam excelsamque dignitatem suam 


Jonge ab humilitate privata sejunctam, in eo de- C 


µιούργησε, τοῖς τε κατὰ τὴν φυχὴν προτερήµασι 
xal αὐτῷ τῷ τοῦ σώματος σχήµατι ποιοῦτον εἶναι 
παρασχευάσας, οἷον ἐπιτηδείως πρὸς βασιλείαν ἔχειν. 
Ἡ μὲν γὰρ φυχἠ τὸ βασιλικόν τε καὶ ἐπηρμένον ab- 
ἀόθεν δείκνυσι πόῤῥω τῆς ἰδιωτικῆς ταπεινότητος xe- 
χωρισμένον, Ex τοῦ ἀδέσποτον αὐτὴν εἶναι xal αὐτ- 
εξούσιον, ἰδίοις θελήµασιν αὐτοκρατορικῶς διοιχουµέ- 


clarat : quod dominum neminem aguoscit, e& suo — vnv. Τίνος γὰρ ἄλλου τοῦτο, xal οὐχὶ βασιλέως ἐστίν ; 
ex arbitrio agit omnia; meroque et summo impe- — Kal ἔτι πρὸς τούτοις, τὸ τῆς δυναστευούσης τῶν πάν- 
rio , ut ipsi libet, semet gubernat. Nam cui tandem ΄΄των φύσεως εἰχόνα γενέσθαι, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ 


hoc convenit , si non regi ? Praeterea hominem na- 
ture divinz , cujus omnia parent imperio, imagi- 
nem esse, nihil esse putandum est aliud, quam 
regium ei decus in ipsa creatione tributum esse. 


εὐθὺς βασιλίδα δημιουργηθῆναι τὴν φύσιν. Ὥσπερ 
γὰρ κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην συνἠθειαν οἱ τὰς εἰχόνας 
τῶν χρατούντων χατασκευάζοντες, τόν τε χαρακτῆρα 
τῆς μορφῆς ἀναμάσσονται, xal τῇ περιθολῇ τῆς πορ- 


Quemadmodum enim more humano, qui principum α,Ῥυρίδος τὴν βασιλιχὴν ἀξίαν συµπαραγράφουσι, xat 


imagines faciunt, nativa forma indicia effingunt , 


λέγεται χατὰ συνήθειαν xal ἡ εἰχὼν, βασιλεύς : οὕτω 


atque etiam purpure amictu regiam dignitatem καὶ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, ἐπειδὴ πρὸς τὴν ἀρχὴν ἄλλων 
exprimunt: eaque deinde suis imago numeris ab- µκατεσχευάζετο, διὰ τῆς πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ παντὸς 
soluta ex consuetudine rex appellatut; ita et ho- ὁμοιότητος, οἷόν τις ἔμψυχος εἰκὼν ἀνεστάθη, χοινω- 
minis nálura, sic condita ut reliquorum creatorum cvoUca τῷ ἀρχετύπῳ xal τῆς ἀξίας xal τοῦ ὀνόμα- 


domina esset, propter eam, qua regem universi- 
tatis hujus refert , similitudinem , imago quasi viva 
erecta est , cum qua et dignitas et nomen archetypi 
commuuicaretur. Átque hec imago non purpura 


est exornata, neque sceptro et regia fascia prz 


staBtissimam dignitatem suam ut ostentaret ne- 
cesse habebat, quando ne ipsum quidem exem- 
plum, ad quod est conformata, rebus in hujus- 
modi consistit, sed pro purpura virtute amicta 


est, quo cultu nihil magis esse regium potest : pro * 


τος οὗ πορφυρίδα περικειµένη, οὐδὲ σχήπτρῳ xal 
διαδήµατι τὴν ἀξίαν ἐπισημαίνουσα (οὐδὲ γὰρ τὸ 
ἀρχέτυπον ἐν τούτοις ἑἐστὶν) , ἀλλ ἀντὶ μὲν τες 


D ἁλουργίδος τὴν ἀρετὴν dpguopivm, ὃ δη πάντων 
“Βασιλικώτατον ἑσθημάτων Eccl: ἀντὶ δὲ τοῦ σχέπ- 


τρου τῇ µαχαριότητι τῆς ἀθανασίας ἐρειδομένη * ἀντὶ 
δὲ τοῦ βασιλιχοῦ διαδήµατος τῷ τῆς δικαιοσύνης στε- 
φάνῳ κεχοσµηµένη, ὥστε διὰ πάντων Ev τῷ.τῆς βα- 
σιλείας ἀξιώματι δείχνυσθαι δι’ ἀχριθείας «pbc τὸ 
ἀρχέτυπον κάλλος ὁμοιωθεῖσαν. — " 


sceptro , immortali beatitate suffulia : pro regia faecia, justitite corona. exornata. Denique de omnibus 


qus majestali regize conveniunt, apparet, anam 
accurate referre. 


35-9 Gen. 1, 1$. 


hauc imaginem, pulchritudinem principis exemplaris 
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KESAAAION E'. CAPUT V. 
"Οτι ὁμοίωμα tnc θείας βοσελείας ὁ ἄνθρωπος. Α Hominem divini imperii imaginem exhibere. 

Τὸ δὲ θεῖον χάλλος ob σχἠµατί τινε, xat popons Celerum pulchritudo illa divina, ncn ulla forma 
εὐμοιρίᾳ, διά τινος εὐχροίας ἀγλαῖζεται, ἁλλ᾽ ἐν — vel eximia venustate cxlerna resplendet, sed in 
ἀφράστῳ µακοριότητι xav ἀρετὴν θεωρεῖται. Ὥσπερ — bealitate eecundum virtutem iueffabili consistit. 
tolvyuy τὰς ἀνθρωπίνας μορφὰς διὰ χρωμάτων τινὼν $ Idcirco quemadmodum pictores coloribus quibus- 
ἐπὶ τοὺς πίνακας οἱ γραφεῖς µεταφέρουσι, τὰς oi- — dam figuras humanas in tabulis exprimunt, omnni- 
χαίας τε καὶ χαταλλήλους βαφὰς ἁπαλείφοντες τῷ — que studio colores proprios et convenientes addere 
αιμήματι, ὡς ἂν δι ἀχριθείας τὸ ἀρχέτυπον χάλλος — picture sus conantur, ut pulebritudinem ejus, 
µετενεχθείη mob; τὸ ὁμοίωμα "οὕτω µοι νόει xa) sbv— quod exprimunt, exemplaris, accurate in imaginem 
ἡμέτερον πλάστην, οἷόν τισι βαφαῖς τῇ τῶν ἀρετῶν (0 )psam transferapt : sic nostrum eliam conditorem 
ἐπιθολῇ πρὸς τὸ ἴδιον χάλλος τὴν clxóva περιανθίσαντα, — existimabis, indentem virtutes animis nostris, iige 
ἐν ἡμῖν δεῖξαι τὴν ἰδίαν ἀρχήν. Πολυειδῆ δὲ xat ποι- — dem veluti coloribus imaginem suam ad sünilitu- 
xia τὰ οἰονεὶ χρώματα τῆς εἰχόνος, δι’ ὧν ἡ ἀληθινὰ — dinem proprie pulchritudinis ornasse, ut princi- 
ἀναζωγραφεῖται μορφὴ , οὐχ ἐρύθρημα xai λαμπρό- — patus sui imago in nobis perspiceretur. Sunt autem 
της, xat ἡ ποιὰ τούτων πρὸς ἄλληλα µίξις, οὐδέ τινος BS multiplices Ac varii hujus imaginis colores, qui- 
µέλανος ὑπογραφὴ ὁφρύν τε xat ὀφθαλμοὺς ὑπαλεί- — bus nativa Dei forma ad vivum exprimjtur : non 
Φουσα, xal xatá τινα xpdow τὰ χοῖλα τοῦ χαραχτῃ- illi quidem vel rubor, vel splendor, vel facja se» 
pos ὑποσχιάζουσα, καὶ ὅσα τοιαῦτα ζωγράφων χεῖρες — cundum qualitatum proportionem horum inter 58 
ἐπετεχνήσαντο” ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων χαθαρότης, ἀπά- — commistio, vel atramenti ad fucum usurpatio, qua 
θεια, µαχαριότης, χαχοῦ παντὺς ἀλλατρίωσις, xat 9 supercilia oculive sublinantur, ac quodam tempe- 
ὅσα τοῦ τοιούτου γένους ἐστὶ, δι ὧν μορφοῦται τος — TaJhento partes depressc sublustres reddantur, vel 
ἀνθρώποις ἡ πρὸς τὸ θεῖον ὁμοίωσις. Τοιούτοις ἄνθε- — si quid est hujusmodi quod artificum industria Γ6ν 
σιν ὁ δημιουργὸς τῆς ἰδίας εἰχόνος τὴν ἡμετέραν δι- perit : sed puritas, immunitas a. perturbationibus, 
εχάραξε φύσιν, El δὲ χαὶ τὰ ἄλλα συνεξετάζοις, δι — beatitudo, conditio mali omnis experi, ej his alia 
ὧν τὸ θεῖον χάλλος χαρακτηρίζεται’ εὑρήσεις xo v) consimilia, que hominem Deo parem efficiunt, 
πρὸς ἐχεῖνα δι’ ἀχριθείας σωξομένην ἐν τῇ καβ᾽ ἡμᾶς — Ejusmodi floribus hominum naturam arüfex ille 
εἰχόνι την ὁμοιότητα. Νοῦς καὶ λόγος Ἠθειότης ἐστίν — propriz imaginis ornavit. Quojl οἱ οἱ alia libet pere 
kv ἀρχῇ τε γὰρ Ἶν ὁ Λόγος. Καὶ οἱ προφῆται χατὰ — quirere, quibus divina pulchritudo exprjmitur : {ην 
Παῦλον νοῦν Χριστοῦ ἔχονσι, τὸν ἐν αὐτοῖς λαλοῦντα. , lelliges etiam illa quod attinet, similitgdinem in 
Οὐ πὀῤῥω τούτων xal τὸ ἀνθρώπινον, Ὁρᾷς ἐν {9 imagine nosira accurate servatam esse. In natura 
σεαυτῷ χαὶ τὸν λόγον, xal διάνοιαν, µίµηµα τοῦ-ὄνι — divina est mens et sermo. Est enin) sacrjs in Litte- 
τως vou τε xal λόχου. 'Ayázr πάλιν ὁ θεὸς, xal — xis proditum, initio rerum Sermonem jam fuisse **, 
ἀγάπης πηγή. Τοῦτοϊγάρ φησιν Ἰωάννης ὁ µέγαςς Paulus eliam yajes Christi mentem babujsse tradit, 
ὅτι « Αγάπη £x τοῦ θεοῦ » xai, «'U θεὰς ἀγάπη ἑστί» — per eos loquentem **, Consentaneum his quiddam 


τοῦτο xat ἡμέτερον πεποίητα» πρόσωπον ὁ τῆς φύσεως e est in homine. Nam in teipso animadvertis et ser- - 
πλάστης. « Ἐν τούτῳ» yàp, qn9t, « γνώσονται πάντες, — monem esse, el vim intelligentem, quz sunt verg. 


ὅτι µαθηταί µου &g:b, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.» Οὐ- illius mentis et sermonis imago. Deus item charitas 
κοῦν μὴ παρούσης ταύτης, ἅπας ὁ yapaxvhp τῆς εἰ- — esi, et fons ipse amoris mutyi. Sic enim magnus 
πόνος µεταπεποίηται. Πάντα ἐπιθλέπει, xai πάντα — ille Joannes loquitur, cum ait : « Ex Deo est chari- 
ἑπαχούει τὸ θεῖον, xat πάντα διερευνᾶται. Ἔχεις xal ^ tas,» et, « Deus ipse nibil esf aJiud quam ebarifas ^.» 
σὺ τὴν bv ὄφεως xat ἀχοῆς τῶν ὄντων ἀντίληφιν, — Etiam hanc faciei nostre notam rerum Creator im. 
καὶ τὴν ζητητικήν τε xal διερευνητικην τῶν ὄγτων — pressit: itaque inquit; « Ex eo intelligent omnes, 
διάνοιαν. vos meos esse discipulos, si mutuo vos amore 
complectimini **. » Idcirco si mutuus hic amor in nobis desideretur, toJius imaginis ΠΟ mufaltze sciJicet 
erunt. Oninia intuetur divinum Numen, omnia exatdit, omnia perscrutatur, Etiam ju visu audityque 
res percipis, ct mentis intelligentia universa inquiris et perscrutaris. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G'. CAPUT YI, 
Εξέτασις τῆς τοῦ voU πρὸς τὴν gócu συγγε6- D Cognationis quam meni cum natura est, inulagatio ; 
γείας, ἐν ᾧ καὶ àx παρόδου τὸ τῶν Ἀνομοίων δι- ubi obiter εἰ hugreticorum, qui ÀAnomei dicuntur, 
ελέγχεται δόγµα. doctrina refutatur. 


Kaí µε μτδεὶς οἱέσθω χαθ᾽ ὁμοιότητα τῆς àv0pu- :* — Nemo autem existimet ita me loqui, quasi Beum 
παίγης ἑνεργείας kv διαφθροις δυνάµεσι τὸ Gelov λέχειν — statuam sie agere, ut hominem videmus diversis 
τῶν ὄντων ἐφάπτεσθα,. Οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν ἐν τῇ facultatibus in agendo uti. Non enim fas est 
ἁπλότητι τῆς θειότητος ^b ποιχίλον τε xal πολνειδὲς: de Deo, eujus est natura simplex, cogitare: 
τῆς ἀντιληπτιχῆς Évepytía; χατανοῆσαι. Οὐδὲ γὰρ — quasi varia muMiplicique facultate przditus agen- 
ἡμῖν πολλαί τινές εἶσιν αἱ ἀντιληπτιχαὶ τῶν mpa-" di sit. Nam si in nobis quidem mult sunt fa 
γµάτων δυνάμεις, εἰ καὶ πολυτρόπως διὰ τῶν αἱσθή- — cultates per quas agimus, etiamsi diversis mee 


ο. όλη. 1, 4. ** 1 Cor. vii, 407 IL Cor. xin, 5. ** ) Joan. iv, 7, δ. Joan. xin, 55. 
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dis per sensus omnia suscipimus. Est enim in A ὅσων τῶν χατὰ ζωὴν ἐφαπτώμεθα. Μία γάρ τίς ἐστι 


nobis una quedam vis ac facultas, nimirum mens, 
qui singulas sensuum sodes permeando universa 
efficit. Hzc oculis quidquid offertur, videt : hzc 


δύναµις, αὐτὸς 6 ἐγχείμενος νοῦς, à δι ἑχάστου τῶν 
αἰσθητηρίων διεξιὼν, xai τῶν ὄντων ἐπιδρασσόμενος. 
Οὗτος θεωρεῖ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 4 φαινόµενον; οὗ - 


quidquid dicitur, aurium ope percipit. Hzc que «-τος συμιεῖ διὰ τῆς ἀχοῆς τὸ λεγόµενον, ἀγαπᾷ τε τὸ 


grata sunt amplectitur, ingrata vero aversatur; 
hsc manu ministra quameunque ad rem visum 
fuerit, utitur, ejusdent ut instrumenti ope res vel 
continet, vel rejicit, prout ex usu fore statuit. Quod 


κατευθύμιον, xal τὸ μὴ χαθ᾽ ἡδονὴην ἁποστρέφεταε, 
καὶ τῇ χειρὶ χρῆται πρὸς τὸ ὅ τι βούλεται, Χρατῶν 
δι αὐτῆς καὶ ἀπωθούμενος ἅπερ ἂν λνσιτελεῖν χρίνη, 
4f τοῦ ὀργάνου συνεργίἰᾳ εἰς τοῦτο συγχρώµενος. Ei 


si igitur in bomine unum quiddam est et. idem, ας Τοίνυν ἓν τῷ ἀνθρώπῳ χᾶν διάφορα τύχη τὰ dtp; 


quod per omnia vi faeultateque sua agit ac move- 
tur, et vicissim nunc hoc nunc illo sensu utitur, 
quodque ob agendi varietatem naturam suam non 
mutat, utcunque sensuum instrumenta diversa sint 


αἴσθησιν χατεσχευασµένα παρὰ τῆς φύσεως δργανὰ, 
ὁδιὰ πάντων ἐνεργῶν καὶ κινούμενος χαὶ χαταλλήλως 
ἑχάστῳ πρὸς τὸ προκείµενον χεχρηµένος, &fc ἐστι 
καὶ ὁ αὐτὸς , ταῖς διαφοραῖς τῶν ἐνεργειῶν tb σὺν- 


a natura condita : quo pacto quis adeo demens esse ^ “εξαλλάσσων τὴν φύσιν * πῶς ἄν τις ἐπὶ τοῦ θὲοῦ 613 
possit, ut Dei naturam per facultates varias quasi B τῶν ποιχέλων δυνάµεων τὸ πολυμερὲς τῆς οὐσίας κατ- 


multimembrem ( ut ita dixerim) imaginetur ? Nam 
« Qui oculum finxit, » uti Vates loquitur **, « et au- 
rem plantavit, » facultates hasce tanquam notas 


οπτεύσειεν.{ε Ὁ » γὰρ επλάσας τὸν ὀφθαλμὸν,; 4αθώς 
φησιν ὁ Πρβφήτης, xaX «ὁ φιτεύσας τὸ οὓς,» πρὸς τὰ 
ἓν αὐτῷ παραδείγματα τὰς ἑνεργείας ταύτας οἵόν tt» 


quasdam de quibus facti ad ipsius exemplum agno- 4. vac γνωριστιχοὺς χαραχτῆρας τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων 


sceremur, hominum naturz impressit. ldeirco in- 
quit : « Faciamus hominem ad imaginem nostram. » 
Sed ubi nobis Anomoi? quid ad hec tandem di. 
eturi sunt ? quo pacto adversus ea quee tradita a no- 


bis sunt, doetrinam suam absurdam tuebuntur? , 


heccine scilicet respondebunt, fleri posse ut una 
eademque imago formis diversis respondeat ? At 
vero si natura Patri dissimilis est Filius, quomodo 
naturarum diversarum eadem effecta imago est? 
Nam cum dicatur, « Faciamus hominem ad nostri 
imaginem; » numeroque mulüitudinis sacrosancta 
Trinitas indicetur : non erat numero singulari 
imaginis facienda mentio, siquidem dissimiles erant 
'ad quorum exemplar ea conformabatur. Fieri 


ἑνεσημήνατο. « Dovfjowpsv » γὰρ, φησὶν, «ἄνθρωπον 
χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν.» ᾽Αλλὰ ποῦ pot τῶν Ανομοίων 
ἡ αἴρεσις;, τί πρὸς τὴν τοιαύτην ἐροῦσι φἰυνήν; πῶς 
διασώσουσιν ἓν τοῖς εἱρημένοίς τοῦ δόγματος αὐτῶν 


ἁτὴν χενότητα ; ρα δυνατὸν slvat φῄσουσει μίαν cl- 


Χόνα διαφόροις ὁμοιωθῆναι μορφαῖς; El ἀνόμοιος 
κατὰ τὴν φύσιν τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, πῶς µίαν χατα- 
σχευάζει τῶν διαφόρων φύσεων τ]ν εἰχόνα; Ὁ γὰρ, 
« Ποιλσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα ημετέραν, » εἰπὼν, 
καὶ διὰ τῆς πληθὺντιχῆς σηµάσίας τὴν ἁγίαν Τριάδα 
δηλώσας , οὐχ ἂν τῆς εἰχόνος μοναδικῶς ἐπεμνήσθη, 
εἴπερ ἀνομοίως ἔχοι πρὸς ἄλληλα τὰ ἀρχέτυπα. OD γὰρ 


ἣν δυνατὸν τῶν ἀλλῆλοις μὴ συµδαινόντων εἰς Ev 


ἀναδειχθῆναι ὁμοίωμα * ἁλλ᾽ cl διάφὀροι σαν αἱ 


enim haudquaquam poterat, ut dissimiles ae di- :᾿φύσεις, διαφόρους πάντως xal τὰς εἰχόνας αὐτῶν ἑν- 


wersi inter se una eademque imagine reprzsen- 
tarentur : adeoque si erant naturas diverse, etiam 
imagines eos sui diversas condere necesse fuit, 
quarum quzlibet exemplari suo responderet. Sed 


εστῄσατο, τὴν χατάλληλον ἑχάστῃ Onutovpyfces. 
λλ ἐπειδὴ µία μὲν ἡ εἰχὼν, οὐχ ἓν δὲ τὸ τῆς εἰ- 
xóvog ἀρχέτυπον ' τίς οὕτως ἔξω διανοίας ἐστὶν ώς 
ἁγνοεῖν, ὅτι τὰ τῷ EV ὁμοιούμενά , xat. πρὸς ἄλληλα 


cum una tantum imago sit, non unum tamen πάντως ὁμοῖως ἔχει; Διὰ τοῦτό qnot, τάχα τὴν χα” 


unius imaginis archetypum : quis adeo mentis 
inops fuerit, ut ignoret, quz uni eidemque rel si- 
milia sunt, eadem inter se quoque similia esse? 


xíav ταύτην iv τῇ χατασχευῇῃ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς 
ὁ λόγος ὑποτεμνόμενος, « Ἡοιῄσιωμεν ἄνθρωπον xa*' 
εἰχόνα xai ὁμοίωσιν ἡμετέραν, » 


Ἰἀείτοο sic loquitur, fortassis ut in ipsa hominis creatione pravam horum h:eresim przcideret : « Facia- 
mus hominem ad imaginem similitudinemque nostram. » . 


CAPUT YH. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


Quamobrem nullis a natura sit armis homo, nullisque D Διὰ e|. γυμνὸς τῶν éx φύσεως ÓxAour τε καὶ προ- 


tegumentis instructus, 
Quid vero sibi vult erecta in homine figura ? aut 
cur non corpori quasi congenitz» sunt qusedam ad 


καλυμμάτων ὁ ἄνθρωπος. 
Αλλά τί βούλέται τὸ τοῦ σχήµατος ὕρθιον; Ti δὲ 
οὐχὶ συμφυνεῖς εἶαιν αἱ πρὸς τὸν βίον δυνάµεις τῷ 


tuendam vitatn necessariz vires? imparatus adeo , εσώματι ; ἀλλὰ γυμνὺς μὲν τῶν φνσικῶν σχεπασµά- 


ab omnibus nature presidiis, inermis, pauper, 
omnium ad usum vitze nececsariorum egens creatur, 
dignior commiserationg, uli quidem apparebat, 
quam qui beatus pradiesretur. Non cornuum mu- 


nitione armatus, non unguium acumine, non denti- ' 


bus, nop ungulis, non aculeo venenato, cujusmodi 


ο Psal. χει, 9. 


των, ἄοπλος δέ τις xai πένης ὁ ἄνθρωπος, xal τῶν 
αρὸς τὴν χοείαν ἑνδεὴς ἁπάντων ἐπὶ τὸν βίον παρ- 
άγεται, ἑλεεῖσθαι μᾶλλον f) µαχαρίξεσθαι χατὰ τὸ φαι- 
γόµενον ἄξιος, οὗ προθολαῖς χεράτων καθωλἈλνσμένος, 


'οὑκ ὀνύχων ἀχμαῖς, οὐχ ὁπλαῖς, 7) ὁδοῦσιν, f tvi 


χέντρῳ θανατηθόρον iov kx φύσεως ἔχοντι, ola δὴ τὰ 


Li 
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πολλὰ τῶν ζώων ἓν ἑαντοῖς πρὸς τὴν τῶν λυπούντων À rebus instructa pleraque animalia vim Hsdentium 
ἄμυναν κέχτηται’ οὐ τῇ τῶν τριχῶν περιδολῃτὸσῶμα — se propulsare videmus, ne pilis quidem corpus te- 
καλύπτεται χαίτοιγε ἴσως τὸν εἰς ἀρχὴν τῶν &Xuov— gitur. At vero oum, cui in res eseteras imperiüm 
πρατεταγµένον. οἰχείαις ὅπλοις ἔδει περιπεφράχθαι — destinabatur, armis a natura propriis munitum esse 
παρὰ τῆς φύσεως, ὡς ἂν μὴ τῆς παρ᾽ ἑτέρων ἔπιχου- 5. oportebat, ne ad. tuendum sese ope aliena egeret. 
ρίας πρὸς τὴν ἰδίαν ἀσφάλειαν δίέθιτο. Νυνὶ δὲ λέων — Jam leo, aper, tigris, pardalis, czetera necessariis 
μὲν, xai αὓς, καὶ είγρις, xal πάρδαλις , xal εἴ τε, ἃ natura viribus ad tuendam salutem euam egregie 
τοιοῦτον ἕτερον , ἀρκοῦσαν ἔχει πρὸς σωτηρίαν τὴν — instructa sunt. Tauro cornua, lepori celeritas, ca- 
ix φύσεως δύναμιν. Καὶ τῷ ταύρῳ μὲν τὸ χέρας, — prem vis saliendi, oculerumque praestantia; alii 
xaX τῷ λαγωῷ τὸ τάχος, xat τῇ δορχάδι τὸ πήδηµα ; »animali magnitudo, alii proboscis ; volucribus aia, 
καὶ τὸ χατ᾽ ὀφθαλμὸν ἀσφαλὲς, καὶ ἄλλῳ τινὶ ζώφτὸ api aculeus, atque adeo emnibus aliquid, quo se 
μέγεθος, xal ἑτέροις ἡ προνομαῖα, χαὶ τοῖς Ππετεινοῖς — conservent, natura largita est. Solus homo perni- 
τὸ πτερὸν, καὶ Χῇ µελἰσσῃ τὸ χέντρον, καὶ Κἄσι πάν- — cibustardior, corpulentis minor, eis qux» armis 
πως ἓν τι sic σωτηρίαν παρὰ τῆς φύσεως ipxéguxs:— Datura datis tuta sunt, imbecillior est. Qui igitur, 
μόνος δὲ πάντων ὁ ἄνθρωπος τῶν μὲν ταχυδρομούν-/ὁ dixerit aliquis, consentaneum est , tali rerum sum- 
των ἀργότερος, τῶν δὲ πολυσαρχούντων βραχύτερος, D mam obtigisse? Ego vero baud difficulter ostendero, 
τῶν δὲ τοῖς σνμφύτοις ὅπλοις ἠσφαλισμένων εὐαλω- — id quod a natura nobis deesse videtur, unnm esee 
τύτερος. Καὶ πῶς, ξρεῖ τις, ὁ τοιοῦτος τὴν ἀρχὴν τὴν — causam ob quam cetera nostra sint in potestate. 
χατὰ πάντων χεκλήρωται; 'AXX οὐδὲν οἶμαὶ χαλεπὸν — Nam si ez hominis vires forent, ut. equos ealeri- 
δεῖξαι, ὅτι τὸ δοχοῦν ἐπιδεὲς τῆς φύσεως fiv". ^ tate pracurreret, ac pedes haberet ea duritie, ut 
ἀφορμὴ πρὺς τὸ χρατεῖν τῶν ὑποχειρίων ἑστίν. EL.— laedi non. possent, ungulis nimirum solidis vel che. 
γὰρ οὕτω δυνάµεως εἶχεν ὁ ἄνθρωπος , ὡς τῇ μὲν — lis munitoe ; praterea ipsi nec cornua nee aculei 
ὠκύτητι παρατρέχειν τὸν ἵππον, ἄτριπτον δὲ ὑπὺ — nec ungues deessent : primum quidem immanitate 
στεῤῥότητος ἔχειν τὸν πόδα, ὁπλαῖς τισιν 1 χηλαῖς Pew ac crudelis esset, rebus ad. exercendam se- 
ἐρειδόμενον, χέρατα δὲ xal Κέντρα xal ὄνυχας tv2^ vitiam comparatis a natura instructus, Deinde im- 
ἑαυτῷ gépswv* πρῶτον μὲν θηριώδης τις ἂν Tv, — perium in res czeteras non occupasset, quando eis 
xai δυσάντητος, τοιούτων αὐτοῦ τῷ σώματι συµ- — etiam imperio suo subjectis nullam ad rem eguis- 
πεφυχότων. "Ἔπειτα δὲ παρεῖδεν ἂν τὴν τῶν ἄλλων — set. Nunc hacipsa de causa singula quasi manci- 
&pyhv, οὐδὲν τῆς συνεργίας τῶν ὑποχειρίων δ8ό- — pia nosira diversos ad usus vite destinavimus, ut 
µενος. Nuvi δὲ τούτου χάριν ἐφ᾽ ἔχαστον τῶν ὑπ-2 v omnino nobis necesse sit ipsis cum iniperio preesse. 
εζευγµένων ἡμῖν αἱ τοῦ βίου χρεῖαι κατεµερίσθησαν, — Itaque cum ob corporis exiguitatem loco non satis 
. ὡς ἀναγχαίαν ποιεῖν την κατ &xelvov ἀρχήν. Τὸ μὲν — agiliter moveamur, equum scilicet. dewitum ad 
βραδὺ τοῦ σώματος δυσχίνητον, τὸν ἵππον τῇ χρεί — usum nostrum accivimus. Corporis nuditaé, ut in 
προσἡγαγέ τε καὶ ἑδαμάσατο. Ἡ δὲ τῆς σαρχὸς /6ves imperium necessario usurparemus, effecit : 
γυµνότης ἀναγχαίαν την τῶν προδάτων ἐπιατασίαν ? quo ex annuis earum lanis, quod natura mostre 
ἐποίησεν, ἐκ. τῆς ἑτηαίου τῶν ἑρίων φορᾶς τῆς ἡμε- — deerat, sumeremus. Quod aliis ex regionibus ques- 
τέρας φύσεως ἀναπληροῦσαν τὸ Asimov. Τὸ δὲ τὰς — dam ad vitam sustinondam petenda essent, fecit 
ἀφορμὰς ἡμῖν τὰς πρὸς τὸν βίον xaX ἓξ ἑτέρων εἰσ- — ut animalia que ferendis oneribus essent, in bune 
όγεσθαι, τὰ ἀχθοφόρα τῶν ζώων ταῖς τοιαύταις ὑπ- — usum sub jugum mitteremus. Quia porro fiai nou 
Ἠρεσίαις ὑπέζευξεν. ᾽Αλλὰ μὴν τὸ μὴ δύνασθαι xa" (Dpoterat ut instar reliquorum pecorum herbis gra- 
ὁμοιότητα τῶν βοσχηµάτων ποηφαχεῖν, ὑποχείριων — mineque vesceremur : idcirco bovem nobis subje- 
τῷ Bp τὸν βοῦν ἀπειργάσατο, τοῖς ἰδίοις πόνοις την — cimus, quo pro nobis laborante confieret, ut nos 
ζωὴν ἡμῖν ἐξευμαρίζοντσ. Ἐπεὶ δὲ xai ὁδόντων xaj — jucunde facillimeque agitaremus. Dentibus ac mor- 
δήγµατος f χρεία πρὸς τὰ χαταγωνίζεσθαί τινα τῶν, su nobis opus erat ad expugnanda cstera anima- 
ἄλλων ζώων, διὰ τῆς τῶν ὀὁδόντων βλάδης, παρέσχεν) D lia, prebuit ad hunc usum nobis maxillam canis, 
ὁ χύων μετὰ τοῦ τάχους τὴν ἰδίαν γένυν τῇ ἡμετέρᾳ — atque etiam velocitatem suam, ut non absurde vi- 
χρείᾳ, οἷόν τις ἕμψυχος µάχαιρα τῷ ἀνθρώπῳ ενό γι hominis gladius dici possit. Cornuum οἱ νη- 
µενος. Κεράτων δὲ προδολῆς xai ὀνύχων ἀχμῆς — guium loco ferro utendum esse potius homines αμ]- 
ἰσχυρότερός τε xai τοµώτερος ἐπινενόηται τοῖς áv- — madverterunt, quod illa cum duritie, tum acumine 
θρώποις ὁ σίδηρος, οὐκ ἀεὶ συμπεφυχὼς ἡμῖν, ὥσπερ Ὁ longe vincit. Quanquam ferrum hornines non sem- 
τοῖς θηρίοις ἐχεῖνα, ἀλλ ἐπὶ χαιροῦ συµµαχήσας, τὸ — per usurpant, sicut illa ferisnunquam non adsunt; 
λοιπὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένει. Καὶ ἀντὶ τῆς τοῦ χροχοδεί- — sed utimur eo interdum, cum ita res postulat, ac 
Aou Φφωλίδος, ἔστι μὲν xal αὐτὸν ἐχεῖνον ὅπλον — deinde vicissim deponitur. Pro crocodili squamea 
ποιῄσασθαι, χατὰ χαιρὸν τὴν δορὰν περιθέµενον. Et. /cute, licet ab eodem petere quod nos inunial, si 
δὲ uh, σχηματίζεται καὶ πρὸς τοῦτο παρὰ τῆς τέχνης A videlicet aut tergora, aut ferrum ad eumdem usum 
ὁ σίδηρος, ὃς ἐπὶ χαιροῦ πρὸς τὸν πόλεµον ὑπηρετή- — conformatum induamus. Hoc belli tempore post» 
φας, πάλιν ἐλεύθερον τοῦ ἄχθους ἐπ᾽ εἰρήνης τὸν — quam miles usurpavit, pace constituta, ejusdem 
ἀπλίτην κατέλιπεν. Ὑπηρετεῖ δὲ τῷ βίῳ xat τὸ πτερὸν , onere se levat. Etiant avium penuz hominum come. 
εν ὀρνέων, ὡς μηδὲ τοῦ πτηνοῦ τάχους OU ἐπινοίαφἩ modis serviuut, efficiente hodiinum industria, quod 
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ne volucris quidem illa pernicitas a nobis desidere- A ἡμᾶς ἀπολείπεσθαι. Τὰ μὲν γὰρ ἐξ αὐτῶν ειθασσὰ 


tur. Avium enim quedam factae cieures, venatori- 
bus usui sunt ; earum namque opera ceteras ca- 
pimus, Quin et alatas sagittas ars machinata, volu- 
crem illam pernicitatem ad usus nostros in arcu imi- 
tata est. Quod autem plantze nostra ad itiuera perfl- 
cienda comporatz non sunt, quippe quz facillime lz- 
dantur: idipsum facit, ut bac etiom in parte reme- 
dium qugrainus, pedibusque nostris calceos aptenius. 


CAPUT VIII. 


γίνεται, xat συνεργεῖ τοῖς θηρεύουσι. τὰ δὲ δι ἑχεί- 
νων ταῖς χρείαις ἡμῶν δι’ ἐπινοίας ὀπάγεται. ᾽Αλλὰ 
xat πτερόεντας ἡμῖν τοὺς ὁϊστοὺς ἡ τέχνη 560 ἐπινοίας 


-α- ποιησαµένη, τὸ πτηνὸν τάχος ταῖς ἡμετέραις χρείαις 


διὰ τοῦ τόξου χαρίζεται. Τὸ δὲ εὐπαθεῖς xat εὗτρί» 


Φπτους ἡμῖν πρὸς τὴν πορείαν εἶναι τὰς βάσεις, ἀναγ- 
χαίαν ποιεῖ τὴν Ex τῶν ὑποχειρίων συνεργίαν. 'Exet- 
θεν γάρ ἐστι τοῖς ποσὶ περιαρµόσαι τὰ πέδιλα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η’. 


Quamobrem recta sit hominis figura, tum etiam ma- (^ Aux cl. δρθιον τοῦ. ἀνθρώπου τὸ σχῆμα, x«l ὅτι 


morum discrimine disseritur. 


Conveniunt et illa imperatori, regiseque dignitatis 
indieia sunt, quod recta homini figura tributa sit, qua 


gopüc Ψυχῶν φιοσοφία. 
Ὄρθιον δὲ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ σχΏμα, καὶ πρὸς τὸν 
οὐρανὸν ἀνατείνεται, xal ἄνω βλέπει. ᾿Αρχιχὰ xal 


ad οα μπι tendit, ac sursum spectat. Nam quod solus, κ-ταῦτα, xol τὴν βασιλικὴν ἀξίαν ἐπισημαίνονται. Τὸ 
homo inter alias res creatas hujusmodisit, reliquiS ^ «à µόνον ἓν τοῖς οὖσι τοιοῦτον εἶναι τὸν ἄνθρωπον, 
omnibus corpore deorsum vergentibus: clarissime ^ «ot; δὲ ἄλλοις ἅπασι «pb τὸ κάτω νενευχέναι τὰ 
demonstret, quanto potestas naturx supra ctieterà σώματα : σαφῶς δείχνυσι τὴν πῆς ἀξίας διαφορὰν, τῶν 
eminentis praestantior illis sit, quae se hujus impe- — «e ὑποχυπτόνέων τῇ δυναότείᾳ, xal τῆς ὑπερανεστώ- 
rio submittunt. Horum anteriora corporis membra Loans αὐτῶν ἑξουσίας. Totg μὲν γὰρ ἄλλοις ἅπασι τὰ 


pedes sunt, quod ea quie deorsum spectant, omnino 
quodam quasi fulcro indigebant. In hominis autem 
opiflcie manus horum loco sunt facte. Nam in figura 
erecta unum quasi fundamentum sufficiebat, quod 


ἔμπροσθεν χῶλα ποῦ σώματος πόδες εἰσὶ, διότι τὸ χε- 
χυφὸς ἐδεῖτο πάντως τοῦ ὑπερείδοντος * ἐπὶ δὲ τής 
τοῦ ἀνθρώπου χατασχευῆς χεῖρες τὰ χῶλα ἑγένοντο. 
Τοῦ γὰρ ὁρθίου σχήματος αὐτάρχης fjv πρὸς τὴν 


utroque pede stantem firmiter fulciret. Erat et 038- :fyoclav μία βάσις, διπλοῖς ποσὶν iv ἀσφαλείᾳ τὴν 


teroqui manuuin opera ad eloquendi vim adjuvan- 
dam necessaria. Itaque si quis dicat naturz loquenti 
manus sermonis causa esse datas, non is quidem pla- 


στάσιν ἐρείδουσα. "Άλλως δὲ καὶ τῇ τοῦ λόγου ypela 
συνεργός ἐστιν ἡ τῶν χειρῶν ὑπουργία. Kal τις ἔδιον 
τῆς λογιχῆς φύσεως τὴν τῶν χειρῶν ὑπηρεσίαν el- 


ne a vero aberraverit. 1n quo non ad hoc tautum C πὼν, οὗ τοῦ παντὸς ἁμαρτήσεται, οὐ µόνον πρὸς τὸ 
animo respiciendum est, quod venire cuivis in men-  yorvby τοῦτο xal πρόχειρον ἀποτρέχων τῇ διανοία, ὅτι 
tem potest, nrmirum quod litteris exprimi sermo a "^ γράµµασι τὸν λόγον διὰ τῆς τῶν χειρῶν εὐφυῖας Ev- 


nobis manuum solertia solet : quanquam hoc ipsum 
non a nulla rationis prestantia profectum est, ho- 
mines per litteras loqui, ac prope modo quodam 
manibus inter se disserere, litterarum notis voces 
ipsas comprehendentibus. Ego vero cum manus in 
exprimendo sermone aliquid afferre adjumenti aio : 
aliud babeo quo respiciam. In quod antequam inqui- 
ranius, libet quiddam considerure,quod omissum a 


σηµαινόμµεθα (ἔστι μὲν γὰρ οὐδὲ τοῦτο λογιχῆς χάρι- 
τος ἅμοιρον, τὸ φθέγγεσθαι διὰ γραμμάτων ἡμᾶς, 
χαὶ τρόπον τινὰ διὰ χειρὸς διαλἐγεσθαι, τοῖς τῶν 


απστοιχείων χαραχτῆρσι τὰς φωνὰς διαδώζοντας) * ἀλλ' 


ἐγὼ πρὸς ἕτερον βλέπων, συνεργεῖν φημι τὰς χεῖρας 
τῇ ἐχφωνήσει τοῦ λόγου " μᾶλλον δὲ πν περὶ τού- 
των διεξετάσαι, τὸν παρεθέντα λόγον χατανοήσωμεν. 
Μικροῦ γὰρ ἡμᾶς τὸ χατὰ τὴν τάξιν τῶν γεγονότων 


nobis est. Parum enim abfuit quin ejus obliti essemus, 4^ διέλαθεν * τίνος χάριν προηγχεῖται μὲν ἡ 'βλάστη τῶν 


quod in ordine rerum, ut e: conditze sunt, precedit: 
Quamobrem prius res e terra nascentes pullulasse 
dicantur, deinde orta esse animalia rationis exper- 
tia:locoque demum tertio, creatis his, liominem pri- 
mum exstitisse. Fortasse de hoc non id solum intel- 
ligi potest, quod cuivis colligere licet, visum esse 
Creatori utile, ut ad animalium pastum herbas ac 
gramina conderet, animalia vero ad hominis usum : 
idcirco ante animalium greges, eorumdem alimen- 
tum : et qua hominis vitz servitura erant, ante ho- 
minem exstitisse. Égo sic statuo, Mosen in his quid- 
dem tradidisse arduum : et verbis arcanis philoso- 


phiam, quz est de animo, pertractasse : informatam- 


illam quidem etiam ab iis, qui in electo Dei in terris 


ἐχ τῆς γῆς φυοµένων, ἐπιγίνεται δὲ τὰ ἅλογα τῶν 
(ouv, xai οὕτω μετὰ τὴν χατασκευὴν τούτων ὁ ἄν- 
θρωπος. Táya γὰρ οὐ µόνον τὸ Ex τοῦ προχείρον 
νοούμµενον διὰ τούτου µανθάνοµεν, ὅτι τῶν ζώων ἕνε- 


fxtv ἡ πόα χρήσιμος ἑφάνη τῷ χτίσαντι, διὰ δὲ τὺν 


ἄνθρωπον τὰ βοτά ' οὗ χάριν mb μὲν τῶν βοσχηµά- 
των, ἑχείνων τροφὴ, πρὸ δὲ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὑπ- 
ηρετεῖν µέλλον τῇ ἀνθρωπίνῃ ζωῇ. ἸΑλλ’ ἐμρὶ δοχεῖ 
δόγµα τι τῶν χεχρυµµένων παραδηλοῦν διὰ τούτων 


:€$ Μωῦσῆς, xal τὴν περὶ ψυχῆς φιλοσοφίαν δι ἁποῤ- 


ῥήκων πἀραδιδόναι, ἣν ἐφαντάσθη μὲν xaX à ἔξωθεν 
παΐδευσις, οὗ μὴν τηλαυγῶς χατενόησε. Διδάσκει 
γὰρ ἡμᾶς διὰ τούτων ὁ λόγος, ἓν τρισὶ διαφοραῖς τὴν 
ζωτιχὴν καὶ ψυχικἣν δύναμιν θεωρεῖσθαι. "IT μὲν Υάρ 


εῶία comprehensi non fuerunt, magistris : sed pro- ' "xig ἐστιν αὑὐξητιχή ve µόνον xal θρεπτιχἡ, τὸ κατἀλ- 


fecto obscure. De his enim verbis intelligere est, 
vivendi vim animique facultatem triplicein statuen- 


dam esse; harum primam esse illam, qua res tantum 


Pd 


ληλον εἰς προσθήχην τῶν τρεφοµένων προσάγουσα, fj 
φυσικὴ λέγεται, xai περὶ τὰ φυτὰ θἐωρεῖται. Ἔστι 
γὰρ xa &v τοῖς φνοµένοις ζωτιχήν τινα δύναμιν ai- 
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σθήσεωςἅμοιρον κατανοῆσαι. Ἕτερον δὲ παρὰ τοῦτο A alantur et accrescant, attrahentem nutrimentum na- 


ζωῆς εἶδός ἐστιν, B xat τοῦτο ἔχει, χαὶ τὸ χατ' αἵ- 
σθησιν οἰχονομῆσαι προσεζληφεν, ὅπερ ἐν τῇ φύσει 
τῶν ἁλόγων ἐστίν. Ob γὰρ µόνον τρέφεται χαὶ αὔδε- 
ἴται, ἀλλὰ xa τὴν αἰσθητικὴν ἑνέργειάν τε xat ἄντ 
χηφιν ἔχει. Ἡ δὲ τελεία ἐν σώµατι ζωὴ ἐν τῇ λο” 
vod], τῇ ἀνθρωπίνῃ λέγω, χαθοβᾶται φύσει, Ίρεφο- 
pívn τε καὶ αἰσθανομένη, xai λόγου µετέχουσα, καὶ 
νῷ διοιχουµένη. Γένοιτο δ' ἂν ἡμῖν τοιαύτη τις d] τοῦ 
Χχόγου διαίρεσις' Τῶν ὄντων τὸ μέν τι | νοητή τὸ 
σωματιχὸν πάντως ἑστίν. ᾽Αλλὰ τοῦ μὲν νοητοῦ 
“παρείσθω νῦν ἡ πρὸς τὰ οἰχεῖα τομή - οὗ γὰρ τού- 
των ὁ λόγος, 


ture earum rerum quas aluntur, idoneum : ex quo 
ill» semper aliquid incrementi sumant. Appellatur 
haec naturalis, atque in plantis perspicitur. Nam 
animadvertere est etiam in stirpibus facultatem 
quamdam vivendi inesse, sensus tamen omnis ex- 
pertem. Prater hanc altera vitz species est quz pri - 
mam hanc complexa, vi etiam sentiendi est przdita. 


Est autem hzc animalium rationis expertium, quz 


non modo alunturet accrescunt : sed etiam faculta- 
tem quamdam sentientem liabent. Perfecta denique 
in corpore vita in natura ratione utente, quam hu- 
manam dicimus, quierenda est. Ea nimirum et 


nutritur, et sentit, et ratione ernatá est, et a mente regitur. Atque hocloco placet in explicandis oratione 


febus ο... quadam partitione uti: Univ 


res omnino aut sunt tales, ut mente atque intel- 


ligentia comprehendantur, aut sunt. corporex^ Eas qu: inente percipiuntur, suás in species quasi partiri, 
hoc quidem in loco non est animus, quando hz ad institutam orationem nihil attinent. 


Τοῦ δὲ σωματικοῦ τὸ μὲν ἅμοιρον xaüólou ζωῆς, B — Berum porro. corporearum alix vita prorsus de- 
τὸ δὲ μετέχει ζωτικῆς Evepyelag. Πάλιν τοῦ ο... alix vivendi facultate praedite sunt. Rur- 
$ 


σώματος τὸ μὲν αἰσθήσει συζή, τὸ δὲ ἁμοιρεῖ τῇ 
αἱσθήσεως. Εἶτα «b αἰσθητικὸν τέµνεται πάλιν εἰς 
λογικόν τε xal ἄλογον. Διὰ τοῦτο πρῶτον μετὰ τὴν 


ἄφυχον ὕλην oiov ὑποθάθραν τινὰ τῆς τῶν ἐμψύχων e 


ἰδέας τὴν φυσιχὴν ταύτην ξωὴν, συστῆναι λέγει Ó νοµο- 
θέτης, ἐν τῇ, τῶν φυτῶν βλάστῃ προὐποστᾶσανι εἶθι 


«οὕτως ἐπάχει τῶν xav' αἴσθησιν διοιχουµένων τὴν. 


γένεσιν. 


Καὶ ἐπειδὴ χατὰ τὴν. αὐτὴν ἀχολουθίαν τῶν Md 
t 


capxic βτὴν ζωὴν εἰληχότων τὰ μὲν αἰσθητ 
χαὶ δίχα τῆς νοερᾶς φύσεως ἐφ᾽ ἑαυτῶν εἶναι δή 


ναται, τὸ 6E λογιχὸν οὐχ ἄν ἑγέρως γένοιτο ἐν σώ- 


ματι, εἰ μὴ τῷ αἰσθητῷ συγχραθείη’ διὰ τοῦτο τελευ- 
«αΐος μετὰ τὰ βλαστήματα καὶ τὰ βοτὰ κατεσχευά- 


«αροϊούσης τῆς φύσεως. Auk πάσης Υὰρ ἰδέας τᾶ 


sum corpus vita preditum, aut sensum habet, aut 
eo caret. Gorpus autem sentiens vel rationis vi or- 
natum, vel ejus expers esse necesse est. ldcirco 
Moses inanimas res primum, quz animatorum tan- 
uam (imus. quidam gradus essent, deinde naLurali 
vita prz:ditas, ortas esse tradit, qux» nimirum plan- 
tarum germina erant: post haee, eorum qua sengu 
agitantur, originem commemorat. 
Cum autem consentaneum sit, rezum corporea- 
Pii vila preditarum, eas quidem quie sentiendi 
ÉÓvim habent, etiam citra naturam intelligentem exi- 
stere posse , vim vero ratiocinantem in corpore non 
esse, nisi facultati sentjenti quodammodo commi- 
sceatur : idcirco post plantas et pecorabomo demum 


fectum progrediente. Nam animal hoc rationis par- 


. 80v ὁ ἄνθρωπος, ὁδῷ τινι πρὸς τὸ τέλειρν lioc oif tectum ι est, natura ordine ad creatum plane per- 


φωχῶν καταχθλᾶται τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον Ó ἄνθρω- 
πος. Τρέφεται μὲν γὰρ χατὰ «b φυσιχὸν τῆς φυχῆς 
εἶδος τῇ δὲ αὐξητιχῇ δυνάµει fj αἰσθητιχὴ προσ- 
εφύη, µέσως ἔχουσα χατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν τῆς τε 
νοερᾶς xat τῆς ὑλωδεστέρας οὐσίας * 
µερεστέρα ταύτης, ὅσῳ χαθαρωτέρα ἐχείνης. Εἶτ 
τις Ὑΐίνεται πρὸς τὸ λεπτὸν xa φωτοειδὲς τῆς αἰσθη- 
φικῆς φύσεως dj τῆς νοερᾶς οὐσίας οἰχείωσίς τε, xat 
ἀνάκρασις, ὡς ἓν τρισὶ τ € τὸν ἄνθρωπον thv 
σύὐστασιν ἔχειν ' χαθὼς xal πᾶρὰ τοῦ ᾿Ἀποστόλου 
ποιοῦτον ἐμάθομεν, ᾽ οἷς πρὸς τοὺς Ἐφεσίους ἔφη, 
προσευχόµενος αὐτοῖς τὴν ὁλοτελη χάριν τοῦ σώμα- 
τος, χαὶ τῆς φυχῆς, καὶ τοῦ πνεύματος ἓν τῇ [3 
ουσία τοῦ Κυρίου φυλαχθῆναι, ἀντὶ τοῦ θρεπτιοῦ 
µέρους τὸ σῶμα λέγων, τὸ δὲ αἰσθητικὰν τῇ qu 
διασηµαίνων, τὸ νοερὸν δὲ τῷ πνεύµατι. Ὡσαύτως 
καὶ τὸν γραμματέα διὰ τοῦ Βὐαγγελίου παιδεύει ὁ Κύ- 
ριος, πάσης ἐντολῆς προτιθέναι τὴν sig Θεὸν ἀγά- 
πην, τὴν EG ὅλης xapolag xax φνχῆς xax διανοίας &v- 
εργουμένην. Καὶ yàp Baba. τὴν αὐτὴν δοκεῖ 
διαφορὰν ἑρμηνεύειν ὁ λόγος, *hv μὲν σωµατι- 
χωτέραν κατάστασιν καρδίαν εἰπὼν, Ψυχὴν δὲ τὴν 
µέστν , διάνοιαν δὲ τὴν ὑψηλοτέραν φύσιν, τὴν 






ticeps, quem hominem dicimus, ex omni est anim: 
forma quasi temperatum, Perinde enim atque stir- 
pium anima, quam naturalem diximus, nutritur : 
deinde facultati aceretionis eliam sentiens adharet, 


τοσούτῳ κος est natura quasi media quedam inter animam 


illam primam rudíorem eL tertiam intelligenterm : 
tanto nirgiruin intelligente crassior, quanto illa pu- 
rior. Denique cum subtili-et lucida natura sentieitte, 
etiam intelligens aptissimo temperamento coujungi- 
tur, ui jam tribus hisce rebus bominis opificium 
constet. Licet hoc de Apostoli verbis, qua in epi- 
stola ad Ephesios exstant, intelligere. Optatenim, ut 
integra corporis. eL. anima, et spiritus. gralia in ad- 
ventum Domini conservetur, quibus in verbis cor- 
poris appellatio partem in homine nutzjentem, ani- 
ma sentientem, spiritu ipntelligentem. notat. Eodem 
modo scribam illum. Dominus, in Evangelio docet, 
amorem in Deum ex toto.corde. c& anima et mente 

rolectum, cxteris Dei scitis longe anteferendum 
esse. Nam et hac oratio inihi discrimen idem expo- 
nere videtur, ut cordis appellatione crassius illud 
corporis in hoinige temperamentum veniat : animz 
vero, mediup : mentis denique vox excellentiorein 

"E 
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illam faciltstem significet, qua omnia et intelligimus A voepáv τε xoi ποιητιχὴν δύναμιν. "Όθεν xal ερεῖς 


et eflicimus. Idcirco et Apostolus, triplex esse homi- 
num in eligendo studium tradit. Ac primum quidem 
carnis studium vocat, quod ventri scilicet deditum, 


διαφορὰς προαιρέαεως 6 ᾿Απόστολος οἵδε, τὴν μὲν 
σαρχιχὴν χατονοµάζων, ἢ περὶ Υαστέρα xaX τὰς περὶ 
ταύτην ἡδυπαθείας ἠσχόληται ΄ τὴν δὲ Φυχιφὴν, 1 


jn querendis ii$ quz huic afferre voluptatem pos- eios πρὸς ἀρετὴν xai χαχίαν ἔχει, ες μὲν 


sint, occupatur. Alteri ab anima nomen indidit, 
quod modo quodam quesi medium inter virtutem 
et vitium exsistit, viliu quidem superius, virtuti vero 
non sincere ac prorsus addietum. Tertium spiritus 


€94, quod ad perfectam vivendi rationem secun-?* 4vol & 


dum Dei prwseriptum sese dirigit. Itaque ad Co- 
rinthios scribens, illisque voluptariam vitam , cui 
essent impotenter dediti, exprobrans : carneos 
ait esse ", neque doctrinz perfectioris preceptio- 


ὑπερανεστῶσα, τῆς δὲ χαθαρῶς οὗ µετέχουσα - 
τὴν δὲ πνευματιχὴν, Ά τὸ τέλειον ἐνθεωρεῖ τῆς κατά 
θεὸν πολιτείας. Διό qot πρὸς Κορινθίους, «b ἀπο- 
λαυστιχὸν αὐτῶν xal ἐμπαθὲς ὀνειδίζων, ὅτε Dápu- 
, παὶ τῶν τελειοτέρων δογμάτων ἀχώρητοι" 
ἑτέρωῦι δὲ σύγχρισίν τινα τοῦ μέσου πρὸς sb τέλειον 
ποιούµενος, λέγει’ « Τυχικὰς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται 






τὰ τοῦ πνεύματος utopía γὰβαὐτῷ ἐστιν’ ἆ δὲ πνευ- 


ματικὸς ἀναχρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς 


nes capere. Alio item leco mediz, quam ἀἰχίιηυθ ΑΦ ἀνακρίνεται,» Ὡς οὖν ἀναδέδηχεν ὁ ψυχικὸς τὸν 
facultatis ad perfectam comparationem ipstituens, Ὦ σαρχικὸν, χατὰ τὴν αὐτὴν ἀναλοβαν καὶ ὁ πνεαματικὸς 


inquit : « Homo autem animi sui deditus affectio- 
Mibus, ea qus spiritus sunt non capit, sunt enim 
ei mera stultitia *. » Caterum spiritualis omnia 
dijadicat, cum ipse a nemine dijudicetur **. Quem 
adimodum igitur animalis carneo, iia et animal 
spiritualis prestantior est. Cum ergo Littere post 
emnes res anima praditas hominem demum esse 


τούτου ὑπερανέστηχεν. El οὖν τελενταῖον μετὰ πᾶν 
ἕμψυχον ἡ Γραφῇ γεγενῆσθαι λέγει τὸν ἄνθρωπον, 
οὐδὲν ἕτερον ἢ φιλοαρφεῖ τὰ περὶ ψυχῆς ἡμῖν ὁ νοµο- 
θέτης, Ev ἀναγλαίᾳ τινὶ τῇ τάξεως ἀχολουθίᾳ τὸ τέ- 


χειον ἓν τελευταίοις βλέπων. Ἐν μὲν γὰρ τῷ λογικῷ, 


xai τὰ λοιπὰ περιείλητται ’ kv. δὲ τῷ αἰσθητικῷ xat 


τὸ φυσικὸν εἶδος πάντως ἑστίν. Ἐκεῖνο δὲ περὶ τὰ 


faelum tradunt; sciamus in boc Mosen de animo ὑλιχὸν θεωρεῖται µόνον. 


disserere, necessaria quadam ordinis ratione, quod erat omnibus, ut dicitur, pumeris perfectum, loco 


postremo censiderantem. Nam natura, cui rati 





usus est concessus, etiam «estera complectitur : 


sicut in sentiente naturalis etiam anima inest, quam deinde solam in rebus, quas supra indicavimus, 


erassioribus constituimus. 


Idcirco matura cenvenienler quosdam quasi per. 449 Οὐχοῦν εἰχότως, χαθάπερ διὰ βαθμῶν dj φύσις, 


gradus, qui sunt diverses illz a nobis expositae vi- 
vendi rationes, 4 rebus minoribus ad id quod per^ 
fectum esset, pregreasa est. Homo igitur cum ani- 
mal sit sermonis facultate praditum, necesse erat 
eorporis instrumentum parari, quod ad sermonis 


usu essot aptissimum. Perinde atque musicos vt 


demus diversis in instrumentis diversas artis ef 
fectiones ostendere, neque ex barbito tibiarum so- 
num edere, neque tibiis citharze cantum exprimere, 
Eodem pacto et sermoni accommodata fabricanda 
erant instrumenta, ut ille scilicet a partibus cor- 
poris orationi formande destinatis expressus, ele? 
gantem sonum ederet. Hac igitur de causa. manus 
corpori additz sunt. Quanquam enim infinitas alias 
commoditates et usus, quos in vita nobis manus 
(instrumenta perprofecto expedita, multasque ad 
res efficiendas idonea) in omni artis et operis ge« 
nere pristant, recensere facillime possit, qui re- 
bus pace belloque gerendis exercitatus est : pre- 
cipue tamen sermonis eas causa corpori natura 


τῶν τῆς ζωῆς λέγω ἰδιωμάτων, ἀπὸ τῶν Vxpoté- 
ν ἐπὶ τὸ τέλειον ποιεῖται τὴν ἄνοδυν. Ἐπειδὴ 


τοίνυν λογικὸν «t ζφόν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, χατάλ- 


ληλον ἔδει τῇ Χχρείᾳ τοῦ λόγου χατασχευασθΏναι 
τὸ τοῦ σώματὸς ὄργανον. Καθάπερ τοὺς μαυσικοὺς 
ἔστιν ἰδεῖν' πρὸς τὸ τῶν ὀργάνων εἶδος τὴν μονσιχὴν 
χπονοῦντας, xai οὔτε διὰ βαρθίτων αὐλοῦντας, 
οὔτε kv αὐλοῖς χιθαρίσοντας * xarà αὐτὸν τρόπον 
ἔδει τῷ λόγῳ κατάλλτλον εἶναι τὴν τῶνὀργάνων χατα- 
σχευὴν, ὡς ἂν πρασφυῶς ἑνηχοίη πρὸς τὴν τῶν ῥη- 
µάτων χρείαν ὑπὸ τῶν φωνητικῶν μορίων τυπούµενος. 
At τοῦτα συνηρτήθησαν αἱ χεῖρες τῷ σώματι. El γὰρ 
xai µυρίας ἔστιν ἁπαριθμήσασθαι τὰς χατὰ τὸν βίον 
χρείας, πρὸς ἃς τὰ εὐμήχανα ταῦτα xol πολυαρχή 
τῶν χειρῶν ὄργανα χρησίµως ἔχει πρὸς πᾶσαν τέχνην 
xax πᾶσαν ἑνέργειαγῶὴὸν χατὰ Πόλεμόν τε xai αἱρή- 
v εὐαρῶς μετιόντᾶ * ἀλλὰ xe πρὺ τῶν ἄλλων δια - 
φερόνκως τοῦ λόγον χάριν προβέθηκεν αὐτὰς ἡ φύσις 
τῷ σώματι. El. γὰρ ἅμοιρος τῶν χειρῶν ὁ ἄνθρωπος 
Φάνιως ἂν αὐτῷ χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν τετραπόδων 





anpexuit. Nam si bis carendum homini esset, πιά «Χάϊαλλήλως τῇ τῆς τροφῆς Χβείᾳ διεσχεύαστο τοῦ 
dubie animalium in£far quadrupedum, sic bumana Ἄτροσώπου τὰ µόρια, ὥστε προµήχη τε «hv μορφὴν 
fsciei partes formatas esse necesse foret, ut ez εἶναι, καὶ ἐπὶ μυχτῆρας ἀπολεκτύνεσθαι, xal προ- 
ad hominem nutriendum essent accommodata. δεδλήσθαι τὰ χείλη τοῦ στόµατος τυλώδη καὶ στα- 
Adeoque formam hujus oblongam esse, attenuatam — 6epá, καὶ παχέα, πρὸς τὴν ἀναίρεσιν τῆς πόας in- 
8c pressam, qua nares sitze sunt; labra vero emi- δείως ἔχοντς, ἐγχεῖσθαι δὲ τοῖς ἆδουσι τὴν γλὠσσαν 
νουία, obducta callo, dura crassaque esse oporte ην τινὰ ποιαύτην, ἠβλύσαρχον, καὶ ἀντιτυπῆ 
bst, σι nimirum ad carpendas herbas apte com- — xat εραχεῖαν, καὶ συγκατεργαζοµένην τοῖς ὁδοῦσι 
parata essent. Preterea linguam inter dentes — «5 ὑπὸ τὸν ὁδόντα γινόµενον * ἡ ὑγράν τε xat &u- 
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* e w^ "4 





ήν. ΡΕ HOMINIS OPIFICIO. 150 
πεχνµένην κατὰ τὰ πλάγια, ofa. ἡ τῶν χυνῶν τε A. non illam [quidem talem, quali nune utimur, sed 
x3 τῶν λοιπῶν τῶν ὡμοθόρων ἐστὶ, τῷ χαρχάρῳ τῶν vel. carne amplam, solidam, asperam, quz quid- 
évite» μεταξὺ τῶν διαστημάτων ἐνδιαῤῥέουσα, Kt. quid dentibus injectum esset, una cum illis cóm- 
οὖν yl παρῆσαν al χεῖρες τῷ oopatt, πῶς ἂν ἕνα minueret : vel contra, mollem versus latera, flui- 
θρος τούτῳ ἐνετυπώθη φωνὴ, τῆς χατασχευῆς tiv gf damque, cujusmodi canum reliquorumque anima- 
xat τὸ συόµα,µορίων οὐ αυνδιασχηματιζοµένης πρὺς — lium crudivororum lingua est, qua inter dentium 
τὴν χρείαν τοῦ φ9όγγου; ὡς ἐπάγαγχες εἶναι f] Άλη- — quasi serratorum rimas diffunditur. Quamobrem 
χᾶσθαι τάντως, T μηχάζειν, ἢ ὑλακσεῖν, fi-ypepecí^ οἱ manus humano corpori additze non fuissent, qué 
ἆσιν οὺν ἄγθρωπον, ἢ βουὴν, fj ὄνοις Bodv παραπλ{-. pacto tandem exprimi articulata quasi vox potuis- 
σιον, ᾗ.τινα θηριώδη μυκηθμὸν ἀφιέναι. Νννὶ δὲ τῆςφζεοι, partibus oris ad sonum adjuvandum non satis 


χειρὸς ἐντεθείσης τῷ αώματι, εὔσχολόν ἐστι τὰ στόμα 
τῇ ὑπηρεσίᾳ τοῦ λόγου. Οὐχοῦν ἴδιον τῆς λογιχῆς 


φύσεως αἱ χεῖρες ἀνώτεφήνασιν, οὕτω. τοῦ πλάστου.. 


ὃμὰ τούτων ἐπινοῄσαντος τῷ λόγῳ τὴν εὐχολίαν. 


apte conformatis * Profecto enim aut bolandum, aut 
caprissandum, aut latrandum, aut hinniendum, aut 
boandum, aut. rudendum homini (aisset, aut mu- 
gitus quidam bolluarum more edendas. Nunc eum 


menus homini data sint, tantum sermoni og ezprimendo deservit atque occupatur. Idcirco recte sta- 


iuitur, manus esse proprium quoddam nature loq 


i facultate praditee instrumentum, hene potissimum 


2d ünem facias, ut. earum opera expeditior in nobis sermonis usus esset. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 


CAPUT 1X. 


τι ὁργαγικὸν κατεσκευἀρῦη τοῦ ἀγθρώπου τὸ Β Hominem sic conditum esse, ut instrumenta ad 


σχῆμα αρὸς τὴν τοῦ AóTov χρείαν. 
Ἐπειδὴ τοίνυν θερειδῇ τινα χάριν τῷ πλάσμα 
ἡμῶν ὁ ποιῄσας δεδώρηται, τῶν ἰδίων, ἀγαθῶν ἐνθεὶς 
τῇ εἰκόνι τὰς ὁμοιότητας * διὰ τοῦτο τὰ μὲν λοιπὰ τῶν 
ἀγαθῶν ἔδωχεν Ex φιλοτιµίας τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. 


sermonem necessaria habeat. 

Donsvit igitur homini condito rerum Auctor di- 
vinam quamdam gratiam, inditis imagini benis iis 
qui propriis ipsius bonis sunt consimilia. Ac bona 
quidem c:tera nature bominis ex mera magnit- 


Νοῦ δὲ καὶ φρονῄσεως οὐκ ἔστι χυρίως εἰπεῖν ὅτι δὲ peutia. tribuit: mentem vero prudentiamque mon 
ἄωχεν, ἀλλ᾽ ὅτι µετέδωγχε, τὸν ἴδιον αὐτοῦ τῆς φύσεως M proprie datam dicemus, sed cum homine commu- 


xóa os ἐπιδαλὼν τῇ εἰχόνι. Ἐπεὶ οὖν vospóv et χρῆμα 
καὶ ἀσώματόν ἔστιν ὁ νοῦς, ἀχοινώνητον ἂν ἔσχε τὴν 


χᾶριν xai, ἅμικτον, μὴ διά τινος ἐπινοίας φανερον- 
µένης αὐτοῦ τῆς χινήσεως. Τούτου χάριν τῆς ὀργανι- 
$i; ταύτης προαεδεήθη χατασχευῆς, ἵνα πλήχτρου δί- 


κην τῶν φωνητικῶν μορίων ἀκτόμενος, διὰ τῆς ποιᾶς 
τῶν φθόγγων τυπώσεως ἑρμηνεύσῃ τὴν ἔνδοθεν χίνη- 


«v. Καὶ ὥσπερ τις μουσιχῆς ἔρβιειρος ov, ἂν ἰδίαν 


nicatam : volente nimirum Deo debitum natmwe 
suz solj ornatum imagini circumdare. Mens porro 
eum animi tantum intelligentia comprehendatue, 
corporea. scilicet expers materiei : habitura pto- 
ecto praestanti sus doma sic erat, ut ea nulla 
cum re eoumunicarentur, nisi inventa ratio quee» 
dam esset, gua motus ipsius quasi patofleret. id - 
circo erat, opus artificiosa instrumentorum siru- 


kx πάθους μὴ ἔχοί φωνὴν, βοιλόμενας δὲ qavepáay u& quo mens partes voci [ουπροηάο» destinatae 
ποιῆσαι τὴν ἐπιστήμην, SXotolau ἑμμαλῳδοίη qu- tanquam plectrum feriens, sonis. certo modo ex- 
vale, δι αὐλῶν ἢ λύρας δηµοσιούων τὴν τέχνην "οὕτω — pressis motum suum injeriorem exponeret. Ác 
xg ὁ ἀνθρώπινος voz, παντοδαπῶν νοημάτων εὗρε- — quemadmodum si quis musici peritus, sua quidem 
τὴς ὢν. τῷ μὴ δύνασθαι διὰ σωματικῶν αἰσθήσεων — voce vitio quodam destituatur, artem vero nihilo- 


ἑπαϊούσῃ τῇ φυχῄ δειχνύειν τὰς τῆς διανοίας ὁρμὰς, 


Χαᾳθάπερ τις ἁρμοστὴῆς ἕντεχνος, τῶν ἑμφύχων τούς. 


των ὀργάνων ἁπτόμενος, διὰ τῆς àv τούτοις iyi 
φανερὰ ποιεῖ τὰ χεχρυμµένα νοήµατα. Σύμμικτος 


δέ τις ἡ μουσιχὴ περὶ τὸ ἀνθρώπινον ὄργανον, αὐλοῦ, 


minus ostentare velit, ut ergo hic ascitiliis veci- 

us eleganter ulitur, ve) lyra vel tibia, quantum 
arte valeat, demonstrans : sic mens humana va- 
riarum rationum indagatzix, cum cogitationum 
suarum consilia, non possit, animo- aperire, qui per 


xa λύρας, ὥσπερ ἐν αυνρδίᾳ d κατὰ ταὐτὸν, ἀλλής exiermos. sensus res percipit: velut. industrius ar- 


Aetg συμφθεγγοµένων, T6 μὲν γὰρ πνεῦμα διὰ 


tifex anims&ta organa pulgat, perque editum ab bis 


ἁρτηρίας, ἀπὸ τῶν πνευματοδόχων, ἁγγείων ἀνωθού- . sonum abditas cogitaliones.suas patefacit. Est au- 
µενον, ὅταν dj ὁρμὴ τοῦ φθεγγοµένου πρὸς φωνὴν — tem in hoc hominis instrumento commista quim- 
εονώσῃ τὸ µέρος, ταῖς ἔνδοθεν προσαρασσόµενονπρς- — dam Μο lyrzeque. musica, non aliter atque οἱ hes 
θολαῖς, 31 χυχλοτερῶς τὰν aüXostbT, τοῦτνον διειλήφασι — duo mutuo concentu consenarent. Nam spintus 


πόρον, μιμεῖταί πως τὴν διὰ τοῦ αὐλοῦ γινοµένην ouf 


vhv, ταῖς ὑμενώδεσιν ἐξρχαῖς kv κύχλῳ περιδονούµενον. 
Ὑπερῴα δὲ τὸν χάτωθεν φθόγγον ἐχδέχεταν τῷ xa 
αὐτὴν χενώµᾳατι, διδύμοις αὐλαῖς τοῖς ἐπὶ τοὺς μυχτῃ- 
pac διήχουσι, xat ο-ον λεπίδων τιοὶν ἐξοχαῖς τοῖς περὶ 
τὸν Ἰθμὸν χόνδροις τὴν φώνὴν περισχίζουσα, vs 

εέραν τὴν ἠχὴν ἀπεργάξεται, Παρειὰ δὲ, χαὶ γλῶασα, 
xal ἡ περὶ ον φάρυγγα διασχευἡ, χαθ᾽ ἣν ὁ άνθε- 
ξεὼν ὑπρχαλᾶται χοιλαινόµενος, χαὶ ὀξυτονῶν ἐπιτεί. 


αγἱθεἰλΏ ex vasis, quibus ipse continetur, 
sursum impulsus, homine. locuturo membrum 
ipsum, ut vocem edat, cupide quasi intendenie : 
tum igitur spiritus ad interiores arteriie commis- 
ras.illisus, qua meatum illum tibiss similem 
mni ex parte continent, tibie sonum modo que- 
dam imitatur, uadique per quasdam veluti sirias 
membraneas agitatus. Deinde palatum capedine sua 
vacua sonum ab imo tendentem exolpieus, getai- 
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nis eumdem fistulis ad nares pertinentibus, alque A vezat* ταῦτα πάντα ἣν iv ταῖς νευραῖς τοῦ πλή- 
etiam illa cartilagine, quz id quod colum vocaut — xtgou κχένησιν ὑποκρίνεται ποικίλως xal πολντρόπως, 
complectitur, tanquam per squainas nonnihil ex- — &mixatpoo σὺν πολλῷ τῷ τάχει µεθαρμόζοντα πρὺς 
stantes ita disrumpit, ut vox longe clariorreddatur. hv χρείαν τοὺς τόνους. Χειλέων δὲ διαστολὴ xo» 
Gens porro, et lingua, et faucium structura circa eus ταὺτὸν ποιεῖ τοῖς διὰ τῶν δαχτύλων ἔπιλαμ, 
quam mentum in formam concavam explicatum  δάνουσι τοῦ αὐλοῦ τὸ πνεῦμα, xal τὴν ἁρμονίαν τοῦ 
tandem in acumen desinit : hec ergo universa µέλους. 

plectri iu (dibus motum varie multipliciterque reprzsentant : et magna eeleritate, prout res postulat, 
vocum tonos mutant. Labiorum denique diductione, eorumdemque vicissim compressione sic utimur, 
u* musici digitorüm opera spiritum in fistulis, et cmjus adeo harmoniam moderantur. 


CAPUT X. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Y. 
Mentem per sensus agere. "Οτι διὰ tor αἰσθήσεων» ὁ νοῦς ἐγεργεῖ. 
Hoe igitur pacto mente per opificium organicum θὕτω τοίνυν τοῦ vou διὰ τῆς ὀργανιχῆς ταύτης 


sermonem jin nobis quasi modulante, loquendi p Χαϊασχευῆς kv ἡμῖν μουσουργοῦντος τὸν λόγον, λογι- 
facultatem adepti sumus ; quo insigni dono cari- , xoi γεγόναµεν, οὐκ ἂν, ὡς οἶμαι, ἔχοντες thv τοῦ λό- 
turi eramus, si grave molestumque comparandi Θω χάριν, εἰ τὸ βαρύ τε χαὶ ἐπίπονον τῆς χατὰ τὴν 
haemano corpori pastus negotium labris datum βρῶσιν λατρείας τοῖς χείλεσι πρὸς τὴν χρείαν τοῦ 
fuisset. Nunc cum id officii manibus obtigerit, σώματος ἐπορίνομεν. Νυνὶ δὲ thv τοιαύτην λειτουρ- 
mulla ex alia re os occupari necesse est, nisi ut — vlav αἱ χεῖρες εἰς ἑαυτὰς µετενέγχασαι, εὔθετον τῇ 
sermonem quam aptissune eflingat. Atque est hu-— ὑπηρεσίᾳ τοῦ λόγου τὸ στόµα χατέλιπον. Διπλη δὲ 
jus organi duplex quidem usus, alter in efficiend pi τὸ ὄργανον ἡ ἑνέργεια ' dj μὲν πρὺς ἐργασίαν 
seno, alter in recipiendis illis rebus,quas res extra Ἅἡἠχῆς, ἡ δὲ πρὸς ὑποδοχὴν τῶν ἔδωθεν νοημάτων. Ka 
509» positas consideramus. llaruin autem íaculta- οὐκ ἐπιμίγννται πρὸς τὴν ἑτέραν ἡ ἄλλη, ἀλλὰ παρα- 
fum neutra eum altera miscetur : sed quaelibet id µμένει τῇ ἑνεργείᾳ, &q' ᾗ ἐτάχθη παρὰ τῆς φύσεως, 
agit, ad quod a natura est destinata. ldeireo neque — g?x ἐνοχλοῦσα τῇ Υείτονι, οὔτε τῆς ἀχοῆς λαλούσης, 
auditus loquitur, neque vox audit, neque altera4M οὔτε τῆς φωνῆς ἀχουούσης. Ἡ μὲν γὰρ ἀεί τι πάν- 
harum perturbat alteram. Nam vox quidem sem- Ίτωςπροΐεται, ἡ δὲ ἁχοὴ δεχοµένη διηνεχῶς οὐχ ἐμπίμ- 
per aliquid emittit , contraque auditus quanquam Ἅπλαται, χαθώς φησί που Σολομών; ὅ µοι δοχεῖ χα) 
perpetuo recipiat, nunquam tamen repletur, quem- C μάλιστα τῶν ἐν ἡμῖν ἄξιον εἶναι xal θαυμάζεσθα:᾽ 
admodum Salou alicubi loquitur **,Quz res mibi — 3| τὸ πλάτος ἐχείνου τοῦ ἔνδοθεν χωρήµατος, εἰς ὃ 
mazime in nobis admiratione digna videtur, qua πάντα συῤῥεϊ τὰ διὰ τῆς ἀχοῆς sloysópsva ; τίνες «x 
nimirum illa sit interioris nostre capacitatis am- ὑπομνηματοχράφοι τῶν εἰσαγομένων ἐν αὐτῇ λόγων; 
plitudo, in quam. omnia per auditum infusa con- xai oia δοχεῖα τῶν ἐντιθεμένων τῇ ἀχοῇ νοημάτων ; 
fluunt; qui siut quasi a commentariis, quorum — al πῶς, πολλῶν κά παντοδαπῶν ἀλλήλοις ἐπεμδαλλο - 
epera consignentur ea qua in aures penetranta, νων, σύγχυσις xal πλάνη χατὰ τὴν πάλληλονθέσιν 
qus recepiscula sint rerum auditu perceptarum,q τῶν ἑγχειμάνων οὐ γίνεται; Τὸ ἴσου ὃ' ἄν τις χαὶ ἐπὶ της 
quo paeto fleri poasit, ut cum adeo multa et varia τῶν ὄψεων ἐνεργείας θαυμάσειεν. Ὅμοίως γὰρ xat διὰ 
imnmittantur, non in collocatione rerum aliarum τούτων Ó νοῦς τῶν ἔξω τοῦ σώματος ἑπιδράσσεται, xat 
super alias confusio ac perturbatio quedam con- πρὸς ἑαυτὸν ἕλχει τῶν φαινομένων τὰ εἴδωλα, τοὺςχαρα- 
tingat. idem et in facultate vidente in admiratio- «κτῆρας τῶν ὁρατῶν &y ἑαυτῷ χαταγράφων. Καὶ ὥσπερ 
mem venit. Nam et per banc modo quodam consisgt τις πολύχωρος εἴη πόλις Ex διαφόρων εἰσόδων τοὺς 
mili mens extraria prehendit, receptisque rerum πρὸς αὐτὴν συμφοιτῶντας εἰσδεχομένη, οὐχ ἐπὶ τὸ 
apparentium simulacris, formas eorum quie cerni |. αὐτὸ χατά τι τῶν ἐν τῇ πόλει συνδραµόντες οἱ πάντες, 
possunt apud sese depingit. Atque ut in amplaqua- ΄ ἀλλ οἱ μὲν χατὰ τὴν ἀγορὰν, οἱ δὲ χατὰ οἰχῆσεις, ἄλλοι 
dau urbe, quz per diversos aditus bomines adve- ᾿χατὰ τὰς ἐχχλησίαφθὴ τὰς πλατείας, ἢ τοὺς στεν- 
miemtes recipit, non unum quemdam ad locum Ῥλωποὺς, f] τὰ θέατρα, χατὰ τὴν ἰδίαν ἕχαστος γνώµην 
omnes concurrunt, sed alios videre est ad forum, µμεταχωροῦσει’ τοιαύτην τινὰ θλέπω καὶ τὴν τοῦ vou 
alios in ades, alios ad comitia, plateas, angiporta, — XÓXtv τὴν ἔνδοθεν ἓν ἡμῖν συνῳκισµένην, fjv διάφο- 
theatra, quemque sui ex animi sententia, tendentes, — t μὲν αἱ διὰ τῶν αἰσθήσεων εἴσοδοι χαταπληροῦσιν’ 
jtaet mentis oppidum, quod estintranosexstructum, — Éxacsov δὲ τῶν εἰσιόντων φιλοκρινῶν τε χαὶ δι- 
diversi quidein sensuu:n aditus quasi complent ξετάζων ὁ νοῦς, τοῖς χαταλλήλοις τῆς γνώσεως τό- : 
mens tamen de singulis quz ingrediuntur, judicium" ποις ἐναποτίθεται, Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ κατὰ τὴν 
faciens, et in quzlibel inquirens, sic deinde pro- πόλιν ὑποδείγματος, ἔστι πολλάχις ópogüloug τινὰς 
prias ea velut in sedes notitize collocat, Ac quemad- ὄντας χαὶ συγγενεῖς μηδὲ τῆς αὑτῆς πύλης ἑντὸς 
modum usu venire potest (libet enim uti eade ενέσθαι, ἄλλου xa' ν εἴσοδον χατλ τὸ συμθὰν 
qua cepimus, ab oppido sumpta comparatione) ἱσδραμόντος, οὐδὲν δὲ ἧττον ἑντὸς τῆς περιθολῖις 
tribeles, vel eiiam cognati, eadem urbem porta τοῦ τείχους γενόμενοι, πάλιν μετ ἀλλήλων slot, 


5 Eccle, i, 8. 
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πρὸς ἀλλήλους οἰχείως ἔχοντες' καὶ τὸ ἔμπαλιν ἔστιν Α non ingrediantur, alio.forte'fortuns per alium aditum 
εὑρεῖν Ὑινόμενον΄ οἱ γὰρ ἀπεξενωμένοι τε xai — ad urbem itante, qui nihilominus postquam intra 
ἄγνωστοι ἀλλήλων pad χρῶνται πρὸς τὴν πόλιν eloc— meniorum ambitum venerunt, conveniunt, et ne- 
$i πολλάκις, &XX οὐ συνάπτει τούτους ἀλλήλοις ἡ  cessitudine mutua sibi devincti sunt; contraque 
κατὰ τὴν εἴσοδον χοινωνία.' δύνανται γὰρ καὶ ἐντὸς 2 feri potest, ut homines peregre venientes, interque 
γενόµενοι διαχριθῆναι πρὸς τὸ ἁμόφυλον τοιοῦτόν τι 8696 ignoti, eodem ad urbem aditu contendant » 
Βλέπω xai ἐπὶ τῆς χατὰ τὸν νοῦν εὐρυχωρίας. Πολ — quos tamen communis in urbem ingressus nullo 
λάχις fràp καὶ tx διαφόρων αἰσθητηρίων µία γνῶσις — modo conjungit, quando urbem ingressi sunt, pro 


ἡμῖν συναγείρετα:, τοῦ αὐτοῦ πράγματος πολυμερῶς 


libitu quisque se ab aliis separat, singulis suos quz- 


πρὸς τὰς αἰσθήσεις µεριζοµένου, Πάλιν δ᾽ αὖ τὸ iv-a y rentibus : non dissimilem intelligere videor. etiam 


αντίον, ἔστιν ἐκ μιᾶς τινος τῶν αἰσθήσεων πολλὰ 
καὶ ποιχίλα μαθεῖν , οὐδὲν ἀλλήλοις χατὰ τὴν φύσιν 
συµθαίνοντα * olov ( χρεῖττον γὰρ kv ὑποδείγματι 
διασαφηνίσαι τὸν λόγον) , προκείσθω ζητεῖσθαί τι 


mentis amplitudinem esse. Nam s:xpenumero ex di- 
versis sensuum organis unius rei cognitionem para- 
mus, ipsa re diversis modis sensibus se insinuante : 
contra videre est, uno eodemque sensu multa va- 


περὶ χυμῶν ἱδιότητος, τί μὲν fjbo πρὸς τὴν αἴσθητιν, tJ'risque percipi, αυ czeteroqui natura inter se nen 
tl δὲ φευχτὸν τοῖς γευοµένοις ἐστίν. Οὐχοῦν εὐρέθη B conveniuut. Verbi gratia (nam rectius heo exem- 
διὰ τῆς πείρας fj τε τῆς χολῆς πιχρότης, καὶ τὸ — plis illustrantur), propositum nobis esto quiddam 
προσηνὲς τῆς χατὰ τὸ μέλι ποιότητος. Διαφόρων δὲ de saporum proprietate perquirere, quis dulcis, 
ἔντων τούτων, µίαν εἰσάγει γνῶσιν τὸ αὐτὸ πρᾶγμα, quis gustatui contra ingratus humor sit. Itaque 
πολυμερῶς τῇ διανοίᾳ εἰσοιχιζόμενον, ἢ γεύσει, 3efflocemur experientia bilem quidem egse amaram: 
éagplcst, fj ἀχοῇ, πολλάχις δὲ xal τῇ ἀφῇ, καὶ τῃ — gratam vero melli qualitatem quamdam inesse, 


ὄψει. Καὶ γὰρ ἰδών τις τὸ put, χαὶ τοῦ ὀνόματος 
ἀχούσας, χαὶ τῇ γεύαει λαδὼν, xal τὸν ἀτμὸν διὰ 
τῆς ὀσφρήσεως ἐπιγνοὺς, χαὶ τῇ ἀφῇ δοχιµάσας, τὸ 
αὑτὸ πρᾶγμα δι) &xáctou τῶν αἰσθητηρίων ἑγνώ- 
θισε. Πριχίλα 68 πάλιν xal πολυειδη διὰ μιᾶς τινος 
αἰσθήσεως διδασχόµεθα * τῆς το ἀχοῆς παντοίας δε- 
χοµένης φωνὰς, τῆς τε διὰ τῶν ὀφθαλμῶν &vu- 


λήψεως ἁδιάχριτον ἐχούσης τὴν ἑνέργειαν ἐπὶ τῆς τῶν, 


ἑτερογενῶν θεωρίας. 'Ὁμοίως γὰρ λευχῷ τε προσπί- 
πτει, χαὶ µέλανι, xai πᾶσι τοῖς χατὰ τὸ ἑναντίον 
διεστῶσι τῷ χρώµατι. Οὕτως f) γεῦσις, οὕτως ἡ 
Ἀσφρησις, οὕτως ἡ διὰ τῆς ἀφῆς χατανόησις, πᾶντο- 
ὃαπῶν πραγμάτων ἑχάστη διὰ τῆς οἰχείας ἀντιλή- 
Ψεως τὴν γνῶσιν ἑντίθησιν, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 
"Os. ἀθεώρητος ἡ toG ἀμθρώπσυ φύσις. 
τά 


Τί τοίνυν ἐστὶ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ὁ νοῦς, ὁ.ἓν 
αἰσθητικαῖς δυνάµεσιν ἑαυτὸν ἀπιμερίζων, xal δι’ 
ἑχάστης καταλλήλως τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν ἀναλαμ- 
θάνων; "Οτι γὰρ ἄλλο τι παρὰ τὰς αἰσθήσεις ἐἑστὶν, 


H»c cum divers« inter se exsistant, una tamen rei 
notitia comparatur, modis variis menti iusinuata, 
nimirum. gustatu, odoratu, auditu, etiam contactu 
Donnunquam, et aspectu. Nam eum quis mel intue- 
tur, nomen audit, gustum percipit, halitum olfacit, 
contactu denique ipsum explorat, eamdem rem 
singulis. sensibus percipit : contra vero varia et 
specie diversa uno vicissim sensu est cognoscere. 

uemadmodum auditu omnis generis voces perei- 
piuntur : et oculorum ea facultas est, ut promiscue 
res etiam genere diversas videant: consimili enim 
modo videndi vis in album, nigrum, res item colore 
jpter se diversas ceteras incidit. Sic sensus reli- 


δώ qui, gustatus, odoratus, contactus, variarum sin- 


guli rerum sua perceptione notitiam nobis pa- 
riunt. 
CAPUT Xl. 


Naturam hominis totam consideratione nostra perspici 
. non posse. 


Quid igitur, inquies, natura sua mens bominis. 
est, quie per eensuum diversas se facultates didit, 
et per has sibi rerum notitiam comparat? Diversum 
sane quiddam esse mentem ah ipsis sensibus, qui 


οὐχ ἂν οἶμαί τινα τῶν ἐμφρόνων ἀμφιδάλλειν. El D ambigat, fore neminem, qui quidem sapiat, arbi- 


γὰρ ταὐτὸν ἣν τῇ αἰσθήσει, πρὸς ἂν πάντως εἶχε τῶν 
xat' αἴσθησιν ἐνεργουμένων τὴν οἰχειότητα , διὰ τὸ 
ἁπλοῦν μὲν αὐτὸν εἶναι, μηδὲν δὰ ποιχίλον ἐν τῷ 
ἁπλῷ θεωρεῖσθαι. Νυνὶ δὲ πάντων συντιθεµένων, 
ἄλλο μέν τι τὴν ἀφὴν εἶναι, ἄλλο δὲ τὴν ὄσφρησιν, 
xai τῶν ἄλλων ὡσαύτως ἀχοινωνῆτως τε xat ἀμίχτως 
πρὸς ἄλληλα διαχειµένων, ἐπειδὴ χατὰ τὸ ἴσον ἑχά- 
ovy χαταλλήλως πάρεστιν, ἕτερόν τινα πάντως αὐ- 
τὸν χρὴ παρὰ τὴν αἰσθητὴν ὑποτίθεσθαι φύσιν, ὡς 
ἂν pf; τις ποιχιλία τῷ νοητῷ συµµιχθείη. «Tic ἔγνω 
νοῦν Koplou; » φησὶν ὁ ᾽Απόστολος. Ἐγὼ δὲ παρὰ 
κοὺτό φηµι, Τίς τὸν ἴδιον νοῦν χατενόησεν; Εἰπάτω- 
(αν οἱ τοῦ θεοῦ τὴν φύσιν ἐντὸς ποιούµενοι τῆς ἑαυ- 
! Bom. xi, 54. 


wor. Nam si idem esset quod sensus, omuino uni 
ex sensibus esset affinis: quando mens ipsa na- 
ture simplicis est, in qua nihil statui varium po- 
test. At vero compositis omnibus, cum aliud sit. 
contactus, aliud odoratus, ceterisque itidem sic in- 
ter se diversis, ut nihilquidem inter ipsos commune 
sit, mens tamen singulis pariter ratione quadam 
conveniente adsit, omnino censendum est mentem 
aliud quiddam esse, quam sit natura sensilis, ne 
simplici rei, et qu: intelligentia comprebenditur, 
imesse diversa quxdam statuamus. Praeclare ΑΡΟ- 
stolus exclamat : « Quis mentem Domini cogno- 
vit ! 1? » Mihi vero libet hoc etiam adjicere : Quis 


i58 S. GREGORII NYSSENI 156, 


snentem propriam perspectam habet? Respondeant A! τῶν καταλήφεως, sl ἑαυτοὺς χατενόησαν; cl τοῦ 
nobis, qui Dei naturam snimi cogitationibus com- — lólou νοῦ thv φύσιν ἑπέγνωσαν; Πολυμερής τὶς ἐστι, 
Drehendi posse existimant, seipsosne plane con- — xal πολυσύνθετος. Καὶ πῶς tb νοητὺν ἐν συνθέσει; 


tempjati sunt?. mentisve proprie naturam explora- ορ τίς ὁ τῆς τῶν. ἑτερογενῶν ἀναχράσεως τρόπος» 


tam et cognitam habent? Dices hanc forte multis ex Q Αλλ' ἁπλοῦς καὶ ἀσύνθετος * xal πῶς εἰς τὴν πολυ- 
rebus diversis constare. At quo pacto fleri potest, µέρειαν τὴν αἰσθητιχὴν, διασπείρεται; πῶς iv povó- 
ut quod anjmo, intelligitur, compositum sit? aut Ἅτητι τὸ ποιχίλον; πῶς bv mox τὸ Sv; Ἁλλ' 
qui tandem in hoc esse possit. mistionis rerum ge- — Érvov τῶν ἠπορημένων, τὴν λύσιν , Ex ail 3 άνα- 
nere diversarum ratio? Sin contra statues simpli- ,, δραμὼν τοῦ θεοῦ τὴν φωνήν ᾿ «Ποιῆσωμεν, Yàe. φη: 
vem quamjaye ments esse natum, minimeque qtv, « ἄνθρῳπον κατ] εἰχόνα xa καθ᾽ ὁμοίωσιν, ἡμετέ- 


compositam, :. qua fleri dices ratione, uL ip varios — pav. 1 Ἡ γὰρ εἰκὼν ἕως ἂν Ev μηδενὶ λείπηται τῶν, 


«adem sensus spargatur? quomodo in uno varia? — xat τὸ ἀρχέενπον νοουµένων, χυρίως ἐστὶν εἰχών : 
quomodo in variis esse. unum, potest 7. Enimvero — xa0' à δ' ἂν διαπέσῃ τῆς πρὸς τὸ πρωτότυπον ὁμοιό- 
quo in te obscura nos pacto explicemus, animadver. τος, κατ ἐχεῖνο τὸ μέρος εἰχὼν, οὐχ ἔστιν. Οὐ- 
ιο. « Faeiamps hominem, à, inqui£ Deus, « ad ima- Pj χοῦν ἐπειδὴ Ev τῷν περὶ τὴν θείαν φύσιν θεωρουµέ-. 
ginem, similitudiaemque nostram, » Imago si nulla B νων ἐστὶ τὸ ἀχατάληπτον τῆς οὐσίας  ἀνάγχη πᾶσα, 
in parte desideret ea.quay.sunt in archetypo, recte χαὶ ἓν τούτῳ τὴν εἰχόνα πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ἔχειν τὴν, 
θεἱ[ἱοθί imago appellabitur : sig aliqua ex parte μίμπαιν. Ei Y&p, ἡ μὲν τῆς εἰχόνος φύαις χατελαμ- 
similitudinem exemplaris, ad quod est.conformata, άνετο, τὸ δὲ πρῳτότυπον ὑπὲρ κατάληψιν fv d 
non refert, secundum eamdem partem imago non Védvevón: τῶν ἐπιθεωρουμένων τὸ .. 
est. Quando igitur unum hoc est de Ἡδ que esse. τῆς εἰχόνος διήλεγχεν. Ἐπειδῃ δὲ διαφεύγει τὴν 
- in Dee constat, Doi nimirgm naturam comprehendi Ἰγνῶσιν fj xatà τὸν νοῦν τὸν ἡμέτερον φύσις, ὃς ἔστι. 
ulla rationis vi posse; necessarium erit omnino, — xat' εἰχόνα τοῦ κτίσαντος, ἀχριδῆ πρὸς τὸ ὑπερχείμε- 
hac etiam in parte imaginem Dei, in bomine arche- — y6v ἔχει thv ὁμοιότητα, τῷ καθ ἑαυτὸν ἀγνώστῳ. 
typo.suo respondere. Nam sj natura imaginis qua-. αρακτηρίζων την ἁχατάληπτον φύσιν. 

lis sit, intelligi posset; exemplar.vero pripceps supra, ἱπία[ήρεμίία ποείτα vires positum esset : hzc 
ipsa diversitas indicio foret, quantum ab archetypo imago ipsa recessisset. Nunc cum naturam mentis 
Wostrs, ad creatoris imaginem. factie, intelligentiz vis agsequi non possit, accuratam, ea naturz supra nos. 
exsistentis similitudinem refert, inque eo quod et ipsa indagari nou pqtest, expressas nature incom- 
prehensilis notas ostendit, 


CAPUT XII. e ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1’. 


Qua, parte contineri. princeps animi facultas (quod, Ἐξέταῃηις, àx τίγι τὸ ἡγεμογιχὸν γοµισςέον, ἐν 
ἡγεμονικὸν Greci dicunt) putanda sit. Que la- à. καὶ Rb δᾳχρύων xal περὶ ό.Ίωτος φυσιο.]ο- 
crymarum ac risus cause, explieatum. Theorema ία, εώρημάςι φυσικὀλ περὶ τῆς κατὰ τὴν 
deuique physicum, de materiei, naturam, ac mentis ο ντο, sa καὶ τὴν φύσυ, καὶ cov voUr κοινωνίας. 
inter se mulua nexu. 

Idcirco tandem curiosa vanitas hominum conje- 7 "Erást. τοίνυν πᾶσᾳ, στοχαστιχὴ µαταιολογία͵ τῶν. 
cturis visorum, facesgat, quos mentis facultatem Ἁµορίοις «tot σωματικοῖς τὴν νοητὴν ἐναποχλειόντων. 
quse intelligentia comprehenditur, membris nonnul- ἑνέργειαν, ὧν οἱ μὲν tv καρδίᾳ τὸ ἡγεμονικὸν εἶναι τί- 
lig corporis incltdere nop est veritum. Nam horum Y Mim οἱ δὲ τῷ ἐγχεφάλῳ τὸν νοῦν ἑνδιαιτᾷσθαί qa-. 
als in corde. principem animi vim collocare visunt BÉ atv, ἱἐπιπολαίοις τισὶ πιθανότησι τὰς τοιαύτας ἐπι- 


est, aliis in. cerehro : cum opiniones hasce suag-] ;volac χρατοῦντες. 'O μὲν γὰρ τῇ χαρδίᾳ προστιθεὶς. 
levibus quidem illis, seditamen a veri specie non — thy ἡγεμονίαν, τὴν κατὰ τόπον αὐτῆς θέσιν ποιεῖται͵ 
abhorrentibus plsne rationibus confirment. Qui «90 λόγου τεχµήριον, διὰ τὸ δοχεῖν πως «hv µέσην. 


enim cordi principatum deferunt, ipgius loci siti οὗ πανιὸς σώματρς ἐπέχειν χώραν αὐτὴν, ὡς τῆς 
pro ratione usurpant. Etenim cor locum in humanq' I$ προαιρετικῆς κινήσεως εὐχόλως Ex τοῦ μέσου πρὸς 


cotpore toto medium prope obtinere videtur, u παν -μεριζοµένης gp, καὶ οὕτως εἰς ἑνέργειαν 


motus 4 consilio profectus facile in corpus univer-  ἹΠροϊούσης. Καὶ μαρτύριον ποιεῖται τοῦ λόχου τὴν 
sum ex hoc medio se diffunderet, atque ita ad Ao rmokv τε xai θυμώδη τοῦ ἀνθρώπου διάθεσιν , ὅτι 
agendum progrederetur. Huic sententiz illud etiam δοχεῖ πως τὰ τοιαῦτα πάθη συγχινεῖν τὸ µέρος τοῦτο 
patrocinari putant, quod homine vel moesto vel , πρὺς τὴν συµπάθειαν. Ul δὲ τὸν ἑγχέφαλον ἀφιεροῦν- 
irato, perturbationes hujusmodi cor maxime per- fec τῷ λογισμῷ, ὥσπερ ἀχρόπολίν τινα τοῦ παντὸς 
movere videntur, ut iisdem afficiatur. Cerebro qui σώματος τὴν χεφαλὴν δεδομῆσθαι παρὰ τῆς φύσεως 
ratiocinandi vim consecrant,caput 4 naturatanquam ἍἈλέγουσιν΄ ἐνοικεῖν δὲ ταύτῃ καθάπερ τινὰ βασιλέα 
arcem quamdam totius corporis exstructum esee νοῦν, olóv τισιν ἀγγελιαφόροις 7| ὑπασπισταϊ», 
afürmant. Hac in arce mentis veluti regis domici- ,' τοῖς αἰσθητηρίοις kv κύἈλῳ δορυφορούµενον. Enel», 
Jium esse, qux undique sensuum organis, tanquam? δὲ xal οὗτοι τῆς εοιαύτης ὑτονοίας ποιοῦνταε, τὸ. 
appariterum stipatorumque sateHitio muniatur. παράγεσθαι τοῦ καθεστώτος τὸν λογιαμὸν νῶν χεχα- 
Ψιωπίας etiam. ad stabiliendam sententiam suam — xogévov τὰς μήνιγγας, xai τὸ ἓν ἀγνοίᾳ 990 πρὀ- 





ut 


suvcoc vivsafas τοὺς Ev pig χαρηδαρήσαντας. Προσ- Α 


οιθέασι δὲ καί τινας φυσιχωτέρας αἰτίας τῆς τοιαύ- 
της περὶ τὸ ἡγεμονικὸν ὑπρνοίας ἑκάτερος τῶν ταύ» 
ταις ταῖς δόξαις παρισταμένων. Ὁ μὲν γὰρ πρὸς τὸ 
πυρῶδες συγγενῶς ἔχειν τὴν ἐκ τῆς διανοίας χίνησιν 
λέχει, διὰ τὸ ἀειχίνητον εἶναι xal τὸ πῦρ καὶ τὴν 
διάνοιαν. Καὶ ἐπειδὴ πηγάζειν ἓν τῷ  uoplo τῆς 
χαρδίας ἡ θεβµότης ὁμολογεῖται ' διὰ τοῦτο τῷ εὖ- 
χινήτῳ τῆς θερµότητος τὴν τοῦ νοῦ χίνησιν &vaxe- 
χρᾶαθσι λέγῳν, δοχεῖον τῆς νοερᾶς φύσεως τὴν 
δίαν εἶναί φησιν, ἐν fj τὸ θερμὸν περιείληπται. 0 δὲ 
ἕτερος πᾶσι τοῖς αἰσθητηρίοις olov ὑποδάθραν τινὰ 
xaX ῥίζαν εἶναι λέγει τὴν µήνιγγα (οὕτω yàp ὀνο- 


µάζουαι τὸν περιεχτιχὸὺν τοῦ ἑγχεφάλου ὑμένα)' καὶ — Jum statuit, 


DE HOMINIS OPIFICIO. 


xag-/ Q mens nunquem non moveantur. 


boc argumento, quod ratiocinendi facultas in eis, 
quorum meninges, hoc est membrane cerebri Ίος 
&unt, de suo quasi statu proturbetur : οἱ quod ho- 
miaes obruti ebrietate, omnem decqri rationem, 
ignorent. Utrique preterea magis etjam doctzinse de, 
rerum naiura consentaneas ratiopea addyeunt, ad, 
sententiam de principis animi facultatis apde suam 
conürmandam. Nam alter quidem ait metura men- 
tis ignes naturz affinem esse , quando, et ignis et, 
Cumque in corde. 
caloris fontem esse sit in. confesso, idcirco mentis, 
motum cum caloris mobilitate quasi temperatum, 
esse, corque adeo nature jntelligentis receptacu-, 
quod calor eo contineatur. Álter vero, 


τούτψ πιστοῦνται τὸν ἴδιον λόγον, ὡς οὐχ ἑτέρωθι vic! 2 meningem (sic enim appellant membranam cere-. 


νοητικῆς ἑνεργείας καθιδρυµένης, ἐ μὴ χατ Σχεῖνο 
τὸ µέρος, ᾧ καὶ τὸ οὓς ἐφηρμοσμένον τὰς ἐμπιπτού- 
σας αὐτῷ φωνὰς προσαράσσει. Καὶ 1j ὄψις χατὰ τὸν 
φυθµένα τῆς τῶν ὀφθαλμῶν ἔδρας συμπεφυχυῖα, διὰ 
τῶν ἐμπιπιόντων ταῖς χόραις εἰδώλων 
ποιαῖται τὴν τύπωσιν. Καὶ τῶν ἀτμῶν αἱ ποιότητες 
διὰ τῆς τῶν ὀσφρήσεων ὀλκῆς ἐν αὐτῷ διακρίνονται. 
Kat 4j κατὰ τὴν Υεῦσιν αἴσθητις τῇ ἐπικρίσει τῆς 
μήνεγγος δοχιµάζεται, àx τοῦ σύνεγγνς ἐκφύσεις τι- 
νὰς νευρώδεις ἀφ' ἑαυτῆς αἰσθητιχὰς διὰ τῶν αὗχε- 
νίων σπονδύλων ἐπὶ τὸν ἠθμοειδη πόρον κατὰ τοὺς 
αὐτόθι µύας ἐγχαταμιξάσης. Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν ἔπιτα- 
ῥράσαεσθαι πολλάκις» πρὸς τὰς τῶν παθηµάτων bzw 
κρατήσεις tb διανοητικὸν τῆς ψυχής, xol ἀμόλύνε- 
σθαι τῆς χατὰ φύσιν ἐνεργείας τὰν λογισμὸν ἔκ τινος 
σωματικῆς περιστάσεως, ἀληθὲς slvai ent - xài 
φηγἠν τινα τοῦ κατὰ τὸ σῶμα πυρώδους «hv xapblav 
εἶναι, πρὸς τὰς θυµώδεις ὁρμὰς συγχινουµένην. 


πρὸς τὸ ἔσω }ιοἰἠρεικδιη sitam ezistimat, extra quam ea 


brum amplectentem) omnium organorum sentien-. 
tium veluti basom ac radicem quamdam esse affir- 
mat. Huic ergo propriam rationent quasi credere. 
non dubitat, neque ullo alio in. loco facultatem in- 
in ho- 
minis parte, ad quam aures aptissime adjunetse, 
voces sibi incidentes quasi nonnibil pulsando defe- 
runt. Cui aspectus in ima oculorum sede a natura 


sip per incidentià in pupulas simulacra, 
r 


erum formas interius exprimit, halituum etiam 
qualitates per odoratus aitractionem hae in perte. 
discermmuntur. Eodem modo quie a. sensu gustatus 
percipiuntur, ejusdem menipgis vicing judiclo sub. 
lici necesse est, quando ea surculos quosdam, 
nerveos, quibus ex ipsa vis inesl sentiendi, per cer« 
vicis vertebras ad meatum quem ab istbmi, boc est, 
anguste inler duo maría terre similitudine appel- 
lant ἡθμοειδῆ, derivatos, musculis ibidem sitis in- 


Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, τὸ ὑποδεθλῆσθαι τοῖς αἰσθητὴ- R aen Ego vero non diffteor facultatem anümi in- 


ῥίοις τὴν μήνιγχα, χατὰ τὸν λόγον τῶν τὰ τοιαῦτα 
φυσιολογούντων , περιπτυσσοµένην ἐν ἑαυτῇ τὸν 
ἐγχέφαλον, xai τοῖς ἐχεῖθεν ἀτμοῖς ὑπαλειφομό- 
vn», τῶν ταῖς ἀνατομικαῖς θεωρίαις ἐσχολαχό- 
των, τὸ τοιοῦτον ἀκούων, οὐκ ἀθετῷ τὸ λεγόµενον. 


vehementes animi commotioneg una moveri non n 
cerebrum amplexam sensuum organis instar basis cujusdam esse, 


elligenter sepe a morborum violentia victam per-. 
turbari, et ex causa erterma partem ratiocina- 
tricem in effcacitate sua naturali quasi hebetem, 
reddi. Etiam quod est igneum in corpore, prof 
ise| ex corde tanquam ex fonte, idemque cor ad 

à denique ne hoc quidem inficior, membranam 
ut quosdam de rebus bisce disserere 


scimus, que cerebrum sibi involutum contineat, el halitibus eb orgsnis sensuum profeetis quasi ri- 
getur : quando me hujusmodi quaedam ab iis, qui bxc per corporum sectiones comperta habebant, audisse 


€ommemini. 

Οὁὐ μὴν ἀπόδειξιν ποιοῦμαι ταύτην τοῦ τοπικα 
τισι Περιγραφαῖς ἐμπεριειλῆφθαι τὴν ἀσώματον 
φύσιν. Tác τε γὰρ παραφορὰς oüx &x µόνης 
χαρηθαρείας γίνεσθαι µεμαθήχαμεν, ἀλλὰ xal τῶν 
πὰς πλευρὰς ὑπεζωχότων ὑμένων ἐμπαθῶς διατεθέν» 
των, ὁμοίως ἁῤῥωσταϊν τὸ διανοητιχὸν διορίζονται ob 
τῆς ἰατριχῆς ἐπιστήμονες, φρενῖτιν τὸ πάθος καλοῦν- 
τες, ἐπειδὴ Φρένες τοῖς ὑμέσι τούτοις ἑστὶ τὸ ὄνομα. 
Καὶ ἡ ἀπὸ τῆς λύπης ἐπὶ τὴν καρδίαν Ὑινομένη 
συναἰαθησις ἑσφαλμένως ὑπονοεῖται. O0 γὰρ τῆς χαρ- 


δίας, ἀλλὰ τοῦ ατόµατος τῆς κοιλίας δριμ,σσομένου,» 


εἰς τν καρδίαν τὸ πάθος ὑπ ἀπειρίας ἀνάγουσι. 
Τοιοῦτον δέ εἰ φασιν οἱ ἑπεσχεμμένοι δι’ ἀχριδείας 


^X πάθη, ὅτι συμπτώσεως τῶν πόρων καὶ μύσεωςὲν 
ταῖς λυπηραῖς διαθέαεαι φυσικῶς περὶ may Υινοµέ- - 


/ 
p Verum nequaquam existimo demonstrari per ha 


posse, naturam expertem corporis loco spatiove 
descripto contineri. Nam mentis deliria non ex 
ebrietate sola oriri constat ; sed et in illis, quibus 
membrana costis subtensse morbo aliquo afecte 
sunt, eodem modo intelligentem facultatem debili 
tari, periti artis medicinse tradunt. Appellant autem 
id morbi genus phrenitidem a phrenibus, quo raem- 
brane istz: nomine notantur. Doloris vero sensus, 


,Qui ex meestitia redundare ad cor dicHur, homi- 


*num errere non caret. Cum enim men cor, sed 
osculum stomacbi acri dolore tentetur, nos tamen 
ad cor morbum hunc ex imperitia quadam referi- 

, mus. Tradunt autem hujusmodi quiddam ji, quibus 


: accurate morborum ratieaes perspecta suat, quod 
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cum a natura sic comparatum sit, ut in mostitia À vnc τὸ σῶμα, πρὸς τὰς ἓν τῷ βάθει κοιλότητας συν” 


meatuum toto corpore contractio queedam et com- 
pressio fiat : quidquid exire impedita respiratione 
nequeat, ad imam corporis capacitatem detrudatur. 
lade usuvenire, ut cum ad respirationem facta 
viscera ab iis, a quibus undique continentur, in 
augustum arctantur, plerumque violentior spiritus 
attractio nature vi flat, quz quod est arctatum 
dilatare nititur, ut ea qua compressa sunt, vicis- 


ωθεῖται πᾶν τὸ πρὸς τὴν διαπνοὴν xoXvópevov* GOtv 
γαὶ τῶν ἀναπνευστικῶν σπλάγχνων στενοχωρουµέ- 
νων τῷ περιέχοντι, βιαιοτέρα πολλάκις f) ὀλχὴ τοῦ 


€ πνεύματος ὑπὸ τῆς φύσεως γίνεται, πρὸς τὴν τῶν 


ὀυμπεπτωκότων διαστολὴν τὸ στενωθὲν εὑρυνούστςν 
Τὸ δὲ τοιοῦτον ἆσθμα σύμπτωμα λύπης ποιούμεθα, 
στεναγμὸν αὐτὸ χαὶ ἀναποτνιασμὸν ὀνομάζοντες. "AX 
xai τὸ δοχοῦν ὑποθλίδειν τὸ. περικάρδιον µέρος, οὐ 


sim didueantur. Atque hujusmodi in respirando v. τῆς χαρδίας, ἀλλὰ τοῦ στόµατός ἐστι τῆς Υαστρὸς 


dificultatem moestitis indicium quoddam esse sta- 
tuimus, quod et suspirium et gemitum appellamus. 
Sic quod partes cordi contiguas premere putatur, 
non cordis, sed oris in ventriculo-molesta est affe- 


ἁἀηδία, διὰ τῆς αὑτῆς αἰτίας, λέγω δὴ τῆς χατὰ τὴ» 
σύμπτωσι τῶν πόρων, τοῦ χοληδόχου ἀγγείου τὸν 
δριμὺν ἐχεῖνον xat δαχνώδη χυμὸν ὑπὸ στενοχωρίας 
ἐπὶ τὸ στόµα τῆς Υαστρὸς παρεγχέοντος. ᾿Απόδειξις 


etio, iisdem ex causis orta, de quibus meatuum !^62 τούτου τὸ ὕπωχρον γίνεσθαι καὶ ἰχτερώδη τοῖς 
compressionem fleri diximus. Nam vas bili exci- D λυπουµένοις τὴν ἐπιφάνειαν, ἀπὸ τῆς ἄγαν συνοχΏς 


piendz destinatum, acrem illum ac mordacem hu- 
morem propter coarctationem eui in osculum sto- 
machi derivat. Ejus rei. certissimum est argumen- 
tum, quod quibus hzc gritudo accidit, eosdem 
suppallidos et aurugine laborantibus consimiles 
extremis in partibus fleri videmus, bile humorem 


ἐπὶ τὰς φλέδαςξτὸν ἴδιον χυμὸν τῆς χολῆς ἐπισπει- 
ρούσης * ἀλλὰ xat τὸ ἐξ ἑναντίου γινόµενον πάθος, τὸ 
κατὰ τὴν εὐφροσύνην φημὶ xat τὸν γέλωτα, μᾶλλον 


1 tbv λόγον συνἰστησι. Διαχέονται γάρ πως xaX δια- 


χύονται δι ἡδονῆς ok τοῦ σώματος πόροι τῶν Éx τινος 
ἀχοῆς ἡδείας διαχεθέντων. 


suum οὗ compressionem nimiam in venas. spargente:. Quin et. contraria huic affectio, nimirum laetitia 


et risus, magis etiam rationes nostras confirmant 


explicantur ac resolvuntur quodam modo propter vo 


In. dolore, propter tristitiam subtiles meatuum 
transpirationes, qux propter exiguitatem depre- 


Ns cum auditu nonnihil jucundum percepimus, 


tatem meatus corporis. 
Ὡς γὰρ ἐχεῖ διὰ τῆς λύπης µύουσιν αἱ λετταί 
πε xat ἅδηλοι τῶν πόρων διαπνοαὶ, καὶ διασφίγ- 





hendi vix possunt, compresse viscera interiora C ξασαι τὴν ἔνδοθεν τῶν σπλάγχνων διάθεσιν, ἐπὶ 
eonstringunt, et. ad caput ac cerebri membranas «sy χεφαλὴν καὶ τὰς μήνιγγας τὸν νοτερὸν ἁἀτμὸν 
udum illum halitum agant, ut multus intra cerebri ,; ἀναθλίδουσιν, ὃς πολὺς ἑναποληφθεὶς ταῖς τοῦ iy- 


eavitates collectus, per meatus qui ad imam sunt 
ejusdem partem, in oculos dejiciatur, superciliorum 
contractione guttatim humorem exprimente, que 
deinde gutte lacrymz appellantur. Eodem | modo 


tecum putato, affectione contraria meatibus more .. 


consueto magis aliquanto dilatatis, spiritum quem- 
dam ab ipsis atiractum in imo subsidere, atque 
inde vicissim a natura per meatum oris expelli, 
visceribus universis, maximeque jecinore ( ut aiunt) 
quadam succussione et fervente motu spiritum. 
hujusmodi extrudentibus. Idcirco natura, ut huic 
spiritui exifum facilem struat, meatum oris dilatat; 
genis, per quas anhelitum exire necesse est, utrin- 


que diductis. Inditum huic est rei nomen risus. .' 


At vero non propterea vis animi princeps jecinori' 
tribuenda, neque propter sanguinis circa cor ebul- 
litionem, qua affectio vehementius animo exsistit , 
in corde mentis sedem esse putandum est: sed 


sunt horum cause in structura corporis consl- -. 
tuendz. Mentem quidem existimare debemus cui-^ 


libet membro zequabiliter, ea mistionis ratione qua 
explicari dicendo nequeat, adesse. Quod si erunt 


qui Litteras etiam sacras hac in parte nobis oppo- : 
nant, qua in corde vim illam principem esse testen- ' ' 


tur, ne horum quidem orationi sic assentiemur, ut 
Bon prius in eam inguiramus. Nam cum in quodam 
ex sacris libro cordis mentio fiat, ibidem et renes, 


κεφάλου χοιλότησι, διὰ τῶν κατὰ τὴν βάσιν πόρων 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑἐξωθεῖται, τῆς τῶν ὀφρύων 
συμπτώσεως ἐξελχομένης διὰ σταγόνων τὴν ὑγρα- 
σίαν (f; 65 σταγὼν δάχρυον λέγεται) * οὕτω pot. νόη- 


σον, ἐκ τῆς ἑναντίας διαθέσεως πλέον τοῦ συνῄθους 


εὑρυνομένων τῶν πόρων. εἰσέλκεσθαί τι πνεύμα δι’ 
αὐτῶν ἐπὶ, τὸ βάθος, χἀχεῖθεν πάλιν ἐξωθεῖσθαι παρὰ 
^f φύσεως διὰ τοῦ κατὰ τὸ στόμα πόρου, πάντων. 
τῶν σπλάγχνων, xat µάλιστά ve τοῦ ἕπατος, ὥς φασε, 
διά τινος χλόνου xat βρασμώδους κινήσεως τὸ τοιοῦ- 
τον πνεῦμα συνεξωθούντων. "Όθεν εὐχολίαν τινὰ τῇ 
διεξόδῳ τοῦ πνεύματος μηχανωµένη f) φύσις, ἀνευρύ- 
ve. τὸν περὶ cb στόμα πόρον, ἑχατέρωθεν περὶ τὰ 
ἆσθμα τὰς παρειὰς διαστέλλουσα. "Όνομα δὲ τῷ γι- 
νοµένῳ γέλως ἑστίν. Οὔτε οὖν διὰ τοῦτο τῷ ἥπατι 
τὸ ἡγεμονικὸν λογιστέον, οὔτε διὰ τὴν περικάρδιον 
ξέσιν τοῦ αἵματος bv ταῖς θυμιχαῖς διαθέσεσ.ν, bv. 
καρδία νοµιστέον εἶναι τοῦ vou τὴν καθίδρυσιν " ἀλλὰ | 
ταῦτα μὲν εἰς τὰς ποιὰς τῶν σωμάτων χατασχευὰς | 
ἀναχτέον. Τὸν δὲ νοῦν ὁμοτίμως ἑκάστῳ τῶν μορίων, . 
κατὰ τὸν ἄφραστον τῆς ἀνακράσεως λόγον ἐφάπτεσθαι 
νοµιστέον. K&v τὴν Γραφὴν τινες ἡμῖν πρὸς τοῦτο 
προτείνωνται, τῇ καρδίᾳ τὸ ἡγεμονικὸν µαρτυρου” 
cav, οὐχ ἀνεξετάστως τὸν λόγον δεξόµεθα. 'U γὰρ 
καρδίαν μνησθεὶς, καὶ νεφρῶν ἐμνημόνευσεν, εἰπών * 
« Ἐτάζων χαρδίας καὶ νεφροὺς ὁ θεός’) ὥστε f| àp- 
φοτέροις, T] οὐδετέρῳ τὸ νοερὸν καταχλείουσιν. Αμ 
ὄλύνεσθαι δὲ τὰς νοητικὰς ἑνεργείας, 7] xat παντάπα- 


adjecti sunt, sunt enim bujusinodi quedam verba: "qty ἀπρακτεῖν ἐν τῇ ποιᾷ διαθέσει τοῦ σώματες Ot. 


οσο κα ημας 
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δαχθεὶς, οὐχ ἰχανὸν ποιοῦμαι ποῦτο τεχµήριον, τοῦ A « Deus corda e! renes explorat **.»Ideirco vel in bo- 


τόπῳ τινὶ τὴν δύναμιν τοῦ νοῦ περιείργεσθαι, ὡς ταῖς 
ἐπιγινομέναις τοῖς µέρεσι φλεγμοναῖΐς τῆς οἰχείας 
εὐρυχωρίας ἐξειργομένης. Σωματικὴ γὰρ ἡ τοιαύτη 
δόξα, τὸ μὴ δύνασθαι προχατειλημμµένου τοῦ ἀτγείου 
διά τινος τῶν ἐμδεθλημένων, Exk póv τι ἓν αὐτῷ χώραν 
εὑρεῖν. Ἡ γὰρ νοητὴ φύσις οὔτε ταῖς χενώσεσιν ἓμ- 
φιλοχωρεῖ τῶν σωμάτων, οὔτε τῷ πλεονάζοντι τῆς 
σαρνὸς ἑξωθεῖται. ᾽Αλλ) ἐπειδὴ χαθάπερ τι μουσιχὸν 
ὄργανον ἅπαν τὸ σῶμα δεδηµιούργηται, ὥσπερ συµ- 
θαΐνει πολλάκις ἐπὶ τῶν μελῳδεῖν μὲν ἐπισταμένων, 
ἁδρνατούντων δξ δεῖξαι τὴν ἐπιστήμην, τῆς τῶν 
ὀργάνων ἀχρηστίας οὐ παραδεχοµένης τὴν τέχνην 
(τὸ Υὰρ ἢ χρόνῳ φθαρὲν, Ἡ παρεῤῥηγμένον ix 
χαταπτώὠσεως, T) ὑπό τινος ἰοῦ χαὶ εὐρῶτος Ίχρειω- 
pévov, ἄφθογγον μένει καὶ ἀνενέργητον, xàv ὑπὸ B 
ἱτοῦ προέχειν δοχοῦντος χατὰ τὴν αὐλητιχὴν τέχνην 
ἐμπνέηται) ' οὕτω xal ὁ νοῦς δι’ ὅλου τοῦ ὀργάνου 
διἠκων, xal καταλλήλως ταῖς νοητιχαϊς ἑνεργείαις, 
dxa05 πέφυχεν, ἑχάστῳ τῶν μερῶν προσαπτόµενος, 
ἐπὶ μὲν τῶν xatà φύσιν διαχειµένων τὸ οἰχεῖον &v- 
ἠργησεν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀσθενούντων δἐξαόθαι τὴν τεχνι- 
χὴν αὐτοῦ κίνησιν, ἄπρακτός τε χαὶ ἀνενέργητος 
ἔμεινε. έφυχε γάρ πως ὁ νοῦς πρὸς μὲν τὸ χατὰ 
φύσιν διαχείµενον οἰκείως ἔχειν, πρὸς δὲ τὸ παρενε- 
χθὲν ἀπὸ ταύτης, ἀλλοτριοῦσθαι. 


rum utrumque, vel neutrum adeo ut intelligentem 
amimi vim includant necesse est. Ceterum etiamsi 
edoceat facultates intelligentize quibusdam in affec- 
tionibus corporis quasi hebetari, vel etiam prorsus 
jacere : non tamen satis idoneum argumentum hoc 
esse statuo, quo probetur, loco 'certo vim mentis 
ita circumscribi, ut tumoribus membra illa occupan- 
tibus, de suo ipsa quasi spatio excedat. Est enim 
hujusmodi quzdam cogitatio corporeis rebus áccom- 
modata, vase rebus injectisrepleto, non posse in 
eodem aliis locum esse. Quippe natura solo animó 
comprebhensilis, ut in partes corporis vacuas nom 
immigrat, sic eL a carne quasi redundante non 
expellitur. Est omnino totum corpus humanum in- 
star musici instrumenti fabricatum. Solet autem 
nonnunquam usuvenire, ut canendi quidem aliquis 
peritus sit, verum artis sux instrumentis vitiali8 
documentum idoneum edere nequeat. Ea enim 
forte vel a tempore viliata, vel confracta per rui- 
nam, vel a rubigine ac situ inepla reddita, sono 
carent, nullumque ad usum idonea sunt, eliamsi 
vel ab eximio tibicine inflentur. Sic se mens per 
universum organum suum didens, et applicans se 
ratione consentauea membris singulis per facultates 
nalure 'su:x convenientes in jis qua recte habent 


secundum naturam, vim suam exertet ; in ceteris qua arlificiosum ipsius motum per imbecillitatem 


capere nequeunt, jacet atque otiosa est. Est enim 


hoc menti peculiare, ut in membris natura bene 


affectis efüicacitatem suam obtineat : ea vero quz depravata sunt, aversetur. 
Καέ µοι δοχεῖ φυσικώτερον εἶναί τι χατὰ τὸ µέρος Ώ. Ac mihi quidem videtur posse hac in parte 


τοῦτο θεώρημα, δι’ οὗ μαθεῖν ἔστι τι τῶν ἀστειοτέρων 
δογμάτων. Ἐπειδῃ vào τὸ χάλλιστον πάντων xat ἐξ- 
οχώτατον ἀγαθὸν αὐτὸ τὸ θεῖόν ἐστι, πρὸς ὃ πἆντα νέ- 
νευχεν, ὅσα τοῦ χαλοῦ τὴν ἔφεσιν ἔχει, διὰ τοῦτό φα- 
μεν χαὶ τὸν νοῦν, live xat! εἰχόνα τοῦ χαλλίστου Υε- 
νόµενον, ἕως ἂν µετέχῃ τῆς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιό- 
«vto; , χαθόσον ἑνδέχεται, xaX αὐτὸν ἓν τῷ καλῷ δια- 
µένειν, el δὲ πως ἔξω γένοιτο τούτον, γυμνοῦσθαι τοῦ 
κάλλους ἐν ᾧ fjv. ΄Ὥσπερ δὲ ἔφαμεν τῇ ὁμοιώσει τοῦ 
πρωτοτύπου κάλλους χαταχοσμεῖσθαι τὸν νοῦν, οἷόν 
τι χάτοπτρον τῷ χαρακχτῆρι τοῦ ἐμφαινομένου µορ- 
φούμενον’ κατὰ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν, καὶ τὴν οἰχονο- 
μουμένην ὑπ' αὐτοῦ φύσιν ἔχεσθαι τοῦ νοῦ λογιζόµεθα, 
xai τῷ παραχειµένῳ κάλλει καὶ αὐτὴν κοσμεῖσθαι, οἷόν 


quiddam considerari a nobis ex media rerum na- 
turalium tractatione desumptum, de quo percipi 
doctrina elegans possit. Nam cum omnium pul- 
cherrimum ace praestantissimum bonum sit Deus 
ipse, ad quem omnia respiciunt, quzcunque boni 
desiderio tanguntur, idcirco et mentem dicimus, 
factam ad boni pulcherrimi imaginem, quandiu si- 
militudinis archetypo respondentis particeps est, 
quead ejus fieri potest, haud dubie boni przstan- 
tiam tueri ac conservare. Eamdem contrá, si aliquo 
pacto a principe bono exorbitet, tota illa pulchri- 
tudine, qua erat ornata, spoliari. Porro quemad- 
modum indicatum est similitudine principis pulchri- 
tudinis ornatam esse mentem, perinde ac spe- 


πι χατόπτρου χάτοπορον vtvogévny κρατεῖσθαι δὲ ὑπὸ D culum figura faciei ex ipso relucentis insignitur: 


ταύτης χαὶ συνἐχεσθαι τὸ ὑλιχὸν τῆς ὑποστάσεως, περὶ 
ἣν θεωρεῖται fj φύσις. Ἔως ἂν οὖν ἔχηται τοῦ ἑτέρου 
τὸ Eze pov, διὰ πάντων ἀναλόγως dj τοῦ ὄντως κάλλους 
κοινωνία διέξεισι, διὰ τοῦ ὑπερχειμένου τὸ προσεχὲς 
χαλλωπίζουσα. Ἐπειδὰν δέ τις γένηται τῆς ἀγαθῆς 
ταύτης συμφυῖας διασπασμὸς, 7| χαὶ πρὸς τὸ ἔμπαλιν, 
ἀνταχολουθῇ τῷ ὑποδεθηχότι τὸ ὑπερέχον' νότε αὐτῆς 
τε τῆς Όλης, ὅταν µονωθῇ τῆς φύσεως, διηνἐχθη τὸ 
ὥσχημον (ἆμορφον γάρ τι χαθ᾽ ἑαυτὴν dj ὕλη xai 
ἀχατάσχευον) καὶ τῇ ἁμορφίᾳ ταύτης συνδιεφθάρη τὸ 
χάλλος τῆς φύσεως, ἢ διὰ τοῦ νοῦ χαλλωπίζεται. 
Καὶ οὕτως &7' αὐτὸν τὸν νοῦν τοῦ κατὰ τὴν ὕλην 


.. Psal. vn, 10. 


eadem ralione el naturam, qus 3 mente admi- 
nistratur, erga eamdem affeetam esse statuimus, 
ut scilicet et ipsam oraari propinqua pulchritudine 
dicamus, et quasi speculi speculum esse. Natur:e 
porre erassiorem quasi materiera nostri cohzrere, 
eui ipsa natura inest. lgitur quandiu hzc inter se 
apte connexa sunt, etiam verissima pulchritudo 
conveniente quadam ratione cum emnibus com- 
municatur: semper eo, quod loco est superiore, 
proximum sibi exorpante. Übi vero preeclaree hujus 
conjunctionis est facta divulsie ; vel contra, quod est 
praestantius ordine inverso sequitur inferius: tum 
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scilicet rudioris in. homine materiei a nàtira de- A αἴσχους διὰ τῖς φύσεως ἡ διἁδοσις γίνεται, ὡς µη- 


sertse turpitudo insignis apparet. Nam ipsa 'per ae 
materies quiddam est deforme et imperfectutn. De- 
formitatem vero materiel, pulchritudinis etiam ejus 
qua in natura est, a mente profectz, interitus 
consequitur. Sic adeo materiei turpitudo per natu- 
rain ad mentem ipsam redundat, ut non jam am- 
plius in creati figura imago Dei appareat. Mens 
eniin bonorum ideam tanquam speculum post ter- 
gum collocans, eximios boni Tesplendentis radios 
rejicit, ac materiei deformitatem in sese Yransfert. 
Hoc videlicet modo pravitas bono prius quasi in- 
terverso ac sublatu, oritur et exsistit. Pulchrum 
vero censeri dcbet, quodcunque ad princeps bo- 
num congruit. Quodque consentaneum eidem non 
est, omnis est pulchritudinis expers. Quamobrem si 
de sententia rationum expósitarum, unum quiddam 
est vere bonum : mens autem ideo, quod àd ima- 
ginem pulchri est conformata, et ipsa pulchritudine 
quadam ornata est : denique natura, quam mens 
continet, si est imaginis hujus alia quadam ima- 
go : erit ostensum haud dubie rudiorem illam no- 
stri materiem tum demum recte quasí stabilitam 
esse, quando a natura gubernatur. Ceterum eam- 
dem solutam collabi, quando ab eo, quo firmiter 
continetur, disjungitur, et a pulchri societate avel- 
litur. Fieri boc consuevit, cum nature ordo inver- 
titur, animi libidine mon ad pulcliritudinis decus 
inclinante, sed ad id, quod ipsmm magnopere ut 
exornetur indiget. Non enim fleri aliter potest, quin 
quod materiei propria forma destituta» consimtle 
ellicitur : etiam deformitatis féeditatisque ejusdem 
iwaginem induat. Sed hzc quidem ab aliis ad alia 
delapsi, obiter scilicet explicando indicavimus, im- 
miscentibus sese his ei considerationi, qua id de 
quo agitur, complecti erat animus. Hec enim quz 
rebamus, ecqua Ἡι parte nostri facultas intelligen- 
ti: sedem quamdam certam obtiueret : en vero per 
omnia zquabili se ratione didat. itaque adversus 
eos qui certis partium locis mentem includunt, et 
ud cenfürmandam hanc conjecturam suam afferunt, 
esse in iis intelligentie vim languidam, quorum 
male cerebri affecta? sint membrana : ostensum est, 
in omni corporis membro, quod quidem agendi fa- 


κέτι τοῦ Ῥεοῦ τὴν εἰχόνα tv τῷ χαρακτῆρι καθορᾶόθαι 
τοῦ islas: Οἷον γάρ τι x&tortpov χἀτὰ νώτον 
τὴν τῶν ἀγαθῶν ἰδέαν ὁ νοὺς ποιησάμενός, ἐχδάλλει 
μὲν τῆς ἐκλάμψεως τοῦ ἀγαθοῦ τὰς ἑμφάσεις, tí; 
δὲ ὕλης τὴν ἀμορφίαν εἰς ἑαυτὸν ἀναμάσσεται. Kat 
ποὐτῳ γίνεται τῷ τρόπῳ τοῦ xaxoo $ γένεοις, διὰ τῆς 
ὑλεξαιρέσεῶς τοῦ καλοῦ παρυφισταμένη. Καλὸν Gb 
πᾶν, ὅπερ ἂν τύὐχῃ πρὸς τὸ πρῶχον ἀγαθὸν οἰχείως 
boy: 6 τι δ᾽ ἂν ἔξω γένηται τῆς πρὸς τοῦτο σχέσεώς 
τε καὶ ὁμοιώσεως, ἅμοιρον τοῦ Χὰλοῦ πάντως ἑστίν. 
Ei οὖν ἓν μὲν κατὰ τὸν θεωρηθέντὰ λόγον τὸ ὄννως 
ἀγαθόν * ὁ δὲ νοῦς τῷ xaz' εἰχόνά τοῦ καλοῦ Υεγενῆ- 
οθαι, καὶ αὐτὸς ἔχει τὸ κἀλὸς elc * ἡ δὲ φύσις Ὦ ὑπὸ 
τοῦ νοῦ συνεχοµένη, καθᾶπερ τις εἰχὼν εἰκόνος ἐστι» 


B δεῖχνυται διὰ χούτων, ὅτι τὸ ὑλωὼν ἡμῶν συνέστηχἁ 


μὲν καὶ περιχρατεῖται, ὅταν οἰκονομῆται ὑπὸ τῆς 
φύσεως * λύεταὶ δὲ, xal διαπίπτει πᾶλιν, ὅταν χωρι- 
σθῇ τοῦ! περικρατοῦντός τε κὰὶ συνέχοντος, *al δια- 
σπασθῇ τῆς πρὸς τὸ χαλὸν αυμψυῖας. Τὸ δὲ τοιοῦτὸν 
οὐχ ἄλλως γίνεται, ἡ ὅταν τῆς φύσεως πρὸς zb ἕἔμ- 
παλιν γένηται ἡ ἐπιστροφῇ, μὴ poc τὸ καλὸν τῖς 
ἐπιθομίας νευούσης, ἀλλὰ πρὸς τὸ χρῇᾷζον τοῦ Καλλω- 
πίζοντος. ᾽Ανάγχη γὰρ πᾶσα τῇ Αώχενούσῃ τῆς ἰδίας 
μορφῆς ὕλῃ χατὰ τὸ ἄσχημόν τὲ xal ἀχαλλὶό όυμμὲ- 
ταμορφοῦσθαι τὸ ὁμοιούμενού, ἀλλὰ ταῦτα piv uiv 
ἐξ ἀχολουθίας τινὸς παρεξητάόθηι διά τῆς εἰς τὸ προ- 
χείµενον θεωρίας ἐπεισελθόντα:ι Τὸ γὰρ ζητούµενον 
Tv, εἰ ἐν µέρει co τῶν ἐν ἡμῖν ἡ νοερὰ καθίδρυται 
δύναµις, T] διὰ πάντων χατὰ τὸ ἴσον διἠΚει. Τῶν γὰρ 
τοπιχοῖς µέρεσι Πεβιειργόντων τὸν νοῦν, xal εἰς σύ- 
στασιν τῆς τοιαύτῆς αὐτῶν ὑπολήφεως προφερόντων, 
τὸ μὴ εὐοδοῦσθαι chi) διάνοιὰν ἐπὶ τῶν παρὰ φύσιν 
διαχειµένων τὰς μήνιγγας ' ἀπέδειξεν δ᾽ λόγος, ὅτι 
κατὰ πᾶν μέρος τοῦ ἀνθρωπίνου συγκρίµατος, xal 
ὃ πέφυχεν ἔχαστὸς ἐνεργεῖν, ἴσως ἡ τῆς ψυχῆς δύνα- 
pte ἀνενέργητος μένει, ph διαµένοντος ἓν τῇ φύσει 
τοῦ µέρους. Καὶ διὰ τοῦτο ἐξ ἀχολουθίᾳς τὸ προτεθὲν 
παρενέπεσε τῷ λόγῳ θεώρημα, δι οὗ µανθάνοµεν, ἓν 
τῷ ἀνθρωπίνφ συγχρίµατι ὑπὸ θεοῦ μὲν ὅ,οιχεῖσθαι 
τὸν νοῦν, ὑπ EXslvou δὲ τὴν ὑλιχὴν ἡμῶν ζωῇν, 
ὅταν ἐν τῇ φύσει µένῃ, εἰ δὲ παρατραπείη τῆς φύ- 
σεως, xal τῆς χατὰ τὸν νοῦν ἑνεργείας ἁλλοτριον- 
σθαι. 'AXX ἑπανέλθωμεν πάλιν ὅθεν ἐξέδημεν, ὅτι 


cultate preditum est, non mirum esse, si nihil D ἐπὶ τῶν μὴ παρατραπέντων ἐχ πάθους τινὸς τῆς 


enimus efficiat, cum membrum ipsum ita uL esee 
comparatum a natura debebat, non existat. Atque 
fioc loco non inconvenienter, opinor, intexuimus il- 
iud tbeorema2, de quo intelligere cst, in tota homi- 
his compage mentem quidem divinitus gubernari, a 
»enie vero vitam rudioris in nobis materiei, si ea 
extra naturam non exorbitet. Nam si à natura re- 


cedal, agendi facuRatem , quam habeat a menie, 


φυαιχῆς χαταατάσεως «hv οἰχείαν δύναμιν Ó vo 
ἐνεργεῖ, xal ἕῥῥωται μὲν ἐπὶ τῶν συνεστώτων, ἀδν- 
νατεῖ δὲ πάλιν ἐπὶ οῶν μὴ χωρούντων αὐτοῦ τὸν 


᾿ἑνέργειαν. Ἔστι γὰρ καὶ δι ἑτέρων τὸ περὶ τούτων 


δόγμα πιστώσασθαι' xal εἰ μὴ βαρὺ τῇ ἀπκοῇ τῶν 
προχεχµηχότων Ίδη τῷ λόγῳ, καὶ περὶ τούτων, ὡς 
ἂν οἷοί τε ὤμεν, δι ὀλίγων δια)ηψώμεθα. 

prorsus amilere. Enimvero revertatur eo tandem 


oratio, unde dellexit, mentem videlicet in iis partibus, quarum conditio naturalis morbo aliquo vitiata 
non sit, eflicacitatem suam obtinere, in valentibus membris valentem, in iis autem quz actionum ipsius 
capacia non sunt, languidam. Alque huic quidem sententiz non est difficile rationibus etiam aliis fidem 
facere. Quod si molestum non erit iis, qui oratione superiore tantum nom defatigati sunt, placet et illa, 
quoad ejus fleri poterit, quam brevissime perstringere. 








16$ DE HOMINIS OPIFICIO. 196 


KE9AAAION. II". CAPUT XI. 
Περὶ ὕπγου, καὶ χάσµης, xal ὀνείρων, αἰτιοογία. A Somni, oscitationis, insomniorum causm indicate. 
Ἡ ὑλιχὴ xx ῥοώδης αὕτη τῶν swpátoy ζωὴ, Crassior illa Πωχοαφυθ corporum nostrorum vita, 


εἰάντοτε διὰ κινήσεως προϊοῦσα, bv τούτῳ ἔχει τοῦ Qus semper movetur, ex eo ipso vim exsistendi 
εἶναι τὴν δύναμιν, ἓν τῷ μὴ στῆναί ποτε τῆς κινἠ-, habet, quod inotu pradita sit quietis experte. Ae 
σεως. Καθάπερ δέ τις ποταμὸς χατὰ τὴν ἰδίαν ῥέων — veluti fluvius impetu &uo volutatus, alveum quidera 
ὁρμὴν, πλήρη μὲν δείχνυσι τὴν κοιλότητα, b $e ἂν — suum semper implet, per quem labitur, non tamen 
τύχῃ φερόµενος, οὗ μὴν ἐν τῷ αὐτῷ ὕδατι περὶ τὺν — eadem aqua eodem in loto perpetuo λογο, sed alia 
αὐτὸν ἀεὶ τόπον ὁρᾶται, ἀλλὰ τὸ μὲν ὑπέδραμεν aü- — decurrente, affluit alia : sic crassior illa vita in 
τοῦ, τὸ δὲ ὑπεῤῥέει: οὕτω καὶ τὸ ὑλιχὸν τῆς τῆδει terrià nostra motu quodam ac fluxione continua 
ζωῆς διά τινος xiwíssuc xal ῥοῆς τῇ συνεχείᾳ τῆς — diversis rebus succedentibus sibi, in perpetua vicis- 
τῶν ἑναντίων διαδοχῆς ἀμείδεται, ὡς ἂν µηδέποτε — situdine nunquam interquiescit, sed una eum quie- 
στΏναι δύνασθαι τῆς μεταθδολῆς, ἀλλὰ τῇ δυνάµει τοῦ — scendi facultate perennem etiam motum similia vi- 
ἀτρεμεῖν ἄπαυστον ἔχειν διὰ τῶν ὁμοίων ἑναμειδο- — cissim alternantem habet. Quod si hie ejus motus 
µένην τὴν χίνησιν. El δέ ποτε χινούµενον «aícovro,", aliquando quiescat, ipsam quoque exstingui necbsse 
xai τοῦ εἶναι πάντως τὴν παῦλαν ἔξει' olov, δι- g est. Evácuatio, verbi $ratia, repletionem excipit; 
εδέξατο τὸ πλῆρες 1j χένωσις, xal πάλιν ἀντεισηλθεν — contraque repletio vacuitati succedit, Somnus Con- 
j| πλήρωσις τῇ χενότητι. Ὕπνος τὸ αύντονον τῆς δικο vigilias remittit : vigili, quod laxatum est, 
ἐγρηγόρσεως ὑπεχάλασεν, εἶτα ἐγρήγαρσις τὸ ἄνει- — vicissim tendunt. Neutrum horum continuo durat, 
pévov ἑτόνωσε. Καὶ οὐδέτερον τούτων kv τῷ διηνεχὲδ. sed alterum alteri mutuis vicibus succedit, natura 
συμμένει, ἀλλ ὑποχωρεῖ ταῖς παρουσίαις ἀλλήλων — seipsam hujusmodi vicissitadipnibus instaurante, u$ 
ἀμφότερα, οὕτω τῆς φύσεως ἑαυτὴν ταῖς ὑπαλλαγαῖς — medo hoc, modo illo usa, perpetuo ab uno ad ἀῑίδ» 
ἀναχαινιξούσης, ὡς ἑχατέρων iv τῷ μέρει ματαλαγ- — rum transeat. Nam si semper vires animalis com 
χάνουσαν ἁδιασπάστως ἀπὸ τοῦ ἑτέρου µεταθαίνειν — tents sint, frangi ac disrumpi tandem tembta su- 
ἐτὶ τὸ ἕτερον. Τό τε γὰρ διαπαντὸς συντετάσθαι ταῖς. pra modum tenia necesse est ; contraque continua 
ἑνεργείαις τὸ ζώον, ῥῆξίν τινα xal διασπασμὸν τῶν — corporis relaxatio, rei quasi corruenti ac diseolutas 
ὑπερτεινομένων ποιεῖται μερῶν ' fj τε δ.ηνεχὴς τοῦ — interitum affert. Usus autem utriusque tempesti- 
σώματος ἄνεσις διάπτωσίν τινα τοῦ συνεστῶτος xal — vus naturam consertat, qua in perpetua rerum si- 
λύσιν ἐργάζεται. Τὸ δὲ κατὰ χαιρὸν petploc ἑχατέ- — bimet adversantium permutatione punc hac, nune 
pow ἐπιτυγχάνειν, δύναµις πρὸς διαµονήν ἔστι τῆς, — illa se reereat. lgitur cum per vigilias contentio 
φύσεως, διὰ τῆς διηνεχοῦς πρὸς τὰ ἀντιχείμενα µε- Ὁ virium corpus nonnihil debilitgyit, somno laxa- 
ταδάσεως tv ἑχατέροις ἑαυτὴν ἀπὸ τῶν ἑτέρων àva-— tum refcitur, Et ut equi post certamina quadrigis 
παυούσης. Οὕτω τοίνυν τετονωµένον διὰ τῆς b(pn- — eximuntur, sic facultates sentientes agendo lassatze 
Υόρσεως τὸ σῶμα λαδοῦσα, λύσιν ἀμποιεῖ διὰ coo — aliquandiu a natura vicissim recreaptur. Etenim 
ὕπνου τῷ τόνῳ, τὰς αἰσθητικὰς δυνάμεις πρὸς Χαιρὺν — est. necessaria. res ad conservationem corporis, 
ἐχ τῶν ἐνεργειῶν ἀναπαύσασα, οἷόν τινας ἵππους μετὰ — tempestiva remissio, ut toto in corpore per stíos 
τοὺς ἀγῶνας τῶν ἁρμάτων ἐχλύσασα. 'Avayxala δὲ — meatus sine omni impedimento cibi didantur; nàl- 
τῇ συστάσει τοῦ σώματος fj εὔχαιρος ἄνεσις, ὡς ἂν la partium intensione hoc quasi iter obstruente. 
ἁκιωλύτως ἐφ᾽ ἅπαν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἐν αὐτῷ πόρων — Quemadmodum enim ex terra irrigua vapores ea- 
ἡ τροφὴ διαχέοιτο, μηδενὸς τόνου τῇ διόδῳ παρεµ- — liginosi ab imo attrahuntur, maximeque eum sol 
ποδίζοντος. Καθάπερ γὰρ ix τῆς διαθρὀχου γῆς, radios calidiores spargit : itidem nostri in opificii 
ὅταν ἐπιλάμψῃ θερµοτέραις ἀχτῖσιν 6 λιος, ἀτμοί — solo usuvenit, cibis intra nos per calorem natutit- 
τινες ὁμιχλώδεις ἀπὺ τοῦ βάθους ἀνέλχονται ὅμοιόν — Jem ebullientibus. Cumque vapores a natarà sur- 
τι γίνεται χαὶ ἐν τῇ xa ἡμᾶς y), τῆς τροφΏς ἔσω- — sum tendant, et aerei sint, fit ut in locis capitia 
θεν ὑπὸ τῆς φυσικῆς θερµότητος ἀναξεούσης. 'Avu- p considant, et perinde atque fumus per ipsas etiam 
φερεῖς δὲ ὄντες οἱ ἀτμοὶ χατὰ φύσιν, xal ἀτρώδεις, — quasi parietis commissuras penetrent, Inde ad 
xai πρὸς τὸ ὑπερχείμενον &vamvélovtec, iv τοῖς κατὰ — meatus organorum sensus paulatim evaporando 
τὴν κεφαλὴν γίνονται χωρίοις, οἷόν τις χαπνὸς εἰς — delati, passim sese permiscent, ut sensum omnet 
ἁρμονίαν τοίχου διαδυόµενος' εἶτα ἐντεῦθεν Eti τοὺς — otiosum reddi necesse sit, cedefitem hslitihus il- 
τῶν αἰσθητηρίων πόρους ἐξατμιζόμενοι διαφοροῦν- lis organa ea occupantibus. Oculi a palpebris te- 
ται, δε ὧν ἀργεῖ xat! ἀνάγχην dj αἴσθησις, «f παρ- — guntur,bujasmodi vaporüm pondere tanquam plum- 
όδῳ τῶν ἀτμῶν ἐχείνων ὑπεξιοῦσα. AL μὲν γὰρ ὄψεις θα machina quadam palpebras oculis obducente. 
τοῖς ΕΒλεφάροις ἐπιλαμθάνονται, οἷόν τινος μηχανης — Àuditus ab iisdem obstrueius bhalitibus, quasdam 
µολυθδίνης, τοῦ «οισύτου λέγω βάρους, τοῖς ὀφθαλ- — quasi fores partibus auditui destinatis obdit, et ab 
pol; ἐπιχαλώσης τὸ βλέφαρον. Παχυνθέῖδα δὲ τοῖς actione sua naturali cessat. Atque h&josmodi qui- 
αὐτνοῖς τούτοις ἀτμοῖς ἡ &xoh, χαθάπερ θύρας τινὸς dem affectio corporis sommus dicitur, sensu in 
τοῖς ἁκονστικοῖς µορίοις ἐπιτεθείσης, ἡσυχίαν ἀπὸ — corpore quiescente, et ab omni mots abstnente, 
τῆς Xaià φύσιν ἑνεργείας ἄχει  χαὶ τὸ τοιοῦτον πά- — ut facili ratione cibus didatur, et una cum vapori- 
θας Üzwe ἐστὶν, ἀτρεμούσης iv τῷ σώματι τῆς αἱ- — bus,illis per meatus singules penetret. 


à 
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σθήσεως, xal παντάλασιν x τῆς χατὰ φύσιν κινήσεως λἀπρακτούσης, ὡς ἂν εὐπόρευτοι γένωνται τῆς τρο- 
οὓς αἱ ἀναδόσεις, δι’ ἑχάστου τῶν πόρων τοῖς ἀτμοῖς συνδιεξιούσης. 
Eam ob rem cum loca passim circa sensuumorgana A — Kal τούτου χάριν sl στενοχωροῖτο μὲν ὑπὸ «Tc 


per exhalationes interiores obstruuntur, sommum 
autem rebus ita poscentibus impediri est necesse: 
tum ergo partes nervez a vaporibus occupata, na- 
tura sua seipsas contendunt, ut hac extensione id 
quod per exhalationes «rassius erat redditum, rur- 
sus attenuetur. Non aliter atque fleri videmus, ut 
vehementer centorquendo, vestibus udis humor ex- 
primatur. Idem halitus si quando illis ex partibus 
expellendi sunt, quie partes ad fauces siue, et orbis 
figuram, et magnam nervorum copiam habent: cum 
tleri non possit, ut membrum quod rotundum est, in 


ἔνδοθεν ἀναθυμιάσεως Ἡ περὶ τὰ αἰσθητήρια δια- 


Áoxcoh, χωλύοιτο δὲ xatá τινα χρείαν ὁ ὕπνος - 


πλῆρες Υενόμενον τῶν ἀτμῶν tb νευρῶδες, αὐτὸ 05" 
ξαυτοῦ φυσιχκῶς διατείνεται, ὣς διὰ τῆς ἐχτάσεως τὸ 
παχυνθὲν ὑπὸ τῶν ἀτμῶν µέρος ἐχλεπτννθηῆναι: οἷόν 
πι ποιοῦσιν οἱ διὰ τῆς σφοδροτέρας στρεθλώσεως τὸ 


βύδωρ τῶν ἱματίων ἐκθλίδοντες. Καὶ ἐπειδὴ χυχλοτερῃ 


τὰ περὶ τὸν φάρυγγα µέρη, πλεονάζει δὲ τὸ νευρῶδες 
ἐν τούτοις» ὅταν xai ἁπὸ τούτων ἐξωσθῆναι δέοι την 
τῶν ἀτμῶν παχυμἑρειαν (ἐπειδῃ ἀμήχανόν ἐστι δι 


,εὐθείας ἁποτεῖναι τὸ χυκλοειδὲς μέρος, εἰ μὴ χατὰ τὸ 


rectum extendatur, omninoque illud dilatari necesse ὁ περιφερὲς σχῆμα διαταθείη) * τούτου χᾶριν ἁπολη- 


sit in circularis figure formam; idcirco spiritu in 
oscitatiene recepte, mentoque gulam infra sic de- 
presso, ut cavitatem efficiat, omnibus etiam in- 
terioribus in cireuli figuram conformatis, fumea 
isthzec erassities, que in membris resgederat, una 
cum spiritu propellitur. Usuvenire autem hujus- 
inodi quiddam nobis frequenter et a somno plerum- 
que solet, cum eorum halituum aliquid locis qui- 
busdam superat, nondum satis concoctum, neque 
dissipatum. Ex his perspicue pate, mentem huma- 
nam perpetuo, si οἱ integra natura sit, et vigilet, 
ellicacem esse, ac moveri. Sin ea somno sit laxata, 
motu et ipsam suo carere. .Nisi quis forte sit ea in 
sententia, ut imaginationem in somniis mentis esse 
motum, qui homine etiam dormiente non quiescat, 
opinetur. Equidem sic statuo, tantum prudentem 


φθέντος Ev τῇ yop) τοῦ πνεύματος, ὅτε ὁ ἀνθερεὼν 
ἐπὶ τὸ χάτω τοῖς Ὑαργαρεῶσιν ὑποχοιλαίνεται, xal 
τῶν ἑντὸς πάντων εἷς γύχλου σχΏμα :«διαταθέντων, f 
λιγννώδης ἐχείνη παχύτης dj ἑναπειλημμένη τοῖς 
µέρεσι συνδιαπνεῖται τῇ διεξόδῳ τοῦ πνεύματος. 
Ἠολλάχις δὲ, χαὶ μετὰ τὸν ὕπνον olós τὸ τοιοῦτον συµ-- 
θαΐνειν, ὅταν τι τῶν ἀτμῶν ἑχείνων περιλειφθείη 
τοῖς τόποις ἄπεμπτόν τε xaX ἁδιάπνευστον. Ἐχ τοὺ- 
των τοίνυν ὁ ἀνθρώπινος νοῦς δείχνυσιν ἐναργῶς, ὅτι 


τῆς φύσεως ἔχεται, συνεστώσης μὲν καὶ ἐγρηχορυνΐας, 


xaX αὐτὸς συνεργῶν xat κινούμενος. παρεθείσης δὲ 
τῷ ὄπνῳ, µένων ἀχίνητος, εἰ μή τις ἄρα τὴν ὀνει- 
ρῶδη φαντασίαν νοῦ χίνησιν Ὁπολάδοι χατὰ τὸν ὕπνον 
ἐγεργουμένην. Ἠμεῖς δέ φαµμεν póvnv δεῖν τὴν ἕμ- 


ὁ φρονά τε xat συνεστῶσαν τῆς διανοίας ἐνέργειαν ἐπὶ 


«ὸν vooy ἀναφέρειν ' τὰς δὲ χατὰ τὸν ὕπνον φαντα- 


€i integram. cogitandi facultatem menti esse tri-  σιώδεις φλυαρίας ἰνδάλματά τινα τῆς χατὰ τὸν νοῦν 


buendam. Qus autem per somnum 56 offerunt ima- 
ginarie nugae, ceu simulacra quadam actionum 


men(is, lias ab animi ea specie que ratiome non,. 


utitur, temere fingi existimamus. Nam in animo, 
qai somno prepeditus per sensus non agit, etiam 
mentis actiones cessare necesse est, Per sensus 
enim mens humano oorpori temperatura quadam 


jungitur: idcirco quiescentibus in agendo sensibus, , 


eliam mentem oliosam esse, vero consentaneum 
maxime fuerit, Licet hoc illo quoque argumento 
4eprebendere, quod absurdis in rebus, atque etiam 
Aliquando in iis quz lier! nequeunt, dormientes 
imaginando sibi versari videntur. Nullo enim fleri 
boc pacto posset, ei animus eo tempore a ratione 


et mente gubernaretur. ltaque mihi videtur, animo Ὁ 


secundum facultates pr:estantissimas quiescente, 
secundum mentem οἱ sensum, sola pars ea quie 


nutriendi vim habet, nobis dormientibus officium .." 


facere: in hac nimirum imagines quedam eorum 
«ui nobis vigilantibus occurrunt, et quasi ex longo 


ἑνεργείας οἰόμεθα τῷ ἁλογωτέρῳ τῆς ψυχῆς εἴδει 
κατὰ τὸ συμθὰν διαπλάττεσθαι. Toy γὰρ αἰσθήσεων 
τὴν Ψυχὴν ἀπολυθεῖσαν διὰ τοῦ ὕπνον, καὶ τῶν χατὰ 
νοῦν ἐνεργειῶν ἐχτὸς εἶναι χατ᾽ ἀνάγχην συµδαΐνει. 
Αιὰ γὰρ τούτων πρὸς τὸν ἄνθρωπον f) τοῦ vou συν- 
ανάχρασις γίνεται’ τῶν οὖν αἱσθήσεων παυσαµένων, 
ἀργεῖν ἀνάγχη καὶ τὴν διάνοιαν. Τεχμήριον δὲ τὸ xa 


ἐν ἁτόποις xal ἓν ἀμηχάνοις πολλάχις δοχεῖν εἴναι 


τὸν φανταζόμενον ὅπερ οὐχ ἂν ἐγένετο, λογισμρ 
xaX διανοίᾳ τῆς duy; τηνικαῦτα διοικουµένης. ᾽Αλλά 
pot δοχεῖ ταῖς προτιµοτέραις τῶν δυνάµεων τῆς φυ- 
χῆς δρεμούσης (φημὶ δὲ ταῖς xarà τὸν νοῦν καὶ τὴν 


; αἴσθησιν ἐνεργείαις) μόνον τὸ θρεπτιχὸν αὐτῆς µέρος 


ἐνεργὸν χατὰ τὸν ὕπνον εἶναι, Ev δὲ τούτῳ τῶν xa" 
ὕπαρ γενοµένων εἴδωλά τινα, xat ἁπηχήματα τῶν 
τε xac' αἴσθησιν, xaX τῶν κατὰ διάνοιαν Ἐνεργουμέ- 
vtov, ἅπερ αὐτῷ διὰ τοῦ μνημονευτικοῦ τῆς ψυχῆς 
εἴδους ἐνετυπώθη” ταῦτα καθὼς ἔτυχεν ἀναζωγρα- 
φεῖσθαι, ἀπηχήματός τινος μνημονικοῦ τῷ τοιούτῳ 
εἴδει τῆς φυχῆς παραμείναντος. 


intervallo obscuriuscule delati reram per sensus οἱ cogitationes actarum soni, per vim anime remini- 
scentem impressi, temere formantur : hac velut extrema resonantia ex memoria profecta, nutrienti ahimi 


parti quodam modo inhterescente. 

Mujusmodi crgo in imaginationtbus homo dor- 
miens versatur, neque recta progressionis serie ad 
res qu: apparent, deducitur, sed confusis et non 
£6nsentaneis erroribus obvagatur. Quemadmodum 


€ Ἐν τούτοις οὖν φαντασιοῦται ὁ ἄνθρωπος, οὐχ ε”θρμῷ 
τινι πρὸς τὴν τῶν φαινομένων ἁμιλίαν ἀγόμενος, ἀλλὰ 
πεφυρμµέναις τιθὶ καὶ ἀναχολούθοις ἁπάταις περιπλα- 
νώµενος. Καθάπερ δὲ χατὰ τὰς σωματιχὰς ἑνεργεία», 
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τῶν μερῶν ἰδιαζόντως τι κατὰ τὴν ἐγχειμένην αὑτῷ΄Α autem in corporis effectionibus flt, ut quanquam 


φυσιχῶς δύναμιν ἐνεργοῦντος, Ὑίνεταί τις xal τοῦ 
ἠρεμοῦντος µέρους ᾿πρὸς τὸ χινούμενον συνδιάθεσις * 
ἀναλόγως xa ἐπὶ τῆς ψυχῆς, χἂν τὸ μὲν αὐτῆς fipe- 


membra singula quiddam peculiariter pro indita 
ipsis a natura facultate agant : tamen aliqua existat 


partis quiescentis, ad eam qua movetur, affectio : 


μοῦν, τὸ δὲ xtoüpvov τύχη, τὸ ὅλον τῷ µέρει guv-5 eadem ratione in animo etiam usuvenit, ut licet 


διατίθεται. 0365 γὰρ ἑνδέχεται συνδιασπασθῆναι πάντη 
τὴν χατὰ φύσιν ἑνότητα, χρατούσης ἐν µέρει τινὸς 
τῶν κατ αὐτὴν δυνάµεων διὰ τῆς ἑνεργείας. 'AXX 
ὥσπερ ἐγρηγορότων τε χαὶ σπουδαζόντων ἐπιχοατεῖ 


pars ejus hzec quiescat, allera moveatur : totius ta- 
men ad partem affectio quz&edam maneat. Nequa- 
quam enim fieri potest, ut naturalis unitio prorsus 
dissolvatur, etiamsi quadam in nobis facultas ali- 


μὲν ὁ νοῦς, ὑπηρετεῖ δὲ ἡ αἴσθησις, οὐκ ἀπολείπεταν ^ quando csteris agendi vi et efficacitate przstet. 


δὲ τούτων fj διοιχητικἡ τοῦ σώματος δύναμις (ὁ μὲν 
γὰρ νοῦς πορίζει τὴν τροφὴν τῇ χρείᾳ, ἡ δὲ αἴσθη- 
σις τὸ κορισθὲν ὑπεδέξατο, ἡ δὲ θρεπτιχ} τοῦ σώμα- 
πος δύναµις ἑαυτῇ τὸ δοθὲν προσῳχείωσεν) οὕτω 


Enimvero ut nobis vigilantibus εἰ agendo occu- 
patis prxcipua mentis est potestas, minister autem 
menlis est sensus: neque facultas qux corpus nu- 
trit, excluditur. Mens enim rationem apiscendi ne- 


xai χατὰ τὸν ὕπνον ἀντιμεθίσταταί πως ἓν ἡμῖν fj^, cessarii alimenti ostendit, sensus quod est compa- 


iov δυνάµεων τούτων ἡγεμονία * xal χρατοῦντος τοῦ 
ὁλογωτέρου, παύεται μὲν ἡ τῶν ἑτέρων ἑνέργεια, οὗ 


μὴν παντελῶς ἁποσθέννυται. Ἐπειγομένης δὲ τηνι- 


«χαῦτα διὰ τοῦ ὕπνου πρὸς τὴν πέψιν τῆς θρεπτιχῆς 
δυνάµεως, χαὶ πᾶσαν τὴν φύσιν πρὺς ἑαυτὴν ἁσχο- 
λούσης, οὔτε παντελῶς διασπᾶται ταύτης d xa 
αἴαθησιν δύναµις (o0 γὰρ ἑνδέχεται τὸ ἅπαξ συµ- 
πεφυχὸς διατέµνεσθαι) , οὔτε ἀναλάμπειν Ἡ αὐτῆς 
ἑνέρχεια δύναται, τῇ τῶν αἰσθητηρίων ἀργίᾳ χατὰ 


ratum recipit, facultas denique nutriens suum in 
usum vertit. Sic per somnum principatus faculta- 
tum in nobis quodam modo permutatur. Nam cum 
penes partem ratione non utentem potestas sit, 


: P facultatum scilicet animi reliquarum actiones ces- 


Sant quidem, at non prorsus exstinguuntur. FX 
quamvis eo tempore facultas nutriens concoctioni 
ciborum intenta sit, adjumento somni perficiendz, 
adeoque in hac universa natura occupetur : tamen 


τὸν ὕπνον ἐμπεδηθεῖσα. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λόνον- »΄ ut plane ab hac sentiens facultas tum non avellitur 


xai τοῦ vou πρὸς tb αἰσθητικὸν εἴδος τῆς qu- 
χῆς οἰχειουμένον, ἀχόλουθον ἂν εἴη xaX χινουµένου 
τούτου, συγχινεῖσθαι λέγειν αὐτὸν , xat ἠρεμοῦντος 
αυγχαταπαύεσθαι. Olov δέ τι περὶ τὸ mop γίνεσθαι 


(quando quz natura coaluerunt, disjungi non .pos- 
sunt), ita neque tota ipsius vis elucet, ab organis 
sensuum per somnum quasi feriantibus impedita. 
Eadem ratione et illud consequetur, quod cum 


πέφυχεν, ὅταν μὲν ὑποχρυφθῇ τοῖς ἀχύροις &ravca-7: mentis et partis animi sentientis mutua quzdam 


χόθεν, μηδεμιᾶς ἀναπνοῆς ἀναῤδιπιξούσης τὴν φλόγα, 
οὔτε τὰ προσπαρακείµενα νέµεται, οὕτε παντελῶς 
κατασθέννυται, ἀλλ᾽ ἀντὶ φλογὸς ἀτμός τις διὰ τῶν 
ἀχύρων ὁπὶ τὸν ἀέρα διέξεισιν, εἰ δὲ τινος λάθοιτο 


sit conjunctio: mota bac, simul mentem moveri, 
et contra quiescente, quiescere. ignem videmus 
paleis ex omni parte coopertum, si nullo flatu 
ftamma excitetur, neque proxima quzque absumendo 


διαπνοῆς, φλόγα «by χαπνὸν ἀπεργάζεται * τὸν a9-^* depascere, et prorsus etiam non extingui, pro 


«ὸὺν τρόπον χαὶ ὁ vou; τῇ ἀπραξίᾳ τῶν αἰσθήσεων 
κατὰ τὸν ὕπνον συγχαλυφθεὶς , οὔτε ἐχλάμπειν 5c 
αὐτῶν δυνατῶς ἔχει, οὖτε μὴν παντελῶς χατασθέν- 

ται” ἁλλ᾽ olov χαπνοειδῶς χινεῖται, τὸ μέν τι ἕνερ- 


flamma vapore quodam per ipsas paleas in aerem 
penetrante. Quod :si autem (latus aliquis accedat, 
pro fumo flamma accenditur. Sic mens sensibus in 
somno quiescentibus quasi contecta, neque per 


TOv, τὸ δὲ οὐ δυνάµενος. Καὶ ὥσπερτις μουσικὸς':᾽ eos elucere potest, et omnirio etiam non exstingui- 


χεχαλασμέναις ταῖς χορδαῖς τῆς λύψας ἐμθαλὼν τὸ 
πλήῆκτρον, οὗ κατὰ ῥυθμὸν προάγει τὸ µέλος" οὐ γὰρ 
ἂν τὸ ph συντεταµένον Ἠχήσειεν ἀλλ ἡ μὲν χεὶρ 
τεχνιχῶς πολλάκις χινεῖται, πρὸς τὴ» τοπικὴν θέσιν 


tur, sed ut ignis fumum, sic ipsa motum aliquem 
retinet, partim agens, partim in agendo deficicna. 
Atque uti musicus plectro chordas Ίντο remissas 
/angens, non eleganter et numerose quidquam eanit, 


«iv τόνων τὸ πλῆκτρον ἄγουσα, τὸ δὲ ἡχοῦν o)xW) quando quod tensum non est, edere sonum nequit ; 


ἔστιν, εἰ μὴ ὅσον ἄσημόν τινα χαὶ ἀσύνταχτον ἐν τῇ 
κινήσει τῶν χορδῶν ὑπηχεῖ τὸν βόμθον’ οὕτω διὰ τοῦ 
Όπνου τῆς ὁργανιχῆς τῶν αἱσθητηρίων κατασχενῆς 
χαλασθείσης, 1| καθόλου ἠρεμεῖ ὁ τεχνίτης, εἴπερ 


τελείαν Ἀύσιν ἐχ πληθώρας τινὸς xal βάρους πάθοι ' 


τὸ ὄργανον, 1| ἀτόνως τε καὶ ἁμυδρῶς ἑνεργήσει, οὐχ 
ὑποδεχομένου τοῦ αἰσθητικοῦ ὀργάνου δι ἀχριθείας 
τὴν τέχνην. Διὰ τοῦτο Ἡ τε μνήμη συγχεχυµένη, xoi 
$ πρόγνωσις προκαλύμμασί τισιν ἁμριθόλοις ἐπι- 


manum ille quidem artificiose movet, plectro qui- 
bus convenit locis applicato, sonus tamen vel nul- 
lus, vel ignotus et incompositus de tali fidium pulsu 
exprimitur: ita el organica sensuum structura, 
quolies per somnum laxata est, vel prorsus quiescit 
artifex, veluti cum ex nimia repletione ac pondere 
integra instrumenti est facta totius relaxatio, vel 
languide et obscure agit, instrumento sensus artem 
^mentis accuratam non capiente. Idcirco memoria 


νυστάξουσα, ἐν εἰδώλοις τῶν χαθ᾽ ὕπαρ σπουδαζοµέ-;) confusa, et vis przsagiendi ambiguis in quibusdam 


νων φαντασιοῦται, xal τι τῶν ἐχθαινόντων πολλάκις 
ἐμήννσε. Ti γὰρ λεπτῷ τῆς φύσεως, ἔχει τι πλέον 
παρὰ τὴν σωµατιχΏν παχυµέρειαν εἰς τὸ καθορᾶν τι 
τῶν ὄντων δύνασθαι. O5 μὴν δι εὐθείας τινὸς δύναν 
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velamentis quasi dormitando nulans, simulaera 
rerum, quibus vigilans occupatur, imaginando sibi 
informare videtur: neque non aliquando ea qux» 
deinde comprobaret eventus, indicavit, Nam przier 
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eam, qui in corporis est temperamento, crassitiem, Α ται διασαφεῖν τὸ λεγόµενον, ὡς τηλαυγῆ τε xal πρό- 


habet quiddam per nature subtilitatem, quo res 
perspicere possit. Neque tamen illa est vis, ut di- 
recto futura declaret, deque iis dilucide aique 
aperte nos doceat: sed est tantum quzdam obliqua 
«t ambigua futuri eventus significatio, quam :enigma 
vocant, qui in his interpretandis versantur. Sic 
qui a poculis erat Pharaoni, per somnum in regis 
calicem botrum exprimit: sic pistor ejusdem, ca- 
nistrum sibi gestare videtur ?, Quia enim uterque 
vigilans bis rebus occupari magnopere cuperet, 
eliam per somnum ea fieri putabat. Simulacra 


δηλον εἶναι τὴν τῶν προχειµένων διδασχαλίαν : ἀλλὰ 
λοξῆ xal ἀμφίθολος τοῦ μέλλοντος fj δήλωσις Υίνεταε, 
ὅπερ αἴνιγμα λέγουσιν οἱ τὰ τοιαῦτα ὑποχρινόμενοι. 
Οὕτως ὁ οἰνοχόος ἐχθλίδει τὴν βότρυν τῇ χύλιχι τοῦ 
Φαραώ * οὕτω χανηφορεῖν ὁ σιτοποιὸς ἐφαντάσθη, ἐν 
οἷς χαθ᾽ ὕπαρ ἑχάτερος τὴν σπουδὴν εἶχεν, ἐν τούτοις 
εἶναι xa διὰ τῶν ὀνείρον οἰόμενος. Tv γὰρ συνήθων 
αὐτοῖς ἐπιτηδευμάτων τὰ εἴδωλα τῷ προγνωστικῷ τῆς 
Ψυχῆς ἐντυπωθέντα, παρέσχεν ἐπὶ χαιροῦ τῶν ix- 
θησοµένων διὰ τῆς τοιαύτης τοῦ νοῦ προφητείας 
χαταμαντεύσασθαι. 


namque studiorum ac vilze, cui assueverant, parti auimi de futuris dispicienti impressa, faciebant ut per 
hanc mentis przsagitionem quiddam, cui responderet eventus, sibi vaticinarentur. 
lllud quidem, quod Daniel et Josephus οἱ his alii B — Et δὲ Δανι]λ xai Ἰωσὴφ, xa οἱ xac ἐχείνους θεία 


consimiles, facultate quadam divina, sensibus mi- 
n.me perturbatis, rerum futurarum cognitione in- 
structi fuerunt, nihil ad id de quo ayitur attinet. 
Non enim quisquam hzc recte ad somniorum effe- 
cia retulerit, nisi forte ratione eadem divinas ap- 
paritiones, qu: nonnullis vigilantibus se offerunt, 
non peculiaria visa, sed consentaneum opus naturz, 
suapte vi quadam id efficientis, esse statuat. Quem- 
admodum ergo, cum homines universi a mente 
propria regantur, pauci tamen quidam exsistunt, 
quibuscum Deus manifesto pene familiarem in mo- 
dum versatur : sic cum vis imaginandi per somnum 
omnibus zque ac sine discrimine a natura sit in- 
dita, pauci ex universorum οία sunt, quibus di- 


viniora se somniorum visa offerunt. Cateri si quid C 


de somniorum conjecturis rei futurae cognoscunt : 
id totum lieri eo, quo indicatum est, modo putan- 
dum erit. Quod autem et /Egyptius et Assyrius ty- 
rannus Dei nutu ad futurorum scientiam deducti 
sunt, hoc quoque alio respiciente Deo usuvenit. 
Nam eo pacto sanctorum quorumdam hominum sa- 
pientiam omnibus iunotescere oportuit, ut ea vitze 
hominum utilis esset. Qui enim fieri potuisset, ut 
in Dapiele facultas esse vaticinandi deprebendere- 
tur, nisi excantatores.et magi somnium regis et 
invenire εἰ interpretari nequissent ? quomode 
JEgyptiorum conservari natio potuisset, Josepho in 
carcere abdilo et concluso, si non somnii explana- 
lio prebuisset occasionem, qua in ectum totius 
gentis accerseretur? Idcirco statuendum est, diver- 
sam horum ralionem esse, quz: ad communes vi- 
$iones non congruat. Usitata vero somniorum visa, 
omnibus obvia, perquam variis modis informantur. 
Áut enim, quemadmodum est expositum, extremi 
quasi soni diurnarum effectionum in parte animi 
reminiscente reliqui tinniunt, aut pro eo atque cor- 
$us affectum est, somnia quoque finguntur. Patet 
hoc .ex eo, quod qui siliunt, esse ad fontes sese 
existimant : qui esuriunt, in conviviis, adolescens 
per ziatem lasciviens, consentanea libidini sux 
imaginatur. Equidem et aliam quamdam przeter has 
somniorum causam didici, cum necessarium quem 
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δυνάμει, μηδεμιᾶς αὐτοὺς ἐπιθολούσης αἰσθήσεως, την 
τῶν µελλόντων γνῶσιν προεπαιδεύοντο, οὐδὲν τοῦτο 
πρὸς τὸν προχείµενον λόγον. 0ὐδὲ γὰρ ἄν τις ταῦτα "ij 
δυνάµει τῶν ἑνυπνίων λογίσαιτο, ἐπεὶ πάντως Bx. τοῦ" 
ἀχολούθου καὶ τὰς καθ Όπαρ γινοµένας θεοφανείας οὐχ 
ὁπτασίαν, ἀλλὰ φύσεως ἀχολουθίαν κατὰ τὸ αὑτόματον 
ἐνεργουμένην οἱήσεται. Ὥσπερ τοίνυν πάντων ἀνθρώ- 
πων κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν διοικουµένων, ὀλίγοι τινᾶς εἰ- 
σιν οἱ τῆς θείας ὁμιλίας Ex τοῦ ἐμφανοῦς ἀξιούμενοι" 
οὕτω κοινῶς πᾶσι xal ὁμοτίμως τῆς Ev ὕπνοις φαν- 
τασίας κατὰ φύσιν ἐγγινομένης, µετέχουαί τινες, 
οὐχὶ πάντες, θειοτέρας τινὸς διὰ τῶν ὀνείρων τῆς 
ἐμφανείας. Toig δ' ἄλλοις πᾶσι xàv γένηταί τις ἐξ 
ἑνυπνίων περί τι πρόγνωσις, κατὰ τὸν εἰρημένον 
Υίνεται τρόπον. El δὲ xal ὁ Λἱγύπτιος xal ὁ ᾿Ασσύ- 
ῥιος τύραννος θεόθεν πρὸς τὴν τῶν μελλόντων ir. 
γοῦντο γνῶσιν, $vegóv ἔστι τὸ διὰ τούτων οἰχονομού- 
μενον ' φανερωθῆναι γὰρ ἔδει χεχρυμμένην τὴν τῶν 
ἁγίων σοφίαν, ὡς ἂν μὴ ἄχρηστος τῷ χοινῷ παρα- 
ópápr *bv βίον. Πῶς γὰρ ἐγνώσθη τοιοῦτος ὧν Aa- 
νιηλ, ph τῶν ἐπαοιδῶν xat μάγων πρὸς τὴν εὕρε- 
σιν τῆς φαντασίας ἀτονησάντων ; Πῶς δ' ἂν περι- 
εσώθη xb Αἰγύπτιον ἔθνος, ἐν δεσµωτηρίῳ χαθειργµέ- 
νου τοῦ Ἰωσὴφ, εἰ μὴ παρήγαχεν εἰς µέαους αὐτὸν 
$ τοῦ ἐνυπνίου xploig; Οὐχοῦν ἄλλο τι ταῦτα, xal 
οὐχὶ χατὰ τὰς κχοινὰς φαντασίας λογίζεσθαι χρἠ. "H 
δὲ συνήθης αὕτη τῶν ὀνείρων ὄψις xowh πάντων 
ἑστὶ, πολυτρόπως xal πολυειδῶς ταῖς φαντασίαις 
ἐγγινομένη. Ἡ γὰρ παραμένει, χκαθὼς εἴρηται, τῷ 
μνημονιχῷ τῆς ψυχῆς τῶν μεθημερινῶν ἔπιτηδευ- 
µάτων τὰ ἀπηχήματα ' T] πολλάχις καὶ πρὸς τὰς 
ποιὰς τοῦ σώματος διαθέσεις ἡ τῶν ἑνυπνίων xaxá- 
στασις ἀνανυποῦται. Οὕτω γὰρ ὁ διψώδης ἓν πηγαϊς 
εἶναι δοχεῖ, χαὶ ἐν εὐωχίαις ὁ τροφῆς προαδεόµενος, 
xai ὁ νέος, σφριγώσης αὐτῷ τῆς ἡλιχίας, χαταλλήλῳ 
τῷ πάθει φαντασιοῦται. Ἔγνων δὲ καὶ ἄλλην ἐγὼ 
τῶν χαθ᾽ ὕπνου γενοµένων αἰτίαν, θεραπεύων τινὰ 
τῶν ἐπιτηδείων ἑαλωχότα φρενίτιδι, ὃς βαρούμενος 
τῇ τροφῇ πλείονι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ προσενεχθείσῃ, 
£6óa , τοὺς περιεστῶτας µεμφόμενος, ὅτι ἕντερα 
χόποο» πληρώσαντες εἴεν ἐπιτεθεικότες αὐτῷ. 
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dam laborantem ex phrenitide curarem. Cibo enim largiore, quam ipsius viribus comveniret, gravatus 
clamabat, et astantes objurgabat, quamobrem intestina coeno repleta sibi imposuissent., 


Καὶ ἤδη τοῦ σώµατυς αὐτῷ πρὸς ἱδρῶτα σπεύ- A — Cumque jam corpus quodam cum impetu sudo- 


δοντος, ditto τοὺς παρόντας ὕδωρ ἔχειν ἤτοιμα- 
σµένον, ἐπ) ip te χαταθρέξαι χείµενον, καὶ οὐχ &vebl- 
δου βοῶν, ἕως ἡ ἔχθασις τῶν το'ούτων µέμψεων τὰς αἱ - 
τίας ἡρμήνευσεν. ᾿Αθρόως γὰρ ἱδρώς τε πολὺς ἑπεῤόύυη 
τῷσώματι, xat ἡ γαστὴρ ὑποφθαρεῖσα τὴν ἐν τοῖς &v- 
τέροις βαρύτητα διεσήµανεν. Ὅπερ τοίνυν, ἆμθλνν- 
θείσης ὑπὸ τῆς νόσου τῆς viene, ἕπασχεν ἡ quat; 
συνδιατιθεµένη τῷ πάθει τοῦ σώματος, τοῦ μὲν 
ὀχλοῦντος οὐχ ἀναισθήτως ἔχουσα, διασαφΏναι δὲ τὸ 
λυποῦν ἐναργῶς, διὰ τὴν Ex τῆς νόσου παραφορὰν, 
οὐχ ἰσχύουσα" τοῦτο xatà τὸ εἰχὸς, εἰ ph ἐξ ἁῤῥω- 
στίας, ἀλλὰ τῷ κατὰ φύσιν ὕπνῳ τὸ διανοητικὸν τῖς 
Ψυχῆς χατγυνάσθη, ἐνύπνιον ἂν τῷ οὕτως διαχει- 
µένῳ ἑγίνετο, ὕδατι μὲν τῆς τοῦ ἱδρῶτος ἐπιῤῥοῆς, 
ἑντέρων δὲ βάρει τῆς χατὰ τὴν τροφὴν ἀχθηδόνος 
σημαινομένης. Τοῦτο xal πολλοῖς τῶν τὴν ἰατριχὴν 
πεπαιδευµένων δοχεῖ, παρὰ τὰς τῶν παθηµάτων 
διαφορὰς, χάὶ τὰς τῶν ἀνυπνίων ὄψεις τοῖς χάµνουσι 
γίνεσθαι ΄ ἄλλας μὲν τῶν στομαχούντων, ἑτέρας δὲ 
τῶν χεχαχωµένων τὰς µήνιγγας, xal τῶν ἓν πυρε- 
τοῖς πάλιν ἑτέρας, τῶν τε χατὰ χολην, καὶ τῶν ἐν 
ς«λέγµατ: καχουµένων οὐ τὰς αὐτὰς, xai τῶν TÀm- 
θωριχῶν, χαὶ τῶν ἐχτετηχότων πάλιν ἄλλας. "EG ὧν 
ἔστιν ἰδεῖν, δι ἡ ρεπτιχή τε xal αὐξητιχὴ δύναμις 
τῆς φυχῆς ἔχῃ τι xal τοῦ νοεροῦ συγχατεσπαρμένον 
αὐτῇ διὰ τῆς ἀναχράσεως, ὃ τῇ ποιᾷ διαθέσει τοῦ 
αώματος τρόπον τινὰ ἐξομοιοῦται, xal τὸ ἔπιχρα- 
τοῦν πάθος vai; φαντασίαις µεθαρμοςόµενον. "Ετι 
δὲ xal πρὸς τὰς τῶν ἠθῶν καταστάσεις τυποῦται 
πολλοῖς τὰ ἐνύπνια. "Αλλα τοῦ ἀνδρείου, xaX ἄλλα τοῦ 
δειλοῦ τὰ φαντάσματα * ἄλλοι τοῦ ἀχολάστου ὄνειροι, 
xai ἄλλοι τοῦ σώφρονος' Ev ἑτέροις ὁ μεταδοτιχὸς, 
καὶ àv ἑτέροις φαντασιοῦται ὁ ἄπληστος. οὐδαμοῦ 
τῆς δ.ανοίας, ἀλλὰ τῆς ἁλογωτέρας διαθέσεως Ev τῇ 
φΦυγῇ τὰς τοιαύτας φαντασίας ἀνατυπούσης, olg προ- 
ειθίσθη διὰ τῆς καθ) ὕπαρ μελέτης, τούτων τὰς cl- 
χόνας xai Ev τοῖς ἑνυπνί[ίοις ἀναπλαττούσης. 


rem expressurunm erat, accusabat eos qui adessent, 
quasi aquam. ad manus haberent, qua ipsum ja- 
centem  respergerent. Hujusmodi clamores non 
intermittebat, donec eventus ipse, qua? harum in- 
crepationuimm caus essent, declararet. Continuo 
enim sudor copiosus e corpore manabat, et venter 
solutus quod isthuc esset in intestinis pondus 
significabat. Quod igitur accidit hehetatz: per vim 
morbi nalurz, qux morbo corporis afficiebatur, ut 
quid grave molestumque sibi essci, non omnino 
ignofaret, indicare tamen per ortam ex niorbo 
delirationem unde lederetur, perspicue non vale- 
ret :id consentaneum est, si forte non ex invalitudi- 
ne, sed naturali somno intelligens animi facultas 


B sopita fuisset,in homine sic affecto somnium quod- 


dam futurum fuisse, in quo per aquam sudoris 
fluxio, per intestinorum pondus cibi esset gravitas 
significata. Idem plerique medici statuunt, qui se- 
cundum morborum discrimina somniorum etiam 
species diversas :gris accidere affirmant : alías 
nimirum iis qui stomachi vitio laborent, alias iis 
quibus cerebri membranz sint lxsz, alias febri 
correptis, alias iis quibus nimius bilis humor, 
alias quibus pituita sit molesta : denique alia som- 
niorum visa succi plenis corporibus, alia marces- 
centibus objici. De quibus omnibus videre est, 
nutrientem accrescentenique. facultatem animi non 
nihil etian de vi intelligente sibi inspersum ex 
temperatura mutua continere, quod corporis α[θ- 
ctioni quodam modo consimile reddatur, et diversas 
imaginationes nocturnas pro morbi diversitate effi- 
ciat. Est et aliud somniorum quoddam genus, 
quod pro morum cujusque varietate formatur. 
Sunt enim alie hominis fortis, ali: timidi imagi- 
nationes nocturnz : alia temperantis, aliaque in- 
temperantis somnia; alia bomini avaritia inexple- 
bili, alia liberali per somnum objiciuntur. Atque 


visa h:ec nequaquam mens, sed expers illa rationis in anima affectio informat. Nam quibus quis assuevit 
diurno studio, eorum in somnis etiam simulacra fingit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 14’. 

"Οτι οὐχ àv. µέρει τοῦ σώματος ὁ νοῦς. Ἑν ᾧ xal 
€tdxpicic τῶν τε σωματικὼν xal γ υχικῶν κι- 
νημάτων. 

Αλλὰ πολὺ τῶν προχειµένων ἀπεπλανήθημεν. 
Δεῖξαι γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος προέθετο τὸ, μὴ μέρει τινὶ 
τοῦ σώματος ἑνδεδέσθαι τὸν νοῦν * ἀλλὰ παντὸς χατὰ 
τὸ [σον ἐφάπτεσθαι , καταλλήλως τῇ φύσει τοῦ ὑπο- 
κειμένου µέρους ἐνεργοῦντα τὴν χίνησιν. Ἔστι δὲ 
ὅπου χαὶ ἑπακολουθεῖ ταῖς φυσικαῖς ὁρμαϊς ὁ νοὺς, 
olov ὑπηρέτης γενόμενος. Καθηγεῖται γὰρ πολλάχις 
ἡ τοῦ σώματο; φύσις, xal τοῦ λυποῦντος αἴσθησιν 
ἐντιθεῖσα, xai τοῦ εὐφραίνοντος ἐπιθυμίαν, ὥστε 
ταύτην μὲν τὰς πρώτας παρέχειν ἀρχὰς, f) ῥρώσεως 
ὄρεξιν, Ἡ τινος ὅλως τῶν χαθ) ἡδονὴν τὴν .ὀρμὴῆν 
ἐμττοιοῦσαν, thy δὲ νοῦν ἑἐχδεχόμενον τὰς τοιαύτας 
ὁρμάς, ταῖς οἰχείαις περ.νοίαις τὰς πρὸς τὸ ποθού- 


CAPUT XIV. 

Mentem certa quadam in corporis parte non eaistere, 
declarutum : praterea corporis εἰ animi motuum 
discrimen expositum. 

Verum enimvero longe ab eo, quo de agi ο- 
ptum erat, digressi sumus. Institueraumus enim 
demonstrare, mentem parti corporis alicui alliga- 
gatam non esse: sed cum toto pari ratione con- 
jungi, efficientem motum in membris partis cujusli- 
hel nature consentaneum. Fit autem interdum 
etiam, ut mens tanquam minister, naturz libidini- 
bus obtemperet. Szpe enim corporis natura ducis 
officium usurpat, ita ut et nocentis rei sensum, et 
jucund:z ac grate desiderium excitet. Adeoque fit ut 
expetendis rehus occasionem corpus praebeat, ac vel 
cibi vel voluptatis alicujus libidinem nobis indat ; 
mens autem hujusmodi cupiditates excip:ens, om- 
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nes rationes οἱ consilia corpori accommodet, ut A µενον ἀφορμὰς ουνεκπορίζειν τῷ σὠώματι. Τὸ ài 


industria sua quod expetitur inveniat. Non hoc 
apud omnes homines locum habet : sed illorum est, 
qui 3 Datura mancipiis quam simillimi exsistunt, 
]li enim, cum nature libidinibus rationem tan- 
quam rem mancipi addictam subjiciant, mentis 
scilicet opera in adulando sensuum voluptatibus 
servilem in modum abutuntur. Àb iis autem qui 
per(ectiores sunt, hoc nequaquam admittitur. Meus 
enim in his ducis officio fungitur : quodque ex usu 
est, de rationis judicio, non libidine ullius affe- 
ctionis eligit, Atque hujus ducis vestigiis natura 
insistens, preecedentem sequitur. Czterum elsi su- 
periore oratione declaratum est, triplex esse in 
vivendi facultate discrimen, ut alia sit vita qua 
quidem nutrialur, expers tamen sit sensus : alia 
et nutriatur, et sentiat, careat autem facultate 
rationis : alia denique et ratione utatur, et per- 
fecta sit, perque facultates czeteras omnes diffusa, 
ut et in iis exsistat, et tanquam eximium quiddam 
intelligentie vim habeat : nemo tamen idcirco exi- 
stimet tres in humano opificio animas existere, 
seorsum certis quasi limitibus circumscriptas, ut 
naturam hominis ex pluribus animis conílatam 
putare debeamus. Nam vera et perfecta anima 
reapse unica quadam est, intelligens, nulla ex ma- 
terie crassa constans, sed per sensus natur illi 
crasse mista. Quidquid autem ex$istit ex materie 


τοιοῦτον οὐχ ἐπὶ πάντων ἐστὶν, ἀλλὰ µόνων τῶν àv- 
ὁραποδωδέστερον διαχειµένων, ol δουλώσαντες τὸν 
λόγον ταῖς ὁρμαῖς τῆς φύσεως, διὰ τῆς τοῦ νοῦ 
συμμαχίας τὸ χατὰ τὰς αἰσθῆσεις ἡδὺυ δουλοπρε- 
πῶς κολακεύουσιν. "Emi δὲ τῶν τελειοτέρων οὐχ 
οὕτως Ὑίνεται. Καθηγεῖται γὰρ ὁ νοῦς, λόγῳ xat 
οὐχὶ πάθει τὸ λυσιτελὲς προαιρούµενος” ἡ δὲ φύσις 
xat' ἴχνος ἔπεται τῷ προκαθηγουµένῳ. Ἐπειδη δὲ 
τρεῖς χατὰ τὴν ζωτιχὴν δύναμιν διαφορὰς ὁ λόγος 
εὗρε, τὴν μὲν τρεφοµένην χωρὶς αἰσθήσεως, τὴν 
δὲ τρεφοµμένην μὲν xal αὐξανομένην , ἁμοιροῦ- 
σαν δὲ τῆς λογικῆς ἑνεργείας, τὴν δὲ λογιχὴν 
xal τελείαν δι ἁπάσης διῄκουσαν τῆς δυνάµεως, ὡς 
καὶ ἐν ἐχείναις εἶναι χαὶ τῆς νοερᾶς τὸ πλέον ἔχειν * 


B μηδεὶς διὰ τούτων ὑπονοείτω τρεῖς συγχεκροτῆσθαι 


ψυχὰς ἓν τῷ ἀνθρωπίνῳ συγχρίµατι, ἓν ἰδίαις περι- 
γραφαῖς θεωρουµένας, ὥστε συγχρότηµά «t πολλῶν 
ψυχῶν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν εἶναι νοµίζειν. Ἁλλ' 
ἡ μὲν ἀληθής τε χαὶ τελέία (duy, µία τῇ φύσει ἐστὶν, 
ἡ νοερά τε καὶ ἄθλος, ἡ διὰ τῶν αἰσθήσεων τῇ ὑλιχῇ 
χαταμιγνυµένη φύσει, Τὸ δὲ ὑλῶδες ἅπαν Ev τροπῇ 
τε καὶ ἀλλοιώσει χείµενον, εἰ μὲν µετέχοι τῆς ᾧν- 
χούσης δυνάµεως, χατὰ αὔξησιν χινηθήσεται ' εἰ δὲ 
ἁποπέσοι τῆς ζωτιχῆς ἑνεργείας, εἰς φθορὰν ἀναλύσει 
τὴν χἰνησιν. Οὔτε οὖν αἴσθησις χωρὶς ὑλιχῆς οὐσίας, 
οὔτε τῆς νοερᾶς δυνάµεως χωρὶς ) αἰσθήσεως ἑνέρ- 
γεια γίνεται. 


crassa, mutationibus e£ alternis conversionibus obnoxium, si quidem facultatis particeps erit ejus 
qua animam complectitur, accretionis motum habebit; sin autem vivendi facultatem amittat, tum 
deinde scilicet motus ejus ad extremum interitum verget. Idcirco neque sensus extra maleriei natu- 
ram exsistit : neque facultas intelligens sine sensu acliones suas exercet. 


CAPUT XV. 


Ánimam proprie et esse eam εἰ dici, que ratione 
ulitur ; celeris tantum appellationem cum hac esse 
communem. Preterea per universum corpus men- 
tis se facultatem didere, conveniente quadam ra- 
tione membris singulis conjunctam. 


Si quis autem idcirco plures esse animas opi- 
natur, quod creata nonnulla facultate nutriente 
sunt przdita, nonnulla sentiente; cum illa sensu, 
hzc intelligentia careant; is animarum discrimen 
non satis explicate declarat. Quidquid enim in re- 
rum natura exsistit, si quidem perfecte est id quod 
esse debet: recte etiam ac proprie nomen suum 
obtinet, quo scilicet appellatur; sin aliquid non 
prorsus el integre est id, quoi esse dicitur : huic 
improprie nomen ipsum tribuitur. Si quis, verbi 
gratia, panem verum ostendat : eum proprie rem 
indicatam suo nomine appellasse dicimus. Sin au- 
tem una eum hoc alium quemdam demonstret, 
arte factum de materie lapidea, ejusdem form, 
zqualem magnitudine, colore consimilem, ut mul- 


tis ex rebus idem esse cum eo, ad cujus exemplar . 


factus est, appareat : unum modo desit, quod ido- 
neus esse alendo homini non possit : tum vero de 
hec ipso non recte lapidi panis appellationem in- 
ditam, sed per vocis abusum, affirmabimus. Eodem 
modo quidquid non omni ex parte id est quod di- 
citur, in eo appellando vocabulis abutimur. Quam- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 


Ότι κυρίως ψυχἠ, ἡ «Ίογικὴ καὶ ἔστι xal Aé- 
γεται αἱ à" ἅ..Ίαι ὁμωνύμως χατογοµάζογται. 
Ἐν ᾧ xal co, διὰ παγτὸς τοῦ σώματος διήχει 
τὴν τοῦ vov δύναμω', κατα.λλή-ως ἑχάστου 
μέρους XpoddXE Hm. 


Ei δέ τινα τῆς Χτίσεως τὴν θρεπτικἠν ἑνέρχειαν 
ἔχει, ἣ πάλιν ἕτερα τῇ αἱσθητιχῇ διοιχεῖται δυνά- 
pet, μήτε ἐχεῖνα αἱσθήσεως, μήτε ταῦτα τῆς νοερᾶς 
µετέχοντα φύσεως, xaX διὰ τοῦτό τις φυχῶν πληθος 
καθυποπτεύει' οὐ χατὰ τὸν διαιροῦντα λόγον ὅ 
τοιοῦτος τὴν τῶν φνχῶν διαφορὰν δογµατίσει * διότι 
πᾶν τὸ ἐν τοῖς οὖσε νοούµενον, el μὲν τελείως εἴη oz: 
ἐστὶ, χυρίως xa ὀνομάξεται ὅπερ λέγεται’ τὸ δὲ μὴ 
διὰ πάντων ὃν ἐκεῖνο, ὃ χατωνόµασται, µαταίἰαν xat 
τὴν προσηγορίαν ἔχει. O*oy ct τις τὸν ἀληθῆ δείξειεν 


b ἄρτον, Φαμὲν τὸν τοιοῦτον χυρίως ἐπιλέχειν τῷ 


ὑποχειμένῳ τὸ ὄνομα. Ei δὲ τις τὸν ἀπὸ λίθου τεχνη- 
θέντα τῷ κατὰ φύσιν ἀντιπαραδείξειεν, ᾧ σχΏμα 
μὲν τὸ αὐτὸ, καὶ τὸ μέγεθος ἴσον, καὶ ἡ τοῦ ypu- 
µατος ὁμοιότης, ὥστε διὰ τῶν πλείστων τὸν αὐτὸν 
eivai τῷ πρωτοτύπῳ δοχεῖν, ἐπιλείπει δὲ αὐτῷ τὸ 
xaX τροφὴν δύνασθαι εἶναι * παρὰ τοῦτο οὐ κυρίως, 
&)) ἐκ χαταχρήσεως τῆς ἐπωνυμίας τοῦ ἄρτου τε- 
τυχηχέναι τὸν λίθον λέγωμεν. Καὶ πάντα τὰ χατὰ 
τὸν αὐτὸν λόγον, ἃ μὴ δι’ ὅλων ἐστὶν ὅπερ λέγεται, 
Ex χαταχρήσεως ἔχει την χλῆσιν. Οὕτω τοίνυν xal 
τῆς Φυχῆς EV τῷ νοερῷ τε xal λογικῷ τὸ τέλειον 
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ἐχούσης, πᾶν ὃ μὴ τοῦτό ἐστιν, ὁμώνυμον μὲν εἶναι A obrem. cum ea demum perfecta sit aríima, quae 


δύναται τῇ φυχῇ , οὐ μὴν καὶ ὄντως duy, ἀλλά τις 
ἐνέργεια ζωτιχὴ, τῇ τῆς φυχῆς χλήσει συγχχεχρι- 
µένη. Aib. xai τὴν τῶν ἁλόγων φύσιν, ὡς οὐ πόῤῥω 
τῆς φυσιχῆς ταύτης ζωῆς χειµένην, ὁμοίως ἔδωχε τῇ 


χρήσει τοῦ ἀνθρώπου, ὁ τὰ χαθ᾽ ἕχαστον νοµοθε-: 


τῄσας, ὡς ἀντὶ λαχάνου τοῖς µετέχουσιν εἶναι. Πάντα 
γὰρ, qnot, và χρέα φάγεσθε, ὡς λάχανα χόρτου. Μι- 
χρὸν γάρ τι πλεονεκτεῖν δοχεῖ τῇ αἰσθητ,κῇ ἑνεργείᾳ 
τοῦ δίχα ταύτης τρεφοµένου τε xai αὐξανομένου. 
Παιδευσάτω τοῦτο τοὺς φιλοσάρκους, ph πολὺ τοῖς 
κατ αἴσθησιν φαινοµένοις προσδραμεῖν τὴν διάνοιαν, 
ἀλλ' Ev τοῖς ψυχιχοῖς προτερήµασι προσασχολεῖσθαι, 
ὡς τῆς ἀληθοῦς φυχῆς &v τούτοις θεωρουµένης, τῆς 


δὲ αἰἱσθήσεως xai iv τοῖς ἀλόγοις τὸ ἴσον ἐχούσης. | 
'AXX ἐφ᾽ ἕτερον ἡ ἀχολουθία παρηνέχθη τοῦ λόγου. D 


Οὐ γὰρ τοῦτο τῇ θεωρἰᾳ προέχειτο, ὅτι προτιµώ- 
τερον τῶν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ νοουµένων ἐστὶν fj χατὰ 
vouv ἑνέργεια ἢ τὸ ὑλιχὸν τῆς ὑποστάσεως * ἀλλ᾽ ὅτι 
οὐχὶ µέρει τινὶ τῶν ἐν ἡμῖν ὁ νοῦς περιέχεται, ἀλλ᾽ 
ἐπίσης ἓν πᾶσι χαὶ διὰ πάντων ἑστίν οὔτε ἔξωθεν 
περιλαµδάνων, οὔτε ἔνδρθεν χρατούμενος. Ταῦτα 
γὰρ ἐπὶ xábuv ἢ ἄλλων τινῶν σωμάτων ἀλλήλοις 
ἐντιθεμένων χυρίως λέγεται, Ἡ δὲ τοῦ vou πρὺς τὸ 
σωματικὸν κοινωνία ἄφραστόν τε xal ἀνεπινόητον 
τὴν συνάφειαν ἔχει, οὔτε ἑντὸς οὖσα (οὔτα γὰρ ἐγχρα- 
τεῖται σώματι τὸ ἀσώματον), οὔτε ἐχτὺς περιέ- 
Ἴχουσα (οὐ γὰρ περιλαμθάνει τι τὰ ἀσώματα) ' ἀλλὰ 
χατά τινα τρόπον ἁμήχανόν τε xal ἀχατανόητον Exv- 
γίζων ὁ νους τῇ φύσει, χαὶ προσαπτόµενος, xal ἐν 
αὐτῇ χαὶ περὶ αὐτὴν θεωρεῖται, οὔτε ἐγκαθήμενος, 
οὔτε περιπτυσσόµενος' ἀλλά ὡς οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ἢ 
νοῆσαι, πλὴν ὅτι κατὰ τὸν ἴδιον αὐτῆς εἰρμὸν εὖοδου - 
µένης τῆς φύσεως, xaló νοῦς ἐνεργὸς ΥὙίνεται. El 
δέ τι πλημμέληµα περὶ ταύτην συµπέσοι, σχάξει 
xat' ἐκεῖνο χαὶ τῆς διανοίας dj Χίνησις. 


ei intelligenti: et rationis est vi praedita : quidquid 
scilicet tale non est, ei cum anima quidem nomen 
esse commune potest, reapse vero non anima, sed 
vivendi facultas qusisdam erit, qu& more hominum 
animas appellatione censeatur. Idcirco Deus homini 
animalium carnibus vesci, perinde atque oleribus, 
permittit : quod eorum natura prope a vita illa 
rerum naturalium absit. Est enim ita perscriptum : 
Omnis generis carnibus tanquam oleribus grami- 
neis vescemini. Parum scilicet quiddam esse videtur 
in animalibus czeteris facultas sentiens, qua una 
rebus aliis, qux absque hac et aluntur et accre- 
scunt, prestant. De quo voluptarios homines hoc 
eapere doctrin: et admonitionis oportet, ut animi 
cegitationem ad res qus sensui arrident, non con- 
vertant, sed oinnem operam studiumque in excolen- 
dis animi vere principibus bonis collocent, circa 
que vere nimirum anima versatur, quum sentiendi 
facultate animalia rationis expertia non superemus. 
Sed ab aliis ad alia progressa est oratio. Non 
enim instituimus ostendere mentem in homine na- 
(ra crasse materiei prasstantiorem esse : sed nulla 
certa parte corporia nostri mentem contineri. Exsi- 
stere scilicet eam ratione pari in omnibus, et per 
omnia, atque ut exterius nibil complectatur, sic 
interius eam non concludi : quemadmodum cados 
aliaque corpora proprie se complecti dicimus, 
quum in aliis alia collocantur, Mentis autem cor- 
porisque nexus et societas, rationem quandam con- 
junetionis habet, quie explanari dicendo, et intel- 
ligi cogitando non potest. Neque enim mens intra 
corpus est, quando rem corporis expertem corpore 
contineri fas non est. Etiam exterius nos non 
complectitur, quando ab iis quas corpore carent, 
nihil concludi potest, Enim vero mens modo quo- 


dam oratione inexplicabili, et qui ab intelligentia nostra eomprehendi non potest, nature adest; 
eidemque copulatur, inque ea el circa eam exsistit. Ut ei non insidet, ita eam non circumplectitur, 
sed adest ratione, qux» neque exponi, neque considerando exhauriri potest. Unuin hoc intelligimus, 
natura salva et incolumi, mentem etiam eflicacitatem suam obtinere. Sin aliquod ea detrimentum 
capiat, mentis quoque motum scilicet illa in parte claudicare. 


—. KESAAAION Iq. 
Θεωρία τοῦ θείου ῥητοῦ εἰπόντος, « Ποιήσωμεν 


ἄνθρωπον xac εἰχόνα xal ὁμοίωσιν ἡμετέραν.» D 


'Ev ᾧ ἐξετάζεται, τίς ὁ τῆς εἰκόνος «Ἰόγος, καὶ 
εἰ, ὁμοιοῦται τῷ µακαρίῳ τε καὶ ἀπαθει τὸ ἐμ- 
παθὲς xal ἐπίχηρον, xal πῶς ἐν τῇ εἰκόνι τὸ 
ἄῤῥεν καὶ τὸ ünAv, àx τῷ πρωτοτύπῳ τούτων 
οὐκ ὄντωγν. 


'AXX ἑπαναλάδωμεν πάλιν τὴν θεἰαν φωνὴν, 
« Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα xal ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν. » Ὡς μικρά τε xax ἀνάξια τῆς τοῦ ἀνθρώ- 
που μεγαλοφυῖας τῶν ἔξωθέν τινες ἐφαντάσθησαν, 
τῇ πρὸς τὸν κόσμον τοῦτον συγχρίσει µεγαλύνοντες, 
ὡς ᾧοντο,τὸ ἀνθρώπινον. Φασὶ γὰρ μικρὸν εἶναι 
κόσμον τὸν ἄνθρωπον, ἐκ τῶν αὐτῶν τῷ παντὶ στοι- 
χξίων συνεστηχύτα. Οἱ γὰρ τῷ χόμπῳ τοῦ ὀνόματος 


9 Gen. 1, 26. 


CAPUT XVI. 


Accurata. dicti illius divini consideratio, « Faciamus 
hominem ad imaginem símititudinemque nostri , » 
ium θε sit imaginis ratio, investigalum, pos- 
sitne, quod morbis ac morti obnoxium est, ad na- 
ture beate morborumque ezpertis similitudinem 
factum dici : quo denique modo in imagine serus 
masculi femineique discrimen sit, quod in exemplo 
principe non ezsistit. 

Enimvero redeamus tandem ad divinam illam 
vocem : « Creemus hominem ad imaginem simili- 
tudinemque nostri **, » Fuere nonnulli philosophi 
exteri, qui se homineni sua quidem opinione ργῶ- 
dicaturos eximie putabant, si eum ad mundi hujus 
machinam conferrent : cum nimis exilia, pre- 
stantíssimaque hominis excellentia indigna imagi- 
narentur. Aiebant enim hominem parvum quem- 
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dam mundum esse, qui ex elemeotis iisdem, quibus A τοιοῦτον ἔπαινον τῇ ἀνθρωπίνῃ χαριξόμενοι φύσει, 


rerum universitas, compositus esset. Splendido 
isto nomine cum magnam naturz hominis laudem 
tribuere vellent, ignorabant se illum non aliis 
quam que ei el cum culice et cum mure communia 
essent, ornamentis condecorare. Nam et hec ex 
quatuor elementorum temperamento constant, cum 
multe an, exiguae sim in re qualibet elementorum 
partes, ex consideratione animatorum intelligatur. 
Constare enim non potest extra quam ex elemen- 
tis, quod sensu sit przditum. Quod ergo est am- 
plum in eo, si maxime hominem existimemus 
expressam mundi et imaginem et similitudinem 
esse? cum futurum sit, ut pariter coJum hoc 
volubile, terra mutationibus obnoxia, cuncta deni- 


que his comprehensa, cum eo ipso quod ambit B 


universa, inlereant. Quam autem, inquies, doctrina 
Ecclesie przstantiam bomini tribuit ? Eam scilicet, 
que in similitudine mundi hujus creati non con- 
sistil, sed quod tradit hominem ad imaginem 
naturae Creatoris esse factum. At dices forte, Ecquz 
isthzec est imaginis ratio? quo pacto referre naturze 
corpore carenlis imaginem potest, quod corporeum 
est? quomodo simile est zterno temporarium? 
iminutabili, quod commutatur? nullis obnoxio mor- 
bis et interitus experti, quod morbis subjectum est 
et interit? puro vitii, quod in vitiorum quasi con- 
tubernio est, et in eis educatur? Nam interest 
permultum inter id quod forms principi respoa- 
dere intelligimus, et quod ad imaginem factum est. 
lmago enim, si principis exempli similitudinem 
refert, vere imago dicitur ; sin ab eo quod expri- 
mendum erat, imitatio recedit, non jam ejus esse 
imago putandum boc erit, sed diversum quiddam. 
Quo pacto igitur homo, qui et mortalis est, et 
morbis obnoxius, et vitz: brevis: hic ergo quo 
pacto naturz incorrupte, purz, zeterne imago est? 
Enimvero quid hac in parte maxime veritati: sit 
consentaneum, sola haud dubie Veritas accurate 
novit. Nos conjecturis quibusdam et cogitationibus 
animi veritatem investigantes, quantum ingenii vis 
capere potest, hujusmodi quiddam de hoc credimus. 
Nam et divinum oraculum, quo proditum est, ho- 
minem ad Dei imaginem factum, falsum non esse 


λελήθασιν ἑαυτοὺς τοῖς περὶ τὸν χώνωπα xal τὸν 
μῦν ἰδιώμασι σεμνοποιοῦντες τὸν ἄνθρωπον. Καὶ 
γὰρ χἀκείνοις ἓχ τῶν τεσσάρων τούτων ἡ χρᾶσίς 
ἐστι, διότι πάντως ἑχάστου τῶν ὄντων T) πλείων 1j 
ἑλάττων τις μοῖρα περὶ τὸ ἔμψυχον θεωρεῖται, ὧν 
ἄνευ συστῆναί τι τῶν αἰσθήσεως µετεχόντων, φύσιν 
οὐχ ἔχει. TL οὖν µέγα, Χόσμου χαραχτῆρα xal 
ὁμοίωμα νομισθῆναι τὸν ἄνθρωπον ; οὐρανοῦ τοῦ πε- 
ριερχοµένου, γῆς τῆς ἀλλοιουμένης, πάντων τῶν ἐν 
τούτοις περιχρατηυµένων τῇ παρόδῳ τοῦ περιέχοντος 
συμπαρερχοµένων; 'AXX ἐν τίνι κατὰ τὸν bxxàn- 
σιαστιχὸν λόγον «b ἀνθρώπινον μέγεθος; Οὐκ ἐν τῇ 
πρὸς τὸν χτιστὸν χόσµον ὁμοιότητι, ἀλλ᾽ Ev τῷ xaz' 
εἰχόνα γενέσθαι τῆς τοῦ xTlocavtog φύσεως. Τίς οὖν 
ὁ τῆς εἰκόνος λόγος; ἴσως ἐρεῖς ' πῶς ὡμοίωται τῷ 
σώματι τὸ ἀσώματον; πῶς τῷ ἀῑδίῳ τὸ πρόσχαιρον; 
vip ἀναλλοιώτῳ τὸ: διἁ τροπῆς ἀλλοιούμενον, τῷ 
ἁπαθεῖ τε xai ἀφθάρτῳ «b ἐμπαθὲς xal φθειρόµε- 
yov; τῷ ἁμιγεῖ πάσης χαχίας τὸ πάντοτε guvotxouv 
ταύτῃ xaX συντρεφόµενον; Πολὺ γὰρ τὸ µέσον ἐστὶ, 
τοῦ τε κατὰ τὸ ἀρχέτυπον νοουµένου, καὶ τοῦ κατ’ 
εἰχόνα γεγενηµένου. Ἡ γὰρ εἰκὼν, εἰ μὲν ἔχει τὴν 
πρὸς τὸ πρωτότυπον ὁμοιότητα, χυρίως τοῦτο χατ- 
ονομάζεται. Εἰ δὲ παρενεχθείη τοῦ προχειμένου ἡ 
µίµησις, ἄλλο τι, xat οὐχ εἰχὼν ἐχείνου τὸ τοιοῦτόν 
ἐστι. Πῶς οὖν ὁ ἄνθρωπος τὸ θνητὸν τοῦτο καὶ 
ἐμπαθὲς χαὶ ὠχύμορον, τῆς ἀχηράτου xai χαθαρᾶς 
xai ἀεὶ οὕσης φύσεώς ἐστιν εἰχών; ᾽Αλλὰ τὸν μὲν 
ἀληθῃ περὶ τούτου λόγον μόνη ἂν εἰδείη σαφῶς f 
ὄντως Αλήθεια. Ἡμεῖς δὲ χαθ᾽ ὅσον χωροῦμεν, στο- 
χασμοῖς τισι xal ὑπονοίαις τὸ ἀληθὲς ἀνιχνεύοντες, 
ταῦτα περὶ τῶν ζητουμένων ὑπολαμδάνομεν. Οὔτε ὁ 
θεῖος φεύδεται λόγος, κατ εἰχόνα θεοῦ εἰπῶὼν γεγε- 
γῆσθαι τὸν ἄνθρωπον * οὔτε ἡ ἐλεεινὴ τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ταλαιπωρία τῇ µακαριότητι τῆς ἀπαθους 
ζωῆς καθωµοίωται. ᾿Ανάγχη γὰρ τῶν δύο τὸ ἕτερον 
ὁμολογεῖσθαι, εἴ τις συγχρἰνοι τῷ θεῷ τὸ ἡμέτερον, 
ἡ παθητὸν εἶναι τὸθεῖον, ἢ ἁπαθὲς τὸ ἀνθρώπινον, 
ὡς ἂν διὰ τῶν ἴσων ὁ τῖις ὁμοιότητος λόγος ἐπὶ ἁμ- 
φοτέρους χαταλαμθδάνοιτο. EL δὲ οὔτε τὸ θεῖον ἑμπα- 
θὲς, οὔτε τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἔξω πάθους ἑστὶν, ἄρα τις 
τερος ὑπολέλειπται λόγος, καθ) ὃν ἀληθεύειν φαμὲν 
τὴν θείαν φωνὴν, τὴν Ev εἰχόνι θεοῦ γεγενῆσθαι τὸν 


statuimus : et deplorandam hanc náturz human: p ἄνθρωπον λέγουσαν. Οὐχοῦν ᾽αὐτὴν ἑπαναληττέον 


erumnam beatitati vil:e doloris experti nequaquam 
respondere. Est enim necesse, si cum Deo naturam 
nostram conferre velimus, alterum de his fateri : 
aut hominem nullis affectionibus morbisve ob- 
noxium esse, aut eadem in Deum quoque cadere. 
Cateroqui nulla futura est imaginis siwilitudo, si 
Bon hzc pariter utrique naturz conveniant. Quod 
αἱ neque divina natura ullis est affectionibus ob- 
noxia, neque humana ab iisdem immunis ac libera : 
reliquam esse aliam quamdam rationem oportet, 
secundum quam vox illa divina vera sit, que 
creatum esse hominem ad imaginem Dei affirmat. 
Idcirco rursus ipsas Litteras sacras adeamus, an 
ge illarum verba nos aliqua forte ratione ad expli- 


ἡμῖν τὴν θείαν Γραφὴν, et τις ἄρα Yévotvo διὰ τῶν Υε- 
γραμµένων πρὸς τὸ ζητούμενον χειραγωγία. Μετὰ τὸ 
εἰπεῖν, ὅτι « Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα, » καὶ 
ἐπὶ τίσι ποιῄσωμεν, ἐπάγει τοῦτον τὸν λόγον, ὅτι xal 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, xat xac εἰχόνα θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτόν. « "Αρσεν κα.θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. » 
Εἴρηται μὲν οὖν ἤδη xai £v τοῖς ἔμπροσθεν , ὅτι πρὸς 
χαθαἰρεσιν τῆς αἱρετιχῆς ἀσεβείας ὁ τοιοῦτος προαναᾶ- 
πεφώνηται λόγος, ἵνα διδαχθέντες ὅτι ἐποίησε τὸν 
ἄνθρωπον ὁ μονοχενῆς θεὸς κατ’ εἰχόνα θεοῦ, μηδενὶ 
λόγῳ τὴν θεότητα τοῦ Πατρὺς xai τοῦ YioU διαχρί- 
νωµεν, ἐπίσης τῆς ἁγίας Γραφής θεὺν ἑχάτερον 
ὀνομαζούσης, τόν τᾶ πεποιγχότα τὸν ἄνθρωπον, xa 
οὗ κατ sixóva ἐγένετο. 
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ctionem ejus quo. quaerimus, deducere possint. llle igitur cum exposuissent hxc Dei verba, « Fa- 
ciamus hominem ad imaginem nostram : » addita eliam ea indicatione, quem scilicet ad finem homo 
creandus esset, tum deinde hujusmodi orationem subjiciunt: . Itaque Deus hominem condidit, et ad 
imaginem eum Dei condidit ;« marem et feminam fecit eos 35. » lllud quidem supra est indicatum, 
verba hzc divinitus esse prolata, ad everlendam impietatem hzreticorum, quos Anomzos appella- 
vimus, ut edocti, Deum illum unigenam creasse hominem ad Dei imaginem , nullo modo Patris Fi- 
lique divinitatem separemus, quando Litterz sacre utrumque equaliter Deum appellant , et illum qui 


hominem creavit, et cujus ad imaginem factus est. 


ΑΆλλ' ὁ μὲν περὶ τούτων λόγος ἀφείσθω, πρὸς δὲ τὸ Α — Verum prolixior de his oratio instituenda non 


πρηχείµενον ἐπιστρεπτέον τὴν ζήτησιν’ πῶς χαὶ τὸ 
θεῖον µαχκάριον, καὶ ἐλεεινὸν τὸ ἀνθρώπινον, xal ὅμοιον 
* ἐχείνῳ τοῦτο παρὰ τῆς ἹΓραφῆς ὀνομάζεται. Οὐχοῦν 
ἐξεταστέον μετ ἀχριθείας τὰ ῥήματα. Εὑρήσομεν γὰρ, 
ὅτι ἕτερον μέν τι τὸ xac εἰχόνα γενόµενον, ἕτερον δὲ τὸ 
νῦν ἐν ταλαιπωρία δειχνύμενον. « Ἐποίησεν ὁ θεὺὸς, » 
qnoi, « τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ἀποίησεν 
αὐτόν. » Τέλος ἔχει fj τοῦ κατ᾽ εἰχόνα γεγενηµένου 
Χτίσις. Εἶτα ἑπανάληψιν ποιεῖται τοῦ χατὰ τὴν 
κατασχευην λόγου, xai φησιν, « "Αρσεν xai θῆλυ 
ἐποίησεν αὐτοὺς.» Παντὶ γὰρ οἶμαι γνώριµον εἶναι, 
ὅτι ἔξω τοῦτο τοῦ πρωτοτύπου νοεῖται' ε. Ἑν γὰρ 
Χριστῷ Ἰησοῦ, » χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, « οὔτε 
ἆῤῥεν οὔτε θηλύ ἐστιν. » ᾽Ἀλλὰ μὴν εἰς ταῦτα διη- 
ρῆσθαι ὁ λόγος φησὶ τὸν ἄνθρωπον. Οὐχοῦν διπλή 
τίς ἐστιν ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν κατασχενὴ, Tj τε πρὸς 
τὸ θεῖον ὡμοιωμένη, 7j τε πρὸς την διαφορὰν ταύτην 
δ:ηρημένη. Τοιοῦτον Yáp τι ὁ λόγος ix τῆς συν- 
τάξεως τῶν γεγραµµένων αἰνίττεται, πρῶτον μὲν 
εἰπὼν, ὅτι ε Ἐποίησεν ὁ cb; τὸν ἄνθρωπον, χατ 
εἰχόνα Θεοῦ ἑποίησεν αὐτόν » «πάλιν δὲ τοῖς 
εἰρημένοις ἐπαγαγὼν, ὅτι « "Apasv xal θΏλυ ἑἐποί- 
ησεν αὐτοὺς, » ὅπερ ἀλλότριν τῶν περὶ θεοῦ 
νοουµένων ἐστίν. Οἶμαι γὰρ ἐγὼ δόγµα τι µέγα 
xai ὑγηλὸν διὰ τῶν εἱἰρημένων ὑπὸ τῆς θείας 
ΓΣ ραφῆς παραδίδοσθαι. Τὸ δὲ δόγμα τοιοῦτόν ἐστι" 
Δύο τινῶν κατὰ τὸ ἀχρότατον πρὸς ἄλληλα διεστη- 
χότων, μέσον ἐστὶ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς τε θείας xai 


ἀσωμάτου φύσεως, xa τῆς ἀλόγου καὶ χτηνώδους ς 


ζωῆς. Ἔξεστι γὰρ ἑχατέρου τῶν εἰρημένων ἐν τῷ 
ἀνθρωπίνῳ συγχρίµατι θεωρΏσαι τὴν μοῖραν τοῦ 
μὲν θείου τὸ λογικόν τε χαὶ διανοητικὸν, ὃ τὴν κατὰ 
τὸ ἄῤῥεν xal θῆλυ διαφορὰν οὐ προσίεται' τοῦ δὲ 
ἁλόγου τὴν σωματιχὴν κατασχευὴν καὶ διάπλασιν εἰς 
ἄῤῥέν τε καὶ θῆλυ µεμερισµένην. Ἑχάτερον γὰρ 
τούτων ἑστὶ πάντως ἐν παντὶ τῷ µετέχοντι τῆς dv- 
θρωπίνης ζωῆς. ᾽Αλλὰ προτερεύειν τὸ νοερὸν, χαθὼς 
παρὰ τοῦ τὴν ἀνθρωπογονίαν ἐν τάξει διεξελθόντος 
ἐμάθομεν, ἐπιγεννηματιχὴν δὲ εἶναι τῷ ἀνθρώπῳ 
τὴν πρὸς τὸ ἄλογον χοινωνίαν τε xal συγγένειαν. 
Πρῶτον μὲν γάρ φησιν, ὅτι « Ἐποίησεν ὁ θεὸς χατ᾽ 
εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον, » δειχνὺς διὰ τῶν 
εἑρημένων, καθώς φησιν ὁ Απόστολος, ὅτι ἐν τῷ 
τοιούτῳ ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ οὖκ ἔστιν. Εἶτα ἐπάγει τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως τὰ ἱδιώματα, ὅτι « "Αῤῥεν χαὶ 
θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. » Τί οὖν διὰ τούτου µανθά- 
νοµεν; Kal pot μγδεὶς νεμεσάτω πόῤῥωθεν προσ- 


9* Gen. 1j, 21. "' Galat, 11, 28. '* ibid. 26 8qq. 


est, potiusque ad id quo de agere coeptum est 
revertamur , quamobrem scilicet divine natura 
similem esse humanam sacris sit Litteris pro- 
ditum : cum hzc profecto sit misera, illa vero 
beata. Itaque nobis accurate singula in verba est 
inquirendum. Inveniemus enim aliud esse quod 
Dei imaginem referat, ab eo quod hac in 2erumna 
conspicimus. « Feeit Deus, » inquiunt Litterz $a- 
erg, « hominem : et quidem eum ad imaginem 
Dei fecit **. » Ergo jam perfectum intelligitur illud 
creatum, quod ad divinam imaginem conformari 
oportuit. Quod autem post hzc redit ad exposi- 
tionem opi(icii divini, cum ait, « Fecit eos marem 
ac feminam : » id opinor omnes homines perspi- 
cere, ab exemplo principe removendum esse. « lu 
Cbristo enim Jesu, » ut Apostolus inquit, « neque 
mas neque femina est '. » At vero Littere sacra 
diserte affirmant, hominem in marem feminamque 
divisum esse. Itaque duplicem esse factam natura 
nostre structuram necesse est, quarum altera ad 
divinam imaginem exprimendam directa fuerit, 
altera ad efficiendum illud sexus discrimen, Hu- 
jusmodi enim quiddam indicari videtur, si ver- 
borum compositio el series consideretur, primunt 
enim dicitur « Fecit hominem Deus, et quidem 
eum ad imaginem Dei fecit. » Deinde his illa subji- 
ciuntur, « Marem ac feminam eos fecit;» qua 
profecto ad imaginem Dei non sunt referenda. Equi- 
dem amplam statuo et arduam doctrinam in bis 
tradi, nimirum hujusmodi quamdam: lnter duo 
extreme dissidentia, naturam videlicet divinam 
expertemque corporis, et alteram carentem ratione 


:ac belluinam, medium homjnem esse. Nam de 


utroque in hujus opificio exsistere quiddam, pror- 
sus est animadvertere, De natura divina, vim ra- 
tionis οἱ inlelligentize, qua sexus masculi ac femi- 
nei discrimen nullum recipit, de natura rationis 
experte, structuram hanc corporis et formam sexu 
distinctam. Utrumque horum in quolibet homino 
est. Sed priorem fuisse in eo facultatem intelli- 
gendi, deinde societatem cognationemque cum na- 
tura ratione carente accessisse : ex auctore histo- 
ris de orlu hominis, ordine singula narrante, 


D discimus. Primum enim tradit, Deum creasse ho- 


minem ad imaginem suam : in quo idem vult 
docere, quod et Apostolus scripsit *5, quatenus 
imago Dei sit homo, sexus in eo discrimen nullum 
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esse. Deinde neturz hominis attributà propria sub- A &yovzt τὸν λόγον ᾿τῷ προχειμένῳ νοήµατι. θεὺς τῇ 


jicit : Marem feminamque fecit eos. Quid ergo de 
hoc discendum nobis est? Equidem mihi neminem 
irasci volo, altius rem qua in considerationem 
venit, repetenti. Deus natura sua tale ac tantum 
quoddam bonum est, quantum ulla cogitatione com- 
prehendi potest: vel potius etiam omne bonum 
quod intelligendo cogitandove comprehenditur , 
exsuperat. Itaque naturam humanam non alia de 
eausa condidit, quam quod bonus esset. Cumque 
talis esset, et unam hanc ob causam ad fabri- 
cationem humanae naturz accessissel, non ex se- 
misse vim bonilatis sux declarare voluit, ita 
ut nonnihil homini suorum bonorum largiretur, 
nonnihil cum eo ne communicaret, invidia prz- 
pediretur. Perfecte nimirum se bonum ostendit, 
cum hominem de nihilo conderet, omnique 
bonorum copia iustrueret. Qux cum adeo multa 
Sint numero, ut recenseri, singula commemorando 
difficulter possint : idcirco breviter universa his 
verbis comprehenduntur, quibus homo ad imagi- 
nem Dei factus esse dicitur. Valent enim illa tan- 
tuindem, ac si diceretur, naturam humanam a Deo 
in ompium bonorum societatem vocatam esse. Nam 
si Dei natura perfecta quaedam copia est bonorum 
omnium, homo aulem ejus est imago : haud 
dubie simulacrum hoc Dei princeps exemplum 
ita referet, ut et ipsum bonis omnibus abun- 


det. lMaque in nobis est expressa omnis ho- 
nesti species, omnis virtus, omnis sapientia, quid- ( 


quid denique prestantissimum comprehendi vi 
intelligenti: potest. Atque inter cztera est in 
nobis libertas, qux nulla necessitatis lege tenetur, 
nullius in natura dominatus jugo subjecta, sed quae 
judicio certo et liberrimo quod vult eligit. Est enim 
virtus suz spontis, nullius imperio mancipata. 
.. Quod autem a necessitate quadam violentiave cogi- 
tur, virtuti consentaneum esse nequit. Quod si 
porro imago expressam pulchritudinis in exemplo 
principe figuram ita repraesentet, ut nihil ab ea 
prorsus differat, non jam illam imaginem fore, sed 
ipsam eamdemque rem, qus nulla sui parte di- 
scerni a seipsa possit. Quid igitur est, inquies, in 
quo naturz diving, et ejus quas ad divinam est 
conformata, discrimen perspici possit? illud vero 
in eo perspicies, quod Dei natura exsistit increata : 
hominum vero per creationem est orta. Hoc de- 
inde discrimen alia quaedam consequuntur. Est 
enim plane apud omnes in confesso, naturarm in- 
creatam immutabilem, eamdemque semper esse ; 
creatam , sine. perpetua vicissitudine cousistcre 
nullo modo posse. Nam ipse transitus ex nihilo ad 
ortum, motus quidam est, et mutatio, qua id quod 
rerum in natura non erat, de sententia voluntatis 
divinze exsistere incipit. AtqueutinEvangelio?? nota 
in zre expressa Cesaris imago dicitur, de quo in- 
telligitur secundum externam speciem fuisse illam 


** Marc. xu, 15. 


ἑαυτοῦ φύσει πᾶν ὅτι περ ἔστι χιτ ἔννοιαν λαθεῖν 
ἀγαθὸν, ἐχεῖνό ἐστι’ μᾶλλον δὲ παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ 
νοουµένου το xal Χαταλαμδανοµένου ἐπέχεινα (v, 
οὐ δι ἄλλο τι χτίζει τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν, ἢ διὰ τὸ 
ἀγαθὸς εἶναι. Τοιοῦτης, δὃξ ὧν, xal διὰ τοῦτο πρὺς 
τὴν δηµιουργίαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ὀρμήσας, 
οὐχ ἂν ἡμιτελῆ τὴν τῆς ἀγαθότητος ἑνεδείξατο δύνα- 
piv, τὸ μέν τι δοὺς Ex τῶν προσόντων αὐτῷ, του δὲ 
φθονῄσας τῆς µετουσίας' ἀλλὰ τὸ τέλειον τῆς ἀγα- 
θότητος εἶδος ἐν τούτῳ ἐστὶν, ἐκ τοῦ xat παραγαγεῖν 
tbv ἄνθρωπον Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς Υένεσιν, χαὶ &vev- 
δεῆ τῶν ἀγαθῶν ἀπεργάσασθαι. Ἐπεὶ δὲ πολὺς τῶν 
xa0' ἔχαστον ἀγαθῶν ὁ κατάλογος, o) μὲν οὖν ἔστιν 
ἀριθμῷ ῥᾳδίως τοῦτον διαλαθεῖν. Διὰ τοῦτο περι- 


B ληπτιχῇ τῇ φωνῇ ἅπαντα συλλαθὼν ὁ λόγος ἐσήμα- 


νεν, bv τῷ εἰπεῖν, χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ γΞγενησθαι τὸν 
ἄνθρωπον. Ἴσον γάρ ἐστι τοῦτο τῷ εἰπεῖν. ὅτι παν - 
«b; ἀγαθοῦ µέτοχον τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐποίησεν. 
El γὰρ πλήρωμα μὲν ἀγαθῶν τὸ θεῖον, ἐχείνου δὲ 
τοῦτο εἰχών * ἄρ ἐν τῷ πληρες εἶναι παντὺς ἀγαθοῦ, 
πρὸς τὸ ἀρχέτυπον 1j εἰκὼν ἔχει τὴν ὁμοιότητα. 
Οὐχοῦν ἐστιν Ev ἡμῖν παντὸς μὲν χαλοῦ ἰδέα, πᾶσα 
δὲ ἀρετὴ xai σοφία, χαὶ πᾶν δτιπέρ ἐστι πρὸς τὸ 
χρεῖττον νοούµενον. "Ev δὲ τῶν πάντων xal τὸ ἐλεύ- 
θερον ἀνάγκχης εἶναι, καὶ μὴ ὑπεζεῦχθαί τινι φυσιχῇ 
δυναστείχ. ἁλλ αὐτεξούσιον πρὸς τὸ δοχοῦν ἔχειν 
τὴν γνώµην. ᾿Αδέσποτον Υάρ τι χρῆμα tj ἀρετὴ xat 
ἑχούσιον, τὸ δὲ χατηναγχασμένον χαὶ βεθιασμένον 
ἀρετὴ εἶναι οὐ δύναται. "Ev πᾶσι τοίνυν τῆς εἰχόνος 
τοῦ πρωτοτύπου κάλλους τὸν χαραχτῆρα φερούσης, 
εἰ μὴ χατὰ * τὴν διαφορὰν ἔχη, οὐχέτι ἂν ef πάν- 
τως ὁμοίωμα, ἀλλὰ ταὐτὸὺν ἐχεῖνο διὰ πάντων ἆνα- 
δειχθήσεται, τὸ Ev. παντὶ ἁπαράλλακτον. Τίνα τοίνυν 
αὐτοῦ τε τοῦ θείου, xal τοῦ πρὸς τὸ θεῖον ὤμοιω- 
µένου τὴν διαφορὰν καθορῶμεν; Ἐν τῷ, τὸ μὲν 
ἀκτίστως εἶναι, τὸ δὲ διὰ χτίσεως ὑποστῆναι. Ἡ δὲ 
τῆς τοιαύτης ἰδιότητος διαφορὰ πάλιν ἑτέρων ἴδιωμά- 
των ἀχολουθίαν ἑποίησε. Συνομολοχγεῖται γὰρ πάντη 
τε xai πάντως, ttv μὲν ἄχτιστον φύσιν xal ἄτρε 

πτον εἶναι, καὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχειν, τὴν δὲ χτιστὴν 
ἀδύνατον ἄνευ ἀλλοιώσεως συστῆναι. Αὐτὸ γὰρ ἡ ix 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδος, κἰνησίς τίς ἐστι, 
xaX ἀλλοίωσις τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι, κατὰ τὸ 


D βεῖον βούλημα µεθισταµένου. Καὶ ὥσπερ τὺν ἐπὶ 


τοῦ χαλχοῦ χαρακτηρα Καΐσαρος εἰχόνα λέγει τὸ 
Εὐαγγέλιον, δι οὗ µανθάνοµεν κατὰ μὲν τὸ mpó- 
σχηµα τὴν ὁμοίωσιν εἶναι τοῦ μεμορφωμένου πρὸς 
Kalsapa, &v δὲ τῷ ὑποχειμένῳ τὴν διαφορἀν ἔχειν ᾿ 
οὕτω καὶ κατὰ τὸν παρόντα λόγον, ἀντὶ χαραχτέρων 
τὰ ἐπιθεωρούμενα τῇ τε θείᾳ φύσει xal τῇ άνθρω- 
πίνῃ κατανοῄσαντες, ἐν οἷς ἡ ὁμοιότης ἐστὶν, &v τῷ 
ὑποχειμένῳ τὴν διαφορὰν ἐξευρίσχομεν, fiiic Ev τῷ 
ἀχτίστω χαὶ τῷ χτιστῷ καθορᾶται. Ἐπειδὴ τοίνυν 
«b μὲν ὡσαύτως ἔχει, καὶ del, τὸ 65 διἁ κτίσεως γε: 
γενηµένων ἀπ) ἀλλοιώσεως τοῦ εἶναι ἤρξατο, xol 
συγγενῶς πρὸς τὴν ᾿τοιαύτην ἔχει τροπήν. διὰ 
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τουτο ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν Υενέσεως αὐτῶν, καθώς A similitudinem rei conformatze ad effigiem Cesaris, 


φησιν ἡ προφητεία, ἐπαχολουθήσας, μᾶλλον δὰ προ- 
χατανοῄήσας τῇ προγνωστιχῇ δυνάµει, πρὸς ὃ τι ῥέ- 
πει χατὰ τὸ αὐτοχρατές τε χαὶ αὐτεξούσιον τῆς ἀν- 


θρωπίένης προαιρέσεως ἡ χίνησις, ἐπειδὴ τὸ ἐσόμενον 


tcv, ἐπιτεχνᾶται τῇ εἰχόνι τὴν περὶ τὸ ἄῤῥεν xal 
θξλυ διαφορὰν, Ἶτις οὐχέτι πρὸς τὸ θεῖον ἀρχέτυπον 


βλέπει, ἀλλὰ χαθὼς εἴρηται, τῇ ἁλογωτέρᾳ προσ- 


ᾠχείωται φύσει. Τὴν δὲ αἰτίαν τῆς τοιαύτης ἔπιτε- 
χνήσεως μόνοι μὲν ἂν εἰδεῖεν οἱ τῆς ἀληθείας αὐτό- 
πται, xal ὑπηρέται τοῦ λόγου, Ἡμεῖς δὲ, καθώς ἐστι 
δυνατὸν, διὰ στοχασμῶν τινων xal εἰχόνων φαντασθέγ; 
τες τὴν ἀλήθειαν, τὸ ἐπὶ νοῦν ἐλθὸν οὐχ ἁποφαντικῶς 
ἐχτιθεμεθα, ἁλλ᾽ ὡς ἐν γυµνασίας εἴδει τοῖς εὐγνώ- 
post τῶν ἀχροωμένων προσθήσοµεν. Τί τοίνυν ἐστὶν, 
ὁ περὶ τούτων διενοήθηµεν; Εἰπὼν ὁ λόγος ὅτι ἐποί- 


ησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, τῷ ἀορίστῳ τῆς σημασίας 
ἅπαν ἑνδείχνυται τὸ ἀνθρώπινον. OO γὰρ συνωνοµά-' 


6:7 τῷ χτίσµατι νῦν ὁ 'Aókp, χαθὼς ἓν τοῖς Eget 
f$ ἑστορία qnsiv* ἀλλ ὄνομα τῷ κτισθέντι ἀνθρώπῳ 
οὐχ ὁ τὶς, ἀλλ᾽ ὁ χαθόλου ἑστίν. θὐχοῦν τῇ χαθολιχῇ 
τῆς φύσεως χλήσει τοιοῦτόν τι ὑπονοεῖν ἐναγόμεθα, 


cum non dubium in materia sobjecta discrimen 
esset : 5ie eliam liac in disputatione, si. pr« notis 
ea quz in natura divina et humana sunt, in quibus 
similitudo consistit, considerabimus * esse maguam 
in rebus subjeclis diversitalem deprehendemus, 
quam perspicue estin eo animadvertere, quod 
creatum et increatum plurimum inter se differunt, 
Quamobrem cum quod increatum est, semper idein 
exsistat : creatum vero per vicissitudinem quam- 
dam esse coeperit, et mulationi prorsus affine sit, 
idcirco is qui secundum vatem res omnes anle 
ipsarum ortum cognitas habet, cum rerum ordipi 
insisteret, vel potius divina sua prospiciendi futu- 
ros eventus facultate przecepisset, quam in partem 
motus electionis bumanz pro arbitrii voluntatisque 
sue libertate inclinaret : imaginem creatam in 


' masculum et feminam divisit. H»c divisio non ad 


Dei princeps illud exemplum facta esse putari de- 
bet, sed quemadmodum est antehae indicatum, 
cognationem habet cum natura rationis experte. 
Causam quidem hujus discretionis sexus soli haud 


ὅτι τῇ θεἰᾳ προγνώσει τε xal δυνάµει πᾶσα 1d) ἀν-" * qubie intelligunt illi, qui. veritatis oculati testes 


θρωπότης ἐν τῇ πρώτῃ χατασχευῇ περιείληπται. 
Χρὴ γὰρ Θεῷ μηδὲν ἀόριστον ἓν τοῖς γεγενηµένοις 
παρ᾽ αὐτοῦ νοµίκειν' ἀλλ ἑχάστου τῶν ὄντων εἶναί 
τι πέρας xal µέτρον, tfj τοῦ πεποιηχότος σοφία 


sunt, el. harum rerum nobis memoriam litteris 
proditam tradiderunt. Nos vero pro virili nostra 
per conjecturas et simulacra quzdam veritatem in- 
formantes, quod nobis ad animum accidit exponi- 


περιμετρούμενον. Ὥσπερ τοίνυν ὁ τὶς ἄνθρωπος 50^« mus, non illud quidem ut verum asserentes, sed 


χατὰ tb σῶμα ποσῷ περιείργεται, xal µέτρον αὐτῷ 


subjicientes in gratiam auditorum, benigne hzc 


τῆς ὑποστάσεως ἡ πηλικότης ἐστὶν, ἡ συναπαρτιδο- c quasi exercitii causa in medium allata interpretan- 


µένη τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ σώματος * οὕτως οἶμαι χαθά- 
περ ἐν Ev σώµατι ὅλον tb vr; ἀνθρωπότητος πλήρωμα 


«fj προγνωστιχῇ δυνάµει παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλωνο; 


περισχεθῆναι, xal τοῦτο διδάσχειν τὸν λόγον τὸν εἰ- 
πόντα, ὅτι χαὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, xoi 
χατ εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Οὐ γὰρ ἐν μέρει 
τῆς φύσεως ἡ εἰκὼν, οὐδὲ Év τινι τῶν xaO" αὐτὸν 


θεωρουµένων ἡ χάρις: ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἅπαν τὸ γένος ἐπί" 


σης fj τοιαύτη διήχει δύναμµις. Σημεῖον δὲ, ὅτι πᾶ- 
δν ὡσαύτως ὁ vou; ἐγχαθίδρυται' πάντες τοῦ 
διανοεῖσθαι xai προθουλεύειν τὴν δύναμιν ἔχουσι, καὶ 
τὰ ἄλλα πάντα, δι ὧν fj θεία φύσις &v τῷ κατ’ αὐτὴν 


απ, Quid igitur de his in mentem nobis venit ? 
lioc nimirum: Cum dicitur, Deum creasse hominem, 
per indefinitam vocabuli hominis notationem, na- 
turam humanam universam intelligi. Nam creatum 
hoc, quod ad Dei factum imaginem traditur, nof 
hic Adami nomen adjectum habet, sicut in historiz 
narrationibus sequentibus: sed nomen homini3 
creati universi positum est, non ul. de individue. 
Idcirco per hanc hominis appellationem, qua totum 
genus universe comprehenditur, ejus: admonemur : 
quod providentia potestasque Dei totam. hominum 
naturam in prima illa creatione complexa sit. In 


τεγανότι ἀπεικονίζεται. Ὁμοίως ἔχει 6 τε τῇ πρώτῃ” “τούς enim a Deo factis nibil esse putandum est, 


τοῦ χόσµου χατασχευῇ συναναδειχθεὶς ἄνθρωπος, 


quod sit ipsi infinitum : cum omnia qua exsistunt , 


xai ὁ κατὰ τὴν τοῦ παντὸς συντέλειαν γενησόµενος, p finem quemdam et. numerum habeant, conditoris 


ἐπίσης ἐφ᾽ ἑαυτῶν φέρουσι τὴν θείαν εἰχόνα. Διὰ 
τοῦτο εἷς ἄνθρωπος κατωνοµάσθη τὸ πᾶν, ὅτι τῇ δυ- 


νάµει τοῦ θεοῦ οὔτε τι πσρφχηχεν, οὔτε μέλλει, ^ 


ἀλλὰ xai «b προσδοχώµενον ἐπίσης τῷ παρόντι τῇ 
περιεχτιχῇ ποῦ παντὸς ἑνεργείᾳ περιχρατεῖται. 
Πᾶσα *olvuv ἡ φύσις ἡ ἀπὸ τῶν πρώτων µέχρι τῶν 
ἑσχάτων διῄχουσα, µία τις τοῦ ὄντος ἐστὶν εἰκών ' 


1j δε πρὸς τὸ ἄῤῥεν xaX θῆλυ τοῦ γένους διαφορὰ- 


προσχατεσκευάσθη τελευταῖον τῷ πλάσματι, διὰ τὴν 
αξτίαν, ὡς οἶμαι, ταύτην. 


aapientia constitutum. Quemadmodum igitur homo 
(intelligo autem individuum quoddam) corporis 


* magnitudinem finitam habet, substantiamque ipsius 


quantitate metimur, quz corporis superficie conti- 
netur : sic arbitror initio rerum uno corpore totar 
naturam humanam Deum potestate 8ua, qua cum 
eta pravidet, complexum esse, idque adeo verbis 
hisce tradi : « Fecit Deus hominem, et ad Dei ima- 
ginem eum fecit. » Non enim imago et gratia beni 
gni Dei vel parti nature, vel uni alicui concessa 


est homini peculiariter, sed facultas illa ad genus universum zqualiter pertinuit. Quod ita esse, hoe 
eliam argumento est, quod mens pariter in omnibus habitat : omnes cogitandi, deque futuris con- 
sultandi facultate, czterisque rebus omnibus, per quas res divina natura in imagine sua exprimitur, 
pradii sunt. Nihil inter hominein creatum in prima rerum fabricatione, et eum qui in extremo na 





187 


S. GREGORII NYSSENI 


183 


scetur, cum jam omnia consummata erunt, interest." JEquali enim ratione imaginem Dei uterque 
gestat. Propterea unius hominis nomine ipsa generis universitas comprehensa fuit, quando potestati 
divinz nihil est vel preteritum, vel futurum. Quin et ea que expectantur, non aliter atque si jam 
presentia forent, sua in potestate, qua universa complectitur, babet. Est igitur tota natura honi- 
njm a primis ad extremos usque, una eademque wveri Dei imago. Sexus autem masculi femineique 


discrimen in homine jam creato de causa, ut ego quidem existimo, 


fuit. 
CAPUT XVII. 


Quid respondendum dubitantibus, quomodo animi 
orituri [uissent si homines illi principes nulla se 
peccati [nbe polluissent : quando primum post 
hanc inquinationem operam procreationi sobolis 
hominem dedisse videmus. 


Prius vero quam id. perscrutemur, forte rectius - 


fecerimus, si quiddam, quod ab adversariis objici- 
tur, explicemus. Aiunt enim, ante peccatum nullam 
neque prccreationis, neque parturiginis, ac ne ap- 


hujusmodi quadam adjectum 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


Ti χρῆ Aéryewv. xpóc τοὺς ἑπαποροῦντας. εἰ μετὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἡ παιδοποιῖα, πῶς ἂν ἐγένοντο αἱ 
y'vxal, εἰ ἀναμάρτητοι διἐµειναν οἱ ἐξ άρχης 

ὼ ἄγθρωποι. 


Μᾶλλον δὲ, πρὶν τὸ πραχείµενον διερευνῆσαι, χρεῖτ- 
τον ἴσως τοῦ προφεροµένου παρὰ τῶν µαχοµένων 
ἡμῖν ἐπιζητῆσαι τὴν λύσιν. Λέγουσι γὰρ πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας μήτε τόχον ἱστορεῖσθαι, μήτε ὠδῖνα, μήτε 


petitus quidem in homine ad procreandum mentio- * τὴν πρὸς παιδοποιῖαν ὁρμήν * ἀποικισθέντων δὲ τεῦ 


nem fieri. Postquam autem homines primi peccas- 
sent, deque paradiso ejecti essent, ac feminz pcena 
dolorum in partu esset imposita, tum scilicet ad 
id progressum esse Adamum, ut consuetudine con- 


jugis ad procreationem uti inciperet. Si igitur, Af 


inquiunt, neque ad nuptias, neque procreationem, 
neque partum in paradiso perventum est, necessa- 
rium est hoc quoque sequatur, animorum multitu- 
dinem nullam fuisse futuram, nisi donum illud 


παραδείσου μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τῆς γυναικὸς τῇ 
π{μωρίᾳ τῶν ὠδίνων χαταχριθείσης, οὕτως ἐλθεῖν 
τὸν ᾿Αδὰμ εἰς τὸ γνῶναι γαμιχῶς τὴν ὁμόζυγον, καὶ 
τότε τῆς παιδοποῖας thv &pyhv Ὑενέσθαι. El οὖν 
γάμος ἐν τῷ παραδείσῳ οὐκ ἣν, οὔτε oic, οὔτε τό- 
x0;, ἀνάγκην slvat φασιν ἐχ τοῦ ἀχολούθου λογίζε- 
σθαι, μὴ ἂν ἓν πλἠθέι γενέσθαι τὰς τῶν ἀνθρώπων 
φυχὰς, εἰ μὴ πρὸς τὸ θνητὸν fj τῆς ἀθανασίας χάρις 
µετέπεσε, xal ὁ γάμος διὰ τῶν ἐπιγινομένων αυνὲ- 


immortalitalis in mortalitatem commutatum esset, Φότήρει τὴν φύσιν, ἀντὶ τῶν ὑπεξιόντων τοὺς ἐξ αὐτῶν 


ac per conjugium excitata posteritas pro migranti- 
bus de bac vita substitueret alios, et hac ratione 
naturam conservaret. Adeoque peccatum quodam 
modo hominum vitze etiam bono esse videri posse. 


ἀντεισάγων, ὥστε λυσιτελῆσαι φρόποντινὰ, την ἆμαρ- 
τίαν ἐπεισελθοῦσαν τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. Ἔμεινε 
γὰρ ἂν ἐν τῇ τῶν πρωτοπλάστων δυάδι τὸ)ἀνθρώπι- 
voy γένος, p.t τοῦ χατὰ τὸν θάνατον φύθου πρὸς δια- 


Nam genus humanum supra duorum numerum, J386oyhv τὴν φύσιν ἀναχινῆσαντος. ἸΑλλ' bv τούτοις 


qui primi exstitere, auctum non fuisset : nisi mor- 
tis metus naturam, ul de successione perpelua 
cogitaret, permovisset. Equidem hac etiam in 
parte statuo veritatem, quecunque tandem sit, iis 


πάλιν ὁ μὴν ἀληθῆς λόγος, ὅστις ποτὲ ὧν τυγχάνει, 
µόνοις ἂν εἴη δῆλος τοῖς χατὰ Παῦλον τὰ τοῦ παρα- 
δείσου μυηθεῖσιν ἀπόῤῥητα. 'O δὲ ἡμέτερος τοιοῦτάς 

στιν΄ Αντιλεγόντων ποτὲ τῶν Σαδδουχαίων τῷ χατὰ 


solis ποἰαπι eti perspeclam esse, qui non aliter (ὁ την ἀνάστασιν λόγῳ, xal τὴν πολύγαμον ἐχείνην 


atque Paulus paradisi mysteriis initiati sunt, que 
enarrando fas non est exprimere. Nostra sane haec 
est responsio: Cum Sadduczi doctrine de mortuo- 
rum resuscitatione adversarentur, et nupt illius 


γυναῖχα, την τοῖς ἑπτὰ γενοµένην ἀδελφοῖς, εἰς σύ- 
στασιν τοῦ χαθ) ἑαυτοὺς δόγματος προφερόντων, εἶτα 
τίνος μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔσται πυνθανοµένων, ἆπο- 
χρίνεται πρὸς τὸν λόγον ὁ Κύριος, οὗ µόνον τοὺς 


eum multis, adeoque septem Ííratribus mulieris Σαὔδουχαίους παιδεύων, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς μετὰ 


mentionem ad conciliandam fidem discipline sue 
facerent, et ecquis horum eam a resurrectione ha- 
biturus esset quixrerent, ita respondet Dominus, 
ut et illos castiget, ac vita, quam in resurrectione 
apiscemur, mysterium hominibus deinceps univer- 
sig explanet. « In resurrectione, » ait, « neque 
nuptias contrahent, neque ad nuptum tradentur 9? ; » 
quippe cum amplius "mori nequeant. Sunt enim pa- 
res angelis, et Dei filii, ubi jam resurrexerint. At 
vero resurrectionis donum nihil aliud nobis polli- 
cetur, quam lapsorum in integrum reslitutionem. 
Nam ea gratia, quam exspectamus, reditus erit. ad 
vitam primam, qua bomo de paradiso ejectus in 
eumdem reducetur. Quamobrem si vita restituto- 


** Matt. xxü, 50; Marc. xit, 25; Luc. x, 55. 


ταῦτα τῆς ἓν τῇ ἀναστάσει ζωῆς φανερῶν τὸ µυστή- 
prov. « Ἐν γἀὰρτῇ ἁἀναστάσει, φησὶν, οὔτε γαμοῦσιν, 
οὔτε Υαμίσχονται  νοῦτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύναν- 
ται. ἰσάγγελοι Υάρ slot, χαὶ υἱοὶ Θεοῦ εἰσι, τῆς 
ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. 'H δὲ τῆς ἀναστάσεως χάρις 
οὐδὲν ἕτερον ἡμῖν ἑπαγγέλλεται, ἢ τὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον 
τῶν πεπτωχότων ἁποχατάστασιν. Ἑπάνοδος γάρ τίς 
ἔστιν ἐπὶ την πρώτην ζωὴν ἡ προσδοκωµένη χάρις, 
τὸν ἀποθληθέντα τοῦ παραδείσου πάλιν εἰς αὐτὸν 
ἐπανάγουσα. El τοίνυν ἡ τῶν ἀποχαθισταμένων ζωὴ 
πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων οἰχείως ἔχει, δηλονότι ὁ πρὸ 
τῆς παραθάσεως βίος ἀγγελιχός τις ἣν: διὸ xa d 
πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπάνοδος τοῖς ἀγγέ- 
λοις ὠμοίωται. Αλλὰ μὴν, καθὼς εἴοηται, γάμον 
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παρ᾽ αὐτοῖς οὐκ ὄντος, ἐν μυριάσιν ἀπείροις αἱ στρα- AM rum ei similis erit, qua fruuntur angeli : nimirum 


τιαὶ τῶν ἀγγέλων εἰσίν * οὕτω γὰρ kv ταῖς ὁπτασίαις 
ὁ Δανιηλ διηγήσατο. Οὐκοῦν κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, 
εἴπερ µηδεµία παρατροπἠ τε xaX ἔχστασις ἀπὸ τῆς 


ἀγγελιχῆς ὁμητιμίας ἐξ ἁμαρτίας ἡμῖν ἐγένετο, οὐ 


ἂν οὐδὲ ἡμεῖς τοῦ γάµου πρὸς τὸν πληθυσμὸν ἑδεή- 
θηµεν. 'AXX ὅστις ἐστὶν ἐν τῇ φύσει τῶν ἀγγέλων 
τοῦ πλεονασμοῦ τρόπος, ἄῤῥητος μὲν xal ἀνεπινόη» 
τος στοχασμοῖς ἀνθρωπίνοις, πλὴν ἀλλὰ πάντως ἐστίν" 


et hominis ante lapsum vita angelorum fuit vite 
consentanea, eamque haud dubie ob causam vite 
nostra in integrum restitutio comparatione ad an- 
gelos facta declaratur. Enimvero quanquam inter 
angelos nulla sit propagatio, quemadmodum est 
indicatum, tamen eorum copie numero quedam 
infinitas sunt. Sic enim suis illis in visis Danielus 
commemorat. ldcirco si propter peccatum de statu 


οὗτος ἂν xai ἐπὶ τῶν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους tÀat-1€ et conditione, qua pares angelis eramus, non exci- 
τωµένων ἀνθρώπων ἐνήργησεν, εἰς τὸ ὠρισμένον ὑπὸ ΄ dissemus, ne nobis quidem conjugio ad generis 
trc βουλῆς τοῦ πεποιηχότος µέτρον τὸ ἀνθρώπινον . nostri amplificationem opus fuisset. Nam quacun- 
αὔξων. El δὲ στενοχωρεϊῖταί τις ἐπιζητῶν τὸν τῆς — que tandem incrementi angelica in natura fuit ratio, 
Υενέσεως τῶν ἀνθρώπων τρόπον, εἰ μὴ προσεδεήθη — quam dicendo exponere, vel cogitando intelligere 
τῆς διὰ τοῦ γάμου συνεργίας ὁ ἄνθρωπος, ávzeputf- per quasdam conjecturas humanas non fas est, 
σοµεν xal ἡμεῖς τὸν τῆς ἀγγελιχῆς ὑποστάσεως τρό- B nisi quod omnino aliquam fuisse necessario sta- 
πον, πῶς by ἀπείροις µυριάσιν ἐχεῖνοι, xal µία οὐ- — tuendum est : eadem igitur ratio in humano etiam 
σία ὄντες, χαὶ ἓν πολλοῖς ἀριθμούμενοι. genere, quod prope ab angelis abest, propagando 
valuisset, donec ad numerum consilio Creatoris definitum perventum esset. Quod si cujus hic in 
angustum redigitur intelligentia, ut ex nobis scire veli  eequo tandem modo homines orituri fuissent, 
*i conjugii adjumento non eguissent : eum vicissim, rogabimus, quomodo angeli sint orti, quove paclo 


cum ad infinita prope millia sint. diffusi, et una natura et multi 9986 numero possint. 


Τοῦτο γὰρ προσφόρως ἀποχρινούμεθα τῷ προφέροντι, 


Hoc enim aptissime respondebimus roganti, qui 


Πῶς ἂν ἣν δίχα τοῦ γάμου 6 ἄνθρωπος; εἰπόντες, ὅτιχα- , esse homo sine conjugio potuissel : si. dicamus in 


ζὡς elot γάμου χωρὶς ol ἄγγελοι ' τὸ γὰρ ὅμοιονὲέγε bif 


τὸν ἄνθρωπον elvat πρὸς τῆς παραθάσεως, Osbxvuawy 
ἡ εἰς ἐχεῖνο πάλιν ἀποχατάστασις. Τούτων οὖν ἡμῖν 
οὕτω διευχρινηθέντων, ἑπανιτέον ἐπὶ τὸν πρότερον 
λόγον * πῶς μετὰ τὴν χατασχευὴν τῆς εἰχόνος, τὴν 
»ατὰ τὸ ἄῤῥεν χαὶ θήλυ διαφορὰν ὁ θεὸς ἐπιτεχνᾶται 
τῷ πλάσματι. Πρὸς τοῦτο γάρ Φηµι χρήῄσιµον εἶναι 
τὸ προδιηνυσµένον ἡμῖν θεώρημα. Ὁ γὰρ τὰ πάντα 
παραγαγὼν εἰς τὸ εἶναι , xat ὅλον &y τῷ ἰδίῳ θελἠ- 


nobis hoc fieri perinde potuisse, atque in angelis, 
qui et ipsi conjugio non utuntur. Aagelis autem 


consentaneam homims naturam ante lapsum fuisse, 


de hoc patet, quod et in integrum restituta, consi- 
milis eisdem erit. His ad hunc modum investiigatis, 
ad id unde digressi sumus, revertamur : quam- 


obrem videlicet Deus, cum imaginem sui condidisset, 
sexus masculi femineique discrimen addiderit. 


Equidem ad explicationem hujus qusstionis utile 


[2t τὸν ἄνθρωπον πρὸς τὴν Oelav εἰχόνα διαµορφώ- — fore existimo, quod paulo ante considerando quasi 
σας, οὗ ταῖς κατ΄ ὀλίγον προσθήχαις τῶν ἐπιγινομέ-ἵβ conclusimus, Deum, qui creat omnia, deque animi 
νων ἀνέμεινεν ἰδεῖν ἐπὶ τὸ ἴδιον πλήρωμα τὸν ἀριθμὸν — sui sententia hominem totum ad imaginem divinam 
τῶν ψυχῶν τελειούµενον * ἁλλ᾽ ἀθρόως αὐτῷ πληρώ- —conformavit , .noluisse animorum numeruim iia 
µατι πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν διὰ τῆς προγνω- — compleri, ut nunc his nunc illis in lucem posteris 
στιχῆς ἐνεργείας χατανοῄσας, xai τῇ ὑψηλῇ τεχαὶ — editis adaugeretur, sed cuim eodem momento, quo 
ἰσαγγέλῳ λήξει τιµήσας, ἐπειδὴ προεῖδε τῇ ὁρατικῇῷ naturam humanam condidit, eam universam et 
δυνάµει μὴ εὐθυποροῦσαν πρὸς τὸ xaXbv τὴν προαί- integram facultate sua futura prospiciente intue- 
ρεσιν, xal διὰ τοῦτο τῆς ἀγγελικῆς ζωῆς ἁἀποπίπτου- retur, excelsoque in dignitatis gradu, et qui 
σαν * ὡς ἂν y χολοδωθείη τὸ τῶν ψυχῶν τῶν ἀνθρω- — angelorum conditioni par esset, collocaret : animad- 
πίνων πλῆθος, ἐχπεσὸν ἐχείνου τοῦ τρόπου, xa0' ὃν | vertisse vi divina, liberam hominis in eligendo 
οἱ ἄγγελοι πρὸς τὸ πλήθος ηὐξήθησαν * διὰ τοῦτο a voluntatem non (uti debebat) virtutis viam ingredi. 


xatáÀÀnÀov τοῖς εἰς ἁμαρτίαν χατολισθήσασι τῆς 
αὐξήσεως ἐπίνοιαν ἐγχατασχενάξει τῇ φύσει , ἀντὶ 
της ἀγγελιχῆς µεγαλοφυῖας τὸν χτηνώδη τε xal ἅλο- 
γον τῆς ἐξ ἀλλήλων διαδοχῆς τρόπον ἐμφυτεύσας τῇ 


616 χατοικτιζόµενος τοῦ ἀνθρώπου τὴν ἁθλιότητα, 
τοιούτοις λόγοις χαταθρηνῆσαι τὴν φύσιν) ὅτι« Ανθρω- 
σος ἓν τιμῇ ὢν οὗ συνῆχε’ » τιμὴν λέγων, τν πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίαν. Διὰ τοῦτο, qnot, παρασυν- 


ἀνθρωπότητι. Ἐντεῦθέν pot δοχεῖ χαὶ ὁ μέγας Aa. 


Itaque ubi de beato vitz angeliez statu exorbitas- 
set, ne humanorum animorum natio sine incre- 
mento essel, amisso propagationis modo, quo 
angelorum erant auctze copie, ralionem quamdam 
invenit, qua genus humanum  amplificaretur, 
consentaneam nature nostrae, qui in vitium pro- 
lapsi eramus. Nam pro przstante illo angelice 
nature modo alium quemdam nobis concessit, ut 
brutorum rationisque experlium animalium more 


εδλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xai ὠμοιώθηέθ nosmet propagando perpetuaremus. Hanc ob cau- 


αὐτοῖς. "Όντως γὰρ κτηνώδης ἐγένετο ὁ τὴν ῥοώδη 


*! Psal. xtviii, 21. 


sam magnus ille Davides*!,hominismiseriam bis 
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mihi verbis deplorasse videtur : « llomo cum esset í ταύτην γένεσιν τῇ φύσει παραδεξἆμενος , διὰ τὸν 
in dignitate, animum non advertit : » nimirum per πρὸς τὸ ὑλῶδες ῥοπήν, 

dignitatis statum intellexit, angelis bominem conditione parem fuisse, subjicit autem : ldcirco bru- 
tis est animantibus comparatus, et iisdem effectus similis. Profecto enim obbrutuit, postquam more 
brutorum propagari ccpit, degenerante ipsius pfestantia, seque demittente ad nature crassioris 


conditionem. 


CAPUT XVIII, 


Perturbationes in nobis animi, alienas a ratione, 63 
hac cum brutorum natura cognatione oriri. 


Nam equidem existimo, de hac ipsa origine ' 


- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH'. 
"Οτι τὰ dora ἐν ἡμῖν πάθη ἐκ τῆς αρὸς τὴν 
ἅλογον φύσιν συγγεγείας τὰς ἀρορμὰς ἔχει. 
Οἶμαι γὰρ ἓχ τῆς ἀρχῆς ταύτης καὶ τὰ καθ' ἔχα- 


perturbationes animi omues et singulas, tanquam € στον πάθη, οἷον ἔχ τινος πηγῆς συνδοθέντα πλημμυ- 


ίομίθ scaturientes, in hominis naturam redundare. 
Atque lioc recte ita statui, argumento est, quod 
perturbationes ipsa, qua pariter et in nobis et in 
brutis exsistunt, cognatae quodam modo sunt. Non 


ρεῖν ἐν τῇ ἀνθρωπίνη ζωῇ. Τεκμήριον δὲ τῶν λόγων, 
1| τῶν παθηµάτων συγγένεια, χατὰ τὸ ἴσον ἡμῖν τε 


, καὶ τοῖς ἁλόγοις ἐμφαινομένη. Οὐ γὰρ δὴ θέμις τῇ 


ἀνθρωπίνῃ φύσει, «fj κατὰ τὸ θεῖον εἶδος µεµοργω- 


. enim certe fas est dicere, originem perturhationum ieMevévn τῆς ἐμπαθοῦς διαθέσεως προσμαρτυρεῖν τὰς 


quibus afficimur, ad humanam naturam esse refe- 
rendam, cum ea sit ad Dei simulacrum confor- 
mata; sed quia prius hoc in mundo bruta 
exstiterunt, cum quibus nonnihil est homini (quem- 


πρώτας ἀρχάς. 'AA)' ἐπειδὴ mpostorjA0ev εἰς τὸν 


χόσμον τοῦτον ἡ τῶν ἁλόγων ζωὴ, ἔσχε δέ τι διὰ τὴν 


εἰρημένην αἰτίαν τῆς ἐχεῖθεν φύσεως xai ὁ ἄνθρωπος, 
τὸ κατὰ τὴν γένεσιν λέγω, συµμµετέσχε διὰ τούτου χα 


admodum, expositum est) commune, modus κο τῶν λοιπῶν τῶν iv ἐχείνῃ θεωρουµένων τῇ φύσει. 


videlicet ortus : idcirco et alia quzdam brutorum 
natura ac homimum communia esse ceperunt. 
Neque enim homo Dei refert imaginem, qua ira- 
cundia przeditus est ; neque voluptas prestantissi- 


Οὐ γὰρ κατὰ «bv θυµόν ἐστι τοῦ ἀνθρώπου ἡ πρὸς 
τὸ θεῖον ὁμοίωσις, οὔτε διὰ τῆς ἡδονΏης ἡ ὑπερέχουσα 
χαρακτηρίζεται φύσις, δειλία τε χα) θράσος, καὶ f 
τοῦ πλείονος ἔφεσις, xal τὸ πρὸς τὸ ἑλαττοῦσθαι pi- 


mz nalure nota putari debet, sicut et timiditas, et 44 00;, xal πάντα τὰ τοιαῦτα πόῤῥω τοῦ θεοπρεποὺς 


audacia, et majorum cupiditas, et odium status 
deterioris, czteraque his consimilia lenge a divino 
Mio eharactere absunt. Quapropter hzc accepta de 
brutis, hominis usurpare natura coepit. Quibus 
enim rebus vita brutorum ad se conservandum 
munita est, ez res ad hominis vitam translatz, 
sunt [ιο ipse de quibus loquimur, animi sive per- 
turbationes , sive affectiones. Iracundia belluas 
crudivoras tuetur ab interitu : fecundas voluptatis 


᾿χαραχτῆρός ἔστι. Ταῦτα τοίνυν ἐκ τοῦ ἁλόγου µέρους 


Ἡ ἀνθρωπίνη φύσις πρὺς ἑαυτὴν ἐφειλκύσατο. Οἷς 
γὰρ ἡ ἄλογος ζωὴ πρὸς συντήρησιν ἑαυτῆς ἠσφαλίσθη, 


. ταῦτα πρὸς τὸν ἀνθρώπινον µετενεχθέντα βίον, πάθη 


ἐγένετο. Θυμῷ μὲν γὰρ συντηρεῖται τὰ ὠμοέόρα - 
φιληδονία δὲ τὰ πολυγονοῦντα τῶν ζώων σώζει * τὸν 
ἄναλκιν Ἡ δειλία, χαὶ τὸν εὐάλωτον τοῖς ἰσχυροτέροις 
ὁ φόδος, τὸν δὲ πολύσαρχον fj. λαιμαργία. Καὶ τὸ 
διαμαρτεῖν οὐτινοσοῦν τῶν καθ) ἡδονὴν, λύπης ὑπό- 


appetitus, imbelles trepidatio : 4 a robustioribus Ῥθεσις ἐν τοῖς ἀλόγοις ἐστί. Ταῦτα πάντα χαὶ τὰ 


se tueri nequeunt, metus: grandes sustentat 
ingluvies. Contraque, si quo potiri quod volupe 
sit nequeant, id dolorem in eis excitat. Hxc omnia 
et his alia consimilia quaedam una cum procrea- 


τοιαῦτα διὰ τῆς χτηνώδους γενέσεως συνεισῆλθε τῇ 
τοῦ ἀνθρώπου χατασχευῇ. Kal pow συγχεχωρέσθω 
χατά τινα πλαστιχὴν θαυματοποιῖαν διαγράψαι τῷ 
λόγῳ τὴν ἀνθρωπίνην εἰχόνα. Καθάπερ γὰρ ἔστιν 


tione bruta bominis opificium eccupaverunt. Liceat 'Wiosty ἐν τοῖς πλάσμασι τὰς διγλύφους μορφὰς, 


autem mihi hoc loco de sculptorum przstantiuimn 
more, hominis imaginem vi oralionis exprimere. 
Quemadmodum enim videre est quasdam effigies, 


ἃς μηχανῶνται πρὸς ἔχπληξιν τῶν ἐντυγχανόντων ol 
τὰ τοιαῦτα φιλοτεχνοῦντες, μιᾷ χεφαλῇ δύο μορφὰς 
προσώπων ὑποχαράσσοντες' οὕτω µοι δοχεῖ διπλῆν 


in quibus duplex est expressa forma, fingentibus ῃ φέρειν ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὰ ἑναντία τὴν ὁμοιότητα 
has artificibus magno studio, atque uni capiti «fci μὲν θεοειδεῖ τῆς διανοίας πρὸς τὸ θεῖον χάλλος 


geminas vultuum formas insculpentibus, ut eas 
spectatores quodam cum stupore intueantur, sic 
mihi et in hemine duplex esse similitudo videtur, 


quarum altera longe ab altera dissideat. Divinum , 


μεμορφωμένος , ταῖς δὲ χατὰ πάθος ἐγγινομέναις 
ὁρμαῖς πρὸς τὸ χτηνῶδες φέρων τὴν οἰχειότητα. 
Πολλάχις δὲ xai ὁ λόγος ἀποχτηνοῦται διὰ τῆς πρὸς 
τὸ ἄλογον ῥοπῆς τε xat διαθέσεως, συγχαλύπτων τὸ 


enim mentis donum quod attinet, pulchritudinem 4? κρεῖττον τῷ χείρονι. Ἐπειδὰν Ὑάρ τις πρὸς ταῦτα 


l:ec eam, qua in Deo est, refert ; cx»terum qua 
cupiditates ei quzdam insunt, orte ex animi 
morbis, etiam natur brute cognatione tenetur. 
Itaque nonnunqnam et ipsa ratio sic obbrutescit, 
ut ab affectione erga brutam partem victa, quod 
est in homine praestantissimum , vi, delerioris 
obruat. Nam si quís eo mentis facultatem pertrahit, 
ut rationem servire morbis animi cogat : ne tum 


τὴν διανοητιχἣν ἐνέργειαν χαθελχύσῃ, xat ὑπηρέτην 
γενέσθαι τῶν παθῶν τὸν λογισμὸν ἐχθιάστται, παρα- 
προπή τις Υίνεται τοῦ ἀγαθοῦ χαρακτῆρος πρὸς τὴν 

ογον εἰχόνα, πάσης πρὸς τοῦτο µεταχαρασσομένης 


ia φύσεως, χαθάπερ γεωργοῦντος τοῦ λογισμοῦ τὰς 


τῶν παθηµάτων ἀρχὰάς, xai δι ὀλίγων εἰς πλτθος 
ἐπαύξοντος. Τὴν γὰρ παρ) ἑαυτου συνεργίαν χρήσας 
τῷ πάθει, πολύχουν xal ἀμφιλαφῃ τὴν τῶν ἁτόπων 
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ἵένεσιν ἀπειργασάτο. Οὕτως ἡ φιληδονία τὴν piv*A universa natura ih ahád quasi figuram redaca. 


ἀρχὴν ἔσχεν ἐκ τῆς πρὸς τὸ ἄλογον ὁμοιώσεως, ἀλλ᾽ 
ἐν ᾿τοῖ ἀνθρωπίνοις πλημμελήμασι προσπυξήθη , 
τοσαύτας διαφορὰς τῶν χατὰ τὴν ἡδονην ἁμαρτα- 
νοµένων γεννῄήσασα, ὅσας ἐν τοῖς ἀλόγοις οὐχ ἔστιν 
εὑρεῖν. Οὕτως ἡ πρὸς τὸν θυμὸν διανάστασις συγ- 
γενῆς μέν ἐστι τῇ τῶν ἁλόγων Opp], αὔξεται δὲ τῇ 
τῶν λογισμῶν συµµαχίᾳ. Ἐχεῖθεν γὰρ dj μῆνις, ὁ 
φθόνος, τὸ φεῦδος, fj ἐπιδουλὴ, fj ὑπόχρισις. 


eximiz forma in imaginem brutam fit commutatio, 
ratione morbos illos ipsos excolente, ac«brevi de 
paucis magnam eorum copiam efficiente. Omuem 
enim operam suam eis quasi locans, facit ut ampla 
quadam rerum absurdarum ac densa materies 
exoriatur. Sic cum voluptatis studium ex similitu- 
dine, qua bruta referimus, profectum in nobis sit : 
adeo tamen hominum delictis crevit, ut in anima- 


libus ratione carentibus tot voluptatum formzaVnullo modo dcprehendantur, quot voluptarioruim 
hominum scelesta libido excogitavit. Sic et animi ad iram commotio, babet illa quidem nonnihil 
affine cupiditati bruterum : verum multo maxime a rationis ope augetur. Ab hac enim proficiscitur 
diuturna irati animi acerbitas, invidia, mendacium, insidie, simulatio. 

Ταῦτα πἀντατῆς πονηρᾶς τοῦ νοῦ γεωργίας ἑστίν. EL T9 Hec omnia prave mentis quasi agricolationi 


γὰρ γυµνωθείη τῆς Ex viv λογισμῶν συμμαχίας τὸ πά- 
θος, ὠχύμορός τις xal ἄτονος ὁθυμὸς χαταλείπεται, 


πομφόλυγος δίχην ὁμοῦ τε γινόµενος, xal εὐθὺς ἀπολ- | 


λύμενος. Οὕτως ἡ τῶν συῶν λαιμαρχία τὴν πλεονεξίαν 
εἰσήνεγχε, xal τὸ τοῦ ἵππου γαῦρον γέγονε τῆς ὑπερ 
ηφανίας ἀρχή ' xal τὰ xa0' ἕχαστον πάντα τῆς 

τηνώδους ἁλογίας ἀφορμηθέντα, διὰ τῆς πονηρᾶς 
τοῦ νοῦ χρήσεως χαχία ἐγένετα, ὥσπερ οὖν xai τὸ 
ἔμπαλιν, εἶπερ ὁ λογισμὸς τῶν τοιούτων χινηµάτων 


ἀντιμεταλάδοι τὸ κράτος, elg ἀρετῆς εἶδος ἔκαστονὶν 


τούτων ἀντιμεθίσταται. Ποιεῖ γὰρ ὁ μὲν θυμὸς τὴν 
ἀνδρίαν, τὸ δὲ δειλὸν τὴν ἀσφάλειαν, χαὶ ὁ φόθος τὴν 
εὐπείθειαν, τὸ μῖσος δὲ τὴν τῆς xaxlag ἁποστροφὴν, 
ἡ-δὲ ἁἀγαπητιχὴ δύναμις τὴν πρὸς τὸ ἀληθῶς χαλὸν 
ἐπιθυμίαν. Τὸ δὲ γαῦρον τοῦ ἤθους ὑπεραίρει τῶ 
παθηµάτων, xai ἁδούλωτον ὑπὸ τοῦ χακοῦ διαφυ- 
λάσσει τὸ Φρόνηµα. Ἐπαινεῖ δὲ τὸ τοιοῦτον τῆς 
ἑπάρσεως εἶδος xal ὁ µέγας Απόστολος, συνεχῶ 
ἐγχελενόμενος τὰ ἄνω φρονεῖν. Καὶ οὕτως ἔστιν εὖ- 
ρεῖν, ὅτ, πᾶν τὸ τοιοῦτον χίνηµα τῷ ὑψηλῷ τῆς 
διανοίας συνεπαιρόµενον, τῷ κατὰ τὴν θείαν εἰχόνα 
Ἀάλλει συσχηµατίζεταιν. Αλλ’ ἐπειδὴ βαρεῖά τίς ἐστι 
καὶ κατωφερὴς ἡ τῆς ἁμαρτίας ῥοπὴ, πλεῖον τὸ 
ἕτερον Ὑίνεται * μᾶλλον γὰρ τῷ βάρει τῆς ἁλόγου 


accepta ferenda sunt. Nam si hec animi pertur- 
batio, quam iram dicimus, a rationis ope societa- 
teque destitueretur, haud dubie momentaneum 
quiddam et languidum foret, quod instar bulle 
simul et oriretur, et interiret. Sic ad imitationein 
ingluviei porcorum, homines avaritiz stidio teneri 
ceperunt: sic in equis elata ferocia superbia 
occasionem praebuit. Denique perturbationes animi 
universe et singulz a brutis ortxz, prava mentis 
usurpatione vitiorum origo exstiterunt. E contrario, 
si imperium in hos animi motus in se transferat 
ratio : singuli virtutis formam induunt. Nam forti- 
tudo ex iracundia oritur : timiditas facit, ut certo 
presidio nosmet muniamus: metus, ul libenter . 
pareamus : odium in aversationem vitiorum com- 
mutatur ; cbaritas vere virtutis in nobis amorein 
excitat ; elata ferocitas facit, ut supra yerturha- 
tiones omnes nos efferamus, et animi magnitudinem 
conservat, quo minus is a vitiis superatus servi- 
tutem serviat. Hujusmodi certe animi elationem 
magnus eliam Apostolus ille przdicat**, qui frequen- 
ter nos cohortatur, ut eis quae sursum sunt, addic- 
ti simus. De qgwo jam et illud intelligi potes!, 
omnem animi notum una cum excelsa mentis 


φύσεως συγχατασπᾶται τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς φυχῆς "9 facultate se attollentem, ad diving imaginis pul- 


ἥπερ τῷ ὕψφει τῆς διανοίας τὸ βαρύ τε xat χοϊχὸν 
ἀνυφοῦται. Διὰ τοῦτο πολλάκις ἁγνοεῖσθαι ποιεῖ τὸ 
θεἴον δῶρον ἡ περὶ ἡμᾶς ἁθλιότης, otov προσωπεῖον 
εἰδεχθὰς τῷ χατὰ τὴν εἰχόνα χάλλει τὰ πάθη τῆς 
σαρχὸς ἐπιπλάσσουσα. Οὐχοῦν συγγνωστοί παώὼς εἰσιν 
οἱ πρὸς τὰ τοιαῦτα βλέποντες, εἶτα τὴν θείαν μορφὴν 
ἐν τούτοις εἶναι οὐχ εὐχερῶς συντιθέµενοι. ᾽Αλλά διὰ 
τῶν χατωρθωχότων τὸν βίον, ἔξεστι τὴν θείαν ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις sixóva βλέπειν, El γὰρ ἐμπαθής τις xal 


ehritudinem conformari. Cum autem gravitate qua- 
dam sua deorsum vitia vergant ; idcirco frequen 
tius id quod contrarium huic est, accidit. Multo 
citius enim princeps animi facultas brute natur: 
pondere impulsa deprimitur, quam quod grave ac 
terreum est, una cum inente in altum sublevetur. 
Idcirco szpe divini muneris praestantia, prape- 
diente miseria nostra, non satis in nobis perspici- 
tur: fitque ut pulchritudo divinze imagini respon- 


σάρκινος ὢν ἀπιστεῖσθαι ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον ὡς Occ) 9 dens, morbis carnis tanquam turpissima quadam 


κάλλει χεχοσμημένον * ὁ ὑψηλὸς πάντως τὴν ἀρετὴν 
χαὶ καθαρεύων ix µολυσµάτων βεθαιώσει σοι τὴν 
πρὸς τὸ χρεῖττον ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν, Οἷον 


κρεῖττον ὙΥὰρ ἐν ὑποδείγματι δεῖδαι τὸν λόγον : ό 


ἀπήλειψε τῷ τῆς πονηρίας µολύσματι tb. τῆς φύσεως 
κάλλος τις τῶν ἐπὶ καχίᾳ γνωρίµων, Ἱεχονίας τυχὸν, 
5 εἴ τις ἕτερως ἐπὶ χαχῷ μνημονεύεται: ἀλλ ἓν 
Μωῦσῇ xai τοῖς xav' ἀχεῖνον καθαοὰ διεφυλάχθη ἡ 


** Coioss. 11,1. 


larva obducatur: ideoque veniam quodam modo 
merentur, si qui ad hujusmodi quzdam respicien- 
tes, esse in his imaginem Dei posse non fací!/e 
concedunt. filustris illa profecto in eis conspicitur, 
qui vitam suam ad virtutis. normam  accura;e 
exegerunt. Quod si quem animi morbis obnoxium, 
carnique deditum, divina pulchritudine exorpatuim 
esse non credis; at in alium inluere, eujus in 
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excelso virtus sit, et qui purus sit a scelerum labe : A τῆς εἰχόνος µορφή. Ἐν οἷς τοίνυν οὑὖχ ἡμανρώθη το 
is facile te conürmabit, ut benignius de hominum κάλλος, ἐν τούτοις ἑναργὴῆς Jj τῶν λεγομένων πίστις 
natura sentias. Exstinxit nature pulchritudinem ἐστν, ὅτι ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ µίμημα γέχονεν. 'AAX 
(rectius enim hzc exemplorum indicatione decla- ἐπαισχύνεταί τις τυχὸν, τῷ διὰ βρώσεως ἡμῖν χαθ᾽ 
rantur) per scelerum inquinationem quidam nobi- ὁμοιότητα τῶν ἁλόγων τὴν ζωὴν συνεστάναι, xal διὰ 
litatus flagitiis, verbi gratia Jechonias, aliusve µτοῦτο ἀνάξιον ἡγεῖται τὸν ἄνθρωπον τοῦ χατ εἰχόνα 
malis ex facinoribus celebris. At Moses contra, Θεοῦ πεπλάσθαι δοχεῖν. ᾽Αλλ᾽ ἐλπιζέτω τῆς λει-ουρ- 
Mosique consimiles alii, formam ἀνίηεο imaginis — ve(ag ταύτης ἀτέλειαν δοθήσεσθαι τῇ φύσει ποτὲ, 
puram conservarunt. Ergo in quibus pulchritudo κατὰ τὴν προσδοχωµένην ζωήν. Οὐ γὰρ ἐστι, χαθώς 
non est obscurata, de iis perspicue verum esse φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις xat 
intelligitur, hominem ut Dei simulacrum foret, móc: οὐδὲ £m ἄρτῳ µόνῳ ζήσεσθαι τὸν ἄνθρωπον ὁ 
factum esse. Forte non nemo est, qui pudendum Κύριος προηγόρενσεν, ἀλλ ἐν παντὶ ῥήματι ἔχ- 
quiddum esse existimet, quod hominis vitam πορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ. ᾽Αλλὰ xal τῆς ἀνα- 
ciborum usu, perinde ut et brutorum, conservari '. στάσεως ἰσάγγελον ἡμῖν ὑποδειχνυούσης τὸν Ρίου, 
necesse sit : atque idcirco indignum esse statuat βρώσεως δὲ παρά τοῖς ἀγγέλοις οὐχ οὔσης, ixavi 
eum, qui ad imaginem Dei factus credatur. Verum- B πίστις τοῦ ἁπαλλαγήσεσθαι τῆς τοιαύτης Ἀειτουρ- 
enimvero is certa sibi spe futurum polliceatur,  víag τὸν ἄνθοωπον, τὸν καθ) ὁμοιότητα τῶν ἁγγέλων 
ui natur: humanz in vita, quam alteram exspec- ' ζησόμενον. 

tamus, ab hoc alendi corporis officio immunitas :concedatur. Nam Dei regnum, quemadmodum 
Apostolus ait *, in cibo potuve non cofsistit. Et Dominus prodidit, non pane solo victurum esse 
hoininem : sed omni verbo, quod de ore Dei exeat *. Praterea cum resurrectio nobis vitam promittat 
angelicz parem, atque angeli cibo nullo utantur, plane statuendum est, hominem haud dubie ali- 
quando hac etiam molestia liberatum iri, si quidem angelorum more victurus sit. 


CAPUT XIX. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 16’. 


Adversus illos qui affirmant eorum bonorum, que Πρὸς τοὺς «έχοντας, πάἀ.ιν àv βρώσει καὶ ἐν 
bona altera in vita exspectamus , fruitionem non πόσει εἶναι τῶν éAzitogérov ἀγαθῶν τὴν ázó- 
nisi in cibo ac potu fore ; idque propterea , quod Javetr, διὰ có ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ παραδείσῳ Te- 
sacris sit Litteris proditum , initio mundi homi- χράφθαι διὰ τούτων τὸν ἄνθρωπον Cyr. 
mem rebus iisdem in paradiso vitam suam con- C, 
tervasse. 


Objecerit tamen hoc fortasse loco nobis aliquis , 
hominem ad vitz pristine statum non esse redilu- 
rum , quando vitam illam priorem ciborum usu ali 
opurtuerit: posthac autem futurum sit, ut eo labore 
semel defungamur. Ego vero cum quod sacris tra- 
ditum Litteris est. audio, non de corporis cibo 
tantum intelligo, neque de Ιδέα carnis, sed 


λ)λ᾽ ἴσως τις οὐχ εἰς τὸ αὐτὸ πάλιν τῆς ζωῆς 
εἶδος ἐπανελεύσεσθαι λέγει τὸν ἄνθρωπον, εἴγε πρύ- 
τερον μὲν ἐν τῷ ἐσθίειν μεν , μετὰ ταῦτα δὲ τῖς 
«Ὀιαύτης λειτουργίας ἀφεθησόμεθα. ἉΑλλ' ἑχὼ τς 
Λἁγίας ἀχούων Γραφῆς, οὐ µόνον σωματιχὴν ἐπί- 
σταµαι βρῶσιν, οὐδὲ τὴν διὰ σαρχὸς εὐφροσύντν, 
ἀλλά τινα xa ἑτέραν οἶδα τροφὴν, ἀναλογίαν τινὰ 
etiam aliud quoddam nutrimentum agnosco, quod — mph; τὴν τοῦ τώματος ἔχουσαν, Tic dj ἀπόλαυσις ἐτὶ 
modo quodam corporis illud quidem nutrimento — póvnv τὴν ψυχὴν διαθαίνει. Φάγετε τῶν ἑμῶν ἄρτω», 
respondet, verum ejus fruitio solum ad animum ἡ Σοφία τοῖς πεινῶσι διαχελεύεται *. xal µακαοίτει 
pertinet. Vescimini panibus meis, inquit ad eos τοὺς τὴν τοιαύτην βρῶσιν πεινῶντας ὁ Κύρως. «Καὶ 
Sapientia, qui esuriunt ; et Dominus felices etiam — ef τις διψᾷ, φησὶν, ἑρχέσθω πρὸς μὲ, χαὶ πινέτω.» 
praedicat, si qui hujusmodi cibum expetant. Etiam — Kat ὁ μέγας Ἡσαῖας, Πίετε εὐφροσύνην, τοῖς δυνατοῖς 
illud adjicit : « Si quis sitit, ad me veniat, et bi- D ἐπαῖειν τῆς peyalogutac αὐτοῦ ἐγχελεύεται. "Est 
bat **. » ltidem ille magnus Isaias precipit omnibus δέ τις χαὶ ἀπειλὴ ποοφητικἡ χατὰ τῶν τιμωρίας 
qui possint przestantem ipsius doclrinam capere, ἀξίων, ὡς λιμῷ xoXlac8nsopévov * ὁ δὲ λιμὸς 024 
ut letitiam bibendo hauriant. Exstat et vatis com- ἅρτου τίς ἐστιν ἁπορία χαὶ ὕδατος, ἀλλὰ λόγου 
minatio in eos qui merito suo ponis sint subji- ἐπίλεωψις. Οὐ λιμὸν γὰρ ἄρτου φησὶν, ἢ δίψαν Ὁδατος. 
ciendi, qua futurum predicit ut fame intereant. ἀλλά λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγων Κυρίου. Οὐκοῦν t1: 
Ea vero fames nequaquam panis et aquze, sed di- " «o9 Θεοῦ φυτείας τῆς ἐν Ἐδὲμ (τρυφὴ δὲ ἡ Ἐδεμ 
vini sermonis inopiam significat **. Idcirco subji- ἑρμηνεύεται) ἄξιόν τινα τὸν χαρπὸν ἐννοῆσαι προσ” 
citur, non esse illam famem sitimve prolectam ex fjxet, καὶ τρέφεσθαι διὰ τούτου μὴ ἀμφιθάλλειν τὸν 
panis et aquz inopia, sed famem ortam ex cupidi- — &vOptomov* xal μὴ πάντως τὴν παροδιχὴν καὶ àzóp- 
tale audiendi divinos sermones. lgitur horto divi- — $utov ταύτην τροφὴν ἐπὶ τῆς τοῦ παραδείσου δ:αγω- 
nitus in Eden ( que vox delicias significat ) plan- γῆς ἐννοεῖν.ε "Amo παντὸς, qno, ξύλου τοῦ ἐν τῷ 





tato , dignus est fructus tribuendus, quo homincm 
altum esse non dubium est: neque cibum hujus 
momentaneum ac fluxum, eumdem esse cum illo 


* Rom. xiv, 17. ** Matte iv, 4. 


* Joan. vit, 57. 


παραδεἰσῳ βρώσει φάγῃ., Τίς δώσει τῷ ὑγιεινῶὼς 
πεινῶντι τὸ ξύλον ἐχεῖνο, τὸ iv τῷ παραδείσῳ, 3) 
παντὺς ἀγαθοῦ περιληπτιχὸν, ᾧ ὄνομά ἐστι zb 73v. 


*^ Amos. νι, 11, 
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οὗ χαρίζεται τῷ ἀνθρώπῳ τὴν μετουσίαν 6 λόγος ;! 


τῷ γὰρ γενικῷ τε xal ὑπερχειμένῳ λόγῳ πᾶσα τῶν 
ἀγαθῶν ἰδέα πρὸς ἑαντὴν συμφυῶς ἔχει, καὶ ἓν τι τὸ 
ὅλον ἐστί. Τΐς δέ µε τῆς συμμιγοῦς τε xaX ἐπαμφο- 
τεριξούσης τοῦ ξύλου γεύσεως ἁποστήσει ; 
Yàp οὖκ ἄδηλον τοῖς διορατιχωτέροις, τί τὸ πᾶν 
ἐκεῖνο, οὗ χαρπὺς fj ζωὴ, xat πάλιν, τί τὸ ἐπίμικτον 
«ooo, οὗ πέρας ὃ θάνατος. Ὁ γὰρ τοῦ παντὸς τὴν 
ἀπόλαυσιν ἀφθόνως προθεὶς, λόγῳ ct πάντως καὶ 


προµηθείᾳ τῆς τῶν ἐπικοίνων µετουσίας ἀπείργει, 


«by ἄνθρωπον. Καὶ pot δοχεῖ τὸν µέγαν Δαδὶδ, xal 
τὸν σοφὸν Σολομῶντα διδασχάλους τῆς τοῦ λόγου τού. 
του παραλαθδεῖν ἐξηγήσεως. ᾽Αμϕότεροι γὰρ τῆς συγ- 
χεχωρηµένης τρυφῆς ulav ἡγοῦνται τὴν χάριν, αὐτὸ 
«b ὄντως ἀγαθὸν, à δὴ xal πᾶν ἔστιν ἀγαθόν. Δαθὶδι 


DE HOMINIS ΟΡΙΕΙΟΙΟ. 
putemus, quo fruituri in paradiso eramus. « De omni 


ligno ( inquit Deus ) quod est in paradiso, vesce- 
ris ** » Quis homini recte esurienti fructum ligni 
illius de paradiso tribuat, quo bonum omue coni- 


πάντωςώ prehenditur, et quod oratio divina omne nuncupat, 


cujus etiam fruendi potestatem homini largitur? 
Nam latissima certe, et eximia illa voce cognata 
inter se bonorum species omnis continetur, inque 
uno boni adeo totius universitatem exsistere signi- 


^ ficatur. Quis contra hominem arceat ab altero li- 


gno, cujus fruitio mistum quiddam habet, et est 
utramque in partem efficax *? Non enim obscurum 
esse potest homini intelligenti , quid sit illud omne, 
cnjus est fructus vita : et quid alterum illud mis- 
tum, cujus finis mors est, Nam qui illius omnis 


μὲν λέγων,εΚατατρύφησον τοῦ Κυρίου» Σολομὼν δὲ p homini fruitionem perpetuam concessit, idem quo- 
την σοφίαν αὐτὴν, «ficu ἐστὶν ὁ Κύριος, ξύλον ζωῆς — que ratione quadam et consilio certo promiscuorum 


ὀνομάζων. Οὐκοῦν ταὐτόν ἐστι τῷ τῆς ζωῆς ξύλῳ τὸ 
πᾶν ξύλον, οὗ την βρῶσιν τῷ χατὰ θεὺν πλασθέντι ὁ 


usu nobis interdixit. Ac mihi quidem libet magno 
illo Davide, sapienteque Solomone, tanquam ma- 


λόχος δίδωσιν. ᾿Αντιδιαιρεῖται δὲ τῷ ξύλῳ τούτῳ{Ώ gistris in harum rerum explicatione uti. Nam uter- 


ἕτερον ξύλον, ob ἡ βρῶσις xaXoU xal χαχοῦ γνῶσίς 
ἐστιν, οὐκ. ἰδιαζόντως ἑχάτερον τῶν χατὰ τὸ ἑναντίον 
σηµαινοµένων Ev μέρει χαρποφοροῦντος ἀλλά τινα 
συγχεχυμένον xal σύμμιχκτον χαρπὺν ἐξανθοῦντης 


ταῖς ἑναντίαις. συγχεχραµένον ποιότησιν, οὗ χωλύει} 


μὲν thv βρῶσιν ὁ ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς, συμθουλεύει δὲ 
ὁ ὄφις, ἵνα τῷ θανάτῳ κατασχευάσῃ τὴν εἴσοδον. Καὶ 
πιθανὸς y ἵνεται συμδουλεύσας , εὐχροίᾳ «tw xav 
ἡδονῃ τὸν καρπὸν περιχρώσας, ὡς ἂν ὀφθείηῃ τε 


ἡδέως, xat τὴν ὄρεξιν πρὸς τὴν γεῦσιν ὑπερεθίσειεν;-'. 


que delicias concessas interpretatur verum illud bo- 


num, quod idem est cum bono omni. Davides quidem 


inquit ** : « In Domino temet oblecta **. » Solomo 
autem , sapientiam , quz est ipse Dominus , lignum 
vite appellat. Jgitur illud omne idem est quod l:- 
gnum vite, cujus fruitio homini ad Dei imaginem 
faeto. conceditur. Ceterum | ab hoc aliud quod. 
dam lignum discernitur, cujus fructus est boni 
NL mali cognitio. Non quod alterum horum adver- 
^ santium sibi vicissim produceret , sed quod promi- 


scuum ac confusum quemdam fructum proferret , eui qualitates ille sibi adversantes inessent. De Που 
vesci hominem Dux vitze vetat, serpens suadet , ut morti viam ad perimendum hominem strueret. Vincit 
vero malus bic tandem consiliarius, pulchritudine ac voluptate qn fructum exornans, ut et aspectu 


jucundus esset, et appetitionem gustandi sui proritaret. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κ’. 


Tíc ἡ év τῷ παραδείσῳ Cof). καὶ τί τὸ ἀπηγορευ-α. 
µένον £UAcr 


Τί οὖν ἑχεῖνό ἐστιν. Ó χαλοῦ τε Rd χαχοῦ GUYXS- 
χραμµένην ἔχει τὴν γνῶσιν, ταῖς δι’ αἰσθήσεως ἡδοναῖς 
ἐπηνθισμένον ; "Apa μὴ πόῤῥω τῆς ἁληθείας παρα- 


CAPUT XX. 


, Que fuerit in paradiso vita, quodve sit lignum | teti- 
(um. 


Quodnam igitur illud est lignum, exornatum 
deliciis, quae sensu percipiantur, cui boni malique 
mista quxdam cognitio inest? Equidem non longe 


στοχάσοµαι,.τῇ τοῦ γνωστοῦ διανοίᾷ εἰς ἀφορμὴν se^ a. veritate aberravero, si mentis intelligentia, qua- 


θεωρίας συγχρώµενος. Οἶμαι γὰρ οὐκ ἐπιστήμην Ev- 
ταῦθα παρὰ τῆς Τραφῆς νοεῖσθαι τὴν γνῶσιν. ἀλλά 
τινα διαφορὰν Ex τῆς γραφιχΏς συνηθείας εὑρίσχω, 


γνώσεώς τε καὶ διακρίσεως. Τὸ μὲν γὰρ διαχρίνειν , 


tenus intelligi hec possunt, hae ipsa in consideras 
tione utar. Sic enim existimo, non hoc loco per 
cognitionem intelligi scientiam:sed sacris in Litteris 
invenio discrimen quoddam inter cognitionem ac 


ἐπιστημόνως τὸ καλὺν £x τοῦ καχοῦ, τελειοτέρας ^" dijudicationem. Nam bonum ac malum accurata 


ἔξεως εἶναί φησιν ὁ ᾿Απόστηλος, xal γεγυµνασμένων 
αἰσθητηρίων * διὸ χαὶ πρόσταγμα ποιεῖται πάντα 


ἐοχιμάζειν, xal τοῦ πνευματιχοῦ τὸ διακρίνειν otov 


εἶναί φησιν. Ἡ δὲ γνῶσις οὐ πανταχοῦ τὴν ἐπιατήμην 


quadam scientia dijudicare, facultatis esse perfe- 
clioris cujusdam,et sensuum exercitatorum Aposto- 
lus tradit Το, Idcirco przcipit quodam loco, esse 


D omnia exploranda, et dijudicationem tantum in ho- 


τε xal τὴν εἴδησιν ὑφηχεῖται xazà τὸ σηµαινόμενον, ᾿ ^» minem spiritualem cadere affirmat "*. Cognitio vero 


ἀλλὰ τὴν πρὸς τὸ κεχαρισμένον διάθεσιν’ ὡς,«Ἔγνω 
Κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ " 
φησὶν, ὅτι « Ἔγνων σε παρὰ πάντας * » περὶ δὲ τῶν ἐν 
χαχἰᾳχ χατεγνωσµένων λέγει ὁ τὰ πάντα εἰδὼς, ὅτι 
« Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. » θὐχοῦν τὸ ξύλον, ἀφ᾽ οὗ 


* Οοπ.11, 16. ** Psal. xxxvi, 4. 


u, 12 


» xal πρὸς τὸν Μωῦσέα 


** Prov, n1, 18. 


non scientiam ac notitiam ubique significat, ut 
vox ipsa notare videtur, sed quamdam animi ad id, 
quod gratum nobis est, affectionem. Ut cum scri- 
ptum est ?* : « Novit Dominus suos. » Et ad Μο” 
sen inquit : « Novi te supra omnes. » Etiam de 
7! ||] Timo:li. 


** fIcbr. v, 14. ** 1 Cor. i1. 15. 
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damnatis ait, qui. ceteroquin. omnia novit 5 : AX& σύμμικτος γνῶσις χαρποφορεῖται, τῶν ἀτηγορεν- 
« Nanquam novi vos Τὸ, » Lignum ergo de quo µένων ἐστί. Μέμιχται δὲ διὰ τῶν ἑναντίων ὁ καρπὸς 
cognitionis promiscua fructus capitur, est in rerum ῥἐχεῖνος, ὁ συνήγορον ἔχων ἑαυτοῦ τὸν ὄφιν, τάχα χατὰ 
velitarum numero. Dicitur autem fruclus ille quem — «5v λόγον τοῦτον, ὅτι οὐ γυμνὸν πρὀχειται τὸ χαχὸν 
serpens przdicat, ex rebus adversantibus sibi "αὐτὸ &o' ἑαυτοῦ κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν φαινόμενον. 
constare : fortassis eam ob causam, quod malum — "H γὰρ ἂν ἄπρακτος fjv ἡ χαχία, μηδενὶ προσχεχρω- 
plane nudum, ut est natura sua, nunquam nobis ap- αμένη χαλῷ τῷ πρὸς ἐπιθυμίαν αὐτῆς Egelxou£s. 
pareat. Profecto enim in homine permovendo nulla — «by ἁπατώμενον. Nuv δὲ σύμμικτός πώς ἐστιν ἡ τοῦ 
vitiorum efficacitas foret, si non quidam eis boni — xaxoü φύσις, ἓν μὲν τῷ βάθει τὸν ὄλεθρον, οἷόν τινα 
color additus, homini cupiditate sui in fraudem X όλον ἐγχεχρυμμένον ἔχουσα, ἐν δὲ τῇ κατὰ τὸ φαι- 
jMecto fucum faceret. Nunc vero malum esse νόµενον ἁπάτῃ χαλοῦ τινα φαντασίαν παραδειχνύουσα. 
mixtum videmus, cujus in fundo pernicies est ve- — KaAbv δοχεῖ τοῖς φιλαργύροις ἡ τῆς ὕλης εὔχροια * 
juti quedam íraus latens, quum exterior dolus ἀλλὰ ῥίζα πάντων τῶν xaxiv ἡ Φφιλαργυρία vlvecat. 
imaginem boni ostentet : avaris praeclarum quiddam ἰς δ ἂν ἐπὶ τὸν δυσώδη βόρδορον τῆς ἀχολασίας 
esse videlur argenti splendor, quum ejus cupiditas " κατώλισθεν, εἰ uh τὴν ἡδονὴν xaAXóv τι xai αἱρετὶν 
malorum omnium radix existat. Quis hominum in — (pezo ὁ τῷ δελέατι τούτῳ πρὸς τὸ πάθος κατασυρ΄- 
fedam intemperantiz illuviem prolaberetur, nisi — uevoc ; Οὕτω xal τὰ λοιπὰ τῶν ἁμαρτημάτων Eyx:- 
eum in morbum hoc nomine velut inescatus per- — xpuppévrnv ἔχοντα τὴν διαφθορὰν, αἱρετὰ παρὰ «tv 
traberetur, quod voluptatem esse rem bonam et πρώτην δοχεῖ, διά τινος ἁπάτης τοῖς ἀνεπισχέπτοις 
optabilem evistimat? Eodem modo vitia cetera, : -àvv' ἀγαθοῦ σπουδαζόµενα. Ἐπειδὴ τοίνυν οἱ πολλοὶ 
cum certum exitium occullent, prima tamen vice τὸ xaÀby iv τῷ τὰς αἰσθήσεις εὐφραίνοντι χρίνουσε, 
videntur expetenda, seque in animos imprudentum — xal «ig ἐστιν ὁμωνυμία τοῦ τε ὄντος xalcoU δοχοῦντος 
pro bono insinuant. Cum igitur pleraque hominum — siva: xaAÀoU* τούτου χάριν ἡ πρὸς τὸ χαχὸν ὡς πρὺς 
pars id bonum esse judicet, quod sensus delectat: τὸ ἀγαθὸν γινοµένη ἐπιθυμία, χαλοῦ xal κακοῦ γνῶ- 
cumque adeo communis appellatio boni sit, cum ei, l σις ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὠνομάσθη, σννδιάθεσίν τινα xctl 
quod vere bonum est, tum alteri quod bonum esse -ἀνάχρασιν ἑρμηνευούσης τῆς γνώσεως. Οὔτε ἁποιύ- 
videtur : idcirco Sacre Litter appetitionem mali — tt xaxbv, διότι περιἠνθισται τῷ χαλῷ, οὔτε καθαρῶς 
latentis sub boni specie, cognitionem boni et mali ἀγαθὸν, διότι ὑποχέχρυπται τὸ xaxóv * ἀλλὰ laopqie- 
nominant, per quai affeclio-quzedam et tempera- — xzov δι ἑχατέρων τοῦ ἀπηγορευμένου ξύλου τὸν xap- 
mentum intelligitur. Non ením fructum ligni veliti qom εἶναί φησιν, οὗ «ἣν γεῦσιν εἰς θάνατον ἄγειν 
absolute malum aliquod esse tradunt, cum boni εἶπε τοὺς ἀφαμένους. μονονουχὶ φανερῶς τὸ δόγµα 
quasi floribus quibusdam exoruatus sit : neque con- βοῶν, ὅτι τὸ ὄντως ἀγαθὸν ἁπλοῦν xaX µονοειδές ἐστι 
ira pure bonum, cum sub eo nalum lateat : sed ex — «fj φύσει, πάσης διπλόης xai τῆς πρὸς τὸ &vavtioy 
utroque mistum, quo qui utantur, certissimum ad συζυγίας ἀἁλλότριον. Τὸ δὲ χαχὸν ποικίλον τε xal 
interitum ruant. ]taque tantum non aperte clamant, - ἑχατεσχηματισμένον ἐστὶν, ἄλλο τι νοµιζόµενον, xal 
verum bonum simplex et uniusmodi quiddam na- : ἕτερον διὰ τῆς πείρας ἀναχρινόμενον, οὐ τὴν γνῶσιν, 
tura sua exsislere, alienum ab omni duplicitale, τουτέστι, τὴν διὰ τῆς πείρας ἀνάληψιν, θανάτου χαὶ 
adversantiumque sibi rerum conjunctione. Malum διαφθορᾶς ἀρχὴν τε χαὶ ὑπόθεσιν γίνεσθαι. Διὰ τοῦτο 
contra varium esse, ac quodam modo quasi vesti - προδείχνυσιν ὁ ὄφις τὸν πονηρὸν τῆς ἁμαρτίας xap- 
tum : quodque aliud quiddam initio videatur, quam ." ay, οὐχ ὡς elye φύσεως τὸ χαχὸν ἐχ τοῦ προφανοὺς 
esse deinde per experientiam «deprehenditur. Nam ῥἐπιδείξας οὐ γὰρ ἂν ὑπατήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ πρ;- 
$i ad ejus cognitionem perveniamus, hoc est, si δήλῳ xaxip* ἀλλὰ διά τινος (pac τὸ qatvópevoy 
semel facto periculo malum amplectamur, tum ni-  àyAatcac, χαξ-τινα κατὰ τὴν αἴσθῆσιν ἡδονὴν ἐΥγοτ- 
mirum esse illud in nobis causam initiumque mortis ,seócag τῇ γεύσει, πιθανὸς ἑφάνη τῇ Υυναιχὶ, χαθώς 
et interitus, ldcirco serpens vitiosum peccati fru- "D φησιν ἡ Γραφή ᾽ «Καὶ εἶδε γὰρ ἡ vovh, φησὶν, ὅτι 
ctum honiini demonstrat, non illum quidem aperte, — xaAbv τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν. καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλ- 
qualis a natura erat (non enim per manifestum ma- µμοῖς ἰδεῖν, καὶ ὡραῖόν ἑττι τοῦ κατανοῆσαι * »xal λα- 
lum falli homo potuisset), sed externa venusiatis δοῦσα τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν. Ἡ δὲ βρῶσις ἐχείνη 
eum specie exornat: adeoque gustui ejus voluptatis θανάτου µήτηρ τοῖς ἀνθρώποις γέγονεν. Αὕτη τοένυν 
aliquid, quod sensu perciperetur, per quasdam  ῇᾗ σύμμικτός ἐστι χαρποφορία, σαφῶς τοῦ λόγου tbv 
quasi przstigias iudit, ut ita mulieri quod vellet γοῦν ἑρμηνεύοντος, καθ’ ὃν καλοῦ τε xal χαχοῦ γνω- 
persuaderet. Sic enim Littere sacre loquuntur : στὸν ὠνομάσθη τὸ ξύλον ἐχεῖνο, ὅτι χατὰ τὴν τῶ» £5. 
« Vidit autem mulier lignum illud bonum esse ad λητηρίων xaxiav τῶν παραρτυθέντων τῷ µέλιτι, χαθὸ 
vescenduin, et oculis gratum, mirificeque jucun- : μὲν χαταγλυχαίνει τὴν αἴσθησιν, χαλὸν εἶναι Σοχ:ῖ. 
dum aspectu 7*. » Itaque fructum ejus acceptum : 'χαθὸ δὲ φθείρει τὸν προσαπτόµενον, χαχοῦ παντὶς 
comedit. Cibus.autem ille mortein homini peperit. ἔσχατον γίνεται. "EnsY οὖν ἐνήργησε κατὰ τῆς τοῦ 
Atque hic fuit is, de quo disserimus, promiscuus ἀνθρώπον ζωῖς τὸ πονηρὸν δηλητήριον * τότε ὁ ἄν- 


15 Exod. xxxv, 19. 7* Matth. vit, 90. 7 Gen. i, 6. 
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Opurroz, τὸ μέγα xoX πρᾶγμα xaX ὄνομα, τὸ τῆςθείας A fructus : 


Φύπεως ἀπειχόνισμα, τῇ µαταιότητι, χαθώς φησιν ὁ 
Προφήτης, ὡμοιώθη.  Obxo)v f μὲν εἰχὼν πρὸς τὸ 
χρεΐττον τῶν ἐν ἡμῖν νοουµένων ᾠχείωται. τὰ δὲ, 


ὅσα περὶ τοὸν βίον λυπηρά τε xai ἅθλια, πόῤῥω τῆς” 


αερὸς τὸ Θεῖόν ἔστιν ὁμοιώσεως. 


num quamprimum hominis vitam tentando lzsit, 


ΡΕ HOMINIS OPIFICIO. 
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declarantibus perspicue Litteris sacrís, 
quo sensu lignum hoc scienti boni et mali appel- 
larint. Perinde videlicet, atque venena melle con- 
dita, qua sensui ob dulcitudinem grata sunt, bonum 
quiddam esse : qua vero utentem interimunt, ma- 
lorum omnium extrema censentur. Hoc igitur vene- 
preclarum illud hominis opificium ac nomen, 


adeoque divine nature simulacrum, vanitatis, quemadmodum Vates loquitur **, similitadinem induit. 
ltaque jam imago ad partes in nobis prastantiores referenda est. Quzcunque autem molesta in vita, et 
tristia accidunt, longe scilicet a similitudine natyp:e divin: separari debent. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 


"Οτι ἡ ἀνάστασις ob τοσοῦτον àx τοῦ κηρύγμα- 
τος του Γραφικοῦ, ὅσον ἐξ αὐτῆς τῆς ἀν άγχης 
τῶν πραγμάτων ἀχολούθως ἑ.σπίξεται. 


'AXÀ' οὐχ οὕτως ἐστὶν ἰσχυρὸν d) χαχία, ὡς τηλ” 
ἀγαθῆς ὑπερισχύσαι δυνάµεως ' οὐδὲ χρείττων xai 
μονιμωτέρα τῆς Θεοῦ σοφίας ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἀθουλία. 0ὐδὲ γάρ ἐστι δυνατὸν τὸ τρεπόμενόν τε xol 


ἀλλοιούμενον, τοῦ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντος, xaX Ev τῷ . 
ἀγαθῷ πεπηγότος, ἐπιχρατέστερόν τε xal μονιμώτε-γ 


' pov εἶναι * ἀλλ ἡ μὲν θεία βουλὴ πάντη τε xal πάν- 
τως τὸ ἀμετάβετον ἔχει, τὸ δὲ τρεπτὸν τῆς φύσεως 
ἡμῶν οὐδὲ iv τῷ xax πάχιον μένει. Τὸ γὰρ ἀξὶ 


πάντως κινούμενον, εἰ μὲν πρὸς τὸ καλὺν ἔχοι τὴν : 


acpóobov, διὰ τὸ ἀόριστον τοῦ δ,εξοδευοµένου πμάγμα-, 
τος οὐδέποτε λήξει τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω φορᾶς. UCók 
γὰρ εὑρήσει ζητουµένου πἐρας οὐδὲν, οὗ δραξάµενον 
στήσεταί ποτε τῆς κινήσεως. EL δὲ πρὸς τὸ ἑναντίον 
τὴν ῥοπὴν σχοίη, ἐπειδὰν διανύσῃ τῆς χαχίας τὸν 


CAPUT XXI. 


Resurrectionem ex. mortuis non tam propter pradi- 
, ClHonem Litterarum. sacrarum , quam necessarium 
rerum ordinem omnino exspectandam esse. 


Verumenimvero non tantum mali robur est, ut 
vim boni possit exsuperare, neque naturz impru- 
dentia, Dei est sapientia vel potior, vel constantior. 
Fieri enim nen potest, ut quod vicibus alternis 
commutatur, illo- firmius ac durabilius exsistat, 
quod semper eodem modo affectum, inque bono 
fixum ae stabile est, nam Dei consilium in omnibus 
rebus perpetuo immutabilitatem αμάν retinet : 
nostra vero natura mutationibus obnoxia, ne in malo 
quidem constanter persistit. Quod enim semper 
movetur, $i quidem ad bonum progreditur, propter 
ipsius rei, quam veluli peragrare conatur, intinita- 
tem, nunquam ulterius contendere desinit. Neque 
enim boni metam ullam inveniet : quam ubi con-- 
^'igerit, a motu fiat institio. Sin diversam in par- 


ópóuov, καὶ ἐπὶ τὸ ἀκρότατον τοῦ xaxoU μέτρον C. tem  deflectendo perget, ubi cursum mali ab- 


ἀφίκη ται * τότε τὸ τῆς ὁρμῆς ἀειχίνητον οὐδεμίαν 
ix φύσεως στάσιν εὑρίσκον, ἐπειδὰν διαδράµη τὸ 
&x καχίᾳ διάστηµα, κατ) ἀνάγχην ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τρέ» 
πει τὴν Χίνησιν. Μὴ γὰρ προϊούσης χαχίας ἐπὶ τὸ 


ἀόριστον, ἆἁλλ ἀναγχαίοις πέρασι χατειλημμένης, - 


ἀχολούθως À τοῦ ἀγαθοῦ διαδοχἩ τὸ πέρας τῆς χαχίας 
ἐχδέχεται. Καὶ οὕτω, χαθὼς εἴρηται, τὸ ἀξιχίνητον 
ἡμῶν τῆς φύσεως πάλιν ὕστατον ἐπὶ την ἀγαθὴν 
ἀνατρέχει πορείαν, τῇ μνημη τῶν πριδεδυστυχηµξ- 


νων πρὺς τὸ uf πάλιν ἑναλῶναι τοῖς ἴσοις σωφρονι-' 


ζόμενον. Οὐχοῦν ἔσται πάλιν ἐν καλοῖς ὁ δρόμος ἡμῖν, 
διὰ τὸ πἐρασιν ἀναγχαίοις περιωρίσθαι τῆς χαχίας 
τὴν φύσιν. Καθάπερ γὰρ οἱ δεινοὶ τὰ μετέωραβτοῦ 
μὲν φωτὸς πάντα λέγουσι τὸν χόσμον εἶναι κατά- 
πλεων, τὸ δὲ σχότος τῇ ἀντιφράξει τοῦ κατὰ τὴν γῆν 
σώματος ἁἀποσχιαζόμενον Ὑίνεσθαι (ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
χατὰ τὸ σχΏμα τοῦ σφαιροειδοῦς σώματος, χατὰ 
νώτου τῆς ἡλιακῆς ἀχτῖνος χωνοειδῶς χατακλείεσθα», 


solverit, et ad ejus extremum pervenerit, tum 
scilicet impetus ipse perpetui molus, cum na- 
tura sua nullam requietem inveniat, percurso mali 
: stadio necesse est ad bonum vicissim sese cónver- 
tat. Malum eniiü cum nequaquam sit infinitum, 
sed certis quibusdam finibus descriptum : consequi 
necesse est, ut mali extremuin boni successione con- 
tinuetur. Itaque, ut est indicatum, perpetua naturg 
,nostre motio tandem aliquando ad iter bonum re- 
''vertetur, castigante nos memoria priorum erum- 
narum, ut omni studio caveamus, ne in miserias 
consimiles recidamus. Versabimur igitur rursus 
aliquando boni in curriculo, quando certum est 
mali naturam necessariis quibusdam terminis fini- 
tain. esse. Quemadmodum enim homines rerum su- 
pra nos apparentium periti tradunt, mundum uni- 
versum lucis plenumn esse; tenebras vero fleri affir- 
mant ex uinbra terreni corporis obvertentis se soli, | 


τὸν δὲ Άλιον πολλαπλασίονι τῷ µεγέθει τὴν γῆν ὑπερ- r, cum quidem ab illius radiis a tergo secundum for- 


Θάλλοντα, πανταχόθεν αὐτὴν ταῖς ἀχτῖσιν ἓν XÜxAp* s 
περιπτνσσόµενον, συνάπτειν χατὰ τὸ πέρας τοῦ χώ- 
νου τὰς τοῦ φωτὸς συμδολὰς, ὥστε καθ) ὑπόθεσιν, 
εἰ γένοιτό τινι δύναμις διαθῆναι τὸ µέτρον, εἰς ὅσον 
ἐχτείνεται f) σχιὰ, πάντως ἂν ἓν φωτὶ Τενέσθαι ph. 


mam rotundi corporis umbra instar coni claudatur. 
Sol enin, cum multis partibus.terra major sit un- 
dique radiis eam suis amplexus, in. extremo cono 
| lucem coeuntem rursus quasi connectit. Itaque si 
fieri posset (posse autem, docendi causa scilicet, 


διαχοπτομένῳ ὑπὸ τοῦ σκότους) * οὕτως οἶμαι δεῖν καὶ) ) statuamus) ut quis umbram universam penetraret, 


περὶ ἡμῶν διανοεῖσθαι, ὅτι ὃ.εξελὑόντες τὸν τῆς 

xaxíag ὅρον, ἐπειδὰν ἐν τῷ ἄχρῳ γενώµεθα τῆς 
"Psal. cxLn, 4. ' 
ParROoL. GR. XLIV. 


is tandem in lucem perveniret, neque ulla eum ex 
parte tenebrz contingerent. Sic et de nobis cogi- 
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Landum est, fore ut postquam mali terminum prz- A χατὰ thv. ἁμαρτίαν σχιᾶς, πάλιν ἓν quit βιοτεύσο 


tergresai simus, adeoque ad extremam peccati um- 
bram pervenerimus : tum ergo fore, ut. rursus in 
juce vivamus, quando bonorum natura comparata 
ad mali magnitudinem, infinitis eam partibus su- 
perat. Quapropter iterum in paradisi possessionem 
milemur : iterum ligno illo fruemur, quod est 
lignum vitz. Restituetur nobis imaginis praestantia, 
et imperii dignitas. Non de imperio in res illas lo- 


μεν, ὡς κατὰ τὸ ἀπειροπλάσιον πρὸς τὸ τῆς χαχίας 
µέτρον τῆς τῶν ἀγαθῶν φύσεως περιττευούσης. Πάλιν 
οὖν ὁ παράδεισος, πάλιν τὸ ξύλον ἐχεῖνο, ὃ δὴ xat 


ᾳ ζωης ἔστι ξύλον, πάλιν τῆς εἰχόνος ἡ χάρις, xaX ft 


τῆς ἀρχῆς ἀξία. OO poc δ,χεῖ τούτων «ὐδὲν, ὅσα vov 
πρὸς τὴν τοῦ βίου χρείαν παρὰ τοῦ θεοῦ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ὑπέζευχται * ἀλλ ἑεέρας τινὸς βασιλείας ἐστὶν 
fj ἐλπὶς, f; ὁ λόγος ἓν ἀποῤῥήτοις μένει. 


quor qua, ad usum hujus vitx: hominibus a Deo subjtAe sunt : sed aliud quoddam zegnum exspectanduin 
nobis esse statuo, cujus tota ratio illorum in numero est, qui enarrari dicendo nequeunt. 


CAPUT XXII. 


-Re[futatio illorum, qui objiciunt : Cur non jam olim 
ercitatum ez morle sit. hominum genus, quidve 
posi quedam temporum | intervalla. resuscitatio 
exspectelur, si quidem res bona esse putanda sit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KPB'. 


Πρὸς τοὺς Aérorcac, εἰ xaAór τι xal ἀγαθὸν ἡ 
ἁνάστασις, tl οὐχὶ ἤδη γέγονεν, ἀλλὰ 
τισὶ περιόδοις éAzitecan. 


Enimvero continus seriei rerum, qus explican- /4^ ᾽Αλλὰ τῆς ἀχολουθίας τῶν ἑξητασμένων ἐχώμεθα. 


tur, inbzreamus. Nam *fortasse non nemo ad 
dulcissima spei mentionem erectis alis animi grave 
snolestumque existimabit esse, bona illa non con- 
linuo apisci, quz longe sensum et intelligentiam 


Ἴσως Ὑάρτις πρὸς τὸ γλυχὺ τῆς ἑλπίδος πτερωθεὶς 
τὴν διάνοιαν, ἄχθος ἡγεῖται xaX ὁτωίαν τὸ μὴ θᾶττον 
ἐν τοῖς ἀγαθοῖς ἐχείνοις γενέσθαι, ἃ ὑπὲρ αἴσθτσίν 
τὲ χαὶ γνῶσιν ἀνθρωπίνην ἐστὶ , xal δεινην ποιεῖτα: 


thumanam exsuperant, et efficiunt ut vehementer ο τὴν διὰ µέσου πρὸς τὸ ποθούµενον τοῦ χρόνου παρά- 


$ngrata nobis sit intermedia temporis dilatio, qua 
4b usu rei exoptatissimze arcemur. Verum neino 
hac de causa sese afflictet, puerilemve in modum 
exiguum ad intervallum fruitionem rerum jucun- 


darum differri moleste ferat. Nam cum onrnia certa- - 


ratione ac sapientia gubernentur, omnino fateri 


τασιν. ᾽Αλλά μὴ στενοχωρείσθω, χαθάπερ τις τῶν 
νηπίων, τὴν πρὸς ὀλίγον ἀναθολὴν τῶν χαθ᾽ ἡδονην 
ὁυσχεραίνων. Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὸ λόγου καὶ σοφίας τὰ 
ζάντα οἰχονομεῖται, ἀνάγχη πᾶσα μηδὲν ἅμοιρον 
ἡγεῖσθαι τῶν γινοµένων αὐτοῦ τε τοῦ λόγου, xal της 
Ev αὐτῷ σοφίας. Ἐρεῖς o9v* Τίς οὗτος ὁ λόγος ἐστλ, 


necesse est, nibil eorum quz accidunt, sin, ratio- C καθ’ ὃν οὐχ εὐθὺς ἐπὶ τὸ ποθούµενον ἡ τοῦ λυπηροῦ 


ne, et qua in ipsa ratione est, sapientia fieri. At 
quz isthzc, inquies, ratio est, propter quam tristis 


βίου µετάστασις γίνεται, ἀλλ᾽ εἰς χρόνους τινὰς ὡρι- 
σµένους ἡ βαρεῖα καὶ συματώδης αὕτη παραταθεῖσα 


hujus τί commutatio non fit in vitam οριαρἰίεπι,,, ζωὴ, ἀναμένει τὸ πἐρας τῆς τοῦ παντὸς συμπληρώ- 


sed ad definita quedam spstia temporis dilata, mo- 
lesta hzc in corpore vita finem perfectionis om- 
nium exspectat, ut deinde tanquam a freno quodam 
liberata, quasique sui juris effecta, ad beatum om- 


σεως, ἵνα τὸ την'καῦτα χαθάπερ χαλινοῦ τινος ἔλευ- 
θερωθεῖσα dj ἀνθρωπίνη ζωὴ, πάλιν ἄνετός τε xaY 
ἐλευθέρα πρὸς τὸν µαχάριον xaX ἀπαθή βίον ἕπανα- 
ὁράμοι: Ἁλλ' εἰ μὲν ἐγγίζει τῇ ἀληθείᾳ τῶν ζητου- 


niumque inorborum expers zvum cursu contendat ?*., ΄µένων ὁ λόγος, αὐτὴ àv εἰδείη σαφῶς ἡ Αλήθεια, ὸ 


]n hac expositione sitne veritati consentanea futura ΄ 


oratio nostra, nimirum ipsa Veritas plane intelli- 
git : mihi quidem ad aniinum quod accidit, hujus- 
modi quiddam est. Primum igitur hoc repeto, 


δ' οὖν ἐπὶ τὸν ἡμετέραν 330& διάνοιαν, τοιοῦτον &axt. 
Λέγω 65 τὸν πρῶτον πάλιν ἑπαναλαθὼν λόγον, «Ποιή - 
σωµεγν»» φησὶν 6 θεὸς, « ἄνθρωπον χατ' εἰχόνα xai 
ὁμοίωσιν ἡμετέραν. Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρω- 


quod indicatum est snpra: « Faciamus, » inquit;,« πον. κατ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν.» Ἡ μὲν οὖν 


Deus, « hominem ad imagiuem simnilitudinemque , 


nostram, itaque fecit hominem Deus, et ad Dei 
imaginem eum fecit. » Hactenus imago Dei uni- 
versa humana in natura esse absoluta, numerisque 


suis perfecta intelligi dehet. Adamus vero necdum -- 


factus erat : nam Adamus, secundum notationem 
nominis, terrenum flgmentutm significat, quemad- 
modum εργα lingue periti tradunt. ldcirco et 
Apostolus, excellenter vernacula in lingua erudi- 


tus, hominem e terra factum χοϊχόν 51, quasi dicas«: 


pulvereum, appellat; voce Adam in Grzcam com- 
mutata. Homo igitur ad imaginem Dei factus est, 
natura scilicet hominum universe intellecta, divi- 
num illud opus. Sic autem omnipotente Dei sapi- 
emtia factus est, non ut pars totius tantum, sed 


*' [ Cor. xv, 4T. 


εἰχὼν τοῦ θεοῦ, ἡ ἓν πάσῃ τῇ ἀνθρωπίνη φύσει θεω- 
ρουβένη, τὸ τέλος ἔσχεν. 'O δὲ ᾿Αδὰμ οὕπω ἐγένετο " 
τὸ γὰρ Yfivov πλάσμα χατά τινα ἔτυ μολοχιχὴν ὀνο- 
µασίαν λέγεται ᾿Αδἀμ., χαθώς φασιν οἱ τῆς Ἑδραίων 
φωνῆς ἐπιίστορες. Διὸ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος διαφερόντως 
τὴν πάτριον τῶν Ἰσραηλιτῶν πεπαιδευµένος φωνὴν, 
τὸν Ex γῆς ἄνθρωπον χοϊχὸν ὀνομάζει, οἱονεὶ µεταθα- 
λὼν τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ χλῆσιν εἰς την Ἑλλάδα φωνίν. 
Γένονεν οὖν κατ εἰχόνα ὁ ἄνθρωπος, tj καθόλου φὐ- 


Ἴσις, τὸ θεοείχελον χρῆμα. Γέγονε δὲ τῇ παντοδυνάµῳ 


copia οὐχὶ µέρος τοῦ ὅλου, ἀλλ ἅπαν ἀθρόως τὸ της 
φύσεως πλήρωμα. Εἶδεν ὁ πάντων τῶν περάτων πε- 
ριδεδραγµένος, χαθώς φησιν ἡ Γραφὴ, tj λέγουσα, 
(Ev τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς") εἶδεν ! 


' &lbig τὰ πάντα καὶ πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἔμπεριλα- 
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6v τῇ "rwosst ὅσον κατ’ ἀριμθὸν ἐν τοῖς xa ἔχαστον] Α eodem momento natura integra exsisteret. Prospi- 


ἔσται τὸ ἀνθρώπινον. Ἐπεὶ δὲ κατενόησεν iv τῷ 
πλάαματι ἡμῶν τὴν πρὸς τὸ χεῖρον ῥοπὴν , καὶ ὅτι 


τῆς πρὸς τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίας ἑκουσίως ἀποῤ- — 


ciebat enim is qui fines rerum omnium quasi pu- 
gno comprehendit, (sic enim sacros Libros loqui 
videmus : « In manu ejus omnes terre fines 


ῥυὲν, τῆν πρὸς τὸ ταπεινὸν κοινωνίαν προσοιχειώσε-) sunt 15,9) prospiciebat ergo , qui omnia etiam ante 


ται’ διὰ ταῦτα τ:ατέμιξέ τι xai τοῦ ἀλόγου τῇ ἰδίᾳ 
εἰχόνι. Ob Y&p ἔστιν ἐν τῇ θεἰᾳ τε χαὶ µαχαρίᾳ φύσει 
ἡ κατὰ τὸ ἄῤῥεν χαὶ θήλυ διαφορά * ἀλλὰ τῆς ἀλόγου 
χατασκευῆς ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον μετενεγχὼν τὸ ἰδίωμα, 
ob χατὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς κτίσεως ἡμῶν τὸν πλεονα- 
σμὸν τῷ γένει χαρίζεται. Οὐ γὰρ ὅτε τὸ xav' εἰχόνα 
ἐποίησε , τότε τὴν τοῦ αὐξάνεσθαι xal πληθύνεσθαι 
δύναμιν τῷ ἀνθρώπῳ προσέθηχεν , ἀλλ ὅτε διέχρινε 
τῇ χατὰ τὸ ἄῤῥεν xai θῆλυ διαφορᾷ, τότε φησίν' « Λὺ« 


ortum ipsorum novit, quem ad numerum genus 
humanum in singulis amplificandum foret. Cumque 
et illud in nohis futurum animadverteret, ut ad 
statum deteriorem nosmet demitteremus, atque de- 


Fperdito sponte nostre dignitatis gradu, quo pares 


angelis eramus, ad humilioris sortis creata nos 
adjungeremus : etiam brutum aliquid imagini sue 
admiscuit. Non enim masculi femineique sexus 


AAiscrimen in illa divina beataque natura esse pu- 


ξάνεσθε xal πληθύνεσθε, xal πληρώσατε thv γῆν. ^ lari debet, aed translato Deus in hominem eo 


Τὸ γὰρ τοιοῦτον οὐ tne θείας φύσεως ἴδιον, ἀλλὰ τῆς B 


ἀλόγου ἐστὶ, χαθὼς 1j ἱστορία παρασηµαίνεται mpó- 
τερον ἐπὶ τῶν ἁλόγων εἱρῆσθαι ταῦτα παρὰ τοῦ θΞοῦ 
διηγησαµένη, ὡς eU Ye πρὸ τοῦ ἐπιθαλεϊῖν τῇ φύσει 


quod opificio bruto proprium erat, modum generi 
nostro propagationis adeo excellenti creato nequa- 
quam !consentaneum tribuit. Nam facultatem aue 
gendi et amplificandi generis homini non tribuit id 


τὴν χατὰ τὸ ἄῤῥεν καὶ θῆλυ διαφορὰν , τὴν διὰ 175,654) temporis, quo eum ad sui imaginem condidit, sed 


φωνῆς ταύτης δύναμιν εἰς τὸ αὐξάνεσθαι τῷ ἀνθρώς 
πῳ προσέθηχεν , οὐχ ἂν τοῦ τοιούτου τῆς Υεννήσεως 
εἴδους προσεδεήθηµεν, δι οὗ γεννᾶται τὰ ἄλογα. 


cum in eo sexus masculi femineique discrimen {6- 
cisset, inquit : « Augescite, ac vosmet amplificate, 
οἱ terram complete ?*, » ld enim non jam divine 


nature attributum est, sed bruta : ο οκ rerum gestarum series ostendit, Deum eadem 
etiam de brutis prolocutum esse. Ut omnino stZidendum sit, nullo nobis pacto procreationis spe- 


cie, qua bruta propagantur, opus futurum fuisse : 


si quidem ea quam diximus voce homini faculta- 


tem augendi se concessissel priusquam in natura nostra sexus discrimen exsisteret. 


Τούτου τοίνυν προχατανοηθέντος διὰ τῆς προγνω- 
στικῆς ἑνεργείας πληρώματος τῶν ἀνθρώπων, διὰ τῆς 


Cum igitur universe genus nostrum Deus (qui 
ordine certo cuncta administrat) prospieeret more 


ζωωδεστέρας γενέσεως ἐπὶ τὴν ζωὴν μέλλοντος παριέ-; ? brutorum animantium oriturum, neque fleri aliter 
ναι, ὁ τάξει τινὶ χαὶ εἱἰρμῷ ὃδ.αχυθερνῶν τὰ πάντα ϱ Ρο866 intelligeret, quam ut hoc modo propagare- 


θεὺς, ἐπειδὴ ὅλως τὸ τοιοῦτον τῇ ἀνθρωπότητι τῆς Yev- 
νῄσεως εἶδος ἀναγχαῖον ἐποίησεν ἡ πρὺς τὸ ταπεινὸν 


tur, natura se nostra humiliorem ad statum de- 
mittente, sicut ipse multo ante fore przviderat, qui 


τῆς φύσεως ἡμῶν ἐπίκλισις, ἣν εἶδε πρὶν γενέσθαι ὁ futuros eventus tanquam res presentes intuetur : 
ἐπίσης τῷ ἑνεστῶτι τὸ µέλλον βλέπων, διὰ τοῦτο xaY-^ etiam z:vum quoddam conveniens opificio humano 
Tbv σύμμετρον τῇ κατασχευῇ τῶν ἀνθρώπων χρόνον — prestituit, ut animarum numero temporis duratio 
προχατενόησεν * ὥστε τῇ παρόδῳ τῶν περιορισθεισῶν — responderet : atque tum demum fluxus ille tempo- 
Ψυχῶν συναπαρτισθΏναι τὴν τοῦ χρόνου παράτασιν, ris motus quiesceret, cum genus humanum propa- 
καὶ τότε στῆναι τὴν ῥοώδη τοῦ χρόνου xlvnotv, ὅταν  .. gari desiisset; hujus denique procreatione absoluta, 
pxévt φύηται δι’ αὐτοῦ τὸ ἀνθρώπινον ' τελεσθείσης”. temporis etiam continuatio exspiraret, sequente 


δὲ τῆς τῶν ἀνθρώπων γενέσεως, τῷ τέλει ταύτης 
συγχαταλΏξαι τὸν χρόνον, xai οὕτω τὴν τοῦ παντὸς 
ἀναστοιχείωσιν γενέσθαι, xal τῇ µεταθολῃ τοῦ Ὅλου 
συναμειφθῆναι xal τὸ ἀνθρώπινον, ἀπὸ τοῦ φθαρτοῦ 


καὶ γεώδους ἐπὶ τὸ ἀπαθὲς xai ἁῑδιον. "O pot δοκεῖ - 


porro rerum instauratione et mutatione universita- 
tis hujus, cum qua hominis conjuncta esset con- 
versio, de natura interitui obnoxia terrenaqüe, in 
quamdam morborum expertem el immortalem. Eo 
mihi respexisse divinus ille Apostolus videtur, eum 


καὶ ὁ θεῖος 'Amóstolog xaiavofisag , προειπεῖν διὰ p im Epistola quam ad Corinthios scripsit, subitum 


τΏς πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς τὴν αἱφνίδιον τοῦ χρό- 
νου στάσιν, xal τὴν εἰς τὸ ἔμπαλιν τῶν κινουμένων 


ἀνάλνσιν, ἓν ofc φηαιν’ « Ἰδοὺ µυστήριον ὑμῖν λό-. 
To * Πάντες μὲν οὐ χοιµηθησόµεθα, πάντες δὲ ἄλλα- 


γησόµεθα, ἐν ἁτόμῳ, &v ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
σάλπιγγι.» Τοῦ γὰρ πληρώματος, ὡς οἶμαι, τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως κατὰ τὸ προγνωσθὲν µέτρον εἰς 
πέρας ἑλθόντος, διὰ τὸ µηχέτι λείπειν τῷ τῶν φυχῶν 


ἀριθμῷ μηδὲν εἰς ἐπαύξησιν, ἓν ἀχαρεῖ τοῦ χρόνου" 


γενήσεσθαι τὴν ἐναλλαγὴν τῶν ὄντων ἑἐδίδαξεν, &vo- 
μον ὀνομάσας χαὶ ῥιπὴν ὀφθαλμοῦ τὸ ἀμερὲς ἐχεῖνο 


7ο Psal, xciv, 4. "* Gen. n, 22. 


temporis desinentis finem, rerumque prius mobi- 
lium diversam in partem conversionem prazediceret. 
Sunt enim hzc ipsius verba : Ecce rem arcanam 
vobis patefacio: Nos quidem omnes non dormiemus, 
omnes tamen commutabimur, idque im temporis 
puncto, et oculi momento, ad extreme tube clango- 
rem **, Hoc mihi dicere videtur, hominum na- 
tione, illo modo qui prefinitus a Deo est, ampli- 
ficata, cum animorum numero nihil accedere por. 
ro poterit : tum ergo res universas uno temporis 
momento commutatum iri. Punctum enim et oculi 


ο [ Cor, xv, 51 sqq. 
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momentum appellat extremum temporis terminum, A τοῦ χρόνου xai ἁδιάστατον πέρας * ὡς μηχέτι ὄυνα- 


omnis expertem dimensionis, quique nullas in par- 
tes dividi queat. ltaque fieri non posse docet, ut 
quis ad eam certo quasi ainbitu definitam mutatio- 
nem, quz per mortem fit, perveniat : et extremum 
ac summam temporis momentum attingat, post 
quod nulla pars ejus reliqua est, nisi prius tuba, 
qua resurrectionem ex mortuis przcedet, clango- 
rem suum edat, quo pars humani generis mortua 
quasi de somno excitetur : ea vero quie adhuc in 
vivis erit, perinde utczeteri per resurrectionem, ita 
et ipsa subito ad immortalitatem commutetur, ut 
eam deinceps carnis pondus deorsum onere suo 
non deprimat, humove terrena ioles affigat, sed 
elata in sublime ipsum aerem penetret. Hxc enim 


τὸν εἶναι τῷ χατὰ τὸ Εσχατόν τε xal ἀχρότατον τη; 
ἀχμῆς ἐπιθάντι τοῦ χρόνου, διὰ τὸ μηδὲν ὑπολείπε 

σθαι τῇ ἀχρότητι µέρος, τὴν περιοδιχὴν ταύτην διὰ 
θανάτου μεταθολὴν κτήσασθαι , ἀλλ' εἰ µόνον Ἠχί- 
σειεν ἡ τῆς ἀναστάσεως σἀλπιγξ, f] τὸ τεθνηχὸς 
ἀφρυπνίζουσα, xai τοὺς ἐν τῇ Qu], καταλειφθέντας 
χκαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἐξ ἀναστάσεως ἀλλοιουμένων πρὸς 
ἀφθαρσίαν ἀθρόως µεταθάλλουσα, ὡς µηχέτι cb βάρος 
τῆς σαρχὸς ἐπὶ τὸ χάτω βρίθειν, xai τῇ Υῇ παραχατ- 
έχειν τὸν ὄγχον' ἀλλὰ µετάρσιον δι ἀέρος φοιτᾷν. 
« Αρπαγησόμεθα γὰρ, φησὶν, ἓν νεφέλαις εἰς ἁπάν- 
τησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, xaX οὕτως πάντοτε σὺν 
Κυρίῳ ἑσόμεθα. » Οὐκοῦν ἀναμεινάτω τὸν ypóvov 
τὸν ἀναγχαίως τῇ ἀνθρωπίνη αὐξήσει συµπαρατεί- 


Apostolus subjecit: « Hapiemur per hubes in B νοντα. Καὶ γὰρ οἱ περὶ τὸν ᾿ΑἈδραὰμ πατριάρχαε, 


aerem, ut Domino occurramus, atque ex eo tem- 
pore perpetuo cum Domino erimus**. » Quamobrem 
unusquisque temporis hominum incremento desti- 
nati moram patienter ferat. Nam et Abrabamus, 
aliique patres illi principes, quanquam desiderio 
videndi isthz»c bona lenerentur, neque unquam 


ποῦ μὲν ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἔσχον, χαὶ οὐχ 


ἀνηχαν ἐπιζητοῦντες τὴν ἐπουράνιον πατρίδα, χαθώς 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος' ἀἁλλ' ὅμως ἐν τῷ ἑἐλπίζειν ἔτι 
τὴν χάριν εἰσὶ, τοῦ Θεοῦ χρεϊττόν τι περὶ ἡμῶν προ- 
θλεψαµένου, χατὰ thv τοῦ Παύλου φωνήν’ « "Iva. μὴ,» 
φησὶ, εχωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. » 


colestem patriam quxrere desinerent, ut Apostolus loquitur, tamen adhuc etiam necesse habem. 
givinunm illud munus exspectare Deo commodis nostris in hoc benigne prospiciente, ut Paulus quidem 


ait, « ne sine nobis perfectiouetmn apiscerentur » 


Si igitur illi moram hanc libenter ferunt, qui 
multis etiam szculis nos praecesserunt, atque illa 
bona 80la tide ac spe intuentur, inque eis acquies- 


cunt, Ápostolo teste : certo sibi pollicentes fore, C 


υἱ speratis bonis fruantur. cum fidum illum esse 
&tatuant, qui ea promisit : quid nos taudem facere 
equum est, quorum nonnulli sic vixerunt, ut me- 
liora sibi spe polliceri vix habeant? Etiam Davide 
vatis animus ex ingenti cupiditate defecit. Itaque 
bane amoris et desiderii affectionem ipse sois in 
hymnis fatetur, cum inquit **, magno se teneri de- 
siderio, atque etiain animam pre studio deficere, 
quo esse in palatiis Domini cupiat : etiamsi futu- 
rum sit ut in extremis abjiciatur. Longe enim ma- 
jus atque optabilius esse, istic in extremis censeri, 
quam in viliosis hujus vitae tentoriis-vel principem 
locum obtinere. Nihilominus moram ferebat, cum 
vitam quidem illam ut beatam praedicaret, ejusque 
vel brevissimum fructum tempori millies ampliori 
anteferret. (sic enim loquitur : « Potior est dies 
unus in palatiis tuis quam multa aliorum millia ** »), 
máünime tamen ei molestum essel, res universas 
certo Dei consilio administrari. Adeoque satis hoc 
esse ad beatitatem hominibus existimabat, si bo- 
nis istis vel aniini spe saltem incubent, quapropter 
in extremo ait : « Domine, qui Deus es exercituum, 
quan beatus est qui spem inte suam collocat ! » Ergo 
ne nog quidem nosmet affliclemus ob exiguam mo- 
ram, qua speratis illis bonis carendum est : po- 
tiusque omni studio demus operam, ne nostra cil- 
pa eorum spe excidamus, Quemadmodum enim, si 


$ ] Thess. 1v, 16. ** Psal. Lxxxiu, 9. 


El οὖν ἐχεῖνοι φέρουσι τὴ» ἀναδολὴν οἱ πὀῤῥωθεν, 
διὰ µόνης πίστεως καὶ τῆς ἑλπίδος ἰδέντες τὰ ἀγαθὰ, 
xal ἀσπασάμενοι, χαθὼς μαρτυρεῖ ὁ ᾿Απόστολος, τὸ 
ἀσφαλὲς τῆς τῶν ἑλπτισθέντων ἁἀπολαύσεως ἐν τῷ πι- 
στὸν ἡΥέσασθαι τὸν ἐπαγγειλάμενον θέμµενοι' τί xph 
πράττειν τοὺς πολλοὺς ἡμᾶς, οἷς τυχὸν οὐδὲ ἡ πρὸς τὰ 
κρεῖττον ἑλπὶς ἐκ τῶν βεθιωµένων ἑστίν; Ἐξέλιπε 
δι ἐπιθυμίας χαὶ ἡ τοῦ Προφήτου φυχἠ, xai ὁμολογεϊ 
διὰ τῆς Ψαλμῳδίας τὸ ἐρωτικὸν τοῦτο πάθος, ἑπιπο- 
θεῖν λέγων καὶ ἐχλείπειν αὐτοῦ τὴν φυχὴν, ἓν ταῖς 
αὐλαῖς τοῦ Κυρίου γενέσθαι, xXv ἐν τοῖς ἑσχάτοις δέῃ 
παραῤῥιπτεῖσθαι, ὡς μεῖζον ὃν xal προτιµότερον τὸ 
ἐν ἑχείνοις ἔσχατον εἶναι, τοῦ πρωτεύειν ἓν τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς τοῦ βίου σχηνώµασιν. "AX ὅμως ἂνεί- 
χετο τῆς ἀναδολῆς, µαχαρίζων μὲν τὴν ἐχεῖ διαγωγῖν, 
καὶ τὴν ἓν βραχεῖ µετουσἰαν χιλιάδων χρόνου προτι- 
µοτέραν ποιούμενος' « Κρεῖασον,) φησὶν, «ἡμέρα µία 
ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας" » ἀλλ οὐκ ἑδυσχέ- 


D ραινε τῇ ἀναγχαίᾳ περὶ τῶν ὄντων οἰχονομίᾳ, ἱχανόν 


τε εἰς μαχαρισμὸν (pero τοῖς ἀνθρώποις xai τὸ δι 
ἐλπίδος ἔχειν τὰ ἀγαθά. Διό φησιν bf τέλει τῆς 
Ψαλμῳδίας * «Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, µαχάριος 
ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ c£. » OD τοίνυν οὐδὲ ἡμᾶς 
στενοχωρεῖσθαι χρὴ περὶ τῆς ἐν βραχεῖ τῶν ἐλπιζο- 
µένων ἀναθολῆς, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν μῆ ἀπόθλητοι τῶν 
ἐλπιζομένων γενοίµεθα, τὴν σπουδὴν ἔχειν. Ὥσπερ 
γὰρ εἴ τις προείποι τινὶ τῶν ἀπειροτέρων , ὅτι xazà 
τὸν χαιρὸν τοῦ θέρους ἡ τῶν καρπῶν γενήσεται συλ. 
Aoyh, καὶ πλήρεις μὲν αἱ ἀποθῆχαι, μεστὴ δὲ τῶν 
ἑδωδίμων ἡ τράπεζα τῷ τῆς εὐθηνίας ἔσται χαιρῷ» 
µάταιος ἂν εἴη 6 ἑπισπεύδων τοῦ χαιροῦ τὴν παρου» 


*! jbid, 11. 
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σίαν, δἑον axépudta καταθἀλλξ.ν xal δι’ ἐπιμελείας A quis homini ργῶαξοί imperuo, cesialis tempore 


ἑαυτῷ τοὺς χαρποὺς ἑτοιμάζεσθαι, 'Ο μὲν γὰρ και- 
fix xai βουλοµένου, xai μὴ, πάντως χατὰ τὸν τε- 
ταγμένον ἀπιστήσεται χρόνον, Οὐχ ὁμοίως δὲ αὑτὸν 
ὄφονται, Ó τε προξτοιµάσας ξαυτῷ τὴν τῶν χαρπῶν 
ἀφθονίαν, xal ὁ Πάσης παρασχευῆς ἔρημος xaca- 
λειφθεὶς ὑπὸ τῆς ὥρας. Οὕτως οἶμαι δεῖν, προδήλου 
πᾶσι διὰ τοῦ θείου, χηρύγµατος ὄντος, ὅτι ἑνστήσεται 
τῆς ἐναλλαγῆς ὁ χα.ρὸς, μὴ χρόνους πολυπραγµο- 
νεῖν (οὐδὲ γὰρ ἡμῶν εἶπεν εἶναι τὸ χαιροὺς γνῶναι 
xat χρόνους), μηδὲ λογισμούς τινας ἀναζητεῖν, δι’ ὧν 
σαθρώτει τις την φυχὴν περὶ τὴν ἑἐλπίδα τῆς ἆνα- 
στάσεως * ἀλλά τῇ πίστει τῶν προσδοχωµένων ἑἐπ- 
ερειδόµενον, διὰ τῆς ἀγαθῆς πολιτείας τὴν µέλλουααν 
χάριν προεμπορεύεσθαι. 


fructus colligendos esse, ac demde cum horrea 
plena, tum eibis mensam ubere illo tempore refer- 
tam fore; fatuum esse necesse sit, qui statim id 
lempus exoptet, cum necesse sit prius sementem 
facere, magnaque industria fructus ipsos parare. 
Tempus quidem te vel volente, vel. invito, cum re- 
rum ordo postulabit, aderit. Pari autem ratione 
adventum ejus non exeipient, cum ls qui uberri- 
mam sibi fructuum copiam studio suo paravit, 
tum qui a rerum necessariarum apparatu instru- 
etus non est. Sic equidem statuo, cum omnibus 
notum sit ex divinis oraculis, fore tempus quod- 
dam, quo res omnes commutabuntur : Don cur.ose 
in momenta temporum esse inquirendum (quando 


cognitionem horum Dominus ipse nobis ademit) neque ratiocinationibus operam esse dandam, per quas 
animus in spe resurrectionis debilitetur, sed debere unumquemque firmiter innitentem fidel, qua res. illas 
exspectatas amplectitur, reeta vivendi ratione divinum illud donum quasi antecapere. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KT". 


Ὅτι ó τὴν ἀρχὴν τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως 
ὁμο-ογῶν, ἀναγχαίως xal περὶ τοῦ céAovc συγ- 
θήσεται. | 


Bi δέ τις τὴν νῦν τοῦ κόσμου φορὰν εἰρμῷ τινι 
διεξαγοµένην βλέπων, δι fig τὸ χρονικὸν θεωρεῖται 
διάστηµα, μὴ ἑνδέχεσθαι λέγοι τὴν προαγγελθεῖσαν 
τῶν κινουμένων στάσιν γενήσεσθαι * δῆλος ὁ τοιοῦτός 
ἐστι, μηδὲ ἐν ἀρχῇ γἐγενησθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν 
οὐρανὸν xoi τὴν γῆν πιστεύων. 'Ü γὰρ ἀρχὴν τῇ 
χινῆσει διδοὺς, οὐκ ἀμφιθάλλει πάντως χα) περὶ τέ- 
Àoug* καὶ ὁ vb τέλος μὴ προσδεχόµενος, οὐδὲ τν 
ἀρχὴν παρεδέξατο. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ κατηρτίσθαι τοὺς 
αἰώνας τῷ ῥήματι νοοῦμεν τοῦ θεοῦ, πιστεύοντες, 
χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, Ex τῶν μὴ φαινομένων 


CAPUT X3XIII. 


Qui mundi originem aliquam esse fateatur, eum et 
finem ejus [ore aliquando, non posse non conce- 
dere. 

Si quis autem intuens in mundi metum ordine 
quodam progredientem, quo temporum intervalla 
notantur : fieri nequaquam posse dicat, ut aliquando 
res secundum oracula divina moveri desinant : is 
ne-coslum quidem ac terram initio condidisse Deum 
credit. Nam qui initium quoddam in motu statuit, 
finem ejus aliquem fore non dubitat :. perinde atque 
initium nullum admittit, qui finem non statuit. Nos 
autem, quemadmodum secula Dei verbo condita 
esse intelligimus, atque de rebus nusqvam appa- 
rentibus, ut Apostolus ait **, ea qua cernuntur 


τὰ βλεπόµενα Ὑεγονέναι" τῇ αὐτῇ πίστει χρησόµεθα QC. facia esse credimus : eadem persuasione hoc etiam 


περὶ τὸ fua τοῦ θεοῦ, τοῦ τὴν ἀναγχαίαν τῶν 
ὄντων στάσιν προαγορεύσαντος. Τὸ 8X πῶς, ἔξαιρε- 
τέον τῆς πολυπραγμοσύνης" xal γὰρ χἀχεῖ πίστει 
κατηρτίσθαι τὸ βλεπόμενον ix τῶν µηδέπω φαινο- 
µένων χατεδεξάµεθα, παραδραµόντες τῶν ἀνεφίχτω» 
την ζήτησιν. Καΐτοι περὶ πολλῶν ἡμῖν ὁ λόγος ἆπο- 
ρεῖν ὑπετίθετο, οὗ μικρὰς παρέχων ἀφορμὰς πρὺς 
τὴν τῶν πεπιστευµένων ἀμφιδολίαν. Ἐξην γὰρ xà- 
χεῖ τοῖς ἐριστιχοῖς &x τῶν εὐλόγων κατὰ τὸ ἀχόλου- 
Θον ἀνατρέπειν τὴν πίατιν, πρὸς τὸ μὴ νοµίζειν 
ἀληθη τὸν περὶ τῆς ὑλικῆς κτίσεως εἶναι λόγον, ὃν 
7j, &(la πρεσθεύει Γραφῃ, πάντων τῶν ὄντων Ex τοῦ 
Θεοῦ εἶναι διαθεθαιουµένη τὴν γένεσιν. Οἱ γὰρ τῷ 
ἐναντίῳ παριστάµενοι λόγῳ, συναΐδιον εἶναι τῷ Θθεῷ 


Dei verbum amplectemur, quo res wniversas a 
motu cessaturas necessario predixit. Curiositatera 
quidem nostram, inquirentem qui hoc fieri possit, 
tolli oportet. Nam et istic omissa rerum, quas in- 
dagando comprehendere non possumus, inquisi- 
tione : índubitata persuasione res nusquam appa- 
rentes conditas statuimus, ut deinde cernerentur. 
Atqui non pauca sunt quz nobis oecasionem dubi- 
tandi prebere possint, deque lis etiam qua vera 
credimus ambigendi. Nam et in doctrina de ortu 
rerum contentiosis ingeniis nonnihil esset, quo 
eis subvertere de collectione verisimilium persua- 
sionem nostram liceret, u& non plane verum esse 
crederemus id quod est de creatjene rerum ex 


*hv Όλην κατασχκευάζουσε, τοιούτοις ἐπιχειρήμασι D materie constantium divini auctorilate verbi tra- 


πρὸς τὸ δόγµα χρώμενοι’ El ἁπλοῦς 6 θεὸς τῇ φύσει, 
χαὶ ἄῦλος, ἄποιός τε καὶ ἀμεγέθης, xaX ἀσύνθετος, 
καὶ τῆς χατὰ τὸ σχῆμα περιγραφῆς ἀλλοτρίως ἔχων' 


stica δὲ ὕλη Ev διαστηματικῇ παρατάσει χαταλαµθά- 


vexat, καὶ τὰς διὰ τῶν αἰσθητηρίων χαταλήψεις οὐ δια- 
πέφευγεν, ἓν χρώματι, καὶ σχήµατι, xat ὄγχῳ, xal πη- 
λιπότητι, καὶ ἀντιτυπίᾳ, καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς περὶ αὐ- 
τὴν θεωρουµένοις γινωσχοµένη, ὧν οὐδὲν Ev τῇ θείᾳ 


i Hebr. u, 8. 


ditum, originem omnium ad Deum referentis. Huie 
enim doctrine qui adversantur, coGlernam esse 
cum Deo rerum materiem probare conantur, sen- 
tentiamque suam ut confirment, argumentis hu- 
jusmodi utuntur : Si Deus, inquiunt, natura simplex, 
expers omnis materiei, qualitatum, magnitudinis, 
nulla ex re compositus, nullius forma terminis cir- 
cuinscriptus : omnem vero materiai spatiis. certis 


- 
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comprehendi necesse est, et a sensuum organis Α φύσει δυνατόν ἐστι κατανοῆσαι τίς μηχανὴ Ex τοῦ 


percipi, sive ex colore, sive forma, sive mole, sive 
magnitudine ac soliditate, attributis denique cste- 
ris cognitam, cum nihil horum divina in natura 
exsistat : qui fleri potuit, ut. a materiei omnis ex- 
perte materies conderetur? et ab eo, in quo nulle 
sunt dimensiones, natura quz has omnes habet ? 
Nam si a Deo profecta esse omnia credendum est, 
nimirum modo quodam inexplicabili orta sunt, cum 


jn ipso Deo essent : si porro quiddam in ipso cras-- 


sum erat, quo pacto expers fuit materiei, quam 
ipse complectebatur ? Similiter dici de cxteris uni- 
versis potest, qux res (ut ita dixerim) materiatas 
constituunt, Si est in Deo magnitudo, quomodo 
idem magnitudinis est expers? si quid est in ipso 


compositum, quomodo simplex est, et nullis ex B 


partibus. constat? Denique cogit nos hzc ratio, 
vel ut ex materia Deum constare fateamur, si 
quidem ex ipso rerum wateries orta est : vel si 
hoe quis aversetur, extra se Deum materiam con- 
didisse, de qua universitatem hanc fabricaret, sta- 
tuamus necesse est. Ergo si materies extra Deuni 
erat, haud dubie quiddam exstitit aliud a Deo, 
quod cum illo ortus experte coztternum fuit. Adeo- 
que duo constituuntur simul et principii et ortus 
expertia, quorum alterum instar artificis operetur, 
alterum illius effectiones recipiat. Ex hac poryo 
necessitate, si quis statuat Creatori universitatis 
hujus zternam adjunctam fuisse materiem : quan- 
am decretorum suorum approbationem inventuri 
sunt Manichzi, qui principium materiatum perinde 
seternum censtituunt, atque est Deus, quem vocant 
naturam bonam ! Enim vero uos quod sacras Litte- 
ras affirmantes audimus, esse nimirum universa ex 
Deo credimus, quomodo autem in Deo fuerint, 
cum rationis nostr: intelligentiam excedat, in- 
quirendum esse non putamus, persuasi Deum om- 
nia posse : el condere aliquid de nibilo, et condito 
qualitates indere tales quales sit ipsi visum. De 


quo hoc eliam sequi necesse est, perinde atque. 


ἁθλου τὴν ὕλην ἀποτεχθῆναι; x τοῦ ἀδιαστάτου τὴν 
διαστηματιχὴν φύσιν; El γὰρ ἐχεῖθεν ὑποστηνα, 
ταῦτα πεπίστενται, δηλονότι ἐν αὐτῷ ὄντα xazà τὸν 
^' ἄῤῥητον λόγον οὕτω προῆλθεν εἰς Υένεσιν. El δὲ ἐν 
ἐχείνῳ τὸ ὑλῶδες fjv, πῶς ἄθλος ὁ ἐν αὑτῷ τὴν ὕλην 
Éyov ; Ὡσαύτως δὲ xal τὰ ἄλλα πάντα, δι’ ὧν ἡ 
ὑλιχὴ φύσις χαρακτηρίζεται’ εἰ ἓν τῷ ci ἡ ποσό- 
«rc, πῶς ἄποσος ὁ θεός; εἰ ἐν ἐχείνῳ τὸ σύνθετον, 
μπῶς ἁπλοῦς xai ἁμερῆς xai ἀσύνθετος;: ὥστε T) 
ὑλικὸν εἶναι xav! ἀνάγχην αὐτὸν, διἁ τὸ ἐκεῖθεν 
ὑποστῆναι τὴν ὕλην, ὁ λόγος βιάζεται dj εἰ τοῦτό 
τις φεύγοι, ἔξωθεν ἐπεισενεχθηναι τὴν ὕλην αὐτῷ 
πρὸς τὴν χατασκενὴν τοῦ παντὸς ὑπολαμθάνειν 
: ἐπάναγχες. El οὖν ἔξω τοῦ θεοῦ fjv, ἄλλο τε παρὰ 
τὸν Θεὸν πάντως ἣν συνεπινοούµενον xatà τὸν της 
ἴδιότητος λόγον τῷ ἁγεννήτως ὄντι΄ ὥστε δύο &v- 
αρχα xal ἁγέννητα κατὰ ταὐτὸν ἀλλήλοις τῷ λόγφ 
συγχαταλαµθάνεσθαι, τοῦ τεχνιχῶς ἐνεργοῦντος, xal 
τοῦ δεχοµένου τὴν ἐπιστημονικὴν ταύτην ἐνέργειαν. 
Καὶ el. τις ἐκ τῆς ἀνάγχης ταύτης ἀῑδιον ὑποτ[θοιτο 
τῷ Δημιουργῷ τῶν ἁπάντων ὑποχεῖσθαι τὴν ὕλην, 
ὕσην ὁ Μανιχαῖος εὑρήσει τῶν ἰδίων δογμάτων «Tr,v 
συνηγορίαν, ὃς τὴν ὑλικὴν αἰτίαν χατὰ τὸ ἀγέννητον 
:ἀντιπαρεξάγει τῇ ἀγαθῇ φύσει | Αλλὰ μὴν xal ἐχ 
τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα, τῆς ΓραφΏς λεγούσης ἀχούον- 
τες, πεπιστεύχαμεν " xal τὸ ὅπως Tv ἐν τῷ θεῷ, τὸ 
ὑπὲρ τὸν ἡμέτερον λόγον, οὐχ ἀτιοῦμεν περιεργάζε- 
σθαι, πάντα τῇ θεἰᾷ δυνάµει χωρητὰ πεπιστευχότες” 
* xdi τὸ μὴ ὃν ὑποστήσασθαι, xal τῷ ὄντι πρὸς τὸ 
δοχοῦν ἐπιθαλεῖν τὰς ποιότητας. Οὐχοῦν ἀχολούθως, 
ὡς ἀρχεῖν ἡγούμεθα τοῖς οὖσε πρὸς τὴν Ex τοῦ μὴ 
ὄντος ὑπόστασιν, τὴν τοῦ θείου θελήµατος δύναμιν ' 
οὕτω xal τὴν ἀναστοιχείωσιν τῶν συνεστώτων εἰς 
“πὴν αὐτὴν ἀνάγοντες δύναμιν, εἰς οὐδὲν ἔξω τοῦ εἷ- 
χότος τὴν πίστιν παραληφψόμεθα. Καΐτοι ve δυνατὸν 
ἴσως fjv, εὑρεσιλογίᾳ τινὶ τοὺς περὶ τῆς ὕλης ἐρε- 
σχελοῦὔντας πεῖσαι, μὴ δοχεῖν ἐρήμην κατατρέχειν 
τοῦ λόγον. 
$tatuimus ad rei non exsistentis creationem solius 


divinz voluntatis potestatem sufficere : ita si rerum jam conditarum instaurationem ejusdem potestati 
relinquamus, nihil nos quod a vero abhorreat, credituros esse. Quanquam etiam fortasse praestari a 
nobis potest, ut indagatione quarumdam rationum eis qui de materie hoc pacto contendunt, satisfa- 
ciamus, ne prorsus de illa nihil dicere voluisse videri possimus. 


CAPUT XXIV. 


Refutatio illorum qui aiunt, materiem et Deum coa- 
lerna esse. 


Non enim ex earum rerum numero, que res 
ratione sunt investigate, tollenda est hzc de ma- 
terie sententia, qu:x illam a natura secreta ab 


omni materie, et quie sola mentis intelligentia com- , 


prebenditur, ortam esse tradit. Omnis namque ma- 
leries qualitatibus quibusdam przditaest, queis si 
reipsa privetur, non jam amplius ratione compre- 
heudi poterit. Ratio quidem species qualitatis quas- 
Abet separare a materie subjecta potest : ratio 
autem mentis est propria quedam contemplatio, 
non corporis. Esto, exempli gratia, propositum 
considerationi nostrw vel animal quoddam, velli- 


D ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA. 


᾽Αγτίῤῥησις πρὲς τοὺς Aépyorzac, συγαϊΐδιον εἷ- 
γαι τῷ θεῷ τὴν ὔ.ηΥ. 

υὐδὰ γὰρ ἔξω τῶν χατὰ τὸ ἀχόλουθον εὑρισχομέ- 
νων ἡ περὶ τῆς ὕλης ὑπόληψις φαίνεται, dj kx τοῦ 
νοητοῦ τε xai ἆθλου ταύτην ὑποστῆναι πρεσθεύουσα΄ 
πᾶσαν γὰρ εὑρήσομεν Ex ποιοτήτων τινῶν συνεστὼ- 
σαν τὴν ὕλην, ὧν εἰ γυµνωθείη χαθ᾽ ἑαντὴν, οὗ- 
δαμοῦ τῷ λόγῳ χαταληφθήσεται. ᾽Αλλὰ μὴν ἕκαστον 
ποιότητος εἶδος λόγῳ τοῦ ὑποχειμένου χωρίζεται. 
*Q δὲ λόγος νοητή τίς ἐστι, xat οὐχὶ σωματικὴ θεω- 
pia. Οἶον, προχειµένου ζώου τινὸς ἢ ξύλου τῇ θεω- 
ρία, 5j τινος ἄλλου τῶν ὑλιχὴν ἐχόντων τὴν σύστασιν, 
πολλά περὶ τὸ ὑποχείμενον τῇ χατ᾽ ἐπίνοιαν διαιρέσει 
χατενοῄσαµεν, ὧν ἑχάστου πρὸς τὸ συγθεωρούµενον 
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αμίχτως ὁ λόγος ἔχει. Ἕτερος γὰρ ὁ τοῦ χρώµατος/ Α gnum, vel quid aliud quod ex materie constet. 


xii ἕτερος τοῦ βάρους ὁ λόγος, ὁ τῆς ποαότητος πά» 
Mv, χαὶ ὁ τῆς ποιᾶς κατὰ τὴν ἀφὴν ἰδιότητος. "H τε 
γὰρ µαλαχότης καὶ τὸ δίπηχν, xa τὰ λοιπὰ τῶν 
εἱρημένων, οὔτε ἀλλήλοις, οὔτε τῷ σώματι xarà τὸν» 
λόγον συµφέρεται. Ἑχάστου γὰρ τούτων ἴδιος, χαθ) 
6 ἐστιν, ὁ ἑρμηνευτιχὸς ὄρος ἐπινοεῖται, οὐδὲν ἐπι- 
χοινωνῶν ἄλλη τινὶ τῶν περὶ τὸ ὑποχείμενον θεωρου- 
µένων ποιότητι, El τοίνυν νοητὸν μὲν τὸ χρῶμα, 


Multa in hoc cogitatione secrela consideramus, 
quorum singulorum ratio nequaquam inter se con- 
funditur. Alia enim coloris, alia ponderis, alia 
quantitatis in contactu est ratio. Nam mollitudo, 
duorum cubitorum magnitudo, cetera qux diximus, 
neque inter se mutuo, neque eum corpore per ra- 
tionem conferuntur. Singula enim, ita ut exsistunt, 
propria quadam finitione considerata intelliguntur, 


vonth δὲ xai f| ἀντιτυπία, καὶ ἡ ποαότης, χαὶ τὰ, eui nihil est eum qualitatibus ip re subjecta ca- 


λοιπὰ τῶν τοιούτων ἱδιωμάτων, ἕκαστον δὲ τούτων εἰ 
ὑφαιρεθείη τοῦ ὑποχειμένου, πᾶς ὁ τοῦ σώματος 
συνδιαλύεται λόγος  ἀχόλουθον ἂν εἴη, ὧν τὴν ἁπ- 
ουσίαν τῆς τοῦ σώματος λύσεως αἰτίαν εὕρομεν, τού- 


teris commune. Ergo si comprehenditur a mente 
color, soliditas, quantitas, attributa hujusniodi 
cwlera, qux» singula si rei subjecta adimantur, 
tofa corporis ratio dissolvitur; vero nimirum eon-- 


των τὴν συνδρομὴν ἀποτίχτειν τὴν ὑλιχὴν φύσιν /5 sentaneum erit, earum rerum concursum naturam 
ὑπολαμδάνειν. Ὡς γὰρ οὐκ ἔστι σῶμα, ᾧ τὸ χρῶμα, B ex materia constantem efficere : qux» res si absint, 


xai τὸ σχῆμα, xal ἡ ἀντιτυπία xal ἡ διάστασις, xal 
τὸ βάρος, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἰδιωμάτων οὐ πρόσεστιν, 
ἕχαστον δὲ τούτων σῶμα οὐχ ἔστιν, ἀλλ ἕτερόν τι 


παρὰ τὸ σῶμα, κατὰ τὸ ἰδιάζον εὑρίσχεται. οὕτω, 


χατὰ τὸ ἀντίστροφον, ὅπου δ ἂν σννδράµ] τὰ εἰρη-. 
μένα, τὴν σωματικὴν ὑπόστασιν ἀπεργάζεται, ᾽Αλλὰ 
μὴν εἰ νοητὴ τῶν ἰδιωμάτων τούτων 1j χκατανόησις, 
νοητὸν 65 τῇ φύσει τὸ θεῖον ' οὐδὲν ἀπειχὸς, Ex τῆς 


corpus interire videamus. Nam ut corpus non est, 
quod colore, forma, soliditate, spatio, gravitate, 
alributis ceteris praeditum non est, sicut et ο: ' 


* singula corpus non sunt, eum a corpore seorsum 


considerata distingui possint : sic e eontrario, ubi 
ea qua recensuimus coeunt, corpus constitui ne- 
cesse est. Horum autem corporis attributorum con- 
sideratio si mentis facultate fit, ac Dei etiam-natura 


ἀσωμάτου φύσεως τὰς νοερὰς ταύτας ἀφορμὰς πρὸς 1 * mente tantum. comprehenditur : non abhorrens a 


τὴν τῶν σωμάτων Υένεσιν ὑποστῆναι, τῆς μὲν νοη- 
της φύσεως τὰς νοητὰς ὑφιστώσης δυνάµεις, τῆς δὲ 
τούτων πρὸς ἄλληλα συνδρομῆς τὴν ὑλώδη φύσιν παρ- 
αγούσης εἰς Υένεσιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν χατὰ τὸ πάρ- 


εργον ἡμῖν παρεξεκάσθω. ἡμῖν δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν 


πίστιν ἑπανακτέον «by λόγον, δι do Éx τε τοῦ µ 
ὄντος ὑποστῆναι τὸ πᾶν ἐδεξάμεθα, xal πάλιν εἷς 
ἄλλην τινὰ μεταστοιχειοῦσθαι χκατάστασιν παρὰ τῆς 
Γραφῆς διδαχθέντες, οὖχ ἀμφιθάλλομεν. 


vero censendum est, si dic«mus a natura corporis 
experte oriri principia menti consentanea posse, 
de quibus deinde corpora constituantur : natura 
que mente percipitur, facultates sibi cousimiles 
excitante : quarum deinde concursu mutuo: res, 
qui ex materie constat, oritur. Verum hzc antmi 
causa extra institutum a nobis investigata putari 
debent. idcirco jam revocanda ilam ad persuasio- 

em est oratio, qua de nihilo factam esse rerum 


universitatem, et eam vicissim in alium statum comibutandam esse, u$ ex dectrina sacrarum Litterarum 


accepíinus, ita omnem extra dubitationem ponimus, 
ΚΕΦΑΛΛΙΘΝ ΚΕ’. 


Hoc ἄν τις καὶ τῶν ἔξωθεν προσαχθείη- πιστεῦ- 
σαι τῇ Γραφῇ περὶ τῆς ἀναστάσεως διδα- 
σχκούσηῃ. 


'AXX ἴσως τις πρὸς τὰ διαλυθέντα σώματα βλὲ-.. 
πων, χαὶ πρὸς τὸ µέτρον τῆς ἰδίας δυνάµεως τὸ θεῖον 


κρίνων, τὸν τῆς ἀναστάσεως λόγον ἀδύνατον εἶναί 
Φφἠσι, xat στῄσεσθαι τὰ νῦν κινούμενα, χαὶ ἀναστήσε- 
σθαι’ τὰνῦν μὴ κινούμενα μὴ ἑνδέχεσθαι λέγων" ἀλλ᾽ὁ 


τοιοῦτος πρῶτον piv καὶ μέγιστον ποιείσθω τεκµή»'' 


CAPUT XXV. 


Quo pacto quis etiam alienus a doctrina Ecclesie, 
possit adduci, ut Litteris sacris, resurrectionem 
ex moriuwis fore affirmantibus, fidem habeat. 


. Verum fuerit aliquis fortasse, qui corpora per 
interitum dissipata considerans, et su: potestatis 
modulo divinam metiens, fieri non posse putet, ut 
ex mortuis resurgamus, ac res qux? moventur quie-- 
scant, queque nunc motu carent, excitentur. Huic 
id primum argumento sit, omnino futuram resur- 


ριον τῆς χατὰ «hv ἀνάστασιν ἀληθείας, τὸ τοῦ χηρύ- p rectionem : quod certissimis est oraculis ea prz- 


Ύµατος αὐτῆς ἀξιόπιστον ' ἡ δὲ τῶν λεγομένων πί- 
στις ἐχ τῆς τῶν λοιπῶν τῶν προῤῥηθέντων ἐχθάσεως 
τὸ ἀσφαλὲς ἔχει. Ἐπειδὴ γὰρ πολλούς τε xal παντο- 
δαποὺς παρέθετο λόγους fj θεία Γραφὴ, δυνατόν ἐστιν 
ὅπως ἂν ἔχῃ ψεύδους f] ἀληθείας τὰ λοιπἁ τῶν εἰρημέ- 
νων θεασαµένους, δι) ἐχείνων χαὶ τὸ περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως δόγµα χκατανοῆσαι. El μὲν γὰρ iv τοῖς ἄλλοις 
Ψευδεῖς οἱ λόγοι, χαὶ ὃ,εσφαλμένοι της ἀληθείας ἑλέγ- 
χονται, οὐδὲ τοῦτο πάντως ἑχτὸς Φεύδους ἐστίν. El δὲ 
τὰ ἄλλα πάντα μαρτυροῦσαν ἔχει τῇ ἁληθείᾳ τὴν πεῖ- 
ραν, ἀχόλουθον ἂν εἴη δι’ ἐχείνων χαὶ την περὶ τῆς 
ἁἀναστάσεως πρόῤῥησιν ἀληθῃῆ νοµίσαι. Οὐκοῦν ἐπι- 


dicta, qux» vera esse de hoc statui potest, quod et 
emtera Dei vaticinia eventus $pse comprobavit. 
Nam cum multa sint ac varia sacris Litteris pro- 
dita, si ea vel falsa vel vera esse deprehenderiimus :- 
licebit et de resurrectionis doctrina perinde atque 
deeis existimare. Nam si cztera falsa sunt, atque 
a veritate abhorrentia : etiam hzc mendacio non 
carebit. Sin omnia vera esse, ipsa experientia 


^T testimonium perhibente, constat : consentaneum 


veritati etiam hoc de resurrectione vaticinium pu« 
tandum erit. Revocemus ergo nobis in memoriam 
unum aique alterum ex ijs, quse ante sunt divi- 
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nitus denumtiata, el eventa eum predictionibus A μνησθῶμεν ἑνὸς 9, δυοῖν τῶν κροχατηγγελµένων, xat 


conferamus, ut ος illi cognoscamus, verusne hac 
eliam in parte divinus sermo sit existimandus. 

uis est qui nesciat, quam olim Israeliticorum na- 
(jio rerum omnium copiis floruerit, cum etiam 
adversus orbis imperia cztera consurgeret ? quam 
preclara Hierosolymis erant palatia? menia? tur- 
res ? qu:e templi magnificentia ? ipsos Domini disci- 
pulos bec admiratione digna censuisse constat. 
Nam quodam a/fecti stupore de horum intuitu, 
Dominum etiam his verbis ad contemplationem 
invitarunt, quemadmodum est sacro in Evangelio 
proditum : « Quanta hiec opera sunt, quantz suu- 
ουν 55 12 Dominus autem et fore illo in loco va- 
stam solitudinem demonstrat, et elegantiam structu- 


ἀντιπαραθῶμεν τοῖς προῤῥηθεῖσι τὴν ἔχδασιν, ὥστε 
γνῶναι δι αὐτῶν, εἰ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ὁ Ἰόγος βλέ- 
πει. Τίς οὐχ οἶδεν ὅπως Ίνθει χατὰ τὸ ἀρχαῖον ὁ 
Ἱσραηλίτης Aab;, πάσαις ταῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην 
δυναστείαις ἀντεγειρόμενος; ola ἣν τὰ βασίλεια κατά 
τὴν τῶν Ἱεροσολύμων πόλιν; ofa. τὰ τείχη; οἱ πύργοι ; 
ἡ τοῦ ἱεροῦ µεγαλουρχία; ἅπερ xal τοῖς μαθηταῖς 
τοῦ Κυρίου ἄξια θαύματος ἐνομίσθη, καὶ χατανοεῖν 
ἀξιοῦσι τὺν Κύριον, θαυμαστικῶς περὶ τὰ φαινόμενα 
διατεθέντες, ὡς ἡ τοῦ Κὐαγγελίου ἱστορία δηλοῖ, Xé- 
γοντες mph, αὐτόν * « Ποταπὰ τὰ ἔργα xal ποταπαλ 
αἱ οἰχοδομαί ! » ὁ δὲ τὴν ἐσομένην περὶ τὸν τόπον 
ἑρήμωσιν, xai τὸν ἀφανισμὸν τοῦ χάλλους ἐχείνον 
πρὸς τοὺς τὸ παρὸν θαυμάκοντας ὑποδείχνυσι, λέγων 


TX universam sic interituram esse, ut non multo D μηδὲν τῶν φαινομένων μετ ὀλίχον ὑπολειφθήσεσθφι. 
- 'AXXà χαὶ παρὰ «bv τοῦ πάθους χαιρὸν , αἱ μὲν γν- 


post de iis quae tum conspicerentur, nibil reliquum 
fore prediceret. Idem supplicii sui tempore, cum 
mulieres nonnullae sequentes ipsuig, esse latam 
iojustam adversus innocentem sententiam lamen- 
tando quererentur : quippe quod necdum divini 
consilii, quo isthzc fiebant, causas perspicerent : 
suam quidem sortem ut minime deplorarent monet, 
quam deplofari fas non esse : querelas autem la- 
mentaque differrent in illud tempus quod esset vere 
lacrymis destinatum, quo urbem obsidione cipcturi 
hostes, et oppugnaturi essent ** : ejusmodi mise- 
riis nationem Israeliticorum serie continua excipien- 
tibus, ut felices przdicaturi sint eos qui sobolem 
nullam procreassent. Ac verbis quidem illis, quibus 
fore vaticinatur, ut eo tempore sterilem alvum fe- 
licem sint existimaturi : equidem indicari statuo 
ingens illud mulieris piaculum, quz filii sui se 
carnibus exsaturasse traditur. Ubi ergo nunc illa 
preclara palatia? ubi templum? ubi menia? ubi 
turrium propugnacula? ubi Israelitarum respubli- 
ca? an non esse illos per orbem prope dixerim uni- 
versum sparsos videmus? an non una cum ipsis 
eversa palatia sunt? Ac mihi quidem hzc Dominus 
non ipsarum rerum causa przdixisse videtur, quando 
nihil babituri auditores emolumenti erant ex przedi- 


C 


ναῖχες ἐπηχολούθουν θρηνοῦσαι τὴν ἄδικον ἐπ᾽ αὐτῷ 
φᾖφον * οὕπω γὰρ elg τὴν τῶν γινοµένων οἴχονο- 
µίαν ἀπέθλεπον' ὁ δὲ σαυμθουλεύει τὰ μὲν περὶ αὖ- 
τὸν γινόμενα σιωπᾷν * μηδὲ γὰρ εἶναι δαχρύων ἄξια᾽ 
ὑπερθέσθαι δὲ τὸν ὀδυρμὸν xal τὸν θρῆνον εἰς τὸν 
ἀληθῃ τῶν δακρύων χαιρὸν, ὅταν περισχοθῇ τοῖς 
πολιορχοῦσιν Tj πόλις, καὶ εἰς τοσοῦτον συνοχῆς ἔλθῃ 
τὰ πάθη, ὡς µαχάριατον ἠγεῖσθαι τὸν μὴ γεννώμε- 
vov. "Ev οἷς καὶ τὸ περὶ τὴν τεχνοφάγον προεµήνυ- 
σεν ἄγος, εἰπὼν µαχαρισθἠσεσθαι χατὰ τὰς ἡμέρας 
ἐκείνας τὴν γαστέρα τὴν ἄγονον. Ποῦ τοίνυν ἐχεῖνα 
τὰ βασίλεια; ποῦ τὸ ἱερόν; ποῦ τὰ τείχη; ποῦ τὼν 
πύργων αἱ προδολαί; mou δὲ ἡ τῶν Ἰσραηλιτῶν ὄυνα- 
στεία: οὐχ οἱ μὲν χατὰ πᾶσαν μικροῦ δεῖν τὴν οἳ- 
χουµένην ἄλλος ἀλλαχῃ διεσπάρησαν; τῇ δὲ τούτων 
χαταστροφῇ συνηρειπώθη xai τὰ βασίλεια; Δοχεῖ γάρ 
μοι ταῦτα xal τὰ νοιαῦτα προμηνῦσαι à Κύριος, oC 
τῶν πραγμάτων χάριν (τί γὰρ τοσοῦτον ἣν τοῖς 
ἀχούουσι χέρδος τῶν πάντως ἐχθησομένων ἡ πρόῤ- 
ῥῆσις ; ἔγνωσαν γὰρ ἂν τῇ πείρᾳ, xaX μὴ προµαθόν- 
τες τὸ γενησόµενον ), ἁλλ᾽ ὥστε διὰ τούτων αὑτοῖς 
xal τὴν περὶ τῶν µειζόνων πίστιν εἰς ἀπολουθίαν 
ἐλθεῖν. Ἡ γὰρ ἐν τούτοις διὰ τῶν ἔργων μαρτυρία, 
xai τῆς àv ἐχείνοις ἀληθείας ὁστὶν ἀπόδειξις. 


catione rerum, quas eventuras certo vel ipsaexperientia coguituri aliquando essent, etiam non przdictas, 
sed ut ex his porro persuasionem quamdam animis eorum derebus multo amplioribus inderet. Nam quod 
horum exitus pradictioni respondit, etiam reliqua certo fore demonstrat. 


Quemadmodum enim, si agricole seminum fa- D 


cultatem explicanti, forte rusticze rei quis imperitus 
fidem non babeat : satis ille sibi putat ad veritatis 
indicationem, uno in grano universorum qux mo- 
dius continet, vim facultatemque ostendere : ac 
quod de uno affirmet, idem etiam in cxteris ve- 
rum esse polliceri. Nam qui de uno aliquo tritici, 
vel hordei, vel alterius frumenti pleno modio com- 
prehensi grano, in glebam conjecto, spicam nasci 
viderit, bunc etiam de czeteris nequaquam dubitare 
necesse est. lia nibil veritas, reliquis divinis ora- 
culis respondens, etiam huic de resurrectione ar- 
cana doctrinz fidem conciliare videtur. Quanquam 


** Marc. xit, 4. ** Luc. xjx, 43. 


"Ὥσπερ γὰρ εἴ τινος γεωργοῦ τὴν τῶν σπερµάτων 
ὑφηγουμένου δύναμιν, ἀπιστεῖν συμθῇ τὸν τῆς Υεωρ- 
γίας ἀπείρατον, αὐτάρκης ἂν εἰς ἀπόδειξιν τῆς ἆλη- 
θείας ἣν τῷ γεηπόνῳ ἓν EX σπέρµατι τῶν ἐν τῷ µε- 
δίµνῳ χειµένων δείξαντι τὴν δύναμιν, καὶ περὶ τῶν 
λοιπῶν ὀγγυᾶσθαι. Ὁ γὰρ ἰδὼν τὸν ἕνα πυρὸν, ἡ τὴν 
µίαν κριθὴν, ἢ ὅ τί περ ἂν ἐν τῷ πληρώματι του µε- 
δίµνου τύχῃ, μετὰ τὸ ἐγχαταθληθΏναι τῇ βώλῳ στά- 
uv γενόµενον, οὐχέτι ἂν διὰ τοῦ ἑνὸς, οὐδὲ περὶ τῶν 
λοιπῶν ἀπιστήσειεν. Οὕτως ixavfj pot δοχεῖ πρὺς 
µαρτυρίαν εἶναι τοῦ κατὰ τὴν ἀνάστασιν μυστηρίου, 
ἡ τοῖς λοιποῖς τῶν εἰρημένων συγομολογουµένη 
ἀλήθεια. Μᾶλλον δὲ καὶ αὐτῆς 75$ ἀναστάσεως i) 
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πεῖρα, fjv οὗ διὰ λόγων τοσοῦτον, ὅσον δι’ αὐτῶν τῶν A magis boc fleri equidem credo per ipsam rerum 


ἔργων ἐδιδάχθημεν, Ἐπειδὴ γὰρ µέγα xax ὑπὲρ ni- 
στιν fjv εὺ χατὰ τὴν ἀνάστασιν θαῦμα, διὰ τῶν xa- 
τωτέρων τῆς θαυματοποιίας ἀρξάμενος, Ἰρέμα πως 
τὴν πίστιν ἡμῶν προσεθίζει τοῖς µείἰζοσι. Καθάπερ 
Υάρ τις µήτηρ καταλλήλως τιθηνουµένη τὸ νήπιον, 
τέως μὲν ἁπαλῷ τε xal ὑγρῷ τῷ στόµατι τὸ γάλα 
διὰ τῆς θηλῆς ἑντίθησιν» ὁδοντοφυοῦντι δὲ ἤδη xal 
αὐξανομένῳ προσάχει τὸν ἄρτον, οὗ τραχύν τε xal 
ἀχατέργαστον, ὡς ἂν μὴ περιξανθείη τῷ σχληρῷ τῆς 
τροφῆς τὸ τῶν οὕλων ἁπαλόν τε χαὶ ἀγύμναστον, ἀλλὰ 
τοῖς ἰδίοις ὁδοῦσι καταλεάνασα, σύμμετρόν τε καὶ χατ- 
άλληλον τῇ δυνάµει τοῦ προσφεροµένου ἑλοίησεν * 
εἴτα χατὰ προσθήχην τῆς δυνάµεως ἐπιδιδούσης, 
προσεθισθὲν τοῖς ἁπαλωτέροις ἠρέμα τὸ νῄήπιον 


experientiam. Non enim tam verbis quam re ipsa 
resurrectionem fore didicimus. Ea vero cum res 
8Η ardua, et prope dixerim extra fidem posita : 
ideirco Dominus 3» miraculis inferioribus exersus, 
paulatim noa condocefacit, ut in rebus etiam υι8- 
joribus fidem ipsi habeamus. Atque uti mater ra- 
tione quadam consentanea sic nutrit infantem, ut 
initio quidem lenero. ipsius ori ae molli lac per 
mamillam instillet, deinde wbi jam dentibus pre- 
ditus, ac majusculus esse ccepit, panetn ei porrigit, 
non illam quidem asperum, et qui digeri ab in- 
fante nequeat, ut molles et inexercitata gingivie ab 
ejus duritie non lzdantur, sed suis dentibus man- 
sum, effectumque talem ut viribus pueri conveniat : 


περοσάγει τῇ στερεωτέρᾳ vpozi οὕτω τὴν ἀνθρωπί- B ad extremum autem confirmato jam ejus robore, te- 


νην μιχροφυχίαν ὁ Κύριος, olóv τι νήπιον ἀτελὰς διὰ 
τῶν θαυμάτων τρέφων xat τιθηνούµενος, πρῶτον μὲν 
ἓν ἁ-εγνωσμένῃ νόσῳ τὴν τῆς ἀναστάσεως προοι- 
µιάζεται δύναμιν, ὃ µέγα μὲν ἣν τῷ χατορθώµατι, 
οὗ μὴν τοιοῦτον, otov ἀπιστεῖσθαι λεγόμενον. Ἐπιτι- 
µήσας Υὰρ τῷ πυρετῷ σφοδρῶς τὴν πενθερὰν coU 
Σίμωνος καταφλέγοντι, τοσαύτην ἐποίησε τοῦ χαχοὺ 
τὴν µετάστασιν, ὡς πρὸς τὸ διαχονεῖν τοῖς παροῦσιν 
ἐνιαχύσαι τὴν ἤδη προσδοχωμένην τεθνήξεσθαι. Εἶτα 
μικρόν τι τῇ δυνάµει προστίθησι, xai τοῦ βασιλ,κοῦ 
τὸν υἱὸν ἐν ὁμολογουμένῳ χινδύνῳ χείµενον (οὕτω 
γάρ φησιν ἡ ἱστορία, ὅτι ἔμελλε τελευτᾷν, τοῦ πα- 
αρὸς βοῶντος « Κατάθηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παι- 
6lov: » ) ἐνεργεῖ πάλιν τοῦ τεθνήξεσθαι πεπιστευµέ- 
νου τὴν ἀνάστασιν, ἓν µείζονι τῇ δυνάµει τὸ θαῦμα 
χατεργασάµενος, τῷ μηδὲ πλησιάσαι τῷ τόπῳ, ἀλλὰ 
πόῤῥωθεν τῇ τοῦ προστάγµατος ἰσχύϊ τὴν ζωὴν ἆπο- 
στεῖλαι. Πάλιν δι ἀχολουθίας τοῖς ὑψηλοτέροις 
ἑπαναθαίνει θαύμασι. Πρὸς γὰρ την παῖδα τοῦ àp- 
χισυναγώγου ὀρμήσας, ἑκὼν ἔδωχε τῇ ὁδοιπορίᾳ σχο- 
λην, τὴν ἴασιν τῆς αἱμοῤῥοῖας δημοσιεύων λαθοῦσαν, 
ὡς ἂν ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ χαταχρατήσειε τῆς νοσού- 
σης ὁ θάνατος. "Αρτι τοίνυν τῆς φυχῆς χωρισθείσης 
τοῦ σώματος, xal θορυθουµένων ἓν τῇ γοερᾷ χραυγῇ 
πῶν ἐπιχωχυόντων τῷ πάθει, χαθάπερ ἐξ ὕπνον τῷ 
προστακτικῷ λόγῳ διανίστησι πάλιν πρὸς τὴν ζωὴν 
«b χοράσιον, ὁδῷ τινι xat ἀχολουθίᾳ πρὺς τὸ μεῖζον 
ἀναλαμθάνων τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. 


nerioribus assuefactum antehac, ad solidiores quos- 
dam cibos deducit : sic Dominus anime nos imbecillo 
praeditos, quasi quemdam infantem per miracula 
nutrit ; atque initio quidem in curalione morbi, quem 
posse curari vix existimasses, quasi quoddam de 
resurreciione procemium edit, cum rem quidem exi- 
miam efficeret, qux tamen humanam fidem mereretur. 
Nam cum vebementi febre Simonis socrus ureretur, 
taniam mali maitationem uno sermonis imperio elfe- 
cit, ut continuo ad ministrandum Christo eL diaci- 
pulis esset ei satis virium, quc paulo ante moritura 
putabatur ***. Deinde potestati priori nonnihil addit, 
cum regis cujusdam [filium in prasentissimo vila 
discrimine decumbentem exsuscitat. Narrast *! enim 
Literz sacre jamjam fuisse moriturum, cuin pater 
occlamaret, ut priusquam filius ipsi exstingueretur, 
Dominus descenderet, nam momentis s:bgulis vitam 
cum morte commutaturus esse credebatur. Quod 
jam miraculum esse factum potestate quadam majore . 
putandum est, propterea quod ad locum in quo de- 
cumbebat, non accessit : sed quasi a longinquo vi- 
tam ei solius imperii vi misit. Post haec ad miracula 
quaedam ardua magis accedit. Nam cum ad filiam 
viri publico in concilio principis pergeret, nonnilil 
itineri morz volens injecit, dum curatuin ab se pro- 
fluvium sanguinis palam faceret, ac morti lempus 
concederet quo puellam zgram occuparet. ltague 
cum ad eam venisset, a cujus corpore non multo 


ante diremptus erat animus, ac lugubri clamore homines tumultuarentur, lamentisque dolorem testa- 
rentur : solo sermonis imperio puellam quasi excitatam de somno vitz restituit, .ratione quadam et via 


imbecillitatem hominum ad majora deducens **, 


Eiv' ἐπὶ τούτοις ὑπερθαίνει τῷ θαύματι, xaX à D — Rursus hoc etiam alio quodam miraculo superat, 


ὐψηλοτέρας δυνάμεως ὁδοποιεῖ τοῖς ἀνθρώποις τὴν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως πίστιν. Νάϊν τινὰ πόλιν χατὰ τὴν Ἰου- 
δαίαν ἱστορεῖ ἡ Γραφή. Παϊῖς $v £v ταύτῃ μονογενῆς 
χέρᾳ τινὶ, οὐχέτι τοιοῦτος παῖς, oto; ἐν µειραχίοις 
εἶναι, à))' ἤδη ἐχ παίδων εἰς ἄνδρας τελῶν. Νεανίαν 
αὐτὸν ὀνομάζει ὁ λόγος: πολλὰ δι ὀλίγων διηγεῖται ἡ 
ἱστορία  θρῆνος ἄντικρύς ἔστι τὸ διήγημα. Χήρα, 
φησὶν, ἣν τοῦ τεθνηχότος ἡ µήτηρ. ᾿Οῤᾷς τὸ βάρος τῆς 
αυμφορᾶς, πῶς ἐν ὀλίγῳ τὸ πάθος ὁ λόγος ἐξετραγ- 


et potestate excelsiore viam hominibus struit. ut fore 
ex mortuis resurrectionem crederent. Proditum est 
enim sacris Litteris??, Naim oppidum Judzz quod- 
dam fuisse. In eo vidua mulieri filius erat unicus, 
uon jam amplius zetate puer, sed qui ex ephebis ex- 
cessisset, et virorum iu numero censeretur. Historia 
quidem sacra juvenem appellat: atque paucis ea 
profecto verbis multa complectitur : ipsa narratio 
tantum non lamentatio est. Erat, inquit mater ho- 


5ο” Luc.1jv, 98 sqq. *" Joan. 1v, 46 sqq. ** Marc. v, 22 sqq. ** Luc. vii, 11 sqq. 
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damnats ait, qui. ceteroquin omnia novit '* : Af σύμμιχτος γνῶσις χαρποφορεῖται, τῶν ἀτήγορε»- 


« Nunquam novi vos Τὸ. » Lignum ergo de quo 
cognitionis promiscua fructus capitur, est in rerum 
velitarum numero, Dicitur autem fructus ille quem 
serpens przdicat, ex rebus adversantibus sibi 
constare : fortassis eam ob causam, quod malum 
plane nudum, ut est natura sua, nunquam nobis ap- 
pareat. Profecto enim in bomine permovendo nulla 
vitiorum efficacitas foret, si non quidam eis boni 
color additus, homini cupiditate sui in fraudem 
jllecto fucum faceret. Nunc vero malum esse 
inixtum videmus, cujus in fundo pernicies est ve- 
luti qusedam íraus latens, quum exterior dolus 
imaginem boni ostentet : avaris praeclarum quiddam 
esse videtur argenti splendor, quum ejus cupiditas 
malorum omnium radix existat. Quis hominum in 
foedam intemperantie illuviem prolaberetur, nisi 
eum in morbum hoc nomine velut inescatus per- 
traberetur, quod voluptatem esse rem bonam et 


optabilem evistimat? Eodem modo vitia csetera, 


cum certum exitium occultent, prima tamen vice 
videntnr expetenda, seque in animos imprudentum 
pro bono insinuant. Cum igitur pleraque hominum 
pars id bonum esse judicet, quod sensus delectat: 


υπ 


µένων ἐστί. Μέμικχται δὲ διὰ τῶν ἑναντίων 6 καρπὺ: 
ἐχεῖνος, ὁ συνἠγορον ἔχων ἑαυτοῦ τὸν ὄφιν, τάχα χα:ὰ 
τὸν λόγον τοῦτον, ὅτι οὗ γυμνὸν πρὀχειται τὸ xaxbv 
αὑτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χατὰ τὴν ἱδίαν φύσιν φαινόµενον. 
"H γὰρ ἂν ἄπραχτος ἣν dj χαχία, μηδενὶ προσκεχρω- 
αμένη καλῷ τῷ πρὸς ἐπιθυμίαν αὑτῆς ἐφελχομένς: 
τὸν ἁπατώμενον. Νυνὶ δὲ σύμμιχτός πώς ἔστιν ἡ τοῦ 
καχοῦ φύσις, ἐν μὲν τῷ βάθει τὸν ὄλεθρον, οἷόν τινα 


^ Ῥόλον ἐγχεχρυμμένον ἔχουσα, ἐν δὲ τῇ χατὰ τὸ φαι- 


νόμενον ἁπάτῃ χαλοῦ τινα φαντασίαν παραδειχνύονσα. 
Καλὸν δοχεῖ τοῖς φιλαργύροις ἡ τῆς ὕλης εὔχροια : 
ἁλλὰ ῥίζα πάντων τῶν xaxov ἡ φιλαργυρία γίνεται. 

(gj 9 ἂν ἐπὶ τὸν δυσώδη βόρδορον τῆς ἀχολασίας 


" κατώλισθεν, εἰ μὴ τὴν ἡδονὴν χαλόν τι xal αἱρετὲν 


ᾧετο ὁ τῷ δελέατι τούτῳ πρὸς τὸ πάθος χατασυρ/- 
µενος: Οὕτω χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἁμαρτημάτων ἐΥχ:- 
χρυμμµένην ἔχοντα τὴν διαφθορὰν, αἱρετὰ παρὰ τὸν 
πρώτην δοχεῖ, διά τινος ἁπάτης τοῖς ἀνεπισχέπτοις 


ἀντ ἀγαθοῦ σπουδαζόµενα. Ἐπειδὴ τοίνυν οἱ πολλολ 


τὸ χαλὺν iy τῷ τὰς αἰσθήσεις εὐφραίνοντι χρίνουσι, 
καὶ τίς ἐστιν ὁμωνυμία τοῦ τε ὄντος καὶ τοῦ δοχοῦντος 
οἶναι χαλοῦ ' τούτου χάριν ἡ πρὸς τὸ καχὸν ὡς πρὸς 
«5 ἀγαθὸν γινοµένη ἐπιθυμία, χαλοῦ xal xaxou γνᾶῶ- 


cumque adeo communis appellatio boni sit, cum δἰλα' σις ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὠνομάσθη, συνδιάθεσἰν τινα καὶ 


quod vere bonum est, tum alteri quod bonum esse 
videtur : idcirco Sacre Litlere appetitionem mali 
latentis sub boni specie, cognitionem boni et nali 
nominant, per quam affectio-quzedam et. tempera- 


.&váxpaotw ἑρμηνευούσης τῆς γνώσεως. OU ts. ἁπολύ- 


τως xaxbv, διότι περιῄνθισται τῷ καλῷ, οὔτε χαθαρῶς 
ἀγαθὸν, διότι ὑποχέχρυπται τὸ χαχόν * ἁλλὰ |σύμμι- 
κτον δι ἑχατέρων τοῦ ἀπηγορευμένου ξύλου τὸν χαρ- 


mentum intelligitur. Non ením fructum ligni vetiti "M εἶναί φησιν, οὗ τὴν Ὑεῦσιν εἰς θάνατον ἄγειν 


absolute malum aliquod esse tradunt, cum boni 
quasi floribus quibusdam exornatus sit : neque con- 
tra pure bonum, cum sub eo malum lateat : sed. ex 
utroque mistum, quo qui utantur, certissimum ad 
interitum ruant. Itaque tantum non aperte clamant, 
verum bonum simplex et uniusmodi quiddam na- 
tura sua exsistere, alienum ab omni duplicitate, 
adversantiumque sibi rerum conjunctione. Malum 
contra varium esse, ac quodam modo quasi vesti - 
tum : quodque aliud quiddam initio videatur, quam 
esse deinde per experientiam «deprehenditur. Nam 
εἰ ad ejus cognitionem perveniamus, hoc est, si 
semel facto periculo malum amplectamur, tum ni- 
mirum esse illud in nobis causam initiumque mortis 


εἶπε τοὺς ἀφαμένους. μονονουχὶ φανερῶς τὸ δόγµα 
βοῶν, ὅτι τὸ ὄντως ἀγαθὸν ἁπλοῦν xaX µονοειδές στι 
τῇ φύσει, πάσης διπλόης καὶ τῆς πρὸς τὸ ἑναντίον 
συζυγίας ἁἀλλότριον. Τὸ δὲ xaxbv ποικίλον τε χαὶ 


. ἁκατεσχηματισμένον ἑἐστὶν, ἄλλο τι νομιζόμενον, xal 
“ἕτερον διὰ τῆς πείρας ἀνακχρινόμενον, οὗ τὴν γνῶσιν, 


τουτέστι, τὴν διὰ τῆς πείρας ἀνάληψιν, θανάτου χαὶ 
διαφθορᾶς ἀρχήν τε xaX ὑπόθεσιν γίνεσθαι. Διά τοῦτο 
προδείχνυσιν ὁ ὄφις τὸν πονηρὸν τῆς ἁμαρτίας χαρ- 


"mb, οὐχ ὡς εἶχε φύσεως τὸ χαχὸν Ex τοῦ προφανοὺς 


ἐπιδείξας ΄ οὗ γὰρ ἂν ἠπατήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προ- 
δήλῳ καχῷ ἀλλὰ διά τινος (pac τὸ φαινόμενον 
ἀγλαΐσας, χαΐ-τινα χατὰ τὴν αἴσθῆσιν ἡδονὴν ἔγγοτ- 


᾿πεύσας τῇ γεύσδει, πιθανὸς ἐφάνη τῇ γυναιχὶ, χαθώς 


et interitus. ldeireo serpens vitiosum peccati fru- D φησιν ἡ Γραφή: εΚαὶ εἶδε γὰρ Ἡ vovh, φησὶν, ὅτι 


ctum honiini demonstrat, non illum quidem aperte, 
qualis a natura erat (non enim per manifestum ma- 
lum falli homo potuisset), sed externa venustatis 
eum specie exornat : adeoque gustui ejus voluptatis 
aliquid, quod sensu perciperetur, per quasdam 
quasi praestigias judit, ut ita mulieri quod vellet 
persuaderet, Sic enim Litterz sacre loquuntur : 
« Vidit autem mulier lignum illud bonum esse ad 
vescendum, et oculis gratum, mirificeque jucun- 
dum aspectu "*. » Itaque fructum. ejus acceptum 
comedit. Cibus.autem ille mortem homini peperit. 
Atque hic fuit is, de quo disserimus, promiscuus 


15 Exod. xxxv, 12... "* Matth. vii, 25. 


καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν. χαὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ἰδεῖν, χαὶ ὡραῖόν ἕττι τοῦ χατανοΏσαι * »xal λα- 
θοῦσα τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν. Ἡ δὲ βρῶσις éxefvn 
θανάτου µήτηρ τοῖς ἀνθρώποις γέγονεν. Αὕτη τοένυν 
ἡ σύμμιχτός ἐστι χαρποφορία, σαφῶς τοῦ λόγου τὸν 
yoUv ἑρμηνεύοντος. χαθ᾽ ὃν χαλοῦ «s xal χαχοῦ γνω- 
στὸν ὠνομάσθη τὸ ξύλον ἐχεῖνο, ὅτι χατὰ τὴν τῶν ὅτ- 
λητηρίων xax(av τῶν παραρτυθέντων τῷ µέλιτι, χαθὸ 


. μὲν χαταγλυχαίνει τὴν αἴσθησιν, χαλὸν εἶναι δοκςῖ, 


καθὸ δὲ φθείρει τὸν προσαπτόµενον, χαχοῦ παντὶς 
ἔσχατον γίνεται, Ἐπεὶ οὖν ἑνήβργησε κατὰ τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου ζωῖς τὸ πονηρὸν δηλητήριον * τότε ὁ &v- 


75 Gen. 11, 6. 
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θρωπος, τὸ μέγα χαὶ πρᾶγμα xaX ὄνομα, τὸ «f; Osfac A fructus : 


Φύπεως ἀπειχόνισμα, τῇ µαταιότητι, καθώς φησιν ὁ 
Ἡριφήτης, ὡμο:ώθη. θΟὐκοῦν fj μὲν εἰχὼν πρὸς τὸ 
χρεῖττον τῶν ἐν ἡμῖν νοουµένων ᾠχείωται' τὰ δὲ, 


πρὸς τὸ θεῖόν ἐστιν ὁμοιώσεως. 
num quanrmprimum hominis vitam tentando lzsit, 
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declarantibus perspicue Litteris sacrís, 
quo sensu lignum hoc scientizi boni et mali appel- 
larint. Perinde videlicet, atque venena melle con- 


. dita, qua sensui ob dulcitudinem grata sunt, bonum 
ὅσα περὶ τὸν βίον Aummpá τε xai ἅθλια, πόῤῥω τῆς ' 


quiddam esse : qua vero utentem interimunt, ma- 
loruin omnium extrema censentur. Hoc igitur vene- 
praeclarum illud hominis opificium 3c nomen, 


adeoque divine nature simulacrum, vanitatis, quemadinodum Vates loquitur "*, similitadinem induit. 
ltaque jum imago ad partes in nobis prestantiores referenda est. Quzcunque autem molesta in vila, et 
tristia accidunt, longe scilicet a similitudine παίμριο divine separari debent. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 


"Οτι ἡ ἀνάστασις οὐ τοσοῦτον àx τοῦ χκηρύγμα- 


τος τοῦ Γραφικοῦ, ὅσον ἐξ αὐτῆς τῆς àváyxnc | 


τῶν πραγμάτων ἁκο.λούθως ἑνπίζεται 

Ἁλλ) οὐχ οὕτως ἑστὶν ἰσχυρὸν ἡ χαχία, ὡς τῆς ᾿ 
ἀγαθής ὑπερισχύσαι δυνάµεως ' οὐδὲ χρείττων χαὶ 
μονιμωτέρα τῆς Θεοῦ σοφίας fj τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἀθουλία. 0ὐδὲ Τάρ ἐστι δυνατὸν τὸ τρεπόμενόν τε xol 
ἀλλοιούμενον, τοῦ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντος, xaX ἓν τῷ, 
ἀγαθῷ πεπηχότος, ἐπικρατέστερόν τε xal μονιμώτε-ι 
ον εἶναι * ἀλλ' ἡ μὲν θεία βουλὴ πάντη τὲ χαὶ πάν- 
τως τὸ ἀμετάθετον ἔχει, τὸ δὲ τρεπτὺν τῆς φύσεως 
ἡμῶν οὐδὰ ἐν τῷ χαχῷ πάχιον μένει. Τὸ γὰρ ἀξὶ 
πάντως χινούμενον, εἰ μὲν πρὸς τὸ χαλὸν ἔχοι τὴν 


tog οὐδέποτε λήξει τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω φορᾶς. UC 
γὰρ εὑρήσει ζητουμένου πέρας οὐδὲν, οὗ δραξάµενον 
στἠσεταί ποτε τῆς γχινἠσέως. El δὲ πρὸς τὸ ἐναντίον 
τὴν ῥοπὴν σχοίη, ἔπειδὰν διανύσῃ τῆς χαχίας τὺν 


CAPUT XXI. 


Besurrectionem ex mor(uis non tam propter predi- 
conem Litterarum sacrarum . quam necessarium 
rerum ordinem omnino exspectandam esse. 


Verumenimvero non tantum mali robur est, ut 
vim boni possit exsuperare, neque naturz inpru- 
dentia, Dei est sapientia vel potior, vel constautiur. 
Fieri enim nen potest, ul quod vicibus alternis 
commutatur, illo: firmius ac durabilius exsistat, 
quod semper eodem modo affectum, inque bono 
fixum ac stabile est, nam Dei consilium in omnibus 
rebus perpetuo immutabilitatem -$uám retinel : 


,nOStra vero natura mutationibus obnoxia, ne in malo 
. quidem constanter persistit. 
πρὀοδον, διὰ τὸ ἀόριστον τοῦ δ,εξοδευοµένου my ua ᾿ 


Quod enim semper 
movetur, si quidem ad bonum progreditur, propter 
ipsius rei, quam veluti peragrare conatur, intinita- 
tem, nunquam ulterius contendere desinit. Neque 
enim boni metam ullam inveniet : quam ubi con-- 


.'igerit, a motu fiat institio. Sin diversam in par- 


&pópov, καὶ ἐπὶ τὸ ἀχρότατον τοῦ xaxoü µέτρον tem defleetendo perget, ubi cursum mali ab- 


ἀφίχηται " τότε τὸ τῆς ὁρμΏῆς ἀειχκίνητον οὐδεμίαν 
ix ᾠύσεως στάσιν εὑρίσχον, ἐπειδὰν διαδράµη τὸ 
ἐχ xax[a διάστηµα, κατ ἀνάγχην ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τρέ- 
πει τὴν χἰνησιν. Mh γὰρ προϊούσης xaxíag ἐπὶ τὸ 
ἀόριστον, ἀλλ ἀναγχαίοις πἑρασι κατειλημμένης, 
ἀχολούθως Ά τοῦ ἀγαθοῦ δ.αδοχἩ τὸ πέρας τῆς χακίας 
ἐχδέχεται. Καὶ οὕτω, χαθὼς εἴρηται, τὸ ἀξικίνητον 
ἡμῶν τῆς φύσεως πάλιν ὕστατον ἐπὶ την ἀγαθὴν 
ἀνατρέχει πορείαν, τῇ μνήμη τῶν προδεδυστυχηµέ- 
vov πρὸς τὸ μὴ πάλιν ἑναλῶναι τοῖς ἴσοις σωφρονι-"͵ 
ζόμενον. Οὐχκοῦν ἔσται πάλιν Ev καλοῖς ὁ δρόμος ἡμῖν, 
διὰ τὸ πέρασι) ἀναγχαίοις περιωρίσθαι τῆς xaxtac 
τὴν φύσιν. Καθάπερ γὰρ οἱ δεινοὶ τὰ μετέωραβ[οῦ 
μὲν φωτὸς πάντα λέγουσι «bv κόσμον εἶναι χατά- 
πλεων, τὸ δὲ σχότος τῇ ἀντιφράξει τοῦ κατά τὴν γῆν 
σώματος ἀποσχιαζόμενον Ὑίνεσθαι (ἀλλά τοῦτο μὲν 
χατὰ τὸ σχημα τοῦ σφαιροειδοῦς σώματος, κατὰ 
νώτου τῆς ἡλιακῆς ἀχτῖνος χωνοειδῶς κατακλείεσθα:, 


solverit, et ad ejus extremum pervenerit, tum 
scilicet impetus ipse perpetui motus, cum na- 
tura sua nullam requietem inveniat, percurso mali 


| stadio necesse est ad bonum vicissim sese cónver- 
tat. Malum eniin cum nequaquam sit infinitum, 


sed certis quibusdam finibus descriptum : consequi 
necesse est, ut mali extremum boni successione con- 
tinuetur. Itaque, ut est indicatum, perpetua naturae 


,hostrg motio tandem aliquando ad iter bonum re- 
""werletur, castigante nos memoria priorum zrum- 


narum, ut omni studio caveamus, ne in miserias 
consimiles recidamus. Versabimur igitur rursus 
aliquando boni in curriculo, quando certum est 
mali naturam necessariis quibusdam terminis fini- 
tam esse. Quemadmodum enim hoinines rerum su- 
pra nos apparentium periti tradunt, mundum uni- 
versum lucis plenumn esse; tenebras vero fleri affir- 
mnant ex uinbra terreni corporis obvertentis se soli, | 


τὸν δὲ Άλιον πολλαπλασίονι τῷ µεγέθει τὴν γῆν ὑπερ- o. cum quidem ab illius radiis a tergo secundum for- 
θάλλοντα, πανταχόθεν αὐτὴν ταῖς ἀχτῖσιν Ev xUxAp* * mam rotundi corporis umbra instar coni claudatur. 
περιπτυσσόµενον, συνάπτειν κατὰ τὸ πἑρας τοῦ χώ- — Sol enin, cum multis partibus.terra major sit. un- 
νου τὰς τοῦ φωτὸς συμδολὰς, ὥστε καθ᾽ ὑπόθεσι, — dique radiis eam suis amplexus, in. extremo cono 
ei Υένοιτό τινι δύναµις διαθΏναι τὸ µέτρον, εἰς ὅσον ; ]ucem coeuniem rursus quasi conneciit. Itaque si 
ἐχτείνεται ἡ oxcà, πάντως ἂν Ev φωτὶ λος ph . . fleri posset (posse autem, docendi causa scilicet, 
διαχοπτομένῳ ὑπὸ τοῦ σκότους) ’ ids: οἶμαι δεῖν καὶ ) statuamus) ut quis umbram universam penetraret, 
περὶ ἡμῶν διανοεῖσθαι, ὅτι δ.εξελθόντες τὸν τῆς — is tandem in lucem perveniret, neque ulla eum ex 
xaxíag ὅρον, ἐπειδὰν ἐν τῷ ἄκρῳ γενώµεθα τῆς — parte tenebrz contingerent. Sic et de nobis cogi- 


'* Psal. cxLnt, 4. 
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Landum est, fore ut postquam mali terminum prz- A χατὰ τὴν ἁμαρτίαν σχιᾶς, πάλιν ἓν φωτὶ βιοτεύσυ 


tergressi simus, adeoque ad extremam peccati um- 
bram pervenerimus : tum ergo fore, ut rursus in 
1166 vivamus, quando bonorum natura comparata 


ad mali magnitudinem, infinitis eam partibus su- ., 


perat. Quapropter iterum in paradisi possessionem 
mittemur : iterum ligno illo fruemur, quod est 
lignum vitze. Restituetur nobis imaginis przstantia, 
el imperii dignitas. Non de imperio in res illas lo- 


μεν, ὡς κατὰ τὸ ἀπειροπλάσιον πρὸς τὸ τῆς χαχίας 
µέτρον τῆς τῶν ἁγαθῶν φύσεως περιττευούσης. Πάλιν 
οὖν ὁ παράδειαος, πάλιν τὸ ξύλον ἐχεῖνο, ὃ δὴ χαὶ 
ζωῆς ἐστι ξύλον, πάλιν τῆς εἰχόνος ἡ χάρις, xax f 
τῆς ἀρχῆς ἀξία. OU pot δικεῖ τούτων οὐδὲν, ὅσα vuv 
πρὸς τὴν τοῦ βίου χρεἰαν παρὰ τοῦ θεοῦ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ὑπέζευχται ' ἁλλ᾽ ἕεέρας τινὸς βασιλείας ἑστὶν 
fj ἐλπὶς, fic ὁ λόγος ἓν ἀποῤῥήτοις μένει. 


quor qux, ad usum hujus vit: hominibus a Deo subtle sunt : sed aliud quoddam regnum exspectanduin 
nobis esse statuo, cujus fota ratio illorum in numero est, qua enarrari dicendo nequeunt. 


CAPUT XXII. 


JHe[utatio illorum, qui objiciunt : Cur non jam olim 
ercitatum ex morte sit. hominum genus, quidve 
posi quedam temporum | intervalla  resuscitatio 
exspecielur, si quidem res bona esse putanda sit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB'. 


Πρὸς τοὺς Aévorzac, εἰ xaAór τι καὶ ἀγαθὸν ἡ 
ἀνάστασις, τί οὐχὶ ἤδη méporsr, dAAA χρόνων 
τισὶ περιόδοις ἑπίζεται. 


Enimvero continuz seriei rerum, quz explican- /4 Αλλὰ τῆς ἀχολουθίας τῶν ἑξητασμένων ἐχώμεθα. 


tur, inbxreamus. Nam *fortasse non nemo ad 
dulcissimae spei mentionem erectis alis animi grave 
snolestumque existimabit esse, bona illa non con- 
linuo apisci, quz longe sensum et intelligentiam 


Ἴσως γάρτις πρὸς τὸ γλυχὺ τῆς ἐλπίδος πτερωθεὶς 
τὴν διάνοιαν, ἄχθος ἡτεῖται καὶ ζτμίαν τὸ μὴ θᾶττον 
ty τοῖς ἁγαθοῖς ἑχείνοις γενέσθαι, ἃ ὑπὲρ αἴσθγοίν 
τὲ καὶ γνῶσιν ἀνθρωπίνην ἐστὶ , xal δεινην ποιεῖται 


bumanam exsuperant, et efficiant ut. vehementer ορτὴν διὰ µέσου πρὸς τὸ ποθούµενον τοῦ χρόνου παρά- 


ingrata nobis sit intermedia temporis dilatio, qua 
&b usu rei exoptatissimze arcemur. Verum neino 
hac de causa sese afllictet, puerilemve in modum 
exiguum ad intervallum fruitionem rerum jucun- 


darum differri moleste ferat. Nam cum onrnia certa- 


ratione ac sapientia gubernentur, omnino fateri 


τασιν. ᾽Αλλὰ μὴ στενοχωρείσθω, χαθάπερ τις τῶν 
νηπίων, τὴν πρὸς ὀλίγον ἀναθολὴν τῶν χαθ᾽ ἡδονὴν 
δυσχεραίνων. Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὸ λόγου χαὶ σοφίας τὰ 
Πάντα οἰχονομεῖται, ἀνάγχη πᾶσα μηδὲν ἅμοιρον 


:Ἠγείσθαι τῶν γινοµένων αὐτοῦ τε τοῦ λόγου, xal fic 


ἐν αὐτῷ σοφίας. Ἐρεῖς οὖν ' Τίς οὗτος ὁ λόγος ἐστὶ, 


necesse est, nibil eorum qua accidunt, sinc ratio- C χαθ᾽ ὃν οὐχ εὐθὺς ἐπὶ τὸ ποθούµενον ἡ τοῦ λυπηροῦ 


ne, et qua in ipsa ratione est, sapientia fieri, At 
quz isthaec, inquies, ratio est, propter quam tristis 


βίου µετάστασις γίνεται, ἀλλ᾽ εἰς χρόνους τινὰς ὡρι- 
σµένους ἡ βαρεῖα καὶ σωματώδης αὕτη παραταθεῖσα 


hujus vitz: commutatio non fit in vitam optabilem,, ^t, ἀναμένει τὸ πἐρας τῆς τοῦ παντὸς συμπληρώ- 


ged ad de(inita quedam spatia temporis dilata, mo- 
lesta hac in corpore vita finem perfectionis om- 
nium exspectat, ut deinde tanquam a freno quodam 
liberata, quasique sui juris effecta, ad beatum om- 


σεως, ἵνα τὸ τηνικαῦτα χαθάπερ χαλινοῦ τινος ἔλευ- 
θερωθεῖσα ἡ ἀνθρωπίνη ζωὴ , πάλιν ἄνετός τε xal 
ἐλευθέρα πρὸς τὸν µαχάριον xal ἁπαθῃη βίον ἔπανα- 
ὁράμοι: 'AXX εἰ μὲν ἐγγίζει τῇ ἀληθείᾳ τῶν ζπτου- 


niumque inorborum expers avum cursu contendat *«. µένων ὁ λόγος, αὐτὴ ἂν εἰδείη σαφῶς fj ᾽Αλέθεια, Ὅὸ 


]n hac expositione sitne veritati consentanea futura " 


oratio nostra, nimirum ipsa Veritas plane intelli. 
git : mihi quidem ad animum quod accidit, bujus- 
modi quiddam est. Primum igitur hoc repeto, 


6' οὖν ἐπὶ tv ἡμετέραν 330€ διάνοιαν, τοιοῦτον ἐστί. 
Λέγω 65 τὸν πρῶτον πάλιν ἑπαναλαθὼν λόγον, εΠοιή - 
σωµενν; φησὶν ὁ θεὸς, « ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα καὶ 
ὁμοίωσιν ἡμετέραν. Καὶ ἐποίησεν ὁ Geb; τὸν ἄνθρω- 


quod indicatum est supra: « Faciamnus, » inquit;,, xov* χατ εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν.» Ἡ μὲν οὖν 


Deus, « hominem ad imagiuem similitudinemque 
nostram, itaque fecit hominem Deus, et ad Dei 
imaginem eum fecit. » Hactenus imago Dei uni- 
versa humana in natura esse absoluta, numerisque 
suis perfecta intelligi debet. Adamus vero necdum 
factus erat : nam Adamus, secundum notationem 
nominis, terrenum figmentuin significat, quemad- 
modum lebrzez lingue periti tradunt. ldcirco et 
Apostolus, excellenter vernacula in lingua erudi- 


M - P» ο] P . os] 
tus, hominem e terra factum χοϊχόν *', quasi dicas. 


pulvereum, appellat; voce Adam in Graecam com- 
mutata. Homo igitur ad imaginem Dei factus est, 
natura scilicet hominum universe intellecta, divi- 
num illud opus. Sic autem omnipotente Dei sapi- 
emtia factus est, non ut pars totius tantum, sed 


*! 1 Cor. xv, df. 


εἰκὼν τοῦ θεοῦ, ἡ ἐν πάσῃ τῇ ἀνθρωπίνη φύσει θεω- 
x ps τὸ τέλος ἔσχεν. 'O δὲ ᾿Αδὰμ οὕπω ἐγένετο * 
τὸ γὰρ Yiivov πλάσμα χατά τινα ἔτυ μολογιχὴν ὀνο- 
µασίαν λέγεται ᾿Αδὰμ, καθώς Φφασιν οἱ τῆς Ἑδραίων 
φωνῆς ἐπιίστορες. Διὸ καὶ ὁ ᾿Απόστολος διαφερόντως 
τὴν πάτριον τῶν Ἰσραηλιτῶν πεπαιδευµένος φωνην, 
τὸν ἐχ γῆς ἄνθρωπον χοϊχὸν ὀνομάζει, οονεὶ µεταθα- 
λὼν τὴν τοῦ ᾽Αδὰμ χλῆσιν εἰς την Ἑλλάδα φωνέν. 
Γένονεν οὖν χατ εἰχόνα ὁ ἄνθρωπος, tj καθόλου φὺ- 
σις, τὸ θεοείχελον χρΏμα. Γέγονε δὲ τῇ παντοδυνάωῳ 
σοφίᾳ οὐχὶ µέρος τοῦ ὅλου, ἀλλ᾽ ἅπαν ἀθρόως τὸ τῆς 
φύσεως πλήρωμα. Εἶδεν 6 πάντων τῶν περάτων πε- 
ριδεδραγµένος, καθώς φησιν dj Γραφὴῇ, ἡ λέχουσα, 
ε Ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς" εἶδεν ὁ 


' εἰδὼς τὰ πάντα χα) πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἑμπεριλα- 
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ἑὼν τῇ Ὑνώσει ὅσον κατ’ ἀριμθὸν ἓν τοῖς χαθ᾽ Exactov! A eodem momento natura integra exsisteret. Prospi- 
ἔσται τὸ ἀνθρώπινον. Ἐπεὶ δὲ χατενόησεν ἐν τῷ ciebat enim is qui fines rerum omnium quasi pu- 
πλάσµατι ἡμῶν τὴν πρὸς τὸ χεῖρον ῥοπὴν , καὶ ὅτι — gno comprehendit, (sic enim sacros Libros loqui 
τῆς πρὸς τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίας ἑἐχουσίως ἀποῤ- videmus : « In manu ejus ommes terre fines 
ῥυὲν, την πρὸς τὸ ταπεινὸν χοινωνίαν προσοιχειώσε---, sunt **;») prospiciebat ergo , qui omnia etiam ante 
ται’ διἁ ταῦτα }.ατέμιξέ τι xal τοῦ ἀλόγου τῇ ἰδίᾳ — ortum ipsorum novit, quei ad numerum genus 
εἰχόνι. Οὐ γάρ ἐστιν ἐν τῇ Ocla τε καὶ µακαρίᾳ φύσει — humanum in singulis amplificandum foret. Cumque 
j| xaxà τὸ ἄῤῥεν xaX θῆλυ διαφορά ' ἀλλὰ τῆς ἀλόγου — et illud in nobis futurum animadverteret, ut ad 
χατασχευῆς ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον μετενεγχὼν τὸ ἰδίωμα, — statum deteriorem nosmet demitteremus, atque de- 
οὐ χατὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς χτίσεως ἡμῶν τὸν πλεονα» ("perdito sponte nostra dignitatis gradu, quo pares 
σμὸν τῷ γένει χαρίζεται. Οὐ γὰρ ὅτε τὸ xav' εἰχόνα — angelis eramus, ad humilioris sortis creata nos - 
ἐποίπσε , τότε τὴν τοῦ αὐξάνεσθαι xal πληθύνεσθαι — adjungeremus : etiam brutum aliquid imagini sue 
δύναμιν τῷ ἀνθρώπῳ προσέθηχεν , &AX ὅτε διέκρινε — admiscuit. Non enim masculi femineique sexus 
τῇ κατὰ τὸ ἄῤῥεν καὶ θῆλυ διαφορᾷ, τότε φησίν' ε«Αὐ- discrimen in illa divina beataque natura esse pu- 
ξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, xal πληρώσατε τὴν γῆν. 6^ iari debet, sed translato Deus in hominem eo 
Τὸ γὰρ τοιοῦτον οὐ τῆς θείας φύσεως ἴδιον, ἀλλὰ τῆς ^ quod opificio bruto proprium erat, modum generi 
ἀλόγου ἐστὶ, καθὼς ἡ ἱστορία παρασηµαἰνεται πρὀ- — nostro propagationis adeo excellenti creato nequa- 
τερον ἐπὶ τῶν ἁλόγων εἰρῆσθαι ταῦτα παρὰ τοῦ Θεοῦ — quam /consentaneum tribuit. Nam facultatem aue 
διιγησαµένη , ὡς εἴ γε πρὸ τοῦ ἐπιθαλεῖν τῇ φύσει ^ gendi et amplificandi generis homini non tribuit id 
τὴν χατὰ τὸ ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ διαφορὰν , την διὰ τῆς} temporis, quo eum ad sui imaginem condidit, sed 
φωνῆς ταύτης δύναμιν εἰς τὸ αὐξάνεσθαι τῷ ἀνθρώ- — cum in eo sexus masculi femineique discrimen fe- 
πῳ προσέθηχεν , οὐχ ἂν τοῦ τοιούτου τῆς Ὑεννήσεως — cissel, inquit : « Augescite, ac vosmet amplificate, 
εἴδους προσεδεήθηµεν, δι οὗ γεννᾶται τὰ Goya. el terram complete "*, » ld enim non jam divine 
nature attributum est, sed bruta : ο πο rerum gestarum series ostendit, Deum eadem 
etiam de brutis prolocutum esse. Ut omnino stdidendum sit, nullo nobis pacto procreationis spe- 
cie, qua bruta propagantur, opus futurum fuisse : si quidem ea quam diximus voce bomini faculta- 
tem augendi se concessisset priusquam in natura nostra sexus discrimen exsisteret. 

Τούτου τοίνυν προχατανοηθέντος διὰ τῆς προγνω- Cum igitur universe genus nostrum Deus (qui , 
στιχῆς ἑνεργείας πληρώματος τῶν ἀνθρώπων, διὰ τῆς — ordine certo cuneta administrat) prospiceret more ' 
ζωωδεστέρας γενέσεως ἐπὶ τὴν ζωὴν μέλλοντος mapié-, ? brutorum animantium oriturum, neque fieri aliter 
vat, 6 τάᾷσι τινὶ καὶ εἰρμῷ διακνθερνῶν τὰ πάντα ϱἳ Posse intelligeret, quam ut hoc modo propagare- 
θεὸς, ἐπειδὴ ὅλως τὸ τοιοῦτον τῇ ἀνθρωπότητιτῆς Υεν- — tur, natura se nostra humiliorem ad statum dc- 
víjseu« εἶδος ἀναγχαῖον ἐποίησεν fj πρὸς τὸ ταπεινὸν — mittente, sicut ipse multo ante fore przviderat, qui 
τῆς φύσεως ἡμῶν ἐπίκλισις, ἣν εἶδε πρὶν γενέσθαι ὁ futuros eventus tanquam res presentes intuetur : 
ἐπίσης τῷ ἐνεστῶτι τὸ μέλλον βλέπων, διὰ τοῦτο xav" etiam :evum quoddam conveniens opificio humano 
τὺν σύμµετρον τῇ κατασχευῇ τῶν ἀνθρώπων χρόνο — preestituit, ut animarum numero temporis duratio 
προχατενόησεν ' ὥστε τῇ παρόδῳ. τῶν περιοριαθεισῶν — responderet : atque tum demum fluxus ille tempo- 
ψυχὼν συναπαρτισθΏνα, τὴν τοῦ χρόνου παράτασιν, ris motus quiesceret, cum genus humanum propa- 
καὶ τότε στῆναι τὴν ῥοώδη τοῦ χρόνου xlvnaty , ὅταν r gari desiisse!; hujus denique procreatione 2bsoluta, 
µηχέτι φύηται à αὐτοῦ τὸ ἀνθρώπινον ᾿ τελεσθείσης". temporis etiam continuatio exspiraret, sequente 
δὲ τῆς τῶν ἀνθρώπων γενέσεως, τῷ τέλει ταύτης — porro rerum instauratione et mutatione universita- 
συγκαταλΏξαι τὸν χρόνον, καὶ οὕτω τὴν τοῦ παντὸς — tis hujus, cum qua hominis conjuncta esset con- 
ἀναστοιχείωσιν γενέσθαι, καὶ τῇ µεταθολῇ τοῦ Ὅλου — versio, de nalura interitui obnoxia terrenaque, in 
συναμειφθῆναι xal τὸ ἀνθρώπινον, ἀπὸ τοῦ φθαρτοῦ — quamdam morborum expertem et immortalem. Eo 
xai γεώδους ἐπὶ τὸ ἀπαθὲς xal ἀῑδιον. "O µοι δοκεῖ- -mihi respexisse divinus ille Apostolus videtur, cum 
καὶ ὁ θεῖος ᾽Απόστολος κατανοῄσας , προειπεῖν διὰ p jn Epistola quam ad Corinthios scripsit, subitum 
τῆς πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς τὴν αἰφνίδιον τοῦ χρό- — temporis desinentis finem, rerumque prius mobi- 
νου στάσιν, καὶ τὴν εἰς τὸ ἔμπαλιν τῶν κινουμένων — lium diversam in partem conversionem przüiceret. 
ἀνάλυσιν, ἓν οἷς φηαιν ' «€ Ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν λά-.. Sunt enim hzc ipsius verba : Ecce rem arcamam 
γω” Πάντες μὲν οὐ αμ πάντες δὲ ἀλλα-ἰ vobis patefacio: Nos quidem omnes non dormiemus, 
Υησόρεθα, ἓν &xópup, &v ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ — omnes tamen commutabimur, idque in temporis 
σάλπιγχι.» Too γὰρ πληρώματος, ὡς οἶμαι, τῆς — puncto, et oculi momento, ad extrema tube clango- , 
ἀνθρωπίνης φύσεως χατὰ τὸ προγνωσθὲν µέτρον εἰς — rem 5. Hoc mihi dicere videtur, hominum na- 
πέρας ἑλθόντος, διὰ τὸ µηχέτι λείπειν τῷ τῶν ψυχῶν — tione, illo modo qui prafinitus a Deo est, ampli- 
ἀριθμῷ μηδὲν εἰς ἐπαύξησιν, ἓν ἀκαρεῖ τοῦ χρόνου [ficata, cum animorum numero nihil accedere por- 
γενήσεσθαι τὴν ἐναλλαγὴν τῶν ὕντων ἑἐδίδαξεν, ἄτο- το poterit: tum ergo res universas uno temporis 
μον ὀνομάσας χαὶ ῥιπὴν ὀφθαλμοῦ τὸ ἁμερὲς ἐχεῖνο µΠιοπιεηίο commutatunm iri. Punctum enim et oculi 


ο Psal, xciv, 4. "* Gen. 1, 22. ** L Cor. xv, 51 sqq. 
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momentum appellat extremum temporis terminum, A τοῦ χρόνου xal ἁδιάστατον mépag * ὡς μηχέτι ὄυνα- 


omnis expertem dimensionis, quique nullas in par- 
tes dividi queat. taque fieri non posse docet, ut 
quis ad eam certo quasi ambitu definitam mutatio- 
nem, qua per mortem fit, perveniat : et extremum 
ac summam temporis momentum attingat, post 
quod nulia pars ejus reliqua est, nisi prius tuba, 
quz resurrectionem ex mortuis precedet, clango- 
rem suum edat, quo pars humani generis mortua 
quasi de somno excitetur : ea vero quz adhuc in 
vivis erit, perinde utczeteri per tesurrectionem, ita 
et ipsa subito ad immortalitatem commutetur, ut 
eam deinceps carnis pondus deorsum onere suo 
non deprimat, humove terrena moles affigat, sed 
elata in sublime ipsum aerem penetret. Hxc enim 


τὸν εἶναι τῷ κατὰ τὸ ἔσχατόν τε xal ἀχρότατον τῆς 
ἀκμῆς ἐπιθάντι τοῦ χρόνου, διὰ τὸ μηδὲν ὑπολείπε 
ὅθαι τῇ ἀχρότητι µέρος, τὴν περιοδιχὴν ταύτην διὰ 
θανάτου μεταθολὴν κτήσασθαι , ἀλλ εἰ µόνον byf- 
σειεν 1] τῆς ἁναστάσεως σἀλπιγξ, f) τὸ τεθνηχὺς 
ἀτρυπνίζουσα, xaX τοὺς ἐν τῇ ζωῇ χαταλειφθέντας 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἐξ ἀναστάσεως ἀλλοιουμένων πρὸς 
ἀφθαρσίαν ἀθρόως µεταθάλλουσα, ὡς µηχέτι τὸ βάρος 
τῆς σαρχὺς ἐπὶ τὸ χάτω βρίθειν, χαὶ τῇ Y?) παραχατ- 
έχειν τὸν ὄγχον' ἀλλὰ µετάρσιον δι ἀέρος φοιτᾷν. 
« Αρπαγησόμεθα γὰρ, φησὶν, £v νεφέλαις εἰς ἁπάν- 
τησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτως πάντοτε σὺν 
Κυρίῳ ἐσόμεθα.» Οὐκοῦν ἀναμεινάτω τὸν Ὑγρόνον 
τὸν ἀναγχαίως τῇ ἀνθρωπίνη αὐξήσει συµπαρατεί- 


Apostolus subjecit: « Hapiemur per hubes in B νοντα. Καὶ γὰρ οἱ περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ πατριάρχαι, 


aerem, ut Domino occurramus, atque ex eo tem- 
pore perpetuo cum Domino erimus*'. » Quamobrem 
unusquisque temporis hominum incremento desti- 
nati moram patienter ferat. Nam et Abrahamus, 
aliique patres illi principes, quanquam desiderio 
videndi istbec bona tenerentur, neque unquam 


τοῦ μὲν ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἔσχον, χαὶ oüx 
&vrxav ἐπιζητοῦντες τὴν ἑπουράνιον πατρίδα, καθώς 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος' ἀλλ' ὅμως ἐν τῷ ἐλπίζειν ἔτι 
τὴν χάριν clot, τοῦ Θεοῦ χρεϊττόν τι περὶ ἡμῶν mpo- 
θλεφαµένου, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνἠν' « "Iva. μὴ, 
φησὶ, εχωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. » 


eclestem patriam quizrere desinerent, ut Apostolus loquitur, tamen adhuc etiam necesse habem 
qivinun illud munus exspectare Deo commodis nostris in hoc benigne prospiciente, ut Paulus quidem 


àit, « ne sine nobis perfectiouem apiscerentur » 


Si igitur llli moram hanc libenter ferunt, qui 
multis etiam seculis nos praecesserunt, atque illa 
bona sola tide ac spe intuentur, inque eis acquies 


cunt, Ápostolo teste : certo sibi pollicentes fore, C 


ut speratis bonis fruantur. cum fidum illum esse 
átatuant, qui ea promisit : quid nos tandem facere 
seequum est, quorum nonnulli sic vixerunt, ut me- 
liora sibi spe polliceri vix habeant ? Etiam Davide 
vatis animus ex ingenti cupiditate defecit. Itaque 
banc amoris et desiderii affectionem ipse svis in 
hymnis fatetur, cum inquit **, magno se teneri de- 
siderio, atque etiain animum prz studio deficere, 
quo esse in palatis Domini cupiat : etiamsi futu- 
rum sit ut in extremis abjiciatur. Longe enim ma- 
jus atque optabilius esse, istic in extremis censeri, 
quam in vitiosis hujus vite tentoriis-vel principem 
locum obtinere. Nihilominus moram ferebat, cum 
vitam quidem illam ut beatam praedicaret, ejusque 
vel brevissimum fructum tempori millies ampliori 
anteferret (sic enim loquitur : « Potior est dies 
unus in palatiistuis quam multa aliorum millia 552), 
rünime tamen ei molestum esset, res universas 
certo Dei consilio administrari. Adeoque satis hoc 
esse ad beatitatem hominibus existimabat, si bo- 
nis istis vel aniini spe saltem incubent, quapropter 
in extremo 3it : « Domine, qui Deus es exercituum, 
quam bealus est qui spem in te suam collocat ! » Ergo 
ne nos quidem nosmet afflictemus ob exiguam mo- 
ram, qua speratis illis bonis carendum est : po- 
tiusque omni studio demus operam, ne nostra cul- 
pa eorum spe excidamus, Quemadmodum enim, si 


*! ] Thess. 1v, 10. ** Psal. Lxxxiu, 9, 


El οὖν ἐχεῖνοι φέρουσι τὴ» ἀναθολὴν οἱ πὀῤῥωθεν, 
διὰ µόνης πίστεως καὶ τῆς ἑλπίδος Ιδέντες τὰ ἀγαθὰ, 
xai ἀσπασάμενοι, χαθὼς μαρτυρεῖ ὁ Απόστολος, τὸ 
ἀσφαλὲς τῆς τῶν ἐλπισθέντων ἁπολαύσεως ἐν τῷ πι- 
στὸν ἠγήσασθαι τὸν ἐπαγγειλάμενον θέµενοι’ τί χρὴ 
πράττειν τοὺς πολλοὺς ἡμᾶς, οἷς τοχὸν οὐδὲ ἡ πρὸς τὸ 
κρεῖττον ἐλπὶς ἐκ τῶν βεθιωµένων ἐστίν; Ἐξέλιπε 
δι ἐπιθυμίας χαὶ ἡ τοῦ Προφήτου duy*, xai ὁμολογχεῖ 
διὰ τῆς ψαλμῳδίας τὸ ἐρωτικὸὺν τοῦτο πάθος, ἔπιπο- 
θεῖν λέγων xaX ἐχλείπειν αὐτοῦ τὴν φυχὴν, ἓν ταῖς 
αὐλαῖς τοῦ Κυρίου γενέσθαν, κἂν ἐν τοῖς ἐσχάτοις δέῃ 
παραῤῥιπτεῖσθαι, ὡς μεῖζον ὃν χαὶ προτιµότερον τὸ 
ἐν ἐχείνοις ἔσχατον εἶναι, τοῦ πρωτεύειν ἓν τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς τοῦ βίου σχηνώµασιν. ᾿Αλλ’ ὅμως ἢνεί- 
χετο τῆς ἀναθολῆς, µαχαρίζων μὲν τὴν ἐχεῖ διαγωγὺῦν, 
xai την ἓν βραχεῖ μετουσίαν χιλιάδων χρόνου προτι- 
μοτέραν ποιούµενος’ « Κρεῖσσον,» φησὶν, «ἡμέρα µία 
ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας.» ἀλλ οὑκ ἑδυσχέ- 


D ραινε τῇ ἀναγκαίᾳ περὶ τῶν ὄντων οἰχονομίᾳ, ἰχανόν 


τε εἰς μαχαρισμὺν (peto τοῖς ἀνθρώποις xal τὸ δι 
ἑλπίδος ἔχειν τὰ ἀγαθά. Διό φησιν ἐπὶ τέλει τῆς 
Ψαλμῳδίας * « Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, µαχάριος 
ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ o£. » OO. τοίνυν οὐδὲ ἡμᾶς 
στενοχωρεῖσθαι χρὴ περὶ τῆς ἐν βραχεῖ τῶν ἐλπιζο- 
µένων ἀναθολῆς, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν μῆ ἀπόδλητοι τῶν 
ἐλπιζομένων γενοίµεθα, τὴν σπουδὴν ἔχειν. Ὥσπερ 
γὰρ εἴ τις προείποι τινὶ τῶν ἀπειροτέρων, ὅτι χατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦ θέρους ἡ τῶν καρπῶν γενήσεται συλ- 
λογἩ., καὶ πλήρεις μὲν αἱ ἀποθῆχαι, μεστὴ δὲ τῶν 
ἐδωδίμων ἡ τράπεζα τῷ τῆς εὐθηνίας ἔσται χαιρῷ» 
µάταιος ἂν εἴη ὁ ἑπισπεύδων τοῦ χαιροῦ τὴν παρου» 


55016. 41. 
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σίαν, δέον oxépudza χαταθἀλλὲ»ν xal δι’ ἐπιμελείας A quis homini preditat impento, estalls tempore 


ἑαυτῷ τοὺς χαρποὺς ἑτοιμάζεσθαι, 'O μὲν yip χαι- 
pic xai βουλοµένου, xal μὴ , πάντως κατὰ τὸν τε- 
παγμένον ἐπιστήσεται χρόνον, Οὐχ ὁμοίως δὲ αὐτὸν 
ὄφονται, ὃ τε προετοιµάσας ἑαυτῷ τὴν τῶν χαρπῶν 
ἀφθονίαν , xal ὁ πάσης παρασχευῆς ἔρημος xaca- 
λειφθεὶς ὑπὸ τῆς ὥρας. Οὕτως οἶμαι δεῖν, προδήλου 
πᾶσι διὰ τοῦ θείου, κηρύγματος ὄντος, ὅτι ἑνστήσεται 
τῆς ἐναλλαγῆς ὁ χαιρὸς , μὴ χρόνους πολυπραγµο- 
νεῖν (οὐδὲ γὰρ ἡμῶν εἶπεν εἶναι τὸ χαιροὺς γνῶναι 
xat χρόνους), μηδὲ λογισμούς τινας ἀναζητεῖν, δι ὧν 
σαθρώτει τις τὴν duytv περὶ τὴν ἑλπίδα τῆς àva- 
στάσεως * ἀλλὰ tfj πίστει τῶν προσδοχωµένων ἑἐπ- 
ερειδόµενον, διὰ τῆς ἀγαθῆς πολιτείας τὴν µέλλουσαν 
χάριν προξεμπορεύεσθαι. 


fructus colligendos esse, ac demde cum horrea 
plena, tum cibis mensam ubere illo tempore refer- 
tam fore; fatuum esse necesse sit, qui stalim id 
tempus exoptet, cum necesse sit prius sementem 
facere, magnaque industria fructus ipsos porare. 
Tempus quidem te vel volente, vel invito, cum το” 
rum ordo postulabit, aderit. Pari autem ratione 
adventum ejus non exeipient, cum Is qui uberri- 
mam sibi fructuum copiam studio suo paravit, 
tum qui a rerum necessariarum apparatu instru- 
ctus non est. Sic equidem statuo, cum omnibus 
notum sit ex divinis oraculis, fore tempus quod- 
dam, quo res omnes commutabuntur : non cur.ose 
in momenta temporum esse inquirendum (quando 


cognitionem borum Dominus ipse nobis ademit) neque ratiocinationibus operam esse dandam, per quas 
animus in spe resurrectionis debilitetur, sed debere unumquemque firmiter innitentem fidei, qua res. illas 
eispectatas amplectitur, recta vivendi ratione divinum illud donum quasi antecapere. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ KT. 


Ὅτι ὁ τὴν ápyiv τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως 
ὁμο-ογῶν, ἀναγκαίως καὶ περὶ τοῦ téAovc συγ- 
θήσεται. 


Ei δέ τις τὴν νῦν τοῦ χόσµου φορὰν εἰρμῷ τινι 
διεξαγοµένην βλέπων, δι fc τὸ χρονικὸν θεωρεῖται 
διάστηµα, μὴ ἑνδέχεσθαι λέγοι τὴν προαγγελθεῖσαν 
τῶν κινουμένων στάσιν γενήσεσθαι " δῆλος ὁ τοιοῦτός 
ἐστι, μηδὲ ἓν ἀρχῇ γεγενησθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν Υην πιστεύων. 'O γὰρ ἀρχὴν τῇ 
χινήσει διδοὺς, οὖκ ἀμφιθάλλει πάντως χαὶ περὶ τέ- 
λους" χαὶ ὁ tb τέλος μὴ προσδεχόµενος, οὐδὲ τὴν 
ἀρχῆν παρεδέξατο. Αλλ' ὥσπερ χατηρτίσθαι τοὺς 
αἰώνας τῷ ῥήματι νουῦμεν τοῦ θεοῦ, πιστεύοντες, 
χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, Bx τῶν μὴ φαινομένων 


CAPUT XXIII. 


Qui mundi originem aliquam esse fateatur, eum et 
finem ejus [ore aliquando, non posse non conce- 


dere. 

Si quis autem intuens in mundi metum ordine 
quodam progredientem, quo temporum intervalla 
notantur: fieri nequaquam posse dicat, ut aliquando 
res secundum oracula divina moveri desinant : is 
ne-coelum quidem ac terram initio condidisse Deum 
credit. Nam qui initium quoddam in motu statuit, 
finem ejus aliquem fore non dubitat :. perinde atque 
initium nullum admittit, qui finem non statuit. Nos 
autem, quemadmodum sxcula Dei verbo condita 
esse intelligimus, atque de rebus nusquam appa- 
rentibus, ut Apostolus ait **, ea qua cernuntur 


τὰ βλεπόμενα Yevovévac* τῇ αὐτῇ πίστει χρησόµεθα (. facia esse credimus : eadem persuasione hoe etiam 


περὶ τὸ ῥῆμα τοῦ θςοῦ, τοῦ τὴν ἀναγχαίαν τῶν 
ὕντων στάσιν προαγορεύσαντος. Τὸ δὲ πῶς, ἔξαιρε- 
víoy τῆς πολυπραγμοσύνης: καὶ γὰρ χἀχεῖ πίστει 
κατηρτίσθαι τὸ βλεπόμενον ix τῶν µηδέπω φαινο- 
µένων χατεδεξάµεθα, παραδραµόντες τῶν ἀνεφίχτω» 
την ζήτησιν. Καΐτοι περὶ πολλῶν ἡμῖν ὁ λόγος ἆπο- 
ρεῖν ὑπετίθετο, o0 μικρὰς παρέχων ἀφορμὰς πρὸς 
την τῶν πεπιστευµένων ἀμφιδολίαν. Ἔξην γὰρ xà- 
xti τοῖς ἐριστικοῖς £x τῶν εὐλόγων κατὰ τὸ ἀχόλου- 
ον ἀνατρέπειν τὴν πίστιν, πρὸς τὸ μὴ νοµίζειν 
ἀληθῃ τὸν περὶ τῆς ὑλιχῆς κτίσεως εἶναι λόγον, ὃν 
ἡ ἁγία πρεσθεύει Γραφῃ, πάντων τῶν ὄντων Ex τοῦ 
θεοῦ εἶναι διαθεθαιουµένη τὴν Υένεσιν. Οἱ γὰρ τῷ 
ἑναντίῳ παριστάµενοι λόγῳ, συναῖΐδιον εἶναι τῷ Θθεῷ 
εἩν ὕΌλην κατασχευάζουσι, 
πρὸς τὸ δόγµα χρώμενοι: El ἁπλοῦς ὁ θεὸς τῇ φύσει, 
καὶ ἄθλος. ἄποιός τε xal ἀμεγέθης, xal ἀσύνθετος, 
καὶ τῆς χατὰ τὸ σχῆμα περιγραφῆς ἀλλοτρίως ἔχων" 


πᾶσα δὲ Όλη ἐν διαστηματιχῇ παρατάσει χαταλαμθά- 


νετα:, καὶ τὰς διὰ τῶν αἰσθητηρίων καταλήψεις οὐ δια- 
πέφευγεν, ἓν χρώματι, xat σχήµατι,χαὶ ὄγχῳ, καὶ πη- 
λινότητι, καὶ ἀντιτυπίᾳ, καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς περὶ αὐ- 
τὴν θεωροοµένοις γινωσχοµένη, ὧν οὐδὲν ἐν τῇ θείᾳ 


** diebr. µ, 8, 


Dei verbum amplectemur, quo res universas a 
motu cessaturas necessario predixit. Curiositatem 
quidem nostram, inquirentem qui hoc fieri possit, 
tolli oportet. Nam et istic omissa rerum, quas in- 
dagando comprehendere non possumus, inquisi- 
tione : indubitata persuasione res nusquam appaà- 
rentes conditas statuimus, ut deinde cernerentur. 
Atqui non pauca sunt quz nobis occasionem dubi- 
tandi prebere possint, deque iis etiam qua vera 
credimus ambigendi. Nam et in doctrina de ortu 
rerum contentiosis ingeniis nonnihil esset, quo 
eis subvertere de co)lectione verisimilium persua- 
sionem nostram liceret, ut non plane verum esse 
crederemus id quod est de creatione rerum ex 


τοιούτοις ἐπιχειρήμασι D materie constantium divini auctoritate verbi tra- 


ditum, originem omnium ad Deum referentis. Huie 
enim doctrine qui adversantur, codternam esse 
eum Deo rerum materiem probare conantur, sen- 
tentiamque suam ut confirment, argumentis hu- 
jusmodi utuntur : Si Deus, inquiunt, natura simplex, 
expers omnis materiei, qualitatum, magnitudinis, 


' nulla ex re compositus, nullius formz terminis cir- 


cuscriptus : omnem vero materiam spatiis. certis 
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comprehendi necesse est, et a sensuum organis IN φύσει δυνατόν ἐστι xavavorsav* τίς unyavh ἐκ τοῦ 


percipi, sive ex colore, sive forma, sive mole, sive 
magnitudine ac soliditate, attributis denique czte- 
ris cognitam, cum nihil horum divina in natura 


exsistat : qui fleri potuit, ut.a materiei omnis exe ^ 


perte materies conderetur? et ab eo, in quo nulle 
sunt dimensiones, natura qux has omnes habet ? 
Nam si a Deo profecta esse omnia credendum est, 
nimirum modo quodam inexplicabili orta sunt, cum 
jn ipso Deo essent : si porro quiddam in ipso cras- 
sum erat, quo pacio expers fuit materiei, quam 
ipse complectebatur ? Similiter dici de czteris uni- 
versis potest, qux res (ut ita dixerim) materiatas 
constituunt. Si est in Deo magnitudo, quomodo 
idem magnitudinis est expers? si quid est in ipso 
compositum, quomodo simplex est, et nullis ex 
parübus constat? Denique cogit nos hzc ratio, 
vel ut ex materia Deum constare fateamur, si 
quidem ex ipso rerum materies orta est : vel si 
hoe quis aversetur, extra se Deum materiam con- 
didisse, de qua universitatem hanc fabricaret, sta- 
tuamus necesse est. Ergo si materies exlra Deuni 
erat, haud dubie quiddam exstitit aliud a Deo, 
quod cum illo ortus experte cocternum fuit. Adeo- 


que duo constituuntur simul et principii et ortus 


expertia, quorum alterum instar artificis operetur, 
alterum illius effectiones recipiat. Ex hac porro 
necessitate, si quis statuat Creatori universitatis 
hujus zternam adjunctam fuisse materiem : quan- 


tam decretorum suorum approbationem inventuri ' 


sunt Manichzi, qui priucipium materiatum perinde 
stternum censtituunt, atque est Deus, quem vocant 
naturam bonam ! Enim vero uos quod sacras Litte- 
ras aíffirmantes audimus, esse nimirum universa ex 
Deo credimus, quomodo autem in Deo fuerint, 
cum rationis nostre intelligentiam excedat, in- 
quirendum esse non putamus, persuasi Deum orm- 
nia posse : et condere aliquid de nihilo, et condito 
qualitates indere tales quales sit ipsi visum. De 


ἁθλου τὴν ὕλην ἀποτεχθῆναι; Ex τοῦ ἀδιαστάτου τὴν 
διαστηματιχὴν φύσιν; El γὰρ ἐκεῖθεν ὑποστῆνα; 
ταῦτα πετίστευται, δηλονότι £y αὐτῷ ὄντα κατὰ τὸν 
ἄῤῥητον λόγον οὕτω προῇλθεν εἰς Ὑένεσιν. Ei δὲ ἐν 
ἐἑχείνῳ τὸ ὑλῶδες Tfjv, πῶς ἄθλος ὁ ἐν αὐτῷ τὴν Όλην 
ἔχων; Ὡσαύτως δὲ χαὶ πὰ ἄλλα πάντα, δι᾽ ὧν d) 
ὑλικὴ φύσις χαραχτηρίἰζεται’ εἰ ἐν τῷ cip ἡ mosó- 
σης, πῶς ἄποσος ὁ θεός; εἰ ἐν Exslwp «b σύνθετον, 


«πῶς ἁπλοῦς xai ἀμερῆς xai ἀσύνθετος; ὥστε ἢ 


ὑλικὸν εἶναι xat! ἀνάγχην αὐτὸν, διὰ τὸ ἐχεῖθεν 
ὑποστῆναι τὴν ὕλην, ὁ λόγος βιάζεται’ dj εἰ τοῦτό 
τις φεύγοι, ἔξωθεν ἐπεισενεχθῆναι τὴν Όλην αὐτῷ 
πρὸς τὴν κατασχευὴν τοῦ παντὸς ὑπολαμόθάνειν 


- ἐπάναγχες. El οὖν ἔξω τοῦ 8503 fjv, ἄλλο τι παρὰ 


τὸν θεὺν πάντως ἣν συνεπινοούµενον χατὰ τὸν της 
ἀϊδιότητος λόγον τῷ ἁγεννήτως ὄντι’ ὥστε δύο ἄν- 
αρχα xal ἁγέννητα κατὰ ταὐτὸν ἀλλήλοις τῷ λόγψ 
συγκαταλαµθάνεσθαι, τοῦ τεχνικῶς ἐνεργοῦντος, xal 
τοῦ δεχοµένου τὴν ἐπιστημονιχὴν ταύτην ἑνέργειαν. 
Καὶ et τις ἐχ τῆς ἀνάγχης ταύτης ἁῑδιον ὑποτίθοιτο 
τῷ Δημιουργῷ τῶν ἁπάντων ὑποχεῖσθαι τὴν ὕλην, 
ὅσην ὁ Μανιχαῖος εὑρήσει τῶν ἰδίων δογµάτων τν 
συνηγορίαν, ὃς τὴν ὑλιχὴν αἰτίαν χατὰ τὸ ἀγέννητον 
ἀντιπαρεξάχει τῇ ἀγαθῇ φύσει ᾽Αλλὰ μὴν καὶ ix 
τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα, τῆς Γραφῆς λεγούσης ἀχούον- 
τες, πεπιστεύχαµεν’ xal τὸ ὅπως Ty ἐν τῷ θεῷ, τὸ 
ὑπὲρ τὸν ἡμέτερον λόγον, οὐκ ἀξιοῦμεν περιεργάζε- 
σθαι, πάντα τῇ θείᾳ δυνάµει χωρητὰ πεπιστευχότες᾽ 
xai τὸ μὴ ὃν ὑποστήσασθαι, xal τῷ ὄντι πρὸς τὸ 
δοχοῦν ἐπιθαλεῖν τὰς ποιότητας. Οὐχοῦν ἀχολούθως, 
ὡς ἀρχεῖν ἠγούμεθα τοῖς οὖσι πρὸς τὴν Ex τοῦ μὴ 
ὄντος ὑπόστασιν, τὴν τοῦ θείου θελήµατος δύναμιν ᾿ 
οὕτω xal τὴν ἀναστοιχείωσιν τῶν συνεστώτων εἰς 
τὴν αὐτὴν ἀνάγοντες δύναμιν, el; οὐδὲν ἔξω τοῦ εἰ- 
γότος τὴν πίστιν παραληφόμεθα. Καΐτοι ve δυνατὺν 
ἴσως fv, εὑρεσιλογίᾳ τινὶ τοὺς περὶ τῆς ὕλης ἑρε- 
σχελοῦὔντας πεῖσαι, μὴ δοχεῖν ἐρήμην χατατρέχειν 
τοῦ λόγου. 


quo hoc etiam sequi necesse est, perinde atque.statuimus ad rei non exsistentis creationem solius 
divina voluntatis potestatem sufficere : ita si rerum jam conditarum jnstaurationem ejusdem potestati 
relinquamus, nihil nos quod a vero abhorreat, credituros esse. Quanquam eliam fortasse przstari a 
nobis potest, u& indagatione quarumdam rationum eis qui de materie hoc pacto contendunt, satisfa- 
ciamus, ne proreus de illa nihil dicere voluisse videri possimus. 


CAPUT XXIV. 


Refutatio illorum qui aiunt, materiem et Deum coe- 
lerna esse. 


Non enim ex earum rerum mumero, qua res 
ratione sunt investigate, tollenda est hxc de ma- 
lerie sententia, quz illam a natura secreta ab 
omni materie, et quie sola mentis intelligentia com- 
prehenditur, ortam esse tradit. Omnis namque ma- 
teries. qualitatibus quibusdam preditaest, queis si 
reipsa privetur, non jam amplius ratione compre- 
hendi poterit. Ratio quidem species qualitatis quas- 
ibet separare a materie subjecta potest : ratio 
sulem mentis est propria quedam contemplatio, 
non corporis. Esto, exemp!i gratia, propositum 
considerationi nostr» vel animal quoddam, vel li- 


KE9AAAION KA. 
᾽Αγτίῤῥησις πρὲς τοὺς «λέγοντας, συγαἴδιον εἷ- 
γαι τῷ θεῳφ τὴν ὕ.1η». 

ωὐδὲ γὰρ ἔξω τῶν χατὰ τὸ ἀχόλουθον εὑρισχομέ- 
νων fj περὶ τῆς ὕλης ὑπόληψις φαίνεται, dj ἐχ τοῦ 
νοητοῦ τε xal ἆθλου ταύτην ὑποστηῆναι πρεσθεύουσα᾽ 
πᾶσαν γὰρ εὑρήσομεν ἐκ ποιοτήτων τινῶν συνεστῶῦ- 
σαν τὴν ὕλην, ὧν si γυµνωθείη χαθ᾽ ἑαυτὴν, ob- 
δαμοῦ τῷ λόγῳ χαταληφθήσεται. ᾽Αλλὰ μὴν ἕχαστον 
ποιότητος εἶδος λόγῳ τοῦ ὑποχειμένου χωρίζεται. 
Ὁ δὲ λόγος νοητή τίς ἐστι, xat οὐχὶ σωματικὴ θεω- 
pia. Οἶον, προχειµένον ζώου τινὸς T) ξύλου τῇ θεω- 
pia, fj τινος ἄλλου τῶν ὑλιχὴν ἑχόντων τὴν σύστασιν, 
πολλὰ περὶ τὸ ὑποχείμενον τῇ κατ’ ἐπίνοιαν διαιρέσει 
χατενοῄσαμεν, ὧν ἑκάστου πρὸς τὸ συνθεωρούµενον 
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Δμίχτως ὁ λόγος ἔχει. Ἕτερος γὰρ ὁ τοῦ χρώµατος/ Α gnum, vel quid aliud quod ex materie constet, 


χχὶ ἕτερος τοῦ βάρους ὁ λόγος, ὁ τῆς ποσότητος má- 
Av, χαὶ ὁ τῆς ποιᾶς κατά τὴν ἀφὴν ἰδιότητος. "H τε 
γὰρ µαλαχότης xai τὸ δίπηχυ, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
εἰργμένων, οὔτε ἀλλήλοις, οὔτε τῷ σώματι χατὰ τὸν 
λόγον συµφέρεται. Ἑχάστου γὰρ τούτω» ἴδιος, καθ) 
ὅ ἐστιν, ὁ ἑρμηνευτικὸς ὄρος ἐπινοεῖται, οὐδὲν ἐπι- 
χοινωνῶν ἄλλη τινὶ τῶν περὶ τὸ ὑποχείμενον θεωρου- 
µένων ποιότητι. El τοίνυν νοητὸν μὲν τὸ χρῶμα, 


Multa in hoc cogitatione secreta consideramus, 
quorum singulorum ratio nequaquam inter se con- 
funditur. Alia enim coloris, alia ponderis, alia 
quantitatis in contactu est ratio. Nam mollitudo, 
duorum cubitorum magnitudo, cztera qux diximus, 
neque inter se mutuo, neque cum corpore per ra- 
tionem conferuntur. Singula enim, ita ut exsistunt, 
propria quadam finitione considerata intelliguntur, 


νοητὴ Ob καὶ Ἡ ἀντιτυπία, xal fj ποσότης, xaX s&:c cui nihil est eum qualitatibus ip re subjecta cz- 


λοιπὰ τῶν τοιούτων ἰδιωμάτων, ἕκαστον δὲ τούτων εἰ 
ὑφαιρεθείη τοῦ ὑποχειμένου, πᾶς ὁ τοῦ σώματος 
συνδιαλύεται λόγος  ἀχόλουθον ἂν cl, ὧν τὴν ἁπ- 
ουσίαν τῆς τοῦ σώματος λύσεως αἰτίαν εὕρομεν, τού- 


teris commune. Ergo si comprehenditur a mente: 
color, soliditas, quantitas, attributa hujusmodi 
cwtera, qua singula si rei subjectx adimantur, 
tota corporis ratio dissolvitur; vero nimirum eon- 


των τὴν συνδρομὴν ἀποτίχτειν τὴν ὑλιχὴν φύσιν IY sentaneum erit, earum rerum concursum naturanr 
ὑπολαμθάνειν. Ὡς γὰρ οὐκ ἔστι σῶμα, ᾧ τὸ χρῶμα; B ex materia constantem efficere : quz res si absint, 


xa τὸ σχῆμα, xal dj ἀντιτυπία xax ἡ διάστασις, xal 
τὸ βάρος, xal τὰ λοιπὰ τῶν ἰδιωμάτων οὐ πρόσεστιν, 
ἕχαστον 65 τούτων σῶμα οὐκ ἔστιν, ἀλλ ἕτερόν τι 


corpus interire videamus. Nam ut corpus non est, 
quod colore, forma, soliditate, spatio, gravitate, 
auributis czteris preditum non est, sicul et ως — 


παρὰ τὸ σῶμα, κατὰ τὸ ἰδιάζον εὑρίσχεται ' εὕτω].- gingula corpus non sunt, eum a corpore seorsumr 


χατὰ τὸ ἀντίστροφον, ὅπου δ ἂν συνδράµ]ῃ τὰ εἰρη-. 
μένα, τὴν σωματιχὴν ὑπόστασιν ἀπεργάζεται, ᾽Αλλὰ 
μὴν εἰ νοητὴ τῶν ἰδιωμάτων τούτων dj χατανόησις, 
νοητὸν δὲ τῇ φύσει τὸ θεῖον ' οὐδὲν ἀπειχὸς, Ex τῆς 


considerata distingui possint : sic e contrario, ubk 
ea qua recensuimus coeunt, corpus constitui ne- 
cesse est. Horum autem corporis attributorum con- 
sideratio si mentis facultate fit, ac Dei etiam natura 


ἀσωμάτου φύσεως τὰς νοερὰς ταύτας ἀφορμὰς πρὸς 1 "i mente tantum. comprehenditur : nen abhorrens a 


τὴν τῶν σωμάτων γένεσιν ὑποστῆναι, τῆς μὲν von- 
τὸς φύσεως τὰς νοητὰς ὑφιστώσης δυνάμεις, τῆς OE 
τούτων πρὸς ἄλληλα αυνδρομῆς τὴν ὑλώδη φύσιν παρ-' 
αγούσης εἰς Υένεσιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν χατὰ τὸ máp- 


ὄντος ὑποστῆναι τὸ πᾶν ἑἐδεξάμεθα, xaX πάλιν cio 
ἄλλην τινὰ μεταστοιχειοῦσθαι κατάστασιν παρὰ τῆς 
ΓραρΏς διδαχθέντες, obx ἀμφιθάλλομεν. 


εργον ἡμῖν παρεξετάσθω" ἡμῖν δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν B 
πίστιν ἐπανακτέον τὸν λόγον, δὺ ἧς Éx τε τοῦ μὴ C 


vero censendum est, si dicamus a: natura corporis 
experte oriri principia menti consentanea posse, 
de quibus deinde corpora constituantur : natura 
qua mente percipitur, facultates sibi consimiles 
excitante : quarum deinde concursu mutuo res, 
qu:e ex materie constat, oritur. Verum hze antmi 
causa exira institutum a Dobis investigata putari 
debent. Idcirco jam revocanda iMam ad persuasio- 


/nem est oratio, qua de nihilo factam esse rerum 


universitatem, et eam vicissim in alium statum comibutandam esse, ut ex doctrina sacrarum Litterarum 


accepiinus, ita omnem extra dubitationem ponimus, 
KEQAAAION ΚΕ’. 


Πῶς ἄν τις xal cov ἔξωθεν προσαχθείη- πιστεὺ-- 
σαι τῇ Γραφῇ περὶ τῆς ἀναστάσεως διδα- 
σχούσῃ. 


Αλλ' ἴσως τις πρὸς τὰ διαλυθέντα σώματα βλέ-.. 
πων, χαὶ πρὸς τὸ µέτρον τῆς ἰδίας δυνάµεως τὸ θεῖον 


χρίνων, τὸν τῆς ἀναστάσεως λόγον ἀδύνατον εἶναί 
φῆσι, xaX στῄσεσθαι τὰ νῦν χινούµενα, xax ἀναστήσε- 
σθαι’ τὰ νῦν μὴ χινούµενα μὴ ἑνδέχεσθαι λέγων’ ἀλλ᾽ὁ 


τοιοῦτος πρῶτον μὲν xal µέγιστον ποιείσθω τεχµή»'' 


CAPUT XXV. 


Quo pacto quis etiam alienus a doctrina Ecclesie, 
possit adduci, ut Litteris sacris, resurrectionem 
ex mortuis fore affirmantibus, fidem habeat. 


, Verum fuerit aliquis fortasse, qui corpora per 


interitum dissipata considerans, et sux potestatis 
modulo divinam metiens, fieri non posse putet, ut 
ex mortuis resurgamus, ac res (03 moventur quie-- 
scant, quaeque nunc motu carent, excitentur. Huic 
id primum argumento sit, omnino futuram resur- 


ριον τῆς χατὰ τὴν ἀνάστασιν ἀληθείας, τὸ τοῦ χηρύ- p rectionem : quod certissimis est oraculis ea prze- 


Yuazog αὐτῆς ἀξιόπιστον’ ἡ δὲ τῶν λεγομένων mi- 

τις Éx τῆς τῶν λοιπῶν τῶν προῤῥηθέντων ἐχθάσεως 
τὸ ἀσφαλὲς ἔχει. Ἐπειδὴ γὰρ πολλούς τε xol παντο- 
θαποὺς παρέθετο λόγους f) θεία Γραφὴ, δυνατόν ἐστιν 
ὅπως ἂν ἔχηῃ φεύδους f| ἀληθείας τὰ λοιπά τῶν εἰρημέ- 
vy θεασαµένους, δι ἐχείνων χαὶ τὸ περὶ τῆς ἀναστά» 
σεως δόγµα χατανοΏσαι. El μὲν γὰρ ἓν τοῖς ἄλλοις 
ψευδεῖς οἱ λόχοι, καὶ διεσφαλμένοι τῆς ἀληθείας ἑλέγ- 
χονται, οὐδὲ τοῦτο πάντως ἐχτὸς ψεύδους ἐστίν. El δὲ 
τὰ ἄλ]α πάντα μαρτυροῦσαν ἔχει τῇ ἁληθείᾳ την πεῖ- 
βαν, ἀνόλουθον ἂν εἴη δι ἐχείνων χαὶ τὴν περὶ τῆς 
ἀναστάσεως πρόῤῥησιν ἀληθή νοµίσαι. Οὐκοῦν ἐπι- 


dicta, qu:& vera esse de hoc statui potest, quod et 
extera Dei vaticinia eventus ipse comprobavit. 
Nam cum multa sint ac varia sacris Litteris pro- 
dita, si ea vel falsa vel vera esse deprehenderiinus :- 
licebit et de resurrectionis doctrina perinde atque 
deeis existimare. Nam si csetera falsa sunt, atque 
a veritate abhorrentia : etiam hzc mendacio non 
carebit. Sin omnia vera esse, ipsa experientia 


^" testimonium perhibente, constat : consentaneum 


veritati etiam hoc de resurrectione vaticinium pu« 
tandum erit. Revocemus ergo nobis in memoriam 
unum aique alterum ex iis, qui anle sunt divi- 


S. GREGORII! NYSSENI 


nitus denumtiata, et eventa cum predictionibus A μνησθῶμεν ἑνὺς $ δυοῖν τῶν κροχατηγγελµένων, xat 


conferamus, ut ex illis cognoscamus, verusne hac 
eiiam in parte divimus sermo sit existimandus. 
Quis est qui nesciat, quam olim Israeliticorum na- 
tio rerum omnium copiis floruerit, cum etiam 
adversus orbis imperia czetera consurgeret ? quam 
preclara Hierosolymis erant palatia? moenia? tur- 
res ? quie templi magnificentia? ipsos Domini disci- 
pulos bac admiratione digna censuisse constat. 
Nam quodam affecti stupore de horum intuitu, 
Dominum etiam his verbis ad contemplationem 
invitarunt, quemadmodum est sacro in Evangelio 
preditum : « Quanta h:ec opera sunt, quani siru- 
cture 55 ]» Dominus autem et fore illo in loco va- 
stam solitudinem demonstrat, et elegantiam structu- 


ἀντιπαραθῶμεν τοῖς προῤῥηθεῖαι τὴν ἔχθασιν, ὥστε 
γνῶναι δι) αὐτῶν, εἰ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ὁ λόγος βλέ- 
πει. Τίς οὐχ οἶδεν ὅπως ἤνθει κατὰ τὸ ἀρχαῖον ὁ 
Ἰσραηλίτης λαὸς, πάσαις ταῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην 
δυναστείαις ἀντεγειρόμενος; ola ἣν τὰ βασίλεια χατὰ 
τὴν τῶν Ἱεροσολύμων πόλιν; οἷα τὰ τείχη; οἱ πύργοι; 
ἡ τοῦ ἱεροῦ µεγαλουργία», ἅπερ xai τοῖς μαθηταῖς 
τοῦ Κυρίου ἄξια θαύματος ἑνομίσθη, καὶ χατανοεῖν 
ἀξιοῦσι τὸν Κύριον, θαυμαστιχῶς περὶ τὰ φαινόμενα 
διατεθέντες, ὡς d) τοῦ Εὐαγγελίου ἱστορία δηλοῖ, M- 
γοντες πρὸς αὐτόν * « Ποταπὰ τὰ ἔργα xa ποτατ 

αἱ οἰχοδομαί ! » ὁ δὲ τὴν ἑσομένην περὶ τὸν τόπον 
ἑρήμωσιν, καὶ τὸν ἀφανισμὸν τοῦ χάλλους ἑχείνου 
πρὺς τοὺς τὸ παρὸν θαυμάζοντας ὑποδείχνυσι, λέγων 


rz universam sic interituram esse, ut non multo D μηδὲν τῶν φαινομένων μετ ὀλίγον ὑπολειφθήσεσθᾳι. 


post de iis que tum conspicerentur, nibil reliquum 
fore przediceret. Idem supplicii sui tempore, cum 
mulieres nonnulla sequentes ipsum, esse latam 
injustam adversus innocentem sententiam lamen- 
tando quererentur : quippe quod necdum divini 
consilii, quo isthzc flebant, causas perspicerent : 
suam quidem sortem ut minime deplorarent monet, 
quam deplofari fas non esse : querelas autem la- 
mentaque differrent in illud tempus quod esset vere 
lacrymis destinatum, quo urbem obsidione cipcturi 
hostes, et oppugnaturi essent ** : ejusmodi mise- 
riis nationem Israeliticorum serie continua excipien- 
tibus, ut felices przedicaturi siat eos qui sobolem 
nullam procreassent. Ac verbis quidem illis, quibus 
fore vaticinatur, ut eo tempore sterilem alvum fe- 
licem sint existimaturi : equidem indicari statuo 
ingens illud mulieris piaculum, quz filii sui se 
carnibus exsaturasse traditur. Ubi ergo nunc illa 
praeclara palatia? ubi templum? ubi monia? ubi 
turrium propugnacula? ubi Israelitarum respubli- 
ca? an non esse illos per orbem prope dixerim uni- 
versum sparsos videmus? an non una cum ipsis 
eversa palatia sunt? Ac mihi quidem hzec Dominus 
non ipsarum rerum causa przedixisse videtur, quando 
Dihil habituri auditores emolumenti erant ex przedi- 


'AX)à xal παρὰ τὸν τοῦ πάθους xatpbv , αἱ μὲν Tu- 
ναῖχες ἐπηχολούθουν θρηνοῦσαι τὴν ἄδιχον Ex' αὐτῷ 
ψῆφον * οὕπω γὰρ sl; τὴν τῶν γὙινοµένων οἰχονο- 
µίαν ἀπέθλεπον' ὁ δὲ συμθουλεύει τὰ μὲν περὶ αὖ» 
τὸν γινόμενα συωπᾷν μηδὲ γὰρ εἶναι δακρύων Aia: 
ὑπερθέσθαι δὲ τὸν ὁδυρμὸν χαὶ τὸν θρῆνον εἰς τὸν 
ἀληθῃη τῶν δαχρύων καιρὸν, ὅταν περισχεθῇ τοῖς 
πολιορχοῦσιν ἡ πόλις, καὶ εἰς τοσοῦτον συνοχῆς ἔλθῃ 
τὰ πάθη, ὡς µαχάριστον ἡγεῖσθαι τὸν μὴ γεννώµε- 
vov. Ἐν ofc xai τὸ περὶ τὴν τεχνοφάγον προεµήνυ- 
σεν ἄγος, εἰπὼν µαχαρισθήσεσθαι χατὰ τὰς ἡμέρας 
ἐχείνας τὴν γαστέρα τὴν ἄγονον. Ποῦ volvuv &xztva 
τὰ βασίλεια; ποῦ τὸ ἱερόν; ποῦ τὰ τείχη; TOU τῶν 
πύργων αἱ προδολαί; ποῦ δὲ ἡ τῶν Ἱσραηλιτῶν δυνα- 


C οτεία: οὐχ οἱ μὲν χατὰ πᾶσαν μικροῦ δεῖν τὴν οἱ - 


χουµένην ἄλλος ἀλλαχῆ διεσπάρησαν; τῇ δὲ τούτων 
καταστροφῇ συνηρειπώθη xal τὰ βασίλεια, Δοχεῖ Ὑάρ 
μοι ταῦτα xaX τὰ ποιαῦτα προμηνῦσαι à Κύριος, oC 
τῶν πραγμάτων χάριν (τί γὰρ τοσοῦτον ἣν τοῖς 
ἀχούουσι χέρδος τῶν πάντως ἐχθησομένων 1d) πρόῤ- 
ῥησις: ἔγνωσαν γὰρ ἂν τῇ πείρᾳ, xax μὴ προµαθόν- 
τες τὸ γενησόµενον), ἀλλ ὥστε διὰ τούτων abtol; 
καὶ τὴν περὶ τῶν µειζόνων πίστιν εἰς ἀχολουθίαν 
ἑλθεῖν. Ἡ γὰρ &v τούτοις διὰ τῶν ἔργων µαρτνρία, 
καὶ τῆς àv ἐχείνοις ἀληθείας ὁστὶν ἀπόδειξις. 


catione rerum, quas eventuras certo vel ipsaexperientia coguituri aliquando essent, etiam non przdictas, 
sed ut ex his porro persuasionem quamdam animis eorum derebus multo amplioribus inderet. Nam quod 
horum exitus praddictioni respondit, etiam reliqua certo fore demonstrat. 


Quemadmodum enim, si agricole seminum fa- D 


cultatem explicanti, forte rusticze rei quis imperitus 
fidem non babeat : satis ille sibi putat ad veritatis 
jndicationem, uno in grano universorum quz mo- 
dius continet, vim facultatemque ostendere : ac 
quod de uno affirmet, idem etiam in czleris ve- 
rum esse polliceri. Nam qui de uno aliquo tritici, 
vel hordei, vel alterius frumenti pleno modio com- 
prehensi grano, in glebam conjecto, spicam nasci 
viderit, hunc etiam de cz:eteris nequaquam dubitare 
necesse esl. lta nihil veritas, reliquis divinis ora- 
culis respondens, etiam .huic de resurrectione ar- 
can: doctrinz fidem conciliare videtur. Quanquam 


** Marc. xut, 4. ** Luc. xix, 43. 


"Qonep γὰρ el τινος γεωργοῦ τὴν τῶν σπερµάτων 
ὑφηγουμένου δύναμιν, ἀπιστεῖν συμθῇ τὸν τῆς Υεωρ- 
γίας ἀπείρατον, αὐτάρχης ἂν εἰς ἀπόδειξιν τῆς ἆλη- 
θείας ἣν τῷ γεηπόνῳ ἓν ἑνὶ σπέρµατι τῶν ἐν τῷ µε- 
δίμνῳ κειμένων δείξαντι τὴν δύναμιν, xal περὶ τῶν 
λοιπῶν ἐγγυᾶσθαι. 'O γὰρ ἰδὼν τὸν ἕνα πυρὸν, ἢ «ty 
µίαν χριθὴν, 7| ὅ τἰ περ ἂν ἓν τῷ πληρώματι τοῦ µε- 
δίµνου τύχη, μετὰ τὸ ἑγκαταθληθῆναι τῇ βώλῳ στά- 
χυν γενόµενον, οὐχέτι ἂν διὰ τοῦ ἑνὸς, οὐδὲ περὶ τῶν 
λοιπῶν ἀπιστήσειεν. Οὕτως ἱχανῆ pot δοχεῖ πρὸς 
µαρτυρίαν εἶναι τοῦ κατὰ τὴν ἀνάστασιν μυστηρίου, 
ἡ τοῖς λοιποῖς τῶν αἱρημένων συνοµολογουµένη 
ἀλήθεια. Μᾶλλον δὲ καὶ αὐτῆς τηφ ἀναστάσεως ἡ 
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πεῖρα, fjv οὗ διὰ λόγων τοσοῦτον, ὅσον δι’ αὐτῶν τῶν A magis boc fleri equidem credo per ipsam rerum 


ἔργων ἐδιδάχθημεν. Ἐπειδὴ γὰρ µέγα xa ὑπὲρ πί- 
στιν ἣν τὸ χατὰ τὴν ἀνάστασιν θαῦμα, διὰ τῶν κα- 
τωτέρων τῆς θαυματοποιίας ἀρξάμενος, Ἰρέμα πως 
την πίστιν ἡμῶν προσεθίζει τοῖς µείζοσι. Καθάπερ 
γάρ τις μήτηρ καταλλήλως τιθηνουµένη τὸ νήπιον, 
. τέως μὲν ἁπαλῷ «s xal ὑγρῷ τῷ στόµατι τὸ γάλα 
διὰ τῆς θηλῆς ἑντίθησιν ὁδοντοφυοῦντι δὲ ἤδη xaX 
αὐξανομένῳ προσάγει «bv ἄρτον, o0. τραχύν τε xal 
ἀχατέργαστον, ὡς ἂν μὴ περιξανθείη τῷ σκληρῷ τῆς 
τροφῆς τὸ τῶν οὕλων ἁπαλόν τε χαὶ ἀγύμναστον, ἀλλὰ 
τοῖς ἰδίοις ὁδοῦσι χαταλεάνασα, σὐμμετρόν τε καὶ χατ- 
άλληλον τῇ δυνάµει τοῦ προσφεροµένου ἐποίησεν * 
εἶτα χατὰ προσθήχην τῆς δυνάµεως ἐπιδιδούσης, 
προσεθισθὲν τοῖς ἁπαλωτέροις ἠρέμα τὸ νήπιν 


experientiam. Non enim tam verbis quam re ipsa 
resurrectionem Íore didicimus. Ea vero cum res 
si ardua, et prope dixerim extra fidem posita : 
idcirco Dominus 3. miraculis inferioribus exersus, 
paulatim nos condoeefacit, ut in rebus etiam pia- 
joribus fidem ipsi habeamus. Atque uti mater ra- 
tione quadam consentanea sic nutrit infantem, ut 
initio quidem tenero ipsius ori ac molli lac per 
mamillam instillet, deinde wbi jam dentibus pree- 
ditus, ac majusculus esse ccepit, panem ei porrigit, 
non illum quidem asperum, et qui digeri ab in- 
fante nequeat, ut molles et inexercitata gingivze ab 
ejus duritie non lxzdantur, sed suis denübus man- 
sum, effectumque talem ut viribus pueri conveniat : 


προσάγει τῇ στερεωτέρᾷ τροφῇ’ οὕτω τὴν ἀνθρωπί- B ad extremum autem confirmato jam ejus robore, te- 


νην µιχροφυχίαν ὁ Κύριος, οἷόν τι νῆπιον ἀτελὲς διὰ 
τῶν θαυμάτων τρέφων xal τιθηνούμενος, πρῶτον μὲν 
ἐν ἁπεγγωσμένῃ νόσῳ τὴν τῆς ἁἀναστάσεως προοι- 
µιάζεται δύναμιν, ὃ µέγα μὲν ἣν τῷ κατορθώματι, 
οὗ μὴν τοιοῦτον, otov ἀπιστεῖσθαι λεγόμενον. Ἐπιτι- 
µήσας γὰρ τῷ πυρετῷ σφοδρῶς τὴν πενθερὰν τυῦ 
Σίμωνος χαταφλέχοντι, τοσαύτην ἐποίησε τοῦ καχοῦ 
τὴν µετάστασιν, ὡς πρὸς τὸ διαχονεῖν τοῖς παροῦσιν 
ἑνισχύσαι τὴν Ίδη προσδρχωµένην τεθνήξεσθαι. Εἶτα 
μικρόν τι τῇ δυνάµει προστίθησι, χαὶ τοῦ βασιλ,κοῦ 
τὸν υἱὸν ἐν ὁμολογουμένῳ χινδυνῳ χείµενον (οὕτω 
γάρ φησιν ἡ ἱστορία, ὅτι ἔμελλε τελευτᾷν, τοῦ πα- 
τρὸς βοῶντος' « Κατάθηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παι- 
6lov- » ) ἑνεργεῖ πάλιν τοῦ τεθνῄςεσθαι πεπιστευµέ- 
you τὴν ἀνάστασιν, ἓν µείζονι τῇ δυνάµει τὸ θαῦμα 
χατεργασάµενος, τῷ μηδὲ πλησιάσαι τῷ τόπῳ, ἀλλὰ 
πὀῤῥωθεν τῇ τοῦ προστάγµατος ἰσχύϊῖ τὴν ζωὴν ἆπο- 
στεῖλαι. Πάλιν δι ἀχολουθίας τοῖς ὑψηλοτέροις 
ἑπαναθαίνει θαύμασι. Πρὸς γὰρ τὴν παῖδα τοῦ ἀρ- 
χισυναγώχου ὀρμήσας, ἑκὼν ἔδωχε τῇ ὁδοιπορίᾳ σχο- 
λην, τὴν ἴασιν τῆς αἱμοῤῥοῖας δηµοσιεύων λαθοῦσαν, 
ὡς ἂν ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ χαταχρατήσειε τῆς νοσού- 
σης ὁ θάνατος. "Αρτι τοίνυν τῆς ψυχΏς χωρισθείσης 
τοῦ σώματος, xal θορυθουµένων ἂν τῇ γοερᾷ κρανγῇ 
τῶν ἐπιχωχνόντων τῷ πάθει, χαθάπερ ἐξ ὕπνου τῷ 
προσταχτικῷ λόγῳ διανίστησι πάλιν πρὸς τὴν ζωὴν 
«b χοράσιον, ὁδῷ τινι xal ἀχολουθίᾳ πρὺς τὸ μεῖζον 
ἀναλαμθάνων τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. 


nerioribus assuefactum antehac, ad solidiores quos- 
dam cibos deducit : sic Dominus anime nos imbecillo 
praditos, quasi quemdam infantem per miracula 
nutrit ; atque initio quidem in curatione morbi, quem 
posse curari vix existimasses, quasi quoddam de 
resurrectione procemium edit, cum rem quidem exi- 
miam efficeret, qux tamen bumanam fidem mereretur. 
Nam cum vehementi febre Simonis socrus ureretur, 
tantam mali msta3tionem uno sermonis imperio effe- 
cit, ut continuo ad ministrandum Christo et disci- 
pulis esset ei satis virium, quc paulo ante moritura 
putabatur ***, Deinde potestati priori nonnibil addit, 
cum regis cujusdam filium in prasentissimo vite 
diecrimine decumbentem exsuscitat. Narrast *' enim 
Literz sacre jamjam fuisse moriturum, cum pater 
occlamaret, ut. priusquam filius ipsi exstingueretur, 
Dominus desceuderet, nam momentis sibgulis vitam 
cut morte commutaturus esse credebatur. Quod 
jam miraculum esse factum potestate quadain majore . 
putandum est, propterea quod ad locum in quo de- 
cumbebat, non accessit : sed quasi a longinquo vi- 
tam ei solius imperii vi misit. Post haec ad miracula 
quadam ardua magis accedit. Nam cum ad filiam 
viri publico in concilio principis pergeret, nonnilil 
itineri morz volens injecit, dum curatum ab se pro- 
fluvium sanguinis palam faceret, ac morti tempus 
concederet quo puellam aegram occuparet. ltaque 
cum ad eam venisset, a cujus corpore non mullo 


ante diremptus erat animus, ac lugubri clamore homines tumultuarentur, lamentisque dolorem testa- 
rentur : soio sermonis imperio puellam quasi excitatam de eommo vitz restituit, ratioue quadam et via 


imbecillitatem hominum ad majora deducens **. 


Eiv' ἐπὶ τούτοις ὑπερθαίνει τῷ θαύματι, xal ó D — Rursus hoc etiam alio quodam miraculo superat, 


ὑψηλοτέρας δυνάμεως ὁδοποιεῖ τοῖς ἀνθρώποις τὴν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως πίστιν. Náty τινὰ πόλιν χατὰ τὴν Ἰου- 
δαίαν ἱστορεῖ ἡ Γραφή. llai; ἣν ἐν ταύτῃ μονογενὴς 
Xhpz τινὶ, οὐχέτι τοιοῦτος παῖς, οἵος ἐν µειραχίοις 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἤδη ἐχ παίδων εἰς ἄνδρας τελῶν. Νεανίαν 
αὐτὸν ὀνομάξει ὁ λόγος πολλὰ OV ὀλίγων διηγεῖται f) 
ἱατορία * θρῆνος ἄντικρύς ἔστι τὸ διἠγηµα. Χήρα, 
φησὶν, ἣν τοῦ τεθνηχότος ἡ µήτηρ. 'Οῤᾷς τὸ βάρος τῆς 
συμφορᾶς, πῶς ἐν ὀλίγῳ τὸ πάθος ὁ λόγος ἐξετραγ- 


5ο Luc. 1ν, 98 sqq. 57 Joan. 1v, 46 sqq. '* Marc. 


el potestate excelsiore viam hominibus struit. ut fore 
ex mortuis resurrectionem crederent. Proditum est 
enim sacris Litteris??, Naim oppidum Juda: quod- 
dam fuisse. In eo vidua mulieri (ilius erat unicus, 
uon jam amplius :tate puer, sed qui ex ephebis ex- 
cessisset, et virorum in numero censeretur. Historia 
quidem sacra juvenem appellat: atque paucis ea 
profecto verbis multa complectitur : ipsa narratio 
tantum non lamentatio est. Erat, inquit. mater ho- 


v, 22 sqq. δὲ Luc. vn, 14 sqq. 


Deinde subjicitur : 
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minis vita. functi, mulier vidua. Vides quam gra- A ῴδησε; Ti γάρ ἐστι τὸ λεγόµενον; ὅτι οὐχ ἣν αὐτῇ 


vis illa zerumna fuerit? quam tragice rem trislis- 
simam verba numero non multa declarent? nam 
quid dici aliud existimas, quam nullam ei spei li- 
berorum procreandorum reliquam fuisse, qua so- 
Jari tristem hunc casum potuisset ? erat nimirum 
vidua; non erat ad quem respiceret preter illum, 
qui jam diem in terris supremum obiverat ; is vero 
etiam erat unigena ; quantum in eo mali sit, qui- 
libet intelligit, qui non ín natura tauquam igno- 
tus hospes peregrinatur. Solum hunc in lucem cum 
ederet, partus dolores erat experta, soli mammas 
prebuerat : solus matrem in mensa erxhilarabat : 
solus omnis erat in zedibus lztitize quasi materies , 
sive luderet, sive tractaret seria, sive corpus exer- 
ceret, sive hilaritati deditus essel, sive prodiret in 
publicum , sive cum aliquo lucta congrederetur, 
sive in juvenum coetu esset : nihil esse preter ipsum 
solum matris oculis jucundum vel eximium poterat. 
Jam uxori ducendz ztas erat idonea, cum esset 
czteroqui totius famili stirps, ramus qui posteri- 
tatem propagaret, senecte fulcrum. Etiam «setatis 
indicatio luctum auget. Nan ipse flos forme emar- 
cuisse siguificatur, cuin juvenem exstinctum dici- 
mus, cui ad justam crassitiem barba necdum aucta 
fuerit, sed prima tantum lanugo quasi efflorescere 
ceperit, genarum pulchritudine etiamnuin nitorein 
suum ostentante. Quid tum animi fuisse illi miserz 
putas, qua filium talem amitteret? nimirum velut 
abigne quodam viscera ipsius depasta fuisse neces- 
se est. Itaque acerbe lameniando se afflixit, cum 
mortui cadaver amplexaretur, et quam diutissime 
in luctu perduraret : minime illa quidem properans 
extincto justa facere, sed satiari dolore cupiens. 
Jesum, cum illam esset intui- 
tus, intimo viscerum motu erga ipsam ut commise- 
ratione tangeretur, adductum fuisse. Quare cum ac- 


quod ce:xteroqui diflicile creditu est. 


C 


παιδοποιίας ἐλπὶς, τὴν ἐπὶ τῷ ἐχλείποντι συμφορὰν 
θεραπεύουσα * χῆρα γὰρ ἡ γυνή. θὐχ εἶχε πρὸς ἔτε- 
pov ἀντὶ τοῦ χατοιχοµένου βλέπειν * μονογενῆς γὰρ 
ὁ τόχος. "Όσον δὲ τὸ ἐπὶ τούτῳ xaxby, παντὶ ῥᾷδιον 
συνιδεῖν τῷ pt ἀπεξενωμένῳ τῆς φύσεως. Μόνον ἐν 
ὡδῖσιν ἐχεῖνον ἐγνώρισε, µόνον ταῖς θηλαῖς ἐτιθηνή- 
cato: μόνος αὑτῇ φαιδρὰν ἐποίει τὴν τράπεζαν * 
μόνος ἣν τῆς χατὰ τὸν οἶχον φαιδρότητος ἡ ὑπόθεσις" 
παίζων, σπονδάζων, ἀσχούμανος, φαιδρυνόµενος, ἐν 
προόδοις, ἐν παλαίστραις, ἓν συλλόγοις νεότητος" 
πᾶν 0 τι μητρὸς ὀφθαλμοῖν γλυχύ τε xal τίµιον, 
μόνος ἐκεῖνος ἣν. "Ηδη τοῦ γάµου τὴν ὥραν ἄγων, 
ὁ τοῦ γένους ὅρπηξ, ὁ τῆς διαδοχῆς κλάδος, f) βαχτη- 
pía τοῦ γήρους. ᾽Αλλὰ χαὶ fj τῆς ἡλιχίας προσθήχη, 
ἄλλος θρΏνος Tv. Ὁ γὰρ νεανίαν εἰπὼν, τὸ ἄνθος 
εἶπε τῆς µαρανθείσης ὥρας, ἄρτι τοῖς ἰούλοις ὕπο- 
χλοάζοντα, οὕπω τοῦ πώγωνος διὰ βάθους ὑποπιμ- 
πλάμενον, ἔτι τῷ χάλλει τῶν παρειῶν ὑποστίλθοντα. 
T! τοίνυν πάσχειν εἰχὸς ἣν ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν μητέρα: 
οἱονεὶ πυρὶ τοῖς σπλάγχνοις ἐγχαταφλέγεσθαι, ὡς 
πικρῶς ἐπ αὐτῷ παρατείνειν τὸν θρῆνον, περιπλε- 
κοµένην προχειµμένῳ τῷ πτώµατι, ὡς μὴ ἂν ἔπι- 
σπεῦύσαι τῷ νεχρῷ thv κηδείαν, ἁλλ᾽ ἐμφορεῖσθαι 
τοῦ πάθους, ἐπιπλεῖστον αὐτῷ τοὺς ὀδυρμοὺς παρα- 
τείνουσαν’ οὐδὲ τοῦτο παρῆΏχεν ὁ λόγος « Ἰδὼν γὰρ 
αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς, » φηοὶν, « ἑσπλαγχνίσθη. χαὶ προσ- 
ελθὼν Ἠψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάσαντες ἕστησαν. 
Καὶ λέγει τῷ νεκρῷ ' Νεανία, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι * 
xai παρέδωχεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὑτοῦ ζῶντα. » "Ηδη 
τοένυν οὐχ ἐν ὀλίγῳ διαστήµατι τοῦ νεχροῦ Υγεγενη- 
pévou, xal ὅσον οὐδέπω ἑναποτεθέντος τῷ τάφῳ, 
γίνεται παρ) αὐτοῦ Κυρίου τὸ μὲν θαῦμα μεῖζον, 
τὸ δὲ πρόσταγμα ἴσον. "Eti πρὸς τὸ ὑψηλότερον ἡ 
θαυµατοποιία προέρχεται, ὡς ἂν μᾶλλον προσεγ- 
γίσειε τὰ φαινόμενα τῷ ἀπιστουμένω περὶ τὴν 


. ἀνάστασιν θαύματι. 

cessisset, sandapilam attigit : et. continuo qui eam portabant, substiterunt. lbi tum mortuo, Juvenis 
(ait) tibi dico, expergiscere. Atque boc pacto vitze restitutum 1natri donat. Ergo huic non exiguo jam 
ab intervallo mortuo vitam restituit, cum tantum non sepultus esset. Quod jam miraculum priore ma- 
jus est, quanquam eodein sermonis imperio sit effectum. Enimvero Dominus ad exceisius etiam pro- 
digium progreditur, ut potius per manifestas affectiones ad resuscitationis miraculum accederemus, 


Afflicta quidam valetudine Domino familiaris et a- D 


micus erat, eui nomen Lazarus. Hunc quanquam sibi 
carum, invisere tamen Dominus nolebat, cum procul 
ab ipso abesset: ut satis ct loci et facultatis morti 
esset in absentia vitz, ad efficiendum id morbi ope, 
quod ipsi est proprium. Lazaro quidem quid accidis- 
set cuin essent in Galilaea, discipulis indicat : atque 
etiam profectionem ad illum suam, ut jacentem exci- 
taret. Sedilli rerum suarum trepidi propter immani- 
tatein Jud:torum, grave ac periculosum sibi fore 
statuebant, si tali tempore in Judzam redirent, ac 
semethomicidis maetandos preberent.|taque moram 
ex mora nectentes, sero tandem e Galilza revertun- 
tur.Nam Domini potestas, ipsorum erat voluntate su- 
perior. Itaque ducebantur ab ipso discipuli, ut apud 
Bethaniam initia mysterii de resurrectione, qua ho- 


Ἠσθένει τις τῶν συνήθων τῷ Κυρίῳ xa φίλων" 
Λάζαρος ὄνομα τῷ ἀσθενοῦντι. Καὶ παραιτεῖται ὁ Κύ- 
ριος τὴν τοῦ φίλου ἐπίσχεφιν, πόῤῥω τοῦ νοσοῦντος 
γενόμενος, ὡς ἂν εὕροι χώραν καὶ δύναμιν Ey τῇ τῖς 
ζωῆς ἀπουσίᾳ τὸ ἴδιον ἐργάζεσθαι διὰ τῆς νόσου ὁ θά- 
νατος. Μηνύει τοῖς μαθηταϊς ὁ Κύριος χατὰ τὴν Γαλ:- 
λαίαν τὸ περὶ τὸν Λλάζαρον πάθος * ἀλλὰ καὶ τὴν πρὸς 
αὐτὲν ὁρμὴν, ἐφ᾽ ᾧ τε διαναστῆσαι τὸν χείµενον. Περι- 
δεεῖς δὲ σαν ἐχεῖνοι διὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ὡὠμότητα, 
χαλεπὸν xai χινδυνῶδες ποιούμενοι τὸ πάλιν ἐπὶ τῆς 
Ἰουδαίας &v µέσῳ τῶν φονώντων γενέσθαι. Καὶ διὰ 
τοῦτο µέλλοντες xaX ἀναθαλλόμενοι, χρόνῳ ποιοῦνται 
τὴν ἆπλ τῆς Γαλιλαίας ἐπάνοδον. Κατεχράθη γὰρ t ἐξ- 
ουσία, xaX Ίγοντο παρὰ τοῦ Κυρίου οἱ μαθηταὶ, olovet 
πὰ προτέλεια τῆς χαθολικῆς ἀναστάσεως ἐν Βηθανίᾳ 
μυηθησόμενοι. Τέσσαρες σαν fib μετὰ τὸ πάθος αἱ 
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ἡμέραι πάντα ἐπεπλήρωτο τῷ χατοιχομένῳ τὰ νοµι- A minum aliquando genus excitabitur universe, per- 


ζόμενα, τάφῳ χατεχρύθη τὸ copa. Ἐξφδίχει χατὰ 
τὸ εἰχὸς ἤδη, καὶ πρὸς διαφθορὰν διελύετο, μυδῶντος 
ἐν τῷ εὐρῶτι τΆς γῆς, xat διαπέπτοντυς ὑπ' ἀνάγχης 
τοῦ σώματος. Φευχτὸν Tiv τὸ πρᾶγμα, βιαζοµένης τῆς 
φύσεως τὸ διαλυθὲν εἰς δυσωδῖαν ἀποδιδόναι πάλιν 
τῷ ζῆν. Τότε τὸ ἀπιστούμενον τῆς χαθολικῆς &va- 
στάσεως ἔργον δι ἑναργεστέρου τοῦ θαύματος εἰς 
ἀπόδειςιν ἄγεται. 0ὐδὲ γὰρ Ex νόσου τις ἀνίσταται 
χαλεπῆς, οὐδὲ πρὸς ταῖς τελευταίαις Gv ἀναπνοαῖς 
εἰς την ζωὴν ἑπανάγεται, οὐδὲ παιδίον ἀρτιθανὲς 
ζωοποιεῖται, οὐδὲ µέλλων τῷ τάφῳ προσάχεσθαι νεα- 
yag πάλιν Ex. τῆς σοροῦ ἀναλύεται. ἀλλ ἀν]ρ τῶν 
ἐξώρων, νεκρὸς, ἕωλος, ἐξῳδηχὼς Άδη, xal λελυµμέ- 
νος, ὡς μηδὲ τοῖς ἐπιτηδείοις ἀνεχτὸν εἶναι προσεγ- 


Υΐσαι τῷ τάφῳ τὸν Κύριον, διὰ τὴν ἐγχειμένην D 


ἁπδίαν τοῦ διαπεπτωχότος σώματος, μιᾷ χλήσει 
ζωοποιηθεὶς πιστοῦται τὸ χήρυγµα τῆς ἀναστάσεως, 
τοῦτ ἔστι, τὸ ἐπὶ τοῦ γο:νοῦ προσδοχώµενον, ὃ ἐπὶ 
µέρους τῇ πείρᾳ ἐμάθομεν. Καθάπερ γὰρ &v τῇ τοῦ 
παντὸς ἁναστοιχειώσει, φησὶν ὁ Απόστολος, αὐτὸν 
χαταδῄσεσθαι τὸν Κύριον ἓν χελεύσματι, Ev φωνῇ 
ἀρχαγγέλον, xai διὰ σάλπιγγος εἰς ἀφθαρσίαν τοὺς 
νεχροὺς διαναστήσειν΄ οὕτω καὶ νῦν οἷόν τινα ὕπνον 
τὸν θάνατον, tfj φωνῇ τοῦ προστάγµατος ὁ iv τῷ 
τάφῳ ἁποσεισάμενος, xal ἀποτινάξας ἑαντοῦ τὴν 


ciperent. Toti jam dies erant elapsi quatuor : justa 
mortuo jam pridem facta; corpus sepulcro cendi- 
tum. Id vero simile est jam tum intumuisse, com- 
paratumque ad interitum fuisse, cadavere ipso in 
illuvie terre necessario diffluente. Res ipsa foeda, 
tantumque non abominanda, cogi nimirum naturam 
id quod jam ita dissolvisset, ut plane feteret , vitae 
restituere. Itaque tum haud dubie prodigio quodam 
illustriori, genus humanum universe aliquando ex 
morte excitandum esse, demonstratum est. Non enim 
gravi quis morbo levatur, neque is qui extremum 
ducebat spiritum, vitzerestituitur, neque puella re- 
cens mortua vitam recuperat, neque juvenis jamjasm 
sepeliendus de sandapila eximitur, sed homo :etaie 
provectior jampridem mortuus, marcidus, putrescens 
ac diffluens, cujus ad tumulum, propter faedum ca- 
daveris halitum, ut Dominus accederet, vix ipsi ne- 
cessarii ferendum existimabant. Hic ergo una voce 
vitam recuperans, fidem doctrine de resurrectione 
conciliat, ut jam sit exspectandum universe, quod 
ceris in partibus experientia verum 6566 docuit. 
Nam, ut Apostolus memoriz prodidit, eo tempore, 
quo instaurabitur universitas rerum, Dominum ip- 
sum quadam quasi cum militari conclamatione, per 
vocem divinorum nuntiorum principis, ac tubz 


ἐπιγινομένην διαφθορὰν τῇ νεκρότητι, ἄρτιος xal eclangorem mortuos ad conditionem interitus exper- 


σῶος τοῦ τάφου ἑἐξάλλεται, μηδὲ τῷ δεσμῷ τῶν περ) 
τοὺς πόδας xaX τὰς χεῖρας κειριῶν χωλυθεὶς πρὸς 
τὴν ἔξοδον. 


tem suscitaturum ?** : sic nunc eliam Lazarus tumulo 
conditus, ad vocem imperiumque Domini mortem 
instar somni excutiens, et putrefactione, αυ mor- 


tuum continuo occupaverat, abjecta : integer et incolumis de sepulcro prosilit, ne vinculis quidem ipsum, 
quibus cum manus tumpedes erant constricti, impedientibus. 
"Apa μιχκρὰ ταῦτα πρὸς πίστιν τῆς τῶν vexpüv Q — Ecquid hzcad contirmandam de resurrectione per- 


ἀναστάσεως», El ζητεῖς xai 0v ἑτέρων βεθαιωθῆ- 
val σοι τὴν περὶ τούτου κχρίσιν; ἀλλά pot δοχεῖ 
μὴ µάτην τοῖς κατὰ Καφαρναοὺμ εἰρηχέναι, ὡς 
Ex προσώπου τῶν ἀνθρώπων ὁ Κύριος τοῦτο πρὺς 
ἑαυτὸν λέγων ΄ «Πάντως ἑρεῖτέ uot τὴν παραδολὴν 
ταύτην" Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν.» Ἔδει γὰρ ἐν 
ἑτέροις σώμασι προσεθίσαντα τοὺς ἀνθρώπους τῷ 
χατὰ τὴν ἀνάστασιν θαύματι, Ev τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀν- 
θρώπῳ βεθαιῶσαι τὸν λόγον. Εἶδες ἐν ἑτέροις ἕνερ- 
γὸν τὸ χήρυγµα. Τοὺς τεθνῄξεσθαι µέλλοντας, τὸ 
παιδίον τὸ τοῦ Qv ἄρτι παυσάµενον, τὸν πρὸς τῷ 
τάφῳ νεανίαν, τὸν διεφθορότα νεχρὸν, πάντας χατὰ 
τὸ σον ἑνὶ προστάγµατι πρὸς τὴν ζωὴἣν ἀναλύοντας. 
Λητεῖς καὶ τοὺς διὰ τραυμάτων καὶ αἵματος ἐν τῷ 
θανάτῳ Ὑεγονότας, µή τις ἐπὶ τούτων ἁτονία τῆς 
ξωοποιοῦ δυνάµεως λύῃ τὴν χάριν; Είδε τὸν ἐν fot; 
διαπερονηθέντα τὰς χεῖρας. Elbe τὸν τὴν πλευρὰν 
λόγχη διαπαρέντα. Διένεγχε τοὺς δαχτύλους σου διὰ 
τῶν τύπων τῶν fuv. Ἔμθαλε τὴν χεῖρά σου τῷ ἐκ 
τῆς λόγχης τραύματι. Στοχάξη πάντως ἐπὶ πόσων 
οἰχὸς ἣν εἰς τὸ ἐντὸς τὴν αἰχμὴν διαδῦναι, διὰ τοῦ 
πλάτους τῆς ὠτειλῆς, thv ἐπὶ τὸ ἔσω πάροδον λογι- 
ζόμενος. Ἡ γὰρ εἴσοδον χειρὸς ἀνθρωπίνης χωρίή- 
σασα πληγἡ, πόσον ἑντὸς τοῦ βάθους γεγενῆσθαι τὸν 
σἴδηρον ὑποδείχνυσιν; El οὖν οὗτος ἐγήγερται:, εὕ- 


** [ 'Tbess. 1v, 19 sqq. *' Luc. iv, 22. 


suasionem levia tibi videntur? etiamne quid de hae 
certius desideras ? Non temere mihi Dominus hoc 
apud Capharnaumanos cives, tanquam ex ipsorum 
persona dixisse videtur : « Omnino mihi tritum illud 
hominum usurpatione verbum objicitis, Medice, te- 
ipsum curato*!. » Nam par erat, ut qui homines per 
edita in alienis corporibus miracula condocefacie- 
bat, ut resurrectionem fore erederent, idem etiam 
illo in corpore quod a nobis sumpserat comprobaret. 
In aliis doctrinam hanc efficaciter declaratam con- 
firmatamque vidisti. Morti proximos, puellam recens 
mortuam, juvenem delatum etiam ad tumulum, ca- 
daver denique putrescens : omnes hos ad unius vocis 
imperium morte relicta, rursus in vitam commi- 


D grantes vidisti. Jamne et illos videre lubet excita- 


tos, qui in vulneribus et sanguine mortem obive- 
runt, ne quis in his forte potestatem divinam, mor- 
tuos in vitam revocantem, esse imbecillam putet ? 
In illum intuere cujus perforatz clavis manus fu- 
erunt : in illum, inquam, cui latus alterum hasta 
perfossum fuit. Age,digitos tuos per clavorum ve- 
stigia circumfer : insere manum in vulnus inflictum 
ab hasta, existimabis facillime, quousque cuspidis 
acies penetraverit, si de vulneris amplitudine, quam 
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vehemens hastz fuerit impressio, conjecturam fa- A xoXov ἂν efr τὸ ἀποστολιχὸν ἐπιφθέγξασθαι’ ε«Πῶς 


eias. Quam eni: alte ferrum penetrasse necesse est, 
cum vulnus ipsum hominis manum incertam «3Ρ6- 
re potuerit! Hic ergo cum excitatus a morte sit, ne- 
mine, opinor, contradicente, verbis illis Apostoli 
nobis uti licebit : Quo pacto dicere nonnulli audent, 
resurrectionem mortuorum non fore **? Quando igi- 

tur Domini vaticinia de hoc vera esse patet, quod 
ei exteris ejus oraculis eventus responderit: fore 
autem resurrectionem non verbis modo, sed ipsa e- 
tiam re declaraverit, nonnullis in vitam per resurre- 
ctionem reductis : quid deinceps prztexent adversa- 
ril causz, quo minus nobis assentiantur? Cur non 
valere jussis omnibus, qui per philosophiam inanes- 
que fraudes capti, simplicem et inornatam verila- 


λέγουσ τινες, ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν; » 
Ἐπειδὴ τοίνυν πᾶσα μὲν πρόῤῥησις τοῦ Κυρίου διὰ 
τῆς τῶν γεγονότων μαρτυρίας ἀληθὴς Σπιδείχνυται, 
τοῦτο δὲ o0 λόγῳ µεμαθήχαμεν µόνον, ἀλλὰ xat ἐξ αὖ- 
τῶν τῶν ἐπὶ τὴν ζωὴν ἐξ ἀναστάσεως ἑπανελθόντων, 
ἔργῳ τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἁπαγγελίας ἑλάθομεν * τίς 
ὑπολείπεται τοῖς μὴ πιστεύουσιν ἀφορμή; 0ὐὗχ, "Ep- 
ῥωσθε, φράσαντες τοῖς διὰ τῆς φιλοσοφίας xal χενῆς 
ἁπάτης παραχρονοµένοις τὴν ἀχατάσχενον πίστιν, 
ψιλῆς ἑξόμεθα τῆς ὁμολογίας; µαθόντες Ev ὀλίγῳ 
διὰ τοῦ Ἡροφήτου τὸν τρόπον τῆς χάριτος, δι’ ὧν 
φησιν’ € Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὑτῶν, καὶ ἐχλεί- 
Ψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέφουσιν. Ἐξ- 
αποστελεῖς «b Πνεῦμά cou, xal κτισθῄσονται, 


tis persuasionem aversantur, nudz potius profes- B xai ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Ὅτε xai 


sioni hujus adhzerebimus? presertim cum de verbis: 


vatis, numero paucis, quo pacto revocaturus in vi- 
tam sit Deus homines, intelligere liceat. «Auferes, » 
inquit 5, ab eis spiritum ipsorum, et amissa conti- 


εὐφραίνεσθαι τὸν Κύριον ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτου λέ- 
γει, ἐχλειπόντων τῶν ἁμαρτωλῶν ἀπὸ τῆς γῆς. 
Πῶς Υάρ τις ἐξ ἁμαρτίας ὀνομασθήσεται, τῆς ἆμαρ- 
τίας οὐχ οὔσης »” 


nuo vita in pulverem pristinum redigentur. Emitte Spiritum tuum, et de integro creabuntur, .nnovata 
ipsius etiam terra: facie. »Illoquidem tempore vates addit, fore ut suis ex operibus Dominus voluptatem 
Ocpiat, sublatis de terra sceleratis hominibus. Quo enim pacto quis eo nomine tum appellari poterit» 


ipsa re plane sublata et abolita ? 
CAPUT XXVI. 
Resurreciionem fore, abhorrens a vero non videri. 
Verum nonnulli sunt, qui ob humanarum cogi- 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ κςὈ. 
"Οτι οὐκ ἔξω τοῦ εἰχκότος ἡ ἀνάστασις. 
Ἁλλ' εἰσί τινες, οἳ διὰ τὴν τῶν ἀνθρωπίνω ) λο- 


tationum imbecillitatem eo feruntur, ut Dei pote- ἍµὙΥισμῶν ἀτονίαν, πρὸς τὰ ἡμέτερα µέτρα τὴν Oslav 
statem ad virium nostrarum modulum exigant : c δύναμιν χρίνοντες, τὸ ἡμῖν ἀχώρητον οὐδὲ θεῷ ὃδυ- 


et quod ingenii nostri facultas non capit, ne qui- 
dem a Deo prsestari posse affirment. Nam respicere 
nos ad eos jubent, qui olim mortui, adque nihi- 
lum sunt redacti: tum quorum eorpora rogis im- 
posita et. concremata sunt. Objicit eorum nobis 
oratio carnivoras belluas, atque etiam pisces, qui 
hominum naufragiis ejeetorum carnes deglutive- 
runt. Addunt usuvenire, ut iis vicissim homines 
vescantur et concoctos suam in carnem conver- 
tant. Hujusmodi multa recensent, per profecto 
levia, et eximia Dei potestate indigna, ut nostram 
de resurrectione doctrinam evertant. Quasi vero 
nequeat Deus quod homini est. cuique, proprium 
re^ttuere, pristinum ad. statum per easdem veluti 
vias redeunti. Sed nos prolixas ipsorum, inepte ac 
sophistice declamitantium , ambages precidamus ; 
fateamurque resolvi corpus hominis illas in partes, 
quibus ex parlibus constet; neque terram modo 
quemadmodum sermo divinus loquitur, ad terram 
reduci, sed et aerem et humorem ad ea quz generis 
ejusdem sunt, se conferre : omnibus in nobis par- 
tibus ad res sibi cognatas tendentibus, sive adeo 
corpus humanum a carnivoris avibus, sive imma- 
nibus belluis, sive piscibus devoretur, sive deni: 
que rogo impositum in fumos ac cineres redigatur. 
Quocunque autem loco esse hominis corpus sta- 
tuamus, id quidem constabit, opinor, boc in mundo 
iMud haud dubie contineri. Mundum porro Dei 


* I Cor. xv, 12 sqq. *! Psal. cui, 29, 50. 


ο 


νατὸν εἶναι χατασχευάζονσι. Δειχνύουσι γὰρ τῶν 
τε ἀρχαίων νεκρῶν τὸν ἀφανισμὸν, τῶν τε διὰ πυρὸς 
ἀποτεφρωθέντων τὰ Ἰείφανα, xal ἔτι πρὸς τούτοις 
τὰ σαρχοθόρα τῶν ζώων τῷ λόγῳ προφέρουσι, καὶ 
τὸν ἰχθὺν τῷ ἰδίῳ σώματι τὴν σάρχα τοῦ ναναγ]- 
σαντος ἀναλαθόντα, χαὶ τοῦτον πάλιν τρὺφὴν ἀνθρώ- 
πων Ὑγενόμενον, xa εἰς τὸν τοῦ βεθρωχότος ὄγχον 
μεταχεχωρηχότα διὰ τῆς πέφεως. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
μικροπρεπῆ, xal τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ δυνάµεως 
χαὶ ἐξουσίας ἀνάξια, ἐπ᾽ ἀνατροπῇ τοῦ δόγµατος δι- 
εξέρχονται" ὡς οὐ δυναμἐνον του θεοῦ πάλιν διὰ τῶν 
αὐτῶν ὁδῶν, δι’ ἀναλύσεως ἁἀποχκαταστῆσαι τῷ ἆν- 
θρώπῳ τὸ ἴδιον. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς ἐν ὀλίγῳ τὰς μαχρὰς ao 

τῶν τῆς λογιχῆς µαταιότητος περιδρομὰς ὑποτεμνώ- 


D µεθα, ὁμολογοῦντες τὴν μὲν διάλυσιν τοῦ σώματος 


εἰς τὰ ἐξ ὧν συνέστηχε, Ὑίνεσθαι, xal οὗ μόνον τὴν 
γην χατὰ τὸν θεῖον λόγον εἰς τὴν γην ἀναλύεσθαι ” 
ἀλλὰ xal τὸν ἀέρα, χαὶ τὸ ὑγρὸν προσχωρεῖν τῷ ὁμο 
φύλῳ, χαὶ ἑχάστου τῶν ἓν ἡμῖν πρὸς τὸ συγγενὲς τὴν 
μεταχώρησιν γίγνεσθαι, xàv τοῖς σαρχοθόροις ὀρνέοις, 
xàv τοῖς ὠμοτάτοις θηρίοις ἀναμιχθῇ τὸ ἀνθρώπινον 
αῶμα διὰ τῆς βρώσεως, χἂν ὑπὸ τὸν ὁδόντα τῶν 
ἰχθύων ἔλθῃ, κἂν εἰς ἀτμοὺς xai χόνιν μεταθληθῇ 
τῷ πυρἰ. Ὅπου δ ἄν τις xo0' ὑπόθεσιν περιενέγχῃ 
τῷ λόγῳ τὸν ἄνθρωπον, ἐντὸς τοῦ κόσμου πάντως 
ἐστί» τοῦτον δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Θεοῦ περιχρατεΐσθαι, ἡ 
θεόπνευστος διδάσχει φωνή. El οὖν σύ τι τῶν ἐν τῇ 
σῇ παλάμη οὐκ ἀγνοεῖς, &p' ofex τῆς σῆς δυνάµεως 
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kvowozépav εἶναι τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, ὡς μὴ àv A positum esse in manu, Litterz divinitus tradito 


ἐξευρεῖν τῶν ἑμπεριεχομένων ὑπὸ τῆς θείας σπιθα- 
pic τὴν ἀχρίδειαν; 


docent**, Quod si tu ea non ignoras, qus manu 
tua continentur : cur Deum minus esse perspica- 


cem, quam tu sis, existimas : quasi non accurate omnia quz palma sua complectitur, nota perspectaque 


habeat! 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ KZ. 
Οτι δυνατόν ἐστιν, elc τὰ τοῦ παντὸς στοιχεῖα 


τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος àvaAvOévcoc, πά.ιν’ 
ἑχ τοῦ χοινοῦ ἑκάστῳ τὸ ἴδιον ἁποσωθηγαι. 


᾽Αλλὰ τυχὸν πρὸς τὰ στοιχεῖα τοῦ παντὸς βλέπων, 
ἑύσχολον οἴει τοῦ ἐν ἡμῖν ἀέρος πρὸς τὸ συγγενὲς 
στοιχεῖον ἀναχεθέντος, xal τοῦ θερμοῦ τε xal ὑγροῦ, 
xai τοῦ γεώδους ὡσαύτως τοῖς ὁμοφύλοις ἔγχατα- 
µιχθέντων, πάλιν ἐκ τοῦ χοινοῦ τὸ οἰχεῖον ἐπὶ τὸ 


ἔξιον ἀναδραμεῖν. Εἶτα οὐ λογίζῃ διὰ τῶν ἀνθρωπί- B 


νων ὑποδειγμάτων, τὸ μηδὲ τοῦτο τῆς θείας δυνά- 
µεως ὑπερέαίνειν τοὺς ὅὄρους; Εϊδές που πάντως ἐν 
ταῖς ἀνθρωπίναις οἰκήσεσι κοινην ἀγέλην ζώων τι- 
vy, ἐχ χοινοῦ συνισταµένην. 'AXX ὅταν πάλιν πρὸς 
τοὺς χεχτηµένους αὑτὴ καταµερίζηται, ἡ τε πρὸς 
τοὺς οἴχους συνήθεια, xal τὰ ἐπιχείμενα σημεῖα τὸ 
ἴδον ἑχάστῳ ἀποκαθίστησι. Τοιουτόν τι χαὶ περὶ 
σεαυτὸν ἐννοῶν, οὐχ ἁμαρτήσεις τοῦ πρέποντος. 
ὁυσιχῇῃ γάρ τινι σχέσει χαὶ στοργῇ πρὸς τὸ συνοιχῆ- 
σαν σῶμα τῆς ψυχῆς διαχειµένης, ἔστι τις κατὰ τὸ 
λεληθὸς αὐτῇ διὰ τῆς συνανακράσεως τοῦ οἰγείου 
σχέσις τε΄ xai ἑπίγνωσις, olov αηµείων τινῶν 
παρὰ τῆς «φύσεως ἐπιχειμένων, δι ὧν dj κχοινό- 


CAPUT XXVII. 


Fieri posse, ut sparso in elementa universitatis hu- 
mano corpore, quod proprium tamen unicuique est 
ex ila communitate restituatur. 


At enim, dum elementa universitatis intueris, 
fore existimas perdifficile, ut ex communitate id 
quod corporuin singulorum proprium est, aliquando 
rursus confluat, postquam semel'et spiritus in no- 
bis cognatum in elementum dispersus est, et ca- 
lor, et humor, et partes terre», rebus sui scilicet 
generis singula permista sunt. Cur, obsecro, de 
humanis etiam exemplis non colligis ratiocinando, 
divin: potestatis hoc terminos non excedere? Non 
potes non aliquando iis in locis, quibus ' homines 
babitarent, communem animalium gregem vidisse, 


qui plurium esset. Hic sí suos ad dominos deinde 


remitteretur, animadvertere potuisti singulos ani- 


malia sua recuperare, tum quod ea. dominorum 


sedibus assuevissent, tum quod notis essent qui- 
busdam signata. Idem si de temetipso cogitabis, 
haudquaquam a vero aberraveris. Nam cum aníi- 
mus affectione et amore a natura singulari corpus, 
in cujus quasi contubernio fuit, prosequatur; 


της ἀσύγχυτος μένει διακρινοµένη τοῖς  lotó- ϱ idcirco ei de conjunctione pristina quzdam inest 


ζουσι. Τῆς τοίνυν φυχῆς τὸ συγγενές τε καὶ 
ἴδιον ἐφ᾽ ἑαυτὴῆν πάλιν ἑλχούσης, τίς πόνος, εἰπέ 
μοι, τῇ Octa δυνάμει χωλῦσαι τῶν οἰχείων τὴν συν- 
δρομὴν, ἀῤῥήτῳ τινὶ τῇ τῆς φύσεως ὀλχῇ πρὸς τὸ 
ἴδιον ἐπειγομένων; Τὸ γὰρ ἐπιδιαμένειν τινὰ τῇ doy, 
χαὶ μετὰ τὴν διάλυσιν, σημεῖα τοῦ ἡμετέρου συγ- 
χρίµατος, δείχνυσιν ó. xavà τὸν ᾷδην διάλογος, τῶν 
μὲν σωμάτων τῷ τάφῳ παραδοθέντων, Υνωρίαµατος 
"δέ τινος σιωματικοῦ ταῖς φυχαῖς παραµείναντος, δι’ 
οὗ xal ὁ Λάζαρος ἐγνωρίζετο, καὶ οὐχ ἡγνοεῖτο ὁ 
πλούσιος. Θὐκοῦν οὐδὲν ἔξω τοῦ εἰχότος ἐστὶ, πάλιν 
π.ιστεύειν ἓχ τοῦ κοινοῦ πρὸς τὸ ἴδιον τὴν ἀνάλυσιν 
γίνεσθαι τῶν ἀνισταμένων σωμάτων, xot μάλιστά γε 
τῷ φιλοπονώτερον τὴν φύσιν ἡμῶν κχατεξετάζοντι. 


erga proprium corpus occulta aive affectio sive 
agnitio, natura quas! notas singulis imprimente, 
ne illa, quam dicimus, in communitate omnia con- 
funderentur, sed quoddam singulorum discrimen 
remaneret. Quapropter cum animus ipse quidquid 
Sibi cognatum et proprium est, colligat ; quis, ob- 
secro, labor potestati divinz fuerit, impedire, ut 
ne cognata rursus concurrant, quis ductu nature 
quodam ineffabili 4i se mutuo feruntur ? In animo 
quidem, etiam post diremptum hujus a corpore, 
signa quzedam superesse, de quibus corpus nostrum 
agnoscat, declarat is, qui habitus est a divite apud 
inferos ad Abrahamum sermo **. Nam quamvis es- 
sent tumulis mandata corpora, tamen nota quzedam 


Ωὔτε γὰρ δι ὅλου ἐν ῥύσει xal μεταθολῇ τὸ ἡμέτερον. D corporea inhsmrebat animo, de qua uti Lazarus 


3Η γὰρ ἂν ἄληπτον fjv καθόλου τῷ µηδεµίαν στάσιν 
ἔχειν àx. φύσεως * ἀλλὰ κατὰ τὸν ἀχριθέστερον λόγον, 
τὸ µέν τι ἕστηχε τῶν ἐν ἡμῖν, τὸ δὲ δι ἀλλοιώ- 
σεως πρόεισιν. ᾿Αλλοιοῦται μὲν γὰρ δι’ αὐξήσεώς τε 
xai µειώσεως τὸ σῶμα, οἷον ἱμάτιά τινα, τὰς καθ- 
εξῆς ἠἡλιχίας μετενδυόμενον. "Ecvnxe δὲ διὰ πάσης 
τροπῆς ἀμετάθλητον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ vb εἶδος, τῶν ἅπαξ 
ἐπιθληθέντων αὐτῷ παρὰ τῆς φύσεως σηµείων οὐκ 
ἑξιστάμενου, ἀλλὰ πάσαις ταῖς χατὰ τὸ σῶμα τροπαῖς 
μετὰ τῶν ἰἐδίων ἐμφαινόμενον γνωρισμάτων. Ὑπεξ- 
αιρείσθω δὲ τοῦ λόγου ἡ Ex πάθους ἀλλοίωσις,,ἡ τῷ 
εἴδει ἐπισυ µθαίνουσα * οἷον γάρ τι προσωπεῖον ἀλλό- 
τριον ἡ χατὰ. τὴν νόσον ἀμορφία διαλαμθἀνει τὸ εἶδος, 


** Psal. xciv, 4... ' Luc. xvi, 19 sqq. 


agnoscebatur, ita per eamdem ignotus esse dives 
ille non poterat. Nequaquam igitur abhorret a vero 
hac persuasio, qua ex morte suscitata corpora, 
communitate relicta, pristinam ad proprietatem. 
reversura statuimus. Apparebit hoc in primis, si 
quis accuratiore studio cognoscendie nature no- 
sure se tradat. Nam existimari non debet, esse 
nos universe cum fluxos, tum mutationi obnoxios. 
Non enim ulla ratione comprehendi natura nostra 
posset, si nulla ei tributa quies a motu foret. 
Jtaque re diligentius indagata, reperiemus partim 
stabile quiddam in nobis esse, partim mutatione 
varium, quod nunquam non fluxione sua progre- 
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diatur. Nam corpus altera vicissitudine per aecre- A ἧς τῷ λόγῳ περιαιρεθείσης, χαθάπερ επὶ Νεεμὰν τοῦ 
tionem ac diminutionem mutatur, et states vitae Σύρου, | ἐπὶ τῶν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἑστορηθέντων, 
succedentes sibi quasi vestes quasdam induit. ldea πάλιν τὸ χεχρυµµένον ὑπὸ τοῦ πάθους εἶδος, διὰ τῆς 
vero eadem semper manet, extra omnem mula- ὑγείας ἐν τοῖς ἰδίοις ἀνεφάνη γνωρίσμασι. 

bilitatem posita, neque notas inditas a natura sibi amittit : sed quzcunque corpori mutationes acci- 
dant, hzc nihilominus signa sua, de quibus agnoscatur, relinet. Excipienda tamen venit ea mutatio, 
que morbo aliquo ides contingit. Nam tum orta ex morbo deformitas ideam occupat, tauquam 
larva quzdam, quam si ei cogitando adimamus, sicut ab ea Syrus ille Neemanus, et decem infecti 
lepra, de quibus sacro in Evangelio memoriz proditum est **, liberati fuerunt, ideam antehac morbi 


vi occultatam, recuperata sanitate propriis notis conspicram rursus elucere necesse est. 


Quamobrem divinz in nobis animi prestantissi- 
maque parti non illud flusum ac mutabile, sed 


quod in compage nostra est perpetuum et semper B 


idem, velut insitum adbzret. Cumque diversa tem- 
peramenta diversas eliam ideas efliciant, ac tein- 
peramenta nihil sint aliud quam elementorum in- 
ter se commistio, de quibus cum alia in rerum 
universitate, tum hominis eliam corpus constat ; 
necesse est, permanente in animo idea quasi per 
expressionem sigilli, non ignota ei esse quz for- 
mam ipsam sigillo impresserunt, omninoque illa 
tempore instaurationis omnium rursus veluti col- 
liget ad sese, quecunque ad idee formam expres- 
$au congruent; congruent autem haud dubie, quax- 
cunque ab initio idez fuerint impressa. lgitur 
absurdum non est, id quod est cujusque proprium, 
relicta communitate ad singulos rediturum. Vivum 


Τῷ τοίνυν 8coztbet τῆς φυχῆς οὐ τὸ ῥέον ἓν τῇ ἆλ- 
λοιώσει xal µεθιστάµενον, ἀλλά τὸ μόνιμὀν τε xat ὡσ- 
αύτως ἔχον ἓν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς συγχρἰµατι, τούτῳ προσ- 
φύεται. Kal ἐπειδὴ τὰς χατὰ τὸ εἶδος διαφορὰς αἱ ποιαὶ 
τῆς χράσεως παραλλαχαὶ μεταμορφοῦσιν, t δὲ χρᾶσις 
οὐκ ἄλλη τις παρὰ τὴν τῶν στοιχείων µίξιν ἐστὶ, στοι» 
χεῖα δέ Φφαμεν τὰ τῇ χατασχευῇ τοῦ παντὸς ὑποχεί- 
μενα, δι ὧν χαὶ τὸ ἀνθρώπινον συνέστηκε σῶμά, άναγ- 
χαΐως τοῦ εἴδους οἷον ἐχμαγείῳ αφραγίδος τῇ duy 
παραμείναντος, οὐδὲ τὰ ἓναπομαξάμενα τῇ σφραγἰδι 
τὸν τύπον ὑπ αὑτῆς ἀγνοεῖται, ἀλλ' Ev τῷ χαιρῷ τῖς 
ἀναστοιχειώσεως ἐχκεῖνα δέχεται πάλιν πρὸς ἑαυτὴν, 
ἅπερ ἂν ἑναρμόσῃ τῷ τύπῳ τοῦ εἴδους' ἐναρμόσειε 
δὲ πάντως ἐχεῖνα, ὅσα κατ ἀρχὰς ἐνετυπώθη τῷ εἷ- 
δε.. Οὐχοῦν οὐδὲν ἔξω τοῦ εἰχότος ἐστ), πάλιν Ex τοῦ 
κοινοῦ πρὸς τὸ χαθέχαστον ἐπαναλύειν τὸ ἴδιον. Λέ- 
γεται δὲ xaX τὴν ὑδράργυρον προχεθεῖσαν τοῦ περι- 


quod vocant argentum, aiunt effusum capsa loco C έχοντος, xa0* ὑπτίου τινὸς χαὶ κονιορτώδους γωρίου, 


supino pulvereque oppleto, minutos in globulus 
eonformatulnpassin ita per terram dispergi, ut nulla 
cuin re, inyjuam incidit, comwjisceatur. Quod si quis 
deinde multipliciter dispersum vicissim coliigat, 
con(luere sua sponte singula qua generis ejusdem 
sunt, nullamque interjici rem posse quie commistio- 
nem hanc impedire queat. Hujusmodi quiddam et 
in humani corporis compage statuendum existimo. 
Quamprimum divinitus signo quasi dato concessa 
facultas sit, partes sibi convenientes et cognatas 
misceri sponte sua, neque quidquam ex hoc labo- 
ris molestixve instauratori naturi& creari. Nam ne 
in iis quidem quae lerra proveniunt, magnopere 
naturam occupari videmus, ut vel triticum, vel 
milium, vel aliud quodvis semen, de quo frumen- 
tuin aut lezumina nascuntur, in culmum, aristas, 
et spicas convertatur. Sua enim sponte nutrimen- 
tum cuique aemini conveniens, nullo nature ne- 
gotio de cominuni ad singulorum usum transfer- 
tur. Ergo si universis terra nascentibus communi 
quodam. succo proposito, quidquid eo nutriri ne- 
cesse est, id attrahit alendi sui causa, quod ipsi 
convenit ; quid absurdum, si hac etiam in do- 
ctrina de resurrectione dicamus, perinde ut se- 
minua convenientem succum, sic quoslibet ος 
mortuis resurgentes propria rursus attrahere? De 
his omnibus adeo licet intelligere, nihil in resur- 
rectionis predictione contineri, quod separandum 
lis a rebus sit, quas res per ezperienüiam cogni- 


** IV Reg. v, 1 sqq; Luc. iv, 27. 


εἰς λεπτὰ σφαιρωθεῖσαν, χατὰ τὴν γῆν διασκίδνασθα-, 
πρὸς οὐδὲν τῶν ἐπιτυχόντων ἐμμιγνυμένην. Ei δέ 
τις πάλιν τὸ πολλαχὴ χατεσπαρμένον εἰς ἓν συναγεί- 
ρειεν, αὐτομάτως ἀναχεῖσθαι πρὸς τὸ ὀμόφυλον, οὐδενὶ 
µέσῳ πρὸς τὴν οἰχείαν µίξιν διειργομένην. Τοιρῦτόν 
τι χρῆναι νομίζω xai περὶ τὸ ἀνθρώπινον σύγχροιµα 
διανοεῖσθαι ' εἰ µόνον γένοιτο παρὰ τοῦ θεοῦ τὸ ἑν- 
δόσιµον, αὐτομάτως τὰ χατάλληλα µέρη τοῖς οἰχείοις 
ἑπαναχίρνασθαι, μηδεμιᾶς ἑργωδίας τῷ ἀναστοι- 
χειοῦντι τὴν φύσιν διὰ τούτων Σγγινομένης. Καὶ Υὰρ 
ἐπὶ τῶν ἐν τῇ yf] φυοµένων, οὐδένα πόνον ὁρῶμεν 
τῆς φύσεως ἐπὶ τὸν πυρὸν, ἢ τὴν χέγχρον, 7) ἄλλο τι 
τῶν σιτηρῶν 1] χεδροπῶν σπερµάτων, ἓν τῷ µετα- 
θάλλειν εἰς χαλάμην xal ἀθέρικας xat ἁστάχνας. 
Απραγματεύτως γὰρ κατὰ τὸ αὑτόματον d χατάἀλ- 
ληλος τροφὴ ix τοῦ κοινοῦ πρὸς τὴν ἑχάστου τῶν 
σπερµάτων ἰδιότητα µεταθαίνει. El οὖν χοινῆς πᾶσι 
τοῖς φυομένοις τῆς ἰχμάδος ἑποχειμένης, ἕχαστον 
τῶν δι) αὐτῆς τρεφοµένων τὸ χατάλληλον ἕσπασεν 
εἰς τὴν τοῦ οἰχείου προσθήχην ΄ τί χαινὸν, εἰ xai ἐν 
τῷ τής ἀναστάσεως λόγῳ παρ) ἑκάστου τῶν ἀνιστα- 
µένων, χαθὼς ἐπὶ τῶν σπερµάτων, συµθαίνει οὕτως 
γίνεσθαι thv τοῦ οἰχείου ὀλχὴν, "ste ἐξ ἁπάντων 
δυνατὸν εἶναι μαθεῖν, μηδὸν ἔξω τῶν τῇ πείρᾳᾷ γνωρι- 
ζομένων τὸ χήρυγµα περιέχειν τῆς ἀναστάσεως. Καί- 
τοιγε τὸ γνωριμµώτατον τῶν ἡμετέρων ἐσιωπήσαμεν, 
αὑτὴν λέγω τὴν πρώτην τῆς συστάσεως ἡμῶν ἆφορ- 
μήν. Τίς γὰρ obx οἵδε τὴν θαυματοποιίαν τῆς φύσεως, 
τί λαθοῦσα ἡ µητρφα νηδὺς, τί ἀπεργάνεται, ^H 
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οὐχ ὁρᾷς ὅπως ἁπλοῦν τρόπον τινὰ , xal ὁμοιομερές A tas habeinus. Quanquam profecto quod in nobis 


ἐστι τὸ εἰς ἀφορμὴν τῆς συστάσεως τοῦ σώματος τοῖς 
οπλάγχνοις καταθαλλόμενον; τὴν δὲ ποιχιλίαν τοῦ 
κατασχευαζοµένου συγχρίµατος τίς λόγος ἐχδιηγή- 
σεται» Τίς δ᾽ ἂν μὴ τῇ χοινῇ φύσει τὸ τοιοῦτον µα- 
θὼν, δυνατὸν ἡγήσαιτο τὸ Υινόµενον, ὅτι τὸ βραχύ τε 
xal ἀντ᾽ οὐδενὸς ἐχεῖνο τοῦ τοσούτου πράγµατός 
ἐστιν ἀρχή; μέγα δέ qnia, οὗ µόνον εἰς την χατὰ τὸ 
σῶμα βλέπων διάπλασιν, ἀλλ᾽ ὃ πρὸ τούτου θαυμάζειν 
ἄξιον, αὐτὴν λέγω τὴν φυχῆν, χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν 
θεωρούμενα. 


illustrissimum est, silentio preteriimus ; ipsuin 
scilicet in nobis exsistendi principium. Nam quis 
affectionem naturz admirandam ignorat, quid nimi- 
rum alvus materna capiat, et quid de eo efliciat ? 
Àn non vides quam sit quodam modo simplex, et 
quam minime mistum, quippe quod dissimilibus 
natura partibus non constet, quod maternis in vi- 
sceribus deponitur, ut ex eo corpus liominis con- 
stituatur? At qux tandem oratio explicando varieta - 
tem compagis ipsius, qux paratur, enarrat 1 Quis, 


obsecro, fieri pose putaret, si hzec communi naturz duetu perspecta non haberet, ut exiguum illud ac 
prope nullius momenti, tam eximii operis principium foret ? eximii dico,- non ad corporis solum con - 
formationem respiciens, sed ad ipsum etiam animum, et qux animo continentur, quando bic multo ma . 


gis »dmirationem meretur. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH. 

Πρὸς τοὺς Aéyorcac προῦφεστάναι τὰς γυχὰς 
τῶν» σωμάτων, ἢ τὸ ἔμπα.ιν' πρὸ τῶν γυ- 
χῶν διαπεπΛᾶσθαι τὰ σώματα. "Ev ᾧ τις xal 
ἀνατροπὴ τῆς κατὰ τὰς µετεμψυχώσεις µυθο- 
zoudac. 

Τάχα "yàp cox ἔξω τῆς προχειµένης ἡμῖν πραγµα- 
«tla; ἐστλ, τὸ διεξετάσαι τὸ ἀμφιδαλλόμενον ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις περὶ ψυχῆς τε xat σώματος. Tol; μὲν γὰρ 
τῶν πρὸ ἡμῶν δοχεῖ, ol, ὁ Περὶ τῶν ἀρχῶν ἑἔπρα- 
γματεύθτη λόγος, χαθάπερ τινὰ δῆμον Ev ἰδιαζούσῃ πο- 
λιτείᾳ τὰς φυχὰς προῦφεστάναι λέγειν. Προχεῖσθαι 
δὲ χἀχεῖ “τάτετῆς χαχίας xal τῆς ἀρετῆς ὑποδείγματα. 
Καὶ παραμένουσαν μὲν ἐν τῷ καλῷ τὴν φυχὴν, τῆς 
πρὸς το σώμα συμπλοχῆς µένειν ἀπείρατον ' εἰ δὲ 
xai ἀποβθῥυὴῃ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ µετουσίας, πρὸς. τὸν 
τῇδε βίον χατολισθαίνειν, καὶ οὕτως ἐν cupa γίνε- 
σθαι. Ἔτεροι 05 τῇ χατὰ τὸν Μωσέα τάξει τῆς χατα- 
εχευῆς τοῦ ἀνθρώπου προσέχοντες, δευτέραν εἶναι 
th» duyh τοῦ σώματος χατὰ τὸν ypóvov φασίν. 
Ἐπειδὴ πρῶτον λαθὼν ὁ cb, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον ' εἴθ᾽ οὕτως ἑφύχωσε διὰ τοῦ 
ἐμφυσήματος. Καὶ τούτῳ τῷ λόγῳ προτιμοτέραν 
ἀποδειχνύουσι τῆς ψφυχῆς τὴν σάρκα, τῆς ἐπεισχρινο- 
µένης ^v προδιαπεπλααμένην. Λέγουσι γὰρ διὰ τὸ 
σῶμα τὴν Ψψυχἣν γενέσθαι, ὡς ἂν μὴ ἄπνουν τε xol 
ἀχίνητον εἴη τὸ πλάσμα. Πᾶν δὲ τὸ διά τι γινόμενον, 
ἀτιμότερον πάντως ἐστὶ τοῦ 6v ὃ γίνεται. Καθὼς τὸ 
Εὐαγγέλιον λέγει, ὅτι πλεῖόν ἔστι τῆς τροφῆς ἡ 
φυχη, xai τὸ copa τοῦ ἑνδύματος, διότι τούτων 


CAPUT XXVIII. 


Adversus eos qui animos ante corpora tradunt ezsi- 
$tere, vel contra, corpora priusquam — animos, 
esse condita. Fabulis eiiam consentanea de ani- 
morum migralionibus doctrina evertitur. 


Fortassis enim ab instituto sermone alienum non 
fuerit, si in id, quod de animo et corpore passim 
jn ecclesiis controvertitur, inquiramus. Quidam 
enim superioris memori: doctores, qui commen- 
tarios De. principiis scripserunt, animos hominum 
quasi quamdam nationem , seorsum quadam in re- 
publica exsistere longe ante corpora tradunt. Ibi- 
dem eis cum vitiorum tum virtutis esse proposita 
exempla. Et animos quidem constanter virtutis et 
honesti studio deditos, plane cuim corporibus non 
copulari. Sin autem boni fructu et conjunctione 
excidant, tum scilicet eos in hanc vitam prolabi , 
et in corpora hoc pacto immitti. Alii contra seriei 
creationis, qua formatus est homo, a Mose de- 
scriptae inhzrendo, animum corpore ortu poste- 
riorem esse aiunt. Deum namque commemorat 
Moses primum de terra sumpto pulvere hominem 
finxisse, deinde per inspirationem animum ci in- 
didisse *'. Hac illi ratione prastantiorem esse ani- 
mo carnem probare conantur, qui carni jam ante 
creata sit inditus. Aiunt enim, animum corporis 
causa factum esse , ne opus hoc Dei a respiratione 
ac motu destitueretur. Quidquid autem alterius 
causa fiat , illo esse haud dubie vilius , cujus causa 


ἕνεχεν ἐχεῖνα. Οὐ γὰρ διὰ «ijv τροφὴν ἡ φυχἣ, οὐδὲ p) instituatur. Nimirum et in Evangelio ratiocinatio- 


τοῦ ἑνδύματος χάριν χατεσχευάσθη τὰ σώματα, ἀλλὰ 
τούτων ὄντων, ἐχεῖνα διὰ τὴν χρείαν προσεξηυρέθη. 
Ἐπεὶ οὖν ἓν ἀμφοτέραις ταῖς ὑπολήψεσιν ὁ λόγος 
ὑπαίτιος, τῶν τε προθιοτεύειν τὰς ψυχὰς ἐν ἰδίᾳ τινὶ 
καταστάσει μυθολογούντων, xal τῶν ὑστέρας τῶν 
σωμάτων χατασχευάζεσθαι νοµιζόντων' ἀναγχαῖον ἂν 
tín μηδὸν τῶν λεγομένων iv τοῖς δόγµασι περιιδεῖν 
ἀνεξέταστον. ᾽Αλλά τὸ μὲν δι’ ἀχριθείας τοὺς Exacé- 
ρωθεν γυμνάξζεὶν λόγους, χαὶ πάσας ἐχκαλύπτοιν τὰς 
ἐγχειμάένας ἁἀτοπίας ταῖς ὑπολήψεσι, μαχκροῦ ἂν 
δέοιτο χαὶ χρόνου xal λόγου δι ὀλίγων δὲ, καθώς 
ἐστι δυνατὸν, ἑκάτερον τῶν εἰρημένων ἐπισχεψάμε- 


7 Gen. ui, 7, 


nem hujusmodi quamdam esse, cum animus cibo 
potior esse dicitur, corpus vestimento : quando illa 
horum causa facta sint. Non enim animus alimenti, 
neque corpus vestis est causa conditum, sed cum 
hec jam exsisterent, ad usum eorum illa sunt 
comparata. Utraque opinio cum reprehensionem 
mereatur, tam eorum qui animos proprio quodam 
in statu ante corpora vivere nugantur, quam qui 
eos post corpora primum condi existimant : operze 
pretium fuerit in omnia studiose inquirere, quee 
in explicandis utriusque partis decretis in medium 
afferuntur. At enim accurate adversus rationes 
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vtrinque productas quasi pugnando progredi, et A vot, πάλιν τῶν προχειµένων ἀντιληφόμεθα, Οι τῷ 


omnia quz in his opinionibus absurda sunt rete- 
gendo patefacere : id vero et orationem prolixam , 
et temporis nun parum requireret. [dcirco breviter, 
quantum ejus fieri poterit, consideratis utriusque 
partis argumentis, ita deinde quod proprie insti- 
tuimus , prosequemur. Qui partem priorem) defen- 
dunt, et rempublicam animorum quam4am  prio- 
rem vita in corpore nostra constituunt , mihi qui- 
dem a Grzcanicis illis disciplinis bominum doctrine 
veritatis ignarorum immurnes esse non videntur, 
qui (abulas quasdam de animorum ex aliis in alia 
corpora migralionibus commenti sunt. Nam si quis 
accurale rem existimet, omnino delabi ipsorum 
orationem ad id inveniet, quod proditum est me- 


προτέρῳ παριστάµενοι λόγῳ, xaX πρεσδυτέραν της 
ἐν σαρχὶ ζωῆς τὴν πολιτείαν τῶν ψυχῶν δογµατιζον- 
τες, OU pot δοχοῦσι τῶν Ἑλληνικῶν χαθαρξύειν 
δηγµάτων, τῶν περὶ τῆς μετενσωματώσεως αὑτοῖς 
μεμυθολογηµένων. El γάρτις ἀχριθῶς ἑξετάσειε, πρὸς 
τοῦτο xatd πᾶσαν ἀνάγχην τὸν λόγον αὐτοῖς εὑρήσει 
χατασυρόµενον, ὃν φασί τινα τῶν παρ᾽ ἐκείνοις σοφῶν 
εἱρηχέναι, ὅτι ἀνῆρ Υέγονεν ὁ αὐτὸς, xai γυναικὸς 
σῶμα µετηαφιάσατο, xal μετ ὀρνέων ἀνέττη, xal 
θάμνος ἔφυ, xai τὸν ἔνυδρον ἔλαχε βίον. OO πόῤῥω 
τῆς ἀληθείας κατά γε τὴν ἐμὴν χρίσιν φερόµενος, ὁ 
περὶ αὑτοῦ ταῦτα λέγων. "Όντως γὰρ βατράχων z:viov 
ἡ χολοιῶν φλυαρίας, 1 ἁλογίας ἰχθύων, 1| ὁρυῶν ἀν- 
αισθησἰας ἄξια τὰ τοιαῦτα δόγµατα, τὸ µίαν φυχῆν 


πηογὶα»,. quemdam de Graecis sapientibus dixisse, B λέγειν διὰ τοσούτων ἑλθεῖν. T ἧς δὲ τοιαύτης ἀτοπίας 


Fuisse nimirum sese aliquando et virum, et femi- 
nam, et inter aves volitasse, et factum esse de- 
inde arbustum , atque etiam vitam in aquis egisse. 
Meo quidem judicio prope aberat a veritate hzc 
ipsius oratio, qui hujnsmodi quiddam de se profi- 
terelur. Profectg enim ranarum graculorumque 
more garriebat, consentaneamque brute piscium 
nature et quercuum sensus expertium doctrinam 
proferebat, qui unum eumdemque animum in res 
2deo multas iminigrasse diceret, Est autem absur- 
d» liujus opinionis hzc causa, quod ante corpora 
exsistere animos credebant. Nam ubi semel hoc 
existimari coeptum fuit, semper ulterius ad pre- 
xima quzque progrediendo, et prodigiosa quedam 


proferendo , tandem huc delapsi sunt. Si enim ani- € 


mus aliquo se vitjo polluens, postquam semel vitz 
corporee gustum percepit, ut ipsi loquuntur, de 
eonditione ac statu excelsiore quodam dejectus, in 
hominem immigrat : cujus omnino vita , comparata 
cum illa zterna et incorporea, pluribus est per- 
turbationihus obnoxia : necesse est illum exsisten- 
tem in vita, quz plures ad peccandum occasiones 
habeat, pluribus etiam vitiis se inquinare : mul- 
toque magis, quam ante, morbis et affeciionibus 


αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία, τὸ προῦὔφεστάναι τὰς ψυχὰς ofs- 
σθαι. Δι’ ἀχολούθου γὰρ fj ἀρχὴ τοῦ τοιούτου δόγµα- 
τος ἐπὶ τὸ προσεχές «e xal παραχείµενον τὸν λόγον 
προάγουσα, µέχρι τούτου τερατενοµένη διέξεισινο 
El γὰρ διά τινος xaxlag ἀποσπασθεῖσα τῆς ὑφτλο- 
τέρας fj Voyh πολιτείας, μετὰ τὺ (καθώς φασιν} 
ἅπαξ γεύσασθαι τοῦ σωματικοῦ βίου, πάλιν ἄνθρω- 
Tog Ὑίνεται, ἑἐμπαθέστερος δὲ πάντως ὁ tv σαρχὶ 
βίος ὁμολογεῖται παρὰ τὸν dibuow xol ἀσώματον ᾿ 
ἀνάγκη πᾶσα τὴν ἐν τῷ τοιούτῳ γινοµένην βίῳ, tv 
ᾧ πλείους αἱ πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν εἰσὶν ἀφορμαὶ, Ev 
mAslovl τε χαχίᾳ γενέσθαι, xal ἐμπαθέστερον ἢ πρό- 
τἐρον διατεθῄναι' ἀνθρωπίνης δὲ ψυχῆς πάθος, f 
πρὸς τὺ ἄλογόν ἐστιν ὁμοίωσις' τούτῳ δὲ προσοι- 
κειωθεῖσαν αὐτὴν, εἷς κτηνώδη φύσιν µεταῤῥνηναι " 
ἅπαξ δὲ διὰ καχίας ὁδεύουσαν, μηδὲ Ev ἁλόγῳ γενο- 
µένην, τῆς ἐπὶ τὸ xaxby προόδου λῆξαί ποτε. Ἡ Υὰρ 
τοῦ χακοῦ στάσις, ἀρχὴ τῆς xav ἀρετὴν ἔστιν ὁρ- 
μῆς: ἀρετὴ δὲ ἐν ἀλόγοις οὐκ ἔστιν. θὐχοῦν ἀεὶ πρὸς 
τὸ χεῖρον ἐξ ἀνάγχης ἀλλοιωθήσεται, πάντοτε πρὸς 
τὰ ἀτιμότερον προϊοῦσα, xai ἀεὶ τὸ χεῖρον τῆς iv 
ᾗ ἐστι φύσεως ἑξευρίσκουσα. Ὥσπερ δὲ τοῦ λογιχοῦ 
τὸ αἰσθητὸν ὑποδέδηχεν, οὕτω xal ἀπὸ τούτου ἐπὶ 
τὸ ἀναίσθητον f) µετάπτωσις γίνεται. 








esse deditum : qui morbi humanis in animis ejus Ιπηοάἱ sunt, ut secundum hos animantibus a ratione 
destitutis consimiles simus. Eis porro si cognatus esse animus incipit, nimirum ad brutam sese na- 
turam demittit. Cumque adeo semel vitiorum quasi semitam ingredi eceperit, ne tum quidem ad ma- 
ium progredi desinet, cum ad naturam rationis experlem pervenerit. Nam is tandem mali finis est, 
a quo virtutis cultus incipit; ea vero cadere in animalia rationis expertia nequit. Idcirco semper ani- 
mus in pejus ruet vicissitudine perpetua, naturamque deteriorem ea, qua continetur, inquiret. Ut 
autem nature rationis ornate prestanüa proxima illa est, qua sentit: sic a sentiente prolapsio fit 
ad eam , quie sensus etjam expers est. 

lluc usque progressa ipsorum oratio, quanquam D 
exiro veritatis limites feratur : tamen continua 


᾽Αλλὰ μέχρι τούτου προϊὼν ὁ λόγος αὐτοῖς, εἰ xol 
ἔξω τῆς ἀληθείας φέρεται, ἀλλά ve διά τινος &xo- 


quadam consecultionis serie de absurdis absurda 
colisgit. Deinceps vero doctrina de fabulis meris 
constituta, rebus nullo plane pacto ne sibi quidem 
cohzrentibus pertexitur. Consequitlur enim porro, 
animuimn prorsus interire. Nam qui sewel de statu 
excellente velut excidit, nunquam vitiorum in cursu 
melam ad aliquam, ubi deinde quiescat, pervenire 
scilicet poterit : sed propter ipsius animi erga 
morbos et perturbationes affectionem, de natura 


λουθίας τὸ ἄτοπον ἐξ ἀτόπου µεταλαμθάνει. Τὸ δὲ 
ντεῦθεν Ίδη διὰ τῶν ἀσνναρτήτων αὐτοῖς τὸ δόγμα 
μυθοποιεῖται. 'H μὲν γὰρ ἀχολουθία παντελη δια- 
φθορὰν τής ψνχῆς ὑποδείχνυσιν. Ἡ yàp ἅπαξ «mnc 
ὑψηλῆς πολιτείας ἀπολισθήσασα, ἓν οὖδενὶ µέτρῳ 
χαχίας στῆναι δυνῄσεται, ἀλλὰ διὰ τῆς πρὸς τὰ πάθη 
σχέσεως, ἀπὸ μὲν τοῦ λογικοῦ .πρὸς τὸ ἄλογον µετα- 
θήσεται. ἀπ᾿ ἐχείνου δὲ πρὸς τὴν τῶν φυτῶν ἀναι- 
σθησίαν µετατεθήσεται ' τῷ δὲ ἀναισθήτῳ Τειτν.ᾷ 
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πως τὸ ἄφυχον ΄ τούτῳ δὲ τὸ ἀνύπαρᾶτον ἔπεται. A compote rationis; ad aliam Hujas éxperteni traus- 


ὝὭστε χαθόλου διὰ τῆς ἀχολουθίας πρὺς τὸ ph ὃν 
αὐτοῖς ἡ jvyh μεἸαχρήσει. θὐχοῦν ἀμήχανος αὑτῇ 
πόλιν ἐξ Δνάγχης ἔσται ἡ πρὸς τὸ χῥεῖττον ἔπάνο- 
δος. ᾽Αλλὰ μὴν ix θάµνου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον τὴν 
φυχὲν ἐπανάγουσιν. Οὐχοῦν ἠροτιμότέραν τῇν ἐν 
θάμνῳ ζώὴν τῆς ἁἀσωμάτου διαγωγῆς kx τούτων 
ἀποδειχνύουσιν. Δέδειᾶται γὰρ, ὅτι ἡ πρὸς τὸ χεῖρον 
Ἱενομένη Ἀρόοδος τῆς φυχῆς, πρὸς τὸ κατώτερον 
κατὰ τὸ εἰχὸς ὑποδήσετᾶι,. Ὑποδέδηλε δὲ τὴν ἀναί- 
εΌητον φύσιν τὸ ἄφυχον, εἰς ὃ δι ἀδολουθίας f; ἀρχὴ 
«οὗ δόγµατος αὐτῶν τὴν duyhv ἄγει. "AXI! ἐπειδὴ 
τοῦτο οὗ βούλονται ἢ τῷ ἀναισθήτῳ τὴν φυχὴν ἐγχα- 
ταχλείουσιν, & εἴπέρ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν ἀνθρώπινον 
ἁὐτὴν ἐπανάχγοιεν βίοΨ, προτιµότε[ον (καθὼς εἴρη- 


fbit ; de hac rursus ad plantas, sensu eliam caren- 
ies, quibus ea natura oet proxima, ih qua prorsus 
anima nulld est: post quam nihil est aliud reli- 
quum, nisi de inahimo in nihilum coinmigratio. 
De quo colligi potest, dnimüm per ipsorum ratioues 
uniterse tandem exstinctum iri : ideoque fleri non 
posse ullo pacto, ut ad stathm prestantiorem re- 
deat. At enim hi animum ex arbusto ad hominem 
teducuni, quamolirem ostendunt $e &tatuere, vitam 
jn srbusto prostantiorem ila esse, quam extra 
corpus ünimus agit. Est ehim demonstratum non 
posse ad statum deteriorem animum  progred! , 
exiri quam si ad inferiora prolabatur. Est autem 
proxime itifra naturam semsus expertem profits 


ται) τὺν ζυλώδη βίον τῆς πρώτης ἀποδείξουσι xà- B inanima, in quam continua serie doctrinz ipsdrum 


παστάσεως, εἴπερ ἐχεῖθεν μὲν fj πρὸς χαχίαν κα- 
τάπτωσις Ὑέγονεν, ἐύτεῦθέν δὲ ἡ pbc ἀρετὴν ἑπά- 
νοδος Ὑίνεται. Οὐκοῦν ἀχέφαλός τις xol ἁτελλέ ὁ 
ἑοιοῦτος διελέγχεταίἰ λόγος, ὁ τᾶς φυχὰς Bp! ἑαυξῶν 
πρὸ τῆς Ev σαθχὶ ζωῆς βιστεύειν χατασχευάζων, 
xai διὰ xaxíag συνδεῖσθαι τοῖς σώμασι. Τῶν δέ γε 
ψεωτέραν τοῦ σώματος τὴν φυχὴν εἶναι λεγόθτων , 
ἀρακατεσχεὑάσθη διὰ τῶν κατόπιν ἡ ἀτοπία; θὐχοῦν 
ἀπόθλητος ἑπίσης ὁ παρ) ἁμφοτέρων λόγος. Auk δὲ 
ἐοῦ μέσου τῶν ὑπολήψεων εὐθύνειν οἶμαι δὲῖν tv 
ἀληθείᾳ τὸ ἡμέέερον δόγμα. "Εστι δὲ τοῦτο, tb µήτε 
κατὰ τὴ» Ἑλληνιχὴν ἀπάτην ἐν xaxíq τινὶ βαρη- 
θείσας τὰς τῷ παντὶ συμ/εριπολούσας duy, ἆδν- 
ναμἰᾳ τοῦ συµπαβαθέειν τῇ ὀξύτητι τῆς τοῦ πόλου 
πινήσεως, ἐπὶ τὴν γῆν παταπίπτειν οἴεσθαι ' unb aU 
Κάλιν olovst πήλένον ἀνδριάντα ροδιαπλασθέντα 40 
λόγῳ τὸν ἄνθρωπον, τούτου ἕνεχα τὴν Φυχὸν γίνε- 
ὅθαί λέγειν. "H yàp ἂν ἀτιμοτέρα τοῦ πηλίνου πλά- 
ἅματος ἡ νοερὰ φύδις ἁἠοδειχθείη. 


principium tandem animum deducit, Quod $i hoc 
velle se negant, faüteantur necesse est, vel ad 
extremum prorsu$ animum haturz sen$ug experti 
manere inclugum, vel $1 de hac ad vitam huma- 
nam revertatur, id esse verum quod ante disimus 
ex hüc sequi, prestantiorem scilicet ab eis eam 
vitaim statui, que in lignis exsistit, vita et condl- 
tione principe : quando a principe conditione fit 
ad vitium prolapsio, et a natura sensus experte ad 
virtutem reditus. Ergo tota ipsorum ratio et capite 
caret, et fine, qua probare condntur animos ante- 
quam in carte vivant, (ihter se degere, vitiisque 
ptimum contamünatos corporibus alligari. Eorum 
vero qui aiuni στὰ posteriorem esse animum cor- 
pore, precepta jam quzdam est mente refutatio, 
qui deinceps in iis qua sequüntir, 4 nobis ex- 
ponetur. ltaque sic conclüdamus, ut esse partis 
utriusque doctrinam 2que abjiciendam pronuntie- 
mus. Nostra veto hac tola in re sententia, media 


inter opinionem utramque via incedendo, ipsam ad veritáteth sese diriget, est enim hujusniodi : Ani- 
(πό neque secundum Grece sapienliz errorem, una cum universitate in orbem agitatos, redditos- 
qué per vitiorum contaminationem graviores, cum pares esse cursu celerrimo poli motui nequeant, 
in terram delabi : neque corporis causa tim primum oriri, cum jaàm illud instar lutea cujusdam 


&tatuz sit conforrüatum. Nam ea ratione matura intelligentia praedita, luteo (igmento deterior foret. 


ΚΕΑΦΑΛΛΙΟΝ K&, 
Kacacxsvh τοῦ µίαν καὶ τὴ αὐτὴν yev ] τε καὶ 
σώματι τὴν ulclav τῆς ὑπάρξοως εἶναι. 


, CAPUT XXIX. 


ldem esse cum. animo, tum corpori, exsigiendi pria- 
cipium, probatur. 


"AX ἑνὸς ὄντος ποῦ ἀνθρώπου, τοῦ διὰ φυχῆς *& B — Sed cum unus et idem bomo: sit, qui corpore et 


καὶ σώματος συνεστηκότος, μίαν αὐτοῦ xal xowhv 
fs σνστάσεως τὴν ἀρχὴν ὑποτίθεσθαι, ὡς ἂν μὴ 
αὑτὸς ἑαυτοῦ προγενέστερός τε xal νεώτερος γένοιτο, 
τοῦ μὲν σωματιχοῦ προτερεύοντος ἓν αὑτῷ, τοῦ δὲ 
ἑτέρον ἑφυστερίζοντος, ᾽Αλλὰ τῇ μὲν προγνωστιχῇ 
τοῦ Θεοῦ δυνάμει, χατὰ τὸν μιχρῷ πρόσθεν ἆποδο» 
θέντα λόγον, ἅπαν προὔφεστάναι τὸ ἀνθρώπινον πλἠ- 
popa λέχειν, συμμαρτυρούσης εἰς τοῦτο τῆς προφη- 
τείας, τΏς λεγούσης εἰδέναι τὰ πάντα τὸν θεὸν πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν, Ἐν δὲ τῇ χαθ᾽ ἕχαστον δηµιουργίᾳ 
μὴ προτιθέναι τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, μήτε πρὸ τοῦ σώ- 
µατος τὴν φυχῖν, µήτε τὸ ἔμπαλιν ΄ ὡς ἂν μὴ στασιά- 
οι πρὸς ἑαυτὸν ὁ ἄνθρωπος τῇ χατὰ τὸν χρόνον δια- 


*€ Dan. xin, 492, 
PaTROL. Gn. XLIV. 


animo eonstat ; unum esse communequce tribuen- 
dum ei dicimus exsistendi principium, ne parte 
bac seipeo prior, altera junior si£ et posterior. Dei 
scilicet vim cuncta prospicientem, initio speciem 
totam in creatione coinplexam esse, ut ea jam tum 
exsisteret, quemadmodum est ante declaratum, 
ipeo etiam ralis testinonio, qui Deum nosse omnia 
prius quam oriantur, ait **. Quocirca alterum al- 
teri preponi non debere, quasi singularum in par- 
tjum creatione vel animus sit ante corpus conditus, 
vel e contrario corpus ante animum. Idque hauc 
potissimum ob causam, ne secum ipse dissidere 
videatur homo, tanquam diversas jn partes ob 
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temporis in barum oriu discrimen divisus. Nam A Φορᾷ pepuw6psvo; Διπλῆς γὰρ τῆς φύὐσεὼς ἡμῶν 


cum de Apostoli sententia, natura nostra bifariam 
intelligatur, ut alia sit ejus hominis natura qui 
cerni a nobis potest, alia hominis interius velut 
abditi et occultati, si statueremus alterum de his 
aliquanto prius ortum exstitisse, quam alterum 
esse inciperet, plane hoc indicio foret. conditoris 
potestatem non omnino perfectam quamdam esse, 
propterea quod operi universo simul absolvendo 
non suffecerit, ideoque operas quasi interruperit, 
&c vicissim in perficiendis singulis partibus ex 
seiisse prius absolutis occupata fuerit. Nimirum 
ut in tritici grano vel quovis alio semine totam 
Ρίο vel frugum maturarum speciem potestate, 
sicuti loquimur, comprehensam dicimus, et lier- 
bam, et culmum, et internodia, et fructum, et 
aristas : cum nihil horum altero in natura prius 
seipsa exsistat, vel oriatur citius, sed naturali 
ordine tandem insita semini facultas ipsa appareat, 
nulla in semen alia se natura extrinsecus velut 
insinuante: sic etiam existimamus humano in se- 
mine, cum homo primum incipit oriri, facultatem 
naturalem contineri, sinul cum ipso excretam. 
Hanc porro naturali quadam progressionis serie ad 
perfectionem sui contendentem, paulatim se expli- 
care ac patefacere, non quod extrinsecus aliquid 
recipiat, cujus ope sui perfectionem adipiscatur ; 
sed propria vi ad eam paulatim proficiendo perve- 
nit. Anunus adeo, quemadmodum ante corpus non 
exsistit, sic hominis initio sine animo corpus esse 
dici vere nequit. Ünum est utriusque principium, 
quod secundum rationem quidem sublimiorem prima 
in voluntate Dei, tanquam fundamento innititur, 
ratione autem altera, in ortus mostri exordio po- 
mendum est. Nam ut in co, quod materna in alvo 
ad conceptionem corporis deponitur, antequam 
formetur, perspici articulata membrorum cohzren- 
tium distinctio nequit, sic neque vis aními propria 
deprehendi in eodem potest anle, quam ad effe- 
ciiones suas ifla progrediatur. Et. quemadmodum 
nemini dubium est, idem illud in diversos artas 
diversaque viscera conformari, nulla externa fa- 
eultate, ut hoc perficiat, ingrediente : sed facul- 
tate ipsi a natura insita, opera el effectione sua in 


νοουµένης, χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν διδασχαλίαν͵, τοῦ cs 
Φαινομένου ἀνθρώπου, xal τοῦ xexpuppóvou* εἰ 
τὸ μὲν προῦπάρχοι, τὸ δὲ ἐπιγένοιτο, ἁτελῆς τις ἡ 
τοῦ δημιουργοῦντος ἀπελεγχθήσεται δύναμις, οὗ τῷ 
παντὶ κατὰ τὸ áüpóov ἑξαρχοῦσα, ἀλλὰ διαιρουµένη 
τὸ ἔργον, xal ἀνὰ µέρος περὶ ἑχάτερον τῶν ἦμνσευ- 
µάτων ἁσχολουμένη. Αλλ' ὥσπερ kv τῷ σίτῳ φαμὲ» 
ἡ ἐν ἑτέρῳ τινὶ τῶν σπερµάτων, ἅπαν ἔμπεριει- 
λῆφθαι τῇ δυνάμει τὸ χατὰ τὸν στάχυν εἶδος, τὸν 
χόρτον, τὴν καλάμην, τὰς διὰ µέσου ζώνας, τὸν χαρ- 
πὸν, τοὺς ἀνθέρικας, χαὶ οὐδὲν τούτων Lv τῷ τῆς 
φύσεως λόγῳ προὐπάρχειν, ἢ προγἰνεσθαί φαμεν τῇ 
φύσει τοῦ σπέρματος, ἀλλὰ τάξει μέν τινι φυσιχῇ 
την ἐγχειμένην τῷ σπέρµατι δύναμιν φανεροῦσθαν, 
οὐ μὴν ἑτέραν ἐπεισχρίνεσθαι φύσιν * χατὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον xai τὴν ἀνθρωπίνην σπορὰν ὑπειλήφαμεν 
ἔχειν ἐν τῇ πρώτῃ τῆς συστάσεως ἀφορμῆ συνεσπαρ- 
µένην τὴν τῆς φύσεως δύναμιν. Ἐξαπλουσθαι δὲ 
καὶ φανεροῦσθαι διά τινος φνσιχῆς ἀχολουθίας πρὸς 
τὸ τέλειον προϊοῦσαν, οὗ προσλαμθάνουσάν τι τῶν 
ἔξωθεν εἰς ἀφορμὴν τελειώσεως ' ἀλλ' ἑαυτὴν εἰς τὸ 
τέλειον δι’ ἀχολουθίας προάγουσαν. Ὡς µήτε φυχὴν 
πρὸ τοῦ σώματος, μήτε χωρὶς φυχῆς τὸ σῶμα ἀληβὲς 
εἶναι λέγειν, ἀλλὰ µίαν ἁμφοτέρων ἀρχὴν, xatk μὲν 
τὸν ὑψηλότερον λόγον, ἐν τῷ πρώτῳ τοῦ θεοῦ βουλη- 
ματι χαταθληθεῖσαν, xazk δὲ τὸν ὅτερον, iv ταῖς 
πῆς Ὑενέσεως ἀφορμαῖς δυνισταµένην. Ὡς γὰρ οὐ» 
ἔστι τὴν χατὰ µέλη διάρθρωσιν ἑνιδεῖν τῷ πρὸς τὴν 
σύλληψιν τοῦ σώματος ἐντιθεμένῳ πρὸ τῆς διαπλά- 
σεως * οὕτως οὐδὲ τὰς τῆς Φυχῆς ἱδιότητας ἓν τῷ 
αὐτῷ δυνατόν ἐστι χατανοήσα., πρὶν προξελθεῖν εἰς 
ἑνέργειαν. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἄν τις ἀμφιβάλοι πρὸς τὰς 
τῶν ἄρθρων τε xal σπλάγχνων διαφορὰς ἐχεῖνο τὸ 
ἐντεθὲν σχηµατίνεσθαι, οὐχ ἄλλης τινὸς δυνάµεως 
ἐπεισερχομένης, ἀλλὰ τῆς ἐγχειμένης φυσιχῶς πρὸς 
τὴν ἑνέργειαν αὑτῆς µεθισταµένης ' οὕτω χαὶ περὶ 
ΨυχΏς ἀναλόγως ἔστι τὸ ἴσον ὑπονοῆσαι, ὅτι χᾶν μὴ 
διά τινων ἐνεργειῶν ἐν τῷ Φφαινομένῳ γνωρίζητα:ν 
οὐδὲν ἡττόν ἐστιν ἐν ἐχείνῳ. Καὶ γὰρ xal cb εἶδος 
τοῦ μέλλοντος συνίστασθαι ἀνθρώπου ἐν ἐχείνῳ ἐστὶ 
τῇ δυνάμει, λανθάνει δὲ διὰ τὸ μὴ εἶναι δυνατὸν πρὸς 
τῆς ἀναγκαίας ἀχολουθίας ἀναφανῆναι. Οὕτω xav 
ἡ quy) ἐστι μὲν ἓν ἑχείνῳ καὶ μὴ φαινοµένη, φανί{- 


hoc ἰποιιπουθηίο : eadem ratione de animo nobis D σεται δὲ διὰ τῆς οἰχείας ἑαντῆς καὶ κατὰ φύσιν ἔνερ- 


οορ]ιαπάιιπι est, etiamsi per quasdam affectiones 
ju parte hominis externa et apparente, indicia de 
se nulla praebeat, nihilominus praesentem esse. 
'Nam et futuri hominis forma potestate exsistit in 
semine : atque idcirco latet, quod velut in lucem 
producta conspici príus'nequeat, quam necessarius 
rerum ordo permittat, sic et animus est in eo 
quanquam non *ppareat. Nam tum demum patebit 
eum adesse, cum aucto per aceretionem corpore, 
sua se propria et a natura insita effectione ostendet. 


χείας, τῇ σωματιχῇ αὐξήσει συμπροϊοῦσα. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐκ ἀπὸ νεχροῦ σώματος ἡ πρὸς τὴν σύλληψιν 
δύναμις ἀποχρίνεται, ἀλλ' ἐξ ἐμφύχου χαὶ ζῶντος : 
διὰ τοῦτό φαµεν εὔλογον εἶναι μὴ νεχρὺν xal ἄψυχον 
οἴεσθαι τὸ ἀπὸ ζῶντος εἰς δωῆς ἀφορμὴν προϊέμενον. 
Τὸ γὰρ ἓν σαρχὶ ἄφυχον, xai νεχρὀν ἐστι πάντως, 
Ἡ δὲ νεχρότης κατὰ στἐρήσιν ψυχῆς Υίνεται. Οὐχ 
ἂν 66 τις ἐπὶ τούτου πρεσθυτέραν τῆς ἕξεως εἴποι 
τἣν στέρησιν, εἴπερ τὸ ἄφυχον, ὅπερ νεχρότης ἐστὶ, 
τῆς uy s εἶναι τις χατασχευάζει πρεσθύτερον. 


Cum enim a mortuo corpore nulla ad conceptionem facultas excernatur, sed ab animato et vivo: 
idcirco vero consentaneum est, ne illud quidem mortuum et inanimum putandum, quod de corpore 
vivo ad procreandam rem vivam emittitur. Carnem certe quod attinet, omnino ea est et inauimuim à 
mortuum per se quiddam. Mortalitas outem non nisi animi est privatio, Αἱ nemo dixerit, opinor, 
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habitu privdtioneni priorem esse : quod sequi necesse est, si quis tarnem, quse quiddam est inari- 


mum, hoc est mortuum, ait animo priorem esse. 


El δέ τις χαὶ ἑνάργέστερον ζητοίη τεχµήριον τοῦ Α Quod si quis argumentum desiderat illustrius, 


ζῆν ἐχεῖνο τὸ µέρος, ὅπερ ἀρχὴ τοῦ κατασχευαζομέ- 
νου γίνεται ζώου, δυνατόν ἐστι xal δι ἄλλων ση- 
plv, δι ὧν «b. ἔμφυχον ἐχ τοῦ νεχροῦ διαχρίἰνεται, 
καὶ περὶ τούτου χατανοῆσαι. Τεχμήριον γὰρ τοῦ ὁ]ν 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ποιούµεθα, τὸ θερμὸν εἶναί τινα 
καὶ ἐνεργὸν xaX χινούμενον. Τὸ δὲ κατεφυγμµένον τε 
xa ἀχίνητον ἐπὶ τῶν σωμάτων, οὐδὲν ἕτερον εἰ μὴ 
Ἱνεκρότης ἐστίν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἔνθερμόν τε wa ἕνερ- 
40v θεωροῦμεν τοῦτο, περὶ οὗ τὸν λόγον ποιούμεθα, 
τὸ μηδὲ ἄφυχον εἶναι διὰ τούτων συντεχµαιρόµεθα. 
Ἁλλ' ὥσπερ χατὰ τὸ σωματιχὸν αὐτοῦ µέρος οὐ 
σάρχα φαμὲν αὐτὸ, xal ὁστέα, xat τρἰχας, xal ὅσα 
περὶ τὸ ἀνθρώπινον καθορᾶται, ἀχλὰ τῇ δυνάµει μὲν 
τοὐτῶν ἕχαστον εἶναι, οὕπω δὲ χατὰ τὸ ὀρώμενον 


de quo colligatur, esee partem eam, qué princi- 
pium est animalis quod gignitur, vita preditam : 
uti poterit signis etiam czeleris, de quibus inter 
res animatas et moriuas constitui discrimen solet. 
Nam in homine hoc esse argumentum vitse dicimus; 
si οἱ caleat, et occupetur agendo, el moveatur, 
sicut e contrario frigus ir corporibus, et motus 
amissio, nihil aliud significant, quam inortuum esse 
hominem, Cum igitur hoc quoque, de quo nunc 
disserimus; et calore praeditum; et minime otió- 
sum sit; concludímus etiam inanimum noá essé. 
Λο quemadmodum eam ipsius partem, de qua cor- 
pus constituitur, non carnem esse dicínus, nón 
0563, hon comas, non aliud quidquam eorum que 


φαίνεσθαι' οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ψυχικοῦ µέρους οὕπω DB in homine exsistunt, sed statuimus illam potestate 


μὲν τὸ λογιχὸν xaX ἐπιθυμητιχὸν xaX θυμοειδὲς, xal 
ὅσα περὶ ψυχὴν χαθορᾶται, xai ἐν ἑχείνῳ χώραν 
ἔχειν φαμὲν, ἀναλόγως δὲ τῆς τοῦ σώματος xata- 
σχευῆς τε καὶ τελειώσεως, χαὶ τὰς τῆς φυχῆς ἕνερ- 
Υείας τῷ ὑποχειμένῳ συναύξεσθαι. "Ὥσπερ γὰρ τε- 
λειωθεὶς ὁ ἄνθρωπος ἐν τοῖς µείζοσιν, ἔχει διαφαι- 
νοµένην τῆς φυχῆς τὴν ἑνέργειαν ' οὕτως ἐν &pyfi 
τῆς συστάσεως τὴν χατάλληλόν τε xal σύμμµετρον τῇ 
παρούαῃ xp&ía συνέργειαν τῆς φυχῆς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
διαδείχνυσιν, ἓν τῷ κατασχευάκειν αὐτὴν ἑαυτῇ διὰ 
τῆς ἐντεθείσης Όλης τὸ προσφυὲς οἰκητήριον. 0ὐδὲ 
γὰρ εἶναι δυνατὸν λογιζόµεθα, ἀλλοτρίαις οἰκοδομαῖς 
hw Φυχὴν ἑναρμόξεσθαι, ὣς οὐχ ἔστι τὴν ἐν τῷ 
κηβῷ σφραγίδα πρὸς ἀλλοτρίαν ἁρμοσθῆναι γλυφήν. 


quodlibet horum essé, tametsi necdum quidquam 
cónspici tale possit : sic anima partem quod aii- 
net, quanquam in ea necdum facultas ratiocinatrix, 
quz est τὸ Joytxóv, neque appetens, quam τὸ im. 
θυμητιχόν vocant, neque τὸ θυµίχόν, quod. suimi 
affectiones continet, appareat ; tamem éa inesse 
huic dicimus: et consimili rationé quatenus córpus 
fofmatur aé perficitur, etiam affectiones atiimi upa 
cuni corpore crescere, Nam ut in homine qui zta- 
tem ad integram pervenit, et inter grandiores cen- 
gelur, affectiones animi jam manifesio apparent, 
sic ortus nostri initio, próut tufn res postulat, ita 
Sese tonvenienter actiones animi détlarafit, in eo 
quod ipse sibi de materie in alvo mairis deposita 


domicilium aptissimum nature suz fabricat. Nam fleti noi! posse, de rationibus ces colligimus, ut 


cliena in sdifleia commode animus commigret, si 
diversam ad sculpturam aptetur. 


sicut fleri non pofest, ut signum impressum cerz 


Καθάπερ yàp τὸ σῶμα ix βραχυτάτου πρὸς sb C — Nimirum uti cotpus exorsum a magnitudine per- 


πάλειον πρόεισιν, οὕτω xal ἡ τῆς ψυχῆς ἑνέργεια 
καταλλήλως ἑμφυο[ιένη τῷ ὑποχειμένῳ, συνεπιδίδωσι 
Καὶ αυναύξεται. Ἡροηγεῖται μὲν γὰρ αὐτῆς iv τῇ 
πρώτῃ χατασκευῇ olov ῥίζης εινὸς ἓν τῇ vf] χατα- 
χρυφθείσης ἡ αὐξηειχή τε xai θρεπτιχἡ δύναμις 
µόνη. Ub γὰρ χωρεῖ τὸ περισσότερον f) τοῦ δεχοµά- 
νου βραχύτηφ. Εἶτα προελθόντος εἰς φῶς τοῦ φυτοῦ, 
παὶ ἡλίῳ τὴν βλάστην δείδαντος, ἡ αἰσθητιχὴ χάρις 
ἐπήνθησεν. ᾿Αδρυνθέντος δὲ ἤδη καὶ εἰς σύμμετρον 
μῆχος ἀναδραμόντος, χαθάπερττις χαρπὺς διαλάμπειν 
1j λογιχὴἡ δύναµις ἄρχεται, o0 πᾶσα ἀθρόως ἔχφαι- 
φομένη: ἀλλὰ τῇ τοῦ ὀργάνου τελειώσέι δι ἔπιμε- 
λείας συναύξουσα, τοσοῦτον ἀεὶ παρποφοροῦσα, ὅσον 
χωρεῖ τοῦ ὑποχειμένον dj δύναμις. El δὲ δητεῖς ἐν 
«f τοῦ σώματος πλάσει τὰς ψυχικὰς ἑνεργείας, 
πρόσεχε σεαυτῷ, qnot Μωσῆς, xal ἀναγνώσῃ xa0á- 
περ ἓν βίδλῳ τῶν τῆς ψυχῆς ἔργων τὴν ἱστορίαν. 
Αὐτὴ γάρ σοι διηγεῖται f) quate, λόγου παντὸς ἕναρ- 
γέστερον, τὰς ποικέλας tw τῷ σώματι τῆς ψυχῆς 
ἀσχολίας. Év τε ταῖς καθόλου xai ἐν ταῖς ἐπὶ µέρους 
διασκεναῖς. 'AXAX περιττὸν οἶμαι λόγῳ τὰ x20 
ἡμᾶς αὐτοὺς διεδιέναι, χαθάπερ τι τῶν ὑπερορίων 
διη”’ουμένους θανµόάτων. Tí, γὰρ ἑαντὸν βλέπων, 


exigua, suan ad perfectionem progreditur: sic 
animi faculíag etiam ratione Cofiveniente una cum 
corpore proficit accrescendo. Ác princeps quidem 
exsistit in eo facultas accerescéns et nutriens sola, 
quando seilicet in opificii principio tanquam radix 
quedam adhuc abdiia sáb terra: latet. Nam. tum 
capere quid amplius per imbecillitatem nequit. 
Deinde liac quasi plahtüla in lucem prodeunte, 
germenque suum soli osten(ante, sentiendi facultas 
efflorescens cüm priore conjungitur **. Verum ubi 
jam bene magna fatta est, et proceritatem sibi 
convenientem adepta: tum demum instar ipsius 
fructus rationis particeps facultas elucescit, non 
illa quidem subito tota splendorem suum ostendens, 
sed uná cum instrumenti sui perfectione celeriter 
accrescens, eosque fructus proferens, qui corporis 
facultati respondeant. Quod si corporis in confor- 
mationé quid animus efliciat quaris : ad te ipsum, 
ait Moses, respice, in teipso (tanquam in libro 
quodam totam animi operum liistoriam perleges. 
lpsa enim natura longe omni oratione illustrius 
explicabit tibi affectionum animi in corpore varie- 
tatem, cum in universi, tum partium structura. 
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Sed enim nostra commemorando percensere, quasi A λόγῳ δεῖται τὴν οἰχείαν φύσιν διδάσκεσθατ; δυνατὶν 


quadam externa miraculz, pretium opere non 
fuerit. Quis enim alterius oratione naturam pro- 
priam cognoscere desideret, cum ipsi liceat se- 
ipsum contueri *? Nam qui quo pacto vivamus in- 
telligit, et quam aptum sit corpus ad ommes vitz 
proprias actiones didicit, is etiam zstimare facil- 
Hme potest, in quo efüiciendo animi occupata 
prima in hominis conformatione opera fuerit. Adeo- 
que de hoc ipso patet homini non omnino hebeti, 
nequaquam mortuum et inanimum exsistere in offi- 
cina natur:zs, quod ad plantationem quasi quam- 
dam animalis de vivo avulsum corpore in ea depo- 
nitur. Nam et fructuuni grana, radicumque surcu- 
los terr non. mandamus, postquam insita eis a 
natara facultas vitalis. emortua fuerit : 
adhuc eorum a quibus orta sunt, vim propriam 
conservant, latentem quidem illam et abditam, sed 
tamep vivam. Et vis quidem hujusmodi non de 
terra extrinsecus hauritur ( nam czteroqui necesse 
foret etiam ligna emortua pullulando efflorescere ), 
sed insita rebus jam ante, per terram inodo in 
apertum producitur, suppeditantem succum suum: 
de quo planta radice, cortice,medulla, ramorumque 
surculis aucta, plane tandem omribus sui partibus 
absolvitur. ldem enim fleri non posset, si nulla 


γάρ ἐστι τὸν τῆς ζωῆς τρόπον κατανοῄόάαντα, xal ὡς 
πρὸς πᾶσαν ζωτιχὴν ἑνέργειαν ἐπιτηδείως ἔχει τὸ 
σῶμα χαταµαθόντα, γνῶναι περὶ ví κατησχολήθη « 
φυσιχὸν efc φυχῆς παρὰ τὴν πρώτην τοῦ γινομένον 
διάπλασιν. "Docs καὶ διὰ τούτου φανερὸν εἶναι τοῖς 
οὐχ ἀνεπισχέπτοις, τὸ μὴ vexpóv «s καὶ ὄψνχον ἐν 
τῷ ἑργαστηρίω γενέσθαι τῆς φύσεως, ὃ «πρὸς τὴν 
τοῦ ζώου φυτείαν ἐχ τοῦ ζῶντος σώματος ἆποστα- 
σθὲν ἑνετέθη. Καὶ γὰρ xat τῶν χαρπῶν τὰς ἑντε- 
ριώνας, καὶ τὰς τῶν ῥιζῶν ἀποαπάδας οὐ νεχρωθε(- 
σας τῆς ἐγχειμένης τῇ φύσει ζωτιχῆς δυνάµεως τῇ 
1j χαταθάλλοµεν, ἀλλὰ συντηρούσας iv ἑαυταῖς χὲ- 
xpuppévnv uiv, ζῶσαν δὲ πάντως τοῦ πρωτοτύπου 
th» ἰδιότητα, Τὴν δὲ τοιαύτην δύναμιν οὐκ ἑντίθη- 


sed cum B otv ἡ περιέχουσα γη ἔξωθεν παρ) ἑαυτῆς ἐπεισχρί- 


νουσα" 7j yàp ἂν xa τὰ νεχρὰ τῶν ξύλων εἰς βλάστην 
προῄγετο ἀλλὰ τὴν ἐπικειμένην ἔχδηλον ἁπεργά- 
ζεται, διὰ τῆς οἰπείας ἰχμάδος τιθηνονµένη εἰς ῥί- 
Cav, καὶ φλοιὼν, xai ἐντεριώνην, χαὶ τὰς τῶν χλά- 
δων ἐχφύσεις τὸ φυτὸν τελειοῦσα. Ὅπερ οὐχ οἷόν 
τα ἣν γίνεσθαι, µή τινος φυσιχῆς δυνάµεως σονεν. 
τεθείσης, ἥτις τὴν συγγενῆ xal κατάλληλον Ex. των 
παραχειµένων τροφὴν εἰς ἑαυτὴν ἕλχουσα, θάμνος. 
f| δένδρον, f| στάχυς, fj τι τῶν φρυγανιχῶν βλαστη- 
µάτων ἐγένετο. 


facultas ei naturalis indita foret, a qua cognato et conveniente alimente de vieinis nm attracto, 
vel arbustum, vel arbor, vel spica, vel quodvis virgultum nasceretur. 


CAPUT XXX. 


Iumani corporis siructure quedam. aliius. ex ipsa 
medicina breviter repetita contemplatio. 


Sed enim unusquisque nostrum, natura propria 
magistra et duce, structuram corporis accurate ex 
eo quod et videt ef vivit et sentit, cognoscere po- 
terit. Quin et a viris doctissimis hxc studiose ex- 
plicata cum sint, licet universam et integram eu- 
rum doetrinam de libris horum expromere. Alii, 
quie collocatio sit singularum in nobis partium 
scrutati sunt. Alii, quem,ad usum omnia corporis 
membra facta sint, indagarunt, et nobis explica- 
runt, ut jam de horum 'commentariis capere stu- 
diosi harum rerum cognitionem humani ορίθεῖί 
locupletem et nuila sui parte deficientem possint. 


Quod si quis etiaun. hzc universa, de doctrina ΄ 


propria vero in terris Dei coetui discere malit, ne 
ulla in re disciplina extera egere videri possimus 
(quando lex ovibus spiritualibus est proposita , 
quemadmodum ait Dominus, Non esse voci alius , 
extra quam pastoris, aures prebendas ** ), age bre- 
viter de his quoque disseramus. Sunt omnino cor- 
poris in natora, tria numero, quorum gratia sin- 
gula in nobis membra sunt facta. Nam alia, ut 
viveremus coudita suut ; alia, ut. jucunde vivere- 
mus; alia, ut. esset. in humano genere perpetua 
posteritatis successio. Quze porro ejus sunt gene- 
ris, ut si absque ipsis foret, homo non viveret : 
tribus membris comprehenduntur, cerebro, corde, 


ο Joan. y, 4, 5, 


" fjisauev* ἐν ἐγχεφάλῳ, xal καρδία, xaX fiae. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 


Θεωρία τις ἰατριχωτέρα περὶ τῆς τοῦ σώµατες 
ἡμῶν κατασκευῆς δι ὀ λίγων. 


Αλλὰ τὴν μὲν ἀχριθῃη τοῦ σώματος ἡμῶν δια- 
axsuhv διδάσχει μὲν ἕκαστος ἑαυτὸν, ἐξ ὧν ὁρᾷ 
τε xa Qj xal αἱσθάνεται, vhv Mew ἑαυτοῦ qu- 
σιν διδάσχαλον ἔχων. Ἔθεστε δὲ xai «hv ἐν βί- 
λοις φιλοπονηθεῖσαν τοῖς τὰ τοιαῦτα οοφοῖς περὶ 
τούτων ἱστορίαν ἀναλαδόντι, πάντα δι ἀχριέείας 
μαθεῖν. "Qv ol μὲν ὅπως ἔχει θέόρως τὰ χαθόκαστον 
τῶν tv ἡμῖν, διὰ τῆς ἀνατομῆς ἐδιδάχθησαν ΄ οἱ δὲ 
καὶ πρὸς ὅ τι γέγονε πάντα τὰ τοῦ σώματος μόρια 
χατενόησάν τε xal διηγήσαντο, óc ἀρχοῦσαν ἐντεῦθεν 
τῆς ἀνθρωπίνης χατασχευῆς τὴν γνῶσιν τοῖς φιλοπό. 
νοις γενέσθαι. El 8E τις ἔπεξητοίή πάντων αὐτῶν chv 
ἐχχλησίαν διδάσχαλον γίνεσθαι, ὡς εἰς μηδὲν τῆς 
Έξωθεν φωνῆς ἐπιδείαθαι (οὗτος vào τῶν πνευµατι- 
χῶν προδάτων 6 νόμος, χαθώς φησιν ὁ Κύριος, «b 
ἁλλοτρίας μὴ ἀχούειν φωνῆς), διὰ βραχέων xa τὸν 
περὶ τούτων λόγον διαληφόμεθα. Τρία περὶ τὴν τοῦ 
σώματος ἐνοήσαμεν φύσιν, ὧν χάριν τὰ καθ) Έχαστον 
τῶν Ev ἡμῖν κατεσχεύασται. Τὰ μὲν γὰρ διὰ τὸ ζην, 
τὰ δὲ διὰ τὺ χαλῶς ζᾖν, ἕτερα δὲ πρὸς τὸν διαδοχὲν 
τῶν ἐπιγινομένων ἐπιτηδείως ἔχει. "Όσα μὲν οὖν ἓν 
ἡμῖν τοιαῦτά ἔστιν, ὧν ἄνευ συστῆναι τὴν ἀνθρω- 
πίνην ζωὴν obx ἑνδέχεταε, Ev τρισὶ µορίοις χατενο- 
Ὅσα 
δὲ προσθήχη τἰς ἐστι τῶν ἀγαθῶν, xaX φιλοτιµέα τῆς 
φύσεως, τὸ εὖ ζῆν δι ἐχείνων τῷ ἀνθρώπῳ χαριζο- 
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µένης, τὰ περὶ τὴν αἴσθησίν ἐστιν ὄργανα. Τὰ γὰρ A jecinore. Quie bonorum sunt velut additamentum, 


τοιαῦτα τὴν ζωὴν μὲν οὐ συνίστησιν, ἐπεὶ xal λιπόν- 
των τινῶν πολλάκις, οὐδὲν ἦττον kv. τῷ ζᾖν ἐστιν ὁ 
ἄνθρωπος, ἀλλ ἀμήχανον δίχα τούτων τῶν ἐνεργειῶν, 
τῶν κατὰ τὴν ζωὴν ἡδέων τὴν µετουσίαν ἔχειν. 
"U &b τρίτος σχοπὸς πρὸς τὸ ἐφεξῆς τε xai τὴν 
διαδοχὴν βλέπει. "στι δὲ χαὶ ἄλλα τινὰ παρὰ 
ταῦτα, ἃ πρὸς διαμονὴν χοινὰ τοῖς πᾶσιν ὑπόχειται, 
τὰς χαταλλήλους προσθήχας δι’ ἑαυτῶν ἐπεισάγοντα, 
ὡς χοιλία καὶ πνεύμων, ὁ μὲν τῷ πνεύµατι τὸ ἐγχάρ- 
διον mp ἀναῤῥιπίζων, fj δὲ τοῖς σπλάγχνοις τὴν 
Σροφὴν εἰσοιχίζουσα. Οὕτω τοίνυν τῆς κατασχευῆς 
τη, ἐν ἡμῖν διῃρηµένης, ἔστιν ἀχριδῶς κατανοῆσαι, 
ὅτι οὗ μονοειδῶς ἡμῖν δι ἑνός τινος ἡ πρὸς τὸ ζήν 
ὀύναμις διεξάγεται s ἀλλὰ πλείοσι µορίοις ἡ φύσις 


τὰς πρὸς τὴν σύστασιν ἡμῶν ἀφορμὰς ἐπινείμασα, B 


ἀναγχαίαν ποιεῖ πρὸς «b ὅλον τὴν παρ’ ἑχάστου συν- 
εισφοράν. Ὥστε xai ὅσα πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ζωῆς 
καὶ χάλλος 1 φύσις ἐπετεχνάσατο, πλείω τὲ ἐστι 
ταῦτα, καὶ πολλὴν πρὸς ἄλληλα τὴν διαφορὰν ἔχει. 
Ἁλλ' οἶμαι διελέσθαι πρότερον kv ὀλίγῳ χρῆναι 
τῶν πρὸς τὴν σύστασιν τῆς ξωῆς συντελούντων ἡμῖν 
τὰς πρώτας ἀρχάς. Ἡ μὲν οὖν τοῦ παντὸς σώματος 
ὕλη κοινὴ τοῖς χαθ᾽ ἔχαστον µέλεσιν ὑποχειμένή, σι- 
Υάσθω τανῦν" οὐδὲν γὰρ πρὸς «bw σχοπὺν ἡμῖν 
σωντελέσει ἡ καθόλου φυσιολογία πρὸς 'τὴν μεριχὴν 
θεωρίαν. Ὁμολογουμένου τοίνυν παρὰ πᾶσι τοῦ 
πάντων Ev ἡμῖν εἶναι τῶν στοιχειωδῶς Ev τῷ xóspup 
Θεωρηυµένων τὴν μοῖραν, τοῦ τε θερμοῦ καὶ τοῦ 
Φύχοντος, xal τῆς ἑτέρας συζυγίας τῆς χατὰ τὸ 
ὑγρόν τε xal &npbv νοουµένης, τὰ xa0' ἕχαστον ἡμῖν 
διαληπτέον. 


νρυχκοῦν ὀρῶμεν τρεῖς τὰς διοιχητικὰς τῆς ζωῆς 
δυνάμεις, ὧν 1j μὲν διαθάλπει τὸ πᾶν τῇ θερµότητι, 
ἡ δὲ ὑπονοτίζει τῇ ἱχμάδι τὸ θερµαινόµενον, ὡς ἂν 
τῇ Ἰσοχρατείᾳ τῆς τῶν ἑναντίων ποιότητος, ἐπὶ τοῦ 
μέσου συντηροῖτο τὸ ζῶον, μήτε τοῦ ὑὐγροῦ χατα- 
φρυγομένου τῷ πλεονασμῷ τῆς θερµότητος, μήτε 
τοῦ θερμοῦ σθεννυµένου τῇ ἐπιχρατείᾳ τοῦ χαθν- 
Υραΐνοντος. Ἡ δὲ τρίτη δύναµις συνέχει δι’ ἑαυτῆς 
χατά τινα συµθολἠν τε χαὶ ἁρμονίαν τὰ διακεχρι- 
μένα τῶν ἄρθρων τοῖς παρ᾽ ἑαντῆς αυνδέόµοις ἁρ- 


44540002, xal πᾶσιν ἐπιπέμπονσα τὴν αὐτοχίνητόν το D et harmoniam mutuam continet 


καὶ προαιρετιχὴν δύναμιν * ἧς ἐπιλειπούσης, πέρατον 
γίνεται, xal νεχρῶδες τὸ µέρος, τοῦ προαιρετιχοῦ 
πνεύματος ἁμοιρῆσαν. Μᾶλλον δὲ πρὺ τούτων ἄξιον 
πατανθῆσαι τὸ τεχνιχὸν τῆς φύσεως ἡμῶν ἐν αὑτῇ 
τῇ δηµιουρχγίᾳ τοῦ σώματος. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σχληρόν 
τε χαὶ ἀντίτυπον τὰς αἱσθητικὰς ἑνεργείας οὐ xasa- 
δέχεται, ὡς ἔστιν ἰδεῖν ἐπί τε τῶν ἐν ἡμῖν ὁστέων, 
καὶ τῶν ἓν τῇ vf] φυτῶν, Ev οἷς ζωῆς µέν νι χατανοοῦμεν 
εἶδος kv τῷ αὔξειν xa τρέφεσθαι, οὐ μὴν παρεδέξατο 
ἑναντίως ἡ ἀντιτυπία τοῦ ὑποκειμένον tiv. αἴσθησιν : 
τούτου χάριν ἔδει χαθάπερ xn posto?) τινα χατασχευὴν 
ὑποτεθῆναι ταῖς κατ᾿ αἴσθησιν ἑνερχείαις, δυναµένην 
τοῖς ἀντιληπτιχοῖς τύποις ἐνσφραγισθῆναι, μήτε 
συγχζο ένην δι ὑπερθαλλούσης ὑγρότητος: οὗ γὰρ 


profecta de benigna largitate nature, efficientis per 
hec ut jucunde bomo viverét : sunt sensuum in- 
strusmenta. Nam in his vita quidem mostra non 
consistit, qaando vivere homini licet etiam pleris- 
que horum amissis; sed fleri non potest ul. absquo 
horum actienibus retum in bominis vita jucunda- 
rum voluptate fruamur. Tertiam in partitione pro- 
posita membrum generis ad perpetuitatem spectat. 
Prater lioec alia membra sunt, quiee'et. ipsa patiter 
eum caderis vitam hominis conservant, et consen- 
taneas nature sue quasdam quasi accessiones 
prestant, in. quibus sunt stomacbus ác pulmo, 
quorun) bic calorem cordis perflando excitat ; ille 
visceribus alimentum suum przebet. Hoe modo tota 
corporis nostri structura divisa, perspicue videre 
est, facultatem qua vita continetur, non uno a 
membro proficisci : sed naturam corporis conser- 
vationem in plura membra portiealem, unicuique 
boc dedisse negotii, ut sibgula nonnihil ad usum 
universi conferrent. Eam οὗ rem complura sunt, 
interque se perprofecto diversa, qusecunque natura 
vel ad se tuendam, vel ornatus et elegàntiz causa 
solerter fabricata est. Sed enim principia prima 
eorum qua vitam constituunt, nobis autequam ad 
alia progrediamur, breviter dividenda veniunt, 
Totius quidem corporis membris materies singulis 
communis, in hoc et tempore et loco praetereatur 
silentio. Nam ad institutum nostrum nibil attinet, 
nimirum ad eonsiderationem particularem, univergi. 
pertractatio. Ergo cum apud omnes hoc quasi pro. 
confesso sit, exsistere quiddam in nobis de omni- 
bus mundi elewentis, de calore ac frigore, de hu- 
more et siccitate : de singulis agamus. 


Videmus autem tres imprimis facultates esse vitae 
nesire tanquam administras : quarum quz prima 
est, calore suo cuncta fovet : altera, quod conca- 
luit àucco suo humectat, ut per s3squabilem quali- 
tatis in rebus adversantibus sibi temperiem, qua- 
dam in mediocritate ipsum animal conservetur, 
humore per calorem nimium nunquam exsucto, 
neque contra calore per vim nimii humoris op- 
presso. Tertia facultas, articulos non cehzrentes 
οἱ intersünctos ligamentis suis per contmissionem 
, aptissimeque co- 
pulat, οἱ omnibus indit vim quamdam sponte sva 
se movendi: que si amittatur, membrum etiam 
velut emoriuum exsistere necesse est, a sponte sua 
movente ipsum spiritu destitutum. Fuerit operz 
pretium hoc ioco nature artificium in corporis 
creatione considerare. Nam eum ea quib dura soli- 
daque suiit, sensus actiones nullas adtmittant, ut 
est videre in corporis nostri ossibus, et terras plan- 
tis, in quibus esse vitae quzedam species satis intel- 
ligitur ex eo quod et accrescunt et nutriuntur, cun 
solida ipsorum durities sensum non recipiat, id- 
circo necesse erat quoddam quasi cereum opilicium 
sensuum actionibus subjici, quod posset cedendo 
velut impressas notas recipere, sic ut. ob nimiam 
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ἱμιρτί copiam non confunderetut (quando hu- A ἂν διαμείνοιὲν τῷ ὑγρῷ τὸ τυπούµενον' μήτε ávn- 


mida rei quod imprimitur, nequit. durare) et ob 
imjnodicam duritiem non resiliret ( quando quod 
«cedere nequit, notas per impressionem nullas reci- 
pit ), sed mediocriter egset cum molle tum durum, 
ne animal lac facultate inter czteras pulcherrima 
careret, sensus nigpirum inolione. AL enim cum 
ΦΙΜΗΕ quod propria mollitudinis causa facile cedit 
ac flectitur, si non eliam aliqua ex parte duritiei 
$»L particeps, prorsus esse motus expers solutum- 
Que necesse sit, insfar marinorum pneumonum : 
ideo corpori natura solida quadam ossa indidit, 
caque mutuo aptissima harmonia copulavit, et ner- 
vorum vinculis commissuras horum constringens, 
ija demum ea carne undique obduxit, que οἱ sen- 
suum capax foret, et superficie quadam contine- 
retur, ut minus esset obnoxia morbis, ac paulo 
lensior. 

Solidis hisce ossibus, tanquam columnis, quibus 
onus zdificii totum incumbit, corporis molem impo- 
suit universam. Neque unum in corpore tantum 06 
ease voluit, propterea quod necesse fuisset bhomi- 
pem omnis et motus et. actionis expertem esse, si 
eo parto ipsum conformasset natura, quo arbores, 
uno semper consistentes in loco.: Nam neque pro- 
gredi potuisget, si crura non licuisset vicissim «ub- 
lata ulterius collocare, neque manibus uti admi- 
nistris. Nunc vero singulari nature artificio cor- 
poris organum et loco inovetur, et agendi est facul- 
tale preditum , postquam οἱ per spiritus ultronei 
wiojus auctores, qui per nervos diduntur, vis et 
impetus quidam ad varios motus accessit, Hinc est, 
quod manpum ministerio et opera utimur, varia illa 
profecto et multiplice, perque omne ad institutum 
animi nobis idonea. Hinc cervicis est inflexio, 
binc capitis inclinatiqnes ej eregtiones; binc ma- 
xillarnum motus; hinc palpebrarum diductio, quse 
cum pulu fit; hinc exterorum articulorum motus 
profecti sunp, qui neryorum vel tensione vel re- 
missione, quasi quamdam per machinam fiunt. Vis 
quidem passim per nervos ipsos sese dedens sic est 
4 naurra coinparata, uj ex lubitu apbitrioque proprio 
moveatur, et singulis ip membris per spiritum 
sponte sua se agitanjem effectiones suas habeat. 


τυποῦσαν by τῇ ἀμετρίᾳ τῆς rte z- ἀσήμαντον Υὰρ 
πρὸς τοὺς τύπους kot τὸ ἀνύπειχτον' ἀλλὰ µέσως 
ἔχουσαν µαλαχότητός τε xai στεῤῥότητος, ὡς ἂν μὴ 
τοῦ καλλίστού τῶν χατὰ τὴν φύσιν ἑνεργημάτων, τῆς 
αἰσθητικῆς λέγω κινήσεως, ἁμοιροίη tb ζῶον. Ἐπειδὴ 
τοίνυν τὸ µαλακόν τε xal εὔειχτον µηδεµίαν τὴν ix 
τῶν στεῤῥῶν ἔχον ἑνέργειαν, ἀκίνητον ἂν ἣν πάντως, 
xaX ἁδιάρθρωτον, κατὰ εοὺς θαλασαίους πνεύμονας: 
διὰ τοῦτο χαταμίγνυσιν fj φύσις τῷ σώματι τὴν soy 
ὁστέων στεῤῥότητα, xs ταῦτα πρὸς ἄλληλα διὰ τῆς 
προσφυοῦς ἁρμονίας ἑνώσασα, τοῖς τε διὰ τῶν νεύρωγ 
συνδέσµοις τὰς συμδολὰς αὐτῶν ἐπισφίγξασα, οὕτως 
αὐτοῖς τὴν δεχτικἠν τῶν αἰσθήσεων περιέφυσε σάρχα, 
δυσπαθεστέραν τε xal εὐτονωτέραν τῇ πιφανείᾳ 


B διειηµµένην. 


Ταύτῃ τοίνυν τῇ στεῤῥᾷ τῶν ὁστέων φύσει. oloy 
στύλοις τισὶν ἀχθοφόροις, ὅλον τοῦ σώματος ἐπιθεῖσα 
τὺ βάρος, οὐχ ἁδιαίρατον ἐνέφψσε τῷ παντὶ τὸ ὁατέον. 
"H γὰρ ἂν ἀκίνητός τε καὶ ἀνενέργητος ἔμεινεν, εἰ 
οὕτω χατασχενῆς εἶχεν ὁ ἄνθρωπος, χαθάπερ t: 
δένδρον ἐφ᾽ ἑνὸς τόπου µένον, μήτε τῆς τῶν σχελὼν 
διαδοχής ἐπὶ τὸ πρόσω προαγούσης τὴν χίνησιν, μήτε 
τῆς τῶν χειρῶν ὑπουργίας χρησιμευούσης τῷ βίῳ. 
Νυνὶ δὲ μεταδατικὸν εἶναι χαὶ πραχτιχὸν τὸ ὄργανον 
διὰτῆς ἐπινοίας ταύτης ἐμηχανήσατο, τῷ προαιρετικῷ 
πνεύματι τῷ διὰ τῶν νεύρων διῄχοντι, την πρὸς τὰς 
κινήσεις ὁρμῆν τε xal δύναμιν ἐνθεῖσα. τῷ σώματι. 
Ἐντεῦθεν ἡ τῶν χειρῶν ὑπουργία, ἡ ποικίλη τε xal 
πολύστροφος, xal πρὸς πᾶσαν ἐπίνοιαν ἐπιτηδεία. 
Ἐντεῦθεν αἱ τοῦ αὐχένος περιστροφαὶ, xat τῆς xz- 
φαλῆς ἐπιχλίσεις τε χαὶ ἀνανεύσεις, xal ἡ χατὰ τὴν 
γένην ἑνέργεια, καὶ dj τῶν βλεφάρων διαστολὴ ἅμα 
νεύματι γινοµένη, xai τῶν λοιπῶν ἄρθρων αἱ κινί- 
σεις ἓν νεύροις μέν «tov. ἀνασπωμένοις fj χαλωμέ- 
νοις, χαθάπερ Ex μηχανῆς τινος, ἐνεργοῦνται. Ἡ δὲ 
διὰ τούτων διεξιοῦσα δύναµις αὐτυχέλενστον ἔχει τινὰ 
τὴν ὁρμὴν, προαιρετικῷ πνεύματι χατά τινα φύσεως 
οἰχονομίαν ἐν τοῖς χαθέχαστον ἐνεργουμένη. Ρίνα δὲ 


πάντων ἀπεδείχθη xol ἀρχὴ τῶν χατὰ τὰ νεῦρα xt- 


νήσεων, ὁ τὸν ἐγχέφαλον περιέχων νευρώδης ὑμήν. 
Οὐχέτι οὖν ἠγούμεθα δεῖν πολυπραγμονεῖν περί τε 


indicatum antehac est, radicem — principiumque p) τῶν ζωτικῶν µορίων, τὸ τοιοῦτόν ἐστιν, ἐν τούτῳ 


motuum in nervis, esse ip membrana illa nervea 


ειχθείσης τῆς χινητιχῆς ἑνεργείας. 


cerebrum amplexa. Quamobrem curiose de membris singulis, qux& facultate movente przdita sunt. per- 
quirendum non putamus : quando, unde movendi facultas proficiscatur, est. demonstratum. 


Cseterum maximas ad vitam commoditates oriri a 
verebro, clarissime perspicitur, cum quid buie ad- 
versl accidit. Nain si membrana ipsum ambiens vul- 
pereiür aut rumpatur, continuo mors hominem 
occupat, natura ne ad momentum quidem valentq 
resistere, perinde atque fundamento subruto, zdi- 
ficium totum ad succussionem partis una quassari 
necesse est. Quo igitur membro affecto animal to- 
tum interit, id membrum vite causam  przecipue 
eentiuere fateamur. Cum vero in iis qui de vita mi- 
grarunt et exetingui calorem a natura. inditum et 


— "Ox δὲ µέγιστόν τι συντελεῖ πρὸς τὴν ζωὴν ὁ Ey- 
χέφαλος, ἑναργῶς τὸ ἐξ ἑναντίου συμδαῖΐνον δηλοῖ. 
El Y&p τινα τρῶσιν ἢ ῥῆξιν ὁ περὶ αὑτὸν ὑμὴν πάθοι, 
εὐθὺς ἑπηχολούθησε τῷ πάθει ὁ θάνατος, οὐδὲ πρὸς 
10 ἀχαρὲς τῆς φύσεως ἀντισχούσης τῇ τρώσει, ὥσπερ 
θεµελίου τινὸς ὑποσπασθέντος ὅλον τὸ οἰχοδόμημα 
συγχατεσείσθη τῷ µέρει' οὗ τοίνυν παθόντος πρὀ- 
δηλός ἐστιν ἡ τοῦ παντὸς ζώλν διαφθορὰ, τοῦτο χυρίως 
ἂν τῆς ζωῆς τὴν αἰτίαν ἔχειν ὁμολογοῖτο. Ἔπειδη 
δὲ xat τῶν παυσαµένων τοῦ (fjv χατασθεσθείσης τῆς 
ἐγχειμένης τῇ φύσει θερµότητος, τὸ νεχρωθὲν xaza- 
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φύχεται, διὰ τοῦτο xal bv τῷ θερμῷ τὴν ζωτικὴν A/ quoa emortuum est, occupari a frigore videamus, 


αἰτίαν κατενοήσαμεν. Οὗ γὰρ ἐπιλελοιπότος ἡ vexpó- 
της ἐπηχολούθησεν, ἀνάγχη πᾶσα τῇ παρουαίᾳ τού- 
που αυνεστάναι τὸ ζῶον ὁμολογεῖσθαι. Τῆς 08 τοιαύτης 
δυνάµεως olov πηχἠν τινα χαὶ ἀρχὴν τὴν καρδίαν 
κατενοῄσαμον, ἀφ᾽ ἧς αὐλοειδεῖς πόροι πολυσχιδῶς 
ἄλλος ἐξ ἄλλου διαφυόµενοι, παντὶ τῷ σώματι τὸ 
πυρῶδες xal θερμὸν διαχέουσι πνεῦμα. "Erst δὲ 
πάντως xaX τροφὴν ἔδει τινὰ τῷ θερμῷ συμπαρεῖναι 
παρὰ τῆς φύσεως ᾿ οὐ γὰρ ἑνδέχεται τὸ πὂρ ἐφ᾽ ἑαν- 
τοῦ µένειν, μὴ διὰ τοῦ χαταλλήλον τρεφόμενον * 
διὰ τοῦτο ol τοῦ αἵματος ὀχετοὶ, χαθάπερ &x πηγῆς 
τινος τοῦ ἧπατος ἀφορμηθέντες τῷ θερμῷ πνεύµατι 
πανταχη χατὰ τὸ σῶμα συμπαροδεύουσιν, ὡς ἂν μὴ 
μονωθὲν vuU ἑτέρον τὸ ἕτερον, διαφθείρῃ τὴν φύσιν, 
ατάθος γενόμενον. Παιδευέτω τοῦτο τοὺς ἁταχτοῦντας 
περὶ τὸ ἴσον, διδαχθέντας παρὰ τῆς φύσεως, ὅτι ἡ 
πλεονεξία φθοροποιόν τι πάθος ἑἐστίν, AD)" ἐπειδὴ 
µόνον ἀπροσδεές ἐστι τὸ θεῖον, fj δὲ ἀνθρωπίνη πτω- 
χεία τῶν ἔδωθεν πρὸς τὴν ἰδίαν σύστασιν ἐπιδέεται, 
διὰ τοῦτο ταῖς τρισὶ ταύταις δυνάµεσι, δι ὧν ἔφαμεν 
ἅπαν οἰκονομεῖσθαι τὸ σῶμα , ἐπίῤῥυτον ἔξωθεν 
ἐπεισάχει τὴν ὕλην, διαφόροις βἰσόδοις τὸ χατάλληλον 


aal; εἰσοιχίζουσα. Tj μὲν γὰρ πητῇ τοῦ alatus, 


ἡ τις τὸ ᾗπάρ ἐστι, τὴν διὰ τῆς τροφής χορηγίαν 
ὑπέθηχε. Τὸ γὰρ ἐπεισαγόμενο ἀεὶ διὰ ταύτης, τὰς τοῦ 
αἵματος πηγὰς βρύειν διὰ τοῦ ἧπατος παρασχευάζει, 
καθάπερ ἡ ἐπὶ τοῦ ὄρους χιὼν διὰ τῆς οἰχείας ἰχμά- 
δος τὰς χατὰ τὴν ὑπώρειαν abGst πηγὰς, διὰ τοῦ βάθους 
τὸ οἰχεῖον ὑγρὸν ἐπὶ τὰς χάτω φλέθας σννθλίθουσα. 
,, Τὸ ὃξ ἐγχάρδιον πυεῦμα διὰ τοῦ γείτονος ὀπεισ- 
άγεται σπλάγχνου , ὃ καλεῖται μὲν πνεύµων, 
ἐστὶ 6i τοῦ ἀέρος δοχεῖον, διὰ τῆς ἑἐγχειμένης 
ἀρτηρίας τῆς ἐπὶ τὸ στόµα διηχούσης, τὸ ἔξωθεν 
πνεῦμα ταῖς ἀναπνρα]ς ἐφελχόμενον. "Q χατὰ «b 
μέσον ἡ χαρδία ἐνειλημμένη, χατὰ µίµησιν τῆς τοῦ 
ἀειχινήτου πυρὸς ἑνεργείας, ἁδιαλείπτως xal αὐτὴ 
κινουµένη, οἷόν «; ποιοῦσιν Ev τοῖς χαλχείοις αἱ φύσαι, 
ἕλχει τε πρὺς ἑαυτὴν Ex τοῦ παρακειµένου πνεύμο- 
yos πληροῦσα τῇ διαστολή τὰς Χοιλότητας, καὶ τὸ 
πυρῶδες ἑαυτῆς ἐχριπἰζουσα, ταῖς ἐχομέναις ἄρτη- 
piace ἐμπνε]. Καὶ τοῦτο ποιοῦσα οὐ διαλείπει, τὸ 
μὲν ἔξωθεν διὰ τῆς διαστολῆς εἰς τὰς ἱδίας χοιλότη- 
τας Ἓλχουσα, τὸ 6b παρ᾽ ἑαυτῆς διὰ τῆς συμπτώσεως 


jdeireo etiam in calore causam quamdam vivendi 
ponimus. Quo enim amisso mortalitas consequitur, 
id quandiu nobis integrum est, nihil accidere posse 
vitze detrimenti, necessario colligitur. Hujus facul- 
tatis cor est quasi quidam fons et principium, a 
quo meatus orti consimiles tibiis, multipliciter aliis 
alios propagantibus, per corpus universum igneos 
calidosque spiritus diffundunt. Cumque necessarium 
forej ut perpetuum calori alimentum adjungeretur a 
natura, quando ignis per se durare nequit, si a nu- 
trimento sibi conveniente destituatur, idcirco san- 
guinis rivi de jecinore quasi fonte quodam profecti. 
toto corpore calido ' spiritui comites sunt, ne si: 
alterum ab altero desereretur, morbo correpta na- 
tura interiret. De quo injustos homines et. inzequa-- 
litatem  committentes hoc capere admonitionis 
oportet, ut a natura discant avaritiam morbum 
esse, qui aliis interitum afferat. Sed enim sola Bei 
natura cum nulla re indigeat, hominum inopia ves 
exlernas ad, se sustentandum necessario deside- 
rante : idcireo tribus hisce facultatibus locum in 
gubernando corpore principem obtinentibus, extrin- 
secus materies accommodata singulis per diverios 
aditus arcessitur. Nam jecinori, quod sanguinis 
esse fontem diximus, alimenti est mandata admi- 
nistratio. Quod enim nutriendi nostri causa per- 
petuo ingeritur, jecinoris adjumento facit, ut con- 
tinuo sanguinis rivi fluant. Quemadmodum nivem 


6 montanam videmus humore suo subjectos fontes 


augere, penetrante illo deorsum ad ipsas usque 
fontium venas. "EET ; 
Deinde aer etiam cordi vicini visceris ope sugge- 
ritur; ei nomen est pulmo : membrum ipsum aeris 
est receptaculum, quod per insertam sibi arteriam, 
ad os pertinentem, spiritum externum per .respi- 
rationes continuas haurit. Hujus in parte meia 
cor continetur, quod ipsum quoque sine intermise 
sione movetur, inque hoc ignis nunquam non mo- 
bilis naturam imitatur. Nam instar follium quibus 
in officinis suis utuntur fabri, semper aerem attra- 
hit e vicino pulmone, partesque concavas didu- 
ctione replet, ac quod igneum est in ipso efflat, 
inque adjunctas arterias excernit. Hoc adeo ΑΦΗ” 


ταῖς ἀρτηρίαις εἰσχρίνουσά. "O µοι δοχεῖ xal τῆς p quam non agit, aliud extrinsecus per diductionem 


αὑτομάτου ταύτης ἀναπνοῆς αἴτιον ἡμῖν γίνεσθαι, 
Πολλάχις γὰρ ὁ μὲν vous ἄσχολός ἐστι πρὸς ἑτέρους 
ἡ xai παντάπασιν ρεμεῖ, λυθέντος ἐν τῷ ὕπνῳ τοῦ 
σώματος, fj δὲ ἀναπνοὴ τοῦ ἀέρος οὐ διαλείποι, μηδ 
ὁτιοῦν συνεργούσης εἰς τοῦτο τῆς προαιρέσεως. 


sui proprias in capedines atirahendo, aliud a se per 
compressionem in arterias excernendo. In qua. 
mibi quidem respirationis eliam continug in nobis 
esse posita causa videlur. Nam mens sape dat 
aliis quasi operam, vel prorsus elium quiescit, 


somno corpus occupante, cum minime respiratio intermittitur, etiamsi nos banc nullo paclo, efficere 


decreverinius. 

Οἶμαι γὰρ, ἐπειδῃ περιείληπται τῷ πνεύμονι ἡ 
καρδία, xal προσπέφνχεν αὐτῷ χατὰ τὸ ὀπίσθιον 
ἑαυτῆς µέρος, ταῖς ἰδίαις διαστολαῖς xa συμπτώσεσι 
συγχινοῦσα τὸ σπλάγχνον, τὴν τοῦ ἀέρος ὀλχὴν τε 
xaX ἐμπνοὴν ἐκμηχανᾶσθαι τῷ πνεύμονι. Αραιὸς 
γόρ τις ὢν xal πολύπορος, xat πάσας τὰς £v αὐτῷ 
κοιλότητας πρὸς τὸν πυθμένα τῆς ἀρτηρίας ἀνεστομω- 


Ego sie arbitror, cor ipsum, quod pulmo com- 
plectitur annexum sibi posteriore sui parte, quoties 
explicatur, vel vicissim coinprimitur, una secum , 
pulmonem movere, atque hoc pacto efficere, ut is 
aerem attrahat, continuoque spiritum ducat. Est 
enim hoc viscus rarum, et meatus multiplices ha- 
bet, ejusque capedines omnes quasi quadam qr, 
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oscula in qrteria fandum exeunt. 1taque compressus A µένας ἔχων, συστελλόµενος μὲν καὶ δυμπίπτων τὸ 


arctius, spirigum, qui superat in ipsius capedinibus, 


exprimendo quasi emittit; e contrario si laxetur οἱ 


aperiatur, fit, utj partes ipsius yacua, a se invicerh 
distenta afiracio aere compleantur. Hzc est respi- 
rationis 4 nullo pendentis vel consilio vel voluntate 
nostra, causa, niairum quod igneam najuram fas 
non est quiescere. Quod cum ita sit, calorisque jath 


ante originein in corde exsistere perspexerimus, id- - 


circo perpetuus hoe in metpabro motus, perpetgam 
simul ip pulmone respirationem efficit. Eam ob 
causqu boe etiam usuvenit, ut cum infensus prz- 
lor naturam calor acerevit (quod ig iis qui febre 
laborant, videmus), anhelatio quoque crebrior sit, 
forde quasi Ífestinante internum sstum recenti 
Aere exstinguere, Enimvero matura nostra cum 
omnium egéna sit, et ab iis rebus, quie res vitam 
ooatibent, plane.mgon instracta, non aera modo spi» 
pitumque nullum proprium babet, qui calorem 
excitet, quando hunc extrinsecus ad conservationem 
pestri semper hauriamus oportet, veruih etiam nu- 
trimentum sustinendie corporis moli aliande ne- 
eesse habet arcessere. Propterea vacuum corpius 
vieissim potu cibaque replet, cumque ad usum in- 
dita nobis est facultas atttahens id quod defit, 
quaque superat. expellens, cordig calore finc etiam 
in parye naturüm: non parum adjuvante. Nam cum 
imer membra vitalia eor, ut est. indicajum , preeei* 
puutn sit et ezjmium, quippe quod membra singula 


ἐναπολειφθὲν τοῖς xoÜotg πνεῦμα xav ἀνάγκην 
ἐχπιέζων Αροΐεται. Ὑποχωρῶν δὲ xal ἀνοιγόμενος, 
ἐπισπᾶται t) διὰστάσει mpb; τὸ χενούμενον διὰ τῆς 
ὀλκῆς νὸν ἀέρᾳ., Καὶ αὕτη ἐστὶ τῆς ἁ πρθαιρέτου ταύ. 
της ἀναπνοῆς αἰτία, fj τοῦ ἀτρεμεῖν τὸ πυρᾶλδες ἆδυ- 
ναµία. Ἐπειδὴ γὰρ ἴδιόν Loti τοῦ θερμοῦ ἡ χατὰ τὴν 
χίνησιν Σγέργεια, τούφου δὲ τὰς ἀρχὰς ἐν τῇ xapbla 
κατενοήσάμεγ, τὸ διηνεχὲς τῆς iv τῷ µέρει τούτ 
πινήσεως τὴν ἁδιάλθικτον τοῦ ἀέρος ὁρμήν τε xat 
ἐμπνοὴν διὰ «οὗ πνεύματὰς ἀπεργάζεται. Διὸ xol 
παρὰ φύσιν ἐπιταθέντος τοῦ Λυρώδους, τὸ ἆσθμα 
τῶν «διαχαιὀµένων τῷ πυρετῷ Φυνεχέστερον γίνεται, 
ὥσπερ ἑπειγομένης τῆς καρδίας τὸν ἐγχέίμενον ἓν 


αὑτῃ φλόγμὸν τῷ υεαρωτέρῳ πνεύματι χατάσδεν- 


νύειν. ᾽Αλλ) ἐπειδὴ πενιχρά τίς ἐστιν ἡμῶν f) φύσις, 
xai τῶν πρὸς τὴν ἰδίαν Σὐστασιν διὰ πάντων ἐπιδεὴς, 
οὐχ ἀέρος µόνον Ιδίου Φτωχεύει, xdi πνεύματος, τοῦ τὸ 
θερμὸν διεγείροντος, ὅπερ ἔξωθεν πρὸς τὴν toU ζώου 
αυντήρησἰν διηνεχῶς ἐπέισάγεται' ἀλλὰ xal τὴν 
ὑπερείδουσαν τὸν τοῦ όώματος ὄγχον τροφὴν ἑπίκτη- 
toy ἔχει. ΔΛιὰ τοῦτο σιτίοις τε xal Λοτοῖς ἀναπληροί 
49 ἑνδέον, ἑλχτιχήν τινἁ τοῦ λείποντος δύναμιν xal 
ἁπωστικὴν τοῦ περιττεύυντος ἐνθεῖσα τῷ σώματι, 
οὐδὸ πρὸς τοῦτο τοῦ ἐγχαρδίου πυρὸς μιχρὰν παρεχο- 
µένου τῇ φύσει δυνέρχἑιαν. Ἐπειδῃ Τὰρ τὸ χυριώ- 
{ἀτον τῶν ζωτικῶν µορίων κατὰ τὸν ἁποδοθέντα λό- 
q6v 1) χαρδία ἐστν, ἡ τῷ θερμῷ πνεύματι ζωπυροῦσά 
4& χαθέχαστον µέρη, πανταχόθεν αὐτὴν ἐνεργὸν εἶναι 


spirituum calore fovet, idcirco. aostri opificii au- ᾳ τῷ δραστικῷ τῆς δυνάμεως, ὁ πλάάτης ἡμῶν ἀποίησεν, 


cióf illud per omnia effieax esse foeultate vegeta 
voiuit, ne pars ipsius ulla foret otiosa, vel nihil ad 
corporis uttiversi utilitatem subministraret. Eamque 
q^ rem pulmonem posteriore sui parte contingens, 
pérpetuü vistus hóc motu dürahit, ac vicissim 
meatus Otbnes hujus vel hausto aere dilatat, vel 
Yemittendo quod antea receperat expellit, Parte 
auteni ánteriófe stoiiiichbo, qua is ássurgil maxime, 
cobibrens, e& fotet hunc, et habilem ad effectiones 
suàs reddit * non quo spiritum ille attrahat, sed 
naiwriméntum corporís recipiet. Nam vicine quasi 
fures suni, pet quas et. epiritus et nutrimentum 
hominis corpus ifgredluntur. Utrumque membrum 
qb imo emnjunctum alteri, sécundum longitudinem 
sursum tendit : parteque suprema sui rursus eo- 


dem l6co sic conhnectuntur, utetiain ipsorum oscula . 


conveniant, desinentibus in ore nostro amboruin 
veluti canalibus, quorum alter alimentum corporis, 
alter spiritum intromittit. 1ma quidem ín parte tan- 
dein lixec meatuum conjunctio dissolvitur. Cor enim 
lóco inter venlrieuilam pulmonemque medio insi- 
dens, huic quidem respirandi, illi vero nutrimenti 
conficiendi facultatem largitur, Nam igneum quod 
est, sic a. nálura est romparatum, ut materiem 
quasi fomentam quiprat : id quod etiam cibi rece- 
p*heulo usuvehiat necesse est. Quanto enim magis 
οὗ calnris vicinitatem ignescit, tanto avidius ea 
quum calori nutriendo sunt, attrahit, estque huic 
haturg cupiditati nomen inditum appetitus. 


ὡς ἂν μηδὲν αὐτῆς µέρος ἄπρακτόν τε uox ἀνόνητον 
πρὸς τὴν ταῦ Ααντὺς οἰχονομίαν καταλειφθείη. Aux 
τοῦτο χάτόπιν μὲν ὑποθᾶσα τὸν πνεύμονα. διὰ τῆς 
διηνεχοῦς κΧινῄσεως, χαθέλχουσά τε πρὸς ἑαυτὴν τὸ 
ἀπλάγχνον, ἀνευρύνει πρὸς την ὀλχὴν τοῦ ἀέρος τοὺς 
πόρους, ἀνοχλίζουσά τε πάλιν ἐχπνεῖσθαι τὸ ἔναπει- 
λημμένον παρασκχενάζει. Ἐν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν ἑαυ- 
τῆς προσφυεῖσα τῷ χωρήματι τῆς ἄνω γαστρὺς, ἕν- 
θερµον αὐτὴν, xal πρὺς τὰς ἰδίας ἑνεργείας χινουµέ- 
νην ποιεῖ * Ox εἰς πνεύματος ὀλχῆν ἀνεγείρουσα, ἁλλ' 
εἰς ὑποδοχὴν ες χαταλλήλου τροφῆς. Πλησίον μὲν 
γὰρ πεφύχασιν ἀλλήλων αἱ εἴσοδοι τοῦ πνεύματός τς 
καὶ τῆς τροφῆς: ἀντιπαρεξιοῦσαι δὲ χατὰ τὸ mpó- 
µηχες fj ἑτέρα πρὸς τὴν ἑτέραν, καὶ τῷ ἴσῳ µέτρῳ 
κατὰ tb &vto συναπαρτίζονται, ὥστε xal συνεστομῶ- 
όθαι πρὸς ἀλλήλας, καὶ ἑνὶ στόµατι τοὺς πόρους ἑναπο- 
λήγειν, ὅθεν τῷ μὲν τῆς τροφῆς, τῷ δὲ τοῦ πνεύματος ἡ 
εἴσοδος Ὑΐνεται. ᾽Αλλ’ ἐπὶ τὸ βάθος οὐχέτι διαπαντὸς 
τὸ πρυσφυὲς παραμένει τῆς συζυγίας «(v πόρων. 
Μέση γὰρ τῆς ἑχατέρων Έδρας qj χαρδία παρεµπε- 
σοῦσα, τῷ piv πρὺς ἀναπνοὴν, τῷ δὲ πρὺς τροφῆν, 
τὰς δυνάμεις ἑντίθησιν. Πέφυχε γὰρ τὸ πυρῶδες 
ἐπιζητεῖν τὴν ἀπεχχαίουσαν ὕλην, ὃ 6h xai περὶ τὸ 
δοχεῖον τῆς -ροφῆς κατ ἀνάγχην συμδαΐνει. "Oo 
γὰρ ἔμπυρον διὰ τῆς γείτονος vlvexac θερµασίας, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἐφέλχεται τὰ τὸ θερμὸν ὑποτρ-- 
Φόντα" τὸν δὲ τοιαύτην ὁρμὴν, ὄρεξιν ὀνομάνομεν. 
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ΕΙ δὲ περιδράξαιτο τῆς ἀρχούσης ὕλης τὸ περιεχ-Α — (uod si membrum quo cibus continetur, mate- 


ειχὺν τῆς τεροφῆς, οὐδὲ οὕτως Λρεμεῖ τοῦ πτυρὸς ἡ 
ἑνέρ]εια. ᾿Αλλὰ χαθάπερ ἓν χωνευτηρίῳ αὐντηξίν 
«va τῆς One ποιεῖ, xal διαλύσασα τὰ συνεστῶτα 
xai ἀναχέασα, χαθάπερ ἐκ χοάνης τινὸς μεταχεῖ πρὸς 
«094 ἐφεξῆς πόρους. Elta «b παχυμερέστερον τοῦ 
εἱλιχρινοῦς διαχρἰνασα, τὸ μὲν λεπτὺν δι ὀχετῶν 
τινων ἐπὶ τὰς τοῦ Ἡπατος ἄγει πύλας' την δὲ ὑλώδη 
ες τροφῆς ὑποστάθμην, εἰς τοὺς εὑρυχωροτέρους 
τῶν Evtéptuv πόρους ἁπώσατο, xal τοῖς πολυτρόποις 
αὑτῶν ἑλιγμοῖς ἀναστρέφουσα χρόνῳ , παράχατέχει 
εν εροφὴν τοῖς σπλάγχνοις, ὡς ἂν μὴ δι’ εὐθύτητα 
τοῦ πόρου ῥᾳδίως ἁποδαλόμενον, εὐθὺς ἀνακινοέη τὸ 
ζῶον πρὸς ὄρεξιν, xal µηδέποτε aborto τῆς τοιαύ» 
της ἀσγολίας xack τὴν τῶν ἁλόγων φύδιν ὁ ἄνθρω» 


riei satis jam prehenderit , non tamen ignis vicini 
cessabit actio. Ναι colliquefaciet materiem tan- 
quam ín vase liquandis rebus apto, cumque erada 
et cohzrentia digesserit, interque se commiscue- 
rit, prozimos in mealus ea quasi per quoddaii 
iufundibulum dejiciet. Deinde secretis attinque 
partibus, cum iis qu: crassiores, tum quie pario- 
res sunt, tenues hasce per quosdam quasi canales 
ad jeecinoris ostia deducit. Subsidentes &utem et 
crassas in nutrimento f:eces in capaeiora intestina 
detrudit, ac per multiplicia horum volumina ver- 
satas aliquandiu retinet , partim ut de his ipsa 
etiam viscera nonnihil nutrimenti hauriant, partim 
ne, si per meatus rectos dejieiantur, eontintto smo- 


πος. "Exe δὲ xa τῷ ἥπατι μάλιστα τῆς τοῦ θερμοῦ B jesta. nobis appetitio nutrimenti sit, ét nunquam 


αυνεργίας fv Χρεία πρὸς την τῶν ὑγρῶν ἑξαιμά» 
ςωσιν, ἀφέστηχε δὲ τοῦτο τῆς χαβδίας κατὰ τὴν θέ- 
σιν (οὐ γὰρ ἂν, οἶμαι, δυνατὺν ἀρχὴν τινα xaX ῥίζαν 
ζωτιχῆς οὖσαν δυνάµεως, περὶ τὴν ἑτέραν ἀρχὴν 
στενοχωρεῖσθαι), ὡς ἂν ud) τι τῆς οἰχονόμίας Ev τῇ 
ἀποστᾶσει τῆς θερμαντιχῆς οὐδίας παραθλαδείη’ 
όρος νευρώδης (ἀρτηρία δὲ τοῦτο παρὰ τῶν ταῦτα 
σοφῶν ὀνομάζεται) ἀναδεξάμενος τῆς καρδίας τν 
ἔμπυρον πνεῦμα , φέρει παρὰ τὸ περ, αὐτοῦ που 
παρὰ τὴν εἴσοδον τῶν ὑγρῶν συνεστομωμένος, xal 
ἀναζέσας διὰ τες θερµόνητος τὴν ὑγρασίαν, ἑναπο» 
elüscal τι τῷ 0γρῷ τῆς o0 πυρὸς συγγενείας, τῇ 
Φυροειδεῖ χρόφ τὸ 100 αἵματος εἶδου καταφοινίᾷας. 
Ea ἐνεῖθεν ἀφοῤμηθέντές δίδυµοί τινες ὀχετοὶ, τὸ 
οἰχεῖον ἑκάτερος θυληνοειδῶς Ππεριέχοντες Ἀνεῦμά 
τε χ4ἱ αἷμα, ὡς ἂν εὐπόρεντον εἴη, τὸ ὑγράν 
&s τοῦ θερμεύ *(wíes σνμπαροδεῦον xai XouQte 
ζόμενον, ἐφ᾽ ἅπαν τὺ copa πολνσχιδῶς κατα- 
6πείροντα:, εἰς µνρἰας ὀχετῶν ἀρχάς τε xat διαφύ- 
σεις xatà Xv µέρος διασχιζόµενοι. Μιχθεῖσαι 

πρὸς ἄλλλλας τῶν ζωτικῶν δννάµεων αἱ δύο ἀρχαὶ, 
f τε τὸ θερμὸν πανταχῆ κατὰ τὸ eopa, χαὶ ἡ τὸ 
ὑγρὸὺν ἐπιπέμπυυσα, χαθά ερ τινὰ δανειφμὸν ἀνάγ» 
xalov ἐχ. τῶν οἰχείων τῇ ἀρχηγινωτέρα τῆς ζωτικῆς 
οἰχονομίας δυνάµει δωροφὀροῦσιν. Ἔστι δ' abcr dj 
χατὰ τὰς µήνιγγας xai τὸν ἐγχέφαλον θεωρουµένη, 
àQ' fc πᾶσα μὲν ἄρθρου Ἀίνησις, πᾶσα δὲ uvüv 
d'uyolwh , πᾶν δὲ πρηαιρετιχὸν πνεῦμα xal τοῖς χα- 


hon in eo acquirendo, animalium rationis: exper- 
tium more, hominum occupetur epera. Cumque 
jecinori etiam necessarius ad cominutandum res 
humidas in sanguinem, caloris usus foret, abesset 
autem membrum hoc situ suo longius a corde, 
propterea quod minime conveniebat cor, quod prin- 
cipium et radix facultatis vitalis esset, arctiore per 
vicinitatem loco alteri vite principio conjunyi, ne 
quid ob calorie distantiam detrimenti nobis aeci- 
deret, meatus nerveus (quem periti hujus doctrine 
arteriam vocant) haustamm de corde spiritom igneum 
ad hepar.defert, atque hwe quidem arteria loco 
prepe eodem, quo humida recipiuntur, hepati in- 
seritur, itaque calore suo facit «t humida ferveant, 
quiddam cum eis igni cognatum communicans, 
quo fit uli sanguis igneo colore respersus, purpu- 
reus exsistat. Inde rursus exorti gemini quidam 
rivuli tubelis consimiles, quorum alius spiritum, 
sanguinem alius continet (conjunguntur autem ideo, 
ut humor per caloris mobilitate, si i$ una vehn- 
tur, leviot exsistat), per corpus universum multi- 
fariam sparguntur, tantumque non infinita in ca- 
nalium principia quasique ramos se passim findunt, 

tque duo quidem bec facultatum vitalium princi- 
pia inter se commista, cum id quod calorem, tum 
quod humorem universum in corpus didit, quod- 
dam veluti debitum tributum faculteti qua in ad- 
ministratione vitae summo cuim imperio est et po» 


θέκσστον µορίοις ἐπιπεμπόμενον, kvepyóv τε xai p testate, pendunt. intelligimus autem facultatem, 


κινούμενον τὸν γήἠΐῖνον ἡμῶν ἁνδριάντα, χαθάπερ Ex 
μηχανῆς τινος ἁποδείχνυσι. Tou τε yàp θερμοῦ τὸ 
χαθαρώτατον, xal τοῦ ὑγροῦ τὸ λεπτότατον παρ) 
ἑχατέραά δυνάµεως διά τινος μἰξεώς τε καὶ ἀνακρά- 
σεως ἑνωθέντα, τρέφει τε xal συνίσζησι Cà vOv 
ἀτμῶν tbv ἐγχέφαλον. ᾿ΑφΦ΄ οὗ πάλιν ἐπὶ χαθαρώ- 
τατον ἐχλεπτυνομένη ἡ ἁπ᾿ ἐχείνου ἀνάδοσις, ὑπα- 
λείφει τὸν περιεχτιχὸν τοῦ ἐγχεφάλου ὑμένα, ὃς 
ἄνωθεν ἐπὶ τὸ βάθος αὐλοειδῶς διῄχων, διὰ τῶν xa- 
Orte σπονδύλων, ἑαυτὸν δὲ xal tbv ἐγχείμενον αὐτῷ 
μυελὸν διξάγων, τῇ βάσει συναπολήγει τῆς ῥάχεως" 
πάσαις ὁστέων τε χαὶ ἁρμονιῶν συμθολαῖς, χαὶ μυῶν 
ἀργαῖς υἷόν τις ἠνίοχος αὐτὸς ἐνδιδοὺς τῆς καθέχαστον 
κ: ἠσεώς τε xal στάσεως τὴν ὁρμὴν καὶ τὴν» δύνα- 


quie cerebri membranis, ipsoque cerebro continetur, 
a qua profectus emnis nervorum motus, omnis 
muscalorem contractio, omnis spiritus, qui motus 
est singulis in membris spontanei causa, efficiunt, 
utl cerporís humani fabricata de terra statua. suis 
actionibus et motu sit praedita. In calore quidem 
quod est longe purissimum, et in humore tenuissi- 
mum, utraque méstione quadam ac temperatura 
unita, velut exhalaudo cerebrum nulriunt et fovent, 
Ab hec eadem longe purissime attenuata reddun- 
tar, ut membranam ipsum ambientem irrigent. 
Hac de porte hominis seperiore ad ima tendens, 
fistul&que in modum contigoas vertebras penetrans, 
cum medulla, quam continet, ad basem usque dorgi 
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spin:e, quam vocant, delata deücit, ipsa etiam spina A µιν. Διὰ τοῦτό pot δοχεῖ xal ἀσφᾳαλεστέρας Ἰδιῶσθαι 


eo loco desinente, Ossium quidem et juncturarum 
in corpore commissuris omnibus, itemque muscu- 
lorum prineipiis ab hac membrana, tanquam om- 
nium moderatrice, ad quemlibet niotum ac requie- 
tm facultas inditur. Eam ob causan, de mci qui- 
dem animi judicio, muniri hanc etiam magis ali- 


φρουρᾶς, xai χατὰ μὲν τὴν χεφαλὴν διπλαῖς ὁστέων 
περιδολαῖς ἓν χύχλῳ διειλημµένος, &v δὲ τοῖς σπον- 
δύλοις ταῖς τε τῶν ἀχανθῶν προθολαῖς xaX ταῖς --ο- 
λυτρόποις xazà τὸ σχῆμα διαπλοχαῖς, δι ὧν ἐν ἆπα- 
θείᾳ πάσῃ φυλάττεται, διὰ τῆς περιεχούσης αὐτὸν 
φρουρᾶς τὸ ἀσφαλὲς ἔχων. 


quanio, quam membra czetera, conveniebat. Itaque in capite duplici ossium ambitu omni ex parte com- 
prebenditur, in vertebris quum exstantium veluti spinarum propugnaculis, tum multiplici ipsarum 
verlebrarum inter sese nexu : quo fit, ut ab illa omnem injuriam hzc, qua l;di posset, arceant 
adeoque tuta. sit, quadam quasi praesidio ipsam undique sepiente. 


Jdem de corde licet existimare, esse nimirum 
hoc instar munitz domus onini ex. parte compre- 
hensum aptissime, ac circumdatum ab ossibus du- 
rissimis. Nam a tergo spina est dorsi, quam utra- 
que parte tutam scapule reddunt. Latus autem 
utrumque costae complexe, quod inter has medio 


loco continetur, ne quid diversi patiatur, efficiunt. . 


Parte denique antica pectus eL. b.n:e clavieulze cor 
muniunt, ut hoc modo tutum undique foret adver- 
$us res Omnes, qiue res ipsi vel molestiam, vel 
malum etiam creare possent. Ut autem in agrico- 
latione videmus ab imbre vel rivulorum immissione 
terram irrigari: (nam esto quidam nobis hortus 
propositus, in quo variz sint maximo numero ar- 
bores itemque rerum oinnis generis e terra nascen- 
tiumspecies, quise singulsie forma, qualitate, celore 
plurimum differant : tot res cum ejugdem loci 
nutriantur bumore, vis tamen Ίο succo 5110 sin- 
gula rigans, natura sua eadem est: cum res 
ipssee qus nutriuntur, succwin haustum  diver- 
sss in qualitates commutent. Idem namque in 
absinthio convertitur in amarorem : in cicula suc- 
cus efficitur, qui interitum affert: in aliis aliud, 
verbi gratia, in croco, balsame, papavere: nam in 
his vim calidam acquirit, in illis frigidam, in aliis 
temperatam. In lauro, in junco odorato, in aliis 
lujusmodi fragrantiam habet : in (ico et pyro dulci- 
tudinem. In vite convertitur in botrum ac vinum. 
Ktiam commutatar in suecum mali, in ruhediuem 
vo&e, in splendidum lilii candorem, iu ceruleum 
viole, in purpureum hyacinthi colorem. Denique 
universa quie terra profert, quanquam ab uno eo- 


demque humore proveniant : diversissima tamen ' 


efliciuntur, sive flgeram, sive speciem, sive quali- 
tates singulorum spectes. ) 

Hujusmodi- quoddam nostro etiam in agro, illo 
inquam animato, admirandum opus nature con- 
spieitur: .naturz dico? imo vero ipsius nature 
Domini. Ossa, cartilagines, venz, arterim, nervi, 
ligamenta, carnes, eutis, pinguitudo, capilli, mu- 
sculi, ungues, oculi, nares, aures, hujusinodi caetera 
numero prope infinita, diversis a ee invicem distin- 
cta proprietatibus, una nihilominus eademque ali- 
menti specie, prout ipsorum natura fert, nutriuntur: 
ita ut cibus cum a membris singulis prope abest, 
ejus in naturam convertatur, cui sese adjunxerit. 
€i ad oculum deferatur, oculi ad naturam tempera- 
ur: e€ prout ipsc in oculo tunicse diverse sunt 


Ὁμοίως δ' ἄν τις χαὶ περὶ τῆς χαρδίας στοχάσαιτο, 
ὅτι χαθάπερ τις οἶχος ἀσφαλῆς αὕτη διὰ τῶν στεῤῥο- 
τάτων περιηρµόσθη ταῖς τῶν ὁστέων Ev χύχλῳ πε- 
ριοχαϊῖς ὠχυρωμένη. Κατόπιν μὲν yáp ἔστιν à ῥάχις 


Β ταῖς ὠὡμοπλάταις ἑχατέρωθεν ἠαφαλισμένη. Καθ᾽ 


ἑχάτερον δὲ πλάγιον ἡ τῶν πλευρῶν θέαις περιπτύσ- 
σουσα τὸ μέσον δυσπαθὲς ἀπεργάζεται. Ἐν 05 τοῖς 
ἔμπροσθεν, τὸ στἐρνον xai ἡ τῆς χλειδὸς συζυγία 
προθέθληται, ὡς ἂν πανταχόθεν αὐτῇ τὸ ἀσφαλὲς ἀπὸ 
τῶν ἔξωθεν διοχλούντων φυλάσσοιτο. Οἷον δὲ χατὰ 
τὴν γΥεωργίαν ἔστιν ἰδεῖν, τῆς Ex. νεφῶν ἑπομθρίας, 
ἡ τῆς τῶν ὀχετῶν ἐπιῤῥοῆς διάθροχὀν ποιούσης τὸ 
ὑποχείμενον. Κἢπος δέ τις ὑποχείσθω τῷ λόγῳ, µν- 
plac μὲν δένδρων διαφορὰς, παντοδαπὰς δὲ τῶν Ex 
γῆς φυομένων ἰδέας ἐν ἑαυτῷ τρέφων, ὧν xol τὸ 
σχῆμα, xal fj ποιότης, xat ἡ τῆς χρόας ἱδιότης ἐν 
πολλῇᾗ διαφορᾷ τοῖς χαθέχαστον ἐνθεωρεῖται. Τοσού- 
πων τοίνυν χατὰ τὸν ἕνα χῶρον τῷ ὑγρῷ τρεφοµένων, 
1j μὲν ὑπονοτίδουσα τὰ καθ) ἕχαστον δύναµις , µία 


C τις κατὰ τὴν φύσιν kaxív* ἡ δὲ τῶν ερεφοµένων 


ἰδιότης, εἰς διαφόρους τὸ ὑγρὸν μεταθάλλει ποιότη- 
τας. Τὸ γὰρ αὐτὸ πιχραΐνεται μὲν ἓν τῇ ἀφίνθῳ; 
εἰς φθοροποιὸν δὲ χυμὸν Ev τῷ κωνείῳ µεθίσταται’ 
καὶ ἄλλο £v ἄλλῳ vlvesat, ἓν κρόχῳ, iv βαλσάμῳ, 
ἐν µήχωνι. Τῷ μὲν γὰρ ἐχθερμαίνεται, τῷ δὲ xa- 
ταφύχεται, τῷ δὲ µέσην ἔχει ποιότητα. Καὶ ἓν δάφνη, 
xai &v σχοίνῳ, xat τοῖς τοιούτοις εὔπνουν ἑστίν ἐν 
συχῇ δὲ καὶ ὄχνῃ κατεγλυχάνθη. Καὶ διὰ τῆς ἀμπέ- 
λου βότρυς xat οἶνος ἐγένετο ' xai ὁ τοῦ µήλου χυλὸς, 
xaX τὸ τοῦ ῥόδου ἐρύθρημα, xai τὸ τοῦ χρίνου λαμ- 
πρὸν, xal τὸ χυανίζον τοῦ lou, xat τὸ πορφυραῖον 
τῆς ὑαχίνθου βαφῆς , xal πἀνθ᾽ ὅσα χατὰ τὴν τὴν 
ἔστιν ἰδεῖν, ἐκ μιᾶς xol τῆς αὐτῆς ἱχμάδος ἀναδλα- 
στάνοντα , εἰς τοσαύτας διαφορὰς χατά τε τὸ σχημα, 
xai τὸ εἶδος, χαὶ τὰς ποιότητας διαχρίνεται. 
Τοιοῦτόν τι καὶ χατὰ τὴν ἔμψυχον ἡμῶν ἄρουραν 
θαυματοποιεῖται παρὰ τῆς φύσεως, μᾶλλον δὲ παρὰ 
τοῦ Δεσπότου φύσεως. ᾿Όστέα xal χόνδροι, φλέδες, 
ἀρτηρίαι, νεῦρα , σύνδεσμοι, σάρχες, δέρµα, πιµε- 
λαὶ, τρίχες, ἀδένες , ὄνυχες, ὀφθαλμοὶ, μυχτῆρες. 
ὧτα, πάντα τὰ τοιαῦτα, xal μυρία πρὸς τού- 
τοις ἄλλα διαφόροις ἰδιότησιν. ἀπ ἀλλήλων κε- 
χωρισμένα. μιᾷ τῇ τῆς τροφῆς δές καταλλήλως 
τῇ ἑαυτῶν τρέφεται φύσει, ὡς ἑχάστῳ τῶν ὑπο- 
κειμένων τὴν τροφὴν προσεγγίσασαν, ᾧπερ ἂν 
ἐμπελάσῃ, xat! ἐχεῖνο xal ἀλλοιοῦσθαι, olxsíav χαὶ 
συμφυῆ τῇ τοῦ µέρους ἰἱδιότητι γινοµένην. El γὰρ 
χατὰ τὸν ὀφθαλμὸν γένοιτο, τῷ ὁρατιχῷ µορίῳ συγ- 
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κατεχράθη, καὶ τῶν περὶ τὸν ὀφθαλμὸν χιτώνων ταῖς A inter se, sic etiam nutrimentum ratiene singulis 


διαφοραῖς οἰχείως εἰς Exactov κατεµερίσθη. Ei δὲ 
τοῖς χατὰ τὴν ἀχοὴν µέρεσιν ἐπιῤῥυη, τῇ ἀχουστικῇ 
χαταµίγνυται φύσει’ xal ἓν χείλει γενόµενον, χεῖ- 
jo; ἐγένετο * χαὶ ἐν ὁστέῳ πγννται, καὶ iv μυελῷ 
ἀπαλύνεται, χαὶ τονοῦται μετὰ τοῦ νεύρου , χαὶ τῇ 


ἐπιφανείᾳ συμπεριτείνεται, χαὶ εἰς ὄνυχας διαθαίνει, : 


xa sl; τρ'χῶν γένεσιν λεπτοποιεῖται τοῖς χαταλλήλοις 
ἀτμοῖς. Ei μὲν διὰ σχολιῶν προάγοιτο πόρων, οὐλοτέ- 
µας τε xal χατηγχνλωμένας τὰς ερίχας ἐχφύουσα , 
εἰ δὲ δι εὐθείας ἡ τῶν τριχοποιῶν ἀτμῶν Υένοιτο 
πρόοδος, τεταµένας τε καὶ εὐθείας προάγουσα. ᾽Αλλὰ 
πολὺ τῶν προχειµένων ὁ λόγος ἡμῖν ἁπαπεπλάνηται, 
τοῖς ἔργοις ἐμθαθύνων τῆς φύσεως, χαὶ ὑπογράφειν 


ἐπιχειρῶν, ὅπως ἡμῖν xaX ἐξ ὁποίων συνέστηχε τὰ . 


χαθέχαστον, τάτε πρὸς τὸ (fv, xal τὰ πρὸς τὸ εὖ 
ζήν, καὶ e τι μετὰ τούτυν ἕτερον κατὰ την πρώτην 
ἐιαίρεσιν ἐνοήσαμεν. Τὸ γὰρ προχείµενον ἣν δεῖξαι 
τὴν σπερματικὴν τῆς συστάσεως ἡμῶν αἰτίαν, μήτε 
ἀσώματον εἶναι φυχὴν, μήτε ἄφυχον σῶμα, ἀλλ' ἐξ 
ἑμψύχων τε χαὶ ζώντων σωμάτων ζῶν xal ἔμψυχον 
παρὰ τὴν πρώτην ἀπογεννᾶσθαι ζῶον * ἑχδεξαμένην 
δὲ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καθάπερ τινὰ τροφὸν ταῖς 
οἰκείαις δυ»ἆμεσιν αὐτὴν τιθηνῄσασθαι " τὴν δὲ τρέ- 
φεσθαι xav" ἁμφότερα, χα) καταλλήλως ἐν ἑχατέρῳ 
μέρει τὴν αΌξησιν ἐπίδηλον ἔχειν. Ῥὐθὺς μὲν γὰρ 
δ-ὰ τῆς τεχνικῆς ταύτης xal ἐπιστημονικῆς διαπλά- 
σεως τὴν συμπεπλεγµένην αὐτῇ τῆς ψυχής ἑνδεί- 
χνυται δύναμιν, ἁμυδρότερον μὲν κατὰ τὴν πρώτην 
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conveniente distribuitur. Si ad partes auditui desti- 
natas confluat, earumdem naturse miscetur: sicut 
in labris, labrorum. In ossibus dureseit; in medulla 
tenerum efficitur : cum nervo tenditur, cum süper- 
flcie partibus ezteris circumdatur : ipsos in ungues 
penetrat, et in halitus adeo tenues convertitur, ut 
de iis crines etiam oriantur. Ac si quidem per tor- 
tuosos meatus feratur, ecrispos et inflexos crines 
genuerat, sin iidem halitus, de quibus oriri comas 
diximus, per. rectos meatus exeant, etiam comasb 
tense et rect» erunt. Sed enitn longe ab instituto 
digressa oratio est, dum altius nature operibus in- 
bxret, et oculis quasi subjicere conatur, quo paeto 
et unde singula in nobis exsistant, cum quee ad vi- 
vendum, tum qui ad jucunde vivendum comparata 
sunt : et si quid etiam. preter bze in nobis est, in 
partitione superiore comprehensum. Nos autem in- 
stitueramus demonstrare causam sive principium 
naturz nostre, quod semine continelur, neque 
animum esse sine corpore, neque corpus sine aní- 
mo: sed ex corporibus animatis ac vivis, vivum 
et animatum ipso sui initio animat procreari, quod 
humana natura quasi nutrix excipiens, snis ipsa 
facultatibus alat, itaque nutriri secundum utramque 
partem, cum quidem aceretio parti utrique con- 
sentanea manifesto deprehendatur. Nam statim ab 
initio per artificiosam et singulari ab intelligentia 
profectam corporis formationem, inesse huic faesl- 


ἐχφαινομένην, καθεξῆς δὲ τῇ τοῦ ὀργάνου τελειώσει ϱ tatem animi estenditur, apparentem illam quidem 


συναναλάµπουσαν. Οἷον δὲ ἐπὶ τῶν λιθογλύφων ἔστιν 
ἰδεῖν. Ἡρόχειται μὲν γὰρ τῷ τεχνίτῃ ζώου τινὸς εἷ- 
bo; Ev λίθψ δεῖξαι. τοῦτο δὲ προθέµενος, πρῶτον μὲν 
τὸν λίθον τῆς συμφυοῦς ὅλης ἀπέῤῥηξεν * εἶτα περι- 
χόψας αὐτοῦ τὰ περιττὰ, προὴγαγέ πως διὰ τοῦ πρώ- 
τρ σχήµατος τῇ µιµήσει τῇ κατὰ πρόθεσιν, ὥστε 
xai τὺν ἄπειρον διὰ τῷν φαινομένων τοῦ σκοποῦ τῆς 
τέχνης χαταστοχάσασθαι. ἩΠάλιν ἑπεργασάμενος , 
προσήγγισε πλέον τῇ ὁμοιότητι τοῦ σπουδαζοµένου. 
Εἶτα «b τέλειον xal ἀχριθὲς εἶδος ἐγχειρουργήσας τῇ 
ὕλῃ, εἰς πέρας τὴν τέχνην προἠγαγε * καὶ ἔστι λέων, 
4 ὅ τι ἂν τύχῃ παρὰ τοῦ τεχνίτου γενόµενον, ὁ πρὸ 
βραχέος ἄσημος λίθος * οὐ τῆς ὅλης πρὸς τὸ εἶδος 
ὑπαμειφθείπης , ἀλλὰ τοῦ εἴδους ἐπιτεχνηθέντος τῇ 


Uf). 


obscuriuscule sub initium, sed deinde corperis iu- 
strumento plane absoluto clarissime resplendentem. 
Licet simile quiddam statuariorum jn arte perspi. 
tere. Nam esto animalis cujusdam artifici proposita 
idea, quam ille cupiat in saxo exprimere, postquam 
hoc apud animum statuit, primum: de materie co- 
gnata lapidem abscindit: deinde superfluis quasi 
2inputatis, quodam modo rudem ei formam ad idea 
simulacrum animo conceptum inducit: de hac. jam 
vel ignarus quispiam consilii artificis, assequi con 
jectura potest, quid operis instituerit. liie. porro 
prioribus aliquid addens, propius etiam ad rei, qus 
in exprimenda laborat similitudinem — accedit. 
Denique materiei formam accurate perfectam in- 
sculpens, finem arti imponit, estque jam lapis ipse 


vel leo, vel homo, vel quidquid tandem artifex de eo fecit, cum paulo ante informis esset : noh quod 
materies per formam sit commutata, sed quod ei forma quzdam ejusmodi sit artificiose indueta. 
Τοιοῦτόν τι καὶ ἐπὶ τῆς φυχῆςὁ λογισάµενος, τοῦ D — Tale quid si etiam de animo cogitabimus, a vero 


εἰχότος οὐχ ἁμαρτήσεται. Thy γὰρ πάντα τε(νιτεύου- 
σαν φύσιν Ex τῆς ὁμογενοῦς Όλης λαθοῦσαν Ev ἑαυτῇ 
τὸ ix τοῦ ἀνθρώπου µέρος , δημιουργεῖν ἀνδριάντα 
φαμέν. Ὥσπερ δὲ τῇ xav' ὀλίγον ὀἑργασίᾳ τοῦ λίθου 
τὸ εἶδος ἐπηκολούθησεν, ἁμυδρότερον μὲν παρὰ τὴν 
πρώτην, τελειότερον δὲ μετὰ τὴν τοῦ ἔργου συμπλή- 
ρωσιν * οὕτω xal ἓν τῇ τοῦ ὀργάνου γλυφῇ τὸ τῆς 
ψυχῆς εἶδος χατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ὑποχειμένου 
προφαΐνεται, ἀτελὲς ἐν τῷ ἀτελεῖ, χαὶ Ev τῷ τελείῳ 
τέλειον. "AXX ἐξ ἀρχῆς ἂν τέλειον ἣν, εἰ μὴ διὰ τῆς 
xixíag dj Φύσις ἐχολοθώθηῃ. Aix τοῦτο ἡ πρὸς τὴν 


non prorsus aberrabimus. Quippe rerum opifex 
sumpta generis ejusdem materie, quie pars e»t ho- 
minis, quamdam quasi statuam fabricat. Ut autem 
in comparatione proposita, levi primum opera for- 
ma saxi exsculpitur, qux obscuriuscula initio est, 
perfectior autem opere jam absoluto: sic etiam 
nostri bujus in instrumenti sculptura, secunduin 
proportionem subjectze rei, prout hiec scilicet per- 
licitur, animus eliam magis ac magis elucescit, 
nimirum imperfectum se, dum illud adhuc imper- 
fectum est, deinde perfectum in perfecto declarat, 
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fectus, si per peccatum quasi mutilata natura non 
essct, Nunc eum partieeps natura nostra sit ejus 
ortus, qui οἱ vitiis obnoxius, el animalium rationis 
expertium ortui afünis est : fleri nequit ut hominis 
in figmento statim divina imago eluceat, sed via 
quadam et ordiae hominem quasi penetrantem cras- 
sas et a brutis profeetas in animo proprietates, ad 
perfectionema pervenire necesse est. Hujusmodi 
quiddam nos magnus etiam Apostolus ille, in epi- 
stola ad Gorinthios scripta docet : « Cum puer, in- 
quit, esiem, puerorum more loquebar et ratiocina- 
bar. Vir factus, puerilia isthaec abolevi ** *. » Nimi- 
ruin cogitationes pueris congentane:e non eo pacto 
abolentur ascitis virilibus, ut alius animus ab eo, qui 


erat ia puero, in bominem jam virum immigret : P 


sed uao eademque animo faeultatem in puero nec- 
dum perfeetam, in viro perfectam demonstrante. 
Quenradmodum enim res nascentes, qua incremen- 
Uum sumunt, vivere quidem illas dicimus : sicut et 
«quod vitze naturalisque motus est particeps, inani- 
mum dici nequit, non tamen perfecta in eis sic 
viventibus anima statui potesl. Nam in plantis 
quemquam exsistat animz propria quzedam effectio, 
nen tamen ex» sensuum motum habent. Deinde su- 
pra has, animalia bruta sunt illa quidem anim 
facultate prsedita : fünem ,vero ultimum et perfec- 
lionem non sunt adepta. Quippe a rationis et intel- 
ligenti:e prastantissimo dono non sunt instructa, 
Sic veram adeo perfectamque animam solam esse 
humaaam statuimus, conürmantibus in hoc sen- 
tentiam nostram elffectionibus ejus universis. Quod 
siqua res alia particeps etiam vilae est, ea vcro 
&nimata dicitur beminum more, vocem hane pro- 
tpria signifieatiohe non usurpantium. Non enim hoe 
ea fit ratione, quasi perfecta sit in ejusmodi rebus 
enima, séd quod partes quasdam in eis videamus 
effeclionum anime ptopriarum exsistere, quas ip- 
sas tum primus cepisse hominis in natura acce- 
gimus, cum ad μα perturbationibus et vitiis 


λάμπειν τὴν θείαν eixóva ἐν τῷ πλάσµματι ἐποίησεν, 
ἁλλ' ὁδῷ τινι xal ἀχολουθίᾳ διὰ τῶν ὑλιχῶν καὶ ζωω- 
δεστέρων τῆς φυχῆς ἰδιωμάτων ἐπὶ τὸ τέλειον ἄγει 
τὸν ἄνθβωπον. Τὸ δὲ τοιοῦτον δόγμα xal ὁ μέγας 
᾽Απήστ ἐν τῇ πρὺς Κορινθίους διδάσχει, λέγων » 
€ Ὅτε μην νήπιος, ἁλάλουν ὡς νήπιος, ἑλογχιζό. 
µην ὡς νῄπιος. "Ote δὲ γέχονα ἀνῆρ, κατήργησα 
τὰ τοῦ νηπίου.» Οὐκ ἄλλης ἐν τῷ ἀνδρὶ τῆς dry 
ἐπεισελθούσης, παρὰ chv ἓν τῷ μειραχίῳ νοουµέ- 
νην, f; νηπιωδεστέρα καταργεῖται διάνοια, xo f, àv- 
ὀρώδης ἐγγίνεται' ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ἐν ἐχείνῳ μὲν 
τὸ ἀτελὲς, bv τούτῳ δὲ διαδειχνυούσης τὸ τέλειον, 
"Dots γὰρ τὰ φυόμενά τε xal αὑξάνοντα ζῆν λέγο- 
μεν, πάντα τε τὰ bv µετουσίᾳ ζωῆς xal φυσιχῆς 
ὄντα κινήσεως, οὐκ ἄν τις ἄφυχα φῄσειεν, οὗ μὴν 
οὐδὲ τελείας φυχῆς µετέχειν τὴν τοιαύτην ζωὴν 
ἔστιν εἰπεῖν. Γενομένη γὰρ ἓν τοῖς φυτοῖς ψυχιχή τις 
ἐνέργεια, µέχρι τῶν χατ αἴσθησιν χινηµάτων οὐχ 
ἔφθασε. Πάλιν δὲ χατὰ προσθήκην δύναμίς τις qu- 
yx τοῖς ἀλόγοις ἐγγινομένη, οὐδὲ αὐτὴ τοῦ τέλους 
ἐφίχετο, λόχου τε xai διανοίας χάριν £v. ἑαυτῇ μὴ 
χωρήσασα. Διὰ τοῦτό φαμεν τὴν μὲν ἀληθη xal τε- 
λείαν φυχὴν ἀνθρωπίνην εἶναι, διὰ πάσης ἑνεργείας 
γνωριζοµένην. El δέ τι ἄλλο μετέχει ζωῆς, ἐν κατα- 
χρήσει τινὶ αυνηθείας ἔμψνχον λέγομεν, μὴ ὅτι τε; 
λεία ἐν τούτοις ἁστὶν ἡ duyh, ἀλλά τινα µέρη dye 
κῆς ἑνεργείας, ἃ χαὶ ἓν τῷ ἀνθρώπῳ χατὰ τὴν pu- 
στιχὴν τοῦ Μωῦσέως ἀνθρωποχονίαν ἐπιγεγενῆσθαι, 


C διὰ τὴν πρὸς τὸ ἐμπαθὲς οἰχειότητα μεμαθήχαμεν. 


Διὰ τοῦτο συμθονλεύων ὁ Παῦλος τοῖς ἀχούειν βου- 
λομάνοις τῆς τελειότητος ἔχεσθαι, χαὶ τὸν τρόπον 
ὅπως ἂν τοῦ σπουδαζοµένου τύχοιεν ὑποτίθεται, λέ- 
γων, ἀπεχδύσασθαι δεῖν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, xal 
ἑνδύσασθαι τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον χατ᾽ εἰχόνα 
τοῦ χτίσαντος. ᾽Αλλ’ ἐπανέλθωμεν πάντες ἐπὶ τὴν 
θεοειδῆ χάριν ἐχείνην, ἐν ᾗ ἔχτισε «b χατ᾽ ἀρχὰς τὸν 
ἄνθρωπον ὁ θεὸς, εἰπών * ὅτι « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
xas' θἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν ἡμετέραν.» Ὦ ἡ δόξα καὶ 
*b κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 








οὑοσυσίωσι nos demisissemue { sicut est ex arcana Mosis de hominis ortu narratione declaratum. ld- 
wirco Paulus eo ioco, quo comsulit omnibus qui parere consilio ipsius velint, ut perfectioni sint. ad- 
sicti :. modmm etiam subjicit, quo feri compotes voti sui possint, cum ait: Exuendum esse howi- 
hem velerem, et. ianduendum novum, qui sit. ad imaginem Creatoris instauratus. Age igitur, reverta- 
guur omhes ad divinam illam gratiam, qua rerum initio Deus hominem creatum ornavit, cum dice- 
vet : t Faciamus homiaem ad imaginem similitudinemque nostram. » Ei sit gloria et potestas sxculis 
inünitis. Amen. 


*'* Cor. xus, 11. 
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Eig τὰ τῆς Γραφῆς ῥήματα * Ποιήσωμεν ἄνθρωκον zat οἰκόγα ἡμετέραν ad ἁμοίωσικ, 


[d 


S. P. N. GREGORII NYSSENI 


In Scripture verba, Faciamus hominem ad imaginem et. similitudinem nostram. 


Petro Fraucisco Zino interprete. 


ΛΟΡΟΣ Λ’. 


ΠαλαιαΏ χρέους ἔχτισιν ἁποπληρώσων fix, οὗ 
«hv ἀπόδοσίν ἀνεβαλόμην, ox ἀγνωμοσύνῃ προαιρέ- 
πεως, ἀλλ᾽ ἀσθενείᾳ σώματος, χρέος ἀναγκαιότατον 
vat ὀφειλόμενον ὑμῶν τῇ ἀχροάσει. Καὶ γὰρ ἂν εἴη 
ἄδιχον τὰ περὶ θηρίων καὶ νηχτῶν καὶ χκτηνῶν xal 
πτηνῶν, οὐρανοῦ τε xal τῶν κατ’ οὐρανὸὺν, περί τε 
xaX τῶν κατ οὐρανὸν, περὶ τε γῆς xal τῶν ἐν τῇ 
γῇ φυτῶν διδαχθέντας ἡμᾶς, μὴ καὶ τὰ περὶ cts 
ἡμετέρας Ὑενέσεως x. τῆς θεοπνεύστου ΓραφΏς qu- 
φισθῆναι,. Ὥσπερ γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν τὰ ἔξω βλέ- 
Ἄοντες, ἑαυτοὺς οὐχ ὁρῶσιν' ἐὰν µήπου τινὺὸς ἄφων- 
«αι στερεοῦ, χάχεῖθεν ἀναχλασθεῖσα ἡ ὄψις ὥσπερ 
ἀπὺ παλιῤῥοίας ὁρᾷν αὐτοὺς ποιῄσῃ τὰ ἑαντῶν xa- 
αὀπιν * οὕτω xal ὁ νοῦς ὁ ἡμέτερος, ἄλλα ὁρῶν, Eav- 
«ὺν οὐ βλέπει, ἐὰν μὴ ταῖς Γραφαῖς ἐγχύφῃ. Τὸ γὰρ 
ἐνταῦθα φῶς ἀναχλώμενον, τοῦ χαθορᾶσθαι ἕχαστον 
ἡμῶν αἴτιον γίνεται. Ἐπεὶ ἀσννετοί ἐσμεν xai ἀπερί- 
οπτοι τῆς ἑαυτῶν χατασχενῆς, ὅπερ ἑσμὲν χαὶ 5i 
έσμεν ἁγνοοῦντες. ᾽Ἀμελέστατα γὰρ ἑαυτῶν διακεί- 
µεθα, τῶν προχείρων τῆς γνώσεως xal τῶν µιχρο- 
τάτων τῶν kv ἡμῖν γνῶσιν οὐχ ἔχοντες. Πολλαὶ πρα- 
γματεῖαι περὶ τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον τὸ ἀνθρῴπιναν 
thv πᾶσαν ἑαυτῶν σπουδὴν κατηνάλωσαν * xàv ἵατρι- 
xh» ἑπέλθῃς, εὑρήσεις πόσα περὶ τῆς χρείας τῶν 
ἡμετέρων ἡμῖν διηχεῖται, πόσας περὶ τῆς ἕνδοθεν 
ἡμῖν κατασχευῆς tv ταῖς ἀνατομιχαῖς ἐγχειρῆσεσιν 
ἐξεῦρε χεχρυμµένας ὁδοὺς συνυπαρχούσας iv τῷ 
ἀφανεῖ, μίαν σύμπγοιαν ἀπὺ τοῦ σώματος , ὀχετοὺς 


Λ ORATIO 1. 


Debitam auribus vestris expositionem, cujus no- 
mine tanquam zre alieno vobis jampridem obstri- 
cius sum necessario, cujusque solutionem adhuc 
non ingrati animi vitio, sed infirua corporis vale- 
tudine impeditus distuii, persoluturus advenio. lui- 
quum enim esset, cum ea, qua ad feras, tum na- 
tanteg, tm gradientes, tum volantes, quique ad 
celum et ea qua in ccelo sunt, quzque ad terram, 
οἱ ad illa qux sunt in lerra, pertipent, didiceri- 
mus: ea nobis, que ad ortum procreationemque 
nostram spectant, a divina Scriptura non patelieri. 

-Quemadmodum enin oculi nostri, cum ea quie 
eunt extra $e videant, seipsos non cernunt, nisi 


p levequippiam, ac solidum inapexerint, unde reíra- 


cius ebLutus 46 refiuens efficiat ut ϱο ipsi intuean- 
tur : sic animus noster alia cernens, so ipsum non 
videk, nisi Seripturis inbsseerit, adque incubuerit. 
Quod enim in illis est lumen, refjeotitur, facitque 
ut nos ipsi perspiciamus et cognoscamus. Verum, 
quoniam eas negligimus, noc seire ΝΤΑ», quome- 
do facji copstructique simus, inde&, ut. quid queles- 
ve simus, ignoremus, et eerum ques i nohis sunt, 
licet minima, maximeque rerum omnmium facilia 
atque in promptu sint, nullam notitiam habeamus. 
Ac tameksi multe facultates ip eorpore humano 
dignoscendo emne suum siuduum coliocarumt (si 
enim medicam artem conaideres, facile amipsadver- 
tes, quam multa de usu partium ejus tradiderit; 


πνεύματος, ὑδραγωγίας αἵματος, ἀναπνοῆς ὀλχὴν, C quam multa de interiori nostra structura in sectio- 


οἴκησιν ἁστίας τοῦ θερμοῦ ἐπὶ τῆς καρδίας, xlvnow 
διαρχΏ τοῦ περιχκαρδίου πνεύματος. Μυρία παρ) 
ἐχείνοις πεφιλοσόφηται, ὧν οὐδεὶς ἡμῶν ἐστιν ἔμ- 
πειρος, τῷ μηδεμίαν σχολὴν ἀπονεῖμαι τῷ µέρει τού- 
του τῆς ἐξετάσεως, μηδὲ γνῶναι ἑαντὸν ἕχαστος ὃς 
tic ἐστιν. Ἐύχολοι γάρ ἔσμεν γνῶναι οὐρανὸν μᾶλλαν 
f| ἑαυτούς. "Dots μὴ χαταφρόνει τοῦ Ev. oot θαύμα- 
τος. Μιχρὸς γὰρ «f, ὡς νοµίξεις’ µέγαν δὲ ἑπερχό- 
µενος Ó λόγος εὑρῆσει. Διὰ τοῦτο ὃ σοφὸς Δαθὶδ εἰδὼς 
ἀχοιδῶς ἑαυτὸν ἐξετάσαι, « Ἐθαυμαστώθη, » φησὶν, 


nibue excogitari; quam abditas occultausque vias 
patefecerit, u& unum ojus corporis egneenium, 
aique concordiam, spiritus, sanguinis duelus, at- 
tractionem apims., ae domiciliwo, ealoris sedem 
in corde, perpetuum spiritus in praenrdiis metum, 
atque »lia innumerabilia investigaverit), tamen ea- 
rug nos omnium ignari sumus, qu,ppe qui ip ejua- 
modi studium nihil incumbimus, nee est. fere 
quisquam, qui scire curet, quid ipee sit. Facilius 
ccelum quam nosmelipsos cognoscere possumus. 
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Quamobrem, quod in te admirandum est, homo, A « f, γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ. » Κατὰ ctv τέχνην τὴν ἓν 


né contempseris. Parvus tu quidem es, ut opinaris, 
'sed przsens oratio te magnum esse deprebendet. 
Wcirco sapiens David, qui se ipsum diligenter ex- 
plorare noverat, « Mirabilia, » inquit, « facta est 
scientia (ua ex mc. » Undenam cognitionem tui ra- 
tione mirifica licet inveniri? ex me, Mirabilis 
facta est scientia tua ex me. Artificium sápientize 
tus, quo corpus meui constructum est, cogno- 
Scens, ex parva fabrica magnum Opificem animad- 
verto. « Faciamus hominem ad imaginem et simili- 
tudinem nostram. » Paucis, sed satis aperte tamen 
demonsiratum est ante quz sint, et ad quem refe: 
rantur hec verba. Et habet Ecclesia de his demon- 
strationes, imo vero fidem habet omni demonstratio- 
ue firmiorem. « Faciamus hominem. » Hinc incipies 
te ipsum cognoscere. Nondum in ulla molitione [νερο 
vox scripta est. Facta fuit lux, sed simplici Dei 
mandato dicentis, Fiat lux. Coelum, sed sine con- 
sultatione : stellz, sed nulla przecessit deliberatio : 


ἐμοὶ, ὅσῃ σοφίᾳᾷ κατεσχευάσθη µου τὸ copa xata- 
νοῄσας, ἐπ τοῦ μιχροῦ τούτου χατασχευάσµατος, , 
τὸν µέγαν Δημιουργὸν ἑνόησα. « Ποιήτωμεν ἄνθρω- ? 
mov xaz' εἰχόνα ἡμετέραν xai ὁμοίωσιν. » Ἔδείχθη 
πρῴην ἓν παραδρομῆ, xal ἁρκούντως ἑδείχθη τίς ὁ 
λέγων xal πρὸς τίνα ὁ λόγος, xaX ἔχει d) Ἐχχλησία 
ἡὰς περὶ τούτων ἀποδείξεις * μᾶλλον δὲ ἔχει πίστιν, 
ἀποδείξεως βεδαιοτἐραν. « Ποιῆσωμεν ἄνθρωπον. » 
Κατάμαθε σεαυτὸν ἐντεῦθεν ἁρξάμενος, οὕπω περὶ 
ἄλλου τῶν χατασχενασµάτων αὕτη 3) φωνὴ ἀνάγρα- 
toc; Φῶς ἐγένετο, xay ἁπλοῦν πρόσταγμα. Eirtv 
ὁ θεὸς, Γενηθήτω φῶς. Οὐρανὸς, xat ἄνευ βουλῆς 4 
οὐρανός. Φωστῆρες, xal οὐδὲν προεθουλεύσατο περὶ 
τῶν φωστήρων. θάλασσα xai πελάγη ἄπειρα, xot 
προσταγῇ παρήχθη εἰς τὸ εἶναι. Ἰχθύων γένη παν- 
ἐοδαπὰ, χελευσθέντα ἐγένετο. Θηρία, χαὶ κτήνη xat 
τὰ πτηνὰ, εἶπε, xal ἐγένετο. Ἐνταῦθα οὔίο ἄν- 
θρωπος, xaX βουλὴ περὶ ἀνθρώπου. Οὐκ εἶπεν ὡς πεῤν 
τῶν ἄλλων, Γενηθήτω ἄνθρωπος. 


pelagus, atque innumerabilia maria ad jubentis vocem exstiterunt. Eodem modo omnia piscium ge- 
nera, bestim, et cete, qu$ nátáut, quique volant amimalià, Dei jubéntis vetbó facta sunt, Πίο nons 


dum est homo, etde homine babetur consilium. Non, ut aliis in rebus dixit : 


Disce pretium ας dignitatem tuam. Non projecit 
mandato et jussu tuam procreationem, sed consi- 
lium ac deliberatio fuit in Deo, quomodo tale ani- 
wal produceretur in vitanx « Faciámus, » sapieus 
consulit, artifex meditatur. Ecquid deest arti 
ejus? Quanam difficultate adductus eeusalit, ut ab- 
solutum et perfectum elaboratumque fáciat charum 
opus suum? an ut ostendat te perfectím esse 
apud Deum? Duas adverte personas ; Unam, qu 
loquitur : alteram, ad quam dirigitur oratio. Cur 
autem Ron dixit, Facito, sed,Facramus hominem? 
ut imperium, 46 domiustum intelligeres : ne Patre 
vognito, Filium ignorares, ut scires Patrem fecisse 
" eer Filium, et Filium paterna creasse voluntate, 
laudaresque Paurem | in Filio, et Filium in Spiritu 
sancto, Commune eorum opus exstitisti, ut ipsos 
pariter adores et colas, ne venerationem cultumque 
dividas, eum unicam esse divinitatem intelligas. 
Vide historiam ex figura, et theologiam ex vi. « Et 
fecit Deushominem. »-«Faciamus, »inquit, et fecit:ne 


C 


Fiat homo. 

Κατάµαθε σεαυτοῦ τὗ τίµιον. Οὐ προσέῤῥιγέ σου 
εν Ὑένεσιν προστάχµατι, ἀλλὰ βονλευτήριον ἓν τῷ 
Gri, πῶς μέλλει τὸ τίµιον ζῶον elc τὸν βίον παρά- 
Ψεσθαι. « Ποιήσωμεν, » ὁ ποφὸς βουλεύεται, ὁ τεχνί- 
της ἐνθομεῖταε- ipa λείπει αὐτοῦ τῇ τέχνῃ, xal ἐκ 
«Ὡς µερίµνης βούλεται ἀπηρτισμένον καὶ τέλειον xax 
ἠχριδωμένον αὐτοῦ ποιῆσαι τὸ φιλοτέχνηµα; ἡ tva 
σοι δείξη ὅτι τέλειος el παρὰ θεῷ ; Ἔμαθες ὅτι δύο 
Πρόσωπα, ὁ λέγων, xai πρὸς ὃν ὁ λόγος. Διὰ τί οὐχ 
εἶπε, Πό[ησού , ἀλλὰ Ποιήσωμεν ἄνθρωπονι ἵνα νοή- 
σῃς τὴν δεσποτείαν, ἵνα μὴ τὸν Πατέρά ἐπιγινώσκεων, 
τὸν Yiby ἀγνοῆς ' ἵνα εἰδῆς ὅτι Πατὴρ ἐποίησε διᾶ 
Υἱοῦ, xo Υἱός ἑχτίόατο πατρώῳφ θελήµατι’ καὶ 
δοξάσῃς Πατέρα ἐν Υΐῷ, καὶ Υἱὸν ἓν Πνεύματι ἀγέερ. 
Οὕτω χοινὸν γέγονας ἔργον, ἵνα ποινὸς προσχυνητῆς 
ἀμφοτέρων ᾗς, ph σχίζων τὴν προσκύνησε, ἀλλὰ 
ἑνῶν τὴν d Ὅρα ἱστορίαν μὲν σχήµατι, θεο- 
λογίαν δὲ δυνάµει. Kal ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸν div- 
θρωπον. Ποιήσωμεν « Καὶ οὖκ εἶπε, Καὶ ἐποίησαν, 
ἵνα μὴ πολυθεῖας λάδῃς. ἄφορμάς, El γὰρ πληθυντέ- 


multiplicem Deoram numerum crederes, Si enim p xiv παρεισήχθη τὸ πρόσωπον, δφειδεῖς ἂν ἐγένοντο 


plures fecisse dicerentur, adduci possent homines, 
ut plures sibi Deos confingerent. Nunc autem seri- 
ptum est. «Faciamus,»ut cognoscas Patrem, et Fi- 
lium, et Spiritum sanctum :et, « Fecit Deus homi- 
nem : ^ut divinitatem conjüngás, atqué unam esse 
scias : unam dico, non unitate pefsoharuin, sed 
potestate : ut cuti ad adorandum accedis, Deum 
unum laudes et colas, nec tn Deorum multitudinem 
distraharis. Non dixit: Feeerunt hominem Dei. 
Sed : «Fecit Deus hominem.»Propria est hypostasis, 
eu persona l'atris, propria Filii, propria Spiritus 
saneti. Cur igitur non tres Dei ?* quia una divinitas. 
Quam enim in Patre cernis divinitatem, eamdem 
cernis im Filio. Et quam in Filio, eamdem In Spiritu 
sancto. Quoniam una it utroque iorma, et princi- 


ol &vÓputtót, πολλὰ πλήθη θεῶν ἑαυτοῖς ἐπισωρεύ-- 

οντες. Νῦν µέν τοι, Ποιήσωμἑν, ἵνα γνωρίσῃς Ἱξα- 
tipa, καὶ Υἱὸν xaX Πνεῦμα ἅγιον. Ἔποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, ἵνα ἑνώσῃς την θεότητα, ἑνώσῃς δὰ 
οὐ τὰς ὑλοστάσεις, ἀλλὰ τῇ δυνάμει, ἵνα µίαν δόξαν 
ἔχης μὴ µεριζόμενος περὶ τὴν ἐροσχύνησιν, μὴ µερο- 
ζόμενος elc πολυθεῖαν. Οὖκ εἶπεν, Ἐποίησαν οἱ θεοὸ 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽,ε Ἐποίησεν ὁθεός.» Ἰδίαὑπόστασις 


Πατρὺς, καὶ ἰδία Υἱοῦ, καὶ ἰδία Πνεύματος ἁγίου. Διὰ τί 


οὖν οὗ τρεῖς ; ὅτι µία θεότης. *Hv γὰρ βλέπω ἐν Πατρ) 
θεότητα, ταύτην καὶ àv Yüp* xai ἣν iv Πνεύματ. 
ἁγίῳ, ταύτην xal ἓν Υἱῷ, διότι μορφὴ ἓν ἑκατέρα 
µία. Καὶ ἀρχὴ ἀπὸ Πατρὸς àv Yl ἡ αὐτὴ, xai διὸ 
τοῦτο xal παρ) ἡμῖν προσκύνχσις xal δοξολογία µία. 
Προοίμιον τῆς ἡμετέρας γενέσεως, θεολογία ἀληθινήὴ 
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« loco pev ἄνορωλυν  xaz' εἰκόνα xai χαθ ᾽ὁμοίω- A piam a Patre in Filio idem est, idcitco t&nns apud 


σινἡμετέραν.» Κατ 'clxóva Θεοῦ γεγόναµεν. Πῶς οὖν 
κατ εἰχόνα Θεοῦ; ᾽Αποχαθάρωμεν καρδίαν ἰἴδιωτι- 
χὴν, πρὀληψιν ἀπαίδευτον, ἀμαθεῖς περὶ Θεοῦ ύπο- 
λήψεις. 


nos utriusque cultus, et eadem collaudatio, ΝοΟΡΙΓ 
procreationis exordium veram continet theologiam. 
«Faciamushominem ad imaginem nostram. »Ad ima- 
ginem Dei facti sumus. Quonam modo ad imagitrem 


ejus? Animos a vulgaribus, et imperitis, ac stultis illis de Deo opinionibus explemus. 


El χατ’ εἰχόνα Θεοῦ γεγόναµεν, qnot, σύμμορφος 
ἡμῖν ἐστιν ὁ θεός: ὀφθαλμοὶ περὶ θεὸν xat ota, κε- 
qa, χεῖρες, ἰσχίον ἐφ᾽ οὗ ἵδρυται ' (λέγεται γὰρ ἓν 
4j Γραφῃ ὁ θεὺς χαθέζεσθαι') πόδες δι ὧν περι- 
πατεῖ ' Οὐχοῦν τοιοῦτος ὁ θεός; ᾿Ἀποσχεύασον τῆς 
καρδία, Φαντάσματα ἀπρεπῃ. "Έχδαλλε ἀπὸ σοῦ 
διάνοιαν ἀφαρμόνουσαν τῷ µεγέθει τοῦ θεοῦ. 'Aayn- 


Si ad imaginem Dei, inquit ille,. facti sumus, 
formam Deus nostre similem babet : oculis, auri- 
bus, capite, manibus preditus est, coxarumque 
vertebris, quibus fulcitur et insidet, quandoquidem 
sedere Deum Scriptura tradit ** **: pedibus item, 
quibus incedit. Talisne igitur Deus * Recedant ab 
animo tuo absurdz opiniones. Abjice cogitationem, 


µάτιστος ὁ θεὺς, ἁπλοῦς, ἀμεγέθης, ἄποσος, μὴ B que Dei magnitudinem imminuit. Figura vacat Deas, 


φαντασθῇς μορφἣν περὶ αὑτόν *. μὴ χατασμιχρύνῃς 
Ἰουδαϊχῶς τὸν µέγαν ' μὴ περιλάθῃς τὺν θεὸν σω- 
ματικαῖς ἐννοίαις, μὴ περιγράψῃς αὐτὸν τῷ σῷ vip. 
Απερίληπτός ἐστι τῷ µεγέθει ΄ κατανόησον τὸν µέ- 
Ya», xai τῷ μεγάλῳ πρόσθες πλεῖον τοῦ νενοηµέ- 
νου, xa) τῷ πλείονι τὸ πλεῖον, xal τὸν σεαυτοῦ λο- 
γισμὸν πεῖσον, ὅτι τῶν ἀπεράντων οὖχ ἑφίξεται. 
Σχῆµα μὴ νοῄσῃς ΄ ἀπὸ δυνάµεως θεὸς νοεῖται 
ἀπλτητα Φφύσεως * μέγεθος πόσον. Πανταχοῦ ἐστι 
καὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν περισσεύει, xal ἔστιν ἀφαῖς ἁόρι- 
στον, ὅπερ τὴν σὴν ἐχπίπτον χατάλήψιν, οὔτε (εγέ- 
θει περιορίζεται, οὔτε σχήµατι περιλαµδάνεται, οὔτε 
δυνάµει ἐχμετρεῖται, οὔτε χρόνοις περισφίγγεται, 
οὔτε πέρασιν ὀρίζεται. Οὐδέν ἐστι περὶ θΘεὸν οἷον 
περὶ ἡμᾶς. Πῶς οὖν ἡ Γραφὴ εἶπεν ἡμᾶς xaz' εἰχόνα 
Bro) γεγενῆσθαι; Τὰ περὶ θεοῦ διδαχθῶμεν, τὰ περὶ 
ἡμῶν αὐτῶν νοῄσωμµεν, ὅτι οὐχ ἔχομεν τὸ xat' εἰ- 
χόνα àv μορφῇ σώματος  Φθειροµένου γὰρ τοῦ σώ- 
µατος ἡ μορφὴ ἀπόλλυται. Οὐκ iv φθαρτῷ δὲ τὸ 
ἄφθαρτον σχηματίζεται, οὗ φθαρτόν ἐστι τοῦ ἀφ- 
θάρτου εἰχών. Τὸ σῶμα αὔξεται, μειοῦται, γηρᾷ, àX- 
λοιοῦται ᾽ ἄλλο ἁστὶν àv νεότητι, ἄλλο ὅταν εὐεκτῇ, 
χαὶ ἄλλο ὅταν kv πάθεσιν ᾗ ' ἄλλο φοδούμενον, xat 
Άλλο εὐφραινόμενον *. ἄλλο ἂν ἑνδείᾳ, ἄλλο Ev πλησμο- 
vj, xai ἄλλο ἐν εἰρήνη, xai ἄλλο iv µάχῃ * ἄλλο 
χρῶμα ἐγρηγορότος, xaX ἄλλο χαθεύδοντος ' τοῦ μὲν 
ἐξανθεῖ τὸ ἐρυθρότερον, τοῦ θερμοῦ ἐπὶ τὸ ἔξω 
χωροῦντος τοῦ δὲ χατέφυχται xaX συνέσταλται ἐπὶ 


simplex est, magnitudinis et quantitatis expers. 
Noli, cum de illo cogitas, formam ultam confingere 
et colnminisci : ne more Judaico magnum extenues. 
Noli corporeis illum cogitationibus amplecti, aut 
mente tua circumscribere. Ea est magnitudine, ut 
comprehendi circumscribique nequeat. Magnum 
cogita, et huic magno plus etiam atque etiain addo 
quam cogitasti, atque ita exple cogitationem tuam. 
Neque enim, qua infinita sunt, unquam capiet. Fi- 
guram ne finge. Potentia, simplicitate nature, re- 
rum procreatarum tum magnitudine, tum pulchri- 
tiidine cognoscitur Deus. Ubique est, et omnia com- 
prebendit, et tangi viderique non potest. Amplitndo 
est quantitate carens, quam non capit animus tuus. 
Nec magnitudine coneluditur, nec figura coercetur, 
nec potentia continetur, nec temporibus compre- 
henditur, nec finibus cohibetur. Nihil eorum quse 
sunt cirea nos, cum Deo similitudinem hábet. Quo- 
modo igitur dicit Scriptura nos esse factos ad si- 
militudinem Dei ? qum ad Deum pertinent, recen- 
suimus : quz? ad nos spectant, consideremus. Nihil 
profecto in forma corporis est, quod ejus imagini 
congruat. Est etenim forma corporis caduci aec 
fragilis : in caduco autem et fragili non imprimitur 
quod corrumpi non potest, nec corruptum incor- 
rupti est imago. Cotpus augetur, imminuitur, 
consenescit, immutatur, [aliud in senecta est] 
aliud in juventa, aliud cum prospera utitur valetu- 


τὸ βάθος ἡ θερµότης * διὸ xa ὕπωχρα τῶν χοιµω- D dine, aliud cum morbis jactatur, aliud cum metuit, 


µένων cà σώματα. Πῶς οὖν δύναται τὸ ἀλλοιούμενον 
τῷ ἀναλλοιώτῳ ἐοιχέναι; τῷ ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ 


ἔχοντι, τὸ μηδέ ποτε ἑστηχός; Ἐκφεύγει ἡμᾶς ὡς 


τὰ ῥευστά * πρὶν θεαθῆναι ὑπέδραμεν ' ἄλλο ἓξ ἄλλον 
φαίνεται τὸ ἀνθρώπινον σῶμα. « Kat! εἰχόνα ἡμετέ- 
pav. » Ἠῶς σῶσαι δυνῄσεται τῆς ἀχινῆτου φύσεως ἡ 
ῥευστὴ εἰκών; τῆς ἀμόρφου ἡ µεμορφωμένη: 


aliud cum gaudet, aliud quando satiatum atque 
expletum est, aliud quando siti fameve torquetur, 
aliud in pace, aliud in bello; alius vigilantis, alius 
dormientis est color. Vigilans rubore magis per- 
funditur, quoniam calor exíra progreditur. Dor- 
miens autem calore intus: compresso palleseit. 
Quonam igitur pacto, quod tot immwutatut modis, 


simile sit ei quod est immutabile? ei, quod eodem semper est statu, id quod nunquam consistit ? 
Undarum instar res nostre nos fugiunt, et antequam videantur, defluxerunt. Aliad ex alio videtur 
humanum corpus. Ad imaginem nostram nature iminutabilis erit caduca similitudo ? forma carens, 


que formam babet ? . 

Πῶς οὖν ζητήσομεν τὸ κατ εἰχόνα; Ἐν οἷς αὐτὸς 
εἶπεν ὁ Κύριος. Ἐὰν ἐμόν τι εἴπω, μὴ προσδέξησθε - 
ἐὰν Δεσποτικχὺν, χαταδέξατθε. Ποιήῄσωμεν ἄνθρωπον 


99 ** Psal. xtvi, 8. 


. Ubi ergo quzremus, quod ímaginem referat 
Nimirum in iis, quse ipse Dominus dixit. Si quid 
meum in medium attulero, id ne suscipiatis. Fa- 
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hositram, et prasit piscibus [marie et volatilibus 
cadi, et bestiis, et qua? sequuntur,] corporene, an 
rdiione * in animo situm esá loc imperium, an in 
carne? caro nostra multorum animalium carne 
longe est imbecillior. Qui enim hominis caro cum 
carne cameli, aut bovis, altorumeqne ferarum com- 
parari polest, cuj collata facile. superatur, ac 
vincitur * [g quo igitur consistit hic principatus ? 
in rationis prestantia. Quanto enim corporis im- 
becillitaje bomo reliquis animantibus infirmior 
est, tanto est rationis excellentia superior. Ingentes 
enim moles ac pondera, qux pro arbitfio suo 
transferunt homines, quocunque volunt, solertia, 
hon corporis viribus aguntur et permevehtur. 
ε Faciamus hé6minem ad imaginem nostram : » de 
interiori hosine loquitur. Αἱ enim, diees, tu de 
ratione disseris. Ostende nobis honzinem ad ima- 
ginem Dei. Estne ratio bomo ? Audi Apoetolum : 
4 Licet, » inquil, « is qui foris est noster homo; 
corruippatur, tamen is, qui inlus eat, renovatur de 
die in diem. » Quonam pacto? Duplicem agnosco 
hominem, unum qui videtur, alferum absconditum, 
quem ille ipse qui videtur non cernit, Interiorem 
igitur babemus hominem, et duplices quodaus 
modo sumus, Ego eBim sum illd, qui intus est: 
bomo.Qua vero sunt extrinsecus, non ego illa sum, 


σαν τῶν ἰχθύων, σώματι ἢ λογισμῷ; "Ev Quyt) «i 
ἄρχον, fj ἐν σάρχί; Ἡ σὰρξ, πολλῶν ζώων ἀσθτνε. 
στέρα. lola σύγχρισις σαρχὸς ἀνθρώπου xal xayuf. 
λου, ἀνθρώπου 3aY βοὺς, ἀνθρώπου xat ἑχάστου ὧν 
ἂν θέλῃς θηρίο: εὐάλωτος fj σὰρς ἡ ἀνθρωκίη, 
δαρχὶ θηβίου προδαλλοµένη. ᾽Αλλὰ ἐν τίνι τὸ ἀρχι- 
xóv; iv 3 oU λογισμοῦ περιουσίᾳ, "Όσον λείπει τῇ 
δυνάµει τοῦ σώματός, ἑοσφύτον περἰεστε τῇ τοῦ λο- 
γισμοῦ χατασχευῇ. Ἰόθεν τὰ μεγάλα βάρη μετατί- 
θησιν ἄνθέωπος, ἀπινόίᾳ ἢ τόνος σωματιχοῖς ; 
« Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xac! εἰκόνα ἡμετέραν. » Tv 
ἔσω ἄνθρωβον λέχει, «Ἡοιῄσωμεν ἄνθρωπον. ». "AX 
ἐρεῖς σὺ, Auk τέ οὐ λέγει ἡμῖν περὶ λογισμοῦ ; Tiv 
ἄνθρωπον εἶπε χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ. *O δὲ λογισμὰς &v- 
8pu To; "Άχουε τοῦ ᾽Αποστόλου λέγοντος, « Ei γὰρ 
ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος φθείρεται, ἀλλ' ὁ ἔσω ἄναχαι- 
νοῦται ἡμέρα xat ἡμέρᾳα.» IIug; Δύο γνυρίνω dv- 
θρώπους, ἕνα τὸν φαινόµενον, καὶ ἕνα τὸν ὑποχε- 
κρυμµένον τῷ φαινοµένῳ, ἁόρατον, τὸν ἔσω ἄνθρω- 
mov. "Ecc τοἰννν ἔχομεν ἄνθρωπον, xal δεπλοῖ τινές 
ἐσμεν, xai τό γε ἀληθὺς λεγόµενον ὅτι ἔνδον Σσμέν. 
Ἐγὼ 4ὰρ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Τὰ ἔξω, οὐκ 
ἐγὼ, ἀλλὰ bp, Οὐ γὰρ ἡ χεὶρ ἐγώ, ἀλλὰ ἐγὼ τὸ λο- 
χιχὺν τἌς φυχῆς. Ἡ δὺ χέρ µέρος ουῦ ἀνθρώπού, 
"Ώστε «b μὲν σῶμα, ὄργαναν τοῦ ἀνθρώπου, φυχης 
ὕργανον, ἄνθρωπος δὲ χυρίως κατ’ αὐτὴν τὴν Φυχίν. 


sed illa sunt mea. Neque enim ego eum manus, sed ratio, qu:& in animo est, Manus autem exterioris est 
bominis pars. Quamobrem corpus, hominis instrumentum, est anbaj instrumemtum : si qnidem homo 


proprie animo censetur, 


« Faciamus homineni ad imaginem nostram. » Hoc C 


est, illi rationis prastantiamWibüamus. «Etprosil.s 
Non inquit, Faciamus bominem ad imaginem no- 
stram, eb irascatur, coneupiscat, et mereat. Pertur- 
bationes enim non cadunt in imaginem Dei, sed 


fatio perturbadionum moderatrix. ac domina. « E 


przsit piscibus, » Tibi, simul atque precreatus es, 
imperium est attributum. Qui magnum in multos 
annos 3 rege principatum accipit, homo ab homi- 
ne, a mortali mortalis, non tentam «quantam tu, 
obtinei polestatem. [lle enim 4 rege princeps 
constituitur, ut uni tentum regioni przsit, Tu 
autem a Dee terre totins imperium accepisli. 
Divinaque vox non ip tabulis ligneis, aut volumi- 
hibus, que a tinei$ corrumpuntur, sed in ipsa 
natura iuscripta est. «Pr.esit, » quibus autem praesit ? 
His nimirum omnibus :«Praosit piscibus, bestiis 
terre, volatilibus coli, et universis 3gijmantibus, 
qui moventur super terzam. »Nou digit, Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram, 
et vescalur ex omoi ligno (ructifero, quod fructum 
hahet in semetipso. Secundo ioco ea, qus ad 
carnem pertinent, constituuntur. Prime autera, ac 
potissiinum illa, quz: ad animum spectant. Prima 
nebis imperaudi potestas deeernitur, Ad imperan- 
dum nstug 4, homo. Quid ergo perturbationibus 
eervis * eur- dignitatem abjicis tuam ? cur te pec- 
calo tradis in servitutem ? cur te constituis man- 
cipium diaboli ? Rerum constitutus es princeps : 


D 


« Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xav! eixóvá Ἡμετέραν, 1 
πουτέστι, Δώσομεν αὐτῷ XAévoo περιουσίαν. «Καὶ 
ἀρχέτωσαν.» Οὐχὶ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, xax" εἰχόνά 
ἡμετέραν, xal θυμούσαθωσαν, καὶ ἐπιθυμείτωσαν, xai 
λυπεἰσθωσαν οὗ γὰρ τὰ πάθη εἰς τὴν τοῦ θεοῦ ci- 
Χόνα παρελήφθη, ἀλλ᾽ ὁ λογισρὸς τῶν ααθῶν δεσπό- 
tnc «Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων.. Εὐθὺς ἐκτί- 
σθης, καὶ ἄρχων ἑκτίσθης. « Καὶ ἀρχέτωσαν.» Ἑνὺς 
ἔτους ἐξουσίαν παρὰ βασιλέως λαδὼν ἄνθρωπος παρὰ 
ἀνθρώπου , θνητὸς παρὰ θνητοῦ, λαθὼν παρὰ τοῦ μὴ 
ἔχοντος. Ποίαν γὰρ ἑξουσίαν φυχῆς λαμθάνει ἄνθρω- 
πος; EU μέντοι παρὰ θεοῦ ἔλαδες, oóx kv ξύλοι 
γεγραµµένην, οὐδὲ ἐν πτυξὶ φθαρταῖς σητῶν παρα- 
ναλώμασιν, ἀλλ' ἀνάγραπτον d) φύσις ἔχει τὴν θείαν 
φωνήν. « Ἀρχέτωσαν. » Ταῦτα σύμπαντα ἀρχῆς ἀν- 
θρωπίνης. f Αρχέτωααν τῶν ἐχθύων, τῶν θηρίων 
«ῆς γῆς, τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, τῶν χτηνῶν, 
τῶν ἑρπετῶν, τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὐχ εἶπε, 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπκον κατ εἰχύνα xsX χαθ’ ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν, xoi ἑσαθιέτωσαν πᾶν ξύλον κάρπιµον ὃ 
ἔχει καρπὸν ἓν ἑαυτῷ. Δεύτερα τὰ τῆς σαρχός 
πρῶτα τὰ τῆς φυχῆς «à προηγούμενα. Ἡρῶτα ἡμῖν 
συνεχειροτονήθη € τοῦ ἄρχειν δύναµις. ᾿Αρχιχὸν εἶ 
ζῶρν, ἄνθρωπε, Καὶ τί δουλεύεις πάθεσι; εί σξαυτοῦ 
ἀξίωμα χαταδάλλεις καὶ θοῦλος γίνῃ τῆς ἁμαρτίας: 
διὰ τί σεαυτὸν πονεῖς αὐγμάλωτον τοῦ διαδόλω ; 
"Apyuv κτίσεως ἐχειροτονήθης, xaX ἀπέῤῥιψας σε- 
µνότητα τῆς ἑαυτοῦ φύσεως; Δοῦλος ἐχλήθης * ^l σε 
Aus ἡ δουλεία τοῦ σώματος; διὰ τί οὐ μέγα 
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φρονεῖς «fj jaomotelg τῇ παρὰ Θεοῦ σοι δεδοµένῃ, A cur naturse tus gravitatem projecisti ? At servus 


ὅτι λοχιαμὸν ἔχεις παθῶν δεσπύτην, "Όταν Wn τὸν 
ὑὰσπότην σου δοῦλον ὄντα τῆς ἡδονῆς, σεαυτὸν δὲ 
αώφρονα, Υἰνώσχε ὅτι σὺ μὲν sl boule, ὀνόματι μό- 
νον, ἐχεῖνος δὲ ὀνόματι μὲν ἔχει τὴν δεσποτείαν, 
Epi δὲ βεδαιουµένην ἔχει τὴν δουλείαν. Ὁρᾶς 
ἐχεῖνον μετὰ τῆς πόρνης συρόµενον * σεαντὸν δὲ τῆς 
πόρνης χαταφρονοῦντα: πῶς οὐχὶ σὺ μὲν el δεσπό- 
της τοῦ πάθους, ὀχεῖνος δὲ δοῦλός ἐστι σῶν ὑπὸ coU 
πατουµένων ἡδονῶν; Ὥστε τὸ, «Ποιήσωμεν ἄνθρω- 
πον, καὶ ἀρχέτωσαν, » δηλοῖ ὅτι ὅπου ἡ τοῦ ἄρχειν 
δύναμις, &xsi ἡ τοῦ θεοῦ εἰκών, 


« Αρχέτωσαν τῶν ἰχθύων.ε Πρῶτον ἡμῖν τῶν 
ἀπῳκισμένων ἡ ἀρχὴ ὁδόθη. Οὐκ εἶπεν, ᾿Αρχέτωσαν 
τῶν συντρόφων ζώων, ἀλλὰ τῶν ἰχθύων ' ἕννυδρος γὰρ 
αὐτῶν ἡ δίαιτα. Tv οὖν ἰχθύων ἐδόθη ἡμῖν fj ἀρχὴ 
πρῶτον. Καὶ πῶς τῶν ἰχθύων ἄρχομεν ; Et που 
ἔγνως ἑαυτὸν &v λίμνφ παραφανέντα, πῶς 1j σχιά aou 
πάντα διεπτόησε. Τίς οὕτως δεσπότης οἰχίας θορν- 
Θουμένου τοῦ οἴπου ἀθρόως ἐπιστὰς Ἰσυχίαν ἑποίη- 
σε, καὶ πάντα µετέδαλεν εἰς εὐκοσμίαν τῇ παρουσίᾳ 
«νῦ χρατοῦντος; lec πᾶσα ( ἔνυδρος Χτίσις ὃπι- 
φανέντος ἂνὺς ἀνθρώπου, µεταδάλλει τὸ σχῆμα, οὗκ- 
£st τὴν ἐλενθέραν ἔχει διαγωγἡν, οὗ τολμᾷ ἐπινήξα- 
σθαι τοῖς νώτοις τῆς θαλάσσης 7) τῆς λίµνης. Ὁυ δελ- 
cQ ὅταν xov πλησίον ἄνθρωτων ὄντα θεάσηται, καίτοι 
δελφίς ἐστι τῶν νηκτῶν ὁ βασιλικὠώτατος, αἰδεῖται. 


diceris: eur mares corporis servitute, ac mor 
potius principatu thi a Deo tradito gaudes, et 
gloriaris ?* Cum vides dominum tuum voluptati 
mancipatum, teipsum) autem temperantem, nonne 
intelligis, te nomine duntaxat esse servum, illum 
coptra nomine tantum potiri dominatu, re autem 


in gravissima servitute detineri? illum scorto 


devinctum, εἰ obstrielum oernis, tu autem scorta 
despicis atque aspernaris. ltaque tu perturbationis 
dominus es, ille voluptatum, qux abs te devicta» 
sunt, servus. « Faciamus ergo hominem, et praesit, « 
Ubi est imperandi vis, illic et imago Dei. 

« Presit piscibus. » Primum nobis datum est im- 


B perium in ea, quz babitatione a nobis sejuacia sunt. 


Non dixit , Presit animantibus, qua simul cum ip- 
so sunt educata, sed piscibus, qui vitam in aquis 
degunt. Primo igitur nobis in pisees traditum est 
imperium. Quomedo autem piscibus imperamus? 
Si propter laeum aliquem eonspiceris, facilc potes 
animadvertere, quomodo ad umbram tuam.omnes 
wepident ac. contremiscant. Quis herus familiam 
lumultuantem domi repente consistens ita sedat, 
praesentiaque sua cuncia in ordinem redigit, µε 
universum natantium genus ad unius hominis 
aspectum figuram mutat, ut non amplius libere 
degere, nec per maris lacusve summas undas natare 
audeat ? Delphinus ipse, qui igter animalia, qux in 


OUto.c ἐδόθη τῷ ἀνθρώπῳ ἡ κατὰ τῶν νηχτῶν ἀρχή. C aquis degunt, plurimum potest, heminem veretur, 


Ὅταν δὲ [δις σεαυτοῦ tbv λογισμὸν πάντων διῄχοντα 
xa πάντων κρατοῦντα, πῶς οὐχὶ τῶν χητῶν ἄρχεις; 
Εἶδον ἐγὼ ἑπίνοιαν ἀνθρωπίνην, ὅτι ποιοῦσιν ἁγκί- 
στρων τινῶν κατασκευὴν, xal τούτοις ἐπιθάλλοντες 
δελεάσµατα σύμμετρα τῷ µεχέθει τῶν χαταπι- 
ψόντων χητῶν. Εἶτα τῶν ἄκρων ἐχείνων τῶν σχοινίων 
ὧν ἀπήρτηνται αἱ ἄγκιστροι κατὰ «b ἕτερον πέρας 
ἀσχοὺς πνεύμασι διατείναντες xal ἑχδήσαντες τῶν 
ἄχρων ἑκείνων, μετεώρους ἀφίασιν ὕπερ, kii τοῦ 
πελάγους. Ἑνεχθέντα «εοίνυν τὰ ἄγρια χήτη τοῖς 
δελεάσµασι, χαὶ τὰ ἄγχιστρα àg' ἑαυτῶν δεξάµενα, 
σύρει μὲν τοὺς ἀσχοὺς. εἰς τὸ βάθος. Ἡ δὲ cov 
ἀσχῶν φύσις ἀνωφερὴς οὖσα, πάλιν ἀνθέλκει εἰς τὴν 
ἐπιφάνειαν, xal ἑμπεπαρμένα τῇ ἰδίφ τροφή ἄνω καὶ 


et observat. Sic bomini in ea datus est principatus. 
Quid, cum ratione ad illa accedie, et omnia supe- 
ras, nonne illis dominaris * Apimadverti ego soler- 
tiam homisem, qni bamis ad cetos capiendos 
confectis, atque esca pro ratione magnitudinis eo- 
rum deglutientium adjecta, summis illis funibus, 
quibus hami suspensi sunt, utres ex altera parte 
vento plenos alligant, eosque pensiles demittunt 
super mare. Αἱ immania cete bamos simul cum 
esca deglutientia, utres quidem in profundum tra- 
hunt, verum, cum ea sit utrium matura, ut sursum 
tendagt, rursum ad maris superficiem retrahuntur, 
et cum 3wo confixa nutrimento sursum et deor- 
sum tumultuaptur, jactataque obstupescunt, et 


χάτω µαιµάσσοντα, xal ἀλλοιοῦντα τοὺς βνθοὺς D modo hoc, modo illoc dimetiuntur mare, donec, 


διερευνᾶται. Πελάγη πελαγῶν ἀναμετρεῖ, καὶ τὸν 
e«xoÀby τόνον ἄπραχτον ἔχον, τελευταῖον τῷ ἀγκίστρῳ 
ἐχείνῳ ἁλώσιμον γίνεται, τῷ πόνῳ δαμασθὲν, τῷ 
λιμῷ χαταπονηθὲν, νεκρὺν μετὰ τῶν &3xivv συρόµε- 
vov, θήραμα γίνετα: τῷ θηρατῇ’ τῷ μικρῷ, τὸ µέγα᾽ 
τῷ ἀσθενεῖ, τὸ ἄκλετον. Αιὰ τί; ὅτι τῇ τοῦ λογισμοῦ 
περιουσίᾳ δύναμιν τοῦ ἄρχειν Aa iv, ὡς xaxeug 
δραπέτας πρὸς ἀκρίδειαν ἄγει τοὺς ἀπειθεστάτους * 
«οὺς μὴ δυναµένους δι ἡμερότητος προσαχθῆναι, 
ουύτους διὰ τῆς ἀνάγχης δουλοῦται. Οὕτως πανταχοῦ 
} τοῦ ἄρχειν δύναµις παρὰ τοῦ κτίσαντος ἐγγινομένη 
τῷ ἀνθρώπῳ ὑπάρχει. Ἐντεῦθεν Βερίαι, καὶ Ζύγαι- 
ναι, xai Φάλαιναι, χαὶ Πρίονες, xai βόες, καὶ πάντα 
ἐχεῖνα τὰ φοδερὰ τῶν xntiov ὀνόματα, ὑποχείρια 
γέχονε. τῷ ἀνθρώπῳ, 
PATROL. ας. XLIV. 


multo frustra lebore consumpto, defessa fameque 
domita, alque hamis eomprehensa tandem occi- 
dunt, et eum utribus trabunjir, et vengtoris prada 
fiupt, ceduntque parvo grandia, imbecillo valentia. 
Quid ita? Quoniam is, qui rstionis prastantia 
dominatuin est assecutus, tanquam mancipia ϱο- 
quam, ac fugitiva per vim ad ofüeium revocat, qua 
alio pacto adduci non potuissent, ut eum ulire 
parere noluerint, necessario serviant. Adeo vis 
imperandi a Deo homini insita et iagenita ubique 
patet. Ex. quo fit, ut ei εἰ xipbiz seu gladii, e& 
zygsmnsz, οἱ bolene, et serrg, et vituli niarini, cl 
reliqua terribilia cetorum genera subjecta sint. 
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ac frendentem leonem non aspicis, cujus vel no- 
men ipsum ferri non potest, fremitusque terram 
tremefacit? Ecquod tantum est robur, ut impetum 
ejus queat sustinere? Nullum animal tam viribus 
confidit suis, ut leonis vim perferre possit. Atta- 
men illum in parvo vivario inclusum vides. Quis 
ipsum eohibuit, ac domuit ? Quis exiguum ingenti 
animali carcerem excogitavit? Quis raros cavez 
ligne: cancellos exstruxit ferz,, quo respiraret, ne 
suo ipsa anhelitu suffocaretur, sed libere animam 
duceret, secureque degeret? quis? nonne homo? 
js szvissimas «quasque feras sibi ludum facit. 
Nonne pantheras illudit objecta charta, depictain 
hominis speciem przeferente? lllze correptam char- 
tam discerpunt : homo vero infra positus ferarum 
stultitiam deridet. Nonne igitur omnibus antecellit ? 
Quid de votucribus dicam? in aera non ascendit 
homo, non cnim habet alas : at avium volatum 
vi rationis assequitur. Nibil enim rationem coer- 
cere potest, Hsc, qus in profundissimis pelagi 
partibus ' sunt, scrutatur. Venatur ea, qua terram 
incolunt : capit, quz» versantur in aere. Vidisti 
aliquando in summo arboris ramo insidentem vo- 
jucrem securam, atque homines aspernantem, hanc 
tamen puer ludens comprehendit. Calamos enim 
calamis subjicit, eosque summos íllinit visco. Tum 
per ramos, ac folia clam ita disponit et locat, ut 
viscuni non appareat oculis volucris in sublimi 
versantis * atque in exiguo contactu superat, 
obs:rictamque tenet eam, quie aerem incolit, qua 
in sthere vagatur. infra manet bomo, infra eset 
illius manus, sed ejus ascendit cogitatio. Atque ita 
nihil est, ad quod ille arte non perveniat. Alites 
retibus, sagittisque petit, et earum avidiores esca 
allicit. Nonne aliquando vidisti aquilam inhiantem 
prede, plagis irretiri? Sic qua volatu sublimia 
petebat, humanis illecebris deorsum trahitur. Ou- 
nia hominis manui subjecit Deus. Orbem univer- 
sum complevit, et hoinem principatus expertem 
esse noluit, Ne dixeris te ab iis, que in aere 
versantur, superari. Ratione enim et illa tibi eub- 
jecta. sunt, sicut eorum, qus per terram gradiun- 
tur et serpunt, ratione dominus es. Vides in quo 
rousistat te factum esso ad imaginem Dei? 
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€ Αρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, xol τῶν 
θηρίων τῆς γῆς. » Οὐχ ὁρᾷς τὸν λέοντα τὸν βαρὺν, 
τὸν βρυχητιχὸν, οὗ xai cb ὄνομα ἀφόρητον, χαὶ ὁ 
βρυγμὸς ὑπότρομον ποιεῖ τὴν γῆν; ᾧ tivi kocty οὕτω 
φορητὸν, ὥστε ὁρμὴν αὐτοῦ. ὑπομεῖναι; φὐδὲν τῶν 
Que τοσαῦτῃ πέποιθε δυνάµεως περιὀυσίᾳ, ὥστε 
ὑποστῆναι ὁρμὴν λέοντος. ᾿Αλλ' ὅμως ἐχεῖνον ὁρᾶς 
ἐν μικρῷ ζώγρῳ χαταχεχλεισµένον. Tíc 6 καθείρξας 
αὐτόν; 6 τὸ μιχρὺν δεσμωτήρων τῷ µεγάλφ ζώῳ 
ἐπ.νοῄσας ; τὶς ὁ τῇ ἁραιότητι τῶν στηµόνων ἐχείνων 
τῶν ξυλίνων τὴν ἀναπνοὴν τῷ θηρίῳ παρασχευάσας, 
ὡς ph ἀποπνῖξαι αὐτὸ τῷ ἰδίῳ ἄσθματι, ἀλλὰ xat 
ἀναπνοὴν ἑλευθέριον αὐτῷ δοὺς, χαὶ τὴν ἀσφάλειαν 
διοικησάµενος; Τίς; Οὐχὶ ἄνθρωπος: παίγνια ποιεῖ- 
ται τῶν θηρίων τὰ χαλεπώτατα * οὐχ ἀποπαίζει τῶν 
παρδάλεων, ὅταν ὑποτείνῃ χάρτην εἰς ἄνθρωπον 
ἐσχηματισμένον ; xat fj μὲν, τὸν χάρτην ἑσπάραξεν' 
ὁ δὲ ἄνθρωπος χάτω χείµενος, εἲς ἀνοίας τοῦ θηρίου 
κατεγἐλασεν. Οὐ περιουσἰᾳ πάντων χρατεῖ ὁ ἄνθρω- 
πος; Πῶς εἴπω σοι περὶ τῶν πετοµένωνς ὅτι οὐχ 
ἀναδαίνει μὲν 6 ἄνθρωπος εἰς τὸν ἀέρα” οὗ γὰρ ἔχει 
Tttpá* αυμπαρίπταται δὲ τοῖς πτηνοῖς τῇ τοῦ νοὺ 
δυνάµει. Obbkv κατέχει τὸν λογισµόν. Τὰ ἐν βυθῷ 
διερευνᾶται, τὰ ὑπὲρ v θηρᾶται, τὰ ἐν τῷ ἀέρι 
προχαταλαμθάνει. Εϊδές ποτε ἐπ ἄκρου κλάδου 
χαθεζόµενον ὄρνεον χαταγελῶν τῶν ἀνθρώπων: 
πέποιθε γὰρ τῇ χουφότητι τοῦ πτεροῦ ' ἀλλ' ὅμως 
ἔστιν ἰδεῖν παῖδα ἁδολεσχεῖν, χαλάμους χαλάμοις 
ὑποδάλλοντα, xai xatk τὸ ἄχρον τῶν χαλάµμων (Ev 
προσαρτῄσαντα, εἶτα λανθανόντως διὰ τῶν χλάδων 
καὶ τῶν φύλλων χλέφαντα τοῦ ἰξοῦ τὴν παρουσίαν, 
καὶ ἁπομετεωριζόμενον τὸ ὄμμα τοῦ ὀρνέου τηρήσας, 
μικρᾷ προσφαύσει ἐχράτησε «b ἀεροποροῦν, τὸ διὰ 
τοῦ αἰθέρος φερόµενον πτηνὸν, δέσµιον ἱξῷ Ἠγαγε. 
Κάτω χεῖται ἄνθρωπος, xal f) χεὶρ κάτω, à dj διά- 
νοια ἀναδαίνει, καὶ διὰ τῆς τέχνης ἐφιχτὰ ἨὙίνεται 
τῷ ἀνθρώπῳ πάντα. Δίχτνα ἵσταται πτερωτοῖς. Το- 
ξεόται τῶν πειοµένων χαταστοχάζονται, δελεάσµατι 
θηρᾶται τὰ λαιμαργότερα. Οὖκ εἶδές ποτε xal ἀετὸν 
λάδρως ἑμπεσόντα θηράµατι, εἶτα περιπαρένια 
ταῖς κάτω πάγαις; Οὕτως τὸ ὑφηλὸν κάτω Ὑίνετα: 
τοῖς ἀνθρωπίνοις δελεάσµασιν ἑλχυσθέν. Πάντα ὑπὸ 
τὴν χεῖρα Ίγαγε τοῦ ἀνθρώπου, xal τὴν χτίσιν ἑπλή- 
puce, καὶ τὸν ἄνθρωπον ἅμοιρον τῆς δεσποτείας οὐχ 


D ἱποίησε. Mh εἴπῇς, Τὰ tv τῷ ἀέρι φερόµενα πῶς ἐμοὶ 


διαφέρει; Auk γὰρ τοῦ λογισμοὺ κἀχεῖνά σοι ὑποχείρια γίνεται. « KaV τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ 
*^c τῆς.» Ὡρᾶς oU ἔχεις τὸ κατ᾽ εἰχόνα γεγενῆσθαι Θεοῦ ; 


« Et fecit Deus bominem. » Quid igitur est homo? 
Ex iis quá de ipso cognovimus, et audiviinus, eum 
defniawmus. Neque enim jam opus est, ut alienas 
definitiones mutuemus, neque eas ab externa vani- 
tate gumptas in óralione veritatis inseramus. Homo 
est opus Déi, ratione praeditum, ad ejus a quo 
ereatum est, imaginem factum. Si quid amplius in 
bec deünitione desideratur, considerent ii, qui 
Amultum in caduez sapientie studiis elaborarunt. 
Ad imaginem Dei factus est homo. « Et benedixit 
Deus houtni, et ait: Crescite, et multiplicamini, 
οἱ replete terram. » Eodem modo benedixit etiam 


« Καὶ ἐποίησεν ὁ Geb; τὸν ἄνθρωπον. » Τί οὖν 
ἐστιν ἄνθρωπος; ἐξ ὧν ἀνέγνωμεν χαὶ ἐξ ὧν ἠχού” 
σαµμεν, ὁρισόμεθα. Οὐχέτι γὰρ ἡμῖν χρεία δανείζς- 
σθαι ὅρους ἀλλοτρίους, οὐδὲ τὰ ἐχ τῆς µαταιότητος 
ἐπεισάγειν τῷ λογισμῷ τῆς ἁληθείας. ᾿Ανθρωπός 
ἐστι ποίηµα Θεοῦ λογιχὸν, χατ εἰχόνα Ὑενόμενον 
τοῦ χτίσαντος αὐτόν. EI τι λείπει τῷ λόγῳ τούτῳ 
οἱ πολλὰ προσαναλώσαντες τῇ ἀναλήψει τῆς Φθει- 
ρομένης σοφίας ἑπισκεγάτωσαν. Κατ εἰχόνα θεοῦ 
γέγονεν ἄνθρωπος. « Καὶ εὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν ἄν- 
θρωπον, xal εἶπεν, Αὐξάνεσθς καὶ πληθύνεσθε, χαὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν. » Αὕτη d) ἰχθύων εὐλοχία. « Καὶ 
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εἴπεν Ó θεός. Ἑξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ φυχῶν A piscibus, «Et dixit: Deus: Producant aquae reptilia 


ζωσῶν, xal ἐγένετο οὕτως. Elza xa εἶπεν ^ θεὺς, 
Αὐξάνεσθε, xal πληθύνεόθε, xa πληρώσατε τὰ ὕδα- 
πα. » Τί οὖν περισσόν: ᾿Αναγκαίως. ταῦτα χαὶ τὰ 
ποινά cer ἑχαρίσατο, xat τὰ ἴδιά σε ἀναμένει. Λὺ- 
ξάνη γὰρ ὡς xai τὰ λοικὰ Qua, ἀπὸ μιχροῦ τοῦ 
πρώτου ταῖς κατ ὀλίγον προσθήχαις ἐπὶ τελείωσιν 
ἔρχη. Οὕτω καὶ ἵπποι καὶ χύνες * οὕτω xal ἀετοὶ 
χαὶ χύχνοι. καὶ πάντα ἅπερ ἂν εἴπῃς, διὰ μικρᾶς 
τῆς πρώτης κνήσεως τῇ κατ ὀλίγον προαθήκη τὰ 
τἆλειον τῆς αὐξήσεως ἀπολαθόντα, πάλιν διὰ τῖς 
Μειώσεως πρὺς τὸ ἔλαττον ὑποστρέφει. "À τοίνυν 
χοινὰ τῆς φύσεως ἣν, καὶ ἡμῖν ἐδωρήῄσάτο. « Δὺ- 
ξάνισθε, » τουτέστι, τρέφεσθε, μικροὶ γεννώµενοι, 
μεγάλοι Υίνεσθε, xol πέρας ἕστω τῆς αὐξήσεως. Οὐ 
qàp ἐπειδὴ àv τῇ πρώτῃ ἑπταετίᾳ τρεφόµεθα, xat 
λαμθάνει ἡμᾶς µεθηλιχίωτις ἐπὶ τὴν δευτέραν ἐδδο- 
µάδα τῶν ἑτῶν, ἤδη ὀφείλομεν ὁμοίωις Ev παντὶ µέρει 
τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας, χαθ' ἑθδομάδας µεθηλι- 
χιοῦσθαι. 'H πρώτη ἑδδομὰς τὴν παιδικὴν ἡλιχίαν 
ἔχει. Όροι τῆς πσιδικῆς ἡλικίας φανεροὶ, ἡ τῶν 
ὁδόντων µεταθολῇ. Οἱ μὲν ἔπεσον * οἱ δὲ ὑπεφύπσαν. 
Δευτέραν ἔλαδεν ἀρχὴν αὔξησις, εἰς τὰ τέλη τῆς τεᾶ- 
«αρεσχαιδεχάτης. Ἡ δευτέρα λοιπὺν d τῶν παίδων. 
Ἱρῶτον γὰρ παιδίον, sica παῖς , εἶτα Égn6oc , εἶτα 
&vhp ἀπὸ τεασαρεσχαιδεκαέτους, ἐνταῦθα οἱ ὅροι τῆς 
αρίτης αὐξήσεως. Αὐξάνεσθε οὖν ' οὐχ ἐὰν γένη ἔχα- 
τὸν ἑτῶν, ἀπὸ πρώτου εἰς ἑχατοστὸν ἔτος αὔξησιν 
ἐπιδέχῃ, ἀλλὰ τοῦτο τὸ e αὐξάνεσθε', ἓν ῥῆμα σο- 
Que λεχθὲν προνοητικῶς αἰκονομεῖται. Αὐξάνσσθε 
Μέχρι τινός ^ ἁλλ o0 µέτρα τῆς αὐξήσεως. Κατὰ 
τὴν πρώτην σύστααιν {ἣν χαταθληθεῖσαν ἐν τῇ µί- 
τρφ, κατεθλήθησαν χαὶ οἱ λόγοι τῆς αὐξήσεως. Ob 
Υὰρ μετὰ ταῦτα νοώτερόν ἐστι «b χάρισμα τῆς ἡλι- 
χίας ἐπιγενόμενου, ἁλλ᾽ αἱ μητρῷαι καταθολαὶ σνΥ- 
καταθεθληµένας ἔχουσι τὰς πρὺς τὸ αὑὐξάνεσθαι 
ἑπιτηδειότητας. Ἔπεσαν οἱ ὁὀδόντες, ἔγνωμεν ὅτι 
πὐξήθη τόσον µέτρον. Τριετὲς τὸ καιδίον ἐμέτρησεν 
ὁ πατήρ. οἶδεν ὅτι τὸ διπλάσιον τούτου μέγεθος 
ἀπολήφεται à» τῇ “ελειώσει. "Όσον γὰρ kv τῇ τρι- 
ετίᾳ, lc τοσοῦτος ἔσται, 3 πάλιν τοσοῦτος ἔσται ἐν 
«fj συµπληβώσει τῆς αὐξήσεως. Τοῦτο τὸ µέτρον 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως µέχρι πέρατος, μέχρις ὅρου, 
ἀπὺ τῆς ἑθδομάδος τής πρώτης ἐπὶ τὴν δευτέραν. 
"Exit λοιπὸν dj θερµότης πλείων, ἡ διάπλασις τοῦ 
σώματος ἡ ἁραιοτέρα, fj ὑγβότης ἐπιλείπει, κραταιοῦ- 
και τὰ µέλη, iv ἀρχῇ τῶν ἰαχνροτέρων εἰσὶ τῶν 
ἑφπλίχων οἱ ἄνθρωποι, οὕπω μὲν τὸ τέλειον ἔχοντες. 
Νεοπαγῆς γὰρ αὐτῶν 1j σὰρξ ἔτι, xal πρὸς πόνους 
χαρτερικοὺς ἀνεπιτηδεία. Τὸ μὲν χοῦφον xa εὐχίνη» 
τον ἀπέλαδε λοιπὸν τὸ ζῶον. Ἐν δὲ «psy λοιπὸν 
ἐέδομάδι, τὸ τέλειον τῆς αὐξίσεως ἀπολαμδάνει. 
Οὐχέτι δὲ εἰς μῆχος ἡ διανάστασις τοῦ σώματος, μετὰ 
τὴν τρίτην ἑθδομάδα. Ἐπειδὰν δὲ ἀναπνεύσῃ ἡ φύ- 
eig τῶν καµάτων τῆς ἐπὶ τὸ ἄνω αὐξήσεως, ἄρχεται 
λοιπὸν εἰς τὰ πλάτη διαδαίνειν, χαὶ olovel περιθε- 
μελιοῦν τὰ ὑφωθέντα, καὶ πάσχῃ αὐτοῖς περιτιθένα:, 
xai wapvepk ποιεῖν τοῦ σώματος τὰ µέλη. Ταῦτα 
ποιεῖ μὲν ἡ φύσις χατὰ τὴν ἑαυτῆς ἀχολουθίαν. Ἐγέ- 


animarum viventium, et factum est ita. EL ait Deus: 
Grescite, et multiplicamini, et replete aquas. » Quid 
igitur, inquies, amplius egt mihi? Necessario hiec, 
que communicavit etiam. tibi, et alia propria !e 
manent munera. Crescis enim, quemadmodum et 
reliqua animalia, et paulatim per incrementa ex 
parva ad justam. perfectamque magnitudinem per- 
venis. Sic el equi, et caues, sic el -aqujla, οἱ 
cycni, et czlera animautia eduntur parvula, pau. 
latimque per assiduas accessiones ad absolutum 
perveniunt augmentum, rursumque paulatim ad 
minorem molem revertuntur. Qus igilur natura 
communia sunt, ea largitus est etiam nobis. « Cre- 
scite, » id est, enutrimini, et cum parvi geniti silis, 


B magni evadite, et. incrementi sit terminus. Neque 


enim quoniam in primo septennio ita. vertimur, ut 


- altero septennio in aliam ziatem immutenur, sic 


in emni vita dehemus per septennia de zslalo in 
statem commutari. Primum septennium puerilem 
wiatlem continel,. cujus setatis terminum indicat 
dentium immutatio, cum ia locum eorum qui 
ceciderunt, alii succrescunt. Alterum rursus anu- 
gmebnti principium fit ad finem usque anni quart - 
decimi. Atque haec est secunda in pueris immufa- 
tio. Nam qui primum est infans, aut puerulus, 
tum fit puer, post autem puber, ac deinde vir, et 
hic incrementi termini prefiguntur. Crescite igitur, 
uon ita tamen, ut si quis centum annorum vitam 
assequatur, a primo anne ad centesimum usque 
semper augmentum suscipiat. Ea vox, Crescit, 
sapienter dicta prudenter adhibet modum. Cresciie 
ad certum terminum, non coutinua perpetuaque 
auctionis mensura. Pro ratione enim prime illius 
in utero constitulionis, crescendi termini prasscri- 
pti suit. Ea namque constitutio convenientem cre- 
scendi opportunitatem conjunctam habet, Dentes 
exeiderunt : cognoscimus incrementi quantum ac- 
cesserit. Filiolum, cum tertium :tatis annum im- 
plevit, metitur pater. Duplo enim major, quam 
iunc sit, futurus est ille, eum erit perfectus vir, 
Hunc habet humana natura terminum atque men- 
suram. ln primo secundoque seplennio abundat 
bumiditas, mox de(íicit, caliditas manet, membra 


p cerroborantur, in principio imbecilliores sunt Ίια- 


wineg, cum mendum perlecli sint. Recens enim 
ilorum caro compecta est, eaque minus est ad 
perferendos labores idonea. Levitatem duntaxat, 
sgilitatemque tunc animal acquisivit. Itaque, quo- 
niam in tertio seplennio altitudinis auginentum 
perfectum est, lata deinceps corperis auplitude 
comparatur. Etenim posteaquam natura a labo- 
ribus in altum sugendi respiravit, in latum incipit 
progredi, et sdificii sui fastigium, tanquam /uu- 
damentis substratis adauctisque, fulcit alque con- 
firmat, Agit hec quidem ipsa natura ordine suo. 
Cujus tamen ordinis vis pendet ab illo primo Dei 
inandato, quod semel editum par omnia qua.pro- 
creantur, ad finem usque progreditur. - 
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νετο δὲ ἐξ ἀρχῆς προστάγµατι Δεσποτικῶ, xat τότε λαληθὲν διὰ πάσης χτίσεως μέχρι τέλους χωρεῖ. 


 « Αὐξάνεσθε xai πληθύνεσθε, » 


« Crescite, » inquit, ne in uno semper statu res A 


permanerent. Et « multiplicamini, » nein uno tantum 
consisterent, sed numero propagarentut. « Et re- 
plete terram. » Replete, inquam, non habitatione : 
niniis entm anguste degeremus, si tota a nobis ita 
terra compleretur : sed imperio, οἱ potestate, 
quam nobis in ipsa terra donavit Deus. « fleplete 
terram. » Non utique qua parte nimio solis ardore 
combusta est, nec ubi glacie immensoque frigore 
obriguit. Has enim. regiones, non coegit Deus 
homines, ut incolerent : sed nos dominos consti- 
(urit, ut terram omnem imperio repleremus. Nonne 
replemus eam, quando ratione dimetiendo cogno- 
scimus, quanta sit ejus pars calore exusta atque 
inhabitabilis, quantaque ad boream exposita, quz 
propter frigyorum vim inutilis est, et coli non 
potest : nonne terram replevimus? Nonne quod. in 
ea utile erat, elegimus, quod àutem ad transigen- 
dam vitam inutile, abjecimus ? Dicendo, « Replete 
terram, » nos terr: dominos constituit Deus. Nec, 
quia universe usum non habemus, ideo non sumus 
illius domini. Neque tu totius frumenti, quod 
emisti, idcirco non es dominus, quoniam pars 
ejus est ad comedendum utilis, pars inutilis. Sor- 
des, lapides, paleas, et si quid aliud, quo vesci 
commode nequeas, immixtum est, excernis et 
abjicis, quod autem purum est seligis, et ad usum 
et victum reservas tuum. Sic terta nobis donata 
est, partim ad habitandum commoda, partim ad 


: « Αὐδάνεσθε, » ἵνα μὴ bv ἑνὶ περιρισθῇ fi χτίσις. 
e πληθύνεσθε, » ἵνα μὴ εἰς Ev, ἀλλὰ καὶ εἰς πολλούς. 
c Καὶ πληρώσατε τὴν γῆν’ » πληρώσατε δὲ οὐ τῇ 
κατοιχήσει οὕτω γὰρ ἂν ἑστενοχωρήθημεν ζῶντες, 
εἰ τοσαύτη ἣν fj y? ὅση ἡμᾶς ἐκμετρεῖ. ἀλλὰ πλη- 
ῥώσατε τῇ ἑξουσίχ. Ἡμῖν γὰρ αυρίευµα τῆς χῆς 
ἔδωχε. « Ἡληρώσατε τὴν γῆν. » Οὐ δήπου καὶ ταύ. 
την οἱ ἄνθρωποι κατ àváyxtv πληβοῦδιν, ἀλλὰ 
Χυρίους ἡμᾶς ἑποίησε πληροῦν, καὶ πληροῦμεν ἐχεί- 
νην τῷ λογισμῷ. "Όταν εἰδῶμεν πόσον µέτρον τῆς 
διακεχαυµένης xal ἀοικήτου * ὅταν εἰδῶμεν πόσον τὸ 
Χλίμα τὸ βόρειον, ὃ διὰ τὴν ὑπερδάλλουόαν ψύξιν 
ἁγεώργητόν ἔστι xal ἄχρηστον, οὐχὶ ἑπληρώσαμεν 
τὴν γῆν ; 00 τὸ χρήσιµον ἐχλεξάμενοι, τὸ ὅσον ἄχρη- 
στον εἰς διαγωγὴν ἀνθρώποις ἀπεπεμφάμεθα; ὥστε 
« Πληρώσατε hv γῆν, » χνρίους ἡμᾶς ἐποίησεν. 
Οὐκ ἐπειδὴ πάσης οὖκ ἔχομεν τὴν χρῆαιν., οὐχ ἔχο- ΄ 
μεν πάσης τὸ χυριεύειν. 0ὐδὲ γὰρ σὺ τὸν aitov ἀγο- 
ῥάσας, οὐκ eL τοῦ παντὸς Χύριος, ἐπειδὴ ἓν τῷ alto 
τὸ μὲν ἑδώδιμον, τὸ δὲ ἀποῤῥιπτόμενον ἔχεις. "H 
τοὺς λίθους μὲν ὡς ἀχρήστους ἀποῤῥίπτεις, καὶ cf 
τι ἄλλο ἐπιμέμιχται πρὸς βρῶσιν ἀνεπιτήδειον, xal 
^5 ἄχυρον ἀποφυσήσας xai τὸ ζιζάνιον ἀποχρίνας, τὸ 
ὅσον χαθαρὸν πρὸς τὴν τοῦ βίου σὐστασιν, τοῦτο 
ἐχλεξάμενος. Οὕτως τοίνυν ἡ ij ἡ μὲν ἐχαρίσθη πρὸς 
οἴχησιν ἐπιτηδείων, ἡ βελτίων' ἡ δὲ πρὸς γεωργίαν 
ἀναγχαία, ἄλλη πρὸς βόσχηµα τῶν τετραπόδων 
ἀνείθη. Ἐϊπέ pot, ἔστι διατάξασθαι ὃ βούλομαι, 
ἐπειδὴ vévova χύριος κατὰ τὴν τοῦ Δεσπότου τοῦ 


arandum colendumque necessaría, partim ad pa- C Χτίσαντός µε δωρεάν; « Καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, 


&cendss quadrapedes apta. Dic mibi, nonne pos- 
sum arbitratu meo terram diaponere, quando mu- 
nere illius, qui me procteavit, dominus ejus sum 
constitutus ? « Et przsit piscibus maris, et bestiis 
terrz. » ita nobis benedixit Deus, hanc legem tulit, 
hanc largitus esi dignitatem. « Et fecit Deus bomi- 
nem : ad ünaginem suam fecit eum. » Nonne de- 
monstrationem hanc esse mancam vobis declaravi? 
« Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram. » Unum habet procreatio, ad « imaginem,» 
numquid alterum deest, ad « similitudinem. » Λη 
aliter decrevit, aliter fecit ? Numquid eum in pro» 
creando poenituit? An. est infürmitas in procrea- 
tione, ut aliud consuluerit, allud effecerit? An est 
'" sermone nugátorium aliquid, et supervacaneum ? 
it idem fortassesit, « Faciamus hominem ad imagi- 
iem, »et € Faciamus ad. similitudinem : » οἱ quí ad 
Aaginem dixit, ad similitudinem dixisse videatur. 
At sí hoc modo intelleserimus, scriptorem accusa- 
bimus. Etenim si sic habet, vox vacàt, et bis 
idem ponitur. Dicere autem verbum aliquod in 


καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων «Ae θαλάσσης, xal τῶν 
πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τῶν θηρίων τῆς γῆς. » 
Λύτη λοιπὸν εὐλογία, αὕτη νοµοθεδία, τοῦτο ἀξίωμα 
tb δεδοµένουν. ἡμῖν παρὰ Θεοῦ. « Καὶ ἐποίησεν ὁ 
Θιὸς τὸν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν aC- 
τόν.» "Apa οὐχ ἑπεσημήνω ὅτι ἑλλιπῆς ἣν ἡ ἀπόδειξις: 
ε Ποιήσωμεν ἄνθρώπον χατ εἰχόνα ἡμετέραν xol 
xa0' ὁμοίωσιν, » Ἡ βονλὴ δύο εἶχε, « κατ εἰχόνα, » 
xal « καθ ᾽ὁμοίωσιν.» Ἡ δηµιουργία Ev ἔχει. Mh. Αλ- 
λως ἐδουλήθη xoX ἄλλως μετεδουλεύαἄτο; μὴ µετα- 
µέλειά τις ἓν τῇ Χτίσει παρηχολούθησε; μὴ ἁτονία 
τοῦ χτίσαντος ἄλλα προελοµένου xai ἄλλα ποιῄσαντος; 
3| ἀδολεσχία àv «olg λόγοις ; Táya γὰρ τοῦτο λέγει, 
« Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα καὶ xa ὁμοίω- 
ew, » Εἰπὼν γὰρ « κατ εἰχόνα, » οὐχοῦν εἶπε « χαθ᾽ 
ὁμοίωαιν. » Ὅπερ ἂν ἐχλεξώμεθα, χατηγορήσομεν 
τοῦ γεγραμμµένο. Else. yàp τοῦτο λέγει, παρέλχκον 
bow δις τὰ αὐτὰ λέγειν. 'Apyóv ῥῆμα ἐν τῇ Γραφῇ 
λέγειν, βλασφημία δεινη. ᾽Ἀλλὰ μὴν οὐχ ἀργολοχεῖ. 
Οὐχοῦν ἀναγχαῖόν ἑότι γενέσθαι ἄνθρωπον κατ si- 
xóva xaX καθ) ὁμοίωσιν. E 


Seriptura redundare, est grave nefas. Quod si nibil redundat, nihil est inane, mhil supeétvacuum : 
ergo necesse esi hominem esse faclum ad itnaginem, ei similitudinem Dei. 


Cur igitar bon dixit : Et fecit Deus hominem ad 
imaginem et similitudinem suam * Quid? non po- 
tuit fortasse! impium est id dicere. Decreti num 
penituit? nefarium istud vel cogitare. Numquid 


Διὰ τί οὐχ ἀποδίδοται & ἠθουλήθη ; διὰ τί οὐχ «- 
pntat, Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον κατ’ εἰχόνα 
θεοῦ xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν. Ἡτόνησεν ὁ ποιῶν; ἃσι- 
ϐ]ς ὁ λόγος. Μετεμελήθη ὁ προοτάσέων ; ἀσεδέστε- 
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p» τὸ ἐνθύμημα. ᾿Αλλ’ εἶπε xal: μετεθουλεύσατο; A dixit, et consiljum mutavit! Minime vero. Ergo 


O0. Οὔτε οὖν ἡ Γραφὴ τοῦτο λέγει, οὔτε ὁ Δημιουρ- 
γὸς ἀτονεῖ, οὔτε dj βουλὴ ἑματαιώθη. Τίς ὁ λόγος τῆς 
σιωπῆς; € Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέ- 
ga» καὶ καθ) ὁμοίωσιν. » Tb μὲν, τῇ χτίσει ἔχομεν' 
τὸ δὲ, Ex προαιρέσεως κατορθοῦμεν. Ἐν τῇ πρώτῃ 
χατασχευῇ συνυπάρχει ἡμῖν τὸ xav' εἰχόνα γεγενη- 
σθαι θεοῦ’ Ex προαιρέσεως ἡμῖν κατορθοῦται τὸ καθ) 
ὁμοίωσιν εἶναι Θεοῦ. Τοῦτο δὲ τὸ χατὰ προαἰρεσιν, 
δυνάµει ἡμῖν ἐνυπάρχει" ἑνεργείᾳ δὲ ἑαυτοῖς ἐπάγο- 
μεν. Bl μὴ προλαθὼν εἶπεν ὁ Κύριος ποιῶν ἡμᾶς, 
« Ποιήσωμεν, » καὶ s Καθ) ὁμοίωσιν, » εἰ μὴ τὴν τοῦ 
Υενέσθαι χαθ) ὁμοίωσιν δύναμιν ἡ μὲν ἑχαρίσατο, οὐχ 
ἂν τῇ ἑαυτῶν ἐξουσίᾳ, τὴν πρὸς Θεὺν ὁμοίωσιν ἐδεξά- 
µεθα. Nuv µάν τοι δυνάµει ἡμᾶς ἐποίησεν ὁμοιωτι- 


χοὺς Θεοῦ. Δύναμιν δὲ δοὺς πρὸς τὸ ὁμοιοῦσθαι θεῷ, ἓ 


ἀφΏχεν ἡμᾶς ἐργάτας εἶναι τῆς πρὸς Θεὸν ὁμοιώσεως, 
ἵνα ἄγγελος ᾗ τῆς ἐργασίας μισθὸς, ἵνα μὴ ὥσπερ 
εἰχόνες ὦμεν παρὰ ζωγράφου γενόµεναι, εἰχῆ χείµε- 
ναι, ἵνα μὴ τὰ τῆς ἡμετέρας ὁμοιώσεως ἄλλῳ ἔπαι- 
vov φέρῃ. "Όταν γὰρ τὴν εἰχόνα ἴδης ἀχριδῶς µε- 
μορφωμένην πρὸς vb πρωτότυπον, οὗ τὴν εἰχόνα 
ἀπαινεῖς , ἀλλὰ τὸν ζωγράφον θαυμάζεις. "Iva τοίνυν 
τὸ θαῦμα ἐμὸν γένηται χαὶ μὴ ἀλλότριον, ἐμοὶ χατ- 
έλιπε τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν θεοῦ γενέσθαι. Κατ εἰχόνα 
γὰρ ἔχω τὸ λογιχὸς εἶναι, xa ὁμοίωσιν δὲ γίνομαι ἐν 
τῷ Χριστιανὸς γενέσθαι. Γίνεσθε τέλειοι ὡς ὁ Πατὴβ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέἐλειός ἐστιν. Εἶδες ToU ἁποδίδωσιν 
ἡμῖν ὁ Κύρως τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν; Ὅτι τὸν ἦλιον αὐτοῦ 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xaX ἀγαθοὺς, χαὶ βρέχει ἐπὶ 
διχαίους xal ἀδίχους. Ἐὰν Υένῃ µισοπόνηρος, ἄμνη- 
«σίχαχος, μὴ µεμνημένος τῆς χθιζης ἔχθρας᾽ kv γένρ 
φιλάδελφος, sup mate, ὠὡμοιώθης θεῷ. Ἐὰν ἀφῆς τῷ 
ἐχθρῷ ἀπὸ χαρδίας, ὠὡμοιώθης θεῷ. Ἐὰν οἷός ἔστιν 
ἐπὶ σὲ τὸν ἁμαρτωλὺν ὁ Gebc, τοιοῦτος γένῃ ἐπὶ τὸν 


εἰς σὲ πεπλημμµεληχότα ἀδελφὸν, τῇ πρὸς τὸν πλη- 


σίον εὐσπλαγχνίᾳ ὠμοιώθης sip, ὥστε τὸ κατ) εἰχόνα 
μὲν ἔχεις, ἐκ τοῦ λογικὸς εἶναι χαθ᾽ ὁμοίωσιν δὲ 
yivn ix τοῦ χρηστότητα ἀναλαθεῖν. ᾿Ανάλαδε σπλάγ- 
χνα οἰχτιρμοῦ , χρηστότητα, ἵνα ἑνδύσῃ Χριστόν. 
Δι ὧν γὰρ ἀναλαμδάνεις τὴν συµπάθειαν, δι αὐτῶν 
Ἀριστὸν ἐνδύνῃ, xal τῇ πρὸς αὐτὸν οἰχειώσει οἰχειού- 
µενος θεῷ. Οὕτως fj ἱστορία παίδευσίς ἐστι τοῦ βίου 
τοῦ ἀνθρωπίνου. « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰ- 
xóva. » Ἔχω οὖν iv τῇ χτίσει τὸ χατ εἰχόνα" 
γίνομαι δὲ τῇ προθέσει, xai καθ) ὁμοίωσιν. Ποῦ 
σου ἡ χάρις; διὰ τί σὺ ἑστεφανοῦ: E! γὰρ ὁ 
Δημιοργὺς τὸ ὅλον ἀπέδωχε , πῶς ἄν σοι ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἠνοίγετο; Nuv ὃδξ τὸ μὲν ἐδόθη,τὸ δὲ 
ἀτελὲς χατελείφθη- ἵνα σεαυτὸν τελειώσας, ἄξιο 
γένη τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ µισθαποδοσίας. 


neque Scriptura hoc dicit, neque Creator non po- 
test, neque consilium irritum fuit. Cur igitur si- 
lentio id praetermissum est ? «.Faciamus bominem, 
ad imaginem nostram et similitudinem. » Bnum in 
creatione, alterum in electione positum est. Nam, 
ut fiereinus ad imaginem Dei, dum prineipio. pro- 
crearemur, obtinuimus,. Dt autem efficiamur ad 
ejus similitudinem, proposito voluntateque conse- 
quimur. Atque bujus quidem, quod ad arbitrium 
pertinet ac voluntatem, potestas.nobis inest, ro au- 
tem et factis ipsi przstamus, Nisi Deus. antever- 
tísset dicens, cum nos efliceret, « Faciamus, οί « ad 


similitudinem, κ nisi nobis eam largitus esset pote« 


siatem, ut ad ejus similitudinem effingeremur, 


nunquam essemus illum viribus. nostris assecuti! - 


Nunc auem potestate nos fecit similes Dei. Pete- 
statem autem lLribuens, ut ejus siniles reddere- 
mur, permisit nobis, nut essemus illins similitudi- 
nis effectores, quo merces operis nostra foret, ne 
nostre similitudinis laudem auferret, Quando enim 
effigiem aliquam cernis diligenter elaboratam, e$ 
exemplar oplime referentem, non ipsam laudas, 
sed pictorem admiraris. Quapropter, ut mea, non 
alterius esset admiratio , reliquit mihi, ut ad ejus 
similitudiuem (lerem. Ex imagiue habeo, ut ratione 
sim preditus; ex similitudine autem, ut bonus 
efficiar. Estote perfecüi, sicut Pater vester celestis. 
perfectus est. Vides quomodo nobis Dominus il- 
lad ad similitudinem reddat * Quoniam solem suum 
oriri facit super malos et bonos, et pluit super 
justos et injustos. Si oderis scelera, si injuriarum 
memoriam deleveris, si hesternas simultales, et 
inimicitias oblivione voluntaria deposueris, si fra- 
trem amore, benevolentia, benignitate, misericor- 
dia compiexus {μοσίθ, Deo similis evades. Si inju- 
rias ex intimo corde remjseris, Deo similis evades. 
Si, qualig est erga te peccatorem Deus, talem te 
prebueris delinquenti fratri, tua erga proximum 
tuum misericordia Deo similis evades. Habes igi- 
(wr imaginem ex eo, quod rationis es compos ; 
similitudinem autem, quia virtutem, probitatem et 
bonitatem amplexaris. Suscipe igitur viscera mise- 
ricordiz, beneficentiam exerce, ut induas Christum. 


p Per quos enim misericors et benignus es, per eos 


Christum induis, Christique necessitudine et con- 
juncione cum Deo conjungeris ac devinciris. A1- 
que hoc modo historia est bumana vitz institutio 
atque informatio. « Faciamus hominem ad imagi- 
nem. » Habet homo in creatione sua, ut sit ad ima- 
ginem, fiat ad similitudinem. Ubi tibi gratia? Quam: 


obrem coronaris? Si Creator omnia dedit, quomodo tibi patet ascensus in ccelum * Unum igitur dedit, 
alterum inchoatum reliquit, ut te ipse perfíciens dignus fias, qui a Deo premium et mercedem consequarit. 


Πῶς οὖν γινόµεθα καθ ὁμοίωσιν; At& τῶν Εὐαγ- 
χελίων. Τί ἐστι Χριστιανισμός ; Θεοῦ ὁμοίωσις χατὰ 
τὸ ἑνδεχόμενον ἀνθρώπου φύσει. El ἀνεδέξω τὸ εἶναι 
Χριστιανὸς, ἐπείχθητι γενέσθαι ὅμοιος Ge, ἔνδυσαι 
Χριστόν. Πῶς δὲ ἑνδύσῃ ὁ τὸ βάπτισμα μὴ λαδών; 
$ τὸ ἔνδυμα τῆς ἀφθαρσίας μὴ δεξάµενος; ἀποπέμ- 
πεις τὴν πρὸς Θθεὸν ὁμοίωσιν; El ἔλεγόν σοι, Δεῦρο, 


Quomodo igitur ad similitudinem efficimur? Per 
Evangelium. Quid enim aliud est, esse Christia- 
num, nisi habere cum Deosimilitudinem, quatenus 
capit humana natura? Proinde, quoniam accepisti, 
ut esses Christianus, operam da, ut sis Deo simi- 
lis : indue Christum ; quo autem pacto illum in- 
dues, nisi ejiis signeris nota? nisi ba»tismum sus- 
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cipias ? nisi eapiss. incorruptionis indumentum ? À γενοῦ ἅμοιος βασιλεῖ, οὐχ ἂν εὖεργ «ην µε ἔχρινας; 


Repudias similitudinem Dei? si dixissem tibi; Age- 
dum, esto similis Regi, nonne amicum me ac bene- 
licum existimares ? Nunc autem volo te Dci simi- 
lem esse, et orationem 86 deum efficientem fugis 
et aspernaris } et aures obstruis, ne verba salutis 
exaudiae? « Et feeit. Deus hominem ad imaginem 
suam. » Hominem (inquit mulier) ita scriptum est, 
ul viP tantum intelligatur. Quid igitur ad me? At ne 
hominis appellatione virum duntaxat intelligeres, 
subjecit, « Masculum et feminam fecit eos.» Et mulier 
perinde atque vir ad imaginem Dei facta est. Eum- 
dem honorem habent amba nature, pares virtgtes, 
eadem certamina, idem judicium. Ne dixeris : Sum 
imbeeilla. Imbecillitas in carne est, in animo autem 
vis ac robur. Quoniam igitur qualis est virtus, 
par etiam sit bonorum operum deinoustratio. Non 
temere mulleri ea data est mollitudo, sed ut ad 
humanitatem facilior sit, ad misericordiamque pro- 
pensior. In rebus autem, quz fortitudinem postu- 
lant, robusta est, in vigiliis et laboribus coustans. 
Quando potest hominis natura cum femine fortiter 
vitam agentis natura contendere? Quando potest 
homo firmam mulierem in jejuniis continentiam 
imitari? Quando potest square sedulum earum in 
precationibus studium, piam ad lacrymandum pro- 
pensionem, et prenam ad benemeremdum  faeilita- 
tem * Vidi ego feminam clam honestissimo utentein 
fürandi genere. Hzc inscio marito de re familiari 


pauperibus largiebatur. Pro viri felicitate, pro fa- (. 


milie prosperitate, pro incolumitate filiorum im- 
pertiebat. celans virum, sed pro ipso viro. Pro ipso 
donabat, qui factum nesciebat. ld enim  prastabat 
in gratíam illius, qui videt in abscondito, nec bene- 
facia &ua divhilgabat. Et mulier igitur habet, ut ad 
knaginem sit. Ne consideres hominem, qui extrin- 
seeus est. Ille enim est tanquam velum. Animus 


Ἐπειδὴ βούλομαί σε ὅμοιον Geür ποιῆσαι, φεύγεις 
τὸν λόγον τὸν θεοποιοῦντά σε, ἑπιφραξάμενος τὰ Gta, 
ἵνα μηδὲ ἀχούσῃς τῶν σωτηρίων λόγων; « Καὶ Emolm- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα. » Tov ἄνθρω- 
sov, φησὶν ἡ vovh, τί πρὸς ἐμέ; ὁ &vhp ἐγένετο : 
οὗ γὰρ εἶπε τὴν ἄνθρωπον, φησὶν, ἀλλὰ τῇ τοῦ ἄρ- 
ρου προσθήχῃ τὸ ἀῤῥενιχὺν ἐνέφηνεν. Αλλ' ἵνα μὴ 
ἁμαθῶς τις τῇ τοῦ ἀνθρώπου προσηχορἰᾳ ἐπὶ τοῦ 
&vópb; f) μόνον χεχρηµένος, προσέθηχεν, « Ἄρσεν 
xat θῆλν ἐποίησεν αὐτούς. » Καὶ ἡ γυνὴ ἔχει τὸ xa7 
εἰχόνα θεοῦ γεγενῃσθαι, ὡς καὶ ὁ ἀνῆρ. Ὁμοίως ὁμό- 
τιµοι αἱ φύσεις, ἴσαι αἱ ἀρεταί” ἆθλα ἴσα, ἡ xata- 
δίκη ὁμοία. Mh λεγέτω, ᾿Ασθενής eligi. Ἡ ἀσθένεια 
σαρχὸς, ἐν φυχῇ τὸ δυνατόν ἐστιν. Ἐπειδὴ τοίνυν 
ὀμότιμος ἡ χατὰ θεὸν εἰχὼν, ὁμότιμος Esto ἡ ἀρετῃ, 
ἡ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπίδειξις. Οὖδε µία παραΐτησίς 
ἐστι τῷ βουλομένῳ προφασίζεσθαι ἀσθενὲς τὸ σῶμα. 
0ὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς' ἀλλὰ ἁπαλὸν μὲν διὰ τὴν συµπά- 
θειαν, εὔτονον δὲ kv χαρτερίαις, σύντονον δὲ kv ἀγρν- 
πνίαις. Πότε δύναται ἀνθρώπου φύσις ἁμιλληθῆναι 
γυναιχὸς φύσει χαρτερικῶς διαγούσγῃ τὸν ἑαυτῆς βίον» 
Πότε τὸ ἐν νηστείαις εὔτονον γνναιχῶν µιμήσασθαι 
δύναται ἄνθρωπος, τὸ ἓν προσευχαῖς φιλόπονον, τὸ 
ἐν δάχρυσι δαφιλὲς, τὸ περὶ εὐποιῖας ἔτοιμον; Εἶδον 
Ἰγὼ γυναῖχα, λάθρα Χχλέπτουσαν χαλὰ χλέμματα, 
ἄνευ τοῦ ἀνδρὺς τὰς εὐποιῖας ποιοῦσαν ὑπὲρ ἀνδρὺς. 
ὑπὲρ αὐξήσεως οἴχου, ὑπὲρ τέχνων διαµονῆς, $:600- 
σαν xal λανθάνουσαν τοῦ ἀνδρὸς τὴν γνῶσιν. Ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἐχδάλλουσαν χαὶ αὐτὸν ἀποχρύπτουσαν. "O γὰρ. 
ἐποίει, ἐποίει τῷ βλέποντι ἐν τῷ χρυπτῷ, οὗ δημο- 
σιεύουσα ἑαυτῆς τὴν εὐποιίαν. Ἡ ἀγαθὴ vovh Dyse 
τὸ xat' εἰχόνα. Mh πρόσεχε τῷ ἔξω ἀνθρώπῳ, περί- 
πλασμά ἐστ' τοῦτο. Ἡ duyh χαθέζεται ἔνδον ὑπὸ 
παραπετάσµατι xal ἁπαλῷ τῷ αώματι. Woyh piv. 
τοι xai Vuyh ὁμότιμος, ἓν τοῖς παραπετάσµασιν d 
διαφορά. 


autem sedet intus in velo etiam corporis imbecilli, Animi honore sunt aquales, in velis est differentia. 


Quamobrem, υἱ Deo similis flas, liberalitatem 
ainplectere, beneflcentiam exerce, innocentiam se- 
etare,fraterhoomnes amore, benevolentiaque prose- 
quere, scelera fuge, peccati perturbationibus domi- 
nare. « Et piscibus praeait.» Ut piscibus przesis ratione 
carentibus, perturbationes et animi motus rationi 


εῷ οὖν ὅμοιος ἐγένου διὰ τῆς χρηστόσητος, διὰ 
τῆς ἀνεξιχαχίας, διὰ τῖς χοινωνίας , διὰ τοῦ φιλἀ)- 
ληλος xai φιλάδελφος εἶναι, µισοπόνηρος, χαταχκρα- 
τῶν τῶν παθῶν τῆς ἁμαρτίας, ἵνα σοι ὑπάρχῃ τὸ ἄρ- 
ys. « Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων. » Ἐδόθη σοι 
ἄρχειν τῶν ἰχθύων τῶν ἁλόγων, ὥστε τοῦ ἁλόγου πά- 


eontrarios supera. « Et przesit bestiis. » Impera he-  6ouz ἐγένου ἄρχων, «Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν Onpluv: » 


stüs omnibus, quz sunt in te. Quid? inquies, egoné 
in me ipso bestias babeo? Tu vero bestias habes, et 
eas quidem innumerabiles, plurima in te est bestia- 
yummultitudo. Ac ne me contumeliosum existimes, 
dic, amabo, parvaue bestia est iracundia, quaudo 
latrat in corde tuo ?noune ea. est quovis cane cru- 
delior? Quid? in eallido animo tuo dolus latitans, 
nonne quovis urso fraudulento szevior est? Quid? 
nonne fera est bypocrisis vel. immanissima? Qui 
autem impetu rapitur ad contumeliam, nonne scor- 
pius esi? Qui preceps ad vindictam ultionemque 
fertur, nonue est vipera gravissima ?* Quid avarus 
ipse? nonne lupus est rapacissimus ? Nulla in nobis 
fera non invenüur. Qui feminarum amoribus iu- 


παντὸς θηρίου ἄρχεις. Τί οὖν ; ἐρεῖς ἐγὼ θηρία ἔχω 
ἓν ἐμαυτῷ; Καὶ µυρία, xai πολὺν ὕχλον ἐν σεαυτῷ 
θτρίων ἔχει. Καὶ μὴ ὕδριν νοµίσῃς εἶναι τὸ λεγόμε- 
vow, μικρὸν δηρίον ἐστὶν ὁ θυμὸς., ὅταν ὑλαχτῇ τῇ 
καρδία; χυνὸς παντὺὸς οὐκ ἔστιν ἀγριώτερος; Tij 6 
δολερᾶ duy] ὁ δόλος ἐμφωλεύων ἄρκχτου πάστς quid 
δος οὐχ ἔστι δυσηµερώτερος; Οὐχ ἔστι θηρίον ἡ ὑπό- 
κρισις: 'O δὲ ὀξὺς εἰς ὕδρεις σχορπίος οὐχ Egwv; 
'O δὲ λάθρα εἰς ἄμυναν ὁρμῶν, ἐχίδνης οὐκ ἔστι χα- 
λεπώτερος; Ὁ δὲ πλεονέχτης, οὐχ ἔστι λύχος ἅρπαξ; 
Ποῖον θηρίον &v ἡμῖν οὐχ ἔστιν; "O. θηλυμανῆς οὐκ 
ἔστιν ἵππος ἐπιμαινόμενος: Ίπποι yàp, qnot, θηλυ- 
μανεῖς ἐγενήθησαν, ἕχαστος ἐπὶ τὴν Tuvalxa τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ ἐχρεβέτιιε. Ματέθηχεν αὐτὸν ἐπὶ 
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την τῶν ἁλόγων φύσιν, διὰ τοῦ πάθους ᾧ προσ- Α saniupt, nenne furiosi sunt equi * Equi amatores, 


ᾠχειώθη. Πολλὰ οὖν θηρία ἐν ἡμῖν. Ἐγένου τοίνυν 
ἄρχων θηρίων, εἰ τῶν ἔξω ἄρχεις, τὰ δὲ ἔνδον á6a- 
αλευτα καταλείψεις; Οἷος ἔσῃ τῷ λογισμῷ κατὰ τοῦ 
λέοντος μὲν φρονῶν xai καταφρονῶν αὑτοῦ τοῦ βρυ- 
χήµατος, πρίων δὲ τοὺς ὁδόντας χαὶ τὴν φωνὴν ἄναρ- 
θρον ἀφεὶς, τοῦ :θυμοῦ ἔνδον ὅλου ὁμοῦ προσπεσεῖν 
φιλονειχοῦντος; Τί τούτου χαλεπώτερον, οὐδὲ χατα- 
µένειν ἔνδον συγχωροῦντος, ὅταν ἄνθρωπος ὑπὸ τοῦ 
πάθους κρατηθῇ " ὅταν ὁ θυμὸς τὸν λογισμὸν παρωσά- 
µενος, αὑτὸς τὴν δυναστείαν τῆς ψυχῆς παραλάδῃ; 
΄Άρχων τοίνυν ἑχτίσθης, ἄρχων παθῶν, ἄρχων θη- 
ρἶων, ἄρχων ἑρπετῶν, ἄρχων πτηνῶν. Μήτε λοχι- 
σμοὺς Eye µετεωροπόρους, μηδὲ χοῦφος ἔσο xal 
ἄστατος τῇ διανοίᾳ. Πτηνῶν ἄρχειν ἐχρίθης' ἄτοπος 
εἶ τὰ μὲν πετόµενα ἰξῷ χαταθάλλων, αὐτὸς δὲ χοῦφος 
' ὢν xal µετέωρος. Mh, τνφωθῇς, μὴ ὑπεραρθῇς, μὴ 
μείνω φρονήσῃς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Mh ὑπερ- 
φυσοῦ ἐπαινούμενος, ph δόξαζε σεαυτὸν, μηδὲ μέγα 
τι εἶναι νόμιζε σεαυτόν. "Ear γὰρ οὕτως πτηνὸν ἄστα- 
τον, ἀστηρίχτῳ τῇ φύσει ὧδε xal ὧδε περιφερόµενος. 
"Agys τῶν kv gol λογισμῶν, ἵνα γένη ἄρχων τῶν 
ὄντων πάντων. Οὕτως f) χατὰ τῶν ζώων δεδομένη 
ἀρχὴ ῥνῦμίζει ἡμᾶς πρὸς τὸ ἡμῶν αὐτῶν ἄρχειν. 
"Ατοπον γάρ ἐστι βασιλευόµενον olxov, ἐθνῶν βασι- 
λεύειν' ὑπὸ ἑταίρας χματούμενον ἔσω, δηµοσίᾳ πόλεως 
εἶναι προστάτην. Τὰ οἴχοι χρήματα χρὴ χαλῶς δια- 
τιθέµενον, xai τὰ ἔνδον εὐταξίᾳ χαταχοσµἠσαντα, 
οὕτω τῶν ἄλλων λαμδάνειν τὴν ἐπιστασίαν. Ἐπεὶ 
περιστραφήσεται παρὰ τῶν ἀρχομένων ὁ λόγος, ἐὰν 
«ἀχόσμητα οἴχοι xal ἁδιάταχτα ἔχῃ., ὅτι « Ἰατρὶ θε- 


ῥάπευσον σεαυτόν.» Ἑαντοὺς οὖν πρῶτον θεραπεύ-. 


σωμεν. Οὐδεὶς μὴ θηράσας λέοντα χατεγνώσθη' μὴ 
Σρατήσας δὲ θυμοῦ, χαταγέλαστος mavel. "Dora ὁ 
Μὲν τοῦ ἰδίου πάθους ui περιγενόµενος,εἰς χατάγνωσιν 
ἄγεται' ὁδὲ μὴ δυνηθεὶς ἀγρίων θηρἰίων περιγενέσθαι, 
οὕπω µέμψεως ἄδιον πεποιηχώς τι Φαίνεται. Ὁ δὲ 
οἰκννομήσας γραφΏναι Κύριος, ὁ xai τὴν μιχρὰν 
ἡμῶν καὶ ἀσθενῆ γλῶσσαν σνγχωρῄσας µέχρι τοσού- 
τον ὑμῖν ὁμιλῆσαι, ὁ διὰ τῆς ἀσθενοῦς ἡμῶν διανοίας 
μεγάλους ὑμῖν θησαυροὺς iv τοῖς ὀλίγοις ἀποσχιά- 
σµασι τῆς ἁληθείας παραδηλώσας, ὄφη ὑμῖν διὰ τῶν 
μικρῶν τὰ μεγάλα. διὰ τῶν ὀλίγων σπερµάτων, τὸ 
κέλειον τῆς Υνώσεως, xat ἡμῖν τῆς ἀπολαύσεως τῶν 


inquit, et'emissarii facti sunt, unusquiáque ad uxo- 
Tem proximi sui hinniebat. Sic in alicujus fer» 
naturam quisque convertitur, prout aliquo animi 
vitio perturbationeque vincitur. Ex quo fit, ut in- 
»umerabiles in nobis sint fere. Credis igitur te 
ferarum esse dominum, ac principem, si illis, que 
foris sunt, imperes, eas autem quz intus versan- 
tur, non domes ac regas ? Quorsum tibi ratio, qua 
leones vincis, eorumque fremitum non reformidas, 
cum ipse dentibus frendas ut leo, et pra iracundia 
vocem confusam, et perturbatum clamorem emit- 
tas? Quid enim gravius, aut acerbius est, quam 
cum iracundie furortotus erumpere nititur, nec 
intus ullo modo contineri potest? Cum. ab aliqua 
perturbatione victus est bomo, non jam ipse im- 
perat, sed in ejus animo perturbatio dominatur. 
Quamobrem, cun ita creatus sis, ut bestiis impe- 
res, οἱ serpentibus et volatilibus, perturbationibus 
impera. Ne permittas cogitationem tuam sublimem 
vagari. Ne sinas animum tanum levitate instabilem 
ferri. Datum est tibi, ut avibus presis : absurdum 
erit, si visco volitantes jllas ita capias, ut ipse le- 
vis sis, efferarisque superbia. Ne sublimes spiritus 
tollas, ne intumescas, ne tibi nimium placeas, aut 
plus de te sentias, quam patiatur humana coudi- 
tio. Ne laudibus inflatus extollaris, ne te ipse jacti- 
tes, aut magnum aliquid esse putes, Alioquin eris 
volucrum similis, qua natura leves οἱ instabiles 


c huc illuc assidue feruntur, et volitant. Tuum igi- 


tur animum moderare, eique impera, si vis rebus 
omnibus imperare. Hac ratione nobis in animantia 
tributum imperium nos monet, ac disponit, ut ipsi 
nobis imperemus. Turpe enim est, ut, qui domi 
8Use servus est, gentibus dominetur, et is reipublicse 
tractet gubernacula, qui scorti nutus observat, qui 
meretricis arbitrio regitur. Familiam propriam 
oportet recte gubernare, et, quae intus sunt, ratione 
atque ordine disponere ac moderari, nec in alios 
velle imperium exercere, cum ratio jis, quibus 
imperare debet, sese subjecerit. Si res tus dome- 
stica confusz perlurbateque eunt, ul bonus  me- 
dicus te ipsum cura. Nosmelipsos primum curemus. 
Neuo, quod leonem non vicerit, condempatur. At, 


θείων λόγων χαρπὸν πεπληρωμµένον, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα D qui non. superavit iracundiam, passim irridetur. 
καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. — Qui perturbationibus non est superior, merito vi- 
Auperatur; qui vero feras immanes superare non potest, nulla reprehensione videtur dignus. Ft 
bec quidem hactenus Dominus : cujus providentia factum est, ut bzec scriberentur, quique dehilem 
atque hzsitantem linguam nostram adjuvit, ut ea vobis utcunque expliearemus ex nostre cogitalio- 
nis imbecillitate, exiguaque veritatis adumbratione; quique magnos vobis thesauros przbeat, ex parvis 
magna, et minutis seminibus perfectos cognitionis fructus subministret, el nobis omnibus tandem 
largiatur, ut absolutum divinorum sermouum fructum percipiamus in colis, cui gloria et imperium iu 
secula szxculorum. Amen. 


AUTOZ B. 

'O μὲν σοφὸς Σολομὼν οὐκ ἐν πειθοῖς σοφίας λό- 
ots , ἀλλ ἐν διδακτοῖς Πνεύματος ἁγίου σοφισθεὶς, 
ἓν τοῖς ἁρτίως ἡμῖν ἀνεγνωσμένοις ἀποσεμνύνων τὸν 
ἄνθρωπον  ἐδόα λέγων *. «Μέγα ἄνθρωπος, καὶ τί- 
μον ἀνῆρ ἑλεήμων.» Ἐγὼ δὲ µαταίως κατ' ἐμαυτὸν 


ORATIO 1l. 

Sapieus ille Salomon, non sapientiz verbis ad 
suadendum aptis, sed doctrina sancti Spiritus eru- 
ditus, in his qua paulo ante a nobis lecta sunt, 
hominem extollens exclamabat, « Magna,» inquiens, 
«res est homo, εἰ priclara, vir misericors. » Ego 
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animus suggerebat, tum qua ex Seri didice- 
ram, copnsiderabam, quonam modo magus res esset 
homo, eum moriale sit animal, innumerabilibus 
ebnoxium perturbationibus : quippe qui ex quo in 
lucem est editus, ad senectutem ugque perpetuo 
innumerabilium  molestiarum et incommodorum 
examine conflictetur, de quo scriptum esi : « Domine, 
quid est homo, quod memor es ejus, — sut filius 
hominis, quia reputas eum?» David ut anitual vile 
despicit hominem, quem Salomon ut magnum et 
preciarom quid effert οἱ commendat, Hanc. mihi 
dubitationem adimit historia, qua de hominis ortu 
legitur. Nunc emim audivimus Deum accepisse de 
limo terre, atque hominem formasse. Quibus ex 
verbis et nihii et magnum quiddam esse hominem 
intellexi. Si nsturam tantum ejus aspicias, nihil 
est homo, et nulle pretio dignus : sin honerem, 
quo affectus ess, comsideres, magna res est, ac 
preclara. Quomodo locutus est Deus ? « Fiat,» inquit, 
* lug, et facta est lux. » Perpende hominis et lucis 
procreationem. Dixit : « Fiat firmamentum, »etma- 
gnum supra nos coelani extensum est, verbo Dei con- 
fectum. Et stelle, et sol, et luna, et quascunque vel 
oculis cernimus, vel animo comprehendimus ma- 


' gnitudines, verbo, ut essent, assecuLe sant. Mare, 
et terra, et ornatus eorum, tam varia tuin anima - - 


lium tum plantarum genera verbo facta sunt oinnia, 
Home quonam factus est modo ? Non dixit : Fiat 
homo, ut dizis, Flat frniamentum. Amplius aliquid 
cernis in homine quam in luce, quam in ccelo, 
quam in luminsribus. Omnibus antecellit hominis 
jrocreatio. « Accepit Deus : » manu propria dignatur 
corpus Bostrum formare. Non jussit angelo. Non, 
ut cicadas, sponte sua protulit hominem terra. Non 
ministris Potestatibus hoc iud faciendum manda- 
vit, sed anu sua benevolus artifex. terram aecepit. 
Si illod quod sumptum est, aspicis, quid homine 
vilius? Sin artificem consideras, quid bomine majus ? 


παρλ τῆς Γραφῆς δεδιδαγµένος μην περὶ τοῦ ἀν- 
θρώπου. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἑλογιξόμην , ὅτι πῶς µέγα 
ἄνθρωπος, τὸ ἐπίχκηρον ζῶον, τὸ μυρίοις πάθεσιν 
ὑποχείμενον, τὸ 6x γεννητῆς elc γῆρας µυρίων xa- 
xi)» ἑσμὸν ἐξαντλοῦν * περὶ οὗ εἴρηται. «Κύριε, sl 
ἐστι ἄνθρωπος, ὅτι ἐμνήσθης αὐτοῦ: f| υἱὸς ἀνθρώ- 
που, ὅτι ἑγνώσθης αὐτῷ; » Καὶό μὲν αλμοῳδὸς χα- 
ταφρονεῖ ὡς εὐτελοῦς τοῦ ζώου, xal ἡ Παροιμία 
ἀποσεμνύνει ὡς µέγα τι τὸν ἄνθρωπον. Αλλά poe 
τὴν τοιαύτην διαπόρησιν ἕλυσεν fj ἱστορία τῆς γενέ- 
σεως τοῦ ἀνθρώπου ἀναγνωσθεῖσα. Ἠχούομεν γὰρ 
νῦν ὅτι θεὺὸς ἔλαδε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, xai ἔπλασε τὸν 
ἄνθρωπον. Εὗρον δὲ x τοῦ ῥήματος τούτου ἀμφότερα, 
ὅτι οὐδὲν ἄνθρωπος xaX μέγα ἄνθρωπος. Ἐὰν πρὸς 


h τὴν φύσιν µόνον ἁποθλέψῃς, τὸ μηδὲν xol τοῦ umós- 


νὺς ἄξιος ' ἐὰν δὲ πρὸς τὴν τιμὴν ἣν ἐτιμήθη, µέγα 
ἄνθρωπος. Iolav ; ε Ἐἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω φῶς, 
χαὶ ἐγένετο φῶς. » Σύγχρινον ἀνθρώπου γένεσιν χαὶ 
φωτὸς γένεσιν. Ἐχεῖ εἶπε, « Γενηθήτω στερέωμα. » 
'O μέγας οὐρανὸς ἄνωθεν ἡμῖν ὁκερτέταται ῥήματι 
θεοῦ γενόμενος * ἁστέρες. χαὶ ἥλιος, χαὶ σελήνη, xat 
πάντα ὅσα θεωροῦμεν ὀφθαλμῷ, xal ὅσα ἄνω xata- 
λαμδάνοµεν μεγέθη. ῥήματι ἔσχε «b εἶναι. θάλασσα 
xaX γη, xat 1, kv αὐτοῖς διαχόσµησις, ζώων γένη 
παντοδαπἀ ' φυτῶν διάφοροι ποιχιλίαι, πάντα ταῦτα 
τῷ ῥήματι véovrv. "Ανθρωπυς δὲ, πῶς; Οὐχ 
ἐλέχθη, Γενηθήτω ἄνθρωπος, ὡς, Γενηθήτω στε- 
piena. ᾽Αλλὰ πλεῖόν τι ὀρᾷς ἐν τῷ ἀνθρύπῳ ὑπὲρ 


C φῶς, ὑπὲρ οὐρανὺν, ὑπὲρ φωατῆρας" ὑπὶρ πάντα 


4 ἀνθρώπὸυ Ὑένεσις. « "Έλαδε Κύριος ὁ θεός. » 
χαταξιοῖ ἰδίᾳ χειρὶ διαπλάσαι τὸ ἡμέτερον σῶμα. 
Οὐ προσέταξεν ἀγγέλῳ' οὐχ ἡ Τῆ αὐτομάτος ὥσπερ 
τοὺς τέττιχας ἡμᾶς ἐξέδρασε, οὐχ sine τῷδε xal 
τῷδε ποιῆσαι λειτουργικαῖς δυνάµεσιν. Ἁλλ' ἴδίᾳ 
χειρὶ φιλοτεχνεῖ, γΏν ἔλαδεν. "Όταν πρὸς τὸ ὰτ- 
φθὲν ἀπίδῃς, τί ἐστιν ἄνθρωπος; ὅταν πρὸς thv 
πλάσαντα χατανοὴσῃς , μέγα ἄνθρωπος, ὥστε xat co 
μηδὲν διὰ τὴν ὕλην, χαὶ μέγα διὰ την τιμήν. 


Quemadmodum propter materiam eo nihil abjectius , sic propter effectoris dignitatem prseclarius nihil. 


« Et accepit Deus.» Cur autein, cum antedictumsit, 
e Et fecit Deus hominem, » hic in ejus procreatione, 
tanquam id non intellezerimus, in historia dicitur : 
e Et accepit Deus pulverem e terra et formavit ho- 


« Καὶ ἔλαδεν ὁ θεός. λλλὰ πῶς; Ἐχεῖ ἐν τοῖς 
χατόπιν, εΚαὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον * » ἓν- 
ταῦθα δὲ, ἄνωθεν ἀνθρώπου Ὑένεσις ' ὡς μηδὲν περὶ 
ἀνθρώπου δεδιδαγµένων ἡμῶν, ἱστορία λέγει ’ «Καὶ 


minem f?» Tradiderunt jam quidam verbum illud, p ἔλαδεν 6 Gebc χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς' xal ἔπλασεν 6 065; 


« Fermavit, » ad eorpus refern : « Fecit» autem, ad 
auimum.Qus quidem ratio forte non abhorret a vero, 
Ut cum exponendum esset bominem esse factum ad 
Í vaginem Dei, scriptum sit, « Fecit : » cum autem 
esset explicanda, qua ad corporis constitutionem 
pertinerent, ea vox , « Formavit, » adhibita fuerit, 
yresertim eum David ipse discrimen horum verbo- 
yum docuisse videatur, dum diceret : « Manus tuze 
fecerunt me, et fotmaverunt me. » Fecit hominem 


-jnteriorem, exteriorem formavit. Formare enim 


eongruit luto, facere autem imagini Dei. Quam- 
ébrem formata est caro, animus vero factus. Expo- 
si'is igitur ante, qua ad constituendum animum 
spectant, nune ea nartal, qux ad corpus conflan- 


τὸν ἄνθρωπον.» "Hb τινὲς ἔφασαν, τὸ μὲν « ἔπλα- 
σεν» ἐπὶ τοῦ σώματος εἰρῆσθαι τὸ δὲ εἰ ποίησεν » 
ἐπὶ εῆς ψυχῆς. Ἴσως οὐδὲ ἔξω τῆς ἁληθείας ὁ λόγος. 
Ὅπου μὲν γὰρ εἴρηται, «Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς tbv 
ἄνθρωπον, » κατ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, τὸ 
« ἐποίησεν » εἴρηται' ὅπον δὲ λοιπὸὺν περὶ τῆς σωµατι- 
χῆς ὑποστάσεως Ἀμῖν διηγεῖται, τὸ « ἔπλασε » λέγει. 
Διαρορὰν δὲ ποιήσεως xai πλάσεως xal ὁ Ῥαλμιδὺς 


᾿ἐδίδαξεν εἰπών ^ εΑὶ χεῖρὲς sou ἀποίησάν µε xai 


ἔπλασάν µε. Ἐποίησε τὸν ἔσω ἄνθρωπον, ἔπλασε 
45v ἔξω. Καὶ γὰρ πρέπει ἡ μὲν πλάσις πηλῳ ' ἡ δὲ 
πυίησις τῷ χατ᾽ εἰχόνα. "Ώστε ἐπλάσθη μὲν ἡ σὰρς, 
ἐπριήθη δὲ ἡ Ψυχή. "Ανω tolvov εἰπὼν περὶ φΦυχῆς 
ὑποστάσεως, νῦν περὶ τῆς χατὰ τὸ σῶμα διαπλάσεως 








ἕτερός ; "Ότι τὰ μὲν Ev χεφαλαίῳ λέγεται’ τὰ δὲ oa" 
ὃν τρόπον Υέγονεν ἡμῖν παραδίδοται. ΄Ανωθεν οὖν ὅτι 
καὶ ἐποίησεν, ὧδε xal πῶς ἐποίησεν. El γὰρ ἁπλῶς 
εἶπεν ὅτι ἐποίησεν, ἑνόμισας ἂν ὅτι ἐποίησεν ὡς τὰ 
χτήνη, ὡς τὰ θηρία, ὡς τὰ φυτὰ, ὡς τὸν χόρτον. "Iva 
οὖν φύγῃς τὴν πρὺς τὰ ἄλογα χοινωνίαν, τὴν ἰδιά- 
ζουσαν περὶ σὲ τοῦ θεοῦ φιλοτέχνησιν ὁ λόγος παρ- 
έδωκχεν. «΄Ἔλαθεν ὁ 8ebz χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς.» Ἐχεῖ 
εἶπεν Uv ἐποίησεν ἐνταῦθα δὲ πῶς ἐποίησε, Χοῦν 
ἕλαδεν ἀπὸ τῆς γῆς, xai ἔπλασε τοῖς ἰδίαις χεραίν. 
Ἐνθυμήθητι πῶς ἐπλάσθης. Τὸ ἐργαστήριον τῆς φύ- 
σεως λόγισαι. Χείρ kot: δεξαµένη ος Θεοῦ τὸ παρὰ 
Θεοῦ πλασθὲν, διὰ πονηρίας μὴ μιανθῇ, ὃς ἁμαρτίας 
ph ἀλλοιωθῇ, μὴ ἑκπέαῃς τῆς χειρὸς τοῦ θεοῦ. 


Σχεῦος εἶ θεόπλαστον παρὰ Θεοῦ γενόμενον: δόξαζε D 


τὸν ποιήσαντα. 0ὐδὲ γὰρ ἄλλου tóc ἕνεχεν ἐχένου, 
ἡ ἵνα ὄργανον fc ἐπιτήδειον τῆς δέξης τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
γὰρ ὁ κόσμος οὗτος ὅλος ὥσπερ τι βιθλίον ἔγγραφόν 
ἐστιν, ὑπαγορευόμενον τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ' τὴν 
ἀπόκρυφον, xal ἁόρατον τοῦ Θεοῦ µεγαλωσύνην 
& αὐτοῦ διαγγέλλων σοι τῷ νοῦν ἔχοντι, εἰς xaza- 
γόησιν ἀληθείας. Πάντως οὖν µέμνησαι τῶν εἰρη- 
μένων. 


«Kai ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὺς καὶ εἶπεν, Αὐξά- 
νεσθε, xai πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν. » 
Διπλῃ αὔξηεις, f; μὲν σώματος , ἡ δὲ ψυχῆς. ᾽Αλλὰ 
ἡ φνχῆς αὔξησις, ἡ διὰ τῶν µαθηµάτων εἰς τελείω- 


σιν προσθήκη - σώματος γὰρ αὔξησις, ἡ ἀπὸ μιχροῦ C 


εἷς «à χαθῆχον µέτρον ἀποχατάστασις. Αὐξάνεσθε 
τοίνυν τοῖς μὲν ἀλόγοις ζώοις, χατὰ τὴν τοῦ σώματος 
τελεέωσιν, κατὰ τὸν ἁπαρτισμὸν τῆς φύσεως εἴρηται, 
ἡμῖν δὲ αὐξάνεσθε κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατὰ τὴν 
προχοπὴν τὴν εἰς Θεὸν οὖσαν, οἷος ἣν Παῦλος , τοῖς 
μὲν ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, τῶν δ᾽ ὄπισθεν ἐπι- 
λανθανόμενος. Αὕτη ἐστὶν ἡ αὔξῆσις τῶν θεωρηµά- 
τν, εὐσεθείας ἀνάληψις, fj τοῦ πλείονος ἕχτασις, 
οὐ ἑπορέγεσθαι ἡμᾶς ἀεὶ τῶν ὄντων, τὸ προγενόµε- 
vov μὲν ἀεὶ κατόπιν ἑαυτοῦ ἀφιέναι, τὸ δὲ λεῖπον τῆς 
εὐσεθείας, τοῦτο ὅση δύναμις ἐπιζητεῖν. Οἷος ἦν 
Ἰσαὰκ, περὶ οὗ ἡ μαρτυρία ἐχείνη ἀναγέγρακται, 
ὅτι προθαίνων ὑφοῦτο, μέχρις οὗ μέγας ἐγένετο. Οὐ 
γὰρ ἁτέστη, οὐδὲ μικρὸν αὐξηθεὶς ἀπέμεινεν * ἀλλὰ 
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Hzc sit una ratio. Altera est, quod 
illic rem summatim perstrinxit, hic modum, qno 
facta est, explicat et enarrat. Ante fecisse Deum 
audivisti : nunc quo modo fecerit, intelligis. Etenim 
si simpliciter scriptum essel : Fecit, cogitares bo- 
minem (fuisse factum, ut feras, ut cete, ut plantas, 
wt herbas. Quocirca ut té cum agrestioribus in- 
telligeres nihil habere commune, Moyses proprium 
et singulare Dei in te creando artificium explicavit. 
« Sumpsit Deus pulverem e terra. » Tunc, quid Deus 
fecerit, dixit: nunc, qua ratione fecerit, exponit. 
Pulverem sumpsit 6 terra, hominemque propriis 
inanibus formavit. Cogita quemadmodum formatus 
sis, homo : nature tue artificium considera. Dei 


manus est. illa, quz te formavit. Cave ne Dei opus 


flagitio coinquinetur, ne peccato pervertatur, et 
excidas e manu Dei. Tu es vas a Deo fletum, atque 
confiatum, lauda effectorem tuum : neque enim 
aliam ob causam factus es, nisi ut ad Dei gloriam 
celebrandam esses instrumentum accommodatum. 
Ac divinse quidem glorie celebranda materiam tibi, 
tanquam liber scriptus, suggerit orbis bic uaiver- 
sus. Tibi enim mente predits ad veritatis cognitio- 
nem nunlial ex se magni&centiam Dei. Quapropter 
eorum qua dicta sunt, recordare. 

« EA bonedisit eis Deus, et ait : Crescite, et mul- 
€plicamini, et replete terram. » Daplex est incre- 
mentum, unum corporis, alteram animi. Augelur 
animus, cum disciplinis ezcolitur atque perficitur. 
Corpus autem crescit, dum ex parvo ad justum et 
cougruentem magnitudinis modum aceedit. Crescite 
igitur dictum est ratione carentibus animalibus, ut 
ad naturalem corporis perfectionem pervenirent. 
Nobis autem, ut interioris bominis progressu as- 
cenderemus ad Deum, quemadmodum faciebat 
Paulus, quie quidem retto sunt, obliviscens, ad ea 
vero qus subi propria, extendens seipsum. Au- 
gmentum (i contemplatione, pietatis cultu, dun 
ad meliora progredimur, dum eorum, qus vera 
sunt bona, cupiditate quotidie magis inflammamur, 
dum quod preoessit, post nos relinquimus, οἱ ad 
id pietatis quod reliquum est, pro viribus conten- 
dimus. Talis erat 1saac, de quo testimonium illud 
Seriptura prodit, quod proficiens crescebat, donec 


προέδαινεν ἀεὶ διαδήµάσι µεγάλοις. Διέθαινεν ἐπὶ τὰ Ὦ magnus effectus est. Neque enim consistebat, ne- 


ἔργα τῆς ἀρετῆς, διέδη μεγάλῳ βήµατι τὴν σωφρο” 
σύνην, ἐπέδη τῇ δικαιοσύνῃ. Ἐκχεῖθεν ἐπὶ τὴν ἀν- 
δρείαν ἀνέδη. Οὕτω διαδαίνων, ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 
ὕψους τοῦ ἀγαθοῦ χορυφοῦται ὁ δίχαιος. Αὐξάνεσθε 
οὖν αὈξησιν, τὴν κατὰ θΘεὺν τελείωσιν , τὴν xaxà τὸν 
ἔνδον ἄνθρωπον' πληθύνεσθς Ἐκκλησίας τῇ εὐλογίᾳ. 
Mh tv ἑνὶ περιγραφήτω f) θεολογία’ ἀλλ εἰς πᾶσαν 
την Υν χηρυχθήτω τὸ Εὐαγγέλων τῆς σωτηρίας. 
εΠληθύνεσθε.ν ίνες: Οἱ κατὰ οὐ Εὐαγγέλων γεννώ- 
μενοε. ε Πληρώσατε τὴν γῆν.» Σάρχα τὴν δεδοµένην 
ὑμῖν εἰς ὑπηρεσίαν «αληρώσατε ἀγαθῶν ἔργων. 
Ὀφθαλμὸς κλήρης ἔστω τοῦ ὁρᾷν «à δέοντα. Χεὶρ 
«fpe ἕστω τῶν ἀγαθῶν ἔργων. Πόδες ἔστωσαν εἰς 
ἐπίσχεφεν ἀσθενούψτων, πορευτικοὶ ὄντες ἐφ᾽ ἃ προσ” 


que paululum auctus decrescebat, sed magnis sem- 
per spatiis progrediebatur. Crescebat virtutum 
studiis, et officiis : crescebat magna modestiz et 
temperantie progressione ; crescebat justitia et 
zquitate. His gradibus ad virilem etatem yervenit. 
Sic progrediens et crescens vir justus ad subimume 
boni fastigium extollitar. Crescite igitur perfectione 
fla, qua Deo placet, quee fit in homine interiori: 
Multiplicamini Ecclesie fecunditate. Ne in une 
concludatur cognitio Dei, sed in omnem teriam 
promulgetur salutis Evangelium. «Multiplicamini. » 
Qui? Ves, qui in Evangelio geniti estis. « Replet^ 
tetram:»carmem vebis ad minisirandum dutam 


bonis actionibus replete. Repicatur oculus earum. 
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reru) aspecta, quas recie sunt. Regigatur manus A 5xs. Πᾶσα ἡ τῶν μελῶν ἡμῶν «κατάστᾶσις πλέρης 


operibus bonis. Bepleantur itidem pedes ad visen- 
dos pauperes, ei ad ea, qus oportet, exsequenda 
proficiscentes. Omnia denique menibra nostra re- 
pleantur observatione mandatorum Dei. Hoc signi- 
ficat ea voz, « Replete terram. » Atque illa oratio, 
que communis est nobis cum reliquis animanti- 
bus, proprie refertur ad nos, cuim intelligitur ex 
ea ratione, qua bonorati sumus, et facti ad imagi- 


Esto) τῶν χατὰ τὰς ἐντολὰς ἐργασιῶν  τοῦτό ἐστι, 
« Πληρώσατε τὴν γῆν.» Κοιναὶ μὲν αἱ φωναὶ καὶ τοῖς 
ἀλόγοις * ἰδιάζουσαι δὲ γίνονται, ὅταν τῷ xat' εἰχόνα 
xaX i ἑτιμήθημεν, τούτῳ χρησώµεθα. Τὰ μὲν γὰρ 
σωματικῶς αὖξει, ἡμεῖς δὲ πνευματικῶς * καὶ τὰ 
μὲν mÀnpol τὴν γην τῷ πλήθει, ἡμεῖς δὲ πληροῦμεν 
ταῖς ἀγαθαῖς ἑργασίαις τὴν συνεζευγμένην ἡμῖν γην, 
τουτέστι τὴν σωματικὴν ὑπηρεσίαν. 


nem Dci. Crescunt enim cetera anima!ia corporeis incrementis, nos autem ἱπευγρογείθ, et. ad spiritutn 
pertinentibus. Atque illa quidera terram replent muititudine, nos autem terram corporis nostri bonis 


conjunetam, honis operibus replemus. 
« Ecce dedi vobis omne lignum habens fructum in 
semetipso, ut sit. vobis in escam. » Ne preetercur- 


« Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν ξύλον ὃ ἔχει χαρπὺν tv ἑαυτὸ 
ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν.» ἹΚηδὲν παρατρεχέτω ἡ 


rat. Ecclesia. Omnia legitima sunt. Non dixit : p Ἐκχλησία" πάντα νόμιμά ἐστιν. Οὐκ εἶπε, Δέδυκα 


Pedi vobis pisces ad vescendum. Dedi vobis 
eccle, eb reptilia, οἱ quadrupeda. Non enim ob. 
id ea creavit. Sed prima lex concessit, ut fructi- 
bus vesceremur. Adhuc enim paradiso digni pu- 
tabamur. Ecquod hic latet mysterium? Nobis et 
bestiis, οἱ volucribus dati: sunt fructus, et herba, 
ad vescendum, et volucribus celi, et omnibus ani- 
mantibus terra. Atqui multa cernimus animalia 
fructibus non vesei. Quo. enim. fructu vescitur 


pardus aut leo? Hi tamen legi mature subjecti. 


(ructibus alebantur. Sed cum homo recessisset a 
mandato, et extra paradisum vitam ageret, post 
diluvium videns Dominus homines contumaces, 
concessiL eis, ut omnibus vescerentur : Omne quod 


ὑμῖν τοὺς ἰχθύας εἰς βρῶσιν, δέδωκα ὑμῖν τὰ κτή- 
νη, τὰ ἑρπετὰ, τὰ τετράποδα οὗ yàp τούτων 
ἕνεκεν ἔχτισε, Φφησίν. Ἁλλ' ἡ πρώτη νοµοθεσία 
χαρπῶν ἁπόλαυσιν συνεχώρησεν ΄ ἔτι γὰρ ἑνομιζό- 
µεθα ἄξιοι εἴναι τοῦ παραδείσου. Ἔστι δέ τι ἐν τῷ 
λανθάνοντι µνστήριον; ἡμῖν γὰρ χαὶ τοῖς θηρίοις 
xa τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, xai πᾶσι τοῖς θηρίοις 
τῆς Υῆς οἱ χαρποὶ ἐδόθησαν, χαὶ d χλόη. Καὶ μὴ 
νῦν ὁρῶμεν πολλὰ τῶν θηρίων χαρποῖς μὴ τρεφό- 
μενα; molo γὰρ χαρπῷ χαταδέχεται πάρδαλις τρα- 
φῆναι; τίς δὲ χαρπὸς δύναται λέοντα θρέφαι ; "AX 
ὅμως ταῦτα τῷ vóptp τῆς φύσεως ὑποτεταγμένα, 
χαρποῖς διετρέφετο. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἄνθρωπος ἐξεδι- 
ητήθη xoi ἐξέδη τοῦ ὅρου τοῦ δεδομένου αὐτῷ, μετὰ 


movetur, inquit, et vivit, erit vobis in cibum, quasi C τὸν καταχλυσμὸν εἰδὼς ὁ Κύριος ἀφειδεῖς τοὺς ἀνθρώ- 


olera virentia tradidi vobis omnis. Quo quidem 
concesso, reliqua item animalia comedendi licen- 
liam nacta sunt. 

Ex eo tempore et leo crudivorus, ei vultures 
cadaverum avidi. Neque euim simul ac geniti sunt 
terram circeumlustrabant. Nondum quidquam inter- 
ierat eorum quie vel a Deo facta, vel genita erant, 
quo vultures nutrirentur. Neque natura separabat 
et dissolvebat; vigebat enim. Neque venatores oc- 
eidebaut ; nondum enim vacabant homines ejusmodi 
Studio. Neque fere dilanlabant ; seque enim erant 
crudiverm. Nec ipsi vultures vesci cadaveribus as- 
sueverant ;: quoniam nondum erant cadavera, non- 
dum fetor, nondum talis vulturem cibus ; sed omnia 


πους, bri πάντων τὴν ἁπόλαυσιν συνεχώρησε. Πάντα 
ταῦτα φάγεσθε ὡς λάχανα yóptou. Ταύτῃ τῇ σνγχω- 
ρῄσει xat τὰ λοιπὰ Qoa. ἔλαδε τὴν τοῦ ἐσθίειν ἄδειαν. 

Ἐξ ἑχείνου λοιπὸν ὠμοθόρος ὁ λέων, ἐξ ἑκείνου 
καὶ γῦπες ἀναμένουσι θνησιµαῖα. Οὐ΄ δῄπου γὰρ 
καὶ γῦπες ὁμοῦ τῷ γεννηθΏναι Gum περιεσχόπουν τὴν 
γῆν. Οὕπω γάρ τι ἀπέθανε τῶν παρὰ θεοῦ σηµαινο- 
µένων ἢ γενοµένων, ἵνα γῦπες τραφῶσιν * οὔτε φύσιν 
διεχώρισεν * ἀχμαία γάρ. οὔτε θηραταὶ ἀνάλωσαν" 
οὕπω γὰρ ἐπιτήδευσις ἀνθρώπων οὔτε θηρία ὃι- 
έσπα ' οὔτε γὰρ ἣν ὠμοθόρα. Γυφὶ δὲ ἀσύνηθες ἀπὸ 
νεχρῶν διαιτᾶσθαι ' ὥστε οὕπω ἦν νεχρὰ, οὗ πω bua- 
ωδία, οὕπω τοιαύτη τροφὴ γυπῶν, ἀλλὰ πάντες τὰ 
χκύχνων διητῶντο, xai πάντα τοὺς λειμῶνας ἑἀπενέ- 


more cycnorum victitabant, omnia in pratis pa- D µετο. Καὶ ola. ὁρῶμεν χύνας θεραπείας ἕνεχεν πολ- 


sceliantur. Et quemadmodum videmus canes herbas 
curationis causa sspe cemedere, non quod ille 
cihus eis sit naturalis, sed naünre quodam in- 
stincta commoniti feruntur ad id quod salutiferum 
illis futurunr est; sic crudivora tunc animalia erant, 
που ut sibi vicissim inaidias siruerent, sed ut 
mo ad pristinam redirent consuetudinem. Ceterum 
homo revertitur ad pristinum statum, improbam, 
wranmmosam, servilemque in victu sollicitudinem 
omittens. Sie enim ad vitam redit ejus similem, 
quam degebat in paradiso, a carnis perturbationi- 
bus remotam, securam, et liberam, et cum Deo 
atque angelis conjunctara. Hzc a nobis dicta sunt, 
qon quod heminaes ab usu ciborum a Deo concesse 


λάχις ἄγρωστιν ἐπινεμομένους, οὐχ ἐπειδὴ συμφνὶκ 
αὐτοῖς ἐστιν f «pog, ἀλλ ἐπειδὴ ἀδιδάκτῳ τινὶ φύσεως 
διδασχαλία ἐπὶ τὸ συμφέρον ἔρχεται τὰ ἄλογα) τοιαῦτα 
λόγισαι εἶναι xal τότε τὰ ὠμοδόρα τῶν ζώων, χόρτον 
ἑαυτοῖς τροφὴν ἐπινοεῖν, οὐκ ἀλλήλοις ἐπιθουλεύοντα” 
à) ota μέλλει εἶναι μετὰ ταῦτα d) ἀποχατάστασις, 
τοιαύτη ἣν ἡ πρώτη Υένεσις. Ἐπανέρχεται δὲ ὁ &v- 
θρωπος ἐπὶ τὴν πάλαι αὐτοῦ χατάστασιν, τὸν Ίηνη- 
ῥίαν ἀφέμενος * τὴν πολυµέριμνον ταύτην ζωὴν, τὴν 
περὶ τὰ βιωτικὰ τῆς ψυχῆς δουλείαν, ταῦτα πάντα 
ἀποθέμενος, ἐπὶ τὸν Ey παραδείσῳ ὑποστρέφει βίον 
ἐχεῖνον τὸν ἀδούλωτον τοῖς πάθεσι τῆς ααρχὸς, vv 
ἐλεύθερον, τὸν θεῷ συνόμίλον. τὸν ἀγγέλοις ὁὀμοδίαι- 
του. Ταῦτα volvov εἴρηται ἡμῖν, οὐχ ἐπειδὸ ἆπον 
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κλείειν θέλοµεν τῆς δεδομένης ἡμῖν παρὰ Θεοῦ yof- A velimus exclodere : sed ut pristeriti temi oris feli- 


σέως τῶν βρωµάτων, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν παρελθόντα µακα- 
plowusv χρόνον * ola. ἣν ἡ ζωή” ὅπως ἁπροσδείς ' 
πῶς ὀλίγων ἑδέοντο πρὸς τὴν τοῦ βίου διαγωγὴν oi 
ἄνθρωποι * πῶς τὸ ποιχίλον τῆς διαίτης ἡμῖν d τῆς 
ἁμαρτίας συνεισήνεγκεν αἰτία. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὴς ἁλη- 
θινῆς τρυφῆς τῆς ἐν τῷ παραδείσω ἐξεπέσαμεν, νε- 
νοθευµένας τρυφὰς ἑαντοῖς ἐπενοήσαμεν. Καὶ ἐπειδὴ 
οὐχέτι βλέπομεν τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, οὐδὲ τῷ χάλλει 
ἐχείνῳ ἑναθρυνόμεθα, ἑδόθησαν ἡμῖν εἰς ἁπόλαυσιν 
. páyetpot Αριπὸν xal ἀρτοποιοὶ, xai πεµµάτων ποιχι- 
λίαι καὶ θυµιαµάτων, xa τοιαῦτά τινα παραμνυθού- 
μενα ἡμῶν τὴν ἐχεῖθεν ἔχπτωσιν * ὥσπερ οἱ ἄῤῥω- 
στοι ὅταν Καταθληθῶσιν ὑπὸ σφοδρᾶς ἀῤῥωστίας, οὐ 
ὀννάμενοι μετέχειν τῆς συνῄθους ἀπολαύσεως, ὀσφραν- 
τοῖς χαὶ τοιούτοις τισὶ παρὰ τῶν ἱατρῶν λαμδάνουσι 
δεξιώσεις. Ἐπειδὴ vio τῶν ἰσχυροτέρων εἰς ἀπό- 
λαυσιν ἐκπεπτώχασι, τοῖς ἀσθενέσι σύμμετρα οἱ xo- 
Ἰαχεύοντεν αὐτῶν τὰς αἰσθήσεις περινοοῦσι. Πλὴν 
ἀλλὰ xal νῦν κατὰ µίµησιν τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ 
ζωῆς ἑαυτοῖρς ἄγειν βουλόμενοι, φεύχοντες ταύτην 
tiv πολύνλον τῶν βρωµάτων ἀπόλανσιν, ἐπ᾽ ἐχεῖνον 
τὸν βίον χαθώς ἐστι δυνατὸν ἑαντοὺς ἄγωμεν, χαρ- 
ποῖς χαὶ σπέρµασι xal τοῖς kx τῶν ἀχροδρύων εἰς 
διαχωγὴν χρώμµενοι, τὸ δὲ περισσὸν τούτων, ὡς οὐχ 
ἀναγκαῖον ἁποπεμπώμεθα. O5 γὰρ βδελυχτὰ διὰ τὸν 


cit:tem  ostendamus, Qalis ea. vita fuerit, quum 
wanquilla, quam dives, quam paucis in victu rebus 
homines indiguerint, quomodo €um variis gene- 
ribus epularum peccaudi cause simul ingresso 
fuerint. Postquam epim a veris illis paradisi de- 
licis exeidimus, nee amplius vitse lignum intuemur, 
nec honestis illis, preclarisque voluptatibus frui 
gloriarive possumus, adulterinas nobis delicias ex- 
cogitavimus, coquos et pistores invenimus, varia 
bellariorum suffimentorumque genera, ut lapsus 
illias solatia, comparavimus. Ut xgrotis, qui gravi 
aliquo morbo conflictantur, cum solitis volupta- 
tibus frui non possint, quasdam odorum suavitates, 
et alia ejusmodi congruentia oblectamenta medici 
subminieltrant, et infirmis eorum sensibus blandiun- 
tur. Yerum si nunc etism volumus vitam illam, 
qui in paradise agebatur, imitari, ad eam, varia 
ista ciborum genera fugientes, pro viribus acceda- 
mus, froctibus, et seminibus, et leguipinibus vitam 
sustentemus, reliqua autem, ut supervacua, mi- 
nimeque necessaria , abjiciamus et aspernemur. 
Quamvis enim detestanda non sint, utpote nobis 
ab ipso procreatore concessa, sumenda tamen non 
suni propter carnis oblectationem. « Et requievit 
Domi&us ab omnibus operibus suis septimo die. » 


x:savta* oO μὴν οὐδὲ αἱρετὰ διὰ τὴν τῆς σαρχὺς , Dicant arithmetici, οἱ qui talibus incumbunt stu- 


εὐπάθειαν. «Kal χατέπαυσεν ó θεὸς ἁπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμῃ '»λεγέτωσαν οὖν 
ἀριθμητικοὶ, χαὶ οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα ἐσχολαχύτες, xal 
τὴν περὶ τούτου σοφίαν ἀντὶ μεγάλου προδεδθληµένοι, 
ὡς μὲν συγγενὴς τῇ τοῦ χόσµου κτίσει ὁ τῶν ἓξ 
ἀριθμὸς, ὅτι πολύγονός ἐστι, πολλὰ σχήµατα ἁρι- 
θμῶν ἀφ' ἑαυτοῦ γεννῶν, καὶ τέλειος τοῖς ἑαυτοῦ 
µέρεσι, xal ὅσα περὶ τῆς ἐξάδος ἐν ταῖς σχολικαϊς 
διαλέξεσιν ἀριθμητικοὶ διηγοῦνται, ef πως σχολὴ xal 
ἑαυτὸν λεγέσθω” λεγέτωσαν δὲ xal περὶ τῆς ἑδδομά- 
ὅος, ὅτι στε[ρωσίς τίς ἐστιν kv τῷ ἑθξόμῳ. Οὔτε μὲν 
Tip γεννᾷ &xp' ἑαντοῦ, οὔτε map! ἑτέρου τίχτεται ὁ 


τῶν ἑπτὰ ἀριθμός. Καὶ ἵνα μὴ εἰς πολύυλον χατ- 


αγάγω τὸν λόγον, τὴν διάλεξιν τὴν πρὸς ὑμᾶς παρα- 


diis, quique sapientiam ejusmodi faciunt plurimi, 
senarium numerum cum mundo simul esse geni- 
tum, esse numerum fecundum, multaque ex se 
numerorum genera parientem, et suis perfectuin 
portibus, et quecunque de ipso in disputationibus 
suis dicereconsueverunt. Cumque de senario abunde 
per otium dixerint, etiam de septenario disserant. 
Sterilem esse demonstrent, quippe qui nec alium 
ex se numerum generet, nec ab alio ipse generetur. 
Ego, ne sermonem causa vestra jam institutum 
omittam, ad ea quim sunt cognite faciliora me 
convertam. Sí quis autem peritos est istiusmodi 
facultatis, is cognoscat talium etiam rerum the- 
swurum spud mos esse reconditum. 


ἑραμὼν, ἐπὶ τὰ εὐγνωμονέστερα χωρῄσω. El δέ τις xal περὶ ταῦτα ἔχει τινὰ ἐμπειρίαν, γινωσχέτω ὅτι καὶ 


τούτων 6 θησαυρὸς ἑναπόκειται map! ἡμῖν. 
Ὥστε εἰ μέγα ἀριθμητικὴ, ἐνταῦθά ἐστι τῆς ἀριθ- 


Quare $1 magni facienda est arithmetica, hie 


μητιχῆς τὰ σπέρματα. Ἡμεῖς δὲ οὐ φρονοῦμεν τούτοις D ejus sunt semina. Nobis autem nom est cure, ut 


τῷ Ex τῆς τοῦ xácpou εἶναι σοφίας, f; διὰ την Ex τοῦ 
χόσμου σοφίαν’ οἱ γὰρ ταῦτα περιέποντες, μιχρὰ ἓν- 
ταῦθα χλέφανταες, ταῖς πραγµατείαις αὐτοὶ ὡς µεγάλαις 
ἐπισεμνύνονται. "Iva τοίνυν δείξωµεν αὐτοῖς, ὅτι τὰ 


παρ ἐχείνοις περισπούδαστα ἡμῖν ἐστιν εὐχαταφρό- 


visa, αυυπῇ παραδράµωµεν τὸν περὶ τούτων λόγον’ 
' ὁμοῦ δὲ χαὶ οὐκ εὔληκτος λαῷ παντὶ ἡ περὶ τούτων 
θτωρία. Πάρεστι δὲ ἐχχλησία οὐ παραδόξων λόγων 
ἀχρόασιν ἐχδεχομένη, ἀλλά τῶν ἓπ᾿ οἰχοδομῇ θεω. 
ρημάτων ἐπιζητοῦσα τὰς λύσεις. Τετίµηται τοίνυν 
1 ἑθδόμη ἡμέρα τὸ σάδδατον. Ὁ ἵόδομος παρὰ "lov- 
δαίοις ἀριθμὸς, τίμιος, Ev ᾧ αἱ σχηνοπηχίαι, αἱ σἀλ- 
τιγχες, ἡ μέρα τοῦ ἹἸλασμοῦ. 'Ἑδδυμος ἐνιαυτὸς 
ταρ ἐχείνοις τίμιος ὁ τῆς ἀφέσεως λεγόμενος. Ἐξιν 


parva hec ex mundi sapientia surripientes, quasi 
magnum aliquid nostis orationibus inseramus. Ut 
igilur constet nos contemnere, qui ipsi admirau- 
tur, silentio ipsa trauseamus, prsesertim cum οὐ» 
rum cognitio non ita facile a quovis e populo per- 
cipi possit, el qui me audiunt, nou tam res que 
moveant admirationem, quam quse mores et vitai 
instruant, postulent et exspeetent, Praeclarus est 
dies septimus. Nam et sabbatum apud Judzos se- 
ptimo censetur die [in que Tobernaeulerum festum, 
Tube, dies Propitiationis ]. EL septimus annus ab 
eisdem observatur, ac remissionis annus dicitur. 
Licebat enim illis terram sex annis colere, septima 
anne inaratam ae liberam relinquebagi, cum ib 
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promissionis terra versarentur. Bex amnis servie- A μὲν γὰρ αὐτοῖς ἓξ ἔτη ἑργάσασθαι τὴν viv, τῷ δὲ 


het Hebreeus, anno septimo liberabatur a servitute. 
Sepimo spud ipsos anno captivitas solvebatur. 
Sed nostra quoque videamus. « Septies, » inquit, 
x in die cadet justus, et resurget 55.) Sie nos Heb- 
domadam constituimus. Septimus α mundi pro- 
rreatione Enoch mortem non vidit; Ecclesie my- 
sterium. Septimus ab Abraham Moyses legem acce- 
pit, iu qua vitx» mutatio, solutio iniquitatis, ingres- 
sus justitite, Dei peregrinatio, constitutio mundi, 
rerum agendarum przscriptio continebatur **. Se- 
ptima et septuagesima zate post Adam Christus 
apparuit. Septenarii mysterium novitPetrus. « Quo- 
Lies, » inquit, « peecabitin meírater meus, et dimit- 
tam ei ? usque septies" ? » Parum dixit, nondum 


ἱδδόμῳ ἔτει τοῖς αὐτομάτοις ἀρχείσθαι, ὅτε εἴχον 
τὴν γῆν τῆς ἑἐπαγγελίας. "EZ ἴἔτη ἑδούλευσεν ὁ 
Ἑδραῖος, καὶ τῷ ἑθδόμῳ ἀφίετο τῆς δουλείας. 'E6bo- 
μηχοστῷ ἔτει ἐλύθη παρ᾽ αὐτοῖς f) αἰχμαλωσία. Λοιπὸν 
δὲ xai τὰ ἡμέτερα. ε Ἑπτάκις,» quoi, « πεσεῖται 
ὁ δίχαιος χαὶ ἀναστήσεται.» Οὕτως οἰχειούμεθα ἡμεῖς 
πὴν ἑθδομάδα. "E6bopoc ἀπὸ γενέσεως οὐχ εἶδε θά- 
νατον "Ewby, µνστήριον Ἐχχλησίας. Ἔδδομος ἀπὸ 
Αθραὰμ Μωῦσῆς, νόµον ἔλαδε. μεταθολὴ βίου, &vo- 
μίας ἀνάλνσις, δικαιοσύνης εἴσοδος, Θεοῦ ἐἑπιδημία, 
εὐταξία εἰς κόσμον, νοµοθέτησις τῶν πραχτέων. 
Ἑδθδομηκχοστῇ καὶ ἑδδόμῃ γενεᾷ ἀπὸ ᾿Αδάὰμ ὁ Χρι- 
στὸς beávn. Όΐδε vb µυστήριον τῆς ἑδδομάδος Πέ- 
τρος. εΠοσάχις ἁμαρτήσει εἰς Epk ὁ ἁδελφός µου χαὶ 


mysterium édídicit. Adhuc enim discipulus est. Us- B &qiowabtip ; ἕως ἑπτάχις» »( Ὁ δὲ Κύριος ἔφη, O5 


(ue septies ? a septenario non recessit discipulus. 
Dixit discipulus quod sciebat. Divitiis. Dominus 
abundavit. Quoties peccabit, οἱ dimittam * cur non 
dixit, sexies, sed septies ? Cur non respondit Do- 
minus , Centies centies, sed septenarii numerum 
multiplicavit ? nec Petrus aliud interrogavit, nec 
Dominus discessit a septenarii regula. Observave- 
rai Petrus ex antiqua traditionis norma, septenario 
numero coBüneri quamdam vim remissionis pecea- 
lorum, quietis perfecte, cujus indicium sabbatum 
est, dies septimus 4 muadi procreatiope. Petrus 
septies. Dominus septuagies septies. 


λέγω σοι ἕως ἑπτάχις, ἀλλ ἕως ἑδδομηχοντάχις 
ἑπτά.] Ὀλέγα οἶδε τὸ µυστήριον. Ow ἔμαθε: µα- 
θητὴς γὰρ ἔτι ἐστίν. Ἔως ἑπτάχις; Οὑχ ἀπέστη τοῦ 
ἑπτὰ ὁ διδάσχων’ εἶπεν ὥς ᾖδει ὁ μαθητής. Ὕπερ- 
έόαλε τῷ πλούτῳ ὁΔεσπότης. Ποσάκις ἁμαρτήσει καὶ 
ἀφήσω; Διὰ τί οὐκ εἶπεν, Ἔως ἑξάχις, 1) "Ἔως ἑκτά- 
χις, ἀλλ "Ecc ἑπτάκις; Διὰ τί ὁ Κύριος οὐκ εἶπεν 
"Eug ἑκατοντάχις ἐχατὺν, ἀλλὰ τὸν ἑπτὰ ἀριθμὸν 
ἐπολυπλασίασεν; Οὔτε ὁ Πέτρος ἄλλον Πρώτησεν, 
οὔτε ὁ Κύριος ἐξέθη τοῦ χανόνος τοῦ ἑθδοματικοῦ. 
Παρετήρησεν ὁ Πέτρος ὅτι χανὼν παραδόσεως ἆρ- 
χαϊός ἐστι, τὴν ἑόδομάδα ἔμφασιν ἔχειν τινὸς &g- 


έσεως ἁμαρτημάτων, ἀναπαύσεως τελείας͵ οὗ σημεῖον τὸ αάδδατόν koci, tj, ἑδδόμη ἡμέρα ἀπὸ γενέσεως. Ὁ 


Πέτρος, ἑπτάχις, ὁ Κύριος ἕως ἑθδομηχοντάκις ἑπτά. 

Cseterum etiam peccata septies puniuntur. Non- 
ne sic ait: « Qui occiderit Cain, septuplum punie- 
tur ** ? » Neque illic octuplum dixit, sed septuphum. 
Quid ita ? parumper exepecta, && mysterium inve- 
nies. Primum peccatum Cain septuplo vindicatur, 
sccunda csdes Lamech septuagecuplo septupio. 
« Nam  septupla, » imquii, « ultio dabitur de 
(ain, de Lamech vero septuagies seplies**. » Itaque 
si septima Petri dimissio ad Cain ultionem re- 
fertur, septuagesima-seplima condemnatio ad La- 
mech ultionem referetur, ut quantum delictum est, 
tanta sit eliam gratia, el. ubi parvum delictum, 
parva venia : « eui enim parum dimisit, parum 
etiam amat '. Ubi abundavit delictum, euperabun- 
davit et gratia *. » Ecquod ergo mysterium est ? 


septima dies dicitur tempus judicii, jn quo et pec- D 


cator seplies punitur, et eximie peccator septua- 
yles sepiies ; justus septies, οἱ eximie justus se- 
ptiuagies septies remuaeratur. Dei beaignitas per 
aenigmata nunc quidem futura nobia ostendit : tunc 
autem ipso presente perspicua ei snanifesta erit 
veritas. Tunc enim patebit, quibus quisque praemiis 
sit dignus. Septuplam igitur ukionem nobig peeca- 
toribus debitam Dominus eondenabit, οἱ per con- 
fessionem et penitentiam bic eum placaverimus. 
Quamohrem, eum formidandum illum diem non 
jgworemus, ukioneumque peccatoribus reservatam 


9 Prov. xiv, 16. ** Hebr. χι, 1 sqq. 
5 jioim. v, 20. 


At ἁμαρτίαι ἐχδιχοῦνται ἑπτάχις. Οὐχ οὕτως, « Πᾶς 
6 ἀποχτεΐνας Κάῑν, ἑπτὰ ἔχδιχούμενα παραλύσει; » 
0ὐδὲ ἐχεῖ ὀχτὼ, ἀλλὰ ἑπτά. Μιχρὸν ἀνάμεινον, xoi 
εὑρήσεις τὸ µυστήριον. Πρώτη ἁμαρτία ἑπτάχις ἐχδι- 
χεῖται ’ δεύτερος Φόνος τοῦ Λάμεχ ἑδδομηχοντάχις 
ἑπτά. Λέχει γὰρ, ὅτι « "Ex Κάῑν ἐχδεδίχηται ἑπτά- 
χις, ix δὲ Λάμεχ ἑθδομηχοντάχις ἑπτά. » Ἡ ξὲ 
kxst ἄφεσις παρὰ Πέτρῳ ἑθδόμη, Δνάγουσα τῇ ix- 
διχἠσει τοῦ Κάῑν, σνγχώρησις παρὰ Κυρίου ἐθδο - 
µηχοντάκις ἑπτὰ, ὡς χατάχρισις τῷ Λάμεχ ἑθδομη- 
χοντάχις ἑπτά. Όσον τὸ παράπτωμα, τοσοῦτον xat τὸ 
χάρισμα * ὅπου ὀλίγη fj ἁμαρτία, ὀλίγη καὶ ἡ ἄφεσις. 
«Ὦ γὰρ ἀφῆχεν ὀλίγον, ὀλίγον καὶ ἆγαπᾷ "ὅπου ἐπλεό- 
νασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις.» Τί ον 
ἐστι τὸ µυστήριον; Ὀγδόη λέγεται ἡμέρα ὁ αἰὼν ὁ 
τῆς χρίσεως. ἐν ᾧ ὁ ἁμαρτωλὸς ἑπτάχις, ὁ xa' 
ὑπερθολὴν ἑδδομηκοντάχις ἑπτὰ, ἐχδιχηθήσεται Ὅ 
δίκαιος ἑπτάχις τιµηθήσεται ' ὁ καθ) ὑπερθολὴν 5:- 
χκαιος, ἑδδομηχοντάχις ἑπτά. Ἡ τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 
vía voy μὲν δι αἰνιγμάτων ἡμῖν τὰ μέλλοντα ὑπο- 
φαίΐνει ᾿ τότε δὲ ἐπὶ τῆς παρουσίας ἑναργὴς xai τς- 
τρανωµένη ἐστιν d$ ἀλήθεια, Δείξει γὰρ εἰς τίνων 
ἐστὶν ἄξιος. Ἐπταπλάσιον τοίνυν ἡμῖν τὴν ἀντίδοσιν 
χρεωστουµένην τοῖς ἁμαρτωλοῖς συγχωρήσει ὁ Ks- 
ριος, ἐνταῦθα διὰ τῆς ἐξομολογήσεως καὶ µετανοίας 
ἐξιλεωθεὶς παρ᾽ ἡμῶν ὥστε εἰδότες τὴν φοδερὰν 
ἐχείνην ἡμέραν εν ταμιευυμένην ἀντίδοσιν τοῖς 
ἡμαρτηχόσι, τὴν πρὸς ἀξίαν τῶν πεπλημμελημένων 


*' Matth. xvin, 39. ** Gen. iv , 15. ** ibid. 24. -* Luc. vu, 47. 
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ἀντιμέτρησιν, προλαθόντος διὰ τῆς µετανοίας, &va- A sceleribus eorum congruentem, antevertemus, pee- 


λύσωμµεν τὰ ἁμαρτῆματα, (va ἐχεῖ τὸν πολυπλασια» 
σμὸν τῆς ἀντιδόσεως τὸν ἑκίπονον ἐχφύγωμεν. Ἓδ- 
δόµην «θίννν αὐτὴν ἡμέραν ἑκείνης τῆς ὀγδόης tnc 
συνιελείας «οὔ αἰώνος εἴπωμεν. « Καὶ χατέκανσεν ὁ 
θεὸς ἀπὺ τῶν ἔργων. » Οὐχέτι ἔργα εοῦ xócpou kv 
ἑχείνη τῇ ἡμέρᾳ, οὐχέτι γάμοι, οὐχέτι συναλλαγµά» 
των ἀμπορεῖαι, γεωργίαι οὐχέτι, ἀλλὰ πᾶσα ἡ γή 
ἑπτοημένη, πᾶσα ἡ χτίσις ἑναγώνιος, ἱδρὼς &raps- 
μύθητος, xai οἱ δίχαιοι ἐναγώνιοι, τίς ποτε ἄρα περὶ 
αὐτῶν ἡ φῆφος ἐξενεχθήσεται. Καὶ ᾿Αδραὰμ &vw- 
νιάσει τότε, οὐχ ἵνα καταδικασθῃ εἰς Υέενναν, 
ἀλλ' &v ποίᾳ τάξει τῶν δικαίων ταχθήσεται, πρώτῃ, 
ἡ δευτέρα, f| τρἰτῃ. Κύριος ἐξ οὐρανῶν, xat οἱ οὐ- 
pavo. ῥήγνυνταε, δύναμις ἀποχαλύπτεται, mco ἡ 


χτίσις ἕνερομος. Τίς ἄφοδος; οὐδὶ ἄγγελοι. Παρ- B 


ἰστανται xal αὐτοὶ οὗ λόγον vip Θεῷ δοῦναι: ἀλλ 
ὅμως dj ἔνδοξος ἐπιφάνεια -πᾶσιν ἐμθάλλει τρόµον. 
οὐχ ἀχούεις «οῦ Ἡσαῖον λέγοντος, Ἐὰν ἀνοίξῃς 
τὸν οὗρανὺν, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ δρη; Ἐν ᾗ 
θάλασσα πέπηχεν, ἐν f] ἡ χτίσις σχολάσει, ἡ φύσις 
γενέχρωται, τότε ἁρπάζονται οἱ δίχαιοι, τότε ὄχημα 
τῶν διχαίων νεφέλαι, τότε πομτοὶ τῶν δωιαίων ἄγγε- 
ot, τότε δίχαιοι μὲν ὡς ἁστέρες ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν 
ἀναλαμθανόμενοι ΄ οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ δέσµιοι, τῷ ἰδίῳ 
βάρει τῶν ἁμαρτημάτων πεπεδηµένοι, χάτω πεσοῦν- 
ται δυσσυνείδητο.. 


cataque nostra resipiscende diluamus, ut. poenas 

illas gravissimas evitemus. Septitius hic igitur dies 

septimi illius diei, quo s vum omne perfectum erit, 

est indicium et nota. « Et requievit Deus ab operi- 
* bus.» Nullasmplius mundi opera erunt in illo die, 
null:e amplius nuptiss, nen contractus, non merca- 
ture, non agri cultus, sed omnis terra. in formi- 
dine et metu, omnes res procreat» in judicio et 
certamine versabuutur. Sudor, et labor incredibi- 
lis. Ipsi etiam justi cum timore sententiam exepe- 
ctabunt, Nec ipse Abraham a certamine aberit, non 
st in.gebena2m abjiciatur, sed in quo justorum 
ordine collocetur, primone, an secunde, an tertio. 
Dominus e ccelis, disrumpunuer. coeli. Potestates 
apparent, Üniversm res procreate perterrefacte 
contremiseunt. Quis non timeat * quis non formi- 
det, cum ne angeli quidem a. metu sint vacui, sed 
ipsi quoque stent, quamvis rationem Deo non red- 
diteri ? gloriosa tamen jedicis preeemtia metum 
omnibus injicit. Nonne audis Isaiam dicentem * : 
Si disraperis colos, a facie tua prse timore montes 
defluent ? Mare conglaciat, res omnes obsiupescunt, 
natura est mortua, ad illum e coelis adventum 
omnis dicendi ratio torpet οἱ conticescit. Tunc 
justi quidem ut stelle in culum  tollentur a terra. 
Peccatores autem proprie peccatorum pondere de- 


pressi cireumvolutique deorsum (erentur, turpissimi ac despectissimi. 


Ἐπείνη ἡ ἑθδόμη τοίνυν ὁπὸ ταύτης τῆς ἑ6δό- 


µης διασχηµατίζεται. « Καὶ κατέπανεν ὁ Θεὺς Ὁ 


ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων. » Οὐχέτι τὰ τοῦ βίου 
τούτου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρφ. Ἐκοιμήθηόαν ἐπιθυμίαι 
νεωτεριχαί οὐχέτι περὶ γάμου πρόθεσις * ἐπιθυμία 
παιδοποιίας οὐχέτι' περὶ χρυσοῦ φροντὶς οὐδεμία. 
Ἐκελάθον ὁ φιλάργυρος τοῦ βαλαντίου, ἐπελάθου 
τῆς γῆς ὁ πολυχτήµων, ἐπελάθον δόξης ὁ δοξοµανής. 
Πάντα ἐχεῖνα ἑξέκτη τῆς διανοίας. Ἡ δὲ quy) πρὸς 
τῷ φοθοῦντί ἐστι’ πρὺς τῇ προσδοχίᾳ τῶν ἑπηῤτη- 
µένων δεινῶν. Φδόος γὰρ ἑξωθεῖ πᾶσαν τὴν ἐμ- 
πολιτευομένην ταῖς φυχαῖς ἡμῶν ἐμπαθὴη διάνοιαν. 
Ὅπου φόδος θεοῦ, πάντα ἑξελήλαται τὰ τοῦ πάθους 
σπιλώματα Ex τῆς διανοίας ἡμῶν. Αὕτη fj ἑδδόμη 
ἐχείνης τῆς ἑδόόμης τύπος. Έλαθεν οὖν ὁ θεὺς χοῦν 
ἀπὸ τῆς Ὑῆς, xal ἔπλασεν ὁ Θεὺς «bv ἄνθρωπον. 
Οὐκ ἀτελέσθη dj χοσµοτένεια, οὗ διεχόπη f; ἀχολου- 
θία ἵνα τὸ ἡμέτερον Παρεισαχθῇ διήγημα, ἁλλ' 
ἐέχθη * Ἐποίησεν 6 θεὺς «bv ἄνθρωπον, καὶ κατ- 
έπαυσεν ἁπὺ πάντων τῶν ἔργων. Καὶ ἐπειδὴ σχο- 
ἣν Ίγαχε, διδάσχει ἡμᾶς πῶς ἐποίησεν. « Ἔλαδεν ὁ 
6b; χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς. » Ὅταν ἀχούσῃς χοῦν, παι- 
διύου ἀφοδίαν' ἀνθρώπων μὴ λάδῃς πρόσωπον. Τί 
φρονεῖς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα; "Oxav ἕλθωσί σοι λογισμοὶ 
lin uua. τῆς χαρδίας καὶ φλεγμονὴν ἐμποιοῦντες: εἰσελ- 
θίτω σε f ὑπόμνησις τῆς χτίσεως, πῶς ἑχτίσθης.« Ἔλα- 
6:v ὁ Θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔππλασεν ὁ θεὸὺς τὸν 
ἄνθρωπον. » Πότε δύνασαι ἐπιλαθέσθαι σεαυτοῦ; τότε 
'ἐπελάθου σεαυτοὺ, ὅταν ἀναχωρήεῃς τῆς γῆς. Ei δὲ 
μοὐδέποτε χωρίζῃ τῆς γῆς, ἀλλά συμπεφυκὼς el τῇ vf, 
ιβαδίζῃη ἐπὶ τῆς γῆς, ἑπαναπαύῃ ἐπὶ τῆς γῆς, δικάζῃ 
ci τῆς γῆς πᾶν ὅπερ ἂν mode εἴτε μέγα εἴτε µι- 
! [sa. xiv, 10. * Gen. µ, 1. " ibid. 7. 


Septimus igitur ille dies &b hoc septimo decls- 
ratur. « Et requievit Deus die septimo ab omnibus 
operibus suis. » Qua ad vitam hanc pertinent, eo 
die won erutt. Quiescent juvenum studia. Nulla 
erit de nuptiis consultatio ; nulla suscipiendorum 
liberorum sellicitedo ; nulla perandi auri cura; 
satculí, et arcie avarus obliviscetur. Nen predio- 
rum locuples, non honoris et famte ambitiosus, et 
glori cupidus recordabitur. Hwc omnia proeul 
aberent 4 nostris cogitationibus. Animus iu timore 
constitutus ad rerum imminentium exspectationem 
excababit. Timor enim emnem aliam cogitationem 
Ab animis nostris expellet. Nom ubi Dei timor ad- 
«st, nulle perterbationum maculie mentem nostram 
contaminant. Hie septimus dies illius est diei se- 
p Ptimi signum et nota. Sumpsit Deus. pulverem e — 

ierra, e& formavit hominem. Non est absoluta 

mundi procreatio, net rerum series interrupta, ut 
narratie de nobis Itreduceretur. Sed dictum est : 

Fecit Deus hominem, et requievit ab omnibus ope- 

ribes. Atque his explieatis commode nos docet, quo- 

modo bomineimn fecerit, « Sempsit Deus pulverem, » 
inquit, « e terra *. » Cum pulverem audis, disce 
timorem henmanem deponere. Ne suspicias honmi- 
num personas. Cur spiritus tollis * Cur de te mo- 
gnillce sentis * Quando tibi cogitationes 'nciderint, 
quibus intumescas, quibus inBammeris, illud tibl 
jn memoriam revoca, quomodo creatus sis. « Sum- 
psit Deus pulverem e terra, et hominem formavit. » 
Si a terra discederes, forte conditionis tux posees ob- 
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livisci. Nanc autom abes nunquam discedis, sed cum A xpbv ἐπὶ τῆς γῆς, Evo ἔχεις τὸ ὑτόμνημα τῆς ἑαυτοῦ 


illa naturaliter conjenctus es. Incedis in terra, in ter- 
ra conquiescis, in terra litigas, et negotiaris. Quamob- 
rem quidquid agis in terra, sive magnum id sit, sive 
parvam, abjecta conditionis tuse monumentum 
habes. Contumeliosus es, et iracundus : unde tibi 
vx tam humili statu indignatio, et iracundia ? Ferre 
onm potes, quod ignobilis, et obscuro loco natus 
esse dicaris, contendisque ut is, qui tibi male dixit, 
ex te pejus audiat * Oculos demitte, ac terram in- 
tuere, et confestim ira tua sedabitur. Terram aspi- 
ce, et tecum ipse sic cogita : lgnobilem hic me, et 
e servo natum appellavit. Minus dixit, quam id, 
quod res est, Neque enim nme e terra genitum vo- 
£avit, sed ex bomine. Quanto autem terra, qux» 
couculcatur, nobilior est animo praeditus, ac vi- 
vens, heino ? Ego veterem matrem aspicio agnosco- 
que -erram. Quare non est ignominiosum atque 
turpe, e servo ortum esse, sed przclarum et hono- 
vificum, hominem esse procreatum. Hic autem dum 
putat mihi contumeliam dicere, imprudens me ρο” 
$us honoravit. Ego enim nature mex non igna- 
rus, plane scio, qui sim, et unde sim. Hzc igitur 
nostri ortus e terra recordatio nunquam ezcitari 
ssevireque sinat iracundiam. Rationi terra semper 
suppetias ferat, eamque semper commonefaciat. 
Quando cupiditate flagras, et ea concitatus curris, 
per terram ecurris. Cogita quonam sis perventurus, 
si te jn terram dissolutum iri consideraveris : re- 
primetur cupiditatis furor « Terra es, et in terram 
peverteris *. » Cogita membra ista tua, quie nunc 
ita vigent, paulo post nulla fore. Membris autem 
corruptis, in pulveremqne redactis, cupiditas ista, 


παπεινώσεως. Ὑβριστὴς χαὶ θυµώδης eL; πόθεν ox. 
ὀθυμός ; ἐκ τῆς ἀδοξίας ; οὗ χατεδέξω ἀκοῦσαι ive. 
γενής ; εὐθὺς ἐπέζεσέ σοι ὁ θυμός ; φιλονεικεῖς εἰπεῖν 
χείρω ὧν ἤχουσαςς Κάτω τὸ βλέμμα, καὶ πέπανταί 
σοι ὁ θυμός. δε τὴν γῆν, xa ἐνθνμήθητι, Aveywi 
µε εἶπε τὸν ἀπὸ γῆς γενόμενον’ ἕλαττον εἶπε o) 
εἰμι ἐγώ * οὐ γὰρ εἶπεν Ex τῆς γῆς, ἀλλὰ ἀπὸ ἀνθ(ώ- 
που. πόσῳ δὲ τιµιώτερος ἔμψυχος ἄνθρωπος Ἱῆς 
πατουµένης: Ἐγὼ δὲ τὴν ἀρχαίαν᾽ βλέπω μητέρα, 
«hv γῆν, ὥστέ οὐχ Όδρις τὸ ἀπὸ δούλου γενέσθαι, 
ἀλλὰ τιμὴ, cb ἔμψυχον γεννηθῆναι. Ὁ δὲ νοµίξων µε 
ὑδρίζειν μέγα, ἔλαθεν ᾧ ὕθρισε πλέον τιµήσας. "Ero 
γὰρ τῆς ἐμαντοῦ φύσεως τὴν σύνεσιν ἔχων, olla. εἰς 
εἰμι, xat πόθεν εἰμί. Οὕτω τὸ ἀπὸ γῆς µε μνῆσθαι ἡμᾶς 
γεγενῆσθαι, οὐδέποτε συγχωρεῖ τὸν θυμὸν ἕπαγρυ- 
πνεῖν. Σύμμαχος ἕστω τῷ λογισμῷ tj rfj ἀεὶ παροῦσα 
καὶ ὑπομιμνήσχουσα. Ὅταν πρὸς ἐπιθυμίαν τινὰ τρέ- 
χῆς, ἐνθυμήθητι πῶς ἀπέρχῃ᾽ ἐὰν ἐνθυ µηθῇς. ὅτιν- 
θήσῃ εἰς γῆν, πέπανται ἡ ἐπιθυμία νῆς µανίας.« Τη ὁ, 
καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.» Μνήσθητι ὅτι µετ' ὀλίγον ταῦτα — 
τὰ νῦν σφύζοντα µέλη, f] dj vov τῆς σαρχὸς inito 
μία, pev! ὀλίγον οὐκ ἔσται, τῶν μελῶν διαλυθέντων 
xai εἰς γῆν ἀναλυθέντων. Μνήσθητι τῆς φύσιν, 
χαὶ λέλνται πᾶσα ὁρμὴ fj ἐπὶ τὸ πονηρόν. Του 
ἐπὶ πάσης ἁμαρτίας φυλαχτήριον ἡμῖν ἕἔστω τὸ on 
µνημα. «Ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὺ εἰ; 
γῆς λαδών. » Καλὴ fj ταπείνωσις, συμφνὲς τὸ ὑπί- 
pvnpa. Εἰ εἶπεν, Ἔπλασεν ὁ θεὺς τὸν ἄνθρωκο, 
ἀπ οὐρανοῦ λαδὼν, πὀτε ἑἐθλέπομεν ἐκεῖνον, ὃς 
ὑπομνησθῶμεν τῆς φύσεως; Ἐκ τῶν προχείρω 
πάρεστιν ἡμῖν τὸ ὑπόμνημα τῆς ἡμετέρας οὐδενεία., 

ἐξ ὧν πατοῦμεν. | 


qua nunc inflammaris, non erit amplius. Naturss tuz reminiscere, et omnis ad peccandum impets 
períringetur. Hzc cogitatio οὗ omni peccato nos avocet, atque deterreat. « Formavit: Deus hominem 
delimo terre, » Honesta submissio, commonitio naturalis, si dixisset, Formavit Deus hominem, er 
colo materiam sumens, ecquando colum iliud vidissemus, ut naturse conditionisque nostrse possemus 
admoneri ? Abjectm sortis nostre monumentum in promptu est ex iis quz calcamus. 


Terram aspice teque ex humili contemptaque 
illius materia genus duxisse recordare. Quid igitur 
nobis vilius? quid abjectius ? Quid magis convenit 
nobis, quam ut nos submisse geraumus , et pro ni- 
hilo putemus ? Vidisti superbum aliquem, et arro- 


Κατάνευσον ἐπὶ τὴν γῆν, Χατανόησον ὅτι h 
τοῦ συγγενοῦς τῆς γῆς τοῦ ἀποθλήτου σὺ àz- 
µορφώθης TU ἡμῶν εὐχαταφρονητότερον: T: 
ἡμῶν μᾶλλον ἄξιον τοῦ ἑξουδενεῖν ἑαντούς: δίδὲ 
τινα µέγα φρονοῦντα: ἑσθῆτα ἀνθινὴν περιδεθληµέ 


gantem , variis indutum vestimentis, οἱ splendidum p vov; δακτυλίῳ τὴν χεῖρα περιλαμπόμενον ; σφενδ- 


annulum eum pretiosa pala gestantem in digito, 
atque ostentantem , serumque filis amictum , ac ser- 
vis stipatum, coma demissa, flava, studioseque 
compta, torquibus aurcis exornatum, et sellis ar- 
genteis insidentem superbeve incedentem , magni- 
fice de se sentientem , magoiflce se jactitantem ob 
servorum adulatorumque mulitudinem , quos sum- 
pteosis mensis allicit, ob salutationes, quas illi 
omnes in forum afferunt, dum ei cum lictoribus 
adveuienti aut e subeelliis assurgunt, aut obviam 
precedunt, aut eum deducunt , reducuntve ? Quando 
principes istos aspexzeris cum magna prseeconis voce 
predeuntes, quando videris eos huie terrorem inji- 
cientes , illum cedentes indignatos , alium proscri- 
* Gen. i1, 19. 


νην τὴν τῶν πολυτίµων φέροντα, xaX ταύτῃ piv: 
φρονοῦντα; σηριχῶν νήµασιν ἡμφιεσμένον ; οἰχέα: 
ἔχοντα; χόµας ἀνειμένας xaX ταύτας ξανθᾶς, xa iz- 
τηδεύμασι αοδοῦντα;: µανιάχας χρυσοῦς περιφέροντε; 
ἐπ᾿ ἀργυρᾶς χαθέδρας καθεζόµενον ; μέγα βαδίζοντε: 
μέγα φθεγγόµενον; μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τῷ TOt 
τῶν οἰχετῶν, τῶν χολάχων οὓς ἐπιαύρονται, bz 5i 
τραπέζῃ τῇ πολυτελεῖ, ἐπὶ τοῖς ἀσπασμοὶῖς ox πό’ 
τες αὐτῷ προσάγουσι περὶ τὴν ἀγορὰν οἱ ἐξανισή: 
µενοι τῶν βάθρων, οἱ προαπαντῶντες, οἱ παρασίβ’ 
ποντες, οἱ ῥαθδοῦχοις Ὅταν ἵδῃς τοὺς üpysrt 
τούτους τοὺς ἐπὶ κήρυκι ὑψηλῇ τῇ φωνῇ προατομ’ 
νους» ὅταν ἵδῃς αὐτοὺς φοδοῦντας ὧν δεῖνα, καὶ à 
δεῖνα ξέοντας, ἄλλον δηµεύοντας, xáxsivov avis 
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παραδιδόντας ' μὴ φοδηθῆς τὰ ὀρώμενα, μὴ πτοηθῆς A bentes, alium capite multantes, (u ea ne formida- 


ἐπὶ τοῖς Υ'νοµένοις, τὸν αὐτοῖς προστάσσοντα, μὴ 
ξενίφῃ σε ἡ φαντασία. Ἐνθυμήθητι ὅτι ἔπλασεν 6 
θεὺς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς. El μὲν ἄλλο τί 
ἐστι, φοδήθητι - εἰ δὲ γοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, χαταφρό- 
ντσον. « Καὶ ἔπλασεν ὁ θεὺς οὺν ἄνθρωπον., Οὐχ εὐθὺς 
1| φωνὴ τοῦ, ὅπλασα, τεχνιχήν τινα τοῦ Θεοῦ περὶ 
τὸν ἄνθρωπον ἑνέργειαν fi μῖν ὑποφαίνει,. «Ἔπλασεν ὁ 
θεός.» "Apa οὕτως ἔπλασεν ὡς οἱ. τὰ πήλινα πλάασον- 
τες; ὡς οἱ τὸν χαλκὸν χωνεύοντες ; ᾽Αλλὰ ἀνδριάντος 
μὲν πλάσις, xat γύψου διάπλασις, µέχρι ἐπιφανείας 
τὴν µίµησιν ἔχει. Εἶδες τὸν ἀνδριάντα πῶς ἕστηχε 
µετά τινος ἤθους. "H θυμὸν ἐμφαίνει 6 τοῦ στρατιώ- 
του ἀνδριὰς, f] Ὑνναιχείαν διάθεσιν ὁ χαλχὸὺς, ὅταν 
εἰς γυναῖχα σχηµατισθῇ, sic ἄλλο, ὅσον δύναται fj 
τέχνη, διὰ τῆς µιµήσεως συνεισάγει τὰ τοῦ ἤθους τῷ 
χαρακτῆρι. Θεοῦ δὲ πλάσις οὗ τοιαύτη , ἀλλ ἔπλασε 
τὸν ἄνθρωπον, xai fj δημιουργιχκὴ αὐτοῦ ἑνέργεια 
πάντα διωργάνωσεν ἐπὶ τὸ βάθος χωρήσασα ἕνδοθεν. 
El ipo τοσοῦτον περιῆν σχολῆς, ἵνα σοι δείξω τοῦ 
ἀνθρώπου τὴν κατασχευὴν, xai ἔμαθες ἐξ ἑαυτοῦ τὴν 
περὶ σὲ συφἰαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι χατὰ ἀλήθειαν μικρὸς 
χόσμος ἄνθρωπος, xai καλῶς ἐποίησαν οἱ τούτῳ τῷ 
ὀνόματι αὐτὸν ἁποσεμνύνοντες. Πόσαι περὶ τὸ πρᾶ- 
Tua τοῦτο πραγματεῖαι καταναλώθησαν ; Al φυσιο- 
λογίαι τῶν ἰατρῶν, τῶν γυμναστῶν αἱ παρατηρήσεις, 
ἡ περὶ ἀναλογίας, ἡ περὶ τῶν μελῶν πρὺς ἄλληλα 
συμμετρίας, περὶ πλήθους πολυσαρχίας, ταῦτα πάντα 
εἰς τὴν περὶ ἀνθρώπου διάπλασιν εἰσέρχεται. Καὶ 
πόθεν ἐμοὶ ὁ λόγος τοσοῦτος, ὥατε δυνηθῆναί µε si- 
πεῖν μετὰ ἀχριθείας ὅσα ἐν μιᾷ φωνῇ τοῦ Éx.Aac8 περι- 
έχεται; Τὰ δὲ πρόχειρα κἂν ἐγὼ μὴ εἴπω, σὺ οἶδας. 


veris, neve illos qui res ejusmodi jubeant fueris 
admiratus. Ne te opinio fallat. Memento Deum con- 
flasse hominem e limo terrz. Si quid eliud est, 
extimesce, sin terras pulvis , aspernare. « Et for- 
mavit Deus hominem. » Ea vox, Formavit, non 
protinus in homine faciendo declarat artificium 
Dei. Nunquid formavit hominem quemadmodum e 
luto flguli aliquid effingunt , aut quemadmodum ex 
ere conflant aliquid 'statuarii ? Minime vero. Nam 
statura quidem extrinsecus tantum speciem ac si- 
militudinem praefert. Vidisti, quomodo statua mo- 
res aliquos exprimat , exempli gratia vel iram , in- 
dignationemque , si. referat imperatorem , vel mu- 
liebrem levitatem, si feminam aliqnam, vel aliud 


B quidpiam congruens ei, quod effingitur, quatenus 


arti concessum est. At opus formatum a Deo non 
est ejusmodi. Sic enim hominem conflavit, ut οπι- 
ves illius partes intus etiam informaret , atque di- 
stingueret. Si tantum suppeteret otium , ut possem 
tibi humani corporis fabricam explicare, operam 
datem , ut ex te ipso Dei sapientium in homine for- 
mando eognosceres , teque vere parvum esse mun- 
dum intelligeres. Nec male fecerunt , qui hoc nomine 
hominem commendaverunt. Mult& in hoc negotio 
totz fere versantur artes, ut naturales medicorum 
facultates , ut gymnastarum observationes , qua de . 
proportione , congruaque membrorum inler se di- 
meusione , aut equali humorum copia , et corporis 
obesitate disputant. H: namwque omnes corporis 
nostri considerant artificium. Ünde autem mibi 
tanta dicendi vis et ubertas orationis, ut plane 


possim explicare, quan multa unico illo verbo , Formavit, comprehendantur ? Nam que laciliora suut , 


et in. promptu , etiam me tacente cognoscitis. ' 
Ἔπλασεν 6 θεὸς óp0óv: ἑξαίρετον ταύτην σοι 
τὴν διάπλασιν παρὰ τὰ λοιπὰ ζῶα ἴἔδωχε. Διὰ τίς 
ἐπειδὴ ἑξαίρετόν σοι xaX τὴν ἑνέργειαν ἁποδιδόναι 
ἔμελλε. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, βοσχἡματά ἐστι, xaX πρὸς 
& πέφυχε, πρὸς ταῦτα ἔχει τὴν χατασχευἠν. Ἔχγε- 
νήθη τὸ πρόδατον νέµεσθαι, κάτω ἔχει τὴν χεφαλὴν 
σνννεύουσαν, tfj Ὑαστρὶ Σνορᾷν, χαὶ τοῖς ὑπὸ γα- 
στέρα, ἐπειδὴ τέλος ἐχείνοις εὐδαιμονίας, ἡ Υαστρὸς 
πλήρωσις xa ἁπόλανσις. Άνθρωπος δὲ οὐχέτι εἰς 


Formavit Deus hominem rectum; singularem. 
hauc tibi, bomo, formam concessit, quam alii 
dedit animalium nulli. Quamobrem ? quia singu- 
larem etiam actionem erat traditurus. Reliqua ani- 
walia sunt bruta, et iila spectant, ad qu: nata 
sunt. Ad pastum genita sunt. pecora. ltaque pro- 
nam deorsumque vergentem formam habent, ut 
ventrem , et qua ventri subjecta sunt, videant. $i- 
quidem eorum felicitas est expletio ventris, ae vo- 


Ὑαστέρα βλέπει, à) εἰς τὰ ἄνω κεφαλὴ αὐτῷ p luptas. Homo vero mon vetitrem despicit, sed su- 


ὑψηλὰὴ, ἵνα τὴν ἄνω βλέπη συγγένειαν ὀφθαλμοὶ 
οὖκ sl; τὴν riv νεύοντες. Mh τοίνυν ποίει σεαυτὸν 
παρὰ φύσιν’ ph τὰ γήινα περισχόπει, ἀλλὰ τὰ οὐ- 
p&vux, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν. « El συνηγέρθητε » γὰρ, 
qno*, e τῷ Χριστῷ, τὰ Kv ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός 
ἐστιν. » Οὕτως ἐπλάσθης. ΛΌτ) τὸ διάπλασµα διδασκα- 
λεζόν ἐστι τοῦ τέλους πρὸς ὃ Ὑέγονας. Ἐγένου ἵνα 
Θεὺν βλέπης, οὐχ ἵνα ἐπὶ γῆν σύρηταί σου ἡ ζωὴ, 
οὔῦχ ἵνα τὴν κτηνώδη ἔχῃς ἁπόλανσιν, ἀλλ’ ἵνα τὴν 
οὐράνιον ἐπιτελῆς Λπολιτείαν. Διὰ τοῦτρ συφοῦ οἱ 
ὁφθαλμοαὶ bv χεφαλῃ αὐτοῦ, ὁ σοφός φῆσιν Ἐκκλη- 
σιαστῆς. Tlvo; δὲ οὖχ ἐν χεφαλῇ οἱ ὀφθαλμοῖς Αλλ' 
à» χεφαλῇ, τουτέστιν, ἵνα τὰ ὑψηλὰ σχοκῶσιν. 
"C δὲ εἰς τὰ ὑφηλὰ μὴ βλέπων, ἁλλ᾽ εἰς τὰ Υηινα, 


* Coloss. i5, 1. * Eccle. iu, {4. 


periora contuetar ; caput illi sublime est, ut genus 
ccleste suspiciat; oculi non tendunt in terram. 
Quocires ne vim inferas nature tux. Terrena ne 
spectes, sed coelestia , ubi Christus est. « Si con- 
surrexisti, » inquit, « cum Christo, qua sursum sunt, 
quaerite, ubi Christus est *. » Sic igitur formatus es, 
et forma tna te monet, ad quem natus sis finem. 
Genitus es, ut Deum videas et contempleris, non 
ut humi dejecta serpat vita tta, nom ut. pecudum 
voluptates consecteris, sed ut vitam c«lestem agas. 
Idcirco sapientis oculi (ut sapiens inquit Eccle- 
siastes ) in capite, sunt ipsius *. Cur autem non ad 
caput sed in capite? nempe ut quz excelsa ac sub- 
limia sunt, intueantur et spectent." Qui autem ea 


non aspicit, sed terrena , is oculos humi defixos ac 
sepultos babet. Ocull ergo rotundi. Caput super 
humeros positum , non conipressum , ne sit humile 
sitque abjectum , sed decoro cervicis culmine ful- 
ius tollitur in sublime. Gemins oculorum pupula. 
Neune aatis unus erat oeulus ? cur igitur duo dati 
sunt ? ut sibi vicissim essent auxilio, ut deficiéntem 
«num alter consolaretur. Praeterea, quia videndi 
vis si ab uno tantum proflueret , esset imbecillior ; 
a duobus autem fontibus emanans, firmior est. Si- 
mul enim utriaque progrediens , et concurrens, at. 
«que in unum conflueas conjungitur. Etenim ab utro- 
que oculo tanquam a duplici Euripo longe prodiens 
canalis coit et copulatur. Nonne conspicis senes , 
qui res in propinquo sitas intueri non possunt ? 
Ubi autem obtutus tanquam concurrentibus undis 
in upum confluxerit, res ipste firmius compreben- 
duntur. Jam oculorum custodie quam multae sunt! 
Tunica intus una, sed hzc non erat satis ; neque 
enim molem una conüceret. Aut, si conficeret, 
crassitudine sua cernendi vim obtegeret, atque 
impediret, Quamobrem necesse fuit , ut esset etiam 
perspicua, et levis. Una igitur perspicua, altera 
tenuis ; illa quidem crystallina , baec autem cornea ; 
et quz protegit , Üürmior, quse intus est, tenuior, ne 
aditum | intercluderet , tertia. crystallina, ut in se 
splendorem conspicuum contineret. Áccedunt pal- 
pebrse, qua sunt oculorum integumenta, et pro- 
pugnacula ei domicilia, atque custodes : neque 
enim manus eos Lueri potuissent. Nam dum oculis 
ipse ferrent auxilium , interim lzderentur. Quo- 
cirea presto sunt palpebrs, qua supra excubant , 
et simul alque detrimentum pr&esenserupt, statim 
oculos obtegunt et defendunt. Quare et pupillze sub 
tali velo celloeatse non facile lzdi possunt, 
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À ἀφθαλμοὺς ἔχει slc γῆν συβοµένους. Ὀφθαλμοὶ «i. 
νυν κάθηνται κνχλοτερες., χεφαλῆς ἐπιχειμένης 
«ol, ὤμοις. Οὐδὲ αὐτὴ ἑνδεδυχυῖα, ἵνα μὴ cam, 
ᾗ' ἁλλ ἐρείματι ἀξιολόγφῳ τῷ αὐχένι ἐπίαι. 
ται. "Avto dj χεφαλὴ, καὶ ὀφθαλμοὶ δίδυμοι Boll, 
οὐκ ἤρκει, εἰπέ μοι, εἷς; ᾽Αλλὰ δύο ὀφθαλμοὶ (4. 
λων διάδοχοι, ἵνα ἡ τοῦ ἑνὸς διάλυσις τὴν «o8 ἑτέρου 
παραμυθίαν ἴχῃ. Ἔπειτα καὶ ἀπὸ ἑνὸς προερχόµε- 
vov τὸ ὁρατιχὸν , ἀσθενέστερον * ix δὲ δύο κηγῶν 
συµμθαλλόμενος ὁ ὀλχὸς, εὐτονώτερος Ὑίνεται. Προ. 
ῖοῦσα γὰρ t; ὄψις, ὁμοῦ μὲν προοαναπαύεται τῷ la 
τειχίσµατι τῆς ῥινὸς, ὁμοῦ δὲ προχύπτουσα ἑνοῦται 
olov Υάρ τις ὀχετὺς ἀφ᾽ ἑχατέρας τῆς ὄψεως πρόεισιν, 
ἐντέῦθεν τοῦτο τὸ ὁρατιχὸν, χἀχεῖθεν ἐχεῖνο. Πόῤῥω- 
θεν δὲ τῇ συµθολῇ ἑνοῦται ' ἐνούμενον δὲ ἰσχυρότερον 

B γίνεται. Τίς ἡ ἁπόδειξις ὅτι ἑνοῦται: οὐχ ὁρᾷς τοὺς 
γέροντας , ὅτι obo τὰ μὲν ἑΥγὺς οὐ βλέπουσιν; Ἐπειδη 
γὰρ ἀσθενές ἐστι τὸ ὁρατιχὸν σχιζόμενον, τὸ ἑγὺς 
οὐχ ὁρᾷ ' ὅπου δὲ fj συμδολὶ, τῆς ὄψεως olov ixi 
πλημμύρας τινὺς κατὰ τὴν ὄψιν γινοµένης, εὔτονω- 
τέρα γίνεται τῶν αἰσθητῶν fj ἀνάληδις. Καὶ πύσαι 
περὶ τὸν ὀφθαλμὸν φυλαχαί ; Χιτὼν ἔνδοθεν - καὶ οὖχ 
ἀρχεῖ οὗτος : οὐ γὰρ ἠδύνατο sic παχὺς εἶναι, Ei 
παχὺς fv, προχάλνμµα ἂν fv τῆς ὄψεως. "Εδι ὃ 
διαφανὲς εἶναι χαὶ ἐλαφρόν. Οὐχοῦν sl; Bav, εἷς 
ἀραιός ' ὁ μὲν κρυσταλλοειδὴς, ὁ δὲ χερατοειδής' d 
προχεχαλυµµένος ἰσχυρότερος, ὁ ἔνδοθεν ἀραιότερος, 
ἵνα μὴ χωλύῃ τὴν πάροδον. Ὁ τρίτος κρνυσταλλοιν 
δὴς, ἵνα ἐν ἑαυτῷ τὴν ἔμφασιν καὶ τὴν διαύγειαν 
ἑχάτερα ἔχῃ. Προδολὴ «b βλέφαρον, προχάλυμμε 
τοῦτο σχέπααµα , xai οἷον οἰχητήριον xal φυλακτ- 
ριόν ἐστιν. Ἐδύνατο σχεπάδειν ἡ χείρ. "Eu Ίρχεν 
f$, yep, ἔφθανεν ὁ ὀφθαλμὸς ἁμανρωθῆναι. Nuv ἃ 
ἐγγύθεν παράκχειται τὸ βλέφαρον, ὃ ἄνωθεν ἐπίχειται' 
ὁμοῦ τε ᾖσθετο τῆς βλάθης χαὶ προέδαλε τὸ προχά- 


λυμµα. Διὰ τοῦτο xal χόρη ὑπὸ παραπετάσµατι χαθεζοµένη, οὐχ ἀεὶ εὐεπιχείρητος. 


Soli ex omnibus membris oculi palpebraram te- 
gumentis operti, contingi nolunt. Densa adest pilo- 
rum seges. Cur? ut superioris atque inferioris pal- 
pebra complexus acrior sit. Pili enim illi inter se 
connexi atque implieiti sunt quaedam veluti vincula. 
Ad bec minutas procul arcent bestiolas, lanugino- 
sasque sordes pupillis appropinquare noa sinunt, 
seque illis imbecillis atque omni injuris obnoziis 
propugnatores prebent. Atque ita eotum custodia 
nobis cum decora, tum etiam utilis est. Quid super- 
cilium ? nonne tibi adjumento est quo rectius dirigas 
aciem oculorum ? id quod hoc argumento coutirmari 
potest : Quando conaris aliquid procul positum in- 
tueri, cur manum extensam superciliis imponis, 
nisi ut videndi vis supra disjecta non temere dissi- 
petur, sed nianus objectu conjunetior ulterius fera- 
tur et acutius, ac rectius munere fungatur suo 0 sic 
obtenta many luminis transitus dirigitur. Ergo su- 
percilia tum oculos regunt, tum sudoris multitudi- 
netu, ne ab ea contegantur, propellunt, seque illi ut 
murum objiciunt. Quis agricola tam recte vineam 
disponere, circumjectaque macerie communire 


"Avíénamgevy τοῦτο µόνον τῶν Ev ἡμῖν μελῶν βούλειαι 
εἶναι ὁ ὀφθαλμὸς, ὑπὸ παραπετάσµατι τῷ Blagépy 
χαλυπτόµενος. 'AxiBec τῶν τριχῶν περιθεθληµέναι. 
Διὰ τί, ἵνα ἀχριθεστέρα γένηται d) περιπλοχὴ οὖν — 
βλεφάρων τοῦ ἄνω πρὸς τὸ κάτω. Οἷον γὰρ σύνδεσμο 
εἰσιν ἀλλήλαις περιπλεχόµεναι αἱ τρίχες εἶτα xai τὰ 
λεπτὰ τῶν ζώων πόῤῥωθεν ἑννωλόσι, καὶ τὰ χνοώξς 


p οὐχ id πλησιάσαι τῇ xópn ὀνναμένῃ πανταχόθιν 


ἁμανροῦσθαι. Οἰχεία τίς ἐστι φυλαχὴ περὶ ἡμᾶς αι- 
ῥιχειµένη διὰ τῶν τριχῶν' ὁμοῦ μὲν τῇ περιγραγὶ 
εὐπρέπειαν χαριζοµένη, ὁμοῦ δὲ τὴν ὠφέλειαν παρ- 
εχοµένη. Ὀφρὺς ἄνω προδεδληµένη olxstov προδί 
λαιον, ἵνα χατευθύνῃ τὸ ὁρατικόν. Τίς ἡ ἀπόδειίξις, 
Ὅταν βουληθᾗς πόῤῥωθεν σχοπεῦσαι, χαὶ χοιλάνας 
τὴν χεῖρα ὑπερτείνῃς τῶν ὀφρύων, διὰ «ί τοῦτο T* 
νεται; "Iva τὸ ἐπὶ τὸ ἄνω διαφορούµενον τῆς ὄψεως, 
μὴ εἰχῆ σχεδάννηται χατευθυνόµενον ἐκ τῆς απροῦν 
λῆς τῆς χειρὸς, xal ἐπὶ «b ἔμπροσθεν ὠθούμενο. 
ἀχριδεστέραν ποιεῖ τοῦ ὁρατιχοῦ τὴν διάθεσιν $ 
πάραδος τοῦ βλεπτιχκοῦ κχατενθύνεται ὑπὸ «fic χατὲ 
τὴν χεῖρα προδολῆς. Aut τοῦτο ὀφρύες ὁμοῦ μὲν ὃν 
ὀφθαλιὸν κατευθύνουσαι , ὁμοῦ δὲ xal τὸν ix τὸν 
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πόνων ἱδρῶτα οὐχ ἑῶσαι ἐπιῤῥέειν xaX χώλυµα γίνε- 
σθαι ταῖς ὄψεσι. Διὰ τοῦτο τειχίζουσιν αἱ ὀφρύες. 
Ποῖος ἀμπελουργὸς οὕτω δύναται χαλῶς ἁπαρτίσαι 
την ἄμπελον, ὀφρύῖ περιδαλεῖν, ὡς δυσεπιχεέρητον 
αὐτὴν εἶναι, ὡς μὴ εὐεπίδρομον εἶναι ταῖς παρα- 
χειμέναις χαρᾶδραις τῶν χώρων, ὡς ἐποίησεν ὁ Κύ- 
proc τὴν τῶν ὀφρύων περιθολἠν; ᾿Ασμενοειδῶς ἡμῖν 
περιέγραφεν ἀπὺ μιᾶς συμθολῆς τὴν χατὰ ῥίνα ἐφ' 
ἑχάτερα μεριζοµένην, ἵνα ὁ ἱδρὼς τῇῆδε χἀχεῖσε 
περιῤῥέων µηδεµίαν ἀσχολίαν παρέχῃ τῷ γεωργῷ, 
μηδὲ ἀπομασσόμενος τὸν ἱδρῶτα τὴν χεῖρα ἁπαγάγῃ 
τῆς ἀμπέλου, ἀλλ ὁμοῦ τε ῥέῃ ὁ ἱδρὼς διὰ τῶν 
ἰδίων ὀχετῶν, πάλαι τοῦ δημιουργοῦ αὐτὸν ἐξοχετεύ- 
σαντος ἐπὶ τὰ ἄχρηστα, ὁμοῦ τε ὁ ὀφθαλμὸς τὴν 
ἰδίαν ἑνέργειαν ἐπιτελοῖεν. Ἐὰν βῥουληθῶμεν εἰπεῖν, 
περὶ µόνων τῶν εἰς ἡμᾶς παρὰ Θεοῦ γενοµένων , 
ἐπιλείψει ἡμᾶς ἡ ἡμέρα ἅπασα. ἸΑλλ’ ἐξ ἑνὸς τούτων 
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À possit, ut nullo torrentium impetu ledi queat, ut « 
Deus oculos nostros superciliis communivit, sic a 
naribus utrinque circeumductis, ut hac illac. sudor 
affluens nullam agricolz: molestiam przbeat, quam- 
obrem a vite manum dimoveat, dum cogitur illum 
abstergere? Per suos enim duclus ab opifice factos 
sine injuria defluit, et oculi opus suum libere con- 
ficiunt. Nos dies ipse deficiat, si unum ex iis, quz 
summo artificio in nobis a Deo perfecta sunt, per- 
sequi velimus, ut ex hoc quod attigimus, facile 
potestis intelligere. Verum in praesentia negotii 
cujusdam causa nos iter facturos dimittite, ut 
celeriter vobis incolumes redditi, quod reliquum est 
sris alieni persolvamus, illius auxilio confisi, qui 
nos procreavit, quique singulas in nobis partestam 
egregie perfecit et absolvit : cui gloria in secula 
szculorum. Amen. 


«τἄντων ὑμεῖς λαθετε τὴν ἔννοιαν. Ἡμᾶς δὲ ἐπειγομένους ἐπί τινα ὁδὸν ἀναγχαίαν ues! εὐχῶν προπέµφατε, 
ἵνα ἓν τάχει ὑμῖν ἁποσωθέντες, καὶ τῶν λειπομένων ἀποδῶμεν τὸ χρέος, χάριτι τοῦ πάντα οἰχονομήσαντος 
περὶ ἡμᾶς Κυρίου, τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς τῇ ἑαυτοῦ χάριτι, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, elg τοὺς αἰῶνας 


«àv αἰώνων. Αμήν. 
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Ex interpretatione Gregorii Trapezuntii, rec. et aucta a Frontone Duezo S. J. Theol. 


Οἷόν τι πάσχουσιν οἱ τῶν ἱππικῶν ἀγώνων φι- 
λοθκάμονες, ol τοῖς παρ᾽ αὐτῶν σπουδαζοµένοις Ev 
ταῖς ἁμίλλαις τῶν δρόμων, χἂν μηδὲν προθυµίας εἰς 
τὸ τάχος ἑλλείπωσιν, ὅμως ὑπὸ τῆς περὶ τὴν νίχην 
σπουδῆς ἐπιθοῶσιν ἄνωθεν, τὸν ὀφθαλμὸν τῷ δρόμῳ 
συμπεριάγοντες, xat παραχινοῦσιν (ὥς Ye νομίζουσιν) 
εἰς ὀξυτέραν ὀρμὴν τὸν ἡνίοχον, ἐπιχλάζοντες ἅμα 
τοῖς ἵπποις, καὶ ἀντὶ µάστιγος τὴν χεῖρα xav' αὐτῶν 
προτεένοντές τε xal ἐπισείοντες" οὖχ, ὅτι τελεῖ τὰ 
γινόμενα πρὸς τν νίκην, ταῦτα ποιοῦντες, ἀλλ εὖὔ- 


Ῥατποιί.. Ga. XLIV. 


B Quemadmodum qui certamen equorum non sine 
magna delectatione animi spectant, etsi nihil ad 
cursum diligentize illi. practermittant, quos vincere 
optant, oculis tamen cursum ipsorum solliciti pro- 
spicientes, clamant desuper atque hortantur, inci- 
tareque 4ο eflicere se pulant, ut velocius feratur 
auriga, cum una cum equis clangorem edant, ac 
manum quasi flagellum in ipsos extendant atque 
incutiant, non quia nesciant, heec nibil ad victoriam 
conferre, sed quia benevolentiam ac studium erga 
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certantes νους corporisque motibus, 
significare impelluntur : sic mihi ipsi de te facere 
videor, amiee ac frater charissime. Nam cum tu in 
virtutis stadio, prope divino cursu ac certamine 
perseveres, εἰ ad supernz vocationis przmia ere- 
bris levissimisque saltibus festines, aeclamo atque 
impello, et diligentia studioque intendere velocita- 
tem jubco. Quee omnia non ideo facio, quia teme- 
rario quodam studio tui detinear, sed quia ut cha- 
rissimo filio morem tibi gerere studeam. Cum enim 
litteris tuis petieris, ut tibi a nobis ad perfectam 
vitam admonitio quadain conscribatur, z:quum ar- 
b.trati sumus, ut hoc libro nostro, etsi nihil aliud 
forte utilitatis, attamen illud profecto non contem- 
nendum iibi, nos ipsos sacrz obedientiz propona- 
inus exemplum. Nam si nos qui tam multarum ani- 
marum curam ut patres gerimus, convenire duxi- 
mus huic senectuti, ut modestze juventutis mandata 
susciperet, majores obedientia in te profecto vires 
habebit, cum ad parendum nostro exemplo juventus 
1ua fuerit erudita, Sed hzc hactenus. Nam nobis 
Deo duce et auspice nostri sermonis proposito 
incipiendum est. Peliisti a me, charissime fili, ut 
tibi quanam sit perfecta vita, diligenter descri- 
ham : quod te ideo velle non dubito, ut cum 
inveneris quod quaeris, ad vitam tuam quod in- 
venisti, accommodes. Ego vero duo in hac re, et 
41100 mihi pariter impossibilia, conspicio. Utrum- 
que enim, et perfectionem videlicet vitze ratione 
describere, et quod ratione comprebendisti, in vita 
ipsa monstrare, supra vires meas esse facile fateor : 
quippe qui putem multis etiam in virtute przstan- 
tioribus et magnis omnino viris difficilia hec esse 
dictu, imo vero impossibilia. "Verum ne videar 
ibi timere, ut Psalinista ait *, ubi timor non est, 
planum id ita faciam. Perfectio in omnibus aliis 
quie sensu percipiuntur, terminis quibusdam com- 
prehenditur, ut verbi causa, in quanto tam conti- 
nuo quam discreto. Omnis enim mensura quantita- 
tis propriis quibusdam terminis concluditur. Nam 
quiad cubitum vel denarium respicit, numerum, 
non est nescius, unde utrumque istorum incepit, et 
quo exivit, quibus illorum finis habeatur atque per- 
fectio. In virtute vero hunc ab Apostolo perfectionis 
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natura duce A νοίᾳ τῇ πρὸς τοὺς ἀγωνιζομένους, φωνῇ τε xal σχἠ- 
pact τὴν σπουδην ὑπὸ προθυµίας ἐπισημαίνοντες * 
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τοιοῦτόν τί uot δοχῶ xal αὐτὸς ποιεῖν ἐπὶ cou, φί- 
λων pot καὶ ἁδελφῶν τιμιώτατε, ὅτι σου χατὰ τὸ 
τῆς ἀρετῆς στάδιον χαλῶς ἑἐναγωνιζομένου τῷ Oel 
δρόµῳ, καὶ πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλῄσεως πν- 
χνοῖς τε xal χούφοις συντεινοµένου τοῖς ἄλμασιν, 
ὑποφωνῶ τε xal ἐπισπεύδω, xat ἐπιτείνειν τῇ σπουδή 
τὸ τάχος διακελεύοµαι. Ποιῶ δὲ ταῦτα, οὐκ ἁλόγῳ 
τινὶ προθυµίᾳ πρὸς τοῦτο φερόµενης, ἀλλ’ ὡς &va- 
πητῷ τέχνῳ xa0' ἡδονὴν χαριξόμενος. Τῆς γὰρ ἔπι- 
στολῆς, ἣν πρώην διεπἐµφω, ταύτην ἀπαγγελλούσης 
τὴν αἴτησιν, τὸ Ὑενέσθαι gol τινα παρ) ἡμῶν ὑπο- 
θήχην sig τὸν τέλειον Blov: πρέπειν ᾠήθην παρα- 
σχεῖν  ἄλλο μὲν col. τι χρήῄσιμον Ex τῶν λεγομένων 
ἴσως οὐδὲν, αὐτὸ δὲ τοῦτο πάντως οὐχ ἄχρηστον, τὸ 
γενέσθαι σοὶ τῆς εὐπειθείας ὑπόδειγμα. El γὰρ ἡμεῖς, 
οἱ τοσούτων φυχῶν Bv πατέρων τάξει προτεταγμέ- 
vot, πρέπειν οἱόμεθα τῇ πολιᾷ ταύτῃ, νεότητος σω- 
φρονούσης ἐπίταγμα δέχεσθαι, πολλῷ μᾶλλον εἰκός 
ἔστιν Ey col κρατυνθΏναι τὸ τῆς εὐπειθείας χατόρ- 
θωµα πρὸς ὑπακοὴν ἐχούσιον BV ἡμῶν παιδοτριθη- 
θείσης σοι τῆς νεότητος. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 
Ἐγχειρητέον δὲ ἤδη τῷ προχειµένῳ., θεὸν χαθηχε- 
μόνα ποιησαµένοις τοῦ λόγου. Ἐπεκήτησας, ὦ φίλη 
κεφαλὴ, ὑπογραφῆναί σοι παρ) ἡμῶν, τίς ὁ τέλειός 
ἐστι βίος δηλαδη πρὸς τοῦτο βλέπων, ὡς εἴπερ εὗρε- 
θείη τῷ λόγῳ τὸ σπουδαζόµενον, μετενεγχεῖν εἰς τὸν 
ἴδιον βίον τὴν ὑπὸ τοῦ λόγου μηνυθεῖσαν χάριν. Ἐχὼ 
δὲ ἐν ἀμφοτέροις ἐπίσης ἀἁμηχανῶ' τό τε γὰρ περι- 
λαθεῖν λόγῳ τὴν τελειότητα, χαὶ τὸ ἐπὶ τοῦ βίου δεῖ- 
ξαι ὅπερ ἂν ὁ λόγος κατανοῄᾗσῃ, ὑπὲρ τὴν ἐμὴν δύνα-͵ 
piv ἑχάτερον τούτων εἶναί gru. Τάχα δὲ οὐχ ἐχὼ 
μόνος, ἀλλὰ xal πολλοὶ τῶν μεγάλων τε xai χατ' 
ἀρετὴν προεχόντων, ἀνέφιχτον. αὐτοῖς εἶναι «5 τοιοῦ- 
τον ὁμολογήσουσιν,! Ὡς δ' ἂν μὴ δοχοίην, κατὰ τὸν 
Ψαλμῳδὸν εἰπεῖν , ἐχεῖ φοθεῖσθαι φόδον , ὅπου οὐκ 
ἔστι φόδος  σαφέστερον, ὃ βούλομαι, παραστήσω σοι. 
Ἡ τελειότης ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὅσα τῇ 
αἰσθήσει μετρεῖται, πἐρασί τισιν ὡρισμένοις διαλαµ- 
θάνεται, οἷον ἐπὶ τοῦ ποσοῦ. τοῦ τε συνεχοῦς xal τοῦ 
διωρισµένου. Πᾶν γὰρ τὸ ἓν ποσότητι µέτρον, ἰδίοις 
τισὶν ὅροις ἐμπεριέχεται * χαὶ ὁ πρὺς τὸν τΏχυν, ἢ 
τὴν τοῦ ἀριθμοῦ δεκάδα βλέπω», οἵδε τὸ ἀπό τινος 


terminum esse didicimus, quod nullus in ipsa sit D ἀρξάμενον, καὶ εἰς τὶ χαταλῆδαν, bv Q ἔστι τὸ τέ- 


terminus : quippe cum ille ipse Paulus !5, vir divinus 
et mente altissimus, semper ac jugiter per virtutem 
suum cursum intenderet, nec unquam ad majora 
£euscendere negligeret : non enim tutum illi erat a 
cursu desistere : cur ita * Quoniam omne bonum 
ipsa natura, qua bonum est, non habet terminum, 
sed contrarii comparatione terminatur, ut vita 
morte, lux tenebris, et omnino bonum omne in eo 
desinit, quod ipsi contrarium esse intelligitur. 
Quare quemadmodum vitze finis mortis initium est, 
$ic cursus ipsius finis qui secundum virtutem est, 
viliosi cursus initium invenitur. Nom igitur falso 


* Psal. xiu, 15. !* Philipp. i1. 


λειον ἔχειν. "Evi δὲ τῆς ἀρετῆς παρὰ τοῦ Αποστ/- 
Aou ἕνα τελειότητος ὅρον ἐμάθομεν, τὸ μὴ ἔχειν αὖ- 
τὴν ὅρον. Ὅ γὰρ πολὺς ἐχεῖνος χαὶ ὑγηλὸς τὴν διά- 
ἴψοιαν, ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, διὰ τῆς ἀρετῆς πρέχων, οὐδέ- 
τε τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος ἔληξεν * οὐδξ 
Υὰρ. ἀσφαλὴς αὐτῷ ἣν ἡ τοῦ δρόμου στάσις. Διὰ al; 
"Ott πᾶν ἀγαθὸν τῇ ἑαυτοῦ φύσει ὅρον οὐκ ἔχει, τῇ 
δὲ τοῦ ἐναντίου παραθέσει ὀρίζεται * ὡς 1) ἡ ζωὴ, τῷ 
θανάτῳ' χαὶ τὸ φῶς, τῷ σχότει ; χαὶ πᾶν ὅλως ἀγα- 
θὸν εἰς πάντα τὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἐκ τοῦ ἑναντίου voou- 
μενα, λήγει. Ὡς γὰρ τὸ τῆς ζωῆς τέλος ἀρχὴ θανά- 
του ἐστίν * οὕτω χαὶ τοῦ xaz' ἀρετὴν δρόμου ἡ στάση 
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ἀρχὴ τοῦ χατὰ χαχίἰαν γίνεται δρόµου. Οὐχοῦν οὐ δι- A a nobis ditum est. impossibile esse perfectionem 


εφεύσθη ὁ λόγος ἡμῖν, ἁμήχανον ἐπὶ τῆς ἀρετῆς εἶναι, 
τὴν τῆς τελειότητος περίληψιν λέγων * ἐδείχθη γοῦν ὅτι 
τὸ διαλαμθανόμενον mípaaty, ἀρετὴ οὐχ ἔστιν. 
"Ene δὲ xai τοῖς μετιοῦσι τὸν πατ' ἀρετὴν βίον, 
ἀδύνατον εἶναι εἶπον τὸ ἐπιθῆναι τῆς τελ ειότητος" ob- 
τως ὁ λόγος xal περὶ τούτου σαφηνισθήσεται. Τὸ πρώ- 
tux xat χυρίως ἀγαθὺν, οὗ fj φύσις ἀγαθότης bati, 
αὐτὸ τὸ θεῖον- ὃ τί πότε τῇ φύσει νοεῖται, τοῦτο xat ἔστι 


xa ὀνομάζεται. Ἐπεὶ οὖν οὐδεὶς ἀρετῆς ὄρος, πλὴν 


xaxíac, ἐδείχθη, ἁπαράδεχτον δὲ τοῦ ἑναντίου τὸ θεῖον" 
ἀόριστος Xpa xaX ἀἁπεράτωτος fj θεία φύσις χσταλαµ- 
Θάνεται. ᾽Αλλὰ .μὴν ὁ τὴν ἀληθῆ μετιὼν ἀρετὴν, οὐ- 
Gv ἕτερον fj θεοῦ μετέχει ΄ διότι αὐτός ἐστιν ἡ παν- 
τελὴς ἀρετή. Ἐπεὶ οὖν τὸ τῇ φύσει χαλὺν, ἐπιθυμη- 
τὸν εἰς µετουσίαν πάντως ἑστὶ τοῖς γινώσχουσι, τοῦτο 
δὲ ὅρον οὐχ ἔχει ἀναγχαίως καὶ ἡ τοῦ µετέχοντος 
ἐπιθυμία τῷ ἀορίστῳ συµπαρατείνουσα, στάσιν οὐκ 
ἔχει. Οὐκοῦν ἄπορόν ἐστι παντάπασι τοῦ τελείου 
τυχεῖν' διότι ἡ τελειότης, χαθὼς εἴρηται, ὅροις οὗ 
διαλαμθάνεται * τῆς δὲ ἀρετῆς εἷς ὄρος ἐστὶ, τὸ 
ἀύριστον. Πῶς οὖν ἄν τις ἐπὶ 4b. ζητούμενον ᾿φθᾶ- 
σειε πἑρας, οὐχ εὑρίσχων τὸ πἐρας; 0ὐ μὶν ἔπει- 
δὴ χαθόλου τὸ ζητούμενον ἄληπτον ὁ λόγος ὑπέδει- 
ξεν, ἁμελητέον ἂν εἴη τῆς ἑντολῆς τοῦ Κυρίου, f 
Φησι’ «Γίνεσθε τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
νιος τέλειός ἐστιν.» "Em γὰρ τῶν φύσει καλῶν, κἂν 
μὴ τοῦ παντὸς τυχεῖν δυνατὸν 5. τὸ xai μὴ τοῦ µέ- 
ρους ἀποτυχεῖν, χέρδος ἂν εἴη μέγα τοῖς Y& νοῦν 
ὄχουσι. Πᾶσαν τοίνυν ἐπιδειχτέον σπουδὴν, pt) παντε- 


A ἐχπεσεῖν τῆς ἑνδεχομένης τελειότητος ' ἀλλὰ το- (. 


σοῦτον ἀπ᾿ αὐτῆς κτήσασθαι, ὅσον ἂν ἰδεῖν τοῦ ὅπτου- 
μένου χωρήσωμεν. Τάχα γὰρ τὸ οὕτως ἔχειν, ὡς ἀεὶ 
θέλειν ἐν τῷ χαλῷ τὸ πλέον ἔχειν, ἡ τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως τελειότης ἐστί. Δοχεῖ δέ µοι χαλῶς ἔχειν τῇ 
Γραφῇῃ περὶ τούτου συμθούλῳ χρήσασθαι. Φησὶ γάρ 
ποὺ διὰ τῆς Ἡσαϊΐου προφητείας ἡ θεία φωνή’ « Ἐμ- 
6)έψφατε εἰς ᾿Αόραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν, xat εἰς Σάῤ- 
pav τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς. Ταῦτα γὰρ πάντως ὁ λόγος 
τοῖς ἔξω τῆς . ἀρετῆς πλανωμένοις διαχελεύεται, ἵνα, 
καθάπερ οἱ ἓν πελάχει τῆς εὐθείας τοῦ λιμένος παρ- 
ενεχθέντες, χατὰ τὸ φανὲν Ῥημεῖον τῆς τοις ἑαυ- 
τοὺς ἐπανάχουσιν, ἡ πορσὺν ἱδόντες ἀπὸ ὕψφους αἱρό- 
μµενον, 7) χορυφήν τινος ἀχρωρείας ἀναφανεῖσαν, 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοὺς ἀχυθερνήτῳ τῇ διανοίᾳ χατὰ 
τὴν τοῦ βίου θάλασσαν πλανωμένους, τῷ κατὰ eh 
Ῥάῤῥαν xai ᾽Αθραὰμ, ὑποδείγματι πάλιν χατευθύνη 
πρὸς τὸν λιμένα τοῦ θείου θελήµατος. Ἐπειδὴ vàp 
πρὸς τὸ θήλύ τε xal ἄῤῥεν fj ἀνθρωπίνη µεμέριστα: 
φύσις, xai ἁμροτέροις ἐπίσης κατ ἑξουσίαν ἡ πρὸς 
ἀρετὴν xa) xaxíav αἴρεσις πρόχειται ^ διὰ τοῦτο Exa- 
τέρῳ τμήµατι τὸ κατάλληλον τῆς ἀρετῆς ὑπόδειγμα 
παρὰ τῆς θείας προεδείχθη φωνῆς, ἵνα πρὸς τὸ συγ- 
γενὲς ἑκάτεροι βλέποντες, πρὸς μὲν τὸν ᾿Αθραὰμ οἱ 
ἄνδρες, πρὸς δὲ τὴν Σάῤῥαν τὸ ἕτερον µέρος, ἁμφό- 
τεροι διὰ τῶν οἰχείων ὑποδειγμάτων πρὸς τὸν xav 
δρετὴν βίον διενθύνοιντο. ΄'Ἴσως δ) ἂν τοίνυν ἑξαρχέ- 


35 Matth. v, 48... !? να. 11, 9. 


D mat : 


'ac finem virtutis comprehendere : demonstratum . 


enim jam est, quod nullis virtus terminis contine- 
fur. 

Nunc autem alterum etiam, quod scilicet im- 
possibile sit eis, qui cuni virtute vivunt, ad per- 
fectionem finemque virtutis pervenire, nobis ex- 
planandum videtur. Primum igitur ac proprie bo- 
num, cujus natura bonitas est, Deus, dico, ipse, 
quodcuuque natura esse intelligitur, idipsum et 
est, et nuncupatur: qui quidem divina natura 
(quoniam nullus virtutis terminus praeler vitium 
est, ut jam rationibus comprobavimus, Divinitas 
enim contrarium suscipere non potest) interminata 
est ac infinita. At vero qui non simulale, sed vere 
virtutem sequitur, Deo, qui perfecta virtus esl, 
participatione conjungitur. Deus autem terminum 
non habet. Quare cum ejus quod natura bonum 
est, omnino participes esse desiderent, qui illud 
noverunt, necesse est, participantis quoque desi- 
derium, cum ad interminatum inflnitumque seipsum 
extendat, nullum habeat exitum, quo cessare possit. 
Quas ob res si nullis vit:e perfectio terminis con- 
tinetur, si virtutis id ipsum terminus est, quod in- 
terminata sit, impossibile omnino est, ita perfectio- 
nem hanc aut re consequi, aut verbis assequi, u£ 
ad altiora ullus ascensus relinquatur, Quomodo 
igitur ad finem quasitum  quispiaià perventurus 
est, cum finis nullus inveniatur ? Non tamen, quo- 
niam quod quzritur exitum non habet, idcirco 
preceptum illud Domini negligendum, quo dicitur ; 
«Perfecti estote, sicut et Pater vester coelestis per- 
fectus est !!.» Nam etsi totum consequi nequeas, 
tamen in rebus omnibus, qux natura bonz sunt, 
non parvum est lucrum (nisi desipias) vel partem 
earum aliquam consequi. Omne igitur studium, 
omnem curam, diligentiam denique oinnem adhi- 
beamus, ne ab ea perfectione decilamus, ad quam 
pervenire possibile sit : tantumque ipsius possidea- 
mus, quantum capere possumus. Ita enim se ha- 
bere, ut ad ulteriora semper iu virtute ac bono ve- 
lis ascendere, id ipsum forsan humanae nature 
perfectio est. Sed recte (ut mihi videtur) faciemus, 
si hac nostra in quzstione sacra Scripture utamur 
eunsilio. Per prophetain igitur lsaiam divina vox cla- 
« Respicite in Abraham patrem vestrum, et in 
Saram qua vos peperit !*.» £I»c enim divinus sermo, 
non iis qui in virtute permanent, sed iis qui a virtute 
aberrant, precipit. Ut quemadmodum qui tempestate 
ac vi ventorum longe à recta navigationis sug via iu 
pelagus exacti sunt, si vel ignem, vel cacumen montis 
prospexerint, facile se ab errore in tutum redu- 
cunt : sicquicunque hujus vite fluctibus oppressi, 
2 virtute aberrant, exemplo Abrahz ac Sarz, quasi 
quodam gubernaculo, ad divinz voluntatis portum 
revocantur, Ας ideo quuniam in masculum et fe- 
inin2in. notura lumana divisa est, et utrique p^rie 
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ter libera tam ad virtutem, quam ad vitium pro- A σεις xal ἡμῖν ἑνός τινος τῶν κατὰ τὸν βίον εὐδοχίμων 


posita est electio: idcirco conveniens utrique parti 
2 divina voce propositum est exemplum, ad Abra- 
ham et Saram respicere, ut viri a viro, et mulieres 
a muliere propria idoneaque mature suscipientes 
exempla, facilius suos ad virtutem dirigant gressus. 
Quare si nos quoque unius probati vitam in exem- 


ἡ μνήμη τὴν τοῦ πυρσοῦ χρείαν πληρῶσαι, xal ὑπο- 
δεῖξαι, πῶς ἐστι δυνατὸν τῷ ἀχλύστῳ τῆς ἀρετῆς λι- 
µένι τὴν φυχὴν χκαθορµίσαι, μηδαμοῦ ταῖς τοῦ βίου 
ζάλαις ἐγχειμασθεῖσαν, μηδὲ χατὰ τὰς ἐπαλλήλους 
τῶν παθῶν τριχυµίας τῷ βυθῷ τὴς χαχίας ἐνναναγ{- 
σασαν. 


pli sumpserimus, sufficiet, ut sit tanquam e specula fax affulgens, et ostendat quomodo fleri possit, 
ut hos vitae fluctus absque naufragio superemus, animamque nostram pertürbationum undis obsessam: 
in vitii demergi profundo minime sinamus, sed in tutissimum virtutis portum deducamus. 


Idcirco enim credendum est prastantissimorum 
virorum vilas eiquisilissime perscriptas, ut vita 
wostra imitatione ad virtutem ac bonum rectius de- 
ducatur. Sed dicet quispiam : Quomodo si nec Chal- 
dzus sum ego, ut de Abraliam scribitur, nec alum- 
nus regis /Egyptii fili», ut de Moyse Scriptura te- 
statur, nec denique cum priscorum aliquo mihi 
quidquam coinmune sit, alicujus eorum potero vi- 
tam consequi : cum nihil babeam, quo possim adeo 
diversz vitz: ac morum longeque aliorum seculorum 
hominem imitari? Nos vero respondebimus, neque 
ad vitium, neque ad virtutein. pertinere, si Chal- 
dieus quis si: nec si in ZEgypto vivat, aut in Ba- 
bylone versetur, ideo a recta virtutis vita expelli- 
tur; nec enim in Judza solum, ut quondam, Deus 
cognoscitur '*: neque Sion, ut littera senare vide- 
tur, est Dei domicilium, sed subtilius atque acutius 
nobis inspiciendum est, ut videamus quos Chal- 
dzos, aut quos /Egyptios fugiendos Scriptura per 
historiam admonet, et qua Babylonis captivitate 
liberati ad beatitudinem tandem couscendamus. 
Quas ob res Moyses ille in exemplum nobis propo- 
natur, cujus vitam $i prius (sicut a divinis libris 
didicimus) breviter percurramus, sic demum con- 
sentaneum histori:e sensum  investigabimus, quo 
perfectam hominum vitam facilius cognoscemus. 
Scribitur igilur * Moysen, quando /Egyptii lege 
tyranni, masculi Hebreorum infantuli vivere veta- 
bantur, tuuc in lucem editum fuisse, quem gratia 
quadain statim ab incunabulis scitum ac elegantem 
eum vidissent parentes, majori studio fuisse ut 
vitam ei conservarent, conatos. Deinde cum (γ- 
ranni mina przvaluissent, non temere in fluenia 
Kili projeetum, sed in areula quadam collocatum, 
cujus rimas bitumine ac pice illite fuerant, ita flu- 
mini expositum, divinaque voluntate eam arculam 
regente ad eam ripam amnis vorticibus aquarum 
ejectam, qua regis tunc filia forte spatiabatur. Ita 
cum infantili vagitu se prodens repertus esset, ob 
gratiam, qui in eo apparebat, et speciem a regis 
filia dilectus, in filium fuit adoptatus. Verum natura 
quadam insita mammillam alienigenz fastidiens, 
consilio cujusdam ex propinquis, a propria enu- 
tritur parente. Cum vero in regia educatione, do- 
cirinaque szculari ex ephebis jam esset egressus, 
inglorius degere apud suos maluigse, quam fictam 
illam, cujus adoptatus in fllium erat, matrem pro- 


9? Psal, Lxxv, 1. !* ετοά. 11,2 $4q. 


Τάχα γὰρ xai τούτου χάριν fj τῶν ὑψηλῶν ἑχεί- 
νων πολιτεία δι ἀχριθείας ἱστόρηται, ὡς ἂν διὰ τῆς 
πῶν προχκατωρθωχότων µιµήῄσεως ὁ ἑφεξῆς βίος πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν ἀπευθύνοιτο. Τί οὖν, ἐρεῖ τις, εἰ μήτε 
Χαλδαῖος ἐγὼ, ὥσπερ ὁ ᾿Αθραὰμ μνημονεύεται, uf ce 
τῆς θυγατρὸς τοῦ Αἱγυπτίου τρόφιµος, ὡς περὶ τοῦ 
Μωῦσέως ὁ λόγος χατέχει, µηδόλως ἐν τοῖς τοιούτοις 
πρὸς τινὰ τῶν ἀρχαίων ἔχων τι χατὰ τὸν βίον χατάλ- 
ληλον * πῶς εἰς τὴν αὐτὴν τάξιν ἑνὶ τούτων ἐμαυτὸν 
χαταστήσω, μὴ ἔχων ὅπως τὸν τοσουτον ἀφεστῶτά 
διὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων µιμίσωμαι; Πρὸς ὃν ἐρον- 
μεν, ὅτι οὔτε τῷ Χαλδαῖον εἶναι xaxlav 7| ἀρετὴν κρί- 
νοµεν * οὔτε τῇ ἓν Αἰγύπτῳ ζωῇ, οὔτε τῇ ἐν Βαθυλῶνι 
διατριθῇ, τοῦ βίου τις τοῦ κατ ἀρετὴν ἐξοιχίζεται * 
οὐδ' αὖ πάλιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ [μόνον] γνωστὸς ὁ θεὸς 
τοῖς ἀξίοις γίνεται οὐδὲ Σιὼν, κατὰ τὴν πρόχειρον 
ἔννοιαν, τὸ θεῖόν ἐστιν οἰκητήριον ἀλλά τινος λεπτο- 
τέρας ἡμῖν χρεία τῆς διανοίας, xci ὀξυτέρας τῆς ὄψεως, 
ὡς διῖδεῖν Ex. τῆς ἱστορίας, ποίων Χαλδαίων f| Αἰγν- 
πτίἰων πόῤῥω Ὑενόμενοι, χαὶ ποίας Βαθυλωνίων 
αἰχμαλωσίας ἀπολυθέντες, τοῦ μαχαριστοῦ βίου ἐπι- 
ῥησόμεθα. Μωῦσῆης τοίνυν ἡμῖν εἰς ὑπόδειγμα βίου 
προτεθήτω τῷ λόγῳ * οὗ τὸν βίον πρῶτον kv ἐπιδρομῆ 
διελθόντες, χαθὼς παρὰ τῆς θείας φωνῆς µεμαθήχα- 
μεν, οὕτω τὴν πρόσφορον τῇ ἱστορίᾳ διάνοιαν εἰς ἀρε- 
τῆς ὑποθήχην ἀνας ητήσοµεν, δι ὃς τὸν τέλειον ὡς 
ἐν ἀνθρώποις βίον ἐπιγνωσόμεθα. Λέγεται τοίνυν ὁ 
Μωῦσῆς τεχθηναι μὲν, ὅτε ζωογονεῖσθαι τὸ ἄῤῥεν 
ἐν τοῖς τιχτοµένοις ὁ τοῦ τυράννου νόμος διεχώλυε, 
προλαθεῖν δὲ τῇ χάριτι πᾶσαν τὶν ἀπὶ τοῦ χρόνου 
γινοµένην συνεισφοράν’ καὶ εὐθὺς ἀπὸ σπαργάνων 
ἀστεῖος ὀφθεὶς, ὄχνον ἐμποιῆσαι τοῖς γεννησαµένοις. 
θανάτῳ τὸν τοιοῦτον ἐξαφανίσαι. Εἴθ᾽ ὡς ὑπερίσχυεν 
fj ἀπειλὴ τοῦ τυράννου, uh ἁπλῶς ἑῤῥιφῆναι τῷ 


p ῥείθρῳ τοῦ Νείλου, ἀλλ ἀντεθέντα χιδωτῷ τινε, 


ἀσφάλτῳ καὶ πἰσσῃ χατὰ τὰς ἁρμονίας διαχρισθείση, 
οὕτω δοθῆναι τῷ ῥεύματι (τοῦτο γὰρ οἱ δι’ ἐπιμελείας 
τὰ xav ἀὐτὸν ἱστορήσαντες διηγἠσαντο) ' θείας δὲ 
τινος δυνάµεως thv χιθωτὸν κυθερνώσης, ἐπί τινα 
χατὰ τὸ πλάγιον ὄχθην ἐξορμισθῆναι, αὑτομάτως τῆς 
χιέωτοῦ χατ ἐχεῖνο τὸ µέρος ὑπὸ τῆς φορᾶς τῶν xo- 
µάτων ἐχχυμανθείσης. Τῆς δὲ θυγατρὸς τοῦ βασι- 
λέως ἐπιούσης κατὰ τοὺς λειμῶνας τῆς ὄχθης ἐχες- 
νης, ᾗ ἔτυχεν ἡ χιθωτὸς ἐπωχείλασα, εὕρεμα γενέ- 
σθαι τῇ βασιλίδι, βρεφιχῶς ἐμθοήῄσα: τῇ λάρνεκ«» ᾿ 
ὀρθεὶς δὲ μετὰ τῆς ἐπιφαινομένης αὐτῷ χάριτος, 
εὐθὺς οἰχειώσασθαι δι εὐνοίας τὴν βασιλίδα, xal εἰς 








905 


DE VITA MOYSIS. 


306 


νοῦ cá$cv ἀναληφθῆναι, ᾿Αποστραφεὶς δὲ φυσικῶς A fiteri. gyptio autem viro in Ilebreorum quendam 


εν ἀλλόφυλον θηλὴν, ἐπινοίᾳ τινὸς τῶν πρὸς γένους 
οἰχείων, ἀνατραφῆναι τῷ μητρῴῳ µαζῷ; ἐχδὰς δὲ 
δη τὴν ἡλιχίαν τῶν παίδων ἐν βασιλιχῇ τῇ τροφῇ, 
καὶ παιδευθεὶς τὴν ἔξωθεν παίδευσιν, ὃ δόξης ἑνομί- 
ζετο παρὰ τοῖς ἔξωθεν, οὐχ εἴλετο ἔτι χαταδάξασθαι 
τὴν σεσοφιαµένην ἐχείνην ὀμολογεῖν μητέρα, ᾗπερ 
εἰς υἱοῦ τάξιν εἰσεποιήθη, ἀλλά ἐπὶ τὴν χατὰ φύσιν 
ἱἐπανελθεῖν πάλι, χαὶ τοῖς ὁμοφύλοις ἐγχαταμιχθῆ- 
και. Μάχης δὲ συστάσης Ἑδραίῳ τινὶ πρὸς Αἰγύ- 
ἅτιον, συμμαχΏησαί τε τῷ οἰχείῳ, καὶ ἀνελεῖν τὸν 
ἀλλόφυλον. Εἶτα συμπλαχέντων ἀλλήλοις Ἑδραίων 
δοτινῶν, καταστέλλειν Ev αὐτοῖς τὴν φιλονειχίαν πει- 
ρᾶσθαι. Συμθουλεύσας χαλῶς ἔχειν, ἁδελφοὺς ὄντας, 
μὴ θυμὸν διαιτητὴν ποιεῖσθαι τῶν ἀμφισδητημάτων, 
ἀλλὰ τὴν φύσιν. ᾽Απωσθεὶς δὲ παρὰ τοῦ πρὸς ἁδικία» 
λέπιντος, ἀφορμὴν τῆς µείκονος φιλοσοφίας tty 
ἀτιμίαν ταύτην ποιῄσασθαι  χαὶ τῆς μετὰ τῶν πολλῶν 
e διαγωγῆς πόῤῥω γενόμενος, ἰδιάσαι τῷ μετὰ ταῦτα 
Bio, χηδεύσας τινὶ τῶν ἀλλοφύλων, ἀνδρὶ διορατιχῷ 
τοῦ βελτίονος, xaX χρίνειν ἤθη τε χαὶ βίον ἀνθρώπων 
ἐπεσχεμμένῳ, ὃς διὰ μιᾶς πράξεως, λέγω δὴ τῆς xav 
τῶν ποιμένων ὁρμῆς, ἑνιδὼν τοῦ νέου τὴν ἀρετὴν, 
ὅπως οὗ πρὸς οἰχεῖον βλέπων χέρδος, τοῦ διχαίου 


impetum faciente occiso, duos Hebraeorum conten- . 
tione commotos in rixam, adisonuit, non ita con- 
citari, sed natura, qui propinquitate ipsos con- 
junxit, conciliatrice, et quasi judice arbitroque 
fratres uti eportere. Sed ab eo, qui proximo inju- 
riam afferebat, repulsus ad contemplationem hac 
contumelia impellitur. Civitatum enim turbationi- 
bus omnino relictis, secum vivere maluit, filia cu- 
jusdam alienigen:z in uxorem dueta: qui tanta erat 
ad pernoscenda ingenia hominum moresque com- 
prehendendos prudentia praeditus, ut unica re gesta, 
quam Moyses adversus pastorum vim magno animo 
fecerat, adolescentis virtutem conspexerit, quod 


p non proprio lucro aut laude commotus, pro justitia 


pugnaverit, sed justum ipsum per se, ac natura 
sua bonestum judicans, pastores qui nihil in se- 
ipswm peccarunt, castigavit, eorumque injuriam 
repulit, Quapropter virtutem juvenis admiratus, 
et przstantiorem ipsam aliorum divitiis existimans, 
flliam ei tradidit in uxorem, facultatemque fecit, 


ut ipse quamcunque vivendi rationem vellet, eli- 
geret. 


ὀπερεμάχησεν, àXAX αὑτὸ τὸ δίχαιον τίµιον τῇ ἰδίᾳ φύσει χρίνων, τὴν ábtelay τῶν ποιμένων ἐχόλασε τῶν 
εἰς ἐχεῖνον πεπλημμεληκότων οὐδὲν, ἀγασθεὶς ἐπὶ τούτοις τὸν νέον, xal τοῦ πολυταλάντου πλούτου. 


ειµιωτέραν αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν ἐν τῇ φαινομένῃ πενίᾷ xplvaz, συνοιχίζεται αὐτῷ τὴν θυγατέρα, xoi κατ ἕξ- 


ὡσίαν ἐφῆχε τὸν χαταθύμιον µετιέναι βίον. 


Τῷ δὲ hv ὄρειός τε χαὶ ἰδιάζουσα ἡ ζωὴ, πάσης C At ille montanam ac solitariam eleg:t, ubi ab 


ἁνοραίου τύρθης ἁπηλλαγμένη, bv τῇ τῶν προθάτων 
ἐπ.μελείᾳ χατὰ τὴν ἔρημον ἱἰδιάζοντι. Χρόνου δὲ δια- 
γεγονότος Ev τῷ τοιούτῳ τῆς ζωῆς εἴδει, φησὶν ἡ ἰστο- 


ρία, φοβερὰν γενέσθαι αὐτῷ θεοφάνειαν, bv σταθηρᾷ - 


µεσημθρίᾳ, φωτὸς ἑτέρου ὑπὲρ τὸ ἡλιαχὸν φῶς τὰς 
ἵψεις περιαστράψαντος. Τὸν δὲ ξενισθέντα τῷ ἀήθει 
τἠςθέας, ἀναθλέφαι τε πρὸς τὸ ὄρος, χαὶ ἰδεῖν θάμνον, 
ἀφ᾽ οὗ πυροειδῶς τὸ φέγγος ἑξήπτετο, τῶν δὲ χλάδων 
τοῦ θάµνου χαθάπερ Ev δρόσῳ τῇ φλογὶ συναναθαλ- 
λόντων, εἰπεῖν ταῦτα τὰ ῥήματα πρὸς ἑαυτὸν ἐχεῖνον, 
ὅτι εΔιαθὰςὄψομαι τὸ μέγα ὅραμα τοῦτο. »ΕΒἰπόντα δὲ, 
µηχέτι µόνοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ θαῦμα τοῦ φωτὸς 
δέξασθαι : ἀλλ 8 πάντων ἐστὶ παραδοξότατον, τὸ xal 
την ἀχοὴν ταῖς ἀκτῖσι τοῦ φέγγονς ἑναυγασθῆναι. 
Πρὸς γὰρ ἀμφοτέρας τὰς αἰσθήσεις ἡ τοῦ φωτὸς µε- 
ρισθεῖσα χάρις, τὰς μὲν ὄψεις ταῖς τῶν ἀχτίνων uap- 
μαρυγαῖς περιηύγαζε, τὴν δὲ ἀχοὴν τοῖς ἀχηράτοις 
δόγµασιν ἑφωταγώχει. Κωλύει γοῦν fj τοῦ qub; 
ἐχείνου φωνῆ προσθΏναι τῷ ὄρει τὸν Μωῦσέα, τοῖς 
γεχροῖς ὑποδήμασι βεθαρηµένον, ἀλλ᾽ ἐχλύσαντα τῶν 
ποδῶν τὸ ὑπόδημα, οὕτω τῆς γῆς Ψαύειν ἑχείνης, 
ὅση τῷ θείῳ φωτὶ χατελάμπετο. Ἐπὶ τούτοις (χρὴ 
τὰρ οἶμαι μὴ λίαν ἐμθραδύνειν τῇ Φιλ τοῦ ἀνδρὸς 
ἱστορίᾳ, τοῖς λόγοις, ὡς ἂν xai τῶν προχειµένων 
ἔχοιντο)δυναμαοΆεις τῇ ὀφθείση θεοφανείᾳ. ῥύσασθαι c) 
ὁὀμόφυλον τῆς δουλείας τῶν Αἱγυπτίων προστάσσεται. 
Καὶ ὡς ἂν μάλιστα µάθοι τὴν ἐγγινομένην αὐτῷ θεό- 
0:v ἰσχὺν, kx τῶν ἐν χεροὶ ποιεῖται «ἣν πεῖραν θείῳ 


* Exod. vi, ὂ. 


omni circumforanea turba remotus, in ovium cura 
sibi in deserto attendebat. Quo in genere vitz? non 
parvo transacto temporis spatio, mirabilem dicit 
historia ipsum vidisse visionem. In medio enim 
celaroque die alia przstantior, quam solaris lux, 
circa oculos ejus effulsit. Cujus rei insolentia cutn. 
respexisset ad montem, arbustum ardens scribitur 
aspexisse: cujus rami cum arderent, quasi continua 
irrigatione virescebant, admiratumque secum di- 
xisse: « Vadam et videbo visionem hanc magnam !5,» 
ne videlicet oculos solum, verumetiam (quod mira- 
bilius est) auditum radiis ejus lucis illuminaret. 
Natura enim illius lucis, veluti in duorum objecta 
sensuum divisa, ut in oculos splendore radiorum 
fulgebat, sic immortalibus auditum dogmatibus illu- 
strabat. Vetuit igitur lucis illius vox ad montem 
mortuorum calceorum pondere pressum accedere, 
solvereque jussit calceamenta, ac demum nudo pede 
terram illam attingere, qua divina luce resplen- 
debat. Deinde ne longior in historia sim, et ut a 
proposito non discedam, hac visione corroboratus, 
ab JEgyptiorum servitute suos liberare jubetur. 
Sed ut disceret, quanta divinitus virtus sibi praesta- 
retur, ita Deo jubente, istis quc erant in manu pe- 
riculum fecit. Erat hoc autem ejusmodi ; Virga ma- 
nu in terram projecta vitam accipit, inque anima! 
vertitur. Colubra id erat animal ; rursusque nianu 
recepta, αἱ virga prius erat subito facta est. Manus 
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quoque in siuu recondita, ín nivis candorem immu- A προστάγµατι. Ἡ δὲ πεῖρα ἣν αὕτη" 'Ῥάδδος ἔχτε- 


tatur, et iterum in eumdem sinum immissa in pri- 
stinam rediit naturam. Descendente autem ipso in 
JEgyptum, adducenteque secum uxorem alienige- 
nam, et liberos sibi ab ea natos, angelus obviam 
factus timorem mortis intulisse fertur: quem mu- 
lier círeumcisionis filii sanguine facile placavit. 
Tunc Aaron quoque frater ejus divinitus monitus 
obviam prodiit, et paulo post in concionem ab utris- 
que populus /Egyptius convocatur, libertas tam 
laboriosa servitute oppressis proponitur. Cum ipso 
quoque tyranno hac dere loquuntur. Vrritatus ille ma- 
gis quam ante, cum in eos qui prxeerant operibus, 
tum in ipsos Israelitas, auget in portandis imbricihus 
pensum,imperat duriora,ut non solum luto, sed paleis 
s«tipulisque colligendis afflicti Judzi vontabescant. At 
vero Pharao (id enim numen erat tyranno) divinitus 
factis miraculis ac signis resistere conabatur, ad hoc 
magorum usus przstigiis. Postquam autem in prz- 
sentia Agyptiorum virgam suam in serpentem ani- 
joasset Moyses, idem quoque suis in virgis se factu- 
ros existimabant Magi. Sed fallaciam efficacitas re- 
darguit, dum serpens ex Moysis virga conversus, ma- 
gica ligna, serpentes scilicet comedendo, nullam in 
aliis esse vim ad propulsandam injuriam, aut vitam 
dandam ostendit, przter speciem quam oculis eorum. 
qui facile decipi poterant, przstigie Magorum exhi- 
buerant. Tunc consentientes tyranno /Egyptios om- 
nes cum vidisset Moyses, in universam eorum gen- 


σοῦσα τῆς χειρὺς. ἑψυχώθη. καὶ ζῶον ἐγένετο (δρά- 
χων δὲ τὸ ζῶον fjv) xaX πάλιν ὑπὸ τῆς χειρὸς &va- 
ληφθεῖσα, ὅπερ fv mpb τῆς θηριώσεως, ἐχεῖνο ἐΥέ- 
νετο. Καὶ ἡ τῆς χειρὸς ἐπιφάνεια, νῦν μὲν προθλη- 
θεῖσα τοῦ χόλπου, εἰς χιόνος µετεποιήθη λευχότητα, 
πάλιν δὲ εἴσω τοῦ αὐτοῦ γενοµένη, ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἔπαν- 
έρχεται φύσιν. Κατιόντος δὲ τοῦ Μωσέως ἐπὶ τὴν Αἴγυ- 
πτον, xat συνεπαγοµένου τὴν γαμετὴν τὴν ἀλλόφνλον, 
καὶ τοὺς ἁπ᾿ ἐχείνης αὐτῷ γεγονότας παῖδας, ὅτε τις 
xai ἄγγελος αὐτῷ συναντῆσαι λέγεται, τὸν περὶ του 
θανάτου φόδον ἑἐπάγων, ὃν fj vuvh τῷ αἵματι της 
περιτομῆς τοῦ παιδὺς ἱλεώσατο * τότε αυντυχία Υίνε- 
ται τοῦ Λαρὼν, χαλαὐτοῦ θεόθεν παρορµηθέντος πρὸς 
τὴν συνάντησιν. Εἶτα παρ᾽ ἀμφοτέρων δὲν Αἰγύπτῳ 
Aabg εἰς ἐχχλησίαν xotvhv συναγείρεται, καὶ 1) της 
δουλείας ἁπαλλαγἩ τοῖς πεπονηχόσιν Ίδη τῇ xaxo- 
παθεἰᾳ τῶν ἔργων περιαγγέλλεται, xal πρὸς αὐτὸν τὸν 
τύραννον ὁ παρὰ τούτου Υίνεται λόγος. ᾿Αγανάκτηδις 
ἐπὶ τούτοις τοῦ συράννου, χατά τε τῶν ἐπιστατούντων 
τοῖς ἔργοις, xal χατὰ τῶν Ἱαραηλιτῶν αὐτῶν µείξων 
ἡ πρότερον * xal ὁ τῆς πλινθείας φόρος ἐπαύξεται, xal 
ἐπιπονώτερον τὸ ἑπίταγμα χαταπέµπεται, οὗ τῷ πηλῳ 
µόνῳ χακοπαθούντων, ἀλλὰ καὶ περὶ τὸ ἄχυρόν τε x3 
τὸν χαλάμην ταλαιπωρούντων. Tou δὲ Φαραὼ (τοὺτο 
γὰρ fjv ὄνομα τῷ τυράννῳ τῶν Αἰγυπτίων) τοῖς θεόθεν 
παρ αὐτοῦ γενοµένοις σηµείοις ἀντισοφιστεύειν διὰ τῆς 
τῶν γοήτων μαγγανείας ἐπιχειροῦντος, ὅτε πάλιν τοῦ 
Μωῦσέως ἓν ὀφθαλμοῖς τῶν Αἰγυπτίων τὴν ῥάθδον 


tem, nemine omnino excepto, jntolerabilia infert ϱ ἑαυτοῦ θηριώσαντος, τὸ [sov ἐνομίσθη θαυματοποιεῖν 


vulnera. Commovebantur autem jussu ejus ad hunc 
in JEgyptios impetum, tanquam exercitus obediens, 
elementa ipsa, qux in lioc universo cernuntur, terra 
scilicel, ignis, aer, aqua, ad hominum propositum 
actiones suas commutabant. 


ἡ γοητεία ἓν ταῖς τῶν μάγων ῥάδδοις. Καὶ Ἰλέγχθη 
διὰ τῆς ἑνεργείας τὸ σόφισµα * δςέξαντος τοῦ δράχον- 
τος τοῦ ix τῆς Μωῦσέως ῥάδδου µεταθληθέντος ἐκ 
τοῦ διαφαγεῖν τὰ γοητιχὰ ξύλα. τοὺς ὄφεις δήθεν, ὅτι 
οὐδεμίαν ἁμυντιχὴν οὐδὲ ζωτιχήν τινα δύναμιν ct- 


yov αἱ τῶν γοήτων ῥάδδοι, πλὴν τοῦ σχήματος, B τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν εὐεξαπατήτων 1) γοητεία σοφισαµένη 
παρέδειξε, Tóse συμφρονοῦντας ἰδὼν ὁ Μωῦσῆς τῷ καθηγουµένῳ τῆς χαχίας xdv «b ὑποχείριον, xovvhv 
ἐπάγει παντὶ τῷ ἔθνει τῶν Αἰἱγυπτίων πληγὴν, οὑὐδένα τῆς τῶν χαχῶν πείρας ὑπεξελόμενος. Σννεκινεῖτο 
δὲ αὐτῷ πρὸς τὴν τοιαύτην χατὰ τῶν Αἰγυπτίων ὁρμὴν, οἷόν τις στρατὸς ὑποχείριος, αὐτὰ τὰ Φτόιχεῖα τῶν 
ὄντων, τὰ iv τῷ παντὶ θεωρούμενα, ΥΏ τε xol πῦρ, χαὶ ἀϊρ, καὶ ὕδωρ, τῇ προαιρέσει τῶν ἀνθρώπων τὰς 


ἑνεργείας συνεξαλλάσσοντα. 

Eodem enim quoque tempore atque eodem in loco 
Judzi ab officio non recedentes, nil mali sentiebant. 
Agyptii vero perperam et cogitantes eti agentes 
acriter plectebantur. Nam aqua per universam /Egy- 
ptum in sanguinem jubente Moyse conversa est, ut 
vel pisces ipsi ab aquarum crassitudine carnea neca- 
rentur : Judzis solissanguis aqua erat limpidior. Unde 
habuit occasionem ars magica sanguinis speciem in 
aqua, quae apud llebrzos inveniebatur, fallaciter 
adumbrandi. Similiter quoque ranarum irrepens 
inultitudo, quarum generatio non naturali cursu e- 
lementorum, sed coactis, ut ita dicam, elementis, ju- 
bente Moyse facta est, et repletas domos in(estans 
solis turpissima /Egvptis inferebat fastidia : Judzo- 
rum vero vita nibil ex hujusmodi bestiolis incom- 
modi patiebatur. Sic etiam aer nullam diei ac noctis 
faciebat differentiam, /Egyptiis in eadem continue 
crassitudine palp'tantibus : at Judais nihil novi al- 


Tf γάρ αὐτῇ δυνάµεε, χατὰ «bv αὐτὸν xa χρόνον 
xat τόπον, τό τε ἀταχτοῦν ἑχολάζετο, xal ἁπαθὲς διέ- 
µενε τὸ xaxlag ἐλεύθερον. Πάσης γὰρ τότε τῆς τῶν 
ὑδάτων φύσεως γατὰ τὴν Αἴγυπτον τῷ προστάγµατι 
Μωῦσέως εἰς αἷμα τραπείσης, ὡς xal τοὺς ἰχθύας, 
el; σαρχώδη παχύτητα τοῦ Ὁδατος µετατεθέντος, δια- 
φθαρῆναι, τοῖς Ἑθραίοις ἀρνομένοις µόνοις ὕδωρ τὸ 
αἷμα ἣν. "U0sv ἔσχε καὶ ἡ µαγγανεία χαιρὺν ἓν τῷ 
παρὰ τοῖς Ἑδραίοις εὑρισχομένῳ ὕδατι τὸ αἱματῶξδες 
εἶδος παρασοφίσασθαι. Ὡσαύτως xal τῶν βατράχων 
ἐφερψάντων τῇ Αἰγύπτῳ κατὰ «b ἀθρόον (ὧν f; γένε- 
σις οὐχ ἀχολουθίᾳ τινὶ φύσεως νενομισµένῃ πρὺς τοσ- 
οὔτον ἐχέθη πλῆθος". ἀλλ αὐτὸ τὸ πρόσταγμα, τῆς 
τῶν βατράχων συστάσεως τὴν ἀναφανεῖσαν τότε του 
ζώου φύσιν ἑχαινοτόμησε) τὸ μὲν Αἰγύπτιον ἅπαν 
τοῖς θηρίοις τούτοις χατὰ τὰς οἰχήσεις στενοχωρου- 
µενον χατεφθείρετο" τῶν δὲ 'Ἑδραίων τῆς ἁγδίας 
ταύτης ἑἐκαθάρευεν f; ζωή. Οὕτως ὁ &ho τοῖς Αἰγχυ- 
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πτίοις μὲν οὐδεμίαν νυχτὸς xal ἡμέρας παρεῖχε διά- A ferebat. Similiter estera quoque omnia se habebant, 


χρισιν, ἓν ὁμοίῳ διαµενόντων τῷ ζόφῳ' τοῖς δὲ 
Ἑδραίοις οὐδὸν ἓν τούτοις ἐκαινοτομεῖτο παρὰ «b 
σύνηθες. Καὶ τἆλλα πάντα, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον - 
ἡ χάλαξα, τὸ Top, αἱ φλυχτίδες, οἱ σχνίπες, αἱ χυνό- 
pu, τῶν ἀχρίδων τὸ νέφος, xatà μὲν τῶν Αἰγυπ- 
τίων ἔχαστον, χαθὸ πέφυχεν, ἐνήργει ’ οἱ δὲ 'Εθραῖοι 
ρήµαις xai διηχήµασι τὸ τῶν συνοικούντων πάθος 
ἑγίνωσχον, οὐδεμίαν ἐν ἑαυτοῖς προσθολὴν τῶν τοιού- 
των δεχόµενοι. Εἶτα τῶν πρωτοτόχων ὁ ὄλεθρος ἀχρι- 
6εστέραν ἐποίει τοῦ Ἑθραίου πρὺς τὸν Αἰγύπτιον 
«ly διάκρισιν’ τῶν μὲν ἐπὶ τῇ τῶν φιλτάτων ἁπωλείᾳ 
συγχεοµένων τοῖς θρήῄνοις, τῶν δὲ kv ἡσυχίᾳ πάσῃ 
xai ἀσφαλείᾳ διαµενόντων * ofc ἡ σωτηρία τῇ προσ- 
χύσει τοῦ αἵματος χατησφαλίσθη κατὰ πᾶσαν εἴσοδον, 


grando scilicet, ignis,scinyphes, muscz caninze, 10” 
custarum nubes : heec adversus /Egyptios omnia ut 
natura sua fert, peruiciosissima erant: Judzi. vero, 
rumoribus solum verbisque cohabitantium hos mor- 
bos, nullo suo incommodo, cognoscebant. Postremo 
primogenitorum omnium nece, cum illi quidem suo- 
rum pernicie confusi lugerent, hi vero sangvinis- 
signaculo, liminaribus atque postibus inunotis tuti 
quiescerent, quanta inter Judeum et /Egyptium es- 
set differentia, cunctis apparuit. Itaque percussis 
clade primogenitorum /Egyptiis, suaque publice ac 
privatim lugentibus, educit Moyses Israelitas a se 
przemonitos, ut specie commodationis /Egyptiorum 
divitias secum auferrent. Verum cum jam tribus extra 


ἑχατέρωθεν τῶν σταθμῶν μετὰ τῆς ἐπεζευγμένης D. JEgyptum perrexisset diebus, videt irritatum hostem, 


αὐτος φλιᾶς κατασηµανθέντων διὰ τοῦ αἵματος. 
Ἐτὶ τούτοις τῶν Αἰγυπτίων ἐπὶ τῇ τῶν πρωτοτόχων 
συμφορᾷ βεθλημένων, καὶ καθ’ ἑαυτὸν ἑχάστου, xal 
χοινῇ πάντων ὁλοφυρομένων τὰ πάθη; χκαθηγεῖται τῆς 
ἱξόδου τοῖς Ἰσραηλίταις ὁ Μωῦσῆς, προπαρασχευά- 
σας αὐτοὺς, ἐπὶ σχήµατι χρήσεως μεθ) ἑαυτῶν τὸν 
τῶν Αἰγυπτίων πλοῦτον ἀναχομίσασθαι. Καὶ τριῶν 
ἡμερῶν ὁδὸν ὄἄξω τῆς Αἰγύπτου γεγενηµένων, πάλιν 
φησὶν ἡ ἱστορία, χαλεπὸν ποιῄσασθαι τὸν Αἰγύπτιον, 
τὸ ub παραμεῖναι τῇ δουλείᾳ τὸν Ἰσραήλ * xal πολεµι- 
χὼῶς ἅπαν συσκενάσαντα vb ὑπήχοον, διὰ τῆς ἱππι- 
χῆς δυνάµεως ἑπιδραμεῖν τῷ λαῷ. Τὸν 65 θεασάµενον 
τὴν τῶν ἵππων τε καὶ τῶν ὅπλων παρασχενὴν, ἄπει- 
ροπόλεμον ὄντα, xal τῶν τοιούτων θαυμάτων ἁγύ- 
µναστον, εὐθὺς χαταπλαγῆναι τῷ φόδῳφ, xai κατὰ 
vou Μωῦσέως συνίστασθαι. "Ote καὶ τὸ παραδοξότα- 
τον περὶ τοῦ Μωῦσέως ἡ ἱστορία λέγει, διχῇ ταῖς ἕνερ- 


γείαις διατεµνόµενον, τῇ μὲν φωνῇ xat τῷ λόγῳ | 


παραθαρσύνειν τε τοὺς Ἰσραπλίτας, xai τὰς ἀγαθὰς 
ἔχειν ἐλπίδας παραχελεύεσθαι * ἔνδοθεν δὲ τῇ δια- 


quod se Judi in libertatem) vindicassent, cum ma- 
gno exercitu et instructissimo equitatu adversus se 
festinare. Qus res non mediocriter imbellem popu- 
lum, neque talibus prodigiis assuefactum, in Moy- 
sen concitavit. At ille intrepidus, voce quidem po- 
pulum, ut in Domino spem haberent, hortabatur, 
animo autem ad Deum penitus conversus, auxilium 
tacitus implorabat. Quo recondito clamore Creator 
exoratus, presto miseris ac mirabiliter affuit. Nubes 
enim quz Dei jussu non natura precedebat, non 
presso aere vaporibus aut ventorum impelu densato 
constituta, sed aliud quiddam divinitus, atque altius, 
quam humana mens percipere valeat, siquidem, ut 
Scriptura testatur!*, tale miraculum apparebat, ut 
dum ardentes solis radii fulgerent, populum quasi 
septo interjecto protegere, atque umbra tenuique 
rore diffuso, aeris illi ardorem mitigaret ; noctis ve- 
ro tempore in ignem versa jam inde a vespera us- 
que ad solis ortum suo lumine Israelitis facem prz- 
ferret. 


vola τῷ Oei προπάχειν τὴν ὑπὲρ τῶν κατεπτηχότων ixevnplav * καὶ ὅπως ἂν διαφύγη τὸν χίνδυνον, διὰ 
τῆς ἄνωθεν συμθουλῆς ὁδηγείσθαι, αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ (χαθώς φησιν ἡ ἱστορία) τῆς ἁλαλήτου κραυγΏς 
ἑπαίοντος. Νεφέλης δὲ τοῦ λαοῦ θεἰᾳ δυνάμει χαθηγουµένης, οὐ χατὰ τὴν χηινὴν φύσιν (οὐδὲ γὰρ ἐξ 
τμῶν τινων f) ἀναθυμιάσεων 1d) σύστασις αὐτῆς ἣν, παχυνοµένου τοῖς ἀτμοῖς τοῦ ἀέρος, διὰ τῆς ὁμιχλώδους 
συστάσεως, χαὶ πρὸς ἑαντὴν συµπιλουμένου τοῖς πνεύµασιν), ἀλλὰ κρεῖττόν τι xal ὑψηλότερον τῆς ἀν- 
θρωπίνης καταλήφεως &xslvr) τῇ νεφέλῃ, τῆς Γραφῆς µαρτυρούσης, τοιοῦτον τὸ θαῦμα ἣν, ὡς xat τῆς fua ὃ 
χῆς ἀχτῖνος θερμῶς ἐπιλαμπούσης, διατείχισµα πρὸς τὸν λαὸὺν εἶναι, σχκιάζουσἀν τε τὸ ὑποχείμενον xai 
λεπτῇῃ δρόσῳ τὸ φλογῶδες τοῦ ἀέρος ὑπονοτίζουσαν΄ xal διὰ τῆς νυκτὸς πῦρ Υίνεσθαι, àg' ἑσπέρας εἰς - 
ὄρθρον τῷ (ftp φωτὶ τοῖς Ἱσραηλίταις δἀδουχοῦσαν τὸ φέγγος. Í 
Πρὸς ταύτην αὗτός τε βλέπων ὁ Μωῦσῆς, x3 D σε, inquam, nubes, quam veluti ducem Mosis 


τὸν λαὸν ἀκολουθεῖν τῷ φαινοµένῳ διδάξας ^ ἐπειδὴ 
χατὰ τὸ Ἐρυθραΐον iyévovto πέλαγος, ἑἐχεῖ τῆς 


νεφέλης πρὸς τὴν πορείαν χαθηγουµένης, πανστρα- 


τιᾷ τῶν Αἰγυπτίων τὸν λαὸν ix τῶν κατόπιν χυ- 


χλωσαµένων, οὐδεμιᾶς αὐτοῖς οὐδαμόθεν τῶν δει- 
νῶν φυγΏῆς περιούσης, πολεμίων xal ὕδατος χατὰ 
τὸ µέσον ἀπειλημμένοις τότε, τὸ πάντων ἀπιστό- 
τατον, θεἰᾳ δυνάµει παρορμηθεὶς ὁ Μωῦσῆς χατειρ- 
Ὑάσατο. Προσεγγίσας γὰρ χατὰ τὴν ἠϊόνα τῷ ὕδατ:, 
πλήσσει τῇ ῥάθδῳ τὸ πέλαγος ᾿ τὸ δὲ πρὸς τὴν πλη- 
Thv ὑπεσχίξετο. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῆς ὑέλου πέφυχε 


' Exod. xi 91. ΙΤ Exod. 9] sqg. 


parentes monitis, sequebantur, priore omisso itiue- 
re in Rubrum mare ducebat. Devenerunt igitur se- 
cuti ducem Hebrzi usque ad littus: quos /Egyptii- 
persecuti, undique ita concludunt, ut nulla jam fo- 
ga humano consilio possel excogitari. Ante ipsos. 
mare Rubrum erat : post ipsos validissimus atque - 
instructissimus AEgyptiorum exercitus '*. Tunc. res- 
accidit, qu: pra cateris omnibus fidem excedit : 
summus ille vir divinitus monitus ad littus descen- 
dit, mareque Rubrum virga percussit, οἱ subito ut. 
in vitro facta scissura facile ος altera parte, in altee 
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usque ripam, hinc atque hinccedentibus aquis, scis- 
sura pervenit. Itaque facto per medium pelagus itine- 
re, una cum universo populo siccis pedibus profun- 
dam maris abyssum permensus est, nec extimuit re- 
pente structa illa ex fluctibus moenia, cum utraqueex 
parte undze aquarum quasi muri corisisterent. Pharao 
autem impetu animi concitatus, per novam illaui in 
aquis viam insequitur. Tum vero unda unda ite- 
rum jungitur, et redeunte in semet mari, pristinum- 
que recuperante statum, una fit rursus aquz facies. 
Hebraei ad oppositum littus incolumes cum pervenis- 
sent, a longo per medium pelagus itinere quiescen- 
tes, cantum Deo,qui incruentum adversus hostem si- 
bi tropheum prebuerat, grato animo cecinerunt, 
AEgyptiorum exercitu universo, equis, armis, 3c cur- 
ribus mari absorptis. Mox pergit Moyses, triumque 
dierum itinere confecto, cum aqua deficeret, in an- 
gustias redigitur, non inveniens quo sitim exercitus 
solaretur. Erat namque, ad quem castra locarant, 
Jacus quidain marinaruu aquarum, atque adeo ma- 
rina amarior; cui cum adsedissent, sitique torque- 
rentur, Moyses divino monitus oraculo, lignum quod 
in eis locis invenerat, in illas aquas marinis acer- 
biores immisit: et illico, natura ligui, aquarum 
»blata amaritudine, dulces atque potabiles effects 
fuerunt. Nubis deinde ductu, quam przcedentem 
sequebantur, et qua stante ipsi quoque castra meta- 
bantur, ad locum deveniunt aquis atque arboribus 


λάδη, xav εὐθεῖαν πρὸς «b ἕτερον διεξέρχεται πὲ- 
paz" οὕτω παντὸς τοῦ πελάγους ἐχείνου, χατὰ «b 
ἄχρον ὑποῤῥαγέντος τῇ ῥάθδῳ, ἐπὶ τὴν ἀντιχειμένην 
ὄχθην χαὶ ἡ τῶν χυµάτων ῥῆξις ἑπέρασε. Καὶ xaza- 
θὰς ἐπὶ τὸ βάθος 6 Μωῦσῆς, καθ) ὃ διετµήθη τὸ πέλα- 
γος, σὺν παντὶ τῷ λαῷ βύθιος ἣν, ἐν ἀθρόχῳ τε xol 
ἡλιουμένῳ τῷ σώματι; καὶ πεζῆ τὰς ἀθύσσους ἐν 
ξηρῷ τῷ πυθµένι τῆς θαλάσσης διεξερχόµενος, οὐχ 
ἐδεδοίχει τὴν αὐτοσχέδιον ἐχείνην ἐχ χυµάτων τει- 
χοποιῖαν, ἔνθεν xal ἔνθεν, τείχους δίχην, παραπεπη- 
γυίας αὐτοῖς Ex πλαγίων τῆς ἄλμης. Τοῦ δὲ Φαραὼ 
μετὰ τῶν Αἰγυπτίων συνεισπεσόντος ἐπὶ τὸ πέλαγος, 
χατὰ τὴν χαινοτομηθεῖσαν ἑχείνην ὁδὸν kv τοῖς ὕδασι, 
πάλιν συνάπτεται τὸ ὕδωρ τῷ ὕδατι, xal ἀναχλυ- 
σθείσης πρὸς ἑαυτὴν τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ πρότερον 
σχΏμα, µία τοῦ Ὁδατος ἐπιφάνειά τε xat ὄψες γίνεται, 
Ίδη τῶν Ἱσραηλιτῶν ἐπὶ τῆς πἐραν Ἠϊόνος τὸ πολύ 
τε xaX σύντονον τής διὰ τοῦ πελάγους πορείας àva- 
πανόντων, ὅτε xal τὴν ἐπινίχιον σαν ᾠδὴν τῷ θεῷ, 
τῷ τότα ἀναίμαχτον ὑπὲρ αὐτῶν ἐγείραντι τρόπαιον, 
πάντων πανστρατιᾶᾷ τῶν Αἰγυπτίων, αὗτοῖς xoi ἵπ- 
ποις καὶ ὅπλοις xai ἅρμασαιν, ἀφανιασθέντων ὑπὸ τοῦ 
ὕδατος. Εἶτα πρόεισιν ἐπὶ τὰ πρόσω ὁ Μωῦσῆς, xal 
τριῶν ἡμερῶν ἄννυδρον διοδεύσας ὁδὺν, kv ἁμηχανίᾳ 
γίνεται, μὴ ἔχων ὅπως τοῦ στρατοῦ τὺ δίφος παρα- 
µυθήῄσηται. "Ην Υάρ τις λίμνη, περὶ fiv ἑστρατοπέ- 
δευσαν, θαλασσίου ὕδατος, μᾶλλον δὲ πιχροτέρα 3j 
χατὰ θάλασσαν. Ἐπεὶ οὖν προσκαθήµενοι τῷ ὕδατι, 


amenissimum. Duodecim enim fontibus continue ϱ τῷ δίψει τοῦ ὕδατος χατεφλέγοντο * θεόθεν αὐτῷ συµ- 


itrigabatur, et septuaginta palmis consitus erat, qua 
parvo hoe numero, eo quod pulchritudine et proce- 
ritate excellerent, miraculo videntibus erant. Hinc 
inota rursus dux illa nubes, alium in locum deduxit 
exercituin. Erat hic autem desertus, arena obtecius, 
ac sterilis, nec ullo aquarum fluento irrigabatur : 
ubi rursus populus siti affligebatur. At Moyses ex 
lapide quodam virga percusso, jucundissima atque 
copiosissima aquarum fluenta exsilire fecit. Hic com- 
meatus etiam omnis, quem exeuntes ab /Egypto ad- 
duxerant, cum defecisset, et populus fame preme- 
retur, miraculum fit, quod pras caeteris est incredi- 
bile: non a terra ipsis, ut solet, quz? victum prze- 
stabant, oriebantur, sed a collo quotidie roris instat 


θουλῆς γεγενηµέντς, ξύλον τι περὶ τὸν τόπον εὑρὼν, 
ἐμδάλλει τῷ ὕδατι. τὸ δὲ παραχρΏμα πότιμον ἂν, 
τοῦ ξύλου τῇ οἰχείᾳ δυνάμει τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν εἰς 
ἡδονὴν ἐχ πικρίας µετακεράσαντος. Τῆς δὲ νεφέλης 
µεταναστάσης ἐπὶ τὰ πρόσω, χἀχεῖνοι ἐπὶ τῇ χινήσει 
τοῦ ὁδη γοῦντος συμμετανέσταντο, ἀεὶ τοῦτο ποιοῦντες, 
παυόµενοί τε τῆς πορείας, ἓν ᾧπερ àv ἡ στάσις τῆς 
νεφέλης τὸ τῆς ἀναπαύσεως ἔδωχε σύνθημα, xa 
ἀπαίροντες πάλιν, οὗπερ ἂν ἡ νεφέλη τῆς πορείας 
αὐτῶν ἀφηγήσατο. Καταλαμθάνουσι δὲ, τῷ ὁδηγφ 
τούτῳ ἑπόμενοι, τόπον ὕδατι motlpap χατάῤῥυτον, 
δυοδεχαίδεχα Ter ats ἀφθόνως περιχλυζόµενον. 'E60o- 
µήχοντα δὲ σαν οἱ φοίνιχες, ἀρχοῦντες xal ἐν 
ὁλίγῳ τῷ ἀριθμῷ πολὺ ποιῆσαι τοῖς ὁρῶσι τὸ 


defluebant. Etenim sub crepusculum sparsim ros D θαῦμα , τῷ ὑπεραίρειν χατὰ τὸ κάλλος τε xot μέγε- 


diffundebatur, qui in cibum se dabat legentibus : 
isque non aqueum erat, ut in rore fieri assolet, stil- 
licidium, sed loco guttarum crystallini grumuli in 
coriandri aeminis formam conglobati, quod rustica- 
tim dicitur χολίανδρον, descendebant : quiad cibum 
collecti gustum mellis pene afferebant. 


θος. Πάλιν χἀκεῖθεν ὁ ὁδηγὸς ἡ νεφέλη πρὸς ἔτε- 
pov ἄγει τόπον τὸν στρατὸν ἀναστήσασα. Ἔρημος 
δέ τις οὗτος ἣν, ἐν αὐχμηρᾷ xai διαχεχαλυµ” 
µένη τῇ φάμμφ, µμηδεμιᾶς ὑδάτων ἰχμάδος 
ὑπονοτιζούσης τὸν χῶρον, iv ᾧ πάλιν τὸν λαὺν 
τοῦ δίψους καταπονῄσαντος, πέτρα τις ἐπὶ γεωλόφου 


ῥάδδῳ πληγεῖσα παρὰ τοῦ Μωῦσέως, ὕδωρ ἐχδίδωσιν ἡδύ τε xat πότιµον, χαὶ τῆς χρείας τοῦ τοσούτου 
λαοῦ δαψιλέστερον. Ἔνθα δὴ xal τῆς παρασκενῆς τῶν τροφῶν ἐπιλιπούσης, ἣν ἐξ Αἰγύπτου πρὸς την ὁδοι- 
πορίαν ἐπεσιτίσαντο, καὶ λιμῷ τοῦ λαοῦ πιεζοµένου ” γίνεται τὸ πάντων ἀπιστότατον θαύμα, οὐχ Ex γης. 
κατὰ τὸ νενοµισµένον, αὐτοῖς τῆς τροφῆς φαινοµένης, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐκ τοῦ οὐρανυῦ δροσοειδῶς χαταῤῥοον- 


σης. Δρόσος yàp αὐτοῖς ἐπεχεῖτο κατὰ τὸν ὄρθρον ΄ τροφῇ bb τοῖς ὑποδεχομένοις ἡ δρόσος ἐγίνετο. Τὸ 
ἑπιχεόμενον, οὐ ῥανὶς ὑδατώδης ἣν, χαθὼς σύνηθές ἔστιν ἐν 6póst Υίνεσθαι' às ἀντὶ σταγόνων Opóp. 
σινὰς κρυσταλλοειδεῖς τὸ εἶδος, χατὰ τὸ σχῆμα, ὅ ἀγροιχικῶς λέγεται χολίανδρον τοῦ xoplou σπέρματος, 
σφαιρωθέντες χατέῤρεον, ὧν ἡ γεῦσις τὴν τοῦ μέλιτος ἡδονην ὑπεκρίνετο. 


St 


Τούτῳ δὲ τῷ θαύματι συνεθεωρεῖτο καὶ τὸ Ecepov* A 


τὸ πάντας ἐπὶ τὴν συλλογὴν ἑξιόντας, Ev. διαφόροις 
(ὡς εἰχὸς) ἡλιχίαις τε xat δυνάµεσι, μήτε ἔλαττον ἔτε- 
pov ἑτέρου, χατὰ τὴν τῆς δυνάµεως διαφορὰν, συγκο- 
µίζεσθαι ἀλλὰ µετρεῖσθαι τῇ ἑχάστου χρείᾳ τὸ συν- 
αγόµενον, ὡς µήτε τὸν δυνατώτερον τὸ πλέον ἔχειν, 
μήτε ἑλαττοῦσθαι τῆς ἱσομοιρίας τὸν ἀαθενέστερον. 
Πάλιν ἐπὶ τούτῳ ἕτερον θαῦμα ἡ ἱστορία φησὶν, ὅτι 
*b πρὸς ἡμέραν ἕκαστος χοµιζόμενος, οὐδὲν εἰς τὴν 
ἑξῆς ἀπετίθετο. Ti δὲ φειδωλίᾳ τινὶ πρὸς τὴν Ex 
τῆς παρούσης τροφῆς ταμιεύσαντι, ἄχρηστον ἣν πρὸς 
τροφὴν τὸ ἀπόθετον, εἰς σχωλήχων φύσιν µετα- 
ποιούµενον. Πρόαεστί τι xat ἄλλο τῇ παρὰ τῆς τρο- 
φῆς ταύτης ἱστορίᾳ παράδοξον. Τῶν γὰρ τῆς ἐδδο- 
µάδος ἡμερῶν τῆς μιᾶς, χατά τινα λόγον μυστικὸν, 
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liuic miraculo aecedebat et alimd : multis enim 
pec pori ztate, nec viribus, ut consentaneum est, 
eqvalibus ad collectionem confluentibus, son mi- 
nus alter altero, aut propter setatem, aut propter 
infürmitatem sibi assumpsit : mec qui validior, 
sibi plus quam esset opus, nec qui infirmior tinus 
in eo die potuit arripere. Aliud insuper miraculum 
historia babet, qued scilicet uno die collectum fue- 
rat, ejus nihil omnino in crastinum fuisse reserva- 
tum. Quod si quis timore furtim quamdam sibi par- 
ticulam ad crastinum conservasset, totum quod re- 
positum erat, per noctem corruptum in vermes 
transformabatur. Est in bac historia quiddam mira- 
bile : nam cum ex hebdomada diebus una tnystica 
ratione quadam cessatione ab Hebrzis honoraretur, 


ἀπραξίᾳ τετιµηµένης, tv. τῇ πρὸ αὐτῆς ἡμέρᾳ τῆς D ne quid in ea die preter consuetudinem facere 


ἴσης, ὡς πρὸς τὸν ἔμπροσθεν χρόνον Ὑινοµμένης 
ἐχιῤῥοης, xai τῆς τῶν συλλεγόντων προθυµίας 
τὸ [sov ἐχούσης  διπλάσιον εὑρίσχετο τοῦ συν- 
Ίθους μέτρου τὸ συναγόµενον’ ὡς ἂν µηδεµίαν 
ἔχοιεν ἀφορμὴν, τῇ τῆς τροφῆς ἀνάγχῃ παρα- 
λύειν τῆς ἀπραξίας τὸν νόµον. 'Ev ᾧ 6h xol 
πλέον d Ostia ἐδείχνυτο δύναμις, ὅτι ταῖς ἄλλαις 
ἡμέραις, ἀχρειουμένου τοῦ περισσεύοντος, Ev. µόνῃ 
τῇ πρὸ τοῦ σαθδἀτου παρασχευῇ (τοῦτο γὰρ ὄνομα 
τῇ ἀπράχτῳ ἡμέρᾳ) τὸ ταμιευθὲν, ἁδιάφθορον 
ἔμεινεν, ὡς κατ οὐδὲν εἶναι τοῦ προσφάτου δοχεῖν 
ἑωλότερον. Εἶτα πόλεμος αὐτοῖς συγχροτεῖται πρός 
τι ἔθνος ἀλλόφυλον (᾽Αμαληχίτας δὲ τοὺς χατ αὐτῶν 
τότε σνστάντας ὀνομάζει ὁ λόγος) * xal τότε πρῶτον 
el; παράταξιν τὸ Ἰσραηλιτικὸν ἑξοπλίζεται: οὐ 
πανστρατιᾷ πάντων συγχινηθέντων ἐπὶ τὴν µάχην, 
ἀλλ᾽ ἀριστίνδην ἐξειλεγμένων, καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς λο- 
γάδων ἀναδεξαμένων τὸν πόλεµον * ἐν ᾧ πάλιν χαινὸν 
ἔδειξε στρατηγίας ερόπον ὁ Μωῦσῆς. ToO γὰρ "In- 
coU, ὃς μετὰ τὸν Μωῦσέα τοῦ λαοῦ καθηγἠσατο, 
τότε τοῖς ᾽Αμαληχίταις «bv στρατὸν ἀντεξάχοντος, 
ἔξω τῶν ὅπλων ὁ Μωῦσῆς ἐπί τινος σχοπιᾶς Υεωλό- 
φου πρὰς «by οὑρανὸν ἀναθλέπει, συνεστώτων Exá- 
τέρωθεν αὐτῷ δύο τῶν ἐπιτηδείων, ὅτε τοιοῦτον ἐπὶ 
τοῖς Υινοµένοις θαῦμα παρὰ τῆς ἱστορίας ἀχούομεν. 
Ei μὲν ἐπῆρε πρὸς οὐρανὸν τὰς χεῖρας ὁ Μωῦσῆς, 
ἐπεῤόώννυτο κατὰ τῶν ἐχθρῶν τὸ ὑπήχοον, εἰ δὲ 
χαθῄχεν, ἑνεδίδου xal ὁ στρατὸς τῇ τῶν ἀλλοφύλων 


cogerentur, quamvis tanto in collegio unusquisque 
studium, quantum in ceteris diebus, die sexta adbi- 
beret, duplum tamen collectum sibi esse inveniebat. 
he esset in causa victus necessitas quamobrem 
opere aliquo lex violaretur. In. quo etiam divina 
elucescebat potentia : nam cum reliquis diebus, 
quod supererat corrumperetur, ia sola que sabba- 
tum praoedebat Parasceve colleetum (hoc enim 
olioss illi diei nomen fait) incorruptum perdura- 
bat, ita ut recentiori nihilo rancidius videretur. 
Bellum deinde dversum gentem  alienigenam 
Ámalecitas nomine exarsit, et tunc primum Hebrzi 
constructi in aciem sunt, non omnes, sed electi, 
quibus Josue, qui post Moysen gubernaeula populi 
susceperat, priefuit, Nam Moyses extra preelium, in 
colle quodam altiore una cum duobus necessariis. 
constiterat, ad cceles aspiciens, quando (ut in bhisto- 
ria traditum est) id quoque inter estera mirabile 
dictu faetum est. Nam cam Moyses manus in collum 
elevaret, tunc ingenti amimo irruebant in. hostes. 
Hebraei; cum vero manus remisisset, tanc contra 
ferociores facti hostes, facillime Judzos pellebant. 
Quod aliquoties factum facile intellexerunt, qui 
cum eo erant. ltaque Moysi wlnas subeuntes 
occulta quadam de causa graviores facetas manus 
ejus sustentabant. Verum quia imbecilliores erant, 
quam ut possent rectum diutius Moysen sustinere, 
lapide illi in sedem aupposito facilius adminiculo 


óppij* à δη συνέντες οἱ παρεστῶτες αὐτῷ, βαρείας D effecerunt, nt manus in ccelum levatas diutius reti- 


τς xal δυσκινήτους, Éx zwoc χεκρυμµένης αἰτίας, 
τοῦ Μωῦσέως τὰς χεῖρας γεγενηµένας, ἑχατέρωθεν 
ὑποδάντες ὑπήρειδον. Ἐπεὶ δὲ ἀσθενέστεροι σαν, 
ἢ ὥστε ἀνέχειν αὐτὸν ἓν ὀρθίῳ τῷ σχήµατι, λίθῳ 
τὴν χαθέδραν αὐτοῦ ὑπερείσαντες, οὕτως εἰς οὐρανὺν 
ἑπαίρειν τὸν Μωῦσέα δι ἑαυτῶν τὰς χεῖρας ἑποίη- 
σαν" οὗ Ὑενοµένου χατὰ χράτος ἠττᾶται ὑπὸ τῶν 
Ἰσραηλιτῶν τὸ ἀλλόφυλον. Ἐπὶ δὲ τοῦ αὐτοῦ τόπου 
της νεφέλης μενούσης, f) καθηγεῖτο τοῦ λαοῦ τῆς 
πορείας * ἀνάγχη πᾶσα ἣν, μηδὲ τὸν λαὸν µετανίστα- 
σθαι, μηδενὸς ὄντος τοῦ καθηγουµένου πρὺς τὴν 
µετάστασιν. Οὕτως ὃὲξ abvol; ἁμογητὶ τῆς πρὸς τὸ 


neret, Quo facto fusi omnino fugatique hostes sunt. 
Cum autem eodem in Joco nubes maneret qua po- 
puli vie dux erat, nec ipsum populum alio commi- 
grare necesse plane fuit, cum ducem migrationis 
noh haberet. Sie ergo cum ad victum illis absque 
labore cuucta suppelerent, cum aer sursum illis 
panem deplueret, deorsum vero rupes potum prse- 
beret, rursusque nubes omnem coeli molestiam mi- 
tigaret : sic ut. interdiu zstum arceret, et noctu 
flammeo quodam fulgore tenebras dissiparet, sine 
molestia in illa deserti regione montibus subjacenti 
versabantur, in qua exercitus castra posuerat. 


Qv εὐπορίας παρούσης, ἄνωθεν μὲν τοῦ ἀέρος ἔτοιμον αὑτοῖς ὕοντος ἄρτον, χάτωθεν δὲ τῆς πέτρσς τὸ ποτὸν 
παρεχούσης, τῆς 0 aU νεφέλης τὴν ὕπαιθρον ἀηδίαν θεραπευούστς, ὡς xal τοῦ θάλπους διατείχισ-α 
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γενέσθαι τῇ ἡμέρᾳ, xal τῇ νυχτὶ λύειν τὸν ζόφον, ἓν αὐγῇ τινι πυροειδεῖ καταλάμπουσαν ἄλυπος αὐτοίς 
fv fj κατὰ τὴν ἔρημον ἐχείνην ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τοῦ ὄρους διατριδὴ, καθ᾽ ἣν ἵδρυτο τὸ στρατόπεδον. 


His ita factis majora occultioraque mysteria A 


Deus, et ipsum ductorem et populum instruere cum 
voluisset, precepit populo per Moysen "8, ut tam 
corpore quam animo mundus fleret, adeo ut etiam 
ab ipsis uxoribus certo quodam dierum numero 
abstineret, aspersionibusque quibusdam maculas 
abstergeret, ut omni labe animi corporisque depo- 
sita, mupdus ad montem Sinai posset accedere; 
qui quidem mons ratione utentibus solum illo tem- 
poreaditum przstabat, neque his omnibus, sed 
viris solummodo : nec viris etiam omnibus, sed 
illis tantum, qui. diligenter a se omnem maculam 
expulissent. Studium autem omnibus erat non par- 
vum, ne quid brutorum monti appropinquare pate- 
rentur. Quod si forte aliter acciderit, lapidibus 
obrui 4 populo statutum erat, quidquid brutum 
juxta montem apparuisset. 

τοῦ bpouc* εἰ δέ που xal Ὑένοιτο, χαταλευσθῆναι 
κατὰ τὸ ὄρος Ῥαινόμενον. 

His ita dispositis, in sereno die subito tenebris 
monas circumdatus fuit, etignis et medio tenebra- 
rum exsiliens, ac totum, ut videbatur, montis tra- 
ctum depascens, terrebat prospicientes, cum essent 
fumo atque caligine omnia repleta; adducebat ta- 
men ad montem populum Moyses, quamvis ipse 
quoque hujuscemodi visu timore perculsus ita erat, 
ut Israelitas celare id minime posset : sed vel ipsius 
corporis motibus commotum se patefecit : nec 
enim tantum per oculos, verumetiam per auditum 
terror animas invadebat : cum coelitus terrifica vox 
quzdam in cuncta subjecta locorum spatia erum- 
peret, cujus primus quidem impetus cujusvis auri- 


bus intolerabilis buccine sonitum referebat : sed C 


omnem ejusmodi exemplorum terrorem excedebat, 
quantoque magis progrediebatur, tanto terribiliorem 
sonum edebat ; vox autem illa fuit articulata. Nam 
aer absque vocalibus instrumentis non inanem ora- 
tionem, sed significantem divina formabat virtute, 
que populo leges atque instituta ponebat. Quz 
omnia cum ferre populus non posset, impetravit a 
Moyse, uta Deo, ipso mediante, lex sibi traderetur, 
nec se quidquam retractaturum, sed omnia sicuti 
ab ipso Deo per Moysen sibi tradita, crediturum 
asseruit : ita populus quidem ad subjecta montis 
Jjoca relabitur. Moyses vero solus iri monte relictus, 
contra quam cseteri homines pati solent, affectus 
est. Nan cum esteri omnes desolati magis, in so- 
cietate minus timeant, ipse derelictus solus auda- 
cior factus est. Unde patuit, non ut timidum quem- 
dam perterritum in principio fuisse, sed charitate 
timentis populi fuisse commotum. Quare cum 
quasi onus quoddam timorem populi deposuisset, ac 
in se ipso factus essel, tunc etiam in ipsam caligi- 
nem audacter inyreditur. ltaque inter invisibilia 
versalur, nec jam intuentibus apparet. Nam divi- 


55 Exod. xix, 4 sqq. 


Ἐν τούτῳ δὲ xal τινος αὐτοῖς ἀποῤῥητοτέρας µυή- 
σεως ὁ Μωῦσῆς χαθηγεῖτο' αὐτῆς τῆς θείας δυνά- 
µεως, διὰ τῶν ὑπὲρ λόγον θαυμάτων, τόν τε λαὺν 
πάντα, xal αὐτὸν τὸν χαθηγεµόνα μυσταγωγούσης. 
Ἡ δὲ μµυσταγωχία τοῦτον ἐπιτελεῖται τὸν τρό- 
Tov* ΠἩροείρητο τῷ λαῷ, τῶν τε ἄλλων µολυσμά- 
των ἑχτὸς εἶναι πάντων, ὅσα περὶ τὸ σῶμα xoi 
quyhv χαθορᾶται, καὶ περιῤῥαντηρίοι τισὶν ἀφ- 
αγνίσασθαι, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ γάμου ἐν ῥητῷ tw 
ἡμερῶν ἀριθμῷ καθαρεῦσαι, ὡς πάσης ἐμπαθοῦς τε 
καὶ σωματικής διαθέσεως ἐχπλυθέντα, χαθαρὺν 
πάθους προσθῆναι τῷ ps. μυηθησόµενον. Σινᾶ δὲ 
ἣν τοῦ ὄρους τοῦὔνομα, ὃ µόνοις ἀνείθη, χατὰ τὸν 
χαιρὸν &xslvov, τοῖς λογικοῖς εἰς ἐπίδαδιν, χαὶ κοῦ- 
των τοῖς ἀνδράαι µόνοις, xal τούτων πάλιν τοῖς 
παντὸς ἀφαγνισθεῖσι µιάσµατος. Φυλαχὴ δὲ πᾶσα fv 
χαὶ προμήθεια, τοῦ μηδὲν τῶν ἁλόγων ἆ πιδατεῦσαι 


παρὰ τοῦ λαοῦ πᾶν ὄτιπερ ἂν Tfjv τῆς ἆλόγου φύσεως 


B  Eka τὸ ivaéptoy φῶς kx καθαρᾶς αἱθρίας ζόφῳ 


χατεµελαίνετο, ὡς ἁόρατον γενέσθαι τὸ ὄρος, iv 
χύχλῳ τῷ Ὑνόφῳ διειλημμµένον' Top τε Ex τοῦ 
γνόφου διαφαινόµενον φοδερὰν ἑἐποίει τοῖς ὁρῶσι 
τὴν ὄψιν, πανταχόθεν τὴν περιοχὴν τοῦ ὄρους ἐπι- 


. θοσχόμενον, ὡς καὶ χαπνῷ διὰ τῆς τοῦ πυρὸς ὑπο- 


δρομῆς ἅπαν τὸ φαινόμενον ὑποτύφεσθαι, Ἡγεῖτο 
δὲ τοῦ λαοῦ ὁ Μωῦσῆς πρὸς τὴν ἄνοδον, οὖδε 
αὐτὸς θαῤῥῶν τὸ ὀρώμενον, ἀλλὰ κατεττηκὠς τὴν 
Ψυχὴν ὑπὸ δέους, xal τὸ σῶμα τῷ φόθῳφ συγχρα- 
δαινόµενος, ὡς μηδὲ πρὸς τοὺς Ἱαραηλίτας τὸ πάἀ- 
θος τῆς φυχῆς ἐπιχρύπτεσθαι, ὁμολογεῖν τε πρὸς 
αὐτοὺς τὸ καταπεπλῆχθαι τοῖς φαινομένοις, xa μὴ 
ἀτρεμεῖν ἓν τῷ σώματι, "Hv γὰρ τὸ φαινόµενον οὗ 


. ποιοῦτον µόνον, οἷον ἔχπληξιν «f Φφυχἠ διὰ τῶν 


ὀφθαλμῶν ἑἐμποιῆσαι, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀχοῆς εἰσηχεῖτο 
τὰ φοθερά φωνῆς ἄνωθεν καταπληχτικῶς ἐπιῤῥη- 
γνυµένης ἐφ᾽ ἅπαν τὸ ὑποχείμενον, ἧς χαλεπὴ μὲν 
xai ἡ πρώτη προσθολὴ xai àxofj πάσῃ δυσέντευχτος 
fv ἐν ὁμοιότητι μὲν τῆς τῶν σαλπίγγων ἠχῆς ve 
γνοµένη, παριοῦσα δὲ τῷ φοδερῷ xal χαταπληχτικῷ 
τῆς φωνῆς ἅπαν τοιοῦτον ὑπόδειγμα  φοδερωτέρα 
δὲ προϊοῦσα ἐγίγνετο, ἀεὶ πρὸς τὸ χαταπληχτικώ- 
τερον διὰ προσθήκης τὸν Ίχον αὐτῆς ἐπιτείνουσα. 
Ἡ δὲ φωνὴ αὕτη ἔναρθρος fjv, θείᾳ δυνάµει, δίχα 
τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων, τοῦ ἀέρος διαρθροῦντος 
τὸν λόγον. "Hy δὲ ὁ λόγος οὐχ εἰχῇ διαρθρούµενος, 


p ἀλλ᾽ ἐνομοθέτει τὰ θεῖα διδάγματα. Καὶ ἡ μὲν φωνὴ 


προϊοῦσα, δι ἐπιδόσεως ηῦξετο, xaX ὑπερήχει ἑαντὴν 
ἡ σάλπιγξ, τὰς προλαθούσας φωνὰς ἀεὶ ταῖς ἐφεξῆς 
ὑπερθάλλουσα. 'O δὲ λαὸς ἅπας ἅττων ἣν, ἡ ὥστε 
ἀνέχεσθαι τὸ φαινόμενόν τε xal ἀκουόμενον * bib xal 
χοινὴ παρὰ πάντων αἴτησις προσάγεται τῷ Μωῦσεί, 
δι) ἐχείνου µεσιτευθῆναι τὸν νόµον * ὡς οὐκ ἀπιστή: 
σοντος τοῦ λαοῦ, θεῖον εἶναι παράγγελµα, πᾶν ὄτιπερ . 
ἂν fj παρ ἐχείνυ χατὰ τὴν ἄνωθεν διδασκαλίαν 
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παραγγελλόµενον. Πάλιν οὖν πρὸς τὴν ὑπώρειαν A ne initiationis adytum ingressus cum invisibili non 


πάντων χαταδραμούντων, μόνος ὑπελείφθη ὁ Μωῦ- 
οὓς, τὸ ἑναντίον, f| ὅπερ ἐχεῖνος fjv, ἐφ ἑαυτοῦ 
ἑίζας. Tov γὰρ ἄλλων ἁπάντων Ev τῇ χοινωνίᾳ τῶν 
συμμετεχόντων, μᾶλλον θαῤῥούντων τὰ φοδερὰ, οὗ- 
τος µονωθεὶς, τῶν συνεστώτων θαῤῥαλεώτερος fjv, 
ὡς ix τούτου δήλον γενέσθαι, τὸ μὴ ἴδιον αὐτοῦ πά- - 
θος τὸν φόδον εἶναι, ᾧ κατ) ἀρχὰς συνεσχέθη, ἀλλὰ 
δά τὴν πρὸς τοὺς χατεπτηχότας συµπάθειαν ταῦτα 
παθεῖν. Ἐπειδὴ τοίνυν, οἷόν τινος ἄχθους, τῆς δειλίας 
τοῦ λαοῦ γυμνωθεὶς, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἣν ' τότε xat αὐτοῦ 
χατατολμᾷ τοῦ Ὑνόφου » χαὶ ἑντὸς τῶν ἀοράτων γί- 
νεται, µηχέτι τοῖς ὁρῶσι φαινόµενος [πρὸς γὰρ τὸ 
ἄῤῥητον τῆς θείας µυσταγωγίας παραδυεὶς, ἐχεῖ τῷ 
ἀοράτῳ σννῆν, μὴ ὀρώμενος], διδάσκων, οἶμαι, δι) 
ὧν ἐποίησεν, ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα συνεῖναι θεῷ, ἔξελ- 
θεῖν πᾶν τὸ φαινόμενον, xal ἐπὶ τὸ ἀόρατόν τε xai 
ἀχατάληπτον, τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν, οἷον ἐπί τινα 
ὄρους χορυφὴν ἀνατείναντα, ἐχεῖ πιστεύειν εἶναι τὸ 
θεῖον, ἐν ᾧ οὐχ ἐφιχνεῖται ἡ χατανόησις. Γενόμενος 
δὲ Ev ἐχείνῳ, δέχεται τὰ θεῖα προστάγµατα. Ταῦτα δὲ 
ἣν ἀρετῆς διδασχαλία, fj; τὸ χεφάλαιον ἄρα ἐστὶν ἡ 
εὐσέθεια, xal τὸ τὰς πρεπούσας ὑπολήψεις περὶ τῆς 
θείας φύσεως ἔχειν ' ὡς ὑπέρχειται παντὸς γνωστικοῦ 
γοηματός τε xal ὑποδείγματος, οὐδενὶ τῶν γινωσχο- 
µένων ὁμοιουμένη. Κελεύει γὰρ πρὸς μηδὲν τῶν 
χαταλαμθανοµένων &v ταῖς περὶ θεοῦ ὑπολήψεσι βλέ- 
πειν, μηδέ τινι τῶν ἐκ χαταλήγεως Υινωσχοµένων 
ὁμοιοῦν τὴν τοῦ παντὸς ὑπερχειμένην φύσιν ἀλλὰ 


conspectus ipse versabatur, ut nos (ut arbitror) his 
gestis instrueret quod oporteat, si quis velit esse 
cum Deo, omnia hec quz videntur, contemnere, 
ac mentem suam ad invisibile atque incomprehen- 
sibile, quasi ad summitatem montis dirigere : ibique 
credere Deum esse, quo pervenire cogitatio non 
potest. Hac igitur in summitate montis constitutus 
Moyses !*, divina suscipit mandata, quz via doctri- 
naque sunt ad virtutem, Cujus caput est pietas, ut 
scilicet condecentes de Deo opiniones habeamus, 
quod omnem cognoscibilem speciem, omneque super- 
excedat exemplum, nulli rei que cognoscitur simi- 
lis. Jubet enim ad nullam rem, quz comprehendi 
possit, respicere, neciis similem putare naturam, 
que super omnia est, quae comprehensione cogno- 
scuntur : sed esse quidem ipsam credere oportere 5 
quanta vero, aut qualis, aut unde, aut quomodo 
Bit, non esse quzerendum, cum eo pervenire humana 
ingenia nequeant. Ad pietatem autem etiam addun- 
tur illa, qua merum sunt castigationes, in genere 
vel in parte distributa. |n genere quidem, totam 
simpliciter injustitiam propellit lex illa, quod opor- 
teat proximum amare, quo stabiliter constituto, ne- 
cessario sequilur nihil adversus proximum cui-» 
quam esse' faciendum. In parte vero, parentes co— 
lere, et a. criminibus quz diligenter, enumerantur, 
cavere przcipit. Quibus legibus quasi instructus ad 
sublimiora transit mysteria, tabernaculo divina 'sibi 


τὸ εἶναι πιστεύοντας, τὸ olov, 1| ὅσον, 1] ὅθεν, fj ὅπως ϱ virtute proposito. Tabernaculum autem erat templum 


ἐστὶν, ἁζήτητον Edv, ὡς ἀνέφιχτον. ΠἩροστίθησι δὲ ὁ 
Ἰόγχος, xaX ὅσα τοῦ ἤθους Ecl κατορθώματα, Υενι- 
χοῖς xat ἰδιάζουσι νόµοις τὴν διδασχαλίαν ποιούµενος. 
Γενικῶς μὲν γὰρ πάσης ἀδιχίας ἀναιρετικὸς νόμος 
ἐστί, τὸ δεῖν ἁγαπητικῶς πρὸς τὸ ὀμόφυλον ἔχειν, 
οὗ χυρωθέντος, πάντως χατὰ τὸ ἀχόλουθον ἔπεται. 
τὸ μηδὲν xaxbv µηδένα χατὰ τοῦ πέλας ἑργάζεσθαι, 


Ἐν δὲ τοῖς xa0' ἕναστον, Ἡ τε περὶ τοὺς γεγεννηχό- — 


τας tuf διηγόρευται, xal ὁ κατάλογος τῶν ἀπηγο- 


inaudita quadam varietate pulcherrimum, propylza, 
columna, cortinz, mensa et candelabrum, et thuri- 
bulum, altare ac propitiatorium, et quod intra san- 
ctum est adytum  impenetrabile et inaccessum. 
Quorum omnium dipositionem ac pulchritudinem, 
partim ne memoriam fugiat, partim eliam vut 
posteris mirsculum subaperiat, non picture ira- 
dere, sed materiale illud exemplar divino consi!lo 
splendidis acceptis materiis imitari compellitur. 


ρευµένων πλημμελημάτων ρίθμηται. Τούτοις δὲ τοῖς νόµοις olovet προχαθαρθεὶς τὴν διάνοιαν, ἐπὶ τὴν τ6- 
λεωτέραν μυσταγωγίαν παράγεται’ σχηνῆς αὐτῷ τινος ἀθρόως kx θείας δυνάµεως προδειχθείσης. Ἡ δὲ σχηνἡ, 
ναὺς ἣν, ἐν δυφερμηνεύτῳ τιν} ποιχιλίᾳ τὸ χάλλος ἔγων. Προπύλαια, xat στύλοι, xai παραπετάσµατα, τρά- 
πεζα χαὶ λυχνία, xai θυµιατήριον, θυσιαστήριόν τε xal ἱλαστήριον, καὶ τὸ ἑντὸς τῶν ἁγίων ἄδυτόν τε χαὶ 
ἀνεπίδατον. "Qv ἁπάντων τὸ τε χάλλος χαὶ τὴν διάθεσιν, ὡς ἂν μήτε διαφύγοι τὴν μνἡμην', xat τοῖς χάτω 
παραδειχθείη τὸ θαῦμα, οὗ γραφῇ παραδοῦναι ψιλῇ συμθουλεύεται, ἀλλὰ µιµήσασθαι διὰ τῆς ὑλιχῆς xata- 
σχενῆς τὴν ἄθλον ἐχείνην δηµιουργίαν, τὰς λαμπροτέρας τε καὶ φανωτέρας ὕλας τῶν χατὰ τὴν γῆν εὑρισχο- 


µένων παραλαθόντα. 


Ἐν oig πλείων μὲν ἣν ὁ χρυσὸὺς ἐν χύχλῳ mept- D.— Fuit igitur plurimum aurum in columnis circum- 


χεχυµένος τοῖς στύλοις συµπαρελήφθη δὲ |μετὰ 
τοῦ χρυσοῦ xal ὁ ἄργυρος, τὰς χορυφὰς xal τὰς, 
βάσεις τῶν στύλων δι ἑαυτοῦ χαλλωπίζων. ὡς 
ἂν, οἶμαι, τῷ διαλλάσσοντι τῆς χρόας ἑχατέρωθεν 
τὸ χρυσίον ἐχθεωρούμενον, πλέον ἐχλάμποι. "Eott 
δὲ ὅπου χαὶ fj τοῦ χαλκοῦ Όλη χρήσιμος ἑνομί- 
σθη , χεφαλὴ γινοµένη καὶ βάσις τοῖς ἀργυροῖς τῶν 
χιόνων. Ἱαταπετάσματα δὲ xal παραπετάσµατα, 
καὶ ὁ soU ναοῦ περίδολος, καὶ ὁ τῶν στύλων ὑπερ- 


1» Exod. xxiv, 18. 


fusuin, et cum auro argentum cacumina et bases 
eorum exornat, ut varietate col9ris, sicuti arbitror, 
magis fulgerent. Sed vris quoque materia non inu- 
tilis visa est : eapita enim et bases columnarum 
ex zre facta: sunt; Cortine porro atque tentoria, 
totiusque templi septum, et super columnas exten- 
sum teclum, omnia per textoriam artem conve- 
niente singulis attributa . materia conflciebantur 
Aliis ex hyacintbo οἱ purpura erat. tinctura, €i 
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igneus cocci rubor, splendor quoque byssi natura A τεινόµενος ὄροφος, χαταλλήλως πάντα διὰ τῆς ὕφαν- 


ipsa perductus ac sine arte. confectus color. In 
aliis linum, in aliis pili; prout texture usus pete- 
bat, assumebantur. Sed rubrieatz quoque pelles 
nonnunquam accepte sunt. Verum hzc postea- 
quam de monte descendit, per ministros secundum 
expositum sibi exemplar opificii Moyses construxit, 
Tunc auteni eum in illo adhuc absque manu con- 
stitulo templo esset, quibus sacerdos vestibus, 
quando in templi penetralia intrandum erat, utere- 
tur, de interiore simul atque exteriore amictu le- 
ges accipit, initium non ab interiore, sed ab exte- 
riore faciente sermone : superbumeralia variis co- 
loribus, ex iis rebus ex quibus velum contextum 
erat, atque insuper auro distincta fuerunt. Uncinos 
quoque quibus superhumeralia connectuntur fecit, 
6ΐ catenala smaragdos in circulum auro connecten- 
tes. lli lapides tum natura virides atque fulgentes, 
tum sculptura mirabiles videbantur : nec ad simu- 
lacrorum figuram aliquam sculptura tendebat. Sed 
patriarcharum nomina sex in singulis lapidibus 
erant impressa ; ex his ad anteriorem partem un- 
cini quidem dependebant, et complicate catenze 
in se permutatim in quemdam numerum connexe 
* atque rhythmum, in modum retis a fibulis ex utra- 
que parte desuper ab uncinis extensz, ut magis 
connexio przefulgeret. In his erat ex auro fabrica- 
tus ille ornatus pectoris, in quo diversi pro patriar- 
cbarum numero lapides tres in singulis ordinibus, 


τιχῆς ἐπιστήμης, Ex τῆς προσφόρου Éxactov ὕλης, 
ἐπετελεῖτο. Τοῖς μὲν γὰρ ἣν τῶν ὑφασμάτων ῥάχιν- 
θος ἡ βαφὴ, xoi πορφύρα, χαὶ τὸ πυρανγὲς τοῦ 
κοχχοδάφους ἐρυθήματος' τό τε λαμπρὸν τῆς βύσσου, 
ἡ αὐτοφυής τε χαὶ ἀνεπιτήδευτος ἰδέα, '᾿Ἑτέροις δὲ 
λῖνον, καὶ ἄλλοις τρίχες, πρὸς τὰς τῶν ὑφασμάτων. 
χρείας, παρελαμθάνοντο. "Hv δὲ ὅπου xal τὰ ἓρν- 
θρὰ τῶν δερμάτων πρὸς τὴν τοῦ κατασχευάσµατος 
ὥραν εὔθετα fjv. Καὶ ταῦτα μὲν, μετὰ τὴν ἐκ τοῦ. 
ὅρους χάθοδον, κατὰ τὸ ἐχτεθὲν αὐτῷ τῆς δη µιουργίας 
ὑπόδειγμα, ὁ Μωσῆς διὰ τῶν ὑπουργούντων xat- 
εσχευάσατο. Τότε δὲ ἐν Exelvip τῷ ἀχειροποιήτῳ ναῷ 
γενόμενος, xai οἵῳ yph «bv ἱερέα χόσμῳ λαμπρύ- 
νεσθαι, τῶν ἁδύτων ἐπιθατεύοντα, νομοθετεῖται' τῆς 
τε ἔνδοθεν περιθολῆς, xai τῆς φαινοµένης, τὰ χαθ' 
ἕχαστον τοῦ λόγου νοµοθετήσαντος. ᾿Αρχὴ δὲ τῆς τῶν 
ἐσθημάτων περιθολῆς, οὐ τὸ χρύφιον, ἀλλὰ «b φαι- 
νόµενον γίνεται. Ἐπωμίδες Ex διαφόρου πεποιχιλ- 
µέναι βαφῆς, δι ὧν τό τε χαταπέτασµα τὴν χατα- 
σγευὴν εἶχε, xai χρυσῷ νήµατι «b πλέον ἔχουσαι. 
Ἡόρπαι xa0' ἑκάτερον µέρος, al τὰς ἐἑπωμίδας συν- 
έχουσαι, σµαράγδους Ev χύχλῳ διὰ γρυσοῦ περι- 
σφίγγουσαι. Κόσμος δὲ τοῖς λίθοις ἐκ μὲν φύσεως 
ἣν ἡ αὐγὴ, χλοεράς τινας ἀχτῖνας ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἀπο- 
στίλόθουσα ἐκ δὲ τῆς τέχνης, τὸ Ex τῶν γλυφίδων 
θαῦμα. Οὔτι γε πρὸς εἰδώλων τινῶν χαρακτῆρα τῆς 
τέχνης τὴν γλυφὴν ἑντεμούσης, ἀλλὰ τὰ ὀνόματα 
τῶν πατριαρχῶν ἓξ xa" ἔχαστον τοῖς λίθοις ἔγχε - 


ordines quatuor fuerunt, tribunm nomina litteris ᾳ χαραγμένα, Χόσμος ἐγίνετο, Τά τε ἀπηρτημένα 


exprimentes. In his erat tunica intra superhume- 
ralia ad talos a cervicibus delapsa, fimbriarum ap- 
pendiculis concinneornata: in his erat inferior 
limbus, non texture varietate solum, verum etiam 
aureis appendieulis pulcherrimus. Hzc autem erant 
aurea tintinnabula, pomaque punica vicissim di- 
ctum limbum ambiunt : tum capitis vitta, quz tola 
' fuit hyacinthina , et lamina pontificis imminens 
fronti ex auro purissimo, ineffabilibus litteris qui- 
busdam exarata, et cingulum quo circumfusus 
amictus siringebatur, et oruatus occultior: ac 
cztera omnia quz per snigmata in amictus specie 
sacerdotalem ostendunt virtutem. Hzc cum invisi- 
bili ista amictus caligine a Deo ipso perdoctus, 
majorque seipso hac effectus esset arcana doctrina, 
descendit a monte ad suos, ut eos eamdem disci- 
plinam doceret, et leges eis proponeret, et tem- 
plum, sacerdotium, et quod in monte fuerat illi 
ante monstratum exemplar. Ferebat enim manibus 
tabulas sacras, que divinum inventum ac donum 
erant, nec humano auxilio ut producerentur indi- 
guerant ; sed ipsius Dei opus utrumque fuit tam 
maleria, quam litter: in ipsa impressa: verum 
populus qui antequam legislator descenderet, ad 
idololatriam defecerat, hoc munus impedivit. 


τούτων ἁἀσπίδια χατὰ «b ἔμπροσθεν µέρος, at τε 
διάπλοχοι σειραὶ δι ἀλλήλων ἐναλλὰξ, χατά τινα 
ῥυθμὸν, διχτυοειδῶς πεπλεγµέναι, καὶ ἀπὸ τῆς πὀρ- 
πης καθ) ἑχάτερον µέρος ἄνωθεν καθιέµεναι τῶν 
ἁσπίδων" ὡς ἂν, οἶμαι, πλέον dj τῆς πλοχῆς ὥρα 
διαλάµποι, τῷ ὑποχειμένῳ λαμπρυνομένη. Ὅ τε 
χρυσότευχτος ἐχεῖνος χόσµος, ὁ τοῦ στήθους προθε- 
θληµένος, &v ᾧ λίθοι τινὲς Ex διαφόρων γενῶν τοῖς 
πατριάρχαις ἱσάριθμοι. τετραχή τῶν στίχων διαχει- 
µένων, τρεῖς καθ) ἕχαστον σαν ἐγχεχροτημένοι, τοὺς, 
ἐπωνύμους τῶν φυλῶν Ég' ἑαυτῶν δειχνΌντες τοῖς 
γράμµασιν. "O τε ὑποδύτης ἔνδον τῶν ἐπωμίδων, 
ἐξ αὐχάνος εἰς ἄχρους πόδας διῄχων, τοῖς τῶν χοσύμ- 
6oy ἁπηρτήμασιν εὐπρεπῶς xexocpmpévoc. TÓ τε 


D χάτω χράσπεδον, οὐ µόνον ἑχτῆς ὑφαντικῆς ποικιλίας 


εἰς χάλλος ἐξησχημένον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν Ex χρυσοῦ 
ἀπηρτημάτων. Ταῦτα δὲ ἣν, χώδωνες χρύσεοι, xat 
ῥοῖσχοι, Ex παραλλήλου τὸ κάτω χράσπεδον ἄπειλη- 
φότες. "H τε a5 τῆς χεφαλῆς ταινία, ὑαχινθίνη πᾶσα * 
καὶ «b προµετωπίδιον πέταλον, ἓξ ἀκηράτου ypu- 
clou, ἁῤῥήτῳ τιν χαρακτῆρι κεχαραγµένον. Καὶ 
ζώνη, ἡ τὸ χεχυµένον τῆς περιδολῆς περιστέλλουσα * 
xai ὁ τῶν κρυφίων χόσµος  χαὶ πάντα ὅσα δι αἰ- 
νιγµάτων, ἐν εἶδει περιθολΏς, περὶ ἱερατιχῆς ἀρετῆς 
ἐχπαιδεύεται. Ἐπεὶ δὲ τὰ τοιαῦτα, τῷ ἀοράτῳ ἑἐχείνφ 


περισχεθεὶς γνόφῳ, ἐν τῇ ἀποῤῥήτῳ τοῦ Θεοῦ διδασκαλίᾳ ἐξεπαιδεύθη, μείζων ἑαυτοῦ χαταστὰς τῇ προσ- 
θήχη τῶν μυστικῶν µαθηµάτων’ οὕτως Ex τοῦ γνόφον πάλιν ἀναδὺς, πρὸς τὸ ὀμόφυλον κάτεισε, χοινωνήσων 
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αὐτοῖς τῶν by τῇ θεοφανείᾳ παραδειχθέντων αὐτῷ θαυμάτων, xal τοὺς νόµους παραθησόµενος., xal «bv 
ναὺν, xai τὴν ἱερωσύνην, χατὰ xb προδειχθὲν αὐτῷ ἐπὶ τοῦ ὄρους ὑπόδειγμα, τῷ λαῷ χαταστήσων. 
Ἔνφερε δὲ xai τὰς ἱερὰς πλάχας διὰ χειρὸς, αἲ θεῖον εὔρημα καὶ δῶρον σαν, οὐδεμιᾶς συνεργίας εἰς τὸ 
γενέσθαι προδεηθεῖσαι * ἀλλ ἔργον θεοῦ ἀπίσης ἑχάτερα ἣν, fj τε ὕλη καὶ τὰ ἐπὶ ταύτῃ χαράγµατα. Αλλ 


ἐχώλυσε «Lv χάριν ὁ λαὸς, πρὶν ἐπιστῆναι τὸν νοµοθέτην, εἰς εἰδωλολατρείαν ἀφηνιάσας. 
Ἐπειδὴ γὰρ χρόνος τῷ Μωσῇ τις οὗ βραχὺςδι-Α Nam cum quadraginta diebus ac noctibus nullius 


γένετο, τῇ πρὸς θεὸν ὁμιλίᾳ διὰ τῆς θείας ἐχείνης 
μυσταγωγχίας ἀπασχολάζοντι' xal ἣν ἐν τεσσαρά- 
ποντα ἡμέραις xaY τοσαύταις νυξὶ τῆς ἁϊδίου ἑχείνης 
"ζωῆς ὑπὸ τὸν Ὑνόφον µετέχων, xal αὐτῆς τῆς φύ- 
σξεως ἔξω γενόμενος (οὐ γὰρ ἐπεδεήθη κατὰ τὸν 
χρόνον ἐκεῖνον εἰς τὸ σῶμα τροφΏς)' τότε, οἷόν τι 
µειράχιον, ὁ λαὸς τῶν τοῦ παιδαγωγοῦντος ὄψεων 
ἔξω γενόμενος, ἀνοήτοις ὁρμαῖς εἰς ἁταξίανι ἐχφέ- 
ρεται, xal συστὰς ἁπὶ τὸν ᾽Δαρὼν, ἀνάγχην ἐπάγει 
«à ἱερεῖ, τῆς εἰδωλολατρείας αὐτοῖς χαθηγἠσασθαι, 
Καὶ γεγονότος τοῦ εἰδώλου kx χρυσίου τῆς ὕλης 
«μόσχος δὲ τὸ εἴδωλον fv), οἱ μὲν ἑπηγάλλοντο τῷ 
ἀσεβήματι ὁ δὲ Μωσῆς χατ᾽ αὐτοὺς ἤδη γενόμενος, 
συντρίδει τὰς πλάκας, Rc θεόθεν ἑχόμιξεν' ὡς ἂν 


indigens rei, quibus hoc corpus sustentatur, im- 
mortali vita sub illa caligine Moyses viveret, quasi 
pueri, cum paedagogi non adsunt, sic populus ad- 
versus Aaron concitatus, impulit eum, ut ad simu- 
lacrum aureum adorandum dux eis fieret; simula- 
crum autem vitulus erat. Quare offensus Moyses 
perrupit tabulas, ne in bomines indignos tanta res 
deveniret ; deinde Levitis administrautibus, tri- 
bulium sanguine scelus expiavit, simulacrum con- 
trivit, eumque sua iracundia, qua in eos qui pec- 
carant, exarserat, Deum propitium reddidisset, ita 
rursus quadraginta dieruin spatio (tabulas a Deo 
impetravit: quas ipse quidem «composuit, Deus 
autem perscripsit. Has rursus accipit cum naturam 


τοῦ πλημμελήματος ἀξίαν τὴν τιµωρίαν ὁπόσχοιεν, B jn tanto dierum numero excessisset, alia quadam 


τῆς θεοδόχου χάριτος ἀμοιρήσαντες. Elva vip ἐμφυ- 
λίῳ αἵματι διὰ τῶν Λευϊτῶν χαθαρίσας τὸ ἄγος, xat 
τῷ lbi θυμῷ, τῷ κατὰ τῶν πεπλημμεληχότων, τὸ 


ratione nobisque insolita vilam traducens, dum 
nihil eorum, qu: naturam deficieutem cibo susten- 
tant, in suo corpore admisit. 


Giov ἱλεωσάμενος , τότε εἴδωλον ἐξαφανίσας ' οὕτω πάλιν iv τεσσαράχοντα ἡμερῶν προσεδρείᾳ τὰς πλάχας 
χοµίζεται, ὧν dj Vpagh μὲν, ἐκ θείας δυνάµεως ἣν, dj δὲ ὕλη διὰ τῆς Μωσέως ἐξησκήθη χειρός. Ταύτας 
χομίζεται πάλιν, ἐχθὰς τὴν φύσιν Ev τῷ τοσούτῳ τῶν ἡμερῶν ἀριθμῷ, ἄλλον τινὰ τρόπον, xal οὗ χατὰ 
τὸν νενομισμένον ἡμῖν, βιοτενων» οὐδὲν τῶν ὑποστηριζόντων διὰ τῆς τροφῖς τὸ τῆς φύσεως ἡμῶν ἑνδεὲς 


τῷ ἰδίῳ σώματι προσδεξάµενος. 

Καὶ οὕτως αὑτοῖς τήν τε σχηνὴν ἐπήξατο, καὶ τὰ 
νόµιµα παρατίθεται, την ἱερωσύνην, κατὰ τὴν vevo- 
μένην αὐτῷ θεόθεν διδασκαλίαν χαταστησάµενος. Καὶ 
ἐπειδὴ πάντα, χατὰ τὴν θεἰαν ὑφήγησιν, διὰ τῆς ὑλι- 
χῆς δημιουργίας κατεσχευάσατο. τὴν σκηνὴν, τὰ 
προπύλαια, τὰ ἑντὸς πάντα, τὰ θυµιατήρια, θνσια- 
στήριον, λυχνίαν, παραπετάσµατα, τὸ τῶν ἁδύτων 
ἐντὸς ἑλαστήριον, τὸν τῆς ἱερωσύνης χόσμον, τὸ μῦ- 
pov, τὰς διαφόρους ἱερουργίας, τὰ χαθάρσια, τὰ 
χαριστίρια, τὰ τῶν χαχῶν ἀποτρόπαια, τὰ ἐν τοῖς 
πλημμεληθεῖσιν ἱλεωτήῆρια, πάντα κατὰ τὸν δέοντα 
τρόπον, tv αὐτοῖς διατάξας  ἐχίνησεν iv τοῖς ἐπι- 
τηδείοις τὸν φθόνον χαθ᾽ ἑαυτοῦ, τὸ συγγενὲς τῇ φύ- 
σει τῶν ἀνθρώπων ἁῤῥώστημα ' ὡς xal τὸν ᾽Ααρὼν 
ταῖς τιμαῖς τῆς ἱερωσύνης τιµώμενον, χαὶ τὴν ἁδελ- 
φὴν αὐτοῦ Μαριὰμ, ζηλοτυπίᾳ τινὶ γυναιχωδεστέρᾳ 
πρὸς *h» γενοµένην αὐτῷ θεόθεν τιμὴν ὑποχινηθεῖ- 
σαν, φθέγξασθαί τι τοιοῦτον, ἐφ᾽ ᾧ παρεχινήθη τὸ 
Ωξῖον εἰς τὴν τοῦ πλημμµελήματος χόλασιν. Ἔνθα 
δη καὶ πλέον τι θαυμάζειν ἄξιον τῆς ἀνεξικαχίας τὸν 
ἹΜωσέα, ὅτι τοῦ θεοὺ τὴν ἄλογον βασχανίαν τοῦ }ν- 
ναίου χολάζοντος, ἰσχυροτέραν τὴν φύσιν τῆς ὀργῆς 
ποιησάµ.ενος, τὸν θεὸν ὑπὲρ τῆς ἀδελφῆς ἱλεώσατα. 
Τοῦ δὲ πλήθους πάλιν εἰς ἀταξίαν τραπέντος ( ἡγεῖτο 
δὲ τῆς πλημμελείας fj τῶν χατὰ ὙΎαστέρα ἡδονῶν 
ἀμετρία, οἷς οὐχ Ἶρχει τὸ ζῆν ὑγιεινῶς τε xat ἁλύ- 
πως ἐκ τῆς ἄνωθεν ἐπιῤῥεούσης τροφῆς ' àAX ἡ τῶν 
σαρχῶν ἐπιθυμία, xal ὁ τῆς χρεωθορίας πόθος προ-- 
ειµοτέραν ἑἐποίει τῶν παρόντων αὐτοῖς ἀγαθὼν τὴν 
γαρ Λἰνγυπτίοις δουλείαν), ὁ μὲν χοινοῦται τῷ co 


Sic igitur illis tabernáculum «dificavit, et legis 
precepta tradidit, coustituto pro inspirata sibi di- 
vinitus doctrina sacerdotió; et postquam omnía 
prout a Deo monitus erat, materiali opificio perfe- 
cit, tabernaculum, vestibula cuncta interiora, thu- 
ribula, altare, candelabrum, vela, propitiatorium 
in adytis, sacerdotii ornatum, varium sacrificiorum 
modum, alium in purgationem, alium in agendis 
gratiis, alium ad avertenda mala imminentia, alium 


C ad expianda peccata | c omnia postquam optime 


perfecit atque consuütuit, suorum perpessus invi- 
diam est, quod vilium bumane nature innatum 
est, sicut et Aaron, qui sacerdotali fuerat honore 
decoratus,et soror ejus Maria zelotypia quadam 
muliebri, commota ob delatum illi honorem a Deo 
quidpiam prolocuti fuerint, quo divina ira commo- 
ta velocem intulit punitionem : qua in re mirabi- 
lis clementia, inauditaque mansuetudo Moysi visa 
est. Non enim solum iratus invidenti non fuit, sed 
Deum etiam orationibus sorori propitium reddidit. 
Cum vero multitudo voluptate victa carnes edere 
desideraret, meliusque se in /Egypto vixisse, ubi 
carnibus abundabat, quam coelesti cibo in deserto 
praedicaret, tunc Deo Moyses rem commisit ; Deus 
D vero mira multitudine aves per stativa Judaeorum 
circumvolantes gregatim sic immisit, ut aucupium 
esset facillimum. Quarum carnium nimium repleti, 
in morbos deciderunt, mortuique non pauci fue- 
runi : quz res residuis exemplo ad modestiam fuit. 
Exploratores deinde ad promissionis lerram mit- 
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tuator, qui reversi non idem omnes, sed multi A περὶ τοῦ χατασχήψαντος iv αὐτοῖς πάθους: ὁ ἃ 


pene impossibileni esse transitum nuntiaverunt. 
Unde rursus multitudo adversus Moysen commota 
fuit, multique desperarunt se posse illuc pervenire : 
qui omnes divino judicio condemnati, ea poena 
mulctati sunt, ui promissam sibi regionem non 
viderent. Proficiscentes autem per desertum, cum 
rursus aqu: penuria premerentur, nec uHam mi- 
raculorum Dei tenerent memoriam, tum adversus 
Moysen impie conclamabant : sic ut Moyses quo- 
que visus fuerit una cum populi inctedulitate im- 
pegisse. Verumtamen ex acrotomo illo lapide rur- 
sus fontes aquarum mire produxit. Cum autem 
rursus illis ciborum voluptas gulz cupiditatem ex- 
cKasset, et nullis rebus ad vitam sustentandam 
necessariis destituti, AEgyptiacas epulas expetiis- 
sent, more juvenum petulanter se gerentium flagel- 
lis castigantur. Quamobrem serpentes venenosis 
morsibus divinitus eis immíssi : cumque plures hoc 
modo in dies perirent, divino nixus consilio, Moyses, 
36 in serpentis confudit figuram, quam in tumulo 
quodam imposuit : jussitque, ut quicunque serpentis 
morsu laborarent, in $reum serpentem aspicerent, 
stque ita pestiferum ex morsu serpentum morbum 
fugavit. Immittebantur enim ex visu quasi antidota 
quadam in corpus, quod serpentium venena imbe- 
cilliora reddebat, quam ut possent homines occi- 
dere. 


παιδεύει, τὸ μὴ δεῖν οὕτως ἔχειν, διὰ τοῦ δοῦναι το. 
χεῖν ὧν ἐφίεντο, ὀρνέων τι πλῆθος, πρόσχειον τοιον. 
µένων τὴν πτῆσιν, ἐφεὶς τῷ στρατοπέδῳ νεφτὸὸν, 
xci xav! ἀγέλας ἐφίπτασθαε, ἐφ᾽ ὧν ἡ εὐχολία c5; 
ἄγρας, εἰς χόρον τὴν κρεῶν ἐπιθυμίαν προῄγαχεν, 
Ἡ δὲ ἀμετρία τῆς βρώσεως ἀθρόως αὗτοῖς τὰς τῶν 
σωμάτων αράσεις εἰς «φθοροποιοὺς χυμοὺς µετ- 
εσχεύασε, xai ἡ πλησμονὴ αὐτοῖς εἰς νόσον xai θάνα- 
τον ἕληξεν, ὧν τὸ ὑπόδειγμα αὐτοῖς τε ἐχείνοις, xol 
τοῖς πρὸς ἐχείνους ὁρῶσιν, ἰκανὸν πρὸς σωφροσύνην 
ἐγένετο. Εἶτα κατάσχοποι map' αὐτοῦ πέµπονται τῆς 
χώρας ἐχείνης, fj χατὰ θείαν αὐτοῖς ἐἑπαγγελίαν ἐν 
ἐλπίσιν fjv τῆς οἰχήσεως. Τούτων δὲ μὴ πάντων 
τἀληθη καταγχειλάντων, ἀλλά τινων τὰ Ψευδη xal 
σχυθρωπὰ µηνυσάντων, πάλιν ὁ Aabg δι ὀργῖς 
ἐποιεῖτο τὸν Μωσέα. Ὁ δὲ Geb; τοὺς ἁπελπίσαντας 
τὴν θείαν συµμµαχίαν, τὸ μὴ ἰδεῖν τὴν ἐπηγγελμέντν 
αὐτοῖς χώραν, καταδικάζει. Προϊόντων δὲ διὰ τῆς 
ἐρήμου, πάλιν αὐτοῖς ἐπιλιπόντος τοῦ Όδατος. xai ἡ 
μνήμη τῆς; τοῦ Oro) δυνάµεως συνεπέἐλειφεν. 0) 
Y&p τῷ προλαθόντι παρὰ τὴν πέτραν θαύματι, ο) 
μηδὲ νῦν αὐτοῖς ἐνδεῆσαι τὴν χρείαν ἐπίστευσαν" 
ἀλλ) ἀποστάντες τῶν χρηστοτέρων ἑλπίδων, χατ' 
αὐτοῦ τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ Μωσέως ταῖς λοιδορίαις ἐχώ- 
pouv* ὡς καὶ τὸν Μωσέα δόξαι τῇ ἀπιστία τοῦ λαεῦ 
συνοχλάσαε, πλὴν πάλιν αὐτοῖς θαυματοποιῆσαι thv 
ἀχρότομον ἐχείνην πέτραν εἰς ὑδάτων φύσιν μετα- 


δαλόντα. Ὡς δὲ πάλιν αὐτοῖς ἡ ἀνδραποδώδης τῶν ἑδωδίμων ἡδονὴ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς Υαστριµαργίας 
ἐπήγειρε, xal τῶν πρὸς τὴν ζωὴν ἀναγχαίων οὐδενὸς ὑστερούμενοι, «bv Αἰγύπτιον χόρον ὠνειροπόλουν" 
xatà& τοὺς ἀτακτοῦντας τῶν νέων, σφοδροτέραις παιδαγωγοῦνται ταῖς µάστιξιν, ὄφεων αὐτοῖς χατὰ τὴν 
“παρεμθολὴν θανατηφόῥον ἐὸν ἐμθαλλόντων διὰ τοῦ δήγµατος. Ἐπαλλήλου δὲ Υινοµένης &x τῶν θηρίων τῖς 
πτώσεως, θείᾳ συμδουλῇ παρορμηθεὶς ὁ νομοθέτης, χαλχὸν ἐν ὁμριώματι ὄφεως χέας, ὑπερφαίνεσθα: τῷ 
στρατοπέδου παντὸς, ἐπί τινος ὄψους, moines: καὶ οὕτως ἕστησεν iv τῷ λαῷ τὴν ἐκ τῶν θηρίων φθοράν, 
'U yàp πρὸς τὴν εἰχόνα τοῦ ὄφεως τὴν ἐν τῷ χαλκῷ βλέπων, οὐδὲν ἑδεδοίχει τοῦ ὄντως ὄφεως τοῦ ἀλπθινοῦ 
τὸ δῆγμα, ἐξ ἀντιπαθείας τινὸς ἀποῤῥήτου τῆς ἕψεως τὸν ἓὸν ἀμδλυγούσης. 

Rursus populo in eum seditione insurgente, ac C ἍἨΠάλιν αὐτῷ περὶ τῆς ἡγεμονίας ἑπαναστάσεως ix 


nonnullis in seipsos transferre sacerdotalem digni- 
tatem. conantibus, Moyses quidem pro peccantibus 
orabat : Deus vero non ut ille orabat, sed ut justum 
erat, hiatu terr: omnes seditiosos, qui in Moysen 
insurrexerant, absorpsit. Qui autem sacerdotii cu- 
piditate exarserant, igne cremati circiter ducenti 
et quinquaginta, exemplo suo czteros tribules suos 
ad sanam mentem réduxerunt. Verum ut crede- 
rent non ab hominibus, sed a Deo sacerdotii gra- 
tiam concedi, virga, litteris a quo esset oblata si- 
gnificantibus, per unamquamque tribum assumpta 
est, quas in templo Moyses apposuit: ac postero 
die sententiam de sacerdotio Dei omnibus ostendit : 
sola enim Aaron virga floruit, fructumque edidit. 
Nux autem erat fructus. Quod quidem miraculum 
etiam infidelibus maximum omnium visum est, stu- 
pentibus scilicet quomodo siccum ac levigatum 


lignum, tam parvo temporis spatio arboris naturam - 


suscepil atque perfecit. Nam pro uligine terre, 

pro cortice, pra humore, pro radicibus et ramis 

divina virtus ei suflecit. Procedebat deinde ulterius 

eum populo Moyses, edixitque. regiam ( ut dicitur) 
& 


τοῦ λαοῦ γενομένης, xal τινῶν τὴν ἱερωσύνην εἰς éav- 
τοὺς µεταστῆσαι βιαζοµένων' ὁ μὲν ἰχέτης τοῦ θεοῦ 
περὶ τῶν ἐξαμαρτανόντων ἐγίνετο' τὸ 6k δίχαιον τῆς 
τοῦ θεοῦ χρίσεως, τῆς τοῦ Μωσέως πρὸς τὸ ὁμόφνλον 
συµπαθείας ἰσχυρότερον ἣν. Xácpa τι γὰρ ἡ v5 δια- 
σχοῦσα, θείῳ θελήµατι, πάλιν πεὸς ἑαυτὴν συµτί- 
πτει, ἔνδον ὑπολαθοῦσα παγγενεὶ πάντας τοὺς τῇ ἀρχῇ 
τοῦ Μωσέως ἀντεπάραντας. Οἱ δὲ περὶ τὴν ἱερωσύντν 
λυσσήῄσαντες, πυρὶ χαταφλεγέντες περὶ διαχοσίἰους τε 
xal πεντήχοντα, τῷ καθ' ἑαυτοὺς πάθει σωφρονί- 
ζουσι τὸ ὀμόφυλον. Ὡς δ ἂν μᾶλλον πεισθεῖεν οἱ 
ἄνθρωποι, θεόθεν παραγίνεσθαι τῆς ἱερωσύνης thy 
χάριν τοῖς ἀξιουμένοις, ῥάβδους ἐξ ἑκάστης φυλῆς 
παρὰ τῶν ἐξεχόντων χοµίζεται, γράµµασιν ἰδίον 
ἑχάστου κατασηµηναµένου τοῦ δεδωχότος, ἓν αἷς ὃν 
xoi j| ᾿ΔΑαρὼν τοῦ ἱερέως. Ταύτας 6b προσθεὶς τῷ 
vat, διὰ τούτων φανεροῖ τῷ λαῷ τὴν περὶ της ἵερω- 
σύνης τοῦ Θεοῦ ψῆφον. Μόνη γὰρ ix πασῶν ij τοὺ 
'Aapov ῥάδδος ἐθλάστησε, xal τὸν ἐχ τοῦ ξύλου χαρ- 
Tv (κάρυον δὲ fjv ὁ καρπὸς) ἐξέφυσέ τε xai ἑτε- 
λείωσεν. "O 6h µέχιστον χαὶ τοῖς ἀπίστοις ἕξοξε 
ῥαΌμα, πῶς τὸ ἄφλοιον καὶ περιεξεσμένον, xai ἄοι- 
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ζον ἀθρόως πιανθὲ», τά τῶν ἑῥῥιζωμένων ἐνήργη- A viam esse custodiendam, ne videlicet ad dexteram 


σεν, ἀντὶ γῆς xa φλοιοῦ xal ἱχμάδος xaX ῥίζης xot 
χλώνων τῆς θείας δυνάµεως γενομένης τῷ ξύλφ. 
Ἐπὶ τούτοις δι’ ἀἁλλοφύλων ἐθνῶν τὸν στρατὸν ἄγων, 
ἀπώμοτον ποιεῖται ταῖς ἀρούραις αὐτῶν xal ταῖς 
ἀμπέλοις τῷ λαῷ συγχωρῆσαι τὴν δίοδον, ἀλλὰ qu- 
λάξαι τὴν βασιλικὴν ὁδὸν, µήτε εἰς δεξιὰ, μήτε elc 
ἀριστερὰ ἀποχλίναντα. Tov δὲ πολεμίων οὐδὲ ἐπὶ 
τούτοις εἰρηνενόντων, µάχῃ χαταγωνισάµενος τὸν ἆν- 


τίπαλον, ἐγχρατῆς Ὑίνεται τῆς παρόδου. Εἶτά τις ᾿ 


Βαλάκ μείζονος ἔθνους τὴν ἡγεμονίαν ἔχων (Μαδια- 
νῖται δὲ τῷ ἔθνει τοὔνομα) πρὸς τὸ πάθος τῶν προο- 
λωλότων χαταπλαγεὶς, xal ὅσον οὐδέπω τὰ ἴσα παρὰ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν πείσεσθαι προσδοχἠσας, ἐπάγεται 
πρὸς συμμαχίαν ὅπλων μὲν χαὶ σωμάτων βοῄθειαν 
οὐδεμίαν, περἰεργον δὲ μαγγανείαν, διά τινος Βα- 
λαὰμ., ὃς ταῦτα δεινὸς ἁποιεῖτο εἶναι, xal παρὰ τῶν 
πεχρηµμένων αὐτῷ ἔχειν τινὰ πρὸς τὰς τοιαύτας 
σπουδὰς δύναμιν ἐπιστεύετο” ᾧ τέχνη μὲν fjv olovi- 
στιχἡ, δαιμόνων δέ τινι συνερχείᾳ χαλεπὸς ἦν, 
ἐπάγω» τοῖς ἀνθρώποις περιεργοτέρᾳ τινὶ δυνάμει 
τὰ ἀνήχεστα * ὃς τοῖς ἁπάγουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν βασι- 
λέα τοῦ ἔθνους ἑπόμενος, τῇ φωνῇ τῆς ὕὄνου τὸ μὴ 
αἴσιον αὑτῷ τὴν ὁδὸν εἶναι διδάσκεται. Εἶτα διά τινος 
ἐμφανείας τὸ πραχτέον μαθὼν, ἀσθενεστέραν εὗρε 
τὴν καχοποιὸν μαγγανεἰαν τοῦ βλάθην τινὰ τοῖς παρὰ 
τοῦ θεοῦ συμμαχουµένοις προστρίψασθαι. "Avi δὲ 
τῆς τῶν δαιμόνων ἑνεργείας ix θείας ἐπιπνοίας 
ἔνθους γενόμενος, ἐφθέγζατο φωνὰς τοιαύτας, ὡς 
προφητείαν ἄντιχρυς εἶναι τῶν εἰς Ὁστερον πρὸς τὸ 
χρεῖσσον ἐχδησομένων. Δι ὧν γὰρ ἑχωλύθη πρὸς τὸ 
χαχὸν ἑνεργῆσαι τῇ τέχνη, διὰ τούτων τῆς θείας δυ- 
νάµεως ἐν αἰσθήσει γενόμενος, χαἰρειν ἑάσας τὴν 
μαντιχὸν, ὑποφητεύει τῷ θείῳ θελήµατι. Καὶ ἐπὶ 
τούτοις τὸ μὲν ἕθνος τῶν ἀλλοφύλων ἐντρίθεται, 
ἐπιχρατεστέρου τοῦ λαοῦ κατὰ τὸν πόλεμον γεγανό- 
τος, Ἱττηθέντος δὲ μετὰ ταῦτα τοῦ τῆς ἀχολασίας 
πάθους ἐν ταῖς αἰχμαλώτοις, ὅτε τοῦ Φινεὲς τοὺς ἐν 

τεµίᾷᾳ συμπλαχέντας μιᾷ πληγἠ διελάσαντος, παῦ- 
σαν ἔσχε τοῦ θεοῦ ἡ κατὰ τῶν λελυσσηχότων πρὸς 
τὰς ἀθέσμους µίξεις ὀργή * τότε ἀναθὰς ἐπί τι ὄρος 
ὑψτλὸν ὁ νομοθέτης , xaX πόῤῥωθεν τὴν χώραν χα- 
τασχεφάµενος, fj διὰ τῆς θείας ἑπαγγελίας τῆς πρὸς 
τοὺς πατέρας γεγενηµένης τῷ Ἱσραἡλ παρεσχεύαστο, 
µεθίσταται τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, οὐδὲν ἐν τῇ YT] ση- 
μεῖον, οὐδὲ μνημόσυνον τῆς ἑαυτοῦ µεταστάσεως 


vel sinistram declinarent, neve quidquain habitan- 
tium ea loca arriperent. Coloni autem locorum 
parum his contenti a transitu prohibebant, sed pu- 
gna victi cesserunt inviti, quod sponte dare nolue- 
rant. Posthzec Balach Madianitarum gentis magnae 
princeps, eorum qui ante deleti fuerant exemplo 
perterritus, et jamjam se paribus damnis ab Israe- 
litis affectum iri exspectans, non ab aliis armorum, 
vel copiarum principibus, sed a Balaam augure 
quodam, qui magicis artibus ac daemonum invoca- 
tione claruerat, famaque de ipso erat, szpius civi- 
tatibus etiam ingentibus suis artibus nocuisse, au- 
xilium petiit. Is cum ad regem Balach iter faceret, 
asina voce non prosperam eam sibi viam fore in- 
sLituitur, et visione quadam quid faciendum esset, 
didicit, ac demum inürmiores sensit esse maleficas 
illas prastigias, quam ut possent illis, quibus auti- 
lium ferebat Deus, aliquod damnum inferre; sed 
pro demonum furore divino afflatu impulsus tales 
eniisit voces, ut e contra imminentis prosperi suce 
cessus illius populi essent prophetiz. Ex quo enim 
suis artibus ne noceret, impeditus est, divina vir- 
tulis sensum accepit, et vaticinandi arte neglecta, 
divine voluntatis se interpretem et internuntium 
exhibet. Ita natio vincitur alienigenarum, sed po- 
pulus in bello victor, non parva ex parte luxuria 
vincitur. Tunc Phinees zelo virtutis uno ictu tam 
Judzuim, quam alienigenam mulierem in ipso im- 
pudieo actu confodit : quo facto divina in eos qui 
peccaverunt, ira cessavit. llis ita gestis ascendit 
in altum Moyses montem, et procul repromissam 
majoribus suis terram speculatus, humanam vitam 
eruit, ita ut nihil in terris hujus migrationis sug 
signum aut inonumentwm in sepulchris relinqueret, 
Mirum autem est, quod nec forms, nec pulchritu- 
dinis suze quidquam, nec ex facie sua resplenden - 
dentcin gratiam, nec oculorum aciem, vel tempo 
rum, quibus cum hominibus erat, spatia vel labo- 
τος comminuerant, sed uno eodemque modo virtu- 
Les corporis atque sensuum in eo semper vigue- 
runt. Hac quidem sunt, qua de illo viro ab historia 
divina percipimus, que cursim narrata jam tempus 
est proposito nostro accommodare, ut videamus 
veleris Scriptura historiam ad perfectam vitam 
multum conducere. 


Ev τάφοις ὑπολειπόμενος. OU τῷ χκάλλει χρόνος οὐκ ἐλυμήνατο, οὔτε τῶν ὀφθαλμῶν vhv λαμπηδόνα ἡμαύ- 
ρωσεν, οὔτε τὴν ἁπολάμπουσαν τοῦ προσώπου χάριν ἀπήμθλυνεν' ἁλλ᾽ ἣν ἀεὶ ὡσαύτως ἔχων, xal χατὰ 
ταὐτὺν ἐν τῷ τρεπτῷ τῆς φύσεως διασώσας τὸ Ev τῷ χάλλει ἀμετάπτωτον. Ταῦτα μὲν οὖν, ὅσα Ex τῆς προ-- 
χείρου τοῦ ἀνδρὸς ἱστορίας ἐμάθομεν, ἐν ἐπιδρομῇ σοι διηγησάµεθα; εἰ xal πως ἡ ὑπόθεσίς ἐστιν ἓν οἷς τὸν 
αόγον ἀναγχαίως ἁπλάτυνε. Καιρὺς 0^ ἂν εἴη πρὸς τὸν προχείμενον ἡμῖν τοῦ λόγου σχοπὺν ἐφαρμόσαι τὸν 
μνημονευθέντα βίον * ὡς ἄντις γένοιτο ἡμῖν &x τῶν προειρηµένων πρὺς τὸν xav ἀρετὴν βίον συνεισφορά. 
Αναλάδωμεν τοίνυν τὴν ἀρχὴν τοῦ περὶ αὐτοῦ διηγηµατος. 
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Cum masculinam Judzorum prolem tyranni lex A — "Oxe χαταφθείρεσθαι τὸ ἄῤῥεν ὁ τυραννιχὸς διεχε- 


occidendam statuit, tune Moyses nascitur. Quo- 
nam igitur pacto, dicet quispiam, sic tunc forte a 
tyranno lex adversus infantes lata est, cum Moyses 
in matris ventre ferebatur, hujusmodi ego partum 
imitari potero? Nec enim in potestate hominis est, 
cum voluerit, nasci. Sed hoc litteralis sensus hi- 
Storiz est, que ut ad mores accominodetur, altius 
intelligenda. Cuncta ergo qui in mutatione ac fluxu 
posita sunt, nunquam firma manent, sed alterum 
ex altero gignitur, et aut ad melius, aut ad pejus 
semper exitus Git. In hominibus autem carnalis hzec 
οἱ perturbationum plena dispositio, qua tyranno 
ac hosti humani generis placet, ac ideo eam fovet 
vitaque donat, per muliebrem sexum ostenditur. 
Virilis vero partus tyranno infensus et suspectus, 
ne forte seditiones in regno moveat, rigidam et 
fortem virtutem significat. Est autem vita humana 
mutationi semper supposita : "quare oportet, cum 
non sit zeterna et. immutabilis, semper nasci. Sic 
autem nasci non aliena fit appetitione, non extrin- 
secus, ut in corporali nativitate, sed electione pro- 
pria unusquisque nascitur : unde fit, ut nos ipsi 
»atres quodammodo simus nostri, qualescunque 
nos volumus electione gignentes, et aut marem aut 
feminam, vitii ac virtutis ratione fingentes. Itaque 
licet nobis profecto, cum audiamus quanta hostis 
noster afficitur moestitia mascullnz prolis, id est, 
virtute prediti viri nativitate : licet, inquam, nobis 
mares nos ipsos gignere ac parentibus nostris, co- 
gitationibus scilicet bonis qux virtutem pariunt, 
voluptatem afferre : jucunda enim est cogitatio vir- 
tutis, Quz voluptas facile facit, ut in virtute perse- 
veremus, ut conira tyrannicas etiam leges atque 
instituta vivamus. ld igitur :nigmote historiz ve- 
ritas nos docet, ut omni diligentia studeamus in 
hoc partu, qui in nobis est, ita nasci, αἱ hosti no- 
stro partus nogter melestus sit; nemo enim hosti 
moestitiam affert, nisi ea signa ostendat, quibus 
ille victum se possit cognoscere. Est autem ejus- 
dem voluntatis masculam edere prolem, 46 eam 
convenienter nutrire, et quomodo in aquis salvari 
possit, providere. Nam qui hosti partus suos inter- 
ficiendos condonant, hi nudos filios fluctibus expo- 
nunt. Fluctum autem aquarum hanc vitam dico, 
in qua perturbationibus alternis multi obruuntur. 
Àt vero cogitationes caste ac provida virilis partus 
parentes, si quando vitae necessitate bona pignora 
Cogantur luctibus vite hujus exponere, illa mu- 


λεύετο νόμος * τότε γεννᾶται ὁ Μωσῆς. Πῶς οὖν τὴν 
συντυχιχὴν τοῦ ἀνδρὸς Ύέννησιν Ex Ἀπροαιρέσεως 
ἡμεῖς µιµησόμεθα; Οὐ γὰρ δὴ καὶ τοῦτο tiv ἐφ' 
ἡμῖν eva πάντως ἑρεῖ τις, ὥστε μιμήσασθαί τινα 
τῇ καθ) ἑαυτὸν γεννήσει τὸν εὐδόχιμον τόχον. 'AAX 
οὐδὲν γαλεπὸν , ix. τοῦ δοχοῦντος δυσχερεστέρου τῆς 
µιµήσεως ἄρξασθαι ' τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὅτι πᾶν τὸ 
ἐν ἀλλοιώσει χείµενον , οὐδέποτε αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μέ- 
yet * ἀλλ ἕτερον ἐξ ἑτέρου πάντοτε γίνεται, πρὸς τὸ 
κρεῖττον, ἢ πρὸς τὸ χεῖρον ἀεὶ τῆς ἀλλοιώσεως ἑνερ- 
γουµένης; Νοείσθω δὲ xa0' ὑπόθεσιν. Ἡ μὲν γὰρ 
ὑλωιῆ τε xal ἐμπαθεστέρα διάθεσις, πρὸς ἣν ἡ &v- 
θρωπίνη φύσις χατολισθαΐνουσα φέρεται, τὸ θῆλυ 
τῆς ζωῆς, ὃ τῷ τυράννῳ φίλον ἑστὶ ζωογονούμενον * 


B τὸ δὲ κατεσχληκός τε xal σύντονον τῆς ἀρετῆς, ὁ ἀν- 


δρώδης τόχος, ὁ πολέμιος τῷ τυράννῳ, xol πρὸν 
ἑπανάστασιν τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ὕποπτος. Δεῖ οὖν τὸ 
ἀλλοιούμενόν που, ἀεὶ πάντως γεννᾶσθαι. Οὐ γὰρ ἄν 
τι τῶν πάντοτε ὡσαύτως ἑχόντων, Ev τῇ τρεπτῇ φύ- 
cet θεωρηθείη. Τὸ δὲ οὕτω γεννᾶσθαι οὐκ ἐξ ἆἄλλο- 
«plac ἑστὶν ὁρμῆς., χαθ) ὁμοιότητα τῶν σωματιχῶς 
τὸ συμθὰν ἀπογεννώντων;» ἁλλ᾽ Ex προαιρέσεως 6 
τοιοῦτος Ὑίνεται τόχος. Kal ἔσμεν ἑαυτῶν τρόπον 
τινὰ πατέρες , ἑαυτοὺς οἵους ἂν ἐθέλωμεν, τίχτοντες, 
xaY ἀπὸ τῆς ἰδίας προαιρέσεως εἰς ὅπορ ἂν ἑθέλω- 
μεν εἶδος, f) ἄῤῥεν f θῆλν, τῷ τῆς ἀρετῆς ἣ χαχίας 
λόγῳ διαπλασσόμενοι. Καὶ ἔξεστι χαὶ ἡμῖν πάντως, 
ἄχοντος τοῦ τυράννου xal λυπουμένου, ἐπὶ τῇ 
ἀστειοτέρᾳ Ὑεννήσει παρελθεῖν τε εἰς qu, xal τοῖς 
γονεῦσι τοῦ χαλοῦ τούτου χυήµατος (λογισμοὶ δ᾽ ἂν 
εἴεν οὗτοι οἱ τῆς ἀρετῆς Υινόμεναι πατέρες) ὀφθῆναί 
πε μεθ) ἡδονῆς , χα) ζωογονηθῆναι' χᾶν ὑπεναντίον 
ᾗ τῷ τοῦ τυράννου φρονήµατι. Obxoov , ὡς ἄν τις Ex 
τῆς ἱστορίας τὰς ἀφορμὰς λαθὼν, ἐπὶ τὸ γυµνότερον 
διαχαλύπτοι τὸ αἴνιγμα * τοῦτο διδάσχει ὁ λόγος, 


. ἀρχὴν τοῦ κατ ἀρετὴν ποιεῖσθαι βίου, τὸ ἐπὶ λύπῃ 


τοῦ ἐχθροῦ γεννηθῆναι, ἓν τῷ τοιούτῳ φημὶ τῆς γεν- 
νήσεως εἴδει, fic ἡ προαίρεσις τὴν ὠδῖνα µαιεύεται. 
Οὐ γὰρ ἂν τις λυπῄσειε τὸν ἄντίπαλον, μὴ τοιαῦτα 
δειχνὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ γνωρίσματα, ota τῆς xav. ἐχείνου 
νίχης τεκμήρια γίνεσθαι. Tc δὲ αὐτῆς προαιρέσεως 
πάντως boc, Ὑεννῆσαί τε τὸ ἀνδρεῖον τοῦτο xal 
ἑνάρετον γέννηµα΄ xal ταῖς καθηκούσαις τροφαῖς τι- 
θηνήσασθαι ’ καὶ ὅπως ἂν ἐκ τοῦ ὕδατος διασωθείη 
ἁπαθῶς προνοῄσασθαι. Οἱ μὲν γὰρ τῷ τυράννῳ τοὺς 
τόκους αὐτῶν χαριζόμενοι, γυμνά τε xal ἀπρονόητα 
τῷ ῥείθρῳ τὰ τέχνα διαδιδόασι. Ῥεϊΐθραν δὲ τοῦ βίρι 
φημὴ, τὸν τοῖς ἐἑπαλλήλοις πάθεσι χυματούμενον” ὑφ' 
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οὗ τὸ ἐν τῷ ῥείθρῳ γινόµενον, ὑποδρύχιον κατᾶ- A niunt arcula, ne undarum impetu submergantur. Est 


óUeval τε xal καταπνἰγεται. Οἱ δὲ σώφρονές τε xat 
προναητικοὶ λογισμοὶ, οἱ τῆς ἀνδρείας γονῆς πατέρες, 
ὅταν κατάχειν πρὸς τὰ τῆς ζωῆς κύματα τὸ ἀγαθὸν 
ἔχγονον ἡ τοῦ βίου ἀνάγχη βιάσηται, χιθωτῷ πρὸς 
τὸ μὴ Υενέαθαι βύθιον τὸν τῷ ῥείθρῳ δοθέντα χα- 
πασφαλίζονται. Κιθωτὸς 0 ἂν εἴη ἐκ διαφόρων σα- 
γίδων συμπεπηγνῖα, ἡ ἐκ ποιχίλων µαθηµάτων συµ- 
πηγνυµένη παίδευσις, fj ἄνω τῶν χυµάτων τὸν 5c 
αὐτῆς ἐπιφερόμενον τοῦ βίου &v£youca: fi ὑπαρ- 
χούσης , οὐδὲ ἐπὶ πολὺ τῷ σάλῳ τῶν ὑδάτων ἔμπλα- 
νηθήσετχι, ταῖς τῶν χυµάτων ὁρμαῖς συμφερόμενος" 
ἀλλ' ἐπὶ τοῦ σταθεροῦ τῆς ὄχθης, coU! ἔστιν , ἔξω 
τοῦ βιωτιχοῦ oálou γινόµενος, αὐτομάτως ὑπὸ τῆς 
φορᾶς τῶν ὑδάτων πρὸς τὸ σταθηρὸν ἀπωσθήσεται. 


autem arcula veluti diversis ex asseribus compacta 
doctrina, ut arbitror, ea qus multis atque variis 
ex disciplinis in unum collecta, super fluctus hujus 
vitae fertur, neque immergi patitur, sed impetu 
exagitata, tandem ad stabilem ripam extra bujus 
vitx: turbationes animum educit. Natura quidem 
ipsarum rerum ita fieri crediderim. Videmus enim 
reipsa, si quis turbini ac procellis humans vite 
resistit, nec se obrui patitur, eum a corrupta ho- 
minum societate ac vita, tanquam onus grave re- 
jici atque repelli : quam qui effugit, vagitum imite- 
tur Moysis, nec lacrymis parcat, licet arculze mu- 
nimento sit tectus. Lacryma enim fidelis qusedam 
custos eorum est, qui a virtute salvi fiunt. Quod 


"O δὴ xal τῇ πείρᾳ uavüávogsv: ὅτι καὶ τοὺς μὴ B si regis sterilis filia, doctrina videlicet exterior, 


συνδιαθαπτιζοµένους ἔτι ταῖς ἀνθρωπίναις ἁπάταις, 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἡ ἄστατός τε xal πεφορηµένη 
κίνησις &g' ἑαυτῆς ἁπωθεῖται , ὥσπερ τι βάρος µά- 
ταιον, τοὺς διὰ τῆς ἀρετῆς ἑνοχλοῦντας λογιξοµένη. 
Ὅ δὲ τῶν τοιούτων ἔξω γενόμενος , µιµείσθω τὸν 
Μωσέᾳ, καὶ μὴ φειδέσθω τῶν δαχρύων, x&v ἓν χιδω- 
τῷ κατησφαλισµένος τύχῃ. ᾿Αχριθδὴς γὰρ φύλαξ τῶν 
δι ἀρετῆς σωζομένων, τὸ δάχρυον. El δὲ f) ἄγονός τε 
καὶ στεῖρα βασιλέως οὖσα θυγάτηρ (fjv οἶμαι τὴν 
ἔξωθεν χυρίως νυεῖσθαι φιλοσοφίαν ), ὑποθαλλομένη 
τὸν νέον, µήτηρ τοῦ τοιούτου κληθῆναι χατασχευά- 
σειεν’ ἕως τότε συγχωρεῖ ὁ λόγος μὴ ἀπωθεῖσθαι τὴν 


que semper parturit, οἱ nunquam vivum educit 
partum, qua nullum unquam tantis laboribus con- 
dignum fructum produxit, quze uterum inflat, quasi 
aliquod vivum prolatura, et tandem imperfecta at- 
que inutilia, priusquam ad lucem cognitionis Bei 
perveniant, abortu edit, in filium ipsum adoptave- 
rit, eousque se falsze matris filium vir bonus pro- 
fitebitur, quousque imperfectier atque tenerior 
setas sit. Qui vero ad majorem jam statem perve- 
nerit, υἱ de Moyse intelleximus, eum pudebit ejus 
se falso filium appellari, quz naturaliter sterilis at- 
que inanis est, nisi tandem vera foveatur doctrina. 


τῆς Φευδωνύμου μητρὸς οἰχειότητα, ἕως ἄν τις τὸ ἀτελὲς τῆς fiuxlac ἓν ἑαυτῷ βλέπη. 'O δὲ πρὸς ὄψος ἤδη 
ἀναδραμὼν, ὡς περὶ τοῦ Μωσέως ἐμάθομεν, αἰσχύνην ἠγήσεται τῆς χατὰ φύσιν ἀγόνου παῖς ὀνομάζεσθαι. 
"Αγονος γὰρ ὡς ἀληθῶς ἡ ἔξωθεν πφίδευσις, ἀεὶ ὠδίνουσα, χαὶ µηδέποτε ζωογονοῦσα τῷ τόχῳφ. Tíva γὰρ 
ἔδειξε xapmbw τῶν μακρῶν ὠδίνων ἡ φιλοσοφία, τῶν τοσούτων τε xal τοιούτων ἅξιον πόνων ; οὐ πάντες 
ὑπηνέμιοί τε καὶ ἀτελεσφάρητοι, πρὶν εἰς τὸ φῶς ἐλθεῖν τῆς θεογνωσίας., ἀμθλίσχονται; δυνάµενοι ἴσως 
γενέσθαι ἄνθρωποι , εἰ μὴ διόλου τοῖς χόλποις τῆς ἀγόνου σοφίας ἐνεχαλύπτοντο. 

Οὐχοῦν τοφοῦτόν τις τῇ τῶν Αἰγυπτίων βασιλίδι συ- 6 Quare tantum Αργρίίογυαπι assidebit regina, 


£fjsas , ὅσον yh δοχεῖν ἅμοιρος εἶναι τῶν map" ἐχεί- 


νοις σεμνῶν, ἀναδραμείτω πρὸς τὴν χατὰ φύσιν µη- 


τέρα, f οὐδὲ παρὰ τῇ βασιλίδι τρεφόμενος ἀπεσχί- 
σθη, τῷ pntpou γάλακτι, χαθὼς 1j ἱστορία qnot, 
τιθηνούµενος. Ὅπερ µοι δοχεῖ διδάσχειν , ἵν' εἰ τοῖς 
ἔξωθεν λόγοις χαθομιλοίηµεν kv τῷ χαιρῷ τῆς παι- 
δξύσεως, μὴ χωρίζεσθαι τοῦ ὑποτρέφοντος ἡμᾶς τῆς 
"Ῥχκλησίας γάλακτος. Τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη, τὰ νόμιμά 
«ξ χαὶ τὰ f» τῆς Ἐχχλησίας, οἷς τρέφεται ἡ φυχὴ 
xa ἀδρύνεται, ἐντεῦθεν τῆς εἰς ὕψος ἀναδρομῆς τὰς 
ἀφορμὰς δεχοµένη, ᾿Αληθὴς δὲ ὁ λόγος, ὅτι δύο πο- 
Ἀεμίων µέσος Πενήσεται, ὁ πρὸς τὰ ἔξωθεν δόγµατα, 
xa μὴ τὰ πάτρια, βλέπων. ᾿Ανθίσταται γὰρ ὁ κατὰ 
τὴν θρησκείαν ἀλλόφυλος τῷ 'E6palp λόγῳ, ἰσχυρό- 


τερος φανῆναι τοῦ Ἰσραηλίτου φιλονειχῶν. Καὶ πολ» D 


Aoig Ys τῶν ἐπεπολαιοτέρων τοιοῦτος ἔδοξεν , ot xa- 
ταλιπὀντες «fv πατρῴφαν πίστιν, τῷ Σχθρῷ συνεµά- 
χησαν, παραθάται τῆς πατρίου διδασκαλίας γενόµε- 


οι. 'O μέντοι χατὰ τὸν Μωσέα μέγας τε χαὶ γενναῖος 


tjv φνχὴν, νεκρὸν ἀποδείχννσι τῇ aep! αὐτοῦ sri 


τὸν τῷ λόγῳ ςῆς εὐσεδείος ἀντεγειρόμενον. Καὶ ἅλ- 


740 U ἄντις εὗροι εὖν τοιαύτην ἐν ἡμῖν µάχην. Μέ- 


σος γὰρ 6 ἄνθρωπος οἷόν τι ἔπαθλον ἀγῶνος τοῖς Ex: 


τοῦ ἑναντίου μµεταπκοιουµένοις πρόκειται’ xai (rep 
PaTBOL. GR. XLIV. 


quantum opus erit ad hanc inferiorem doctrinam 
percipiendam, ne omnino expers humanorum pra- 
ceptorum esse videatur; deinde ad propriam ma- 
trem totus recurret, quam vel quando sterilig re- 
gine filius putabatur, non omnino reliquerat, li 
enim mihi videtur historia nobis significare, cum 
asserit matris propri: lacte Moysen apud reginam 
fuisse nutritum, oportere nos, cum profanorum li- 
bros tempore-institutionis nostrz; versamus, a lacte 


instituta, mores et consuetudines Ecclesi, quibus 


nutricis nostrae Ecclesix minime separari, hoc δν | 


alitur animus et corroboratur, indeque altius ascen4 


dendi captat occasionem, perdiscere atque obser] 
vare. Inimtci duo inter se colluctantes, Hebrazus 
atque Jgyptius, inter quos medius factus Moyses, 
cum eos conciliare non potuisset, JEgyptium in- 
terfecit : pietas sunt atque impietas. Primam Seri- 


pture sacre per Hebreum significaue instituunt ; 


alteram szcularis »c exterior doctrina nugis suis 

isinuat, que Judaica robustior apparere conten- 

dit. Et vero multis levioribus hominibus talis vide- 

tur, qui patrum fide neglecta hostium se copiis. 

auxiliaribus adjunxerunt, atque a majorum sua- 

rum doctrina defecerunt : sed qui magno et gene- 
11 
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roso est animo, atque Moysen imitatur, illam uno A ἂν προστεθῇ, τοῦτον νιχητὴν τοῦ ἑναντίου ποιεῖ, 


ictu reluctantem occidit, nec adversus piissimam 
fidem insurgere ipsam patitur, quanquam etiam la- 
tius id accipere pro omni virtute ac vilio possi- 
mus, Fst enim quasi medius inter justitiam ac in- 
justitiam, luxuriam atque modestiam, humilitatem 
atque superbiam, czteraque hujusmodi, propositus 
homo. Docet igitur nos exemplo suo Moyses, radi- 

citus tollenda esse vitia, quz virtuti adversantur : 
' virtutem autem tanquam natura nostrz consenta- 
neam amplectendam esse atque fovendam. Revera 
enim pietatis victeria mortem et interitum idolola- 
trie secum trahit. Sic et injustitia per justitiam e 
medio tollitur, et per modestiam fastus occiditur. 
Rixa vero qus inter Judzos facta sedari a Moyse 


οἷον εἰδωλολατρεία xal θεοσέθεια , ἀχολασία xai σω- 
φροσύνη, δικαιοσύνη xat ἁδιχία , τύφος xal µετριό- 
της, xai πάντα τὰ ἐξ ἀντιθέτου νοούµενα, Αἰγυπτίου 
τινὸς ἄντιχρύς ἐστι πρὸς Ἑδραῖον μάχη. Παιδεύει 
τοίνυν ἡμᾶς ὁ Μωσῆς τῷ καθ) ἑαυτὸν ὑποδείγματι, 
συνίστασθαι μὲν ὡς ὁμοφύλῳ τῇ ἀρετῇ, ἀναιρεῖν δὲ 
τὸν Ex τοῦ ἐναντίου τῇ ἀρετῇ ἐπεμόαίνοντα. Tq ὄντι 
γὰρ ἡ τῆς εὐσεθείας ἐπιχράτησις , θάνατος xal δια- 
φθορὰ τῆς εἰδωλολατρείας Ὑίνεται. θὕτω xat διὰ τῆς 
δικαιοσύνης ἀναιρεῖται ἁδιχία. xal τῇ µετριότητι ὁ 
τύφος χαταφονεύεται. ᾽Αλλὰ xa 1 τῶν ἐμφυλίων xai 


πρὸς ἀλλήλους στάσις , xal ἓν ἡμῖν γίνεται. O0 γὰρ 


ἂν αἱ τῶν πονηρῶν αἱρέσεων δογµατοποιῖαι χώραν 
ἔσχον, μὴ εἰς ἀντίπαλον τάξιν τῶν λογισμῶν τοῖς 


non potuit, nostrorum sunt de dogmatibus Eccle- B ἀληθεστέροις ἀντιδαινόντων. Ἐὰν οὖν ἀσθενέστεροε 


siz colluctationes. Non enim pravis hzeresium do- 
gmatibus locus esset, nisi inter eos qui veriorem 
religionem profitentur, opiniones inter se velut 
acie utrinque structa contenderent. Si igitur imbe- 
cijliores fuerimus, quam ut justiorem causam vi- 
ctricem reddere possimus, quod deterior argumen- 
tis superior sit, et veritatis imperium delrectet, 
fugiendum protinus ad sublimiorem sacramenta- 
lemque doctrinam, ac alienigenz rursus, si res ita 
cogit, id est, saeculari doctrine, parumper cohabi- 
tandum, ut pravos pastores a puteis expellamus, 
versutos videlicet hos malignosque doctrine pro- 


fessores, qui rerum scientia ad ignorationem Crea- 


toris abutuntur : quibus repulsis sic vivemus, ut 
pugnantibus non misceamur, nec perturbemur re- 
luctatione. multorum : sed motus animi omnes tan- 
quam oves pastori, sic rationi obtemperantes gu- 
bernabimus , qua quidem in norma vivendi perse- 
verantibus, mirabili suo veritas splendore nobis 
apparebit, animique oculos subaperiet atque illumi- 
nabit. Deus autem est veritas, qua tunc per inef- 
fabilem illuminationem illam Moysi manifestata 
est. 

Quod si spinosurm etiam rubum lumen incendit, 
quo prophetz animus illustratur, ne iioc. quidem 
ad quistionem solvendam est inutile. Nam si Deus 
quidem est veritas, lux autem veritas est : hxc 
ipsa porro sublimia divinaque nomina Deo qui in 
carne nobis apparuit convenire, voces Evangelicze 


(pev , ὥστε δι ἑαυτῶν δοῦναι τῷ διχαίῳ τὸ χράτος, 
ὑπερισχύοντος διὰ τῶν ἐπιχειρημάτων τοῦ χείρονος. 
xai τὴν ἀρχὴν τῆς ἀληθείας ἁπωθουμένου' φευχτέον 
ἐντεῦθεν ὡς τάχιστα, χαθ ὁμοιότητα τοῦ ἱστοριχοῦ 
ὑποδείγματος, πρὸς µείζονά τε xat ὑψηλοτέραν τῶν 
μυστηρίων διδασχαλίαν. Κὰν ἀλλοφύλῳ πάλιν συγ- 
γενέσθαι δέῃ , τοῦτ᾽ ἔστι, χἂν τῇ ἔξω αυγγενέσθαε 
φιλοσοφίᾳ χαταναγχάζῃ ἡ χρεία * xa τοῦτο ἑλώμεθα, 
τοὺς πονηροὺς ποιμένας τῆς ἀδίχου τῶν φρεάτων 
χρῄσεως ἁποασκεδάσαντες ' ὅπερ ἐστὶ τοὺς τῶν χαχῶν 
διδασχάλους ἐπὶ τῇ πονηρᾷ χρήσει τῆς παιδεύσεως 
διελέγξαντες , οὕτως ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἰδιάτομεν , οὐχέτι 
µαχομένοις τισὶ συμπλεκόμενοί τε xal µεσιτεύοντες, 
ἀλλ' Ev ὁμοφρονοῦσί τε xaX ὁμογνωμονοῦσι τοῖς παρ 
ἡμῶν βουκολουµένοις συξήσομεν, πάντων τῶν ἓν 
ἡμῖν τῆς φυχῆς χινηµάτων, προθάτων δίχην, τῷ βου- 
λήµατι τοῦ ἐπιστατοῦντος λόγου ποιµαινοµένων. Kal 
οὕτω προσεδρεύουσιν ἡμῖν τῇ εἰρηνιχῇ ταύτῃ xal 
ἀπολέμῳ διαγωγῇ , ἐπιλάμψει τότε ἡ ἀλήθεια, ταῖς 
ἰδίαις μαρμαρυγαῖς τὰς τῆς ψυχῆς ὄψεις περιαυγά- 
ζουσα. θεὸς δέ ἔστιν ἡ ἀλήθεια, ἡ ἐμφανισθεῖσα τότε 
διὰ τῆς ἀῤῥήτου ἑχείνης φωταγωγίας τῷ Μωσῇ. 


El δὲ xai θάµνου τινὸς ἀχανθώδους τὸ φέγγος ἐξά- 


«πτεται, ᾧ ἡ uy τοῦ προφήτου χαταφωτίζεται * οὐδὲ 


τοῦτο ἀαυντελὲς ἡμῖν ἔσται πρὸς τὸ ζητούμενον. El 
γὰρ cb; μὲν dj ἀλήθεια, ἡ δὲ ἀλήθεια φῶς ἐστι - 
ταῦτα δὲ τὰ ὑψηλά τε xaX θεῖα τῶν ὀνομάτων, xai f 
τοῦ Εὐαγγελίου quvh προσμαρτυρεῖ τῷ διὰ σαρχὸς 


attestantur, convenienter hzc secundum virtutem p ἡμῖν ὀφθέντι θεῷ ' ἀχολούθως ἡ τοιαύτη τῆς ἀρε- 


vivendi ratio ad lucis illius cognitionem nos pro- 
vehit, que ad humanam usque n«turam descendit ; 
quz quidem non de ccelo illucescit, ne a stellis de- 
fluxa lux videatur : sed ab rubo, ipsoque spinoso, 
ab humanitate videlicet Salvatoris effulgens, ad co- 
gnitionem sui per Evangelicam nos tubam revocat. 
Hinc etiam mysterium illud Virginis figuratum es- 
se, quis nen viderit? Ab ea namque deitatis lux 
assumpta carne illuxit hominibus, eamque omni 
modo incorruptam servavit, virgiuitatis viriditate 
nullo pa to commutata. Qua quidem lux cum no- 
bis illuxerit, primo docebit quid faciendum sit, ut 
pessimus ad veritatis radios aceedere : nobis sci- 


τῆς ἀγωγὴ προσάχει ἡμᾶς τῇ γνώσει τοῦ φωτὸς 
ἐχείνου, Ó µέχρι τῆς ἀνθρωπίνης χάτεισι φύσεως * 
οὐχ ἀπό τινος τῶν περὶ τὰ ἄστρα φωστήρων λαµ- 


"πόμενον, ὡς ἂν μὴ τῆς ὑποχειμένης ὕλης dj αὐγὴ 


νοµισθείη, ἁλλ ἀπὸ Υπῖνης θάµμνου τοὺς xac οὖρα- 
νὸν φωστῆρας ταῖς ἀχτῖσιν ὑπερθαλλόμενον. Δι οὗ δι- 
δασχόµεθα xal τὸ χατὰ τὴν Παρθένον µυστήριον, ἀφ᾽ 
ἧς τὸ τῆς θεότητος φῶς ἐπιλάμψφαν τῷ ἀνθρωπίνῳρ 
Bip διὰ Ὑεννήσεως, ἀδιάφθορον ἐφύλαξε τὴν ἑξά- 
Ψασαν θάμνον, τοῦ βλαστοῦ τῆς παρθενίας μὴ µετα- 
µαρανθέντος τῷ τόχῳ. Παρ) ἐχείνου τοῦ φωτὸς δι- 
δασχόµεθα, τί ποιῄσαντες, ἑντὸς τῶν ἀχτίνον τῆς 
ἀληθείας στησόµεθα * ὅτι οὐχ ἔστι δεδεµένοις ποσὶν 
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Sos 


ἀναδραμεῖν πρὺς τὸ Djoc ἐχεῖνο, kv ᾧ τὸ φῶς τῆς A licet non licere pedibus revinctis, ad culmen illud in 


ἀληθείας ὁρᾶται, εἰ μὴ περιλυθείη τῶν τῆς φυχῆς 
βόσεων ἡ νεχρά τε xal Υηῖνη τῶν δερμάτων περι- 
θολὴ, ἡ περιτεθεῖσα χατ᾽ ἀρχὰς τῇ φύσει, ὅτε διὰ τῆς 
παραχοῆς τοῦ θείου θελήµατος ἐγυμνώθημεν. Καὶ 
οὕτως ἑπαχολουθήσει τούτων ἡμῖν γενοµένων ἡ τῆς 
ἀληθείας γνῶσιες τῆς περὶ τὸ μὴ ὃν ὑπολήψεως xa- 
θάρσιον γίνεται. Τοῦτο δέ ἐστι, χατά Ye τὺν ἐμὸν 
λόγον, ὁρισμὸς  ἁληθείας, τὸ μὴ διαψευσθῆναι τῆς 
τοῦ ὄντος χατανοῄσεως. (Σεὔδος γάρ ἐστι φαντασία 
τις περὶ τὸ μὴ ὃν ἐγγινομένη τῇ διανοίᾳ, ὡς ὑφε- 
στῶτος τοῦ μὴ ὑπάρχοντος * ἀλήθεια δὲ, ἡ τοῦ ὄντος 
ἀσφαλὴς κατανόησις.) Καὶ οὕτω πολλῷ τις τῷ µε- 
ταξὺ χρόνῳ ταῖς ὑψηλαῖς δι ἡσυχίας ἑμφιλοσοφήσας 
µελέταις, μόλις χατανοῄσει, τί μέν ἐστιν ὡς ἀληθῶς 


quo tenetur lux veritatis ascendere, nisi sol- 
vatur ex animz plantis mortuus ac terrestris 
pellium amictus, quo, ab initio natura nostra invo- 
luta est, quo tempore cum divine voluntati non 
paruissemus, nudati sumus; atque ita cogitationem 
ejus qui est suscipiemus, et opiniones de eo quod 
non est falsas penitus repellit. H:ec enim est (ut 
ego sentio) veritatis diffinitio, flrma ejus quod est 
intellectio ; falsitas enim phantastica quzdam est 
circa jid quod non est comprebensio, quasi subsi- 
stat quod non est. Veritas autem est ejus, quod 
vere est, firma intellectio. Longis autem spatiis 
temporum altiori per quietem animo meditari opor- 
tet, ut firmiter intelligere possis, quid sit quod non 


«b ὃν, ὃ τῇ αὑτοῦ φύσει τὸ εἶναι ἔχει: τί δὲ τὸ μὴ ὃν, B est, quod solum esse videtur, cum per se alque 


à ἐν τῷ δοχεῖν εἶναι µόνον ἐστὶν, ἀνυπόστατον Éyoy 
&$' ἑαυτοῦ τὴν φύσιν. "O µοι δοχεῖ τότε ὁ μέγας Mo 
οὓς, ἐν τῇ θεοφανείᾳ παιδενθεὶς, γνῶναι ὅτι οὐδὲ 
τῶν ἄλλων, ὅσα τε τῇ αἰσθήσει χαταλαμθάνεται, χα 
ὅσα χατὰ διάνοιαν θεωρεῖται, τῷ ὄντι ὑφέστηχε, πλ] 
τῆς ὑπεράνω ἑστώσης οὐσίας καὶ αἰτίας τοῦ παντὸς 
ἀφ' fc ἑξήπται τὸ πᾶν. El γάρ τι χαὶ ἄλλο ἓν cot 
οὖσιν ἡ διάνοια βλέπει, ἀλλ ἐν οὐδενὶ τῶν ὄντων 
ἀπροσδεὲς τοῦ ἑτέρου εὐθεωρεῖ ὁ λόγος, ᾧ δυνατό 
ἐστι δίχα τῆς µετουσίας τοῦ ὄντος εἶναι. Τὸ δὲ ὡσαύ- 
τως ἔχον ἀεὶ, τὸ ἀναυξὲς, τὸ ἀμείωτον, τὸ πρὸς πᾶ- 
σαν μεταθολὴν τήν τε πρὸς τὸ κρεῖττον χαὶ τὴν πρὸς 
τὸ χεῖρον ἐπίσης ἀχίνητον * τοῦ μὲν γὰρ χείρονος ἡλ- 
λοτρίωται τὸ δὲ χρεῖττον οὐχ ἔχει ' τὸ δὲ παντὸς 
ἀνενδεὲς ἑτέρου, τὸ µόνον ὀρεχτὸν, xal παρὰ παντὸς 
µετεχόµενον, xai iv τῇ µετουσίᾳ τῶν µετεχόντων 
οὐχ ἑλαττούμενον. 

Τοῦτό ἐστιν ὡς ἀληθῶς τὸ ὄντως ὃν, χαὶ dj τού- 
του χατανόησις, 1j τῆς ἀληθείας γνῶσίς ἐστιν. Ἐν 
τούτῳ τοίνυν Ὑινόμενος τότε μὲν ἐχεῖνος, νῦν Ob 
πᾶς ὁ χατ ἐχεῖνον τῆς Υηΐνης αὑτὸν ἐχλύων περι- 
Ερλῃης, xai τὸ ix τῆς βάτου φῶς βλέπων, τοῦτ' 
ἔστι, πρὸς τὴν διὰ σαρχὸς τῆς ἀχανθώδους ταύτης 
ἐπιλάμ/ήασαν ἡμῖν ἀχτῖνα, Ἶτις Eo, χαθὼς τὸ Εὐαγ- 
γέλιόν φησι, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, xal ἡ ἀλήθεια τότε 
70104 coc γίνεται, οἷος xal ἑτέροις εἰς σωτηρίαν ἀρχέ- 
σαι, xa χαθελεῖν μὲν τὴν ἐπιχρατοῦσαν χαχῶς τν- 
ραννίδα, ἑξελέσθαι δὲ πρὸς ἐλευθερίαν πᾶν τὸ τῇ 
πονηρᾷ δονλείᾳ καταχρατούµενον, τῆς ἀλλοιωθείσης 
δεξιᾶς, καὶ τῆς εἰς ὄφιν µεταθληθείσης βαχτηρίας 
τῶν θαυμάτων χαθηγουµένης. Ὢ uot δοχεῖ δι αἰνίγ- 
µατος τὸ διὰ σαρχὸς παραδηλοῦσθαι τοῦ Κυρίου pv- 
στήριον τῆς Φφανείσης τοῖς ἀνθρώποις θεότητὀς, δι᾽ 
ὃς γίνεται fj τε τοῦ τυράννου χαθαίρεσις, xal ἡ τῶν 
ὑπ) αὐτοῦ κρατουμένων ἐλενθερία. Τὰ δέ µε πρὸς 
τὴν διάνοιαν ἄγοντα ταύτην, ἐστὶ προφητιχἠ τε xal 
εὐαγγελιχὴ µαρτνρία. 'O μὲν γὰρ Προφήτης φησίν' 
εΑὕτη fj ἁλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου,» ὡς μὲν 
τῆς θείας φύσεως iv τῷ ἀναλλοιώτῳ θεωρουµένης, 
τῇ δὲ πρὸς τὸ ἀσθενὲς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως συγ- 
χαταθάσε., πρὸς τὸ ἡμέτερον σχηµά τε xal εἶδος 


39 Psal. Lxxvi, 11. 


naturam suam minime subsistat. Mihi enim videtur 
magnus ille Moyses ea in visione didicisse, nihil ea- 
rum rerum, quae aut sensn comprehenduntur, aut 
mente perspiciuntur, prater supremam essentiam, 
qu: omnium causa est, et 4 qua omnia dependent, 
vere subsistere. In nullo enim esterorum iridepen- 
dentia perspici potest, ita ut absque participa- 
tione veri entis possit esse. Solum id quod eodem 
modo semper se habet, nunquam augetur, nunquam 
minuitur, aequaliter ad omnem mutationem, tam 
ad pejus quam ad melius, immutabile : pejus enim 
ibi aut malum non est, melius vero inveniri non 
potest. Quare solum nulla re alia indiget, et solius 
cuncta indigent : solum cuncta appetunt, solo cun- 
eta participant, et quae participant, per participa- 
tionem et sunt, et bene sunt. Quod autem partici- 
patur, nunquam imminuitur. 

ld igitur profecto est, quod vere est, et hujus 
veri entis intellectio , ad quam tunc accesserit Moy- 
566 : εἰ nunc quicunque sicuti ille a terrestri se ae 
pelliceo absolvit amictu, divinam ex rubo lucem 
prospiciens, quae videlicet ex carne nos illumioa- 
vit, quz est lux vera, et ipsa veritas, ut Evan- 
gelium dicit, tunc talis efficitur, ut alios quoque in 
libertatem vindicare , tyrannidis injustum principa- 
tum deponere, servientes denique ipsos in terram 
promissionia reducere, commutat dextre, et virgse 
in serpentem versz auxilio, id est, fide incarna- 
tionis verbi coadjutus. Nam si Moyses his nixus 


D miraculis a servitute tyranni Hebrzos liberavit , 


non injuria incarnationis mysterium , quo et diabo- 
lus depositus, et humana natura liberata est, per 
hec arbitramur significari, presertim cum tam 
prophetica, quam Evangelica auctoritas ad hane 
nos inducant sententiam. Propheta enim dicit : 
« Hzc est mutatio dexter:e Excelsi **. » Nam etsi 
natura divina nullo pacto mutari queat, in 6ο ta- 
men quod ad assumendum hominem descendit , im- 
becillitatemque nostram vere suscepit , commutata 
dicitur. Et sicut Moysi manus e sinu educta visa 
est commutata, rursumque in sinum reducela , in 
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haturam suam reducia est; simili quoque modo Α ἁλλοιωθοίσης. Καὶ γὰρ ἐχεζ τοῦ νοµοθέτου 1 χεὶρ 
wnigenitus Dei Filius, cum in sinu Patris est, dex- προθληθεῖσα τοῦ κόλπου, πρὸς τὸ παρὰ φύσιν t)- 
| tera Excelei est : cum vero e sinu Patris ad no8 Ἅλοιώθη χρῶμα * xal πάλιν £v. χόλποις γενοµένη, πρὶς 
j visitandes descendit , secundum nos factus, quam- — «&v ἰδαν αὐτῆς καὶ χατὰ φύσιν ἐπανηλθε χάριν. Καὶ 
| vis immutabilis sit ipse natura, commu4atus tà-— à μονογενὴς θεὸς, ὁ ὢν ἓν χόλποις τοῦ IIatphc, οὗ- 
* wen dicitur. AL vero postquam morbos RnOBlTOB Ἅµτός ἔστιν ἡ δεξιὰ τοῦ Ὑψίστου. "Ότε δὲ ἡμῖν Ex τῶν 
sanavit, naluramque nostram im sinum suum Te- χκόλπων ἑφάνη, καθ ἡμᾶς λλοιώθη» ἐπεὶ δὲ τὰ, 
duxit (sinus autem Filii Pater est), tunc ipse ΠΟ ἍΑμετέρας ἀσθενείας ἑχμάξας, πάλιν ἑπανήγαγε τὴν 
wmiutatus , quippe qui impassibilis atque incom- ty ἡμῖν γενοµένην χεῖρα, καὶ καθ) ἡμᾶς χρωσθεῖσαν 
mutabilis est, mortalem hanc et corruptibilem na- ἐπὶ «by ἴδιον χόλπον (χόλπος δὲ τῆς δεξιᾶς ὁ Πατὴρ), 
turam in immortalera atque immutab;lem convertit. Ἅµτότε οὐ «9 ἀπαθὲς τῆς φύσεως εἰς πάθος ἡλλοίωσεν, 
Virge autem in serpentem conversio, neminem ἀλλά τὸ ερεπτόν τε καὶ ἐμπαθὲς διὰ τῆς πρὺς o 
Christianorum ceonturbet, quoniam ad inearnatio- ἄτρεπτον κοινωνίας εἰς ἀπάθειαν µετεστοιχείωσεν. 
pem Verbi a nobis accommodatur. Nam et animal id, — *H δὲ εἰς ὅοιν μεταθολὴ τῆς faxtnplac, μὴ ταρασ- 
quamvis parum αοεοπιηοἁἀασί sacris mysteriis Ρ0886  σέσθω τοὺς φιλοχρίστους, ὡς ἀπεμφαίνοντι ζώῳ προσ. 
videatur, ipsa tamen Evangelica veritas hanc ima- B αρµοζόντων ἡμῶν τὸν τοῦ μυστηρίου λόγον, Αὐτὴ 
ginem non omnino eontemnit , cum dicat : « Sicut γὰρ ἡ Αλήθεια διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς φωνῆς οὐ πα- 
| Moyses exaltavit serpentem in deserto, sic Filium ραιτεῖται τὴν τοιαύτην εἰχόνα, δι ᾿ ὧν φησιν « Ὥσπερ 
hominis exaKari oportet 32.2 Cujus ratio patet: γὰρ Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἑρήμῳ, οὕτως 
nam cum divine Litterse peccati patrem serpentem ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν «o0 ἀνθρώπον. » Καὶ σαφἠς ὁ 
nominent, perfecto quod a serpente matum est, λόγος. El γὰρ 6 «fic ἁμαρείας πατὴρ, ὄφις ὠνομάσθη 
serpens est. Quamobrem peccatum parentis sui ho- ὑπὸ τῆς θείας l'oagfic* καὶ «b ἐχ τοῦ ὄφεως vtvvn- 
men merito suscepit, serpensque jwre appellatur. — 62v, πάντως ὄφις Eocív. Οὐκοῦν ἀχολούθως ἡ ἁμαρτία 
At vero Dominum, propter nos peccatum esse fa- — «oj γεγεννηχότος αὐτὴν ἐστι συνώνυµος. ᾽Αλλὰ μὴν 
ctum, apostolicus sermo testatur : suscepit enim ἁμαρτίαν δι ἡμᾶς γενέσθαι «bv Κύριον, ὁ ἀποστο- 
mortalitatem nostram , qui peccando mortales facti  Ἅµλιχὸς διαμαρτύρεται λόγος, «0v τὴν ἁμαρτητιχὴν 
sumus. Gi peccatum factus est, patet quod sequi- ἡμῶν φύσιν περιδαλλόµενον. Κατὰ λόγον ἄρα τῷ 
tur ; nain qui peccatum factus est , serpens factus Kopio προσαρμόζει «eb alviypa. El γὰρ ὄφις μὲν ἡ 
est, et id propter nos, ut /Egyptios serpentes, qui Ἅἁμαρτία, ὁ δὲ Κύριος ἁμαρτία Εγένετο, ὃς οὐδὲν ἄλλο 
per magos Ἠνίθοδπί videntur, consumat, el de- |, f, ἁμαρτία ἐστιν, ἀλλὰ δι ἡμᾶς Υίνεται ὄφις, ép 
wiruat : que facte rursus in virgam vertitur, qua ᾧ τε τοὺς Αἰγυπτίους ὄφεις touc παρὰ εῶν γοῆτων 
delinquemtes castgantur, et consolantur qui af- Κζωογοννυμένους διαφαχεῖν «€ καὶ ἑνδαπανῆσαι' o) 
duam ac difficilem virtutis pergunt viam, baculo — veyopévou, πάλιν εἰς τὴν βαχτηρίαν µεθέσταται δι᾽ 
fidei optima spe innixi. « Est enim fides rerum — $c σωφρονίζονται μὲν οἱ ἁμαρτάνοντες, ἀναπαύονται 
quas speramus subsistentia ?*;» quas quicunque ῥδὲ οἱ τὴν ἀνωφερῇ καὶδυσπόρεντον τῆς ἀρετῆς πορείαν 
sente concepit, quasi Deus eorum fiL; qui veritati — &vióvcec, διὰ τῶν ἀγαθῶν ἑλπίδων τῇ βαχτηρίᾳ τῆς 
resistentes carni ac falsis rebus auendunt, quibus πίστεως ἐπερειδόμενοι. « Ἔστι γὰρ πίστις ἑλπιζομέ- 


e. oe 





inane quoddam esse videntur, eum audire qui est. 
Ait enim Pharao : « Quis est Dominus cujus vocem 
exaudiam ? non cognosco Dominum **: » solum 
autem putatur honorabile ac jucundum , quod ter- 
restre atque carnale est , quodque corporis sensus 
»imia voluptate titillat. Qui vero lucis splendore 
corroboratus est, ingentesque hinc vires et aucto- 


ritatem in adversarios cepit, is sicuti athleta satís p 


exercitatus confidenter ac magno animo in hostem 
descendit : virgam illam in manu retinens, hoc est 
verbum (idei, quo serpentes /Egypliorum eonfo- 
diel , Δέηιιο vincet. Sequetur autem ipsum conjux 


M enne humana videlicet hzc eruditio, cujus 


$unt noamulla ad liberorum procreationem utilia. 


Moralis enim naturaiisqué" philusophia conjungi 


potest profecto sublimiori vitz» clarissimaque con- 
jex ejus ae socia fieri debet, dum ejus partus nihil 


, elienigeni sceleris secum adducat. Quod niei quis 
: éireumcidst atque auferat, mortis periculum ange- 


lus ebviam factes incutiet, quem uxor Moysi tunc 


*! Joan. i11, 14. ** Hebr. σι, 1. ** Exod. v, 9. 


νων ὑπόστασις. € 'O τοίνυν ἓν περινοἰᾳ τούτων yevi- 
μενος, θεὺς ἄντικρυς γίνεται, τῶν ἀνθεστηχότων μὲν 
τῇ ἀληθείᾳ, πρὸς δὲ τὴν ὑλώδη ταύτην καὶ ἀνυπύ- 
στατον ἁπάτην ἑπτοημένων, οἷς τὸ ἀχοῦσαι τοῦ ὄντος, 
ὥσπερ τι τῶν µαταίων χαταπεφρόνηται. Ὥτοὶ γὰρ ὁ 
Φαραὼ, « Τίς ἐστιν, οὗ εἰσαχούσομαι τῆς φωνῆς ai- 
τοῦ ; οὐχ οἶδα τὸν Κύριωνν. » Μόνον δὲ νοµέζεςαι τίµιον, 
6007 ὑλῶδες χαὶ σάρχινον τῶν περὶ τὰς ἁλογωτέρας 
αἰσθήσεις ἀναστρεφομένων. El τοίνυν ἐπὶ κοσοῦτον 
διὰ τῆς τοῦ φωτὸς ἐχλάμφεως δυναµωθείη, xal τοσ- 
αύτην layóv τε xal ἐξουσίαν χατὰ τῶν ἀντιτεταγμέ- 
νων λάδῃ᾽ τότε, καθάπερ τις ἀθλητὴς, ἑκανῶς Ev 
παιδοτρίδου τὴν ἀθλητικὴν ἀνδρείαν ἐχμελετήσας, 
θαρσῶν Ίδη καὶ πεποιθὼς, πρὸς τὸν ἀγῶνα τῶν 
ἐχθρῶν ἀποδύεται, διὰ χειρὸς τὴν βαχτηρίαν ἔχων 
Εχείνην, τοῦτ ἔστι, τὸν λόγον τῆς πίστεως, ᾧ μέλλει 
τοὺς Αἰγυπτίους ὄφεις χαταγωνίζεσθαι. ᾽Αχολουθί- 
aet δὲ αὐτῷ xax ἡ ἐξ ἀλλοφύλων ὁμόζυγος * ἔστι γάρ 
πι καὶ τῆς ἔξω παιδεύσεως πρὸς συξυγίαν ἡμῶν εἰς 
τεχνογονίαν ἀρετῆς οὐχ ἀπόθλητον. Καὶ γὰρ ἡ ἠθιχή 
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ce xai quatxh φιλοσοφία vévovco ἄν ποτε τῷ ὑψηλο- A placavit, cum ablatione preputii, que alienigena 
εέρῳ βίῳ σύζυγός τε καὶ φίλη xaX χοινωνὸς τῆς Qui" — cognoscuntur atque contaminantur, mundum tilium 
μόνον εἰ τὰ ἐκ ταύτης χνήµατα μηδὲν ἐπάγοιτο τοῦ — suum effecerit. Quod quidem znigma bistorize facile 
ἀλλοφύλοῳ μιάσµατος. Τούνου γὰρ uh περιτµηθέντος quis per ea qua dicta sunt ad Christiane virtutis 
καὶ περιαιρεθέντος, ὥστε πᾶν ἐπιθλαθὲς καὶ ἀχά-  pietatisque incrementum adaptare poterit. 

θαβτον ἀφαιρεθῆναι' ὁ συναντῶν ἄγγελος τὸν περὶ θανάτου φόθον ὑπάγει, ὃν ἱλεοῦται f) σύμθιος, ἡ χαθα- 
ϱὸν ἀποδεικνύουσα τὸ ἑαυτῆς ἔγγονον, τῇ περιαιρέσει τοῦ ἰδμώματος, ἐφ᾽ ᾧ γνωρίζεται τὸ ἀλλόφυλον, Οἶμαι 
δὲ τῷ μεμυημένῳ τῆς ἑστοριχῆς ἀφηγήσεως πρόδηλον εἶναι διὰ τῶν εἰρημένων, τὴν ἀχολουθίαν τῆς xaT" 
ἀρετὴν ἐπιδόσεως, ἣν ὑποδείχνυσιν ὁ λόγος, τῷ εἰρμῷ τῶν ἑστορικῶν αἰνιγμάτων ἀχολούθως ἑπόμενος. 

Ἔστι γάρ τι τῆς φιλοσόφου γονῆς kv μαθήµασι Hahet enim philosophi seculi partus hutmamaque 
σαρχῶδές τε xal ἀχρόθυστον, οὗ περιαιρεθέντος, — disciplina carnale quoddam praputium, quo eir- 
ες Ἱσραηλιτικῆς εὐγενείας ἑστὶ τὸ λειπόμενον,  cumciso quod relinquitur, lsraelitiez invenit 
olov, ἀθάνατον εἶναι τὴν φυχἠν, καὶ ἡ ἔξωθαν qUo- — esse nobilitatis, ut, exempli causa, immortalem 
σοφία φησίν. Οὗτος ὁ εὐσεδής ἐστι τόχος. ᾿Αλλὰ p esse animum philosophi perhibent, id pium est. 
µεταξαίνειν ἀπὸ σωµάτων sl; σώματα , χαὶ ἔκλογι- — De corperibus in corpora transire volunt, e£ de 
χῆς φύσεώς εἰς ἄλογον αὐτὴν µεταφύεσθαι' τοῦτο jj — rajionali natura etiam in rationis expertem tran&- 
σαρχώδης τε καὶ ἀλλόφυλός ἐστιν ἀχροθυστία. Kol, silire nonnulli asserunt, hac quasi preputium 
ἄλλα τοιαῦτα πολλά. Θεὺν εἶναί φησιν, ἀλλὰ καὶ ὑλι- — cireumcidenda sunt, proculque omnino abjicienda. 
xbv αὐτὸν οἵεται: δημιουρχὺν αὐτὸν ὁμολογεῖ, ἀλλὰ — Deum esse non negant, sed et materialem eurs 
Όλης πρὺς δηµιουργίαν δεόμενον᾿ ἀγαθόν το xal ὃν- — arbitrantur; creatorem ipsum fatentur, sed et 
νατὸν εἶναι δίδωσιν, ἀλλὰ παραχωρεῖν kv τοῖς πο — materia ad creandum indiguisse ipsum volunt ; 
λοῖς τῇ ἀνάγχῃ τῆς elyappévne, xal τί .ἄν τις τὰ bonum et potentem eum concedunt, sed in multis 
χαθ᾽ ἔχαστον διηγοῖτο, ὅπως τὰ καλὰ τῶν δογμάτων — fati necessitati cedere : multaque alia hujusmodi 
παρὰ τῇ ἔξω φιλοσοφίᾳ ταῖς ἀτόποις προφθήκαι xa — sunt veris excogitata rationibus, sed absurdis at- 
ταµολόνεται, ὧν περιαιρεθέντων Deuc ἡμῖν ὁ τοῦ — que falsis oppositionibus maculata; que si tolla- 
Θεοῦ ἄγγελος γίνεται, ὡς Υνησίῳ τόκῳ τῶν τοιούτων — mus, propitius nobis Del angelus sit, utpote borum 
δογμάτων ἐπαγαλλόμενος. 'ÀAXX ἐπανιτέον πρὸς την — dogmatum partu legitimo exhilaratus. Sed ad in— 
ἀχολουθίαν τοῦ λόγου, ὡς ἂν καὶ ἡμῖν ἁπαντήσειά — stitutam explicationem redeamus, ut videamus quo 
ποτε, πλησίαν γενοµένοις τῶν Αἰγνπτίων ἀγώνων, Ἡ C pacto fraterna nobis suffragia subveniant. Primum 
ἀδελφιχὴ συμμαχία” µεμυήμεθα γὰρ. ὡς κατ' ἀρχὰς — igitur in initio ipsius vitze, cum virtuose vivere 
μὲν τοῦ κατ’ ἀρετὴν βίου, συντυχἰα γίνεται τῷ Μωῦ- — Moyses maluit, quam regina filius absque virtute 
σεῖ, πολεµιχή τε xol στρατιώδης, 'E6palov xata- muncupari, bellicosus quidam easug ac militaris 
πονοῦντυς τοῦ Alywmclou* xal πάλιν Ἑδραίου πρὸς οἱ occurrit, Agyptio ad Hebrzum, ac rursus He- 
«bv ὁμόφυλον στασιάζοντος, Όγαο ad aliam sui generis ingurgentibus. 

Ei δὲ πρὸς τὸ μεῖζον τῶν τῆς ψυχῆς κατορθωµάτων, Deinde cum jam omni numero virtutis, longaque 
διά τε τῆς μαχρᾶς ἐπιμελείας, xaV διὰ τῆς ἓν τῷ Üyet— preemeditatione exercitationeque, ac demum divines 
γενομένης φωταγωγίας ἐπαρθέντι, φίλιός τε xatslpn- — Iueis visione a terrenisin altiora fuit elevatus, placa- 
vtxh γίνεται ἡ συντυχία, θεόθεν τοῦ ἁδελφοῦ πρὸς hv — bilis et optata fratris sibi occursatio facta est, di- 
ἀπάντησιν αὐτοῦ παρορµηθέντος. El γὰρ πρὺς τὴν — vinitus ut ei obviam veniret exeitati. Nam profecto 
τροπιχκωτέραν µεταληφθείη θεωρίαν τὸ xaD' ἱστορίαν — si tropologice quod secundum historiam evenit ac- 
γεγενηµένον' οὐδὲν ἡμῖν ἄχρηστον πρὸς τὸν ἡμέτερον — cipimus, tune manifeste divinum ad virtutem ne- 
εὑρεθείη axonóv. Τῷ ὄντι γὰρ τοῖς bv ἀρετῇ χατορθοῦσι — bis patrocinium concedi reperiemwe, cum ex pro- 
xa ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ δοθεῖσα τῇ φύσει ἡμῶν συμμαχία p scripte virtutis jam ac pie vixerimas; quod. qui- 
συνίσταται, ἡ προγενεστέρα μέν ἐστι κατὰ τὴν πρὠ- — dem patrocinium prima generatione et eresatione 
την γένεσιν, τότε δὲ φαίνεται xal γνωρίδεται, ὅταν — postra antiquius est: prius onim creatum, sed 
ἐχανῶς τῷ ὑψηλοτέρῳ βίῳ διὰ προσογχῆς τε xal ἔπι- — tanc apertissime apparet, cum nos ipsos attentione 
µελείας αὐτοὺς οἰχειώσαντες, πρὸς τοὺς ἰσχυροτέρους — ac eura meliori vit: tradiderimus, ac pro zelo fi- 
τῶν ἄθλων ἀποδνώμεθα. Ὡς δ᾽ ἂν μὴ δι΄ αἰνίγματος — dej οἱ virtutis certamina eusceperimus graviora. 
ἡμῖν τὰ αἰνίγματα διαλύοιτο, γυµνότερον ἐχθήσο- ^ Verum ne senigma historig per aenigmata exponi 
μαι τὴν περὶ τούτου διάνοιαν. Λόγος τίς ἐστιν iX — videatur, latius quod sentio explanandum est : οὐ” 
πατριχῆς παραδόσεως τὸ πιστὺν ἔχων, ὃς φησι, πε- — eultior quiedam traditio, el verus sermo ad mos 
σούσης ἡμῶν εἰς ἁμαρτίαν τῆς φύσεως, μὴ παρι-΄ — usque descendit, quo creditur, posteaquam in pee- 
δεν τὸν Θεὺν τὴν πτῶσιν ἡμῶν &xpovóntov* — catum ΜΕΤΑ nostra lapea est, nom omaino a cle- 
ἀλλ ἄγγελόν τινα τῶν τὴν ἀσώματον εἰληχότων eó-— mentia divina neglectam, neque absque suo paíro- 
ew, παρακαθιστᾷν εἰς συµµαχίαν τῇ ἑκάστου ζωῇ, —cánio dimissam, sed angelorum, qui natara νους» 
ἐκ δὲ τοῦ ἑναντίου, τὸν φθορέα τῆς φύσεως ἀντιμη- — porei sunt, aliquem im sdminieulum euique con- 
χανᾶσθαι τὸ ἴσον διὰ πονηροῦ τινος καὶ κακοποιοῦ οφνιίωαι fuisse, patureque nosira corruptorem in 
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omnibus contra annitentem, pravum aliquem atque A δαίµονος, τῇ τοῦ ἀνθρώπου ζωῇ λυμµαινόµενον. Ἐν 


maleficum dzinona ad male vivendum homines im- 
pellentem, ad singulos destinasse. Horum autem 
medium factum hominem, quorum alter bonus, 
virtutis bona cogitationibus offert, qu: ab illis qui 
recte se gesserint, per spem videntur; alter vero 
titillationes et voluptates carnis suggerit, ος quibus 
nulla bonorum spes surgit, sed res presentes, et 
quibus fruimur, et quas cernimus, hominum insi- 
pientiutm sensus in servitutem redigunt. Si ergo 
sejunxerit se ab iis quibus ad malum pelliciebatur, 
cogitationibus suis in melius conversis, et velut 
rejecto in tergum vitio, tanquam speculum quod- 
dam animum suuin ex adverso spei futurorum bo- 
norum collocarit, sie ut ostensz divinitus sibi vir- 
tutis species et imagines anima suz puritate pos- 
sit exprimere, tunc ei manifestius fratris auxilia 
undique apparent, secum adversus hostes armati ; 
frater. enim quodammodo hominis animo angelus 
est (rationali quippe ac intellectuali natura se- 
cum anaectuntur), qui tunc maxime nobis assistere 
videtur, ut dictum est, cum Ῥ]ιαγαοηί appropin- 
quamus. Nemo autem historiz veritatem per omnía 
nos cogat ad propositum accommodare; nec si 
quid non consentaneum huic tropologim in histo- 
ria venial, idcirco universam hanc intelligenda 
Scripture viam aspernetur atque contemnat ; sed 
recordetur, ab initio statim nos dixisse, magnorum 
virorum vitas ad exemplum et imitationem divi- 
nitus nobis esse propositas. 


ltaque cum per earumdem rerum seriem, per C 


eosdem vitz, casus, aut materiem minitne possimus 
eos imitari; quomodu enim rursus ex transmigra- 
tione reperitur multiplicatus in /Egypto populus, 
aut quomodo rursus in servitutem redigat illum 
tyrannus erga masculam prolem hostiliter affe- 
ctus, quique femineam molliorem atque infirmio- 
rem numero augeri patiatur, czeteraque omnia, quz 
historia complectitur, ubi quis inveniet? nullibi 
profecto. Quare quoniam eisdem in rebus beatos 
viros imitari nos minime posset fuit demonstra- 
tum, ad moralem vitam ab historica serie, omnia 
traducamus, qui? bene vivendi rationibus con- 
gruunt, Potuit enim profecto Deus ad posteriorum 


µέσῳ δὲ ὄντα τῶν δύο τὸν ἄνθρωπον, τὸν ἑχατέρου 
τῶν παρεποµένων σχοπὺν ὑπεναντίως πρὸς τὸν ἔτε- 
pov ἔχοντα, δι) ἑαυτοῦ ποιεῖν χατὰ τοῦ ἄλλου ἑἐπι- 
κρατέστερον. Προδειχνύοντος τοῖς λογισμοῖς τοῦ μὲν 
ἀγαθοῦ τὰ τῆς ἀρετῆς ἀγαθὰ, ὅσα δι’ ἑλπίδος τοῖς 
κατορθοῦσιν ὁρᾶται ' τοῦ δὲ ἑτέρου, τὰς ὑλώδεις 
ἡδονάς, ἀφ᾿ ὧν ἐλπὶς μὲν ἀγαθῶν οὐδεμία, τὸ δὲ πα- 
pbv, xaX µετεχόμενον, xaX ὁρώμενον, τὰς αἰσθήσεις 
τῶν ἀνοητοτέρων ἀνδραποδίζεται. Ἐϊπερ οὖν ἄλλο- 
τριωθείη τῶν ἐπὶ κακῷ δελεαξόντων, πρὸς τὸ χρεῖι- 
τον τοῖς λογισμοῖς ἑπιτρέψας, καὶ οἰονεὶ κατὰ νώτου 
τὴν χακίαν ἐποίησεν * ἀντιπρόσωπον τὴν ἑαυτοῦ qu- 
yh. οἷόν τι χάτοπτρον, πρὸς τὴν ἐλπίδα τῶν ἁἀγαθῶν 
στήσας, ὡς τῆς προδειχνυµένης αὐτῷ θεόθεν ἀρετης 


B τὰς εἰχόνας τε xai τὰς ἐμφάσεις τῷ χαθαρῷ τῆς 


ἰδίας φυχῆς ἑντυπώσασθαι ' τότε αὐτῷ ἡ τοῦ άδελφον 
συμμαχία συναντᾷ xal συνίσταται. ᾿Αδελφὸς γὰρ 
τρόπον τινὰ κατὰ τὸ λογιχόν τε χαὶ νοερὸν τῆς Φυ- 
χῆς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ἄγγελος, ὁ τότε (χαθὼς εἴρηται) 
φαινόμενός τε xal παριστάµενος, ὅταν τῷ Φαραὼ 
προσεγγἰζωµεν. Μηδεὶς δὲ διόλου τὴν τῆς ἑστορίας 
ἔχθεσιν παρατεθεῖσθαι τῷ eippup τῆς τοιαύτης τοῦ 
νοῦ θεωρίας νοµίζων, εἴ πού τι τῶν γεγραμµένων 
ἔξω ταύτης τῆς διανοίας εὑρίσχοιτο, δι’ ἐχείνου xai 
τὸ πᾶν ἀθετείτω" ἀλλ ἀεὶ µεμνήσθω τοῦ σχοποῦ τῶν 
λόγων, πρὸς ὃν βλέποντες ταῦτα διεξερχόµεθα, εὐθὺς 
ἐν προοιµίοις ἐπειπόντες, τῶν εὐδοχίμων ἀνδρῶν 
τοὺς βίους εἰς ἀρετῆς ὑπόδειγμα τοῖς ἔφεξης προ- 
χεῖσθαι. 

Ἐπεὶ οὖν δι αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῆς ὕλης 
ἐλθεῖν τοὺς ζηλοῦντας τὰ ἐχείνων, οὐχ οἷόν τε” (πῶς 
γὰρ ἂν εὑρεθείη πάλιν ὁ Ex µετοιχεσίας Ev Αἰγύπτῳ 
λαὺς πληθυνόμενος; f| πάλιν χαταδουλούμενος τύ- 
pavvoc, ὁ πρὸς τὴν ἄῤῥενα ovv δυσμενῶς ἔχων, τὸ 
δὲ µαλαχώτερόν τε χαὶ ἁἀσθενέστερον εἰς πλῆθος 
αὔξων, xai τἄλλα πάντα, ὅσα περιέχει ὁ λόγος :} 
ἐπεὶ οὖν ἀδύνατον ἀπεδείχθη δι αὐτῶν τῶν πραγµά- 
των τὰ τῶν µαχαρίων µιµῄσασθαι θαύματα, µετα- 
ληπτέον ἂν εἴη, πρός τινα ἠθικὴν διδασχαλίαν, kx 
τῆς ὑλικῆς ἀχολουθίας τὰ ἑνδεχόμενα * δι ὧν ἄν τις 
γένοιτο τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἑσπουδαχόσι πρὸς τοιουτον 
βίον συνεργία. El δέ τι τῶν Ev τῇ ἱστορίᾳ γεγονότων, 
ἔξω τοῦ εἰρμοῦ τῆς ἀνειμένης διανοίας, ἡ τῶν πρα- 


perfectionem priscorum vitam in exemplum altius D γµάτων ἀνάγχη πεσεῖν ἐδιάσατο ὑπερδάντας τοῦτο, 


intellectam accommodare. Quare si quod historie 
dictum non omnino proposito convenit, id prz- 
termittentes, ne series expositionis intercidatur, 
qua idonea sunt. conjungemus. Hzc dixi, ne quis 
mihi objiciat, congrue quidem hic, pro Aaron, 
fratre Moysi majore, angeium custodem nobis di- 
vinitus datum, nos subintellexésse ; nam et prior 
natura angelica est, et intellectuali ac incorporali 
cum humano videretur animo convenire, nec dubi- 
tare se auxilio nobis maxime tunc esse, cum ad- 
. versus incorporales hostes insurgimus, non tamen 
recte pro hoc, quasi fratre nobis angeló semper 
Aaron capi posse. Nam cum Aaron dux Hebrzis 
ad idololatriam íuisse videatur, ut historia tra- 


ὡς πρὸς τὸν ἡμέτερον cxonbv ἀλυσιτελὲς χαὶ &v- 
ὀνητον, μὴ διαχόπτειν ἐν οἷς ἔξεστι τῆς ἀρετῆς τὴν 
ὑφήγησιν. Ταῦτα δέ φημι περὶ τῶν κατὰ τὸν ᾽Ααρὼν 
νοηθέντων, τὸ ἀντιπίπτον ix τοῦ ἀχολούθου θερα- 
πεύων. Ἐρεῖ Yáp τις, τὸ μὲν συγγενῶς ἔχειν πρὸς 
τὴν φυχὴἣν ἐν τῷ νοητῷ τε χαὶ ἀσωμάτῳ τὺν ἄγγελον, 
xa τὸ προγενέστερον τῆς ἡμετέρας χατασχευῆς εἶναι, 
καὶ τὸ συνίστασθαι τοῖς πρὸς τοὺς ἀντιπάλους συµ- 
πλεχομένοις, μὴ ἀμφιδάλλειν, μὴ μέν τοι χαλὼῶς 
ἔχειν, εἰς &xelvou τύπον, τὸν "Aapüv νοεῖν, τὸν τῆς 
εἰδωλολατρείας τοῖς Ἰσραηλίταις χαθηγησάµενον. 
Πρὸς ὃν ἑροῦμεν, τὸν εἰρμὸν ὑπερδάντες, ταῦτά τε, 
& εἰρήχαμεν, ὅτι τὸ ἔξω τοῦ σχοποῦ μὴ λόγοις &va- 
τρεπέτω τὴν ἐν τοῖς λοιποῖς ἁρμονίαν, xai, ὅτι 
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ὁμώνυμόν τν χρῆμα καὶ τὸ τοῦ ἁδυλφοῦ xoi τὸ τοῦ A dit**, quomodo eum pro duce pietatis angelo po- 


ἀγγέλου ἐστὶν, ἴσως ἐφ᾽ ἑχατέρῳ τῶν ἀντιχειμένων 
ταῖς σηµασίαις ἑφαρμοζόμενον. 00 γὰρ δὴ τοῦ θεοῦ 
µόνον, ἀλλὰ xol τοῦ Σατανᾶ ἄγγελος ὀνομάζεται * 
xal οὐ τὸν χρηστὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν πονηρὸν, 
ἁδελφὸν καλοῦμεν. Οὕτω yáp φησιν dj Γραφὴ, ἐπὶ 
μὲν τῶν χρηστοτέρων ᾿Αδελφοὶ by ἀνάγκαις χρῄσι- 
pot ἔστωσαν ' ἐπὶ δὲ τῶν ἑναντίων, ὅτι Πᾶς ἁδελφὸς 
πτέρνῃ πτερνιεῖ. Ταῦτα δὲ τῇ ἀχολουθίᾳ παραθέντες 
τοῦ λόγου, χαὶ τὴν ἀχριθεστέραν περὶ αὐτῶν θεωρίαν 
εἰς τὸν ἴδιον ὑπερθέμενοι τόπον, νῦν τῶν προχειµέ- 
νων ἀφώμεθα. 'O colvoy ἑαυτόν τε τῷ ἐπιφανέντι 
qui δυναμώσας, xal τὸν τοιοῦτον ἁδελφὺν σύμμα- 
χόν τε xai παραστάτην κτησάµενος, θαρσῶν τῷ λαῷ 
τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας προσάχει λόγους, xaX τῆς 


πατριχῆς εὐγενείας ὑπομιμνήσχει, xal ὅπως ἂν ἔξω B 


Υἐνοιντο τῆς παρὰ τὸν πηλὸν xal τὴν πλίνθον ταλαι- 
πωρίας, δίδωσι γνώµην. TE οὖν ἡμᾶς διὰ τούτων 
παιδεύει fj ἱστορία; τὸ μηδὲ χατατολμᾶν τῆς ἐν τῷ 
λαῷ φωνῆς, τὸν μὴ διὰ τῆς τοιαύτης ἀγωγῆς πρὸς 
την τῶν πολλῶν ὁμιλίαν τὸν λόγον παρασκενάσαντα. 
Ὁρᾶς γὰρ, ὡς νέος Qv ἔτι, πρὶν εἰς τοσοῦτον αὐξη- 
θῆναι τῇ ἀρετῇ, ἐπὶ δύο τινῶν ἀνθρώπων οὐκ ἀξιό- 
πιστος ἑνομίσθη σύμδουλος εἰρήνης Υενέσθαι τοῖς 
στασιάδουσι ΄ νῦν δὲ φοσαύταις µυριάσι χατὰ ταὐτὸν 
διαλέχεται, μονονουχὶ βοώσης σοι τοῦτο τῆς ἵστο- 
plac, μὴ ἐπιτολμᾷν ἐν διδασχαλἰᾳ τῇ συμθουλῇ τῶν 
ἀχουόντων, εἰ μὴ διὰ τοιαύτης xal τοσαύτης ἑπιμε- 
λείας fj περὶ τούτου χατορθωθείη σοι δύναµις. ᾽Αλλὰ 
Υενοµένων τῶν χρηστοτέρων λόγων, xal τῆς ἔλευ- 
θερἰας ὑποδειχθείσης, xal τῶν ἁχουόντων πρὸς τὴν 
ἐπιθυμίαν ταύτην ἐπιῤῥωσθέντων , παροξύνεται ὁ 
πολέμιος, xal ἑπιτείνει τήν ἀλγηδόνα τοῖς ὑπηχόοις 
τοῦ λόγου. 0ὐδὲ τοῦτο ἔξω τῶν νῦν γινοµένων ἐστί. 


Πολλοὶ γὰρ τῶν παραδεξαµένων τὸν ἑλευθερωτὴν τῆς 
τυραννίδος λόγον, xat προστιθέµενοι τῷ χηρύγµατι, 
μέχρι τοῦ νῦν ταῖς τῶν πειρασμῶν προθολαϊῖς ὑπὸ 
τοῦ ἀντιχειμένου ἑπηρεάζονται ' ἐξ ὧν πολλοὶ μὲν 
δοχιµώτεροι χαὶ βεθαιότεροι περὶ τὴν πίστιν χαθί- 
στανται, τῇ προθολῇ τῶν λυπούντων στοµούμµενοι. 
τῶν δὲ ἀσθενεστέρων τινὲς χαὶ ἐποχλάξουσι τοῖς 
τοιούτοις συμπτώμασιν, ἄντικρυς ἑἐκεῖνα φθεγγό- 
pivot, τὸ λυσιτελεῖν αὐτοῖς μᾶλλον ἀνηχόοις μεῖναι 


situm ab historia erédendum est? Hoc igitur prz- 
termittendum forsan erit, si omnino accommodari 
nom possit : quamvis angeli quoque nomen, ut et 
fratris ad utramque partem à Scriptura positum 
inveniamus ; non enim Dei solum, verum etiam 
Satanz angelum dicimus : nec bonum tantum, sed 


etiam pravum, fratrem nominamus. Fratres enim, 


inquit Scriptura **, sint in necessitatibus utiles, in 
meliorem hic parlem (fratris nomen accipiens ; in 
pejorem autem aecipit, cum dicit : Omnis frater 
ealcaneo supplantabit ; verum exquisitius hzc in 
loco suo considerabimus. Qui autem visione di- 
vinz lucis seipsum corroboravit, ac talem fratrem 
adeptus sit, qui sibi adesse in periculis non ti- 
meat, is jam confidenter populum alloquatur, et 
in memoriam paterna nobilitatis adducat, senten- 
tiamque dicat, quomodo fimum ac lateres aliosque 
serviles labores effugere poterit. Sed diligenter ad- 
vertendum oro, ne mos fugiat, quod apertissime 
historia ipsa predicat. Videmus enim Moysen an- 
tea quam perfectiore se virtute firmaverit, duos 
inter se contendentes homines conciliare nequi- 
visse ** ; postea vero cum sibiipsi longo temporum 
spatio vacaverit, a multis hominum millibus facile 
in protectorem recipi. Magna igitur voce Scriptu- 
re aucteritas clamare videtur, non insiliendum esse 
ad docendam instituendamque multitudinem, nisi 
prius magna diligentia magnisque laboribus eam 
fueris auctoritatem adeptus, ut auditores verbis 
tuis facile acquiescant. Cum igitur sententiam Moysi 
populus comprobassef, libertatisque desiderio ex- 
arsisset, incitatur tunc hostis, et majore labore 
ipsum comprimere conatur. Quod re ipsa hodie 
quoque fieri videmus. 

Nam multi, ne omnes dicam, eorum. qui sermo- 
nem de libertate receperunt, ac priedicationi Evan- 
gelicz:e paruerunt, ad hunc usque diem a tyranno 
ac hoste humani generis multis ac gravibus tenta- 
tionibus comprimuntur, quibus multi meliores. fir- 
mioresque in 49 facti sunt, molestiarum incursione 
tanquam acie chalybea roborati, vel dolorum im- 
petu obdurati. Nonnulli vero (piget dicere) fran- 
guntur adversis, maluisseque dicunt non audisse 


τοῦ τῆς ἑλενθερίας κηρύγματος, f) τοῖς τοιούτοις, διὰ D veritatis et libertatis sermonem, quam ea de causa 


τὴν αἰτίαν ταύτην, συνενεχθηναι. "O. 6h xal τότε 
συνέθαινεν, ὑπὸ μικροφυχίας τῶν Ἱσραηλιτῶν ἐν 
αἰτίαις ποιουµένων τοὺς τὴν ἁπαλλαγὴν αὐτοῖς τῆς 
δουλείας ἀπαγγείλαντας. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἀνῄῆσει 
ὁ λόγος πρὸς τὸ καλὸν ἐφελχόμενος, χἂν παιδικῶς 
ἀποδειλιάσῃ πρὸς τὰς τῶν πειρασμῶν ἁηθίας ὁ vfy- 
πιος ἔτι xal ἀτελὴς τὴν διάνοιαν. Τῷ μὲν γὰρ βλα- 
πτικῷ xai φθοροποιῷ δαίΐµονι τοῦτο xavà τῶν àv- 
θρώπων ἑσπουδάξετο, τὸ μὴ εἰς τὸν οὐρανὸν βλέπειν 
τὸ ὑποχείριον, ἀλλὰ τὸ εἰς γῆν χύπτειν, xal ἐν bav- 
τῷ τὸν πηλὸν πλινθεύειν. "Ο τι γὰρ ἂν ᾗ τῆς ὑλικῆς 
ἁπολαύσεως, ἑἐχ γῆς ἐστι πάντως 7| ὕδατος, παντί 


tam multis laboribus incidisse. Idipsum tum quo- 
que fiebat Hebrezis ex pusillanimitate, libertatis mi- 
nistros accusantibus, sed non cessabit ideo przdi- 
catio ad libertatem οἱ veritatem nos revocans, 
etiamsi multi, quasi pueri atque infantes, tentatio- 
nes pertimescant. Tyrannus enim ac hostis noster 
humane nature depravator semper Studet, ne ad 
ccelum oculos elevare possimus, sed in terram 
continuo inclinati, lateres in ea ex luto faciamus. 
Nam quidquid in hac vita invenitur, quo quis ma- 
terialiter ac sensualiter fruatur, id aut ex terra est, 
aut ex aqua, sive ad ventrem, sive ad divitias pere 


3* Exod. xxxi, 1 sqq. 3) Jerem. ix,4.. !* Exod. ii, 15. 
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fit, quo repleti, qui ad lutosas has inhiant volupta- 
tes, nunquam se plenos retinere possunt, sed quam- 
vis semper se impleant, semper tamen vacui 
sunt. Nam quemadinodum laterum fictor aliud at- 
que aliud lutum formae qua lateres figurat, impo- 
nit, adeo ut forma plena semper et vacua semper 
luti dici possit, quoniam cum hoc receperit atque 
formaverit, nullus amplius usus ipsius ad hoc est, 
sed ad aliud ad quod vacua est : sic appetendi vis, si 
quis eam his terrenis cupiditatibus replere studeat, 
et si quod in dies capit, assequatur, eoque se re- 
pleat, vacua tamen semper est, cum ea quz habuit, 
respuat, etin aliud atque aliud continue feratur, 
nec finis miserrimi ardoris cupiditatum esse potest, 
nisi quis carnalem vitam repellat. Palezx vero quas 
lateribus immiscere coguntur *', jam a sacratis- 
simo Evangelio et divina Apostoli tuba quid signi- 
ficent, expositum est. Materiam enim ignis per 
culmos et paleas ostendi confirmant (quam qui- 
dem materiam ignis is sibi preparat, qui terrenis 
obruitur voluptatibus). Verum quando aliquis eo- 
rum, qui virtutis prestantia excellunt, a servítute 
ad libertatem submersos in vitiis homines vendi- 
care conatur, tunc cavillatoris, qui variis, ut Ápo- 
$tolus ait 3 adversus animas nostras utitur insi- 
diis, eontra divinam institutionem cavillationes 
fraudulentas inducit. Hzec dico ad /Egyptios draco: 


σπουδαζοµένων, ἣν τε xal ὅσα περὶ «bv πλοῦτον 
ὁρᾶται. 'H δὲ τῶν στοιχείων τούτων µίξις mA; 
γίνεται καὶ ὀνομάζεται * οὗ πληροῦντες ἑαυτοὺς οἱ 
πρὸς τὰς πηλώδεις ἡδονὰς Χεχηνότες, οὐδέποτε τὴν 
δεχτιχην τῶν ἡδονῶν εὐρυχωρίαν πλήρη φυλάσ- 
σούσιν᾿ ἀλλὰ τὸἀ εἰ πληρούμενον γίνεται πάλιν χενὸν τῷ 
ἐπιῤῥέωντι. Οὕτω γὰρ ὁ πλινθουργῶν ἄλλοτε ἄλλην 
βλέπων διάθεσιν, εὐχόλως ἂν νοῄσαι τὸ αἴνιγμα. Ὁ 
γὰρ πληρώσας ἑαυτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν Év τινι ὧν 
ἑσπούδασεν, εἰ πρὸς ἕτερόν τι τῇ ἐπιθυμίᾳ ῥέφειε, 
χενὸς πρὸς ἐχεῖνο πάλιν εὑρίσχεται' χᾶν γένηται 
τούτῳ πλἠρης, τῷ ἑτέρῳ πάλιν χενός τε xal εὑρύ- 
χωρος Ὑίνεται. Καὶ τοῦτο οὐ παύεται διὰ παντὸς ἐν 
ἡμῖν ἐνεργούμενον, ἕως ἄν τις ὑπεξέλθοι τοῦ ὑλώ- 
δους βίου. 'H δὲ χαλάµη, χαὶ τὸ ix ταύτης ἄχυρον, 
ὃ χαταμιγνύειν τῇ πλίνθῳ χαταναγχάξεται ὁ τοῖς τυ- 
ραννιχοῖς ὑπαχούων προστάγµασι ’ παρά τε τοῦ θείου 
Εὐαγγελίου, καὶ παρὰ τῆς ὑψηλῆς τοῦ ᾿Αποστόλου 
φωνῆς, ἁμφοτέρων ὁμοίως πυρὺὸς ὕλην, τό τε ἄχυρον 
xa τὴν χαλάµην ἑρμηνευσάντων. "Όταν τοίνυν τις 
τῶν ἐν ἀρετῇ προεχόντων, ἀποσπᾷν ἐθέλῃ τοὺς τῇ 


}ἁπάτῃ δεδουλωµένους εἰς βίον ἐμφιλόσοφόν τε xal 


ἐλεύδερον * οἶδεν ὁ ταῖς ποιχίλαις, χαθώς Φῆσιν ὁ 
Απόστολος, µεθοδείαις χατὰ τῶν φυχῶν ἡμῶν σοφι- 
στεύων, ἀντιπαραγαχεῖν τῷ θείῳ νόµῳ τὰ τῆς ἁπά- 
της σοφίσµατα. Ταῦτά δὲ λέγω, πρὸς τοὺς Αἰγυ- 
πτίους δράκοντας βλέπων τῷ λόγῳ, τοῦτ' ἔστι, πρὸς 








nes respiciens, qui varias fraudes artis diabolicze [τὰς ποιχίλας τῆς ἁπάτης χαχίας, ὧν τὸν ἀφανισμὸν 
ad perniciem hominum excogilatas significant , C ἡ τοῦ Μωσέως ῥάδδος ἐργάζεται, περὶ ἧς μετρίως 
μα virga Moysi destruit atque consumit (incar- ἤδη τὰ εἰχότα προτεθεώρηται Οὗτος τοίνυν, ὁ τὴν 
1 atio videlieet Verbi), sicuti jam diximus. Qui au- ἅμαχον ἐχείνην χεκτηµένος τῆς ἀρετῆς ῥάδδον, τὴν 


tem hanc virtutis (ac fldei) virgam habet, quz 
cum virga veritatissit) diaboli [raudulentas vir- 
g»s consumit, via recta consequenter ad majora 
procedit miracula : que quidem miracula, non ut 
terreant audientes, sed ut prosint eredentibus, 
fiunt. Nam eisdem miraculis hostes expugnantur 
(ideles muniuntur, dejiciuntur alieni, eriguntur 
nostri : illi communiuntur), nos augemur. Sed pri- 
mum generaliter quid η. miracula intendant, quo- 
modoque flant, perstringamus, deinde facile singula 
speculabimur. 

Veritatis igitur hec summa doctrita ad disposi- 
tiones hominum, qui jam audiunt, commutari vide- 
tur : nam cum sequaliter omnibus quid appeten- 
dum et quid fugiendum sit, benigne ostendat, is in 
luce ambulat, mentemque illuminatam habet, qui 
àuscultat et paret ; qui vero resistit el veritatis ra- 
dios àd animam suam non intromittit, is in tene- 
bris ignorantiz: permanet. Quod si falsum non est 
quod ità generatim in talibus intelligimus, omnino 
haud aliter se habere censendum est quod ad sin- 
gulos pertinet, cum ex jpsa narratlone. quod in 
parte inquirendum erat, simul innotuerit. Quapro- 
pter non est. ineredibile, nihil mali sensisse Judzeos, 
rjuamvis una cum /Egyptiis qui vexabantur, habi- 


*' Exod. v, 7. ** Ephes, iv, 6. 


τὰς σεσοφιαµένας ἐξαφανίζουσαν ῥάδδους, ὁδῷ τινι 
καὶ ἀχολουθίᾳ πρὸς τὰ µείζω πρόεισι τῶν θαυμάτων. 
'H δὲ θαυματοποῖῖα οὗ τῷ σχοπῷ τῆς ἐχπλήξεως 
τῶν ἑντυγχανόντων γίνεται, ἀλλὰ πρὸς τὸ χρήσιµον 
τῶν σωζοµένων βλέπει. Τοῖς γὰρ αὐτοῖς τῆς ἀρετῆς 
θαύμασι καθαιρεῖται μὲν τὸ πολέμιον, αὔξεται δὲ τὸ 
ὁμόφυλον. Ἡρῶτον δὲ γενιχώτατον τῶν ἐπὶ µέρους 
θαυμάτων, τὸν κατὰ τὴν ἀγωγὴν χαταµάθωμεν σχο- 
πὀν * εἶθ' οὕτως δυνατὸν ἂν γένοιτο ἡμῖν, xaX τοῖς 
καθ’ ἕχαστον ἐφαρμόσαι τὸ νόηµα. 

'H γὰρ διδασκαλία τῆς ἀληθείας πρὸς τὰς δια- 
θέσεις τῶν δεχοµένων τὸν λόγον. συμμεταδάλλε- 


p ται. Ἐπίσης yàp πᾶσι τοῦ λόγου τὸ καχὸν Ἡ τὸ 


χαλὸν προδειχνύντος, ὁ μὲν εὐπειθῶς πρὸς τὸ 
δειχνύµενον ἔχων ἐν φωτὶ τὴν διάνοιαν ἔχει’ τῷ 
δὲ ἀντιτύπως διαχειµένῳ, xal ph χαταδεχοµένῳ 
πρὸς τὴν ἀχτῖνα τῆς ἀληθείας τὴν ψυχὴν δια- 
θλέφαι, παραμένει τῆς ἀγνοίας ὁ ζόφος. El δὴ τὸ 
καθόλου νοηθὲν ἡμῖν Ev τοῖς τοιούτοις φεῦδος cx 
ἔστιν * οὐδ' ἂν τὰ καθ ἔχαστον πάντως ἑτέρως 
ἔχοι, τῆς ἐπὶ µέρους ἐξετάσεως συναποδειχθείσης 
τῷ λόγῳ. Οὐχοῦν οὐδὲν θαυμαστὸὺν, maf τὸν ' 
Ἑδραϊον µένειν τῶν Αἰγυπτίων χαχῶν, Ev µέσοις 
τοῖς ἀλλοφύλοις ἀναστρεφόμενον, Σπεὶ καὶ νῦν τὸ ἴσον 
ἔστι γινόµενον ἰδεῖν. Τῶν γὰρ ἓν ταῖς πολυανθρω- 
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πούσᾶις πόλεσι πρὸς τὰς kvavelac δόξας διεστηχότων, A tarent; nam id ipsum altius intellectum hodie 


τοῖς μὲν πότιμόν τε xal διειδές ἐστι τὸ νᾶμα τῆς ml- 
στεως, ὃ διὰ τῆς θείας διδασχαλίας ἀρύονται" τοῖς δὲ 
διὰ τῆς πονηρᾶς ὑπολήφεως Αἰγυπτιάζουσι, διαφθο- 
ῥᾶς αἷμα τὸ ὕδωρ γίνεται. Καὶ πολλάχις ἐπιχειρεῖ ὁ 
παρασοφισμὸς τῆς ἁπάτης xai τὸ τῶν Ἑδραίων πο- 
τὸν, τῷ μολυσμῷ «oU ψεύδους αἷμα ποιῆσαι, τοῦτ 
ἔστι, τὸν ἡμέτερον λόγον, καὶ ἡμῖν δεῖξαι, μὴ τοιοῦ- 
τον ὄντά, οἷός ἐστιν" ἀλλ οὐχ ἀχρειώσειε χαθόλου 
τὸ ποτὸν, xÀy bx τοῦ προχείρου δι’ ἁπάτης περιφοι- 
νίξῃ τὸ εἶδος. Πίνει γὰρ ὁ Ἑδραῖος τὸ ἀληθινὸν ὕδωρ, 
xàv παρὰ τῶν ἔναντίων πιθανῶς διαδάλληται, οὐδὲν 
πρὸς τὸ εἶδος τῆς ἁπάχης ἁπιστρεφόμενρς. Οὕτω καὶ 
τὸ βατράχων γένος «b εἰδεχθὲς καὶ πολύφωνον, ᾧ 
ἁμφίδιος μὲν ἡ ζωὴ, ἑρπνσειχὸν δὲ «6 πήδηµα 


(ἀηδῆς δὲ οὗ µόνον ἡ ὄψις, ἀλλὰ xol τοῦ χρωτὸς fj B 


δυσωδία) ' ὃ τοῖς οἴχοις xaX ταῖς κλίναις xal τοῖς τα- 
Ηείοις τῶν Αἰγυπτίων εἰσέρπει, τῆς δὲ τῶν Ἑδραίων 
ζωῆς οὐχ ἑφάπτεται. ᾽Αληθῶς γὰρ ἄντιχρυς βατρά- 
χων γένη εἰσὶ, τὰ φθοροποιὰ τῆς χαχίας γεννήματα, 
Ex. τῆς ῥυπαρᾶς xapblac τῶν ἀνθρώπων, οἷον Éx τι- 
vec βορθόρω ζωογονούμενα. Οὗτοι οἱ βάτραχοι οἱ- 
χοῦσι μὲν τὰς οἰχίας τῶν Αἰγυπτιαζόντων, κατὰ ci) 
τοῦ βίου προαίρεσιν * δείχνυνται δὲ xal ἐπὶ τῶν τρα- 
πεζῶν, καὶ τῶν χλινῶν οὐχ ἀπέχονται, καὶ εἰς τὰ 
ταμεῖα τῶν ἀποθέτων εἰσδύνουσιν. "Όταν γὰρ ἴδης 
τὸν ῥυκὰρόν τε xal ἀχόλαστὸν βίον, ἀληθῶς kx πηλοῦ 
τε χαὶ βορθόρου Ἐικτόμενον, xaX τῇ πρὸς τὸ ἄλογον 
µιμήσει χατὰ τὸ εἶδος τῆς ζωῆς ἓν οὐθετέρᾳ φύσει 


ἀκριδῶς µένοντα * καὶ ἄνθρωπον μὲν χατὰ τὴν φύσιν' 


ὄντα, χτῆνος δὲ διὰ πάθος γινόµενον, xat διὰ τοῦτο 
ἀμφίδιον ἐχεῖνο xaX ἑπαμφοτερίζον «b τῆς ζωῆς εἶδος 
ἐπιδεικνύοντα' εὑρήσεις xaX ἁπὶ τούτου τὰ τῆς τοιαύ- 
Ἔης νόσου γνωρίσματα, οὐκ ἐπὶ τῆς χλίνης µόνον, 
ἁλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς εραπέζης , καὶ ày τοῖς ταµείοις, 
xai χατὰ πάσαν τὴν οἴχησιν. Ἐπισημαίνεται γὰρ 
διὰ πάντων ὁ τοιοῦτος τὴν ἀσωτίαν, ὥστε πάντας 
ῥᾳδίως ἐπιγνῶναι διὰ τῶν χατὰ τὸν οἴχον σπουδαζο- 
µένων τὸν βίον τοῦ τε ἀχολάστου χαὶ τοῦ καθαρεύον- 
τος. Όταν Ev τούτῳ μὲν ἐπὶ τῶν τείχους χονιαµάτων 
δείχνυται παρὰ τῆς τέχνης διὰ εἰδώλων τινῶν τὰ τῆς 
ἐμπαθοῦς ἡδονῆς ὑπεκχαύματα " δι ὧν ὑπομιμνήσχε- 
ται τῆς νόσου fj φύσις, διὰ τῶν ὄψεων kx τῆς ἁτιμίας 
τῶν θαυμάτων ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐπεισχεομένου τοῦ πά- 


C 


quoque fleri videre licet. Non enim ignoramus, in 
magnis presertim civitatibus in contrarias de veri- 
tate opiniones multitudine divisa, aliis limpidas 
aquás átque potabiles esse, qux quotidianis predi- 
cationibus, Scriptureeque vocibus in anima sua 
scaturiunt; aliis (quoniam perversis opinionibus 
AEgyptiorum imitantur malitiam) in sanguinem cor- 
ruptum Evangelii atque predicationis suavissimus 
potus convertitur : et quod pejus est, stepenumero 
fraudulenta bec /Egyptiorum, id est, non creden- 
tium perfidia falsitatis macula Hebraeorum potum 


in sanguinem convertere nititur, id est doctrinam 


nostram ostendere talem non esse, qualis est : sed 
nunquam inutilem potum nostrum reddent, tametsi 
aquarum saeperficiem qvasi rubeat apparere ca- 
villationibus efficiant : bibet enim Israel, id est 
Dei populus, aquam veram, nec ullo modo, licet 
verisimiliter arguere adversarii videantur, specie. 
fallacis istius commovebitur. Sic pro ranarum quo- 
que specie deformi atque loquaci, cui dubia vita 
(nam et aquaticum et terrestre id animal est) eujus 
saltus repens, cujus aspectus turpissimus, cujus e 
corpore intolerabilis fetor emittitur : quod domos 
lectulosque ipsaque penetralia /Egyptiorum sor- 
didat, et Hebreerum vitam non maculat, varios 
malitia corruptionisque fetus, qui ex fetido ho- 
minum corde, quasi ex putrido limo nascuntur, 
intellggimus. Hec immunda ranarum multitudo, 
domos eorum qui Agyptiace, id est, vitiose vivere 
malunt, habitat : in mensis eorum abundat, in le- 
ctulis assidet, in abditis eorum omnibus atque re- 
conditis rebus invenitur : vere namque sordida 
Juxuriosaque vita ex corrupto fetidoque limo pas- 
sionum profecta, dubium quoddam animal est, 
aquaticum scilicet atque terrestre. Homo natura 
est, qui ita vivit, electione vero pecus, pecudeque 
sordidius : unde fit, ut dubium quoddam animal 
hac vita efficiamur. Nam qui maturam respicit, 
homines; qui vitam considerat, non hemines, sed 
ex brutorum genere nos ipse putabit : cujus qui- 
dem bruti signa tam in universa domo, quam iu 
singulis invenias partibus. Nam et in muris et in 
aulis diverse ad luxuriam animi picture, et in 


Gouc* ἐπὶ δὲ τοῦ σωφρονοῦντος,φυλαχὴν πᾶσαν xal προ- D vasis sculpture impress: nequitiam przedieant , 


μήθειαν, τοῦ χαὶ τὸν ὀφθαλμὸν χαθαρεύειν τῶν ἔμπα- 
θῶν θεαµάτων. Καὶ ἡ τράπεξα δὲ ὡσαύτως χαθαρὰ μὲν 
ἡ τοῦ σωφρονοῦντος, εὑρίσχεται δὲ βατραχώδης xal 
πολύσαρκος τοῦ πρὸς τὸν βορδορώδη βίον ἱλυσπωμένου. 
Κὰν τὰ ταμεϊαδιερευνῄσῃς, τοῦτ) ἔστι, τὰ χρυπτὰ τοῦ 
βίου αὐτοῦ xai &móppnta- πολὺ μᾶλλον ἓν ἐχείνοις 
σωρείαν βατράχων Ev τοῖς ἀκολάστοις χατανοήῄσεις. 
Ei δὲ ταῦτα ἡ τῆς ἀρετῆς ῥάδδος ποιεῖν χατὰ τῶν 
Αἰγυπτίων ὑπὸ τῆς ἱστορίας λέγεται, μὴ ξενισθῶμεν 
περὶ τὸν λόγον. xo γὰρ ἐσχληρύνθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ 
αὺν τύραννον, f ἱστορία φησί. Πῶς οὖν ἂν εἴη χατά- 
«ριτος, tf] ἄνωθεν ἀνάγχῃ σχληρῶς τε χαὶ ἀντιτύ- 
πως διαθέµενος; xal που τὸ ἴσον φησὶν ὁ θεῖος ᾽Από- 
ὤτολος, ὅτι χαθόσον οὐχ ἑδοχίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν 


quibus cogitatio ad cupiditates suas revocatur, 
vituperosi spectaculi visione, ad animam usque 
passionum zstu perveniente, ne scilicet cupidita- 
tum arder exstinguatur aut retundatur,. Similiter 
si mensas, si lectos voluptuosi corruptique ho- 
minis considerabis, id ipsum invenies. Quod si . 
recondita abditaque hominis hujusmodi non dico 
vascula et capsulas (multis enim ea patent, ncc 
aliena sunt & turpitudine vitz), sed occulta men- 
tis el animi perspicere poteris, jam vero accumu- 
latarum ranarum putredinem reperies fetidam. At 
modesti hominis etiam oculus mundus est, et hzc 
que ad luxuriam incitant, spectacula respuit. 
Mensa quoque similiter communis ac tenuis, nen 
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magna carnium aut piscium onerata congerie. Quod 4 ἐπιγνώσει, παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὺς εἰς κάθη. ἅτι- 


autem ista virtutis virgam fecisse dicit historia, 
minime perturhare nos debet ; nam οἱ obduratuim 
& Deo fuisse tyrannum narrat. Quo vero pacto dain- 
nandus fuisset, si Dei necessitate coactus obdurato 
&nimo restitisset ?* Simile namque id ei est, quod 
divinus Apostolus de iis qui convolvuntur in tur- 
pissimis nefandissimisque luxurizm vitiis, dicit **: 
quod « sicut non probaverunt impii Deum habere 
in notitiam, tradidit eos Deus in passiones igno- 
miniz.» Nam et verba Scripturz, quasi divinitus eos 
impulsos ad libidinem, ac ignominiz passionibus 
traditos, sonare videntur. Nec tamen turpitudini 
Deus quemquam tradit, nec Pbarao nolens ab ipso 
Deo in duritiem impellitur, nec vita ranarum a 


μίας,» περὶ τῶν ἀῤῥενοφθορούντων λέγων, καὶ περὶ 
τῶν ἐν τοῖς ἀτίμοις τε xal ἀῤῥήτοις τῆς ἁσωτίας 
τρόποις ἀσχημονούντων. "AXX' εἰ xat οὕτω λέγεται 
παρὰ τῆς θείας Γραφῆς τὰ εἰρημένα' οὔτε τῷ πάθει ' 
τῆς ἀτιμίας ὁ θεὸς ἔχδοτον δίδωσι τὸν πρὸς τοῦτο 
φερόμενον, οὔτε Φαραὼ θείᾳ βουλήσει σχληρύνετας, 
οὔτε ὁ βατραχώδης βίος ὑπὸ τῆς ἀρετῆς πλάσσεται. 
El γὰρ βουλητὸν ἦν τῇ θεἰᾳ φύσει, πάντως ἂν ἐπὶ 
πάντων χατὰ τὸ ἴσον ἡ τοιαύτη προαίρεσις ἴσχυσεν, 
ὡς μηδεμιᾶς ἀρετῆς, xaX χαχίας παρὰ τὸν βίον δια- 
φορὰν θεωρεῖσθαι. "Άλλων δὲ ἄλλως µετεχόντων του 
βίου , xaX τῶν μὲν δι᾽ ἀρετῆς χατορθουµένων, τῶν δὰ 
εἰς χαχίαν ἀποῤῥεόντων, οὐκ ἄν τις εὐλόγως ὑπερ- 
χειµέναις τισὶν ἀνάγχαις, ταῖς κατὰ τὸ θεῖον βούλημα 


virtute conformatur. Nam si Dei voluntate atque p συνισταµέναις, τὰς διαφορὰς τῶν βίων λογίσαιτο, 


impulsu ita fieret, nec turpitudinis οἱ vituperationis 


ὧν ἡ προαίρεσις ἐφ᾽ ἑχάστου τὸ χράτος ἔχει. 


he passiones appellarentur, nec ulla essel inter virtutem et vitium differentia. Verum cum alius 
hanc, alius illam eligat vitam, et hic virtuose, ille vitiose, vivere malit, nop jure altiori cuidam ne- 
cessitali, sed voluntati singulorum vivendi normam attribuimus. 


Quomodo igitur vituperationis quisquam pas- 
sionibus a Deo tradatur, ipse Apostolus aperte nos 
docet ; qui non probavit Deum habere in notitia, 
is cuin a Deo non defendatur, nec gratia ejus, 
unde omne bonum est, sustentetur (nec enim de- 
fendit Deus nolentem cognoscere), is, inquam, ab 
eo, turpitudini tradi dicitur. Nam quemadmodum 
si quis de homine qui in foveam decidit, quoniam 
solem non vidit, idcirco in foveam incidisse as- 
severaret, nulio nobis modo in mentem veniret, 
ab irato sole in foveam ipsum depulsum ; sed sta- 
tim intelligeremus, ideo in foveam lapsum, quo- 
niam caecitate sua solis lucem aspicere non potuit : 
sic oportet illud Apostoli dictum intelligere, eos 
nimirum qui Deum non cognoverant, ignominiz 
passionibus traditos esse, et induratum a Deo fuisse 
tyrannum /Egyptium, non quia divina voluntas 
duritiem in animum ejus induxerit, sed quia cum 
ipse vitiose vivere maluerit, non suscepit rationem 
qua induratum in vitio cor permollitur. Sic virga 
quoque Moysi apparens in JEgypto, Hebreos a 
ranis mundat, /Egyptios ranis replet. Verum cum 
etiam pro /Egyptiis manus Moyses extenderit, tunc 
et ipsi 3b hujuscemodi abominato ranarum morbo 
liberantur. Quod ita fleri videmus in hac universi 
generis hominum a diabolo liberatione; nam qui 
pravis cupiditatibus, quasi ranis immundis tabe- 
scunt, si ad verum legislatorem Christum aspexerint 
et eum manus in cruce extendisse vere crediderint, 
facile a cohabitatione ranarum liberantur, mortifi- 
Cato morbo hujusmodi ac putrefaeto. Quippe cum 
liberatus ab his parvis cupiditatibus homo sit, 
atque hos serpentinos animi motus omnino ejecerit, 
tunc delictorum, quz pestifera cupiditate victus 
commiserat, acerba nimium ac fetida sit recorda- 
tio, amaritudinem ex pudore ingentem inferens, 
ut ad eos Apostolus ait, qui repudiata male vivendi 


*?' Rom. i, 21 sqq. Od 


Τίς οὖν παραδίδοται τῷ πάθει τῆς ἁἀτιμίας, σαφῶς 
ἔστι παρὰ τοῦ Αποστόλου μαθεῖν' ὁ μὴ δοχιµάσας 
τὸν Θεὸν ἔχειν kv ἐπιγνώσει, ὃν οὐχ ἁμυνόμενος ὁ 
θεὸς διὰ τὸ μὴ ἐπιγνωσθῆναι θεὸν εἶναι παρ" αὐτοῦ, 
παραδίδωσι τῷ πάθει. ᾽Αλλὰ δη τὸ μὴ ἐπιγνῶναι τὸν 
θεὸν, αἴτιον αὐτῷ γίνεται τοῦ εἰς τὸν ἐμπαθὴ xat 
ἄτιμον βίον χατασυρῆναι. Ὥσπερ γὰρ el τινος εἰπόν- 
τος, ὅτι μὴ ὀφθεὶς ὁ ἤλιος τὸν δεῖνα τῷ βόθρῳ ἑνέρ- 
ῥιφεν, οὐ τοῦτο λογιζόµεθα, ὅτι ὀργῇ χρώμενος ὁ 
φωστὴρ τὸν μὴ βουληθέντα πρὸς αὐτὸν ἰδεῖν, ἐπὶ τὸν 
βόθρον ἁπώσατο, ἀλλ οὕτως ἂν τὸ ῥηθὲν νοηθείη 
χατὰ τὸ εὔλογον, ὅτι τὸ μὴ µετέχειν τοῦ φωτὸς, al- 
τιον τῷ μὴ βλέποντι τῆς εἰς τὸν βόθρον ἐστὶ xata- 
πτώσεως" οὕτως εὐαχὲς ἂν εἴη xal τὸ τοῦ ᾿Αποστύ- 
λου νοεῖν, τὸ τοὺς μὴ ἐπιγνόντας τὸν θεὸν τοῖς τῆς 
ἀτιμίας ἐχδίδοσθαι πάθεσι, xa) «b ἐἑσχληρύνθαι παρὰ 
τοῦ θεοῦ τὸν Αἰγύπτιον τύραννον’ οὐχ ὡς τὴν ἀντι- 
τυπίαν iv τῇ doy] τοῦ Φαραὼ τῆς θείας βουλήσεως 
ἐντιθείσης, ἀλλ’ ὡς τῆς προαιρέσεως διὰ τῆς πρὸς 
τὴν xaxlav προσχλίσεως τὸν ἑχμαλάσσοντα τὴν ἀν- 
τισυπίαν λόγον οὐ δεχοµένης, Οὕτω xal ἡ τῆς ἀρετῆς 
ῥάδδος ἐν τοῖς Αἰγυπτίοις φανεῖσα, τὸν μὲν Ἑδραῖον 
καθαρὺν τῆς βατραχώδους ζωῆς ἀπεργάζεται' τὸν δὲ 
Αἰγύπτιον βίον πλήρη τῆς τοιαῦτης δείχνυσι νόσου. 
Αλλ) ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ Μωσέως καὶ ὑπὲρ τούτων τὰς χεῖ- 
ρας ἐχτείναντος, ἀφανιαμὸς τῶν βατράχων γίνεται. 
*Q δὴ xai νῦν ἔστι γνῶναι γινόμενον. Οἱ γὰρ τὴν 
ἔχτασιν τῶν χειρῶν τοῦ νοµοθέτου κατανοῄσαντες 
(συνῄσεις δὲ πάντως, ὅτι σοὶ λέγει τὸ αἴνιγμα' ὥστε 
νοῆσαι διὰ μὲν τοῦ νοµοθέτου τὸν ἀλγθινὸν νοµοθέ- 
την, διὰ δὲ τῆς τῶν χειρῶν ἑχτάσεως, τὸν ἐπὶ του 
σταυροῦ τὰς χεῖρας ἐχτείναντα), οἱ τοίνυν πρὸς 
ὀλίγον τοῖς ῥυπαροῖς τούτοις xai βατραχώδεσι λογι- 
σμοῖς συζῶντες, εἰ πρὸς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τὰς χεῖρας. 
ἐχτείναντα ἴδοιεν ἁπαλλάσσονται τῆς πονηρᾶς αὐτῶν 
συνοιχήσεως,νεχρωθέντος τοῦ πάθους καλἀποζέσαντος. 
᾽Αληθῶς γὰρ τοῖς ἁπηλλαγμένοις τῆς τοιαύτης νήσου, 
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μετὰ τὴν νέχρωσιν τῶν ἑρπυστιχῶν χινηµάτων, ἅτο- A consuetudine virtutem complexi sunt : (uem igitur 


πός τις xai δυσώδἠς ἡ τῶν προδεδιωµένων γίνεται 
μνήμη, δι αἰσχύνης τὴν φυχἣν ἀηδίζουσα, καθώς 
φησιν ὁ Απόστολος πρὸς τοὺς ix τῆς τοῦ χαχοῦ 
μεταθολῆς τὴν ἀρετὴν µετιόντας" ὅτι Τίνα οὖν καρ- 
πὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς vov ἐπαισχύνεσθε ; Κατὰ τὴν 


fructum in his habebatis, quorum nunc vos pudet? 
Hoc pacto etiam intellige per virgam Moysi JEgy 
ptis quidem atrum et tenebrosum aera esse con- 
fectum : Hebrzis vero eümdem eodem in tempore 
atque loco radiis refulsisse. 


διάνοιαν ταύτην νόει µοι xal τὸν ἀέρα διὰ τῆς ῥάδδου, τοῖς μὲν τῶν Αἰγυπτίων ὀφθαλμοῖς µελαινόµε- 


voy, ἐπὶ δὲ τῶν Ἑδθραίων τῷ ἡλίῳ καταλαμπόμενον. 

Δι οὗ μάλιστα βεδαιοῦται τῆς ἀποδοθείσης διανοίας 
ὁ λόγος, ὅτι οὐχ ἄνωθέν τις ἀναγχαστιχὴ δύναμις 
τὸν μὲν ἐν ζόφῳ, τὸν δὲ Ey φωτὶ γενέσθαι παρασχευ- 
άζει , ἁλλ᾽ οἴχοθεν ἔχομεν ἓν τῇ ἑαυτῶν φύσει τε xat 
προαιρέσει τὰς τοῦ φωτός τε καὶ σχότους αἰτίας οἱ 
᾿ἄνθρωποι, πρὸς ὅπερ ἂν ἐθέλωμεν τούτων, Υινόμε- 


Quare sententia nostra maxime comprobatur, 
quod scilicet non cogens quadam divinitus vis alios 
hominum in tenebris cespitare facit, alios in clara 
luce versari, sed ia nobis ipsis atque intrinsecus, 
in nostra potestate, voluntate, electione, tenebra- 
rum ac lucis causas homines possidemus, ut nunc 


vot, Καὶ γὰρ, κατὰ τὴν ἱστορίαν, οὐ διά τινος τείχους Β videntes, nunc exci, prout volumus, certe flamus. 


3| ὄρους ἐπιπροσθοῦντος τὰς ὄψεις, xal τὰς ἀχτῖνας 
ἁποσχευάζοντος, ol μὲν Ἑθραῖοι τοῦ φωτὸς χατετρύ- 
quy: οἱ δὲ ἀναισθήτως εἶχον τῆς χάριτος * οὕτω πᾶσι 
κατὰ τὸ ἴσον τοῦ φωτεινοῦ βίου κατ ἐξουσίαν προ- 
κειµένου" οἱ μὲν ἓν σχότει διαπορεύονται, διὰ τῶν 
πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων πρὸς τὸν τῆς χαχίας ζόφον 
συνελαυνόμενοι οἱ δὲ τῷ qu τῆς ἀρετῆς ἑλλαμ- 
πρύνονται. Βἰ δὲ μετὰ τὴν τριήµερον ἓν σχότῳ χα- 
χοπάθειαν γίνεται xal τοῖς Αἰγυπτίοις ἡ τοῦ φωτὸς 
µετουσία * τάχα τις ἀπὸ τούτων ὁρμώμενος, πρὸς 
τὴν ἀπὸ χαχίας πρὺς ἀρετὴν δι ἐπιγνώσεως τοῦ 
στανρωθέντος xal µετανοίας µετάστασιν τῶν πρὶν 
κατὰ τὸν βίον Αἰγυπτιαζόντων ἀγάγοι τὸ νόημα. Τὸ 
νὰρ φΦηλαφητὸν ἐχεῖνο σχότος, χαθώς φησιν ἡ ἔστο- 
ρία, πρὸς τὸ τῆς ἀγνοίας xal ἁμαρτίας σχότος πολ: 
hv Ev τε τῷ ῥήματι καὶ τῷ νοήµατι τὴν συγγένειαν 
ἔχει. Λύεται δὲ τούτων ἑχάτερον, τοῦ Μωσέως (xa- 
θὼς Ev τῷ πρὸ τούτου νενόηται) ὑπὲρ τῶν ἓν σχότει 
τὰς χεῖρας ἐκτείναντος. Ὡσαύτως καὶ d χκαμιναία 
χόνις ἐχείνη, ἡ τὰς ὀδυνηρὰς φλυχταίνας τοῖς Alvu- 
πτἰοις ἐπάγουσα, κατὰ λόγον ἂν νοηθείη, διὰ τοῦ κατὰ 
τὸ ὄνομα τῆς xaplvou αἰνίγματος, 1j διὰ τοῦ πυρὸς 
κατὰ τὴν γέενναν ἀπειληθεῖσα χόλασις, fj µόνον ἅπτε- 
ται τῶν Ἀἰγυπτιαζόντων χατὰ τὸν βίον, τοῦτ) ἔστιν 
καθὼς πολλάχις εἴπαμεν, τῶν καχῶς ζώντων xaX τὴν 
ἕχτασιν τῶν χειρῶν τοῦ Χριστοῦ μὴ προσχυνούντων. 
Ei δέ τις ἀληθῶς Ἱσραηλίτης ἐστὶ, xal τοῦ ᾿Αθραὰμ 
υἱὸς, καὶ πρὸς ἐχεῖνον τῷ βίῳ βλέπει, ὡς δεῖξαι τῇ 


Nam etiam secundum historiagm non muri, non 
montes, non alia hujusmodi ZEgyptiis radios solis 
auferebant, sed zqualiter quidem sole omnia per- 
lustrante, Judei luce diei fruebantur, /Egyptii au- 
tem videre non poterant. Sic luculenta splendidaque 
via virtutis :equaliter omnibus proposita, alii male 
agendo vitiorum tenebris obczcantur, alii virtutis 
lumine resplendent. Quod si postquam triduo JEgy- 
ptii tenebris laborarunt, luminis fiunt participes , 
poterit etiam .fortasse historiz sensus ad eorum 
transitum referri, qui cum antea Zgyptiorum more 
viverent, ad virtutem a vitio per agnitionem cru- 
cifixi, atque ad poenitentiam sunt traducü, pre- 
sertim cum palpabiles ille tenebre tam verbo, 
quam sensu peccati atque ignorantiz tenebris con- 
veniant. SolvituP autem utrumque istorum, cum 
Moyses, ut in precedenti loco intelleximus, pro 
lis qui in tenebris versabantur, manus extenderit. 
Pulverem autem de camino sumptum, qui turgentia 
ulcera doloresque intolerabiles ZEgyptiis inferebat, 
ipso nomine camini admoniti, gehennze ac ignis 
illius cruciatum signilicasse credimus, qui quidem 
ignis solos vexat /Egyptios, id est, ut sepius dixi-- 
mus, male viventes, et extensionem manuum Chri- 
sti non adorantes. Si quis vero vere lsraelita est, 
nepos Abrahze, qui illius vitam flde ac opere iini- 
tetur, is ignem illum non sentiet, extensione ma- 
nuum Moysis, id est, Christi liberatus. Sciniphes 


προαιρέσει τὴν πρὺς τοὺς ἐχλεχτοὺς ἁγχιστείαν τοῦ p vero illos, qui occultis morsibus JEgyptios exagi- 


γένους: οὗτος φυλάσσεται ἀπὺ τῆς χαµιναίας Σχείνης 
ὀδύνης. Γένοιτο δ' ἂν κἀχείνοις ποτὲ 1j ἀποδοθεῖσα 
τῆς ἑχτάσεως τῶν χειρῶν τοῦ Μωσέως ἑρμηνεία, 
θεραπεία τῆς ὀδύνης, xal ἁπαλλαγὴ τῶν χολάσεων. 
Toug δὲ λεπτοὺς σχνίπας ἑκείνους, οἳ τοῖς ἀφανέσι 
δήγμασι τοὺς Αἰγυπτίους ἀλγύνουσι' τήν τε χυνό- 
µυιαν ὀδυνηρῶς διὰ τοῦ δήγµατος ἐμφυομένην τοῖς 
σώμασι τήν τε ὑπὸ τῶν ἀκρίδων χαταφθειρομένην 
γεωπονίαν᾿ καὶ τοὺς ἄνωθεν πρηστῆρας τοῖς τῆς χα- 


tarunt, caninasque muscas, quicorporibus mo- 
riendo figebantur, locustasque agrorum omnium 
vastitatem inferentes, et fulmina simul cum grandinis 
lapidibus decidentia, non erit profecto diflicile, si 
quis dictorum seriem sequitur, convenienter ad 
nostrum propositum ut decet accommodare, quz 
quidem omnia ARgyptiaca vita qu:erit et eligit, Dei 
autem infinita justitia secundum singulorum merito 
infert peccantibus. 


λάζης λίθοις συγχαταπίπτοντας’ οὐκ ἄν τις τῷ eippip τῶν προεξητασµένων ἑπόμενος Χάμνοι, τὰ χαθ' Exa- 
στον προσαρµόζων τοῖς καταλλήλοις νοήµασι" ἅπερ πάντα ποιεῖ μὲν κατὰ τὸ προηγούμενον fj Αἱ- 
quta προαἰρεσις, ἐπάχει δὲ ἡ ἁδέχαστος τοῦ Θεοῦ δίχη. 


Ἑπακολουθέντες νοῄσωμεν ὅτι παρὰ θεοῦ γίνεται 
τὰ λυπηρὰ τοῖς τῶν τοιούτων ἀξίοις * ἀλλ᾽ ὅτι ἕχαστος 
ἑαυτῷ τῶν πληγῶν γίνεται δημιουργὸς, διὰ τῆς οἱ- 


Non decet historiz litteram ita sequi, ut Deum 
putemus cruciatus causam, sed unumquemque sua 
electione sibi dolores preporasse ac fecisse, cre- 
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dere debemus, ut etiam Apostolus ad hujusmodi A χείας προαιρέσεως τὴν τῶν ἀλγεινῶν παρασχευ]ν 


hominem dicit, quod « Secundum duritiem tuam, 
quia cor tuum non poenitet, iram tibt in die ire ac 
revelationis et justi judicii Dei congregas, qui uni- 
cuique tribuit juxta suorum operum merita ?*. » 
Nam quemadmodum si pravi ac perniciosi humo- 
res in przcordiis ac intestinis lateant, non accusa - 
tur medicus, quod eos ipse fecerit, si arte ipsos 
vomitu ejici curarit, sed effecit quidem illos inordi- 
nata dista, traxit autem in manifestius non impe- 
ritus medicus : sic cum dolores ac cruciatus homi- 
nibus a Deo factos audimus, intelligere decet a 
nobis ipsis initia et causae earum vexationum fuisse. 
Qui enim bene vixit, huic non tencbre, non ver- 
mis, non gehenna, non ignis, non aliud ullum et 
nomine et re terribile imminet, sicut ipsa quoque 
testatur historia. Nam cum in eodem simul Hebrzi 
cun. Agyptiis essent loco, cruciabantur JEgyytii, 
Mebrzis nihil sentientibus. Quare manifestum est, 
nihil harum penarum absque nostra electione ae 
voluntate posse consistere. 


ἑτοιμάζων, καθώς φησιν ὁ ᾽Απόστόλος πρὸς τὸν τοιοῦ- 
τον λέγων, ὅτι « Κατὰ τὴν σκληρότητά σου xal ἁμε- 
«ανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾷ 
ὀργῆς χαὶ ἁποχαλύψεως xa διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, 
ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.» Ὥσπερ γὰρ 
διὰ τῆς ἁταχτοτέρας διαίτης φθοροποιός τις χυμὸς 
καὶ χολώδης ἐν τοῖς σπλάγχνοις συνίσταται ὃν ὁ 
ἰατρὸς διὰ τῆς τέχνης εἰς ἔμετον ἐφελχνσάμενος, 
οὐκ ἂν ἐν αἰτίᾳ γένοιτο τοῦ αὐτὸς ἐμποιῆσαι τῷ σώ- 
ματι τὸν νοσώδη χυμὸν, ἀλλ᾽ ἐποίησε μὲν ἡ τῆς τρο- 
φῆς ἀταξία, εἰς δὲ τὸ ἐμφανὲς Ἠγαγεν Ἡ ἰατρικὴ ἐπι- 
στήµη : οὕτως xàv παρὰ τοῦ Θεοῦ Υίνεσθαι λέγηται 
τοῖς μοχθηροῖς τὴν προαίρεσιν ἡ ἀλγεινῆ ἀνταπόδο» 
σις, εὔλογον ἂν εἴη νοεῖν, ἐξ ἡμῶν αὐτῶν τὰς ἀρχὰς 
καὶ τὰς αἰτίας τὰ τοιαῦτα λαμδάνειν πάθη. Tip γὰρ 
ἀναμαρτήτως βεθδιωχότι οὐ σχήτος ἐστὶν, οὗ σχώληξ, 
οὐ γέεννα, οὐ πῦρ, οὐκ ἄλλο τι τῶν φοθερῶν ὁὀνο- 
µάτων τε xal πραγμάτων, ὡς δὴ xax Ἡ ἱστορία qnot, 
τοῖς Ἑδραίοις μὴ εἶναι τὰς Αἰγυπτίας πληγάς. El 
οὖν ἓν τῷ αὐτῷ, τῷ μὲν εἰς xaxbv , τῷ δὲ οὐκ ἔστι, 


τῆς τῶν προαιρέσεων διαφορᾶς ἓν «olg χαταλλήλοις δεικνυούσης ἑκάτερον' δῆλον ἂν εἴη τὸ μηδὲν τῶν 
κακῶν δίχα τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως δύνασθαι συστῆναι. 


Sed pergaimus ad reliqua, si prius id predictis ad- 
didicerimus:quodsicut Moyses, sic quicunque illum 
zelo virtutis iinitatur, cum longis magnisque bene 
vivendi exercitationibus seipsum confirmaverit, οἱ 
superiore visione animum $uum vallaverit atque 


᾽Αλλὰ πρὸς τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου προῖωμεν, τοσοῦτον 
παιδευθέντες διὰ τῶν ἑξητασμένων , ὅτι Μωσῆς Τ8 
ἐχεῖνος, χαὶ ὁ κατ ἐχεῖνον διὰ τῆς ἀρετῆς ἑαυτὸν 
ἑπαίρων, ἐπειδὰν διά τε τῆς χρονίας προσοχῆς τοῦ 
ὁρθίου τε xal ὑψηλοῦ βίου, καὶ διὰ τῆς ἄνωθεν γινο- 


muniverit : tunc magnam jacturam putabit, si ejus- (; µένης φωταγωχίας δυναμωθῇ τὴν quyhv, ζημίαν 


dem naturz homines peccato serviant, dabitque ópe- 
ram dux eis ad libertatem fleri : cumque ad ipsos 
accesserit, comparatione ac propositione pejorum, 
ingens libertatis desiderium in animos ipsorum im- 
: mittel, ac demum jam a malis educturus, primogeni- 
tis Egyptiorum emnibus mortem inferet; neque 
enim alia ratione ac via ZEgypti effugere vitam pos- 
sibile est. Sed hie multis dubitatio accidit, quonam 
pacto historia defendetur, ne injusta (ut dicunt) di- 
vina sententia videatur : [njuriantur enim, aiunt, 
JEgyptii, et pro illig modo nati pueri puniuntur : et 
quomodo imperfecta zetas aut boni aut mali differen- 
tiam novit? nonne vita infantium extra malignam 
omnem perturbationem est? dextere vel sinistre 
discrimen ignorant, ad solam nutricem respiciunt; 


ἡγεῖται τὸ μὴ xal τοῖς ὁμογενέσι πρὸς τὸν Σλεύθς- 
pov καθηγἠσασθαι βίον. Καὶ πρὸς αὐτοὺς γενόμενος, 
τὴ παραθέσει τῶν χειρόνων παθῶν σφοδροτέραν 
αὐτοῖς τῆς ἐλευθερίας τὴν ἐπιθυμίαν ἑντίθησι * χαὶ 
µέλλων ἐξαιρεῖσθαι τοῦ χαχοῦ τὸ ὀμόφυλον, θάνατον 
ἐπάγει παντὶ πρωτοτόχῳ Αἰγυπτίῳ. Τοῦτο δι ὧν 
ἐποίησεν ἡμῖν νομοθετῶν, τὸ δεῖν τὴν πρώτην τοῦ 
κακοῦ γένεσιν ἐξαφανίζειν' μὴ yàp ἄλλως εἶναι δυ- 
νατὸν διαφυγεῖν τὸν Αἰγύπτιον βίον. Kal μοι δοχεξ 
καλῶς ἔχειν, τὴν διάνοιαν ταύτην μὴ παραδραμεῖν 
ἀθεώρητον. El Υάρ τις µόνον εἰς τὴν ἱστορίαν βλέ- 
ποι, πῶς ἡ θεοπρεπὴς ἔννοια τοῖς γεγενῆσθαι λεγο- 
µένοις διασωθῄσεται; Αδικεῖ ὁ Αἰγύπτιος, καὶ ἀντ᾽ 
ἐχείνου χολάζεται τὸ ἀρτιγενὲς αὐτοῦ νήπιον, ᾧ διὰ 
τὸ τῆς ἡλιχίας ἀτελὲς οὐδεμία τίς ἐστι xaAoU τε xat 


si quidquam dolorem infert, non se parant ad μὴ τοιούτου διάχρισις' ἔξω τοῦ χατὰ χαχίαν πάθους 
defensionem, sed ploratu solum ac laerymis dolo- ἡ ζωὴ αὐτοῦ. O0 γὰρ χωρεῖ τὸ πάθος fj νηπιότης, 
rem significant; si quidquam quod natura appetit, δεξιᾶς | ἀριστερᾶς διαφορὰν οὐχ ἐπίσταται, πρὸς 
nanciscuntur , subridendo voluptatem ostendunt. µόνην ἀναθλέπει τὴν 01Xhv, µίαν τοῦ λυποῦντος ση- 
/ Cur igitur paternz pravitatis subeunt supplicia? ubi µμαντιχὴν αἴσθησιν ἔχει τὸ δάχρυον , xal εἰ τύχοι τι- 
justitia? ubi pietas? ubi Ezechiel clamans, « Anima υὸς, οὗ ἡ φύσις ἐφίεται, µειδιάµατι τὴν ἡδονην ἔπε- 
qui peccaverit, ipsa morietur, nec patris delicta σήμανε. Τοῦτο τῆς πατριχῆς χαχίας ἑχτίνει τὴν δίχην. 
suscipiet natus 511) Ποῦ τὸ δίχαιον; ποῦ τὸ εὐσεθές; ποῦ «b ὅσιον; ποὺ 
Ἰεζεχιηλ βοῶν, ὅτι « Ῥυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται * » καὶ, ὅτι « Οὐ λήψεται τὴν τοῦ πατρὸς 
ἁμαρτίαν ὁ ἐξ ἐχείνου γενώµενος» » 
Quomodo igitur historia rationi adversa est? Sed  Πῶς ἀντινομοθετεῖ ἡ ἱστορία τῷ λόγῳ; θὐκοῦν oux 
quid mali eis contigit, si vitam patrum iniquam εὐλογώτερον ἂν εἴη, πρὸς τὴν ἀναγωγὴν τοῦ νοῄµατος 
pueri effugerunt, et patres dolore immatura mortis ὀρῶντας, εἰ καί τι γέγονε τυπιχῶς, δόγμα διὰ τῶν Υε- 


89 Hoin. li 3. » Ezech. XVII, 20. 
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γοµένων πιστεύειν τὸν νοµοθέτην ἐχτίθεσθαι. Τὸ δὲ A sus admonuerunt? quamvis multa quoque priscis 


δόγμα τοιοῦτόν ἐστι τὸ δεῖν πρὸς τὴν χαχίαν τινὰ 
δι ἀρετῆς συμπλεχόµενον, τὰς «ρώτας τῶν χαχῶν 
ἀρχὰς εἰς ἀφανισμὸν ἔχειν. Tf, γὰρ ἀναιρέσει τῆς 
ἀρχῆς xal 15 μετ ἐλείην συναφανίζεται, χαθὼς 
διδάσχει διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ὁ Κύριος, μονονουχὶ 
διαῤῥήδην βοῶν ὀναιρεῖν τῶν Αἰγυπτίων xaxov τὰ 
πρωτότοχα, δι ὧν χελεύει τὴν ἐπιθυμίαν ἀνελόντας, 
xat τὴν ὀργὴν, µηχέτι δεδοιχέναι, μήτε τῆς µοι- 
χείας τὸ µίασµα, μήτε τοῦ φόνου τὸ ἄγος. Οὐ γὰρ 
ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ συσταίη τούτων ἑχάτερον, εἰ μὴ φό- 
vov μὲν tj ópyh, µοιχείαν δὲ ἡ ἐπιθυμία τελεσφορή- 
σειεν. Ἐπεὶ οὖν ὁ εἰς χαχίαν τεχνογονῶν, πρὸ τῆς 
µοιχείας τἰίχτει τὴν ἐπιθυμίαν, xaX τὴν ὀργὴν πρὸ 
τοῦ φόνου" ὁ ἀνελὼν τὸν πρωτότοχον , συνανεῖλε 


illis temporibus, quz: non magis propter praesentes, 
sub quibus flebant, quam propter futuros, ad quo« 
rum utilitatem altius reductam intelliguntur, facta 
fuisse, non dubitaverim. Quid ergo bac historie 
figura docemur? quod oporteat primas cogitationes 
et prima peccandi initia, et vias primas radicitus 
tollere. Nam qui principia destruxit, is quod ex iis 
sequitur, simul delevit, sicut Dominus per Evange- 
lium nos docet, propemodum clara voce nos ad- 
monens, ut /AEyyptiorum malorum primogenita 
interimamus, dum jubet, ut cupiditatem atque 
iram penitus exstinguamus, nec deigceps adulterii 
pollutionem aut homicidii scelus reforniidemus ; 
nunquam enim aliquid horum oriri potest, nisi 


πάντως xal τὴν ἀχολουθοῦσαν τῷ πρωτοτόχῳ γονὴν, D alterum ex ira, allerum ex cupiditate nascatur. 


ὥσπερ xai ἐπὶ τοῦ ὄφεως ὁ τὴν χεφαλὴν πλήδας, 
ὅλον συναπενέχρωσς τὸν κατόπιν ὀλχὸν ὃν ἑφέλκε- 
ται. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν γένοιτο, μὴ προχεθέντος ἡμῶν 
ταῖς εἰσόδοις ἐχείνου τοῦ αἵματος, ὃ τὸν ὁλοθρευτὴν 
ἁποστρέφει. Καὶ εἰ yph τὴν ἀποδοθεῖσαν διάνοιαν 
ἀκριθέστερον ἓν τοῖς εἰρημένοις χατανοῆσαι ' τοῦτο 
δι) ἑχατέρων δίδωσιν ἢ ἱστορία votiv, Éx «& τοῦ &ve- 
λεῖν τὰ πρωτότοχα, xal ix τοῦ δι αἵματος χατα- 
σφαλισθηναι τὴν εἴσοδον. Ἐκεῖ τε γὰρ ἡ πρώτη 
ὁρμὴ τοῦ χαχοῦ ἀφανίζεται, xaX ἐνταῦθα ἡ πρώτη 
τῆς Χχαχίας εἴσοδος xaü' ἡμῶν διὰ τοῦ ἀληθινοῦ 
ἀμνοῦ ἐπιστρέφεται. Οὐ γὰρ ἑντὸς γενόµενον «bv 
ὁλοθρευτὴν δε ἐπινοίας ὁχδάλλομεν, ἀἁλλ᾽ ὅπως ἂν 
μηδὲ «hv ἀρχὴν ἡμῖν παρεισδύσῃ, φυλαχὴν διὰ τοῦ 
νόµου ποιθύμεθα. Φυλαχὴ δέ ἐατι χαὶ ἀσφάλεια τὸ 


τῷ αἵματι τοῦ ἀμνοῦ τὴν τε φλιὰν xal τοὺς στα- ᾿ 


Ομοὺς τῆς εἰσόδου κατασηµήγασθαι * ταῦτα περὶ qu- 
χῆς ἡμῖν φυσιολογοῦντος δι᾽ αἰνιγμάτων τοῦ λόγου, 
ὃ καὶ fj ἔξωθεν παίδενσις ἐφαντάσθη, διαιροῦσα τὴν 
vuyhv εἰς τὸ λογιστικὸν καὶ ἐπιθυμητιχὸν xal θυ- 
µοειδές. Τούτοις δὲ καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ὑποθεδηχέναι 
φασὶν, ἑκατέρωθεν τὸ διανοητικὸν τῆς ψυχῆς ὑπερεί- 
ὄουσαν ᾿ τὸν δὲ λογισμὸν ἀμφοτέροις ἐπεζευγμένον, 
συνέχειν τε αὐτοὺς, xai ὑπὸ ἐκείνων ἀνέχεσθαι ' 
πρὸς μὲν ἀνδρείαν΄ τῷ θυμῷ στοµούμενον, πρὸς δὲ 
τὴν τοῦ ἀγαθοῦ µετουσίαν bU ἐπιθυμίας ὑψούμενον. 
Ἔως ἂν οὖν ἡ φυχἠὴ τῷ σχήµατι τούτῳ κατησφα- 
λισμένη τύχῃ, χαθάπερ «tol γόμφοις τοῖς χατ ἀρετὴν 


Qui primogenitum interimit, is partum quoque qui 
ex primogenito nascitur, simul interimit. Sicut in 
occidendo serpente, qui caput oppressit atque per- 
cussit, i$ totum quod a capite trahitur corpus 
mortificavit, quod minime unquam fleri poterit, 
nisi sanguis in ostiis infundatur, qui percussorem 
facile repellit. Id ergo utrumque ia. unum comple- 
ctamur : sic enim nmeclius ac exquisitlius expone- 
tur. Primogenitorum nece et poetium per sangui- 
nem custodia discimus, et illinc primas vitiorum 
appelitiones tollendas, et hinc primum vitiorum 
adversus nos aditum per verum aguum repellendua 
esse intelligiinus ; non enim ingressum percusso- 
rem ejicere, sed ne omnino subingrediatur, cavere 
lex jubet. Cautio autem et custodia tuta est, ut 
agni sanguine superliminare simul el postes per- 
ungamus:ita per gnigmata nos ea lex instruit, 
seculi quoque doctrina philosophatur. Nam anie 
mam in rationale, concupiscibile ac irascibile phi- 
losophi partiuntur : quorum duo postrema, irasci- 
bile dico et concupiscibile, subesse aiunt, ac 
utrumque rationale sustinere : rationale vero utris- 
que innixum utraque continere, et ab utrisque 
sustineri, uL ad fortiter quidem agendum per iram 
excitetur ac roboretur, ad boni autem [(ruitionem 
concupiscentia efferatur. Quousque igitur anima 
hoc ordine,seipsam tutatur, rectis cogitationibus 
quasi quibusdam clavis, hunc istorum trium ordi- 


"ofjaact τὸ βέθαιον ἔχουσα, ἓν πάσῃ δι ἀλλήλων p nem conservans , aMerum ab altero quoad virtuüis 


γίνεται τῇ πρὸς τὸ χαλὸν συνεργίᾳ * παρέχοντος ἤδη 
6v ἑαυτοῦ τοῖς ὑποθεθηκόσι τοῦ λογισμοῦ τὴν ἀσφά- 
λειαν, xal &y τῷ μέρει παρ) ἑχείνων τὴν ἴσην χάριν 
ἀντιλαμθάνοντος. El δὲ ἀναστραφείη τὸ σχΏμα , xaX 
τὰ ἄνω Ὑένοισο χάτω, ὥστε χατὰ τὸ πατούμενον 
µέρος τὸν λογισμὸν πεσόντα ἄνω ἑαυτοῦ ποιῆσαι τὴν 
ἐπιθυμητιχήν τε χαὶ θυµώδη διάθεσιν τότε ὁ ὁλο- 
θρεύων sig τὰ ἐντὸς παραδύεται, μηδεμιᾶς τῆς ex 
τοῦ αἵματος ἀντικαθείας ἀντιδαινούσης αὐτῷ πρὸς 
τν εἴσοδον, τουτέστι, τοῖς οὕτω διακειµένοις τῆς 
εἰς Ἆριστὸν πίστεως συμμαχούσης. Ti γὰρ αἵμαςι 
πρῶτον ἐπαλείφειν χελεύει την ἄνω φλιὰν, εἴθ᾽ οὕτως 
ἐπιθιγγάνειν τῶν σταθμῶν ἑχατέρωθεν. TI; ἂν οὖν 
τες Σπαλείψειε τὸ ἄνω πρῶτον, τὸ μὴ εὑρισχύμενον 


cultum coadjuvatur : ratio enim irascendi et cu- 
piendi virn ad bonum dirigit, et ab illis, ut dixi- 
mas, corroboratur. Si vero is ordo conversus fue- 
rit, e& quod supra esse debet, subjiciatur, et cu» 
piendi ac irascendi vis rationem de loco $uo de- 
jectam conculcet, tunc percussor ingreditur, tunc 
nulla sanguinis vis ipsi resistit; nibil enim fides in 
Christum his prodest, qui perversione hujus ordi- 
nis corrumpuniur. Primo enim superliminare inun- 
gendum, deinde vtrumque postem tingendum san- 
guine jubet. Quomodo igitur polLeris rationem 
primum Christi fide communire, cum eam. supra 
quaerere jubearis? si supra eam in loco suo non 
invenies, nullo certe modo, Nec te turbet, quod 


ουὔ 
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primogenitorum ezdem JEgyptiis illatam, et san- A ἄνω; El δὲ xal μὴ «à δύο τοῖς Ἰσραηλίταις τεγέ- 


guinis effusionem atque inuncetionem a Judzis 
factam, in unum contulimus ; unus enim atque 
idem bomo et JEgyptius et Judzeus varietate. vi- 
vendi et varia voluntate ac electione intelligitur. 
Jtaque si Judzeum bominem esse virtute przeditum 
secundum spiritualem sensum ponimus, non sane 
congrue virtutis fetuum principia perimi quisquam 
requirat, sed ea quorum interitus multo plus utili- 
tatis quam educatio attulerit. 


Convenienter igitur Zgyptis .prolis initia tol- 
Jendo esse didicimus, ut deficiat malum jam inde a 
primordiis suis e medio sublatum. Sed et quadrat 
histori:x: sensus iste, cum Israeliticorun pignorum 
conservatio ex aífuso postibns sanguine pendeat, 
ut ad perfectgm statem bonurm perveniat. Quod 
vero postquam perfectam tatem attigerit, ad 

Egyptum populum pertinebit, hoc antequam in 


(ι JY U J $ianalo perficeretur, e medio sublatum est. Sed ad 


hunc quoque 'spiritualem sensum, qux sequuntur, 
mirifice congruunt. Jubet enim nutrimentum as- 
sumendum esse, id est, corpus unde sanguis 
effusus est, quo repellitur Zgyptiorum percussor, 
si aditus nostros, id est, tres illas anima vires 
illo signatas prospexit. Accedit, quod edendi mo- 
dum non remissum quendam tradit, ut in con- 
viviis fieri solet, ubi conviva sedent, manibus 
liberis, et pedibus non ad iter calceatis, et ad haic 
effusis induti vestibus. Sed contra quasi ad iter 
pedes jussit comedendo habere duris calceis cal- 
ceatos, cingulo sustineri ac comprimi vestem ne 
effundatur, ac in manibus baculum teneri, quo 
canes arceantur *. ln bac itaque dispositione 
festinanter agnum comedere jubentur, non operosa 
coquorum arte przeparatum, sedigni ut contigit 
aseum, et cum oimnni celeritàte raptim illum 
absumere, quousque totum animalis corpus con- 
sumptum fuerit, dumque ex iis qus ossibus 
adherent, comedunt quidquid esculentum est, 
et ab eo quod intus est abstinent; prohibi- 
tum enim est ne ossa comminuantur anima- 
lis hojus, sed quod ex illa manducatione reli- 


νηται, Ἡ τε τῶν πρωτοτόχων ἀναίρεσις καὶ ἡ τοῦ 
αἵματος πρόσχυσις' μὴ θαυμάσης μηδὲν, μήτε διὰ 
τοῦτο τὴν ἀποδοθεῖσαν περὶ τῆς ἀναιρέσεως τοῦ χα- 
χοῦ θεωρίαν ἀποδάλῃς, ὡς ἔξω τῆς ἀληθείας παρ- 
ευρηµένην. Nov γὰρ τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων, τοῦ 
Ἱσραηλιτιχοῦ τε καὶ τοῦ Αἰγυπτίου, τὸ τῆς ἀρετῆς 
πρὸς τὴν χαχίαν διάφορον ἐνοῄσαμεν. El οὖν 'Iapan- 
λιτιχὸν τὸν ἐνάρετον ἡ ἀναγωγὴ νοεῖν ὑποτίθεται" 
οὐχ ἂν εὐλόγως τῶν τῆς ἀρετῆς γεννημάτων τὰς 
ἀρχὰς ἐπιζητοίη τις χαταφονεύεσθαε, ἀλλ ἐχεῖνα, 
ὧν ὁ ἀφανισμὸς τῆς ἀνατροφΏς ἔστι λυσιτελέστερος. 

Οὐχοῦν ἀκολούθως τῆς Αἰγυπτίας γονῆς τὰς ἀρχὰς 
δεῖν ἀναιρεῖσθαι, παρὰ τοῦ Θεοῦ µεμαθήχαµεν, ὡς 
ἂν ἐπιλίποι τὸ χαχὸν τῷ τῆς ἀρχῆς ὀλέθρῳ συνδα- 
πανώμενον. Καὶ συµθαίνει τῇ ἱστορίᾳ xb νόηµα * τῶν 
μὲν Ἰσραηλιτικῶν γεννηµάτων διὰ τῆς τοῦ αἵματος 
προσχύσέως γίνεται d) φρουρὰ, ὅπως ἂν εἰς τελείωσιν 
τὸ ἀγαθὸν EXürn. Ὅπερ δὲ τελειωθὲν εἰς Αἰγύπτιον 
συντελέσει δῆμον, τοῦτο πρὸ τῆς bv τῷ χαχῷ τε- 
λειώσεως ἡφανίσθη. Συνερχεῖ δὲ πρὸς τὴν προχει- 
µένην ἡμῶν ἀναγωγὴν τοῦ νοήµατος xal τὰ ἐφεξηής 
συμπαραλαμθανόμενα τῇ θεωρἰᾳ τοῦ λόγου. Βούλε- 
ται γὰρ τροφὴν ἡμῶν γενέσθαι τὸ σῶμα, ὅθεν ἀπεῤ- 
ῥύη τὸ αἷμα, ὃ χωρίζει τοῦ ὁλοθρευτοῦ τῶν Αἰγν- 
πτίων, ἐπὶ τῶν εἰσόδων δειχνύμενον. Τό τε σχΏμα 
τῶν τὴν τροφὴν ταύτην προσφεροµένων, αὐντονόν τε 
καὶ χατεσπουδασµένον εἶναι, οὐχ olov ἐπὶ τῶν εὖπα- 
θούντων ἓν συµποσίοις ὁρᾶται' ὧν ἄνετοι μὲν αἱ χεῖ- 
ρες, ἑλαφραὶ δὲ ἱματίων ἐπιθολαὶ, τῆς τε ὁδοιπο- 
ριχῆς παρασχευῆς οἱ πόδες ἐλεύθεροι' ἀλλ Ex τοῦ 
ἑναντίου τὰ πάντα. Πόδες μὲν διειλημμένοι τοῖς ὕπο- 
δήµασι, ζώνη δὲ τὸ περιῤῥέον τοῦ χιτῶνος τῇ ἱξύτ 
συσφίγγουσα, διὰ χειρὸς δὲ dj ἁμυντιχὴ τῶν χυνῶν 
βακτηρία. Καὶ kv τούτῳ τῷ σχήµατι προστίθεται 
αὐτοῖς ἡ βρῶσις ἄνευ τινὸς ὀψαρτυτιχῆς χαρυχείας, 
ἐπὶ πυρὸς χατὰ «b συμδὰν Ex τοῦ παρατυχόντος σχε- 
διασθεῖσα, ἣν χατὰ πᾶσαν ἔπειξιν ἁρπαλέως ol. δαι- 
τυµόνες καταναλἰσχουσι, μέχρις ἂν ἅπαν δαπαντθῇ 
τοῦ ζώου τὸ cüpa* xal τῶν ὁστέων περιεσθίοντες, 
ὅσον ἑδώδιμον, τοῦ ἑντὸς οὐ προσάπτονται. Τὸ yàp 
συντρίθειν τοῦ ζώου τούτου τὰ ὁστᾶ, τῶν ἀκειρημέ» 
vtov. &axlv* ὅ τι δ ἂν ὑπολειφθείη τῆς βρώσεως, τῷ 
πυρὶ δεδαπάνηται. Ἐξ ὦν ἁπάντων δῆλόν ἐστιν, ὅτι 


quum fuerit, igni tradere jubentur. Ex quibus D πρός τινα ὑψηλοτέραν διάνοιαν τὸ γράμμα βλέπει, 


omnibus manifestum est altius quoddam hoc come- 
dendi modo voluisse legislatorem nobis ostendere. 
Quid enim si rectus, an sedens? si ut ad iter cal- 
cealus, an aliter? si festinanter an mature? si ba- 
culum manibus teneas, an non? Quid, inquam, ad 
virtutem colendam, aut fugienda vitia, quod mazxi- 
me latores legum respiciunt, haec afferunt? profecto 
nibil. Cur igitur ito jussit fleri? Nisi spiritualem 
sensum sequamur, nullam idoneam sufficientem- 
que causam poterimus unquam invenire. Quare 
patet hoc  viatoris habitu et apparatu signiflcari 
quasi quibusdam — involucris, plane cognoscen- 


.. Exod. xii, 56. 


οὐχὶ τὸν τρόπον τῆς βρώσεως ἡμῖν ὑφηγουμένου 
τοῦ νόµου (ἰχανὸς Ὑὰρ τῶν τοιούτων νομοθέτης fj 
φύσις, ἡ τὴν ὄρεξιν ἡμῖν τῆς τροφῆς ἐντιθεῖσα), 
ἀλλὰ ἕτερόν τι διὰ τούτων σηµαίνεται. Τί yàp ἂν 
παρὰ τοῦτο Ὑένοιτο πρὺς ἀρετὴν f| xaxlav, οὕτως 
4 οὕτως τὴν τροφὴν προσενέγχασθαι; λελυμένον 
Ἡ περιειλημμένον τῇ ζώνη, Ὑυμνὸν τοὺς πόδας, 
i ἐνειλημμένον τοῖς ὑποδήμασι, διὰ χειρὸς ἔχοντα 
τὴν βακτηρίαν, fj ἀποθέμενον; ᾿Αλλὰ δῆλον ἂν εἴη, 
ὅπερ ἡ τοῦ ὁδοιποριχοῦ σχήματος διασχευὴ δείχνυσι 
δι αἰνίγματος. Κελεύει γὰρ ἄντιχρυς ἐπιγνῶναι τὸν 
ὧδε βίον , ὅτι παροδικῶς ἐπιφοιτῶμεν τῇ παρούστ 
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ζωῇ, ἅμα τῇ γενέσει πρὸς thv ἔξοδον 0" αὐτῆς τῆς A dam esse vilam mostram, quod nimirum sd 


ἀνάγχης συνελαυνόµενοι, πρὸς ἣν παρεσχενάσθαι 
χρὴ χερσί τε xal ποσὶ, xat τῇ λοιπῇ τῇ πρὸς τὴν 
ὁδὸν ἀσφαλείᾳ. Καὶ ὡς ἂν μὴ ταῖς ἀκάνθαις τοῦ βίου 
τούτου (ἄχανθαι 6 ἂν εἷεν αἱ ἁμαρτίαι) γυμνοῖς τε 
χαὶ ἀφυλάκτοις τοῖς ποσὶ βλαθείηµεν, τὴν τῶν ὑπο- 
ὁπμάτων στεῤῥότητα τῶν ποδῶν προδαλλώμεθα. 
Ταῦτα δέ ἐστιν ἐγχρατῆς τε xal χατεσχληκὼς βίος, 
ὁ θραύων bU ἑαυτοῦ καὶ περιχλῶν τὰς τῆς ἀχάνθης 
ἀχμὰς, xal χωλύων ἐχ λεπτῆς τε xal ἀφανοῦς &pyne 
viv ἁμαρτίαν ἐπὶ τὸ ἑντὸς παραδύεσθαι. "O τε τοῖς 
ποοὶ περιχεχυμµένος χιτὼν, καὶ µέχρι ποδῶν χαθει- 
μένος, ἑμπόδιον ἂν εἴη τῷ τὴν ὁδὸν ταύτην κατὰ 
σπουδὴν διαθέοντι. Χιτὼν δ' ἂν ἡμῖν, χατὰ τὸ &xó- 
Ἄουθον, νοηθείη, ἡ ἀπολαυστικὴ τῶν ἐν τῷ Bl τούτῳ 
σπουδαζοµένων πλατύτης, ἣν εἰς ὀλίγον ὁ σώφρων 
λοχισμὸς συστέλλει, ζώνη τοῦ ὁδοιποροῦντος Υινό- 
µενος. Τὸ δὲ σωφροσύνην εἶναι τὴν ζώνην, μαρτύ- 
ρεται τῷ τρόπῳ, περὶ ὃν ἑνεργεῖται ἡ ζωή. "H 
τ’ ab τῶν θηρίων ἀἁμυντιχὴ βακτηρία, ὁ τῆς ἑλπίδος 
λόγος ἐστὶν, ᾧ καὶ τὸ χαμμύον τῆς ψυχῆς ὑπερείδο- 
μεν, xai τὸ ὑλαχτοῦν ἀμυνόμεθα. "Ex πυρὸς δὲ προ- 
τεθεῖσαν ἡμῖν τὴν ἑδωδὴν, τὴν θερμὴν ταύτην λέγω 
xai ἔχπυρον πίστιν, ἣν ἀμελλητὶ προσδεχόµεθα, ἧς 
ἑμφαγόντες ὅσον kx προχείρου γίνεται ληπτὸν τῷ 
ἐσθίοντι, xaX τὸν χεχρυμμένον τοῖς στεῤῥοτέροις τε 
χαὶ ὀνστρίπτοις νοῄµασι, xal τῷ λόγῳ, ἀπεριέργα- 
στόν τε xal ἀπολυπραγμόνητον χαταλιµπάνοµεν, τῷ 
πυρὶ προτιθέντες τὴν τοιαύτην τροφήν. Ὡς δ ἂν 
σαφηνισθείη τὰ περὶ τούτων αἰνίγματα, ταῦτά φα- 
μεν, ὅτι τῶν θείων παραγγελµάτων ὅσα μὲν πρό- 
χειρον τὴν χατανόησιν ἔχει, o0 νωθρῶς, οὐδὲ χατηναγ- 
χασµένως µετιέναι προσήχει ' ἀλλ᾽ οἷον πεινῶντας 
χαὶ μετ ὀρέξεως ἐμφορεῖσθαι τῶν προχειµένων, ὥστε 
γενέσθαι τὴν τροφὴν ἡμῖν εὐεξίας ἑφόδιον. "Όσα δὲ 
χέχρυπται τῶν νοημάτων, οἷον τὸ ζητεῖν, τίς ἡ οὐ- 
σία τοῦ Θεοῦ; tL πρὸ τῆς χτίσεως ἣν ; τί τὸ ἔξω τῶν 
φαινομένων; τίς fj ἀνάγχη τῶν γινοµένων; xai ὅσα 
αοιαῦτα ὑπὺ τῶν περιέργων ἑρευνᾶται * τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι συγχωρεῖν µόνῳ γινώσχειν, τῷ τὰ βάθη 
τοῦ θεοῦ διερευνῶντι, χαθώς φησιν ὁ Απόστολος. 
Τὸ γὰρ ἀντὶ τοῦ Πνεύματος ὑπὸ τῆς Γραφῆς πολλαχή 
*b πὂρ μνημονεύεσθαί τε xal ὀνομάξεσθαι , οὐχ ἄν 
τις τῶν παπαιδευµένων τὴν Γραφὴν ἀγνοῄσειε. Προσ- 
άγει δὲ τῇ τοιαύτῃ διανοἰᾳ ἡμᾶς xal τὸ τῆς Σοφίας 
παράγχελµα, ὅτι « Ἰσχυρότερά σου μὴ ἐρεύνα, » τουτ- 
ἐστι, τὰ ὁστᾶ τοῦ λόγου μὴ σύντριθε" οὐ γάρ σοι 
χρεία τῶν χρυπτῶν. 


visendum obiter hoc evum accedimus, et simul 
atque nati sumus, ad exitum necessitate quadain 
compellimur, ad qux» praparatos nos esse vult pe- 
dibus et manibus, reliquoque ad iter apparatu. Ne 
igitur spinis in hoc arduo vivendi itinere pedes lze- 
dantur,non nudis pedibus,sed durioribus calceis com- 
muniti itinerare debemus. Spin:e autem, quae pedibus 
infixze non solum retinent retardantque, verum etiam 
enecant, peccata sunt, a quibus durities calceorum 
defendit, continentissima videlicet, tenuis ac dura vita 
quz debilitat,atque frangit spinarum acumina.quibus 
a parvo tenuique principio ad interiora usque pecca» 
ta sic ingrediuntur, ut penitus occidant. Ad hanc 
vitam faciendam, talaris vestis et effusa, id est vo- 
luptuosa, et vitiosa vivendi ratio quz latissime 
patet, nimiumque effunditur, impedimento est : 
quare cingulo quodam sursum trahenda est et 
coarctanda, ne hac atque illuc cireumfluat. Cingu- 
lum vero modestia est, et diligens vivendi ratio, 
quae nos monet ad necessitatem, non ad voluptatem 
rebus uti. Quod autem pro modestia cingulum ca- 
piatur, etiam membra corporis que cingulo conne- 
ctuntur, testimonio sunt; baculus vero, quo et feras 
repellimus, et nonnunquam susteptamur, spes est. 
Hac enim sola inducimur, ut labores simul et dolo- 
res sufferamus : hac fessos animos recreamus : hac 
fit, ut ardentius plerumque in latrantes canes, alie- 
nas;,videlicet 4 veritate bestias, insurgamus : hac 
armati longe illas ab ovibus nostris arceamus. Ex 
igne autem solum cibus nobis propositus est, quo- 
niam fides αυ: per cibum illum significatur, ar- 
dentissima esse debet, nihil humidum, aut labile ac 
fluens possidens, sed firma ac stabilis, ex qua 
comedemus quantum nobis possibile. . Osseum au- 
tem ac durum nobis igni tradimus, quod quale sit 
inspiciatur. Illud teneamus, duo esse divinorum 
preceptorum genera. Nam alia hujuscemodi sunt, ut 
possibile nobis sit ea planeintelligere, probabilem. 
que de ipsis reddere rationem. Hac non ignaviter, 
nec quasi coacti pertractare debemus, sed ut fa- 
mescentes comedunt, cum desiderio scilicet et li- 
benter, ut ad bonam nobis hic cibus valetudinem 
animz possit prodesse. Alia sic latent, ut duriora 


p Sint, quam ut vel plene intelligere, vel reddere ra- 


tionem queamus , ut si quis quzreret, quanam sit 
substantia Dei, quid ante creationem fuerit, quz sit 
necessitas eorum quie fiunt, aliaque quam plurima, 


que curiose mu!ti querunt: hec omnia Spiritui sancto relinquemus, qui Dei profunda investigat et scit, 
ut Apostolus ait ?*. Nam ignem pro spiritu capi plerumque in sacris Litteris, nemo lacte ipsarum nutri- 
tus negabit. Hoc est etiam quod Sapientia monet, « Fortiora te ne scruteris**, » hoc est, ossa verbi Dei ne 


confringas : non enim est tibi opus absconditis. 


Οὕτως ἐχθάλλε: τῆς Αἱγύπτου ὁ Μωῦσῆς τὸν λαόν » 
xal πᾶς ὁ τῷ Μωῦσεϊ κατ ἴχνος ἑπόμενος, τῷ τρόπῳ 
τούτῳ τῆς Αἰγυπτίας τυραννίδος ἐλευθεραῖ πάντας, 
ὧν ἂν ὁ λόγος καθηγῆται. Ast δὲ, οἶμαι, τοὺς ἐπο- 


3 | Cor. n, 10. 3 Eccli. i1, 92, 


Sic educit ab /Egypto Moyses populum, et qui- 
cunque ejus vestigia sequitur, hoc modo ab ZEgy- 
ptiaci peccati tyraunide omnes libera!, qui ei parent, 
Oportet autem nos, qui talem ducem sequimur, 
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mec omnino pauperes esse, nec divitiarum JEgy- A µένους τῷ πρὸς ἀρετῆν ἡγουμένῳ, μὴ πένητας εἶναι 


pti expertes, nec penuriam eorum pati, quz alie- 
nigenis in pretio sunt, sed mutuo ab ipsis accipe- 
re, ac apud nos retinere. Quod precepto Moysis 
tunc in Egypto populus facere jubetur. Verum id 
non tam facile percipiens quisquam, mentem le- 
gislatorís ita intellexerit, ac si ille defraudare man- 
dalíit commodantem, et ad injustitiam dux exstite- 
rit. Quod tamen velle Mosen nemo recte dicet, qui 
sequentium legum respiciet indolem, quibus, inju- 
ria in proximum passim vetatur : licet consenta- 
neum rationi videatur quibusdam, ut hac industria 
Judzi pretia suu ab /Egyptiis exigerent. Non enim 
minus eommittemus crimen, si tale preceptum a 
mendacio et fraude non defendamus ac liberemus. 
Nam qui commodato quidpiam accepit, neque com- 
modanti rursus reddit, si quidem alienum illud 
fuerit, ut. spoliator injuriam intulit : sin id quod 
suum erat retinuerit, ut qui eum fefellerit, qui spe 
recipiendi commodavit, omnino deceptor appella- 
tnr. Convenientior est sublimior sensus eo qui ad 
literam exponenti occurrit, quasi nimirum Scri- 
ptura jubeat, ut. ii qui honeste ac liberaliter ex 
virtute vitam instituunt, eruditionis gentilium di- 
vitias sibi comparent, quibus alieni a tide homines 
exornantur : moralem, naturalemque philosophiam, 
astronomiam, geometriam, musicam, dialecticam, 
sterasque scientias, quibus alieni ab Ecclesia 


* "(V florent, accipere ab illis, ac illos abutentes privare 


τοῦ Αἰγυπτίου πλούτου, μηδὲ τῶν ἀλλοφύλων χειμη. 
Alv ἀχτήμονας , ἁλλὰ τὰ προσόντα τοῖς ἑναντίθις 
πάντα λαθόντας, kv χρήσει παρ ἑαυτοῖς ἔχειν ' ὅπερ 
τότε ποιῆσαι παρὰ τοῦ Μωῦσέως ὁ λαὸς παραγγέλλε- 
ται. Τοῦτο δὲ οὐχ ἄν τις Ex τοῦ προχείρου νοῄσας, 
ἀποδέξαιτο τοῦ νοµοθέτου τὴν γνώµην, εἰ ἀποστερεῖν 
τοὺς χρήσαντας ἐγχελεύεται, xaX ὑφηγητῆς ἁδιχίας 
γίνεται. Αλλ' οὐδ' ἂν χατ ἀλήθειάν τις εἶποι ταῦτα 
διατάσσειν τὸν νοµοθέτην, πρὸς τοὺς ἔφεξης βλἐ- 
πων νόµους, τοὺς vto xai κάτω τὴν χατὰ τοῦ πέλας 
ἁδιχίαν χωλύοντας, κἄν «uy δοχῇ εὔλογον εἶναι τὸ 
ἔργον, τὰ μισθώματα παρὰ τῶν Αἰγυπτίων τοὺς 
Ἰσραηλίτας διὰ τῆς ἐπινοίας ταύτης εἱσπράττεσθαι, 
Οὐδὲ γὰρ ἅττον ἔγχλημά τ ἐστι, ph χαθαρεύειν 
Ψεύδους τε χαὶ ἁπάτης τὸ τοιοῦτον παράγγελµα. Ὁ 
γὰρ kv χρήσει λαδών τι, καὶ uf] ἀποδιδοὺς πάλιν τῷ 
χρήσαντι, εἰ μὲν ἀλλότριον εἴη, ὡς ἀποστερῄσας 
ἠδίχησεν * εἰ δὲ τὸ ἑαυτοῦ xpatoln, ὡς παβαλογισά- 
µενος τὸν ἐλπίδι τοῦ λαθεῖν χρῄσαντα, πάντως ἆπα» 
τεὼν ὠνόμασται. Οὐχοῦν ὁ ὑψηλότερος λόγος τῆς 
προχείρου διανοίας ἁρμοδιώτερος, ὁ χελεύων τοὺς «bv 
ἐλεύθερον βίον µετιόντας δι ἀρετῆς, χαὶ τὸν ἔξωθεν 
τῆς παιδεύσεως πλοῦτον παρασχευάξεσθαι, ᾧ οἱ χατὰ 


------. 


πάντα ὅσα παρὰ τοῖς TN τῆς Ἐκκλησίας. p 
ται, χελεύει ὁ τῆς ἀρετῆς χαθηγούµενος παρὰ τῶν 


si nossibile est, et in meliores usus transferre ju- ϱ τὰ Ἐοιαῦτ αῦτα πλουτούντων ἐν Αἰγύπτῳ λαθόντα Moy 


bemuwr, ut quz? nobis usui futurze sint, cum qpus 
fuerit divini mysterii templum his spiritualibus opi- 
bus exornare. Qui enim tales opes sibi collegerunt, 
Moysi circa tabernaculum testimonii laboranti de 
rebus suis ad sanctorum constructionem eonferunt, 
quod etiamnum fleri videmus. Multi gentilium eru- 
ditionem. tanquam donum quoddam Ecclesiz offe- 
runt : cujusmodi magnus ille fuit Basilius, qui 
cum ZEgyptias opes in juvenili ztate sibi egregie 
comparasset, Deoque consecrasset, verum Ecclesiae 
tabernaculum ejusmodi opibus exornavit. 


Sed redeamus illuc, unde digressi sumus. Illi D 


ergo, qui virtutem colunt, et legislatorem in vita 
sequuntur, cum Egypiiz ditionis fines excesserint, 
multis tentationum incursibus infestantur, unde 
multe afflictiones, terrores et de vita periclita- 
liones oriuntur, quibus territi eorum animi, 
qui nuper in fide fundati sunt, in despera- 
tionem omnium bonoruin aguntur. Sed si Moyses 
aut similis quispiam populi rector fuerit, terrori 
consilium opponet, eorumque animos timore cor- 
reptos divini auxilii spe confirmabit. Id vero fieri 
nequit, nisi cor ejus, qui populo praest, Deo !o- 
quatur. Etenim plerisque qui ejusmodi magistratum 
gerunt, id tantum curz est, ut quod extrinsecus 
apparet, bene se habeat : eorum vero quz abscondita 
eunt, que a Deo solo cernuntur, perexiguam ra- 


χρήδεως ὑποδέξασθαι, ὡς kv καιρῷ χρησιµευόντων, 
ὅταν δέη. τὸν θεῖον τοῦ μυστηρίου vaby διὰ τοῦ λο- 
Υιχοῦ πλούτου χαλλωπισθῆναι, Οἱ γὰρ «bv τοιοῦτον 
ἑαυτοῖς θησαυρίζοντες πλοῦτον, προσάγουσι τῷ Μωῦ- 
Gel περὶ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου πονοῦντι τὸ Tap 
ἑαυτοῦ ἕχαστος, πρὸς τὴν τῶν ἁγίων χατασκευὴν 
συνεισφέρων * ὃ δὴ xaX νῦν ἔστιν ἰδεῖν γινόµενον. 
Πολλοὶ τὴν ἔξω παίδευσιν τῇ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ χαθ- 
άπερ τι δῶρον προσάγουσιν, οἷος ἣν ὁ μέγας Βασί- 
λειος. ὁ καλώς τὸν Αἰγύπτιον πλοῦτον i ἑμπορενσάμε- 
γος, . κατὰ τὸν τῆς νεότητος χρόνον, καὶ ἀναθεὶς τῷ 
δεῷ, xat τῷ τοιούτῳ πλούτῳ καταχοσµήσας τὴν 
ἀλτθη τῆς Ἐκκλησίας σχηνήν. 

Ῥλλλ' ἐπανιτέον ὅθεν ἐξέδημεν, ὅτι τοῖς πρὸς ἀρε- 
"hw Ίδη βλέπουσι, καὶ τῷ νοµοθέτῃ χατὰ τὴν ζωῖν 
ἐπομένοις , ὅταν χαταλίπωσι τῆς τῶν Αἰγυπτίων 
δυναστείας τοὺς ὅρους, ἑπαχολονθοῦσί πως al τῶν 
πειρασμῶν προσθολαὶ, στενοχωρίας τε xat φόδους xal 
τοὺς περὶ τῶν ἑσχάτων κινδύνους ἐπάγουσαι : δι) ὧν 
χαταπτοηθεῖσα τῶν χατὰ τὴν πίστιν νεοπαγὼν f 
διάνοια, el; παντελη τῶν ἀγαθὼν ἀνελπιστίαν ἐχ- 
πίπτει. ᾽Αλλ’ εἰ Μωῦσῆς, fj τις τῶν xav' αὐτὸν ἔπι- 

τατῶν τοῦ λαοῦ τύχοι, ἀντιστήσει τῷ φόδῳ τν 
συμθουλὴν, τῇ «5; θείας συμμαχίας ἐελπίδι τὸ χα:- 
επτηχὺς τῆς διανοίας παραθαρσύνων , ὅπερ οὐχ ἂν 
γένοιτο, μὴ τῆς καρδίας τοῦ προεσττχότος τῷ θεῷ 
λαλούσης. Τοῖς γὰρ πολλοῖς τῶν ἓν προστασίᾳ τοι- 
αύτῃ προτεταγµένων, τὸ φαινόµενον, µόνον, ὅπως 3: 
εὖ διατεθεί, σπουδάνεται’ τῶν δὲ χεχρυμμµένων, 3 
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µόνῳ τῷ Θεῷ κχαθορᾶται, ὀλίγος Ὑΐνεται λόγος. Ἐπὶ A tionem habent. At Moyses non ita : sed dum ls- 


δὲ τοῦ Μωῦσέως οὐχ οὕτως ἦν * ἀλλ ἐν ᾧ θαρσεῖν 
τοῖς Ἱσραηλίταις διαχελεύεται, µηδεµίαν χατὰ τὸ 
φαινόμενον φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν ποιησάµενος, βοᾷν 
παρ) αὑτοῦ τοῦ θεοῦ μαρτυρεῖΐται' διδάσχοντος, οἵ- 
μαι, τοῦ λόγου, ὅτι εὔηχός ἐστιν ἐχείνη ἡ φωνὴ, xat 
μέχρι τῆς θείας ἀναθαίνουσα ἀχοῆς, οὐχ ἡ µετά τι» 
wx; δ-ατάσεως Υινοµένη κραυγὴ, ἀλλ᾽ ἡ ἀπὸ χαθαρᾶς 
συνειδήσεως ἀναπεμπομένη ἐνθύμησις. Ti δὲ οὔ- 
τως ἔχοντι μιχρὸς ἤδη πρὸς συμμµαχίαν τῶν νοµιζο- 
µένων ἀγώνων ὁ ἁδελφὸς χαταφαίνεται, ἐχεῖνος ὁ 
ἀδελρὸς, ὁ χατιόντι πρὸς Αἰγυπτίους, χατὰ θεῖον βού- 
λημα, τῷ Μωῦσεῖ συναντῄσας, ὃν εἰς ἀγγέλου τάξιν 
6 λόγος ἑνόησεν. ᾽Αλλὰ τότε γίνεται τῆς ὑπερχειμέ- 
vn; φύσεως ἡ ἑμφάνεια, οὕτως ἐμφαινομένη, χαθὼς 
ἂν χωρῇ τὸ δεχόµενον ' ὃ δὴ xal τότε γεγενῆσθαι 
παρὰ τῆς ἱστορίας ἀχούομεν, xal εἰσαεὶ Ἠίνεσθαι, 
παρὰ τῆς τοῦ λόγου θεωρίας µανθάνοµεν. "Όταν γὰρ 
φεύγητις τὸν Αἰγύπτιον, χαὶ ἔξω τῶν ὅρων γενόµε- 
νο, πρὸς τὰς προσθολὰς τῶν πειρασμῶν δειλιάσῃ ’ 
ἄνωθεν τὴν &x παραλάγου σωτηρίαν ὁ ὁδηγὸς ὑποδεί- 
χνυσιν. ὅταν πτριστοιχισάµενος ὁ ἐχθρὸς τῇ ἑαυτοῦ 
δυνάμει τὸν διωχόµενον, βατὴν ὑπ ἀνάγχης αὐτῷ 
χατασκευάσῃ τὴν θάλασσαν, εἰς ἣν χαθηγεῖται ὁ ὁδη- 
Tos ἡ νεφέλη (τοῦτο γὰρ ὕνομα τῷ ὁδηγοῦντι, ὅπερ 
χαλῶς τοῖς πρὸ ἡμῶν εἰς τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
µετελήφθη χάριν): παρ) οὗ γίνεται τοῖς ἀξίοις ἡ 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν ὁδηγία ' ᾧ τις ἑπόμενος. τὸ ὕδωρ 
διέεεισιν, ὁδοποιοῦντος τὴν δι αὑτοῦ πορείαν τοῦ 
ἡγουμένου δι οὗ γένεται τὸ ἀσφαλὲς τῇ ἐλευθερίᾳ, 
τοῦ ἐπὶ δουλεία καταδιώκχοντος, ἐναφανιζομένου τῷ 
ὑδατι. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν, ὅτι στρατὺς Αἰγύπτιός 
ἐστι τὰ ποιχίλα τῆς ψυχῆς πάθη, οἷς καταδουλοῦται 
ὁ ἄνθρωπος ; Ἐχεῖνοι οἱ ἵπποι, ἐχεῖνα τὰ ἅρματα, xal 
οἱ ἐπ αὐτῶν ἀναθάται, τοξόται, χαὶ σφενδονῆται:, xat 
ὁπλομάχοι , xal ὁ λοιπὸς ὅμιλος τῆς τῶν ἐχθρῶν 
παρατάξεως. Τί γὰρ ἄν τις διαφέρειν εἴποι τοὺς θυ- 
µώδεις τῶν λογισμῶν, fj τὰς πρὸς ἡδονήν τε χαὶ λύ- 
πην xat πλεονεξίαν ὁρμὰς, τῆς μνημονευθείσης στρα- 
Tuc, Λίθος ἄντιχρυς ἀπὺ σφενδόνης ἐστὶν ἡ λοιδο- 
pia, καὶ λόγχη τὴν αἰχμὴν ἐπισείουσα ἡ θυµώδης 
ὁρμή * eb δὲ περὶ τὰς ἡδονὰς πάθος, οἱ ἵπποι νοεἰσθω- 
σαν, ἀσγέτῳ τινὶ ὁρμῇ τὸ ἅρμα δι ἑαυτῶν ἐφελχό- 


μενοι , &v ᾧ οἱ τρεῖς ἐπιδάται, οὓς τριστάτας ὀνομά- 


raelitas bono animo 65906 jubet, tametsi nullam 
exterius vocem apud Deum proferat, divinitus sibi 
dictum aflirmat, « Quid tu ad me clamas? » Quam- 
obrem monet, ut ego arbitror, sonoram esse illam 


, vocem, et usque ad divinas aures maguitudine sua 


pervenire, quae non contentione clamoris , sed pu- 
ritate cordis sua. meditatione concipitur. Ei auterh 
qui sic ad Dominum orat, parvum jam frater afferre 
auxilium posse videtur. Frater dico ille qui descen- 
denti a monte Moysi, Deo ita disponente, obviam 
fuerat progressus, quem divinitus datum homini 
angelum diximus. Sed ab ipso Deo mirifice a ty- 
rannis ac hostis humani generis insidiis homines 
eruuntur. Tum vero divine naturz sese prodit pre- 


B sentia, quz» sic apparet, ut capere potest id quo 


eam recipit. Που utique tum accidisse ex historia 
audimus, et perpetuo fieri ex spirituali sensu di- 
scimus. Nam qui Agyptum fugiens, /Egyptios jam 
lines fide transivit, si tentationum :xstum extimue- 
rit, ab ipso Deo petendam esse sibi salutem, a duce 
instruitur. Cum enim undique circumdatus inimici 
viribus sit, tune necessario (non enim datur alius 
exitus) mare divinitus ita scinditur, ut per illud 
ambulare possit **, ad quod nubes ( id enim duci 
nomen) ductu suo deducit, qua quidem nube Spiritus 
sancli gratiam multi etiam ante nos significari recte 
asseverarunt : a spiritu enim ad bonum reduciuuir; 
spiritum qui sequimur, aquam pertransimus. Spi- 
ritus iter ad se per aquam przparat; spiritu libertas 
confirmatur, spiritus is, qui nos in servitutem tra- 
here conatur, aqua conteritur. Hzc qui audit, 
aque sacramentum non ignorabit, in quam fidelis 
cum universo nostri hostis descendens exercitu, 
solus emergit inde, hostibus detentis atque oppres. 
sis aqua. Quis enim non novit equos AEgyptiorum, 
sagittarios, funditores, armatos, equites ac pedites, 
currus, universamque ipsorum potentiam, varias 
esse animi passiones, quibus servituti homo subji- 
citur? Quid enim ab illo ZEgyptiorum exercitu ita 
effusa voluptas effrenata, dolor immoderatus, ava- 
πια, feeditas differt? Lapis est haud dubie missus 
funda contumelia, et hasta cuspidem vibrans est 


impetus iracundia : libido autem et cupiditas volu- 


ζει ἡ ἱστορία. Νοήσεις δὲ τοὺς τρεῖς τούτους πάν- D platum intelligantur equi effrenato quodam impetu 


tux, τοὺς φεροµένους ὑπὸ τοῦ ἅρματος, προδιδαχθεὶς 
ἐν τῷ χατὰ τοὺς σταθμοὺς xai τὴν φλιάν µυστηρίῳ, 
τὴν τριμερῆ τῆς ψυχῆς διαίρεσιν, εἰς τὸ λογιχὸν, xal 
ἐπιθυμητιχὸν, καὶ θυμοειδὲς ἀναπέμπων τὸ νόηµα. 


Ταῦτα οὖν πάντα, χαὶ ὅσα τούτοις ὀμόφυλα, τῷ xa- 
θηγουμένῳ τῆς πονηρᾶς ἐφόδου συνεισπίπτει τῷ 
Ἱσραηλίτῃ ἐπὶ τὸ ὕδωρ; ἐφ᾽ ὧν ἡ τοῦ ὕδατος φύσις., 
Ἠγουμένης τῆς χατὰ τὴν βαχτηρἰαν πίστεως , xal 
τῆς φωτιζούσης νεφέλης, ζωοποιὸς μὲν γίνεται τῶν 
εἰς αὐτὴν χαταφευγόντων, ἀναιρετιχὴ bà. τῶν διω- 
Χόντων. Πρὸς ἃ παιδεύει διὰ τούτων ἢ ἱστορία, οἴους 


95 Exod. xin, 14. 
PParRoL. απ, XLIV. 


per se currum irahentes, in quo tres equites ac 
bellatores, quos tristatas appellat historia, quibus 
tripartitam animi potestatem intelligi credimus, ra- 
tionalem scilicet, concupiscibilem, irascibilem, has 
tres potentias depravatas. 

Qua omnia eorumque affinia cum duce suo una, 
scilicet cum fideli, in aquám baptismatis incidunt; 
natura vero aqua, precedente virga fidei et pote- 
State illuminantis ducentisque nebule, spiritus 
videlicet sancti, fidelibus quidem qui ad eam refu- 
giunt, vitam przstat, persecutoribus autem mortem 
infert. Quare illud quoque ab historia discimus, 
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quales nos post aquse transitum esse debeamus; A προσήχει εἶναι τους διῖόντας τὸ ὕδωρ, μηδὲν τῆς 


nihil enim ab exercitn hostis, qui nobiscum in aquam 
incidit, nobiscum attrahendum, cum emergimus, 
est. Nam quicum hostia egressus ab aqua simul est, 
is quoniam in aqua hostem non submersit, sed 
vivum inde secum eduxit, etiam post aquam in ser- 
vitute remansit. lta tale quid est, ut latius expli- 
cetur, quod oporteat omnes qui sacramentalem ba- 
ptismatis aquam transeunt, universum vitiorum 
exercitum in aqua occidere, ut avaritiam, rapacem 
mentem, luxuriam, libidinem, superbiam, elationem 
animi, iram , invidiam, cuncta hzc et his similia. 
Nec solum affectus vitiorum, sed animi motus atque 
perturbationes, quz hominum naturam quodam- 
mode consequuntur, in quantum possibile est, in 


ἑναντίας στρατιᾶς μετὰ τὸ ἀναδύναι τοῦ ὕδατο; 
ἐφελχομένους. El γὰρ συναναδῇ αὐτῷ ὁ πολέμιος, 
μένει xal μετὰ τὸ ὕδωρ ἓν τῇ δουλεία, συνεχθαλὼν 
ἑαυτῷ ζῶντα τὸν τύραννον, ὃν Ev τῷ βυθῷ οὐ xac- 
έδυσε. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ὡς ἄν τις πρὸς τὸ 
γυµνότερον τὸ αἴνιγμα μεταδαλὼν σαφηνίσειε, τὸ 
δεῖν πάντας τοὺς διερχοµένους τὸ μυστιχὸν ὕδωρ ἐν 
τῷ βαπτίσµατι, πᾶσαν τὴν τῆς xaxlac παρεμέολὴν 
νεκρὰν ποιεῖν Ev τῷ ὕδατι ' οἷον τὴν πλεονεξίαν, τὴν 
ἀχόλαστον ἐπιθυμίαν, τὴν ἁρπακτιχὴν διάνοιαν, τὸ 
χατὰ τὸν τύφον xaX ὑπερηφανίαν πάθος, τὴν θυμώδη 
ὁρμὴῆν, τὴν ὀργὴν, τὴν μῆνιν, τὴν βασχανίαν, τὸν 
φθόνον, ταῦτα πάντα, xal τὰ τοιαῦτα, ἐπειδή πως 
πέφυχεν ἔπεσθαι τῇ φύσει τὰ πάθη, νεχρὰ ποιεῖν 


aqua submersas relinquere debemus. Nam sicut B ἐν τῷ ὕδατι' αὐτά τε τὰ πονηρὰ τῆς διανοίας χινή- 


etiam in pascha dixit (id enim est nomen hosti:e, 
eujus sanguis mortem ab utente repellit) azymos 
panes edere jubet **. Azymum autem est, quod fer- 
mentum, rem tempore rancidam, secum immistum 
non habet. Quo pacto docuit, ne vitiorum reliquias 
sequenti post fidem vitze immisceamus, sed quasi 
ab alio initio vivere incipiamus, peccandi seriem 
ad fidem usque continuatam dirumpentes: ita hoc 
in loco Egyptum omnem, id est, omnem peccandi 
speciem in aqua submergendam re ipsa instruxit, 
ut inde soli absque peccato emergamus. Quod bi- 
storie factum tunc legimus, enectos scilicet in 
aquís hostes, et Judzos inde solos evasisse. Sed 
multi vel ignorantia przeceptorum legis, vel temeri- 
rate ac inconstantia, sordidum prioris vite fer- 
mentum in posteriorem vitam traducunt, et feros 
Agypti milites post baptismum secum adducunt. 
Nam qui rapina ditati sunt, aut perjurio predam 
possident, aut adulterio uxores duxerunt, aut ali- 
quid vetitum ante baptismi donum commiserunt, si 
iavacri gratia ab his se peccatis liberatos putant, 
in injuria permanéntes, vehementer errant, nec 
possunt intelligere, duris nimium se dominis quasi 
nexos inservire. Crudelis enim domina ac rabiosa 
luxuria est, libidine quasi stimulis servilem mentem 
exagitans. Alia non minus crudelis domina avari- 
tia: quippe nullam unquam requiem servientibus 
ei prebere solet, sed quanto plura diei ac noctis 
laboribus et cruciatibus imperio dominz quzritant, 
cupiditatemque suam explere conantur, tanto ma- 
gis anguntur, quasi nihil fecerint, magisque inanes 
ac famescentes reperiuntur. Eodemque modo cztera 
vitia dominantur: quibus qui servit, quamvis in 
aquam descenderit, nondum tamen, mea quidem 
sententia, sacramentalem tetigit aquam, cujus 
proprium est perniciosi tyranni ac exercitus sui 
Jestructio. 


pata, καὶ τὰ Ex τούτων ἁποτελέσματα , χαθάπερ kv 
τῷ μυσττρίῳ τοῦ πάσχα * τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ ἱερείῳ, 
οὗ τὸ αἷμα χωλυτικὸν θανάτου τῷ χρησαμένῳ γίνε- 
ται. Ὥσπερ τοίνυν ἐχεῖ τὸν ἄρτον ἄξυμον κελεύει 
ἐπεσθίειν τὸ πάσχα ( ἄδυμος 8 ἂν εἴη 6 τῆς ἑωλοτέ - 
pac ἀνεπίμιχτος ζύμης ), νοεῖν τε δίδωσι διὰ τούτων 
ὁ νόµος, τὸ μηδὲν τῆς καχίας λείψανον τῷ ἐφεξῆς 
καταμιγνύειν βίῳ, ἀλλ ἀπὸ ἰδίας ἀρχῆς τῆς μετὰ 
ταῦτα ζωῆς ἄρξασθαι, τὸν τὸ συνεχὲς τῆς τῶν χαι- 
ρῶν ἀχολουθίας τῇ πρὸς τὸ χρεῖττον µεταδολῇ δια- 
χόφαντα' οὕτω xal ἐνταῦθα βούλεται πᾶν Αἰγύπτιον 
πρόσωπον, τουτέστι, πᾶν ἁμαρτίας εἶδος, ὥσπερ τινὶ 
βυθῷ τῷσωτηρίῳ βαπτίσµατι χαταπνίξαντας, μόνους 
ἀναδῦναι, μηδὲν χατὰ τὸ» βίον ἐπισυρομένους ἀλλό- 
φυλον. Τοῦτο γάρ ἔστιν ὃ διὰ τῆς ἱστορίας ἀχούομεν, 
f φησιν, ἐν τῷ αὐτῷ ὕδατι, θανάτῳ xal ζωῇ δια- 
χρἰνεσθαι τὸ ἐχθρὸν χαὶ τὸ φίλον’ τοῦ μὲν ἐχθροῦ φθει- 
popévou, τοῦ δὲ φίλου ζωογονουμένου, ὡς ol γε πολ- 
λοὶ τῶν τὸ μυστικὸν βάπτισμα προσδεξαµένων, àv- 
vola τῶν τοῦ νόµου παραγγελµάτων, τὴν παρελθοῦ - 
σαν τῆς χαχίας ζύμην, τῇ ζωῇ τοῦ μετὰ ταῦτα βίου 
χαταμιγνύουσι, xal τὸν στρατὸν τὸν Αἰγύπτιον, καὶ 
μετὰ τὸ περάσαι τὸ ὕδωρ, ζῶντα μεθ) ἑαυτῶν διὸ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων ἐπάγονται. Ὁ γὰρ δι ἁρταγῆης 
ἡ ἁδιχίας πλουτήσας, fj τινα χῶρον ἐξ Entopxia 
κτησάµενος, 3) διὰ µοιχείας γνυναιχὶ συνοιχῄσας , ἢ 
ἄλλο τι τῶν ἀπειρημένων πρὸ τῆς τοῦ βαπτίσματος 
δωρεᾶς παρὰ τὸν βίον τολµήσας, οἴεται τῇ ἁπολαύσξι 


D τῶν χαχῶς αὐτῷ προσγενοµένων χαὶ μετὰ τὸ λουτρὸν 


παραµείνας , Ἰλευθερῶσθαι τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
δουλείας, ὥσπερ οὐχ ὁρῶν ἑαυτὸν τοῖς πονηροῖς ὑπο- 
χεχυφότα δεσπόταις. Δεσπότης γάρ τίς ἐστιν ἄγριος 
xal λνυσσώδης, τὸ ἀχόλαστον πάθος, τῷ ἀνδραποδώ- 
δει λογισμῷ, οἷόν τισι µάστιξι ταῖς ἡδοναῖς αἰκιζό- 
µενος. "Άλλος τοιοῦτος δεσπότης ἡ πλεονεξία , µηδε- 
pav ἄνεσιν τῷ δουλεύοντι παρεχόµενος, ἀλλὰ xiv 
πολλὰ ἑργάσηται , τοῖς ἐπιτάγμασιν ὑπηρετῶν τοῦ 


δεσπότου, xa τὸ πρὸς ἐπιθυμίαν αὐ-ῷ καταχτώµενος, πρὺς τὸ πλεῖον del συνελαύνεται. Καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα, ὅσα διὰ χαχἰαν ἐνεργεῖται, τυράννων xal δεσποτῶν ἐστιν ἀπαρίθμησις, otc δουλεύων τις, χἂν διεξ- 
εληλυθὼς τύχῃ τὸ ὕδωρ, οὕπω, xaxá Ye τὸν ἐμὸν λόγον, τοῦ μυστιχοῦ ὕδατος ἔθιχεν, οὗ ἔργον ἐστὶν d 


^V πονηοῶν τυράννων ἀπώλεια. 


** Exod. xu, 27, 
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'AJAk πρὺς τὰ ἐφεξῆς τοῦ λόγου προέλθωµεν má- A — Sed prosequamur ordine cetera ut incepimus. 


àv. 'O γὰρ διελθὼν τὸ νοηθὲν ἡμῖν πέλαγος , xal 
ἰδὼν àv αὐτῷ vexphv τὸν θεωρηθέντα τοῦτον Αἰγύ- 
πτιον. οὐχέτι πρὸς Μωῦσέα µόνον ὁρᾷ τὸν τῆς ἀρε- 
τῆς ῥαθδοῦχον, ἀλλά πιστεύει μὲν, χατὰ τὸ προηγού- 
µενον, τῷ θεῷ, χαθὼς 6 τῆς ἱστορίας λόγος quot, 
πείθεται δὲ τῷ θεράποντι αὐτοῦ Μωῦσεῖ, ὃ xa νῦν 
βλέπομεν παρὰ τῶν ἀληθῶς τὸ ὕδωρ περαιουµένων 
Υινόµενον, οἳ τῷ θεῷ ἑαυτοὺς ἀναθέντες', xat τοῖς 
θεραπεύουσι διὰ τῆς ἱερωσύνης τὸ θεῖον, πείθονται 
xai ὑπείχουσι, χαθώς φησιν ὁ Απόστολος. Ὁδὺς 
μετὰ τοῦτο τὴν θάλασσαν τριῶν ἡμερῶν διαδέχεται, 
kv Tj χατά τινα τόπον στρατοπεδεύσασιν, ἄποτον παρὰ 
«hv πρώτην τὸ εὑρεθὲν ὕδωρ ὑπὸ πιχρίας ἑφάνη * 
ἀλλὰ τὸ ξύλον ἐντεθὲν, προσηνὲς τοῖς διψῶσι τὸ πο- 


τὸν ἀπειργάσατο. Συμδαίνει τοῖς Υινοµένοις ἡ ἰστο- B 


ρία" τῷ γὰρ χαταλελοιπότι τὰς Αἰγυπτίας ἡδονάς, 
ae ἑδούλευε πρὶν διαθΏναι τὴν θάλασσαν, δύσληπτος 
xa ἀηδῆς 6 βίος ὁ τῶν ἡδονῶν χεχωρισµένος παρὰ 
τὴν πρώτην δοχεῖ,. Αλλ᾽ εἰ τὸ ξύλον ἑἐμδληθείη τῷ 
ὥδατι, τουτέστιν, εἰ τὸ τῆς ἀναστάσεώς τις παραλά- 
θοι μυδτήριον, ὃ διὰ τοῦ ξύλου τὴν ἀρχὴν ἔσχε ( &5- 
Ἄον bk ἀχούσας , τὸν στανρὸν πάντως ἑνόησας), τότε 
παντὸς γλυχύσματος , τοῦ τὴν αἴσθησιν δι ἡδονῆς 
γαργαλίζοντος, γλυχύτερός τε xal ποτιμώτερος ὁ 
χατ ἀρετὴν γίνεται βίος , τῇ ἐλπίδι τῶν µελλόντων 
ἐφηδυνόμενος. Ἡ δὲ ἐφεξῆς τῆς ὁδοιπορίας χατα- 
γωγη, φοίνιξι χαὶ πηγαϊς ἀθρυνομένη , διαναπαύει 
τῶν ὁδοιπορούντων τὸν χόπον. Elcl δὲ δυοκαίδεχα 
μὲν τῶν ὑδάτων αἱ πηγαὶ, καθαροῦ τε χαὶ ἡδίστου 


Nam qui mare id, quod intelleximus, jam pertrans- 
jvit, et JEgyptium vidit in aquis exstinctum , non 
solum ad Moysen virtutis virgam gerentem respicit, 
sed priucipaliter quidem Deo credit, ut historia 
tradit: obtemperat etiam Moysi servo ejus: quod 
nunc quoque ab his fit, qui per aquam vere trans- 
ierunt, qui seipsos Deo dediderunt, et sacerdotibus 
suis obtemperant. Iter post hec Judsei tribus per- 
egerunt diebus; castra metatique in quodam loco 
fuerunt, ubi aquam repererunt amaritudine nimia 
nequaquam potabilem : sed lignum a Moyse in 
aquam jmmissum in dulcedinem amaritudinem 
ejus convertit. Huic historis res ipsa, quam spiri- ' 
tualibus accidere Judzis videmus, optime congruit. 
Nam qui voluptatibus in baptismo renuntiavit, qui- 
bus in priore vita serviebat, amarum atque arduum 
Christi jugum ei primo videtur, sed lignum quod- 
dam immissum, id est resurrectionis mysterium, 
quod per lignum inchoatum est, per crucem vide- 
licet Christi, qui in cruce mortuus est, id, inquam, 
resurrectionis mysterium toto corde admissum 
atque creditum, suaviorem reddit vitam, qu: se- 
cundum Christum est, omnibus quz dulcedine sen- 
sum perfundunt, spe futurorum jucundissime con- 
ditam. Deduxit eos postea illud iter ad loca palmis 
consita et fontibus amena, quibus in locis fessi 
requieverunt. Erant autem duodecim quidem fontes 
aquae limpide atque dulcis. Palms» vero septua- 
ginta, magnitudine mirabiles, specie puleherrimz, 


νάµατος * ἑδδομήχοντα δὲ οἱ φοίνιχες, εὐμεγέθεις xal C fructu perutiles. Quid igitur hoc historis? discimus 


ὑψίχομοι , τοῦ χρόνου τὰ δένδρα πρὺς ὕψος ἄραντος, 
Τί οὖν ἓν τούτοις εὑρίσχομεν, δι’ ἀχολούθου προϊού- 
σης τῆς ἱστορίας ; ὅτι τὸ τοῦ ξύλου µυστήριον, δι οὗ 
ππότιµον τῆς ἀρετῆς τὸ ὕδωρ τοῖς διφῶσι γίνεται, 
προσάχει ἡμᾶς ταῖς δνοχαίδεχα πηγαϊς, xal τοῖς 
ἑθδομήχοντα φοίνιςε, τουτέστι, τῇ τοῦ Εὐαγγελίου 
διδασχαλίᾳ, Ev f| πηγαὶ μέν εἰσι δυοχαίδεχα οἱ ἀπό- 
στολοι., τοσούτους τοῦ Κυρίου πρὸς τὴν χρείαν ταύ- 
την ἐχλεξαμένου, xal πηγάζειν δι αὐτῶν τὸν λόγον 
ποιῄσαντος " ὡς xal τινα τῶν προφητῶν προαναφυ- 
νησαι τὴν ἐν τῶν ἁποστόλων βρύουσαν χάριν, àv οἷς 
Φησιν,« Ἐν ἐχκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν θεὸν Κύριον ἐκ 
πηγῶν Ἱσραήλ. Ἑδδομήκχοντα ὃ ᾿ἂν εἶεν φοίνιχες, οἱ 
κατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἔξω τῶν δώδεχα μαθητῶν 
ἐπιχειροτονηθέντες ἁπόστολοι, τοσοῦτοι τὸν ἀριθμὸν 
ὄντες, ὅσους εἶναί φησιν ἡ ἱστορία τοὺς φοίνικας. 
"AM ἐπισπεύδειν οἶμαι προσήχειν τὴν ὁδοιπορίαν 
διὰ τοῦ λόγου, δι ὀλίγων, ὧν παρεθέµεθα, ῥᾳδίαν 
τοῖς φιλοπονωτέροις τὴν θεωρίαν ποιῄσαντες τῶν λοι- 
πῶν παρεμθολῶν. ᾿Αρεταὶ δ' ἂν «lev αἱ παρεµόδολαί’ 
αἷς ὁ τῷ στύλῳ τῆς νεφέλης ἑπόμενος, χαθεξης προϊὼν 
ἑνστρατοπεδεύει xal ἀναπαύεται. Τὰς οὖν ἐν τῷ 
µέσῳ χαταγωγὰς ὑπερδὰς τῷ λόγψ, τῆς χατὰ τὴν 
πέτραν θαυματοποιῖας ἐπιμνησθήσομαι, fic d) quoto 
$ ἀντιτυπῆς xat στερέµνιος, ποτὸν τοῖς διφῶσιν ἑἐγέ- 
veto, εἰς ὕδατος µαλαχότητα τῆς ἀντιτυπίας ἄναλυ- 


9? Psal. εν, 27 


ordine? quod scilicet crucis mysterium, quo pota- 
bilis virtutis aqua sitientibus fit, ad duodecim fon- 
tes ac septuaginta palmas, hoc est, ad Evangelicam 
nos adducit doctrinam, in qua fontes quidem duo- 
decim sunt ipsi apostoli : duodecim enim ad przdi- 
candum Evangelium Dominus elegit, per quos 
Evangelii sonitum emanare voluit. Namque apo- 
stolis concessam divinitus gloriam Psalmista multo 
ante cecinit, ubi dicit in cantionibus : « Benedicite 
Dominum Deum ex fontibus Israel *?'.» Septuaginta 
vero palmas post duodecim discipulos ordinati apo- 
stoli sunt, qui in universum terrarum orbem 
emissi, tot numero fuerunt quot palmas fuisse 
narrat historia. 


Verum quoniam qus deinceps narrantur man- 
siones, per es que diximus faciles sunt intellectu : 
virtutes enim mihi significare videntur, in quibus 
qui nubem sequitur, castra metatur et. requiescit : 
eas brevitatis causa sponte transgressus, miraculi 
non obliviscar illius, quo dura et solida lapidis 
natura in aquarum conversa mollitiem, potus 
sitientibus facta est. Quamvis non sit difficile ana- 
gogicze speculationi seriem bistorig adaptare atque 
connectere, Nam qui /Egyptium iu aquis mortuum 
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dereliquif, εἰ amara ligno crucis dulcia sibi con- A θείσης. 'AJÀ' οὐδεὶς πόνος προσαρµόσαι τῇ xarà 


fecit, et abundanter ex fontibus apostolicis ae sub 
umbra palmarum requievit, is jaa ad suscipiendum 
Deum lit idoneus. Lapis enim, ut Apostolo placet 35, 
Christus,est, siccus et durus nimium infidelibus, 
cui si qui yirgam fidei adducant, potus fit sitienti- 
bus intro in ipsos fluens atque manans. « Ego enim 
et Pater meus, » inquit, « veniemus, et mansionem 
in ipso faciemus ?**.» Illud vero pra'termittendum 
nullo pacto est, quod posteaquam mare transierunt, 
posteaquam amaritudo aquarum sitienti virtute 
ligai in dulcedinem conversa est, posteaquam de- 
liciose apud, fontes et palmas fuerunt, postea deni- 
que quam ex lapide biberunt, tunc qus ab /Egypto 


viatica et cibos sibi assumpserunt penitus eos de- . 


fecerunt, tunc omni nutrimento quod ab Egypto 
ferebant absumpto, desuper sibi defluit cibus varius 
simul οἱ simplex. Simplex visu atque unicus, qua- 
litate varius, ad singulorum cupiditates se vertens. 
Quid igitur hinc discimus? quod oporteat. videlicet 
fide, baptismate, labore, omni virtute, omni Evan- 
gelica doctrina, mundos purosque animos nostros 
facere, ita ut omnino alienigeni mores, et /Egyptiaca 
vita, vitiorum scilicet omnium turba, nos deflciat, 
et demum depurato defecatoque animo, celestem 
cibum esse suscipiendum, quem nulla nobis satio 
agriculture artibus produxit. Sed panis est absque 
semine, absque aratione, absque alio humano opere 
nobis paratus. Is desuper defluens in terris in- 


ἀναγωγὴν θεωρίᾳ «hv τῆς ἱστορίας ἀχολουθίαν. Ὅ 
γὰρ ἓν τῷ ὕδατι χαταλιπὼν νεχρὸν τὸν Αἰγύπτιον, 
xaX τῷ ξύλῳ χγλυχανθεὶς, xal ταῖς ἁποστολιχαϊῖς &v- 
τρυφῄήσας πηγαῖς, ὑπό τε τῇ σχιᾷ τῶν φοινίκων &va- 
παυσάµενος, οὗτος ἤδη xal τοῦ θεοῦ δεχτικὸς Υίνεται. 
Ἡ γὰρ πέτρα, χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, ὁ Χριστός 
ἐστιν, ἄνιχμός τις χαὶ ἀντιτυπῆς τοῖς ἁπίστοις * εἰ 
δέ τις προσάγοι τὴν ῥά6δον τῆς πίσίεως, ποτὸς τοῖς 
διφῶσι γινόµενος, καὶ ἑντὸς τῶν εἰσδεχομένων αὐτὸν 
εἰσρέων.ε Ἐγὼ γὰρ, quot, χαὶ ὁ Πατήρ µου ἑἐλευσό- 
µεθα, χαὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόµεθα. » Άξιον δὲ 
μηδὲ τοῦτο παραδραμεῖν ἀθεώρητον , ὅτι μετὰ τὸ 
διαθΏναι τὴν θάλασσαν, xal γλυχκανθῆναι τοῖς τῆς 
ἀρετῆς ὁδαιπόροις τὸ ὕδωρ, xaX μετὰ τὴν ἀθρὰν ἑχεί- 
νην διαγωγὴν , τὴν γατὰ τὰς πηγὰς xa τοὺς φοίνι- 
χας, xai μετὰ τὸ πιεῖν Ex τῆς πέτρας τότε παντελῶς f) 
τῶν Αἰγυπτίων ἐφοδίων ἐπίλειψις γίνεται. Καὶ οὕτω 
μηδεμιᾶς αὐτοῖς ὑπολειφθείσης ἀλλοφύλου τροφῆς, 
ἦν ἐξ Αἰγύπτου ἐπεσιτίσαντο, ἄνωθεν ἐπιῤῥεί f) τρο- 
qh, ποιχίλη τις ἅμα xal μονοειδῆς οὖσα. Τὸ μὲν γὰρ 
φαινόµενον μονοειδὲς ἣν, ἡ δὲ ποιότης τὸ ποιχἰλον 
εἶχεν, ἑκάστῳ προσφόρως χατὰ τὸ εἶδος τῆς ἐπιθυ- 
plac ἑγγινομένη. Ἐί οὖν ἐστιν ὃ μανθάνοµεν ; δι ὅσων 
προσἠχει χαθαρσίων ἑαυτὸν ἐχχαθᾶραί τινα τῆς Al- 
γυπτίας τε xal ἀλλοφύλονυ ζωῆς * ὥστε χενῶσαι τὸν 
τῆς ψΨυχῆς αὐτοῦ θύλαχον πάσης τῆς χατὰ χαχίαν 
τροφῆς, ἣν σιτοποιοῦσιν οἱ Αἱγύπτιοι: xal οὕτως 
τὴν ἄνωθεν χατιοῦσαν τροφὴν ἐν ἑαυτῷφ' καθαρᾷ τῇ 


venitur; panis enim qui de colo descendit, qui c ψυχῆ δέξασθαι " ἣν οὐ σπορὰ ἡμῖν τοῖς kx. Υεωπονίας 


verus cibus est, qui zenigmatice hac historia signi- 
fieatur, non incorporea quedam res est. Quo enim 
pacto res incorporea corpori cibus flet? res vero 
qua incorporea non est, corpus omnino est. Hujus 
corporis panem non aratio, non satio, non agrico- 
larum opus ellicit, sed terra intacta permansit, et 
tamen pane plena fuit, quo famescentes mysterium 
Virginis perdoeti facile saturaufur. Is igitur mira- 
bilis sine agricultura panis et verbum est; varietate 
qualitatis ad suscipientium habitudinem, virtutem 
Suam commutat, 


ἀνέφυσεν, ἀλλ᾽ ἔτοιμος ἄρτος ἄσπορός τε xat &vfjpo- 
τος, ἄνωθεν μὲν χατιὼν, ἐπὶ δὲ γῆς εὑρισχόμενος. 
Noel; δὲ πάντως τὴν ἀληθη ταύτην βρῶσιν διὰ τοῦ 
χατὰ τὴν ἱστορίαν αἰνίγματος, ὅτι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ χαταδὰς, οὐχ ἀσώματόν τι χρῆμά ἐστι. Πῶς 
γὰρ ἂν σώματι τροφὴ Υένοιτο «b ἀσώματον; Τὸ δὲ 
μὴ ἀσώματον, σῶμα πάντως ἑστί. Τὸ δὲ σῶμα τού- 
του τοῦ ἄρτου οὔτε ἄροσις οὔτε σπορά ἐγεώργησεν : 
ἀλλ ἡ v7 oia ἁστὶ µείνασα, πλήρης εὑρίσχεται τῆς 
θείας ταύτης τροφΏς, Tic οἱ πεινῶντες µετέχουσι, τὸ 
χατὰ τὴν Παρθένον μνστήριον διὰ τῆς θαυματοποίῖας 


ταύτῃς προπαιδενόµενοι. θὗτος τοίνυν à οσα, ἄρτο; χαὶ Λόγος ἐστὶ, τῷ πολυειδεῖ τῆς ποιότητος χατὰ τὰς 
τῶν ἑσθιόντων ἐπιτηδειόκητας συνεξαλλάσσων «hv δύναμιν. 


Novit enim non solum panis esse, verum et lac 
fleri etcaro, et olus, quidquid denique assumenti 
conveniens et expetitum sit, ut Apostolus vuit, qui 
hanc nobis mensam praparavit, in id commulatur. 
Sic enim divinus ille vir perfeclioribus eolidiorem, 
et in carnis speciem verbum cibum fieri docet, 
inürmioribus olus, infantibus lac. Quacunque 
autem de cibo illo narra historia, : praecepta , 
$tatutaque sunt ad bene recteque vivendum : 
equaliter enim omnibus propositum fuisse cibum 
asseverat ; nec plus aut. minus, quam indigentia 
exigebat, a validioribus aut imbecillioribus colli. 
gebatur. Quod meo judicio praceptio quadam cst, 
omnes communiter instruens, mne plura quam 


.. ] Cor. x, 4. ** Joan. xiv, 30. 


Olós γὰρ οὗ µόνον ἄρτος εἶναι, ἀλλὰ xal γάλα 
γίνεσθαι, xai χρέας, xat λάχανον, χαὶ ὅτιπερ ἂν f) 


D τῶν προσφεροµένων φατἀλληλόν τε χαὶ χαταθύμιον" 


ὡς διδάσχει ὁ vhv τοιαύτην τοῖς αὐτοῦ παρατιθεὶς 
ἡμῖν τράπεξαν, Παῦλος ὁ θεῖος ἁἀπόστολος, ὁ τοῖς 
τελειοτέροις στεῤῥοτέραν τε χαὶ χρεώδη βρῶσιν τὸν 
λόγον ποιῶν, Xa λάχανον τοῖς ἀσθενεατέροις, xat 
γάλα τοῖς νηπιάζουσι, Τὰ δ' ὅσα περὶ τὴν τροφὴν 
ἐχείνην ἡ ἱστορία διέξεισι θαύματα, δόγµατα πρὸς 
τὸν κατ᾽ ἀρετὴν βίον ἐστί. Φησὶ γὰρ. ἴσην πᾶσι προ- 
κεῖαθαι τὴν τῆς τροφῆς µετουσίαν, οὐδὲν χατὰ δια- 
φορὰν τῆς τῶν συλλεγόντων δυνάµεως, οὔτε πλεονά- 
ζουσαν χατὰ χρείαν, οὔτε ἑλλείπουσαν. Τοῦτο δέ ἐστι, 
χατά vs τὸν ἐμὸν λόγον, συµθουλή τις τῷ χοινῷ προ- 
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κειµένη, μὴ παριέναι τοὺς ὅρους τῆς χρείας, τοὺς A nature sufficiant, causa vivendi ex his materialibus 


τὰς ἀφορμὰς τοῦ ζᾗν Ex τῶν ὑλιχῶν τούτων πὀριζο- 
ένους, ἀλλ᾽ εὖ εἰδέναι, ὅτι ἓν µέτρον τῇ φύσει τῆς 
ἑδωδῆς ἐπὶ πάντων ἐστὶν ἡ πρὸς ἡμέραν ἀπόλανσις ’ 


ἐν Tj xiv. πολλαπλάσια “παρασχευασθῇ τῆς χρείας, ἡ : 


γαστὴρ τὰ ἴδια µέτρα διαθΏναι φύσιν οὐχ ἔχει, οὐδὲ 
τῇ ἁπληστίᾳ τῆς παρασχευῆς αυνεχτείνεται. ἸΑλλὰ, 
χαθώς φησιν fj ἱστορία. οὔτε ὁ τὸ πολὺ λαθὼν, 
ἐπλεόνασε ' ToU γὰρ ἀπόθηται τὸ πλέον, οὐκ ἔχει, 
οὔτε ὁ τὸ ὀλίγον, Πλαττόνησε ' πρὸς γὰρ τὸ εὑρεθὲν 
συσταλεῖσα ἡ χρεία συνεµειρήθη. Τὸ δὲ τοῖς τὸ 


περιττὸν ταμιεύουσιν, εἰς σχωλήχων γένεσιν µετα- ᾿ 


ποιεῖσθαι τὴν ἁπληστίαν, Bod τρόπον τινὰ τοῖς πλεο- 
νόχταις διὰ τούτων ὁ λόγος, ὅτι πᾶν τὸ ἔξω τῆς 
χρείας, ὑπὸ τῆς πλεονεχτικῆς ταύτης ἐπιθυμίας 
περιεχόµενον, Ev τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, τουτέστιν͵ Ev τῷ 
προσδοχωμένῳρίψ, ὁ σχώληξτῷ ταμιεύσαντι γίνεται. 
Nost 6k πάντως ὁ ἀχούων διά τοῦ σχώληχος τούτου 
τὸν ἀτελεύτητον σχώληχα, τὸν διὰ τῆς πλεονεξίας 
ζυογονούµενον. Τὸ bb ἐν µόνῳ τῷ σαθδδάτῳ διαρχεῖν 
τὸ ἀπόθετον, µηδεµίαν διαφθορὰν ὑπομένον, τοιαύτην 
τινὰ συµδουλὴν περιέχει * ὅτι τοι τότε χρηστέον ἐστὶ 
τῇ πλεονεχτικῇ προαιρέσει, ἐν οἷς τὸ συναγόμενον δια- 
φθορὰν οὐ προσίεται ' τότε χρήσιµον ἡμῖν γενόµενον, 
ὅταν παρελθόντες τὴν τοῦ βίου τούτου παρασχευὴν, 
ἓν τῇ μετὰ θάνατον ἀπραξίᾳ γενώµεθα. Ἡ γάρ πρὺ 
τοῦ σαθθάτου ἡμέρα, παρασχευὴ πρὸς τὸ σάθθατον 
xai ἔστι xal ὀνομάζεται. 

Αὕτη δ' εἴη ὁ βίος οὗτος, àv ᾧ τὰ τῆς ἐρχομένης 
ζωῆς ἑαυτοῖς εὐτρεπίζομεν ' ἓν ᾗ ἔργον οὐδὲν τῶν vov 
ἡμῖν συγχεχωρηµένων ἐπιτελεῖται, οὗ γεωργία, οὐχ 
ἐμπορία, οὗ στρατεία, οὐχ ἄλλο τι τῶν ὧδε σπουδα- 
ζομένων οὐδέ τι’ ἀλλ' Ev ἁπραξίᾳ πάσῃ τῶν τοιούτων 
ἔργων διάγοντες, τῶν νῦν ἡμῖν παρὰ τὸν βίον χατα- 
Θεθληµένων σπερµάτων τοὺς χαρποὺς νοµιζόμεθα’ 
ἀφθάρτους μὲν, εἴπερ ἀγαθὰ εἴη τοῦ βίου τὰ σπἑρ- 
pata * φθαρτιχοὺς δὲ xal ὀλεθρίους, εἰ τοιαντα ἡμῖν 
τὰ γεώρχια τῆς ζωῆς ταύτης ἐχφύσειεν. Ὁ γὰρ σπεί- 
ρων elc τὸ πνεῦμα, φησὶν, Ex τοῦ πνεύματος θερίσει 
ζωὴν αἰώνιον * ὁ δὲ σπείρων εἰς thv σάρχα, ἓχ τῆς 
σαρχὺς θερἰσει φθοράν. ᾽Αλλ' ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον 
ἑτριμασία μόνη χυρίως παρασχευὴ ὀνομάζεται ' xal 
«υροῦται 51) ποθεν τῷ νόµῳ, ἧς τὸ ἀπόθετον, ἆφθαρ- 
σία &axl, Τὸ δὲ Ex τοῦ ἑναντίου νοούµενον, οὐ παρα- 


appetamus, sed probe teneamus unam esse com- 
munem in omnibus edendi mensuram, diurnam 
sufficientiam, Nam si etiam plura quam indigentia 
flagitat, praeparata fuerint, venter tamen ultra 
naturam suam suscipere non potesl, neque przepa- 
rationis magnitudini correspondet. Sed sicut his- 
toria tradit, nec qui multum acceperit, superabun- 
Qaverit, cum non habuerit ubi superabundans loca- 
verit; nec qui paucum collegit, indiguerit : contracta 
'enim indigentia commensurataque ad acceplum 
fuit. Quod vero, si quis stulta cupiditste deponendi 
quidquam ex illo cibo in crastinum deposuerit, 
totum in vermes commutatum fuisse dicitur : 
quasi tuba quadam ea re historia intonuit, omne 


B quod ultra indigentiam mente avara conservátur, 


in sequenli die, in futuro videlicet szcuülo, in 
vermes adversus eos qui conservarunt, cotimutari. 
lta per hunc vermem illum ego iwmortalem ver- 
mem intelligo, qui plus habendi cupiditate vivifi- 
catur. Die autem sabbali solum illz:esum, quod 
deponebatur, permanebat. Qua ex re tunc hac 
deponendi superfluitate provida mente utendum 
docemur, quando ipsum depositum corruptionent 
pati non potest. ld enim post hujus vitz parasce- 
ven in quiete, quz: post mortem est, utilissimum 
erit: dies namque ante sabbatum, parasceve, id 
est, praeparatio ad Sabbatum, et est et appellatur. 

Hec vero preparationis dies, hzc vita est, in 


, quà preparamus que ad futuram vitam nobis 
C przsto erunt. Nam in illa non agricultura, non 


mercatura, non militia, non quidquam horum quz 
hic facimvs, nobis coneedetur ; sed in quiete 
omnium quz hic agimus, ac cessatione versabimur, 
fructus duntaxat operum qua hie seminavimus 
colligentes ; fructus immortales quidem, si hujus 
vitz semina bona erant : lethales autem ac perni- 
cíosos, si ejusmodi semina vitz hujus agri protu- 
lerint. Nam qui in spiritu seminat, inquit, vilam 
eternam ex spiritu melet ; qui in carne seminat, 
corruplionem metet ex carne. Praeparetio igitur 
quz ad melius est, sola proprie parasceve nomina- 
tur : οἱ ita nomen ejus a lege.constituitur, cujus 
depositum incorruptio est. Si quis autem in pejus 


σχευὴν, àÀX ἔκπτωσιν παρασχευῆς ὀνομάσειε. Διὸ p deponit, nec est, nec dicitur preparatio : bonorum 


µόνην τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον χατορθουµένην παρα- 
σχευ]ν νομοθετεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἱστορία, τὸ ἔναν- 
vlov διὰ τῆς παραλείψεως νοεῖν τοῖς συνετοῖς χαταλεί- 
πουσα. Καθάπερ δὲ ἓν τοῖς στρατιωτιχοῖς χαταλόγοις, 
πρότερον πορίζει τὸ σιτηρέσιον ὁ τῆς στρατείας ἡγού- 
µενος, εἶθ᾽ οὕτω δίδωσι τοῦ πολέμου τὸ σύνθημα * 
τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ οἱ τῆς ἀρετῆς στρατιῶται «b 
μυστιχὸν δεξάµενοι σιτηρέσιον, οὕτω κατὰ τῶν ἀλλο- 
φύλων χινοῦσι τὸν πόλεμον, Ἰησοῦ τοῦ Μωῦσέως 
διαδόχου χαθηγουµένου τῆς μάχης. "Ορᾶς δι’ οἵας 
ατρόεισιν ἀχολουθίας ὁ λόγος; "Etc ἀσθενέστερός &avty 
ὃ ἄνθρωπος τῇ πονηρᾷ τυραννίδι χεχαχωµένος, δι 
ξαυτοῦ τὺν ἐχθρὸν οὐχ ἀμύνεται ' οὐδὲ γάρ δύναται. 
ἉἉλλ' ἕτερός ἐστιν ὁ τῶν ἀαθενούντων ὑπερμαχῶν, ὁ 


enim privationem nullus jure pr:eparationem, sed 
preparationis jacturam nuncupabit. ldcírco solam 
ad melius przparationem historia nobis proposuit, 
contrarium ejus inquirenti prudenter relinquens. 
Verum quemadtnodum cum conscriptus exercitus 
fuerit, primum commeatum parat exercitus dux, 
ac deinde belli dat tesseram : eodem modo quoque 
virtutis milites primum mysticum commeatum 
accipiunt, et sic adversus alienigenas exeunt, Jesum 
qui Moysi &uccessit ducem possidentes. Vides qua 
serie historia procedit? vides quomodo nostro 
cuncía proposito congruunt ? Quousque imbectillis 
homo in fide est perniciosa tyranni servitute 
oppressus, non ipse se ab hoste tutatur : nec enim 
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hostem ac magnis vulneribus potest fundere, is 
pro- suis pugnat, is hostem Submergit, is suos 
defendit. Cum vero in libertatem jam vindicatus 
homo sit, cum ligno amara in dulcedinem aqua 
versà refocillatus fuerit, cum in fontium et palma- 
rum amonitate requieverit, cum lapidis inysterio 
sitim expulerit, eum denique celesti cibo fuerit 
usus, tubc non per alium fugat bostes : sed quasi 
qui jam puerorum ztatem excesserit, et in juvenum 
robur pervenerit, ipse pro seipso manus cum ad- 
versario conserit, duce usus aon Moyse Dei cultore, 
' sed ipso Deo. Lex qua in figura futurorum et 
umbra data est , inexpugnabilis in veris certamini- 
bus est, in quibus dux est, qui Moysi successit, qui 
legem adimplevit, qui vel nomine ipso ducis He- 
breorum multo ante przedicatus est. Populus autem 
siquidem elevatas legislatoris manus respicit, vincit 
facile bostes : sin vero depressas, cedit hostibus. 
Bignificat autem manuum Moysi in altum sublatio, 
legis in altissimos sensus accommodationem ; de- 
missio, humilem, terrenam, litteralemque legis cuim 
expositionem tum observationem. Quod vero 
sacerdos graves Moysi manus sustinet, auxilio usus 
cognatione sibi conjuncli , neque alienum est a 
sensu altiore quem sequimur. Verum enim sacer- 
dotium per eoujunctum sibi Dei verbum, seusum 
legis duritie Judaici cordis in terram dejectum in 
alium rursus reducit, et ne omnino cadat, lapide 
sustentat, ut rectior per extensionem manuuin 
consistens, sensum spiritalem suum respicientibus 
ostendat. Naim vere iis, qui in legem respicere 
possunt, crucis mysterium undique fere patet, ut 
Evangelium quoque dicit *,iota et apicem a lege 

non prélerire, trausversam lineam οἱ pcrpendi- 
 eularem ae rectam, quibus figura crucis describitur, 
per iota et apicem ostendens. Qui res in Moyse 
lunc conspecta, qui pro lege ipsa pouitur, victo- 
riam respicientibus prebuit. 


Sed iterum continuis progressionibus nostra 
mens ad sublimiora extollitur. Nam qui cibo refe- 
ctus est, et in proelio foriiter se gessit, hostesque 
dejecit, is tunc ad ineffabilem Dei cognitionem ad- 
ducitur. Docet igitur nos his omnibus historia, quot 
quantaque in vita gessisse illum oporteat, ut ad 
cognitionis Dei montem ascendere mente audeat, 
et tubarum vocem sustinere, atque in caliginem 
ingredi, ubi Deus est, divinaque przecepta tabulis 
impressa suscipere; et si alicujus peccato con- 
fringantur, alias manu confectas Deo afferre, ac 
Bei digito rursus eas in ipsas litterarum figuras 
celare, qu: in primis fuerant. Sed melius est ad 
historie ordinem anagogicum sensum aeeommo- 
dare. Nam qui ad Moysen nubemque respicit, qui- 
bus duobus ad virtutem homines deducuntur, ut sit 


* Matth. v, 18. 
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δὲ τής τῶν κρατούντων δουλείας ἑλευθερωθῇ, καὶ 
καταγλυχανθῇ τῷ ξύλῳ, xal àv τῇ φοινίχων χατα- 
γωγῇ τὸν χόπον ἀναπαύσῃ, xal τὸ τῆς πέτρας γνῷ 
µυστήριον, xal τῆς οὐρανίου µετάσχῃ τροφῆς * τότε 
οὐχέτι δι΄ ἑτέρας χειρὸς ἀμύνεται τὸν πολέµιον * ἀλλ' 
ὡς ἐχθὰς ἤδη τὴν τοῦ παιδὸς ἡλιχίαν, xal χαταλαδὼν 
τὴν ἀχμὴν τῆς νεότητος, αὐτὸς Bu ἑαυτοῦ τοῖς ἑναν- 
τίοις συµπλέχεται, στρατηγῷ χρώμενος, οὐχέτι Μωῦ- 
σεῖ τῷ θεράποντι τοῦ Θεοῦ, ἁλλ᾽ αὐτῷ τῷ θιῷ, οὗ 
Μωῦσῆς θεράπων ἐγένετο. Ὁ γὰρ ἓξ ἀρχῆς δοθεὶς 
ἐν τόπῳ xal σχιᾷ τῶν µελλόντων νόμος, ἓν τοῖς ἆλη- 
θινοῖς ἀγῶσιν ἁπόμαχος μένει, στρατηχγεῖ δὲ ὁ πλη- 
ρωτὴῆς τοῦ νόµου, xal Μωῦσέως διάδοχος, & διὰ τῆς 
ὁμωνυμίας τοῦ τότε στρατηγοῦντος προχηρυσσόµε- 


B voc. Ὁ δὲ λαὸς, εἰ μὲν ἐπηρμένας βλέποι τοῦ νοµο- 


θέτου τὰς χεῖρας, ὑπέρτερος τοῦ ἐχθροῦ χατὰ τὸν 
παράταξιν Ύίνεται. El δὲ χαθειµένας, ἑνδίδωαι. Ση- . 
μαίΐνει δὲ τὸ μὲν Ev ὄψει τὰς χεῖρας ἑπαίρειν τὸν Μωῦ- 
σέα, τὴν διὰ τῶν ὑψηλοτάτων νοημάτων θεωρίαν τοῦ 
νόµου * τὸ δὲ εἰς τὴν γῆν ἐπικχλίνειν, τὴν ταπεινἠν τε 
xai χαμαίζηλον χατὰ τὸ γράµµα τοῦ νόµου ἐξήγησίν 
τε xai παρατήρησιν. Ὑπερείδει δὲ βαρυνθείσας τοῦ 
Μωῦσέως τὰς χεῖρας ὁ ἱερεὺς συνερΥῷ χρώμενος 
τῷ ᾠχειωμένῳ χατὰ τὸ Υένος. 0ὐδὲ τοῦτο τῆς τῶν 
θεωρηθέντων ἀχολουθίας ἐστὶν ἑχτός. Ἡ γὰρ ἀληθὶῖς 
ἱερωσύνη διὰ τοῦ συνηµµένου αὑτῇ λόγου θείου τὰς 
ἐν βαρύτητι εῆς Ἰουδαϊχῆς διανοίας εἰς γῆν ἑῤῥιμ- 
µένας ἐνεργείας τοῦ νόµου πάλιν ἀνάγει εἰς vb ὕψος, 
καὶ πίπτοντα τὸν νόµον εἰς ἔδαφος ὑπερείδει τῷ λίθῳ, 


΄ ὥστε αὐτὸν ἀνεστῶτα τῷ σχήµατι τῆς τῶν χειρῶν 


ἑχτάσεως, τὸν ἑαυτοῦ σχοπὸν ὑποδειχνύειν τοῖς βλέ- 
πουσιν. ᾽Αληθῶς γὰρ τοῖς καθορᾷν δυναμένοις ἓν τῷ 
νόμῳ μάλιστα τὺ χατὰ τὸν σταυρὸν θεωρεῖται µυστί- 
piov. Διό φησί που τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι ἐκ τοῦ νόµου 
τὸ ἰῶτα xal χεραία οὐ' παρέρχεται  σημαῖνον διὰ 
τῶν εἰρημένων τὴν τε ἐχ πλαγίου γραμμὴν xal τὴν 
χάθετον, δι ὧν τὸ σχΏμα τοῦ σταυροῦ καταγράφεται. 
Ὅπερ χαὶ ἐν τῷ Μωῦσεὶϊ τότε βλεπόμενον, ὃς ἀντὶ 
τοῦ νόµου νοεῖται, τροπαίου χαὶ νίχης αἴτιον τοῖς 
ὁρῶσι χαθίσταται. 

Πάλιν ἡμῖν, δι ἀχολούθου «wb; ἀναθάσεως, πρὸς 


p τὰ ὑψηλότερα τῆς ἀρετῆς ὁ λόγος χειραγωγεῖ τὴν διά- 


νοιαν. Ὁ γὰρ καὶ διὰ τῆς τροφῆς δυναμωθεὶς, xat 
τῇῃ πρὸς τοὺς ἑναντίους συμπλοχῇ τὴν δύναμιν δείξας, 
καὶ χινητὴς τῶν ἀντιτεταγμένων γενόμενος, τότε 
προσάγεται τῇ ἀποῤῥήτῳ ἐχείνῃ θεογνωσίᾳ’ διδά- 
σχοντος ἡμᾶς διὰ τούτων τοῦ λόγου, ola καὶ ὅσα 
προσήχει προχατορθῶσαι χατὰ τὸν βίον, ἵνα τολμήσῃ 
ποτὸ τῇ διανοίᾳ προσθῆναι τῷ τῆς θεογνωσίας δρει, 
καὶ ὑποδέξασθαι τὴν τῶν σαλπίγγων φωνὴν, xa 
εἰσηλθεῖν εἰς τὸν Υνόφον, οὗ ἔστιν ὁ Θεὸς, xal ἐγγρά- 
qat ταῖς πλαξὶ τὰ θεῖα χαράγµατα, χἂν ανντριθῶσιν 
αὗται διὰ πλημμελείας τινὸς, πάλιν τὰς χειροτμήτους 
ὑποθεῖναι τῷ Oe πλάκας, xat ἀναχαράξαι τῷ Os'o 
δαχτύλῳ τὰ ἓν ταῖς πρώταις ἀρχειωθέντα γράμματα. 
Βέλτιον ὃ ἂν εἴπ δι ἀχολούθου, χατὰ τὴν τῆς στα» 
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Ἐπειδὰν γὰρ ὁ πρὸς τὸν Μωῦσέα xai τὴν νεφέλην 
βλέπων, 6v ὧν ἀμφοτέρων γίνεται τοῖς κατ ἀρετὴν 
προϊοῦσιν ἡ ὁδηγία» εἴη δ ἂν iv τῷ µέρει τούτῳ 
Μωῦσῆς μὲν, τὰ νομιχὰ παραγγέλµατα, νεφέλη δὲ 
προχαθηγουµένη τοῦ νόµου * ὃς διανοἰᾳ χεχαθαρµένῃ 
ἐν τῇ διαδάσει τοῦ ὕδατος, νεχρώσας τε xat ἀποχρί- 
vi; ἑαυτοῦ τὸ ἀλλόφυλον, γεύσεταί τε τῆς μεῤῥᾶς, 
τουτέστε, τοῦ Χεχωρισµένου τῶν ἡδονῶν βίου, ὃ πι- 
xpóv τε xai ἀηδὲς παρὰ τὴν πρώτην τοῖς γευσαµέ- 
νοις φαινόμενον, Ὑλυχεῖαν παρέχει τοῖς τὸ ξύλον 
παραδεξαµένοις τὴν αἴσθησιν * εἶτα τοῖς χάλλεσι τῶν 
φοινίχων τῶν εὐαγγελιχῶν χαὶ τῶν πηγῶν ἔντρυ- 
φῄήσας, καὶ τοῦ ζῶντος ὕδατος, ὅπερ ἐστὶν ἡ πέτρα, 
πλήρης Ὑενόμενος, τόν τε οὐράνιον ἄρτον ἐν ἑαντῷ 
λαθὼν, xai χατὰ τῶν ἀλλοφύλων ἁνδρισάμενος, ᾧ τῆς 
νίχης αἱτία, $ ἕχτασις τῶν χειρῶν τοῦ νοµοθέτου 
γίνεται, dj τὸ µυστήριον τοῦ σταυροῦ προδειχνύουσα 
τότε προσάγεται τῇ τῆς ὑπερχειμέόνης φύσεως θεω- 
pia. ᾿Οδὸς δὲ αὐτῷ πρὸς τὴν τοιαύτην γνῶσιν, χαθα- 
ῥότης γίνεται, ob τοῦ σώματος µόνον, περιῤῥαντηρίοις 
τεισὶν ἀφαγνισθέντος, ἀλλά xal τῶν ἑνδυμάτων πάσης 
χηλίδος ἀποχλυσθέντων τῷ ὕδατι. Τοῦτο δέ ἐστι, τὸ 
διὰ πάντων καθαρεῦσαι δεῖν τὸν μέλλοντα προσθα(- 
wty τῇ τῶν ὄντων θεωρίᾳ, ὡς χαὶ duyf] xai σώματι 
χαθαρὸν εἶναι xat ἀχηλίδωτον, τὸν ἓν ἑκατέρῳ ῥύπον 
χαταλλήλως ἁποχλυσάμενον ' ὡς ἂν χαθαροὶ xai τῷ 
τὸ χρυπτὸν ὁρῶντι φανείηµεν, xa ἡ χατὰ τὸ φαινό- 
µενον εὐσχημοσύνη τῇ ἔνδοθεν τῆς φυχῆς διαθέσει 


bes autem dux legis; cum mundo corde in aquis 
tyrannum interfecerit, cum aquas amaras biberit, 
alienam a voluptatibus vitam vixerit, qux amara 
et difficilis primum, deinde facilis et jucunda gu- 
stantibus immissione ligni videtur. Cum palmarum 
ac fontium amoenitate, Evangeliee scilicet do- 
ctrinz fluentis labores depulerit, si aqua viva qua 
lapis est, videlicet Christus, sitim sedaverit, si 
ccelesti cibo seipsum repleverit, si consertis manibus 
cum hoste vicerit. Quam quidem victoriam exten- 
sio manuum Moysi, per quam mysterium crucis 
figuratur, prestitit; quo mysterio verus l[srael 
quoque vincit, cum hac omnia peregerit, tum de- 
mum ad speculationem suprema nature adducitur, 
ad quam non animi tantum et corporis aspersioni- 
bus quibusdam depurgati, sed vestium quoque de- 
ducit mundities, ut scilicet non occulta solum, 
verumetiam manifesta et apparentia decora ita 
flant, ut interiori animi dispositioni conveaiant. 
Non enim vestium macula, ne ad Deum ascenda- 
mus, unquam vetabit, sed studia, quz in hac vita 
suscipimus, quasi vestes sunt, quibus hono indui- 
tur. Hzc igitur studia, et hos amictus non turpes, 
sed purissimos esse decet. Ilac re diligenter facta, 
armentisque brutorum longe a monte pulsis, sic 
ad »ltissimas ascendit speculationes. Qua ex re, ut 
ego arbitror, illud nobis significatur, quod debea- 
mus hanc ex sensu factam cognitionem, cum qua 


συµθαίνοι. Διὰ τοῦτα πρὺ τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνόδου, ϱ intelligibile contemplamur, omnino contemnere; 


τῷθείῳ προστάγµατι τὰ ἱμάτια πλύνεται, τῆς εὐσχή- 
µονος τοῦ βίου περιθολῆς παραδηλουµένης ἡμῖν τῷ 
τῶν ἑματίων αἰνίγματι. Οὐ γὰρ ἄν τις εἴποι, τὸν 
αἰσθητὸν τοῦτον ῥύπον τῶν ἑματίων, ἑμπόδιον τῆς 


ἀνόδου τοῖς πρὸς τὸν Θεὸν ἀνιοῦσι γίνεσθαι * ἀλλ 


οἶμαι χαλῶς τὸ ἑμάτιον τὴν τῶν κατὰ τὸν βίον τοῦτον 
ἐπιτηδευμάτων περιθολην ὀνομάζεσθαι. Ἰούτου δὲ 
χατορθωθέντος, xal τῖς τῶν ἁλόγων ἀγέλης mop- 
ῥωτάτω τοῦ ὅὄρους ἀπελαθείσης, οὕτω προσδαίνει 
τᾗ ἀναθάσει τῶν ὑφηλῶν νοημάτων. Τὸ δὲ μηδὲν 
τῶν ἁλόγων αυγχωρῆσαι ἐπὶ τοῦ ὅρους φαίνεσθαι, 
σηµαίνει, χατὰ τὴν ἡμετέραν ὑπόληψιν, τὸ ὑπερ- 
θῆναι τὴν ἐξ αἱσθήσεως γενομένην γνῶσιν ἐν τῇ 
τῶν νοητῶν θεωρἰᾳ΄ ἴδιον γὰρ τῆς τῶν ἁλόγων φύ- 


σεως, τὸ xav αἴσθησιν µόνην δίχα διανοίας olxo- D 


νοµεῖσθαι. 'Exelwov καθηγεῖται dj ὅρασις, xai d 
&xoh πολλάχις πρός τι τὴν ὁρμὴν παρεχίνησε. 
Καὶ τὰ ἄλλα πάντα, δι ὧν ἐνεργὸς ἡ αἴσθησις γίνε- 
ται, πολλην ἓν τοῖς ἀλόγοις ἔχει τὴν χώραν. Ἡ δὲ 
τοῦ θεοῦ θεωρία, οὔτε κατὰ τὸ φαινόµενον, οὔτε χατὰ 


proprium enim nature brutorum est, ex sensu 
solo absque intellectus operatione aliqua guber- 
nari ; nam aut visus, aut auditus, aut aliorum quis- 
piam sensuum, non voluntas, neque ratio appeti- 
tiones brutorum movet. Quare motus sui omnes, 
et opera sensuum sunt. Speculatio autem, qua 
Deum contemplamur, nec visu, nec auditu, quan- 
tum in se est, indiget; neque consueta quadam 
coinprehensione intelléctioneque percipitur ; oculus 
enim non vidit, nec auris audivit " : non est enim 
quidquam eorum, qua in cor hominis ascendere 
consueverunt. Quare oportet, si quis ad contem- 
plationem ejus accedere velit, ab omni sensuali et 
irrationali motu mentem suam permundare; ac 
ita cum omnem opinionem αμ ex sensibus origi- 
nem habeat, ex mente abstruserit, consuetudine- 
que conjugis suse caruerit (conjux vero hic sen- 
sus intelligitur, qui conjunctus nature nostra no- 
biscum habitat ), hac igitur cum caruerit, sic de- 
nique poterit ad montem accedere. 


€) ἀχουόμενον ἐνεργεῖται, οὔτε τινὶ τῶν συνήθων νοημάτων καταλαµθάνεται' οὔτε γὰρ ὀφθαλμὸς εἷ- 
Bev, οὔτε οὓς Ίχουσεν, οὔτε τι τῶν ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου συνήθως ἀναδαινόντων ἑατίν. ᾽Αλλὰ χρὴ τὸν 
μέλλοντα προσθαίνειν τῇ τῶν ὑψηλῶν χατανοήσει, πάσης αἰσθητικῆς τε xal ἁλόγου χινῄσεως προχαθᾶ- 
od, τὸν τρόπον, xai πᾶσαν δόξαν, τὴν Ex προλἠφεώς τινος γεγενηµένην, τῆς διανοίας ἐχπλύναντα, τῆς τε 
ευνήθους ὁμιλίας χωρισθέντα τῆς πρὸς τὴν ἰδίαν σύνοικον, τουτέστι, την αἴσθησιν, ἡ cuQuyf) πως iati 
τῇ ἡμετέρᾳ φύσει καὶ σύνοιχος’ xat ταύτης χαθαρὸν γενόµενον, οὕτω κατατολμῆσαι τοῦ ὄρους. 


"0po; γάρ ἐστιν ἄναντες ὡς ἀληθῶς xai δυσπρόσιτον 


^ κα, Lxiv, 4; 1 Cor. i1, 9. 


Mons sutem arduus were ac accessu difficilis, 
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Theologia est; cujus vix moltitudo ad radices À ἡ θεολογία, ἧς μόλις ὁ πολὺςλεὼς τὴν ὑπώρειαν φθάνει 


pervenire potest. Si quis vero Moses fuerit, cum 
altius ascenderit, poterit sonitus tubarum auri- 
bus sentire, quas narrat historia procedendo fleri 
fortiores. Est autem tuba, non. parvum stuporem 
per auditum efficiens naturz diving pradicatio, 
magnum quidem statim ab initio sonans, magis au- 
tem atque magis in ultimis intonans, Insonuit lex 
e& prophet divinum incarnationis mysterium ; 
sed imbecilliores erant 1] primze voces, quam ut 
possent duros commovere. Auditus idcirco Judao- 
rum surditas tubarum sonum minime suscepit, 


sed prophetarum (αρα paulatim procedentes s0- 


nantius cecinerunt. Nam ultimz voces que Evan- 
gelica praedicatione factae sunt, auditum commo- 
verunt, spiritu sic per organa vehementius in po- 
sterioribus intonante. Ürgana vero ac instrumenta 
anum sonum spiritualem edentia, prophetz atque 
apostoli sunt : quorum sonus, ut Psalmista di- 
cit, in omnem terram exivit, et in fines orbis terre 
verba eorum *. Quod vero multitudo vocem illam 
audire non potuit, sed commisit Moysi, ut ipse 
per se ipsum secreta illa perciperet, populumque 
postea doceret, quecunque divina doctrina di- 
dicerit, id quoque in Ecclesia fleri totum videmus; 
non enim permittitur omnibus ad mysteriorum 
cognitionem seipsos intrudere, sed eligitur unus e 
multis divinarum rerum capax, cui caeteri audi- 
tui cum obedientia prebeant, illud sibi creden- 
dum faciendumque putantes, quod ab eo, qui ini- 
satus est audiverint. « Non omnes, » inquit, 
« épostoli sunt, nec prophet: omnes ** ; » quod 
hodie in iultis Ecclesiis parum servatur. Nam 
ulti cum adhuc prioris vilzià maculam non ab- 
slerserint , ipsi illoti, ac "amictu vite sordido 
utentes, irrationalem sensum in omnibus pluris 
facientes, divinum bunc ascensum rapere audent, 
unde ipsi suis cogitationibus lapidabuntur. Nam 
hereticorum opiniones lapides quidem sunt, qui- 
bus pravorum inventores dogmatum obruuntur. 
Quid autem significat, quod in caliginem seipsum 
prius Moyses intromisit, deinde in ea Deum pro- 
spexit? Contrarium enim id quodammodo videtur 
prima visioni : nam tunc in luce, nunc in caligine 


C 


(el δέ τις Μωῦσῆς efr, Υένοιτο ἂν xat ἐπὶ τῆς ἀνύδου, 
χωρῶν τῇ ἀχοῆ τὰς τῶν σαλπίγγων φωνὰς, ἃς φῆσιν 
6 τῆς ἱστορίας λόγος, ἰσχυροτέρας kv τῷ προδαίνειν γί- 
νεσθαι)' ἀληθῶς σάλπιγξ ἡτὴν ἀκοὴν χαταπλήττουσα, 
t0 περὶ τῆς θείας φύσεως χήρυγµα, μέγα μὲν xal 
παρὰ τὴν πρώτην φαινόµενον, μεῖζον δὲ xat μᾶλλον 
τῆς xong χαθιχνούµενον, ἐν τοῖς τελευταίοις. 
Ἐσάλπισεν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται τὸ θεῖον τῆς χατὰ 
ἄνθρωπον οἰχονόμίας μυστήριον. ἀλλ' ἀσθενέστεραι 
ἦσαν al πρῶται φωναὶ, Ἡ ὥστε καθιχνεῖσθαι τῆς 
ἀπειθοῦς ἀχοῆς. Au ἡ βαρυηχοῖα τῶν Ἰουδαίων, τὴν 
φωνὴν τῶν σαλπίγγων οὗ παρεδέξατο. Προδαίνουσαι 
δὲ, χαθώς φησιν ὁ λόγος, αἱ σάλπιγχες, ἐγένοντο 
ἰσχυρότεραι. AL γὰρ τελευταΐαι φωναὶ αἱ διὰ τῶν 
εὐαγγελιχῶν. χηρυγµάτων Ὑγεγενηµέναι, χαθίχοντο 
τῆς ἀχοῆς ' οὕτω τοῦ πνεύματος |τῷ] διὰ τῶν ὀργά- 
νων Ἰχοῦντος γενναιότερον ἐν τοῖς ἑφεξῆς, xal εὖτο- 
νώτερον ποιουµένου τὸν Ίχον. ΄Ὄργανα δ᾽ ἂν clev ἕνα 
πνευματιχὸν φθόγγον ἠχοῦντα, προφῆται xal ἀπὸ- 
στολοι: ὧν, καθώς φησιν ἡ φαλμῳδία, εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xal εἰς τὰ πέρατα 
τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. El δὲ οὗ χωρεῖ τὸ 
πλήθος τὴν ἄνωθεν γινοµένην φωνὴν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπεε 
τῷ Μωῦσεῖ, γνῶναι μὲν δι αὐτοῦ τὰ ἀπόῤῥητα, δι- 
δάξαι δὲ τὸν λαὸν, ὅπερ ἂν διὰ τῆς ἄνωθεν διδασχα- 
λίας τύχη μαθὼν δόγµα, χαὶ τοῦτο τῶν χατὰ τὴν Ἐχ- 
χλησίαν διοικουµένων éocl * τὸ μὴ πάντας ἑαυτοὺς 
εἰσωθεῖν πρὸς τὴν τῶν μυστηρίων χατάληψιν, ἀλλ» 
ἐπιλέξαντας ἐξ ἑαυτῶν τὸν χωρῆσαι τὰ θεῖα δυνάµε- 
νον, ἐχείνῳ τὴν ἀχοὴν εὐγνωμόνως ὑπέχειν, πιστὸν 
ἡγουμένους ἅπαν, ὅτιπερ ἂν παρὰ τοῦ τὰ θεῖα ᾳυηθέν- 
τος ἀχούσωσιν. € OO πάντες γὰρ, » φησὶν, « ἁπόστολοι, 
οὐδὲ πάντες προφῆται.» Τοῦτο δὲ οὖκ ἔστι νῦν ἐν ταῖς 
πολλαῖς τῶν Ἐκχλησιῶν φυλασσόμενον. Πολλοὶ γὰρ 
χαθαρσίων ἔτι &x τῶν βεδιωµένων αὐτοῖς δεύµενοι» 
ἄπλυτοί τινες χαὶ χατεσπιλωμµένοι τῇ τοῦ βίου περι- 
θολῇ, τὴν ἄλογον αἴσθησιν αὑτῶν προθαλόµενοι, τῆς 
θείας ἀνόδου κατατολμῶσιν, ὅθεν αὗτοὶ τοῖς ἰδίοις 
αὐτῶν λογισμοῖς κατασαλεύονται. Al γὰρ αἱρετιχαὶ 
ὑπολήψεις, λίθοι τινὲς ἀτεχνῶς εἰσιν αὐτὸν τὸν εὗρε- 
τὴν τῶν πονηρῶν δογμάτων χαταχωννύντες. Τί δὲ δὴ 
βούλεται τὸ ἑντὸς τοῦ Υνόφου γενέσθαι τὸν Μωῦσέα, 
xai οὕτως iy αὐτῷ τὸν θΘεὸν ἰδεῖν; Ἐναντίον γὰρ 


Deum videt. Sed id quoque a serie anagogici sen- Ὦ δοχεῖ πως εἶναι τῇ πρώτῃ θεοφανείᾳ τὸ νῦν ἱστορού- 


sus abhorrere non putamus : per hanc enim 
diversitatem historiz* docemur, quod religionis co- 
gnitio lux est ab initio illis, a quibus percepta 
est ;: quamobrem quod religioni oppositum intel- 
ligimus, tenebrz sunt, quarum depulsio non nisi 
lucis participatione fit. Verum mens hominis ad 
majora semper et perfectiora procedens, quanto 
magis ad lei speculationem accedit, tanto magis 
pertpicit, quod divina natura invisibilis atque 
incomprehensibilis est. Nam cum reliquerit nom 
solum omnia quas sensu percipiuntur, verum etiam 
cuncta quz menie inspiciuntur, ac semper ad in- 


9 P. xvin, b. 9 [DGCor. xi, 20. 


µενον΄ τότε μὲν γὰρ ἐν quil, νῦν δὲ ἓν γνόφῳ τὸ 
θεῖον. Μηδὰ τοῦτο τοῦ εἱρμοὺ τῶν χατὰ ἀναγωγὴν 
ἡμῖν θεωρηθέντων ἀἁπάδειν νοµίσωμεν. Διδάσχει δὲ 
διὰ τούτων ὁ λόγος, ὅτι ἡ γνῶσις τῆς εὐσεδείας φῶς 
γίνεται παρὰ τὴν πρώτην ofc ἂν ἐγγίνηται. Δώτι τὸ 
ἐξ ἑναντίας τῇ εὐσεβείᾳ νοούμενον, σχότος ἑστίν' ἡ 
δὲ ἁποστροφὴ τοῦ σχότους, τῇ µετουσίᾳ τοῦ φωτὸς 
γίνεται. Προϊὼν δὲ ὁ νοῦς, χαὶ διὰ μείζονος ἀεὶ xal 
τελειοτέρας προσοχῆς kv περινοίᾳ γινόµενος τῆς ὄντως 
κατανοῄσεως, ὅσῳ προσεγγίζει μᾶλλον τῇ θεωρίᾳ, 
ποσούτῳ πλέον ὁρᾷ τὸ τῆς θείας φύσεως ἀθεώρητον. 
Καταλιπὼν γὰρ πᾶν τὸ φαινόµενον, οὗ µόνον ὅσα κα” 
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ταλαμθάνει ἡ αἴσθησις, ἀλλὰ xaX ὅσα ἡ διάνοια δοχεῖ A teriora progrediatur, tunc caligine uudique cir- 


βλέπειν ἀεὶ πρὸς «b ἑνδότερον ἴεται, ἕως ἂν δια- 
δυῇ τῇ τολυπραγμοσύνῃ τῆς διανοίας πρὸς τὸ ἀθέα- 
τόν τε xai ἀκατάληπτον, χἀχεῖ τὸν θεὸν ἴδη. Ἐν 
οὐτφ Yàp ἡ ἀληθής ἐστιν εἴδησις τοῦ ζητουμµένου, 
τὸ ἓν τούτῳ τὸ ἰδεῖν, kv τῷ μὴ ἰδεῖν * ὅτι ὑπέρχειται 
πάσης εἰδῆσεως *b ζητούμενον, οἷόν τινι γνόφω τῇ 
ἀχαταληψίᾳ πανταχόθεν διελημμένον. Διό φησι xal 
ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης, ὁ ἐν τῷ λαμπρῷ γνόφῳ τούτῳ 
γενόμενος, ὅτε  θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε") οὐ µόνον 
τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal πάσῃ νοητῇ φύσει τῆς θείας 
οὐσίας τὴν Ὑνῶσιν ἀνέφικτον εἶναι, τῇ ἀποφάσει 
ταύτῃ διοριζόµενος. 

Ὅτε οὖν μείζων ἐγένετο χατὰ τὴν γνῶσιν ὁ Μωῦ- 
σῆς, τότε  ὁμολοχεῖ τὸν θεὸν kv γνόφῳ ἰδεῖν, τουτέστι, 
τότε γνῶναι, ὅτι ἐχεῖνό ἐστι τῇ φύσει τὸ θεῖον, ὃ 
πάσης γνώσεώς τε xal χαταλἠφεώς ἐστιν ἀγώτερον. 
Εἰσῆλθε γὰρ, φησὶ, Μωῦσῆς εἰς τὸν γνόφὀν, οὗ ἣν ὁ 
θεός. Τίς ὁ θεός; ὃς ἔθετο τὸ σχότος ἀποχρυφὴν αὖ- 
τοῦ, καθώς φησι Δαθὶδ, ὁ ἓν τῷ αὐτῷ μνηθεὶς τὰ 
ἀπόῤῥητα,- Ὁ δὲ ἐχεῖ γεγονὼς, ἃ ' προεπαιδεύθη διὰ 
τοῦ Ὑνόφου, πάλιν διὰ τοῦ γνόφου διδάσκεται * ὡς ἂν, 
οἶμαε, παγιώτερον ἡμῖν τὸ περὶ τούτου γένηται δόγµα, 
τῇ θείᾳ φωνῇ μαρτυρούμενον. Ἀπαγορεύει γὰρ ἐν 
πρώτοις ὁ θεῖος λόγος, πρὸς μηδὲν τῶν Υινωσκομένων 
ὁμοιοῦσθαι παρὰ τῶν ἀνθρώπων τὸ θεῖον ' ὡς παντὸς 
νοηματος τοῦ χΧατά τινα περιληπτικὴν φαντασίαν ἐν 
περινοίᾳ. τιγὶ xal στοχασμῷ τῆς φύσεως γινομένου, 
εἴδωλον Θεοῦ πλάσσον τος xai οὐ 8eov χαταγγέἑλλωντος. 
Auf δὲ τῆς xaT εὐσέδειαν ἀρετῆς διῃρηµένης, εἴς 
τε τὸ θεῖον, χαὶ εἰς τὴν τοῦ ήθους χατόρθωσιν * µέρος 
γὰρ εὐσεθείας, xai ἡ τοῦ ἤθους χαθαρότης iol: 
μαθὼν kv πρώτοις, ἃ χρὴ περὶ θεοῦ γινώσχειν» τὸ 
δέ γε γινώσχειν fjv, τὸ μηδὲν περὶ αὐτοῦ τῶν ἐξ àv- 
θρωπίνης χαταλήφεως Υινωσχοµένων εἰδέναι ' οὕτως 
τὸ ἕτερον τῆς ἀρετῆς εἶδος διδάσχᾶται, µανθάνων ἐν 
οἷοις ἐπιτηδεύμασιν ὁ ἑνάρετος χατορθοῦται βίος. 
Νετὰ τοῦτο ἐν τῇ ἀχειροποιήτῳ σχη.ῃ γίνεται. Τίς 
ἀχολουθάσει τῷ διὰ τῶν τοιούτων ὁδεύοντι, xal ἐπὶ 
τοσοῦτον ὑφουμένῳ τὸν νοῦν; ὃς χαθάπερ τινὰ χορυ- 
φὴν ix χορυφῆς µεταλαμθάνων, διὰ τῆς τῶν ὑψηλῶν 
ἀναδάσεως, ἀεὶ ἑαυτοῦ γίνεται ὑψηλότερος. Ηρῶτον 
χατέλιπε τὴν ὑπώρειαν, πάντων τῶν πρὸς τὴν ἄνοδον 
ἁτονηαάντων ἀποκριθείς. Εἶτα δέχεται τῇ ἀχοῇ τὰς 


cumsepius invisibili et incomprehensibili, Deum 
videt. In hoc enim consistit Dei vera cognitio, in 
hoc est ejus visio, ut videas quod videri non pos- 
sit, quod omnem cognitionem cogn:lio ejus exce- 
dit, quasi caligine quadam ipsa incomprehensibili- 
tate undique contenta. Quapropter divinus etiam 
Joannes, qui in splendidissimam hanc caliginem 
pervenerat, non dubitavit exclamare : « Deum nun- 
quam ullus vidit**: » non solum hominibus, sed 
intellectuali omni naturz impossibilem divin: sub- 
stantiz cognitionem hac negatione determinans. 


Quare Moyses etiam cum cognitione major factus 
fuit, tunc confitetur, in caligine Deum vidisse , id 
est, tunc demum cognovisse illam esse divinam 
naturam que cognitionem et comprehensionem om- 
nem excedit. Intravit enim Moyses ( historia inquit) 
in caiiginem , ubi Deus erat **. Quisnam Deus? qui 
posuit tenebras oceultationem suam , ut cecinit Da- 
vid ille δὲ, qui etiam in eadem caligine initiatus est : 
qui vero illuc intravit, ea de quibus aute per cali- 
ginem fuerat eruditus, rursus per caliginem doce- 
tur, ut fiat, opinor, firmius boc decretum divina 
voee atque auctoritate comprobatum. Velat enim 
in primis divinum praceptum *', ne alicujus rei 
quam cognoscas , Deum similem putes : omnis enim 
intellectus, qui phantastica quadam cogitatione, 
quasi conjectura divinam naturam apprehendit, si- 
mulacrum quidem Dei finxit in mente, Deum autem 
non intellexit. Verum cum virtus, quz secundum ve- 
ritatem est , bipartita sit, partimque fide in Deum, 


. partim recta vivendi ratione constituatur ( pietatis 


enim profecto pars non parva est mundities vitz ) 
primum didicit, quid oporteat de Deo cognosce- 
re : quod quidem cognoscere nihil aliud est, quam 
nihil eorum esse Deum cognoscere, quz humana 
mens potest cognoscere. Deinde aliam virtutis par- 
tem diligenter docet : docetur enim quibus ope- 
ribus bene viven'li ratio perficiatur : ac demum iu 
tabernaculum , quod manus nulla fuerat fabricata, 
ingreditur. Quis sequetur hunc , qui per tot tanta- 
que scandit, ac mentem semper in altius extollit ? 
qui cum in unum cacumen ascenderit , ad alterum 


τῶν σαλτίγγων φωνὰς, τῷ ὕψει τῆς ἀνόδου αυνεπ- D illud , sibifit gradus, ct ad illuditerum, atque iterum 


α.ρόµενος. Ἐπὶ τούτοις, εἰς τὸ ἀόρατον τῆς θεογνω 
σίας ἄδυτον παραδύεται xal οὐδὲ ἐν τούτῳ μένει, 

iX ἐπὶ τὴν ἀχειροποίητον μεταδαίνει σχηνἠν. To 
ὄντι γὰρ ἐπὶ τοῦτο καταντᾷ τὸ πέρας, ὁ διὰ τῶν τοιού- 
τῶν ἀνόδων ὑψούμενος. Δοχεῖ γάρ pot xal χαθ᾽ ἕτερον 
νοῦν διδάσχαλος 1) οὐρανία σἀλπιγξτῆς ἐπὶ τὴν ἀχει- 
poxemeev παρ΄δον τῷ ἑπανιόντι γίνεσθαι. Ἡ γὰρ 
τῶν χατ) οὐρανὸν θαυμάτων διασχενἡ, την ἐχφαινο- 
µένην τοῖς οὖσι σοφίαν διαθοῶσα, xai την μεγάλην 
τοῦ Θεοῦ δόξαν τῶν φαινομένων διηγουµένη, κατὰ 
τὸ εἰρημένον, ὅτι «Ol οὐρανοὶ διηχοῦνται δόξαν 
Θεοῦ.» αὕτη τῷ τρανῷ τε καὶ εὐήχῳ τῆς διδασχα- 


* 1041... 8, ϱ Exod. x, 2]. 


2v. 5 ya 


* 


νε D.al. xvii, 10. 


ad aliud, ita ut de altiori in altius semper ascen- 
dat, semperque seipso fiat praestantior ? Primuny 
cum cisleri omnes ad ascensum deficerent, radi- 
ces montis solus supergreditur: Deinde tubarum 
sonitus auribus percepit altitudine montis mira- 
bili ; ipse quoque mirifice elevatus, ad hzc invi- 
sibilia divine cognitionis penetralia;jingreditur. Nec 
jbi permansit , sed in tabernaculum nulla manu fa- 
clum pertransiL: cerle namque ad hunc tandem 
ille finem pervenit , qui hujusmodi ascensibus exal- 
tatur, Sed illa quoque sententia de ccelésti tuba ad 


. divinam perducente cognitionem, non est iinpru« 


V Exod. xx, 4. 
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banda, ccelum eniin et omnia quie in ccelo sunt, sive A λίας σἀλπιγξ µεγαλόφωνος γίνεται, χαθά φησι τις τῶν 


varii motus, sive diverse magnitudines, sive splen 
dores alius alium fulgore perstringentes , mirabilis 
fabrica sapientiam Dei voce magna exclamat, maxi- 
mamque ipsius majestatem ac potestatem per ea 
que videntur, enarrat. Unde dictum est : « Coeli 
enarrant gloriam Dei **, » Hzc igitur est illa tuba, 
qua sonora, clara, magnaque voce continue veri- 
tatis doctrinam praedicat, ut propheta etiam qui- 
dam ait : « Deus tuba desuper sonum dedit.» Hunc 
sonum ex inspectione rerum omnium factum, sí 


προφητῶν, ὅτι « Ἐσάλπισεν ὁ Geb, ἄνωθεν.» Ὁ δὲ 
χεχαθαρμένος τε xal ὀξυς τὴν ἀχοὴν τῆς καρδίας, 
τὴν hyhv ταύτην δεξάµενος, λέγω δὴ τὴν ix τῆς 
θεωρίας τῶν ὄντων γινοµένην πρὸς τὴν τῆς θείας 
δυνάµεως Ὑνῶσιν, ὁδηγεῖται δι᾽ αὐτῆς πρὸς τὸ ἐχεῖ 
διαδῦναι τῇ διανοίᾳ, ὅπου ἐστὶν ὁ θεός. Τοῦτο δὲ. γνό- 
qo; ὑπὸ ve Τραφῆς ὀνομάζεται, ὃ δὴ ἑρμηνεύετάν. 
καθὼς εἴρηται, τὸ ἄγνωστόν τε xal ἀθεώρητον, ἓν ip 
γινόµενος τὴν ἀχειροποίητον ἐχείνην σχηνὴν βλέπει, 
ἣν διὰ τῆς ὑλιχῆς µιµήσεως τοῖς χάτω δείχνυσι. 


quis cordis auditum ac ductus ipsius non segnis recle suscipit, tandem eo mentis inquisitione pervenit , 
ubi Deus est. ld vero caligo a Seriptura nuncupatur, quo iucognoscibile ac incomprehensibile ipsius , ut 
diximus, significatur. Illuc autem cum pervenerit , taberneculum nulla manu μα perspicit , et 


imitatione inferioribus materiale ostendit. 


Quod autem qualeque est tabernaculum illud B Τί οὖν ἡ ἀχειροποίητος ἐχείνη σχηνή; ἡ παρα- 


absque manu fabricatum ? quod quasi exemplar in 
monte Moysi proponitur, ut ad illud respiciens 
manu przparet , efficiatque hominibus tantum mi- 
raculum. « Vide namque,» inquit , « ut omnia facias 
secundum similitudinem , que tibi monstrata est 
in monte *. » Columnz aurez basibus argenteis 
inhzrentes, argenteis pariter capitibus : ali: rur- 
sus columnz, quarum capita εἰ bases ex sre: 
quod vero inter extrema erat, ex argento eral, 
euibus omnibus quasi subjectum ex ligno erat 
incorruptibili, circumcirca vero per superficiem 
splendor predite materiei cireumfundebatur, et 
arca similiter purissimo auro fulgens : quod autem 
aurum hoc sustinebat , ipsum quoque lignum erat 
incorruptibile. Candelabrum deinceps basi quidem 
unicum , in septem 2utem ramos in cacumine divi- 
suin , septem lucernas per ramos sustinebat. Hujus 
candelabri materia purissimum erat aurum, nun 
concavum, nec ligno sustentatur, sed solidum. Prz- 
ter hac propitiatorium erat, et altare, et quae 
dicuntur cberubin, quorum alis area adumbraba- 
tur. Hec omnia ex auro erant non superficie tenus 
pulcbrum colorem exhibente, sed ita ut solidum 
esset, οἱ ad fundum usque materia permearet. 
Praterea cortinz mira varietate distinct2 , ac inau- 
dito context artificio, diversis coloribus alio alium 
suscipientibus , ad pulchritudinem cortinarum qui- 
bus in duo dividebatur tabernaculum, in partem 


C 


δειχνυµένη τῷ Μωῦσεϊ χατὰ τὸ ὄρος, πρὸς ἣν χελεύε- 
ται βλέπειν, ὡς εἰς ἀρχέτυπον, διὰ τῆς χειροτµήτου 
κατασχευῆς δεῖξαι τὸ ἀχειροποίητον θαῦμα.ι Ὅρα 
γὰρ, φησὶ, ποιῄσεις πάντα xatà «by τύπον τὸν δει- 
χθέντα σοι ἓν τῷ ὄρει.»Στύλοι χρύσεοι βάσεσιν ἀργυ- 
pole ἑρηρεισμένοι, xal χεφαλαῖς ὡσαύτως ἀργυραϊς - 
ἐπιπρέποντες πάλιν ἕτεροι στύλοι, ὧν χεφαλαὶ μὲν 
xai βάσεις Ex χαλχοῦ τῆς ὕλης' τὸ δὲ διὰ µέσου τῶν 
ἄχρων, ἄργυρος. Πᾶσι δὲ τούτοις ἔρεισμα μὲν ξύλι- 
voy fv, σηπεδόνα ph προσδεχόμενον. Ἐν χύχλῳ 
δὲ, χατὰ τὸ φαινόµενον, ἡ αὐγὴ τῶν τοιούτων ὑλῶν 
περιεχέχυτο, xal χιδωτός τις ὡσαύτως tv ἀχηράτῳ 
στίλόουσα τῷ χρυσῷ' τὸ δὲ διερεΐδον τὴν τοῦ χρυ- 
σίου περιδολὴν, xal αὐτὸ ξύλον ἣν σΏψιν οὐ προσ- 
δεχόµενον. Αυχνία τις ἐπὶ τούτοις, µία μὲν χατὰ 
τὸν πυθµένα τῆς βάσεως, ἑπτὰ δὲ χλάδοις χατὰ 
τὸ ἄχρον διῃρηµένη, ἱσαρίθμους χύχλους ἐπὶ τῶν 
Χλάδων ἀνέχουσα. Χρυσὺς δὲ ἣν τῆς λυχνίας ἡ 
ὕλη, οὐδὲν τῆς χατασχενῆς κοῖλον ἔχων, οὗ- 
δὲ ξύλῳ διερειδόµενον. θυσιαστήριον δὲ πρὸς τού- 
τοις xal ἱλαστήριον * καὶ τὰ λεγόμενα χερουθὶµ, 
ὧν ταῖς πτέρυξιν dj κιδωτὸς ἑσκιάζετο. Πάντα 
ταῦτα χρυσὸς fv, οὐχ ἐπιπόλαιον παρέχων τῇ ἐπι- 
φανείᾳ τὴν εὔχροιαν, ἀλλὰ δι’ ὅλου ὁ αὐτὸς ἂν, 
µέχρι τοῦ βάθους διηχούσης τῆς ὕλης. Ποιχίλα τε 
πρὸς τούτοις ἐξ ὑφαντιχῆς Φφιλοτεχνίας κατα- 
πετάσµατα, διαφόρων ἀνθῶν ἐπαλλήλοις πρὸς τὸν 
τοῦ ὑφάσματος (pav συμπλεκοµένων * οἷς διεχρίνετο 


scilicet visibilem , in quam aditum sacerdotes ba- p τῆς σχηνῆς ὃσον ὁρατόν τε χαὶ βάσιµόν τισι τῶν 


bebant, et in partem secretiorem atque abditam : 

nomen autem priori parti Sanctum erat ; occultz 
vero parti atque reconditae , Sanctum sanctorum. 
Luteres praterea, et foculos, et externum corti- 
narum amictum, et vela ex pilis, coriaque purpu- 
reo colore rubricata : et quecunque alia recenset , 
quis exquisita ralione poterit spiritualiter intelli- 
gere, que in illo tabernaculo fuerint divinitus 
fabricata ? Quis hzc, quorum sunt imagines ac 
imitationes, exponet? quisnam quam utilitatem 
videntes hinc consequantur, quidve lucrentur ex 
materiali immaterialium figura, explicobit ? Re- 


95 Ρο]. xvin, 2. ** Exod. axv, 40. 


ἱερουργούντων Tiv, xat ὅσον ἄδυτόν τε καὶ ἀνεπίδα- 
τον ὄνομα δὲ, τὸ μὲν προτεταγµένον, ἅγιον fjv, τὸ 

6E ἀποχεκρυμμένον, ἅγιον ἁγίων. Λουτῆρες ἐπὶ 
τούτοις, xat πυρεῖα, καὶ ἡ ἔξωθεν τῶν αὑλαίων περι- 
60)t, xaX δέῤῥεις bx τριχῶν, xal δέρµατα πεφοινε- 
γμένα τῷ ἐρυθήματι' xat ὅσα ἄλλα διασχευάξει τῷ 
λόγῳ, τίς ἂν δι’ ἀχριθείας λόγος χατανοῄσειε; ποίων 
ἀχειροποιήτων ἑστὶ ταῦτα µιµήµατα; xaX τί φέρει 
τοῖς ὁρῶσι χέρδος, τῶν ἐχεῖ ὀφθέντων ὑπὸ τοῦ Μωῦ- 
σέως, ἡ ἐπὶ τῆς ὕλης µίµησις; Αλλά µοι δοχεῖ xa- 
λῶς ἔχειν, τὰν μὲν ἀχριδῆ περὶ τούτων λόγον χατα- 
ἀιπεῖν ἐχείνοις, oi διὰ τοῦ Πνεύματος. τὰ βάθη του 


$81 DE VITA MOYSIS, $82 
Θεοῦ àpeuwiv δύναμιν Éyoumw* εἰ δή τις τοιοῦτός Α ctius certe est, exquisitissimam alque aliissimat 


ἐστιν, ὡς Πνεύματι λαλεῖν μυστήρια, χαθώς. orat à 
λπόστολος. Ὁ δὲ παρ ἡμῶν στοχαστικῶς ὑπονοούν- 
των περὶ τοῦ προκειμένου νοἡμάτος λέγεται, τοῦτο 
ἐπὶ τῇ χρίσει τῶν ἐντυγχανδντων ποιῄσοµεν ὡς fi 
ἀπόδλητον, 9| ἀπόδεχτον νομισθῆναι, ὅπως ἂν ἡ διά- 
νοια τοῦ κρίνειν ἐπεσχεμμένου λογίσηται. 


δαμὲν τοίνυν, ἓν μέρει τὸ Ev τούτοις μυστήριον τοῦ 
Παύλου παραγυμνώσαντος, βραχεῖαν ἑχτῶν εἰρημένων 
ἀφορμῆν λαδόντες, ὅτι ἓν τύπῳ προεπαιδεύθη Μωβαῆς 
ρε τη τῆς τὸ πᾶν περιεχούσης μωατή- 
pov. Αὕτη D ἂν εἴη Χριστὸς, fj τοῦ θεοῦ δύναμις 
xai fj τοῦ Θεοῦ σοφία, f| ἀχειροποίητος οὖσα χατὰ 
τὴν ἰδίαν φύσιν, δέχεται τὸ χατασχευασθήῆναι, ὅταν &v 
ἡμῖν δέῃ τὴν σχηνὴν ταύτην παγῆναι' ὥστε τὴν αὖ- 
τὴν, τρόπον τινὰ, xat ἀχατάσχευον xai χατεσχενασμέ- 
νην εἶναι * τῷ μὲν προὐπάρχειν, ἄχτιστον, τῷ δὲ ὑλι- 
χὴν ταύττν δέξασθαι σύστασιν, χτιστὴν γενοµένην. 


Táya οὐχ ἁσαφὲς «b λεγόμενον τοῖς παραξδἈξαμέ- 
wc ἀχριθῶς «b τῆς πίστεως ἡμῶν μνστήριν. "Ev 
Ἱάρ ἐστιν ἐχ πάντων, ὃ xal πρὸ αἰώνων fv, xal 
ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν αἰώνων ἐγένετο, ὃ τοῦ μὲν γενέσθαι 
χρονικῶς οὐχ ἑἐδέετο' πῶς γὰρ τὸ πρὸ χρόνων xal 
αἰώνων δεηθείη χρονιχῆς Ὑενέσεως» δι ἡμᾶς 6 
τοὺς ἐξ ἁθουλίας τὸ εἶναι παραφθείραντας, ἀνεδέξατο 
ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς γενέσθαι, ἵνα «b ἔξω τοῦ ὄντος Υενό- 
µενον, εἰς τὸ ὃν πάλιν ἐπαναγάγῃ. Τοῦτο δέ ἐστιν 
ὁ μονογενὴς θεὺὸς, ὁ ἐν αὐτῷ μὲν περιέχων τὸ πᾶν, 


borum rationem ab illis petere, qui gratia Spiritus 
profurda Dei queant perquirere : si quis nunc talis 
est, ut Spiritu mysteria loquatur, sicut ait Apos- 
tolus **. Quod autem a nobis conjectione quadam 
hac ad propositum accommodantibus dicitur, id 
judicio legentium totum relinquimus , nec recla- 
mabimus si rejecerint, nec letabimur si susce- 
perint. 

Dicimus ergo nonnihil ex Paulo, qui mysterium 
breviter tetigit , adjuti, quod in figura pradocius 
fuit Moyses tabernaculum, quo universa continen- 
tur, id vero Christus Dei virtus et Dei sapientia : 
que quidem sapientia Dei non manu facta, sed in- 
creata cum sit secundum maturam suam, crea*t- 
ram suscepit, quando secundum nos carne opor- 
tuit tabernaculum boc fabrieari, Jtem idem alio 
modo factum et non factum est: natura, in quan- 
tum ante s:€cula fuit, increatum est : in quantum 
corporalem hanc concretionem suscepit, creature 
factumque est. 

Nec obscurum est quod dicimus, iis qui flde 
nostre mysterium complectuntur : unum enim est 
ex omnibus tabernaculum, quod et ante secula 
fuit, et novissimis temporibus factum est. Id tempo- 
raliter ita (ieri non indigebat : quomodo enim quod 
ante omnia erat teinpora, factione indigebit tempo- 
rali? Verum propter nos qui per imprudentiam no- 
ΔίΓΑΠΙ naturam corruperamus, similis nobis dignatus 
est fieri, ut id quod extra naturam erat, rursus ad 
naturam nos reduceret, ld vero est unigenitus ipse 


πηξάµενος δὲ xal ἐν ἡμῖν τὴν ἰδίαν cxnvfv. Et δὲ C Deus, qui universa quidem continet in seipso, sed et 


σχηνὴ τοσοῦτον ἀγαθὸν ὀνομάξεται, ταρασσέσθω 
μηδὲν ὁ φιλόχριστος, ὡς χατασμικρυνούσης τὸ µεγα- 
λεῖον τῆς φύσεως τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐγχειμένης τῇ λέξει 
ἐμφάσεως. Οὐδὲ γὰρ ἄλλο τι τῶν ὀνομάτων ἄξιον τῆς 
φύσεως τοῦ σηµαινοµένου ἑστίν ' ἀλλὰ πάντα ὁμοίως 
ἀποπέπτωκε τῆς ἀκριθοῦς σημασίας, τάἀ τε μιχρὰ 
νοιζόµενα, xat οἷς τι μέγεθος γοηµάτων ἐξ ὑπο- 
λήψεως ἑνορᾶται. 'AJ)' ὥσπερ τὰ ἄλλα πάντα, χατά 
τι σηµαινόµενον, ἔχαστον εὐσεθῶς πρὸς ἔνδειξιν τῆς 
θείας δυνάµεως λέγεται, οἷον ὁ ἰατρὸς, ὁ ποιμὴν, ὁ 
ὑπερασπιστὴῆς, ὁ ἄρτος, ὁ ἄγγελος, dj ἄμπελος, ἡ 
ὁδς, ἡ θύρα, ἡ povf, τὸ ὕδωρ, t πέτρα, ἡ πηγἡ, 
χαὶ ὅσα ἄλλα περὶ αὐτοῦ λέγεται ' οὕτω, χατά τινα 
θεοπρεπῆ σηµασίαν, χαὶ τῷ τῆς σχηνῆς χατονοµά- 
ζεται ῥήμαιτι. Ἡ γὰρ περιεχτιχὴ τῶν ὄντων δύνα- 
µις, &v f] κατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος, ἡ 
χοινὴ τοῦ παντὸς σχέπη, ὁ iv αὐτῷ τὸ πᾶν περι- 
έχων, σχηνὴ χυρίως κατονοµάξεται. ᾿Ανάγχη δὲ 
πρόσφορον εἶναι τῷ ὀνόματι τὴν ὁπτασίαν, ἑκάστου 
τῶν ὀφθέντων πρός τινα θεοπρεποῦς ὑπολήψεως θεω- 
ρίαν χειραγωχοῦντος. Ἐπεὶ οὖν ὁ µέγας ᾽Απόστολος 
χαταπἐτασµα τῆς χάτω σχηνῆς τὴν σάρχα φησὶν 
εἶναι διὰ τὸ ἐχ ποιχίλων, οἶμαι, τῶν τεσσάρων στοι- 
χείων ἔχειν τὴν σύστασιν ' τάχα καὶ αὑτὸς kv ὁπτα- 
eí2 τῆς σχηνῆς Ὑενόμενος, ἐν τοῖς ὑπεοουοανίοις 


* | Cor. xiv, 2. 5 Hebr. 1x, 2 sqq. 


in nobis tabernaculum suum fabricatus est. Nemo 
autem ex zelatoribus Christi conturbetur, si tan- 
tam rem, tabernaculum appellamus, quasi quid- 
quam detrabatur divine nature propter vocabuli 
vilitatem : nec enim unquam dignum illa natura 
verbum invenietur. Nam qua ab hominibus profe- 
runtur, aequaliter a significanda illa natura omnia 
distant. Sed cztera qua de Deo dicuntur, pie ad 
ostentandam divinam quamdain virtutem capiuntur, 
ut medicus, pastor, protector, panis, angelus, vi- 
tis, via, janua, mansio, aqua, lapis, fons, aliaque 
hujusmodi : sic consentanea quadam signiflcatione 
tabernaculum quoque dicimus, Virtus enim, quie 
omnia continet, in qua universa deitatis plenitu- 
do inhabitat, cum commune id oninium tectum sit, 
cumque universa in ipso contineat, nom injuria ta- 
bernaculum nuncupatur. Oportet autem ut taberna- 
culi visio mystico tabernaculo sic conveniat, ut 
singula ipsius ad aliquid nom indignum mysterio 
nos deducant '!. Λο quoniam divinus Apostolus 
visionem ipse quoque totius tabernaculi consecu- 
tus, cum in coelestibus adytis per spiritum sibi 
mysteria paradisi revelata sint 51”, cortinam infe- 
rioris tabernaculi carnem Christi esse ait : propter- 
ea quod ex diversis, opinor, euatuor elementis 
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composita est : non erit alienum ad banc apostoli- Α ἁδύτοις, ᾧ διὰ τοῦ πνεύματος ἀπεχαλύφθη τὰ τοῦ 


tam unius partis expositionem respicientes, totam 
de tabernaculo nostram sententiam explicare. Fiet 
autem nobis per ipsius Apostoli verba in intelligen- 
tia enigmatum tabernaculi facilior aditus : ait enim 
de Unigrnito, quem nomine tabernaculi nuncupari 
diximus, quia in eo creata suut omnia, visibilia et 
invisibilia, sive throni, sive potestates, sive prin- 
cipatus, sive dominationes, sive virtutes **. 


Quas ob res columna argento atque auro reful- 
gentes, eL vectes, ac annuli, cherubin quoque illa, 
qua suis arcam contegunt alis, czteraque omnia, 
qua ad sustinendum contegendumque tabernacu- 
lum describuntur, si quis ad superius respicit, an- 


gelorum est multitudo in tabernaculo ipso conspe- B 


eia,qua corporea h:ec secundum Dei voluntatem 
sustinentur atque teguntur. In illo eniin. taberna- 
culo veri vectes nostri et habitant et sunt, qui ad 
ministerium mittuntur propter futuros salutis hze- 
redes, qui sicuti quidam annuli in animos salvan- 
dorum immittuntur, ad sublimitatem virtutis ad 
terram dejectos elevantes. Hunc autem altiorem 
esse sensum Scripture in hoc loco, inde patet, quod 
cherubin illa inaterialia suis alis, tegebant myste- 
ria, qux in arca erant, ut littera dicit. Nam id no- 
men iig angelis attribuitur, ut Isaias «€ Ezechiel 
aiunt, qui circa divinam majestatem inspiciuntur. 
Arca vero faderis alis ipsorum cherubin contecta, 


hic illud dicitur, quod apud Isaiam facie siguifica- (c 


tur. Nam ut arca hic, ita ibi facies cherubicis alis 
contegi affirmatur. Unum igitur ab utrisque signifi- 
cari non dubitamus, Videtur autem mihi incom- 
prehensibile hujus speculationis, qu:e de ineffabili- 
bus est, aniguatice significari. Cum vero de lych- 
nis, id est, lucernis audis, quod septem partito ** ex 
una basi ac radice candelabri sustentabantur, ut lux 
abundanter undique perluceret, jure inultiformes 
gpiritus fulgores in hoc tabernaculo perfulgere intel - 
liges ; septem partito ** enim spiritus radios etiam 
Isaias partitus est. Propitiatorium autem quid sit, 
non opus expositione ulla ut intelligatur, cuu Αρο- 
$tolus id enodaverit, qui ait : « quem animarum no- 
&trarum propitiatorium proposuit. » Altare vero et 
tburibulum cum audio, adorationem intelligo, quam 
huic tabernaculo coelestes virtutes afferunt. Non enim 
solum inferiorum atque Lerrestrium, sed carlestium 
quoque linguam ait laudem atque gloriam, ut re- 
rum omnium principio, reddere : id enim gratum 
est ipsi sacrificium, labiorum fructus, ut ait ΑΡο- 
stolus 55, et odor orationis. Quod si corium his 
etiain inest colore purpureo, et pili intexti, non ta- 
men speculationis hujus series perturbabitur. Nam 
eculus ille propheticus iu altissimarum hac rerum 
visione, salutarem quoque Domini passionem tan- 
quam e specula prospexit, quam ες utroque dicto- 
rum significatam fuisse non ambigo. Rubedo enim 

41 Coloss. 1, 16. 


9? Ίο χι, ** Hebr. ix, 5. 


παραδείσου μυστήρια. καλώς ἂν ἔχοι τῇ μεριχῇ 
προσέχοντας ἑρμηνείᾳ, πᾶσαν τὴν τῆς σχηνΏς θεω- 
plav συναρµόζειν τῷ µέρει. Γένοιτο 5 ἂν ἡμῖν, 
δι) αὐτῶν τῶν τοῦ Αποστόλου λόγων, ἡ τῶν τῆς 
σκηνῆς αἰνιγμάτων σαφῄνεια. Φησὶ γάρ που περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς, ὃν ἀντὶ τῆς αχηνῆς νενοήχαμεν, ὅτι 
ἐν αὐτῷ ἑχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ὁρατά τε xaX τὰ 
ἁόρατα, εἴτε θρόνοι, εἶτε ἐξουσίαι, εἴτε ἀρχαὶ, exe 
χνριότητες, εἶτε δυνάμεις. 

Οὐχοῦν στύλοι ἀργυρολαμπεῖς, xal χρυσήλατοι, 
xai ἀναφορεῖς, xai δακτύλιο, καὶ τὰ χερουθὶµ 
ἐχεῖνα, τὰ ταῖς πτέρυξι τὴν κιδωτὸν ἐπιχρύπτοντα, 
xaX τἆλλα πάντα, ὅσα fj τῆς σχηνοπηγίας ὑπογραφὴ 
περιέχει, el. μέν τις πρὸς τὰ ἄνω βλέποι σκοπών, αἱ 
ὑπερχόσμιοι δυνάµεις εἰσὶν, ab. ἐν τῇ σχηνῆ θεω» 
ρούµεναι, αἱ κατὰ θείαν βούλησιν τὸ πᾶν ὑπερεί- 
δουσαι. Ἐκεῖνοι ἀληθινοὶ ἀναφορεῖς ἡμῶν, οἱ εἰς 
διαχονίαν ἀναστελλόμενοι διὰ] τοὺς µέλλοντας χλη- 
ρονομεῖν σωτηρίαν, οἱ καθάπερ δαχτυλίοις τισὶ ταῖς 
φυχαῖς ἡμῶν ἐνειρόμενοι τῶν σωξομένων, δι kav- 
τῶν πρὸς τὸ ὕψος τῆς ἀρετῆς «oue κειµένους ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀναφέροντες. Χερουθὶμ δὲ εἰπὼν ὁ λόγος χατα- 
χαλύπτοντα ταῖς πτέρυξι τὰ ἐγχείμενα τῇ χιδωτῷ 
τῆς διαθήχης μυστήρια, βεθαιο την ἀποδοθεῖσαν 
ἡμῖν παρὰ τῆς σχηνῆς θεωρίἰαν. Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦτο 
τῶν περὶ τὴν θείαν φύσιν θεωρουµένων δυνάµεων 
μεμαθήχαμεν, ἃς 6 Ἡσαῖας xo ὁ Ἰεζεχιῆλ χατενόη- 
σαν. Ἡ δὲ χιόωτὸς τῆς διαθήκης, χεχαλυμµένη ταῖς 
πτέρυξι, μὴ ξενιζέτω τὴν &xofjv* xal yàp bv «y 
'Hsatg τὸ ὅμοιον ἔστι μαθεῖν, ἐν αἰνίγματι παρὰ 
τοῦ προφήτου περὶ τῶν πτερύγων λεγόμενον’ (obs 
μὲν ἡ χιθωτὸς, ἐχεῖ δὲ πρόσωπον, ὡς ἑνὸς ὄντος τοῦ 
bv ἀμφοτέροις νοουµένου, ὅπερ μοι. δοχεῖ τὸ ἀχατά- 
ληπτον τῆς τῶν ἀποῤῥήτων θεωρίας αἰἱνίσσεσθαι. 
ΚΑν περὶ λύχνων ἀχούσῃς πολυσχιδῶς Ex μιᾶς λυ- 
χνίας ἀνεχομένων, ὥστε ἄφθονον εἶναι χαὶ δαφιλὲς 


'φὸ φῶς πανταχόθεν λαμπόμενον οὐκ ἂν ἁμάρτοις, 
"^g πολυειδεῖς τοῦ πνεύματος μαρμαρυγὰς διαπρέ- 


πειν ταύτῃ τῇ σχηνῇ λογιζόµενοξ, χαθὼς Ἡσαῖας 
φησὶν, ἑπταχῆ διαιρῶν τὰς λαμπηδόνας τοῦ πνεύ- 
µατος. Τὸ δὲ ἱλαστήριον οὐδὲ ἑρμηνείας οἴμαι προα- 
δέεσθαι, τοῦ ᾽Αποστόλου τὸ χςΧ.ε,μμένον γυμνώσαν- 
τος, ὃς qnalv: ὅτιι ὃν προέθετο ὁ Θεὸς ἱλαστήριον τῶν 


D φυχῶν ἡμῶν» θνσιαστήριον δὲ καὶ θυμιατήριον 


ἀχούων, νοω τήν διηνεχῶς ἐπιτελουμένην τῇ σκηνῇ 
ταύτῃ τῶν ἐπουρανίων προσκύνησιν. Οὐ γὰρ μόνον 
ἐπιγείων καὶ ὑπερχθονίων, ἀλλὰ xal τῶν ἔπουρα- 
νίων τὴν γλῶσσάν φησιν ἀναπέμπειν τὸν alvov τῇ 
τῶν πάντων ἀρχῇ. Τοῦτο δέ ἐστιν dj χεχαρισµένη τῷ 
Θεῷ θυσία, τὸ κχάρπωµα τῶν χειλέων, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, xdi τῶν προσευχῶν ἡ εὐωδία. El δὲ 
xal δέρµα bv “οὗτοις ὁρᾶται πεφοινιγμένον βαφῇ, 
xai τρίχες ἐξυφανθεῖσαι οὐδὲ οὗτος ὁ εἰρμὸς 4i; 
θεωρίας διαχοπἠσεται. Ὁ Υὰρ προφητικὸς ὀφθαλ- 
poe, ἓν τῇ τῶν θείων ὁπτασίᾳ Ὑινόμενος, ἐχεῖ καθ 
εώραται προσωρισμένον τὸ σωτήριον πάθος ἅπερ 


V Itebr. xui, 15, 
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ἐν ἑχατέρῳ τῶν εἰρημένων anpgalvezat* τοῦ μὲν ἐρν- A sanguinem, pili autem mortem ostendunt. Nam cum 


θήµατος τὸ αἷμα, τῆς δὲ τριχὸς ἑρμηνευούσης τὴν 
νέχρωσιν. "Άμοιρος γὰρ αἰσθήσεως 1j τρὶξ τῷ σώ- 
ματι * διὸ χυρίως νεχρότητος γίνεται σύμδολον. 
Ὅταν μὲν οὖν τὴν ἄνω σκηνὴν βλέπῃ΄ ταῦτα διὰ 
κ«ούτων ὁ προφήτης ὁρᾷ. El 56 τις τὴν χάτω σκη- 
νὴν θεωροίη * ἐπειδῃ πολλαχή Χριστὸς ἡ Ἐχχλησία 
παρὰ τοῦ Παύλου κατονοµάζεται  χαλῶς ἂν ἔχοι 
«^ue ὑπηρέτας τοῦ θείου μυστηρίου, οὓς xaX στύλοὺς 
ες Ἐκκλησίας κχατονοµάζει ὁ λόγος, ἀποστόλους 
τε χαὶ διδασχάλους χαὶ προφῄτας. τὰ ὀνόματα ταῦτα 
ἐνομάζειν εἶναι. Οὐ γὰρ µόνον Πέτρος xot Ἰωάννης 
χαὶ Ἰάχωδος , στύλοι τῆς Ἐχχλησίας εἰσίν ' οὐδὲ 
μόνος à Βαπτιστὴς Ἰωάννης ὁ λύχνος ἣν καιόµε- 
vo;* ἀλλὰ πάντες οἱ δι ἑαυτῶν τὴν Ἐκχλησίαν 
ἐρείδοντες, xat ol διὰ τῶν ἰδίων ἔργων φωστῆρες 
υωόμενοι, xal στύλοι xal λύχνοι λέγονται. « Ὑμεῖς 
ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου, 2 φησὶ πρὸς τοὺς ἁποστό- 
log ὁ Κύριος. Καὶ πάλιν ἑτέρους ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
jog στύλους εἶναι διαχελεύεται, λέγων * « Ἑδραϊῖοι γί- 
νεσθε xat ἀμεταχίνητοι.»Καὶ τὸν Τιμόθεον χαλὸν 
στύλον ἑτεχτήνατο, ποιῄσας αὐτὸν (χαθώς φησι τῇ 
ἰδίᾳ φωνῇ) στύλον xai ἑδραίωμα τῆς Ἐχκλησίας 
ἀληθείας. Ἐν ταύτῃ τῇ σχηνῇ xai θυσία τῆς αἰνέ- 
stc, xal θυµίαµα τῆς προσευχῆς, ἡ τῷ ὄρθρῳ xal 
τῇ ἑσπέρᾳ ἐνεργουμένῃ διὰ παντὸς (χαθορᾶται * νοεῖν 
δε δίδωσι ταῦτα ὁ µέγας Δαυῖδ, χατευθύνων εἰς 
ὁσμὴν εὐωδίας τῷ «ip τῆς προσευχῆς τὸ θυμίαμα’ 
χαὶ διὰ τῆς ἑχτάσεως τῶν χειρῶν, ἱερουργῶν τὴν 
θνσίαν. Λουτῆρας δέ τις ἀχούων, νοήσει πάντως 
t)ug διὰ τοῦ μυστιχοῦ ὕδατος τὸν μολυσμὸν ἆπο- 
χλύζοντας τῶν ἁμαρτιῶν. Λουτὴρ ἣν ὁ Ἰωάννης, ἓν 
τῷ '"lop&&vn λούων, iv τῷ τῆς µετανοίας͵ βαπτί- 
οµατι- λουτὴρ ἣν ὁ Πέτρος, τρισχιλίους κατὰ ταύ- 
τὺν χαθάπαξ χατάγων ἐπὶ τὸ Ὀδωρ. Λουτὴρ τοῦ 
Κανδάχου ὁ Φίλιππος, xal πάντων πάντες τῶν 
μετεχόντων τῆς δωρεᾶς, οἱ ἐνεργοῦντες τὴν χάριν. 
Τὰς δὲ αὐλαίας, ai διὰ τῆς μετ ἀλλήλων συµ- 
θολΏης τὴν σχηνην àv χύχλῳ διαλαμδάνουσε, τὴν 
ἀγαπητιχὴν τε xal εἰρηνιχὴν τῶν πιστευόντων ὁμό- 
νοιαν εἵναί τις ὑπονοῶν, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέ- 
ποντος" οὕτω τοῦ Δαθὶδ ἑρμηνεύσαντος, ὃς φῆσιν, 
ὅτ On τὰ Optá σου εἰρήνην. Δέρμα δὲ πεφοινιγµέ- 
vov, xaX δέῤῥεις ἀπὸ τριχῶν, πρὸς xóspov τῆς σχη- 


in corpore pilus absque sensu sit, non injuria mor- 
tis symbolum dicitur. 


Hzc igitur in superiore tabernaculo materialibus 
illis significata putamus. In inferiore vero, quoniam 
saipius a Paulo Ecclesia Christus appellatur, Chri: 
stus autem, ut diximus, superius tabernaculum est, 
non est alienum, si quis Ecclesiam suam inferius 
esse tabernaculum arbitretur, in quo columnz sunt 
mysteriorum Ecclesi; ministri, quos hoc ipso no- 
mine nonnunquam appellamus : ministros autem 
apostolos, prophetas, doctores. Nec enis solum Pe- 
trus el Joannes et Jacobus columna Ecclesie sunt, 
nec Joannes Baptista tantum ardens erat lyehnus, 
sed omnes quibus Ecclesia sustentatur, qui suis 
operibus luminaria facti sunt, hi column: et lychni 
nuncupantur. « Vos estis lux mundi, » Veritas 
apostolis ait ** : ac rursum alios divus Apostolus 
quasi columnas hortatur, cum dicit : « Firmi estote 
atque immobiles 5. » At vero Timotheuin colum- 
nam pulcherrimam fabricatus eat, cum) ipsum (ir- 
mitatem veritatis suse vocis doctrina effecerit 59, Hoc 
in tabernaculo et sacrificium laudis, et tius oratio- 
nis in manc ac vesperum adhiberi semper videmus. 
Hoe sic intelligere David ille nos inducit, qui in- 
censum orationis in odorem suavitatis dirigit, et 
manuum extensionem sacrificium esse asserit ve- 
spertinum **, Urnas vero, id est, vasa ad lavin- 


C dum, quis ambiget eos esse, qui per sacramentalem 


aquam peccatorum sordes auferunt. Luter erat 
Joannes, lavans in Jordane, in baptismate pcni- 
tentiz **. Talis erat Petrus, tria millia hominum 
simul ad baptismi lavacrum deducens **. Philippus 


,Qquoque urna Candacis fuit. Quid multa? omnibus 
- qui ad baptismi donum veniuat, ii ad lotoria sunt, 


qui ministerio suo gratiam prabent. Aulga vero 
que inter se connexa tabernaculam in orbem com- 
plectuntur, amabilem pacificamque credentium es- 
se concordiam non absurde quispiam dixerit. Sic 
enim David hunc locum exposuisse videtur, cum 
dicat : Qui ponis terminos tuos pacem. Corium 
vero purpureum, et saga ex pilis, ad ornatum ta- 
bernaculi pertinentia, accommodate intelligentur, 


γῆς συντελοῦσαι, καταλλήλως ἂν νοηθεῖεν f| τε νέ- D si pro corio mortificatio pronsee ad peccandum car- 


χρωσις τῆς ἁμαρτητιχῆς σαρχὸς, Ti αἴνιγμα τὸ 
πεφοινιγµένον δέρµα ἐστὶ, xaX fj τραχεῖα διαγωγὴ 
xat' ἐγχράτειαν, οἷς ὡραΐζεται μάλιστα fj τῆς Ἐχ- 
χλησίας σχην/. Τὰ γὰρ δέρµατα ζωτιχὴν £v ἑαυτοῖς 
οὐχ ἔχοντα δύναμιν τὴν ix φύσεως, τῇ βαφῇ τοῦ 
ἑρυθήματος εὐανθὴ γίνεται, ὅπερ διδάσχει, τὴν διά 
τοῦ Πνεύματος ἐπανθοῦσαν χάριν μὴ tv ἑτέροις γί- 
νεσθαι, εἱ μή τινες ἑαυτοὺς τῇ ἁμαρτὶίᾳ νεχρώσαιεν. 
Ei δὲ xai fj σώφρων albi [οὐ] τῇ βαφῇ τοῦ ἐρυθή- 
µατος ὑπὸ τοῦ λόγου σηµαίνεται, ἐπὶ τῷ βουλοµένῳ 
ποιουµαι τὴν χρἰσιν. Ἡ δὲ τῶν τριχῶν συμπλοχὴ, 
τραχύ τε χαὶ δυσαοὲς ἀπεοναομένη ἐξύφασμα, τὴν 


** Mattb. v, 14. " I Cor. xv. 58. 


55 [ Timoth. ur, 15. 


Dis, pro sagis, sirielior vivendi norma, et quasi 
durior intelligitur : bis enim maxime Ecclesi: 1a- 
bernaculum exornatur. Coria enim cum nullam in 
se vivendi virtutem a natura retineant, colore ru- 
bedinis florere videntur : quod ostendit floridam 
Spiritus gratiam non babitare iu homine, nisi pri- 
mo peccati vim in seipso mortificaverit. Si vero 
pudorem etiam modestum coloris rubedine signi- 
ficari quispiam contendat, non eerte reluctabor. 
Pilorum autem intricatio asperam tactui texturam 
efliciens, asperam et passionum nobis insitarum 
domitricem continentiam subindicat. Quz omnia 
9 Psal. xiv, 2. 


* Luc. i1, 9. * Aet. rn, 4l. 
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ita se habere confirmat eorum vita, qui in perpe- A τραχεῖαν ταύτην xal δαπανητικὴν τῶν χαθομιλούντων 
tua degunt virginitate, quze carnem ita viventium παθῶν ἑγχράτειαν ὑπαινίσσφεται. τὰ δὲ τοιαῦτα 
castigat. Quz vero intus erant, Sancta sanclorum — mávra δείχνυσιν &g' ἑαυτῆς fj ἐν mapüsvia ζωὴ, ἡ 
nominabantur, ad quz multitudo pervenire non po- τὴν cápxa τῶν οὕτω βιούντων ὑποπιέζουσα. Ei δὲ τὸ 
terat, hzec rerum veritatem significant. Veritatem — /δον, ὅπερ ΄Ἅγιον ἁγίων λέγεται, τοῖς πολλοῖς ἐστιν 
hanc mysterii nostri dico rem sanctam, et sanctum ἀνεπίδα”ον, μηδὲ τοῦτο ἁπάδειν τῆς τῶν νοηθέντων 
sanctorum, et multis incomprebensibilem. Hac ve- ἀχολουθίας νοµίσωμεν. ᾽Αληθῶς γὰρ ἅγιόν τι χρῆμά 


ritas in adytis tabernaculi constituta, absque cu- 
riositate aliqua intelligi ac recipi debet. Creden- 
dum enim est, ita esse ut Ecclesia prsdicat, noA 
tamen oculis omnium cerni posse. sed in mentis 
ipsius penetralibus indubitabilem veritatem perma- 
nere. 


ἐστι, xal ἁγίων ἅγιον, xaX τοῖς πολλοῖς ἄληπτόν τε 
xai ἁπρόσιτον, fj τῶν ὄντων ἀλήθεια, Ἶς ἐν τοῖς 
ἀδύτοις τε xal ἀποῤῥήτοις τῆς τοῦ μυστηρίου σχηνᾗς 
καθιδρυµένης, ἀπολυπραγμόνητον εἶναι χρὴ τῶν 
ὑπὲρ χατάληψιν ὄντων τὴν χατανόησιν * πιστεύοντας 
εἶναι μὲν τὸ ζητούμενον, οὗ μὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
πάντων προχεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἁδύτοις τῆς διανοίας 
µένειν ἀπόῤῥητον. 


Hzc aliaque hujus tabernaculi visione ab omni B ἍΤαῦτα δὲ xai τὰ τοιαῦτα παιδευθεὶς διὰ τῆς κατὰ 


sorde mundatus oculus ille mentis Mosaice doctus, 
visionibusque his altius elevatus, rursus ad cacumen 
alterius scandit speculationis, sacerdotalem per- 
discens vestitum, in quo est subucula et superior 
tunica, et pectorale, quod variis ac diversis lapidum 
fulgoribus resplendebat, vitta circum caput, eum 
lamina super eam, feminaliaque, et poa : et supra 
' bec omnia rationale, ac ejus judicium, et quz in 
utrisque inspicilur veritas **, et horum utrinque 
connecliva superhumeralia patriarcharum inscul- 
pta nominibus, quorum omnium nomina multitudine 
ipsa ostendunt, non sensualia quedam signilicari : 
quibus enim corporis vestibus baec nomina, judi- 


cium, rationale, veritas conveniunt? Quare patet C 


non ejus sensibilis amictus gratia bistoriam esse 
descriptam, sed ut alius quidam ornatus anime 
virtuosis operibus ostendatur. Nam quid sibi aliud 
voluerunt hac nomina tria illis a Moyse imposita, 
judicium, rationale, veritas? aut cui unquam cor- 
porali vesti hzc indita fuerunt? nulli profecto : nec 
enim conveniunt, sed nomina ipsa quid preügura- 
verint, aperiunt, et laborem expositionis diminuunt. 
llyacintho est talaris vestis tincta, qua qui bunc 
locum ante nog speculati sunt, aera significari aflir- 
mant. Ego autem utium habeat ad aereum colorem 
flos hyacinthinus affinitatem, an non, nolo con- 
tendere. Rationem vero hanc mon rejicio, non 
enim parum ad virtutem: conducere videtur : hor- 


«hv σχηνὴν ὁπτασίας, ὁ χεχαθαρµένος ἐχεῖνος ὁφ- 
θαλμὺὸς τῆς Μωῦσέως ἑκείνης φυχῆς, xai διὰ τῶν 
τοιούτων ὑψωθεὶς θεαµάτων, πάλιν πρὸς χορυφὴν 
ἄλλων νοημάτων ἀναθιθάζεται, τὸν στολισμὸν τῆς 
ἱερωσύνης ἐχπαιδενόμενος * ἐν ol; ἐστιν ὃ τε ὑπο- 
δύτης, xal ὁ ἐπενδύτης, xal τὸ προστήθιον ἐχεῖνο 
ταῖς ποιχίλαις τῶν λίθων αἴγλαις περιλαμπόμενον, 
καὶ fj περὶ τὴν κεφαλὴν ταινία, xaX τὸ im" αὐτῆς 
πέταλον, fj περισχελὶς, οἱ ῥοΐσχοι, οἱ κώδωνες, εἶτα 
ὑπεράνω πάντων, τὸ λόγιόν τε χαὶ ἡ δήλωσις, καὶ 
ἡ ἐπ᾿ ἀμφοῖν θεωρουµένη ἀλίήθεια, αἴ τε συνδετιχαὶ 
τούτων ὀχατέρωθεν ἑπωμίδες, ἐγχεχολαμμέναι τῶν 
πατριαρχῶν τὰ ὀνόματα * Qv ὑποτέμνεται τὸ πλήθος 
τῆς xa0' ἕχαστον ἀχριδοῦς θεωρίας, αὐτὰ τῆς περι- 
θολᾗς τὰ ὀνόματα. Ποῖον γὰρ σωματιχῶν ἑσθημά- 
των ὄνομα, δήλωσις, ἢ λόγιον, ἡ ἀλήθεια: f$ ὅηλο- 
νότι δείχνυται διὰ τούτων, τὸ μὴ ταύτην τὲν 
αἰσθητὴν περιθολὴν διὰ τῆς ἱστορίας ἡμῖν ὑπο- 
γράφεσθαι, ἀλλά τινα Χχόσμον φνυχῆς, διὰ τῶν xav 
ἀρετὴν ἐπιτηδευμάτων ἑξυφαινόμενον. Ὑάχινθός 
ἐστιν ἡ τοῦ ποδήρους βαφή ’ φασὶ δὲ τινες τῶν πρὸ 
ἡμῶν τεθεωρηχότων τὸν λόγον, τὸν ἀέρα σηµαίνεσθαι 
τῇ βαφῃ. Ἑγὼ δὲ εἰ μέν τι τὸ τοιοῦτον τοῦ χρώµα- 
τος ἄνθος πρὸς τὸ ἀέριον χρῶμα συγγενῶς ἔχει, 
ἀχριδῶς οὐκ ἔχω διϊσχυρίζεσθαι. Ἰὸν μέν τοι λόνον 
οὐχ ἀποθάλλω * συντεΐνει γὰρ πρὸς τὴν χατ' ἀρετὴν 
θεωρίαν νόημα, ὅτι βούλεται, τὸν μέλλοντα τῷ Θεῷ 
Ἱερᾶσθαι, xal τὸ ἑαυτοῦ προσάχειν σῶμα τῇ ἱερουρ- 


tatur enim hoc znigmate omneni, qui Dei sacerdo- py vla χαὶ σφάγιον Τίνεσθαι μὴ νεκρούμενον, ἐν τῇ 


tium assumere studet, seipsum ac corpus suum 
Deo offerre hostiam, non enecatum, aut Cesum, 
«vivum enim hoe sacrificium, ratiopalisque cultus 
hic est) nec pingui quodam ac carnoso hujus vitz 
amictu, aed tenue,sicut telam aranez munda vivendi 
ratione confectum, ut vivendi tenuitate leve, atque 
aereum facetuin, sursum posse ferri videatur. Hoc 
enim modo cum novissimam tubam illam audiemus, 
omni onere liberati, leves ad jubentis vocem exsi- 
liemus : nec pondere ullo ad terram deprimemur, 
sed cum Domino per aera sublimes feremur. Qui 
ergo, ut. Psalmista dicit, [quasi araneam animam 


* Exod. xxvin, 30. 


ζώσῃ θυσίᾳ xai λογικῇ λατρείᾳ, μὴ παχείᾳ τινὶ xal 
αολυσάρχῳ τοῦ βίου περιδολῇ χαταθλάπτειντὴν duy hv, 
ἀλλ) ἀπολεπτύνειν οἷόν τι ἀράχνιον virga τῇ χαθαρό - 
τητι τῆς ζωῆς πάντα τὰ τοῦ βίου ἐπιτηδεύματα, χαὶ 
ἐγγὺς εἶναι πρὸς τὸ ἀνωφερές τε καὶ κοῦφον xal &v- 
αέριον, τὴν σωματώδη ταύτην φύσιν µετακλάσαιε" ἵνα 
ὅταν τῆς ἑσχάτης ἀχούσωμεν σάλπιγγος, ἀθαρεῖς τε 
xaX χοῦφοι πρὸς τὴν φωνὴν τοῦ χελεύοντος εὑρεθέντες, 
µετάρσιοι δι ἀέρος ἅμα τῷ Κυρίῳ φερώμεθα, 01S 
μηδενὸς βάρους ἐπὶ τὴν γῆν χαθελχόµενοι. Οὐχοῦν ὁ 
κατὰ τὴν τοῦ Ῥαλμῳξοῦ ὑποθήχην, ὀχτήξας ὡς 
ἀράχνην τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, τὸν ἀερώδη ἐχεῖνον χι- 
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οὖνα περιεδάλετο ix χεφαλῆς εἰς ἄχρους πόδας δι- A suam tabescere fecit, is etiam illam vestem seipsum 


ixovta. Οὐ γὰρ βούλεται χολοδοῦσθαι τὴν ἀρετὴν ὁ 
νόµος. Ἡ οὖν λαμπηδὼν τῶν καλῶν ἔργων, οἱ ypu- 
col χώδωνές εἰσι, τοῖς ῥοΐσχοις περιδονούμενοι. Δύο 
Ἱάρ ἐστι ταῦτα ἐπιτηδεύματα, δι ὧν ἡ ἀρετὴ σνν- 
αχείρεται' dj εἰς τὸν Θεὸν πίστις, fj το παρὰ τὸν βίον 
συνείδησις. Τούτους προστίθησι τῷ ἑνδύματι τοῦ Τι- 
µοθέου τοὺς ῥοΐῖσχους τε xal τοὺς χώδωνας ὁ μέγας 
Παῦλος, εἰπὼν αὐτὸν ἔχειν δεῖν πίστιν xaX ἀγαθὴν 
συνείδησιν. — 


Οὐχοῦν ἡ μὲν πίστις χαθαρὸν Ἰχείτω xal µεγαλόο 
φωνον iv τῷ τῆς ἁγίας Τριάδος χηρύγματι. Ὁ δὲ 
βίος µιµείσθω τοῦ καρποῦ τῆς ῥοιᾶς τὴν φύσιν" 
ἐχείνης τε γὰρ ἄθρωτός ἐστιν ἡ ἐπιφάνεια, στεῤῥῷ 
τε xoi χατεστυμμένῳ τῷ ἑλύτρῳ διειληµµένη. Τὸ 
δὲ ἐγχείμενον, ἠδὺ μὲν ὀφθῆναι τῷ ποιχίλῳ τε xal 
εὐχόσμῳ τῆς τοῦ χαρποῦ διαθέσεως, Ἠδιον δὲ τῇ 
γεύσει γίνεται, χαταγλυκαῖνον τὴν αἴσθησιν. "H τε 
φιλόσοφος xai κατεσχληχυῖα διαγωγὴ δὐσληπτός τις 
οὖσα xa ἀηδὴς τῇ αἰσθήσει, πλήρης ἀγαθῶν ἐλπί- 
δων ἐστὶ, χατὰ τὸν ἴδιον χαρπὺν πεπανθεῖσα. Ἔπει- 
ὃὰν γὰρ ὁ γεωρτὸς ἡμῶν ἀναπτύξῃ τοῦ βίου τὴν 
ῥοιὰν τῷ ἰδῖῳ καιρῷ, xai δείξῃ τῶν ἀποθέτων τὸ 
κάλλος". τότε Ὑγλυχεῖα Ὑίνεται τοῖς ἀπολαύουσιν ἢ 
µετουσία τῶν ἰδίων χαρπῶν. Ono γάρ που xai ὁ 
θεῖος ᾽Απόστολος, ὅτι πᾶσα παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν 
οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης  τοῦτό ἐστι τῆς 
ῥοιᾶς τὸ προεντυγχάνον τοῖς ἁπτομένοις * ὕστερον δὲ 


induit, que 4 capite ad pedes usque circumfundi- 
tur : nec enim mancam aut truncam esse virtutem, 
sed integram atque per omnes numeros perfectam 
lex vult, Aurea vero tintinnabula, bonorum operum 
splendor sunt, malis punicis intercepta. Duo enim 
hzc sunt studia, quibus virtus tota conflatur recta 
in Deum fides, et probata in hac vita conscientia, 
Hac mala punica ac tintinnabula indumento Timo- 
thei Paulus ille inpexuit, cum dicat, oportere ut ha- 
beat fidem et probam conscientiam **, 


Fides igitur sacerdotis, veluti tintinnabulum 
clare atque sonore in sanctae Trinitatis pradicatione 
exclamet. Vita veru naturam punicorum imitetur 
pomorum, quorum circumfusa exterius quasi testa, 
incomestibilis duraque est, quod autem intus re- 
conditum est, et visu ex varietate coloris atque 
collocationis ordine jucundum est, et gustu jucun- 
dius, non parva dulcedine sensum afflciens. Philo- 
sophica et quoque Christiana vivendi ratio dura exte-- 
rius, atque aspera sensui est, intus sepius optima- 
rum pulcherrimarumque rerum plena, tempore suo 
cum matura fuerit, cunque agricola noster poma 
punica bujus vite aperiet, dulcissimam suorum 
fructuum przstabit fragrantiam. Apostolus etiam 
dicit, nullam disciplinam in priesenti vita videri 
letitiam afferre, sed tristitiam **; et id est, quod 
per exteriora pomi punici figuratur. Post hzc au- 
tem fructum pacificum reddit, et id est dulcedo in- 


xagrby εἰρηνιχὸν ἀποδίδωσι. Τοῦτο ἡ τῶν ἔνδοθεν C, terior ac pulehritudo. Hanc vestem cossymbotam 


ἑδωδέμων γλνυκύτης. Tbv δὲ χιτῶνα τοῦτον xal xo- 
συμθωτὸν εἶναι ὁ λόγος διαχελεύεται. Κόσυμόοι 66 
&lst, τὰ ἔξω τῆς χρείας, χόσµου χάριν, ἀπηρτημένα 
σφαιροειδη ἁπαρτήματα. Μανθάνομεν δὲ διὰ τούτων * 
τὸ δεῖν μὴ τῇ ἑἐντολῇ µόνον τὴν ἀρετὴν µετρεῖσθαι, 
ἁλλά τι xal παρ ἡμῶν ἑἐξευρίσκεσθαι διὰ τῶν ἔξωθεν 
παρεπινοουµένων. Ὡς ἂν προσθήχη τις τοῦ χόσµου 
γένοιτο τῷ ἐνδύματι, οἷος ὁ Παῦλος ἣν, τοὺς χαλοὺς 
παρ) ἑαυτοῦ χοσύμθους ταῖς ἐντολαΐς συµπλέχων. 
Τοῦ γὰρ νόµου χελεύοντος τοὺς τῷ θυσιαστηρίῳ 
προσεδρεύοντας, τῷ θυσιαστηρίῳ συμµερίζεσθαι’ xat 
ph χωλύοντος ἁδελφὴν γυναῖχα περιάγειν, xal τοὺς 
τὸ Εὐαγγέλων καταγγέλλοντας, ἐχεῖθεν ζῆν : οὗτος 
ἁδάπανον ποιεῖται τὸ Εὐαγγέλιον, πεινῶν χαὶ διφῶν 


etiam jubet esse, ut a nobis quoque ipsis aliquid 
ulterius ad virtutís incrementum adinvenire cone- 
mur, quo indumentum ornatius fiat, sicuti. Paulus 
faciebat, qui ornatissimos in dies cossymbos virtuti 
addebat. Nam cum lex permittat altari ministran- 
tes ex altari, et Evangelii nuntios ex Evangelio vi- 
vere, ille sine hac ad τί necessitatem mercede 
Evangelium praedicavit, nudus, famescens, sitiens. 
Hae pulchre sunt πιεί, qua vestem mandato- 
rum accessione sua redduntornatiorem. Duo deinde 
tegumenta superimponuntur indumento illi talari, 
usque ad pectus et renes 3b humeris descendenti, 
duabus uncinis in utroque humero adinvicem con- 
juncta. Uncini autem sunt. lapides, patriarcharum 


xai γυμνητεύων, Οὗτοί cistv οἱ χαλοὶ χόαυµόοι, ol D nomina sex unusquisque czlata ferentes. Horum 


τὸν χιτῶνα τῶν EvtoAODy τῇ map" ἑαυτῶν προσθήχῃ 
χατακοσμοῦντες. Εἶτα 600 πἐπλοι ἄνωθεν ἐπιθάλλον- 
ται τῷ ποδῄρει ἐχ τῶν ὤμων µέχρι τοῦ στήθους καὶ 
τῶν µεταφρένων χαθῄχοντες, δύο πόρπαις καθ) ἑχά- 
τερον ὤμον ἀλλήλοις ἐνούμενοι. AL δὲ πόρπαι λίθοι 
εἰσὶ τὰ τῶν πατριαρχῶν ὀνόματα ἓξ χαθ᾽ ἑχάτερον 
ἐν τοῖς χαράγμασι φἑρουσαι. Ποικίλη δὲ τῶν πέ- 
πλων ἡ ἱστουργία. Ὑάκινθος μὲν πορφύρῳ συμπλέ- 
χεται. Τὸ δὲ τῆς χόχχου ἑρύθημα τῇ βύσσῳ µίγνυ- 
ται. Ἠᾶσι δὲ νούτοις τοῦ ix χρυσίου viua συγχα- 
τασπείρεται ' ὡς ix τῆς πολνειδοῦς ταύτης τῆς 
Bade, µίαν τινὰ συγχεχραµένην ὥραν ἐκ τοῦ ὑφά- 


*? | Timotb. 1, 19. ** Hebr. xi, t. 


tegminum magna varietate colorum textura erat 
confecta : byacinthus purpura connectebatur, et 
cocci rubedo bysso jungebatur: et his omnibus 
aurea fila erant inspersa, ita ut ex multicolore bac 
tinetura unus quidem commistus splendor ex tegu- 
minibus refulgeret. Ex quibus discere possumus 
quod indumenta superiora quse cordis sunt orna- 
menta, multis variisque constant virtutibus. Hya- 
cinthus enim ex purpura coniplicatur : nam vivendi 
puritas atque mundities natura regno conjungitur. 
Natura enim quodammodo ipsa duce, uria cum pa- 
doris ruborelaudabilis vivendi nascitur ratio. Au- 
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rum autem his tincture floribus refulgens, reserva- A σµατος ἀπαυγάκεσθαι & δὲ διὰ τούτων µανθάνοµεν, 
tum huic vite thesaurum subosiendit. ταῦτά ἐστιν ὅτι τὰ ἄνω τῆς npioolts, ὅσα εῆς 
καρδίας ἰδίως. γίνεται χόσμος, ἐκ πολλῶν xal διαφάρων ἀρετῶν χα-αχίρναται. Ἡ οὖν ὑάκινθος τῇ 
πορφύρᾳ συμπλέκεται * τῇ Yàp χαθαρότητι τῆς ζωῆς dj βασιλεία συνέζευχται. Κόχκος δὲ τῇ βύσσῳ 
συµπλέκεται ' ὅτι πἐφυχέ πως τῷ τῆς αἶδοῦς ἐρυθήματι τὸ λαμπρόν τε xal καθαρὸν τοῦ βίου συμφύ- 
εσθαι’ ὁ δὲ χρυσὸς τοῖς ἄνθεσι οσα συμπεριλάμπων, τὸν ἀποχείμενον τῷ τοιούτῳ βίῳ θησαυρὸν 


ὑπαινίσσεται. 

Patriarcharum quoque nomina lapidibus insculpta, 
non parum nobis ad virtutis ornatum conferunt. 
Pesteritorum enim virorum, qui optime vixerunt, 
exemplis vita nostra corroboratur. Sed huic tegini- 
num ornatui alius rursum desuper ornatus conjun- 
gitur : scuta euim aurea ex utrisque tegminibus de- 
pendent :;bzec sustinent fabricatum quiddam ex auro 
figura quadratum, duodecim lapidibus resplendens 
ordine quodam dispositis, Quatuor autem ordines 
erant, quorum unusquisque irinitatem lapidum 
continebat. Lapides autem ita erant varii, ut nul- 
lius ad alterum esset similitudo : proprio enim sin- 
guiisplen.Jore fulgebant. Sed figura quidein orna- 
menti bxc. Spiritalis vero sensus sentorum qui- 
dem qus ab humeris dependebant, armatos nos 
esse-adhortatur adversus tyrannum, et hostem  no- 
strum. Virtus enim, ut 4 Paulo dictum est, fide ac 
bona constat conscienua : quibus ita esse adversus 
inimicorum tela munitos oportet, ut bis justitise 
arwis dextris atque sinistris, invulnerabiles manea- 
mus. Quadratus autem ille ornatus, qui utrinque a 
scutis dependebat, in quo nomina patriarcharum, 


Πατριάρχαι δὲ ταῖς ἐπωμίσιν ἐγγεγραμμένοι, οὗ 
μικρὰ πρὸς τὸν τοιοῦτον καλλωπισμὸν ἡμῖν συνεισ- 
φέροναι τοῖς yàp προλαθηῦσι τῶν ἀγαθῶν ὑπο- 
δείγµασι χαταχοσμεῖται μᾶλλον fj τῶν ἀνθρώπων 
ζωή. Πάλιν δὲ τῷ χόσμῳ τῶν πέπλων ἕτερος ἄνωθε» 
ἐπιθάλλεται χόσµος ' ἀσπίδες ix χρυσοῦ καθ) ἑχατέ- 
ρων τῶν ἐπωμίδων καθειµέναι, xal δι᾽ ἑαυτῶν &v- 
ἐχουσαί τι χρυσότευχτον kv τετραγώγῳ τῷ σχήµατι, 
δυοχαίδεχα λίθοις καταλαμπόμενον, στιχηδὺν διακει- 
µένοις * τέτταρες δὲ οἱ λίθοι, τριάδα λίθων ἕχαστος 
περιέχοντες. Ἐν al; οὐχ ἣν εὑρεῖν τινα ὀμοειδῃ 
πρὸς τὴν ἑτέραν: ἀλλ' ἰδιαξηύσαις αὐγαῖς ἑχάστη 
ἑχαλλωπίζετο. Τὸ μὲν δὴ σχῆμα τοῦ κόσμου, τοῦτο " 
ἡ δὲ διάνοια, fj μὲν τῶν ἀσπίδων τῶν καθειµένων 
ἀπὸ τῶν ὤμων, τὸ περιδέξιον τῆς κατὰ τοῦ ἀντιχει- 
µένου ὀπλίσεως ὑπαινίσσεται, ὡς ἐδείχθη. Καθὼς 
µιχρῷ πρόσθεν εἴρηται, τῆς ἀρετῆς χατορθουµένης 
διά τε πίστεως, xaX τῆς χατὰ «bv βίον τοῦτον áya- 
θῆς συνειδήσεως, πρὸς ἁμφότερα ἠσφαλίσθαι «atc 
τῶν ἀσπίδων προσθολαῖς, ἄτρωτον τῶν τοιούτων βε- 
λῶν διαµένοντα, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης 
τῶν δεξιῶν xal ἀριστερῶν * τὸ δὲ τετράγωνον ἐχεῖνο 


qui tribubus cognomina dederunt, impressa lapi- C χόσμιον, «b τῶν ἀσπίδων ἑχατέρωθεν ἐξηρτημένον, 


dibus foerunt, cordis θαπί tegumenta. Quare dili- 
genter nos docet omnibus patriarcharum virtutibus 
animum ejus esse exornatum qui duobus his scutis 
adversarji tela repulerit. Quadrata vero figura $ta- 
bilitatem virtutis ostendit. Nam hac figura squa.- 
liter undique angulis et. convexis nixa . lateribus, 
non facile de loce movetur. At vero catenule, qui- 
bus ornamenta hzc ad brachia connectuntur, prz- 
cipere mihi videntur, oportere in altiori vita praxin 
speculationi conjungere. Cor enim speculationis 
loco poni videtur, bracbia vero operationis. Caput 
autem diademate coronatum , reservatan) virtute 
preditis coronam significat, quam is exornat, qui 
aurea lamina ineffabilibus erat notis cxlatus. ἵνα 


ἐν ᾧ εἰσιν ol ἐπώνυμοι τῶν φυλῶν πατριάρχαι τοῖς 
λίδοις κατάγραπτοι τοῦτο τῆς χαρδίας προχάλυµµα 
γίνεται. Παιδεύοντος ἡμᾶς τοῦ λόγου, ὅτι ὁ ταῖς δύο 
ταύταις ἁἀσπίοι τὸν πονηρὺν τοξότην ἀποχρουσάμε- 
voc, πάσαις ταῖς τῶν πατριαρχῶν ἀρεταῖς κατα- 
χοσµήσει τὴν ἰδίαν ψυχὴν, ἄλλου ἄλλως Ev τῷ πέπλῳ 
τῆς ἀρετῆς διαλάµποντος. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ τετρα- 
γώνου, ἕνδειξίς σοι ἕστω τῆς kv. τῷ χαλῷ παγιότη- 
τος. Δυσμετάθετον γὰρ τὸ τοιοῦτον σχῆμα, δι’ ἴσου 
ταῖς γωνίαις ἐπὶ τῆς εὐθείας τῶν πλευρῶν ἐρειδόμενον * 
οἱ δὲ τελαμῶνες, δι ὧν τὰ προχοσμήµατα ταῦτα 
συνδεσμεῖται πρὺς τοὺς βραχίονας, δόγµα µοι δοχουσε 
πρὸς τὸν ὑψηλὸν βίον παρέχεσθαι, τοῦ δεῖν συν - 
άπτειν τὴν πρακτιχὴν φιλοσοφίαν τῇ χατὰ θεωρἰαν 


induto vestitoque sacerdoti nullum calceamentum Ὦ ἐνεργουμένῃ» ὥστε τὴν χαρδίαν μὲν, τῆς θεωρίας" 


imponitur, ne tardior ad currendum sit, aut vix 
mobilis, pelles secum attrahens animalium mortuo- 
rum, Nam.ut jam diximus, impedimento calcei fue- 
rant Moysi, cum ad ardentem rubum accederet. 
Quod si in primo statim aditu reprobantur, multo 
magis a sacerdolis pede rejiciuntur. Qui autein 
per omnes gradus, quos jam expusuimus, ascende- 
rit, is a Deo sibi traditas tabulas ad populum defer, 
quibus divina lex continetur : sed dura peccatorum 
collisione dirupt»? conteruntur. Peccatum vero si- 
unilacri cultus erat in vituli similitudine constituti, 
quod a Moyse contritum, aquaque dissolutum, ipsis 
qui peccarunt factus egt potus: ila omni modo e. 
matetía quae hominum peccato subministravit, de 


τοὺς δὲ βραχίονας τῶν ἔργων σύμθολα vlvecOa:. 
Κεφαλὴ δὲ χοσµουµένη τῷ διαδήµατι, τὸν ἀποχείμε- 
νον τοῖς εὖ βεθιωχόσι στέφανον ἀποσημαίνει, ὃν χο- 
σμεῖ ὁ ἑσφραγισμένος τῷ χρυσῷ πετάλῳ τοῖς ἀῤῥή- 
τοις χαράγµασω. Ὑπόδημα δὲ οὐ περιτέθησι τῷ τὸν 
τοιοῦτον χόσμον ἑνδεδυχότι" ὡς ἂν μὴ βαρύνοιτο πρὸς 
τὸν δρόµον, xa δυσχίνητος εἴη τῇ τῶν νεχρῶν δερ- 
µάτων περιθολῃ. χατὰ τὴν γενοµένην ἐπὶ τῆς τοῦ 
ὄρους θεωρίας διάνοιαν. Πῶς οὖν ἔμελλεν ἀντὶ χόσµου 
τῷ ποδὶ τὸ ὑπόδημα Ὑίνεσθαι, τὸ χατὰ τὴν πρώτην 
μυσταγωγίαν ὡς ἐμπόδιον τῆς ἀνόδου ἀποδαλλόμε- 
νου; Ὁ δὲ τοσοῦτον διαθὰς διὰ τῶν χαθεξῆς θεωρη- 
θεισῶν ἡμῖν ἀναδάσεων, τὰς θεοτεύχτου; πλάκας διὰ 
χειρὸς φέρει, al. θεῖον νόµον ἓν αὑταῖς περιέχουσιν. 
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'AJàà συντρίδονται αὗτκι, τῇ τραχύτητι τῆς τῶν A leta est. Prophetice igitur lec historia de lis, quse 


ἡμαρτὴχότων ἀντιτνπίας περιτριθεῖσαι. Τὸ δὲ τῆς 


nostris temporibus factà sunt, exclamavit. 


ἁμαρτίας εἶδος, εἰδωλοποιία fv, £v ὁμοιώματι µόσχου γλυφέντος τοῖς εἰδωλολάτραις τοῦ ἀφιδρύματος. *Ó 
παρὰ τοῦ Μωῦσέως ἐχλεανθὲν, ὅλον συνελύθη τῷ ὕδατι, καὶ ποτὸν τῶν ἐξημαρτηκότων ἐγένετο" ὥότε 
παντὶ τρόπῳ εἰς ἀφανισμὸν χωρῆσαι τὴν ὕλην, τῇ ἀσεθείᾳ τῶν ἀνθρώπων ὑπηρετήσαδαν ταῦτα μάλιστα 
καὶ περὶ τῶν vov ἐν τῷ xa9 ἡμᾶς χρόνῳ γεγενηµένων, τότε ἡ ἱστορία προφητικῶς ἀνεφώνησε, 


Πάσα yàp ἡ περὶ τὰ εἴδωλα πλάνη, τέλεον ἑξ- 
ηἠφανίσθη, χαταποθεῖσα παρὰ τῶν εὐσεθῶν στοµάτων, 
τῶν διὰ τῆς ἀγαθῆς ὁμολογίας τὸν ἀφανισμὸν τῆς ἆσε- 
θοῦς Όλης ἐν αὐὑτοῖς ποιησαµένων. Καὶ ὕδωρ Υέγονεν 
ἀτεχνῶς παροδικὀν τε xal ἀνυπόστατον τὰ πάλαι πε- 
πηγότα παρὰ τοῖς εἰδωλολάτραις μυστήρια, ὕδωρ ὑπ' 
αὐτῶν τῶν ποτε ἐἰδωλομανούντων στοµάτων χατα- 
πινόµενον. Όταν γὰρ ἴδῃς τοὺς πρότερον τῇ τοιαύτῃ 
ὑποπέπτοντας µαταιότητι, νῦν ἀναιροῦντας ἐχεῖνα 


xai ἀφανίζοντας, ἓν οἷς αὐτῶν ἦν ἡ πεποίθησις * ἄρ᾽ B 


οὐχὶ βοᾷν σοι δοχεῖ φανερῶς ἡ lovopla: Καταποθήσε- 
«al ποτε πᾶν εἴδωλον τοῖς στόµασι τῶν πρὸς εὐσέ- 
θειαν ἀπὸ τῆς ἁπάτης µετατεθέντων; ὉὈπλίξει δὲ 
τοὺς Λευῖτας ó Μωῦσῆς χατὰ τῶν ὁμοφύλων, xat δια- 
περάασαντες τὴν παρεμθολὴν, ἀπ᾿ ἄχρου πέρατος ἐπὶ 
τὸ ἕτερον ἄχρον, ἀνεξέταστον ποιοῦνται τῶν ντυγχα- 
γόντων τὸν φόνον, τῇ ἀχμῆ τοῦ ξίφους τὴν χατὰ τῶν 
ἀναιρουμένων ἐπιτρέφαντες φηφον. Ἐπίσης δὲ κατά 
φαντὸς τοῦ προτυχόντος ἐνεργουμένου τοῦ φόνου, οὐ 
διαχρίνων ἐν τοῖς ἀναιρουμένοις τῶν ἀνθρώπων, οὐ 
συνιεὶς τὸν ἐχθρὸν 7| τὸν φίλον, τὸν ξένον ἡ τὸν οἱ- 
χεῖον, τὸ συγγενὲς ἢ τὸ ἀλλότριον΄ ἀλλὰ µία τις χει- 
pc fv ὁρμὴ, χατὰ παντὸς τοῦ προσπίπτοντος ὁμοίως 
ἐπίσης ἑνεργουμένη. Ὁ δὲ περὶ τούτου λόγος ταύτην 
ἂν ἡμῖν παράσχοιτο τὴν ὠφέλειαν, ἐπειδὴ πανδη μεὶ 
πάντες πρὸς τὸ xaxby συνεφρόνησαν, xaX ὥσπερ εἷς 
ἐγένετο τῷ λόγῳ τῆς χαχίας τὸ στρατόπεδον ἅπαν ' 
ἁδιάχριτος ἡ xav' αὐτῶν γίνεται µάστιξ. Ὡς γάρ 
τινα τῶν ἐπὶ χαχίᾳ πεφωραμένων ὁ πληγαῖς αἰκιζό- 
µενος, ὃ, τί περ ἂν τὐχῃ τοῦ σώματος xaxa&alvet 
διὰ τῆς µάστιγος, εἰδὼς ὅτι ἡ ἐπὶ µέρους ὀδύνη πρὸς 
οὐ πᾶν διέρχεται’ οὕτως ὡς παντὸς ὁμοίως χ/λα- 
ζομένου, τοῦ εἰς τὴν χαχίαν συμφυέντος σώματος, f, 
ἐπὶ µέρους ἐνεργουμένη µάστιξ τὸ πᾶν ἑσωφρόνιζεν. 
Εὑὐχοῦν εἴ ποτε τῆς ἴσης χαχίας ἓν πολλοῖς θεωρου- 
µένης, μὴ χατὰ πάντων, ἀλλὰ χατά τινων ἐνεργήσει 
ἡ τοῦ θεοῦ ἀγανάχτησις ^ νοεῖν προσήχει τὴν διὰ 
φιλανθρωπίας τῶν ἑνεργουμένων διόρθωσιν ΄ οὗ πάν- 


Omnis enim circa simulacra error, funditus est 
sublatus atque ore piorum absorpius, qui bona coris 
fessione materiam impietatis in seipsis deleverunt. 
Videmus preterea quz sancta fuerunt apud impie 
tatis fautores mysteria; quasi aquam instabilem delapsa 
defluxisse ; aquam ab illorum ipsorum ore, qui 
cultu simulacrorum insaniebant, imbibitam. Nam 
cum eernas oculis eos, qui huic vanitati etant penitus 
dediti, alia templorum suorum, in quibus sperá- 
verant, diruentes, alia in alios usus transferentes, 
nonne magna voce clamare historia videtur : fus 
turum esse tempus olim in quo simulacrum omne, 
ore ipsorum qui ab iniquitatis errore ad pietatem 
transponentur, delebitur et absorbebitur? Armat 
deinde Levitas non in alienigenas, sed in suos 
ardenter Moyses, qui ab altera extremitate castro- 
rum ad alteram confuse, ut quisque obviam fleret, 
omnes interfecerunt. lta cum pariter quicunque 
mucroni incideret, occideretur, nemo interficien- 
tiwn quis amicus aut quis inimicus discernebatj 
quis domesticus, quis affinis, quis cognatus, aut 
alienus, nemo prospiciebat; sed unicus atque par 
adversus omnes, in quos inciderant, eràt impetus. 
Unde discimus idcirco absque dispositione punitos 
fuisse, quoniam una omnes ad malum conspiran- 
tes, ratione vitii quasi unus elfecti sunt, et veluti 
cum quispiam unum hominem peccatis commoius 
suis czdit vehementer, non hoc aut illud suum 
affligit membrum, sed quo flagellum commode potest 
inferri, illud verberat: hene enim novit quamcun- , 
que partem percusserit, ad totum corpus inde 
sensum doloris transiturum: sic qua sine disposi- 
tione tunc adhibebatur punitio, omnes qui conspi- 
ratione vitii, quasi erant in unum corpus conflati, 
mirum in modum castigabat. Quare si nonnuze 
quam peccatis hominum iram Dei excitatam, n^n 
in omnes, sed in aliquos ferri videamus, divinse 
clementi» magnitudinem admirari debemus : qua 


tov μὲν τυπτοµένων, πάντων δὲ ταῖς μεριχαῖς πληγαϊῖς D fit, ut non omnes sicuti. merentur, percutiautuf, 


πρὸς τὴν τῆς χαχίας ἀποστροφὴν σωφρονιζοµένων. 

λλλὰ τοῦτο μὲν ἔτι τῶν χαθ) ἱστορίαν γεγραμµένων 
τὸ νόηµα. Ἡ δὲ ἀναγωγὴ τοῦτον ἂν ἡμᾶς τὸν τρόπον 
ὠφελήσειεν. Ἐπειδή φησιν ἓν χοινῷ χηρύγματι πρὺς 
πόντας ó νομοθέτης, ὅτι « EU τις πρὸς τὸν Κύριον, ἴτω 
πρός µε.) "Urnsp ἑστὶν dj τοῦ νόµου quvh πᾶσιν ἔγχε- 
λευομένη τὸ, EU τις βούλεται τοῦ Θεοῦ φίλος εἶναι, 
ἐμοὶ τῷ νόμῳ φίλος γενέσθω. 'O γὰρ τῷ νόμῳ φίλος, 
xa τῷ θεῷ φίλος bati πάντως, xal τοῖς πρὸς αὐτὸν 
διὰ τοιούτου κηρύγματος ἀθροισθεῖσιν ἐγχελεύεται 
χρήσασθαι τῷ ξίφει χατὰ τοῦ ἁδελφοῦ xal τοῦ. φίλου 
xat τον πλησίον. Νοοῦμεν δὲ πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέ- 


*9 Exod. xxxi, 35. 
PaTaOL. GR XLIV, 


omnes tamen flagellis castigentur. Verum id ex ipsa 
historia non altius intellecta discimus. Ad subli- 
mius autem reducere volentes, illud prius consi- 
derabimus, quod communi praeconio legislator 
exclamavit : « Si quis est Domini, ad me veniat *5, » 
Qua voce lex ipsa omnibus edicere videtur : Si 
quis Deum amare vult, me legem amet; nam qui 
legis amicus est, certe Dei quoque amicus est. Ju- 
bet deinde eos, qui tali przconio congregati sunt, 
ahsque disquisitione ei in fratres, et amicos, et 
proximos gladio ferociter uti. Superioris specula- 
tionis seriem sequentes, dicimus omnem hominem, 
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qui ad legem ac Deum respicit, malorum domesti- A ποντες τῆς θεωρίας, ὅτι πᾶς ὁ πρὸς τὸν θεὸν xal τὸν 


corum cede purgari. Nec enim semper frater, aut 
amicus, aut proximus in meliorem a Scriptura 
partem accipitur, sed àunt nonnulli fratres, amici, 
proximi, qui quasi alieni ac inimici nobis adver- 
santur, quos eas arbitramur esse cogitationes, 
juarum vita nobis mortem, mors vero vitam solet 
inducere. 


Bac expositio illis etiam convenit, que de Λα- 
ron diximus. Ibi enim pro fratre socium atque pro- 
tectorem divinitus nobis dátum angelum intellexi- 
mus, qui adversus AEgyptios signa operatur, qui 
etiam major ztate jure dictus est, nam angelica 
natura homine prius creata est : frater vero, quia 
est quaedam profeeto intellectualis et angelice na- 
turz ad intellectum et animam humanam affinitas : 
quas ob res, etsi utroque in loco frater dicitur, 
non babet tamen locum oppositio, quomodo in me- 


liorem partem accipi possit consortium Aaronis, 


qui lsraelitis ad idolum conficiendum ministrum se 
prebuit, cum saquivoce fratris nomen, nunc ut 
diximus, accipiatur. Adversus igitur hos malos fra- 
tres gladiorum opponit aciem Moyses. Quod enim 
alis quis jubet, sibi quoque ipsi sancit. Horum 
fratrum czdes, peccatorum interitug est. Nam qui 
adversarii consiliig fizum atque statutum in animo 
malum delevit, adversarium in seipso interfecit, 
H:ec autem sententia spiritualis firmior esse atque 


vójov βλέπων, τῷ φόνῳ τῶν χαχῶς ᾠχειωμένων αὐτῷ 
καθαρίζεται. O0 γὰρ πᾶς ἁδελφὸς, οὐδὲ φίλος, oh 
πλησίον, ἐπὶ «b χρεῖττον παρὰ τῆς Γραφῆς νοεῖται: 
ἁλλ' ἔστι τις χαὶ ἀδελφὸς xaX ἀλλότριος, xal φΏος xal 
ἐχθρὸς, xaX πλησίον xaX ἐξ ἑναντίας Ἱστάμενος, Toj. 
τους νοοῦμεν τοὺς συμφυσμένους ἡμῖν λογισμούς: ὧι 
ἡ ζωὴ μὲν, ἡμέτερον θάνατον’ 6 δὲ θάνατος αὐτῶν, 
ἡμετέραν Cuv κατεργάζεται. 

Συμφωνεῖ δὲ τὸ τοιοῦτο νόηµα τοῖς Ίδη περὶ ey 
᾽Ααρὼν ἐφετασθεῖσιν, ὅτε διὰ τῆς συντυχίας αὐτοῦ 
τὸν σὐμμαχόν τε xa πα ῥαστάτην ἄγγελον ἑνοίσα- 
μεν, τὸν τὰ σημεῖα χατὰ τῶν Αἰγυπτίων ἑργαζόμε- 
Voy, προγενέστερον εἰχότως νοούµενον * διὰ «b προ- 
κατεσχευάσθαι τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν ἀγγελιχὴν καὶ 


B ἀσώματον φύσιν. Ἀδελφὸν δὲ, διά τὴν συγγένειαν τοῦ 


νοητοῦ ἐχείνου πρὸς τὸ νοητὸν τὸ ἡμέτερον. Τῆς οὖν 
ἀντιθέσεως οὔσης, ὅτι πῶς πρὸς τὸ χρεῖττον λαθεῖν 
ἔστι τὴν τοῦ "Aapiy συντυχίαν, ὃς ὑπηρέτης τοῖς 
Ἱσραηλίταις τῆς εἰδωλοποιίας ἐγένετη" χάχεῖ µε- 
τρίως παρεδήλου τὴν τῆς ἁδελφότητος ὁμωνυμίαν ὁ 
λόγος. ὡς οὐχὶ πάντοτε τοῦ αὐτοῦ σηµαινοµἑένου ἀλὸ 
τῆς αὐτῆς φωνῆς, ὅταν ἐπὶ τῶν ἑναντίων νοημάτων 
τὸ αὑτὸ λαμθάνηταί ὄνομα. ᾿Αλλ’ ἕτερος μὲν ἀδελ- 
φὸὺς ὁ χαθαιρῶν τὸν Αἱγύπτιον τύραννον ' ἄλλος ἃ 
πάλιν ὁ ἁποτυ πῶν τοῖς Ἰσραηλίταις τὸ εἴδωλον, χἂν 
By f| ἐπὶ ἀἁμφοτέρων τὸ ὄνομα. Κατὰ τῶν τοιούτων 
οὖν ἀδελφῶν ἀπογυμνοῖ ὁ Μωῦσῆς τὸ ξίφος. Περὶ ὧν 
γὰρ ἄλλοις διαχελεύεται, xa ἑαυτῷ δηλαδη νοµοθε- 


verior videbitur, si quzdam etiam alia in historia 6 τεῖ τὸ ἴσον. ᾿Αναίρεσις δέ ἐστι τοῦ τοιούτου ἁδελφοῦ, 


dicta huie convenire ostendemus. Imperatum enim 
fuisse ab Aaron dicitur, ut inaures ab auribus uxo- 
rum tollerent ; bz conflat: simulacri materia fue- 
runt **, Dicimus igitur, quod Moyses Hebraeorum 
virtutem inauribus exornare voluit, id est lex, quam 
pro Moyse intelligimus, obedientiam, quz per inau- 
res significatur, Judzorum virtutem confirmavit : 
quam tollit Aaron, ut inobedientia ipsorum osten- 
derel ad cultum idolorum esse perventum. Idcirco 
statim ad primum peccandi aditum inaures aufere- 
bantur, ut jam przvaricationis et inobedientiz con- 
silia cepisse viderentur, qui divinum preceptum 
negligendum esse hortabantur. Qui tandem factum 
est ut amicus et propinquus existimaretur serpens 
ab iis, qui primi creati fuerunt, quasi rem honestam 
utilemque consuleret, ut a divino mandato declina- 
rent. Id ergo est quod dicimus auferre ab. anre 
przceptorum inaurem. Quare qui hos fratres, hos 


,dmicos, hos proximos interimet, audiet illam vo- 


eem, quam a Moyse illi perceperunt, qui tune sine 
disquisitione multoe e cultoribus idoli occiderunt : 
Implevistis, inquit, manus vestras hodie Domino, 
in suo unusquisque filio vel fratre, ut detur super 
vog benedictio. Sed opportune modo primorum 
parentum fecimus mentionem , ut. discamus quo- 
nam pacto divinitus confectas tabulas, in quibus 
lex erat impressa in terram manibus Moysi pro- 


* Exod. xxxi, 24. 


ὁ τῆς ἁμαρτίας ἀφανισμός. Tldc γὰρ 6 τὸ διὰ τῆς 
συμθουλής τοῦ ἀντιχειμένου ἐνιδρυνθὲν τινι χαχὸν 
ἀφανίσας, ἐχεῖνον ἀπέχτεινεν kv ἑαυτῷ τόν ποτε διὰ 
τῆς ἁμαρτίας ζῶντα. Μᾶλλον δὲ ἡμῖν τὸ περὶ τούτου 
χρατυνθείη δόγµα, εἴ τινα χαὶ ἄλλα τῆς ἱστορίας 
πρὸς τὴν θευρίαν ταύτην συμπαραλάδοιµεν. Εἴρηται 
γὰρ, ὅτι προστάγµατι γίνεται τοῦ ᾿Ααρὼν ἐχείνου, 
τὸ δεῖν αὑτοὺς περιελέσθαι ἀφ' ἑαυτῶν τὰ ἑνώτια. 
Καὶ ἡ τούτων περιαίρεσις, Όχη τῷ εἰδώλῳ ἐγένετο. 
Τί οὖν φαµεν; ὅτι Μωῦσῆς μὲν ἓν τῷ ἑνωτίῳ χόσµῳ, 
ὃς ἐστιν ὁ νόµος, τὴν τῶν Ἱσραηλιτῶν dxohv ἐχύσμη- 
σεν * 6 δὲ φευδώνυμος ἁδελφὸς διὰ τῦς παραχοῆς πι- 
ριαιρεῖ τὸν ἐντεθέντα τῇ ἀχοῃ xóspov, χαὶ ποιεῖ δὲ 
αὐτοῦ εἴδωλον. Καὶ παρὰ τὴν πρώτην τῆς ἁμαρτίας 


D εἴσοδον, ἑνωτίου τις ὑφαίρεσις ἣν ἡ τοῦ παραχοῦσαι 


τῆς ἐντολῆς συµθουλή. Πῶς ἑνομίσθη φίλος χαὶ πλη- 
Glov τοῖς πρωτοπλάστοις ὁ ὄφις, Gc τι χρήσιµον χαὶ 
ἀγαθον, τὸ ἀποστῆναι τοῦ θείου προστάγµατος συµ- 
θουλεύων; Τοῦτό ἐστι τὸ περιελέσθαι τῖις ἀχοης xb 
τῆς ἐντολῆς ἐνώτιον. θὐχοῦν ὁ τῶν τοιούτων ἆδελ- 
φῶν τε xaX φίλων xal πλησίον φονεὺς, ἁχούσεται 
παρὰ τοῦ νόµου τῆς φωνῆς ἐχείνης, ἣν ἔφησεν 1 
ἱστορία παρὰ τοῦ Μωῦσέως γεγενῆσθαι τοῖς τοὺς Ὁκ- 
οὗτους Φφονοχτονῄσασιν Ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας 
ὑμῶν σήµερον τῷ Κυρίῳ ἕχαστος Ev τῷ ἰδίῳ υἱῷ f| 
τῷ ἁδελφῷ, δοθΏναι $o' ὑμᾶς εὐλογίαν. Aoxet δὲ χατὰ 
χαιρὸν xal ἡ µνΛαν τῶν τὴν ἁμαρτίαν τεαραδεξαιιέ- 





397 


DE ΤΙΤΑ MONSIG. 


lectas, a duritle subjeetie terr contritas, à Moyse A vov ἐπεισεληλυθέναι τῷ λόγψ' ὥστα μαθεῖν, πῶς 


«ursus fuissé stiseeptas , non omnino easdem , sed 
scripturam sot&m, que in illis érat impressa. Má- 
teriam enim edrim er inferiori hae suseepit maté- 
ria Moyses , virtutique ipsius subjecit, qui leget 
rursus in His seeundis tabulis cxlavit : et sic éra- 
tiam revocavit, eüm in Ispideis tabulis legem re- 
portaverit, in quibus ipse Deus legis voces colmie- 
rat. Hinc etim isduci possumus , ut diviham de 
nobis clementiam intelligere queamus. Nam si ve- 
rum dicit Apostólus, cum tabulas cordis nominet, 
hocest, intellectum anithi ducem ac priheipei, sicat 
profeeto verum dieit, qui par Spiritum préfund& Dei 
scrutatus est : inde discere licet, infractam atque 
immortalem divinis fabricatam manibus naturam 


κὰς θεοτεύχτους πλάκας, ἐν αἷς ὅ θεῖος γόµος ἕνεχε- 
y&paxto, εἰς τὴν γῆν kx τῶν τοῦ Μωῦσέως χειρῶν 
φεσούσας, χαὶ €f) ἀντονπίᾳ τοῦ ὀποχειμένου περι- 
«pv6tleac, Adv ὁ Μωῦσῆς ἀναχόμίζεται, οὐχέτι δις 
όλου τὰς αὐτὰς, ἀλλὰ µόνον «b k«' αὐτῶν γράμμα. Ἐκ 
γὰρ τῆς κάτω Όλής λαθὼν τὰς πλάκας, ὑποτίθησι 
τῇ δυνάμει τοῦ τὸν νόµον αὑταῖς ἐγχάρββσσυοντος. Καὶ 
οὕτως ἀναχαλεῖται τὴν χὰριν, φέρων ἐν talc λεθίναις 
δέλτοὲς tbv νόµο», αὐτοῦ «X θεοῦ qj λίθῳ φωνὰς 
ἑντυ κώσαντος. Τάχα γὰρ ἔσκι διὰ φοσύπων ὁδηγηθέν- 
Μας, τῆς θείας ὑπὲρ ἡμῶν προµηθείας ἓν περινοίᾳ 
γονέσθαι. Εί γὰρ ἀληθεύει ὁ θεῖος ᾿Ανόρτολος, χαρ- 
δίας ὀνομάζων «ὰς πλάχας, τουτέστι, τὸ ἡγεμονικὸν 
Tc φυχῆς (ἀλήθούοι 58 πάντως, ὁ διὰ vob Ηγεύμα- 


nostram In principio fuisse, quam lez non scripta, p 3ος τὰ βάθη φοῦ Θεοῦ διερευνώμενὸς)’ ἔσειν Ex τού- 


sed innata, non exjerius acquisita, sed impreása 
exornabat. Naturaliter enim nobis voluntas legis 
inerat, que ad malorum abominationem, e£ bono- 
rum ezpeditionem 5os institueret, 


Verum posteaqnem petecati. sonitam in auribus 
nostris suscepimus : quem quidem sonitum prinia 
jilla Seriptura vocem &erpentis, h»c vero de tabulis 
historia vocem ex vino eantantium nüncupavit; tunc 
naturz integritas in terram decidit, et contrita est. 
fed rursum verus legislator, eujus figuram Moyses 
gerebat, ex terrà noséra naturz nostre tabulas sibi 
confecit: nec enim nuptiarum solemnitas carnem 


tóu δι ἀκολούθου μαθεῖν, fv ἀσόντριπτος qv τὸ 
κατ’ ἄρλὰς καὶ ἀθάνατο ἡ ἀνθρωπίνη φύσες, ταῖς 
θείαις χερσὶ χατςσκευαόµένη, χαὶ τοῖς ἀγράφοις «oj 
νόµου κχεχαλλωπιόµένη χαράγµασε. φυσικῶς ἡμῖν 
ἐγχειμένου τοῦ αατὰ yópov βουλήµατος bv τῇ ὑπο- 
ὀτροφῇ τοῦ χαχὀῦ, xaX &v τῇ τοῦ Giu ειμῇ. 

Ἐπεὶ δὲ προσέπεσε τῆς ἁμαρτίας ὁ Ίχος, ὄν ἡ 
αρώτη Γραφ] φωνὴν ὄφεως ὀνομάζει, fj 0& κατὰ τὰς 
πλάχας ἱστορία, φωνὴν EE οἵνου ἁδόντων * τότε εἰς 
Tfi» πεαοῦσα συντριδήσεται. ᾽Αλλὰ πάλιν ὁ ἀληθινὸς 
νομοθέτης, οὗ τύπος fjv ó Μωῦσῆς, Ex τῆς γῆς ἡμῶν 
ἑαυτῷ τὰς τῆς φύσεως ἡμῶν πλάκας ἔλάξευσεν. OO 
γὰρ γάμος αὐτῷ τὴν θείαν δημιούργησε φάρχα, ἀλλ 
αὐτὸς τῆς ἰδίας σαρχὸς γίνεται λατόμος τῆς τῷ θείψ 


dominicam preduzit, sed ipse suz carnis factus C δαχτόλῳ καταγραφείσης, Πνεῦμα γὰρ &ysov. Έλθεν 


lapicida, digito Dei eam inscripsit. Spiritus enim 
eanctus pervenit in Virginem, et Excelsi eam virtas 
obumbravit *'. Quo facte, rarsus natura confracta, 
illius impressione digiti immortalitatem consecuta : 
digitus entm sxpius a Scriptura Spiritus sanctus 
Appelistur. Hoc igitur modo ad gloriosius Moyses 
ctommutatus fuit, adee ot inferioribus his oculis 
Santa talisque gloris cerni nequiret: quam quidem 
ámmutationem qui nostra fidei mystería novit, non 
ignorabat quomodo allegorieus hic sensus historis 
consentaneus est. Nam qui contritam naturam no- 
stram in integritafem traduzit , qui, languores no- 
etros portavit, οἱ sanavit sgrotos, posteaquam in 
pristinam pulchritudinem dirutas nature nostee ta- 


ἐπὶ τὴν Παρθένου, καὶ fj τοῦ ὀψίστου ἑπεσχίασε δύνα- 
pag. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, «πάλιν τὸ ἀσύντριπτον 
ἔεχεν f, φύσις, ἀθάνατος γενοµένη τοῖς τοῦ δακτύλου 
χαράγµασι. Δάχτυλος ἃ πολλαχη παρὰ ic Γραφῆς 
ὀνομάζεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ οὕτω γίνεται 
φοῦ Μωῦσέως fj trt τὸ ἑνδοξότερον ψεταποίησις 
τοιαύτη xal τοσαύτη, ὡς ἀχώρηςον εἶναι «p «κάτω 
ὀφθαλμῷ τὴν τῆς δόξης ἑχείνης ἐμφάνειαν. Πάντως 
δὲ 6 πεπαιδευµένος cb θεῖον τς πίστεως ἡμῶν µνστή, 
ῥιον, οὐκ ἀγνοεῖ, mie συµδαίνει τῇ ἱστορίᾳ ἡ xax 
ἀναγωγὴν θεωρία. "0 γὰρ διορθωτὴῆς τῆς φνντετριµ- 
µένης ἡμῶν φύσεως πλακὸς (νοεῖς δὲ πάντως. διὰ 
τῶν λεγομένων, ἐχεῖνον, τὸν τὰ συντρίµµατα ἡμῶν 
θεραπεύσαντα), ἐπειδῃ πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἐπαν- 


bulas restituit, Bei, ut ἀῑξίπιυς, digito ορ]αίας, non D ήγαγε τὴν συντετριµμένην τῆς φύσεως ἡμῶν πλάκα, 


amplius indignorum oculls capi potest. Mam tanta 
est amplitudo glorise atque majestatís ejus, ut vi- 
eus eorum nequeat ad ipsum accedere. Profecto 
enim eum in majestaté sua, ut dicit Evangelium , 
weniet, ac ommeg angeli secum, vix justi glori 
ipsius erunt éapaees : impii autem. et Jüudaizantes 
tantae visionis expertes erunt, ut Isaias ait : « Tol- 
jJatur impius, ne videat gloriam Domini *. » Sed jam 
multa de hoe, quare ad reliqua transeamus. Ambi- 
gere profecto quispiam poterit, 'quortodo Moyses, 
Quem tot tantisque visionibus Deum vidisse Scri- 


9' Luc, v, 35. ** να. xxvi, 10. 


«4p θείῳ δαχτύλῳ, καθὼς εἴρηται, χαλλωπισθεῖσαν 

οὐχέτι χωρησὸς ταῖς ὄψεσι «ov ἀναξίων γίνεται, τῷ 
ὑπερθάλλονει τῆς δόξης ἀπροσπέλαστος τοῖς πρὸς 
αὐσὸν pios: γινόµενος. ᾿Αληθῶς γὰρ, ὅταν Ἐλθφ 
{καθώς ernst τὸ Εὐαγγέλιον) ἓν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ 
πᾶντες οἱ ἄγγελοι μετ) αὐτοῦ, µόγς μὲν τοῖς διχαίοις 
χωρητὸς γίνεται καὶ χαταφανἠς. Ὁ δὲ ἀσεθὴς, xqi 
Ἱουδαΐζων τὴν αἴρεσιν, xai Ἡσαῖας λέχει, ἁμές- 
οχος ἐχείνου τοῦ θεάµατος μένει. «Αρθήτῳ γὰρ ὁ 
ἀσεθὴς,» φησὶν, «tva ud ἴδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. » ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν ἑβητασμένων ἐπόμαυφ, 


5. GREGORII NYSSENI 


πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῆς περὶ τὸν τόπον τοῦτον θεωρίας A ptura testatur, quocum Deus ila loquebatur ut si 


fvbyOngsv. Ἐπὶ δὲ τὸ προχείµενον ἑπανέλθωμεν. 
Πῶς ὁ τοσαύταις θεοφανείαις ἑναργῶς ὁρᾷν τὸν θεὸν 
παρὰ τῆς θείας φωνῆς μαρτυρούμενος (kv ofc φησιν, 
ὅτι ἑνώπιος ἑνωπίῳ, ὡς ἄν τις λαλήσῃ πρὸς τὸν £av- 
τοῦ φίλον), tv τούτοις γενόμενος, ὡς µήπω τυχὼν ὧν 
τετυχηχέναι διὰ τῆς Γραφιχῆς µἀρτυρίας πιστεύεται, 
δεῖται τοῦ Θεοῦ φανῆναι αὐτῷ, ὡς τοῦ ἀεὶ qatvo- 
μένου µηδέπω ὀφθέντος;, Καὶ ἡ ἄνωθεν φωνὴ, νῦν μὲν 
«fj ἐπιθυμίᾳ τοῦ αἰτοῦντος συντίθεται, καὶ «hv προσ- 
θήχην αὐτῷ τῆς χάριτος ταύτης οὐχ ἀπαναίνεται. 
Πάλιν δὲ εἰς ἀπελπισμὸν ἄχει, δι ὧν ἀποφαίνεται, 
ἀχώρητον εἶναι τῇ τῶν ἀνθρώπων ζωῇ τὸ παρ) ἐκείνου 
ζητούμενον. ᾽Αλλά τινα τόπον εἶναι παρ᾽ ἑαυτῷ φησιν 
ὁ θεὺς, xat ἓν τῷ τόπῳ πέτραν, xa ὁπὴν ἐν τῇ πέ- 


"quis amicum suum alloqueretur, orat nunc, quas 


nunquam vidisset, ut videat **. Et quomodo di- 
vina vox modo annuit oranti quod petit, et 
hanc quoque gratiam sibi velle conferre non ne- 
gat: modo in desperationem ducit, cum asserat 
non 0966 banc vitam hominum ejus rei, quam po- 
stulabat, capacem , et ad hzc, quem locum esse 
apud se Deus dicit, et quem in loco lapidem, et 
quod in lapide foramen, in quod jubet pervenire 
Moysen, deinde Deum manum suam ad os foraminis 
illius positarum , et cum transierit , Moysen invo- 
eatum a foramine, posteriora ejus qui voeavit, 
inspecturum : hec enim Scriptura narrat, et sic 
asserit Deum a Moyse perspectum, sicut divina voce 


"pa, ἐν fj κελεύει γίνεσθαι τὸν Μωῦσέα, Εἶτα ἔπιδα- B sibi fuerat promissum. 
λεῖν τὸν Θεὸν τὴν χεῖρα τῷ στοµίῳ τῆς ὀπῆς ἔξω Ὑενόμενον, τὰ ὄπιαθεν ἰδεῖν τοῦ χαλέσαντος, καὶ σὔ- 
τως ἐχεῖνον τὸν ζητούμενον ἰδεῖν δόξαι, τῆς τε θείας φωνῆς ἀφενδη τὴν ἑπαγγελίαν γενέσθαι. 


Ταῦτα γὰρ εἴ τις xatà τὸ γράμμα βλέποι, οὐ µό- 
voy ἀσαφὴς τοῖς ζητοῦσίν ἔστιν ἡ διάνοια, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
καθαρεύσει τῆς ἀπεμφαινούσης περὶ θεοῦ ὑπολή- 
Ψεως. Móvov γὰρ τῶν £v σχήµατι θεωρουµένων, τὸ 
μὲν ἐἑμπρόσθιον, τὸ δὲ, ὀπίσθιον’ πᾶν δὲ σχῆμα, σώ- 
µατος πέρας ἑἐστίν. "Doce ὁ σχῆμα περὶ τὸν θεὺν 
ἐννοῶν, οὐδὲ τῆς σωματιχῆς φύσεως χαθαρεύειν αὑ- 
τὸν οἱηθήσεται. Πᾶν δὲ σῶμα σύνθετόν ἐστι πάντως 
τὸ δὲ σύνθετον Ex τῆς τῶν ἑτερογενῶν συνδρομῆς ἔχει 
«εν σύστασιν. Τὸ δὲ συντιθέµενον, οὐχ ἄν τις ἁδιά- 
Άντον εἶναι εἶποι. Τὸ δὲ διαλυόµενον, ἄφθαρτον εἶναι 
οὗ δύναται. Φθορὰ γὰρ dj διάλυσις τοῦ συνεστῶτός 
ἐστιν. El οὖν εις τὸ ὀπίσθιον τοῦ θεοῦ κατὰ «b γράμμα 
νοῄσειεν, εἰς ταύτην τὴν ἁἀτοπίαν kx τῆς ἀχολουθίας 


xov ἀνάγχην ἀπαχθήσεται. Τὸ γὰρ ἑμπρόσθιόν «c C 


xal ὀπίσθιον, kv σχήµατι πάντως" τὸ δὲ σχῆμα, Ev 
σώµατι. Τοῦτο δὲ διαλυθὰὲν, διαλυτὸν κατὰ τὴν ἰδίαν 
φύσιν ἑστί. Διαλυτὸν γὰρ ἅπαν xb σύνθετον ' cb δὲ δια- 
λυόµενον, ἄφθαρτον εἶναι οὗ δύναται. "Apa ὁ τῷ 
γράμματι δουλεύων, φθορὰν διὰ τῆς ἀχολουθίας τῶν 
οημάτων παρὰ τὸν Θεὸν ἐννοῄήσειεν. Αλλά μὴν ἄφθαρ- 
τος ὁ θεὸς xat ἀσώματος. ᾽Αλλὰ τίς ápa τοῖς γεγραµ- 
µένοις ἐφαρμόσει διάνοια παρὰ «b ix προχείρου 
νοούμενον; εἰ δὲ τοῦτο τὸ µέρος τῶν ἓν τῇ συµφρά- 
6ει τοῦ λόγου γεγραµµένων, ἑτέραν ἡμᾶς ἑξευρεῖν 
ἀναγχάζει διάνοιαν΄ προσήχει πάντως xal περὶ τοῦ 
ὅλου τὸ ἴσον διανοεῖσθαι. Οἷον γὰρ ἐν τῷ μέρει νοή- 
σοµεν, τοιοῦτον &váyxy xai τὸ ὅλον λαμθάνοµεν. 
Οὐχοῦν χαὶ ὁ τόπος ὁ παρὰ τῷ θεῷ, καὶ ἡ ἓν τῷ τόπῳ 
πέτρα, xal τὸ iv ταύτῃ χώρηµα, ὅπερ ὁπὴ ὀνομά- 
ἕεται, καὶ fj ἐχεῖ τοῦ Μωῦσέως εἴσοδος, xal ἡ τῆς 
θείας χειρὸς ἐπιδολὴ τοῦ στοµίου, xal fj πάροδος, xat 
1 χλῆσις, xat μετὰταῦτα f) τῶνόπισθίωνθεωρία εὖλο- 
γώτερον τῷ τῆς ἀναγωγῆς νόµῳ θεωρηθῄήσεται. Τί 
οὖν ἐστι τὸ εἰκαζόμενον ; ὅτι χαθάπερ τὰ χατωφερῇ 
τῶν αωµάτων, εἶ τινα χατὰ τοῦ πρανοῦς ὁρμὴν λά- 
δοι, κἂν μηδεὶς ἐπωθῶν μετὰ τὴν πρώτην χίνησιν 
τὐχή, αὐτὰ δι ἑαυτῶν ἐπὶ τὸ χάταντες iv σφοδρο- 
τέρᾳ τῇ φορᾷ συνελαύνεται, ἕως ἂν ἐπιχλινὲς ᾗ, xol 


* Ezod. xxxiu, 30 «qq. 


Hec omnia si quis secundum litteram solum 
consideret, won obscurus duntaxat quzrentibus 
sensus flet, verum etiam non rectas de Deo genera- 
bit opiniones; sola enim figurata anterius atque 
posterius habent, omnis vero figura, corporis ter- 
minus est. Quare qui figuram Deo tribuit, corpus 
ipsum consequenter putabit : corpus autem omne 
compositum est : compositum porro diversorum ac 
differentium concursu constituitur, Quidquid vero 
sic constitutum est, indissolubile non est : quod- 
que dissolvitur, id corrumpitur : dissolutio enim 
corruptio composili est, Quas ob res si quis poste- 
rius Dei secundum litteram capiet, in hoc incon- 
veniens consequenter deducetur. Nam ante ac reto 
in figura, figura vero in corpore, corpus natura 
dissolubile, dissolubile autem incorruptibile esse 
non potest. Sic qui omnino litterz servit, rerum 
ipsarum consequentia corruptibilem esse Deum 
opinari compellitur. Est autem Deus incorruptibi- 
lis omnino atque immortalis. Sed quis tandem 
his qua scripta supt poterit adaptari sensus, prze- 
ter eum qui prima fronte ad litteram exponenti 
occurrit? Quod si hac in parte altiorem, quam 
litera patitur, sensum querere cogimur, quis 
alienum esse 3 Scriptura dicet, si ad spiritualem 
sensum totam reducimus? nam cum necesse sit 
partes aliquas spiritualiter [intelligere, totum quo- 
que necesse ut et possit et deheat sicuti partes 
intelligi : est enim totum ex partibus : quare par- 
tium naturam sapiat necesse est. Locus igitur 
apud Deum, et lapis in loco, etin lapide qusdam 
capacitas, quam foramen appellavit : ingressusque 
Moysi ad illud, impositio quoque manus Dei in ore 
foraminis, et transgressio ejus, et vocatio, ac de- 
nique posteriorum partium aspectatio, ad altius οἱ 
convenientius norma regulaque anagogica sic re- 
ducetur. Quemadmodum igitur gravia et rotunda 
corpora, si e cacuminibus montium lapsa deorsnm 
fuerint, etsi nullus postea. impellat, ipea tamen 
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ὑποκατίὴ τῷ exftat, τὸ τῇ φορᾷ ὑποχείμενον, µη- A per se vehementiore impetu, si nihi! impedimento 
δενὸς εὑριφχομένου τοῦ ἐξ ἀντιδάσεως τὴν ὁρμὴν ἆνα- — sit, semper deferuntur, quousque ad planitie 
χόπτοντος * οὕτω κατὰ τὸ ἔμπαλιν ἡ ψυχἠ τῆς Υηῖνης — descenderint : sic anima cujus natura sursum 


προσπαθείας ἀπολυθεῖσα, ἀνωφέρῃς te -καὶ ὀξεῖα γί-; fertur, terrenis absoluta cupiditatibus ardentior ia ' 
νεται πρὸς τὴν ἐπὶ τὰ ἄνω κένησιν, ἀπὸ τῶν κάτω: dies fit, velociusque pertransit, ad sublimiora - 
πρὸς τὸ ὄψος ἀνιπταμένη. Μηδενὸς δὲ ὄντος ἄνωθεν — semper conscendens. Nam curi nihil sibi sit impe- 


τοῦ τὴν ὁρμὴν ἐπιχόπτοντος (ἑλχτικὴ γὰρ πρὸς ἐαυ- — dimento, per seipsam ad maturam boni fertur. 


thv ἡ τοῦ χαλοῦ φύσις isti τῶν πρὸς ἐκείνην àva-  Attrahit enim ad se natura ipsius boni, omnes - 


θλεπόντων), ἀεὶ πάντως ὑψηλοτέρα ἑαυτῆς γίνεται,. qui ad pulchritudinis ejus radios sanis possint 
τῇ τῶν οὐρανίων ἐπιθυμίᾳ συνεπεκτεινοµένη soli oculis respicere : ita fit, ut collestium desiderio 


ἔβπροσῦεν, παδώς φησιν à ᾽Απόστολος, πᾶϊ πάντοτεὶ Semper ad majora (ut Apostolus ait) consurgat, ae : 


πρὸς τὸ ὑψηλότερον τὴν πτῆσιν ποιῄσεται. Ποθοῦσα Ποθοῦσα . semper ad altiora pervolet. Nam cum per ea qua 
γὰρ διὰ τῶν ο ος Lodi ied ένων μὴ καταλιπεῖν τὸ jam percepit, ad majora et perspicere et aspicere 
ὕψος tb Ὀπέρχείμενου: ποιεῖται στον ποτετεᾶς την d ἐπὶ τὰ — possit, majore atque majore desiderio semper ar- 
ἄνω φορᾶν, ἀεὶ διὰ τῶν προηνυσµένων τὸν πρὸς τὴν ; ών ac sic indesinenter sursum fertur, his quz 
πτῆσιν τόνον ἀνανεάζουσα. Μόνη γὰρ ἡ χατ ἀρετὴν P peracta. sunt robustior facta : solum enim virtutis 
ἐνέργεια καμάτῳ τρέφει τὴν δύναμιν, οὐχ ἑνδιδοῦσα — actio nutrit laborem, viresque auget. 
διὰ τοῦ ἔργου τὸν τόνον, à))' ἑπαύξουσα. Quapropter magnus ille Moyses, cum semel per 
Διὰ τοῦτό qa xev, καὶ τὸν µέγαν Μωῦσέα ἀεὶ γινόµε- .scalam in qua Deus innixus erat, ut Jacob dicit, 
νον, μηδαμοῦ ἵστασθαι τῆς ἀνόδου, µηδέ τινά ὅρον — ascendere copisset , nunquam stetit, nunquam 


ἑαυτῷ ποιεῖσθαι τῆς bmi τὸ ἄνω φορᾶς ' ἀλλ ἅπαξ — terminum motus novit, sed semper de gradu in , 
ἐπιδάντα τῆς Χλίμαχος, ᾗ ἐπεστήρικτο ὁ θεὺς, Ἰχαθώς gradum ascendebat, nec enim deficere ώς is 


φῆσιν "laxi6, εἰσαεὶ τῆς $7 ὑπερχείμένης βαθβϊΐδος ἐπι- — potest altior gradus. 
θαΐνειν, καὶ µηδέποτε ὑψούμενον παύεσθαι διὰ τὸ πάντοτε σαν τῆς χατειλημμένηςΣὲν τῷ ὄψει  αθμίδος 
τὸ ὑπερχείμενον. ' 

Αρνεΐται τὴν πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν Αἰγυπτίων Negavit falsam JEgyptiorum reginz conjunctio- 
κατεψευσµένην συγγένειαν  ἔχδιχος vivetat τοῦ — nem, qua filins ejus putabatur; Hebreum ultus 


, Ἑδραίου. µετανίσταται πρὸς τὴν ἔρημον διαγωγὴν, — est; ad desertam et solitariam se transtulit vitam, 
ἣν 6 ἀνθρώπινος οὐχ ἑτάραξε Bloc* ποιµαίνει ἓν ἑαυ- quam bumane perturbationes non vexant; pavit | 
-τῷ τὴν τῶν ἡμέρων ζώων ἀγέλην ὁρᾷ τοῦ quib; . cicurium animalium gregem; vidit resplendeutem 


τὴν λαμπηδόνα * ἀθαρῇ ποιεῖται τὴν πρὸς τὸ φῶς ἄν- ΄ lucem divinam; abjecit calceos, ut facilius ad 


«δον, τῇ περιαιρέσει τοῦ ὑποδήματος' ἐξαιρεῖται mph; — lucem accederet; in libertatem vindicavit suos; 


ἐλευθερίαν τὸ συγγενὲς xal ὁμόφυλον» ὑποδρύχιον — hostem unis vidit submersum; lucida nube ductus 
βλέπει τὸν ἐχθρὸν κατὰ τῶν χυµάτων δυόµενον. Ὑπὺὸ — est; sicco lapide sedavit sitim; a ccelo deduxit pa- 
«hy νεφέλην αὐλίζεται ' τῇ πέτρᾳ θεραπεύει τὸ δίφος — nem. Preterea. extensione manuum  alienigenam 
τῷ οὗρανῷ γεωρχεῖ τὸν ἄρτον. Elsa τῇ ἑχτάσει τῶν — fudit, sonitum tube audivit, caliginem subiit, ad 
χειρῶν καταγωνίζεται τὸν ἀλλόφυλον * &xoUet τῆς — penetralia divini tabernaculi ingressus est, sacer- 
σάλπιγγος * τὸν γνόφον ὑπέρχεται ΄ ἐπὶ τὰ ἄδυτα τῆς — dotii didicit mysteria, simulacrum destruxit, pro- 
ἀχειροποιῆτου σχηνῆς παραδύεται * µανθάνει τῆς — pitlium Deum reddidit, legem Judzorum pravitate 
θείας ἱερωσύνης τὰ ἀπόῤῥητα, Ἐξαφανίζει τὸ εἴδω- — dirutam restituit, gloria effulsit. Ας tot tantisque 
λον, ἑλεοῦται τὸ θεῖον, ἀναχαλεῖται τὸν ἐν τῇ χαχίᾳ — sublimationibus elatus adhuc ardet desiderio, adhue 
πῶν Ἰουδαίων συντριδθέντα νόµον, λάμπει τῇ δόξῃ, — tanquam famescens ac sitiens, tanquam eo carens 
καὶ διὰ τοσούτων ἐπαρθεὶς ὑψωμάτων, ἔτι σφριγᾷ — quo semper fruebatur, orat ut Deum videat, non 
τᾗ ἐπιθυμίᾳ, xal ἀχορέστως ἔχει τοῦ πλείονος, xal — ut ipse capere potest, sed ut se habet qui deside- 
οὗ διὰ παντὸς xav ἑξουσίαν ἐνεφορεῖτο, ἔτι διψῇ * καὶ p) ratur. Unde arbitror immense desiderio atque ar- 
ὡς µήπω μετεσχηχὼς, τυχεῖν δέεται, ἑμφανῆναι αὐ- — denti erga Deum ita fuisse affectum, quod visioni- 
τῷ τὸν Osbv ἱκετεύων οὐχ ὡς µετέχειν δύναται, — bussibi enituit, ut ferre non posset, quin ab iis 
ἀλλ' ὡς ὀχεῖνός ἐστι. Δοχεῖ δέ µοι τὸ τοιοῦτο παθεῖν — qug comprehendit, ad occultiora compelleret : 
ἐρωτικῇ τινι διαθέσει πρὸς τὸ φύσει χαλὸν τῆς qu- — quocirca supreme pulchritudinis amator, quod jam 
χῆς διατεθείσης, fjv ἀεὶ dj ἁλπὶς ἀπὸ τοῦ ὀφθέντο — viderat, tanquam imaginem ejus qued: non viderat 
καλοῦ πρὸς τὸ ὑπερχείμενον ἐπεσπάσατα, διὰ τοῦ — credens, ipso frui primitivo desiderabat. Id ergo 
πάντοτε καταλαμθανοµένου, πρὸς τὸ χεχρυμµένον — vult audax in monte illo petitio, ne per specula et 
als τὴν ἐπιθυμίαν &xxalouca* ὅθεν ὁ οίρς ipa- Ἠηλρίπος, sed per veram et propriam faciem frui 
στὴς τοῦ κάλλους, τὸ ἀεὶ φαινόµενον, ὥς εἰχόνά τοῦ — pulchritudime pesset. Divina vero vox per ea qus 
πὀδουμἑνου δεχόμενος, αὐτοῦ τοῦ χαρακτῆρος ποῦ  megat, cencedit. quod petitur, pauculis verbis 
ἀρχετύπου ἑἐμφορηθῆναι ποθεῖ. Καὶ τοῦτο βούλεται — immensam sententiarum profunditatem  subape- 
4 τολμηρά τε xal παριοῦσα τοὺς ὄρους τῆς ἐπιθν- — riens. Annuit enim facturum se quod petebatur : 
µίας ἡ αἴτησις, τὸ μὴ διὰ κατόπτρων τινῶν καὶ ἐμ- finem autem atque cessationem hujus desiderii fu- 
φάσεων, ἀλλὰ κατ» πρόσῳπον ἁπολαῦσαι τοῦ κάλ-. turum non promisit, nec enim ita quispiam Deum, 


* 


«5 
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videre potest αἱ videndi desinat desiderium. Nam A ους. Ἡ &k θείά φωνὴ Btfkóv. τὸ φἰέηθὲν δὺ &v ἁπ- 


Ἰ hoc profecto Deus videiur, uy nunquam desinas 
àd eum respicere. Quare inquit : « Non poteris 
videre faciem meam, nec enim videbit homo faciem 
meam et vivet ^ : » non quia causa mortis viden- 
tibus sit illa facies; (nam quomode viti facies causa 
sppropinquantibus morüs esse poterit?) verum 
quoniam efsi vivificat quidem Deus natura, pro- 
prium tamen euüm est, ut omnem cogBitionem 
exceda : idciróo qui eorum quas cognaoscuniur, 
Deum esse opinatur, quasi deviasset ab eo qui est, 
ad id quod esse putatur, vitam tion babet. Nam qui 
ere es, is vele vita est, et hic cognitione nom 
comgreheriditur, Quare si hac viviflcans natura 
cognitionem omnem excedit, non est profecto 


αναίγεται, tv. ῥλέγοις ταῖς ῥήμασιν ἀμέτρητόν τινσ 
Άνθὸν νοημάτων παραδεικνόουσα. Tb μὲν γὰρ sk» 
ρῶσαι τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῷ ἡ τοῦ θεοῦ μεγαλοδωρεὸ 
πφτένευφε’ στάσιν δὲ ύενα τεῦ πόθον nal κόρον οὐχ 
ὑπηγγείλατο, Οὐ γὰρ dv ἑαυτὸν ἔδειρε τῷ θεράπονει’ 
βἴπερ τοιοῦτον ἣν τὸ ὀρώμοαναν, ὥστε στῆσαι τὴν ἔκι- 
ἠνμίαν τοῦ βλἐποντὸς, ὡς ἐν τούτῳ ὄντος οὗ ἀληθῶς 
ἰδεῖν τὸν Θεὸν, ἐν οῷ μὴ Χῆβαί κοτε τῆς ἑπιθυμίας 
Φὺν πρὺς αὐτὸν ἀναθλέποντα. Φηο} váp: « 00 δυνήσῃ 
45 πράσωπόν µου ἰδεῖν ' οὐ χἀὰρ μὴ Ui ἄνθρωπος τὸ 
κρόσωπόν μον, καὶ ζήσεται » τοῦτο δὲ, οὐχ ὡς αἴ- 
τιόν φρῦ θανάτου vole pact Ὑιγνόμενον ὁ λόγος ἐν- 
δείρύται, (πῶς γὰρ τὸ τῆς ζωὴά πρόρώπον, αἴτιον 
θανάτου τοῖς ἐμπελάσασι γένοιτ ἄν ποτε) ἀλλ ἐπειδὴ 


vita id quad cognoscitur : quad tero vita non est, id B ζωοποιὸν μὲν «fj φύσει τὸ Gsloy, ἴδιον δὲ γνώρισμα 


vitam prebete ndn polest. Sic igitur desiderium 
Moysi adimpletür, ut insatiabile petmaneat : discit 
enim ex istis, quod Deus natura interminabilis est, 
iullo tefmino comprehensus. Nani si aliquo ter- 
inino concludi intelligatut, necqsse est termino illi 
áliquid connectatur : omnino enim quod termina- 
(ur, ad aliud desinit, ut terrestrium terminus der 
ρε, et aqua rerüm aquatiearum. Quemadmodum 
lgitür pisces aqua, et aves aere circumcluduntur, 
et cüid sint in medio istorum elementorum, aquae 
tdmen quadam superficies ad piscem, et aeris ad 
Volatile termipatur : sic necesse esi, si Deus ter- 


Contineri. Est enim quod continet contento majus. 


τῆς θείας φύσεώς ἐστι τὸ πανσὺς ὑπερχεῖαθαι yvo- 
ῥίσµατος ' ὁ τῶν γινωσχοµένων τε τὸν θεὺν εἶναι 
οἱόμενος, ὡς παρατραλεὶς ἀπὸ τοῦ ὄντος, πρὸς τὸ 
τῇ χαταληπτιχῇ φάντασίᾳ νομιαθὲν slvat , καὶ ζωὴν 
cix ἔχει. Τὸ xke ὄντως bv, ἡἀληθής ἐστι qurh- τοῦτο 
δὲ εἰς γνῶσιν ἀνέφιχτον, El οὖν ὑπερθαίνει τμ γνῶ» 
σιν fj ζωοποιὸς φύσις, 1 qb χαταλαμδαγόμενον πάντως 


ζωὴ οὐκ Ἔστιν- ἃ δὲ μή ἐστι ζωὴ, παρεκνυὸν Tsvé- 
, σθᾶι ζωης, Φὖσιν οὐκ ἔχει. Οὔτε οὖν πληροῦται τῷ 


Μωῦσεῖ «à ποθούµενον, δι ὧν ἁπλήρωσος ἡ ἐπιθυ- 
µία μένει, Παιδεύεται γὰρ διὰ τῶν εἱρημένων, ὅτί 
τὸ θεῖον, χατὰ τὴν ἑαννοῦ φύσιν, ἀόρωστον, οὐδενὶ 


περιειργόµενου πέρατι. El γὰρ Év τινι κέρατι νοη- 


θείη τὸ θεῖον, ἀνάγχη πᾶσα xdi *b μετ bxcivo συν’ 


θεωρηθῆναι {ῷ Πέραξι: πάνίως γὰρ εἷς κιν χαταλήγει τὸ περατούμενον΄ ὥσπερ χερσαίων πέρας ὁ fp 
ka, καὶ τῶν ἑνύδρων τὸ ὕδωρ. Ὥσπερ οὖν πᾶσι τοῖς ὁρίοις ἑαυτοῦ ὁ μὲν ἰχθὺς ἐμπεριόχαται τῷ ὕδατι, τὸ 
δὺ Πτηνὸν dip ἀέρι , xai μέσον τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ νηχτὸν, Ὢ πρὸς τὸ πτηνὸν ποῦ ἀάέρος, ἡ ἄχρα «nU mía 
ῥα1ός bay ἐπιφάνεια, d) τὸ πτηνόν, ἡ τὸν ἰχθὺν περιέχσυσα, fjv τὸ ὕδωρ ?) ὁ àhp δναδέχεται. οὕτως 
Ανάγκη, εἴπέρ ἓν πέρατι νηοῖτο «b θεῖον, τῷ ἑτερογενεῖ χατὰ τὴν quei ἐμπεριέχεσθαι, τὸ δὲ ἑἐμπεριέχον 
toG ἑναπείλημμένου πολλαπλάσινον εἶναι, τῇ ἀχολουθίᾳ τοῦ λόγον μαρτνρεῖται. 

Αι vero Deus patüra bonum esse conceditur : C. "AXÀà μὴν καλὸν εἶναι τὸ θεῖον ὡμολόγηται τῇ 
ιο autem ad bonum coniparatum helerogeneum φύσει" τὸ δὲ πρὸς 9b χαλὺν Evtpoguos ἔχαν, ἄλλο τι 


fino concluditur, heterogenea ον. natura 


est, non bouum, sed malum esse comprehenditur, 
et est, ut diximus, quod continet contento majus. 
(Quare si término Deus continetur, consequens erit 
superati vincique a malo, cum conlinentium vis ed 
Qux! cogtinentür, exsuperet. [d autem adeo absuc- 
dum est, ut nullu$ unquam nientis conipos sic esse 
opinatus sit. Est ergo interminabilis divina natura, 
e interminabile comprehendi non potest. Quare 
qui divinam pulchritudinem videre desiderat, et 
sid id tepdit, in hoe cursu semper consistat, Et id 


παρὰ τὸ &e)bv πάντως ἐστί τὸ δὲ ἔξω τοῦ χαλοῦ, ἐν 
τῃ τοῦ χαχοῦ φύσει καταλαμθάνεται. Ἐδείχθη δὰ 
πολλαπλάσιον εἶναι τοῦ περιεχομένου τὸ φεριέχον, 
ἸΑνάγχη οὖν "ác , ποὺς ἐν πέρατι τὸ θεῖον olopá- 
vouc εἶναε , καὶ ἑμπεριειλῆφθαι τοῦτο «fj xdxíq ουν» 
τίθεσθαι. Ἠλαττουμένου δὲ καντὺς τοῦ περιεχοµένου 
τῆς τοῦ περιέχουτος φύσεως , ἀλόλουθον ἂν εἴη τὴν 
ἐβικράτησιν τοῦ πλεονάζοντος Ἰάνασθαι. Οὐκοῦν δυ- 
ναστεύεσθαι 4ὸ χαλὺν ὑπὸ τοῦ ἑναντίον χατασχευάζες, 
ὁ πέρατί τιν περαίργων τὸ θα». Ἀλλὰ gv τουτο 


| est vere Deum. videre, ut nunquam id desiderium — &vozov. Οὖκ ἄρα περἰληφίς τις τῆς ἀοράτου φύσεως 


| 


lertninelur. Quare nécesse est, ut cum videarsus, 
sicui nobis possibile eat , majere videpgi desiderio 


) exardgscsuus, et sic nullus umquam terminus 


tlatindet noblá iter hujus, cum nequo 3peius boni ' 


letinigus aliquis stt, nec satietas desiderii hujus 
possit fleri. Sed quisnam est ille locus, qui apud 
Deum esse intelligitur? Quis ille lapis? quz est illa 
capacitas in lapide? qua est illa manus Dei, qux os 


" lisod, xaxiu, 20; 


φοµισθήσεται τὸ 0b ἀπερβίληπτογ, παταληφθῆναι φύ» 
σιν οὐκ ἔχει. ᾿Αλλὰ πᾶσα πρὺς τὸ καλὸν ἡ ἐπιθυμία 
ἡ πρὸς τὴν ἄνοδον ἐχείνην ἐφελχομένη, Δεὶ τῷ 6pótup 
t πρὸς τὸ χαλὸν ἱεμένῳ συνεπιτείνεται. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν ὄντως τὸ ἰδεῖν τὸν Θεὸν, sb µηδέλοτε τῆς ἐπιθν» 
μίας κόρον εὑρεῖν. ᾽Αλλὰ χρὴ πάντοτε βλέποντα δὲ 
ὧν ἐστι δυνατὸν ὁρᾶν, πρὸς τὴν ταῦ πλέον ἰδεῖν ἔπι» 
θνµίαν ἐχχαίεσθαι ΄ καὶ οὕτως οὐδεὶς ὄρος ἂν ἐπικό» 
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πτοι τῆς πρὸς «bv Osbv ἀνόδου τὴν αὔξησιν, διὰ τὸ A, lapidei foraminis r&tinet? transitus vero Dei qais 


μήτε τοῦ καλοῦ τι πέρας εὑρίσκεσθαι, μήτε τινὶ 
χόρῳ τὴν πρόοδον τῆς πρὸς τὸ χαλὸὺν ἐπιθυμίας ἐχ- 
χόπτεσθαι, ᾽Αλλὰ clc ὁ τόπος ἐχεῖνος, ὁ παρὰ τῷ θεῷ 
νοοάµενος ; τίς Ob ἡ πέτρα ; xal τί πάλιν ἐν τῇ πέτρᾳ 
τὸ χώρηµα; τίς δὲ dj χεὶρ τοῦ θεοῦ, ἡ τὸ στόµιον 
τοῦ χοίλου τῆς πέτρας διαλαμθάνουσα; ἡ δὲ τοῦ θεοῦ 
πάροδος εἰς; τί δὲ αὐτοῦ. xb ὀπίσθιον, ὅπερ αἰτίσαν- 
τι τῷ Μωῦσεῖ τὴν χατὰ. πρόσωπον ὄψιν, δώσειν ὁ 
θεὺς ἐπηγγείλατο; χρὴ γὰρ πάντως μέγα τι τούτων 
ἔχαστον εἶναιν xai τῆς τυῦ διδόντος μεγαλοδιρεᾶς 
ἐπάξιον ὥστε πάσης τῆς Υενοµένης ἤδη τῷ µεγάλῳ 
θεράποντι θεοφανείας, τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην µε- 
γαλοπρεπεστέραν τε xai ὑψηλοτέραν πιστεύεσθαι. 
Πῶς οὖν ἄν τις τὸ ὕψος τὸ &x τῶν εἰρημένων χατα- 
νοήσειεν, ἐφ᾽ ᾧ μετὰ τὰς τοσαύτας ἀναθάσεις ὅ τα 
Μωῦσῆς ἀναθῆναι ποθεῖ, χαὶ ὁ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν 
πάντα συνεργῶν εἰς τὸ ἆγαθὸν , ἐξευμαρίξει διὰ τῆς 
ὁδηγίας τὴν ἄνοδον' « Ἰδοὺ τόπος, qot, επαρ᾽ ἐμοί. » 
Συµμθαίΐνει τάχα τοῖς προτεθεωρηµένοις τὸ νόηµα. 
Tózov γὰρ εἰπὼν o0 περιείρχει τῷ ποσῷ τὸ δειχνύ- 
µενον (ἐπὶ γὰρ τοῦ ἀπόσου µέτρον οὐχ ἔστιν), ἀλλὰ 
τῇ παραλήψει τῆς χατὰ τὺ µέτρον περιγραφῆς , ἐπὶ 
sb ἄπειρόν τε xal ἀόριστον χειραγωγχεῖ τὸν ἀχούοντα. 
Δοχεῖ τοίνυν τοιοῦτάν τινα νοῦν ὑποσημαίνειν ὁ λό- 


Tos Ἐπειδὴ σοι πρὸς τὰ ἔμπροσθεν ἡ ἐπιθυμία συν- 
τέτακται, xal σοι τοῦ δρόµον xógos οὐδεὶς , οὐδέ τινα 


est? aut posterius ejus, quod Moysi faciem ejus 
Sibi ut videre liceret postulanti , permissurum se 
Deus est pollicitus? oportet enim profecto magnum 
quid unumquodque istorum esse, et Deo donante 
non indignum, iia ut omnium visione, quam ad 
bunc usque diem Moyses viderat, major hac et sub- 


| limior credi possit. Quomodo igitur illorum ver- 


B 


borum profunditatem intelligemus ? auxilio scilicet 
illius, qui et Moysi, et omnibus qui eum amant, 
plenam ad omne bonum viam solet prssiare : 
« Ecce, » inquit, « locus apud me ?!. » Quod sic 
intelligendum est, quod ab iis, αυ mox diximus, 
non git alienum. Locum igitur dicit, non superficie 
circumfusum, nec quantitate ulla descriptum ( nec 
enim est in, inimenso mensura ;(sed ad infinitum 
atque interminabile loci nomine, qui circumseripia 
mensura terminatur, auditorem deduxit; bunc ergo 
sensum subostendere mihi videtur: Quoniam tibi, 
Moyses, ad anteriora pergendi semper ingens desi- 
derium est, nec ullo hujus cursus labore defatiga- 
ris, nec terminum hujus assequendi boni constituis, 
sed semper inhias ad majora, scias tantum esse 
apud me locum, ut nunquam terminum ejus cursu 
aut volatu aliquo queas invenire : hic autem cursus 
atque volatus status quidem est alia ratione. « Si- 
stam enim, » inquit, « te in lapide. » 


| 400 ἀγαθοῦ χόρον ἑπίστασαι, ἀλλ’ ἀεὶ πρὸς τὰ. «πλβῖον ὁ πόθος βλέπει’ τοσοῦτός ἆστιν ὁ παρ᾽ ἐμοὶ τόπος, 
ὥστε τὸν ἐν αὐτῷ διαθέοντα, µηδέποτε δυνηθῆναι λῆξαι τοῦ δρόμου. 'O δὲ δρόμος, ἑτέρῳ λόγῳ στάσις 


ἰστί. «Στήσω γάρ σε,» φησὶν, «ἐπὶ τῆς πέτρας.» 


Τοῦτο δὲ τὸ πάντων παραδοξότατον , πῶς τὸ αὐτὸ (5 


xaX στάσις ἐστὶ xal Χίνησις’ ὁ γὰρ ἀνιὼν , πάντως 
οὐχ ἵόταται,- xai ὁ ἑστὼς οὐχ &vépyesat* ἐνταῦθα δὲ 
διὰ τοῦ ἑστάναι, τὸ ἀναθῆναι γίνεται * τοῦτο δέ ἐστιν, 
ὅτι ὅσῳ τις πἀχιός τε καὶ ἀμετάθετος iv τῷ ἀγα- 
θῷ διαμένει ΄ τοσούτῳ πλέον τὸν τῆς ἀρετῆς διανύει 
ὀρόμον. 'O γὰρ περισφαλῆς τε xaX ὁλισθηρὸς, χατὰ 
τν τῶν λογισμῶν βάσιν ἀδέδαιον τὴν Ev τῷ καλῷ 
στάσιν ἔχων , χλυδωνιζόμενός τε xaX περιφερόµενος, 
χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόσεολος, xat ταῖς περὶ τῶν ὄντων 
ῥπολ]ῆφεσιν ἐπιδιστάζων χαὶ χραδαινόµενος, οὐκ àv 
τοτε πρὸς τὸ ὄψος τῆς ἀρετῆς ἀναδράμοι. Ὡς οἱ διὰ 
άμμου βαδίξοντες πρὺς τὸ ἄναντες , x&v μεγάλα τύ- 
χωσι τοῖς πασὶ διαδαΐνοντες, ἀνόνητα μοχθοῦσιν , &st 
πρὸς τὸ χάτω τῆς βάσεως συγχαταῤῥεούσης τῇ 
ψάμμῳ; ὡς thy μὲν χίνησιν ἐνεργεῖσθαι, πρόοδον δὲ 
μηδεµίαν τῆς χινῄσεως γίνεσθαι. El δὲ τις, χαθὼς f 
φαλμιδία φησὶ, τῆς τοῦ βυθοῦ ὑποστάθμης ἀνασπά- 
σας τοὺς πόδας, ἐπὶ τῆς πέτρας τούτους ἑἐρείσειεν 


Mirabile auditu, quomodo unum ac idem stattis 
et imotus est : si quid ascendit, non stat : si stat, 
non ascendit : at hie ascendit, quia stat. Nam qui 
caducus ac instabilis cogitationibus est, non fixus 
iu bono nec permanens, sed fluctuans et circum- 
actus, ut ait Apostolus, variisque de rerum natura 
opinionibus in utramque partem impulsus et οκ- 
agitatus, is nunquam ad sublimitatem virtutis . 
ascendit, sicut qui colles conantur scandere sabu- 
losos : nam etsi projectis in longum pedibus magna 
transire spatia videantut, semper tamen ad infe- 
fiora delapso sabulo deferuntur. Motus igitur fit, 
progressus autem nullus fit.' At si quis, ut Psal- 
mista dicit, a {996 profundi retractos pedes in hoc 
posuerit lapide (lapis autem Christus est, pleni- 
tudo virtutum omnium ) : quanto firmior ac immo- 
bilior, ut Paulus consulit, in bono fuerit, 1anfo 
velocius volat, hac stabilitate quasi pennis eleva- 
tus. 


(ἡ πέτρα δὲ ἐστιν ὁ Χριστὺς, ἡ παντελὴς ἀρετὴ), ὅσῳ μᾶλλον ἑδραῖος ἓν τῷ ἀγαθῷ καὶ ἀμεταχίνητος χατὰ 
thv συμδουλὴν τοῦ Παύλου γίνεται, τοσούτῳ θᾶττον διανύει τὸν δρόµον , olóv τινι πτερῷ τῇ στάσει 
χρώμενος, χαὶ πρὸς τὴν ἄνω πορείαν, διὰ τῆς βεδαιότητος τοῦ ἀγαθοῦ , τὴν καρδίαν πτερούµενος. 


"O οὖν ὑποδείξας τῷ Μωῦσεϊ τὸν τόπον, παρορμᾷ 


Cuin igitur locum apud se osteudit, ad perpe- 


πρὸς τὸν δρόμον. Την δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας ἑπαγ- ' tuum cursum exhortatur; cum statum in lapide 


Τειλάμενος στάσιν, τὸν τρόπον τῆς θείας ἑἐχείνης 


daturum se promittit, modum divini cursus illius 


σταξιοδροµίας αὐτῷ ὑποδείκνυσι. Τὸ δὲ iv τῇ πέτρᾳ — Moysi subaperit. Capacitas vero aut foramen lapi» 


τν Exod, xxv, 
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dis verbis Apostoli expositum est, cum domum non A χώρηµα, Άν ὁπὴν ὀνομάζει à λόγος, χαλῶς 6 θεῖος 


manu factam celestem spe iis reservari, qui ter- 
restre tabernaculum dissolverunt, asserat. Nam 
' certe qui cursum perfecit, ut ipse dicit, in lato 
ilo et capacissimo stadio, quod divina vox locum 
appellavit, qui videlicet fidem conservavit, ac in 
lapide, uti senigmatice dlcitur, pedes suos firmavit, 
is corona justitie a manu ejus qui hzc certamina 
nobis proposuit, coronabitur. Hzc autem gloria 
"nuMis nuncupatur a Scriptura nominibus : una 
»nim et eàdem res hic quidem lapidis capacitas ap- 
pellatur, in aliis autem paradisi delici;, taberna- 
culum zternum, mansio apud Patrem, patriarche 
Sinus , regio viventium, aqua requietis, Hierusa- 
- Jem superior, regnum colorum , Babylon vocatio- 


Απόστολος ἐν τοῖς ἰδίοις λόγοις διηρµήνευσεν, οἰχίαν 
ἀχειροποίητον οὐρανίαν ἀποχεῖσθαι δι’ ἑλπίδος τοῖς 
τὴν Υηΐνην σχηνὴν διαλύσασι λέγων. ᾿Αληθῶς γὰρ 
ὁ τὸν δρόµον τελέσας, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, iy 
ἐχείνῳ τῷ πλατεῖ xal εὑρυχώρῳφ σταδίῳ, ὃν τόπον 
ὀνομάζει dj θεία φωνὴ, xal τὴν πίστιν τηρήσας, 
fiot, καθώς φησι τὸ αἴνιγμα, ἐπὶ τῆς πέτρας τοὺς 
ἰδίους πόδας ἐρείσας, οὗτος τῷ τῆς δικαιοσύνης 
στεφάνῳ παρὰ τῆς χειρὺς τοῦ ἀγωνοθέτου χαλλωπι- 
σθήσεται * τὸ δὲ τοιοῦτον γέρας διαφόρως παρὰ τῆς 
Γραφῆς ὀνομάζεται. Τὸ γὰρ αὐτὸ ἐνταῦθα μὲν yo- 
ρηµα πέτρας λέγεται ' ky ἑτέροις δὲ, παραδείσου 
τρυφὴ, xat αἰωνία σκηνἡ, xai uovh παρὰ τῷ Πατρὶ, 
xat πατριάρχου χόλπος, xal χώρα ζώντων, xai ὕδωρ 


nis, corona gratiarum, corona pulchritudinis, tut- B ἀναπαύσεως, xol ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, xat Bacosís 


ris fortitudinis, supermensale gaudium, Dei con- 
'sessus, sedes judicii, locus nominatissimus , oc- 
cultum tabernaculum. Una ergo illius glorie hzc 
quoque appellatio est Moysi in lapidem ingressus. 
Nam quoniam Christus lapis est, ut Paulo placet, 
omnem autem bonorum spem in Christo firmiter 
esse credimus : qui bonum aliquod adeptus est, is 
in Christo est, qui omne bonum continet : qui vero 
ad Christum pervenit, et manu Dei tectus est,(ma- 
nus autem Dei quid aliud esse potest, quam creatrix 
rerum virtus, ipse unigenitus Deus, per quem om- 
nia facta sunt, qui et currentibus locus est, et via 
cursus, ut ipse dicit, et lapis confirmatorum, et 
domus quiescentium ?) qui ad hunc, inquam, per- 
venit, ig audiet vocantem, et a tergo vocantis col- 
locabitur, hoc est, « Post Dominum Deum ambula- 
bit, » sicut. lex pracipit. Quod cum audiisset Da- 
vid, probe intellexit, habitanti enim in auxilio 
Excelsi dicit, «In scapulis suis obumbrabit tibi ?*, » 


quod est post Deum esse constitutum : nam sca- ^ 


pulm posteriora sunt. De $e autem clamat : 
*« Àdbzsit anima mea post te, et suscepit me dex- 
tera tua 5. » Vides quomodo Psalmista cum bisto- 
ria consentit. Nam ut hic dicitur eum a dextera 
suscipi, qui post Deum adbzsit : sic ibi eum imna- 
nus tegit, qui Dei vocem exspectat in lapide. Sed 
Dominus quoque qvi Moysi oracula dedit, qui ad 
implendum legem suam venit, znigma id enodans 


οὐρανῶν, xat βραθεῖον χλήσεως, xaX στέφανος χαρί- 
των, χαὶ στέφανος χάλλους, xai πύργος ἰσχύος, χαὶ 
ἐπιτραπέζιος εὑὐφροσύνη, xai θεοῦ συνεδρία , xal 
θρόνος κρίσεως, xal τόπος ὀνομαστὸς , καὶ σχηνἡὴ 
ἀπόχρυφος. "Ev οὖν xai τουτό φαµεν εἶναι τῶν εἰς 
τοῦτο φερόντων τὸ νόηµα, τὴν εἰς τὴν πέτραν τοῦ 
Μωῦσέως εἴσοδον. Ἐπειδὴ γὰρ Χριστὺς ἡ πέτρα 
παρὰ τοῦ Παύλου νενόηται * πᾶσα δὲ ἀγαθῶν ἑλτὶς 


ἓν τῷ Χριστῷ εἶναι πιστεύεται, ἓν ᾧ πάντας εἶναι 


τοὺς θησαυροὺς τῶν ἀγαθῶν μµεμαθήχαμεν ' ὁ iv 
ἀγαθῷ τινι γενόμενος, ἓν τῷ Χριστῷ πάντως ἐστὶ τῷ 
περιεχτικῷ παντὸς ἀγαθοῦ *, ὁ δὲ µέχρι τούτου φθά- 
σας, καὶ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χειρὸς σχεπασθεὶς, χαθὼς 
ὁ λόγος ἐπηγγείλατο (χεὶρ δ' ἂν sfr τοῦ Θεοῦ ἡ 
δημιουργικὴ τῶν ὄντων δύναμις, ὁ μονογενῆς θὲεὺὸς, 
δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, ὃς καὶ τοῖς τρέχουσι τόπος 
ἐστὶν, ὁδὸς vou ὁρόµου Υινόµενος, κατὰ τὴν ἰδίαν 
φωνὴν, καὶ πέτρα γίνεται τοῖς βεδαίοις, χαὶ οἶχος 
τοῖς ἀναπανομένοις), τότε ἀχούσεται τοῦ προσχαλου- 
Mévou, xal χατόπιν τοῦ χαλοῦντος Υενήσεται, τουτ- 
έατιν, « Ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ πορεύσεται, » χαθὼς 
ὁ νόµος παρεγγυᾷ. "Όπερ ἀχούσας ἑνόησε xa ὁ µέ- 
γας Δαθὶδ, τῷ μὲν κατοιχοῦντι ἐν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψί- 
στου λέγων, ὅτι « Ἐν τοῖς µεταφρένοις αὑτοῦ &at- 
σχιάσει σοι,» ὅπερ loóv ἐστι τῷ χατόπιν αὑτὸν τοῦ 
θεοῦ εἶναι ' ἐν γὰρ τοῖς ὀπισθίοις ott τὸ µετάφρενον. 
Περὶ ἑαυτοῦ δὲ τοῦτο βοῶν, ὅτι « Ἐκολλήθη fj Φυχή 
µου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάθετο f) δεξιά σου. » 


apertissime, similiter ad discipulos ait : « Si quis, » p 'Opdc πῶς συμδαίΐνει «fj. ἱστορίᾳ dj φαλμῳδία. Ὡς 


inquit, « vult post me venire "*, » non dixit, ante 
me. Hoc quoque ipsum cuidam pro, vita zterna 
supplicanti precipit dicens : « Veni et sequere 
me : » qui autem sequitur, non facient, sed tergum 
aspicit. Docetur igitur Moyses desiderans Deum 
videre, quomodo potest Deus videri; sequi enim 
Deum corde ac animo semper quocunque ducat, 
idipsum est Deum videre 5: etenim transitus ille 
Doi, ducem esse Deum sequentis significat , cum 
non sit possibile viam ignoranti recte ac tuto iter 
peragere, nisi post ducem recte sequatur. 


Y&p οὗτός φησι, τῷ ὀπίσω τοῦ Θεοῦ χεχολληµένῳ vk» 
τῆς δεξιᾶς εἶναι ἀντίληφιν ' οὕτω κἀχεῖ fj χεὶρ ἅπτε- 
ται τοῦ ἐν τῇ πέτρα «hv θείαν φωνὴν ἀναμένοντος, 
xai χατόπεν ἀχολουθεῖν εὐχομένου. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ Κύ- 
ριος, ὁ τότε τῷ Μωῦσεῖ χρηµατίσας, ὁ πληρωτὴς τοῦ 
ἰδίου νόµου γενόμενος, ὁμοίως πρὸς τοὺς μαθητὰς 
διεξέρχεται, ἀἁπογυμνῶν sv Ev αἰνίγματι ῥηθέντων 
εἰς τὸ ἐμφανὲς τὴν διάνοιαν  « EU τις θέλει ὀπίσω 
µου ἐλθεῖν, » λέγων * οὐχ, EU τις ἔμπροσθεν. Καὶ 
τῷ περὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἱχετεύοντι, τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ὑποτίθεται' « Δεῦρο » yàp, φησὶν, « ἀχολούθει μοι’ » 


ὁ δὲ ἀχολουθῶν, τὸ ὄπισθεν βλέπει. Οὐχοῦν διδάσχεται νῦν ὁ Μωῦσῆς, ὁ ἰδεῖν τὸν Θεὸν σπεύδων, πῶς ἔστιν 


V Psal. xc, ἆ, '* Psal. xit, 9. ^ Luc, ix, 99. ' Morc. x, 21. 
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ἰδεῖν τὸν Geóv- ὅτι τὸ ἀχολουθεῖν τῷ Θεῷ, χαθ᾽ ὅπερ ἂν. καθηγεῖται, τοῦτο βλέπειν ἐστὶ τὸν Θεόν’ ἡ γὰρ 
πάροδος αὐτοῦ τὴν ὁδηγίαν τοῦ ἀπομένου διασηµαίνει, οὗ γὰρ σεν ἄλλως τὸν ἁγνοοῦντα τὴν 6059 ἀσφαλῶς 


δ.ανύσα:, μὴ τῷ καθηγουµένφ κατόπιν ἑπόμενον. 


Ὅ οὖν ὁδηγῶν, τῷ προηχεῖΐσθαι τοῦ ἐπομένου τὴν A. Dux igitur ργΦευπάο sequenti. viam monstrat : 


ὁδὺν ὑποδείχνυσιν * ὁ δὲ ἑπόμενος, τότε τῆς εὐθείας 
obx ἑχτραπήσεται, εἰ vb ὀπίσω ἀεὶ τοῦ ἡγουμένου 
Βλέποι. Ὁ γὰρ ἐπὶ τὰ πλάγια τῇ κινήσει παραφερό- 
µενος, 1| ἀντιπρόσωπον φέρων τῷ ὁδηγοῦντι τὸ βλέµ- 
μα, ἄλλην ἑαυτῷ καινοτομεῖ πορείαν͵, oby Ἂν ὁ ὁδη- 
γὸς ὑποδείχνυσι. Διό φησι πρὸς τὸν ὁδηγούμενον, ὅτι 
* Τὸ πρόσωπόν µου οὐχ ὀφθήσεταί σοι: » τουτέστι, 
μὴ ἀντικρόσωπος Υίνου τῷ ὁδηγοῦντι. Πρὸς γὰρ τὸ 
ἑναντίον πάντως ὁ δρόμος ἔσται' ἀγαθὸν γὰρ ἀγαθῷ 
οὐχ ἀντιθλέπει, ἀλλ᾽ ἔπεται. Τὸ δὲ Ex τοῦ ἑναντίου 
νοούµενον, τῷ ἀγαθῷ ἀντιπρόσωπον γίνεται. Ἡ γὰρ 
χαχία ἓξ ἑναντίου τῇ ἀρετῇ .βλέπει: ἀρετὴ δὲ oüx 
ἀντιθεωρεῖται τῇ ἀρετῇ ἀντιπρόσωπος. Ὁ οὖν 
Μωῦσῆς οὐχ ἀντιδλέπει τῷ θεῷ, ἀλλὰ τὰ ὀπίσω αὖἎ- 
τοῦ βλέπει. Ὁ γὰρ ἀντιδλέπων, οὐ ζήσεται’ χαθὼς 
μαρτύρεται dj θεία φωνὴ, ὅτι εΟὐδεὶς ὄψεται τὸ 
πρόσωπὸν Κυρίου, xat ῥήσεται. » "Ορᾷς ὅσον ἐστὶ τὸ 
μαθεῖν ἀχολουθῆσαι τῷ θεῷ' ὅτι μετὰ τὰς ὑψηλὰς 
ἐχείνας ἀναδάσεις, χαὶ τὰς φοδεράς τε xal ἑνδόξους 
θεοφανείας͵ πρὸς τῷ τέλει που τῆς ζωῆς, μόγις ταύ- 
της ἀδιοῦται τῆς χάριτος, ὁ μαθὼν κατόπιν γίνεσθαι 
8805. Τῷ δὲ οὕτως ἑπομένῳ τῷ θεῷ, οὐχέτι τῶν διὰ 
χαχίας προσοχθιαμἄτων ἀντιθαίνει οὐδέν. Μετὰ 
ταῦτα γὰρ φθόνος αὐτῷ παρὰ τῶν ἁδελφῶν ἔπι- 
φύεται ' Φφθόνος, «b ἀρχέχαχον πάθος, ὁ τοῦ θανάτου 
πατὴρ, ἡ πρώτη τῆς ἁμαρτίας εἴσοδος, ἡ τῆς χαχίας 
pea, Ἡ τῆς λύπης Υένεσις, ἡ τῶν συμφορῶν µήττρ, 
4| τῆς ἀπειθείας ὑπόθεσις, ἡ τῆς αἰσχύνης ἀρχή. 
Φθόνος ἡμᾶς τοῦ παραδείσου ἐξῴχισεν, φις κατά 
τῆς λἙῦας γενόμενος * φθόνος τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 
ἀπετείχισε, xal τῶν ἱερῶν ἑνδυμότων γυµνώσας, 
τοῖς τῆς συχῆς χλάδοις δι) αἰσχύνης ὑπήγαχε. Φθόνος 
τὸν Κάῑν κατὰ τῆς φύσεως ὤπλισε, xal τὸν ἑπτάκις 
ἐχδιχούμενον ἑχαινοτόμησε θάνατον. Φθόνος τὸν Ἰω- 
σ]φ δοῦλον ἑποίησε. Φθόνος τὸ θανατηφόρον χέντρον, 
εὺ χεχρυμμένον ὅπλον, ἡ τῆς φύσεως νόσος, ὁ χολώ- 
δης lic, ἡ ἐχούσιος τηχεδὼν, τὸ πικρὺν βέλος, ὁ τῆς 
Ψυχῆς Ἆλος, τὸ ἐγχάρδιον qup, ἡ τοῖς σπλάγχνοις 
ἁγχαιομένη φλόξ. "Q ἀτύχημα μέν ἐστιν, οὗ τὸ ἴδιον 
χακὸν, ἀλλὰ τὸ ἀλλότριον ἀγαθόν. Κατόρθωμα δὲ πά- 
Atv &x τοῦ ἑναντίου, οὗ τὸ οἰχεῖον χαλὸν, ἀλλά τὸ τοῦ 
ατέλας xaxóy. Φθόνος 6 ταῖς εὐτυχίαις τῶν ἀνθρώπων 
ἑποδυνώμενος, xal ταῖς συμφοραῖς ἐπεμδαίνων. 


qui autem sequitur, tunc a recta via non aberrat, 
cum semper ducis tergum respiciat. Nam qui ad 
latera se transfert, aut ducentis faciem cernere 
studet, non facit cam viam, quam dux ostendit : 
ac ideo dicitur ei : « Facies mea non videbitur tibi ; » 
hoc est, Noli ad faciem ducentis Dei occurrere, ne 
in oppositum cursus,iat. Nam si bonum bono con- 
trarium non est, et qui ducentis faciem videt , du- 
centi opposilus est, cum ducens bonus sit, ipse ma- 
lus est, contrarium virtuti vitium : quare Moyses 
non ex opposito conspicit Deum, sed tergum ejus 


'respick. Nam qui ex opposito Deum aspicit , non 
vivet, ut vox divina testatur. « Non videbit, » in- 


quit, « homo faciem mean, et vivet. » Vides quan- 


B tum est, ut aliquis discat Deum sequi. Nam post 


illos ascensus mirabiles, post gloriosas visiones, 


"post inaudita miracula, vix juxta finem vitze hanc 


consecutus est gratiam, ut disceret Deum sequi : 


nibil enim amplius mali officere illi potest, qui post 


Deam hoc modo constitutus est, Invidia post hzc 
fraterna ipsum invadit, invidia malorum princeps, 
mortis mater, prima peccati janua, vitiorum radix, 
doloris initium, calamitatis parens, inobedientiz 
causa, ignomipnie principium. Invidia enim nos 
longe exterminavit a paradiso, versa in serpen- 
tem adversus Evam : invidia repulit a ligno vitae, 
sacrisque impassibilitatis vestibus detractis, ficul- 
neis ignominiose foliis induit : invidia Cain adver- 
sus fratrem armavit, mortem quz septuplum punita 
est, induxit, Invidia Joseph in servitutem detrusit, 
invidia, dico, mortifer stimulus, mucro recondi- 
tus, naturze morbus, bilis venenosa, tabes sponte 
adhibita, telum amarum, figens animam clavus, 
flamma cordis, intestinorum iguis, hane qui habet, 
non suis malis, sed alienis bonis infelix est, et con- 
tra non suo bono, sed malis proximi felix est : in- 
vidus enim felicitate aliorum dolet , calamitatibus 
gaudet. Vultures enim qui cadaveribus pascuntur, 
unguento necari aiunt : videtur enim ipsorum na- 
tura ad putridum ac purulentum esse affinis: quaudo 
vero huic morbo subjectus est aliquis, amieorum 
commodis quasi unguenlo tabescit : et si quid cala- 
mitosurm incidisse proximo intellexerit, illico advo- 


Φθείρεσθαι τοὺς νεχροδόρους γύπας τῷ ppp λέ- D lat, rostro invadit adunco,si qua latent, distrahit 


γουσι ” πρὸς γὰρ τὸ δυσῶδες xol διεφθορὸς αὐτῶν 1) 
φύσις φχείωται  χαὶ ὁ τῇ νόσῳ ταύτῃ κρατούμενος, 
τῇ μὲν εὐημερίᾳ τῶν φίλων, οἷόν τινος μύρου 
ατροσδολῇ καταφθείρεται. El δὲ τι πάθος ἐχ συµφο- 

ρᾶς ἴδοι, πρὸς τοῦτο χαθίπταται, καὶ τὸ ἀγχύλον 
ἑτιάγει στόµα, τὰ χεχκρυμµένα ἑἐξέλχων τοῦ δυστυ- 
χήµατος. Πολλοὺς ὁ φθόνος τῶν πρὸ Μωῦσέως xat- 
ηγωνίσατο. Τῷ δὲ μεγάλῳ τούτῳ προσενεχθεὶς, οἷόν 
«&tvt πλάσμα) πήλινον πέτρα προσαραχθὲν , ἑαυτῷ 


«τεριτρίδεται. Ἐν τούτῳ vào μάλιστα διεδείχθη τῆς - 


μετὰ τοῦ Θεοῦ πορείας τὸ κέρδος, fjv ἐποιεῖτο Μωῦ- 


atque dissipat, et in medium proponit omnibus. 
Multos invidia morbus ante Moysi tempora deje- 
cit. Moysen vero aggressus , tanquam vas figuli in 
lapidem collisum dirutus, ac in via contritus est, in 
quo inaxime, quantum sit cum Deo ambulare, quod 
Moyses faciebat, facile prospicitur : quomodo enim 
invidia illi obesse potuisset , qui divino studio at- 
que loco cucurrit ? qui in lapide stetit, et in eapa- 
citatem ipsius fuerat immissus? qui Deum post 
terga sequebatur? qui non ducentis faciem aspicie 
bat, sed tergum obediens respiciebat? Secutus. 
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Deum est, idcirco beatus, idcirco altior fuit, quam 4 σῆς, ὁ ἐν τῷ θείῳ τόπῳ δραμὼν, καὶ ἐπὶ τῆς πέτρας 


ut ad ipsum sagitta invidize posset pervenire. Sed 


ἑστὼς, καὶ τῷ ywplfjpatt ταύτης περιεχόµενος, xal 


Àaron quidem atque Maria invidie morbo supe- τῇ χειρὶ τοῦ θεοῦ σκεπαζόμενος, xal χατόπιν τῷ 
rati **, veluti arcus invidie quidam liunt, et pro Ἅἡγουμένῳ ἑπόμενος, ὁ μὴ ἀντιδλέπων, ἀλλὰ τὰ ὁπί 


spiculis adversus illum verba jaculantur. 


σθια βλέπων. ,Tóy οὖν &g' ἑαυτὸν γενόµενον µακαρι- 


οτὸν, τὸ ἔπεσθαι τῷ Θεῷ ἀποδείχνυσι, καὶ τὸ φανῆναι αὐτὸν τῆς τοῦ bou βολής ὑψηλότερον. Πέμπε 
γὰρ καὶ κατ’ ἐχείγου τὸ βέλος ὁ φθόνος' ἀλλ οὗ καθικνεῖται dj βολὴ τοῦ ὕψους, àv/ ἦν Μωῦσης 
Ἡτόνησε γὰρ ἡ νευρὰ τῆς πονηρίας τοσοῦτον ἁποτοξεῦσαι τὸ πάθος, ὡς ἀπὸ τῶν προνενοσηχότων εἰς 
αὐτὸν διαθῆναι. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν ᾽Λαρὼν xai ἡ Μαρία τῷ πάθει τῆς βασκανίας ἑτρώθησαν, xal οἷόν τι τόξον 
τοῦ φθόνου γίνονται, ἀντὶ βέλους τὸν xav' αὑτοῦ λόγον ἁποτοξεύσαντες. 


At Moyses tantum aberat ab bujusmodi zgritu- 
dine, ut cum neque captus neque Izsuse ab ea sit, 
non solum nullam ipse de invidentibus ponam 
sumpeit , verum etiam Deum precibus plaeabilem 
ipsis reddidit. Docuit ergo nos per ea que fecit, 
nullis telorum ictibus eum tangi, qui virtutis scuto 
seipsum tutatur, Retundit enim ac bebetat hujus 
seuti firma soliditas aciem cuspidis, imo procul 
tetum rejicit telum. Est autem apta ad ejusmodi 
repellenda tela armatura Deus ipse, quam virtutis 
iniles induit.'« Induite namque vos, » inquit, «Domi- 
num Jesum "*. » liac iufrangibili armatura Moyses 
armatus, maligni sagittarii arcum fecit inanem. 
Nam nec dolore aliquo, aut perturbatione adversus 
injuriatos commotus est, posteaquam divinitas 
condemnatos vidit; nam se illis conjunctum non 
ignoravit, sed Deo pro fratribus supplicavit, quod 
uon fecisset nisi Deum sequeretur, qui sibi prece- 


0 δὲ τοσοῦτον ἀπέσχεν ἐν χοινωνίᾳ γενέσθαι τοῦ 
ἀἁῤῥωστήματος , ὅτι καὶ θεραπεύει τῶν νενοσηκότων 
αὺ πάθος, ob µόνον αὐτὰς πρὺς τὴν ἄμυναν τῶν ὰε- 
λυπηχότων µένων ἀχίνητος, ἀλλὰ καὶ θεὺν ὑπὲρ 
αὐτῶν ἑλεούμενος, δεικνὺς, οἶμαι, δι ὧν ἐποίησεν, 
ὅτι ὁ καλῶς τῷ θυρεῷ τῆς ἀρετῆς περιπεφραγµένος, 
ταῖς ἀχίσι τῶν βελῶν οὐχ ἁμύσσεται. ᾽Αμδλύνει γὰρ 
τὴν αἰχμὴν, καὶ ci; τὸ ἔμπαλιν ἀποστρέφει dj vov 
ὅπλου στεῤῥότης, Ὅπλον ὃ ἂν εἴη τῶν τοιούτων 
βελῶν φυλακχτήριουν, αὐτὸς ὁ θεὺς, ὃν ἑνδύεται ὁ της 
ἀρετῆς ὀπλίτης. « Ἐνδύσασθε » γὰρ, qnot, « τὸν Ko- 
ριον Ἰησοῦν. » Τοῦτό ἐστιν ἡ ἀἁῤῥαγὴς παντευχία, f 
τινι πεφραγµένος ὁ Μωῦσῆς, ἄπρακτον τὸν πονηρὸν 
τοξότην ἐποίησεν. Οὕτω γὰρ ἐνέπεσεν αὐτῷ ἡ ἆμ- 
Ολυντιχὴ κατὰ τῶν λελυπηχότων ὁρμή ' οὔτε κατα- 
διχασθέντων αὐτῶν παρὰ τῆς ἀδεκάστου κρίσεως, sb 
πρὸς τὴν φύσιν ἠγνόησε δίχαιον, ἀλλ᾽ Dog ἐγένετο 
τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν, Ὅπερ οὐχ ἂν ἐποίησεν, 


deng [uiam sequenti viam demonstrabat. Verum C si μὴ χατόπιν τοῦ θεοῦ ἂν, τοῦ τὰ ὄπισθεν. αὑτῷ 


humane nature hostis a Moyso repulsus , manus 
ài imbecilles trangtulit, bellum et voracitatem ven- 
tris quasi telum quoddam immisit populo, eumque 
«Egyptiarum epularum aviditate incendit, atque ad 
praferendas cibo illi caelesti A4gypti carnes incita- 
vit. Moysi autem supra omnem turbationem jam 
consiituto magna fuerat cure futura haereditas, 
que repromissa est Agyptum fugientibus, ac ad 
cam proficiscentibus terram, unde lac et mel com- 
wiista simul scaturiunt. Hac de causa exploratores 
wiegos de bonis illius regionis interrogat : hi au- 
tem sunt alii boni, alii mali : et boni quidem, ut 
ego genLio, sunt recte cogitationes de repromissa 
nobis beatitudine, Christi fide corroborate. Mali 


vero, incredulze resurrectionis atque beatitudinis D 


mentes, quae fidem de repromissis humano generi 
bonis retundere ac infirmare conantur : quos om- 
nes Moyses reprobavit, eisque solum credidit, qui 
meliora de regione illa referebant. Jesus autem 
horum omnium princeps erat, ad quem Moyses 
respiciens firmam habebat spem de futuris, race- 
mis cenfirmatus : specimen autem deliciarum re- 
gionis illius racemum ostendit, quem in vectibus 
attulerat. Jesum vero audiens illius terrz indicium 
facientem , et racemum ex ligno pendentem , non 
dubitabis quin sit illud ad quod ille quoque respi- 
ciens indubitabili spe consolabatur. Racemus enim 
ea ligno dependens quis alius erit , quam is qui in 


"* Num. xu, 1 seqq. Rom. xii, 144. 


πρὸς τὴν ἀσφαλῆ τῆς ἀροτῆς ὁδηγίαν προδείδαντος. 
Καὶ τὰ ἄλλα 0b ἐφεξῆς τοιαῦτα. Ἐπκειδὴ γὰρ οὐχ 
ἔσχε χατ) αὐτοῦ χώραν εἰς βλάδην ὁ τῇ φύσει τῶν 
ἀνθρώπων πολέμιος, τρέπει χατὰ τῶν εὐαλωτοτέρων 
τὸν πόλεµον. Καὶ χαθάπερ τι βέλος τὸ τῆς Υαστρι- 
µαργίας πάθος ἐπαφεὶς τῷ Jap, Αἰγυπτιάζειν χατὰ 
τὴν ὄρεξιν αὐτοὺς παρεσκεύασε, προτιθέντας τῆς 
οὐρανίας ἐχείνης τροφῆς τὴν παρ) Αἰγυπτίοις σαρ- 
xofoplay. Ὁ δὲ ὑψηλὸς τὴν ψυχἠν, ἄνω τοῦ τοιούτου 
πάθους ὑπερπετόμενος, ὅλος ἣν τῆς µελλούσης χλη- 
ῥονοµίας τῆς ἐπηγγελμένης παρὰ τοῦ θεοῦ τοῖς µε- 
θισταµένοις &x τῆς νοηθείσης Αἰγύπτου, xal ἐπὶ τὸν 
γῆν ἐχείνην ὁδοιποροῦσιν, àv f] βρύει τὸ γάλα συν- 
αναμεμιγµένον τῷ µέλιτι. Τούτου χάριν χατασχό- 
πους τινὰς διδασκάλους ἐποιεῖτο τῶν Ev ἐἑχείνῃ χαλῶὼν. 
Οὗτοι ὅ ἂν «lev, κατά ve τὴν ἐμὴν γνώµην, οἱ μὲν 
τὰς ἀγαθὰς ἀλπίδας προτείναντες, οἱ διὰ τῆς πίστεως 
ἐγγινόμενοι λογισμοὶ, βεθαιοῦντες τῶν ἀποχειμένων 
ἀγαθῶν τὴν ἑλπίδα οἱ δὲ ἁπόγνωσιν τῶν χρηστοτέ- 
ρων ποιοῦντες ἐλπίδων, elev ἂν οἱ παρὰ τοῦ Ἐναντίου 
λογισμοὶ, ol τὴν πίἰότιν τῶν ἐπηγγελμένων ἀμθλύ- 
νοντες. Αλλ᾽ οὐδένα τῶν ἑναντίων λόγον ποιούµενος, 
πιστὸν ἡγεῖται τὸν τὰ χρείττω περὶ τῆς Υῆς ἐχείνης 
ἐπαγγελλόμενον. Ἰησοῦς δὲ fjv ὁ τῆς χρείττονος xa- 
τασχοπῆς χαθητούμενος, ὁ τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ βεδαμµώσες 
τὸ πιστὸν τοῖς ἐπηγγελμένοις παρέχων. Πρὸς ὃν βλέ- 
πων ὁ Μωῦσῆς, Be6alac εἶχε τὰς ὑπὲρ τῶν μελ- 
λόντων ὀλπίδας, δεῖγμα τΆ- ἐχεῖ τρυφῆς τὸν βότρυν 
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ποιούµενος, τὸν bw ἀνάφορέων Λαρ αὐτοῦ κοµιζό- & novissimis diebus ex ligno pependit racemus, 


pevov. Ἰησοῦν δὲ πάντως ἀχούων περὶ τῆς γῆς ixat- 
νης μηνύοντα, xul βότρυν ξύλων ἀπαιωρούμενον * 
νοεῖς ol, 5 τι χἀχεῖνος βλέπω», ἀφφαλῆς ταῖς ἐλπί- 
σιν ἦν * βότρυς Υὰρ bnt ξύλου χρέμάμενος, τίς ἄλλος 
ks: παρὰ τὸν ἐπ᾽ ἑσχάτω» τῶν ἡμερῶν ἐπὶ τοῦ ξύλου 
χρεµασθέντα βότρυν, οὗ «b αἷμα ποτὸν τοῖς πιστεύ- 


cujus sanguis potus sit credentibus salutaris 2 
Moyse id enigmalice nobis predicente : « Sangui- 
nem enim, » inquit, « uva bibebant vinum: »qua 
ex re salutaris Christi passio przenuntiatur. Verum 
iter rursus per deserta fit, et laborat siti populus 
qui repromissionis bona desperavit. 


093. vlvevat. Gurvfiptov; Τοῦτο τοῦ Μωῦσαέως προειπόντος ἡμῖν 8c αἰνίγματος, ὅτι « Λἷμα σταφυλῆς ἔπι- 
voy οἴνον»ν δι οὗ τὸ Φωτήρισν Λάβος χαταμηνύεῖαι. Πάλιν διὰ τῆς ipfos ὁδὺς, xal καταπονεῖται τῷ 


δίψει ὁ τῶν ἀγαθῶν τῆς ἐπαγγολίας ἀπελπίσας λαός, 

Ὁ δὲ Μωῦσῆς ftiv αὐτοῖς χαθαχκλύζει διὰ τῆς πὲ- 
τρας τὴν ἔρημον. '0 δὲ Μοιοῦτος λόγος, τοῦτο ἂν ἡμᾶς 
διὰ τῆς νοητῆς θεωρίας διδάξειεν, οἷόν ἐστι τὸ τῆς 
µετανοίας µυστήριον. Οἱ γὰρ πρὸς Υαστέρα χαὶ σάρχα 
καὶ τὰς Αἰγυπτίας ἡδονὰς, μετὰ τὸ ἅπαξ γεύσασθαι 
τῆς πέτρας, παρατραπέντες, τῷ λιμῷ xa τῶν λογις 
σμῶν τῆς τῶν ἀγαθῶν µετουσίας χαταδικάζονται. 
"AJ" ἔστιν αὐτοῖς πάλιν ἐκ µεταμελείας τὴν mézpav. 
εθρεῖν, fjv κατέλιπον, χαὶ πάλιν ἑαυτοῖς ἀναστομῶσαι 
τὴν φλέθα, .πάλιν ἑμφόρηθΏηναι τοῦ νάµατος, ὃ ἡ 
πέτρα ἐχδίδωσι τῷ τὴν χατασχοπὴν Ἰησοῦ ἀληθε- 
δτέραν τῆς τῶν ἑναντίων εἶναι πιστεύσαντι, χαὶ πρὸς 
tbv βότρυν ἀναθλέποντι, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν αἷμα στά- 
ἔαντα, xa αἱμαχθέντα, τῷ πάλιν αὐτοῖς διὰ τοῦ ξύλον 
βρύειν thv πέτραν χατασκευάσαντι. ᾽Αλλ οὕπω χατ 
ἴχνος ἔπεσθαι τῇ μεγαλοφυῖᾷ Μωσέως ὁ λαὸς Enat- 
δεύθη» ἔτι δὲ πρὸς τὰς ἀνδραποδώδεις ἐπιθυμίας 
χαθέἐλχείαι, χαὶ πρὸς τὰς Αἰγυπτίας ἡδονὰς ἐπιχλί- 


Moyses vero rursus per lapidem inundare aquis 
eremum fecit ; quae res quantum qualeque sit pae- 
nitentize sacramentum , docet. Nam qui postquam 
semel e petra biberant, ad veutrem et carnes , et 
AEKgyptias voluptates lapsi sunt, fame ao privatione 
participationis bonorum damnantur. Verumtamen 
possunt rursus quam dereliquerunt petram , poeni- 
tenti: beneficio reperire, ac fontes quos deliaquendo 
obturarunt, sibi reserare et fluentis expleri, quie 
profundit illi petra, qui veriorem Jesu, quam ad- 
versariorum explorationem credidit : atque ad ra» 
cemum respicit , qui pro nobis sanguinem stillavit, 
et cruentatus est, quique ut rursus per lignum 
scaturiret petraeffecit. Verum populusnondum vestigia 
Moysi recte sequi didicit, sed ad serviles adhuc 
lapsus cupiditates, .Egyptias expetit voluptates. 
Qua ex re liistoria claimare videtur, labilem esse 
maxime ad hujusmodi vitia naturam bumanam , 


νεται. Δείχνυσι à πως διά τούτων dj ἱστορίά, ὅτι c milleque modis seductam ad ea cadere. Quare pe- 


πρὸς τὸ τοιοῦτον πάθος πάντων μάλιστα χατωφερὴς 
4 ἀνθρωπίνη φύσις ἐστὶ, µνρἰαις ὁδοῖς ὑπαγομένη 
τῇ νόσῳ. Διὸ, καθάπερ τις ἰατρὸς, πρὸς τὸ ἐπιχρα- 
τοῦν ἀεὶ πάθος διὰ τῆς τέχνης ἱστάμενος, οὐχ id 
πατ᾽ αὐτῶν δυναστεύειν μέχρι θανάτου τὴν νόσον. 
Toi; μὲν γὰρ 1d τῶν ἁτόπων ἐπιθυμία τοὺς ὄφεις 
ἔτικτε * sb δὲ παρ αὐτῶν δῆγμα, θανατηφόρον ἐπῆγε 
4bv [ὸν τοῖς ἀμυχθεῖσι τῷ δήγµατι ΄ ὁ δὲ μέγας voyo- 
θέτης ὄφεως εἴδει τὴν δύναμιν τῶν χατὰ ἀλήθειαν 
θηρίων ἠχρείωσε. Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη, σαφέστερον ἔκχα- 
λύψαι τὸ αἴνιγμα' "Ey τι τῶν πονηρῶν τούτων παθη- 
µάθων ἐστὶν ἀλεξητήριον, ἡ διὰ «οῦ μυστηρίου τῆς 
. εὐσεδείας γινοµένη τῶν ψυχῶν ἡμῶν κάθαρσις. Ke- 
φάλαιον δὲ τῶν Ev τῷ μυστηρίῳ πεπιστευµένων, ἡ 


rito medico nobis opus esset, qui, sicut Moyses, 
artificiose adversus vittricem voluptatem semper 
resistens, non permittat ut ad mortem usque mor- 
bus homines detrudat. Nam his quidem illicitarum 
rerum cupiditas serpentes immittebat ; morsus 
enim eorum letali vulnere feriebat eos, qui ejus- 
modi morsu pungebantur. Át vero legislator ser- 
pentis specie verorum serpentum vim expulit. Sed 
tempus est ut clare id exponamus. Unum ergo 
contra hos pestiferos cupiditatis morbos antidotum 
est, mundities animi pietatis mysterio celebrata. 
Caput autem omnium quae in hoe Christiana proe 
fessionis mysterio credimus, est firma rectaque fide 
in passionem illius respicere, qui pro nobis passus 


εἰς τὸ πάθος ἐστὶν ἀπόόλεψις τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν áva- D est ; crux vero passio ejus fuit : quare qui crucem 


δεξαµένου τὸ πάθος. Σταυρὸς δὲ τὸ πάθος kaviv- ὥστε 
τὸν πρὸς αὑτὸν βλέποντα, χπαθὼς ὑφηγεῖται ὁ λόγος, 
ὑπὸ τοῦ lou «r5; ἑἐπιθυμίας μὴ βλάπτεσθαι. Τὸ δὲ 
πρὸς τὸν σταυρὸν βλέπειν, τοῦτό ἐστι, τὸ πάντα τὸν 
ἑαυτοῦ βίον ὡς νεχρὺν τῷ χόσµῳ xal ἑσταυρωμένον 
ποιῆσαι, πρὺς πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀχίνητον ὄντα, καθώς 
φηαιν ὁ Προφήτης, καθηλοῦντα τῷ θείῳ φόθῳ τὰς 
ἰδίας σάρχας. "Hào; δ' ἂν εἴη σαρκῶν καθοχτικὸς, 
ἡ ἐγκράτεια. Ἐπεὶ οὖν ἡ τῶν ἁτόπων ἐπιθυμία τοὺς 
θανατηφόρους ὄφεις &x τῆς Υῆς ἐπισπᾶται (πᾶν γὰρ 
«ἲς πονηρᾶς ἐπιθνμίας ἔγγονον, ὄφις ἑστὶ), τούτου 
χάριν προδείκνυσιν ὁ vópoc ἡμῖν τὸ ἐπὶ ξύλου φαινό- 
µενον: τοῦτο δέ ἑστιν ὁμοίωμα ὄφεως, xal οὐχὶ 


5 Deut, xxxit, 14. 7* Rom. iti, Βι 


respicit, ut historia hortatur, ei venenum cupidi- 
tatum obesse non potest, Crucem aulem respicere, 
nihil aliud est, quam ut huic mundo quasi mortuos 
ac crucifixos nos praebeamus, fixos in virtute, in - 
mobiles adpeccandum, Dei, ut ait Psalmiata, timore 
quasi clavo carnem nostram inügentes. Clavus 
autem qui carnem bane retinet, continentia est. 
Quoniam igitur prava cupiditas mertiferos e terra 
nobis serpentes immittit ( quidquid enim ex prava 
cupiditate nascitur, serpens est), idcirco jam diu 
lex antidotum nobis in ligno monstravit. Id vero 
serpeniis esl simulacrum , ROn serpens , sicut et 
Paulus dicit, « In similitudine carnis peccati '* ; » 


4 8. GREGORII NYSSENI M6 
verus enim serpens peccatum est : et qui ad pec- A ὄφις.' χαθὼς xal ὁ Octo; Παῦλός φησιν, « Ἐν ὁμοιώ- 


catum transfugit, serpentinam induitur naturam. 
Ab hoc igitur peccato et adhuc serpentina natura 
homo per illum liberatur, qui peccati speciem sub- 
iit, qui factus est. secundum nos, qui ad spe- 
eiem serpentis conversi sumus : per quem mors 
prohibetur a morsibus inferenda, sed ipse fere 
non destruuntur : feras autem dico cupiditates 
ipsas pravas. Nam si prava peccantium mors nullam 
babeat in illos vim qui crucem respiciunt, carnis 


'tamen adversus spiritum innata cupiditas non om- 
'mino destructa est. Insurgunt enim et fidelibus 


szpenumero cupiditatis morsus, quos ad sublatum 
in ligno respicientes repellunt, timore pracepti 


quasi antidoto vim veneni dissipantes. 


Quod autem mysterium crücis sublatione ser- 
pentis in deserto figurabatur, aperte nos docuit 
Veritas, cuin dicit : « Et sicut Moyses exaltavit ser- 
pentem in deserto, sic Filium hominis exaltari 
oportet δν » Sed iterum atque iterum peccati pro- 
Lervitas, quasi serie quadam, usu ab aliis ad alia 
prorumpit, et legislator ut optiuius quidam medicus 
ad morborum genera curam babet paratam. Nam 
cum serpentum morsus nihil mali amplius afferebat 
in serpentis simulacrum respicientibus, quod 
enigma jam satis dictis intelligitur . alia peccandi 
via hosti, qui adversus nos semper meditatur ac 
cogitat, inventa est, quz» nostris temporibus latis- 
sime quoque patet. Nam posteaquam niorbus iste 
cupiditatis modestiore vita deferbuerit, ad sacerdo- 
tium. irrumpunt, humanis suffragiis, imperiosisque 
ordinationibus dispensationem Dei vituperantes : 
jta homines si uno peccandi modo non vicerit, alio 
adversarius noster conatur dejicere. Vexantur es- 
carum Egypti cupiditate, unde serpentes immissi 
sunt : simulacro pendentis serpentis ex ligno su- 
perantur : ita crucifixi fides vel figurata liberavit. 
Cupiditatis autem morbo depulso, superbia locum 
ejusoccupavit. Nam cum humile atque abjectum 
esse crederent ordinem suum servare, ad dignita- 
tem sacerdotis seipsos intrudere conantur, ac eos 
depellere non erubescunt, qui mysterium id fue- 
rant divinitus consecuti : 
absorpti perierunt, reliqui fulminibus conflagra- 
runt. Docet igitur, meo judicio, his historia, ter- 
minum elationis, quz fit ex superbia; descensum 
esse ad subterranea : nec abs re fortasse quis inde 
abrepta: occasione ita superbiam definierit, Super- 


bia est descensus ad inferiora : quod si visverbi, 


ut multis videtur, contrarium ostendat (superbus 
enim qui super alios est, dici videtur) non, adni- 
Faberis : veritatem enim divine historie sequi 
malo, quam nominum impositionem : nam si qui 
se super alios praferre volunt, hiatu terre de- 
mersi, ad infma decidunt: nom est contemnenda 


ind Jain. ut, 14. 


pat σαρχὺς ἁμαρτίας. » Ὁ δὲ ἀληθὴς ὄφις, ἡ ἁμαρ. 
tía εστί. xai 6 πρὸς τὴν ἁμαρτίαν αὐτομολήσας, 


*hv τοῦ ὄφεως ὑποδύεται φύσιν. Ἐλευθεροῦται οὖν 


τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρωπος διὰ τοῦ ὑπελθόντος τὸ τῆς 
ἁμαρτίας εἶδος, χαὶ γενοµένου καθ ἡμᾶς τοὺς πρὸς 
τὸ εἶδος µεταστραφέντας τοῦ ὄφεως, δι’ οὗ ὁ μὲν θά- 
νατος ὁ ix τῶν δηγµάτων κωλύεται, αὐτὰ δὲ τὰ 
θηρία οὐχ ἀφανίζεται * θηρία 6b λέγω, τὰς ἐπιθυμίας, 
Tov γὰρ εἰς τὸν σταυρὺν βλεπόντων, ὁ μὲν πονηρὸς 
τῶν ἁμαρτωλῶν θάνατος οὐχ ἐνεργεῖται * ἡ δὲ ἔγχει- 
µένη τῇ σαρχὶ χατὰ τοῦ πνεύματος ἐπιθυμία εἰς xb 
παντελὲς οὐχ ἁπόλωλε. Καὶ γὰρ xai bv τοῖς πιστοῖς 
ἐνεργεῖται πολλάχις τῆς ἐπιθυμίας τὰ bf gata: 
ἀλλ ὁ πρὸς τὸν ἐπὶ ξύλου ὑψωθέντα βλέπων, ἁπω- 


B θεῖται τὸ πάθος, οἷόν τινι φαρμάχῳ τῷ τῆς ἐντολῆς 


φόδῳ τὸν ὃν διαχέας. 

Τὸ δὲ σύμόολον εἶναι τοῦ χατὰ τὸν σταυρὸν µυστη- 
ρίου τὸν ὑψωθέντα ὄφιν ἐν τῇ Eph, φανερῶς διδά- 
σχει ἡ τοῦ θεοῦ φωνὴ Ev ofc φησιν, ὅτι « Kad Όψωσε 
τὸν ὄφιν Μωῦσης ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑφωθῆναι δεῖ 
τὸν Yiby τοῦ ἀνθρώπου. » Πάλιν τῇ οἰχείᾳ ὁδῷ, χατά 
τινα χαχἣν ἀχολουθίαν, ἡ ἁμαρτία προέρχεται, οἷον 
εἰρμῷ τινι πονηρῷ χατὰ τὸ ἀχόλουθον προϊοῦσα * xai 
ὁ νομοθέτης, χαθάπερ τις ἰατρὸς, τῇ τοῦ xaxou φορᾷ 
συμπαρατείνει τὴν θεραπεἰαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἄπραχτον 
ἐγένετο τὸ δηγμα τῶν ὄφεων τοῖς εἰς τὸ ὁμοίωμα τον 
ὄφεως βλέπουσι (νοεῖς 6b πάντως διὰ τῶν εἰρημένων 
τὸ αἴνιγμα), ἄλλη μέθοδος ἁμαρτίας ἐπινοεῖται τῷ 
ποιχίλως τὰ τοιαῦτα xa0' ἡμῶν σοφιστεύοντι. Ὁ δὴ 
χαὶ νῦν ἓν πολλοῖς ἰδεῖν ἔστι γινόµενον. Ἐπειδὰν yp 
τινες διὰ σωφρονεστέρου βίου τὸ τῆς ἐπιθυμίας πἆθος 
κολάσωσιν " Σπὶ τὴν ἱερωσύνην ἑαντοὺς εἰσωθοῦσι tv, 
ἀνθρωπῖναις ; περιδρομαϊῖς χαὶ αὑτοχειροτονήτοις ὁ ὁκ- 
μαῖς eg «tV οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ ἑξυδρίζοντες, mp : 
vdovny üysvetjy παχὴν τῆς ᾽ἁμαρτίας | ἀκολουθίαν ὁ 
διὰ τῆς ἱστορίας ἐνεργεῖν τὰ χαχὰ τοῖς ἀνθρώποι, 
χατῃτορούμενος. Ἐπειδὴ γὰρ ἑπαύσατο ἡ YT τοὺς 
ὄφεις χατὰ τῶν ἐπιθυμούντων ὠδίνουσα, διὰ τῆς εἰς 
τὸν ὑψωθέντα ἐπὶ ξύλου πίστεως, xal χρείττους ἔπεί- 
σθησαν εἶναι τῶν ἱοδόλων δηγµάτων, τότε τοῦ xat 
ἐπιθυμίαν πάθους ὑπεξελθόνιος, ἡ τῆς ὑπερηφανίας 
ἀντεισέρχεται νόσος. Καὶ ταπεινὸν εἶναι χρίνοντες τὸ 
φυλάσσειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὴν τάξιν ἐφ᾽ fj; ἐτάχθησαν, 


sed multi terre hiatu Ὦ εἰσωθοῦσιν ἑαυτοὺς εἰς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, 


παρώσασθαι τοὺς παρὰ΄ τοῦ θεοῦ τὴν λειτουργίαν 
ταύτην λαχόντας φιλονειχῄσαντες, οἳ χάσµατι ὑπυ- 
ληφθέντες ἑἐξηφανίσθησαν. Τὸ δὲ ὅσον ὑπὲρ γῆς ἂν 
τοῦ τοιούτου συντάγματος, χεραυνοῖς χατεπρήσθη' 
διδάσχοντος, οἶμαι, τοῦ λόγου διὰ τῆς ἱστορίας, ὅτι 
πέρας ἑστὶ τῆς χαθ᾽ ὑπερηφανίαν ἑπάρσεως, ἡ εἷς 
τὸ ὑπόγειον χάθοδος. Καὶ τάχά τις διὰ τούτων ὁρμώ- 
µενος, οὐχ ἀπειχότως ἄνοδον ἐπὶ τὸ χάτω τὴν ὑπερ- 
ηφανίαν ὁρίσαιτο. El δὲ πρὺς τὸ ἑναντίον τῇ τῶν πολ- 
λῶν ὑπολήψει φέρεται ἡ διάνοια, μηδὲν θαυμάσηις * 
τοῖς Υὰρ πολλοῖς δοχεῖ τὸ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους εἶναι, τῷ 
ὀνόματι τῆς ὑπερηφανίας σηµαίνεσθαι. Ἡ δὲ τῶν 
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ἱστορηθέντων ἀλήθεια βεδαιοῖ τὸν ἡμέτερον ὅρον. El A definitio, cum dieimus, casum ad infima, super- 


γὰρ ol ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἑαυτοὺς ἅραντες, χάτω που 


χατέδυσαν, χάσµατι τῆς γῆς διασχούσης ' οὐχ ἄν τις 


χαταγνοίη τοῦ ὅρου, τοῦ τὴν ὑπερηφανίαν, τὴν 
κατωτάτω πτῶσιν εἶναι, ὁριζομένου. Πρὸς ταῦτα βλέ- 
πὂντας, µετριάζειν παιδεύει ὁ Μωῦσῆς, xat μὴ Exal- 
ῥεσθαι τοῖς χατορθώμασιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ παρὸν εὖ δια- 
τίθεσθαι. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ τῶν ἡδονῶν γέγονας κρείττων, 


πας ο -— Vete 


ἤδη σοι τὸ ἀνεύθυνον τῷ ἑτέρῳ εἴδει πάθους ἀλίσκεσθαι. 
Πτῶμα γάρ ἐστι πᾶν πάθος, ἕως ἂν πάθος TI. Διαφορὰ 
δὲ πτωµάτων ἐν τῇ τῶν παθηµάτων παραλλαχ] οὐ- 
δεµίἀ. Ὁ τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς ἑνολιαθήσας, πέπτωχε * 
xai ó διὰ τῆς ὑπερηφανίας ὑποσχελισθεὶς, ἀνετράπη. 
0ὐδὲν δὲ χαταπτώµατος εἶδος αἱρετὸν τῷ νοῦν ἔχοντι. 
Αλλ᾽ ἐπίσης πᾶν πτῶμα φευχτὸν, ἕως ἂν πτῶμα f. 
Ὡς εἴ τινα xaX τῶν νῦν βλέποις ἓν μέρει τινὶ τοῦ 
χατὰ τὰς ἡδονὰς ἀῤῥωστήματος χαθαρεύοντά, σπουδῇ 
δὲ πάλιν τοῦ δοχεῖν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους εἶναι, πρὸς τὴν 
ἱερωσύνην ἑαυτὸν εἰσωθοῦντα * τοῦτον ἐχεῖνον οἵου 
βλέπειν τὸν ἓν τῷ ὑψώματι τῆς ὑπερηφανίας πίπτοντα. 
Διδάσχει γὰρ ἓν τοῖς ἐφεξῆς ὁ νόμος, ὅτι θεῖόν τι 
χρῆμά ἐστιν ἡ ἱερωσύνη, xat οὐχ ἀνθρώπινον. Διδά- 
σχει δὲ οὕτως 'Ῥάδδους παρ) ἑχάστης φυλῆς ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τῶν δεδωχότων χατασηµἢῆνας, προτίθησι θυ- 
αιαστηρίῳ: ὥστε τῆς ἄνωθεν χειροτονίας µαρτυρίαν 
γενέσθαι τὴν ῥάδδον, θαύματί τινι θείῳ παρὰ τὰς 
ἄλλας γενοµένην ἐπίσημον. Καὶ γενοµένου τούτου, 
ai μὲν τῶν ἄλλων ῥάδδοι, ὅπερ σαν, διέµειναν » 
ἡ δὲ τοῦ ἱερέως αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ ῥιζωθεῖσα, οὗ διά τινος 
ἁλλοτρίας ἰχμάδος, ἀλλὰ τῆς θεόθεν ἐν αὐτῇ ἑντε- 


θείσης δυνάµεως, χλάδους xaX χαρπὸὺν ἀνεθλάστησε * 6 


xai προῇλθεν ὁ χαρπὸς εἰς τελείωσιν. Κάρυον δὲ Tiv 
ὁ καρλός. OU γενοµένου, πρὸς εὐταξίαν ἐπαιδεύθη 
πᾶν τὸ ὑπήχοον. Νοεῖν δὲ προσήχει διὰ τοῦ χαρποῦ, 
ὃν fj p&6boc ἐθλάστησε τοῦ ἱερέως, oTov χρὴ εἶναι τὸν 
Ey ἱερωσύνῃ βίον, ἑγχρατῆ τινα, xaX κατεστυμμένον, 
χαὶ περιεσκληχότα τῇ φαινομένῃ ζωῇ * ἄνδοθεν δὲ τὸ 
ἐδώδιμον iv τῷ xpumt καὶ ἀφανεῖ περιέχοντα ' ὃ 
τότε ἀναχαλύπτεται, ὅταν πεπαυθῇ τῷ χρόνῳ ἡ βρῦ- 


biam esse. His igitur moderatos nos Moyses facit, 
docetque non extolli rebus bene gestis, sed semper 
quod adest et instat animadvertere, recteque id 
disponere. Non enim quoniam voluptatem supe- 
rasti, nullo idcirco amplius morbo devinci potes : 
omnis animi morbus ac perturbatio, casus quidam 
est : cumque perturbationes inter se differant, ca- 
sus tamen non differunt. Quare sicut per lubricam 
voluptatem quispiam lapsus decidit, sic superbia 
intricatus ac submersus decidit. Nullum autem ex- 
petet casum unquam qui mentis compos est, sed 
sequaliter omnem semper evitabit ac fugiet : qua- 
propter si quem videris aliena voluptate superiu» 
rem, ut alios excedens videatur sacerdotio stu- 


B dere, hunc puta illum esse, qui prava elatione 


animi ad inferiora deprimatur. Docet enim per ea 
qus sequuntur historía, non humanam rem quam- 
dam sed divinam sacerdotium esse, et docet hoc 
modo : Virgas ab unaquaque tribu accipit Moyses, 
eas illorum qui dederunt nominibus inscripsit, ac 
tabernaculo apposuit. Firmiter enim credebat, quod 
miraculo quodam per virgam quam unusquisque 
attulit, desuper sacerdos manifestaretur; quo facto 
aliorum quidem virge sicut erant, permanserunt : 
ac destinati divinitus sacerdotis virga non extrin- 
secus humiditate, sed virtute Dei immissa radices 
propagavit, ramos emisit, et floribus exornata de- 
mum fructum produxit: fructus erat nux. Quare 
graviter castigati quieverunt. Sed vide, quomodo 
undique peregrinata historie divina providentia 
nos decet : hoc enim fructu, quem Aaronis virga 
ediderat, qualis debeat esse sacerdotis vita mo- 
nemur : aspera enim et continens duraque debet . 
exterius esse, intus autem et in occulto suave quod- 
dam edulium continere, quod tunc manifestatur, 
cum maturum fuerit, et corruptus fuerit stypticus 
ac circumfusus cortex, et lignea nuclei testa de« 
(fracta. 


σις, xal περιῤῥαγῇ τὸ στύφον περιδόλαιον, καὶ περιτριθῇ τὸ ξυλῶδες ἐχεῖνο τοῦ ἑδωδίµου προκάλυµµα. 


Ki δέ τινος ἱερέως λεγοµένου χαταµάθοις τὸν βίον 
μηλοειδή, καὶ εὔπνουν, xal ῥοδόχρουν, οἵοι τῶν πολλῶν 
εἰσι βύσσῳ xal πορφύρᾳ διανθιζόµενοι, καὶ ταῖς λι- 
παραῖς τραπέζαις ἐμπιαινόμενοι, οἱ τὸν διυλεσμένον 
ατίνονῖες olvov, καὶ τὰ πρῶτα μύρα χριόµενοι, καὶ 
ὅσα ἄλλα γλυχέα δοχεῖ χατὰ τὴν πρόχειρον γεῦσιν 
τοῖς τὸν ἁπολαυστίχὸν ὀρίζουσι βίον  καλῶς ἂν ἐπὶ 
«τούτου τὸ εὐαγγελικὸν εἴποις, ὅτι Τὸν καρπὺν βλέπων, 
οὐκ ἐπιχινώσκωδιὰ τοῦ χαρποῦ τὸ ἱερατιχὸν δένδρον. 
"Λλλος ὁ τῆς ἱερωσύνης χαρπὸς, καὶ οὗτος ἄλλος. 
"Extivog ὁ χαρπὸς, ἑγκράτεια ἣν τρυφὴ δὲ οὗτος. 
Ἐκεῖνος οὐκ ἀπὸ γηΐνης ἱχμάδος ὑπεπιαίνετο * τούτῳ 
δὲ πολλοὶ χάτωθεν ἐπιῤῥέουσιν οἱ τῶν ἡδονῶν ὀχετοὶ, 


δι ὧν πρὸς τὴν τοιαύτην ὥραν ἡ τοῦ βίου ὁπώρα᾽ 


διερυθαίνεται. "Ore δὲ xal τούτου τοῦ πάθους καθα- 
Q^» ἐγένετο τὸ ὑπήχοον , τότε διέξεισι τὸν. ἀλλόφνλον 
lov, χαθηγουµένου τοῦ νόµου τῆς βασιλιχῆς λεωφό- 


gov, καθ) ἕτερον µέρος τῆς ἑχτροπῆς Υινοµένης. 


Quare si sacerdotis examinaveris vitam, ΙηΥ6» 
nerisque redolentem unguentis ac rosis, bysso et 


p Purpura florentem, ac mensis pinguibus inherene 


tem, in qua non adhibentur nisi defzcata et cla- 
rissima vina, et unguenta pretiosissima, et quax- 
eunque alia suavia iis gustatu videntur, quibus 
hoc οευ]ο frui proposuerunt : recte in huue 
evangelicis uteris verbis : Fructum video, sacer- 
dotalem arborem non cognosco : alius est enim sa- 
cerdotii fructus ab isto. ]lle continentiam habet : 
iHe delicias : ille terrena humiditate non Ρίηριιθ- 
scit, huic multi e terra voluptatum affluunt rivi. 
Hunc igitur etiam morbum homines cum elffage- 


. rint, tunc tuti. per alienigenas transeunt, lege ita 


per regiam plateam eonducente, ut ad neutram 


" possint partem declinare. Nam sicut si preceps'' 


locus utrinque esset, ingentem ostendens hiatum, 
angustum iter per medium facienti periculgsissi- 
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sum esset huc atque illuc declinare, sic nullo A Ἐπισφαλὴς yàp fj ἐπὶ τὰ πλάγια παρατροπὴ τῷ 


pacto via, qu:e nobis a lege datur, relinquenda est, 
quam Dominus angustam. appellavit*', cum nec ad 
I2vam, nec ad dextram excedere liceát **. Hic autem 
sermo in medio virtutes locatas esse ostendit. Vi- 
tium enim omne ad virtutem collatum, aut defl- 
cit, aut excedit : ut verbi causa, si audaciam con- 
fers ad fortitudinem, est excessus quidam; si ti- 
morem, defectus a fortitudine invenitur : quod vero 
inter hec quasi angusto tramite versatur, expers 
extremorum utriusque, id virtus est : eodeiu modo 
ccetera quoque omnia quz virtutis nomine nuncu- 
pantur, vitiorum affinitate utrinque circumdantur, 
Sapientia versutiz ei simplicitatis media est, nec 
serpentum versutia, nec columbe simpliciLas,: si 


ὀδεύοντι. "Danep γὰρ εἰ δύο κρημνοὶ µίαν ἐπὶ τὶς 
ἄχρας ῥαχίας ἀτραπὸν ἀποστενοῖεν, χἰνδυνός ἐστι τῷ 
διὰ ταύτης βαίνοντι, ἔνθεν f) ἔνθεν παβατραπΏνα: τῷ 
µέσου (ἴσως yàp ἑχατέρωθεν τὸ ἐκ τοῦ χρημνῶῦ 
βάραθρον τὴν ἐχτροπὴν διαδέχεται) ' οὕτως ὁ νόµας 
βούλεται τὸν αὐτῷ κατ ἴχνος Enópevov, μὴ καταλι- 
πεῖν τὴν ὁδὺν, τὴν, καθώς φησιν ὁ Κύριος, ατενήν v 
καὶ τεθλιμµένην, μήτε ἐπὶ τὸ σχαιόν τε xal εὐώνιν 
pov, μήτε ἐπὶ τὸ δεξιὸν νομιζόµενον. Δόγμα δέ ἐστιν 
οὗτος ὁ λόγος, ἓν µεσότητι θεωρεῖσθα; τὰς ἀρετὰς 
ὁριζόμενος " διότι πέφυχε mdoa xaxía f| xaz' ἄλλει- 


Qa, ἡ χαθ) ὑπέρπτωσιν ἀρετῆς ἑνεργεῖσθαι. Olov ἐπὶ 


τῆς ἀνδρείας, ἕλλειψίς τίς ἐστιν ἀρετῆς ἡ δειλία, ὑπέρ. 
πτωσις δὲ τὸ θράσος τὸ δὲ ἑχατέρου τούτων χαθα- 


Ρος seipsum utrumque consideres, laudanda est: D ρεῦον, ἓν µέσῳ τε τῶν παραχειµένων χακιῶν θεωρεῖ- 


sed qui inter hzc habitus est, virtus est, Similiter 
qui a modestia deficit, luxu corrumpitur : qui exce- 
dit in ipsa nimiz tenuitatis nota, uti Apostolus ait, 
cauteriatam habet conscientiam **. lile ad volupta- 
tes pecudum more fertur, hic etiam matrimonium 
quasi adulterium aboimninatur et rejicit : inter hos 
autem modestus se continet, neque ad omnem ef- 
fusus voluptatem, et matrimonium, ut decet, sus- 
cipiens. Verum quoniam, ut Dominus ait**, hic 
inundus in pravo jacet, estque alieni generis ab iis 
qui legem sequuntur, quidquid virtuti opponitur, 
id vero est pravitas; quicunque per hanc viam 
ambulat, tuto per virtutis iter transibit, si publi- 
cam, si virtuti tritam albamque continue viam 
peraget, nusquam ad finitima invia divertens. Sed 
quoniam, ut jam dictum est, cum aseensu virtutis 
insidiz adversarii conscendunt, idoneas in siggu- 
lorum vivendi ratiopem peccandi causas excogi- 
&aniis, alia tunc vafredine insidiari populo statuit, 
«uem videbat jam ad Deum conversum rectius 
wivere; ac veluti graves expertique imperatores, 
cum difficile putaverint victoriam aperto posse 
€onsequi marte, dissimulationibus atque insidiis 
hostem superare conantur: sic vitiorum omnium 
Aux atque imperator diabolus, si quesdam in vir- 
tute stabiliores videt, non aperte in faciem objicit 
gladium, sed clam οἱ per insidias de loco pellere 
.Studet. ldcireo augur quidem maleficus, occultia 


ται, καὶ ἀρετή ἐστι. Κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, xai τὰ 
ἄλλα πάντα, ὅσα πρὺς τὸ κρεἶττον απουδάζεται, µεσο- 
λαθεῖταί πως τοῖς χαχοῖς γειτονηµᾳσιν. Ἡ σοφία 
δεινότητός τε xal ἀχεραιότητος τὸ μέσον ἔχει” οὔτε 
τοῦ ὄφεως τὸ φρόνιµον ἐπαινετὸν, οὔτε τῆς περιστερᾶς 
τὸ ἀχέραιον, εἰ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ µόνον δέοι λαμθδάνειν τού- 
των ἑχάτερον’ ἀλλ᾽ ἡ διά µέσου τῶν δύο τούτων c7[- 
xpato; ἕξις, ἀρετὴῇ γίνεται. Ὁ ἑλλιπὴς χατὰ τὴν 
σωφροσύνην, ἀχόλαστος» ὁ πλεονάζων, χεχαυτηρία- 
σται τὴν συνείδησιν, χαθὼς ὀρίζεται 6 ᾽Απόστολας ὁ 
μὲν γὰρ ταῖς ἡδοναῖς ἀναίδην ἐχχέχυται, 6 δὲ καὶ τὸν 
γάμον loa. τῇ µοιχείᾳ βδελύασεταν ἡ δὲ διὰ [μέ] oov 
τούτων θεωρονµένη ὄδις, σωφροσύνη ἐστίν. Ἐπεὶ δὲ, 
χαθώς φησιν ὁ Κύριος, ὁ χόσµος οὗτος ἐν τῷ πονηρῷ 
χεῖται, ἀλλόφυλον δὲ τοῖς ἐπομένοις τῷ νόµῳ τὸ τὴ 
ἀρετῇ ἀντικείμενον, ὅπερ ἐστὶν fj πονηρία’ à διὰ τοῦ 
κόσμου τούτου χατὰ τὸν βίον. ὁδογπορῶν, ἀσφαλῶς 
τὴν ἀναγκαίαν ταύτην τῆς ἀρετῆς διανύσει ovum 
ρίανι εἰ τὴν λεωφόρον ὄντως, τὴν ὑπὸ τῆς ἀρετῆς 
τριφθεῖσάν τε χαὶ λευχαινοµένην ὁδὺν φυλάσσοι, µη- 
δαμοῦ πρὺς τὰς πβαρακειµένας ἀνοδίας διὰ χαχίαν 
mapacpenópsvoc. Ἐπεὶ 65, καθὼς εἴρηται, τῇ ἀνόδφ 
τῆς ἀρετῆς καὶ ἡ ἐπιδουλὴ τοῦ ἄἀντιχειμένου Guve 
αναθαίνει, καταλλήλως Εχάστου τῆς elc τὸ xaxby παρα» 
αροπῆς τὰς ἀφορμὰς ἑξευρίσχουσα * τότε πρὺς με]- 
fov τοῦ λαοῦ ἐν τῷ χατὰ θεὺν Bl αὐξήσαντος, ἄλλης 
ἐπιθουλῆς ὁ ἀντιχείμενος ἅπτεται, χατὰ τοὺς δεινοὺς 
«à πολεμικά οἳ τὴν χατὰ στόµα παράταξιν tuy 


quibusdam viribus d:monum ad malefaciendum Ὦ πλεονεκτούντων κατὰ τὴν δύναμιν δνσκαταγώνιστον 


wel verbis soli& paratus, a tyranno Madianitarum 
anercede conductus vocatur: qui cum venisset, 
non ut volebat maledixit, sed divina virtute com- 
gulsus populo vel invitus benedixü, qua ex re fa- 
«ile intelligitur, nullas artes magicas, nullas hostia 
humani generis insidias adversus eos valere, quii 
wirtutem colunt : sed etiam pravitatis 1ela reji- 
ciunt : qui Dei praesidio defenduntur, 


ὁρῶντες, λόγοις καὶ ἑνέδραις καταστρατηγοῦσι tbv 
ἀντκχείμενον. Οὕτως 6 τῆς xaxlac στρατὺὸς ἐπὶ τὸν 
νόμῳ xaX ἁροτῇ δνναµωθέντων, οὐχότι κατὰ πρός» 
ὥπον ἀντεξάχει τὴν δύναμιν, ἁλλ᾽ ἑνέδραις «uat κατὰ 
τὸ ἀφανὲς τὴν ἐπιδουλὴν ἐξεργήδεται. Καλεῖ τοέννν 
εἰς συμμαχίαν χατὰ τῶν ἐπιδουλευομάνων παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν γοητείαν, "Hv fj μὲν ἱστορία φησὶ μάντιν εἶναί 
πυνα καὶ οἰωνιστὴν, ἔχ τινος ἑνεργείας δαιμόνων βλα- 


πτικὴν δήπου δύναμιν ἔχοντα xaX τῶν ὑπεναντίων, καὶ µισθωθέντα παρὰ τοῦ κρατοῦντος τῶν Μαδιανι- 
τῶν, ἐφ᾽ ᾧ τε βλάψαι διὰ κατάρας τοὺς ip Θεῷ ζῶντας, Φοῦσον τρέφαι τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν . Ἡμεῖς 
δὲ νουῦμεν διὰ τοῦ ἀχολούθου τῶν προτεθεωρηµένων, τὸ μηδὲ τὴν γοῃητείαν ἐγεργὸν χατὰ τῶν ἐν ἀρετῇ Qu 
{ων εἶναι, ἀλλὰ πάσης ὑπερισχύειν ἐπιθουλῆς ποὺς διὰ τῆς θείας βοηθείας εὐωχουμένους, 


νο Ó—, 


* Math. vr, 14. ^* Deut. xxvi 141. "I Timoth. 1v, 2. ** IJoan, v, 19. 
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. Τὸ γὰρ τὴν οἰωνοσχοπικὴν ἐπιτηδεύειν µαντείαν A. — Habebat Balaam auguria, tenebat oraeula, et ad 


τὸν µνηµονενθέντα, μαρτυρεῖται παρὰ τῆς ἱστορίας 
ἐν οἷς φησιν, tá τε μαντεῖα διὰ χειρὸς ἔχειν αὐτὸν, 
καὶ παρὰ τῶν οἰωνῶν συµθουλεύςσθαι’ xa πρό Yt 
τούτων, ὅτι διὰ τοῦ μηχυθμοῦ τῆς ὄνου sà περὶ τῆς 
προχειµένης αὐτῷ σπουδῆς ἐδιδάσχετο' ἧς τὸν φθόγγον 
(διὰ τὸ συνήθως αὐτὸν ταῖς τῶν ἁλόγων φωναῖς, xavá 
τινα δαιµονίαν ἑνέρχειαν, συνμδουλεύεσθαι} ὡς ἕναρ- 
θρον ἡ Γραφἡ διηγήσατο, ἑνδειχνωμένη, ὅτι τοὺς προ- 
ειληµµένους τῇ τοιαύτῇ τῶν δαιμόνων ἁπάτῃ., µέχρι 
τούτων φθάνειν, ὡς ἀντὶ λόγου δέχεσθαι τὴν ἐν τῆς 
ποιᾶς παρατηρήσεως γενομένην αὐτοῖς 6x τῆς φωνῆς 
«ov ἁλόγων διδασχαλἰαν fj προσχὼν, δι αὐτῶν ὧν 
ἡπατᾶτο, τὸ ἅμαχον τῆς χαθ᾽ ὧν ἐμισθώθη δυνάµεως 
ἐξεπαιδεύθη. Καὶ γὰρ ἐν τῇ εὐαγχελιχῇ ἱστορίᾳ παρ- 
εσχεύαστο εἰς ἀντίστασιν τῆς τοῦ Κυρίου ἑξουσίας 
τὸ συγχρότητµα τῶν δαιμόνων, tj λεγεών. Ἰλησιά- 
σαντος δὲ τοῦ ἔχοντος χατὰ πάντων τὸ κράτος, βοᾷ 
τὴν ὑπερέχουσαν δύναμιν, καὶ οὐχ ἐπιχρύπτεται τὴν 
ἀλήθειαν, ὅτι οὗτός ἐστιν ἡ θεία φύσις, ὁ ἐν τοῖς 
χαθήχουσι χρόνοις ἑπάξων τοῖς ἡμαρτηκχόσι τὴν xó- 
λασιν. Λέγει γὰρ dj τῶν δαιμόνων φωνή « Οἴδαμέν 
σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ" xaX ὅτι ἦλθες πρὺ χαιροῦ 
βασανίσαι ἡμᾶς. » Ὁ 0h xaX τότε ἐγένετο, τῆς παρ- 
εποµένης τῷ µάντει δαιµονίας δυνάµεως, τὸ ἅμαχόν 
τε χαὶ ἀνανταγώνιστον τοῦ λαοῦ «bv Βαλαὰμ δώα- 
σχούσης. Ἡμεῖς δέ φαµεν, τοῖς Ἀροεξητασμένοις τὴν 
ἱστορίαν ἁρμόζοντες, τὸ χατὰ τῶν ἐν ἀρετῇ ζώντων 
σὺν 'χαταρᾶσθαι βεδουλημένον μηδεμίαν δύνασθαι 
προῖεσθαι φωνὴν λυπηράν τε xal ἀπεμφαίνουσανι 
ἀλλὰ τρέπειν τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν. Τὸ δὲ νοού- 
µενον, τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῶν xav ἀρετὴν ζώντων ὁ 
τῆς λοιδορίας μῶμος οὐχ ἅπτεται. Πῶς γὰρ ἐπὶ πλεον» 
εξίᾳ ὅ ἀχτήμων λοιδορηθἠσέταϊ; πῶς δέ τις ἐπιθρυλ- 
Most τὴν ἀσωτίαν τῷ ἀναχεχωρημένῳ καὶ ἰδιάζοντι ; 
$j τὸν θνμὸν τῷ πράῳ; Ἡ τὸν τὖφον τῷ µετριόφρονι, 
ὃ ἄλλο τι τῶν ἐπιμώμων τοῖς kx. τῶν ἐναντίων γινω- 
σχοµένοις; olg ακοπός ἑστιν, ἄληπτον παρέχειν τῷ 
μώμῳ τὸν βίον’ ἵνα, χαθώς qnaw ὁ ᾿Απόστολος, ὁ ἐξ 
ἑναντίας ἑντραπῇ, μηδὲν ἔχων λέγειν. Διὰ τοῦτό 
Φησιν ἡ quyh τοῦ εἰς κατάραν παρειλημμένου, « Πῶς 
ἀράσομαι, ὃν μὴ ἀρᾶται Κύριός; » τουτέστι, Πῶς 
λοιδορῄσοµαι τὸν μὴ δεδωχότα τῆς λοιδορίας τὴν 
ὕλην; ᾧ διὰ τὸ πρὸς τὸν θεὸν βλέπειν ἄτρωτός ἐστιν 


hoe ruditu asine ignota nonnunquam perdisce- 
bat** : eujus vocem (quoniam ipse solebat bruto- 
rum animalium clamores et garritas avium co- 
eperante diabolo intelligere) quasi articulatam si- 
gnificantemque historia enarravit : ostendens ad 
hoc vanitatis seductos a daemonibus devenire, ut 
modum vocis brutorum observent, ac inde signifi- 
eantis doetrinam vocis accipere arbitrentur. Nam 
tune attendens eis quibus seducebatur artibus, in- 
expugnabiles esse Judzos, adversus quos duceba- 
tur, perdoctus est. Sic et in evangelica historia'* 
legio datnonum, quamvis adversus Dominum 
praeparata esset, cum tamen advenientis vim ferre 
non posset, clamat invita veritatem, quod híc est 
ipse Dei Filius, qui convenienti tempore ignem 
peeeatoribus seternum retribuet. Dicebat autem 
legio illa : «Scimus quis tu es, sanctus Dei, et 
venisti ante tempus vexare nos; »quod et lunc 
factum est. Vis enim da mionum, quz augurem se- 
quebatur, invictum esse populum Dei vatemipsum 
edocuit. M3 nullam potest iniquitas edere vocem 
in virtuosos, qua possjt eos efficere pejores, sed 
maledicere studens, benedicit : nec enim macula 
ulla sordescunt innocentes : quomodo enim ava- 
rítia, qui omnia contemnit, maculabitnr? quomodo 
quasi luxuriosus ac vagans, solitarius homo vitu- 
perabitur? quomodo ira miti nocehit ? quomodo 
elata» cervices humiles vexabunt? aut alia quse- 
piam macula immaculatum maculabit? His enim hse 
ibtentio vivendi est, nullas hosti ansas prestare, ut, 
sicut Apostolus ait, nihilbabeat eonfusus adversa- 
rius dicere*'. Quocirea ad maledicendum vocatua 
Balaam clamat : « Quomodo maledieam, cui non ma- 
ledicit Dominus **? » id est, quomodo maledicam, 
qui nullam maledicendi materiam prebuit ? cujus 
invulnerabilis vita est, quia Dei scuto protegitur. 
Verum tametsi hac maledicendi via nihil in popu 
lum hostis efücit, tamen quie virtute divina de- 
fendi Judzos agnovit, non eessavit, sed feedissima 
voluptate a divino removere studet auxilio. Nam 
eum omnis voluptas facile ad vitium alliciat, 
tum vero foedissimus Veneris acius, libidinosos 
presertim juniorum animos adunco detentos hamo 


εἰς xaxiav ὁ βίος. O0 μὴν, ἐπειδὴ τούτου διήµαρτεν p attrahit. Idinde patet; nam qui armis przvalebant, 


6 τῶς xaxlac εὑρετῆς, χαθόλου τῆς κατὰ τῶν ἔπιδου- 
λευομένων ἐπινοίας ἑπαύσατο' ἀλλὰ πρὸς τὸ ἴδιον πά- 
λαισμα τὴν ἐπίνοιαν τρέπει, πάλιν δι ἡδονῆς πρὸς τὸ 
χαχὸν δελεάζων τὴν φύσιν. "Όντως πάσης χαχίας 
οἷόν τι δέλεαρ ἡ ἡδονὴ προδληθεῖσα, εὐχόλως τὰς λι- 
χνοτέρας φυχὰς ἐπὶ τὸ ἄγκιστρον τῆς ἀπωλείας ἐφέλ- 
χεκαι. Μάλιστα 06 πως διὰ τῆς ἀχολάστου ἡδονῆς 
ἁφυλάκτως ἡ φὖσις πρὸς τὸ χαχὸν παρασύρεται. Ὢ 
δη καὶ τότε ἐγένετο, Οἱ γὰρ τῶν ὅπλων ὑπερισχύσαν- 
τες, xal πᾶσαν τὴν ἐκ σιδήρου προσδολὴν ἀσθενεστέ- 
pev τῆς ἰδίας δυνάµεως δείξαντες, χαὶ χατὰ κράτος 
τὴν φάλαγγα τῶν ἀντιχειμένων τρεφάµενοι, τοῖς 


$5 Num. xxn, 28. ** Marc. v, 9 sqq. 


* Tit. n, 8. ** Num. xxiv, 1 sqq. 


qui hostis engem sua virtute retuderunt, qui le. 
giones armatas fuderunt atque fugarunt, mulieris 
forma percussi. ceciderunt: ita qui vires vicerunt, 
a mulieribus pervineuntur, Nam simul atque mu- 
lieres apparuerunt, formosa pro telis corpora obji- 
cientes, fortitudinis statim obliti, ad voluptates 
devoluti sunt. Hic ad nmefandas libidines lJapsus 
hostibus Judzos divino privatos patrocinio truci- 
dandos prodidissct, nisi selator Phinees ardore suo 
divinam sententiam prevenisset ** : pam et judex 
et carnifex ipse factus est, sacerdetalique usus 
oflicio, sanguine peccatum purgavit : sanguine, 


** Num. xxv, 7. 
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inquam, animalis non innoxii, sed eorum qui ne- A Υυναιχείοις βέλεσι δι ἡδονῆς χατετρωθησαν’ xal τῶν 


fando crimine convenerunt, quorum et corpora 
uno ictu transfiza, et voluptas morte confusa di- 
vinam iram mitigarunt. Hac re salutare quoddam 
consilium historia pr«:bere videtur: nam cum multi 
sint morbi et zgritudines animi, quibus homines 
capiuntur, nihil tantam in nos vim habere osten- 
dit, quantam spurcissima bac libido. Nam si viros 
illos, qui ZEgyptiorum equitatum divinitus tecti non 
timuerunt , qui Amalecitas fuderunt, et nationi 
qua post ipsos occurrit formidabiles apparuerunt, 
qui ipsorum Madianitarum legiones fugarunt, .si- 
mul ac vise sunt mulieres, voluptatis mancipia 
factos asserit, quid aliud hinc nos instruit, quam 
voluftatem hanc valde cavendam esse, qus titilla- 
tionibus suis viros armis invictos superavit, quod- 
que impudentius est, palam agi turpitudinem per- 
suasit ? ita bestialis ad libidinem impetus in pecudes 
homines vertit. Nam bumane conditionis obliti 
penitus, non modo sua crimina non celabant, ve- 
rum etiam porcorum more, a!ter in alterius oculis 
palam sordibus devoluti turpitudine et sceleribus 
gloriabantur. Quare aperte nos monet historia, 
procul a tam terribili bestia nobis esse habitandum, 
ne morbus more ignis .propter vicinitatem flam- 
mam ad nos usque transmittat : quod et Salomon 
in Sapientia : docet **: Non attingendum esse ar- 
dentem carbonem nudo pede, neque ignem in sinu 
depouendum : quasi in nostra potestate situm Sit, 
ut expertes omnis mali seus, quandiu ab ea re, 
que incendium excitat, remoti fuerimus : sin ad 


illam accesserimus, sic ut ardens ille calor nos: 


attingat, tum sinum nostrum cupiditatis ignis in- 
vadet, atque ita deinceps eveniet, ut et pes uratur, 
et sinui [nostro certa pernicies afferatur. 


μὲν ἀνδρῶν κρείττους, τῶν δὲ γυναικῶν Ίττους Evé- 
νοντο. Ὁμοῦ τε γὰρ ὤφθησαν αὐτοῖς al γυναῖχες, 
ἀντὶ ὅπλων τὰς μορφὰς προδαλλόμεναι, xal παρα- 
χρῆμα τοῦ τόνου τῆς ἀνδρείας λήθην ἑλάμδανον, τὸν 
θυμὸν εἰς ἡδονὴν διαλύσαντες. Καὶ οἱ μὲν ησὰν ἐν 
τούτοις, ἓν οἷς εἰχὸς εἶναι τοὺς τῇ ἀθέσμῳ µίξει τῶν 
ἀλλοφύλων ἐπιλυσσήσαντας. Ἡ δὲ πρὸς τὸ χαχὸν οἱ- 
χειότης, τῆς τοῦ ἀγαθοῦ συμμαχίας ἀλλοτρίωσις Tjv* 
εὐθὺς γὰρ αὐτοῖς ἐξεπολεμώθη τὸ θεῖον, X)" ox 
ἀνέμεινεν ὁ ῥηλωτὴῆς Φινεὲς τῇ ἄνωθεν ψήφῳ χαθαρ- 
θῆναι τὴν ἁμαρτίαν' ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγένετο διχαστὴς ἅμα 
χαὶ δήµιος. Κινηθεὶς γὰρ εἰς τὴν κατὰ τῶν λελυσση- 
χότων ὀργὴν, τὸ τοῦ ἱερέως ἔργον ἑπλήρωσεν, αἵματε 
χαθαρίσας τὴν ἁμαρτίαν, αἵματι οὐχ ἀἁναιτίου τινὸς 
ξώου, τοῦ μηδὲν µετεσχηχότος τοῦ τῆς ἀχολασίας 
µιάσµατος, ἀλλὰ τῶν Ev καχίᾳ συνεζξευγµένων ἀλλή- 
Aotg* ἐφ᾽ ὧν dj αἰχμὴ κατ αὐτῶν τῶν δύο σωμάτων 
διεξελθοῦσα κατεπράῦνε τὴν τῆς θείας δίχης χίνησιν, 
τῷ θανάτῳ τῶν ἡμαρτηχότων τὴν ἡδονὴν χαταµί- 
ξασα. Δοκεῖ δέ µοι συµδουλἠν τινα Ψυχωφελῃ χατα- 
τίθεσθαι τοῖς ἀνθρώποις fj ἱστυρία, δι᾽ fic διδασχό- 
μεθα, ὅτι πολλῶν ὄντων παθῶν, & τοὺς λογισμοὺς τῶν 
ἀνθρώπων χαταγωνίζετα:., οὐδεμίαν χαθ' ἡμῶν ἰσχὺν 
ἕτερον πάθος ἔχει τοσαύτην, ὡς πρὸς τὴν νόσον τῆς 
ἡδονῆς ἐξισάξεσθαι. Τὸ γὰρ ἀθρόως τοὺς Ἱσραηλίτας 
ἐκείνους, τοὺς xal τῆς Αἱγυπτίας ἵππου χρείττους 
ἐπιδειχθέντας, xal τῶν ᾽Αμαληχιτῶν ὑπερσχόντας, 
xal τῷ μετ αὐτοὺς ἔθνει φοδεροὺς φανέντας, xal 


C μετὰ ταῦτα τῆς τῶν Μαδιανιτῶν ὑπερισχύσαντας 


φάλαγγος, τούτους, ὁμοῦ τῇ θέᾳ τῶν ἀλλοφύλων γν- 
ναιχῶν καταδουλωθῆναι τῇ νόσῳ' οὐδὲν ἕτερον, xa- 
θὼς εἴρηται , δείχνυσιν, ἢ τὸ δὐσμαχόν τε εἶναι xat 
δυσανταγώνιστον πολέμιον ἡμῶν τὴν ἡδονήν. Ἡ τῶν 
ἀηττήτων τοῖς ὅπλοις ὁμοῦ τῷ φανῆναι καταχρατή- 


σασα, τὸ τῆς ἀτιμίας Ίγδιρε κατ’ αὐτῶν τρόπαιον, ὑπὸ µάρτυρι τῷ φωτὶ τὴν αἰσχύνην αὐτῶν στηλι-» 
τούσασα. Ἡοσχκήματα γὰρ δι’ ἑαυτῆς τοὺς ἀνθρώπους ἀπέδειξεν, οὓς ἡ χτηνώδης χαὶ ἄλογος πρὸς τὴν Xxo- 


᾽λασίαν ὁρμὴ ἐχλαθέσθαι τῆς ἀνθρωπίνης ἀνέπεισε φύσεως, μηδ ἐπιχρυπτομένους τὸ ἄγος, ἁλλ᾽ ἔμπομ- 


πεύοντας τῇ ἀτιμίᾳ τοῦ πάθους, xaX ἐγχαλλωπιξομένους τῷ τῆς αἰσχύνης µιάσµατι, συῶν δίχην ἄνα- 
φανδὺν ἐν ταῖς ἀλλήλων ὄψεσι τῷ τῆς ἀχαθαρσίας βορβόρῳ ἐγχαλινδουμένους. Τί οὖν τῷ διηγήµατι παι- 
δευόµεθα; τὸ µαθόντας ἡμᾶς ὥσην Ισχὺν πρὸς τὸ χαχὸν ἡ τῆς ἡδονῆς ἔχει νόσος, ὣς ὅτι μάλιστα πόῤῥω 
τοῦ «εοιούτου γειτονήµατος τὸν ἑαυτῶν ἀποιχίζειν βίον" ὡς ἂν pfj τινα πάροδον χαθ᾽ ἡμῶν λάδῃ ἡ νό- 
σος, οἷόν τι πῦρ διὰ τοῦ προσεγγισμοῦ τὴν πονηρὰν φλόγα χατεργαζόµενον. Τοῦτο γὰρ διδάσχει λέγων Ev 
τῇ Σοφίᾳ Σολομὼν, μὴ ἐπιφαύειν τοῦ ἄνθραχος Ὑυμνῷ τῷ ποδὶ, µήτε δὲ mop τῷ κόλπῳ ἑναποτίθεσθαι" 
ὡς ἓν ἡμῖν ὃν Ev. ἁπαθείᾳ µένειν, ἕως ἂν πὀῤῥωθεν ὤμεν τοῦ ὑπεχχαίοντος' εἰ δὲ κατ αὐτὸ γενοίµεθα, 
ὡς ἐπιψαῦσαι τῆς διαχαοῦς ταύτης θερµότητος, ἑγχόλπιον τὸ πῦρ τῆς ἐπιθυμίας γενῄσεται, καὶ οὕτως 
ἑαχολουθήσει xai τῷ ποδὶ ἡ χαῦσις, χαὶ fj διαφθορὰ τῷ χόλπῳ, 

In Evangelio quoque Dominus, ut longe ab hac D  'Ev δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος τῇ ἰδίᾳ φωνῇ, ὡς 


nos peste abduceret, cupiditatem ipsam, quz vi- 
dendo irrepere solet, quasi radicem voluptatis 
evulsit, ostendens non esse suscipiendam cupi- 
ditatem visu, qua ad actum ipsum planissima via 
est. Nam perniciosus omnis morbus pestilentiz 
more, si semel principalia occupaverit membra, 
sola morte sedatur. Sed longiori oratione opus esse 
non arbitror, ut vitam Moysi totam in exemplum 
virtutis lectoribus afferamus. Nam si quis ad sub- 


P? Eccli, γι, 53. 


ἂν πόῤῥωθεν φυλαχθείηµεν τοῦ τοιούτου xaxoü, χα- 
θάπερ τινὰ ῥίζαν τοῦ πάθους τὴν διὰ τοῦ ἰδεῖν ἐπι- 
θυµίαν ἑξέτεμε, διδάσκων, ὅτι ὁ τῇ ὄψει τὸ πάθος 


παραδεξάµενος, ὁδὸν δίδωσι κατ’ ἑαυτοῦ τῇ νόσῳ. 


Τὰ γὰρ πονηρὰ τῶν παθηµάτων, λοιμοῦ δίχην, ἑπει- 


'δὰν ἅπαξ τῶν καιρίων κατακρατῄσῃ, τῷ θανάτῳ παύε- 


ται μµόνῳ. "AIV οὐδὲν οἶμαι χρῆναι μηκύνειν τὸν 
λόγον, πάντα τοῦ Μωῦσέως τὸν βίον εἰς ἀρετῆς 
ὑπόδειγμα προτιθέντας τοῖς ἐντυγχάνουσι. TQ γὰρ 


4325 


DE ΤΙΤΑ MOYSIS. 


426 


πρὸς τὺν ὑψηλοτέραν ζωὴν ἑαυτὸν ἀνατείναντι, οὗ A limiorem vitz rationem aspirarit, ποπ exigua ex 


μιχρὰ γάνοιτ ἂν πρὸς τὴν &áAn07, φιλοσοφίαν ἐφό- 
δια τὰ εἰρημένα. Tip δὲ μαλαχιζομένῳ πρὸς τοὺς 
ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας, xiv πολλαπλάσια γραφῇ 
τῶν εἰρημένων, οὐδὲν ἂν Ex τοῦ πόνου γἐνοιτο 
ὄφελος. Πλὴν ὡς ἂν μὴ τοῦτο, κατὰ τὸν προοιµίου 
διορισμὸν, λήθη Υένοιτο, ἐν οἷς ἡμῖν ὁ λόγος διϊσχυρί- 
ξεται, τοιοῦτον εἶναι τὸν τέλειον βίον, οὗ µηδεµία 
περιγραφὴ τελειότητος χωλύει τὴν πρόοδον * ἀλλ᾽ ἡ 
πρὸς τὸ χρεῖττον ἀεὶ γινοµένη τοῦ βίου ἐἑπαύξησις, 
ὁὑδός ἐστι τῇ duyf πρὸς τελείωσιν * χαλῶς ἂν ἔχοι 
πρὸς τὸ πέρας τοῦ βίου Μωσέως ἀγαγόντας τὸν λόγον, 
ἀσφαλὴ δεῖξαι τὸν ἁποδοθέντα ἡμῖν ὅρον τῆς τελειότη- 
τος. 'O γὰρ διὰ τοσούτων ἀναθάσεων παρὰ πάντα 
τὸν βίον ὑψούμενος , οὐχ Ππόρησε γενέσθαι πάλιν 
ἑαυτοῦ ὑψηλότερος ' ὡς ἂν, οἶμαι, διὰ πάντων, ἀετοῦ 
δίχην, ὑπερνεφῆς αὐτοῦ θεωροῖτο ἡ ζωὴ χαὶ µετέω- 
poc, περὶ τὸν αἱθέρα τῆς νοητῆς ἀναδάσεως ἑλισσο- 
µένη. Ἐτέχθη, ὅτε τὸ τεχθΏναι Ἑθραϊον παρὰ τοῖς 
Αἰγυπτίοις ἀδίχημα ἔδοξε. Τοῦ δὲ τυράννου τότε νόμῳ 
τὸν τεχθέντα χολάζοντος, χρείττων γίνεται τοῦ φθο- 
ροποιοὈ νόµου, περισωθθὶς τὰ μὲν πρῶτφ παρὰ τῶν 
γεννησαµένων, μετὰ ταῦτα δὲ παρ) αὐτῶν τῶν τε- 
θειχότων τὸν νόµον. Καὶ οἷς ὁ θάνατος αὐτοῦ νόμῳ 
χατεσπουδάσθη, οὗτοι οὗ τῆς ζωῆς µόνον, ἀλλὰ xal 
της εὐδοχίμου ζωῆς πᾶσαν εἰσηνέγχαντο πρόνοιαν, 
διὰ πάσης σοφίας ἀγαγόντες τὸν vlov. Κρείττων μετὰ 
ταῦτα ΥὙίνεται τῆς ἀνθρωπίνης τιμΏς, καὶ τῆς βασι- 
λικῆς ἀξίας ὑπέρτερος, ἰσχυρότερον χαὶ βασιλιχώτε- 
pov xpivac, ἀντὶ τῶν δορυφόρων, xal τοῦ βασιλικοῦ 
χόσμου, τὴν τῆς ἀρετῖς φρουρὰν ἔχειν, καὶ τῷ ταύττς 
χόσμῳ ἐγχαλλωπίζεσθαι. Μετὰ τοῦτο περισώζεται τὸ 
ὁμόφυλον, καὶ χαταθάλλει τῇ πληγῇ τὸν Αἰγύπτιον" 
γοούντων ἡμῶν διὰ τῆς ἐξεταστιχῆς θεωρίας τόν τα 
ἐχθρὸν τῆς φυχῆς, xaX τὸν φίλον. Εἶτα διδάσχαλον 
τῶν ὑψηλῶν µαθηµάτων ποιεῖται τὴν ἡσυχίαν, xai 
οὕτω φωτίζεται τὴν διάνοιαν τῷ φωτὶ τῷ ix τῆς 
βάτου ἐχλάμφαντι’ xal τότε σπουδὴν ποιεῖται χοι- 
νωνησαι τοῖς ὁμοφύλοις τῶν θεόθεν αὐτῷ γεγενηµέ- 
νων χαλῶν. Ev τούτοις διπλῆην ἐποιῄσατο τῆς δυ- 
νάµεως τὴν ἐπίδειξιν, τὴν μὲν ἁμυντικὴν κατὰ τῶν 
ἐναντίων, ἓν πολυτρόποις τε xat ἑπαλλήλοις mirate: 
την δὲ εὐεργετιχὴν, ἐπὶ τῶν ὁμοφύλων. Διάνει διὰ 
τοῦ πελάγους τὸν τοσοῦτον λαὸν ποδὶ, o) στόλον ἔαυ- 
τῷ νηῶν παρασχευάσας, ἀλλὰ τὴν πίστιν αὐτοῖς πρὸς 
τὸν διάπλουν ναυπηγησάµενος, χέρσον ποιεῖ τοῖς 
Ἔδραίοις τὸν βυθὸν, θάλασσαν δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις τὴν 
θάλασσαν. "Hoe τὰ ἐπινίχια ' ὡδηγήθη τῷ στύλῳ: 
ἐφωτίσθη τῷ obpavit πνρὶ, τράπεζαν Ex τῆς ἄνωθεν 
τροφῆς ἑαυτῷ παρεστήσατο. Τῆς πέτρας ἐνεφορήθη, 
τὰς χεῖρας ἀνέτεινεν ἐπὶ τῇ τῶν ᾽Αμαληχιτῶν ἁπ- 
ωλείᾳ. Προσθαίνει τῷ δρει, Ev. γνόφῳ γίνεται, σἀλ- 
πιγγος Ίχουσε, τῇ θείᾳ φύσει προσἠγγισεν, ὑπὰ τῆς 
ἄνωθεν σχηνΏῆς περιεσχέθη, τὴν ἱερωσύνην ἐχόσμησε, 
την σκηνὴν ἐπήξατο, τοῖς νόμοις τὴν ζωὴν διωρθώ- 
σατο, τοὺς τελευταίους πολέμους κατὰ τὸν εἰρημένον 
τρόπον χατώρθωσεν * ἐπὶ τέλει τῶν κατορθωµάτων, 
την ἀχολασίαν διὰ τῆς ἱερωσύνης ἑχόλασε. Τοῦτο 
γὰρ ἡ διὰ τοῦ Φινεὲς γενοµένη χατὰ τοῦ πάθους 
PaTBoL, Gg. XLIV. 


jam dietis ad veram philosophiam viatiea, et vir- 
tutis exempla poterit babere : qui autem molliori 
est animo, quam ut sudare pro virtute velit, nec, 
etiamsi multo plura conscriberemus, commovebi- 
tur. Verum quoniam incipientes eam perfectam esse 
vitam descripsimus, cujus progressum nulla de- 
scriptio perfectionis vetat, sed incrementum ipsum 
ad wajora et meliora via est ad perfectionem : 
Mosaics vite orationem deduximus , veritatem 
illius descriptionis ostendere. Videmus enim Hum 
continue per totam vitam ad altiora sublimatum, 
multo sublimiorem seipso in fine vitse factum fuisse, 
ut quasi aquila super nubes, et ad ipsum sthera 
intellectualem circulari ascensu provectug esse vi- 
deatur : tamen natus est, cum injuriam partu 
masculi /Egyptiis facere putarentur, cum lege ty- 
rannus mares parvulos insequeretur. Sed a paren- 
tibus primum, deinde ab ipsislegum perniciosis 
latoribus sublatus, superavit legis minas, et vixit. 
Ita qui lege mortis eum damnarunt, non solum 
vivere, sed hene quoque vivere ipsum curaverunt, 
46 per omnes /Egyptiorum doctrinas educaverunt. 
Magnitudine deinde animi omnem honorem luma- 
num, omnem regiam dignitatem, omnemque glo- 
riam aspernatus est : magniflcentissimum enim ac 
regium judicavit, non satellitibus ornatuque regio, 
sed virtute custodiri, et virtutis ornatu gloriari. 
/Egyptio deinde interfecto civem servavit:pro qui- 
bus nos inimicum atque amicum anims intelleri- 
mus. Post hec quietem ac solitudinem majoris 
sibi discipline fecit magistram, et sic luce ex rubo 
fulgente animum illustravit. Studet communem fa- 
cere suis felicitatem sibi divinitus przstitam. Qua 
in re dupliciter vim suz virtutis manifestavit, cum 
JEgypüios resistentes multis modis atque crebris 
vulneribus ulciscendo, tum suos ab omni semper 
Wmninenti calamitate conservando. Ducit per mare 
8iccis tantum populum pedibus, non : navibus ; sed 
fide pelagus transit. Fecit ut profunda maris terra 
sicca Hebrsis esset, £gyptiis vero, ut erant, pro- 
funda atque aspera maria. Cecinit parta victoria 
laudem, vie ducem columnam habuit, igne cae- 
lesti est illuminatus, ex cibo ecelilus misso mensam 
preparavit, manus sursum erexit, et Amalech de- 
bellavit. Accessit ad montem, in caliginem se 
intulit, tubam audivit, Deo propinquior faetus est, 
in superiore tabernaculo habitavit , sacerdotium 
exornavit, inferius tabernaculum condidit, legibus 
vitam hominum munivit, hella plurima invictus 
gessit, ac in fine suarum rerum gestarum per- 
niciem luxuriz per sacerdotium punivit ; hoc enim 
illa designat ira, qua Phinees in perturbationem 
illam exarsit : et post. haec omnia in montem re- 
quietis ascendit, non descendit ad inferiores terras, 
quo turba populi ex repromissione respiciebat ; nec 
enim illicitur terrenis, qui coelestibus invigilav:t; 
sed sursum ad ipsum montis verticem constitutus, 
ut peritissimus statuarius tola vitz? sue diligenter 
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conficta statua, non finem in extremo fictionis ter- A ὀργὴ ὑπῃνίξατο, Ἐπὶ πᾶσι τούτοις, πρόσεισι τῷ 


mino, sed verticem imposuit. Quid enim dicit hi- 
storia de ipso? « Mortuus est Moyses servus Domini 
per verbum Dei, nec ullus novit sepulcrum ejus, 
nec oculi ejus ealigaveruut, nec facies ejus cor- 
rupta est **. » 


δρει τῆς ἀναπαύσεως, οὐκ ἐπιδαίνει τῆς χάτω γῆς, 
πρὸς fjv à κάτω λαὸς ἐξ ἐπαγγελίας ἑώρα”. οὐ χεύε- 
ται Υγῖνης τροφῆς ἔτι, ὁ τῇ ἄνωθεν ἐπιῤῥεούσῃ µε- 
λετήσας, ἀλλ ἄνω γενόμενος xaxv' αὐτὴν τοῦ ὄρους 
τὴν ἀχρώρειαν, ὥσπερ τις ἀνδριαντοποιὸς ἐπιστή- 


piov, ὅλον ἑαυτοῦ τὸν ἀνδριάντα τοῦ βίου ἐξεργασάμενος, ἀχριθῶς ἐπὶ τῷ ἄχρῳ τῆς χατασχευῆς, οὐχ 
τελευτὴν, ἀλλὰ κορυφὴν τῷ ἔργῳ ἐπέθηχε. Τί γάρ φησι περὶ αὐτοῦ f) ἱστορία; ὅτι Ἐτελεύτησεν ὁ Moore, 
ἱκέτης Kupiou, διὰ ῥήματος θεοῦ, xal οὐδεὶς ἔγνω τὴν ταφὴν αὐτοῦ * χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ οὐκ ἦμαυ- 


βώθησαν, xai «b πρύσωπον αὐτοῦ οὐκ ἐφθάρη. » 
Hinc enim discere licet, quot quantisque virtu- 
Ubus hoc sacro nomine dignus homo efficitur, ut 
Dei servus appelletur? Dei enim servus vere ille 
est, qui cxwiera omnia superavit. Nam Deo servire 
quispiam non potest, nisi emnia quz in hoc mundo 
sunt, propter Deum spreveri. Hoc autem ipsi vir- 
tuos? quoque vita? hujus szeuli finem affert, verbo 
Dei consummatum, finem dico vivum, cui non suc- 
eedat sepultura, «ui nen addatur tumulus, qui nul- 
Jam oculis caliginem, nullam faciei corruptionem 
inducat. Quid igitur historia nos hiuc admonet? 
ad unum esse fidem nobis in hac vita respicien- 
dum, ut servi Dei nomen assequamur. Nam cum 
omnes inimicos deviceris, ZEgyptium, Amalecitam, 
Idumsum, Madianitam ; cum aquas transieris, cum 
nube illuminatus fueris, cum coelestem panem co- 
mederis, cum imunditie atque castimonia iter tibi 
ad montem confeceris, cum tubarum sonitu divina 
in monte sacramenta didiceris, cum in caligine Deo 
ipsi appropinquaveris, ac ab eo tabernaculi myste- 
ria, et sacerdotii dignitatem perceperis, cum tui 
eordis fueris lapicida, ut in ipso divina eloquia 
exarentur a Deo, cum aureum idolum deleveris, id 
est, avaram cupiditatem e vita sustuleris, cum 
exaltatus adeo fueris, ut Balaamicis artibus capi 
nequeas (his autem magicis artibus varias hujus 
vitx fallacias intelligimus, quibus homines tan- 
quam Circei cujusdam poculi veneflcio affecti, 
propria exuta natura, in bestias commutantur), 
cum tibi germinaverit sacerdotii virga, non humi- 
ditate terrena, sed a seipsa nucem producens, cu- 
jus cortices amari et austeri, nucleus ad comeden- 
dum suavis et utilis sit, cum omnes qui adversus 


Διδασχόμεθα γὰρ διὰ τούτων , ὅτι διὰ ποσούτων 
κατορθωµάτων γενόμενος, τότε ἀξιοῦται τοῦ ὑψηλοῦ 
πούτου ὀνόματος, ὥστε οἰχέτης χληθῆναι θεοῦ * ὅπερ 
ἑστὶν ἴσον εἰπεῖν, ὅτι παντὸς χρείττων ἐγένετο. O5 
γὰρ ἄν τις Ge δουλεύσειε, μὴ τῶν Ev τῷ χόσμῳ 
πάντων χρείττων γενόμενος. Τοῦτο δὲ αὐτῷ xai τέ- 
λος ἑστὶ τοῦ χατ ἀρετὴν βίου, διὰ ῥήματος coU χατ- 
ορθούµενον. "O δὴ τελευτὴν dj ἱστορία λέχει, τε- 
λευτὴν ζῶσαν, ἣν οὗ διαδέχεται τάφος, ᾗ οὐχ ἓπι- 
χώννυται τύμθος, ἡ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἁμαυρότητα xal 
τῷ προσώπῳ διαφθορὰν οὐχ ἐπάγουσα. Τί οὖν παι- 
δευόµεθα διὰ τῶν εἰρημένων; Πρὸς ἓν τέλος διὰ του 
βίου βλέπειν, τὸν τοῦ Θεοῦ οἰχέτην διὰ τῶν βεδιω- 
µένων χληθῆναι. Ὅταν γὰρ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
χαταγωνἰσ, τὸν Αἰγύπτιον, τὸν ᾽Αμαληχίτην, τὸν 
Ἰδουμαῖον, τὸν Μαδιανίτην, χαὶ περάσῃς τὸ ὕδωρ, 
καὶ φωτισθῇς τῇ νεφέλῃ, xal γλυχανθῇς διὰ τοῦ ξύ- 
λου, καὶ πίῃς τῆς πέτρας, xal τῆςι ἄνωθεν γεύση 
τροφῆς , xai διὰ τῆς χαθαρότητὀς τε χαὶ ἁγνείας 
ὁδοποιήσῃς σεαυτῷ τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος ἄνοδον, χάχεῖ 
γενόμενος κατηχηθῇς τὸ θεῖον µυστήριον τῇ τών 
σαλπίγγων hy: καὶ ἓν τῷ δυσθεωρήτῳ γνόφῳ διὰ 
τῆς πίστεως τῷ θεῷ προσεγγίσης, χἀχεῖ διδαχθῆς 
τὰ τῆς σχηνης μυστήρια, xai τὸ τῆς ἱερωσύνης 
ἀξίωμα” ὅταν vévr τῶν σῶν καρδιῶν λατόμος, ὥστε 
ἐν ταύταις τὰ θεῖα λόγια ἐγχεχαράχθαι παρὰ τοῦ 
θεοῦ * ὅταν τὸ τοῦ χρυσοῦ εἴδωλον ἐξαφανίσῃς, τοῦτ 
ἔστι, τὴν πλεονεχτικὴν ἐπιθυμίαν ἑξαλείφῃς τοῦ 
βίου: ὅταν τοσοῦτον ὑψωθῇς, ὥστε ἅμαχος φανῆναι 
τῇ γοητείᾳ τοῦ Βαλαάμ * γοητείαν δὲ ἀχούσας, vón- 
σόν pot τὴν ποικίλην τῆς ζωῆς ταύτης ἀπάτην, δι’ 
ἧς οἱ ἄνθρωποι, χαθάπερ vw Κιρχαίῳ χρατῆρι 
φαρμαχευόµενοι, τῆς ἰδίας ἑχστάντες φύσεως, εἰς 


tuam audent dignitatem insurgere, aut terra obrue- Ώ ἁλόγων μορφὰς µεταπλάττονται * ὅταν διὰ πάντων 


ris secundum Dathan, aut igne consumpseris, se- 
eundum Core : tunc demum accedes ad finem. 
Finem autem dico, cujus gratia cztera sunt. Nam 
uL agriculture finis est, frugum perceptio ; zedifi- 
cationis, adium est habitatio, et negotiationis di- 
vitis, certaminis corona: sic virtuosz vit:e finis 
est, ut servus Dei et sis, et vociteris : quam qui- 
dem ad rem et illud accedit, ut sepultura obrui 
nequeas : quod fit, si vitiorum omnium denudatam 
vitam colueris. Verum hujus divinz servitutis aliud 
quoque signum historia tradi; nec enim oculus 
caligabit, nec facies servi Dei corrumpetur. Nam 
oculus qui semper in luce est, quonam modo vi 


*! Deut. xxxiv, 5 7. 


γένῃ τούτων, καὶ βλαστήσῃ ἓν σοὶ τῆς ἱερωσύνης ἡ 
ῥάδδος, fj µηδεµίαν τινὰ γῆς ἱκμάδα πρὸς τὴν βλά- 
στην ἐφελχομένη , ἀλλ οἴκοθεν τοῦ xapmou τὴν δύ- 
ναµιν ἔχουσα, xal καρποῦ xaputvou * οὗ ἡ μὲν πρώτη 
ἕντευξις, πιχρά τε xal χατεστυµµένη * τὸ δὲ ἐγχεί- 
µενον τούτοις, ἡδὺ xal ἑδώδιμον ' ὅταν πᾶν τὸ ἐπ- 
ανιστἆµενον χατὰ τοῦ coU ἀξιώματος, εἷς ἆφανισ- 
μὸν χωρήσῃ, χατὰ *bv Δαθὰν ὑπόγειον γενόμενον * 
3| ἐχδαπανηθὲν τῷ πνρὶ, κατὰ τὸν Κορέ’ τότε προσ- 
εγγίσῃς τῷ τέλει. Τέλος δὲ λέγω, οὗ ἕνεχα πάντα 
γίνεται * olov, τέλος τῆς γεωργιχῆς, Tj ἁπόλαυσις - 
τέλος τῆς χατασκευῆς τοῦ οἴχου, à οἴχησις * τέλος 
τῆς ἐμπορίας, ὁ πλοῦτος ' καὶ τῶν iy τοῖς ἀγῶσι 
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τέλος, τὸ χκληθῆναι οἰκέτην Θεοῦ * ᾧ συνθεωρεῖται, 
τὸ ph ὑποχωσθῆναι τῷ τύμδῳ * τοῦτο δέ ἔστι, τὸ 
γυμνήν τε xai ἀπέριττον tüv πονηβῶν ἑφολχίων 
τὴν ζωὴν γενέσθαι. Της δὲ δουλείας ταύτης xa ἔτε- 
pov γνώρισµά φησιν ὁ λόγος, τὸ μήτε ὀφθαλμὸν 
ἁμαυρωθῆναι, μήτε πρόσωπον διαφθαρῆνα:. Ὁ γὰρ 
ἐν φωτὶ διὰ παντὸς ὧν ὀφθαλμὸς, πῶς ἂν ἁμαυρω- 


et qui vitam integram semper secutus est, quo- 
modo corrumpetur? Nam cum ad imaginem Dei 
vere factus sit, nec unquam a divina forma degene- 
raverit, in seipso gestat indicia, atque in omnibus 
similitudine cum exemplari convenit, animumque 
suum jncorruptibilitate, immutabilitate, atque ab 
omnibus vitiis immunitate condecorat. 


θέσεται διὰ τοῦ σχότους, οὗ ἡλλοτρίωται; xal ὁ τὴν ἀφθαρσίαν ἓν πάσῃ τῇ ζωῇ χατὀρθώσάς, ὀύδεμίαν 
πάντως φθορὰν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ παραδέχεται. Ὁ γὰρ ἀληθῶς χατ εἰκόνα Θεοῦ γεγονὼς, χαὶ μηδαμοῦ 
παρατραπεὶς τοῦ θείου χαραχτηρος  ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὰ Ὑπωρίσµατα φέρει, χαὶ συµθαίνει διὰ πάντων τῇ 
ὁμοιώσει πρὸς tb ἀρχέτυπον, τῷ ἀφθάρτῳ τε xal ἀναλλοιώτῳ, καὶ πάσης ἁμιγεῖ χαχίας τὴν ἰδίαν ψυ- 
χὴν καλλωπίζων, 

Ταῦτά σοι, ὦ ἄνθρωχε Βεοῦι περὶ τῆς τοῦ βίου B — Hiec habes de vitz» perfectione cum virtutis lau- 


τοῦ xat' ἀρετὴν τελειότητος, Καισάριε, ὁ βραχὺς 
ἡμῶν οὗτος ὑποτίθεται λόγος, οἷόν τι πρωτότνπον ἐν 
pope] Χχάλλους, τὸν τοῦ μεγάλου Μωσέως ὑπογρά- 
ψαντα βίου" tq ᾧ τοὺς καθ ἕκαστον ἡμῶν διὰ τῆς 
τῶν ἐπιτηδευμάτων µιµήσεως ἓν ἑαυτὸῖς petavoá- 
φειν τοῦ προδειχθέντος ἡμῖν χάλλους τὸν χαραχτηρα. 
Τοῦ γὰρ χατωρθωχέναι τὸν Μωσέα τὴν ἐνδεχομένην 
τελειότητα, τίς ἂν ἡμῖν ἀδιοπιστότερος εὑρεθείη 
µάρτυς τῆς θείας φωνῆς, Ἡ φησι πρὸς αὐτόν ' ὅτι 
«Ἔγνων σὲ παρὰ πάντας ἀλλὰ χαὶ τὸ φίλον αὐτὸν 
ἑνομασθηναι θεοῦ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ θεοῦ : xal τὸ συν- 
απολέσθαι μᾶλλον ἑλόμενον μετὰ πάντων, εἰ μὴ xà- 
χείνοις, ἐφ᾽ οἷς ἐπλημμέλησαν ἰλεωθείη δι’ εὐμενείας 
τὸ θεῖον, στῆσαι χατὰ Χῶν Ἱσραήλιτῶν τὴν ὀργὴν, 
τὴν ἰδίαν τοῦ Θεοῦ χρίσιν παρατρέφαντος , ἵνα μὴ 
λυπήσῃ τὸν φίλον. Καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, μαρτυρία 
σαφής ἐστι xal ἀπόδειξις τοῦ πρὸς τὸν ἀχρότατον 


Mie τελειότητος ὅρον ἀναδεδηχέναι τοῦ Modus, τὸν 


βίον. "Exe οὖν τοῦτο παρ ἡμῶν «b ζητούµενον ἂν, 
Χί τὸ τέλειον τῆς ἑναρέτου πολιτείας ἐστίν ' εὑρέθη 
δὲ διὰ τῶν εἰρημένων τὸ τέλειον - ὥρα σοι, ὦ γεν- 
vdis, πρὸς τὸ ὑπόδειγμα βλέπειν, xal τὰ δι ὑψηλο- 
τέρας ἀναγωγῆς θεωρηθέντα περὶ τῶν ἱστοριχῶς el- 
ρημένων, ἐπὶ τὸν ἴδιον µεταφέροντα βίον, γνωόθῆναί 
τε ὑπὸ θεοῦ, χαὶ .φίλον γενέσθαι αὐτοῦ. Τοῦτο Υάρ 
ἐστιν ὡς ἀληθῶς dj τελειότης, τὸ μὴ δσυλοπρεπῶς 
φόδῳ Χολάσεως τοῦ κατὰ χαχίαν Blbu χωρίζεσθαι " 
μηδὲ τῇ τῶν μισθῶν ἐλπίδι τὸ ἀγαθὸν ἐνεργεῖν, 
πραγματευτιχῇ τινι χαὶ συναλλαγματιχῇ διαθέσει 
κατεµπορενοµένους τῆς ἑναρέτου ζωῆς * ἀλλ ύπερ- 
εδόντας πάντων xal τῶν ἐν ἑπαγγελίαις δι ἑλπίδος 
ἀποχειμένων, µόνον ἡγεῖσθαι φοθερὸν, τὸ τῆς φιλίας 
τοῦ Θεοῦ ἐχπεσεῖν' xat µόνον τίµιόν τε καὶ ἑράσμιον 


de traducte, homo Dei, Casarie, meum in hac 
brevi oratione judicium : nam tanquam exemplar 
quoddam perfectionis -vitam Moysi descripsimus, 
ex qua unicuique nostrum per institutorum imita 
tioném in se πιοηρίταί hujus pelchritudinis cha- 
ractera depingere licebit. Quod autem perfectionem 
homini possibilem Moyses assecutus est, divinag 
vocis testimonio perhibetur : « Cognovi te, » inquit, 
« praeter omnes **. » Accedit, quod amicus Dei ab 
ipso Deo nuncupatus est. Praeterea cum peccatis 
populi Deus iratus delere voluerit omnes, cumque 
Moyses una cum populo perire maluerit, quam abs- 
que populo vivere; tunc Deus, ut amico morem 
gereret, placatus est : quz omnia ostendunt, ad 
humane perfectionis apicem illum pervenisse. 
Quoniam ergo perfectionem humanz vite quzre- 
bamus, eamque, ut potuimus, adinvenimus : nihil 


jaw restat, nisi ut ad exemplar istud vivamus, ac . 


diligenter quecunque altius intellecta historia no- 
bis proposuit, ad vitam transferentes a Deo cogno- 
scamur, et amici Dei efficiamur. ld enim certe 
perfectio est, ut non timore poenarum, sicuti mane 
cipium, a vitiis declines, nec virtutem spe przunio- 
rum, quasi mercatoris affectu in negotiationibus et 
contractibus, amplectaris : sed neglectis etiam iis 
quie in promissionibus per spem sunt recondita, 
unum terribile arbitreris ab amicitia Dei repelli : 
unum expetibile solum, amicitiam Dei; qua sula, 
meo judicio, vita hominis perficitur. Hoc ipsum 
ubi sublata ad sublimiora ac diviniora mente con- 
secutus fueris,... commune id erit lucrum in 
Christo Jesu Domino nostro, cui honor et impe- 
rium in secula. Amen. 


ἑαυτοῖς xplvat , τὸ φίλον γενέσθαι Θεῷ' ὅπερ ἑἐστὶ, χατά v& τὸν ἐμὸν λόγον, ἡ τελειότης τοῦ βίου. "O 
ει δ ἂν παρὰ σοῦ πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέστερόὀν τε xal θειότερον ἐπαρθείσης σοι τῆς διανοίας, εὑρεθῃ” πολ- 
λῶν δὲ..... εὑρεθήσεται * χοινὸν ἔσται πάντως Λὸ κέρδος, Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Μυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 


καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


*! Exod. xxxii, 17, 
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IIPOTON BIBAION | 
EIX ΤΗΝ ΕΠΙΡΑΦΗΝ TON VAAMON. 


S. P. N. GREGORII 


EPISCOPI NYSSENI 


TRACTATUS PRIOR 
IN PSALMORUM INSCRIPTIONES. 


JACOBO GRETZERO INTERPRETE. 


Prejatio ad amicum quemdam. 


.. Feci quod jussisti, o homo Dei, prompte et ala- 
critler, mihique similiter ac tibi hac opera gratifi- 
cari volui, animumque ad Psalmorum inscriptio- 
nes adjeci. Hoc enim nobis imperasti,quis illis 
subsit sensus, ut omnibus fiat perspicuum id quod 
nos per illas ad virtutem adducere potest. Diligen- 
tiore igitur attentione toto Psalmorum volumine 
eXxcuss0, necessarium duxi, non ab ipsis inscriptio- 
nibus disputationem inchoare, sed de tota Psalimo- 
rum scriptione introductionem quamdam preimit- 
tere, ad accuratiorem latentis sententiz intelligen- 
tiam; qua velut ordine quodam efficiemus, ut tra- 
ctatio quoque de inscriptionibus clarior reddatur. 
Ante omnia autem oportet scriptionis hujus scopum, 
ad quem dirigitur, considerare : deinde ea artificia 
quz ad propositum sensum eruendum quasi per 
consequens faciunt, sedulo pervestigare, ους qui- 
dem ostendit tum ordo Psalmorum, ad cujusque 
ünem cognoscendum accommodate dispositus ; 


t) Quid. πάσης. 

2) Τί codd., διερμηνεύσασθαι, ed. 
3) Ὁδήσαι, ed. 

4) Ἐξετάσεως nonnulli µέθ. 


Προοίµιον πρὸς φἰ-ο». 
Ἐδεξάμην σου τὸ ἐπίταγμα μετὰ προθυµιας 4 
ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, xavà τὸ [cov ἐμοί τε xal 6: 
τὴν απουδὴν χαριζόµενον, xal προσέσχον ταῖς τῶν 
φαλμῶν ἐπιγραφαῖς. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἑπέταξας διερεν- 
νήσασθαι (2) τὴν ἐνθεωρουμένην ταύταις διάνοιαν, 
ὡς πᾶσι γενέσθαι δήλον τὸ διὰ τούτων ἡμᾶς «pk 
ἀρετῆν ὁδηγῆσαι (5, δννάµενον. Πάσῃ τοίνυν τῇ Bi- 
ϐλῳ τῶν Ἑαλμῶν μετὰ πλείονος τῆς προσοχῖς xat- 
οµιλήσας, ἀναγχαῖον ᾠφήθην μὴ ἀπὸ τῶν ἐπιγραφῶν 
ἄρξασθαι τῆς ὑποθέσεως (A), ἀλλὰ περὶ πάσης ὁμοῦ 
τῆς ψαλμωδίας µέθοδόν (5) τινα πρὸς τὴν τῶν vor- 
µάτων xatavónow τεχνικὴν προεχθέσθαι (6) - δι ὃς 
Ex τοῦ ἀχολούθου xai ὁ περὶ τῶν ἐπιγραφῶν ἡμῖν 
σαφηνισθήσεται λόγος. Χρὴ τοίνυν πρῶτον μὲν 
τὸν σχοπὺν τῆς Υραφῆς ταύτης πρὺς ὅ τι βλέπει, 
χατανοῆσαι ' εἶτα τὰς δι’ ἀχολούθου πρὸς τὸ προχεί- 
µενον τῶν νοημάτων χατατχευὰς συνιδεῖν, ἃς ὑπο- 
δείχνυσιν ἢ τε τάξις τῶν φαλμῶν πρὸς τὴν τοῦ σχο- 
ToU γνῶσιν εὖ διαχειµένη (7), καὶ τὰ τμήματα 


(5) Ἔφοδον, ed. 
6) Ὑπεχθέσθαι, ed. 
1) Διακεχριμένη, ed. 
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παντὸς τοῦ βιδλίου ἰδίαις τιαὶ περιγραφαῖς ὁριζό- A tum etiam totius libri distributio propriis quibus- 


μενα, πενταχη πάσης τῆς iv τοῖς Ῥαλμοῖς προφη- 
τείας διαιρεθείσης. "Qv. μετρίως προχατανοηθέντων, 
γνωριμωτέρα ἡμῖν dj ἓχ τῶν γραφῶν (8) ὠφέλεια 
γενῄσεται, διὰ τῆς τῶν προεξετασθέντων χατανοή- 
σεως φανερουµένη. ᾿Αρχτέον τοίνυν ἐντεῦθεν τῆς 
θεωρίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Τέλος τοῦ xaT' ἀρετὴν βίου µαχαριότης ἑστίν. 
Πᾶν γὰρ τὸ κατὰ σπουδὴν κατορθούµενον πρός τε 
τὴν ἀναφορὰν πάντως ἔχει. Καὶ ὥσπερ ἡ μὲν ἰα- 
τριχὴ πρὸς τὴν ὑγείαν ὁρᾷ. τῆς δὲ γεωργίας ὁ σχο- 
αὺς πρὸς τὸ ζην ἐστι παρασχευή ΄ οὕτω xal ἡ τῆς 


dam terminis eircumseripta; nam quinque in 
partes tota Psalmorum prophetia dividitur. Qui- 
bus utcunque precognitis, notior nobis evadet uti- 
litas, que ex inscriptionibus percipitur, patefacta 
videlicet per ea quse prius a nobis faerint luculenter 
exposita. Hinc igitar considerationis liujus exordium 
sumendum est. 


CAPUT PRIMUM. 


Finis vite ex virlutis praescripto institut: est 
beatitudo. Quidquid enim serio et deliberate agitur, 
ad aliquid relationem babeat necesse est, Et quem- 
admodum medicina sanitatem spectat, finisque 
agriculture est rerum ad victum neeessariaruin 


ἀρετῆς χτῆσις πρὸς τὸ µαχάριον γενέσθαι τὸν κατ B praeparatio : sic et virtutis possessio in id unum in- 


αὐτὴν ζῶντα βλέπει, τοῦτο γὰρ ποντὸς τοῦ κατὰ τὸ 
ἀγαθὸν νοουµένου κεφάλαιον καὶ πέρας ἐστι. Τὸ 
μὲν οὖν ἀληθῶς τε xal χυρίως ἐν τῷ ὑψηλῷ τούτῳ 
νοῆµατι θεωρούμενόν τε xaX νοούµενον, ἡ θεία φύσις 
λέγοιτὸ ἂν εἰχότως. Οὕτω γὰρ ὁ µέγας Παῦλος τὸν 
Θεὸν ὀνομάζξει, πάντων τῶν θεολογιχῶν ὀνομάτων 
προθεὶς τὸ (9) µαχάριον, ἕν τινι τῶν ἐπιστολῶν 
οὐὑτωσὶ γράφας τοῖς ῥήμασιν' 'O µακάριος καὶ 
µόνος δυγάστης, ὁ Βασιᾶεὺς τῶν βασιλευόντων 
xal Κύριος τῶν xvpisvórtov, ὁ µόγος ὄχων áda- 
γασίαν, φῶς οἰκῶν ἁπρόσιτον, ὃν εἶδεν (10) 
οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν δύναται, d tud, xal 
χράτος αἰώνιον. Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ὑψῃλὰ περὶ τὸ 
Θεῖον νοήματα, χατά ve τὸν ἐμὸν λόγον, ὁρισμὸς ἂν 
εἴη µαχαριότητος. El Υάρ τις ἑρωτηθείη, τί ἐστι τὸ 
µαχάριον, οὐκ ἂν τῆς εὐσεδοῦς ἁποχρίσεως ἁμάρτοι 
ἐπακολουθήσας τῇ Παύλου φωνῇ, καὶ εἰπὼν, ὅτι µα- 
κάριὀν ἐστιν, ὃ κυρίως λέγεται xat πρώτως, ἡ τοῦ 
παντὺς ἀπέχεινα quat," τὸ δὲ ἐν ἀνθρώποις µακάριον, 
«fj µεθέξει τοῦ ὄντως ὄντος, ἐχεῖνο ποσῶς γίνεταί τε 
καὶ ὀνομάζεται, ὅπερ ἡ τοῦ µετεχοµένου φύσις ἑστίν. 
Οὐχοῦν ὄρος ἐστὶ τῆς ἀνθρωπίνης µακαριότητος ἡ 
πρὸς. τὸ (14) θεῖον ὁμοίωσις. Ἐπεὶ οὖν τὸ ἀληθῶς 
ἀγαθὸν, fivot τὸ ἐπέχεινα τοῦ ἀγαθοῦ, τοῦτο µόνον 
ἐστὶ xal (19) µαχάριον xal ὀρεχτὸν τῇ φύσει, οὗ 
πᾶν τὸ µετέχον µαχάριον γίνεται, χαλῶς f) θεία τῆς 
ψαλμωδίας γραφὴ διά τινος τεχνιχῆς τε καὶ φυσιχῆς 
ἀχολουθίας, τὴν πρὸς «οῦτο ἡμὶν (15) ὁδὸν ὑπο- 


δείχνυσιν, ἐν ἁπλῇ χατὰ τὸ φαινόµενον, xal ἄχατα- D 


σχεύῳφ τῇ διδασκαλίᾳ, ποιχίλως τε xai πολνυειδῶς 
τὴν μέθοδον τῆς (14) τοῦ μαχαρισμοῦ κτίσεως τε- 
χνολογοῦσα. Ἔρξεστι μὲν οὖν xal ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς 
πρώτης ὑμνῳδίας, ὄννοιάν τινα περὶ τοῦ προχειμέ- 
νου λαθεῖν, ὅπως τριχῆ τεμὼν τὴν ἀρετὴν ὁ λόγος, 
ἑχάστῳ τμήµαιτι χατά τινα πρὀσφορον ἀναλογίαν 
περοσμαρτυρεῖ τὸ µαχάριον. Nov μὲν τὴν ἀλλοτρίω- 
αιν τοῦ καχοῦ µακαρίζων, ὡς ἀρχὴν γενομένην (15) 


ο» 1 Tim. vi, 15, 16. 
. τόν. 


(40) δεν, ed. 
-(11) Τό om. ed. 


9) Ἴσ. ἐπιγραφῶν. 
9) Ed 


tendit, ut beatum efficiat eum qui secundum virtu- 

tem vitam degit : hoc enim omnis boni, et quid- 

quid in bono concipitur, caput est et terminus. 

Quod autem vere et proprie in hac tam sublimi 
beatitudinis notione et ratione concipitur, id jure 

optimo dixerit quis ipsam divinam naturam esse. 

Sic enim magnus ille Paulus Deui nominat, cum 
ex omnibus divinis appellationibus, Beati nomen 
in quadam ex suis Epistolis primo Joco ponit, his 
verbis : Beatus et solus potens, Rex regum, et Do- 

minus dominanlium, qui solus habet immortalitatem, 
lucem habitans inaccessibilem, quem nemo hominum 
vidit, nec videre potesl, cui honor et imperium sempi- 
ternum**, Hzc enim omnia tam sublimia de Deo. 
cogitata et pronuntiata, meo quidem judicio, de- 
fiaitionem beatitudinis continent. Nam si quis. 
quarat quid sit beatitudo, haud sane a rectaet pia- 
responsione aberraverit, si vocem Pauli secutus, 
dicat, Beatum, quod proprie et primario tale di- 
citur, esse naturam illam, quae est super omnia 

Beatum vero quod inter homines reperitur, tale 
esse communiune ejus quod vere est ; quod multi- 
plicatur, et varia nomina sortitur pro natura et con- 
ditione eurum quz per parlicipationem ab alio de- 
rivantur. Ergo de(initio humanz beatitudinis est 
similitudo cum divina. Itaque cum vere bonum, seu 
id quod supra omne bonum est, solum sit bea- 
tum, naturaque appelendum, quo omne illud 
quod ejus particeps est, beatum efficitur, recte 
profecto divina Psalmorum scriptura artificioso 
simul et naturali ordine, viam αι ad hoc du- 
cit, nobis demonstrat, simplici, ut apparet, omnis- 
que apparatus experte doctrina ; etsi varie multis- 
que modis apposite doceat, quo pacto beatitudo a 
creatura sit comparanda. Cujus rei argumentum, 
ex ipso, qui primus occurrit psalmo, ad proposi- 
tum nostrum confirmandum desumere licet, ubi 


(42) Forte om. xai. 
(15) Μόνον, ed. 
(14) Tac om. ed. 
(45) Γινοµένην, ed. 
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tes )R partes virtute divisa, eujus divisioni ac- A τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον ῥοπῆς ' μετὰ δὲ τοῦτο, tLv τῶν 


eommodata quadam ratione beatitudinem adscri- 
bi : nunc quidem remotionem e£ abalienatio- 
nem ab improbitate beatitudinis nomine afliciens, 
ulpote qua principium sit omnis ad meliora 
progressus : postea rerum coelestium et divi- 
narum meditationem beatam praedicat, ut eam quae 


ὑψηλῶν τε χαὶ θειοτέρων µελέτην, ὡς ἔδιν ἐμποιοῦτ 
σαν Ίδη τοῦ χρείττονος. Εἶτα τὴν διὰ τούτων τοῖς 
τελειουµένοις χατορθουµένην πρὸς τὸ Θεῖον ὁμοίω. 
σιν’ ἧς χάριν λέγεται καὶ τὰ προλαθόντα µαχάρια. 
Ταύτην δὲ ἀειθαλεῖ ξνλῷ αἱνίσαεται, ᾧ ἡ (16) «e 
λειωθεῖσα δι) ἀρετῆς ὁμοιοῦται ζωή. 


rerum sublimium habitum jam nobis ingeneret. Ad extremum eam qus in perfectis exsistit eum Deo 
similitudinem, ig beantudine numerat, propter quam priora quoque appellantur beata, quamque 


semper virente ligno insinuat, 


CAPUT Π. 


Ceterum ut firmius doctrine virtutum insista- 


, mus, quam in toto Psalmorum decursu nobis prze- 


l 
I 
" 
L| 
| 
| 
| 


monstrat oratio, non abs re fuerit, si prius apud 
nos constituamus, et velut arfificiosa quadam ra- 


; Ηοπο et via, nihil ab instituto opere recedentes de- 
; finiamus, quomodo virtutis amator possit ejusmodi 


vitze compos fieri : sic enim ejus, quam przmisi- 
: mus, doctrine seriem et consequentiam melius 


perspiciemus. Necesse igitur est, eum qui ad vir- 


' futem sese convertere cogijat, prius discernere ra- 
: fionem honestatis, et ejus, qux honestati repugnat, 


"s ^. 


D 


μυ , 


malitie, notatis propriis utriusque differentiis, ut 
impermixta earum notio permaneat, nulloque com- 
munionis confusa contagio. At notz,, quz utrisque 


cui vita per virtutis exercitationem consummata , similis efficitur. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ B. 


"D; & ἂν ἀχριδέστερον ἐπισταίημεν τῇ περὶ τῶν 
ἀρετῶν διδασκαλίᾳ, ἣν ὑφηγεῖται διὰ πάσης τῆς 
Φαλμιχῆς ὁδηγίας ὁ λόγος, καλῶς ἂν ἔχοι, πρότερον 
ἡμᾶς ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν διελέσθαι, οἷόν τινα τεχνικὸν 
λόγον kv τάξει δι’ ἀχολούθου προάγοντας, πῶς ἔστιν 
ἐν ἀρετῇ γενέσθαι τὸν ἑραστὴν τοῦ τοιούτου βίου, 
Οὕτω γὰρ ἂν ἐπιγνοίημεν τῆς προδειχνυµένης ὃι- 
δασχαλίας ἡμῖν τὸ ἀχόλουθον. Χρὴ τοίνυν τὸν μέλ- 
λοντα πρὸς ἀρετὴῆν βλέπειν, πρότερον μὲν διαχρῖναι 
τὸν λόγον τόν τε ἁστεῖον xai τὸν ὑπαίτιον, ἰδίοις 
ἑχάτερον ἐπισημειωσάμενον Ὑγνωρίσµασιν, ὡς ἂν 
ἀσύγχντος αὐτῶν ὁ λόγος εἴη μηδενὶ τῶν χοινωνούν- 
των (1T) ἐπιθολούμενος. Σημεῖα δὲ τῆς ἑχατέρου (177). 
τούτιυν ἰδιότητός ἐστι μὲν ἴσως xal ἄλλα τινά’ τὰ 


proprie competunt, fuerint fortassis et ali, caete- C δὲ γενιχώτερα τῶν ἄλλων, κατά γε τὴν ἐμὴν ὑπόλη- 


ris tamen, ut inihi persuadeo, magis generales 
sunt iste : videlicet voluptatem et deJectationem, 
qui hominibus ab ipsis obtingit, partim ad sen- 
sum, partim ad animum pertinere ; nam malitia 
sensum quidem oblectat; virtus animum exhilarat. 
Quibus consequens est ut commendatione et vitu- 
peratione audientium mentes a vitiis quidem ab- 
sterreantur, ad virtutem vero inducanlur. Improbz 
enim vitz odium ingenerat ejusdem reprehensio. 
At bonestatis laudatio desiderium meliorum accen- 
dit. Postea ut vite honeste commendatio efficacior 
efficiatur, et vivacior improbitatis reprehensio , 
mentio facienda est eorum, qui virtutis pulchritu- 
dine excelluerunt, corumque qui vitiis et. flagitiis 
innotuerunt, Exempla enim diversorum vivendi 
generum 23pte proposita, animi affectionem et dis- 
positionem intendunt et stabiliunt, spe mentem ad 
oplima quaque sectanda et colenda alliciente; et 
reprehensjone eorum qui vitam flagitiosam egerunt, 
ad fugam et detestationem similium studiorum 
: erudiente et incitante. Przter hec omnia necessa- 
- rium erit, utrobique totam docendi rationem mi- 


, nutius quasi concisam instituere ; nam vel id quod 


rectum et honestumestdemonstrabit ; vel a facino- 
ribus dehortabitur; ita ut ad illud quidem docu- 
mentis quibusdam et monitis quasi manu ducat 
auditorem ; ab improbitate autem eumdem per ser - 
mones ad dehortationem appositos abducat. 


(16) Ed. om. 4. 
(17) Forte χοινούντων. 


div, ἔστιι ταῦτα Τὸ µεμερίσθαι πρὺς αἴσθησίν τε 
xaX διάνοιαν τὴν ἐγγινομένην τοῖς ἀνθρώποις παρ) 
αὐτῶν εὐφροσύνην. τῆς μὲν χαχίας ἡδυνούσης τὴν 
αἴσθησιν, τῆς δὲ ἀρετῆς τὴν Φυχὴν εὑφραινούσης. 
Ἑπὶ τούτοις ἂν εἵη ἀχόλουθον δι εὐφημίας τε xal 
δ.αθολΏς τὴν τῶν ἀχουόντων διάνοιαν ἀπάχειν τε 
τοῦ χείρονος, xai προσοιχειοῦν τῷ βελτίονι τῆς 
μὲν τοῦ πονηροῦ βίου διαθολῆς τὸ μῖσος πρὸς τὴν 
AVE φερούσης * τοῦ δὲ τῶν ἀγαθῶν ἐπαίνου, πρὺς 

τὸ εὐφημότερον τὴν ἐπιθυμίαν ἐφελχομένου. Μετὰ 
τοῦτο δὲ ὡς ἂν ἑνεργότερον τοῦ ἀγαδοῦ | βίου νὐ 
ἑγχώμιον Υένοιτο, xal ἐμφυχότερος ὁ τοῦ χείρονος 
Ψόγος, αὐτῶν προσῄήχει τῶν ἐν ἀρετῇ θαυµασθέντων, 
xat τῶν Ev χαχίᾳ χατεγνωσµένων τὴν μνήμην ποιξ- 
σασθαι. Ἐπίτασιν γάρ τινα τῆς bv τῇ Ψυχῇ διαθέ- 
σεως ἐμποιεῖ xal βεδαιότητα, προφανέντα τῶν βίων 
τὰ ὑποδείγματα, πρὸς τὴν τῶν ἁρίστων ὁμοτιμίαν 
τῆς ἑλπίδος τὴν φυχὴν ἐφελχομένης, xai τῆς ἐπὶ 
τῶν κατεγνωαµένων διαδολῆς πρὸς ἀποφυγὴν τς xat 
ἀλλοτρίωσιν τῶν ὁμοίων ἐπιτηδευμάτων παιδοτρι- 
θούσης. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις ἀναγκαῖον ἂν civ) πρὺς 
ἑχάτερον τούτων λεπτομερή τινα διδασχαλἰαν ποιή- 
σασθαι, f) xai τὸ κχρεῖττον ὑποδείξει xal ἁποτρά- 
tec. (18) τοῦ χείρονος πρὸς τοῦτο μὲν ὑποθήχαις 
τισὶν xal συμδουλαῖς ὁδηγοῦσα τὴν ἀχοὴν, ἀπὸ δὲ 
«Qv χειρόνων διὰ τῶν ἀποτρεπτιχῶν ἀπείργουσα 
λόγων. 


(1T) Tov ἑχατέρων, ed. 
(18) ᾿Αποστήσει forte, 
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Τούτων && οὕτω διευχρινηθέντων, ἐπειδὴ δυσπαρά- A ^ His hunc in modum dijudicatis et constitatis, 


δεχτόν ἔστι τῇ φύσει πᾶν τὸ πρὸς ἡδονὴν ἁλλοτρίως 
ἔχον (ἡδονὴν 56k λέγω τὴν τοῦ σώματος φίλην. f 
Y&p τῆς ψυχῆς εὐφροσύνη πολλῷ τῷ péot τῆς 
ἁλόγου τε καὶ ἀνδραποδώδους ἡδυπαθείας ἀπώχι- 
σται) (19) - ἴδιον δὲ σημεῖον ἑχατέρου τῶν βίων, τοῦ 
ἐν ἀρετῇ τε xal xaxía, τοῦτο προλαθόντες ἑπέγνω- 
μεν (20), ὅτι διὰ μὲν τῆς χαχίας χολαχεύεται ἡμῶν 
τὰ τῆς σαρχὺὸς αἰσθητῆρια, fj δὲ ἀρετὴ φυχῆς εὖ - 
φροσύνη τοῖς χατορθώσασι γίνεται. Τοῖς δὲ νῦν 
εἰσαγομένοις πρὸς τὸν ὑψηλότερον βίον, οἷς ἔτι (21) 
τοῦ χαλοῦ χριτήριον ἡ αἴσθησις εἶναι δοχεῖ, οὕπω (22) 
ὶχανῶς ἔχει χαθορᾷν τὸ ἀγαθὸν ἡ φυχὴ, ἀγύμναστος 
ἔτι καὶ ἀήθης οὖσα τῆς τοιαύτης χατανοῄσεως. Πρὸς 
δὲ τὸ μὴ γνωριζόµενον ἅπαν, χᾶν ὅτι µάλιστα χαλὸν 
7, ἀκίνητος ἡμῶν ἡ ἐπιθυμία μένει, ἐπιθυμίας δὲ 
μὴ προὐπαρχούσης, οὐδ' ἂν ἡδονὴ τις ἐγγένοιτο τοῦ 
μὴ ποθουµένου πράγματος, ὁδὸς γὰρ εἰς ἡδονὴν ὁ 
πόθος γίνεται, ᾿Αναγχαίως ἐπινοῆσαί τι χρὴ τοιοῦ- 
τον τοῖς µήπω τῆς ἀχηράτου xa θείας ἡδονῆς γεν- 
σαµένοις, δι οὗ συµπαραδεχθήσεται τῆς ἀρετῆς 
τὰ διδάγµατα, διά τινος τῶν τὴν αἴσθησιν εὐφραινόν 
των ἐφηδυνόμενα (23), χαθάπερ xaX τοῖς ἰατροῖς 
ποιεῖν σύνηθες, ὅταν τι πιχρόν τε χαὶ δύσληπτον 
τῶν ἀλεξητηρίων φαρµάχων εὔληπτον ποιοῦσι 
τοῖς ἀῤῥωστοῦσι, τῇ τοῦ μέλιτος ἡδονῇ παραρτύον- 
τες. El δὲ τελείως ἡμῖν dj εἰσαγωγὴ τοῦ xax' ἀρετὴν 
βίου διὰ τῶν εἰρημένων τετεχνολόγητα: (24), ὡς δεῖν 
πρότερον μὲν ἀπ᾿ ἀλλήλων χωρίσαι τὰ ἑναντία τῶν 


cum nature nostre omnino adversum sit, omnem 
penitus voluptatem repudiare (voluptatem dico cor- 
pori jucundam ; nam voluptas animi longo intervallo 
a ralionis experte et servili delectatione distat), 
propriam vero notam utriusque vitz, ejus, scilicet 
qus virtuti'studet, et ejus, quc improbitati addicta 
est, supra constituerimus, quod vita vitiis dedita. 
sensus eorumque organa demulceat; vita autem 
virtutis studiosa mentes recte agentium oblectet. Ti. 
vero qui ad sublimiorem vitam recenter initiati, 
quibus ratio honesti dignoscendi adbuc videtur esse- 
sensus, infirmioris sunt animi, quam ut satis 
perspicue bonestatem intueri valeant, cum mentem. 
adhuc rudem, et in hujusmodi rel contemplatione. 
inexercitatam babeaut ; et ail id quod lignotum est, . 
licet pulcherrimum sit, immota maneat semper 
cupido; nulla autem humana praeeunte cupidine, 
nulla etiam delectatio rei non desideratze exsurgat: 
nam via ad delectationem est cupiditas ; talibus ne- 
cessario aliquid bujusmodi excogitandum est, qui 
necdum pura et divine illius voluptatis sunt capa- 
ces, quo tanquam medio virtutis documenta ef 
instituta simul percipere queant, aliquo ex illis 
qua sensum deliniunt suavia effecta. Quod ej 
medicis in more positum est, cum amarum potuque 
injucundum medicamentum suave et jucundum 
sgrolis efficiunt, duin illud inellis dulcedine conz 
diunt, Si igitur perfecte a nobis.iradita est vitz 


ἐπιτηδευμάτω», εἶτα ἑχάτερον αὐτῶν τῷ ἰδίῳ γνω- QC, sancte. institutio, videlicet, quod necessarium sit, 


ρίσµατι σημειώσασθαι, χαὶ μετὰ τοῦτο τὸ μὲν ἆπα- 
σεμνύναι τῷ λόγῳ, τὸ δὲ φευχτὸν &x, ἀιαδολῆς ἆπερ- 
(ἀσασθαι ' τοῖς τε τῶν ἐπισήμων ἀνδρῶν ὑποδείγμα- 
σιν ἐπιῤῥῶσαι πρὸς ἑχάτερον τὴν διάνοιαν, xa ταῖς 
μεριχαῖς ὑποθῆχαις «fjv τε πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἄγουσαν 
ὁδὸν ὑποδεῖξαι, xaX ἁποτρέψφαι τοῦ χείρονος' τό τε 
χατεσκληχὺς xal ἀνδρῶδες τῆς ἀρετῆς, ἡδὺ ποιῇῆσαι 
τοῖς νηπιάκουσι, διά τινος τῶν εὑφραινόντων τὴν 
αἴσθησιν ἡμῶν γλυκαινόµενον, χαιρὸς ἂν εἴη χατα- 
νοῆσαι, πῶς διὰ τῆς θεωρηθείσης ταύτης τεχνολο- 
Τίας, πᾶσα προῆχται ἡμῖν ἡ διὰ τῶν da) uv διδασχα- 
λία, τῆς τε καχίας ἀπείργουσα xal πρὸς ἀρετὴν 
ἐφελχομένῃ. 

ralionem explicatam, tradita mobis sit per Psalmos 
virtutis studium inflamimet. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 


ἩΠρῶτον τοίνυν, ix γὰρ τῶν τελευταίων ἀρχό- 
µεθα (25) τῆς ἐξετάσεως, σχοπῄσωµεν τὴν ἐπίνοιαν, 
&' ἧς οὕτω σχληράν τε xaX σύντονον οὖσαν τὴν xaz' 
ἀρετὴν πολιτείαν, τὴν τε τῶν μυστηρίων αἰνιγμα- 
τώδη διδασχαλίαν, καὶ τὴν ἀπόῤῥητόν τε xal χεχρυµ- 
μένην (26) δυσεφίχκτοις θεωρῄμασι θεολοχίαν, οὕτως 
εὔληπτόν τε xal γλυχεῖαν ἐποίησεν, ὡς μὴ µόνον τρ- 


(19) Ὑπερχεῖται unus cod.; ὑπόχειται, ed. 
(20) ᾽Απέγνωμεν, ed. 

(21) "Exc om. ed. 

(32) Οὕτω, ed. 


prius separare a se mutuo opposita vitz? genera, et 
sjc deinceps utrumque suis notis discernere et defi- 
nire, et tum docere alterum oratione efferendum et 
cohonestandum; alterum, ut quod fugere deceat, 
vituperatione afficiendum esse; exemplis quoque 
illustrium "virorum confirmandas et concitandas 
mentes ad utrumque, et specialibus documentis 
viam, qua ducit ad rectum, ostendendam, et ab im- 
probitate animum abducendum ; viriutisque asperi- 
Latem, et virilem quasi severitatem, velut infantibug 
temperandam, perque aliquid quod sensyi gratum 
sit, mitigandam esse; tempus jam exigere vide- 
tur, ut explanemus, quomodo secundum artem et 


omnis doctrina, qux a malitia nos avertat, et ad 


CAPUT Iit. 


Principio igitur (a postremis. enim ordiemur) 
causam indagabimus, ob quam, cum adeo vita ex 
virtute acta difficilis sit et ardua ; mysteriorum 
tamen et divinorum seeretorum sznigmaticam et 
umbratilem doctrinam , et inexplicabilibus involu 
tam tegumentis theologicam institutionem , tam : 
facilem eaptu et jueundam effecerit , ut non mode 


(25) Forte ἐφ᾽ ᾧ ἠδυνόμεθα. 
(34) Forte τεχνολογεῖται. 
(25) ᾽Αρχώμεθα, ed. 

(26) Κεχριµένην, ed. 


viri perfecti, et quibus jam animi sensa perpur- 
gata sunt, eruditionem hanc assequantur, sed ut 
eamdem et mulieres sibi tanquam propriam vindi- 
cent; infantibusque, crepundiorum instar, volu- 
ptatem pariat ; et decrepitis baculi et quietis loco 
obtingat ; illi vero, quibus z!as viget, hujus do- 
ctring donum suum esse existiment ; is autem qui 
tristi est animo et male affecto ob eventum quem- 
piam, propter se scripturz bujus gratiam divi- 
nitus missam esse credat. Ad hac, qui iter seu 
terra seu iari faciunt, quique sedentarias artes 
exercent, εἰ ut rem in pauca conferam, omnes 
tam viri quam mulieres, quodcunque vitz genus 
sectentur, zgri simul ac firmi, damnum se pati 
arbitrantur, si non semper in ore sublimem banc 
institutionem circumferant. Jam vero et convivia 
et nuptiales hilaritates philosophiam banc, ut par- 
tem Ισ], suis jucunditatibus asciscunt, ut ta- 
ceamus divinam illam in nocturnis pervigiliis per 
psalmos institui solitam hymnodiam , Ecclesizque 
in his decantandis accuratam sedulitatem. 


Quz igitur causa ineffabilis illius voluptatis, qua 
cantus suos magnus David perfudit ; ob quam adeo 
grata et accepta est. mortalibus Psalmorum disci- 
plina? Fortasse cuivis promptum fuerit causam 
dicere, propter quam »deo delectamur, cum ad Psal- 
mos curam et cogitationem convertimus. Verborum 
enim melodiam aptamque concinnitatem causam 
esse, cur tanta mentis dulcedine de illis disseramus. 


Ego vero, etsi id verum esse lubens fateor, existimo € 


tamen boc ipsum non praetereundum , sed diligenter 
discutiendum esse. Videtur enim majus quiddam et 
praestantius insinuari quam multi judicent , per 
philosophiam in melodia verborumque modulatione 
sitam. Quid igitur est, quod volo? Audivi quem- 
dam ex sapientum numero, cum de natura nostra 
dissereret, affirmare hominem esse parvum mandum, 
omnia in se complecteatem , quz in magno mundo 
reperiuntur, At universi hujus dispositio musica 
quadam harmonia et convenientia est, multiformi 
quodam varioque ordine et concinnitate secum co- 
pulata , sibique ipsa consentiens ; a quo concentu 
nullo unquam tempore avelli potest , licet multiplex 
sit in singulis rerum generibus differentia et muta- 
tio. Quod enim in plectro seu instrumento, quo 
musicus utitur, coptiugit , dum artificiose chordas 
tangit, concentumque varietate sonorum concin- 
mum produc, ita uL si in omnibus idem sonus 
esset, nequaquam varium illud melos efficeretur : 
idem in hujus universi temperamento accidit ; quod 
ex singalarium rerum mutabilitate constans , ordi- 
meta quadam et immutabili serie e& convenientia 
silá:- connectitur, partiumque cum toto concerdiam 
ex comspirstionem efficiens, harmonicam istam, 
sibique ex omni parte concinentem melodiam et 


Παρτλιχωτέροις, ed, 
G3) Tisi ove 
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4 
Α λείοις ἀνδράσι τοῖς ἤδη χεχαθαρμένοις τὰ tied vois 
αἰσθητήρια τὴν διδασχαλίαν ταύτην σπουδά-εσθαι͵ 
ἀλλὰ xal tnc Υνναικωνίτιδος ἴδιον Ὑενέσθαι xia, 
καὶ νηπἰοις ὥς τι τῶν ἀθυρμάτων ἡδονῆν φέρειν͵ xai 
τοῖς παρηλιχεστέροις (27) ἀντὶ βαχτηρίας τε xài 
ἀναπαύσεως Ὑίνεσθαι, τόν τε φαιδρυνόµενον, lav; 
γοµίζειν εἶναι τῆς διδασχαλίας ταύτης τὸ Doo: 
xai τὺν σχυθρωπῶς ἐχ περιστάσεως ὀναχείμενον, ὃν 
αὐτὸν οἵεσθαι τὴν τοιαύτην τῆς γραγῆς χάρ.ν δεζό- 
σθαι. '᾿Οδοιπορουντές τε πρὸς τούτοις χαὶ θαλατ. 
τεύοντες ἄνθρωποι, fj τισιν ἐπιδιφρίοις ἑἐργασίαι 
προσασχολούµενοι, xai πάντες (29) ἁπαξαπλὼς ἐν 
πᾶσιν ἑπιτηδεύμασιν ἄνδρες τε xal γυναῖχες, bv 
ὑγείᾳ τε χαὶ ὀῤῥωστίᾳ, ζημίαν ποιοῦνται, τὸ μὲ 63 
στόματος th; ὑψηλὴν ταύτην διδασχαλίαν φέρε, 
B δη δὲ xai τὰ συμπύσια, χαὶ al γαμιχαὶ φαιδρύ- 
τητες, ὡς µέρος εὐφροσύνης τὴν φιλοσοφίαν ταύτην 
ἐν ταῖς θυµηδίαις παραλαμθάνουσιν, ἵνα apu 
την ἔνθεον ἓν ταῖς παννυχίσι διὰ τούτων ὑμνψδία, 
xai τῶν ἐκχλητιῶν ἑσπουδασμένην ἓν τούτοις φιλε- 
σορίαν. RE 


Τίς οὖν ἡ £xívota. τῆς ἀφράστου ταύτης xai θείας 
ἡδονῆς, fjv χατέχεε τῶν διδαγµάτων ὁ μέγας ἀαθὶ, 
διὰ T; οὕτω γέγονεν εὐπαράδεχτον τῇ φύσει τῶν 
ἀνθρώπων τὸ µάθηµα; πρή/χειρον μὲν ἴσως ταν 
εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, χαθ᾽ ἣν Ev. ἡδονῃ την tv. tor; 
µελέτην ποιούµεθα;. «b Υὰρ μελῳδεῖν τὰ ῥέματα, d- 
vot τις ἂν αἴτιον εἶναι τοῦ μεθ ἡδονῆς περὶ τούτω 
διεξιέναι. Ἑγὼ δὲ χἂν ἀληθὲς f] τοῦτο, cr pi δεῖν μὴ 
παριδεῖν ἀθεώρητον. Ἔοιχε Tip μεῖζόν «d xx 
τὴν τῶν πολλῶν διάνοιαν ὑποσημαίνειν, f; διὰ UM 
µελῳδίας φιλοσοφία. Τί οὖν ἐστιν ὃ φηµί; "Hxoost 
τινος τῶν σοφῶν tbv περὶ τῆς φύσεως ἡμῶν διεξόν- 
τος λόγον, ὅτι µιχρᾶς τις χόσµος ξστὶν ὁ ἄνθρωτκ, 
πάντα ἔχων ἓν ἑαυτῷ τὰ τοῦ μεγάλου xócyos. Ἡ ὃ 
τοῦ παντὸς διαχόσµτσις, ἁρμονία vig ἔστι μουσιχὴ 
πολυειδῶς xal ποιχίλως χατά τινα τάξιν xal ῥυθμὸ» 
πρὸς ἑαυτὴν ἡρμοσμένη, xoi ἑαυτῇ συνάδουσα, xi. 
µηδέποτε (39) τῆς συμφωνίας ταύτης διαστωµέν, 
εἰ καὶ πολλή τις ἐν τοῖς χαθ' ἔχαστον 4 τῶν ὄντον 
διαφορὰ θεωρεῖται. Οἶον γὰρ ἐπὶ τοῦ πλήκτρου riv 
ται τοῦ εεχνικῶς ἁπτομένου τῶν τόνων, xal τὸ pide; 
ἐν τῇ ποιχιλίᾳ τῶν φθόγγων προάγοντος, ὡς tr: 
D povoetbfc τις Ev πᾶσιν ὁ φθόγγος fiv, οὐδ' ἂν συνέσ-η 

πάντως τὸ µέλος’ οὕτως καὶ ἡ «o3 παντὺς χρᾶσις i 

ποιχίλοις τῶν καθ) ἕχαστον iv τῷ xósjup θεωρουμέ’ 

νων διά τινος τεταγµένου τε xal ἁπαραδάτου ῥνθμ 

αὐτὴ ἑαυτῆς ἁπτομένη, xat τὸν τῶν μερῶν xp Ὁ 

ὅλον εὐαρμοστίαν ἐργαζομένη, τὴν παναρμµόνιον ταῦ- 

την ἐν τῷ παντὶ μουσουρχεῖ µελῳδίαν, fc áxpurt 

ὁ νοῦς γίνεται, κατ οὐδὲν τῇ ἀχοῇ ταύτῃ cvyypost 

voc, ἀλλ’ ὑπερχύπτων τὰ τῆς σαρχὸς αἰσθητήρια ααὶ 

ἄνω γενόμενος, οὕτως ἐπαῖει τῆς τῶν οὑρανῶν ὑμν 
φδίας. "Qc µοι δοχεῖ καὶ ὁ μέγας ὀχηκοέναι dab, 
τε διὰ εἲς θεωρουμέντς αὐτοῖς τεχνικΏς τε XE 


(29) Μήποτε, ed. 














44 IN PSALMOS. : 442 
πανσόφου χινέσεως, τὴν δόξαν τοῦ ἓν αὐτοῖς ταῦτα A consonantiam parit, cujus auditor est animus, 98 
ἐνεργοῦντος Θεοῦ διηγουµένων ἐπηχροάσατο. auditu hoc corporeo segregatus, et supra carnis 
bujus sensuumque organa evectus : sic enim celestium concentuum fit eapax ; quos, meo judicio, ma- 
gnus itidem David percepit , quando per illam, quz in colis apparet, sapientissimam et ortiliciosissi- 
mam motionem, gloriam Dei, motum illum in coelestibus corporibus efücientis, coelos enarranteg, 


audivit **, 


Αληθῶς γὰρ τῆς ἀνεφίχτου τε xal ἀφράστου θεοῦ 
δόξης, Όμνος ἐστὶ τῷ τοιούτῳ ῥυθμῷ προσαγόµε- 
vos (30), ἡ τῆς χτίσεως πάσης πρὸς ἑαυτὴν συνῳδία, 
διὰ τῶν ἑναντίων συγχεκραµένη. Ἐναντίως vip 
ἔχει πρὸς ἄλληλα στάσις καὶ χίνησις. Ἑαῦτα δὲ χέ- 
xpatac μετ) ἀλλήλων Ev τῇ φύσει τῶν ὄντων. Kal 
τις ἀμήχανος ἓν αὐτοῖς καθορᾶται τῶν ἀντιχειμένων 
μίξις, ὡς xa ἐν τῇ χινήσει τὸ στάσιµον δείχνυσθαι, 
xai ἐν τῷ μὴ χινουµένῳ τὸ ἀειχίνητον, Κινεῖται μὲν 
γὰρ τὰ κατ’ obpavby ἀεὶ πάντα, 7) τῷ ἁπλανεῖ συµ- 
περιπολοῦντα χύχλῳ, fj χατὰ τὸ ἑναντίον διὰ τῶν 
πλανητῶν ἀνελισσόμενα, Ἕστηχε δὲ πάντοτε xal 
ἐπὶ τῆς ταντότητος μένει ὁ ἓν τούτοις εἰρμὸς, οὐδέ 
ποτε ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν ἐφ᾽ ἕτερόν τι χαινὸὺν µεθ- 
εστάµενος, ἀλλ’ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχων, xat ἓν τῷ αὐτῷ 
διαµένων. Ἡ τοίνυν τοῦ ἑστῶτος πρὸς τὸ χινούμµενον 
σύνοδος iv τεταγμένῃ εινὶ χαὶ ἀπαραθάτῳ Υινοµένη 
διὰ παντὸς εὐαρμοστίᾳ, µουσιχἠ τίς ἐστιν ἁρμονία 
σύγχρατον ααὶ θεσπεσίαν τῆς τὸ πᾶν διαχρατούσης 
δυνάµεως ὑμνῳδίαν ἀποτελοῦσα. Ἡς tot δοχεῖ xax ὁ 
μέγας Δαυῖδ ἐν ἀχροάσει γενόμενος εἰπεῖν ἕν τινι τῶν 
φΦαλμῶν, ὅτι αἰνοῦσι νὸν Osby αἵ τε ἄλλαι δυνάμεις, 
(51) αἱ χατ’ οὐρανὸν πᾶσαι, xa τὸ ἀστρῶον φῶς, b τε 
Άλιος χαὶ ἡ σελήνη, καὶ οἱ τῶν οὐρανῶν obpavot, καὶ τὸ 
ὑπερουράνιον ὕδωρ, (52) ὅτι ποτὲ τὸ ὕδωρ λέγει xol 
τὰ ἑξῆς πάντα ὅδα ἡ χτίσις ἔχει, Ἡ γὰρ τῶν πάν- 
των πρὸς ἄλληλά σύμπνοιά νε χαὶ συμπάθεια, τάξει 
καὶ xócytp χαὶ ἀχολουθίᾳ διοικουµένη, fj πρώτη τε 
καὶ ἀρχέτυπος xal ἀληθής ἐστι uoucixfj* Άν ὁ τοῦ 
παντὸς ἁρμοστῆς, τῷ ἁῤῥήτῳ τῆς σοφίας λόγῳ διὰ 
τῶν ἀεὶ ἐγγινομένων (55) ἓν σοφίᾳ τεχνικῶς àva- 
κρούεται. Ei οὖν ὁ διάχοσµος ὅλος μουσική τις ἆρμο- 
vla. ἑστὶν, fic τεχνίτης καὶ δημιουργὺς ὁ θεὺς, χαθώς 
φησιν ὁ Απόστολος" μιχρὸς δὲ χόσµος ὁ ἄνθρωπος, 
ὁ δὲ αὐτὺς οὗτος καὶ µίµηµα τοῦ ἁρμοσαμένου τὸν 
xócpov πεποίηται' ὅπερ ἐπὶ τοῦ μεγάλου κόσμου 
οἶδεν ὁ λόγας, ποῦτο κατὰ τὸ οἰχὸς καὶ Ev τῷ μικρῷ 
βλώπει ΄ τὸ γὰρ µέρος τοῦ ὅλου, ὁμογενές ἐστι máv- 
τως τῷ (04) ὅλῳ. Ὥσπερ γὰρ ἓν τῷ (35) φῆγματι 
βραχείας ὑάλου xatà τὸ στίλδον µέρος, ὅλον ἔστιν 
ἰδεῖν (56), ὡς kv κατόπτρῳ, τὸν χύχλον τοῦ ἡλίου δει- 
χνύμενον, καθὼς χωρεῖ ἡ βραχύτης τοῦ οτίλδοντος, 
οὕτω καὶ £v τῷ μικρῷ xócpap, τῇ ἀνθρωπίνῃ λέγω 
φύσθι, πᾶσα fj ty τῷ παντὶ θεωρουµένη μουσικὴ 
καθορᾶται, ἀναλογοῦσα τῷ ὅλῳ διὰ τοῦ μέρους, ὡς 
χωρείται οὸ ὅλὀν ὑπὺ τοῦ μέρους. Δείχννσι δὲ τοῦτο 


** Pgal, xvin, 2 sqq. ** Psal.. cxLviu, ! sqq. 


(30) Προαγόµενος, ed. 

(51) Ka add. ed. 

(32) "Ox ποτὲ τὸ ὕδωρ oim. ed. 
(33) l'vouévov, ed, 


Vere enim inaccessz et inexplicabilis gloriz di- 
vinz hymnus ex ista convenientia enatus est , cu- 
juslibet creaturz secum et cum aliis concentus , ex 
contrariis attemperatus. Contraria enim sunt mo- 
tus et quies. At hzc mutuo in rerum natura tem- 
perata sunt, videreque est in ipsis inenarrabilem 
quamdam contrariorum mistionem , ut in motu 

B quies elucescat, et in eo quod non movetur, id 
quod semper movetur. Moventur enim perpetuo 
omnia qua in celo, vel cum firmamento cireuma- 
giata, vel e contrario motibus planetarum con- 
versa. Manet vero semper eodemque perenni tenore 
durat eorumdem revolutio , neque unquam ab ea in 
qué est serie vel latum unguem discedit, sed per- 
petim eodem modo sese habet, eodemque fertur 
cursu. ltaque ejus quod quiescit, cum eo quod 
movetur conjunctio, ordinata quadam et in omne 
wvum inviolabili serie connexa, musicus quidam 
concentus est, efficiens commixtam illam et divi- 
: mam ejus virtutis, quze universum hoc continet, 
bymnodiam ; quam mibi itidem magnus David ejus 
auditor factus, significare videtur in quodam psal- 
mo, cum ait * , Deum laudari cum ab aliis virtu- 
tibus , tam àb omnibus quz in celo sunt , a lumine 
siderum, sole et luna, et a coelis coelorum , el ab 
aquis supra ccelum positis; ubi et alta quz in re- 
bus creatis reperiuntur, commemorat: num omnium 
inter se conspiratio et consensio, ordine, ornatu, 
et apta serie disposita , prima videlicet est et origi- 
nalis et vera musica : quam toliáis universi €oncin- 
nator ineffabili sapientie su:e ratione, per ea qua 
semper sapienter flunt, docte et perite efficit. Si 
igitur totus hic mundus musica qu:zedam consonan- 
fia est, cujus opifex et effector Deus, ut et Apo- 
stolus dicit : parvus vero mundus homo est, simul- 
que similitudo et imitatio quaedam ejus, qui mun 
dum concinnavit: necesse est, ut quod ratio in 
magno illo et spatioso mundo reperit, hoc, ut par 
est, in parvo itidem conspicetur : pars enim totius 
cognata est toti. Nam quemadmodum in exigui vi- 
tri fragmento per partem pellucidam, totum solis 
orbem, sicut in speculo, cernere licet , quantum 
quidem capit lucentis vitri parvitas: ita et in parvo 
mundo, in humana inquam natura, totus ille ma- 
gni mundi concentus elucescit, proportione qua- 
dam toti per partem respondens , quantum quidem 


(34) Ti om. ed. 
(35) Forte om. τῷ. 
(96) Εἰδεῖν, ed. 
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totum a parte capi et repraesentari potest. Idem A xai ἡ ὀργανιχὴ τοῦ σώματος ἡμῶν διασχευὴ πρὸς 


ostendit organica corporis nostri structura, quam 
natura ad musicas operationes scite effinzit. Intueri 
enim licet arteriz velut tibiam , palati quasi lami- 
nam seu tabulam , qua nervi intenduntur, modu- 
lationemque quas fit per linguam et maxillas et per 
9s quasi per chordas. 

Cum igitur omne illud quod naturale est , nature 
sit amicum , demonstratumque sit, musicam na- 
turz esse consentaneam ; ob id magnus David phi- 
losophiz de virtutibus melodiam et concentum im- 
miscuit, et sublimia illa dogmata, mellis quasi 
dulcedine aspersit ; per quam aliquo modo seipsam 
intuetur et curat natura, Curatio enim nature est 
vitze concinnilas, quam mihi tacite per znigmatum 


ἑργασίαν μουσικῆς φιλοτεχνηθεῖσα παρὰ τῆς quotus. 
ὉΟρᾶς τὸν τῆς ἀρτηρίας αὐλὸν, τὴν τῆς ὑπερφας 
µαγάδα (57), τὴν διὰ γλώττης χαὶ παρειῶν xal 
στόματος, ὡς διὰ χορδῶν καὶ πλήκτρου Χιθαρ- 
ᾠδίαν, 


Ἐπεὶ οὖν πᾶν τὸ κατὰ φύσιν φ[λον τῇ φύσει, ἀπεδεί- 
χθη δὲ κατὰ φύσιν ἡμῖν οὖσα ἡ μουσικὴ, τούτου χάριν, 
ὁ μέγας Δαυῖὸ τῇ περὶ τῶν ἀρετῶν φιλοσαφίἰᾳ vhv μελ- 
ᾠδίαν χατέµιξεν’ οἷόν τινα μέλιτος ἡδονὴν τῶν ὑφτλῶν 
χαταχέας δογμάτων, δι ἧς ἑαυτὴν ἀναθεωρεῖ (28) 
τρόπον τινὰ xai θεραπεύει dà φύσις. θεραπεία γὰρ 
φύσεώς ἐστιν fj τῆς ζωῆς εὑρυθμία, ἣν µοι δαχεῖ 
συμθουλεύειν δι αἰνιγμάτων dj µελῳφδία. Τάχα χὰρ 


umbras suadere videtur melodia. Et forte hoc to- B αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν ὑψηλοτέραν τοῦ βίου χατάσ-α- 


tum nihil aliud est, quam ad excelsiorem et ab 
infümis remotiorem vitam capessendam cohortatio ; 
monens videlicet, ut in moribus eorum qui virtu- 
'tem colunt , nihil insit inconcinnum et a recto ab- 
horrens , aut dissonum ; fidibus neque supra mo- 
dum contentis : rumpitur enim, si nimium inten- 
datur cordarum apta convenientia ; neque etiam 
studio in contrarium verso, nimium per voluptates 
ad remissionem laxatis ; muta enim et vocis expers 
redditur mens his affectionibus nimium obnoxia ; 
aliaque id genus omnia docet , ut et tempestive in- 
tendamus et remittamus sonum, id unum spectan- 
tes , ut nobis perpetuo vivendi ratio bene compo- 
sita et temperata constet, neque sine modo reso- 


σιν, παραίνεσις Ύίνεται. Τὸ μὴ δεῖν ἅμουσόν τε χαὶ 
ἔχτροπον xai παρηχηµένον τῶν ἓν ἀρετῇ ζώντων εἷ- 
ναι τὸ foc, µήτε πέρα τοῦ μέτρου τῆς χορδῆς ὀξυτο- 
νούσης ΄ ῥήγνυται γὰρ πάντως ὑπερτεινόμενον τῆς 
χορδῆς τὸ εὐάρμοστον * pfi αὖ πρὸς τὸ ἑναντίον iv 
ἀμετρίᾳ δι ἡδονῆς ὑποχαλᾶν τὸν τόνον. Κωφὴ rio 
xat ἄναυδος γίνεται ἡ duyh τοῖς τοιούτοις πάθεσιν 
ἐγχαυνωθεῖσα ' καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως ἐπιτεί- 
νειν τε χατὰ χαιρὺὸν xal ὑφιέναι τοῦ τόνου πρὸς 
τοῦτο βλέποντας, ὅπως ἂν ἡμῖν διὰ παντὸς εὐμε- 
λής τε xa εὔρυθμος ὁ ἐν τούτοις ἤθεσι διαµένοι τρό- 
πος, μήτε ἁμέτρως λυόµενος, µῆτε πἐρα τοῦ μέτρου 
ὑπερτεινόμενος. "O0ev xal τὰ χατορθώµατα τῆς θείας 
«αύτης μουσιχῆς προσμαρτυρεῖ τῷ Δαυῖδ ἡ ἱστορία 


luta; neque supra modum contenta. Quamobrem 6 ὅτι παρἀφορόν ποτε καταλαθὼν τὸν Σαοὺλ, καὶ ἐξεστη- 


- divin: huius musice preclare facta Davidi qaoque 
attribuit sacra historia ; nam cum aliquaado Saü- 
lem insanire et potestate mentis exisse animadver- 
teret , $lc concentu affectionem illam tranquillavit , 
ut máturalem mestis facultatem reciperet. Ex his 
igflur manifestum est, quorsum tendat melodia in- 
volutum znigma. Docet videlicet , passiones et per- 
turbationes animi edomandas et contrahendas esse , 
quz variis eventibus varie in hac vita concitari ϱο- 
lent. Verum enim vero neque hoc levi brachio przte- 
reundum est, nempe, has nostras melodias non esse 
factas eo modo, quo externorum , et a nostra disci- 
plina alienorum carmina condita sunt ; nam melos 
et modulus in dictionum sonora serie et connexione 
non consistit ; quemadmodum apud illos videre li- 
cet , quibus rhythaus conticitur ex accentuum apta 
compositione , tono in sonis nunc depresso, nunc 
elevato, nunc:breviato, nunc producto ; sed nullo 
studio quasitum comparatumque divinis verbis 
melos innectitur, quod ipsa vocis confirmatione 
secundum intensionem , et compositione subjectum 
verbis sensum, quoad fleri potest , revelat. Obso- 
nium igitur hujus edulii tale est, quo quasi condi- 
mentis quibusdam dulcescit doctrine cibus. 


EH Μογάδα, ed. 

(38) ᾽Αναθεωρεῖται, ed. 
(59) Forte ἐμμελής. 
(49) Ἡμῖν om. ed. 


χότα τῆς διανοίας, οὕτως ἑξιάσατο κατεπάδων τοῦ 
πάθους, ὥστε αὐτῷ πάλιν πρὸς 4b χατὰ φύσιν ἐκ- 
ανελθεῖν τὴν διάνοιαν. Δῆλον οὖν Ex τούτων ἐστὶ πρὸς 
6 τι βλέπει τῆς µελῳδίας τὸ αἴνιγμα ὅτι τὴν τῶν 
παθηµάτων χαταστολὴν συμδουλεύει ποιεῖσθαι τῶν 
διαφόρως ἡμῖν (40) ἐγγινομένων Ex τῶν βιωτικῶν 
περιστάσεων. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο προσήχει μὴ παραδρα- 
μεῖν ἀθεώρητον, ὅτι o0 χατὰ τοὺς ἔξω τῆς ἡμετέρας 
σοφίας μελοποιοὺς, xal ταῦτα τὰ µέλη πεποίηται᾽ 
o) γὰρ ἐν τῷ τῶν λέξεων τόνῳ χεἶται τὸ µέλος, ὥσ- 
περ ἓν ἐχείνοις ἔστιν ἰδεῖν, παρ ol; ἓν τῇ τοιᾷ τῶν 
προσῳδιῶν συνθήχῃ, τοῦ ἐν τοῖς φθόγγοις τόνου βᾳ- 
ρυνοµένου τε xal ὀξυτονοῦντος καὶ (41) βραχυνοµέ- 
νου τε xal παρατείνοντας, à ῥυθμὰς ἁἀποτίκτεται, 
ἀλλὰ χαὶ (42) ἀκατάσχευόν τε xaX ἀνεπιτήδευτον τοῖς 
θείοις λόγοις ἐνείρας τὸ µέλος, ἑρμηνεύειν τῇ μελ- 
δίᾳ ckv τῶν λεγομένων διάνοιαν βούλετα:, τῇ ποιᾷ 
συνδιαθέσει, τοῦ κατὰ τὴν φωνὴν τόνου τὸν &yxslpe- 
voy τοῖς ῥήμασι νοῦν, ὡς δυνατὰν, ἐχχαλύπτων (43). 
Τὸ μὲν οὖν προσόψηµα τῆς ἑδωδῆς τοιοῦτον, ᾧ χατα- 


γλυχαΐνεται χαθάπερ τισὶν ἡδύσμασιν ἡ (A4) τον 
διδαγµάτων τροφῇ. 


(44) Kal om. ed. 

49) Kat om. ed. 

43) Ἐκκαλύπτοντος, ed. 
44) 'H om. ed. 
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Καιῤὸς 0 ἂν εἴη καὶ αὐτὴν ἤδη τὴν τῶν ἀρετῶν 
πανδαισίαν χατανοῆσαι τῷ λόγῳ, κατὰ τὴν προεχτε- 
θεῖσαν ἡμῖν τεχνικὴν θεωρίαν. Πρῶτον μὲν γὰρ 
φανεροῖς σηµείοις διαχεχριµένην ἔστιν εὑρεῖν τὴν 
ἀρετὴν ix τῆς χαχίας, ὡς ἀσύγχυτον εἶναι τὴν 
ἑχατέρου τούτων πρὸς τὸ ἑναντίον διαφοράν. Ἐκ γὰρ 
τῆς ἐγγινοµένης ἡμῖν ἀπ᾿ αὐτῶν εὐφροαύνης, τὸ 
ἐξαίρετον τῆς τῶν ἐπιτηδευμάτων ἰἱδιότητος δείχνυ- 
ται * τῆς μὲν χαχίας τὰς περὶ τὸ σῶμα αἰσθήσεις, 
τῆς δὲ ἀρετῆς τὴν ψΨυχὴν εὐφραινούσης. Ὡς ἁπλανη 
τε xal ἀναμφίδολον slvat, τὴν Ex τῶν σημείων τού- 
«uy εὑρισκομένην τοῦ ὑποχειμένου φύσιν. 


Καὶ τοῦτο (45) ἐξ ἄλλων τέ τινων, .χατά τε τὸ 
πρόχειρον, xai χατὰ τὴν ἓν τῷ βάθει χειµένην θεω- 
ρίαν τῶν νοημάτων ἐν πολλοῖς τῆς φαλμῳδίας ἔστιν 
εὑρεῖν, xal μάλιστά Ύε χατὰ τὸν τέταρτον φαλμὸν, 
&v ᾧ φησι, βαρυκαρδίους εἶναι τοὺς τὸ φεῦδος xai τὸ 
µάταιον τῆς ἁληθείας μὴ (46) διαχρίνοντας, ἀλλ) 


ἀγαπῶντας μὲν τὸ ἀνύπαρχτον, περιορῶντας δὲ τὸ . 


µένον, καὶ τοῦ ἀγαπᾶσθαι ἄξιον. Μόνην γὰρ εἶπε 
θαυμαστὴν ἀληθῶς εἶναι τὴν ὁσιότητα, τὰ δὲ ἄλλα 
πάντα τὰ (47) ἀντὶ τῶν ἀγαθῶν σπουδαζόμενα τοῖς 


ἀνθρώπτοις ἐν ὑπολήφει χεῖσθαι, ἐφ᾽ ἑαυτῶν οὐκ ὄντα, . 
ἀλλ tv τῇ µαταίᾳ τῶν ἀνθρώπων ὀἱήσει τὸ εἶναι ' 


ἔχειν δοχοῦντα. Καὶ ὡς ἂν φανερώτερον ἐχαλύψειε 
ςὸ περὶ τούτων Δόγμα, προϊών φησιν, ὅτι οἱ πολλοὶ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν τοῖς φαινοµένοις ὀρίζονται, λέγοντες 
ἀ χεῖνο µόνον εἶναι ἀγαθὸν, ὅπερ ἄν τις τῇ αἰσθήσει προ- 
δείξη (48). «Πολλοὶ γὰρ, φησὶ, λέγουσι, Τίς δείξει 
ἡ μῖν τὰ ἀγαθάιν Ὁ δὲ πρὸς τὴν ἀρετὴν βλέπων τὴν 
μὲν ἀνδραποδώδη ταύτην τοῦ χαλοῦ xplaw περιορᾷ * 
bv δὲ τῷ φωτὶ τὸ χαλὸν βλέπει. Καὶ οὕτως ἐπιση- 
μειοῦται τὴν θεοειδῃ τε xal ὑψηλὴν εὐφροσύνην. 
Φῶς δὲ ἐχεῖνο λέχει, τὸ kx τοῦ θείου προσώπου 
ἀπαυγαζόμενον, οὗ καθικέσθαι (49) ἡ αἴσθησις φύσιν 
οὐκ ἔχει.« Ἐσημειώθη γὰρ, φησὶν, ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς 
«oU προσώπου σου, Κύριε. » θεοῦ γὰρ πρόσωπον ἐν 
χαρακτῆραι θεωρούµενον, οὔ pot Óoxst ἕτερον παρὰ 
τὰς ἀρετὰς νοεῖν ὁ Προφήτης * ταύταις γὰρ τὸ θεῖον 
εἶδος χαραχτηρίζεται. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, tb τέλειον 
γνώρισμα λέγει τῆς ἀρετῆς. « Ἔδωχκας εὐφροσύνην 
εἰς τὴν χαρδίαν µου" » ἀντὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ γοῦ 


IN PSALMOS. 


446 
CAPUT 1V. 


Tempus porro postulat, ut jam, secundum supra 
a nobis initam rationem, ipsum virtutum, ut sic 
dicam, lautissimum epulum inspiciamus. Δο prin- 
cipio quidem animadvertere licet, virtutem perspi- 
cuis et evidentibus notis a malitia secretam esse, 
ita ut inconfusa sit, et a contrario prorsus libera 
utriusque horum differentia. Ex delectatione enim, . 
quam ill in nobis excitant, ostenditur, quinam 
horum studiorum sit proprietas, cum malitia 
sensus corporis, virtus animum oblectet : adeo ut 
ejus, quod subjectum est, natura, sine omni 
errore et ambiguitate ex his indiciis inveniri queat. 


Et hoc non aliunde, quam ex 18, quz vel in 
promptu sunt posita, vel in multis psalmis, quasi 
profundo sententiarum recessu abdita latent, in- 
telligere licet ; maxime ex quarto psalmo, in quo 
pronuntiat corde graves, qui mendacium et vanita- 
tem a veritate quidem internoscunt, sed tamen 
diligunt id quod non subsistit, neglecto eo quod 
permanet, quodque omni amore dignum est ; solam 
enim sanctitatem dixit vere esse admirandam ; alia 
omnia, qux magno studio, bonorum vice, quzrun- 
tur ab hominibus, in opinione sita esse, et in 
seipsis non subsistere; sed in vana hominum 
existimatione videri, quasi esse quoddam habeant : 
et ut doctrinam hac de re illustriorem redderet, 
progressu oralionis ait : multos bonum definire iis 
qua apparent; asserentes illud solum in bonis 
numerandum, quod sub sensum cadit : « Multi, » 
inquit, « dicunt, Quis ostendet nobis bona **? » 
At qui oculos ad virtutem convertit, ille servile 
hoc de bono judicium aspernatur, rectumque ac 
honestum multo lumine collustratus intuetur. Quo 
denotat divinam illam et sublimem exsultationem, 
et lumen illud, quod ex divina facie resplendet, 
quodque sensuum nature assequi non conceditur. 
« Signatum est enim, inquit, super nos lumen 
vultus tui, Domine. » Per Dei faciem characteribus 
quibusdam et notis descriptam, non videtur mihi 
Propheta aliud indicare velle, quam virtutes ; nam 
his species divina designatur. His dictis, perfectam 
virtutis notam adduxit : « Dedisti lzetitiam in corde 


την xapblav λέγων. O0 yóp ἔστι τοῖς ix χαχίας D meo ; » animi et mentis loco cor ponens: non 


δελεάαµασι τὸν νοῦν ἠσθῆναι. ᾿Αντιδιαστέλλει δὲ τῇ 
τῆς χαρδίας εὐφροσύνῃ τὴν ὑλώδη ταύτην xal βιωτι- 
xtv εὐθηνίαν (50), λέγων τοῖς τὸ παρὸν ὁρῶσι τὴν 
Υαστέρα τοῦ χαλοῦ κριτήριον γίνεσθαι Σῖτον γὰρ 
xat οἶνον εἰπὼν τοῖς τοιούτοις πληθύνεσθαι, ἀπὸ µέ- 
pooc πάσας τὰς περὶ Υαστέρα καὶ θοίνην ἡδονὰς τῷ 
λόγῳ συμπεριέλαθεν * al πάσης ἄρχουσιν ὑλιχκῆς 
ἀσχολίας, περὶ ἃ f σπουδὴ εἰς οὐδὲν εὐοδοῦται πέ- 


** Psal. iv, 6 sqq. 


Δ.) Οὐκ add. ed. 
46) Mf, om. ed.; ci codd. aliq. 
(47) Ta om. ed. 


enim fieri potest, ut malitie blandimentis animus 
demulceatur, Sejungit vero a cordis letitia corpo- 
ream hanc et vitz: hujus oblectationem, cum dicit, 
iis qui presentia tantum intuentur, ventrem recti 
dijudicandi regulam esse; írumentum enim et 
vinum his talibus multiplicari ait ; ex parte omnes 
jucunditates, αμ ad ventrem et epulas spectant, 
complexus ; qui initia sunt. omnis occupationig 


(48) Ποοδείξει, ed. 
(49) ᾿Εφικέσθαι, ed. 
(50) Εὐθυμίαν, ed. 
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circa materiam islam corporatam versantis ; in 
quibus studium et operam ponere, nihil penitus 
emolumenti afferat ; non enim est fruitionis illius 
et voluptatis, que momento temporis fit, in homi- 
num natura penu, ut delectationem illam asservare 
et recondere possint, quam omni ope comparare 
conantur ; sed instar fallacium phantasmatum, cum 
teneri a voluptatum amatoribus creditur, dere- 
pente evanescit, et in nihilum recidit. Hujus autem 
vani spectri unicum vestigium relinquitur post 
recessionem, pudor ; alta et indelebili cis impressa 
nota, per qua transiit ; possibile ut sit, venatorum 
snore et arte, ex ipsis vestigiis fere naturam co- 
gnoscere. Etenim illi, quando fera manifesta non 
egt, vestigio esm cognoscunt. 


Si igitur aper aut leo propriis vestigiis agnoscitur, 
consequens est, ut et voluptatis natura in impresso 
a se vestigio elucescat. Atqui vestigium ejus pudor 
est : ergo et ipsa, qux: imprimit animo hujusmodi 
motam, vel ipsemet pudor fuerit, vel certe causa 
effectrix pudoris. Verum hzc obiter et aliud agendo 
a nobis dicta sunt. Nobis enim potissimum pro- 
positum erat per ipsorum Psalmorum exempla de- 
monstrare, qualis sit exitus vitze tam virtuti, quam 
vitiis addictze. Itaque in predicto psalmo finem vir- 
tutis statuit pacem et tranquillitatem , et. unifor- 
mem illam, et impermistam ad passiones animique 
perturbationes affectionem et dispositionem, quz in 
spe divin communionis constituitur. Contrarium 
vero huie statum, ipso silentio patefecit. Porro 
sepius in Psalmis clamat : « Injusti interibunt, semen 
impiorum peribit *. Qui diligit iniquitatem odit 
animam suam, pluet super peccatores laqueos*5,» 
et alia infinita his similia. Est autem totus Psal- 
morum liber refertus virtutis laudibus, et impro- 
borum reprehensione, spectatque historiarum mentio 
duos praecipue fines; effieit quippe ut et illustrium 
virorum virtutem zemuleris el suspieias, fugiasque 
eorum improbitatem, qui sese flagitiis totos dedide- 
runt. Nam cum te ad virtutem per exempla excitat, 
tum ait: « Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus, et 
Samuel inter eos, qui invocant nomen ejus. In- 
vocabant Dominum, et ipse exaudiebat eos. In co- 
lumna nubis loquebatur ad eos **. » At quando oculis 
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Α pac. O0 Υάρ ἐστι τῆς ἓν ἀχαρεῖ γινομένης τοῖς oy. 
θρώποις ἀπολαύσεως ἐν τῇ φύσει ταμιεῖον οὐῶν 
ὥστε ἁπόθετον ἑαντοῖς ποιεῖσθαι τὴν ER hy 
χατὰ πᾶσαν χτῶνται omoubfv * &))' ὥσπερ τι τῶν 
ἁπατηλῶν φαντασµάτων χεκρατῆσθαι παρὰ τῶν οι- 
ληδόνων δόξαν, εὐθὺς ἡφανίσθη, xa εἰς «b ub ὃν 
µετεχώρησε. Τοῦ δὲ τοιοήτου φάσματος iy ἴχς 
καταλείπεται μετὰ τὴν ἀναχώρησιν ἡ αἰσχύνη, βαθύν 
τε χαὶ δυσεξάλειπτον ἐνσημηναμένη τούτοις τὸν cj. 
mov τοῦτον (51), δι’ ὧν ἂν παρέλθη, ὡς δυνατὸν d. 
ναι, κατὰ τῆν τέχνην τῶν θηρευόντων, τοῖς vex 
διαγινώσχειν τοῦ θηρίου τὴν φύσιν. Kat γὰρ ἐχεῖνι 
ὅταν ἀφανὲς ᾗ τὸ θήραμα, διὰ τοῦ ἴχνους τὸ ζῶνν 
γνωρίξουσιν. 


B El οὖν 6 αὓς 1) 6 λέων τοῖς ἴχνεαι τοῖς blow χατα- 
μηνύονται, ἀχόλουθον πάντως καὶ τῆς ἡδονῆς viv 
φύσιν ἐν τῷ ὑπολειρθέντι αὐτῆς ἴχνει γνωρίζεσθαι, 
Αλλὰ μὴν «6 ἴχνος αὐτῆς αἰσχύνη ἐστίν. "ρα x 
ἡ ἐνσημηναμένη τῇ Φυχῄ τὸν (52) τοιοῦτον τύτον, 
3| αὐτὸ (53) πάντως αἰσχύνη ἐστὶν, ἢ ποιητιχὴ o; 
αἰσχύνης. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἡμῖν Ev παρεξοδίῳ αρι- 
εθεωρήθη τῷ τόπῳ * δεῖξαι γὰρ κατὰ «b προηγώ. 
μενον ἔδει διὰ τῆς daXpupblac, οἷον ἑχατέρου τῶν 
xat' ἀρετὴν τε xai xaxiav ἐπιτηδευμάτων iod ὁ 
πέρας. Ἑν τοίνυν τῷ προειρηµένῳ (64) φαλμώ, ὁ 
τῆς ἀρετῆς εἰπὼν τέλος εἰρήνην εἶναι xal ἄνεσιν, 
καὶ τὴν μονοειδῃ τε χαὶ ἀνεπίμικτον πρὸς «à πάθη 
κατοίχησιν, τὴν ἐπ᾽ ἐλπίδι (56) τής τοῦ θεοῦ µετουσίας 
κατορθουµένην, τὸ ἀντιχείμενον τούτῳ (56) ἐνταῦθα 
μὲν διὰ τῆς σιωπῆς ἑνεδείξατο. Πολλαχὴ δὲ διὰ τες 
φΦαλμῳδίας Bod, λέγων ᾿ « Οἱ δὲ παράνομοι ἐξολοθρευ- 
θήσονται, xaX σπέρμα ἀσεθῶν ἐξολοθρευθήσεται. ) 
Καὶ, « Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἁδιχίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ qo- 
xlv: καὶ ἐπιθρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας, » xxi 
ἄλλα μυρία τούτοις ὁμοιότροπα. ΕΓέμει δὲ πᾶσα τη: 

Ψαλμῳδίας ἡ βίδλος τῶν τε τῆς ἀρετῆς ἑπαίνων, xài 
τῆς κατηγορίας τῶν ἐν καχίᾳ ζώντων. "H τε τῶν lote- 
ριῶν μνήμη πρὸς τοὺς δύο σχοποὺς µεριζοµένη, ζη- 
λωτὴν μὲν «oil τὴν ἀρετὴν τῶν εὐδοχίμων προς. 
ώπων * φευχτὴν δὸ διὰ τῶν κατεγνωσµένων τὴν πο» 
νηρίαν. Ὅταν μὲν γάρ σε πρὸς ἀρετὴν ἐπεγείρῃ τῷ 
ὑποδείγματι' λέγει, «Μωῦσῆς xat ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς 
ἱερεῦσιν αὐτοῦ, xai Zapouh) ἐν τοῖς ἐπιχαλουμένος 


miserandum malitie exitum subjicere cogitat, tum p αὐτόν. Ἐπεκαλοῦντο τὸν Κύριον xat αὐτὸς εἰσήχονεν 


recenset, quidnam perpessi sint, qui sese nequitia 
penitus consecrarunt : « Aperta est terra, et deglu- 
tivit Dathan, et operuit super congregationem 
Abiron; flamma combussit peccatores *. » Et : « Fac 
illos sicut Madian et Sisara *.» Et: « Pone principes 
eorum sicut Oreb, et Zeb, et Zebee, et Salmana, 
omnes principes eorum *; » et id genus alia non 


αὐτῶν. Ἐν στύλῳ νεφέλης ἑλάλει πρὸς αὐτούς. ) 
Ὅταν δὲ τὸ πονηρὸν τῆς χαχίας ὑποδειχνύει πέρας, 
τὰ πάθη τῶν bv πονηρίᾳ κατεγνωσμµένων διέξεισιν, 
€ Ἠνοαίχθη ἡ γή xai χατέπιεν Δαθὰν, xax ἐκάλυφεν 
ἐπὶ τὴν συναγωγὴν ᾿Αδειρών. Φλὸξ χατέφλεζο 
ἁμαρτωλούς. » Καὶ, εΠοίησον αὐτοὺς ὡς τῇ (56) Μ1: 
διὰν καὶ τῷ Σισάρα.» Kat, «800 τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, 


*! Psal, xxxvi, 58. ** Pal. zx, 6. ** pgal. xcviu, 6. ! Psal. ον, 17 sqq. 3 Psal, Lxxvir, 10. * ibid.12. 


(51) Τούτων, ed. 
(93) Tóv om. ed. 
(55) Αὑτῷ, ed. 


(54) Προηγουμένῳ, ed. 


(55) Ἐλπίδα, ed. 
5) Τούτων, ed. 
$6) Toy... τόν, ed. 
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ὡς τὸν Ὠρὴθ, καὶ Zh6, καὶ Ze6et, xot Σαλμανὰν, À pauca. Particulares vero cohortaliones ab initio 


πάντας οὺς ἄρχοντας αὑτῶν. » Καὶ πηλλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα . τάς τε μερικὰς συμθδουλὰς πάσας σοι Bod 
ἀπ ἀρχῆς εἰς τέλος fj Ῥαλμωῳδία , ἓν οὐδενὶ µέρει 
τὴν πρὸς τὸ χαλὸν τροπὴν (51) παραλείπουσα, xaX 6 
ὧν ἄν τις φύγοι τὴν χαχίαν ' πάντα ταῖς πρὸς τὸ 
χαλὸν ὁδηγούσαις συμπαρέζευχκται γνώµαις. Ἡ γὰρ 
τοῦ ἀγαθοῦ κτῆσις, φυγἣ τοῦ ἑναντίου xal ἀναίρεσις 
γίνεται. Παρέλχον δ᾽ ἂν εἴη πάντα ταῦτα δι ἀχρι- 
θείας ἐχτίθεσθαι, φανερᾶς οὕὔσης τοῖς ἐντυγχάνουσι 
τῇ γραφῇ ταύτῃ τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα σπουδῃης τοῦ 
λόνου. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ε.. 
Τέτμηται δὲ πενταχη πᾶσα ἡ τῶν ψαλμῶν πρα- 


— o ——M € — 


ad finem usque Psalmodia tibi suggerit ; nulla 
parte admonitionem ad honestatis laudem et decus 
pretermittens ; ut et illud, quo pacto malitia evi- 
tari queat : omnia certe sententiis ad honestatem 
inducentibus plena sunt: nam acquisitio boni est 
utique contrarii fuga et interemptio. Supervaca- 
neum autem fuerit omnia hzc accuratius velle per- 
sequi, cum illis, qui Psalmorum volumen evolvunt, 
per se notum sit id quod hic oratione accuratiore 
patefaciendum esset. 


CAPUT Y. 


Àt enim tota Psalmorum tractatio in quinque 


γµατεία. Καὶ «lg ἐστιν ἓν τοῖς τμήμασι τούτοις B partes distributa est, contineturque in his sectioni- 


τεχνικἡ διασχευἡ xat διαίρεσις. Ἡ 8E περιγραφῃ τῶν 
τμημάτων φανερὰ γίνεται , θείαις τισὶ δοζολογίαις 
ὁμοιοτρόπως ἑναπολήγουσα, ἃς ἔφεστιν ἐπιγνῶναι 
χατὰ τὴν παρ ἡμῶν ὑποδειχνυμένην (58) ἐν ταῖς 
ψαλμῳδίαις διαίρεσιν. "Εστι δὲ ἑχάστου τμήματος 
ἀριθμὺς τῶν ψφαλμῳδιῶν οὗτος * Τοῦ πρώτου, τέσσα- 
ράκοντα. Τοῦ δευτέρον, εἷς xai πριάχοντα. Ἐττὰ 
καὶ δέχα δὲ τοῦ Ji τρίτου, καὶ τοῦ τετάρτου τοσοῦτοι, 
τοῦ δὲ πέμπτου ου πέντε (59) καὶ τεσσαράχοντα. 
Ἵσταται οὖν τὸ πρῶτον µέρος ἐπὶ τὸν τεσσαραχοστὸν 
ἐχ τοῦ πρώτου, οὗ πἐρας ἑστίν * « Εὐλογητὸς Κύριος 
ὁ Osb; Ἱαραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xa εἰς τὸν αἱἰῶνα, 
γένοιτο, γένοιτο. » Τὸ δεύτερον, ἐπὶ τὸν ἑ6δομηχοστόν 
τε xai πρῶτον, οὗ τὸ τέλος οὕτως Eye * «Εὐλογητὸς 
Κύριος ὁ θεὺς Ἰσραὴλ ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος, xal 
εὐλογητὺν τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, 
χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ πληρωθήσεται τῆς 
δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ Υῆ, Υἐνοιτο, Υένοιτο. » Τὸ τρίτον, 
ἐπὶ τὸν ὁγδοηχοστόν τε xat ὄγδοον, καταλήχει δὲ xal 
τοῦτο εἰς ὅμοιον πέρας. Ἔχει γὰρ οὕτως * « Εὖλο- 
γητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, γένοιτο, γένοιτο.» ToU 
δὲ τετάρτου τμήματος πέρας. ὁ ἑχατοστός τε xai 
πέμπτος, οὗ τὸ τέλος τοῖς λοιποῖς παραπλῄσιον; 
« Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Geb, Ἱσραὴλ ἀπὺ τοῦ αἰώνος, 
xai ἕως τοῦ αἰῶνος, χαὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὺς, Τένοιτο, 
γένοιτο.» Πέμπτον δὲ µέρος ἐστὶν ἀπὸ τούτου εἰς 
«b (60) ἔσχατον, οὗ πέρας, « Πᾶσα πνοὴ αἰἱνεσάτω 
τὸν Κύρωών. » | 


bus artificiosa quadam structura et divisio; et 
quam late páteat qualibet sectio, planum fit ex 
divinis quibusdam laudis divine przedicationibus, 
in quas eodem modo omnes desinunt : quas reperire 
licet secundum demonstratam a nobis Psalmorum 
distributionem. Quem vero Psalmorum numerum 
qualibet sectio €omplectatur, sic accipe : Prima 
babet quadraginta ; secunda, unum supra triginta ; 
terlia, septemdecim ; quarta, totidem ; quinta, 


quadraginia quinque. Finitur igitur prima pars ! 


psalmo quadragesimo, cujus finis est, « Benedictus 
Dominus Deus lsrael, a szxculo et in szculum : 
fiat, flat. » Altera pars terminatur psalmo septua- 
gesimo primo, cujus finis : « Benedictus Dominus 
Deus Ιργαεί, qui facit mirabilia solus, et benedic- 
tum nomen majestatis ejus in. seculum, et in 
seculum seculi; et implebitur majestate ejus 
omnis terra : fiat, fiat. » Tertia pars circumscribi- 
tur psalmo octogesimo octavo, et in similem sen- 
tentiam exit: sic enim habet: « Benedictus 
Dominus in zternum ; fiat, fiat. » Quartz sectionis 
terminus est centesimus et quintus psalmus, cujus 
finis reliquia est assimilis : « Benedictus Dominus 
Deus Israel a szculo, et usque in szculum : et di- 
cet omnis populus, Fiat, fiat. » Quinta pars inde 
usque ad ultimum psalmum protenditur, cujus 
finis : « Omnis spiritus laudet Dominum. » 


Tíva τοίνυν thv ἓν τούτοις τεχνιχὴν τάξιν χατ- D Quz igitur subsit buic distributioni ars et ratio, 


ενοῄσαμεν, χαιρὸς ἂν εἴη δι΄ ὀλίγων εἰπεῖν. Ἐν τῷ 
πρώτῳ τοὺς ty καχίᾳ ζώντας ἵστησι μὲν τῆς ἀτό- 
που πλάνης ἐφέλχεται δὲ πρὸς (61) τὴν τοῦ χρείτ- 
τονος αἴρεσιν, ὡς µηχέτι ταῖς τῶν ἀσεθῶν ἁπάταις 
ἐπιποορεύεσθαι (62), μηδὲ τῇ πονηρᾷ τρἰδφ τῆς 
ἁμαρτίας διὰ βάθους ἑνίσνασθαι, μηδὲ ἀχίνητόν τε 
xai κγαθιδρυµένην ἑαυτοῖς τὴν xaxlav ἐπιτηδεύειν, 
ἀλλὰ τῷ θείῳ συνάπτεσθαι vóptp, διὰ μελέτης τὴν 
ἁπλανη πορείαν ἑαυτοῖς χατορθώσαντας, ὡς ἂν Ep- 
ῥιζωθείη φυτοῦ δίχην αὐτοῖς fj πρὸς τὸ χρεῖττον Eg, 


Fort 
(58) "Αποδιικνυμένην, ed. 
(59) Πέντε om. ed 


tempus nunc exigit, ut paucis declaremus. In prima 
parte abducit eos qui improbe vivunt, ab inani 
absurdaque fallacia, simulque ad meliora sectan- 
da invitat, ut nil amplius impiorum deceptio- 
nibus adjiciant, neque aspere peccatorum viz ini- 
presso vestigio firmiter insistant, neque inamotam, 
corroboratamque malitiam sibi parere studeant, 
sed ut legem Dei apprehendant, diligenterque viam 
erroris expertem sibi muniant, ut habitudo et pro- 
pensio ad bonum in ipsis plante instar radices 


e Τόν, ed. 
61) Καὶ ἐπί, ed. 
62) Ἐπισωρεύεσθαι, ed. 
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agat; aecessu οἱ ingressu ad rectum, qui nibil est A ταῖς θείαὶς διδαδχαλίαις ἑπαρδομένη (63). Ἡ ον 


aliud quam recessus a contrarío, per quem effici- 
tur quis rerum prastantiorum particeps. 


Λι qui jam virtutem degustavit, propriaque expe- 
rientia boni naturam didicit, ille non est amplius 
ita comparatus, ut necesse sit eum mullis cohorta- 
tionibus ab affectionibus malis abstrahére, ei ad vir- 
tutem incitare; sed ipse siti quadam beni et honesti 
quasi zstuat. Cupidilatis enim vehementiam et vio- 
lentiam siti comparat Psalmorum scriptor, adducta 
siticulosissima quze in animantibus esL natura, ut 
maxime nobis ob oculos ponat intensionei cupi- 
ditatis per animal, quod supra modum sili crucia- 
tur et ardet; hoc autem animal cervus est * : cüi 
consuetum, venenaltarum bestiarum cibatu vesci et 
pinguescere; calidi vero et igniti sunt hujusmodi 
animalium succi; quibus ingurgitatus cervus, fit 
necessario aridior, talium animalium succo, quasi 
toxico infectus ; et ob id vehementius appetit aquam, 
ut curet exortam ex ejuscemodi pabulo ariditatem. 
Qui igitur in prima Psalmorum parte vitam virtu- 
tis studiosam inchoavit, gustuque dulcedinem ejus, 
quod desiderat cognovit; et omnem quasi repen- 
tium cupiditatum speciem in seipso absunipsit, 
temperantizeque velul dentibus, loco reptilium, im- 
moderalas appetitiones suas devoravit, plus sitit et 
expelit Dei presentiam et communionem, quam 
cervus fontes aquarum concupiscat. Tantum por- 
ro ille, qui in fontem incidit post ardentem sitim, 
aqua haurit, quantum cupiditas potis est attrahere. 
Qui vero intra se recipit illud quod concupivit, is 
plenus est ejus quod appeliit : non enim eo modo 
quo in corporum repletione, exinanitur denuo id 
quod semel repletum fuerat, neque otiosus in se- 
ipso potus ille manet ; sed divinus fons, in quo- 
eunque exstiterit, ad sese rapit eum qui accesse- 
rit, deque sua vi et facultate aliquid elargitur. 


CAPUT VI. 


Creterum propria est Divinitatis vis perspiciendi 
et efficiendi cuncta rerum genera. Ergo qui intra 
se recipit boc quod desideravit, ille etiam hac 
perspiciendi facultate donatur, rerumque naturam 
contemplatur. Propterea tertiam Psalmorum sectio- 
nem ab boc principio auspicatus est, qua potissi- 
mum inquirit, quomodo justitia divini judicii iu 
inzequalitate bujus vite servetur, quaudoquidem 
p'erumque non pro meritis ex dignitate singulorum 
felicitas in hac vita hominibus obtingit ; szepe enim 
in eodem duo extrema cernere licet, ita ut idem 
sit ei in malitia, et in perenni rerum prosperitate 
summus : quem cum quis aspicit, turbatur animo, 
ne forte magis ex re humanz conditionis sit impro- 


* Ps2l. χι, 9. 


(62^) Tat; θείαις διδ. &xap5. om. ed. Mox idem 
eJ]... εἰσόδῳ sine οὖν πρώτη. 
(65) Zoo» om. ed. 


πρώτη, πρὸς τὸ ἀγαθὸν εἴσοδος, fj τῶν ἑναντίων ἐστὶν 
ἀπόστασις, δι) fic γίνεται ἡ μετοχ} τοῦ βελτιόνος. 


Ὁ δὲ γευσάµενος Ὥδη τῆς ἀρετῆς, χαὶ τῇ xat 
ἑαυτὸν πείρὰ τοῦ ἀγαθοῦ τὴν Φύσιν χατανοῄσας, 
οὐχέτι τοιοῦτός ἐστιν, ὡς ἀνάγὰῃ τὶνὶ xa νουθε» 
σίᾳ τῆς πρὸς τὴν xaxlav προσπαθείας ἀφέλκε- 
όθαι, xaX πρὸς τὴν ἀρετὴν βλέπειν, ἀλλ ὁπερδιφᾷ 
τοῦ βελτίονος. Τὸ yàp ἄσχετόν τε καὶ σφοδρὸν τῆς 
ἐπιθυμίας τῇ bij προσειχάζει ὁ λόγος, ἐπιξητήσας 
τὴν διφωδεστάτην ἓν τοῖς ζώοις φύσιν, ὡς ἂν μά- 
λιστα τὸ ἐπιτεταμένον τῆς ἐπιθυμίας διὰ τοῦ ὑπερ- 
θαλλόντως ἐν τῇ δίΦῃ γινομένου ζώου (65) ἐπιδειχθείη. 
Τοὔῦτο δὲ τὸ ζῶον ἔλαφον λέγει, ᾧ φύσις ἐστὶ τῇ ἐδωδῇ 
τῶν ἰοδόλων θηρίων πιαϊνεσθαι. θερµοῖ δὶ καὶ δια- 
ἀαεῖς οἱ χυμοὶ τῶν θηῥίων, ὧν ἐμφαγοῦσα ἡ ἔλαφος, 
ξηῤοτέρα γίνετάι xat' ἀνάγχην φαρμαχευθεῖσα τῷ 
τῶν (06) δηρίων χυμῷ. Καὶ διὰ τοῦτο σφοδρότερον 
ἐπιθυμεῖ τοῦ ὕδατος, ἵνα θερα πεύσῃ τὴν Ex τῆς τοιαύ. 
της βρίώσεως ἐγγινομένην ξηρότητα. 'O τοΐνυν προ- 
τελθαθεὶς τὴν &v ἀρετῇ ζωὴν ἐν τῷ πρώτῳ µέρει τῆς 
ψαλμῳδίάς , καὶ τὸ γλυχὺ τοῦ ποθουµένου τῇ Υεύσει 
γνωρίσας, δαπανῄσας δὲ πᾶν ἑρπυστικὸν ἐπιθυμίας 
εἶδος àv ἑαυτῷ , xal τοῖς τῆς σωφροσύνης ἐδοῦσι 
διαφαγὼν ἀντὶ θηρίων τὰ πάθη * διΦᾷ τῆς τοῦ θε»ῦ 
µετουσίας πλέον, 1] καθ) ὅσον ποθεῖ τὰς πηγᾶς τῶν 
ὑδάτων ἡ ἔλαφος. Ἔπετάι δὲ τῷ τῆς πηγῆς mt 
χόντι μετὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν δίψαν τοσοῦτον σπᾶ» 
σαι τοῦ Ὁδατος, ὅσον 1) ἐπιθυμία κατ) ἐξουσίαν ἑφέλ- 
χεται. Ὁ δὲ λαθὼν bv ἑαυτῷ τὸ ποθούµενον «My 
ρης ἐστὶν οὗ ἐπόθησεν. Οὐ γἀρ χαθ᾽ ὁμοιότητα την 
v σώματι πλησμονῆς χενοῦται πάλιν τὸ πλῆρες Ίε- 
νόµενον’ οὐδὲ ἀργὸν iv ἑαυτῷ τὸ ποτὸν διαμένει ’ 
ἀλλ᾽ ἡ θεία πηγη, ἓν ᾧπερ ἂν γένηται, πρὸς ἐαν- 
τὴν μεταποιεῖ τὸν ἀφάμενον, xat συμ µεταδίδωσι της 
ἰδίας δυνάµεως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 6”. 


Ἁλλὰ μὴν ἴδιόν ἐστι τῆςθεότητος d) ἑποβτιχὴ són 
ὄντων δύναμίς τε xal ἑνέργεια. Οὐχοῦν ὁ Lv ab- 


«iQ (64) ἔχων, ὅπερ ἐπόθησε, xal αὐτὸς ἐποπτικὸς 


γίνεται, καὶ τὴν τῶν ὄντων διασχοπεῖται φύσιν. Ad 
τοῦτο τοῦ τρίτου τμήματος τῆς ψφαλμῳδίας ταύτην 


D πεποίηται τὴν ἀρχὴν, &v ᾧ τοῦτο μάλιστα διεξετά»ει 


ὁ λόχος, πῶς τὸ δίχαιον τῆς θείᾶς κρίσεως iv τῇ 
ἀνωμαλίᾳ τοῦ βίου διασωθήσεται * οὗ κατὰ τὴν ἀξίαν 
τῶν ἀροἀιρέσεων τῆς χατὰ τὸν βίον τοῦτον εὐχληρίας, 
ὡς τὰ πολλὰ, τοῖς ἀνθρώπθις ἐγγινομένης. Ηολλάχι: 
γὰρ περὶ τὸν αὐτὸν (65) τὰς δύο κατιδεῖν ἔστιν &xpó- 
«tac, tb ἔσχατον kv xax(q, καὶ «b χατὰ τὴν εὖημε- 
plav ἀκρότατον. Πρὸς ὅ τις βλέπων, ὀχλάζει πως τὴν 
διάνοιαν, µήποτε χρεῖττον ᾗ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει οἱ 


(65) Τούτων, ed. 
(64) ἘἙαυτῷ, ed. 
(65) Tov αὐτῶν, ed. 
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χεῖρον λεγόμενον * καὶ τὸ ἔμπαλιν χαχὸν ἐχεῖνο, ὃ ἐν Α Litas, rursusque maium et noxium εἰάδία vere sit. 


«j| τοῦ χρείττονος ἀριθμεῖται µοίρᾳ. El γὰρ ἐπαινεῖ- 
ται μὲν ἡ δικαιοσύνη , πράττει δὲ χαχῶς ὁ περὶ ταύ- 
την ἑσπουδαχὼς, διαθάλλεται δὲ ἡ χαχία, xaX πάντων 
τῶν σπουδαζοµένων διαρχεῖς τὰς ἀπολαύσεις τοῖς 
περὶ αὐτὴν ἑσπονδαχόσι χαρίζεται, πῶς ἔστι μὴ (06) 
προτιµοτέραν πρὸς βίου αἴρεσιν οἴεσθαι τὴν xaxtav 
τῆς ἄρετης, τὴν κατεγνωσμἑνην τῆς ἑγκωμιαζομέ- 
νης; ὁ τοίνυν ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν, xal οἷον ἀπὸ τινος 
: σχοπιᾶς ἐξεχούσης τοῖς ἀφεστηχόσι τὸν ὀφθαλμὸν 
ἐπεχτείνων, ἴδεν &y ᾧ ἐστι τῆς xaxlag πρὸς τὴν ἄρε- 
τὴν τὸ διάφορον, ὅτι Ex τῶν ἑσχάτων, οὐκ ix τῶν 
παρόντων ἡ τούτων γίνεται χρίσις. Τῷ γὰρ ἐποπτικῷ 
τε xai διορατιχῷ τῆς φυχῆς ὀφθαλμῷ, ὡς παρὸν xa- 
τανοῄσας, τὸ δι) ἐλπίδος τοῖς ἀγαθοῖς ἀποχείμενον, xat 


quod nunc in numero boni reputatur. Nam si justi. 
tia laudatur, is sutem qui justitiam amplectitur, 
misere et calamitose vivit; etsi altera ex parte mali- 
tia vituperatu!, simulque omnibus qui sceleribus 
implicati sunt, omnia deliciarum genera abunde sup- 
petunt : quomodo fieri potest ut quis putet pojius in 
hac vita eligendam virtutem, quam malitiam, po-: 
liusque eam, qua tot laudibus celebratur, quam 
eam quz tot vituperiis afficitur? Qui igitur mente 
excelsa est, et velut ab alta quadam specula ocu- 
Jum in res dissitas intendit, is probe videt, quo dis- 
crimine vitium a virtute distet; quia judicium de 
his non ex przsentibus, sed ex futuris facit; oculo 
enim mentis ad perspiciendum et penetrandum ac- 


παρελθὼν τῇ φΦυχῇ πᾶν τὸ qatvópevov, ἑντός τε τῶν B commodato, tanquam praesens intuetur id quod 


οὐρανίων ἁδύτων παραδὺς, χαθάπταται τῆς ἀχρισίας 
τῶν μιχροπρεπῶς τὴν τοῦ χαλοῦ κρίσιν τοῖς αἰσθη - 
ικοῖς µορίοις ἐπιτρεπόντων. Δι ὧν φησιν’ « TL γάρ 
μοι ὑπάρχει ἐν τῷ obpavip, xal παρὰ aou τί ἠθέλησα 
ἐπὶ τῆς γῆς; » τῷ αὐτῷ µορίῳ τοῦ λόγου τὸ μὲν 
οὐράνιον θαν μαστιχῶς µεγαλύνων τε καὶ ἑξαίρων τῷ 
λόγῳ, τὸ δὲ ἐπὶ γῆς τοῖς τῶν ἀνοήτων ὀφθαλμοῖς 
σπο»δαζόµενον χαταφρονητικῶς τε xal σχωπτικῶς 
ἐξευτελίζων τε xal µυσαττόμενος. Ὡς εἴ τις τῶν ἐν 
φυλαχῇ τεχθέντων μέγα τι χρίνων ἀγαθὸν εἶναι τὸν 
ζόφον, ᾧ ἑνετράφη τε χαὶ συνηύξησεν, εἶτα τῆς ὑπαί- 
Θρου χάριτος μετασχὼν καταγινώσχει τῆς προτέρας 
αὐτοῦ χρίσεω-, λέγων, Οἴων θεαµάτων ἡλίου τε καὶ 
ἀστέρων, xai παντὸς τοῦ περὶ τὸν οὐρανὸν χάλλους 
προετίθην (67) τὸν συνήθη ζόφον δι ἀπειρίαν τοῦ 
κρεΐττονος. OU χάριν προχαταγινώσχει τῷ λόγῳ τῆς 
περὶ τὸ χαλὸν ἀκρισίας, χτηνώδη λέγων ἑαυτὸν εἶναι, 
ἕως ἐν ἑχείνοις τὸ ἀγαθὸν ἑώρά. Ἐπεὶ δὲ ἐγένετο 
μετὰ τοῦ θεοῦ , Geb, δὲ ὁ λόγος, καὶ πρὸς τὸ δτξιὸν 
ὡδηχήθη, ὁδητὸς δὲ ἨΤίνεται αὐτῷ δεξιὸς διὰ τῆς 
βουλης ὁ λόγος, xat ἴδεν τὴν ἐν ἀρετῇ δόξαν, δι’ ἧς 
«Ὑΐένεται τοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπουσιν fj ἀνάληψις, 
τότε χρῆται ταῖς φωναῖς ἐχείναις, ὧν fj μὲν ἓν θαύ- 
µατι ποιεῖται τὸ ἐν οὐρανοῖς (68) ἀγαθόν: fj δὲ τὸ 
οὐτιδανόν τε xal µάταιον τῆς Ἱπατημέντς περὶ τὸν 
βίον σπουδῆς διαπτύει. "Exec δὲ πᾶσα ἡ λέξεις οὕτως" 
ε Κτηνώδης, » φησὶνι « ἐγενόμην παρὰ ool. » Τὴν 
ἄλογον ἐν τοῖς τοἰούτοις διασηµαίνων προσπάθειαν. 
Εἶτα ἐπάχει. ε Ἐγὼ δὲ διὰ παντὸς μετὰ σοῦ. » Τοῦτο 
δὲ εἰπὼν xai τὸν τρόπον τῆς πρὸς τὸν Θεὸν συν- 
αφείας προστίθηδιν. Ὡς ἂν xaX ἡμεῖς µάθοιµεν, πῶς 
ὁ πρῶτον κτηνώδης μετὰ ταῦτα τῷ θεῷ συνάπτεται * 
e Ἐχράτησας » Υὰρ, qnot, « τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς 
µου. » θεοῦ ἀντίληψιν λέγει, τὴν πρὸς τὰ δεξιὰ τῆς 
διανοίας ὁρμήν. « Καὶ ἓν τῇ βουλή σου ὡδήγησάς µε") 
οὗ γὰρ ἄνευ θείας βουλῆς Υίνεται ἐπὶ τὸ χαλὸν όδη- 
γία. « Καὶ μετὰ δόξης προσελάδου µε.) Καλῶς ἀντι- 
διαστέλλει τῇ αἰσχύνῃ τὴν δόξαν. τις χαθάπερ 


**Psal. xxu, 20. *ibid. 25 sqq. 


(66) Mf, om. ed. 
(67) Ἡροετίθει, ed. 


per spem justis est repositum , el cogitalione 
preteriens omne quod sub sensum cadit, et in- 
tra coelestia adyta admissus, stultiti:e et vesania 
illos condemnat, qui abjeeto anime judicium boni 
potentiis ad sentiendum aptis committunt. Quapro- 
pter cum dicit David : « (uid enim mihi est in 
codo, et a te quid volui super terram *'? » eodem 
orationis contextuillud quod celeste est, mirabiliter 
ei magnfice extollit; et quod ab insipientium oculis 
tanti penditur, quasi per despectum et ludibrium 
extenuat, et in odium adducit : quemadmodum sí 
quis in carcere natus, tenébras illas, quibus innu- 
tritus est et educatus, eximii beni loco reputaret ; 
qui deinceps luminis aerii particeps factus, con- 
demnat prius illud suum judicium, narratque qua- 


. libus spectaculis solis et steilarum , omnisque pul- 


chritudinis qux in colo conspicitur, preposuerit 
caliginem cui assuetus erat; quod meliora igno- 
raret : idcirco improbat ef repudiat suum de bono 
imperitum judicius ,seque bestix instar vixisse pro- 
fitetur, quandiu in illis bonum sibi videre videba- 
tur. At cum ad Deum adductus est, Deus vero est 
ralio; et ad dexteram pervenit ;dux autem dextera 
ei fuit ratio per consilium et deliberationem, vidit- 
que virtutis gloriam, qua illi qui eoeluin spectant , 
sursum evehuntur ; tunc vocibus illis utitur, quarum 
altera bonum, quod inter homines reperitür, extol^ 
lit, et ut admirandum przdicat ; altera vauitatem 
et futilitatem fallacis studii in hac vita detestatur ; sie 
autem tota oratio ad verbum habet : « Üt jumentum 
factus sum apud te*. » His affectionem rationis exper- 
tem demonstrat. Addit deinde : « Et ego semper 
teeum, » Hxc dicens etiam modum eenjunctionis 
cum Deo adjieit, ut et nos discamus, quomodo qui 
prius instar jumenti erat, postea eum Deo conso- 
cietur. « Tenuisti, » inquit, « dexteram meam. » 
Dei auxilium innuit per mentis ad dexteram tran- 
sitionem. « Et in voluntate tua deduxisti me. » Ne- 


(68) ᾽Ανθρώποις, ed, 
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que enim sine divina voluntate fit ad rectum et ho- A ὄχημά τι xal πτερὸν γίνεται τοῦ ὑπὸ τῆς θείας mpoc- 


nestum traductio, « Et cum gloria suscepisti me. » 
Pulchre opponit pudori gloriam; qua» quasi vehi- 


culum et ala quadam illi est, qui a divina manu 


assumitur et ducitur. His hec adjecit : « Quid 
enim mihi est in celo, et a te quid volui super 
terram? » At quod multi mortalium hucusque 
etiam factitant, id videlicet est» cum tantam bo- 
norum copiam in coelo repositam babeant, ad ar- 
bitrium suum; nihilominus precibus quoque con- 
tendunt, ut a Deo obtineant umbratiles illas et 
imaginarias fallacias, dominationem , inquam, vel 
honorem, vel divitias, vel miseram illam gloriolam, 
cujus cupidine humanum genus insanit. Qui vero 
in ceelestibus versatur, is et hoc ordine conveniente 
addit : « Mihi adhzrere Deo bonum est, ponere in 


λαμθανομένου χειρὸς, ὅταν τὶς ἑαυτὸν τῶν xac ai- 
σχύνην ἔργων ἀλλοτριώσῃ. Καὶ οὕτω τοῖς ῥηθεῖσιν 
ἐπήγαχε" « Τί γάρ pot ὑπάρχει ἓν τῷ obpavip, xat 
παρὰ goo τί Ἰθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς: » ὃ δῆ ποιοῦσε 
µέχρι τοῦ νῦν ol πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων » τοιοὔτων 
αὐτοῖς κατ ἑξουσίαν ὑπαρχόντων ἓν τῷ οὑρανῷ, 
ὅμως bv εὐχῆς µέρει ποιοῦνται τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
γενέσθαι τὰς φαντασιώδεις ἁπάτας, δυναστείαν τινὰ, 
ἡ τιμὴν, 3] πλοῦτον, f] τὸ δύστηνον τοῦτο δοξάριον, 
περὶ ὃ µέμηνεν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις. Ὁ Ck v τούτοις 
γενόμενος, δι ἀχολούθου ἐπάγει τὸ. « Ἐμοὶ δὲ τὸ 
προσχολλᾶσθαι τῷ θεῷ ἀγαθόν ἐστι, τίθεσθαι ἐν τῷ 
Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα µου. » Τοῦτο δειχνὺς, ὅτι συμφύε- 
ται τρόπον τινὰ τῷ θεῷ, ὁ πρὸς αὐτὸν διὰ τῶν ἐλτί- 
δων χολλώµενος, xai £v πρὸς ἐχεῖνον γενόμενος. 


Domino spem meam : » hoc significans, illum quodammodo Deo adnasci, qui ipsi per spem adbzre- 


£cit , unum eum ipso factus. 


CAPUT VII. 


Cum igitur in tertía sectione ejusmodi sit ad su- 
pera ascensus, is qui huc celsitudinis mentem suam 
provexit, rursus superiure gradu apprehenso, seipso 
fit major et sublimior, in quarta nimirum parte, 
velut tertium, ut Paulus ait, coelum transiens, spa- 
tiis jam prius peragratis excelsior efficitur : in 
quam, non jam quivis de vulgo, sed bomo cum Dvo 
conjunctus, firmoque nexu copulatus subit : ita 
vero sese habet oratio, qua» sequentis partis prin- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Z'. 


Τοιαύτης ταΐνυν γενομένης ἐν τῷ τρίτῳ τµήµατι 
τῆς ἐπὶ τὸ ὕψος ἀνόδου, 6 ἐπὶ τοσοῦτον ἀναληφθεὶς 
τὴν διάνοιαν, πάλιν τοῦ ὑπερχειμένου βαθμοῦ λαθό- 
µενος, γίνεται αὐτὸς ἑαυτοῦ μείζων xat ὑψηλότερος * 
ἐν τῷ τετάρτῳ μέρει, οἱονεὶ τρίτον τινὰ χατὰ τὸν 
Παῦλον διαθὰς οὐρανὺν, xai τῶν προδιηνυαµένων 
ὑφωμάτων γεγονὼς ὑψηλότερος. Διαδέχεται γὰρ 
ταῦτα οὐχέτι ὁ χοινὸς ἄνθρωπος, ἀλλ ὁ c pooxoXin- 
θεὶς ἤδη xat συνημμµένος θεῷ. Φησὶ δὲ οὕτως ὁ λόγας 


cipium est : « Oratio Moysi homini Dei *. » Talis C τοῦ ἐφεξῆς µέρους Apyópsvec" « Προσευχὴ τῷ Μωσῇ 


enim jam iste est, ut non amplius opus habeat a 
lege, tanquam a pzdagogo instrui ; sed ut ipse aliis 
legis doctor et explanator fiat, cujusmodi erat Moy- 
ses ille sublimis, de quo jam audivimus, qui re- 
giam dignitatem, tanquam pulverem pedibus adbz- 
rescentem spoute excussit ; qui quadraginta annis 
ab hominum consortio sese segregavit, solus sibi 
soli vivens, inque sua quiete inaspectabilium rerum 
contemplationi suspensa menle vacans; qui post 
bec ineffabili lumine perfusus est, animaeque pe- 
des ex coriaceo et mortuo tegumento expedivit ; 
qui /Égyptium exercitum et tyrannum sibi mutuo 
succedentibus plagis attrivit, erepto Israele ex ty- 
rannide per !umen et aquam; cui post excessum 
ex /Egypto totum tempus dies una fuit; nunquam 
nocte tenebris obscnrato ; excipiebat enim solis ra- 
dios post diurnum iter, aliud lumen ex nube novo 
more productum ; ut sol quidem przestituto cursu 
confecto , ipsis occumberet , lumen vero lampadis 
ex columna refulgentis perpetuo et sine ulla vicis- 
situdine permaneret, et absque ulla dubitatione in 
Jocum solarium radiorum subiret. Qui amaram et 
ad potum ineptam aquam ligno dulcem reddidit, 
petramque in fontem sitientibus commutavit , que 


* Psal. Lixxa, 1. 


(70) "D ad ζόφῳ om. ed. 


ἀνθρώπῳ τοῦ ÉsoU- » τοιοῦτος Υὰρ ἤδη οὗτος, ὡς 
µηχέτι παιδαγωχεῖσθαι νόµῳ , ἀλλ εἰσηγητὴς Exé- 
pote Υίνεσθαι νόµου * οἷος ἣν Μωσῆς ἐχεῖνος ὁ ὑάτ- 
Abe, ὃν ἀχούομεν ᾿ ὁ τὴν βασιλιχὴν ἀξίαν, χαθάπερ 
τινὰ χόνιν περισπασθεῖσαν τῇ βάσει τῶν ποδῶν, 
ἐχουσίως ἐχτιναξάμενας. Ὁ τεσσαράχοντα ἔτεσ' τῖς 
μετὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπιμιξίας ἑαυτὸν ἀποιχίσας, xol 
μόνος µόνῳ συζῶν ἑαυτῷ, xat διὰ ἡσυχίας ἀμετεωρί- 
στως τῇ θεωρίᾳ τῶν ἀοράτων ἐνατενίζων" 6 τῷ qua 
τῷ ἁῤῥήτῳ μετὰ ταῦτα καταυγασθεὶς , χαὶ τῆς δερ- 
µατίνης τε xaX νεχρᾶς περιθολῖς ἐχλύσας τῆς durs 
τὴν βάσιν. Ὁ τὸν Αἰγύπτιον στρατόν τε xa τύρᾶν- 
vov ταῖς ἐπ᾽ ἀλλήλοις ἐχτρίφας πληγαϊς, τὸν δὲ Ἰς- 
pat. ἑλευθερώσας τῆς τυραννίδος διὰ τοῦ φωτὸς, xal 


D τοῦ ὕδατος' ᾧ (70) μετὰ τὴν Αἴγυπτον 6 χρόνος ἅκας, 


µία χατὰ τὸ συνεχὲς ἡμέρα Ti» * οὐδέποτε τῆς νυκτὸς 
μελαινομένης τῷ ζόφψ. Διεδέχετο γὰρ μετὰ τὸν 
ἡμερῄσιον δρόµον, τὰς τῶν ἀχτίνων αὐγὰς, ἕτερον φῶς 
Ex νεφέλης χαινοτομούμενον. Ὥστε τὸν μὲν fov 
χατὰ τὴν ἀναγχαίαν περίοδον αὐτοῖς ἐπιδύεσθαι , τὸ 
ὃξ φῶς συνεχές τε µένειν xal ἁδιάδοχον της Ex vnu 
στύλου λαμπηδόνος, ἁδιαστάτως (74) τὰς αὐγὰς τῶν 


! ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἐχδεχομένης. 'O τὸ πιχρόν τε xal 


ἅποτον ὕδωρ ἡδύνας τῷ ξύλῳ, xal τὴν πέτραν 6l; 


(71) ᾽Αδιστάχτως, ed. 
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πηγὴν τοῖς διψῶσι µεταποιήσας. Ὁ τῆς Υηῖνης τρο- Α Lerrestrem cibum celesti permutavit, qui in divira 


φῆς τὴν οὐράνιον διαµειφάμενος. 'D ἐν τῷ θείῳ Υγνό- 
φῳ ὀξυωπῶν, xal βλέπων ἓν αὐτῷ τὸν ἀόρατον. 'O 
τὴν ακηνὴν τὴν ἀχειροποίητον ἱστορήσας, xal «bv 
τῆς ἱερωσύνης xócuov ἀξίως κατανοῄσας. Ὁ τὰς 
θεοτεύχτους πλάχας δεξάµενος, xal σνυντριθείσας 
πάλιν ἀναχαράξας * ὁ τῆς ἐμφανισθείσης αὐτῷ 
θείας δυνάµεως ἐπὶ τοῦ προσώπου φέρων τὰ σύμ- 
6ολα, xai τῇ ἐξ αὐτοῦ λαμπηδόνι, οἷόν τισιν ἀχτί- 
νων αὐγαῖς , τῶν ἀναξίως ἐντυγχανόντων ἁποστρέ- 
φων τὰς ὄψεις. Ὅ πυρὶ xal χάσματι τοὺς ἔπανα- 
στάντας τῇ ἱερωσύνῃ χαταδιχάσας, xal τοὺς εἰς 
τὴν θείαν χάριν ὑθρίσαντας ἐξαφανίσας' ὁ τὴν γοη- 
τείαν τοῦ Βαλαὰμ μεταθαλὼν εἰς εὐσέθειαν. OO ἡ 
τελευτὴ τῆς ζωῆς ἱστόρηται ὑψηλοτέρα. Ὦ ἐπὶ τῆς 
ἀχρωρείας τοῦ ὅρους Υενόµενος, xai μηδὲν ἴχνος, 
μηδὸ μνημόσυνον τῆς γηΐῖνης ἀχθηδόνος τῷ Αλίῳ ὑπο- 
λειπόμενος. 'O μὴ παραλλάξας πὸν χαραχτῆρα τοῦ 
χάλλους ὑπὸ τοῦ χρόνου’ ἀλλὰ διασώσας £v τῇ τρε- 


σµένων αἰώνων μέγαν γενόµενον. 'G γὰρ ἐν τούτῳ τῷ 
ὕψει γενόμενος, µεθόριος τρόπον τινά τῆς τρεπτῆς τε 
xai ἀτρέπτου φύσεως ἵσταται, χαὶ µεσιτεύει χαταλ- 
λήλως τοῖς ἄχροις, τῷ μὲν θεῷ ἱχετηρίας ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοιωθέντων ἐξ ἁμαρτίας προσάγων τῆς δὲ ὑπερ- 
χειµένης ἐξοναίας τὸν ἔλεον ἁπὶ τοὺς δεοµένους τοῦ 
ἑλέου διαπορθμεύων. Ὡς ἂν xai διὰ τούτου µάθοι- 
μεν, ὅτι ὅσῳ τις πλέον τῶν χθαμαλῶν τε xal γτῖνων 
ἀφίσταταε, τοσούτῳ μᾶλλον προσοιχειοῦται τῇ πάντα 
νοῦν ὑπερεχούσῃ φύσει: xal μιμεῖται δι εὐποιῖας τὸ 
Θεἴον, ἐχεῖνο ποιῶν ὃ τῆς θείας ἑἐστὶ φύσεως ἴδιον, 


Λέγω δὲ τὸ εὐεργετεῖν πᾶν τὸ εὐεργεσίας δεόµενον, ' 


Όσον ἐπιδεὲς τηέ εὐποιῖας ἐστί. 


Τοιαύτην δὴ (12) κατελαδόμην τῆς ψαλμωδίας ταύ- 
της τὴν ἔννοιαν, ἧς ἡ (15) ἐπιγραφή ἐστιν, « Προσ- 
ευχη τῷ Μωῦσῇ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ.» Ἐπειδὴ γὰρ 
κεχράτητο (14) τῷ τῆς ἁμαρτίας xaxip τὸ ἀνθρώπινον, 
καὶ τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἑγώσεως ἀποῤῥαγὲν , τοῖς 
ἐναντίοις συνεφύρετο πάθεσι, xal τινος ἑδεῖτο πρε- 
σθείας , πρὸς τὸν ἀναχκαλέσασθαι vc ἀπωλείας δυνά- 
µενον, ἀντὶ πρέσθεως ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος Υίνεται, 
ὑπεραπολογούμενας μὲν τοῦ τῶν ὁμοφύλων πτώµα- 
τος * εἷς δὲ τὸν τῶν ἀπολωλότων οἴχτον δυσωπῶν τὸ 
Θεἵον. Εὐθὺς γὰρ οἷον δικαιολογεῖται πρὸς τὸν 
ἁκοῦοντα, xal quat, µόνῳ προσεῖναι τῷ θεῷ «b. ἐν 
παντὶ ἀγαθῷ πἀγιόν τε καὶ ἀχίνητον (15) καὶ ἀεὶ 
ὡσαύτως ἔχον ἐν τροπῇ δὲ xal ἀλλοιώσει τὸ ἀνθρώ- 
πινον χείμενον, µηδέποτε ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ µένειν, μηδὲ 
£l πρὸς τὸ κρεῖττον ἀνίοι , μήτε εἰ ἐχπίπτοι τῆς µε- 
τουσίας τοῦ χρείττονος. OU χάριν χαταφυγὴν εἰς σω- 
τηρίαν ἀξιοῖ κατὰ πᾶσαν γενεὰν γίνεσθαι τοῦ πλανω- 
μµένου τὸ ἀμετάθετον. 


( 72) Forte δέ. 
(79) Forte om. f. 


Ῥλταοι., ας. XLIV. 


ολ 


illa caligine acumine mentis vidit [nvisibilem , qui 
tabernaculum non manu factum descripsit , Lotuin- 
que sacerdotii ornatum et apparatum rite animo 
concepit, qui acceptas a Deo factas tabulas , con- 
fractasque de integro restituit, qui in vultu diving 
virtutis, quz sibi apparuerat, argumenta ferens, 
fulgore ex facie, velut radiorum spiculis, emicante. 
vultus eorum qui occursu indigni erant avertit : 
qui igne et hiatu invasores sacerdotii vindicavit, 
eosque qui in divinam gratiam injuriosi erant, 
funditua delevit ; qui incantationes Balaam in pie- 
tatem et benedictionem vertit, cujus obitus vel 
ipsam vitam magnitudine prastanti€ superasse 
narratur ; quippe qui ad supremum montis culmen 
progressus, neque vestigium neque monumentum 
terrestris triglitizaa reliquerit, qui netam et insigne ΄ 
pulchritudinis labentibus annis nen deperdidit, sed 
decoris immutabilitetem , perpetuumque tenorem 
in ipsa etiam variabili natura conservavit. Tantus 
est, qui in quarto ascensu dux nobis prait ; quique 
secum &imul attollit eum , qui jam in tribus prace- 
dentibus ascensibus sese supra vulgus ex(ulit, Qui 
enim ad hoc fastigium evasit, ig quodammodo con- 
finis est nature mutabilj et immutabili ; mediugque 
intercedit convenienter extremis, Deo quidem pre- 
ces et supplicationes offerens pro iis qui per pee- 
catum abalienati sunt , potentiz vero illius miseri- 
eordiam quasi demittens, et. derivans ad illos qui 
misericordia indigent ; ut et ex bis discamus, quod 
quanto quis magis 9 terrestribus humique stratig 
rebus absistit, tanto magis appropinquat ad natu- 
ram quz' omnem intelligentiam exsuperat, imila- 
turque beneficiis largiendis ceplegte numen, illudque 
agit, quod divine nature proprium est, dum Le- 
neficia confert in -omnes illos qui benefactis in- 
digent. 

Hujusmodi quiddam animo ey cogitatione de sen- 
tentia psalmi illius informavi, cujus inscriptio est : 
ε Oratio Moysi homini Dei : » postquam enim ge- 
nus humanum a malitia oppressum est, sejunclum- 
que et abscissum a conjunctione cuim bono, in va- 
rias perturbationes incidit, opusque babuit inter- 
cessione quadam, et legatione ad illum a quo. ab 

D interitu revocari posset; legati munere fungitur 
quivis bomo Dei, suseepto patrocinio pro casu et 
lapsu eorum qui ejusdem secum sunt conditionis et 
status , Jivinoque numine ad miserjeordiam in per- 
ditos flexo. Statim enim, quasi in judicio cum Deo 
praesente οἱ audiente agit, ipsique soli Ianquam 
omnium bonorum fonti, immutabilem illum et per- 
petuo sibi constantem vie Lenorem inesse dicil : 
mortale autem hominum genus conversjonibus va- 
riis et vicissitudinibus obnoxium vivere, neque un- 
quam in eodem statu persistere, ne tum quidem, 
cum jam ad id quod praestantius est. evascrit, ne- 


C 


(14) Kexpátrza:, ed. 
(78) Καὶ ἀχίνητον om. ed. 
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que tum cum a communione przstantioris illius boni exciderit. Quocirca optat eum, qui est iimmu- 
tabilis, ejus qui hinc inde oberrat, in omni generatione fieri refugium, salutis tuendz gratia. 


Sic vero Psalmi verba sese habent: « Deus, refugium A Ἔχει δὲ ἡ λέξις οὕτως’ «Κύριε, χαταφυγὴ ἑγεν/- 


factus es nobis a generatione in generationem 7. » Et 
quare hoc affirmat ? Quia, inquit.ante creaturam es, 
omne temporarium intervallum complexus, ex quo 
temporis natura cepit, et in quemcunque terminum 
desiturum sit; nam interminati terminus est infi- 
nitas. « Priusquam, » inquit, « montes fierent, aut 
formaretur terra et orbis, a szculo, et. usque in 
seculum tu es. » Át enim genus humanum ob mu- 
tabilitatem nature ex celsitudine omnis boni , ad 
3bjectam et lubricam peccati conditionem devolu- 
tum decidit : Igitur praebe, inquit, manum labi ne- 
secius vacillanti. Quod natura es, hoc et hobis 
efficere; neque deturbes illum ex illa in qua tu 
versaris , altitudine, in Mhhumilitatem peccati, 
Postea vocis Domini sui quasi administer effectus, 
affert plenam humanitate sententiam : « Quoniam 
dixisti : Revertimini, filii hominum; » qua voce 
dogma quoddam continetur ; nam ad naturam no- 
stram oratio respicit, malorumque medicinam sug- 
gerit. Ait enim : Cum vos homines mutationi expo- 
siti a bono decideritis, utamini rursus mutatione 
ad id, quod honestum est, et unde excidistis, reci- 
proco cursu revertimini. Quo fit, ut in libera homi- 
num facultate sit, ut ad arbitrium in ipsis perseve- 
rent, quz volunt, sive bona sint sive mala. ld quod 


θης ἡμῖν ἓν γενεᾷ καὶ veved.» Διὰ τἰ τοῦτο λέγων; 
"Qt σὺ,φησὶν, πρὸ τῆς κτίσεως εἶ, mv τὸ αἰώνιον ἐμ- 
περιέχων διάστηµα , ἀφ' οὗ τε ἀρχὴν ἔσχεν ἡ τοῦ 
αἰῶνος φύσις , xal εἰς Ó τι προελεύσεται πέρας, 
πέρας δὲ τοῦ ἀτελευτήτου ἡ ἀπειρία. «IIpb τοῦ ὅρη, 
γὰρ, qnoi, «γενηθῆναι xaX πλασθῆναι τὴν γῆν xal 
τὴν οἰχουμένην , καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, xa ἕως τοῦ 


αἱῶνος σὺ et.» Τὸ δὲ ἀνθρώπινον τῷ τρεπτῷ τῆς qU- 


σεως Ex τοῦ ὄψους τῶν ἁἀγαθῶν πρὺς τὸ ταπεινόν τε 
xal ὁλισθηρὸν τῆς ἁμαρτίας κατενεχθὲν (76) χατε. 
σύρη * Οὐχοῦν ὄρεξον, «not, χεῖρα, ὁ ἅπτωτος τῷ 
ὁλισθήσαντι * ὅπερ eT τῇ φύσει, καὶ ἡμῖν τοῦτο γινύ- 
ενος, καὶ « μὴ ἁποστρέψῃς » αὐτὸν bx τοῦ παρὰ 
cot ὄψους, εἰς τὴν (77) τῆς ἁμαρτίας ταπείνωσιν, 
Εἶτα τῆς δεσποτικῆς φωνῆς διάχονος Υένεται, καὶ 
προφέρει τὴν φιλάνθρωπον ῥῆσιν λέγων ε« Ὅτι xx 
εἶπας Ἐπιστρέφατε, viol τῶν ἀνθρώπων.» Ἡ δὲ τα- 
αύτη φωνὴ, δόγµα ἐστί' βλέπει γὰρ πρὺς τὴν φύσιν ὁ 
λόγος , xai τὴν θεραπείαν τῶν καχῶν ὑποτίθεται. 
Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, τρεπτοὶ ὄντες τοῦ ἀγαθοῦ ἀπεῤ- 
ῥύητε, χρήσασθε πάλιν πρὸς τὸ καλὸν τῇ τροπῇ: χα) 
ὅθεν ἐκπεπτώκατε, ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἑπαναστρέφατε. 
Ὡς ἐν τῇ προαιρέσει τῶν ἀνθρώπων εἶναι τὸ ἑαν- 
τοῖς νέµειν (78) κατ' ἐξουσίαν ἃ βούλονται, εἴτε τὸ 
ἀγαθὸν , εἴτε τὸ φαῦλον ’ τὸ δὲ ἐφεξῖς, ἕτερον δόγµε 


sequitur alterum dogma coinplectitur. « Quoniam ϱ ἐστί * φησὶ γὰρ, « Ὅτι χίλια Ex. Ev ὀφθαλμοῖς σου, 


mille anni in oculis tuis, Domine, tauquam dies 
hesterna, qui preteriit ; et quz pro nihilo haben- 
tur, eorum anni erunt. » Quid igitur dogmatis no- 
bis bic insinuatur? Ei videlicet, qui mutata velifi- 
catione, ad rectam vivendi rationem revertitur, licet 
vita infinitis scelerum maculis notata sit, ut colle- 
etio illa peccatorum mille annorum esse videantur, 
pro nihilo totam illam congeriem reputatum iri, 
dummodo pedem referat : nam divinus oculus prz- 
sentia semper intuetur, przteritum vero non zesti- 
mat, sed instar unius diei, vel noctis nostra, quie 
jam preteriit, a Deo habetur. At id quod in prz- 
senti obstrictum est malitia, etiamsi tanquam ni- 
hilum a peccatoribus extenuetur, Deus tamen ve- 


Κύριε, ὡς 1j ἡμέρα fj ἐχθὲς, ἤ τις διῆλθε, τὰ δὲ ἔξου- 
δενώµατα αὐτῶν ἔτη ἔσονται.» Τί οὖν Ev τούτοις 
δογματικῶς παιδευόµεθα ; ὅτι τῷ ἐξ ἐπιστροφῆς πά- 
λιν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀναλύσαντι, xàv µυρίοις ὁ βίας 
χαταστιχθῇ πλημμελήμασιν , ὡς χιλίων ἑτῶν δοχεῖν 
εἶναι τῶν χακῶν τὸ ἄθροισμα , Avv οὐδενός ἐστι τῷ 
θεῷ ἐπὶ τοῦ ἐπιστραφέντος” ὁ γὰρ θεῖος ὀφθαλμὸς 
τὸ ἑνεστὼς ἀεὶ βλέπει, τὸ δὲ παρφχηχὸς οὐ λογίζε- 
ται" ἀλλ᾽ ἀντὶ μιᾶς (79) ἡμέρας 1] µέρους (80) νυχτὸς 
παρὰ τῷ θεῷ κρίνεται, fj τις παρῇλθέ τε xal παρέ- 
ὅραμε. Τὸ δὲ ἐνεστὼς ἐν χαχίᾳ, κἂν ὡς μηδὲν παρὰ 


| τῶν ἁμαρτανόντων ἐευτελίζηται (81)ιὠς Bev πλῖ- 


θος τῷ θεῷ καθορᾶται. Φησὶ γάρ" «Τὰ ἐξουδενώματα 
αὐτῶν ἔτη ἔσονται.; Καλῶς δὲ xal προσφυῶς ἔξου- 


lut. longissimam quamdam annorum multitudinem D δενώµατα ὀνομάζει τὰ πλημμελήματα * ὅτι πἐφυχὲ 


aspicit : dicit enim : « Quz pro nihilo habentur, 
eorum anni erunt. » Pulchre autem et ingeniose 
appellat peccata', « nihil; » nam qui peccat, solet 
quodammodo pro nihilo peccatum ducere : et 
pro quovis scelere perpetrato defensionem insti- 
tuere, ut cuivis in quocunque male commisso prom- 
ptum sit dicere : Nihil est cupiditas , nihil ira, 
et alia bujus generis nihil sunt, cum sint πα. 
tur: quaedam motiones ; natura vero opus Dei. 


' Psal. Lxxxix, { sqq. 
(1i. Τὸ ἐνεχθέν, ed. 


(71) Ἐκ ad4. ed. -, 
(18) Ἐν αὐτοῖς μένει, ed. 


πως ὁ τὸ xaxby ἐνεργῶν ἀντ οὐδενὸς ἡγεῖσθαι τὸ 
πλημμελούμενον, xal τινας ἑχάστου τῶν χατὰ χαχίαν 
Υινομένων παρευρίσχειν ἀπολογίας , ὥστε περόχειριν 
εἶναι τὸ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λέγειν, Οὐδὲν fj ἐπιθυμία, xal 
οὐδὲν ἡ. Ópyh, καὶ οὐδὲν ἔχαστον τῶν τοιούτων 
ἐστί. Φύσεως γὰρ ταῦτα κινήματα" ἡ δὲ φύσις ἕρ- 
γον Θεοῦ, 


(79) Ἡμετέρας add. οἱ). 
(80) Μέρους om. ed. 
(81) Ἐξευτελίζεται, ed. 
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Οὐχ ἄν τι (83) τούτων Év τινι νοµιάθείη xaxip τῷ Α Igitur nemo horum malo aliquo obligatus censebitus 


ἑφορῶντι τὴν ἀνθρωπίνην ζωήν * διὰ τοῦτό φῆσιν, ὅτι 
«tà ἑξρυδενώματα » ταῦτα (85), ὅταν παρῇ τῇ 
προαιρέσει τοῦ ἑνεργοῦντος, xal μὴ παρέλθη, ὡς 
πλάτος ἑτῶν παρὰ τῷ θείῳ ὀφθαλμῷ τὰ καθ) ἔχαστον 
κρίνεται. Πάλιν τὸ παροδιχὸν τῆς φύσεως ἡμῶν 
ὑπογράφει τῷ λόγῳ, ὡς ἂν μᾶλλον εἰς ἔλεον τὸν 
Θεὺν δυσωπῄσειε. Λέχει γὰρ ἑναργῶς ὑπ ὄψιν ἄγων 
τῷ ὑποδείγματι, τί yph νοµίζειν εἶναι (84) τὴν τῆς 
φύσεως ἡμῶν ἁθλιότητα, πρωῖϊαν καὶ ἑσπέραν. Τουτ- 
έστι, νεότητα χαὶ γῆρας ' χλόην ἐν τῷ ὄρθρῳ, xat 
ἄνθος, xaX πάροδον. Καὶ μετὰ τοῦτο τῆς κατὰ τὴν 
ἡλιχίαν νοτίδος ἀναλωθείσης, xal τοῦ φυτοῦ ἆπαν- 
θέσαντος , τῆς τε συμφυοῦς ὥρας διαπνευσθείσης, 
ξηρότης xat μαρασμὸς τὸ λειπόμενον. Οὕτω γάρ φη- 


at ὁ λόγος *« Ὅτι τὸ πρωϊ ἀνθήσοι καὶ (85) παρέλ- B evanescente , 


θοι, τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι, σχληρυνθείη, xat ξηραν- 
θεέη.» Τοῦτο ἡ ἀνθρωπίνη φύσις. Ἐν δὲ τοῖς ἐφεξῆς 
πλέον κατοικτίζεται τὸ ἀνθρώπινον, λέγων δεδαπανΏ- 
εθαι τῇ ὀργῇ τὴν τῶν ἀνθρώπων ζωὴν, οἷόν τινι 
ἀνέμῳ τῇ τοῦ θυμοῦ προσδολῇ χειμαζομένην. Δῆλον 
δὲ. ὅτι διά τῆς ὀργῆς xal τοῦ θυμοῦ τὴν ἁποστατικὴν 
διασηµαίνει ἐνέργειαν , δι ἧς ἔχλειψις μὲν Τίνεται 
τῆς ζωῆς τοῖς ἀνθρώποις * ταραχὴ δὲ τοῦ ἡσυχάζον- 
τος. θὕτω δὲ ἡ λέξις ἔχει’ «Ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ 
σου, χαὶ kv τῷ θυμῷ σου ἑταράχθημεν.» Καὶ τούτοις 
ἐπάχει δι’ ἀχολούθου τὸ μὴ πρέπειν θεῷ θέαμα 
ποιεῖσθαι τὴν ἀνθρωπίνην xaxlav, μηδὲ δεῖν φαίνε- 
σθαι τῷ ἀχηράτῳ προσώπῳ τὸν ἐμμολυνθέντα ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν αἰῶνα λέγει δὲ οὑτωσὶ τῇ φωνῇ 
τὴν τοιαύτην ἑρμηνεύων διάνοιαν *. « Ἔθου τὰς ἀνο- 
µίας ἡμῶν ἑναντίον coU. » Ὡς ἂν εἴ τις τὸ « tva τί 
προσθεὶς ἐπὶ τὸ σαφέστερον προάγοι τὸν λόγον , ὡς 
εἶναι τοιαύτην τοῦ ῥήματος τὴν διάνοιαν * "Ότι col 
πρέπει τὰ καλὰ iy ὀφθαλμοῖς ἔχειν * τὸ δὲ ἄνομον, 
(36) παρὰ σοῦ ών ἀνάξιον. Τοιοῦτον οὖν ποίησον 
«b ἀνθρώπινον, ὡς τῆς (87) ἐπισχοπῆς μὴ ἀνάξιον 
εἶναι, ἀλλά (88) γενέσθαι τὸν αἰῶνα ἡμῶν τοῦ col 
«αΐνεσθαι ἄξιον᾽ ὡς τό γε νῦν ἔχον,ε πᾶσαι αἱ Ἠμέραι 
ἡμῶν ἐξέλιπον»» τὸ γὰρ &y σοὶ μὴ εἶναι, οὐδὲ ἔστιν 
ὅλως slvat: ὧν γὰρ ἐπιχρατήσει fj (89) τῆς ὀργῆς 
δυναστεία, ἀνυπόστατος xal σχιρειδἠς ἐστιν d) ζωὴ, 
καθ) ὁμοιότητα τοῦ ἁραχνίου νηµατος ' ὡς γὰρ ἐχεῖνο 
φαίνεται μὲν, ἕως ἂν συνεστὼς τύχῃ * εἰ δέ τις ἕπα- 


ea 


ab eo qui bumanam vitam intuetur : ob id inquit : 
« Qua pro nihilo ab ipsis habentur : »si perseverent 
in voluntate et proposito operantis neque preter- , 
ierint, tanquam annorum multitudinem a divino 
oculo sigillatim judicari. Rursus mutabilitatem na- 
ture nostre oratione describit, ut Deum magis ad 
misericordiam commoveat. Manifesto enim exem- 
plo docet, quidnam statuere debeamus de nature 
nostre miseria; eam nimirum nihil aliud esse, 
quam mane quoddam et vesperam, hoc est, juven- 
tutem et senectutem, viventem simul et florescen- 
tem sub diluculum, sed tamen pretereuntem. Post- 
hsec consumpto quasi vegetioris et viridioris ον] 
rore, plantaque deflorescente εἰ innato decore 
id quod relinquitur nihil aliud 
est quam arefactio et exsiccatio. Sic enim ait: 
« Quoniam mane tanquam herba transeat, vespere 
decidat, induret et arescat.»Hoc videlicet humana 
natura est. In iis vero quz sequuntur, magis adhuc 
mortalium conditionem miseratur et deplorat, cum 
ait, consumptam esse in ira vitam hominum, et 
velut veuto quodam furoris immissione turbatam 
ct exagitatam. Perspicuum autem arbitror eum ire 
et furoris nominibus designare operationem, qua 
a Deo absistimus et deficimus, qux hominibus vitse 
finem affert; turbatio vero ejus est, quod quiescit. 
Sic autem verba sese habent : « Quoniam in ira tua 
defecimus , et in furore tuo turbati sumus. » His- 
que ordine congruo addit, non decere, ut Deus hu- 
manam malitiam sibi velit esse spectaculo, neque 
inviolato illi vultui apparere debere &svum nostruia 
peccatis et flagitiis inquinatum : sic vero ad ver- 
bum in hanc sententiam loquitur: « Posuisti ini- 
quitates nostras in conspectu tuo. » Ut si quis 
adjecta vocula « Quare » clariorem sententiam red- 
dere velit, hic hujus loci sensus sit futurus : De- 
cet te pulchra ante oculos habere, iniquitas autem 
indigna est, quae a te aspiciatur. Tales igitur effice 
bomines, ut ne tuo intuitu sint indigni ; sed vita 
nostra digna sit tibi ostendi ; utpote quantum ad 
presentem statum pertinet,« omnes dies nostrae 
defecérunt; » quod enim in te non est, prorsus 
non est. Quibus enim irs potentia et vis przevalet, 


γάγοι τὴν χεῖρα, παραχρῆμα πρὸς τὴν Exagty τῶν fy his vita quedam umbratilis eL minime subsistens 


δακτύλων διαῤῥυὲν ἀφανίζεται ' οὕτως xal ὁ ἀνθρώ- 
πινος βίος ταῖς (90) ἀνυποστάτοις σπουδαῖς , οἷόν τι- 
ctv ἑναερίοις (91) νήµασιν ἀεὶ συμπλεχόµενος, µάτην 
ἐξυφαίνει (93) τὴν ἀνύπαρκτον ἱστουργίαν. Οὗπερ 
εἴ τις χαθάφοιτο στεῤῥῷ λογισμῷ, διαδιδράσχει τὴν 
λαθῃν fj (95) µαταία σπουδὴ, xat εἰς οὐδὲν ἀφανίζεται" 
ατάντα γὰρ τὰ χατὰ τὴν ζωὴν ταύτην σπουδαζόµενα, 


(82) Τις, ea. 
(83) Αὐτῶν, ed. 

(84) Εἶναι om. io 

(85) Ὡς ἡ Χλόη, ed . 

(86) Too ad 

(87) Σῆς add. ed, 

(88) "ADÀ ad εἶναι om. ed. propter repctitionem 


ducitur, ad similitudinem. tele aranearum ; ut enim 
illa apparet quidem quoad connexa fuerit ; at si 
quis manum admoveriL, derepente contactu digito- 
rum dilabens evanescit : sic el humana vita super- 
vacaneis οἱ non consistentibus studiis, tanquam 
aeriis quibusdam filis, semper implicata, contexit 
sibi non subsistentem telam ; quam si quis firma 


verbi etva:. 
(89) 'H om. Ed. 
(90) Tat; om. ed. 
(91) Forte ἀραχνίοις. 
(92) Αὐτῷ add. ed. 
(95) 'H om. ed. 
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cogitatione apprehendat, effugit contactum vana A οἵησίς ἐστι , xaX οὐχ ὑπόστασις * οἴἵησις ἡ tus, τὸ 


sedulitas, inque nihilum recidit, Omnia enim qui- 
bus in hac vita mortalium curz distinentur, inanis 
quidam opinio sunt, nihilque subsistens ; opinio 
est honor, dignitas, generis elaritudo, superbia, 
elatio, divitize, et his similia, quibus vite hujus 
aranei inhiant : ideírco talia Dei medela egent ; 
hanc enim subjici credo sententiam illi verbo : 
« Quoniam dies annorum nostrorum in ipsis se- 
ptuaginta anni : si autem in potentatibus octoginta 
anni, et amplius eorum, 1abor et dolor; » non 
quia supra predictum terminum viventi vita sit 
laboriosa; sed quia adeo brevis vite potissima 
pars in labore et dolore consumitur. Labor est in- 
fantia ; laFor, juventus ; ctas, qua inter hec me- 


ἀξίωμα, τὸ γένος , ὁ «ύφος, 6 ὄγχος , 6 πλοῦτος , πάν- 
τα τὰ τοιαῦτα, οἷς ἐμμελετῶσιν αἱ τοῦ βίον ἀράχναι 
οὗ χάριν τὰ τοιαῦτα, Θεοῦ δεῖται (94) θεραπεύοντος * 
ταύτην γὰρ ἡγοῦμαι τοῦ ῥητοῦ τὴν διάνοιαν τοῦ M- 
Ὕοντος΄« "Ότι αἱ ἡμέραι τῶν ἑτῶν ἡμῶν ἓν αὐτοῖς 
ἑδδομήχοντα ἔτη. Ἐὰν δὲ ἓν δυναατείαις ὀγδοήχοντα 
ἔτη, καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν χόπος χαὶ πόνος.» Οὐχ 
ὅτι τῷ ὑπὲρ τὸ µέτρον τοῦτο ζῶντι ὁ βίος ἐπίπονος, 
ἀλλ' ὅτι τῆς οὕτω βραχείας ζωῆς ἐν χόπῳ οὐ πλέον 
ἑάτὶ χαὶ πόνῳ. Πόνος, ἡ νηπιότης ΄ χόπος, ἡ νεότης ᾽ 
ὁ Ev τῷ μέσῳ βίος, πλέον τοῖς πόνοις ἑνδαφιλεύεται. 
T5 δὲ γῆρας, διαφερόντως αὐτῇ τῇ πολιᾷ καὶ ταῖς 
ῥυτίσι, τὸν πλεονασμὺν τοῦ χόπου μµαρτύρεται, ἹΠά- 
λιν ἕτερον ἐπινοεῖ τρόπον, ὅπως ἂν τοῖς ἀνθρώποις 


dia, magis adhuc laboribus conflictatur ; senectus B ἱλεωθείη τὸ θεῖον. Τοιαύτη δὲ τῶν λεγομένων ἐστν 


ipsa canitie et rugis copiam et abundantiam laboris 
egregie testatur. lterum alivm excogitat modum, 
quo hominibus divinum Numen propitiet, hec verbo- 
rum sensu : Peccatorum nostrorum moles magnam 
nobis conciliat poenam, et facultas natur: nostre 
tam infirma est, ut minime capere possit iram, 
qua pro merito peccatorum inlertur; «quare licet 
mite et moderatum sit, id quod supplicii loco nebis 
incutitur ; satis tamen est ad correptionem et in- 


stilitionem iis qui id patienter tolerant. Si igitur 


1j διάνοια» *O. μὲν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ὄγχος μεγά- 
λην ἐφέλχεται τὴν τιµωρίαν  οὐτιδανὴ δὲ τῆς φύσεως 
1j ὑπόστασις, ὣς μὴ χωρῆσαι τὴν xav ἀξίαν ἐπὶ τοῖς 
πλημμεληθεῖσιν ὀργήν. ᾽Αλλὰ x&v mpdov f] τὸ Exa- 
γόμενον εἰς τιµωρίαν ἡμῖν, ἰκανὸν ἔσται mp 
παιδείἰαν τοῖς ὑπομένουσιν ΄ εἰ οὖν τὸ πρᾷον τῆς ἀν- 
τιδόσεως πρὺς παίδευσίν τε xal τιµωρίαν ἐξήρχεσεν, 
τίς τὸ κράτος τῆς ὀργῆς ὑποστήσεται; ἢ τίς ἀριθμὸς 
τοῦ θυμοῦ τὸν φόδον ἐχμετρῆσαι δυνήσεται; 

mansueta retributio suffcit ad correptionem οἱ 


muletam ; quís potentiam irm sufferet ? vel quis numerus timorem furoris emetiri poterit ? 


Ergo οἱ intoleranda est irs? magnitudo, toleranda 
autein actio cum humanitate et mansuetudine sus- 


El οὖν ἀνυπόστατος μὲν ἡ ὀργὴ, χωρητὴ δὲ fj κατὰ 
φιλανθρωπίαν ἑνέρχεια, ε οὕτως γνώρισον ἡμῖν τὴν 


cepta , « sic notam fac nobis dexteram tuam, » ut C δεξιάν σου, » ὡς χωρῆσαι δυνάµεθα, &v σοφίᾳ, οὐχ 


ejus capaces simus ; in sapientia, non in vindic!a, 
correptione nostra a te nobis proveniente. Exposita 
igitur bunc in modum sententia, consequens fuerit, 
ipsa divinitus inspirata verba reddere, que sic se 
habent : « Quoniam venit mansuetudo super nos, 
et corripiemur. Quis novit potestatem ire tum, el 
pre timore tuo iram tuam dinmunnerare ? Dexteram 
tuam sic notam fac, et eruditos corde in sapientia. » 
Pulchrum vero est id quod ordine subjungitur, cum 
zit nos ob nature imbevillitatem non capere ire 
magnitudinem, quam contra nos concitat peccatum, 
evi tamen indigeamus correptione, sed corripiat 
et erudiat nos magis salus, quam revertendo ac- 
quirimus, quam supplicium peccatis inflictum. Igi- 
tur converie nos, Domine, nulla dilatione ad gra- 
tiam interposita. lllud vero « usquequo, » signifl- 
cat accelerationem gratie : « Et deprecabilis esto 
super servos (uos, » non enim alienis, inquit, sed 
propriis servis recenciliaberis. Deinde quasi jam 
gratiam adeptus, conspicatusque illud lumen, per 
«quod tenebre in hac vita oberrautium illuminan- 
tir, et unde virtutis dies illucescit: « Repleti su- 
Mus, » inquit, « mane misericordia tua, οἱ exsul- 
tavimus, et deleclati sumus: » successit enim tya 
gratia tempori, ouo peccatis immersi tenebamur, 


red TY eH 
(30) 1ῇ µωρία, ed. 
(96) Ἐπίστρεφον om. ed. 


iv τιµωρίᾳ (95), παρὰ coU τῆς παιδεύσεως ἡμῖν 
ἑνεργουμένης. Ἡροεχτεθείσης τοίνυν ἡμῖν τῆς δια- 
νοίας, ἀχόλουθον ἂν εἴη, xal αὐτὰ ἐπαγαχεῖν τὰ 
θεόπνευστα ῥήματα, τοῦτον ἔχοντα τὸν τρόπον 
« "Oct ἐπῆλθε πρᾳύτης ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ παιδευθησό- 
µεθα. Tíc γινώσχει τὸ χράτος τῆς ὀργῆς cou, xal 
ἀπὸ τοῦ φόθου σου τὸν θυμόν σου ἐξαριθμήσασθαι; 
τὴν δεξιάν σου οὕτως Υνώρισόν poc xal τοὺς πε- 
παιδευµένους τὴν χορδίαν &v σοφίᾳ ἐπίστρεφον (96): 
xat δὲ ἡ λέξις ἡ κατὰ τὸ ἀχόλουθον ἐπαχθεῖσα τοῖς 
εἰρημένοις. Λέγει γὰρ ὅτι ob χωροῦμεν δι’ ἀσθένειαν 
Φύσεως, τὸ τῆς ὀργῆς μέγεθος, ὃ χινεί καθ) ἡμῶν 
ἡ ἁμαρτία, χρήζομεν δὲ τοῦ παιδευθῃναι. Παιδεν- 
σάτω (97) ἡμᾶς ἡ δι ἐπιστροφῆς σωτηρία μᾶλλον, 


D {περ ἡ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡμῶν τιμωρία. Οὖχουν 


ἐπίστρεφον ἡμᾶς (98), Κύριε, μηδὲν πρὸς τἣν χάριν 
ἀναθαλλόμενος. Τὸ γὰρ « ἕως πότε » σηµαίνει τὸ 
ἐπισπεῦσαι τὴν χάριν. εΚαὶ παραχλήθητι, — qnotv, 
ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. » Οὐ γὰρ ἀλλοτρίοις, φησὶν, 
ἀλλ' ἰδίοις χαταλλαγήσῃ δούλοι. Εἶτα ὣς τυχὼν 
ἤδη τῆς χάριτος, καὶ ἰδὼν ἐκεῖνο τὸ φῶς, δι) οὗ τὸ 
σχότος τῶν ἓν τῷ βίω πλανωμένων χαταφωτίνεται, 
χαὶ ὅθεν τε ij χατ᾽ ἀρετὴν ἡμέρα ἄρχετα:, ε Ἐνε- 
πλήσθημεν, » φησὶν, « τὸ πρωϊῖ τοῦ ἑλέους σου, xal 
ἠγαλλιασάμεθα καὶ ηὐφράνθημεν.» Διεδέξατο γὰρ ἡ 


ο) Forte add. οὖν. 
(08) Ὑμᾶς, ed. 
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ἓν σοὶ χαρὰ τὸν ἐν τῇ ταπεινώσει τῆς ἁμαρτίας χρό- A οἱ anni malitize prelterieruut. lta namque intelligi- 


vov, xat παρἢηλθε τὰ τῆς Χαχίας ἔτη. Οὕτω (ὰρ νοοῦ- 
μεν 10, « ἆνθ᾽ ὧν ἡμερῶν ἑταπείνωσας ἡμᾶς , ἑτῶν 
ὧν εἴδομεν κακά.» Καὶ οὕτω θαρσεῖ ' τέχνα τῶν 
ἔργων τοῦ θεοῦ, τοὺς δι) ἐπιστροφῆς πεφωτισµένους 
χατονομάζων. « δε » γὰρ, φησὶν, « ἐπὶ τοὺς δού- 
λους σου xal ἐπὶ τὰ ἔργα σου. » τοὺς περὶ τὸν 
᾿Αθραὰμ πατριάρχας ἑνδείχνυται. Οὗτοι γὰρ ὡς ἆλη- 
θῶς Θεοῦ ἔργα εἰσ[..« Καὶ ὁδήγησον τοὺς viouc αὐ- 
τῶν. » Οἱ γὰρ «X ἔργα ποιοῦντες τοῦ Αδραὰμ, 
τέχνα γίνονται xai (99) τῶν πατριαρχῶν, δι’ ἀρετῆς 
πρὺς (1) τὴν συγγένειαν αὐτῶν εἰσποιούμενοι. Ἐἶτα 
ἐν τοῖςτελευτα΄οις συνάπτει διὰ καθαρότητος τῷ θεῷ «b 
ἀνθρώπινον, ἁπευχόμενος τοῦ Θεοῦ τὴν λαμπρότητα 
χαὶ τῷ ἡμετέρῳ βίῳ διὰ καθαρᾶς ζωῆς ἑπαστρά- 
πτειν΄ε Ἔστω » γὰρ, φησὶν, « ἡ λαμπρότης Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, » ὡς πάντα τὰ ἐπιτηδεύ- 
pata τῆς ζωῆς ἡμῶν καρπὺν φέρειν σωτήριον, καὶ 
πάντα ἃ πράττοµεν πρὸς ἕνα cxombv βλέπειν (3). 
Διὰ τοῦτο πληθυντικῶς εἰπὼν,ὅτι « Καὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς, εἰς ἓν (5) 
ἔργον τὰ πολλὰ συστείλας ἐπάχει ,ὅτι «Ko τὸ ἔργον 


mus illud, « pro diebus quibus nos humiliasü, annis, 
quibus vidimus mala : » sicque ad fiduciamezxcitat, 
cum filios operum Dei, eos qui per conversionem 
illustrati sunt, appellat. Dicit enim: « Respiee su- 
per filios tuos, et super opera tua. » Quo patriar- 
chas Abrahami posteros significal : nam isti, quam 
maxime filii Abrahe sunt. « Et dirige filios eo- 
rum : » qui enim opera Abrahg faciunt, filii pateiar- 
charum fiunt, per virtutem in eorum cognatio- 
nem adoptati. Ad exiremum puritate et munditia 
conjungit humanum genus cum Deo , obsecrans ut 
Dei claritas nostris quoque actionibus per vitam 
puram illuceat, ait enim : « Sit splendor Domini 
Dei nostri super nos, » ut omnia vite nostrae in- 
cepta fructum salutarem feraut, et omnia quz faci- 


B mus ad unum finem tendant ; qua de causa numero 


quoque multitudinis utitur: « Et opera manuum 
nostrarum dirige super nos, » multa « operum » 
nomine complexus. « Et opus manuum nostrarum 
dirige. » Varia enim multiformisque industria vir- 
tutis ad operationein tendit, in qua recte agentis 
salus consistit. 


τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον. » Ἡ γὰρ ποικίλη τε καὶ πολυειδῆς τῶν ἀρετῶν ἐπιμέλεια ἐνεργὸς (4) γίνεται. 


Τοῦτο δέ ἐστιν ἡ τοῦ κατορθοῦντος σωτηρία. 


Οὕτω δὲ τετά ναθμῷ τῆς ψαλμιχῆς ἀναθά- 
σεως, bmápac ὁ Προφήτης τῶν συνανιόντων αὐτῷ 
ἴάνοιαν, xaX ὑπερθεὶς πάσης τῆς χατὰ τὸν βίον 
τοῦτον σπουδαζοµένης τοῖς πολλοῖς µαταιότητος, ἐν 


in hunc modum quarto hoc ascensionis per 
Psalmos gradu elevat Propheta secum ascenden- 
tium mentem, evehitque supra omnem, quz tanto 
studio in hac vita a multis ambitur, vanitatem, . 


τῷ δεῖξαι τὴν ἀραχνιώδη τε xaX ἀνυπόστατον τοῦ ϱ dum patefacit araneosam , fugacem et fallacem 


ὑλιχοῦ βίου ἁπάτην εἰς οὐδὲν πέρας ἀγαθὸν (5) 
προϊοῦσαν τοῖς µαταιάζουσι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 
Δι ἀχολούθὸυ αλά τερ τω! κορυφῇ τῷ ὑψηλοτάτῳ 
τῆς θεωρίας βαθμῷ διὰ 
άγει τὸν ἀχολουθῆσαι πρὸς τὸ Odo; δυνάµενον, τὸν (6) 
διαπτάντα τὰς τῶν βιωτιχῶν ἁραχνίων διαπλοχὰς 
στεῤῥῷ τῷ κτερῷ. Οἱ γὰρ χνοώδεις τε καὶ ἐξίτηλοι 
kv ἀσθενεῖ xol ἁτόνῳ τῇ πτήσει μυιῶν δίχην, τὰ 
γλίσχρα τοῦ βίου περιλιχνεύοντες ἐμπλέχονται χαὶ 
ἑνδεσμοῦνται, χαθάπερ τισὶ δικτύοις, τῇ τῶν τοιού- 
των νημάτων περιδολῇ’ λέγω δὴ τρυφαῖς xaX τιμαῖς 
xaX δόξαις, χαὶ ταῖς ποικίλαις ἐπιθυμίαις οἷόν τι- 
σιν ἁραχνίοις ὑφάσμασιν ἐνειλούμενοι, θήραμα καὶ 
βρῶμα γινόμενοι τοῦ θηρίου ἐχείνου τοῦ διὰ τῶν 
ποιούτων θηρεύοντος. Ei δέ τις ἀετώδης τὴν φύσιν 
ὢν, ὀξυτέρως πρὸς τὴν ἀχτῖνα τοῦ φωτὸς βλέπα », 
ἀτρέπτῳ τῷ τῆς φυχῆς ὀφθαλμῷ, καὶ πρὸς τὸ ὕψος 
ἑαυτὸν (T) συντείνων τοῖς τοιούτοις ἐμπελάσειεν 
ἁραχνίοις, μόνη τῇ abpa τῶν ὠχυπτέρων ἐν τῷ 
foit τῆς πτήσεως, ἐξαφανίζει πᾶν τὸ τοιοῦτον, ὅ, 
cL περ ἂν πλησιάσει, τῇ τῶν πτερύγων ὁρμῆῃ. Tov 
οὖν τοιοῦτον ἑαυτῷ συνεπάρας ὁ ὑψηλὸς Προφήτης 


(99) Καὶ om. ed. 
(4) Forte sic. 

(2) Forte φέρεσθαι. 
43) "Ev om. ed. 


τοῦ πέμπτου µέρους προσ- | 


caducze hujus vite deceptionem , qu& ad nullum 
honestati consentaneum finem circumventos, vane- 
que illusos ducit. 


CAPUT Vii. 


Deinceps velut ad supremum verticem, et celsis - 
simum contemplationis gradum, quinta parte ducit 
eum qui ad tantam altitudinem eniti potest, trans- 
volando firma quasi ala, et pennis solvi metuenti- 
bus omnes araneolorum hujus vit» contextus et 
implicationes; vani etenim et fatui remisso et lan- 
guente volatu (qui musearum instar res hujus 
vitee tenues et. exiles circeumlambunt ), implican- 
tur et illigantur, quasi retibus quibusdam, hujus- 
modi fllorum circumjeotu : delieiis, inquam, hono- 
ribus, gloria, variisque cupiditatibus velut quibus- 
dam araneorum lexturis involvuntur, preda οἱ 
esca facii illi fere, que per hec talia venationem 
instituere solet. At si quis aquile natura przditus, 
acutius ad lucis radios írretortum mentis oculum 
convertens, seque ipsum in altum vibrans, in hu 
jusmodi aranearum telas inciderit: sola aura et 
impulsu pernicia volatus, soloque alorum impetu. 
quidquid occurrit, diseipat et disjicit. Talem igitur 
secum in altum eveheris sublimis Propheta, supra 


4) Forte εἰς &v ἔργον. 
5) ᾽Αγαθῶν, ed. 

t) Τὸν om. ed. 

(1) Ed. ἑαυτῷ. 
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fastigium quinte hujus ascensionis statuit, in qua Α ἐπὶ τὴν ἀχρώρειαν τῆς πέμπτης ἀναθάσεως ἄχει, 


humans salutis complementum, «et tota summa 
continetur. Nam in parte, qua hanc antecedit, multa 
Moysis ore de eo quod est mutabile, et eo quod 
est immutabile philosophatus est; quod hoc sem- 
per maneat, id quod est: illud vero semper fiat, 
id quod non est ( nam mutatio est transitio ab eo 
jn quo aliquid est, in id in quo non est ) ; cumque 
ostendisset hominis naturam eadem facultate et 
libere in peccatum corruere, et rursus per conver- 
sionem ad rectum et bonum redire,ut Dei splendor 
et majestas denuo humanz vite illucescat ; nunc 
omnem, quz a Deo nobis venit, gratiam oratione 
pandit, variisque modis eam illorum oculis subJi- 
cit, qui Dei mirabilia ex alto contemplantur. Non 
enim satis habuit uno modo gratiam Dei manife- 
stam reddere, sed multifariam miserias, quas per 
peccatum nobis creavimus exaggerat; variisque 
itidem rationibus opem divinam, ut ad bonum re- 
" verlamur exponit, ut pro magnitudine bonorum 
varias quoque habeamus graliarum agendarum oc- 
casiones, abundantiorque erga Deum fiat pro tanbis 
donis gratiarum actio. 


Statim enim ab exordio orationis ita camt : 
« Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam 
in seculum misericordia ejus *. » Confessionis 
nomine gratiarum actionem, non nudam lau- 
dum divinarum pronuntiationem intelligens ; uam 
ob solam bonitatem Deum  glorificare jubet : hoe 


ἐν fj πᾶσα olóv τις σνμπλἠρωσίς τε xal ávaxega- 
λαίωσις τῆς ἀνθρωπίνης σωτηρίας ἐστίν. Ἐν γὰρ τῷ 


«πρὸ τούτων διὰ τῆς τοῦ Μωῦσέως φωνῆς, πολλὰ περ 


τοῦ τρεπτοῦ τε xal ἀτρέπτου φιλοσοφήσας, ὡς τοῦ 
μὲν ἀεὶ ὄντος, ὅπερ ἐστὶν, «τοῦ δὲ πάντοτε Υενοµε- 
νου (8), ὅπερ οὐκ ἔστιν' τοῦτο Υάρ ἐστιν ἡ τροτῇ, 
ἡ ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν, εἰς τὸ ἐν ᾧ οὐχ ἔστι µετά. 
6ασις. Καὶ δείξας ὅτι τῇ αὐτῇ δυνάµει χατ ἐβουσίαν 
ἡ Φφύσις πρός τε τὸ xaxbv ἀποῤῥέει, xal πάλιν δὺ 
ἐπιστροφῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἑπανάγεται, ὡς δυνατὸν 
εἶναι τὴν τοῦ Θεοῦ λαμπρότητα τῇ ἀνθρωπίνῃ πάλιν 
ἐπιλάμφαι ζωῇ, νῦν πᾶσαν τὴν tx τοῦ θεοῦ γινι- 
µένην χάριν ἡμῖν ἀναχαλύπτει τῷ λόγῳ, πολυτρόπως 
αὐτὴν ὑπ' ὄψιν ἄγων τοῖς ἀπὸ τοῦ ὄὕψους χαθορῶσι 


Β τὰ θεῖα θαύματα. Οὐ γὰρ ἠρκχέσθη δι ἑνὸς τρόπο 


παραδηλῶσαι τὴν χάριν, ἀλλὰ ποιχίλως μὲν ba- 
σχευάζει τὰς συμφορὰς, αἷς διὰ τῖς πρὸς τὸ χαχὺν 
ῥοπῆς συνεπέσοµεν. Πολυτρόπως δὲ τὴν γενομένην (9) 
ἡμῖν ἐχ τοῦ (40) Θεοῦ πρὸς τὸ ἀγαθὸν συμμαχίαν (1) 
ἐχδιηγεῖται ὡς ἂν τὰς εἰς τὸ εὐχαριστεῖν ἀφορμὰς 
πλεονάσειε, πρὸς λόγον τῶν ἀγαθῶν, χαὶ τῆς εὐχ- 
ῥριστίας πρὸς τὸν 8sby πλεοναζούσης. 


Εὐθὺς γάρ φησι τοῦ λόγου ἀρχόμενος, ε Ἐξομολο- 
γεῖσθε τῷ Κυρίῳ,δτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ὁ 
ἔλεος αὐτοῦ ' » τῆς γὰρ ἐξομολογήσεως ἐπὶ τῆς εὖ- 
χαριστίας νῦν, οὐχ ἐπὶ τῆς ἐξαγορεύσεως vooupévre: 
ἐπὶ τῇ ἁγαθότητι τὸν θεὺὸν δοξάζειν διακελεύεται 
µόνῃ. Τοῦτο σηµαίνων, ὅτι ὅσα γέγονεν Ex θεοῦ τοῖς 


videlicet significans, quod quidquid boni et $a-  ἀνθρώποις ἀγαθὰ xal σωτήρια, χάριτι πάντα xà 


]utaris à. Deo mortalibus venit, id universum 
venerit gratia et bonitate illius, cum in nobis 
nula ejus accipiendi causa inesset. E contra- 
rio, cum nos omni improbitatis genere obruti 
fuimus, ipse a natura sua nequaquam descivit, sed 
id quod est, egil ; neque enim decet eum qui na- 
tura bonus est, aliud quam quod ex natura sua 
est, agere. « Dicant, » inquit, « qui redempti sunt 
a Domino, quos redemit de manu inimici, et de 
regionibus congregavit eos. A solis ortu el occasu, 
ab aquilone et mari *; » perfectum consummatuin- 
que humani generis ad meliorem frugem reditum 
oratio pollicetur. Redemptio enim reduclionem ex 
captivitate significat ; dedit vero Deus pretium re- 


ἀγαθότήτι γέγονεν, οὐδεμίαν ἡμῶν πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
αἰτίαν παρασχοµένων. Τοὐναντίον μὲν οὖν ἐν πάτῃ 
xaxa Ὑεγονότων ἡμῶν, ἐχεῖνος τῆς ἰδίας οὐχ ἑξί- 
σταται φύσεως, ἁλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ, τοῦτο ποιεῖ. 0ὐδὲ 
γὰρ εἰχὸς ἦν τὸν ἀγαθὸν τῇ φύσει ἄλλο τι map' ὃ πέ- 
φυχεν, ἐνεργῆσαι. « Εἰπάτωσαν, » φησὶν, « οἱ λελν- 
τρωµένοι ὑπὸ Κυρίου, οὓς ἑλυτρώσατο àx χειρὸς 
ἐχθροῦ, xal ix τῶν χωρῶν συνήγαχεν αὐτοὺς, ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, xai βοῤῥᾶ, xaX θαλάσσης. » 
Τὴν παντελη τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων πρὺς τὸ 
ἀγαθὸν ἐπάνοδον 6 λόγος εὐαγγελίζεται. Ἡ γὰρ λύ- 
πρωσις, τὴν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀνάκλησιν ἕἑρμῃ- 
νεύει τῷ ῥήματι. Ὁ δὲ θεὸς λύτρον δέδωχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τῶν χεχρατηµένων ὑπὸ τοῦ θανάτου « τῷ τὸ 


demptionis seipsum pro iis, qui a morte capti te- D κράτος ἔχοντι τοῦ θανάτου’ » xol ἐπειδὴ πάντες 


nebantur, deditque «illiquiinmortem jus habebat. » 
Et cum omnes sub mortis potestate fuerint, omnes 
pretio inde redemit, ita ut nullus sub imperio 
mortis relinquatur post generalem omnium libera- 
tionem. Non enim fieri potest, ut quis morti subja- 
ceat, morte jam abolita penitusque sublata. 

Ob id quadripartito toto terrarum orbe secun- 
dum situm diviso, nullam partem divine redem- 


5 Psal. ονι, 4 sqq. *llebr. ui, 14. 


(8) Γινοµένου, ed. Mox &x pro ox. 


9) Γινοµένην, ed. 
à Tode. ed. 


Ίσαν ἓν τῇ τοῦ θανάτου φρουρᾷ, πάντας δηλονότι 
ἐξωνεῖται τῷ λύτρῳ, ὡς µηδένα χαταλειφθῆναι (12) 
τῇ δυναστεία τοῦ θανάτου μετὰ τὴν Υινοµένην τοῦ 
παντὸς ἀπολύτρωσιν. 0ὐδὲ γάρ ἐστι δυνατὸν ἓν Oa- 
νάτῳ τινὰ εἵναι, τοῦ θανάτου ph ὄντος. 


Au τετραχΏ τῖς οἰχουμένης ἁπάσης χατὰ την 
θέσιν διηρηµένης, οὐδὲν ὁ λόγας ὑπελείπετο µέρος 


(11) Ἡμῖν add. ed. 
42) Καταληφθήῆναι, ed. 
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τῆς θείας λντρώσεως ἅμοιρον. Φησὶ yáp: « Απὸ À ptionis expertem mansisse dócet. Dicit enim : 


ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν , xat βοῤῥᾶ, καὶ θαλάσσης. » 
Θαλάσσῃ διασηµαϊΐνων τὸ νότιον. Ἐν χεφαλαίῳ «olvuv 
τὴν τοῦ Θεοῦ προσχθέµενος εὐποιῖαν, ἣν (43) ἐπὶ 
πάσης τῆς ἀνθρωπίνης ἑνήργησε φύσεως, μετὰ τοῦτο 
διασχευαῖς τισι τήν τε πρὸς τὸ xaxby ἀποῤῥοὴν τῶν 
ἀνθρώπων ἐχδιηγεῖται, καὶ τὴν ἐφ᾽ (14) ἑχάστῳ ve- 
Υενηµένην παρὰ τοῦ θεοῦ πρὸς τὸ κρεῖττον χειρα- 


γωγίαν΄ λέγει δὲ οὕτως « Ἐπλανήθησαν ἐν τῇ ᾽ 


ἐρήμῳ ἓν ἀνύδρῳ:» ἀφέντες γὰρ, qnot, τὴν ὁδόν. 
Ὁδὸς δέ ἔστιν ὁ Κύριος. "Ev τῇ ἑρήμῳ ἔξω τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἐπισχοπῆς ἑπλανῶντο' f| ξηρὰ ἣν (15) πᾶσα 
καὶ ἄνιχμος τῆς πνευματικῆς δρόσου χεχωρισµένη. 
Διὰ τοῦτο τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, Ev ᾗ τὸ κατοικητή- 
tov τῶν ἀξίων ἑἐστὶν, ἐν τῇ ἀνοδίᾳ πλανώμενοι εὑρεῖν 
οὐχ ἠδύναντο, Φησὶ γὰρ, ὅτι « πόλιν χατοικητηρίου 
οὐχ εὗρον, πεινῶντες xai διφῶντες»» τῇ γὰρ ἆτρο- 
ela τῆς δυνάµεως αὐτῶν ἐχλειπούσης, ἐν ἐπιτάσει 
τὸ χαχὸν αὐτοῖς ἣν. IIoc γὰρ ἣν (16) τροφὴ £v αὐχ- 
µώσῃ τε χαὶ ἁγόνῳ τῇ Υγῇ; πόθεν δὲ θεραπεῦσαι τὸ 
δίφος ἓν τῇ ἀνύδρῳ: δηλον δὲ ὅτι οὐδὲ (17) τροφὴν 
τὸν ἄρτον, οὔτε πόσιν τὸ ὕδωρ ἡ προφητεία λέγει, 
ἀλλὰ τροφὴν μὲν τὴν ἀληθῆ βρῶσιν, πόσιν δὲ, τὸ (18) 
πνευματιχὸν ἐχεῖνο πόµα. Τὰ δὲ δύο ταῦτα ὁ Κύριος 
γίνεται, χαταλλήλως τοῖς δεοµένοις ἑαυτὸν ἔμπαρ- 
έχων * τροφὴ μὲν τοῖς πεινῶσι, πηγὴ δὲ τοῖς διφῶσι 
γινόµενος. Τίς οὖν εὑρέθή τῆς τοιαύτης ἁμηχανίας 
ἡ oe, τῆς πλάνης, τῆς ἑρημίας, τῆς ἐν ἀνύδρῳ 
ταλαιπωρίας, τῆς Ex τοῦ λιμοῦ γινοµένης λειποθυ- 


μίας; Ὢ τοῦ θαύματος ὶ Μία φωνὴ πρὸς τὸν θεὸν C 


ἐπιστρεπτικῶς γινοµένη, πάντα πρὸς τὸ χαλὸν µετε- 
ποίήσεν. « Ἐχέκραξαν » γὰρ, φησὶ, « πρὸς Κύριον ἓν 
τῷ θλίθεσθαι αὐτοὺς, xaX &x τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἑξ- 
fiyayev αὐτοὺς, καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὺν εὐθείαν 
τοῦ προευθῦναι εἰς πόλιν χατοιχητηρίου.» Οδὸν λέγει 
αὐτὸν τὸν Κύριον, ἧς ἀπεσφάλησαν (19). Λέγει δὲ ἡ 
Ὁδὸς αὕτη ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ, ὃτιεθὐδεὶς ἔρχεται πρὸς 
μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ µου βούληται (20) ἑλχύσαι αὐτόν. » 
Διὰ τοῦτο ὁ 8cb; τοὺς πεπλανηµένους ἐπὶ τὴν ὁδὸν 
ἄγει,. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος, xal πόλις γίνεται χατοιχη- 


τηρίου, χαθώς φησινό ᾿Απόστολος, ὅτι € Ἐν αὐτῷ ζῶ-- 


μεν xai χινούµεθα, xal ἑσμέν.» Καλῶς ἐπάχει τὴν 
προτρεπτικὴν τῆς εὐχαριστίας φμωνὴν, ὅτι οἱ τούτων 
τετυχηχότες, « Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳφ τὰ 


« Ab ortu solís et occasu, ab aquilone et mari τν 
maris nomine australi plaga designata. Summatim 
igitur exposita Dei super omnes homines effusa 
beneficentia, postea artificiis quibusdam hominum 
ad malitiam deerrationem, et uniuscujusque ad 
rectiorem viam reductionem Dei ope factam, ex- 
planat his verbis: « Erraverunt in solitudine, in 
inaquoso ; »relicta, inquit , via. Via enim Do- 
minus est . In solitudine errarunt, extra Dei curam 
et inspectionem : hz:eautem arida est, et humorís 
expers, separata a spirituali rore. Quapropter ci- 
vitatem Dei, in qua justorum habitaculum est, in 
invio errantes reperire non potuerunt : dicit eniin: 
« Civitatem ; habitaculi' non invenerunt esurientes 
et sitientes : » nam deficientibus per inediam viri- 
bus eorum, malitia multum intendebatur et auges- 


' cebat. Unde enim nutrimentum in ardente et ste- 


rili solo adepti essent ? unde sitim depulissent in 
loco inaquoso? Perspicuum autem est Prophetam 
neque cibi nomine panem, neque potus nomine 
aquam indicare θὰ cibum quidem appellat veram 
illam escam 19, et potum, spirituale illud poculum !*. 
Quae duo indigentibus grata vice ipse Dominus 


'eflicitur, seipsum prebens ?cibus esurientibus, οἱ 


fons sitientibus factus. Quz igitur ratio hos exsol-. 
vit ex tantis difficultatibus et angustiis, ex errore, 
ex solitudine, ex illa in inaquoso calamitate, ex 
defectione quam fames afferebat ?* o rem admiran- 
dam ! unica vox ad Deum, imo ex pectore emissa, 
omnia in melius commutavit. Ait enim : « Clama- 
verunt ad Dominum cum tribularet illos, et ex ne- 
cessitatibus eorum eripuit eos, et deduxit eos in - 
viam rectam, ut irent in civitatem habitationis. » 
Viam vocat ipsum Dominum, a qua aberraverant : 
testatur vero ipsa hzc Via in Evangelio !*, neminem 
venire ad se, nisi Pater ccelestis eum trahere velit. 
Quocirca Deus errantes. in viam reducit. Et ille 
idem fit civitas habitaculi ; quia ut Apostolus ait, 
« In ipso vivimus, movemur et. sumus **. » Recte 
igitur ad gratiarum actionem "deinceps cohortatur 
eos, qui lic talia consecuti sunt: « Confiteantur 
Domino misericordie ejus, et mirabilia ejus fiiis 
hominuut, » hocest, ne silentio beneficia accepta, a 


ἑλέη αὐτοῦ, xal τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς D mente fatua, abscondant; sed cum gratiarum 


τῶν ἀνθρώπων. » Τουτέστι, pid] σιωπῇ τὴν εὑεργεσίαν 
Ev ἀγνωμοσύνῃ χρυπτέτωσαν, ἀλλά διαθοάτωσαν àv 
εὐχαριστίᾳ τὴν χάριν, ὅτι κενὴν οὖσαν τῶν ἀγαθῶν 
τὴν φυχὴν, πλήρη ἐποίησεν.ε Ἐχόρτασε» Υὰρ, φησὶν, 
ε φυχὴν χενὴν, xat φυχὴν «πεινῶσαν ἐνέπλησεν áya- 
θῶν. » Πάλιν ἑτέρῳ τρόπῳ τὴν συμφορὰν (21) τῆς 
φύσεως ὑπ) ὄψιν ἄγει, xai τὴν θεἰαν ἐχδιηγεῖται φιλ- 


10 Joan. vi, 55... !! 1 Cor. x, 4. 7! Joan. vi, 44. 


Ld 


TR "Hs, ed. 

14) Ἐφ' om. ed. 
15) "H E. οὖν, ed. 
16) 'H add. ed. 

(17) Οὔτε, ed. 


actione acceptam gratiam divulgent ; quia animam 
bonorum inanem replevit. Ait enim : « Satlavit 
animam inanem, el animam esurientem replevit 
bonis. » Rursus alio modo nature «calamitates ob 
oculos ponit, divinamque humanitatem et benevo- 
lentiam, qua ad meliora natura nostra traducitur, 
dilaudat : sunt autem ejusmodi quz affert : Mortale 


15 Act, xvii, 28. 


(18) Τό om. ed. 

(49) Ἐπεσφάλησαν, ed. 
(20) Βούλεται, ed. 

(21) Τὰς συµφοράς, ed. 
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genus a lumine abscessisso, et ad peceatuni decli- A ανθρωπίαν, δι fic πρὸς «b χρεῖττον ἡ φύσις µετα- 


nasse, neque in etatu recto perstilisse; αἱ ab illa 
que vere vita est, abalienatum esse. Áit enim : 
« Sedentes in tenebris et umbra mortis, vinctos in 
mendicitale et ferro; » nam dimoveri non pote- 
raut a malo, gravitate compedum detenti, Catena 
est recli privatio et destitutio, quae se habet ferri 
instar precordiis circumjecti. Quorum omnium 
causa erat divina legis neglectus, coneiliique Altis- 
simi contemptus. Hoc enim indicat, cum ait: 
« Quia exacerbaverunt eloquia Dei, et concilium 
Altissimi irritaverunt. » His, ut. par erat, labor et 
abjeetio vitd successit. Labor quidem, cum omni 
nutrimento destituti sunt. Abjectio auten,, quando 
cum Altissimo permanere noluerunt. Ait enim: 
« Humiliatum est in laboribus eor eorum. » At 
separatio a virtute nihil aliud quam infirmitas est ; 
quis enim sine virtute potest invenire auxilium ? 
Quapropter subjungit : « lufirmati sunt, nec fuit 
qui adjuvaret. » Ceterum rursus uniea voce cala- 
mitates in prosperitatem commutate sunt: ait 
enim : « Clamaverunt ad Dominum eum tribularet 
608, et de necessitatibus eorum liberavit eos. » 
Tenebras disjicit, mortem dissolvit, vincula dis- 
rumpit. Addit enim : « Et eduxit eos de tenebris et 
umbra mortis. et vincula eorum disrupit, » Ergo 
letis vocibus beneficium hoc predicetur, quando- 
quidem inevitabilis custodia mortis, :ereis portis et 
ferreis vectibus munita, confracta est, quemadmo- 
dum Propheta canit . Talis namque habebatur 
mortis potentia; quoadusque vis tam violenta, 
adventu et presentia verz vit:e evanuit ; cum prius 
omne illud, quod intra ea continebatur, tanquam 
vectibus ferreis, porlisque frangi nesciis, sine pe- 
riculo fugze asservaretur. Sed,« contrivit portas 
sreas, » inquit, « et vectes ferreos confregit. » 
Hoc nimirum est, viam iniquitatis ipsorum au- 
ferre, vitamque ad pietatis normam conformare : 
abolitio illarum portarum, quid aliud est, quam 
vita ex justitie prescripto instituta? Ail enim: 
« Suscepit eos de via iniquitatis eorum. » 


σχευάζεται. "A δὲ λέγει τοιαῦτά ἑότιν * ὅτι ἀπέσ-η 


«ποῦ φωτὸς τὸ ἀνθρώπινον, καὶ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 


συνώχλασε, xat οὐχέτι ἣν ἐν τῷ ὁρθίῳ τοῦ σχήµατος 
καὶ τῆς ὄντως ἀπεξενώθη ζωῆς. « Καθημένους » γὰρ, 
φητὶν, « àv σχότει καὶ σχιᾷ θανάτου, πεπεδηµένους 
ἐν πτωχείᾳ, καὶ σιδήβῳ. » ᾿Ακίνητον γὰρ ἣν ἀπὸ 
«oU καχοῦ τῇ βαρείᾳ κατεχόμενον πέδῃ. Πέδη δὲ ἡ του 
χαλοῦ πτωχεία ἐστὶν, οἷόν τις σίὂηρος περιτυπωθεὶς 
ταῖς χαρδίαις. Πάντων δὲ τούτων ὑπόθεσις ἣν f) τοῦ 
θείου νόµου παραχοἡ, χαὶ ἡ τῆς βουλῆς τοῦ Ὑψίστου 
ἀθέτησις. Ταῦτα γὰρ σηµαίνει λέγων, « Ὅτι παρεπί- 
χραναν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ xai τὴν βουλὴντοῦ Ὑψί- 
ότου παρώξυνὰν. » Ἐπὶ τούτοις κατὰ τὸ εἰκὸς, 
χόπος, καὶ ταπείνωσις thv. ζωὴν τῶν τοιούτων ἐχδέ- 


Β χεται. Κόπος μὲν, ὅτι τῆς τροφῆς (22) ἑγωρίσθησαν, 


ταπείνωσιὀ δὲ, ὅτι ὃν τῷ Ὑφίστῳ (25) διαμεῖναι οὐχ 
ἠθουλήθηδαν.ς Ἐθαπεινώθη » γὰρ, qnot, e ἐν (24) χό- 
ποις ἡ χαρδία αὐτῶν.» 'O δὲ χωρισμὸς τῆς δυνά- 
µεως οὐδὰν ἄλλο ἐστιν f| ἀσθένεια - τίς γὰρ ἂν χωρὶς 
δυνάµεως εὑρεθείη βοήθεια; AU φησιν.« Ἠσθένησαν, 
καὶ οὐκ fjv ὁ βοηθῶν. ) ᾽Αλλὰ πάλιν µία φωνὴ (25) 
πρὸς εὑρροάύνην τὰς συμφορὰς µμετεσκεύασεν. 
« Ἐχέκραξαν » γὰρ, φησὶ, « πρὸς Κύριον ἐν τῷ θιί- 
έεσθαι αὐτοὺς, χαὶ (20) x τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἔσωσεν 
αὐτούς. » Αφανίσει τὸ σκότος, διαλύει τὸν θάνατον, 
τὰ δεσμὰ διαῤῥήγνυσιν,. ε Ἐξήγαχεν » γὰρ, qnoi, 
ε αὐτοὺς ἐχ σχότους, καὶ σχ.ᾶς θανάτου, χαὶ τοὺς 
δεσμοὺς αὐτῶν διέῤῥηξεν. » Οὐχοῦν ἀνακηρυττέσθω, 
gnat, δι᾽ εὐφημίας ἡ χάρις, ὅτι ἡ ἄφυχτος τοῦ θανά- 
του φρουρὰ διελύθη, ἡ ταῖς χαλχαῖς πύλαις xal τοῖς 
σιδηροῖς ἠσφαλισμένη μοχλοῖς, καθώς φησιν ὁ Προ- 
φήτης. Τοιαύτη váp τις fj περὶ τὸν θάνατον ἰσχὺς 
ἑνομίζετο, ἕως οὕπω τῇ παρουσίᾳ τῆς ὄντως ζωης 
ἐξηφανίσθη τοῦ θανάτου τὸ χράτος, ὅτι Rv τὸ ἑντὸς 
ἐχείνου γενόμενον, ὥσπερ τισὶ μοχλοῖς σιδηροῖς xat 
πύλαις ἀτρίπτοις χρατούμµενονι ἀναπόδραστον ἔμενεν. 
Αλλά εσυνέτριφε, » φησὶ, c πύλας χαλκᾶς, xal µο- 
χλοὺς σιδηροῦς συνέθλασε. » Τοῦτο δέ ἐστι Ὁ 
τὴν ὁδὸν τῆς ἀνομίας αὐτῶν ἀφανίδαι, καὶ µετα- 
σχευασθῆναι τὴν ζωὴν πρὸς εὐσέδειαν. Οὗτος ága- 
νισμὸς τῶν πυλῶν ἐχείνων ἐστὶ τὸ εἰς διχαιοούνην 
μεταρυθµηθῆναι (27) τὸν βίον. « Αντελάδετο » γὰρ, 
φησὶν, « αὐτῶν (28), ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν.» 


Heruin alio modo humanae vitz miserjam nobis p ἍἡΠάλιν ἑτέρως τὴν ἀνθρωπίνην ἁθλιότητα τῷ λόγω 


repraesentat, et iniquitatem nibil aliud esee affir- 
inat, quam bumiliationem et abjectionem. Et recte 
quidem. Nam buic sententie alterius etiam pro- 
pheiz oraculum subscribit, cum ait, « iniquitatem 
supra plumbi talentum considere '*, » ostendens 
videlicet, malitiam esse pondus quoddam, natura 
sua deorsum et in profundum vergens, aliaque se- 


εν Zach. v, 7. 


E ῆς, ed. 
23) "Υψει forte. 
fe AM om. ed. , 
td. ouv, ed. 
(δι Καὶ Du p 


παρίστησι. Λέγει δὲ τὴν διάνοιαν ταύτην, ὅτι ταπεί- 
wol; ἐστιν dj ἀνομία. Καὶ χαλῶς τὸ τοιοῦτόν (29) φΏ- 
σιν * συµφέρεται γάρτις xal ἄλλου προφἠτου λόγος τῷ 
τοιούτῳ νοήµατι, ὃς φησιν, « ἐπὶ τάλαντον µολίόδου 
χαθῆσθαι τὴν ἀνομίαν. » Ἐνδειχνύμενος, ὅτι βαρεῖά 
τίς ἐστιχαὶ χατωφερὴς ἡ χαχία, τὸν (30) ἐν ὑψηλοῖς διὰ 
€hv πρὸς τὸ θεῖον ὁμοίωσιν ὄντα εἰς τὸν βύθυνον &av- 


(37) Μεταρυθµίσαι, ed. 
(28) Αὐτῶν om. ed. 

(49) Τὸ τοιοῦτον om. ed. 
($0) Τὰ, ed. 
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τῆς συγχαθέλχνουσα. φησὶ váp* ὅτι «διὰ τὰς ἀνομίας A cum rapiens, qua propter similitudinem et cogna- 


αὐτῶν ἑταπεινώθησαν. » Kal διὰ τοῦτο τὴν παντο- 
δύναµον ἐχείνην τροφὴν ἀπεστράφησαν, περὶ ἧς λέγει 
πρὸς τοὺς πρώτους ὁ λόγος, ὅτι « "Azo παντὸς ξύλου 
τοῦ iv τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ. » Ὡς γὰρ ἐχεῖ 
fdv ξύλον ὀνομάζαι (21) τὸ πλήρωμα παντὸς ἀγαθοῦ, 
οὕτως ἐνταῦθα τὴν ἀληθῆ καὶ παντοδύναμον βρῶσιν, 
πᾶν βρῶμα ὀνομάτει ὁ λόγος, οὗ dj ἀποστροφὴ ποιεῖ 
τὴν ἀσθένειαν τὴν εἰς θάνατον λήγουσαν. Λέγει δὲ 
οὕτως: ὅτι « Πᾶν βρῶμα ἑδδελύξατο ἢ φυχὴ αὐτῶν 
xaX Ίγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου. » Καὶ 
πάλιν πρὸς τὸν θεὸν φωνὴ εἰς πανἠγυριν τὴν συµφο- 
ρὰν ἀναστρέφει. « Ἐχέκραξαν » γὰρ, qnoi, « πρὸς 
Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαι αὐτοὺς, xal &x τῶν ἀναγχῶν 
αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς.» Καὶ διηγεῖται τῆς σωτηρίας 


tionem cum Deo in edito loco sita sunt. Ait enin : 
« Propter injustitias suas hbumiliati sunt. » Et hac 
de causa omnipotentem illam escam aversari 008” 
perunt : de qua ad primos parentes divinus sermo: 
« Ab omnis ligni, quod est in paradiso, esca come- 
des 155) ut enim ibi omne lignum nominat pleni- 
tudinem omnis boni, ita hic verum illum et oinpi. 
potentem cibum appellat omnem escam, cujus 
fuga, eam qua ad mortem ducit, imbecillitatem 
conciliat. Sic vero ait : « Omnem escam abominata 
est anima eorum, et appropinquaverunt usque ad 
portas mortis : » iterumque vox ad Deum missa in 
laudes et preconia calamitates convertit, quod his 
verbis indicat : « Clamaverunt ad Domiuum, dum 


τὸν τρόπον" Εὐαγγέλιον δὲ ἄντικρύς ἐστιν ἡ διήγησις. B wibularentur, et ex omnibus necessitatibus eorum 


« Ἀπέστειλε ; γὰρ, qnot, ιτὸνΛλόγον αὐτοῦ, xat ἰά- 
gato αὐτοὺς, xal ἑῤῥύσατο αὐτοὺς Ex τῶν διαφθορῶν 
αὐτῶν » ὁρᾶς ζῶντα xa ἔμφυχον Λόγον ἐπὶ (52) 
σωττρίᾳ τῶν ἀπολλυμένων ἀποστελλόμενον, xal τῆς 
φθορᾶς τὸν iv αὐτῇ (50) γεγονότα ῥυόμενον. Ποῖος 
εὐαγγελιστὴῆς οὕτω γυμνῶς ἐχδοᾷ τὸ µυστήριον; οὐκ- 
οὖν ἀνευφημείσθω, φησὶ, παρὰ τῶν εὖ πεπονθότων ἡ 
χάρις, καὶ Όμνος ἐπὶ εὐεργεσίαις f) εὐφημία γινέσθω. 
« θυσάτωσαν γὰρ αὐτῷ, » φησὶ, « θνσίαν αἰνέσεως, 
xai ἐξαγγειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ tv ἀγαλλιάσει, » 
λ]ετὰ ταῦτα πάλιν διασχευάζει τὰ πάθη, χαὶ πάλιν 
ἑπάγει τοῦ θεοῦ μετὰ τὰ πάθη τὴν χάριν. Λέγει δὲ 
τὴν ἁθουλίαν τῶν ἀνθρώπων, ὅτι χαταλιπόντες τὴν 
σταθηρὰν (54) χαὶ ἀχλυδώνιστον (55) ζωὴν, πελάγιοι 
τῇ προαιρέσει ἐγένοντο. « Οἱ χαταθαίνοντες » γὰρ, 
φησὴν, ε εἰς τὸν θάλασσαν ἓν πλοίοις, » χαὶ ἀντὶ 
τοῦ ἑργάζεσθαι τὸν παράδεισον, Ev ᾧ πρότερον ἑτά- 
γησαν (56), ὑποθρύχιον ποιούµενοι τὴν ἐργασίαν. 
Θάλασσαν δὲ λέγει τὴν ὑλώδη (57) ταύτην ζωὴν, τὴν 
πᾶσι τοῖς τῶν πειρασμῶν ἀνέμοις ταρασσοµένην, 
xai τοῖς ἐπαλλήλοι πάθεσι χυμαινοµένην. « Iot- 
οῦντες » γὰρ, φησὶν, « ἑργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς. » 
Καὶ « αὐτοὶ εἶδον τὰ ἔργα Κυρίου, χαὶ τὰ θαυμάσια 
αὐτοῦ iv τῷ βνθῷ.» Βύθιοι γὰρ ἐν τῇ xaxiq (58) 
τοῦ βίου γενόµενοι, xal πολλάχις τὰ πονηρὰ τῆς 
Ψυχῆς παθόντες νανάχια, εἶδον ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὰ (59) 
τῆς φιλανθρωπίας ἔργα τοῦ ἐχ τῶν ῥυθῶν ἡμᾶς ἀνα- 
σώσαντης (40). « Εἶπεν » γὰρ, φησὶν, « καὶ ἕστη 


liberavit eos. » Narrat autem salutis allatae mo- 
dum; qui narratio ipsissimum Evangelium est : 
« Misit Verbum suum, » inquit, « et sanavit eos, et 
eripuit eos de interitionibus eorum. » Vides Ver- 
bum vivens et spirans, ad salutem perditorum 


' missum, ut liberaret a corruptione eum qui in cor- 


ruptione haerebat . Quis evangelista tam diserte 
hoc mysterium explanat? Igitur ab illis, inquit, qui 
tantis beneficiis ceumulati sunt, tanta gratia preedi- 
cetur; οἱ predicatio beneficiorum in byainüm et 
laudem transeat. « Sacrificent ei sacrificium lau- 
dis, et annuntient opera ejus in exsultatione. » 
Posthzc rursus erumnas et afflicüones cominemo- 
rat, et post illas Dei gratiam. Describit enim in- 
consultam hominum temeritatem, qui derelieta 
stabili et nullis tempestatibus exposita vita, volun- 
tate et proposito quasi marini effccti sunt. Inquit 
enim : « Qui descendunt in mare navibus, » et loco 
paradisi, quem colant, et in quo prius vivebant, 
artem factitant submersioni obnoxiam ; maris ap- 
pellatione vitam banc designat, qua corpori et 
materie immersa, omnibusque tentationum ventis 
exposita est, et passionibus sibi mutuo succedenti- 
bus exagitatur. « Facienles, » inquit, « operatio- 
nem in aquis multis. Ipsi viderunt opera Domini, 
et mirabilia ejus in profundo. » Demersi enim in 
profundum hujus vitze, szepiusque pernicioso anima 
naufragio facto, viderunt in seipsis opera illa 


πνεῦμα καταιγίδος. » Τοῦτο δὲ οὐκ εἰς τὸν θΘεὸν, p humanitatis, et benignitatis Dei eruentis illos ex 


ἁλλ᾽ εἰς τὸν ἐχθρὸν ἀναχτέον τὸ νόηµα. 'H γὰρ τοῦ 
ἀντιχειμένου φωνὴ, τὸ τῆς « χαταιγίδος πνεῦμα » 
ἑργάξεται. (44) Καταιγὶς 6$. λέγεται βίαιος ἄνεμος 
οὐχ (429) &n' εὐθείας προσπἰπτων, ἀλλὰ περὶ ἑαυτὸν 
ἀνειλούμενος (45) δι ὀξείας στροφάλιγγος, ὃς ἐπειδὰν 
ἑμπέσοι ποτὲ βιαίως (44) τῷ ὕδατι, καθάπερ τινὸς 


15 Genes. 1!, 16. 


(21) Τὸ om. ed. 
09) "Ev, ed. 
$3) Forte αὐτῷ. 
(31) Σταθεράν, ed. 
(35) Tav ἀνθρώπων add. ed. 
fs; Ἐστάθησαν, ed. 
57) Forte ὑδατώδη. 


profundo. Addit enim : « Dixit, et stetit spiritus 
procellae. » Quod dictum, non ad Deum, sed ad 
inimicum Dei referendum est; nam adversarii vox 
$piritum procellz eflicit: procella vero dicitur vio- 
lentus ventus, non recta via irruens, sed sibi ipse 
involutus obliquo turbine, qui quando tania vio- 


(98) Καρδίᾳ, ed. 
(39) Ἐκ add. ed. 
(40) ᾿Ανασώξοντος, ed. 
(4) Καὶ add. ed. 
(42) 0ὐδέ, ed. 
45) Ἐνειλούμενος, θὰ. 
44) Βίαιος, ed. 
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lentia in aquas irrumpit, mare quasi maxima rupe A πέτρας ἑγχαταθληθείσης μεγάλης , Droxiootitla 


superinjecta, ob gravitatem subagitatum, necessa- 
rio frangitur propter vehementiam spirantis venti, 
quocunque incumbat, et pondere suo inclinet im- 
petus, mole aquam undique in altum ejectante. Ea 


de causa luculenter admodum describit hac tam 


terrifica, videlicet, simulatque spiritus procellzx 
irruit, elevatos esse fluctus maris, ascendentes 


usque ad celos, et descendentes usque ad abyssos. 


Revera enim talium fluctuum in altum elatio, pas- 
sionum, inquam, fluctus, causa fiunt descensus in 
abyssum. Abyssus autem szpe in Scriptura dz- 
monum labitaculum significat. At qui tempestate 
hae et turbatione exagitantur, mentis impotes prz 


caligine efficiuntur, ob insolentiam hujusmodi na- 
vigationis, quasi ob ebrietatem capite laborantes. 
Inquit enim : « Turbati sunt et moti sunt sicut 
ebrius. » Qui vero semel de potestate mentis deje- 
cli sunt, iis nullum amplius suppetit ad salutem 
consilium, sed omnis illorum sapientia naufragium 
quasi facit et interit. ' 
Quocirca ait : « Omnis sapientia eorum devorata 
est. » Denuo autem et his quoque, qui tantis malis 
conflictantur, et in inextricabili calamitate versan- 
tur, vox unica ad Deum missa salutem affert : 
inquit enim : « Clamaverunt ad Dominum cum 


, Vribularentur, et de necessitatibus eorum eduxit 


eos. » Et derepente turbo ille in auram secundam 
el navigationi idoneam conversus est, moxque 
tranquillatur a s:vis fluctibus mare, grata quiete 
satum et pacatum. « Statuit procellam ejus ia 
auram, » inquit, « et siluerunt fluctus ejus. » 
Fortassis silendi vocabulo innuit, fluctus nibil 
aliud esse, quam appetitrices quasdam facultates, 
quibus naturam desertricem et desciscere consue- 
tam indieat, cui Dominus in Evangelio: « Tace, 
obmutesce!*. » Auram appellat spiritus gratiam, 
qui rectis cogitationibus, quasi malo, animam 
divino portui appellit, gubernacula ratione tenente, 
et ad navigationem dirigente. Dicit enim : « De- 
duxit eos in portum voluntatis eorum. » His fini- 
tis rursus gratiam a populo et Ecclesia celebrari 
jubet, tantum non praesentis Ecclesie statum de- 
Seribens, cum ait hzc Dei mirabilia in cathedra 


τῷ βάρει ἡ θάλαττα, σχίζεται xaz' ἀνάγχην τῇ Bla 
τοῦ πνεύματος, ὅπουπερ ἂν ἑνσχήψη βρίσας ὁ ἄνε- 
pos. τῆς τοῦ βάρους ἐμπτώσεως ἔνθεν xal ἔνθεν ἐπὶ 
τὸ ἄνω τὸ (45) ὕδωρ ἀναπτνυούσης. Διὰ τοῦτο προστί- 
θησιν ἑναργῶς ὑπογράφων τὰ φοδερὰ, ὅτι ὁμοῦ τῷ 
ἐνσχηψαι τὸ πνεῦμα τῆς καταιγίδος, « ὑψώθη τὰ 
χύµατα » τῆς θαλάσσης « ἀναδαίνοντα ἕως τῶν οὐ- 
ρανῶν, xul χαταθαίνοντα ἕως τῶν ἀθύσσων. » To 
ὄντι γὰρ ἡ εἰς τὸ ὕψος τῶν τοιούτων χυµάτων Ezap- 
σις, λέγω δὴ τὰ τῶν παθῶν χύματα, τῆς εἰς τν 
ἄθυσσον χαταθάσεως αἴτια γίνεται. "Αόυσσον δὲ ποὶ- 
λαχή τῆς Γραφῆς, τὸ τῶν δαιμόνων ἑνδιαίτημα µε- 
µαθήκαμεν. Οἱ δὲ τῇ ταραχῇ ταύτῃ xal τῷ ᾽σάλῳ 
τῶν χυµάτων ἐγχυματισθέντες, ἔχφρονες ὑπὸ σκο- 
τώσεως Ὑίνονται, καθάπερ ὑπὸ µέθης τῆς χατὰ ὧν 
πλοῦν τὸν τοιοῦτον ἁηδίας χαρηθαρήσαντες ᾽ « Ἑταρά- 
χθησαν » γὰρ, q73Yv,« καὶ ἐσαλεύθησαν, ὡς ὁ μεθύων.ι 
Οἱ δὲ ἅπαξ τοῦ φρονεῖν ἔξω γενόµενοε, οὐδεμίας εὖ- 
ποροῦσι πρὸς σωτηρίαν βουλῆς, Αλλά προναναγά 
αὐτῶν t σοφία xai προαπόλλυται. 

Διὰ τοῦτό Φφήσιν, ὅτι xal « πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν 
κατεπόθη. » Καὶ πάλιν, χαὶ τούτων ἓν τοσούτοις Υε- 
γονότων xaxotg, λύσις γίνεται τῆς ἁμηχάνου ταύτης 
ταλαιπωρίας, ἢ πρὸς τὸ θεῖον (46) φωνή. « Ἐχέχρα- 
ξαν » γὰρ, qnoi, « πρὸς Κύριον Ev τῷ θλίθεσθαι 
αὐτοὺς, χαὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτοὺς. ) 
Καὶ παραχρῆμα ἡ χαταιγὶς εἰς πνεῦμα µετεθλήθη (47) 
φορόν τε xal πλώῖμον (48), χαὶ γαληνιάζει ix tov 
χυµάτων καταστορεσθεῖσα δι ἡανχίας ἡ θάλασσα. 
« Ἔστησε, γὰρ, qnoi, « τὴν καταιγίδα εἰς αὔραν, 
xai ἐσίγησαν τὰ κύματα αὐτῆς. y Tá&ya co τῆς σιγῆς 
ὀνόματι προαιρετικἁς τινας εἶναι δυνάµεις σημαῖνει 
τὰ χύµατα : δι ὧν τὴν ἀποστατικὴν φύσιν ἑνδείχνν- 
ται, πρὸς fiv εἶπεν ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος, «Σιώσπα, 
πεφίµωσο. ? Αὔραν δὲ λέγει τὴν τοῦ πνεύματος yáptv, 
f| διἁ τῶν νοητῶν ἱστίων (49) τῷ θείῳ λιμένι τὴν 
Ψυχὴν ἑνορμίζει, κυθερνῶντος τοῦ λόγου, xal πρὸς 
τὸν πλοῦν χατευθύνοντος. « Ὡδήγῆησε » γὰρ, φποῖν, 
« αὐτοὺς ἐπὶ λιμένα θελήµατος αὐτῶν.» Ἐπὶ τούτοις 
πάλιν ἀνυμνεῖν τὴν χάριν διαχελεύεται λαόν τε xal 
Ἐχκλησίαν ' µόνον οὐχὶ τὴν παροῦσαν τῶν Ἐκκλη- 
σιῶν ὑπογράφων τῷ λόγῳ κατάστασιν,ῦτι ἓν τῇ χαθ- 
έδρᾳ τῶν προηγουμένων τοῦ λόγου (50) ταῦτα xnpos- 


principum decantari, per quze fides in audientium Ὦ σεται τοῦ θεοῦ τὰ θαυμάσια, δι ὧν fj πίστις βεβᾷία 


animis confirmatur. Addit enim : « Exaltent eum 
in ecclesia plebis, et in cathedra seniorum lau- 
dent eum : » subjungitque gratiarum actionis cau- 
sas, quod scilicet a Deo flumina, alia quidem 
enascuntur, alia intereunt; nam flumina malitiz 
exsiccantur et abolentur, at virtutum fluenta et 
exitus, loca eousque ardore exusta irrigant . « Po- 
suit flumina in desertum, » inquit, « et exitus aqua- 
rum in sitim. » Flumina vocat passionum affluxus, 


1. Marc. iv, 39. 


(45) Τὸ om. ed. 
(46) Τὸν θεὸν, οὐ. 
(47) Κατεδλ/θη, ed. 


γίνεται τοῖς ἀχούουσιν.ε Ὑψωσάτωσαν » vào, φηοῖνι 
€ αὐτὸν, Ey ἐχκλησίᾳ λαοῦ, xa ἓν χαθέδρᾳ πρεσδ»- 
τέρων αἱνεσάτωσαν αὐτόν. » Καὶ προστίθησι τῶν 
εὐχαριστιῶν τὰς αἰτίας, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ποταμοὶ, 
οἱ μὲν γίνονται, οἱ δὲ ἀπόλλυνται.Τὰ μὲν γὰρ ῥεύματα 
τῆς χαχίας ἐξαφανίζεται » αἱ δὲ τῶν ἀρετῶν διέξοδοι, 
τοὺς τέως αὑχμῶντας ἐπιχλύζουσι τόπους. « Ἔθετο » 
γὰρ, qnot, « ποταμοὺς εἰς ἔρημον, xal διεξόδους 
ὑδάτων εἰς δίφαν. » Ποτακοὺς δὲ λέγει, τὰς τῶν παθη- 


(48) Forte πρώιμον. 
(49) Νοημάτων lozitp, ed. 
(50) Τοῦ λόχου om. ed. 
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µάτων (51) ἐπιῤῥοὰς, xai διεξόδους ὑδάτων, τὰς τῶν A οἱ exitus aquarum, malorum coutinuam seriem ; 


χαχῶν ἀχολουθίας. Ὅταν ἀεὶ πονηρὰ πονηροῖς &m.- 
συνάπτοντες οἱ ἄνθρωποι, καθάπερ τι ῥεῦμα τὸν 
ὀλχὸν τῆς xaxlag ἀπομηκύνωσιν. ΑἉλλὰ χαὶ τὴν «γῆν, » 
φησῖν, « χαρποφόρον, εἰς ἄλμην » ἐποίησεν * ἡ γὰρ 
τῶν χακῶν εὔφορος duyh μεταποιηθεῖσα, διφώδης 
ἐγένετο, τῷ θείῳ ἅλατι τῆς διδασχαλἰας ἑπαρτυ- 
θεῖσα, ὡς µηχέτι τὴν xaxíav. τῶν κατοιχούντων 
αὔξεσθαι , ταῖς πονηραῖς τῶν ὑδάτων ἐπιῤῥοαϊς 
τρεφομένην. Αλμῶσαν δὲ xai διφώδη Ψυχὴν 
τὴν τὸ μαχαριστὸν bloc ἀναλαδοῦσαν, λίµνην γενέ- 
σθαι τῇ συστροφῇ τῶν ἀρετῶν πελαγίζουσαν. « Ἔθε- 


«το γὰρ, qot, « ἔρημον elc λίµνας ὑδάτων , xal γῆν 
-ἄννδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων. » Τοῦτο δὲ πόλις γί- 


vetat, ἣν οἱ διψῶντες (52) τὴν δικαιοσύνην οἰχοῦσιν. 
Οὐδεὶς γὰρ ναυτιώδης τε καὶ ἀνόρεχτος τῆς τοιαύτης 
λίμνης, xaX τῶν τοιούτων ὑδάτων πρόσοιχος γίνεται, 
πλήσμιον ἓν καχίᾳ τὴν φυχὴν ἐπαγόμενος. « Σπείρουσι 
δὲ τοὺς ἀγροὺς xai φυτεύουσι τοὺς ἀμπελῶνας. » 


. Tác θείας ἐντολὰς xal τὴν ἐνάρετον πολιτείαν τοῖς 


τοιοῦτοις “διάσηβαίνων αἰνίγμασι. Σπέρµα γὰρ τῆς 





Ko ἐπικαρπίας ἐστῖν ἡ ἐντολή. Αρετὴ δὲ ἡ 


ἄμπελος ἡ διὰ τῶν λογιχκῶν βοτρύων τῷ τῆς σοφἰας 
χρατῖρι τὸν οἵνον ἐχχέουσα. Ταῦτα δὲ οὐδὲν ἄλλο, 1) 
εὐλογίας πλῆθός ἐστιν. « Εὐλόγησε » γὰρ, φησὶν, « αὐ- 
τοὺς, xal ἐπληθύνθησαν σφόδρα, καὶ τὰ κτήνη αὐ- 


«τῶν οὐκ ἐσμίχρυνεν. » Κτήνη λέγει, τὴν ὑποχεί- 


piv τῶν τῆς ψυχῆς κινημάτων ὑπηρεσίαν, ὅταν 
πρὸς ἀρετὴν ἕκαστον τῶν Ev ἡμῖν χρησιμεύῃ.ἀγα- 


«θὸν χτῃνός ἐστιν ὁ θυμὸς, ὅταν τοῦ λογισμοῦ ὑποζύ- 


γιον γένηται" ἕτερον τοιοῦτον χτῆνος 1) ἐπιθυμία, 
νωτοφοροῦσα τρόπον τινὰ xal βαστάζουσα τὴν du- 


yd, xai ἐπὶ τὸ Όψος ἀνάγουσα, ὅταν ἐπὶ τὰ ἄνω τῇ 


ἠνίᾳ (95) τῆς διανοίας εὐθύνηται. Κα) τὰ ἄλλα πάντα 
Χτήνη ἐστιν αὐξανόμενα τῇ εὐλογίᾳ, ὅταν πρὸς τὰ 
μεγάλα Ὑένηται ἡμῖν dj παρὰ τούτων ὑπηρεσία. Elta 
πάντων τῶν εἱρημένων ἀναχεφαλαίωσιν ἐν τῷ ἔφε- 
ξῆς ποιεῖται λόγψ. Πολυτρόπως γὰρ τά τε πάθη διε- 


«ξελθὼν, xal τὰς θείας εὑεργεσίας ὑπ ὄψιν ποιῄσας : 


νυνὶ δι ὀλίγου πάλω ἐχπεριλαδὼν (54) ἆ-αχεφα- 


(λαιοῦται τῷ λόγῳ. Ἐν οἷς φησιν , ὅτι « Ὠλιγώθησαν, 


xat ἑχαχώθησαν ἀπὸ θλίψεως χαχῶν xai ὀδύνης. » 
Διὰ μὲν τοῦ ὀλίγου σηµαίνων τὴν βραγύτητα, xat 


«την γενοµένην ἀπὸ τοῦ ὕψους τε χαὶ μεγέθους εἰς τὸ 


ςυαο0 homines inala malis accumulantes, et con- 
neetentes fluminis instar, alveum improbitatis con- 
tinuant et proferunt. Ceterum terram quoque fru- 
ctiferam jn salsuginem conversam ait; nam anima 
malorum fecunda, cum transmutata est, siticulosa 
quoque eflicitur, conspersa divino doctrinz sale, 
ut ne amplius improbitas inibi degentium crescat, 
rigata et alita noxiis aquarum confluxionibus. Sal- 
suginosam vero et siticulosam animam, quam beata 
illa sitis occupat, converti docel exercitatione 
virtutum in stagnum aquarum, maris assimile. Ait 
enim : « Posuit desertum in stagna aquatum, et 
terram sine aqua in exitus aquarum. » Hoc autem 


: stagnum urbs fit quam incolunt, qui justitiam esu- 


riunt; nullus enim nauseabundus appetitusque 
expers, stagni hujus et harum aquarum accola fit, 


.eum mentem sceleribus refertam afferat. « Serunt 
.vero agros, et plantant vineas.» Quibus verborum 


involucris divina precepta, et eam, qux: secundum 


. virtutem est, vivendi rationem significat. Semen 


enim future messis est przceptum : virtus, vinea, 
quie per rationales botros sapienti: poculo vinum 
affundit : quibus omnibus nihil aliud innuitur, 
quam benedictionis abundantia. Ait enim : « Be- 


.nedixit illis, et multiplicati sunt valde, et jumenta 


eorum non minoravit. » Jumenta appellat eubje- 


ctum anims motionum ministerium, cum quodvis 


ilorum ad virtutem nobis conducat. Bonum ju- 
mentum est ira, quande rationi obtemperat. Aliud 
ejusdem generis jumentum est cupiditas, dorso 
quodammodo ferens et bajulans animam, et in al- 
tum evehens, quando.ad superna habens mentis 
diriguntur. Reliqua item omnia jumenta multipli- 
cata sunt a benedictione, quando horum auxilio ad 
magna et ardua enitimur. Deinde omnium przdi- 
ctorum brevem quamdam repetitionem instituit illis 
quz subsequuntur verbis . Cum enim multis mo- 
dis perpessiones et afllictiones descripsisset, divi- 
naque beneficia ante oculos posuisset, nune obiter 
cuncta resumens iterat, cum ait. « Et pauci facti 
sunt, et vexali sunt a tribulatione malorum et 
dolore; » verbo quidem ὠλιγώθησαν (pauci facti 
$unl), brevitatem significat, et illam qus est ab 


ταπεινὸν συστολήν. Τὸ γὰρ ὀλίγον, τὸ βραχύτατον p) altitudine εἰ magnitudine in imum dejectionem. 


σηµαίνει κατὰ τὴν ἔννοιαν. TT, δὲ καχώσει τὴν πρὸς 
τὺ xaxby οἰχειότητα. θλίφιν δὲ xal ὀδύνην, παντα- 
χοῦ τὸ πέρας λέγει τῆς τῶν ἀγαθῶν ἀἁποπτώσεως, 
ὡς iv ἑτέρῳ φαλμῷ τὸ τοιοῦτον διέξεισι λέγων 
« Περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου. Κίνδυνοι ἆδου εὕ- 
ροσάν (55) µε. θλίψιν καὶ ὀδύνην εὗρον. » Ὠδίνας 
θανάτου xai χινδύνους &5ou (56) τὰς ἁμαρτίας εἰπών, 


(ἐπάγει τὸ πέρας εἰς ὃ τελευτᾷ τῆς ἁμαρτίας ἡ quot: 


ὅπερ οὐδὲν ἄλλο, fj θλίψις τε xal ὀδύνη ἐστίν * οὕτω 
τοῦ Εὐαγγελίου διὰ τοῦ « κλαυθμοῦ, καὶ βρυγμοῦ 


1! Psal. xvii, 5; Cxiv, o. 


, (91) Παθῶν, ed. 
(532) Πεινῶντες, ed. 
(53) Τὰ ἠνία, ed. 


Τὸ γὰρ ὀλίγον, pauci enim seu paulum notione sua 
brevissimam moram insinuat. Verbo autem £xa- 
χώθησαν, « vexati sunt, malis affecti sunt, » signi- 
ficat consuetudinem €um malo, et accessum ad 


Allud. Per tribulationem et dolorem intelligit con- 


summatun finem, qui secessionem a bono coinita- 
tur ; quod et in alio Psalmo, simile quid afferens, 
affirmat his verbis : « Circumdederunt me dolores 
mortis, pericula inferni invenerunt me. Tribula- 
tionem et dolorem inveni !*'; » cum dolores mortis 


(54) Forte ἐμπεριλαθών. 
159) Εὔρησαν, ed. 
(20) "Αδυυ om. ed.; mox τῆς. 
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ei pericula peccati nominat, finem indicat, in A τῶν ὁδόντων » τὸ αὐτὸ τοῦτο διασηµαίνοντος. Εἶτα 


quem natura peccati desinit, qui non est alius, 
quam tribulatio et dolor; illud ipsum in Evange- 


προστίθησι δι’ ἀχολυύθου «b, «Ka ἐξεχύθη ἐξουδένω- 
σις ἐπ᾽ ἄρχοντας (51). » 


liu per « fletum οἱ stridorem dentium » innuitur **. Addit deinde : « Elfusa ορ despectio, » et quasi 


annullatio, » super principes eorum. » 

Quibus docet, quod esse in eo, quod est, vere 
sit esse. Quod si quis ab esse excidit, is non est 
in esse. Esse enim in peccato, non eat proprie 
esse, quia ipsamet in se, et secundum se malitia 
non est, cum malitia sit privatio, et non exsisten- 
tia boni. Quemadmodum igitur ille, qui est in 
eo qui est, in esse est: sic qui in nihilo est (tale 
vero est malitia), is itidem nihil fit, et annibilatur, 
ut in psalmo isto dicitur. Est autem hujus voca- 


Διδάσχει δὲ διὰ τούτων, ὅτι τὸ μὲν Ev τῷ ὄντι εἶναι, 
ἀληθῶς ἐστιν εἶναι. Βὶ δέτις τοῦ ὄντος ἐχπέπτωχεν, 
οὐδὲ àv τῷ εἶναί ἐστι. Τὸ γὰρ ἓν χαχἰᾳ εἶναι, οὐχ 
ἔστι χυρίως εἶναι. Διότι αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἡ xaxia 
οὐκ ἔστιν, ἁλλ᾽ ἡ τοῦ χαλοῦ ἀνυπαρξία, χαχία Ὑίνε- 
ται. "Ὥσπερ οὖν ὁ kv τῷ ὄντι Ov. ἐν τῷ εἶναί ἐστιν, 
οὕτως ὁ ἐν τῷ οὐδενὶ γενόμενος (τοῦτο δέ ἐστιν ἡ 
xaxia) ἑξουδένωται, χαθὼς ὀνομάζει ὁ λόγος. 'H δὲ 
ποιαύτη τοῦ λόγου χρῆΏσις, τέτριπταί πως ἐν τῇ συν- 


buli notio, etiam eommuni loquentium consuetu- B ηθείᾳ τῶν χεχρηµένων. Ὡς τὴν τροφὴν iv σαρχὶ 


dine trita. Dicimus enim cibum in carne rece- 
ptum, carnem fleri, et vinum aqua infusum, fieri 
aquam, ferrumque in igne ignescere: sic οἱ is, 
qui ab eo quod est, excidit et ad nihil dellectit, 
in nibilum quoque converti recte dicitur. Ergo 
ennulatio est non exsistentia in bono, qua ad pri- 
mos auctores malitie, hoc est, ad primos homines 
cum venisset, etiam ad posterorum successionem, 
instar perniciosi cujusdam fluminis effusa est. 
Postquam igitur natura hujusmodi munere orba 
fuit, vita inquam, homoque a raptore, qui divi- 
nem benedictionem surripuit, ad paupertatem re- 
dactus est ; subjungit : « Adjuvit pauperem de ino- 
pia.» lpsius enim egestate nos ditati sumus. Et 
posuit illos bonus pastor, loco brutorum, «oves 
familie. » Familiam nominat «Φωτ οἱ collectio- 
nem rationum ad divinum numen obtinendum con- 
ducentium ; quemadmodum et Paulus testatur : 
« Ex quo omnis familia et in ccelo, et in terra no- 
minalur '*. » Addit postea : « Videbunt recti et 
timebunt, » quo significat, justum, dum eculos ad 
tantam Dei benignitatem convertit, metuere : nam 
custodiendis bonis non modicum pr:zsidium est 
εἶσιου, qui przteritorum recordatione ad eventus 
futuros moderatum efficit eum, quem prava aliqua 
afectio concitat; qui proinde dum dominatur, 
omnemque laxitate a nobis ad peccatum introdu- 
etam facilitatem exterminat, « mox omnis iniqui- 
tas, » inquit, «oppilabit os suum. » Quam beata 
illa vita, in qua iniquitatis os, quasi aliquis ceni 
(fons, in perpetuum obstruetur, non amplius tetro 
boc odore vitam humanam eoniaminans. Hic est 
bonorum omnium vertex, et omnis spei caput, 
finis tolius beatitudinis, nimirum ut nalura am- 
plius non turbetur a malitia, sed ut emnis iniqui- 
tas procul ahlegetur ; qu: haud alia fuerit, quam 
ipse iniquitatis repertor. Hoc enim collectivum 
illud vocabulum, omnis, significat; obstruetur vi- 


19 Matth. vini, 19. 


(57) Αὐτῶν add. ed. 

(58) 'Ex, ed. 

(59) Tb 8. xacà λόγων, ed. 
(60) Παῦλος, ed. 


** Ephes. 111, 12. 


γενοµένην , ἀποσαρχοῦσαθαι λέγομεν, xai τὸν olvov 
ἐχχεθέντα τῷ ὕδατι ἑξυδαροῦσθαι ' xat ἐν τῷ πυρὶ 
τὸν σίδηρον ἐχπυροῦσθαί φαμεν * οὕτω xat τὸν (58) 
τοῦ ὄντος ἐχπεσόντα, Ev τῷ οὐδενὶ γενόµενον ἔξου- 
δενοῦσθαι ’ οὐχοῦν ἡ ἑξουδένωσις ἡ iv τῷ ἀγαθῷ &v- 
υπαρξία ἑστίν. Αὕτη δὲ ἐπὶ τοὺς ἄρξαντας τῆς xa- 
χίας , τουτέστιν, ἐπὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἑλ- 
θοῦσα, χαθάπερ τι ῥεῦμα πονηρὸν, καὶ ἐπὶ τὴν τῶν 
ἐπιγινομένων διαδοχὴν ἐξεχέθη. Ἐπεὶ οὖν ἑπτώχευ- 
σεν ἡ φύσις τοῦ τοιούτου χτήµατος, τῆς ζωῆς λέγω, 
καὶ πένης ὁ ἄνθρωπος ὑπὸ τοῦ χλέπτου ἐγένετο. την 
θείαν συληθεὶς εὐλογίαν, διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι « ἐδοί - 
θησε πένητι ἐκ πτωχείας.» Tf, γὰρ ἐχείνου πτωχείᾳ 
ἡμεῖς ἐἑπλουτήσαμεν. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ ποιμὴν ὁ κα- 


C λὸς ἀντλθηρέων,ι πρόθατα rat pude » πατριὰν δὲ ὀνομά- 


ζει, τὸ σύστημα τῶν εἰς τὸν θεῖον κατάλογον (59) συν- 
τελούντων, Ὡς καὶό Απόστολος (θθ)λέγει.« Ἐξ οὗ πᾶ- 
σα πατριὰ Ev οὐρανῷ, xaX ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. » Εἶτα 
ἐπάχει * ὅτι « ὕψονται εὐθεῖς, xal φοδηθήσονται. » 
Διδάσχων διὰ τῶν εἱρημένων ὅτι πρὸς τὴν φιλανθρω- 
πίαν ταύτην βλέπων ὁ εὐθὺς φοθείσθω. Οὐ γὰρ µι- 
xpbv τῶν ἀγαθῶν φυλαχτήριον ὁ φόδος γίνεται, τῇ 
μνήμῃ τῶν προγεγονότων πρὸς τὸ ἐφεξῆς σωφρονἰ- 
ζων τὸν ἐν πάθει γενόµενον. OU. χαταχρατοῦντος, 
xai πᾶσαν τὴν διὰ χαυνότητος πρὸς τὸ χαχὸν γινο- 
µένην εὐχολίαν ἡμῶν ἑξορίζοντος, « doa, » φησὶν, 
« ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόµα αὐτῆς. » Ὡς µαχάριος ὁ 
βίος ἐχεῖνος, ἐν ᾧ τὸ τῆς ἀνομίας στόµα, χαθάπερ 
τις βορθόρου πηγὴ (01), εἰς τὸ διηνεχὲς ἐμφραγή- 
σεται, οὐχέτι τῇ δυσωδἰᾳ τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον 


καταμολύνιῳψ (62). Αὕτη ἐστὶν f) τῶν ἀγαθῶν xopuch, 
n γανων χορ 


τὸ τῶν ἑλπίδων χεφάλαιον, τὸ πέρας πάσης µαχα- 
ριότητος, τὸ µηχέτι διοχλεῖσθαι ὑπὸ χαχίας τὴν φύ- 
σιν΄ ἀλλὰ τὴν πᾶσαν ἀνομίαν (05). αὕτη δ ἂν εἴη 
ὁ εὑρετῆς τῆς ἀνομίας Τοῦτο γὰρ ἡ περιληπτιχὴ 
διασηµαἰνει φωνὴ, ἐμφράξαι τὸ στόµα ἐκεῖνο, οὗ ἡ 
φωνὴ τὸ χαταρχὰ, θανάτου ὕλη τοῖς ἀνθρώποις 
ἐγένετο. "Οταν οὖν {ξαιρεθείη xdv τὸ τῷ (64) χαλῷ 


(61) Quidam pf. 

62) Καταμολύνον, ed. 
63) Ἐμφράξαι add. ed. 
(64) Ti om. ed. 





481 : IN PSALMOS, 458 
ἀντικείμενον, ἐχείνη ἐχδέξεται ἡμᾶς ἡ χατάττασις, fc A delicet os illius, eujus vox initio bominibus ma- 


οὐδεὶς λόγος μηνυτὴς εὑρεθήσεται, fj τις ὑπὲρ at- 
σθησἰν τε xal γνῶσιν εἶναι παρὰ τῆς θείας φωνῆς 
μεμαρτύρηται. Τούτοις ἑπάγει καθάπερ τινὰ σφραγῖδα 
τὰς ἐπὶ τέλει φωνὰς λέγων εΤίς σοφὸς, χαὶ φυλάξει 
ταῦτα ' xal συνῄσουσι τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου, 2ἀπειδὴ 
γὰρ διπλη ἡ τῆς σοφίας ἑνέρχεια, καὶ ἡ μέν ἐστιν 
ἑρευνητιχή τε xal ζητητιχὴ τῶν συµφερόντων, f) 
δὲ φυλαχτικὴ τῶν εὑρεθέντων' τὸ ἓν τῆς σοφίας 
ἔργον, τὸ ζητητικὸν λέγω, πεπαῦσθαι τηνικαῦτα βού- 
λεται. Elg τί γὰρ τῇ ζητήσει χρησόµεθα τοῦ ζητουµέ- 
νου παρόντος; Ev ἔργον (65) δὲ µόνον χελεύει τὸ λειπό- 
µενον Υένεσθαι, ὅπως ἂν φυλαχθείη τὸ πορισθὲν ἀγα- 
θὸν, πρὸς τοῦτο τῆς σοφίας ἡμῖν συνεργούσης. Tic δξ 
ἡ σοφία, xaX τίς ἡ τῶν ἀγαθῶν ἐστιν φυλαχής τὸ μὴ 


teriam mortis prabuit. Quando igitur sublatum 
fuerit omne illud quod bono adversatur, tum noa 
suscipiet ille status quem nulla oratio explicare 
potest, qui et sensum et intelligentiam in sacris 
Litteris superare dicitur **. His omnibus quasi si- 
gillum has extremas voces adjungit : « Quis sapiens, 
et custodiet hac, et intelliget misericordias Do- 
mini? » Cum enim sapientiz actio duplex sit ; altera 
quz indagat et quarit utilia, altera qua parta ser- 
vat : illam quidem sapientize actionem, quie in in- 
vestigatione consistit, indieat tunc cessaturam : 
quid enim opus est inquisitione, cum id quod 
queritur, adest? sed alteram tantummodo durare 
et agere postulat ut bonum adeptum custodiatur, 


ἀσυνέτως τῆςθείας φιλανθρωπίας ἔχειν. Ὁ γὰρ συνεὶς, B adjuvante nos ad hoc ipsum sapientia. Quae vero 


Dy idi odd οὐχ ἂν πρόοιτο (66) τὸ ἀγαθὸν, οὗ ἠξίω- 

. Ὅ δὲ ἀσυνέτως ἔχων τῆς χάριτος, ταὐτὸν πείσα- 
ται apis τυφλοῖς, οἳ papyaplenv f) σµάραγδον, fj τινα 
τῶν τιµίων λίθων ἐν χερσὶ λαδόντες, ὡς ψηφίδα τινά 
εῶν εἰχαίων (67) ἀποῤῥίπτουσιν, ἀγνοίᾳ τοῦ κάλλους 
ἀχονσίως ζημιωθέντες τοῦ χτήµατος, 


hzc est sapientia, et bonorum custodia? Ne quis 
divine humanitatis et benignitatis sit rudis. et 
ignarus. Nam qui intelligit αυ assecutus est, is 
neutiquam abjecerit bonum illud, quo donatus est. 
Δι qui gratiam non intelligit, ei idem accidit quod 
cecis, qui margaritam vel smaragdum, vel aliquem 


pretiosorum lapidum manu tenentes, ut ealculum aliquem vulgarem et passim obvium abjiciunt, qui ob 
ignorantiam pulchritudinis qux in tanta re inest, ea preter suam voluntatem privantur. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ €&. 


Ταύτας δὲ τὰς πέντε τῶν ψΦαλμῶν διαιρέσεις, 5v 
ὧν καθάπερ τινὰς βαθμοὺς ἀλλήλων ὑπερανεστῶ- 
τας (68) χατά τινα τάξεως ἀχολουθίαν χατανοῄσαντες 
ἐχ τῶν εἰρημένων διεκρἰναµεν σημείων, ὅτι ἑκάστου 
τμήματος dj τελευταία φωνῆ στάσιν τινὰ τοῦ λόγου 
xa βάσιν τῆς διανοίας ἔχει, περιγράφουσαν ἐν ἔαυ- 
t7 τῶν προηνυσµένων τὸ πέρας, διὰ τῆς δοξολοχι- 
χῆς τε xal εὐχαρίστου φωνῆς τῆς λεγούσης,« Εὐλο- 
χητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, γἐνοιτο, Yévorto. » TO γὰρ 
νόηµα τούτων, εὐχαριστία τίς (69) ἐστιν εἰς τὸ διη- 
νεχὲς παραµένουσα * ἐπειδη οὐχ εἰσάπαξ εἰπὼν ὁ 
λόγος , Γένοιτο, ἕστησε τὴν εὐλογίαν, ἀλλὰ τῇ δισσῇῃ 
ἀναλήψει τῆς φωνῆς ἐν τῇ εὐχαριστίᾳ νομοθετεῖ τὸ 
ἁῑδιον. Ἐν ἑχάστῳ δὲ μέρει τῶν κατὰ τὰ (70) τµή- 
µατα ταῦτα διαιρεθέντων, ἴδιόν τι ἀγαθὸν ὁ λόγος 
ἐνεθεώρησε, δι οὗ γίνεται ἡμῖν Ex θεοῦ ἡ µαχαριό- 
της, κατά τινα τάξιν ἀκόλουθον τῶν iv (71) ἑχά- 
στι θεωρουµένων ἀγαθῶν, ἀεὶ πρὸς τὸ ὑψηλότερον 


CAPUT IX. 


Ist: igitur sunt quinque partite Psalmorum 
divisiones, quas tanquam gradus quosdam, alios 
aliis altiores, secundum quamdam ordinis seriem 
consideratas, ex propriis signis et indiciis discre- 
vimus, quia cujusque sectionis vox terminum ser 
moni et metam cogitationi ponit, circumscriptis 
praecedentium finibus, hujusmodi laudatione οἱ 
gratiarum actione : « Benedictus Domiuus in se. 
culum, flat, fiat. » Sensus enim his substratus con. 
tinet gratiarum actionem in perpetuum durantem ; 
quandoquidem semel vocem, « flat, » posuisse, sic- 
que laudationem terminasse non contentus, eani 
duplicat : qua ejusdem vocis iteratione insinuat 
et confirmat perpetuitatem gratiarum actionis. 
Porro in qualibet parte predictarum sectionum 
proprium quoddam bonum animadvertere licet, 
per quod nobis beatitudo obvenit, secundum or- 
dinem quemdam, qui in singulis illis bonis inesse 


τὴν duyhv ὑπερτιθεὶς, ὡς ἂν ἐπὶ τὸ ἀχρότατον ági-|p conspicitur; semper ad altiora animo traducto, 


χηται (72) τῶν ἀγαθῶν. 

Τοὔτο δέ ἐστιν ὁ αἶνος τοῦ Θεοῦ (75) ἓν πᾶσιν 
ἁγίοις ἀποπληρούμενος, xai περιέχει ὁ τελευταῖος 
tja μὸς λέγων’ εΑἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ.» 
Ὅπεου (74) « τὸ στερέωµα τῆς δυνάμεως, τὸ Ex τοῦ 
ἀγαθοῦ ἀμετάπτωτον σημαίνει (75), χαὶ αἱ δυναστεῖαι 
τοῦ θεοῦ, τὸ µηχέτι ὑπὸ xaxlac δυναστεύεσθαι τὴν φύ- 


35 Philipp. 1v, 7. ?*' Psal. cL, 1 sqq. 

65) "Eve Τόν ο. 

(66) TI polito. d. 

(61) Aliquot ΑΡ edita male habent ci- 


xay. 
68) Aliquot. codd. ὑπερανεστωσας. 
(69) Τίς ew, ed. 


donec ad supremum omnium bonorum pertingat. 

Hoc vero quod omnibus commune erit, nil aliud 
est, quam laudis divinw celebratio, que in omni 
bus sanctis complebitur; prout in postremo psal 
mo habetur : «Laudate Dominumin sanctis ejus?! :» 
ubi etiam «firmamentum virtutis ejus » immuta 
bilem constantiam in bono signiflcat : Principatus. 


(70) Τὰ om. cd. 

(71) 'Ev om. ed. 

(72) Ἐφίκηται, ed. 

(75) Ὁ µηκέτι ὑπὸ χαχίας add. ed. 
(74) Δὲ add. ed. 

(15) Διασημαίνει, ed. 
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A 


que seu virtutes Dei ostendunt naturam non am- A σιν παραδηλοῦσιν. "Occ χωρεῖ λοιπὸν ἡ ἀνθρωπίνη 


plíus fore dominationi peccati obnoxiam ; quando 
humana natura de οδίοτο, secundum multitudi- 
nem magnitudinis ejus laüdem instituet, non jam 
parvum quiddam et exile resonans, sed vocis ma- 
gnitudine tubam exzquans. Ait enim : « Laudate 
in sono tube, » quando etiam hujus universi bar- 
moniam et concentum imitabitur variis et multi- 
genis virtutibus, quasi organum Deo facta aptis 
concinnisque modulis et concentibus. Nominat 
vero hoc figurata quadam loquendi forma « psal- 
terium et citharam. » Post cujus modulationem, 
seposito omni illo quod terrestre est, eL mutum vo- 
cisque expers, in tympanorum magnifico cantu 
consociat coelestibus choris propriarum chordarum 


δύναμις κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ 
ποιεῖσθαι τὸν αἵνον, οὐχέτι μιχρὰ φθεγγοµένη,, ἁλλ' 
Ίδη παριοῦσα τῇ µεγαλοφωνίᾳ τὰς σάλπιγγας (16). 
Φησὶ Υάρ' « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐν fro σάλπιγγος. ) 
"Ότε xai μιμεῖται τὴν τοῦ παντὸς ἁρμονίαν τῷ ποι- 
XDup τε καὶ πολνειδεῖ τῶν ἀρετῶν, ὄργανον ἓν ῥυθμῷ 
µελῳδίας τῷ θεῷ γενοµένη (77). Ὀνομάζει δὲ τοῦτο 
διά τινος τροπικήςσημασίας « φαλτήριόν τε χαὶ χιθά- 
pav ὁ λόγος. » Μεθ'ὃ (78) πᾶν γεῶδές τὸ καὶ χωφὸν, 
καὶ (79) ἄνανδον ἀποθεμένη, Ev «fj τῶν τυµπάνων 
µεγαλοφωνίᾳ ταῖς οὐρανίαις χορείαις συνάπτει τῶν 
ἰδίων χορδῶν τὸν Ίχον. Χορδαὶ δ᾽ ἂν εἴεν τῷ ὀργάνῳ 
ἐντεταμέναι (80), τὸ ἓν ἑχάστῃ ἀρετῇ πρὺς χαχίαν 
ἀνένδοτόν τε καὶ Ἰἀχάλαστον. Av ὧν γίνεται ἡ χαλὴ 


sonum. Cbhorde autem in organo extensz nihil B συνοδία τοῦ χυµθάλου ταῖς χορδαῖς µιγνυµένυυ, ὅταν 


aliud fuerint, quam ille in qualibet virtute insitus 
rigor, quo ad malitiam inflecti et inclinari. nequit. 
Quibus omnibus jucundus ille cymbali concentus 
chordis permistus efficitur, quando sonus cymba- 
lorum, mentem excitat, ut divinos illos catus ob- 
eat, et frequentet; quod quidem mihi innuere vi- 
detur nature nostre cum angelis societatem, ait 
enim : «Laudate Dominum in cymbalis bene s0- 
nantibus. » Conventus enim ille angelice nature 
cum humana, quando humana ad (inem suum per- 
venerit, gratam illam gratiarum actionis modula- 
tionem, mutuo congressu efficiet ; simulque junctis 
vocibus benignitatem Dei super omnes perpetuo ef- 
fusam decantabit ; hoc enim cymbali cum cymbalo 
conjunetio significat. Cymbalum unum est coelestis 
illa angelorum natura; alterum cymbalum est ra- 
tionalis hominum creatura; sed peccatum hanc ab 
illa separavit, quas cum denuo Dei benignitas co- 
pulaverit, tunc resonabit utraque in unum jam con- 
flata, bymnum illum, quia, ut magnus ait Αροβίο- 
lus :: « Omnis lingua confitebitur coelestium, terre- 
strium, et infernorum, Christum esse in gloria Pa- 
tris **. » Quo facte decantabunt haec cymbala epi- 
nicium, seu carmen victoriale, tanquam victoria 
parta, ob communem jam concordiam, abolito et 
profligato adversario; quo depulso et im nihilum 
redacto, indesinenter ab omni spiritu, pari studio 
et conatu laus et hymnus Deo in omnem zternita- 


eo 


ὁ τῶν χυµθάλων Ίχος εἰς τὴν θείαν χοροστασίαν En- 
εγείρῃ τὴν (81) προθυµίαν. Ὅπερ µοι δοχεῖ τὴν πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους τῆς φύσεως ἡμῶν διερμηνεύειν συνά- 
EUN ἐν ᾧ φησιν, « Α]νεῖτε τὸν Κύριον ἓν χυµέά- 
λοις εὐήχοις. » Ἡ γὰρ τοιαύτη σύνοδος,τοῦ ἀγγελικοῦ 
λέγω πρὸς τὸ ἀνθρώπινον, ὅταν ἐπαναχθῇ πρὸς τὴν 
&pyalav(82) λῆξιν ἡ ἀνθρωγίνη φύσις, τὸν γλυχὺν ἐχεῖ- 
yov fyov διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλονς συμπτώσεως τῆς 
εὐχαριστίας ἁποτελέσει' xal δι ἀλλήλων, xal μετ 
ἀλλήλων τὴν ἐπὶ τῇ φιλανθρωπίᾳ εὐχαριστίαν τῷ 
Θεῷ γινοµένην διὰ παντὸς ἀνυμνήσει. Τοῦτο γὰρ f, 
τοῦ Χυµβάλου πρὸς τὸ κύμδαλον ἑνδείχνυται σύνοδος. 
*Ev χύμθαλον, ἡ ὑπερχόσμιος τῶν ἀγγέλων φύσις * 
τερον χύμθαλον», 1j λογιχὴ τῶν ἀνθρώπων ατίσις. 
'AXA& διέστησεν ἡ ἁμαρτία τοῦτο ἐχείνου: ὅταν οὖν 
πάλιν dj τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία συνάψῃ ἀλλήλοις ἀμ. 
φότερα, τότε ἥχήσει τὸν αἷνον ἐχεῖνον xaX τὰ δύο μετ 
ἀλλήλων γενόµενα, ὥς φησι (85) καὶ ὁ μέγας ᾿Από- 
στολος ὅτι « Πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ἔπου- 
ρανίων, xat ἐπιγείων, xai χκαταχθονίων, ὅτι Κύρ.ος 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » O5 γενο- 
pévou, ἐπινίχιον ἀλαλάξει ὁ τῶν χυµδάλων τούτων 
ἦχος, διὰ τῆς χοινῆς συνῳδίας ἐπὶ τῷ ἀφανισμῷ τοῦ 
Πολεμίου(δ4) γενόμενος. Τούτου δὲ παντελῶς &ga- 
γεσθέντος xal εἰς τὸ μὴ εἶναι περιελθόντος, ἁδιαλεί- 
πτως (85) £v πάσῃ πνοῇ ὁμοτίμως πρὸς τὸν Θεὸν (86) 
ὁ αἶνος ἐς ἀεὶ πληρωθήσεται. Ἐπειδὴ Υὰρ «οὐχ 
ὡραῖος (87) αἶνος ἓν στόματιἁμαρτωλοῦ,» ἁμαρτωλὺς 


tem persolvelur ; cum enim laus non sit « speciosa f) δὲ τότε οὐχ ἔσται, τῆς ἁμαρτίας οὐχ οὔσης, πᾶσα 


in ore peccatoris**,» tune autem non sit futurus 


vot) διὰ παντὸς (88) τοῦ αἰῶνος αἱνέσει τὸν Κύριον, 


peccator, sublato omni peccato, omnino oportet ut omnis spiritus, qui in seculo illo erit, Domi- 


num laudet. 
Taiis igitur via ad beatitudinem demonstrata no- 
bis est, a sublimi hac quz est in Psalmis philoso- 


* Philip. n, 10 ** Eccl. xv. 9 


(78) "Ov, ed. 

(79) Τὸ add. ed. 

(80) Ἐντεταγμέναι, ed. 
84) Τὴν om. ed. 

82) ᾽Αρχαίαν om. ed. 


Ἡ μὲν οὖν 65b; πρὸς τὸ µαχάριον, τοιαύτη παρὰ 
τῆς μεγάλης ταύτης τῆς (89) ἐν τοῖς Φαλμοῖς quo- 


(85) Καὶ om. ea. 
84) Πολέμου, ed. 
Αδιάλειπτος, ed. 


(88) Πάντως ἡ διά, ed. 
(89) T? om. ed. 
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σοφίας ἡμῖν ὑπεδείχθη , ἀεὶ πρὸς τὸ μεῖξόν τε xal A 
ὑψηλότερον τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν πολιτείας ἐπεισά- 
γουσα (90) τοὺς διὰ τούτων πρὸς τὸ ὕψος ὁδηγουμέ- 
νους, ὡς ἄν τις ἐπ᾽ ἐχεῖνο φθάσῃ τὸ µέτρον τῆς µα- 
χαριότητος, οὗ τὸ ἐπέχεινα οὔτε ἡ (91) διάνοια χωρεῖ 
ατοχααμοῖς τισι xal ὑπονοίαις ἀναλογίσασθαι, οὔτε 
λόγος δι) ἀχολούθου τὸ ἐφεξῆς ἐξευρίσχει. ᾽Αλλὰ xal 
ἡ κατ ἐλπίδα χίνησις ἡ πανταχοῦ τῆς ἐπιθυμίας 
ἡμῶν προεξαλλοµένη τε χαὶ προτρέχουσα, ἐπειδὰν 
ἐμπελάσῃ τοῖς ἀνειχάστοις, ἀργὴ μένει, Τὸ δὲ ὑπὲρ 
τοῦτο, χρεῖττον 7| κατ ἐλπίδα ἐστίν. Ὡς καὶ αὐτὴ 
διὰ τῆς θεωρηθείσης τάξεως fj χατὰ τὴν Ψαλμιῳδίαν 
φιλοσοφία μαρτύρεται, οἷόν τινα θύραν xal εἴσοδον 
ἐν col; πρώὠτοις τῶν λόγων ἐπὶ τὸν µαχκάριον βίον, 
τὴν τοῦ χαχοῦ ἀναχώρησιν ἡμῖν ὑπανοίξασα. Τοῦτο 
γὰρ αἱ πρῶται φωναὶ τῆς Ψαλμφδίας διδάσχουσιν, B 
&pyhw µαχαριότητος λέγουσαι, τὴν τοῦ καχοῦ ἆλ- 
λοτρίωσιν. Εἶτα τὴν ἐκ τοῦ νόµου χειρανωγίαν 
τοῖς πλανωμένοις προτείνασα, τὴν τε πρὺς τὸ 
ειθαλὲς ξύλον ὁμοίωσιν διὰ τοῦ τοιούτου βίου ὑπο- 
σχοµένη, xal τὰ σχυθρωπὰ τῶν τὴν ἑναντίαν τρεπο- 
µένων ὁδὸν ὑποδείξασα, διὰ τῶν ἑφεξῆς ἀναθάσεων * 
πρὸς τὸ ἀκρότατον ἄγει τοῦ μακαρισμοῦ τὸν τῇ χει- 
parola ταύτῃ ἑπόμενον. Τοῦτο γάρ σοι ἑνδείχννται 
ἡ τοῦ τελευταίου φαλμοῦ διάνοια, àv ᾧ μετὰ τὸν τῆς 
χαχίας παντελῆ ἀφανισμὸν πάντα (92) ἓν τοῖς οὖσιν 
ἅγια ἔσται,χαὶ πάντα πρὺς τὸν αἶνον τοῦ Θεοῦ συµ- 
φωνήσει, ἐπ᾽ ἴσης ἓν τῷ στεῤῥῷ (95) «nc δυνάµεως τὰ 
πρὸς τὴν χαχίαν ἄτρεπτον προσλαδόντα, καὶ τῇ µε- 
Ἱαλωσύνῃ αὐτοῦ τὸν εὔφημον Ίχον οἷόν «tw µεγα- c 
λορώνῳ σάλπ.γγι συνεπαἰροντα. "Όταν εἰς μίαν χο- 
ροστασίαν συναρμοσθῇ πᾶσα f) χτίσις, τῶν τε ὑπερ- 
κεεµένων, τῶν τε ὑποδεδηχότων ἁπάντων, xal χυµ- 
6άλου δίχην fj νοητὴ Χτίσις, χαὶ ἡ νῦν δι ἁμαρτίας 
µεμερισµένη , καὶ διεστῶσα τὸν ἀγαθὸν Ίχον Ex τῆς 
ἡμετέρας συμφωνίας ἀποτελέσει. Ὅταν συνδράµη τῷ 
ἀγγελικῷ τὸ ἡμέτερον' xal ἀναλαθοῦσα (94) ἑαυτὴν 
ἐχ τῆς συγχύσεως ἡ θεία παράταξις, ἐπὶ τῷ φόνῳ (95) 
τῶν πολεµίων ἁλαλάξει τῷ τροπαιούχῳ τὸ ἐπινίχιων, 
Τότε γίνεται πάσης πνοῆς ὁ alvog εἰς ἀεὶ παρατείνων 
τὴν χάριν, xal δι αὐξήσεως πλεονάζων εἰς τὸ διη- 
νεκλφ τὸ µαχάριον, ἐχεῖνο λέγω τὸ ὄντως µακάριον' 
ἐφ᾽ οὗ ἀργεῖ μὲν ἡ στοχαστικἡ περὶ τὴν γνῶσιν διά- 
vota, ἀργεὶ δὲ xaX ἡ ἐλπιστιχὴ ἡμῶν ἑνέργεια. Δια- 


phia, qus» semper ad majora et altiora virtutis 
studia eos traducit, qui ad perfectionis fastigium 
ejus auspiciis eniti moliuntur, ut ad illum beatitu- 
dinis statum et modum homo pertingat , ultra quem 
cogitationi nostra, ne conjecturis quidem aliquibus 
οἱ suspicionibus progredi licet ; et in quo id quod 
ultra est, mens neque ratiocinando, alterumque ex 
altero colligendo reperit : sed et spei nostre motio, 
qua ubique desiderii nostri antevenit et precurrit 
cursum, postquam in illa incidit, quz nulla simili- 
tudine exprimi queunt, fatigata cessat ; nam id quod 
supra illud est, omni spe melius est, quod Psalmo- 
rum doctrina, ipsa dispositione, de qua hactenus 
disseruimus, testatum facit, qux sub initium reces- 
sum a malo, quasi aperto ostio, et patefacto ad 
beatitudinem aditu, constituit (primis enim Psalmo- 
run verbis asseritur beatitudinis principium segre- 
gatio a malitia), simulque errantibus opem ex 
lege, quasi manu extensa demonstrat; promissa 
per hujusmodi vitam similitudine cum semper vi- 
rente ligno ; eorumque qui contraria gradiuntur via, 
adversitatibus ob oculos positis, per gradus sese 
muluo consequentes ad supremum beatitudinis 
culmen eum ducit, qui hanc manuductionem sequi 
desiderat. Hoc enim docet te ultimi Psalmi sén- 
tentia, in quo peccatis penitus abolitis, omnia quz 
exsistunt sancta erunt, et omnia ad laudem Dei 
concordabunt; quz laus :qualiter in firmamento 
virtutis, et immutabilitatem ad malum continet, et 
magnificentize suze nostrum sonum velut canorz cui- 
dam tube consociat; quando in unum chorum 
coalescet omnis creatura, inferior et superior ; cum- 
que cymbali instar, intellectualis natura, et qua 
nunc per peccatum disjuncia est, jucundum illum 
sonum ex mutua sympbonia resultantem efficiet ; 
quando nostra natura cum angelica conveniet, di- 
vinusque exercitus ex ista confusione revocatus, 
palam et in conspectu hostium epinicium Domino 
victori canet, Tune omnis spiritus Dominum lau- 
dabit : quze laus gratiam Dei perpetuo reprzsenta- 
bit, et incremento perenni beatitudinem adaugebit, 
illam dico beatitudinem, qus vere beatitudo est; 
quam si conjectura assequi velis, languet ratio, 
languet et ipsa quz in nobis est, sperandi facultas. 


δέχεται δὲ (96) ἡ ἄῤῥητός τε καὶ ἀκατανόητος, xai D Succedit vero ille ineffabilis et incomprehensibilis, 


πάσης χκρεῖττον (97) διανοίας κατάστασις, « ἣν οὔτε 
ὀφρθαλμὸς εἶδεν,οὕτε οὓς ἥχουσεν, » οὔτε ἀνθρωπίνη 
καρδία Σχώρησεν. Οὕτω γὰρ ὡρίσατο τὰ ἀγαθὰ τὰ (98) 
ἐν τῷ ἁγιασμῷ ἀποχείμενα ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, 


3* [ Cor. i1, 9. 


(90) Ἐπεισάγουσα, ed. 

(91) 'H om. ed. 

(92) Omnia verba ad τὸν oni. ed. 
(93) Πρὸς τὸ στεῤῥὸν aliquot codd. 
(94 Καταλαθοῦσα, ed. 


et omni cogitatione melior status, quem « neque 
oculus vidit, neque auris audivit, » neque humana 
mens percepit?*, Sie enim definivit divinus Apo- 
stolus bona in sanctissimo illo statu reposita. 


(95) Φανερῷ, ed. 

(96) Kat, ed. 

(97) Κρείττων, ed. 

(98) ᾽Αγαθὰ τὰ om. ed. 
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TO AEYTEPON BIBAION. 


TRACTATUS SECUNDUS. 


CAPUT PRIMUM. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


His hunc in modum explicatis, tempus postulare À ἍΤούτων οὖν (99) οὕτως ἡμῖν διευχρινηθέντων, xat 


videtur, ut et de inscriptionibus sermonem institua- 
mus, qu& non exiguum momentum ad virtutem 
afferunt, quod ex sententia his inscriptionibus 
subjecta colligere licet. Necessarium autem fuerit 
prius rationem quamdam arti consentaneam  ipsa- 
rum inscriptionum inire, quam ipsorum Psalmorum 
considerationem aggrediamur, ut quam maxime 
planum nobis flat, bujus divinitus inspiratz disci- 
pline flnem alium non esse, quam ut ad veram 
beatitudinem animum perducat. Psalmorum igitur 
alii inscriptione omnino carent: alii apud nos qui- 
dem inscriptionem Prophetz: habent, apud Hebrazos 
non habent, Aliis inscriptionis loco est solum « Da- 
vidis » nomen. Aliis simul cum nomine aliud ad - 
scribitur, vel « laus , » vel « canticum, » vel « lau- 
datio, » vel « psalmus, » vel « intellectus, » vel 
« oratio, » vel « consummationis tabernaculi , » vel 
« dedicationis, » vel « exstasis , » vel « in rememo- 
rationem, » vel « in confessionem, » vel « servo 
Domini, » vel « Idithum, » vel « Eman Israelite. » 
In aliis concipitur inscriptio cum quadam nominum 
hujusmodi et verborum mutua connexione οἱ con- 
jugatione : vel enim « canticum psalmi, » vel 


ρὺς ἂν εἴη xaX τὸν περὶ τῶν ἐπιγραφῶν ἐξετασθῆναι 
λόγον, Ωὐ μιχρὰ (1) γὰρ ἡμῖν πρὸς τὴν κατ’ (2) ἀρε- 
«hv ὁδὺν καὶ αὐταὶ συμθάλλονται, ὡς ἔξεστιν ἐξ αὐτῖς 
τῆς διανοίας τῶν ἐπιγεγραμμένων μαθεῖν. ᾿Αναγχαῖον 
δ᾽ ἂν εἴη πρῶτον τεχνιχήν τινα τῶν ἐπιγραφῶν Ego- 
δον δι’ ὀλίγων πρὸ τῆς τῶν φαλμῶν θεωρίας ποι[σα- 
σθαι: ὡς ἂν μάλιστα Ὑένοιτο δήλον καὶ διὰ τούτων 
ἡμῖν, ὅτι πᾶς ὁ σχοπὺς τῆς θεοπνεύστου ταύτης δι- 


B δασκαλίας ἑστὶν, ἐπὶ τὸ ὄντως µαχάριον ἀναγα- 


γεῖν (3) τὴν διάνοιαν, Τῶν τοίνυν φαλμῶν οἱ μέν εἶσο 
ἀνεπίγραφοι (5) καθόλου’ Οἱ δὲ παρ ἡμῖν ἔχοντες 
τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ Προφήτου, παρὰ τοῖς Ἑδραίοις 
οὐχ ἔχουσι. Toi; δὲ ἐπιγραφή ἔστι, φιλὸν τὸ τοῦ 
« Aavtó » ὄνομα. ”"Αλλοις μετὰ τοῦ ὀνόματος xal dao 
τὶ συμπαραγράφεται, 1) « αἶνος,ν f] «ᾠδῆ, » 7] « αἴνε- 
eie, » 7] « φαλμὸς, » f « συνέσεως, » f| « xposevyt à 
ἡ « &&oblou σχηνῆς, » ἢ « ἐγχαινισμοῦ,ν 1] « ἑχστά- 
σεως, » 7] « εἰς ἑπανάμνησιν, » f) « εἰς ἐξομολόγη- 
σιν,» ἃ « τῷ δούλῳ Κυρίου, ἡ « τῷ Ἰδιθοὺμ, » ἣ « τῷ 
Ἐμὰν τῷ Ἱσραηλίτη. » Ἑτέροις δὲ μετὰ συζυγίας 
τινὸς τῶν ὀνουμάτων τούτων 1] τῶν ῥημάτων ἀλλήλοις 
συγγραφοµένων ἡ ἐπιγραφὴ Υίνεται' f] yàp « cii 
φαλμοῦ, » ἢ « ψαλμὸς ᾠδῆς, » ἢ «ᾠδῆ, » d epa 


« psalmus cantici, » vel « canticum, » vel « psal- C Ἡ « ἐν ὄμνοις φαλμὸς, » fj « iv ὕμνοις συνέσεως. » 


mas, » vel « in hymnis psalmus, » vel « in hymnis 
intellectus, » vel « oratio David, » vel « oratio 
pauperi, » vel « laus cantici, » vel simile quid no- 
mini Davidis conjunctione quadam copulatum in- 
scriptionis vicem subit. Rursus in aliis alia quoque 
addita cernere licet : potissimum iilud : « In fi- 
nem. » Huic itidem voci multis, variisque aliis 
adjectis: aut. enim adjungitur, « pro iis qui com- 
mutabuntur ; » aut « pro arcanis, » aut « pro oc- 
tava, » aut « pro ea quz haereditatem consequi- 
tur, » aut « pro torcularibus, » aut « pro susce- 
ptione matutina, » aut « pro Maheleth, » aut : pro 
populo, qui a sanctis longe fáctus est, » aut « ne 


3| « προσευχής τῷ Δανῖδ, ». f) « προσευγῆς (4) τῷ 
πτωχῷ, » f| «alvoz ᾠδῆς'» fj τι τῶν τοιούτων διὰ 
συξυγίας συντεταγμένων τῷ ὀνόματ, τῷ (5) Aavjib 
ἐπιγραφὴ γίνεται. Πάλιν ἐφ᾽ ἑτέρων, xa ἄλλα τινὰ 
τούτοις συνεπιγράφεται’ προτεταγµένου μὲν, ὥς cà 
πλλλὰ, τοῦ € εἰς τὸ τέλος. » Συγγραφοµένων δὲ τὴ 
φωνῇ ταύτῃ ποιχίλων τε χαὶ διαφόρων ἡγὰρε ὑπὲρ 
τῶν ἀλλοιωθησομένων »προσγράφει (6):  « ὑπὲρ τῶν 
χρυφίων, » fj « ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης, » f| « ὑσὲρ 
τῆς ὀγδόης,» 7| « ὑπὲρ τῶν ληνῶν, » f) « ὑπὲρ τῖς 
ἀντιλήφεως τῆς ἑωθινῆς, » f| « ὑπὲρ Μαελὲθ, » 
« ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμαχρυμμέ- 
νουρ 7] «μὴ διαφθεἰρῃς,» ἢ « εἰς στηλογραφίαν, v 


corrumpas, » aut « in tituli inscriptionem, s aut D 7] καὶ ἀμφότερα ταῦτα" f| «εἰς Σολομῶντα, » f 


hsec utraque simul; aut « in Salomonem, » aut 
« canticum pro dilecto, » aut « pro occultis filii, » 
aut « in confessionem ; » aut aliqua ex historia, 
rebusque gestis circumstantia additur. Exempli cau- 
$a, illud, « qui in spelunca , » vel, « quando misit 
Saul, ut occideretur, » vel « quando in solitudine 


(99) Οὖν om. θά. 
(1) Μιχράν, ed. 
(2) Κατ’ om. ed 
(5) ᾽Αγαγεῖν, ed. 
(5) Oi add, ed. 


εᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ & Yam v00, » f) « ὑπὲρ τῶν χρυφέων τοῦ 
υἱοῦ, » ἢ «εἰς ἐξομολόγησιν. » "H τις ἐξ ἱστορίας τ-- 
ρίστασις. Otov «τε ἣν (7) &v τῷ σπηλαίῳ,» € ὅτε dv 
τῇ ἑρήμῳ , » 1j «ὅτε ἀπέστειλε Σαοὺλ τοῦ ava-co- 
σαι αὐτὸν, » f] ι ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ, » f, « ὅτε 
Ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἑναντίον ᾿Αθιμάλεχ, » 


(4) Πόρος εὐχῆς, ed. 
ὃ Του. ed. 
(6) Προγράφει, ed. 
(7) Τήν, ed. 
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8 « ἓν τῷ ἐλθεῖν τοὺς Σιφαίους, » ἢ « ἓν vio Dt A fuit, » vel « pro verbis Chusi, » vel «' quando immu- 


Δοὴκ τὸν Ἰδουμαῖον, καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σαούλ" » f| 
€ ἐν ἡμέραις, ὅτε ἑῤῥύσατο αὐτὸν (8) Κύριος bx χειρὸς 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xat ἐχ χειρὸς Σαούλ" » 1 
« ὅτε ἐἑπέστρεφεν "loà6, χαὶ ἑπάταξε τὴν φάραγγα 
τῶν ἁλῶν δώδεχα χιλιάδας » » 3| « ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς 
αὐτὸν Νάθαν τὸν προφήτην, ἠνίχα εἰσῆῃλθεν πρὸς Βτρ- 
ααδεέ. » Τιοὶ δὲ τῶν φαλμῶν ἐστιν ἐπιγραφὴ τὸ 
ἑθραϊκὸν « ἀλληλούῖα * » 1| δὶς τὸ αὐτὸ, f) ἅπαξ ἔπιγρα- 
φόμενον, ἐφ᾽ ἑτέρων δὲ xal ὀνόμασί τινων προφητῶν 
αὐτῇ τῇ ἐπιγραφῇ χατὰ συζυγίαν συγγράφεται. Οἶον, 
« ἀλληλούῖα ᾿Αγγαίου, καὶ Ζαχαρίου, καὶ ἀλληλούῖα 
Ἱερεμίου, xat Ἐζεχιῆλ.ν Καὶ πάλιν Ἑτερον ἐπιγραφῆς 
εἶδός ἐστιν. Ἡ « τοῖς υἱοῖς Κορὲ.» ἢ « τῷ Ἰδιθούμ., 
ἡ « τῷ Ἀσάφ: ν ἓνὶ δὲ κατ ἐξαίρετον ἐπιγέγρα- 
πται, « προσευχὴ τῷ Μωῦσεῖ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ. » 
Τῶν δὲ xac μὲν (9) τὴν ἐκχλησιαστικὴν γραφὴν ἐχόν- 
των ἐπιγραφὰς, ἃς περιέχουσι, παρ) Ἑδραίοις δὲ 
ἀνεπιγράφων ὄντων, ταύτην εὕρομεν τὴν διαφορἀν " 
τοῖς μὲν γάρ τις ἀρθμὸς τῶν χατὰ τὴν ἑθδομάδα 
ἡμερῶν σνσσηµαίνεταε, ἢ « µία σαθθάτων, » 7) «τᾶ- 
τράδος σαθθάτων, fj « εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαθδάτου, » 
ἡ « πρὸ τοῦ σαθθἀτον’ » ἄλλοι δὲ ἑτέραν τινὰ (10) 
τῶν ἐπιγραφῶν διάνοιαν ἔχουσιν, ἡ χαθόλου παρὰ τοῖς 
Ἑδραίοις σεσίγηται. 


ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ Ε’. 


Ταύτης δὲ τῆς διαιρέσεως ἓν ταῖς ἐπιγραφαῖς ἡμῖν 
τρανωθείσης, χρήσιµον ἂν cr, πρῶτον μὲν γενικωτέ- 
pav τινὰ τῶν ὁμοίως ἑχόντων τὴν ἑρμηνείαν ποιῇσα- 
σθαι’ εἶθ) οὕτως δι ἀχολούθου πρὸς τὰς φαινοµέ- 
vae διαφορὰς προαγαγεῖν τὴν ἐξέτασιν, Καθόλου 
pkv οὖν (11) τῆς ἐπιγραφῆς ὁ λόγος διπλοῦν τὸν 
σχοπὸν ἔχει. "H γὰρ πρὸς ἕνδειξιν τοῦ ύποχει- 
μένου προγέγραπται, ὥστε τὸν σκοπὸν τῆς ψφαλµ- 
«ᾠδίας προδιδαχθέντας ἡμᾶς, «ὐμαθεστέρους γενέσθαι 
της &v οοῖς ῥητοὶς διανοίας  ἡ πολλάκις, xal 5d 
ξαυτῆς τι πα:δεύει τὴν ἀχοὴν fj ἐπιγραφὴ, «fj ἔγχει- 
µένῃ τοῖς ῥητοῖς διανοἰᾳ τῶν χατ' ἀρετήν τι χατορ- 
θο:»µένων ὑποδειχνύουσα (43). μᾶλλον δὲ xa0' ἑκά- 
τερον εἶδος τῆς τῶν ἐπιγραφῶν θεωρίας, εἷς ἐστιν ὁ 
σκοπὺς, cb πρός τι τῶν ἀγαθῶν χαθηγήσασθαι, 
zxàv (19) ἱστοριχόν τι δηλοῦσθαι διὰ τῶν εἰρημένων 
δοκεῖ, χᾶν ψιλόν τι ὄνομα προσγεγραμμµένον (14) 


τύχη. Οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ µόνῳφ ἡ θεία Γραφὴ ταῖς | 


tavit faciem suam coram Abimelech, » vel « cum: 
venirent Ziphszi, » vel « eum veniret Doeg 1du- 
meus, ut ennuptiaret Sauli, » vel « in diebus, 
quando liberavit eum Jominug de manibus omnium 
inimicorum suorum, etex menu Saul, » vel « quando 
reversus est Jeab, et percussit vallem Salimarum, 
duodecim millia, » vel « cum veniret ad illum Na- 
than propheta quando intravit ad Bersabee. » Qui- 
dam psalmi: pro inscriptione habent hebraicum, 
« Alleluia, » vel semel, vel bis positum. In aliis no- 
mina quorumdam prophetorum conjunctim ascri- 
buntur, ut « Alleluia Aggzi et Zacharie, Alleluia 
Jeremis: et Ezechielis. » Rursus, alía inscriptionis 
species est, vel « Filius Core, » vel « ldithun, » 
vel « Asaph. » Uni autem singulari excellentia su- 
perscribitur, « Oratio Moysi homini Dei. » Inter 
alios, qui secundum Ecclesie consuetudinem in- 
scriptionem habent, apud Hebreos vero inscríp- 
tione carent, hoc invenimus discrimen, quod non- 
nullis numerus dierum hebdomadis denotetur ; vel 
« prima Sabbati ; » vel « quarta Sabbati; » vel « iu 
diem Sabbst; » vel « in die ante Sabbatum. ο 
Aliis alia ratio inscriptionum est, qux apud He- 
brzeos silentio penitus sunt involutz. 


CAPUT 1i. 


Hac inscriptionum varietate e£ distributione ον- 
planata, uiile fuerit prius generaliorem quamdain 
explicationem omnium illarum tradere, que.quam- 
dam inter se similitudinem habent, et deinceps, ut 
ordo postulat, ad eas quee videntur esse magis di- 
versz, disputationem convertere. Generatim igitur 
loquendo, ratio inscriptionis duplicem finem 
spectat; aut enim praposita est, ut argumentum 
subjecti psalmi demonstrat, ut fine psalmi preiece- 
plo, magis dociles flamus, ei prognediamur ad ea. 
quie consequuntur. Aut crebro per se ipsam docet 
aliquid auditorem inscriptio, ostendens per subje- 
ctam verbis sententiam, aliquid ex virtute priclare 
fácium ; aut potius utriusque modi et formz in- 
scriptionum finis unus et idem est; nempe ut ad 
bonum et honestum dirigant et. deducant ; quid- 
damque ex historia petitum indicari etiam tune 
videtur, cum solum e£ nudum nomen prascriptum 


ἑστορίαις συγχέχρηται, ὥστε ἡμῖν πραγμάτων &v- p) fuerit. Non enim ob id solum Scriptura divina hi- 


Υγενάσθαι (15) γνῶσι», δι’ ὧν ἔργα τινὰ χαὶ πάθη τῶν ' 


ἀρχαιοτέρων µανθάνοµεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν διδασχαλίαν 
τινὰ πρὸς τὸν xat ἀρετὴν ἡμῖν ὑποδείζειε βίον, τῆς 
ἑστοριχῆς θεωρίας µεταλαμθανοµένης πρὸς τὴν 
ὑψηλοτέραν διάνοιαν. Τούτου τοίνυν ἡμῖν διοµολο- 
γου µένου, τοῦ δεῖν τοιαύτην περὶ τῶν ἐπιγραφῶν (16) 
ἔχειν τὴν ἔννοιαν, ἀχόλουθον ἂν εἴη, χαθὼς φθάσα»- 
τες εἴπομεν (17), τῶν μὲν ὁμοίως ἑνόντων, γενικωτέ- 


45) 'O add. ed. 
9) Mivom. ed. 
40) Τινὰ om. ed. 
. (44) 03v om. ed. 
(12 Ἐπιδειχνύουαα, ed. 


Para0A. Ga. XLIY, 


Storiarum nmarratiene ulitur, ut rerum gestarunr 
cognitionem nobis comparemus, et quae fecerunt vel 
pertulerunt veteres, cognoscamus ; sed ut nobis di 
sciplinam, ad vitam ex virtutis praescripto insti- 
tuendam tradat , et proinde historize commemoratie 
ad altiorem quamdam eensiderationem referator. 
Cum igitur omnium consensu constet, hujusmedi de. 
Scriptura existimationem habendam esse, conse- 


(5) na ed " : 

(44 εγραμμένον, ed. 

5] Ενισθαι οὐ, à 

(16) Γραφῶν, ed. 

(47) Εἴπαμεν «οὐ. vit 


ο ομως 


Bo! ia εως ος 


"B a-—9— 
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quens est, aicut. supra diximus, ut inscriptionum, A pav τινὰ προεχθέσθαι διάνοιαν τῶν δὲ χατά τινα 


qua similitudinem quamdam inter se habent, ge- 
neraliorem quamdam explicationem tradamus ; ea- 
rum vero qux» magis inter se differunt, magis epe- 
cialem οἱ partieularem. 

Quare cum vox illa : « In finem, » plurimis psalmis 
preüxa sit, id videlicet illa nos docet, quod et alii, 
qui Scripturam interpretati sunt, intellexerunt ; qui- 
dam enim loco ejus : « In (inem, » vertit « Victori; » 
alius, « Epinicium; » alius, « In victoriam. » Quocirca 
cum omnis certaminis victoria sit finis, ad quam, 
qui certamen ingrediuntur, omnia sua referunt, 
eaque freli pugnare incipiunt, mihi plane persua- 
deo « fiuis » nomine, velut brevi quadam coin- 
monitione, excitari omnes illos, qui in hujus vitz 
stadio per virtutis exercitationem decertant, ut fi- 
nem respicientes, spe corome obtüigendz, certami- 
num laborem levent et-minuant. Quod nuno itidem 
in certaminibus evenire videmus. Corona enim prz- 
demonstrata iis qui in palzstris congressuri, ma- 
nueque conserturi sunt, multum roboris addit ; e 
diligentiam ad victoriam obtinendam acuit, mole- 
atiis illie, quae in conflictu illo subeundz sunt, spe- 
rata gloria, multum exteunuatis. Ergo cum omnibus 
ad certamen stadium apertum sit (stadium autem 
est communis hominum vita), unaque omnibus ad- 
versetur, et obluctetur improbitas et malitia ; dolosis 
luctandi modis muKifariam eos, qui et adverso stant, 

*prosternens:6b id optimus animorum nostrorum 
magister et instructer, Qnem sudoris et laboris prius 
nohis ostendit decusque ex corona nasci consuetum, 
et publicum illud preconiem , victorizque parte 
pr:edicationem, ut oculis &d illum finem conversis, 
victotiz: auctori innitatis, epiniciumque et victo- 
riale earmen tibi conipares. Qus autem alia con- 
sentanea ad virtutis disciplinam his subsint sensa 
et documenta, non fugit illos qui ab hoc initio ad 
consequentia prospicere valent. Liquet enim tot 
hostibus mostris contra nos pugnandi, imo et nos 
debeliandi esee causas et ansas, quot sunt anime 
perturbationes, quibus tanquam membrum quod- 
dam, ratio animi nostri szepe luxatur, loco movetur, 
et plerumque etiam «e statu suo dejicitur, nisi quis 
exercitatione jam procaltus, et legitima pugnandi ra- 
téone, uf loquitur Apostolus, sibi viam tutam, casus- 
que expertem in hujusmodi certaminibus prsepararil, 
victoris laudem adbptus, quae omnis pugna fimis est. 

Cmterum ea quie voei, «in finem, » aseribubtur, 
détuiheéata quidam sunt, et consilia ad γἰσοτίαπι, 
quibüs conatus noster et studium prospere cedat. 
Nm illud «Pro iis qui commutabuntur,^» ... et illud, 

Mabelet, » quod alii reddunt, 4 Pro chorea, » et 
illud, « Bespicere ad arcana ; » et, « Pro dileeto ean- 


18) Τό add. ed. 
(19) Tó om. ed. 


Ὁ add. ed. 
21) Quidam codd. εὐδοχίας. 
(33) Ἐν ᾧ om. ed. 
(35) Quidam om. τούς. 


διαφορὰν ἑχτιθεμένων, ἰδικωτέρᾶν Αοιῄσασθαι τὴν 
ἐξέτασιν. 


Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ εἰς τὸ τέλος quvh, τοῖς αλεί- 
στοις τῶν φαλμῶν ἐπιγέγραπται, τοῦτο οἶμαι δεῖν 
περὶ τούτου γινώσχειν, ὕπερ ἡ τῶν λοιπῶν σαφηνίτει 
διάνοια τῶν τὴν αὐτὴν μεθερμηνευσάντων Σραφίν. 
Ὁ μὲν γάρτις ἀντὶ τοῦ « Eig τὸ τέλος.» «Τῷ νιχοποιῷ) 
φησίν’ 6 δὲ « Ἐπινίχιονμ» ὁ δὲ τὸ « Εἰς νῖχος. » Ἐπεὶ 
οὖν (18) τέλος παντὺς ἀγῶνος dj νίχη γίνεται, mpi; 
ἣν βλέποντες οἱ πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀποδυόμενοι, τῆς 
ἀθλήσεως ἅπτονται, δοχεῖ pot διὰ τοῦ τέλους ὁ λόγας 
ix βραχείας φωνῆς ἐπεγείρειν εἰς προθυµίαν τοὺς 
διὰ τῶν ἀρετῶν ἀθλοῦντας ἐν τῷ σταδίῳ τοῦ βίου, ex 
ἂν εἰς τὸ (19) τέλος βλέποντες, ὅπερ ἐστὶν ἡ vix, τῇ 
τῶν στεφάνων ἐλπίδι τὸν ἐν τοῖς ἄθλοις πόνον ἐπι- 
χουφἰζοιεν. Ὅπερ δὴ xat νῦν £v τοῖς ἀγῶσιν ὀρῶμεν 
γινόµενον. Προδειχνύμενος Ύὰρ τοῖς mob; ἀλλήλους 
ἐν τοῖς σταδίοις συμπλεχοµένοις (20) στέφανος, ἐπιὸ- 
ῥώννυαι μᾶλλον αὐτῶν τὴν ὑπὲρ τῆς νίχης σπουδὴν, 
τῶν γινοµένων αὐτοῖς διὰ τῆς συμπλοχΏῆς πόνων 
ὑπὸ τῆς ἑλπιξομένης εὐδοξίας ($4) bxxaexvopévov. 
Πᾶσι τοίνυν ἠνεφγμένου τοῦ σταδίου πρὺς ἄθλησιν 
(στάδιον δὲ ὁ κοινὸς τῶν ἀνθρώπων βίος ἑστὶν], 
ἐν ᾧ (22) cl; ἀντίπαλός ἔστιν dj xaxía , πολυτρό- 
ως τοῖς δθλεροῖς παλαίσµασι χαταγωνινομένὴ 
τοὺς (23) προσπαλαίοντας διὰ τοῦτο ὁ ἀγαθὸς τῶν 
Ψυχῶν παιδοτρίδης προδείχνυσί σοι Ἰῶν ἱδρώτων 
τὸ τέλος. χαὶ τὸν ix τῶν στεφάνων χόδµον, καὶ τὰν 
ἐπὶ τῇ νίχῃ ἀνάῤῥησιν ' ἵνα πρὸς ἐχεῖνο βλέπων (14) 
9ὺ τέλος, τῷ νιχοποιῷ σεαυτὸν Enspelónc, xal τὸ (25) 
ἐπινίχιον χήρυγµα σεαντῷ παρασχενάζης. "Όσα δὲ 
τούτοις χατὰ τὸ ἀχόλονθον ὕπεστιν «fc εἰς ἀρετὴν 
διδασχαλίας νοήματα. φανερὰ πάντως ἂν εἴη τοῖς 
διὰ τῆς ἀρχῆς ταύτης πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέπουσι. 
ΔΊλον γὰρ ὅτι ὅσα τῆς φυχῆς πάθη ἐστν, εοσαῦτα 
χρατήµατα τῶν ἐγθρῶν vivscat καθ ἡμῶν, xai πα- 
λαίαµατα. δι ὧν καθάπερ τι µέλος τῆς φυχῆς, ὁ 
λυχιαμὸς ἐξαρθροῦται πολλάχις xat ἑξαρμίζεται (26), 
sl µή τις παρεσχενασμένος διὰ μελέτης, τὸ ἀσφαλές 
τε χαὶ ἀχατάπτωτον ἐν τοῖς τθιούῖοις (£7) ἀγῶσιν 
ἑαυτῷ κατορθώσειε ($8), διὰ τῆς νομίμου ἀθλήσεως, 
χαθώς Ψῆσιν ὁ ᾿Ἀπόστολος, τὸν vixnv ἑαυτῷ κατα- 
χτώµενος, τις ἐστὶν τῶν ἀγώνων tà τέλος. 


Τὰ δὲ συμπαραγραφόμενα τῇῃ « Εἰς τέλος» φωνᾷ, 
ὑποθῆκαί τινές εἰσι καὶ συμδουλαλὶ πρὸς τὴν vixr,v- 5" 
ὧν ἂν κατορθωθείη τὸ σπουδαζόµενον. "Fi τε γὰρ τῶν 
ἀλλοιωθησομένων λέξις [(35') τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον 
µεταποίησιν τῆς φψυχῆς ὑποτίθεται. Καὶ ἡ του 
Μαελὲθ ἑρμηνεία πρὺς υείζονα προθυοµίαν ἑπεγεί- 


ή Βλέποντες. ed. 
(25) Tó om. ed. 

i Ἐξορμίζεται, ed 

(27) Τούτοις, ed. 

(28) Κατορθώσει;. ed. 

(28*) Yerba uncis inclusa om. ed. 





Aes IN PSALMOS. ο 
get τὸν ἀθλητήν ΄ τὴν μετὰ τὸ πέρας τῶν πόνων A ticum » ibstituere et cancre, « Pro susceptione ma- 


ἐχδεχομένων ἡμᾶς χοροστασίαν σηµαίνουσα. οὕτω 
γὰρ fj λέξις] αὕτη παρὰ τῶν λοιπῶν σεσδαφἠνισται, 
διὰ χορείας Μαελὶθ ἑρμηνεύουσα. Τό τε « Πρὸς τὰ 
χρύφια βλέπειν, » xai « Ὑπὲρ τοῦ ἀγακητοῦ thv 
ᾠδῆν ποιεῖσθαι, » καὶ « Ὑπὲρ τῆς ἑωθινῆς ἀντιλή- 
Ψειως ὅδειν» » xal « τὴν Ὀγδόην πρὸ ὀφθαλμῶν.ἔχειν, » 
xa ε πρὸς τὴν κληρονομοῦσαν ὁρᾶν », xat «ὅπως ἂν ἔξω 
τῆς πρὸς τὸν Kopk συγγενείας γενοίµεθα, » «fjv τε µε- 
γάλην ἐχείνην τοῦ Δαυϊδ φωγὴν τὸν, ε Mh διαφθεί- 
fne,» fjv πρὸς τὸν ὑπασπιστὴν ἑἐποιῄσατο, πρὸς 
ον (29) Σαοὺλ φόνον ὁρμήσαντα, ἑνστηλογραφηθήη- 
ναι (00) ἐν τῇ ἑχάστου φυχῇ πρὸς ὑπόδειγμα µαχρο- 
θυµίας, συμδάλλει ὁ λόγος. Καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 


εὗροι τις ἂν δι ἀχριβείας σχγπούµενος, ὅτι ἆθλη- B 


τιχαί τινές εἶσιν ὑποφωνήσεις παρὰ τοῦ παιδοτρί- 
6ου πρὸς τοὺς ἀθλητὰς Υινόµεναι, ὅπως ἄν τις πρὸς 


tutina : » et ante oculos « octavam » habere, ο ot 
« intueri. illam qus hereditatem oonsequitur, » ei 
« ut extra cognationem Cure migremus, »et inagnili- 
cam illam Devidis vocem, « Ne corrumpas , » quam 
ad armigerum suum ad ezdem Saulis ruentem pre- 
tulit, qua monemur ad patientiz et longanimitatie 
exemplum; ei hujus generis complura alia, qui 
aceuratius perpendere volet, is libenter fatebitur, 
nibil aliud esse, quam  athleticas quasdam οὐλοτίο- 
tiones, et prexceptiones ab instruetore et. doctore 
ad athletas profectas, ut speratum victoriz finem 
consequantur. Similiter si quid ex historia sdditam 
sit vocabulo, « In inem, » eodem tendit, ut videlicet 
rerum quoque gestarum exemplis et documentis af 
certamina corroboremur. Et hec quidem notie 
subjecta est illi dictioni « 1n Gaem. » 


τὸ τῆς νίχης φθάσειε τέλος. Ὡσαύτως δὲ xal εἴ € τῆς ἱστορίας συμπαραγέγραπται τῇ « Eie τέλος » 
φωνῇ, πρὸς αὐτὸ τοῦτο βλέπει, ὡς ἂν διὰ τῶν ἱστορικῶν ὑποδειγμάτων μᾶλλον πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἐπιῤῥω» 


σθείηµεν. Αὕτη μὲν ἡ « Ei; τέλος » διάνοια. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I". 


Ψαλμὸς δὲ xol ὡδὴ, xai αἴἵνεσις, χαὶ ὕμνος, xax 
προσευχὴ., τοιαύτην πρὸς ἄλληλα τὴν διαφορὰν ἔχει» 
Wap μὲν γάρ ἔατιν, fj διὰ τοῦ ὀργάνου τοῦ µον- 
σιχοῦ µελῳδία * ᾠδῆ 65 ἡ διὰ στόματος γενοµένη τοῦ 
μέλους μετὰ τῶν (51) ῥημάτων ἐχγώνησις. Ἡ δὲ 
προσευχὴ, ἱκετηρία ἑἐστὶ, περί τινος τῶν συµφερόν- 
των προσαχοµένη τῷ (52) θεῷ. Ὕμνος δὲ ἡ ἐπὶ τοῖς 
ὑπάρχουσιν ἡμῖν ἀγαθοῖς ἀνατιθεμένη τῷ θεῷ εὖ- 
φηµία. Αἶνος δὲ, τοι αἴνεσις (ταὐτὸν γὰρ bv ἀμφο- 
τέρων τὸ σημαινόμενον), τῶν θείων θαυμάτων πε- 
βεέχει τὸν ἔπαινον. 0ὐδὲ (55) γὰρ ἄλλο «l ἐστιν 
ἔπεχινος, εἰ μὴ τοῦ αἴνου ἐπίτααις. Πολλάχις δὲ 
ταῦτα ἀλλήλοις bv ταῖς ἐπιγραφαῖς διά τινος συζυ- 
lac συµπλέχεται, ὥστε ἓν τὰ δύο διὰ τῆς συμπλ.- 
χῆς γενέσθαι. Ἡ γὰρ « Ἑαλμὸς cfc, » 3 « Ὠδὴ φαλ- 
μοῦ, » ?| « Ἐν ὄμνοις ψαλμὸς,) f) χαθὼς ἐν τῷ Άδα- 
χοὺμ. µεμαθήχαμεν, καὶ « Προσευχὴ ues! qnc. » Ἡ 
δὲ διάνοια, καθ) fjv πρὺς ἀρετὴν ὁδηγούμεθα ὑπὸ τῶν 
ἐπιγραφῶν τούτων, ἐστὶ τοιαύτη Τὸ φαλτήριον, δρ. 
γανόν ἔστι μουσικὸν kx τῶν ἄνωθεν μερῶν τῆς xaca- 
σχενἠς ἀποτελοῦν τὰν Άχον. Ἡ δὲ τοῦ τοιούτου ὀργάνου 
µοραουργία, ψἀαλμὸς λέγεται. Οὐχοῦν ix τοῦ σχήµα- 
τος τῆς χατασχευῆς ὁ προτρεπτίχὺς εἰς ἀρετὴν λόγος 
ἔμιρασιν ἔχει. Τὸν γὰρ σὺν βίον ψαλμὸν εἶναι διαχε- 
λεύεται, μὴ τοῖς Υηΐνοις φθόγγοις περιηχούμενον * 


φθόγγους δέ cru τὰ νοήµατα ^ ἀλλὰ χαθαρόν τε xai D 


ἐξάκουστον ix τῶν ἄἈνωθέν τε χαὶ οὐρανίων «bv ἦχον 
ἁπεργαζόμενον. Ὡδὴν bk ἀχούσαντες, τὴν περὶ τὸ 
Φᾠςφινόμενον εὐσχημασύνην τοῦ βίου µανθάνοµεν δι 
αἰνίγματος. Ὥσπερ γὰρ kx τῶν μουσιχῶν ὀργάνων 
μόνος 6 Ίχος τῆς µελῳδίας προσπίπτει ταῖς ἀχοαῖς, 
αὐτὰ δὲ τὰ μελῳδηύμενα ῥήματα οὗ διαρθροῦται τοῖς 
φθΥΥοις΄ kv δὲ τῇ ᾠδῇ τὸ αυναμφότερον γίνεται, 


3*5 |fabac.u1, 1. 
(29) Τοῦ add. ed. 


(50) Στηλογραφηθῆναι, ed. 
(21) Τῶν om. ed., tum ἐπιφώνησις, ed. 


CAPUT Iii. 


Àt psalmus et canticum, et laudatio, et hymnus, 
et oratio tali quodam diserimine inter se dissident: 
Psalmus est modulatio per instrumentuur musicum. 
Canticum est prolatio cantus, curo verbis ore facta. 
Oratio est supplicatio ad Deum, pro re aliqua no- 
bis conducibili. Hymnus est benedictie reddita Deo 
ob bona nobis prestita. Laus vero sive laudailo, 
idem enim utriusque significatum est, significat 
divinorum mirabilium praedicationem et commen- 
dationem ; nam exaltatio in laudando, nibil aliud 
est quam laudis intentio. Ceterum hgc sepe sibi 
mutuo in inscriptionibus varia conjunctione copu- 
lantur, ut duo connexione in idem coalescant. Vel 
epim dicitur, « Psalmus cautici, » vel, « Canticum 
psalmi, » vel, « In hymnis psalmus, » vel, ot ex 
Habacuc ** didicimus , « Oratio eum cantíco. » 
Sensus vero, qui nos per ietas inscriptiones ad 
virtutem deducit, ejusmodi est : Psalterium est mu- 
sicum instrumentum , quod ex superioribus stru- 
elure suc partibus sonum edit ; bujusque insiru- 
menti concentus, appellatur « psalmus. » Ergo ex 
ipsa "constructionis figura, commonitio nobis ad 
virtutem exsistit, cum tuam vitam velit esse psal- 
mum, non terrestribus sonis resonantem ; sonos 
autem voco cogitationes; sed qui purum exauditu- 
que facilem, et ex rebus superis codlestibusque con- 
textum sonum efficiat. Àt cum audimus « canticum, ο 
docemur quasi quodam involucro, vitz: honestatem 
in actionibus nostis praestandam esse. Quemad- 
modum enim ex musicis instrumentis solus οος- 
centus ad aures allabitur; ipea vero verba decau- 
tata per sonos articulatim non distinguuntur ; in 
cantico autem utrumque est: concentuum scili- 


($2) Ti om. ed 
'99) ως et 
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cet modulatio; verborumque vis et potestas cum A xal ὁ τοῦ µέλονς ῥυθμὸς, xal tiv ῥημάτων 1) δύνα- 


cantu simul articulatim prolata, quam ignorare 
necesse est, si solis instrumentis musicis melodia 
instituatur : simile quid illis, qui virtutis exercita- 
toni sese dedunt, indicatur usuvenire; nonnulli 
enim, qui rerum considerationi et investigationi 
animum adjiciunt ; vitam quidem cum virtute de- 
gunt; sed ignoti plerisque, proprie conscientise 
terminis tantum bonum eircumscribunt: qui vero 
mores quoque suos pro viribus recte componunt, 
illi honestate et decentia, in iis quz , apparent , 
agendis, velut oratione quadam, vit» convenien- 
tiam recteque conformatam rationem  publicant. 
Quando igitur per hzc ambo officii ratio nobis con- 
Siterit, conjuncta philosophia illa, qut ad mores 


pertinet, cum illa que in contemplatione consistit, B 


tunc « Canticum psalmi ; » vel, « Psalmus cantici » 
efficitur. Quando autem alterum borum laudatio- 
nibus duntaxat prenotatum fuerit, tunc vel bonum, 
quod in animo situm est, per « Psalmum » designa- 


µις ἡ (94) συνδιεξαγοµένη μετὰ τοῦ µέλους, fy 
ἀγνοεῖσθαι πᾶσα ἀνάγκη, ὅταν διὰ µόνων τῶν µου- 
σιχῶν ὀργάνων ἡ µελῳδία γένηται’ οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῶν τὴν ἀρετὴν µετιόντων συµδαίνει (35). Οἱ μὲν 
γὰρ τῇ θεωρητιχῇ τε xa ἑποπτιχῇ τῶν ὄντων φιλο- 
σοφίᾳ τὸν νοῦν προσανέχοντες, ἄδηλον τοῖς πολλοῖς 
τὴν ἀρετὴν κατορθοῦσιν, ἐν τῷ (56) ἰδίῳ συνειδότι o 
ἀγαθὸν καταχλείοντες' οἷς δὲ καὶ τὸ ἦθος τοῦ βίω 
χατὰ σπουδην συγχατορθοῦται, obo: τῇ περὶ *b 
φαινόμενον εὐσχημοσύνῃ, χαθάπερ τινὶ λόγῳ τὴν (51) 
τῆς ζωῆς ἑαντῶν εὐρυθμίαν δηµοσιεύουσιν. "Όταν 
τοίνυν δι’ ἀμφοτέρων ᾗ τὸ ἀγαθὸν χατορθούμενον, 
τῆς ἠθιχῆς φιλοσοφίας πρὸς τὴν θεωρητιχὴν συνδρα- 
pouce, c Ὠδὴ φαλμοῦ γίνεται,» 7) « Ῥαλμὸς oz v 
ὅταν δὲ τὸ (58) ἕτερον T] τούτων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τοῖς Ex- 
αἶνοις προχείµενον, ἢ τὸ χατὰ διάνοιαν ἀγαθὸν διὰ 
τοῦ « Ψαλμοῦ µόνον σηµαίνεται' ἡ τὸ ἦθος καὶ ἡ 
περὶ τὸ φαινόµενον εὐσχημοσύνη, διὰ τῆς «Ὥδης » 
ἑρμηνεύεται. 


tur, vel morum honestas, et in actionibus decentia per « Canticum » insinuatur. 


Hymnus autem vel laus si cum cantico jungatur, 
documento est, ne prius cogitationes de Deo susci- 
pere aggrediamur, quam animum nostrum tanta li- 
bertate dignum reddamus : « Non * enim, inquit, 
« speciosa laus in ore peccatoris **. » Et peccatori 
dixit Deus : « Quare tu enarras justitias meas *? ? » 
ldem nos docet « oratio cum cantico, » videlicet, 
ut. vit:e rationes prius recte conformemus, ne quis 
segrís οἱ dissonus suis in actionibus appareat, tunc- 


Ὕμνος δὲ f) alvo; τῇ ᾧᾠδῇ συμμιγνύμενος, map&y- 
γελμα γίνεται, μὴ πρότερον ἡμᾶς χατατολμᾷν τῶν 
περὶ θεοῦ νοηµάτων, πρὶν ἂν τὸν βίον ἡμῶν τῆς «οιαύ- 
της παῤῥησίας ποιῄσωμµεν ἄξιον. « OD » γὰρ «ὡραῖος,» 
φησὶν, « alvo; ἓν στόµατι ἁμαρτωλοῦ. » Kal τῷ (38) 
ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεὸς, « "Iva τί a0 ἐχδιηγῇ τὰ &- 
χαιώµατά poe; » Ὡσαύτως δὲ χαὶ ἡ « Μετ) ᾧδις 
προσευχἠ » τὸ ἴσον ἡμῖν ὑποτίθεται, πρότερον περὶ 
τὸν βίον σπουδάζειν, ὡς ἂν ifj τις ῥάθυμός (40) τε 


que "per orationem ad Deum accedamus. Quod si- C xal παρηχηµένος τοῖς ἐπιτηδεύμασι τύχῃ, xal τότε 


gnilicare, judicio meo, Dominus voluisse videtur lllia 
qui dicebant, « Domine, doce nos orare δν »,( quasi 
oratio non in verbis, sed in vita recte instituta con- 
sistat) cum ait : « Si dimiseritis hominibus pec- 
cata eorum, dimittet et Pater coelestis peccata ve- 
stra **, » 


At quando psalmo sola vox, «laudationis, » 
prefigitur, tum subjecta sententia testimonium 
quoddam continet ejus qui Deo laudationes offert : 
nam laudare Deum alterius non est, sed « Laudatio,: 
inquit, « Davidis : » ut hinc discamus, nos tune Dei 
laudandi jus et libertatem adepturos, ei Davidi si- 
miles evadamus. 

« Psalmus » vero cin hymnis» ad altiorem 
quemdam statum evehit ; quem novit et divinus 
Apostolus, ut testatur ad Corinthios, cum ail se- 
ipsum modo spiritu psallere, modo mente ?*. Igitur 
psalmnodia commista cum mente, illud ipsum quod 
prius tradidimus declarat, videri nimirum id quod 


$* Eccli. xv, 9. *' Psal. xix, 16. ** Luc. xi, 4. 


(55 ημίν a 
vet, ed. 
51 Ad P odd. ed. 
Tfv om. ed. 
n om. ed. Mox ἑαυτοῖς, ed. 
9 ji δέ, ed. 44^ 


** Matth. vr, 14. 


προσιέναι διὰ προσευχῆς τῷ θιῷ. Kal µοι δοχεῖ «hv 
τοιαύτην ὁ Κύριος ἔννοιαν παραδιδόναι τοῖς εἰποῦσι 
πρὸς αὐτὸν, ὅτι « Δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι; » ὡς οὐχ 
ἑν]ῤῥήμασι τῆς προσευχῆς, ἀλλ’ &v τῷ βίῳ χατορθου- 
µένης, kv olg φησιν, ὅτι « Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις 
τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει xax ὑμῖν ὁ Πατὴρ 
ὁ οὐράνιος τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » 

Ὅταν δὲ καθ) ἑαυτὴν ἡ Αἴνεσις γράφηται, µαρ- 
τυρίαν τινὰ τοῦ ἀνατιθέντος τῷ θεῷ τοὺς ἐπαίνους 
περιέχει τὺ νόηµα (41). O0 γὰρ ἄλλου τινός ἐστιν «b 
ἐπαινεῖν (43) τὸν θεὸν, ἀλλ' Αἴνεσις, quoi, τοῦ 
Δαυῖδ' ὡς ἂν διὰ τούτου µάθοιµεν, ὅτι εἰ (45) κατ 
ἐχεῖνον γενρίµεθα, τότε καὶ ἡμεῖς τὴν τοῦ αἰνεξν τὸν 
θεὸν παῤῥησίαν ληφόμεθα. 

Ὁ δὲε Ἐν ὕμνοις φαλμὸς, » εἰς ὑψηλοτέραν ἡμᾶς 
ἀνάγει χατάστασιν, ἣν δει xal ὁ θεῖος Απόστολος, 
καθὼς πρὸς Κορινθίους Φησὶν, ἑαυτὸν νῦν μὲν τῷ 
πνεύματι φάλλειν, νῦν δὲ τῷ vot. Οὐχοῦν dj μὲν 
τῷ wp συμμιγνυµένη φαλμῳδία τὸν προαποδοθέντα 
λόγον διερμηνεύει (44), τοῦ δεῖν (45) τὸ Φαινό» 


55[ Cor. xiv, 15. 


40) "Appub poc, ed. 
m. Forie ὄνομα. 
49) Alveiv, ed. 
45) Kal add. ed. 
(44) Ερμηνεύει, ed. 
(45) Τὸ δοχεῖν. Ep. 
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pevov ἄξίον. εἶναι τοῦ. xexpuppévoo ἵνα ἡ ᾠδὴ À in aperto est, omniumque conspectui expositum di« 


σηµαίνῃ (46) τῷ τοιούέῳ νοηµατι. Ἡ δὲ πνεύ- 
Matt μόνῳ κατορθουµένη ψαλμῳδία, τὴν ὑπερ- 
έχουσαν Χχατάστασιν τῶν ἁγίων ῥἑνδείχνυται , 


ὅταν χρεῖττον ᾗ τῆς διὰ τῶν φαινομένων ἁνδείξεως . 


τὸ τῷ Θεῷ προσαγόµενον. OO γὰρ ἐν ᾠδαῖς τισιν ὁ 
φαλμὸς ταῖς διὰ ῥημάτων διαρθρούσαις τῶν νοουµένων 
τὴν δύναμιν, ἀλλ « Ἐν ὕμνοις, » φησὶν, € ὁ ψαλµός. » 
Τοῦτο δέ ἐστι, χατά.γε τὴν ἐμὴν χρίσιν, διδασχαλία, 
«t χρὴ ὑπὸ τοῦ ὕμνου γινώσχειν. Μανθάνομεν vàp ὅτι 
6 ὑψηλὸς βίος xai τὸ τὰ ἄνω φρονεῖν, xal ἐχ τῶν 
obpayluv. τε καὶ ὑπερχειμένων (47) νοημάτων 
ἔχειν τὸ ἡμέτερον ὄργανον, τοῦτο ὕμνος ἐστὶ τοῦ 
soo, οὐχ ἐν δυνάµει ῥημάτων, ἀλλ᾽ iv τῷ ὑπερ- 
έχοντι κατορθούµενος Bip (48). ὅταν δὲ τὴν τῆς 


gnius esse eo quod in occulto jatet, ut proin- 
de canticum per illam sententiam significetur. 
Psalmodia autem qua solo spiritu perficitur excel- 
lentem sanctorum statum demonstrat, quod sci- 
licet id quod Deo offertur, melius sit omni 
illo, quod nunc in rebus aspectabilibus elucescit. Non 
enim in canticis quibusdam est psalmus, quz per 
verba rerum subjectarum vim explanent, sed « in 
hymnis, » inquit, « psalmus.» Hoc vero, ut ego qui- 


dem arbitror, docet nos, quid bymni nomine intel- 


ligendum sit. Discimus enim, sublimem illam vitam, 
el qua sursum sunt sapere, nostrumque organum 
ex colestibus et supernis cogitationibus suspensum 
habere, hymnum Dei esse; vitam videlicet, non ver- 


« συνάσεως » φωνὴν συγγράφοι τοῖς ὕμνοις, συµ- B borum cíficacia et splendore, sed eo quod his longe 


θουλίαν τινὰ δοχεῖ pot ποιεῖσθαι 6 λόγος, μὴ 
ἀσυνέτως ἔχειν τῶν εἰς δοξολογίαν τῷ θεῷ ἀνατι- 
θεµένων ῥημάτων * µήποτε λάθοιµεν ἀνεξετάστῳ xal 
ἀσυνέτῳ (49) «v ὁρμῇ τὰ μὴ πρέποντα τῇ θείᾳ 
μεγαλειότητι ἀνατιθέντες νοήματα". οἷόν ἐστι τὸ 
αεσθαι τοῖς κατὰ Oeby ζῶσιν ἐν τῇ τοῦ βίον τούτου 
εὐχληρίᾳ προχεῖσθαι τὰς ἁμοιδὰς, xal τὸ νομίξειν 
ἐχεῖνο, καὶ παρὰ τῷ θεῷ χαλὸν χρίνεσθαι (50),ὄπερ 
ἂν τῇ αἰσθήσει τῶν ἀνθρώπων τοιαῦτον δόξη᾽ xal 
πολλὰ τοιαῦτα δυνατόν ἐστιν εὑρεθῆναι νοήματα, 
ταῖς περὶ θεοῦ ὑπολήψεσι παρὰ τῶν ἀσυνένων &va.- 
τθέµενα (51). Σοὶ δὲ χρεία σωνέσεως τοῦ ixsiva 
περὶ αὐτοῦ Γινώαχειν, ὅσα μὴ μῶμον φέρει προσ- 


φερόµενα. Τὸ μὲν γὰρ οὕτως αὐτῷ πρέπον εἰς. 


praestantius est, illustrem. Quando autem εἰπίοί]θ - 
ctus » vox ascribitur bympis, consilium dari videlur, 
ne rudes et imperiti simus illorum verborum, quz 
ad Dei gloriam decantandam faciunt, ne fortassis 
improviso impetu ea qux divinam magnificentiam 
minime decent, de illa concipiamus : cujusmodi est, 


existumare iis qui secundum Deum vivunt, in bujus. . 


vitz felicitate repositas esse rctributiones; ut et il- 
lud, arbitrari, Dei judiejo, bonum et rectum esse, 
quod humanis. sensibus hujusmodi esse apparet; 
multasque. hujus generis reperire licet de Deo opi- 
niones ab insipientibus receptas, Quapropter opus 
est et tibi intelligentia, ut de illo ea cognoscas, quse 
si ei attribuantur, nullam reprehensionem afferent. 


ἔπαινον, κρεϊττόν ἐστιν. 1| ὥστε ὑπὸ ἀνθρωπίνης C Nam id quod vere ad laudem ipsius facit, majus est 


φύσεως süpsÜTva.* ἡμῖν δὲ τοσοῦτον ἀγαπητὸν, οὐδὲ 
τὸ δέον περὶ αὐτοῦ γινώσχειν (59) εὑρεῖν, ἀλλὰ τὸ (55) 
μηδενὶ τῶν ἀπεμφαινόντων συνενεχθῆναι.ὅπερ Oh 
ἐπὶ τῆς αἱνέσεως τοῦ Δαυῖδ ἐνοῄσαμεν, ὡς τῷ 
τοιούτῳ µόνῳ πρεπούσης τῆς θείας αἱνέσεως. Ταὐ- 
vóv pot δοχεῖ καὶ περὶ τῆς « προσευχῆς » γινώσχειν, 
ὅταν ἀχούσωμεν, «. Προσευχὴ τοῦ Δαυῖδ, ὡς δέον, 
xa τὸν ἡμέτερον βίον χατὰ- τὸν ἐχείνου σπουδάζειν 
εἶναε, ἵνα τοῦ προσεύχεσθαι τὴν παῤῥησίαν χτησώ- 
μεθα. Οὕτω καὶ (53) τὸ (55), « Προσευχὴ. τῷ πτωχῷ 
ὅταν ἀχηδιάσῃ, καὶ ἑναντίον Κυρίου ἐχχέῃ τὴν δέησιν 
αὐτοῦ. Πολλὴ (56) γὰρ ἡμῖν χρεία τῆς κατὰ Θεὸν áva- 
δάσεως, ἵνα νοῄσωμεν, τίνων πτωχεύοµεν" οὐ΄ γὰρ ἂν 
εἰς ἐπιθυμίαν ἕλθοιμεν τῶν ἀληθινῶν ἀγαθῶν, εἰ μὴ 
την Ev τοιούτοις (57) ἑαυτῶν πτωχείαν χατανοῄσω- 
μεν. "AX μφυχός τις γένηται, καὶ ἑνδιάθετος τῆς 
προσευχῆς ὁ τόνος, ὅταν γνῶμεν τίνων πτωχεύὀμεν, 
x«i pb; τὴν ἀναδολὴν τῶν ποθουµένων ἀχηδιάσω- 
μεν 7 xal οὕτως ἐχχεῖται dj δέησις ἡμῶν διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἀντὶ ῥημάτων χρωμένη τοῖς δάχρυσιν. 


(46) Σηµαΐνηται, ed. 

47) Quidam codd. ὑπερχοσμίων. 
48) Βίος, ed. 

49) Καὶ ἀσυνέτῳ om. ed. 

50) Quidam codd. γίνεσθον. 
51) ᾽Αποδεχόμενα, ed. 


et- abstrusius, quam ut ah humana natura inveniri 
queat. Át nobisid quoad adeoamabile et desiderabile 
est, ne cognoscere quidem fas est, quantum oportet, 
quippe quos necesse sit sequi ea qu: nullo modo 
sunt similia. Quod per laudationem David intelli- 
gendum diximus, scilicet- huic soli competere, ut 
Dei laudes canat. Idem per «orationem » intelligen- 
dam judico, quando audimus, « Oratio David , » qua- 
si necesse sit, vitam nostram ad illius vitzte normani 
instituere, ut jus et-libertatem orandi Deum aequi- 
ramus. Idem sentrendum est de illa inscriptione : 
« Oratio pauperis, eum anxius fuerit, et coram Do- 
mino effuderit precem suam. » Opus enim nobis est 
magno ad^Deum ascensu, ut videre possImus, qui- 
bus egeamus ; non enim desiderio verorum bonorum 
afficiemur, nisi nostram in his penuriam probe per- 
spectam habeamus. Fit autem oratio vivida, valde- 
que intenditur et inffammatur, cum cognoscimus , 
quorum indigi sumus; affligimurque et angimur, 
cum ea quae pelimus, differuntur. Et sic effunditur 
deprecatio nostra; adhibitis potius oculorum lacry- 
mi8, quam verbis. 


(53) Ti, ed. 

(54) Περὶ τοῦ add. ed. 

(55) Τὸ om. ed. Tfj aliquot cod. 
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ita interpretaberis et illud : « Oratio Moysi homini A Οὕτω νοῄσεις xat τὸ, « Ἡροσευχὴ τῷ Muíed 


Dei, » quasi non liceat aliter per orationem ad Deum 
acredere, nisi quis ab hoc mundo sese avocans, s$0- 
lius Dei bomo efficiatur. 


CAPUT IV. 


Atinscriptio, «Pro his qui commutabuntur, » hunc 
mihi videtur habere sensum, solam divinam natu- 
ram omnis conversionis et mutationis expertem es- 
8e; non enim est ad quod mutatione utatur, cum in 
universum non sit capax mali; ad id vero quod me- 
lius est, transmutari nequeat; nam nullum bonum 
est, propter quod in eam mutatio cadat : non enim 


ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ, » ὡς οὐκ ἑνὸν ἄλλως mposj. 
θεῖν διὰ προσευχῆς τῷ θεῷ, εἰ µή τις τοῦ χόσμου 
τούτου ἁποστὰς, Θεοῦ μόνου γένοιτο ἄνθρωτος, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Δ’. 


Ἡ δὲ ε Ὑπὲρ νῶν ἀλλοιωθησομένων » ἐπιγραφὴ 
τοῦτόν µοι δοχεῖ τὸν νοῦν ἔχειν, ὅτι μόνη χρείττων 
ἐστὶ τροπῆς τε xal ἀλλοιώσεως ἡ θεία φύσις * 0) γὰρ 
ἔχει πρὸς ὅ τι χρήσεται (5T) τῇ τροπῇ, τοῦ ply χα- 
κοῦ ἀνεπίδεχτος οὖσα καθόλου (58): mph; & « 
πρεῖττον τραπΏναι μὴ δυναµένη" οὐχ. ἔστι γὰρ πρὺς 
ἤ τι δέξεται (58) τὴν ἀλλοίωσιν * οὐ γὰρ ἔχει ὁ 


feperitur ullum bonum, ad quod transeat, melius p ἑαυτῆς χρεῖττον, πρὸς ὃ µεταδήσεται. μες δὲ ei 


illo quod ipsa habet. Nos vero homines in mutatione 
et alteratione positi, secundum utrumque per facul- 
tatem et vim transmutatricem deteriores et meliores 
reddimur; deteriores, quando a communione bono- 
rum excidimus ; meliores rursum, quando ad id quod 
melius est per conversionem redimus. Cum igitur 
fiutátione in. malum ineiderimus, opus habewus 
bona mutatione, ut ejus beneficio ad id quod melius 
est ttapsferamur : hoeque manifestum fit ex verbis 
quee subjunguntur illis, « Pro his qui commutsbun- 
tur. » Non enim solum oratio nobis suadet, mutatio- 
nem necessario suscipiendam esse, sed et aliquo 
modo instruit, quomodo recte fiat, exemplis qui- 
busdam mutationem illani in melius demonstrans. 


€ 
Sic vero verbe inscriptionis babent : « in finem, 


pro iis qui immutabuntur, in tituli ( seu columne ) 
inscriptione, Davidi in doctrina, cum suecendit Me- 
sopotamiam Syri:e, et Syriam Sobe, et convertit Joab, 
et percussit vallem Salinarum duodeeim millia. » Ex 
dicis enim manifestum est eratione hac doctrinam 
et consilium quoddam comprehendi, cum dicitur : 
« In. tituli inscriptione, Davidi in doctrinam. » Non 
enim doetrine vocabulum adjectum (fuisset, si finis 
totius bujus orationis non esset docere. lllud vero, 
«in titulí inscriptione, » indicat germoneu hunc 
memoriz indelebiliter impressum et insculptum cir- 
cum(erendum esse, ut memoria anim nostrse quasi, 
columna sit; nots» huic inscriptz, bonorum exempla. 
liec autem suppedilat nobis fortitudo et strenuitas. 
imperatoris summi exercitus Davidis, quibus duplex 
hostibus infertur clades; his quidein igne absumptis, 
illis gladio sublatis. Syria qu:ze inter duos fluvios sita 
est, igne consumitur, et huie finitima Syrorum na- 
tio, similiter e& vallis Salinarum vastatur, iaultis 
millibus trucidatie. Verum accurate historicam nar- 
rationem persequi velle, longum fortasse οἱ super- 


(5T') ται, ed. 
58) NN pape 

98^) Δέξηται, ed. 
59) "Oe, ed. 
E UMEN 

61) Ὅτε, ed 


ἄνθρωποι, ἐν τροχῇ τε xal ἀλλοιώσει χείµενοι, xav! 
ἀμφότερα διὰ τῆς ἀλλοιωτιχῆς Eveprelac, fj χείρους, 
3 βελτίους Ὑινόμεθα’ χείρους μὲν, ὅταν (59) τῆς 
µετουσέας τῶν ἀγαθῶν ἀποῤῥέωμεν ' ἀμείνους (60) 
δὲ πάλιν, ὅταν (61) πρὰς τὸ κρεῖττον ἀλλοιούμενοι 
τύχωµεν. Ἐπεὶ οὖν τῷ xaxip διὰ της τροπῆς συν- 


Ἠνέχθημεν, χρεία τῆς ἀγαθῆς ἡμῖν ἀλλοιώσεως, ὡς 


ἂν διὰ ταύτης Υένοετο ἡμῖν ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον µετα- 
θολῆ". καὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν ἓχ τῆς συμφράσεως cuv 


“ετοῖς ἀλλοιωθησομένοις) συγγεγραμµένω»' οὗ vào ub- 


vov «b « δεῖν ἀλλοιωθῆναι συμθουλεύει » 6 λόγος, 
ἀλλὰ xa τρόπον τινὰ ὑποτίθεται, ὅπως ἂν «b τοιοῦ- 
τον χατορθωθείη, δι ὑποδειγμάτων τινῶν τὴν πρὸς 
τὸ κρεῖετον µεταβαλὴν προδεικνύων. 


"Eye: δὲ ἡ Αέξις τῆς ἐπιγραφῆς οὕτως ' « Eig ὁ 
τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθηαομένων εἰς στηλογραφίαν 
τῷ Δανῖδ εἰς διδαχην, ὁπότα ἀνεπύρισε τὴν Μεσοπο- 
ταµίαν Συρίας, xal τὴν Συρίαν Σοδὰλ, xal ἑπέστρι- 
φεν Ἰωὰθ, καὶ ἑπάταξς τὴν φάραγγα τῶν D" 
δώδεχα χιλιάδας. » Δῆλον γὰρ ἂν εἴη διὰ τῶν εἰρη- 
µένων, ὅτι διδασχαλίαν τινὰ xal συμθουλὴν περιέχεῖ 
ὁ λόγος εἰπὼν, ὅτι (63) « Βὶς στηλογβραφίαν sp 
Aavto εἰς διδαχἠν. » O0 γὰρ àv dj 6bayh προσέχειτο, 
μὴ πρὸς διδασχαλίαν τοῦ λόγου βλέποντος: ἡ δὲ (65 
« El; στηλογραφίαν » τὸ τοῦ (64) δεῖν ἀνεξάλεικτόν 
τε καὶ ἐντετυπωμένον ἔχειν τῇ µνήμῃ τὸν λόγο 
ἑνδείχνυτα:, ὡς εἶναι στήλην μὲν tb. μνημονιχὸν τὴ; 
Ψυχῆς, τὰ δὲ ἐπὶ τῆς (65) στήλης χαράγµατα, cà 


D τῶν ἀγαθῶν ὑποδείγματα. Ταῦτα δὲ ἣν d$ οὗ 


ἀρχιστρατήγου τῆς δυνάµεως τοῦ Δανῖδ ἀριστεία, 
δι ὧν διπλοῦν γίνεται κατὰ τῶν πολεµίων «b πάθος, 
τῶν μὲν πυρὶ δαπανηθέντων (66), τῶν δὲ ài 
πληγῆς ἐν ἀφανισμῷ Ὑενοµένων. Ἡ μὲν vip 
µέση τῶν ποταμῶν Συρία διὰ τοῦ πυρὸς ἀναλίσκό- 
ται χαλ τὸ πρόσχωρον αὑτοῖς (07) µέρος τῶν Σύρων, 
ὡσαύτως δὲ xai ἡ φάραγξ τῶν ἁλῶν Ev πολλαῖς χι” 


αμ. Ts ed. 

(o5] Ἡ δὴ] δη. η 
(64) Tos] ὃν τό, 

(65) Τὴς om. d 

(66) Παραδοθέντων, ed. 
(67) Αὐτῆς aliqui cedu. 
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λιάσι χχταφοχεύςται; ἀλλὰ τὸ μὲν δι ἀχριθείας τὴν A fluum fuerit; qua enim utilitas inde ad nos redeat, 


ἱστοριχὴν ἀχολουθίαν ἐχθέσθαι, μαχρὸν ἂν cn, xai 
περιττὸν ἅμα, Tj γὰρ ἂν γένοιτο πλέον. ἡμῖν δι 
ἀχολούθου τὴν ἔχθεσιν τῶν γεγονότων, μαθοῦσιν : 
ἀλλὰ πρὸς τί φέρει τῆς ἱστοριχῆς µνήµης τὸ αἴνιγμα, 
κρεῖττον οἶμαι δε ὀλίγων προθεῖναι τῷ λόγψ, ὡς ἂν 
γένοιτο ἡμῖν 1) τοιαύτη ( στηλογραφία ν.εἰς διδαχἣν 
τοῦ ἡμετέρου βίου. Τί οὖν ἐστιν ὅ φημι; Ov τὸ 
ἔθνος Σνρίαν ὠνόμασε, µερίζει δὲ τοῦτο εἰς δύο 
τμήματα, ἔχαστον αὑτῶν ἰδίοις γνωρίσµασι .σηµειοή- 
µενος (08) - ἡ.μὲν γὰρ αὐτῶν, Μεσοποταμία Συρίας 


λέγεται * ἡ δὲ (69) ἑτέρα, τοῦ Zo600. Συρία xavoyquá- . 
εται ' χατατίµπρατα, (70) δὲ: χαὶ αὕτη, xal αὕτη. 
Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξ ἐπιστροφΏς τοῦ ἀρχιστρατήγου f. 


φάραγξ τῶν ἁλῶν, Ev Ἀνοχαίδεχᾳ χιλιάσι τῷ θανάτῳ 
χατᾳδιχάνεται ' οὐχοῦν νοῄσωμεν, ὅτι διπλοῦν- ἐστι 
τῆς Συρίας τὸ εἶδας. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν εἶσι τοῖς 
µασοποταμµίοις (71) ῥεύμασιν iv χύχλῳ διειλημμέ- 


vot* αὐτοὶ, ὃ ἂν εἶενιρὶ τοῖς παθήµαᾳσι πανταχόθεν . 


περιῤῥεόμινοι, Οἱ .δὲ ἀνάκεινται τῷ Σοδὰἀλ, διὰ τοῦ 


ἀνόματρς τούτου, τὴν. τῆς ἀντιχειμένης δυνάµεως . 
τυραννίδα τοῦ λόχου. σηµᾳίνοντος οὐχοῦν αὕτη - 


Υένοιτο ἂν ἡμῖν τῆς πρὸς τὸ κρεῖττον ἀλλοιώσεως ἡ: 
ὀδὸς, εἰ vip χκαθαρσίῳ πυρὶ τὸ Διπλοῦν τοῦτο τῆς xa- 
γίας ἕθνος ἀφανισθείη *. ὡς γὰρ dj ἀρετὴ βίῳ xat 
διανοίφ χαρακτηρίξεται, οὕτω xal ἡ κακία τοῖς δύο. 


τούτοις ἐνθεωρεῖται΄ xat dj μὲν κατὰ τὸν βίον ἁταξία, 


*| τὰ τῶν παθῶν ῥεύματα κύχλῳ τὴν φυχὴν δια-. 
λαμθδάνει, ἡ τῶν ποταμῶν λέγεται µέση, dj δὲ διὰ. 
τῶν πονηρῶν δογμάτων ἀναχειμένη τῷ ἄρχοντι τοῦ 
χόσμου, Σοθὰλ Συρίας χατονοµάζεται’ ὧν τῷ xau- 
στιχῷ (72). τε χαὶ καθαρσίῳ λόγῳ δαπανηθέντων, 
ἔπεται τὸ. την ἄγονόν τε xal ἀλμῶσαν γῆν, ftt; 
στρατόπεδόν ἐστι τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων, τῇ 
τοῦ ἀρχιστρασήγου πληγῇ- παραχθῆναι' οὐ γὰρ ἂν 
γένοιτο ἡμῖν fj χατὰ τῶν ἐχθρῶν νίκη, μὴ τοῦ ἄρ-. 
χοντος τῶν στρατιῶν (76) ὑπερσχόντος τῇ χειβ/. 
Tjj δὲ τῶν πολεμίων ἁπωλείᾳ εἰρῆνη κατὰ τὸ ἀχό- 
λουθον.ἔπεται ' xai 1097 ἔστι τὸ ἀχόλουθον τῆς vl- 
κης, πρὸς ὃ βλέπουσα ἡ ἐπιγραφὴ (74), ἑνστηλιτεύει 
ταῖς µνήµαις ἡμῶν τὴν πρὺς τὸ ἀλλοιωθῆναι ὑφ- 
ἡγησιν, διὰ τῶν ἱστορικῶν ὑποδειγμάτων τὴν ἁπαλ- 
λαγὴν τῶν παθηµάτων ὑποδεικνύοναα (15). Μᾶλλον 
& ἂν ἡμῖν qavepbv Υένοιτο τὸ χατὰ τὴν ἀλλοίωσιν 


si toam rerum gestarum seriei discamus? Qua- 
propter utilius esse arbitror, breviter explicare quid 
nobis historice narrationis involucro insinuetur, ut 
hzc « tituli inscriptio » cedat in vitae nostre in- 
siructionem. Quid igitur dicere proposui? Totam 
hominum, nationem Syriam appellavit, divisitque 
in duas partes, quamlibet propriis notis discrimi- 
nans : altera enim Mesopotamia Syri appellatur, 
allera. Syria Sab; succenditur et hec et illa : 
postea reversione summi imperatoris vallis Salina- 
rum morie mulctiatur, duodecim millibus inter - 
empüs. Intelligamus ergo duplicem esse Syri 
formam ; nonnulli enun fluviorum cursibus in or- 
hem cireumdati sunt, οἱ hi non sunt alii, quam 
quos passiones animique perturbationes undique 
circumfluunt; alii subjecti sunt Sobz, quo nomige 
significatur adversarie polestalis tyrannis οἱ vio- 
lenta dominatio. Ergo nobis hac prima via ad mu- 
tationem in melius fuerit, si igne expurgante οἱ 
justrante duplicem hanc malitiz nationem aboleg- 
mus: quemadmodum enim virius vita et ratione 
signatur, sic et malitia in his duabus inesse ecr- 
nitur; et vita quidem nullis legibus astricia, quae 
passionum impeui, eL quasi fluctu undique animum 
comprehendit, et.quodammodo in circuiju inclg- 
dit, Syria media. inter flnvios dicitur; ila vero 
perversis et perniciosis dogmatibus et persuasioni- 
bus principi hujus. mundi. addieta, Syria Sob; ap- 
pellatur : quibus doctrina e£. ratione ad illustratio- 
nem et expurgationem apta,consumptis, restat ut 


sterilis et. salsuginosa.terra qua nihil est aliud, 


quam adversariorum exercitus, virtute οἱ gladio 
summit imperatoris.conficiatur.: non enim victo- 
riam ab hostibus reportabimus , nisi princeps 
exercitus manum extendat; internecionem autein 
hostium sequitur certo ordine.pax; et hzec est vi- 
ctorie series, ad quam Scripiura respiciens im- 
primit, quasi in columna, in neemoria nostra com- 
memorationem de mutatione, dum exemplis ex 
historia adductis ostendit, quomodo a perturbatio- 


: nibus expediri et liberari possimus. Magis porro 


innotescet nobis disciplina de mutatione, si audia- 
mus alios interpretes, quorum ille quidem, « Pro 


µάθηµα, εἰ τοῖς λοιποῖς τῶν ἑρμηνέων (76) ἄκολου- p floribus, » alius, « Pro liliis» vertit, loco ejus quod 


θἠσαιμεν, ὧν ὁ μὲν «.Ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν, » 6 δὲ « Ὑπὲρ 
τῶν κρίνων, » ἀντὶ τῆς ἀλλοιώσεως τῷ λόγῳ προσ- 
έγραφαν (11). Τό τε. γὰρ ἄνθος ἐνδείχνυται τοῦ 
χευμῶνος τὴν εἰς ἕαρ µεταθολἠν. "Unep σηµαίνει την 
ἀπὸ χακίας εἰς τὸν xav ἀρετὴν βίον µετάστασιν. 
"H τε τοῦ xplvou ὄψις πρὸς ὃ τι χρὴ γενέσθαι τὴν 
ἀλλοίωσιν, διερμηνεύει’ ὁ γὰρ δι ἀλλοιώσεως λαμ- 
πρὸς γενόμενος, δηλονότι ix μέλανός τε xal ἔσχο- 
τισµένου λαμπρόν τε χαὶ χιονῶδες εἶδος µετάαλαμθά- 


(68) Σημµειούμενος om. θὰ, 
κ ην 

( ατεμπίµπραται, ed. 
(71) Ποταμίοις, ed. 

(12) Φωτιστικῳ, cd. 


est, « Pro his, qui commmutabuntur : » tunc enim 
flos prodit, cum hiems in ver mutatur, quod signi- 
ficat Lransitionem a alita ad vitam ex virtute 
actam. Àt lilii aspectus monet, ad quid oporteat 
mutationem fieri : eum enim, qui mutatione splen- 
didus effectus est, liquet ex atro et tenebricoso ad 
niveam formam transmutatum esse.QIn omni igitur 
inscriptione qua habet, « Pro his qui eommuta- 
buntur, ». hoc quasi documentum accipiendum ar- 


79) Στρατειῶν, ed. 

74) Γραφή, ed. 

(15). Αποδειχνύουσα, ed. 
(76) Ἑρμηνευτῶν, ed. 
(11) Προσέγραφεν, ed. 


503 S. GREGORIt NYSSENI "| 
bitror semper oportere, per curam vitze eniti ad A vet. Κατὰ πᾶσαν τοίνυν ἐπιγραφὴν, fj d e Ὑπὶρ 


mutationem in melius. 


τῶν ἀλλοιωθησομάνων » προσγἐγραηται, ταύτην oi 


pat δεῖν δέχεσθαι τὴν συμθουλὴν παρὰ τοῦ λόγου, τὸ /78) δεῖν ἀεῖ διὰ προσευχῆς καὶ ἐπιμελείὰς τοῦ Sim 


χτήσασθαι τὴν 'ἐπὶ τὸ χρεΐττον ἀλλοίωαιν. 


CAPUT Y. 


Inscriptio « Pro occultis, » rectam nobis dilígen- 
tiam et accurationem circa Deum cognoscendum 
proponit. Cum enim extremus ariim:e casus sit, 
falsa et aberrans de Deo persuasio :(nam quid utili- 
tatis ex üflo bono capiat is qui ipsum bonum non 
habet?) idcirco tanquam lucernam quamdam pro- 
ponit tibi inscriptio rationem indagatricem arcano- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Ἡ δὲ « Ὑπὲρ τῶν κρυφίων » &tvypagh, τὸ περ 
thv θεσγνώσίαν ἀχριδδς κατορθοῦν ὑπστίθετας, 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἔσχατον Λτῶμά ἐστι φυχῆς f$ δι- 
ἡημαρτημένη περὶ τὸ θΘεῖον ὑπόληψις (τί γὰρ ἄν τις 
ἁπώνατο (79) τῶν ἀγαθῶν, αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν οὐχ ἔχων :), 
τούτου ἕνεχεν οἵό) τινα λύχνον σοι προτείνει {ἐτι- 
γραφῇ τὺν ἐρευνητιχὸν τῶν χρυφίων τῆς θεοτνωσίας 


rum, quibus Dei coguitio involuta est, cujus caput p λόχον, ἧς χεφάλαιόν στο ἡ εἰς τὸν Yüv πίδτις 


et sunia est fides in Filium ; dicit enint inseriptio, 


« Pro occultis Filii, » nam vere occultum est ens 
illüd, et nec cogitationi nec aspectut pervium, ut- 
pote oniném cognoscendi vim et facultatem longe 
excedens, cui qui per fidem appropinquat, is vere 


ad victori finem processit. Katio ejus inscriptio- 
nis, « Pro ea qux hzreditatem consequitur, » n:;a- 
nifesta est. Propheta enim pro anima, qux hzre- 
ditate propria excidit, quando prxceptum Det trans- 
gress: sol occubuit, hanc ad Deum precationem 
fundit, ut mane iterum tenebras deponat, et duleem 
illam vocem audire mereatur : ς Venite; benedicti 
Patris mei, percipite paratum vobis regnam a con- 
stitutione mundi *!. » 


Nec aberraverit quis a veritate, sí eumdem sensum 
subjectum dicat illi, quaest, « Pro susceptione ma- 
tutina **. » fn Scriptura euim conimuni consuetu- 
dine vocatur aurora « matutinum; » est autem aurora 
tempus nocti οἱ diei conterminum, quo illa quidem 


desinit, hc incipit. Cum vero Scriptura $2pe per 


tenebras, quasi per tegumentum quoddam, malitiam 
significet, Πέ, ut quando' nobis divina: ope adjutis, 
vita secundum virtutem instituta exoritur, tunc ad 


victoriam perveniamus, « deponentes opera tenebra- 
rum, et, ut in die, honeste ambulantes, » ut loquitur 


Apostolus ?*, 


Non longe a jam explicatis abit ratio « Octava. » 


Omnis enim cura quam vila virtutis cultrix suscipit, 


Οὕτω Υάρ φησιν xat (80) ἡ ἐπιγραφὴῃ, « "Y rp τῶν 
χρυφίων τοῦ Υἱοῦ. » Κρύφιον γὰρ ὡς (81) dino; 
ἐχεῖνό ἐστιν, τὸ ἁἀχατανόητόν τε xai ἁόρατον, xà 
πάσης ὑπερχείμενον χαταληπτικῆς Extvolac; ᾧπερ ὁ 
προσεγγίσας διὰ τῆς πίστεως, εἰς τὸ τῆς νίκης ἔφθασε 
τέλος. Ὁ δὲ « Ὑπὲρ «fj; κληρονομούσης λόγος, 
6756; ἐστιν: Ὑπὲρ γὰρ τῆς φυχῆς τῆς τοῦ ἱδίου κλήρου 
ἀποπεσούσης, ὅτε ἐπέδυ τῷ τὴν ἐντολῆν παραθεδηχύτι 
ὁ uoc, τῶν ἔντευξιν ταύτην προσάγει τῷ θεῷ ὁ Προ- 
φήτης, ἵνα Ev muto Ὑένηται πάλιν ἀποθεμένη τὸ σχό-- 
τος, χαὶ τῆς γλυχείας ἑχείνης φωνῆς ἀξία γένηται, f 
φησι πρὸς τοὺς b» δεξιῶν"'ε- Δεῦτε, ob εὐλογημένη 
τοῦ Πατρός µου, χληρονομήσατε τὴν. ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῆς χόσµου. » 

Τὸ αὐτὸ τοῦτο, xal « Ὑπὸρ τῆς ἑωθινῆς ἀντιλί- 
εως, » τὶς νοῄσας, οὖν ἂν ἁμάρτοι τοῦ δέὀντος. 
"Op pov γὰρ « cy ἑωθινὴν» fj τῆς pag; ὀνομάζε 
συνήθεια. 'O δὲ ὄρθρος, χρόνος ἐστὶν νυχτὸς χὰὶ 
ἡμέρας µεθόριος, χαθ ὃν ἡ piv ἀφανίξεται, $ δξ 
ἄρχεται. Της δὲ χαχίχς πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς 0 
τοῦ σχότους ἐν αἰνίγματι νοουµέθης, ὅταν γένηται 
ἡμῖν Ex θείας ἀντιλήψεως ἡ τοῦ χατ ἀρετῃην βίου 
ἀνατολὴ , τότε πρὸς τὴν νίχην φθάσοµεν (83), «ἀπο- 

ἐμενοι τὰ ἔργα τοῦ σχότους, καὶ ὡς v ἡμέρᾳ ebay 
µόνως περιπατοῦντες, » καθώς φησιν ὁ Απόστολος. 


Ἐγγὺς τῶν ἑξηςασμένων καὶ ὁ τῆς « Ὀγδόης » λό- 
Yos ἐστί. Πᾶσα γὰρ ἐπιμέλεια τῆς ἑναρέτου ζωῆς 


οἱ futurum seculum mespicit, cujus prineipium. D πρὸς τὸν ἐφεξῆς αἰῶνα βλέπει. οὗ ἡ (85) ἀρχὴ Ὠγδόη 


Octava dicitur, succedens sensibili huio tempori, 
quod septenario numero absolvitur. Monet igitur 
inscriptio, « Pro Octava, » ne oculos ad presentem 
temporis statum conjiciamus, sed ut ad Octavam 
respiciamus. Nam quando fluxus hic et mutabilis 
status temporis desierit, in. quo aliud. nascitur, 
aliud corrumpitur, neque amplius opus fuerit, ut 
quadam nascantur, quadam dissolvantur, sperata 


λέγεται, τὸν αἰσθητὸν διαδεξαµένη χρόνον, τὸν bv 
ἑθδομέαιν ἀναχυχλούμενον. Συµδουλεύει τοίνυν ἡ (54) 
ὑπὲρ τῆς € Ὀγδόης » ἐπιγραφὴ, uh πρὸς τὸν Πταρόντα 
βλέπειν χρόνον, ἀλλὰ πρὸς τὴν Ὀγδόην ὁρᾷν 
"Ὅταν γὰρ ῥ:ῥοώδης οὗτος, xat παροδικὸς παύσττα’ 
χρόνος, £v ip τὸ μὲν γίνεται, τὸ δὲ λύεται ΄ xai π1ρ- 
έλθη μὲν dj τοῦ γενέσθαι χρεία, µηχέτι δὲ τὸ λνόµε- 
voy. $, τῆς ἐλπιζυμένης ἁναστάσεως εἰς ἄλλην «d 


9! Matth, xxv, 41. ?* Pgal. xxi, d... 9? Ron. xin, 15. 


(18) Omnia ad βίου om, ed. 
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δωῆς κατάστασιν ρεταστοιχειούσης τὴν φύσιν" «al A resurrectione corporumque reparatione in aliam 


ᾗ παροδικὴ τοῦ χρόνου παύσηται φύσις, τῆς xatà 
γένεσιν xaX φθορὰν ἑνεργείας µηχέτι οὕσης: στ]- 
σεται πάντως, xat ἡ ἑδδομὰς ἡ ἑκμετροῦσα τὸν χρό- 
vov, xai διαδέξεται dj ᾿ὐγδόη ἐχείνη, tic ἐστὶν ὁ 
έφεξης αἰὼν, ὅλος µία ἡμέρα Υενόμενος, καθώς φησί 
τις τῶν προφητῶν,.« Μεγάλην ἡμέραν » τὴν ἐλπιζο- 
µένην ὀνομάσας ζωήν. Ἐπειδὴ οὐχ ὁ αἰσθητὸς ἥλιος 
φωτίζει «hv ἡμέραν ἐχείνην, ἀλλὰ τὸ ἀληθινὸν φῶς, 
ὁ τῆς διχατοσύνης ἥλιος, ὃς « "AvacoAh » ὑπὸ τῆς 
προφητείας χατονοµάξέτας, διὰ τὸ μηδἐπὀτε δυσμαῖς 
συγχαλύηπτεάθαι. 

Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο καὶ ἐν ταῖς «Υ πὲρ τῶν ληνῶν » ἔπι- 
Τραφαῖς ἑνοῆσαμεν. Ἡ γὰρ ληνὸς, olvou ἐστὶν ἑργα- 
στήριον, ἓν ᾗ τῶν βοτρύων συνθλιδοµένων, ὁ οἴνος 
γίνεται. ᾽Αλλ᾽ ei μὲν Ex. σεσηπότων ἢ ὀμφακιζόντων 
τῶν βοτρύων ἀποῤῥυῃ ὁ olvoc, τροπίας (85) εὐθὺς. 
xal ἅποτος Ὑίνεται, εἰς δυσωδίαν τινὰ, ἡ καὶ εἰς 
ὀξώδη μεταδαλὼν ποιότητα, διά τινος ἑτέρας διαφθο- 
ρᾶς εἰς σχωλήχων Ὑένεσιν ἀλλοιούμενος, El δὲ εὖ- 
γενής τε xal ὡραῖος ταῖς ληνοῖς ἐντεθῇ (86) ὁ βό- 
τρυς, ἡδύς τε xa ἀνθοσμίας ὁ οἶνος τῶν βοτρύων 
ἀποῤῥυήσεται, τῷ μαχκρῷ χρόνῳ συνεπιδιδοὺς εἰς 
Ἀάλλος καὶ εὔπνοιαν. Τέ οὖν τὸ αἴνιγμα βούλεται 
Φροντίζειν τοῦ |βότρνος ὡς ἔνι μάλιστα; Ὅπως ἂν 
ἡμϊῖν πλουτοίη τοῦ ἀνθρωπίνου vou ἡ ἀποθήκη: 
ἐλπὶς (87) δέ ἐστιν ἡ ἀποθήχη ἐν f] πᾶσα ἡμῖν ἡ τοῦ 
βίου παρασχευἣ περιέχεται. Οὕτω δ' ἂν γένοιτο ἡμῖν 
πρόδηλος τῶν βοτρύων ἡ φύσις. εἰ φανείη πρῶτον 


τὰ χλήματα , καὶ dj περιεχτιχὴ τῶν τε (88) ῥοτρύων (c 


καὶ κληµάτων ἄμπελος. ᾽Αλλὰ τοῦτο φανερὸν (89) 
ix τῶν τοῦ Κυρίου λόγων γενῄσεται, τοῦ (90) εἰπόν- 
τος’ « Ἐγὼ fj (91) ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήµατα.» El γὰρ 
ἀληθῶς ἐν αὐτῷ ἔσμεν, ἑῥῥιζωμένοι χαρποφοροῦντές 
τεχαι αὐξανόμενοι, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, vofjso- 
μεν διὰ τῶν εἱρημένων, ὅτι οἱ ἐν αὐτῷ χτιαθέντες, 
xal ἄνευ αὐτοῦ μὴ ὄντες, ἅσιον (91') τῆς ὑποτρεφού- 
σης ἡμᾶς ἱχμάδος, τὸν Ex τῶν ἔργων βότρυν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ (92, ἀπαιτούμεθα, μήτε δι ὀργῆς ὀμφαχίζοντά 
τε χαὶ χαταστύφοντα (95), µήτε δι ἡδονῆς τινος àv 
σηπεδόνι «θειρόμενόν τε xal λυόμενον. Ἐν γὰρ τῇ 
Ἀηνῷ τῆς ἑχάστου φυχῆς (ληνὸς δέ ἐστιν Ἡ συνείδη- 
σις) ὁ ἐχ τῶν ἔργων βότρυς τὸν οἶνον ἡμῖν εἰς τὸν 
ἑφεξῆς ἀποθήσεται βίον. Καὶ πᾶσα ἀνάγκη τῶν ἱδίων 


quamdam vitz conditionem naturam nostram trans- 
mutante, sublata penitus omni actione, quz ad or- 
tum vel interitum spectat; tunc omnino etiam se 
ptimana ista, tempus dimetiens et circumscribens, 
finietur, succedetque Octava illa, quie est seculum 
futurum, tota unico die comprehensa, ut et prophe- 
tarum quispiam testatur, qui vitam, quam spera- 
mus, «magnum diem ** » nominavit, cum non iste 
sol visibilis diem illum illustraturus sit, sed vera 
ila lux, Sol justitie, qui « Oriens?! » a Propheta 
appellatur, eo quod ab occasu nunquam occultetur. 

ldem sensus subjectus est illis inscriptionibus , 
qus habent : « Pro torcularibus. » Torcular enim 
officina est vini, in qua contritis uvis fit vinum : 
sed si quidem ex putrefactis aut acerbis botris vi- 
num exprimatur, evanidum et ad potum ineptum 
confestim efficitur, et graveolenle quadam, acetosa- 
que qualitate inficitur. Est cum et alio corruptionis 
modo in vermes commutatur. Quod si torcularibus. 
pulcher et maturus inferatur botrus, dulce et sua- 
veolens vinum ex uvis distillabit; quodque ipsa 
temporis diuturnitate multum ad bonitatem gra- 
tumque odorem proficiat. Quid igitur enigma boc. 
et abditum botri arcanum nos quam maxime cu- 
rare monet? videlicet, ut penus humane mentis. 
omni copiarum genere abundet, in qua omnis vitae 
apparatus nobis reconditur. Sed tum demum bo- 
trorum natura perspicua nobis erit, si cognosca- 
inus quoque palmites, eamque quz et botros et 
palmites continet, vitem. Quae quidem) plana funt 
ex sermone Domini, cum ait?** : «Ego sum vitis, vos 
palmites, » Si enim vere in ipso radicati fructum 
ferimus, crescimusque, ut ait Apostolus", intellige- 
mus ex predictis, a nobis qui in ipso creati su- 
mus, et qui sine ipso digni non censemur, quos 
alens ille ros contingat, botrum operum exigi, ne- 
que ira acescentem, et acerbe constringentem, ne- 
que voluptate quadam, velut putrefactione, cor- 
ruptum et dissolutum. 1n torculari enim cujusque 
anims (torcular vero est conscientia) botrus operum 
vinum nobis in futuram vitam reponet ; nam om- 
nino necessarium est quemlibet propriis laboribus 
repleri, qualescunque demum illi fuerint. Itaque 


ἔχαστον ἐμφορεῖσθαι πόνων, οἷοί περ ἂν τύχωσιν ὄν- p besti sunt illi coloni, quorum vinum, dum bibitur, 


τες. Ὡς paxáptol γε τῶν γεωργῶν ἐχεῖνοι, ὧν à ol- 
voc αὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου (94) ἐν ἀπολαύσει 
χινόµενος. Ἐλεεινοὶ δὲ ἐχ τοῦ ἑναντίου xaX θρήνων 
&Etot, ὧν «θμμὸς δραχόντων ὁ οἶνος » γίνεται κατὰ τὴν 
ἸάωΏσέως φωνὴν, εἰς δηλητηριώδη μεταθαλὼν ποιό- 


3* Joel. y, 11. 
99, 335. 


$5) Ἐντροπίας quidam codd. 

86 Ἐναποτεθῇ, ed. Ἐντεθείη quidam codd. 
87) Ἐλπίς ad ἀποθήχη om. ed. r 
(88) Τε] παρ᾽ αὐτοῦ, ed. 

(89) Φανερόν om. ed. 

(90) Τοῦ om. ed. 


cor letificat : miserandi e contrario, dignique la- 
erymis, quorum vinum juxta Mosis dictum, « fel et 
ira draconum *^» efficitur, commutatum in venenum 
letale, et ex Sodomitica vinea perditionem afferens. 
Cum igitur oculos ad Octavam reflexeris, moc- 


3 Zach. vj, 12. ?* Joan. xv, 5. ' Ephes. 111, 17; Coloss. 1,7. — ** Deut. xxsu, 


(91) 'H om. ed. 

(913) "A£tot, ed. 

(99) Παρ) αὐτοῦ om. ed. 
(95) Μεταστύφοντα, ed. 
(94) ᾽Ανθρώπον om. ed. 





E S. GREGORII NYSSENI τὰ 


sento, inquit, torcularium, οἱ tibi per bonorum A 
operum multitudinem vino oplimo et odorato tor- 
cularia redundent, ut monet Salomon in Pro- 
verbiis **. 


CAPUT VL 


Inscriptio, « Pro Maeleth**, » clarius reddita ab 
illis qui cam Greco vocabulo expresserunt, alacri- 
tatem quamdam addit illis qui in stadio virtutum 
decettant, dum quis sit certaminum finis ostendit, 
choros et saltationes, et jucunditates victoribus 
proposiias asseverans, in banc enim sententiam 
dietionem illam interpretatam invenimus ; nam p 
dictio Maeleth idem est, quod « per chorum » seu 
« saltationem, » cujusmodi videlicet ex historiarum 
monaumentis exstitisse novimus post Davidis victo- 
riam, quando ab illo adhuc adolescente, singulari 
im ceriamine Goliath prostrato, juvenrule per 
choros effusz , labores illius jn pugna illa susce- 
Ρος celebrarunt 5, Pari ratione omnem victoriam, 
ab bostibus sudore et labore reportatam , docet 
inscriptio « Pro Maeleth, » Iztitia et chorig excipi, 
cum omnis creatura rationis particeps scipsam, 
quasi in ehori egneentu , victoribus accommodet 
οἱ stemperet. Tempus enim fuit, quo unus erat 
chorus ereatera rationalis, in unum chori cory- 
pheunm intentus, seseque explicans et revolvens ad 
iia, que inde subministrabatur, victori: per C 
preceptum relate, harmoniam et consonantiam. 
Posiquam autem ortus peecati divinum illum chori 
concentom dissolvit, pedibusque primorum paren- 
turo, qui inter angelicas potestates degebaut, lu- 
brica deceptionis ratione substrata, ruinam effecit, 
ende homo ab illa cum angelis soeietatle avulsus 
est, casu connexionem dissolvente, multis sudori- 
Ius et laboribus lapso homini opus est, ut eum qui 
sibi jam prostrato incumbit, debellet e& evertat, 
remque fortiter gerat, recepturus muneris loco di- 
vinos choros ob victoriam ab adversario reporta- 
tam. Quando igitur audieris inscriptionem, quz 
ας voces, « Pro Maeleth, » adjungit illis, «1n 
finem, » tunc noveris tibi velut per :nigma consi- 
lium dari, ne succumbas in tentationum conflicti- 

bus, sed ut in finem victoriz respicias, qui est 
sngelicis choris annumerari ; tuamque animam 
tentationum impressione expurgari cogites, quod 
et Lazaro accidisse ex ipso Domino didicimus, qui 
cum per patientiam calamitatum toto vit eurri- 
culo sese illzsum casusque expertem conservasset, 


τητα, £x τῆς Σοδομιτικῆς χληματίδος χαρκογονῶν 
t&kv ἀπώλειαν, Ei τοίνυν περὶ την Ὀγδόην ῥλέτει;, 
μέμνησο, quat, τῶν ληνῶν, ὡς ἄν σοι διὰ των &ya- 
θῶν ἔργων τοῦ ἀνθοσμίου o[vou, χατὰ τὸν ππροεµιώῤη 
λόχον, αἱ Ἀπνοὶ ὑπερθλύγωσιν (93). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ. 7. 


Ἠνει Ἡπέρλίαελὲθ» ἐπιγραφὴ σαφέστερον ἐχδοθεῖ» 
G3 παρὰ τῶν μεταθαλλόντων (96) cic «hv Ἑλλάδα φω- 
γην ταύτην ctu λέξει, προθυµίαν τινὰ τοῖς δι ápctt; 
ἀγωνιζομένοις ἐντίθησι, τὺ τέρας τῶν ἄθλων οἷόν 
ἔστιν ὑποδειχνύουσα * yopsía; (97) καὶ εὐφροσύνας 
τοῖς χεχρατηχόσι τῶν ἀγώνων προχεῖσθαι λέ- 
γουσα (98), πρὸς ταύτην τὴν ἔμφασιν ἑρμτνευθείστς 
τῆς λέξεως. Τὸ γὰρ Μαελὲθ ὄνομα « διὰ χορείας » «tv 
ἑρμτνείαν ἔχει. Οἷον δὴ χαὶ ἐπὶ «T νίχτς τοῦ. 
Δαν!ὸ διὰ τῆς ἱστορίας ἔγνωμεν, ὅτι πεσόντος τοῦ Γο- 
λιὰθ ἓν τῇ µονοµαχίᾳ τοῦ νέου, θεραπεύουσι (99) «bv. 
ἐναγώνιον αὐτοῦ πόνον ὑπαπαντῶσα: διὰ χορείας al 
νεάνιδας᾽ οὕτω πᾶσαν νίκην ἱδρῶτί τε, χαὶ πόνῳ 
χατὰ τῶν ἀντιπάλων χατορθουµένην, d περὶ τοῦ 
λαςλὲθ ἐπιγραφὴ εὑὐφροσύνην λέχει xal χοροστασίαν 
ἐχδέχεσθαι, πάσης τῆς νοητῆς χτίσεως ἑαυτῆν, χ10 - 
άπερ iv χοροῦ συμφων!ᾳ, τοῖς νικηταῖς συναρμοζού- 
σης. "Hv yàp ὅτε µία τῆς λαγικῆς φύσεως ἣν fj χορο- 
στασία, πρὺς ἕνα βλέπηυσα τὸν τοῦ χοροῦ χορυφαῖον, 
xai πρὺς τὴν ἐχεῖθεν ἐνδιδομένην αὐτῷ τῇ χινήσει (1) 
διὰ τῆς ἐντολῆς ἁρμονίαν τὸν χορὸν (2) ἀνελίσσουσα. 
Ἐτειδὴ δὲ τὴν (0) ἔνθεον ἐχείνην διέλυσε τοῦ χοροῦ 
συνῳδίαν παρεμπεσούῦσα ἡ ἁμαρτία, xal τοῖς πο 
τῶν πρώτων ἀνθρώπων, τῶν Ey ταῖς ἀγγελιχαῖς 5»- 
νάµεσι συγχορενόντων, thv τῆς ἁπάτης ὅλισθον ὑπο- 
χέατα, πτῶμα ἐποίησεν, ὅθεν διεσπάαθη c5; πρ 
τοὺς ἀγγελους συναφείας ὁ ἄνθρωπος, τοῦ πτύµατης 
τὴν συµθδουλὴν (4) διαλύσαντος' τούτου χάριν πολλῶν 
ἱδρώτων χρεία τῷ πεπτωχότι xal πόνων, ἵνα τὺν 
ἐπιχείμενον αὐτοῦ τῷ πτώµατι χαταγωνισάμενός τε 
χαὶ ἀνατρέφας, πάλιν ἀνορθιρθῇ , γέρας τῆς χατὰ τοῦ 
παλαίοντος νίχης thv θείαν χοροστασίαν δεξάµενο-. 
Ὅταν οὖν ἀχούαῃς τῆς ἐπιγραφῆς συνακπτούσης τὸ 

c Ὑπὲρ Μαελὲθ,; τῇ « Εἰς τέλος » quyfj, τότε γίνω- 
σχε διὰ τοῦ αἰνίγματος αυμθουλἠν σοι προσάγεσθαι, 
μὴ ἐγχαυνοῦσθαι τοῖς τῶν πε,ρασμῶν ἀγωνίσμασιν, 


Da εἰς τὸ τέλος τῆς νίχης BAizsw. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ 


χαταταχθῆναι τῇ ἀγγελιχῆ χορείχ- xal τὴν σὴν qo- 
xiv τῇ προσθολῃ τῶν πειρβχσμῶν Σχχαθαρθεῖσαν. 
Οἷον δὴ xal 2τ) τοῦ Λανάρου Ὑενέσθαι παρὰ ti; 
φωνῆς τοῦ Κυρίου Ἰχούσαμεν. "Og ἐπειδὴ διὰ dic 
ὑπομονῆς τῶν παθηµάτων παρ' oXov τοῦ βίου τὸ στά. 
διον ἐφύλαξεν ἑαυτὺν ἀχατάπτωτο», διαλυθείσης αὐ- 


9 Prov. i, 10, ** Psal. Li, 1. ϱ Reg. xvii, 22 sqq. 


(95) Ὑπερεχδλύζωσιν. 
96) Μεταβαλόντων, eid. 
97) Te add. ed. 

(98) Λέγων, ed. 

(99) θεραπεύσουσι, ed 


(4) Νιχήσει, ed. 

2) TOv χωρῶν, ed. 
(9) Tfjv om. ed. 
(4) Συµθολἠν, ed. 
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" τῆς σκηνής (9), xài ἠττηθέντος àv τῷ τῆς ζωῆς A tabernaculo carnis ejus a morte dissoluto, supera- 


σταδίῳ τοῦ προσπαλαίοντος, εὐθὺς ἓν ἀγγέλοις Tv. 
« Ἐγένετο » γὰρ, φησὶν, « ἁἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν, 
καὶ ἀπενεχθῆναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων. » Αὕτη ἐστὶν ἡ 
χορεία, ἡ μετὰ τῶν ἀγγέλων ὁδοιπορία, καὶ ὁ χόλπος 
του πατριάρχου, ὁ àv αὐτῷ συμπεριλαμθάνων τὸν 
Λάζαρον ' οὐδὲ αὐτὰς τῆς φαιδρᾶς τοῦ χοροῦ, (6) 
συμφωνίας. ἔξω υοεῖται. Κόλπον γὰρ ἀχούσας, οἷόν 
τινα εὐρύχωρον πελάγους περιρχὴν , τὸ τῶν ἀγαθῶν 
πλήρωμα, ᾧς ἐπιυνομάσθη ὁ πατριάρχης, νοῆσας 
τις, οὐχ ἂν ἁμάρτοι, àv i καὶ ὁ (7) Λάζαρος γίνε- 
ται. Tiv γὰρ ἐν τοῖς ὁμοίοις ἀγῶσι διαφανέντων, ob- 
δἐν ἔστιν ἴδιον οὐδενὸς, ἀλλὰ κοινὸν πάντων τὸ ἀγαθὸν 
γίνεται, τῶν διὰ τῆς αὐτῆς ἀρετῆς ἐπὶ τὸ (8) (oov 
ἀγαθὸν αννδραµόντων. 


Ἠδὲ «τὸ ἐξόδιον » ἔχουτα «vf s σχηνῆς ἐπιγραφὴ, καὶ 
πάλιν, ε Ὑπὲρ ποῦ ἐγχαινισμοῦ τοῦ οἴχου Δανῖδ, » 
τειτνιῶσιν ἀλλήλαις κατὰ τὴν θέσιν τε xat τὴν ἕν- 
γοιαν. "Ἔστι γὰρ ἡ μὲν àv τῷ εἰχοστῷ xai ὀγδόῳ, 
1 δὲ ἐν τῷ μετὰ τοῦτον, Ἡ δὲ λέξις q^ ἑχατέρου, 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον’. ἐπὶ μὲν τῆς προτέρας ἐπι- 
γραφῆς, « Ῥαλμὸς τῷ Aavtb kEoblou σχηνῆς ΄ » Ey 
ὃδ τῷ ἐφεξῆς, « Ταλμὸς ᾠδῆς τοῦ ἑγχαινισμοῦ τοῦ 
οἴχου Aavtb. » Ἐὰν γὰρ μὴ τῆς αἰσθητῆς σχηνῆς 
ἐξέλθωμεν, ὁ ἀληθινὸς ἡμῶν οἶχος οὐχ ἐγχαινίζεται. 
Τὸ δὲ λεγόµενον, τοιοῦτόν (8) ἐστιν: Δύο περὶ τὴν &v- 
θρωπίνην νοεῖται φύαινὶ fj τε σαρχώδης ζωὴ, ἡ διὰ 
τῶν αἱσθήσεων ἐνεργουμένη, xai ἡ πνευματικὴ δὲ (10) 


xai ἄθλος, dj τῷ votpip τε xal ἀαωμάτῳ τῆς φυχῆς C 


Bp. χατορθουµένη. ᾽Αλλ’ οὐκ ἔστι τῶν δύο κατὰ ταῦ- 
τὸν Ev µετουσίᾳ γενέσθαι. 'H γὰρ περὶ τὸ ἕτερον τού- 
των σπουδὴ, τὴν τοῦ ἑτέρου στέρησιν ἀπεργάζεταε. 
Οὐκοῦν εἰ μέλλοιμεν οἰχητήριον, θεοῦ ποιεῖν τὴν φυ- 

Xhv, ἐξελθεῖν προσήχει (14) τῆς σαρχώδους σχηνῆς, 


Οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως ἐγχαινισθῆναι τὸν οἶκον ἡμῶν 


ὑπὸ τοῦ ἀνακαινίζαντος ἡμᾶς διὰ τῆς ἑαυτοῦ ἑνοιχή- 
σεως, εἰ μὴ τὸ ἐξόδιον τῆς σχηνῆς διὰ τῆς τοῦ συ- 
ματικοῦ βίου ἀλλοτριώσεως χατορθωθείη. 


fugam vite corporis jucunditatibus deditze, legitime 


Ὅ δὲ τῆς « Ἐκσεάσέως κ ψαλμὸς ὁ μετὰ τὸν εγχαι- 
νιαμὸν τεταγµένος, οὗ πρόσχειται (12) ἡ ἔπιγραφὴ 
αὕτη, « El; τὸ τέλος φαλμὸς τῷ Δαυῖὸ ἑχστάσεως, » 
σύμφωνός ἐστι τοῖς προτεθεωρηµένοις, Exact vat συµ- 
θουλεύων ἑχείνων, ὧν ἐπιθλαθής ἔστιν ἡ συνάφεια. 


Οἷς δὲ παράκειται τὸ, « Εἰς ἀνάμνησιν ,» αὐντομόν 
φινα διδασχαλἰαν ὁ λόγως ὑπὲρτῆς σωτηρίας ἡμῖν ὑπο- 
τίθεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ παραχοὴ τῆς θείας ἐντολῆς, ὁδὸς 
εἰς ἀἁπώλειαν τοῖς ἀνθρώποις ἐγένετο (οὐ γὰρ ἂν ἀπο- 
λώλαμεν, εἰ τῇ µνήμῃ τὴν ἑντολὴν ἐφυλάξαμεν), διὰ 


43 Luc. xvi, 33, 05 Psal. xxx, 1. 


5) Κοινῆς, ed. 
(o) Τοῦ χοροῦ om. ed, 
" Ὁ om. ed. 
(8) Tó om. ed. 


toque in hoc conflictu adversario, statim inter an- 
gelos receptus est. « Factum esf enim, » inquit, c ut 
moréretur mendicus, et deportaretur ab angelis**, » 
Videlicet hzc cum angelis chorea, nibil est aliud 
quam cum angelis profectio, sinusque patriarchz, 
qui Lazarum excipit, ne ipse quidem extra jucun« 
dam bane symphoniam situs est. Nam si quis cum 
sinum audit, velut vastam quamdam pelagi latitu- 
dinem, bonorum omnium plenitudinem per patriar- 
cham significatam velit, is nequaquam aberraverit ; 
in qua bonorum abundantia Lazarus quoque collo- 
eatur. Nam quod in hujus generis certaminibus 
elucescit, nullius proprium est, sed Βί omnium 
commune honum, omnium, inquam, qui per eam- 
dem virtutem ad cquale bonum contendunt, 


At inscriptio quz sic liabet : « Exitus tabernacu- 
li, » et illa, « Pro dedicatione domus David, » vici- 
nitatem quamdam non modo positione et ordine, 
sed et sensu habent. IlJa enim est in vicesimo octavo, 
bxc in sequenti psalmo. In utroque autem ad ver- 
bum ita est concepta Inscriptio. In priori quidem : 
« Psalmus David, exitus tabernaculi. » In proxime 
sequenti hoe modo : «Psalmus cantici dedicationis 
domus David. » Nisi enim ex sensibili hoc taber- 
naculo egrediamur, vera nostra domus non dedi- 
eatur. Quod vero bis insinuatur, ejusmodi quiddam 
est : Dux in humana nalura considerari possunt 
vits, allera carnalis et corpori addicta, quz per 
sensus operatur ; altera spiritualis et immaterialis, 
qua in vivendi genere a corporeis rebus sejuncto, 
οἱ sub solam intelligentiam cadente consistit, fleri- 
que non petest, ut heec dwo vit? genera mulua 
eominunione jungantur. Nam studium, quod uni 
impenditur, alterum e medio tollit : si igitur ani- 
mam nostram Dei babitaculum elficere velimus, 
oportet, ut carne egrediamur ex carnali taberna- 
culo. Aliter enim fleri nequit, ut domus nostra dedi- 
eetur ab illo, qui nos per suam inhabitationem de- 
dicat, nisi exitus ex tabernaculo per aversionem: ek 


instituatur. 


Psalmus « Exstaseos, » qui post :dedicationem 
subjungitur, cui hac inscriptio est przfixa, « In 
finem psalmus David exstasis**, » consonat iis qua 
jam premissa sunt, monens ut ab illis absistamus, 
quorum conjunctio perieuli plena est. 


Quibus vero preponitur illud : « In rememora- 
tionem** ; » illi compendiariam quamdam doctrinam 
salutis nostrae? procürandz tradunt. Nam cum trans- 
gressio divini praecepti hominibus viam ad interi- 
tum aperuerit (non enim periissemus, si preeceptum 


** Psal. xxxvii, 1; Lxix, 4. 


(9) Τοῦτο, ed. 
(10) Τε, ed. 

"(un τή σαρχί add. ed. 
(12) Πρόχειται, ed. 
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memoria retinuissemus), ob id quasi remedium de- A τοῦτο ὡς ἀντιφάρμακον τοῦ χατὰ τὴν λήθην πάθους 


pellendi morbum oblivionis, proponitur nobis pra- 
ceptí recordatio, idque in duobus psalmis. 
Coufessionis voce, cum psalmo praeponitur *5, hzec 
docemur : Cum secundum Scripture consuetudinem 
duplex sit significatio confessionis: modo enim pec- 
catorum, quz admisimus, prolationem modo gra- 
tiarum actionem significat : hic utroque significatu 
ad vitam ex virtute agendam manuducimur; prola. 
tio enim peccatorum separat nos et abducit.a ma- 
lis, studiumque prompte agendi gratias, auget 
etiam graliam et benevolentiam benefactoris erga 
illos qui beneficia memori et grata mente recipiunt. 
Psalmus igitur cui titulus, «In confessionem, » 
hunc in modum propositus est, ut si peecati me- 
moria te angat, penitentiz expiationem tibi sua- 
deat ; quod si ad id quod melius est, vita tendat et 
proficiat, stabile tibi firmumque per gratiarum 
actionem ad Deum tam sanctum propositum efficiat. 


« Tituli» seu « columnz inscriptio, » et. illud : 
« Ne corrumpas : » sive conjunctim, sive separa. 
tim aliquibus psalmis inscribantur, consilium con- 
tinent sectandze longanimitatis; illud enim : «Νο 
corrumpas, » Davidis vox est, prohibentis armige- 
rum, ne trucidet Saulem. 


At « tituli » seu « columnee inscriptio, » hortatur 
hujusmodi vocem, in. memoria, velut in. columna 
incidendam esse, ut et in similibus Tebus, si quis 
casus ad ultionem ejus qui nos contristavit, exci- 


τὴν ἀνάμνησιν τῆς ἐντολῆς, ὁ λόγος ἡμῖν ὑποτίθεται, 
£v δύο ΨΦαλμῳδίαις τοῦτο ποιῶν.. 

Ἑν οἷς δὲ ἡ ἐξομολόγησις πρόάχειται, ταῦῖα παρὰ 
τῆς φιονῆς διδασχόµεθα" Διπλῆς οὔδης ἐν τῇ Γραφιχῇ 
συνηθείᾳ, τῆς κατὰ τὴν ἐξομυλόγησιν σημασίας, xal 
νῦν μὲν τὴν ἐξαγόρευσιν, αὖθις δὲ τὴν εὐχαριστίαν 
ἑνδειχνυμένης: ἐνταῦθα κατ ἀμφοτέρας τὰς ἑννοίας 
πρὸς τὸν κατ’ ἀρετὴν βίον χειραγωγούμεθα. Ἡ τ: 
γὰρ ἐξαγόρευσις χωρισμόν τε χαὶ ἀλλοτρίωσιν τῶν 
χαχῶν ἀπεργάνεται, τὸ τε πρὸς «hv εὐχαριστίαν 
πρόθυµον πλεονάζει (15) τὴν παρὰ «ou εὐεργέτο 
χάριν ἐπὶ τῶν εὐαισθήτως δεχοµένων τὰς εὐποιίας. 
Πρόχειται οὖν ὁ φαλμὸς « Eic ἐξομολόγῆησιν » οὔίως, εἰ 
μέν τις ἁμαρτίας ὑποσμύχει σε μνήμη, συμθουλεύων 
τὸ διὰ (14) τῆς µετανοίας καθάρσιον. El δέ σοι πρὺς 
τὸ χρεῖττον εὐοδοῦται ὁ βίος, βεθαίαν σοι Tout διὰ 
τῆς πρὸς τὸ θεῖον εὐχαριστίας τὴν ἀωείνω προαί- 
ρεσιν. 

Ἡ δὲ « Στηλογραφία, » xav τὸ « Mi διαφθείρῃς, » 
εἴτε pev. ἀλλήλων, εἴτε χεχωρισµένως τισὶ τῶν isi 
γραφῶν ἐφενρίσχαοιτο (15), συμθουλὴν περὶ τῆς χατὰ 
τὴν paxpoüup(av ἀρετῆς περιέχουσι. Τὸ γὰρ « Mi 
διαφθείρῇῃς, » τοῦ Δανῖδ ἐστιν ἡ φωνὴ, χωλύοντος τὸν 
ὑπασπιστὴν χρῄσασθαι χατὰ (16) Σχοὺλ τῇ πληγῇ. 


Ἡ δὲ τῆς « Στηλογραφίας » διάνοια, τὸ δεῖν οἷόν τινι 


στήλῃ τῷ μνημονικῷ τῆς ψυχῆς ἑἐγκεχαραγμένην 
ἔχειν τὴν τοιαύτην φωνὴν, ὡς ἂν ἐπὶ τῶν ὁμοίων 
πραγμάτων, εἴ τις περίστασις πρὸς thv τοῦ λελυση- 


tet, cogitatione mandatum illud οφάδαι velaus C χότος ἄμυναν τὸν. θυμὸν ἡμῶν διαναστήσειεν, áva- 


relegamus, eoque ad patientiam et longanimitatem 
impetum animi deflectamus, Accuratiorem autem 
borum omnium explicationem instituemus tune 
£um ad reliquarum inscriptionum considerationem 
redierimus. 


CAPUT VII. 


Dispiciendum enim nunc est, quam notionem vox 
« Alleluia » subjectam habeat ; quz multis psalmis 
loco inscriptionis praeponitur. Est igitur « Alleluia **» 
mystica cohortatio, ad Jaudes Dei decantandas au- 
ditorem excitans, ut proinde idem sit ejus signi(l- 
catum, quod « Laudate Dominum. » Nam ubi in Scri- 
ptura hac vox habetur : « Laudate Dominum, » ibi 
Hebraice per « Alleluia » idem exprimitur : nisi forte 
verbum hoc magis supernae illius psalmodie vim 
manifestat, indicans illam esse laudem Uei. Varie 
enim apud Helraos quosdam ex diversis vocabulis, 
et ipsum « ia, » ipsumque « ailelu, » laudem signi- 
Écant. Neque mireris si is, qui rectus casus dicitur, 
bujusmodi sit in boc vocabulo; non enim more no- 


*9 Psal, xcix, 1. 5 Psal. cx. οχι, etc. 


14) Διά om. ed. 
15) Ἐφευρίσχονται, ed. 


m Καὶ add. ed. 
(16) Tov add. ed. 


γινώακοντες τῇ διανοῖᾳ «b κωλντιχὸν τοῦ φόνου 
πρόσταγμα, xai αὐτοὶ (17) πρὺς μαχροθυμίαν τὸν 
θυμὸν κατευνάσωµεν. ᾿Αχριδέστερον δὲ τὸν περὶ 
τούτων (18) λόγον εἰς αὖθις διαληφόμεθα, πρὸς «hv 
τῶν λοιπῶν ἐπιγραφῶν θεωοἰαν ἑπαναδραμόντις. 


KESAAAION 7, 


Xph γὰρ xal τὸ « ᾽Αλληλούϊῖα, » ὃ τί ποτε σηµαί- 
vet, χατανοῖισαι, ὅπερ πολλοῖς τῶν φαλμῶν ἐπιγραςῇ 
γίνεται. Ἔστι τοίνυν τὸ « Αλληλούϊα, » παραχέλευσις 


μυστιχὴ, πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ ὑμνῳδίαν τὴν ἀχολν ἱπ- 
εγείρουσα, ἵνα τοιοῦτον ᾗ τούτου (19) τὸ σηµαινόμενον, 


D ὅτι « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον’ » ἐν οἷς γὰρ µέρεσι τῖς 


ἁγίας Γραφῆς αὕτη πρόσχειται ἡ φωνὴ λέγονσα, 
« Álvelze τὸν Κύριον, » διὰ τοῦ «᾽Αλληλούΐα x ἐν ταῖς 
Ἑθραϊκαϊς Υραφαῖς τὸ τοιοῦτον σηµαίνεται. Ἡ τάχα 
μᾶλλον γνωρίζει ὁ λόγος οὗτος τῆς ὑποχειμένης (30) 
φΦαλμῳδίας τὴν δύναμιν, λέγων αὐτὴν αἶνον εἶναι 
Θεοῦ. Ποιχίλως γὰρ ix διαρόρων ὀνομάτων χατά 
τινα συμθολικὴν σηµασίαν τῆς θείας φύσεως δηλω- 
µένης ἓν ταῖς Ἑθραίων φωναῖς. ἓν ov avpavte 


(17) Καὶ αὐτοὶ] αὐτῇ, ed. 
(18) Τούτου ed. 

(19) Τοῦτο, ed. 

(20) Ὑπερχειμένης, ed. 
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xà» περὶ Θεοῦ ὀνομάτων παρὰ Ἑδραίοις φησὶ (21) A stro formantur apud Hebreos nomina ; sed. diver- 


xai τὸ « Va, » τὸ δὲ (22) « ᾽Αλληλοῦ » αἶνος νοεῖται. Καὶ 
μὴ θαυμάσῃς, εἰ τὴν λεγοµένην εὐθεῖαν ky ^f] πτώ- 
ett τοῦ ὀνόματος tb τοιοῦτον σχΏμα τῆς φωνῆς ταύ- 
της ἑνδεέχνυται. Οὐ γὰρ πρὸς τὴν παρ ἡμὲν συν- 
ᾖθειαν τυποῦται xal παρὰ τοῖς Ἑδθραίοις τὰ ῥῆματα, 
ἀλλ) ἕτερος τύπος τῆς παρ αὑτοῖς ἐχφωνήσεως τῶν 
ὀνομάτων παρὰ τὸν ἡμέτερον. Οὕτω γοῦν τὸ τοῦ 
προφῄτου ὄνομα, ἡμεῖς μὲν χατὰ τὸν παρ᾽ ἡμῖν τύ- 
cov ἑξελληνίζοντες, ε Ἡλίαν » qapév. Ἡ δὲ παρ' 
Ἑθραίοις εὐγλωττία τὴν εὐθεῖαν τοῦ ὀνόματος Ἡλιοῦ 
λέγει. Οὕτως οὖν xal ἐνταῦθα, ὅταν (23) τὸν αἶνον 
ἐπ᾽ εὐθείας πτώσεως σημᾶναι βούλεται, τῶν Ἑδραίων 
ἡ γλῶτία « ᾽Αλληλοῦ (24) » χατονοµάξει. Ἐπειδὴ 
δὲ (95) ὁ alvog εἰς θεὺν πάντως τὴν ἀναφορὰν ἔχει, 
τὸ δὲ « (a » ἓν τῶν ἑρμηνευτιχῶν τῆς θείας φύσεώς 
ἐστιν ὄνομα, ὅλον χοινῇ τὸ « ᾽Αλληλούϊα » αἶνος θεοῦ 
ἑρμηνεύεται. Ὅταν τοίνυν τοῦτο τὸ ῥῆμα προγε- 
γραμμένον fj εῆς φαλμῳδίας, νοητέον ἂν εἴῃη, τὸ 
δεῖν «πάντως τὸ ὑποχείμενον sl; δοξολογἰαν ἆναγα- 
γεῖν (26) θεοῦ. Οὕτω τοι xaX τοῖς τελευταίοις µάλι- 
στα τῆς βίθλου τῶν Φαλμῶν ai πολλαὶ τῶν τοιοὔτων 
ἐπιγραφῶν ἑἐφευρίσκονται, δι ὧν ἔστιν ἐννοεῖν, ὅτι 
τοῖς ἤδη πρὸς τὸ τέλειον φθάσασι τῆς χατ ἀρετὴν 
πολιτείας, xat διὰ τῶν προλαθόννων τῆς φΦαλμῳδίας 
τμημάτων χατὰ τὴν νοηθεῖσαν ἐπ αὐτῶν θεωρίαν 
ἐχχαθαρθεῖσιν ἀρμόζει τὸ αἰνεῖν τὸν Θεόν. χαὶ ἐν 


τούτοις εἶναι, ἐν ofc χαὶ dj τῶν ἀγγέλων φύσις εἶναι, 


πεπίστευται. Οὔτε Τὰρ ἑχείνων µεμαθήχαμεν ἄσχο- 
λίαν ἄλλην τινὰ (47), πλὴν τοῦ αἰνεῖν τὸν Θεὸν, οὔτε 
«ot; κατ ἀρετῆν τελείοις ἕτερόν τι σπουδάξεται, 7) 
«b τὴν ζωὴν ἑαυτῶν αἶνον εἶναι θεοῦ παρασχενάσαι. 
Ἐπεὶ τοίνυν ol τὴν ἐπιγραφὴν ἔχοντες τοῦ € Άλλη- 


sam a nostra rationem et figuram babent proferendi 
voces, Nam et prophetze nomen nos quidem ad Grze- 
cam rationem efformantes, « Heliam » appellamus : 
At proprietas linguz Hebraicze in casu recto Helju 
dicit; ita igitur et in proposito, quando laudem 
recto casu significare vult, ponit Hebreorum lin- 
gua, « alleluia. » Cum autem laus ad Deum rela- 
tionem habeat, illudque « ia, » sit unum ex nomi- 
nibus, quz: Dei naturam declarant, totum simut 
« alleluia, » laus Dei per iriterpretationem reddi- 
tur. Quando itaque vox hzc alicui psalmo prz- 
scripta est, cogitare oportet , id quod subditar, ad 
Dei laudationem et praedicationem ducere. Quibus 
inscriptionibus mult ex postremis potissimum 
psalmis hujus libri insigniuntur; ex quibus intel« 
ligimus, horum qui jam ad perfectionis culmen 
ascenderunt inque precedentibus psalmorum par- 
tibus, seeundum explicationem de illis traditam, 
expurgati sunt, munus esse, Deum laudibus pro- 
sequi, et in his versari, in quibus etiam angelo- 
rum natura versari creditur. Neque enim comper- 
tum nobis est aliam illorum esse occupationem , 
quam laudare Deum. Neque ab illis quoque, qui 
vitam ad virtutis normam exigere student, alíud 
agitur, quam ut vitam suam efficiant quasi peren- 
nem Dei laudem. Cum ergo, qui » alleluia » inscriptum 
habent, omnes propemodum in ultima Psalmorum 
sectione reperiantur, perspicue intelligitur, postre- 
mam Psalmorum sectionem superiorem esse omni 
excelsa per Psalmos ascensione, utpote in qua 
maximam partem Dei laus continetur, vel cobore 
tatio ad concelebrandas divini Numinis laudes, 


λούῖα, » πάντες σχεδὸν τῷ τελευταίῳ τµήµατι τῆς φαλμιῳδίας εὑρίσχονται (28), σαφῶς ἔσίέι xatavonaat. ὅτι 
πάσης ὑπέρχειται τῆς ὑψηλῆς διὰ τῶν φαλμῶν ἀναθάσεως τὸ τελευταῖον τμῆμα τῆς φαλμῳδίας, Ev ᾧ τὸ πλεῖ- 
στον Θεοῦ αἶνός ἐστιν, τοι εἰς τὸ αἰνεῖν τὸν θεὺν παραχέλευσις., 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ HH. 


Λείπεται δὲ ἀπὸ (39) τῶν ἀνεπιγράφων τὴν alcíav, 
ὥς ἐστι δυνατὸν, χατανοήσαι. Τὰ δὲ tv τῷ μέρει 
τούτῳ παρ) ἡμῶν εὑρισχόμενα, kv τῇ δοχιµασίᾳ τῶν 
ἐντυγχανόντων προχείσθω, 1 δέξασθαι τὰ ἡμέτερα, 
3 πρὸς μείζονα θεωρίαν προσάγειν αὐτῶν τὴν διά- 
νοιαν. Ταύτην τοίνυν τὴν διαφορὰν ἓν τοῖς ἀνεπιγῤά- 
φοις χατενοῄσαμεν. Tolg μὲν γὰρ αὐτῶν àwi ἐπι- 
Y pays f) (50) ψαλμῳρδίας γίνεται ἐπίνοια, ἓφ' ὧν χοινὸν 
xai παρ) Ἑθραίοις xai παρ ἡμῖν, τὸ μὴ εἶναι ἅλ- 
λην ἐπιγραφὴν τῶν, ὑποχειμένων, εἰ μὴ ταύτην μό- 
νην thv τοῖς ῥητοῖς ἐμφαινομένην διά»οιαν. Τοῖς δὲ 
λοιποῖς ἐπιγραφαὶ μέν εἶσιν ἐχχλησιαστιχαί τε xai 
μνστιχαὶ, xal τῆς χατὰ τὸ µυστήριον ἡμῶν (51) 
εὐσεθείας σημαντικαὶ, ἀλλὰ τοῖς Ἑδραίοις οὖκ εἰσὶ, 


(91) Τισί, ed. 

(22) Καὶ τό, ed. 
(25) Ὅτε, ed. 

(24) Αλληλούϊα, ed. 
(45) δέ, om. ed. 
(26) 'Ayavtis, ed. 


CAPUT Vill. 


Superest, ut. quoad vires ferunt, rationem illo- 
rum disquiramus, qui inscriptione carent; qus 
vero hac in parte afferemus , judicio lectorum com- 
mittimus , ut vel nostra probent et recipiant, vel 
ad majora excogitanda industriam suam conver- 
tant. Hanc ergo in psalmis, inscriptione carenti- 
bus, differen&am reperimus , quia nonnullis loco 
inscriptionis est ipsa totius psalmi sententia , qui- 
bus et apud nos, et apud Hebreos commune est, 
ut alia inscriptione quz sequuntur, non insignian- 
tur, quam ipso, qui verbis psalmi subjicitur, 
sensu. Aliis autem pr:wfiguntur inscriptiones , sed 
ecclesiasticze et mystice, mysteriique,' quod ad 
nostre pietatis disciplinam pertinet, significa- 


37) Τινά om. ed. 

' (28) Ἐνευρίσχονται, ed. 
29) 'Anó om. aliquot codd. 
0) 'H, ed. 
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trices, sea apud Hebrxos non sunt, convenienter A χατὰ τὴν γεγενηµένην iv cip Εὐαγγελίῳ κατ αὐτῶν 


videlicet illi in Evangelio adversus ipsos accusa- 


tioni : « Quoniam legem tulerunt, ut si quis confi- 


teatur Christum, extra synagogam fiat*!, » Quascun- 


que igitur inscriptiones ipsi animadverterunt conti- 
nere demonstrationem quamdam mysterii Dominici, 
illas repudiarunt. Qua de causa accurate etiam 
verba, quas lectioni inscriptionis ecclesiasticze prz- 
fixa sunt, monent, et contra illos notant, hujus- 
modi psalmos apud llebreos inscriptionibus ca- 
rere. llunc in modum exposito Psalmórum discri- 


κατηγορίαν, « Ὅτι δόγμα ἔθεντο, EU τις ὀμολογήσειε 
τὸν Χριστὸν, ἀποσυνάγωγος Υένηται. » "σας τοίνυν 
ἐχεῖνοι τῶν ἐπιγραφῶν χατενόησαν, ἔνδειξίν τινα 
περιέχειν τοῦ μυστηρίου, ταύτας οὐ παρεδέξαντο, 
Διὸ xal παρεσηµήνατο δι ἀχριθείας ἐπ αὐῶν ὁ 
τοιοῦτον ὁ λόγος τῇ ἀναγνώσει τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
ἐπιγραφῆς προστιθεὶς (32), ὅτι παρ᾽ Ἑδραίοις bist 
ἀνεπίγραφος. Της τοίνυν διαιρέσεως ταύτος iv sd; 
Δνεπιγράφοις προεκτεθείσηςι χαιρὸς ἂν εἴη δι αὐτῶν 
τῶν ῥητῶν δοῦναι τῷ λόγῳ τὴν µαρτνυρίαν. 


mine, qui inscriptione non pranotantur, tempus exigere videtur, ut id quod asserimu$s, ipsis psalmorum 


verbis conlirmemus. 


! 
Ergo primus omnium psalmas inscriptione opus 


non habuit; nam quis sit finis eorum, quz in Πίο 
dicuntur, manifestem est leetoribus. Est namque 
velat introductio ad philosophiam spiritualem, suá- 
dens ut a malo recedumus, et ad bonum acceda* 
mus, et ut pro viribus ad similitudinem Dei conten- 
damus. 


Postquam autem in ipso beatitudinis principio 
moniti sumus, ut ab impietate desistamus, hinc ut 
ab ea libereinur, profert nobis insonatque secundus 
psalmus evangelicum mysterium, ut proinde primus 
psalmus sit quodammodo inscriptio secundi. Expo- 
nit enim nativitatem secundum carnem ejus, qui bo- 
die proptet nos aatus est (nam illud « liodie » pars 
temporis est), qui semper ex Patre, et in Patre Fi- 
lius est, et Deus. Simulque explicat regnum et 
imperium in eos qui sub imperio antea non erant, 
qui ea de causa, quod Deo non servirent, gentibus 
annumerabantur, sui juris] et exleges, vel potius 
iniqui, eo quod divinam legem non reciperent, sed 
jugum a se abjücerent : jugum autem vocat prz- 
ceptuui- 


His autem in regnum qnoque, quod omnibus su- 
pereminet , ascitis, fiunt illi qui olim sine Domino 
vivebant, heredes Dei per fidem in illum qui hedie 
qenitus est, δἱ qui rex super illos constitutus est, 
qui et ipsi renali el reges fac sunt, in quibus virga 
éerrea, hoc est, immutabilis illa potentia, id quod 
terresire et luteum erat conterens, in incorruptam 


naturam eos tranatulit, simulque docuit, in fiducia D 


srga Deum beotüudinem sitam esse. Cum igitue 
bmc, quam ezposui, sit psalmi sententia, integrum 
est cuilibet , qui voluerit, ex ipsis divinis verbis 
probare opinionem eL explanationem nostram, num 
ea qu» diximus, divinius inspiratis vocibus qua- 
drent. Reliqui psalmi inscriptionibus carentes, juxta 
*à qus supra tradidimus, Synagogz quidem He- 
brorum, non Ecclesiz Dei tales sunt. la omnibus 
enim reperire est inscriptionem aliquam, quam Ju- 


*! Josn. 1x, 99. 


(35 m θείς, ed. 
(35) Γέννησιν, ed. 
(34) Ἑν om. ed. 


'O προτεταγµένος τῶν ὅλων φαλμὸς ἐπιγραςῆς 
οὐχ ἐδεήθη. Φανερὸς váp ἔστι τοῖς ἀναγινώσκουσιν 
6 τῶν λεγομένων σχοπὸς, ὅτι εἰσαγωγικὸς πρὸς φι- 
λοσοφίαν ἑστὶν, ἁποστῆναι τοῦ Ἀακαῦ συμδουλεύων, 
καὶ bv «ip ἀγαθῷ γενέσθαι, xal ὁμοιοῦσθαί τῷ Ud 
χατὰ δύναμιν. 


Ἁλλ' ἐπειδὴ τὸ μὴ δεῖν ἀσεθεῖν, bv τῇ ἀρχῇ τοῦ 
μαχαρισμοῦ προετάχθη, ὁ δεύτερος, ὅπως ἂν Ev 
τῆς ἀσεθείας γενώµεθα, ὑποτίθεται τὸ εὐαγγελικὺν 
προαναφωνῄῆσας μυστήριονὶ ὥστε τρόπον τινὰ Lr 
γραφἣν τοῦ δευτέρου φαλμοῦ τὸν πρῶτον slvat: λὲ- 
Tet γἀρ᾽τὴν διὰ σαρχὸς ἐχεῖ γένεσιν ποῦ (35) σήμερον 
μὲν γεννηθέντος δι ἡμᾶς (χρόνου δὲ µέρος Eos τὸ 
t σήµερον 9), ἀεὶ δὲ ἐκ τοῦ Πατερὸς xai &v τῷ Πατ 
ὄντος Υἱοῦ xal Θεοῦ. Τήν τε B&cüslav ἐπὶ τῶν 
ἀδασιλεύτων, ol διὰ τὸ μὴ δουλεύειν Θεῷ, ἐν (3l) 


Ἔθνεσιν σαν κατειλεγµένοι. αὑτόνομοί τινες ὄντες, 


μᾶλλον δὲ ἄνομοι, τῷ τὸν θεῖον μὴ παραδέξασθει 
νόµον, ἀλλ᾽ ἀποῤῥίφαι ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὺν Cuyóv- Quy» 
δὲ λέγει τὴν ἐντολήν. 


Τής δὲ τοῦ παντὸς ὑπερχειμένης βασιλείας, χαὶ Ur 
τούτοις ἑλθούσης, ol ποτὲ ἀδέσποτοι, Θεοῦ χληρονο- 
µία (53) γίνονται διὰ τῆς εἰς τὸν σήµερον͵γεννηθέντα 
πἰστεως * τοῦτον λέγω, τὸν χαταστάντα βασιλέα iz' 
αὐτῶν ' xal αὐτοὶ γεννηθέντες χαὶ βασιλεῖς γενόµε- 
vot. "Eo' ὧν ἡ σιδηρὰ ῥάδδος, τουτέστιν, ἡ ἄτρεττος 
δύναµις περιθρύφασα τὸ γήϊνόν τε xat ὀστράκινον, εἰς 
τὴν ἀχήρατον φύσιν µετεστοιχείωσε, διδάξας ὃτι µόνον 
ἑστὶ μαχάριον τὸ ἐπ αὐτῷ (56) πεποιθέναι. Ta 
της δὲ οὔσης τοῦ ψαλμοῦ τῆς διανοίας, ἣν ἐξεθέμην, 
ἔξεστι τῷ βουλομένῳ δι’ αὐτῶν τῶν θείων ῥημάτων 
δοχιµάσαι τὴν ἡμετέραν ὑπόληψιν, εἴπερ ἐφαρμόνει 
và map ἡμῶν εἰρημένα τῇ θεοπνεύστῳ Γραφᾶ (57. 
Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν ἀνεπιγράφων xatà tbv προαπο- 
δοθέντα λόγον ἡμῖν, tfj συναγωγή τῶν Ἑδραίων, 
οὗ τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίᾳ, τοιοῦτοί εἰσιν. Ἐτὶ 
πάντων γὰρ ἔστιν εὑρεῖν τινα πάντως ἐπιγραφὴν, 


(55) Κληρονόµο:, e 
(36) Αὐτίν, ed. 
(91) 9vvi, ed. 
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ἣν ὁ "E6palog οὐ δέχεται διὰ τὸν τῆς εὑσεδείας λό- A dzeus non recipit ob pietatis quz in ea latet ratio- 


vov, καὶ fjv ὑπὸ ἀπιστίας οὗ παρεδέξαντο. Εἰσὶ δὲ 
οἱ τοιοῦτοι φαλμοὶ, ὡς ἐν χεφαλαίῳ μὲν εἰπεῖν, τὸν 
ἀριθμὸν δύο xat δέκα, ὡς δ᾽ (58) ἂν xai ἀχριδέστε- 
pov τὰ περὶ αὐτῶν ἐχτεθείη, xai τὴν τάξιν τῆς ἀκο- 
λουθίας ἐφ᾽ ἑχάστῳ γνωρίσωμεν ὁ δεύτερος xai 
τρ.αχοστὺς, καὶ τεσσαραχηστὸς xal δεύτερος. Καὶ (39) 
ἐπὶ τούτοις ὁ ἐθδομηχοστὸς, εἶτα ὁ τρίτος μετ αὐτὸν, 
καὶ μετὰ τούτους ὁ ἐννενηκοστός. Eia (40) ὁ δεύτὲ- 
ρος, xai χκαθεξῆς ἕως τοῦ Éxtou, xal πάλιν ὁ (41) 
ὄγδοος xai τελευταῖος ἐν τοῖς ἀνεπιγράφοις (42), ὁ 
ἑχατοστός τε χαὶ τρίτος. Ἡ μὲν οὖν τάξις τῶν map 
Ἑθραίοις ἀνεπιγράφων φαλμῶν αὕτη. Την δὲ αἰτίαν 
τοῦ μὴ παραδεγχθΏναι παρ᾽ αὑτῶν τὰς ἐπιγραφὰς 
ταύτας, οὐκ ἄλλην οἶμαί τινα παρὰ τὴν εἰρημένην 
εἶναι. Μᾶλλον ὃ ἂν ἡμῖν ὁ Περὶ τούτων λόγος εἰς 
ἀπόδειξιν ᾖλθεν (43), εἰ δι ὀλίγων τινὰς τῶν ἀνεπι- 
γράφων φαλμῶν t& ἑἐπιδρομῆς θεωρήσοµεν (44), ὡς 
ἂν dj κατηγορία τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀγνωμοσύνης δι) 
αὐτῆς της (49) τῶν ῥητῶν θεωρίας τὸ πιστὸν ἔχοι. 


"Amb τῷ ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τὴν γην ἑλθόντι χα- 
λεύει ὁ φαλμὸς ἐπαγάλλεσθαι, λέγων, « Αγαλλιᾶσθε, 
δίχαιοι ἓν Κυρίῳ, » ὡς τοῦ παντὸς ἐπιστατῶν (45), 
xai EE οὖκ ὄντος τὸ πᾶν εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, xal 
συντηρῶν (46) ἓν τῷ εἶναι τὰ πάντα οὗ τὸ mpóc- 
ταγµα οὐσία γίνεται. Αὕτη Υὰρ τῶν θείων ῥημά- 
των Ὢ ἕννοια, ὅτι « Αὐτὸς εἶπε xax ἐγεννήθησαν (47), 
αὐτὸς ἐνετείλατο xal ἐχτίσθησαν. » Οὗτος µαχάριον 
αοιεῖ τὸ ἕἔθνος τὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ στηριζόµε- 
vov, ἡμᾶς λέγων τὸ ἔθνος, οἷς fj ἐλπὶς τῆς σωτηρίας 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριατοῦ ἐστιν, ᾧ συνονομαζόµεθα οἱ πε- 
πιστευχότες. « "Oct ἐξ οὐρανοῦ ἐπέδλεψεν ὁ Κύριος, 
«oU ἰδεῖν πάντας υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, Ex τοῦ Etol- 
µου κατοιχητηρἰου αὐτοῦ (48). » Κατοιχητήριον ὃλ 
αὐτοῦ ἔτοιμον tb ἀεὶ ὃν, τὸν Πατέρα ὠνόμασεν, οὗ 
τὸ εἶνχι del ἔστιν, οὖκ Éx τινος Υενόµενον, ἀλλὰ πάν» 
τοτε ἔτοιμον. xal οὐ ζενιξόμεθα, ὅτι EE ἐχείνου 
τοῦ (49) χατοιχητηρίου τοῖς τῶν ἀνθρώπων υἱοῖς xa- 
ταμίγννται, Σἱὸς ἀνθρώπου Ὑενόμενος, διὰ τὸ πε- 
φεῖσθαι, ὅτι αὐτός ἐστιν ε Ὁ πλάσας χαταµόνας τὰς 
καρδίας ἡμῶν (50). » El γὰρ ἐχείνου πλάσμα fj ἀν- 
θρω/πένη φύσις, εἰ χαινὸν Ex τοῦ μυστηρίου µανθά- 
νοµεν; "Oct ὁΔεσπότης τῆς φύσεως εἰς τὰ ἴδια λθεν᾽ 


nem, quam propter infidelitatem "ipsi repudiant. 
Hujusmodi psalmi in universum sunt duodecim, 
(ut summatim numerum dicam, quo et accuratius, 
quae ad singulos pertinent, explicentur, simulque 
cujuslibet ordo et dispositio innotescat ) , nempe, 
tricesimus secundas, et quadragesimus secundus. 
Post hos septuagesimus , et tertius ab isto. Postea 
nonagesimus , deinde secundus ab hoc usque ad 
sextum. Rursus octavus , et ultimus inter illos qui 
inscriphone carent, centesimus tertius. Hzc igitur 
est series psalmorum, qui apud Hebrzeos nullis iu- 
scriptionibus insigniuntur. Causam cur non reci- 
piant istas inscriptiones dliàm non arbitror esse, 
quam eam qus supra a me adducta est. Sed clarior 
et dilucidior bujus rei demonstratio erit, si paucis 
quosdam psalmos inscriptionis expertes, quasi in 
transcursu inspiciamus , ut reprehensio el accusa- 
tio, quam in perfidos et insipientes Judsos insti» 
tuimus, ex ipsa verborum et sententiarum eonside- 
ratione conürmetur, fidemque sibi conciliet. 
Venienti igitur ex celo in terram julret psalmus 
applaudere bis verbis : « Exsultate, justi in Domino, » 
et applaudite, tanquatm universitatis bujus modera- 
tori, qui ex nihilo omne quod est, ad esse eduxit, ei 
omnia in suo esse conservat, cujus preceptum est 
rerum substantia, Hec enim notio subjicitur divinis 
illis verbis : « lpsedixitet facta sunt, ipse mandavit et 
creata sunt. » Hic beatam facit gentem, quz noniine 


C ipsius nititur, nos per gentem intelligens, quibus 


spes salutis in nomine Christi posita , quique cuim 
credidimus, à Christo nomen accepimus. « Queniam 
de colo respexit Dominus , ut videat omnes filios 
hominum , de przparato habitaculo suo'**. » Praspa- 
ratum ejus babitaculum, quodque semper est, Pa- 
trem appellavit, cujus esse semper est; quippe qui 
ex nullo sit genitus, sed semper praeparatum est 
hoc habitaculum; neque aberrabimus, si credamus 
eum ex illo preparato habitaculo descendentem , 
filiis hominum aggregatum esse, factum hominis 
Filium, eo quod nobis certo persuasum sit, ipsubt 
esse qui « fluxit sigillatim corda ipsorum. » Si enim 
ipsius figmentum est bumana natura, merito qux- 
rat quis. Quid novi boc mysterio discamns ? lllud 


&XX* οἱ Ἑδραῖοι αὐτὸν οὐχ ἑἐδέξαντο. Διὸ τούτοις ἡ D videlicet , Dominum naturz in propria venisse, et 


Extr pagh οὐχ ἔστιν, οὐδὲ 6 ἥλιος τῷ μὴ βλέποντι. 
*(00«v τὺν χατὰ cápxa τοῦ νόµου δρόµον, ὃν « φευδῆ 
ἵππον o Met, χαὶ (51) πᾶσαν τῆν σωματώδη τῶν 
ἐν υθλῶν κατανόησιν (τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ὁ Υίγας), ἄχρη- 
στον £l; σωτηρίαν χρίνομεν χαθὼς διαδάλλει τὰ 


** Psal. xxxu, 1 δι. 


(38) A' om. ed. 

(39) Kal om. ed. 
40) Kal add. ed. 
41) 'O om. ed. 

(19) Ἐπιγράφοις, ed. 
43) Ἔλθοι, ed 

m Θεωρήσωμµεν, ed. 
45) Της om. ed. 


ab Hebraeis receptum non esse. Quocirca inscriptio 
illis nulla, ut nec sol illi, qui nihil videt. Unde 
cursum legis secundum carnem , quem ε fallacem 
equum » nominat, et omnem illam corporalem man- 
datorum intelligentiam, quz fortassis fuerit ille gi- 


(45*) Ἐπιστατοῦντι, ed. 

46) Παραγαγόντι xai συντηροῦντι, ed. 
41) Ἐγενήθησαν, ed. 

48) Λὐτοῦ om. ed. 

49) Ἑτοίμου add. ed. 

50) Αὐτῶν. ed. 

51) Κατά quidam codd. 
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gas, nibil ad salutem conferre judicamus ; prout et Α τοιαῦτα ὁ Ἑαλμῳδὺς δι αἰνίγματος λέγων’ « Τευδὴς 


ipse Psalmorum scriptor talia Φηὶρπιαίο quodam 
traducit, cum ait : « Fallax equus ad salutem, et 
gigas non salvabitur in multitudine virtutis sug. » 
Respicientes vero in eum., qui liberat a morte ani- 
mas nostras per eclestem cibum, (quemadmodum 
Propheta dicit : « Oculi Domini super metuentes 
eum, et in eis qui sperant super misericordia ejus, 
ut liberet a morte animas eorum, et alat eos in 
fame ») illud proferimus, « Anima nostra sustinebit 
Dominum, qui ex colis nosintuetur, » et « : Fiat, 
Domine, misericordia tua super nos, quemadmo- 
dum speravimus in te. » 


Propter hzc repudiat Judzus psalmi illius in- 
scriptionem. Rursus ob eamdem rationem psalmus p 
quadragesimus secundus apud Hebrzos inscriptione 
non prenotatur. Ostendit, arbitrer, ipsa verborum 
psalmi series, mysterii in psalmo hoc explicati, eos, 
qui secte Judaice addicti suat, capaces nuR esse, 
Cohortatur namque , ut renovata juventute intro- 
camus ad altare. Sed Judzum nulla hujus rei cura 
tangit. Non enim renovari sese patitur mysterie sa- 
lutis per supernam regenerationem. 


Inscriptio psalmi septuagesimi, quie in editione 
Ecclesi: sic habet : « Pro filiis Jonadab, et priorum 
captivorum, » ab Hebrzis omnino prarterita est. Cu- 
jus causa elare liquet. Nam cum in his tam perspi- 
«ua sint de Domino nostro oracula, coarguitur Ju- 
daorum perfidia et incredulitas, utpote qui nolint 
tam manifestam de mysterio hoc doctrinam reci- 
pere. Quemadmodum enim illi qui oculis laborant, 
vel affectione illa tenentur, qux aqux metus dicitur, 
neque solaris radii accessionem, neque conspectum 
aqua tolerare possunt, sed tremulis supercitiis, illi 
quidem male affecti oculos a radiis; illi vero, qui 
aquam metuunt, ab aque intuitu avertunt : pari 
modo et Jud:orum improbitas silentio veritatem re- 
probat, eo quod divinz predicationis gloriam confi- 
teri nolit. Licet porro ex ipsa psalmi serie prophe- 
ti illius arcana cognoscere. Dicit enim in psalmo 
septuagesimo, cujus inscriptio est : « De prioribus 
captivis, » tanquam ex persona captivorum, cum alia 
quzdam supplicantis orationi consentanea, tum il- 


ἵππος elg σωτηρίαν, καὶ Ὑίγας οὗ σωθήσεται iv 
πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ. »Βλέποντες δὲ ἐπὶ τὸν ῥνόμενον 
ἐχ θανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν διὰ τῆς οὐρανίας τρο- 
φῆς (χαθώς φησινό Προφήτης, ὅτι (52) « Ὀφθαλμοὶ 


Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουμένους αὑτὸν, (53) τοὺς ἑλπί- 


ζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ῥύσασθαι Ex θανάτου τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν, xal διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ »), φα- 
μὲν ἐχεῖνο, ὅτι « Ἡ φυχἠὴ ἡμῶν ὑπομενεῖ τῷ Κυρίῳ, 
τῷ ἐξ οὐρανῶν ἡμᾶς ἐπιθλέφαντε. »Καἱ,ὅτι « Γένοιτο, 
Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, καθάπερ ἡλπίσαμεν 
ἐπὶ σὲ. » 


Διὰ ταῦτα τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ ψφαλμοῦ «σύτου ὁ 
Ἑδθραῖος οὐ δέχεται. Πάλιν χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ 
τεσσαραχοστός τε xal δεύτερος τοῖς Ἑδραίοις ἐπι- 
γραφὴν οὐχ ἔχει, δευκνῦντος, οἶμαι, τοῦ λόγου, ὅτι d 
ἐν τῷ ψαλμῷ τούτῳ μυστήριον τοῖς Ἑδραΐξουσι κατὰ 
τὴν αἴρεσιν ἀπαράδεχτον fjv. Έϊσελεύσεσθαι γὰρ εἰς 
τὸ θυσιαστήριον ἐπαγγέλλεται, νέος γενόμενος. "AX 
τῷ Ἑδραίῳ τοῦτο οὐχ ἔστιν. Οὐ γὰρ δέχεται τῷ pu- 
στηρἰῳ τῆς σωτηρίας διὰ τῆς ἄνωθεν vevvhatox ἀνα» 
νεάσαι (94). 


Ἐν δὲ τῷ ἑθδομηχοστῷ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἐχδό- 
σεως ἐπιγραφὴν ἐχούσης, « Ὑπὲρ τῶν υἱῶν Ίωνα- 
δὰμ, xal τῶν πρώτων αἰχμαλωτιαθέντων, » παρὰ 
τοῖς Ἑθραίοις τοῦτο σεσίγηται. Ἡ δὲ αἰτία σα- 
qc (55), ὅτι φανερωτέρας τῆς εἰς τὸν Κύριον προ- 
φητείας ἓν τούτοις οὔσης, ἡ ἀπιστία τῶν Ἰουδαίων 
χατηγορεῖται, ὡς δέξασθαι τὴν φανερὰν τοῦ µυστη- 
ῥίου διδασχαλίαν μὴ δυνηθέντων. Ὥσπερ γὰρ οἱ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς νοσοῦντες, f] οἱ (56) τῷ πάθει τῆς ὑδρι- 
φόδης περιπεσόντες, οὔτε τῆς ἀχτῖνος οὗτοι (51) «iy 
προσδολὴν, οὔτε. τοῦ ὕδατος ἐχεῖνοι τὴν ὅψιν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὑποφέρουσιν (58), ἀλλὰ µεμυκόσι τοῖς 
βλεφάροις, οἱ μὲν ἐμπαθεῖς τὰ ὄμματα τῆς dale, c 
χωρίζονται, οἱ δὲ ὑδροφοθοῦντες τῆς τοῦ ὕδατος 
ὄψεως. Tbv αὐτὸν τρόπον, χαὶ ἡ τῶν Ἰουδαίων χαχία 
διὰ τὸ (59) μὴ θέλειν ὁμολογεῖν τὴν δόξαν τοῦ θείου 
χηρύγματος, ἁπαράδεχτον ποιεῖ διὰ τῆς σιωπῆς τὴν 
ἀλήθειαν. Ἔξεστι δὲ χαὶ 0: αὐτῆς τῆς (60) φαλµ- 
ᾠδίας ἐπιγνῶναι τὰ τῆς προφητείας αἰνίγματα. Aye 
γὰρ kv τῷ ἑθδομηχοστῷ, bv ᾧ « Περὶ τῶν πρώτων 


Tud : «Ετὶρο me de nianu peccatoris, de παπα con- D αἰχμαλωτισθέντων ». ἐστὶν dj ἐπιγραφὴ, ὡς Ex προσ- 


tra legem agentis et iniqui. » Quibus verbis designat 
illum, qui vitam nostram in captivitatem redegit. 
δι sequentibus verbis, post multas ad consolatio- 
wem accommodatas voces, reditum ex captivitate 
describit, cum ait : « Quantas ostendisti mihi tribula- 
tiones, muitas et malas, et conversus vivificasti me, 
et de abyssis terrz iterum reduxisti me, multiplicasti 
magnificentiam tuam super me, et conversus con- 
solatus es me. » Clarius vero-ex magni Pauli doctrina 


(52) "Ot: om. ed. 
53) Kat add. ed. 
54) ᾽Ανανεῶσαι α]άαι: .' 
μή Ἔστιν add. ed. 
Οἱ om. ed. 


ώπου τοῦ αἰχμαλώτου ὁ λόγος, ἄλλα τέ τινα mpí- 
ποντα τῇ τοῦ ἱχέτου φωνῇ, καὶ ὅτι « Ῥῦσαί µε ἐχ χει- 
ρὸς ἁμαρτωλοῦ, Ex χειρὸς παρανομοῦντος xat ἀδικοῦν- 
τος» τοῦτοις τοῖς ὀνόμασι τὸν αἰχμαλωτίσαντα ἡμῶν 
τὴν ζωὴν ἐνδειχνύμενος (01). Καὶ ἓν τοῖς ὑπολοίποις 
μετὰ πολλᾶς τᾶς παραχλητικὰς ἐχείνας φωνὰς, τὴν 
ix τῆς αἰχμαλωσίας γενομένην ἐπάνοδον διασηµαίνει 
τῷ λόγῳ; ἐν οἷς φησιν, ὅτι « Ὅσας ἔδειξάς uox θλίψεις 
πολλὰς χαὶ χαχὰς, xoi ἐπιστρέφας ἐζωοποίησά; 


( θὗτοι om. ed. 

58) Ὑπομένουσιν quidam codd. 
59) Tov, ed. 

60) Της om. ed. 

(61) Ἐκδειχνύμενος, ed. 
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με, xai ἐκ τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνηγαγές µε, A cognoscemus , quomodo ex abyssis reducatur, qui 


ἐπλοόνασας ἐπ ἐμὲ τὴν μεγαλωσύνην σου, xal ἐπι- 
στρέψας παρεχἀλεσᾶς µε. » Τοῦτο δὲ σαφέστερον ix 
τῆς τοῦ αδγάλου Παύλου διδασκαλίας νοήῄσοµεν, πῶς 
ἐχ τῶν ἀδύσσων ἀνάγεται ὁ τῷ βάρει τῆς ἁμαρτίας 
καθελκυσθεὶς εἰς τὴν ἄθυσσον διὰ τοῦ χατελθόντος 
&' ἡμᾶς εἰς τὴν ἄδυσσον . Περὶ οὗ φησιν. « Mi 
εἴπῃς év τῇ χαρδίᾳ σου, Ti; ἀναθήσεται εἰς τὸν οὗ- 
βανόν; τουτέστι Χριστὸν χαταγαγεῖν. "H τίς χατα- 
ῥήσεται εἰς τὴν ἄθυσσον; Τουτέστι, Χριστὸν ἐκ ve- 
χρῶν ἀναγαγεῖν. » "00sv γὰρ εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον 
ὁ θάνατος, ἐχεῖθεν πάλιν καὶ ἐξωχίσθη. Δι ἀνθρώ- 
που εἰσῆλθε, 6€ ἀνθρώπου καὶ ἐξοιχίξεται. Ὁ πρῶ- 


pondere peccati in profundum detractus est, de quo 
inquit : « Ne dicas in corde tuo : Quis ascendet in 
coelum ? quod est Christum deducere. Aut quis de- 
scendet in abyssum ? Hoc est Christum 2 wortuis 
revocare *?, » Unde enim introivit in mundum mors, 
inde iterum ejecta est. Per hominem intravit, per 
hominem etiam ejicitur. Primus homo aditum 
morti patefecit; per secundum vita reducitur, cujus 
ingressus abolitionem mortis efficit. Propter hoc in 
abyssum mortis descendit per passionem, ut secum 
ad superna reduceret eum qui in profundum cor- 
ruerat. 


vo; ἄνθρωπος ἤνοιξε τῷ θανάτῳ τὴν εἴσοδον * διὰ τοῦ δευτέρου ἡ ζωὴ ἀντεισάγεται, ἧς d) εἴσοδος ἀφανι- 
cav τοῦ θανάτου ἑργάζετα:. Διὰ τοῦτο ἓν τῇ ἀθύσσῳ τοῦ θανάτου, χατεχομένονυ τοῦ αἰχμαλώτον ὑπὸ τοῦ 
θανάτου, Χατέδη διὰ τοῦ πάθους εἰς τῶν ἄδυσσον ταύτην, ἐφ ᾧ τε συναγαγεῖν ἑαντῷ πάλιν ἐπὶ τὰ ἄνω 


t5» βύθιον. 

Ταῦτα γὰρ δι ἀχριδείας ἢ µεγάλη τοῦ Αποστόλου 
φων] ὃ,εσάφησεν, ἄλλα τε πηλλὰ περὶ τούτων εἰπὼν, 
φησὶ χαὶ τοῦτο « "Ὥσπερ ἓν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες dmo- 
θνήσχοµεν οὕτως ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωδποιη- 
θησόµεθα (62). » Διὰ τοῦτο τῆς ἐπιγραφῆς ε Ὑπὲρ τῶν 
πρώτων (65) αἰχμακωτισθέντων » γῖνεσθαι τὴν διὰ 
σαοχὸς οἰχονομίαν τοῦ Κυρίω βούσης, βύουσι τὴν 
ἀχοὴην 'E6paloi, καὶ τὴν ἐπιγραφὴν οὐ προσίεν- 
ται (04). 

Οὕτως ἐν τῷ ἐννενηχοστῷ thv αὐτὴν εὑρήσεις αἱ» 
τίαν τοῦ μὴ παραδέχεσθαι τοὺς Ἑθραίους (05) thv 
δηλωτιχὴν τῆς τοῦ Χριστοῦ θεοφάνείας ἐπιγραφίν. 
Ἡμὶν μὲν γὰρ ὃ μνημονευθεὶς ψαλμὸς, v Alvóg » ἐστιν 
« ᾠδῆς.; Ido γὰρ αἴνος εἰς Θεὸν τὴν ἀναφορὰν ἔχει. 
Qi δὲ Ἑδραῖοι σιγῶσι τὸν αἶνον, xax τοῖς αἱνοῦσι τὸν 
Κύριον σιγᾷν ἐγκχελεύονται. Κωλύειν γοῦν (66) ἐπι- 
χειροῦσιν iv τῷ ἱερῷ τοὺς παἶδας αἰνεῖν ἐπὶ ταῖς 
εὐποιίαις τὸν Κύριον, χαθὼς στηλιτεύει αὐτῶν thv 
ἀἁγνωμοσύνην τὸ Εὐαγγέλιον. Αὐτὰ δὲ τοῦ αἴνου τῆς 
' (6n ταύτης τὰ ῥήματα, περιττὸν ἂν εἴη διὰ τῆς θεω- 
ρίας ἀποδε:χνύειν, πρὸς τὸν Κύριον βλέποντα, γυμνό- 
£&pov αὐτῆς τῆς λέξεως τῶν γεγραμµένων τὴν τοιαύ- 
την ἐμφαινούσης διάνοιαν. 


"D δὲ μετὰ τὸν πρῶτον χαὶ ἐννενηχοστὸν, ἔχει τι 
πάλιν ἓν τῇ ἐπιγραφῇ φανερώτερον, οὗ χάριν φεύχει 
6 Ἰουδαίζων τὴν τῆς ἐπιγραφῆς συγχατᾶθεσιν. Φη- 
ciy γὰρ dj λέξις οὕτως" « Αἶνος ᾠδῆς τοῦ Δανῖδ, εἰς 
τὴν ἡμέραν τοὺ Σαθδάτου, ὅτε χατῴχισται ἡ YT. » 
Tí; γὰρ οὐχ οἵδε τῶν παραδεδεγµένων τὸν περὶ τῆς 
εὐσεθείας λόγον, ὅτι τῇ ἡμέρα τοῦ Σαθβάτου, τὸ χατὰ 
τὸν θάνατον ἐνηργήθη µνστήριον, ἀχριθῶς χατὰ τὸν 
νόμον ἀκινήτου µείναντος (07) Ev τῷ µνήµατι χοίτης 
ἐκείνου τοῦ (68) σώματος; Καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, 
ὅτε κατῳχίσθη ἡ γῆ ὑπὸ τοῦ οἰχιστοῦ ἡμῶν, ὃς διὰ 


* Rom, x, 6,7... * 1 Cor. αν, 99. 


(62) Ζωοποιησόμεθα, ed. 
(03) Πρώτων om. ed. 
(65) Προσδέχονται, ed. 
(65) Tot; Ἑδραίοις, ed. 


PATROL. Ga. NLIV. 


Hxc accurate magnus Apostolus patefecit , ut et 
alia multa, et praeter caetera illud : « Quemadmodum 
in Adam omnes morimur, sic in Christo omnes 
viviticamur **, » Quocirca cum inscriptio,« Pro cap- 
tivis, » clara voce annuntiet Domini nostri in carne 
dconomiam et dispensationem, aures obturant Ju- 
dei, iriscriptionemque rejiciunt. 


Sic in nonagesimo psalmo eamdem rcpereris cau- 
sam, videlicet inscriptionem diving apparitionis 
Cliristi in carne significatricem. Apud nos enim 
predictus psalmus ita habet : « Laus cantici.» Nam 
omnis laus ad Deum refertur. Αι Hebrzi laudem 


C reticent, Dominumque laudantibus silentium impe- 


rant. Etenim et pueros in templo Dominum ob be- 
nelicia laudantes, cohibere conantur, prout Evan- 
gelium de bac illorum insipientia, velut in colum- 
πο (incisa, tcstificatur*'. Superfluum vero fortassis 
fuerit, si ipsa laudis cantici hujus verba, per con- 
siderationem singulorum, ostendere conér ad 
Dominum spectare, cüm ipsa descriptionis dictio 
et oratio planius et clarius hunc sensum repte- 
sentet. 


Nonagesimus secundus autem aliquid in inscri- 
püone manifestins pra se fert, propter qnod 
Judeus inscriptionem illam non admittit. Sic 
enim ad verbum habet : « Laus cantici David ín 


D diem Sabbati, quando fundata est terra. » Quis 


enim ex illis, qui pietatis disciplina imbuti sunt, 
nescit, die Sabbati, illud contra mortem myste- 
rium peractum esse, iminobili manente sccundum 
legis praescriptionem , in. cubili sepulcri cotpore 
illo? Quis item nescit, quse sit dies, quando terre : 
creata et fundata est a conditote nostro, dui ever-- 


^ — Mattb, xxi, 7, 8. 


(66) Γάρ, ed. 
(67) Ἐπὶ τῆς om. ed. 
(68] Τοῦ om. ed. 
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tendo habitationis nostre eversorem, rursus id quod A τὸ (09) καταλῦσχι τὸν χαθαιρέτην τῆς ἡμετέρας 


solo z&quatum erat, ex fandamenUs restituit? Ever- 
sor autem noster mors erat, quam tunc evacuavit, 
«quando nobis quidem requiescere, et Sabbatum 
agere videbatur, manens in quo erat loco , immo- 
bilis. Mortis vero potentiam debellavit, seipso viam 
sterhens omnibus mortuis ad resurrectionem ex 
Tnorte. Sed non recipit Sabbati mysterium inimicus 
vrucis Christi. Quapropter et hzc laudatio apud 
Ipsos inscriptione caret; non enim concedunt hunc 
esse Dominum, qui cum seipsum nobis conformas- 
Bet, nostramque confusionem in forma servi in- 
duisset , rursus regnavit, et proprium decorem in- 
duit, et potentiam sibi circumdedit. Potentia vero 
€t decor Filii, Pater est. llic dissolutam peccato 


"naturam iterum corroboravit, ut ne amplius ad pec- 


'catum delaberetur, neque procelis illis, qua in 
peccato exsistunt, agitaretur ; multaque alia divinz 
gratie beneficia, cum per wnigmata decantasset , 
fluvios quosdam valde sonantes inducit , Evangeli- 
cas, ut arbitror, voces designans. Et quid opus est 
singula, quxe in psalmodia scripta sunt , persequi ; 
cum nulla sit in divinis dictis dubitatio, quin tota 
illa hymnodia in illum competat , qui ascendit in 
jubilatione, qui testimonia sua legitima confessione 
firmat , qui sanctificatione spiritus propriam Ec- 
clesie domum insignire constituit ? 


οἰχήσέως. πάλιν τὸ ἐρειπωθὲν ἐξ ὑπαρχῆς ᾠχοδόμῃ- 
σεν ; Ὁ δὲ χἀθαιρέτης ἡμῶν ὁ θάνατος ἣν, ὃν ούτε 
χἀτήργησεν, ὅτε ἡμῖν μὲν σαθδατίζειν (10). ἑδόχειι 
Βένων ἐν ᾧ ἦν τόπῳ ἀχίνητος. Τὴν δὲ τοῦ θανάτου 
χατηγωνἰξετο δύναμιν, ὁδοποιῶν Ov ἑαυτοῦ τοῖς τε- 
θνεῶσι πᾶσι τὴν Ex τοῦ θανάτου ἀνάατασιν. A 
οὐ δέχεται τὸ τοῦ Σαθθάτου μυστίριον ὁ ἐχθρὸς τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. Aib καὶ οὗτός ἐστιν ὁ αἶνος 
παρ αὐτοῖς ἀνεπίγραφος. Οὐ γὰρ συντίθεται ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ Κύριος, ὃ (71) καθ’ ἡμᾶς ἑαυτὸν σχη- 
µατίσας, xal τὴν ἡμετέραν αἰσχύγην περιθαλλόμεν 
vog (72) &v τῇ τοῦ δούλου μορφῇ, πάλιν ἐδασίλενσε, 
καὶ τὴν ἰδίαν εὑπρέπειαν ἐνεδύσατο, καὶ τὴν tav) 
περιεθάλετο δύναμιν. Δύναμις δὲ xal εὐπρέπεια τοῦ 


D Υιοῦ ὁ Πατήρ. Οὗτος λυθεῖσαν δι ἁμαρτίας τὴν àv- 


θρωπίνην (75) φύσιν, πάλιν στεῤῥὰν ἀπειργάσατο: 
ὡς µηχέτι αὑτὴν πρὸς xaxíav ἀπωσθῆναι, μηδὲ sy 
ἐν ἁμαρτίᾳ δέξασθαι (74) σἀλον. Καὶ πολλὰ (75) 
ἄλλα 5v αἰνεγμάτων ἀνευφημήσας τὴν χάριν, ποτα- 
μούς τινας μεγάλα Ἱχοῦντας τῷ λόγῳ προστίθησι, 
τὰς (76) τῶν Εὐαγγελίων, ὡς οἶμαι, λέγων φωνάς, 
Καὶ τἰχρὴ τὰ καθ ἕκαστον διεξιέναι τῶν ἐν τῇ ψαλµ- 
ᾠδίᾳ γεγραμµένων, οὐδεμιᾶς οὕσης ἐν τοῖς θείοις 
ῥητοῖς ἀμφιθολίας τοῦ εἰς ἐχεῖνου βλέπειν τὴν ὑμν- 
ᾠδίαν, τὸν ἀναδάντα θεὸν Ev ἀλαλαγμῷ, xal τὰ µαρ- 
τύρια αὐτοῦ διὰ τῆς ἀγαθῆς ὁμολογίας πιστώσαντα, 


καὶ τὸ ἁγίασμα τοῦ πνεύματος τῷ ἰδίῳ οἵχῳ τῆς Ἐκχχλησίας ἑμπρέψαι παρασχευάσαντα; 


Similiter nonagesimi tertii inscriptionem eamdem 
ob causam Judzus non recipit, quz his verbis con- 


' cepta est, « Davidi quarta Sabbati sine inscriptione 
: apud Hebreos. » 


Caeterum mysterium, quod in hoc psalmo con- 
tinetur, €economiam passionis explicat. Cum enim 
Dominus quinta Sabbati a Juda proditus sit, in 
ea, qua hauc diem antecedit, is qui totam mun- 
dum seipso redemit, a proditore quodammodo 
venditus est ; sic enim el a propheta Jeremía 
factum hoc nominatur, cum ail : « Et acceperunt 
triginta argenteos pretium appretiati **. » Eo autem 


. consilio, ut mihi persuadeo, venditur, ut nos sub 


peccato venditos, sua venditione emat, Quamobrem 
previdens Propheta, id quod luturum erat, ira 
quadam in facinus iHd concitatur, Deum ultionis 
illum vocitans, et ut exaltetar, qui propter nos 
humiliatus est, commonens, quo reddat superbis 
dignam retributionem, ne in sua malitia glorien- 
tur peccatores : ad ques clamat, stultos εἰ insi- 
pientes illos appellans, qmi ejus, qui apparuit, 


** Matth. xxvii, 9. 


(69) Tob, ed. 

(70) Σωρατίξειν, ed. 

(11) "Oz, ed. 

(72) Περιδαλόμενος, ed. 
(75) ᾽Ανθρωπίνην om. ed. 
(74) Δέχεσθαι, ed. 


Ὡσαύτως xai τοῦ τρίτου μετὰ τὸν ἐννενηχοσὺν 
διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ὁ Ἑδραῖος τὴν ἐπιγραφὴν οὐ 
παραδέχεται ' ἔχει δὲ ἡ λέξις τῆς ἐπιγραφῆς οὕτως" 
« Tt Δανῖδ, τετράδι Σαθθάτων, ἀνεπίγραφος παρ 
Ἑδραίοις. » 


Τὸ δὲ ἓν τούτῳ µυστήριον, τὴν περὶ τὸ πάθος οἱ- 
χονοµίαν προαγορεύει. Tf γὰρ πέμπτῃ τοῦ Σαθόά- 
του τῆς προδοσίας παρὰ τοῦ Ἰούδα | (763) γεγεντµένις 
ἐν τῇ πρὸ ταύτης ἡμέρα ὁ πάντα τὸν χόσμον δι’ 
ἑαυτοῦ] λυτρούµενος, ὑπὸ τοῦ προδότου τρόπον τινὰ 
πιολεῖται" οὕτω Ὑὰρ xol παρὰ τῆς προφητείας Ἱε- 
ῥεμίου τὸ γεγονὸς ὀνομάζεται: « Καὶ ἔλαδον τὰ 
τριάχοντα ἀργύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημµένουν. » Διὰ 
τοῦτο δὲ, οἶμαι, πωλεῖται, ἵνα τῇ ἑαυτοῦ πράσει τοὺς 
ὑπὸ. τῆς ἁμαρτίας πεπραµένους ἐξαγοράση. "Όθεν 
προϊδὼν ὁ Προφήτης τὸ ἑσόμενον, θυμῷ τινι πρὸς τὸ 


D Υενόµενον διεγείρεται, θεὸν ἐχδιχήσεων (77) αὐτὸν 


ὀνομάζων, xal ὑψωθῆναι τὸν δι ἡμᾶς ταπεινωθέντα 
παραχαλῶν, ἁ ποδοῦναιτοῖς ὑπερηφάνοις τὴν χατ ἀξίαν 
ἀντίδοσιν, ὡς ἂν μὴ ἐπικαυχοῖντο (78) οἱ ἁμαρτωλοὶ 
τῇ χαχίᾳ. Πρὸς οὓς Bod, ἄφρονας αὐτοὺς χαὶ μωροὺς 
ὀνομάζων, τοὺς μὴ παραδεξαµένους τὴν τοῦ ὀφθέντος 


(15) A£ add. ed. 

o um om. ed. 

(760') Uncis inclusa non habet ed. 
(77) Ἐχδιχίσεως, ed. : 
(78) ᾿Επικαυχῶνται, ed. 
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θεότητα. Ἴδιον γάρ ἐστι τοῦ ἄφρονος, ὡς ἑτέρωθίφησι, A divinitatem inficiantur. Nam insipientis ptopriura 


zb τὸν ὄντα ebv ui] εἶναι λέγειν. Bod δὲ πρὸς τοὺς 
τοιούτους, ὅτι « Σύνετε, ἄφρονες ἓν τῷ λαῷ, xat, µω- 
pot, ποτὲ φρονῄήσατε, » Tí; ὁ φυτεύσας τὸ ὁὺς ; τὶς ὁ 
πλάσὰς τὸν ὀφθαλμόν ; vl; ὁ παἰδεύων tà ἔθνη ; τίς 
ὁ γινώσχων τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώμων; διὰ 
τούτων γὰρ"οἶμαι πάντων τὸν Προφήτην τὰ χατὰ τὰς 
ἐάσεις μηνύειν θαύμάτα, δι ὧν ὄφθαλμοί τε ἑπλάσ- 
σαντο διὰ τοῦ πτύσµατος xci τῆς Ἠῆς πηλουργούµε- 
vo. , xal ἀχοαὶ τρόπον τινὰ τοῖς ἑστερημένοις τῆς 
αἰσθήσεως ταύτης διὰ τῶν δαχτύλων ἐνεφυτεύοντο. 
Καὶ ὅσα ἓν τῷ χρυπτῷ τῶν νοημάτων ἐλάνθανεν, 
παρὰ τοῦ βλέποντος τὰς ἑνθυμήσεις αὐτῶν διελέγετο. 
Ἑτειδὴ τούτοις ἐμθοῶν οὐχ ἠχούσθη, πρὸς τὸν Κύ. 
piov ἐπιδτρέφει τὸν λόγον xal φησιν’ « M&xáptog ἄν- 
θρω3ὸς, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε, xat &x τοῦ νόµου 
σου διδάξῃς αὐτόν * » ὡς τοῦ νόμοὺ χἀθ᾽ ἑαυτὸν ὠφε- 
λοῦντος οὐδὲν, εἰ µή τις θεία διδαχΏ τὸ ἐγχείμενον 
αὐτῷ µυστήριον σαφηνίσειε’ χαθὼς εἶπεν ὁ αὐτὸς 
οὗτος προφἠτῆς, ὅτι ε ᾿Ἀποκάλυφον τοὺς ὀφθαλμούς 
μου, xat xazavofjau τὰ θαυμᾶσια Ex Μοῦ νόμου σου. » 
*"H τάχα μµαχαρίξει τὸν ἐξ ἑθνῶν τῷ πνἐυματικῷ 
νόµμῳ πιστεύοντα, ὃς ἄνθρωπος (v tv mob τούτου 
χρόνον, σαρχώδης τε xal συμἸαραθεθλημένος τοῖς 
κτήῄνεσιν, ἐν ^f] παιδεύσει τοῦ θείου νόµου, τῆς xa- 
πάρας εἰς εὐλογίαν ἀναλυθείσης , µαχάριος γίνεται. 
"Ov αὐτῷ μὲν ἀπὸ τῶν ἡμερῶν τῶν πονηρῶν ἢ 
ὀργὴ πραῦνεται, ἐχείνου δὲ 6 (19) βόθρὸς ὀρύσσεῖαι: 
εἶτα μιχρὺν ὑποθὰς, τὸν σχοπὺν λέγει τῆς χατὰ 
τὸν (80) ἄνθρωπον τοῦ Κυρίου οἰχονομίας. « El μὴ ὅτι 
Κύριος ἐδοήθησέ μοι, παρὰ βραχὺ παρώχησε τῷ 
ἆδῃ fj φυχἠ µου. » Ἡ γὰρ βοήθεια τοῦ Κυρίου, οὐχ 
ἆ γῆχεν ἡμᾶς τοῦ ὥδου παροἰχους εἶναι. Καὶ ὅτι χατὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ix τῆς ἁμαρλίας ὁδυνῶν, ἀντίῤῥοπος 
ἐγένετο ἡμῖν ἡ ἰαέρεία παρὰ τοῦ ἰατρεύοντος" v ᾧ 
τι (803) xa μεῖζον φιλοσοφεῖ, τὸ μὴ ἐξ ἀῑδίου εἶναι 
τὸ xaxby δογµατίζων. Φησὶ γὰρ, 6t « 0b συµήροσ- 
έσταίσοι θρόνος ἀνομίας, ὁ πλάσσων χόπον ἐπὶ πρὀσ- 
ταγκα. » Τοῦτο δέ ἔστιν, ὅτι 00 συνθεωρεῖταί σοι 1j 
τῆς χαχίας ἀρχή. 'Apyh γὰρ ὁ θρόνος, ὁ τὴν ἆμαρ- 
«ίαν τίζων διὰ προστάγµατος. Δι ὧν τὸ μὴ ἐξ ἁῖ- 
δίουτην χζχίαν εἶναι, μηδὲ εἰς ἀεὶ παραμένειν αὐτὴν 
ἐνεδείξατο. Ὅ vào μὴ ἀεὶ fv, οὐδὲ εἰς ἀεὶ ξόται. Καὶ 
τὸν τρόπον τῆς τοῦ κακεῦ ἀνδιρέσεως διηγεῖται, 


est, quod alibi tradit, asseverare eum, qui vers 
Deus est, non esse; quibus proinde acclamat : 
ε Intelligite, insipientes in populo, et, stulti, ali- 


quando sapite. » Quis est, qui plantavit aurem? : 


quis qui finxit oculum ? quis erudit populos? quis 
est, qui cognoscit cogitationes hominum? His om- 
nibus puto Prophetam significare mirabilia in sa- 
nàtionibus peragendis patrata, quando oculi per 
sputum et terram illiti reformabantur et refinge- 
bantur, quando auditus aliquo modo iis qui hoc 
sensu privati erant, per digitos quasi insereba- 
tur, ei quando ea qu» in occulto latebant, animi 
sensa, ab eo qui singulorum cogitationes videt, in 
apertum prolata sunt. At cum his acclatnans exau- 
ditus non esset, ad Dominum sermone converso 
inquit : « Beatus, quem tu erudieris, Domine, et 
de lege tua docueris eum, » quasi lex per se nihil 
prosit, nisi divina aliquá inslitutio abditum in ipsa 
sensum manifestet : quemadmodum hic ipse pro- 
pheta téstatus est, « Revela, » inquiens, « oculos 
meos, et cónsiderabo mirabilia de lege tua **. » Vel 
fortassis beatum praedicat illum, qui ἐκ gentibus 
spirituali legi assensum przbet, qui cum anteacto 
tempore esset homo carni addictus, jutuentisque 
similis» in institutione legis divin», exswecratjone 
in benedictionem commutata, beatus efficitur ; quo- 
niam ipsi quidem ira a diebus malis mitigatur ; 
alteri vero fovea foditur. Deinde paululum pro- 


c gressus finem declarat dconomis humanitatis a 


Domino suscepta his verbis : « Nisi quia Dominus 
adjuvet me, paulo minus in infertio babitasset 
anima mea. » Auxilium enim Domini non perui- 
sit nos inferni incolas esse ? simulque asserit, toul- 
titudini dolorum, qui ex peccatis nascuntur, eequa- 
lem medicinam a medico paratam esse. Ubi οἱ 
grandius quiddam innuit, cum velut dogmate quo- 
dam statuit, malum non esse ab aterno. Áit enim : 


ος Non. adhaeret tibi sedes iniquitatis, qui fingis 


laborem in praecepto. » Seusus est : Tecum una 
considerari et concipi nequit mali principium. 
Principium enim intelligitur nomine sedis, qua 
peceatüm per praeceptum efficit. Quibus ostendit, 
peccatum neque ab zterno esse, neque in zter- 


ἐν τῇ τῶν Ἰουδαίων χατὰ τοῦ Κυρίου µιαιφονίᾳ, τὸν p num perseveraturum. (uod enim noh semper erat, 


ἀφανισμὸν τῆς χακίας πρθαγορεύων. Λέγει γὰρ, ὅτι 
« Οὗτοι μὲν θηρεύονσιν ἐπὶ φυχὴν δικαίου, xat αἷμα 
ἀθῶον χαταδικάσονται. Τοῦτο δὲ ἐμοὶ σωτήριον γΥί- 
νεται. Ὅ γὰρ χαταδικασθεὶς «ip θανάτῳ Κύριος, διὰ 
πούτου γἰνεταί uo χαταφυγἠ. Καὶ οὗτος ὁ Θεὰς εἰς 
Ἀοηθὸν (81) ἐλπίδος τοῖς πεπιστευχόσι καθίσταται, ὃς 
ἀποδιδοὺς ἓν τῇ δικαίᾳ χρίσει τὸ χατ ἀξίαν ἑχάστῳ, 
ἀφαναὶ την πονηρίαν τῶν ἡμαρτηχότων, οὐχὶ τὴν 
φύσιν. Οῦτως εἰπὼν τῇ λέξει, ε Ὅτι καὶ ἀποδώσει αΜ- 


5» Psal. cxvun, 18. 


(19) Ἐκείνῳ δέ. ed. 
(80) Τόν om. ed. 


id neque semper erit; modumque, quo malum abo- 
letur, explicat; in Judaeorum parricidio, quod in 


Dominum admiserunt, peccati abolitionem pradi- , 


cens : cut inquit : « Captabunt in animam justi, 
οἱ sanguinem innocentem condemnabunt. » At hoc 
mihi fit salutis causa. Dominus enim morte dam- 
natus, lioc ipso refugium mihi efficitur ; et iste Deus 
in adjutorium spei credentibus constituitur, qui 
in ilo justo judicio unicuique pro meritis reddens, 


(80') Te, e4. 
(81) Βοήθειαν, ed. 
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abolebit et in nihilum rediget malitiam peccato- Α τοῖς Κύριος τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, xai κατὰ τὴν (82) 


rum, non nàturam ; sic enim ad verbum ait: 
« Quoniam reddet illis Dominus iniquitatem eorum, 
et in malitia eorum disperdet illos Dominus Deus.» 
Quibus significat, eos qui nunc peccato insigniti 
sunt οἱ configurati, destructum iri; nam quando 
malitia non erit, tum neque is qui malitie quasi 
formam gerit, durare poterit. Perdita igitur malitia, 


ejusque figura in nullo penitus derelicta, omnes se- 


cundum Christum formabimur, et in omnibus una 
effülgebit forma, quz ab initio nature nosirz indita 
fuerat. 

CAPUT IX. 


Post hxc ad alia procedit, instituto ordine, nullo 


musico instrumento utens, sed propria voce bene B 


sonantem laudem Deo reponens. lnquit enim : 
« Laus cantici ipsi David **: » quz inscriptio apud 
Hebreos non reperitur. Provocat enim auditores 
ad communionem exsultationis, et ad jubilatio- 
nem victoribus consentaneam. « Venite, » inquit, 
« exsultemus Domino, jubilemus Deo salutari no- 
stro. » Sub flnein. graviorem et vehementiorem 
quamdam comminationem contra incredulos subjun- 
git, qui perverso erant pectore, quadraginta annis 
commorationis in deserto, quibus benefactorem 
irritarunt, quique postea. oblatam per Evangelium 
remissioneni peccotorum respuerunt ; quibus lice- 
bat («si hodie audire voluissent vocem ejus, » qui 
jn hunc lemporis statum venil, et ex sempiterna 
jla et antes:zeculari magnificentia ad temporalem 
nativitatem descendit) aperire sibi ipsis ingressum 
jn requiem; sed errorem et incredulitatem, tan- 
quam duces semper secuti sunt, tam prioribus 
quam posterioribus temporibus; propterea a Deo 
ab ingressu in illam requiem, etiam jurejurando 
interposito, exclusi sunt. Quomodo enim introirent 
jn requiem, qui volentes libentesque se a bene- 
dictione abalienarunt ? 


ld quod infra testatur psalmus nonagesimus quin- 
tus, et ipse Ilebrzis nulla inscriptione pranotatus. 
Nobis autem est psalmus ille canticum Deo canta- 
tum post reditum ex captivitate, quando rezdificata 


πονηρίαν αὐτῶν ἀφανιεῖ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός” » σχ- 
µαίνων διὰ τῶν εἰρημένων, ὅτι ol. vov. τῇ ἁμαρτία 
μεμορφωμένοι ἀφανισθῄσονται. Της γὰρ χαχίας οὐχ 
θὖσης, οὐδὲ ὁ χατ αὐτὴν µεμορφωμένος ἔσται 
ἀπολομένης οὖν τῖς xaxlac, xal ἓν μηδενι τοῦ 
τοιούτου χαρακτῆρος ὑπολειφθέντος, Πάντες χατὰ 
Χριστὸν µορφωθήσονται, xal µία πᾶσιν ἐξαστράγει 
μορφὴ, ἡ ἐξ ἀρχῆς ἐπιθληθεῖσα τῇ φύσει. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ θ’. 


Μετὰ ταῦτα πρόξισι κατὰ τὸ ἀχόλουθον, μτδσνὶ 
σῶν μουσικῶν συγχεχρηµένος ὀργάνων, ἀλλὰ ὃ-ἁ τῆς 
ἰδίας φωνῆς τὺν εὔφημον αἶνον διὰ τῆς ᾧδῆς ἀνατι- 
θεὶς τῷ θεῷ. φησὶ γάρ' « Αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαδίδ. » 
Καὶ αὕτη δὲ τοῖς 'E6palow ἡ ἐπιγραφὴ oox ἔστι. 
Προχαλεῖται γὰρ τοὺς ἀχούοντας εἰς χοινωνίαν ἆγαλ- 
λιάµατος, xat εἰς ἀλαλαγμὸν ἀπινίχιον, « Acute, » 
λέγων, « ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίφῳ' ἁλαλάξωμεν 
τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν. » Kal τινα πρὸς τῷ τέλει 
καταφοριχωτέραν ἀπειλὴην κατὰ τῶν ἀπιστούντων 
ἔχει, τῶν τὴν αὐτὴν ἐπιδειξαμένων χαχόνοιαν , Év τε 
τοῖς τεσσαράχοντα ἔτεσι τῆς ἐν τῇ ἑρήμῳ διαγωγῆς, 
ἐν οἷς τὸν εὐεργέτην παρώξυναν, xaX μετὰ ταῦτα 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διὰ τοῦ Εὐαγγελίου χατάπανυσιν 
τῆς ἁμαρτίας μὴ προσδεχόµενοι " ofc ἔξην « σήμερον 
ἀκούσασι τῆς φωνῆς τοῦ » δι’ ἡμᾶς εἰς τὸ σήμερον 
εἰσελθόντος, xal ἐχ τῆς προαιωνίου τε (85) xat àt- 
δίου µεγαλειότητος εἰς χρονιχἣν γένεσιν xava6ávso;, 
ἀνοῖξαι ἑαυτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς ἀναπαύσεως. 'AXX 
ἀεὶ τὴν πλάνην καὶ τὴν ἀπιστίαν ὁδηγὸν ἑαυτῶν 
προθαλλόµενοι, Év τε τοῖς πρώτοις xal ἓν τοῖς us: 
ταῦτα χρόνοις, ὄρχῳ τῆς εἰσόδου τῆς si; τὴν χατά- 
πανσιν τοῦ Θεοῦ ἀπεχλείσθησαν. Πῶς γὰρ ἂν εἰσέλ- 
θοιεν εἰς τὴν κατάπαυσιν, οἱ ἐχουσίως ἑαντοὺς tr; 
εὐλογίας ἀλλοτριώσαντες; 


.. Οὗτω xat ὁ (84) μετὰ τούτους ὁ πέµπτος xat ἑννεντ- 
χοστὸς, τοῖς μὲν 'E6patzoucty ἀνεπίγραφος λέγεται’ 
ἡμῖν δὲ ἐστιν qbh μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν Ex τῆς ai- 
χµαλωσίας τῷ θεῷ ἀσθεῖσα, ὅτε ἀνῳχοδομήθη διαλ»- 


est dissoluta naturz nostre fabrica : sic enim in- D θεῖσα ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν κατασχευἠ' οὕτω yàp 


scriptio ad verbum habet : « Laus cantici, quando 
domus zdificata est post. captivitatem, inscriptione 
apud Hebrzos carens. » Qui psalmus statim myste- 
rium Novi Testamenti annuntiat, cum ait : « Cantate 
Domino canticum novum.» Merito autem psalmi hujus 
inscriptio apud Hebrzos omittitur, quia post Evan- 
gelicas voces, quas initio psalmi praemisit, ad eos 
qui ex gentibus sunt, convertitur Prophetz sermo: 
« Afferte Domino, patriz gentium ; afferte Domino 


50 Psal. xciv sqq. 


(82) Tfjv om. ed, 
(85) Ts om. ed. 


τῆς ἐπιγραφΏς ἔχει λέξις * «Αἶνος ᾧδῆς, ὅτε ὁ οἶχος 
ᾠχοδομήθη μετὰ tijv αἰχμαλωσίαν, ἀνεπίγραφος παρ 
Ἑδραίοις. » Εὐθὺς δὲ τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης βυστή- 
piov ἓν προοιµίοις fj φαλμφδία εὐαγγελίζετα:, M- 
γουσα’ «"Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα χαινόν. » Εἰχότως 
δὲ fj ἐπιγραφὴ τοῦ φαλμοῦτούτου παρὰ τοῖς Ἑδραίοις 
σεσίγηται, ὅτι μετὰ τὰς εὐαγγελιχὰς «ονινὰς, ἃς ἓν 
προθιµίοις τῆς φαλμῳδίας πεποίηται, πρὸς τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν ἐπιγράφει τὺν λόγον dj προφητεία λἐγονσα” 


(84) Ὁ om. ed 
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c Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἑνέγ- A gloriam et honorem, et adorate Dominum in atrto 


χατε τῷ Κυρίῳ δόξαν xat τιμὴν, xal προσχυνῄσατε τῷ 
Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ , (85) καὶ ἄρατε θυσίας 
xai εἰσπορξύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὑτοῦ. » Καὶ πᾶς ὁ 
ἐφεξῆς λόγος τοιοῦτός ἐστι, τὴν ἐπὶ τὰ έθνη τῆς εὖλο- 
γίας µετάστασιν προαγορεύων. «Εἴπατε γὰρ, φησὶν, 
ε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι Κύριος ἐθασίλευσε: » xal Àu- 
θεῖσαν ὑπὸ χαχίας τὴν οἰχουμένην χανώρθωσεν, ὥστε 
ἀσάλευτον εἰς τὸ διηνεχὲς µένειν: ἐφ᾽ οἷς (86) « Εὐ- 
φραίνονται οἱ οὐρανοὶ, xal ἀγάλλεται πᾶσα ἡ v5, 
σαλευομένων τῶν θαλασσίων ὑδάτων σὺν τῷ El πλη- 
ρώματι. » Δι ὧν τροπιχῶς τὴν ἑναντίαν ἑνδείχννται 
δύναμιν, ταραττοµένην τε χαὶ ἀστατοῦσαν ἐπὶ τῇ 
ipscípq ζωῇ, ὅταν οὐρανοὶ γενώµεθα τὴν δόξαν τοῦ 
θεοῦ διηγούμενοι, 7| (87) γῆ διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν 


sancto ejus; » οἱ tota qua sequitur oratio ejusmodi 
est, ut. benedictienis ad gentes translationem de- 
monstret : inquit enim : « Dicite in gentibus : Quig 
Dominus regnavit; » totamque rerum universitatem 
2b improbitate destructam restituit, ut ia posterum 
perpeiuo inconcussa consistat, ob que « Letan- 
tur coli, et exsultat omnis terra, commotis. aquis 
maris cum. sua plenitudine. » Quibus translatione 
quadam sermonis, adxersariam polestatem signi- 
ficat, turbatam scilicet et loce motam suger viia 
nostra, quando nos quedammodo coli facti gloriam 
Dei enarramus, qui terra sumus per virtutum fere 
tilitatem benedicti : dicM enim : « Moveatur mare 
et plenitudo ejus. » Lazari vero ait « campos; » per 


καρποφορίας εὐλοχουμένη. « Σαλευθήτω » γὰρ, φη» B campos equabilem illam virtutis viam» significans. 


σὶν, « 1j θάλασσα, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. » Χαρή- 
σεσθαι δὲ τὰ πεδία λέχει. Tov ὁμαλὸν ἐν ἀρετῇ βίον 
πεδία λέγων, οὗ xal ὁ 'Hoatag ἐν τοῖς ἰδίαις λόγαις 
ἅλλῳ µέμµνηται τρόπῳ, ἀναπληροῦσθαι μὲν κελεύων 
τὰς φάραγγας, χαταστέλλειν δὲ τοὺς βουνοὺς, χαὶ τὰ 
bpm. Ὅπερ οὐδὲν ἕτερόν pot δοκεῖ, ἡ τὰς ἑλλείφεις 
τε χαὶ ὑπερπτώσεις τῶν Xav' ἀρετὴν ἐπιτηδευμάτων 
θεραπεύει» βουλόμενος, ταῦτα λέγδιν, ὥατε μήτε δι 
ἑλλείφεως τοῦ ἀγαθοῦ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον xoüal- 
νᾶσθαε * µήτε ἀνωμαλεῖν διὰ, τῆς ὑπερπτώσεως. e Xa- 
ϱἡσεται; γὰρ, φησὶν, «τὰ πεδία, xat πάντα τὰ (88) 
ἐν αὐτοῖς. » 


Παραπλησίως δὲ καὶ ὁ µετ αὐτὸν φαλμὸς οὐ han. 
εδἐέχθη τῇ τῶν Ἑδραίων ἐπιγραφῇ, διότι τὰ ἡμέ- € 
τεοα λέγει, xal τῆς ἡμετέρας γῆς τὴν Σατάστασιν 
τῷ λόγῳ εὑὐαγγελίξεται. ᾿Ανατίθησι γὰρ τῷ Δανῖδ 
τὴν ψαλμῳδίαν ἡ ἐπιγραφὴ , οὕτως ἔχουσα᾽ « To 
Δαυῖδ, ὁπότε ἡ γή αὐτοῦ χατεστάθη. » Τὸ δὲ « αὐτοῦ » 
ὀπλονότι, οὗ πρὸς τὸν Δαθὶδ, ἀλλὰ πρὸς τὸν θεὸν 
την σηµασίαν ἔχει. Ἡ γὰρ πρότερον διὰ χαχίας 
ἁποστᾶσα γῆ, νῦν διὰ τής ἐπιγνώσεως τοῦ Θεοῦ ἔσχε 
τὸ στάσιµον., Ἡμεῖς δὲ πάντες ἑσμὲν 1) γῆ τοῦ θεοῦ, 
οἱ πρότερον ἐν τῷ ἀγαθῷ ἁἀστατήααντες, xal διὰ 
τοῦτο kv χατάρᾳ Υενόμενοι΄ μετὰ τοῦτο δὲ τῆς χας- 
&pac ἑξαιρεθέντες, xal τῆς ἓν τῷ ἀγαθῷ πάλιν ἐπι- 
τυχόντες στάσεως. Καὶ τοῦτο εὐθὺς ἡ ἀρχὴ τῆς φαλμ- 
ᾠδίας αὐαγγελίζεται, ὅτι « τοῦ Κυρίαυ βασιλεύσαντος, 
ἡ γὴ εὐφραίνεται.ν Ὡς ἂν εἴ τις λέγοι, ὅτι τοῦ ἡλίου 
λάμφαντος ἡ f, φωτίζεται οὕτως ὀπιχρατούσης τοῦ 
Κυρίου τῆς βασιλείας, £v ἡμῖν ἐστιν d εὐφροσύνη 
τῆς βασιλείας. "Eysc δὲ ἡ λέξις οὕτως. € Ὁ Κύριος 
ἐθασίχευσεν , ἀἁγαλλιάσθω (89) ἡ y&- ἑφρανθήτω- 
σαν νῆσοι πολλαἰί. κΚαλῶς τὰς ψυχὰς τῶν ἓν τοῖς πει- 
ρασμοῖς τὸ ἑδραῖόν τε xal ἀμετάθετον ὀπιδειχνωμέ- 
wv, νήσους ὠνόμασεν, ἃς πάντοθεν μὲν διαλαμθάνει f, 
τῆς χαχκίας ἄλμη, oà μὴν τασοῦτον Ἰαχύει προαπί- 
πτουσα, ὡς Xa σάλον.τινἀ τῷ παγἰῳ τῆς ἀρετῆςἀμποιῇ- 
axc*siva διὰ μέσου τούτων τὸ ἀθεώρητον τῆς θείας (90) 


95 ρα, χι, &, 59 Psal. xcvi. 

(85) Omnia. verba ad αὐτοῦ om. ed. 
(86) "H« quidam codd. 

(87) 'H, ed. 


Cujus et Isaias suis in sermonibus alio modo me- 
minit, cum jubet repleri valleg, et complanari 
colles et montes '* ; quod mibi nullo alio consilio 
dixisse videtur, quam ut ostenderet, im, virtutis. 
studio excessum defectumque, seu nimium et pa- 
rum, diligenter attendendum esse, ut neque per 
defectum boni, virtutis rationem quasi excavemus, 
οἱ exinaniamus : neque etiam per excessum red- 
dere inequalem conemur : dicit. egi : « Leeta- 
buntur campi, et omnia qua in eis sunt. » 


Similiter οἱ is qui sequitur psalmus ** ab EHe- 
brais repudialus est, eo quod nosiras res, terrme- 
que nostre constitutionem decantel, et annuntiet. 
luscriptio enim psalmodiam hanc ipsi David attri- 
buit, quz sic se babet : « lpsi David, quando terra 
ejus restituta est. » Hlud vero, e ejus, » non ad 
David, sed ad Deum referendum est. Nain terra, 
qui antea per malitiam defecerat, nunc per Dei 
cognitionein stabilem sortem et conditionem nacta 
est, Nos vero omnes Dei terra sumus, qui prius. 
in bono instabiles, et propterea in maledictionem 
eenjecti fuimus; postea vero maledietione soluti 
rursus constantes δὲ stabiles in bono effecti sumus, . 
et hoc initio statim psalmodia ista annuntiat, quod 
« Doniino regnante exsultet terra : » quasi quis di- 
cat, ut lucente sole terra illustratur, sic prava- 
lente regno Domini, exsistit in nobis jucunditas 
regni; verba vero sic se babent : « Dominus re- 
gnavit, exsultet. terra, ketentur insule mulus. » 
Pulchre animas, qua licet tentationibus agilat:,. 
stabilitatem οἱ firmitudinem retinent, « insulas » 
appellavit, quas undique quidem cireumdat mali- 
$i salsugo, sed tantum allapsu suo non potesl, 
ut astu oliquo virtutis constantiam  labefactet.. 
Deinde per ea quz inlerjecit, naturam extra ome 
mium aspectum positaui nubis et caliginis involue 


(88) T& om. ed. 
te ᾽Αγαλλιάσεται, ed. 
90! θείας om. ed. 
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«ro quodam describit : « Nubes enim οἱ caligo in A φύσεως £v τῇ νεφέλῃ xaX τῷ γνόφῳ δι αἰνίγματ.ς 


circuitu ejus, » simulque terribilem illam speciem 
ostendit, quando venerit, ut unicuique rependat 
pro meritis, cum ait: « Ignis in conspectu ejus 
procedet et inflammabit in cireuitu inimicos ejus. » 
Postea Evangelicam lucem, lucisque diffusionem 
demonstrat, fulgura appellans divinz przdicationis 
sermones, qui per totum terrarum orbem efful- 
gent. Dicit enim : « Illuxerunt coruscationes orbi 
Aerree, » altitudinemque Evangelicorum mysterio- 
yum sequentibus verbis ostendit, cum ail: « Αη- 
nuntiaverunt coeli justitiam ejus, et viderunt omnes 
populi gloriain ejus. » Eversionem vero idolorum et 
abolitionem hujuscemodi deceptionis predixit his 
werbis : « Confundantur omnes qui adorant sculpti- 


ἀποσημαίνει (91) 6 λόγος. « Νεφέλη γὰρ, » qnot (92) 
€ χαὶ γνόφος χύχχῳ αὐτοῦ, » xal τὰ φοθερὰ τῆς ἀν- 
ταποδοτικῆς δυνάµεως ὑποδείξας , δι ὧν φησιν, ot: 
« Πῦρ ἑνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται (95) , xat φλογιεξ 
χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ,» ἐχχαλύπτει τὴν Εὐαγγε- 
λιχὴν φωταχωγίαν, ἀσνραπὰς λέγων τοὺς τοῦ θείου 
χηρύγματος λόγους , ot χατὰ πάσης τῆς οἰχουμένης 
ἐχλάμπουσιν' «Ἔφαναν » γὰρ, qnoi, «jai ἀστραπαὶ 
αὐτοῦ τῇ οἰχουμένῃ' 1 xal τὸ ὕψος τῶν Εὐαγγελι- 
χῶν μυστηρίων τῷ ἑφεξῆς ὑποδείξας ἐν τῷ εἰπεῖν, 
ὅτι « ᾽Ανήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ * 
χαὶ εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. » Tfjv τε 
τῶν εἰδώλων Χαθαἰρεσιν, xol τὸν ἀφανισμὸν τῆς 
τοιαύτης πλάνης προαγορεύσας , ὃν olg λέγει’ « Αἱ- 


lia, et qui gloriantur in simulacris. » Moxque, ve- p σχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσχυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς, 


iut oninium bonorum signaculum, adducit Domini 
per carnem assumptam inter homines apparitio- 
nem : « Lux, » inquiens, « orta est justo, et rectis 
corde ketitia. » 


Recte porro et ingeniose sequentis psalmi ο, 
qui et ipse inscriptione caret, initium cum fino 
hujus connectitur. Ejusdem cnim potentiz est, ut 
et justo lux ac letitia, incredulz autem plebi ira 
οἳ indignatio oristur. Inquit enim : « Dominus re- 
guavit, irascantur populi. » Quis iste, qui regnavit 
Dominus, angelicam e£ terrestrem naturam super- 
gressus? Nam per Cherubim excellentia potestatis 
illius supra mundum hunc evectz significatur : cu- 


οἱ ἐγχανχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, » ἐπάχει 
τῶν ἀγαθῶν τὴν σφραγίδα, τν διὰ. σαρχὸς γενοµένην 
τοῦ Κυρίου τοῖς ἀνθρώποις ἐμφάνειαν λέγων" « Φῶς 
ἀνέτειλε τῷ διχαίῳ, xal τοῖς εὐθέσι τῇ. χαρδίᾳ εὖ- 
φροσύνη. » 

. Καλῶς δὲ xal προσφυῶς ἡ τοῦ ἐφεξῆς ἀνεπιγρά- 
Φου ἀρχὴ πρὸς τὸ πέρας ταύτης τῆς ΨΦαλμῳδίας 
συνάπτεται. Ἡ γὰρ αὐτὴ δύναμις, τῷ μὲν διχαίῳ 
φῶς τε xal εὑφροσύνη γίνεται, ὀργὴ δὲ τῷ ἁπι- 
στοῦντι λαῷ. « Ὁ Κύριος » γὰρ, φησὶν, «ἐδασίλευσεν , 
ὀργιζέσθωσαν λαοί. » Tl; οὗτο; ὁ βασιλεύσας Κύριας. 
ὁ τῆς ἀγγελιχῆς τε χαὶ οὐρανίας ὑπερχαθήμενος Κυ- 
ριος; Διὰ γὰρ τῶν Χερουθὶµ τὸ ἐξέχον τῆς ὑπερχο- 
σµίου δυνάµεως ὁ λόγος ἑνδείχνυται, οὗ ἡ βασιλεία 


jus regnum, id quod male coaluit, rursus dissolvit. C διάλυσιν τοῦ χακῶς ἀυνεστῶτος ποιεῖ. Οὁ γὰρ τὸ 


Non enim id quod coeleste in nobis est, sed id quod 
terrestre est, commovet, ut testatur his ipsis ver- 
bis : « Qui sedes &uper Gherubim ε moveatur ter- 
ra. » Reliqua omitto, ne expositionis continuata 
serie aliquid molestiz afferam. lloc tantum addide- 
rim, omnia ad unum eumdemque tinem tendere, 
usque ad finem psalmi. Testatur enim istum Deum, 
qui regnavit, non nobis primum apparuisse, sed 
mauifestum fuisse magni nominis et celebritatis 
propbetis : ob id Mosis meminit et Aaronis, et Sa- 
muelis ; quorum quilibet propter pietatem in Deum 
clarus est οἱ memorabilis. Adjicit autem et co- 
Jumnam nubis, in qua Deus cum illis loquebatur, 
docens, nisi fallor, incredulos, ne adeo abhorreant 
credere Dei ad homines adventum. Nam Deus ille, 
qui tunc in columna nubis locutus est, postea ma- 
nifestatue est in carne. Jtaque si quis indignam 
esse dicat carnem, per quam nobis Deus loquatur, 
is neque columnam nubis dignam fuisse asserat 
oportet : quid enim in ipsa ejusmodi erat, ut digna 
censeretur divina magnilicentia? Si autem nihil a 
fide alienum videtur, Judzis Deum in columna nu- 
bis locutum esse; neque in carne locutum esse, 
jndignum videri debet, praesertim cum et 1saias 


9! Pgal. xcvi. 


04) ᾽Αποσεμνύνει, ed. 
92) δητί oin. ed, 


οὐρβάνιον τῶν ἐν ἡμῖν, ἀλλά τὸ γἠϊνον εἰς σάλον ἄχει, 
οὑτωσὶ λέγων τῷ ῥήματι, «'O χαθήµενος ἐπὶ τῶν 
Χερουδίμ» σαλευθήτω ἡ Y]. » Καὶ τὰ ἔφεξτς παρ- 
ίημι, ὡς ἂν μὴ πολὺν ὄχλον ἐπάγοιμι τῇ ἀχολουθίᾳ 
τῆς ἐξηγήσεως * τοσοῦτον εἰπῶνι ὅτι πάντα πρὸς ἕνα 
καὶ τὸν αὑτὸν σχόπον βλέπει µέχρι τοῦ τέλους τῆς 
ψαλμωδίας. Διαμαρτύρεται γὰρ ὅτι οὗτος ὁ βασιλεύ- 
σας θεὺς, οὗ νῦν ἡμῖν πέφηνε πρῶτον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ὀνομαστοῖς τῶν προφητῶν ἐμφανῆς ὁ αὑτός ἐστι. Ad 
Μωῦσέως µέμνηται, χαὶ ᾿λαρὼν xai τοῦ Σαμον]λ, 
ὧν ἔχαστος ἀπὸ τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας περίθλεπτός 
ἐστι xat ἀοίδιμος. Προστίθησι δὲ τῷ λόγῳ, xa τῆς νε- 
φέλης τὸν στύλον, ty ᾧ πρὸς αὐτοὺς ὁ Geb, διελέγετο, 
διδάσχων, οἶμαι, τοὺς ἀπίστους διὰ τούτου, μὴ £vi- 


D ζεσθαι πρὺς τὴν δι’ ἀνθρώπου γενομένην ἡμῖν v0» 


θερῦ ὁμιλίαγ. 'O γὰρ τότε Ev τῷ στύλῳ τῆς νεφέλης 
λαλήσας cbe, μετὰ ταῦτα ἐφανερώθη £v capxí. "Lax 
e τις ἀναξίαν λέγοι τὴν σάρχα τοῦ δι αὐτῆς ἡμῖν τὸν 
8cby λαλῆσαι, οὐδ' ἂν τῷ στύλῳ τῆς νεφέλης τἩν 
ἀξίαν προσμαρτυρήσειεν. Ti γὰρ ἓν αὑτῇ τοιούτον, 
ὡς τῆς θείας µεγαλειότητος ἄξιον χρίνεσθαι; Ei & 
πιστὸν τοῖς Ἰουδαίοις ἐστὶ τὸ Ev στύλῳ νεφέλης τὸν 
Θεὸν λαλῆσαι, μηδὲ τὸ Ev σαρχὶ αὐτὸν λελαληχέναι 
ἄπιστον ἔσιω *. ἄλλως τε xal τοῦ 'Hoatou τὴν cápx& 


(95) Προπορεύεται. ed. 
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διὰ τῆς νεφέλης νοῄσαντος' « Ἰδοὺ » γὰρ, qno, εΚύ- & carnem nubis nomine significet. Inquit enim : « Ec- 


proc χάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης.» Καὶ τοὺς ἑπομέ- 
νους αὐτῷ πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης ὀνομάξζει νεφόλας, 
ἐν ol; φησιν  εΤὶνες offe, ὡς νεφέλαι, πέτανται; » 
ὡς διὰ τῆς τῶν νεφελῶν ὁμωνυμίας, τὸ συγγενὲς τῆς 
τοῦ Κυρίου σαρχὺς πρὸς τὴν λοιπὴν τῶν ἀνθρώπων 
φύσιν Σνδείξασθαι. Πρὸς τοῦτον οὗν τὸν θεὸν, τόν 
ποτε μὲν διὰ νεφέλης, μετὰ ταῦτα δὲ διὰ σαρχὸς 
τοῖς ἀνθρώποις λαλήσαντα, qnoi προϊὼν ὁ Δανῖδ. 
εΚύρις ὁ θεὸὺς ἡμῶν, σὺ ἐπήχουες αὐτῶν. 0 θεὺς, 
σὺ εὐϊλατος ἐγίνου αὐτοῖς, xaX ἐχδικῶν &ni πάντα τὰ 
ἐπ,ιτηδεύματα αὑτῶν. » 

"Ds 8 ἂν µήτις πρὸς τὴν οἰχονομίαν βλέπων εἰς τα- 
πεινάς τινας χαὶ ἀνθρωπίνας ὑπολήψεις περὶ τὸ θεῖον 
χατολισθήσειεν, ταύτην ἐπὶ τέλει τῆς φαλμιρδίας ἑπά- 


Yet τὴν φωνὴν, πρὸς ἡμᾶς τρέψας τὸν λόγον. ι Ὑψοῦτε B 


Κύριον τὸν θεὺὸν ἡμῶν, xal προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός ἐστιν.» Thy δὲ διάνοιαν τῶν 
εἰρημένων, ταύτην εἶναι ὑπονοοῦμεν, ὅτι, Ὢ ἄνθρω- 
ποι, µεμήνυται μὲν ὑμῖν, ὡς δυνατὸν δἑξασθαι τὴν 
ἀνθρωπίνην ἀχοὴν, τὰ θεῖα μυστήρια. Ὑμεῖς δὲ διὰ 
τούτων ὁδηγηθέντες πρὸς τὴν εὐσεθή θεογνωσίαν, 
ὅσον χωρεῖ ὑμῶν ὁ λογισμὸς, τοσοῦτον τοῦ θεοῦ τὴν 
δόξαν ὑψώσατε, εἱδότες, ὅτι ὅσον ἂν ὑπερταθῇ ὑμῶν 
ᾗ διάνοια, καὶ πᾶσαν παρἐλθη ὑψηλὴν φαντασίαν ἓν 
ταῖς περὶ θεοῦ ὑπολήψεσι, τό τε τὸ παρ) ὑμῶν εὗρι- 
σχόµενον xai προσχυνούμενον, οὐχ alvi, 1j µεγαλειό- 
πης τοῦ ζητουμένου ἑἐστὶν, ἀλλὰ τὸ ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. τὸ ὑποδεδηχὸς διὰ τούτον καὶ χάτω 
Χείμενον τῆς διανοίας ἡ μῶν, συγχρίσει τῆς ἀνεφίχτου 
χαταλήφεως, διερµηνεύων. 


Εἶτα μετὰ αοῦτο οὐχ ὀλίγων iv τῷ' µέσῳ παρ- 
εθέντων φαλμῶν, ἓν ἑχατοστῷ τρίτῳ, ὃν πολλοστὸν 
ἓν τοῖς παρ) Ἑδραίους ἀνεπιγράφοις ἔδειξεν, 
διαῤῥήδην θεολογεζ τὸν μονογενη 8ebv, ἐχείνῳ τῆς 
τοῦ παντὸς συστάσεως ἀνατιθεὶς τὴν αἰτίαν. Λέγει 
γὰρ ἐπὶ τῆς. τοῦ χόσµου χτίσεως, τοῦ Aa615 ὄντα τὸν 
Φαλμὸν τοῦτον, ἀνεπίγραφον εἶναι παρ Ἑδραίοις. 
Σημαίνει δὲ τὸ ἐχείνους τὸν σχοπὸν τῆς προφητείας 
ταύτης uh παραδἐχεσθαι. "Exec δὲ ἡ ἐπιγραφὴ οὕτως) 
« Τοῦ Δαθὶδ ἐπὶ τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως , ἀνεπίγραφος 
παρ Ἑθραίοις.» Too δὲ ψαλμοῦ τούτου τὴν διάνοιαν 
&ni καιροῦ ἐκθησόμεθα. Νῦν δὲ ἡμῖν ἐξαρχέσει τοσ- 


ce Dominus sedet in nube levi **. » Eosque qui il- 
lum sequuntur rursus idem propheta nubes no- 
minat, cum ait : « Quinam isli, qui ut nubes vo- 
lant ** ? » Ut. per vocabulum nubis cognationem 
Dominice carnis cum reiiqua hominum natura de- 
mopstret. Ad hunc igitur Deum, qui prius quidein 
per nubem, postea vero per carnem cum bominibus 


locutus est, ait progressu orationis David : « Do- 


mine Deus noster, tu exaudiebas eos : Deus, tu 
propitius fuisti eis, et ulciscens in omnes adinven- 
tiones eorum. » 

Ut nisi quis in economiam divinam et ,dispensa- 
tionem oculos convertat, eum necesse, sib in huma- 
nas quasdam el indignas de Deo cogüationes inci- 
dere, hzec autem ad finem psalmi addit, sermone ad, 
nos converso : « Exaltate Dominum Deum nostruia, 
οἱ adorate scabellum pedum. ejus, quoniam sau- 
ctum est. » Sensum hujus loci hunc esse arbitra: 
mur, quasi dicat : O mortales, vobis quidem quan- 
tumr auditus bumanus percipere potest, patefacta 
sunt divina mysteria : vos, his quasi ad piam Dei 
cognitionem manuducti, quantum animus vester 
capit, tantum gloriam Dei extollite, certi quod quo. 
altius cogitatio vestra sese elevarit, el omnem 
quantumvis excelsam existimationem de Deo supe- 
raverit, tamen id quod a vobis invenitur et adora-.. 
tur, non ipsa ejus, qui quzrebatur, magniflcentia . 
est, sed tantummodo scabellum pedum ejus: per. 


C hoc significans mentis et cogitationis nostra submis- 
* gionem et tenuitatem, comparatione illius nullo stu- 


dio assequend2»,comprebensionis. 

Postea non paucis omissis psalmis in centesimo 
tertio, quein etiam refert ia eorum numerum, qui 
apud Hebreos inscriptione earent, diserte przdicat.. 
unigenam illum Deum, eique hujus universi conditi , 
causam assignat, Dicitenim in mundi creatione psal» . 
mum hunc Davidis esse, et inscriptione apud He- . 
brzos non prznotari. Significat autem illos scopum 
et propositum ejus prophetis non recipere. Sic vero, 
se habet inscriptio : « Ipsius David, in mundi crea- .. 
tione, inscriptionis expers apud Hebrzos. » Hujus .ς 
psalmi sensum suo loco ei tempore exponemus. . 
Nunc satis eat hoc monuisse, eamdem causam, in- . 


οὔτον εἰπεῖν. ὅτι ἡ αὐτὴ αἰτία, ἡ χατὰ τὴν ἀπιδτίαν ϱ) credulitatem, inquam, Judeorum effecisse, ut in-- 


λέγω τῶν Ἰουδαίων, χαὶ τούτου τὴν ἐπιγραφὴν ἆπα-. 
ράδεχτον τοῖς Ἑδραίοις &volnss. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T: 

Xph 6$ μηδὲ τὸ δ.ἀφαλµα παραδραμεῖν ἀθεώρητον. 
Τοῖς μὲν οὖν πρὸ ἡμῶν μεταθολὴν τοῦ νοήµαἄτος, Ἰπροσ- 
ώπου,Ά πράγματος, σημαίνφιν ἑνομίσθη «b διάφαλµα ᾽ 
ἡμεῖς δὲ τάς τε τῶν Πατέρων ὑπολήγεις. οὐχ ἀποδάλ- 
λοµεν, xal τι χαὶ map" ἑαυτῶν ἐννοῆσαι, πρὸς τὴν τοῦ 
ῥητοῦ τούτου σηµασίαν, οὗ κατοχνῄσοµεν. Τοιαύτην 
οὖν τινα τοῦ διαάλµατος χατελάθοµεν τὴν διάνοιαν, ὅτι 
προϊούσης κατὰ τὸ ἀχόλουθον τῆς ψαλμωδίας, Ἶτις 

5. [ρα. xix, 1. ** Isa. 11, 8. 


(94) Lege S. Hieron. Epist. ad Marcellam.. 


scriptionem hanc non admitterent. 


CAPUT X. 


Neque quid sit diapsalma indiscugsum relinquere 
oportet. lilis igitur qui nos antecesserunt, visum 
est diapsalma signilicare vel: mutationem cogita- 
tionis seu €onsilii, vel personz,vel rei. Nos vero 
Patrum opinione non abjecta (94), non cunotabi- 
mur aliquid etiain ex nobis de vocabuli hujus si- 
gnificatione excogitare. Hujusmodi igitur quadam 
de diapsalmate existimatione imbuti sumus cum 
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cursu suo et ordine, psalmodia procedente, alia 4 ἐγένετο μεταξὺ προφητεύηντος τοῦ Δαθὶὸ, ἑτέρα τοῦ 


quedam inter prophetandum et canendum, a Spi- 
ritu saneto illustratio, et velut additamentum quod- 
dam coelestis cognitionis veniret, ad utilitatem eo- 
rum qui oracula hzc recepturi erant, cohibeng 
suam vocem David, spatium animo dabat excipiendi 
cognitionem celestium arcanorum a givina illumi- 
natione missam. Et quemadmodum nonnulli, duni 
vel iter simul faciunt, vel in conviviis et conventi- 
tibus simul colloquuntur, si ex improviso sonus 
quispigm ad aures accidat, abrupto sermone, ani- 
mum et cogitationem ad excitatum strepitum con- 
vertunt, otiumque quodammodo 'per quietein auri- 
bus largiuntue, ut ad sonum eo intensius inten- 
dant, deinie sedato strepitu, sermones interruptos 
resumunt : sic et magnus David Spiritui sancto in 
oraculis promendis subserviens, quis didicerat, 
per melodiam explicabat, et si quid inter loquen- 
dum edocebatur, cedens ei qui spiritualiter audi- 
tum mentis insonabat, cantumque sisténs, cum di- 
vinis cogitationibus rursus repletus esset, eas pan- 
debat ; acceptosque sermones melodiz et concenti- 
bus suis adaptabat. Est igitur diapsalma, si quis id 
delinitione comprehendere velit, cessatio seu quies 
derepente inter psallendum facta, ad receptionem 
divinitus missa illustrationis. Vel rectius dia- 
psslma hoc modo quis definiverit, si dicat, esse 
doctrinam a Spiritu sancto anima in occulto in- 
spiratam, melodia per attentionem ad banc instru- 


ἁγίου Πνεύματος ἕλλαμφις, χαὶ προσθήκη τις τοῦ 
κατὰ τὴν γνῶαιν χαρίσµατος, &x' ὠφελείᾳ. τῶν δεχν- 
pávov τὴν προφητείαν ' ἐπέχων ἑαυτοῦ τὴν φωνὴν, 
xatpbv ἐδίδου τῇ διανοίᾳ δέᾷασθαι τῶν νοημάτων την 
γνῶσιν τῶν γινοµένων ἓν αὐτῷ παρὰ τῆς θείας ἑλ- 
λάμψφεως. Καὶ ὥσπερ πολλάκις τινὲς ἢ ἐν ἁδῷ συµ- 
βαδίζοντες, 3] &v συµπασίοις τισὶν, B iy. συλλόγοις 
μετ) ἀλλήλων διαλεγόµενοι, et ποθεν ἀθρόως Άχησις 
ταῖς ἀχοαῖς προαθάλοι, πανσάµενοι τοῦ λόγοι πρὸς 
τὸν ἦχον τῇ διανοίᾳ συντεένονται, σχολην παρέχοντες 
δι ἡσυχίας τῇ ἀχοῃ τοῦ γνῶναι τοῦ fyou τὴν δύνα- 
uv, εἶτα παυσαµέγης τΆς προσηχούσης φωνῆς, πά- 
λιν τῶν πρὸς ἀλλήλους ὄχονται λόγων * οὕτως ὁ μέγας 
Aa615 ὑποφητεύων Πνεύματι, ἅτε φθάσας µεμαθήχει. 
διεξῄει τῇ µελῳδίᾳ’ xat εἴτι μεταξὺ λέγων ἐπεδιδά- 
σχετο, ὑπέχων τῷ πνευματιχῶς ἐνηχοῦντι τὴν τῆς 
ψυχῆς ἀκοῆν, καὶ κατᾳσ.γάτων τὸ µέλος. ὧν ἂν πλὶ- 
ρης ἐγένετο νοημάτων, ταῦτα διεξῄει πάλιν ἑνείρων 
τῇ µελῳδίᾳ τοὺς λόγους. "Εστιν οὗν τὸ διάψφαλµα, ὡς 
ἄντις ὄρῳ περιλαθὼν εἴποι, μεταςὺ τῆς ψαλμωδίας 
γενοµένη. χατὰ τὸ ἀθρόαν ἐπηρέμησις, πρὸς ὑποδοχὴν 
τοῦ θεόθεν ἐπιχριναμένω νοήματος, "H οὕτω μᾶλλον 
ἄν τις ὁρίσαιτο τὸ διάφαλµα εἶναι διδασχαλίαν παρὰ 
τοῦ Πνεύματος τῇ Φνχῇ χατὰ τὸ ἀπόῥόπτον ἔγγινο- 
μένην,τῆς περὶ τὸ νόηµα τοῦτο προσοχῆς τὸ συνεχὲς 
τῆς µελιδίας ὀπιχοπτούσης. Ὡς ὃ ἂν μὴ νοµισθείη 
τοῖς πολλοῖς αημεῖον γίνεσθαι τὴν σιωπὴν τοῦ ἔπιλε- 
λοιπέναι τὸν πραφητεύὐόντα τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


ctionem interrupta, ut silentium boc dederit mul- ϱ δύναμιν, τούτου χάριν τινὰς νῶν ἑρμηνέων ἀντὶ τοῦ 


tis occasionem existimandi, prophetam a virtute 
Spiritus sancti destitutum fuisse. Quocirca quidam 
interpretes loco diapsalmatis ascribunt hujusmodi 
intervallis, seu gpauis vocabulum, « Semper, » ut 
ex hoc discamus, istam a Spiritu sancto anima 
immissam doctrinam semper exstitisse; sermonem 
vero qui nobis ezplicat sensa divinitus animae im- 
pzessa, non semper fuisse. Ceterum partim qui- 
dem mentis sensa propheta eloquebatur, partim 
alia coelitus excipiebat. Quatenus igitur effabatur a 


Deo impressas sibi notiones, procedebat non intercisa serie psalmodia ; 


rebus auditum mentis circumsonaret, totum 

Si igitur, Spiritu saucto etiam ipso silentii tem- 
pore in eo foquente, oratio quasi intervallum ba- 
bebat (intervallum autem ab interpretibus nomi- 
natum est. « diapsalma »), divisioque totius hujus 
libri in quinque partes distributi recte a nobis in- 
stituta est, licebit sane ex his etiam demonstrare, 
veram esse rationem quam dedimus; quod scilicet, 
quasi inuroductione quadam semper ad sublimiora 
per quamlibet sectionem ducatur, quicunque psal- 
morum auspiciis ad perfectionem nititur. Sola 
enim ultima psalmorum sectio ab initio usque ad 
Ἀποη) qontinuam. quamdam et non interruptam 
hymnaodiam continet, et nusquam diapealmate in- 
tercisam, ut videre est in. omnibus graduum, que 
vocant canticis, et in iis, quorum inscriptio est, 
* alleluia. » Ostenditur enim, ut arbitror, hac ob- 
Servatione, in aliis quidem, ut inferioribus, locum 


διαφάλµατος τὸ «'AcY» τοῖς Φιαλείµμμασι τούτοις Ey- 
γράφουσιν. Ὡς ἂν διὰ τούτου µάθοιµεν, ὅτι fj μὲν 
παρὰ «ou ἁγίου Πνεύματος àv τῇ φυχῇ διδασκαλία 
πἀάντοτο ἣν ' à δὲ ἑρμηνεύων τὰ ἀγγινόμενα θεόθεν 
tfj ψυχῇ νοῄµατα λόγος, οὐ πάντοτε jw ἀλλὰ τὸ μὲν 
ἐξεφώνει τῆς διανοίας, τὸ Gb ὑπεδέχετο. Ἐν ᾧ μὲν 
οὖν ἐξηγόρενε τὰ ἐντυπωθέντα τῇ διανοίφ νοήµατα, 
προσῄει δι ἀκολούθου fj ψαλμῳδία. εἱ δό τι τῶν θειο 


τέρων αὐτοῦ τὴν τῆς φυχῆς ἀχοὴν περιῄχησεν, ὅλος 


τῆς ἀχροάσεως ἣν, κατασιγάζων τὸ µέλος. 
sj quid vero ex divinioribus 


sese 3d auscultandum comparabat, intermisso cantu. 


"Asi τοίνυν τοῦ ἁγίου Πνεύματος καὶ παρὰ «bv τῆς 
σιωπῆς χαιρὸν iv. αὐτῷ λαλοῦντος, ὁ λόγος ἐν δια- 
λείµμασιν ἣν (τὸ Gb διάλειµµα παρὰ τῶν ἆἕρμηνεν: 


D σάντων ὠγρμάσθη διάψαλµα )᾿ τῆς δὲ «θεωρηθείση: 


ἡμῖν διαιρέσεως ἓν πάσῃ τῇ βίδλῳ τῆς φαλμῳδίας 
[τῆς] πενταχῆ διῃρημένης, δυνατόν ἐστι xat ἑχτούτων 
ἀληθη τὴν αἰτίαν ἀποδειχθῆναι, ἣν ἑνοήσαμαν, ὅτι 
διά τινος προσαγωγῆς ἀεὶ πρὸς τὸ ὑψηλότερον δι 
ἑκάστου τῶν τμημάτων χειραγωχεῖται ὁ δι αὐτὸν 
ὀδηγούμενος. Μόνον γὰρ τεληυταῖον τῶν τμημάτων 
ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τέλος ἐφ᾽ ἑχάστου φαλμοῦ συνεχή τε 
χαὶ ἁδιάσπαστον τὴν ὑμνῳδίαν ἔχει, οὐδα μοῦ διαιρο»- 
μένην τῷ διαφάλµατι. Ἡ τε γὰρ iq ἑκάστου τῶν 
ἀναδρῃβμῶν ᾧδὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, καὶ ὧν 
ἐπιγραφή ἐστι τὸ « Αλληλούΐα. » Δείχννται γὰρ, ὡς 
οἶμαι, διὰ τῆς τοιαύτης παρατηρήσεως, ὅτι ἓν μὲν 
τοῖς ἄλλοις, ἅτε Bh χατωτέρο:ς οὖσι, χώραν ἔχει 6 
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τὰ ὑψηλότερα ἐπεχδιδάσχων νοήματα, xat μεταξὺ A babere qui sublimiora edoeeat, sermonisque seriei 


παρενείρων τῇ ἀχολουθίᾳ τοῦ λόγου τῶν πρὸς τὸ 
χρεΐῖττον δυναµέάνων ἀναγαχεῖν τὴν διάνοιαν. Ἡ δὲ 
διὰ τῶν «᾿Αναθαθμῶν » τελείωσις, χαὶ οἷς προγραφή 
ἐστι τὸ « ᾽Αλληλούῖα, » ἅτε Oh τοῦ ἀχροτάτου τῶν 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν νοουµένων ἐπειλημμένη., οὐδεμιᾶς 
προσθήχης ἐστὶν ἐπιδεῆς, αὑτὴ ἐν ἑαυτῇ διὰ πάσης χα- 
τηρτισµένη τῆς v τῷ ἀγαθῷ τελειώσεως’ ὅπερ δὲ xai 
ἡ διάνοια ἐπιγραφῆς ἐπὶ τούτων μαρτύρεται͵αἶνον Θεοῦ 
τὸ ὑπερχεί[μενονιᾶπαν χατονοµάζουσα. Ὥσπερ γὰρ ἡ 
κατὰ τὰς ἡλιχίας τῶν σωμάτων ἀναδρομὴ ὅρον ἔχει 
τὸ τῆς φύσεως στάσιµον, μεθ ὃτὴν ἐπὶ τὸ μεῖζον προσ- 
θήχην οὐ παραδέχεται, ἀλλ᾽ &v ἑαυτῷ διαμένει πρὺς 
πάντα τὸν ὑπόλοιπον χρόνον. οὕτως ἑἐστὶ xal τῶν 
θείων διδαγµάτων αὔξησίς τε xaX στάσις, δι ὧν τούς 


et ordini interjiciat ea quae mentem ad meliora ele- 
vare et subducere possunt. Αἱ vero « Graduum 1 
consumruationi, et. quibus « Alleluia, » praescribi- 
tur, tanquam ad summum omnium bongrum cul- 
men jam progressis, nullo additamento opua est, 
velut jn seipsis jam omni bonorum copia perfeetis 
et absolutis : quod οἱ ipse sensus inscriptionis, quaa 
his praefigitur, planuin facit, cum totum quod se- 
quitur, laudem Dei nominat, Quemadmodum enitn 
eorporum per slales incrementum terminum sta- 
bilem a natura prastitutum habet, post quem majo- 
ris augmenti non est amplius capax, sed toto inse- 
quenii tempore in eodem statu manet: sic etiam di. 
vin: doctrinz οἱ institulionis incrementum quod- 


τε νηπιώδεις xal ἀτελεῖς τὴν διάνοιαν ταῖς χαταλλἠ- D dam est et status. Infantes enim adbuc et animo 


Àot; tpoxpalc τιθηνουµένη, διὰ γἀλαχτός ve xal τῶν 
τοιούτων, xaX εἰς αὔξησιν ἄγει, καὶ τοῖς ἤδη τελείοις 
την στερεὰν προτίθησι τράπεναν, ταῖς διὰ τῶν ἄλλων 
µαθηµάτων προγυμνασθεῖσι τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια. 


θὐχοῦν τὸ μηδαμοῦ χρεἰαν γενέσθαι, χατὰ «b ἔσχα- 
τον τμῆμα, τοῦ ἐν διαφάλµατι τῶν ὑψηλοτέρων τι 
νοηµάτω. ἐχδαχθηναι τὸν ὑποφήτην τοῦ Πνεύματος, 
σαφὲς ἂν «Ur, τεχµήριον τὸν περὶ τούτου λόγον κατα- 
νοησαι, προσθέντα ἑἐχεῖνα τῆς Φαλμῳδίας τὰ µέρη τὰ 
διεσταλµένα τῷ διαφάλµατι. Ἑν τῷ γὰρ τρίτῳ τὴν 
Ysvopévny ix τῆς τῶν ἐχθρῶν ἁπαναστάσεως αὐτῷ 
συνοχἠν τε καὶ ἁμηχανίαν προειπὼν, εἶτα διαστείλας 
9) µέρος τῷ διαφάλµατι, τὴν σωτήριον ἑχείνην φω- 
νὴν ἐπιθαρσήσας τῷ κατὰ τὸ ἀπόῥῥητον αὐτῷ iv- 
πχήσαντι, ὅτι « Σὺ δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ µου cl, 
δίξα µου, χαὶ ὑφῶν τὴν χλφφλήν µου) » πάλιν iv 
διαλείµµατι τὴν µελῳδίαν πφιήσας, μετὰ τὴν θὐχά- 
ριστον ἀχείνην φωνὴν ἣν πεποίηται λόγων’ «Φωνῇ 
µου πρὸς Κύριον ἐχέκραξα, xai ἐπήχουσέ µου ἐξ 
ὄρους ἁγίου αὐτοῦ: » διδάσκεται τίς ὃστι τῆς χδινῆς 
τῶν ἀνθρωπίνων χακῶν ἁμηχανίας ἡ λύσις. Καὶ τὸ 
χατὰ τὸ πάθος τοῦ Κυρίου µωστήριον διδαχθεὶς, 
ἐν τῇ γενοµένῃ κατὰ τὸ ἀθρόον ἑλλάμψει τοῦ 
Πνεύματος, αὐτὸ τὸ πρόσωπον τὸ Δεσποτιχὸν ὑποδύε- 
ται. xal φησιν’ « Ἐγὼ ἐχοιμήθην καὶ ὕπνωσα * ἐξ- 
ηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήφεταί µου.» Τὸ δὲ δι 
ἀκριθδείας ἑχτίθεσθαι τὴν ἐχάστῳ τῶν ῥημάτων ἔγχει- 
µένην διάνοιαν, παρέλχον ἂν ein, τοῦ λόγου πρὸς 
ἕτερα σπεύδοντος. Χρὴ γὰρ πιστώσασθαι τὴν ἆπο- 
δοθεῖσαν περὶ τοῦ διαψάλµατος ἔννοιαν, ἐξ αὐτῶν τῶν 
γεγραµµένων συνιστῶντας τὸν λόγον, καὶ kv τῷ τε- 
τἀρτῳδιαφόάλματι, δι οὗ τὸ ἴσον µανθάνοµεν. Πάσῃ γὰρ 
τρόπον τινὰ τῇ ἀνθρωπίνῃ quae: περὶ τῆς τῶν σπου- 
δαζοµένων µαταιότητος ἐμβοᾷ, βαρυκαρδίους ὀνομά- 
ζων τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ofc τὸ µάταιόν τε καὶ 
ἀνυπόστατον ψεῦδος ἐν ἀγάπῃ ἐστί. Πάλιν ἐἑπηρεμή- 
σας, ὑποδείχνυσιν by τίνι ἑστὶν d) ἀλήθεια. « Ἔγνωτα » 
Υὰρ, φησὶν, « ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν ὅσιον αὐ- 
τοῦ» » δειχνὺς, οἶμαι, διὰ τοῦ ὁσίου τὸν Κύριον, xa- 
θώς φησιν Μωῦσῆς,ε Ὅτι δίχαιος xat ὅσιος ὁ Κύριος.» 


8** Psal. 11, Á seqq. 


iwperfectos per lac.et similia, tanquam per ali- 
menta eogsentanea, ad incrementum ducit, ac per- 
feotis solidam apponit mensam, illis videlicet, qui 
jam sensus aliis disciplina generibus habent exer- 
citatos. 

Igitur in ultima nsalmorum sectione, opus non 
esse diapsalmate, ut sublimiora sensa ex ejus Ριἱ- 
nisterio et alloquio percipiantur, planum flet, si eas 
partes adducamus ex psalmis, quae diapsalmate 
Syni interrupta. In tertio enim psalmo, cui de- 
cantassel afflicionem et angustiam , quz sibi ex 
hostium impressione evenerat, mox diapsalmate 
partem illam interrumpens, salutarem illam voecm 
edidit, corroboratus videlicet ab eo, qui sibi in 
occuljo aliquid inspirarat : « Tu autem, Domine, 
Susoeptor meus es , gloria mea , et exaltans caput 
meuq ***, Rursus intervallo interpositu post. vocem 
ilam gratiarum actionis pleuam: « Voce mea 
ad Dominum cjamavi, et exaudivit me de monte 
Sancto suo; » diseit, quaenam sit ratio. evadendi 
ex communibus humanarum calamitatum  angu- 
SUis et afflictionibus ; edoctusque passionis Do- 
minice mysterium in ea qua sibi ex improviso ve- 
nerat a Spiritu sancto illustratione, ipsam Domini 
personam induit, in hzc verba prorumpens : « Ego 
dormivi, et soporatus sum, et exsurrexi, quia Do- 
minus suscepit me, » Sententiam aulem , qua ain- 
gulis verbis subest, accuratius expouere, superva- 
eaneum fortassis fuerit, cum oratio ad alia festinet. 
Conlirmanda enim est diapsalmatis notio argumen- 
tis ex ipsis psalmis petitis ; etenim idem ex quarti 
psalmi diapsalmate cognoscere possumus, Acclamat 
namque toti quodammodo. ΕΙΔΗ societati ob va- 
nitatem earum rerum, quibus unice studet, (ilios- 
que hominum gravi corde oppressos pronuntiat; 
quippe quibus vanum et nou subsistens menda- 
cium cure sit et eordi ; iterumque interquiescens , 
deuonstrat in quonam sit veritas. Dicit enim : 
« Sejtote quoniam miri&cavit Dominus sauetum 
suum, » signiflcans, w£ arbiuor, Sancti nomine, 
Dominum; quemadmodum et. Movses ait: « Quo- 
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biam justus et sanctus Dominus. » Deinde consi- A Εἶτα συμβουλὴν χαταθέµενος, δι iv ἄν τις. £v χαθα- 


lium dat, quomodo quis vitam suam pure et sancte 
transigat ; jJudexque et inspector cogitationum fa- 
etus, ait: « Qux dicitis in cordibus vestris, et in 
cubilibus vestris compungimini; » et mox ad ;se 
reversus legalium victimarum abolitionem et ipse 
eudivit , aliisque audiendam promulgavit : monet 
enim, ut ne speret in animalium rationis expertium 
fedibus, ille qui eget emundatione et expiatione 
mentis, sed ut cognoscat, quibus sacrificiis placetur 
Deus. Idcirco inquit, « Sacrificate sacrificium ju- 
stiti: , et sperate in Domino. » Sic el in septimo 
pealmo przcedit quidem collocutio cum Deo, quando 
coram justo illo judice testatur malitiam ab inimi- 
cis non provenire retribuendi et vicem rependendi 
causa, sed ipsos malitie et improbitatis auctores 
esse, seque eodeni sceleris loco habere, et malo- 
xum auctorem 6966, :equalibusque malis auctorem 
ulcisci; et cum hzc dixisset, rursus auditum ac- 
commodat ei, qui magnum pietatis mysterium pa- 
tefacit, per quod fit contra veros hostes a Domino 
vindicta : aliter enim fleri non potest, ut adversa- 
rim potestatis coerceatur vis et acerbitas, nisi Do- 
minus pro nobis resurgat. Necesse autem est, ut 
resurrectionem mors przcedat. Qui igitur resurre- 
citonem Domini significavit, ille etiam manifestavit 
id quod cum resurrectione conjunctum' est, myste- 
rium , inquam , passionis. Quocirca Deo plenus ob 
Spiritus sancti inhabitationem : « Exsurge, » inquit, 
t Domine, in ira tua, et exaltare in finibus inimico- 
rum tuorum ; » indicans irz quidem vocabulo, fa- 
cultatem retribuendi, qua justus judex valet; per 
reliqua autem abolitionem et excidium malitize. Nam 
natur: illud sulum est inimicum, quod bono oppo- 
situm conspicitur, quod est malitia, cujus finis abo- 
litio, et in nilillum reversio. Qui igitur dixit : 
« Exaltare in finibus inimicorum tuorum, » i$ per 
lioc quod ait malitiam inimicorum finitam esse, in- 
dicat, non amplius relinqui vite nostre ad mali- 
tiam reditum. Quemadmodum enim finis morbi 
sanitas est, et somni finis evigilatio ( neque enim 
dormiens,quandiu somno tenetur, somui finem ha- 
bet, neque etiam zgrotans, dum eum morbo con- 
flietatur, in fine morbi versatur; sed si 2grum sa- 


ῥρότητι παρέἑλθοι τὸν βίον, χριτής τε xa ἐπιγνώμων 
τῶν τῆς φυχῆς διανοηµάτων γενόμενος, &v οἷς φησιν, 
ὅτι « "A λέγετε iy ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς 
κοίταις ὑμῶν κατανύγητε, » πάλιν πρὸς ἑκυτὸν ἆνα- 
χωρῄήσας, τὴν ἀναίρεσιν τῆς νομικῆς δωοθυσίας, ab- 
τός τε Ἠχουσε., xaX ἐμθοᾷ τοῖς ἀχούουσι "λέγει γὰρ, 
μηδὲ ἐν ταῖς τῶν ἁλόγων ζώων ἐπελπίτσειν σφαγαῖς 
τὸν τοῦ φυχιχοῦ χαθαρσίου δεόµενον, ἀλλ' ἔτ'γνῶναι 
ποίαις ὁ θεὸς εὐαρεστεῖται θυσίαις. Au φησιν’ «θύ- 
σατε θυσίαν διχαιοσύνης , xat ἑλπίσατε ἐπὶ Κύριον. ) 
Οὕτως xai xac τὸν ἔθδομον τῶν φαλμῶν, προηγεῖται 
μὲν ὁ τῆς ἐντεύξεως λόγος, ἐν ᾧ δικαιολογεῖται πρὸς. 
τὸν δίχαιον χριτῆν, ὅτι οὐχ ἐξ ἀνταποδόσεως γίνεται 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν f) χαχία, ἀλλ ἐχεῖνοι ἀρχηγοὶ τῆς 
φονηρίας γίνονται’ χαὶ ὅτι ἴσον εἰς ἁμαρτίαυ οἵσται, 
καὶ προχατάρξαι χαχίας, χαὶ τοῖς ἴσοις ἀμύνασθαι 
τὸν ἀπάρχοντα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, πάλιν ὑπέχει ab» 
ἀχοὴν τῷ τὸ µέγα φανεροῦντι τῆς εὐσεθείας µυστή- 
ριον, δι οὗ γίνεται d κατὰ τῶν ἀληθινῶν ἐχθρών. 
παρὰ τοῦ Κυρίου ἐχδίχησις. 00 γὰρ ἔστιν ἄλλως χαθ- 
αιρεθῆναι τῶν ἀντιχειμένων τὸ στῖφος, i) τοῦ Κν- 
ρίου ὑπὲρ ἡμῶν ἀναστάντος' τῆς δὲ ἀναστάσεως θά- 
νατον δεῖ πάντως προηγῄήσασθαι. Ὁ τοίνυν τὴν ἀνά- 
στασιν τοῦ Κυρίου μηνύσας, τὸ σννημμένον τῇ &va- 
στάσει συµπαρεδήλωσεν, λέγω 6h τὸ χατά τὸ πάθος 
µυστήριον. OU χάριν θεοφορηθεὶς Ex τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου ἐπισχηνώσεως, « ᾿Ανάστηθι, » gro. 
« Κύριε, ἐν 2pyfj σου , ὑφώθητι ἓν τοῖς πέρασι τῶν 
ἐχθρῶν cov * » σηµαίνων διὰ μὲν τῆς ὀργῆς, τὴν ἀντ- 
αποδοτιχὴν δύναμιν τοῦ δικαίου χριτοῦ διὰ δὲ τῶν 
ἐφεξης, τὸν ἀφανισμὸν τῆς χαχίας. Ἐχθρὺν γὰρ τῇ 
φύσει µόνον τὸ ἐξ ἑναντίου τῷ ἀγαθῷ θεωρούµενον, 
ὅπερ ἐστιν ἡ χαχία, fic τὸ πἐρας ἀφανισμός ἐστι, xai 
εἰς τὸ μὴ ὃν µεταχώρησις. Ὁ τοῖνυν εἰπὼν, ὅτν 
« Ὑψώθητι ἓν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν σου, » κρο- 
μηνύει διὰ τοῦ περατωθῆναι τῶν ἐχθρῶν τὴν xaxíav, 
τὸ µηχέτι τὸν εἰς παχίαν δρόµον τῇ Gef], ὑπολείπε- 
σθαι. Ὡς γὰρ πέρας νόσου fj ὑχεία, xal πέρας ὕπνου 
ἡ ἐγρήγορσις γίνεται (οὔτε δὲ ὁ χαθεύδων, ἕως iv. 
τῷ ὕπνῳ ἑἐστὶ, πέρας τοῦ ὕπνου ἔχει" οὔτε ὁ νοσῶν. 
τῆς ὑγείας ἓν πἑρατι παρὰ τοῦ ἁῤῥωστήματος vlve- 
«at: ἀλλὰ διαδεξαµένης τὸν μὲν ἄῤῥωστον τῆς ὑγείας, 
τὸν δὲ χαθεύδοντα τῆς ἐγρηγόρσεως, λέγοµεν αὐτοὺς 


nitas excipiat, dormientem vero evigilatio, tunc D £v πέρατι γεγενῆσθαι τοῦ ἐν ᾧ ἑχάτερος ἣν , τὸν μὲν 


dicimus illos finem assecutos ejus, quo uterque 
illorum tenebatur, illum quidem somni, hunc egri- 
tudinis); ita et in proposito mutationem natura 
humanz in statum felicem et beatum, finem inimi- 
corum appellavit. Porro unum duntaxat diversum 
ab aliis modum diapsalmatis, toto Psalmorum libro 
observavimus, in uno quodam ex psalmis **; non 
enim ait simpliciter « Diapsalma, « sed « Canticum 
diapsalmatis , » et forte oratio librarii culpa inversa 
est, ut dicendum potius sit, « Cantici diapsalma, » 
et non cancum diapsalmatis. . 

Ceterum cum ante oculos versari debeat divinum 


** Psal. x, 4. 


400 ὕπνου, τὸν δὲ τῆς νόσου ): οὕτω xal ἐνταῦθα ctv 
εἰς τὸ µαχάριον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως µεταδολὴν, 
πέρας τῶν ἐχθρῶν γατωνόµασεν, "Eva Ók μόνοι. 
ἐξηλλαγμένον τρόπον δ.αφάλµατος bv πάσῃ τῇ βίδλῳ 
τῶν Ῥαλμῶν κατὰ τὸν ἔννατον φαλμὸν παρετηρή- 
σαµεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, « Διάφαλμα, » φησὶν, ἀλλ' 

« Ὠδὴ διαφάλµατος. » Τάχα μὲν οὖν ἁνόστραπταν 
χατά * σφάλμα Υραφιχὸν ὁ λόγος. ὥστε δεῖν λέγε- 

σθαι μᾶλλον, «Ὠδῆς διάψαλµα, » xat οὐχ ᾠδῆν δ-α- 

ψάλµατος. 


Πλὴν ἐπειδὴ προσβχει mph ὀφθαλμῶν ἔχειν τὸ ἐν 
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τῇ Αποπαλύγει τοῦ Ἰωάννου χείμενον χρῖμα κατὰ A illud in Joannis Apocalypsi prolatum judicium 


τῶν µεταποιοῦντων τὰ θεῖα ix προσθίχης f| ὑύφαι- 
βέσεως, φυλάσσοντες τὴν παραδοῇΏεῖσαν ἡμῖν ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ τῆς Γραφῆς ἀχολουθίαν, ἀναξητῆσαι 
πειρασόμεθα τὴν αἰτίαν τοῦ τῆς Ὠδῆς Gud άλματος, 
τις ἑστίν. Λογιζόμεθα τοίνυν, ὅτι àzb τούτου xai 
μέχρις τοῦ ἐφεξῆς διαψάλµατος, ἓν διάφαλµα ἣν, τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐντιθέντος τῷ Aavtó τὰ τῆς προ- 
qiiae νοήµατα. 'AXM οὐχ ὥσπερ ἐπὶ τῶν λοιπῶν, 
οὕτω xal ἐνταῦθα ἐγένετο. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις 
90 χατὰ ταὐτὸν ὀντργεῖτο 7| τε χατήχησις ἡ χατὰ 
*b ἀπόῤῥηταν τῇ quy] παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐγγινο- 
µένη, καὶ ἡ τῆς ὀντεθείσης αὐτῷ γνώσεως ἑξαγόρευ- 
σις’ ἀλλὰ τῆς χαρδίας ἔνδοθεν διδασχοµένης, ὁ λόγος 
ἠσύχαξεν. Ἐνταῦθα δὲ ὁμοῦ τὰ δύο xai χατὰ ταὐτὸν 
ἐνεργεῖται, καὶ παραγίνεται αὐτῷ μεταξὺ προφη- 
τεύοντι ἡ τῶν ὑψηλοτέβων νοημάτων διδασχαλία παρὰ 
τοῦ Πνιύματας, χαὶ τὸ συνεχὲς τῆς µελῳδίας οὗ δια- 
Χόπτεται: ἀλλ ἐμφυὲν τῷ ὀργάνῳ τοῦ προφήτου τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, αὐτὸ χατὰ τὴν ἰδίαν γνώµην χινεῖ 
τὰ φωνητιχὰ αἰσθητήρια, ὡς µήτε τὴν ᾠδὴν διαλιπεῖν, 
μήτε ἐμποδισθηναι τὴν διδασχαλίαν τῷ «φθόγγῳ’ 
αὕτη γὰρ fj διδασχαλία τοῦ Πνεύματος τὸ µέλος ἣν, 
καθὼς ὀνομάζει ὁ Σύμμαχος. Ἐν πολλοίς δὲ µέρεσιν 
τς ψαλμιδίας εὑρισχομένης τῆς τοιαύτης διαστολῆς, 
ἀρχοῦν ἂν εἴη, διὰ τῶν εἰρημένων ἔφλδον χοινὴν τῆς 
τοῦ διαψάλµατος χατανοήῄσεως παρασχοµένους, µη- 
χέτι πᾶσιν δι’ ἀκριθείας ἐπεξιέναι τοῖς bua uat. 
Παρέλχον γὰρ ἅμα χαὶ περιττὸν ἐμφιλοχωροῦντα τοῖς 


contra illos, qui divina oracula additione vel sub- 
tractione immutant ** ; custodito eo qui nobis in 
hac parte Seripturz traditus est ordine, investi- 
gare conabimur quanam sit causa cantici diapsal- 
watis. In mentem igitur revocemus , ab hoc usque 
ad sequens diapsalma, unum diapsalma fuisse, 
Spiritu sancto Davidi prophctiz et vaticinationis 
sensa et notiones inspirante ; sed non eo quo in aliis 
solebat modo , ita et bic egit :in aliis enim simul 
non erant institutio de coelestibus arcanis facta a 
Spiritu sancto, et cogitationis divinitus accepte 
elocutio, et patefactio , sed cum cor interius erudi- 
retur, sermo foris quiescebat. Hic vero duo hiec 
conjunguntur siniul et eodem tempore. Nam et di- 
Sciplina sublimiorum secretorum inter vaticinan- 
dum illi adest, seriesque continua imelodiz non in- 
terrumpitur, quia Spiritus sanctus prophets or- 
gano quasi inhzrescens, arbitrio suo vocalia in- 
sirumenta movet, ut neque cesset canticum, neque 
eliam concentu impediatur doctrina. lpsa enim 
doctrina Spiritus sancti cantus seu melos erat, 
prout et a Symmacho nominatur. Át vero cum in 
multis psalmorum partibus hujusmodi interruptio 
reperiatur, satis fortasse fuerit per ea quz diximus, 
communem quasi viam stravisse ad percipiendam 
diapealinatis notionem, ut proinde singulis diapsal- 
matis explicandis non sit immorandum ; inane enim 
simul et supervacuum foret, sedulo insistentein 


ἐγνωσμένοις διὰ τῶν ὁμολογουμένων μηκύνειν τὸν ϱ rebus jam notis, protrahere sermonem per ea quz 


λόγον. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΛ’. 


Αλλὰ xai τοῦτο ἄν τις εἰχότως ἐπιζητήσειε, τί 
δήποτε τῇ ἀχολουθίᾳ τῆς ἱστορίας ἀσύμφωνός ἐστιν 
ἡ τάξις τῆς ΨΦαλμῳδίας. El γάρ τις προσέχοι τῷ τε 
χρονικῷ διαστήµατι, iv ᾧ γέγονεν ἡ ζωῇ τοῦ Δαυ]δ, 
xai τῇ τῶν πραγμάτων ἀχολουθίᾳ, οὐκ ἂν εὕροι τὴν 
τῶν φΦαλμῶν θέσιν τῇ τάξει τῆς ἱστορίας συµθαίνου- 
σᾳν, Φαμὲν τοίνυν ἐπὶ τὸν πρῶτον ἡμῶν τοῦ λόγου 
σχοπὸν ἀνατρέχαντες, ὅτι οὐδενὸς τούτων µέλει τῷ 
ῥιδασχάλῳ ἡμῶν. δΔιδάσχαλον γὰρ, οἶμαι, ὀνομάζειν 
δεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαθώς φησιν ὁ Κύριος" ὅτι 
ε Ἐχεῖνος διδάξει ὑμᾶς πάντα. » Τούτῳ τοίνυν τῷ 


omnium consensu approbantur. 


CAPUT XI. 

Sed et hoc merito quis quirat, quam tandem ob 
causam ordo Psahnorum cum historie ordine non 
consentiat : sí quis enim animum advertat ad spa- 
tium temporis quo David vixit, et ad rerum gesta- 
rum seriem, non sane inven;et Psalmorum distri- 
buiionem et positionem cum temporis ordine con- 
venire. Reversi ad principium sermonis nostri re- 
spondemus , nihil borum doctori et preceptori mo- 
slro curz esse; doctorem enim, nisi fallor, nowmi- 
nare oportet Spiritum sanctum, prout Dominus ait : 
« Ille vos docebit omnia. » Huic igitur animorum 


καθηγητῇ τῶν ψυχῶν ἡμῶν xaX διδασχάλῳ πάρεργα D nostrorum institutori omnia alia ad rem pertinere 


τὰ ἄλλα πάντα δοχεῖ, σαπουδη δὲ τὸ περισώσασθαι τοὺς 
ἐν τῇ µαταιότητι τῆς ζωης πλανωμµένους, χαὶ πρὸς 
τὴν ἀληθη ζωὴν ἐφελχύσασαθαι, Παντὶ γὰρ τῷ χατά 
τινα σχοπὺν χατορθουµένω, τάξις τις ἔπεστι φυδιχὴ 
t$ καὶ àvayxalg, Ἡ δι ἀχολούθου κατορθοῦσα τὸ 
σπουδαξόµενον. Ὥσπερ τοίνυν ἐπὶ τῶν λιθογλύφων, 
σχοπὸς μὲν aQvol; τῆς ἐργασίας ἐστὶ τὸ πρός τι τῶν 
ὄντων ὁμοιῶσαι τὸν λίθον, οὐχ εὖθὺς δὲ τὸ ἔργον 
ἁπὸ τοῦ πέρατος ἄρχεται, ἀλλ' ἐπιτίθησιν ἀναγχαίαν 
τινὰ τῇ σπουδῃ τάξιν ἡ τέχνη, ἧς ἄνευ οὐχ ἂν τὸ 
σπουδαζόµενον γένοιτο (χρὴ γὰρ πρῶτον μὲν &mop- 
ῥῆξαι τῆς συμφυοῦς πέτρας τὸν λίθον’ εἶτα περιχό- 
γαι τὰς προθηλὰς τῶν ἀγρήστων, πρὸς τὴν τοῦ προ- 


*! Apoc. σσ! 19. 


non videntur, in id unum incumbenti, ut conservet 
eos qui in hac vitze vanitate oberrant, et ad veram 
vitam adducat. Omni enim illi, cujus actioni fluis 
preestitutus est, simul etiam ordo et naturalis et 
necessarius przfixus est, qui serie quadam id effi- 
cit, quod sibi proponit. Quemadmodum igitur la- 
pidum sculptoribus et statuariis, finis actionis est, 
lapidem ad alicujus similitudinem conformare : non 
autem statim ab ipso fine opus inchoatur, sed pro- 
cedenduin est artí necessario quodam ordine, sine 
quo nullum operz pretium faciat, aut. quidquam 
proficiat : oportet enim primo lapidem excidere 
ab iis partibus, cum quihus naturaliter cegluy ! 
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deinde cireumcidere etminentias , et excursus par- A χειµένου μίμησιν ἐξεχόντων' καὶ οὕτως χοιλᾶν Od 


tium inutilium ad suscepte imaginis imitationem, 
sicque labore et studio cavare illas lapidis partes, 
quibus sublatis incipit eminere in eo quod relictum 
est, aliqua species animalis, cui conficiendo artifex 
operam navat. Post hec subtilioribus quibusdam 
et tenuioribus instrumentis circumradere, et lxvi- 
gare lapidis asperitatem aggreditur, subjectzeque 
malerie exemplaris, seu prototypi similitudinem 


indere, et praterea lapidis superficiem expolire et - 


elimare, et lz:viorem reddere, quorum omnium mi- 
nisterio ars hujusmodi ornatum operi addit. Eodem 
plane modo , cum tota nobis natura ob voluptates 
corporeas veluti ip lapidem conversa sit, oratio et 
institutio, quz nos ad divinam similitudinem quasi 
erudiendo edolat et. efformat, via quadam et certa 
ratione ad propositum finem procedit. 
Primum enim separat nos a cognato lapide, 
a malitia, inquam , ad quam per habitum quemdam 
adnati sumus, Deinde amputat superffuam mate- 
riam ; postea formare incipit subjectam materiam 
ad similitudinem exemplaris , exemptione et amo- 
tione eorum qus similitudinem prohibent, sicque 
per subtiliorem cogitationum e£ notionum discipli- 
nam , limans et poliens nostram mentem per vir- 
tutis typum, efformat in nobis Christum , secun- 
dum cujus similitudinem ab initio conformati ers- 
mus , ad quam denuo conformamur. Quis est igi- 
tur sculpturx nostre ordo? In prima psalmorum 
sectione ab improba vita, quasi abscissi sumus ; 
in sequentibus vero, continua serle, omnibus nu- 
meris absoluta est imitatio. Constat ergo psalmo- 
rum ordo, cum Spiritus sanctus, ut dictum est, 
non id propositum babeat, ut no& nudam histo- 
riam doceat, sed ut animas nostras per virtutem 
secundum Deum íormet, uti proinde sensus in 
psalmis abdiii series quzrenda non sit, prout bi- 
storiz et rerum gestarum ordo requirit. Quemad- 
modum enim in allato a nohis de sculptura exein- 
-plo, ars ad statua effectionem multis eget instru- 
mentis ; insurumenta vero hxc non omnia similia 
sunt figura et specie, sed aliud quidem summa in 
cuspide in gyri modum efformatum est , alia cuspi- 
dem habent instar serra , alia scalpri figura prz se 
ferunt, alia sunt, quorum forma semicirculum 
refert ; omnia autem Ώρος et talia apposito tempore 
artifici inserviunt : sic vero nostro opifici , qui ani- 
inas nostras scite ad Dei similitudinem eflingit, 
'psalmodiz sunt, velut sculptoria quzdam instru- 
mebia; usumr autem hujusmodi instrumentorum 
ordinat necessitas actionis. Neque sollicite inquirit 
amifex, quodnam ex illis instrumentis prius sit 
fabrefsetum , ut id quod prius fabrefactum est , sit 
etian primum in actione sculpture. Nam qui ad 
necessitatem tantum attepdit,ille quodvis οἱ primo, 
et secundo , et quocunque alio loco collocat, prout 
suadet usus et necessitas. Sive igitur illa qua eve- 


merunt cum Goliath ex Saule, collocentur primo. 


loco, sive ultimo ea quz cum Absalone et Uria ac- 


τῆς ἐργασίας Σχεῖνα τοῦ λίθου τὰ µέρη , ὧν ἔξαιρε- 
θέντων, ἄρχεται περὶ τὸ λειπόμενον ἐνορᾶσθαι τὸ 
σχΏμα τοῦ ζώου, περὶ ὃ τὴν σπουδὴν ὁ τεχνίτης ἔχει” 
xal μετὰ τοῦτο λεπτοτέροις τ.σὶ xal ὁμαλωτέροις 
ὀργάνοις περιξέειν τε χαὶ ἀπολεαίνειν τὴν τοῦ λίθου 
τραχύτητα, xal τότε τῆς ἀρχετύπου μορφῆς ἔπι- 
θάλλειν τῷ ὑπολελειμμένῳ τὴν ὁμοιότητα΄ λαμπρύ- 
vsty τε μετὰ ταῦτα καὶ λειοτέραν ποιεῖν τοῦ λίθου 
τὴν ἐπιφάνειαν' δι ὧν οἶδεν dj τέχνη τὸν τοιοῦτον 
ἐπιδάλλειν χόαµον τῷ ἔργφ)' xavà τὸν αὐτὸν τρό- 
mov πάσης ἡμῶν, διὰ τῆς ὑλιχῆς προσπαθείας, 
ὥσπερ ἁπολιθωθείσης τῆς φύσεως, ὁ πρὸς τὴν 
θείαν ὁμοίωσιν λατομῶν ἡμᾶς λόγος, ὁδῷ τινι xol 
ἀχολουθίᾳα πρὺς τὸ τοῦ σχοποῦ πέρας προέρχε- 


B ται. 


Πρῶτον χωρίζων ἡμᾶς, οἷόν τινος συμφυοῦς πέ- 
πρας τῆς χαχίας λέγω, f| διά τινος σχέσεως μεν 
προσπεφυχότες ' εἶτα περιχόπτει τῆς ὕλης τὰ πε- 
ριττά ^ μετὰ τοῦτο τυποῦν ἄρχεται πρὸς τὴν ὁμοίωσεν 
τοῦ σχοποῦ τὸ ἐγχείμενον τῇ περιαιρέσει τῶν χω- 
λυόντων τὴν µίµησιν * xat οὕτως διὰ τῆς λεπτοτέρας 
τῶν νοημάτων διδασχαλίας, ἐπιξύων τε xal χατα- 
λεαίνων ἡμῶν τὴν διάνοιαν, τότε διὰ τὸν τῆς ἄρετης 
τύπον ἐμμορφοῖ ἡμῖν τὸν Χριστόν * οὗ χατ᾽ εἰχόνα ἐξ 
ἀρχῆς τε μεν xal πάλιν γινόμεθα. Τές οὖν ἐστιν 
$ τῆς γλυφῆς τῶν ἡμετέρων φυχῶν τάξις» Ἐν τῷ 
πρώτῳ τµήµατι τῆς φαλμῳδίας, tf; ἐν χακίᾳ ζωῆς 
ἀπεσχίσθημεν ' ἐν δὲ τοῖς ἑφεξῆς διὰ τῆς προσεχοὺς 
ἀχολουθίας ἐπὶ τὸ τέλειον προήχθη ἡ µίµῃσις. ΣύΥ- 
χειται τοίνυν τῶν φαλμῶν fj τάξις, ἐπειδῃ τὸ σπου- 
δαζόμενόν στι τῷ Ηνεύματι. χαθὼς εἴρητα., οὐχ 
στορίαν ἡμᾶς διδάξαι qv, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
δι’ ἀρετῆς κατὰ θΘεὸν μορφῶσαι' ὡς ἐπιζητεῖ 5b 
τῆς διανοίας τῶν ἐν τοῖς ψαλμοῖς γεγραμµένων ἀχό- 
λουθον, οὐχ ὡς ἡ ἱστοριχὴ βούλεται ἀχολουθία. Καθά- 
περ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἐχτεθέντος ἡμῖν τοῦ χατὰ τὴν Υλν- 
φὴν ὑποδείγματος, πολλῶν ἐστιν ὀργάνων πρὸς τὴν 
τοῦ ἀγάλματος ἀπεργασίαν χρεία τῇ τέχνη (τὰ δξ 
ὄργανα ταῦτα, οὐχ ὁμοίως ἔχει πρὸς ἄλληλα xarà τὸν 
τύπον τοῦ σχήματος, ἀλλὰ τὸ μὲν ἑλιχοειδῶς κατὰ τὸ 
ἄχρον τετύπωται, τὰ δὲ πριονώδη τὴν ἀχμὴν ἔχει” 
ἄλλα σμιλοειδῶς χατεσχεύασται. Ἑτέροις περιῖχτα: 


p 7? εἶδος εἰς ἡμικύχλιον. Πάντα δὲ ταῦτα xal τὰ τοι- 


ατα, χατὰ τὸν ἴδιον ἕκαστον χαιρὸν ὑπουργεῖ τῷ 
τεχνίτῃ/ ' οὕτως τῷ ἁληθινῷ ἐπιστάτη τῷ τεχνικῶς 
διαγλύφοντι ἡμῶν τὰς ψυχὰς πρὺς τὴν τοῦ θείου 
ὁμοίωσιν, οἷον ὄργανά τινα λιθογλυφιχὰ αἱ φαὶμ- 
ᾠδίαι παρεσχευάσθησαν, τὴν δὲ τῶν ὀργάνων τούτων 
χρῆσιν ἡ χρεία τῆς ἐργασίας εἰς τάξιν ἄγει. Καὶ οὐ 
µέλει τῷ τεχνίτη πολυπραγμονεῖν, ποῖον ἐν τοῖς óp- 
Υάνοις πρὸ τοῦ ἑτέρου χεχάλχευται, ἵνα τὸ ἐν τῇ 
χατασχευῇ πρῶτον, xai ἓν τῇ συνεργείᾳ τῆς γλυφῆς 
γένηται πρῶτον. Ὁ γὰρ τῇ χρείᾳ προσέχων, πρῶτον 
xd δεύτερον, xal πολλοστὸν ἐχεῖνο ποιεῖ, ὃ συµόου - 
λεύει ἡ χρεία. Εἴτε οὖν iv πρώτοις τὰ χατὰ τὸν 
Γολιὰθ καὶ τὸν Σαούλ ἐστι πράγματα, cive. ἐν ἐσχά- 
τοις τὰ κατὰ τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ. xai νὸν Οὑρίαν, xat ol 
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τοῦ Χουσὶ Xóyot, xai ἡ χατὰ “ἣν Βερσαθεὲ ouvtuy(a: A 
µέλει τούτων οὐδὲν τῷ μορφοῦντι διὰ τούτων τὰς 
χαρδίας ἡμῶν, ἁλλ' ὅπως ἂν δι ἐχάστου τούτων 
γἐνοιτὸ τις πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἡμῖν συνεργία. Πρὸς 
τοῦτο βλέπει xal ἡ πρὸς τὴν σωτηρίαν ἀχολουθία” 
xal τάξις ἀρίστη Υίνεται τῶν εἰς αὑτὸ τοῦτο συν- 
εργούντων ἡμῖν ἀχολφυθία xat τάξις. Olov, ὁ πρῶτος 
ἀπέστηδεν τῆς πρὸς τὸ χαχὸν συμφνῖας τὸν ἄνθρω- 
vov. Ὁ δεύτερος, τῖνι προόχολληθῶμεν ὑπέδειξεν, 
τὴν διὰ σαρχὸς του Κυρίου προμηνύσας ἐμφάνειαν, 
καὶ δείξας, ὅτι τοῦτό ἐστι µακάριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ 
πεποιθέναι. 'O τρίτος, τὸν παρὰ τοῦ ἐἑχθροῦ σοι 
ἐφιστάμενον πειρασμὸν προμηνύσει. Ὡς Ἡδη σε χρι- 
σθέντα εἰς βασιλείαν διὰ τῆς πίστεως, xat τῷ ἆλη- 
θινῷ Χριστῷ συμδασιλεύοντα, οὐχ ἔξωθεν ἐπιχειρεῖ 
τοῦ ἀξιώματός σε ἐχθάλλειν, ἀλλ' ἐξ αὐτοῦ τοῦ σοῦ B 
γενόμενος. Οὐ γὰρ ἑτέρωθεν ἔχει τὴν ἰσχὺν xa0' 
ἡμῶν ὁ πολέμιος, οὐδὲ παρ) ἄλλου τινὸς ἀπὸ τοῦ 
ἀξιώματος ἐχδαλλόμεθα, εἰ μὴ αὐτοὶ πατέρες τοῦ 
καχοῦ γεννήµατος διὰ τῆς πονηρᾶς ὡδῖνος γενοίµεθα. 
"Os ἀνταίρει τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν, καὶ ἑπανίσταται τότε 
καθ) ἡμῶν τὸ κράτος λαμδάνων, ὅταν μολύνη τὰς 
συνοικούσας ἡμῖν, ἐν ὑπαίθρῳ τὸ ἄγος χατεργασά» 
µενος * τοῦτ) ἔστιν, ὅταν δημοσιεύσῃ τὴν τῶν ἀρετῶν 
Δμῶν διαφθορὰν, αἷς ποτε συνῳχήσαμεν. 


"Ἐπε) οὖν ἐν τοῖς πρώτοις οὕπω τετόνωται πρὺς 
τοὺς ἀγῶνας ἡμῖν dj δύναμις, ὡς κατὰ στόμα ταῖς 
προσθολαῖς τοῦ ἀλλοτρίου συµπλέχεσθα:, χαὶ τοῦ 
φυγεῖν τοῦ τοιούτου τὴν ἔφοδον, οὐ μικρὸν εἰς ὠφέ- € 
Xetra τοῖς πολεµουµένοις ὁ λόγος ὑπέδειξεν διὰ τοῦ 
γατὰ τὴν Γραφὴν ὑποδείγματος, τοῦτό σε διδάδκων, 
ὅτι ὅταν σοι γένηται ᾿Ἀθεσσαλὼμ ὁ τῇ χαχίᾳ χομῶν, 
ὁ ἁδελφοχτόνος, τότε τιµίοις σου Ὑάμµοις καὶ τῇ 
ἁμιάντῳ Χοίτῃ ἐπιλυσσήσας, φεῦγε, χαθώς φησιν ὁ 
Κύριος, ἀπὸ πόλεως cl; πόλιν. Ἐν γὰρ τῷ ἆποδι- 
δράσχειν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ ἔστιν, τοῦ 
τοιούτον υἱοῦ. τὸν συλλεξάμενον ἑαυτοῦ τὰς δυνάμεις 
τῇ συνεργίᾳ τοῦ ξύλου τοῦ ἐν αὐτῷ τὴν πονηρὰν 
αὐτοῦ χόµην ἐχδήσαντος, διὰ τῶν τριῶν βελῶν dv- 
ελεῖν τὸν πολέμιον. Δῆλον 66 σοι πάντως Eccl τὸ διὰ 
της ἱστορίας ὑποδειχνύμενον αἴνιγμα, ποῖον ἐχεῖνο 
τὸ ξύλον, ᾧ προσηλώθη τῆς χαχίας ἡ κόμη, ὅπερ ὁ 
)ΑἈ πόστολος χειρόγραφον ἁμαρτιῶν ὀνομάζει, χαθώς 
ερΏσιν, ὅτι xal « Αὐτὸ Ἴρχεν ix τοῦ μέσου, προσ- 
ηλιώσας τῷ σταυρῷ * » τοῦτ) ἔστιν τῷ ξύλῳ. Καὶ τίς 
f; τῶν βελῶν tptàc, fj µέσην βάλλουσα τοῦ ἐχθροῦ 
thv χαρδίαν, δι’ fic γίνεται τοῦ ἑσχάτου ἐχθροῦ ὁ 0á- 
νατος; Ὡς 6 ἂν χαίριον γένηται ἡμῖν τὸ περὶ τοῦ 
βέλους νόηµα, τῇ προφητεἰᾳ τοῦ Ἡσαῖου προσέξοµεν, 
ὅς φησιν Ex προσώπου Κυρίου, τι «Ἐθηχέν µε ὡς βέ- 
λος ἐχλεχτὸν, χαὶ ty τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ὕψωσέν µε. » 
Έ σῦτο τοίνυν τὸ βέλος,ε 6 ζῶν » τοῦ Κυρίου λόγος ἐστὶ, 
2c « τομώτερος ὑπὲρ πάσαν µάχαιραν δίστομον’ » . 
ὅ δὰ λόγος ἐστὶν 6 Χριστός * τῷ δὲ ὀνόματι τούτῳ τὸ 
τῆς Ἐριάδος ὁμολογεῖται μυστῥριον. "Ev ᾧ xat τὸν 
γΥριΞθέντἁ xal τὸν χρίσαντα, xaX τὸ ᾧ ἐχρίσθη διδα- 


ciderunt, et verba Chusi , et congressus cum Ber- 
sabee, nibil borum curz est illi, qui corda nostru 
per hzc format ; sed id solum considerat, quo- 
modo singulis horum ad virtutem adjumentli ali- 
quid afferut : ad quod etiam ipse salutis ordo ten- 
dit : optimusque ordo est continuata series eorum 
qua ad boc ipsum aliquid opis eontribuunt. Verbi 
gratia, primus psalmus abducit hominem a cogna- 
tione, quam cum malo contraxit ; secundus osten- 
dit, cui sit adherendum, dum ob oculos ponit 
Christi in carne manifestationem , simulque docet 
fiduciam erga ipsum beatitudinem nostram esse; 
tertius explicat tibi imminentem ab boste tentatio- 
nem. ltaque te jam unctum in regem per fidem , et 
cum vero uncío regnantem, dejicere conatur de 
tantz dignitatis fastigio, non foris, sed ex te ipse 
exsistens : non enim aliunde vim contra nos habet 
hostis, neque ab alio quodam ex dignitate parta 
exturbamur, nisi nos ipsi mali hujus gnati, infelici 
partu, quasi patres fiamus, qui in regnum no- 
strum insurgit ef arma capit, qui tune adversus 
nos potissimum invalescit, cum contaminaverit eas 
quae nobiscum habitant, luee palam, et ia om- 
nium conspectu, tanto piaculo perpetrato, hoe 
est , quando ad publieum velut questum exponit 
virtutum nostrarum corruptionem, quibus olim 
cohabitavimus. 

Cum igitur ab initio virtus nostra nondum ita 
ad pugnam sit corroborata, ut aperte et velut in 
faciem impressioni hostis resistere valeamus, sed 
necesse sit fugere liujusmodi conflictum, non pa- 
rum utilitatis jis qui bello appetuntur, divinus 
sermo per allatum Scripturz exemplum attulit, 
hoc videlicet te docens, ut quando tibi nascitur 
Absalon, malitie velut coma insignis, fratrisque 
interfector, quique venerando tuo thoro et imma- 
culato cubili furiose insultet, fugias , ut Dominus 
monel , de civitate in civitatem **. Fugiendo enims 
2 facie Absalonis talis filii, cogendoque in unum 
copias tuas, ope ligni , quod in seipso perniciosam 
illam comam religat et appendit, tribus telis lice- 
bit tibi perimere inimicum. Neminem latet, quor« 
sum hoc ex historiarum monumentis zenigma peti- 
tum pertineat , et quale lignum sit , cui quasi clavis, 
malitia coma affixa est, quod chirographum pec. 
catorum nominatur ab Apostolo, qui et ait : « Hoe 
e imedio sublatum , crucique affizum esse **, » hoc 
est ligno. Et quaenam est illa trias telorum , quae 
medium hostis pectus transverberat , que mortem 
jurato et capitali hosti afert ? Ut teli bujus intelli- 
gentiam commode assequamur, animum advertere 
oportet ad propheliam 1saiz, qui ex persona Do- 
mini ait : « Posuit me telum electum, et in pharetra 
sua exaltavit me **. » Hoc igitur teluin , est Domini 
sermo, « vivus, penetrabilior omni gladio anci- 
piti *5: » sermo autem iste Christus est, quo no- 
mine Trinitatis mysterium signifücatur. Revocat 
enim in mentem, et eum qui unxit, et eum qui uu- 


** Matth. x, 25; [[ Reg. xvin, 9 sqq. ** Goloss. 1, 14. ** dea, χεις, 2. 5 Hebr. 1v, 14. 
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ctus est, eumque quo auctus est; si enim vel unum A σκόµεθα. Εἰ (4ρ Ev τι τούτων λείποε, τὸ τοῦ Χριστοῦ 


horum desit, Christi honten non subsistit. llujus 
igitur nomen quando in pharetra nostra exaltatur, 
hoc est , quando in anima nostra per fidem exoritur 
( nam pharetra sermonis est anima ), tunc cohfestini 
adversarius, qui nos insequitur et impelit, interit 
et occumbit , cujus interitus in ligno accidit. Quare 
cum quis in tempore fugit hostem (qui ἀπυς qui- 
dem est natura , inultiplex vero fit malorum auxiliis 
et st ppetiis : hinc illud : « Quoniam multiplicati sunt 
«ai tribulant me, inulti insurgunt adversui me **, » 
et id genus alia , qus in psalmo illo sese consequun- 
tur), tunc fit quasi initium vietoriz : tempestiva enim 
αὐ hostibus fuga causa exsistit victori:e ab hostibus 
reportatze. Quocirca psalmus qui sequitur, hànc in- 


nis pugni: est victoria, quemadinodum supra Jam 
ostendimus ; cumque sémel dulcedinem victoriz quis 
gnustaverit, mox aliz et alite victorie ab hoslibus 
feliciter referuntut. In prima enim victoria, dimi- 
santibus hujus vitze jucutiditatibus cum bonis ani- 
m, praevaluit in te, atque adeo domuit corporis 
deceptioném et lüdibria, iuclinatio ad meliora. 
Daumatis enim illis qui quaerunt vanitatem, el 
diligunt mendacium , cómmutasti voluptates rerum 
qua sub aspectum cadunt, cum desiderio rerum, 


qus oculos effugiunt. 


]n sequenti psalmo** alia ratione vincis. Cum 
enim duo sint qui pro haereditate veritatis mutuo 
pugnant; illo quidem objiciente legem, te vero 
fidem; justus agonotheta tibi, neglecto illo, tri- 
buit victori» premia , ut proinde purus anim: tux 
Status sit velut ortus solis, qui tibi à tenebris re- 
cedenti diluculum afferat, quod psalmus « mane », 
wominat ; et sic victoria ex victoria athletze nasci- 
tur, semper ad id quod inajus et illustrius est vi- 
vtorie trophzis el ornamentis progredientibus. 
Rursus alia victoria ordine consequitur, per ea 
qui processerunt, parta. Nam qui hereditatem no- 
tam fecil, ille etiam « Octava ** » meminit, qua et 
finis est prazsentis vite, et principium zvi futuri. 
Proprium vero « Octave » est, non amplius sub- 
ministrare iis qui in ipsa degunt, occasionem! per- 
petrandi bona vel mala, sed qu:z&cunque quis opc- 
rum semina hic sparserit, illorum ibi mauipulos 
eapit. Quamobrem hic penitentiam agere jubet 
(quod in inferno hujusmodi studio nihll amplius 
loci relictum sit) eum, qui hisipsis victoriis exer- 
citatus est. Verumenimvero iterum ad pugnas 
deflectit oratio, rursus ungit nos ad tentationum 
incursus. Idem enim hostis, Absalon ille, quasi 
ex nobis renatus, denuo bellum ex nobis redinte- 
grat, quem cxdis nostre cupidum avertit nostra 
de hac re provida cura et sollicitudo, vel potius 
subsidium Dei. Nam causam reifeliciter geste pro- 
pter verba Chusi?* Deo assignat, elque gratias a- 
git. Sed fortassis superfluum fuerit accuratius 
exponere velle, quomodo Chusi, cum amicus Da- 


** Pgal. n:, 2. *! Psal, iv, 1. 


ὄνομα eX ὑφίσταται. Τοῦτο τοίνυν τὸ ὄνομα ὅταν ἓν 
τῇ ἡμετὲ pa ὑγωθῇ φαρέτρᾳ΄ toot! ἔστιν, ὅταν Ev τῇ 
dvyf ἡμῶν δ.ὰ πίστεως γένηται (φαρέτρα γὰρ τοῦ 
λόγοὺ ἐστὶν ἡ doy), τότε ἀναιρετιχὸν γίνεται τοῦ ἔπαν- 
Ἱσταμένού ἡμῖν xal διώχοντος, οὗ ὁ ἀφανισμὸς ἓν 
τῷ ξύλῳ. Διὰ τοῦτο μετὰ τὸ φυγεῖν àv τῷ καιρῷ τὺν 
ἐπανιστάμενον (ὃς εἷς μέν ἐστι τῇ φύσει, πληθος δὲ 
γἰνετὰι «Tj xaxfj συμμαχία), χαὶ εἰπεῖν, «Ότι ἔπλτ- 
θύνθησαν οἱ θλἰβοντές µε, xaX πολλοὶ ἑπανίστανται 
ἐπὶ Σμὲ, » καὶ ὅσα Ex τοῦ ἀχολούθου fj φαλμωῳδία 
περιέχει" τὀτὲ γῶέται ἡ τοῦ νιχᾷν ἀρχή. Ἡ γὰρ εὕ- 
χαίρος. àmb τῶν ἈἘπανισταμένων gor, τῆς κατὰ 
τῶν ἐχθρῶν νίκης αἰτία γίνεται. Aux τοῦτο fj ἔφεξης 
qa quobía, « Elg τὸ τέλος, » την ἐπιγραφὴν ἔχει. Τέλος 


scriptionem habet : t In (inem ὅτε Finis autem om- B ὃν Tawb; ἀγῶνος 1 νίχη koxlv* χαθὼς φθάσας é 


λέγος ἡμῖν περὶ τούτων ἐτεχνολόγησεν ' καὶ Eri 
ἂν ἅπαξ τοῦ νιχᾶν Ψεύσῃ, ἐπάλληλοι νίχαι χατὰ τῶν 
ddr Κατορθοῦνίέαι. Ἐν γὰρ τῇ πρώτῃ vixg, τῶν 
τὰ τὸν βίον ἡδξων πρὸς τὰ τῆς ψυχῆς ἀγαθὰ δι- 
i oun ἓν col ἐχράτησεν τῆς ὑλιχῆς ἁπάτη, Ἆ 
πρὸς τὰ χρείττω ῥοπή. Καταγνοὺς γὰρ τῶν τὸ µά- 
ἄαιον ῥητούντων, Καὶ ἀγαπώντων τὸ φεῦδος. ἠλλάξω 
τῆς περὶ τὰ φαινόμενα προσπαθείάς τὴν τῶν ἀοράτων 
ἐπιθυμίαν. 


Ἐν τῷ ἐφεξῆς ἄλλον Χρ πον ν'κᾷς. Δύο γὰρ ὄντων 
πῶν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χληρονομίας διαμαχομένων 
πρὸς ἀλλήλους, xai τοῦ μὲν προθαλλοµένου τὸν vó- 
pov, τοῦ δὲ τὴν πίστιν: ὁ δίχαιος ἀγωνοθέτης σοι 
δίδωσιν xav! ἐχείνου τὰ νικητήρια. Ὥστε σοι τὸν 
χαθαρὰν τῆς φυχῆς χατάστασιν, ἀνατολὴν ἡλίου γενέ- 
σθαι, ἀφεστηχότι τοῦ σχότους, τὸν ὕρθρον ἑπάγοντοφ. 
"Ov « πρωῖαν » ὀνομάσει ἡ ψαλμῳδία. Καὶ οὕτως 
ἔστιν ἀεὶ εὑρεῖν νίχην ἐκ νίχης τῷ ἀθλητῇ προσγινο- 
µένην, πρὸς τὸ μεῖκου πάντοτε xal περιφανέατερον 
προϊόντων τῶν Ex τῆς νίχης χατορθωµάτων. Πάλιν 
ἑτέρα διαδέχεται νίκη κατὰ τὸ ἀχόλουθον, διὰ τῶν 
προδεικνυμένων χατορθουµένη. Ὁ γὰρ τὴν κληρονο- 
μίαν γνωρίσας, αὐτὸς καὶ τῆς « Ὀγδόης » µέμνηται * 
ft; πέρας τε τοῦ ἑνεστῶτος χρόνου Ὑίνεται. xal 
ἀρχὴ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. "Ίδιον δὲ τῆς « Ὀγδόης, » 
τὸ µηχέτι καιρὸν εἰς παρασχευὴν ἀγαθῶν 7| χαχῶν 
ἑνδιδόναι τοῖς ἓν αὐτῇ Υινοµένοις" ἀλλ ὧν ἄν τις 
baut) καταθάλληται διὰ τῶν ἔργων τὰ σπέρματα, 
Μἑούτων ἀντιπαρέχειν τὰ δράγµατα. UU χάριν ive 
ταῦθα ivepysiv νομοθετεῖ τὴν µετάνυιαν (Ux; ἐν τῷ 
ἅδη τῆς τοιαύτης σπουδῆς ἁπραχτούσης)ᾳ val; αὐταξ; 
νίχαις £y pa dtd ica; Πάλιν ἁπαλείφει πρὸς £zé£pous 
ἀγῶνας ὁ λόγος’ πάλιν ἀλείφει τῇ τῶν πειρασμῶν 
προσδολῃ. Ὁ αὐτὸς γὰρ πολέμιος ὁ ᾿Αθεσσαλὼμ 
ἐχεῖνος ὥσπερ ἀναγεννηθεὶς ἐξ ἡμῶν, αὐτὸν τὸν πόλε- 
μον τὸν ἐξ ἡμῶν ἐξαρτύξται, ὃν ἀποτρέπει ᾳονῶντα 
καθ) ἡμῶν f) ἡμετέρα περὶ τοῦ πράγµατος εὐθουλία, 
μᾶλλον δὲ dj παρὰ τοῦ θεοῦ συμμαχία. Tov γὰρ 
κατορθωµάτων αὑτῷ χρηστῶν οιὰ τῶν λόγων Xouat, 
τῷ θεῷ τὴν αἰτίαν ἀνατιθεὶς, ταύτῃ τὴν εὐχαριστίαν 
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πεποίηται. Περιττὸν δ ἂν εἴη τὰς ἱστορίας σοι δι A vidis οἱ fidelis esset, iuterque adjutores et defen- 


ἀχριθείας ἐχτίθεσθαι ' τῶς πιστὸς ὁ Δαθὶδ ὧν ἐν τοῖς 
ὑπασπισταῖς, οὗτος ὁ Χουσὶ ἓν τοῖς φίλοις τοῦ Αθεσ- 


σαλὼμ χαταµίγνυται, καὶ πιθανώτερος γίνεται τῷ . 


τυράννῳ τῆς τοῦ ᾽Αχιτόφελ συμθουλῆς. Όθεν συνέθη 
τούτου χατὰ τὴν εἰσήγησιν τΏς γνώμης χαταχρατή- 
σαντος, αὐτὸν ὑφ ἑαυτοῦ χαταπνιγῆναι, οὺν χατὰ 
τοῦ Δαθιδ τῷ ᾿Αθεσσαλὼμ, συμθουλεύσαντα. "Άξιων 
δ᾽ ἂν εἴη προσαγαγεῖν τῷ κατ ἀρετὴν βίῳ xai τὰ τῆς 
Ἱστορίας αἰνίγματα. Πῶς d σώζουσα ἡμᾶς γνώμη, 
ἁγχόνη γίνεται τοῦ ἀντιχευμένου * ἡ δὲ σωτῄήριος αὕτη 
γνώµη, ἡ μὲν τῇ ἱατορίᾳ, ἡ δὲ τῇ ψαλμῳδίᾳ ἐγγέγρα- 
. mat. Ἡμῖν δὲ σχοπός ἐστι τὸν ἐν τάξει τῶν φαλμῶν 
εἰρμὸν κχατανοῆσαι, δι οὗ τῷ ἀγαθῷ προααγύμεθα. 
0Φὐχοῦν τὴν ἐνταῦθα γνώμην τὴν ἀναιρετιχὴν τοῦ 
ἐπιθουλεύοντος ἡμῖν κατανοήσωμεν. 


τίς οὖν ἐδτιν αὕτη; τὸ ἴσον eic χαχίαν ἡγεῖσθαι 
ἄρχέιν τὲ ἁδικίας xol ἀμύνεσθαι τὸν ἁπάρξαντα. 
Τιμᾶται γὰρ ἑαυτῷ ἑσχάτων, καὶ τῆς καθ ἑαυτοῦ 
πιμωρίας ὁριότὴς γίνεται, εἰ εὑρεθείη χαχοῦ τὸ xa- 
xbv, ὥσπερ Ev συναλλάγµατω διαµείφας, xal ἁντι- 
δοὺς τοῖς προπαρεσχηµένοις ὃ ἔλαθεν. Καὶ οὕτως 
μετὰ τοὺς ἁγῶνας τούτους, πάλιν νιχητῆς ἀναδεί - 
χνυται. Διαδέχεται γὰρ ἐπιγραφὴ, τὸ « Ὑπὲρ τῶν 
ληνῶνν» προδειχνύουσα τέλος. Τὸ δὲ τῶν ἀγώνων 
τέλος, νίκη ἑστίν. Πάλιν δὲ τὴν « Ὑπὲρ τῶν ληνῶν » 
ἔννοιαν ἑξαπλοῦσθαι τῷ λόγῳ, περιττὸν ἂν εἴη, 
Ἰχανῶς ἓν τοῖς κατὰ τὸν ἴδιον τόπον ἐξητασμένοις 
προδηλωθεῖσαν. "Ὥσπερ δὲ μετὰ τὴν Χρώτην Ex τοῦ 
᾿Αθεσσαλὼμ φυγὴν ἐν τῷ διαχρῖναι τῶν ἀληθινῶν 
πραγμάτων τὴν µαταίαν σπουδὴν, ἀξιοῦτα: τῆς νίκης ' 
οὕτως χαὶ νῦν μετὰ τοὺς ὁμοίους ἀγῶνας, τῷ « Ὑπὲρ 
τῶν ληνῶν» λόγω συμµάχῳ πρὸς τὸν ἀντίπαλον 
χρώµενος, νικητὴς Ὑίνεται διὰ τοῦ καταλῦσαι τὸν 
ἐχθρὸν ἅμα χαὶ ἑχδιχη{ξὴν. "Oc διὰ τοῦτο xaX ἐχθρὸς 
xaX ἐχδιχητὴς ὀνομάζεται, ὅτι αὐτὰ τὰ πρὸς ἆμαρ- 
«lav αὐτοῦ δελεάσµατα., τιμωρία τοῖς αἰσθανομένοις 
ἡ πικχροτάτη ἐστί: xal 6€ ὧν ἐφέλχεται πρὸς τὴν 
τοῦ καχοῦ Χοινωνίαν iv ἁπάτῃ τὸν ἄνθρωπον, αὐτὸ 
ἐχεῖνο τὸ χαλεπώτατον τῆς τιμωρίας εἶδός ἐστιν. 
Ott ἑρμηνεύει τὴν διάνοιαν ταύτην ὁ θεῖος ᾿Από- 
6τολος, εἰπών, ὅτι « Thv ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς 
πλάνης αὐτῶν ἓν ἑαυτοῖς ἁπολαμθάνοντες. » Τίς 
Ὑὰρ ἂν Ὑένοιτο πρὸς τιµωρίαν ἄλλη χαλεπωτέρα 
ἑπίνοια τῆς κατὰ τὴν ἀσχημοσύνην ἁκαθαρσίας, fjv 
ἐν ἑαυτοῖς κατεργάζονται οἱ τῆς ἀσχημοσύνης ἑρ- 
γάται; Ὁ οὖν χαταλύσας Ev τῷ ἱδίῳ βίῳ τοῦ τοιούτου 
τὴν δύναμιν, ὃς τιμωρεῖται τὸν Ev Χαχίᾳ γενόμενον 
δι) αὐτοῦ τοῦ μετασχεῖν τῆς κακίας, ὁρᾷ τοὺς ἀν- 
θρώπους, xal τὴν τῶν οὑρανῶν ὑπερκαθημένην µε- 
Ὑαλοπρέπειαν, xat τὸ τῆς φύσεως ἀξίωμα , τίνων τε 
ἄρχει καὶ τσι συντεταγµένη ἑστίν. Ti γὰρ αὑτῷ 
xai ἐπὶ τῶν ἁλόγων ἡγεμονεύει, xal τοῖς ἀγγέλοις 
διὰ συγχρίσεως παρισουµένη μιχρὸν ἑλαττοῦται. 
Τοίνυν λόγος ἐστὶν δι οὗ Ὑίνεται ἡ χατὰ τούτων 
&pyh, xal πρὸς τοὺς ἀγγέλους οἰχείωσις. Πάλιν 
ἁ χδέχεται νίχης ἑτέρας τρόπος, ὅταν ὑπερδὰς τὰ 


1. Η Reg. xv, 16 sqq. ."* Rom. 1, 31. 


sores, amicis Absalonis admisceatur, ejusque eon- 
silium tyranno conducibilius visum sit, quam Achi- 
tophelis ** : unde factum est, ut cum consilium illius 
prevaluisset, is qui contra Davidem Absaloni con- 
siliem dederat, a seipso prafocatus interierit. 
ZEquum porro fuerit historie etiam snigmata et 
involucra ad vitam virtuti addictam illustrandum 
adhibere, quomodo videlicet mens et cogitatio, 
qui Ros conservat , laqueus adversarii fiat; salu- 
taris, inquam, illa mens et sententia, qua partim 
historie, partim psalmodiz monumentis consi- 
gnata est. Nobis autem propositum est rationem 
ordihis, qui in psalmis apparet, quo ad honesta- 
tem duciinur, perscrutari. lgitur in presenti aliud 
intelligere non debemus, quam mentem et sen» 
tentiam illam qux insidiatorem nostrum interimit. 

Quz igitur ista? Eodem loco reputare auctorem 
iniquitatis, et auctorem ulcisci velle : ipse enim 
sese extremis poenis ulciscitur, et adversus se- 
ipsum penam sibi decernit et definit, si velut ex 
mutua pactione οἱ contractu malum malo compen- 
$31, iisque quibus affectus est injuriis, injurias ré» 
pendit. Quare post ista certamina rursus victor pro» 
nuntiatus sit. Sequitur enim inscriptio : « Pro torcu- 
laribus, » que finem demonstrat. Finis autem 
certaminum victoria est. At superfluum fuerit de 
sensu inscriptionis, « Pro torcularibus, » fusius 
disputare, cum de ea jam suis locis abunde dictum 
sit, Porro quemadmodum post primam ab Absa- 
lone fugam, dum vanum studium et inanem ope- 
ram a veris et seriis negotiis et rebus internoscit, 
vietoriz: ornanientis insignitur: ita et nunc simili» 
bus exactis pugnis, oratione « Pro torcularibus, » 
velut auxiliatrice, contra adversarium usua, victor 
evadit, eo quod deleverit hostem simul et persecu- 
torem, qui ob id etiam hostis et ultor nominatur, 
quia ipsius ad peccatum illecebr:e acerbissima de- 
gustantibus sunt poena, et ea quibus ad malitiae 
cemmunionem homines deceptos pertrahit , gravis- 
simi supplicii speciem habent. Hoc modo sensum 
bunc exponit divinus Apostolus, cum ait: «Eos 
quam merentur mercedem erroris, in semetipsis 
accipere 13.2 Quid enim ad supplicium gravius ex- 


p cogitari queat, quam illud immunditie dehonesta- 


mentum et dedecus, quod in seipsis efficiunt pro- 
bri et dedecoris effectores * Qui ergo vitz» sus in- 
stituto vim ejus enervat, qui malitie communione 
sibi conjunctum hac ipsa participatione punit, ille 
et homines, et illam qu: super coelos evecta est 
magnificentiam, dignitatemque nature, quibus im- 
peret, et cuin quibus ejusdem sit classis et ordinis, 
contemplatur. Eadem enim parte et dominium in 
bruta babet, et cum angelis comparatione collatus 
paululum íllis inferior eonspicitur. Ratio itaque est, 
qua et brutis animantibus praeest, et cum angelis 
necessitudine quadam jungitur. Rursus alia vi- 
ctoriz species succedit, quando hzc quas sub aspe- 
' e 
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eium cadunt supergressus, rationem in arcana et A φαινόμενα τοῖς ἀποῤῥήτοις ἐμθατεύσῃ τῷ λόγφῳ. 


recondita inseris ; fllius vero ratio est, solisque 
jam priecedentibus victoriis exercitatus « pro occul- 
tis Filii '** » psallis, per continuam consonamque et 
studiosam contemplationem : iterumque illum qui 
in occulto. venandis et capiendis nobis insidiatur, 
protligas, ne qua amplius hosti contra nos gloriandi 
relinquatur occasio , « ut noa apponat ultra magni- 
ficare se homo super terram. » Tunc ex victoria, 
qui deincéps tibi obvenit, majori erga Deum con- 
cepta fiducia dicis : « In Domino confido'*;» mox- 
que, inea qus sequitur victoria, rursus in me- 
motiam revócas « Óctavam; » in qua t lingua ma- 
gniloqua penitus destruetur, et labia dolosa, » et 
omnis contra Deum insania **, Conservabuntur verto 


a generatione hac in seculum, qui in circuitu im- B 


pietatis non ambulant, sed rectam insistunt viam, 
quam Deus nobis novam przivit, viam recentem 
et viventem. Et quid opus est singula explicare, 
cum qua hactenus introductionis quasi loco al- 
lata sunt satis superque tibi ostendant viam qua 
per psalmorum ordinem et inscriptiones ad id 
quod bonum etrectum est deducaris ? non parum ad 
hane etiam intelligentiam conducente illa, quam 
Supra premisimus, inscriptionum explicatione. 


CAPUT Xil. 
Finita prima sectione astensíoáis per psalmos, 


γϊὸς δὲ 6 λόγος, x&v ἰκανῶς Ίδη γένη ταῖς προλαδού- 
σαις νίχαις ἐγγυμνασθεὶς, « Ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ 
Υἱοῦ » φάλλεις, διὰ τῆς εὐαρμόστου τε xal ἐμμελοῦς 
θεωρίας. Καὶ πάλιν νιχήσας τὸν ἓν χρυφίοις ἑν- 
εδρεύοντα χαθ᾽ ἡμῶν Opa, ὥστε μγχέτι τοῦ ἔχθρουῦ 
τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χαύχηµα περιλειφθῆναι (« "Iva » γὰρ 
« μῇ προσθῇ ἔτι τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς 
γῆς )) ' τότο διὰ τῆς Ex τοῦ ἀχολούθου σου πρ)σγι- 
νοµένης vixnc, τελειοτέραν τὴν εἰς τὸν Θεὸν πε- 
ποίθησιν ἔχων λέγεις' « Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα. i 
"Ev τῇ ἐφεξῆς νίχῃ. πάλιν τῆς € Ὀγδόης» µεμνήσῃ, ἓν 
fj ἐξολοθρεύεται μὲν ἡ « µεγαλοῤῥήμων γλῶσσα, xol 
τὰ χείλη τὰ δόλια,» xaX dj χατὰ τοῦ θεοῦ μανία᾽ 
φυλαχθῄσονται δὲ ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης xo e 
τὸν αἰῶνα, οἱ μὴ ἐν χύχλῳ τῆς ἀσεθείας συµπεριζτ1- 
τοῦντες, ἀλλὰ τῆς εὐθείας ἐχόμενοι, ἣν ἐνεχαίνισεν 
ἡμῖν ὁ θεὸς ὁδὺν πρόσφατον χαὶ ζῶσαν. Καὶ τί χοὴ 
τὰ καθ) ἕχαστον διεξιέναι, ἱχανῶς σοι τῆς ἐφόδωυ 
ταύτης τὴν ἐπὶ τὰ χρείττω πρόοδον διὰ τῆς τῶν 
Ψαλμῶν τάξεώς τα χαὶ ἐπιγραφῆς προδειχννούσης: 
οὐ μικρῶς ἡμῖν πρὸς τὴν τοιαύτην συμθαλλομένης 
διάνοιαν τῆς προθληθείσης τοῖς ἔμπροσθεν λόγοις 
τῶν ἐπιγραφῶν ἑρμηνείας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. 


Ἁλλ' ὅτι συνεπεράνθη τὸ πρῶτον τμῆμα τῆς διὰ 


rursus quadragesimo psalmo resumitur beatitudinls c τῶν ψαλμῶν ἀναδάσεως, kv τῷ τεσσαρακοστῷ πάλιν 


mentio, Aliter tamen in initio definitur beatitudo, 
Sub initium enim fuga et aversio a malo in beati- 
tudine numerabatur. At hic beata praedicatur boni 
et recti cognitio. Boni vero natura, vel 8i quod 
excellentius hoc, vel nomen, vel cogitatum reperiri 
potest, nihll est aliud, quam unigenitus Dei Filius, 
qui cum dives esset, propter nos factus est ege- 
nus. Cujus in carne egestatem Evangelicis scri- 
plis nobis demonstratam, oratio hoc loco presigni- 
ficat, cum beatum pradicat, qui debita intelligen- 
tia paupertatem illam cognoscit, qui pauper quidem 
erat secundum servi formam, benedictus autem se- 
cundum divinitatis naturam. Egenus enim et pau- 
per principio hujus psalmodixz nominatur; at in 
fine sectionis additur : « Benedictus Dominus Deus 
Israel 4 &eculo in seculum, flat, flat. » Qui igitur in 
lianc altitudinem evasit, ille alteram ascensionem 
incipit. Nam relicto patre Core, qui per arrogan- 
tiam sacerdotium sibi usurpavit, et ob id igne ex- 
ustus, et ab hiatu absorptus, et sub terram propter 
scelera abditus est **, vero et legitimo Patri se per fi- 
dem adóptahdum committit, non ignarus, quanto 
discrimine distent Dei filium fleri, et filium de- 
sertoris Core nominari. Ádeptus ergo finem victo- 
rie, simulque intelligens quanta sit inter hunc 
et malum illum pattem differentia, consumptoque 
in se et devoratb eo quod ferum est et venenatuni, 
more cervorum, quibus reptilia consumere vis in- 


D 


1j τοῦ μαχαρισμοῦ ἐπανάληψις γίνεται, ἄλλως τοῦ λή- 
you παρὰ τὴν ἀρχὴν ὁριζομένον ἡμῖν τὸ µαχάριον. "Ev 
γὰρ τοῖς πρὠτοις, τὸ ἀποστῆναι τοῦ χαχοῦ μαχάριον 
ἦν: ἐνταῦθα δὲ τὸ ἔπιγνῶναι τὸ ἀγαθὸν µακαρίζεται. 
Ἡ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ quat, 7) εἴ τι xal ὑπὲρ τούτου 
δυνατόν ἔστιν ἐξευρεῖν ῥῆμα ἢ νόηµα, οὗτος ὁ µονο- 
γενῆς ἐστι θεὸς, ὃς δι’ ἡμᾶς ἑπτώχευσεν πλούσιος 
Qv. Οὗ τὴν ἐν σαρχὶ πτωχείαν τὴν διὰ τῆς εὐαγγε’ 
λιχῆς ἱστορίας ἡμῖν ἐπιδειχθεῖσαν ἐνταῦθα προµη 

νύει ὁ λόγος, µακαρίζων τὸν μετὰ συνέσεως τὴν 
πτωχείαν ἐχείνην γνωρίσαντα. "Oc πτωχὸς μὲν κατὰ 
τὴν τοῦ δούλου μορφὴν , εὐλογητὸς δὲ χατὰ chv της 
θεότητος φύσιν. Πένητα γὰρ αὐτὸν xai πτωχὸν ἓν 
προοιµίοις τῆς φαλμῳδίας ὀνομάσας ὁ λόγος, ἐπὶ τῷ 
τέλει τοῦ τμήματός φησιν’ « Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὺς 
τοῦ Ἱσραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν αἰῶνα, T£- 
νοιτο, γένοιτο. » 'O τοίνυν ἐπὶ τοῦτο φθάσας τὸ ὕψος, 
ἑτέρας ἀναθάσεως ἄρχεται. Καταλιπὼν γὰρ τὺν πα- 
τέρα τὸν Κορὲ, τὸν δι ὑπερηφανείας ἑπαναστάντα 
τῇ ἱερωσύνῃ, καὶ διὰ τοῦτο χαταπρησθέντα τῷ πνρὶ, 
xai χαταχωσθέντα τῷ χάσµατι, χαὶ ὑπόγειον ἐς 
ἁμαρτίας γενόµενον, τῷ ἀληθινῷ Πατρὶ ἑαντὺν εἰσ- 
ποιεῖ διὰ τῆς πίστεως. Συνεὶς ὅσον ἑστὶ τὸ διάφορον 
Θεοῦ τέχνον γενέσθαι, ἡ τοῦ ἁποστάτου Κορὲ υἱὸν 
χρηµατίζειν. Τυχὼν τοίνυν τοῦ τόλους τῆς νίκης. 
xai γνοὺς ὅσον Eat μεταξὺ τούτου xal τοῦ πονηροῦ 
πατρὺς τὸ διάφορον, διαφαγών τε xav ἑξαναλώσας 
ἐν tavvi πᾶν θηριῶδες καὶ ἱοθόλον vónua κατὰ τὴν 


12 Psal. ix, 4. "* Psal. x, 2. 5 Psal. x1, 2. Τε Num. xvi, 47 sqq. 
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τῶν ἑλάφων φύσιν, ol, ἀφανιστικὴ τῶν ἑρπετῶν Α nata viget, imitatur αἱά quoque cervum, et ad di 


συνουσἑωτᾶι δύναμις, μιμεῖται xol τῷ δίφει «bv 
ἔλαφον, καὶ πρὸς τὰς θείας πηχὰς, αὕτη 9 ἂν el 
θεία φύσις. Διφηταῶς ἔχει, ἡ µία «e οὖσα xa àv 
τριάδι θεωρνυµένη. « "Ov «ορόπυν » γὰρ, φποὶν, 
« ἐπιποθεῖ ὁ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
οὕτως ἐπεποθεῖ ἡ Ψυχή µον πρὸς σὲ, ὁ θεός. » Elta 
παραμυθεῖται τὴν δίφαν συνεχοµένην τῇ ἐπιθυμίᾳ, 
xa. σπεύδουσα τοῦ ποθουµένου τυχεῖν, καὶ τὴν ἐν 
ὀλίγῳ τῆς τῶν ἀγαθῶν µετουσίας ἀναθαλὴν bv συµ- 
φορᾷ ποιουµένη λέγει κατἆ τε τὸ µέαον, καὶ ἐπὶ 
τέλει τῆς φαλμῳδίας. « "Iva τί περίλντος el, d 
ψυχή μον; χαὶ, « 'Ἐλπίσαν ἐπὶ «0v. θεόν; ; ὡς 
ἀληθῶς ἡμῖν τὴν ἀγαθὴν ἀπόλαυσιν τῆς θείας ἑλ- 
πίδος ἐγγυωμένης. Καὶ οὕτως ἐπὶ τὸ ἑξῆς πρόεισιν, 


vinos fentes, quos equidem ipsam divinam natu- 
raum esse arbitror, sio zstuans fertur, quas natura 
una quidem nuisero est, et tamen in Trinitate sub- 
sistit. Ait enim : «Quemadmodum desiderat, cer- 
vus ad fentes aquarum, ita desiderat anima mea 
ad te, Deus "*. » Deinde solatur siiita cupiditatà €e- 
pulatam, festinansque id qued desiderabat cen- 
sequi, et vel exiguam dilationem, qus bonorure 
illorum. communionem moratur, in damno ponena 
ait cirea medium, et'sub finem psalmi : « Quare 
tristis es, anima mea ? » Et : « Spera in Deo, »tan- 
quam videlicet verz quietis fructum divina spes 
nobis polliceatur. Sicque ad id qued sequitur pro- 
cedit **, ubj per divinum altare denno juvenis effi- 


iv ᾧ διὰ τοῦ θείου θυσιαστηρίου γίνεται νέος: xai B Cilur, ef in sequente rursue iles qui genus a Cone 


xatà vb ἑξῆς πάλιν τοὺς lx. 200 Kopk τὸ γένος χατ- 
άγοντας, νιχητὰς ἀπεργάξειαι δειννὺς ὅτι οὐχ 
ἀμθλάνοι τῇ δυσγενείφ τῶν πατέρων, ἡ παρὰ τῷ 
Θεῷ εὐδοκίμησις. Καὶ ἐν τῇ φΦαλμῳδίᾳ δὲ ταύτῃ τῷ 
θεῷ τῆς τῶν ἐχθρῶν χαθαιρέσεως ἀναθεὶς τὴν αἰτίαν, 
ἐν ol, φησιν « Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς kx τῶν θλιδόντων 
ἡμᾶς, καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς χατῄσχυνας” » µοτέρ- 
χεται εἰς τὴν τοῦ ἀγαπητοῦ ᾠδήν, "Iv' οἱ πράτερον ἐκ 
τοῦ ἁποστάτου γενόµενοι, εἶτα νιχηταὶ coU πογηροῦ 
χαταατάντες, διὰ συνέσεως εἰς tb τῆς νίχης Φθάσωσι 
τέλος. « Εἰς τὸ τέλος 2 γὰρ « εἰς σύνεαιν qi) ὑπὲρ τοῦ 
ἀγαπητοῦ. » Ἐν fj xai διδασχόµεθα, elc µέν ἐστιν οὗ 
ὁ θρόνος ἐξ ἀῑδίου ἐπιστατεῖ τῶν ὄντων. Τίς δὲ παρ- 
θένος νυμφοστολεϊταιαὐτῷ πρὸς συµθίωσιν, οὐχ ἄλλως 
ἀξνουμένη τῆς τιμῆς ταύτης, εἰ μὴ τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
λήθην λάδοι. Καὶ ταύτην ἀναθοὶς τῷ ἀγαπητῷ vhv 
ᾠδὴν, πόλιν ἐπινίχιον ὑπὲρ τῶν viov Κορὸ διέξεισιν, 
διὰ τῶν ἀποῤῥητοτέρων προἀγχωντὺνλόχον. « Ὑπὸρ, 
γὰρ « τῶν χρυφίων » ἐστὶν ἡ τῆς φΦαλμφδίας ἑπαγ- 
γελία. Ἐν el; « ἦχον ὑδάτων, xal χίνηαιν ἑθνῶν, 
xai βασιλέων χλῆαιν, xal σάλον γῆς » διελθὼν τῷ 
λόγῳ, καὶ « τὸν Κύριον πάσης δυνάµεως μεθ) ἡμῶν » 
εἶναι εἰπών. 

Δι ὧν ἁπάντων τὴν διὰ σαρχὸς προάτορεύει τοῦ 
Κυρίου ἐμφάνειαν. "Ότι ἠχεῖ μὲν d φύσις, µετα- 
θαίνει τε xal ὄρη τὰ γεώδη τῆς χαχίας φρονήματα, 
ἀχίνητα εἶναι δοχοῦντα τοῖς πάλαι xal ἀμετάθετα. 
*O δὲ τῆς εὐφροσύνης ποταμὸς εὐφραίνει τοῦ θεοῦ 
τὴν πόλιν, xal τὸ ἑαυτοῦ σχήνωμα ἁγιάζει ὁ Ὕψιστος" 
xa ὅσα τῆς ἀχολουθίας ἔχεται ταύτης, δι ὧν τοῖς 
αἰνίγμασι τούτοις προαγορεύει ὀλόγος τὰ χρύφια. Πά- 
Atv ἓφ᾽ ἑτέραν µεταθαίνει νίχην 6 λόγος, f] πάντα 
ἐπιχροτεὶ τὰ ἔθνη xal ἐπαγάλλεταε, διότι « ἀνέδη 
ὁ Θεὸς ἐν ἁλαλαγμῷ. » Σαφὴῆς δέ σοι πάντως ἐστιν ὁ 
τῆς ἀναδάσεως λόγος, διὰ τῆς ἑρμηνείας τοῦ Παύ- 
λου, ὃς trat, € ui] εἶναι δυνατὸν ἀναδῆναι, el. μὴ 
«b καταθῆναι προχαθηγήσατο. » *Oc φάλλειν μετὰ 
συνέσεως πάντας ἐγχελεύσας, µεταθαίνει τῷ λόγῳ 
πρὸς ὑψὴῆλοτέραν χατάστασιν, « τὴν δεντέραν τοῦ 
Σαθβάτου » ὑπόθεσιν τῆς ᾠδῆς ποιησάµενας. Αὕτη δὲ 
cl μὰν κατὰ «hv πρώτην σύστασιν θεωροῖτο, οὐρανοῦ 


17 Ρρα]. x1, 2. "* Psal. xu, 2, 5, ϐ. "* Psal 


es Psal. xLvi, 14. 
ΡΑτκοι.. Gn. XLIV. 


trahunt vietores reddit, ostendens non obeeururi 
ignobilitate patrum celebritatem et gloriam, quam 
quis apud Deum obtinet, simulque hoo psalmo 
perempterum hostium causam. Deo 3s6cribens his 
verbis : « Liberasti eniu; nos de afffigentibus noa 
et odientes nos confudisti"*, » transi ad ἆλοσιι 
canticum, ut qui prius desertere patre pregnati, 
deinde victores hostis maligni effecli sunt, per 
intellectum in finem victoris perveniant. « In fipem, 
ad intellectum, canticum pro dileeto **; » sio enne 
inseripgtio habet. Quo doceb ctiam quis sit thronus, 
qui ab aeterno rebus presidet, e& ad qum virgo ad 
consortium. ipsi quasi Sponsa quiuratur, non aliter 
hoc honore digna nisi patrem suum obliviscatur, 
hocque dilecto canticum consecrans et dedicans, 
rursus epinicion texit, et exsequitur pne filiis Gore, 
sermone per abstrusiora instituto : ess enim « Pro 
arcanis» psalmi hujus argumentum et summa; 
ubi « sonum aquarum, et turbatienem gentiam, οἱ 
regum vocationem motumque (erre » describit, 
« Dominumque omnis virtutis nobisegm ease, » asso- 
verat. 


Quibus omnibus Domipi per carnem manfesta- 
tionem praedicit, quando natura quidem resonat ; 
transeunt vero et transferuntur montes, hoc est, 
terrea sensa el cogitata, quae olim videbantur im- 
mobilia et loco cedere nescia. Latii; — autem flu- 


p vius laltificat civitatem Dei et tabernaculum suum 


sanctificat Altissimus, et alia quae ad eamdem ora- 
tionis seriem perlinept, quibus 'anquar. φηΐρπις 

ti, et involucris nuvnnuus predicuntur arcana. 
Rursus ad aliam victoriam sese confert, cui applau- 
dunt emnes gentes, et simul exsultant, quia « ascen- 
dit Deus in jubilatone. » Plana porro tibi fuerit 
ascensionis mentio per ipsius Pauli interpretatio- 
nem, qui dicii : « flertnon posse, ut quis ascendat, 
nisi praecesserit descensus *!. » Haze cum ab omnibus 
intelligenter οὐ sapienter decaptari jussisset, ora- 
tionem ad sublimiorem quemdam statum traducit, 
« Secunda Sabbati **, » pro argumento cantici 


. XLii, 8 sqq. ** Psal. xviv, 1. *' Ephes. iv, 2. 
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constituta. Qus si ad primam rerum procreationem A «e xai στερεώµατός ἐστι χατασχευὴ, xai ἑῶν ἔπου- 


referatur, nihil est aliud, quam celi et firmamenti 
effectio, coaelestiumque aquarum ab aquis terrestri- 
bus discretio. Sin autem ad Evangelium respicias, 
vere ipse est, qui celum nobis condidit. Nam ccelum 
a Deo firmamentum appellatur. Paulus autem per 
firmamentum nihil aliud quam fidem in Christum 
intelligit. Tunc enim nobis vere secundum fidem 
colum creatum est **, cum Sabbati obscuritas prz- 
teriit, illudque fideleet acceptabile accidit mysterium 
ejus qui predestinatus est Filius Dei in virtute, 
secundum spiritum sanctificationis ; mysterium, in- 
quam, resurrectionis ex mortuis Domini nostri Jesu, 
qui vere est magnus Deus et laudabilis nimis; et 
similia, quae toto decursu psalmus ille continet. 


Cujusmodi sunt « divina civitas, » quam et « mon- D 


tem bene fundatum » nominat, et universe terre 
exsultationes, et montes Sion, de qua urbe maxime 


admirabile quiddam tradit, quod quz olim « latus. 


aquilonis » erat, nunc facta sit « civitas regis 
magni : » quodque « Deus in domibus ejus cogno- 
scatur : » manifeste per hzc Ecclesise Christiane 
statum et dignitatem designans. Nam borealis pars 
terre ex illis est, que nubibus perpetuis urgentur, 
et frigore, et gelu, sinesplendore, expersque radio- 
rum solarium : ob id adversaria illa potestas aqui- 
lonis nomine denotatur. Igitur qux olim ad aquilo- 
nem vergebat; imo, que ipsius latus erat, hzc 
translata a tenebricosa et algida vita, civitas Dei 
fit, et regis habitatio, cujus in domibus Deus 
cognoscitur. Βάρεις vocat dium  circumsceri- 
ptionem, et situm forma et specie quadrangula : 
quibus tanquam involucris quibusdam insinuat fir- 
mas et excelsas virtutum türres et munitiones, que 
in sanctorum mentibus conspiciuntur; quasi solis 
hisce vivendi generibus Deus cognoscatur: Reliqua 
qu: sequuntur cum przdictis consonant : conyre- 
gati namque sunt in ipsa reges terra : non enim 
servorum, sed regum conventus civitatem illam 
babitat, « qui, » inquit, « videntes hzc admirati 
sunt. » Causamque admirationis addit. Nam qui 
prius civitatem hanc indigue incolebant, quando 
erat latus aquilonis, illi « conturbati, et commoti 
sunt, et tremor apprehendit eos. » Nec tremor 


ρανίων ὑδάτων ἀπὸ τῶν ἐγγείων διάχρισις. El δὲ πρὸς 
τὸ Εὐαγγέλιον βλέποις, ἀληθῶς abcr ἐστὶν d τὸν 
οὐρανὸν ἡμῖν χκατασχευάσασα. 'O γὰρ οὐρανὸς «b 
στερέωμα παρὰ τοῦ θεοῦ ὀνομάζεται. Ὁ δὲ Παῦλος 
νοεῖ τὴν εἰς τὸν Χριστὸν πίστιν τὸ στερέωµα. Τότς 
γὰρ ἡμῖν ὄντως χατὰ τὴν πίστιν οὐρανὸς δηµιουρ- 
γεῖται, ὅτε παρῆλθεν ἡ τοῦ Σαθθάτου κατήφεια * xoi 
ἐγένετο ἡμῖν πιστὸν τὸ µυστήριον τοῦ ὁρισθέντος 
Υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάµει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἓξ 
ἀναστάσεως νεχρῶν Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὃς ἐστι 
τῷ ὄντι µέγας Κύριος χαὶ αἰνετὸς σφόδρα. Καὶ τὰ 
ὅσα xavà τὸ ἀχόλουθον ὁ dope περιέχει, € τὴν 
θείαν πόλιν ἐχείνην, » fiv « xal ὄρος εὗριζον » óvo- 
µάζει, xai πάσης γῆς ἀγαλλίαμα, xal Σιὼν δρχ, 
Ἐφ ἧς μάλιστα τὸ πάντων παραδοξότατον ἐχδι- 
ηγεῖται, ὅτι fj ποτὲ obca' « πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, » νῦν 
γέγονε « πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. » Καὶ 
« ὁ θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσχεται’ » σα- 
φῶς διὰ τούτων τὸ κατὰ τὴν Ἐκχλησίαν θαῦμα 
μηνύων τῷ λόγῳ. Τὸ γὰρ βόρειον χλίµα τῆς γῆς 
τῶν χατεσχιασµένων τε xai χατεψυγµένων ko, 


| ἁλαμπὲς del µένον, xal τῶν ἡλιαχῶν ἀκτίνων ἁμέ- 


τοχον. Ob χάριν, ἡ ἀντιχειμένη δύναµις ἐν τῷ 
óvóuatt τοῦ βορείου διασηµαίνεται. Ἡ τοίνυν évot- 
χοῦσά ποτε τῷ βοῤῥᾷ χαὶ οὖσα αὐτοῦ πλευρὰ, αὕτη 
µεταταξαμένη ἀπὸ τοῦ σχοτεινοῦ τε xal χατεψυγµέ- 
νου βίου, θεοῦ πόλις Υίνεται, καὶ βασιλείας ἑνδιαί- 
τηµα. "Hi ἐν ταῖς βάρεσιν ὁ 8ebc γινώσχεται. Ῥάρεις 
6b λέγει, τὰς τῶν οἰχοδομημάτων περιγραφἀς ἓν τε- 
τραγώνῳ τῷ σχήµατι, δι’ ὧν τὰς ἑδραίας, καὶ ὑψηλὰς 
τῶν ἀρετῶν πυργοποίῖας, τὰς iv ταῖς duyalg τῶν 
ἁγίων θεωρουµένας, παραδηλοϊῖ δι’ αἰνίγματος , ὡς 
µόνοις τοῖς τοιούτοις Blot; τοῦ Θεοῦ γινωσχοµένου - 
καὶ τὰ ἑφεξῆς συνῳδὰ τοῖς προαποδεδοµένοις ἐστίν. 
Συνήχθησαν γὰρ ἐν ταύτῃ οἱ βασιλεῖς ' οὐ γὰρ δουλεν- 
όντων, ἀλλὰ βασιλενόντων συνδρομὴ τὴν θείαν ἐχείνην 
συνοιχίζει πόλιν. « Οἵτιες, » φησὶν, « ἰδόντες , οὗ- 
τως ἐθαύμασαν.) Kal πὴν αἰτίαν διηγεῖται τοῦ θαύ- 
µατος, ἐπειδὴ οἱ πρότερον χατοικοῦντες ἀναξίως τὴν 
πόλιν ταύτην, ὅτε ην πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, « ἐταράχθη- 
σαν, xal ἐσαλεύθησαν, xal τρόμος ἑπελάθετο αὐτῶν.» 
Καὶ οὗ µόνον τρόµος, ἀλλά xaX πόνοι μιμούμενοι 
ὠδῖνας τιχτούσης. "Amp πάντα φησὶ χατὰ τούτων 


tantum, sed et molestiz similes doloribus parturien- p Υεγενῆσθαι ὑπὸ τοῦ βιαίου πνεύματος, τοῦ τὰ πλοῖα 


tium. Que omnia adversus istos evenisse dicit a 
spiritu vehementi qui fugitivas naves conífringit, 
quie improbo inari aujus vitz innatant. « In spiritu 
vehementi conteresnavesT harsis.» Porro cui quod iu 
apostolorum Actis proditum est, memoria non ezx- 
cidit, ille non ignorat spiritum illum vehementem, 
qui discipulis in ccmaculo congregatis cognitus 
est ** : quique prophetiam Jon» attente legit, is 
perspicue exploratum babet, eum qui a Deo deficit, 
querere navem in Tharsis euntem **. Deinde ser- 
mone quasi in duas personas distributo, in priori- 
bus quidem personam et habitum ejus induit, qui 


9 Genes. 1, 8. *' Λο, 1, 2. *5 Jon. 1,5 sqq. 


τῆς ἀποστασίας συντρίδοντος, τὰ χαχῶς τῇ θαλάσση 
τοῦ βίου ἐπιπολάζοντα. « Ἐν πνεύµατι » γὰρ, φτοσὶν, 
€ βιαίῳ συντρίφεις πλοῖα θΘαρσεῖς. » Ὁ δὲ τῆς τῶν 
Πράξεων ἱστορίας τὴν μνήμην ἔχων, οὐκ ἀγνοεῖ τὴν 
βιαίαν πνοὴν τὴν ἐν τῷ ὑπερῴῳ τοῖς μαθηταϊῖς γνω- 
ρισθεῖσαν. Καὶ ὁ τῇ προφητείᾳ τοῦ Ἰωνᾶ προσεσχη- 
χὼς, γινώσχει πάντως, ὅτι ὁ τοῦ θεοῦ ἀποστὰς ἕη- 
«et πλοῖον τὸ ἐπὶ θαρσεῖς νανυτιλλόμενον. Εἶτα ὥσπερ 
δύο προσώποις ἐπιμερισθεὶς ὁ λόγος, tv. μὲν τοξς 
προλαθοῦσιν τὸ τοῦ προαγορεύοντος ὑποδύεται πρὀς- 
ωπον, ty δὲ τοῖς ἑφεξῆς, τὰς τῶν ὑποδεξαμένων 
τὸν λόγον φωνὰς ὑποχρίνεται. Λέχει γὰρ ουντιθέµε- 
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νος τῇ ἁληθείᾳ τῶν προηγουμένων, ὡσανεὶ παρ᾽ ἅλ- A oratione aliquos tanquam dux antecedit; postea 


lov τινὸς τὰ εἰρημένα μαθὼν, ὅτι, « Καθάπερ Ἱκού- 
σαμεν , οὕτως xal ἴδομεν. Ἐν πόλει Κυρίου τῶν 
ῥυνάμεων, ἓν πόλει τοῦ θεοῦ ἡμῶν. » Διὸ καὶ παρα- 
χελενοµένους ἀλλήλοις ἐποίησεν τοὺς Ev ἡδονῃ θεα- 
σαµένους, & ἠχούσαμεν. Ἡ δὲ παραχέλευσις ἦν, τὸ, 
« Κυχλώσατε Σιὼν xal περιλάδετε αὐτὴν. Διηγήσα- 
σθε ἓν τοῖς πύργοις αὐτῆς. θέσθε τὰς χαρδίας ὑμῶν 
tig τὴν δύναμιν αὐτῆς, χαὶ χαταδιέλεσθε τὰς βάρεις 
αὐτῆς * » xal ὅσα χατὰ τὸ ἀχόλουθον περιέχει ὁ λό- 
τος. 


Μετὰ τοῦτο δὲ δι ἀχολούθου εἰς πᾶσαν τὴν γῇν 
ξιαφοιτᾷ τοῦ λόγου τὸ χήρυγµα, χαὶ ὥσπερ ἣν πρὸ 
τῆς συγχύσεως τῶν γλωσσῶν χεῖλος ἓν πᾶσιν καὶ 
µία φωνή * οὕτω xal νῦν πάντα τὰ ἔθνη , xat ἡ οἱ- 
χουµάνη πᾶσα xal πάντες ἄνθρωποι µία Ὑίνονται 
&xoh, xaX xapbla µία, ἑνὸς τοῖς πᾶσιν ἑνηχοῦντος 
τοῦ λόγου. Πᾶσαν γὰρ κατὰ ταύὐτὸν τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ἐχχλησιάσας, καὶ θέατρον ἓν τὸν χόσµον ὅλον 
ἑαυτῷ περιστήσας, χοινῇ τοῖς πᾶσιν ἐμθοᾷ τὸν λόγον" 
« Αχούσατε, λέγων, πάντα τὰ ἔθνη, ἑνωτίσασθε, 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην. Ot τε γηγε- 
νεῖς καὶ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων xal πλουτῶν τις ἐν 
ἡμῖν, κἂν πενόµενος τύχη.» Ταύταις γὰρ ταῖς τρισὶ 
συζυγίαις πᾶσαν γενιχῶς διχλαµθάνει τὴν χατὰ τὸν 
βίον τῶν οὐρανῶν διαφοράν. Ἐν τῇ πρώτῃ συζυγἰᾳ, 
ἔθνη λέγει πάντα, xal τοὺς χατοικοῦντας τὴν olxou- 


voces subsequentium reprzsentat. Inquit enim, 
assentieng veritali eorum quas supradicta sunt, 
quasi ab alio quodam qua dixerat, didicisset : 


« Quemadmodum audivimus, sic et vidimus, in ci- 


vitate Domini virtutum, in civitate Dei nostri. » 
Qua de causa introduxit etiam mutuo se cobortan- 
tes, illos, qui cum delectatione viderant, quz au- 
dierant. Cohortatio autem hujusmodi est : « Circum- 
date Sion, et complectimini eam, narrate in turri- 
bus ejus, ponite corda vestra in virtute ejus, et distri- 
buite domus ejus, » et c:elera qui ibidem sequuntur. 


Post hae diffundit predicationem suam in totuin 
terrarum orbem, et quemadmodum ante confusio- 
nem linguarum omnibus erat unum labium et uua 
vOX, Sic et nunc omnes gentes, et totus orbis, et 
omnes homines, fiunt unus velut auditus, et 
unum cor, una oratione omnibus, et ad omnes in- 
sonante. Collecta enim unum in locum tota hu- 
mana societate, unoque quasi theatro ex omnibus 
terrarum oris exstructo, omnibus pariter sermo- 
nem illum intonat : « Audite hzc, omnes gentes, 
auribus percipite, omnes qui habitatis orbem, qui- 
que terrigenz et filii bominum, simul in unum, dives 
et pauper **. » His enim tribus conjugationibus et 
ordinibus generatim complexus est omnem diver- 
sitatem, qua in hac vita mortalium apparet. Nam 
prio ordine vocat omnes gentes, quique habitant 


μένην ΄ ὡς τοῖς μὲν ὀνόμασι τῶν ἐθνῶν, τὰς περι- ϱ Orbem, ut gentium quidem nomine circumscriptio- 


γραφὰς τῶν τόπων σηµαίνεσθα: τῷ δὲ ἐφεξῆς λόγῳ, 
τοὺς τῶν τόπων οἰχήτορας. Γηγενεῖς δὲ εἰπὼν xal 
ἀνθρώπων υἱοὺς, τοὺς σαρχώδεις τε xal χοϊχοὺς xai 
ἁλογωτέρους διακρίνει ἀπὸ τῶν σωζοµένων, xal τινα 
ἐν αὐτοῖς χαρακτῆρα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐχόν- 
των. "Ίδιος δὲ χαραχτὴρ ἀνθρώπου, ἡ πρὸς τὸ θεῖον 
ὁμοίωσις. Ἡ δὲ χατὰ πενίαν τε χαὶ πλοῦτον ἁγισό- 
της τοῦ βίου, τὸ γενιχώτατόν ἔστιν αἴτιον τῆς ποικί- 
λης τε xal πολνειδοῦς τῶν ἐν ἀνθρώποις πραγμάτων 
ἀνωμαλίας. Τίς οὗτος ὁ ἐν τοσούτῳ χαὶ τηλικούτῳ 
ἀχροατηρίῳ δημηγορῶν ; Τίς ἄλλος, f) ὁ μαρτυρῶν 
ἐν αὐτῷ, ὅτι σοφίαν λαλήσει xol σύνεσιν ; λαλεῖ δὲ 
αὐτὰ, ὁ ἔχων Πνεῦμα σοφίας τε xai αυνέσεως, τὴν 
μεγάλην ταύτην χάριν, την Ex προσοχῆς xai µελέ- 
της κατορθουµένην. O0 γὰρ πρότερον εἶπεν ἀνοίγειν 
τὸ στόµα.. πρὶν ὑποχλῖναι τὴν ἀκοὴν τῷ παραθάλλοντι 
λόγω  « Τὸ στόµα µου, » φησίν, « λαλήσει σοφίαν, 
xai ἡ µελέτη τῆς χαρδίας µου σύνεσιν. » Καὶ πρῶ- 
τον € κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὓς µου, » χαὶ τότε 
« ἀνοίξεω ἓν φαλτηρίῳ τὸ πρόθληµά µου. » Τίς οὖν 
$ σύνεσις, xal τί τὸ πρόθληµα; O0x οἶδεν, φησὶν, ἡ 
coo Θεοῦ χτίσις πονηρᾶς τινος ἡμέρας κατασχευὴν, 
ὡς μαρτυρεῖ τῆς κοσµογενείας ὀλόγος, ἀλλ᾽ ἡ ἁμαρτία 
«δν ἀγῤαλλιάσιμον ἡμέραν, φόδου xal τιμωρίας ἡμέ- 
»zv ἐποίησεν, ἣν ἑξην μὴ φοδεῖσθαι, εἰ μὴ ὁ τὴν 
:τέρναν ἡμῶν ἐπιτηρῶν ὄφις, ᾧ ὄνομά ἐστιν ἡ &vo- 
ία, πὐώτελῳ τὴν πορείαν τοῦ βίου διέλαδεν, τῷ ἰδίῳ 


5* Psal. xLvur, 2 sqq. 


nem locorum significaverit ; sequentibus vero ver- 
bis locorum incolas. Cum autem terrigenas et 
filios hominum nominat, secernit carnales et cor- 
poreis rebus addictos, et a ratione alienain. vitam 
degentes, ab his qui salvantur, et aliquem chara- 
cterem nature humanz in se continent: proprius 
vero hominis character est similitudo cum Deo. Aj 
inequalitas circa paupertatem et divitias maxime 
generalis causa est varie οἱ multiformis illius di- 
versitatis, que in hominum negotiis elucescit. kt 
quisiste, qui in tali ac tanto auditorio conciona- 
tur ? quis alius, quam qui in seipso testatur se lo- 
cuturum sapientiam et. prudentiam ? Loquitur vero 
h:ec ille, qui babet Spiritum sapientize et intellectus, 
eximiam istam gratiam, qua ex altenta cura el me- 
ditatione provenit. Non enim prius dixit se aperire 
-0s, quam inclinaverit aurem ad sermonem illius, 
qui ei suggerebat omnia. Inquit enim : « Os meum 
loquetur sapientiam, et meditatio cordis mei pru- 
dentiam, ». seu intellectum : primumque « inclina- 
bo ,n parabolam aurem meam, » et tunc « ape- 
riam in psalterio propositionem meam. » Qus igi- 
tur est ista prudentia, eL quod problema seu propo- 
sitio? Non vidit, inquit, Dei creatura mali alicujus 
diei effectionem, ut testatur narratio mundi recens 
conditi, sed peccatum  letabilem illam et plenam 
exsultatienis diem ellecit nobis diem timeris et ju- 
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dicii, quam poteramus non timuisse, nisi serpens, A óXxi ταῖς ποιχίλαις τῶν παθῶν φολίσιν φοδερῶς ἔπι- 


qui calcaneo nostro insidiatur, cujus nomen ini- 


φρίσσων πανταχόθεν καὶ τραχννόµενος. 


quitas, undique viam vite nobis circumsepisset proprio suo rotatu et gyro, et varüs passienum 
quasi squamis, terribili aspectu undique infrendens et inhorrescens. 


Deinde psalmo in duas parles distributo , in 
prima quidem parte consilium dat, nead alium 
quemdam liberatorem respiciant ; neque enim fra- 
ter, inquit, redimet, nec alius quispiam bominum, 
sed quilibet pro seipso exorabit, si «dederit Deo 
placationem, οἱ pretium redemptionis animze suae.» 
Quod quidem consilii loco ad illorum superbiam 
coarguendam dicit, qui frustra operam in hac vita 
consumunt, studiumque in infructuosis rebus po- 
nunt. Quam variis laboribus sese fatigant homines, 


quasi semper victuri essent ; quam procul ab illis B 


cogitatio corruptionis, qua mortem comitatur, qui 
quotidie ante oculos suos vident alios morientes, 
quodque certissimum et verissimum stultiti:z et in- 
sipienti: argumentum est, qui nesciunt se post 
hanc vitam aliis divitias has relíeturos, seipsos 
autem in sepulcris in perpetuum mansuros, qui 
nomina sua per vitam sublimiorem in ccelo non 
descripserunt ; sed cum in terra fieri celebres cu- 
perent, fecerunt seipsos in coelesti illa civitate ob- 
scuros et sine nomine. Horum omnium causa est, 
quod homo proprium suum honorem non intelligat, 
sed ad brutas voluptates sponte sua sese abjiciat, 
obnoxius gulae et ventri, iisque quz ventrem con- 
sequuntur, sordibus. Hac pars est primz divisio- 
nis hujus psalmi. Reliqua pars ad alia reprehen- 
sionem et accusationem dirigit ; rursusque iisdem 
verbis terminatur oratio; videlicet hoc nobis in- 
sinuat Propheta, primam causam mali in mundum 
ingressi fuisse, quod homo brutis et a ratione alie- 
nis cupiditatibus similis sit effectus jumentis; cum 
autem contra malum medicina parata nobis esset 
ab eo, qui humanum genus misericordia motus 
visitavit; homines, deserto rurgus bono pastore, 
morti pascendos se tradunt, non ad coelestia pa- 
bula, sed ad infera tendentes, inferni oves facti. 
Dicit enim: «Sicut oves in inferno positi sunt, 
niors depascet eos.» Sic denuo per peccatum indu- 
citur oblivio ejus dignitatis, quz» nobis divino be- 
neficio obtigit, et ad vitam rationis expertem incli- 
natio exoritur : omne enirm illud, quod extra veram 
rationem est, rationis destitutio est: proprium vero 
jumenti est ratione et mente carere. 
CAPUT XIII. 

Verum omnia qua in psalmo sunt, sigillatim 
velle prosequi, et commemorare, supervacaneum 
fuerit, cum ea quz» omissa sunt, facili labore ex iis 
quie diximus possint innotescere, ut proinde non 
arbitrer orationem longius protraheudam esse, nisi 
forte illud tantummodo repetendum sit ex iis, quz 
jam supra disputata sunt, magnum Davidem in 
humanum genus utroque modo beneficum esse, 
tunc scilicet, cum salutem nostram per symbola 
quadam efforinat οἱ adumbrat, et tunc cum homi- 
nibus modum penitentia: demonstrat : cui egregie 


Elsa. ry διελθὼν πᾶσαν τὴν φαλμφδίαν, ἓν μὲν 
τῷ πρώτῳ μέρει, συμθουλὴν χατατίθεταε, τοῦ μὴ 
πρὸς ἄλλον βλέπειν τινὰ λυτρωτήν : οὔτε γὰρ ἆδελ- 
φὸς λυτροῦται, φησὶν, οὔτε ἄλλος τις ἄνθρωπος, ἁλλ' 
3| αὐτὸς ἕχαστος ἑαυτὸν ἐξαιτήσεται 'ἐάν γε « δώσει 
«i θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, xal τὴν τιμὴν τῖς λυτρώ- 
σεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. » "U βούλεται συμθουλὶν 
πρὸς ὑπεροψίαν τῶν µάτην σπουδαξοµένων γενέσθα. 
τὴν σπουδαζοµένην Ey τῷ Bl τούτῳ χατὰ τὸ µάταυν 
ἀχολουθίαν. Πῶς &v ἀνοῄίτοις διάγουσι χόποις οἱ &v- 
θρωποι, ὣς ἀεὶ ζήσεσθαι προσδοχῶντες; Πῶς τὶν 
διὰ τοῦ θανάτου χαταφθορὰν οὐκ ἐλπίζουσιν, οἱ τοὺς 
πρὸ αὐτῶν ἁποθνήσχοντας βλέποντες ; χαὶ ὅτι ἄκρρο- 
νές εἶσιν ὡς ἀληθῶς, xal ἀνόητοι, οἱ οὐχ εἰδότες, 
ὅτι μετὰ τὸν τῇδε βίον ἄλλοις χαταλείφουσι τὸν πλοῦ- 
τον αὐτῶν * αὐτοὶ δὲ τάφοις εἰς τὸ διηνεχὲς παροιχέ- 
σουσιν͵ οἱ τὰ ὀνόματα αὐτῶν οὐχ ἐν οὐρανοῖς διὰ «1; 
ὑψηλοτέρας ζωῆς ἀπογράφαντες, ἀλλ ἐν τῇ Υῇ γενί- 
σθαι ὀνομαστοὶ ποθήῄσαντες, ἀνωνύμους ἑαυτοὺς iv 
τῇ ἄνω πόλει ἐἑποίησαν. Τούτων δὲ πάνταν’ αἴτιον, τὸ 
μὴ συνιέναι τὸν ἄνθρωπον τῆς ἰδίας τιμῆς, ἁλλὰ πρὸς 
τὰς χρηνώβεις ἡδονὰς ἐχουσίως χατασυρῆναι, λα: μῷ 
χαὶ γαστρὶ, xal τῷ μετὰ Ὑαστέρα ῥύπῳ γενόμενον 
ἔχδοτον. Τοῦτο τῆς πρώτης διαιρέσεως τοῦ ψαλμοῦ 
τὸ µέρος. Tó δὲ λειπόμενον iv ἄλλοις ἔχει την χατ- 


C nYoplav. Πάλιν δὲ εἰς τὸ αὐτὸ ῥῆμα περαιοῦται ὁ λό- 


γος. Ιοῦτο, οἶμαι, φιλοσοφούσης ἡμῖν τῆς πρ»φι- 
τείας, ὅτι τὸ πρῶτον αἴτιον τῆς τῶν χαχῶν εἰσόδου, 
τὸ ᾽ἀποκτηνωθῆναι τὸν ἄνθρωπον τοῖς ζωωδεστέροι; 
παθήµασιν. Γενοµένης δὲ ἡμῖν ἐκ χάριτος τῆς θερα- 
πείας τοῦ τοιούτου χαχοῦ διὰ τοῦ ἐπισχεφαμένου 
οἰχτιρμῷ τὸ ἀνθρώπινον, πάλιν ἀφέντες τὸν ἆγαθ»ν 
ποιμένα. ὑπὸ τοῦ θανάτου ποιµαίνονται * οὗ πρὸς τὴν 
οὐράνιον, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἓν ὥδου νομὴν ἑαυτοὺς ἅπι- 
Χλίναντες, πρόδατα τοῦ ἆδου γενόµενοι. Φταὶ vio, 
ὅτι, € Ὡς πρόθατα Ev ἅδῃ ἔθεντο, θάνατος ποιμανεῖ 
αὐτούς.» Καὶ οὕτως Ex δευτέρου Ὑίνεται πάλιν διὰ 
τῆς ἁμαρτίας fj τῆς τιμῆς τῆς χατὰ χάριν ἡμῖν ve- 
νοµένης ἀναισθησία, καὶ πρὸς τὸν ἄλογον βίον xa-2- 
φορά. Πᾶν γὰρ τὸ ἔξω τοῦ ἀληθινοῦ λόγου γινόμε- 
vov, ἁλογία Σστίν, "Ίδιον δὲ τοῦ χτήνους τὸ ἅλογόν τε 
xai ἀνόητον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 

Τὰ 05 xa0' ἕχαστον τῶν iv τῇ φαλμῳδίᾳ δι’ ἀχρι- 
θείας ἐπὶ λέξεως ἀναγράφειν, περιττὸν ἂν εἴη, πολ- 
λῆς εὐχολίας οὕσης τῷ βουλομένῳ διὰ τῶν zipt- 
Μένων xai τὰ παρεθέντα χατανοῆσαι. Ὥστε οὐδὲν 
οἶμαι δεῖν μηχύνειν διὰ πολυλογίας τὺν λόγον: t 
τοῦτο µόνον ἀναγχαῖόν ἔστιν ἐπαναλαθεῖν ἔχ τὸ» 
προεξητασµένων, ὅτι δι ἀἁμφοτέρων εὑεργετεῖ τὸν ἂι- 
θρωπίνην φύσιν ὁ μέγας Δαθὶδ, δι ὤν τε «pozo 
συμδολιχῶς thv σωτηρίαν ἡμῶν, xal δ ὧν ὑποδεῖ- 
χνυσι τοῖς ἀνθρώποις τῆς µετανοίας τὸν ερόσον, civ 
τινα τέχνην ἐπιθάλλων τούτῳ τῷ κατορθώµατι ζιὰ 
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τῆς πεννηχοστῆς Ψαλμιρδίας, δι᾽ ἧς ἄλλη νίχη χατὰ A facto et laudabili operi, velut artem quamdam ad- 


εοῦ ἀντιπάλου ἡμῖν ἑτοιμάζεται. Τὸ γὰρ εἰδέναι τῶν 
καχκῶν ἑαυτοὺς ἐχχαθαίρειν, τῆς διηνεχοῦς χατὰ τοῦ 
ἐχθροῦ νίχης παρασχενὴ γίνεται καὶ ὑπόθεσις. 'Αδια- 
λείπτου γὰρ ἡμῖν οὔσης kv τῷ Bip τῆς πάλης τῆς 
γενομένης πρὸς «bv κοσµοχράτορα τοῦ σχότους τού- 
του, καὶ πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας Ev τοῖς 
ἑπουρανίοις * (xeu ἓν µόνον ἀντιπάλαισμα, xal 
πρὸς πᾶσαν πειρατηρίου προαθδολὴν ἔχομεν τὴν µετά- 
νοιαν, ὁ τοῦτο by ἑαυτῷ χατορθώσας, διὰ παντὸς 
νιχητὴς γίνεται τοῦ ἀεὶ προσπαλαίοντος. Mack τοῦτο 
δὲ καὶ ἡ ἑστορία ἐν ταῖς ἐπιγραφαῖς «τὸ ἀναχόλουθον 
ἔχει, ἁλλ᾽ ὁ νοῦς πρὸς τὴν ἀχολουθίαν συνήρτηται. 
Πολὺ vàp µεταγενέστερον τὸ χατὰ τὴν Βηρσαθεὲ 
καὶ τὸν θὐρίαν Épyov, τοῦ χατὰ τὸν Ἰδουμαῖον τὸν 
Δωήχ ἐστιν τὸ διήγημα. Τοῦτο μὲν γὰρ iv ἀρχαῖς 
τῆς τοῦ Σαοὺλ ευραννίδος ἀγένετο, ἐκεῖνο δὲ μικρὸν 
πρὸ τοῦ τέλους τῆς τοῦ Δαθὶδ βασιλείας συνέδη. ἸΑλλ' 
οὗ µέλει τῷ Πνεύματι λόγῳ τῆς χρονιχῆς τε χαὶ 
σαρχένης τῶν πραγμάτων τάξεως. Τί γάρ µε τοσοῦ- 
πον ὀνίνηαιν ἓν πρώὠτοίς τὸ κατὰ τὸν Ἰδουμαῖον 
μαθεῖν, xal μετὰ ταῦτα τὸ χατὰ τὴν Βηρσαθεὲ δι- 
δαχθῆναι ; 
Τίς ἀρετὴ διὰ τούτου; ποία πρὸς τὸ χρεῖττον ἁνά- 
6ασις; τίς πρὸς τὴν τῶν ὑψηλῶν ἐπιθυμιῶν διδα- 
σχαλίαν», εἰ δὲ μαθὼν τὰ iv τῷ πεντηχκοστῷ µυ- 
σ-ήρια, ὅσα κατὰ τὸ βαθύτερον περιέχει ὁ λόγος, xal 
μετ ἐχείνου τὸ πρὸς τὴν χατάλυσιν τοῦ ἀντιπάλου 
δοῦὲν ἡμῖν φάρµαχον διδαχθείην , kv τῷ τῆς 
µετανοίας λόγῳ, ὥστε διὰ τούτου µε πάντοτε νίχῃ 
τῇ κατὰ τοῦ ἐχθροῦ συνεθίζεσθαἰ τε χαὶ ἐγγυμνάζε- 
σθαι, σχόπησον ὅπως προσθαίνω χατὰ τὸ ἀχόλουθον 
τῇ ἐφεξῆς ἀνόδῳ, νίχην Ex νίκης µεταλαμθάνων. 
Ἀναγνώσομαι δέ σοι τῆς ἱστορικῆς ἐπιγραφῆς τὴν 
ἀχολουθίαν ἔχουσαν οὕτως ΄ « Elg τὸ τέλος συνέσεως 
τῷ Δαθὶδ, ky τῷ ἐχθεῖν Δωὴκ τὸν Ἰδουμαῖον, καὶ ἀν- 
αγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ, xal εἰπεῖν αὐτῷ, "Ηλθεν Δαθὶδ 
εἰς τὸν οἶχον ᾿Αθιμέλεχ. » Δι ὧν διδάσχοµαι, ὅτι 
τοῦτο μὲν εἰς τὸ τέλος τῆς νίχης ἄγει, ὅταν σύνεσις 
καθηγεῖται τοῦ βίου, χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ μεγάλου 
Δαδίδ. Καὶ τότε μάλιστα λυπῶ τὸν Δωὴκ τὸν τῆς 
ἐμῆς σωτηρίας τύραννον, ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ ἱερέως 
γενόμενος, χαὶ ὅταν ἡμιόνων ὑπηρέτης, µηχέτι uot 
χατὰ πρόσωπον συµπλέχεσθαι δύναμιν ἔχων, λάθρα 
κατ ἐμοῦ τὴν ἐπιθουλὴν ἑξαρτύεται, τῷ χατ᾽ ἐμοῦ 
φονῶντι, την παρὰ τῷ ἱερεῖ διαγωγἠν µου χατα- 
μηνύων. ArnAoy δ᾽ ἂν εἴη τίνες εἰσὶν αἱ ἡμίονοι, ὧν 
ἐπιστατεῖ οὗτος ὁ Ἰδουμαῖος, ὁ τὴν ἄγονον βὀυχολῶν 
φύσιν, ἐν fj τοῦ Θεοῦ ἡ εὐλογία τόπον οὐχ εὗρεν, 5t 
φησιν ἐξ ἀρχῆς τὸν πληθυσμὸν ἐντιθεῖσα τῇ κτίσει, 
ὅτι, « Αὐξάνεσθε xat πληθύνεσθε. » Οὐ γὰρ Ex θεοῦ 
ὁ πληθυσμὸς τῇ καχίᾳ ^ ὡς οὐδὲ ἐξ ἀλλήλων ἑστὶν ἡ 
τοῦ Τένους τῶν ἡμιόνων διαδοχἡ, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαινοτομεῖ 
τὸ ζῶον ἡ φύσις τὸ µη ὃν Ev τῇ χτίσει δι ἑαυτῆς 
πα βααοφιζοµένη, xal παρεισάγουσα. ΔΏλον δὲ πάντως 
διὰ τῶν εἰρημένων ἐστὶ πρὸς τίνα σχοπὺν βλέπει ὁ 
λόγος. kl γὰρ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Κύριος xoà 
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dit.per psalmum quinquagesimum, quo alia vieto- 
ria centra adversarium nobis praeparatur. Nosse 
enim seipsum expurgare, cedit in praparationeu: 
et subininistrationem perpetue victorie ab hoste 
ryeportande. Nam cum io hae vita idesinentem 
luctam suscipere debeamus adversus principem 
tenebrarum harum, et adversus spiritualia nequitize 
in eclestibus, cumque unicam tantum resistendi 
rationem, nempe poenitentiam, el quidem ad omnein 
hostis invadentis impressionem habeamus, certe 
qui illa reete utitur, is fit perpetuus victor perpetui 
nostri adversarii. Caterum histori» in bis etiam 
qua sequuntur, ordo non constat, sed solus sensus 
apio ordine connexus et dispositus est. Nam id 
quod cum Bethsaabee et Uria accidit *', longe po- 
sterius est, quam illud de Doeg Idumso, quia boc 
initio tyrannidi$ Saulis accidit; illud paulo ante 
finem regni David 55. sed temporalis et carnalis 
rerum ordo Spiritui sancto non est curz. Quid enim 
utilitatis inde ad me rediret, si primum quidem 
edocerer ea, qua. cum ldumzo contigerunt, postea 
illa, que cum Bethsabee? 

Que per hzc virtus mihi compararetur? quz ad 
meliora ascensio? quae doctrina ad sublimiorum 
cupiditatem ? si vero discam jm quinquagesimo 
psalmo mysteria, qu: in eo abdita latent, et postea 
ad eversionem adversarii datum nobis medicamen- 
tum in illo penitentize sermone intelligam, ut per 
hoc me semper vieloriz contra hostem assuefaciam, 
et in ea me exerceam, mirum dictu est, quam apto 
et conveniente ordine accedam ad sequentem ascen- 
sum, victoriam ex vietoria reportans. Legam vero 
tibi ipsam bistoricze inscriplionis seriem, qua sic 
habet: «In finem intellectus David, quando venit 
Doeg Idumzus, et annuntiavit Sauli et dixit: Venit 
David in domum Abimelech.» Quibus docemur, 
tum ad finem victoris perveniri, quando intellectus 
vitam regit secundum similitudinem magni Davidis, 
tumque maxime tristitia affici Doeg salutis ez 
hostem, quando in domo sacerdotis wersor, et 
quando mulorum íamulus non amplius aperte et 
palam mecum congredi audet, sed occulte contra 
me insidias texit, dum indicat ei qui cedem mihi 


D machinatur, meam in sacerdotis dumo commoratio- 


nem. Liquet porro quinam sint muli, quibus iste 
ldumszus przest, qui infecundam illam naturam 
pascit, in qua locum non habet Dei benedictio, 
quam protulit ab initio, cum creaturam vi sese 
multiplicandi donaret his verbis: « Crescite et mul- 
tiplicamini 9.» Nam multiplicatio malitize a Deo 
non proficiscitur. ltaque neque ex se inutuo mulo- 
rum genus nascitur, sed natura semper nova qua- 
dam ratione progenerat hoc auimal, id videlicet, 
quod in natura non est, suopte ingenio quasi. com- 
miniscens et superinducens. Ex dielis autem om- 


'nino perspicuum. arbitror, quorsum hac Lendat 
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oratio: si enim omnia qu» Dominus fecit, bona A λίαν, 1 δὲ ἡμίονος ἔξω τοῦ καταλόγον τῶν iv τῇ 


valde sunt, mulus vero extra censum et classem 
eorum est, qux in creatione sunt condita, perspi- 
cuum sane fit, ad malitiam demonstrandam nomen 
hoc a sacra historia usurpatum esse. Neque a Deo 
igitur substantiam habet, neque cum flt eo modo 
quo fit, sufficit ipse sibi per suam subsistentiam 
ad sui conservationem. Quemadmodum enim mulo- 
rum natura seipsam per seipsam non conservat, 
sic neque malitia seipsam durando conservare po- 
test. Sed perpetuo ex alio quopiam exoritur, quando 
illa excelsa et volubilis anima nostra pars ad cu- 
piditatem terrenz et irrationalis conjunctionis de- 
labitur. Ergo alienigena ille Doeg, nuntius Saulis 
contra Davidem, infecundi gregis mulorum pastor, 
alius non est, quam melus angelus, qui per varias 
peccati affectiones, genus humanum ad scelera 
pertrahit, qui quando viderit aliquem esse in domo 
veri sacerdotis, eumque stimulis mulorum percu- 
tere nequiverit, tunc nuntiat id principi malitize 
spiritus operantis in flliis diffidentiz. llle autem 
altis radicibus actis, ut oliva fructifera in domo 
Domini, illos contra tyrannum instituit sermones, 
quos in psalmo audivimus, cum ait: «Quid gloria- 
ris in malitia, qui potens es in iniquitate? Cujus 
lingua est, sicut novacula acuta,» spolians eos, 
quos tetigerit, honore et decore crinium, abscin- 
densque septem illos capillorum nexus, in quibus 
omnis virtus residet. lutelligis, opinor, ex ipso 


χτίσει γεγονότων ἐστὶν, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι πρὸς xaxa; 
ἔνδειξιν τὸ ὄνομα τοῦτο ὑπὸ τῆς ἱστορίας παρείλη- 
πται. Οὔτε ἐκ θεοῦ οὖν τὴν ὕπαρξιν ἔχει, οὔτε Τενο- 
µένη ὡς γίνεται διαρχεῖ τῇ ὑποστάσει πρὸς τὸ ἴδιον, 
Ὡς γὰρ οὐ συντηρεῖ δι) ἑαυτῆς ἑαυτὴν fj τῶν 
ἡμιόνων φύσις, οὕτως οὐδὲ f| χαγία μένει χατὰ τὸ 
διηνεχκὲς αὐτῇ φυλασσομένη, ἀλλὰ πάντοτε Ὑίνεται 
ὑπ᾿ ἄλλου ζωογονουμένη, ὅταν τὸ εὐγενὲς, χαὶ Υαῦρον 
τῆς ἐν ἡμῖν φύσεως, xai ταχὺ, xaX ὑψαύχενον πρὸς 
ἐπιθυμίαν τῆς ἀνώδους τε xal ἁλόγου συζυγίας xaz- 
ολισθήση. 'O τοίνυν ἀλλόφυλος ἐχεῖνος Awhx ὁ το 
Σαοὺλ χατὰ τοῦ Δαθὶδ γενόμενος ἄγγελος ν ὁ τῆς 
ἀγόνου ἀγέλης τῶν ἡμιόνων νομεὺς. οὐχ ἂν ἕτερος 
εἴη παρὰ τὸν πονηρὸν ἄγγελον, τὸν διὰ τῶν ποιχίλων 
τῆς ἁμαρτίας παθηµάτων τὴν ἀνθρωπίνην ψυγὴν 
πρὸς τὸ χαχὸν ἐφελχόμενον *. tv! ὅταν ἴδῃ. ὅτε Ev τῷ 
οἵκῳ τοῦ ἀληθινοῦ ἱερέως ἑἐστὶν, ἀδννατῶν πληξα: 
αὐτὸν τοῖς τῶν ἡμιόνων λακτίσμασιν, τότε χατα- 
μηνύει πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς πονηρίας τοῦ πνεύμα- 
τος τοῦ ἐνεργοῦντος Ev τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας. Ὁ 
δὲ ἐῥῥιζωμένος, ὡς ἑλαία κατάχαρπος Ev τῷ οἴκω 
τοῦ θεοῦ, ἐχείνους ποιεἶῖται χατὰ τοῦ τυράννου vex 
λόγους, οὓς iv τῇ φαλμῳδίᾳ Ἰχούσαμεν, λέγων ' 
«ΤΙ ἐγκαυχᾶ ἓν xaxla ὁ δυνατὸς ἀνομίαν, οὗ d γλῶσ. 
σα ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημένον, » ofc ἂν ἐπαχθῇ ἆποσυ- 
λοῦσα τῶν τριχῶν τὴν εὐπρέπειαν, xal τὰς ἑπτὰ τῶν 
βοστρύχων σειρὰς, bv αἷς ἐστιν dj δύναμις ἡμῶν», 
ἀποτέμνουσα. Νοεῖς δὲ πάντως ἐκ τῆς ἑθδομάδος τῶν 


seplenario numero, spiritualium cincinnorum sen- ϱ πνευματιχῶν βοστρύχων τὴν ἔννοιαν, καθὼς 'Ἠσαῖας 


sum, prout videlicet Isaias septiformem spiritus 
gratiam enumerat **; quibus abscissis, ut Samsoni 
accidit **, sequitur oculorum interitus et perditio, 
jamque temulentis et ebriis alienigenis ludibrium 
efficitur. 

Posthzec describit ejus, qui in malitia potens est, 
notas et proprietates : quoniam « Deus destruet 
hunc in finem: nunc vero evellet et emigrabit eum 
4 divino habitaculo,» et de terra viventium exscin- 
det malitiz illius et acerbitatis radices, et id genus 
alia, quse psalmus ille toto suo decursu complecti- 
tur, ad eumdem finem spectantia ; quibus constan- 
tia et. stabilitas eorum perficitur, quemadmodum 
divinus ait Apostolus, qui «radicati sunt in fide. 
Ego enim, inquit, tanquam oliva fructifera in domo 
Dei mei, speravi in misericordia Dei in seculum,» 
et ultra hoc spatium, cujus mensura est infinitas, 
quod vocat «szculorum szculum.» Simulque so 
Deo perpetuas gratias acturum pollicetur, cum ait: 
« Confitebor tibi in szculum :» tu enim fecisti mihi 
digna gratiarum actione, « et exspectabo,» inquit, 
«nomen tuum:» bona est enim hzc exspectatio 
sanciis tuis. Quemadmodum autem diversi coloris 
splendor ob tincturz varietatem, variis quasi flori- 
bus distinctze, sensim ad diversum colorem transit, 
ipsas auras colorum alternante fulgore scite pictu- 
rans; Sic et videre est psalmi hujus sensus ex- 


" [sai. xi, 2. *! Judic. xvi, 21 S$qq. 


τὴν ἑπταχηῃ Υινοµένην τοῦ πνεύματος χάριν ἅπηρι- 
ὀµήσατο” ὧν ἀποτμηθέντων, καθὼς ἐπὶ τοῦ Σαμήὼν 
συνέθη, ἔπεται τῶν ὀφθαλμῶν fj ἀπώλεια, xal «b 
ἐπιγέλαστον εἶναι τοῖς ἀλλοφύλοις, ὅταν µεθύωσιν. 


Ἐπάχει δὲ μετὰ τὸ εἰπεῖν, δι ὧν ὑπογράφεται τὰ 
τοῦ ἐν xaxíq δυνατοῦ ἰδιώματα ὅτι « ὁ Bebe τοῦτον 
μὲν χαθαιρήσει εἰς τέλος ' τέως δὲ νῦν ἐχτιλεῖ xal 
µεταναστήσει ἀπὸ τοῦ θείου σχηνώµατος,; xal ix 
τῆς τῶν ζώντων γῆς ἀνορύξει τὰ τῆς πονηρίας αὗτου 
xaX πικρίας ῥιζώματα, χαὶ ὅσα τούτοις κατὰ τὸ áxó- 
λουθον περιέχει ἡ Ψαλμωῳδία, πρὸς τὴν αὐτὴν διάνοιαν 
βλέποντα * δι’ ὧν χατορθοῦται τὸ βέδαιον, χαθὼς εἷ- 
πεν ὁ θεῖος ᾽Απόστολος, τῶν «ἑῥῥιζωμένων ἐν τῇ 
πίστει. Ἐγὼ Y&p, » φησὶν, «ὡσεὶ ἑλαία χατάκαρτος 
ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ µου, Άλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ 
θεοῦ εἰς τὸν αἱῶναφ» καὶ τὸ ὑπὲρ τοῦτο διάστηµα, 
οὗ µέτρον ἐστὶν ἡ ἀπειρία, ὅπερ « αἰώνων ὀνομάζει 
αἰῶνα. » Ἐν τούτῳ xai τὴν εὐχαριστίαν κατὰ τὸ 
ἀῑδιον τῷ Θεῷ προσοίσειν χατεπαγγέλλεται λέγων * 
« Ἐξομολογήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα. » Zo γάρ px 
τὰ ἄξια τῆς εὐχαριστίας ἐποίησας. «Καὶ ὑπομενῶ, » 
qot, «τὸ ὄνομά σου. » ᾽Αγαθὸν γάρ ἔστιν ἡ ὑπομονὴ 
τοῖς ὁσίοις σου. Ὥσπερ δὲ ἡ πολύχρωμος αἴγλη ἓν 
διαφόρῳ τῷ τῆς βαφῆς ἄνθει λεληθότως πρὸς τὸ ἔτε- 
ρόχρουν µεταθαίνει, προσφυῶς τὰς ἄχρας τῶν χρω- 
µάτων αὐγὰς ἀλλήλαις καταμιγνύουσα * οὕτως ἕστιν 
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ἰδεῖν τῆς Ψαλμῳδίας ταύτης κατὰ τὸ ἄχρον τὴν τοῦ A tremi quasi radium, inilio sequentis psalmi **, tan- 


νοήματος ἀχτῖνα, τῷ προοιµίῳ τῆς τοῦ παραχειµένου 
Φαλμοῦ λαμπτδόνος, δι’ ἀχολούθου προσμιγνυµένην * 
ὥστε λανθάνειν τὸ μέσον τούτων, αὐτομάτως τῆς 
δ,ανοίας ἀπὸ τούτου πρὸς τὴν ὑποχειμένην Ψαλμ- 
ᾠδίαν χαταμιχθείσης. Ὁ γὰρ ὡς΄ ἑλαία χατάχαρπος 
ῥιζωθεὶς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, xal τὸ ἑδραῖόν τε xal 
ἀμεταχίνητον τοῦ χατὰ τὴν πίστιν στερεώµατος ἐν 
ἑαχυτῷ βεθδαιώσας. καὶ τὴν ἑλπίδα τοῦ θείου &Xalou δι᾽ 
εὐχαριστίας τῇ ἀπειρίᾳ τῶν αἰώνων συμπαρατεἰνας, 
θυμῷ χρῆται χατὰ τῶν ἀφραινόντων, ὧν χεφάλαιον 
τῆς ἀφροσύνης, τὸ τὸν ἀληθινῶς ὄντα, τὸν ἐπὶ πάν- 
των, xat ἐν πᾶσιν, τοῦτον μὴ εἶναι λέγειν. Τοιούτων 
γὰρ, φησὶν, xal τοιούτων ὄντων (πρῶτον τοῦ Θεοῦ 
δείχνυσι τὴν ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων προµμήθειαν  ἐφ᾽ 
οὗ τὸ τῶν ἑλπίδων βέδαι»ν οὕτως ἀμετάθετόν ἐστιν, 
ὡς μὴ χάµμνειν τῇ ἁϊδιότητι τῶν αἰώνων, τὸν πόθον 
συνεχτεινόµενον), πῶς « λέγει ὁ ἄφρων ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. Οὐκ ἔστι θεός; διεφθάρησαν xai ἑθδελύ- 
χθησαν, » ἐν τοῖς τοιούτοις τῆς διανοίας ἐπιτηδεύ- 
past. 

Φθορὰ Υάρ ἐστιν ὡς ἀληθῶς , xal διάλυσις τοῦ 
συνεστῶτος, f) τοῦ ὄντως ὄὕντος ἁπόπτωσις. Πῶς γὰρ 
ἄν τις Ey τῷ εἶναι cr, μὴ ἐν τῷ ὄντι v; Πῶς δ ἄν 
τις µένοι ἐν τῷ ὄντι, μὴ πιστεύων τῷ ὄντι, ὅτι ἔστιν; 
Ὅ δὲ ἀληθῶς ὧν, θεός ἐστι πάντως, χαθὼς τῷ µε- 
149p Μωσεῖ fj ὁπτασία τῆς θεοφανείας µαρτύρεται. 
'O οὖν ἐχδάλλων τῆς ἑαυτοῦ διανοίας τοῦ Θεοῦ τὸ 
εἶναι, ἐχ τοῦ ἐχεῖνον μὴ εἶναι λέγειν, ἑαυτοῦ τὸ εἶναι 
διέφθειρεν, ἔξω τοῦ ὄντος γενόμενος. Διὰ τοῦτό φησιν, 
Ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐξέχλιναν, «εὐθὺς ἠχρειώθησαν 
οἱ πάντες,» οἷόν τι σχεῦος ἀπόθλητον, χαταγνωσθὲν 
ἀχρηστίαν. Τὸ δὲ τῷ xaXQ ἄχρηστον, τὴν πρὸς «b 
χαχὸν ἐπιτηδειότητα, διὰ τῆς πρὺς «b χρεΐττον ἀν- 
αρµοστίας, σαφῶς ἐπιδείχνυσιν. Ἐπεὶ οὖν διὰ ταῦτα 
ὁ Κύριος ε ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 
θρώπων διέχυψεν * ». 6 δὲ τοιοῦτος λόγος τὴν ἐν ἀν- 
θρώποις τοῦ Κυρίου συναναστροφὴν προμηνύει, ὅτε 
τοῖς προχαθηγουµένοις πρὸς τὴν ἀπιστίαν τοῖς ἰε- 
ρεῦσίν τε xal Φαρισαίοις xal γραμματεῦσιν, ἅπαν 
ἐπηκολούθησε τὸ ὑπήκοον * ἐχεῖνοι γὰρ ἦσαν οἱ τοῖς 
βλασφήμοις ἑαυτῶν ὁδοῦσι τὸν λαὸν σπαράσσοντές τε 
xaX διεσθίοντες' διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι c Ἐχεῖ φοθη- 
θήσονται φόθον, οὗ οὖκ ἦν φόθος, οἱ ἑσθίοντες τὸν 


λαόν µου βρώσει ἄρτου, » ὅμοιον πάσχοντες τῷ πά- D devorabant. Ea de causa ait 


θει τῶν ὑδροφοθούντων, Οἷς ef πως δυνηθείη παρα- 
δεχθῆναι τὸ ὕδωρ, ἰαματιχὸν ἔσται τοῦ πάθους τῷ 
χάμνοντι * ἀλλὰ φοδοῦνταί πως τὸ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
προχείµενον, xai ἀλλοτριοῦνται τοῦ σώζοντος, φόδῳ 
τοῦ μὴ] ἀπολέσθαι χατασχευάζοντες ἑαυτοῖς τὴν ἁπώ- 
A&tav. Οὕτως xàxsivot, τῆς πηγῆς αὐτοῖς ἐχθοώσης * 
« Ei τις διψᾷ, ἑρχέσθω πρὸς μὲ, xol πινέτω, » τῇ 


quam lucerna consequentia quadam, allucere et 
permisceri, ut medium, quod interjicitur, non 
appareat, sponte sua animo ab hac ad subjectam 
psalmodiam delabente. Qui enim ut oliva ferax in 
domo Domini radices fixit, lixumque illud et im- 
motum fidei firmamentum sibi comparavit, et qui 
spem divini olei per gratiarum actionem ad in(ni- 
tatem saculorum extendit, is iracundia in insipien- 
tes exardescit, quorum insipientize caput est, asse- 
rere eum non esse, qui vere est, et super omnes et 
in omnibus. Cum enim tot et talia sint, inquit, ex 
quibus Dei natura colligitur (primum Dei erga ho- 
mines demonstrat providentiam, cui spei nostra 
firmamentum adeo immobiliter innititur, ut non 
fatigetur, quando desiderio suo totum zlernitatis 
ambitum amplectitur), quomodo « dicit. insipiens 
in corde suo : Non est Deus? corrupti sunt, et abo- 
minabiles facti sunt,» in talibus cogitalionis suae 
studiis. 

Vere enim ejus quod subsistit, corruptio οἱ in- 
teritus est, decidere ab eo qui vere est. Quomodo 
enim quis suo in esse duret, qui non est in eo qui 
est? Quomodo quis maneat in eo qui est, si non 
credat ei qui: est, quod sit? Qui autem vere est, is 
omnino: Deus est : quemadmodum et magno Moysi 
visio divine apparitionis festatum fecit. Qui igitur 
ex suo armo abjicit esse Dei, is hoc ipso quod 
Deum esse negat, proprium suum esse corrumpit, 
quippe abalienatus ab eo qui est : ob id innuit, 
Postquam a Deo declinaverunt, derepente « inutileg 
facti sunt omnes, » velut vas quoddam abjectum, 
cogniteque inutilitatis jam damnatum. Perspicue 
autem sermo hic docet, id quod bono est inutile, 
nibil aliud esse quam aptitudinem et propensionem 
ad peccatum, propter inconvenientiam, quam ha- 
bet cum eo, quod est rectum et honestum. Domi- 
nus igitur propter h»c « de colo respexit super 
filios hominum. » Qua verba Domini inter bomines 
conversationem indicant, quando praeuntes ad 
incredulitatem sacerdotes et Phariszos, et Scribas, 
omnes subditi secuti sunt : illi enim erant, qui 
blasphemis suis dentibus populum Janiabant et 
: « Trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor, qui devorant plebem 
meam, ut cibum panis, » qui idem morbus est cum 
illis, qui aquam metuunt : qui si quo modo aquam 
admittere possent, medicamentum utique aliquod 
su:e zegritudinis baberent, sed metuunt ea ipsa quz 
ad salutem sunt proposita, et alieno sunt animo 
ab eo quod conservat, metuque ne pereant, inter- 


λύσση τῆς ἀπιστίας προκατειλημμένοι τὰ τῆς φυχῆς { itum sibi creant. Sic et illi, clamante ad eos fonte : 


αἰσθητήρια, ἐφοθοῦντο φόθον, οὗ οὐχ ἣν φόδος, τὸ 
ποοτὸν τῆς σωτηρίας ἁποστρεφόμενοι, οὐχ εἰδότες, ὅτι 
&v «ved διχαίων ὁ θεὸς γίνεται, ὁ διδοὺς &x Σιὼν τὸ 
σιωτήριον τῷ Ἰσραῇλ, xai τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ 


*! Psal. 1i. 02 Joan. vn, $7. 


« Si quis sitit, veniat ad me et bibat **, » furore 
incredulitatis in anima potentiis przeoccupali, tre- 
pidabant timore ubi non erat timor, potum salutis 
aspernati, nescientes in generatione justorum Deum 


— 
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eise, quí dat ez. Sion salutare Israel ; quique ca- A αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ πονηρῶς διὰ τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς αἱ- 


piivitatem plebis suz, &b eo qui nos per peccatum 
improbe in gervitutem conjecit, rursus ad seipsum 
convertit, quando verus laraelita et spiritalis Ja- 
cob ketitia et egsultatione repletur. Sensus igitur 
psalmi, quantum quidem investigare potui, per 
ipsa psalmi verba, is est, quem dixi, cumque hoc 
sensu convenit inscriptio psalmi. Nam psalmi ora- 
tionem esee epinicium testatur inscriptio, per 
chorum in intellectu eompositum. «tn fihem » 
euim, inquit, « pro Maeleth, » quod « per chorum » 
interpretari licet. Pro ilto « in finem, » alii inter- 
pretes reddiderunt : « epinicium, » hoc est, « car- 
men victoris. » 

Rutwus inestitwte ordine eursus orationis pro- 
gressus, consentanee -cogitatiomibus eorum, qui 
proferunt, eecomtmodtat historiz znigmata οἱ invo- 
luera, quando nihit adversus nos Doeg ille Idu- 
méus meliar, in seipsó ambiguam illam, et in 
duplici confinio positam mulorum naturam pascens. 
Dictum est autem et supra, peceatum per hoc 
animal significari : quemadmodum enim peccatum 
fructus est ligni fllius in atrumque pendoli et anci- 
pitis, qued bonum et malum appellatur : bonum 
quidem , quod teyat peceatum voluptatis esca, 
quam corporis amici 1oeo boni corripiunt; malam 
vero, quia in amarum exeat finem, quod hunc ut 
bonum et pulehrum tanto studio quzritur : sic 
etiam videre licet vtriusque nature, equi videlicet 
εἰ asini, symbola et notas in eo, de que loquor 
animali, ut perinde idem wrulus sit et equus et 
asinus, hon quidem divisim utrumque, sed simul, 
in wnam duplici animalium matura ad novi hujus 
animalis constitutionem commista et confusa. 
Quando tgítur zlienigena ille, de quo agimus, ty- 
rahno nestram apud sacerdotem  commoratio- 
nem et conversationem indicat, deinde nos eum, 
qui n matitia gloriatur, et in iniquitate potentiam 
et vites $uas collocat, divina ope superaveriinus et 
er Jominatione deturbaverimus, funditusque ex 
terrà viventium evulserimus, facti oliva, multitu- 
dine fructuum lzta et onusta, et per spem in Deurh 
corroóborati, tunc celebrabimus in choreis adver- 
sus devictum a nobis hostem epinicia, tunc me- 


χµαλωτίσαντος, πάλιν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφων, ὅτε 
γίνεται àv εὐφροσύνῃ χαὶ ἀγαλλιάματι ὁ ἀληθινὸς 
Ἱσραηλίτης, xa πνευματιχὸς Ἰαχώθ. Ἡ μὲν οὖν 
διάνοια τῆς φαλμωδίας, χαθὼς ἔξεστιν εὑρεῖν διὰ τὸν 
προϊόντα τῶν λέξεων τῆς φαλμωῳδίας, τοιαύτη. Ἡ δὲ 
ἐπιγραφὴ τοῦ φαλμοῦ συµδαίνει πρὸς τὴν διάνοταν. 
Ἐπινίχιον γὰρ εἶναι τὸν λόγον τῆς φαλμῳδίας, f ἔπι- 
γραφῇ σηµαίνει, διὰ χορείας ἓν συνέσει γινόμενον - 
« Elg τὸ τέλος » yàp, φησὶν, « ὑπὲρ Μαελξθ, » ὃ « διὰ 
χορείας » ἑρμηνεύεται. Καὶ ἀντὶ τοῦ « εἰς τὸ τέλος, » 
ἕτεροι τῶν ἑρμηνέων « ἐπινίχιον » ἔχδεδώχασιν. 


Πάλιν διὰ τῶν ἀχολούθων προϊὼν ὁ λδγὃς, χαταλ- 
λήλως τοῖς διὰ της προχοπῆς εὑρισχόμενος νοήµασιν 
Ἐφαρμόζει τὰ τῆς ἱστορίας αἰνίγματα, ὅταν ἄπραχτος 
γένηται χαθ) ἡμῶν ὁ Δωὴχ ἐχεῖνος ὁ Ἱδουμαῖος, τὴν 
ἑπαμφοτερίζουσαν τῶν ἡμιόνων φύσιν Ev ἑαυτῷ vo- 
µεύων. Εἴρηται δὲ τοῦτο xai ἓν φθάσασιν, ὅτι ἡ 
ἁμαρτία διὰ τοῦ ζώου τούτου σηµαίνεται. Ὡς γὰρ 
αὐτὴ ἐπαμφοτερίζοντος ἐχείνου τοῦ ξύλου Eat xap- 
Tbe, ὃν χαλὸν xai πονηρὸν ὀνομάξζει ὁ λόγος, χαλὸν, 
xa διὰ τὸ χεκαλύφθαι τὴν ἁμαρτίαν τῷ τῆς ἡδονης 
δελεάσµατι, ἣν ἀντὶ χαλοῦ µετέρχονται οἱ τοῦ σώ- 
µατος φίλοι’ πονηρὸν δὲ mv, ὅτι εἰς πικρὸν xata. 
λήγει πέρας, τὸ νῦν ὡς καλὺν σπουδαζόµενον ᾿ οὕτως 
ἔστιν ἑχατέρας φύσεως, ἵππου τε xal ὄνου, τὰ σύμ- 
6ολα περὶ τὸ ὑποχείμενον ζῶον ἰδεῖν. ὣς εἶναι την 
ἡμίονον τὸ αὐτὸ καὶ ἵππον xaX ὄνον, οὐ διῃρηµένως 
ἑχάτερον, ἀλλ᾽ tv ἑνὶ τὰ δύο, τῆς διπλῆς τῶν Qowv 
φύσεως πρὸς τὴν τοῦ ζώου ἀπεργασίαν xataxpa- 
θείσης. "Όταν τοίνυν μηνυτὴς γένηται τῷ τυράννῳ 
τῆς παρὰ τῷ ἱερε διαγωγῆς ἡμῶν ὁ ἀλλόφυλος 
ἐχεῖνος, ὃν ἑνοήσαμεν, εἶτα ἡμεῖς τω ἓν χαχίᾳ χαυ- 
χώμενον, xai ἓν ἀνομίᾳ χεχτημένον τὴν δύναμιν, 
διὰ τῆς θείας συμμαχίας χαθέλωµέν τε τῆς δυνα- 
στείας, xal προθέλυµνον αὐτὸν ἐκ τῆς Υῆς τῶν ζών- 
των ἀναβῥιζώσωμεν, ἑλαία γενόμενοι τῷ πλήθει τῶν 
χαρπῶν ἀγαλλομένη xai βρίθουσα, xa διὰ τῆς εἰς 
Θεὸν ἐλπίδος δυναµωθέντες χορεύσωµεν χατὰ τοῦ 
ἠττηθέντος τὰ ἐπινίκια᾽ τότε κατὰ λόγον τοῖς ὑψη- 
λοτέροις προσθαίνοµεν, ὄντως χατὰ τὴν Ev τῷ 
΄λσματι φωνὴν, « pn διαπηδῶντες xal βουνοῖς ἐφαλ- 


vito gradum ad altiora faciemus, vere, ut in Canti- D λόμενοι. » 


: cis dicitur, « salientes in montibus et transilien- 


les colles **. » 

Quisnam igitar iste mons est, ad quem nune ex 
prioris montis, quasi notionibus, resultat denuo 
alia victoria, et alii hymni super victoria per intel- 
ligentiam Davidi confecti? Qui jam bellum movent, 
non sunt amplius de grege mulorum, sed ratio 
Zipheorum, qui angustias arentis et síticulosi 
transitus obsident, et quando nequeunt prohibere 
nostrum per angustias illas iter, tristes ob saluteth 
nostram, prosperosque successus evadunt. Inquit 
enim : « In fineim intellectus in carminibus David, 


* Cantic. n, 8. 


Τί οὖν ἔστι τοῦτο τὸ ὄρος ἐφ᾽ ὧν νῦν ὁ λόγος Ex 
τοῦ προτέρου ὄρους τῶν νοημάτων µεθάλλεται ἄλλη 
νίχη πάλιν, καὶ ἄλλοι ἐπὶ cf] vom Όμνοι διὰ συν- 
έσεως ti, Δαδὶδ χατορθούµενσι ; οἱ δὲ χινοῦντες τοὺς 
ἀγῶνάς εἰσιν οὐχέτι ἡμιόνων ἀγέλη, ἀλλὰ Ζηβραΐίων 
έθνος. Οἱ τοῖς στενοῖς τῆς αὐχμώδους διαθάσεως 
προχαθήµενοι, ὅταν χωλύσαι τὴν διὰ «o0 στενοῦ πο- 
ρείαν ἡμῶν ἀδυνατήσωσιν, τὸν tri τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν 
λυπούμενον/ «Elg τὸ τέλος » yàp, φησῖν, t ευνέσεως 
ἐν ὄμνοις τῷ Δαθὶδ. ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ᾖηφαίους, χαὶ 





569 


IN PSALMOS. 


συ 


εἰπεῖν τῷ Σαοὐλ, Ἰδοὺ Δαθὶδ χέχρυπται παρ ἡμῖν.» A cum venissent Ziphzi, et dixissent ad Saul : Ecce 


Πάντως δὲ ὁ τὴν ἱστορίαν οὐχ ἀγνοῶν, οἵδεν στενὸν 
xa αὐχμώδη τόπον kv τῷ µέρει τούτῳ μνημονευάµε- 
vov. Διὰ δὲ τῆς ἀπεστενωμένης διόδου , τὴν εὖαγγε- 
λικὴν τῆς βασιλείας ὁδὸν ἑνοῄσαμεν, fiv χωλύουσι 
μὲν οἱ Ζηφαῖοι, τοῦτ) ἔστιν, τὸ ἀλλόφυλον τῶν δαιµό- 
νων ἕθνος, οἱ ὑπηρέται τῆς ἀντιχειμένης δυνάµεως * 
εὑρίσχουσιν δὲ οἱ ὀλίγοι οἱ τὴν πλατεῖαν ἁποστρεφό- 
µενοι. "Eyet δὲ fj λέξις τῆς ἱστορίας οὕτως ' «Οὐκ 
Ιδοὺ Δαθὶδ χέχρυπται ἐν Μασερὰ παρ᾽ ἡμῖν ἐν τοῖς 
στενοῖς &v cip Bovvip; » ἀληθῶς γὰρ τῇ avevi] ταύτῃ 
οἱ χατὰ θεὸν ζῶντες ἐναποχρύπτονται. Δείχνυσι δὰ 
ταύτην ἡμῖν την ὁδὸν d Καινη Διαθήχη, δι’ fc Eo 
πρὸς τὴν ἀχροτάτην τοῦ ὄρους χορυφὴν ἀνελθεῖν , ἣν 
βουνὸν ὀνομάζει ὁ λόγος τῆς ἱστορίας. "Όταν οὖν τὴν 
στενην ἑκείνην ὁδὸν ἀνεμποδίστως παρέλθωµεν, Zn- 
φαῖοι τῷ τυράννῳ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν χαταμηνύου- 


David absconditus est apud nos **. » Omnino au- 
tem is qui historie ignarus non est, probe videt, 
per angustum et areutem locum, cujus hie 6t 
mentio, et per transitum adeo ad penetrandum 
difficilem, evangelicam illam regni ecleetis semi- 
tam intelligendam esse, qua nos quidem Zipbzi 
prohibent, hoc est, alienigena daemonum natio, 
ministri adversariz potestatis. Inveniunt vero eam 
pauci illi, qui latam viam aversantur. Sic autem 
historixz sese illius narratio ad verbum habet : 
« Nonne ecce David absconditus est in Masera apud 
nos in angustiis, in colle? » vere enim in angusta 
hac via absconduntur, qui vitam Deo consenta- 
neam ducunt. Hanc viam ostendit nobis Novum 


B Testamentum, cujus beneficio ad supremum mentis 


ctv. Ἡμεῖς δὲ τῷ ὀνόματι τοῦ σεσωκότος , τὴν ὃυ- . 


ναστείαν τῆς εἰς τὸ χαλὸν χρίσεως ἡμῶν ἀνατίθεμεν 
λέγοντες’ « ϐ) Geb, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν µε, xat 
ἐν «fj δυνάµει σον χρινεῖς µε.) Τὸ γὰρ γενόµενον, ὡς 
προσδυκώµενον, ὑπὸ νοῦ λόγου διεσχηµάτισται, οὕτω 
τῆς Γραφῆς τῆς χατὰ τὸν χρόνον ἀχριθδείας ὑπερορώ- 
σης. Καὶ γὰρ τὸ ἑσόμενον f) προφητεία πολλάκις ὡς 
παρυχηκὰς διηγήσατο , καὶ τὸ γεγονὸς, ὡς προθδο- 
χώμµενον. Ὡς xaX ἐν ταύτῃ τῇ ψαλμῳδίᾳ χατὰ τὸ πέ- 
pac ἰδεῖν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι «ἓν τοῖς ἐχθροῖς µου 
ἑπόφεται - » ἀλλ) c ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός µου, » δι ὧν 
ταύτα μανθάνοµεν, ὅτι τῷ θεῷ οὔτε τει παρῴχηχεν, 
ἁλλ᾽ ky τῷ ἐνεστῶτι τὰ πάντα ἑατίν. Ὥστε x&v τοῦ 
παρῳχηχότος . καὶ τοῦ μέλλοντος περὶ τῆς θείας δυ- 
νάµεως ἔμφασίν τινα ἔχῃ τὰ ῥήματα. τοῦ ἐνεστῶτος 
οὐχ ἐξηλθεν d ἕννοια. Λέχει τοίνυν πρὸς τὸν θΘεὸν ὁ 
τὴς αὐχμώδους τε xal στενῆς ἀπιδὰς, χαὶ φυγαδεύ- 
σας τὸ τῶν Ζηφαίων συγχρότηµα, ὅτι Ἐν τῷ σῷ 
ὀνόματι γέγονεν ἡμῖν ἡ σωτηρία, καὶ ἓν τῇ δυναστείᾳ 
σου j| kv «ip χαλῷ χρίσις τὴν ἰσχὺν ἔχει, καὶ εἰς ἀεὶ 
ταῦτα γενήσεται. Καὶ προσκαλεῖται ὑπὲρ τούτων τὴν 
θείαν ἀχοῖν πρὸςτὴν «n εὐχαριστίας ἀκρόασιν, λέγων 
τῶν ἀλλοτρίων τὴν ἑπανάστασιν , χαὶ τῶν ἐν χαχίᾳ 
χραταιῶν τὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ζήτησιν, ὧν οὐ 
προηγεῖται θὲὸς. ἀλλ ὁ ἐχ τοῦ ἑναντίου νοούµενος. 
AtX τοῦτο γάρ φησιν. Ἐκεῖνοι μὲν « οὐ προέθεντο 
τὸν Baby ἑνώπιον αὐτῶν» ἐμρὶ δὲ ὁ θεὸς βοηθεῖ, 6 


ἑπαναστρέφων τὰ καχὰ τοῖς τῆς Χαχίας εὑρεταῖς, p 


« xal διὰ τῆς ἁληθείας ἑξαφάνίζων » ἅπαν, ὅσον ἐστὶν 
τῆς ἀληθείας ἐχθρὸν, xaX ἀλλόφυλον. Ἐγὼ δὲ, easi, 
ᾧ ἐσώθην ὀνάματι , τούτῳ εὐχαριστήσω , ὅτι ἀγαθὸν 
ἡ εὐχαριστία. Ἐφ' οἷς ἔξω τε τῶν θλίψεων ἐγενόμην, 
xai τὸν ἀφανισμὸν τῶν ἐχθρῶν τοῖς ὀφθαλμοῖς χατ- 
ενόησα. "Eni τοῦτο γὰρ ὁ προφητικὺς ὁφθαλμὸς &5- 
φραίνεται, ὅταν µηκέτι μηδὲν éx τοῦ ἑναντίου τῇ 
ἀρετῇ θεωρεῖται * τῆς γὰρ χαχίας ἐξαιρεθείσης, fist; 
πρὸς τὴν ἀρετὴν εἰς &yO0pou τάξιν ἀντιχαθίσταται, 
οὐχέτι τὸ τῶν ἐχθρῶν ὑπολειφθήσεται ὄνομα * πῶς 
γάρ τις ἐχθρὸς ἔτι χληθήσεται, µηχέτι τῆς ἔχθρας Qo- 


.. Psal. uri, 1; 1 Reg. xsiu, 9. 


C 


verticem pervenire possumus, quem collem hi- 
storie contextus nominat. Quando igüur absque 
impedimento angustam illam viam pertransieri- 
mus, Ziphzi salutem nostram et prosperitatem ad 
tyrannum deferunt; nos autem nomini ejus, qui 
nos salvavit, potestatem recte de nobis judicandi 
deferimus, dicentes : « Deus, in nomine 1uo sal« 
vam me fac, et in virtute tua judica. » Nau id 
quod factum jam erat, oratione ita representat, 
quasi adhuc futurum esset. Sic enim solet Scri- 
plura accuraiam temporis rationem quasi negli- 
gere. Nam divina oracula id quod futurum est, 
&epe ut prateritum referunt, et id quod jam prz- 
teriit, ut futurum : quemadmodum et in fine hujus 
psalmi videre licet : non enim dixit : « Super ini- 
mcos meos despiciet; » sed, « Despexit oculus 
meus. » Quibus docemur, Deo nibil futurum aut 
preteritum esse, sed omnia presentia adesse. lta- 
que sive przteriti, sive futuri vim et significatio- 
nem habeant verba de divina potestate prolata, 
animus tamen haud egreditur extra. praesentis ter- 
minos. Ait igitur ad Deum ille, qui per arenteu 
el augustam semitam evasit, Zipheorumque tur- 
bam et coitionem fugavit : in nomine tuo salus 
nobis venit, et in virtute tua judicium de bono et 
recto robur habet, id quod semper eveniet : el per 
hoc advocat Dei velut aures, μὲ gratiarum actiones 
audiant, enumerans quomodo alieni adversus ipsum 
insurrexerint, et quomodo [ortes ei potentes in 
malitia animam ejus qu&siverint, quibus Deus non 
praeit dux, sed is qui Deo contrarius est. Ob id 
dicit : llli « non proposuerunt Deum ante conspe- 
ctun suum, » me vero Deus adjuvat, convertens, 
mala ad ipsos μια auctores : et, « In veritate 
$ua disperdet » omne illud quod veritati inimicum, 
est οἱ extraneum. Ego autem nomini, inquit, iu. 
quo salvatus sum, gratias agam, quoniam bona est 
gratiarum actio, quia erumnas et tribulationes. 
evasi, oculisque meis inimicorum - meorum disper- 
ditionem vidi. Ideo enim Propletz oculus exsultat, 
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quod nihil amplius virtuti. oppositum cernat : A σης, fjv ἀπέχτεινεν fj εἰρήνη, χαθώς φησιν ὁ 'Anó- 


sublata enim malitia, qug inimici loco et nomine 


στολος; 


virtuti adversatur, non amplius relinquetur inimicorum nomen et memoria, Quomodo enim quis 
inimicus appellaretur, non amplius gliscentibus et virentibus inimicitiis, quas interemit pax, ut 


ait Apostolus? 


Ceterum ut apte. et. debito ordine sensus, quos 
hactenus exposuimus, verbis psalmi accommoden- 
tur, ipsam ad verbum lege, quz ordine est. quin- 
quagesima tertia, psalmodiam, quando Ziplizis 
superior effectus, contemplatusque malitie omni- 
modum interitum, rursus in intellectu superni au- 
xilii constitutus, Deo hymnum epinicium, et car- 
men victoriale decantat : sic enim habent inscri- 
piionis verba : « In finem in carminibus intellectus 
David. » Porro sicut in certaminibus, quz corpore 


"Do 6 ἂν ἀχολούθως ἐφαρμοσθείη τὰ ῥηθέντα νοή- 
µατα τοῖς ῥήμας. τῆς ψαλμωδίας, αὐτὴν ἐπὶ λέξεως 
ἀνάγνωθι τὴν Φαλμωῳδίαν, τὴν ἐν τῷ πεντηκοστῷ 
τρίτῳ κατὰ τὸ ἀχόλουθον τεταγµένην, ὅτε τῶν Ζηφαίων 
ἤδη χρείττων γενόμενος, ἐπιδὼν τὴν τῆς χαχίας παν- 
ωλεθρίαν, πάλιν ἓν συνέσει τῆς ἄνωθεν xavaccác 
συμμαχίας, ὕμνον προσάχει τῷ θεῷ ἐπινίχιον. οὕτω 
γὰρ ὁ τῆς ἐπιγραφῆς περιέχει λόγος" « Εἰς τὸ τέλος 
ἐν ῦμνοις συνέσεως τῷ Δαθίδ. » Ὥσπερ δὲ χατὰ τοὺς 
σωματιχοὺς ἀγῶνας, οὗ τοῖς αὐτοῖς ἀντιπάλοις ol 


perficiuntur, non congrediuntur pugiles cum iisdem B ἀθληταὶ παραμένουσιν, ὧν ἂν ἓν νεότητι κατὰ τὴν 


adversariis, quos juventutis tempore devicerant, 
sed aucto robore, viribusque confirmatis, majores 


et validiores antagonistas sihi deposcunt ; illis de- 


viclis, cum excellentioribus adhuc in pulverem 
descendunt, semper virium incremento convenien- 
ter cum robustioribus adversariis manum conse- 
rentes : pari modo, qui tota tantis hostibus victo- 
rias reportavit, illustriores adhuc victorias ab illis 
refert, congressus cum celebrioribus, majorisque 
nominis et famz antagonistis, οἱ ob id agonothe- 
tam ad audiendum advocat, cum sit: « Exaudi, 


. Deus, orationem meam, et ne despexeris depreca- 


tionem meam **: » rogatque, ut ad pugnam ani- 
mum advertat : « Intende, » inquit, « mihi et ex- 
audi me, » wonstratque certaminum suorum labo- 
res, enarrans tristitiam et conturbationem , et vo- 
cem inimici, et tribulationem peccatoris. Quir 
omnia ostendit certaminis presidi velut palzestricas 
quasdam victorias ab adversariis relatas, et ad hzec 
etiam conturbationem cordis, et formidinem mortis, 
et timorem, et tremorem, et tenebras vitam ipsius 
undique complexas ; quibus omnibus unum id re- 
medii invenit, quo ex rebus tam afflictis emergeret, 
ut pernices columba alas assumeret, et in altum 
6656 tolleret, et in eo loco volatum sisteret ac 
conquiesceret, qui a malis omnibus securus, per- 
petuo divinioribus rebus cireumfluit. Inquit enim : 
« Mansi im solitudine, » ut ibi a pusillanimitate 
spiritus quz in terra, et a procellis tentationum, 
Dei ope, servarer, ubi evanescit omnis malitia. Nam 
precipitatio in mare, abolitionem et interitionem 
significat. Quia omne illud, quod in profundum 
demergitur, evanescit, et ex conspectu hominum 
eripitur ; submersio igitur et pernicies peccati, est 
dissolutio concretionis peccati. Propterea dicit, a 
Deo przcipitari malitiam in mare, cum dividit lin- 
guas eorum qui in malo conspirant. Alia item 
omnia quz in ordine psalmus continet, ut est de- 
scriptio civitatis habitata» a malis et pravis studiis 
et institutis, eodem pertinent. Refert enim malos 
hujus civitatis incolas, iniquitatem scilicet, et cen- 


5 Psal. Liv, 3. 


C 


παλαίστραν χρατῄσωσιν, ἀλλ᾽ αὐξηθείσης a3tole τΏς 
δυνάµεως, πρὸς µείξονάς τε χαὶ ἰσχυροτέρους ἀντ- 
αγωνιστὰς ἀποδύονται, x&v ἑχείνων χρατῄσωσιν, χατὰ 
τῶν ὑπερεχόντων χονίζονται, πάντοτε τῇ προσθήχῃ 
τῆς δυνάµεως καταλλήλως πρὸς τοὺς δυνατωτέρους 
τῶν ἀντιπάλων ἀγωνιζόμενοι" xatà τὸν αὐτὸν τρό- 
mov, χαὶ ὁ διὰ τοσούτων ταῖς κατὰ τῶν ἐχθρῶν νίχαις 
ἑγγυμνασθεὶς, ἐπισημοτέρας τὰς vixaz ἑαυτῶν ποιεῖ, 
πρὸς τοὺς ἐπισημοτέρους τε xai µείζονας τῶν ἀντ- 
αγωνιστῶν συμπλεχόµενος, Καὶ διὰ τοῦτο προσκαλεῖ- 
ται τὴν &xohv τοῦ ἀγωνοθέτου, λέγων ' c Ἐνώτισον, ὦ 
θεὸς, τὴν προσευχἠν µου, xat μὴ ὑπερίδῃς την δέησίν 
µου. » Καὶ προσέχειν αὐτοῦ τῇ ἀθλήσει παραχαλεῖ, 
« Πρόσχες uot, » λέγων, « xoi εἰσάχουσόν pov. » 
Καὶ ὑποδείχνυσι διὰ τοῦ λόγου τῶν ἀγώνων τοὺς πό- 
νους, λύπην xai ἁδολεσχίαν, xai ταραχὴν χαρδίας, 
xai φωνἣν ἐχθροῦ, καὶ θλίψιν ἁμαρτώλοῦ διηγούµε - 
voc, οἷόν τινα χρατήµατα παλαιστρικὰ χαταγινόµενα 
παρὰ τῶν ἀνταγωνικομένων αὐτῷ τῷ ἀγωνοθέτῃ ἐπι- 
δειχνύµενος. Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις καρδίας ταραχὴν, 
καὶ δειλίαν θανάτου, χαὶ φόδον, xaX τρόµον., xai ζό- 
φον τὴν ζωὴν αὐτοῦ πᾶσαν διαλαθόντα, ὧν πάντων 
μίαν ἐπίνοιαν εὕρατο πρὸς τὸ χρεϊττόν τε xat ἀνώ- 
τερον τῆς τοσαύτης συνοχῆς γενέσθαι, τὸ πτερωθῆναι 
αὐτὸν τοῖς τῆς περιστερᾶς ὠχυπτέροις, xat µετάρ- 
σιον γενόμενον ἐκεῖ παῦσαι τὴν πτῆσιν Ev ἑχείνῳ τῷ 
τόπῳ, ὃς τῶν καχῶν πάντων ἔρημος Gv, θαλἠς ἐστιν 
τοῖς θειοτέροις. « Αὐλισθεὶς » γὰρ, qnalv, « ἐν τῇ 


p ἑρήμφ » ἀπὸ τῆς κάτω ὀλιγοψυχίας, xat ἀπὸ τῆς τῶν 


πειρασμῶν κχαταιγίδος, ἐχεῖ προσδέξασθαι τοῦ θεοῦ 
τὴν σωτηρίαν, ὅπου ἀφανίζεται d) καχία. Ὁ vàp xa- 
παποντιαμὸς τὸν ἀφανισμὸν ἑρμηνεύει * διότι πᾶν τὸ 
kv βυθῷ γεγονὸς, ἀφανίζεται. Βυθισμὸς οὖν ἁμαρτίας 
ἑστὶ xal ἁπώλεια, fj τοῦ συνεστῶτος τῆς χοαχίας διά- 
Ἄνσις, Διὰ τοῦτό φησι χαταποντίξεσθαι παρὰ τοῦ 
θεοῦ τὸ χαχὸν ἐν τῷ καταδιαιρεῖσθαι τὰς γλώσσας 
τῶν ἐπὶ χακῷ συμφρονούντων. Καὶ ὅσα ἑφεξῆς me- 
ριέχει ἡ τῆς φαλμῳδίας ταύτης διάνοια, τὴν τῆς πόλεως 
ὑπογραφὴν, τὴν ὑπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτωνσυν- 
ῴχισµένην, πάντα πρὸς tb αὐτὸ βλέπει. Λέγει γὰρ χαὶ 
ἀπαριθμεῖται τοὺς καχοὺς τῆς πόλεως ταύτης οἰκή- 
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φορας, ἀνομίαν λέγων xal ἀντιλογίαν ἐν «fj πόλει A tradictionem, quas noctu civitatis muros οἰζομιη- 


' &à νυχτὸς περιπολούσας τὸ τεῖχος, xal πάλιν ávo- 


plav, xal χόπον, xat ἁδιχίαν ἀνατρεφομένας ἐν τῷ 
µέσῳ τοῦ ἄστεος. Δείχνυσι δὲ καὶ τὸν καχὸν δῆμον, 
τὸν τὰς πλατείας αὐτῆς πληροῦντα * ὀνομάζων τόχον 
xai δόλον ' xal τούτων τῶν εἱρημένω» πάντων τὸ 
βαρύτατον, τὴν ὑπόχρισιν εἶναι λέγει, f| τὸ ἰσόψυχόν 
τε xal ἀγαπητικὸν ὑποδυομένη σχῆμα, χρύπτει τὸν 
δόλον τῷ χρηστῷ προχαλύμματι. Διὰ τοῦτο ἀξίους 
τῶν τοιούτων ἑνοίχων ὁ δίχαιος χριτῆς τοὺς ἑλοίκους 
ἐχπέμπει. Βούλει μαθεῖν τὰ τῶν ἐποιχίων ὀνόματα: 
ε Ἐλθέτω, » φησὶν, « θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai χατα- 
6ήτωσαν εἰς ὥδου ζῶντες. » Καὶ πάντα περὶ αὐτῶν τὰ 
σχυθρωπὰ διὰ τοῦ λόγου παραδείξας, ἐπάγει τὴν γλυ- 
κεῖαν ἐχείνην φωνὴν, ἐν ᾗ καὶ νενίχηχε τὴν πόλιν αὐτῷ 


eunt; rursus iniquitatem, et laborem, et injusti- 


tiam enutritam in medio civitatis: ostendit οἱ im- 
probum populum qui plateas ejus complet, quem 
nominat usuram et dolum, seu fraudem, et. quz 
omnium gravissima pestis est, hypocrisim, quae 
animi consensionem et dilectionem habitu simu- 
lans, fraudem pulchro tegumento velat : propterea 
dignos hujusmodi incolis mittit justus judex adve- 
nas. Vis scire qu&nam sint horum advenarum no- 
mina? « Ventat mors super illos, et descendant in 
infernum viventes.» Cumque omuia tristia e aspera 
ipsis eventura demonstrasset, emisit dulcem illam 
vocem , qua et civitatem illam cum tota sua mul- 
titudine vicit : « Ego autem in te sperabo. » Tur- 


πληρώματι, λέγων.ε Ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σέ. » Ηλή- B bam vero civitatis nominat viros sanguinum et 


popa δὲ λέχει τῆς πόλεως ταύτης, ἄνδρας αἱμάτων, 
xat δολιότητος, τοὺς οὐδὲν εἶδος πονηρᾶς ἡμέρας ἡμι- 
σεύοντας, οὐδὲ ἀτελῃ τὴν πονηρίαν ἐπιδειχνυμένους, 
ἀλλ ἐν τῷ χακῷ τὸ τέλειον ἔχοντας, Gv πάντων νι- 
χητὶς γίνεται τῇ μιᾷ ταύτῃ φωνῇ, οὗ τὴν πρὸς τὸν 
Θεὸν χαταμηνύει διάθεσιν, λέγων * « Ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ 
ἐπὶ o£. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA', 

Τούτοις ἐπελθὼν τοῖς νοήµασιν ὁ φιλόπονος, αὐτὸς 
ἀναγνώτω τὰ θεόπνευστα τῆς Ψαλμιωδίας ῥήματα, 
ὡς ἂν μὴ δι ἡμῶν ὄχλος ἐπεισαχθείη, τῷ πάντα κατὰ 
λέξιν ἐχτιθεμένῳ xal μηχύνοντι τὴν ἐφ ἑχάστῳ 
νοῄµατι θεωρίαν. Ὥσπερ δὲ οἱ τὴν ἀνωφερῃ xol 
δυσπόρευτον ὁδὸν ἀνιόντες, ὅταν μεταξὺ καθέδρας 
τινὸς ἐπιτυχόντες τὸ πολύ τε χαὶ σύντονον τοῦ χόπου 
ἀναπαύσωσιν, πάλιν τῆς δυνάµεως αὐτοῖς ἀναφόω- 
σθείσης, πρὸς τὴν ἄνοδον τῶν ὑπερχειμένων ἑαυτοὺς 
ἑπεγείρουσίν οὕτως xai ὁ τῆς ἀρετῆς ὁδοιπόρος, 


: 00 τὰ διαδήµατα νῖχαι κατὰ τῶν ἀντιπάλων εἰσὶν, ὡς 


ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ παρελθόντος μαρτύρεται, τῇ χατορ- 
θώσει τῇ νίχῃ ἑαυτὸν τονώσας, πάλιν πρὸς τὴν ὑπερ- 
κειμένην συντείνεται. Μεγάλης γὰρ οὕὔσης χαὶ ταύ- 
της τῆς ἀγωνίας, fic ἓν τῷ μνημονευθέντι qa up κατ- 
εχράτησεν, λύπης, χαὶ ἁδολεσχίας, xal ταραχῆς, 
ἔχθρας τε χαὶ ἀχοῆς * τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ φωνὴ fj τοῦ 
ἐχθροῦ * xat τῆς Ex τῶν ἁμαρτωλῶν θλίφεως, xat τῆς 
τῶν ἑγχοτούντων ὀργῆς, δι ὧν γίνεται ταραχή τε 
διανοίας, καὶ δειλία θανάτου, χαὶ φόδος, xal τρόμος, καὶ 


dolositatis, qui nullam speciem mali diei dimidiant, 
neque imperfectam malidiam esse sinunt, sed in 
malitia omnes numeros habent : quorum omnium 
victor fit una illa voce, qua suam erga Deum affe- 
ctionem prodit, cum ait : « Ego autem in te spe- 
rabo. » 


CAPOT XIV. 

Predictis sensibus insistens, quicunque haruin 
rerum studiosus est, ipse suo studio divinitus in- 
spirata psalmodiz hujus verba percurrat: nme a 
nobis confusio potius introducatur, οἱ «mnia ad 
verbum exponam, dispulationemque. in quovis 
sensu longius protraham. Quemadmodum autem 
illi, qui difficilem ei praecipitem viam ascendunt, 
si interea sedem aliqua: reperiant, contentionem 
iMlam laboris remittunt, ut resuniptis et reparatis 
viribus seipsos ad superanda celsiora qu: restant 
fastigia excitent : sic et virtutis sectator, cujus 


. ascensiones sunt victorize ab adversariis relate, 


quemadmodum inscriptio pre:ecedentis psalmi testa- 
tur, adeptione victoriae seipsum confirmans, rur- 
sum ad altiorem et przclariorem accingitur. Magna 
quidem lucta in przcedenti psalmo descripta est, 
ex qua victor abiit : lucta, inquam, tristitiz, exer- 
citationis, conturbationis, inimicitiarum et audi- 
tionis : sic enim vocem inimici interpretor : et tri- 
bulationis a peccatoribus profecL, et ire indignan- 


σχότος, xal τὰ τοιαῦτα. 'O τοίνυν τοιούτων τε xal p tium, quibus concitantur turbatio cordis, et for- 


τοσούτων ὑπερσχὼν ἀντιπάλων, ἓν τῷ πτερῷ τῆς ὡς 
περιστερᾶς ἐπιφανείσης τῷ Bl, xol μεταναστὰς ἀπὸ 
τῶν ἐν τῇ χαχίᾳ ὑλομανούντων, ἐπὶ τὴν ἔρημον τῆς 
πονηρίας τῶν ζιζανίων βλάστης, &v ᾧ γίνεται ἡ xa- 
τἄάπαὺσις, τῷ πόλιν ὅλην τῶν ἀντικειμένων αὐτῷ 
πεληρώματι τῶν ἐποιχούντων νιχῆσαι, ἧς οἰχήτορες, 
ἀνομία, xat χόπος, χαὶ ἀντιλογία, τόχος τε, χαὶ δόλος 
xai θάνατος, xai ζωῆς εἰς &óou χατάδασις ᾽ χαὶ τὸ 
{πάντων χάχιστον Ὑένος, τῶν ἀεὶ χατοικούντων 1d) 
ὑπόχρισις, ἡ τῇ ἑνδείξει τής ὁμοφυχίας τὴν ἔπιδου- 
}ἣν ἐνεργοῦσα. "Ἡς χρείττων γίνεται ὁ παντὶ τῷ τῆς 
ἰδίας ζωῆς χρόνῳ συµπαρατείνων τὴν εἰς τὸ θεῖον τε” 
ποίΐθησιν. Ἑσπέραν γὰρ xaX πρωΐαν, καὶ µεσημθρίαν 
αἰπὼν, ὅλον περιλαμθάνει τὸ ἡμερήσιον µέτρον, ἐν 


mido morlis, et timor, et tremor, et tenebre, et 
similia. Qui igitur (ot ac tantos superavit bostes, 
pennis ejus assumptis, qui in specie columbe vite 
nostrae apparuit, is transfert sese ab iis qui mali- 
εἰ studio inserviunt, in solitudinem vacuam ab 
omni malitia, et pernicioso zizaniorum germine, 
ubi requies acquiritur, devicta jam tota adversa- 
riorum civitate cum omni incolarum turba, eujus 
incola sunt iniquitas et labor, et contradictio, 
usura, et dolus, et mors, ei viventium ad inferos 
descensus, et quod omnium malorum teterrimum 
genus est, incolarum perpetua bypocrisis, qua 
specie concordia et unanimilatis, insidias inolitur, 
qua superior evadit ille, qui totius. vites sux de- 
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cursu spem et fidnciam ex Deo suspensam habet. Α ᾧ ταῦτα λέγει, ὧν ὁ θεὸς ἐπαχούειν ávéystat * λντρού- 


Vesperam enim et mane, οἱ meridiem nominans, 
totum diurnum cursem conrprehendit, quo talia 
narrat, qux: Deus exaudire sustinet, redimens in 
pace vitam ab iis, qui ipsi magno numero appre- 
pinquant, quos « viros sangwinum » nominat, οἱ 
« dolosos et in malitia censummatos. » Cum igitur 
fiducia in Deam tot ac tantos hostes debellasset , 
rursus quasi oblivioni prioribus laboribus traditis, 
in validiores robustioresque antagonistas insurgit. 
Vide enim, quos sibi labores per certamina propo- 
nat : « Pro populo, » inquit ο), « qui a sanctis longe 
factus est. » Populus iste est tota hominum mul- 
titedo, qnam separatio a sanctis mandatis ingenti 
quodam et infinito intervallo a Deo sejunxit. Hunc 
ergo populum revocat per victoriam ab adversario 
relatam, proposita in premium certaminum ipsa 
perditerum salute, cujus gratia in columna quoque 
inscribit przeclarum hoc facinus, scriptura indele- 
bili, durante in omne zvum rerum gestarum me- 
moría. Obtigit igitur Davidi victoria in tituli, seu 
columnae inscriptione, « Quando, » inquit, « te- 
nuerunt eum Allophyli in Geth. » Ne vero nos 
pratereat. sensus subjectus, et quasi intextus hi- 
storís involucris, facto verbis compendio, paucis 
commemorabo historiam **. Invidia adversus Davi- 
dem invaserat tyrannicum Saulem ob victoriam de 
prostrato Goliath reportatam, quodque victoria ilia 
per choros, omnium applausu, celebraretur. Quare 
Saul omni stadio, clam et palam, interitum ei af- 
ferre machinabatur, nunc quidem occulte structis 
insidiis, rursus aperte armis in illum correptis, 
subditisque coutra illum concitatis. At cum variis 
multisque nodis David a Saule exagitatus et ten- 
tatus esset, tandem ad Gethzos profectus, unam 
ex civitatibus alienigenarum incolebat, sponte ei 
id illis concedentibus, in qua una cum sociis dege- 
bat, duabus junctus legitimis uxoribus, quarum 
quidem illa Israelitis erat, illa vero potentis cujue- 
dam in Carmelo conjux fuerat, quo mertuo, Da- 
vidi nupserat. Hzc historiz series continet. 

Quod igitur detentus est apud alienigenas, id 
non est argumento, ipsum ab improbitate oceupa- 
tm et detentum fuisse ; non enim tale quid acci- 


C 


pevoc διὰ εἰρήνης τὴν ζωὴν ἀπὸ τῶν οὕτω προσεγγι» 
ζόντων αὐτῷ Ev πολλῷ τῷ συστήµατι, οὓς « ἄνδρας 
εἰμάτων » ὀνομάζει, xaX « δολιότητος, xal ἓν χαχίᾳ 
τελείους. » Τοσσύχων τοίνυν χαὶ τοιούτων διὰ τοῦ ἑλπί- 
ζειν ἐπὶ τὸν Bsby χαταχρατήσας, πάλιν, ὥσπερ τινὰ 
λήθην τῶν δειχνυµένων ποιησάµενος πόνων, τοῖς 
ἰσχυροτέροις τε χαὶ μείζοσιν τῶν ἀνταγωνιστῶν Ex- 
εχείρεται. Ἰδοὺ yàp otov πόνον ἑαυτῷ διὰ τῶν ἁτώ- 
νων προστίθησιν’ « Ὑπρτοῦ λαοῦ, ! φησὶν, « τοῦ 
ἀπὸ τῶν ἁγίων µεμαχρυμμένον. » Ὁ δὲ λαὺς οὗτος, 
ἅπαν ἐστὶν τὸ ἀνθρώπινον Ἱλήριωομα, ὅπερ ὁ χωρι- 
σμὸς τῶν ἁγίων ἐντολῶν πολλῷ τινι xal ἀπείρῳ τῷ 
μεταξὺ διαστήµατι τοῦ θεοῦ διετείχισεν. Τοῦτον ἆνα- 
καλεῖται διὰ τῆς πρὸς τὸν ἀντίπαλον νίχης, ἕπαθλον 
τῶν ἀγώνων τὴν τῶν ἁπολωλότων σωτηρίαν ποιού- 
μενος, οὗ χάριν xal ἑνστηλιτεύεται τὸ κατόρθωμα ἐν 
ἀνεξαλείπτῳ γραφῇ διαιωνιζούσης τῶν γεγονότων 
τῆς µνήµης. Γίνεται οὖν ἡ νίχη τῷ Λαθὶδ εἰς σττλο- 
γραφίαν, « 'Onóce, » φησὶν, « ἐχράτησαν αὐτὸν d 
Αλλόφυλοι ἐν T'é0. » Ὡς 6' ὃν μὴ παραδράµη ἡμᾶς 
ἡ διὰ τῶν αἰνιγμάτων τῆς ἱστορίας ὑφαινομένη διά- 
νοια τῷ λόγῳ, συντέµνων δι ὀλίγου ὀπιδραμουμαι 
τὴν ἱστορίαν. Φθόνος ἐνεφύει χατὰ τοῦ Δαθὶδ τῷ τυ- 
pavvoup Σαοὺλ ἐπὶ τῇ νίκῃ τοῦ Γολιὰθ, ἐν τῇ εὖφη- 
pig τῶν διὰ χορείας φαιδρυνοµένων «ᾗ νίχη * χαὶ 
πάσαις ἐπινοίαις λάθρα τε xal Ex τοῦ προδήλου τὸν 
χατ αὐτοῦ φόνον ὁ Σαοὺλ ἐξηρτύετο. Nov μὲν χρύ- 
6δην τὰς ἐπιθονλὰς συσχευάζων * αὖθις δὲ διὰ τοῦ 
προδήλου τῶν ὅπλων ἁπτόμενος, καὶ συγχικῶν χατ᾽ 
αὐτοῦ τὸ ὑπήχοον. Πολλῆς δὲ πολλάκις προσαχθείσης 
πείρας παρὰ τοῦ Σαοὺλ τῷ Δαθὶδ, τέλος παρὰ τοῖς 
Γεθαΐοις γενόμενος, πόλιν ὤχησεν τῶν ἀλλοφύλων 
µίαν, ἐχουσίως παραχωρησάνιων αὐτῷ, àv T] μετὰ 
τῶν συνασπιοτῶν ἣν, δύο νοµίµοις γυναιξὶ συνοιχκῶν, 
ὧν fj μὲν ἣν Ἱσραηλῖτις, fj δὲ τῶν χατὰ τὸν Κάρµι- 
λόν τινος δυναστευόντων γενοµένη γυνὴ, μετὰ θάνα- 
τον ἐχείνου τῷ Δαθὶδ συνοιχἠσασα. Ταῦτα περιέχει 
ἡ ἱστορία. 


Τὸ τοίνυν χεκρατῆσθαι αὐτὸν bv τοῖς ἀλλοφύλοις, 
οὗ τὴν ἐπὶ καχῷ γενοµένην σύλληψιν περὶ αὐτοῦ δια- 
σηµαίνει’ οὗ γὰρ οὕτως ἐγένετο ^ ἁλλά τὴν άγαπη- 


dit;sed indicat plenam quamdam amore humani- f) τικὴν φιλοφροσύνην τε xat διάθεσιν. Τὸν γὰρ ix. τῆς 


tatem et affectionem, qua alienigene eum coniple- 
clebantur. Nam quem ex paternis sedibus ejeee- 
rant, hunc Gethazi suis in sedibus collocant. Quid 
igitur iste David, filius Jesse, homo ex hominibus , 
adeo propriis certaminibus effecit, ut totam natu- 
yam humanam, transgressione divinorum manda- 
torum, a Deo longius abacetam, revocasee, eique 
tituli seu columnz inscrip» aenigmata nuntiasse, 
pradicani possit ? Inscriptionem vero columns, si 
quis divinitus inspiratam Scripturam nominet, is 
minime aberraverit. An forte ex ipsa historie nar- 
vatione liquet, talem tantuinque fuisse, qui exira 


V Peel, Lv, 1... 7*] Reg. xxi, 12. 


πατρῴας γῆς ἑλαυνάμενον οἱ Γεθαῖοι παρ ἑαυτοῖς 
χατοικχίζουσιν. Tl οὖν ἄρα οὗτος ὁ τοῦ Ἱεσσὲ Δαθὶδ, 
ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἄνθρωπος, τοσοῦτον τοῖς ἰδίοις ἄθλοις 
χατώρθωσεν, ὡς πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν διὰ 
τῆς τῶν ἁγίων ἐντολῶν παραθάσεως μαχρυνθεῖσαν 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ, πάλιν ἀνακαλέσασθαι, κἀκείνῳ prv2- 
σαι τὰ τῆς στηλογραφίας αἰνίγματα; στηλογραφίαν 
δέ τις τὴν θεόπνευστον Γραφὴν ὀνομάζων οὐχ ἆμαρ- 
εήσεται. "H. δηλόν ἔστι διὰ τῆς χατὰ τὴν ἱστορίαν 
συµφράσεως, ὅτι τοσοῦτός ἐστιν ὁ ἔξω τῶν τῆς Ἴου- 
δαίας ὅρων γενόμενος, xaX πόλιν ἓν ἀλλοφύλοις ἔαυ- 
τῷ σννοιχίσας, xal διπλῷ συναναπαυόµενος γάμῳ, 
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thv μὲν τοῦ Ἱσραηλιτικοῦ γένους, τὴν δὲ ix τῶν ἆλ- A Judzz fines pulsus erat, quique inter alienigenas 


λοφύλων τῷ θαλάμῳ παραδεζξάµενος. "Dave. ek χρὴ 
tbv περὶ τούτου λόγον ερανώτερον ἀπογυμνῶσαι, 
οὗτος ἑχεῖνός ἐστιν ὁ νικητής τε ὁμοῦ xat νυµφίος. 
Δι ὧν μὲν γὰρ χατηγωνίσατο τὸν τὸ χράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, ὁ δυνατὺς ἐν πολέμῳ, τὸν ἄπειρον τοῦ- 
τον λαὺν, τὸν ky τῷ ἅδῃ. χρατούµενον, εἰς ἐλευθερίαν 
ἐξείλετο. Τοῦ δὲ Ἱσραηλίτου λαοῦ φθόνῳ xal ζηλο- 
τυπίᾳ πρὸς τὸν κατ αὐτοῦ φόνον ὀρμήσαντος, xpa- 
τεῖται δι εὐνοίας παρὰ τῶν ἀλλοφύλων, xaX πόλιν ἓν 
αὐτοῖς συνίστησιν, τὴν Ἐκχλησίαν λέγω, ἐν fj κρα- 
εύνει τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν, ὁ εἰπὼν' τοῖς ὑπὸ τοῦ 
Σαοὺλ τεταγµένοις, ὅτι, «᾿Αρθήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν d βα- 
σιλεία, xal δοθῄσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς 
αὐτῆς. » Ἐν ταύτῃ πόλει, ἐστὶ μέν τι xal τῆς Ίσραηλι- 


iterum sedem fixit, duplici per matrimeninm juncta 
uxore, altera quidem Israeliüci gemeris, altera ex 
alienigenis in thalamum advoeata ? Itaque si ora- 
tionem de his planius et distinctius instituere veli- 
raus, hic videlicet ille est victor simul et sponsus, 
qui potens in bello, validusque viribus debellate 
iHo, qui mortis potentiam possidebat, innumerum 
illum populum quem inferi-tenebant, in libertatem 
asseruit : cum autem populus lIsraeliticus invidia 
et zemulatione incitatus esset, recipitur magna be- 
nevolentia ab alienigenis, et civitatem apud illos 
condit, Ecclesiam, inquam, in qua- tenet. regnuin 
et imperium suum.jlle qui subditis Saulis dixit : 
« Auferetur a. vobis regnum, et dabitur genti fe- 


τιχῆς εὐγενείας, χατὰ τὴν προφητιχὴν ἀναφώνησιν, B renti fructus ejus **. » In ista civitate aliquid etiam 


4j φησιν, ὅτι « Ἐν ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὰν Gcby Κύ- 
piov Ex πηγῶν Ἰσραίλ. » Οἱ γὰρ χατάρξαντες τοῦ 
λόγον τῆς πίστεως, οἱ χήρυχες τῆς ἁληθείας, οἱ θε- 
μελιωταὶ τῆς Ἐκκλησίας, οἱ μαθηταλ, λέγω, χαὶ ἁ πά- 
στολοι, ἐχ πηγῶν σαν τοῦ Ἱσραήλ. « "Apyovtes, 5 
Φφησὶν, » Ἰούδα, ἡγεμόνες αὐτῶν. Αρχοντες Ζαδουλὼν, 
ἄρχοντες Νεφθαλείμ. » Διὰ σηµεῖων τινῶν xal συµ- 
6όλων προσηµαίνει ἡ προφητεία τὰ τοῦ γένους τῶν 
μαθητῶν ἰδιώματα. Ἐν οἷς ἐστι xai ὁ νεώτερος « Βεν- 
ιαμὶν διὰ τῆς ἑχστάσεως » παιδευθεὶς τὰ μυστήρια, 
xai ix σπέρµατος ᾿Αθραὰμ, χαὶ φυλῆς Βενιαμὶν, 
Παῦλος ὁ θεῖος ἁ πόστολος. 


iDiv, εἰ καὶ τῇ Ἱσραηλέτιδι αυνοιχεῖν ὁ βασιλεὺς 
ἰατορεῖται, ἀλλ’ ἀγαπᾶται πλεῖον ἡ ᾿Αθιγαία, f] συν- 
ῴκει τὸ πρότερον ὁ Καρμήχιος Νάδαλ, ὁ χυνιχὺς 
ἐπίχλην, ὁ τραχὺς ἑχεῖνος καὶ ὄρειος, ὁ τὰ πρόδατα 
πείρων. Οὗ διαφθαρέντος, σννοικεῖ τῷ βασιλεῖ ἡ vov, 
xai βασιλέων γίνεται µήτηρ. Ἡ μὲν οὖν ἐπιγραφὴ 
τῆς Ψαλμῳδίας τοσαῦτα Περιέχει μυστήρια, τὴν 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ µακρυνθέντος ἀπὸ cow ἁγίων 
σηµαίνουσα, xai τὴν ἐπὶ τοῖς κατορθώµασιν ὑπὲρ 
τῶν ἀλλοφύλων ατήλην, τις διὰ τῶν ἐν αὐτῇ Ύραµ- 
µάτων, τοῖς μὲν ἀπὸ τῆς ἀπιστίας τῶν Ἰουδαίων, 
ἵνειδος ἕστηχεν, τοῖς δὲ διὰ πίστεως σωζομένοις, 
ὁδηγία πρὸς τὸ ἀγαθὸν xal ὑπόδειγμα. Λὑτὰ δὲ τῆς 
Ψαλμῳδίας τὰ ῥήματα μᾶλλόν πωφ δοχεῖ οὐ τοσοῦτον 
πρὸς τὸν ἀναφανέντα βασιλέα βλέπειν, ὅσον πρὸς αὖ- 
τὸν τὸν Δαθὶδ «bv χατὰ τῆς χακίας ἀγωνιστὴν, xol 
τῆς ἀρετῆς ἐἑργάτην. Οὐχ ἂν δέ τις ἀπάδειν εἶποι τὰ 
τῆς Ψαλμῳδίας ναήµατα, πρὸς τὰ τῆς Τραφης al- 
νίγµατα. Ὁ yàp πρὸς τὴν θεολοχίαν ἀληθῶς, xat 
xa ὃν δεῖ τρόπον βλέπων, σύµφωνον ἀποδείξει πάν- 
τως τὸν βίον τῇ πίστει. Τοῦτο δὲ οὐχ ἄλλως, el μὴ 
τῆς σαρχιχῆς ἑπαναστάσεως διὰ τῶν τῆς ἀρετῆς 
ἐπιτηδευμάτων χαταπεσούσης. ᾽Αρετῆς δὲ χεφάλαιον, 
ἡ τοῦ θεοῦ συμμαχία, fic ἀξιοῦται ὁ θεῖον ἔλαιον 
ἑαυτῷ διὰ τῆς ζωῆς οἰχειούμενος. Ὥσπερ δὲ εἴ τις 
λῃστοῦ τινος ἐπελθόντος ἡ ἀνδροφόνου, χατὰ τὸ 
ἀθρόον, ἐπικαλοῖτο τῶν φίλων τινὰς εἰς βοῄθειαν. οὐχ 


*^ Matth, τσι, 42. ! Psal. στι, 927. 


Israeliticee civitatis reperire lieet, juxta prophieti- 
cam illam vocem, que ait : « In ecclesiis benedi- 
cite Deum Dominum de fontibus Israel *; » nam qui 
initio fidei doctrinam tradiderunt, praecones veri- 
tatis, Ecclesie fundatores, discipuli, inquam, et 
apostoli, descenderunt ex fontibus Israel, « Prin- 
cipes, » inquit, « Juda, prineipes eorum, principes 
Zabulon, et principes Nephilialim. » Ubi per signa 
quaedam et symbola Propheta vaticinans, generis, 
ex quo orii erant discipuli, proprietates demon- 
Sirat. Inter quos reperitur itidem adolesoepntulus 
ille « Benjamin, in mentis excessu » mysteria 
edoctus ; ex semine Abrabam, tribu Benjemin, 
Paulus divinus ille apostolus. 


C  Cgierum licet cum lsraelitica quoque reg babi- 


tare commemoretur, atiamen ardentius amatur 
Abigail, quam prius uxorem babuerat Garmelius 
ille Nabal, Cynicus cognominatus, asper ille, υη- 
tibus assuetus, tondere solitus oves. Quo defuncto, 
jungitur illa mulier nuptiis regis, fitque mater 
regum. lgitur inscriptio psalmi talia continet 
mysteria, indicans videlicel titulum seu colwuunani 
pro populo a sanctis elongato, et egregia illa pro 
alienigenis facinora ; quz per μαι sibi inseri- 
ptas, Judzis quidem ob perfidiam in opprobrium 
erecia est : illis vero, qui per fidem salvantur, ib 
ducem et exemplum ad omnem honestatem. ipea 
autem psalmi verba non tam respieere videntur 
regem illum, qui sese nobis e calo descendens 
patefecit, quam ipsum Davidem, omnis improbi- 
tatis debellatorem, virtutisque sectatorem. Neque 
vero dixerit quis sententiam psalmi a Scripture 
wnigmatis obscurisque sensibus discrepare. Diam 
qui vere et eo quo. deeet medo, ad theologiam, 
rerumque calestium cognitionem oculos convertit," 
ille vitam cum fide conformat : quod aliter non flt, 
quam οἱ carnales appetiliones studio virtutum εἰ 
exercitatione comprimantur, et elementur. Caput 
vero virtutis est Dei aubsidium et auxilium, quod 
ei obiingit, qui divinam misericordiam per vitam 
sibi conciliat. Quemadmodum autem latrone ei ào- 
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micida quopiam ex improvíso irruente, invocat quis A ἀρχῶν ἑαυτῷ πρὸς τὴν τῶν χινδύνων ἀποφνγήν' ob. 


amicos, ut suppetias ferant, non contentus seipso 
ad periculi illius fugam : ita et hic in certamine 
constitutus , propter impressionem ab homine 
factam, (bominem nominans, naturse nostrae per- 
turbationes et affectiones indicat voce collectiva) 
invocat supernum auxilium, conculcari sese ob 
inimico dicens, fatigarique et tribulari, pugna con- 
tinuos dies durante. 

Neque enim unum duntaxat adversarium secum 
confligendi causa congredi, sed unicuin hominein 
inMar multitudinis hostium esse. Ait enim : « Con- 
culcaverunt me inimici mei tota die, » missis ab 
alto jaculis, eo quod superiores sint me, qui concul- 
cor. Neque id quod accidit, de die fit et luce palam : 
non enim tünuissem, si palam mecum congressi 
essent. Ob id addit: « De die non timebo ; » 
tacite insinuans in tenebris se ab hostibus exter- 
refleri, et formidine percelli. Sed talis diem ipse 
sibi procreat, sperando in lucem, qua tenebre 
dispellantur : « De die non timebo, ego vero in te 
sperabo. » Forte autem sententiam eorum, quz in 
hoc psalmo scripta sunt, magis assequetur, qui ad 
inscriptionis aenigma sese convertet ; quandiu enim 
humana natio a sanctis angelis longe dissita erat, 
conculcabatur ab jimmoderatarum affectionum 
natura, angebaturque et defatigabatur pugnz per- 
petuitate ex editis et superioribus locis impedita : 
propterea noctu maxime pertimescebat. Quando 
aulem speravit in Deo, spe illa in vanis rebus 
posita, velut pondere quodam, abjecta ; tunc in 
laudes proprii sermonis erupit qui nibil aliud est, 
quam confessio fidei. Ait enim : « In Deo laudabo 
sermones meos. » Sed hos meos sermones laude 
dignos exsecrantur inimici mei, qui omnem cogi- 
(ationem suam eo convertunt, ut mihi noceant, 
occultssque et absconditas insidias, dum eum ipsis 
habito, struant ; qui suam artem factitantes, non 
cessant observare caleaneum meum: hoc enim 
opus est ejus, qui ab initio homicida fuit *, obser- 
vare calcaneuima hominis *: at enim licet hostis 
impressio gravis sit, repelletur tamen beneficio 
auxilii tui : nam gratis hominibus salus a te venit, 
non ex operibus justitiz, sed ex sola tua gratia : 


τω xai ἐνταῦθα ἑναγώνιος Gv, διὰ τῆς πρὸς ty 
ἄνθρωπον συμπλοχῆς (ἄνθρωπον δὲ λέγων, τῇ περι- 
ληπτιχῇ φωνῇ τὰ τῆς φύσεως ἑνδείχνυται πάθη } 
ἐπιχαλεῖται τὴν ἄνωθεν βοήθειαν, πατεῖσθαι λέγων 
παρὰ τοῦ πολεμοῦντος, xal τῷ πανηµερίῳ τῆς µάχης 
ἁπαγορεύειν τε xaX ἐχθλίθεσθαι. 


Μηδὲ γὰρ µόνον τυγχάνειν τὸν διὰ τῶν ἀγώνων 
αὐτῷ συμπλεχόμενον, ἀλλὰ δημον ἐχθρῶν εἵναι τὸν 
ἕνα ἄνθρωπον. « Κατεπάτησαν γάρ µε, » φησὶν, col 
ἐχθροί µου ὅλην τὴν ἡμέραν » ἀπὺ ὕψους βάλλοντες, 
διὰ τοῦ γενέσθαι τοῦ πατουµένου ὑπέρτεροι. Καὶ οὐχ 
ἐν ἡμέρᾳ ἐστὶν, οὐδὲ ἐν φωτὶ τὸ γινόµενον, οὐ γὰρ 
ἂν ἐφοθήθην ἀπὺ τοῦ φωτὸς συμμαχούμενος. Aui 
τοῦτό φησιν’ « Ἡμέρας οὐ φοθηθήσοµαι. » Δηλὼῶν 
χατὰ τὸ σιωπώµενον, τὸ διὰ τοῦ σχότους αὐτῷ παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν τὸν φόδον ἐπάγεσθαι. ᾿Αλλ’ ἑαυτῷ ἡμέ- 
ραν ὁ τοιοῦτος ποιεῖ, διὰ τοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ τὸ φῶς, 
6v οὗ τὸ σχότος ἐξαφανίζεται. c 'Ἡμέρας οὐ φοθηθή- 
σοµαι’ ἐγὼ δὲ ἑλπιῶ ἐπὶ σέ. » Τάχα δὲ ἄν τις μᾶλλον 
καθίχοιτο τῆς τῶν Ὑεγραμµένων διανοίας, τὸ τῆς 
ἐπιγραφῆς αἴνιγμα βλέπων. Ἔως γὰρ fjv ὁ τῶν àv- 
θρώπων λαὸς τῶν ἁγίων ἀγγέλων μεμαχρυμμένος, 
καὶ ἑπατεῖτο ὑπὸ τῶν παθηµάτων τῆς φύσεως, ἐν τῷ 
διαρχεῖ τοῦ πολέμου ἁπαγορεύων xat συνθλιθόµενος, 
καὶ ἐκ τῶν ὑπερχειμένων βαλλόμενος. xai ἐν νυχιὶ 
τὸν φόθον ἔχων " ὅτε δὲ Άλπισεν ἐπὶ τὸν Geby , τὴν 
περὶ τὰ µάταια πεπλανηµένην ἑλπίδα, οἷον τὸ ἄχθος, 
ἀποσεισάμενος, τότε ἐπῄνεσεν τοὺς ἑαυτοῦ λόγους, οἵ- 
τινές εἰσιν ἡ ὁμολογία τῆς πίστεως. « Ἐπὶ τῷ 19 » 
γὰρ, φησὶν, « ἑπαινέσω τοὺς λόγους µου. 2 ᾽Αλλὰ τού- 
τους, Φησὶν, τοὺς ἑπαινετοὺς λόγους, οἱ ἐχθροί µου 
βδελύσσονται, τοὺς χατ ἐμοῦ λογισμοὺς εἰς χαχὸν εὖ- 
ῥρίσχοντες, xal λανθάνουσαν καὶ χεχρυμμµένην ἐν τῷ 
παροιχεῖν τὴν ἐπιθουλὴν διασχευάζοντες. Οἱ τὸ ἴδιον 
ἑαυτῶν ἐπιτήδευμα ποιοῦντες, οὗ παύονται del µου 
τὴν πιέρναν ἐπιφυλάσσοντες. Τοῦτο γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
ἀνθρωποχτόνου τὸ ἔργον, τὸ ἐπιτηρεῖν τοῦ ἀνθρώπου 
τὴν πτέρναν. ᾽Αλλ' εἰ xai βαρεῖα τῶν πολεµίων ἡ 
προσδολὴ, διὰ τῆς συμμαχίας τῆς σῆς ἁπωθήσονται” 
προῖχα τοῖς ἀνθρώποις παρὰ σοῦ γινοµένης τῆς Gu 


τηρίας. Οὐχ ἐξ ἔργων τῶν Ex. δικαιωσύνης, ἀλλ᾽ ix 


« Pro nihilo enim salvos facies illos. » Tota autem, p µόνης τῆς σῆς χάριτος. « Ὑπὲρ γὰρ τοῦ μηδενὸς σώ- 


quie sequitur, psalmi series, revocationem et in- 
staurationem humani generis explanat, cujus capnt 
est, victoria ab adversario relata, indelebile, quasi 
in columna quapiam, divine erga homines beni- 
gnitatis nionumentum, omni creature tanquam 
materia laudandi Dei, et celebrandi propositum. 
Idcirco extremis hujus psalmi verbis sic canit, 
ad hanc velut columnam respiciens : « In Deo 
laudabo verbum, in Domino laudabo sermonem, 
in Deo speravi : » propter quem non amplius incessit 
me formido carnis. « Etin me, » inquit, « vota, quse 
reddam per laudationes, quoniam liberasti animam 


* Joan. vin, AA. * Gen. 1, 105 


σεις αὐτούς. » Καὶ πᾶσα καθεξής ἡ τῆς Φαλμῳδίας 
ἀκολουθία, τὴν ἀνάχλησιν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἑρμηνεύει, ς χεφάλαιον, τῆς κατὰ τοῦ ἀντιπάλου 
νίχης ἑἐστὶν ἀνεξάλειπτον, ὥσπερ στήλης τῆς τοῦ 
θεοῦ φιλανθρωπίας µνηµόσυνον, πάσῃ τῇ χτίσει πρὸς 
ὑπόθεσιν δοξολογίας προχείµενον. 

Διό φησι τοῖς τελευταίοις τῆς ψαλμωδίας, πρὺς 
ταύτην τὴν στήλην βλέπων, c Ἐπὶ τῷ θεῷ alvécw 
ῥῆμα, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ αἰνέσω λόγον, ἐπὶ τῷ θεῷ {λ- 
πισα. 2 Δι ὃν τὸν τῆς σαρχὸς φόδον οὐχέτι δέδο.χα. 
« Καὶ ἐν ἐμοὶ, » φησὶν, « εὐχαὶ, ἃς ἁποδώσω δι’ 
alvéctux. Ότι ἑῤῥύσῳ τὴν φυχήν µου ἐχ θανάτου, 
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xai τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὁλισθήματος. » Ὀλίσθημα A meam ex inferno, et pedes meos de lapsu: » lapsum 


δὲ λέγει, τὴν παρατροπὴν τῆς διὰ τῶν ἐντολῶν πο- 
ρείας, ἀφ᾽ fc τὸ πτῶμα ἐγένετο. Ἐλευθερωθεὶς οὖν 
τοῦ θανάτου, xal ἀνορθωθεὶς ἐχ τοῦ πτώματος, Éx 
προσώπου γίνεται τοῦ Θεοῦ, οὗ τὸ πρῶτον τῶν ὑπὸ 
τῆς ἐντολῆς ἀπηγορενομένων ἐμφαγὼν, ἀπεφύτησεν, 
τῇ σχιᾷ τῆς συχῆς ἑαυτὸν ὑπ αἰσχύνης ἐγχρύψας. 
Απολαθὼν οὖν πάλιν τὴν παῤῥησίαν, ἀποχαθίσταται 
τῷ φωτὶ τῷ ζῶντι. « Εὐαρεστήσω » γὰρ, qnot, « Κν- 
p» ἓν φωτὶ ζώντων, » ὅθεν χαταρχὰς διὰ τῆς &pap- 
τίας ἀπεξενώθη. Καὶ περὶ μὲν τούτων τοσαῦτα. Οὐ 
γὰρ οἶμαι δεῖν τὰ xaÜ' ἔχαστον φιλοπονώτερον ἑξ- 
ετάζοντα, εἰς ἀμετρίαν παρατείνειν τὸν λόγον. Πολ- 
λῶν δὲ ὄντων ἐν ταῖς ἱεραῖς ὑμνωῳδίαις τῶν ἐπινιχίων 
Ψαλμῶν, οὓς ἡ ἐπιγραφὴ « τοῦ τέλους » ἑνδείχνυται, 


vocat aberrationem a vía niandatorum, qus ruinam 
attulit. Liberatus igitur a morle, et erectus ex 
casu, a parte Dei stat, a quo primum omnium quasi 
transplantatus fuerat, cum sese iis ingurgitavit, qua 
divinum mandatum prohibuerat, occultans sese 
pre pudore sub umbra ficus. Recepta ergo rursus 
libertate, viventi lumini restituitur. Inquit enim : 
« Placebo Domino in lumine viventium, » unde a5 
initio per peecatum recesserat. Et de his quidem 
jsta : non enim arbitror opus esse singula studio- 
sius persequi, ne nimium crescat oratio. Cum 
autem in divinis istis bymnis multi sint. psalmi in 
victoriam, quos demonstrat inscriptio: « In finem; » 
et cum in his vaWis modis vietoria ab hostibus 


xai πολυτρόπως τῆς χατὰ τῶν ἀντιπάλων vixne ἐν τού- Β reportata spectari possit, propriam tamen quamdam 


τοις θεωρουµένης, ἴδιόν τινα λόγον ἔοιχεν ἔχειν ἡ διὰ 
τῶν τῆς ἱστορίας αἰνιγμάτων σηµαινοµένη κατὰ τοὺς 
προσπαλαίοντας νίχη. Ταύτης λέγω τῆς ἱστορίας, ᾗ 
τὰ περ" τοῦ Σαοὺλ διεξέρχεται’ ἐν οἷς ἡ τῶν da uv 
τάξις οὐχ Ex τῆς ἀχολουθίας τῶν ἱστοριχῶν συνέστη 
πραγμάτων, ἀλλὰ τοῖς xatà προχοπὴν 5i ἀρετῆς 
τελειουµένοις ἐπηχολούθησεν * ἕχαστον τῶν ἐν τοῖς 
πράγµασι δηλουµένων, εἰς ἔνδειξιν τῆς κατὰ τὴν 
ἀρετὴν αὐξήσεως καταλλήλως ἁρμόσασα, xal πρῶτα 
xai τελευταῖα χατὰ τὸν λόγον τῆς ἀρετῆς δι’ ἀχολού- 
009 ταχθῆναι, καὶ μὴ τῇ ὑλικῇ συντυχία τῶν πρα- 
γμάτων δουλεῦσαι τὴν τάξιν. Διὰ τοῦτο μετὰ πολλὰ 
ἑρμηνεύεται ἡ πρὸ πολλῶν πραγμάτων γεγενηµένη 
χατὰ τὸ σπῄλαιον συνδρομ} τοῦ τε Σαοὺλ, τοῦ πρὸς 
τὸν φόνον διώχοντος, xai τοῦ Δαθὶδ τοῦ τὸν φόνον 
ἐχχλίναντος. Ἑν ᾧ πρὸς τὸ ἐναντίον ἀνεστράφη τοῦ 
φόνου fj ἑξουσία, ὡς τὸν ἐπὶ θανάτῳ διωχόµενον, 
τούτον ἐφεστάναι τῇ τοῦ φονῶντος σφαγῇ, xat ἐξου - 
σίαν σχόντα τὴν xatà τοῦ πολεμίου τιµωρίαν στῆ- 
σαι, xal μετὰ τῆς ἑἐξουσίας τὴν δύναμιν, ἀντὶ τοῦ 
πολεμίου τὸν ἑαυτοῦ θυμὸν ἓν ἑαυτῷ ἀποχτείναντα. 


Τὰ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας πᾶσι πρόδηλον πάντως 


ἑστὶν, olg οὐχ iv παρέργω τὰ θεῖα σπουδάζεται. 

Ἑροῦμεν δὲ διὰ βραχέων, ὡς ἂν οἷόν τε ᾗ συντεµόν- 
τες ἐν ὀλίγῳ τὸ περὶ τούτου διήγηµα. Ερημός τις 
ἣν τόπος χατὰ τὴν Ἰουδαίαν, ἐν ᾧ διωχόµενος ὁ Δα- 
6ιδ ὑσὸ ἁμηχανίας Ἠὐλίξετο. Ἐν τούτῳ «V σπἠλαιον 
εὐρύχωρον Tiv, δι ἑνὺς στοµίου τοὺς tv αὐτῷ χατα- 
δυοµένους παραδεχόµενον. ToU δὲ Σαοὺλ ἀναζητοῦν- 
τος τὸν Δαθὶδ, xal πανστρατιᾷ διερευνωµένου τὴν 
ἔρημον, καταφεύγουσιν ὑπ ἀνάγκης αὐτός τε ὁ Δα- 
615, χαὶ ol µετ' ἐχείνου, ὑπὸ τὸ σπήλαιον. "Ὄντων ὃδ 
Ίδη τούτων ἓν τῷ σπηλαίῳ, εἴσω Ὑίνεται τοῦ στο- 
µίου xai ὁ Σαοὺλ μετ' ἐχείνους, &q' ᾧ τε. πρός τι τῶν 
ἀναγχαίων παρασχενάσασθαι, ἀγνοῶν τὴν αὐτομάτως 
συμθᾶσαν κατὰ τῆς σωτηρίας αὑτοῦ στρατηγίαν. 
Ὡς οὖν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἦν, xai τὴν διπλοῖδα περιελόµενος 
παρ) ἑαντόν που χατέθετο, χαταφανὴς ὧν διὰ τῆς ἕχ 
τοῦ στοµίου αὐγῆς, τοῖς ἔνδον ὑποχρυπτομένοις τῷ 
ζόφῳ; τοῖς μὲν ἄλλοις ἣν γνώµη πᾶσι) τοῖς μετὰ τοῦ 
Δαθὶδ ἐπ.δραμεῖν τῷ ἐχθρῷ, xal ἀμύνασθαι τὸν ἐπὶ 
«à τρονεῦσαι παοαχενήµενον, ὡς τοῦ Θεοῦ δεδωχότος 


ralionem habere videtur victoria illa ab hostibus 
relata, qu:e per historiz velamina nobis significatur : 
illam dico historiam, qua exsequitur ea qu:e cum 
Saule occiderunt, in quibus psalmorum ordo non 
constat ex rerum gestarum serie οἱ ordine, sed 
profectui eorum, qui virlute perficiuntur, accom- 
modatur. Quodlibet enim eorum quz per res gestas 
insinuantur, ad demonstrandum in virtutibus pro- 
fectum convenienter aptat, ut proinde prima et 
postrema secundum virtutis rationem οἱ przscri- 
ptionem sibi mutuo connesza sint ; neque 'necesse 
fuerit ordinem materiali quasi rerum eventui 
servire. Qua cauaa est, cur post multa alia recen- 
sealur id quod multo anle evenerat, quomodo 
scilicet Saul et David in spelunca convenerint, cum 
Saul Davidein ad mortem quzreret, et David exi- 
tium fugeret. Quo casu in contrarium evasiLl ορ 
violentia, cum is, qui ad ezdem quzrebatur, in 
potestate sua eum haberet, qui sanguinem spirabat, 
oblata ei facultate supplicium in hostem vertendi, 
ejusdemque polentiam comprimendi: sed iamen 
loco hostis interemit in seipso suam iram. 

Qua igitur ad historiam pertinent, omnibus 
nota sunt, qui non obiter tantum rerum divinarum 
studio vacant. Percensebimus nihilominus ea, tota 
narratione quam fieri potest. paucissimis compre- 
hensa. Desertus erat locus in Judza, in quo David, 
eum ab hostibus suis exagitaretur, prz inopia cou- 
p silii oberrabat. In hoc late patens spelunca viseba- 

tur, uno aditu ingredientibus aperta. Saule autem 

Davidem quarente, totoque suo cum exercitu soli- 

tudinem perlustrante, confugiunt necessitate com- 

pulsi David, et qui cum eo, in speluncam. Cum jain 
essent in spelunca, ingreditur post illos et ipse Saul, 
ut quid rerum necessariarum ageret, ignorans illain 
quae fortuito contra suam salutem convenerat, nia- 
num. Ergo cum solus essct, complicatamque tuni- 
cam juxta se alicubi deposuisset, manifestus et con- 
spicuus, ob splendorem per ostium speluncze sub- 
euntem illis, quos intus tenebre occulebant, socii 
quidem Davidis animus erat irruere in hostem, ul- 
ciscique eum, qui czdis inferend:? causa advenerat, 
quasi nimirum ipse Deus in manus tradidisset ho- 


585 


3tem iis qui ad cedem quarebantur. At David bo—- 
rum impetum compressit, injustam esse ratus illo- 
rum in regem machinationem. Stricto itaque gla- 
dio clanculum a tergo Sauli astitit, cum nemine 
conscio eum invadere posset, tenebrz enim antri 
oculis offusz  arcebant eorum , qua fiebant, con- 
spectum et manifestationem. Cum igitur liceret 
uno iet, medio dorso, per ipsum cor gladium to- 
tum adigere, corpus quidem Saulis neqve tetigit, 
neque tangere omnino voluit. 

Pracidit autem silenter gladio oram chlamydis, 
ut in posterum vel chlamys testis esset suz in Sau- 
lem humanitatis, ostendens ipsa fimbriz abscis- 
sione potestatem , quam habuerat in corpus ejus. 
Quibus manifestum evasit, quam insignes profe- 
cius David in longanimitate et mansuetudine fe- 
cerit, qui manu nuduira gladium tenens , supposito 
manui ad ictum ipso hostis corpore , eum potestas 
trucidandi eum suppeteret , superato per rationem 
impetu irz , et divino timore interimendi facultate 
compressa, noB solum ira sua forlier exstitit, sed 
οἱ armigerum suum jam ruentem in Saulis perni- 
ciem cohibuil, memorabili illa voce edíta : « Ne 
corrumpas christum Domini. » Exit ergo Saul εν 
spelunca ignarus omnium quz acciderant , indutus 
accisz orz eblamyde. At David pone eumdem subse- 
queBs , cum ea qua poterat securitate, et occupato 
colle, qui imminebat speluncz, oram vestimenti 
extensa manu monstravit. lec autem nihil aliud 
erat, quam trophzum incruentum contra adversa- 
rios erectum ; et acclamans Sauli magn» voce, 
novam hanc et admirabilem , sed eximiam fortitu- 
dinis et streuuitatis explicat speciem , quam cruor 
non fadaverat , qua et fortissimus pugil vicit, vi- 
ctusque servatus est incolumis. Non enim in casu 
et interitu hostis iam przclarum Davidis facinus 
consistit, sed in hoc potissimum facti illius excel- 
lentia et magnitudo posita est, quod adversarium 
ex periculo eripuit ; cui tantum liduciz inerat , ut 
suam salutem niti nollet oceasu et interitu adversa- 
riorum, sed salvis vivisque insidiatoribus sperabat 
se fore securum , quasi Bemo esset , qui quidquam 
molestie inferret. Quamvis hac bistoria potius di- 
vinus sermo docere velit eum qui virtute excellit , 
nen contra illos qui ejusdem secum sunt gentis et 
stirpis. sed contra immoderatas affectiones fortem 
el strenuum esse. luteriimitur ergo per hoc gene- 
Tosissimum Davidis facinus in utrisque iracundia , 
dum ille quidem ratione proprium impetum cohi- 
buit , iramque ad vindictam ruentem, compressit ; 
Saul vero ob huinanitatem , quam expertus fuerat , 
malitiam et improbitatem adversus Davidem exstir- 
pavit. Qualia enim posthec ad victorem locutus 
sit, oculis prae pudore eorum , quz tentarat, humi 
defixis, et quomodo lamentis et lacrymis mente 
conceptam a malitia aversionem testatus fuerit , ex 
historia ipsa discere licet. Argumentum ergo sexti 
et quinquagesini psalmi istud est, quantum ex 
ipsa rerum gestarum narratione constat. Inscriptio- 


S. uREGORH NYSSENI 


58 
Α τοῖς kxi θανάτῳ διακχοµένοις τὸν ἐχθρὸν ὑποχείριον, 
Ὁ δὲ Δαθὶδ τούτοις μὲν ἀπεῖπε τὴν ὀρμὴν, ἀθέμιτον 
χρίνας τὴν χατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἐπιχείρησιν. 
Γυμνώσας δὲ τῆς θήχης τὸ ξίφος, xoi λεληθότως 
παραστὰς τῷ Σαοὺλ χατόπιν, ἁμάρτυρον ἔχων κατ 
αὐτοῦ τὴν ἐγχείρησιν’ ὁ γὰρ Ev τῷ σπιλαίῳ ζόψος 
ἐπιχρύπτων τὴν ὅκιν περιεῖργε τῶν Ὑγινομένων τὸν 
Ελεγχον. Δυνάμενος τοίνυν μι πληγή χατὰ τῶν 
µεταφρένων διἁ τῆς χαρδίας ὅλον διελάσαι τὸ ξίφος, 
τοῦ μὲν σώματος Σαοὺλ οὔτε Ἡφατο, οὔτε ἐμέλλησεν. 
Ἀποτέμνει δὲ τῷ ξίφει λαθὼν ἐχεῖνον τὸ τῆς &- 
πλοῖδος πτερύγιον, ὡς ἂν µαρτυρήσειε μετὰ ταῦτα 
τῆς εἷς τὸν Σαοὺλ φιλανθρωπίας ἢ χλανὶς, τῆς τοῦ 
πτερυγίου τομῆς τῆς πατὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ πλη- 
γῆς τὴν ἐξουσίαν δεικνύουσα. A& ἧς ἐγένετο φανερὸν, 
ὅπως ὁ Δαδιδ «ijv µακροθυμίαν ἐπεπαίδεντο, ὃς ξίφος 
ἔχων ἐν τῇ παλάμη Ὑυμνὸν, ὑποχειμένου τῇ χει 
τοῦ πολεμίου σώματος, Ev ἐξονσίᾳ τοῦ ἀνελεῖν ὑπ- 
άρχων, νιχήσας xaX τῷ λογισμῷ τὸν θυμὸν, xal «ῷ 
θείῳ φόδῳ τὴν τῆς πλητῆς ἑξουσίαν, οὗ µόνον ibis, 
θνμοῦ χρείττων ὀγένενο, ἀλλὰ xai τὸν ὑπασπιστὴν 
πρὸς τὸν τοῦ Σαοὺλ φόνον ὁρμήσαντα κατέστειλε 
ἐχείνῃ ἀριδίμῳ φωνῇ, εἰπὼν πρὸς αὐτόν ' «Mi δια- 
φθείρῃς «bv χριστὸν Κυρίου. » Προέρχεται οὖν ὁ 
Σαοὺλ £x τοῦ σπηλαίου γινώσχκωυν τῶν γεγονότων οὗ- 
δὲν xaX περιχεχομμµένον περιθαλὼν ἑαυτῷ τὸ χλανί- 
διον. 'O δὲ Δαθὶδ, συνεξελθὼν αὐτῷ κατόπιν μετὰ 
τῆς χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀσφαλσίας, καὶ προχαταλαθὼν τὺν 
ὑπερχείμενον τοῦ σππλαίου γεώλοφον, προτείνει τῇ 
χειρὶ πτερύγιον. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕταρον fiv, fj τρόπαιον 
χατὰ τῶν ἀντιπάλων ἀναίμαχτον. Καὶ ἐμδοῄσας τῷ 
Σαοὺλ µεγάλῃ φωνῇ, τὴν χαινὴν ταύτην xai θαυµμα- 
στὴν ἀριστείαν ἐχδιηγεῖται, ἣν λύθρος αἵματος oix 
ἐμίανεν, ᾗ χαὶ ὁ ἀριστεὺς ἐνίχησεν, xai ὁ ἠττηθεὶς 
περισώζεται. Ub γὰρ τῷ πτώµατι τοῦ πολεμµίου µαρ- 
τυρεῖται τοῦ Δαθὶδ ἡ ἀριστεία * ἀλλ' &v τῷ περισώσ- 
σθαι τοῦ χινδύνου τὸν ἀντιχείμενον, φανερωτέρα ί- 
νεται χαὶ ὑπεροχὴ τῆς δυνάµεως, ᾧ τοσοῦτον περιῆν 
τῆς πεποιθῄσεως, μὲ; τῇ ἁπωλείᾳ τῶν ἀντιτεταγμέ- 
νων πιστεύειν τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν, ἀλλὰ χαὶ περιόν- 
των τῶν ἐπιθουλενόντων, ὡς οὐδενὺς λυποῦντος, τὸ 
ἀσφαλὲς ἔχειν. Μᾶλλον δὲ τοῦτο διὰ τῆς ἱστορίας xat- 
δεύει ὁ λόγος, ὅτι ἆ xav' ἀρετὴν προέχων, οὐ χατὰ 
τῶν ὁμοφύλων, ἀλλὰ χατὰ τῶν παθῶν ἀνδρίζεται. 
Ἀναιρεῖται οὖν διὰ τῆς τοιαύτης τοῦ Δαθὶδ ἀριστείας 
ὁ bv ἁμφοτέροις θυµός * τοῦ μὲν διὰ τοῦ λογισμοῦ 
τὴν ἰἱδίαν ἑλόντος ὀργὴν, xaV τὴν ἀμυντιχὴν ὁργὴν 
κατασκευάσαντος ᾽ τοῦ δὲ Σαοὺλ διὰ τῆς γενομένης 
αὐτῷ φιλανθρωπίας τὴν χατὰ τοῦ Δαδὶδ χαχίαν ἆπο- 
νεχρώσαντος. Ola γὰρ μετὰ ταῦτα πρὸς τὸν νικητὴν 
ἀποφθέγγεται, ὑπ' αἰσχύνης τῶν τετολμηµένων χατα- 
δνόμενος, xai θρήνῳ, χαὶ δάχρυσι τὴν ἑνδιάθετον 
αὐτοῦ τῆς χαχίας ἁ ποστροφὴν ἐἑνδειχνόμενος, ἔξεστη 
ἐξ αὐτῆς ἱστορίας μαθεῖν. Ἡ μὲν οὖν ὑπόθεσις τς 
ἕκτης xal πεντηχοστῆς ψαλμῳδίας, 630v Ex τῶν ὑπὸ 
τῆς ἱστορίας δηλουµένων, τοιαύτη ἑἐστίν. Αὐτὰ δὲ 
τῆς ἐπιγραφῃς τὰ ῥήματα, δι ὧν ἡ χατὰ τὸ σπήλαων 
συντυχία δηλοῦται, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον ε El, τὸ 
τέλος μὴ διαφθείρῃης, τῷ Δαθὶδ εἰς στηλογραφίεν, 
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ἐν τῷ αὐτὸν ἁποδιδράσχειν ἀπὸ προὀώπου EaobA el; A nis autem verba, quibus concursus ille in spelunca 


«6 σπἠλαιόν.» Ἑς $' ἂν ἐφαρμοάθείη τοῖς ἐπιχὲ- 
γβαμμµένοις τὰ «fà φαλμῳδίας νοήµατά, χαιρὸς ἂν 
εἴη δι ὀλίγων καὶ thy. ἂν τούτος θεωρίὰν κατανοῆ- 
σαι, προδιοξελθόντας 4à θεόΆνενότα ῥήμαπα. « Ἑλέή- 
σόν µε, ὁ Θεὺς, ἐλέησόν ue, ὅτι ἐπὶ ὁοὶ πέποιθεν f 
Ψυχή pov, xat ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτεῤύγων σου ἐλιῶ, 
ἕως οὔ παρέλθῃ 4 ἀνομίά. » Τῆς εἰς «bv θεὸν ΄πεποι- 
θήσεως ὁ Ἑαλμῳδὺς χαὶ τῆς βεδαίας εἷς αὐτὸν ἐλπίδὸς 
τὸν θεῖον ἄλεον ἀντνιδοθῆναι παραχαλοῖ, « Ἔως o5, » 
env, ed ἀνομία παρέλθη.» "Bc δ' ἂν φανερώτερον 
ἡμῖν τὸ νόημα Ἰένοιτο, οὑτωσὶ «by λόγον διαληφώ- 
μεθα” "Αστατός ἔθτι xai παροδιχὴ 956 ἁμαρτίας ἡ 
φύσις , οὔτε χαξὰ τὸ πρῶτον συνυποσθᾶδα τῇ χτίσει 
παρὰ τοῦ τὸ πᾶν ὑποόξησαμένου kal θὐαιώσαντος, 
οὔτε «ρὸς «4b δυήνελὸς τοῖς οὖσι ὀυνδιχμένουόα. Τὰ 
μὲν γὰρ ix τοῦ ὄντος ὄντα, καὶ ἓν ip εἶναι διά παν- 
tbe διαμένει’ εἰ δὲ eu ἔξω τοῦ ὄντος ἐσὴν, οὗ οὐσία 
οὑχ Ev τῷ εἶναι, ἆλλ' by «xp ἀγαθὸν uh εἶναι ον ὑπό- 
ava ἔχει, τοῦτό bat 6 ἑπιδιομάνιος χόρτος, ἄῤῥι- 
ζδς «τς, καὶ ἄσπαρτος καὶ lvl povoc, àv πρὸς τὸ πα- 
pov διοχλήσῃ «fj ἀνυοκαστάέῳ βλάστῃ, dele μέντοι 
καθήκχουοί χρόνοις, tv «]] τοῦ παντὸς πρὸς t6 ἀγαθὸν 
ἁποχαλαστάσει, παβέρχεταί τὸ καὶ ἀφανίζθναί, ὡς 
μηδὲν ἴχνος τοῦ νῦν ἀπυπολάζοντος ἡμῖν χαχοῦ ἐν τῇ 
καν ἐλπίδα προχειµένῃ ζωῇ ἀπολδπέσθαι. « Ἔτιυ 
γὰρ « ὀλίγον,» φἠσνν, «xal οὗ gà ὑκάρξη ὁ ἆμαρ- 
τωλὸς, αλ ζητήσεις tby τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῇῃ. » 


declaratur, sic se liabent : « In. finem, ne disper- 
das , Davidi in titeli inscriptionem , eum fugeret a 
facie Saul in speluncam. » Ut vero inscriptio cum 
sententid psalmi cobsreat et consentiat, tempus 
postularé videtur, ut paucis quznam verbis hujus 
psalmi sententia subjiciatur, consideremus , ipsas- 
que divinitas itspiratas voces explicemus. « Mise- 
tere rhel , Deus, miserere mei, quia in te confidit 
anima meá ; et fn umbra alarum tuarum sperabo, 
donec transedt iriquitas. »Propter fiduciam in Deunt, 
et ob firmam in ipsum spem, cupit sibi Psalmista 
divinam misericordiam tribui, « donec (transeat , » 
inquit , « iniquitas. » Ut autem planior nobis sehsis 
flat, ihde orationis exordium sumemus: Instabilis 
est et transitorià péccati natur&, neque ih princi- 
pio ewm creaturà creata et fundáta ab eo qüi ves . 
omries procreavit , et essentils suis instiutit; nequo 
in longinquum tempus eum rebus permanet. Nam 
quis sunt in eo quéd est, semper eViám in suo 
esse perseverent. Quod si quid est etira id quod 
dst, cujus ratio nón ià essé, sed in non benum 
6586 consistit : hoc se habet ut gramen in tectis 
domorum nasci coritkhetum , sine radiee , non satum 
et inaratum , etiamsi ad breve tempus germine ille 
nullis fundamentis sebnixo exsultet ; attamen fu. 
turis temporibus, in restitutione rerum emnium 
in integruin , transit et evanescit ; ut ne vestigium 


C quidem mali, quod nunc in nobig redündet, in 


wita ida ἐροῖ mostri proposita remandurwm sit. « Adhuc pusitlum, e inquit , « e$ non erit feccator, et 


quares locum ejus, et non invenies *. $ 
Φιλούοφαῖ «ὐίννν ὃν κβοδιμίοις τῆς φαλμιρδίας ὁ 
λόγος ἓν bv ὀφήλός δόγµαδι φυδιδλογῶν ^v κἀκίαν. 
Διδάσχει γὰρ, ὅτι μέχρις Σχείνου τῆς τὸῦ Ελέους συµ- 
Baxtas δεόµεθα, ος ἂν παρέλθῃ τὸν βίον ἡμῶν 1 


ἡμῖν συμµαάχίαν αρένα t6 να, «f δυνάμει 
τοῦ συμμαχοῦντος, χαὶ tfj σχιᾷ τῶν πτερύγων τοῦ 
Φεοῦ χαθοκλίζεσθα. Σχιὰν δὲ θείων πτερύγων &vtl 
πτεριδολῆς ἡμῖν γινοµένην, τὰς ἀρελάς τις νσῶν, ox 
ἁμαρτήσεται. Αὐτὺ μὲν γὰρ τὸ θεῖον 5 τί ποτε τῇ 
φύσει ἑστὶν, ἀνέφικτον μένει τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει 
παὶ ἄληπτον, ἄνω που χατὰ τὸ ἄφραστον τοῦ λοχι- 
σμοῦ τῶν ἀνθρώπων ὑπερπετόμενοων. Χαραχτὴρ δὲ 
τες τῆς ἀφράστου φύσεως διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν σχια- 
γραφίας * τοῖς πρὸς αὐτὴν ὁρῶσιν ἐγγίνεται, ὡς πᾶσαν 
σοφίἰαν, xot φρόνησιν, xoi ἐπιστήμην, καὶ πᾶσαν 
Έφοδον τῆς χαταληπτιχῆς ἐπινοίας, οὐχ αὐτὰς elvat 
εὰις θείας πτέρυγας, ἀλλὰ τὴν τῶν θείων πτερύγων 
σοειάν. Μεγάλη δὲ ἡμῖν αὕτη ἐστιν ít) εὐαργεσία xal 
ἄγειά. « Kexpá£ouac» Υὰρ, φησὶν, ε πρὸς τὸν θεὸν, 
τὸν ψιστον, τὸν θεὺν εὐεργετῆσαντά µε, » διά τῆς 
στεεᾶς ταύτης, fjv ἐξ ὕψους ἀπέστειλεν τῷ χάτω βίῳ. 
"Ἔ σωσέν µε διὰ τοῦ ἐπισχιάσαντος bv τῇ νεφέλῃ πνεύ- 
ρα τος, χαὶ τοὺς ἓν ταῖς προτέραις ψαλμῳδίαις χατα- 
πτοι τῄσαντας, νῦν εἰς τὴν τῶν ὀνειδιζομένων ἀντιπερι- 
4Υα:γεν τάξιν. «Ἑξαπέστειλεν yàp ὁ Geb; τὸ ἔλεος 


* ['sal. xxxvi, 10. 


Paraon. Ga. XLIV. 


In ατᾶυὶς rgitut dogmatibus, qeasi philosophan- 
do, initió psalmi vetsatur oratio, mafitiz:que na- 
furam describit. Docet enim nos eousque divine 
misericordie auxilio indigere, quoad vitam no- 
diram pertranseat iniquitas, qus& per hane vitam 
vágatar et oberrat. Moe vero auxilium concilíat 
nobis fiducia erga vim et potentiam ejus, qui nobis 
opem ferre solet ; et si umbra alarum Dei arne- 
mur. Per umbram alarum Dei , qu: velamenti loco 
nobis est , si quis virtutes intelligat ; minime aber- 
raverit. Quale enim secundum suam naturam sit 
ipsum divinum numen, humana natura essequi 
et eomprehendere nequit, cum ineffabili quodain 
modo omnem humanam cogitationem transcendat , 
et quasi supervolet. At figura quedam inenarra- 
bilis illius nature, per unibratilem virtutum de- 
scriptionem exsistit in iis qui oculos ad illam 
convertunt, vt. proinde omnis illa sapientia, et 
scientia, et omnis apparatus partis ejus, qui in 
apprehensione consistit, minime sint ipsz divinse 
ale, sed divinarum alarum quadam umbra. Ma- 
gnum vero hzc ipsa umbra beneficium est , nobie- 
que a Deo collatum : « Clamabo, » inquit, «ad Deu 
altissimum, Deum qui benefecit mihi ; » per um- 
bram hane , quam ex aito huie vitz» caducz demi- 
Si, servavit et liberavit me opora spiritus, qui in 
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nubc umbraculum prebuit , et eos qui me superio- A αὐτοῦ xal τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, xal ἑῤῥύσατο τὴν 


r bus psalmis conculcarant , dedit in opprobrium, 
et pudore affecit. « Misit enim Deus misericordiam 
suam, et veritatem suam, et liberavit animam 
meam de medio catulorum. » Vere catuli fuerunt 
mihi prius peccata, vel catuli leonum, qui me 
terrifico illo hiatu et unguium acuminibus dilace- 
rabant.sed venerunt auxiliatores misericordia et 
veritas. Pulchra conjunctio ; neque enim sine ju- 
dicio misericordia est, neque veritas sine miseri- 
cordia : harumque subsidio liberabor a convictu et 


. consuetudine catulorum. Ista» bestix aunt , inquit, 


« filii hominum , » quorum « dentes arma et sagittze, 
et lingua eorum gladius acutus. » Non habet nature 
nostr: fabrica talia membra, hominum ori loco 


Quyfjv µου Ex μέσου σχύμνων, » Σχύμνοι δὲ ὄντως 
pot ἦσαν αἱ ἁμαρτίαι τὸ πρότερον, τοι σχύμνοι 
λεόντων, ol τῷ φοθερῷ χάσµατι, χαὶ ταῖς τῶν ovo 
yov ἀχμαῖς κατεσπάρασσον. ᾽Αλλ᾽ ἦλθον οἱ σύμμαχοι, 
ὁ ἔλεός τε xat ἡ ἀλήθεια, ἡ xaX αυζυγία. Οὔτε γὰρ 
ἄχριτος ὁ ἔλεος, οὔτε ἀνελεὴς d) ἀλήθεια. Καὶ δι 
τούτων ἐλευθεροῦμαι τῆς μετὰ τῶν σχύµνων τούτων 
διαγωγῆς. Τὰ δὲ θηρία ταῦτα, φησὶν, « ulot ἀνθρώ- 
πων » εἰσὶν, ὤνιε οἱ ὁδόντες ὅπλα xai βέλη, xai 
γλῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεῖα. » Οὐκ οἶδεν ἡ τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν χατασχευἡ τὰ αἰσθητὰ µέλη ταῦτα τοῖς 
ἀνθρωπίνοις στόµασιν ἀντὶ ὁδόντων ἐγχείμενα, à 
ὅτ᾽ ἄν τις ὁμοιωθῇ πρὸς τὸ τάθος, xal μεταμορφωθῇ 
πρὸς τὴν Επιχρατοῦσαν χαχίαν, ἀπολέσας τὴν κατὰ 


dentium indita, sed cum quis similis fit, quoad B φύσιν μορφὴν, θηρίον Ὑίνεται. Διὰ τοῦτο λεόντων 


affectiones, et transformatus fuerit in malitiam, 
deperdita naturali forma, bestia efficitur : ob id 


μνησθεὶς τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ὠνόμασεν, ᾧ ὁδόν- 
τες xal γλῶσσα, τὰ τοῦ πολέμου ὄργανα. 


mentione leonum facta, filios hominum nominat, quibus dentes et lingua sunt belli instrumenta. 


Qui igitur cogitatione tantum sublevatus est, ut 
sub umbra alarum divinarum habitet, utque 4 
terra in celestem sortem assumatur (dicit enim : 
« Misit de ccelo, et liberavit me »),is non respicit 
amplius ad terrena, sed ei qux est in coelestibus 
glorie studet . « Exaltare,» inquiens, « super ccelos, 
Deus, et super omnem terram gloria tua; » enar- 
ransque hostium impressiones, ipsis suis malis 
eos cireumagi dicit, et velut in foveam decidere ; 
ait namque : « Laqueum paraverunt pedibus meis, 


'O οὖν τοσοῦτον ὑπεραρθεὶς «hv διάνοιαν, ὡς ὑπὸ 
την σχιὰν τῶν θείων πτερύγων αὐλίζεσθαι, xaX ἀπὸ 
τῆς γῆς εἰς τὴν οὐράνιον λῆξιν ἀναληφθῆναι (« Ἔξας. 
έστειλεν » γὰρ, φησὶν, «ἐξ οὐρανοῦ, xai ἔσωσέν 
µε »),οὐχέτι πρὸς τὰ περίγεια βλέπει, ἀλλὰ τὴν b 
τοῖς ἑπουρανίοις δόξαν περιεργάζεται, « Ὑψώθητι,ν 
λέγων, « ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὶν 
γῆν ἡ δόξα cou. » Καὶ διηγούµενος τὰς τῶν ἐχθρῶν 
προσθολὰς, ἐχείνοις φησὶν αὐτοῖς τοῖς ἑαυτῶν xaxol; 
περιστρέφεσθαι τοῖς βόθροις χαταπίπτοντας. Φησὶ 


et incurvaverunt animam meam, foderunt ante fa- C γὰρ, ὅτι « Παγίδα ἠἡτοίμασαν τοῖς ποσί µου, xai χατ- 


ciem meam foveam, et inciderunt in eam. » lpse 
vero se paratum ait laudibus celebrandi divinam 
gloriam. Quam beatus ille, ob tantam nature in- 
genitam felicitatem, cui cor ad decantandam divi- 
nam gloriam praeparatum est, recipiens intra se id 
quod capi nequit. Expeditum autem et paratum 
sese affirmans, non differt odam seu canticum, sed 
animata illa qux habebat instrumenta ad celebra- 
tionis ministerium advocat, « Exsurge, » inquiens, 
« psalterium et cithara, » id quod duplicis hominis, 
ejus qui videtur, et qui oculos fugit, harmoniam et 
concentum divinas efferendi laudes, indicat, obe- 
diuntque vocanti organa. Tempus vero hujusmodi 
musices diluculum est ; neque enim his qui opera 


éxapupav τὴν duyfjv µου. Ὥρυξαν «ph προσώπου µου 
βόθρον, καὶ ἐνέπεσον εἰς αὑτόν, » Αὐτὸὺς δὲ ἐν ἑτοίμψ 
εἶναί φησιν τοῦ τὴν θείαν δόξαν δι’ εὐφημίας ὐμνεῖν. 
Ὡς µαχάριος τῆς τοσαύτης µεγαλοφυῖας ἐχεῖνος, οὗ 
ἡ χαρδία πρὸς εὐφημίαν τῆς θείας δόξης ἠτοίμασται, 
χωροῦσα v ἑαυτῇ τὸ ἀχώρητον * εὐτρεπής τε εἶναι 
λέγων xal ἔτοιμος, xai οὐχ ἀναθάλλεται τὴν ᾠδὴν. 
ἀλλὰ προσχαλεῖται τὰ ζῶντα αὐτοῦ ὄργανα ὀνομαστὶ 
πρὸς τὴν τῆς ὑμνῳδίας ὑπηρεσίαν χαλῶν, ε Ἐξεγέρ- 
θητι, » λέγων, « φαλτήριον χαὶ χιθάρα.» "ὍΌπερ τοῦ 
διπλοῦ ἀνθρώπου τοῦ φαινομένου τε xal κεκρυμµένου, 
τὴν ἐναρμόνιον σνυνῳδίαν πρὸς τὴν Oslav δοξολογίαν 
ἑνδείχνυται, xal ὑπακούει τῷ χαλοῦντι τὰ ὄργανα. 
Ὁ δὲ χαιρὸς τῆς τοιαύτης μουσιχῆς ὄρθρος ἑστίν. 


tenebrarum mon abjiciunt, gioria Dei exsuscitatur..D Οὐδὲ γὰρ τῶν μὴ ἀποθεμένων τὰ ἔργα τοῦ σχότους 


« Exsurgam » igitur « diluculo, » clamat psalte- 
rium et cithara ad vocantem, sicque pollicetur se 
Deo gratiarum actionem persoluturum, quam con- 
fessionem nominat completam in populis et genti- 
bus. Dividitur enim juxta duo hac nomina zquali- 
ter gratia fidei ad populos et gentes, Non enim 
Judzorum solum Deus, sed et gentium, cum unus 
sit « Deus, qui justificat circumcisionem ex fide, 
preputium per fidem *. » Propterea quasi duplici 
fonte diving benedictionis super utrosque effuso, 
et parte quidem in populo, parte vero in gentes 
diffusa, pro utraque propheticus sermo gratias agit 


5 Rom. inj 30. 


ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ διεγείρεται.ε Ἐξεγερθήσομαι » οὖν 
εἓν τῷ ὄρθρῳ,» φησὶ πρὸς τὸν xalouvta τὸψαλτ[ριόν 
τεχαὶ f; χιθάρα. Καὶ οὕτως ἐπαγγέλλεται πληρώσειν 
τῷ θεῷ τὴν εὐχαριστίαν, ἣν ἑξομολόγησιν λέγει, tv 
λαοῖς πληρουµένην xai ἔθνεσι. Μερίζεται γὰρ πρὸς 
τὰ δύο ταῦτα ὀνόματα κατὰ τὸ [oov ἡ χάρις τῆς τί- 
στεως, πρός τε τοὺς λαοὺς xai τὰ ἔθνη. O0 γὰρ "Iov- 
δαίων ὁ θεὸς µόνον, ἀλλὰ xal ἐθνῶν. Ἐπείπερ εἷς« ὁ 
θεὺς, ὃς διχαιώσει περιτομὴν ἐχ πίστεως, &xpo6u- 
στίαν διὰ τῆς πίστεως. Διὰ τοῦτο χαθάπερ δισλοὺ 
τινος ῥεύματος τῆς θείας εὐλογίας ἑπ ἄμφω χυθείστς, 
TI μὲν ἐπὶ τοὺς λαοὺς, mij δὲ πρὸς τὰ ἔθνη διαιρε- 
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δείσης. ὑτὲρ ἀμφοτέρων dj προφητεία τῷ Oe προσ- A Deo, quia peccato in infinitum adaucto, superà 


άγει τὴν εὐχαριστίαν, ὅτι τῆς ἁμαρτίας elc ἄπειρον 
αὐξηθείσης, ὑπερέχει ἓν τῷ ἰδίῳ µεγέθει ὁ τοῦ Θεοῦ 
ἔλεος, xal αὐτοῦ τοῦ οὐρανίου ὕψους ὑπεράνω γενό- 
μενὸς. «Μέγα: Υὰρ, φησὶν, « πάνω τῶν οὐρανῶν 
τὸ ἔλεός σου.» Τὰ ῥήματα τῆς ὑπὲρ τούτων δοξολο- 
las οἶμαι τὰς τελευταίας εἶναι τῆς ψαλμῳδίας φωνὰς, 
ἐν ofc φησιν. « 'Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὸς, 
xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. » Όσον γὰρ πλεὸ- 
νάζει κατὰ γην ἡ τοῦ θεοῦ δοξολογία ἡ διὰ τῶν σωζο- 
µένων Ex πίστεως ἑπαυξομένη, τοσοῦτον αἱ ὑποχόσμιοι 
δυνάµεις ἐπὶ τῇ σωτηρἰᾳ ἡμῶν ἀγαλλιώμεναι, τὸν 
Θεὸν ἀνυμνοῦσί τε καὶ δοξολογοῦσιν, χαθώς enit ἐπὶ 


tamen propria sua magnitudine divina misericor. 
dia, ipsa etiam coelesti altitudine altior effecta; verb a 
autem laudationis pro his institute, arbitror ulti- 
mas esse voces psalmi, cunr ait : « Exaltatre super 
caelos, Deus, et super omnem terram gloria tua. » 
Quantum enim in terris abundat Dei glorificatie, 
tantum viriutes ille supra mundum evecta. super 
salute nostra exsultantes, Deum concelebrant, et 


 glorificant, prout ad pastores dicit ccelestis exerci- 


tus, quando angeli viderunt pacem, qus vitz no- 
stra? in hominibus bone voluntatis illuxit, decan- 
taruntque : « Gloria in excelsis Deo 6, » 


τῶν ποιμένων ἡ ἐπουράνιος στρατιὰ, ὅτε ἴδον οἱ ἄγγελοι ἐπὶ γῆς τὴν εἰρήνην τὴν ὑπὲρ τῆς v ἀνθρώλκοις 
εὐδοχίας τῷ βίῳ ἡμῶν ἐπιφανεῖσαν, ὅτι « Δόξα ἓν ὑψίστοις θεῷ. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 

Τούτου δὲ τοῦ ὕψους τῆς ψαλμωδίας ἡ ὑπερχειμένη 
διαδοχἡ τοσοῦτον ἐπὶ τὸ μεγαλειότερον διαφέἑρει, ὅσον 
ἐξ αὐτῶν ἔστι τῶν γεγραμµένων μαθεῖν. Kat ὥσπερ 
ἐν τοῖς δρομεῦσιν ὁ τὸν νιχητὴν τῶν ἄλλων παραδρα- 
piv, μείζονα τοῦ προτἑρου τὴν δόξαν pato, χρείτ- 
των ἔπιδειχθεὶς τοῦ προτρέχοντος’ οὕτως ἔοιχεν f) 
ἑθδόμη τε χαὶ πεντηχοστὴ ψαλμῳδία, μεγάλης ἐπι- 
δειχθείσης xat' ἔννοιαν τῆς προδιηνυσµένης , νικᾷν 
αὐτὴν τῇ μεγαλοφυῖᾳ τοῖς ἰδίοις νοήµασιν’ ὡς γὰρ 
ἐχείνη χατὰ τῶν ἄλλων εἶχε τὰ νιχητήρια , ὀὕτως 
αὕτη τῆς ὑπερεχούσης τῶν ἄλλων τὸ πλέον ἔχει * xal 
ταύτῃ γὰρ μαρτυρεῖ τὴν νίχην f) «Εὶς τὸ τέλος» ἐπι- 
γραφή. Αλλ ἔοιχε μὴ τοσοῦτον τὴν τῶν ἀντιπάλων 
ητταν, ἀλλὰ τὸν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς πλεονασμὸν ἐπὶ ταύ- 
της τῆς νίχης ὁ λόγος διαμαρτύρεσθαι. Ἔχει δὲ τῆς 
ἐπιγραφῆς οὕτως f) λέξις’ « Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθε[- 
pne, τῷ Δαθὶδ εἰς στηλογραφίαν. » Ποσάχις ὁ τῆς pa- 
Ἀροθυμίας ἀγωνιστὴῆς ἐπὶ τῷ στεφάνῳ τῆς νίχης ταύ- 
της ὑπ' αὐτοῦ τοῦ ἀγωνοθέτου ἀναχηρύσσεται; xal 
αὐτοῦ τάχα τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου θαυμαστικῶς 
εν φωνὴν ταύτην πολλάχις ἀναλαμθδάνοντος, ὡς 
πρείΐττονα οὖσαν τῆς τῶν ἀνθρώπων δυνάµεως, xal 
τῶν τῆς φύσεως óptov ὑπερεχπίπτουσαν. Μόνης Υὰρ 
τῆς ἀσωμάτου τε xal &ÜAou φύσεως τὸ τοιοῦτον ἣν 
εἰπεῖν, f; οὐδὲν πάθος τῶν ἀνθρωπίνων προσάπτε- 
ται. "Άνθρωπος δέ τις (v xaX θυμὸν συνουσιωµένον 
Έχων τῇ φύσει, πάσχων τε χαχῶς πἀρὰ τοῦ µηδεµίαν 
μὲν εἰληφότος εἰς τὸ xaxbv ἀφορμὴν, πολλῶν xal 


CAPUT XV. 

Hujus vero psalmi, qui sequitur, celsitudo tan- 
tum magnificentia priorem superat, quantum ex 
ipsis quz scribuntur verbis colligere licet, et quem- 
admodum inter cursores, qui victorem aliorum 
currendo vicit, clariorem quam prior gloriam re- 
tulit, melior effectus eo qui precucufrerat : sic 
videtur septimus et quinquagesimus psalmus multo 
majori ineremento, quoad sententiam, magnificen- 
tia proprii sensus przcedentem superare : ut enim 
ille aliis palmam praripuit, sic iste plus habet de 
eo, quo czteris aftecellit, eique testimonium vi- 
ctoriz przbet ipsa inscriptio : « In finem. » Sed vi- 
detur oratio non tam adversariorum devictionem, 
quam abundantiam bonorum, qu: ex hac victoria 
consequitur, contestari : sic vero ad verbum se 
habent inscriptionis verba : « In finem : Ne dis- 
perdas, David in tituli inscriptionem. » Quoties 
longanimitatis iste pugil, ob coronam hujus victo- 
rie, a seipsa tanquam agonotheta praedicatur? 
ipso fortassis Spiritu sancto mirabiliter ssepius 
vocem hanc iterante, quasi praestantior sit virtute 
humana et supra nature fines evecta : solius enim 
incorpore et immaterialis nature hoc erat di- 
cere, quam nulla humanarum affectionum tangit. 
Protulit tamen hane vocem homo, qui iram a na- 
tura $us substantiz innatam habet, qui multa mala 
perpetiebatur ab eo cui nullam mali cujuspiam in- 
ferendi occasionem dederat: imo ab eo in quem 


μεγάλων ἀγαθῶν Ἠξιωμένου, ὑπέρ τε τῆς χενῆς áp- p multa et insignia beneficia contulerat ; qui propter 


χῆς xai ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτὸν ἐχεῖνον γεγενηµένων, οὗ-- 
Χος μετανάστης ὑπ' αὐτοῦ τοῦ τῆς εὐποιίας τετυχη- 
κότος xai φυγὰξδ γίνεται τῆς οἰχείας ἑστίας ἐπὶ θά- 
νάτῳ παρὰ τοῦ εὖ πεπυνθότος συνελαυνόµενος. "AX- 
Ἄοτε ἄλλον ὑπὸ ἁμηχανίας ἐπιὼν τόπον ἑρήμοις ἔναυ- 
λεζόμενος, ἀχρωρεῖαις προσφεύγων, ἀλλοφύλων ἰχέ- 
της Ὑενόμενος, Ev ἑνδείᾳ τῶν ἀναγχαίων xaxona- 
θῶν, Ὀπαιθρὸς τὰ πολλὰ διαχαρτερῶν, πολλάχις παρ᾽ 
αὐτοῦ τὸν µέχρι θανάτου χίνδυνον ὑποστὰς , νῦν μὲν 
αὐτόχειρ διὰ τῆς λόγχης πρὸς τὸν xat! αὐτοῦ φόνον 
ὁρμήσαντος' πάλιν δὲ τὸν olxov, Ev ᾧ διηγεν, διὰ τῶν 
δορυφόρων διαλαθόντος, ὡς ἂν μὴ φύγοι τὸν θάνάτον. 


€ Luc, i. 44. 


inane imperium , et ob illa ipsa, quz illius gratia fe- 
cerat, exsul efficitur ab illo ipso qui beneficiis affe- 
ctus fuerat; profugusque fit, propria domo, ab eo 
de quo bene meritus erat, ejectus, alias alium 
pre desperatione locum petens, in solitudine de- 
gens, in montium vertices se recipiens, supplex 
alienigenis factus, inopia rerum necessariarum 
afflictus, sub dio plerumque agens, szpe periculum 
mortis ab ingrato ereatum adiens, qui nunc quidem 
$ua manu, hasia arrepta, czdem illi intentat, rur- 
$usque domum in qua degebat, satellitibus stipat, 
ne mortem effugeret : qui deinde sollicite inqnirht, 





531 


S. GREGORII NYSSENI 


502 


ubi lecorum versaretur, ubi cibum sumpsisset, et A Εἶτα πανταχοῦ πολυπραγμονοῦντας, ἓν ofc .ηὑλίζετο 


apud quos ageret, et ad quos confugisset, et. post- 
quam bis ipsi oblata est ejus occidendi opportu- 
nitas, tune quidem cum in spelunca ex improviso 
Saul in manus Davidis incidissel, rursus in taber- 
naeuio, quando somno sepultus jacebat; David 
vero dormienti astitit, quando omnem licebat iram 
in cxde sui persecutoris exsaturare; neque ipse 
manus ei attulit, et illi qui ad czdem festinabat, 
illud, « Ne disperdas, » dixit: Deo digna est vox, 
quz hominis interitum vetat. 


Quocirca quemadmodum illi, qui illustriores no- 
tas in lapidibus exsculpunt, in profundum czela- 
tura incidunt elementorum characteres, stylo sz- 
pius formis inducto; sic perpetua repetitione Spi- 
ritus sanctus, planiorem et manifestiorem, quasi 
in columna memori nostts, magnificam istam vo- 
cem efficere conatur, ut clare et sine confusione 
ecripturam hanc nobis insculptam, tempore 'cala- 
mitatum et perturbationum legamus : hoc enim 
eanctum Spiritum cousilium spectare arbitror, ut 
proclare facta sanetorum virorum sint in exem. 
plum, et quasi ducatum posteriori vitz, ad similem 
praestantiam imitatione nos invitante. Quando enim 
ad ejus, qui nos ira inflammaverit, ultionem ani- 
mus exazsiuat, et excandescit iratus sanguis circum 
praecordia, in illum qui nos molestia affecit, tunc 
ad hanc columnam, quam Spiritus sanctus Davidi 
erexit, respiciens, et verba in illa scripta, que 
David pro sui interfectoris incolumitate protulit, 
relegens, tranquillabit omnino tumultum illum 
cogitationum, quas in animo exstiterunt ; pacata 
omni perturbatione, desiderio imitationis tam insi- 
gnium facinorum. Porro magnitudinem profectus 
ejus qui super bujus psalmi gradum ascendit, ex 
ipsis itidem psalmi verbis perspicere licet, quan- 
tum videlicet magnitudine et excelsitate superio- 
rem exsuperet : non enim amplius se ab inimicis 
conculcari conqueritur, neque misericordiam in 
subsidium advocat, sed in altum evectus, velut e 
specula quadam excelsa, his qui infra in hujus 
huinanz vitz vallibus degunt, reprehensionis mo- 
do ista intonat : Heus ! mortales, quid loquimini? 


καὶ οἷς χατέφαχεν, παρὰ τίνας εἴφι καὶ πρὸς οὓς µετ- 
ανίστατο. Καὶ ἐπειδὴ δὶς αὐτῷ συνέδραµεν fj τοῦ 
ἀποκχτεῖναι τὸν ἐχθρὸν εὐχαιρία, νῦν μὲν ἐν τῷ σπη- 
Aa ἁπροόπτως τοῦ Σαοὺλ ταῖς τοῦ Δαθὶδ ἐμπεσάν- 
τος χερσίν' πάλιν δὲ χατὰ τὴν σχηνὴν, ὅτε ὁ μὲν τῷ 
ὕπνῳ πάρετος fjv, ὁ δὲ Δαθὶδ ἐφειστήχει καθεύδοντν, 
ὅτε πᾶσαν ἑξὴν. αὐτῷ τὴν ὀργὴν kv τῷ φόνῳ τοῦ διώ- 
χοντος αὐτὸν ἀποπληρῶσαι ' οὔτε αὐτὸς τὴν χεῖρα 
ἐπήγαχεν, xaX τῷ πρὸς τὴν ἀναίρεσιν σπεύδοντι, 
« Mk διαφθεἰρῃςι» λέγει. θεοῦ τις ἄντιχρύς ἐστιν ἡ 
quvh, τὴν φθορὰν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου χωλύουσα. 

Διὰ τοῦτο χαθάπερ οἱ ἐπισημότερα ποιοῦντες τὰ Ev 
ποῖς λίθοις χαράγµατα, εἰς βάθος ἐντέμνουσι τῇ 
γλυφῇῃ τῶν στοιχείων τοὺς χαρακτῆρὰς, πολλάχις 
ἐπάγοντες τὴν γραφίδα τοῖς τύποις οὕτως διὰ ttc 
συνεχοῦς ἐἑπαναλήψεως, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τρανώ- 
τερον καὶ εὉδηλον ἐν τῇ στήλῃ τῆς µνήµης ἡμῶν τὴν 
μεγάλην ταύτην ῥῆσιν γενέσθαι παρασχευάζει * ὡς 
ἂν τρανόν τε χαὶ ἀσύγχυτον ἐντετυπωμένον ἡμῖν τοῦτο 
τὸ γράµµα.,, Ev. τῷ χκαιρῷ τῶν παθηµμάτων ἀναγινώ- 
σχοιτο. Πρὸς τοῦτο γὰρ οἴμαι τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος οἰχονομίαν ὁρᾷν, ὥστε τὰ προλαθόντα τῶν ἁγίων 
ἀνδρῶν κατορθώματα, el; ὁδηγίαν προχεῖσθαι τῷ 
μετὰ ταῦτα Bip , πρὸς τὸ ἴσον το xai ὅμοιον ἀγαθὸν 
προαγούσης ἡμᾶς τῆς µιµήσεως. "Oc' ἂν γὰρ διοιδήση 
πρὸς τὴν τοῦ παροξύνοντός ἆμυναν fj φυχὴ, xo 
ζέσῃ τῷ θυμῷ τὸ περικάρδιον αἷμα κατὰ τοῦ λελυ- 
πηχότος , τότε πρὸς ταύτην τις ἀναθλέψας τὴν στή- 


6 8v. ἣν τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῷ Δαθὶδ ἀνεστήσατο , xai 


τὴν ἓν αὐτῷ φωνὴν ἀναγνοὺς , ἣν ὁ Δαθὶδ ὑπὲρ του 
φονῶντος ἐφθέγξατο * χαταστορέσει πάντως τὴν Ev 
τῇ φυχῇ τῶν λογισμῶν ταραχὴν, πόθῳ τῆς τῶν ὁμοίων 
µιµήσεως χαταπραῦνων τὸ πάθος. Πάρεστι δὲ τὸ 


' μέγεθος τοῦ διὰ προκοπῆς ἐπὶ τὸν βαθμὸν τῆς φαλμ- 


ᾠδίας ταύτης ἀναθεθηχότος, xal δι αὐτῶν χατ- 
ιδεῖν τῶν τῆς ψαλμῳδίας ῥημάτων, ὅσον τοῦ rt tyr, 
κότος μεγέθους ὑπερανέστησεν. Οὐχέτι γὰρ οὔτε τὸ 
πατεῖσθαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν αἰτιᾶται, οὔτε τὸν ἔλεον 
εἰς συμμµαχίαν ἐφέλκεται, ἀλλ ἄνω γενόμενος, ὥσπερ 
ἔχ τινος ὑψηλῆς σχοπιᾶς , τοῖς χάτω χατὰ τὰ χοῖλα 
τῆς τοῦ βίου τῶν ἀνθρώπων ὑπωρείας διάγουσιν 
ἐλεγχτικῶς ἐμθοᾷ ταῦτα λέγων΄ ὮὪ ἄνθρωποι, τι λα- 
λεῖτε xal πράττετε ; ρα δικαιοσύνη ἐστὶ τὸ λαλού- 


quid facitis ? num justitiz consonat id quod loqui- D µενον;, ἄρα δι εὐθύτητος τὴν χρίσιν προσάγετε; 


mini? num rectum judicium instituitis? Atqui video 
vestra corda in terra esse, omnisque agitatio el 
motio cordis opus est, non cogitaLio; simul atque 
malum vestra wenti eccurrit, conjungitur opus 
cum eogilationibus, sunwna celeritate manuum. 
ίσο ex psalmo claritatis causa latius nonnihil ex- 
planare volui. Verba sic se babent : « Si vere uti- 


que justitiam loquimini, recte judicate, filii homi- . 


ium. Etenim in corde iniquitates operamini ; in 
terra Justitias manus vestr:» concinnant. » Deinde 
deplorans eos qui a salute exciderant, Όσο subjun- 
git: « Alienati sunt peccatores a vulva. » 


Uc intellexeris, si inquiras, quinam prima 


Καὶ μὴν ὁρ ὅτι ἐν γῇ μὲν ὑμῶν εἰσιν ai χαρδίαι, 
καὶ πᾶν ἑγχάρδιον xlvmua, ἔργον ἐστὶ χαὶ οὐχὶ 
νόηµα. Εὐθὺς γὰρ ὁμοῦ τῷ συστῆναι τὸ xaxby ἐν τῇ 
διανοίᾳ, συµπλέχεται τὸ ἔργον διὰ τῶν χειρῶν τοῖς 
νοήµασιν. Ταῦτα σαφηνείας χάριν, μιχρόν τι παρᾗ- 
φράσας τῆς φαλμικῆς λέξεως, ἐξεθέμην ῥήματα 
ἔχοντα οὕτως" « El ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, 
εὐθείας χρίνετε, ulol civ ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ Ev xap- 
δίᾳ ἀνομίαν ἐργάζεσθε ἐν τῇ γῇ, ἁδιχίαν αἱ χεῖρες 
ὑμῶν συµμπλέκονσιν. » Εἶτα ἐπάχει σχετλιάζων ὑπὲρ 
τῶν τῆς σωτηρίας ἐχπεπτωχότων τὰς μετὰ ταύτα 
φωνὰς,« ᾽Απηλλοτριώθησαν,; λέγων, «οἱ ἁμαρτωλοὶ 
ἀπὸ μήτρας, χαὶ ἀπὸ τῆς γαστρὸς ἐπλανήθησαν. » 
Γνοίης δ᾽ ἂν τὸ λεγόμενον ἐξετάσας τίς ἡ πρώτη 
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τῆς ἀνθρωπίνης συστάσεως μήτρα, xai τἰς γαστὴρ ἡ A humans compositionis quasi matrix fnerit, et quis 


χυοφορήῄσασα «b ἀθρώπινον, Οἶμαι γὰρ μὴ ἄλλην εἷ- 
ναι παρὰ τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν xat ἀγαθότητα, 
ἀφ' ἧς ἑπλάσθημέν τε xal ἐγεννήθημεν. Εἶπεν γἀρ' 
εΠοιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ xa" 
ὁμοίωσιν, ? ὁ πλάσας χαταµόνας τὰς καρδίας αὐτῶν. 
Καὶ πάλιν φηαῖν ' εΓἱοὺς ἐγέννησα xal (duca, αὐτοὶ 
δέ µε ἠθέτησαν.» Καὶ µυρίας ἔστὶ τοιαύτας φωνὰς 
&x τῆς ἁγίας Γραφῆς ἀναλέξασθαι, δι ὧν ἐπιχινώ- 
σχεται, τίς ἡ πλάσασα ἡμᾶς γαστὴρ, χαὶ τίς ἡ εµή- 
τηρ ἡ εἰς φῶς προαγαγοῦσα διὰ γεννῄσεως. » Πρὸς 
ταῦτα οὖν βλέπων ὁ σχετλιάζων ἐπὶ τῇ ἁπωλείᾳ τῶν 
ἀφεστηχότων, ὀδύρεται' θρῆνος γὰρ ἄντιχρύς ἐστιν 
ἡ φωνὴ, δι ἧς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ὁλοφύρεται. « Πῶς 
Ἠλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας; » πῶς ἀπὸ 
τῆς γαστρὸς ἐπλανήθησαν, τὸ δὲ φεύδας πρὸ τῖς ἆλη- 
θείας τιµήσαντες, ὧν ὁ θυμὸς πρὸς τὸν πατέρα τοῦ 
Φεύδους τὸν πρῶτον ἔχει τὴν ὁμοιότητα; « Ὡσεὶ 
ἀσπίδος,» φησὶν, «xung xa βνούσης τὰ ὥτα αὐτῆς, 
"τις οὐχ εἰσαχούσεται φωνὴν ἑπᾳδόντων, φαρμα- 
χοῦ τε φαρμαχευοµένη παρὰ σοφοῦ.» Ταύτην γὰρ 
ἑνίδον τοῦ θηρίου τὴν φύσιν οἱ περὶ ταῦτα σοφοί 
ὅτι θυμὸν διαπιµπραµένη, ἀποκρατεῖ τὸ πνεῦμα 
tà φάρυγχι, καὶ οὗ προῖεται, ἀσχοῦ δίχην τῇ τοῦ 
πνεύματος Ev ἀπολήψει περιοιδαΐνουσα, ὡς πάντα 
bw αὐτῆς ἀργὰ µένειν xal ἄπραχτα, ὅσα θηρίων 
θέλγητρα διά τινος φνσιχῆς ἁντιπαθείας παρὰ τῶν 
τὰ τοιαῦτα σοφῶν ἑἐξηυρέθη. Nosty δὲ δίδωσι διὰ τού - 
των, ὅτι ἀνήχοος μένει τῶν ἐν χακίᾳ κεκρατηµένων 
ἡ καρδία, τῆς παρὰ τῶν διδασχάλων ἁπαγομένης a- 
τοῖς θεραπείας. Καὶ πᾶσα δὲ ἡ τῆς φΦαλμῳδίας &xo- 
λουθία διὰ θρήνου προῆχται τῷ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν δει- 
λαίων ἐπιστενάξοντι. Προαναφωνεῖ γὰρ xav' αὐτῶν 
τὸ ἑσόμενον, λέγων  ε Ὁ θεὸς συντρίψει τοὺς ὁδόν- 
τας αὐτῶν ἐν τῷ στόµατι αὑτῶν.» Ποίους ὁδόντας , 
3 δηλαδὴ τοὺς τῆς παραχοῆς βρωτῆρας, τοὺς τῶν 
ἡδονῶν τῆς Ὑαστρὸς ὑπηρέτας (οὓς ὅπλα καὶ βέλη 
διὰ τῆς προλαθούαης φαλμῳδίας ὠνόμασεν ), δὺ ὧν 
τῆς ἁληθείας λόγος χατασπαράττεται;, εΚαὶ τὰς μύ- 
λας τῶν λεόντων,» qnot, « συνέθλασεν ὁ Κύριος. » 
Γνοίης δ' ἂν τίνας ὠνόμασε λέοντας, εἰ µάθοις τῶν 
θηρίων τούτων τὰ ἰδιώματα. Λέγουσι γὰρ εἶναι τοὺς 
λέοντας, ἑνδιαστρόφους τὸ ὄμμα, ὧν σαρχοθόρος ἡ 

Οἶδας δὲ πάντως τὸ αἴνιγμα 5852 τῶν ὁμμάτων δια- 
στροφῆς, τῶν μὴ πρὸς τὸ εὐθὺ βλεπόντων , xat τῆς 
&nblac τοῦ ἄσθματος, τῶν εἰς βλασφηµίαν κεχρηµέ- 
νων τῷ στόµατι, xa διὰ τοῦτο συγγενῶς ἑχόντων πρὰς 
την τῆς ἁμαρτίας δυσωδίαν. Καὶ ὅσα νοεῖται διὰ τοῦ 
ἄσθματος, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα, ὅπερ μάλιστα τρέφει 
τῶν λεόντων τὴν φύσιν, ταῦτα εἰς τοῦ θεοῦ βασιλείαν 
ἀπήύθλητα. Ἐν γὰρ τῷ χαιρῷ τῆς τῶν ἀξίων τιμῆς, 
εΟὗτοι,» φησὶν, εἐξουδενωθήσονται,» τῇ ἁστάτῳ 
φύσει τῶν ὑλιωκῶν πραγμάτων οἷς προσῳχειώθησαν, 
χατὰ τὸν βίον συγχαταρέοντες. « Ἐξουδενωθήσονταιν 
γὰρ, φησὶν, «ὡς ὕδωρ διαπορενόµενον.» 'O γὰρ 
πονηρὸς xatà τῶν φυχῶν ἡμῶν τοξότης, ὁ τὰ πεπν- 
ρωμένα βέλη τῆς ἁμαρτίας χατὰ τῆς ἀνθρωτίνης 

* Gen. 1, 20. 


* Psal. xxxi, **,. δα. α, 1. 


venter, qui bumanum genus tulerit; neque enim 
alium esse arbitror prater benignitatem οἱ honi- 
tatem Dei, a qua ficti et proguati sumus. Dixit 
enim; «Faciamus hominem seeundum imaginem 
et similitudinem nostram",» qui &nzit sigillatim 
corda eorum. Rursus ait : «Filios genui et exal- 
tavi, ipsi vero me spreverunt*;? et infinita hujus 
generis ex sacris Litteris colligere licet, quibus ma&- 
nifestum reddatur, quisnam sit venter qui nos fin- 
xit, etque «matrix, que in lucem nos generando 
edidit.» Hzecigitur considerans ille, qui ob perditio- 


. nem hominum a Deo desciscentium luget, in la- 


menta erumpit ; nam lamentationis instar est vox 
illa, qua peccatores deplorat : « Quomodo alienati 


B sunt pecoatores a vulya*? » quomodo ab uteroerra- 


verunt, mendaciumque veritati pretulerunt , quo- 
rum furor cum primo mendacii patre similitudinem 
babet? « Tanquam aspidis, » inquit, « surdz et obtu- 
rantis aures suas, qua non exaudiet vocera incan- 
tantium eL venefici incantantis sapienter ;» tali 
enim natura preditam aiunt banc bestiam illi qui 
his vacant: ira turgens et inardescens faucibus 
spirilum comprimit, neque emittit; utris instar, 
ob spiritus receptionem, intumescens, quo fit, ut 
omnia inefficacia et inutilia sint, quscunque s$a- 
pientes ad demulcenda et delinienda hujusmodi 
animalia excogitant. Significat his cor illorum, 
qui a peccatis occupati sunt, neque ad aures ad- 
mittere medicinam illam, quae ipsisa doctoribus 
et magistris adhibetur. Tota vero psalmi series 
lamentatione contexitur, dum miserorum interitum 
deploret, contra quos id etiam quod futurum est, 
inclamat : «Deus, » inquiens, «conteret dentes 
eorum in ore ipsorum. » Quales dentes? an eos, 
qui inobedientiam mandunt, ministros voluptatum 
ventris, quos arma et sagittas praecedente psalmo 
uominaret, quibus veritaüs sermo discerpiturt 
« Et molas leonum », inquit, « contrivit Dominus .» 
Quos « leones » nominaverit, intelliges, si quas leo- 
num sint proprietates discas. Aiunt leones oculis 
esse distortis, carnivoros natura et amicos sanguini. 


φύσις, xat τῷ αἵματι φίλη. 
D  Cernis, opinor, quid sibi velit z:enigma de dia- 


Lortis oculis eorum, qui recta intueri nequeunt, 
quidque sibi velit graveolentia anhelitus eorum, 
qui ore suo ad blasphemias utuntur et ob id cum 
peccati fetlore cognationem quamdam habent, ut 
praeteream alia, qua halitus nomine intelligi 
queunt, quia caro etsanguis, quibus natura 190” 
num maxime alitur, inepta sunt ad Dei regnum: 
eo enim tempore, quo justi debitum honorem con- 
sequentur, « isti, » inquit, « ad nihilum devenient,» 
defluentes simul cum instabili rerum materialium 
natura, quibus se in ista vita, penitus addixerant, 
et similes effecerant. « Ad nibilum devenient, » in- 
quit, « sicut aqua decurrens ; » scelestus enim ille 
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jaculator, qui animas nosiras telis suis infestat, A εὐθύνων ζωῆς, οὗ παύεται xaz' αὐτῶν τοξαζόµενος, 


quique ignita tela peccati contra humanum genus 
dirigit, non prius absistit ab iis impetendis, quam 
illorum vires enervarit. «lIntendet enim arcum 
suum, donec inürmentur; » et flunt, ut cera lique- 
scens, ad omnem formam improbitatisque figuram 
faciles, His addit lamentabiles illas. adversus mi- 
seros voces : « Supercecidit ignis et non viderunt 
solem. » Declarat borum sententiam alius quidam 
interpretum, qui intempestivum illum ab utero 
lapsum, vocat abortum. His enim verbis utitur: 
« Abortus, » inquit, « mulieris non videbit solem. » 
Cum igitur initio psalmi dixisset : « Alienati sunt 
pecoatores a vulva, et ab utero erraverunt, » nuuc 
eodem sensu adjungit τὸ, ἠμθλώθησαν, « per abor- 
tum ejecti sunt. » Causam vero hujus mali dicit 
ease similiüudinem quam cum serpentibus habent. 
Quare similem orationem usurpans, ait eos esse 
imperfectos in ratione nature, et abortivos per ma- 
lan redditos, delapsosque et excidisse ab illa 
quam supra diximus matrice, sibique ignem effe- 
ctos, esse, ob carnale et materia immersum vivendi 
institutum, hujus gratia oculos ad solem non le- 
vasse. Solis nomine significat veram illam lucem, 
«quam imperfectus ille Judaeorum fetus et conce- 
ptus minime sustinuit videre. Consonat porro se- 
quens oratio cum praecedente; nam quod supra 
nominavit « aspidem surdam, » hoc nunc appellat 
&pinam non intelligentem : nam ex auditu nascitur 
intelligentia, quique auditionem non recipit, is 
simul etiam cum auditione intelligentiam re- 
μοι. 

Quocirca sicut ubi generali serpentis nomine 
posito, ad duxit postea speciem hujus animalis, et 
quidem illam, quie in eo genere est omnium per- 
niciosissima, aspidem scilicet, ita et hic generatim 
spini& vocabulo posito, affert deinceps eam spe- 
ciem, qua inter spinas omnium est molestissima, 
wempe rhamnuiw, cujus acute. sunt cuspides, οἱ 
continu» prominentise ad nocendum propinquanti- 
bus apue, plageeque inilict:e venenosz. Verumtamen 
apina eratis, ait, el in spinis, rhamnus, ut proinde 
videamini vivere. Non enim vere vivit, qui veram 
vitam non habet. lra absorbebit vos : et quemad- 


ἕως αὐτῶν ἐχνενρώσῃ τὴν δύναμιν. « Ἐντενεῖ γὰρ, » 
φησὶν, « «b τόξον αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν. » Καὶ 
γίνονται χηβὸς τηκόµενος, πρὸς πᾶν εἶδος τοῦ χατὰ 
τὴν ἁμαρτίαν χαρακτῆρος εὐχόλως μορφούμενος xal 
τούτοις ἔτι προστίθησι τὰς ὁδυρτικὰς Exelvac κατὰ 
τῶν δειλαίων φωνὰς,« Ἔπεσεν πῦρ, » λέγων,ε xal oüx 
ἴδον τὸν Ίλιον.» Σαφηνίζει δὲ τοῦ ῥητοῦ τούτου τὴν Ev- 
νοιαν ἕτερος τῶν ἑρμηνέων, τὴν παρὰ χαιρὸν γενοµέ- 
νην ἀπὸ τῆς μήτρας ὁλίσθησιν τοῦ ἀμθλώματος ἑρ- 
μηνεύσας τούτοις τοῖς ῥήμασιν * « Ἔχτρωμα, » φη- 
σὶν, « γυναιχὸς οὐχ ὁραματισθήσεται Ttov. » Ἐπεὶ 
τοίνυν παρὰ τὴν ἀρχὴν τῆς Φαλμῳδίας φησὶν, ὅτι 
€ ᾽Απηλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὺ μήτρας, xal 
ἀπὸ γαστρὸς ἐπλανήθησαν, » ὅπερ ταὐτόν ἐστι 
τῷ μόθλώθησαν, αἴτιον δὲ τοῦ τοιούτου πάθους αὖ- 
τῶν λέγει τὴν πρὸς τὸν ὄφιν τε χαὶ τὴν ἀσπίδα 
ὁμοίωσιν, διὰ τοῦτο χαὶ νῦν τὸν ἴσον ἐπαναλαδὼν λό- 
Yov, qnoi, ὅτι ἀτελεῖς ἐν τῷ λόγῳ τῆς φύσεως xal 
ἀμθλωθρίδιοι διὰ χαχίας γενόµενοι, ἐξωλίσθησάν.τε 
xaX ἔπεσαν αὐτοὶ àmb τῆς νοηθείσης ἡμῖν ἐχείνης 
μήτρας, πρ καθ) ἑαυτῶν γενόµενοι, διὰ τῆς ὑλιχῆς 
προαιρέσεως ' οὗ χάριν οὐκ ἀνέδλεψαν πρὺς τὸν 
ἡλιον. Ἐνδείχνυται δὲ Ex τοῦ ἡλίου τὸ ἁληθινὸν qux, 
πρὸς ὃ ἡ ἁτελεσφόρητος τῶν Ἱουδαίων γονὴ οὐχ 
ἀνέθλεψεν. Καὶ ὁ ἐφεξῆς λόγος ἁρμόζει κατὰ «b 
ἀκόλουθον τῷ -προάγοντι. Ὅ γὰρ ἐχεῖ χωφὴν ἀσπίδα 
ὠνόμασεν, τοῦτο νῦν μεταθαλὼν, ἀσύνετον ἄχανθαν 
λέχει Ex γὰρ τοῦ ἀχοῦσαι τὸ συνιέναι γίνεται * ὁ δὲ 
τὴν ἀχοὴν ob δεξάµενης, συναποθάλλει πάντως μετὰ 
τῆς ἀχοῆς χαὶ τὴν σύνεσιν. 


Διὰ τοῦτο ὥσπερ ἐχεῖ μὲν γενιχώτερον μνημονεύ- 
σας τοῦ χατὰ τὸν ὄφιν ὀνόματος, ἐπάγει τὸ εἶδος τοῦ 
θηρίου τὸ ἐν τῷ γένει πικρότατον, τὴν ἀσπίδα λέγων ᾿ 
οὕτω xal ἐνταῦθα, οἷον ἓν γένει τινὶ τὸ τῆς ἀχάνθης 
ὄνομα προεκθέµενος, ἑπάγει τὸ χαλεπώτερον ἓν ταῖς 
ἀχάνθαις εἶδος, τὴν ῥάμνον εἰπὼν, ἧς ὀδξεῖαι μὲν 
[αἱ] ἀχμαλὶ, συνεχεῖς δὲ αἱ προθολαὶ, βλαπτιχαὶ δὲ τῶν 
προσεγγιζόντων xat ἰώδεις αἱ ἀμυχαί. Πλὴν ἀλλὰ xal 
ἄχανθα τε, φησὶν, x&v ἐν ἀχάνθαις d) ῥάμνος, ὡς 
ἔτι οἴεσθαι ζῃν' οὐ γὰρ ἀληθῶς C3, τὴν ἀληθη μὴ 
ἔχων ζωήν, Ἡ ὀργὴ χαταπἰεται ὑμᾶς' xal ὥσπερ 
τῶν ἁμαρτωλῶν fj ζωὴ οὐχ ἂν ἀληθῶς ἐστιν ὃ λέ- 


modum vila peecatorum non vere est, quod di- D yexat, ἀλλ ὀνομάζεται µόνον (τὸ γὰρ τῆς ἀληθινῆς 


citur, sed tantummodo talis dicitur (nam que a 
vera vita sejuncta est, illa utique verz vitze nomen 
»on meretur), sic et in Deo ira nibilo magis iraest, 
licet a peccatoribus talis et habeatur, et nominetur. 
Non est ira, sed « sicut ira, » appellatur retributio, 
quam Deus rependit, prout jus fasque exigit. Hoc 
igitur est illud : «Sicut viventes; » et : « Sicut 
in ira absorbebit vos, » qui in vera vita non estis, 
ipse tamen vere iratus non est. Deinde subdit : 
« laetabitur justus cum viderit. vindictam, » non 
quod propter perditos gaudeat, sed quod ex opposito 
re$ 8436 Cum rebus illurum componens, tunc se- 
ipeum beatam prezdicaturus sit, ob recta consilia, 
Quibus effecit, ne unus ex illorum numero fieret, 


ζωῆς διεζευγµένον, ζωὴ οὐχ ἔστιν) ' οὕτως xal ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ ἡ Óópyh, xk» τοῖς ἁμαρτωλοῖς τοῦτο xa: 
φαίνεται xal παρ αὐτῶν ὀνομάζεται, οὐδὲν μᾶλλόν 
ἔστιν ὀργὴ, ἀλλ ε ὡς ὀργὴ » τοῖς οὕτω τὴν χατὰ 
τὸ δίχαιον τοῦ θεοῦ ἀντιδιδομένην ἁμοιθὴν ὀνομά- 
ζουσι. Τοῦτο οὖν ἐστιν τὸ, « Ὡσεὶ ζῶντας. » Kai, 
ε Ὡς ἐν ὀργῇ χαταπίεται ὑμᾶς, » o)x Ev ἀλγθωῦ 
ζωῇ ὄντας, οὔτε ἁληθῶς ἐχεῖνος ἓν ὀργῇ θεωρούµε- 
νος. Εἶτἁ φησιν « Εὐφρανθήσεται δίχαιος 07 ἂν 
ἴδῃ ἐχδίχησιν. » Oby ὡς ἐπιχαίρων τοῖς ἀπολλυμέ- 
νοις, ἀλλ ὡς Ex παραλλήλου τὰ ἑαυτοῦ πρὸς τὰ 
ἐχείνων ἀνατιθεὶς, τότε µαχαρίσει ἑαυτὸν τῆς εὖ- 
θουλίας, ὅτι μὴ ἐν ἐχείνοις ἐγένετο, ἓν ofc ὁρᾷ των 
ἁμαρτωλῶν *hv ἑἐχδίχησιν. Thy γὰρ τῶν wv ric 
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ρῶν καθαρότητα, τῇ πρὸς τὸ λύθρον τῶν ἁμαρτωλῶν A in quibus ipse peccatorum vindictam conspicatur ; 


ἀντεξετάσει, μᾶλλον χατόφεται. « Χεῖρας αὐτοῦ, » 
φΠσὶν, « νίψεται àv τῷ αἵματι τοῦ ἁμαρτωλοῦ. » 
Οἵδαμεν δὲ, ὅτι οὐχ ἄλλου τινὸς χάριν νιπτόµεθα, Ἆ 
ἵνα τῷ Obat τὸν ῥύπον ἀποχλυσώμεθα " ὁ δὲ τοῦ 
αἵματος μολυσμὸς οὐχ ἁτοκαθαίρει τὸν προῦ πάρχοντα 
ῥύπον, ἀλλ αὐτὸς γίνεται ῥύπος. Οὐκοῦν ὥσπερ τὸ 
λευχὸν χρῶμα «fj ἀντιπαραθέσει τοῦ αἵματος ἔχδη- 
λότερον γίνεται, οὕτως καὶ ἡ τῶν χειρῶν τοῦ δικαίου 
χαθαρότης, διὰ τῆς τοῦ ἑναντίου συγχρίσεως, λαμ- 
προτέρα χαθίαταται. Τὸ γὰρ νῦν ἀπιστούμενον, ὅτι 
τίς ἐστι τοῖς διὰ τῶν τῆς ἀρετῆς πόνων ἐχουσίως 
χαχοπαθῄσασι µετουσία oU χρείττονος, τότε διὰ τῆς 
πείρας φανερωθήῄσεται' ὁ γὰρ ταῦτα βλέπων ἑρεῖ, 
ὅτι ἦν, ὡς ἔοιχεν, τῷ δικαίῳ χαρπὸς ἀποχείμενος Ev 


propriarum enim manuum puritatem magis cogno- 
scel, si eam cum iniquorum sordibus componat. 
« Manus, » inquit, « suas lavabit in sanguine pec- 
catoris. » Notum esf, nos non alio fiue manus 
abluere, quam ut sordes per aquam abluamus; 
at sanguinis aspersio non emundat maculas, que 
prius inerant, cum ipse sanguis sit quzedam conta- 
minatio. Quocirca quemadmodum color albus op- 
positus sanguini splendidior apparet, sic et ma- 
nuum justi mundities splendidior exsistit collatione 
et juxtapositione contrarii. Nam quod nunc egre 
creditur, esse videlicet illis qui per virtutis stu- 


. diam multos labores exantlant, communionem 


quamdam excellentioris cujusdam boni, id tunc 


τῇ δικαίᾳ τοῦ Θεοῦ χρίσει. 'Opdc ofa; ἐπιδέδηκεν B ipso experimento manifestum flet; qui enim hzc 


ἀχρωρείας ὁ λόγος; 6cov ὑπεραίρει τῶν προδειχνυ- 
µένων ἐν τοῖς Ῥαλμοῖς τὸ μέγεθος; 


viderit, is dicet esse, ut decet, justo fructum re- 
positum in justo Dei judicio. Vides in quam alti- 


tudinem sscenderit oratio, quantum excedat celsitudinem eorum, que in precedentibus psalmis 


tractata sunt? 
KESAAAION. IQ". 

'AXÀ* οὐδὲ οὗτος ὄρος τῆς εἰς τὸ ὕψος ἀναθάσεως 
τοῖς δι ἀρετῆς προχόπτουσι γίνεται. Ὁ γὰρ μετὰ 
τοῦτον τῇ ἀχολουθίᾳ τῆς τάξεως, ὑπὲρ τοῦτον xa τῇ 
μεγαλοφνυῖᾳ τῆς θεωρίας εὑρίσχεται. Πάλιν δὲ ἡ 
ἐπιγραφὴ ἀναχηρύσσουσα τὸν στεφανίτην» πάλιν 
ἐπ᾽ αὐτῶν στήλη τὸ ὑπὲρ ἄνθρωπον εἶναι τὴν τοιαύ- 
την νίχην μαρτύρεται. « Elc τὸ τέλος » γὰρ, φησὶ, 
« μὴ διαφθείρῃς. » Εἴρηται πολλάκις, ὅτι νίχη ἐστὶ 


CAPUT XVI. 

Verum neque hic terminus ascensionis figitur 
illis, qui per virtutem proficiunt. Nam psalmus, 
qui ordine sequitur, hunc superare videtur magui- 
tudine abditorum sensuum : ubi rursus inscriptio 
victorem corona insignitum prazdicat : rursus co- 
lumna testatur supra humanam facultatem hujus- 
modi victoriam esse. Ait enim : « In finem, ne dis- 
perdasí*.» Swpe dictum est, « finis » significatum 


τοῦ τέλους τὸ σηµαινόµενον, καὶ οὐδὲν χρὴ πάλιν C esse victoriam ; neque opus est denuo explicare id 


ἐφερμηνεύειν τῷ λόγῳ τὸ ἐγνωσμένον. Τὸ δὲ, « Mi 
διαφθείρῃς, » ἡ φιλάνθρωπος αὕτη φωνὴ, xal πᾶσαν 
µακροθυµίας ὑπερθολὴν παριοῦσα, μείζονος ἐπιθέ- 
6ηχεν kv τῷ τόπῳ τούτῳ τῆς διανοίας. Τίς γὰρ οὐχ 
οἶἵδεν, ὅτι πρόχειρος μὲν εἰς εὐποιίαν ἐστὶ xal 
τῶν ἐπιτυχόντων ἕχαστος ἐπὶ τῶν µηδεμίαν προεν- 
δειξαµένων xaxlav* πολλάχις δὲ xal μικρᾶς τινος 
λύπης προσγεγενηµένης, ὁ μὲν µεγαλοψυχότερος, 
fiveyxe τὴν ἐπὶ τοῖς μικροῖς ἁηδίαν, xal ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς εὐποιίας οὐχ ἀπετράπη τοῦτο ποιῄσαι xa- 
λῶςι τὸν ἐπὶ µετρίοις λυπήσαύτα, ὁ δὲ μιχροφυὴς 
τὴν διάνοιαν, χᾶν βραχύ τι τὸ παροξύνον τύχῃ, πᾶ- 
σαν ἔπαφίησιν αὐτῷ τὴν ἀμυντιχὴν δύναμιν, χαιροῦ 
τινος εἰς καχοποιίαν λαθόµενος. Οὐκοῦν οὐκ ἴσον τὰ 
θαῦμα, xÀv ὅμοιον τὸ εὐεργέτημα τύχῃ, ἐπί τε τοῦ 
μηδὲν προπεπονθότος χαχὺν, xaX ἐπὶ τοῦ εὐποιίαις 
ἁμειφαμένου τὸν προλυπήσαντα. Τούτον χάριν, ὡς 
ἂν µάλιστα «b ἁπαράθετόν τε χαὶ ἀζήλωτον ἔπι- 
δεεχθείη τῆς τοῦ Δαθὶδ µακροθυµίας, τις αὐτὴν, 
μεχροῦ δεῖν, μιμεῖται τῆς θείας φύσεως τὴν ἁπά- 
θειαν, παρατίθησι τὴν πονηρὰν ἐχείνην τοῦ Σαοὺλ 
μµανίαν. Εϊρηται γὰρ, φησὶν, τῷ Δαθὶδ ἡ τοῦ « Mh 
διαφθοίρῃς » φωνὴ, ἣν τῇ µνήμῃ τῶν ἐπιγενομένων 
ἑνστηλιτεύῃ, οὐχ ὅτε φιλικῶς πρὸς αὐτὸν εἶχεν ὁ 
τύραννος, ἀλλ᾽ Ίδη γεγενηµένων ἐχείνων, ὅτε ἁπ- 
έασ-τειλεν Σαοὺλ εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ τοῦ θανατῶσαι 
αὐτόν. Πάντως δὲ οὐχ ἀγνοεῖς, ὁ φιλομαθὴς, τὸ µέρος 


1* Psal. tvin, 11. ** 1Rog. xix, 11. 


quod jam liquet. Illud vero, « Ne disperdas, » 
amica illa et jucunda vox est, omnein longanimi- 
tatis et patienti: excellentiam supergressa, cui 
major quzdam et przclarior hoc in loco subjicitur 
notio. Quis enim ignorat quemlibet, etiam ex vulgo, 
pronum esse ad beneficia conferenda illis, a quibus 
nihil nocumenti accepit; szpe vero vel exigua 
offensione et molestia interposita, is quidem qui 
aniino constantior est, moderate fert exiguam ali- 
quam molestiam, et tempore benefaciendi minime 
intermittit, quo minus benignus sit in eum, a quo 
nonnihil molestiz accepit : at qui animo est abje- 
cto et humili, licet modicum, quod irritat, fuerit, 
omnes furori ad uleiscendum habenas laxat, oblata 
mali rependendi opportunitate. Quocirca non equa. 
lis admiratio, neque per benefactum reputabitur, 
respectu ejus qui nihil hostile antea passus, et com- 
paratione ejus qui male de se meritum benefactis 
remunerat. Hujus gratia, ut maxime incompara- 
bilem et inimitabilem Davidis patientiam et animi 
moderationem ostendat, αυ parum abest, quim 
ipsum divine nature, omnis passionis expertem 
statum imitetur, ob oculos ponit improbam illam 
Saulis insaniami!! . Dicta est enim, inquit, a Da- 
vide illa vox : « Ne diaperdas; » quam memeris 
posteritatis insculpsit, non quando eum benevo- 
lentia prosequebatur tyrannus, sed sublata juin 
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omni amicitia, postquam misit Saul in. domum A τῆς ἱστορίας, τὸ ὑπὸ τῆς ἐπιγραφῆς σηµαινόµενον 


ejus, ut interflceretur. Omnino autem ignota tihi 
non est, quisquis discendi cupidus es, pars illa 
historie, quz ab inscriptione insinuatur, quomodo 
postquam Saul a malo spiritu arreptus, Davide 
Psolterii cantu turbationem ex affeciy illo ortam, 
sedante, lanceam juxta se forte positam, in bene: 
factorem suum vibrarit, directa in illum cuspide, 
cum ille autem divina ope conatum illum evitas- 
set, profunde in murum impactus est mucronis 
impetus, illo in proprias zedes diffugiente, cum re- 
gis iram sperasset per peenitentiam immutatum iri. 

At cum Saul undique domum Davidis circumde- 
disset, satellitibusque et lictoribus czdem ejus 
Vinperasset, vix per fenestram dejiciens seipsum in 
subjectum locum, fallensque custodiam, periculum 
evasit, indeque digressus modo hunc modo illum 
locum petebat, oberrans prz consilii inopia inter 
notos et familiares, tandemque deprebensus est a 
Saule; cum collem toto exercitu circeumvallasset, 
in quem cum suis David se receperat, cumque nox 
dilationem ad interitum dedisset (distulerat enim 
Saul necem ejus, quem persequebatur in posterum 
diem), ingreditur tentorium hostis sui, quem cum 
somno sopitum in lecto quedam deprehendisset, 
non solum continuit propriam manum, properan- 
tem fortassis, ut ire indulgeret et obsequeretur, 
sed et armigerum jamjam ad trucidandum Saulem 
festinantem ( « Percutiam eum, » inquit, « et se- 
cunda vice opus non erit » ) abducit ab illo impetu, 
adjecta insigni illa et ubique decantata voce : « Ne 
disperdas eum, » qui nos disperdere tanto conatu 
molitur. Neque hoc solum hac in re admiratione 
dignum est, quod vitam largiatur ei, qui nihil non 
contra vitam ipsius machipabatur, sed quod David 
jam unctus in regem, et probe gnarus, se aliter 
dignitatis hujus compotem fleri- non posse, nisi 
Saul e medio tolleretur; satius tamen judicarit, 
patientia et zquitate cum privata vit:e laboribus 
conflictari, quam expleta in adversarium ira, re- 
gale solium conscendere. Quocirca humanissima 
illi commotioni adjungit illud : « Quando misit 
Saul in domum David, ut interficeret eum, » non 
enim tunc hoc dictum est, cum hzc evenerunt, sed 


πῶς ἐπειδῃ χατέστη τῷ Σαοὺλ $ bx τοῦ Δαιμονίω 
πνεύματος πτόησις, τοῦ ἁγίρυ Δαθὶδ διὰ τοῦ Φαλτη- 
plou τὴν ἐκ τοῦ πάθους ταραχὴν Κατευνάσαντος, 
παρεστῶσαν ἑαυτῷ τὴν λόγχχην εὑρὼν ὁ Σαοὺλ «i 
εὐεργέτῃ ἑαυτρῦ ἑπαφίησιν, φὐθόνας xav αὐτοῦ τὴν 
αἰχμήν " τοῦ δὲ κατὰ θείαν evppaylav τῆς βολῆς 
ἑαυτὸν ὑπεχστῄσαντος, vip τοίχῳ διὰ βέθους ἑμτί- 
Ίννται 1j ες αἰχμῆς προφθολή. Ἑξέάδραμεν δὲ τὸν 
βασιλείωγ ἐν «ῷ ἰδίφ οἵκρ, µεταθληθήσεσθαι aw 
βασιλέως τὸν θνμὸν διὰ µετανοίας ἑλπίσας. 


Τοῦ δὲ Σαοὺλ δορυφόρους ἐν κόχλῳ τῇ αἰκίφ τοῦ 
Δαθὶδ περιστήφαντος, wa) δηµίοις τὸν was! αὐτοῦ 
φόνον ἐντειλάμενὸς, μόλις διὰ θυρίδος τινὸς χαταθα- 


B λὼν ἑαυτὸν εἰς τὸ ὕπαάιθραν διαλαθὼν τὴν Φρουρὰν, 


ἔξω τῶν κινδύνων πατήστη * xaX μεταναστὰς ἄλλοι 
ἄλλον ἐπήρχετο τόπον, ὑπὸ ἁμηχανίας τοῖς ἠθάσιν 
ἀνθρώποις ὀπιπλανώμενας, Καὶ οὕέως δὲ κατολήφθη 
ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ πανστρατιᾷ χυχλώσαντος τὸν Υεώλο- 
φον, ἐν ip μετὰ τῶν περὶ αὑτὸν ὁ Δαθὶδ προσφεύχει, 
καὶ νυχτὸς ἀναθολὴν πρὸς τὸν θάνατον αὐτῷ παρα- 
σχοµένης (ὑπερέθετο γὰρ ὁ Σαοὺλ ἐπὶ τὸν ἂρθρον τὴν 
τοῦ διωχοµένου σφαγὴν) ἑφίσταται τῇῃ cxnvi τοῦ 
πολεµίου, xal καταλαθὼν ἐπί τινος εὐνῆς λελυµένον 
τῷ Όπνῳ, οὐ µόνον τὴν ἰδίαν ἐπέσχεν χεῖραᾳ σπεύδου- 
σαν ἴσως τῷ θυμῷ χαρίσασθαι, ἀλλὰ καὶ τὸν ὑπ- 
ασπιστὴν ἤδη κατὰ τοῦ Σαοὺλ πρὸς τὴν αφαγΏν bx 
χύψαντα (« Πατάξω » yàp, qmoly, « xoi οὐ ἄευτε- 
ρώσω :) ἀπάγει τῆς ὁρμῆς τῇ μεγάλῃ ταύτῃ καὶ 
ἀοιδίμῳ φωνῇ, « Mh διαφθείρης, » εἰπὼν, τὸν πρὸς 
τὴν xa0' ἡμῶν διαφθορὰν ἐπειγόμενον. OO οοῦτο δὲ 
µόνον ἐστὶν τὸ θαυμαστὸν ἓν τῷ πράγματι, ὅτι 
ζωὴν χαρίζεται τῷ κατὰ τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἅπαντα 
πράσσοντι, ἀλλ ὅτι πρὸς βασιλείαν χρισθεὶς ὁ Δαδὶὸ 
χαὶ εἰδὼς, μὴ [ἂν] ἄλλως μετασχεῖν τοῦ ἀξιώματος, sl 
μὴ Ex ποδῶν γένοιτο ὁ Σαούλ; κρεῖτταν ἔχρινεν διὰ 
τῆς µακροθυµίας καχοπαθεῖν àv ἰδιωτικῇ ταπεινύ- 
τητι, ἡ θυμὸν χατὰ τοῦ λελυπηκότος ἐχαλήσας, Em- 
6ῆναι τῆς βασιλείας. Auk τοῦτο συµπεριγράφει τῇ 
τῆς φιλανθρωπίας φωνῇ, τὸ, « "Ovs ἀπέστειλεν Σαοὺλ 
εἰς τὸν οἶχον Δαθὶδ, τοῦ θανατῶσαι αὐτάν. » Οὐ γὰρ 
τότε ἑῤῥέθη, ὅτε ταῦτα ἐγένετο, ἀλλὰ προφέρει ó 
λόγος εἰς τὴν τοῦ θᾳύματος ἐπίτασιν, ὅτι ταῦτα gi- 


additur, ut crescat admiratio, quod hzc dixerit is D πεν, ὁ ἐχεῖνα παθών. Περιττὸν δὲ οἶμαι νῦν παρεν- 


qui talía ac tanta passus fuerat. Superfluum vero 
arbitror, cum ad alia festinem, exponere, quid- 
nam sit, quod in hac historia quzritur, quomodo 
cum dicatur Saul percussisse lancea Davidem, hi- 
storia addat in parietem hastam delatam esse, 
Davidem autem servatum : quodque in lecto ipse 
repertus non fuerit, sed loco ejus cenotaphia et 
imagines quaedam umbratiles, et hepar caprarum, 
more tunc recepto ad evertendam mortem, ut 
inürmus a lecto liberaretur, vestis vero mortuis 
superimponi solita grabato superimponeretur, simul 
cum hepate caprarum. Manifestum est. autem iis, 
qui studiosiores sunt laboris, totam banc prophe- 
tiam, historiam esse eorum, qua Domino nostro 


θεῖναι τῷ λόγῳ πρὸς ἕτερφ σπεύδοντι, εί «b ἐν τῇ 
ἱστορίᾳ ζητούμενον, πῶς εἰπόντος τοῦ λόγου, ὅτι 
ἑπάταξε Σαοὺλ τὸν Δαθὶδ τῇ λόγχῃ, &máyet ἡ ἶσο- 
ρία, ὅτι χατὰ τοίχου ἦλθε τὸ δόρυ, 6 δὲ Δαθιὸ &- 
εσώθη  χαὶ ὅτι ἐπὶ τῆς κλίνης τοῦ Δαδὶδ αὐτὸς μὲν 
οὐχ εὑρίσκεται, ἀλλ ἀντ ἐχείνου κενοτάφια xal ζ- 
παρ αἰγῶν, ὅπερ τοῖς τότε εἰς ἁποτροπιασμὸν θα- 
νάτου, Éx τινος συνηθείας, τὸ τοιοῦτον ἐγίνετο, ὥστε 
τὸν ἄῤῥωστον ὑπεξάγεσθαι μὲν τῆς χλίνης, τὴν a 
τοῖς τεθνηχόσιν ἐπιθαλλομένην στολν ἐπιτιθέναι τν 
χραθδάτψ, καὶ παρ αἰγῶν. Δῆλον γὰρ àv εἴη τοῖς 

φιλοπονωτέροις, ὅτι προφητεία τῆς κατὰ τὸ 

Κύριον οἰκονομίας ἐστὶν dj ἱστορία. Δαίμονες ἦσαν 

iv Σαοὺλ τῷ τυράννῳ" τούτους ἀπολαύνει ὁ εἰς ῥα- 








601 


IN PSALMOS. 


602 


οιλδίαν χρισθεὶς, τῷ τῆς χιθάρας ὀργάνῳ χατ αὐτῶν A evenerunt. Saulem tyrannum dzemones occuparant, 


Ενεργῆσας τὴν πτόησιν ὁ δὲ καταληφθεὶς ὑπὸ τῶν 
συνόντων αὐτῷ δαιμόνων, πατάασει τῇ λόγχῃ τὸν διὰ 


τῆς χιθάρας τὴν κατὰ τῶν δαιμόνων ἰσχὺν ἑνδειξά- — 


Ἀένον, ἀλλ᾽ ὁ τοῖχος δέχεται ἀντὶ τοῦ Δαθὶδ την πληγήν’ 
ὁ 6b διασώζεται. 


Μετὰ ταῦτα ὁ ἔπιθουλευθεὶς παρὰ τοῦ Σᾳαοὺλ 
ζητεῖται ἐπὶ τῆς χλίνης, καὶ ὁ μὲν οὐχ εὖ- 
ρίσκεται Χενοτάφια δὲ ἄντ' ἐχείνου fj, κλίνη 
ἔχει, xai παρ αἰγῶν. Φανερὰ δὲ πάντως ἐστῖν fj 
διάνοια αἰνιγμάτων, καὶ τῆς ἱατορίας ἀχολουθία πρὸς 
τί βλέπει. "Oct μὲν διὰ τοῦ Δαθὶδ ὃ ἐκ τοῦ Δαθὶδ 
προμηνύεται , τὸν δὲ Χ ριστὸν ὁ χρισθεὶς διασηµαίνει " 
καὶ ὅτι ἡ κιθάρα, τὸ ἀνθρώπινάν ἐστιν ὄργαναν ' ἡ 
δὲ ix ταύτης ᾠδὴ, 6 διὰ τοῦ σαρχωθέντος qavegu- 
θεὶς ἡμῖν λόχος, οὗ Épyov ἐστὶν ἀφανίσαι τὴν ἐκ 
δαιμόνων παραφορὰν, ἵνα µηχέτι ὧσιν οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῷν τὰ δαιµόνια. "AX ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος ὁ ἓν 
ἑαυτῷ τοὺς δαίµανας ἔχων, ὅτ ἂν ὑποχωρήσῃ τὰ 
πνεύματα τῇ qf, τοῦτο ὄργανον ἐπὶ τούτῳ ἆρμο- 
σάµενον πατάσσει τῷ δόρατι (τὸ δὲ δόρυ, ξύλον ἑστὶ 
σιδήρῳ χαθωπλιαμένου), ἀλλὰ δέχεται ἀντ᾽ ἐχείνου ὁ 
τοῖχος τὸ δόρυ. Ταΐχον δὲ νοοῦμε», τὴν Υηΐῖνην olxo- 
ῥομὴν, δι ἧς τὸ σῶμα καταμανθάνοµεν, περὶ ὃ τὸ 
ξύλον βλέποµεν τοῦ σταυροῦ xal τὸν σίδηρον. 'O δὲ 
Δαθὶδ ἐχεῖνος ὁ χριστός τε xal βασιλεὺς, ἔξω τοῦ 
πάθους ἐστίν. Ἡ Υὰβ θεότης ἐν τῷ σταυρῷ τε xal 
τοῖς foi οὗ γίνεται. Μελχὸλ δὲ ἀχούσαντες, τὴν Ex 


hos profliget unctus in regnum, instrumento ci- 
tharz incussa illis formidine; at ille a dzemonibus 
sibi familiaribus distentus, lancea percutit illum, 
qui vim suam eontra d:mones per citharam pate- 
faciebat ; sed murus, loco Davidis, ictum recipit ; 
1118 incolumis evadit. 

Posthec insidias a Saule passus, qusritur in 
lecto : at non reperitur ; simulacra vero quzdam 
vice Hlius lectus comtinet, et hepar caprarum. 
Perspicue autem liquet, quorsum horum snigma- 
tum intelligentia, et totius historie series tendat, 
videlicet per Davidem signiflcatur is qui est ex 
Davide, e& Christum, hoc est, unctum prafigurat 
umctus; 3t citharam esse humanam naturam, 
velut instrumentum quoddam. Hujus concentus est 
doctrina per eum, qui incarnatus est, nobis mani- 
festata; cujus finis, abolere omnem, quse a d:emo- 
nibus concitatur agitationem, ne amplius dii gen- 
lium sint d:emonia ; sed rex flle, qui a dzemonibus 
arreptus est, cum spiritus illi concentui cedunt, 
organum hoc fugandis d:emonibus accommodatum, 
percutit lancea ; lancea autem lignum est ferro arma- 
tum, sed excipit illius loco murus lanceam; per mu- 
rum intelligimusterrenam edificationem, qua corpus 
nobis innuitur, circa quod videmus lignum crucis 
et ferrum. At David ille a Domino unctus et rex, 
a passione longe abest, divinitas enim cruce et 
clavis non affigitur. Porro cum audimus Melchol : 


ποὺ Σαοὺλ γινοµένην, ᾗ Δαθὶὸ ἐχοινώνησεν, οὐ ξενι- c; qu ex Saule progenita erat, quam David despon- 


ζῴμεθα, πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέποντες. Οἴδαμεν γὰρ 
ὅτι ὁ θεὺς θάνατον οὐχ ἐποίησεν, ἀλλὰ πατὴρ byé- 
νετο τοῦ θανάτου ὁ τῆς xaxlag βασιλεὺς, ὁ ἑαυτὸν 
τῆς ζωῆς στερῄσας. Φθόνῳ γὰρ διαθόλου ὁ θάνατος 
εἰσηλθεν’ ἑδασίλευσε 6b ὁ θάνατος ἀπὺ 'Abày xal 
ἕως τοῦ νόµου. Οὐ βούλεται µηχέτι βασιλεύειν ἐν 
ἡμϊν ὁ Απόστολος kv τῷ θνητῷ ἡμῶν σώματι. 
Ὁ οὖν ὑπὲρ παντὸς τοῦ θαµάτου γευσάµενος, ἐν τῷ 
olx τῆς ὑπὸ ποῦ νοηθένεος ἡμῖν Σαοὺλ γίνεται, 
ὄνομα δὲ αὐτῃ Μελχό.. Tou δὲ ὀνόματος τούτου 
τὸ σημαιγόμενόν βασιλείας ἑστὶν, διὰ τὸ µέχρι τότε 
βασιλεύειν τὴν ἁμαρτίαν τῆς φύσεως. Ἐνταῦθα δὲ 
γενόμενος, αὐτὸς μὲν διὰ θυρίδος ἐξέρχεται. Σηµαί- 
vet δὲ ἡ θυρὶς, τὴν ἐπὶ τὸ φῶς πάλιν ἐπάνοδον τοῦ 


sam habebat; ne turbemur et abalienemur, sed id 
quod sequitur respieiamus : scimus enim a Deo 
mortem non esse factam, sed mortís parens exsti- 
tit. rex ille malitie, qui seipsum vita privavit; in- 
vidia enim diaboli mors intravit : regnavit autem 
mors ab Adam usque ad legem 1", quam amplius in 
mortali nostro corpore regnare non vult Αροείο- 
lus **. Is igitur, qui pro omnibus mortem gustavit. 
versatur in domo ejus, quam is qui per Saulem 
mystice significatur progenuit, cujus nomen Mel- 
chol, hoc est, regnum, quod eo usque peccatum 
nature imperarit. Hic igitur constitutus, ipse qui- 
dem per fenestram exit. Signiflcat autem fenestra 
reditum in lucem ejus, qui seipsum sedentibus in 


ἑαντὸν τοῖς àv σχότει καὶ σχιᾷ θανάτου χαθηµένοις D tenebris et umbra mortis ostenderat : at cenotaphía 


δείξαντος, Τὰ δὲ xsvovágia αὐτοῦ ἐπὶ τῆς xAvnc 
ὁρᾶται. Φησὶ (ὰρ χαὶ ὁ ἄγγελος τοῖς ἓν τῷ µνήµατι 
ζητοῦαι τὸν Εύριον. «€ Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ 
«NDW νεχρῶν; οὐκ ἔφτιν ὧδε, ἠγέρθη, "Ióe ὁ τόπος ἓν 
ᾧ ἔχειτο. » Τὰν τάφον, ἐν ᾧ ἑτάφη. ἴδον αἱ ζητοῦντες 
«bv Κύριον, xsvàv 400. ζητουμένου σώματος. Μόνα 
δὲ f$» ἐν αὐτῷ τὰ ἐντάφια. Οὐχοῦν νοοῦμεν, ὅτι τὴν 
ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου σηµαίνει τὴν ἐπὶ τοῦ τάφου 
τὰ ks τῆς χλίνης τοῦ Δαθὶδ χκενοτάφια, δι ὧν γίνε- 
ται ὁ ἁληθινὸς τοῦ θανάταυ ἡμῶν ἀποτροπιασμός. 


Tou δὲ τρωθέντος τοίχου, ὃν ἀντὶ τοῦ σώματος 


9 Rom. v, 14. | Rom. vi, 12, 


et simulacra conspiciuntur in ejus lecto. Nan et 
angelus quzrentibus Dominum in sepulcro ait: 
« Quid quaeritis viventem cum mortuis? non est 
hie; surrexit : ecce locus in quo jacebat αν: » 
ecce sepulcrum, in quo sepultus erat. Viderunt, 
qui quarebant sepulcrum, sed vacuum corpore 
quod quarebant : sola autem sepuleralia linteamina 
comparebant. Intelligimus igitur funebrem illum 
in lecto Davidis apparatum, significare resurrectio- 
nem ex sepulcro ; quibus vere mors a nobis aver- 
titur et fugatur. 

Venio ad vulneratum parietem, quem pro cor- 


'** Marc. xvi, 6G. 
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pore accipimus, quamvis sanguinis expertem, ne A ἐνοῄσαμεν, αἷμα μὴ ἔχοντος, ὡς ἂν μὴ ἄρα λειφθείη 


id quod maxime ad mysterium opportunum est, et 
quo redempti sumus, sanguinem , inquam, pra- 
tereamus, hic in illis ipsis cenotaphiis reperitur : 
solum enim hepar inter membra sanguinis fons 
est εἰ officina, sine quo fieri nequit, ut sanguinis 
natura subsistat. Si igitur ex hepate sanguis pro- 
fluit, hepar autem inter cenotaphia reperitur, fit 
uL neque sanguis desit ei, que mortalium generi 
obvenit, mortis profligationi; at species animalis 
hujus, cujus hepar appositum fuit, deputata est 
propitiatoriis sacrificiis pro peccatis '5. Neque loc 
solum, sed ex eodem -genere ad Pascha celebran- 
dum, amimal quoddam seligitur, idemque animal, 
ait Moses, auferendis populi peccatis destinatum, 


duplici actioni servit : duobus enim hircis sorte P 


propositis, alter Deo sacrificatur, alter una cum 
peccato in solitudinem dimittitur 19. Propter hzc 
igitur omnia tanta ac talia, hujus animalis hepar 
sanguini signilicando assumptum est, quo ab illis 
qui letaliter inürmabantur, mors depulsa fuit per 
resurrectionem Domini nostri, quam cenotaphium 
significat. Sed tempus est, utet sententiam psalmi 
breviter pereurramus, sic sese habentem. Dividit 
Propheta orationem; nam altera pro nobis ad 
Deum instituitur communi omnium mortalium no- 
mine; allera ad nos dirigitur ex persona ejus, qui 
pro nobis varios cruciatus subiit. Quz: ergo pro 
nobis, hzc sunt : « Eripe me de inimicis, et ab 
insurgentibus in me libera me, et de operantibus 
iuiquitatem, et de viris sanguinum, qui ceperunt 
animam meam, » et qui in me fortiter irruerunt, 
nihil mali a nobis passi; neque enim quidquam 
in illos admisi, neque iniquitas ulla a me profecta 
est, qu& in damnum hostium meorum vergeret, 
qua tamen, quasi affecti essent, concitantur. Sine 
iniquitate nobis primus cursus institutus est. 
Sed vide, inquit, omnia, qus et qualia sint. 
Vide et intende, ut me defendas, neque diffuras 
per humanitatem expetere ultionem ab his qui 
delinquunt. « Non miserearis, » inquit, « omnibus, 
qui operantur iniquitatem. » 

Deinde tranafert sermonem ad sublimiorem per- 


| sonam, dicitque quasi loco ejus qui preces exaudi- 


τὸ χαιριώτατον τῶν εἰς τὸ µυστήριον νοουµένων, δι) 
οὗ ἑλυτρώθημεν, τὸ αἷμα λέγω, τοῦτο ῥητοῖς χενοτα- 
φίοις εὑρίσχεται ΄ µόνον γὰρ ἐν τοῖς σπλάγχνοις τὸ 
ἧπαρ αἵματός ἔστι πηγἠ τε xa ἑργαστήριον, οὗ 
χωρὶς ἀδύνατόν ἔστι συστῆναι τὴν φύσιν τοῦ αἵμα- 
τος. El οὖν &x τοῦ ἧπατος τὸ αἷμα, kv δὲ τοῖς χενο- 
ταφίοις τὸ παρ, οὐδὲ τὸ αἷμα λείπει τῷ γενομένῳ 
«fj φύσει τῶν ἀνθρώπων ἁἀποτροπιασμῷ τοῦ θανάτου’ 
vb δὲ γένος τοῦ ζώου τούτου, οὗ τὸ παρ ἑλήφθη, 
ταῖς ἱλεωτικαῖς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν θνσἰαις ἆἀποτε- 
ταγμένον ἑστίν. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ Ex τοῦ 
αὑτοῦ γένους xai εἰς τὸ πάσχα παραλαμόάνεται * 
xal ἀποπεμπτιχὸν τῆς τοῦ λαοῦ ἁμαρτίας τὸ ζῶον 
τοῦτό φησι δεῖν ὁ Μωῦσῆς ποιεῖσθαι : ὅτε elc διπλην. 
ἐνέρχειαν µερίζεται. Καὶ δύο προτεθέντων χιμάρων 
&x διακληρώσεως,. τὸ μὲν ἀνατίθεται τῷ θεῷ, τὸ 
δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ ἑκπέμπεται ἐπὶ τὴν ἔρημον. Διὰ 
πάντα οὖν ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα, τούτου τοῦ ζώου τὸ 
ἧπαρ εἰς τὴν τοῦ αἵματος ἔνδειξιν παρελήφθη, δι” 
οὗ τῶν ἐπιθανατίως νενοσηχότων ὁ ἀποτροπιασμὸς 
τοῦ θανάτου ἑγένετο, διὰ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἣν σηµαίνει τὸ χενοτάφιον. ᾽Αλλὰ 
χαιρὸς ἂν εἵη, xal τὸν ἐν τῇ φαλμῳδίᾳ νοῦν διὰ βρα- 
χέων ἐπιδραμεῖν, ἔχοντα οὕτως Μερίξει τὸν λόγον f$ 
προφητεία. Ὁ μὲν γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς «bv θεὸν 
γίνεται, ἐκ τοῦ χοινοῦ τῆς φύσεως προσαγοµένης * 
ὁ δὲ πρὸς ἡμᾶς Ex τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδεξαμένου τὸ 
πάθος. Τὰ μὲν οὖν ὑπὲρ ἡμῶν, ἐστὶ ταῦτα. « Ἐξ- 
ελοῦ µε, » λέγων,« Ex τῶν ἐχθρῶν µου, ὁ θεὸς, χαὶ ἔσς 
τῶν ἐπανισταμένων Em ἐμὲ λύτρωσαί µε. Καὶ Ex 
τῶν ἑργαζοµένων τὴν ἀνομίαν, xaX ἓξ ἀνδρῶν αἷμά-- 
των, ol ἐθήρευσαν τὴν φυχήν µου, » καὶ ἐπέθεντο 
ἰσχυρῶς, οὐδὲν παρ) ἡμῶν προπεπονθότες χαχόν. OO 
γὰρ ἡμαρτόν «t xat! ἐχείνων, οὐδέ ἐστιν ανομία τις παρ’ 
ἡμῶν ἐπὶ βλάθῃ τῶν ἐχθρῶν ἐνεργηθεῖσα , ἐφ᾽ ᾗ καὶ 
παροξύνονται. "Άνευ ἀνομίας ἦν ἡμῖν ὁ πρῶτος δρό- 
poc. Αλλ’ ἰδοὺ τὰ πάντα, φησὶν, οἷά ἐστι. Ἴδε xat 
πρόσχες τοῦ ἐπισχέφασθαι. Καὶ μὴ ἀναδάλῃ διὰ 
φιλανθρωπίας κατὰ τῶν πεπλημμεληχότων ἑχδίχης« 
ew. « Mh οἰχτειρήσῃς,» γὰρ, φησὶν, « πάντας «τοὺς 
ἑργαζομένους τὴν ἀνομίαν. » 

Εἶτα µετάχει τὸν λόγον ἐπὶ τὸ ὑπερκείμενον πρόσω- 
πον, Xa φησιν ὡς Ex προσώπου τοῦ τῆς εὐχῆς ἑπαχού- 


verit, istos hostes ad vesperam conversum iri. Quod D σαντος, ὅτι οὗτοι οἱ ἐχθροὶ εἰς τὴν ἑσπέραν ἑαυτῶν Evt- 


nihil aliud est, quam ipsos im tenebras exteriores 
expulsum iri : nam vespera caliginis principium est 
et genitrix. « Et famem patientur ut canes.» Quibus 
enim salutis viaticum non suppetit, hos necessario 
consequetur ex fame penuria bonorum. Sic esurivit 
in inferno dives divino destitutus rore, et quia ab 
his bonis imparatus erat, ideo flammis illis exure- 
batue**, Sed et « circuibunt civitatem,» inquit. Cui 
talem subjectam sententiam arbitror. Cum omne id 
quod abjiciendum et inutile est ad viventium usum, 
ejiciatur extra civitatem, sive cadaver fuerit, sive 
quid aliud corruptum, sive graveolens coenum, circa 


95 Num. vii, 10 sqq.ct alibi passim. 


!" Levit. xvi, 15 sqq. 


στρέφουσιν. Ὁπεροὐδὲνᾶλλο ἐστὶν͵ f δτιεῖς τὸ ἑξώτερον 
σχότος συνελασθήσονται. 'Ἡ γὰρ ἑσπέρα σχότους γίνε - 
ται ἀρχή se xax µήτηρ. «Καὶ λιµώξονσιν ὡς χύων.»Οἷς 
(ὰρ οὐχ ἔστι σωτηρίας ἐφόδιον, ἐξ ἀνάγχης ἡ Ex τοῦ 
λιμοῦ τῶν ἀγαθῶν ἐπαχολουθήσει ταλαιπωρία. Οὔ- 
τως ἑλίμωξεν ἐν τῷ ἅδῃ ὁ πλούσιος, τῆς θείας δρόσου 
ἔρημος ὤν' καὶ διὰ τὸ ἁπαράσκευον τοῦ τοιούτου εἶναι, 
τῇ Φφλογὶ κατεφλέγετο. ᾽Αλλὰ xai « Κυχλώσουσι 
πόλιν,» φησίν. Ὅπερ τοιοῦτόν pol τινα νοῦν ὑποση- 
µαΐνειν δοχεῖ. Ἐπειδὴ πᾶν τὸ ἀχρεῖόν τε καὶ ἁπό- ᾿ 
6λητον, ὡς πρὸς thv τῶν ζώντων χρῆσιν, ἔξω ῥί- 
πτεται τῆς πόλεως, εἴτε νεκρὸν xal διεφθορὸς, alea 


! Luc, xvi, 24. 
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ὁυσώδης τις xónpoc* περὶ & ὑπὸ τῆς τοῦ λιμοῦ &vá- A qux pre famis magnitudine, canes occupatos in- 


Yx"ne o! χύνες ἐξευρίσχονται, τῷ ῥύπῳ τῷ ix τῆς 
πόλεως ἐχθαλλομένῳ ἑμδιοτεύοντες" διὰ τούτου τῶν 
ἐν ἀρετῇ xal xax(q ζώντων τὴν διαφορὰν διδάσχων 
ὁ λόγος, ἓν τῷ τῆς πόλεως διασηµαίνει αἰνίγματι’ 
πόλιν λέγων, τὴν ὑπὸ τῆς ἀρετῆς συνῳχισµένην εὖ- 
πρεπῆ τε xal εὐδιάθετον πολιτείαν * τὰ δὲ ἔξω τῆς 
πόλεως, τὴν Ex τοῦ ἑναντίου παραθεωρουµένην χα- 
χίαν δηλοῖ, ἓν fj πᾶσα 1j τοῦ ἀστειοτέρου βίου ἆπο- 
6ολἠ τίς ἐστιν δυσώδης ἁμαρτία, fj Ex τε τῆς σήφεως 
τῶν σωμάτων, xat x τῆς ῥυπαρᾶς χόπρου συνιστα- 
µένη εὑρίσχεται. Οὐχοῦν τῆς μὲν πόλεως οἰχήτωρ 
ἐστὶν, τὸ μέγα χαὶ τίμιον χρῆμβα, 6 ὄντως ἄνθρω- 
πος, καὶ τὸν tà ἀρχῆς ἐπιδληθέντα χαραχτῆρα τῇ. 
φύσει t τοῦ βίου μεμορφωμένον ἔχων. Ὁ δὲ περὶ 


venire licet, γθγβαπίος in sordibus extra urbem eve- 
hi solitis ; propterea eorum qui cum virtute, et eo- 
rum qui in sceleribus vivunt, discrimen indicare 
volens oratio, id civitatis enigmate significat ; civi- 
tatem enim nominat illam vivendi rationem, quz a 
virtute quasi incolitur, e£ ad omnem decentiam re- 
ctumque ordinem conformatur. Àt quae extra civi- 
tatem sunt, significant oppositam virtuti malitiam, 
in qua invenire est omnem graveolentiam peccati , 
quasi urbanioris vitz: e retrimentum, sive ex putre- 
dine corporum, sive ex immundo ccno confletur, 
Quocirca civitatis incola eximium quiddam est et ve- 
nerandum, vere homo, eumque, quem ab initio 
nature impressum accepit characterem, ipsa vita 


τὰ ἔξω "fle πόλεως ἀναστρεφόμενος, χύων ἐστὶν, καὶ p sua expressum cireumferens. At qui sese in iis 


οὐχ ἄνθρωπος, ὥστε φανερὸν εἶναι παντὶ, πῶς χρὴ 
διαχρίνειν τοὺς χύνας ἀπὸ τῶν κατὰ φύσιν ἀνθρώ- 
πων, 00x ἐχ τοῦ σχήματος λέγω τῆς τοῦ σώματος 
διαπλάσεως, ἀλλ’ Ex τῆς κατὰ τὸν βίον διαφορᾶς. Ὁ 
Tip τῆς ἑναρέτου πόλεως ἔνοιχος, ἀληθῶς ἐστιν 
ἄνθρωπος * εἰ δέ τις περὶ τὴν δυσώδη ἀχολασίαν, f 
τὴν περιττωματιχὴν πλεονεξίαν, ἣν χυρίως ἄν τις 
ὀνομάσειε χόπρον, Ἡ περὶ τὰ ἄλλα τῆς χαχίας εἴδη 
τὴν σπουδὴν ἔχοι, ἔξω τοῦ χύχλου τῆς πόλεως ἐχείνης 
πλανώμενός τε xai περιέρπων, Bod xab' ἑαυτοῦ τὸ 
χύων εἶναι, µεταπλασθείσης ἀπὸ τῆς εἰς τὸν Θεὸν 
ὁμοιότητος, ἐπὶ τὸ χυνῶδες τῆς φύσεως. Nosti; δὲ 
πάντως διὰ τῶν χυνῶν τὸν ἀρχέγονον χύνα, τὸν σαρ- 
χοθόρον τε xai ἀνθρωποκτόνον, χαθώς φησιν ἡ 


Γραφή. 


Καὶ τὰ ἑφεξής τοῦ ψαλμοῦ διαγράφει τὴν χυνώδη 


ζωήν. ἸΑντὶ γὰρ τῆς ὑλαχῆς φθόγγων τινὰ διὰ στό- 
µατος αὐτῶν γενέσθαι λέγει, xal ἀντὶ τῶν xuvobóy- 
των ῥομφαίαν τοῖς χείλεσιν ὑποχεχρύφθαι φησὶν, 
οὕτω λόγων τοῖς ῥήμασιν' € Ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἓν 
τῷ στόµατι αὐτῶν, xal ῥομφαία ἐν τοῖς .χείλεσιν 
αὐτῶν. » Αλλὰ τὰ φοδερὰ ταῦτα τοῖς τὸν Θεὸν ἐν 
ἑαυτοῖς ἔχουσι γέλως ἑἐστίν. « Zo » γὰρ, φησὶν, « Κύ- 
pio; , ἐχγελάσῃ αὐτούς' ἐγὼ δὲ τὸ χράτος µου πρὸς 
σὲ φυλάξω. » Καὶ μετ ὀλίγα προμηνύει τὴν ὁρισθεῖ- 
σαν ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοῦ ἱδίου πλάσματος olxovo- 
µίαν. Φησὶ váp* Μἡ ἀποχτείνῃς αὐτοὺς, ἀλλά χατά- 
Ύαγε αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ὕφους τῆς χαχίας εἰς τὸ ἐπίπε- 
δύν τε χαὶ ὁμαλὸν τῆς κατὰ θεὸν πολιτείας. Ὅπερ 
δη χαὶ Παῦλος ὁ μέγας, χαὶ 6 Βαπτιστὴς Ἰωάννης 
ἐποίησεν. Ἐν Παύλῳ μὲν, χαθαιρουµένου παντὸς 
ὑφώματος, τοῦ χατὰ τῆς θείας γνώσεως ἑπαιρομέ - 
νου * ὑπὸ δὲ Ἰωάννου, χατὰ τὴν προφητείαν "Hoatou, 
παντὸς ὅρους, xaX βουνοῦ πρὸς τὸ ταπεινὸν χατα- 
σπωµένου. Δι’ ὧν µανθάνοµεν, ὅτι τῶν μὲν ἀνθρώπων 
ἀφανισμὸς οὐκ ἔσται, ἵνα μὴ τὸ θεῖον ἔργον ἀχρειωθῇ 
τῷ ἀνυπάρκτιῳ ἀφανιζόμενον. 'AXX ἀντ αὐτῶν ἆπο- 
λεῖται fj ἁμαρτία, χαὶ εἰς τὸ μὴ ὃν περιστήσεται. 
« Αμαρτία » γὰρ, φησὶν, « στόματος αὐτῶν xaX λό- 
Yos χειλέων αὐτῶν. » Καὶ ὑπερηφανία, xal ἀρὰ, καὶ 


* Jcan. vigi, 44. "ll Cor. x, 5. 


e 


que extra civitatem sunt, occupat, canis est, non 
homo, ut proinde omnibus planum sit, qua ratione 
discernere oporteat canes, ab illis qui natura sunt 
homines: non enim diserimen hoc ex efficta corpo- 
ris forma petendum est, sed ex differentia vitze quam 
vivunt. Nam qui civitatis virtute przdite inhabita- 
tor est, ille vere homo est. Quod si quis circa feti- 
dam intemperantiam, aut circa superfluam cupidi- 
tatem, quam quis proprie nominaverit conum, vel 
in aliis improbitatis generibus studium et industriam 
collocat, extra ambitum civitatis illius oberrans, is 
de seipso clara voce testatur, se canem esse, trans- 
formata illa, quam cum Deo habebat, similitudine 
in caninam naturam. Necest, quod per canes alium 
intelligas, quam primzvum illum canem, carnivo- 
rum et homicidam, ut Scriptura loquitur !*. 
Reliqua itidem psalmi describunt eaninam vitam. 
Nam loco latratus sonum quemdam ex ore illorum 
prodire, et loco dentium caninorum gladium sub 
labiis eorum absconditum dicit. Sic enim verba sese 
habent : «Ecce loquentur in ore suo, et gladius in 
labiis eorum.» Sed terrifica hzc risus sunt illis, qui 
Deum secum habent; ait enim : «Et tu, Domine, 
deridebis eos; ego vero fortitudinem meam ad te 
custodiam.» Et post pauca presignificat deflnitam 
a Deo super suo figmento cconomiam et dispositio- 
nem ; dicit enim : Ne occidas eos, sed detrahe illos 
ab altitudine malitize in z:equabilem et planam illam 
vivendi rationem, quz: secundum Deum institui- 
tur: quod et Paulus magnus ille apostolus, et 
Joannes Baptista fecerunt : Paulus quidem qui de- 
struxitomnem altitudinem extollentem 8e adversus 
scientiam Dei 15: Joannes vero secundum Isaiz pro- 
phetiam , omnes montes et colles humiliavit et 
complanavit. Ex quibus intelligimus ipsorum ho- 
minum non fore abolitionem , ne divinum opus 
inutile reddatur, si recidat in nihilum, sed loco 
ipsorum peribit peccatum , el in nibilum converte- 
tur : « Delictum oris eorum , » inquit, «et. sermo 
labiorum ipsorum est» superbia, exsecratio, et 
mendacium, «in ira consununajionis non eruni- » 
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Quit qum amplius non fueriat : « Cognogcent , » iu- A φεῖδος, «ἓν τῇ ὀργῇ τῆς συντελείας οὐχ ὑπάρξουσιν. | 


quit, « quia Deus dominabitur Jacob, et ftnium 
terra , » nulla enim usquam relicta malitja, om- 
nium finium rector Dominus erit, cum ea qus 
nunc multig imperat iniquitas, de medio tolletur. 
Deinde rursus sermonem repetit de canibus iis qui 
« ad vesperam convertentur, » quique esurient more 
£e num , eivitatemque circuibunt ; manifestum ar- 
bitror ex haec sermonis iteratione, homines in al- 
terutro, seu bono, seu malo, in quo nunc sunt, 
fore ijdem post hanc vitam : qui enim nume in 
impietate , quasi jn circuitu ambulat, neque in illa 
civitate degit , neque humanum characterem in pra- 
pria vita custodit, sed efferatur, canigque efficitur 
voluntate ot proposito ; i$ et nunc a superna civi- 
tate excideng , omnium bonorum penuria et fame 
punietur. At qui contraria vincit, proceditque (ut 
alibi Psalmista loquitur), «de virtute in virtu- 
tem **,» vietoriamque aliam alia permutat, is, «Can- 
tabo, » ait, « fortitudini tu» ; exsultabo mane mi- 
sericordiam tuam, » quoniam factus es adjutor et 
refugium meum , et te decet gloria in secula sxcu- 
lorum. Amen. 


5 Psa], Lxxxit, 8. 


*Qy µηκέτι ὄνεων,ς Γνῴσονται,; φησὶν, « ὅτι ὁ 84; 
δεσπόζει τοῦ "laxi, καὶ τῶν περάτων τῆς γῆς. » Ms. 
δαμῶς γὰρ ὑπολειφθείσῃς χακίας, πάνιως ἔσται τῶν 
περότων δεσπότης ὁ Κύριος, erc vOv βασιλενούσης τῶν 
πολλῶν ἁμαρτίας kx ποδῶν γενομένης. Εἶτα πάλιν[τὺν] 
αὐτὸν ἑπαναλαμόάνει λόγον περὶ τῶν, ὁπιατρεφόντων 
εἰςἑσπέρανρι καϊλιμωττόντωνῴς κνγῶν, καὶ kv. xix 
περιερχοµένων τὴν πόλιν * δηλῶν, οἶμαι, διὰ τῆς τῷ 
λόγου ἐπαναλήψφεως, ὅτι xa8' ἑχάτερον οἱ ἄνθρωποι 
χατά τς τὸ πονηρὸν xal τὸ χρεῖττον, ἓν οἷς ἂν e 
γένωνται, £y τοῖς αὐτοῖς xal μετὰ ταῦτα γενήσονται, 
Ὁ γὰρ νῦν δι ἀσεθείας χύχλῳ περιπατῶν, μὴ ἐμδιν 
τεύων τῇ πόλει, μηδὲ τὸν ἀνθρώπινον ἐπὶ τοῦ ἰδίοι 
βίου χαρακτῆρα φυλάσσων, ἀλλὰ ἀποθηριούμενος διὰ 
τῆς προαιρέσεως, xat κύων γενόμενος, οὗτος xat τότε 
τῆς ἄνω πόλεως ἐχπεσὼν, by λιμῷ τῶν ἀγαθῶν κο- 
λασθήσεται. 'O δὲ νικητὴς τῶν ἑναντίων χαὶ προϊὼν 
(καθώς φησιν ἑτέρωθί που ὁ Ῥαλμῳδὸς) s Ex ὀννά- 
µεως εἰς δύναμιν, » xai νίχην διαµοιδόµενος, « ᾿Λοι- 
pat, » λέχει, € τῇ δυνάµει σου, χαὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ 
πρωϊ τὸ Ελεός σου. » "Ort ἐγενήθης ἀντιλήπτωρ 
pov, xaX χαταφυγή µου, xal σοι πρέπει dj. δόξα sl; 
εοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





TOY ΑΥΤΟΥ EIZ TON EKTON ΨΑΛΜΟΝ, 


Περί ΤΗΣ ΟΓΑΟΗΣ. 


EJUSDEM IN SEXTUM PSALMUM, 


DE OCTAVA. 
Laurentio Sifano interprete. 


Qui secundum propheticam benedictionem ex 


Oi ix δυνάµεως οἷς δύναμιν πορευόµανοι, χατὰ 


virtute in virtutem progrediuntur, atque preclaros C «xv προφητιχὴν εὐλοχίαν, καὶ τὰς χαλὰς ἀναδάσεις 


ascensus in cordibus suis disponunt *!, cum ali- 
quem bonum intellectum apprehenderint, per eum 
ad sublimiorem intellectum quasi manu dueuntar ; 
per quem anims conficitur ascensus in sublime ; 
atque ita qui semper ad ea quise sunt priora, se ex- 
tendit **, nunquam a bona ascensione cessabit, 
dum semper per intellectus sublimes, ad superno- 
rum ducitur contemplationem et animadversionem. 
Hzc dixi, fratres, ad vos, sexto pealmo mentem 
adhibens, et necessariam ordinis consequentiam 
cernens, quemadmodum post eam qua hzreditatem 
consequitur, de Octava nobis sermo adjectus sit. 
Prorsus autem mysterium Octavz ** non ignoratis. 


ἐν ταῖς ἑαυτῶν χαρδίαις διατιθέµενοι, ὃτ ἄν τινος 
ἀγαθοῦ νοήματος ὁράξωνται, χειραγωγοῦνται δι 
ἐχείνου πρὸς ὑψηλότερον νόηµα δι οὗ γίνεται tf 
Ψυχῇ ἡ ἐπὶ «à ὕψος ἀνάδασις. Καὶ οὕτως ὁ ài 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, οὐδέποτε της ἀχγα- 
θῆς ἀνόδου παύσεται , ἀεὶ διὰ τῶν ὑψηλῶν νοημµά- 
των πρὸς τὴν τῶν ὑπερχειμένων χατανάησιν ὁδη- 
γούµενος. Ταῦτα εἶπον, ἀδελφοὶ, τῷ ἔχτῳ τῶν dax- 
μῶν προσέχων τὴν διάνοιαν, xai βλέπων τὴν ἀἆνα- 
γχαἰαν τῆς τάξεως ἀχολουθίαν, πῶς μετὰ τὴν Κλτ- 
Ρονομοῦσαν ὁ περὶ τῆς Ὀγδέης ἡμῖν προσετέθη λόγος. 
Πάντως δὲ οὐχ ἀγνοεῖτε τὸτῆς Ὀγδόης µυστήριον. Q5 
γὰρ δὴ πρὸς Ἰουδαϊχὰς ὑπολήψεις εἰχός ἔστιν ὑπο- 


Non enim utique convenit nonnullorum mentem ad D φέρεσθαί τινων τὴν διάνοιαν’ ol περὶ τὰ ἀσχήμονα 


Judsorum labascere et rapi opiniones, qui ad in- 
vecoras corporis mostri partes, . mysterii Octave 


^ Psal. 1axin: 6-8. — ** Philipp. 13. 


τοῦ φώματος ἡμῶν τὸ μεγαλοφυὲς τοῦ μυστηρίου τῖς 
Ἰὑγδότς χατάγοντες, «bv τῆς περιτομῆς νόμον, xii 


33 Psal, v, f. 
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τὸ μετὰ τὴν λοχείαν χαθάρσιον, xat τὰ τοιαῦτα λέ- A excellentiam deducentes, circumcisionis et post 


Ίουσι τῷ ἀριθμῷ τῆς Ὀγδόης χαταμηνύεσθαι. Ἡμεῖς 
& παρὰ τοῦ μεγάλου Παύλου µαθόντες, ὅτι ὁ νόµος 
πνευματιχός ὅότι, χᾶν bv. τοῖς μνημονευθεῖσι νόµοις 
ὁ ἀριθμὸς οὗτος ἐμφέρηται, νομοθετῶν xat τῷ ἄρ- 
ῥενι τὴν περιτομὴν, xal τῇ γυναικὶ τὴν ἐπὶ χαθα- 
ρισμοῦ θυσίαν * οὔτε ἁποδάλλομεν τὸν vóuov, οὔτε 
ταπεινῶς ἐχδεχόμεθα, εἰδότες , ὅτι ἁληθῶς τῇ ὁγδόῃ 
γίνεται ἡ ἀληθινὴ περιτομὴ, διὰ εῆς πετρἰνης µαχαί- 
pac ἑνεργουμένη. Νοεῖς δὲ πάντως διὰ τῆς τεμνούσης 
τὸ ἀχάθαρτον πέτρας, αὐτὴν τὴν πέτραν Ἶτις ἑστὶν 
ὁ Ἆριστὸς, τουτέστι, τῆς ἀληθείας ὁ λόγος, καὶ ὅτι 
τότε παύεται ἡ ῥυπῶσα τῶν τοῦ βίου πραγμάτων 
ῥύσις, τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς µεταστοιχειωθείσης 
πρὸς τὸ θειότερον. Ὡς b ἂν πᾶσι Ὑγένοιτο δῆλον 
τὸ ἐν τοῖς τοιούτσοις vooóbpsvov, δαφέστερον, ὅπως 
ἂν οἵός τε io, τὸν λόγον ἐχθήσομαι. Ὁ τοῦ βίου τού- 
του χρόνος Ev τ] πρὠτῃ δηµιουργίᾳ τῆς χτίσεως 
διὰ μιᾶς ἑθδομάδος ἡμερῶν συνεπληρώθη’ ἠρξατό τε 
Tip ἀπὸ τῆς πρώτης ἡ τῶν ὄντων δηµιουργία, καὶ 
τῇ ἑδδόμῃ συγχατέληζε τὸ πέρας τῆς χτίσεως.ε Ἐχγέ- 
veto» γὰρ « ημέρα pia,» φῇησὶν, ἓν ᾗ τὰ πρῶτα ἐγένετο" 
καὶ οὕτως ἐν τῇ δευτἑρᾳ τὰ δεύτερα, καὶ ἀχολούθως 
ἕως τῶν ἓξ ἅπαντα. Ἡ δὲ ἑόδόμη πέρας γενοµένη 
τῆς κτίσεως, ἓν ἑαυτῇ περιέγραψε τὸν συµπαρεχτει- 
γόµενον τῇ χατασχευῇ τοῦ χόσµου χρόνον. 


puerperium purificationis legem, ac talia dicunt 
numero Octave significari. Nos autem à magno 
Paulo docti, quod lex spiritualis sit **, etiamsi in 
memoratis legibus hic numeftus contineatur, pre- 
$Scribens et masculo circumcisionem, et mulieri - 
purificationis nomine sacrificium et oblationem, 
neque humili atque abjecta mente eam admittimus, 
scientes quod procul dubio octavo die vera cir- 
cumcisio fiat, quee per lapideum cultrum aümini- 
$tratur. intelligis autem prorsus per lapidem qui 
impurum et immundum scindit, ipsum lapidem, 
qui est Christus 35, hoc est veritatis sermo, et quod 
tunc humana vita ad diviniorem et augustiorem 
formam traducta, finietut sordidus negotiorum vita 
fluxus. Ut autem omnibus manifestum flat, quod 
per talia intelligatur , rem de qua agilur, pro viri« 
bus apertius exponam. Hujus vitas tempus in prima 
illa institutione creature per ubam dierum septi- 
manam completum est. Nam et a die prima rerum 
universarum opiflcium institutum est, et Cum 
éeptima finis creationis fuit **. «Factus est» enim, 
inquit, « dies unus,» in quo prima facta sunt: atque 
ita in. secundo, secunda: ac deinceps usque ad 
Sextum, universa. Septimus autem cum terminus 
creationis ezatitisset, in se circumscripsit témpus, 


quod interim dum mundus erearetur, transigebatur. 


Ὡς τοίνυν οὔτε οὐρανὸς ἐξ ἑχείνου γέγονεν, οὔτε 
«t ἕτερον τῶν τοῦ χόσµου μερῶν προσετέθη τοῖς ἐξ 


Ut igitur neque celum ex illo tempore faetum, 
neque mundi aliqua pars lis que ab initio facta 


ἀγχῆς veyovómw: ἀλλ ἕστη ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἡ χτίσις, ϱ Sunt, adjecta est, sed constitit in seipsa nullius in- 


ἀπροσδεὴς xat ἁμείωλος ἐν τοῖς µέτροις ἑαυτῆς δια- 
µείνασα * οὕτως οὔτε χρόνος ἄλλος ὑπὸ τὸν τῇ παρα- 
σχευῇΠ τοῦ χόσμου συναναδειχθέντα ἐγένετο. ἀλλὰ 
περιωρίσθη τῇ ἑδδομάδι τῶν ἡμερῶν ἡ τοῦ χρόνου 
φύσις. Καὶ τούτου χάριν ὅτ ἂν ἐχμετρῶμεν ταῖς 
ἡμέραις τὸν χρόνον, ἀπὸ τῆς μιᾶς ἀρχόμενοι χαὶ τῇ 
ἑδδόμῃ τὸν ἀριθμὸν χαταχλείοντες πάλιν ἐπὶ τὴν 
μίαν ἀναποδίζομεν, ἆεὶ διὰ τοῦ χύχλου τῶν ἑδδομά- 
ὅων ἀναμετροῦντες ὅλον τὸ τοῦ χρόνου διάστηµα’ 
ἕως ἂν παρελθόντων τῶν χινουµένων, χαὶ παυσαµέ- 
νης ποτὲ τῆς ῥοώδοὺς χινήσεως, χαθώς φησιν ὁ Από- 
στολος, ἔλθῃ τὰ µηχέτι σαλευόµενα, ὧν μεταθολὴ xat 
ἀλλοίωσις οὐχέτι ἅπτεται, Ev τοῖς ἀὐτοῖς ὡσαύτως 
ἀεὶ πρὸς τοὺς ἐφεξῆς αἰῶνας διαμενούσης ἑχείνης τῆς 


super rei egena diminutionisque expers in suis 
modis permanens creatura : ita neque tempus ex- 
étitit ullum aliud prater id, quod una cum fabri- 
catione mundi designatum est, sed dierum septi- 
mana temporis natura definita est. Atque hac de 
cansa, cum diebus tempus metimur, ab uno inci- 
ptentes et septimo nunierum concludentes, rursus 
ad utum regredimur, per ambitum septimanarum, 
semper totum temporis spatium remetientes, donee 
preteritis iis qua moventur, fluxoque motu, ut in- 
quit Apostolus *, aliquando cessante, venerint ea, 
que non amplius fluctuant, et agitantur; quo 
deinceps alteratio mutatioque non amplius attingit 
in eisdem, eodem modo semper in sequentia sxeula 


χτίσεως, ἓν ᾗ γίνεται ἡ ἀληθινὴ πέριτομὴ τῆς áv- p manente illa creatura, in qua vera hbumanz natura 


θρωπένης φύσεως ἐν τῇ τῆς σωματικῆς ζωῆς περιαι- 
ῥέσεε, καὶ τὸ ἀληθινὸν καθάρσιον τοῦ ἀληθινοῦ ῥύπου. 
'"Ούπος δὲ ἀνθρώπου fj ἁμαρτία, ἡ συναποτικτοµένη 
«fj, ἀνθρωπίνῃ φύσει (ὅτι ι ἓν ἁμαρτίαις ἔχίσσησέ µε 
ἢ µήτηρ µου 2), fjv ὁ τὸν χαθαρισµδ» τῶν ἁμαρτιῶν 


ἡμῶν Ἅποιησάµενος, τότε εἷς τὸ πᾶν ἐκκαθαίρει, 


ἐξαναλίσχων kx τῆς τῶν ὄντων φύσεως πᾶν ὅσον at- 
ματῶδές τε xal ῥυπαρὸν καὶ ἀχρόδοστον. Καὶ οὕτω 
ξεχόμεθα τὸν περὶ τῆς ᾿ΟΥδόης vópov, τὸν χαθαίροντά 
τε xat περιτέμνοντα διότι τοῦ ἑθδοματικοῦ παυσα- 
µένου Χρόνο, ἑνστήσεται ἡμέρα ὁγδόη μετὰ τὴν 
ἑδδόμην ὀγδόη μὲν λεγοµένη , ὅτι μετὰ τῃν ἑδδόμην 


circamcisio per ademptionem vitz? corporalis, et 
vera puriflcatio verarum sordium flt. Sordes autem 
hominis peccatum est, quod una eum hunrana edi- 
tur natura, quoniam «in peccatis concepit me niater 
mea 1*: » quod peccatum is qui purificationem pec« 
catorutn nostrorum confecit, tunc in universun ex- 
purgat, absuriens ac tollens ex rerum natura quid - 
quid vel cruentum vel sordidum vel preputiosum 
est. Atque ita accipimus legem de Octava: quoe 
lex purget pariter et cireumcidat, propterea quod 
septimanario tempore finito, post septimura insta- 
bit dies octavus ; qui octavus quideq dicitur, quia 


s* Rom.vn, 14,  '*ICor. x, 4. ** Gen. yj, &. 3 L Cor. vn, 51. * Psal. τς, Ἱ. 
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poet septimum exsistit ; numeri vero vicissitudinem A γίνεται, οὐχέτι δὲ thv τοῦ ἀριθμοῦ διαδοχὴν ἐφ tav 


Ín sese non amplius admittit. Unus enim in per- 
petuum nulla unquam noeturna caligine diremptus 
permanet. Alius enim eum efficit sol; qui veram 
suo fulgore lucem edit, qui posteaquam nobis semel 
illuxerit, ut Inquit Apostolus **, deinceps occasu 
non occultatur, sed omnia illuminatrice vi sua am- 
plexus perpetuum pariter ac viclssitudinis expers 
lumen dignis ingenerat, etiam ipsos, qui illius lu- 
ininís participes fuerint, alios soles efflciens : quem- 
admodum in Evangelio Sermo dicit: « Tunc justi 
fulgebunt ut sol **.» 

Quoniam Igitur in superior! psalino pro ea, quz 
hzreditatem capit, sermonem fecit : hereditas autem 
jn Octava dignis reposita atque recondita est : atquein 
bac justumquoquejudiciumDei, unicuique id, quo di- 
gnus fuerit, tribuens exercetur ; recte Propheta cum 
mentione Octavz, de poenitentia simul intulit sermo- 
nem. Quis enim terribilis judicii Christi recordatus, 
non statim in conscientia sua quasi convellitur, ac 
terrore et angore non constringitur ? atque etiam si 
vite melius quam deterius acte sibi conscius sit: 
attamen ad exactam diligentiam et rigorem judicii 
respiciens, in quo minima quoque culpe in quz- 
stionem adducuntur, ac prorsus exspectatione ter- 
ribilium poenarum perborrescit, ignorans quisnam 
sibi judicii exitus et eventus futurus sit. Idcirco 
quasi in oculis habens terribilia supplicia, gehen- 
nam illam et tenebrosum ignem, et conscientizx ver- 
mem nunquam emorientem *!* qui animam semper 
pudore sugillat, ac recordatione male acte vitz 
cruciatus renovat atque redintegrat : Deo jam sup- 
plex lit, orans nein illo furore tradatur ad quzstio- 
nem et judicium, neu per illam iram adhibeatur 
sibi castigalio propter delicta ** (nam ab iis qui 
acerba castigatione terribilis illius supplicii con- 
demnati sunt, furoris esse opus et ire judicium 
illud existimatur). Atque idcirco quasi jam in do- 
loribus atque cruciatibus constitutus, dolentium 
voces imitatur, quibus furor esse videtur et ira, 
quidquid ad puniendum impios adhibetur. Dicit 
igitur : Non exspecto donec ex illo furore per ter- 
ribilia flagella de me occultorum delictorum quzstio 
habeatur, sed przoccupo revelatione atque spon- 
tanea confessione necessitatem ex illa ira mihi im- 
ponendam. Quod cruciatus facit in illis qui verbe- 
rantur, invitis eis occulta scelera manifesta faciens, 
ida se ipso liberum acbitrium facit, seipsum per 
poenitentiam et flagellans et puniens, publicansque 
atque divulgans in occultis absconditum peccatum. 
Cum dixisset igitur, «Neque in furore tuo arguas 
me, neque in ira tua castiges me,» congruenter 
deinceps confugit ad misericordiam, non tam in 
liberam voluntatem et arbitrium, quam in inürmi- 
enim natore causam mali conferens. In vitiis me 
matum, inquit, misericordia cura; ex inürmitate 
enim incidi in morbum. Qusnam aotem infirmitas 


τῆς δεχοµένη. Mía γὰρ εἰς τὸ διηνεχὲς παραμένει, 
οὐδέποτε νυκτερινῷ διαιρουµένη ζόφῳ. "Άλλος γὰρ 
αὐτὴν ποιεῖ ὁ Ίλιος, ὁ τὸ ἀληθινὸν φῶς ἀπολάμπων 
ὃς ἐπειδὰν ἅπαξ ἐπιφανῇῃ ἡμῖν, καθώς φησιν ὁ Από- 
Ἴστολος, οὐχέτι bv δυσμαῖς χρύπτεται, ἀλλὰ πάντα τῇ 
φωτιστιχῇ ἑαυτοῦ δυνάµει περιπτυξάµενας,διηγεχέςτε 
χαὶ ἁδιάδοχον τοῖς ἀξίοις τὸ φῶς ἐμποιεῖ xal αὐτὸς 
τοὺς μετέχοντας τοῦ φωτὸς Exsivou, ἄλλους ῥλίος 
ἀπεργαζόμενος, καθώς φησιν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Λό- 
γος, ὅτι « Τότε οἱ δίχαιοι λάµψουσιν ὡς ὁ ἥλιος. 1 


Ἐπεὶ οὖν ὑπὲρ τῆς Κληρονομούσης ἐν τῷ προλα- 
θόντι φαλμῷ τὸν λόγον πεποίηται, ἡ δὲ χληρονοµία 
ἐν τῇ ᾿ΟΥδόῃ τοῖς ἀξίοις ἁπόχειται, ἓν ταύτῃ δὲ χαὶ 

Β ἡ δικαία τοῦ θεοῦ γίνεται Χρίσις, ἑχάστῳ «b κατ 
ἀξίαν vépouca' χαλῶς ὁ Προφήτης τῇ περὶ τῆς 
Ὀγδόης μµνήµῃ τὸν περὶ µετανοίας συνεισήγαχε 
λόγον. Tig γὰρ τῆς φοθερᾶς τοῦ Χριστοῦ χρίσεως 
μνήμην λαθὼν, οὐχ εὐθὺς ἓν τῷ συνειδότι τῷ Hy 
σπαράσσεται , xaX φόθῳ χαὶ ἀγνοίᾳ συνέχεται ; xiv 
πρὺς ^b χρεΐττον ἑαυτῷ συνεγνωχὼς τύχῃ τὸν βίο, 
ἀλλ οὖν πρὸς τὴν ἀχρίδειαν τῆς χρίσεως βλέπων, ἐν 
f| καὶ τὰ λεπτότατα τῶν παροραµάτων εἰς ἐξέτασιν 
ἄγεται' χαταπτοεῖται πάντως τῇ τῶν φοδερῶν προς- 
δοχἰᾳ, οὐχ εἰδὼς εἰς ὅ τι αὐτῷ τὸ τῆς xplstuc χατα- 
λήξει πέρας. Τούτου χάριν ὡς ἐν ὀφθαλμοῖς λαθὼν τὰ 
φοθερὰ χολαστήρια, τὴν γέενναν ἐχείνην xax τὸ σχο- 
τεινὸν πῦρ, xal τὸν ἀτελεύτητον τῆς συνειδίσεως 


C σχώληχα, τὸν ἀεὶ μυζῶντα τὴν φνχὴν δι αἰσχύντς, 


xa τῇ μνήμη τῶν χακῶς βεθιωµένων τὰς ἀλυτδόνας 
ἀναχαινίζοντα" fj9n τοῦ Θεοῦ ἱχέτης Υίνετα:, δεόμε- 
voe, μὴ τῷ θυμῷ ἑκείνῳ παραδοθῆναι roh, Βεγ- 
Xov, μήτε διὰ τῆς ὀργῆς ἑχείνης ἐπαχθῆναι αὐτῷ thy 
ὑπὲρ ὧν ἐπλημμέλησε παΐδευσιν. Tolg γὰρ χαταδι- 
Χασθεῖσι τῇ πιχρᾷ παιδεύσει τῆς φοθερᾶς ἐχείντς 
χολάσεως, θυμοῦ ἔργον νοµίζεται χαὶ ὀργῆς f, bá- 
χρισις. Καὶ διὰ τοῦτο, ὡς ἐν τοῖς ἆ) γεινοῖς fon Τι- 
νόµενος, τὰς τῶν ὁδυνωμένων φωνὰς ὑποχρίνεται, 
ofc θυμὸς εἶναι δονεῖ χαὶ ὀργὴ τὸ ἐπὶ τιµωρίᾳ τῶν 
ἀσεθῶν ἐπαγόμενον. Λέγει τοίνυν, ὅτι Οὐχ ἀναμένω 
ἐχ τοῦ θυμοῦ ἐχείνου διὰ τῶν φοδερῶν µαστίγων rt 
νέσθαι uot τῶν χεχρυµµένων τὸν ἔλεγχον ἀλλὰ προ” 
λαμθάνω τῇ ἐξαγορεύσει τὴν ix τῆς ὀργῆς ἑχείνης 
D ἀνάγχην. "Όπερ ἡ ὀδύνη ἐπὶ τῶν μαστιγουµένων 
ποιεῖ, ἀχόντων αὑτῶν τὰ χρυπτὰ της ἀνομίας ἑμφανῆ 
ποιοῦσα” τοῦτο ποιεῖ ἀφ᾽ ἑαυτῆς fj προαίρεσις, ἑαυ- 
τὴν διὰ τῆς µετανοίας μµαστίζουσά τε xal χολάκουσα, 
χαὶ δηµοσιεύουσα τὴν χεχαλυμμµόένην ἐν τοῖς χεχρυµ” 
μένοις ἁμαρτίαν. Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι « Μήτε τῷ θυμῷ 
σου ἑλέγξης us, μήτε τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε ) 
ἀχολούθως χαταφεύχει ἐπὶ τὸν ἔλεον, οὗ τοσοῦτον εἰς 
προαίρεσιν, ὅσον εἰς ἀσθένειαν φύσεως, τοῦ χαχοὺ 
«hv αἰτίαν ἀνάχων, "Ev χαχοῖς γεγονότα, ἑλέῳ θερά- 
πευσον. ἐξ ἀσθενείας γὰρ ἦλθον ἐπὶ «b. πάθος. Τίς & 
à ἀσθένεια; Ἐξηρθρώθη τὰ ὁστᾶ µου, xoi buo 
ἀπὸ τῆς μετ) ἀλλήλων ἁρμονίας. Ὁστᾶ δὲ λέτει, v6 


* lt Cor. v, δ. δ Matth. xii, 45. 3 Mauh. τις, 4$ ; Mare. ix, 42, ἀδ. ?* Psal. vi, 2 sqq. 
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σώφρονας λογισμοὺς, τοὺς τὴν φυχὴν διερείδοντας. A est? Loco mota sunt 6484 maes, aique 8 muiua 


« Ἴασαί µε, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου.» Καὶ 
ἑρμηνεύει τοῦ λόγου τὸ αἴνιγμα, δι ὧν ἐπήγαγε τοῖς 
εἰρημένοις, ὅτι « Ἡ ψυχἠ µου ἑταράχθη σφόδρα.» Τί 
οὖν ἀναδάλλῃ, φησὶν, πρὸς τὴν ἴασιν, σὺ Κύριε; ἕως 
πότε oUx ἐπάγεις τὸν ἔλεον; οὐχ ὁρᾷς τῆς ἀνθρωπί- 
νης ζωῆς τὸ ὠχύμορον; Πρόλαδε τῇ ἐπιστροφῇ τῆς 
yis µου τὸ ἀναγχαῖον τῆς ζωῆς ἡμῶν" μή ποτε τοῦ 
θανάτου ἐπιλαθόντος ἀργῇᾗ πᾶσα πρὸς θεραπείἰαν Ext. 
νοια. Οὐχέτι γὰρ ἔσται ἓν τῷ θανάτῳ ὁ διὰ τῆς pvf- 
µης τοῦ Θεοῦ θεραπεῦσαι δυνάµενος τὴν Ex χαχίας 
αὐτῷ γενομένην νόσον. Διότι ἐπὶ γῆς μὲν ἰσχὺν ἡ 
ἐξομολόγησις ἔχει, ἓν δὲ τῷ ᾷδῃ, τοῦτο οὖχ ἔστιν. 
Εἶτα ὡς εἰπόντος τινός’ Πῶς χαλεῖς ἐπὶ θεραπείαν 
τῶν πλημμελημάτων τὸν ἔλεον; volt τρόπῳ 15 θεῖον 
ἱλεωσάμενος; οὕτω φησὶν, ὅτι « Ἐγοπίασα ἓν τῷ στε- 
ναγμῷ pov, χαὶ ἐκπλυνῶ τὴν ἐξ ἅμαρτας στρωμνὴν 
τῷ τῶν δαχρύων ὕδατι. » 


conveaientique inter sese eompage dissoluta. Ossa 
autem dicit sanas et constantes cogitationes et ra. 
tiocinationes animam confirmantes. « Sana me, Do- 
mine, quoniam ossa mea turbata sunt. » Atque in- 
terpretatur sermonis involucrum per ea, quz dictis 
subjungit, videlicet, « Anima mea turbata est valde.» 
Quid igitur differs, inquit, sanationem tu, Domine? 
quousque tandem misericordiam non adhibes? an- 
non vides quam brevis zvi, quam przcipitis fati 
vita humana sit? pr:eoccupa animam meam con- 
vertendo vitz nostra necessitatem, ne cum mors 
tandem nos invaserit, omnis ad curandum excogi- 
tata ratio nullius usus sit. Non enim amplius erit 
in morte, qui morbum ex vitiositate atque nequitia 
sibi contractum per recordationem Dei curare possit, 
quoniam in terra quidem confessio vires habet : in 
inferno autem non itidem. Deinde quasi aliquis 


dixisset: Quomodo curandis delictis misericordiam imploras? qua ratione numen divinum placasti ? ita 
dicit, « Laboravi in gemitu meo, et lacrymarum flumine eluam ex peccato constratum lectum 13. » 


Διὰ τί ταῦτα; Ὅτι ἐν θυμῷ, φησαὶν, 6 ὀφθαλμός µου 
ἐταράχθη, xal διὰ τοῦτο παλαιός τις χαὶ ἑῤῥυτιῶν 
ἐγενόμην, τοῦ θυμοῦ τοῦ παρὰ τῶν ἐχθρῶν por ἐγ- 
ΥΞνοµένου τῇ duy] τὴν σηπεδόνα ποιῄσαντος. El δὲ 
θυμὸς μόνος τοσοῦτον ἐμποιεῖ φόδον τῷ δι’ αὐτοῦ 
πλημμελήῆσαντι, πόσῳ μᾶλλον εἰχός ἐστιν ἓν ἆπο- 
γνώσει γενέσθαι τῆς σωνούσης ἑἐλπίδος, τοὺς μὴ µό- 
voy τὰ ἐκ τοῦ θυμοῦ πάθη τῷ ἰδίῳ βίῳ συνεγνωκότας, 
ἀλλά xai ὅσα ἐπιθυμία ἑργάτεται, χαὶ πλεονεξία, 
καὶ τὂφος, xal φιλοτιµία, χαὶ φθόνος, xat ὁ λοιπὸς 
ἐσμὸς τῶν ἀνθρωπίνων χαχῶν; Διὰ τοῦτο πρὺς τοὺς 
παντοδαποὺς ἐχθροὺς ἁποστρέψας τὸν λόγον, « ᾿Από- 
ὅτητε,» φησὶν, « ἀπ' ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν.  Δείχνυσι δὲ τῷ ἐφεξῆς λόγῳ τὴν ἀγαθὴν 
ἑλπίδα τοῦ Ex µετανοίας προσγινοµένου ἡμῖν χατορ- 
θώματος. Εὐθὺς γὰρ ὁμοῦ τε τοὺς ὑπὲρ τῆς µετανοίας 
τῷ θεῷ προσήγαχε λόγους. χαὶ εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν 
τῆς τοῦ θεοῦ περὶ αὐτὸν εὐμενείας, δημοσιεύει τὴν 
χάριν, χαὶ τῇ δωρεᾷ ἐπαγάλλεται, λέγων; εΕΒἰσήχουσε 
Κύριος τῆς φωνῆς τῖς δεἠσεώς µου ^ Κύριος τὴν 
προσευχἠν pou προσεδέξατο. » Ὡς ἂν οὖν εἰς τὸ 
διηνεχὲς αὐτῷ «b ἀγαθὸν παραµένοι, τὸ ἐκ τῆς µε- 
τανοίας αὐτῷ προσγενόµενον, καὶ μὴ δευτέρας πάλιν 
µετανοίας χρείαν ὁ βίος λάδοι ' ἀποστραφῆναι τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ δεῖται δι αἰσχύνης µαστιγουµένους. 
"0 γὰρ αἰσχυνθεὶς ἐπὶ τῇ τοῦ xaxov ἐγχειρήσει, παι- 
δαγωγῷ πρὸς τὸ µηχέτι τοῖς αὐτοῖς συνενεχθῆναι τῇ 
αἰσχύνῃ χρώµενος, τῆς τῶν ὁμοίων πείρας εἰς τὸν 
ἐφεξῆς χρόνον ἀφέξεται. Αὕτη τῆς ἀγαθῆς ἀναθάσεως 
Ἡ ἀχολουθία. 'O τέταρτος φαλμὸς τὸ &üXov ἀγαθὸν 
ἀπὸ τοῦ σωματιχκοῦ xai σαρχωδεστέρου διέχρινεν * 
ὁ ε’, τοῦ τοιούτου ἀγαθοῦ τὴν χληρονοµίαν ἑπηύξατο * 
ἕκτος τὸν χαιρὸν τῆς χληρονοµμίας ὑπέδειξε, τῆς 
Ογδόης µνησθείς ἡ Ογδόη, τὸν τῆς χρίσεως ἐφανέρωσε 
φόθον * tj χρίσις, τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς ἁμαρτωλοῖς προλα- 
θεῖν τῇ µετανοίᾳ τὰ φοθερὰ συνεδούλευσεν. Εἶτα, ἡ 
μετάνοια, ἡ χατὰ λόγον τῷ θεῷ ποοσαχθεΐσα, τὸ ἐξ 


V' Psal, vu, Ἱ. ** Matth. yiri, 20. 


Hzc quamobrem ? Quoniam in furore et iracun- 
dia, inquit, turbatus est oculus meus, atque idcirco 
vetustus quidam ac marcidus factus sum, quippe 
cum furor, et iracundia per inimicos in me gene- 
rata animam putredine infecerit atque corruperit. 
Quod si furor et iracundia sola tantum terrorem 
ei, qui per eam deliquerit, incutit, quanto magis 
verisimile est salutem desperaturos esse eos, qui 
non modo per iracundiam in vita commissorum, 
verum etiam eorum, qus cupiditas, quie fraus atque 
avaritia, qux fastus, qua ambitio, que invidia, 
quas reliquum humanorum vitiorum perpetrat exa- 
men, peccatorum sibi conscii sunt? Idcirco ad 
varii generis inimicos averso sermone :« Discedite, » 
inquit, « a me, omnes qui operamini iniquitatem**, » 
Ostendit sutem proxime sequenli versu bonam 
gpem successus prosperi nobis ex poenitentia pro- 
venientis. Statim enim simul atque verba Deo pro 
penitentia obtulit, cum benevolentiam Dei erga,se 
sensit, tum gratiam divulgat ac praedicat, et ob 
donum sibi placet atque lztatur, dicens : « Exau- 
divit Dominus vocem deprecationis mex : Do- 
minus orationem meam suscepit. »Ut igitur 
in perpetuum apud se maneat id quod ex poeni- 


p tentia bonum ipsi accessit, ac vita non altera rur- 


sus penitentia opus habeat, orat, - ut inimici aui 
pudore castigati avertantur. Nam qui ob id quod 
malum facere ausus sit, erubuit, pudore quasi 
moderatore utens ad hoc, ne amplius iisdem malis 
conflictetur, a tentatione similium in posterum 
abstinebit. Hz:c bona» ascensionis consequentia est. 
Quartus psalmus immateriale incorporeumque bo- 
num 4 corporeo carneoque discrevit ; quintus, 
ejusmodi boni haereditatem precatus est ; sextus 
Octava facta mentione, tempus haxreditatis osten- 
dit ; Octava judicii terrorem ante oculos posuit; 
judicium nos peccatores admonuit, ut penitentia 
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terribilia preveniamus; deinde penitentia cum Α αὑτῆς ἡμῖν γινόµενον χέρδος εὐηγγελίσατο, εἰ ποῦσα, 


ratione Deo oblata, lucrum, guod ἐς ea magis 
nobis contingit, denuntiavit, cum dixit : « Exaudi- 
vit Dominus vocem cum lacrymis se ad eum con- 
vertentis. » Quo facto ut bonum illud in posterum 
nobis illabefactatum ac stabile permaneat, orat 
Propheta, ut inimicorum sensuum atque cogitatio- 
num per pudorem abolitio contingat. Non enim 
alia ratione inimicus aliquis et iniquus animi con- 
ceptus ac sensus exstingui potest, nisi pudor ejus 
abolitionem intrinsecus effecerit. Hiatus enim alte 
depressus atque contritus pudor ob vitam male 
actam exsistit, ab homine peccatum veluti muro 
per sese dirimens atque discludens. Dicamus igi- 
tur, « Erubescant et revertantur vehementer omnes 
inimici mei. » [nimiei autem, videlicet domestici 
ejus, qui ex corde procedunt et inquinant homi- 
xem, quibus celeriter cum pudore aversis, excipiet 


ὅτι «Elofjxoucs Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ μετὰ δαχρύων 
πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέφονζος.»Οὔ γενοµένου, ὡς ἂν πρὸς 
τὸν ἑφὲξῆς χρόνον ἁμετάπτωτον ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν πα- 
ραµένοι, τὸν ἀφανισμὸν τῶν ἐχθρῶν νοημάτων δι 
αἰσχύνης γενέσθαι παραχαλεῖ ὁ Προφήτης. Ob γὰρ 
ἕστιν ἄλλως ἐχθρόν τι xaX παράνοµον νόηµα χατασδε- 
σθῆναι, μὴ αἰσχύνης αὐτοῦ τὸν ἀφανισμὸν ἐμποιού- 
σης. ᾶάσμα γὰρ Ὑίνεται διὰ βάθους ἑετηριγμένον, 
ἡ ἐπὶ τοῖς καχῶς βεθιωμένοις αἰσχύνη, δι ἑαυτῆς 
τοῦ ἀνθρώπου τὴν ἁμαρτίαν ἁἀποτειχίζουσα. Εἴπω 
οὖν, ὅτι « Αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν σφόδρα 
πάντες οἱ ἐχθροί µου.» Ἐχθροὶ δὲ δηλονότι οἱ οἶχιαχοὶ 
αὐτοῦ, ol. bx τῆς χαρδίας ἑκπορευόμενοι, xal χοι- 
νοῦντες τὸν ἄνθρωπον * ὧν διατάχους ἁποστραφέντων 
μετ) αἰσχύνης, διαδέξεται ἡμᾶς ἡ ἑλπὶς τῆς δόξης, 1 
εἰς αἰσχύνην μὴ καταλήγουσα, χάριτι τοῦ Κυρίου ^ 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


nos spes glorie, qux non desinit in pudorem, gratia Domini, cui gloria in, szcula s:eculorum, Amen. - 
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ROMILIA I. 


OMIAIA A'. 


Verba. Ecclesiast& filii David, regis Israel Hiero- C Ῥήματα Ἐκκλησιαστοῦ υἱοῦ Δαθὶδ, βασιβέως 


solymis. 

Vanitas vanitatum, omnia vanitas, dixit Ecelesta- 
etes. 5. Quid superest homini in. omni lábore suo, 
quo laborat sub sole ? 4. Generatio transit, et gene- 
ralio advenit : terta autem in eternum stat. 5. Ori- 
tur sol et occidit, et ad locum. suum trahitur. Ipse 
dbi oriens vadit ad austrum, et ggrat ad. aquilonem. 
$. Lustrans universa pergit spiritus, et. in circulos 
suos revertitur spirilus. 7. Omnes torrentes intrant 
án. mare, et mare non est repletum. Ad locum. unde 
ezeunt flumina revertuntur, ut iterum. exeant. 8. 
Omnes sermones laboriosi, non poterit vir eos loqui. 
Non saturabitur. oculus. visu, nec auris audilu im- 
ulebitur, 9. Quid est. quod fuit ? Ipsum quod futu- 


"IopatA ἐν Ἱδρουσαλήμ. 

Ματαιότης µαξαιοτήτων, τὰ Δάντα µαταιότης, 
εἶπεν ὁ Ἐκκλησιαστής. Tig περισσεία τῷ ἀν- 
θρώπῳ ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ, ᾧ μοχθεῖ ὑπὸ τὸν 
Πάιον; Γενεὰ πορεύεται, γεγεὰ ἔρχεται, καὶ ἡ 
γῆ εἰς tóv αἰῶνα ἕἔστηχεν. Kal ἀνατέλλει ó 
TAtoc, xal elc τὸν τόπον αὐτοῦ ἕἔλχει. ᾽Ανατδ.- 
«ων αὐτὸς ἐχεῖ, Χορεύεται πρὺς νότο», καὶ κυ- 
xJAoi πρὸς βοῤῥᾶν. Κυχ1οῦν πορεύεται τὸ ανεζ- 
μα, xal ἐπὶ κύὐκ.Ίους αὐτοῦ ἐπιστερέφει τὸ πγεῦμα. 
Πάντες οἱ χείµαῤῥοι πορεύονται εἰς τὴν 0dAac- 
σαν, xal ἡ θάϊασσα οὐκ ἔστιο ἐμπιπ]αμέγῃ. 
Eic τὸν τόπον οὗ οἱ χεἰµμαῤῥοι πορεύονται, ἐκεῖ 
αὐτοὶ ἐπιστρέφουσι coU. πορευθῆναι. Πάντες οἱ 
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λόγοι Épxosxtot, οὗ δυγήσεται ἂνὴρ τοῦ’ AaAeiv. A rum est. Quid est quod factum est? Ipsum quod [α- 


Kal ovx ἐμπλαησθήσεται óp0aAuóc τοῦ ópgr, xal 
οὗ xAnpe0jceta: οὓς ἀπὸ ἀχροάσεως. Ti τὸ ε- 


γονός ; αὑτὸ τὸ γεΥηθησόµενον * καὶ τί τὸ πεποιη- 


jévcv ; αὑτὸ τὸ ποιηθησόµενο». Καὶ obx ἔστι 
zar πρόσφατον ὑπὸ τὸν for ὃς «Ἰαλήσει xal 
ipei: Ιδοὺ τοῦτο καινὸν, ἤδη γέγονεν ἐν τοῖς 


ciendum est. 10. Nihil est sub sole recens. Nec est 
qui loquatur et possit dicere de re qualibet, Hoc est 
recens. Ecce enim hoc recens jam facium est in se- 
culis que fuerunt ante nos. 11. Non. est. memoria 
primis et iis qui [uerunt ultimi. Non erit eorum re-. 
cordatio cum iis qui futuri sunt in novissimo. 


αἱῶσι τοῖς rTevoyui£voic ἔμπροσθεν ἡμῶν οὐκ ἔστι μνήμη τοῖς πρώτοις, καί γε τοῖς ἑσχάτοις Tevop£é- 
φοις ' οὐκ ἔσται αὐτῶν μνήμη μετὰ τῶν γεγοµέγων εἰς τὴν ἑσχάτηγν. 


Ἡρόχειται ἡμῖν ὁ Ἐκχχλητιαστῆς εἰς ἐξήγησιν 
ἴσον ἔχων τῷ µεγέθει τῆς ὠφελείας τὸν πόνον τῆς 
θεωρίας. Τῶν γὰρ παροιμιαχῶν νοημάτων ἤδη προ” 
γυµνασάντων τὸν νοῦν, ὧν οἱ σχοτεινοὶ λόγοι xal αἱ 
cogat ῥήσεις χαὶ τὰ αἰνίγματα, χαὶ αἱ ποιχίλαι τῶν 
λόγων ἁναστροφαὶ, χαθὼς περιέχει τὸ τοῦ βιθλίου 
ἐχείνου προοέµιον, τότε τοῖς πρὸς τὰ τελειότερα τῶν 
μαθημάτων αὐξηθεῖσιν, ἐπὶ ταύτην τὴν Γραφὴν τὴν 
ὑφηλὴν οὕτως xal θεόπνευστον, ἡ ἄνοδος γίνεται. El 
οὖν fj παροιμία χαὶ ἡ µελέτη ἡ πρὸς ταῦτα ἡμᾶς 
Ἑτοιμάζουσα τὰ μαθήματα, οὕτως ἐπίπονός τίς ἐστι 
καὶ δυσθεώρητος, πόσον yph πόνον αὐτοῖς ἑνορᾷν 
coi; ὑψηλοῖς τοῦτοις νοῄµασι, τοῖς νῦν προχειµένοις 
£i; θεωρίαν ἡμῖν» Ὥσπερ γὰρ οἱ ἓν παιδοτρἰδου 
παλαιστριχὴν ἐκπονήσαντες, πρὸς µείζονας ἱδρῶτας 
καὶ πόνους Ev τοῖς ἁγῶσι τοῖς γυμνιχοῖς ἀποδύονται' 
οὕτω pot δοκεῖ µελέτη τις εἶναι ἡ παροιμιώδης διδα- 
σκαλία, πρὸς τοὺς ἐχχλησιαστικοὺς ἀγῶνας Ίπαιδο- 
τριθοῦσα τὰς ψυχὰς ἡμῶν xai προµαλάσσουσα. Ei 


οὖν ἡ µελέτη μετὰ τοσούτων ἱδρώτων χατορθοῦται C 


xa πόνων, τὶ χρῆ περὶ αὐτῶν τῶν ἀγώνων λογίσα- 


σθαι; τοι ποίαν τις ὑπερδολῆν ἐννοῄσας, οὖκ ἂν 


παραστήσειε χατ ἀξίαν τῷ λόγῳ, πόσους ὑποδείχνυσι 
σοόνους τὸ τῆς Γραφῖς ταύτης στάδιον τοῖς ἀγωνιζο- 
µένοις πρὺς τὴν τῶν νοητῶν ἀσφάλειαν διὰ τῆς ἆθλη- 
τικῖς ἐμπειρίας, ὡς ph ἐν πτώµατι δεῖξαι τὸν λό- 
yov, ἁλλ᾽ ἓν πάσῃ νοήματος συμπλοχῇ ὅρθιον δια- 
σῶσα: διὰ τῆς ἀληθείας τὸν νοῦν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο τῶν δεσποτικῶν παραγχελµάτων Lost, τὸ 
δεῖν ἐρευνᾷν τὰς Γραφἁς, ἀνάγχη πᾶσα, κἂν χατόπιν 
τῆς ἀληθείας ὁ ἡμέτερος ἐρευνηθῇ νοῦς τοῦ μεγέθους 
«Gv νοημάτων οὐχ ἐφιχνούμενος, ὅμως διὰ τὸ μὴ 
δοκεῖν παρορᾷν τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, διὰ τῆς χατὰ 
δύναμιν περὶ τὺν λόγον σπουδῆς χατορθῶσαι. Οὐχ- 
«ov ἐρευνήσωμεν τὴν προχειµένην Γραφὴν ὡς δυνά- 
µεθα. Πάντως yàp ὁ τοῦ ἐρευνᾷν τὴν ἐντολὴν δεδω- 
κὼς, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸ τοῦτο δύναμιν δώσει, χαθὼς 
Υέγραπται ὅτι « Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελι- 
ζομένοις δυνάμει πολλῇ. » 


Καὶ πρῶτόν γε ἡμῖν ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ β'θλίου προ- 
τΣθήτω εἰς θεωρίαν. Κατὰ πᾶσαν Ἐχχλησίαν Μωῦ- 
στις xaX ὁ νόμος ἀναγινώσχεται, οἱ προφῆταε, ἡ φαλ- 
paola, ἱστορία πᾶσα, xax ef τι ᾿Λρχαίας τε xal τῆς 
ΚΚ αινῆς Διαθήκης bri, πάντα ἐπὶ τῶν Ἐχχλησιῶν 
»;αταγγἑλλετα.. Πῶς οὖν τοῦτο µόνον καὶ ἐξαίρετον 
εῃ ἐπιγραφῃ τοῦ Ἐκχλησιαστοῦ χαλλωπίζξετα:; Τί 


35 Joan. v, 99. ?* Psal. txvii, 13. 


PATBhOL. GR. XLIV. 


Nobis exponendus propositus est Ecclesiastes, 
qui magnitudini utilitatis habet parem laborem 
contemplationis. Nam cum sensa proverbiorum jam 
mentem prius exercuerint, quorum obscura sunt 


B rationes, et dicta sapientia οἱ z2enigmata, et. varii 


verborum flexus, sicut libri illius continet proce- 
mium, tune iis, quibus ad perfectiores disciplinas 
facta [fnerit accessio, et ad banc Scripturam, qu» 


vere est excelsa et divinitus inspirata, exsistit 


ascensus. Si ergo proverbium, et quxe nos ad has 
disciplinas praeparat meditatio, est adeo laboriosa 
et contemplatu difficilis, quantum inspiciendum 
est inesse laborem in his sublimibus sensis, quz 
nunc contemplanda nobis sunt proposita ? Quo- 
modo enim qui apud p:edotribam in palazstrica arte 
laboraverunt, ad majores sudores et labores in 
certaminibus gymnicis se exuunt: ita proverbio- 
run doctrina mibi videtur esse quedam meditatio, 
nostros animos ianquam pueros ad ecclesiastica 
certamina exercens et przmolliens. Si ergo cum 
tautis sudoribus et laboribus fit hzc meditatio, 
quid existimandum est de ipsis certaminibus ? 
Quantumvis certe magni cogitantur et immodici, 
verhis pro dignitate nemo assequi potest, quantos 
ostendat labores hujus Scripture stadium iis qui 
decertant, ut per atbletieam experientiam rerum 
qua cadunt sub intelligentiam, tutam assequantur 
notitiam, neque cadentem ostendant rationem, sed 
in omni sensorum connexione per veritatem rectam 
conservent intelligentiam. Caterum quoniam est 
hoc quoque divinum praeceptum, ut scrutemar 
Scripturas **, necesse est omnino, ut si post veri- 
tatem ambulans mens nostra inventa fuerit, non 
assequens sensorum magnitudinem, ne videamur 
tamen Domini praeceptum despicere, pro viribus in 
divino sermone studium ponentes nostro fungamur 
ofliciu. Serutemur ergo, ut possumus, propositarn 
Scripturam. Qui enim scrutandi dedit preceptum, 
ad hoc etiam omnino dabit vires, sicut scriptum 
est : « Dominus dabit verbum evangelizantibus 
virtute multa **. ) 

Àc primum quidem nobis proponatur con- 
sideranda libri inscriptio. In omni Ecclesia 
Moyses et lex legitur, propheta , psalmodia, omnis 
historia, et si quid est Veteris et Novi Testamenti , 
annuntiantur omnia in Ecclesiis. Quomodo ergo hoo 
solum et eximium inscriptione ornatur Ecclesiastze ? 
Quid ergo est ouod nos de his existimamus * Quod 
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aliis quidem omnibus Scripturis, historiisque ac A οὖν ἐστιν Ó περὶ τούτων ἡμεῖς ὑπειλήφαμεν; 70.: 


prophetiis , ad quxedam alia qux Ecclesi: non sunt 
valde utilia, scopus proponitur. Quid enim cure 
est Ecclesi: exacte et accurate discere bellorum 
calamitates , aut quinam fuerunt gentium principes 
et urbium conditores , et quinam a quibusdam de- 
ducti sunt in colonias , et quzenam regna deinceps 
sunt exoritura, et quicunque matrimonia libero- 
rumque procreationes sunt litterarum monimentis 
diligenter 1nandata , et quecunque doceri possunt 
in qualibet Scriptura ; quid ad scopum pietatis Ec- 
clesi& magnopere contulerint? flujus autem lilri 
doctrina ad solam ecclesiasticam conversationem 
pertinét, ut qua& ea explicet per quz quis recte et 
ex viriute vitam institust. Eorum enim qus hic 


dicuntur est scopus, mentem supra sensum eri. B 


gere, ét ut quiescat efficere, relictis omnibus quee 
magna ét preclara videntur in rebus, ad ea que 
sensus comprehensio minime polest assequi, as- 
surgere, et illorum teneri desiderio qua» sensus 
non attingit. Forte autem et ad ducem Ecclesix 
intuétur inscriptio. Verus enim Ecclesiastes, qui 
dispersa in unum coetum colligit, et eos qui mul- 
tifariam variis seducti sunt erroribus in unum co- 
git conventum, quisnam alius fuerit quam verus 
vex Israel ,Filius Dei, cwi dixit Nathanael : « Tu 
es Filius Dei: tu es rex Israel *' * » Si ergo hzc 
sunt verba regis Israel, idem etiam vocatur Dei 
Filius, sicat dicit Evangelium : ergo idem quoque 
vocatur Ecclesiastes. Fortasse autem non abs re 
ad hunc sensum inscriptionis referimus significa- 
üonem , ut per id discamus, quod ad eum qui Ec- 
clesiam fixit per Evangelium , horum verborum vis 
referatur. « Verba » enim, inquit, « Ecclesiastz filii 
David. » Ita etiam Matthzus in principio Evangelii 
ipsum nominat fllium David , dicens Dominum. 


ταῖς piv ἄλλαις πάσαις Γραφαῖς. ἱστορίαις τε xà 
προφητείαις, xal πρὸς ἄλλα τινὰ τῶν ph πάνν τὴ 
Ἐχχχλησίᾳ χρησίµων ὁ σχοπὸς βλέπει. Τί γὰρ μέλι 
τῇ Ἐχχλησίᾳ τὰς τῶν πολέμων συμφορᾶς δι) ἀχρι- 
θείας μαθεῖν, i] τίνες ἐθνῶν ἄρχοντες χαὶ πόλεων 
γεγόνασιν οἰχισταὶ, καὶ τίνες τίνων ἅποιχοι, f| ποῖαι 
βασιλεῖαι χατὰ τὸν ἐφεξῆς χρόνον διαφανῄσονται, 
xaX ὅσοι γάμοι χαὶ παιδοποιῖαι δι ἐπιμελείας Eyre. 
μονεύθησαν, xal πάντα τὰ τοιαῦτα, ὅσα ἑχάστη: 
ἐστὶ διδαχθῆναι Γραφῆς, τί ἂν τοσοῦτον πρὸς ὃν 
σχοπὺν τῆς εὐσεθείας τῇ Ἐκχλησίᾳ συναγωνίσαιτο; 
Ἡ δὲ τοῦ βιθλίου τούτου διδασχαλἰα πρὸς µόνην thy 
ἐκχλησιαστικὴν πολιτείαν βλέπει, δι ὧν ἂν τὸν ἑν- 
ἀρετόν τις χατορθώσειε βίον, ταῦτα ὑφηγουμένη. Ὁ 
γὰρ σχοπὸς τῶν ἐνταῦθα λεγομένων ἐστὶ, τὸ περ- 
θεῖναι τὸν νοῦν τῆς αἱσθήσεως, xal παῦσαι χατα- 
λιπόντα πᾶν δτιπέρ ἐστι µέγα τε xal λαμπρὸν Ev τοῖς 
οὖσι φαινόμενον ' πρὸς τὰ ἀνέφιχτα τῇ αἰσθητιχὴ 
χαταλήψει διὰ τῆς ψΨυχῆς ὑπερχύψαι, χἀχείνων τὴν 
ἐπιθυμίαν λαθεῖν, ὧν οὐχ ἐφιχνεῖται dj αἴσθησις. 
Τάχα δὲ xoi πρὸς τὸν χαθηγεµόνα τῆς Ἐκκλησίας ἡ 
ἐπιγραφὴ βλέπει. Ὁ γὰρ ἀληθινὸς Ἐχχλησιαστὴς, ὁ 
τὰ ἐἑσχορπισμένα συναγαγὼν εἷς Ev πλήρωμα, xa 
τοὺς πολλαχη κατὰ τὰς ποιχίλας ἁπάτας πεπὶα- 
νηµένους εἰς ἕνα σύλλογον ἐχχλησιάζων, τίς ἂν 
ἄλλος εἴη. εἰ μὴ ὁ ἀληθινὸς βασιλεὺς τοῦ Ἱσραῦλ, 
ὁ Υϊὸς τοῦ Θεοῦ, πρὸς ὃν εἶπεν ὁ Ναθαναῦλ, ὃς 
« EU εἶ ὁ YU; τοῦ θεοῦ: ab. εἶ ὁ βασιλεὺς 7 
Ἱσραήλ: » El οὖν τὰ ῥήματα ταῦτα τοῦ βασιλέως 
ἐστὶ τοῦ Ἱσραὴλ, ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος xa Θεοῦ Τϊΐός 
ἐστι, χαθὼς λέγει τὸ Εὐαγγέλιον' ἄρα xaX ὁ αὖτλς 
Ἐχκλησιαστῆς ὀνομάζεται. Táya δὲ οὖχ ἔξω τοῦ 
εἰχότος εἰς ταύτην την διάνοιαν τὴν τῆς ἐπιγραρῖς 
ἀναφέρομεν σηµασἰαν, ἵνα διὰ τοῦτο µάθωμεν, 2: 
εἰς αὐτὸν τὸν διὰ τοῦ Εὐαγγελίου τὴν Ἐκκλτσίαν 


πηξάµενον, fj τῶν ῥημάτων τούτων ἀναφέρεται δύναμις.ε Ῥἡματανγὰρ, φησὶν, « Ἐχχλησιαστοῦ υἱο” A26:5.» 
Οὕτω δὲ αὐτὸν καὶ Ματθαῖος Ev ἀρχαῖς τοῦ Εὐαγγελίου χατονοµάξζει, υἱὸν Δαθὶδ, λέγων τὸν Κύριον. 


« Vanitas vauitatum, » dicit Εεο]εθίαείος, « om- 
nia vanitas. » Vanum intelligitur quod non potest 
consistere, quod in sola verborum prolatione suam 
habet essentiam ; res autem quz consistat , non si- 
mul apparet cum nominis significatione, sed est 
 etiosus quidam et inanis sonus , qui sub specie ali- 
cujus dictiouis temere profertur per syllabas, in 
aures incutrens absque significatione , sicut per 
'udum nonnulli fingunt nomina , quz nihil signifi- 
cant. Hoc est ergo unum genus vanitatis. Aliud au- 
tem dieitur vauitas, eorum quorum nullus usus, 
qui magno studio et contentione facta sunt nullo 
scopo proposito : qualia sunt puerorum in arena 
edificia , quz fit adversus stellas jaculatio, vento- 
rum venatio , cursoris adversus suam umbram con- 
ceriatio, quando contendit quispian umbrz οι 
"verticem ascendere , et si quid ejusmodi invenimus 
in iis qua facta sunt temere, que quidem omnia 
vanitatis verbo subjiciuntur. Est auteni hoc quoaue 


*' joan. 1, 49. 


« Ματαιότης µαταιοτήτων, » εἶπεν ὁ Ἐχκλτσιαστὴ, 
«τὰ πάντα µαταιότης.» Μάταιον voelzat τὸ ἀνυ πόστα- 
τον, ὃ iv µόνῃ τῇ τοῦ ῥήματος προφορᾶ τὸ εἶναι 
Έχει’ πρᾶγμα δὲ ὑφεστὸς τῇ τοῦ ὀνόματος σημασία οὗ 
συνεμφαίνεται, ἀλλ' ἔστι τις φόφος ἀργὸς xal διάχενας, 
ἐν σχήµατι λέξεώς τινος, διὰ συλλαθῶν προφερόµενος 
εἰχῇ, προσπίπτων τῇ ἀχοῇ χωρὶς σηµασίας, οἵα δὲ 
παἰζοντές τινες ὀνοματοποιοῦσιν, ὧν €b σηµαινόμενόν 
ἐστιν οὐδέν. "Ey μὲν τοῦτο εἶδος της µαταιότττος. 
Ἕλλλη δὲ µαταϊότης λέγεται τῶν χατά τινα σπο»δξ» 
πρὸς οὐδένα σχοπὸν γινοµένων ἡ ἀχρηστία, ὥς τὰ 
τῶν ἓν ψάμμῳ παιδίων οἰχοδομήματα, xat dj χατὰ 
τῶν ἄστρων τοξεία, xaX fj τῶν ἀνέμων θήρα, xal ἡ 
πρὸς τὴν ἰδίαν σχιὰν τοῦ δροµέως ἅμιλλα, ὅτε φιλο- 
νεικῇ τις τοῦ σχιάσµατος τῆς χορυφῆς ἐπιθῖνα:, καὶ 


εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον ἐν τοῖς εἰχῃ γενοµένοις εὑρί- 


σχοµεν, ἅπερ πάντα τῷ τῆς µαταιότητος ὑτάγετα: 
ῥήματι. Ἔστι δὲ πολλάχις χἀχεῖνο µάταιον £v 5i 
συνηθεἰᾷ λεγόμενον, ὅταν πρός τινα CXOTÓV σις 
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δρῶν, καὶ ὥς τι λυσιτελὲς τῶν προχειµένων κατὰ A spe positum in consuetudine, ut vanüm dicatur, 


σπουδὴν μετιὼν, ἕχαστα πράττῃ, εἶτά τινος ἑναντίου 
γεγενγµένου, εἰς ἀνόνητον περιέλθῃ ὁ πόνος, xa τότε 
καὶ ἐπὶ μγδενὶ χατορθώµατι τὴν σπουδην προχωρῇ- 
σαι τῷ ῥήματι τοῦ µαταίου διασηµαίνεται. Λέγει 
Υὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων ἡ συνήθεια τὸ, Μάττν ἔχο- 
πίασα, xal µάτην ἁπήλπισα, καὶ ἐπὶ µαταίῳ τοὺς 
πολλοὺς ὑπέστην χαµάτους. Καὶ ἵνα μὴ τὰ καθ 
ἔχαστον διεξίωµεν, ἐφ᾽ ofc τὸ ὄνομα τῆς ματαιότητὺς 
χυρίως λέγετα:, ἓν ὁλίγῳ τὴν ἔννοιαν τῆς φωνῆς 
ταύτης περιληφψώμέθα. Ματαιότης ἐστὶν, ?| ῥῆμα 
ἁδιανόητον, 7| πρᾶγμα ἀνόνητον, fJ βουλή ἀνυπόστά- 
τος, ἡ σπουδὴ πέρας οὐχ ἔχουσα, f) καθόλου τὸ ἐπὶ 
παντὶ λυσιτελοῦντι ἀνύπαρχτον. El δη νενόηται ἡμῖν 
τοῦ µαταίου fj Évvota, ἐξρταστέον ἂν εἴη, τί βούλεται 
$ µαταιότης τῶν µαταιοτήτων. Táya 9 ἂν ἡμῖν 
Υνωριμώτερον τὸ ζητούµενον νόηµα γένοιτο, εἰ τὴν 
γραφιχὴν συνήθειαν ἐπὶ τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον νοου- 
µένων , συνεξετάσαιµεν. Ἡ τῶν ἀναγχαίων τε xal 
συµφερόντων πρᾶξις, ἔργον παρὰ τῆς Τραφῆς óvo- 
μάζεται' ἀλλὰ τὰ ὑπερθαίνοντα τῶν σπουδαζοµέ- 
νων, ὅσα εἰς αὐτὴν ὁρᾷ τὴν τοῦ θεοῦ λατρείαν, ἔργα 
ἔργων λέγεται, χαθὼς fj ἱστορία δηλοῖ, δειχνῦντος, 
οἴμαι, τοῦ λόγου, διά τινος ἀναλοχγίας ἡμῖν Ex τοῦ 
ἔργου τῶν ἔργων, tl τὸ ἐν τοῖς σπουδαζοµένοις ἑστὶ 
προτιµότερον. "Ov γὰρ ἐπέχει λόγον πρὸς τὴν xaO. 
όλου ἁργίαν ἡ περὶ τὰ ἔργα σπουδὴ, τοιοῦτον ἔχει 
λόγον πρὸς τὰ λοιπὰ ἔργα ij πρὸς τὰ ὑψηλότερα xal 
προτιµότερα τῶν σπουδαζοµένων ἑνέργεια. Οὕτω xal 
Ἁγιόν τι παρὰ τῇ Γραφῇ λέγεται’ χαὶ πάλιν ἅγιον 
ἁγίων. à; low τῷ µέτρῳ τοῦ τε ἓξδ ἁγίου τὸ ἅγιον 
ὑπερέχων by ἁγιότητι καὶ τούτου πάλιν, τὸ τῶν 
ἁγίων ἅγιον, τὸ καθ) ὑπέρθεσιν ἐν ἁγιασμῷ θεω- 
βΡούμενον. 


quando quispiam ad scopum aliquem aspiciens, et 
tanquam utile quidpiam ex iis quz? sunt proposita 
studio vehementi persequens, agit singula ; deiude 
cum aliquid contrarium evenerit , labor fuerit irri- 
tus : et tunc quod ex eo magno labore nihil recte suc- 
cesserit, hoc vani verbo significatur. De iis eriim 
qua sunt ejusmodi solet dici : In vanum laboravi , 
in vanum speravi, et in vanum multos laboreg 
subii. Et ne singula persequamur, in quibus vahita- 
tis nomen proprium dicitur, paucts hujus vocis sen- 
sum comprehendamus. Vanitas est vel verbum quod 
non cadit sub eogitationem et intelligentiam , vel 
res inutilis, vel consilium quod non potest consis- 
tere, vel studium quod non pervehit ad finem , vel 
B ut in summa dicam , id quod in quavis re utili non 
potest consistere. Atque si jam quidem intelle&i- 
nnus quisnam sit vani sensus, examinandum est 
quid sibi velit vanitas vanitatum. Quisnam aütem 
sit qui quaeritur sensus, fuerit nobis notius, sí 
Scripture consuetudinem examinemus in iis quas 
intelliguntur esse meliora ac prxstantiora. Eorum 
que sunt necessaria et utilia actio, opus nomi« 
natu* a Scriptura; sed eorum in que studium 
confertur, quzecunque excellunt, et qus spectant 
ad ipsum Dei cultum, dicuntur opera operum , si- 
cut declarat Scriptura , ostendente, ut puto, hac 
dictione , per quamdam analogiam, ex opere ope- 
rum , quidnam sit prestantissimum ex iis in quz 
studium confertur. Nam quam habet rationem ad 
otium in genere id quod in opera confertur studium , 
eamdem babet rationem ad alia opera quz in altis- 
simis et prestantissimis eorum, in quz studium 
confertur, ponitur operatio. lta etiam sanctum ali- 


guid dicitur in Scriptura, et rursus sanctum sanctorum, adeo ut pari mensura et sanctum superet 
profanum in sanctitate, el boc rursus sanclum sanctorum , quod summe et per exsuperationem consi- 


deratur in sanctificatione. 

"Ὅπερ οὖν ἐπὶ τοῦ χρεἰττὀνος ἐδιδάχθήμεν λόγὀν, 
σῆς γραφικής ὀννηθείας τῷ τοιούτῳ εἴδει εν ἐπί- 
τασιν τοῦ ὑποκειμένου νοήµατος σημαινούσης, τοῦτο 
καὶ Exi τῆς τῶν µαταιοτήέων ματαιότητὸς νοοῦντες, 
οὗ σφαλησόµεθα. Λέχει γὰρ οὐχ ἁπλῶς εἶναι µάταια 
ἓν τοῖς οὖσι φαινόμενα, ἀλλὰ χατὰ ὑπέρθεσίν τινα 
τῆς χατὰ τὸ µάταιον σημασίας εἶναι τοιαῦτα. ὡς 
εξ τις λέγοι toU νεκροῦ νεκρότερον, xal τοῦ ἀφύχου 
ἀφψυχότερον' xal τοι ἡ συγχριτικὴ ἐπίτασις χώραν 
ἐττὶ τῶν τοιούτων οὐκ ἔχει, ἀλλ' ὅμως λέγεται τούτῳ 
τῷ ῥήματι, πρὸς τὴν τῆς ὑπερδολΏης τοῦ δηλουµένου 
σα φήνειαν. Ὥσπερ οὖν ἐστι τὰ ἔργα τῶν ἔργων, xot τὰ 


ἄγτα τῶν ἁγίων νοούµενα, ὧν ἡ ὑπερθετιχὴ πρὸς τὸ: 


κρθΐῖττον ἔνδειξις ἑρμηνεύεται ' οὕτω xal ἡ τῶν µα- 
σαεοτήτων µαταιότης, τὸ ἀνυπέρθετον δείκνυσι τῆς ἓν 
τῷ µαταίῳ ὑπερθολῆς. Καὶ μηδεὶς ὑπολάδοι κατηγο- 
ρέᾳεν εἶναι τῆς χτίσεως τὰ λεγόμενα * χαὶ γὰρ ἂν εἰς τὸν 
ατα πτὀιηχότα Πάνία διἀθαίνοι «b ἔγχλημα, εἰ τούτων 
ἡ μὲν δημιουργὸς ἀναφανείη, ὁ συστησάµενος ἐξ obx 
ὄντεων τὰ Πάντα, εἶπερ µαταιότητος ein τὰ πάντα. 
"AAA ἐπειδὴ BT, μέν ἐστιν ἡ τοῦ ἀνθρώπου χατα- 
σχ:α ut), Voy" σώματι συνδραμούσης  µεµέρισται o5 


Quod ergo didicimus in re meliore ac przstan- 
tiori, Scripture consuetudine signiflcaute lac γη. 
tione intentionem rei quie intelligitur : hoc etiam 
in vanitatum vanitate intelligentes, inlnime aberra- 
bimus. Dicit enim non absolute esse vana qus in 
rebus apparent, sed ea esse ejusmodi in aliqua 
exsuperatione vani signiflcationis : perinde ac sí 
quis dicat mortuo magis mortuum, et inanimo nia» 

p gi$ inanimum : etiamsi comparativa intentio lo- 
cum non bahet in iis qui& sunt ejusmodi; et ta- 
iem hoc verbo dicitur ad declarandam exzsuperatio- 
nem ejus quod significatur. Quomodo ergo intelli- 
gimus opera operum, et sancta sanctorum, quo- 
rum explicatur exsuperatio in eo quod est melius : 
ita etiam vanitas vanitatum ostendit insuperabilem 
in vanitate exsuperationem. Neque vero existinref 
quispiam ea qu: dicuntur, creature esse accü- 
sationem. Revera enim in eum qui creavit omnia, 
transiret eriminatio, si eorum nobis exsisteret opi- 
fex, qui ex tis qua non erant condidit omnia, sí 
quidem essent omnia vanitatis. Sed quoniam dw- 
plex est bominis construetie, cim ánims cogcwr- 
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rat cum corpore, convenienter autem utrique e0- A χαταλλήλως ἑχατέρῳ τῶν ἐν ἡμῖν θεωρουµένων καὶ 


«um qus in nobis considerantur, dispertitum est 
vitae genus : alia enim est anima, alia vita corpo- 
ris : nam hxc quidem est mortalis, et in eam cadit 
interitus : illa autem impatibilis et aliena ab in- 
teritu, et hzc quidem aspicit tantum quod adest, 
et quod presens est ; illius autem scopus tendit ad 
sternitatem. Quoniam ergo multum differt immor- 
tale a mortali, et eternum a temporali, huc tendit 
vox Ecclesiasue, non oportere ad hanc sensilem 
intueri vitam : quz si conferatur cum ea quz vere 
est vita, non est, nec potest consistere. Sed nihilo 
secius dixerit quispiam hoc quoque dictum esse 
non citra creatoris eriminationem, quando quidem 
ab eo est anima el corpus. Nam si quz per carnem 
agitur vita, accusatur, carnis autem crealor est 
Deus, in illum necessario confertur hzc repre- 
.hensio. 

Sed hzc quidem dicet omuino quispiam, qui 
nondum est extra carnem, neque ad sublimiorem 
witam diligenter et accurate aspexit. Nam qui in 
divinis est eruditus mysteriis, non ignorat omnino, 
quod hominibus. quidem conveniens οἱ secundum 
naturam est vita, qua divinz est naturz similis : 
vita autem sensilis, qua per sensuum traducitur 
operationem, ad hoc data est naturz, ut eorum quas 
sub aspectum eadunt cognitio, dux sit anims ad 
notitiam eorum quas non sunt aspectabilia, quo- 
modo dicit Sapientia **: « Ex magnitudine pulchri- 
tudinig creaturarum per proportionem conspici 
omnium genitorem, et creatorem. » Humana autem 
eonsilii egestas, non per ea, qu: aspiciuntur, videt 
eum qui habetur in admiratione, sed quod videt, 
admiratur. Quoniam ergo est temporaria, et qua 
mox interit, sensuum.operatio, per sublimem hanc 
vocem hoc discimus, quod qui ad bzc aspicit, ni- 
hil aspicit. Qui autem per hzc deducitur ad ejus, 
quod est, intelligentiam, et per ea απ przetercur- 
runt, stabilem intelligit naturam, et mente agitat 
id quod semper similiter et eodem modo se habet, 
videl et quod vere est bonum, et quod videt, pos- 
sidet, etenim possessio boni hujus contemplatio. 
« Quid enim superest homini, » inquit, « in omni 
labore quo laborat sub colo? » Qux in corpore 


agitur vita, appellavit laborem, qui nullo recte D ἀνθρώπῳ ;» Τουτέστι, τί περιγίνεται τῇ uyt £i 


facto lucrum quaerit. « Quid enim superest, » in- 
quit, « homini * » hoc est, quid redit ad animam 
per laborem qui pro victu suscipitur, iis qui vivunt 
spectantes id quod videtur? In quonam est autem 


vita? Quidnam ex iis qua sub aspectum cadunt , 


bonis, idem manet? Sol suum peragit circuitum, 
vicissim resplendens et obscuratus, et illuminans 
qui super nos est aerem, cum se terris ostenderit, 
et tenebras per occasum attrahens. Stat autem ter- 
ra, et in stabili manet immobilis ; et quod stat, non 
movetur, et non stat quod movetur. Omnia per se 
in omni intervallo temporis, nihil esse ostendun- 


9 Sap. xiii, 15. 


τῆς ζωῆς εἶδος. ΄Δλλη γὰρ φυχῆς, xaX ἑτέρα σώμα. 
τός ἐστι ζωή”. ἡ μὲν γὰρ, θνητὴ xaX. ἐπίκτηρος. ἡ 
δὲ, ἁπαθὴς χαὶ ἀχήρατος' χαὶ αὕτη μὲν εἰς τὸ παρὺν 
Βλέπει µόνον, τῆς δὲ ὁ σχοπὸς εἰς τὸ διηνεχὲς παρα- 
τείνεται. ᾿Ἐπεὶ οὖν πολλῆ διαφορὰ τοῦ θνητοῦ πρὺς 
τὸ ἀθάνατον, xal τοῦ mpocxaípou πρὸς τὸ ἀῑδιο, 
πρὸς τοῦτο φέρει τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ dj φωνὴ, τὸ μὴ 
δεῖν πρὸς τὴν αἰσθητὴν ταύτην βλέπειν ζωήν” ἔτι 
συγκρινρµένη πρὸς τὴν ὄντως ζωὴν, ἀνύπαρκτός τις 
χαὶ ἀνυπόστατός ἐστιν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲν ἧττον εἴποι τς 
ἂν μὴ ἔξω τῆς τοῦ δημιουργοῦ χατηγορίας xai τοῦ. 
τον εἶναι τὸν λόγον, διότι παρ αὐτοῦ καὶ ἡ Φιγὴ 
xai τὸ σῶμα. Ὡς εἰ fj δια σαρχὸς κατηγορεῖται ζωὴ, 
σαρχὸς δὲ ποιητῆς ὁ θεὸς, εἰς ἐχεῖνον ἀναγχαίως ἡ 
τοιαύτη µέμψις τὴν ἀναφορὰν ἔχοι. 


Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐρεῖ πάντως ὁ µή πω τῆς σαρχὺς 
ἔξω γενόμενος, μηδὲ ἀχριδῶς πρὸς τὴν ὑψηλοτέραν 
διαχύψας Qufjv. Ἔπεὶ Ó γε πεπαιδευµένος τὰ θεῖα 
μυστήρια, οὐχ ἀγνοεῖ πάντως, ὅτι οἰχεία μὲν xai 
κατὰ φύσιν τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶν ἡ ζωὴ ἡ πρὸς τὸν 
θείαν φύσιν ὡμοιωμένη ' 1j δὲ αἰσθητιχὴ ζωδ, bà 
τῆς τῶν αἰσθητηρίων ἑνεργείας διεξαγαµένη, Eri 
τούτῳ φύσει δέδοται, ἓφ᾽ ᾧ τὴν τῶν φαινομένων 
γνῶσιν ὁδηγὸν γενέσθαι τῆς φυχῆς πρὸς τὴν cuv 


ἀοράτων ἐπίγνωσιν * χαθώς φησιν ἡ Σοφία. « "Ex µε- 


Υέθους χαλλονῆς Χτισµάτων, ἀναλόγως τὸν πάντων 


6 Υενεσιουργὸν καθορᾶσθαι.» Ἡ δὲ ἀνθρωπίνη ἆθοιλία, - 


οὐ τὸ διὰ τῶν φαινομένων θανμαζόμενον εἶδεν, ἀλλ. — 
ὃ εἶδε ἐθαύμασεν. Ἐπεὶ οὖν πρόσχαιρός τε xoi | 
ὠχύμορος ἡ τῶν αἰσθητηρίων ὀνέρχγεια, τοῦτο µᾳ-- 
θάνομεν διὰ τῆς ὑψηλῆς ταύτης φωνῖς, ὅτι ὁ ποὶς 


ταῦτα βλέπων, βλέπει οὐδέν. 'O δὲ διὰ τούτων πρὶ- 
τὴν τοῦ ὄντος χατανόησιν ὁδηγούμενος, xat διὰ zcv 
παρατρεχόντων τὴν στάσιµον φύσιν χατανοήσας, xat 
τοῦ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντος ἓν περινοίᾳ γενόμενος, ec: 
τε τὸ ὄντως ὃν ἀγαθὸν, χαὶ ὃ εἶδεν ἐχτήσατο " χττσις 


γάρ ἐστι τοῦ ἀγαθοῦ τούτου ἡ εἴδησις. « ές » Υ4ρ, 
φῃσὶ, « περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ, iv mavti póybu 


αὐτοῦ (p μοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον» » Την ἓν τῷ σώματι 


ζωὴν προσηγόρευσε µόχθον, ἐπὶ μηδενὶ χατορθώὠ.τ:: 
χέρδος σπουδαζόμενον.« Τίς γὰρ περισσεία, erc, τῷ 


τοῦ βιωτικοῦ μόχθου τοῖς πρὸς τὸ φαινόμενον Q3» ; 


Ἐν τίνι δὲ καὶ ἔστιν ἡ ζωή» Τί μένει τῶν φαν. 


νων καλῶν ἐν ταυτότητι "Ηλιος περιέρχεται τὸν ἴὲ:., 
δρόμον λάμπων ἀνὰ µέρος xai σχοτιζόµενος., σωτ:- 


ζων τὸν ὑπερχείμενον ἡμῖν ἀέρα, ὅταν ὑσὲρ vr; 


ἑαυτὸν δείξη, καὶ σχότος διὰ τῶν δυσμῶν ἐφελκόμ:- 


vog. ἜἝστηκε δὲ f yn, χαὶ μένει £v τῷ παγέω ἀκίι- 


τος, xdi τὸ ἑστὸς οὐ χ’νεῖται, xal οὐχ ἕσταταχι τὁ 


χ'νούμενον. Πάντα δι’ αὐτῶν ἓν παντὶ τῷ xenrvx^ 


διαστήµατι δείχνυται xav' οὐδὲν, διὰ τις τερὸς «ὁ 


καινότερον μεταθολῆς ἀλλασσόμενον. Δαωχεζέν ἐστ: 
τῶν πανταχόθεν συῤῥεόντων ὑδάτων ἡ θάλασσα, καὶ 
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οὔτε ἡ σύῤῥοια λήγει, οὔτε ἡ θάλασσα αὗξεται. Τίς A tur, ut quz mutantur per eam quz fit ad recentius 


6 σχοπὸς τοῦ δρόµου τοῖς ὕδασιν ἀεὶ πληροῦσι τὸ 
πληρούμενον; Ἐπὶ τίνι δέχεται τὰς ἐπιῤῥοὰς τῶν 
ὑδάτων dj θάλασσα, ἀναυξῆς διὰ τῆς προσθήχης εἰς 
ἀεὶ διαµένουσα ; 


Ταῦτα λέγει, ἵνα ἐξ αὐτῶν τῶν στοιχείων, v οἷς 
ἔστιν dj Qo τῶν ἀνθρώπων, προερμηνεύσῃ τῶν ἐν 
ἡμῖν σπουδαζοµένων «b ἀνυπόστατον. El γὰρ ὁ συν- 
τεταγµένος οὗτος τοῦ ἡλίου δρόµος 5pov οὐκ ἔχει" 
οὔτε f$ ἀνὰ µέρος φωτός τε xal σχότους διαδοχη, 
στάσιν ἐχδέχεται, Ἡ τε y] χαταδεδικασµένη τὴν στά- 
ctv, μένει ἓν τῷ παγίῳ ἀχίνητος, ἀνήνυτα δὲ µο- 
χθοῦσιν ol ποταμοὶ, τῇ ἁπλήστῳ φύσει τῆς θαλάσ- 


mutationem. Mare est receptaculum aquarum, quae 
undique confluunt : et neque desinit confluxus, ne- 
que mare augetur. Quis aquarum cursus est sco- 
pus, quz» semper replent id quod iipletur? Quam- 
obrem aquarum fluxus suspicit mare, per acces- 
sionem nullum accipiens augmentum ? 

Hec dicit, ut ex ipsis elementis, in quibus con- 
sistit vita hominum, interpretetur quam minime 
consistant ea quz inter nos magno studio appetun- 
tur. Si enim hic constitutus solis cursus non habet 
terminum ; neque lucis, et tenebrarum quz fit. vi- 
cissim successio, statum accipit, et terra qux ut 
stet est condemnata, manet in stabili immobilis, 
frustra autem laborant fluvii, ut qui ab insatiabili 


σης δαπανώµενοι ' µάτην δὲ τὰς ἐπιῤῥοὰς δέχεται D maris natura. consumantur, nequidquam autem 


τῶν ὑδάτων ἡ θάλασσα, εἰς οὐδὲν πλέον ὑπολαμδά- 
νουσα τοῖς χόλποις τὸ διαπαντὸς εἰσχεόμενου ' εἰ ταῦτα 
ἓν τούτοις ἐστὶν, ἐν τίνι εἰχὸς τὸ ἀνθρώπινον εἶναι, 
ὃ kv τούτοις τὴν ζωὴν ἔχει, χαὶ τί ξενιξόµεθα, εἰ 
γενεὰ πορεύεται xaX γενεά ἔρχεται, xal οὖχ ἐπιλείπει 
τὴν φύσιν οὗτος ὁ δρόµος, τῆς ἐπεισιούσης γενεᾶς 
τῶν ἀνθρώπων, τό τε προεισελθὸν ἐξωθούσης, xal 
ὑπὸ toU ἐπεισιόντος ἐξωθουμένης; Τί οὖν βοᾷ διά 
τούτων τῇ Ἐχχλησίᾳ ὁ λόγος; ὅτ.ι, "D ἄνθρωποι, 
εἰς τὸ πᾶν ἀποθλέποντες, τὴν ἑαυτῶν φύσιν νοῄσατε. 
Α περὶ΄ τὸν οὐρανὸν xaX τὴν γῆν βλέπεις, ἃ Ey τῷ 
$^ χαθορᾷς, ἃ £v τῇ θαλάσσῃ χατανοεῖς, ταῦτά σοι 
xaX τὴν chv φύσιν ἑρμηνευέτω. "Ecc γὰρ χαθ᾽ 


ὁμοιότητα τοῦ ἡλίου xai τῆς φύσεως ἡμῶν ἀνατολή. 
τε xai δύσις µία ὁδὸς τοῖς πᾶσιν, εἷς ὁ χύχλος τῆς 


τοῦ βίου Uis "O«av διὰ γενέσεως ἀνατείλωμεν, 
πάλιν εἰς τὸ συγγενὲς χωρίον ἡμῶν χαθελχόµεθα. 
M γὰρ ζωῆς. ἡμῶν ἑπ)δυείσης, ὑπόγειον xal τὸ 

αάότερον γίνεται φἐγγος, ὅταν ἡ ἀντιληπτικὴ τοῦ 
us ἡμῶν αἴσθησις γίνεται» * πάντως δὲ ἡ γή πρὸς 
τὸ συγγενὲς ἀναλύεται, xal οὗτος χύχλος ἐστὶ διηνεχῶς 
àv τοῖς αὐτοῖς ἑλισσόμενος. Καθάπερ ἐπὶ fov, 
φπηοὶν, ὁ δρόµος, ὅτι ἀνατέλλων μὲν κατὰ τὸ ἄνω τῆς 
γΏς µέρος τοῖς νοτίοις ἐνδιοδεύει, ὑπόγειος δὲ κατὰ 
τὸ ἀντ'χείμενον τὸ βόῤῥειον ὑπέρχεται µέρος’ xal 
τοῦτον τὸν τρόπον εἰς ἀεὶ περιοδεύων κχυχλοῖ τὸν 
ἑαυτοῦ δρόµον, xaX πάλιν ἀναχυχλῶν περιέρχεται’ 
ΚΚ υκλοῖ γὰρ, qnoi, χυχλῶν * οὕτω τοίνυν xat τὸ σὺν 


aquarum fluxus mare suscipit in sinum suum, nulla 
facta inde accessione, suscipiens id quod semper 
infunditur: si hzec ita se habent, quemadmodum 
hominem se habere est consentaneum, qui in iis 
etiam vitam habet, et cur nobis videtur alienum, 
si generatio transit, et generatio advenit, neque- 
naturam deserit hic cursus, generatione hominum 
qu» ingreditur, tum id quod prius est ingressum 
exirudente, et extrusa ab eo quod ingreditur? Quid 
ergo per hzc Ecclesi clamat oratio? O homines 
qui universitatem aspicitis, vestram ipsorum natu- 
ram intelligite. Quz in ccelo et in terra cernis,qu: in 
sole aspicis, quz? in mari consideras, ea etiam tibi 
tuam interpretentur naturam. Est enim d solis si- 
militudinem nostre queque natura ortus et occasus. 
Una est omnibus vía, unus ingressus vitz circulus. 
Quando per generationem orti fuerimus, rur- 
sus ad cognatum nobis loeum detrahimur. Nam 
cum passa fuerit occasum vita nostra, sub terram. 
lux etiam nostra descendit, quando lucem noster 
sensus apprehendit : omnino autem in id quod est. 
cognatum terra resolvitur, et hic circulus perpetuo. 
in iisdem circumagituv. Quomodo est, inquit, cur- 
sus solis, ut qui oriens in superiori parte terr, 
in australi regione ingreditur ; quando autem est sub 
terra, eom quz ex adverso sita est, nempe borea- 
lem, subit partem, et hoc modo semper vertens, 
suum in orbem peragit cursum, et rursus in orbem 


πορεύεται πνεῦμα (ἀπὸ µέρους ἅπαν ὀνομάζων τὸ p) revertens circuit : Gyrat, inquit, in orbem: sic 6100. 


ἀνθρώπινον πνεῦμα) την ἐγχύχλιον ταύτην διὰ τῶν 
ὁμοίων περιτρέχον φοράν. «Πορεύεται»γὰρ, φησὶ,« τὸ 
σπινεῦμα, xai ἐπὶ χύχλους αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ 
πνεῦμα.» Ὁ δὲ ταῦτα χατανοῄσας οὐκ ἂν μ.χρὰ πρὸς 
τὸν ἑαυτοῦ βίον ὠφξληθείη. Τί λαμπρότερον τοῦ φω- 
τός ; Τί τῶν ἀχτίνων φανερώτερον; à ὅμως εἰ 
ὑπὸ vv ὁ "voc ἔλθῃ, χρύπτεται τὸ φέγγος, καὶ Ἡ 
ἀγ τὶς ἀφανίξεται. 
ΕΠ ρὸς ταῦτά τις βλέπων, σωφρονέστερον τὸν ἑαυτοῦ 
στα ρςαρχέἐσθω βίον, κατάφρονῶν τῆς ὧδε περιφανείας * 
θὼν ix τῶν ὁρωμένων, ὅτι οὗ διαρχεῖ πρὸς τὸ 
διη να κὲς τὸ ἐπίσημον. ἀλλὰ ἁγχίστροφοί εἰσιν αἱ 
cow ἀναντίων Suxboyal* μένει δὲ οὐδὲν εἷς τὸ τοιοῦ- 
«ov, Οἷον ky τῷ παρόντι ἐστὶν, οὐ νεότης, οὐ κάλλος, 


tuus quoque ingreditur spiritus (a parte totum no- 
minans spiritum hominis) hunc in orbem motum 
per similia peragens. « Pergit »enim, inquit, « spi- 
ritus, et ad circules suos revertitur. » Qui autem 
haec consideraverit, ad suam vitam non parvain 
accepit utilitatem. Quid est luce splendidius? Quid 
radiis clarius? et tamen si sol sub terra fuerit, lux 


absconditur, et non apparet radius. i 


Ad hzc aspiciens modestius tuam traduces vi- 
tam, qui bic est, splendorem despiciens, ut qui ex 
jis qu: videntur, didiceris, quod non perpetuo 
duratid quod est clarum et illustre,sed subinde mu- 
tabiles sunt contrariorum successiones : nihil autém 
manet tale quale est in praesentia, non juventus, 
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non pulchritudo, non potestatum εἰ dominatuum A οὐχ fj&x τῶν δυναστειῶν περιράνεια. Καὶ ταῦτα uw, 


claritas. Et hec quidem iis quibus in vita sors obti- 
gi) prospera. Quibus autem videtur laboriosa, quz 
ex virtute agitur vita, iis terrze exemplo ad ea que 
sunt gravia fortiter ferenda, erudiatur anima, 
€ Terra stat in geternum. » Quid est hac immobili 
firmitate ac stabilitate laboriosius? et tamen usque 
in s&ernum extenditur ejua statio: tibi autem per- 
exiguum est tempus certaminis. Ne sis magis ina- 
nimus quam terra. Ne sis iis qua sensu carent in- 
sipientior, qui es rationis particeps, et qui ratione 
vitam regis et administras : sed « mane, 1 ut dicit 
Apostolus, « in iis quz didicisti, et qux sunt tibi 
credita *?, » jn statu firmo et immobili. Nam hoc 
quoque est in divinis preceptis : « Estote stabiles 


et immobiles **, » In te inconcussa maneant tempe- B 


ranjia, firma fides, immutabilis charitas, stabilis 


et immobilis in omni bono statio, sicut et quz est. 


jn te, terra stat in zeternum., Si quis autem avaritia 
laborans pluribus divitiis inhiat, et veluti quoddam 
mare immensam extendens cupiditatem , undique 
alfluentibus Incris non potest satiari, is 3d mare 
quod est hic, aspiciens, morbum curet. Quo modo 
enim illud in innumerabilibus aquarum influxioni-, 
bus suum non transgreditur modnm, sed sque, 
plenum semper remanet, perinde atque si ex aquis 
nulla fiat accessio : ita etiam humana natura in iis 
qui adsunt fruendis, suis modulis comprehensa, 
per proventuum ac vectigalium multitudinem, non 
potest simul dilatare avidam przter nature mo- 
dum fruendi cupiditatem, sed cessat quidem id 
quod influit ; vis autem fruendi servatur in proprio 
termino. Si ergo in fruendo non potes redundare 
copia preter nature modum fur vectigalium at- 
trahimus influxus, pro iis qux» ingrediuntur nun- 
quam effusi ad benefaciendum aliis? Quoniam au- 
fem conveniepler a nobis dalz vanitatis definitio- 
ni, est ve] verbum inutile, vel res inutilis ad vani- 
tatem pertinet, ex eo pulchre suum librum incipit, 
Ut neque quidquam ex iis que fiunt, neque quid- 
quam ex iis quz dicuntur, si aspiciemus ad eum 
qui hic proponitur scopum, tanquam quod consi- 
Stat, reputemus. Nam omne studium hominum, 
quod versatur in jis que ad vitam pertinent, est 


τοῖς ἐν εὐχληρίᾳ τινὶ Quow-* ὅσοις δὲ ἐπίπονος ὁ 
πρὸς ἀρετὴν δοχεῖ βίος, τῷ τῆς Υῆς ὑποδείγματι 
πρὸς τὸ ἐγχαρτερεῖν τοῖς δεινοῖς, dj duy παιδοτρι- 
θείσθω.« Ἡ v, el, τὸν αἰῶνα ἔστηχεν.» Τί µοχθη(όε. 
"pov τῆς ἀχινήτου ταύτης παγιότητος: xol ὅμως 
παρατείνεται μέχρις αἱῶνος fj στάσις. Loi δὲ ὀλίχα 
ὁ τῆς ἀθλήσεως χρόνος, ΜΗ Υίνου τῆς γῆς ἀθυχότε- 
ρος μὴ Ὑίνου τῶν ἀναισθήτων ἀνοητότερης, ὁ λο- 
γισμὸν εἰληχὼς καὶ λόγῳ πρὸς τὴν ζωὴν διοιχούµε 
voc * ἀλλὰ « µένε, » χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, «ἐν 
οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, ἓν ἑδραίᾳ χαὶ ἁμεταχ.- 
νήτῳ τῇ στάσει.» Ἐπεὶ xal τοῦτο τῶν θείων παρ. 
αγγελµάτων ἑστὶ, τὸ, « Ἑδραῖοι xai ἀμεταχίνττα 
γίνεσθε. » "Ασειστος Év σοι µενέτω dj σωφροσύνη, 
παγία 1| Ἀπίστις, ἁμετάθετος ἡ ἀγάπη, ἀχίνητο ἡ 
ἐν παντὶ χαλῷ στάσις, ὡς ἂν καὶ dj Ev σοι γῇ εἰς 
τὸν αἰῶνα εἰστήχει, El δέ τις χεχηνὼς πρὸς «hv 
πλεονεξίαν, xaX χαθάπερ τινὰ θάλασσαν τὴν ἆμει- 
«play τῆς ἐπιθυμίας ἁπλώσας, πρὸς τὰ παντα λεν 
εἰσρέοντα χέρδη ἁπλήστως ἔχοι, οὗτος mph «ip 
ὄντως θάλασσαν βλέπων, θεραπενέσθω τὴν vísw. 
:Ὡς γὰρ ἑἐχείνη τὸ ἑαυτῆς οὐ παρέρχεται µέτρον ἐν 
ταῖς µυρίαις τῶν ὑδάτων ἐπιῤῥοαϊς, ἀλλ' tv τῷ 
ἴσῳ διαμένει πληρώμµατι, χαθάπερ οὐδεμιᾶς aii 
ἐξ ὑδάτων Υινοµένης προσθήχης, χατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἰδίοις µέτροις ἐν τᾗ 
ἀπολαύσει τῶν προσόντων διβιληµµένη, συμπλατοναι 
τῷ πλήθει τῶν προσόδων τὴν ἀπολαυστιχὴν λαιμάρ- 
γως οὐ δύναται, ἀλλὰ τὸ μὲν εἰσρέον παύετει, ἡ ἓ 
τῆς ἀπολαύσεως δύναμις ἓν τῷ ἰδίῳ ὅρῳ φυλάσσ- 
ται. El οὖν fj ἁπόλαυσις πλεονάσαι οὐ δύναται παρὰ 
τὸ µέτρον τῆς φύσεως, εἰς τὶ τὰς τῶν “προσόδων 
ἐπιῤῥοὰς ἐφελχόμεθα, οὐδέποτε πρὰς εὐποιῖαν ἄλλων 
ὑπὲρ τῶν ἐπεισιόντων ὑπερχεόμενοι;, Ἔπειὴ ὃ — 
κατὰ τὸν ἀποδοθέντα ἡμῖν τῆς µαταιότητος λόγον, 1 
«τὸ ἀνόνητον ῥῆμα, fj 46 ἀνόνητον πρᾶγμα pata. 
τος ἐστὶν, χαλῶς ἐχεῖθεν τοῦ λόγου ἄρχεται. Ὁς 
ἂν µήτε τι τῶν Ὑινοµένων, μήτε τι τῶν λεγομένων, 
εἴτις πρὸς τὸν ὧδε βλέπει σκοπὸν, ὡς ὑφεστὸς ὰο 
γισώµεθα. Πᾶσα γὰρ ἀνθρώπων σπουδὴ, πρός * 
τῶν περὶ τὸν βίον ἁσχολουμένη, νηπίων Bvuxpx — 
ἐστι τὰ ἐπὶ ψάμμον ἀθύρματα, οἷς ἡ τῶν γινοµένων 
ἁπόλαυσις τῇ περὶ τὰ γινόμενα απουδῇ συναπέλτζεν. - 


plane puerorum ludus in arena, in quo qui? ex iis p "Apa τὲ γὰρ τοῦ πονεῖν ἑπαύσατο, xai i yáppo | 


que funt capitur oblectatio, simul desinit cum 
studio quod ponitur in iis quz facta sunt, Nam si- 


πρὸς αὐτὴν συῤῥυεῖσα οὐδὲν ἴχνος τῶν πεπονηµένων 
ὑπελείπετο. 


mul atque a labore cessatum est, simul arena collapsa nullum reljnquit vestigium eorum quz lue 


rant elaborata. 

Hoc est humana vita, arena est ambitio, arena 
est potentia, arena divitiz , arena est quidquid est 
ex lis quibus magno studio per carnem frujmur, 
in quibus, ut qux minime valeant consistere, vane 
Jaborantes infantiles animz, et in unoquoque eo- 
rum multos labores tolerantes, si solum arenz lo- 
cum reliquerint, qua in carne, inquam, transigitur 
vita, tunc agnoscent quam in hae re vanum po- 


P gH Timoth. y, 14. '* ICor. 1v, 58, 


Τοῦτό ἐστιν à ἀνθρώπινος Bloc, c &ppog ἡ φιλοι; 
µία, φάμμος ἡ δυναστεία, ψάμμος ὁ πλοῦτος, γάμ- 
poc ἕχαστον τῶν χατὰ σπουδὴν διὰ σαρχὸς ἀπολαν- 
οµένων, ἐν οἷς νῦν αἱ νηπιώδεις Ψυχαὶ τοῖς àvoz 
στάτοις ἑχματαιάξουσαι, χαὶ πολλοὺς περὶ ἔχασν — 
τούτων ὑπομένουσαι πόνους, εἰ µόνον ἀπολίποιεν 7 
τῆς ψάμμου χωρίον, τὴν ἐν σαρχὶ λέγω ζωὴν, τότε 
τὸ µάταιον τῆς ὧδε διατριδῆς ἐπιγνώσονται,. Τῷ rà 
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ὑλιχῷ βίῳ xat ἡ ατὀλανσις συνα: έµεινεν -. ἐφέλκον- A suerint studium. Nam cum vita. materiali simul 
ται δὲ μεθ) ἑαυτῶν οὐδὲν ὅτι p τὴν συνείδησιν µό- -manet delectatio, secum autem.nihil trahunt pre- 


νην. "O pot δοχεῖ καὶ ὁ µέγας Ἐχκλησιαστῆς, ὥσπερ 
ἤδη τούτων ἔξω γενόμενος, xai γυμνῇ τῇ duy] τῆς 
ἆθλου ζωῆς ἐπιθατεύων, ἐχεῖνα εἶπεν, ἃ εἰχός ποτε 
χαὶ ἡμᾶς εἰπεῖν, ὅταν ἔξω τοῦ παραλίόυ τούτου τό- 
που γενώµεθα, περὶ ὃν ἡ ψάμμος ἐστὶν, fj ὑπὸ τῆς 
τοῦ βίαυ θαλάσσης ἐχπτυομένη, xal πάντων χωρις 
σθῶμεν τῶν περικτυπούντων ἡμᾶς χαὶ χαταδοµ- 


θούντων κυμάτων, ἓκ τῆς ναηθείσης θαλάσσης uóvnv[ ) nibus fluctibus qui nos eireumsonantet circumstre: , 


τὴν μνήμην τῶν ὧδε σπουδασθέντων ἐπαγόμενοι λέ- 
Ίομεν τὸ, « Ματαιότης µαταιοτήτων, xal τὰ πάντα 
µαταιότης, xal οὔτις περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ ᾧ 
μοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον. » θὕτως γὰρ, xavá γε τὸν 
ἐμὸν λόγον, πάσης ἐστι ψυχῆς οὗτος ὁ λόχος, ὅταν 
γυμνωθεῖσα τῶν τῇδε πρὸς τὸν ἑλπιζόμενον µετοιχι- 
σθῇ βίον. Εἴτε γάρ τι τῶν ὑψηλοτέρων Ev τῇ ζωῇ 
ταύτῃ χατώρθωσε, κατηγορεῖ τούτου Ev ᾧ ἂν, τῇ 
πρὸς τὸ εὑρεθὲν» συγχρίσει, τὸ παρελθόν τι ἀτιμά- 
ζουσα, εἴτε xai προσπαθῶς περὶ τὴν ὕλην διατεθεῖσα, 
ἴδυι τὰ ἁπροσδόχητα, xaX τῇ πείρᾳ µάθοι τῶν σπου- 
Δασθέντων περὶ «bv βίον αὐτῇ τὸ ἀνόνητον ^ τύτε 
θρηνοῦσα τὴν φωνὴν ταύτην προοίσεται, ola δὴ 


ποιοῦμεν ἐχ µεταμελείας οἱ ἄνθρωποι, τὰς ἀθουλίας - 


ἑαυτῶν àv τοῖς ὀλοφυρμοῖς διηγούμενοι, τὰ,εΜαταιό- 
της µαταιοτήτων a xal τὰ λειπόμενα. ε Πάντες οἱ 
λόγοι, » φησὶν, « ἔγχοποι, xat οὐ δυνήσεται ἀνῆρ τοῦ 
λαλεῖν.) Καὶ μὴν, οὐδὲν Ex τοῦ προχείρου νοµίζεται 
τοῦ λαλεῖν εὐχολώτερον. Τίς γάρ ἐστι χόπος τῷ λα- 
λοῦντι ὅ τις βούλεται; Ὑγρὰ ἡ γλῶσσα xat εὔστρο- 
«ος, xai πρὸς ὄτιπερ ἑθέλοι ῥημάτων εἶδος ἀπόνως 
ἑαντὴν σχηµατίζουσα * ἀχώλυτος ἡ ὀλχὴ τοῦ ἀερίου 
πνεύματος, ᾧ συγχεχρηµένη τοὺς φθόγγους ἐργάξεται" 
ἅλυπος ταῖς παρειαῖς ἡ ὑπουργία, xal τοῖς χείλεσιν 
ἅμα ἡ πρὸς τὴν ἐχφώνησιν τοῦ λεγαμένου συνέργεια. 
Τίνα οὖν ἑνορᾷ τῷ λόγῳ τὸν κόπον; Οὐ γὰρ γῆν 


σχάπτοντες, f] πέτρας ἀνακυλίοντες, T ἐπὶ τῶν ὤμων. 


ἀχθοφοροῦντες, f) ἄλλο τι τῶν ἐπιπόνων κατεργαζό- 
µενοι, τὸν λόγον διεξοδεύοµεν ᾽ ἀλλὰ τὸ συστὰν 5v 
ἡμῖν νόηµα διὰ φωνῆς ἐχχαλυφθὲν, λόγος ἐγένετο. 
Αλλ) ἐπειδὴ ὁ τοιοῦτος λόγος χόπον οὐχ ἔχει, νοητέον 
ἂν sfr τίνες οἱ χοπιῶντες λόγοι, olg οὐ δυνήσεται 
&vhg τοῦ λαλεῖν. « Οἱ πρεσθύτεροι, » φησὶ, « δ.,πλῆς 
τιμΏς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ. » 


ter solam eonscientiam. Quamobrem mihi videtur 
magnus Ecclesiastes, ut qui jam. extra hac esset, 
et nuda ac separaia anima in vita materia ex- 
perte insideret, illa dixisse qui nos quoque dictu- 


ros est consentaneum, quando fuerimus extra hune-. . 


locum πια ερ, in quo est arena, qua a mari 
hujus vitz? exspuitur, et separati fuerimus ab om- 


punt, ex mari quod hic intelligimus, solam repor- 
tautes memoriam eorum in quas studium. nostrum 
contulimus, dicimus : « Vanitas vanitatum, οἱ 
omnia vanitas, Neque quidquam superest homini. 
ex omni labore qui est sub sole. » Revera enim, 


But ego quidem judico, cujusvis anims est hac. 


oratio, quando iis quz hic sunt spoliata, ad vitam. 
qua speratur migraverit. Nam sive quid recte ges-- 
sit ex iis que in hac vita sunt sublimjora, id accu- 
$at in quo erat, si conferatur cum eo quod est in- 
ventum, despicatui habens id quod preteriit. Sive. 
etiam cum valde affecta fuerit in materiam, viderit. 
ea quie evenerunt prater exspectationem, εἰ expe- 
rientia didicerit, quanta sit stultitia in iis in quz- 
studium gonfertur in hac vita : tunc lugens hanc. 
emittet vocem, qualia nos homines facimus, ex. 
poenitentia stulta nostra consilia in nostris narran-. 
tes ejulatibus, et dicentes : « Vanitas vanitatum, ». 
etea qu» sequuntur, « Omnes, » inquit, «sermo- 
nes sunt laboriosi, et non poterit vir eos loqui. ». 
Atqui nec in promptu censetur quidquam facilius. 
quam loqui. Quis est enim labor ei qui quod vult. 
loquitur? Lingua est humida, et versatilis, eL citra. 
laborem se fingens ad quodcunque genus verbo- 
rum ; citra impedimentum est atiractio spiritus. 
aerii, quo utens sonos efíficit : citra molestiam 
gene sunt ei administra? et labra simul opem fe- 
runt ad voce enuntiandum id quod dicitur. In. 
sermone ergo quemnam videt laborem?. Nen enim. 
terram fodientes, aut petrag.volventes, aut in hu-. 
meris onera ferentes, aut aliquo alio labore nos 
exercentes sermonem transmittimus, sed qua in 
nobis consistit conceptio mentis peP vocera reve- 
lata, vox exsistit, sed quoniain hic sermo nullum 


Ἱερεσδύτερος, κατὰ τὴν συνήθειαν, ὁ ἐχθὰς τὴν p habet laborem, cogitandum est quinam sint ser- 


ἅτακτον ἡλιχίαν xai ἓν γηρεᾷ καταστάσει γενόμενος 
λέγεται, ὡς eU γέ τις ἁστατοίη τῷ λογισμῷ, καὶ &v 
ἀταξίᾳ τὸν βίον ἔχοι, οὕπω πρεσθύτερος ὁ τοιοῦτος, 
x&v ἓν πολιᾷ τύχοι φαινόµενος, ἀλλ ἔτι ἀνήρ. Οὐκ- 
οὖν οἱ λόγοι οἵ γε ἀληθῶς λόγοι, οἱ πρὸς τὸ φυχω- 
φελές τε καὶ χρήσιµον τῶν ἀνθρώπων γινόμενοι, οὗτοι 
πλῄρεις ἱδρώτων εἰσὶ καὶ πόνων, καὶ πολὺν ἐπάγον- 
ται χόπον, ἵνα γένωνται λόγοι. € Τὸν γὰρ χοπιῶντα 
γεωργὸν δεῖ πρῶτον τὸν καρπὸν ἀπολαμθάνειν,» 
Φησὶν ὁ τῶν τοιούτων λόγων τεχνίτης, ὥς δέον μὴ 
ῥῆμα  νοεῖσθαι τὸν λόγον, ἀλλὰ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις 


*$ 1 Timoth. v, 11. 


mones laborantes, quos vir loqui non poterit. « Pre-. 
sbyteri,» inquit, «duplici bonore digni babean- 
tur, maxime qui laborant in sermone *'. » Presby- 
ter, id est senior, dici solet, qui insolentem eL in- 
ordinatam excessit ztatem, et qui ad senilem sta- 
tum pervenit. Quo fit ut si quis sit mente insta- 
bilis, et vitam agat inordinatam, is nondum est 
presbyter, etiamsi videatur habere canos, sed ad- 
huc vir est. Sermones ergo illi qui vere sunt ser- 
mones, qui flunt ad animarum utilitatem, et homi- 
nibus sunt conducibiles, ii pleni sunt sudoribus et 
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laboribus, et multos labores inducunt ut sint ser- Α &pechv, ei; διδασκαλίαν βίου τοῖς ὁρῶσεν προτι- 
mones. « Laborantem enim agricolam oportet pri- * θεµένην, ἀντὶ λόγου γενέσθαι τοῖς διδασκοµέναις, 
mum fructum accipere,» inquit horum sermonum artifex**, utpote quod oporteat non verbum intel 
ligi sermonem, sed virtutem qux est in operibus, proposita ad vite doctrinam iis qui vident, pro 
sermone esse iis, qui docentur. 

Omnes ergo ejusmodi sermones sunt laboriosi Πάντες οὖν οἱ τοιοῦτοι λόγοι ἔγχοποι τῶν τὸν 
eorum qui virlutem exponunt, ut. qui primum in ,ἀρετην ὑφηγουμένων πρῶτον bv ἑαυτοῖς χατορθούν- 
seipsis id recte exsequantur, quod docent. Hoe enim - των ὅπερ διδάσκουσι, Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ δεῖν πρῶτον 
est oportere primum accipere ex fructibus eorum, τῶν xapmüv µεταλαμθάνειν, ὧν πρὸ τῶν ἄλλων 


qua ante alios nobis ipsis per virtutem colimus. 
Aut forte etiam ratione przdite nature imbecilli- 
tatem interpretatur quod hic dicitur. Quando enim 


ἑαυτοῖς διὰ τῆς ἀρετῆς Υεωργοῦμεν, 7) τάχα xai τὸ 
ἀσθενὲς τῆς λογιχῆς φύσεως διερμηνεύει ὁ λόγος. 
Ἐπειδὰν γὰρ ἔξω Ὑγενόµενοι τῶν αἰσθητηρίων ἃ ἡ 


remota a sensibus, qui nominati sunt vanitas, eo- | U µαταιότης ὠνόμασται, εἰς τὴν τῶν áopátuwy θεωρίαν 
rum qua sub aspeclum non cadunt, contempla- διαδυεῖσά πως fj διάνοια παραατῆσαι τῷ λόγῳ τὸ 
tionem quodammodo pervadens cogitatio, aggre- B νοηθὲν ἐγχειρήσει, τότε πολὺς Ὑίνεται χόπος τῷ 
dietur sermone explicare quo:! mente fuerit conce- λόγῳ διὰ τῆς ἑρμηνευτικῆς ταύτης φωνῆς, µηδεµίαν 
ptum, tunc sermoni magnus exstitit labor per bane ,— μηχανὴν ἐξευρισώθύσης περὶ τὴν τῶν ἀνεκφωνήτων 
vocem interpretativam, qua nullam invenit ratio-/ ; σαφήνειαν. Οὐρανὸν ὁρῶμεν, τὰς τῶν quacfpuv a 


nem in iis explicandis que sunt ineffabilia. Coelum 
videmus ,Juminarium splendorem sensu percipimus, 
per terram ingredimur, aerem ore trahimus, aqua 
ad id quod nature videlur utimur, ignem acci- 
pimus ad vitze communicationem, et οἱ quid de his 
velimus cogitare, quidnam sit unumquodque eo- 
rum quz cernuntur in ratione suz essenji& : un- 
denam aut quomodo habeat quod consistat, non 


γὰς τῇ αἰσθήσει δεχόµεθα, γῆς ἐπιθεδήχαμεν, τὸν 
ἀέρα τῷ στόµατι ἕλκομεν, ὕδατι πρὸς τὸ δοχοῦν τῇ 
φύσει χεχρήµεθα, τὸ πῦρ εἰς Χοινωνίαν βίου παρα- 


δεχόµεθα, χᾶν τι περὶ τούτων ἐννοῆσαι θελήσωμµεν, 
- ^l τῶν φαινομένων ἕχαστον πέφυχε τῷ τῆς οὐσίας 


λόγῳ, πόθεν f] ὅπως τὴν ὑπόστασιν ἔσχεν, οὗ δυνῄσετα: 
ἀνῆρ τοῦ λαλῆσαι * xàv ὑπὲρ τοὺς ἄλλους üv τύχη, 
πάσης καταληπτικῆς ἐπιστήμης αρὸς τὴν τῶν ἀνεφί- 


poterit vir loqui, etiamsi omnes alios superet, cum — xtv ἐξαγόρευσιν ἀτονούσης. El δὲ ὁ περὶ τούτων 
"omnis comprebendendi scientia ad ea qux non." λόγος χόπον ἔχει ὑπερθαίγοντα «hv ἀνθρωπείαν τοῦ 
potest assequi enuntianda, sit imbecilla. Si autem λαλεῖν δύναμίν τε χαὶ φύσιν, εἰ ἄν τις εἶποι πάσχειν 
qui de his est sermo, habet laborem, qui bunma- C τοὺς περὶ αὐτοῦ τοῦ Λόγου λόγους, fj τοῦ ΠΒατρὸς τοῦ 
. nam loquendi vim et naturam superat, quidevenire Λόχου; ΄Ἠπου πᾶσα ὑψηγορία τε xa μεγζλοφωνία 
censendum est iis qui de ipso Verbo sunt sermo- — àcágetá τίς ἐστι xal σιωπὴ, εἰ πρὸς τὴν &Xr 8T, του 
nibus, aut de Patre Verbi? Quzvis certe quantam-.7 ζητουμένου αηµασίαν χρίνοιτο, ὡς τοῦτο µόνον ἐπ 


vis sublimis oratio, εἰ vox quantumvis magna, est 
obscuritas qusedam et silentium, si ad veram ejus 
quod quaritur, judicetur significationem, adec ut 
hoc solam verbum de eo proprie dici possit, quod 
eisi omnes moveantur cogitationes, et nihil omit- 


αὐτοῦ τὸ ῥῆμα χυρίως εἰπεῖν, ὅτι xdv πάντας χινήσῃ 
τις δογισμεὶς, xal μηδὲν ἑλλείπῃ τῶν θεοπρεπῶν 
νυηµάτων ’ εἰ πρὸς αὐτὴν τὴν ἀξίαν τοῦ προχειµένου 
χρίνοιτο ἡ φωνὴ, ὅπερ ἂν εἴποι, λόγος οὐκ ἔστιν. θὺ 


yàp δυνῄήσεται ἄνθρωπος τοῦ λαλεῖν. Οὐ γὰρ ciy &' 


tatur ex iis quz Deum decent mentis conceptio" } ὀφθαλμῶν ἐγγινομένην τῇ duyfj περὶ tb φαινόµενον 


nibus, si vox perpendatur ad ipsam ejus quod est 
propositum dignitatem, id quod dixerit non est 
serio. Non enim poterit bomo loqui. Non enim 
eam qus per oculos anima inest, in eo quod 
cernitur contemplationem sistit visus, sed semper 
aspicientes, perinde ac si nondum  vidissemus, 
adhuc in ignoratione habemus id quod sensu per- 
cipitur. Nam colorem non potest visus pervadere: 
sed modum accipit suzx operationis ex eo quod ap- 
paret in eorum quz sunt superficie, Quamobrem 
dicit : « Non satiabitur oculus visu, nec auris au- 
ditu implebitur : »vis audiendi suscipiens id quod 


^ 


θεωρίαν ἡ ὄψις ἕστησεν, ἀλλὰ ἀεὶ βλέποντες ὡς µη- 
δέπω ἑωραχότες oiv, ἔτι Ev ἀγνοίᾳ τὸ διὰ cr. ai- 
σθῄσεως λαμθανόμενον ἔχομεν. Διαθηναι τὸ χρῶμα 4 
ὄψις οὗ δύναται  ἀλλ᾽ ἔχει µέτρον τῆς ἰδίας ἑνεργείας 


"wb χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν τῶν ὄντων αὐτῇ προφαινό- 


µενον. Διό enatv,«O0x ἐμπλησθήσεται ὀφθαλμὸς τοῦ 
ὁρᾷν, χαὶ οὗ πληρωθήσεται οὓς ἀπὸ ἀκροάσεως» 
ἀχουστιχὴ δύναµις δεχοµένη τὸν περὶ ἑχάστον λόγον, 
πληροῦσθαι φύσιν οὑχ ἔχει. Οὐδεὶς γὰρ εὑρεθήσεται 
λόγος ὁ διαλαµθάνων δι ἀχριδείας àv ἑαντῷ t5 ζτ- 
τούμενον. Πῶς οὖν πλησθήσεται ἀχοὴ τῆς περὶ τῶν 
ζητουµένων ἀχροάσεως, τοῦ πληροῦντος οὐκ ὄντας; 


de unoquoque dicitur, a natura non habet ut impleatur. Nulla enim invenietur oratio, que quod quz- 
ritar in se perfecte comprehendat. Quemadmodum ergo implebitur auris auditione eorum qui& qus- 


runtur, cum non sit quod impleat? 

Deinde postquam hzc dixit, ipse seipsum inter- 
rogat, et sibi respondet. Nam cum rogavisset : 
« Quid est quod fuit * Id,» inquit, «quod futurum 


** | Timoth. i1, 6. 


Εἶτα μετὰ τοὺς λόγους τούτους, αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἑρωτᾷ, καὶ ἑαυτῷ ἁποκρένεται. Ἐρωτήσας γὰρ, «Τί τὸ 
γεγονός; Αὐτὸ, » qnos, « xb γενηθησόµενον. χαὶ τί 5ὺ 
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δε 


πεποιηµένον ; εΑὐτὸ, » φγσ], ε τὸ ποιηθησόµενον.» Τί A est; et quid est quod factum est? idipsum,» in- 


οὖν βούλεται τὸ ἐρώτημα; Ἔξ ἀχολουθίας ἡμῶν πρὸς 
αὐτὸν ἀφ ὧν µεμαθήχαμεν,, ἀντιτιθέντων xal λε- 
Ὑόντων * El ταῦτα πάντα µαταιότης, δηλονότι οὔτε 
Ὑέγονεν ἓν τι τούτων ἃ οὐχ ὑφέστηχε. Τὸ γὰρ µά- 


ταιον πάντως ἀνύπαρκτον. Τὸ δὲ ἀνύπαρκτον, οὐχ 


ἄν τις ἓν τοῖς γεγονόσι λογίσαιτο. El δὴ ταῦτα οὐχ 
ἔστιν, εἰπὲ τί ἐστι τὸ γενόµενον, ἢ ἐν τῷ εἶναι u£- 
νει. Σύντομος οὖν αὐτῷ πρὸς τὸ ἐρωτηθὲν d ἀπό- 
Χρισις * Βούλει γνῶναι «i ἐστι τὸ γενόµενον; Nónsov 
τί ἐστι τὸ ἐσόμενον, καὶ ἐπιγνώσῃ ὃ γέγονε. Τοὔτο 
δέ ἐστι τὸ, Nónoóv pot, ὦ ἄνθρωπε, οἷος γενήση διὰ 
τῆς ἀρετῆς ἑαυτὺν ὑψώσας, εἰ χατὰ πάντα διὰ τὼν 
ὀγαθῶν χαραχτήρων τὴν duyhv µορφωθείης, εἰ ἔξω 
Υένοιο τῶν τῆς χαχίας χηλίδων, εἰ πάντα ῥύπον τῶν 
ὑλιχκῶν µολυσµάτων τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ἀποχλύσειας, 
el Ὑενήσῃ διὰ τῶν τοιούτων χαλλωπιζόμενος , οἷαν 
σεαυτῷ περιθήσεις µορφήν. Ἐὰν τοῦτο λογισμῷ 
κατανοήσῃς, ἐδιδάχθης τὸ &v τοῖς πρώτο:ς γενόµενον, 
τὸ xa εἰχόνα Θεοῦ χα) ὁμοίωσιν. Καὶ ποῦ νῦν &- 
wclvó ἐστιν, Epi). πρὸς ταῦτα διδάσχοντα, ὃ ποτε γέ- 
Ύονε, xal εἰς ὕστερον αὖθις ἑλπίζεται, νῦν δὲ οὐκ 
ἔστιν; ᾿Αλλ' ἀποχρίνεται πάντως τὸν αὐτὸν λόγον 
ἡμῖν ὁ τὰ ὑφπλὰ παιδεύων, ὅτι διὰ τοῦτο τὰ παρόντα 
µαταιότης ὠνόμασται, διότι ἐχεῖνα kv τοῖς παροῦσιν 
οὐχ ἔστι. Καὶ «i, φησὶ, τὸ πεποιηµένον; Αὐτὸ τὸ 
ποιηθησόµενον, Μηδεὶς τῶν ἀχουόντων πολυλογίαν 
ἡγείσθω xat µαταίαν τινὰ ῥημάτων ἑπάνάληψιν, ἐν 
τῇ διαφορᾷ τοῦ γεγονότος xal τοῦ πεποιηµένου. 
Δείχνυσι γὰρ bv ἑκατέρου τῶν ῥημάτων ὁ λόγος τὴν 
της φυχῆς πρὸς τὴν σάρχα διαφορἀν. Γέγονεν ἡ 
ψυχη, χαὶ τὸ σῶμα πεποίηται. Οὐκ ἐπειδὴ ἄλλο τι xal 
ἄλλο σηµαίνει τῶν ῥημάτων fj ἔμφασις τῇ διαφορᾷ 
ταύτῃ χἐχρηται τῶν ῥημάτων ἐφ᾽ ἑκατέρου τῶν ση- 
µαινοµένων ὁ λόγος ἀλλ᾽ ἵνα σοι δῷ τὰ πρόσφορα 
περὶ ἑχα-έρου λογίζεσθαι, ἐχεῖνο κατ ἀρχὰς Υέγονεν 
ἡ quy, ὃ εἰς ὕστερον καθαρισθεῖσα, πάλιν ἀναφανή- 
σεται. "Exeivo πεποίηται ταῖς χεροὶ τοῦ θεοῦ τὸ 
sopa πλαττόμενον, ὃ δείξει τοῖς χαθ/χουσι χρόνοις 
αὐτὸ fj ἀνάστασις. Ὁποῖον γὰρ ἀεὶ μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν ἴδοις, τοιοῦτον πάντως παρὰ τὴν πρώτην πεποίη- 
ται. Ο0ὐδὲ γὰρ ἄλλο τί ἐστιν dj ἀνάστασις, εἰ μὴ 
στάντως ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασις. 


Aib τούτοις ἐπάγει xal τὸ ἀχόλουθον λέγων, ὅτι 
ἔδω τοῦ ἀρχαίου ἐστὶν οὐδέν. « Οὐκ ἔστι v yàp, «not, 
επᾶν πρόσφατον ὑπὸτὸν ftov* » ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, 
ὅτι εἰ μὴ χατὰ τὸ ἀρχαῖόν ἐστιν, οὐδέν ἐστιν ὅλως, 
ἀλλὰ νοµίζεται. 00 γάρ ἐστι, φησὶ, πρόσφατόν τι 
ὑπὸ τὸν ἤλιον, ὥστε λαλῆσαί τινα καὶ δεῖξαί τι τῶν 
ἐπιγινομένων, ὅτι χαινόν ἔστι τοῦτο xal τῷ ὄντι 
ὑφέστηχεν. Αὕτη τῶν εἰρημένων ἐστὶν ἡ διάνοια. 
Ἡ δὲ λέξις τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον * Kal οὐχ ἔστι πᾶν 
πρόσφατον ὑπὸ τὸν Άλιον ὃς λαλήσει καὶ ἑἐρεῖ, "Me 
τοῦτο χαινόν ἐστι. Καὶ ἐπαγωνίξεται τοῖς εἰρημένοις 
ξνὰ τῶν ἐφεξῆς λέγων «€ EL τι ἀληθῶς, qnot, véyo- 
νεν, ἐχεῖνό ἐστιν, ὃ ἐν τοῖς αἱῶσιν ἀγένετο τοῖς πρὸ 
ἡμῶν, » Ταύτην γὰρ ἑνδείχννται τὴν διάνοιαν αὐτὰ 


quit, « quod faciendum est. » Quid ergo sibi vult 
hec interrogatio? Cum nos ex consequentia ex iis 
quz didicimus ei objiceremus et diceremus : Si 
hzc omnia sunt vanitas, perspicuum est quod neque 
fuit quidquam ex iis que mon constiterunt. Nam 
quod vanum est, omnino non potest consistere. 
Quod autem non potest consistere, nemo in iis 
qu:e l''erunt reputaverit. Sin autem lic non sunt, 
dic quid sit quod fuit, aut. quemadmodum maneat 
in essentia. Ad rogatum ergo brevis est ei respon- 
sio : Visscire quid sit quod fuit, cogita quid sit 
quod est futurum, et cognosces id quod fuit. Hoc 
autem est : Cogita, o homo, qualis futurus sis, qui 
te per virtutem in altum extulisti, si in omnibus 


B animam formaveris bonis chafraeteribus, si ab 


omnibus vitii maculis fueris remotus, si materia- 
lium inquinamentorum sordes a tua natura elue- 
ris , quid, inquam, futurus eris, si sis sic ernatus, 
et quali te forma es induturus. Si hzc ratione 
comprehenderis, didicisti quid sit id quod fudit in 
primis, nempe quod fuit ad Dei imaginem et simi- 
litudinem. Et ubi nunc illud est (dicam ei qui hac 
docet) quod fuit aliquando, et in posterum rursus 
speratur, nunc autem non est? ldem autem nobis 
respondet, qui nos docet sublimia : quod propterea 
presentia nominata sunt vanitas, quod illa non 
sunt inter presentia. Et quid est quod faetum est? 
Ipsum quod faciendum est. Nemo ex iis qui au- 
diunt, existimet esse supervacaneam et inanem νου» 
borum repetitionem in differentia ejus quod fuit 
et quod factum est. Per utrumque enim verbum 
ostendit oratio anim: a carne diiferentiam. Fuit 
seu orta est anima, et corpus faetum est. Non quo- 
niam aliud et aliud significat verborum emphasis 
hac verliorum utitur differentia in utroque signifi- 
cato, sed et tibi concedat ea qua congrua sunt de 


utroque mstimare; in principio illud fuit anima, 


quod posterius purgata rursus apparebit. lllud fa- 
ctum est Dei manibus, quod et fictum est corpus, 
quod ipsum convenientibus temporibus ostendet 
resurrectio. Quale enim semper videris pest re- 
surrectionem, tale omnino primo factum est. Ne- 
que enim est aliquid aliud resurrectio, nisi qua fit 
omnino in pristinum statum restitutio. 

Quamobrem his adjicit id quod est consequens, 
dicens, nihil esse extra id quod est ab initio. « Ni- 
hil est » enim, inquit, « recens sub sole : » perinde 
ac si diceret : Nisi sit ut fuit antiquitus eL ab initio, 
nihil est omnino, sed existimatur. Nihil est enim, 
inquit, recens sub sole, ut aliquis possit loqui, et 
ostendere aliquid ex iis qus post fiunt, hec novum 
esse ef revera consistere. Hic est sensus eorum 
qus dicta sunt. Hoc modo autem se habet dictio: 
Nihil est sub sole recens, nec estqui loquatur et possit 
dicere, Ecce hoc est recens. lis autem quse dicta sunt, 
per ea quz deinceps sequuntur, addere contendit, 
dicens : « Si quid, » inquit, « vere fuit, illud est 
quod fuit in seculis qux fuerunt ante nos » 


-— ------ τε 
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Hunc enim sensum ostendunt ipsa Scripturz verba, A τὰ ῥήματα τῆς Γραφῆς, οὕτως ἔχοντα, "Hor Υέγονεν 


quae sic habent : Jam factum est in seculis quz 
fuerunt ante nos. Si autem eorum qua facta sunt, 
exstitit oblivio, nihil mireris. Nam et ea qux nunc 
sunt, comprehendet oblivio. Quando enim ad vi- 
tium conversa est natura, bonorum nobis subrepsit 
oblivio: quando autem ad malum redierimus, rursus 
malum tegetur oblivione. Hunc enim puto esse sen- 
eum in iis qua dicta sunt, ubi dicit, Non est memoria 
primis, et quidem novissimis cum facta fuerint, non 
erit meinoria. Quasi diceret : Eorum quz deinceps 
evenerunt, post eam quz abinitio fuit felicitatem, per 
qua in malis fait genus humanum, delebunt memo- 
riam eaqua postremis olim flent temporibus. Non erit 
enim eorum. memoria cum iis qui futuri sunt in 


ἓν τοῖς αἰῶσι τοῖς γεγονόσιν ἀπὸ ἔμπροσθεν ἡμῶν. 
ΕΙ δὲ ἐπεχράτησε λήθη τῶν γενοµένων, θαυμάσῃς 
μηδέν ' χαὶ yàp τὰ νῦν ὄντα, λήθῃ χαταληφθήσεται. 
Ὅτε γὰρ εἰς χαχίαν fj quat; ἔῤῥεψε, λήθη τῶν &va- 
θῶν ἐγενόμεθα ' ὅταν 6$ γένηται πρὸς τὸ ἀγαθὸν, 
αὖθις ἡμῖν & ἀνάλυαις, πάλιν τὸ χαχὸν λἠθῃ συγχα- 
λυφθήσεται. Ταύτῃν γὰρ οἴμαι τὴν διάνοιαν ἐν τοῖς 
εἱρημένοις εἶναι. ἐν οἷς φησιν, Οὐχ ἔστι μνήμη, 
τοῖς πρώτοις xal ys τοῖς ἐἑσχάτοις Υενοµένοις οὖκ 
ἔσται μνήμη, ὣς ἂν εἰ ἔλεγεν * Τῶν ἐπιγινομένων 
μετὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς εὐχληρίαν, δι’ ὧν Ev κακοῖς γέγονε 
τὸ ἀνθρώπινον, ἐξαλείψει τὴν μνήμην τὰ πάλαι τοῖς 
ἑσχάτοις ἐπιγινόμενα. Oüx ἔσται γὰρ αὐτῶν µνίµη 
μετὰ τῶν γενοµένων εἰς τὴν ἑσχάτην * τουτέστιν f) 


novissimo, Hoc est : ultimus status omnino delebit B ἑἐσχάτη κατάστασις ἀφανισμὸν παντελῆ τῆς τῶν xa- 


naturz malorum memoriam, in Christo Jesu, cui 
gloria et potentia in szcula seculorum. 
Amen. 


HOMILIA Π. 

« Ego, » inquit, « Ecclesiastes. » Didicimus au- 
tem quisnam sit Ecclesiastes, qui qua? sunt aber- 
rantia et dispersa, in unum colligit, et omnia 
unum gregem efficit, ut nihil sit quod non audiat 
pulchram pastoris vocem, qua vivillcat omnia. 
« Verba enim, » inquit, « que ego loquor, spiritus 
sunt οἱ vita *. » Is seipsum nominat Ecclesiasten, 
ut medicum, et vitam, et resurrectionem, et lucem, 
et viam, et ostium, et veritatem, et omnia nomina 


xi)v µνήµης &xolnoe τῆς φύσεως. ἐν Χριστῶ Ἰησοῦ. 
(p ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
OMIAIA B. 

€ Ἐγὼ,) φησὶν,« 6 Ἐκκλησιαστής.» Ἐμάθομεν δὲ, 
τίς ὁ Ἐχχλησιαστὴς, ὁ τὰ πεπλανηµένα τε χαὶ διε- 
σκορπισµένα συναγαγὼν slc Ev, χαὶ ποιῶν τὰ πάντα, 
µίαν ποίµνην, ἵνα μηδὲν &vfjxoov fj τῆς χαλῆς τοῦ 
ποιµένος φωνῖς τῆς τὰ πάντα ζωοποιούσης. «Τὰ 
γὰρ ῥήματα, » φησὶν, «ἃ ἐγὼ λαλῶ, πνεῦμά bati, xal 
ζωή ἐστιν.» Οὗτος ὀνομάζει ἑαυτὸν Ἐκχλησιαστὴν, 
ὡς ἰατρὸν, xai ζωὴν, xa ἀνάστασι, χαὶ φῶς, xal 
ὁδὸν, θύραν τε, χαὶ ἀλήθειαν, xal πάντα τὰ τῆς 


humanitatis et benevolentiz in homines. Quomodo (; φιλανθρωπίας ὀνόματα. "ῆσπερ οὖν τοῦ μὲν ἰατροῦ 


ergo- medici quidem vox convenit zgrotantibus : 
Verbum autem vite in mortuis est eflicax, qui 
quando audierint vocem Filii hominis, in pristina 
mortalitate non amplius remanent ; qui autem sunt 
in sepulcris querunt vocem resurrectionis, et lucis 
ratio convenit iis qui sunt obscurati, et via est 
levis ac plana iis qui aberraverunt, et ostium iis 
quibus opus est, ut intrent : ita Ecclesiastes omni- 
no disserit cum iis qui sunt in Ecclesia. Nos igitur 
alloquitur Ecclesiastes. Audiamüs itaque nos ejus 
verba, qui sumus Ecclesia, Sicut enim chorus 
aspicit ad coryphium, nempe suum ductorem, et 
nauta ad gubernatorem, et acies ad imperatorem, 
ita etiam"ad Ecclesiz ducem ii, qui sunt in οσα 


ἡ quvh πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας οἰχείως ἔχει, ὁ δὲ τῆς 
ζωῆς Λόγος ἐπὶ τῶν νεχρῶν ἑνεργὸς γίνεται, τῶν. 
ὅταν ἀχούσωσι τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
µηχέτι ἑναπομενόντων τῇ ἀρχαίᾳ νεχρότητι ' οἱ δὲ ἐν 
χώμασιν ὄντες, τὴν φωνὴν τῆς ἀναστάσεως ἔπιζη- 
τοῦσι, χαὶ ὁ τυῦ φωτὸς λόγος τοῖς ἑσχοτισμένοις 
ἁρμόδιος, fj τε ὁδὸς τοῖς πεπλανηµένοις λεία, xa ἡ 
θύρα τοῖς τοῦ εἰσελθεῖν δεαµένοις. οὕτω xal ὁ "Ex- 
χλησιαστῆς τοῖς ἐχχληαιάζουσι διαλέγεται πάντως. 
Οὐχοῦν πρὸς ἡμᾶς λαλεῖ ὁ Ἐχκχλησιαστής * xoi 5h 
ἀχούσωμεν τῶν λόγων αὐτοῦ ἡμεῖς T] Ἐφχλησία. Ὡς 
γὰρ ὁ μὲν χορὸς πρὺς τὸν χορυφαῖον ὁρᾷ, πρὸς δὲ τὸν 
χυθερνήτην οἱ ναῦται, xal πρὸς τὸν στρατηγὸν ἡ 
παράταξις, οὕτω xal πρὸς τὸν χαθηγεµόνα τῆς Ἐχ- 


Εοο]ερίθ. Quid ergo dicit Ecclesiastes ? « Ego Ec- D χλησίας, οἱ Ev τῷ πληρώματι ὄντες τῆς Ἐκκλησίας. 


clegiastes fui rex Israel] in Jerusalem. » Quando 
hoc? Αη non omnino quando fuit ab ipsis rex 
constitutus super Sion montem sanctum ejus, 
predicans preceptum Domini? Cui dixit Dominus, 
«Filius meus es tu, ego hodie genui te**; » eum enim 
qui est creator universi, et pater seculorum dixit 
se hodie genuisse, ut per hoc quod tempori gene- 
rationis, nomen temporale adjecerit, non eam qux 
fuit ante s»oula essentiam, sed eam quas fuit in 
tempore ad hominum salutem, per carnem genera- 
tionem verbum ostenderit. 


*5 joan, vi, 63. '* Psal. 1, 6 sqq. 


Tt οὖν φησὶν 6 Ἐχχλησιαστής;: «€ Ἐγὼ ἐγενάμην 
βασιλεὺς ἐπὶ Ἱσραηλιὲν Ἱερουσαλήμ.» Πότε τοῦτο; 
"H πάντως ὅτε χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ, ἐπὶ 
Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα 
Κυρίου; Πρὸς ὃν εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι « Ylóc µου el 
σὺ, » xal ὅτι «Xfjpspov γεγἐννηχά σε" τὸν γὰρ 
ποιητὴν τοῦ παντὸς, τὸν τῶν αἰώνων πατέρα, σήμερον 
εἶπε γεγεννηχέναι, ἵνα διὰ τοῦ παραθεῖναι τὸ χρονι- 
xbv ὄνομα τῷ χαιρῷ τῆς Ὑεννήσεως, μὴ τὴν προαιώ- 
νιον ὕπαρξιν, ἀλλὰ τὴν ἓν χρόνῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
ἀνθρώπων διὰ σαρχὸς Ὑέννησιν παραστήσῃ ὃ 
λόγος. 


à 
, 
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Ταὔτα οὖν 6 ἀληθινὸς Ἐχχλησιαστὴς διεξέρχεται, A 


διδάσκων, οἶμαι, τὸ µέγα τῆς εὐσεθείας µυστήριον, 
ὅτου χάριν ἐν σαρχὶ ὁ θεὺς ἐφανερώθη. «"Ebuxa γὰρ, 
φησὶ, τὴν καρδίαν µου τοῦ ἐχζητῆσαι xal τοῦ χατα- 
σχέφασθαι ἓν σοφἰᾳ περὶ πάντων τῶν γενοµένων ὑπὸ 
τὸν οὐρανόν.» Αὕτη ἡ αἰτία τοῦ ἐπιδημῆσαι διὰ 
σαρχὸς τοῖς ἀνθρώποις τὸν Κύριον, τὸ δοῦναι τὴν 
χαρδίαν αὐτοῦ εἰς τὸ ἐπισχέφασθαι ἐν τῇ σοφίᾳ ἑαυ- 
τοῦ περὶ τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν γενοµένων. Τὰ γὰρ 
ὑπὲρ τὸν οὐραγὸν οὐκ ἐδεῖτο τοῦ ἐπισχεπτομένου, ὡς 
οὐδὲ τοῦ ἰατρεύοντος τὸ μὴ τῇ νόσῳ κρατούµενον * 
ἐπεὶ οὖν περὶ γην τὰ xaxá. Τὸ γὰρ ἑρπυστιχὸν xal 
βίαιον θηρίον ὁ ὄφις ἐπὶ τῷ στήθει καὶ τῇ χοιλίᾳ 
συρόµενος, βρῶμα ποιεῖται τὴν γῆν, οὐδὲν τῶν οὐ - 
ρανίων σιτούµενος, ἀλλ ἓν τῷ πατουμένῳ συρόµενος, 


Hxc ergo persequitur verus Ecclesiastes, docens, 
ut arbitror, magnum pietatis mysterium, nempe - 
quanam de causa Deus in carne sit manifestatus. 
« Dedi, » inquit, « cor meum ut quererem et 
investigarem in sapientia de omnibus qus facta 
sunt sub sole. » Hzc est causa cur Dominus in 
carne ad homines advenerit, et inter eos sit ver- 
satus, nempe ut daret cor suum ad considerandum 
in sapientia sua, de omnibus quz facta suBt sub 
ccelo. Nani quz sunt super coelum, non opus habe- 
bant aliquo qui inquireret, neque eo qui medere- 
tur id quod morbo non laborabat. Quoniam ergo 
in terra sunt mala ; reptilis enim et violenta bestia 
serpens, qu:x rependo graditur supra pectus et 
ventrem, terram comedit, et nulla re vescens ex 


πρὸς τὸ maToUjevoy ἀεὶ βλέπει, τηρῶν τὴν πτέρναν D coelestibus **, sed reptans in eo quod caleatur, ad 


τῆς ἀνθρωπίνης πορείας, xaX τὸν ὸν ἐνιεὶς ἐχείνοις 
τοῖς τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων ἀπολέσασι. 
Διὰ τοῦτο ἔδωχε τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἐχζητῆσαι xal 
κατασχέφασθαι περὶ πάντων τῶν γενοµένων ὑπὸ τὸν 
οὐρανόν. Ἐν γὰρ τοῖς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν àza- 
πείνωτον βλέπει τὴν θείαν μεγαλοπρέπειαν ὁ Προ- 
φῄτης λέγων, ὅτι Ἐπήρθη d$ µεγαλοπρέπειά σου 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν "»ἐπειδὴ xal τὸ ἑπουράνιον 
µέρος διὰ τῆς χαχίας ἑταπεινώθη. ὑὕτω γάρ φησιν 
ὁ Ὑαλμφδὸς, ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἑταπεινώ- 
θησαν. Τοῦτο Ίλθεν ὁ Ἐχχλησιαστῆς ἐπισχέφασθαι, 
τί γέγονεν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, ὃ μὴ πρότερον fjv * πῶς 
εἰσῆλθεν ἡ µαταιότης, πῶς ἐπεχράτησε τὸ ἀνύπαρ- 
χτον, τίς dj δυναστεία τοῦ μὴ ὑπάρχοντος. Τὸ γὰρ 


Y καχὸν ἀνυπόστατον, ὅτι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος τὴν ὑπό- 
“ΑΝ ] στασιν ἔχει" τὸ δὲ ix τοῦ ὄντος 


ὃν/ οὐδὲ fo πάν- 
τως χατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν * ἀλλ" ὅμως τῶν τῇ µαταιό- 
«ntt ὁμοιωθέντων ἐπιχρατεῖ µαταιότης. | 


id semper aspicit quod calcatur, observans calca- 
neum gressus hominis, venenum immittens illis 
qui amiserunt potestatem calcandi super serpentes; 
propterea dedit cor suum ad inquirendum et con- 
siderandum de omnibus quie facta sunt sub ccelo. 
In iis enim qu:x» sunt supra eclos, minime depri- 
mendam divinam videt magnificentiam Propheta 
dicens : « Elevata est magnificentia ejus supra coe- 
los**, » Quandoquidem ea pars quz est sub coelis, 
depressa εἰ abjecta fuit per vitium. Sic enim ait 
Psalmographus, Propter peccata sua humiliati sunt. 
Ad hoc considerandum venit Ecclesiastes, nempe 
quidnam factum sit sub ccelo, quod prius non erat, 
quemadmodum ingressa sit vanitas: quemadmo- 
dum id quod non est invaluerit, quammam sit vis 
ejus quod non est : malum enim non potest consi- 
stere, cum ex eo quod non est, habeat substantiam : 
quod autem non est ex eo quod est, ne omnino 


quidem est secundum suam naturam ; et tamen in ea qux sunt vanitati assimilata, doninatum  obti- 


net vanitas. 

* "HA8ev οὖν ἐχζητῆσαι τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ τί v£yovev 
ὑπὸ τὸν Άλιον, τίς ἡ σύγχυσις τῶν τῇδε πραγμάτων, 
πῶς ἑδουλώθη τὸ ὃν τῷ μὴ ὄντι πῶς δυναστεύει χατὰ 
τοῦ ὄντος τὸ ἀνυπόστατον, « Καὶ οἶδεν ὅτι περι- 
σπασμὸν πονηρὸν ἔδωχεν ὁ θΘεὺς τοῖς υἱοῖς ἀνθρώ- 
πων, τοῦ περισπᾶσθαι £v αὐτῷ. » Τοῦτο δὲ, οὐχ ὡς 
ἄν τις Ex τοῦ προχείρου νοῄσειε, εὐσεθές ἐστιν οἴε- 


. oat, ὅτιαὐτὸς ἔδωχεν ὁ θεὸς τὸν πονηρὸν τοῖς ἀνθρώ- 


ποις περιαπασμόν' Tj γὰρ ἂν εἰς ἐχεῖνον fj τῶν xa- 


Venit ergo ad inquirendum per suam sapien- 
tiam,' quidnam factum sit sub sole: quanam 
rerum qua hic sunt, sit confusio, quemadmodum 
id quod est effectum sit servum ejus quod non est, 
quemadmodum ín id quod est, dominatum obtinet 
id quod non potest consistere. « Et cognovit quod 
malam distractionem dedit Deus filiis homihum, 
ul distraherentur in ea. » Hoc autem non ut cui« 
quam in promptu fuerit cogitare, pium est putare, 


xiv αἰτίᾳ ἑπαναφέροιτο. Ὁ γὰρ τῇ φύσει ἀγαθὸς, D quod ipse Deus dederit malam hominibus distra- 


xa ἀγαθῶν πάντως παρεχκτικὸς γίνεται’ διότι πᾶν 
δένδρον καλὸν χαρποὺς χαλοὺς motel, xal οὔτε ἀπὸ 
ἀχανθῶν σταφυλὴ, οὔτε ἐξ ἀμπέλου ἄχανθα φύεται * 
ὃ οὖν τῇ φύσει ἀγαθὸν, οὐχ ἄ» τι πονηρὸν ἐχ τῶν 
θησαυρῶν αὐτοῦ προχειρίσαιτο. 0ὐδὲ γὰρ ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος Ex τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας xaxà 
λαλεῖ, ἀλλὰ χατάλληλα τῇ ἑαυτοῦ φθέγγεται φύσει * 
πόσῳ οὖν μᾶλλον ἡ τῶν ἀγαθῶν πηγἡ οὐκ ἄν τι τῶν 
φονηρῶν bx τῆς ἰδίας φύσεως προχέοι; ᾽Αλλὰ τοῦτο 
νοεῖν ὑποτίθεται ἡ εὐσεθεστέρα διάνοια, ὅτι τὸ &ya- 
θὸν τοῦ θεοῦ δόµα. Τοῦτο δὲ ἐστιν, fj αὑτεξούσιος 


€ Gen. nj, 14, "*Psal.cvi, 17. V. Matth. γη, 16. 


ctionem. Sic enim malorum causa in illum confer- 
retur, Nam, qui est natura bonus, bona quoque 
praebet omnino, quoniam omnis arbor bona, bonos 
fructus facit, et neque ex spinis uva, neque ex vite 
spina nascitur "7. Quod ergo sua est natura bonum, 
ex suis thesauris malum non produxerit. Neque 
enim bonus homo ex abundantia cordis mala lo- 
quitur *5, sed ea loquitur que sunt sui nature 
convenientia : quanto ergo magis fons bonorum 
nihil mali ex sua natura profuderit ? sed hoc pra- 
bet intelligendum, qui est magis pius sensus, quod 


^ Mattb. xii, 94 ; Luc. vi, 45. 


ον | S. GREGORII ΝΥΡΡΕΝΕ 649- 
bonum est domum Dei. Hoc autem est motus liberi A χίνησις f) τῇ διηµαρτηµένη τῶν ἀνθρωπων χρήσει 


arbitrii, qui, dum eo abusi sunt homines, peccans, 
fuit in hominibus instrumentum ad peccatum. Bo- 


ὕργανον εἷς ἁμαρτίαν ἐγένετο. ᾿Αγαθὸν γὰρ τῇ φύσει 
τὸ αὐτεξούσιον χαὶ ἁδούλωτον, τὸ δὲ ὑπεζευγμένον 


nui enim est natura et servituli non. obnoxium ἀνάγχαις, οὐχ ἄν τὶς Ev ἀγαθοῖς ἀριθμήσειεν: ἀλλ᾽ 
liberum arbitrium. Quod autem est necessitati D ἡ αὑτεξούσιος αὕτη τῆς διανοἰας ópu ἀπαιδαγωγή- 


subjectum, in bonis remo numeraverit ; sed ipsa 
libera mentis appetitio, cum cilra discipline casti- 
gationem ad eligendum vitium defluxisset, effecta 
est animz tentatio, qum a. rebus excelsis et hono- 


τως πρὸς τὴν afpectw τῆς χαχίας ἀποῤῥυεῖσα, πει- 
ρασμὸς τῆς φυχῆς ἐγένετο, ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν τε xal 
τιµίων, πρὸς τὰς ἐμπαθεῖς τῆς φύσεως κινήσεις χα- 
τασπασθείσης. Toocó ἐστιν Ó σηµαίνει τὸ « ἔδωχεν. » 


rificis convulsa est ad animi motus, qui vebemen-/ ὃ οὐχ ὅτι αὐτὸς τὸ xaxbv τῇ τῶν ἀνθρώπων ζωῇ ἑν- 


ter perturbant et afficiunt. Hoc est quod significat 
illud « dedit. » Non quod ipse malum vite homi- 
num indiderit, sed quod bonis qux a Deo data 
sunt, homo propter inopiam consilii, usus sit tan- 
quam malorum adminiculis. Consuevit autem sancta 
Scriptura tales sensus hujusmodi enuntiare voci- 
bus, ut hoc, « Tradidit eos Deus in passiones 
ignominize *. » Et, « Dedit eos Deus in reprobum 


 &molnasv, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς παρὰ θεοῦ δοθεῖσιν ἀγαθοῖς 


ὁ ἄνθρωπος ὑπὸ ἀθουλίας xaxov ὑπηρεσίαν ἐχρήσατο. 
Σύνηθες δέ ἐστι τῷ ἁγίᾳ Γραφῇ τὰ τοιαῦτα τῶν νοη- ^ 
µάτων ταῖς τοιαύταις ἑξαγγέλλειν φωναῖς * ὡς τὸ, 
ε«Παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὺς εἰς πάθη ἀτιμίας»» xat, 
€ Ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, » xat « Ἐσχλήρυνε 
thv χαρδίαν Φαραώ *»xaX τὸ, « TE ἐπλάνησας ἡμᾶς, 
Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου, ἑσχλήρυνας τὰς καρδίας 


sensum **. » Et, « Induravit cor Pharaonis *!; et, ἡμῶν τοῦ μὴ φοθεῖσθαί σε xal, « Ἐπλάνησεν αὐτοὺς 
iliud, « Aberrare nos fecisti a via tua, indurasti-Ü tv ἀθάτῳ xal οὐχ 69i » xat, « Ἠπάτησάς µε xal Ίπα. 


corda nostra, ut te non timerent **. » Et, « Abduxit 
eos in invio, et non in via **. » Et, « Decepisti me 


τήθην * »xaX ὅσα τούτοις ἐστὶν ὀμότροπα, bg' ὧν ἡ 
ἀχριθῆς διάνοια οὗ τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ τι τῶν ἆν- 


et deceptus suin δὲ: » et quzecunque sunt. ejusmo- θρώπων ἐγγενέσθαι τῇ ἀνθρωπίνῃ συνίστησι φύσει " 
di,in quibus exactus sensus non ostendit homi- ἀλλὰ χατηγορεί τῆς ἑξουσίας, fj ἀγαθὸν μέν ἐστι xol 
num quidpiam a Deo exstitisse in bumana natura: εοῦ δῶρον δεδρµένον τῇ φύσει *. véyovs δὲ, διὰ τῆς 
sed potestatem accusat et libertatem, que bonum πρὸς τὸ ἐναντίον ῥοπῆς xaxóv. Εἶδεν οὖν 6 Ἐκχλη- 
quidem est, et Dei donum naturse datum: malum σιαστῆς σύμπαντα τὰ πεποιηµένα iv τῷ ὑπὸ τὸν 
autem evasit propter propensionem ad conuxrium — fiov βίῳ, ὅτι πάντα ἣν µαταιότης. « Οὐκ ἣν γὰρ ἆ 
malum. Vidit ergo Ecclesiastes omnia qug facta συνιῶν, οὐκ fjv 6 ἐκζητῶν τὸν 8eóv * » ἐπειδὴ πάντες 
sunt in vita, que est sub sole, quod omnia erant (Eon way, ἅμα Ἠχρειώθησαν. Auk τοῦτο εἰπὼν, ὅτε 
vanitas. « Non erat enim qui intelligeret, non erat ^ « Kat ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιότης, » τὴν αἰτίαν ἑπή- 
qui Deum requireret * ; » quandoquidem ommes  Yavev, ὅτι οὐχ 6 θεὺς τούτων αἴτιος, ἀλλὰ ἡ προαί 
declinaverunt, simul inutile facli sunt. Pro- µῥρέσις τῆς ἀνθρωπίνης ὁρμῆς, ἣν πνεῦμα ὠνόμασεν. 
pterea cum dixisset : « Eece omnia vanitas, » sub- Κατηγορεῖ δὲ τούτου τοῦ πνεύματος, οὐχ ὅτι τοιοῦτον 
junxit causam, nempe quod Deus non est causa? J. ἐξ ἀρχῆς ἣν ^ Ἡ yàp ἂν ἔξω χατηγορίας fjv, εἰ- 
horum, sed humanz appetitionis libera electio, µτοιοῦτον ἐγένετο" ἀλλ᾽ ὅτι διαστραφὲν ἐξηρμόσθη τοῦ. 
quam vocavit spiritum. Hunc autem accusat spi- κόσμου. 

ritum, non quod talis esset ab initio: nulli enim crimini fuisset a(finis, si talis natus esset ;; sed quod. 
perversus 3b ornamento discesserit. 


« Perversum, » inquit, « non poterit exornari : » « Atos pa upévoy κ» γὰρ, φησὶν, « οὐ Cuvfjaexat ἔπι-. 
hoc est, perversum non fuerit conveniens creature κχοσμηθῆναι" » τουτέστιν, οὐχ ἂν Υένοιτο τῇ παρὰ xou 
a Deo exornatz. Quomodo enim artifex, qui οσᾷίΘεοῦχοσμηθείσῃ χτίσει οἰχεῖον τὸ ἑνδιάστροφον. Ὥσπερ. 
proposito aliquid sibi fabricatur, regula et filo diri- γὰρ ὀ τεχνίτης ὁ κατὰ πρὀθεσἰν τι ἑαυτῷ τεκταινόµενος, , 
git partes 0 concludunt vasis effectionem, per ,, xavóvt καὶ σπάρτῳ διευθύνει τὰ µέρη τὰ τὴν ; sp. 
arüificiosam ad se invicem habitudinem, Si quid —yacízv τοῦ σχεύους διὰ τῆς τεχνιχῆς πρὸς ἄλληλσ ^ 
sutem ex his ad filum non sit directum, perver- σχέσεως συµπεραίνοντα * εἰ δὲ τι τούτων μὴ χατὸ 
sionem omnino non suscipit, qu: recta erat com-7 τὴν σπάρτην διευθυνθείη. οὐ παραδέχεται πάντως 


-- o RO —-—— m 


pago et junctura ; sed id quoque ad filum deducatur 


. oportet, ut rectum (iat, si futurum est ut cum eo, 


quod rectum est, conjungatur. lta etiam dicit 
Ecclesiastes, qued qu: a vitio perversa est natura, 


τὴν διαστροφὴν ἡ εὐθὴς ἁρμονία, ἀλλὰ χρὴ xáxeiva. 
ὑπαχθῆναι τῇ σπάρτῃ χαὶ εὐθὺ Υενέρθαι, εἰ μέλλοι. 
τῷ εὐθεῖ συναρµόζεσθαι΄ οὕτω φησὶν ὁ Ἔκχλησια- 
avhe, ὅτι ἡ παρὰ τῆς χαχίας διαστραφεῖσα φύσις τῇ 


nom potest inesse ereaturz. a recta ratione exor- ἡ «χεχοσμημένῃ ὑπὸ τοῦ ὀρθοῦ λόγου χτίσει ἐγγενέσθαι 


nata. « Et defectus, » inquit, « non potest nume- 
rari. » Deficere accipi pro egere, nos docet 
consuetudo Scripture ; idque ex multis probari 


οὗ δύναται. « Καὶ ὑστέρημα, » Φφησὶν, « οὐ δυνή- 
σεται ἀριθμήθῆναι. » Ὑστερεῖσθαι τὸ λείπεσθαι, ἡ 
γραφικὴ συνήθεια νοεῖν διδάσκει’ καὶ τοῦτο ix 


* Rom.1,26. "^ibid.28. *' Exod. iw, 291.  "!1ga. Lx, 1. "Peal. cvi, 40. ** Jerem, xx, 10. 


9 Psal. xiu, 2,5. 
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πολλῶν Éovt πιστὠώσασθαι. Ὁ γὰρ ἐν παντὶ χαὶ ἓν A potest. Qui enim ubique el inter omnes celebratur 


πᾶσι μεμντμένος Παῦλος, olós χαὶ ὑστερεῖσθαι xal 
περισσεύειν' xal ὁ διὰ τῆς ἁσωτίας τὴν πατριχὴν 
δαπανήσας οὐσίαν, λιμοῦ χατασχόντος, Ίρξατο τοῦ 


Paulus, scit et. deficere et abundare *. F4 qui 
prodige vivendo paternas facultates consumpserat 
cum eum fames invasisset, eoepit deficere 57. Et 


Ὡστερεῖσθαι . καὶ περὶ τῶν ἁγίων ὁ Παῦλος διεξιὼν, f de sanctis recensens Paulus, inter ezteras corporis 


τά τεᾶλλα οπησὶ περὶ αὐτῶν ἐν οἷς ἑχαχοπάθουν τῷ 
Go pat , xal τοῦτο προστίθησιν, ὅτι ὑστερούμενοι xal 


θλιβόµενοι. Οὐχοῦν xal ἐνταῦθα ὑστέρημα ὁ λόγος. 


εἰπὼν, τὸ λεῖπον διὰ τῆς φωνΏς ἐνεδείξατο " τὸ δὲ 


afflictiones quas passi erant, hanc quoque addit, 
deficientes et afflicti 55, Ergo bic quoque verbum 
cum dixisset defectum, per vocem id quod deest 
ostendit. Quod autem deest, inter ea qus sunt 


λεῖπον ἐναρίθμιον τοῖς οὖσι γενέσθαι οὗ δύναται. KaV/Ü non potest numerari. Etenim discipuli, quando 


γὰρ οἱ µαθηταὶ, ἕως μὲν πάντες σαν bv τῷ ἰδίῳ 
πληρώματι, δυοχαίδεχα σαν τὸν ἀριθμόν ' ἐπεὶ δὲ 
ἀπώλετο ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἐχολοθώθη ὁ ἀριθμὸς, 
τῷ µή συναριθμεῖσθαι τοῖς οὖσι τὸ λεῖπον ' ἔνδεχα 


γὰρ μετὰ τὸν Ἰούδαν καὶ σαν xa ὠνομάζοντο, τὸ/ 


οὖν ὑστέρημα, φησὶν, οὐ δυνήσεται τοῦ ἀριθμηθῇ- 
ναι. Τί τοῦτο σηµαίνει διὰ τοῦ λόγου» "Οτι ἣν ποτε 
xai τὸ καθ ἡμᾶς τῷ παντὶ ἑναρίθμιον * συνετελοῦ- 
μεν γὰρ xa ἡμεῖς εἰς τὴν ἱερὰν τῶν λογικῶν προ- 


integer erat eorum coetus, erant numero duodecim. 
Postquam autem periit filius perditionis, mancts 
fuit eorum numerus, quod id quod deerat, non 
connumerabatur inter eos qui erant. Undecim enim 
post Judam et erant et nominabantur, Defectus 
ergo, inquit, non poterit numerari. Quid ergo per 
boc significatur ? Fuimus et nos quoque aliquando 
in numero universorum : referebamur enim in 
catalogum ovium ratione przeditarum sacri cente- 


6άτων ἑχατοντάδα. Ἐπειδὴ δὲ ἀπεδουχολήθη τῆς Cnarü. Postquam autem a montanis pascuis aber- 


ὀρείου διαγωγῆς τὸ Ev πρόδατον, 1j ἡμετέρα φύσις, 
διὰ κακίας πρὸς τὸν ἁλμῶντα τοῦθον χαὶ αὐχμηρὸν 
τόπον χατασπασθεῖσα, οὐχέτι ὁ αὐτὸς ἀριθμὸς ἐπὶ 
x09 ποιμνίου τῶν ἁπλανῶν μνημονεύεται, ἀλλ᾽ ἕνε- 


καγ]ί ovis una, nempe, nostra natura, per vitium 
ad hune aridum et incultum locum abstraeta, non 
amplius commemoratur idem numerus jn grege 
earum qus non aberrarunt, sed nominantur nona- 


vfjxovez χαλἑννέα χατονοµάζονται΄ τὸ γὰρ µάταιονὸ { ginta et novem : nam. vanum est extra numerum 


ἔξω τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ὑφεστώτων γίνεται,διότι ὑστέ- 
pupa οὐ δυνῄσεται τοῦ ἀριθμηθῆναι. "Ηλθεν οὖν 
ζυτῆσαι xal σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, xaX ἐπὶ τῶν ὤμων 
ἀναλαθὼν ἁποχαταστῆσαι τοῖς οὖσι τὸ τῇ µαταιότητι 
τῶν ἀνυπάρχτων ἐναπολλύμενον, ἵνα πάλιν ἄρτιο 
Ὑένηται ὁ τῆς χτίσεως τοῦ θεοῦ ἀριθμὸς, ἁποσωθέν- 
τος τοῦ ἁπολωλότος τοῖς μὴ ἀπολλυμένοις. 

Τίς οὖν fj τοῦ πλανηθέντος ἐπάνοδος, xa τίς ὁ 


πρόπος τῆς ἀπὸ τῶν χακῶν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀναλύ- 


ejus quod consistit ; quoniam defectus non poterit 
numerari. Venit ergo ad quzrendum et servandum 
quod perierat, et assumptum in humeros, iis quee 
sunt restituendum id «uod peribat in vanitate 
eorum qu: non sunt, ut rursus fleret integer Dei 
creature numerus, conservato eo quod perierat, 


lis quz? non pereunt. 


Quisnam ergo sit reditus ejus quod aberraverat, 


et quisnam sit modus a malis ad bonum reversionis, 


δεως, Ev τοῖς ἐφεξῆς διδασχόµεθα. Ὁ γὰρ πεπειρα ^ deinceps docemur. Qui enim per omnia tentatus 


μένος xarà πάντα χαθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας, 
bx τῶν ἡμετέρων ἡμῖν διαλέχεται ὁ τὰς ἀσθενείας 
ἡμῶν ἀναλαδὼν, δι αὐτῶν τῷ) ἁἀσθενημάτων τῆς 
φύσεως, τὴν ἔξω χαχίας ὁδὸν ὑποδείχνυσι. Nov Υάρ 


est ad similitudinem absque peccato, ex nostris 
nobiscum disserit. Qui nostras assumpsit imbecil- 
litates, per ipsas naturz infirmitates, ostendit viam 
quie est extra vitium. Nune ergo fac intelligas dis- 


µοι νόησον τὴν Σοφίαν ἐξ αὐτοῦ τοῦ κατὰ σάρχα tf, serere Sapientiam ex ipso Salomone, qui est secun- 


Σολομῶντος διαλέγεσθαι ' διαλέγεσθαι δὲ ταῦτα, δι’ ὧν 
μάλιστα πρὸς ὑπεροψίαν ὁδηγηθείημεν τῶν παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις απουδαζοµένων. Οὐ γὰρ xaO" ὁμοιότητα τῶν 
πολλῶν, ole οὐχ ἔστι χατ ἑξουοίαν τὸ καταθύμιον, 


dum carnem : ea autem disserere, per qux» maxime 
deducamur ad ea contemnenda, quorum studio 
tenentur homines. Non est enim ejus oratio simi- 
lis orationi multorum, qui it potestale sua non 


xal ὁ παρ αὐτοῦ γίνεται λόγος: ὡς διὰ τούτου τὸ ῴαῦοπι id quod lubet et est eis cordi; adeo ut 


ἀναξιόπιστον ἔχει κατηγορῶν ἐχείνων ὧν οὐ πεπε(- 
ραται. Ἡμεῖς γὰρ οὐ τῇ ἑαυτῶν πείρᾳ πάντα µαν- 
θάνοµμεν, ἀλλὰ διὰ µόνων τῶν λογισμῶν ixetva 
γινώσχοµεν, ὧν τὴν ἁπολαυστιχὴν τῶν Ἱδέων τὴν 


πεῖραν dj πενία χωλύει. Κἄν τινι προσάγεται συµ-» 


θουλὴ παρ) ἡμῶν, τὸ παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι δεῖν τὰ 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων τιμώμενα, πρόχειρος ἡ παρα- 
γραφἢ τοῦ ἀχούοντος, τὸ Otà τοῦτο ἡμᾶς ἀτιμάζειν 
ἐχεῖνα, ὅτι μὴ τῇ πεἰρᾳ τῇ &v αὐτοῖς ἐγνωρίσαμεν. "Et 


propterea fide sit indignus, ut qui illa accuset, quae 
non est expertus. Nos enim non experientia nostra 
omnia discimus, sed per solas cogitationes illa 
demum cognoscimus, quorum suavitatis et delecta- 


i tionis experientia ne fruamur vetat paupertas. 


Quod si nos alicui consulamus, ut nihili faciat ea 
qua ab hominibus habentur in honore, in promptu 
est ei, qui bzc audit, praseriptio, quod propterea 

os illa despieiamus, quod ea nobis nota non sint 


δὲ τοῦ ταῦτα ἡμῖν διαλεγοµένου, ἀργεῖ πᾶσα τοιαύτη; ; experientia. ln eo autem qui hzc nobis disserit, 


ἀντίῤῥησις. Σολομὼν γάρ ἐστιν ὁ ταῦτα λέγων * 6 δὲ 
Σολομὼν οὗτος τρίτος ἣν Ev τοῖς βασιλεῦσι τοῦ 


.ε Philipp. iv, 12. 


V Luc. xv, 94. 


cessat omnis ejusmodi contradictio. Est enim Sa- 
lomon qui hae dicit. Hie autem Salomon est ter- 


9 Hebr. n, 97. 
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tius in regibus Israel, post illum Saulem, et David A Ἰσραὴλ, μετὰ τὸν Σαοὺλ ἐχεῖνον, xai τὸν παρὰ τοῦ 
qui a Deo fuit electus. ls cum a patre accepisset — Kuplou ἐδειλεγμένον Δαδίδ. Ubvoz τὴν ἀρχὴν παρὰ 
imperium, et jam in dominatus crevisset magnitu- τοῦ πατρὺὸς ἐχδεξάμενος, xal αὐξηθεὶς εἰς μέγεθος 
dine, rex renuntiatur lsraelitis: qui non bello et δη τοῖς Ἱσραηλίταις, τῆς δυναστείας ἀναδείχνυται 
praliis populum sibi subjectum terens, sed in {βασιλεύς ὃς οὐχέτι διὰ πολέμου xat µάχης τρίδων τὸ 
summa potestate et pace vitam agens, non operam Ἅµὑποχείριον, ἀλλὰ κατὰ πᾶσαν ἐξουσίαν τῇ εἰρήνῃ ἐμ- 
ponebat in iis quz non habebat aequirendis, sed θιοτεύων, ἔργον ἐποιεῖτο οὐ τὴν χτῆσιν τῶν uh προσόν: 
ut frueretur iis quibus abundabat; utpote quod των, ἀλλά τὴν ἁπόλαυσιν τῶν περιόντων ὡς οὐδενὸς 
uibil obstaret quominus se oblectaret iis quz sibi , αὐτῷ πρὸς οὐδενὶ τῶν καταθυµίων ὄντος χωλύματος. 
essent cordi. Nam cam cupiditate simul extende- '""H τε γὰρ περιουσία τῆς ἐπιθυμίας συνεξετείνετο, 
batur copia, et ad fruendum liberum et laxum erat — xai ἡ σχολὴ πρὸς τὴν ἀπόλαυσιν ἄνετος ἣν, οὐδενὸς 
otium, eum nihil quod nollet, ejus interrumperet, τῶν ἁἀθουλήτων τὴν iv τοῖς χαταθυµίοις διαγωγὴν 
in iis quae jucunda erant, vitz: traductionem, et ἀἐπιχόπτοντος ' τὰ δὲ ἄλλα σοφὺς iv, xol ἐφευρεῖν τι 
elioqui cum esset sapiens, et alicujus ex iis quee τῶν xa0' ἡδονὴν ὑπὸ συνέσεως ἱχανὸς, εἶπε τὰ xal τὰ 
ad voluptatem pertinent ob ingenii acumen inve- : P Ἐῶν πρὸς ἁπόλαυσιν απουδανοµένων ἐπινοῆσαι, πάντε 
niendi esset gnarus, dixit se hiec et hzec excogitasse B ποιήσας, ὅσα χαθεξῃῆς τῷ λόγῳ ἀπηριθμήσατο, δι) 
ex iis, in qua fruendi causa confertur studium : αὐτῆς εἶπε µεμαθηχέναι τῆς πείρας, ὅτι Ev πέρας 
eum autem omnia fecisset, quae oratione deinceps ἐστὶ τῶν ἐν τούτοις σπουδαξοµένων fj µαταιότης. 
enumeravit, dixit se ipsa didicisse experientia, ος Τάξιν δὲ τοιαύτην ἐπέθηχε τῷ διηγήµατι. ὡς πρῶτον 
quod istorum, in quibus ponitur studium, finis est « ἐμὲν, ἐν πρώτοις χρόνοις τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. τῇ παι- 
vanitas. Hunc sutein ordinem adhibuit in narra- δεύσει δοῦναι σχολΏν, xaX μὴ χαταμαλακισθῆναι τὰς 
tione, quod primum quidem in primis temporibus ἐκ τῶν τοιούτων πόνων σπουδάς  χρῄσασθαι δὲ τῇ 
vite suz eruditioni vacaverit, nec ex ejusmodi la- προαιρέσει τοῦ πνεύματος, τουτέστι τῇ ὁρμὴ ^c 
boribus emollita sint studia. Spiritus autem libera «φύσεως, εἰς προσθήχην γνώσεως, el xal μετὰ πόνων 
ueus sit electione, hoc est nature appetitione, ad ^ χκατωρθοῦτο τὸ σπουδαζόμενον» xai οὕτως αὐξηθεὶς 
inerementum cognitionis, etiamsi cum labore recte διὰ σοφίας μὴ λόγῳ χατασχέφασθαι τὴν ἐμπαθῆ xat 
succederet id cujus studio tenebatur; cumque sic — &Xoyoy περὶ τὰς σωματικὰς ἀπολαύσεις τῶν ἀνθρώ- 
crevisset sapientia, non ratione considerasse, quad?» πων &ftácnv * ἀλλά καὶ Bi αὐτῆς τῆς πείρας ἑχάστου 
in animi perturbationibus versatur, et est expers, τῶν σπουδαζοµένων ἐπιγνῶναι τὸ µάταισν. 'O μὲν 
rationis, et in rebus corporeis consistit, voluptatem, dy oxotiós τῶν ἐξητασμένων, 0016; ἔστι xaipi: $ ἂν 
esse hominum deceptionem, sed et per ipsam cogno- . εἴη καὶ αὐτὴν παραθέσθαι xa0cEnc xatà τὸ ἀχόλου- 
visse experientiam, vanitatem eorum jn quibus — 0oy τῶν γεγραµµένων τὴν ἐπὶ λέξεως θεωρίαν. 
ponitur studium. Atque hic est quidem copus eorum qus sunt examinata. Tempus autem est 
etiam, exponere contemplationem, sequendo ad verbum ipsum eorum quz scripta sunt eontextum. 
« Locutus sum ego in corde meo ut dicerem : ε Ἐλάλησα ἑγὼ ἐν 4 xapbüla µου τοῦ Aéyew: 
Ecce magnificatus sum ego. » Quoniam vidi in me. /Ἰδου ἐμεγαλύνθην ἐγώ. » Ἐπειδὴ γὰρ εἴδον ἐγὼ 
eam qua est ex potestate wagnitudinem, et regni à περὶ ἐμαυτὸν τὸ ix τῆς δυναστείας μέγεθος, xal τὸν 
splendorem accrescere. Sed prae his omnibus ma- — 5yxov τῆς βασιλείας ἀθρόως ἐπιγενόμενον' ἀλλὰ πρὸ 
ximi feci possessionem sapientiz, quz non alia ra- τούτων, τὸ τῆς σοφίας χτῆμα περὶ παντὸς ἑποιησά- 
tione acquiri potest, quam laboribus et sudoribus. µην, fiv οὐχ ἔστι δυνατὸν ἄλλως, sl μὴ μετὰ πόνων 
Propterea cum dixisset : « Ego locutus sum in καὶ ἱδρώτων χτῄαασθαι. Διὰ τοῦτο εἰπών * ὅτι « Ἐλά: 
corde meo ut dicerem : Eece magnificatus sum f Una ἐγὼ ἐν τῇ χαρδίᾳ µου τοῦ λέγειν’ Ἰδου ἔμεγα- 
ego, » subjunxit, « Quinetiam adjeci sapientiam. » ἍἈλύνθην ἐγὼ, » ἐπήγαγε χαὶ τὸ, « Προσέθηχα σοφίαν.ν 
Nam quz mihi non qu:esita accessit potestatis et Tby γὰρ χατὰ τὸ αὐτόματόν µοι προσγενόµενον τῆς 
dominatus magnitudinem auxi sccessione sapien- D δυναστείας ὄγχον nb&noa τῇ τῆς σοφίας προσθήχη 
tig, cum hoc apud me dixissem, quod per hoc  zaüta χατ ἑμαυτὺν εἰπὼν, ὅτι χρὴ μάλιστα διὰ 
oportet evadere superior iis qui me przcesserunt*:«eüso τῶν προγεγονότων βασιλέων δειχθῆναι ὑπέρ- 
regibus , ei eos antecellere sapientia. « Adjeci —«epov, xal ἐν σοφίᾳ τὸ πλέον ἔχειν. « Προσέθηχα » 
enim, » inquit, « sapientiam in omnibus qui fuerunt γὰρ, φησὶ, « σοφίαν ἓν πᾶσι τοῖς Ὑενομένοις ἕμ- 
ante me in Hierusalem, et cogitavi quemadmodum  προσθέν µου ἓν Ἱερουσαλὴμ, xat ὅπως ἂν ταῦτα γέ- 
hac fierent. » Quis enim nescit, quod consistit 8a- νοιτο χατενόησα. » Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν, ὅτι ἐν τῇ 
pientia iis qui operam et studium libentes ponunt ^ γνώσει τῶν ἑτέροις προπεπονηµένων φιλοπονοῦσιν ἡ 
in cogitatione eorum quz ab aliis prius sunt ela- σοφία συνίσταται; « Aib, » quolv,«t) xapbla uw 
borata ? « Et ideo, » inquit,« cor meum vidit multa, — elós πολλὰ, σοφίαν xai γνῶσιν, » οὗ χατὰ τὸ αὐτύ- 
wempe sapientiam et cognitionem, » utpote quod µατον ἀκμητί ve τῆς τῶν τοιούτων Υνώσεως ἐγγενο- 
noncasu acquiri possit eorum cognitio. Sed quo- Ἅµένης. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ, φησὶν, ἔδωχα τὴν xapólav pou 
niam, inquit, dedi cor meum ut cognoscerem $a- «oU γνῶναι σοφίαν xal γνῶσιν, ὡς οὐκ ἂν μαθὼν 
pientiam et cognitionem , ut qui non ille didicis- ῥἐχεῖνα, εἰ pij πόνος τε xal µελέτι της γνώσεως αὖ- 
82m, nisi labor et meditatio precessisset eorum co- τῶν xaÜnyfjcaso - « Αλλά xal παοαδολὰς, » grat, 
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e« χαὶ ἐπιστήμην ἔγνων ' » τουτέστι, τὴν ἐξ ἀναλο- A gnitionem. « Sed et parabolas, » inquit, « et scien- 


γίας yevop£vrv τοῦ ὑπερχειμένου κατάληψιν, διὰ της 


παραθέσεως τῶν παραχειµένων. Καὶ ταῦτα µεμαθη- 


χέναι λέγει Παραθολὰς γὰρ, qnot καὶ ἐπιστήμην 


tiam novi, » hoc est, earp qu: facta esL ex analogia 
ejus quod est superius comprehensionem, per eo- 


,Tum que juszla sunt posita comparationem. Ea 


ἔχνων. Καθάπερ διδάσχων xai ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ τοὺς 5 quoque se dicit didicisse : Parabolas enim, inquit, 


ἀχροωμένους ὁ Κύριος, τὸν περὶ τῆς βασιλείας λόγον 
ὑπ' ἔψιν ἄχει, fj µαργαρίτην, f] θησαυρὸν, ἢ γάµμον, 
3 xóxxov, ἢ ζύμην. fj τι τῶν τοιούτων διηγησάµενος, 
οὐ ταῦτα λέγων εἶναι τὴν βασιλείαν ' ἀλλὰ διὰ τῆς 
ὁμοιώσεως τῶν ἐν τούτοις σηµαινοµένων, 
σµατά τινα xaX αἰνίγματα τῶν ὑπὸρ χατάληψιν πρα- 
γµάτων παραθολιχῶς τοῖς ἀκούουσιν ὑποδειχνύςι. 


« xa εἰς τοῦτό pot γέγονε, » φησὶν, « ἡ προαίρεσις. 


et scientiam novi, Quomodo enim in Evangelio Do- 
minus docens auditores, subjicit oculis id quod de 
regno dicit, vel margaritam, vel nuptias, vel gra- 
num, vel fermentum, vel aliquid ejusmodi id ap- 


ἐνανγά- , j pellans *, non hiec dicens esse regnum : sed per 


similitudiaem eorum qua in iis significantur, de- 
clarationes quasdam et tacitas significationes rerum 
quae nostram superant compreheusionem parabolice 


τοῦ πνεύματος, τὸ γενέσθαι µοι πλῆθος σοφίας »» ὡς ostendens auditoribus. « Et ad hoe, » iuquit, « mibi 


ἂν διὰ τοῦ γενέσθαι σοφὸς, μὴ διαµάρτοιµι τῆς τῶν 


! 5 fuit optio spiritus, ul esset mihi multitudo sapien- 


ὄντων γνώσεως, μηδὲ ἐχτὸς γενοίµην τῆς τοῦ λύσι- B tie, » ut propterea quod essem sapiens, ab eorum 


τελοῦντος εὑρέσεως. 'Ex γὰρ σοφίας f) γνῶσις συν- 
(σταται" d δὲ γνῶσις, εὐχολωτέραν ἡμῖν mowl τὴν 


τοῦ προσέχοντος Χρίσιν. Τοῦτο δὲ οὐχ ἀχμητὶ τοῖς, 
σπουδάζουσι παραγίνεσθαι πέφυχεν, ἀλλ᾽ ὁ προσθεὶς». : 


ἑαυτῷ γνῶσιν συνεπιτείνει πάντως τῇ µαθήσει τὸν 
πόνον. Διὸ φησὶν, « 'Ü προσθεὶς γνῶσιν, προστίθησιν 
ἄλγημα. » Καὶ τοιοῦτος γεγονὼς, τότε τῶν ἡδέων ὡς 
µαταίων χαταφηφίζεται. 


Λέχει΄ yàp, ὅτι € Εἴπα ἐγὼ ἐν τῇ χαρδίᾳ µου, 


Δεῦρο δὴ, πειράσω σε Ev εὐφροσύνῃ, καὶ ἰδοὺ ἐν ἀγα- 
βοῖς. Καΐ ye τοῦτο µαταιότης. » Οὐ γὰρ εὐθὺς ἔδω- 
xs» ἑαυτὸν τῇ τοιαύτῃ πείρᾳ, οὐδὲ ἄγενστος τοῦ 
χατεσχληκότος τε xal σεµνοτέρου βίου, πρὸς τὴν 


qua sunt cognitione minime aberrarem, nec essem 
remotus ab inventione ejus quod est conducibile. 


Ες sapientia enim constat cognitio, Cognitio autem 


efficit ejus qui attendit facilius judicium. Hoc autem 

non citra laborem accedere suaple natura potest 

jis qui student ; sed qui addidit sibi cognitionem, 

sinu] etiam eum disciplina omnino intendit labo- 

rem. Dicit itaque:« Qui addidit cognitionem, addit 

dolorem. » Cum talis evaserit, tunc jucunda tan- 
m vana condemnat. 

Dicit enim, « Dixi in corde meo, Age tentabo te 
in lzetitia, οἱ ecce in bonis. Et hoc quoque est va- 
nitas ( Cap. i1, 4 sqq. ) » Non enim se stajim dedit 
illi experientiz, neque non gusiata auslerioti et se- 
veriori vita, delapsus est ad jucuhdorum  partici- 


τῶν ἡδέων µετουσίαν κατώλισθεν΄ ἀλλ ἐνασχηθεὶςγὁ pationem : sed cum in illis exercitatus fuisset, et 


ἐχείνοις, xai προκατορθώσας τῷ ἤθει τὸ ἀμειδὲς 
χαὶ ἀνένδωτον, δι’ ὧν μάλιστα τὰ τῆς σοφίας µαθή- 
paca τοῖς σπουδάξουσι γίνεται * τότε χαθίησι πρὸς τὰ 


prius se fis praeditum moribus exhibuisset, ut a 
risu alicnus, gravis et constans esset, qua ratione 
a studiosis maxime eomparantur disciplinz sapien- 


τῇ αἰσθήσει τερπνὰ νομιζόµενα, οὐ πάθει πρὸς ταῦτα Μα, tunc se remittit ad ea qua sensui censentur 
καθελχυσθεὶς, ἀλλὰ τοῦ ἐπισχέφασθαι χάριν, ct τις); esse jueunda ac delectabilia : non animi ad liec at- 


συντελεί πρὸς τὴν τοῦ ἀληθινῶς γνῶσιν ἀγαθοῦ ἐν 
τούτοις γενομένη fj αἴσθησις. Ἐπεὶ τότε χα: ἀρχὰς 
ἐχθρὸν ἑαυτοῦ ποιεῖ xal τὸν γέλωτα, xal περιφορὰν 
ὀνομάζει τὸ πάθος, ὅπερ ἴσόν ἐστι χατὰ διάνοιαν τῇ 


traetus. perturbatione, sed ut consideraret, an ad 
veri boni cognitionem aliquid conferat sensus qui 
in eis fuerit immoratus. Tunc enim et ab initio riaui 
denuptiat inimicitias, οἱ animi motum illum vocat 


παραφορᾷ τε καὶ παρανοίᾳ. Et τι γὰρ ἄλλο τις óvo- Ü/Ueircumlationem, quod quidem sensu idem est quod 


µάσειε χυρίως τὸν γέλωτα, ὃ μήτε λόγος ἐστὶ, µήτε 
ἔργον ἐπί τινι σχοπῷ χατορθούµενον. Διάλεσις δὲ 
Gzx uatog ἀπρεπὴῆς, xai πνεύματος Χλόνος, καὶ βρα- 


Sube ὅλου τοῦ σώματος, xai διαστολὴ παρειῶν, καὶ 


delirium et amentia :si quid enim aliud quispiam 
proprie risum appellaverit, id quod neque est oratio, 
neque factum égrlo scopo et proposito suscepturm. 


Dris autem indecora dilatatio, tremorque spiritus, 


, » , . 4 " . . e. . 
Ὑύμνωσις ὀὁδόντων τε xal οὕλων, καὶ ὑπερώας αὐχέ- ^ Jet totius corporis concussio, et genarum diductio, 


vog τε λυγισμοὶ, xal φωνῆς παράλογος θρύψις, συνε» 
πιχοπτομένη τῇ χλάσει τοῦ πνεύματος, τί ἂν ἄλλο 
em τοῦτο, Φησὶ , xal οὗ παράνοια; Διό — qnit, 


dentiumque et gingivarum et palati apertio, colli- 
que contorsio, vocisque prater rationem  ffactio, 
quz simul cum fractione spiritus interseeatur, quid 


« TQ γέλωτι εἶπα παραφορὰν, » ὡς ἂν el ἔλεγε τῷ - hoc aliud fuerit quam ainentia ? Et ideo, « Et dixi, » 


γέλωτι, Malvt) xaX παρεξέστηχας xal οὐχ ἑντὸς τοῦ: t 


καθεστῶτος μένεις, ἐχουσίως ἀσχημονῶν, xaX δια- 
στρέφων ἐν τῷ πάθει τὸ εἴδος, ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμῳ 


inquit, « risui amentiam : » perinde ac si diceret 
risui, [nsanus es et emotz mentis, neque manes 
intra constantiz fines, ut qui sponte indecore te 


τἢν διαστροφὴν ἐργαζόμενος. « Εἶπον δὲ χαὶ τῇ εὔφρο- — geras, et in motu animi formam pervertas, idque 
αύνη * Τί τοῦτο ποιεῖς ; » ὅπερ Toóv ἐστι τῷ λέγειν, |. propter nullam utilitatem. « Dixi etiam 111: Cur 
ὅτι Πρὸς τὴν ἡδονὴν ἀντιστατιχῶς ἔσχον ὑποπτεύων — . hoc facis? » Quod perinde est ac si dicas, Voluptati 


** Matth, xi, 5 $]q. 


πιο τσ 
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restiti, suspectam habens ejus appropinquationem, Α αὐτῆς τὸν προσεγγισμὸν, οἱονεὶ χλέπτου τινὸς λα- 


perinde atque si fur quispiam clanculum ingrede- 
retur animae penetralia. Nunquam permisi ut ea in 


θραίως Σντὸς παραδυοµένου τῶν τῆς φυγΏς ταμείων, 
Οὐκ ἀφτχά ποτε καταχρατῆσαι vr; διανοίας αὐὗτήν. 


mentem dominatum obtineret. Si enim solum co- El γὰρ ἔγνων µόνον τὴν ἡδονῶν οἴόν τι θηρίον τὰς 
gnovissem voluptatem, tanquam feram aliquam ad ὃ αἰσθήσεις µου περιέρπουσαν, εὖθὺς ἀντεμαχόμην τὰ 


meos sensus adrepere, ei statim resistebam et ad- 
versabar, dicens huic servili et rationis experti le- 


titize : Quid facis? quid nature virtutem effeminas? 
cur animi robur emollis ? cur anim: vires enervas?, 


cur affers interitum rationi ? cur purarum cogita- 
tionum serenitatis puritali caligine tua immitis 
Yeiebras ? 

Cum hsc, inquit, et quz sunt ejusmodi fecissem, 
« Consideravi an cor meum carnem meam tanquam 
vinum traheret.» Hoc est, quemadmodum cura 
eorum quas cadunt sub intelligentiam, motibus car- 
nis esset potentior, ut natura a seipsa non disside- 
ret, cum alia quidem mens appeteret, ad alia autem 
caro traheret : sed ut intelligentia preditze animae 
nostre parti obedientem et subjugatam reddeiet 
carnis nostre spiritum, eo quod est minus attracto 
et devorato in eo quod abundat : quomodo usu 
venit in iis qui sitiunt. Non enim vinum manet iu 
calice, si sitienti ori adinotum fuerit, sed traduci- 
tur ad eum qui bibit, et perspicuum est id magno vi 
intrinsecus attrahi. Quod cum factum fuit, citra 
errorem et ullum impedimentnm, munita fuit via 
ad scientiam eorum qua: sunt. «Cor meum,» in- 
quit, «deduxit me in sapientia,» per quam insultus 


πρὸς αὐτὴν xai ἀντέδαινον, Tl ταῦτα motel, 5 λέγων 
πρὸς τὴν ἀνδραποδώδη ταύτην χαὶ ἄλογον εὐφροδύνην ' 
τί ἐχθηλύνεις τὸ ἀνδρῶδες τῆς φύσεως ; vl χαταµα- 


.. λάσσεις τῆς διανοίας τὸ σύντονον; τί ἐχνενρίζεις τὸν 


τῆς φυχῆς τόνον; τί διαλυµαίνη τοῖς λυγισμοῖς ; τί 
pot τὸ καθαρὸν τῆς τῶν χαθαρῶν νοημάτων αἱθρίας 
τῇ παρ) ἑαυτῆς ὀμίχλῃ ζόφον ἐμποιεῖς ; 

Ταῦτα, eroi, xat τοιαῦτα ποιῄσας, «. Ἐσχεφάμην 
εἰ ἡ xapbla µου ἑλχύσει ὡς olvov τὴν σάρχα μον. » 
Τουτέστιν, ὅπως ἐπικρατεστέρα τένοιτο f) τῶν νοη- 
τῶν ἐπιμέλεια τῶν τῆς σαρχὸς χινηµάτων, ὥστε ph 
στασιάζειν πρὸς ἑαυτὴν τῆΏν φύσιν' ἄλλα μὲν τῆς 
διανοἰας προαιρουµένης, πρὸς ἕτερα δὲ τῆς σαρχὸς 
ἐφελχούσης' ἁλλ' ὡς καταπειθὲς xal ὑποχείρ;ον ποιῖἹ- 
σαι τῷ νοητῷ τῆς ψυχῆς μέρει τὸ τῆς σαρχὸς ἡμῶν 
φρόνημα , ἑλχυσθέντος xal χαταποθέντος τοῦ ἕἔλατ- 
τουµένου Ev τῷ πλεονάξοντι, ὃν τρόπον ἐπὶ τῶν 2ι- 
φώντων γίνεται. Οὐ γὰρ ἐναπομένει ὁ οἶνος τῇ x5- 
λιχι, εἴγε τῷ διφῶντι στόµατι προσαχθείη . ἀλλὰ µε- 
Όίσταται πρὸς τὸν πίνοντα, χαὶ διαφανὴς Ὑίνεται 
μετὰ σπουδῆς ἐπὶ τὸ ἐντὸς εἰσελχόμενος. OS γενο- 
µένου, ἁπλανῆς uot χαὶ ἀνεμπόδιστος ἐγένετο ἡ ὁδη- 
γία πρὺς τὴν ἐπιστήμην τῶν ὄντων. ε Ἡ χαρδία 
pou, » φπαὶν, « ὡδέγησέ µε Ev σοφία, » δι’ ἧς χα- 


voluptatum repressi, atque institutio fuit in causa, ϱ τεχράτησα τῆς ἑπαναστάσεως τῶν ἡδονῶν, καὶ γἐγονὲ 


ut dominatum in letiliam obtinerem. Sic enim 
dictionis continet consequentia. ld autem cujus in 
cognitione maximo tenebatur studio, erat ut in nulla 
re vana vita esset occupata, sed inveniret illud 
honum, quod cum quispiam est assecutus, non 
aberrat a judicio ejus quod est conducibile, quod 
est perpetuum et non temporarium, et in vitam 
universam extenditur, ut quod ad bonum sit spes 
oinni zelati, et primz et mediz, et ultims, et omni 
numero dierum. « Donec,» inquit, «videro quale 
sit bonum filiis hominum, quod facient sub sole, 
numero dierum vitz» suz.» Ea enim jn quibus per 
carnem studium ponimus, etiamsi maxime sensum 
inescant in przesentia, habent in momento quod nos 


lamtitia afficiat. Nam propter nullum eorum quie D 


flunt in corpore, licet perpetuo voluptate affici, sed 
bibendi voluptas simul desinit cum satietate, οἱ in 
comedendo similiter saturatio exstinguit appetitum, 
el si quod est aliud desiderium, id eodem modo 
flaccescit per participationem ejus quod fuit desi- 
deratum, et si rursus exstiterit, rursus flaccescit. 
Nihil autem durat in perpetuum ex iis qua» sunt 
jucunda sensui, neque similiter e£ eodem modo se 
habet. His accedit quod aliudest bonum infantis, aliud 
adolescentie, aliud ei qui est zlatis provectioris, 
aliud ej qui florem ztatis exegit, et aliud seni rursus, 
qui jam est decrepitus et planesilicernium.Ego autem, 
inquit, qnzrebam bonum illud, quod est ex quo 
bonum omni ztati et oinni tempori vits&e ; cujus non 


μοι fj παἰδενσις αἰτία τοῦ χρατΏσαι ἐπὶ εὐφροσύνη. 
Οὕτω γὰρ περιέχει dj ἀχολουθία τῆς λέξεως. Τὸ δέ 
pot µάλιστα χατὰ τὴν γνῶσιν σπουδαςόµενον Rv, τὸ 
ἐπὶ μηδενὶ µαταίῳ τὴν ζωὴν ἀσχολῆσαι, ἀλλ᾽ εὑρεῖν 
ἐχεῖνο τὸ ἀγαθὸν, οὗ τις ἐπιτυχὼν οὐχ ἁμαρτάνει 
“τῆς τοῦ συμφέροντος κρίσεως, ὃ διαρχές c£ ἐστι val 
ob πρόσχαιρον, καὶ πάση τῇ ζωῆ παρατείνετα:, ἑλ- 
mM εἰς ἀγαθὸν πάσῃ ἡλικίᾳ Ὑινόμενον, xat πρώτη 
"xai µέσῃ , xal τελευταίᾳ, χαὶ παντὶ τῷ τῶν ἡμερῶν 
ἀρ.θμῷ. « Ἕως οὗ γὰρ ἴδω, φηαὶ, ποῖον τὸ ἀγαθὸν 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὃ ποιῖσουσιν ὑπὸ τὸν F):0v, 
ἀριθμὸν ἡμερῶν ζωῆς αὐτῶν. » Τὰ γὰρ διὰ σαρχὸς 
σπουδαζόµενα, κἂν ὅτι µάλιστα πρὸς τὸ παρὸν δε- 
λεάςη τὴν αἴσθησιν, £v ἀχαρεῖ τὸ εὐφραϊνον ἔχει. Ob 
và» ἔστιν ἐπ οὐδενὶ τῶν ἐν τῷ σώματι γινοµένων, 
διαρχῶς ἡσθῆναι * ἀλλ᾽ ἡ τοῦ πίνειν fibovh. συναπο- 
λῆγει τῷ xópo: xai ἐπὶ τοῦ ἐσθίειν ὡσαύτως, fj 
πλησμονὴ τὴν ὄρεξιν ἔσθεσε, χαὶ εἴ τις ἄλλη ἔπιθυ- 
µία, xatà τὸν αὐτὸν τρόπον τῇ τοῦ ἐπιθυμττοῦ µε- 
τουσίᾳ χατεµαράνθη, xàv πάλιν γένηται, πάλιν µα- 
ραΐνεται. Διαρχεῖ δὲ οὐδὲν εἰς ἀεὶ τῶν τῇ αἰσθέσει 
τερπνῶν, οὐδὲ ὡσαύτως ἔχει. Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, 
ἄλλο τῇ νηπιότητι ἀγαθὸν, xal ἕτερον τῇ της ἡλιχίσς 
ἀχμῆ, χαὶ ἄλλο τῷ παραχμάσαντι, xai ἕτερον -h 
παρ) ἡλιχίαν, xaX τῷ γέροντι πάλιν ἄλλο, τῷ εἰς yr 
Ἡδη ῥέοντι. Ἐγὼ δὲ, φησὶν, ἐζήτουν ἐχεῖνο τὸ ἀντ- 
θὸν, ὃ πάση ἡλιχίᾳ xa παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῖς 
ἐἑπίσης ἀγαθόν ἐστιν - οὗ κόρος οὐχ ἑἐλπίνεται, xol 
πλησμονῆ οὐχ εὑρίσχεται' ἀλλὰ σµπαρατείνεται τῇ 
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gecouclg 4j ὄρεξις, καὶ δυνἀχμάζει «f ἀποχάύσει 6 A sfelatur satietas, et non Invéiritür éxsaturatio : ded 


πόλος, κάὶ τῇ τοῦ ἐπιθυρητοῦ ἠχικίᾷ G0 περιῥᾶφέ- 
ται. Αλχ’ δὰφ μᾶλλον Σνερυφᾷ τῷ ἀγαθῷ, 9οσόύτῳφ 
πλέον fj ἐπιθυμία «fj τρυφῇ συνεκτείνεναι, xà ἢ 
τρυφὴ τῇ ἐπιθυμίᾳ συνεχκαίεται, xdi κατὰ dv διᾶ- 
στηµά τῆς ζωής ἀεὶ καλὸν «olg μετιοῦσι γἰνεταί, o0- 
δὲν τῷ ἀστάτν τῶν ἡλικιῶν τε xd τῶν χρόνων ὄυν- 
αχλοιούμενοὺ, ὃ καὶ ῥύοντι καὶ ἀναθλέπονίι , εὖ- 
Πλεροῦντέ τὲ xdi χυπουµένῳ, νυχτερεύοντι καὶ ἡμε- 
βεύοντι, &al πᾶσιν ἁπαξαπλῶς τοῖς χατὰ «by βίον 
ἀγδθόν ἐστιν: ὑπὸ τῶν περιστατιχκῶς τινε συμπι- 
ατόντων, οὔέε ει χεῖρον, οὔτὲ τι χρεῖττον γενόμενον, 
οὔτε ἑλατίούμενον, οὔτε αὐξανόμενον. Τοῦτό ἐστι, 
xai& γὲ τὸν ἐμὸν λόγον, τὸ ὄντως ὃν ἀγαθὸν, ὅπερ 
ἰδεῖν ὁ Σολομὼν ἐἑζήτει, ὃ ἑποίουν οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ 
cby Άλιον κατὰ πάντα τὸν ἀριθμὺν τῆς ζωῆς αὐτῶν * 
ὅπερ οὐδὲν ἕτερον εἶναί pot φαίνεται, 1| τὸ τῆς πί- 
ὅτεως ἔργον, fic ἡ ἑνέργεια, κοινή τε πᾶσίν ἐστιν, Ex 
τοῦ ὁμοτίμου τοῖς θέλουσι προχειµένη καὶ παντοδύ- 
ναμὸς, καὶ διαρχῶς τῇ ζωῇ παβαµένουσα. Τοῦτό ἐστι 
τὸ ἀγαθὸν ἔργον, ὃ χαὶ ἐν ἡμῖν γένδιτο, iv Χριστῷ 
Ἰησοῦ tà Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ fj δόξα εἲς τοὺς ἀϊῶναά 
τὼν αἴώνων. ᾽Αμήῆν. 


Αλί cum parüicipátione extendi(ur dppelítus, et 
simul eum vótüptaté qiía filritur, viget desideriurti, 
et ejus dai desidérat vetate non circümsctibita?. 
Sed quo tajore volüptate percipitué botíüin; eo 
riagis desiderium simul extenditur cum deliciis, et 


' cum desiderio sfmul accefdühtur Wellei$, οἱ totu 


vitse tempore sempef est bonum iis qui ipsuni pér- 
sequaitur, rüihine riutatum cumi instabilitate &ta- 
titii ὁέ temporum; duod bonum est et cohniventi el 
dspicfenti; éidue cui fe sunt secunds,; et ei càt 
advéisx, éine qui pernocíat, el ei qui fnlerdid 
agit, ei otnnibus, üt Semel dicarà, dui surit ifi hac 
vitd. Neque ab ullo éx iis quà cum siliqua ciifami- 
tate 4ccidunt, deierius flt aut mefius, rlequé dugé- 


B tue nec fnínuitur. Hoc ést, u£ mea quidem fert opi- 


nio, qiiod veré dst Bonum, quod quidem qu»érebat 
videre Solomon, quod faciebant boiinés sub sole; 
juxta oninei numerum) víte sud: quod quidem 
videtur tufhi nifill esse afiud quam ópus fici, cujus 
operatio est οἱ &oinmunis omnibus, ex zquo propo- 
Sitá volentibus, et ofnipotens, ét in vitd jugiter 
périnsnens, Bóé esi bonum illud opus, quod etiam 


flat in nobis, in Christo Jesu Domino nostto, cul glorid iii sácula áeculorum. Áinen. 


OMIAÍA I*. 
Τί μετὰ τοῦτο ἡμᾶς ἡ ἐχχλησιαστικὴ διδάξει qvi, 
καιρὸς ἂν εἴη διερευνῄσασθαι. Μεμαθήχαμεν EV 


HOMILIA ή. - | 
Quidifati postea sit nos edoctürà γὸὰ ecélesla- 
$(icáà, tempus est perscrutari, Didicimüs in primis 


πρώτοις ἃ μέμαθήχαμεν, ὃτι ὁ cay ἐχχλησιάζων Q ed quie didicimus, quod ijui omhem corigregat crea- 


τὴν χτίσιν , καὶ τὰ ἁπολωλότα ζητῶν, χαὶ τὰ πε- 
πλανημένα συναθροίΐζων ἐἰς ἓν, οὗτος ἐπισχέπτεται 
τὸν ἐπίγειον βίον. Ἐπίγειον γάρ ἐστι τὸ ὑπουῤάνιον, 
ὅπερ ὁ λόγος τὸ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ὀνομάξει, ἓν ᾧ xa- 
«ακρατεῖ ἡ ἁπάτη xal τὸ ἀνύπαρχτον. Ἐν δὲ τῇ 
δευτέρα µεμαθήκαμµεν ἐξηγήσει τὸ Ex προσώπου τοῦ 
Σολομῶντος γενέσθαι τὴν κατηγόρἰαν τῆς ἀπολαυστι- 
xe τε χαὶ ἐμπαθοῦς διαθέσεως, ὡς ἂν ἡμῖν ἀδιόπι- 
doe Υένοιτο fj τῶν τοιούτων ἀθέτησις, τοῦ xatd 
πᾶσαν ἑξουσίαν τὸ πρὸς ἡδονὴν cl; ἁπόλαυσιν ἔχον- 
doc, Xoi πάνία τὰ δοχοῦντα παρὰ volg ἀνθρώποις 
σπουδάζεσθαἑ ἀντ οὐδενὸς διαπτύοντος. Τί τοίνυν 
κατὰ τὸ ἀχόλουθον ἐπὶ τοῦ παβόντος bx τρίτου µαν- 
G&vouevs ὃ πάντων μάλιστα οἴμαι χάτάλληλον εἶναι 


turam, et querit ea qui perierant, ét id ufum? 
cogit éa qux aBetrdvardnt, Is cónsidefat vilam que 
ést super (efrai. 'Teíréswé enim est id quod est 
subter ccelos, quód quidém hic liber vócat id quod 


'est' sub colo, in quó doiiihatur deceptio, et id quod 


non potest consisteré. In expositioné auteni secunda 
didicimus, ex persona Solomonis, aécusaturii fuisse 
vitài institutum, quod se dedit voluptatibud, δέ 
animi perturbationibus, ut ed& esse áspérmándas 
facilius nobi$ persuadéremus, quod qui fruendi 
voluptatibus summam habuerit potestatem; (aquam 
nibili réspuerit oninix qux veliementi studió borni- 
nes perdéquuntur. Quid ergo deincéps in pizesentiá 
tertio loco díscimus? Ik quod ππαχ κό" convenirg 


τοῖς ἐχχλησιάζουσι µάθήµα, λέγω Ok τὴν πὲρὶ τῶν D arbitror ut discatur ab iis qui convéniünt iti Eeclé- 


p.3j κατὰ λόγον γεγενήµένων ἐξομολόγησιν , fj τὸ τῆς 
αἰσχύνης ἐμποιεῖ τῇ φυχῄ Πάδος, διὰ τῆς τῶν áró- 
ατων ἐξαγορεύσεως. "Eoute γὰρ μέγα τι καὶ ἰσχυῤὸν 
πρὸς τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀπυφυγὴν, ὅπλόν εἶναι, ff 
ἑναποχειμένη τοῖς ἀνθρώποις αἰδὼς, εἰς αὐτὸ τοῦτο 
οἶμαι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐντεθεῖσα, ὡς ἂν ἡμῖν ἅπο- 
ἀτροφὴ τῶν χειρόνων fj τοιαύτη τῆς ψυχῆς Υὲνοιτὸ 
διάθεσις. Συγγενῶς δὲ ἔχει πρὸς ἄλλήλα xxx οἰχείώς 
τότε κατὰ τὴν ἀῑδὼ καὶ τὸ χατ αἰσχύνην πάθος, δι’ 
ὧν ἀμφοτέρων fj ἁμαρτία χωλύεται, εἴπερ ἐθέλσι τις 
περὸς τοῦτό χρήσασθαι τῇ τοιαύτῇ τῆς φυχῆς διαθέ- 
σει. Μᾶλλον γὰρ τοῦ φόδου πολλᾶχις ἡ αἰδὺς πρὺς 
«ὃν ἀποφυγὴν τῶν ἀτόπων ἐπαιδαγώγησέν' ἀλλά καὶ 
f$) αἰσχύνη ἐπαχολουθοῦσα τοῖς ἑλέγχοις. τοῦ πλημ- 
ᾠΕλήματος, ἰκανὴ δι’ ἑαυτῆς σωφβονίσαι τὸν ἆμαρ- 
cávovia πβὸς τὸ μή fw Ev τοῖς ὁμοίοις γενέσθαι. 
Ka ἕστιν. ὡς ἄν τις ὄρῳ τὴν διαφορὰν αὑτῶν ὑπὸ- 
Βιτλοι. Ga. XLIV. 


gia, dicens eonfessionem de iis, qu& rión feta sunt 
convenienter rationi, qué ingenerat ánim:e affectio- 
nem pudóris, pef enuntiationem eoruni qui ην. 
ibsurda. Videtut enimi pudor esse valiu*' ét foteng 
drmatura ad effugienda peccata, pudor qui est in- 
situs in homihibus; qui ideó, ut puto, est nolfis 4 
Déo inditus, ut ejusmodi animi affectio sit nobís 
aversio a detérioribus. Inter sé autem ecó[natió- 
üeni quamdam ét convenientiati liabent püdoY et 
affecti quai ex vérecuridià oboritur, pes quib utra- 
que proliibetur pecéalum, si quis vélit 48 hoc uti 
tali anime affec(ione. Puilor enim nvragi$ Quám ti- 
nior spé érddit ad prava fugierida. 966 οι pudor 
sequens delicti reprehensionem, per se sufficit ad 
castigandum euni qui peccat, ne rursus in similja 
incidat. Κε autemi. ut eorum differentiam defini- 
tione describat quispiam, verccundia quidéin inten- 
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8us pudor, contra autem pudor remissa verecundia. 
Ostenditur autem per colorem qui est in vultu, 
animi motuum differentia et communio. Nam pu- 
dor quidem rubore tantum significatur, simul eum 
anima affecto etiam corpore naturali quadam affe- 
ctione, cum calor qui est circa cor ebullierit ad 
vultus superficiem. Qui est autem affeetus verecun- 
dia propter delicti manifestationem, fit lividus et 
4ubruber, quod metus bilem rubore miscuerit. 
Ejusmodi ergo affectio suffecerit iis, qui scelus ali- 
quod prius admiserunt, ne in aliquo amplius la- 
bantur ex iis de quibus pudet eos fuisse convictos. 
Si hzc autem ita se habent, et eam quam par fuit 
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γράψειεν, αἰσχύνη μὲν ἐπιτεταμένη αἰδώς' αἰδὼς δὲ 
τὸ ἔμπαλιν ὑφειμένη αἰσχύνη. Δείχνυται δὲ χαὶ τῷ 
χατὰ πρόσωπον xpi uat ἡ τῶν παθῶν διαφορά (a) τε 
xai χοινωνία. Ἡ μὲν γὰρ αἶδὲς ἐρυθήματι µόνφ 
ἐπισημαίνεται, συµπαθόντος πιος 1$ φυχῄῇ τοῦ σώ- 
µατος χατά τινα φυσιχὴν διάθεσιν, xal τοῦ περιχαρ- 
δίου θερμοῦ πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν τῆς ὄψεως ἀναζέ- 
σαντος * ὁ δὲ αἰσχυνθεὶς ἐπὶ τῇ φανερώσει τοῦ πλημ- 
µελήματος πελιδνὸς γίνεται χαὶ ὑπέρυθρος, τοῦ φό- 
6ου τὴν χολὴν τῷ ἐρυθήματι µίξαντος. Τὸ οὖν τοιοῦτον 
πάθος, ἱχανὸν ἂν γένοιτο τοῖς προειλημμένοις cot 
τῶν ἁτόπων εἰς τὸ µηχέτι ἓν τούτοις γενέσθαι, ὧν 
ἂν τὸν ἔλεγχον ἓν αἰσχύνῃ ποιῄσωνται. El δὴ ταῦτα 


affectionem verbum conjecit, ut pote quod ad ca- B οὕτως ἔχοι, xal δέοντος ὁ λόγος τοῦ πάθους χατεστο- 


venda peccata natura sit ingenita ejusmodi affectio, 
honestum est existimare esse proprium Ecclesiz 
documentum, se per peccatorum confessionem et 
enuntiationem recte gerere. Per hoc enim licet suam 
animam armare armis pudoris. Quo modo enim si 
quis ob immoderatam ingluviem quosdam humores 
concoctu difüciles in se collegerit, et deinde cum 
inflammatione laboraret, eorpus sectione et cau- 
terio curatum fuerit, morbum veluti quemdam px- 
dagogum habet ad cavendam in posterum intem- 
perantiam, ut qui cauterii cicatricem videat in cor- 
pore. lta qui per occultorum enuntiationem seipsum 
veluti prosepserit, memoriam affectus, quem vere- 
cundia movit, habet pro pedagogo ad vitam dein. 
ceps agendam. 

Hzc sunt qua discit Ecclesia per hanc qu: nunc 
facta est lectionem, eorum qux scripta sunt in Ec- 
clesiaste. Dicit enim libera voce, illud in publicum 
proferens, et in omnium hominum conspectu veluti 
quamdam, in qua scriptum est aliquid, columnam 
statuens eorum quz ab ipso facta sunt enuutiatio- 
nem, qua ejusmodi sunt, ut ea nescire et silentio te- 
gere quam dicere sit gloriosius. Anne autem dicat, 
cum ea revera fecisset, an fingens propter nostram 
utilitatem, ut consequenter ad scopum deducát ora- 
tionem, non possum asserere :ea certe dicit, quze qui 
virtutem sibi proponit, non lubenter adsciverit. Sed 


χάσατο, ὡς ἐπὶ φυλαχῇ τῶν πλημμελημάτων τῆς 
ποιαύτης διαθέσεως ἐγγινομένης τῇ φύσει, καλόν 
ἐστιν ἴδιον µάθηµα τῆς Ἐκκλησίας ἠγήσασθαι τὸ 
διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως τῶν πεπλημ μελημένων κατόρ- 
θωµα” ἔστι γὰρ διὰ τοῦτο, τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν τῷ 
τῆς αἰσχύνης ὅπλῳ χατασφαλίσασθαι. "ΏὭσπερ γὰρ 
εἴ τις ἐχ λαιµαργίας ἀμέτρου δυσπέπτους τινὰς χυ- 
μοὺς ἐν αὑτῷ συναγάγῃ, εἶτα &v φλεγμονῇ γενοµέ- 
νου τοῦ σώματας τομῇ xal χαυστῆρι θεραπευθεὶς 
τὴν νόσον. χαθάπερ τινὰ παιδαγωγὸν πρὸς τὴν ἆτα- 
ξίαν ἔχοι τοῦ ἐφεξῆς βίου, τὴν οὐλὴν τοῦ χαυστῆρος 
ἐπὶ τοῦ σώματος βλέπων΄ οὕτως ὁ στηλιτεύσας ἐαυ- 
τὸν διὰ τῆς τῶν κρυφίων ἐξαγορεύσεως, τὴν μνήμην 
τοῦ xav αἰσχύνην πάθους πρὸς τὸν ἑξῆς παιδαγω- 
γὸν τίθεται βίον. 

Tata τοίνυν ἐστὶν, ἃ διὰ τῆς νῦν ἀναγνώσεως τῶν 
ἐν τῷ Ἐκκλησιαστῇ Ὑεγραμμένων ἡ Ἐχκλησία 
παιδεύεται. Λέγει γὰρ ἐλευθέρᾳ φωνῇ δηµοσιεύων 
ἐχεῖνο, xai ἐπὶ πάντων ἀνθρώπων χαθάπερ τινὰ acf 
λην ἔγγραφον ἀνατιθεὶς την τῶν γεγενηµένων παρ) 
αὐτοῦ ἐξαγόρευσιν, ἃ τοιαῦτά ἐστιν, ὡς τὴν ἄγνοιαν 
αὐτῶν xa τὴν σιωπὴν εἶναι τοῦ λόγου ἑνδοξοτέραν. 
Λέγει δὲ,εἰ μὲν ἀληθῶς πεποιηχὼς fj, ταῦτα διὰ τὴν 
ἡμετέραν ὠφέλειαν πλασσόµενος, ἐφ᾽ ᾧ τε δι ἀχολού- 
θου τὸν λόγον πρὸς τὸν σχοπὸν διαπεράναι, οὐχ ἔχω 
τοῦτο μετ) ἀχριδείας εἰπεῖν ' λέγει δ᾽ οὖν ὅμως ταῦτα 
οἷς οὖκ ἂν ὁ πρὸς ἀρετὴν βλέπων ἑχουσίως συν- 


an certo consilio qua non facta sunt tanquam facta p ενεχθείη. "AAA εἴτε οἰχονομίας χάριν τὰ ud) γενόµενα, 


prosequitur et reprehendit, ut qui ea sit expertus ut 
prius quam eorum faciamus periculum, eorum quae 
reyrehenduntur vitemus desiderium, an volens ad his 
fruendum se demiserit, ut etiam per res contrarias 
8U0$ sensus exerceret, liceat volenti quam velit deea 
re facere conjecturam. Si quis autem dicat eum re- 
vera eorum quz jucunda sunt fecisse periculum, sic 
existimamus. Quo modo enim qui maris profun- 
dum subeunt, et in fundo maris querunt, an forte 
aliquam invenire possint margaritam, aut aliquid 
aliud quod nascitur in profundo, quibus nullam 
quidem voluptatem affert qua sub aqua est aflli- 
eio, sed spes lucri effecit, ut se in profundum 
' immergerent : ita si in his versatus est Solomon, 


ὡς γεγονότα διέδεισι, xol χατηγορεῖ ὡς ἓν πείρᾳ 
γενόμενος, ἵνα ημεῖς πρὸ τῆς πείρας τὴν τῶν χατ- 
ἡγορηµένων ἐπιθυμίαν ἐχχλίνωμεν, εἴτε xax χαθῆχεν 
ἑαυτὸν ἐχουσίως πρὸς τὴν τῶν τοιούτων ἀπόλαυσιν, 
ὥστε xal τὰ αἰσθητήρια ἑαυτοῦ διὰ τῶν ἑναντέων 
γυµνάσαι, προχείσθω κατ’ ἐξουσίαν τῷ βουλομένῳ, 
ἐφ᾽ ὅπερ ἂν Σθέλῃ τὸν στοχασμὸν ἄγειν. El δέτις λέγοι 
τῷ ὄντι Υεγενῆσθαι ἐν τῇ τῶν ἡδέων πείρᾳ, οὕτως 
ὑπολαμθάνομεν. Καθάπερ γὰρ οἱ ἐπὶ τὸν βυθὸν «zc 
θαλάττης δυόµενοι, xal διερευνῶντες ἐν τῷ πυθµένι 
τοῦ ὕδατος, εἴ πού τινα µαργαρίτην εὕροιεν, f) τι 
ἄλλο τοιοῦτον τῶν &v βυθῷ τικτοµένων, οἷς ἡδονὴν μὲν 
οὐδεμίαν ἡ ὑπὸ τὸ ὕδωρ ταλαιπωρία φέρει, ἡ δὲ τοῦ 
κέρδους ἑλπὶς βυθίους ἐποίησεν * οὕτως εἰ γέγονεν & 


' (a) Locus ex mss., sic supplendus : ὑφ. à. Μᾶλλον δὲ χυριώτερον ἄν τις χαθἰχοιτο τῆς τῶν ὀνομάτων 
ἑμφάσιως εἰπὼν, αἰσχύνην μὲν εἶναι n μετὰ πράξιν τῶν χατεγνωσµένων ἐπιγινομένην albo, αἰδὼ δΣ. 
σ 


χατὰ τὸ ἀντίστροφον τὴν Tob τοῦ γενέ 


αι τι τῶν κατεγνωσµένων αἰσχύνην OV fic ἡ ἁρμὴ τῶν ἀπρεπῶν 


ἀναχόπτεται. Δείχν. δὲ.... παθῶν τούτων διαφορά x. 7. X. EDIT. ο 
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ei 


Ῥολαμὼν kv τούτοις, πάντως ὥσπερ τις τῶν κατὰ Α ommino ut quispiam ex iis qui purpuras in mari 


θάλατταν πορφυρευόντων, ἑαυτὸν ἔδωχε τῇ τρυφῇ 
ὑποδρύχιον * οὐκ ἐφ᾽ ᾧτε χαταπληαθῆναι τῆς θαλατ- 
*la; ἄλμης, ἄλμην δὲ λέγω τὴν ἡδονήν * ἀλλά τοῦ 
ζητῆσαι τί τῇ διανοἰᾳ χρήσιµον Ev τῷ τοιούτῳ βυθῷ. 
Χρήσιμον δ᾽ ἂν εἴη διὰ τῶν τοιούτων εὑρισχόμενον, 
xztá γε τὸν ἁμὸν στοχασμὸν, f) τὸ ἀμθλῦναι τὰς τοῦ 
σώματος ὁρμὰς, διὰ τοῦ προθεῖναι xav' ἐξουσίαν ὃ 
βούλεται. Πρὸς γὰρ τὸ χωλυόµενον φιλονειχοτέρας 
ἀεὶ τὰς χινῄσεις ἡ φύσις ἔχει. Ἠτοι τοῦ ἀξιοπίστου 
χάριν, iv τούτοις γίνεται ὁ διδάσκαλος, ὡς μηχέτι 
τοῖς ἀνθρώποις ἀσπαστὸν νοµισθῆναι τὸ χαταπεφρο- 
νηµένον πρᾶγμα ὑπὸ τοῦ διὰ τῆς πείρας διδαχθέντος 
τὸ µάταιον. Καὶ vàp xai τοὺς ἱατρούς φασιν iv 
ἑχείνῳ χατορθοῦν τὴν τέχνην, οὗ ἂν διὰ τῶν ἰδίων 


σωμάτων τὸ εἶδος τῆς ἀῤῥωστίας Υνωρίσωσι, xal B 


ἀσφαλέστεροι τῶν τοιούτων Υγίνοντάι σὐμθουλοί τε xal 
θεραπευταὶ, ὧν διὰ τοῦ προθεραπευθῆναι τὴν γνῶσιν 
εἶχον * ὅσῳ τῷ ἰδίῳ πάθει προεδιδάχθησαν. 

Ἴδωμεν τοίνυν τί λέγει πεπονθέναι τῷ καθ) ἑαυτὸν 
Bit, ὁ τὸν ἡμέτερον ἰατρεύων βίον. « Ἐμεγάλυνα, » 
qnot, « ποίημά pov, ᾠχοδόμησα οἴχους, » Εὐθὺς ix 
"κατηγορίας ὁ λόγος ἄρχεται. Οὐ γὰρ «b τοῦ θεοῦ 
ποίημά φησιν, ὅπερ εἰμὶ ἐγὼ, ἀλλὰ τὸ ἐμὸν ἐμεγά- 
Ἄυνα. Ἐμὸν ποίηµα οὐδέν ἔστιν ἄλλο, f) ὅπερ τῇ αἱ- 
σθῄσει τὴν ἡδονην φέρει. "Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ποίηµα, 
τῷ μὲν γενιχῷ λόγῳ Ev, τῇ δὲ κατὰ λεπτὺν διαιρέσει, 
, tlg πολλὰ ταῖς τῆς τρυφῆς χρείαις χαταναγχάζεταν 
µερίδεσθαι. Τὸν γὰρ ἅπαξ ἑἐντὸς τῆς ὕλης τοῦ βυθοῦ 
γενόµενον, ἀνάγκη πᾶσα πανταχόσε τὸν ὀφθαλμὸν 
περιάγειν, ὅθεν ἂν ᾗ δυνατὸν ἡδονὴν ἐχφυῆναι. Καθά- 
περ γὰρ ix μιᾶς πηγῆς πολλαχη διὰ σωλήνων ὀχετ- 
ηγεῖται τὸ ὕδωρ, καὶ οὐδὲν ἧττον f] τὸ ὕδωρ ἐστὶ, 
«b ἐχ τῆς πηγῆς µεριξόμενον, xàv ἐν µυρίοις χρου- 
vol; τύχοι ῥέον. οὕτω µία τῇ φύσει οὖσα ἡ ἡδονὴ, 
ἅλλως xal ἄλλως ἐν ταῖς tov ἐπιτηδευμάτων διαφο- 
ραῖς ὑπονοοῦσα ῥέει πανταχοῦ, ταῖς τοῦ βίου χρείαις 
ἑαυτὴν συνεισάγουσα. Οἷον ὁ βίος ἀναγχαίαν ἁποίησε 
τῇ φύσει τὴν οἴχησιν ' ἀσθενέστερον γὰρ πέφυχε τὸ 
ἀνθρώπινον, ἢ ὥστε τὰς bx τοῦ θάλπους τε καὶ χρύους 
ἀνωμαλίας φέρειν. Μέχρι τούτου ὁ οἶχος ἔχει πρὸς 
τὸν ζωὴν τὸ ὠφέλιμον, ἀλλά τὸ παρελθεῖν τοὺς ὄρους 
τῆς χρείας fj ἡδονὴ τὸν ἄνθρωπον ἐδιάσατο. Ὡς γὰρ 
οὐχὶ σώµατι τὸ χρειῶδες πορίζων, ἀλλὰ τοῖς ὀφθαλ- 


μοῖς ἐπιτηδεύων τέρψεις χαὶ ἐντρυφήματα, λυπεῖται D 


σχεδὸν, ὅτι μὴ τὸν οὐρανὸν αὐτὸν ἐποίησεν ὑπωρό- 
φων, μηδὲ τὰς τοῦ ἡλίου ἀχτῖνας ἔχει τῷ ὀρόφῳ xal 
αὑτὰς ἐντεχτήνασθαι. Διὸ πλατύνει μὲν ἁπανταχόθεν 
τὰς τῶν χατασχευασµάτων περιγραφὰς, τὴν τῆς συν- 
οιχείας περιθολὴν ὡς οἰκουμένην τινὰ ἄλλην ἑαυτῷ 
κτίζων. ᾿Ανατείνει δὲ εἰς ὅτι µήχιστον Όψος τοὺς τοί- 
χους ποικίλλει δὲ ταῖς Evbov τῶν οἰχημάτων διασχευαῖς. 
Ἐκ Λαχώνων δὲ xai θεσσαλῆς xal ἐχ Καρύστου 
λίθος ἀναπτύασεται, χαὶ διὰ σιδήρου εἰς πλάχα τά τε 
Νειλφα μέταλλα xol τὰ τῆς Νουμιδίας ἀναζητεῖται, 
καὶ «ou καὶ fj Φρυγία πέτρα ταῖς σπουδαῖς ταύ- 
ταις συµπαρελήφθη, ἡ τῇ λευχότητι τοῦ μαρμάρου 
«hv πορφυρᾶν βαφὴν πρὸς τὸ συμθὰν χατασπείρουσα, 
τρυφὴ γίνεται τοῖς λιχνοτέροις ὄμμασι, πολνειδῆ τινα 


venantur, seipsum immersit in delicias : non ut 
marina impleretur salsugine : salsuginem autem 
dico voluptatem : sed ut quzreret quid in boc pro- 
fnndo animo sit utile. Utile autem est quod per ea 
invenitur, ut mea quidem est conjectura , aut 
retundere corporis appetitiones, propterea quod ei 
objicitur id quod desiderat : ad id enim quod 
vetatur semper vehementiores motus habet natura: 
aut ut sit fide dignus in his versatur magister, ne 
amplius ab hominibus censeatur expetenda res ea 
que ab eo fuit contempta, qui experientia dicit 
quam sit vana, Nam medicos quoque ferunt illa in 
re se optime ex arte gerere, cujus morbi genus in 
suis cognoverunt corporibus : de iisque tutius et 
dant consilium et iis medentur, quorum habent 
notitiam : propterea quod ipsi prius fuere curati, . 
quandoquidem ex eo quod ipsi passi sunt prius di- 
dicerunt. : 
Videamus ergo quidnam in sua vita passum esse 
dicit is qui nostrse vit: medetur. « Magnificavi, » 
inquit, « opus meum, zedificavi domos. » Oratio 
stalim incipit a reprehensiqne. Non enim dicit Dei 
opus, quod sum ego, sed meum magnificavi. Meum 
opus nihil est aliud, quam quod affert sensui vo- 
luptatem. Est autem hoc opus generali quidem 
ratione unum : subtili autem in minuta divisione, 
in multa ad utendum deliciis necease est ut disper- 
tiatur. Nam qui semel materi: profundum subierit, 
omnino necesse est ut in omnes partes oculum 
circumagat, unde fleri possit ut enascatur volu- 
ptas. Quomodo enim ex uno fonte in multas par- 
tes per canales aqua deducitur, et nihilo secus 
non est aliud quam aqua, id quod ex ipso fonte 
dispertitur, etiamsi fluat in plurimis tubis : ita 
voluptas cum sit una, aliter et aliter in variis 
transiens studiis, fluit in omnes partes, cum iis 
quz sunt ad usum vitze necessaria se conjungens. 
Ut, exempli causa, vita facit ut nature habitatio 
sit necessaria : est enim homo imbecillior, quam 
ut caloris et frigoris ferat inzequalitates. Huc usque 


'ad degendam vitam est domus utilis, sed voluptas 


cogit hominem przterire fines usus. Perinde enim 
ac si non quareret quod est usui corpori, sed 
oculis procuraret oblectationem et delicias, dolore 
propemodum afficitur, quod ccelum in suo tecto 
non fecerit, nec ipsos solis radios in ee possit 
fabricari. Quamobrem undique quidem dilatat zedi- 
fieiorum cireumscriptam amplitudinem, et cdiunt 
ambitum, tanquam aliquem alium orbem. terrae 
sibi construens. Extendit autem parietes in 1axi- 
mam longitudinem. Variat autem interuarum ha- 
bitationum exstructionibus, internorum babitacu- 
loruin apparatui mutuam ex se et per se inter se 
probens varietatem. Deinde Lacedzmonius et Theg- 
salus et Carystus lapis explicatur, et ferro ad 
inerustationes Niliaca et Numidica metalla qua- 
runtur : quinetiam iisdem his studiis Phrygia petra 
simul assumitur, que inarmoris eandori purpu- 
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reum, ubi accidit, inserens colorem, avidos oble- 4 xal πολυσχηµάτιστον τὴν διᾶχυσιν τοῦ χρώματος Ev 
ctat oculos, multis fotmis flgurisque preditam in — «p λευκῷ ζωγραφήόασα. Ὁπόσαι περὶ τούτων σπου- 
albo depingens coloris suffusionem. Quam multam δαί; πόσα τὰ ayfpata; πόσα τὰ μηχανήματα; τῶν 


jn hec confertur studium * Quot sunt figurz, et 
quam multa artificia, cum alii quidem aqua et ferro : 
matewas secent : alii vero hominum manibus 
noctu.diuque laborantium efficiant dissectionem ? 
Nec hee quidem sufficiunt iis qui in vanum or- 
natum laborem conferunt : sed et vitri puritas 


y Obat xaX σιδἠρῳ διαπριόντων τὰς ὕλας, itt 
;j δὲ διὰ χειρῶν ἀνθρωπίνων, νύχτα xa ἡμέραν 
νούντων τῶν χατεργαζομένων τὴν ἔχπρησιν; Καὶ 
οὐδὲ ταῦτα Ίρχεσε τοῖς πονοῦσι περὶ τὸν µάταιον 
κόσμον * ἀλλὰ xa τὸ χαθαρὸν τῆς ὑέλου διὰ φαρµά- 
κχων εἰς βαφὰς ποιχίλας χαταμολύνεται, ὡς ἂν χαλ 


venenis inquinatur et varie tingitur, ut ad excogi- [^ παρὰ ταύτης τι συναχθείη τῇ τῶν νοημάτων χλιδῃ. 


tate inventionis luxum et delicias ex eo quoque 
aliquid adjungatur. Quomodo autem narrari pos- 
sent tectorum opera supervacanea, in quibus ligna 
qu» flunt ex eedris, artis subtilitate ita rursus 


Πῶς 5' ἄν τις εἴποι τὰς τῶν ὀρόφων περιεργίας, 
ἐφ) ὧν τὰ ξύλα Ex χέδρου γινόμενα πάλιν ἑπαναστρέ- 
Φοντα διὰ πῶν σοφισµάτων τῆς τέχνης δένδρα νο- 
μιζόµενα, πλάδους χαὶ φύλλα xal χαρποὺς ἐν ταῖς 


convertantur, ut putentur arbores ex czlaturis {ο γλυφίσιν ἐχφύοντα. Σιωπῶ τὸν χρυσὺν τὸν εἰς λεπτοὺς 
ramos, folia e& fructus producentes. Taceo aurum p xai ἀερώδεις ὑμένας διατεινόµενον, xal πανταχοῦ 


quod in aereas membranas dissecotur, et in lis 
ubique illinitur, ut avidos oculos in se convertant. 
Ebur autem quod asciscitur ad vestibulorum ο 


τούτοις ἐπιχρωννύμενον ὡς ἂν τὴν λιχνείαν τῶν ὀμμά- 


των πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφοι. Thy δὲ τῶν ἑλεφάντων 


εἰσφορὰν, εἰς τὸν meplepyov χαλλωπισμὸν τῶν εἰσ- 


atriorum superfluos ornatus, δὲ quod eorum ezla-^ ^. Miley, τὸν τε ἀλειφόμενον ταῖς γλυφίσι τούτων ἢ 


turis illinitur aurum, aut quod clavis affigitur ar- 
gentum, et quie sunt ejusmedi, quis dixerit? do- 
iorum pavimenta, qua variis resplendent colori- 


χρυσὸν, f| τὸν διὰ τῶν Tuov. ἐγχροτούμενον ἄργυρονν 
xai πάντα τὰ τοιαῦτα τί ἄν τις λέγοι; f| τὰ ἐδάφη 
τῶν οἰχιῶν ταῖς ποιχίλαις τῶν λίθων βαφαῖς ὑπο- 


bus? ut etiam eorum pedes in splendore lapidum. ᾿λάμποντα ὡς ἂν καὶ οἱ πόδες αὐτῶν τῆς αὑγῆς τῶν 
luxurient, et in ejusmodi domorum multitudine-- λίθων χατατρυφῶσι, τήν τε χατὰ «b πλῆθος τῶν τοι- 
nimis ambitiosam magnificentiam, quarum non οὕτων οἴχων φιλοτιµίαν, ὧν οὐχὶ ἡ ypela τῆς ζωῆς 
vite usus necessariam facit constructionem, sed — «tv χατασχευὴν ἀναγχαίαν ποιεῖ, ἀλλ ἡ ἐπιθυμία 


cupiditas per ea qua sunt inutilia progressa, ea- 


. rum invenit importunitatem. Nam ex domibus alias , 


διὰ τῶν ἀνοήτων προϊοῦσα εὑρίσχει ἀχαιρίαν. Xoh 
γὰρ τῶν οἴχων τοὺς μὲν δρόμους εἶναι, τοὺς δὲ περι- 


quidem oportel esse paratas ad cursum, alias ad ^ νδπάτους, τοὺς μὲν εἰσοδίους, τοὺς δὲ προεισοδίους, 
deambulandum, alias ad ingressum, alias ad ve- C ἄλλους ἐπιπυλίους. Οὐ γὰρ ἀρχεῖν ἡγοῦνται πρὸς 


stibulum, alias qus portis sint impositze. Neque 
enim satis esse putant ad fastum portas et vesti- 
bula, et amplum quod est intra portas spatium, 


misi ingredientibus ejusmodi quid prius occurrat;-.. 


quod etatim. ingredientem videndo possit stupefa- 
eere. His accedunt ]avaera, qus usum praebent 
simul cum magniücentia, in fontium abundantia 
totis fluviis irrigantia, et que ante ea sita sunt 
gymnasia, eaque- variis marmoribus splendide et 
affabre ad ornatum constructa, et undique circa 
sdes porticus Numidicis, Thessalicis aut Agineti- 
eis innix»e columpis, et ss in statuis, quod in 
mille species effingitur, ^empe in quodcanque cu- 
riosi et supervacanel operis desiderium fendit ma- 


χόμπον τὰς πύλας xat τὰ προπύλαια, καὶ τὴν ἐντὸς 
τῶν πυλῶν εὐρυχωρίαν, εἰ uf) τι τοιοῦτον προεντυγ- 
χάνει τοῖς οἰσιοῦσιν, olow εὐθὺς. καταπλΏξαι τοῦ 
: ἁρωμένου τὸν εἰσερχόμενον. Λουτρά τε πρὸς τούτοις 


""συμπαριόντα τῇ Φφιλοτιμίά τὴν χρῆσιν ποταμοῖς ὅλοις 


ἐν τῇ τῶν χρουνῶν δαφιλείᾳ χαταχλυζόµενα, καὶ 
τούτων προθεθληµέγα γυμνάσια, xal ταῦτα περισ- 
Gig διὰ ποιχίλων μαρμάρων εἰς κόσμον ἑἐξησχη-. 
μένα, στοαί τε πανταχόθεν περὶ την οἴχησιν Noupu- 
δίοις, ἢ θεσσαλοῖς, f$ Αἱἰγινέταις στύλοις ὑπερειδό- 
μεναι, ὅτε ἐν τοῖς ἀνδριᾶσι χαλχὸς üv, εἰς µυρία 
εἴδη σχηµατίζοιτο, πρὸς ὅ τι ἡ ἐπιθυμία τῆς περιερ- 
γείας χέοι τὴν Όλην, τά τε ἓχ τῶν μαρμάρων εἴδωλα, 
παὶ τὰς ἐπὶ τῶν πινάκων ἐπιγραφὰς, δι ὧν xal 


teriam, et. qux in tabulis picture, per quas etiam D τοῖς ὀᾳθαλμοῖς ἐχπορνεύονσιω, ἀπογυμνούσης τῆς 


fornicantur oculis, arte aperiente per imitationem 
ea qua aspici nequeunt, et quaecunque licet videre 
in iis quas sunt ejusmodi affabre os ad admira- 
tionem et pulchritudinem. 

Quomodo possens sigillatim verbis persequi ea 
in qus studium quod confertur, est reprehensio et 
insimulatio negligentie in iis qua sumi priora? 
Quo enim major fuerit οἱ multitudine et materie 
swmptu magnificentia in sdium structuris, eo 


magis argukur inornatam esse animam. Qui enim . 


ad seipsum aspicit, et habitationem vere suam 
exornat, ut aliquando etiam Deum excipiat habi- 
tantem, is aliam habet materiam ex qua tali ha- 


τέχνης ἀπὸ µιµήσεως τὰ ἀθέατα, καὶ ὅσα ἓν τοῖς 
τοιούτοις ἔστιν ἰδεῖν εἰς Εχπληξίν το χαὶ ὥραν ἐπι- 
τεχνώμενα. 


Πῶς ἂν τις τὰ καθ) ἔχαστον διεξέλθοι «D λόγψ, 
ἐν οἷς dj σπουδὴ κατηγορία καὶ ἔλεγχος τῆς περὶ τὰ 
πρότερα ῥαθυμίας ἐστίν; "Oct. γὰρ ἂν πλεφνάσῃ 
τῷ πλήθει xal τῇ περὶ τὰς Όλας φιλοτιµίᾳ «hy ἐν 
τοῖς χατασχεναξυµένοις οπουδην, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἑλέγχαι cb τῆς φυχῆς ἀκαλλώπιστον,. Ὁ γὰρ πρὸς 
ἑαυτὸν βλέπων, καὶ τὴν ἰδίαν ὄντως οἴχησιν χαλλω». 
πίζων, ὥατε πονὲ xai αὸν θεὺν ἔνοιχον δέδασθαι, 
ἄλλας ἔχει τὰς ὕλας ἐξ ὧν τὸ χάλλος cfj νομµύτη 
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οἰκήσει όθνερανίζεται. θἶδα ἐγὼ χρυσὸν τοῖς τοιού- Α bitationi conciliat pulchritudinem. Novi enim ego 


τοις ἔργοις ἑνστίλδοντα, ον kx τῆς ΕΓραφῆς νοηµά- 
των µεταλλενόμεναν * οἶδα ἄργνρον τὰ Gela λόγια 
«à πεπυρωµένα, ὧν ἀστράπῖοι ἡ λαμπηδὼν διὰ τῆς 
ἀλγθείας ἑκλάμπουσα. Λίθων δὲ ποικίλων αὐγὰς, ἐξ 
ὧν οἵ τε τοῖχοι τοῦ τοιούτου ναοῦ χαταχοσμοῦνται , 
xai τῆς κατασχευῆς τὰ ἑδάφη τὰς ποιχίλας τῶν 
ἀρετῶν διαθέσεις νοῄσας, o)x ἂν ἁμάρτοις τοῦ τῇ 
οἰχίᾳ πρέποντος χόσµον. Κατεστορέσθω τῇ ὀγχρα- 
φείᾳ τὸ ἔδαφος, δι fic ἡ τῆς γηΐνης διανοίας χάνις 
οὐ ἀιοχλήσει τὸν διαντώµενον. Ἡ τῶν αὑβανῶν ἑλπὶς 
ὡραϊζέτω τὸν ὄροφαν, πρὸς ἦν ἀναθλέπων τῷ τῆς 
Ψυχῆς ὀφθαλμῷ, οὐχ εἰδώλοις χάλλους διά γλυφίδων 
μεμορφωμένοις., ἀλλ᾽ αὐτὸ ὄψει τὸ ἀρχέτυπον κἀλ- 
λος, 00 χρυσῷ ttvt χαὶ ἀργύρῳ διηνθισµένον, ἀλλ ὅπερ 


aurum quod resplendet in hujusmodi operibus, 
quod quidem ex Seripture sensibus effoditur. Novi 
argentum divina eloquia igne purgata, quorum 
fulget spleudor emicans per veritatem. Variorum 
autem lapidum splendores, quibus hujus templi 
ornantur parietes, et pavimentum sedificii, virtu- 
tum varias intelligens effectiones, non aberrabig 
ab ornamento quod domum decet. Steruatur se- 
lum continentia, per quam pulvis terrena» mentis 
non afferet molestiam ei qui inhabitat. Spes eoolo- 
rum iectum illustre, ad quam indueus amime 
oculo, non pulchritudinis simulacra ceelo 66 seal- 
pello formata, sed videbis ipsum exemplag pulchri» 
tudinis pon auro et argento illitum et excultum, 


ὑπὲρ χρυσίον xat λίθον τίµιάν ἔατι πολύν. El δὲ χρὴ B sed quod est longe super aurum» et argentum et 


xax Ex πλαχίων χόσµον ὑπογράψαι τῷ λάγψ, ἔνθεν ἡ 
ἀφθαρσία χαὶ ἡ ἁπάθεια διαπλαχούτω τὸν οἶκον ’ ἐχεζ- 
θεν ἡ δικαιοσύνη καὶ τὸ ἀόργητον κοαµείτω τὴν οἴχησεν, 
Καθ’ ἕτερον µέρος 1 ταπεινοφροσύνη xal sb µαχρόθυ- 
μον διαλαμπέτω, xal χατ᾽ ἄλλο πάλιν, ἡ περὶ τὸ θεῖαν 
εὐσέδεια" πάντα δὲ ταῦτα ὁ καλὸς τεχνίτης ἡ ἀγάτη 
εὐθέτως πρὸς ἄλληλα συναρµοξέτω. Κἂν λουτρῶν ἐπι- 
θυμῆς, ἐὰν θέλῃς, ἔχεις χαὶ λουτρὸν χατοιχίδιον, xai 
χρουνοὺς ἰδίους δι’ ὧν ἔστι τὰς χηλίδας τῆς ψυχᾶς 
ἀπονίφασθαι, ᾧ ἐχέχρητο καὶ ὁ µέγας Δαθὶδ., χατὰ 
νύχτα ἐντρυφῶν τῷ τοιούτῳ λουτρῷ. Στύλους δὲ τὴν 
τῆς φυχῆς στοὰν ὑπερείδοντας, μὴ ἂρυχίους τινὰς, f 
πορφυρίτας περιεργχάζου, ἀλλὰ τὸ ὃν παντὶ ἀγσθῷ 
στάσιµόν τε xal ἀμεταχίνητον τῶν ὑλιχῶν ἕετω sot 
τούτων χαλλωπιαμάτων πολυτιµότερον. Είδωλα δὲ 
παντοδαπὰ, ἢ Ev γραφαῖς ἡ ἐν πλάσµασιν, ὅσα πρὸς 
µίµησιν τῆς ἀληθείας δι ἁπάτης ἐπιτεχνῶνται οἱ 
ἄνθρωποι, fj τοιαύτη. οὐ. χαταδέχεται οἴχησις, tv fi 
γέµει τὰ τῆς ἀληθείας ἀγάλματα. Δρόμους δὲ xal 
περιπάτους ἐπιθυμῶν, τὴν Ev ταῖς ἐντολαῖς ἔχεις δι- 
αγωγἠν. θὕτω γάρ φησιν 1j Σοφία, Ἐν ὁδοῖς διχαιοσύ - 
νης περιπατῶ, xai ἀνὰ μέσον ὁδῶν διχαιώµατος àya- 
στρέφοµαι. Ὡς χαλόν ἔστιν ἐν τούτοις διαχινεῖσθαι xal 
διαγυµνάζεσθαι τὴν φυχῆν, χαὶ διελθόντα τῇ χινή- 
cet τὸν τῆς ἑἐντολῆς τόπον, ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν άνα- 
στρέφειν * τουτέστι, πληρώσαντα τὴν τῶν σπουδαζο- 
µένων αὐτῷ ἐντολὴν, πάλιν πρὸς τὸν δεύτερόν τε xal 
ερίτον fj τοῦ ἤθους χατόρθωσις xai ἡ εὐσχημοσύνη 


lapidem pretiosum, Quod si etiam ex transverso 
sit verbis describendus ornatus, hine incorruptio 
et impatibilitas domum incrustet; illinc justitia οἱ 
irs, non. esse. obnoxium ornet babitationem. Ex 
altera parte resplendeat bumilitas et. lenitas, et 
rursus ex alia in. Deum pietas. H:£o autem omnia 
preclarus artifex, nempe cbaritas, apte inter se 
conjungat. Quod si lavacra desideres, et. domi velis 
babere lavacrum, et proprios fontea salientes, qui- 
bus anims macule possint elui, id potes babere 
quo usus est magnus David, noctu. in eo lavacro 


86 oblectans. Columnas autem αυ anime porti- 


cum sustinent, non Phrygias, aut porphyreticas 
procura, sed stabilitas eL immobilitas. jn omni 


c bono sit longe pretiosior his ormamentis mate- 


riatis, Omne genus autem simulacra, seu picta 
sen ficta, que ad imitatiomem veritalis arlificiose 
falendo homines fabricantur, non. admittit. hzc 
babitatio, in qua sunt plenz imagines veritati. Si 
cursum. autem et deambulationem desideras, ver- 
sari te oportet in praceptie. Sic enim dicit Sapien- 
tia, In viis justitia ambulo, el versor in medio 
viarum justificasionis. Quam pulchrum est in his 
agitari et exerceri. anunam, et cum praecepti lo- 
cum motu pervaserit, eodem. rewerti : hoc est, 
ut cum impleverit mandatum eorum in que euum 
confert studium, secundo rursus et tertio excola- 
tur morum probitas et vita honestas. Qui hoc 


τοῦ βίου χαλλωπιζέτω. Ὁ τοῦτον τὸν τρόπον ἐξασχῶν p modo ad pulchritudinem suum exornat zdificium, 


εἰς χάλλος τὸ οἰχοδόμημα τὸ ἑαυτοῦ, μικρὰ φροντιεῖ 
τῆς Υηῖνης ὕλης, οὐκ ἐνοχλήσει µετάλλοις οὖχ Ἰνδικὰ 
περάσει πελάγη, ἵνα τὰ. τῶν ἑλεφάντων ὁστᾶ ἔμπο- 
ρεύσηται, οὐ τεχνιτῶν περιεργείας µισθώσείαι, ὧν fj, 
τέχνη προσαπτοµένη τῇ ὕλῃ * ἀλλ' οἴχοθεν ἔχει τὸν 
πλοῦτον τὸν ταῖς τοιαύταις χατασχεναῖς χορηγοῦντα 
τὰς ὕλας. 

Tot, μὲν γὰρ εὐνουστέροις τῶν παίδων, ἑλέου ἄξιον 
ἑνομίσθη τὸ ἁἀσχημάτιστον * τῷ δὲ ἁτασθάλῳ τε xal 
ἀπαιδεύτῳφ, γέλωτος ἀφορμὴῆ, τὸ τῆς µέθης γίνεται 
θέαμα. Πολὺν δὲ περιλαµδάνει παθηµάτων χατάλογον 
ἡ τῆς τῶν ἀμπελώνων ὠντείας ἐξομολόγησις, "Oca 


** Gen. 1x, 22 sqq. 


parum curabit terrenam materiam, non dabit 
operam fodiendis metallis, non Indica transmittet 
maria, u& emat ossa elephantorum, non artificium 
supervacaneum ei curiosum. conducet laborem, 
quorum ars est adjuncta inateriz : sed domi babet 
opes, qjia hujusmodi structuris suppeditant ma- 
teriam. 

Filii enim qui erant paulo benevolentiores, mi- 
sericordia dignum censuerunt, quod se gereret in- 
decore ** ; stultus autem ei insolens ex spectaculo 
ebrietatis sumpsit occasionem risus. Magnum 
autem affectionum catalogum comprehendit vinea- 
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rum plantationis confessio. Qus enim et quales A γὰρ xal οἷά ἐστι τὰ τοῦ οἴνω ἀποτελούμενα πάθη, 


sunt qus a vino flunt affectiones, eas omnes oratio 
potestate complectitur. Quis enim ex omnibus ne- 
scit, quod vinum, quando immoderate sumptum 
excedit usum, est fomes intemperantiz, suppedi- 
tat voluptates, est. pernicies juventutis, probrum 
senectutis, dedecus mulierum, insani pharima- 
cum, insolentiz οἱ petulantiz viaticum, anime ve- 
nenum, mentis interitus, virtutis alienatio ? Ex illo 
est risus absque ulla occasione, luctus sine causa, 
spontanee lacrymae, que consistere non potest 
jactantis, in mendacio impudentia, eorum qus mi- 
nime esse possint desiderium, spes eorum que 
nequeunt ulla fleri ratione, mina: nimis tumide, 
metus expers rationis, minime sentiro ea qua 


πάντα τῇ δυνάµει περιέχει ὁ λόγος. Τίς γὰρ οὐκ οἷδε 
τῶν πάντων, ὅτι οἶνος, ὅταν παρῄει τῇ ἀμετρίᾳ τὴν 
χρείαν, ἀχολασίας ἐστὶν ὑπέχχαυμα, ἡδονῶν χορηγία, 
νεότητος λύμη, Ύήρως ἀσχημοσύνη, Ὑνναικῶν ἆτι- 
µία, μανίας φάρμαχον, παροινίας Σφόδιον, φυχῆς 
δηλητήριον, διανοίας νέχρωσις, ἀρετῆς ἁλλοτρίωαις; 
Ἐχεῖθεν ὁ ἀπροφάσιστος γέλως, ὁ ἄνευ αἰτίας θρῆνος, 
τὸ αὐτόματον δάχρυον, tj ἀνυπόστατος µεγαλανχία, 
ἡ ἐπὶ τῷ φεύδει ἀναισχυντία, fj τῶν ἀνυπάρχτων 
ἐπιθυμία, fj τῶν ἁμηχάνων ἑλπὶς, ἡ ὑπέρογχος ἀπει- 
Ah, ὁ ἄλογος φόδος, ἡ τῶν χατὰ ἀλήθειαν φοθερῶν 
ἀναισθησία, fj ἀναίτιος ὑποψία, ἡ παράλογος φιλαν- 
θρωπία, ἡ τῶν ἁδυνάτων ἑπαγγελία * ἵνα παρῶμεν 
τὰ ἄλλα, τὸν ἀπρεπῆ νυσταγμὸν , τὴν πάρετον χαρη- 


sunt vere formidabilia, suspicio temeraria, huma- B δαρίαν, «hv Ex τῆς ἀμέτρου πληθώρας ἀσχημοσύνην, 


nitas rationi nequaquam consentanea, promissio 
eorum quz fieri nequeunt : ut alia pretermittamus, 
jndecoram dormitationem , dissolutam crapulam 
caput gravantem, ex immodica repletione tur- 
pitudinem, dissolutionem articulorum, colli contor- 
sionem, quod se non potest amplius sustinere 
super humeros, vini humore colli ligamentum re- 
solvente.Quid nefarium perpetravit flagitiumn coitus 
eum filia? Quid in iis que flebant Lot lzsit men- 
tem 6, ut qui et flagitium perpetraverit, et quod 
perpetravit ignoraverit ? Quid alienam illorum fi- 
liorum appellationem innovavit tanquam in znig- 
mate? Quomodo scelerati partus matres, fuerunt 
sorores suorum filiorum ? Quomodo filii eumdem 
simul habebant et patrem et avum ? Quid est quod 
confudit naturam in nefario scelere ? Λη non vinum 
quod. modum excessit, hanc cui fides non habetur, 
invexit tragaediam ? Non ebrietas bistoriz talem 
annexit fabulam, qui suo excessu veras etiam 
superat fabulas? Suum enim, inquit, patrem po- 
tarupnt vino. Et sic mente ei vino deturbata, tan- 
quam qui magia aliqua esset dementatus, hanc 
mundo tragicam reliquit narrationem, ut cui tem- 
pore perpetrati flagitii ab ebrietate furto subreptus 
fuerit sensus. 0 quam male mulieres ille, ex con- 
ditivis Sodomitarum cibis, secum vinum tulerunt ! 
O quam malum amicitie indicem potum ex malo 
cratere patri suo iofuderunt ! Quam longe erat 
melius cum omnibus illud quoque vinum interire 
Sodomis, priusquam talém suppeditaret trago- 
diam ! Cum sint autem hujusmodi exempla, et tam 
multa mala quotidie in vita ex vino oriantur, hoc 


τὴν τῶν ἄρθρων λύσιν , τὸν λυγισμὸν τοῦ αὐχένος, 
οὐχέτι ἑαυτὸν ἐπὶ τῶν ὤμων ἀνέχοντος, τῆς ἐχ τοῦ 
οἵἴνου ὑγρότητος τὸν σύνδεσµον τοῦ αὐχένος ὑπολνού- 
σης. Τί τὸ παράνοµον ἄγος τῆς θυγατροµιξίας εἰρ- 
γάσατα; τί τὴν διάνοιαν τοῦ Λὼτ ἀπὸ τῶν γινοµένων 
ἐξέχλεφεν, ὃς xaX τὸ ἄγος ἑτόλμησε, xal Ἠγνόησεν 
ὅπερ ἑτόλμησεν; τίς ὥσπερ ἐν αἰνίγματι τὴν ἆἁλλό- 
χοτον τῶν τέχνων ἑχείνων προσηγορίαν ἑχαινοτόμη- 
σεν; πῶς αἱ τοῦ ἑναγοῦς τόχου μητέρες ἀδελφαὶ τῶν 
ἰδίων τέχνων ἐγένοντο; πῶς οἱ παῖδες τὸν αὐτὸν ἔσχον 
πατέρα τε ὁμοῦ xaX προπάτορα,τίςὁ συγχέας ἓν παρα- 
νοµίᾳ τὴν φύσιν; οὐχ oivog ἐχθὰς τὰ µέτρα τὸν 
ἀπιστουμένην ταύτην τραγῳδίαν εἰσήνεγχεν ; οὗ μέθη 
τὸν τοιοῦτον μύθον τῆς ἱστορίας συνέπλεξεν, ὃς ταῖς 
ὑπερθολαῖς xaX τοὺς ὄντως μύθους παρέρχετα:; Ἐτό- 
τισαν γὰρ, φησὶν, οἶνον τὸν ἑαυτῶν πατέρα * xax οὕτως 
αὐτῷ τῆς διανοίας ἐξωαθείσης ἀπὸ τοῦ ofvou, χαθά- 
περ µαγίᾳ τινὶ χατεχόµενος τὸ «pavo τοῦτο ὃι- 
ἠγημα τῷ βίῳ κατέλιπεν, ἐχχλαπείσης παρὰ «bv τοῦ 
ἄγους χαιρὸν ὑπὸ τῆς µέθης αὐτῷ τῆς αἰἱσθήσεως. 
Ὢ καχῶς τῶν Σοδομιτικῶν ἀποθέτων αἱ γυναῖχε- 
ἐχεῖναι μεθ᾽ ἑαυτῶν τὸν olvoy ἐχχομίσασαι ! ὢ χαχὴν 
φιλοτησίαν ix πονηροῦ χρατῆρος τῷ πατρὶ παρεγ- 
χέασαι | Ὃς πολύ τε ἄμεινον ἣν μετὰ πάντων χἀχεῖνον 
tbv olvoy Ev Σοδόµοις χαταφθαρῆναι, πρὶν τῆς τοιαύτης 
τραγῳδίας χορηγὸν γενέσθαι | Καὶ τοιούτων ὄντων 
ὑποδειγμάτων χαὶ τοσούτων xa0' ἑχάστην ἡμέραν τῶν 
ix τοῦ olvou χαχῶν τῷ βίῳ, xal τοῦτο πεποιηχέναε 
qno ὁ ἀνεπαισχύντως διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως τὰ 
ἑαυτοῦ στηλιτεύων, τὸ μὴ µόνον τῷ ὄντι χεχρῆσθαι 
οἵνῳ, ἀλλ ὅπως ἂν χαὶ πλεονάσειεν fj τοῦ τοιούτου 
χτήῆµατος χορηγία προνοηθῆναι. 


quoque impudens ille sic dicit feciese, seipsum sua traducens oratione, ut non solum usus sit vino 
quod erat, sed etiam providerit ut ejus esset abundantia, 


« Plantavi enim, » inquit, « mihi vineta, » 
quibus opus non habebam, cum ipse vitis fertilis 
essem, vilis spiritualis, florens comataque et pa- 
tula, vitz ramis et caritatis pampinis complicata 
et contexta, cum iis qui sunt mei generis, et pro 
foliis morum benestate comata, dulceque et nia- 
1grum botrum virtutis enutriens **. Qui hzec in sta 


*. Gen. xix, 90 sqq. ** Eccli. τι, 20. 


€ Ἐφύτευσα γάρ pot, » φησὶν, « ἀμπελῶνας » ὧν 
οὐκ ἂν δεηθείην, ὁ αὐτὸς ἄμπελος εὐθηνοῦσα vxvó- 
µενος, ἄμπελος πνευματιχὴ, εὐθαλῆς τε xal ἄμφιλα- 
qi, τοῖς τοῦ βίου χλάδοις xai ταῖς ἀγαπητεκαῖς 
ἔλιξι διαπλεκοµένη πρὸς τὸ ὁμόφυλον * xal χομῶσα 
μὲν, ἀντὶ φύλλων τῇ εὐσχημοσύνῃ τῶν τρόπων, 
ἡδὺν δὲ xai πέπηρον τῆς ἀρετῆς βότρυν ἐχτρέφθυσα.. 


IN ECCLESIASTEN. HOMILIA IIl. 


Ὁ ταῦτα ἐν τῇ ἰδίᾳ χαταφνυτεύων φυχῇ» καὶ γεωρ- Α plantat anima, et eolit. vinum quod cor. latificat, 


γῶν οἶνον τὸν τὴν καρδίαν εὐφραίνοντα, xaX ἑργαζό- 
µενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν κατὰ τὴν παροιμιώδη φωνὴν, 
ὡς ὁ τῆς τοιαύτης γεωργίας ἀπαιτεῖ νόμος, οἷόν περ 
εἰσχαλῶν τοῖς λογισμοῖς τὸν βίον, χαὶ τὰ νόθα τῶν 
παραφυοµένων ταῖς τῶν ἀρετῶν ῥίξαις ἐχτίλλωνν 
ἑπάρδων τοῖς µαθήµασι τὴν φυχὴν, xai τῇ δρεπάνῃ 
τοῦ χριτικοῦ λόγου περιχόπτων τὴν εἰς τὰ περιττὰ 
xai ἀνόνητα τῆς διανοίας qop&v* μαχαριστὸς ἂν εἴη 
τῆς Ἱεωργίας οὗτος, τῷ τῆς σοφίας αρατῆρι τὸν 
ἑαυτοῦ βότρυν ἐχθλίόθων. "AXX' οὐ γινώσχει τὴν 
τοιαύτην φυτουργίαν, πρὸς τὴν γῆν λέγων, καὶ τὰ αὖ - 
της ἁσπακόμενος. Προστίθησι γὰρ τούτοις τὰ τῶν xfj- 
πων τε xal παραδείσων τοῦ πλούτου ἑγχαλλωπίσματα. 
TG χρεία παραδείσων πολλῶν τῷ πρὸς τὸν ἕνα παρά- 


δξσισυν βλέποντι ; τίς δέ poc f) &x χήπου ὄνησις τοῦ τὰ B 


λάχανα φύοντος τὴν τῶν ἀσθενούντων τροφἠν; El àv 
τῷ παραδείσῳ μην, οὐχ ἂν εἰς πολλῶν παραδείσων 
ἐπιθυμίαν διεχεόµην. El ἐν ὑγείᾳ τὴν φυχὴν διηγον, 
ὡς δύνασθαι τῆς στερεωτέρας µετέχειν vpogtic , οὐχ 
ἂν ἓν τοῖς λαχάνοις ἐπησχολούμην, κηπεύων ἑμαυτῷ 
τὴν χατάλληλον τῇ ἀσθενείᾳ τροφήν. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ 
ἅπαξ σννεισῆηλθε cough τῇ χρείᾳ, παρΏλθε δὲ τοὺς 
ὅρους αὐτῆς dj ἐπιθυμία, μετὰ τὴν Ev τοῖς οἴκοις 
πολυτέλειαν, xal τὴν ὑπωροφίαν τῶν µαταίων δα- 
πάνην, τότε xal τὴν ὕπαιθρον ἐπιτηδεύει τρυφήν * 
xaX τῇ τοῦ ἀέρος φύσει πρὸς τὴν τῶν ἡδονῶν ἐπιθυ- 
μίαν συγχέχρηται. Δένδρα γὰρ αὐτῷ διὰ γεωργίας 
ἐπιτηδεύεται ἀειθαλῆ τε καὶ δασέα, χαὶ ἀντὶ ὀρόφου τῷ 


ἀέρι γινόμενα” ἵνα καὶ ὕπαιθρος Gv ἓν οἴκῳτρυφῶν, καὶ C 


παντοδαπαῖς πόαις διὰ τῆς τῶν χηπευόντων τέχνης 1) 
ἐπιφάνεια τῆς γῆς ἀμφιέννυται' ὡς τὰ πανταχόθεν 
ἡδέα πάντα τῷ ὀφθαλμῷ προσπίπτειν, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
περιαγάγη τὸ βλέμμα, xaX διαπαντὺς ἐν τοῖς χαταθυ- 
pilote εἶναι, καὶ βλέπειν ἓν ἑχάστῃ τοῦ ἔτους ὥρᾳ τὸ 
ὑπὲρ τὴν ὥραν, πόαν kv χειμῶνι, καὶ ἄνθη πρόωρα, 
xa τὴν ἀναδενδρουμένην ἄμπελον, τὴν τοῖς ἀλλοτρίοις 
χλάδοις τοὺς ἰδίους ἑνδιαπλέχουσαν, xai τὰς γλαφυ- 
ϱὰς τοῦ χισσοῦ πρὸς τὰ δένδρα περιπλοχὰς, ὅσα τε 
αὐτοῖς χαρπῶν εἴδη, ἐξ ἑτερογενῶν ἀλλήλοις μιγνύ- 
μενα τὴν φύσιν βιάζεται, τῷ εἴδει τε καὶ τῇ γεύσει 
τὸ ἐπαμφοτερίζον ἐπισημαίνοντα, ὡς ἀμφότερα εἶναι 
δοχεῖν, ἅπερ ἂν ἐχ τῆς τῶν ἑτεροφυῶν συγχράσεως 
γένεται. Πάντα ταῦτα χαὶ e τι ἄλλο ἑξεῦρεν ἐν τοῖς 


et suam operatur terram *',ut dicitur in Proverbiis, 
sicut lex exigit ejus agriculture, utpole recte 
vivendi institutum rationibus οἱ cogitationibus 
evocans, et adulterina evellens, quz adnascuntur 
virtutum radicibus, animam disciplinis irrigans, 
et judicis partibus fuugentis rationis falce amputans 
impetum cogitationis ruentis, ad ea quse sunt su- 
perflua et inutilia : beatus ob agriculturam fuerit 
bic existimandus, ut qui in cratere sapientize vitem 
suam exprimat. Sed banc plantandi rationem non 
novit is qui aspicit ad terram, et qus sunt terrena 
amplectitur. His enim addit hortorum et pomario- 
rum, divitiarum exquisitam et affectatam pulchri- 
tudinem. Quid multis opus est hortis ei qui ad 
anum intuetur paradisum ? Quaenam autem mihi 
est ex horto utilitas, qui producit olera qui est 
cibus infirmorum ? Si essem in paradiso, non ad 
multorum hortorum diffunderer desiderium. Si in 
sanitate mea ita degeret anima, ut solidioris cibi 
posset esse particeps, non occuparer in oleribus, 
hortum colendo mibi procurans cibum qui inflt- 
mítati conveniat. Sed postquam semel simul cum 
usu ingressz sunt delicie, suos autem fines transiit 
cupiditas, post eam quas in sedibus adhibita fuit 
magniüfücentiam, in tectisque et laquearibus pro- 
fusum et temerarium sumptum : tunc etiam sub- 
diales exercet delicias: et aeris natura utitur ad 
satiandum voluptatum desiderium. Per agricultu- 
ram enim providet, ut sint sibi dens:e et semper 
frondescentes e* germinantes arbores, qus aeri 
tecli vicem praebeant : ut etiam cum sit sub dio, 
tanquam in domo delicate vitam agat, et omne 
genus herbis, per hortulanorum artem veslitur 
terre superficies : adeo ut omni ex parte jucunda 
omnia in oculum incurrant, quocunque obtutum 
circumferat, et semper versetur in delectabilibus, 
et quolibet anni tempore videat quod est preter 
anni tempus, herbam in hieme, et flores qui suum 
tempus preveniunt , et vitem in arbores ascen- 
dentem, quz alienis ramis suos implicat, et hede- 
rz elegantes cum arboribus,amplexus, et quecun- 
que species íructuum ex jis qus sunt diversi 
generis sibi invicem mist, vim afferunt naturz, 


φυτοῖς ἡ τέχνη βιασαµένη τὴν φύσιν, & ἡ χρεία μὲν D et aspectu οἱ gustu id quod est utriusque signifi- 


τῆς ζωῆς οὐκ ἐζήτησεν, ἐπιζητεῖ δὲ ἡ ἀπαιδαγώγη- 
τος ἐπιθυμία ᾿ ταῦτα kv τῇ τῶν χήπων xal παραδε(- 
σων φιλοτεχνίᾳ γεγενῆσθαι ὁ τὰ ἑαυτοῦ ἑξαγορεύων 
λέγει. 0 Υὰρ εἰπὼν, ὅτι « Ἐφύτευσα πᾶν ξύλον xap- 
ποῦ, » τῇ περιληπτιχῇ ταύτῃ φωνῇ τὸ μηδὲν έχλε- 
λοιπέναι τῶν ποιούτων συνενεδείξατο. Εἶτα μετὰ τὴν 
τροφὴν τὴν ὑπαιθρόν τε xal ὑπωρόφιον, οὐδὲ τὸ ὕδωρ 
ἀσυντελὲς πρὸς τὴν τῶν ἡδονῶν εἰσφορὰν χαταλε(- 
πεται, ὡς δέον πᾶσιν ἐντρυφᾷν τοῖς στοιχείοις * τῇ 
Υἡ διὰ τῶν οἰχείων, τῷ ἀΔέρι διὰ τῶν δένδρων, τῷ 
ὕδατι διὰ τῆς χειροποιήτου θαλάσσης. "Iva γὰρ καὶ 
τοῦ ὕδατος ὄψις ἐφηδύνῃ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἁπάτην, 


ο Eccl, xx, 50. 


captes, ut ambo esse videantur qus fiunt ex cou- 
temperatione eorum quz sunt diversi generis. Hzc 
omnia, et si quid aliud in plantis invenit ars. vim 
afferens nature : que quidem vitz; usus non 
requirit, requirit autem cupiditas qua castigari οἱ 
coerceri non potest; hec in hortis artificiose 
colendis facta esse dicit is qüi sua. enuntiat. Nam 
qui dixit, « Plantavi omne lignum fructiferum : » 
bae voce qua multa complectitur, ostendit nibil 
eorum defuisse. Deinde post subdiales delicias, ei 
qus sunt sub tecto, ne aqua quidem relinquitur 
inutilis ad voluptates conferendas, utpote quod 
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rum plantationis confessio. Quae enim et quales A γὰρ καὶ οἷά ἐστι τὰ τοῦ οἴναυ ἀποτελούμενα πάθη, 


sunt quz a vino fiunt affectiones, eas omnes oratio 
potestate complectitur. Quis enim ex omnibus ne- 
scit, quod vinum, quando immoderate sumptum 
excedit usum, est fomes intemperantiz, suppedi- 
tat voluptates, est pernicies juventutis, probrum 
senectutis, dedecus mulierum, insanie pharina- 
cum, insolentiz el petulantiz viaticum, anime ve- 
nenum, mentis interitus, virtutis alienatio ? Ex illo 
est risus absque ulla occasione, luctus sine causa, 
spontanee lacrymas, quas consistere non potest 
jactantis, in mendacio impudentia, eorum qus mi- 
nime esse possint desiderium, spes eorum quae 
nequeunt ulla fleri ratione, mine nimis tumidz, 
métus expers rationis, minime sentire ea quz 


πάντα τῇ δυνάµει περιέχει ὁ λόγος. Τίς γὰρ οὐκ οἷδε 
τῶν πάντων, ὅτι οἶνος, ὅταν παρῄει τῇ ἀμετρίᾳ τὴν 
χρείαν, ἀχολασίας ἐστὶν ὑπέχχαυμα, ἡδονῶν χορηγία, 
νεότητος λύμη, γήρως ἀσχημοσύνη, γυναιχῶν &tt- 
µία, μανίας φάρμαχον, παροινίας ἑφόδιον, φυχῆς 
δηλητήριον, διανοίας νέχρωσις, ἀρετῆς ἀλλοτρίωσις; 
Ἐχεῖθεν ὁ ἀπροφάσιστος γέλως, ὁ ἄνευ αἰτίας Opfivoc, 
τὸ αὐτόματον δάκρυον, fj ἀνυπόστατος µεγαλαυχία, 
ἡ ἐπὶ τῷ φεύδει ἀναισχυντία, Ἡ τῶν ἀνυπάρχτων 
ἐπιθυμία, fj τῶν ἁμηχάνων ἐλπὶς, ἡ ὑπέρογχυς ἄπει- 
λη, 6 ἄλογος φόδος, 1j τῶν κατὰ ἀλήθειαν φοδερῶν 
ἀναισθησία, ἡ ἀναίτιος ὑποψία, 1j παράλογος φιλαν- 
θρωπία, ἡ τῶν ἁδυνάτων ἐπαγγελία * ἵνα παρῶμεν 
τὰ ἄλλα, τὸν ἀπρεπῆ νυσταγμὸν , τὴν πάρετον χαρη- 


sunt vere formidabilia, suspicio temeraria, huma- DB δαρίαν, τὴν x τῆς ἀμέτρου πληθώρας ἀσχημοσύνην, 


nitas rationi nequaquam consentanea, promissio 
eorum quze fleri nequeunt : ut alia pretermittamus, 
jndecoram dormitationem , dissolutam crapulam 
caput gravantem, ex immodica repletione tur- 
pitudinem, dissolutionem articulorum, colli contor- 
sionem, quod se non potest amplius sustinere 
super humeros, vini humore colli ligamentum re- 
solvente.Quid nefarium perpetravit flagitium coitus 
cum filia? Quid in iis que flebant Lot lzsit men- 
tem *', ut qui et flagitium perpetraverit, et quod 
perpetravit ignoraverit ? Quid alienam illorum fi- 
liorum appellationem innovavit tanquam in znig- 
mate? Quomodo scelerati partus matres, fuerunt 
Sorores suorum filiorum ? Quomodo fllii eumdem 
simul habebant et patrem et avum ? Quid est quod 
confudit naturam in nefario scelere Ί Απ non vinum 
quod. modum excessit, hanc cui fides non habetur, 
invexit trageediam ? Non ebrietas historie talem 
annexit fabulam, qua suo excessu veras etiam 
superat fabulas? Suum enim, inquit, patrem po- 
tarupnt vino. Et sic mente ei vino deturbata, tan- 
quam qui magia aliqua esset dementatus, hanc 
mundo tragicam reliquit narrationem, ut cui tem- 
pore perpetrati flagitii ab ebrietate furto subreptus 
fuerit sensus. O quam male mulieres illa, ex con- 
ditivis Sodomitarum cibis, secum vinum tulerunt ! 
O quam malum amicitie indicem potum ex malo 
cratere patri suo iofuderunt ! Quam longe erat 
melius cum omnibus illud quoque vinum interire 
Sodomis, priusquam talém suppeditaret trage- 
diam ! Cum sint autem hujusmodi exempla, et tam 
multa mala quotidie in vita ex vino oriantur, hoc 


τὴν τῶν ἄρθρων λύσιν , τὸν λυγισμὸν τοῦ αὐχένος, 
οὐχέτι ἑαυτὸν ἐπὶ τῶν ὤμων ἀνέχοντος, τῆς ἐχ τοῦ 
οἴνου ὑγρότητος τὸν σύνδεσμον τοῦ αὐχένος ὑπολυού- 
σης. Τί τὸ παράνοµον ἄγος τῆς θνγατροµιξίας εἰρ- 
γάσατο; τί τὴν διάνοιαν τοῦ Λὼτ ἀπὸ τῶν γινοµένων 
ἐξέχλεφεν, ὃς xal τὸ ἄγος ἑτόλμησε, xal Ἰγνόησεν 
ὅπερ ἑτόλμησεν; τίς ὥσπερ ἐν αἰνίγματι την ἀλλό- 
χοτον τῶν τέχνων ἐχείνων προσηγορίαν ἑχα:νοτόμη- 
σεν; πῶς αἱ τοῦ ἐναγοῦς τόχου μητέρες ἁδελφαὶ τῶν 
Ἰδίων τέχνων ἐγένοντο; πῶς οἱ παῖδες τὸν αὐτὸν ἔσχον 
πατέρα τε ὁμοῦ χαὶ προπάτορα τίς ὁ συγχέας Ev παρα- 
νοµίᾳ τὴν φύσιν; οὐχ οἵνος ἔχθὰς τὰ µέτρα τὴν 
ἀπιστουμένην ταύτην τραγῳδίαν εἰσήνεγχεν ; οὗ μέθη 
τὸν τοιοῦτον μύθον τῆς ἱστορίας συνέπλεξεν, ὃς ταῖς 
ὑπερθολαῖς xaX τοὺς ὄντως μύθους παρέρχεται; ἘἙπό- 
πισαν γὰρ, φηαὶν, οἶνον τὸν ἑαυτῶν πατέρα * χαὶ οὕτως 
αὐτῷ τῆς διανοίας ἐξωσθείσης ἁπὸ τοῦ ofvou, χαθά- 
περ µαχίᾳ τινὶ χατεχόµενος τὸ τραγιχὸν τοῦτο δι- 
ἠγημα τῷ βίῳ χατέλιπεν, ἐχχλαπείσης παρὰ τὸν τοῦ 
ἄγους χαιρὸν ὑπὸ τῆς µέθης αὐτῷ τῆς αἰσθήσεως. 
"Q χαχῶς τῶν Σοδομιτιχῶν ἀποθέτων αἱ γυναῖχες 


ἐχεῖναι ps0" ἑαυτῶν τὸν olvov ἐχχομίσασαι ! ὣ χαχὴν 
φιλοτησίαν ix πονηροῦ χρατῆρος τῷ πατρὶ παρεγ- 
χέασαι  Ὃς πολύ τε ἄμεινον ἦν μετὰ πάντων κἀχεῖνον 
tbv οἶνον ἓν Σοδόµοις καταφθαρῆναι, πρὶν τῆς τοιαύτης 
τραγῳδίας Χχορηγὸν γενέσθαι | Καὶ τοιούτων ὄντων 
ὑποδειγμάτων xat τοσούτων καθ ἑχάστην ἡμέραν τῶν 
ἐχ τοῦ olvou χαχῶν τῷ Bip, xal τοῦτο πεποιηχέναι 


p Φησὶν ὁ ἀνεπαισχύντως διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως τὰ 


ἑαυτοῦ στηλιτεύων, τὸ μὴ µόνον τῷ ὄντι χεχρῆσθαι 
οἵνῳ, ἀλλ ὅπως ἂν xal πλεονάσειεν ἡ τοῦ τοιούτου 


χτήµατος χορηγία προνοηθῆναι. 


quoque impudens ille sic dicit fecisse, seipsum sua traducens oratione, ut non solum usus sit vino 
quod erat, sed etiam providerit ut ejus esset abundantia. 


« Plantavi enim, » inquit, « mibi vineta, » 
quibus opus non habebam, cum ipse vitis fertilis 
essem, vitis spiritualis, florens comataque et pa- 
tula, vitz ramis el caritatis pampinis complicata 
et contexta, cum iis qui sunt mei generis, et pro 
foliis morum benestate comata, dulceque et ma- 
tgrum botrum virtutis enutriens **. Qui Ίο in sua 


** Gen. xix, 90 sqq. ** Eccli. x1, 20. 


€ Ἐφύτευσα γάρ pot, » φησὶν, « ἀμπελῶνας » ὧν 
οὐκ ἂν δεηθεέην, ὁ αὐτὸς ἄμπελος εὐθηνοῦσα Υενό- 
µενος, ἄμπελος πνευματικὴ, εὐθαλῆς τε xal ἀμφιλα- 
φῆς, τοῖς τοῦ βίου χλάδοις xai ταῖς ἀγαπητικαϊς 
ἔλιξι διαπλεχοµένη πρὸς τὸ ὁμόφυλον * καὶ χομῶσα 
μὲν, ἀντὶ φύλλων τῇ εὐσχημοσύνῃ τῶν τρόπων, 
ἡἠδὺν δὲ xai πέπηρον τῆς ἀρετῆς βότρυν ἑχτρέφουσα. 








IN ECCLESIASTEN. HOMILIA Iii. 


Ὁ ταῦτα ἐν 4f ἰδίᾳ καταφυτεύων quyfj, καὶ γεωρ- Α plaptat anima, et eolit vinum quod cor. latificat, 


γῶν οἶνον τὸν τὴν καρδίαν εὐφραίνοντα, xaX ἐργαζό- 
µενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν κατὰ τὴν παροιμιώδη φωνὴν, 
ὡς ὁ τῆς τοιαύτης γεωργίας ἀπαιτεῖ νόμος, οἷόν περ 
εἰσχαλῶν τοῖς λογισμοῖς τὸν βίον, xaX τὰ νόθα τῶν 
παραφυοµένων ταῖς τῶν ἀρετῶν ῥίζαις ἑἐχτίλλων, 
ἑπάρδων τοῖς µαθήµασι τὴν φυχὴν, xa τῇ δρεπάνῃ 
τοῦ χριτικοῦ λόγου περιχόπτων τὴν εἰς τὰ περιττὰ 
xal ἀνόνητα τῆς διανοίας qopáv* μαχαριστὸς ἂν εἴη 
τῆς Ἱεωργίας οὗτος, τῷ τῆς σοφίας χρατῆρι τὸν 
ἑαυτοῦ βότρυν ἐχθλίόδων. Ἁλλ' ob Ὑινώσκει τὴν 
τοιαύτην φυτουργίαν, πρὸς τὴν γῆν λέγων, xat τὰ αὐ - 
της ἁσπακόμενος. Προστίθησι γὰρ τούτοις τὰ τῶν xfj- 
πων τε χαὶ παραδείσων τοῦ πλούτου ἑγχαλλωπίσματα. 
Τίς χρεία παραδείσων πολλῶν τῷ πρὸς τὸν ἕνα παρά- 
δξισυν βλέποντι ; τίς δέ µοι ἡ Ex χήπου ὄνησις τοῦ τὰ 
λάχανα φύοντος τὴν τῶν ἀσθενούντων τροφήν; El ἓν 
τῷ παραδείσῳ ἥμην, οὐχ ἂν εἰς πολλῶν παραδείσων 
ἐπιθυμίαν διεχεόµην. El ἓν ὑγείᾳ τὴν φυχὴν διηχον, 
ὡς δύνασθαι τῆς στερεωτέρας µετέχειν τροφῆς , οὐκ 
ἂν £v τοῖς λαχάνοις ἐπησχολούμην, χηπεύων ἑμαυτῷ 
τὴν κατάλληλον τῇ ἀσθενείᾳ τροφήν. Αλλ’ ἐπειδὴ 
ἅπαξ συνεισῆλθε τρυφὴ τῇ χρείᾳ, παρΏλθε δὲ τοὺς 
ὅρονς αὑτῆς ἡ ἐπιθυμία, μετὰ τὴν àv τοῖς οἴχοις 
πολυτέλειαν, xal τὴν ὑπωροφίαν τῶν µαταίων δα- 
πάνην, τότε xal τὴν ὕπαιθρον ἐπιτηδεύει τρυφἠν : 
xaX τῇ τοῦ ἀέρος φύσει πρὸς τὴν τῶν ἡδονῶν ἔπιθυ- 
μίαν συγχέχρηται. Δένδρα γὰρ αὐτῷ διὰ γεωργίας 
ἐπιτηδεύεται ἀειθαλῆ τε καὶ δασέα, καὶ ἀντὶ ὀρόφου τῷ 
ἀέρι γινόμενα" ἵνα καὶ Όπαιθρος ὧν ἓν οἴκῳ τρυφῶν, καὶ 
παντοδαπαῖς πόαις διὰ τῆς τῶν χηπευόντων τέχνης f) 
ἐπιφάνεια τῆς γῆς ἀμφιέννυται ' ὡς τὰ πανταχόθεν 
ἡδέα πάντα τῷ ὀφθαλμῷ προσπίπτειν, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
περιαγάγη τὸ βλέμμα, xat διαπαντὺς ἐν τοῖς χαταθυ- 
plo εἶναι, καὶ βλέπειν ἐν ἑχάστῃ τοῦ ἔτους ὥρᾳ «b 
ὑπὲρ τὴν ὥραν, πόαν ἓν χειμῶνι, καὶ ἄνθη πρόωρα, 
καὶ τὴν ἀναδενδρουμένην ἄμπελον, τὴν τοῖς ἀλλοτρίοις 
χλάδοις τοὺς ἰδίους ἑνδιαπλέχουσαν, xa τὰς γλαφυ- 
Qc τοῦ κισαοῦ πρὸς τὰ δένδρα περιπλοχὰς, ὅσα τε 
αὐτοῖς καρπῶν εἴδη, ἐξ ἑτερογενῶν ἀλλήλοις μιγνύ- 
μενα τὴν φύσιν βιάζεται, τῷ εἴδει τε xal τῇ γεύσει 
τὸ ἑπαμφοτερίζον ἐπισημαίνοντα, ὡς ἁμφότερα εἶναι 
δοχεῖν, ἅπερ ἂν ix. τῆς τῶν ἑτεροφνῶν συγχράσεως 
Τΐνεται. Πάντα ταῦτα χαὶ εἴ τι ἄλλο ἑξεῦρεν ἐν τοῖς 


et suam operatur terram **,ut dicitur in Proverbiis, 
sicut lex exigit ejus agriculture, utpote recie 
vivendi institutum rationibus et cogitationibus 
evocans, et adulterina evellens, qux» adnascuntur 
virtutum radicibus, animam disciplinis irrigans, 
et judicis partibus fungentis rationis falce amputans 
impetum cogitationis ruentis, ad ea quse sunt su- 
perflua et inutilia : beatus ob agriculturam fuerit 
hic existimandus, ut qui in cratere sapientiz vitem 
suam exprimat. Sed banc plantandi rationem non 
novit is qui aspicit ad terram, et quz sunt terrena 
amplectitur. His enim addit hortorum et pomario- 
rum, divitiarum exquisitam et affectatam pulchri- 
tudinem. Quid multis opus est hortis ei qui ad 
enum intuetur paradisum ? Quaenam autem mihi 
est ex horto utilitas, qui producit olera qui est 
cibus infirmorum ? Si essem in paradiso, non ad 
multorum hortorum diffunderer desiderium. Si in 
sanitate mea ita degeret anima, ut solidioris cibi 
posset esse particeps, non occuparer in oleribus, 
hortum colendo mihi procurans cibum qui infir- 
mitati conveniat. Sed postquam semel simul cum 
usu ingressa sunt deliciz, suos autem fines transiit 
cupiditas, post eam qua in sedibus adbibita fuit 
magnilicentiam, in teetisque et laquearibus pro- 
fusum et temerarium sumptum : tunc etiam sub- 
diales exercet delicias: et aeris natura utitur ad 
satiandum voluptatum desiderium. Per agricultu- 
ram enim providet, ut sint sibi dens et semper 
Írondescentes et germinantes arbores, qu: aeri 
tecti vicem prebeant : ut eliam cum sit sub die, 
tanquam in domo delicate vitam agat, et omne 
genus herbis, per bhortulanorum artem vestitur 
terr superficies : adeo ut omni ex parte jucunda 
omnia in oculum incurrant, quocunque obtutum 
circumferat, et semper versetur in delectabilibus, 
el quolibet anni tempore videat quod est preter 
anni tempus, herbam in hieme, et flores qui suum 
tempus praveniunt , et vitem in arbores ascen- 
dentem, quz alienis ramis suos implicat, et hede- 
re elegantes cum arboribus,amplexus, et quecun- 
que species frucluum ex jis qua sunt diversi 
generis sibi invicem mist, vim afferunt naturz, 


φυτοῖς 1j τέχνη βιασαµένη τὴν φύσιν, & ἡ χρεία μὲν D et aspectu et gustu id quod est utriusque signifi- 


τῆς ζωῆς οὐκ ἐζήτησεν, ἐπιζητεῖ δὲ ἡ ἀπαιδαγώγη- 
τος ἐπιθυμία ' ταῦτα ἐν τῇ τῶν χήπων xal παραδε(- 
σων Φφιλοτεχνίᾳ Ὑεγενῆσθαι ὁ τὰ ἑαυτοῦ ἐξαγορεύων 
λέγει. 0 γὰρ εἰπὼν, ὅτι « Ἐφύτευσα πᾶν ξύλον xap- 
ποῦ, » τῇ περιληπτικῇ ταύτῃ φωνῇ τὸ μηδὲν ἐχλε - 
λοιπέναι τῶν τοιούτων συνενεδείξατο. Elsa μετὰ τὴν 
τροφὴν τὴν ὕπαιθρόν τε xal ὑπωρόφιον, οὐδὲ τὸ ὕδωρ 
ἀσυντελὲς πρὸς τὴν τῶν ἡδονῶν εἰσφορὰν χαταλε(- 
πεται, ὡς δέον πᾶσιν ἐντρυφᾷν τοῖς στοιχείοις ' τῇ 
Υἡ διὰ τῶν οἰχείων, τῷ ἀέρι διὰ τῶν δένδρων, τῷ 
ὕδατι διὰ τῆς χειροποιήτου θαλάσσης. "Iva γὰρ καὶ 
τοῦ ὕδατος ὄψις ἐφηδύνῃ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἁπάτην, 


*5 Eccl, xx, 50. 


cantes, ut ambo esse videantur qus fiunt ex con- 
temperatione eorum qua sunt diversi generis. Hzc 
omnia, et si quid aliud in plantis invenit ars. vim 
afferens nature : que quidem vil» usus non 
requirit, requirit autem cupiditas αυ castigari et 
coerceri non potest; hec in hortis artificiose 
colendis facta esse dicit is qüi sua enuntiat. Nam 
qui dixit, « Plantavi omne lignum fructiferum : » 
hac voce qua» mulia complectitur, ostendit nibil 
eorum defuisse. Deinde post subdiales delicias, ei 
quse sunt sub tecto, ne aqua quidem relinquitur 
inutilis ad voluptates conferendas, utpote quod 
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opoitest in omnibus elementis se explere deliciis ; A λίμνη τὸ ἔδαφος γίνεται, χυχλόθεν περιοιχοδομηΏέντος 


in terra pér ea quz sunt ei convenientia, in aere 
per arbores, in aqua per mare manu factum. Ut 
enim aqua aspectus deceptos oblectet oculos, 
solum ft lacus, aqua in orbem cireumzdificata : 
utei natatus voluptatem afferat iis qui corpora 
exhilarant : et defluens hortos reddat flprentiores, 
ut qu: omni ex parte distribuatur ad usum eorum 
quz irrigantur. « Feci enim, » inquit, « mihi 
piscinas aquarum, ut iis irrigem saltum ligna ger- 
minantem.» Hicerat mibi fons horti, nempe doctrina 
virtutum, per quam anim: siccitgs irrorabatur, 
contemptis aquis terrenis, quarum usus et delecta- 
tio est temporanea, fluxa autem et transitoria 
natura. Nihil ergo fuerit melius quam e fonte 


τοῦ ὕδατος ' ὡς ἂν xgi ἡ νῆξις ἡδονηγ φέροι τοῖς 
φᾳιδρυνοµένοις τὰ σώματα” καὶ τὰ ἀπρῤῥέον, εὖθα- 
λεστέρους παραδείσοις χατααχευάξοι πανταχῇ πρὸς 
τὰς χρείας τῶν ἁρδομένων κφτασχιζόμενον.ε Ἐποίησα 
γάρ got, » φηαὶ, « χολυµθήβρας ὑδάτων, τοῦ ποτί- 
σαι ἀπ' φὐτῶν δρυμὸν βλαστῷν τὰ ξύλα. » Ἡ δέ µοι 
Ἶν $ τοῦ παραδείαοὴ πηγή’ τουτέστιν, ἃ τῶν áps- 
τῶν διδασχαλία, bU ἃς ὁ τῆς φυχῆς αὐχμὸς ἑδροσί- 
ζετο, ὑπεριδὼν τῶν γηΐῖνων ὑδάτων, ὧν πρόσχαιρος 
μὲν ἡ ἀπόλαμσις, παροδιχὴ δὲ ἡ φύσις. Οὐχκοῦγ ἄμει- 
vov ἂν εἴη τῆς θείας πηγῆς, δι΄ ὃς αἱ ἀρεταὶ τῆς qu- 
χῆς ἐκφύονται xai ἄρδονται, βραχεῖαν ἀπόῤῥοιαν 
ἑαυτοῖς ὀχετηγῆσαι, ὡς ἂν τὰ τῶν ἀγαθῶν ἐπιτηδευ - 
µάτων ἄλσος ἓν ταῖς φυχαῖς ἡμῶν θάλλοι, διὰ τοῦ 


diviuo, per quem anima virtutes oriuntur et itri- B Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xai τὺ xpó- 


gantur, brevem aliquem fluxum derivare, ut nemus 


τος El; τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


bonorum studiorum et operum in nostris germinet animis. Per Dominum nostrum Jesum Christum , 


cui gloria in szcula seculorum. Amen. 
HOMILIA 1}. 


Locus confessionis orationem nobis adhuc deti- 
net. Qui enim sua narrat, omnia fere persequitur, 
per que hujus vitse rerum vanitas agnoscitur. Nunc 
autem veluli quamdam majorem tàngit reprehen- 
sionem, nempe et qua ab ipso facta sunt, ex qul- 
bus accusatur vitium superbis». Quid enim in iis 
αυ sunt enumerata, tantum facit ad fastum, nem- 
pe domus sumptuosa, et multitudo vinearum, hor- 
torumque et aquarum pulchritudo, piscinarumque 
constrüctio, et hortorum amplitudo, quantum quod 
qui est homo, seipsum existimat dominum eorum 
qui sunt ejusdem cujus ipse est generis? « Pos- 
sedi enim, » inquit, « servos et ancillas, et fuerunt 
mihi vernz. » Videstumorem arrogantiz. Hxc vox 
aperte insurgit adversus Deum. Omnia enim ser- 
vire ei, que est supra omnia, potestati, audiimus 
a prophetia. Qui autem suum facit id quod a. Deo 
possidetur, et suo generi eam tribuit potestatem, 
ut se putet dominum virorum et mulierum, quid 
aliud quam naturam superat superbia, qui seipsum 
aspicit tanquam aliquid aliud ab iis qui sugt. suh- 
jecti? «. Possedi servos et ancillas. » Hominem 
condemnas servitutis, cujus est libera, et sui. juris 


OMIAIA A'. 


"Ert ἡμῖν ὁ τῆς ἑξομρλογήσεως τόπος zapaxaciyet 
«ὺν λόγον. Πάντα γὰρ σχεδὺγ διεξέρχεται ὁ τὰ ἑαντοῦ 
διηγούµενος, δι ὧν τῶν χατὰ τὸν βίον τοῦτον πρα- 
γµάτων À µαταιότης γνωρίζεται. Noy δὲ καθάπερ 
µείζονός τινος κατηγορίας ἅπτεται τῶν αὐτῷ πε- 
πραγµένων, ἐξ ὧν τὸ κατὰ τὴν ὑπερηφανίαν διαδάλ- 
λεται πάθος. Τί γὰρ τοσοῦτον εἰς τύφον ἓν τοῖς 
ἀπηριθμημένοις ἑστὶν, οἴχος πολυτελὴς, xal πλτθος 


6 ἀμπέλων, καὶ fj Ey χήπρις ὥρα xai τῶν ὑδάτων, fj 


πε χατὰ τὰς χολυµδήθρας σύστααις, xat fj &v παρα” 
δείαοις διάλυσις, ὅσον τὸ ἄνθρωπον ὄντα., δεακότην 
ἑαυτὸν τῶν ὁμοφύλων οἴεσθαι; « Ἐχτησάμην » γὰρ, 
qnoi, « δούλους xal παιδίσχας, xai οἰχογενεῖς ἐγέ- 
νοντό uot. » Ὁρᾷς τὸν ὄγχον τῆς ἁλαζονείας᾽ θιῷ 
ἄντιχρυς ἡ τοιαύτη φωνὴλ ἀντεπαίρεται' τὰ σὺμ- 
παντα Ὑὰρ δοῦλα εἶναι τῆς πάντων ὑπε νης 
ἑξουσίας, παρὰ τῆς προφητείας ἠχούσαμεν.] Ὁ οὖν 
χτῆµα ἑαυτοῦ τὸ τοῦ Θεοῦ χτῆμα ποιούµενος, ἔπι- 
µερίζων τε τῷ γένει τὴν δυωναστείαν, ὡς ἀνᾶρῶν τε 
xai γυναιχῶν χύριον δαντὸν οἴεσθαι, τί ἄλλο xal 
οὐχὶ διαδαΐνει τῇ ὑπερηφανίᾳ τὴν φύσιν, ἄλλο τι 
ἑαυτὸν παρὰ τοὺς ἀρχομένους βλέπων; « Ἐχτησάμην 
δούλους xaX παιδίσχα.» Δουλείᾳ χαταδιχάζεις «bv ἄν- 


natura, et legem fers adversus Deum, naturalem D θρωπον, οὗ ἐλευθέρα $ φύσις xal αὑτεξούσιος, xal 


ejus legem evertens. Eum enim qui ideo factus est 
ul esset terrz:. dominus, et quem ut imperaret 
constituit Creator, eum subigis jugo servitutis, 
tanquam divino precepto resistens et. repugnans. 
Oblitusne es quinam sunt termini tuae potestatis ; 
nempe quod huc usque tuum definitum sit impe- 
rium, ut presis brutis animantibus? lmperent 
enim, inquit, volucribus et piscibus et quadrupe- 
dibus. Quomodo preterita quz tu: manui subjecta 
est servitute, adversus ipsam liheram estolleris 
naturam, in quadrupedum vel etiam (insectorwm ) 
pedibus carentium numerum referens id quod est 
ejusdem generis ? « Oinnia subjecisti homini, » cla- 
mat Scriptura per prophetiam, et in eumdem re- 


ἁγτιγομοθετεῖς τῷ θεῷ, ἀνατρέπων αὐτοῦ τὸν boi τῇ 
φύσει νόµον. Τὸν γὰρ ἐπὶ τούτῳ γενόµενον, ἐφ᾽ ᾧ τε 
χύριον εἶναι τῆς γῆς, καὶ εἰς ἀρχὴν τεταγµένον παρὰ 
τοῦ πλάσαντος, τοῦτον ὑπάγεις τῷ τῆς δουλείας ὄνγῷ, 
ὥσπερ ἀντιθαίνων τε xal μαχόμενος τῷ θείῳ προσ- 
τάγµατι. Ἐπιλέλησαι τῶν τῆς ἑξουσίας ὅρων, ὅτι 
σοι µέχρι τῆς τῶν ἁλόγων ἐπιστασίας ἡ ἀρχὴ περι- 
ώρισται. Αρχέτωσαν γὰρ, φησὶ, πετεινῶν, xal ἰχθύων 
xai τετραπόδων. Πῶς παρελθὼν τὴν ὑποχείριόν σου 
δουλείαν xat' αὐτῆς ἐπδίρῃ τῆς ὀλευθέρας φύσεως 
μετὰ τῶν τετραπόδων 3) xax τῶν ἁπόδων ἀριθμῶν τὸ 
ὁμόφυλον; «Πάντα ὑπέταξας τῷ ἀνθρώπῳ, » pod διὰ 
τῆς προφητείας ὁ Λόγος, xaX ὑπὸ ἀριθμὸν ἅγει τὰ 
ὑποχείρια τῷ λόγῳ, «κτήνη, καὶ βόας καὶ πρόδατα. » 
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Mh ἐκ τῶν xvnyóy σοι γεγόνασιν ἄνθρωποι; Μὴ a A fert numerum quip rationi sunt subjecta « pecora, 


Bése φοι τὴν ἀνθρωπίνην γονὴν ἑτεχνώσαντο; Μία 
γὰρ δουλεία τῶν ἀνθρώπων τὰ ἄλογα. Ἐξανατέλλων 
Y&p χόρτον τοῖς κτήνεσιν, xai χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν 
ἀνθρώπων. Σὺ δὲ τὴν φύσιν δουλείας xaX χυριότητος 
σχίσας, αὐτὴν ἑαυτῇ δουλεύειν, xal ἑαυτῆς χυριεύειν 
ἐποίησας. « Ἐχτησάμην γάρ δούλους χαὶ παιδίσχας.» 
Ποίας, εἰπέ pot, τιμῆς; Τί εὗρες ἐν τοῖς οὖσι τῆς 
φύσεως ταύτης ἀντάβιον; Ἡόσου χέρµατος ἑτιμῆήσω 
τὸν λόγον; Πόσοις ὁδθολοῖς τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ ἀντε- 
στάθµησας; Πόσων στατἠρων τὴν θεόπλαστον φύσιν 
ἀπενεπώλησας; Εἶπεν ὁ θεὺς, εΠοιήσωμεν ἄνθρωπον 
κατ εἰχόνα ἡμετέραν xal ἁμοίωσιγ. » Τὸν καθ᾽ ὁμοιό- 
τητα τοῦ θεοῦ ὄντα, χαὶ πάσης ἄρχοντα τῆς γῆς, χαὶ 
πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ἐξουσίαν παρὰ τοῦ 


boves et oves **. » Num ex pecoribus tibi nati sunt 
homines ? Num tibi boves humanam procrearunt 
sobolem ? Una enim hominum servitus sunt bestiae 
expertes rationis **. Producens enim fenum jumen- 
tis, et herbam servituti hominum. Tu autem ser- 
vitutis et dominii scissa natura, ipsam sibi ipsi 
servire, et in seipsam dominatum obtinere fecisti. 
« Possedi enim servos et ancillas. » Quo, dic, 
qu:eso, pretio comparasti ? Quid in rebus invenisti, 
quod hujus nature pretio responderet ? Quot nuin- 
mís zstimasti rationem ? Quot obolos expendisti pro 
Dei imagine? Quot stateribus emisti quee a Deo 
facta fuit naturam ? Dixit Deus, « Faciumus homi- 
nem ad itnaginem et similitudinem nostram **. Eum 


Θεοῦ πληρωσάμενον, τίς 6 ἀπεμπωλὼν, εἰπὲ, τίς ὁ B qui ad Dei factus. est similitudinem, et qui  uni- 


ὠνούμενος; Móvou θεοῦ τὸ δυνηθῆναι τοῦτο" μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ αὐτοῦ σχεδὸν τοῦ θεοῦ. «᾽Αμεταμέλητα γὰρ 
αὐτοῦ,ν q79, «τὰ χαρίσματα.» (ὐκ ἂν οὖν 6 θεὸς τὴν 
φύσιν χαταδουλώσειεν, ὃς ye xa αὐθαιρέτως ἡμᾶς τῇ 
ἁμαρτίᾳ δουλωθέντας εἰς ἐλευθερίαν ἀνεχαλέσατο. El 
δὲ ὁ θεὸὺς οὐ boulot ἐλεύθερον, τίς ὁ ὑπερτιθεὶς τοῦ 
Θεοῦ τὴν αὑτοῦ δυναστείἰαν ; Πῶς δὲ xaX πρἀθήσεται 
ὁ ἄρχων πάσης τῆς γῆς καὶ τῶν ἐπιγείων πάντων; 
Ανάγκη yàp πᾶσα xai τὸ χτῆμα τοῦ πωλουμένου 
συναποδίδοσθαι. ἹἩόσου τῶν ὑπὸ πᾶσαν τὴν γῆν 
τιµησόμεθα; EL δὲ ταῦτά ἀτίμητα, ὁ ὑπὲρ ταῦτα, 
ποίας ἄξιος τιμῆς, εἰπέ.μοι; Κὰν τὸν χόσμον, ὅλον 
εἴπῃς, οὐδὲ οὕτως εὗρες τὴν πρὸς ἀξίαν τιμήν. Οὐδὸ 
Y&p ὅλον εἶπε τὸν κόσμον ὁ εἰδὼς τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ἀχριθῶς τιμᾶσθαι ἄξιον εἶναι τῆς ψυχΏς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀντάλλαγμα, "Ανθρωπος τοΐνυν ὅταν ὤνιος 
fj; οὐδὲν ἕτερον f ὁ τῆς γῆς χύριος ἐπὶ τὸ πωλητή- 
piov. ἄγεταιὶ Οὐχοῦν συναποχηρυχθἠσεται αὐτῷ δη- 
Aabh xai ὑπάρχουσα χτίσις. Αὕτη δέ ἐστι γῆ τε 
xal θάλασσα χαὶ νῆσοι, xal τὰ ἓν τούτοις πάντα. Tt 
οὖν χαταθῄσεται ὠνούμενος; Ἐί δὲ λήφεται ἀποδιδό- 
µενος, τοσούτου κτήματος ἐπομένου τοῦ συναλλάγµα- 
τος” ἀλλὰ τὸ βραχὺ β:δλίδιον, χαὶ fj ἐγγεγραμμένη 
συνθήχη, xat ἡ τῶν ὁδολῶν ἀπαρίθμησις, δεσπότην 
σε τῆς εἰχόνος τοῦ Θεοῦ εἶναί σε Ἱπάτησεν. Ὢ τῆς 
ἀνοίας. El δὲ ἁπδλοιτο τὸ συµόθόλαιον, εἳ δὲ ὑπὸ ση- 
τῶν διαφθαρείη τὰ γράμματα, εἰ δὲ Ὁδατός ποθεν 
παρεμπεσοῦσα ῥανὶς ἐξαλείψειεν, ποῦ σοι τὰ τῆς 
δουλείας ἑνέχυρα: Ποῦ σοι τὰ τῆς δεσποτεἰας ἑφόδια ; 
Οὐδὲν γὰρ ὁρῶ πλέον παρὰ τὸν ὑποχείριον ix τοῦ 
ὀνόματός σοι προσγινόµενον , πλὴν τοῦ ὀνόματος. Τί 
fp τῇ σῇ φύσει ἡ ἑξουσία προσέθηχεν ; Οὐ χρόνον, 
οὗ προτερήματα’ Ex τῶν αὐτῶν σοι f) γένεσις, ὁμοιό- 
τροπος 1j ζωὴ, χατὰ τὸ ἴσον ἐπικρατεῖ τὰ τε τῆς 
ψυχῆς xai τὰ τοῦ σώματος πάθη, σοῦ τε τοῦ κυ- 
ριεύρντος xaX Exelvou τοῦ ὑπεξευγμένου τῇ χυριότητι 
ὀδύναι καὶ εὐθυμίαι, εὐφροσύναι xat ἁδημονίαι, λύ- 
παι xal ἡδοναὶ, θυμοὶ χαὶ Φόδοι, νόσοι xax θάνατοι. 
Μή τις ἓν τούτοις διαφορὰ πρὸς τὸν δοῦλον τῷ χυ- 
ρ-εύοντι;, Οὐ τὸν αὐτὸν ἕλχουσιν ἀέρα διὰ τοῦ ἄσθμα- 
τος; Οὐχ ὡσαύτως ὁρῶσι τὸν fiiov ; Οὐχ ὁμοίως τῇ 
** Gen. 1, 96. 


Ρε]. v5, δ. ** Psal. cun, 14. 


versz terre imperat,et qui omnium qus suntsupra 
terram potestatem a Deo est adeptus, dic quis est qui 
vendat, quis qui emat ? Solius Dei est hoc posse : 
imo vero ne ipsius quidein est, prope dixerim, Dei. 
« Sinepoenitentia enim, »inquit , sunt «ejus do- 
na.*'» Non ergo Deus naturam redegerit in servitutem, 
qui etiam sua sponte nos peccati servituti addi- 
ctos, asseruit in libertatem. Si autem Deus id 
quod est liberum non redigit m servitutem ; quis 
est qui Dei potestati praefert suam ?/ Quomodo su- 
tem vendetur qui pr:eest universe (errz et omnibus 
qua sunt supra terram ? Omnino enim necesse est 
etiam simut vendi facultates ejus qut venundatur. 
Quanti :»stimabimus ea qui sunt super omnem 
terram? Quod si ea sunt inzstimabilia, quanti pre- 
Wi est is qui est super hac omnia, die, quaeso? 
Etiamsi dixeris totum mundum, ne justum quidem 
pretium dixeris. Qut enim humanam novit natu- * 
ram, nec totum quidem mundum dixit esse sati8 
justum pretium, quod detur pro anima hominis. 
Homo ergo quando [fuerit venalis, nihil aliud in 
foruin. ducitur quam terr: dominus. Simul ergo 
eum eo scilicet venundenda proclamabitur , et 
quie est creatura. Ea autem est el terra et. mare 
et insule, et que in his sunt. omnia. Quid ergo 
solvet qui emit? Quid autem accipiet qui vendit, 
eum contractum tanta consequatur possessio * Sed 
parvus libellus. et scripta conventio, et obolorum 
enumeratio te fefellit, ut te putes dominum Dei 
imaginis. O amentiam ! Sed si pereat contractus, 
si a tineis corrosz fuerint litter:e, aut si alicunde 
incidens aque gutta deleverit, ubinam tibi sunt 
dominatus argumenta, qu:e probant te esse domi- 
num ? Ex eo enim qui est sub manu tua, nihil aliud 
tibi video accedere preter nomen. Quid enim po- 
testas tua. adjecit naturze? non tempus, non ulta 
privilegia. Ex iisdem tibi est ortus, eodem modo 
a vobis vita degitur, ex 2:quo dominantur »nimi et 
corporis affectiones, in te qui es dominus et iu 
illum qui est subjectus tuo dominio, moror et απ» 
mi alacritas, lztitia et tristitia, dolor et voluptas, 


*! Rom. xi, 29. 





681 


S. GREGORII NYSSENI 


ira et metus, morbus et mors. Estne in his aliquod A τῆς εροφῆς προσθήχη αυντηροῦσι τὴν φύσιν; Oy 
discrimen inter servum ei. dominum ? Annon per X αἱ αὐταὶ τῶν σπλάγχνων κατασχευαί; OO. µία χόνις 


auhelitum eumdem trahunt aerem ? Non. similiter 
solem intuentur ? Non eadem nutriendi adjectione 
suam conservant naturam ? Non est eadeni. visce- 
Tum constructio ? Annon ambo sunt post mortem 
unus pulvis? Non unum est judicium ? Non est 
commune regnum, el gehenna communis ? Qui 
equalis es in omnibus, ju. quo, quaxso, superior 
fueris, ut cum sis homo, deminum hominis teipsum 
putes Τε Et possedi, » inquit, « servos et ancillas, » 
tanquam caprarum aliquos et porcorum greges. 
Nam cum dixisset, « Possedi servos et ancillas, » 


adjecit quanta sibi prius fuisset prosperitas in bobus οἱ ovibus. 


οἱ δύο μετὰ τὸν θάνατον; Οὐχὶ Bv τὸ xpichiprov; 06 
κοινῆ βασιλεία, καὶ Ὑέεννα κοινή; 'O àv κᾶσι το 
ἴσον ἔχων, ἐν τίνι τὸ πλέον ἔχεις, εἰπὲ, ὥστε ἄνθρω- 
πον ὄντα δεσπότην ἀνθρώπου ἑαυτὸν οἴεσθαι; « Καὶ 
ἐχτησάμην, » λέχεις, « δούλους xal παιδίσκας. » 
"Dare o αἰπόλιόν τι, f| συοδόσιον. Εἰπὼν γὰρ ὅτι « Ἑ- 
χτησάµεν δούλους xaX παιδίσκας, » προσέθηχε τὴν Ev 
τοῖς ποιµνίοις καὶ βουχολίοις προγεγενηµένην εὖθυ- 
plav αὐτῷ. « Καὶ κτῆσις » γὰρ, qnot, « βουχολίου 
χαὶ ποιμνίου ἐγένετό pov πολλὴ, » ὡς ἓν τῇ Uo τάξει 
τούτων τε χἀχείνων ὑπεζευγμένων τῇ ἑξουσία. — ' 

« Et multa, » inquit, « mibi fuit 


possessio boum et ovium, » utpote quod in pari ordine potestatis et hzec et illa subjecta essent. 
Deinde post h»c ad xmeajora peccata' progreditur Β — Elca. ἐπὶ τούτοις ὁδῷ πρόεισιν ἐπὶ τὰ µείζω τῶν 


ejusenuntiatio,et sibi inesse vociferatur omnium ma- 
lorum radicem, nempe avaritiam. Sic enim dicit in 
contextu dictionis: « Collegi mihi et argentum et 
aurum. » Quid enim nocuit aurum terra immistum, 
et in illis eflusum locis, in quibus a Creatore po- 
situm fuit ab initio ? Quidnam tibi plus utilitatis 
afferre fecit rerum opifex quam fructus terree? Num 
übi solos arborum fructus et semina trihuit ad 
nutrimentum ? Cur datz potestatis terminos trans- 
grederis ? Aut ostende hzc quoque tibi concessa a 
Creatore ut fodias,. et metalla scruteris, et ea igne 
fundas, et congreges qua non sparsisti ; aut hzc 
fortasse nulli esse crimini affinia quis existimave- 
rit, sic tibi pecuniam congregare ex metallis ter- 
rà? sed quoniam additur orationi regum et regio- 
num copias, mens congregandi non potest esse a 
culpa immunis. Tanquam enim regie liceat pote- 
stati ex regionibus congregare copiam pecunie: 
vectigalia scilicet imponere, decimas exigere, pe- 
cuniam conferre, eos qui ejus imperio subjecti 
sunt, cogere, sic dicit se aurum et argentum con- 
gregasse. Cxterum seu sic, seu aliter se dicit con- 
gregasse, lubenter scirem quid emolumenti redibit 
ad eum qui hanc congregat materiam. Fingamus 
eam non per minam aut drachmam aut talentum 
venire ad eos qui sunt cupidi pecuniz, sed eis si- 
mul repente omnia facta esse aurea, terram, are- 
mam, montes, campos, saltus, ponamus omnia re- 
pente in eam mutata fuisse materiam, quid per hzec 
γι accedet ad beatitudinem 1 Si illud videl in 
universo quod nunc cernit in exiguo, quid ex animi 
bonis, quid ex iis quorum studio ducimur propter 
corpus, ex illa tanta eveniet copia ? Ex eo estne 
ulla spes, ut qui vivit tantam babens vim auri, sit 
sapiens, ingeniosus, contemplativus,. scientia prz- 
ditus, Deo charus, modestus, purus, impatibilis, 
cujuslibet quod ad vitium attrahit expers et mini- 
me capax? An hoc quidem minime, sed ut sit 
potens corpore, εἰ ut vitam extendat in multa sz- 
cula, senio non confectus, et morbo minime affe- 
ctus, aullique calamitati obnoxius, et omnia quo- 
rum studio ac desiderio in vita charius tenentur 
bowines? Se] nemo est adeo stolidus, neque 


ο οἱ 
TOAEs v. Ὁ ώμο 
- 


ἁμαρτημάτων ἡ ἐξαγόρενσις  βοᾷ γὰρ xa0' ἑαυτοῦ 
την πάντων τῶν xaxàv ῥίζαν, fiuc ἐστὶν fj φιλαρ- 
χυρία. Καὶ φησιν ἐπὶ λέξεως οὕτως: «Συνἠγαγόν µοι 
xal γε ἀργύριον xal γε χρυσίον.» Τί γὰρ ἐλύπησε τῇ 
Tf χαταμεμιγµένον τὸ χρυσίον, χἀχείνοις ἔχχεχυ- 
μένον τοῖς τόποις, οἷς ἐξ ἀρχῆς ἑνετέθη παρὰ τοῦ 
κτίσαντος, Ti ὀφειλῆν σοι πλέον περὶ τοὺς xap- 
ποὺς τῆς γῆς ὁ δηµιουργήσας ἐποίησεν; OO μόνα 
σοι τὰ ἀχρόδρα xai τὰ σπέρματα πρὸς τὴν 
τροφῃν ἀπεχλήρωσεν ᾽ διὰ τί παρέρχῃ τῆς ἐξ- 
ουσίας τοὺς ópouc; "H δεῖξόν σοι xal ταῦτα συγ- 
χεχωρηµένα παρὰ τοῦ Κτίσαντος, ὥστε µεταλλεύειν 
τα χαὶ ἀνορύσσειν, xal πυρὶ χαταχωνεύειν τὸ ὑπο- 
κείµενον, χαὶ συνάγειν ταῦτα ἃ μὴ ἑσχόρπισας" f| 
ταῦτα μὲν ἴσως οὐδὲν ἔγχλημά τις εἶναι λογίσηται, 
τὸ οὕτω σεαυτῷ συνάχειν ἐκ τῶν τῆς γῆς μετάλλων 
τὰ χρήματα ;] ἀλλ ἐπειδὴ πρόσχειται τῷ λόγῳ, ὅτι 
περιουσιασμοὺς βασιλέων xal τῶν χωρῶν,οὐχέτι πρὰς 
τὸ ἀνεύθυνον ἡ τοῦ συναγαγεῖν διάνοια φέρεται. Ὡς 
γὰρ &&v τῇ βασιλικῇ δυναστείᾳ ix τῶν χωρῶν τὸν 
περιουσιασμὸν τῶν χρημάτων συνάχειν' δηλονότι 
φόρους ἐπιθάλλειν, δεχάτας εἱσπράττεσθαι, εἰσ- 
φέρειν χρήματα, τοὺς ὑποχειρίους χαταναγχάζειν, 
οὕτως συνειλοχέναι φησὶ τό τε χρυσίον καὶ τὸ ἀργύ- 
piov. Πλὴν οὕτως εἴτε ἑτέρως, ἡδέως ἂν µάθοιµι τί 
πλέον ἔσται τῷ τὰς τοιαύτας ὕλας συνάχοντι. Δεδό- 
σθω χαθ' ὑπόθεσιν, ph κατὰ μνᾶν, 3) ὁραχμὴν, ἡ 
τάλαντον τοῖς Φφιλοχρηματοῦσι προσγίνεσθαε, ἀλλ' 


D ἀθρόως αὐτοῖς ἀποχρυσωθῆναι τὰ πάντα, τὴν viv, 


«hv φάµµον, τὰ ὄρη, τὰ πεδία, τὰς νάπας, πάντα 
ὑποθῶμεν πρὸς ταύτην χατὰ τὸ ἀθρόον µεταθεδλησθαι 
τὴν ὕλην, τί πρὸς εὐδαιμονίαν διὰ τούτων ἐπιδώσει 
ὁ βίος; El ἐχεῖνο &v παντὶ βλέπει ὃ νῦν Ev ὁλίγῳ 
ὁρᾷ, τί τῶν τῆς ψυχής ἀγαθῶν, τί τῶν χατὰ σῶμα 
σπουδαζοµένων, διὰ τῆς τοιαύτης περιουσίας γενή- 
σεται; ἄρατις ἑἐλπὶς ἔσται διὰ τούτου, τὸ ἐν τοσ- 
ούτῳ ζῶντα χρυσῷ γενέσθαι σοφὸν, ἀγχίνουν, θεω- 
ρητιχὸν, ἐπιστήμονα, φίλον θεῷ, σώφρονα, καθαρὺν, 
ἁπαθῇ, παντὸς τοῦ πρὸς χαχίαν χαθέλχοντος ἁμιγῆ τε 
xa ἁπαράδεχτον; ἢ τοῦτο μὲν οὐχὶ, δυνατὸν δὲ τῷ 
σώματι, χαὶ εἰς πολλὰς ἐτῶν ἑκατοντάδας τὴν ζωὴν 
παρατείνοντα, ἀγήρω xaX ἄνοσον xal ἀπήμονα., xal 
πάντα ὅσα περὶ τὸν ἐν σαρχὶ βίον σπουδάζεται; Ἁλ)' 
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οὐδεὶς οὕτω µάταιος, οὐδὲ τῆς φύσεως τῆς χοινῆς Α communis natur: adeo imperitus, ut hrec existimet 


ἀνεπίσχεπτος, ὡς ταῦτα νοµίσαι τοῖς ἀνθρώποις 
προσγίνεσθαι, εἴπερ εἰς πλῆθος ἄφθονον 1j τῶν χρη- 
µάτων Όλη κατ) ἐξουσίαν πᾶσι προχέοιτο. Ἐπεὶ xoi 
νῦν ἔστιν ἰδεῖν πολλοὺς τῶν χατὰ τὴν τοιαύτην προ- 
εχόντων περιουσίαν ἐλεεινῷ σώματι ζῶντας, οἷς εἰ 
μὴ παρῶεν οἱ θεραπεύοντες, μὴ ἄνευ αὐτῶν ἰχανοὺς 
εἶναι πρὸς τὴν ζωήν. El οὖν dj xa0' ὑπόθεσιν ἡμῖν 
τοῦ χρυσίου περιουσία προτεθεῖσα τῷ λόγῳ, οὔτε 
σώματος, οὔτε ψυχῆς τι χέρδος ὑπέδειξεν * πολὺ μᾶλ- 
λον τὸ ἐν ὀλίγῳ δειχνύμενον ἄχρηστον εἰς ὠφέλειαν τῶν 
— ἑχόντων ἑλέγχεται./ Ἡ τί γὰρ ἂν γένοιτο παρ᾽ αὐτῆς 
τῆς Όλης τῷ ἔχοντι, f| μήτε γεύσει, μήτε ὀσφρήτει, 
μήτε τῇ ἀχοῇ ἐνερτὸν γίνεται, Ἰ χατὰ τὴν ἀφὴν ὁμο- 
τίµως πρὸς πᾶν τὸ ἀντίτυπον ἔχει; μὴ váp poc τὴν 
ἐχ συναλλάγµατὸς ποριζοµένην τροφὴν 7) περιδολὴν, 
τῷ χρυσῷ προστιθέτω τις. Ὁ γὰρ χρυσίῳ τὸν ἄρτόν, 
3| τὸ ἱμάτιον ἀλλάβάμενος, τοῦ ἀχρῄστου τὸ ἐπωφε- 
λὲς διηµείφατο, xaX Cf, τροφὴν ἑαυτῷ τὸν ἄρτον, οὐ 
. tbv χρυσὸν ποιησάµενος. Ὁ δὲ τὴν ὕλην ταύτην διά 
τῶν τοιούτων συναλλαγµάτων ἑαυτῷ συναγαγὼν, εἰς 
τί τῶν χρημάτων ἀπώνατο, τίς συμδουλὴ διὰ τούτων, 
τὶς διδασχαλία. πραγμάτων, ποία τοῦ ΄ μέλλοντος 
πρόῤῥησις: Τίς πρὸς τὰς τοῦ σώματος ὀδύνας παρα- 
μυθίαν ἔσχεν; Ἱρίθμησεν, ἀπέθετο, σφραγίδι χατ- 
εσηµήνατο, αἰτηθεὶς Ἱρνήσατο, ἀπιστηθεὶς xo ἐπ- 
ώμοσεν. Οὗτος ὁ μαχαρισμὸς, τοῦτο τῆς σπουδἠς τὸ 
πέρας, αὕτη fj ἁπόλανσις, µέχρι τούτου 1j εὐδαιμο- 
va, τὸ, Όλην τῇ ἐπιορχίᾳ πορίσασθαι. ᾽Αλλ' εὔχρουν, 
φησὶ, τοῦ χρυσίου τὸ εἶδος, Mh xal τοῦ πυρὸς :εὖὐ- 
χροώτερον; Mh τῶν ἄστρων περιχαλλέστερον; Mi 
σῶν ἀχτίνων τοῦ ἡλίου φανώτερον; Τίς ὁ χωλύων σε 
τῆς ἀπολαύσεως ταύτης, ὥστε σοι ἀνάγχην εἶναι διὰ 
τῆς εὐχροίας τοῦ χρυσοῦ τὰ τῆς ἡδονῆς πορίζειν 
ταῖς ὄψεσιν; ᾽Αλλὰ σθέννυται, qnot, τὸ πῦρ, xat ὁ 
Άλιος δύεται, xa οὗ διαρχεῖ τῆς λαμπηδόνος 1) χάρις. 
Τοῦ δὲ χρυσοῦ εἰς, εἰπέ pot, διὰ τοῦ σχότους παραλ- 
λαγὴ πρὸς τὸν µόλιόδον» Αλλ' οὐχ ἂν, φησὶν, Ex τοῦ 
πυρὸς, f| τῶν ἄστρων v£vovro ἡμῖν δέῤῥα xal περι- 
δέξια, xal πόρπαι, καὶ ζῶναι, xal µανιάχαι, xal 
στέφανοι, καὶ τὰ τοιαῦτα. ὁ δὲ χρυσὸς ταῦτά τε 
ποιεῖ, καὶ εἴ τι ἄλλο πρὸς χόπμον ἐπιτηδεύεται. γαγε 
πρὸς τὸ χεφάλαιον τῆς µαταιότητος σπουδὴν ἡ συν- 
ηγορία της ὕλης. Αὐτὺ γὰρ τοῦτο πρὺς αὐτοὺς εἴ- 


adesse hominibus, si in summa copia pecunie ma- 
teria libere omnibus profundatur. Nam nunc quo- 
que licet videre multos ex iis, qui ejusmodi prater - 
cseteros abundant facultatibus, vivere corpore mi- 
sersbili, quibus nisi adessent qui eos curarent, 
absque iis non possent vivere. Si ergo qu: nobis 
ex hypothesi proposita est in dicendo auri copia, 
neque corpori, neque animz ullum affert lucrum 
aut commodum : multo magis ejus modicum ar- 
guitur esse inutile, ut prodesse possit iis qui id 
habent. Quid enim ex hac materia redire potest ad 
eum.qui ipsam habet, que neque in gustum, ne- 
que in odoratum, neque in-auditüm aliquid opers- 
tur, qu» eliam in quodvis quod resistit similiter se 
babet, quod ad tactum attinet ? Nam quod ex con- 
tractu paratur alimentum aut vestimentuin, auro 
nemo ascribat. Qui enim auro panem aut vestem 
permutavit,'ut vivat, dedit utile pro inutili, ut qui 
panem,non aurum pro nutrimento sibi asciverit. 
Qui autem per ejusmodi contractus banc sibi col. 
legit materiam, ad quamnam rem ea utitur, quod 
consilium ex istis, qux documenta depromi pos- 
swot ad res gerendas, quanam futuri predictio ? 
Quis ex ea adversus dolores corporis habuit sola- 
tium ? Numeravit, reposuit, sigillo obsignavit, cum 
ab eo peteretur, negavit, et cum ei fides non habe- 
retur, etiam pejeravit. Hzc est beatitudo, hic est 
finis ejus quod in ea ponitur studii, hic fructus, 
huc usque procedit felicitas, ut materiam przbeat 
perjurio. At pulchri coloris, inquit, est auri spe- 
cies. Num est etiam coloris pulchrioris quam ignis? 
Num stellis est speciosior ? Num radiis solis splen- 
didior ? Quis est qui vetat quo minus his fruaris, 
ut tibi necesse sit per auri speciem oculis parare 
voluptatem ? At ignis, inquit, exstinguitur, et sol 
occidit, nec perennis decor ejus splendoris. Quid 
autem, dic, qusso, tempore tenebrarum differt 
aurum a plumbo ? At ex igne, inquit, vel ex stellis 
fieri non possunt nobis monilia, zonz, torques, et 
coronae, et quas sunt ejusmodi : aurum autem hae 
efficit, οἱ si quid paratur ad ornatum. Ad summum 
studium vanitatis deduxit auri defensio. Hoc ipsum 
enim eis dixerim : Quidnam sibi vult et quod est 


ποιµι ἄν ᾿Αντὶ τίνων σΆἈουδάζει ὁ χρυσῷ τὴν κόµην p ejus studium, qui curat ut auro coma niteat, aul 


περιανθίζων, 3) τῶν ὅτων ἑξάπτων τὰ περιχοσµή- 
µατα, fj τὴν δέρην περιθάλλων τοῖς περιτραχηλίοις 
χλιδῶσιν, ἡ ἐν ἄλλῳ τινὶ φέρων µέρει του σώματος 
χρυαὺν προδείχνυσιν; Ὅπουπερ ἂν τύχοι προθεθλη- 
μένος τοῦ σώματος, οὐδὲν αὐτὸς πρὸς τὴν αὐγὴν τοῦ 
χρυσίου μεταμορφούμενος. 'O γὰρ πρὸς τὸν χρυσο- 
φοροῦντα βλέπων, τὸν μὲν χρυσὸν οὕτως ὁρᾷ, ὡς εἰ 
τύχοι xal ἓν τοῖς πρατηρίοις προκείµενος: τὸν δὲ 
φοροῦντα οἷός τε πέφυχε τοιοῦτον βλέπει. Κὰν εὖερ- 
γές τε χαὶ διάγλυφον ᾗ τὸ χρυσίον, xÀv τὰς χλοερὰς 
3) πυραυχεῖς Φφηφίδας tv ἑαυτῷ περιείργη, οὐδὲν 
μᾶλλον αἴσθησίν τινα τῶν παραχειµένων ἡ φύσις 
ἐδέξατο: ἀλλ sl τε λώδη τις εἴη περὶ τὰς ὄψεις, 
εἴτε τι λείποι τῶν κατὰ φύσιν, ἡ ὀφθαλμοῦ ἐχρνέν- 


qui auribus appendit ornamenta, aut qui luxurianti 


torque collum circumdat, aut se in aliqua alia parte 
corporis aurum ferens ostendit? Ubicunque id fue- 
rit situm in corpore, ipse ab auri splendore minime 
transformatur. Qui enim intuetur eum qui aurum 
gestat, revera quidem aurum videt, perinde ac si 
git propositum venale: eum autem qui id gestat , 
talem qualis est natura aspicit. Etiamsi pulchre 
elaboratum et czlatum sit aurum , etiainsi virides 
aut ignis instar candentes gemmas in se contineat, 
pihilo magis accepit natura sensum eorum qua 
sunt adjecta : sed sive morbo aliquo laborat visus, 
sive aliquid deficit eorum quae sunt secundum natu- 
ram, utpote quod vel oculus effluxerit, vel gena in 


/ 
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cicatrice turpiter cavata fuerit, manet turpitudo in À τος, 3) παρειᾶς εἰδεχθῶς àv 90M) ποιλανθείσης, μέναι 


60 quod apparet, auri fulgore minime obacurata : 
et ai corpus dolore aliquo fuerjt affectum, laborauti 
pihil solatii affert auri materia. 


Quod ergo neque ad pulchritudinem , neque ad 
bonam eorporis hahitudinem , neque ad levandos 
Soleres , iis qui ejus studio tenentur, affert aliquid 
utile, cur tanto studio quaritur ; et quomodo sunt 
affeoti ii quorum cor in hac cuntabeseit. materia, 
cum in auri possessione ipsa eos arguat conscien- 
tia, quod ex ea sibi promiLtant magnum aliquod 
emolumentum? Si quis ergo eos roget, ut , si in 
illud velint suam reutari naturam , ei id fleri quod 
taniopere expetunt, et in tanto habent honore, 
petand eam) mutationem, ut ex hominibus in au- 
Tum iramseat eorum natura, et non sint amplius 
ratione et intelligentia praediti, et ad vitam uten- 
tes sensibus, sed pallidi, graves, et voee carentes, 
inanimique et insensiles, que est auri natura ; nom 
existimo id esse electurog, nec eos quidem qui 
contabescunt vehementi auri desiderio. Si ergo ji 
qui sunt sanze mentis exseorantur et abominantur 
habere proprietates inanime materie, quaenam 
est eorum ratione plane carens in iis acquirendie 
insania , quorum (finis est vanitas , ut et cxedes pro- 
pterea facere, et latrocinium exercere audeant íi ; 
qui pecunie imeans laborant rabie ? Nec hoc so- 
lum, sed etiam improbum fenoris inventum , quod 
qui alind latrocinium et parricidium nominaverit 
nog proeul ab eo quod decet, aberraverit. Quid enim 
refer! an clanculum perfossis muris predonis more 
aliena habeas, et przetereuntis czede te eorum que 
habebat dominum constituas : an fenoris necessi- 
late acquiras ea que ad te non pertinent ? O ina- 
lum vocabulum, fenus fit nomen latrocinii ! ο acer- 
bas nuptias ! o improbam conjunctionem , quam 
nalura quidem mon cognovit, avarorum autem 
morbus inter inanima innovavit! O graves et mo- 
lestos conceptus , ex quibus ejusmodi fetus ( nempe 
fenus) enaseitur! Sotummodo in rebus » qu2 sunt, 
discernitur animatum per discrimen sexus mascu- 
líni et feminini. Eis dixit Deus creator , « Crescite 
et multiplicamini **:» ut per mutuam ex se inler 
se generationem augerentur et multiplicarentur 
qu£ gignuntur animantia, Auri autem fetus, nempe 
fenus, ex quonam consistit matrimonio ? ex qua- 
nam perficitur conceptione ? Czeterum ex Propheta 
didici quz sit hujus fetus conceptio. « Ecce par- 
turiit. injustitiam, concepit laborem, et peperit 
iniquitatem *?, » Hic est ille partus, quem partu- 
riit quidem avaritia, parit antem iniquitas, et ob- 
"stetricatur inhumanitas. Qui enim semper celat 
opes, et juratus affirmat se non habere, cum vi- 
derit pressum necessitate , tunc ejus crumena prz- 
&nans cernitur, tunc lucri desiderio sceleratum 
parturit fetum , et spem fenoris miscro ostendit , 


* Gen. 1, 92. ** Psal. v, 45. 


«ὁ αἶσχος iv τῷ qawopé£w, μηδὲν τῇ αὐγῇ ναῦ ypu- 
σίον ἐπισκατούμενον' χἂν ἐπαλγὴς Qv τῷ σώμαν 
τύχοι, οὐδεμίαν ἐπήγαγο παραμυθίαν τῷ πονοῦντι 
ὁ ὕλη. 

"Q οὖν µήτε πρὸς χάλλος, μήτε πρὸς εὐεξίαν σώ- 
µατος. μήτε πρὸς τὴν τῶν ἀλγημάτων παραμυθίαν 
φέρει τι χρῄσιµον «ol; σπουδάζονσιν, ὑπὲρ τίνας 
σπουδάζεται; xgi τίς d) διάθεαις τῶν τῇ καρδία 
προστετηκότων τῇ Όλη, ὅταν ἐν τῷ συνειδότι τῆς 
ταιαύτης κτήσεως τύχωσιν ὄντες, ὥς c πλέαν ἔχον- 
τος ἑαυτοῖς ἑπαγάλλονται; "Ag' εἶ τις αὐτοὺς ipo 
τήσειεν, εἰ δέχονται αὐτοῖς ἀμειφθῆναι πρὸς ἐχεῖνο 
τὴν φύσιν, καὶ γενέσθαι τοῦτο, ὃ τῇ τοφαύτῃ καρ' 
αὐτῶν διαθέσει τετίµηται, ἕλοιντο ἂν τὴν µεταδο- 


B λὴν, ὥστε ἐξ ἀνθρώπων πρὸς τὸν χρυσὺν αὐτοῖς µὲ- 


ταθῆγαι τὴν φύσιν, χαὶ δειχθῆναι µηλέτι λογιχοί a 
καὶ διανοητικοὶν xal τοῖς αἰσθητηρίοις πρὸς «iy 
ζωὴν κεχρηµένοι, ἀλλ) ὠχροί τε xal βαρεῖς χαὶ 
ἄναυδοι, ἄψυχοί τε καὶ ἀναίσθητοι, oia ἡ τοῦ χρυσοῦ 
φύσις ἐατὶν. οὖχ ἂν οἶμαι ταῦτα ἑλέσθαι, οὐδὲ τοὺς 
σφόδρα διὰ τῆς ἐπιθυμίας συντετηχότας τῇ Όλη, El 
οὖν ἓν κωτάρᾳ τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἤδη qui, τὸ ἐν τοῖς 
ἰδιώμασι τῆς ἀφύχου ὕχης Υενέσθαι, «ic ἄλογος περὶ 
τὴν χτῆσιν ταύτων μανία, ὧν τὸ τέλος ἡ µαταιότης 
ἐστὶν, ὡς xax φόνων διὰ τοῦτο xal λῃστείας χατατολ- 
μῆσαι τοὺς προλελυσσηκότας ταῖς χρήµασι; xai οὐ 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal τῆς πονηρᾶς ἐπινοίας τῶν 
τόχων, ἣν ἄλλην τις λῃστείαν χαὶ µιαιφονίαν ὀνομά- 
σας, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ δέοντας. ^H τί γὰρ διαφέρει 


"0 λαθραίως ἐκ τοιχωρυχίας ἀλλάτρια ληϊσάμενον ἔχειν, 


καὶ τῷ φόνῳ τοῦ παροδεύοντος, δεσπότην ἑαυτὸν τῶν 
ἐχείνου ποιεῖν, ἢ διὰ τῆς τῶν τόχων ἀνάγχης χτᾶσθαι 
τὰ μὴ προσήχοντα; Ὢ χαχῆς προσηχορίας Ἰ τόχος 
ὄνομα τῆς λῃστείας γίνεται. Ὢ πικρῶν γάμων ! Ὢ πο- 
νηρᾶς αυζυγίας, ἣν ἡ deat μὲν οὐκ ἑγνώρισεν, ἡ δὲ τῶν 
φιλοχρηματούντῳν νόσος kv τοῖς ἀφύχοις ἑχαινοτόμη- 
σεν ! Ὢ χαλεπῶν χνηµάτων, ἀφ᾿ ὧν ὁ ποιοῦτος οόχος 
ἐχφύεται. Móvoy ἓν τοῖς οὖσι τὸ ἔμψυχον τῇ κατὰ 
τὸ ἄῤῥεν καὶ θῆλυ διαφορᾷ διεχρίθη. Τούτοις εἶπεν ὁ 
πλάσας θεὸς, « Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε, ὥστε διὰ 
τῆς ἐξ ἀλλήλων γενέσεως εἰς πλῆθος τὸ ζωογονούμε- 
vov αὔξεσθαι. 'U δὲ τοῦ χρυσίου τόχος &x ποίων vá. 
ox. συνίσταται; Ἐκ ποίας τελοσφορεῖται χυῄήσεως; 
Αλλ' οἶδα τὴν ὡδῖνα τοῦ τοιούτωυ τόχου παρὰ τοῦ 
Προφήτου μαθὼν, ε Ἰδου ὥδινεν ἁδιχίαν, συνέλαδε 
πόνον, καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν.ν Οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν ὁ τά- 
Χας, ὃν ὠδίνηαε μὲν f πλεονεξία, τίχτεε δὲ ἡ ἀνομία, 
καὶ ij µισανθρωπία μµαιεύεται. Ὁ γὰρ ἀεὶ κρή 
τὴν εὐπορίαν, καὶ ὄρκῳ τὸ μὴ ἔχειν πιστούμενοξ, 
ἐπειδάν τινα ἴδῃ ἀνάγχῃ χαταπνιγόµανον, τότε ἐγχύ- 
pov τῷ βαλαντίῳ προφαίνεται" τότε τὸν πονηρὸν τῇ 
φιλοχερδίᾳ ὠδίνει τόχον, ἑλπίδα τοῦ δανείσµατος τῷ 
δνστυχοῦντι προδείχνυσιν, ἣν ἐπιδάλλει ὕλην τῷ δυ- 
στυχήµατι, ὥππερ ὁ τῷ alg. χατασθεννύων «bv 
ἸΦλόγα. 00 Υὰρ ἐθεράπευσε τῷ δανείῳ.«ὴν ζημίαν, 
ἀλλ ἐπέτεινεν * xal ὥσπερ ἐν τοῖς αὐχμοῖς αὐτομάτως 
ἀχανθοφοροῦσιν αἱ ἄραυραι, οὕτω xol ἐν ταῖς συµ- 











678 


IN EGELESIASTEN. HOÀdMILIA IV. 


p 


φοραῖς «Gv στενοχορσυµένων, ol τῶν sOsovaxtóv A qux infürtunio ingerit máterisit , quomodo is qui 


ὑλομανοῦσι «εόχοι. Εἶτα προτείνει τὴν χεῖρα μετὰ 
τοῦ χρήµατος, ὥσπερ fj ὁρμιὰ tb χεκρυμμµένον ἄγχι- 
στρον τῷ δελεάσµατι. Περιχανὼν δὲ à. δείῖλαιος τῇ 
πρὺς τὸ παρὸν εὐπορίᾳ, vat εἴ ci χρυπτὸν ἓν ἆποθέ- 
τοις εἶχε, τῇ τοῦ ἀγχίστρου ὁλχῇ θυνεξέμεδε. Τοιαῦτα 
τὰ τῶν τόχων εὐεργετήματα. Káv μέν τις πρὸς βίαν 
ἀφέληταί τινὸς τὸ ἐφόδιον, 9) λαθὼν ὑποχλέφῃ, βίαιος 
xai λωποδύτης, xai τὰ τοιαῦτα λέγεται" ὁ δὲ τὴν 
ἀδιχίαν ἐμμᾶρτυρον xal τὴν πιχρίαν ποιούµενος, καὶ 
συνθήχαις «ἣν πάρανοµίαν χρατύνων, φιλάνθρωπος 
καὶ εὐεργέτης, xat σωτὴρ, xal πάντα τὰ χρηστὰ τῶν 
ὀνομάτών ἀροδαγορεύεται καὶ τὸ μὲν ἐξ ὑφαιρέσεως 
χέρδος, χλέμμα λέγέται, ὁ δὲ διά τῆς τοιαύτης ἀνάγ- 
χης ἀἁπογυμνῶν τὸν Χριστὸν, φιλανθρωπίᾳ την πι- 
xplav ὑποκορίζεται ' οὕτω γὰρ τὰς ζημίας τῶν δει- 
λαίων παπονοµάζουσιε. € Συνηγαγόὀν pot xal γε ἁρ- 
ύριον x& Te χρυσίον. ) ᾽Αλλὰ τούέου χάριν ὁ σοφὸς 
παιδεύων τὸν βίον, kv τῷ χαταλόγῳ τῶν ἐξαγορευο- 
µένων — xal ταῦτα κατηριθµήσατο, ἵνα µαθόντες οἱ 
ἄνθρωποι παρὰ τοῦ τῇῃ πείρᾷ χατεγνωχότος, ὅτι ἓν 
τῶν bm' ἁτοπίᾳ κατεγνωσµένων τοῦτό ἐστι, φυλά- 
ξωνται mpb τῆς πείρας thv τοῦ χαχοῦ προσθολἠν - 
χαθάπερ ἔστι xaX τοὺς λῃστριχούς τε χαὶ θηριώδεις 
τόκους ἁἀπαθῶς διελθεῖν, διὰ τὸ προελθεῖν τοὺς ἐν 
τούτοις προχινδυνεύσαντας. Καλῶς δὲ ὁ θεῖος ᾿Από- 
στολος, καλῶς τὸ πάθος τῆς φιλαργυρίας ὀρίζεται, 
ῥίζαν αὐτὴν πάντων τῶν χακῶν ἀποφηνάμενος. Ὥσπερ 
Υὰρ sU tvi μέρει διεφθορὼς xaX σηπεδονώδης ἑπιῤῥυῇ 
χυμὸς, xal φλεγμονὴ τῷ són ἑγγένηται, ἀνάγχη 
πᾶσα εἰς ἀπόαταείν τινα καὶ διαφθορὰν τὸ ἑνσχηφαν 
ὑγρὸν ἀποῤῥαγῆναι, διαφυγόντος τοῦ ποιοῦ τὴν ἐπι- 
φάνειαν ' οὕτως οἷς ἑνρυῇ τῆς φιλοχρηµατίας ἡ νόσος, 
εἰς ἀχολασίαν ὡς τὰ πολλὰ τὸ πάθος ἐπέσχηψε. Ad 
τοῦτο προστίθησι «fj περιονσίφ ποῦ χρύαίου τε καὶ 
ἀργυρίου τὴν ἀχολούθως τῷ κροκατασχόντι νοσήµατι 
ἑπαχολουθοῦσαν ἀσχημοσύνην. « Ἑποίηόα γὰρ, » 
φησὶν, « ἄδοντας καὶ ἀδούσας, » τῶν συµποσίων τὰ 
ἐντρυφήματα, οἰνοχόους καὶ οἰνοχόας. "Hpxessv i) 
μνήμη τῶν ὀνομάτων στηλιτεῦσαι τὸ πάθος, ὅπερ ἡ 
περὶ τὰ χρήματα νόσος προωδοποίησεν. Ὢ τῆς ἁτόπου 
ταύτης φιλοτεχνίαςὶ ὡς ἀθρόον ἐπιδάλλει τῶν ἠδονῶν 
τὸ ῥεῦμα, οἷόν stat χειµάῤῥοις διπλοῖς δι ἀχοῆς τε 
χαὶ ὄψεως τὰς φυχὰς ἐπικλύζον, ἵνα βλέπηται τὸ xaxby 
xal ἀκούηταιὶ Ἡ ᾠδῆ τὴν ἀχοὴν καταστρέφεται, ἡ 
ὄψις τὴν Djs καταγωνίζεται. Ἐκοῖθεν ὁ θῆλυς 
φθόγγος διὰ τῆς λελυµένης τῶν ᾠδῶν ἁρμονίας, συν- 
εισάγει ἑαυτῷ ἐπὶ τὴν καρδίαν τὸ πάθος. Ἐντεῦθεν 
ἡ ὄψις οόντι μηχάνημα πολεμικὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ 


ταῖς ᾧᾠδαῖς ἐπιπίπτοντος προδιαλυθέντος,ἁμπίπτουσα, 
την ΨυχΏν χαταστρόφεται, Στρατηγὸς δὲ τῆς παρατά- 


ξεως ταύτης ὁ οἶνος γίνεται, ὥσπερ τις πονηρὸς τοξό- 
της διπλοϊῖς βέλεσι χατατοξεύων τὸν ἄνθρωπον, ἐπί 
τε τὴν ἀχοὴν xal τὴν ὄψιν εὐθύνων τὰς ἀχίδας * βέλος 
γὰρ γίνεται τῆς μὲν ἀχοῆς, ἡ qf." τῆς δὲ ὄψεως, τὸ 
φαινόμενον. Οὐ γὰρ φιλὸν ὄνομα τῶν οἰνοχόων ἑστίν' 
ἀλλ Ex τοῦ ἔργου πάντως ἡ ἐπωννυμία γίνεται. "Όταν 


*9 J. Tim. vi, 10. 


oleo exstínguit flammam. Non enim calamitati fe. 
nore affert remedium , sed eam tagis auget. et 
quomodo in locis aridis et incultis terra eua sponte 
producit spinas: ita etiam in calamitatibus eorum 
qui premuntur angustiis, avarorum fenora luxu- 
riant. Deinde manum porrigit cum pecunia, sicut 
arundo hamum esca tectum. Hians autem iste mi- 
sellus àd presentem copiam , etiamsi quid occul- 
tum babebat repositum , cum attracto bamo simut 
evomit. Fenoris ejusmodi sunt beneficia. Et si quis 
piam alicujus quidem viaticum vi abstulerit, aut 
clam subripuerit, raptor, et fur, ei qu: sunt ejus- 
modi dicitur. Qui autem eliam adhibitis testibus sé 
injuste et acerbe gerit, et pactis convehtis suam 


P confirmat Iniquitater , benignus dicitut et benefi- 


εί, et setvator, et nominibus , qusetumque bona 
suht, sppellatu? : et quod ex ablatione quidem 
paratur lucrum , dicitur furtum , qui autem hujus- 
modi necessitate eompulsum spoliat Christianum , 
blando benignitatis vocabulo lenit acerbitatem : 
miserorum enim hominum damna ita nominant. 
« Collegi , » inquit , « mihi et argentum et aurum. ὁ 
Sed hac de causa sapiens vitam erudiens, in cata- 
logo eorum quie refert, hec quoque annuteeravit , 
vt eum homines ab eo didicerint qui ipsa eognovit 
experientia , hoc esse unum ex iis. que ut absurd& 
et aliena sunt condemnata , caveant mali impetum. 
priusquam ejus faciant periculum : sicut etiam toté 
transmilti possunt leca a latronibus et bestiis in- 
festa, propterea, quod przcesserint qui in iis antes 
adierunt perieulum. Pulcbre autem divinus Apo- 
$telus , pulehre , inquam, definit vitium avaritia ,. 
pronuntiants ipsam esse omnium malorum radicem '*. 
Quo medo enim sí in aliquam partem corruptus et 
putridu» humor affluxerit , et in loco fuerit inflam- 
matiu , necesse est omnino ut jn aliquem absces- 
fum e$ corruptionem humor ille eruupat, cum ad 
superficionr opus pervaserit 2 ita quibus peeunirme 
cupiditatis morbus affluxerit, ad intemperantiam 
magna ex parte inclinat vitium, Propterea auri et 
argenti copie addit turpitudinem , quz morbum, 
qui prius imvaserat, solet deinde tomsequi. « Feci 
enim, » inquit, « cantores el cantatriees, » qua 
p conviviorum sunt delicie, pocillateres et pecilla- 

trices. Sufficit mentio nominum ad deseribendum 

vitium , ad quod viam munit merbus , qui oritur 

ex copia pecuniz. O improbum et impertunum ar 

tificium quam densun acervatim immittit voluptatum 

fluentam, quod veluti quibusdam duplicibus tor- 

rentibus per auditum et visum inundat animus , ut 

videatur, et audiatur malum ! Cantus etertit au 

ditum , asspecius superat.et prosternit oculum. 

Hine muliebris sonus per [ractam cantuum liarmo 

niam seeum sumit ad cer οἱ deducit vitium. llline 

visus tanquam aliqua machina belliea in oculos , ed 

quod in aures cantibus ineurrerat jam fracto, im 
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currens, everti animam. Hujus autem aciei dux A τοίνυν ἐγχέηται μὲν ἀφειδῶς τοῖς συµπύταις ὁ ἄχρα- 


est vinum, quod veluti quidam improbus sagit- 
tarius duplicibus telis hominem confodit , ad aures 
et oculos dirlgens aculeos. Auditus enim telum est 
cantus , visus autem id quod cernitur. Non est enim 
nudum ac solum nomen pocillatorum : sed omnino 
ex facto et ex re ipsa fii denoininatio. Quando ergo 
convivis quidem abunde et laute vinum infunditur, 
huic autem servit ministerio juventus exornata ad 
pulchritudinem , aut pueris per ornatum effemina- 
tis, aut etiam ipso sexu feminino versante in con- 
vivio, et benignis invitationibus flammam excitat 
iudecoram : horum studiorum quemnam esse exi- 
tum est consentaneum? Qui enim uniuscujusque 
ex iis quas (lunt scopurm sibi proponit, curiositate 


τος, ὑπηρετεῖ δὲ τῇ τοιαύτῃ διακονίέᾳ νεότης εἰς κἀλ- 
λος ἐξησχημένη, 7) παίδων διὰ τοῦ χόσµου θηλυνο- 


. µένων, ἡ xai αὐτοῦ τοῦ θήλεως γένους ἀναστρεφομέ- 


νου τῷ συµποσίῳ, καὶ ταῖς φιλοτησίαις τὸν ἀπρεπὴῇ 
λογισμὸν συγχέοντος "εἰς εἰ ποτε εἰχὸς τελευτῆσαι 
τὰς τοιαύτας σπονδάς; Ὁ γὰρ σχοπὸν ἑχάστου τῶν 
γινοµένων ποιούµενος, xal παριὼν τῇ περιεργίᾳ τὴν 
χρείαν, ὅπως μὲν χαταχοσµήσῃ τὰς τὴν ᾠδὴν µον- 
σουρχούσας, οἵαν δὲ περιθήσει ταῖς οἰνοχοούσαις τὴν 
στολὴν, σιωπᾷν χρὴ τὰ τοιαῦτα μᾶλλον, xat μὴ ἐμδα- 
θύνειν τῷ λόγῳ τῇ τῶν τοιούτων ὑπογραφὴ, ὡς ἂν 
μὴ δι᾽ αὐτῆς χατηγορίας, ἐπιξαίνοι τοῖς ἐμπαθεστέ- 


pote ἡ µνήµη τὰ τραύματα * διὰ ταῦτα ὁ χρυσὺς, xol 


ὑπὲρ τούτων ὁ ἄργυρος, ἵνα τὰ τοιαῦτα παρασχευάσῃ 


nimia usum pretermittens , quemadmodum ornet B τῆς τρυφῆς δελεάσµατα. 
quidem eas qux musicas meditentur cantilenas, et quo ornabit amictu pocillatriees , sunt hsec potius 
tacenda , et ad bzec describenda non est oratione procedendum altius, ne per hanc reprehensionem, 
iis qui sunt paulo magis obnoxii affectibus, vulnera refricet memoria. Propter hzc est aurum, et 
pro his est argentum, ut bas paret escas deliciarum. 
Num hac de causa qui est ex voluptate affectio, 
serpens nominatur a Scriptura, cujus hac est na- 
tura, ut οἱ caput subeat muri compagem, univer- 
sus qui pone est tractus simul ingrediatur. Ejus- 
modi est quod dico : Facit natura ut sit hominibus 
necessaria habitatio ; sed per hunc usum voluptas 
subiens per animz compagem, convertit usum in 
quamdam immoderatam et sumptuosam ornamen- 
torum magnificentiam, et traduxit studium ad 
quadam vineta et piscinas, et hortos, et horto- 
rum ornaumenta. Tanquam serpens adrepit volu- C 
ptas, postea autem superbia in verticem assurgit, 
arrogantiaque et fastu circ umvolvitur, adversus 
eos qui sunt ejusdem generis sibi subjungens im- 
perium. Post hsc secum altrabit tractum  pecu- 
niscupiditatis, quam necessario sequitur intem- 
perantia, quz est ultima et caudz instarobtinens 
pars feritatis quz est ex voluptate. Sed quo modo 
pon potest serpens attrabi ab extrema parte ορί- 
nz dorsi nempe a. cauda, cum squamae natura- 
liter contra resistant iis qui attrabunt: ira non 
licet ab ultimo incipere expellere ex anima ulcus 


"H τούτου χάριν, τὸ κατὰ τὴν ἡδονὴν πάθος, bou 
ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὀνομάζεται, d fj φύσις ἐστὶν, εἰ ἡ 
κεφαλὴ πρὸς τὴν ἁρμηωνίαν τοῦ τοίχου παραδυείη, 
πάντα τὸν χατόπιν ὀλχὸν συνεισάγεσθαι. Οἷόν ει λέγω, 
'Avayxalav αὐτοῖς ἀνθρώποις ποιεῖ ἡ φύσις τὸν 
οἴχησιν * ἀλλὰ διὰ τῆς χρείας ταύτης, ἡ ἡδονὴ τῇ 
ἁρμονίᾳ τῆς ψυχῆς παραδυεῖσα εἰς ἄμετρόν τινα χαλ- 
λωπισμοῦ πολυτέλειαν, thv χρείαν παρέτρεφεν͵, καὶ 
τὴν σπουδὴν µετεποίησεν * εἶτα πρὸς ἀμπελῶνάς 
τινας, xal χολυµθήθρας καὶ παραδείσους xal τὰ τῶν 
κήπων ἐγχαλλωπίσματα, µεθέρπει τὸ θηρίον f ἡδονή. 
Μετὰ ταῦτα ἐπιχορυφοῦται «fj ὑπερηφανίᾳ, καὶ τῷ 
τύφῳ περιελίσσεται, τὴν κατὰ τῶν ὁμοφύλων ἀρχὴὺν 
ἑαυτῇ ὑποζεύξασα. Ἐπὶ τούτοις τὸν τῆς φιλοχρη- 
µατίας ὀλχὸν ἐπισύρεται, ᾧ χατὰ ἀνάγχην Exstat τὸ 
ἀχόλαστον, τὸ ἔσχατόν τε χαὶ οὐραῖον µέρος τῖς 
χατὰ τὴν ἡδονὴν θηριώσεως. Αλλ' ὥσπερ οὐκ ἔστιν 
ix τοῦ οὐραίου τῆς ῥαχίας τὸν ὄφιν ἀνελχυσθῆνα., 
φυσικῶς τῆς φολίδος πρὸς τὸ ἔμπαλιν τοῖς ἔφελχο- 
µένοις ἀντιδαινούσης * οὕτως οὐχ ἔστιν ἐχ τῶν τελευ- 
ταίων ἄρξασθαι τῆς φυχῆς ἑξοιχίζειν τὴν τῆς ἡδονῖς 
ἑρπηδόνα, εἰ µή τις τῷ καχῷ τὴν πρώτην εἴσοδον 
voluptatis, nisi malo primum ingressum {με ἀποχλείσεις. Διὸ xa τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπιτηρεῖν ὅ 
cluseris. Quamobrem caput ejus observare jubet µτῆς ἀρετῆς ὑφηγητὴῆς ἐγχελεύεται, χεφαλὴν ὀνομά- 
Ῥταοθρίος virtutis, initium vitii caput. nominans. p ζων τὴν &pyhv τῆς xaxíac, fc μὴ παραδεχθείσης, 
quo non admisso, id quod restat, est irritum et in- ἄπρακτόν ἔστι τὸ λειπόμενον. Ὁ γὰρ χαθόλου πρὸς 
efficax. Qui enim omnino est hostili οἱ infesto — chv ἡδονὴν πολεµίως προστεθεὶς, οὑκ ἂν ταῖς µερι- 
animo adversus voluptatem, non subjicielur sin- — xal; προσθολαῖς τοῦ πάθους ὑπενεχθείη. ὁ δὲ τὶν 

itii initi ἀρχὴν τοῦ πάθους ὑποδεξάμενος, ἅπαν Ev ἑαυτῷ τὸ 
θηρίον συµπαρεδέξατο. Auk τοῦτο πάντα Duis) Oc» ὁ 
τὰ τοιαῦτα δημοσιεύων πάθη, ἐπὶ χεφαλαίῳ ἀναλαμ- 
6άνει τὸν λόγον. Εἰπὼν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὅτι Ἐμεγάλυνα 
ποίηµά µου’ xai νῦν bá ec τὴν ἐπὶ μέρους ἔχθεσιν 
τῶν γεγονότων, ὅτι Ἐμεγαλύνθην  δειχνὺς ὅτι οὗ 
διὰ μιχρῶν τινων Τέγονεν αὐτῷ τῶν ἑναντέων d 
γνῶσις * à) ὡς εἰς τὸ ἀχρότατον μέγεθος προελθεῖν 
τὴν πεῖραν, ὣς µηδεµίαν τῶν ὁμοίων μνήμην, kv 
τοῖς πρὺ αὑτοῦ γεγενηµένοις «b ἴσον ἔχειν. dct 
1&0, ὅτι « Ἐμεγαλύνθην, » καὶ προσέθηχε, « Map 


admisit, totam in se simul admisit bestiam. Quam- 
obrem cum omnia esset persecutus, qui ejusmodi 
vitia proferebat in publicum, in summam locum 
redigit, Nam cum dixisset ab initio, Magniflcavi 
opus meum, nunc etiam singulorum quie accide- 
runt expositionem subjungit : Magnificatus sum, 
inquit, ostendens quod non per quedam parva οἱ 
contrariorum exstitit cognitio : sed ita wt ad sum- 
mam magnitudinem ei processerit experientia, adeo 
ut nulla similium memoria par sit in iis qui ipsum 


en 
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πάντας τοὺς Ὑενομένους ἔμπροσθέν µον ἐν "Ispouca- A precesserunt. Dicit enim : « Magnifleatus sum. » 


λημ, » xal ὅτου χάριν πραπαιδευθεὶς πάση σοφίᾳ πρὸς 
τὴν τῶν τοιούτων χατῆλθε πεῖραν, vov τὸ» σχοπὺν 
ἐξεχάλυψε. «Σοφία váp µου, φησὶν, ἑστάθη pot. » 
Σημαίνει Gk διὰ τῶν εἱρημένων, ὅτι Διὰ τῆς σοφίας 
ἀνηρευνηαάμην πᾶσαν ἀπολανστιχὴν ἐπίνοιαν, καὶ 
ἔστι µου ἡ διάνοια ἐπὶ τοῦ ἀχροτάτου τῶν ἐν τούτοις 
εὑρισχομένων. Ἡ τε ὄψις τῇ ἐπιθυμίᾳ συνῄργησε, 
καὶ ἡ προαίρεσις διὰ τῆς τῶν ὄψεων ἡδονῆς τῶν 
χαταθυµίων ἐνεφορήθη * ὡς μηδὲν ἐπιλειφθῆναι τῶν 
εἰς ἀπόλαυσιν ἐπινοουμένων ἀλλά got γενέσθαι µε- 
Ρρίδα χτῄσεως τὴν τῶν xa0' ἡδονὴν µετουσίαν ' ὅπερ 
οὐδὲν ἄλλο σηµαίνειν uoc φαίνεται, ἣ ὅτι Περιέσχον 
ἐν ἑμαυτῷ πᾶσαν ἀπολανστιχὴν ἐπίνοιαν, olov ἁπό 
τινος χτήµατος τὴν εὐφροσύνην ἀπὸ τῶν Υινοµένων 
χαρπούμενος. 


et adjecit : « Preter omnes qui fuerunt ante me 
in Hierusalem, » et quanam de causa prius erudi- 
tus omni sapientia, accesserit ad faciendum earum 
rerum periculum, institutum et scopum nunc ape- 
ruit. « Sapientia enim mea astitit. mihi. » Signi- 
ficat autem per ea qua dieta sunt, quod Investiga- 
yi quidquid per sapientiam ad fruendum potest 
excogitari, et mea versatur cogitatio in eummo 
eorum qu: in his inveniuntur. ltaque et visus 
opem tulit cupiditati, et liberum arbitrium per 
voluptatem eorum qus cernuntur, repletum fuit 
iis qua erant jucunda et delectabilia : adeo ut ni- 
bil esset reliquum ex iis qui excogilantur ad 
fruendum, sed pars possessionis esset mihi par- 


B ticipatio eorum qus spectant ad voluptatem: 


quod quidem nihil aliud videtur mihi significare, quam In meipso comprehendi quidquid ad fruen- 
dum potest excogitari, ut tanquam ex!possessione aliqua ex iis quee orta sunt ketitiam colligerem. 


« O0x ἀπεχώλυσα γὰρ τὴν xapbiav µου ànb πάσης 
εὐφροσύνης * xal ἡ χαρδία µου εὐφράνθη ἐν παντὶ 
μόχθῳ µου’ xa τοῦτο ἐγένετο µερίς µου ἐπὶ παντὸς 
µόχθου µου" » μερίδα τὴν χτῆσιν λέγων. Ἐπεὶ οὖν 
διεζηλθε τὴν ἐπὶ µέρους τρυφὴν, ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τέλος 
ἐπιδραμὼν, καὶ πάντα τῷ λόγῳ διεξελθὼν, δι ὧν 
τοῖς ἀπολαύουσιν αἱ ἡδοναὶ συνεγείρονται, τὰ τῶν 
οἰχοδομημάτων χάλλη, τοὺς ἀμπελῶνας, τοὺς χήπους, 
τὰς χολυµθίθρας, τοὺς παραδείσους, τὴν χατὰ τῶν 
ὁμοφύλων ἀρχὴν, τὴν τῶν χρημάτων περισσείαν, τὴν 
bv τοῖς συµποσίοις πρὸς τὰς θυµηδίας παρασχευὴν, 
πάντα, καθὼς ὀνομάζει, τὰ ἑντρυφήματα, ἓν ol; 
ἀπησχολήθη αὐτοῦ 1) σοφία, τὰ τοιαῦτα διερευνωµένη 
καὶ εἰς ἐπίνοιαν ἄγουσα, ὧν ἀπολελαυχέναι φησὶ, 


διὰ πάσης αἰσθήσεως, τῶν τε ὀφθαλμῶν τὰ πρὺςᾳ 


ἡδονὴν εὑρισχόντων, τῆς τε φυχῆς ἐχούσης mv τὸ χατ’ 
ἐπιθνυμίαν ἀχώλυτον, τότε τὴν πρώτην ἑρμηνεύει 
φωνὴν, fjv v προοιµίοις τοῦ λόγου πεποίηται, µάταια 
εἶναι τὰ πάντα ἀποφηνάμενος. Φησὶ γὰρ πρὸς ταῦτα 
βλέπων, περὶ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ἀποφήνασθαι, 
ὅτι πάντα µαταιότης ἐστὶν, ὅσα f c6 αἴσθησις βλέπει, 
xai παρὰ τῶν ἀνθρώπων εἰς εὐφροσύνην ἔπιτη- 
δεύεται. 

« Ἐπέθλεφα γὰρ &v πᾶσι τοῖς ποιἠµασί µου, οἷς 
ἐποίησαν αἱ χεῖρές µου, καὶ ἓν παντὶ μόχθῳ µου ᾧ 
ἔμόχθησα τοῦ ποιεῖν, καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιότης, 
xa προαίρεσις πνεύματος, xal οὐχ ἔστι περισσεία 
ὑπὸ τὸν Ἠλιον. » Πᾶσα γὰρ ἡ τῶν αἰσθήσεων δύναμίς 
τε xai ἑνέργεια, ὅρον ἔχει τὴν ὑφ' ἡλίῳ ζωήν: τὸ δὲ 
ἐπέχεινα διαθῆναι. xa τῶν ὑπερχειμένων ἀγαθῶν 
kv περινοίᾳ γενέσθαι, fj αἰσθητικὴ φύσις οὐ δύναται. 
Ταῦτα οὖν πάντα xal τὰ τοιαῦτα χατασχεφάµενος, 
πταιδεύει τὸν βίον, τὸ πρὸς μηδὲν τῶν ὧδε θαυµμαστι- 
»uog διατίθεσθαι, πλοῦτον, φιλοτιμίαν, τὴν χατὰ τῶν 
ὑποχειρίων ἀρχὴν, θυµηδείας τε καὶ τρυφὰς, καὶ συµ- 
απόσια, χαὶ eU τι ἄλλο τῶν τιµίων εἶναι νενόµισται 

42) ὁρᾷν ὅτι Ev τέλος τῶν τοιούτων ἁπάντων ἡ µα- 
«αιότης ἐστὶν, fic περισσεία εἰς τὸ ἑφεξῆς οὐχ εὑρί- 
σκεται. Καθάπερ γὰρ οἱ xa0* ὕδατος γράφοντες, ἐν- 
«ργοῦσι μὲν διὰ τῆς χειρὸς τὴν γραφὴν, τοὺς τύπους 
«εώὼν χαρακτήρων iv τῷ ὑγρῷ ἑνδιαγράφοντες, μένει 


«Non prohibui enim cor meum ab emni lztitia, 
et cor meum lztatum est in omni labore meo: et 
hot fuit pars mea in omni labore meo : » partem 
dicens possesionem. Postquam ergo recensuit eas 
quae sunt in parte delectationes, ab initio ad finem 
usque persequens, et oratione omnia compiectens, 
per quem ab iis qui fruuntur, colliguntur volupta- 
tes, sdificiorum pulchritudinem, vineta, hortos, 
piscinas, pomaria, imperium in eos qui sunt sui 
generis, pecuniz et facultatum copiam, apparatum 
in conviviis ad ea qua sunt jucunda, omnes, sicut 
ipse nominat, delicias, in quibus versata fuit ejus 
sapientia, ea perscrutans et excogitans, ex quibus 
per omnem sensum dicit se accepisse voluptatem, 
et oculis ea invenientibus quz faciunt ad delectatio- 
nem, et habente anima absque prohibitione quid- 
quid concupiscitur, tunc interpretatur primam vo- 


. tem, qua usus est in exordio libri, quando dixit 


vana esse omnia. Dicit enim ad hec intuens, se 
de humana vita pronuntiasse, omnia esse vanita- 
tem, et qui sensus aspicit, et qua ab hominibus 
exercentur ad lztitiam. 


41. «Aspexi, » inquit, «in omnibus operibus 
meis, qua fecerunt manus mese, et in omni labore, 
quem laboravi ut facerem, et ecce omnia vanitas, 
et voluntaria affectio spiritus, et non est sub sole 
redundantia. » Omnis enim sensuum vis et opera- 
tio suum habet terminum, vitam quz est sub sole : 
ulterius autem transire, et qu: supra sunt hona 


D cogitatione eomplecti, non potest sentiens natura. 


Cum hc ergo omnia, et quz; sunt ejusmodi con- 
siderasset, vitam erudit, ut nibil eorum qua hic 
sunt, admiretur, non opes, non honores, non im- 
períum in subjectos, non epulas, convivia et de- 
licias, et si quid aliud existimatur esse pretiosum : 
sed videat quod horum omnium unus finis est va- 
nitas, cujus reliquum deinceps non invenitur. Quo 
modo enim qui scribunt in aqua, manu quidem 
efficiunt scripturam, typos cbaracterum descri- 
bentes in humido ; ex characteribus autem nibil 


UV 
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dum scribitur : manum enim semper sequitur a- 
que superíicies, id quod est impressum levigans : 
ita omne studium et operatio quae ponitur in (ruen- 
da voluptate, apparet in iis quz flunt. Nam cum 
cessaverit operatio, deletur etiam sensus volupta 
tis, Deque ejus quidquam amplius reconditur, ne- 
que iis, qui letantur, remanet ullum vestigium 
aut reliquie operationis, quee erat ex voluptate; 
lloc est quod significat id quod dicit : Non est 
reliquum sub sole iis qui in ii$ laborant, quorum 
terminus est vanitas. Extra quae nos quoque simus, 
gratia Domini nostri Jesu Christi, eui gloria in sse 
cula sseculorum. Amen. 


HOMILIA Y. 


Nunc magnus dux Ecclesi: nos mystice deducit 
ad disciplinas sublimiores. Nam cum iis qus prius 
dicta sunt, nostras purgasset animas, et abduxis- 
sel ab omni cupiditate que hominibus inest ex 
vanitate, ita demum mentem ducit ad veritatem, 
rerum vanarum dolore, veluti quodain onere ex- 
cusso ex humeris. Ita autem tanquam in dogmate 


: erudiatur Ecclesia, edecta a presenti doctrina, 


quod vile, quz ex virlute agitur, est principium 
esse extra vitium. Magnus enim David in psalmis 
quamdam faciens institutionem vitz rationis quz 
pure est agenda, non incipit a perfectione eorum 
quz-sunt in beatitudine. Non enim dixit eum esse 
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scanet in figura : οδῇ seribend! opera est. tantum A δὲ τῶν χαβαγμάτων οὐδὲν br. σχήματος" 


ἁλλ' ἡ 
τόῦ γράφειν σπουδη, ἐν μόνψ τῷ γβράφειν ἑότίν' 
Έπεται γὰρ det τῇ ét d) τοῦ ὕδατοφ Επιφάνεια, τὸ 
χεχαραγµένον ἐπιλεαίνουόα  οῦθως πᾶσα fj &tolav- 
στιχὴ απουδ]] xdi ἑνέργειά τοῖς Τινομένοις ἐμφανί- 
ζεται. Παυσάμένης γὰρ τῆς ἑνεργείας, ἐξηλἐίφθη xdi 
ἡ ἁπόλανσις, καὶ οὐδὲν εἰς τὸ ἑφεξῆς ταμιἐύέται, 
οὐδὲ ὑπελείφθη «x τοῖς ἠδομένοις ἴχνος εὐφροσύνης, 
ἡ λείψανον παρελθούσης tfjg xatk τὴν ἡδονὴν ἑνεῥ- 
χείας. Τοῦτό ἐστιν ὃ σηµαϊΐνει ὁ λόγος εἰπὼν, ὅτι οὐκ 
ἔστι περισσεία ὑπὸ τὸν ἡλιόν τοῖς τὰ τοιαῦτα πονοῦ- 
σιν͵.ὧν τὸ τέρμα, µαάταιδτης ἑδτίν' ὧν xal ἡμεῖς 
ἔξω γενοἰμεθάἀ, χάριτι εσὸ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα xài τὸ κράτος él; τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA E. 


Nov ἡμῖν παρὰ τοῦ μεγάλου τῆς Ἐχχλησίας χαθ- 
Ἠγεμόνος, ἡ ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα τῶν µαθηµάτων γἰ- 
γεται µυσταγωγία. Προχαθήρας γὰρ τὰς φυχὰς δ:ὰ 
τῶν προλαδόντων λόγων, xol πάσης ἀποστήσας tnc 
χατὰ *b µάταιον τοῖς ἀνθρώποις ΣΥγινοµένης ἔπι- 
θυµίας, οὕτω προσάγει τῇ ἀληθείᾳ τὸν νοῦν, οἷόν τι 
φορτίον ἐξ ὤμων τὴν ἀχθηδόνα τῶν µαταίων &vo- 
σεισάµενον. Τὸ δὲ τοιοῦτον, ὡς ἐν δόγµατι παιδευέσθω 
1 Ἐκνλησίαι μαθοῦσα διά τῆς παρούσης διδασκαλίας, 
ὅτι ἀρχὴ τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν βίου ἐστὶ τὸ τῆς χαχίας 

ἐκτὸς γενέσθαι. Καὶ γὰρ ὁ μέγας Δαθιδ εἰσαγωγικόν 
«wd πρὸς τὴν παθαρὰν m πολιτείαν ν ὀφήγησιν Ey ταῖς 
Ψαλμωδίαις ποιούµενας, οὗ οὖκ | ς ἀπὸ ττ τῆς τ τε τος τὼν 





beatum, €ui omnia recte succedunt, qui assimi- C ἓν τῷ μᾶκαριαμῷ θεωῤουμένων λόχῳ i ἄρχεται. 00 


latus est ligno, quod plantatum est secus decursus 
aquarum, qui perpetuo florens manet in bonis, 
qui temporibus convenientibus fructus vite colli- 
git σὲ : sed beatitudinis principium constituit desi- 
nere a malis'*, utpote quod non alia ratione bonum 
esse contingat, priusquam vitii sordes eluerit. Ita 
ergo in signis quoque hic Ecclesiastes vana pri- 
mum aufert verbis, ut quomodo in corpore labo- 
rante ea qua parest cura expurgato morbo, sua 
sponte adest bonum sanitatis. Propterea vanitatem 
est oratione persecutus , dicens sensum non esse 
tutum boni et honesti judicem ; subjecit oculis es non 
posre consistere, quorum studto tenemur. Sepa- 


ravit nostram cupiditatis affeclionem a voluptate Ὦ 


corporis : et ita ostendit id quod vere est eligen- 
dum, quod vere expetendum ac desiderandum : 
cujus studium res est efficax et bene consistens, 
semper permanens apud eos qui ipsum sequuntur, 
separatum a vanitatis omni cogitatione, 


Car. n, v. 12. — «Aspexi,» inquit, «ut vide- 
rem sipientiam. » Ut autem accurate viderém id 
quod desideratur, vidi prius et. amentiam et insi- 
pientiam. Nam ex comparatione cum 6ο quod 
adversatur, accuratior est contemplatio eorum, 
quorum tenemur studio. Sapientiam autem nominat 
etlam consilium, dicéns : « Quis est homo, qui 


δὲ Pgal. 1, 9. sqq... 7* Psal. xxxii, 15. 


γὰρ εἶπεν iy πῥώτοις µαχαριστὸν εἶναι τὸν ἐν πᾶσι 
κατευοδούμενον, τὸν ὠμοιωμένόν τῷ ξύλῳ, τὸν ἓν ταῖς 
διεξόδοις τῶν ὑδάτων ἑῥῥιζωμένον, τὸν ἀειθαλῆ kv 
tol; ἀγαθοῖς διαµένοντα, τὸν ἓν τοῖς χαθήχουσι χρό- 
νοις τῶν xapmüv τοῦ βίου δρεπόμενον' ἁλλ' ἀρχὶν 
μαχαρισμοῦ τὴν ἀπόστασιν τῶν χακῶν ἐποιῆσατο, ὡς 
o)x ἑνδεχόμενον, ἀλλ ἀγαθὸν γενέσθαι, πρὶν ἆπο- 
Χλύσασθαι τῆς xaxidg τὸν ῥύπον. Οὕτω τοίνυν xal ἕ 
πολὺς ὀὗτος Ἐχχλησιαστὴς ὑπεζαίρει πρῶτον τῷ 
λόγῳ τὰ µάταϊα, ἵνα καθάπερ ἐπὶ σώματος xápvov- 
τος τὸ ἀγαθὸν τῆς ὑγείας ἑγγίνεται. Auk τοῦτο χατ- 
έδραµε τῷ λόγῳ τῆς µαταιότητος εἰπὼν, οὑχ ἀσφαλὲς 
τοῦ καλοῦ χριτήριον εἶναι τὴν αἴσθησιν, ὑπ' ὄψιν 
fivaye εὖ Ev col; απουδαζοµένοις ἄνύπαρκτον, ἐχώ- 
puse τὴν ἐπιθυμητιχὴν ἡμῶν διάθεσιν τῆς σώματι- 
x5 ἀπολαύσεως, xal οὕτως ὑποδειχνύει τὸ ὄντως 
αἱρετὸν, *& ἀληθῶς ἐπιθύμητὸν, ob fj ὁπουδὴ, πρᾶ- 
γμά ἐστιν ἐγεργόν τε xal ἑνυπόστατον, εἰς ái παρα- 
μένον τοῖς μετιοῦσι, πάσης τῆς κατὰ τὸ μάταιον 
ἐννοίας χεχωρισµένον. 

Κεφ. β', στἰχ. (f. — « Ἔόλεψα γὰρ ἐγὼ, » qnot, 
« τοῦ Ιἰδεῖν σοφίαν. » Ὡς δ' ἂν ἀχριδθῶς ἴδομι τὸ 
ποθούμενον, εἶδον πρότερον xa τὴν περιρορὰν παλ 
την]ἀφροσύνην. Ἐκ γὰρ τῆς πρὺς «b ἀντιχεἔμαενον 
παραθέσεως ἀκριδεστέρα γίνεται τῶν σπουδατομένων 
ἡ θεωρία. Τὴν δὲ σοφίαν καὶ βουλὴν ὀνομάζει, λέγων, 
ὅτι ε Τίς ἄνθρωπος ὅστις ἑκελεύσσται ὁπίσο τες 
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βουλῆς, τὰ ὅσα ἐποίηόεν a0tr ; » Aubáaxet τοίνυν τίς À ingredietur post consilium, ea quxcunque ipsum 


ἐστιν ἡ ἀνθρωπίνη σοφία, ὅτι «b. ἐπαχολουθῆσαι τῇ 
ὄντως σοφίᾳ. ἣν καὶ βουλὴν ὀνομάζει, ποιητικὴν τῶν 
ἀληθῶς ὕντων τε xal ὑφεστώτων, καὶ μὴ v µαταιό- 
τητι θεωρουµένων. Τοῦτο τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ σο- 
φίας τὸ χεφάλαιον. ἡ δὲ ὄντως σοφία χαὶ βουλὴ, 
οὐδὲν ἄλλο, χατά γε τὸν ἐμὸν λόγον, ἐστὶ, πλΏν τῆς τοῦ 
παντὸς προεπινοουµένης σοφίας. Αὕτη δέ ἑἐάτιν, Ev 
ᾗ τὰ πάντα ἐποίησεν ὁ Bebo, χαθώς φησιν ὁ Προφή- 
της, ὅτι « Πάντα ἓν σοφίᾳ ἑποίησας. » Χριστὸς δὲ θεοῦ 
δύναμις, xal θεοῦ σοφία, ἓν ᾗ τὰ πάντα ἐγένετο καὶ 
διεκοσµήθη. E! οὖν τοῦτὸ ἐστιν ἡ ἀνθρωπίνη σοφία, τὸ 
ἐν περινοίᾳ τῶν ἀληθινῶν ἔργων τῆς ὄντως σοφίας τε 
xaX βουλῆς γειέσθαι: ἔργον δὲ τῆς βουλῆς ἑκείνης, 
ῄτοι τῆς σοφίας, χατά γε τὸν ἐμὸν λόγον, ἡ ἀφθαραία 
ἐἑστὶν, f| τε τῆς ψυχης µαχαριότης, καὶ ἡ ἀνδρεία, xal 
ἡ διχαιοσύνη, χαὶ f) φρόνησις, xal πᾶν τὸ κατ ἁρε- 
| hv νοούμενον ὄνομά τε χαὶ νόηµα, τάχα δι ἀχολούθου 
τῇ γνώσει τῶν ἀγαθῶν προσαγόµεθα. Ἔπειδὴ γὰρ εἷ- 
δν, φησὶ, ταῦτα, xal ὥσπερ $9 ζυγῷ διέχρινα τὸ ὃν 
τοῦ μὴ ὄντος, τοῦ εὑρεῖν την διαφορὰν τῆς σοφίας xat 
τῆς ἀφροσύνης, oa περ ἂν εὑρεθείη φωτὸς ἀντεξεταζο- 
ένου πρὸς ζόφον. Kat pot δοχεῖ προσηχόντως τῷ χατὰ 
^b φῶς ὑποδείγματι πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ χρήσασθαι 
χρΏσιν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σχότος τῇ ἑαυτοῦ φύσει &v- 
ύπαρχτον (ci γὰρ μὴ εἴη τὸ ἀντιφράσσον τι thv ἡλια- 
xhv ἀχτῖνα, σχότος οὐχ ἔσται) τὸ δὲ φῶς αὐτὸ ἐφ' 
ἑαυτοῦ ἔστιν Ey ἰδίᾳ οὐσίᾳ χατανοούμενον" δείχνυσι τῷ 
ὑποδείγματι, ὅτι ἡ xaxla xa0' ἑαυτὴν ob ὑφίσταται, 


ἀλλὰ πῇ στερήσει τοῦ ἀγαθοῦ παρυρίσταται’ τὸ δὲ 


ἀγαθὸν ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει µόνιμόν τε xal πἀχιον, xal 
οὐδεμιᾷ τινος προηγουµένῃ στερήσει παρυφιστάµε- 
vy. Τὸ δὲ ix τοῦ ἐναντίου τῷ ἀγαθῷ νουύµενον xaz' 
οὐσίαν οὐχ ἔστιν ' ὃ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐχ ἔστιν, οὐδέν 
ἐστιν ὅλως ' στέρησις γὰρ τοῦ ὄντος ἐστὶν dj χαχία, 
xai οὐχὶ ὕπαρξις. Ἴση τοίνυν ἡ διαφορὰ τοῦ φωτὸς 
τρὺς tb σχότος, xal τῆς σοφίας πρὸς ἀφροσύνην ἐστίν. 
"Amb μέρους γὰρ ἅπαν τὸ ἀγαθὸν περιλαμόθάνει τῷ 
τῆς σοφίας ὀνόματι, xol τῇ ἀφροσύνῃ πᾶσαν xaxou 
φύσιν συνερμηνεύει. ᾽Αλλὰ τί χέρδος ἡμῖν ἐκ τοῦ 
θαυμάσαι τὸ ἀγαθὸν, εἰ µή τις xal ὁδὸς παρὰ τοῦ 
διδασκάλου πρὸς τὴν τούτου κτῆσιν ὑποδειχθείη . 
Πῶς οὖν ἔστι xai ἡμᾶς £v τῇ τοῦ καλοῦ µετουσίᾳ 
γενέσθαι, ἀχούσωμεν τοῦ διδάδχοντος. 

rationem qua id acquiramus ?* Quomodo ergo fieri 
mus doctorem.* 

« Τοῦ cogo), » φησὶν, « οἱ ὀφθαλμαὶ, ἐν τῇ χεφαλῇ 
αὐτοῦ. » Τ ταῦτα λέγει; ἔστιν ἄρα ζῶον ὅλως ὃ ἔξω 
τῆς χεφαλῆς ἔχει τὰ τῶν ὀφθαλμῶν αἰσθητήρια; xàv 
ἆνυδρον εἴπῃς, x&v χερσαῖον xàv ἑναέριων; Ἐν πᾶσι 
γὰρ ὀφθαλμὸς τοῦ λοιποῦ προθέθληται σώματος, xax 
τῇ κεφαλῇ τῶν ἑχόντων χεφαλῆν ἐγχαθίδρυται. Πῶς 
οὖν ἐνταῦθα μόνου λέγει τοῦ σοφοῦ τὴν χεφαλὴν 
ὠμματῶσθαι; "H τοῦτο πάντως ὑποσημαίνει τῷ λόγῳ, 
ὃτ, ἀναλογία τίς ἔστι τῶν Ev τῇ φυχῃ θεωρουµένων 
πρὸς τὰ τοῦ σώματος µέρη; Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς σω- 
ματικῆς διαπλάσεως τὸ προἐχον τοῦ ὅλου χεφαλὴ 


13 Psal, cuin, 24. 
PaTROL. GR. XLIVY. 


fecit? » Docet ergo quzenam sit humana sapientia, 
nempe sequi eam qua est vere sapientia. Quam 
etiam nominat consilium, efficiens ea quz vere 
sunt et consistunt, et in vanitate minime conside- 
rantur. Hzc est summa humanz sapientie. Vera 
autem sapientia et consilium, mea quidem sententia, 
nihil est aliud quam sapientia, quse providet 
universo. Ea autem est, in qua Deus fecit omnia, 
sicut dicit Propheta : « Omnia fecisti in sapien- 
tia ". » Christus autem est Dei virtus et Dei 
sapientia, in qua omnia facta sunt et ordinata. 
Si ergo lioc est humana sapientia, ver:e sapientise 
et consilii vera opera céhtemplari: illius autem 
consilii opus seu sapientize, mea quidet sententia, 
est incorruptio, et anim: beatitudo, et fortitudo, 
et justitia, et prudentia, et quodcunque nomen, et 
quicunque mentis notio ex virtute intelligitur, 
consequenter forte adducimur ad boni cognitionem. 
Nam postquam, inquit, hec vidi, tanquam iR 
trutina id quod est discrevi ab eo quod. non est, 
ut invenirem differentiam sapientia et insipientiz; 
cujusmodi inveniri potest si lux adducatur et 
Slatuatur ex adverso tenebrarum. Mihi autem 
videtur apte usus esse exemplo ad signiflcandum 
usum ejus, quod bonum est et honestum. Nam 
quoniam tenebre sua natura minime consistunt ; 
si enim non esset aliquid quod solis radios ob- 
sirueret, non essent tenebre; lux autem ipsa im 


ostendit quod per se non consistit vitium, sed 
consistit ex privatione boni. Bonum autem semper 
similiter se habet, (irmumque est ac stabile, nee 
consistit ex ulla qux praecedat privatione. Quod 
autem intelligitur ex eo quod est bono contrarium, 
non est ex essentia. Quod enim non est in se, ne 
omnino quidem est. Vitium eniin est ejus quod est 
privatio, et non substantia. Par est enim differen- 
tía lucis ad tenebras, et sapientis ad insipientiam, 
Ex parte enim univérsum complectitur bonum 
nomine sapientie, et simul cum insipientia intere 
pretatur et. explicat omnem mali naturam. Sed 
quid nobis accedit lucri ex eo quod bonum admi- 
remur, nisi magister nobis ostendat viam ac 


potest ut nos quoque simus boni participes, audia- 


D « Sapientis, » inquit, « oculi in capite ejus. »- 


Cur hzc dicit? Estne ulum omnino animal quod 
habeat oculos extra caput, seu dixeris aquaiile, 
seu terrestre, aeu aereum? [n omnibus enim ocu- 
lus reliquo corpori est praepositus et collocatus est 


in capite eorum quz babent caput. Quomodo ergo . 


hic dicit solius sapientis caput praeditum esse 
oculis? An hoe omnino tacite significat, quod 
eorum qui considerantur in anima, est quedam 
proportio et. convenientia cum partibus corporis ? 
οἱ sicut in flgura corporis id quod toti praeest, 
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se est, et in propria intelligitur essentia : exemplo ' 
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caput nominatur, ita etiam in anima id quod A ὀνομάζεται, οὕτω xal ἐπὶ τῆς φυχῆς «b ἡγεμονιχό» 


principatum obtinet, et primum tenet locum, pro 
capite intelligitur ; et quo modo pedis basim appel- 
jamus calcaneum , ita etiam fuerit basis anim, 
per quam attingit corporis coalescentiam, unde 
immittit in subjectum sentiendi vim et operationem. 
Quando ergo perspiciendi et contemplandi vis in 
anima occupatur in rebus sensilibus, in ejus ealca- 
neos oculorum transit natura, per quos aspicit quz 
sunt inferiora, sublimium speculationum contem- 
plationis expers manens penitus. Sin autem rerum 
subjectarum cognita vanitate, sustulerit oculos ad 


)suum caput, quod est Christus, sicut interpretatur 


Paulus, beata censenda fuerit propter acrem oculo- 
rum aciem, ut quz illic habeat oculos, ubi mali 


τε καὶ προτεταγµένον ἀντὶ χεφαλῆς νοεῖται΄ καὶ ὃν 
πρὀπονιπτέρναν τὴν τοῦ ποδὸς βάσιν προσαγορεύοµεν, 
οὕτως ἂν εἴη καὶ τῆς φυχῆς βάσις δι’ fc ἐφάπτεται 
τῆς συμφυῖας τοῦ σώματος, ὅθεν τὴν αἰσθητιχὴν δύ - 
ναμίν τε καὶ ἑνέργειαν τῷ ὑποχειμένῳ ἑνέίησιν. Ὅταν 
τοίνυν ἡ διορατιχἠ τε xaX θεωρητικὴ τῆς ψυχῆς δύ- 
ναµις πρὸς τὰ αἱσθητὰ τὴν ἀσχολίαν ἔχει, εἰς τὰς 
πτέρνας αὐτῆς ἡ τῶν ὀφθαλμῶν φύσις ἀντιμεθίστα- 
ται, δι ὧν τὰ κάτω βλέπει, τῶν ὑψηλῶν θεαµάτων 
ἀθέατος µένουσα. El δὲ γνωρίσασα τῶν ὑποχειμένων 
τὸ µάταιον, ἀναγάγοι τὰς ὄψεις ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς χε- 
φαλὴν, τις ἐστὶν ὁ Ἆριστὸς, χαθὼς διερµηνεύει ὁ 
Παῦλος, μαχαριστὴ ἂν vévovto τῆς ὀξυωπίας, ἐχεῖ 
ἔχουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὅπου οὐκ ἔστιν f) τοῦ χαχοῦ 


non est obscuritas. Magnus ille Paulus, et si qui B ἐπισχότησις. Παῦλος ὁ μέγας xaX εἴ τινες ἄλλοι κατ' 


alii sunt sicut ille magni, habebant oculos in capite, 
et omnes qui vivunt et moventur, et sunt in Christo. 
Nam sicut fieri non potest, ut qui sit in luce videat 
tenebras : ita non potest fleri, ut qui in Christo 
habet oculum, ad aliquid vanum eum defigat. Qui 
ergo habet oculos in capite, caput autem intelligi- 
mua universitatis principium , habet oculos in 
omni virtute (Christus autem est virtus per- 
fecta, et omni ex parte absoluta), in ve- 
ritate, in justitia, in incorruptibilitate, in omni 
bono. « Sapientis ergo oculi sunt in capite ejus: 
stultus autem in tenebris ambulat. » Qui enim non 
ponit suam lucernam super candelabrum, sed eam 
ponit sub base lecti, efficit ut lux sibl sint tenebrze, 
ut qui evaserit opifex ejus quod non potest con- 
sistere. Vanum est autem id quod consistere non 
potest. Tenebrz ergo in significatione tantum va- 
Jent, quantum vanum. Stulti ergo anima quz cor- 
pus diligit, et est carnalis, dum hzc aspicit, 
nihil videt. Vere enim sunt tenebre acer viaus in 
sensilibus. Vides istos acres et in hac vita versu- 
tos ac versatiles, quos nos vocamus jurisperitos, 
quam facile efficiant ut liceat facere injuriam, te- 
stibus, patronis, libellis, juditum observantia, ut 
et malum faciant et sumant supplicium? Quis non 
eorum miretur subtilitatem et versatile ingenium? 
Sunt tamen isti ceci, si conferantur cum illo 
eculo, qui ea qua supra sunt, aspicit, qui est in 


ἐχεῖνον μεγάλοι ἓν τῇ χεφαλῇ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἴἶχον, 
xai πάντες οἱ ἓν Ἀριστῷ ζῶντες xai χινούµενοι xal 
ὄντες. Ὡς ἂν οὐκ ἔστι τὸν Ev φωτὶ ὄντα σχότος ἰδεῖν, 
οὕτως οὐχ ἔστι τὸν ἐν τῷ Χριστῷ τὸν ὀφθαλμὸν ἔχοντα 
πρός τι τῶν µαταίων ἑνατενίσαι. 'U οὖν ἓν τῇ χε- 
φαλῇ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων, χεφαλὴν δὲ τὴν παντὸς 
ἀρχὴν ἑνοήσαμεν, ἓν πάσῃ ἀρετῇ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔχει (Χριστὸς Υάρ ἔστιν dj παντελὴς ἀρετὴ), iv 
ἁληθείᾳ, ἓν δικαιοσύνῃ, ἓν ἀφθαρσίᾳ, Ev παντὶ ἀγαθς;, 
« Τοῦ » οὖν « σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ, ἐν χεφαλῇ αὐτοῦ" ὁ δὲ 
ἄφρων, ἓν αχότει πορεύεται.» 'O γὰρ μὴ ἐπὶ τὴν λν- 
χνίαν τὸν ἑαυτοῦ λύχνον προτείνας, ἀλλ' ὑποδάλλων 
τῇ βάσει τῆς κλίνης, τὸ φέγγος ἑαυτῷ σχότος ἑποίη- 
σεν, δημιουργὸς τοῦ ἀνυπάρχτου γενόμενος. Μάτσιον 
δὲ «b ἀνύπαρκχτον. Ἴσον οὖν ἐστι χατὰ τὸ σηµαινό- 
pevov τῷ µαταίῳ τὸ σχότος. Tou τοίνυν ἄφρονος f 
Ψυχἠ φιλοσώματός τις xaX σαρχώδης Υεγενηµένη ἓν 
τῷ ταῦτα βλέπειν, Ἰβλέπει οὐδέν' σχότος Υάρ ἔστιν 
ἀληθῶς fj ἐν τούτοις ὀξνωπία. Ὁρᾶς τοὺς δριμεῖς 
τούτους χαὶ εὐστρόφους χατὰ «bv βίον, οὓς διχαν:- 
χοὺς ὀνομάζομεν, ὅπως ἑανυτοῖς τὴν ἁδικίαν ἔξευμα- 
ρίξουσι, µάρτνυσι, συνηγόροις, γραφαῖς, τῇ τῶν διχα- 
στῶν θεραπείᾳ. ὥστε καὶ τὸ χαχὺν χατεργάξεσθαι 
xaX ἐχδοῦναι τὴν τιµωρίαν; Τίς οὗ θαυμάζει τὸ ἁγχί- 
νουν tV τοιούτων xai εὐπερίτρεπτον;, Αλλ' ὅμως 
τυφλοί εἶσιν ol τοιοῦτοι, εἰ πρὸς ἐχεῖνον τὸν ὀφθσλ- 


μὸν ἐξετάζοιντο, τὸν τὰ ἄνω βλέποντα, τὸν τῇ χεφαλή 


τῶν ὄντων ἐγκείμενον, τυφλο! εἰσιν ἄντικρυς, οἱ τὸν 


capite eorum quz vere sunt; plane sunt czci, qui p πτἐρναν ἑαυτῶν χαλλωπίζοντες, τὴν σπαρασσομένην 


suum ornant calcaneum, quod laceratur a dentibus 
serpentis. Propterea enim quod ea quz inferne 
sunt, aspiciunt, sibi ipsis imprimunt dogmata pec- 
cati. « Qurenim diligit iniquitatem, odit animam 
suam "*, » et quod ex iis inter homines censetur 
beatum, est quibusvis rebus adversis miserabi- 
lius. Quam multi aute rursus contra sunt, qui 
replentur iis quze sunt in alto certaniinibus, et 
versantur in eorum quas vere sunt contemplatione, 
existimantur autem czci et inutiles in rebus ma- 
terialibus, qualem se glofiatur esse Paulus, dicens 
se esse stultum propter Christum. Ejus eniin pru- 


" Psal. x, 6. 


τοῖς ὁδοῦσι τοῦ ὄφεως. Δι ὧν γὰρ τὰ χάτω βλέπουσι, 
τὰ δόγµατα τῆς ἁμαρτίας ἑαυτοῖς ἐγχαράσσουσιν. 
€. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν ἁδικίαν, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχην͵ » 
xai τὸ µαχαριζόµενον αὑτῶν ἓν ἀνθρώποις, πάσης 
δυσπραγίας ἑλεεινότερον. Πόσοι δὲ πάλιν ἐν τοῦ Evav- 
τίου τῶν ἐν τῷ ὄψει ἀγώνων ἐμφορούμενοι, xat τῇ 
θεωρίᾳ τῶν ὄντως ὄντων ἁπατχολάζοντες, τυφλοί τι- 
νες ἓν τοῖς ὑλικοῖς πράγµασιν εἶναι νοµίζονται xal 
ἀνόνητοι, οἷον καὶ ὁ Παῦλος εἶναι χαυχᾶται, paophv 
ἑαυτὸν διὰ τὸν Ἀριστὸν εἶναι λέγων, Ἡ γὰρ φρύντοις 
αὐτοῦ xa 1j σοφία πρὸς οὐδὲν τῶν ὧδε σπουδαςοµέ- 
voy Ἰσχολεῖτο. Ado λέγει, « Ἡμεῖς µωροὶ δ.ὰ τὸν Ἆρι- 














εν 


IN ECCLESIASTEN. HOMILIA V. i 


686 


évóv: » ὡς ἂν el ἔλεγεν' 'Ἡ μεῖς τυρλοὶ τῷ χάτωβίῳ, διὰ A dentia et sapientia versabatur in nullo eorum 


τὸ ἄνω βλέπειν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἓν τῇ κεφαλῇ 
ἔχειν. Τούτου χάριν ἄστεγος ἦν καὶ ἀτράπεζος, πένης, 
ἁλήτης,γυμνὸς, λιμῷ καὶ δίψφει χατατρυχόµενος. ^AI" 
ὃ κάτω τοιοῦτος, ἐν τοῖς ἄνω σχόπησον οἷος ἣν. Ἔως 
Y&p τρίτου οὐρανοῦ ὑφωθεὶς, ὅπου f) κεφαλὴ αὐτοῦ 
Ἶν, ἐχεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔσχεν, τοῖς ἀποῤῥήκοις τοῦ 
παραδείσου µυδτηρίοις ἐναγαλλόμενος, χαὶ τὰ ἀθέατα 
βλέπων, καὶ ἐντρυφῶν Σχείνοις ὅσα ὑπὲρ αἴσθησίν 
ἑστι χαὶ διάνοίαν. Καὶ τὶς οὐχ ἂν ἐλεεινὸν αὐτὸν 
ᾠῆθη , δεσμώτην βλέπων, xal πληγαῖς αἰχιζόμενον, 
καὶ βύθιον ἓν ναυαγίῳ διὰ πελάγους τοῖς χύµασι 
μετὰ τῶν δεσμῶν συμφερόµενον; Αλλ' ὅμως εἰ τὰ 
ἐν ἀνθρώποις τοιαῦτα, τοῦ μέντοι Ev χεφαλῇ διαπαν- 
τὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχειν οὐχ ἀπετράπη λέγων’ «Τίς 
{μᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ τῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ; θλίψις, 1| ᾽στενοχωρία, f] διωγμὸς, 
31 λιμὸς, ἡ γυµνότης, ἢ χίνδυνος, ἡ u&yatpa ; » Ὅπερ 


Ἰσόν ἐστι τοῦ λέγειν’ Τίς µου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπὸ . 


«hc χεφαλῆς ἀξορύξει, xal πρὸς τὸ πατοὐμενόν τε 
xai γἠϊνον µεταστήσει;, Τοῦτο δὲ καὶ ἡ μῖν ἐγχελεύε- 
ται τὸ ἴσον ποιεῖν, bv τῷ παραγγέλλειν, τὰ ἄνω φρο- 
νεζν, ὅπερ ὅμοιόν ἐστι τοῦ λέγειν, ἓν χεφαλῇ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἔχειν. 


quorum studio hic tenemur. Dicit itaque, « Nos 
stulti propter Christum '*, » perinde ac si diceret, 
Nos czci in iis qua pertinent ad hanc, quz deor- 
sum agitur, vitam, propterea quod sursum aspici- 
mus, et oculos habemus in capite. Hac de causa 
erat sine tecto ed mensa, pauper, errans, nudus, 
fame et siti laborans. Sed qui in rebus qua sunt 
infra erat talis, considera qualis erat in super- 
nis"*. Ad tertium enim usque ccelum sublatus, 
ubi erat ejus caput, illic habebat ocules, exsultans 
in arcanis coli mysteriis, et ea aspiciens, quae 
cerni non possunt, et illis se oblectans, quae sen- 
sum.superant et cogitationem. Quis autem non 
existimasset eum esse miserabilem, eum videns 


B in vinculis, et plagis per probrum affici, et nave 


fracta esse in profundis fluctibus maris, et cum 


vinculis circeumferri? Sed tamen etsi talis esset 


inter homines, non avertit tamen oculos, quomi- 
nus eos semper haberet in capite, dicens : « Quis 
nos separabit a charitate Christi, que est in Cbri- . 
8t0 Jesu? afflictio, an angustia ? an persecutio? an 
fames? an nuditas, an periculum, an gladius"? » 
Quod perinde est ac si diceret : Quis meos oculos 


effodiet a capite, et transferet ad id quod conculcatur οἱ est terrestre? Nobis quoque hoc jubet 
similiter facere dum precipit, qua sursum sunt sapere?*, quod perinde, est ac si diceret, habere 


ocnlos in capite. 
'AXY' εἰ µεμαθήχαμεν πῶς clot tei σοφοῦ οἱ ση 


Sed si didicimus quemadmodum sunt sapientis 


μοὶ ἐν χεφαλῇ αὐτοῦ, φύγωμεν τὴν ἀφροσύνην, Ἶτις ϱ oculi in ejus capite, fugiamus insipientiam, quss 


σχότος τοῖς Ev τῷ βίῳ τούτῳ πορενοµένοις γίνεται. ε Ὁ 
γὰρ ἄφρων, » φησὶν, « kv σκότει πορεύεται. » "Appui 
δέ ἔστι, χαθὼς ἡ προφητεία φησὶν, 6 Ev τῇ xapbla 
λέγων μὴ εἶναι θεὸν, ὃς διεφθάρη xaX ἐθδελύχθη ἐν 
ἐπιτηδεύμασιν. Ἡ δὲ ἀχολουθία τοῦ λόγου θεραπεύει, 
διὰ τῶν ἑφεξῆς εἱρημένων, τοὺς μικροφύχως περὶ 
τὴν ζωὴν ταύτην διαχειµένους' οἷς χαλεπόν τι τὸ τοῦ 
θανάτον νοµίζεται , xat διὰ τοῦτο χέρδος οὐδὲν τοῦ 
κατ ἀρετὴν βίου τοῖς τὴν ὑψηλοτέραν μετιοῦσι ζωὴν 
εἶναι πεπίστενται' ὅτι ἀμφοτέροις πρὸς τὸ αὐτὸ πέ- 
pac ἡ ζωὴ χαταλήχει΄ xal οὐχ ἔστιν ἀποφυγεῖν τοῦ 
θανάτου, cl μὴ διὰ τῆς ἀστειοτέρας κατορθωθῆναι 
ζωῆς. Τὰς οὖν τοιαύταςἀντιθέσεις ὡς ἐξ ἰδίου προσ- 
ώὡπου ποιούμενος, πάλιν χαθάπτεται τῆς ἀτοπίας τῶν 
προφερόντων ἐκχεῖνα, ὡς ἀνεπισχέπτως ἑχόντων τῆς 
τῶν ὄντων φύσεως, χαὶ διδάσκει τὴν διαφορᾶν, àv τίνι 
τὸ πλέον ἔχει ἡ ἀρετὴ τῆς χαχίας ὡς οὐχὶ διὰ τῆς 
τοῦ θανάτου χοινότητος ὁμοτιμίας τινὸς Ev αὐτοῖς 
ἐλπιζομάνης, ἀλλά διὰ τῶν εἰς ὕστερον ἀναμενόντων 
χαλῶν Ἡ xaxov τῆς διαφορᾶς εὑρισκομένης. Ἔχει 
δὲ ἡ λέξις τῆς ἀντιθέσεως οὕτως" « Ἔγνων ἐγὼ ὅτι 
συνάντηµα ἓν συναντῄσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. Καὶ 
εἶπα ἐγὼ ἐν τῇ καρδίᾳ µου, ὡς Συνάντηµα ἄφρο- 
voc καί γε ἐμοὶ συναντήσεται. Καὶ ἵνα τί ἐσοφισάμην 
ἐγὼ περισσόν, ἑλάλησα ἐν τῇ καρδἰᾳ µου, διότι ὁ 
ἄφρων kx περισσεύματος λαλεῖ, ὅτι xal γε τοῦτο 
µαταιότης. "Οτι οὐχ ἔστιν ἡ μνήμη τοῦ σοφοῦ μετὰ 
ποῦ ἄφρονος εἰς αἰῶνα".χαθ᾽ ὅτι Ίδη αἱ ἡμέραι αἱ 

* | Con iv, 10. "* ll Cor. xn, 3 sqq. 
à sqq. qq 


" fom. vin, 55. 


est tenebre iis, qui in bac vita ambulant. « Stui- 


. tus enim, » inquit, « ambulat in tenebris. » Insi- 


piens autem est, ut dicit prophetia **, qui in corde 
$00 dicit non esse Deum, qui corruptus et abomi- 
nandus evasit in suis studiis, Quod autem sequitur 
in contextu orationis, iis medetur per ea qua 
deinceps dicla sunt, qui ad hanc vitam sunt pu- 
silli et abjecti animi, qui mortem grave aliquid et 
terribile existimant, et ideo iis qui ex virtute vi- 
vendo vitam persequuntur sublimiorem, nihil lucri 
credunt accedere, quoniam in eumdem finem utris- 
que vita desinit, neque mortem nobis ex eo licet 
effugere, quod vitam agamus meliorem. Tales ergo 
faciens objectiones, tanquam ex propria persona, 
rursus insectatur absurditatem eorum qui illa 
objiciunt, ut qui minime considerent eorum, qua 
$unt, naturam : et docet differentiam, et in quo- 
nam sit virus vitio superior : nempe quod non per 
mortis communitatem quedam in eis speretur 
squalilas : sed per bona vel mala que postea 
exspectantur, inveniatur differentia. Sic autem 
habet contextus objectionis: « Novi ego quod unus 
eventus occurret omnibus. 14. Et dixi ego in corde 
meo : Stulli. eventua. mibi quoque eveniet. Cur 
ergo majorem operam dedi sapientie? 45. Locutus 
sum in corde meo, propterea qwod stultus ex 
abundantia loquitur: Hoc quoque est vanitas. 
16. Non est memoria sapientis cum stulio in ater» 


" Coloss. n, 1. "* Psal. xu 
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num : quandoquidem jam dies venientes : omnia A ἐρχόμεναι τὰ πάντα ἐπελήσθη, καὶ πῶς ἀποθανεῖται 


oblivioni mandata sunt, et quonam modo morie- 
tur sapiens eum insipiente? » Quibus subjungit se 
odio digna existimassse omnia, quorum prius ve- 
hementi studio tenebatur ; vanum tanquam bonum 
amplectens. Et omnia se dicit odio habuisse, qua 
laboravit ad banc vitam intuens : quod nihil sibi, 
sed ei qui post ipsum futurus est, omnia laboravit, 
qui quemadmodum utetur iis quz labore parta 
sunt, propter futuri incertitudinem prescire non 
potuit. Sic -autem dicit ad verbum : 17. « Et odio 
habui vitam, quoniam laboriosum adversum me 
| est quod factum est sub sole, quoniam omnia sunt 
vahitas et electio spiritus. 18. Et odio habui 
ego universum laborem meum quo laboro sub 
sole, quoniam dimitto ipsum bomini qui post me 
natus est. 19. Et quis scit, sitne sapiens futurus 
an stultus, et an insolenter dominabitur in omni 


labore quem laboravi, et per industriam excogi- . 


tavi sub sole? et hoc quoque est vanitas. » Hzc 
cum dixisset, egre quoque dicit se ad hoc affectum 
fuisse animo, nempe quod unam et eamdem exi- 
Slimarit esse partem ei qui ex virtule vixit, et 
ei qui ad hanc rem nibil contulit studii. Nam al- 
teri quidem dicit esse laborem in sapientia, et in 
cognitione, el animi magnitudine; alteri yero in 
ira et in doloribus, qui accedunt propter studium 
quod ponitur in hac vita. Eos ergo sibi invicem 
pares esse ducere, non solum vanitatis, sed etiam 


σοφὸς μετὰ τοῦ ἄφρονος; » Ol, ἑπάγει τὸ μίσους ἄξια 
νοµίσαι τὰ πάντα, περὶ ἃ πρότερον ἐμπαθῶς εἶχε, τὸ 
µάταιον ὡς ἀγαθὸν ἀσπαζόμενος. Καὶ πάντα pepa- . 
σηχέναι φησὶν, ὅσα πρὸς τὴν ζωὴν ταύτην βλέπων 
ἐπόνησε' διότι οὐδὲν ἑαυτῷ, ἀλλὰ τῷ μετ) αὐτὸν πάντα 
ἐπόνησεν' ὃς τί χρἠσεται τοῖς πεπονηµένοις προγνῶ- 
ναι διὰ τὴν τοῦ μέλλοντος ἁδηλίαν οὐχ οἷός τα. Λέγει 
δὲ χατὰ λέξιν οὕτως, «Καὶ ἐμίσησα τὴν ζωὴν, ὅτι πο- 
νηρὸν ἐπ ἐμὲ τὸ πεποιηµένον ὑπὸ τὸν ἤλιον, ὅτε 
πάντα µαταιότης, xal προαἰρεσις πνεύματος. Καὶ 
ἐμίσησα ἐγὼ σύμπαντα τὸν μόχθον µου, ὃν ἐγὼ 
μοχθῶ ὑπὸ τὸν foy, ὅτι ἀφίω αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ Yevopév pes! ἐμέ. Καὶ εἰς οἶδεν, εἰ σοφὸς ἔσται 
f| ἄφρων, καὶ εἰ ἐξουσιᾶσεται ἓν παντὶ μόχθῳ i ἐμό- 
χθησα, καὶ ἐσοφιασάμην ὑπὸ τὸν ἥλιον ; Kal γε τοῦτο 
µαταιότης. » Ταῦτα εἰπὼν, ἀλλοτρίως φησὶ χαὶ πρὸς 
τοῦτο τῇ duy?) διατεθῆναι, τῷ νοµίσαι μίαν εἶναι τῷ 
τε χατ ἀρετὴν βεθιωχότι, xai τῷ μηδεμίαν πρὸς 
τοῦτο πεποιηµένῳ σπουδὴν, τὴν μερίδα. To μὲν γὰρ 
τὸν µόχθον εἶναί φησιν ἐν σοφίᾳ, xal γνώσει, xat 
ἀνδρείᾳ' τῷ δὲ ἑτέρῳ ἐν θυμῷ xal ἐν ἀλγήμασι 
τοῖς διὰ τὴν περὶ τὸν βίον σπουδὴν προσγινοµένοις. 
Τὸ οὖν εἰς ἴσον ἀλλήλοις ἄγειν τούτους, οὐ µα- 
ταιότητος µόνον, ἀλλὰ xal πονηρἰας εἶναί φησιν. 
Ἔχει 65 χαὶ αὕτη dj λέξις οὕτως: « Καὶ ἑπέστρεφα ἐγὼ 
τοῦ ἁποτάξασθαι τῇ χαρδίᾳ µου. ἓν παντ) μόχθῷ µου 
ᾧ ἐμόχθησα ὑπὸ τὸν ἥλιον' ὅτι Ἔστιν ἄνθρωπος, ὅτε 
µόχθος αὐτοῦ Ev σοφἰᾳ χαὶ ἓν γνώσει, xal ἐν ἀνδρείᾳ. 


improbitatis dicit esse signum. Sic autem habet (, xai ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἐμόχθησεν ἐν αὐτῷ, δώσει αὐτῷ 


contextus :20.« Et converti ego ut renuntiarem 
cordi meo in omni labore meo quo laboravi sub 


µερίδα αὐτοῦ. Kal v& τοῦτο µαταιότης, xal πονηρία 
μεγάλη. » 


sole, 21. Est homo cujus labor iu sapientia, et in cognitione, et in animi magnitudine, is homini 
qui non laboravit in ipso, dabit partem suam. Et hoc quidem est vanitas, et improbitas magna. » 


92. « Quod sit homini in omni labore suo, et in 
voluntate cordis sui, quo ipse laborat sub sole. 
95. Omnes dies ejus sunt dolorum, et ejus animi 
vexatio, et certe noctu non dormit cor ejus, et 
hoc quoque est vanitas. » Ipse ruraus sibi ipsi aliam 


objectionem proponit eorum qui vitam volupta- 


riam judicant prestantiorem, quam sit vita su- 
blim;or, et evertit quod objicitur, utruinque per- 
sequens in propria persona, nempe et solutionem 
et objectionem. Est enim quod fuit objectum, 


€ "Oct γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ ἓν παντὶ uóx0u αὑτοῦ 
xal ἓν τῇ προαιρέπει χαρδίας αὐτοῦ , ᾧ αὐτὸς μοχθεῖ 
ὑπὸ τὸν fiov * ὅτι Πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὑτοῦ ἀλγημά- 
των, καὶ θυμοῦ περισπασμὸς αὑτοῦ, xal γε Ev νυχτὶ οὗ 
κοιμᾶται fj καρδία αὐτοῦ. Kal γε τοῦτο µαταιότης. » 
Πάλιν ἑτέραν ἀνθυποφορὰν τῶν τὸν ἀπολαυστικὸν βίον 
προτιµότερον χρινόντων τῆς ὑψηλοτέρας ζωῆς, προ- 
φἑρεται αὐτὸς ἑαυτῷ, xaX ἀνατρέπει τὸ προφερόµενον 
&y τῷ ἰδίῳ προσώπῳ διεξιὼν ἑκάτερα, xol τὴν λύσιν 
καὶ τὴν ἀντίθεσιν. Τὸ γὰρ ἀντιτεθέν ἐστι, τὸ μηδὲν 


nihil aliud esse bonum existimandum, quam quod D ἀγαθὸν οἴεσθαι δεῖν ἄλλο, f] ὅπερ Kv τις εἰς ἑαυτὸν 


in seipsum quispiam admiserit. Hoc autem est ci- 
bus et potus. Ei autem objectioni hoc modo occur- 
ritur, ea non esse quibus homo alitur et lztatur, 
sed sapientiam et cognitionem. Quo fit ut bonum 
quidem sit in his ponere studium. Quod autem 
per earnem suscipitur studium et diligentia, est 
animi afflictio et vanitas, Sublimis autem doctrinz 
verba hoc modo se habent. 24: « Non est bonum 
homini qui comedet οἱ bibet , et ostendet animse 
ου» bonum in labore suo. 25. Quinetiam hoc 
vidi ego. De manu Dei est, quod quis comedet et 
bibet absque ipso. 26. Homini hono in conspectu 
8uo dedit sapientiam et cognitionem et lztitiam, et 
peccatori dedit anxiam sollicitudinem ut addat et 


καταδέξητα:. Ἰοὖτο δέ ἐστι βρῶσις xal πόσις. Ἡ δξ 
πρὸς τοῦτο ἀπάντησις, τὸ μὴ ταῦτα εἶναι οἷς ὁ ἄν - 
θρωπος τρέφεται xal εὐφραίνεται, ἀλλὰ σοφίαν xal 
γνῶσιν, Ὡς τοῦτο μὲν ἀγαθὸν εἶναι τὸ ἓν τούτοις τὴν 
σπουδὴν ἔχειν * τὸ δὲ διὰ σαρχὸς σπουδαζόµενον, περι- 
σπασμὸν φυχῆς εἶναι xaX µαταιότητα. Τὰ δὲ ῥήματα 
τῆς ὑψηλῆς διδασχαλίας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον’ « Ούχ 
ἔστιν ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ ὃς φάγεται καὶ πίἰεται, xat 
δείξει τῇ }υχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ἓν µόχθῳ αὐτοῦ. Kat 
5 τοῦτο εἶδον ἐγὼ, ὅτι ἀπὸ χειρὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν. 
ὅ τί τις φάγεται xal πίεται παρὲξ αὐτοῦ. ὅτι ᾿Ανθρώ- 
πῳ τῷ ἀγαθῷ, πρὸ προσώπου αὐτοῦ, ἔδωκε σοφίαν 
xai γνῶσιν καὶ εὐφροσύνην, xal τῷ ἁμαρτάνοντ: 
ἔδωχκε περισπασμὸν τοῦ προσθεῖναι xal συναγαχεῖν, 
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τοῦ δοῦναι τῷ ἀγαθῷ πρὺ προσώπου τοῦ Θεοῦ; ὅτι A congreget, ut det ei qui est bonus in conspectu 


Kal γε τοῦτο µαταιότης xai προαίρεσις πνεύματος. » 
"EE μὲν οὖν διάνοια τῶν ἐφεξῆς γεγραµµένων, xal d 
χατὰ τὸ ἀχόλουθον προθεωρία, αὕτη &azly. ἦν δι ὁλί- 
Xov νῦν παρεθέµεθα. Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη πάλὶν ἕπανα- 
λαθεῖν τὴν λέξιν, xai προσαρµόσαι δι ἀχριθείας τοῖς 
ῥητοῖς τὰ νοήµατα. Καὶ ἔγνων xal γε ἐγὼ, ὅτι συν- 
άντηµα ἓν συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς, xat εἶπα 
ἐτὼ ὡς συνάντηµα τοῦ ἄφρονος xal γε ἐμοὶ συναντή- 
σεται͵, xat ἵνα τί ἑσοφισάμην ; Τοῦτο δέ ἐστιν ἡ ἀν. 
τίθεσις ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντιτίθησι, λέγων El £v 
ἔστιν ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τοῦτο θανάτου συνάντηµα, xal 
οὐχ ἑξαιρεῖται τῆς τοῦ θανάτου µετουσίας tj ὀρετὴ 
τὸν ἐν σοφἰᾳ γενόμενον, εἰς µάτην µοι γέχονεν ἡ περὶ 
τὴν σοφίαν σπουδή. Ἡ δὲ πρὸς τὰ εἰρημένα τοῦ λόγου. 


Dei. Et hoc quoque est vanitas et voluntaria ele- 
ctio spiritus. » Est ergo hic sensus eorum que 
deinceps scripta sunt, et hzc est quae est ex con- 
sequentia pranittenda contemplatio, quam paucis 
nunc adduximus. Tempus autem est nunc repe- 
tendi contextum, et verbis accommodandi accu- 
rate sententiam. Novi ego quod unus eventus oc- 
curret omnibus, et dixi ego quod stulti eventus 
mihi quoque occurret. Cur itaque majorem ope- 
ram dedi sapientie? Haec est autem objectio quam. 
ipse sibi objicit, dicens : Si inest in utrisque even- 
tus mortis, nec virtus eum qui evasit sapiens, a 
morte eximit, frustra meam collocavi operam in 
studio sapientizs. Quemadmodum aulem iis qua 


ἀπάντησις mola; Ἑγὼ, φησὶ, τοῦτο περισαὸν ἑλά- B dicta sunt, occurrit oratio? Ego, inquit, hoc iu- 


λησα iv τῇ χαρδίᾳ pov, ὅτι ἄφρων ix περισσεύµατος 
λαλεῖ. Καὶ ὅτι γε τοῦτο µαταιότης. "Οτι οὐκ ἔστι 
μνήμη του σοφοῦ μετὰ τοῦ ἄφρονος εἰς αἰῶνα. Κατα- 
γινώσχει γὰρ.ὡς περιττῶς τε xal ἀχολούθως τῆς 
ἀντιθέσεως ταύτης ἐπενεχθείσης, xal ἄφρονα ὀνομά- 
δει τὸν λόγον, ὃς οὐχὶ τῶν ἀποθέτων ἐστὶν, οὐδὲ ἕν - 
δοθεν ix τῶν ταμείων τῆς σοφίας προσφέρεται, ἀλλ᾽ 
ὥσπερτι περίττωµα τῆς διανοίας ἐστὶν, ἀφροῦ δίκην 
ἀποπτυόμενος, Ἄφρων γὰρ 6x περισσεύµατος Aat. 
Τὸ δὲ οὕτως χρῆῄσθαι τῷ λόγῳ, µάταιόν τε καὶ εἰς 
οὐδὲν πλέον ἐστὶ, πρὸς οὐδὲν ἕτερον τοῦ λόγου «hv 
σπουδὴν ἔχοντος, f) πεῖσαι μὴ τὰ φαινόμενα βλέπειν. 
Ἐκ τῶν ὁρωμένων γὰρ ποιεῖται ὁ ἀντιλάγων τὴν µά- 
χην ' xat γὰρ ὁ θάνατος τῶν φαινομένων ἑἐστίν. Ti 
δήποτε λέγων; Οὐκ ἐν τούτῳ τοῦ Évapévou τε καὶ τοῦ 
πονηροῦ βίου ἡ χρίσις γίνεται, ὡς δέον µόνον τὸν 
πονηρὸν τεθνάναι τῷ σώματι" τὸν δὲ ἀγαθὸν µένειν 
τοῦ σωματικοῦ θανάτου ἀπείραστο», οὐκ cibi ἓν τίνι 
ἐστὶ τῆς ἀρετῆς τὸ ἀθάνατον, xaX «lc τῶν ἐν χαχίφ 
ζώντων ὁ θάνατος. Σοφοῦ, φησὶν, ἡ μνημη διαπαν- 
τὸς (1), χαὶ παντὶ τῷ αἰῶνι συµπαρατείνεται’ τῷ δὲ 
ἄφρονι ἑναπεσθέσθη xal τὸ μνηµόσννον. Περὶ γὰρ 
φῶν τοιούτων «φησὶ χαὶ Προφήτης, ὅτι ᾽Απώλετο τὸ 


μνημόσυνον αὐτῶν περιφανῶς χαὶ εὐδήλως. Τοῦτο. 


γὰρ ἡ Ίχου προαθήχη ἑνδείχνυται. Οὐκ ἔστιν οὖν, 
φησὶ, μνήμη τοῦ σοφοῦ μετὰ τοῦ ἄφρονος εἰς αἰῶνα *- 
ἀλλά τοῦ μὲν σοφοῦ ἡ ζωὴ διαιωνίξει διὰ τῆς µνήµης’ 
τὺν δὲ ἄφρονα διαδέχεται λήθη. Ἐν γὰρ ταῖς ἔρχο- 


µέναις ἡμέραις τὰ πάντα τοῦ ἄφρονος ἓν λήθῃ Ylve-.p 


«a4 * οὕτως ἀεὶ λόγων τῷ ῥήματι καθ) ὅτι fn αἱ ἡμέ: 
gat ἐρχόμεναι, τὰ πάντα ἐπελήσθη. 


El οὖν ὁ μὲν σοφὸς ζητεῖ σοφίαν, ὁ 6k ἄφρων τῷ 
θανάτῳ τῆς λήθης ἐνηφανίσθη, πῶς, qnot, λέγεις ὅτι 
ἀποθανεῖται ὁ σοφὸς μετὰ τοῦ ἄφρονος ; Διὰ τοῦτο 
τοῖς χατὰ τὴν ζωὴν ταύτην ἑσπουδασμένοις αὐτῷ 
ἀλγύνεται xal ἐπαισχύνεται, xal μισεῖν λέγει πάντα 


ὅσα αὐτῷ πρὸς τὴν ζωὴν ταύτην ἑσπούδασται, ὅμοιον - 


πάσχων ὥσπερ ἂν eU τις qappaxopévou μέλιτος àv- 
αιλῶς ἐμφορηθεὶς £x λαιµαργίας, εἶτα εἰς χυμὸν αὐὑ- 
τῷ πονηρὺν τῆς λιχνείας µεταθληθείσης, Ev τῷ ἐμέτῳ 
λάθοι τοῦ ἀνακεκραμένου φαρμάκου τὴν αἴσθησιν 
τοῦ συνεχπτυοµένου μετὰ τοῦ μέλιτος. xaX διὰ τοῦτο 


pervacaneum dixi in corde meo : stultus ex super- 
abundantia loquitur. Hoc quoque est vanitas. Non 
est memoria sapientis cum stulto in sliernum. 
Damnat enim hanc objectionem, ut supervacanee 
et non consequenter illatam, et sermonem vocat 
insipientem, qui non est ex reconditis, neque ex-. 
promitur ex internis sapientiz penuariis, sed est 
menüs veluti quoddam excrementum, ut qui in- 
star spuma expuatur. Stultus enim ex superabun- 
dantia loquitur, Sic autem uti sermone, vanum est, 
et nihil affert commodi, cum ejus non sit aliud in- 
stitutum in hoc libro, quam ut persuadeat non. 
intueri ea qu» apparent. Nam qui contradicit, con-. 
tendit ex iis que videntur : ex. iis enim qu: viden- 
tur est mors. Quidnam autem dicit ?- Bonz et sce- 
lerate vita non in hoc est judicium, quasi opor- 
teret scelestum solum mori corpore : bonum autem 
manere expertem mortis corporis, ut qui nesciat. 
in quonam sit virtutis immortalitas, et qusenam 
sit mors eorum qui vivunt in vitio. Nam sapientis 
quidem, ifiquit, memoria vivit in perpetuuimn, et 
simul eum aevo universo extenditur : cum stulto 
autem exstinguitur ejus memoria. De ejusmodi 
enim hominibus ait etiam Propheta : Periit me- 
moria eorum clare ae manifeste. Soni enim hoc 
indicat adjectio. Non est ergo, inquit, memoria 
sapientis cum stulto in eternum : sed sapientis 
quidem vita in sternum manet per memoriam: 
stultum autem excipit oblivio. In venientibus eniu 
diebus quzecunque sunt stulti, mandantur oblivioni : 
hoc verbo veluti dicens, quod ut jam dies venien- 
tes, mandata sunt omnia oblivioni. 

Si ergo sapiens quidem quzrit sapientiam, stul- 
tus autem deletur morte oblivionis, quomodo, in- 
quit, dicis moriturum esse sapientem cum stulto? 
Et ideo dicit se dolere et erubescere propter ea in 
qui suum studium posuit in hac vita, et dicit 8e 
odisse omnia quorum ipse in hac vita studio tene- 
batur, ut cui usuveniret perinde, atque ei qui 
medicamento melle perfuso prz ingluvie impruden- 
ter impletus, deinde in malum saporem ei mutata 
dulcedine, in vomendo accipiat sensum permisti 
medicamenti, quod. simul cum melle expuitur : e£. 





S. GREGORII NYSSSEM 


6.2 


deo propter amaroris memoriam mel oderit : quo- A τῇ µνήμῃ τῆς ἁηδίας μισῶν τὸ μέλι * ὅτι πλησμονὴ 


niam satietas per medicamentum subvertit stoma- 
chum. Hac de cadsa, cum non usque ad satietatern 
se in iis implesset, quz faciunt ad delicias, quarum 
studio tenebatur in vomitu confessionis, tanquam 
aliquam veneni calamitatem, eorum qu: egerat 
probrum ac dedecus odio habens et abominans, 
clamat se illam odisse vitam, sic dicens ad ver- 
bum : « Et odio habui vitam, quia malum adver- 
8um me est, opus quod factum est sub sole. » Non 
enim, inquit, ulli alii, sed mihiipsi fui malus iis qua 
feci sub sole. Mihi enim nibil stat eorum qua facta 
sunt : sed opinio erant omnia in quz studium con- 
ferebam, et impetus liberi arbitrii et electionis. 
"Omnia enim vanitas et voluntaria electio spiritus, 


διὰ τοῦ qappáxou thv ἀνατροπῆν κχατειργάσατο. 
Τούτου χάριν, οὗ μέχρι χόρου τῶν πρὸς τρυφὴν 
σπουδαζοµένων ἑαυτὸν ἐμπλήῆσας Ev τῷ τῆς ἐξαγορεύ- 
σεως ἐμέτῳ, χαθάπερ τινὸς δηλητηρίου ποιότητα τὴν 
ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις αἰσχύνην σιχχανθείς τε χαὶ 
βδελυξάµενος, μισεῖν Bod τὴν ζωὴν ἐχείνην λέγων 
οὑτωσὶ χατὰ τὴν λέξιν, ὅτι «Καὶ ἐἑμίσησα τὴν ζωὴν, 
ὅτι πονηρὸν ἐπ᾽ ép τὸ ποίηµα τὸ πεποιηµένον ὑπὸ 
τὸν fiov. » O0 γὰρ ἄλλῳ τιν, φησὶν, ἀλλ' ἑμαυτῷ 
γέγονα πονηβὸς, οἷς ἑποίησα ὑπὸ τὸν fov. "Eatnxs 
γάρ uot τῶν γενοµένων οὐδέν ' ἀλλ) οἵησις ἣν πάντα 
τὰ σπουδαζόµενα, xai ὁρμὴ προαιρέσεως. Τὰ γὰρ 
πάντα µαταιότης, xai προαἰρεσις πνεύματος, φησί. 
Καὶ ἄλλος λέγει μίσους ἀξίαν εἶναι τὴν ὧδε σπου-- 


inquit. Et alter dicit odio esse dignum quod in hzc B δὴν, ὅτι μὴ ἑαυτῷ τις, ἀλλὰ τῷ μεθ’ ἑαυτὸν movet, 


eonfertur studium, quod quispiam non sibi, sed ei 
qui post se futurus est, laborat quodcunque in hac 
vita acri studio effecerit, navalia, portus, przcla- 
ras ac magnificas propugnaculorum et zdifciorum 
etructuras, vestibula, atria ef turres, pulchras por- 
ticus, moles assurgentes, et qui in colenda terra 
suscipiuntyr labores, omne genus nemora, prata- 
que amenissima, et vineta, quae latitudine sunt 
jnstar maris, et si quid aliud ejusinodi laborat 
quicunque laboraverit, fruitur autem qui post ll- 
jum vitam agit. 

]ncertum est autem num viti materiam copias 
et opes sit effecturus. Non est enim quorumlibet, 
cognitionis causa demittere sensum ad faciendum 
harum rerum periculum. Quod quidem ego, inquit, 
fecj ob sapientiam. Cum sivissem enim veluti 
quemdam pullum, nature appetitionem libere in 
inferloribus parumper exsultare animi motibus, 
eam rursus repressi habenis rationis, et ejus sub- 
Jeci potestati. Quis, inquit, scit an ille quoque 
qui post nos in his fuerit, voluptati imperabit, et 
pon ipse potius serviet, veluti quoddam manci- 
pium, voluptatis potegtati se submittens? Propter- 
ea, inquit, ego universum laborem meum odio ha- 
bul, quem laboro sub sole : quoniam eum dimitto 
homini qui post me natus est. Quis autem scit 
sapiensne erit an stultus, et an potestatem exer- 
cebitin omni labore meo quem laboravi, et mea 


ὅπερ ἂν ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ χατὰ σπουδὴν ἑνεργήσας 
τύχοι, νεώρια, λιμένας, τὰς λαμπράς τε xal πολυ» 
τελεῖς τῶν ἑπάλξεών τε xol οἰχοδομημάτων χατα- 
σχευὰς, προπύλαιά τε χαὶ πύργους, xal χάλλη στοῶν, 
ἀναστήματά τε, τάς τε χατὰ γῆν φιλεργίας, ἄλση 
παντοδαπὰ , xal λειμµώνων χάλλη, xai ἀμπελῶνας 
μεμουµένους τὰ πελάγη τοῖς πλάτεσι, xai εἴ τι ἄλλο 
τοιοῦτον πονεῖ μὲν ὅσπερ ἂν τύχη πονῄσας, μετέχει 
δὲ ὁ μετ’ ἐχεῖνον ἐπιδημῶν τῷ βίψ. 


."Άδηλον δὲ εἰ μὴ χαχίας ὕλην τὴν περιουσίαν 
ποιῄσηται. O0 γὰρ πάντων boi τὸ Υνώσεως ἕνεκεν 
εἰς τὴν τῶν τοιούτων πεῖραν χαθεῖναι τὴν αἴσθησιν. 
Ὅπερ ἐγὼ, φησὶν, ὑπὸ σοφίας παποίηχα. Κατ t£- 
ουσίαν, οἷόν τινα πῶλον, τὴν τῆς φύσεως ὁρμὴν µι- 
xpby ἀφεὶς ἐπισχιρτῆσαι τοῖς χάτω πάθεσι, πάλιν 
ἀνεστόμωσα τῇ τοῦ λογισμοῦ ἠνίᾳ, xai τῇ τούτου 
ἑἐξουσίᾳ ὑπήγαγον. Τίς olbs, φησὶν, εἰ χἀχεῖνος ὅσ- 
εις ποτὲ μεθ) ἡμᾶς ἓν τούτοις γενόμενος, ἑξονσιάσει 
τῆς ἀπολαύσεως. καὶ oüx αὐτοῖς μᾶλλον χυριευ- 
θήσεται, οἷόν τι ἀνδράποδον τῇ δυναστείᾳ τῆς ἡδονῆς 
ὑποχύψας ; Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐμίσησα ἐγὼ σύµπαντα 
τὸν µόχθον µου ὃν ἐγὼ μοχθῶ ὑπὸ τὸν ἤλιον. ὅτι 
ἀφίω αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ γενοµένῳ xat! ἐμέ. Καὶ 
εἰς οἵδεν, εἰ σοφὸς ἕσται f). ἄφρων, xai εἰ ἐξουσιά- 
σεται ἐν παντὶ μέχθῳ µου ᾧ ἐμόχθησα xal ἐσοφισά- 
µην ὑπὸ τὸν ἥλιον;, Ταύτην γὰρ οἶμαι τοῦ ῥητοῦ τού- 


industría ezcogitavi sub sole? Existimo enim esse p «ou εἶναι τὴν ἔννοιαν, τὸ μὴ πάθει αὐτὸν πρὸς τὸν 


hunc sensum bujus dicti, quod non aliqua animi 
perturbatione delapsus sit ad hanc vitam volupta- 
riam, sed ad eam venerit quadam ratione sapien- 
ie, ut qui ei imperans ejus fuerit particeps, 
non autem parens ejus imperio. Quis ergo scit, in- 
quit, an qui post me est futurus, eorum non pare- 
bit imperio, qua ego laboravi non per aliquam 
animi perturbationem, sed per sapientiam ? Per hoc 
enim quod laborem nominavit, delicias significat, 
quod per vim, veluti quoddam difficile certamen, 
ndmisit yoluptatis participationem. Et hoc ergo, ia- 
quit, in vanis numeretur. Porro autem alicui quo- 
que alii ex his qux hic sunt, dicit enimam suam 
renunciasse, et oratione id quod sibi vult significat. 


Do— ... 


ἀπολαυστικὸν βίον χατολισθῆσαι, ἀλλά τινι λόγῳ σο- 
φίας ἐπὶ τοῦτο ἑλθεῖν, ἓν ἑξουσίᾳ ποιούµενον τὴν 
µετουσίαν, καὶ οὐχ αὐτὸν ὑπὸ τῆς δυναστείας ταύτης 
χαταχρατούμµενον, Τίς οὖν οἵδε, φησὶν, el p ἔξου- 
σιασθῄσεται ὑπὸ τούτων ὁ μετ ἐμὲ, ἅπερ ob διὰ 
πάθους ἐγὼ, ἀλλὰ ὑπὸ σοφίας ἐμόχθησα; Δηλοῖ γὰρ 
διὰ τοῦ μόχθου ὀνομάσαι τὴν τρυφὴν, ὅτι βεδιασµένως 
olóv: τινα δυσκαταγώνιστον ἆθλον τῆς ἡδονῆης τὴν 


"µετουσίαν προσήχατο. Καὶ τοῦτο οὖν, φησὶν, ἐν τοῖς 


µαταίοις καταριθµείσθω. Καὶ ἄλλῳ δέ τινι λέγει τῶν 
ὧδε, τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ἀποτετάχθαι, xal φανεροῖ τῷ 
λογῳ ὃ βούλεται. Διαδέθληται γὰρ πρὸς τὸν τῆς ὀρθῆς 
Χρίσεως ἁμαρτάνοντα, ὅτι βλέπων ἑναργῇ τῶν ἑναν- 


τίων βίων τὴν διαφορὰν, ἐξ ὧν ὁ μὲν περὶ τὴν ἂρε - 
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ην πονεῖ, καὶ mob; οὐδὲν ἀνθρώπινον τὴν ἐπιθυμίαν A Insimulatus enim fuit apud eum. qui. a recto abere 


χατάγει, ὁ δὲ ἕτερος, χατὰ τὸ ἔμπαλιν, πόνον piv 
τινα τῶν ἑναρέτων οὐχ ὑπομένει, µόνοις δὲ τοῖς σω- 
ματιχοῖς µόχθοις ἑγχατατρίδεται. "Όταν οὖν τις πρὸς 
τηῦτον φέρει τοῦ χαλοῦ τὴν φῆφον, παρορῶν τὸν kv 
τῇ copia προέχοντα, οὗ µόνον µαταίαν, ἀλλὰ xal 
πονηρὰν τὴν ἄδιχον ταύτην ἀποφαίνεται χρίσιν. A£- 
χει δὲ τοῖς ῥήμασιν οὕτως" « Kal ἐπέστρεφα, » φησὶν, 
«ἐγὼ τοῦ ἀποτάξασθαι τὴν καρδίαν µου πρὸς τῷ ἄλλῳ 
µόχθῳ, ᾧ ἐμόχθησα ὑπὸ τὸν Ίλιον. » Τί οὖν ἐστιν ὃ 
ἀπεταξάμην; "Oct ἔστιν ἄνθρωπος, ὅτι µόχθας αὐτοῦ 
ἐν σοφίᾳ xaX ἓν γνώσει χαὶ kv ἀνδρείᾳ, xat ἄλλος ἄν- 
θρωπος οὐδὲν ἓν τοῖς τοιούτοις πονῄσας. Πῶς οὖν τις 
«hv µερίδα τῆς προτιµήσεως τῷ τοιούτῳ προσθ/σει; 
Καὶ ἄνθρωπος γὰρ, φησὶν, ip ἐμόχθησεν &v αὐτῷ, 


rat judicio, quod cum videret evidentem contrario- 
rum vitz generum differentiam, ex quibus alterum. 
quidem versatur in virtute, et ad nullam rem hu- 
manam adducit cupiditatem : alterum vero contra, 
non sustinet quidem ullum laborem eorum qux 
geruntur ex virtute: versatur autem in solis labo- 
ribus ad corpus pertinentibus. Cum quispiam ergo. 
ei boni et honesti dat calculum, eum despiciens 
qui antecellit sapientia, non solum vanam, sed 
etiam improbam hanc injustam pronuntiat senten- 
απο. Dicit autem his verbis : « Et converti,» in- 
quit, « ego cor meum, ut renuntiaret alii labori, 
quem laboravi sub sole. » Quid est ergo quod 
renuntiavi? Est homo, cujus labor est in sa- 


τουτέστι, τῷ βίον µοχθήσαντι iv τῷ ἀγαθῷ, δώσει B pientia et cognitione εἰ excelsi animi virtule, et 


αὐτῷ µερίδα αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, bv. ἀγαθοῦ µοίρᾳ τὸν 
τοιοῦτον βίον ὁρίσεται. ᾽Αλλὰ µαταιότης , qot, 
τοῦτο xal πονηρία µεγάλη. Doc γὰρ οὐχ ἔστιν πονη- 
ῥία µεγάλη, ὅταν γινώσχῃ τὴν ἐγχειμένην τῷ ἀν- 
θρώπῳ περὶ τὸὺς µόχθους σπουδὴν καὶ προαίρεσιν » 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ἓν οἷς φησιν, ὅτι Γινώσχει τῷ &v- 
θρώπῳ, ἓν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ, xal &v τῇ προαιρέσει 
χαρδίας αὐτοῦ, ᾧ αὐτὸς μοχθεῖ ὑπὸ τὸν fiov. Τί οὖν 
ἐστιν ὃ γινώσχει; "Οτι πᾶσαι, φησὶν, αἱ ἡμέραι αὐ- 
τοῦ ἀλγημάτων, χαὶ θυμοῦ περιαπασμὸς αὐτοῦ. Καὶ 
Τε ἐν νυχτὶ οὐ χοιμᾶται ἡ καρδία αὐτοῦ. Ti ὄντι γὰρ 
τοῖς εἰς τὸν πειρασμὸν τοῦτον τὴν duy hv ἀσχολοῦσιν, 
ἐπαλγῆς μὲν ἡ ζωὴ, οἷόν τισι χέντροις ταῖς τῶν 
πλειόνων ἐπιθυμίαις τὴν χαρδίαν µαστίζουσα * im- 
ώδυνος δὲ ἡ περὶ τὴν πλεονεξίαν σπουδὴ, οὗ τοσοῦτον 
οἷς ἔχει εὐφραινομένη, ὅσον ἁλγυνομένη τοῖς λεί- 
πουσιν, οἷς µερίζε-αι νυχτὶ xa ἡμέρᾳ ὁ πόνος, 
χαταλλήλως δι) ἑχατέρας αὐτῶν ὀνεργούμενος, τῆς 
μὲν ἡμέρας δαπανωµένης ἐν µόχθοις * τῆς δὲ νυχτὸς 
ἀποπεμπούσης τῶν ὀμμάτων τὸν ὕπνον. Αἱ γὰρ τοῦ 
χέρδους φροντίδες τὸν ὕπνον ἐχχρούουσιν. Ὁ οὖν 
πρὸς ταῦτα βλέπων, πῶς ob χαταφηφίξεται τῆς 
σπουδῆς ταύτης τὴν µαταιότητα; Auk τοῦτο προστί- 
θησι τοῖς προειρηµένοις, ὅτι xal γε τοῦτο µαταιότης: 
πάλιν ἄλλης ἀντιθέσεως χαθάπτεται ’ τὸ δὲ ἀντιτιθέ- 
µενον τοῦτό ἐστιν" — 


alius bomo qui in his nibil laboravit. Quomodo ergo 
quisquam primas honoris partes ei tribuet ? Homo 
enim, inquit, qui non laboravit in ipso, loc est, 
ei qui non laboravit in bono, dabit ei partem suam, 
pro eo quod est, hanc vilam in boni locum referet. 
Sed hoc est, inquit, vanitas, et magna improbitas. 
Quomodo enim non est magna improbitas, quando 
cognoscit studium et liberam electionem quz inest. 
homini ad labores? Hoc enim est ubi dicit: Cogno- 
scit homini in omni labore suo, et in libera electio- 
ne cordis sui, qua ipse laborat sub sole. Quid est. 
ergo quod cognoscit? Quod omnes, inquit, ejus. 
dies sunt dolorum, et ejus animi vexatio et distra- 
ctio. Quinetiam noctu non dormit cor ejus. Revera. 
enim iis quorum animus versatur in hae tentatione, 
vita quidem est laboriosa, veluti quibusdam stimu- 
lis, plura habendi cupiditatibus cor flagellans :. 
dolore autem et molestía plenum est plura habendi 
studium, non tantum gaudens iis quz habet, quan-. 
tum triste ob ea qux desunt, quibus noctu et inter- 
diu labor dividitur, ut qui per utrumque eorum in 
se invicem exerceatur, cum dies quidem consuma- 
tur in laboribus: nox autem somnum amandet ah 
oculis. Somnum enim expellunt de Iucro sollicitu- 
dines. Qui ergo ad hzc aspicit, queniadmodum non 
condemnat vanitatem ejus studii ? Et ideo audit lis 


quz prius dicta sunt, quod hoc quoque sit vanitas. Rursum aliam tangit objectionem, Hoc, est autem 


quod objicitur : 


El τὸ ἔξω ἡμῶν ἐν τοῖς µαταίοις ἀριθμεῖς, ὦ δι D — Si quod extra nos est, in vanis numeras, o prae- 


δάσχαλε * ὅπερ ἂν εἰς ἑαυτοὺς ἀναλάδωμεν, οὐκ ἂν 
εἰχότως χαταγνωσθῇ ὡς µάταιον. ᾽Αλλὰ μὴν ἡ βρῶ- 
σίς τε χαὶ fj πόσις ἐν ἡμῖν αὐτοῖς γίνεται. Οὐ τῶν 


- ἀποδλήτων ἄρα τὸ τοιοῦτόν ἔστιν, ἀλλά Oclav τις εὖ- 


εργεσίαν τὴν τοιαύτην χάριν ὁρίσαιτο. Αὕτη τῆς 
ἀντιθέσεως Ἡ διάνοια’ τὰ δὲ ῥήματα τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον’ « Οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν, 1» qnot, « ἓν ἀνθρώπῳ, 
3 ὃ φάγεται χαὶ πίεται, χαὶ δείξει τῇ doy] αὐτοῦ 
ἀγαθὸν ἐν µόχθῳ αὐτοῦ. Kal γε τοῦτο εἶδον ἐγὼ, ἔτι 
&Tb χειρὸς τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ὅτι τις πίεται πάρεξ 
αὐτοῦ. » Ταῦτα ó τῆς λαιµαργίας συνήγορος ἄνθυπο- 
epépec τῷ διδασχάλῳ * ὅτι δὲ πρὸς ταῦτα ὁ τῆς σο- 
φίας ὑφηγητὴς τῷ ἀνθρώπῳ φησὶ τῷ ἀγαθῷ * ἡ δὲ 
«00 ἀγαθοῦ προσθήκη πάντως xat τὴν διαστολὴν ἑἓν- 


ceptor: quod im nos ipsos acceperimus, non jure 
damnabitur ut vanum. Atqui in nobis est cibus e& 
potus. Non est ergo hoc rejiciendum, sed divinum 
hoc esse beneflecium est statuendum. Hic est sensus 
ebjectionis. Verba autem loc modo habent: «Non 
est bonum,» inquit, «in homine, nisi quod bibet et 
comedet, et ostendet animze sue bonum in labore 
8u0. Et hoc certe vidi ego, quod sit a manu Dei, 
quod quispiam comedit et bibit sine ipso.» Quis- 
piam autem: patronus guhe hzc objicit przceptori. 
Ad hzc autem dicit doctor sapientize, homini bono. 
Boni autem adjectio efficit omnino distinctionem, 
ut sit manifestum, quod bonitati intelligitur esse 
eontrarium. Homini ergo, non pecudi, neque-ei qui 
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pronus est in ventrem, qui gultur habet pro ra- A εδείξατο, ὥστε δήλον εἶναι τὸ τῇ ἀγαθότητι Ex τοῦ 
tione ; sed bono, qui vivit ad beni solius imaginem. ἑναντίου νοούμενον. Tip οὖν ἀνθρώπῳ, οὗ τῷ βοσχή- 
Non de iis Deus legem sanxit deliciis, quibus in- µατι, οὐδὲ τῷ τῇ γαστρὶ ἑαυτοῦ ἐπιχεχυφότι, τῷ 
hiat belluina natura : sed pro alimento dedit ei sa- — Aatpàv ἀντὶ λογισμοῦ χεκτηµένῳ * ἀλλὰ τῷ ἀγαθῷ τῷ 
pientiam et cognitionem et lzetitiam. Quomodo enim κατ εἰχόνα μόνου τοῦ ἀγαθοῦ ζῶντι' οὐ ταύτην ἔνομο- 
auxeris bonitatem per ea qu: ventri sunt esculenta? θέτησεν ὁ θεὺς τὴν τρυφὴν, περὶ ἣν ἡ κτηνώδης xéynva 
«Non ín solo pane vivet homo **.» Hec veri Verbi «φύσις: ἀλλ᾽ ἔδωχεν αὑτῷ, φησὶν, ἀντὶ τροφῆς σοφίαν 
est verbum. Pane non alitur virtus, non carnibus — xoi γνῷῶσιν xai εὐφροσύνην. Πῶς γάρ τίς τε ἀγαθό- 
vis anime fit bons habitudiuis, et pinguescit. τητος διὰ τῶν τῆς γαστρὸς ἐδωδέµων αὐξήσειεν; « Ox 
Aliis cibis sublimis vita alitur, plenaque redditur — &x' ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. » Οὗτος τοῦ ἆλη- 
et succulenta. Doni enim alimentum est temperan- θινοῦ Λόγου ὁ λόγος. Οὐ τρέφεται ἄρτῳ ἡ ἀρετὴ, οὐ διὰ 
tía, panis sapientia, opsonium justitia, potus im- κρεῶν ἡ τῆς ψυχῆς δύναμις εὐεχτεῖ xal πιαίνεται. 
patibilitas, voluptas non voluptas carnis, eujus- —"AXXot; ἐδέαμασιν ὁ ὑψηλὸς βίος τρέφεται καὶ ἁδρύ- 
modi est habitus qui capitur ex eo quod est jucun- — vexat. Τροφὴ τοῦ ἀγαθοῦ fj σωφροσύνη, ἄρτος ἡ σο- 
dum, sed ea cujus est et nomen et officiura lztitia, | φία, jov ἡ δικαιοσύνη, ποτὸν ἡ ἀπάθεια, djbo- 
qui dicitur εὐφροσύνη: propterea enim appellavit " vj οὐχ 1j τοῦ σώματος, ὁποία 6t ἡ περὶ τὸ καταθύ- 
hoc nomine eam, quz est in anima ad bonum et Ἅµιον σχέσις ' ἀλλ᾽ ἧς ὄνομά τε χαὶ Épyov ἡ εὑφροσύνη 
honestum affectionem, quoniam ex εὐφρονεῖν, quod — &az(v: διὰ τοῦτο yàp xal ὠνόμασε τῇ προσηἹορίᾳ 
est recte sapere, fil ejusmodi constitutio. Oportet ταύτῃ τὴν ἐν τῇ ψυχῇ πρὸς τὸ χαλὸν γινομένην διά» 
ergo hic quoque discere ea quz? etiam didicimus ab θὲσιν, ὅτι ἐκ τοῦ εὐφρονεῖν, ἡ τοιαύτη παραγίνετας 
Apostolo, *!, quod Dei regnum non est cibus et potus, ἉΧατάστασις. Χρὴ τοίνυν xal ἐνταῦθα μαθεῖν, ἅπερ 
sed justitia et impatibilitas et beatitudo. Quz autem — xa) παρὰ τοῦ Αποστόλου ἠχούσαμεν, ὅτι οὑχ ἔστιν 
propter voluptatem corporis vehementi studio flunt — 4 βασιλεία τοῦ θεοῦ £püciq xaX πόσις, ἀλλὰ διναιοσύ-- 
abhominibus, ea sunt studium peccatorum,et anims — vr xal ἀπάθεια, xal µαχαριότης. "A δὲ τῆς σωµατι- 
distractio, quz» ad inferiora abstrabitur a supernis: κῆς ἀπολαύσεως ἕνεχεν παρὰ τῶν ἀνθρώπων σπου- 
cujus omne intervallum in hac vita traducenda, δάζεται, ἁμαρτωλῶν ἐστι σπουδῇ xai περισπασμὸς 
consumitur in studio addendi et congregandi. Qui Φυχῆς, ἀπὸ τῶν ἄνω πρὸς τὰ χάτω χατασπωµένης, 
ergo hoc esse bonum judicat in Dei conspectu, igno- — fig πᾶν τὸ διάστηµα τῆς iv τῷ βίῳ τούτῳ διαγωγῆς 
rat se bonum definire in eo quod vanum est, Hzc κεἰς τὴν περὶ τοῦ προσθεῖναι xal συναγἀγεῖν σπουδὴν 
ego dixi voce mea. Hunc autem sensum obsigna- ᾳ ἀναλίσχεται. 'O οὖν τοῦτο ἀγαθὸν ἓν τῷ προσώπῳ 
bunt adducta verba divina. Dicit enim: 96. «Pec- — toU θεοῦ κρίνων, ἀγνοεῖ iv τῷ µαταίῳ τὸ ἀγαθὸν 
catori dedit occupationem, ut addatet congreget, ut ὁριζόμενος. Ταῦτα cimov ἐγὼ, «fj ἑμαντοῦ φωνῇ. 
tradat bono in conspectu Dei. Hoc quoque est va- ᾿Ἐπισφραγίσει δὲ τὴν διάνοιαν ταύτην 1j τῶν θείων 
nitas et praesumptio spiritus.» Qua ergo didicimus ῥημάτων παράθεσις. Φησὶ γὰρ, « Tip ἁμαρτωλῷ ἔδωχε 
ex hac invicem comparatione boni et mali per hanc Ἅπερισπασμὸν τοῦ προσθεῖναι xal συναγαγεῖν, τοῦ 
lectionem, dent nobis auxilium ad vitanda quidem δοῦναι τῷ ἀγαθῷ πρὸ προσώπου ποῦ Θεοῦ. "Oc: 
ea qui sunt damnata, persequenda autem ea qua — xal γε τοῦτο µαταιότης xal προαίρεσις πνεύματος.» 
aunt bona. "Oca τοίνυν ἐκ τῆς παραλλήλου ταύτης συνεξετάσεως 
τῆς τοῦ χαλοῦ χαὶ χείρονος, διὰ τῆς νῦν µεμαθήχαμεν ἀναγνώσεως, Ὑένοιτο ἡμῖν βοήθεια πρὸς ἁποφυ- 
γην μὲν τῶν κατεγνωσµένων, ἐφόδιον δὲ τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον κατορθουµένων. 


HOMILIA VI. OMIAIA Q*. 


Omnibus est tempus, et opportunitas universe — Toig πᾶσιν ὁ χρόνος, xai καιρὺς τῷ παντὶ πρά- 
rei sub colo, Hoc est initium eloquiorum que con. Ύγµατι ὑπὸ τὸν οὐρανόν * αὕτη τῶν προχειµένων ἡμῖν 
templanda nobis sunt proposita. Est autem et non λογίων εἰς θεωρίαν ἀρχή. "Εστι δὲ xat ὁ πόνος τῆς 
modicus labor examinationis, et quod ex labore p ἑξετάσεως ob μιχρὸς, xai τὸ àx τοῦ πόνου χέρδος, 
capitur lucrum, est opere pretium. Forte enim τοῦ πόνου ἄξιον. Τάχα γὰρ ὁ σχοπὸς τῶν Ev τοῖς πρώ- 
$copus eorum qui sunt a mobis considerata in «ot; τοῦ βιθλίου θεωρηθέντων ἡμῖν, ἐν τούτῳ µάλι- 
principio libri, maxime apparet in hac parte, ut στα φανεροῦται τῷ µέρει, ὡς προϊὼν ἐπιδείδει διὰ 
procedens per consequentiam ostendet oratio. in τῆς ἀχολουθίας ὁ λόγος. Κατεγνώσθη τὰ πάντα iv 
iis quz praecesserunt, damnata sunt omnia tan- τοῖς προλαθοῦσι λόχοις ὡς μάταια , ὅσα κατὰ τὸν 
quam vana, in quz? ab homine confertur studium ἄνθρωπον ἐπ οὐδενὶ Ψφυχιχῷ χέρδει σπουδάζεται. 
ob nullum lucrum anima. Ostensum est enim bo- Ὑπεδείχθη γὰρ τὸ ἀγαθὸν, πρὸς ὃ χρὴ διὰ τῶν τῇ 
num, ad quod est intuendum per ea mentis cogi- κχεφαλῇ ἐγχειμένων νοημάτων βλέπειν’ τοῖς δὲ τὴν 
tata, quz sita sunt in capite. lis autem qui corpo- σωματικὴν προϊσχομένοις ἀπόλαυσιν ἀντετέβη ἡ χατὰ 
yeam pretendunt voluptatem, oppositz suut deli- τὴν σοφίαν τρυφἠ. Λείπει τὸ vvüvai πῶς ἄν τις 


- 68 qua sunt ex sapientia.Restat,ut sciamus quem- — xaz' ἀρετὴν βιώσει, χαθάπερ τινὰ τέχνην καὶ ἔφοδον 
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πρὸς τὴν τοῦ βίου χατόρθωσιν διὰ τοῦ λόγου λαδών. A admodum sit ex virtute vivendum, quadam veluti 


Ταῦτα οὖν ἐστιν & ἐπαγγέλλεται ἡμῖν ἓν προοιµίοις ἡ 
προχειµένη τῶν λόγων ἐξέτααις, kv ofc ἀποφαίνεται 
ὅτι τοῖς πᾶσιν ὁ χρόνος xaX χαιρὸς τῷ παντὶ πρά- 
γµατι ὑπὸ τὸν οὐρανόν. El γάρτις τῷ βάθει τῆς δια- 
νοίας ἐγχύψειε, πολλὴν ἂν εὕροιτο φιλοσοφίαν ἐμ- 
περιειλημμµένην τοῖς ῥήμασι, θεωρητιχἠν τε χαὶ συµ- 
βουλευτικὴν τῶν συµφερόντων. Καὶ ὡς ἂν γένοιτό 
τις ἡμῖν δι ὀλίγων ἔφοδος πρὸς τὴν τοῦ ῥητοῦ θεω- 
plav, οὑτωσὶ τὸν λόγον διαληφόμεθα: Τῶν ὄντων, τὸ 
μέν ἐστιν ὑλιχόν τε xal αἰσθητόν * τὸ δξ νοητόν τε 
xai ἄῦλον. Τούτων τὸ μὲν ἀσώματον ὑπέρχειται τῆς 
αἰσθητῆς χαταλήψεως, fj τότε γνωσόµεθα, ὅταν τὰς 
αἰσθήσεις ἀποδυσώμεθα. Tr δὲ ὑλιχῆς φύσεως ἡ 
αἴσθησις τὴν ἀντίληψιν ἔχουσα, διαθῆναι τὸ οὐρανι- 


arte et metbodo per rationem accepta ad vitam . 
recte degendam. Hzc sunt ergo quz nohis pollice- 
tur in procemio proposita verborum examinatio, in 
quibus pronuntiat esse tempus et opportunitatem 
universz rei sub ccelo. Si quis enim profunditatem 
sensus introspexerit, inveniet in verbis esse com- 
prehensum multum philosophiz, tam contempla- 
tivi&, quam ejus quz consulit ea qua sunt utilia. 
Ut autem sit nobis paucis certa via ac ralio ad con- 
textum intelligendum, de eo tractare ita aggredie- 


' mur : Ex iis quie sunt, aliud quidem est materiale et 


sensile: aliud autem quod cadit sub intelligentiam, 
et est expers materiz. Ex iis, id quidem quod est 
incorporeum, exsuperat sensus comprebensionem, 


xbv σῶμα, χαὶ εἰς τὰ ἐπέχεινα τῶν φαινομένων δια- B quatenus tunc cognoscemus, quando sensus exue- 


δῦναι φύσιν οὐκ ἔχει. OU χάριν τὰ περὶ τῶν γηΐνων 
χαὶ ἐπουρανίων ὁ λόγος ἡμῖν διαλέγεται, ὅπως ἂν 
ἁπταίστως ἐν τούτῳ διαθιῶμεν. Ὑλικὸς οὗτος ὁ βίος, 
διὰ σαρχὸς ἡ ζωή. Ἐπιασχοτεῖται δέ πως ὑπὸ τῶν 
κατ αἴσθησιν ἐμφαινομένων ἡ τοῦ χαλοῦ θεωρία. 
Ἐπιστήμης οὖν τινος πρὸς τὴν τοῦ χαλοῦ χρίσιν ἐπι- 
δεόµεθα , ἵνα χαθάπερ ἐπὶ τῶν κατασχευασµάτων 
χάνών τις ἡ ἐπιστάθμη διευθύνῃ xdv τὸ γινόµενον. 
Τοῦτο οὖν ἡμῖν ὑπὸ τοῦ λόγου προδείχνυται, δι’ οὗ 
αρὸς τὸ δέον ἡ ζωὴ κατευθύνεται. 


rimus. Materialem autem naturam sensus apprehen- 
dens, non est ejus nature ut possit transire ca- 
leste corpus, et pervadere ultra ea que cernuntur. 
Quamobrem pnobis loquitur sermo de rebus terrenis 
et celestibus, ut citra errorem in hac vita viva- 
mus. Materialis haec vita est vita per carnem. Ab 
lis autem quae per sensum apparent, obscuratur 
quodammodo contemplatio ejus quod est bonum et 
honestum. Opus est ergo aliqua scientia ad judi- 
candum id quod est bonum et honestum, ut tan- 


quam in edificiis regula aliqua aut amussis, id totum quod flt dirigat. Ab oratione ergo hoc nobis 
prius ostenditur, per quod vita dirigitur ad id quod oportet. 


Δύο γὰρ εἶναί φησι τοῦ χαλοῦ κριτήρια παρὰ 
«bv βίον, ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἑντῇ ζωῇ ταύτῃ σπου- 


Dicit enim do esse, per qua quod bonum et 
honestum est judicatur in vita, in unoquoque eoe 


δαζοµένων , τὸ σύμμετρον χαὶ τὸ εὔχαιρον. Καὶ c rum inque studium in ea confertur : nempe symme- 


τοῦτο δογµατίζει vuv Aéqtov* Toi; πᾶσιν ὁ χρό- 
voc , xal χαιρὸς τῷ παντὶ πράγματι. Νοητέον δὲ 
ἀντὶ τοῦ χρόνου τὸ µέτρον, διότι παντὶ τῶν γι- 
νοµένων συµπαρατείνεται χρόνος. Ταῦτα τοίνυν τοῦ 
καλοὺ τὰ χριτήρια, εἰ μὴ καθόλου πρὸς πᾶσαν ἀρε- 
τῆς χατάρθωσιν ὀπιτηδείως ἔχει, οὕπω διισχυρίζο- 
μαι, ἕως ἂν ὁ λόγος προϊὼν ἐπιδείξῃ. "Oc; μέντοι τὸ 
πλεῖον τῆς τεταγµένης ζωῆς τῇ τοιαύτῃ κατορθοῦ- 
ται παρατηρήσει, παντὸς ἂν εἴη χατανοῆσαι. Τίς 
γὰρ οὐκ οἵδεν ὅτι καὶ dj ἀρετὴ µέτρον ἐστὶ τῇ µεσό- 
τητι τῶν παραθεωρουµένων µετρούμενον; Οὐ γὰρ 
ἂν γένοιτο ἀρετὴ ἡ ἑλλιπὴῆς τοῦ καθήχοντος μέτρου, 
ἢ ὑπερπίπτουσα, olov ἐπὶ τῆς ἀνδρείας, ἧς τὸ μὲν 
ἐλλεῖπον, δειλία, τὸ δὲ ὑπερθδάλλον, θράσος Υίνεται. 


tria et opportunitas. De eo autem nunc decretum 
statuit, dicens : Omnibus est tempus, et opportu- 
mitas universe rel. Pro tempore autem intelligere 
oportet modum seu mensuram, propterea quod 
cut quolibet eorum quis fiunt tempus simul ex- 
tendatur. Hzc. ergo quibus bonum et honestuin 
judicantur, an sint omnino epta ad omnem rectam 
ex virtute actionem, nondum constituo, donec id 
procedens ostendat oratio. Quod autem maxima 
pars vitze vere institutze se re.te gerat, ea observa- 
tione polest quilibet perspicere. Quis enim nescit 
virtutem esse mensuram, quam metitur medium 
eorum qua juxta eam considerantur? Non enim 
potest esse virtus, cui vel deest, vel cui excedit 


O9 χάριν xal. τινες τῆς ἔξω σοφίας, χλέπται τάχα τῶν D conveniens mensura, ut in magni et excelsi animi 


ἡμετέρων γενόµενοι, διελόµενοι τὴν σημαινομένην ἐν 
τῷ ῥητῷ τούτῳ διάνοιαν, ὁ μὲν τὸ μηδὲν ἑλλείπειν, 
ἐν ἀποφθέγματι συνεδούλευσεν, ὁ δὲ τὸ λίαν ἐχώλν- 
σεν ὁ μὲν γὰρ τὸ µέτρον ἄριστον ἀπεφήνατο, ὁ δὲ 
«b μηδὲν ἄγαν ἐνομοθέτησεν. Δείχνυται δὲ δι’ ixa- 
τέρων, ὅτι xal τὸ μὴ ἐφιχέσθαι τοῦ ἐπιξητουμένου 
κατ ἀρετὴν μέτρου, τῶν κατεγνωσµένων ἑἐστὶ, xal 
τὸ ὑπερθάλλειν τὴν συμμετρίαν ἁπόθλητον. ᾽Αλλὰ 
xai περὶ τοῦ χατὰ τὴν εὑχαιρίαν μέρους ὁ αὐτὸς 
ἂν ἡμῖν ἁποδοθήσεται λόγος ὅτι οὔτε τὸ προλαµόά- 
νου τὴν εὐχαιρίαν, οὔτε τὸ ἐφυστερίζον ἐν ἀγαθοῦ 
Χρίνεται polpa. Tl ὤνησδ τὸν γεωπόνον ἐμπιστεύ- 
σαντα τὴν τῶν ἁἀσταχύων τομῆν, πρὶν ἁἀδρυνθῆναι 


virtute, cujus quod deficit quidem, est timiditas, 
quod exsuperat autem, est audacia. Quamobrem 
externa sapientie nonnulli, a nostris forte suffu- 
rati, distinguentes sensum qui in hoc textu signi- 
ficatur, alius quidem, ut nihil deesset consuluit 
in apophtegmate : alius vero quod nimium est, pro- 
hibuit. Nam hic quidem esse mensuram optimam 
pronuntiavit : aller vero ut ne quid esset nimis, 
lege sanxit. Per utrumque autem ostenditur, quod 
non assequi-mensuram qua ex virtute quaritur, 
est ex iis que sunt reprobata : et convenientem 
exsuperare modum, est rejiciendum. Sed et de 
parte opportunitstis idem quoque a nobis wade- 
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[ΓΣ nempe quod neque quod przvenit opportuni- A καθ' (pav τὰ Ma, f| ὑπερθέμενον thv περὶ τὸν 


tatem, neque quod fit tardius, bonum censetur. Quid 
prodestagricolz, cui mandata est eura secandze sege- 
tis, si priusquam sil seges matura, eam secet, aut me- 
tere differat, donec ex culmis effluxerint semina ? In 
neutro enim ita exercetur studium ut sit in bono, 
utpote quod secando importune perdat opportuni- 
tatem teniporis. Quod autem dictum est in parte, 
intelligi potest etiam in universo. Idipsum enim 
usuvenit etjam in navigatione, sive quispiam prz- 
venerit opportunitatem, sive tardius accesserit. 
Quid autem dicendum de medendi arte, cum dam- 
num afferatexsuperatio et defectus temporis e£ 
mensure, que convenit curationi ? Sed hsc qui- 


ἅμητον σπουδην, ἕως οὗ περιῤῥυῃ τῇ χαλάµῃ τὰ 
σπέρματα; Ἐν οὐθετέρφ γὰρ ἐνεργὸς km" ἀγαθῷ 
γίνεται ἡ απουδὴ, καθ) ἑτέρου τοῦ χαιροῦ τὴν ὠφέ- 
λειαν by τῇ ἀχαιρίᾳ τῆς τομῆς ἀπολλύοντα. "O δὲ 
ἐπὶ µέρους εἴρηται, χαὶ ἓν παντὶ δυνατὀν ἐστι χατα- 
νοῆσαι. Οἶδε γὰρ «b ἴσον xai ἢ ναυτιλία, εἴτε τις 
προλάδοι τὴν εὐχαιρίαν, εἴτε ἐφυστερίσειεν. Τί δ' ἄν 
τις τὰ τῆς ἰατριχῆς λέγοι, παρ᾽ ἄσον ἐστὶ καὶ εἰς 
βλάδην ὑπερδολή τε χαὶ ἕλλειψις τοῦ τῇ θεραπείᾳ 
χαθήχοντος χαιροῦ xai μέτρου; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἑάσαι χρὴ, διὰ τοῦ ἐφεξῆς λόγου, ἓν αὐταῖς ταῖς τοῦ 
Ἐχκλησιαστοῦ φωναῖς σαφέστερον φανερουµένου τοῦ. 
ὑποδείγματος: 


dem sunt mittenda, cum per jd quod deinceps sequitur, in ipsis verbis Ecclesiaste exemplum fiat 


clarius. 


Sed quare sunt hzc nobis premissa, ut ea con- B 


sideremus? Quoniam neque quod mensura caret, 
est bonum, neque quod est importunum ; sed illud 
est bonum οἱ ex virtute factum, quod per utrum- 
que accepit perfectionem. Si enim uni soli ex iis 
attenderetur, reliquum autem negligeretur, esset 
inutile etiam quod recte gestum esset in reliquo. 
Sicul ergo cum nos motum duobus peragamus pe- 
dibus, si quidpiam alteri accidisset, inutilis esset 
ad cursum is etiam cui nihil accidit, propter ejus 
qui simul cum altero operatur, imbecillitatem : 
ja si tempori desit mensura, aut mensure 
opportunitas, cum eo quod restat, omnino 
etiam id quod adest, est inutile. Sed et in 
tempore conveniens symmetría, et in mensura 


λλ' οὗ χάριν ταῦτα ἡμῖν προτεθεώρηται; Ὅτι 
οὔτε τὸ ἅμετρον ἀγαθόν ἔστιν, οὔτε τὸ &xaipov- 
ἁλλ᾽ ἐχεῖνο χαλὀν νε xal αἱρετὸν, ὃ δι ἀμφοτέρων. 
ἔχει τὸ τέλειον. El. γὰρ µόνον τὸ ἓν ἐν αὐτῷ σπου- 
δασθείη, παροφθείη δὲ τὸ λειπόµενον, ἀνόνητον Etat. 
καὶ τὸ χατορθωθὲν iv τῷ λείποντι. Οὐχοῦν χαθάπερ. 
δύο ποσὶν ἐνεργούντων ἡμῶν τὴν χίνησιν, εξ τι συµ- 
θαίη περὶ τὸν ἕτερον, ἄχρηστός ἐστι xat ὁ ἁπαθὴς. 
πρὸς τὸν δρόµον, διὰ τὴν τοῦ συνεργοῦντος ἀσθένειαν'- 
οὕτως εἰ λείποι τῷ χαιρῷ τὸ µέτρον, f) τῷ µέτρῳ ἡ. 
εὐχαιρία, τῷ λείποντι πάντως xal τὸ mapby σνν- 
ηχρείωται. ᾽Αλλά xai ἓν τῷ χαιρῷ f) συμμετρία, καὶ 
ἐν τῷ µέτρῳ ἡ εὐχαιρία τὸ χρήσιµον ἔχει. Xpóvoc 
οὖν ἀντὶ τοῦ μέτρου ἡμῖν νενόηται, διότι παντὸς τοῦ. 
xaÜ' ἔχαστον μέτρου ὁ χρόνος µέτρον ἐστίν. Τὰ γὰρ 


utilis est opportunitas. Tempus -ergo intellec- C γινόμενα ἓν χρόνῳ γίνεται πάντως, xal τῇ παρα- 


tum est a nobis pro mensura, propterea quod cu- 
juslibet mensure mensura est tempus. Que enim 
fiunt, omnino fiunt in tempore, et cum uniuscujus- 
que eorum qua fiunt extensione, simul quoque 
spatium temporis extenditur, modicum in minori,et 
in ampliori plus temporis. Est mensura conceptio- 
nis, mensura incrementi spicarum, mensura plene 
fructuum perfectionis, mensura navigationis, men- 
sura ambulationis, mensura uniuscujusque ztatis, 
infantiz, pueriti?, adolescentis, juventutis, virilis 
et constantis et provectze cetatis, senectutis, et arta- 
tis decrepit». Quoniam ergo non est omnibus una 
mensura temporis : neque enim fieri potest, ut 
sint omnia zqualis inter se mensura, propter sub - 
 jectorum differentiam : omnium autem qua cadunt 
suh mensuram, est cemmunis, ut dictum est, men- 
sura tempus, in se omnia continens : ea de causa 
non dixit, Mensura est omnibus, propterea quod 
eorum qua cadunt sub mensuram, magna sit :qua- 
litas in eo quod est plus et minus : sed tempus 
dixit quod est omnibus mensura generalis, quz 
quidquid fit et oritur, dimetitur. Quomodo enim 
in humano genere, id quod etatis quidem est pro- 
vecta, est imbecillum : quod autem nondum conf(ir- 
matz et stabilite est statis, est immoderatum et 
insolens : optimum autem est quod inter duo inter- 
cedit, quod quidem utramque effugerit molestiam : 


c 


τάσει ἑχάστου τῶν γινοµένων χαὶ τὸ διάστηµα τοῦ 
χρόνου συµπαρατείνεται, ὀλίγον ἓν τῷ ἑλάττονι, xal. 
ἐν τῷ πλείονι πλεῖον χρόνου. Μέτρον χυῄσεως, μέ- 
τρον τῆς τῶν ἁσταχύων αὐξήσεως, µέτρον τῆς τῶν 
χαρπῶν τελειώσεως, µέτρον ναυτιλίας, µέτρον πο- 

είας, µέτρον τῆς xa0' ἕχαστον ἡλιχίας, βρέφους, 
παιδίου, µειραχίου, παιδὺς, ἐφήδου, ἀνδρὺς, µεσήλι- 
χος, τελείου, παρήλιχος, πρεαθύτου, γέροντος. Ἐπειδὴ. 
τοίνυν οὐχ ἓν τὸ ix τοῦ χρόνου µέτρον τοῖς πᾶσιν 
ἑστίν. οὐδὲ γάρ ἐστι δυνατὸν γενέσθαι πάντα ἀλλή- 
λοις ἱσόμετρα διὰ τὴν τῶν ὑποχειμένων διαφοράν * 
χοινὸν δὲ, καθὼς εἴρηται, πάντων µετρουµένων µέ- 
«pov ὁ χρόνος ἐστὶν, ἐν ἑαυτῷ περιέχων τὰ πάντα" 
τούτου χάριν οὐχὶ µέτρον cime τοῖς πᾶσι, διὰ τὸ 
πολλην εἶναι τῶν µετρουµένων τὴν περὶ τὸ «πλεῖὀν 
τε xal ἔλαττον ἱσότητα, ἀλλὰ χρόνον εἶπε τοῖς πᾶαι 
τὸ γενιχὸν µέτρον, ᾧ πᾶν τὸ Υινόμενον παραμετρεῖ- 
ται. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπότητος τὸ μὲν προ- 
θεδηχὸὺς ἀσθενεῖ ' τὸ δὲ µήπω χαθεστηχὺς ἀταχτεῖ 
ἄριστον δὲ τὸ μέσον τῶν δύο, ὅπερ ἂν τὰς ἑχατέρων 
ἁηδίας ἐκφεύγη ' àv ᾧ δείχνυται, τῆς μὲν νεότητος 
Χεχωρισµένη τῆς ἁταξίας dj δύναμις, τοῦ δὲ γήρως 
διεζευγµένη τῆς ἁδρανίας ἡ φβόνηαις:' ὥστε εἶναι 
δύναμιν συγχεχραµένην φρονήσει, ἐπίσης φεύγουσαν 
τήν τε τοῦ γήρως ἁδρανίαν, xai τὸ θρασὺ τῆς νεό- 
τητος. οὕτως ὁ χρόνον ὀρίζων τοῖς πᾶσι καθ) ἑχάτε- 
pov χωρίζει τῷ λόγῳ τὴν ἐξ ἁμετρίας καχίαν, τό τε 
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Ostlpypovoy ἀτιμάζων καὶ τὸ ἑλλεῖπον ἀποπεμπόμε- A in quo ostenduntur vires quidem juventutis sepa- 


νος. ᾽Αλλὰ χαιρὸς ἂν εἴη xal αὐτὴν ἡμῖν 50 ἀχολού- 


ratz; ab insolentia, a senectutis autem imbecillitate 


Θου προστεθῆναι τῶν θεοπνεύστων λόγων τῃν θεω- — prudentia minime separata: adeo ut sint vires 


ρίαν. 


contemperatze cum prudentia, ex quo fugientes et 


senectutis imbecillitatem, et juventutis audaciam. lta qui tempus deflnit, omnibus per utrumque ver- 
bis separat, quod ex mensurz defectu oritur, vitium : ut qui et quod tempus excedit, vituperat, et 
id quod deficit, amandat. Sed tempus est consequenter addendi ipsam divinitus inspiratorum  ver- 


borum contemplationem. 

«Καιρὸς, » φης], «τοῦ τἐχεῖν, xal χαιρὸς τοῦ ἆποθα- 
νεῖν. » Καλῶς £v πρώτοις τὴν ἀναγχαίαν ταύτην συζυ- 
γίαν τῷ λόγῳ συνέζευξε, συνάπτων τῇ Υενέσει τὸν 
θάνατον. Ἔπεται γὰρ xav! ἀνάγχην τῷ τόχῳ ὁ θάνα- 
τος, xai πᾶσα γένεσις εἰς φθορὰν διαλύεται "ἵνα διὰ 
«oU συνηµµένως δειχθῆναι τὸν θάνατόν τε xal τὴν 
γένεσιν, οἱονεὶ χέντρῳ tt τῇ τοῦ θανάτου μνήμη 


1. « Tempus est, » inquit, « pariendi, et tempus 
moriendi.» Pulchre in principio verbis hanc neces- 
sariam conjunzit conjugationem, cum generatione 
copulans mortem. Partum enim mors seqüitur ne- 
cessario, et omnis generatio dissolvitur in interi- 
tum; ut propterea quod conjunctim ostensa sint 
mors et generatio, mentione mortis veluti quodam 


τοὺς ἐμδαθύνοντας τῆς χατὰ σάρκα ζωῆς διυπνἰσῃ, B stimulo eos expergefaciat, qui in carnalis vitm 


xai πρὺς τὴν φροντίδα τῶν µελλόντων διαναστήσῃ. 
Ταῦτα φιλοσοφεῖ χατὰ τὸ λεληθὸς ἐν ταῖς πρώταις 
τῶν βιθλίων ἐπιγραφαῖς xaX ὁ φίλος τῷ θεῷ Μωῦ: 
σῆς εὐθὺς τῇ Γενέσει συµπαραγράψας τὴν Έξοδον' 
ὡς τοὺς ἐντυγχάνοντας τοῖς ἐπιγεγραμμένοις, xal δι’ 
αὐτῆς τῆς τῶν βιθλίων τάξεως τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς παι- 
δευθῆναι. Οὔτε γὰρ ἔστι γένεσιν ἀχούσαντα μὴ "E£o- 
δον εὐθὺς ἐννοῆσαι. "O 5h xal ἐνταῦθα νενοηχὼς ὁ 
μέγας Ἐκχλησιαστὴς ἐπιδείχνυται, τῇ γενέσει σύ- 
στοιχον ἀποδείξας τὸν θάνατον. Καιρὸς Υὰρ, qnot, 
τοῦ τεχεῖν, χαὶ χαιρὸς τοῦ ἀἁποθανεῖν. "HA0cv ὁ χαι- 
ρὺς, qnot, καὶ ἐτέχθην’ Ίξει ὁ χαιρὸς, xal τεθνή- 
ξομαι. El πρὸς τοῦτο πάντες ἑδλέπομεν , οὐκ ἂν τὴν 
σύντομον πορείαν καταλιπόντες, χύχλῳ μετὰ τῶν 
ἀσεδῶν περιῄειμεν, τὴν περιοδιχὴν τοῦ βίου πλάνην 
ἐχουσίως πλανώμενοι, ἐν δυναστείαις xai περιφα- 
νείαις xai πλούτοις, δι ὧν ταῖς πολνοδίαις τοῦ βίου 
τούτου ἑναμηχανοῦντες, οὐχέτι τοῦ λαδυρίνθου τῆς 
ζωῆς ταύτης τὴν ἔξοδον ἐξευρίσχομεν, δι ὧν δοχοῦ- 
pev σπουδάζειν, διὰ τούτων ἑαυτοῖς τὰ αημεῖα τῆς 
ἁπλανοῦς ὁδοιπορίας συγχέοντες. Ὡς µαχάριοί γε, 
φησὶ, τῶν ἀνθρώπων ἐκεῖνοι, ot τὰς περιοδικὰς τῆς 
ζωῆς ἁπάτας χαταλιπόντες, ἐπὶ τὴν σύντομον τῆς 
ἀρετῆς ὁδὸν ἑαυτοὺς ἄγουσιν Ι Αὕτη δέ ἐστι τὸ πρὸς 
μηδὲν τῶν τῇδε τὴν ψφυχὴν ἐπιστρέφειν, ἀλλὰ συντε- 
τάσθαι τῇ σπουδῃ πρὸς τὸ διὰ πίστεως ἓν ἑλπίσι 
προχείµενον. Πάλιν δὲ τὸ ῥηθὲν ἐξετάσωμεν. Καιρὸς, 
φησὶ, τοῦ τεκεῖν , xal χαιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν. Εἴθε 
νἀμοὶ Ὑένοιτο ἓν χαιρῷ τε ὁ τὀχος, καὶ ὁ εὔχαιρος 
(άνατος| OD γὰρ ἄν τις εἴποι τὴν ἀχούσιον ταύτην 
viva, xai τὸν αὑτόματον θάνατον παρὰ τοῦ Ἐχ- 
χλησιαστοῦ νῦν ὡς Ev ἀρετῆς χατορθώσει προδείχνυ- 
σθαι. Οὔτε γὰρ ἐπὶ τῷ θελήµατι τῆς γυναικὸς ἡ 
ὧδίς * οὔτε Ev τῇ προαιρέσει τῶν τελευτώντων ὁ θά- 
Ἴνατος. Ὅ δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν οὐκ ἔστιν, οὔτε ἀρετὴν ἄν τις, 
οὔτε χαχίαν ὁρίσαιτο” οὐχοῦν νοῆσαι προσήχει τὸν 
τόκον τὸν εὔχαιρον, xal τὸν ἓν χαιρῷ γινόµενον 
«θάνατον. Ἐμοὶ δοχεῖ τόχος ὥριμος xa οὐκ ἀμόλω- 
θρίδης εἶναι, ὅταν, χαθώς φησιν Ἡσαῖας, ἐκ τοῦ θείου 
τις Φόδου χυοφορῄσας διὰ τῶν τῆς Φυχῆς ὠδίνων 
τὴν ἰδίαν σωτηρίαν γεννήσῃ. 'Ῥαυτῶν γὰρ τρόπον 
φινὰ πατέρες Υινόµεθα, ὅταν διὰ τῆς ἀγαθῆς προαιρέ- 
σεως αὐτοὺς πλάσωμέν τε χαὶ γεννήσωμεν, xat εἰς 


ο. 
. -* 


profundum sunt immersi, et ad curam futurorum 
excitet. Hac tacite philosophatur in primis libro- 
rum suorum inscriptionibus Dei quoque amicus 
Moses, qui statim cum Genesi, quod esi generatio, 
simul quoque scripsit Exodum, id est, excessum : 
ut qui ea legerent qux scripta sunt, etiam per 
ipsum ordinem librorum ea discerent que ad se 
ipsos pertinent. Neque enim fieri potest ut qui 
Genesim, generationem inquam, audierit, non Exo- 
dum, id est excessum protinus cogitet. Quod qui- 
dein hic quoque magnum intellexisse Ecclesiastea 
ostenditur, ut qui in eodem ordine posuerit mor- 
tem quo generationem. Tempus est enim, inquit, 
pariendi, et tempus moriendi. Venit, inquit, tempus, 
et natus sum ; veniet tempus, et moriar. Si ad hoc 
universum aspiceremus,non relicto vix compendio 
jn circuitu cum impiis ambularemus, muudi qui in 
orbem circumagitur errore nostra sponte errantes,in 
potentia et superbia et divitiis, oer quae in multiplici 
et varia hujus mundi vía imphcati, e labyrintho hujus 
vit:e exitum minime invenimus, eo ipso quod vehe- 
inenter laborare,et studium videmur adhibere, certze 
εἰ a qua aberrari non potest viz signa confundentes. 
Quam beati, inquit, sunt illi homines, qui qus in 
orbem feruntur fraudibus hujus vitz relictis, ad 
compendiariam virtutis viam se conferunt ! Ea au- 
tem est, ad nihil eorum qux hiec sunt animum 
convertere, sed acri studio contendere ad id quod 
per fidem in spe est propositum. Quod dictum est 
autem rursus examinemus. Tempus est, inquit, 
pariendi, et tempus moriendi. Utinam mihi quoque 
detur, ut in tempore nascar, et opportune moriar! 
Nemo enim dixerit involuntariam hanc partionem, 
et spontaneam mortem nunc ostendi ab Ecclesia- 
$te, tanquam ex eo sit recta virtutis actio. Neque 
enim propter mulieris voluntatem exsistit partus : 
neque mors est in decedentium libero arbitrio. 
Quod autem non est ia nostra potestate, neque 
virtutem neque vitium quisquam deflnierit. Intel- 


ligere ergo oportet partum tempestivum, et mor- - 


tem qux est in tempore. Mihi videlur maturus 
ease partus et non abortivus, quando, ut dicit 
Esaias, cum quispiam ex Dei timore conceperit, 
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per animz in partu labores suam salutem genue- A φῶς προαγάγωµεν. Τοῦτο δὲ ποιοῦμεν , διὰ τοῦ δέ. 


rit. Nobis enith. ipsis quodammodo patres sumus, 
quando per bonum animi institutum, liberumque 
arbitrium nos ipsos formaverimus et genuerimus, 
et in lucem ediderimns. Hoc autem facimus ex eo, 
.quod Deum in nos ipsos admittamus, effecti filii 
Dei et filii virtutis, et filii Altissimi. Et nos ipsos 
rursus abortivos edimus, nosque imperfectos et 
subventaneos reddimus, quando non fuerit in nobis 
formata,sicut ait Apostolus, «Christi forma.»Oportet 
enim integrum^et perfectum esse hominem Dei. Inte- 
ger autem ille omnino est, cui perfecta nature com. 
pleta fuit ratio. Si quis ergo per virtutem seipsum 
Dei filium fecerit, praeclari hujus ortus accepta po- 
testate, is novit tempus boni partus, et merito 
gaudet convenienter Evangelio, quod natus sit ho- 
mo in mundo. Qui autem natus est filius ire, et 
filius perditionis, et fetus tenebrarum, germen vi- 
pere, malus fetus, et alia omnia, quibus malus 
male audit partus, is non novit tempus quod gi- 
guit vitalia: est enim unum tempus pariens ad 
vitam, et non plura. Qui ergo propter importuni- 
tatem partum non est asseculus, sexpsum parturiit 
interitui, et ad niortem sus est anima obstetrica- 
tus. Si est autem perspicuum quemadmodum na- 
scimur in tempore, perspicuum quoque est omnibus 
quemadmodum morimur in tempore,quemadmodum 
sancto Paulo ad bonam mortem omne tempus erat 
opportunum. Clatiat enim in suis scriptis, quodam- 
modo adjurans,quando dicit : « Quetidie morior, per 
vestram gloriationem **»et illud :« Propter te morte 
aflicimur quotidie 53.2 Et ipsi in nobis ipsis respon- 
sui mortis habuimus.Omnino autem non est obscu- 
rum, quemadmodum Paulus moritur quotidie, qui 
nunquam peccato vivit, qui semper membra carnis 
mortiücat, et mortificationem corporis Christi in se 
circumfert **, qni semper cum Christo crucifigitur, 
qui nunquam sibi vivit, sed viventem jn se ipso 
habet Christum, hzc meo judicio fuerit mors oppor- 
tuna, quz verz vitz fuit conciliatrix. « Ego » enim, 
inquit, « occidam, et vivere faciam *' : » ut persuasum 


ἔασθαι ἐν ἑαντοῖς σὸν Θεὸν, τέχνα θεοῦ, καὶ τέχνα 
δυνάµεως, xal υἱοὶ Ὑψίστον γενόµενοι. Καὶ πάλιν 
ἑαυτοὺς ἀμθλίσχομεν, xal ἀτελεσφορήτους τε xal 
ὑπηνεμίους ἀπεργαζόμεθα, ὅταν μὴ μορφωθῇ ἐν 
ἡμῖν, χαθώς Φησιν ὁ Απόστολος, εἡ του Χριστοῦ 
µορφή.» Acl γὰρ εἶναι, φησὶν, ἄρτιαν τὸν τοῦ θεοῦ 
ἄνθρωπον. ᾿Αρτιος δὲ πάντως ἐχεϊνός ἐστιν, ᾧ 
τελείως ὁ τῆς φύσεως συµπεπλήρωται λόγος. Οὐχοῦν 
tl μέν τις Δι’ ἀρετῆς τέχνον θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησε, 
λαθὼν ἐξουσίαν τῆς εὐγενείας ταύτης, ἔγνω οὗτος τὸν 
χαιρὸν τῆς ἀγαθῆς ὠδίνος, xat χαίρει, κατὰ τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, εἰχότως, ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν 
χόσµον. Ὁ δὲ γενόμενος τέχνον ὀργῆς, καὶ υἱὸς 
ἁπωλείας, xal σχότους ἔχγονος, γέννημα ἐχίδνης, 


B ἔχγονον xaxbv, xai τὰ ἄλλα πάντα δι ὧν ὁ πονηρὸς 


διαθάλλεται τόχος, οὐκ ἔγνω τὸν ζωογονοῦντα xatpóv 
el; γὰρ χαιρὸς τίχτων εἰς ζωὴν, xaX oà πολλοί. Οὗ ὁ 
διαμαρτὼν ἐν τῇ ἀχαιρίᾳ τοῦ τόχου, τῇ ἀπωλείᾳ 
ἑαυτὸν (Dive, xal τῷ θανάτῳ τὴν ψυχὴν ἐμαιεύσατο. 
Ei δὲ φανερόν ἐστι πῶς ἐν χαιρῷ τιχτόµεθα, δηλον 
πᾶσι πῶς ἓν χαιρῷ ἀποθνήσχομεν, oloy πᾶς τῷ ἁγίῳ. 
Παύλῳ καιρὸς τοῦ ἀγαθοῦ θανάτου εὔχαιρος ἦν. Βοᾷ 
γὰρ ἐν τοῖς ἰδίοις λόγοις, ἔνορχον τρόπον τινὰ ποιού- 
µενος, ἐν οἷς φησιν, ὅτι «Καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσχω, 
vh τὴν ὑμετέραν χαύχησιν΄ » xa τὸ, « Ἕνεχα σοῦ 
θανατούμεθα πᾶσαν ἡμέραν.» Καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυ- 
τοῖς τὸ ἁπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν. Πάντως 
δὲ οὐχ ἄδηλον πῶς ἀποθνήσχει xa0' ἡμέραν ὁ Παῦ- 
λος, ὁ µηδέποτε τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶν, ὁ ἀεὶ τὰ µέλη τῆς 
σαρχὸς νεχρῶν, xal τὴν νέχρωσιν τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ &v ἑαυτῷ περιφέἑρων, ὁ πάντοτε Χριστῷ σνυ-. 
σταυρούµενος, ὁ µηδέποτε ἑαυτῷ ζῶν, ἀλλὰ ζῶντα. 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χριστόν οὗτος ἂν εἴη χατά γε 
την ἡμετέραν χρἰσιν ὁ εὔχαιρος θάνατος, ὁ τῆς ἁλη- 
θοῦς ξωῆς γενόμενος πρόξενος. « Ἐγὼ » γὰρ, φησὶν, 
c ἀποχτενῶ χαὶ (fv ποιῄσω’ » ὡς πεπεῖσθαι ἀληθῶς. 
Θεοῦ δῶρον εἶναι τὸ νεχρωθΏναι τῇ ἁμαρτίᾳ , xal 
ζωοποιηθῆναι τῷ πνεύµατι. Aux γὰρ τοῦ ἀποχτεῖναι, 
ζωοποιεῖν ἐπαγγέλλεται ἡ θεία φωνή" ὅμοιον δὲ τοῖς 
εἰρημένοις χαὶ τὸ ἑπόμενον' 


sit vere Dei esse donum, mortuum esse peccalo, et viviflcatum spiritu. Propterea enim quod ecei- 
derit, vivificare promiuit vox divina. lis-autemm qui dicta sunt, simile quoque est quod sequitur : 
2. « Tempus, » inquit, « plantandi, et tempus D εΚαιρὸς, φησὶ, τοῦ φυτεῦσαι, καὶ καιρὸς τοῦ ἐχτῖλαι 


evellendi quod plantatum est. » Scimus quis sit 
noster agricola, et nos, cujusnam simus agricul- 
tura. Nam illud quidem a Christo, hoc autem di- 
dicimus a servo Christi Paulo. Dicit enim Domi- 
nus; « Pater δις agricola est **. » Apostolus 
autem nobis dicit : « Dei agricultura estis "". » 
Magnus ergo agricola scit solum bona plantare. 
« Piantavit enim Deus paradisum in Edem ad 
Orientem ** : » vellit autem ea que sunt bonis 
contraria. « Omnis enim plantatio quam non plan- 
tavit Pater meus coelestis, eradicabitur *?. » Pha- 
risaica ergo malitia et incredulitas, et ingrati animi 


53 [ Cor. xv, 51 


m, 9. ** Gen. n, 8. "* Matt. xv, 1 


*3 Rom. vin,326.. δὲ Ἡ Cor. iv, 10, 


τὸ πεφυτευµένον. »Οἶδα μὲν τίς ἡμῶν 6 γεωργὸς, 
χαὶ ἡμεῖς τίνος Ὑεώργιον. Τὸ μὲν γὰρ παρὰ Χρι- ^ 
στου, τὸ δὲ παρὰ τοῦ δούλου τοῦ Χριστοῦ µεμαθή- 
χαμεν Παύλου. Ὁ μὲν γὰρ Κύὐριός φησιν, ὅτι « Ὁ 
Πατὴρ µου γεωργός ἐστιν" »ὁ δὲ ᾿Απόστολος πρὸς 
ἡμᾶς λέγει’ ὅτι « Θεοῦ γεώργιόν ἐστε.» 'O οὖν µέγας 
γεωρτὸς τὰ ἀγαθά φυτεύειν ἑπίσταται µόνον. « Ἐφύ- 
τευσε γὰρ ὁ θεὸς παράδεισον àv. Ἐδὲμ χατὰ ἀνα- 
τολὰς,» τὰ δὲ ἑναντία τοῖς ἀγαθοῖς ἁποτίλλει. « Πᾶσα 
γὰρ φυτεία fjv οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Ἡατήρ µου ὁ o0- 
ῥάνιος, ἑχριδωθήσεται. » Οὐχοῦν f) φαρισαϊχὴ χαχία 
τε xal ἀπιστία, καὶ fj πρὸς τὰ γινόμενα παρὰ τοῦ 
*' | Cor. 


9 feut, xxxu, 99. **Joan. xv, 1. 


705 


IN ECCLESIASTEN. HOMILIA VI. 


106 


Κυρίου θαὐµατα ἁγνωμοσύνη, ταῦτα τὰ φυτά ἐστι A erimen ad ea qux a Domino facta sunt miracula, 


ck ἐχτιλλόμενα. Xph yàp ἐπιχρατῆσαι τὸ xfpu- 
γµα τῆς σωτηρίας. « Xph χηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον 
ἐν ὅλῳ τῷ χόσµῳ. » Χρὴ πᾶσαν γλῶσσαν ἑἐξομολογή- 
σασθαι ὅτι Κύριος Ιησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα γενέσθαι χρὴ πάντως, 5 
νῦν ἐπιχρατοῦσά τινων ἀπιστία οὐκ ἔστιν ix τῆς τοῦ 
Πατρὸς φυτείας, ἀλλὰ τοῦ παρασπείροντος τὰ ζιζἀ- 
via, f| τοῦ παραφυτεύοντος τῷ Δεσποτικῷ ἀμπελῶνι 
τὴν Σοδομιχην χληµατίδα, Ὅπερ οὖν ἐν τῷ Κὐαγ- 
γελίῳ παρὰ τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς ἐπαιδεύθημεν ' 
τοῦτο νῦν χαὶ Ev τῷ αἰνίγματι τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ ἐδι» 
δάχθηµεν, ὅτι αὐτὸς χαιρός ἁστι τό τε σωτῄήριον τῆς 
πίστεως φυτὸν παραδέξασθαι, τὸ αὐτὸ τῆς ἀπιστίας 
ἀποτῖλαι ζιζάνιον. Ὁ δὲ ἐπὶ μέρους περὶ τοῦ xac 


he plante sunt qua evelluntur. Dominari enim 
oportet preconium salutis, Oportet etiam iavale- 
scere praedicationem salutis. « Oportet Evange- 
lium praedicari in toto mundo **. » Oportet omnem 
linguam confiteri, quod Dominus Jesus Christus 
in gloríam Dei Patris **. Quoniam ergo bxc om- 
nino fieri oportet, quz: nunc in nonnullis domina- 
tur incredulitas, non est ex plantatione Patris, sed 
ejus qui superseminat zizania, vel qui juxta vineain 
Domini palmitem plantat Sodomorum. Quod igitur 
in Evangelio didicimus a voce Domini, boc nune 
quoque anigmale docuit nos Ecclesiastes, quod 
idem est tempus et salutarem fidei plantam susci- 
piendi, et ipsum incredulitatis lolium evellendi. 


thv πίστιν χατορθώµατος εἴρηται, τοῦτο xal ἐπὶ B Quod autem in parte dictum est de eo quod recte 


πάδης ἀρετῆς ἀχολούθως ἄν τις νοῄσειε. Καιρὸς τοῦ 
φυτεῦσαι τὴν σωφροσύνην xal ἐχτῖλαι τὸ τῆς &xo- 
λασίας φυτόν. Οὕτω xai δικαιοσύνης φυτευθείσης. 
ἀποῤῥισοῦται τὸ ἄδιχον βλάστηµα, xaX τὸ τῆς ταπει. 
νοφροσύνης φυτὸν, τὸν τῶφον ἀνέτρεφε, f| τε ἀγάπη 
βλαστήσασα τὸ πονηρὸν τοῦ μίσους δένδρον ἐξήρανεν” 
ὥσπερ xai Ex τοῦ ἑναντίου δένδρου, µίσους δηλαδη, ἡ 
ἀδικία πληθυνομένη τὴν ἀγάπην χατέψυξε, xai τὰ 
ἄλλα πάντα χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, ἵνα ph τὰ xa 
ἔχαστον λέγοντες διατρίθωµεν, ὁμρίως νοοῦντες, οὐ 
σφσλησόµεθα. Πάλιν ὁ ἑἐφεξῃς λόγος σύμφωνος τοῖς 
προεξητασμµένοις bati. 

εΚαιρὸς γὰρ, » qnot, « τοῦ ἀποχτεῖναι, χαιρὸς τοῦ 


ἱάσασθαι.» Τοῦτο δὲ σαφῶς v τῷ προφητικῷ προερµη- C 


νεύεται, ὃ Ex προσώπου τοῦ θεοῦ φησιν, ὅτι« Ἐγὼ 
ἀποχτενῶ xaX ζην ποιῄσω.» Ἐὰν γὰρ μὴ ἀποχτείνωμεν 
ἐν ἑαυτοῖς τὴν ἔχθραν, οὐχ ἱἰασόμεθα τὴν ἀγαπητιχὴν 
διάθεσιν τὴν ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ µίσους νοσῄσασαν. Οὕὔτω 
xat τὰ λοιπὰ πάντα ὅσα ἐπὶ χαχῷ χαθ᾽ ἡμῶν Q7) * λέγω 
65 τὴν καχἣν τῶν παθηµάτων παράταξιν, καὶ τὸν ἐμ- 
φύλιον τοῦτον πόλεµον, τὸν καθ) ἡμῶν διὰ τῶν ἡδο- 
νῶν στρατευόµενον, xal αἰγμαλωτίκοντα ἡμᾶς τῷ 
νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, χαιρός ἐστι τοῦ ἀποχτεῖναι. Ὁ 
γὰρ τῶν τοιούτων φόνος, lacu Ὑίνεται τυῦ διὰ τῆς 
ἁμαρτίας ἐξααθενῄσαντος. Φασὶν οἱ ἰατροὶ τὰς ἔλμιν- 
θας, xat ἄλλα τινὰ τοιαῦτα θηρία ἔσωθεν Ex xaxo- 
χυµίας ζωογονεῖσθαι τοῖς σπλάγχνοις, ὧν ἡ ζωὴ νόσος 
τῷ σώματι γίνεται, el δὲ Exelva διά τινος Φαρμακο- 


gestum est ex fide, hoc etiam in omni virtute con- 
sequenter intellexeris. Tempus est plantandi tem- 
perantiam, et evellendi plantam intemperantise. Ita 
etiam plantata justitia, injustum germen radicitus 
evellitur, et planta humilitatis evertit arrogantiam, 
et qu: germinavit charitas, exsiecavit malan! ar» 
borem odii : quomodo etiam ex contraria arbore, 
nempe odio, muliiplicata injustitia refrigerat chari- 
tatem. Alia quoque omnia, ne in singulis dicendis 
immoremur, eodem modo similiter intelligentes, 
non aberrabimus. Rursus id quod deinceps sequi- 
tur, consonat iis quse prius sunt examinata. 

9. « Tempus est enim, » inquit, « occidendi, et 
tempus medendi. » Hoc autem aperte explicatur in 
propheta, cuin dieit ex persona Dei : « Occidam et 
vivere faciam **.» Nisi enim in nobis occidamus 
inimicitias, non medebimur affectioni charitatis 
quie 2grotat propter odium. lta etiam cztera omnia 
qua malo nostro adversus nos vivunt, dico malam 
animi motuum aciem, et hoc civile quod in nos 
per voluptates geritur bellum, et nos captivos red- 
dit legi peccati, tempus est occidendi. Eorum enim 
cedes, est medela ejus qui infirmus exstitit. per 
peccatum. Aiunt medici, lumbrieos, et qusdam 
ejusmodi alia animalia, ex malia humoribus intus 
viva gigBi in visceribus, quorum vita est morbus 
corpori. Quod si illa interfecta sint per aliquam 
medicamenti potionen,, rursus :sgrotus restituituf 


ποσίας ἀναιρεθείη. πάλιν εἰς ὑγείαν ὁ χάµνων ἀναρ- D pristinz sanitati. Hxc qux corpori accidunt, ha- 


ῥωσθήσεται. ᾿Ἀναλογεῖ τὰ τοιαῦτα τοῦ σώματος πάθη 
πρὸς. τὰ τῆς Ψψυχῖς ἁῤῥωστήματα" ὅταν ὁ θυμὸς 
ἔνδοθεν ἐχμύζων, f| διὰ τῆς µνησιχαχίας τῆς φυχῆς 
τὸν τόνον xal τοὺς λογισμοὺς ἑχνευρίζων, Ἡ τὸ τοῦ 
φθόνου θηρίον, f) εἴ τι ἄλλο τοσοῦτον χαχὸν ἡ xaxt 
δίαιτα ζωογονήσει. ὁ αἰσθόμενος ὅτι Orplov τρέφει 
ἔνδοθεν ἡ dry) αὐτοῦ, εὐχαίρως χρῄσεται τῷ ἆναι- 
ρετιχῷ τῶν παθῶν φαρμάχῳ. Τοῦτο 66 ἐστιν fj ἐχ 
τοῦ Εὐαγγελίου διδασχαλία, ὥστε ἐχείνων φονοχτονη- 
θέντων ἐπιγενέσθαι τῷ πεποιηχότι τὴν ἴασιν. 

« Καιρὸς τοῦ καθελεῖν, χαὶ χαιρὸς τοῦ ἀνοιχοδομΏ- 
σαι. » Ταῦτα xai ἐν τοῖς τῷ προφήτῃ Ἱερεμίᾳ παρὰ 


*» Matth. χχνι, £5. 


bent quamdam proportionem et convenieutiam cum 
morbis animz. (uando ira intus fervet, aut. per 
injuri€ accept:e recordationem enervat animi robur 
et rationem, aut invidi: bestiam, aut si quod aliud 
ejusmodi malum mala vivendi ratio procreaverit, 
qui senserit quod intus bestiam alit ejus anima, 
opportune utetur medicaneento quod animi vitia 
interimit. Hoc autem est doctrina Evangelii, ut illis 
enecatis, ei qui hoc fecerit, adsit sanitas. 


« Tempus est diruendi, et tempus zedificandi. » 
Hzc disci possunt etiam ex iis que a Deo dicta 


? Philipp. i1, 14. ** Deut, xxxi, 99. 
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sunt flieremise prophete, cui divinitus dala est A τοῦ θεοῦ ῥηθεῖσιν ἔστι μαθεῖν, ᾧ δέδοται θεόθεν ἡ 


potestas ad prius purgandum, et radicitus evellen- 
dum, et fodiendum, et tunc excitandum, et :difican- 
dum et plantandum **. Oportet enim in nobis prius 
dirui vitii zedificia, et tunc invenire tempus et spa- 
tium ad templi Dei constructionem, quod adificatur 
in nobis, cujus materia est virtus. Si quis enim, sedi- 
ficat super fundamentum hoc aurum et argentum, 
lapides pretiosos,ea nominantur virtus : ligna autem 
et fenum et stipula **, vitii exponitur natura, quae 
quidem non paratur ad aliud quam ut igne censuma- 
tur.Cum igitur ex feno et stipula fuerint edificia, hoc 
est, ex injustitia,superbia,et ceeteris vitze vitiis,prius 
jubet verbum ea abolere, et. deinde aurum virtutis 
ellicere materiam structure demus spiritualis. Fieri 


. δύναμις, εἰς τὸ πρότερον χαθαίρειν, xaX ἐχριζοῦν, xal 
* χατασχάπτειν, καὶ τότε ἀνορθοῦν, χαὶ ἀνοικοδομεῖν 


καὶ χαταφυτεύειν. Χρη vàp πρότερον ἓν ἡ μὲν ἑρει - 
πωθῆναι τὰ τῆς χαχίας ἁνοιχοδομήματα, xa τότι 
xatpóv τε xal εὑρυχωρίαν εὑρεῖν πρὺς τὴν τοῦ ναοῦ 
τοῦ θεοῦ χατασχενὴν, τοῦ ἐν ταῖς φυχαῖς οἴκοδομου- 
µένου, οὗ ἡ ὕλη ἀρετὴ Ύίνεται. EL τις γὰρ ἔποιχο- 
δομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον τοῦτον χρνσίον f) ἀργύριον, 
λίθους τιµίους, ταῦτα ἡ ἀρετὴ ὀνομάξεται' ξύλα 
δὰ xai χόρτος καὶ κα)άμη, ἡ τῆς χαχίας ἕρμη- 
νεύεται φύσις, τις εἰς οὐδὲν ἄλλο, f| εἰς πυρὸς δα- 
πάνην παρασχευάξεται. "Όταν οὖν x χόρτου καὶ xa.- 
λάµης τὰ οἰκοδομήματα fj, τουτέστιν, ἓξ ἁδιχίας τε 
xai ὑπερηφανίας, χαὶ τῆς λοιπῆς τοῦ βίου xaxíac, 


enim non potest, ut cum sLipula coalescat argentum, B πρότερον ταῦτα εἰς ἀφανισμὸν ἀγαγεῖν ὁ λόγος δια- 


vel feno agglutinelur aurum, vel ligno margaritum. 
Sed si hoc est futurum, oportet omnino aboleri 
allerum. Que est enim luci societas cum tene- 
bris **? Destruentur ergo prius opera tenebrarum, 
et tunc coastruentur lucida vitze zediflcia. 


χελεύεται; εἶθ᾽ οὕτω τὸ χρναίον τῆς ἀρετῆς Όλην τῆς 
κατασχευῆς τοῦ πνευματιχοῦ οἴχου ποιῄσασθαι. Οὐ 
γάρ ἔστι συμφνῆναι τῇ χαλάμῃ τὸν ἄργυρον, ἡ τῷ 
χόρτῳ χρυσίον προσλιπανθῆναι, Ἡ «bv µαργαρίτην 
τῷ δύλφ. 'AXX εἰ μέλλει τοῦτο εἶναι, χρὴ πάντως 


ἀφανισθῆναι τὸ ἕτερον. Τίς Y&p χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος;, Οὐχοῦν χαθαιρεθῄσεται πρότερον τὰ τοῦ 
σκότους, xai τότε χατασχενασθήσεται τὰ φωτεινὰ τοῦ βίου οἰχοδομήματα. 


4. « Tempus est flendi, et tempus ridendi. » 
Declaratur hic locus voce evangelica, qua prolata 
fuit a persona Domini, qui quidem dicit, « Beati 
qui lugent,quoniam ipsi accipient consolationem?'. » 
Nunc est ergo tempus flendi : ridendl autem tempus 
jn spe reponitur. Przsens enim tristitia flet mater 


« Καιρὺς τοῦ χλαῦσαι, xal χαιρὸς τοῦ γελάσαι. » 
Σαφηνίζεται ὁ λόγος οὗτος τῇ εὐαγγελιχῇ φωνῇ τῇ 
ix προσώπου τοῦ Κυρίου γεγενηµένῃ, f φησιν, 
ὅτι « Maxáptot ol πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχλτθή. 
σονται. 2 Νῦν οὗν ἐστιν ὁ τοῦ χλαῦσαι χαιρός - ὁ δὲ 
τοῦ γελάσαι δι’ ἐλπίδος ἀπόχειται' fj γὰρ παροῦσα 


keütie que speratur. Quis autem non in luctu et C Χατήφεια τῆςἑλπιζομένης εὐφροσύνης µήτηρ γενἠ- 


morore totam suam vitam consumpserit, siqui- 
dem sui sensum acceperit, e& sua cognoverit quz 
habuit et perdidit, et in quo statu erat ab initio 
natura, et in quo est in presentia ? Tunc mors non 
erat, morbus aberat, meum et tuum, verba hzc 
perniciosa, a vita primum fuerunt exterminata. 
Nam sicut communis est sol, et aer communis, et 
ante omnia Dei est communis gratia, et benedictio 
communis ; ita etiam ex zquo libere erat proposita 
cujusvis boni participatio, et non cognoscebatur 
paorbus avaritiz, nec ex eo quod quispiam minus 
babebat, odio habebat eum qui superabat. Neque 
enim eral omnino quod superaret : et alia preter- 
ea innumerabilia, qui nec verbis quidem possunt 
explicari : qu:e quidem magnitudine ea qua dicta 
sunt plurimum antecellunt. Honor, inquam, par 
angelis, apud Deum confidentia, supermundanorum 
bonorum contemplatio, ineffabili beatze naturze pul- 
chritudine nos quoque honestari, in nobis osten- 
dendo divinam imaginem in anime decore relucen- 
tem. llla autem quz in eorum locum successerunt, 
sunt tanquam improbum examen calamitatum, et 
molestiarum mala tanquam vesparum caterva. 
Quidnam ex vitz malis primum dicemus ? Omnia 
eumdem honoris gradum inler se obtinent, omnia 
primas tenent in-malorum excellentia, omnia pra- 
biut parem luctus occasionem. Quid enim miserie 


αεται. Τίς δὲ οὐχ ἂν ky Optvot; xal σχυθρωπότττι 
πάντα τὸν βίον ἑαυτοῦ δαπανήσειεν, εἴπερ αἴσθτσιν 
λάδοι αὐτὸς ἑαυτοῦ, xaX γνοίη xa0* ἑαυτὸν ἆ τε εἶχεν, 
& τε ἀπώλεσεν, χαὶ bv οἷς ἣν τὸ xav! ἀρχὰς fj φύσις, 
καὶ ἐν εἶσιν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐστίν; Τότε θάνατος 
οὐχ ἣν, νόσος ἁπῆν, «b ἐμὸν χαὶ τὸ σὺν, τὰ πονηρὰ 
ταῦτα ῥήματα, τῆς ζωῆς πρῶτον ἑξώριστο. Ὡς γὰρ 
χοινὸς ὁ Ίλιος, xai ὁ &hp χοινὸς, xal πρὸ πάντων 
τοῦ Θεοῦ fj χάρις xowh, εὐλογία κοινή * οὕτως ἐν (op 
xaX παντὸς ἀγαθοῦ µετουσία κατ ἐξουσίαν προέχει:ο. 
καὶ ἡ νόσος τῆς πλεονεξίας οὐκ ἑἐγνωρίζετο, καὶ τὸ 
πρὸς τὸ ἑλαττοῦσθαι μῖσος κατὰ τῶν ὑπερεχόντων 
οὐκ fv. Οὐδὲ γὰρ ὅλως τὸ ὑπερέχον ἦν' xo µυρία 
ἐπὶ τούτοις ἄλλα, & οὐδ' ἂν παραστῆσαί τις δυνηθείη 


D τῷ λόγψ, πάμπληθες τῶν εἰρημένων κατὰ τὸ µεχα- 


λεῖον προέχοντα. Λέγω δὴ τὴν πρὸς ἀγγέλους ὁμοτι- 
μίαν, τὴν ἐπὶ Θεο) παῤῥησίαν, τὴν τῶν ὑπερχοσμίων 
ἀγαθῶν θεωρίαν, τὸ τῷ ἀφράστῳ χάλλει τῆς paxa- 
plac φύσεως xal ἡμᾶς ὡραῖζεσθαι, δειχνύντας ἓν 
ἑαυτοῖς τὴν θείαν εἰχόνα τῇ ὥρᾳ τῆς φυχῆς ἀποστίλ- 
6ουσαν. Τὰ δὲ ἀντ᾽ ἑκείνων, ola ὁ πονηρὸς τῶν παθη- 
µάτων ἑσμὸς, dj xaxh τῶν λυπηρῶν σφηχἰα. Τί ἄν 
τις πρῶτον εἴπῃ τῶν τοῦ βίου χαχῶν ; Πάντα ὁμοτί- 
µως ἔχει πρὸς ἄλληλα, πάντα προτερευει ταῖς τῶν 
κακῶν ἐξοχαῖς, πάντα τῶν ἴσων θρήῄνων ἀφορμὴ γί- 
νεται. Tl μᾶλλον Υάρ τις θρηνήσει τῆς ἀθλιότητος: 
Πόθεν πλέον τὴν φύσιν ἀπολοφύρηται, τὸ ὠχύμορον 


ο» ler, y 10. * 1 ζορ. ur, 10 sqq. II Cor. vi, 14. ** Mattb. v, 5. 
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τῆς ζωῆς, τὸ ἑπίπονον, τὸ ἀπὸ δαχρύων ἄρχεσθαι xol Α magis deflebis, et qua ex parte magis quereris de 


καταλήγειν εἰς δάχρυον, τὴν ἐλεεινὴν νηπιότητα, τὴν 
ἐν τῷ γήρᾳ παράνοιαν, τὸ ἀστατοῦν τῆς νεότητος, 
«b πολύμοχθον τῶν τῇ ἡλιχίᾳ καθεστηχότων, τοῦ 
γάμου «b φορτιχὸν, τῆς ἀγαμίας τὸ ἔρημον, τῆς 
ἀπαιδίας τὸ ἅῤῥιζον, τοῦ πλούτου τὸ ἐπίφθονον, τῆς 
πενίας «à ἑπώδυνον xal σιωπῶ τὰς πολυτρόπους 
τῶν νοσημάτων διαφορὰς, τὰς λώδας, τοὺς ἀχρωτη- 
βιασμ|εν]οὺς, τὰς σήψεις, τὰς τῶν αἰσθητηρίων πηρώ- 
σεις, τὰς &x δαιμόνων παραφορὰς, πάντα ὅσα ἡ φὺ- 
et, iv ἑαυτῇ περιέχει, ἃ τῇ δυνάµει ἕχαστος ἀνθρώ- 
πων ἑστὶν ἔχων ἐν τῇ φύσει τὰ πάθη. Thy δὲ τῶν 
ἑρώτων µανίαν, xaX τὸν δυσώδη βόρόορον, εἰς ὃν 
χαταστρέφεται ἡ τοιαύτη λύσσα, παρίηµι, xa τὴν 
συνεζευγµένην τῇ τροφῇ διὰ τῆς ἁποποιῄσεως ἀηδίαν 
ob λέγω, ὡς ἂν μὴ δόξαιµι διὰ πάντων στηλιτεύςιν 
τῷ λόγῳ τὸν βίον, κοπροποιόν τινα τὴν φύσιν ἡμῶν 
ἀποδεικνύων. Πάντα ἀφεὶς ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα, 
ἐχεῖνο μάλιστά φηµι δαχρύων ἄξιον εἶναι τοῖς αἶσθα- 
νοµένοις, τὸ εἰδέναι πάντας δτιτῆς σχιοειδοῦς ταύτης 
ζωῆς παραδραµούσης, μένει ἡμᾶςτις ἐχδοχὴ αρίσεως, 
xai πυρὸς ζήλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. 
Ὅ οὖν ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα λογιζόµενος, ἄρ᾽ οὐχ 
ἀεὶ τῷ θρήνῳ συξήσεται ; 


Οὐχοῦν καιρὸς ἂν εἴη νῦν ταῦτα τῷ λοχισμῷ λαμ- 
θάνειν. Ἐκ γὰρ τοῦ σχυθρωπῶς πρὸς τὴν παροῦσαν 


ἔχειν ζωὴν, τὸ μηδὲν πλημμελεῖν ἐν ταύτῃ χατὰ τὸ. 


εἰχὺς προσγενῄσεται. Τούτου δὲ κατορθωθέντος, f) 
ἐπαγγελθεῖσα τῆς εὐφροσύνης χάρις δι’ ἐλπίδος ἡμῖν 
ἀποχείσεται' ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει, χαθώς φησιν 
à Απόστολος. Τὸ δὲ ἁἑπαγόμενον, olov ἑπανάληψις 
τοῦ προειρηµένου ἐστίν. Εἰπὼν γὰρ τοῦ δακρύου xal 
τοῦ γέλωτος τὴν εὐχαιρίαν, ἐπήγαγε' « Καιρὸς τοῦ χό- 
Ψασθαι, χαιρὸς τοῦ ὀρχήσασθαι, » ὅπερ οὐδὲν ἄλλο, 1i 
ἀπίτασις ἑχατέρου τῶν μνημµονευθέντων Eaxív. Ὁ γὰρ 
α«ὑπαθής τε χαὶ ἁνδιάθετος θρῄνοςι χοπετὸς ὑπὸ τῆς 
Γραφής ὀνομάζεται. Ὡσαύτως δὲ xat ἡ ὄρχησις ση” 
µαΐνει τὴν τῆς εὑφροσύνης ἐπίτασιν, χαθὼς ἓν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τὸ τοιοῦτον ἐμάθομεν, ἐν ol; φησιν, « Ho- 
λῄσαμεν ὑμῖν, χαὶ οὐχ ὠρχήσασθε' ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, 
xai οὐχ ἐἑχόφασθε. » Οὕτω φησὶν f) ἱστορία, χοπετὸν 
μὲν ἐπὶ τῇ µεταστάσει του Μωσέως ἐπὶ τοῖς Ἴσραη- 
λίταις γενέσθαι, ὀρχήσασθαι δὲ τὸν Δαθὶδ τῆς κιδω- 


nalura? τίς brevitatem et laborem incipere a la« 
crymis, et desinere in lacrymas, miserabilem 
infantiam, in senectute delirium, juventutis incon- 
stantiam, constantis zetatis laborum perpessionem, 
onera matrimonii, calibatus solitudinem, in libe- 
rorum orbitate deficere radicem, divitiarum invi- 
diam, pauperiatis molestiam. Taceo multiplicem 
morborum differentiam, damna, mutilationes, pu» 
trefactiones, sensuum orbitates, a daemonibus vexa» 
tiones, quecumque in se continet natura, qux 
quidem homo quilibet potestate babet, cum ea 


. accidant in natura. Mitto aulem amoris insaniam, 


et male olens ccenum in quo volutatur ejusmodi 
rabies, nec loquor de nutritioni conjuncta, per 
excretionem molestia, ne videar oretione omnino 
invehi in vitam, stercoris effectricem ostendens 
esse nostram naturam. His omnibus pretermiss:s, 
et quz sunt hujusmodi, illud dico maxime dignum 
esse lacrymis iis qui sentiunt, quod sciant omnes, 
cum hec umbrosa vita preterierit, nos manere 
expectationem judicii, et zelum ignis devoraturi 
adversarios. Qui ergo heec et quze sunt hujusmodi 
reputat, an non semper simul vivet cum luctu et 
lamentatione ? 

Tempus ergo est haec nunc mente versandi. Ex 
eo enim quod , quantum ad. presentem vitam atti 
net , moerore et molestia affetti simus, ut nihil in 
ea peccemus, ut est consentaneum , aderit. Hoc 


ϱ autem si recte flat, promissa {ορ gratia per 


spem nobis reponitur. Spes autem pudore non af- 
ficit, ut dicil Apostolus 7. Quod autem subjungi- 
tur, est veluti repetitio ejus quod prius dictum est. 
Nam cum dixisset lacrymarum et risus opportu - 
nitatem, subjunxit: « Tempus est plangendi, et 
tempus saltandi, » quod quidem nibil est aliud, 
quam amplificatio utriusque eorum quorum facta 
est mentio. Nam qui facile movetur, et est ex in- 
terna affectione, luctus, a Scriptura nominatur 
planctus 05, Similiter autem et saltatio significat 
intensam lztitiam , quomodo didicimus in Evange- 
lio, cum dicit: « Tibia vobis cecinimus, et non 
saltastis; lamentati sumus vobis, et non planxi- 
stis **, » lta dicit bistoria fuisse quidem planctum 


τοῦ προπομπεύοντα, ὅτε αὐτὴν ix τῶν ἀλλοφύλων D apud ]sraelitas, cum migraret Moses *, saltasse au- 


ἀνεχομίσατο, uit) ἓν τῷ συνῄθει δειχνύμενον σχἡµατι. 
Ὑποφθέγγεσθαι γὰρ αὐτόν φησι τῶν ἑναρμονίων 

μελῶν ἓν τῷ μουσικῷ ὀργάνῳ ἀναχρουόμενον * συγχι» 
νεῖσθαι δὲ πρὸς τὸν ῥυθμὸν τῷ mob, χαὶ τῇ ἐν ῥυθμῷ 
κινῇσει τοῦ σώματος τὴν ἔνδον δημοσιεύειν διάθεσιν. 
Ἐπειδὴ τοίνυν διπλοῦς μὲν 6 ἄνθρωπος, Ex ψυχῆς 

λέγω xai σώματος, διπλῆ δὲ χαὶ ἡ ζωὴ, καταλλήλως 
kv ἑχατέρῳ τῶν Ev ἡμῖν ἐνεργουμένων, χαλὸν ἄν cfr 
τῇ σωματιχῇ ζωῇ χοπτοµένους * πολλαὶ xal τῶν θρή- 
wt»? χατὰ τὸν βίον τοῦτον αἱ ἀφορμαὶ, τῇ Φυχῇ παρα- 
σχευάζειν τὴν ἐναρμόνιον ὄρχησιν. Όσον γὰρ πλέον 
καταστυγνάζεται διὰ χατηφείας ὁ βίος, τοσούτῳ μᾶλ- 
" Rom. v, 5. 


** Matt, n, 18. ** Luc. vii, 92. 


tem Davidem arcam in pompa przcedentem, quan- 
do eam repetivit ab alienigenis, non eo liabitu quo 
solebat. Dicit * enim eum modos cecinisse harmo- 
nicos, pulsantem musicum instrumentum : se au- 
tem movisse ad numerum, et numeroso motu cor- 
poris in publicum internam protulisse affectionem. 
Quoniam igitur duplex quidem est homo, ut qui ex 
anima constet el corpore, et convenienter duplex 
quoque est vita ; in utroque eorum quas fiunt a no- 
bis, bonum fuerit vite corporeg, ut qui plangunt, 
multas luctuum et lamentationum in hac vita occa- 
siones et adminicula anima parent ad numerosam 


! Deut, xxxiv, 8. * Π Reg. vi, t4. 
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saltationem. Nam quo magis vita moerore angitur A λον al τῆς εὐφροσύνης ἀφορμαὶ τῇ φυχῇ συναθροϊζον. 


et contrahitur, eo majores ltitizt occasiones con- 
gregantur in anima. Arcta et aspera res est conti- 
nentía , res tristis est humilitas, res est lamenta- 
bilis damnum pati : luctus est argumentum , non 
tantum habere, quantum ii qui dominatum obti- 
Tent : sed. qui seipsum humiliat, exaltabitur, et 
qui in paupertate exercetur, coronabitur, et qui 
scatebat! ulceribus, et in omnibus ostendebat vi- 
tam dignam qua lugeretur, quiescet in sinu Abra- 
hz. [n quo nos quoque simus, misericordia ejus 
qui nos servat , Jesu Christi ; cui gloría in szcula 
seculorum. Amen. 
HOMILIA Vit. 

« Tempes jactendi lapides, et tempus colligendi 
Japides. » Per ea quz» ostendit , auditorum jam vi- 
res auxit ecclesiasticarum copiarum prefectus, ut 


et jam possint ferire adversarios , et ea comparare: 


quz sunt usui ad feriendum. Ea enim quz prius 
didicimus, ex eo quod omnibus adaptet eam qua 
est ex tempore meinsuram , et eam quz est in uni- 
verso opportunitatem , boni et honesti constituere 
judicem edocti snmus, ad hanc. nos deducunt {4- 
cultatem , ut intelligatur animze nostrz esse aliquod 
brachium , et recta mittamus lapides qui occidant 
inimicos, et rursus eos revocemus , ad quemcunque 
hostem jecerimus , ad hoc ut semper eosdem jaeu- 
lemur in adversarium. Atque ii quidem qui solam 
intuentur litteram , et ad sensum qui est ad manum 
tantum advertunt, accommodabunt legem Mosis prze- 
sentibus verbis, in qua lex jubet jacere lapides , si 
quidpiam inveniantur aliqui delinquere in legem, 
sicut et nos per ipsam didicimus historiam, tam 
in iis qui peccant adversus Sabbatum , quam in eo 
qui sacra est suffuratus , et in aliis delictis, qua» 
lex jussit puniri lapidibus. Ego autem, si cogere 
lapides opportunum faceret Ecclesiastes, de quo 
lex nihil jubet, neque ulla ex historia actio refert 
simile, iis assentirer qui verba per legem interpre- 
tantur, quod scilicet tunc sit tempus jaciendi lapi- 
des, quando quispiam vel deliquit adversus Sabba- 
tum , vel abstulit aliquid eorum quz sunt dedicata. 
Nunc autem adjectio ejus quod oporteat rursus 
cogere lapides, quod quidem nulla lege est deflni- 
tum , nos ducit ad alium sensum. Discamus autem 
cujusmodi sit hoc genus lapidum, quod post jactum 
rursus potest possideri 3b eo qui projecit. 
Postquam enim lapides in tempore jecerimus, 
rursus eos cogere docemur in tempore. Mihi ergo 
videtur non satis sublimiter accipere legem in eo 
sensu qui est ad manum. Quid enim magnum et 
quod Deum deceat, apparet in nudo sensu eorum 
qus scripta sunt? Si quis deprehensus esset sar- 
mentum colligens Sabbato, propterea oportebat ho- 
minem obrui lapidibus *, cum nulla injuria appa- 
reat in delicto? Quam enim fecerat injuriam, ali- 
quas festucas casu disjectas per solitudinem ad ignis 


e Num. XV, 99 «qq 


tat. Στυγνὸν ἡ ἔγκράτεια * χατηφὲς ἡ ταπείνωσις - 
θρῆνος τὸ ζημιοῦσθαι’ πένθους ὑπόθεσις τὸ μὴ ἴσον 
πρὸς τοὺς χρατοῦντας ἔχειν * ἀλλ᾽ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, 
ὑφωθήσεται, xal ὁ ἐναθλῶν τῇ πενίᾳ στεφανωθήσε- 
ται, xal ὁ τοῖς ἕλχεσι βρύων χαὶ διὰ πάντων θρῄνου 
ἄξιον τὸν ἑαυτοῦ βίον ἐπιδειχνύμενος, τῷ χόλπῳ τοῦ 
Πατριάρχου ἐναναπαύσεται. Ἐν ᾧ καὶ ἡμεῖς γενοίµεθα 
τῷ ἑλέει τοῦ σώζοντος ἡμᾶς Ἰησοῦ Χριστοῦ ᾧ jj 
δόξα xoi τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἸἈμίν. 


OMIAIA Z. 
« Καιρὸς toO βαλεῖν λίθους, xat καιρὸς τοῦ δυναγα- 


B γεῖν λίθους. » Ἡῦξησεν Ίδη δι ὧν ἔδειξε τὴν τῶν 


ἀχουόντων ἰσχὺν ὁ τῆς ἐχχλησιαστικῆς δυνάμεως τα- 
ξίαρχος, ὥστε xal βαλεῖν δύνασθαι τοὺς ἀντιτετα- 
γµένους, xal τὰς εἰς τὸ βαλεῖν παρασχενὰς cup opt. 
ζεσθαι. *A γὰρ προεπαιδεύθηµεν, 6. ὧν πᾶσιν ἔφαρ- 
µόξειν τὸ Ex τοῦ χρόνου µέτρον, χαὶ τὴν ἓν mavit 
εὐχαιρίαν ποιεῖσθαι τοῦ καλοῦ χριτήριον µεμαθήχα- 
μεν, εἰς ταύτην ἡμᾶς ἄγει τὴν δύναμιν, ὥστε νοηθη- 
ναί τινα ἡμῶν τῆς ψυχῆς βραχίονα, xat χατὰ σχοπου 
πέµπειν τοὺς ἀναιρετιχοὺς τοῦ ἐχθροῦ λίθους, xat 
πάλιν ἀναχαλεῖσθαι τούτους εἰς otov ἂν τὸν πολέμιον 
βάλωμµεν εἰς τὸ ἀεὶ διὰ τῶν αὐτῶν χατακοντίζειν τὸν 
ἀντιχείμενον. Ο/ μὲν οὖν πρὸς τὸ γράμμα βλέποντες 
µόνον, καὶ τῇ προχείρῳ παριστάµενοι διανοίᾳ τῶν 
εἱρημένων, τὸν Μωσέως νόμον ἴσως παροῦσι ῥητοῖς 


C ἑφαρμόσουσιν, ἐφ᾽ ὃν προστάσσει ὁ vóuo; βάλλειν 


λίθους, εἴ τι παρανομοῦντες εὑρίσχοιντο, οἷα δὴ χαὶ 
δι αὐτῆς µεμαθήχαμεν τῆς ἱστορίας, ἐπί τε τῶν εἲς 
τὸ σἀθδατον ἑξαμαρτανόντων, xal τοῦ τὰ ἱερὰ χεχλὸ- 
φότος, καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πλημμεληµάτων ofc τὴν 
διὰ τῶν λίθων τιµωρίαν ὁ νόμος ἐπέταξεν.' "Evo δὲ 
εἰ xaY τὸ συναγαγεῖν λίθους εὔχαιρον ὁ Ἐχχλησια- 
στὴς ἐποιεῖτο, περὶ οὗ νόμος οὐδεὶς ἐγχελεύεται, 
οὔτε τῆς ἱστορίας πρᾶξιν ὑφηγεῖται τὸ ὅμλιον, συν- 
εθέµην ἂν τοῖς διὰ τοῦ νόµου τὸ ῥητὸν ἑρμηνεύουσιν, 
ὡς τότε ὄντος χκαιροῦ βαλεῖν λίθους, ὅταν τις T) παρα- 
vop.fjor) τὸ σάόδατον, f| τι τῶν ἀνατεθέντων ὑφέληται. 
Νυνὶ δὲ fj προσθήχη τοῦ δεῖν πάλιν συναγαχεῖν τοὺς 
λίβους, ὅπερ οὐδενὶ νόμῳ διώρισται, εἰς ἄλλην ἡμᾶς 
ἄγει δ.άνοιαν ^. µάθωμεν ὁποῖον τοῦτο [ένος λίθων 
ἐστὶν, ὃ μετὰ τὴν βολὴν πάλιν κτῆμα τοῦ προϊεμένου 
γἰνεσθαι χρἠ. 

Ἐτειδὰν γὰρ βάλωμεν xatà χαιρὸν τοὺς λίθους, 
πάλιν συναγαγεῖν αὐτοὺς ἓν καιρῷ διδασχόµεθα. Ἐμοὶ 
μὲν οὖν δοχεῖ μηδὲ τὸν νόµον οὕτως ὑφηλῶς χατὰ τὴν 
πρὀχειρον ἔννοιαν ἐχλαμθάνειν. Τί γὰρ θεοπρεπὲς 
καὶ μέγα τῇ ψιλῇ διανοίᾳ τῶν γεγραµµένων ἐμφαί- 
vexat ; El φρυγανιζόµενός τις ἑάλω κατὰ τὸ σἀδδα- 
τὸν, διὰ τοῦτο καταλευσθῆναι οὖν ἄνθρωπον ἔδει, 
μηδεμιᾶς ἁδιχίας Ev τῷ πλημμµελήματι φαινοµένης; 
Τί γὰρ ἠδίχει τινά κάρφη χατὰ τὸ συμδὰν διεῤῥιμ- 
μένα κατὰ τὴν ἔρημον πρὸς τὴν τοῦ πυρὸς χρείαν 
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σνγκοµιζόμενος: Οὐ γὰρ τὸ ἀλλότριον ἀφαιρεῖσθαι A alimentum apportans? Non enim aocuss.ur qued 


χατηγορεῖται, ὥστε δοχεῖν εὐλόγως τὴν ἁδιχίαν xo- 
λάζεσθαι, ἀλλά τὸ χοινῇ πᾶσι προκείµενον αὐτῷ at- 
«tov γίνεται τῆς τῶν λίθων βολῆς. 'AXX' ὅτι ἐν Σα6- 
θάτῳ τοῦτο ἑποίησε, διὰ τοῦτο ὡς καχουργῶν χατα- 
κρίνεται. Ti; οὐκ οἵδεν, ὅτι τῶν γινοµένων ἕχαστον 
τῇ ἰδίᾳ χρίνεται φύσει, εἴτς xaxbv, εἴτε μὴ τοιοῦτόν 
ἐστιν; Ὁ δὲ χρόνος χαθ᾽ ὃν ἐνεργεῖται πρᾶξις, ἔξω- 
Üsv τῆς τοῦ γινομένου φύσεως θεωρεῖται. Τί γὰρ 
χοινὸν ἔχει τὸ χρονικὸν διάστηµα, πρὸς τὸ Ex προ- 
αιῤέσεως ἡμετέρας ἀποτελούμενον ; Ἐὰν ἔρηταί τις 
ἡμᾶς, τί ἡμέρα ἐστὶ, τὸ ὑπὲρ γῆς εἶναι τὸν fiov 
πάντως ἀποχρινούμεθα, καὶ µέτρον αὐτῆς ὄρθρον xaX 
ἑσπέραν ποιούµεθα. "0 δὲ τοιοῦτο; λόγος τῆς ἡμέρας, 
οὐ pud τινι µόνῃ τῶν κατὰ τὴν ἑθδοματιχὴν περἰοδον 
ἀναχυκλουμένων ἐφαρμοσθήσεται ΄ ἀλλὰ καὶ πρώτης 
xai δευτέρας xat µέχρι τῆς ἑθδδόμης, ὁ αὑτός ἐστι 
λόγος, xai οὐδὲν ἡ τοῦ Σαθδάτου ἡμέρα κατὰ τὰς 
λοικὰς χατὰ τὸ εἶναι ημέρα παρῄήλλακται. Ἐὰν 56 τις 
«hv τοῦ ἁμαρτήματος ἐξετάσῃ διάνοιαν, τὸ μὴ δεῖν τι 
χατὰ τοῦ πέλας ποιεῖν, πάντως ἑροῦμεν, olov* « Οὐ 
μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεις, οὐ χλέψεις, » xal τὰ λοιπά’ 
ὧν γενιχός ἐστι νόµος, τὰ καθ ἕκαστον ἐν ἑαυτῷ 
περιέχων, καὶ ὅπερ ἡ τοῦ ἀγαπῆσαι τὸν πλησίον ὡς 
ἑαντόν * ταῦτα χαὶ χατὰ πᾶσαν ἡμέραν ἐπίσης χατ- 
ορθούμενά τε χαὶ παρανομούμµενα, T) χαλὰ πάντως 
ἐστὶν, fj kx τοῦ ἑναντίου νοούμενα. Οὐκ ἂν δέ τις ὃ 
σήµερον χαχὸν ἐχρίθη γενόµενον, εἴτε φόνος εἴη τὸ 
πλημμµέλημα, εἴτε τι ἄλλο τῶν ἀπέιρημένων, τὸ 
αὐτὸ coUo τῇ ἑφεξῆς xaAby εἶναι νοµίσειεν. El οὖν 
τὸ xaxbv ἀεὶ τοιοῦτόν ἐστιν, ἓν ᾧπερ ἂν χρόνῳ τύχη 
τολμώµενον, καὶ τὸ ἀνεύθννον, οὐδὲ ἂν γένοιτο παρὰ 
τὸν χρόνον ὑπεύθυνον. El τοίνυν τὸ πρὸ τοῦ Σαθόάτου 
φρυγανίζεσθαι xai πυρὰν ἄπτειν, ἔξω ἀδιχίας basi 
xai Χολάσεως * χαὶ πῶς τὸ αὐτὸ τοῦτο ἑἐπιρύσῃ 
ἡμέραᾳ πλημμέληµα γίνεται; ᾽Αλλ’ οἶδα τὸ Σάόδατον 
τῆς ἀναπαύσεως, οἶδα τὸν τῆς ἀπραξίας νόµον. ὃς 
οὐχὶ πεδῄσας τὸν ἄνθρωπον τῆς φυσικῆς ἑνεργείας, 
ἄπραχτον εἶναι διαχελεύεται. El γὰρ ἂν xat ἀδύνατα 
κελεύει, ἀπρακτεῖν προστάασων ἡμῖν, οἷς xal δίχα 
τῶν λοιπῶν ἔργων, αὐτὺ τὸ τῆς ζωῆς εἶδος ἔργον 
ἑστίν * ὀφθαλμῶν μὲν fj ὄψις, ἀχοῆς δὲ ἡ χατὰ φύσιν 
ἑέργεια, μυχτήρων δὲ ἡ ὄσφρησις, στόματος f τοῦ 
ἀέρος ὀλχὴ. γλώὠσσης ὁ λόγος, ὁδοῦσιν ἡ τροφῆς ὑπ- 


alienum auferat, ut jure videatur puniri injuria, , 
sed quod est communiter omnibus propositum, est 
ei causa, ut in eum jaciantur lapides. Sed quia hoe 
fecit in Sabbato, propterea damnatur tanquam ma- 
leficus. Quis nescit, quod eorum qus» flunt unum- 
quodque, propria judicatur matura, sitne bonum 
8η malum ? Tempus autem in quo fit actio, conside- 
ratur extra ejus quod fit naturam. Quid enim com- 
mune babet temporis spatium, cum eo quod ex 
nostro libero peragitur arbitrio * Si quis nos reget 
quid sit dies, solem» esse super terram omnino re- 
spondebimus, et mane et vesperam statuemus ejus 
esse mensuram, Hxc autem diei ratio non congruet 
uni soli ex iis qui volvuntur per ambitum hebdo- 
mads, sed et primi 'et secundi, et usque ad septi- 
mum eadem est ratio, neque dics Sabbati quidquam 
differt a czeteris in eo quod sit dies. Si quis autem 
ezaminabit quod sibi vult peceatum, dicemus om- 
nino nihil facere contra proximum, ut «Non me- 
Chaberis, non occides, non furaberis,» et crmtera: 
quorum lex est generalis in se singula complectens, 
et id quod datum est przceptum diligendi proxi- 
mum vt seipsum, bzc quotidie, seu recte et ex vir- 
tute, seu contra leges fiant, aut sunt omnino bona, 
aut intelliguntur esse contraria. Nemo antem quod 
malum est hodie judicatum, et pro delicto habi- 
tum, seu 099468, seu quidquam aliud prohibitum, 
hoc ipsum die sequenti bonum esse et honestum 
censuerit, Si ergo malum est hujusmodi, quocun- 
que tempore admittatur : et id quod est nulli culpae 
affine, ne fleri quidem potest ut propter tempus 
aliquod sit crimini obnexium. Si ergo ante Sab- 
batum ligna colligere, et rogum accendere, est ab 
iniquitate remotum, nec est puniendum : quomodo 
hoc ipsum efficitur delictum die sequenti? Cseterum 
novi Sabbatum quietis, novi legem nihil agendi, 
quz non alligata hominis naturali operatione, eum 
jubet nihil agere. Si enim jubet quz fieri non pos- 
sunt, jubens nos nihil agere, quibus etiam absque 
ceteris operibus ipsum vitz» genus est opus: ocu- 
lorum quidem visus, aurium autem ea qus est se- 
cundum naturam operatio, narium vero odoratus, 
oris seris attraetus, linguzx sermo, dentibus nutri- 


τρεαία, σπλάγχνων d) πέψις, ποαὶν ἡ χίνησις, yepoty D menti administratio, visceribus concoctio, pedibus 


ἐχεῖνα πρὸς ἃ πέφνχεν ἡμῖν ἑνεργεῖν ταῦτα τὰ µέλη. 
Πῶς οὖν ἐστι δυνατὸν χυρωθῆναι τὸν τῆς ἀπραξίας 
vépov οὗ παραδεχοµένοις τὴν ἀργίαν τῆς φύσεως ; 
Τῶς πείσω τὸν ὀφθαλμὸν μὴ ὁρᾶν ἐν Σαέδάτῳ , οὗ 
φύσις ἑστὶ «b πάντως τι βλέπειν ; Πῶς τὴν άἀχουστι- 
χὴν ἐπίσχω ἑνέργειαν ; Πῶς πεισθῇ µοι dj ὄσφρησις 
τὴν ἀντιληπτικὴν αἴσθησιν τῶν ἀτμῶν ἀποθέσθαι 
χατὰ τὸ Zá66axov ; Πῶς δὲ οὐχένεργήσει τὰ σπλάγχνα 
τὴν ἰδίαν Σνέργειαν, τῷ νόµῳ δουλεύοντα, ὥστε ἄπε- 
Ttov τὴν τροφὴν ἐμμεῖναι τῷ σώματι, ἵνα ἀργὴν 
δείξῃ τὴν φύσιν κατὰ τὸ Σάδόατον; El δη τὰ λοιπὰ 
τοῦ σώματος ἡμῶν οὐ δύναται δέξασθαι τὺν τῆς ἁρ- 
γίας vópov (οὐδὲ γὰρ ὅλως ἐν τῇ ζωῇ ἔσται τὰ μὴ 
ἐνεργοῦντα). οὐχ ἔστι πάντως τὸ ji παρανομηθῆναι τὸ 
PaTROL, Gn. XLIV. 


motus, manibus ea quz ut illa membra operaren- 
tur nobis a natura est insitum. Quomodo ergo fieri 
potest, ut nihil agendi lex confirmetur, si ut natura 


sit otiosa minime admittimus ? Quomodo persua- 


debo ocrulo ne videat Sabbato, eujus natura est ut 


.semper aliquid aspiciat? Quomodo audiendi sistam 


operationem ? Quomodo a me persuadebitur odora- 
tui, ul deponat sensum qui apprehendit vapores ? 
Quo pacto autem non exereehunt viscera euam ope- 
rationem, legi servientia, ita ut incoctum maneat 
in corpore hutrimentum, ut in Sabbato naturam 
ostendat otiesam ? Si itaque reliqua» partes corpo- 
ris nostri non possunt suscipere legem nihil agendi, 
neque enim omnino viva erunt que nen operan- 
23 
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tur: fleri non potest ut omnino non violetur Sab- A Zá66axov, »&v ἀχίνητος ἡ χεὶρ f ὁ ποῦς rl τοῦ αὐτοῦ 


batum, etiamsi pes aut manus maneat immobilis in 
eadem figura et eodem loeo. Cum ergo nen alicui 
parti, sed toti homini lex lata sit, mon eo magis 
nihil agentes per unum ex membris legem servabi- 
mus, si reliquis sensuum instrumentis secundum 
naturam operantes, violemus quod jussum est. At- 
qui lex data est divinitus; nihil autem eorum quie 
a Deo jubentur, est ejusmodi, ut sit przeter natu- 
ram, aul sit extra rationem virtutis. Quod autem 
ratione caret otium, non est virtus. Quzrendum est 
ergo quid sibi vult preceptum otii Sabbati. 

Dico itaque cujuslibet legis a Deo datz unum esse 
scopum, ut a vitii opere mundi sint qui legem ac- 
ceperunt, et lex omnis quz vetita prohibet, jubet 
sabbalismum agere a nalis operibus. Hoc sunt ta- 
bul, hoc Levitica observatio, hoe quod accurate 
traditum est in Deuteronomio, ut otiosi eimus, et 
nihil agamus illorum, quorum opus est vitium. Si 
ergo ita lex accipiatur ut homo sit otiosus in vitio, 
ego quoque assentior sapientem Ecclesiasten ad- 
versus eum qui sua ligna colligit, constituere teim- 
pus ad jaciendum lapides, propter quod prohibetur 
collectio sarmentorum vitii, quae colliguntur ad 
materiam igni suppeditandam. Sed si nuda maneat 
litera, non video quemadmodum in lege cogitari 
possit quod Deo dignum sit. Videndum est ergo 
quinam sint lapides, qui adversus eum jaciuntur, 
ne colligendorum sarmentorum studium (inem suum 
assequatur, Sin autem ligna sunt, per quz ignis ar- 
debit ei qui collegerit, sunt autem ea omnino satis 
clara ei qui utcunque sensum induxerit mysticum : 
pulchre enim Apostolus * ligna, stipulam et fenum, 
walum nominat zditicium, propterea quod talia 
sdificia fiunt ignis in tempore judicii, et sterile 
sarmentum igni solum esse aptum pronuntiavit: 
et palea, inquit voz Evangelii, paratur igni : per- 
spicuum esl, quod ligna quie ad ignem struenduim 
colliguntur, sunt inania hujus vitze studia, isque 
est qui in tempore percutitur lapidibus. quem si 
quis intellexerit eam qu: ad mala propensa est 
eogitationem, is a scopo minime aberraverit. Est 
autem omnino intelligendum, quod qua vitium pe- 
rimunt cogitationes, ez sunt lapides, qui ab Eccle- 


σχἠµατός τε xaX τόπου µένῃ. Ἐπεὶ οὖν οὐχὶ µέρει τυλ, 
ἀλλ ὅλῳ χεῖται τῷ ἀνθρώπῳ νόµος, οὐ μᾶλλον ἀπρα- 
χτοῦντες OU ἑνὸς τῶν μελῶν νόµον φυλάξομεν, εἰ τοῖς 
λοιποῖς αἰσθητηρίοις χατὰ φύσιν ἑνεργοῦντες, τὸ 
προσταχθὲν παραλύσωμεν. ᾽Αλλὰ μὴν θεόθεν ὀνόμος * 
οὐδὲν δὲ τῶν παρὰ θεοῦ προσταττοµένων τοιοῦτον» 
oloysi παρὰ φύσιν εἶναι, f| ἔξω τοῦ xav! ἀρετὴν δεί- 
Χνυσθαι λόγου. Ἡ δὲ ἄλογος ἀργία, ἀρετὴ οὐκ ἔστιν. 
Ζητεῖν ἄρα προσήχει τί βούλεται τὸ παράγγελµα τῆς 
τοῦ Σαθόθάτου ἀργίας. 


Φημὶ τοίνυν ἐγὼ πάσης νομοθεσίας τῆς θεόθεν γε- 
γενηµένης ἕνα σχοπὸν εἶναι, τὸ χαθαρεύειν τῷ 15; 
καχίας ἔργῳ τοὺς δειξαµένους τὸν νόµαν, xat md; 


Β νόμος ὁ τὰ ἀπειρημένα χωλύων σαθδατίζειν ἀπὸ τῶν 


πονηρῶν ἔργων διαχελεύεται. Τοῦτο al πλάκες, τοῦτο 
ἡ Λευϊτικὴ παρατήρησις, τοῦτο ἡ ἐν τῷ Δευτερονο- 
µίῳ ἀχρίδεια, τὸ ἀργοὺς ἡμᾶς καὶ ἀπράκτους Exsi- 
voy εἶναι, ὧν τὸ ἔργον χαχία ἑστίν. El μὲν οὖν σὕτω 
τις ἐχλαμθάνει τὸν νόµον, ἀργὸν kv χαχίᾳ εἶναι «bv 
ἄνθρωπον, χἀγὼ σνντίθηµι τὸν σοφὸν Ἐχχλησιαστὴν 
κατὰ τοῦ ξύλα ἑαυτοῦ συνάγοντος, χαιρὸν ὁρίζειν εἰς 
τὸ βάλλειν λίθους, δι ὃν χωλύεται dj συλλογὴ τῶν τῖς 
χαχίας φρυγάνων, τῶν εἰς πυρὸς ὕλην συναγοµένων. 
Ei δὲ φιλότης παραμένει τῷ γράµμµαιτι, οὐκ οἴδα 
ὅπως τὸ θεοπρεπὲς ἐν τῷ νόµῳ λογίσαιτο. Οὐχοῦν 
νοητέον τοὺς λίθους τίνες εἰσὶν οἱ χατὰ τοῦ τοιούτου 
βαλλόμενοι, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἀφίχοιτο f) περὶ τὸν 


c Φρυγανισμὸν σπουδή. EL δὲ τὰ ξύλα δι’ ὧν τὸ mop 


ἐχχαυθήσεται τῷ συνειλοχότι, πάντως δὲ οὐχ ἅδτλα 
ταῦτα, τῷ καὶ ὁπωσοῦν μυστιχὺν ἑπαγαγόντι λόγον " 
ᾗ γὰρ καλῶς ὁ Απόστολος ξύλα, χαλάµην χαὶ χόρτο» 
την πονηρὰν οἰχοδομὴν ὀνομάδει, διότι τὰ τοιαῦτα 
οἰχοδομήματα Ev τῷ τῆς κρίσεως xatpp πῦρ Yí- 
νεται, χαὶ τὸ ἄχυρον, φησὶν ἡ τοῦ Εὐαγχελίου 
φωνὴ, πυρὶ ἑτοιμάζεται, xal τὴν ἄχαρπον χληµα- 
τίδα, μόνῳ εὔθετον τῷ πυρὶ ἀπεφήνατο. δῃῆλον ἂν 
εἴη, ὅτι ξύλα ἑἐστὶν εἰς πυρὸς παρασχευὴν συναγό- 
μενα, τὰ μάταια τοῦ βίου ἐπιτηδεύματα, χα. οὗτός 
ἐστιν ὁ ἓν χαιρῷ τοῖς λίθοις βαλλόμενος, ὄνπερ τὸν 
εἰς τὰ χαχὰ ῥέποντα ληγισμόν τις νοῄσας, οὐχ ἁμάρ- 
τοι τοῦ δέοντος. Xph δὲ πάντως νοεῖν ὅτι οἱ &ávaipe- 
τιχοὶ τῆς χαχίας λογισμοὶ, οὗτοί εἰσιν οἱ λίθοι οἱ 


siaste funda recte jaciuntur, quos semper mitti D «ὐστόχως ὑπὸ τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ σφενδονούμενος, 


uportet et colligi. Mitti quidem ad eum evertendum 
qui conira vitam nostram erigitur ; colligi autem ad 
boc, ut animz nostre sinus plenus sil iis prapara- 
Uis, ut ad manum sit quod jaci possit in adversa- 
rium, si quando aliter nobis fuerit insidiatus. Unde 
ergo colligemus lapides quibus inimicum obruamus ? 
Audivi propbeliam dicentem : « Lapides sancti vol- 
vuntur super terram *. » li autem sunt, quz a di- 
vinitus inspirata Scriptura ad nos verba descendunt, 
que colligere oportet in sinu anima, ut in tem- 
pore iis utamur adversus eos qui sunt nobis mo- 
lesti : quorum est adeo pulcher jactus, ut et hostem 


* 1 Cui. in, 19. 5 Zach. ix, 16. 


οὓς ἀεὶ xal πέµπεσθαι χρὴ, xal συνάγεσθαι' τπέμ- 
πεσθαι μὲν εἰς χαθαίρεσιν τοῦ κατὰ τῆς just oa; 
ζωῆς ὑψουμένου * συνάγεσθαι δὲ, εἰς τὸ ἀεὶ πλήρη 
εἶναι τὸν τῆς Ψυχῆς χόλπον τῶν τοιούτων παρα- 
σχευῶν, ὥστε πρόχειρον εἶναι κατὰ τοῦ ἐχθροῦ τὴν 
βολὴν, εἴπυτε ἄλλως τὴν καθ᾽ ἡμῶν ἐπιθουλὴν ἑννοή- 
σειεν. Πόθεν οὖν συναγάγωµεν λίθους οἷς τὸν ἐχθρὸν 
καταγώσωμεν; χουσα τῆς προφητείας εἰπούστς. 
4 Λίθοι ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὗτοι δ' ἂν 
els v ἀπὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς εἰς ἡμᾶς χατιόντε- 
λόγοι, οὓς χρὴ συναγαγεῖν ἐν τῷ τῆς φυχῆς χόλπῳῳ, tv? 
ἐν χαιρῷ χατὰ τῶν λυπούντων χρησώµεθα, ὧν ἡ βολὴ 
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οὕτω χαλὴ, χαὶ àvatpst τὸν πολέμιον, xai τῆς vou A interimant, et ab ejus qui jacit manu nen separen 


βάλλοντος χειρὸς οὗ χωρίζεται. 'O γὰρ τῷ λίθῳ τῆς 
σωφροσύνης χαταδάλλων τὸν ἀχόλαστον λογισμὸν, 
«by διὰ τῶν ἡδονῶν τὰς τοῦ πυρὸς ὕλας φρυγανιζόµε- 
vov, χἀκεῖνον τῇ βολῇ χατηγωνίσατο, xaX διὰ χειρὸς 
ἀεὶ φέρει τὸ ὅκλον. Οὕτω καὶ dj δικαιοσύνη λίθος 
χατὰ τῆς ἁδιχίας Ὑίνεται, χἀχείνην ἀναιρεῖ, xat ἐν 
τῷ χόλπῳ τοῦ προσεµένου φυλάττεται. Κατὰ «by 
αὐτὸν τρόπον πάντα πρὸς τὸ χκρεῖττον νοούµενα, ἀν- 
αιρετιχὰ τῶν χειρόνων γίνεται, xal τοῦ κατορθοῦντος 
τὴν ἀρετὴν οὐ χωρίζεται. Κατά τε τὸν ἡμέτερον λό- 
yov, οὕτως χρὴ £v χαιρῷ βαλεῖν τοὺς λίθους, xal iv 
χαιρῷ συναγαγεῖν λίθους, ὡς xal ἀθὶ πέµπειν τὰς 
ἀγαθὰς βολὰς ἐπὶ τὸ καταλύειν τὰ χείρονα, xal µη- 
δέποτε ἡμᾶς ἐπιλείπειν τῶν τοιούτων ὅπλων τὴν 
ἀφθονίαν. Ἡ δὲ ἐφεξῆης xarà τὸ ἀχόλονθον ἐγχει- 


µένη ῥῆσις, περιλἠψεώς τινος χαιρὸν xal ἀχαιρίαν ^ 


ὀρίξεται. 

Ἔχει δὲ ἡ λέξεις οὕτως” «Καιρὸς τοῦ περιλαθεῖν, 
xaX καιρὺς τοῦ µαχρυνθῆναι ἀπὸ περιλήψεως.; Ταῦτα 
δὲ οὐχ ἂν ἄλλως vévotzo ἡμῖν καταφανὴ τὰ νοήματα, 
μὴ τῆς λέξεως πρότερον διὰ τῆς Γραφῆς νοηθείσης ' 
ὥστε γενέσθαι δηλον ἡμῖν, ἐπὶ τίνος olósv ὁ θεό- 
πνευατος λόγος τῇ φωνῇ κχεχρῆσθαι. "O μὲν οὖν ὁ 
μέγας Δαθὶδ διὰ φαλμῶν διεσήµανε, xaX Bod λέγων ' 
εΚυχλώσατε Σιὼν, χαὶ περιλάθετε αὑτήν" » αὐτὸς δὲ 
οὗτος ὁ Σολομῶν, ὅτε τὴν ἑνδιάθετον ἐποίει συζυ. 
γίαν τοῦ ἑρωτιχῶς πρὸς τὴν σοφίαν διατεθέντος, τά 
τε ἄλλα qnoi, δι ὧν γίνεται ἡμῖν πρὸς τὴν ἀρετὴν 
συνάφεια. xal τοῦτο ἐπάγει ' «Τίμησον αὐτὴν, ἵνα σε 
περιλάδῃ.» El οὖν Δαθὶδ τὴν Σιὼν ἡμᾶς παρακελεύε- 
ται περιλαμθάνειν' Σολομὼν ὃδ τοὺς τετιµηχότας 
την σοφίαν παρ) αὐτῆς εἶπε περιλαµθάνεσθαι, τάχα 
τῆς προσηχούσης ἑννοίας οὐχ ἁμαρτάνομεν, µαθόντες 
τὸ πρᾶγμα, οὗ εὐχαιρός ἐστιν fj περίληψις. Τὸ γὰρ 
Σιὼν ὄρος iac τῆς. Ἱεροσολύμων ἄχρας ὑπερφαινό- 
µενον. Ὁ οὖν ταύτην σε περιλαμθάνειν προτρεπὀ- 
µενος, τῇ ὑψηλῇ πολιτεἰᾳ σνμφυῆ εἶναι παραχελεύε- 
ται ὥστε εἰς αὐτὴν φθάσαι τῶν ἀρετῶν τὴν àxpó- 
πολιν, fjv τῷ ὀνόματι Σιὼν παραδηλοϊ δι αἰνίγματος. 
ὍὉ δὲ τῆς σοφίας ἑσσυνοιχίζων, τὴν παρ ἑχείνοις 
ἑπομένην περίληψίν σοι εὐαγγελίζεται. Οὐχοῦν χαι- 
pó« ἔστι Σιὼν περιλαµθάνειν, xot ὑπὸ τῆς σοφίας 
περιλαµθάνεσθαι, τοῦ μὲν ὀνόματος Σιὼν τὸ ὑψηλὸν 


&ur. Qui enim lapide temperantiee impudicam Ργο»., 
sterBit cogitationem, qua per voluptates sarmenti 
igni materiam suppeditat, iliam jactu superat, et in 
mamu semper fert arma. lta etiam justitia üt lapis 
adversus injustitiam, illamque perimit, et servatur 
in sinu ejus qui admisit. Eodem modo omnia qua» 
de eo quod est melius intelliguntur, et deteriora 
perimunt, et non separantur ab eó qui ex virtute se 
geri. Mea quidem sententia oportet ita in tempore 
jacere lapides, et in tempere colligere lapides, ut et 
semper bonos mittamus jactus, ad profliganda qux 
sunt deteriora, et nobis nunquam deficiat ejusmodi 
armorum copia. Qui autem deinceps sequitur ver- 
borum contextus, definit tempus et imporéunilatem 
cujusdam complexus. 


Sic autem habet contextus:5. « Tempus est com- 
plectendi, et tempus est procul se removendi a 
complexu. » Non erit autem sensus nobis aliter 
clarus, quam si contextus per Scripturam fuerik 
prius intellectus, uL nobis fiat perspicuum in quo- 
nam divinitus inspirata Scriptura voce uti sciat. 
Atque magnus quidem David boc in Psalmis signi- 
ficavit. Clamat enim dicens : « Cireumdate Sion, et 
conmplectimini eam *.» Hic ipse autem Salomon, 
quando intrinsecus positam faciebat conjunctioneni 
ejus qui amore captus erat sapienti:, et alia dicit, 
per qua fit nobis cum virtute conjunctio, et hoe 


: Subjungit, Honora ipsam, ut te complectatur. Si 


ergo David jubet nos Sion complecti : Salomon au- 
iem dicit eos qui honorarunt sapientiam, ipsain 
complecti ", a conveniente sensu forte non aberra- 
mus, si rem didicerimus cujus est tempestivus 
complexus. Sion enim mons est Hierosolymorum, 
qui super arcem eminet. Qui ergo adbortatur ut eam 
coniplectaris, jubet ut sublimi vitz: agenda ratioue 
coalescas, uli pervenias ad ipsam arcem virtutum, 
quam sub nomine Sion significat in znigmate. Qui 
ergo tecum habitare vult sapientiam, eum qui apud 
illos sequitur annuntiat tibi complexum. Est ergo 
tempus complectendi Sion, et tempus ut noa cou- 
plectatur sapientia, nomine quidem Sjon ostendente 


τῆς πολιτείας Evbetxvupdvou, τῆς δὲ σοφἰώς πᾶσαν D sublimitatem vitz: agendze rationis ; sapientia autem 


ἁπὸ µέρους τὴν ἀρετὴν δι’ ἑαντῆς σημαινούσης. El 
τοίνυν ἐγνώχαμεν διὰ τῶν εἰρημένων τὸ τῆς περι- 
λήψεως εὔχαιρον, διὰ τῶν αὐτῶν ἐδιδάχθημεν, τίνων 
ó χωριαμὸς τῆς συμφνῖας ἑστὶ λνυσιτελέστερος. Ka:- 
ρὺς Υὰρ, qnoi, τοῦ μαχρυνθΏναι ἀπὸ περιλίφεως, 
Ὁ πρὸς τὴν ἀρετὴν οἰχειωθεὶς, τῆς πρὺς τὴν χακἰαν 
σχέσεως Ἠλλοτρίωται. « Tí; γὰρ κοινωνία φωτὶ πρὸς 
σχότος, ἢἡ Χριστῷ πρὺς Βελίαλ;» Ἡ πῶς δυνατόν 
ἐστι δυσὶ χυρίοις ἑναντίοις δουλεύοντα, εὔνουν ἆμφο- 
τέροις γενέόθαι, Ἡ γὰρ τοῦ ἑνὸς ἀγάπη, picog τοῦ 
ἑτέρου ἐποίησεν. "Όταν οὖν dj ἀγαπητικὴ διάθεσις 
περιποιῇ τὸ καλὸν, τοῦτο 06 ἐστι τὸ εὔχαιρον, ἐπ- 


ex parte omnem per se virtutein significante. Si 
ergo per ea qux? dicla sunt. cognoviimus opportu- 
nitatem complexus, per ea ipsa didicimus, a qui- 
busnam separatio sit utilior conjunctione. Tempus 
est enim, inquit, longe fleri a complexu. Qui vir- 
tuti est. conjunctus necessitudine ac familiaritate, | 
est alienctus ab ea quz cum vitio est. habitudine. - 
«Qui est enim societas luci cum tenebris, aut 
Christo cum Belial *?» Aut quomodo fieri potes!, 
ut qui duobus dominis servit contrariis sit utrisque 
benevolus *? Unius enim dilectio odium efficit alte- 
rius. Quaudo ergo dilectionis affectio sibí vindicat 


* Psal. Lvn, 43... * Prov. ιν, 8. * ΙΙ Cor. vi, 1415. * Matth. vi, 24. 
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id quod est benum et bonestum, hoc autem est op- Α ηχολούθησεν ὄντως ἡ πρὸς τὸ ἀντιχείμενον ἀλλοτρίω- 


portunum et tempestivum, vere sequitur alienatio 
ab eo quod ei adversatur. Si vere dilexisu tempe- 
rantiam, id quod adversatur odisti. Si ad puritatem 
eculis aspicis amaloriis, odisli scilicet fetorem euni. 
Si bono adhzsisti, longe omnino ab adbssione 
mali te. removisti. Quod si quis etiam complexus 
significatum deducat ad complexum divitiarum, id 
quoque ostendit, quzenam sint amplexandze divitis, 
et quarun. divitiarum amplexus sit. amandandus. 
Mori thesaurum qui magno studio quaxritur, nempe 
eum qui est absconsus in agro !*, non eum qui ap- 
paret omnibus. Novi rursus divitias qui habentur 
eontenptui, non eas qua sperantur, sed que se 
efferunt oculis. Hoc docet vox Apostoli, dicens: 


σις. El ἀληθῶς τὴν σωφροσύνην ἠγάπησας, ἑμίσησας 
ἂν τὸ ἀντιχείμενον. Ei πρὸς τὴν καθαρότητα βλέπεις 
ἐρωτιχῶς, ἑθδελύξω δῆλον ὅτι τὴν τοῦ βορδόρου 
δυσωδίαν. El τῷ ἀγαθῷ προσεκολλήθης, ἐμαχρύνθης 
πάντως τῆς τοῦ πονηροῦ προσχολλήσεως. El δὲ xal 
πρὸς τὴν τοῦ πλούτου περιδολὴν ἄγοι τις τὸ τῆς 
περιλήψεως av µαινόμενον, δείχνυσι χαὶ οὗτος ὁ λόγος 
ποῖον πλοῦτον ἀγαθόν ἐστι περιθάλλεσθαι, xax ποίων 
κτημάτων περιδολἣν ἀποπέμπεσθαι. Οἶδα θησαυρὸν 
σπουδαξόµενον, τὸν χεχρυμμένον Ey τῷ ἀγρῷ, οὐχὶ 
τὸν πᾶσι φαινόµενον. Οἶδα πάλιν πλοῦτον ἁτ'μαζό- 
µενον, οὗ τὸν ἐλπιζόμενον, ἀλλὰ τὸν ὀφθαλμοῖς προ- 
Φαινόμενον. Διδάσχει τοῦτο fj τοῦ ᾿Αποστόλου qovh, 
Aéyouca* « Mh σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 


« Non considerantibus nobis qux videntur, sed quz B ἀλλὰ τὰ ph Bienópeva- τὰ γὰρ βλεπόμενα mpóo- 


non videntur: qua enim videntur, sunt temporàlia; 
qux aujem non videntur, eeterna !!.» Si hzc intelle- 
ximus, ea eliam qua deinceps sequuntur, per hzc 
intellexerimus. 

6. « Tempus. est enim, » inquit, « quzrendi, et 
tempus perdendi. » Qui enim ex iis quie examinata 
sunt, intellexerit a quorum complexu sejungere 
setpsum debeat, et cum quibus oporteat se cenjun- 
gere; cognoscet etiam quid quaerendum sit, et quo- 
run amissio sit lucrum.« Tempus est enim, » inquit, 
« qu:erendi, et tempus amittendi. » Quid est ergo 
quod me qurere oportet, ut tempus assequar con- 
veniens ? Sed quidnam quidem quaeri oporteat, in- 
dieat prophetia, dicens : « Quaerite Dominum, et 
confrmamini **. » Et rureus : « Qugrite Doininum, 


et ininveniendo eum  invocate, et letetur cor αυ 


rentiusn. Doiminum!*, » Cognovi ergo per ea quae 
dicta sunt, id quod querendum est : eujus inven- 
tio est ipsum semper quirere. Non enim aliud est 
querere, et aliud invenire : sed exquirendi lucrum 
est ipsum quzerere. Vis etiam scire opportunitatem? 
Quod est tempus querendi Dowinum ? Breviter dico 
et compendio, tota vita. In hoc enim solo studii 
tempus est totum studium. Non enim certo aliquo 
ac definito tempore Dominum quzrere bonum est, 
sed non cessare quzrere, hoc est vera opportuni- 
tas. « Oculi » enim « mei, » inquit, « semper ad 
Dominum **. » Vides quam diligenter scrutatur 
oculus quod queritur, ut qui nullam sibi det remis- 
sionem, neque ullum ejus quod queritur interval- 
lum, neque ullam relaxationem cogitationis ? Per 
adjectionem enim ejus quod est. semper, ostendit 
perpetuum , e& quod nunquam intermittitur, stu- 
dium. Similiter autem intelligamus et tempus per- 
- dendi, lucrum esse judicantes illud perdere, quod 
si quis habeat, id illi damnum affert. Mala posses- 
jo est avaritia ; eam ergo perdamus. Malum depo- 
situm est accepte injuríz recordatio. ld ergo amit- 
tamus. Mala possessio est effrenata libido : ejus 
mazime ante alios paupertatem teneamus, ul per 
vjusmodi paupertatem regnum lucrifaciamus. « Dea- 


9 Matth, xir. 441... II Cor. iv. 18. 


'* Psal, civ, 4. 


Χαιρα” τὰ δὲ ph βλεπόµενα, αἰώνια. » El. ταῦτα 
νενοήχαμεν, xal τὸν ἑφεξῆς λόγον διὰ τούτων νς- 
νοηχότες ἐσόμεθα, 


« Katphc Υὰρ, » φησὶ, « τοῦ ζητῆσαι, χαὶ χαιρὸς 
τοῦ ἀπολέσαι.» Ὁ γὰρ νοῄσας διὰ τῶν ἐξετασθέντων, 
τίνων προσήχει μαχρύνειν ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς περιλἠ- 
Ψεως καὶ τίσι συνάπτεσθαι’ vvo ἄν, τί τε προσήχει 
ζητεῖν, καὶ τίνων fj ἁπώλεια χέρδος ἐστίν. « Katpb; 
γὰρ, ) qot, « τοῦ δητῆσαι, χαὶ χαιρὸς τοῦ ἁπολέσαι.» 
Τί τοίνυν ἑστὶν ὅ µε ζητῆσαι χρὴ, ὥστε ἐπιτυχεῖν 
τοῦ καιροῦ τοῦ χαθῄχοντος ; ἀλλὰ τί μὲν ζητεῖσθαι 
δέον ἡ προφητεία δείχνυσι, λέγουσα * « Ζητήσατε τὸν 
Κύριον, xal κραταιώθητε’" » xal πάλιν" εΖητήσατε 
τὸν Κύριον, καὶ ἓν τῷ εὑρίσχκείν αὐτὸν ἐπιχφλέσασθε, 
καὶ εὐφρανθήτω καρδία ζητούντων τὸν Κύριον. » 
Ἔλγνων τοίνυν διὰ τῶν εἰρημένων ὅπερ ζητῆσαι ypfy 
οὗ fj εὗρεσίς ἔστιν αὐτὸ τὸ ἀεὶ ζητεῖν. Οὐ γὰρ ἄλλο 
τί ἐστι τὸ ζητεῖν, xal ἄλλο τὸ εὑρίσκειν * ἀλλὰ τὸ 
τοῦ ἐχζητῆσαι χέρδος, αὐτὸ τὸ ζητῆσαί ἐστι. Βούλει 
xaX τὴν εὐχαιρίαν μαθεῖν, τίς χαιρὸς τοῦ δητεῖν τὸν 
Κύριον; συντόμως λέγω, 'O βίος ὅλος, "Emi τούτου 
γὰρ µόνον fic καιρὸς τῆς σπουδῆς ἐστιν ἡ σπουδὴ πᾶ- 
σα. 00 γὰρ ἀποτεταγμένῳ τινὶ χαιρῷ καὶ χρόνρ 
ἀφωρισμένῳ τὸ ζητεῖν τὸν Κύριον, ἀγαθόν ἐστιν’ 
ἀλλὰ τὸ µήτε ὅλως διαλείπειν ἀεὶ ζητοῦντα, τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὴς εὐχαιρία. « Ul » γὰρ « ὀφθαλμοί µου,» 
qat, « διαπαντὸς πρὸς τὸν Κύριον.» Ὁρᾶς πῶς ἔπι- 


D μελῶς Epsuvd ὁ ὀρθαλμὸς τὸ ζητούμενον, οὐδεμίαν 


ἄνεσιν ἑαυτῷ διδοὺς, οὐδέ τι δ.άλειµµα τῆς τοῦ ζη- 
τουµένου χατανοῄσεως; Tfj γὰρ τοῦ διαπαντὸς προσ- 
θέσει, τὸ διηνεκές τε xal ἁδιάλειπτον τῆς σπουδης ἐν- 
εδείξατο. Ὡσαύτως δὲ νοῄσωμεν xal τὸν τοῦ ἀπολέσαι 
χαιρὸν, χέρδος εἶναι χρίνοντες, τὸ ἁπολέσαι ἐχεῖνο, 
o0 ἡ ὕπαρξις, ζημία τῷ ἔχοντι γίνεται. Καχὸν κτῆμα 
ἡ φιλαργυρία’ οὐχοῦν ἀπολέσωμεν. Ποντρὺν ἁπόθετον 
$j µνησιχαχία. οὐχοῦν προώµεθα. Ὀλέθριον χτῆµα ἡ 
ἀχόλαστος ἐπιθυμία" τούτου μάλιστα πρὸ τῶν ἄλλων 


᾿ποωχεύσωμεν, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης πτωχείας, τὴν 


βασιλείαν χερδήσωμεν. « Μαχάριοι » γὰρ « οἱ πτωχοὶ 
τῷ πνεύµατι, » δηλαδὴ οἱ τοῦ τοιούτου πλούτου πενό- -— 


U jibid.3. '* Psal. xxi, 5. 
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µενοι, xai τὰ ἄλλα πάντα τοῦ διαδόλου χειµήλια, µα- A ti » enim sunt « pauperes. spiritu !s » » videlicet 


καριώτερον uiv, τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τινα χτήσασθαε, 


ἵνα καθόλου ἀχτήμονες τῶν µολυνόντων γσνώµεθα. . 


Καλὺν δὲ οὐχ ἧττον τῷ πρυληφθέντι τῇ πονηρᾷ κτί- 
Get τὸ ἀπολέσαι τὰ τοιαῦτα χκτήµατα, καὶ εἰς ἆφανι- 
σμὸν ἀγαγεῖν. ᾽Αλλὰ τὸ μηδὲ ὅλως ποτὲ ἔχειν τῶν 
τοιούτων µετουσίαν, χρεξττον fJ) χατὰ τὴν ἀνθρωπί- 
νην φύσιν ἑἐστὶ, τὸ δὲ λαδόντα ἑἐξαφανίσαι, τούτου 
καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων δύναμις τὴν ἰσχὺν ἔχει, Διὸ τὸ 
μηδὲν ἐσχηχέναι τῶν τοῦ ἀντιχειμένου κτημάτων 
μόνου τοῦ Κυρίου isti, τοῦ µετασχόντος ἡμῖν τῶν 
αὐτῶν παθηµάτων χωρὶς ἁμαρτίας. «Ἔρχεται γὰρ, » 
Φησὶν, « ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ εὑ- 
ρίσκει τῶν ἰδίων οὐδέν. » Τὸ δὲ δι ἐπιμελοῦς µετα- 
µελείας ἑαυτὸν ἐχχαθῆραι, τοῦτο xal &x' ἀνθρώπων 
τῶν δι᾽ ἀρετῆς ἑαυτοὺς λαμπρυνόντων ἔστιν Ιδεῖν. 
᾽Απώλεσεν ὁ Παῦλος τὸ πονηρὸν χτῆμα τῆς ἀπιστίας, 
διὰ τοῦ ἐνεργοῦντος ἐν αὐτῷ τῆς προφητείας τὴν χά- 
ριν ' πλήρης τοῦ θησαυροῦ ἐγένετο, ὃν ἑζήτησεν. 
Απώλεσεν Ἡσαῖας àv αφ καθαρσἰῳ τοῦ θείου ἄν- 
Opaxo; πᾶν ῥυπαρὸν , χαὶ ῥῆμα, καὶ νόημα ’διὰ 
τοῦτο ἐπληρώθη τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος. ᾿Απόλλωσι 
πᾶς £v τῇ µεταλήψει τοῦ Χρείττονος πᾶν τὸ πρὸς τὸ 
ἑναντίον νοούµενον. Οὕτως ὁ σώφρων τὴν ἀκολασίαν 
ἀπόλλυσι, τὴν ἀδικίαν ὁ δίκαιος, τὴν ὑπερηφανίαν 6 
μέτριος, ὁ εὔνους τὸν φθόνον, ὁ ἀγαπητιχὸς τὴν ἁπ- 
έχθειαν. Ὥσπερ γὰρ ὁ kv τῷ Εὐαγγελίῳ τυφλὸς εὗρεν 
ὃ μὴ εἶχεν, &x τοῦ ἀπολέσαι ὃ εἶχε᾽' τῆς Τὰρ τυφλό- 
τητος ἀφαιρεθείσης, ἡ τοῦ φωτὸς ἀντεισῆλθεν αὐγή ’ 


καὶ ἐπὶ τοῦ λεπροῦ, τοῦ πάθους ἀφανισθέντος, ἡ τῆς c. 


ὑγείας Ἐπανέρχεται χάρις * χαὶ kv τῶν ἐχ θανάτου 
ἀνισταμένων ἡ νεχρότης τῇ παρουσίᾳ τῆς ζωῆς ὑπ- 
εχώρησεν’ οὕτως xal ἐπὶ τῆς προκειµένης ἡμῖν φιλο- 
σοφίας οὐχ ἔστι τι τῶν ὑψηλῶν χτήσασθαι, uw την 
περὶ τὰ Υήϊνά τε xal ταπεινὰ σπουδὴν ἀπολέσαντας. 
"Ev γὰρ τῷ ταῦτα εὑρίσχειν, ἀπόλλυται ἡμῖν τὰ προ- 
ειµότερα * καὶ τὸ ἔμπαλιν, ἡ τούτων ἀπώλεια, τῆς 
τῶν τιµίων εὑρέσεως πρόξενος γενῄσεται. Ταῦτα 
παρὰ τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς µεμαθήχαμεν. «'O εὖ- 
ρὼν τὴν φυχὴν αὑτοῦ ἀπολέσει αὐτὴν, xat ὁ ἁπολέ- 
σας τὴν φυχῆν αὑτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. » 
Τὸ γὰρ ἐν τοῖς xavk τὴν ὕλην σπουδαζοµένοις τὴν 
ψυχὴν εὑρεθῆναι αἴτιον γίνεται τοῦ ἐν τοῖς ἀληθινοῖς 
ἀγαθοῖς αὐτὴν μὴ εὑρεθῆναι * καὶ τὸ ἔμπαλιν, fj τού- 
των στέρηαις καὶ ἀπώλεια, τῶν ἐλπιξομένων ὕπαρξις 
Ὑΐνεται. € TE γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν χόσµον 
ὅλον κερδήσῃ, «hv δὲ φυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; »-« Και- 
ρὸς, » qnot, «τοῦ ζητῆσαι, xal χαιρὸς τοῦ ἁπολέσαι.» 
Ei τοίνυν ἔγνωμεν τί act τὸ ζητούμενον χέρδος, ὃ διὰ 
τοῦ ἀπολέσαι τὰ χακῶς χτηθέντα εὑρίσχεται, τὸ μὲν 
ζητήσωμεν, τὸ δὲ ἀπολέσωμεν ' τὰ χαλὰ ζητήσωµεν, 
τὰ xaxà ἀπολέσωμεν. Καλῶς δὲ xal προσφφῶς τοῖς 
προεξητασµένοις χαὶ ή ἀχηλουθία τῶν γεγραμµένων 
ἑπάγεται. Φησὶ γάρ’ « Καιρὸς τοῦ φυλάξαι xat χαιρὸς 
τοῦ ἐχθαλεῖν.» Τί φυλάξαι; Δηλονότι τὸ εὑρεθὲν ἡμῖν 
&x τῆς ζητήσεως. Τί ἐκθαλεῖν; Ἐκεῖνο πάντως, οὗ ἡ 
ἀπώλειά λυσιτελεῖν ἑνομίσθη. Ἐγένετό σοι νόηµα 


55 Mattli, v, 5. !9 Juan. xiv, 30. 


qui sunt talium egeni-divitiarum, et alias epcs 
omnes diaboli beatius quidem est ne omnino 
quidem possidere, ut eorum quse nos inquinant, 
careamus omnino possessione. Non minus au- 
item bonum est ei quem mala invasit possessio, 
res ejusmodi quse ab ipso possidentur perdere, et 
oinnino delere. Sed eorum quidem non esse omnino 
participes, melius est, quam ut id evenire possit 
liumanz nature, sed cum acceperit ea abolere, id 
situm est in hominis potestate. Solius itaque est 
Domini nihil habuisse eorum «qua possidet adver- 
sarius, qui earum quas nos passi sumus affectio- 
num fuit particeps przter peccatum. « Venit enim,» 
inquit, « princeps hujus mundi, et in ine nibil 
invenit ex propriis '*. « Seipsum autem per dili- 
gentem expurgare ponitentiam, boc quoque licet 
videre in hominibus qui se ipsos illustrant virtuti- 
bus. Amisit Paulus malam incredulitatis possessio- 
nem per eum qui in ipso operatur gratiam prophe- 
ti: : plenus autem fuit thesauro quem quzsiil. 
Perdidit Isaías in divini carbonis purgatione quid- 
quid in se erat sordidum, et verbum, et cogitatum. 
Propterea repletus fuit sancto Spiritu. Perdit qui- 
libet in ejus quod est melius participatione, quid- 
quid intelligitur ei esse contrarium. Sic temperans 
perdit intemperantiam, justus injustitiam, mode- 
stus superbiam, benevolus invidiam, quí est cha. 
ritate praditus inimicitias. Quomodo enim qui erat 
Cacus in Evangelio, invenit quod moa habebat: 
3blata enim esecitate, ejus loco successit splendor 
lucis; et in leproso, ablato morbe redit gratia sa- 


. nitatis; et in iis qui surgunt a mortuis, adveniente 


vita mors recedit : ita etiain in proposita nobis 
philosophia, fleri non potest ut aliquid poseideatur 
eorum qua sunt excelSa, nisi rerum  terre- 
narum et bhumiliun: studium amiserimus. Ea 
euim inveniendo pereunt nobis qus sunt prae- 
staniiora. Et contra eorum amissio procurabit 
inventionem rerum pretiosarum. Hec didicimus a 
voce Domini : « Qui invenit animam suam, perdet 
eam : et qui perdidit animam suam propter ie, 
inveniet ipsam !". » Quod enim inventa sit anitna 
in iis quorum studium collocatur im materia, 
causa est ut ipsa non inveniatur in veris bonis. E 


p contra, eorum privatio et amissio, efficitur substan- 


tia eorum qua sperantur. « Quid enim prodest ho- 
mini si totum mundum lucretur, jacturam autem 
faciat anims !*? » — « Tempus est, » inquit, « qu&- 
rendi et tempus est amitlendi. » Si ergo scimus 
quid sit luerum quod quaritur, quod quidem ex eo 


invenitur,quod perierint quee male possessa fuerant, | 


illud quidem quaramus, hoc vero amittamus ; 
bona quzramus, mala amittamus. Recte autem et 
apposite iis qui prius sunt examinata, subjungitur 
consequentia eorum quas scripta sunt. Dicit enim, 
« Tempus est servandi, et tempus est. ejiciendi. » 
Quid servandi? ld scilicet quod a nobis inventum 


'5 Matti, avi, 29. 
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id quod est besum et bonestum, hoc autem est op- Α ἠχολούθησεν ὄντως ἡ πρὸς τὸ ἀντιχείμενον ἀλλοτρίω- 


portunum et tempestivum, vere sequitur alienatio 
ab eo quod ei adversatur. Si vere dilexisti tempe 
rantiam, id quod adversatur odisti. Si ad puritatem 
eculis sspicis amaloriis, odisti scilicet fetorem ceni. 
Si bono adhzsisti, longe omnino ab adhssione 
mali te removisti. Quod si quis etiam complexus 
significatum deducat ad complexum divitiarum, id 
quoque ostendit, quaenam sint amplexands divilise, 
οἱ quarum divitiarum amplexus sit. amandandus. 
Mori thesaurum qui magno studio quaritur, nempe 
eum qui est absconsus in agro '*, non eum qui ap- 
paret omnibus. Novi rursus divitias qus habentur 
eontenptui, non eas qua sperantur, sed quae se 
efferunt eculis. Hoc docel vox Apostoli, dicens: 


σις. El ἀληθῶς τὴν σωφροσύνην Ἠγάπησας, ἑμίσησας 
ἂν τὸ ἀντιχείμενον. El πρὸς τὴν χαθαρότητα βλέπεις 
ἐρωτιχῶς, ἑόδελύξω δῆλον ὅτι τὴν τοῦ βορδόρου 
δυσωδίαν. El τῷ ἀγαθῷ προσεχολλήθης, ἐμακρύνθης 
πάντως τῆς τοῦ πονηροῦ προσχολλήσεως, EL δὲ xol 
πρὸς τὴν τοῦ πλούτου περιδολὴν ἄγοι τις τὸ τῆς 
περιλήψεως σηµαινόµενον. δείχνυσι καὶ οὗτος ὁ λόγος 
ποῖον πλοῦτον ἀγαθόν ἐστι περιθάλλεσθαι, χαὶ ποίων 
χτηµάτων περιδολὴν ἀποπέμπεσθαι. Οἶδα θησαυρὸν 
σπουδαζόµενον, τὸν χεχρυμμένον Ev τῷ ἀγρῷ, οὐχὶ 
τὸν πᾶσι φαινόµενον. Οἶδα πάλιν πλοῦτον ἁτιμαζό- 
µενον, οὐ τὸν ἐλπιζόμενον, ἀλλὰ τὸν ὀφθαλμοῖς προ- 
φαινόμενον. Διδάσχει τοῦτο ἡ τοῦ Αποστόλου quvh, 
λέγουσα” « Mh σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 


« Non considerantibus nobis quz videntur, sed que B ἀλλὰ τὰ ph βλεπόμενα, τὰ γὰρ βλεπόμενα πρὀσ- 


non videntur: quz enim videntur, sunt temporaàlia; 
quz aufem non videntur, zeterna !!.» Si hzc intelle- 
ximus, ea etiam qui deinceps sequuntur, per hxc 
intellexerimus. 

6. * Tempus. est enim, » inquit, « quxrendi, et 
tempus perdendi. » Qui enim ex iis quie examinata 
sunt, intellexerit 4 quorum complexu sejungere 
seipsum debeat, et cum quibus oporteat se conjun- 
gere ; cognoscet etiam quid querendum sit, et quo- 
run amissio sit lucrüum.« Tempus est enim, » inquit, 
« qu:erendi, οἱ tempus amittendi. » Quid est ergo 
quod me querere oportet, ut tempus assequar con- 
veniens? Sed quidnam quidem queri oporteat, in- 
dicat prophetia, dicens : « Qusrite Dominum, et 
confirmamini **. » Et rureus : « Quarite Doininum, 


et in inveniendo eum. invocate, et letetur cor αμ 


rentium Diominum'*, » Cognovi ergo per ea quae 
dicta stiM, id quod querendum est : cujus inven- 
tio est ipsum seniper quirere. Non enim aliud est 
quaerere, et aliud invenire : sed exquirendi lucrum 
est ipsum quzrere. Vis etiam scire opportunitatem? 
Quod est tempus querendi Dowinum ? Breviter diro 
et compendio, tota vita. In hoc enim solo studii 
tempus est totum studium. Non enim certo aliquo 
ae definito tempore Dominum qu:xrere bonum est, 
sed non cessare querere, hoc est vera opportuni- 
tas. « Oculi. » enim « mei, » inquit, « semper ad 
Dominum :!*. » Vides quam diligenter scrutatur 
oculus quod quzritur, ut qui nullam sibi det remis- 
sionem, neque ullum ejus quod quzritur interval- 
jum, neque ullam relaxationem cogitationis ? Per 
adjectionem enim ejus quod est semper, ostendit 
perpetuum , οἱ quod nunquam intermitiitur, δα” 
dium. Similiter autem intelligamus et lempus per- 
- dendi, lucrum esse judicantes illud perdere, quod 
si quis habeat, id illi damnum affert. Mala posses- 
*jo est avaritia ; eam ergo perdamnus. Malum depo- 
situm est accept»? injuriz recordatio. ld ergo amit- 
tamus. Mala possessio est effrenata libido : ejus 
maxime ante alios paupertatem teneamus, υἱ per 
ejusmodi paupertatem regnum luerifaciamus. « Bea- 


9 Matth. xit. 44. ' IL Cor. ιν. 18... '* Psal. civ, 4... ibid. 3. * 


᾿ποωχεύσωμεν, ἵνα 6 


χαιρα”΄ τὰ δὲ uh βλεπόµενα, αἰώνια. » El. ταῦτα 
νενοήχαµεν, xal τὸν ἐφεξῆής λόγον διὰ τούτων νς- 
νοηχότες ἑσόμεθα. 


ε Καιρὺς Τὰρ, » φησὶ, « τοῦ ζητῆσαι, χαὶ χαιρὸς 
τοῦ ἀπολέσαι. » Ὁ γὰρ νοῄσας διὰ τῶν ἐξετασθέντων, 
τίνων προσήχει μαχρύνειν ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς περιλ/- 
Ψεως χαὶ τίσι συνάπτεσθαι’ γνῴη ἂν, τί τε προσήχε: 
ξητεῖν, καὶ τίνων fj ἁπώλεια χέρδος ἑστίν. « Καιρὸ: 
Y&p, » φησι, « τοῦ ζητῆσαι, xat καιρὸς τοῦ ἁπολέσαι.» 
Τί τοίνυν ἰστὶν ὅ µε ζητῆσαι χρὴ, ὥστε ἐπιτυχεῖν 
τοῦ καιροῦ τοῦ χαθῄήχοντος ; ἀλλὰ τί μὲν ζητεῖσθαι 
δέον ἡ προφητεία δείχνυσι, λέγουσα  « Ζητήσατε τὸν 
Κύριον, χαὶ κραταιώθητε;: » xal πάλιν εΖητήσατε 
τὸν Κύριον, καὶ ἐν τῷ εὑρίσχείν αὐτὸν ἐπιχαλέσασθε, 
καὶ εὐφρανθήτω xapbla ζητούντων τὸν Κύριον.» 
Ἔγνων τοίνυν διὰ τῶν εἰρημένων ὅπερ ζητῆσαι ypfy 
οὗ 1j εΌρεσίς ἐστιν αὐτὸ τὸ ἀεὶ ζητεϊν. Οὐ γὰρ ἄλλο 
τί ἔστι τὸ ζηταῖν, xal ἄλλο τὸ εὑρίσχειν' ἀλλὰ τὸ 
τοῦ ἐχζητῆσαι κέρδος, αὐτὸ τὸ ζητῆσαί ἐστι. Βούλει 
xaX thv εὐχαιρίαν μαθεῖν, τίς καιρὸς τοῦ ζητεῖν τὸν 
Κύριον; σὐντόμως λέγω, 'O Bloz ὅλος. Ἐπὶ τούτου 
γὰρ µόνον fc χαιρὸς τῆς σπουδῆς ἐστιν ἡ σπουδὴ πᾶ- 
σα. Οὐ γὰρ ἀποτεταγμένῳ τινὶ χαιρῷ καὶ χρόνφ 
ἀφωρισμένῳ τὸ ζητεῖν τὸν Κύριον, ἀγαθόν ἔστιν' 
ἀλλὰ τὸ µήτε ὅλως διαλείπειν ἀεὶ ζητοῦντα, τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὴς εὐχαιρία. « Ul » γὰρ «ὀφθαλμοί pov, » 
qnot, « διαπαντὸς πρὸς τὸν Κύριον.» Ὁρᾷς πῶς £m- 
μελῶς ἑἐρευνᾷ ὁ ὀρθαλμὸς τὸ ζητούμενον, οὐδεμίαν 
ἄνεσιν ἑαυτῷ διδοὺς, οὐδέ τι δ.άλειµµα τῆς τοῦ ζη- 
τουµένου χατανοῄσέως; Tf, γὰρ τοῦ διαπαντὸς προσ- 
θέσει, τὸ διηνεκές τε xal ἁδιάλειπτον τῆς σπουδης ἑν- 
εδείξατο. Ὠσαύτως δὲ νοῄσωμεν xal τὸν τοῦ ἀπολέσαι 
χαιρὸν, κέρδος εἶναι χρίνοντες, τὸ ἁπολέσαι ἐχεῖνο, 
οὗ ἡ ὕπαρξις, ζημία τὲ ' 771-7. Kaxby χτῆμα 
3j φιλαρχγυρία’ οὐχοῦν ι νηρὸν ἁπόθετον 


ἡ μνησιχαχία. οὐχοῦν am 


ἀχόλαστος ἐπιθυμία᾽ 


βασιλείαν χερδήσωµε 
τῷ πνεύµατι, » δηλα 
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pivot, xat τὰ ἄλλα πάντα τοῦ διαθόλου χειµήλια, µα- A tà » enim suot « pauperes epiritu!s , » videlicet 


παριώτερον uiv, τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τινα χτήσασθαε, 
ἵνα καθόλον ἀκτήμονες τῶν µολννόντων γενώμεθα. 
Καλὸν δὲ οὐχ ἧττον τῷ πρυληφθέντι τῇ πονηρᾷ κτί- 
σει τὸ ἀπολέσαι τὰ τοιαῦτα χτήµατα, καὶ εἰς ἀφανι- 
σμὸν ἀγαχεῖν. ᾽Αλλά τὸ μηδὲ ὅλως ποτὲ ἔχειν τῶν 
εο.ούτων µετουσίαν, χρεξττον f) χατὰ τὴν ἀνθρωπί- 
νην φύσιν ἐστὶ, τὸ δὲ λαδόντα ἑξαφανίσαι, τούτου 
καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων δύναμις τὴν ἰσχὺν ἔχει. Δὼ τὸ 
μηδὲν ἐσχηχέναι τῶν τοῦ ἀντιχειμένου κτημάτων 
μόνου τοῦ Κυρίου ἑἐστὶ, τοῦ µετασχόντος ἡμῖν τῶν 
αὑτῶν παθηµάτων χωρὶς ἁμαρτίας. «Ἔρχεται γὰρ, » 
«atv, « ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούγου, καὶ ἐν ἐμοὶ εὖ- 
θίΐσκει τῶν ἰδίων οὐδέν. » Τὸ δὲ δι ἐπιμελοῦς µετα- 
µελείας ἑαυτὸν ἐχχαθῆραι, τοῦτο xal ἐπ ἀνθρώπων 
τῶν δι ἀρετῆς ἑαυτοὺς λαμπρυνόντων ἔστιν ἰδεῖν. 
᾽Απιυλεσεν ὁ Παῦλος τὸ πονηρὸν κτῆμα τῆς ἀπιστίας, 
διὰ τοῦ ἐνεργοῦντος ἓν αὐτῷ τῆς προφητείας τὴν xá- 
piv * πλήρης τοῦ θησανροῦ ἐγένετο, ὃν ἐζήτησεν. 
᾽Απώλεσεν Ἡσαῖας ἓν «p χαθαρσίῳ τοῦ θείου &v- 
θραχος πᾶν ῥυπαρὸν , χαὶ ῥῆμα, καὶ νόηµα :διὰ 
τοῦτο ἑπληρώθη τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Απόλλνσι 
Wd bv τῇ µεταλήψει τοῦ ρείττονος πᾶν τὸ πρὸς τὸ 
ἑναντίον νουύµενον, Οὕτως ὁ σώρρων τὴν ἀχολασίαν 
ἀπόλλυσι, τὴν ἀδιχίαν ὁ δίχαιος, τὴν ὑπερηφανίαν ὁ 
μέτριος, ὁ εὔνους τὸν φθόνον, 6 ἀγαπητιχὸς τὴν ἁπ- 
έχθε;αν. Ὥσπερ γὰρ ὁ kv τῷ Εὐαγγελίῳ τυφλὸς εὗρεν 
ὃ μὴ εἶχεν, ἐκ τοῦ ἀπολέσα: ὃ εἴχε' τῆς Τὰρ τυφλό- 
τητος ἀφαιρεθείσης, ἡ τοῦ φωτὸς ἀντεισῆλθεν abf: 


καὶ Ett τοῦ λεπροῦ, τοῦ πάθους ἀφανισθέντος, ἡ τῆς C 


ὑγείας ἑπανέρχεται χάρις * xol ἐπὶ τῶν &x θανάτου 
ἀνισταμένων ἡ νεχρότης τῇ παρουσίᾳ τῆς ζωῆς ὑπ- 
εχώρησεν’ οὕτως xaX ἐπὶ τῆς προχειµένης ἡμῖν φιλο- 
σοφίας οὐκ ἔστι τι τῶν ὑψηλῶν χτήσασθαι, uh civ 
περὶ τὰ γἠϊνά τε xal ταπεινὰ απουδὲν ἀπολέσαντας. 
Ἑν γὰρ τῷ ταῦτα εὑρίσχειν, ἀπόλλνται ἡμῖν τὰ προ- 
τιµότερα . καὶ τὸ ἔμπαλιν, ἡ τούτων ἀπώλεια, τῆς 
τῶν τιµίων εὑρέσεως πρόξενος γενήσεται. Ταῦτα 
παρὰ τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς µεμαθήχαμεν’ «'O εὑ- 
ρὼν τὴν φυχἠν αὑτοῦ ἀπολέσει αὐτὴν, xal ὁ ἀπολέ- 
σας τὴν duyhv αὑτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει abc. » 
Τὸ γὰρ bv τοῖς κατὰ τὴν Όλην σπουδαζοµένοις τὴν 
Ψυχην εὑρεθῆναι αἴτιον γίνεται τοῦ ἐν τοῖς ἀληθινοῖς 
ἀγαθοῖς αὐτὴν μὴ εὑρεθῆναι ’ χαὶ τὸ ἔμπαλιν, f) τού- 


qui sunt talium egeni-divitiarum, et alias epcs 
ownes diaboli beatius quidem est ne omnino 


quidem possidere, ut eorum quse nos inquinanti, 


careamus omnino possessione. Non minus au- 
tem bonum est ei queni mala invasit possessio, 
res ejusmodi qus ab ipso possidentur perdere, et 
oinnino delere. Sed eorum quidem non esse omnino 
participes, melius est, quam ut id evenire possit 
humane nature, sed cum acceperit ea abolere, id 
situm est in hominis potestate. Solius itaque est 
Domini nihil habuisse eorum «qua possidet adver- 
sarius, qui earum quàs nos passi sumus affectio- 
num fuit particeps przter peccatum. « Venit enim,» 
inquit, « princeps hujus mundi, et in we nibil 
invenit ex propriis '*. « Seipsum autem per dili- 
gentem expurgare poenitentiam, hoc quoque licet 
videre in hominibus qui se ipsos illustrant virtuti- 
bus. Amisit Paulus malam ineredulitatis possessio- 
nem per eum qui in ipso operatur gratiam prophe- 
lise: plenus autem fuit thesauro quem quazesiit. 
Perdidit Isaias in divini carbonis purgatione quid- 
quid in se erat sordidum, et verbum, et. cogitatum. 
Propterea repletus fuit sancto Spiritu. Perdit qui- 
libet in ejus quod est melius participatione, quid- 
quid intelligitur ei esse contrarium. Sic temperans 
perdit intemperantiam, justus injustitiam, mode- 
stus superbiam, benevolus invidiam, qui est cba. 
ritate preditus inimicitias. Quomodo enim qui erat 
caecus in Evangelio, invenit quod mom habebat: 
ablata enim csecitale, ejus loco successit splendor 
lucis; et in leproso, ablato morbo redit gratia sa- 


. iatis ; οἱ in iis qui surgunt a mortuis, adveniente 


vita mors recedit : ita eiiam im proposita nobis 
philosophia, fleri non potest ut aliquid possideatur 
eorüum qua sunt excelsa, nisi rerum terre- 
narum et humilium: studium amiserimus. Ea 
enim  inveniendo pereunt nobis que sunt prae- 
stantiora. Et contra eorum amissio procurabit 
inventionem rerum pretiosarum. Hac didiciwus 2 
voce Domini : « Qui invenit animam suam, perdet 
eam : et qui perdidit animam suam propier e. 
inveniet ipsam /7. » Quod enim inventa s« amem» 
in iis quorum studium collocatur iae metet. 
causa est ut ipsa non invenialur ia veris besss- ba 


των στέρησις καὶ ἀπώλεια, τῶν ἐλπιζομένων ὕπαρξις D contra, eorum privatio et amissio, ccu sebum 


γίνεται. «Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν xósyov 


tia eorum que sperantur. « Quid enim proi *. a 
dpofükue 








mini si totum mundum lucretar. enel 
(acit animi !*1 » —« Tessgas οι qu 
rendi et tempus est ώς σπα 


ue s ενα δα τὸ n» 
d sit ! uod qe? 
quid sit lucrum q ar ας. 


Gov χερδήσῃ, «hv δὲψυχἠν αὐτοῦ ζημιωθῆ; »-« Και- 
βὺς, » φησὶ, « τοῦ ζητῆσαι, xal χαιρὸς τοῦ ἀπολέσαι.» 


Ei τοίνυν ἔγνωμεν τί ἐστι τὸ ζητούμενον χέρδος, ὃ διὰ 
τοῦ ἀπολέσαι τὰ χακῶς κτηθέντα εὑρίσχεται, b. μὲν 


Foch os, φὺ δὲ ἁπολέσωμεν * τὰ χαλὰ ζητήσωµεν,  invenitur,quod per" A "9 aum 
Ἱέσωμεν. Καλῶς δὲ xal προσφνῶς τοῖς illud quidem ο. MN 


οις xai ἡ &xoloufa τῶν γεγραµµένων 


bona quaa ο ολ ο dioper. 
Ἁγάν' «Καιολς τοῦ φυλάξαι καὶ χαιρὸς e RAND 
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est ex inquisitione, Quid ejiciendi * Id scilicet cujus A δεξιὸν͵ εἰσῆλθεν ἐπιθυμία τοῦ ἰδεῖν τὸν θεὸν, ἑδίφῃη- 


amissionem existimatum est conferre. Orta est tibi 
bona eoyitatio, te incessit desiderium videndi 
Deum, sitivit auima tua ad Deuin fortem, vivum 19, 
tibi orta est appetitio ut esses in atriis Domini : 
atria autem Domini sunt, meo quidem judicio, vir- 
tutes cum quibus habitat ratio, et quicunque se- 
quitur rationem. πο custedi, ne tibi effluant divi- 
tix: mundarum mentis possessionum. Ingreditur 
quapiam contraria cogitatio, tanquam fur non 
, manifestus, qua mundas profligat cogitationes, ea 
est ejicienda et a inente amandanda. In ea enim de- 
turbanda, tuto conservabitur nobis bonorum the- 
saurus. Si autem non fuerit ejecta quz perdit, nihil 
Jjueri possidebimus, latronum qui muros effodiunt 
insidiis diffluentibus facultatibus. 

Quoniam ergo tempus querendi didicimus, 
« omnis autem qui querit, invenit 1* : » ut perma- 
neat quod inventum est, thesauro diligentem ali- 
quam imponamus custodiam. « Omni, » inquit, 
« custodia serva cor tuum 31, » ut postquam in- 
veneris, custodias inventam gratiam, ut, exempli 
eausa, qui ad fidem accessit, puritatem invenit per 
lavacrum. Sed inajor est labor in eustodiendo quod 
accepit, quam in iuveniendo quod non babuit. 
Quomodo ergo dicebamus non aliquo tempore cir- 
cumscribi opportunitatem inveniendi, sed totam 
vitam esse unum tempus bonz illius inquisitionis : 
ita eliam tempus custodiz totam vitain metiri pro- 
nuntiamus, eadem voce prophetiz nunc quoque ad- 
ducta, quas dicit: « Oculi mei semper ad Dominum: 
quoniam ipse evellet ex laqueo pedes meos 3. » 
[n hoc enim poterimus nobis integram et intactam 
conservare bonam possessionem, quod Deum sta- 
tuamus nostrarum rerum custodem. Quando enim 
oculi mei semper fuerint ad Dominuua, tunc nihil 
poterunt efficere laquei adversarii, per quos ille 
molitur insidias .jis quz sunt anime pretiosa. 
« Non des, » inquit, « in commotionem pedem 
tuum, et non dormitabit qui custodit te **, » Est 
ergo presens contextus consequens ei qui przeces- 
git. llle jussit querere ut inveniamus : hic suadet 
custodire ne perdamus. Modus autem servandi bo- 
na est in ejiciendis iis quz intelliguntur ex contra- 
rio; quomodo oppidum quod obsidetur, tutius cu- 
stoditur ejectis proditoribus : quandiu autem sunt 
intus, magis insidiantur ii qui latent, quam ii qui 
sunt aperti hostes. Tempus est enim, inquit, custo- 
diendi, et tempus abjiciendi. 

Quod autem deinceps sequitur, animam ad 
majorem de rebus quse cadunt sub intelli- 
gentiam deducit philosophiam. Ostendit enim 
quod universitas est sibi ipsi continens, nee 
compago eorum qua cadunt sub intelligentiam, 
:Wliam habet solutionem, sed est quedam eorum 
qua sunt, inter se invicem conspiratio. Neque ab- 
scissum est universum ab ea qua est secum con- 


** Psal. χει, 3. ** Matth. vu, 8. 


€ 


*! Prov, iv, 93. 


σεν ἡ φυχἠ σου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ἰσχυρὸν, τὸν (vta, 
πόθος ἐγένετό σοι τοῦ Lv ταῖς αὑλαῖς τοῦ Κυρίου 
γενέσθαι ' αὐλαὶ δ' ἂν εἶεν τοῦ Κυρίου, χατά γε τὸν 
ἐμὸν λόγον, αἱ ἀρεταὶ, alc συναυλίζεται ὁ λόγος, ixal 
πᾶς ὁ τῷ λόγῳ ἑπόμενος. Ταῦτα φύλαξον, ὡς μὴ 
διαῤῥυῆναί σοι τὸν πλοῦτον τῶν χαθαρῶν τῆς δια- 
γοίας χτηµάτων.Παρεισδύεταί τις λογισμὸς ἑναντίος, 
οἷόν τις λαθραῖος χλέπτης ἀφανισμὸν τῶν χαθαρῶν 
νοημάτων ποιούµενος, ἐχθλητέος οὗτος xai ἁποπεμ- 
πτέος τῆς διανοίας. "Ev γὰρ τῷ Exslvov ἁπώσασθαι, 
δι ἀσφαλείας ἡμῖν ὁ τῶν ἀγαθῶν θησαυρὸς φυλαχθή- 
σεται. El δὲ μὴ ἐχδληθείη ὁ λυµαινόµενος , χέρδος 
οὐδὲν ἔσται τῆς χτῄσεως, ἐν τῇ τῶν τοιχωρύχων ἐπι- 
6ουλῇ τῆς εὐπορίας ὑποῤῥεούσης. 


Ἐπειδὴ οὖν ἐδιδάχθημεν τὸνχαιρὸν τοῦζητεῖν,ε πᾶς 
δὲ ὁ ξητῶν εὑρσίχει, » ὅπως ἂν τὸ εὑρεθὲν παραμένῃ, 
ἀχριθῆ τινα τῷ θησαυρῷ τὴν φρουρὰν ἐπιστήσωμεν. 
« Πάσῃ φυλαχῇ,» qnot, « τήρει σὴν καρδίαν, » μετὰ τὸ 
εὑρεῖν τῷ φυλάξαι τὴν εὑρεθεῖσαν χάριν ' οἷον εὗρεν ὁ 
προσελθὼν τῇ πίστει τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ καθαρότητα. 
Αλλὰ µείζων ὁ πόνος ἐν Δτῷ φυλάδαι ὃ ἔλαδεν, f| ἐν 
τῷ εὑρεῖν ὃ οὐκ εἶχεν. Ὥσπερ οὖν εἴπομεν μὴ ypóvo 
τινὶ τὴν τοῦ ζητεῖν εὐχαιρίαν περιορίζεσθαι, ἀλλά 
πάντα τὺν βίον ἕνα χαιρὸν εἶναι τῆς ἀγαθῆς ἐχείνης 
δητήσεως οὕτω xal τὸν τῆς φυλαχῆς χαιρὸν πάσῃ 
τῇ ζωῇ μετρεῖσθαι ἀποφαινόμεθα " τὴν αὐτὴν φωνὴν 
τῆς προφητείας χαὶ νῦν παραθέµενοι, τὴν λέγουσαν» 
« 0ἱ ὀφθαλμοί µου διαπαντὸς πρὸς τὺν Κύριον’ ὅτι 
αὐτὸς ἐἑχσπάσει ἐχ παγίδος τοὺς πόδας µου.» Ἐν 
τούτῳ γάρ ἐστι τὸ ἄσνλον τὴν ἀγαθὴν χτῆσιν ἡμῖν 
φυλάττεσθαι, ἓν τῷ τὸν θεὺν φύλαχα τῶν ἡμετέρων 
ποιῃσασθαι. "Όταν γὰρ οἱ ὀφθαλμοί µου ὧσι διαπαν- 
τὸς πρὸς τὸν Κύριον, τότε ἄπραχτοι γένωνται τοῦ 
ἀντιχειμένου αἱ παγίδες, δι ὧν ἐχεῖνος τῶν ἐν τῇ 
Ψυχῄῇ τιµίων τὴν ἐπιθουλὴν τεχνάζεται. εΜὴ δώῃς, » 
Φησὶν, « εἰς σάλον τὸν πόδα σου, xal οὐ νυστάξει ὁ 
φυλάσσων. » Οὐχοῦν ἀχόλουθος $ παροῦσα ῥῆσις τῷ 
τεροάγοντι λόγῳ. Ἐχεῖνος ἐχέλευσε ζητεῖν ἵνα εὕρω- 
μεν, οὗτος φυλάσσειν συµδουλεύει, ἵνα μὴ ἀπολέσω- 
pev. 'O δὲ τοῦ φυλάττειν τὰ ἀγαθὰ τρόπος ἐστὶν kv 
τῷ ἐχθάλλειν τὰ ἐκ τοῦ ἑναντίου νουύµενα * ὥσπερ 
ἐπὶ τῆς πολεμουµένης πόλεως ἀσφαλεστέρα γίνεται ἡ 
φρουρὰ τῶν προδοτῶν ἐχθληθέντων * ἕως 6 ἂν ἑντὸς 
ὧσι, μᾶλλον ἐπιδουλεύουσι τῶν φανερῶν ἐχθρῶν οἱ 
λανθάνοντες. Καιρὸς Υὰρ, φηαὶν, τοῦ φυλάσσειν, χαὶ 
χαιρὸς τοῦ ἐχθάλλειν. 


Ἡ δὲ ἐφεξῖς ἀχολουθία τοῦ λόγου εἰς µείζονά 
ινα τὴν περὶ τῶν νοητῶν Φφιλοσοφίαν τὴν ψυχὴν 
ἄγει. Δείχνυσι γὰρ ὅτι συνεχές ἐστι τὸ πᾶν ἑαυτῷ 
χαὶ οὐκ ἔχει τινὰ λύσιν fj ἁρμονία τῶν νοητῶν, ἀλλά 
τίς ἐστι σύµπνοια τῶν ὕντων πρὸς ἄλληλα. Καὶ οὐκ 
ἀπέσχισται τὸ πᾶν τῆς πρὸς ἑαυτὸν συναφείας, ἀλλ' 
ἐν τῷ εἶναι μένει τὰ πάντα τῇ τοῦ ὄντος δυνάμει 
περιχρατούµενα. Τὸ δὲ ὄντως ὃν, 1) αὐτὺ ἀγαθότης 


33 Psal, xxiv, 15... * Psal. exx, ὁ 
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ἑστὶν, J| εἴτι ὑπὰρ τοῦτό tt; ἐπινοεῖ σημαντικὸν τῆς A junctione, sed in essentia manent. omnia, ut quie 


ἀφθάρτου φύσεως ὄνομα. Πῶς δ᾽ ἄν τις εὕροι ἐχείνου 
ὄνομα ὕπερ ὑπὲρ ὄνομά φησιν εἶναι dj θεία τοῦ 
Αποστόλου φωνή; πλὴν ὅτιπερ ἂν εὑρεθῇ ὄνομα 
ἑρμηνευτιχὸν τῆς ἀνεκφωνήτου δυνάμεώς τε χαὶ 
φύσεως, ἀγαθόν ἐστι πάντως τὸ σηµαινόμενον. Τοῦτο 
τοίνυν τὸ ἀγαθὸν "tot ὑπὲρ «b ἀγαθὸν, αὐτό τα ὡς 
ἀληθῶς ἔστι, xaX δι’ ἑαυτὸ τοῖς οὖσι δέδωχκέ τε xat 
δίδωσι τήν τε τοῦ γενέσθαι δύναμιν xal τὴν ἐν τῷ 
εἶναι διαµονήν. Πᾶν ὃς τὸ ἔξω αὐτοῦ θεωρούµενον, 
ἀνυπαρξία ἐστί. Τὸ γὰρ ἔξω τοῦ ὄντος &v τῷ εἶναι 
οὐχ ἔστιν. Ἐπεὶ οὖν ἀντιθεωρεῖται τῇ ἀγάπῃ ἡ χα- 
κία' θεὸς δὲ fj παντελὴς ἀρετή ΄ ἔξω ἄρα τοῦ θεοῦ 
ἡ χαχία, fic ἡ φύσις, οὐκ ἓν τῷ αὐτὴν εἶναι, ἀλλὰ ἓν 
τῷ ἀγαθὺν μὴ εἶναι χαταλαμθάνεται. Τὸ γὰρ ἔξω 


τοῦ ἀγαθοῦ νοήματος ὄνομα, τὴν xaxlav ἐθέμεθα * B 


οὕτως ἀντιθεωρεῖται τῷ ἀγαθῷ ἡ xaxla, ὡς ἁντι- 
διαιρεῖται τὸ μὴ ὃν τῷ ὄντι. Ἐπεὶ οὖν τῷ αὐτεξουσίῳ 
τῆς ὁρμῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἀπεῤῥύημεν ὥσπερ οἱ ἐν 
φωτὶ μὴ ὄντες σχότος λέγονται βλέπειν * £v γὰρ τῷ 
μηδὲν βλέπειν box τὸ σχότος βλέπειν΄ τότε dj ἀν- 
ύπαρκτος τῆς xaxlag φύσις, &v τοῖς ἀποῤῥυεῖσι τοῦ 
ἀγαθοῦ οὐσιώθη, Ἶτις ἕως τότε ὲστὶν, ἕως ἂν ἡμεῖς 
ἔξω τοῦ ἀγαθοῦ ὤμεν. El δὲ πάλιν ἡμῶν ἡ αὐτεξού- 
Go; τοῦ θελήµατος χίνησις ἀποῤῥαγείη τῆς πρὸς τὸ 
ἀνύπαρκχτον σχέσεως, xat συµφυείη τῷ ὄντι' ἐχεῖνο 
μὲν τὸ ἓν ἐμοὶ µηχέτι εἶναι ἔχουσα, οὐδὲ τὸ ἐν ἐμοὶ 
ὅλως Est. Καχὺν γὰρ ἔξω προαιρέσεως ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
χείµενον οὐκ ἔστιν. Ἐγὼ δὲ τῷ ἀληθῶς ὄντ; ἐμαυτὸν 
προσκολλήσας τε xal προσράψας, tv τῷ ὄντι μένω. 
ὃ ἀεί τε Ἡν xai εἰς ἀεὶ ἔσται, καὶ νῦν ἔστι. Ταῦτά 
pot δοχεῖ τὰ νοήματα ὁ τοῦ ῥῆξαι καιρὸς, xai ὁ τοῦ 
ῥάψαι χαιρὸς ὑποτίθεσθαι, iv' ἀποῤῥαγέντες ἐκείνου 
ᾧ καχῶς συνεφύηµεν, προσκολληθῶμεν ἐχείνῳ, οὗ 
ἀγαθὴ 1j προσχόλλησις. c Ἐμοὶ γὰρ.) φησι, « τὸ Tpo3- 
χολλᾶσθαι τῷ θεῷ ἀγαθόν ἐστι, τίθεσθαι ἓν τῷ Ku- 
pip τὴν ἐλπίδα µου.» Είποι δ' ἄν τις καὶ πρὸς ἄλλα 
πολλὰ τὴν βουλὴν χρησίµως ἔχων, ofov,« Ἑξάρατε τὸν 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.» Ταῦτα κελεύει ὁ θεῖος 
Απόστολος τὸν ἐπὶ τῇ παρανόμῳ µίξει χατεγνωσµέ- 
voy, τοῦ χοινοῦ τῆς Ἐκκλησίας πληρώματος ἀποῤ- 
ῥαγῆναικελεύων, € Ὡς ἂν μὴ μιχρὰ,ν φησὶ, εζύμη τῆς 
ποῦ χατεγνωσµένου χαχίας, ὅλον τὸ φύραμα τῆς 
ἐκχλησιαστιχῆς εὐχῆς ἀχρειώσειεν.» Tov δὲ ἀποῤῥα- 


γέντα διὰ τῆς ἁμαρτίας, πάλιν προσάπτει διὰ τῆς D 


µετανοίαςνλἐγων.« Ἵνα μὴ τῇ περισσοτἐρᾳλύπῃ χατα-- 
ποθῇ ὁ τοιοῦτος. » Οὕτως οἶδεν εὐχαίρως *& ἀποῤῥηξαι 
τὸ σπιλωθὲν µέρυς τοῦ τῆς Ἐχκλησίας χιτῶνος: xal 
πάλιν εὐχαίρως προσράψαι, ὅταν διὰ τῆς µετανοίας 
ἐκπλυθῇ τοῦ µολύσματος. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα ἔστιν 
ἰδεῖν, £v τε τοῖς ἀρχαιοτέροις τῶν διηγηµάτων, καὶ 
by τῷ καθ᾽ ἡμᾶς βίῳ, ὅσα ἓν ταῖς Ἐκχλησίαις olxo- 
νομικῶς ἐπιτελεῖται. Οἴδατε γὰρ τίνων ἀποῤῥηγνύ- 
[40a , xoi τίσιν ἀεὶ προσραπτόµεθα. Της Υὰρ αἱρέ- 
σέως ἀποσχιζόμενοι, τῇ εὐσεδείᾳ διαπαντὸς ἐνραπτό- 
µεθα” τότε ἄῤόηκτον βλέποντες τὸν τῆς Ἐκκλησίας 
χιτῶνα, ὅταν ἀποῤῥαγἡ τῆς πρὸς τὴν αἴρεσιν χοινω- 


* Philip. 1, 9. ** Psal. σκι, 25. ?* Isa. 1, 16. 


contineantur cjus quod est potestate. ld autem 
quod vere est, aut est ipsa per se bonitas, aut si 
nature in quam non cadit interitus magis signifi- 
cativum nomen possit inveniri. Quemadmodum au- 
tem illius invenirí posset nomen, quod. esse supra 
nomen dicit divina vox Apostoli ** ? Ceeterum quod- 
cunque inventum fuerit nomen explicans ineffabi- 
Jem potestatem, et naturam, bonum est omnino si- 
gnificatum. Hoc ergo quod est per se bonum, seu 
quod est supra bonum, et ipsuin vere est, per se 
dedit et dat iis quae sunt facultatem, ut gignantur, 
et ut permaneant in essentia. Quidquid autem extra 
ipsum consideratur, eo redigitur ut non consistat. 
Quod enim est extra id quod est, non est essentia. 
Quoniam ergo ut charitati adversum consideratur 
vitium : Deus autem est perfecta el plane abso- 
luta virtus: extra Deum ergo est vium, cujus 
natura non in eo quod ipsum sit, sed in eo quod 
bonum non sit, comprebenditur. Nam extra boni 
notionem vitii nomen posuimus : ita. consideratur 
vitium esse adversum bono, ut id quod non est, 
ab eo quod est, tanquam ei adversum, distinguitur. 
Postquam vero libera arbitrii nostri appetitione a 
bono excidimus; quomodo qui non sunt in luce, 
dicuntur videre tenebras: idem enim valet nihit 
videre, quod tenebras videre : tunc qua nom con- 
sistit vitii natura, in iis quze a bono delluxerunt, ae- 
cepit essentiam, qua tandiu est, quandiu nos ex- 


C tra bonum sumus. Si autem noster rursus liber 


voluntatis motus abscindatur ab ea habitudine, 
qui est illi cum eo quod non potest consistere, 
el cum eo quod est, conjungatur et coalescat : il- 
lud quidem quod est in me, esse non liabens am- 
plius, nec quod est in me quidem habebit omnino. 
Malum enim extra liberum arbitrium, iu seipso 
non est situm. Ego autem cum ei quod vere est 
adhzserim, et ime ei assuerim, maneo in eo quod 
est, quod et semper erat, el semper erit, el nunc 
est. Hic mibi videtur esse sensus ejus quod est, 
Tempus est rumpendi, et tempus consuendi, ut 
ab illo abrupti cui male adbesimus, illi adhzrea- 
mus cui bonum est adharere. « Mihi enim, » in- 
quit, «Deo adhzrere bonum est, ponere iu Domino 
spem meam ?*. » Dici possunt multa quoque alia 
ad consilium dandum accommodata, ut : « Tollite 
inalum a vobis ipsis **. » Hzc jubet. divinus Apo- 
Due jubeus eum, qui damnatus erat nefarii con- 
cubitus, abrumpi a communi :conventu Ecclesiz, 
« ne parvum, inquit, fermentum vitiiejus qui fue- 
rat damnatus, ecclesiasticarum precum consper- 
sionem totam reddat inutilem *'. » Eum autem qui 
per peccatum fuerat abreptus, rursus assuil per 
ponitentiam, dicens : « Ne. nimia tristitia absor- 
beatur is qui est. hujusmodi **. » lta novit et ορ” 
portune abrumpere partem commaculatam tunicae 


* I Cor. v, 6. ** II Cor. 1, T. 
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Ecclesi2,et rursus opportune assuere, quando per A νίας. 'AAX εἴτε κατὰ thv mposCetagÓctoav ἡμῖν 


penitentiam ab inquinamento fuerit abluta. Multa 
autem ejusmodi licet videre tam in antiquis nar- 
rationibus, quam in bac nostra vita, qua «ccono- 
mice fiunt in ecclesiis. Scitis enim α quibus ab- 
rupti sumus, οἱ quibus assuimur. Abseissi enim ab 
heresi, pietati ac verz religioni perpetuo insui- 


θεωρίαν φιλοσοφεῖ περὶ τῶν ὄντων.ὁ λόχος, εἴτε τὰ 
τοιαῦτα διὰ τῆς συµμθουλῆς ταύτης πα:δεόει, χατὰ 
πάντα τὸ ἑπωφελές τε xat χρήσιµον περιέχει ἡ ῥῆσις, 
ἐν καιρῷ τε ἀποῤῥηγνῦσα ὧν πονηρὰ f) συνάφεια, 
xai xavà χαιρὸν πάλιν συνάπτονσα ὧν ἐπωφελής 
ἐστιν ἡ ἕνωσις. 


mur : tunc intuentes infractam Ecclesie tunicam, quando a communione eum hzresi fuerit quispiam 
abruptus. Sed sive convenienter contemplationi, quz» prius a. nobis fuit examinata, de iis que sunt 
id quod dictum est philosophatur : sive dato consilio de his erudit, omnino continet contextus id 
quod est conducibile, ut qui et in tempore ea abrumpat, quorum mala est commistio, et in tempore 


rursus conjungat ea quorum utilis est unio. 


Nos autem pergamus ad ea qu: deinceps se- B 


quuntur in centextu, per qua mibi videtur oretio 
per sublimiorem considerata pbilosophiam, majo- 
rem cum verbis habere convenientiam. Priori 
enim loco collocatum est tempus tacendi, et post 
silentium dedit tempus loquendi. Quando ergo et 
de quibusnam est melius tacere? Dixerit quispiam 
ex iis qui ad mores aspiciunt, szpe silentium esse 
decentius sermone, ut quomodo discernit Poulus 
opportunitatem silentii et sermonis, aliquando 
quidem decermens tacere : aliquando autem per- 
mittens loqui. « Omnis sermo malus ex ore vestro 
non prodeat'*. » Hac est lex eilentii. Sed si quis 
sib bonus aJ adificationem fidei, ut det gratiam 
audientibus : hoc est tempus loquendi. ο Mulieres 


Ἠμεῖς δὲ πρὸς τὰ ἐφεξῆς τοῦ λόγου προέλθωμεν, 
δι οὗ µοι δοχεῖ μᾶλλον ὁ κατὰ τὴν ὑψηλοτέραν φιλο- 
σοφίαν θεωρηθεὶς λόγος οἰχειώσεως πρὸς τὸ ῥητὸν 
ἔχειν. Προτέταχται γὰρ ὁ τοῦ σιγᾷν καιρὸς, καὶ μετὰ 
«hv σιγὴν ἔδωχε τὸν τοῦ λέγειν χαιρόν. Πότε οὖν, 
xai περὶ τίνων τὸ σιγᾷν ἐστιν ἄμεινον; εἴποι τις 
τῶν πρὸς τὸ ἦθος βλεπόντων πολλαχή τὴν σιωπὴν 
εὐσχημονεστέραν εἶναι τοῦ λόγου, οἷον χαθὼς δ-α- 
κρίνει τῆς σιωπῆς τε xal τοῦ λόγου τὴν εὐχαιρίαν ὁ 
Παῦλος, ποτὲ μὲν νομοθετῶν τὸ σιγᾷν, ποτὲ δὲ ἐπι- 
τρέπων τὸ λέχειν' « Πᾶς λόγος σαπρὺς kx τοῦ στό- 
µατος ὑμῶν μὴ ἐχπορευέσθω,» Οὗτος σιωπῆς ὁ vó- 
pos * ἀλλ) εἴτις ἀγαθὸς πρὺς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως, 
ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσιν , οὗτος τοῦ λέχειν χαι- 
ρός. « AL γυναῖχες tv ταῖς ἐχχλησίαις σιγάτωσαν.» 


taceant in eeclesiis**. » Rursus dedit tempus si- C πάλιν ἔδωχε τῇ σιγῇ εὺν χαιρὀν. « Εἰ δέτι µανθάνειν 


lentio. « Si quid autem volunt discere ex iis qua 
nesciunt, domi maritos suos interrogent ?*. » Rur- 
$us ostendit opportunitatem sermonis. « Nolite 
mentiri inter vos invicem ?*. » Hzc quoque est si- 
lentii opportunitas. «Loquatur veritatem unus- 
quisque cum proximo suo *. » Rursus datur po- 
testas loquendi. Multa etiam hujusmodi afferri 
possunt ex veteri Scriptura. « Dum consisteret pee- 
cator adversum me, obsurdui, et humiliatus sum, 
et silui a bonis *, et tanquam surdus non audie- 
bam, et tanquam mutus non aperiens os suum **, » 
Mutus fit qui ad referenda mala est immobilis; 
in quibus autem utendum est sermone, aperit in 
parabolis os suum, loquitur propositiones, implet 
08 suum laude, linguam suam facit calamum. Sed 
cum sint innumerabilia quae in Scriptura sunt 
exempla, quid opus est subtiliter agere in iis de 
quibus constat? Quod autem ante hoc mihi primum 
jn os venit, utpote quod tacendi et loquendi ep- 
portunitas conveniat contemplationi, quse data est 
de ruptura et sutura, id volo rursus sumere, et 
paucis dicere. Nam et illic cum qua male eontra- 
rio adbzserat, animam abripuisset oratio, ad ejus 
quod vere est unionem eam deduxit per adh:esio- 
nem, quod quidem orationem excedit : qux qui- 
dem dicta sunt in his qux praecedunt, Hie autem 
propterea mibi videtur priori loco positum esse 
tacere, quod illud quod omne nomen superat et 


θέλουσιν ὧν ἀγνοοῦσιν, iv οἴχῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας 
ἑπερωτάτωσαν * » πάλιν ἐπέδειξε τοῦ λόγου τὴν eüxat- ᾿ 
ρίαν. «Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους ᾽ » καὶ αὕτη σιωπῆς 
εὐχαιρία « Λαλείτω ἀλήθειαν ἕχαστος μετὰ τοῦ πλη- 
σίον αὑτοῦ» » πάλιν ἡ ἑξούσία τοῦ λόγου. Καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα ἔστιν εἰπεῖν xal ix τῆς ἀρχαιοτέρας Τρα- 
φῆς' «Ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἑναντίον µου, 
ἐχωφώθην, xa ἑταπεινώθην, xat ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν, 
xai ὡσεὶ χωφὸς οὐκ ἤχουον, xal ὡσεὶ ἅλαλος οὐχ 
ἀνοίγων τὸ στόµα αὐτοῦ. »" Aquvog γίνεται ὁ πρὸς την 
ἀντίδοσιν τοῦ καχοῦ µένων ἀκχίνητος * ἐν ofc δὲ προσ- 
χει τῷ λόγῳ χρήσασθαι, ἀνοίγει ἐν παραθολαῖς τὸ 
στόμα, φθέγγεται προθλήµατα, minpol τὸ στόμα 


p αἰνέσεως, χάλαμον ποιεῖ τὴν γλῶσσαν. ᾽Αλλὰ τί yel 


µυρίων ὄντων ἐν τῇ Γραφῇ τῶν ὑποδειγμάτων , 
λεπτουργεῖν ἐν τοῖς ὁμολογουμένθις τὸν λόγον; *O δέ 
[xot πρὸ τούτων ἐπὶ νοῦν ᾖλθεν, ὡς συμφωνούσης τῆς 
περὶ τοῦ σιγᾷν χαὶ λαλεῖν εὐχαιρίας τῇ ἀποδοθείσῃ 
περὶ τοῦ ῥήγματος xal τῆς ῥαφῆς θεωρίᾳ, τοῦτο βού- 
λομαι πάλιν ἐπαναλαδὼν , δι’ ὀλίγων εἰπεῖν. Ἐχεῖ τε 
γὰρ τὴν χαχῶς τῷ ἑναντίῳ προσφυεῖσαν ψυχὴν ἀπορ- 
ῥήξας ὁ λόγος εἰς ἕνωσιν Ίγαγε τοῦ ὄντως ὄντος διὰ 
τῆς προσχολλήσεως, ὅπερ ὑπὲρ λόγον ἐστὶν, ἃ ὁ προ- 
λαθὼν ἁ πέδωχε λόγος. Ἐνταῦθά τε διὰ τοῦτό uot δοχεξ 
τὸ σιγᾷν προτετάχθαι’ cout. ἔστι διότι τὸ ὑπὲρ πᾶν 
&xslvo νόηµά τε καὶ ὄναμα, ὃ ἡ τοῦ χαχοῖ ἀποῤῥα- 
γεῖσα ψυχὴ χαὶ ζητεῖ διαπαντὸς, xal ἐνραφῆναι τῷ 
εὑρεθέντι ἐφίεται, τοῦτο πάσης ἑρμηνευτικῆς quis 


:9 Epbhex. iv, 29. EL 1 Cor. xiv, 26. *! Coli, 9. ?* Ephes. 1v, 25. 33 Psal, xxxvin, 1-5. ^ Psal 


xaxivi 14. 5 Psal. Lxavir, 21. 
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ἐστιν ὑψηλότερον. Ὅπερ ὁ φιλονειχῶν ὑπὸ τὴν τοῦ À cogitationem, quod a ma.0 abrupta anima οἱ que- 


λόγου σηµασίαν καθέλχειν, λανθάνει πλημμελῶν 
εἰς «b θεῖον. Τὸ γὰρ ὑπὲρ πᾶν εἶναι πεπιστευµένον, 
καὶ ὑπὲρ λόγον πάντως ἑστίν. 'O δὲ λόγῳ διαλαµ.- 
θάνειν ἐπιχειρῶν τὸ ἀόριστον, οὐχέτι δίδωαι τὸ ὑπὲρ 
Tv εἶναι ἀχεῖνο ὃ ἀντεξάγει, τὸν ἴδιον λόγον τοιοῦ- 
πόν τι xal τοσοῦτον εἶναι οἰόμενος, oiov xai ὅσον 
εἰπεῖν ὁ λόγος ἐχώρησεν, οὐκ εἰδὼς ὅτι ἓν τῷ πεπεῖ- 
σθαι ὑπὲρ Υνῶσιν εἶναι τὸ θεῖον, Ev τούτῳ ἡ θεοπρε- 
πὴς περὶ τοῦ ὄντως ὄντος φυλάσσεται Évvota * διότι 
πᾶν τὸ kv τῇ χτίσει ὃν, πρὸς τὸ συγγενὲς Ex φύόεως 
βλέπει. Καὶ οὐδὲν τῶν ὄντων ἐξ ἑαντοῦ γενόµενον ἐν 
τῷ εἶναι μένει. ὐὐ πὺρ ἐν ὕδατι, οὐκ ἐν πνρὶ τὸ 
ὕδωρ, οὐχ ἐν τῷ βυθῷ τὸ χερσαῖον, οὐκ ἓν τῇ yépow 
τὸ ἔνυδρον, οὐκ ἐν ἀέρι τὸ ἔγγειον, οὐκ ἐν vf] πάλιν 
τὸ ἑναέριον’ ἀλλ᾽ kv τοῖς ἰδίοις ἕχαστον µένον ὅροις 
τῆς φύσεως, ἕως τότε ἔστιν, ἕως ἂν τῶν ἰδίων ὅρων 
ἑντὸς µένῃ. E! δὲ ἔξω ἑαυτοῦ γένοιτο, ἐχτὸς καὶ τοῦ 
εἶναι γενῄσεται ᾿ |χαὶ ὥσπερ τῶν αἰσθητηρίων f δύ- 
ναµις, ταῖς κατὰ φύσιν ἑνεργείαις παραµένουσα, 
µεταθῆναι πρὸς τὴν παραχειµένην οὐ δύναται. Οὔτε 
γὰρ ὀφθαλμὸς τὰ τῆς ἀχοῆς ἐνεργεῖται, οὔτε ἀχοὴ 
γεύεται, οὔτε ἀφὴ διαλέγεται, οὔτε ἡ γλῶσσα τὰ τῆς 
ὄψεως ἢ τὰ τῆς àxonc ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἕχαστος ὅρον 
ἔχει τῆς ἱδίας δυνάµεως , τὴν κατὰ φύσιν ἐνέργειαν - 
οὕτω xai πᾶσα ἡ χτίσις ἔξω ἑαυτῆς γενέόθαι Σιὰ τῆς 
χαταληπτιχῆς θεωρίας οὐ δύναται. ἀλλ ἐν αὑτῇ μένει 
ἀεὶ, χαὶ ὅπερ ἂν [ón, ἑαυτὴν βλέπει, κἂν οἰηθείη 
«t ὑπὲρ ἑαυτὴν βλέπειν, τὸ ἑκτὸς ἑαυτῆς φύσιν ἰδεῖν 
οὐχ ἔχει. olov. «tv διαστηματικὴν ἔννοιαν Ev τῇ τῶν 
ὄντων θεωρίᾳ παρελθεῖν βιάζεται, ἁλλ᾽ οὗ παρέρχε- 
ται. Παντὶ γὰρ τῷ εὑρισκομένῳ νοήµατι συνθεωρεῖ 
πάντως τὸ σνγκαταλαμδανόμµενον τῇ ὑποστάσει τοῦ 
νοουµένου διάστηµα ? τὸ δὲ διάστηµα οὐδὲν ἄλλο, 1) 
Χτίσις ἑστίν. Ἐκεῖνο δὲ τὸ ἀγαθὸν, ὃ ζητεῖν τε xal 
φυλάσσειν ἐμάθομεν, ἄνω ὃν τῆς κτίσεως , ἄνω ἐστὶ 
χαταλήφεως. Ἡ γὰρ ἡμετέρα διάνοια τῇ διαστηματιχῇ 
παρατάσει ἑνδιοδεύουσα , πῶς ἂν καταλάθῃ τὴν ἁδιά- 
ετατον φύσιν διὰ τοῦ χρόνου ἀνάλυσιν ἀεὶ διερευνωµένη 
τὰ τῶν εὑρισχομένων πρεσθύτερα ; Καὶ τὰ μὲν γινω- 
σχόµενα πάντα, διὰ τῆς πολυπραγμοσύνης παρέδραµε, 
τὴν δὲ τοῦ αἰῶνος ἔννοιαν παραδραμεῖν, οὐδεμίαν µη- 
yavhv ἐξευρίσχει, ὅπως ἂν ἔξω ἑαυτὴν στήσειξ, xal 
ὑπερθείη τοῦ προθεωρουµένου τῶν ὄντων καὶ αὐτοῦ τοῦ 


αἰῶνος ἀλλ' ὥσπερ ἐπί τινος εὑρεθεὶς ἀχρωρείας. D 


Ὑποχείσθω δὲ πέτρα τις εἶναι λεία xai ἁπότομος, 


κάτωθεν bv ἑρυθρῷ τῷ σχήµατι, εἰς ἄπειρον μῆχος 


χακατεινοµένη, καὶ ἄνωθεν ἐπὶ τὸ ὄψος τὴν ἄχραν 
ἐχείνην ἀνέχουσα , τὴν Ev τῇ προδολῇ τῆς ὀφρύος εἴς 
τι βάθος ἀχανὲς καταπίπτουσαν’ ὅπερ οὖν εἰχὸς παθεῖν 
τὸν ἄχρῳ τῷ ποδὶ τῆς ἐπινευούσης τῷ βάθει ῥαχίας 
ἐπιφαύοντα, καὶ οὐδεμίαν ἔτι οὔτε τῷ ποδὶ βάσιν, οὔτε 
τῇ Ιχειρὶ ἀντίχλη ἐξευρίσκοντα. Τοῦτό pov xoi ἡ 
Voy παρελθοῦσα τὸ ἐν τοῖς διαστηματικοῖς βάσιµον, 
, ἐν τῇ ζητήσει τῆς πρὀαιωνίου τε xaX ἁδιαστάτου 
φύσεως πάσχει, οὐχ ἔχουσα ὃ περιδράξηται, οὐ τό- 
πον, οὗ χρόνον, οὗ µέτρον, οὖχ ἄλλο τι τοιοῦτον οὗ- 
δὲν, οὗ δέχεται τῆς διανοίας ἡμῶν τὴν ἑἐπίδασιν' 
ἀλλὰ πανταχόθεν τῶν ἁλήπτων ἀπολισθαίνουσα, Duy. 


rit perpetuo, et desiderat insui ei quod est in- 
ventum, id esi altius quam ut ulla vox id possit 
interpretari. Quod quidem qui contendit detra- 
here ad sermonis significationem, imprudens pec- 
cat in Deum. Quod enim creditum est esse supra 
universum, omnino est etiam supra orationem. 
Qui autem comprehendere conatur oratione id 
quod nullis finibus potest cireumscribi, non uti- 
que concedit supra universum esse illud quod 
contra adducit, ut qui suam orationem talem et 
tantam esse putet, qualem et quantam comprehen: 
dit oratio, nescjens quod in eo quod sit creditum, 
Deum esse supra cognitionem, in eo qui Deum 
decet, comprehenditur ejus quod vere est notio : 
quoniam quidquid est. in creatura, intuetur ad id 
quod est eegnatum a natura. Neque quidquam ex 
iis quae sunt, ex se ortum,manet in essentia. Non 
ignis in aqua, non aqua in igne, non in profundo 
terrenum, non in terra aqueum, non in áere ter*, 
renum, non in terra rursus aerium : sed unum. 
quedque manens in propriis nature terminis, 
tandiu est, quandiu est intra suos terminos. Quod 
si extra se fuerit, erit eliam extra essentiam, et 
quomodo sentiendi instrumentorum vis, in iis 
manens operationibus quse sunt secundum natu- 
ram, non potesl transire ad eam qua est prope 
sita. Neque enim oculus operatur ea qua sunt 
auditus, neque auris gustat, neque tactus loquitur, 
neque lingua ea agit qux» sunt visus aut auditus, 
sed unumquodque babet terminum suz facultatis, 
Aempe eam operationem qus est secundum natu- 
ram. [ta etiam omnis creatura extra se esse non 
polest per comprehendendi contemplationem, sed 
in seipsa semper manet, et quidquid viderit, selpsam 
intuetur, et si existimaverit se aliquid videre quod 
sit supra se, non est ea natura ut videat extra se, 
ut verbi causa, intervalli et. spatii in mente con- 
ceptionem in eorum qua sunt contemplatione vi 
conatur transgredi, sed non transgreditur. Nam 
cum omni que invenitur mentis conceptione, simul 


omnino considerat intervallum, quod simul com- 


prehenditur cum substantia ejus quod mente con- 
cipitur. Iptervallum autem nihi! aliud est quam 
creatura. lllud autem bonum quod didicimus quse- 
rere el custodire, cum sit supra creaturam, est 
supra comprehensionem. Nostra enim cogita- 
tio, qua intervallis disjunctam ingreditur exten- 
$iouem, quomodo per tempus comprebendet natu- 
ram,quam nulla dimetiuntur intervalla, quse qui- 
dem cogitatio semper scrutatur per resolutionem 
antiquiora iis qus inveniuntur? £t omnia qui- 
dem quse cognoscuntur praltercurrit per curio- 
sitatem, nullain autem rationem invenit, qua pos- 
sit praetercurrere aeternitatis conceptionem, ut se 
extra eam sistat, οἱ superet id quod ex iis que 
sunt prius consideratur, et ipsam sternitatem : 
sed sicut inventus in aliquo promontorio. Ponatur 
autem rupes aliqua lavis et prerupta, inferne. ic. 


τί 


S. GREGORII NYSSENI 


rubra (lgura ia infinitam extensa longitudinem, et & y:d τε χαὶ ἀμηχανεῖ, xal πάλιν πρὸς τὺ συγγενὲς 


superne babeus in altitudine illud promontorium, 
«quod in projecto supercilio in vastam cadit pro- 
funditatem. Quod ergo consentaneum est evenire 
' ei quisummo pede tangit illam veluti dorsi spinam, 
qua declinat in profundum, et neque invenit in quo 
figaL pedis gressum," neque quod manu apprehen- 
dat: hoc usuvenit animz, quz transiit id per quod 
incedi potest in iis quz disjunguntur intervalloruim 
spatiis, in querendo naturam qua est ante s8zcula, 
et quam nulla metiuntur intervalla, ut que cun 
nibil habeat quod apprehendat, non locum, non 
tempus, non mensuram, non aliquid aliud ejusmodi, 
nostrae cogitationis non suscipit ingressum: sed 
undique dilabens ab iis quee non possunt compre- 
hendi, caligat et est perplexa et perturbata, et se 
rursus convertit ad id quod est ei genere eonjun- 
, etum, satis habens si de eo quod est super omnia 
hoc solum cognoscat, quod persuasum habeat, id 
esseáliquid aliud.a natura eorum qua cognoscuntur. 
Propterea quando venerit ratio et oratio ad ea que 
zalionem superant, nec verbis possunt explicari, 
tunc est tempus tacendi, et ineffabilis illius nature 
inexplicabilitas babet *miraculum in arcano con- 
Scientiz, apud eum qui scit, quod etiam viri magni 
de Dei operibus, et nondeDeo loquebantur, dicentes: 
«Quis loquetur potentias Domini **? » et, « Narrabo 
omnia opera tua?" : »et, « Generatio laudabit opera 
tua**.» Hzc dicunt et deiis disserunt, et voci permit- 
tunt, ut ab ea referantur qua facta sunt. Sed quando 


de eo agitur quod superat omnem mentis conceptio-- 


nem, per ea quz dicunt, de silentio aperte legem fe- 
runt. Dicunt enim : Magnilicentize, gloriz, sanctitatis 
ejus non est (inis. O miraculum! Quomodo timuit 
oratio accedere ad gloriam divini miraculi, adeo ut 
neque alicujus eorum qux considerantur extrinsecus 
eomprehbenderit miraculum ? Non enim dixit : Dei 
essentiae «on est inis; nimia esse audaciz judicans, 
vel de eo cogitare; sed qua in gloria consideratur, 
verbis miratur magnificentiam. Rursus vero neque 
ipsius glorie videre potnit essentiam : sed obstu- 
puit cum considerasset gloriam ejus sanctitatis. 
Quantum ergo abfuit ut curiose quaereret, quznain 
sit natura, qui ultimum eorum quas apparent non 


ἐπιστρέφεται, ἀγαπῶσα τοσοῦτον µόνον γνῶναι περὶ 
τοῦ ὑπερχειμένου, ὅσον πεισθῆναι, ὅτι ἄλλο τι παρὰ 
thv τῶν γινωσχοµένων φύσιν ἑἐστί. Διὰ τοῦτο ὅταν 
ἔλθη εἰς τὰ ὑπὲρ λόγον ὁ λόγος, Ὑίνεται τότε χαιρὸς 
τοῦ σιγᾷν, καὶ τῆς ἀφράστου ἑἐχείνης δυνάµεως ἀν- 
ερµήνευτον by τῷ ἀποῤῥήτῳ τῆς συνειδήσεως ἔχει τὸ 
θαῦμα, εἰδότα ὅτι xat οἱ μεγάλοι τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ 
καὶ οὐ τὸν Θεὸν ἐλάλουν, λέγοντες' « Τίς λαλήσει τὰς 
δυναστείας τοῦ Κυρίου, » xal, «Διηγήσομαι πάντα τὰ 
ἔργα cou * » καὶ, « F'eveX ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου.) Αὐτὰ 
λαλοῦσι xal περὶ τούτων διεξέρχονται, xal τὴν τῶν 
γεγονότων ἐἑξαγόρευσιν τῇ φωνῇ ἐπιτρέπουσιν * 
ὅταν ót περὶ αὐτοῦ τοῦ ὑπερεστῶτος πάσης ἑννοίας 
ὁ λόγος, σιωπὴν ἄντιχρυς, OV ὧν λέγουσι, νοµοθε- 


Β τοῦσι. Λέγουσι γὰρ ὅτι τῆς µεγαλοπρεπείας, τῆς δό- 


Enc, τῆς ἁγιυσύνης αὐτοῦ, οὐχ ἔστι πέρας. Ὢ τοῦ 
θαύματος! πῶς ἐφοθήθη τῇ τοῦ θείου θαύματος δόξῃ 
προσεγγίσαι ὁ λόγος, ὥστε οὐδὲ τῶν ἔξωθέν τινος 
θεωρουµένων τὸ θαῦμα χατέλαθεν; Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι 
τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ πέρας οὐκ ἔστι, τολμηρὸν xpl- 
νων ὅλως τὸ εἰς ἔννοιαν τοῦτο λαθεῖν, ἀλλὰ τὴν ἐπι- 
θεωρουµένην τῇ δόξῃ µεγαλοπρέπειαν θαυμάζει τῷ 
λόγῳ. Πάλιν δὲ οὐδὲ αὑτῆς τῆς δόξης τὴν οὐσίαν ἰδεῖν 
ἠδυνήθη ἀλλὰ τῆς ἁγιωσύνης αὑτοῦ τὴν δόξαν ἑξ- 
επλάγη χατανοῄσας. Πόσον τοίνυν ἀπέσχε τοῦ τὴν 
φύσιν, τις ἐστὶ, περιεργάσασθαι, ὥς γε τὸ ἔσχατον 
τῶν προφαινομένων θαυμάσαι οὐχ ἴσχυσεν; Οὔτε 
γὰρ τὴν ἁγιωσύνην αὐτοῦ ἐθαύμασεν, οὔτε τὴν δό- 
ξαν τῆς ἁγιωσύνης, ἀλλὰ τὴν µεγαλοπρέπειαν µόνην 
τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης θαυµάσαι προθέµενος, xat 
περὶ τὸ ταύτης θαῦμα Ἰτόνησεν. Οὐ γὰρ διέλαθε τῇ 
διανοίᾳ τοῦ θαυμαζοµένου τὸ πέρας. Διό φησι: Τῆς 
δόξης, τῆς µεγαλοπρεπείας, τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ 
οὐχ ἔστιν πέρας. Οὐχοῦν tv τοῖς περὶ Θεοῦ λόγοις, 
ὅταν μὲν περὶ τῆς οὐσίας ἡ ζήτησις ἦν, χαιρὸς τοῦ 
σιγᾷν’ ὅταν δὲ περί τινος ἀγαθῆς ἑνεργείας, fic ἡ 
γνῶσις καὶ μέχρις ἡμῶν καταθαίνει, τότε λαλεῖν τὰς 
δυναστείας, ἐξαγγέλλειν τὰ θαύματα, διηγεῖσθαι τὰ 
ἔργα, μέχρις τούτου χεχρῆσθαι τῷ λόγῳφ. Ἐν δὲ τοῖς 
ὑπὲρ ἐπέχεινα μὴ ἐφιέναι τῇ χτίσει τοὺς ἰδίους ὄρους 
ἐχθαίνειν, ἀλλ' ἀγαπᾷν εἰ ἑαντὴν εἰδῃ. El οὕπω γὰρ 
ἔγνω, χατά γε τὸν ἡμέτερον λόγον, ἑαυτὴν ἡ χτίσις, 
οὐδὲ κατέλαθεν ota τῆς φυχῆς dj οὐσία, τοῦ σώματος 


potuit admirari | Neque enim ejus sanctitatem est p ἡ φύσις, πόθεν τὰ ὄντα, πόθεν ἐξ ἀλλήλων γενέσεις, 


admiratus, neque gloriam sanctitatis, sed cum 
sanctitatis solam sibi proposuisset admirari magnifi- 
centiam, etiam ad eam admirandam vires fuerunt 
imbecillze. Non enim comprebendit cogitatione finem 
ejus quod admiratur. Dicit itaque: Glorize, magnifi- 
centis, sanctitatis ejus non est finis. In iis ergo quae 
de Deo dicuntur, quando «ueritur quidem de es- 
sentia, est tempus tacendi. Quando autem de bona 


πῶς τὸ μὴ ὃν οὐσιοῦται, πῶς τὸ ὃν εἰς τὸ μὴ ὃν 
ἀναλύεται, τίς ἡ ἐκ τῶν ἑναντίων χατὰ τὸν χόσμον 
τοῦτον εὐαρμοστία” εἰ ἑαυτὴν dj χτίσις οὐχ οἵδε, τὰ 
ὑπὲρ ἑαυτὴν πῶς διηγἠσεται; (Οὐκοῦν χαιρὸς τοῦ 
ταῦτα Gtydv* χρείττων γὰρ ὃν τούτοις ἡ σιωπή. Και- 
ρὸς δὲ τοῦ λαλεῖν, δι; ὧν 6 βίος ἡμῶν πρὸς ἀρετὴν 
ἐπιδίδωσιν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


aliqua operatione, eujus cognitio ad nos usque descendit, tunc tempus est loquendi potentias, an- 
nuntiandi miracula, narrandi opera, hactenus utendi sermone. In ii8 autem qus illa superant, 
won est permittendum creature ut suos terminos superet, sed ei debet sufficere si seipsam norit, 
Nam si nondum seipsam, ut nostra quidem fert opinio, novit creatura, neque coipprehendit qualis 


** Psal. cv, 2. 9" Psal. 1x, 2. ** Psal. csLiv, 5. 





750 


IN ECCLESIASTEN. HOMILIA Τη. 


734 


sit animz essentia, qualis natura corporis, unde sunt ea quie sunt, undenam mutus ex se invicem 
fiant generationes, quo pacto quod non est substantiam accipiat, quemadmodum id quod est, ín 
id quod non est resolvatur: παπι sit ex contrariis in hoc mundo continua compositio : si se- 
ipsam non novit creatura, quz supra seipsam sunt quomodo enarrabit? Tempus est ergo hzc tacendi. 
In his enim melius est silentium : tempus autem est eà loquendi, per quz vita nostra in virtute 
accipit' incrementum , in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et potentia in ssecula seeulorum, 


Àmen. 
OMIAIA H'. 

Κεφ. Υ, στίχ. η. — εΚαιρὸς τοῦ φιλῆσαι, xal 
καιρὸς τοῦ µισῆσαι.» Τίς ἄρα οὕτως ἔσται τὴν ἀκοὴν 
χεχαθαρµένος, ὥστε χαθαρῶς δέξασθαι τὸν περὶ τοῦ 
φιλῆσαι λόγον, μηδὲν τῆς ῥυπαρᾶς φιλίας ἑαυτῷ 
συνεισφέροντα; Τάχα χαὶ τὰ ἡμέτερα xa. χρήζει τῶν 
δαχτύλων Ἰησοῦ , ἵνα διὰ τῆς θείας ἑπαφῆς τοῦ 

"ἀληθινοῦ Λόγου, ἐλευθερωθῇ παντὸς ῥύπου, τοῦ τὴν 

&xohv ἐμφράσσοντος, fj ἀχουστικὴ τῆς φυχῆς ἡμῶν 
δύναµις * ὥστε xal συνιέναι τὴν ἐπαινετὴν φιλίαν, 
xat τῇ ψυχῇ παρᾳδέξασθαι, τίς 6 χαιρὸς τοῦ φιλῆσαι, 
xai τίς ὁ χαιρὸς τοῦ µισῆσαι. Οὐκ οἴμαι τοῦτον ἅλ- 
λον εἶναι καιρὸν πλὴν τοῦ συμφέροντος. Ἠ γὰρ ἀφ᾿ 
ἑχατέρου τούτων ὠφέλεια, χατά vs τὴν ἐμὴν χρίσιν, 
ἡ εὐχαιρία τῆς χρῄσεως ἁμφοτέρων ἐστίν» ὡς εἴγε 
ἔξω τοῦ λυσιτελοῦντος Υίνοιτο, ἔξω ἂν εἴη xal τοῦ 
χαιροῦ τὸ Ὑγινόμενον * πρὀτερον δὲ μὲν, οἶμαι, χρὴ 
νοῆσαι τῶν δύο τούτων ῥημάτων τὸ σηµαινόµενον, 
τοῦ φιλῆσαι λέγω xal τοῦ μισῆσαι, ἴν' οὕτως καὶ τὴν 
᾿εὔχαιρον αὐτῶν χρῆσιν τῷ λόγῳ κχκατανοῄήσωµεν, 
Φίλτρυν ἐστὶν fj ἑνδιάθετος περὶ τὸ χαταθύμιον σχέ- 
σις δι ἡδονῆς xat προσπαθείας ἐνεργουμένη μίσος 
δὲ ἡ πρὸς τὸ ἀηδὲς ἀλλοτρίωσις xal f) τοῦ λυποῦντος 
ἁποστροφή. "Ἔστι δὲ τούτων ἑχατέρᾳ τῶν διαθέσεων 
xaX λυσιτελῶς xal ἐπὶ τῶν ἑναντίων χρῄσασθαι, xai 
ὥσπερ πᾶς ὁ xatT' ἀρετὴν βίος ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν 
ἔχει. Ὅπου γὰρ ἂν τῇ.ἀγάπῃ ῥέφωμεν, ἐχεῖνο ταῖς 
ψυχαῖς οἰχειούμεθα, xal πρὸς ὅπερ ἂν μισητικῶς 
διατεθῶμεν, τούτου ἀλλοτριούμεθα. Εἴτε γὰρ πρὸς 
τὸ χαλὸν, εἴτε πρὸς τὸ χαχὺν fj τῆς φυχῆς γάένηται 
σχέσις, χαταχιρνᾶταί πως τῇ φυχῇ τὸ ἀγαπώμενον. 
"U τι δ ἂν εἴη xaX ὅπερ ἂν παρεμπέσῃ διὰ µέσου τὸ 
μίσος, τούτου τὸν χωρισμὸν κατειργάσατο, εἴτε τοῦ 
καλοῦ, εἴτε τοῦ χείρονος. Οὐχοῦν ἐπισκεπτέον ἂν 
εἴη, τί μὲν ἀγαπητὸν, τί δὲ µισητόν ἐστι τῇ φύσει, 
ὡς ἂν ky χαιρῷ τῇ τοιαύτῃ τῆς (uy ic διαθέσει χρη- 
σάµενοι, τῶν τε καχῶν ἀλλότριοι διὰ τοῦ μίσους 
γενοίµεθα χαὶ τῇ φύσει τῶν ἀγαθῶν συγχραθείηµεν. 
Καὶ εἴθε τοῦτο πρὸ πάντων dj τῶν ἀνθρώπων ἐπαι- 
δεύετο φύσις, εἰς τὴν τοῦ χαλοῦ λέγω, xaX μὴ τοιού- 
του διάχρισιν ! OO. γὰρ ἂν ἔσχεν πάροδον χατὰ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν τὰ πάθη, εἰ ἐξ ἀρχῆς τὸ χαλὸν ἐγνωρίσα- 
μεν. Νυνὶ δὲ τὴν ἄλογον αἴσθησιν τοῦ καλοῦ χριτή- 
prov παρὰ τὴν πρώτην ποιούμενοι, συντρεφόµεθα τῇ 
xat' ἀρχὰς ἐγγινομένῃ περὶ τῶν ὅὄντων χρίσει, xat 
τούτου χάριν δυσαποσπάστως ἔχομεν τῶν τῇ αἰσθή - 
σει νοµισθέντων εἶναι xaXov, ἑαυτοῖς τὴν περὶ ταῦτα 
σχέσιν τῇ συντροφίᾳ ποιῄσαντες. 


Καλὺν φαίνεται τοῖς ἀνθρώποις ὃ ὀφθαλμοῖς τινα 
ἡδονὴν διὰ τῆς εὐχροίας ἐντίθησιν, εἴτε ἐν τῇ ἀφύχῳ 


HOMILIA VIII. 

Ca». lil, v. 8. « Tempus amandi, et tempus odio 
habendi. » Quis erit adeo purgatis auribus, ut 
pure accipiat id quod dicitur de amando, obsceni 
amoris nihil secum afferens? Fortasse autem wo- 
stre aures opus liabent digitis Jesu, ut per divinum 
Verbi contactum ab omni sorde, que obstruit au- 
ditum, liberetur vis audiendi nostrae animz : ut et 
laudabilem intelligat amorem, et anima accipiat 
quodnam sit tempus amandi, et quod sit tempus 
odio habendi. Non puto autem hoc aliud esse tempus 
preterquam ejus quod est utile. Qux enim ex 
ulroque eorum capitur utilitas, meo quidem judi- 
cio, est. amborum usus opportunitas. Nam si ita 
fiat, ut sit remotum ab utilitate, exira tempus 
etiam fuerit id quod flt. Atque prius quidem, ut 
opinor, intelligendum est significatum horum duo- 
rum verboruni, amandi, inquam,et odiendi, ut sic 
etiam opportunum eorum usum verbis considere- 
mus. Amor est intrinsecus insita in id quod animo 
est jucundum, habitudo, operans per voluptatem et 
delectationem. Odium autem est alienatio ab eo 
quod est injucundum, et aversio ab eo quod πο” 
lestia afficit. Possumus autem utraque harum affe- 
ctionum et utiliter uti, et contra, et ut qua ex 
virtute vita agitur binc habet principium. Ad quod 
enim amore fuerimus propensi, illi familiaritate ac 
necessitudine animo conjungimur, et ad quod 
odio affecti sumus, ab eo alienamur. Nam sive ad 
bonum, sive ad malum fuerit anim» habitudo, in 
anima quodammodo miscetur quod diligitur. Quid- 
quid autem fuerit, et cui intermedium interces- 
serit odium, ejus facit separationem, seu boni seu 
mali. Est ergo considerandum «quid sit quidem 
amandum, quid vero sit a natura odio babenduim, 
ut in tempore utentes hae animi affectione, et 4 
malis alieni evadamus per odium, et cum bono- 
rum natura contemperemur. EL utinam hoc anie 
omnia bominum doceretur natura, ad discernen- ' 
dum, inquam, bonum et honestum, el id quod non 
est ejusmodi ! Non enim ad vitam nostram aditum 
haberent animi perturbationes, si id quod est bo- 
num nossemus ab initio. Nunc autem sensum 
expertem rationis, judicem boni et honesti primum 
facientes, simul alimur cum eo judicio de iis quae 
sunt, quod inest a principio, et ideo dilliculter 
avellimur ab iis quz bona esse sensus existima- 
vit, ut qui firmam ac stabilem nobis fecerimus 
habitudinem, eo quod cum iis simul educti et 
enutriti sumus. 

Pulchrum videtur hominibus, quod oculis per 
bonum colorem affert voluptatem sive in inanima 
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inatería, sive in animatis spectaculis. Auditui pul- A ὕλη, εἴτε ἐν τοῖς ἐμφύχοις θεάµααι. Καλὸν τῇ ἀχοῃ 


chra res est melodia. in. saporibus quoque ct in 
odoribus ejusmodi bonum ac pulchrum definit, 
illud quidem gustus, hoc vero odoratus. Omnium 
autem gravissimum, et a ratione alienissimus est 
tacius, per quem intemperans voluptas, in eo quod 
pulchrum est dijudicando, primas apud naturam 
partes tenet. Quoniam ergo sensus cum nascentibus 
nobis statim oriuntur, et cum eis in primo vitz 
initio statim versamur; vi autem sentiendi cum 
vita a ratione aliena magna est familiaritas : om- 
nia enim ejusmodi cernuntur etiam in hesüis: 
mens autem quodammodo impeditur a sua opera- 
tione, ut. quam non capiat infantia, et aliqua ra- 
tione exprimitur a dominatu sensus qui est expers 
rationis : propterea falsus et aberrans usus aniandi 
affectionis, principium est et fundamentum vitz 
quia in vitio agitur. Nam quoniam duplex est no- 
bis natura, nempe et eo quod sub intelligentiam, 
et eo quod sub sensum cadit contemperata, duplex 
consequenter est nobis vita, qua in utroque inest 
convenienter : corporaliter quidem parti sensili, 
alieri autem  incorporaliter. Similiter autem et 
quod est bonum, et quod non est bujusmodi, non 
idem est utrique vite nostri generi, sed id quidem 
quod percipitur intelligentia, ei quz& cadit sub in- 
velligentiam : sensili autein et. corporez parti tale 
quae vull sensus. Quoniam ergo sensus quidem 
simul nascitur cum primo ortu, mens autem exspe- 
ctal ut excurrat ztas ad symmeltriam, ut ipsa pos- 
sit paulatim apparere in subjecto, ea de causa 
sensus dominatum oblinet in mentem quz: sensim 
accedit, e£ semper assuescit ei quod magis abun- 
dat ad ei obediendum, illud bonum vel malum ju- 
dicans, quod expetendum vel rejiciendum sensus 
sfatuerit, Quo fit, ut sit nobis arduum et dilflicile 
verum bonum mente comprehendere; quoniam 
praoccupati sumus sentiendi instrumentis , eo quod 
delectat et letitia afticit, bonum et honestum οἱς- 
cumseribentes. Quomodo enim fleri non potest, 
ut adeam quie est in ccelis pulchritudinem aspicia- 
aus, sí aerem qui est supra caput caligo interce- 
perit : ita nec oculus animas ad virtutem aspicit, 
si per voluptatem, veluti quamdam caliginem ejus 


τὸ µελῴδημα * xai ἓν τοῖς χυμοῖς δὲ xal ἐν τοῖς 
ὀσμοῖς χαλὸν ὀρίζεται, τὸ μὲν dj Υγεῦσες, τὸ 6k ἡ 
ὄσφρησις. Τὸ δὲ πάντων βαρύτατόν τε xal ἁλογώ : 
τατόν ἐστιν dj ἀφὴ, δὺ ἧς ἡ ἀχόλαστος ἡδονὴ ἐπὶ τῇ 
τοῦ χαλοῦ ψήφῳ προτερεύει τῇ φύσει. Ἐπεὶ οὖν αἱ 
αἰσθὴσεις ἡμῖν εὐθὺς Υινοµένοις συναποτίχτονται, xat 
ταύτα[ις] παρὰ τὴν πρώτην ζωὴν συστρεφόµεθα * 
πολλὴ δέ ἐστι τῇ αἰσθητιχῇ δυνάµει πρὸς τὴν ἄλογον 
ζωὴν ἡ οἰχείωσις" πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα xat ἐν τοῖς 
ἀλόγοις ὁρᾶται) ὁ δὲ νοῦς ἑμποδίζεταί πως πρὸς τὴν 
οἰχείαν ἑνέργειαν ὑπὸ τῆς νηπιότητος μὴ χωρού- 
µενος, ἀλλ᾽ ἐχθλίθεται τρόπον τινὰ τῇ ἐπιχρατήσει 
τῆς ἁλογωτέρας αἰσθήσεως, διὰ τοῦτο πεπλανηµένη 
τε xal διηµαρτηµένη τῆς ἀγαπητιχῆς διαθέσεως 
χρῆσις, ἀρχὴ xai ὑπόθεσις τοῦ χατὰ χαχἰαν γίνεται 
βίου. Ἐπειδὴ γὰρ διπλῆ, τίς ἐστιν ἡμῖν ἡ φύσις, τῷ 
νοητῷ τε xal αἰσθητῷ συγχεχραµένη, διπλή χατὰ τὸ 
ἀκόλουθόν ἐστιν ἡμῖν xal fj ζωὴ, ἑκατέρων ἐν ἡμῖν 
χαταλλήλως ἑγγινομένη, σωματικῶς μὲν τῷ αἰσθητῷ 
μέρει, τῷ δὲ ἑτέρῳ ἀσωμάτως. Ὡσαύτως δὲ xai τὸ 
χαλόν τε xa μὴ τοιοῦτον, οὗ τὸ αὐτό ἐστιν ἑχατέρῳ 
τῷ τῆς ζωῆς ἡμῶν εἴδει, ἀλλὰ νοητὸν μὲν, τῷ νοητῷ' 
τῷ δὲ αἰσθητῷ τε xal σωματιχῷ μέρει τοιοῦτον olov 
ἡ αἴσθησις βούλεται. Ἐπεὶ οὖν fj μὲν αἴσθησις ἅμα 
τῇ πρώτῃ γενέσει συμφύεται, ὁ δὲ vous ἀναμένει τὴν 
εἰς τὸ σύμμετρον τῆς ἡλιχίας ἀναδρομὴν, ὥστε ὃν- 
νηθῦναι χατ᾽ ὀλίγον ἐμφανῆναι τῷ ὑποχειμένῳ, τού- 
του χάριν δυναστεύεται ὑπὸ τῆς αἱσθήσεως ὁ νοῦς ὁ 


6 χατὰ μιχρὸν ἐγγινόμενος, xal χατὰ χράτος si τῷ 


πλεονάζοντι πρὸς τὸ ὑπαχούειν αὐτῷ συνεθίζεται, 
ἐχεῖνο καλὸν 1| φαῦλον χρίνων, ὅπερ ἂν ἡ προέληται 
3| ἀποθάλῃ 1d αἴσθησις. Διὰ τοῦτο χγαλεπή τε xal 
ὁυσχατόρθωτος ἡμῖν ἡ τοῦ ἀληθῶς ἀγαθοῦ χατανόη- 
σις γίνεται” ὅτι προειλήμμµεθα τοῖς αἰσθητιχοῖς χρι- 
τηρίοις, ἓν τῷ εὐφραίνοντί τε xaX ἤδοντι τὸ καλὸν 
ὁριζόμενοι. Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἔστι πρὸς τὰ ἐν οὐρανῷ 
χάλλη βλέπειν, ὁμίχλης τὸν ὑπὲρ χεφαλῆς ἀέρα δια- 
λαθούσης ΄ οὕτως οὐδὰ ὁ τῆς Ψψυχῆς ὀφθαλμὸς πρὸς 
τὴν ἀρετὴν χαθορᾷ, olov ἀχλύῖ τινὶ πρὸς τὴν ὄψιν 
διὰ τῆς ἡδονῆς ἀναλαθόμενος. Ἐπεὶ οὖν ἡ μὲν αἴ- 
σθῃσις πρὸς τὴν ἡδονὴν βλέπει, ὁ δὲ νοὺς διὰ τῆς 
ἡδονῆς πρὸς τὴν ἀρετὴν ὁρᾷν ἑἐμποδίζεται, αὕτη 
γίνεται ἡ τῆς χαχίας ἀρχὴ, διότι τὴν ἄλογον περὶ τοῦ 


obtundatur visus. Quoniam ergo sensus quidem [) χαλοῦ χρίσιν xal ὁ νοῦς ὑπὸ τῆς αἱσθήσεως δυναστευ- 


aspicit ad voluptatem, meus autem impeditur per 
voluptatem ne videat virtutem, hoc est principium 
vitii, quoniam & ratione alienum de bono et ho- 
nesto judicium, mens quoque, ín quam sensus ob- 
tinet dominatum, suo comprobat suffragio, et si 
dixerit oeulus pulchrum et honestum esse in bono 
colore ejus quod cernitur, eo quoque vergit intel- 
ligeutia. Et similiter in alíis, id quod sensum oble- 
ciat, bonum esse ceneetur. Quod si aliquo modo 
fleri posset, ut nobis ab initio inesset de bono et 
honesto judicium, mente in seipsa probante quod 
bonum est, non rationis experti sensui serviremus 
tanquam bestis in servitutem redact». Dt ergo 
talis confusio discernatur ín nobis, ct id quod est 


θεὶς ἐπεφήφισε, xàv εἴπῃ ὁ ὀφθαλμὸς ἐν τῇ εὐχροίᾳ 
τοῦ φαινομένου τὸ χαλὸν εἶναι, σννεπιῤῥέπει τούτῳ 
xai ἢἡ διάνοια. Καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν 66 ὡσαύτως, τὸ 
εὐφραΐνον τὴν αἴσθησιν τὴν τοῦ χαλοῦ φῆφον νέγ- 
χατο. El δέ πως οἷόν τς ην ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν τὴν ἀληθῆ 
περὶ τοῦ χαλοῦ χρίσιν ἐγγίνεσθαι, τοῦ νοῦ τὸ ἀγαθὸν 
ἐφ' ἑαντοῦ δοχιµάζοντος, οὐκ ἂν τῇ ἁλόγῳ αἰσθήσει 
δεδουλωµένοι χτηνώδεις Ὑινόμενοι χατεδουλρύµεθα. 
Ὡς ἂν οὖν fj τοιαύτη σύγχυσις ἐν ἡμῖν διαχριθείη, 
xai τὸ «fj φύσει ἀγαπητὸν, xal τὰ ἑτέρως ἔχοντα 
πάλιν, ἁπλανῶς ἐπιγνωσθείη, ταῦτά qnot νῦν ὁ Ἐχ- 
χλησιαστῆς ἐν τῷ λόγῳ, ὅτι ε Καιρὸς τοῦ φιλῆσαι, xat 
καιρὺς τοῦ μισῆσαι. » Δι’ ὧν διαχρίνει την τῶν πρα- 
γµάτων φύαιν, δεικνὺς τί τὸ συµφερόντως φιλού- 
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µενον, xat τί «b µισούµενον. Λέγει γὰρ ἡ νεότης τοῖς A natura diligendum, et qua aliter se habenj, rursus 


τῆς ἡλιχίας πάθεσι ζέουσα, καιρὸν εἶναι αὐτῷ τοῦ 
φιλεῖν ταῦτα ἃ τῇ νεότητι φίλα ἑστίν. ᾽Αλλ᾽ ἀντιδοᾷ 
ὁ Ἐχχλησιαστὴς τῇ νεότητι, ἄλλον τῆς χαθαρᾶς 
φιλίας καιρὸν ὁριζόμενος. Μηδὲ γὰρ εἶναι τοῦτο φι- 
λίαν, τὴν διηµαρτηµένην τῆς ψυχῆς περὶ τὰ ἄτοπα 
σχέσιν. Ὥσπερ γὰρ εὐεδουμένης ἐν ὑγιείᾳ τῆς φύ- 
σεως, tv χαιρῷ προσγίνεται τὸ δίψος τῷ σώματι; οἷς 
δὲ τὸ δήγµα τῆς διφάδος ἐχίδνης τὴν τοιαύτην διά- 
θεσιν ἐνεποίησεν, οὐχ ἄν τις εἴποι χατὰ χαιρὸν àv- 
εργεῖσθαι τὴν δίψαν οὐ γὰρ φυσιχὴ ὄρεξις ἐπὶ τού- 
των, ἀλλὰ πάθος ἡ δίφα γίνεται ' οὕτω xal τὸ ῥυπαρὸν 
τῆς νεότητος φίλτρον, οὗ φίλτρον, ἀλλὰ νόσος ἐστὶ 
τῷ διαχαεῖ τε καὶ γνώµη τῷ τῆς ἡλιχίας δήγµατι 
ἐγγινοµάνη. Οὐ πᾶσα τοίνυν φιλία τὸ εὔκαιρον ἔχει, 
ἀλλ ἡ περὶ τὸ µόνον ἀγαπητὸν γινοµένη. ΑἉλλ' οὐχ 
ἔστι σαφῃ περὶ τούτων γνῶσιν λαθεῖν, μὴ οὑτωσὶ 
διελόµενον ἐν τῇ θεωρίᾳ τὸν λόγον. τῶν ἀγαθῶν τοί- 
νυν, ὅσα παρὰ τῶν ἀνθρώπων σπουδάζεται, τὰ μὲν 
ὄντως τοιαῦτά ἐστιν, οἷα xal ὀνομάζεται * τὰ δὲ 
φενυδώνυμον τὴν ἐπωνυμίαν ἔχει. "Oca. γὰρ οὐχὶ 
πρόσχαιρον δίδωσι τὴν ἀπόλανσιν, οὐδὲ τά τινι 
δοχοῦντα χαλὰ ἑτέροις ἄχρηστα γίνεται , ἀλλὰ πάν- 
τοτε xal διὰ πάντων xal ἐν πᾶσίν ἐστιν ἀγαθὰ, οἷς 
ἂν ἑγγένηται, ταῦτα ὡς ἀληθῶς ἐστιν ἀγαθά, ἀεὶ 
ὡσαύτως ἔχοντα, χαὶ τὴν τοῦ χείρονος ἐπίμιξιν οὐ 
προσδεχόµενα. "Απερ τοῖς ἀχριδῶς ἐξετάξουσι περὶ 
µόνην τὴν θείαν τε χαὶ ἀῖδιον θεωρεῖται φύσιν. Τὰ 
. δὲ ἄλλα πάντα ὅσα τῇ αἱσθήσει χαλά ἐστι, διὰ τῆς 


χατὰ τὴν οἵησιν ἁπάτης καλὰ φαινόμενα, οὔτε ἔστι C 


τῇ φύσει, οὔτε ὑφέστηχεν, ἀλλὰ τῆς ῥοώδους χαὶ παρ- 
οδικῆς ὄντα φύσεως, δι’ ἁπάτης τινὸς χαὶ µαταίας 
προλήφεως, ὡς xatà ἀλήθειαν ὄντα τοῖς ἀπαιδεύτοις 
νοµίζεται. El οὖν τῶν ἁστάτων περιεχόµενοι τῶν ἀεὶ 
ἑστώτων οὐκ ἐπορέγονται, ἔοιχε γὰρ τοίνυν οἷον ἐπί 
τινος σκοπιᾶς ὑψηλῆς ἑστὼς ὁ Ἐκχλησιαστὴς ἐμ- 
θοᾷν τῇ ἀνθρωπίγῃ φύσει δ:᾽ ὧν λέγει. «Καιρὸς τοῦ 
φιλῆσα:, χαὶ χαιρὸς τοῦ µισήσαι,» ὅτι ἄλλα ἐστὶ τὰ 
ὄντως ἀγαθὰ, ἃ χαὶ αὐτά ἐστι καλὰ, xai τοὺς µετ- 
έχοντας τοιούτους ποιεῖ. 


citra errorem agmescantur, hzec nune dicit in hoc 
libro Ecclesiastes, « Teropus est amandi, et tempus 
est odio habendi.» Per quz quidem discernit rerum 
pnaturam, ostendens quid utiliter amelur, et quid 
odio habeatur. Dicit enim juventus :wtatis fervens 
affectibus, sibi tempus esse amandi ea quz chara 
sint juventuti. Sed juventuti contra clamat Eccle- 
sjasles, definiens aliud esse tempus pure amici- 
L:. Non enim hoe esse amicitiam,anim: habitu- 
dinem aberrantem in rebus turpibus et flagitiosis. 
Quomodo enim si in sanitate recto cursu eat na- 
Lura, in tempore sitis accedit corpori : quibus au- 
tem morsus dipeadis talem indit affectionem, nemo 
dixerit in tempore eam effici sitim : non enim in his 
naturalis appetitus, sed vitiosa affectio est sitis : 
Ma ctiam obscenus amor juventutis, non est 
ainor, sed morbus qui procreatur ardenti et dipsa- 
dis minime absimili morsu juventutis. Non omnis 
ergo amor seu amicitia est opportuna, sed ea de- 
mum, 4u23 versatur in eo quod est solum aman- 
dum. Sed fleri non potest, ut de his clara habea- 
tur cognitio, nisi id de quo agitur ita dividatur in 
contemplatione : Bonorum ergo, quorum etudio 
tenentur homines, alia quidem vere sunt talia 
qualia nominantur : alia autem falsam habent 
appellationem. Qus enim sunt ejusmodi ut non 
se ad tempus fruenda prabeant; neque cum ali- 
cui pulehra videantur, aliis sunt inutilia, sed 
semper et per omnia, et in omnibus sunt bona 
quibus fuerint, ea vere sunt bona, semper simili- 
ter et eodem 1nodo sc habentia, et non admitten- 
tia mali comniistionem. Qua quidem iis qui rem 
accurate examinant, in sola divina et sterna con^ 
siderantur natura. Alia autem omnia que sensui 
sunt pulchra 4ο bona, pulchra autem videntur per 
errorem opinionis, neque sunt, neque consistunt 
natura, sed cum sint fluxa et transeunlis nature, 
per errorem quemdam et inanem existimationem, 
vera esse censentur ineruditis. Si ergo amplecten- 


tes ea qux: sunt instabilia, ea non appetunt qux semper sunt, videtur Ecclesiastes veluti in qua- 
dam alta stans specula, ad humanam exclamare naturam cum dicit, « Tempus est amandi, et tem- 
pus est odio habendi, » quod alia &unt vere bona, «qua etiam ipsa sunt pulchra et honesta, et tales 


faciunt eos qui sunt participes. 


Οἷον γὰρ ἂν f$ τῇ φύσει τὸ µετεχόμενον, πρὺς D — Quale enim est natura id quod participatur, in id 


τοῦτο ἀνάγκη xal τὸ µετέχον συμμετατίθεδθαι’ 
οἷον εὔπνουν Ὑίνεται τὸ στόµα τοῦ λαδόντος τι 
τῶν εὐπνοούντων ἀρωμάτων διὰ τοῦ στόματος, xal 
δυσῶδες πάλιν τοῦ σχόροδον ἐντρώγοντος, cj τινος 
ἄλλου τῶν ὑυσωδεστέρων. θΟὐκοῦν ἐπειδὴ ὃδυσ- 
ώδης μὲν πᾶς ῥύπος τῆς ἁμαρτίας, ix δὲ τοῦ ἐν- 
αντίου ἡ ἀρετῃ Χριστοῦ ἐστιν εὐωδία, ἡ δὲ ἆγα- 
πητιχὴ σχέσις τὴν πρὸς τὸ ἀγαπώμενον ἀνάχρασιν 
φυσιχῶς χατεργάνεται ' ὅπερ ἂν οὖν διὰ τῆς φι- 
λίας ἑρώμεθα , ἐχεῖνο Υινόµεθα, f) εὐωδία Χρι- 
στνοῦ 1| δυσωδία. Ὁ γὰρ τὺ xbv ἀγαπήσας, 
ααλὺς καὶ αὐτὸς ἔστα:ι, τῆς ἀγαθότητας τοῦ ἐν αὐτῷ 


” ||. Cor. n, 15. 


eliam necesse est simul trangmutetur id quod par- 
licipat, ut bene olens fit ós ejus qui ore aecepit 
aromata, et rursus male olens ejus qui comedit 
allium, aut aliquid aliud quod est feetidius. Quo- 
uiam ergo foetida quidem est omnis sordeg pecca- 
ti; contra autem virtus est bonus odor Christi **, 
amandi antem habitudo naturaliter efficit contem- 
perationem cum eo quod amatur : quod ergo dili- 
gimus per amorem , per illud efficiamur Christi bo- 
nus vel malus odor. Qui enim quod bonum est et 
honestum amavit, ipse quoque erit bonus et bo- 
nestus , bonitate ejus quod in ipso est, eum qui acee- 
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pit in seipsam transmutante. Propterea nobis seip- A ytvopévou πρὸς ἑαυτὴν τὸν Osfápsvov µεταποιούσης. 


sum comedéndum proponit is qui semper est, ut 
cum ipsum in nobis ipsis acceperimus , illud fiamus 
quod ille est. Dicit enim , « Caro mea vere est ci- 
bus, et sanguis meus vere est potus **. » Qui ergo 
hanc amat carnem , non est amicus suz carnis , el 
qui in hunc sanguinem est affectus , mundus erit a 
sensili sanguine. Caro enim Verbi , et sanguis qui 
est in bac carne, non unam habet gratiam, sed est et 
suavis iis qui gustant, et appetendus iis qui deside- 
rant, et iis qui diligunt amabilis. Si quis autem amo- 
rem converterit ad ea quz non consistunt, cujusniodi 
sunt ea natura, tale etiam sit necesse est et quod 
in illis fuerit. Quoniam ergo in iis quz sunt, aliud 
quidem est verum, aliud vero inane, convenit cogno- 
scere inane, ut ea opponendo οἱ comparando intel- 
ligamus naturam eorum quz vere sunt. Sic enim 
faciunt omnes sancti, eos qui a recta via aberra- 
runt, et per non rectam ingrediuntur, reducentes 
ad viam a qua diverterunt , procul clamantes, Fuge 
viam in qua ingrederis. In ea enim sunt latrones 
et predones et homicidarum insidi»o , vt simul 
quidem viator periculum declinet vix perniciosze ; 
ab illa autem via recessus, fit via quz ducit ad 
eam qua servat. lta etiam magnus ille Eeclesia- 
stes desuper clamabat bumanz natura, quz erra- 
bat in invio et non in via, ut dicit Propheta *!, 
bec aperte dicens per ea qua loquitur : Cur per 
totam vitam erratis , o homines ? eur amatis vana, 


Διὰ τοῦτο ἑδώδιμον ἡμῖν ἑαυτὸν προτίθησιν ὁ ἀεὶ ὧν, 
ἵνα ἀναλαθόντες αὑτὸν ἐν αὐτοῖς, &xslvo γενώμεθα 
ὅπερ ἐκεῖνός ἐστι. Φησὶ γὰρ, ὅτι « Ἡ σάρξ µου ἁλη- 
θῶς ἐστι βρῶσις, xat τὸ αἷμά µου ἀληθῶς ἔστι πόσις.ν 
Ὁ οὖν ταύτην ἀγαπῶν thv σάρχα, οὐχ ἔστι φίλος 
τῆς ἰδίας σαρχὸς, xat ὁ πρὸς τοῦτο τὸ αἷμα διατεθεὶς, 
τοῦ αἰσθητοῦ αἵματος χαθαρεύσει. Ἡ γὰρ τοῦ Λόγου 
σὰρξ, xai τὸ τῇ σαρχὶ ταύτῃ ἐγχείμενον αἷμα, οὐ 
μίαν τινὰ χάριν ἔχει ' ἁλλ᾽ ἡδύ τε γίνεται τοῖς veun- 
µένοις, xai ὀρεχτὸν τοῖς ἐπιθυμοῦσι, xal τοῖς ἀγα- 
πῶσιν ἐράσµιον. El δέ τις τρέψειε πρὸς τὰ μὴ ὑφ- 
εστῶτα τὸ φίλτρον, ola τῇ φύσει ταῦτά ἐστιν. ἀνάγχη 
πᾶσα τοιοῦτον γενέσθαι xai τὸν ἐν ἐχείνοις γενόµε- 
vov. Ἐπεὶ οὖν ἓν τοῖς οὖσι τὸ µέν τοι ἀληθές ἐστε, 
τὸ δὲ µάταιον, ἵνα διὰ τῆς ἀντικαραθέσεως τὴν τῶν 
ἀληθῶς ὄντων φύσιν νοήσωµεν. θὕτω γὰρ ποιοῦσε 
πάντες οἱ ἅχιοι, τοὺς ἁποσφαλέντας τῆς εὐθείας ὁδοῦ, 
xa διὰ τῆς πεπλανηµένης ὁδοιποροῦντας, πρὸς τὴν 
ὁδὺν ἀφ' fic ἐξετράπησαν ἑπανάγοντες, ἑμθοῶντες 
πόῤῥωθεν, ὅτι Φύγε τὴν ὁδὸν ἐν f| πορεύῃ. Λῃσταὶ 
γὰρ xav' αὐτὴν xal λωποδύται, xai φονέων ἑνέδραι, 
Ἡ ἵνα ἅμα μὲν ὁ ὁδίτης τὸν χίνδυνον ἐκτραπῇ τῆς 
ὀλεθρίας ὁδοῦ  ἡ δὲ ἀναχώρησις ἑχείνης, ὁδηγία τῆς 
σωζούσης γίνεται. Οὕτω; χαὶ ὁ μέγας Ἐκχλησιαστὴῆς, 
ἄνωθεν ἐθόα τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τῇ àv ἀθάτῳ πλα- 
νωμένῃ καὶ οὐχ ὁδῶ, καθώς φησιν ὁ Προφήτης, ταῦτα 
ἄντιχρυς δι’ ὧν φθέγγεται λέγων TU πλανᾶσθε διὰ 
τοῦ βίου, ὦ ἄνθρωποι; Τί ἀγαπᾶτε τὰ µάταια, xat 


et diligitis ea quz non possunt consistere , et affe- c φιλεῖτε τὰ ἀνυπόστατα, xal προστετήχατε τῇ διαθέ- 


ctione in iis contabescitis quorum nflia est sub- 
stantia? Alia est via minime errans et salutaris, il- 
Jam diligite, in illa ambulate per charitatem , cujus 
nomen est veritas , et vita, et incorruptio, el lux, 
et qui sunt hujusmodi. Hiec autem via per quam 
nunc curritis, digna est quam odio habeatis et 
aversemini; caret enim luce, et est intercepta te- 
nebris, ducitque ad precipitia, οἱ barathra, ct 
ferarum latibula , et ad latronum insidias. Qui ergo 
dixit : « Tempus est amandi, » ostendit id quod vere 
est amabile et diligendum :. et qui odio tempus 
ascripsit, docet qu:nam sint aversanda. Cum ergo 
id quod est natura amandum didicerimus, id com- 
plectamur per charitatem, ab eo minime aversi, 


cet τούτοις, ὧν ἔστιν οὐδεμία ὑπόστασις ; Αλλη boxty 
ὁδὸς ἁπλανής τε xal σωτῄήριος ' ἑχείνην φιλήσατε, 
ἐν ἐχείνη διὰ τῆς ἀγάπης ὁδοιπορήσατε, fic τὸ ὄνομα, 
ἀλήθειά ἐστι χαὶ ζωὴ xat ἀφθαρσία, xal φῶς, καὶ 
τὰ τοιαῦτα * αὕτη δὲ ἡ ὁδὸς δι ἧς νῦν τρέχετε, µίσους 
xai ἀποστροφῆς ἀξία ' ἀφεγγὴῆς Υάρ ἐστι xal σχότει 
διειληµµένη, εἰς χρημνοὺς δὲ ἄγει, χαὶ βάραθρα, καὶ 
θηριώδεις τόπους, xal λῃατῶν ἑνέδρας, Ὅ τοίνυν 
εἰπὼν, εΚαιρὸς τοῦ φιλῆσαι, » τὸ φιλητὸν ὡς ἀληθῶς 
χαὶ ἀγαπητὺν ἑνεδείξατο * καὶ ὁ τῷ µίσει τὸν καιρὸν 
προγράψας. ὧν χρὴ τὴν ἀποστροφὴν ἔχειν ἑδίδαξεν. 
θὐχοῦν µαθόντες τὸ ἀγαπητὸν τῇ φύσει, τούτου διὰ 
τῆς ἀγάπης περιεχώµεθα, μηδαμοῦ παρατραπέντες 
ὑπὸ tnc περὶ τὺ χαλὸν ἀκρισίας, ἐν τούτοις τὸ φίλ- 


ex eo quod bonum et honestum judicare non D τρον δαπανῄήσαντες, ἐν ol; ἀπαγορεύει χαὶ ὁ μέγας 


possimus, amorem in iis consumentes, in quibus 
prohibet magnus David , dicens : « Filii hominum, 
quousque gravi corde ? cur diligitis vanitatem, et 
quieritis mendacium ** ὃν Est enim unum solum na- 
tura diligendum, id quod vere est, de quo etiain 
dicit lex Decalogi : « Diliges Dominuni Deum tuum 
ex toto corde tuo, et ex tota mente tuta , et ex tota 
anima tua **, » EL unum est rursus vere odio ha- 
b-ndunm , nenipe vitii inventor, vite nostr:e hostis ; 
dequo dieitlex,«Odio habebis inimicumtuum **. ; Dei 
enim dilectio, est fortitudo ejus qui diligit. Ad vitium 
autem affectio exitium affert ci qui malum diligit. Sic 

** Juan, vi, οὐ. 


€ Psal.cvi, 40. ** Psal. iv, 5. 


Δαθὶδ, λέγων" « Υὶοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε Bapuxáp- 
διοι; ἵνα τί ἀγαπᾶτε µαταιότητα, xai ζτητεῖτε ψεῦ- 
δος; 2 Ἑν Υὰρ µόνον ἀγαπητὸν τῇ φύσει, ο) ἁληθῶς 
ὃν, περὶ οὗ φησι xal dj Δεχαλόγου νοµοθεσία, ὅτι 
ε Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου EE ὅλης τῆς διανοίας 
cou.» Καὶ ἓν πάλιν μισητὸν τῇ ἀληθείᾳ, ὁ τῆς χαχίας 
εὑρετῆς, ὁ τῆς ζωῆς ἡμῶν πολέμιος ' περὶ οὗ φησιν 
ὁ νόμος, ὅτι « Μισήσεις τὸν ἐχθρόν σου.» Ἡ γὰρ τοῦ 
θεοῦ ἀγάπη. ἰσχὺς τοῦ ἀγαπῶντος γίνεται ἡ δὲ πρὸς 
τὴν xaxiav διάθεσις, ὄλεθρον φέρει τῷ xaxbv &ya- 
πῶντ.. ὑὕτω γάρ φησιν dj προφητεία’ ε«Αγαπήσω 
σε, Κύριε, fj ἰσχύς µου * Κύριος στερέωµά µου, χσὶ 


.. Deut, vi, 5... * Matth. v, 42. 
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χαταφυγἠ µου, xoi ῥύστης pou.» Περὶ δὲ τοῦ ἑναντίου A enim dicit prophetia : « Diligam te , Domme, for- 


φησὶν, ε Ὁ δὲ ἀγαπῶν τὴν ἀδιχίαν, μισεῖ την ἑαυτοῦ 
ψυχἠν. Ἐπιθρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδα. » Καιρὸς 
οὖν τοῦ πρὸς Θεὸν φίλτρου ἡ ζωὴ πᾶσα, xa τῆς τοῦ 
ἀντιχειμένου ἀλλοτριώσεως ὁ βίος ὅλος. Ὁ δὲ μικρόν 
ει τῆς ζωῆς ἔξω τοῦ φιλεῖν τὸν Θεὸν γενόμενος, ἔξω 
γίνεται πάντως οὗ τῆς ἀγάπης χεχώρισται. Τὸν δὲ 
ἔξω τοῦ θεοῦ γενόµενον, ἔξω εἶναι τοῦ φωτὸς ἀνάγχη” 
διότι φῶς 6 θεός ἔξω δὲ xai τῆς ζωῆς xal τῆς 
ἀφθαρσίας, xat παντὺὸς τοῦ πρὸς τὸ χρεῖττον θεωρου- 
µένου νοηµατός τε xol πράγματος ἅπερ πάντα ὁ 
θεός ἐστιν. Ὁ γὰρ ἐν τούτοις μὴ ὧν, ἐν τοῖς ἕναν- 
τίοις πάντως ἑστίν. (ὐχοῦν ἐχδέχεται τὸν τοιοῦτον 
σχότος xai δισφθορὰ, καὶ πανωλεθρία xai θάνατος. 


Taura ἐν βραχείᾳ φωνῇ ὁ τοῦ Ἐσκχλησιαστοῦ 
λόγος διελὼν, ἐπιδείχνυσι τῇ εὐκαίρῳ guia, καὶ τῷ 
κατὰ χαιρὸν ἑνεργουμένῳ µίσει, τὴν ἑχατέρου τῶν 
κατὰ τὸ ἑναντίων νοουµένων φύσιν ἀποχαλύψας. 
Katob;, φησὶν, τοῦ φιλῆσαι τὸ ἀγαθὸν , χαὶ χαιρὺὸς 
πάλιν τοῦ μισῆσαι τὸ ἑναντίον. Λέγει δὲ, ὅτι Σὺ, ὦ 
ἄνθρωπε, πρὸς τὸ καλὸν οἵου βλέπειν τὸν λόγον. Ἡ 
γὰρ ἑνηλλαγμένη τε xal πεπλανηµένη πρὸς ἑχάτερον 
τούτων τῆς ΨυχΏης ἡμῶν διάθεσις, ῥίζα καὶ ἀρχὴ τῆς 
ἁμαρτίας ἐστίν. εΟὐδεὶς) γὰρ « δύναται.) φησὶν, « δυσὶ 
χυρίοις δονλεύειν' f| γὰρ τὸν ἕνα µισήσει xol τὸν ἔτε- 
gov ἀγαπήσει. » Ἐδίδαξεν ἡ ἀντιδιαστολὴ, τίς ὁ χαχῶς 
χυριεύων, οὗ χρὴ διὰ τοῦ µίσους ἀλλοτριοῦσθαι, xal 
τίς ὁ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τοῦ ἀρχομένου χρατῶν, ᾧ προσήχει 
δι) ἀγάπης συνάπτεσθαι. Ej δέ τις τοῦ μισητοῦ μὲν 
ἀντέχοιτο, τοῦ δὲ ἀγα πητοῦ καταφρονοίη, οὗτός ἐστιν 
ὁ ὑπαλλάσσων τῆς φιλίας xal τοῦ µίσους τὴν εὖχαι- 
ρίαν ἰδίῳ καχῷ. 'O γὰρ καταφρονῶν πράγματος, 
καταρθαρήῄήσεται ὑπ αὐτοῦ. ὁ δὲ ἀντεχόμενος τῆς 
ἁπωλείας. περιποιῄσεται τοῦτο ἑαυτῷ οὗ ἀντείχετο. 
Αιαστείλας τοίνυν τῷ λόγῳ τὰ χατ᾽ ἀρετὴν τε xal 
χαχίαν νοούμενα, ἐπιγνώσει τὴν εὐχαιρίαν, τοῦ πῶς 
χρῆ πρὸς ἑχάτερον τούτων ἔχειν. Ἐγχράτεια xal 
ἡδονὴ, σωφροσύνη χαὶ ἀχολασία, µετριότης xat τῦ- 
Φος, εὖνοια xal χαχόνοια, xal πάντα τὰ ἐξ ἑναντίου 
νοούµενα, φανερῶς ὑπὸ τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ ὑποδεί- 
Χνυταί σοι ὅπως τῇ φυχῇ περὶ ταῦτα εὖ διατιθέµενος, 


titudo mea : Dominus firmamentum meum , et refu- 
gium meum, et liberator meus '*. » De contrario 
autem dicit : « Qui autem diligit iniquitatem , odit 
animam suam. Pluet super peccatores laqueum **. » 
Tempus ergo diligendi Deum est tota vita, et tem- 
pus abalienationis ab adversario est totum tempus 
vitz. Qui autem parvo aliquo τὶς sus spatio est 
remotus a Dei dilectione , plane exit ab eo, cujus 
a charitate sejunctus est. Eum autem qui est extra 
Deum, extra lucem esse necesse est, quoniam 
Deus est lux : quinetiam extra vitam et incorru- 
ptionem , et quamcunque mentis conceptionem , et 
rem , qux: quidem omnia est Deus. Qui enim non 
est in his, est omnino in contrariis. Eum itaque qui 
est ejusmodi, excipiunt tenebra. et interitus, οἱ 
exitium et mors. 


Hic cum breviter distinxisset sermo Ecclesiasue, 
tempestiva amieitia, el odio quod erzercetur in 
tempore, ostendit aperitque naturam eorum qua: 
sibi adversari intelliguntur. Tempus est, inquit, 
amandi bonum : et tempus est rursus odio habendi 
contrarium. Dicit antem, Tu, o bomo, existima id 
quod dicitur aspicere ad id quod est bonum et ho- 
nestum. Nam quz in utroque horum est perversa et 
aberrans anim affectio, ea est radix et principium 
peccati. « Nemo enin potest, » inquit Dominus, « duo- 
bus dominis servire ; aut enim unum odio habebit, 
et alterum diliget ". » Docet hzc distinctio, quis 


C sit qui male dominetur, a quo oportet alienari per 


odium, et quis dominetur ejus bono cui imperat, 
cui oportet conjungi per charitatem. Si quis autem 
id quidem quod est odio habendum complectatur, 
conlemnat autem id. quod est diligendum, is est 
qvi suo malo mutat opportunitatem amoris et odii. 
Qui enim rem contemnit, is ab ea interibit. Qui 
autem complectitur perditionem, acquiret sibi id 
quod amplectebatur. Qui ergo verbis distinxerit ea 
que ex virtute et vitio intelliguntur, cognosces 
opportunitatem, quemadmodum se gerere oporteat. 
in utrisque. Continentia et voluptas , temperantia 
et intemperantia, modestia et arrogantia, benevo- 
lentia et malevolentia, e. quzecunque ex adverse 
intelligunttr, tibi ab Ecclesiaste aperte ostendiun- 


λυσιτελῶς βουλεύσῃ. Καιρὸς οὖν τοῦ φιλῆσαι τὴν ἔγ- D tur, ut. in his recte consnlas. Tempus est. ergo 


κράτειαν, xai τοῦ µισῆσαι τὴν ἡδονὴν. ἵνα uh γένῃ 
Φιλήδονος, μᾶλλον δὲ φιλόθεος, xat τὰ ἄλλα πάντα 
ὡσαύτως, τὸ φιλόνειχον, «b φιλοχερδές τε xat φιλόδο- 
ξον, xat πάντα τῇ ἐπὶ τὰ μὴ δέοντα τῆς φιλίας χρη- 
σει, τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν σχέσεως ἀφορίζοντα - olov 
kx παρόδου δόγµα ἐμάθομεν, ὅτι πᾶσα τῆς duy χί- 
νησις ἐπ᾽ ἀγαθῷ παρὰ τοῦ δηµιουργήσαντος τὴν φύσιν 
ἡμῶν κχατεσχευάσθη' ἀλλ εἰ δη ἡμαρτημένη τῶν 
τοιούτων χινηµάτων γρῆσις τὰς εἰς χαχίαν ἐγέννησεν 
ἀφορμάς * χαλόν τι οὖσα f) αὐτεξούσιος δύναµις ἡμῶν, 
ὅταν πρὸς τὸ χαγὸν ἐνεργῆται, xaxóv ἔσχατον γίνε- 
ται.. Καὶ τὸ ἔμπαλιν, ὕργανον ἀρετῆς ἐστιν fj ἁπ- 


55 Psal, xvit, 3. * Psal. x, 6, 7. 


amandi continentiam, et odio habendi voluptatem, 
ne evadas libidinosus, sed protinus religiosus et 
Dei amicus, et alia omnia similiter, contentionis, 
Incri et glorie amorem, et omnia qua usu amoris 
ad eà qui non oportet, separant ab ea quas ad 
bonum est habitudine, ui. verbi causa in transitu 
hoe doguia didicimus, quod omnis animse motus 
ad bonum est conditus ab eo qui nostram fabri- 
catus est naturam; sed si peccaverit borum mo- 
tuum usus, is ad vilium procreat occasiones et 
adminicula : liberi arbitrii facultas cum sit reg 
bona, quandó ea ad malum exercetur, est malo» 


V Mattb. vi, 94. | 
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lorum extremum. Et contra, virtntis est instru- A ωστιχὴ τῶν ἀηδῶν δύναμις, ᾗ ὄνομα τὸ uloóc ἐστιν, 


mentum, vis expultrix eorum qu: sunt. injucunda, 
eui nomen est odium, quando armatur adversus 
contrarium. Sed tunc (flt arma peccati, quando 
bono resistit. Omnis ergo Dei creatura, ex iis 
quse sunt in nobis construcia, bona est, et non 
rejicienda, si sumatur cum gratiarum actione : 
ingratus autem eorum usus vitium eflicit creatu- 
ram, per quod recedit quz est nobis cum Deo 
conjunctio, ingredientia autem contraria, loco Dei 
ponuntur: adeo ut per ea vitiose affectiones in 
deos referantur. Sic iis qui gulae sunt dediti, deus 
est venter. Sie avari sibi ex vitio idolum consti- 
tunt. Sic ii qui per errorem hobent in boc ο» 
culo obscuratos anima oculos, deum sibi faciunt 


ὅταν κατὰ τοῦ ἑναντίου ὀπλίζηται. ᾽Αλλὰ ἁμαρτίας 
τότε γίνεται ὅπλον, ὅταν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀντιταχτι- 
κῶς ἔχει. Οὐχοῦν πᾶν χτίσµα Θεοῦ τῶν iv ἡμῖν 
κατεσχευασµένων χαλὸν, xal οὐδὲν ἁπόδλητον μετὰ 
εὐχαριστίας λαμθανόμενον' ἡ δὲ ἀχάριστος τούτων 
χρησις πάθος τὸ Χτίσµα ἑποίησε, δι’ οὗ ἐχδαίνει ἡ 
πρὸς Θεὸν οἰχειότης, ἀντεισελθόντα δὲ τὰ ἑναντία, 
"εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ τόπον ἀντικαθίστανται' ὥστε τοῖς 
τοιούτοις θεοποιεῖσθαι τὰ πάθη. Οὕτως οὖν τοῖς λαι- 
μαργοῦσι γίνεται θεὸς d) χοιλία, Οὕτως εἰδωλοποιοῦσιν 
ἑαυτοῖς οἱ πλεονέχται τὴν νόσον. Οὕτως οἱ δι’ ἀπάττς 
σχοτισθέντες ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς 
φυχῆς, θεὸν ἑαυτοῖς τὴν χενοδοξίαν ἐποίπσαν. Καὶ 
συνελόντι φράσαι, ᾧπερ ἄν τις τὸν ἑαυτοῦ λογισμὸν 


vanam gloriam. Et ut. semel dicam : cui rci quis- B ὑποζεύξας, δοῦλον ποιησῃ xal ὑποχείριον, τοῦτο ἐν 


piam suam rationem subjunxerit, et in servitutem 
redactam mancipaverit, eam suo vitio deum fecit : 
non hoc facturus, nisi per dilectionem malum sibi 
familiare et necessitudine conjunetum effecisset. Si 


τῷ ἰδίῳ πάθει ἐθεοποίησεν * οὐκ ἂν τοῦτο παθὼν, 
εἰ μἩ διὰ τῆς ἀγάπης τὸ xaxbv ᾠχειώσατο. El οὖν 
ἐνοήσαμεν τῆς τε φιλίας xaX τοῦ µίσους τὴν εὖχαι- 
ρίαν, τὸ μὲν ἀγαπήσωμεν, τὸ δὲ πολεμήσωμεν. 


ergo amoris et odii intelleximus opportunitatem, alterum quidem dilizamus «ΠΠ altero. vero belluin 


geramus- 

« Tempus est enim, » inqnit, « belli, eL tempus 
pacis. » Vides conirariarum affectionum instru- 
ctam aciem, legem carnis pugnantem adversus 
legem mentis, et caplivantem jn legem peccati **. 
Auende multiplicem εἰ varium pugna apparatum, 
οἱ quam multis atque adeo infinitis modis exer- 
citus adversarii urbem tuam oppuguet; πι 
exploratores, subornat proditores, in viis collocat 
insidias, adsciscit belli socios, et comparat ma- 
chinas, per quas quatitur murus auimz; fundi. 
tores, sagitlarios, el vos qui manus conserunt, 
et copias equestres, οἱ quzecunque sunt hujusmodi, 
ea omaia adversus le in acie dimicant. Neque 
vero ignoras, quis sit sensus eorum quz dicta 
sunt, quis sit proditor, quis speculator, qui in- 
sidiatores, qui funditores, qui sagittarii, et qui pu- 
guant cominus manusque conserunt, et qua sit 
turma equitum. Δά omnia ergo aspicientes nos quo- 
que oportet armari, et socios adhortari, el inter 
eos qui sunt nobis subjecti dijudicare, num fa- 
veant hostium partibus, et prospicere ne in via 
flant insidie, et adversus telorum jactus, eosque 
qui cominus nobiscum manus conserunt, clypeis 
nes protegere. et fossa ab aditu arcere eos qui 
in nos immittuntur equites, Convenit autem qui- 
busdam etiam propugnaculis menia munire, ne 
conculiantur machinis. Neque vero opus est ut 
verbis singula explicemus, nempe quemadmodum 
jnimieus uniuscujusque nostra civitalis, quz est 
4 Deo condita in anima, aut per exploratores 
nostrarum copiarum facit periculum, et quosnam 
bzbet ex nostris qui nostrum prodant exercitum. 
Ut autem sensus aperiatur manifestus, talis est 
primus tentationis insultus, unde capiunt initium 
vitioec affectiones. Hic est. explorator nostrarum 


* Rom. vi:, 24ο 


«Καιρὸς Y&p, qnot, πολέμου, xal καιρὸς εἰρήντς. » 
'Opdc τῶν ἀντιχειμένων παθῶν τὴν παράταξιν, τὸν 
νόµμον τῆς σαρχὸς, τὸν ἀντισερατευόμενον τῷ νόμψ 
τῆς ἁμαρτίας. Ἡρόσχες τῇ ποιχίλῃ τῆς µάχης δια- 
σχευῇ, πῶς μυριότοπός ἐστι χατὰ τῆς onc πόλεως d 
τοῦ ἀντιχειμένου στρατηγία * χατασκόπους πέµτει͵ 
προδότας ὑποποιεῖται, ταῖς ὁδοῖς ἑἐφεδρεύει, λόχους 
καὶ ἕνεδρα συνίστησι, συμμάχους προσεταιρίξεται, 
μηχανήματα χατασχευάδει, σφενδονίτας χαὶ τοξότας 
xai τοὺς συστάδην συµπλεχοµένους, xat τὴν ἵππι- 
χὴν δύναμιν, xal πάντα τὰ τοιαῦτα χατὰ σοῦ ἑχστρα- 
τεύεται. Πάντως δὲ οὐχ ἀγνοεῖς «hv τῶν εἱρημένων 
διάνοιαν, τίς ὁ προδότης, τίς ὁ χατάσχοπος, τίνες ol 
ἑνεδρευταὶ, τίνες οἱ σφενδονῖται. τίνες οἱ τοξύται, xa 
τίνες οἱ ἁγχέμαχοι, xaX τῶν ἱππέων D. Πάντα οὖν 
βλέποντας χρὴ καὶ ἡμᾶς καθοπλίζεσθαι, xal τοὺς 
συμμάχους παρακαλεῖν, καὶ φίλοχρινεῖν ἐν τοῖς ὑπο- 
χειρίοις, uf, τις τὰ τῶν πολεμίων φρονεῖ, προδλέ- 
πειν τε τὰς παροδίους ἑνέδρας, xal τυρεοῖς τὰς βολὰς 
ἀσφαλίζεσθαι, πρός τε τοὺς συστάδην ἡμῖν συμπλε- 
χοµένους ἄνωθεν, xal ἁποταφρεύειν τοῖς καθ᾽ ἡμῶν 
ἱππόταις τὴν πάροδον. Ἡρμογε δέ τισι xol προσθο- 
λαῖς τὰ τείχη χατασφαλίζεσθαι, ὡς ἂν μὴ χατασει- 
σθείη τοῖς µηχανήμασι. Πάντως δὲ οὐδενὶ λόγῳ τὰ 
xaO ἔχαστον ἑρμηνευόμεθα, πῶς ὁ ἐχθρὸς τῆς ἑχάστου 
ἡμῶν πόλεως, τῆς ἐν τῇ qux] παρὰ τοῦ Θεοῦ συν- 
Ψχιαμένης, Jj δ.ὰ χατασχόπων ἀποπειρᾶται ἡμῶν 
ες δυνάµεως, xal τινας ἔχει τοὺς ἐξ ἡμῶν αἱ- 
τῶν προδότας Ὑινομένους τῆς ἡμετέρας δυνάµεως. 
Ὡς 6' ἂν φανερώτερον τὸ νόηµα ἐκκαλυφθείη, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν ἡ πρώτη τοῦ πειρασμοῦ προσθολὴ, ὅθεν τὰ 
πάθη τὴν ἀρχὴν λαµδάνει. Οὗτος τῆς ἡμετέρας δυνά- 
µεως χατάσχοπος γίνεται ’ olov, ἑνέπεσε τῷ ὀφθαλμῷ 
θέαµα τὴν ἐπιθυμίαν ἀναχαινίσαι δυνάµενον. Διὰ 
οὖν τούτου χατασχοπεῖ τὴν iv dol δύναμιν ὁ πολό- 
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poc, εἴτε σχυρἆ τις χαὶ εὐπαράσχευός ἔστιν, εἴτε A copiarum ; ut exempli causa, incidit oculorum 


ἄτονος xai εὐάλωτος. El γὰρ οὐχ ὤκλασας τῷ σχή- 
ματι, οὐδέ σοι πρὸς τὸ φανὲν διελύθη τῆς διανοίας ὁ 
τόνος, &Àx' ἀπαθῶς παρέπεµψας τὴν συντυχίαν, εὖ- 
θὺς ἑπτόγσας τὸν χατάσχοπον, οἷον ὁπλιτῶν τινα 
φάλαγγα τοῖς δόρασι φρίσσουσαν, τὴν τῶν λογισμῶν 
λέγω παρασχευὴν τῷ κατασχόπῳ δείξας. El δὲ µαλα- 
χθείη δι ἡδόνής πρὸς τὴν θέαν dj αἴσθησις, καὶ τὸ 
τοῦ χαρακτῆρος εἴδωλον ἑντὸς τῆς διανοίας διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν εἰσδύῃη, τότε χαταπολεμεῖται μὲν ὁ στρα- 
τηγὸς τῶν ἔνδον ὁ νοῦς, ὡς οὐδὲν ἀνδρῶδες 7) νεανι- 
xbv ἔχων, ἀλλὰ βλαχώδης τις χαὶ ἔχλυτος ὧν, xal 
πλῆθος προδοτῶν Ex τοῦ δήμου τῶν λογισμῶν περὶ 
τὸν χατάσχοπον συγχροτεῖται. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ προ- 
δόται, πεβὶ ὧν φησιν ὁ Κύριος, ὅτι «Οἱ ἐχθροὶ τοῦ 


spectaculum quod renovare potest cupiditatem, 
Per hoc ergo explorat hostis eas qux in te sunt 
copias, sintne validz& et bene instructz, an imbe- 
ο] et expugnatu faciles. Si enim non te fregit 
filgur:e aspectus, nec aperte solutum fuit robur tuse 
cogitationis, sed citra ullam animi perturbationem 
transmisisti id quod tibi occurrit, perterrefecisti 
protinus exploratorem, veluti quadam armatorum 
phalange hastis horrente, paratis, inquam, et 
instructis rationibus. ostensis exploratori. Sed si 
ad spectaculum per voluptatem emollitus fuit sen- 
$us, et figure simulacrum cogitationem subiit per 
oculos, tunc expugnatur quidem mens, eorum qua 
sunt intus imperatrix, ut. quz nibil habeat virile 


ἀνθρώπου οἱ οἰχειαχκοὶ αὐτοῦ * » οἱ τῆς καρδίας ἐχπο- D aut juvenile, sed sit effeminata et dissoluta, et 


ευόµενοι, xal χοινοῦντες τὸν ἄνθρωπον, ὧν τὰ óvó- 
ατα σαφῶς ἔστιν Ex τοῦ Εὐαγγελίου μαθεῖν. Τὸ δὲ 
ἀπὸ τούτου, οὐχέτι ἄν σοι γένηται δυσχερὲς, δι ἆχο- 
λούθου τὰ χαθ) ἕχαστον τῆς πολεμιχῆς ἑἐχείνης δια- 
σχευῆς χατανοῆσαι τῆς Ex τοῦ ἀφανοῦς προλοχεύον- 
τος, ofc περιπέπτουσιν οἱ ἀπροόπτως xatà τὴν τοῦ 
βίου ὁδὸν πορευόµενοι. Ol γὰρ àv σχήµατι φιλίας 
xai εὐνοίας mph; τὸν τῆς ἁμαρτίας ὕλεθρον χαθέλ- 
χοντες τὸν πειθόµενον, οὗτοί εἰσιν οἱ χατὰ τὰς ὁδοὺς 
ἑνεδρεύοντες , ol τῆς ἡδονῆς ἐπαινέται, οἱ πρὸς τὰ 
θέατρα χειραγωγοῦντες, οἱ τοῦ χαχοῦ τὴν εὐχολίαν 
ἀποδειχνύοντες, χαὶ δι ὧν ποιοῦσι πρὸς τὴν τῶν 
ὁμοίων µίµησι» ἐχχαλούμενοι , ἁδελφοὺς ἑαυτοὺς 
καὶ φίλους ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν ἀπολλυμένων xatovopá- 
ζοντες. Περὶ ὧν γέγραπται, ὅτι « Πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ 
πτερνιεῖ' καὶ πᾶς φίλος δόλῳ πορεύσεται. » EL δὲ 
νενοήχαμεν τὰς ἑνέδρας, σαφὲς ἂν εἴη xoi τὸ τῶν 
σφενδονιτῶν τε χαὶ τοξοτῶν χαὶ ἀχοντιστῶν στίφος 
διερευνῄήσασθαι. Οἱ γὰρ ὑδρισταί τε xat θυµώδεις xat 
λοίδοροι τῷ προχατάρχειν τῶν ὕδρεων, ἀντὶ βελῶν 
3| λίθων, τοὺς παροξυντιχοὺς λόγους ἁποτοξεύοντες, 
καὶ σφενδονοῦντες, xal ἀχοντίζοντες, µέσην τιτρώ- 
σχουσι τὴν καρδίαν τῶν ἀθωρακίστως xai ἀφυλά- 
Χτως διοδευόντων. Τὸ δὲ τοῦ τύφου xal τῆς ὑπερη- 
φανίας πάθος, εἰς τὸ Υαυρίαµα τῶν ἵππων µετενεγ- 
Χόντες οὐκ ἂν ἁμάρτοιεν. "Ix mot γάρ εἰσί τινες 
ἀτεχνῶς ὑψαυχενισταὶ xal ὑψηλοχάρηνοι , τοῖς ὑπερ- 
ὄγκοις τοῦ τύφου ῥήμασιν οἷόν τισιν ὁπλαῖς χοίλαις 
τοὺς µετρίους χατακραδαίνοντες. Περὶ ὧν φησιν fj 


Γραφὴ, ὅτι « Mh ἑλθέτω µοι ποῦς ὑπερηφανίας.» Τὰ D 


δὲ µηχανήµατα δι ὧν λύεται ἁρμονία τοῦ τείχους, 
καλῶς ἄν τις τὴν φιλοχρηµατίαν χατανοῄσειεν. 0ὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἐστὶ βαρὺ xal δυσάντητον ἓν τῇ τῶν πο- 
λεμίων παρασχενῆῃ, ὡς τὸ τῆς φιλαργυρίας µηχά- 
νηµα. Κὰν ὅτι μάλιστα τὰς ἄλλας ἀρετὰς διὰ τῆς 
ἑναρμονίου συνθέσεως ταῖς ψυχαῖς περιοικοδομηθῶ- 
σιν, οὐδὲν ἧττον xa διὰ τῶν τοιούτων πολλάχις cla- 
δύεται τὸ µηχάνηµα. Ἔστι γὰρ ἰδεῖν καὶ διὰ σω- 
φροσύνης τὴν φιλοχρηµατίαν εἰσπίπτουσαν, καὶ πί- 
σῖεως, χαὶ μυστηρίων ἀχριθείας, ἑγκρατείας τε xat 
ταπεινοφροσύνης, καὶ τῶν τοιούτων πάντων ἑντὸς γι- 


* Matth. x, 56... 59 Matth. xv, 18. 
PATROL. Gn, XLIV. 


5, Jer, tx, 4. 


magna manus proditorum ex populo cogitationum 
cogitur circa exploratorem. Isti autem sunt prodi- 
tores de quibus dicit Dominus : « Inimici bominis 
domestici ejus *5, » qui ex corde exeunt, δὲ hominem 
inquinant *, quorum nomina aperte disci possunt 
ex Evangelio. Hinc tibi minime fuerit difficile, ex 
consequenti intelligere singula quz pertinent ad 
bellicum illum apparatum, et qui sunt ii qui clam 
collocant insidias, qui incursionem faciunt in eos, 
qui ex improviso in viam vitz ingrediuntur. Qui 
enim pretextu amicitize et benevolentie, eum eui 
persuadetur attrahunt ad. peccati exitium, ii sunt 
qui in via insidiantur, laudatores voluptatis, qui 
deducunt ad theatra, qui mali indicant facilitatem, 
et per ea qua faciunt, provocant ad imitationem, 


.efratres et amieos nominantes, ad perniciem 
eorum qui intereunt, De quibus scriptum est! :- 


«Omnis frater caleaneo supplantabit: et omnis 
amicus in dulo ambulabit. » Si autem insidias 
intellexerimus, poterimus etiam dilucide perscru- 
tari turmam funditorum, sagittariorum οἱ jacula- 
torum. Qui enim sunt contumeliosi et iracundi et 
maledici, eo quod priores lacessunt probris ac ma- 
ledictis, pro telis aut. lapidibus, verba qua irritant 
tanquam ex arcu et funda, et instar jaculi jacientes, 
medium cor sauciant eorum qui absque lorica, et 
sibi non caventes transeunt. Superbie autem οἱ 
insolenti2 vitium qui ad equorum transtulerint ela- 
tionem, minime aberraverint. Sunt enim plane equi 
collum et caput iu altum attollentes, inflatis 
insolentize verbis, veluti quibusdam ungulis, eos 
qui sunt moderati pulsantes. De quibus dieit 
Scriptura: « Non veniat mihi pes superbiz 55, » 
Machinas autem quibus solvitur muri coagmenta- 
tio, avaritiam aut pecunix cupiditatem recte no- 
minaveris. Nibil enim est tam grave et cui diffici- 
lius occurri possit in apparatu hostium, quam ma- 
china avaritiz. Nam etiamsi alie virtutes per con- 
cinnam coagmentationem aint szedificate in eorum 
animis, nihilominus etiam per eas sepe intrat ma» 
china. Videre enim licet etiam per temperantiam 
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accuratam et diligentem perceptionem, continen- 
tiamque et humilitatem, et quazcunque sunt ejus- 
modi, intro irrumpere hoc malum grave et inexpu- 
gnabile. Quo fit, ut nonnulli continentes et mo- 
desti et flde ardentes, moribusque compositi et 
moderati, huic soli morbo non possint resistere. 
Si ergo intellecta est a nobis caterva hostium, 
tempus erit belligerandi. Nemo autem confidat se 
hostium aciem posse fugare et profligare , nisi 
Apostoli armaturam ** arripuerit. Omnino autem 
nemo ignorat cujusmodi sint arma.illa, per quz ef- 
ficit ut adversis telis minime sit vulnerabilis, qui 
hostium resistit phalangi. Nam cum Apostolus vir- 
tutes divisisset in genera, unumquodque genus 
virtutis propria arma effecit, unicuique eorum quz 
in nobis sunt opportuna et precipua. Cum enim 
cum fide connexuisset et contexuisset justitiam, 
per ea armato inunit thoracem, recte et tute per 
utrumque militis pectus munieus. Non potest enim 
fleri, ut alterum ab altero disjunctum, ex se tuta 
praebeat arma ei qui ipsa tractat. Neque enin {- 


des absque operibus justitia sufficit ad servandum.- 


Neque rursus vitze justitia per se tuta est ad salu- 
tem, si sejuncta sit fides. Et ideo cum veluti 
quamdam materiam fidem et justitiam his armis 
contexuisset, armati militis munit praecordia. In 
pectore enim cor intelligitur. Fortis autem viri 
eaput spe munit, signiflcans quod convenit bono 


militi sublimium rerum spem, veluti. quamdam Q εἰς τὸ &v ἔχειν. 


cristam, habere superne. Clypeus autem qui est 
arma quibus tegimur, est fides qua frangi non po- 
test, quam aculeorum cuspis non potest pervadere. 
Aculeos autem qui immittuntur ab hostibus, omnino 
intelligimus varios vitiorum et animi perturbatio- 
num impetus. Salutaria autem arma qu: muniunt 
adversus hostes dexteram eorum, qui se fortiter ge- 
runt, est sanctus Spiritus, qui est terribilis quidem 
sisit contrarius, salutaris autem si assumatur. Om- 
nis autem doctrina Evangelica pedibus affert secu- 
ritatem, adeo ut nulla pare corporis inveniatur 
nuda et apta ad ictus accipiendos. 

Si igitur didicimus cum quibus sit bellandum, 
atque ita pugna capessenda, altera quoque pars est 
discenda , nempe cum quibus feedus inire et pacem 
agere oportet, testificetur hic liber. Quis est ergo bo- 
nus imperator, cui per pacem me reddam junctum 
familiaritate? Quis est autem dux hujus exercitus ? 
Num est perspicuum quod utrumque audivimus a 
Scriptura divinitus inspirata, quod celestis exer- 
citus sit acies angelorum ? « Facta est enim, » in- 
quit, « multitudo militi: coelestis laudantium 
Deum **, » Et Daniel videt decies mille millia eorum 
qui assistunt, et millies mille millia aspicit inter eos 
qui ministrant **, Propheta quoque id testificans, 
Dominum exercituum et Dominum copiarum vocat 
Dominum universitatis 16, Et ad Jesum Nave ' po- 


9 [phes. νι, 14. 


δν Luc.n, 15. * Dan. vn, 9. 


προσθολἠν. 0θεν τινὲς ἐγχρατεῖς τε xat σώφρονες, 
xai περὶ τὴν πίστιν διάπυροι, xa χατεσταλµένοι τὸν 
τρόπον, χαὶ διὰ τῶν ηθῶν µετριάζοντες, πρὸς ταύτην 
µόνον ἀντισχεῖν τὴν νόσον ἀδυνατοῦσιν. El οὖν νε- 
νόηται ἡμῖν τῶν πολεµίων τὸ στῖφος, καιρὸς ἂν εἴη 
τοῦ πολεμεῖν. Οὐκ ἂν δέ τις θαῤῥήσειε τὴν ὀναντίαν 
παράταξιν τροπὠσασθαι, μὴ τῆς πανοπλίας τοῦ 
Αποστόλου ὁδραξάµενος. Πάντως δὲ οὐδεὶς ἀγνοεῖ 
τὸν τρόπον τῆς θείας ἑχείνης ὁπλίσεως, δι fj; ἄτρω- 
τον motel τοῖς ἑναντίοις βέλεσι τὸν πρὸς τὴν φάλαγγα 
τῶν πολεμίων ἱστάμενον. Διελὼν γὰρ εἰς εἴδη τὰς 
ἀρετὰς ὁ ᾿Απόστολος, ἴδιον ὅπλον ἑχάστῳ τῶν ἐν 
ἡμῖν καιρίων ἔχσστον ἀρετῆς εἶδος πεποίηται. Tj 
πίστει γὰρ τὴν δικαιοσύνην συμπλέξας xai συνυφά- 
νας, διὰ τούτων χατασχευάζει τῷ ὁπλίτῃ τὸν θώ- 
paxa, χαλῶς καὶ ἀσφαλῶς δι ἀμφοτέρων θωρακίζων 
τὸν στρατιώτην. Ob γὰρ ἔστιν, ἕτερον τοῦ ἑτέρου 
διεζευγµένον, ἀσφαλὲς ὃ ὅπλον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τῷ μεταχει- 
ριζομένῳ γενέσθαι. Οὔτε γὰρ ἡ πίστις χωρὶς τῶν 
ἔργων τῆς δικαιοσύνης ἱκανὴ περισώσασθαι * οὐδ' a) 


«nplav καθ᾽ ἑαυτὴν, διεζευγμένηὰ τῆς πίστεως. διὰ 
τοῦτο χαθάπερ ὕλας τινὰς τῷ Oni τούτῳ τὴν πίστιν 
xaX τὴν δικαιοσύνην αυµπλέξας, τὸ περιχάρδιον τοῦ 
ὁπλίτου κατασφαλίζεται. Ἐν γὰρ τῷ θώρακι, fj xap- 
δία νοεῖται. Την δὰ χεφαλὴν τοῦ ἀριστέως τῇ ἐλπίδι 
χατασφαλίζεται, σηµαίνων ὅτι προσήχει τῷ καλφ 
στρατιώτη, τὴν ἐλπίδα τῶν ὑψηλῶν, οἷόν τινα λοφίαν 
'U δὲ θυριὸς τὸ σχεπαστήριον 
ὅπλον, ἡ ἁῤῥαγῆς πίστις ἐστιν, ἧς fj τῶν ἀχίδων 
ἀχμὴ διαδυηναι οὐ δύναται. Αχίδας δὲ πάντως 
παρὰ τῶν πολεµίων ἐκτοξευομένας, τὰς ποιχίλας 
προσδολὰς τῶν παθηµάτων νοῄσωμεν. Σωτήριον δὲ 
ὅπλον ὃ τὴν δεξιὰν ὁπλίζει τῶν χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἀριστευόντων, τὸ ἅγιον Πνεῦμά ἐστι, φοθερὸν μὲν τὸ 
ὑπεναντίον, τὸ δὲ μεταχειριζόμενον σωτήριον. Ἠᾶσα 
δὲ ἡ εὐαγγελιχὴ διδασχαλία, τοῖς moo ποιεῖ τὴν 
ἀοφάλειαν, ὡς μηδὲν τοῦ σώματος εὑρεθῆναι γυμνὸν 
xaX πρὸς πληγὴν ἐπιτήδειον. 


[σα ἡ τοῦ βίου δικαιοσύνη ἀσφαλῆς ἔστιν εἷς σω- 


El οὖν µεμαθήχαμεν ol; πολεμεῖν χρῆ, xal οὕτως 
τῆς μάχης ἀντιλαμβάνεσθαι, μαθεῖν προσήκει καὶ τὸ 
ἕτερον µέρος, οἷς ἕνσπονδον εἶναι χαὶ εἰρηνιχὸν ὁ 
λόγος διαμαρτύρεται. Τίς οὖν ὁ ἀγαθὸς στρατηγὸς, 
ᾧ διὰ τῆς εἱρήνης ἐμαυτὸν οἰκθιώσω» Τίς δὲ ὁ τοῦ 
τοιούτου στρατοῦ βασιλεύς; "H δηλόν ἐστιν, ἄμφω 
παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀχηχόαμεν, ὅτι στρα- 
τὸς οὑράνιος, f) παράταξις τῶν ἀγγέλων ἑστίν; ε Ἐγέ- 
νετο γὰρ, » qnot, « πλῆθος οὐρανίου στρατιᾶς αἰνούν- 
των τὸν Θεόν. » Καὶ ὁ Δανιὴλ µυρίας µυριάδας παρ” 
επτώτων ὁρᾷ, xai χιλιάδων χιλιάδας ἐν τοῖς λειτουρ- 
γοῦσι βλέπει. Καὶ ὁ Προφήτης τὸ τοιοῦτον μαρτυρῶν, 
Κύριον στρατιῶν, καν Κύριον δυνάµεων τὸν τοῦ παν» 
τὸς ὀνομάζεται Κύριον. Καὶ πρὸς τὸν Naur, ὁ δυνατός 
φησιν iv πολέμῳ εἘγὼ,» φησὶν, εὁ ἀρχιστράτη» 


9 Psal. xxin, 10. 97 Jos. v, 14. 
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Toc εἰμι τῆς δυνάμεως. » EL δὲ ἑνοήσαμεν τίς ἐστιν ἡ A tens. inquit in bello, « Ego, » inquit, « sum 


ἀγαθὴ συμμαχία, xaX vic ὁ τῶν συµµάχων τούτων 
ἠγούμενος, σπονδὰς πρὸς αὑτὸν ποιησώµεθα, προσ» 
ὁράμωμεν αὑτοῦ τῇ δυναστείᾳ, φίλοι γενώµεθα τῷ 
ποσαύτην δύναμιν χεκτηµένῳ. Τίς δὲ ὁ τρόπος τῆς 
πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως, διδάσχει ἡμᾶς ὁ τῆς φιλίας 
ταύτης συναγωγεὺς, ὁ μέγας ᾿Απόστολος, Ev οἷς φησι’ 
4 Διχαιωθέντες οὖν Ex πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς 
τὸν θεόν.) Καὶ πάλιν e" Y nbp Χριστοῦ πρεσθεύοµεν, 
ὡς τοῦ coU παραχαλοῦντος δι’ ἡμῶν, δεόµεθα ὑπὲρ 
Χριστοῦ: Καταλλάγητετῷθεῷ.; Ἔως γὰρ fiev τέχνα 
φύσει ὀρτῆς ἐν τῷ ποιεῖν τὰ μὴ καθῄήχοντα, τοῖς 
ἀνθεστηχόσι τῇ δεξιᾷ τοῦ Ὑψίστου συνετετάγµεθα;΄ 
ἀποθέμενοι τὴν ἀσέδειαν xal τὰς χοσμικὰς ἔπιθυ- 
plac, ἓν τῷ ὁσίως χαὶ διχαίως xat εὐσεθῶς ζᾖν. 
Διὰ τῆς εἰρήνης ταύτης τῇ ἀληθινῇ εἰρήνῇῃ συναφθη- 
σόµεθα. Οὕτως Ἱάρ φησι περὶ αὐτοῦ ὁ Απόστολος, 
ὅτι « Αὐτός ἐστιν dj εἰρήνη ἡμῶν. ν 0ὗτος ὁ λόγος 
πάντων τῶν χατὰ χαιρὸν γινοµένων τὸ πέρας ἐστὶ 
xai τὸ χεφάλαιον. Πάντα γὰρ &v καιρῷ ποιεῖν ἐδιδά- 
χθηµεν, ἵνα τοῦτο ἑαυτοῖς χατορθώσωµεν, τὸ εἰρήνην 
ἔχειν πρὸς τὸν Θεὸν, διὰ τοῦ πολεµίως προστεθῆναι 
πρὸς τὸν ἀντίπαλον. Πάντως δὲ x&v τὰς ἀρετὰς εἴπῃ 
τὸν εἰρήνης στρατὸν πρὸς ἃς χρἠ φιλιχῶς ἔχειν ἡμᾶς, 
οὐχ ἔξω τῆς ἀποδοθείσης διανοίας ἕξει τὸν λόγον " 
διότι πᾶν ἀρετῆς ὄνομά τε xaY νόημα, εἰς τὸν Κύριον 
τῶν ἀρετῶν ἀναφέρεται. 


Καὶ τἰ ἄν τις Ev τοῖς τοιούτοις τὸν λόγον μηχύνῃ, 
ἐχανῶν ὄντων xal τῶν εἱρημένων ἐχχαλύψαι τὴν 
ἐγχειμένην τοῖς ῥητοῖς διάνοιαν», 'AXX ἐπειδὴ διὰ 
τούτων... τὴν ψυχἠν τοῦ προπαιδευθέντος ἐν τοῖς ὑψη- 
λοῖς τούτοις µαθήµασι, πάλιν ἀνάχει πρὸς ὑψηλήν 
τινα χατάστασιν τὴν ψυχὴν τοῦ ἑπομένου τῷ Mv, 
xal φησι" Τίς περισσεία τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷς αὐτὸς 
μοχθεῖ; Ὅπερ ἶσόν ἐστι τῷ εἰπεῖν. TC ἐκ τῶν µόχθων 
τῶν ἀνθρωπίνων πάντων, ἐξ ὧν οὐδέν ἐστι πλέον : 
Γεωρχεῖ, νανυτίλλεται, στρατιωτιχοῖς ἐγχαχοπαθεῖ 
πόνοις, ἐμπορεύεται, ζημιοῦται, κερδαίνει, διχάζε- 
ται, μάχεται, ἡττηθεὶς ἀπῆλθε, τὴν νιχῶσαν φέρε- 
ται ψῆφον, ταλανίζεται, µαχαρίζεται, μένει ἑφ- 
έστιος, ἓν ἀλλοτρίοις πλανᾶται' πάντα ὅσα ὀρώμενα 
κατὰ τὸν βίον ἓν ποιχίλοις ἑπιτηδεύμασιν, ἄλλα ἐν 


princeps copiarum. » Si autem intelleximus qu:e- 
nam sint bona in bello auxilia, et quisnam sit qui 
przest belli sociis, foedus cum eo ineamus, ad ejus 
potentiam confugiamus, ei simus amici qui tantas 
habet copias. Quisnam sit autem modus ineundz 
cum eo familisritatis et necessitudinis, docet nos 
qui hanc amicitiam conciliat magnus Apostolus, 
cum dicit : « Justificati ergo ex fide, pacem habe- 
mus apud Deum "5 ; » et rursus : « Pro Christo le- 
gatione fungimur, tanquam Deo per nos exhortante 
rogamus pro Christo : Reconciliamini Deo *.» Quan- 
diu enim fuimus natura filii ire, faciendo qux non 
conveniunt, fuimus in iis qui adversantur ; ad 
dexteram autem Altissimi fuimus collocati, depo - 
sita impietate et secularibus desideriis, vivendo 
sancte, juste, et pie. Per hanc pacem verz paci 
copulabimur. De eo enim sic dicit Apostolus : 
« Ipse est pax nostra **. » Hoc dictum est finis et 
summa eorum que fiunt in. tempore, ln tempore 
enim omnia facere edocti sumus, ut boc nobis 
effectum reddamus, nempe ut pacem habeamus 
apud Deum, propterea quod hostili et infesto ani- 
mo fuerimus adversus adversarium. Omnino autem 
si quis dixerit virtutes esse exercitum pacis, cum 
quibus oportet nos jungi amicitia, non extra eum 
qui datus est sensum deducet oratíonem : quando- 
quidem omne virtutis nomen et cogitatum refertur 
ad Dominum virtutum. 

Quanquam quid in his prolixiori opus est ora- 
tione, cum sufficiant que dicta sunt ad aperien- 
dum sensum qui est in verbis ? Posteaquam autem 
per hec excitavit animum ejus qui fuit prius eru- 
ditus in his altis documentis, ad altum quemdam 
statum sustulit animum ejus qui sequitur rationem, 
et ait : Que major abundantia ejus qui facit in iis 
in quibus ipse laborat ? Quod perinde est ac si di- 
ceret, Quid ex bumanis omnibus laboribus, ex qui- 
bus nihil ad eum redit amplius ? Agros colit, navigat, 
militaribus laboribus affligitur, mercaturam exercet, 
damnum patitur, lucratur, litigat, pugnat, causa 
cadit, aententia data litem vincit, infelix censetur, 
beatus existimatur, domi manet, errat apud exte- 
τοῦ: omnia qua in bac vita cernuntur in variis 


ἄλλοις. Τί φέρει πλέον τῷ διὰ τῶν τοιούτων τὸν ἴδιον p studiis, alia in aliis. Quid ei qui per hzc suam 


δαπανῶντι βίον ἡ περὶ ταῦτα σπουδή; Οὐχ ὁμοῦ 
τε τὸ ζην ἐπαύσατο, xal λήδῃ ἐπεχαλύφθη τὰ 
πάντα xal μονωθεὶς τῶν σπο»δαζοµένων γυμνὸς 
οἴχεται, ἑπαγόμενος μεθ) ἑαντοῦ τῶν τῇδε πραγμάτων 
οὐδὲν, πλὴν τῆς ἐπὶ τοῖς πράγµασι µόὀνης συνειδή- 
σεως; παρ᾽ fj; τρόπον τινὰ abcr μετὰ τοῦτο γίνεται 
εἰς τὸν οὐρανὸν fj φωνὴ, τὸν διὰ τῶν τοιούτων ἀσχο- 
λιῶν συμπλανηθέντα τῷ Bp, ὅτι Tí περισσεία γέ- 
γονέ σοι τῶν πολλῶν ἐκχείνων πόνων Bv oic ἐμόχθη- 
σας; Ποῦ αἱ λαμπραὶ οἰκίαι; Ποῦ τὰ χατωρυγµένα 
βαλάντια, Ποῦ αἱ yaXxat εἰχόνες, χαὶ αἱ τῶν εὐφη- 
μούντων quval; Ἰδοὺ νῦν πῦρ χα) µάστιγες , xa ἡ 


*5 Rom, v, 1. ** II Cor. v, 920. 


consumit vitam amplius affert, quod in iis ponit 
studium et industriam ? Annon simul atque desiit 
vivere, omnia tecta sunt oblivione: et ab iis quo- 
rum studio tenebatur desertus, abit nudus, rerum 
qus hic sunt nihil secum afferens, preter solam 
actionum suarum conscientiam ? a qua hac vox 
quodammodo post hoc in ccelum mittitur, ad eum 
qui per hujusmodi occupationes aberravit in hae 
vita :Quid tibi amplius fuit ex multis illis labori- 
bus quos suscepisti ? Ubi sunt przclarz szdes ? Ul { 
sunt defoss: crumenz ? Ubi sunt :nez imagines , 
et laudibus celebrantium voces? Ecce nunc ignis 


6 Ephes. 1, 14. 
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et flagella, et judicium quod neque muneribus, nec A ἀδέχαστος χρίσις, καὶ ἡ ἁπαραλόγιστος τῶν βεθιωµέ- 


gratia corrumpitur, et quz falli non potest ante- 
acie vit examinatio. Qus est ergo major abun- 
dantia ejus qui facit in iis αμ ipse laborat? Et 
postea,« Vidi, inquit, distractionem quam dedit 
Deus filiis hominum, ut in seipso distraherentur 
omnia qua fecit bona in tempore suo. Quinetiam 
evum dedit in corde ipsorum, ne inveniat homo 
epus quod fecit Deus ab initio usque ad finem.» Cur 
iiec dicit ? Agnovi, inquit, undenam a vita distra- 
cta ait humana natura, occasione accepta ex divi- 
nis beneficiis. Nam Deus quidem ad bonum fecit 
omnia, el iis qui eorum quz sunt participes sunt, 
dedit rationem qua discernant id quod est melius, 
ver quam agnita opportunitas judicii uniuscujus- 
que, boni et honesti sensum prabet iis qui utun- 
tur. Quoniam autem lapsus est a recto de iis quz 
sunt, judicio, per malum consilium aversus a con- 
&tanti ratione, recessus a tempore, id quod est in 
unoquoque utile, vertit in contrarium. Ut si quis 
in meusa proposito omni apparatu convivii, et vasis 
quibusdam aptis ad apparanda alimenta, simul 
eliam ea apposuerit αυ ab iis parantur qui dele- 
ctantur hujusmodi artificio, aut subtiles gladios, 
per quos convivs sibi dividunt aliquid ex iis quz 
sunt apposita, aut argentea cochlearia, quibus qux 
in allera ejus parte est cavitas, faeta est. ut apte 
et apposite se haberet ad pollentam. Deinde quis- 
piam ex iis qui sunt convocati ad convivium, mu- 
tato usu ejus quod est propositum, uteretur uno- 
quoque ad ea quz& non decent, et. gladio quidem, 
vel seipsum, vel aliquem ex iis qui prope aecum- 
bunt, secaret : cochleari autem vel proximi, vel 
suum oculum expungeret: diceretur quod apparatu 
convivaloris ipse ad malum abusus est, eum ipse 
quidem qui apparaverat causam eorum quie even- 
tura erant non disposuisset, verum malus usus 
eorum qu:e erant apposita, ad huc malum deduxe- 
rit eum qui inconsulte usus est iis quse erant propo- 
sita. lta, inquit, ego quoque novi, quod a Deo qui- 
dem factum est unumquodque ad omne bonum, si 
in tempore, ut convenit, eo utamur : aversio autem 
a recio de iis qux sunt, judicio, deduxit bona ad 
occasionem malorum, ut exempli causa dico, quid- 


νων ἐξέτασις. Τίς οὖν περισσεία τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷς 
αὑτὸς μοχθεῖ; Καὶ μετὰ ταῦτα. « Elbov, » φησὶ, «τὸν 
περισπασμὸν ὃν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τοῦ 
περισπᾶσθαι ἓν ἑαυτῷ τὰ σύμπαντα, ἃ ἐποίησε χαλὰ 
ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. Kal γε τὸν αἰῶνα ἔδωχεν ἓν καρδίᾳ 
αὐτῶν, ὅπως μὴ copy ἄνθρωπος τὸ ποίηµα ὃ ἑποίη- 
σεν ὁ θεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς µέχρι τέλους. » Tl ταῦτα λέχει ; 
Ἐπέγνων, φησὶν, ὅθεν περιεσπάσθη τῆς ζωῆς dj àv- 
θρωπίνη φύσις, Ex τῶν θείων εὐεργεσιῶν τὰς &qop- 
μὰς λαθοῦσα. Ὁ μὲν γὰρ ἐπ᾿ ἀγαθῷ τὰ πάντα ἑποίησε, 
xa λογισμὸν ἔδωχε τοῖς τῶν ὄντων µετέχουσι δια- 
κριτικὸν τοῦ βελτίονος, δι’ οὗ ἡ εὐχαίρια τῆς ἑχάστου 
χρήσεως ἐπιγνωσθεῖσα τὴν τοῦ καλοῦ αἴσθησιν τοῖς 
χεχρηµένοις χαρίζεται. Ἐπειδῃη δὲ ἀπεσφάλη τῆς 


B ὀρθῃῆς περὶ τῶν ὄντων χρίσέως, διὰ πονηρᾶς συµ- 


θουλής παρατραπεὶς τοῦ χαθεστῶτος λογισμοῦ , 1d 
ὑπαλλαγὴ τοῦ καιροῦ τὸ ἐφ᾽ ἑχάστου χρήσιµον εἰς 
ἑναντίαν ἔτρεψε πεῖραν. "Ὥσπερ eU τις Ent τραπέζης 
πᾶσαν προθεὶς παρασχευὴν εὐωχίας, xal σχεύη τινὰ 
πρὸς τὴν τῆς τροφής συνεργίἰαν ἐπιτηδείως ἔχοντα 
συµπαραθείη , ola 5h παρὰ τῶν τὰ τοιαῦτα φιλοτε- 
χνούντων κατασκευάζονται, ἡ λεπτὰς μαχαίρας δι’ 
ὧν οἱ δαιτυµόνες ἑαντοῖς τι διαιροῦνται τῶν προτθ- 
θέντων, ἡ τὰς ἀργυρᾶς περόνας, alc ἡ συμπεφυχυῖα 
χατὰ τὸ ἕτερον µέρος χοιλότης, πρὸς τὸ ἔθνος ἐπι- 
τηδείως ἔχειν πεποίηται ' ἔπειτά τις τῶν En εὐωχίᾳ 
συγχεχληµένων ὑπαλλάξας τῶν προχειµένων thv 
χρῆσιν, ἑχάστῳ πρὸς τὰ μὴ δέοντα χρῷτο, xat τῇ 


σ µαχαίρᾳ μὲν, fj ἑαυτὸν Ἡ τινα τῶν παραχειµένων 


τέµοι, τῇ δὲ mepóvm τὸν ὀφθαλμὸν 7| τοῦ πέλας f) 
τὸν ἑαυτοῦ ἐχχεντήσειεν * εἶποι τις ἂν, ὅτι τῇ παρα- 
σχευῇ τοῦ ἑστιάτορος ὁ δεῖνα εἰς xaxbv ἀπεχρήσατο, 
αὐτοῦ παρασχευάσαντος τὴν αἰτίαν τῶν ἐχθησομένων 
προετοιµάσαντος, ἀλλὰ τῆς χαχῆς τῶν προτεθέντων 
χρήσεως εἰς τοῦτο τὸ πάθος προαγαγούσης «bv ἁδού- 
λως τοῖς προχειµένοις χρησάµενον οὕτως, φησὶν, 
ἔγνων χαὶ ἐγὼ, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ Υόγονε μὲν ἔχα- 
στον ἐπὶ παντὶ τῷ βελτίονε, εἴπερ &v χαιρῷ χατὰ τὸ 
προσῄχον ἑχάστου γένοιτο χρῆσις d δὲ παρατροπὴ 
τῆς ὀρθῆς περὶ τῶν ὄντων κρίσεως εἰς ἀφορμὴν χα. 
x&v τὰ ἀγαθὰ περιἠγαγεν " οἷόν τι λέγω; Τί γλυχύ- 
τερον τῆς τῶν ὀφθαλμῶν ἑνεργείας; ᾿Αλλ’ ὅταν ὄψις 
παθοῦσα ὑπηρέτης Υίνεται τοῖς τοιούτοις, τὸ im εὖερ- 


nam est jucundius oculorum operatione? Sed p Υεσίᾳ γενόµενον αἴτιον xaxiov γεγενησθαι λέγει’ ὅπερ 


quando male affectus visus est. administer eorum 
que sunt ejusmodi, dicit id quod factum fuit ad 
beneficium, fuisse causam malorum : quod quidem 
nihil est aliud, quam quod bono male utens quis- 
piam, effecit ut usus esset vitium. lta etiam alia 
omnia quz a feo habet natura, sita sunt in libera 
electione eorum qui utuntur, ut flat materia vel 
bonorum vel malorum. Quamobtem dicit « Omnia 
que fecit bona in tempore suo. »Quinetiam evum 
dedit in corde ipsorum. /Evum autem cum sit 
quoddam mentis Cogitatum spatíis et intervallis di- 
mensum, significat omnem ejus creaturam qua in 
ipso fuerit. Ex eo ergo quod continet, universum 


quod in eo continetur, ostendit oratio. Omnia ergo, |. 


ἄλλο οὐδέν ἐστιν, f ὅτι χαχῶς τῷ χαλῷ τις χρησά- 
µενος, πάθος τὴν χρῆσιν ἐποίησεν. Οὕτω xol τὰ 
ἄλλα πάντα ὅσα παρὰ τοῦ θεοῦ ἔχει dj φύσις, iv τῇ 
προαιρέσει τῶν χεχρηµένων χεῖται, ἡ χαλῶν f) xaxov 
ὕλη γενέσθαι. Διό φησι’ «Τὰ σύμπαντα ἃ ἑἐποίτσε 
χαλὰ ἓν χαιρῷ αὐτοῦ. » Kal γε τὸν αἰῶνα ἔδωκεν tv 
xapbia αὐτῶν. Ὁ δὲ αἰὼν διαστηµατιχόν vc νόηµα 
ὃν, πᾶσαν αὐτοῦ σηµαίνει τὴν Χτίσιν τὴν ἐν αὐτῷ 
γενοµένην. Οὐχοῦν ix τοῦ περιέχοντος ἅπαν τὸ ἐμ- 
περιεχόµενον δείχνυσιν ὁ λόγος. Πάντα οὖν ὅσα ἓν τῷ 
αἰῶνι γέγονεν, ἔδωχε τῇ ἀνθρωπίνῃ χαρδίᾳ ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
6 θεὺς, ὥστε διὰ μεγέθους καὶ χαλλονῆς κτισμάτων 
ἀναθεωρεῖν δι αὐτῶν τὸν ποιῄσαντα. Οἱ ὃλ δι ὧν 
εὐηργετήθησαν, διὰ τούτων ἐθλάφθησαν, τῷ μὴ χατὰ 
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τὸ δἑον ἑχάστῳ xaX πρὸς τὸ λνσιτελοῦν ἀποχρήσασθαι. A que in «νο facta sunt, dedit Deus cordi humano 


Διὰ τοῦτό φησιν’ «Όπως uh εὗρῃ ἄνθρωπος τὸ ποίηµα 
ὃ ἐποίησεν ὁ Geb, ἐπὶ τῷ τῆς ὠφελείας σχοπῷ, ἐν 
πᾶσι τοῖς Υεγονόσιν ἀπ ἀρχῆς τῆς κτίσεως xai μὲ- 
χρι τῆς τοῦ παντὸς συμπληρώσεως, οὐδενὸς ἐν τοῖς 
οὖσιν ὄντος χαχοῦ. » Οὐδὰ γὰρ ἔχει φύσιν ἐξ ἀγαθοῦ 
χαχόν πι φῦναι. El δὲ ἀγαθὸς ὁ τῶν ἁπάντων αἴτιος, 
ἀγαθὰ πάντως ὅσα bx τοῦ ἀγαθοῦ τὴν ὑπόστασιν 
ἔχει. 


ad bonum, ut per magnitudinem et pulchritudinem 


creaturarum, per ipsas contemplemur eum qui fe- 


cit. llli autem per ea qua acceperant beneficia, 
laesi sunt, eo quod non unoquoque ut oportet et ad 
utilitatem usi sunt. Et ideo dicit : « Ne inveniat 
homo opus quod fecit Deus ad scopum utilitatis, 
in omnibus quz facta sunt ab initio creationis, et 
usque ad universi consummationem : cum in iis 


qua sunt, nibil iit mali. » Neque enim est hoc nalurale, ut ex bono aliquid mali nascatur. Si autem 
bonus est. qui rerum omnium est auctor et causa, bona omnino sunt quecumque ex bono habent 


substantiam. 


Εἶτα, «Ἔγνων, » φησὶν, «ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν iv Β Deinde, 12. « Novi, » inquit, « quod non est 


αὐτοῖς, εἰ yh τὸ εὐφρανθῆναι, καὶ «b ποιεῖν ἀγαθὸν ky 
ζωῇ αὐτοῦ. ᾿Ανακεφαλαιοῦνται τῷ λόγῳ τὰ εἰρημένα. 
Ei yàp &y καιρῷ τῶν θείων ποιημάτων fj χρῆσις τὸ 
καλὸν ὀρίδει τῇ ἀνθρωπίνῃ ζωῇ, ἓν ἂν εἴη καλὸν, $ 
διηνεχῆς ἐπὶ τοῖς καλοῖς εὐφροσύνη, fttg ix τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων γεννᾶται. Ἡ γὰρ τῶν ἐντολῶν έργα- 
ala, νῦν μὲν διὰ τῆς ἑλπίδος εὐφραῖνει τὸν τῶν xa- 
«λῶν προϊστάμενον ἔργων' μετὰ ταῦτα δὲ ἁπόλαυσιν 
τῶν ἀγαθῶν ἑλπίδων δεξαµένὴ, ἴδιον τοῖς ἄξίοις τὴν 
εὐφροσύνην προτίθησιν, ὅτε φησὶν ὁ Κύριος τοῖς τὸ 
ἀγαθὸν πεποιηχόσιν, ὅτι εδεῦτε, οἱ εὐλογημένοι, χλη- 
ῥρονοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν.» Καὶ 
ὅπερ ἑστὶν fj βρῶσις xal πόσις τῷ σώματι, δι ὧν 
συντηρεῖται ἡ φύσις, τοῦτό ἔστι τῇ ψυχῇ τὸ πρὸς τὸ 


in ipsis bonum, nisi Lletari, et facere bonum ip vita 
sua. » His verbis in summam colligit quz dicta sunt. 
Si enim divinorum operum usus in tempore defi- 
nit bonum humans víte, unum (uerit bonum,' 
nempe perpetua in rebus bonis et honestis lztitia, 
quz nascitur ex bonis operibus. Mandatorum enim 
observatio, nunc quidem per spem lzxtitia alficit 
eum qui bona facit opera: postea autem bono 
&pei fructu accepto, proponit propriam iis qui 
digni sunt letitiam, quando dícit Dominus iis qui 
bonum fecerunt: « Venite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum *!, » Et quod est 
cibus et potus corpori, per qua conservatur na- 
tura, boc est anims ad bonum aspicere, et hoc est 


ἀγαθὸν βλέπειν, καὶ τοῦτο ὡς ἀληθῶς δόµα ἐστὶ Θεοῦ C vere donum Dei, in Deum deflxos habere oculos. 


τὸ ἑνατενίζειν θεῷ. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ὄνομα, 8 ἐν 
τοῖς ἐφεξῆς εἰρημένον διερμηνεύεται. Ἔχει δὲ ἡ λέξις 
οὕτως * « Ka γε πᾶς ἄνθρωπος ὃς φάχεται, χαὶ πίε- 
ται, καὶ ἴδῃ ἀγαθὸν ày παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ, τοῦτο δὲ 
δόµα θεοῦ ἐστιν. ν Ὡς γὰρ ὁ ἄνθρωπος, φησὶν, ὁ παρ 
χώδης ἐν τῷ φαχεῖν xal πιεῖν την ἰσχὺν ἔχει, οὕτως 
ó πρὸς τὸ ἀγαθὸν βλέπων (ἀγαθὸν δὲ ἀληθινὸν ὁ µόνος 
ἀγαθὸς ἂν εἴη) δόµα θεοῦ ἔχει ἐν παντὶ μόχθῳ αὐ- 
τοῦ, αὐτὸ τοῦτο τὸ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ae βλέπειν, Διὰ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ip ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν EVE) Αμήν. 


s Matth. XAV, 64. 


Hoc est enim nomen, quod in iis qu: deinceps 


dicta sunt interpretatur. lta autem habet contextus: 
13. «Quinetiam omnis homo qui comederit, et 
biberit, et viderit bonum in omni labore suo, hoc 
est autem donum Dei. » Nam sicut homo, inquit, 
carnalis in comedendo et bibendo habet vires : 
ita qui ad bonum aspicit (bonum autem verum 
est, qui solus est bonus ) donum Dei habet in omni 
labore suo, hoc ipsum ad id quod bonum est 
semper aspicere. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum: cui gloriaet potentia in sz:ecula seculo- 
rum. Ámen. 
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PROOEMIUM AD OLYMPIADEM. 


Gratum et acceptum fuit mihi studium de Can- 
tico canticorum, quod et coram, et tuis ad nos 
exposuwisli litteris, ut quod honeste tue vite et 
purae anima conveniat, ut per convenientem con- 
templationem aperiatur qua est in verbis oeculta 
philosophia, ab ea quz est in promptu dictione, 
in puris ac sinceris sensibus expurgata. Quam- 
obrem prompto et alacri animo de bac re tuam 
accepi sollicitudinem : non quod ad tuos mores 
hoc tibi futurum sit usui: est enim mibi persua- 
Sum purum esse tuum anime oculum, ab omni 
sordida et obscena cogitatione, et quze agitatur ab 
animi perturbationibus, eumque per divina hec 
verba ad sinceram et ab interitu alienam sponsam 
intueri citra ullum impedimentum : sed ut qui sunt 
paulo magis carnales, per eam deducantur ad 
spiritualem et materiz expertem statum animse, 
ad quem ducit hic liber per sapientiam qu: in eo 
delitescit. Quoniam autem nonnullis videtur eccle- 
siasticis, sacre Scripture litteram et dictionem 
perpetuo esse sequendam, nec assentiuntur per 
enigmata allegoriasque et sensus arcanos aliquid 
ab ea dictum esse ad nostram utilitatem ; existimo 
primum esse necessarium, iis respondere qui de 
lis nos accusant, et ostendere, quod nihil absur- 
dum et alienum facimus, si ex divina et a Deo 
inspirata Seriptura o:ni ratione venemur utilita- 
tem : ut si prosit quidem dictio intellecta ut dicta 


Λ 


Β 


IIPOOIMION ΠΡΟΣ ΟΛΥΜΠΙΑΔΑ. 

Απεδεξάμην ὡς πρέπουσαν τῷ σεμνῷ σου βίῳ, 
xai τῇ χαθαρᾶᾷ cou doy], τῶν περὶ τοῦ ΄Ασματος τῶν 
ἀσμάτων σπουδην, ἣν χαὶ χατὰ πρόσωπον xol διὰ 
γραμμάτων ἡμῖν ἐξέθου, ὥστε διὰ τῆς χαταλλήλου 
θεωρίας φανερωθῆναι τὴν ἐγχεχρυμμένην τοῖς ῥη- 
τοῖς φιλοσοφίαν, τῆς Tpoyslpou χατὰ τὴν λέξιν ἐμ- 
φάσεως ἐν ταῖς ἀχηράτοις ἐννοίαις χεχαθαρµένην. 
Διὸ προθύµως ἀπεδεξάμην τὴν περὶ τούτου opov- 
τίδα, οὐχ ὥς col τι χρησιμαῖον εἰς τὸ σὸν ἦθος 
(πἐπεισµαι γάρσου χαθαρεύειν τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλ- 
μὸν ἀπὸ πάσης ἐμπαθοῦς τε xal ῥυπώσης ἑννοίας, 
χαὶ πρὸς τὴν ἀχήρατον χάριν διὰ τῶν θείων τούτων 
ῥητῶν ἁπαρεμποδίστως βλέπειν), dXX ἐφ᾽ ᾧ τοῖς 
σαρχωδεστέροις χειραγωγίαν τινὰ γενέσθαι, πρὸς τὴν 
πνευµατικήν τε xal ἄθλον τῆς ψυχῆς κατάστααιν, 
πρὸς ἣν ἄγει τὸ ῥιθλίον τοῦτο διὰ τῆς ὄγχεχρυμμένης 
αὐτῷ σοφίας. Ἐπειδὴ δέ τισι τῶν ἐχκληαιαστιχῶν 
παρίστασθαι τῇ λέξει τῆς ἁγίας Γραφῆς διὰ πάντων 
ἰέναι δοχεῖ, χαὶ τὸ δι αἰνιγμάτων xat ὑπονοιῶν εἷ- 
pno9al τι παρ) αὐτῆς εἰς ὠφέλειαν ἡμῶν οὐ συντί- 
θενται' ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι πρῶτον περὶ τούτων τοῖς 
τὰ τοιαῦτα ἡμῖν ἐγχαλοῦσιν ἀπολογήσασθαι, ὅτι 
οὐδὲν ἀπὸ τρόπου Ὑίνεται παρ ἡμῶν, ἓν τῷ σπουδά- 
ειν ἡμᾶς τὸ παντοίως θηρεύειν Ex τῆς θείας xai 
θεοπνεύστου Γραφῆς τὸ ὠφέλιμον' ὥστ' ἂν μὲν ὤφε- 
λοίη τι xaY ἡ λέξις ὡς εἴρηται νοουµένη, ἔχειν ἐξ 
ἑτοίμου τὸ σπουδαζόµενον. El δέ τι μετὰ ὑποχρύψεως 
ἐν ὑπονοίαις τισὶ xal αἰνίγμασιν εἰρημενον, ἀογὸν 
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εἰς ὠφέλειαν εἴη χατὰ sb πρὀχειρον νόημα, τοὺς A fuit, promptum et paratum habeant id, cuius te- 


ποιούτους λόγους ἀναστρέφειν, χαθὼς ὑρηγεῖται ὁ διὰ 
τῶν Παροιμιῶν ἡμᾶς παιδεύων λόγος εἰς τὸ νοῆσαι, 
ἡ ὡς παραθολὴν τὸ λεγόµενον, 7) ὡς σχοτεινὸν λόγον, 
3 ὡς ῥῆσιν σοφῶν, f| ὥς τι τῶν αἰνιγμάτων. "Qv 
«Qv διἁ τῆς ἀναγωγῆς θεωρίαν, εἴτε τροπολοχίαν, 
élite ἀλληχορίαν, εἴτε τι ἄλλο τις ὀνομάζειν ἐδέλοι, 
οὐδὲν περὶ τοῦ ὀνόματος διοισόµεθα, μόνον εἰ τῶν 
ἐπωφελῶν ἔχοι[το] νοημάτων. Καὶ γὰρ ὁ μέγας ᾽Από- 
στολος, πνευματιχὸν εἶναι λέγων τὸν νόµον, ἔμπε - 
ριλαμθάνει τῷ ὀνόματι τοῦ νόµου xol τὰ ἱστοριχὰ 
διηγήματα, ὡς πᾶσαν θεόπνευστον Γραφὴν, vópov 
εἶναι τοῖς ἐντυγχάνουσιν, οὗ µόνον διὰ τῶν φανερῶν 
πραγμάτων, ἀλλὰ χα) διὰ τῶν ἱστοριχῶν διηγηµάτων 
παιδεύουσαν, πρός τε γνῶσιν τῶν μυστηρίων, xal 
πρὸς χαθαρὰν πολιτείαν τοὺς ἐπιστατικῶς ἑπαῖον- 
πας  χέχρηται μὲν τῇ ἐξηγήσει χατὰ τὸ ἀρέσχον 
αὐτῷ, πρὸς τὸ ὠφέλιμον βλέπων ' οὐ φροντίζει δὲ 
τοῦ ὀνόματος ᾧ χρὴ κατονοµάζεσθαι τὸ εἶδος τῆς 
ἐξηγήσεως. ᾽Αλλὰ νῦν ἀλλάσσειν φησὶ τὴν φωνὴν, 
µέλλων µετάχειν τὴν ἱστορίαν εἰς τὴν ἔνδειξιν τῆς 
περὶ τῶν Διαθηχῶν οἰχονομίας * εἶτα μνησθεὶς τῶν 
&jo τοῦ ᾿Αθραὰμ τέκνων, τῶν Ex τῆς παιδίσχης xal 
τῆς ἐλευθέρας αὐτῷ γεγονότων, ἀλληγορίαν ὀνομάζει 
τὴν περὶ αὐτῶν θεωρίαν. Πάλιν δὲ πράγματά τινα 
διηγησάµενος τῆς Ἱστορίας φησὶν,. ὅτι Τυπικῶς 
μὲν συγέόδαυεν ἐκείνοις, ἑγράφη δὲ πρὸς vov- 
θεσίαν ἡμῶν. Καὶ πάλιν τὸ, μὴ δεῖν χημοῦσθαι 
τὸν ἁλοῶντα βοῦν εἰπὼν, προσέθηχεν, ὅτι οὐ µέλει 
τῷ θιῷ περὶ τῶν βοῶν, ἀλλ ὅτι δι’ ἡμᾶς πάντως 
ἐγράφη. Ἔστι 5b ὅπου τὴν ἁμυδροτέραν κατανόη- 
σιν χαὶ τὴν ix µέρους γνῶσιν, ἔσοπτρον ὀνομάζει 
xaX αἴνιγμα. 

scripla propter nos. Alicubi autem obscuriorem 
speculum nominat et enigma **, 

Καὶ πάλιν τὴν ἀπὺ τῶν σωμάτων πρὸς τὰ νοητὰ 
µετάστασιν, πρὸς Κύριον ἐπιστροφὴν λέχει, καὶ xa- 
λύμματος περιαίρεσιν. Ἐν πᾶσι δὲ τούτοις τοῖς 
διαφόροις τρόποις τε χαὶ ὀνόμασι τῆς χατὰ τὸν νοῦν 
θεωρίας, ἓν ὑφηγεῖται διδασκαλίας εἶδος ἡμῖν, τὸ 
μὴ δεῖν πάντως παραµένειν τῷ πράγματι, ὡς βλα- 
πτούσης ἡμᾶς ἓν πολλοῖς ἐπὶ τὸν xat! ἀρετὴν βίον 
τῆς πρόχείρου τῶν λεγομένων ἐμφάσεως ' ἀλλὰ µε- 
καθαΐνειν πρὸς τὴν ἄθλόν τε xal νοητὴν θεωρίαν, 
ὥστε τὰς σωματιχωτέρας ῥἑννοίας μεταθληθῆναι 
πρὸς νοῦν xa διάνοιαν, χόνεως δίκην τῆς σαρχωδε- 
στέρας ἑἐμφάσεως τῶν λεγομένων ἐχτιναχθείσης. 
Καὶ διὰ τουτό φησιν, ὅτι Τὸ γράμμα ἀποκτείνει, 
τὸ δὲ πγεῦμαζωοποιεῖ ὡς πολλαχῆη [τῆς Γραφῆς, 
τουτέστι] "τῆς ἱστορίας, εἴπερ ἐπὶ ψιλῶν σταίηµεν 
τῶν πραγμάτων, οὐκ ἀγαθοῦ βίου παρεχοµένης ἡμῖν 
τὰ ὑποδείγματα. Τί γὰρ ὠφελεῖ πρὸς ἀρετῆν τὸν 
ἀχούοντα ὩὨστὲ ὁ προφήτης Ex πορνείας παιδοποιού- 
µενος, xal Ἡσαῖας εἰσιὼν πρὸς τὴν προφῆτιν, εἰ 
µέχρι τῆς λέξεως στἠσειέ τις τὸ λεγόμενον: Ἡ τί 
πρὸς τὸν ἑνάρετον συντελεῖ βίον τὰ περὶ τοῦ Δαθὶδ 


** Rom. vir, 14. ** Gal. iv, 21. 
** Osce 1, 2. ** Isa, vin, 29. 


δν 1 Cor. x, 11. 


nentur studio. Si quid autem occulte dict"m in 
arcanis sensibus et zenigmatibas, ad utilitatem sit 
plane otiosum, si spectetur sensus qui est in 
promptu et de eo serm fiat, sicut nobis ostendit 
qui nos erudit per Proverbia, ad intelligendum, 
vel tanquam parabolam id quod dictum est, vel 
tanquam obscuram orationem, vel tanquam dictum 
sapientum, vel tanquam aliquod znigma. Qu: per 
anagogen autem exsistit contemplatio, 56”: iropolo- 
giam, seu allegoriam seu aliter ve!is nominare, de 
nomine nihil contendemus, si a sensu utili non 
recedat. Magnus enim Apostolus tegem dicens csse 
spiritualem ** , legis nomine comprehendit etiam 
historicas narrationes, adeo ut universa a Deo 
inspirata Scriplura sit lex iis qui ipsan legunt, non 
soium per praecepta, sed etiam per historicas nar- 
rationes erudiens, et ad cognitionem mysteriorum, 
et ad sinceram vitz institutionem, eos qui ad 
scientiam accommodate; audiunt ; utitur quidem 
expositione, ut sibi placet, aspiciens ad id quod est 
utile, non curat aulem quo nomine sit vocandum 
genus expositionis; sed nane quidem dicit se 
mutare vocem, traducturus historiam ad indican- 
dum Testamentorum dispositionem. Deinde men- 
tionem faciens duorum filiorum Abrahe, qui ci 
nati sunt ex ancilla et libera, appellat allegoriam 
de iis contemplationem **. Rursus autem cum que- 
dam narrasset ex historia, dicit : Hec in figura 
illis eveniebant : scripta sunt. autem. ad. nostram 
admonitionem **, Et rursum cum dixisset, Non 
esse alligandum os bovi trituranti *, adjecit illud, 
Deo non esse curam de bobus, sed oninino ea esse 


intelligentiam, οἱ qus est ex parte cognitionem, 


Et rursus transitum a rebus corporalibus ad eas 
que cadunt sub intelligentiam, appellat transitun 
ad Dominum, et veli ablationem. In omnibus autem 
his diversis locis et nominibus ejus qux est in 
mente contemplationis, nos unum doce£ doctrinae 
genus, non oporlere omnino manere in littera, 
utpote quod quz est in promptu eorum quz di- 
cuntur significatio; in multis nos lzedat in iis quae 
pertinent ad vitam recte et ex virtute degendau sed 


D transire ad materi expertem, et qua sub intelli- 


gentiam cadit contemplationem, u& sensus qui suiit 
paulo magis.corporales, traducantur ad mentem et 
intelligentiam, excussa pulveris in modum eorum 
quie dicuntur aperta significatione. Et ideo dicit : 
Littera. occidit, spiritus autem vivificat *' ; utpole 
quod spe historia si steterimus in nudis rebus, 
nobis minime przbeat exemplum bon: vite. Quid 
enim ad virtutem auditori profuerit, quod propheta 
filios procreet ex fornicatione ** ; et Esaias iugre- 
diatur ad prophetissam **, si non ultra littere 
dictionem procedat id quod dicitur? Aut quid ad 


. 


* | Tiu..v, 18. ** E Cor. ax, 9. *' Il Cor. ui, 6. 
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vitam ex virtute degendam conferunt quz de Davide A διηγήµατα, µοιχείας xaX φόνου χατὰ vabtb περὶ 


fiunt narrationes, cum adulterium et ezdes cjus in 
unum concurrerint nefarium facinus? Si autem 
aliqua inveniatur ratio, quz ostendat id quod per 
ea dispensatur in nullam cadere reprehensionem, 
tunc verum esse ostendetur id quod dicit Aposto- 
lus, nempe quod Littera occidit (malarum enim 
rerum in se habet exempla , spiritus autem vivifi- 
cat ; sensum enim qui apparet el cadit in vitupera- 
tionem, ad diviniorem traducit significationem. 
Scimus autem et ipsum Verbum, quod ab universa 
adoratur creatura, quando in similitudine bominis 
et figura per carnem divina tradebat mysteria, sic 
nobis revelare legis sensus et mysteria, ut duos 
hoinines quorum est verum testimonium, seipsum 
. dicat esse et Patrem ?* : et. serpentem seneum in 
sublime elatum, qui popu:o mortiferis morsibus 
sauciato opem ferebat, transferat ad dispensatio- 
nem in cruce pro nobis faciam τς jpsorumque 
sanctorum suorum discipulorum ingenii acumen 
per tectos exerceat sermones, in parabolis, in simi- 
litudinibus, in verbis obscuris, in dictis quz pro- 
feruntur per aenigmata, quorum seorsum dabat 
expositiones, eorum solvens obscuritatem **, Non- 
nunquam aulem, si non esset ab illis comprehensus 
sensus eorum qua dicebantur, reprebendebat eo- 
rum ingenii tarditatem, et imbecillitatem, ut qui 
essent rudiores ad intelligendum. Quando enim 
jubebat eos abstinere a fermento Pharisaico '* : 
illi vero pusillo et abjecto animo aspiciebant ad 
corbes in quibus panum commeatum non attule- 
Tunt: tunc eos insectatur, ut qui non intelligerent, 
quod esset doctrina, quz significabatur per fer- 
mentum. Et rursus cum ei mensam apponerent 
discipuli, ipseque respondisset : Ego habeo come- 
dendum cibum quem vos nescitis "*, existimassentque 
eum dicere de corporali cibo tanquam aliunde ad 
eum allato, suum sermonem interpretatur, quod 
sibi conveniens esset cibus, salutaris voluntatis 
adimpletio. 

Ejusmodi plurima licet colligere ex vocibus 
evangelicis, in quibus est aliud quod intelligitur ex 
eo quod est iu promptu, aliud autem ad quod in- 
tuetur sententia eorum qua dicuntur: ut aquam 


τὸ Év συνδεδραµηκότων Kyo; ; EL δέ τις εὑρεθείη λό- 
qoc ὁ τὸ διὰ τούτων οἰχονομούμενον ἐπιδειχνύων 
ἀνεύθννον, τότε ἀληθεύων ὁ τοῦ αὑτοῦ λόγος ἔπι- 
δειχθήσεται, ὅτι Τὸ γράμμα ἀποκτείνει (πονηρῶν 
γὰρ ἔχει πραγμάτων ἐν ἑαυτῷ τὰ ὑποδείγματα), τὸ 
δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. µετατίθησι γὰρ τὴν ἀπεμφαί- 
νουσαν xa διαθεθλημένην ἔννοιαν εἰς θειοτέρας ἐμ- 
φάσεις. Οἴδαμεν. δὲ xaX αὐτὸν τὸν Λόγον τὸν παρὰ 
πάσης χτίσεως προσχυνούμενον, ὅτε ἓν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου xal σχήµατι διὰ σαρχὸς παρεδίδου τὰ Octa 
μυστήρια, οὕτως ἀναχαλύπτοντα ἡμῖν τὰ τοῦ νόµου 
νοήματα, ὥστε τοὺς δύο ἀνθρώπους, ὧν ἀληθής ἐστιν 
ἡ μαρτυρία, ἑαυτὸν χαὶ τὸν Πατέρα λέγειν εἶναι ' καὶ 
τὸν χαλκοῦν ὄφιν τὸν ἐπὶ τοῦ ὕψους ἀνατεθέντα, ὃς 


B Ἡν τῷ λαῷ τῶν θανατηφόρων δηγµάτων ἀλεξιτήριος, 


εἰς τὴν διὰ τοῦ σταυροῦ γενοµένην ὑπὲρ ἡμῶν οἰχθ- 
voulav µεταλαμόάνοντα * xal αὑτῶν δὲ τῶν ἁπλῶς 
αὑτοῦ μαθητῶν τὴν ἀγχίνοιαν διὰ τῶν χεχαλυμµένων 
τε xal ἐπιχεχρυμμένων λόγων διαγνμνάζοντα ἓν πα- 
ραθολαῖς, ἓν ὁμοιώμασιν, ἐν σχοτεινοῖς λόχοις, ἓν 
ἀποφθέγμασι, τοῖς δι αἰνιγμάτων προφεροµένοις, 
ὑπὲρ ὧν χαταµόνας μὲν ἐποιεῖτο ἐξηγήσεις, ἐπιλύων 
αὐτοῖς τὴν ἀσάφειαν ' ἔστι δὲ ὅπου, εἰ μὴ χατελήφθη 
παρ᾽ αὐτῶν 1f) τῶν λεγομένων διάνοια, διεβέμφετο αὐ- 
τῶν τὸ βραδύνουν, χαὶ περὶ τὴν αύνεσιν ἄτοπον. "Ote 
γὰρ ἀποσχέσθαι τοῦ Φαρισαϊκοῦ αὐτοῖς ἐνεχελεύετοζυ- 
μοῦ, οἱ δὲ µικροψύχως πρὺς τὰς πήρας ἀπέθλεπον, 
£y αἷς τὸν Ex. τῶν ἅρτων ἐπισιτισμὸν οὐχ ἐπήγοντο, 
τότε χαθάπτεται τῶν μὴ σνυνιέντων, ὅτι διδασχαλία 
Ἶν τὸ διὰ τοῦ ζυμοῦ δηλούμενον. Καὶ πάλιν τράπι- 
ζαν αὑτῷ τῶν μαθητῶν παραθέντων, ἀποχρινόμενος, 
ὅτι Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖ», fiv ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, 
ὑπονοησάντων αὐτῶν περὶ σωματιχῆς αὐτὸν λέχειν 
τροφῆς, ὡς ἑτέρωθεν αὐτῷ προσενεχθείσης, ἑρμηνεύει 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον, ὅτι βρῶσίς ἐστιν αὐτῷ πρέπουσα 
xai κατάλληλος, ἡ τοῦ σωτηρίου θελήµατος ἀποπλή- 


post. 


Καὶ µυρία τοιαῦτα ἐχ τῶν εὐαγγελιχῶν φωνῶν 
ἔστιν ἀναλέξασθαι, ἐφ᾽ ὧν ἄλλο μέν ἔστι τὸ Ex τοῦ 
προχεἰρου νοούμενον, ἕτερον δὲ πρὸς ὃ βλέπει ἡ τῶν 
λεγομένων διάνοια’ οἷον τὸ ὕδωρ ὃ τοῖς διγῶσι κατ- 


quam promisit sitientibus, per quam flunt fontes p επηγγείλατο, δι οὗ πηγαὶ ποταμῶν γίνονται οἱ πι- 


flyviorum iis qui credunt ; panem qui de coelo de- 
scendit, templum quod solvitur,et triduo excitatur ; 
viam, ostium, lapidem qui ab zdilicatoribus est 
reprobatus ac conteniptus, et in capite anguli ad- 
aptatur : duos qui sunt in uno lecto, molendinum , 
molentes mulieres ; eam qux assumitur, eam quie 
relinquitur, cadaver, aquilas, ficum, qua tenera 
evadit et ramos producit. Qux omnia, et. quzcun- 
que sunt ejusmodi, nos adhortantur ut divinas 
scrutemur Seripturas, et attendamus lectioni, et 
emni ratione investigemus, sicubi aliqua inveniatur 
ratio sublimior ea quie est in promptu, deducens 


10 oan. vini, 14... 7! Joan, ini, 14. 


στεύοντες, τὸν ἄρτον τὸν Ex τῶν οὐρανῶν χαταβαί« 
νοντα, τὸν vaby τὸν λυόµενον, xal διὰ τεριῶν ἡμερῶν 
ἐγειρόμενον, τὴν ὁδὺν, τὴν θύραν, τὸν λίθον τὸν παρὰ 
τῶν οἰχοδομουμένων ἐξουδενούμενον, xat τῇ ἔπιγω- 
νίῳ χεφαλῇ ἁρμοζόμενον᾽ τοὺς δύο τοὺς ἐπὶ χλίνης 
μιᾶς, τὸν μυλῶνα , τὰς ἀληθούσας, τὴν παραλαμόθα- 
νοµένην» τὴν χαταλιμπανοµένην, τὸ πτῶμα, τοὺς 
ἀετοὺς, τὴν συχἠν τὴν ἁπαλυνομένην xal τοὺς χλά- 
δους ἐχφύουσαν. ΄Απερ πάντα xal ὅσα τοιαῦτα Yé- 
νοιτο ἂν ἡμῖν ἐς προτροπὴν τοῦ χρῆναι xax διερευνᾷν 
τὰς θείας φωνὰς, καὶ προσέχειν τῇ ἀναγνώσει , καὶ 
κατὰ πάντα τρόπον ἀνιχνεύειν el πού τις εὑρεθείη λό. 


7! Matth. xir15 ; Luc. vin, 10. 1 Matth. xvi, 6. ?* Joan. iv, 32. 
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Toe τῆς προχείρου χατανοῄσεως ὑψηλότερος, ἐπὶ τὰ A cogitationem ad res magis divinas et incorporeas. 


θειότερά τε καὶ ἀσώματα χειραγωγῶν τὴν διάνοιαν. 
Γούτου χάριν τὸ ἁπηγορξυμένον τῇ βρώσει τοῦ ξύλου, 
οὐχὶ συχῆν. ὥς τινες ἀπεφήναντο, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν 
ἀκροδρύων εἶναι πειθόµεθα. El γὰρ τότε θανατηφό- 
poc ἣν ἡ συχῆ, οὐδ' ἂν νῦν πάντως ἑδώδιμος Tv. 
"Apa δὲ καὶ µεμαθήχαμεν παρὰ τῆς τοῦ Δεσπότου 
φωνῆς, δι ἁποφάσεως τοῦτο δογματιζούσης' ὅτι 
0ὐδέν ἐστι τῶν εἱἰσπορευομένων διὰ στόματος ὃ 
δύναται κουῶσαι τὸν ἄνθρωπον. ᾽Αλλ' ἑτέραν τινὰ 


ζητοῦμεν διάνοιαν ἐπὶ τοῦ νόµου , ἀξίαν τῆς τοῦ vo- - 


µοθέτου µεγαλειότητος xÀv τῆς τοῦ θεοῦ φυτείας 
ἔργον τὸν παράδεισον εἶναι ἀχούσωμεν, xàv ξύλον 
ζωῆς tv µέσῳ τοῦ παραδείσου πεφυτευµένον, ζητῷ- 
pev παρὰ τοῦ ἁποχαλύπτοντος τὰ χεχρυµµένα µυ- 


Hac de eausa quod in esu ligni est prohibitum, 
neque ficuni esse credimus, ut nonnulli pronuntia- 
runt, neque aliquam ex frugiferis arboribus. Si 
enim tunc ficus fuisset letifera, nec nune quidem 
essct omnino esculenta. Simul etiam hoc quoque 
didicimus a voce Domini, quz hoc decretum pro- 
nuntiat : Nihil est eorum que per os ingrediuntur 
quod inquinet hominem : sed in hac lege aliam 
quzrimus intelligentiam, quz legislatoris digna sit 
majestate, Et si audierimus paradisum esse opus 
Dei plantatiónis, et si lignum vitz plantatum in 
medio paradisi, quasramus ex eo qui occulta reve- 
lat mysteria, ut discamus quorumnam agricola et 
plantator fuerit Pater, et quemadmodum fleri pos- 


στήρια μαθεῖν, ποίων φυτῶν Υίνεται ὁ Πατὴρ γεωργός B sit, ut ip medio paradisi sint duo ligna, alterum 


εξ xai φυτοχόµος, xal πῶς δυνατὀν ἐστι κατὰ τὸ 
μεσαίτατον τοῦ παραδείσου τὰ δύο εἶναι ξύλα, τό τε 
τῆς σωτηρίας xal τῆς ἀπωλείας. Τὸ γὰρ ἀχριθῶς 
μέσον, χαθάπερ ἐν χύχλου τῇ περιγραφῇ. ἐν τῷ ἑνὶ 
κέντρῳ πάντως ἑστίν. El δὲ παρατεθείη τῷ κέντρῳ 
κατά τι µέρος ἕτερον χέντρον, ἀνάγχη πᾶσα συµµε- 
τατεθῆναι τῷ χέντρῳ τὸν χύκλον, ὥστε µηχέτι µέσον 
εἶναι τὸ πρότερον. Ἐχεῖ τοίνυν ἑνὸς ὄντος τοῦ πα- 
ῥαδείσου, πῶς φησιν ὁ λόγος ἰδιαξόντως μὲν ἑχάτε- 
pov θεωρεῖσθαι τῶν ξύλων' ἐπὶ δὲ τοῦ µέσου εἶναι 
$oUto xal τοῦτο, ὧν τὸ θανατηφόρον τῆς τοῦ θεοῦ 
ρυτείας ἀλλότριον εἶναι διδάσχει ὁ πάντα χαλὰ λίαν 
εἶναι τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα ἀποφηνάμενος λόγος; Οἷς εἰ 
µή τις διὰ φιλοσοφίας ἐνθεωρήσειε τὴν ἀλήθειαν, 


salutis, allerum interitus. Nam quod perfecte est 
medium, tanquam ín descriptione circuli, omnino 
uuum esL uno centro. Si autem in centrp extensum 
fuerit ex altera parte alterum centrum, necesse 
est omnino, ut cum centro simul transferatur cir- 
culus, adeo ut non sit amplius medium id quod 
erat prius. Cum ergo illic sit unus paradisus, quo 
pacto dicit Scriptura seorsum quidem considerari 
utrumque lignum, in medio autem esse hoc et illud, 
quorum id quod letiferum erat, a Dei plantatione 
fuisse alienum docet is Scriptura iocus, qui omnia 
Dei opera valde bona esse declarat ? In quibus nisi 
per philosophiam veritatem íueris contemplatus, 
videbitur id quod dieitur, esse fabulosum, aut non 


ἀσύστατον f| μυθῶδες εἶναι τοῖς ἀνεπισχέπτοις τὸ C posse consistere, hominibus non satis censiderane 


λεγόμενον δόξει. 

Καὶ μαχρὸν ἂν εἴη τὰ xa0* ἕχαστον &x τῶν προ- 
φητῶν ἀναλέγεσθαι ’ ὡς ὁ Μιχαίας ἐπ᾽ ἑσχάτων ἡμε- 
ρῶν, ἐμφανὲς ὄρος λέγει γενῄσεσθαι ἐπὶ τὰς χορν- 
φὰς τῶν ὀρέων, τὸ ἐπὶ χαθαιρέσει γίνεσθαι τῶν ἀν- 
τικειµένων δυνάµεων, ἀναδειχνύμενον τῆς εὐσεθείας 
µυστήριον οὕτω χατονοµάζων' πῶς δὲ ῥά6δον &va- 
τέλλειν φησὶ xe ἄνθος kx τῆς ῥίζης, τὴν διὰ σαρχὸς 
τοῦ Κυρίου ἀνάδειξιν ὁ ὑψηλὸς Ἡσαῖας οὕτω µηνύων, 
ἡ τὸ τετυρωµένον ὄρος παρὰ τῷ µεγάλῳ Δαθὶὸδ, 
ὁποῖον ἔχει νοῦν ἐν τῇ λέξει φαινόµενον, f) τὸ µυριο- 
πλάσιον ἅρμα, 3) τῶν ταύρων dj συναγωγὴ, ἡ ἕπα- 
φιεµένη ταῖς δαµάλεσι τῶν λαῶν, ἢ ὁ βαπτόµενος τῷ 
αἵματι ποῦς, ἡ τῶν χυνῶν αἱ γλῶσσαι' 7| χαθ᾽ ὁμοιό- 
τητα τοῦ µόσχου διαλεπτυνόµενος τῶν κέδρων ὁ Al- 
6avog- χαὶ µυρία πρὸς τούτοις ἔστιν &x τῆς λοιπῆς 


, ἀναλεξάμενον προφητείας, διδάξαι τὸ ἀναγκαῖον τῆς 


€xacà διάνοιαν τῶν ῥητῶν θεωρίας, ἧς ἀποδαλλόμενος, 
παθὼς ἀρέσχα: τισὶν, ὅμοιον εἶναί µοι δοχεῖ τὸ γινό- 
µενον, ὡς εἴ τις ἀχατέργαστα προθείη πρὸς ἀνθρω- 
πίνην βρῶσιν τῆς τραπέζης τὰ Afia, μὴ τρίψας τὸν 
ἄσταχυν, μὴ τῷ λιχμητῷ διαχρίνας &x τῶν ἀχύρων 
τὰ σπέρµατα, uh λεπτύνας τὸν σἵτον εἰς ἄλενρον, 
μηδὲ χατασχευάσας ἄρτον τῷ καθήχοντι τρόπῳ τῆς 
σιτοποιίας. Ὥσπερ οὖν τὸ ἀχατέργαστον γέννημα τῶν 
χιηνῶν ἐστι τροφὴ, xat οὐχ ἀνθρώπων) οὕτως εἴποι 


1ν Mich. 1v, 1. "* [sa. zi, 4. 


tibus. 

Longum fuerit ex prophetis singula colligero, 
quemadmodum Michzas dicit in ultimis diebus, 
manifestum fore montem super vertices mon- 
tium 15 ità nominans pietatis mysterium, quod 
ostenditur ad delendas potestates adversarias , 
quemadmodum dicit virgam et florem oriri ex ra- 
dice lesse '*, Domini per carnem ostensionem si- 
gnificans sublimis Isaias, aut mons caseatus apud 
magnum Davidem 11, quem habet sensum qui apparet 
in dictione litterz, aut currus decem millibus 
multiplex, aut congregatio taurorum quz impitli- 
tur in vaccas populorum, aut pes qui tingitur san- 
guine : aut canum linguz, aut qui instar vituli a 
cedris dividitur, Libanus : et alia preter hzc in- 
numerabilia licet ex reliqua colligere prophetia et 
docere esse necessariam verborum contemplationem 
ex sententia. Qus si rejiciatur, ut placet nonnullis, 
mibi videtur id perinde esse, ut si quis ad huuia- 
num in mensa esum non coufectas apponat segetes, 
spicis non tritis, granis ventilabro non secrelis a 
palea, frumento in farinam non comminuto, ne- 
que pane párato, eo quo par esi modo, ad hoc ut 
sit esculentus. Quomodo ergo non. confectum fru- 
mentum est alunentum jumentorum et non bomi- 
num, ita dici potest brutorum potius quam ratione 


7! Dan. n, $5 ; Psal. Lxvii, 16. 
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preditorum animantium esse alimentum per sub- A τις ἂν ἁλόγων μᾶλλον ἢ λογιχῶν εἶναι τροφὴν μὴ χα- 


tiliorem non confecta. coutemplationem verba a 
Deo inspirata, non sulum Veteris Testamenti , sed 
multa etiam doctrinz evangelice, utpote ventila- 
brum quod purgat aream, paleam qua a vento 
asportatur, et witicum quod remanet ad pedes ejus 
qui ventilat, ignem inexstinguibilem, bonum hor- 
reum, arborem quz fert malos fructus, minas se- 
curis, qu& intentant terribilem arborum ampmnta- 
tionem, lapides qui in hbumanam transimutantur 
naturam. Hzc ad tuam prudentiam sedulo his lit- 
teris a me scripta sunt, ut sint quzdam responsio 
ad eos qui statuunt ex verbis divinis nihil amplius 
esse quixerendum, quaw quze est in promptu litterze 
el dictionis significationem. Quod si, cum Origenes 
plurimum laboris et studii in hunc librum contu- 
lerit, nos quoque quod a nobis est elaboratum lit- 
teris mandare lubenter statuerimus, nemo nos ac- 
cuset, ad id quod dicit Apostolus intuens : Ünus- 
quisque propriam mercedem accipiet secundum suum 
laborem *. Non est autem hic liber a me scriptus 
ad ostentationem, sed quoniam multa ex iis quz 
dicta sunt in Ecclesiis, quidam ex iis qui nobiscum 
versantur, dicendi studio adnotarunt, aliis quidem 
ab illis acceptis quz? consequenter habuit eorum 
adnotatio, et aliis a me additis, quorum erat ne- 
cessaria adjectio, ea in formam homiliarum enar- 
ravi, ad litter: dictionem statim addita verborum 
contemplatione, quantum milii ad hzc datum est 


otii in diebus jejuniorum. In his enim hic liber ad ( 


aures populi a nobis fuit elaboratus. Quod si tem- 
poris spatium nobis dederit vitze nostra dispensa- 
tor Deus, tempusque pacatum et tranquillum, for- 
tasse cztera persequemur. Nunc etiam nobis usque 
ad dimidium processit liber et contemplatio. Gratia 
Domini nostri Jesu Ghristi sit nobiscum omnibus 
jin s:ecula geculorum. Amen. 
HOMILIA |. 

Cap. 1, $ 1. Osculetur meosculo oris sui: quia bona 
sunt ubera lua super vinum, εἰ odor unguentorum 
iorum supra omnia aromata. 2. Unguentum effu- 
sum nomen iuum. Idcirco adolescéntule dilexerunt 
- te, 9. traxerunt te. Post te enim curremus in odorem 
unguentorum (uorum. Introduxit me rez in sua pe- 


neiralia. Exsultemus et letemur in te. Diligamus P 


, wbera iua supra vinum. Te dilexit rectitudo. 


Quicunque congruenter consilio Pauli, veterem 
hominem, tanquam sordidum aliquod vestimen- 
tum, exuistis cum ejus actionibus et desideriis, et 
lucidas Domini vestes, quales ostendit in transli- 
guratione qua facta est in monte, induistis per 
vitae puritatem, imo vero qui ipsum Dominum Dno- 
strum Jesum Christum cum charitate, quz est 
ejus indumentum, induistis, et estis ei conformati 
ad impatibilitatem et ad hoc ut sitis diviniores, 


?? [ Cor. iii, 8. 


τεργασθέντα διὰ τῆς λεπτοτέρας θεωρίας τὰ θεό- 
πνευστα ῥήματα, οὐ µόνον τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ πολλὰ τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας, τὸ 
πτύον τὸ διακαθαῖρον τὴν ἄλωνα , τὸ ἀποφυσιυμενον 
ὄχυρον, ὁ παραµένων σῖτος τοῖς ποσὶν τοῦ λιχμή- 
τορος, τὸ ἄσθεστον πῦρ, ἡ ἀγαθὴ ἀποθήχη , τὸ τῶν 
Xaxüv εὔφορον δένδρον, tj ἀπειλὴ τῆς ἀξίνης, 1) qo- 
θερῶς τῶν δένδρων τὴν ἀχμὴν παραδειχνύουσα , ol 
πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν µεταποιούμενοι λίθοι. 
Ταῦτά pot διὰ τῶν πρὺς τὴν σύνεσίν cou χατὰ σπου- 
δην γραμμάτων ἀπολογία τις γεγράφθω πρὸς τοὺς 
μηδὲν πλέον παρὰ τὴν πρὀχειρον τῆς λέξεως ἔμφα- 
σιν ἐχ τῶν θείων ῥημάτων ἀναξητεῖν νουθετοῦντας. 
Ei δὲ τοῦ Ὡριγένους φιλοπόνως περὶ τὸ βιθλίον τούτο 
σπουδάσαντος, χαὶ ἡμεῖς Υραφῇ παραδοῦναι τὸν πό- 
voy ἡμῶν προεθυµήθηµεν, ἐγχαλείτω μηδεὶς, πρὸς 
τὸ θεῖον τοῦ Αποστόλου λόγιον βλέπων, ὃς φησιν. ὅτι 
"Exactoc τὺν ἴδιον' μισθὺν «λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον' 
κόπο». 'Epot δὲ οὐ πρὸς ἐπίδειξίν ἐστι συντεταγµένος 
ὁ λόγος: ἁλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ πολλὰ τῶν bm" Ἐχχλησίας 
ῥηθέντων, τινὲς τῶν συνόντων, ἡμῖν ὑπὸ φιλοµαθείας 
ἐσγμειώσαντο, τὰ μὲν map' ἐχείνων λαθὼν, ὅσα BV 
ἀχολούθου ἔσχεν αὐτῶν 1j σἠµείωσις, τὰ δὲ καὶ ἀπ᾿ 
&pavtou προσθεὶς, ὧν ἀναγχαία fjv dj προσθήχη ἐν 
ὁμιλιῶν εἴδει τὴν ὑπηγορίαν πεποίηµαι, χαθεξῆς πρὸς 
λέξι) προαγαγὼν τὴν τῶν ῥητῶν θεωρίαν, Eg! ὅσον 
ὁ καιρός τε xal τὰ πράγµατα, τὴν περὶ τούτου µοι 
σχολὴν ἐνεδίδου χατὰ τὰς ἡμέρας τῶν νηστειῶν. 
Ἐν ταύταις γὰρ ἡμῖν πρὸς τὴν δηµοαίαν ἀχοὴν ὁ 
περὶ τούτου λόγος διεσπουδάσθη. El δὲ παράσχοι xat 
ζωῆς χρόνον ὁ τῆς ζωῆς ἡμῶν ταμίας θεὸς, xai el- 
ρηνικὴν εὐχαιρίαν, καὶ τοῖς λειποµένοις ἴσως ἔπι- 
δραμούμεθα. NUv γὰρ ἡμῖν µέχρι τοῦ ἡμίσεως προ- 
Έλθεν ὁ λόγος xo ἡ θεωρία. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ἡμῶν εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
ΛΟΓΟΣ A'. 

Φι]ησάτω µε ἀπὸ φιηµάτων στόματος αὐτοῦ 
ὅτι ἀγαθοὶ µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, xal ὀσμὴ 
μύρων ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. Mopor ἐκκενω- 
θὲν' ὄνομά σου. Au τοῦτο γεἀγιδες ἡγάπησάν c8, 
εἶλχυσάν σε. ᾿Οπίσω σου εἰς ὀσμῆν µύρων σου 
δραμοῦμε». Εἰσήνεγχέ µε ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ τα- 
μεῖον αὐτοῦ. ᾽Αγαλιασώμεθα καὶ εὑφρανθώμεν' 
ἐν col. ᾽Αγαπήσωμε» μαστούς σου ὑπὲρ οἶνον. 
Εὐθύτης ἡγάπησέγν σε. 

"Όσοι χατὰ τὴν συμβουλὴν τοῦ Παύλον, τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, ὥσπερ τι περιθόλαιον ῥυπαρὸν ἀπεδύσα- 
σθε σὺν ταῖς πράξεσι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, xat 
τὰ φωτεινὰ τοῦ Κυρίου ἑμάτια, οἷα ἐπὶ τῆς τοῦ 
ὅρους μεταμορφώσεως ἔδειξε, διὰ τῆς χαθαρότητος 
τοῦ βίου περ:εθάλεσθς, μᾶλλον δὲ οἱ αὐτὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν μετὰ τῆς ἀγάπης, αὐτοῦ στο- 
Arg, ἐνδυσάμενοι, xal συμμορφωθέντες αὐτῷ πρὸς 
τὸ ἁπαθές τε χαὶ θειότερον * ὑμεῖς ἀχούσατε τοῦ µν- 
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στηρίου τοῦ "Λσματος εῶν ἁσμάτων. Ὑμεῖς bvebc A vos audite mysteríum Cantici canticorum. Vos, 


piveoÓe τοῦ ἀχηράτου νυμφῶνος, λευχειμονοῦντες 
τοῖς χαθαροῖς τε xal ἁμολύντοις νοήµασι. Mf, τις 
ἐμπαθῆ xat σαρχώδη λογισμὸν ἑπαγόμενος, καὶ μὴ 
ἔχων πρέπον τῷ θείῳ γάμῳ τὸ τῆς συνειδήσεως ἕν- 
δυμα, συνδεθῇ τοῖς ἰδίοις νοήµασι, τὰς ἀχηράτους 
τοῦ νυµφίου τε xal τῆς νύμφης φωνὰς εἰς χτηνώδη 
xat ἄλογα χαθέλχων πάθη, xal 6v αὐτῶν ταῖς alc- 
χραῖς Σνδυθεὶς φαντασίαις ἔξω τῶν ἐν τῷ γάμῳ φαι- 
δρυνοµένων ἀποῤῥιφῃ, τὸν βρυγμὸν xaX τὸ δάχρυον 
ἀντὶ τῆς ἓν παστάδι χαρᾶς ἀνταλλαξάμενος. Ταῦτα 
διαμαρτύροµαι µέλλων ἅπτεσθαι τῆς Ev τῷ "Ασματι 
τῶν ἁσμάτων μυστιχῆς θεωρίας. Διὰ γὰρ τῶν bv- 
ταῦθα γεγραµµένων, νυμφοστολεῖται τρόπον «wá ἡ 
ψυχη πρὸς τὴν ἀσώματόν τε xal πνευματιχὴν xal 
ἅθλον τοῦ θεοῦ συζυγίαν. Ὁ γὰρ πάντας θέλων σω- 
θήναι, καὶ εἰς Σπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν, τὸν τελειό- 
τατον ἐνταῦθα xal µαχάριον τῆς σωτηρίας ὑποδεί- 
πνυσι τρόπον, τὸν διὰ τῆς ἀγάπης λέγω. "στι μὲν 
Υὰρ χαὶ διὰ φόδου τισὶ Ttvopévr dj σωτηρία, ὅταν 
πρὸς τὰς ἀπειλὰς τῆς àv τῇ γεέννῃ χολάσεως βλέ- 
ποντες τοῦ χαχοῦ χωριζόµεθα. Εἰσὶ δέ τινες οἱ xal 
διὰ τὴν ἀποχειμένην τοῖς εὐσεθῶς βεθμωχόσι τὸν 
μισθὸν ἑλπίδα τὴν ἀρετὴν κατορθοῦντες, οὐκ ἀγάπη 
τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ τῇ προσδοχίᾳ τῆς ἁμοιθῆς χαταχτώ- 
µενοι. 'O μέντοι πρὸς τὸ τέλειον ἀναδραμὼν τῇ 
Ψυχῇ, ἁπωθεῖται μὲν τὸν φόδον * ἀνδραποδώδης γὰρ 
fj τοιαύτη διάθεσις, τῷ μὴ δι) ἀγάπης παοραμένειν τῷ 
χυριεύοντι, ἀλλὰ τῷ τῶν µαστίγων φόδῳ μὴ δραπε- 
τεύειν * ὑπερορᾷ δὲ xal αὐτῶν τῶν μισθῶν, ὡς ἂν μὴ 
δοχοίη τὸν μισθὸν ποιεῖσθαι προτιµότερον τοῦ δωρου- 
µένου τὸ χέρδος ᾽ ἀγαπᾷ δὲ ἐξ ὅλης καρδίας τε xal 
φυχῆς xai δυνάµεως, οὐχ ἄλλο τι τῶν παρ) αὐτοῦ 
γινοµένων, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον ὃς ἐστι τῶν ἀγαθῶν ἡ 
πηγη. Ταύτην τοίνυν ὁ χαλῶν ἡμᾶς πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
µετουσίαν, νομοθετεῖ ταῖς τῶν ἀχουόντων ψυχαῖς τὴν 
διάθεσιν. Ὁ δὲ βεθαιῶν τὴν νοµοθεσίαν ταύτην, ἑατὶ 
Σολομῶν οὗ ἡ σοφία κατὰ τὴν θείαν µαρτυρίαν μέ- 
τρον οὐκ ἔχει, πᾶσιν ἐπίσης τοῖς τε προγεγονόσι xal 
τοῖς ἐσομένοις ἀσύγκριτος οὖσα xat ἁπαράθετος, ὃν 
ἔλαθε τῶν ὕντων οὐδέν. "Δρά µε τοῦτον olet λέγειν 
τὸν ix τῆς Βηρσαθεὲ Σολομῶντα, τὸν ἐπὶ τοῦ ὄρους 
ἀνενεγχόντα τὴν χιλιόμδην, τὸν τῇ Σιδωνίἰᾳ συμδούλῳ 
πρὸς την ἁμαρτίαν χρησάµενον; "Αλλος Σολομῶν δὺ 
αὐτοῦ σηµαίνεται, ὁ xal αὐτὸς ix τοῦ σπέρματος 
Δαθὶδ τὸ κατὰ σάρχα γενόμενος, ᾧ ὄνομα εἰρήνη, ὁ 
ἀληθινὸς τοῦ Ἰσραὴἡλ βασιλεὺς, ὁ οἰκοδόμος τοῦ ναοῦ 
τοῦ θεοῦ. ὁ πάντων ἐμπεριειληφὼς τὴν γνῶσιν, οὗ 
ἀόριστος ἡ σοφία, μᾶλλον δὲ τὸ εἶναι σοφία ἐστὶ xal 
ἀλήθεια, xal πᾶν θεοπρεπές τε xai ὑψηλὸν ὄνομά τε 
xai νόηµα. Οὗτος ὀργάνῳ τῷ Σολομῶντι τούτῳ 
χρησάµενος, δι’ ἐχείνου ἡμῖν διαλέγεται, πρότερον 
μὲν iv Παροιμίαις, εἶτα ὃν τῷ Ἐκκλησιαστῇ » xal 
μετὰ ταῦτα iv τῇ προχειµένῃ τοῦ "Ασματος τῶν 
ἀσμάτων Φιλοσοφίᾳ, ὁδῷ xat τάξει τὴν πρὸς τὸ τὲ- 
λειον ἄνοδον ὑποδειχνύων τῷ λόγψ. 


151 Tim. i1, 4. 


D. 


inquam, ingredimini intra cubile sponsi, in quod 
non cadit interitus, et. induimini mundis et impol- 
lutis cogitationibus. Si quis autem  perturbationi 
animi obnoxiam et carnalem induens cojyitatio- 
nem, et non habens indumentum conscientie di- 
vinis conveniens nuptiis, propriis alligetur cogita- 
tionibus, ab interitu alienas sponsi et sponsz voces 
attrahens ad belluinas et rationis cxpertes animi 
affectiones, et per eas obscenis indutus phantasiis, 
ejiciatur extra eos qui in nuptiis 1914 suntet alacres, 
pro thalami lzetitia accipiensstridorem dentium et la- 
crymas. Hzc testificor tractaturus contemplationem 
mysticam Cantici canticorum. Nam per ea quz hic 
scripta sunt, ornatur quodammodo anima tanquam 
sponsa, ad incorpoream et spiritualem materizque 
expertem Dei conjunctionem. Nam qui vult. omnes 
esse salvos, et venire ad agnitionem veritatis'?, os- 
tendit hic perfectissimum et beatam modum salu- 
tis, eum dico qui fit per charitatem. Nam nonnullis 
fit etiam salus per timorem, quando intuentes ad 
minas supplicii gehennz, separamur a malo. Sunt 
etiam aliqui, qui propter spem mercedis repositam 
iis qui pie vixerint, se recte et ex virtute gerunt, 
non charitate bonum possidentes, sed exspectatione 
remunerationis. Sed qui animo currit ad perfe- 
ctionem, expellit quidem timorem (est enim ejusmo- 
di servilis affectio, propterea quod non propter 
charitatem permaneat apud dominum, propter fla- 
grorum autem metum non aufugiat); despicit au- 
tem ipsas quoque mercedes, ne videatur mercedem 
pluris facere quam eum qui donat lucrum. Diligit 
autem ex toto corde et anima et potestate, non ali- 
quid aliud ex iis qua ab ipso fiunt, sed eum ipsum 
qui est fons bonorum. Qui itaque nos vocat ad sui 
participationem, is hanc in auditorum animis sta- 
tuit affectionem. Qui autem hanc legem sancit, is 
est Solomon, cujus sapientia, ut divinum est testi- 
monium, non babet neensuram, ut. qua ex aquo 
conferri non possit cum omnibus qui antea fuerunt 
et qui futuri sunt : quem eorum quas sunt omnino 
nihil latet. Num me putas dicere Solomonem qui 
nalus est ex Bersabee, qui in monte obtulit mille 
boves, qui Sidonizx mulieris consilio usus est ad 
peccatum ? Sed per hunc alíus significatur Solomon, 
qui ipse quoque natus est ex semine David secun- 
dum carnem, cui nomen est pax, qui est verus rex 
Israel, qui est. zedificator templi Dei, qui rerum 
omnium comprehendit cognitionem, cujus est infl- 
nita sapientia, imo vero cujus essentia est sapien- 
tia et veritas, ct quodlibet Deo conveniens excel- 
sumque nomen et intelligentia. Is usus lioc Solomo- 
ne tanquam instrumento, per illum nobis loquitur, 
primum quidem in Proverbiis, deinde in Ecclesia- 
ste, el postea in proposita philosophia Cantici can- 
ticurum, via et ordine rationi ostendens ascensum 
qui tendit ad perfectionem, 
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Quomodo enim in vita qum est secundum ear- A Καθάπερ yàp ἐπὶ τῆς χατὰ σάρχα ζωῆς, οὗ πᾶσαι 


nem, non omnis 2tas omnes naturales complectitur 
operationes, neque per similia nobis procedit vita 
iu ipsis aetatum differentiis : nam nec infans adulto- 
rum et perfectorum aggreditur opera; nec adultus 
ac perfectus gestatur in ulnis nutricis; sed in uno- 
quoque tempore aetatis est aliquid aliud congruens 
àc conveniens : ita etiam licet videre in anima pro- 
portionem quamdam ac convenientiam cum corpo- 
ris selatibus, per quas invenitur ordo et consequen- 
tia, deducens hominem ad vitam degendam ex vir- 
tute. Quam ob causam aliter erudiunt Proverbia : et 
aliter disserit Ecclesiastes: et. qua» per Canticum 
canticorum traditur philosophia, utramque superat 
dogmatum sublimitate. Nam quz per Proverbia da- 


tur doctrina, ad eum qui est adhue infans verba B 


facit, convenienter zetali adaptans admonitionem. 
Audi, inquit **, fili, leges patris tui, et ne repellas in- 
slitula matris tue. Vides ex iis quae dicuntur, quam 
sit adhuc tenera 228 animz, quemadmodum non 
possit se pascere, et adbuc opus habeat inaternis 
institutis, et paterna admonitione. Et ut infans 
prompto et alacri animo attendat parentibus, polli- 
celur ex disciplinis ei ornamenta fore puerilia. Est 
enim ornamentuni puerije, torquis aureus in collo 
resplendens, et quz jucundis ex floribus corona 
nectitur. Oportet autem omnino hzc intelligere, ut 
sensus znigmalis deducat ad id quod est melius. 
Sic ei incipit variam ac multiplicem describere sa- 
pientiam, et ineffabilis pulchritudinis interpretari 
speciein ac decorem, ut non aliqua necessitate et 
metu, sed cupiditate et desiderio exciletur ad bono- 
rum participationem. Nam descriptio pulchritudinis 
»Arahit omnem juvenum cupiditatem ad id quod 
ostenditur, accendens desiderium ut sit particeps 
venustatis et eleganti. 

Ut ergo ei magis augeatur cupiditas a materiali 
traducta alfeclione ad materie expertem babitudi- 
neu, ornat laudibus sapientiz pulchritudinem. Ne- 
que solum ornat verbis ejus speciem et decorem, 
sed eam ejus enumerat divitias: quarum evadet 
dominus qui cum ea habitaverit. Consideran- 
tur autem divitix in iis qux ab ipsa proponun- 
tur. Nam dexter quidem est ei ornatus universa 


ἡλιχία πάσας χωρεῖ τὰς φυσιχὰς ἑνερχείας, οὐδὲ διὰ 
«àv ὁμοίων ἡμῖν ἐν αὐταῖς ἠλεχιῶν διαφοραῖς ὁ βίος 
προέρχεται (οὔτε γὰρ «b νήπιον τὰ τῶν τελείων ἔργα 
µετέρχεται, οὔτε à τέλειος ἐν ταῖς ἀγχάλαις τῆς νι- 
θήνης ἀναλαμδάνεται), ἀλλ ἐν ἑκάστῳ καιρῷ τῆς 
ἡλικίας ἄλλο τι πρόσφορόν ἐστι καὶ κατάλληλον - 
οὕτως ἔστιν ἰδεῖν καὶ ἐν «fj Φυχῇ ἀναλογίαν «và 
πρὸς τὰς σωματικὰς ἡλαχίας, δι’ ὧν εὑρίσχεται τάδις 
τις xai ἀκολουθία, πρὸς τὸν κατ’ ἀρετὴν βίον χειρα- 
γωγοῦσα τὸν ἄνθρωπον. OU χάριν, ἄλλως tj Ἡαροι- 
µία παιδεύει, xat ἄλλως ὁ Ἐκχλησιαστὴς διαλέγεται’ 
καὶ ἡ διὰ τοῦ ΄Ασματος τῶν ἁσμάτων φιλοσοφία, 
διὰ τῶν ὑψηλοτέρων δογμάτων ἁμφοτέρων ὑπέρ- 
χειται. Ἡ γὰρ διὰ τῶν Παροιμιῶν διδασκαλία, πρὸς 
by ἔτι νηπιάζοντα ποιεῖ τοὺς λόγους, καταλλήλως τῇ 
ἡλικίᾳ τοὺς λόγους ἁρμόζουσα. "Axovs, φησὶν, vié, 
γόµους πατρὀς cov, καὶ μὴ ἁπώσῃ θεσμοὺς 
μητρός σου. “Ορᾷς £x τῶν λεγομένων τὸ ἁπαλὸν ἔτι 
τῆς χατὰ φυχὴν ἡλικίας καὶ ἅπαστον, ἔτι µητρῴων 
αὐτὸν θεσμῶν ἐπιδεᾶ βλέπει, xal πατρικῆς νουθεσίας. 
Καὶ ὡς ἂν προθυµότερον προσέχοι τοῖς γονεῦσι τὸ 
νῄπιον, τοὺς παιδικοὺς αὐτῷ κατεπαγγέλλεται 
κόσμους ἓχ τῆς περὶ τὰ µαθήµατα σπουδής προσ- 
γενήσεσθαι. Παιδίων ὙΥάρ ἐστι χόσμος, χρύσεος 
µανιάχης τῷ τραχήλῳ περιλαμπόμενος, xal ὁ ἐς 
ἀνθῶν τινων ἐπιχαρίτων ἀναπλεχόμενος στέφανος. 
Νοεῖν δὲ yph ταῦτα πάντως ὅπως ἂν ὁδηγήσῃ πρὸς 
τὸ κρεΐττον ἡ τοῦ αἰνίγματος ἔννοια. Καὶ οὕτως ὑπο 
γράφειν ἄρχεται την σοφίαν αὐτῷ, ποικίλως τε xal 
πολνειδῶς τοῦ ἀφράστου χάλλους διερμηνεύων τν 
ὥραν μὴ φόδῳ v καὶ ἀνάγχῃ, ἀλλὰ ἐπιθυμίᾳ xal 
πόθῳ πρὺς τὴν τῶν ἀγαθῶν µετουσίαν διαναστήναι. 
Ἡ γὰρ τοῦ κάλλους ἐπιγραφὴ ἐπισπᾶταί πως τὴν 
τῶν νέων ἐπιθυμίαν πρὸς τὸ δειχνύμενον, πρὸς 
κοινωνίαν τῆς ὥρας «bv πόθον ἀναῤῥιπίξουσα, 

Ὡς ἂν οὖν μᾶλλον αὐτῷ τὸ ἐπιθυμητιχὸν αὐξηθείη, 
μετατεθὲν ἀπὸ τῆς «ὐλικῆς προσπαθείας πρὸς τὴν 
ἆθλον σχέσιν, ὡραῖζει διὰ τῶν ἐγχωμίων τῆς σοφίας 
τὸ χάλλος. Καὶ οὐ µόνον τὸ κάλλος τῆς ὥρας διὰ τῶν 
λόγων προδείχνυσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν πλοῦτον αὐτῆς ἁπ- 
αριθμεῖται οὗ χύριος πάντως ὁ αυνοιχήσας γενῄσεται. 
*0 δὲ πλοῦτος τέως ἐν τοῖς προχοσμήμµασιν αὐτῆς θεω- 
ρεῖται. Κόσμος μὲν γὰρ αὐτῇ περιδέξιος αἰῶνες 


secula, cum ita dicat Seriptura*!: Longitudo vita p ὅλοι. Οὕτως εἰπόντος τοῦ λόγου, ὅτι Μήκος βίου καὶ 


el anni vite sunt in dextera. ejus. In sinistra autem 
manu babet positos pretiosas virtutum divitias, 
quie simul resplendent cum splendore glori:e. Di- 
cit enim : In sinistra ejus divitie et gloria. Deinde 
oris quoque ejus dicit redolentiam spirantem bonum 
odorem justitim, dicens : Ez ore ejus egreditur 
justitia. In. ejus autem labris, pro rubore naturali 
legem florere dicit εἰ misericordiam. Et ut bujus 
sponsae inveniatur omni ex parte perfecta pulchri- 
tudo, laudatur quoque ejus incessus. Dicit enim : 
In viis justitie ambulat. Ejus quoque pulchritudinis 
laudibus nec deest quidew magnitudo, cum ejus in- 


* Peov. 1, δ. *! Prov, uit, 16 seqq. 


ἔτη ζωῆς iv. τῇ δεξιᾷ αὐτῆς. Ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷῷ 
χειρὶ, τὸν πολύτιμον τῶν ἀρετῶν περἰχειται πλοῦτον 
τῇ λαμπηδόνι τῆς δόξης συνδιαλάµποντα. Λέχει Υὰρ, 
ὅτι Ἐν τῇ ἀριστερᾷ αὑτῆς xAovtoc καὶ δόξα. 
Εἶτα xai τοῦ στόµατος αὐτῆς λέγει τὴν εὔπνοιαν 
τοῦ χαλοῦ τῆς διχαιοσύνης ἀρώματος ἀποπνέουσαν, 
λέγων. Ἐκ toU στόματος αὐτῆς ἐκπορεύεται δι- 
χαιοσύνη. Tol; δὲ χείλεσιν αὐτῆς φῆαιν ἀντὶ τοῦ 
φυσικοῦ ἐρυθήματος τὸν vópov ἐπανθεῖν xai τὸν 
ἔλεον. Καὶ ὡς ἂν διὰ πάντων εὑρεθείη τῇ τοιαύτῃ 
νύμφῃ κάλλος ἑρανιζόμενον, ἐπαινεῖται αὐτῆς xal τὸ 
βάδισµα. Φησὶ γάρ᾽ "Ev. ὁδοῖς δικαιοσύνης xeec- 
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πατεῖ. Οὐ λείπει τοῖς ἐπαίνοις τῆς (poc οὐδὲ τὸ µέ- Α crementum excurrerit tanquam planta aliqua bene 


Ἱέθος, loa φυτῷ τινι τῶν εὐερνῶν τῆς αὐξήσεως 
ἀναδραμούσης. Τὸ δὲ φυτὸν τοῦτο ᾧ τὸ ῦψος αὐτῆς 
προσειχάζεται, Αὐτὸ, qnoi, τὸ τῆς ζωῆς ξύάον 
ἐστὶν, ὃ τροφὴ μὲν γίνεται τοῖς ἀγτεχομέγοις, στύ- 
λος δὲ τοῖς ἑπερειδομένοις ἀσφα.λ1ής τε καὶ ἄσειστος. 
Noo δὲ δι) ἀμφοτέρων τὸν Κύριον. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ 
ζωὴ xaX τὸ ἔρεισμα. Ἔχει δὲ ἡ λέξις οὕτως: EUJor 
ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, [xa 
τοῖς ἑπερειδομένοις ἐπ αὐτὴν ὡς ἐπὶ Κύριον ἀσφα- 
λής. ] Συμπεριλαμθάνεται δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν ἔγχω- 
piov αὐτῖς καὶ ἡ δύναµμις, ὡς ἂν διὰ πάντων τῶν 
ἀγαθῶγ πληρωθείη τοῦ χάλλους τῆς σοφίας ὁ ἕπαι- 
νος. 'O θεὸς γὰρ, qnoi, τῇ σοφίᾳ ἐθεμε.ίωσε 
τὴν γή». Ἡτοίμασε δὲ τοὺς οὐρανοὺς bv φρονήσει, 
xa τὰ xa0' ἔχαστον τῶν ἐν τῇ χτίσει θεωρουµένων 
εἰς τὴν τῆς σοφίας ἄγει δύναμιν, διαποικίλλων αὐτὴν 
τοῖς ὀνόμασι. Τὴν γὰρ αὐτὴν χαὶ σοφίαν λέγει xaX 
σύνεσιν, αἴσθησίν τε χαὶ γνῶσιν xal σύνεσιν χαὶ τὰ 
τοιαῦτα. Μετὰ δὲ ταῦτα νυμφοστολεῖν ἄρχεται τὸν 
νέον πρὸς τὴν τοιαύτην συνοίχησιν, Ίδη πρὺς τὸν 
θεῖον θάλαµον βλέπειν ἐγχελευόμενος. Λέγει γὰρ. 
ὅτι M?) ἑγκαταλίπῃς αὐτὴν καὶ ἀνθέξεταί σου" 
ἑράσθηει αὐτῆς. xal τηρήσει σε’ περιχαράκωσον 
αὐτὴν xal ὑψώσει cs: τἶμησο»ν αὐτὴν [va σε 
περιδάϊῃ ' ἵνα δῷ τῇ κορυφῃ στέφανον χαρίτων, 
στεφάνγῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσῃ. Ἐν τούτοις δὴ 
τοῖς στεφάνοις Ἡδη τοῖς γαμιχοῖς νύμφην xataxo- 
σµήσας ἀχώριστον αὑτῆς εἶναι διακελεύεται, λέγων’ 
Ἡγίχκα ür περιπατῇς éxáyov αὐτὴν, xal μετὰ 
CoU ἔστω) ὡς δ᾽ ἂν καθεύδῃς φυ.ασσέτω σε, ἵνα 
ἐγειρομένῳ συ..]α.ῇ σοι. Διὰ τούτων xol τῶν 
τοιούτων τοῦ νεάζοντος ἔτι χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον 
τὸ ἐπιθυμητιχὸν ἀναφλέξας, xaX αὐτὴν ἐχείνην τὰ 
περὶ ἑαυτῆς διηγουµένην ὑποδείξδας τῷ λόγῳ, δι’ ὧν 
μάλιστα τὴν ἀγαπητιχὴν σχέσιν τῶν ἁχονόντων ἐφέλ- 
χεται, τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων εἰποῦσα, ὅτι Εγὼ 
τοὺς ἐμὲ φιωοῦντας ἀγαπῶ. Ἡ γὰρ ἑλπὶς τοῦ 
ἀνταγαπηθῆναι σφοδρότερον εἰς ἐπιθυμίαν τὸν Epa- 
στὴν διατίθησι’ xaX μετὰ τούτων τὰς λοιπὰς ἑπάγων 
συµθουλίας ἐν ἁποφαντιχοῖς τισι xal ἀπεριγράπτοις 
τοῖς ἀποφθέγμασι, xal εἰς τελειοτέραν ἕξιν αὐτὸν 
ἀγαγὼν, εἶτα πρὸς τοῖς τελευταίοις τῶν Παροιμιῶν 
µαχκαρίσας ταύτην τὴν ἀγαθὴν αυζυγίαν, &v οἷς 
διεξῆλθε τὰ τῆς ἀνδρείας γυναιχὸς ἐχείνης ἐγχώμια, 
τότε προστίθησι τὴν ἓν τῷ Ἐκκλησιαστῇ φιλοσοφίαν, 
τῷ [χανῷ διὰ τῆς παροιµιώδους ἀγωγῆς εἰσηγησα- 
μένῳ εἰς τὴν τῶν ἀρετῶν ἐπιθυμίαν. Καὶ διαδαλὼν 
ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ τὴν περὶ τὰ φαινόμενα τῶν áv- 
θρώπων σχέσιν, χαὶ µάταιον εἰπὼν εἶναι πᾶν τὸ 
ἀστατοῦν τε xal παρερχόµενον, ἐν οἷς φησιν, ὅτι 
Ildv τὸ ἑπερχόμενον µαταιότης, ὑπερτίθησι παντὸς 
τοῦ δι αἰσθήσεως χαταλαμδανοµένου τὴν ἐπιρυτιχὴν 
τῆς ψυχῆς ἡμῶν χίνησιν ἐπὶ τὸ ἀόρατον χάλλος. xal 
οὕτως ἐχχαθάρας τὴν καρδίαν τῆς περὶ τὰ φαινό- 
ψενα σχέσεως, τότε διὰ τοῦ "Ασματος τῶν ἁσμάτων 


5 P;ov. iv, 6, sqq. * Prov. vit, 17. 


germinans. Ut autem intelligas eui plante assimile- 
tur ejus altitudo, Ίρεα, inquit, est. lignum vite, 
quod est quidem nutrimentum iis qui eam apprehen- 
dunt; iis autem. qui innituntur, columna firma ac 
stabilis, et quz non potest labefleri. Per utrumque 
autem intelligo Dominum. lpse enim est vita et 
fulerum ac firmamentum. Ita autem habet dictionis 
contextus, Lignum es! vito omnibus qui apprehen- 
dunt eam. Comprehenditur autem cum cseteris ejus 
quoque laudibus potentia, vt per omnia bona im- 
pleatur laus pulchritudinis sapientie, Deus eniw, 
inquit, sapientía fundavit terram. Paravit colos in 
prudentia, e£ unumquodque eorum quas consideran- 
tur in creatione, deducit ad viam sapientis, eam or- 
nons variis nominibus : eamdem enim ait esse eL sa- 
pientiam et intelligentiam, sensum et cognitionem 
εἰ prudentiam, et quz sunt hujusmodi. Post hzc 
aulem incipit tanquam paranymphus deducere ju- 
venem ad ejusmodi cohabitationem, ad divinum 
thalamum jam jubens intueri. Dicit enim : Ne 
dimillas eam, οἱ retinebit te: dilige eam, εἰ custo- 
diet te: circumvalla eam, ei te in altum evehet : 
honora eam ut ie amplectatur : ut det tuo capili co- 
ronam graliarum, coroma autem. deliciarum te pro- 
teget. Cum lis nuptialibus coronis eam jam tan- 
quam sponsam ornasset, jubet ab ea nunquam se- 
parari, dicens : Quando ambulas, duc eam, et. sit 
tecum; cum dormies, tie custodiat, wt tecum exper- 


C recto colloquatur, ** Cum perhzec εἰ quee aunt ejus- 


modi, ejus qui est adhuc juvenis secundur inte.io- 
rem hominem, inflammasset cupiditatem, et illam 
ipsam sua narrantem oratione ostendisset, per quae 
maxime attrahit dilectionis auditorum habitudinem, 
hoc cum aliis dicens : Ego diligentes me diligo 33. 
spes enim qua speratur fore ut redametur, ama- 
torem ardentiori afficit desiderio: et cum his reli- 
qua adduxisset consilia, in quibusdam dictis enun- 
tiatoriis et minime circumscriptis, et eum ad habi- 
tum deduxisset perfectiorem, et deinde in fine Pro- 
verbiorum pronuntiasset esse beatam hanc conjun- 
ctionem, quando mulieris illius fortis persecutus 
est encomia, tunc adjungit illam qua est in Eccle- 
siaste philosophiam, ut qui per proverbialem in- 


D stitutionem satis introduxisset ad desiderium vir- 


Lutum : et cum in eo libro reprehendisset hominum 
ad id quod apparet babitudinem, et vanum esse 
dixisset quidquid est instabile et transiens, dicens, 
Quidquid venit est vanitas: cuilibet quod sensu. 
comprehenditur, przfert naturalem animz nostr:e 
motionem ad pulchritudinem qua non cadit sub 
aspectum. Et cum sic cor expurgasset ab habitu- 
dine qux est ad id quod apparet, tunc per Canti- 
cum canticorum mystice introduxit cogitationem 
ad divina adyta: in quibus id quidem quod inscri- 
bitur, est apparatus nuptialis : id autem quod in- 
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telligitur, est humans animx cum Deo contempe- À ἐντὸς τῶν θείων ἁδύτων μυσταγωγεῖ τὴν διάνοιαν ' Ev 


ratio. 


Propterea 1s est. sponsus qui in Proverbiis nomi- 
matur filius, et sapientia locum tenet sponsz, ut 
Deo homo desponsetur casta virgo, et Deo agglu- 
tinatus flat unus spiritus, per contemperationem 
cum eo quod est ab interitu alienum et impatibile, 
de gravi carne effectus pura intelligentia. Cum ergo 
sit qu: loquitur sapientia, dilige quantum potes 
ex toto corde et totis viribus, concupisce quantum 
potes capere. Addo autem audacter his quoque ver- 
bis, Ama. Neque enim reprehensioni est affinis, et 
est impatibilis in incorporeis hzc affectio, ut sa- 
pientia dicit in Proverbiis, de amore divine pul- 
chritudinis legem ferens. Sed similia quoque pre- 
cepit liber nunc propositus, non de hoc nudum so- 
lummodo afferens consilium : sed per arcana philo- 
sophatur, iis quz intelliguntur, conjecturam faciens 
cujusdam imaginis eorum qux jucunda sunt in vita, 
ad constituenda dogmata. Imago autem est quidam 
apparatus nuptialis, in quo intercedit desiderium 
pulchritudinis, non humano more sponso incipiente 
leneri desiderio, sed sponsum virgo prevenit sine 
rubore, suum in publicum proferens desiderium, 
et in votis habens ut in osculando sponso aliquando 
se oblectet. Nam quoniam boni sponse pronubi, 
patriarch:e, et prophet, et legislatores, divina dona 
sponse attulerunt, qux: Graci solent vocare ἕδνα, 
. ita nominantes donationes ante nuptias; hzc autem 
sunt remissio delictorum, oblivio malorum, peccati 


ablatio, nature transformatio, ejus in quod cadit . 


interitus, in id in quod non cadit, transmutatio, 
delici:& paradisi, regni dignitas, letitia quz fine 
caret. Cuin hac ergo divina dona virgo accepisset 
a preclaris paranymphis, et fatetur desiderium, et 
festinat frui gratia pulchritudinis ejus quem de- 
siderat. Eam auscultant quzdam ei familiares et 
slate pares, sponsam incitantes ad majus deside- 
rium. Accedit etiam sponsus adducens chorum 
quorumdam amicorum οἱ eidem gratorum. li sunt 
autem administratorii spiritus, per quos servantur 
homines, aut sancti prophetz, qui sponsi voce au- 
dita, letantur et exsultant ob puram et ab interitu 
alienam qux: consummatur conjunctionem, per 
quam anima Deo conjuncta fit unus spiritus, sicut 
dicit Apostolus **. 


οἷς τὸ μὲν ὑπογραφόμενον, ἐπιθαλάμιός τίς ἔστι δια- 
σχευὴ, τὸ δ' ἀννοούμενον τῆς ἀνθρωπίνης ψυχῆς ἡ 
πρὸς τὸ θεῖόν ἔστιν ἀνάχρασις. 

Διὰ τοῦτο νυµφίος ὁ ἓν ταῖς Παροιμίαις ὀνομάζε- 
ται υἱὸς, xaX fj σοφία elc νύμφης τάξιν ἀντιμεθίστα- 
ται, ἵνα μνηστευσθῇ τῷ θεῷ ὁ ἄνθρωπος ἁγνὴ παρ- 
θένος, καὶ χολληθεὶς τῷ Κυρίῳ Υένηται πνεῦμα Ev, 
διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀχήρατόν τι καὶ ἁπαθὲς ἀναχράσεως 
vónua xa8apbv ἀντὶ σαρχὺς βαρείας Ὑενόμενον. 
Ἐπειδὴ τοίνυν σοφία ἐστὶν fj λαλοῦσα, ἀγάπησην 
ὅσον δύνασαι EE ὅλης καρδίας τε xaX δυνάµεως, ἔπι- 
θύμησων ὅσον χωρεῖς. Προστίθημι δὲ θαῤῥῶν τοῖς 
ῥήμασι τούτοις, καὶ τὸ, Ἐράσθητι. Ανέγχλητον γὰρ 
τοῦτο χα) ἁπαθὲς ἐπὶ τῶν ἁσωμάτων τὸ πάθος, χαθώς 
φησιν ἡ σοφία ἓν ταῖς Παροιμίαις, τοῦ θείου χάλλους 
νομοθετοῦσα τὸν ἔρωτα. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ νῦν προχείµενος 
λόγος τὰ ἴσα διαχελεύεται͵, οὗ γυμνὴν τὴν περὶ τοῦ- 
του συμθουλὴν προσάγων, ἀλλὰ δι) ἀποῤῥήτων φιλο” 
coget, τοῖς νοήµασιν εἰχόνα τινὰ τῶν xavà τὸν βίον 
ἡδέων εἰς τὴν τῶν δογμάτων τούτων χατασχευἣν προ- 
στησάµενος. Ἡ δὲ εἰχὼν γαμιχὴ τίς ἔστι χατασχευὴ, 
ἐν ᾗ κάλλους ἐπιθυμία μεσιτεύει τῷ πόθῳ, οὗ κατὰ 
τὴν ἀνθρωπίνην συνῄθειαν τοῦ νυμφίου τῆς ἐπιθυμίας 
κατάρξαντος, ἀλλὰ προλαμδάνει τὸν νυμφίον Tj παρ- 
θένος ἀνεπαισχύντως τὸν πόθον δηµοσιεύουσα, xat 
εὐχὴν ποιουµένη τοῦ νυμφιχοῦ ποτε χατατρυφῆσαι 
φιλήµατος. Ἐπειδὴ γὰρ oi ἀγαθοὶ τῆς παρθένου 
προµνῄστορες, πατριάρχαι τε χαὶ προφῆηται, xo 


C νοµοθέται προσῄγαγον τῇ μεμνηστευμένῃ τὰ Octa 


χαρίσματα, ἅπερ ἕδνα καλεῖ fj συνήθεια, τὰ πρὸ τῶν 
γάµων δῶρα οὕτω χατονοµάζουσα. Ταῦτα δὲ ἣν ἄφε' 
σις παραπτωµάτων, ἀμνηστεία xaxov, ἁμαρτίας 
ἀναίρεσις, µεταστοιχείωσις φύσεως, τοῦ φθαρτοῦ 
πρὸς τὸ ἄφθαρτον µεταποίησις, παραδείσου τρυφἩ. 
βασιλείας ἀξίωμα, εὐφροσύνη τέλος οὐκ ἔχουσα. 
Ταῦτα τοίνυν fj παρθένος δεξαµένη τὰ Octa δωρήµατα 
παρὰ τῶν χαλῶν ἑδνοφόρων, τῶν διὰ τῆς προφητικΏης 
διδασκαλίας αὐτῇ προσαγαγόντων τὰ δῶρα, xai ὅμο- 
λογεῖ τὴν ἐπιθυμίαν, xal ἐπισπεύδει τὴν χάριν, Ίδη 
τῆς ὥρας τοῦ ποθουµένου χατατρυφῆσαι σπουδάζουσα. 
Ακροῶνται αὑτῆς συνῄθεις τινὲς xat ὁμήλιχες πρὸς 
μείζονα τὴν νύμφην ἐπιθυμίαν διερεθίζουσαι. IIapa- 
γίνεται δὲ καὶ ὁ νυµφίος, φίλων αὑτῷ τινων xat xa- 


D ταθυµίων χορὸν ἐπαγόμενος. Οὗτοι δ' ἄν εἰσιν τὰ λει- 


τουργιχὰ πνεύματα, OU ὧν οἱ ἄνθρωποι σώζονται, 1) 
oi προφῆται οἱ ἅγιοι, ol τῆς φωνῆς τοῦ νυμφίου ἀκοῦ- 
σαντες, χαίἰρουσί τε xal ἁγάλλονται τῆς ἀχηράτου 


συζυγίας ἁρμοσομένης, δι’ ἧς f) χολλωµένη τῷ Κνρίῳ φυχὴ, ἓν πνεῦμα Ὑίνεται, καθώς φησιν ὁ ᾽Από- 


στολος. 

Rursus Kaque in Proverbiis repetam orationem : 
Nemo ergo perturbationibus animi obnoxius et car- 
nalis, veteris hominis mortuum adhuc olens feto- 
rem, ad belluinas trahat ineptias divinitus inspi- 
ratarum sententiarum ac verborum significatio- 
nes: sed unusquisque ipsea seipso excedens, cum 
fuerit extra mundum materialem, et per impatibi- 


ο) Ephes. iv, 4. 


Πάλιν τοίνυν ἓν ταῖς Παροιμίαις ἑπαναλήφψομαι 
τὸν λόγον: Μή τις ἐμπαθὴς xat σαρχώδης, ἔτι τῆς 
νεχρᾶς τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου δυσωδίας ἀπόξων, πρὸς 
τὰς χτηνώδεις ἁλογίας χατασυρέτω τὰς τῶν θεοπνεύ- 
στων νοημάτων τε χαὶ ῥημάτων ἐμφάσεις ' ἀλλ 
ἐχθὰς ἕκαστος αὐτὸς ἑαυτοῦ, xal ἔξω τοῦ ὑλιχοῦ xó- 
σµου γενόμενος, xal ἐπανελθὼν τρόπον τινὰ 0t ἁπα- 
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θείας εἰς τὸν παράδεισον, χαὶ διὰ χαθαρότητος Α litatem quodammodo redierit in paradisum, et per 


ὁμοιωθεὶς τῷ θεῷ * οὕτως ἐπὶ τὸ ἄδυτον τῶν προφαι- 
νοµένων ἡμῖν διὰ τοῦ βιθλίου τούτου μυστηρίων 
χωρείτω. El δέ τισιν ἀπαρασχεύαστός ἐστιν ἡ ψυχῆ 
πρὸς τὴν τοιαύτην ἀχρόασιν, ἀχουσάτω τοῦ Μωσέως 
νομοθετοῦντος, μἣ κατατολμῆσαι τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
πνευματιχὸν ἀναθάσεως, πρὶν πλῦναι τῶν χαρδιῶν 
ἡμῶν τὰ ἱμάτια, καὶ τοῖς χαθήχουσι τῶν λογισμῶν 
περιῤῥαντηρίοις τὰς φυχὰς ἀφαγνίσασθαι. "Doce νῦν 
ἓν ᾧ χρόνῳ προσεδρεύοµεν τῇ θεωρία ταύτῃ, λήθην 
τῶν γαμιχῶν νοημάτων ποισασθαι, χατὰ τὸ παράγ- 
γελμα τοῦ Μωῦσέως, τοῦ χαθαρεύειν ἀπὸ τῶν γάμων 
τοὺς μµυσταγωγουµένους νοµοθετήσαντος ^ xai διὰ 
πάντων ἀναλαδεῖν οἶμα.: δεῖν ἡμᾶς τὰ τοῦ νοµοθέτου 
προστάγµατα, μέλλοντας προσθαίνειν τῷ πνευµα- 
τ'κῷ τῆς θεογνωσίας ὄρει, ἐν ᾧ τὸ θῆλυ γένος τῶν 
λογισμῶν μετὰ τῆς ὑλιχῆς ἁποσχευῆς τῷ χάτω χατα- 
λείπεται Bip. Πᾶν δὲ ἄλογον νόηµα, εἰ περὶ τὸ τοι- 
οὔτον ὄρος ὀφθείη, τοῖς στεῤῥοτέροις λογισμοῖς, οἷόν 
τισι λίθοις χαταφονεύεται. Μόλις γὰρ ἂν οὕτω χωρή- 
σαιμεν τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ταύτης, μέγα τι xal 
ἐξαίσιον xaX ὑπὲρ τὴν δύναμιν τῶν δεχοµένων ἠχού- 
σης, ἣν αὐτὸς ὁ γνόφος τῆς ἀσαφείας προῖεται, ἐν ᾧ 
ἐστιν ὁ θεὸς, 6 τὸ ὑλιχὸν ἅπαν ἐπὶ τοῦ τοιούτου 
ὅρους τῷ πυρὶ χαταφλέγων. Ηδη τοίνυν ἐντὸς τοῦ 
Ἁγίου τῶν ἁγίων γενώµεθα, ὅπερ ἐστὶ τὸ Άσμα τῶν 
ἁσμάτων. Ὡς γὰρ &y τῷ ᾽Αγίῳ τῶν ἁγίων πλεονασμόν 
τινα xat ἑπίτασιν τῆς ἁγιότητος διὰ τῆς ὑπερθετιχῆς 
ταύτης φωνῆς διδασκόµεθα * οὕτω καὶ διὰ τοῦ "Ασμα- 


πος τῶν ἀσμάτων, μυστηρίων μυστήρια διδάσχειν C 


ἡμᾶς ὁ ὑψηλὸς' λόγος χατεπαγγέλλεται. Πολλῶν γὰρ 
ὄντων, χατὰ τὴν θεόπνευστον διδασχαλίαν τῶν ἀσμά- 
των, δι ὧν τὰ μεγάλα νοήματα διδασχόµεθα περὶ 
8:00, παρά τε τοῦ μεγάλου Δαθὶδ, χαὶ Ἡσαῖου, xol 
Μωῦσέως, χαὶ ἄλλων πολλῶν * τοῦτο παρὰ τῆς ἐπι- 
γραφής ταύτης µανθάνοµεν. ὅτι ὅσον ἀπέχει τῶν τῆς 
ἔξω σοφίας ἁσμάτων τῶν ἁγίων [τὰ] ἄσματα, τοσοῦτον 
ὑπέρχειται τῶν ἁγίων ἀσμάτων τὸ £v τῷ "Ασματι 
τῶν ἀσμάτων μυστῆριον. 00 τὸ πλέον εἰς χατανόησιν, 
οὖτε εὑρεῖν, οὔτε χωρΏσαι fj ἀνθρωπίνη δύναται 
ἀχοῆῇ χαὶ φύσις. Καὶ τούτου χάριν τὸ σφοδρότατον 
τῶν καθ) ἡδονὴν ἐνεργουμένων (λέγω δὴ τὸ ἐρωτιχὸν 
πάθος) τῆς τῶν δογμάτων ὑφηγήσεως αἰνιγματωδῶς 
προεστήῄσατο * ἵνα διὰ τούτου µάθωμεν, ὅτι χρῆ τὴν 
ψΨυχην πρὸς τὸ ἁπρόσιτον τῆς θείας φύσεως χάλλος 
ἐνατενίζουσαν, τοσοῦτον ἑρῷν ἐχεῖνον, ὅσον ἔχει τὸ 
σῶμα τὴν σχέἐσιν πρὸς τὸ συγγενὲς xai ὁμόφυλον, 
μετενεγχοῦσαν εἰς ἁἀπάθειαν τὸ πάθος, ὥστε πάσης 
χατασθεσθείσης σωματιχῆς διαθέσεως, µόνῳ τῷ 
πνεύματι ζέειν ἐρωτιχῶς ἐν ἡμῖν τὴν διάνοιαν, διὰ 
τοῦ πυρὶς ἐκείνου θερµαινοµένην, ὃ θαλεῖν ἐπὶ τὴν 
γην Ἠλθεν ὁ Κύριος. 


Αλλά ταῦτα μὲν, ὅπως χρὴ διακεΐσθαι τὴν φυχὴν 
τῶν μυστιχῶν ῥημάτων ἀχουόντων, ἱκανῶς ἔχειν 
qrnui* καιρὺς δὲ ἂν ein val αὐτὰς τὰς θείας τοῦ 
”βσματος τῶν ἀσμάτων φωνὰς ἤδη προσθεῖναι τῇ 
θεωρίᾳ τοῦ λόγου. Καὶ πρότερόν γε τὴν τῆς γραφῖς 
κατανοήσωμεν δύναμιν. Οὐ γὰρ ἀργῶς pot δοκεῖ τῷ 


puritatem Deo similis evaserit, ita procedat ad 
adytum mysteriorum, qux in hoc apparent libro. 
Quod 'si ad hec audienda sit aliquibus imparatus 
animus, audiat Mosem lege caventem, ne ad mon- 
tem spiritualem audeamus ascendere, priusquam 
cordium nostrorum laverimus vestimenta, et con- 
venientibus cogitationum  aspersionibus animas 
expiaverimus. Quamobrem nunc, dum in hac assi- 
demus contemplatione, existimo oportere nuptia- 
lium oblivisci cogitationum, convenienter przecepto 
Mosis, qui lege cavit, ut qui initiarenlur mysteriis, 
puri essent 4 nuptiis: et in omnibus suscipere prz- 
cepta legislatoris eos qui sunt processuri ad spiri- 
tualem montem legis, in quo femininum genus 
cogitationum cum apparatu materiali relinquitur 
in vita inferiori. Quevis autem rationis expers 
menlis conceptio, si in hoc monte visa fuerit, ri- 
gidioribus cogitationibus, veluti quibusdam lapi- 
dibus, occidetur. Nam sic quidem vix audierimus 
vocem hujus tub», qux magnum et valde miran- 
dum edit sonitum, et supra vires eorum qui sus- 
cjpiunt, quam emittit ipsa caligo obscuritatis in 
qua est Deus, qui igne comburit quidquid est in 
hoc monte particeps materie. Jam ergo ingredia- 
mur Sanctum sanctorum, quod quidem est Canti- 
cum canticorum. Quo modo enim in Sancto sancto- 
rum docemur quamdam abundantiam etl intensio- 
nem sanctitatis per banc vocem superlatiyam : ita 
etiam per Canticum canticorum, mysteria mysterio- 
rum nos docere profitetur sublimis oratio. Nam cum 
multa sint secundum divinitusinspiratam doctrinam 
Cantica, per qua a magno David, et Isaia et Mose, 
et multis aliis, docemur magnas de Deo intelligen- 
tias : hoc discimus ab hac inscriptione, quod quan- 
tum a Canticis externz sapientix distant sancto- 
rum Cantica, tantum superat Cantica sanctorum 
mysterium quod est in Cantico canticorum. Quo 
quid amplius ad mentis comprehensionem, nec in- 
venire, nec capere potest auris humana, nec na- 
tura, Et hac de causa, id quod est vehementissi- 
mum eorum quz ex. voluptate fiunt, amatoriam, in- 
quam , affectionem ad dogmatum explicationem 
znigmatice protulit : ut per hoc discamus quod 
oporiet animam oculos defigentem ad divin: na- 
ture pulchritudinem, ad quam non patet accessus, 
tantum illam amare, quantam habet corpus habitu- 
dinem ad id quod est ei cognatum et ejusdem ge- 
neris, traducta animi perturbatione ad impatibi- 
litatem, adeo ut exstincta omni corporali affectione, 
solo spiritu amatorie in nobis mens ferveat, per il- 
jum ignem calefaeta, ad quem jaciendum super 
terram venit Dominus. 

Sed hzc quidem satis esse opinor, ad ostenden- 
dum, quemadmodum affectam oporteat esse ani 
mam eorum qui verba mystice audiunt : tempus 
autem fuerit, ipsas quoque divinas voces Cantici 
canticorum jam deducere ad orationis contempla- 
tionem. Et primum quidem consideremus vim in- 
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scriptionis. Neque enim mihi videtur otiosa inscri- À Σολομῶντι «à βιθλίον Ex τῆς ἐπιγραφῆς ἀνατεθεῖσθαι - 


ptione liber esse ascriptus Solomoni; sed ut qui 
legerent, cogitarent quod magnum quidpiam et 
divinum in iis quz» dicuntur , contineatur. Nam 
quoniam apud unum quemque, est per ipsum, quod 
ipse de se tulit, testimonium, insignis ejus ob sa- 
pientiam admiratio: ea de causa statim a procemio 
nominis assumiur mentio: ut iis qui legunt, ma- 
gnum quidpiam , et quz de 60 habetur opinione dig- 
num, per hunc librum speretur. Quomodo autem in 
scientia picturz quadam est omnino materia in 
diversis coloribus, quae animalis complet imitatio- 
nem : qui autem aspicit ad imaginem, qua per co- 
Jores arte est absoluta, in ea contemplanda non 
immoratur in coloribus illitis tabule : sed intuetur 


ad solam formam quam coloribus affecit artifex : B 


ita etiam convenit in presenti Scriptura, non in- 
tueri ad materiam colorum quas est in. verbis, sed 
aspicere veluti ad quamdam regis formam, quz in 
lis exprimitur per puras mentis conceptiones. ΑΙ-. 
bum enim, aut fulvum, aut. nigrum, aut rubrum, 
.àdt ezruleum, aut. aliquis alius color, sunt hzc 
verbe, si spectentur qui in promptu sunt signifi- 
cationes, nempe os, et osculum, et unguentum, et 
vinum, et nomina membrorum, et lectulus, et ado- 
lescentule, et qua sunt hujusmodi. Qus autem 
per hzc efficitur forma, est beatitudo et. impatibi- 
litas, et cum Deo conjunctio, et alienatio a malis, 
et ei quod est vere pulchrum et bonum assimilatio, 


ἀλλ' ὥστε Ὑενέσθαι διάνοιαν τοῖς ἐντυγχάνουσι, τοῦ 
μέγα τι καὶ θεῖον ἓν τοῖς λεγομένοις προσδέχεσθαι. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀνυπέρθλητόν ἐστι παρ᾽ ἑχάστῳ, διὰ «xc 
περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας, ἐπὶ τῇ σοφἰᾳ τὸ θαῦμα, τούτου 
χάριν εὐθὺς ἓχ προοιµίων dj τοῦ ὀνόματος μνήμη 
παραλαμθάνεται' ὥστε τι µέγα καὶ τῆς περὶ αὐτοῦ 
δόξης ἐπάξιον ἑλπισθῆναι διὰ τοῦ βιθλίου τούτου τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν. Ὥσπερ δὲ κατὰ τὴν Υραφιχὴν ἐπιστή- 
µην Όλη μέν τίς ἔστι πάντως ἓν διαφόροις βαφαῖ» f 
συμπληροῦσα τοῦ ζώου τὴν µίµησιν * ὁ δὲ πρὸς chv 
εἰκόνα βλέπων, τὴν Ex τῆς τέχνης διὰ τῶν χρωµά-ων 
συμπληρωθεῖσαν, οὐ ταῖς ἀπιχρωσθείσαις τῷ mivaxt 
βαφαῖς ἐμφιλοχωρεῖ τῷ θεάµατι’ ἀλλὰ πρὸς τὸ εἶδος 
βλέπει µόνον, ὃ διὰ τῶν χρωμάτων ὁ τεχνίτης ἀνέδει- 
ξεν * οὕτω προσήχει xat ἐπὶ τῆς παρούσης Γραφῖς, 
μὴ πρὸς τὸν ὕλην τὴν ἓν τοῖς ῥήμασι χρωμάτων βλέ- 
πειν * ἀλλὰ καθάπερ τι βασιλείας εἶδος ἓν αὑτοῖς χαθ- 
ορᾷν τὸ διὰ τῶν χαθαρῶν νοημάτων ἀνατυπούμενον. 
Λευχὸν γὰρ, f| ὠχρὸν, ἢ μέλαν, f] ἐρυθρὸν, f) χυάνεον, 
$ ἄλλο τι χρῶμά ἐστι τὰ ῥήματα ταῦτα χατὰ τὰς 
προχείρους ἐμφάσεις, στόµα, xat φίληµα, χαὶ μύρον. 
χαὶ οἶνος, καὶ τὰ τῶν μελῶν ὀνόματα, χαὶ χλίνη, xat 
νεάνιδες, xal τὰ τοιαῦτα. Ἡ δὲ διὰ τούτων ἁποτελου- 
µένη popot, µαχαριότης ἑστὶ xai ἀπάθεια, καὶ ἡ 
πρὸς τὸ θεῖον συνάφεια, xal ἡ τῶν χαχῶν ἁλλοτρίωσις, 
χαὶ fj πρὸς τὸ ὄντως χαλὺν xol ἀγαθὸν ἑξομοίωσις. 
Ταῦτά ἐστι τὰ vofjuata τὰ paptupouvta τῷ Σ0λο- 
μῶντι τὴν σοφίαν ἐχείνην την ὑπερθαίνηυσαν τοὺς 


Πα sunt mentis conceptiones et intelligentize, quz c ὅὄρους τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τού-- 


Solomoni ferunt testimonium de illa sapientia quz 
exsuperat terminos humanz sapientize. Quid enim 
fuerit admirabilius, quam ut naturam ipsam effi- 
ciat affectionum suarum expurgatricem, dum per 
ea verba qua censentur esse plena affectionibus, 
precipit ac docet impatibilitatem? Non enim dicit 
oporiere esse-extra carnis motus obnoxios offecti- 
bus, et mortificare membra quz sunt supra terram, 
et ore esse purum a verbis patheticis : sed ita of- 
ficit animam, ut per ea qua videntur esse absurda 
et indecora, aspiciat ad puritatem, per verba pathe- 
tica interpretans mentem ac sententiam, in quam 
non cadit interitus. Hoc quidem unum nos per 
procmia doceat oratio, quod non sunt amplius 


του παβαδοξότερον, f| τὸ αὐτὴν πο.ῆσαι τὴν φύσιν τῶν 
ἰδίων παθηµάτων χαθάρσιον, διὰ τῶν νομιζοµένων 
ἑμπαθῶν ῥημάτων τὴν ἀπάθειαν νομοθετοῦσαν xal 
παιδεύουσαν; Οὐ γὰρ λέγει τὸ, δεῖν ἔξω τῶν τῆς σαρ- 
χὺς γενέσθαι παθητιχῶν χινηµάτων, χαὶ νεκροῦντα 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xat χαθαρεύειν ἀπὸ τῶν ἐμ- 
παθῶν ῥημάτων τῷ στόµατι * ἀλλ οὕτω διέθηχε τὴν 
ψυχὴν. ὡς διὰ τῶν ἀπεμφαίνειν δοκούντων πρὸς τὴν 
χαθαρότητα βλέπειν, χαὶ διὰ τῶν ἑμᾳπαθῶν ῥήσεων, 
τὴν ἀχήρατον΄ ἑρμηνεύων διάνοιαν. Ἐν μὲν δὴ τοῦτο 
δ.ἁ τῶν προοιµίων ἡμᾶς παιδευσάτω ὁ λόγος. τὸ µῃ- 
χέτι ἀνθρώπους elvat, τοὺς ἐπὶ τὰ ἄδυτα τῶν τοῦ βι- 
6λίου τούτου μυστηρίων εἰσαγομένους, ἀλλά µεταποιη- 
θῆναι τῇ φύσει διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ µαθητείας πρὸς 


homines qui introducuntur, ad adyta mysterioruta D τὸ θειότερον’ καθὼς μαρτυρεῖ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 


hujus libri, sed per Christi disciplinam sunt tra- 
ducti ad id quod est divinius. Sicut suis discipu- 
lis testatur Verbum, quod essent homine meliores, 
quos discerevit ab homine, que a Domino apud 
ipsos facta est distinctio, quaudo dicit : Quem me 
dicunt esso homines? Vos autem quem me esse dici- 
tis ** * Revera enim per hzc verba, quorum quz in 
promptu est significatio, indicat carnales delecia- 
tiones, non delabens ad obscenam cogitationem, 
sed rerum divinarum philosophiam ad puras de- 
ducens mentis conceptiones : ostendit non amplius 
esse hominem, neque habere naturam carne et 


*5 Marc. viu, 97. 


ὁ Λόγος, ὅτι χρείττους σαν f| χατὰ ἄνθρωπον, οὓς 
διέχρινεν ἀπὸ τῶν ἀνθῥώπων f) γενοµένη πρὸς αὐτοὺς 
παρὰ τοῦ Κυρίου διαστολὴ, ὅτε φησί ^ Τίνα µε .1έ- 
1ουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι; Ὑμεῖς δὲ vira µε Aé- 
Ίετε εἶναι; ἀληθῶς γὰρ ὡς διὰ τῶν τοιούτων ῥημά- 
των, ὧν f] πρόχειρος ἔμφασις τὰς σαρχώδεις ἡδυπα- 
θείας ἑνδείχνυνται. μὴ χατολισθαίνων εἰς τὴν ῥυπῶ- 
σαν διάνοιαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν θείων φιλοσοφίαν 
ἐπὶ τὰς χαθαρὰς &vvolac , διὰ τῶν ῥημάτων τούτων 
χειραγωγούµενος δεἰχνυσιτὸ µηκέτι ἄνθρωπος εἶναι, 
μηδὲ σαρχὶ x3i αἴἵματι συμμεμιγµένην τὴν φύσιν 
ἔχειν ' ἀλλὰ τὴν ἐλπιζομένην τῇ ἀναστάσει τῶν ἁγίων 
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ζωὴν Utdielteutan, ἰσάγγέλος διὰ τῆς ἀπαθείας vsvó- A sanguine commistam, sed ostendit sanetorum vie 


µενος. Ὡς vàp puck τὴν ἀνάστασιν τὸ μὲν σῶμα 
μεταστοιχειωθὲν πρὸς τὸ ἄφθάρτον, τῇ φυχῇ τοῦ àv- 
θρώπου συµπλέχεται’ «à δὲ νῦν διὰ σαρχὸς ἡμῖν ἓν- 
οχλοῦντα Λάθη, τοῖς σώμασιν ἐκείνοις οὐ συνανίστα- 
ται" ἀλλά τις εἰρηνικὴ χατάσίασις "ην ζωὴν ἡμῶν 
διαδέξεται, μηχέτι τοῦ φρονἡματὸς τῆς σαρκὸς πρὸς 
τὴν ψυχὴν στασιάζοντὸς, μηδὲ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου 
διὰ τῶν ἐμπαθῶν κινημάτων ἀντιστράτενομένου τῷ 
νόµῳ τοῦ νοὺς, xal ὥσπερ αἰχμάλωτόν τινα τῇ &pap- 
tle προδάγοντος τὴν ἠττηθεῖσαν φυχήν * ἀλλὰ πάν- 
των τῶν τοιούτων χαθαρεύσει τότε fj φύσις, καὶ Bv 
δι ἀμφοτέρων ἔσται τὸ φρόνημα, τῆς ὀαρκός qnit, 
xaX τοῦ πνεύματος, Πάτης δωματιχῆς διαθέσεως ἐξ- 
αΡανισθείσης ἀπὸ τῆς φύσεως" οὕτω παραχελεύεςαι 
διὰ τοῦ βιθλίου τούτου ὁ λόγος τοῖς ἐπαῖονσι, κἂν ἐν 
σαρχὶ ζῶμεν., μηδὲν τοῖς νοήµασι πρὸς αὐτὴν ἐπι- 
στρἐφεάθαι' ἁλλὰ xal πρὸς µόνην τὴν doyhv βλέχειν, 
καὶ πάσας τὰς ἀγα τητικὰς τούτων ἐμφάσεις χαθαράς 
τε xal ἀμολύντους ἀνατιθέναι τῷ ὑπερέχοντι άντά 
νοῦν ἀγαθῷ c * ᾧ µόνον ἐστὶν ὡς ἀληθῶς, γλυκύ 
τε xai ἐπιθυμητὺν χαὶ ἑράσμιον * οὗ ἡ ἁπόλαυσις d 
ἀεὶ γινοµένή ἀφορμῆ μείζονος ἐπιθυμίας γίνεται, τῇ 
ἕετηυσίᾳ τῶν ἀγαθῶν τὸν πόθον συνεπιτείνουσα. Οὔ- 
«ως 6 Μωσῆς Elec τὸν Gcbv , οὕτως ὁ Ἡλίας ' οὕτως 
ὃ Ἰωάννης ἐφίλει τὸν νυμφίον λέγων . Ὁ ἔχων cv 
φύμφην υμϕίος àctlr* ὁ δὲ φἰΊσς τοῦ vvpglov 
χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωγὴν' τοῦ vvpglov. ὐὗτως 
ὁ Πέτρος ἑοωτηθεὶς εἰ φιλεῖ xal ἀγαπᾷ, ὁμολογεῖ μετά 


παῤῥησίας, λέγων Σὺ οἶδας, Κύριε, ὅτι pilo σε. 


Οὕτως ol λοιποὶ ἁπόστολοι * οὕτως ὁ Παῦλος ὁ πρὶν 
διώκτης, xdi ἀγαπήσας ὃν οὐχ Σξώρα Χριστὺν, ἔγβαφε 
λέγων *. 'Ἡρμοσάμην ὁμᾶς παρθένον ἀγνην παρα: 
στῆσαι τῷ Χρισεῷ. Οὕτως ἡ νῦν Ἑκκλησία, ἡ νύμρη 
«bv νυμφίου ἐφίλει, χατὰ την ἓν τῷ "Ασµατι παρθέ- 
voy τὴν λέγουσαν ' Φι.Ίησάεω µε ἀπὸ φιλημµάτων 
στόματος αὐτοῦ. Οὕτως 6 διὰ τῆς κατὰ ατόµα γινο- 
µένης αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ ὁὀμιλίας, χαθὼς μαρτυρεῖ 
$4; Γραφἡ, ὅτι àv ἐπιθομίᾳ µείζονι τῶν τοιούτων φιλη- 
µάτων ἐγένετο, μετὰ τοσαύτας θεοφανείας, ὡς µήκω 
φεθεαµένος ἰδεῖν ἀξιῶν τὸν ποθούμενον. Οὕτως οἱ 
λοιποὶ πάντες, οἷς 6 θεῖος πόθος διὰ βάθους ἐνέχειτο, 
οὐδαμοῦ τῆς ἐχιθυμίας ἴσταντο, πᾶν τὸ θεόθεν αὐτοῖς 
εἰς ἀλπόλαυσιν οὗ ποθουµένου Ὑινόμενον, ὕλην καὶ 


tam qu: speratur in resurrectione, per iropatibi- . 
litatem effectus par angelis. Quomodo enim, post 
resurceotionem, corpus quidem in id transmuta- 
twm in quod non cadit interitus, conjungltur ani- 
me bominis : que autem nunc per carnem nobis 
molestiam exhibent animi perturbationes, non con- 
sistunt in illis corporibus, sed pacificus quidam 
&tatus vitam nostram. excipiet, prudentia carnis 
non amplius seditionem exercente adversus ani- 
mam : neque bello intestino per motus affectio- 


' pum repugnante legi mentis, et tanquam captivam 


peccato victam adducente animam ; sed ab ormni« 
bus ejusmodi tunc pura erit natura, et amborum 
una erit prudentia, carnis, inquam, et spiritus, 


B omni eorporali affectione deleta ex natura; ita per 


hunc librum jubet oratio iis qui audiunt, ut 
etiamsi in corne vivamus, nostris cogitationibus ad 
eam minime convertamur, sed adsolam aspi- 
ciamus animam , et omnes dilectionis signil- 
cationes puras et impollutas dedieemus beue 
Deo, qui omnem superat intelligentiam : cui $0- 
lum est revera quod dulce et jucundum expeten- 
dumque et amabile : cujus qua semper exstitit 
fruitio, fil materia et occasio majoris cupiditatis, 
bonorum participatione intendens desiderium. lta 
Moses Deum diligebat ; ita Elias, ita Joannes spon- 
sum diligebat, dicens 5 : Qui habet sponsam est 
Sponsus ; amicus aulem sponei letitia afficitur 
propter sponsum. lta Petrus rogatus an amet ac 
diligat, libere οἱ confidester fatetur, dicens *' : 
Domine, tu scis quod amo te. Ka ceteri. apostoli. 
Ha Paulus, qui prius perseeutor, cum dilezisset 
Christum quem non videret, scripsit dicens : De- 
epondi vos: virginem castam. exhibere Christo **. 1a 
quz numc est Ecclesia, sponsa sponsum diligebat, 
convenienter ei virgini quz dicit in Cantico : Osca- 
letur me osculo oris sui **. Sic ille qui dignus est 
habitus eum Deo loqui facie ad faciem, ut testatur 
Scriptura **, ejusmodi osculorum majori tenebatur 
desiderio, postquam ei toties Deu$ apparuisset, 
regans ut videret quem desiderabet, perinde ac οἱ 
nunquam eum esset. contemplatus *'. Ka ceteri 
emnes quorum divinum desiderium insidebat in 


ὑπέχκαυμα τῆς σφοδρυτέρας ἐπιθυμίας πονούµενοι. D imis penetralibus, nunquam suum satiarunt desi- 
' derhum, quidquid eis divinitus eveniebat, quo fruerentur eo qui desiderabatur, materiam arripientes 


* et fomitem majoris desiderii. 

Ὥσπερ δὴ xa νῦν ἃ τῷ θεῷ συναπτοµένη duy 
ἀχοβέστως ἔχει «fc ἁπολαύσεως * ὅσῳ δαφιλέστερον 
ἑμφορεῖτάι tc ἁπολαύσεως, τοσυῦτον αφοδρότερον 
τοῖς πόθοις ἀχμάζουσα. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ῥήμάτα τοῦ 
νυβφίου, πνεῦμα χαὶ ζωή ἐστι: πᾶς δὲ ὁ τῷ πνεύ- 
ματι χολλώμενος πνεῦμα γίνεται, xal ὁ τῇ Cof] συν- 
απτόμενος ἀπὸ θανάτου el; τὴν ζωὴν µειαδαίνει, 
κατὰ τν τοῦ Κυρίου φωνήν ΄ διὰ τοῦτο ποθεῖ προσ- 
εγγίσαι την dyhv τῇ πηγῇ τῆς πνευματικῆς ζωῆς 


** Joan. 111, 39. ** Joan. xxi, 15. 
xxxit, 18. **Joen. v, 64. 


Parrot. Gn. XLIV. 


$^ I] Cor. χι, 2. 


Quomodo etiam qux nune quoque Deo conjnungi- . 
tur anima, satiari non potest fruitione, quo copio- 
sius fruitione impletur, eo vehementiori vigens de- 
siderio. Quia enim verba sponsl spiritus sunt et 
vita **, quicunque autem conglutinatur spiritui, fit 
spiritus ; et qui vitze conjungitur, transi» a morte ad 
vitam, congruenter voci Domini ; propterea deside- 
rat appropinquare animam fonti vitz spiritualis virgo 
anima, Fons autem est os sponsi, unde scaturientis 


9 Cant. 1, 1. sgg. ** Deut. xxxiv, 10. *! Exod. 
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verba vitz zeternze implent os ea attrabens , sicut A ἡ παρθένος ψυχή. Ἡ δὲ πηγἠ ἐστι τοῦ νυµφίου cb 


faciebat Propheta per os trahens spiritum **, Quia 
ergo oportet os. admovere aqua: eum, qui potum 
attrahit ex fonte : fons autem est Dominus qui dixit, 
Si quis sitit, ceniat ad me et bibat**, propterea anima 
vult ori vitam scaturienti o8 suum admovere, 
dicens : Osculetur me osculo oris sui ; et qui oumni- 
bus scatere facit vitam, et vull omnes esse salvos, 
neminem vult eorum qui salvi fiunt, esse expertem 
hujus osculi ; est enim ejus osculum purgamentum 
cujusvis sordis. Quamobrem mihi videtur Dominus 
hoc exprobrare Simoni leproso, Osculum mihi non 
dedisti **. evera enim fuisset mundatus ab :gri- 
tudine, si ore attraxisset puritatem. Sed ille quidem 
merito id non est expertus, ut cujus caro supra 
modum excrevisset per morbum, ob suam cupidi- 
tatem ita manens , ut exinaniri non posset a vitio. 
Anima autem expurgata ab omni carnali lepra, 
que luminibus ejus officiat, aspicit bonorum the- 
saurum : thesauro autem nomen est cor. Propheta 
quoque rogabat ut sibi crearetur cor mundum **, 
4 quo lac divinum suppeditatur uberibus , quo nu- 
tritur anima , convenienter proportioni fidei attra- 
hens gratiam. Quamobrem dictt : Bona sunt ubera 
tua supra vinum, ex loci positione per ubera cor 
tacite significans, Omnino autem qui cor quidem 
occultam et arcanam divinitatis virtutem intelligit, 
non errabit. Ubera autem bonas divinae virtutis 
pro nobis operationes merito possumus existimare, 
per quas uniuscujusque vitam tanquam nutrix alit 


svópa , ὅθεν τὰ ῥήματα τῆς αἰωνίου ζωῆς &va- 
θρύοντα πληροῖ τὸ στόµα τὸ ἐφελχόμενον, χαθὼς 
ἐποίει ὁ Προφήτης διὰ τοῦ στόματος ἕλχων τὸ πνεῦμα. 
Ἐπειδὴ τοίνυν χρῆ προσθεῖναι «5 σ-όμα τῷ ὕδατι 
τὸν bx τῆς πηγῆς ποτὸν ἐφελχόμενον, πηγἠ δὲ ὁ 
Κύριος ὁ εἰπών * EL tic διψᾳ, ἑρχέσθω πρός µε xal 
πιγέτω" διὰ τοῦτο ἡ duyh προσαγαγεῖν τὸ ἑαυτῆς 
στόµα τῷ τὴν ζωὴν πηγάζοντι στόµατι βούλεταε, 
λέγουσα * ΦιΊησάτω µε ἀπὸ τῶν giulnpácor στό- 
µατος αὐτοῦ. xa ὁ πᾶσι τὴν ζωὴν βρύων, xa 
πάντας σωθῆναι θέλων, οὐδένα βούλεται τῶν σωζο- 
µένων τοῦ τοιούτου φιλήµατος εἶναι ἀμέτοχον * xa- 
θάρσιον Yáp ἔστι ῥύπου παντὺὸς τοῦτο τὸ φίλημα. 
Διό µοι δοχεῖ τῷ λεπρῷ Σίµωνι τὸ τοιοῦτον ὀνειδι- 


B στιχῶς προφέρειν ὁ Κύριος, ὅτι Φίάημά poc ovx 


ἔδωκας. Ἡ γὰρ ἂν ἑχαθαρίσθη τοῦ πάθους τῷ στό- 
ματι σπάσας τὴν καθαρότητα. 'AXJ)' ἐχεῖνος μὲν εἰ- 
κότως ἀνέραστος ἣν, ὑπερσαρχήσας διὰ τῆς νόσου 
πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπιθυμίαν, µένων ὑπὸ τοῦ πάθους 
ἀχένωτος. Ἡ δὲ κεχαθαρµένη ΦφΦυχῆ, μηδεμιᾶς 
σαρχώδους λέπρας ἐπιπροσθούσης, βλέπει τὸν τῶν 
ἀγαθῶν θησαυρόν * ὄνομα 66 ἐστι τῷ θησαυρῷ fj xap- 
δία. Καὶ ó Προφήτης χαθαρὰν κχτισθῃναι χαρδίαν 
παρεχάλει, ἀφ᾿ ἧς ἐστι τοῖς μαζοῖς fj γορηγία τοῦ 
θείου γάλαχτος, p τρέφετα: ἡ ψυχἠ, χατὰ τὴν áva- 
λογίαν τῆς πίστεως ἐφελχομένη τὴν χάριν. Διὰ τουτό 
φησιν, ὅτι Αγαθοὶ οἱ µασθοί σου ὑπὲρ οἶνον ' ix 
τῆς τοπικής θέσεως διὰ τῶν μαζῶν τὴν χαρδίαν 
ὑποσημαίνουσα. Πάντως δὲ καρδίαν μὲν τὴν χεχρυµ- 


Deus , unicuique eorum qui accipiunt, convenieng C µένην τε καὶ ἀπόῤῥητον τῆς θεότητος δύναμιν νοῶν 


largiens autrimentum. 


τις, οὐχ ἁμαρτήσεται’ μαζοὺς δὲ τὰς ἀγαθὰς τῆς 


θείας δυνάµεως ὑπὲρ ἡμῶν ἐνεργείας εἰχότως ἄν τις ὑπονοῄσειε, δι ὧν τιθηνεῖται τὴν ἑχάστου ζωῖν ὁ 
θεὺς, κατάλληλον ἑχάστῳ τῶν δεχοµένων τὴν τροφἣν χαριζόμενος. 


Quoddam etiam aliud dogma discimus obiter per 
hujus libri philosophiam , nempe quod duplex est 
in nobis sensus , alius quidem corporalis, alius 
vero divinus, sicut alicubi dicitur in Proverbiis, 
Sensum. divinuwn. | invenies, Est enim quadam pro- 
portio et eonvenientia animalibus motibus et ope- 
rationibus cum instrumentis sensuum corporis, 
et hoc discimus ex prasentibus eloquiis Spiritus. 
. Vinum enim οἱ lac gustu dijudicantur: cum autem 
illa sint ejusmodi, ut sub intelligentiam cadant, 
omnino quz ea intelligit οἱ apprehendit, est virtus 


Μανθάνομεν δὲ τι χατὰ πόροόον xal ἕτερον δόγµα 
διὰ τῆς τοῦ βιθλίου τούτου φιλοσοφίας . ὅτι διπλη εἰς 
ἐστιν ἐν ἡμῖν αἴσθησις, fj μὲν σωματικὴ, ἡ 6b θειο- 
πέρα, καθώς φησί που τῆς Παροιµίας ὁ λόγος * ὅτι 
Αἴσθησυ' θεία» εὑρήσεις. ᾿Αναλοχία γάρ τίς ἐστι 
τοῖς Ψυχιχοῖς χινήµασι xat ἐνεργήμασιν πρὸς τὰ τοῦ 
σώματος αἰσθητήρια, xal τοῦτο ix τῶν παρόντων 


µανθάνομµεν λογίων τοῦ Ηνεύματος. 'O γὰρ οἶνός τε 


xai γάλα τῇ γεύσει χρίνεται ' νοητῶν 05 ὄντων ἐχεί- 
vuv, νοητὴ πάντως xai fj ἀντιληπτιχὴ τούτων τῆς 
φυχῆς ἐστι δύναμις. Τὸ δὲ φίληµα διὰ τῆς ἀπτιχῆς 


anima. Ad operationem autem deducitur osculum D αἰσθήσεως ἐνεργεῖται. Ἐφάπτεται γὰρ ἀλλήλων τὰ 


per sensum tactus. Nam se invicem tangunt labra 
in osculo. Est autem etiam quidam tactus anime 
.qui verbum tangit; deducitur autem ad operatio- 
nem per quemdam corporeum contactum, et qui 
cadit sub intelligentiam , ut dicebat is qui dixit, 
Manus nostre contrectaverunt de verbo. vite 51. Si- 
militer autem odor quoque divinorum unguento- 
rum, non est odor narium, sed cujusdam virtutis 
materie expertis, et qu: percipitur intelligentia, 
cum tractu spiritus simul attrahens Christi bonum 
odorem. Sic enim voti virginalis in procemio babet 


- 


0 Psal. cgvis, 101. ** Joan. vn, 57. 


χείλη ἓν τῷ φιλήματι. Ἔστι δέ τις καὶ ἀφὴ τῆς: 
ψυχῆς, 1) ἁπτομένη τοῦ λόγου, διά τινος ἁσωμάτου 
καὶ νοητῆς ἑπαφῆς ἐνεργουμένη, καθὼς εἶπεν ὁ εἰ- ͵ 
πὼν, ὅτι Al χεῖρεο ἡμῶν ἐνη άφησαν περὶ τοῦ 
«Ίόγου τῆς ζωῆς. Ὡσαύτως Ck xa ἡ τῶν θείων μύ- 
gov ὁσμὴῆ, οὐ μυχτήρων ἐστὶν ὁσμὴ, ἀλλά τινος νοη- 
τῆς xat ἆθλου δυνάμεως, τῇ τοῦ πνεύματος ὀλχῆ «hv 
τοῦ Χριστοῦ συνεφελχοµένης εὐωδίαν. Οὕτω γὰρ 
tj ἀχολουθία τῆς παρθενικῆς εὐχῆς £v προοιµίοις Exec 
ὅτι Ἀγαθοὶ µασθοί σου ὑπὲρ οἶνον, καὶ ὀσμὴ 
[por σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. Δηλοῦται δὲ 


* Luc. vit, ἀδ. ** Psal. t, 15. *' 1 Joan, 1, 4. 
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διὰ τόύτων, καθὼς ἡμεῖς ὑπειλῆφαμεν, οὐ μικρόν τι, A consequentia : Bona ubera (ua supra vinum, et odor 


οὐδὲ εὐχαταφρόνητον νόηµα. Τάχα γὰρ ἐν τῷ ὑπερ- 
θεῖναι διὰ συγχρίσεως τὸ &x τῶν θείων μασθῶν γάλα 
τῆς ἐχ τοῦ οἴνου γενομένης ἡμῖν εὐφροσύνης, µαν- 
θάνομεν διὰ τῶν εἱρημένων, ὅτι πᾶσα ἀνθρωπίνη 
σοφία xai ἐπιστήμη τῶν ὄντων χαὶ πᾶσα δύναμις 
θεωρητικὴ χαὶ χατανοητιχἡ φαντασία ἁδυνάτως ἔχει 
παρισωθῆναι διὰ συγχρἰσεως τῇ ἁπλουστέρᾳ τῶν 
θείων µαθηµάτων τροφῇ. Ἐκ γὰρ τῶν μασθῶν τὸ 
γάλα φέρεται * νηπίων δ' ἐστὶ τὸ γάλα τροφή. Ὁ δὲ 
οἶνος δι) εὐτονίαν τε xal θερμότητα, τῶν τελειοτέρων 
ἁπόλανσις Ὑίνετα: * ἀλλ ὅμως τὸ ἐν τῇ ἔξω σοφίᾳ 
τέλειον τῆς νηπιώδους τοῦ θείου λόγου διδασχαλίας 
ἐστὶ µικρότερον. Διὰ τοῦτο χρείττους οἱ θεῖοι µασθοὶ, 
τοῦ ἀνθρωπίνου οἴνου. Ἡ δὲ ὀσμὴ τῶν θείων µύρων, 


unguentorum ΙΝΟΤΗΠΙ supra omnia aromulá. Per 
haec autem, ut nos existimamus, significatur nou 
parva aliqua, neque contemnenda intelligeutia. 
Forte enim in eo quod prztulerit per comparatio- 
nem lac quod ex diviniS manat uberibus, οί 
quz nobis oritur ex vino, per ea quz dicta sunt, 
discimus, quod omnis humana sapientia, et eorum 
qua sunt scienti, et omnis virtus contemplativa, 
et mente comprehendens phantasia, per compara- 
tionem non potest exeequari simplici nutrimento 
divinarum disciplinarum. Lae enim fluit ex uberi- 
bus; est autem lac nutrimentum infantium. Vi- 
num autem propter vim et calorem datur fruen- 
dum. perfectioribus; sed tamen quod est perfectum 


Καλλίων ἐστὶ πάσης τῆς Ev ἀρώμασιν εὐωδίας. "Οθεν B in externa sapientia, minus est quam divini verl. | 


δοχεῖ τοιοῦτον τὸν νοῦν ἀποδεικνύειν' Αρώματα 
νοοῦμεν τὰς ἀρετὰς, olov, σοφίαν. σωφροσύνην, 
ἀνδρείαν, φρόνησιν , καὶ τὰ τοιαῦτα, οἷς προσχρων- 
νύμενος κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν xal προαίρεσιν 
ἕχαστος, ἄλλος ἄλλως Ev εὐωδίᾳ γινόµεθα * ὁ μὲν 
&x σωφροσύνης fj σοφίας ' 6 δὲ Ex διχαιοσύνης, f) &v- 
δρείας, 1] ἄλλου τινὸς τῶν xav' ἀρετὴν νοουµένων * Ó 
δὲ τυχὸν καὶ ix. πάντων τῶν τοιούτων ἀρωμάτων 
συγκεκραμένην ἔχει ἓν ἑαυτῷ τὴν εὐωδίαν. 'AXX 
ὅμως ταῦτα Πάντα οὐκ ἂν εἰς σύγχρισιν ἕλθοι τῆς 
παντελοῦς ἀρετῆς ἐχείνης, ἣν τοὺς οὐρανοὺς διειλη- 
φέναι φησὶν ᾿Αθθαχοὺμ ὁ προφήτης εἰπών' Ἐκά- 
ἄνψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, Ἶτις ἐστιν ab- 
τοσοφία, xai αὑτοδιχαιοσύνη xat αὐτοαλήθεια, xal 


*à xa0' ἔκαστον πάντα. Τῶν οὑρανίων µύρων ἡ C 


ὁσμὴ, φησὶν, ἀπαράθετον ἔχει τὴν χάριν πρὸς ταῦτα 
τὰ ἀρώματα τὰ παρ ἡμῶν γινωσχόμενα. 
los comprehendisse, diceris : Operwit colos virtus 
se justitia , et ipsa veritas, et singula ejusmodi, 
bdor letitiam habet incomparabilem, si conferatur 
Πάλιν ἓν τοῖς ἑφεξῆς ὑψηλοτέρας ἅπτεταὶ φιλοσοφίας 
ἡ Φυχὴ fj νύμφη, τὸ ἀπρόσιτόν τε χαὶ ἀχώρητον 
λοχισμοῖς ἀνθρωπίνοις τῆς θείας δυνάµεως kvbsuxvo- 
µένη, &v olg φησι’ Μύρο ἐχκενωθὲν ὄνομά σου" 
τοιοῦτον γάρ τοι δοχεῖ µοι διὰ τοῦ λόγου τούτου ση- 
µαίνεσθαι , ὅτι οὐκ ἔστιν ὀνομαστικῇ σηµασίᾳ περι- 
ληφθῆναι δι ἀχριδείας τὴν ἀόριστον φύσιν ἀλλὰ 
πᾶσα νοημάτων δύναµις, xal πᾶσα ῥημάτων το xat 
νοημάτων ἔμφασις, xáv τι µέγα xal θεοπρεπὲς ἔχειν 
δόξῃ, αὐτοῦ τοῦ ῥήματος, ὄντως ἐφάψασθαι φύσιν οὐχ 
ἔχει * ἀλλ) ὥσπερ ἐξ ἰχνῶν τινων καὶ ἑναυσμάτὼν ὁ 
λόγος ἡμῶν τοῦ Λόγου καταδτοχάζεται͵, διὰ τῶν x&- 
ξἀλαμθδανομένων εἰκάζων Ex τινὸς ἀναλογίας τὸ ἀχα- 
πἀλήπτον. "O τι γὰρ ἂν ἑπινοήσωμεν, φ φησὶν. ὄνομα 
Ἰνωριστικὸν τοῦ τῆς σῆς θεότητος μύῤου, οὐκ αὐτὸ 
πὸ pópov διὰ τῆς ἑμφάσεως τῶν λεγὀμένων σηµαί- 
vopsv, ἀλλὰ βραχύ τι λείφανον ἀτμοῦ τῆς θείας εὖ- 
ὡδίας τοῖς θεολογιχοῖς ὀνόμασιν ἐνδειχνύμεθα. Ὡς 
ἐπὶ τῶν ἀγγείων, ὧν ἂν ἐχχενωθῇ τὸ μύρον, αὐτὸ 
μὲν τῇ ἑανυτοῦ φύσει ἀγνοεῖται τὸ μύρον τὸ ἐχχενωθὲν 
τῶν ἀγχείων, οἷόν ἐστιν. ἐξ ἁμυδρᾶς δέ τινος τῆς 


*!* Habac. iu, $. 


ejus **, qu:e est ipsa per sc sapientia, et 
ne dicam omnia. Colestium unguentorum , inquit, 
cum iis aromatibus quz a nobis cognoscüntur. 


infantilis doctrina. Propterea vino bumano nie- 
liora sunt ubera divina. Odor avtem divinorüm 
unguentorum est melior omni fragrantia droma- 
tum. Ünde nobiá videtur hanc indicare sentén- 
tiam : Aromata intelligimus virtutes, videlicet sa- 
pientiam, temperantiam , fortitudinem , pruden- 
tiam, et quz sunt hujusmodi, quibus oblitus con- 
venienter su: potestati et libero animi sui insti- 
tuto, unusquisque, alius aliter sumus in bono 
odore; alius quidem ex temperantia aut sapien- 
tia; alius atttein ex justitia aut. magni animi vir- 
tute, aut aliquo alio er iis qua intelliguritur ex 
virtute; alius autem forte habet etiam in se bo- 
num odorem contemperatum ex omnibus ejusmodi 
aromatibus. Sed tamen hzc omnia nihil sunt. si 
conferantur cum illa perfecta et omni ex parle 
absoluta virtute, quam Habacuc propheta dicit coe. 


ipsa per 


Rursus in iis qure deinceps sequuntur, subli- 
miorem tangit philosophiam anima sponsa, osten- 
dens humanis ratiocinationibus non dari aditum 
ad divinam virtutem, nec illam ab iis posse cow- 
prehendi, cum dicit : Unguentum effusum. nomen 
tuum. Nam per hzc verba mihi videtur hoc sigui- 
ficare, quod immensa natura nominatim perfecte 
comprehendi uoti possit, sed omnis vis cogitatio- 
num , et omnis significatio verborum ac nominum, 
etiamsi videatur habere magnum quidpium ct 
quod Deum deceat, non eam habet naturam ut 
tangat id quod est vere Verbum : sed veluti qui- 
busdam vestigiis. et illustrationibus ratio nostra 
Verbum conjicil, per ea quà comprehenduntur, 
ex quadam proportione et convenientia conjectans 
id quod non potest comprehendi. Quodcunque 
enim, inquit, nomen excogitaverimus, quo co. 
gnoscatur unguentem tua divinitatis, per eorum 
qu: dicuntur significationem non ipsum significa- 
mus unguentum, sed parvas aliquas reliquias 
vaporis boni divini odoris theologicis nominibu 
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indicamus. Ut in vasis quorum effusum fuerit un- Α ὑπολειφθείσης ἐκ τῶν ἀτμῶν τῷ ἀγγείῳ ποιότητος, 


guentum, ipsum quidem vasorum effusum un- 
guentum sua natura ignoratur quale sit, ex qua- 
dam autem exili et obscura ex vaporibus in vase 
relicta qualitate, de effuso unguento aliquam faci- 
maus conjecturam. Hoc est ergo quod discimus per 
ea quas dicta sunt, quod ipsum quidem unguentum 
divinitatis, quodcunque sit essentia, exsuperat 
omne nomen et intelligentiam. Qus autem in uni- 
verso cernuntur miracula, theologicorum nomi« 
num dant materiam, per quie Deum nominamus 
sapientem, potentem, bonum, sanctum, beatum, 
et zeternum, et judicem, et servatorem, et qux 
sunt hujusmodi : que quidem indicant quanidam 
modicam divini unguenti qualitatem, quam uni- 
versa creatura per ea qux cernuntur miracula, 
iustar unguentarii cujusdam vasis, in se impres- 
sit. Idcirco, inquit, adolescentule dilexerunt te, 
traxerunt. te. Dixit causam laudabilis cupiditatiá, 
et amatorie affectionis. Quis est enim qui hanc 
non amet pulchritudinem, si solummodo habeat 
oculum quem possit defligere in venustatem et 
decorem? Non est quidem magua qus compre- 
henditur pulchritudo, est autem infinitis partibus 
major ea, cujus per id quod apparet facimus con- 
jecturam. Sed quomodo amor materialis non attin- 
git eos qui sunt adhuc infantes : infantia enim 
non capit affectionem : sed nec eos qui extrema 
confecti sunt, senectute, videre licet ita affectos : 


στοχασµόν τινα περὶ τοῦ ἐχχενωθέντος µύρου v.otoj- 
μεθα. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὃ διὰ τῶν εἰρημένων µανθά- 
νοµεν, ὅτι αὐτὸ μὲν τὸ τῆς θεότήτος µύρον ὅ τί ποτε 
κατ οὐσίαν ἐστὶν, ὑπὲρ πᾶν ἐστιν ὄνομάτε xot νόημα. 
Τὰ δὲ τῷ παντὶ ἐνθεωρούμενα θαύματα, τῶν Oco- 
λογιχῶν ὀνομάτων τὴν ὕλην δίδωσι, δι ὧν σοφὸ», 
δυνατὸν, ἀγαθὸν, ἅγιον, μαχάριὀν τε χαὶ ἁῖδιον, xa 
κριτὴν, xal σωτῆρα, xat τὰ τοιαῦτα χατονοµάζοµεν; 
ἅπερ πάντα ποιότητά τινα βραχεῖαν τοῦ θείου μύρου 
ἐνδείχνυται , ἣν πᾶσα ἡ χτίσις διὰ τῶν ἐνθεωρουμέ{- 
vtov θαυμάτων, σχεύους τινὸς μυρεφιχοῦ δίχην, iv 
ἑαυτῇ ἀπεμάξατο. Aux τοῦτο, φησὶν, γεάνιδες 7) vd- 
πησάἀν σε, elAxvcáy. σε. Εἶπε τὴν αἰτίαν τῆς ἑπαι:- 
νετῆς ἐπιθυμίας, xaY τῆς ἀγαπητιχῆς διαθέσεως. 
Τίς γὰρ τοιούτου κάλλους ἀνέραστος Υίνετα:, εἰ pó- 
voy ὀφθαλμὸν ἔχοι τὸν ἐνατενίσαι τῇ ὥρᾳ δυνάµενον-ς 
Οὐ πολὺ μὲν τὸ καταλαμθδανόμενον χάλλος, ἆπειρο- 
πλάσιον δὲ τὸ διὰ τοῦ φαινομένου στοχαστικῶς εἶχα- 
Κόμενον. 'AX)' ὥσπερ ὑλιαὺς ἔρως τῶν ἔτι νηπιαζόν- 
των οὐχ ἅπτεται (οὐ γὰρ χωρεῖ τὸ πάθος 4| νηπιότης), 
οὔτε μὴν τοὺς ἓν ἑσχάτῳ γήρᾳ πεπονηχότας Ev cot; 
τοιούτοις ἔστιν ἰδεῖν ' οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ θείου xáX- 
λους, ὅ τε νῄπιος ἔτι χαὶ χλυδωνιζόµενος xal περι- 
φερόμενος παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας, χαὶ ὁ π- 
λαιὸς xaX γηράσας , καὶ τῷ ἀφανισμῷ προσεγχγίαας, 
ἀλίνητοι πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ταύτην εὑρίσχονται. 05 
γὰρ ἅπτεται τῶν τοιούτων τὸ ἁόρατον χάλλος  µόνη 
"δὲ fj τοιαύτη duy ἡ διαθᾶσα τὴν νηπιώδη χατάστασιν, 


ita etiam in divina pulchritudine, qui est adhuc C χαὶ διὰ τῆς πνευματικῆς ἡλιχίας ἀχμάσασα, μὴ προσ- 


infans et fluctuat, et omni vento doctrinze circum- 
fertur, et qui est velus et senio confectus, et 
non procu! ab interitu, ad hanc cupiditatem 


inveniuntur immobiles. Non enim eos tangit pul- ΄ 


chritudo αι non cadit sub aspectum. Sola au- 
tem ea anima, quie statum transiit. infantilem , 
et ad spiritualis zetatis florem pervenit ac vigorem, 
nec maculam accepit aut rugam, aut aliquid hujus- 
modi, et neque propter infantiam caret sensu, ne- 
que ob vetustatem est imbecilla, quam adolescen- 
tulam hic liber nominat, ea paret magno et primo 
precepto legis, toto corde et totis viribus dili- 
gens illam pulchritudinem, cujus descriptionem, 
exemplumque οἱ interpretationeni humana non in- 
venit cogitatio. HT: ergo adolescentulze quae creverunt 
jn virtutibus, et per ztatem jam ingresse sunt 
thalamum divinorum mysteriorum, diligunt sponsi 
pulchritudinem, et per dilectionem eum ad se con- 
vertunt. Talis enim est sponsus, qui amantibus vicis- 
sim reddat amorem, ita dicens in persona Sapientize : 
Ego diligentes me diligo, et : Dividam iis qui me 
diligunt, substantiam. lpse autem est substantia. 
Ei thesauros eorum implebo bonis. Ad se ergo tra- 
hunt animz desiderium sponsi in quem non cadit 
interitus, post Dominum Deuim,sicut scriptum est, 
ambulantes'. Dilectionis autein eorum causa est 
bonus odor unguenti, ad quem semper currentes 


* Proy. viri, 17 sqq... |) Osee. xi, 10. 


λαδοῦσα σπῖλον, ?) ῥυτίδα, Ἡ τι τῶν τοιούτων, ἡ 
"μήτε ὑπὸ νηπιότητος ἀναισθητοῦσα, μήτε ὑπὸ «a. 
λαιότητος ἀδρανοῦσα, ἣν νεᾶνιν ὀνομάζει ὁ λόγος 
αὕτη πείθεται τῇ µεγάλη χαὶ πρώτῃ ἐντολῇ τοῦ νό- 
µου, ἐξ ὅλης χαρδίας τε xaX δυνάμεως ἀγαπῶσα τὸ 
χάλλος ἔπεῖνο, οὗ ὑπογραφὴν xai ὑπόδειγμα xa 
ἑρμηνείαν οὐχ εὑρίσχει ἡ ἀνθρωπίνη διάνοια. Αἱ 
τοιαῦται τοίνυν νεάνιδες διὰ τῶν ἀρετῶν αὐξηθεῖσαι, 
xai xa0' ὥραν Ίδη τῶν θείων μυστηρίων τοῦ θείου 
θαλάμου ἑντὸς γενόμεναι, ἀγαπῶσι τοῦ νυμφᾷου τὸ 
χάλλος, xa διὰ τῆς ἀγάπης πρὺς ἑαυτὰς ἐπιστρέ- 
Φουσι. Τοιοῦτος γὰρ Ó νυμφίος, ὡς ἀντιδιδόναι τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸν πόθον, ὁ οὕτως εἰπὼν Ex προσώπου 
τῆς σοφίας, ὅτι Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιΛοῦντας ἁγαπῶ ' 
xai, ὅτι Μεριῶ τοῖς ἐμὲ ἁγαπῶσι» ὕπαρξιν (ab- 
τὸς δέ ἐστιν ἡ ὕπαρξις)' καὶ τοὺς θησαυροὺς αὐ- 
τῶν ἐμπήσω ἀγαθῶν. Ἕλκουσι τοίνυν αἱ φυχαὶ 
πρὸς ἑαυτὰς τοῦ ἀφθάρτου νυμφίου τὸν πόθον, ὀπίσω, 
χαθὼς γέγραπται, Κυρίου τοῦ θεοῦ πορευόµεναι. 
Τῆς δὲ ἀγάπης αὐτῶν αἰτία ἡ τοῦ μύρον εὐωδία γί- 
νεται, πρὸς ἣν ἀεὶ τρέχουσα: τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχ- 
τείνονται, τοῦ χατόπιν λήθην ποιούμεναι. Ὁπίσω 
qdp σου, φητὶν, εἰς ὀσμὴν µύρων σου ὁραμού- 
µεθα. λλλὰ αἱ μὲν οὕπω τῆς ἀρετῆς τὸ τέλειον 
ἔχουσαι, xaX καθ᾽ ἡλιχίαν ἔτι νεάζουσαι, δραμεῖσθαι 
πρὸς τὸν σχοπὸν, ὃν ὑποδείχνωσιν ἡ ὀσμὴ τῶν popu, 
κατεπαγγἑλλονται. Λέγουσι γὰρ, ὅτι Elc ὀσμὴν μὺ- 
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per σου δραμούμεθα. Ἡ δὲ τελειοτέρα ψυχἣ σφοδρό- A eorum quie retro suut oblitz, ad ea qux sunt ante 


τορον ἐπεχτσθεῖσα τοῖς ἔμπροσθεν, Ίδη τυγχάνει τοῦ 
σχοποῦ, δι) ὃν ὁ δρόμος ἀνύεται, xal τῶν ἐν τοῖς 
παµείοις θησαυρῶν ἀξιοῦται. Φησὶ γὰρ, ὅτι Εἰσ- 
ἡνεγκέ µε ὁ βασιωεὺς εἰς ταμεῖον avtov. Ἡ γὰρ 
ἄχροις χείλεσιν ἀγαθοῦ φαῦσαι ποθήῄσασα, xai τοσοῦ- 
τον µόνον ἐφαψαμένη τοῦ χάλλους, ὅσον ἡ τῆς εὐχῆς 
ἑνδείχνυται δύναµις , ηὕξατο δὲ οἷόν τινος φιλήµατος 
ἀξιωθῆναι διὰ τῆς τοῦ Λόγου ἑλλάμψεως. Αὕτη δι) 
ὧν ἔτυχε, χαὶ ἐπὶ τὸ ἑνδότερον τῶν ἀποῤῥήτων τῷ 
λογισμῷ διαδυεῖσα, Bod μὴ µόνον Ev προθύραις τῶν 
ἀγαθῶν εἶναι τὸν δρόµον, ἀλλὰ τῇ ἀπαρχῇῃ τοῦ Πνεύ- 
µατος, οὗ διὰ τῆς χάριτος, olov διά τινος φιλήµατος 
ἠξιώθη διερευνᾷν τοῦ θεοῦ τὰ βάθη, xal ἓν τοῖς 
ἀδύτοις τοῦ παραδείσου, χατὰ τὸν µέγαν Παῦλον, 


se extendunt. Post te enim, inquit, surremus in 
odorem unguentorum tuorum *, Sed ez quidem quae 
virtutis nondum habent perfectionem, et sunt ad-- 
huc etate juvenes, profitentur se esse cursuras ad 
Scopum quem eis ostendit odor unguentorum. 


Dicunt enim : Curremus in odoremunguentorum tuo- 


rum. Perfectior autem anima vehementius ad ea 
qua sunt anle extensa, jam scopum assequitur, 
propter quem cursus per(icitur, et digna censetur 
thesauris qui sunt in penetralibus. Dicit enim: 
Introduzit me rex in sua penetralia. Nam illa qui- 
dem cum summis labris bonum tangere desideras- 
set, et pulchritudinem solummodo tantum attlgis- 
Sel, quantum indicat vis optandi, votis petiit quo- 


ὁρᾷν «i grat τὰ ἀθέατα, καὶ τῶν ἀλαλήτων bmaxood- B dam veluti osculo digna censeri per Verbi illu. 


σθαι ῥημάτων. 


minationem. 19ο autem assecuta, et ad interius 


arcanum cogilatione πω ciat non solum esse cursum in vestibulis bonorum, sed in primitiis 
Spiritus, per cujus gratiam, veluti per quoddam osculum, digna habita est qua scrutaretur pro- 
funda Dei, et cum esset in adytis paradisi, ut magnus dicit Paulus, videret que sub oculum 


mon cadunt, 

Ἡ δὲ ἑφεξῆς ῥῆσις τὴν ἐχχλησιαστιχὴν olxovo- 
μίαν ἐκχαλύπτει τῷ λόγῳ. Οἱ γὰρ πρῶτοι µαθητευ- 
θέντες τῇ γάριτι, xat αὑτόπται xal ὑπηρέται γενόµε- 
νοι, οὐχ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀγαθὸν περιώρισαν, ἁλλά xal 
τοῖς μετ) ἐχείνους Ex διαδόσεως τὴν αὐτὴν ἐποίησαν 
χάριν. Διὰ τοῦτο πρὸς τὴν νύμφην φασὶν al νεάνιδες, 
τὴν πρὠτην, διὰ τοῦ χατὰ στόμα γενέσθαι τοῦ Λόγου, 
τῶν ἀγαθῶν πληρωθεῖσαν, καὶ τῶν χεχρυµµένων 
μυστηρίων ἀξιωθεῖσαν, ὅτι ᾿Αγαλιασώμεθα xal 
ξεὐφρανθῶμεν ἑγ col. Κοιν] γὰρ ἡμῶν ἐστι χαρὰ τὸ 
σὸν ἀγαλλίαμα, ὅτι ὡς σὺ χαὶ ἀγαπᾷς ὑπὲρ οἶνον 
τοὺς μαξοὺς τοῦ Λόχου, οὕτω xai ἡμεῖς cf. Μιμη- 
σώμεθα σοὺς μαζοὺς, δι ὧν τοὺς νηπίους àv Χριστῷ 
γάλα ποτίζεις. Ὑπὲρ τὸν ἄνθρωπον ἀγαπήσωμεν 
οἶνον. Καὶ ὡς ἄν τις ὁπὶ τὸ σαφέστερον «προαγάγοι 
τὸ νόηµα, τοιοῦτόν ἐστι τὸ λεγόμένον, Ἠγάπησε 
τοὺς μαζοὺς τοῦ Λόχου, ὁ ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Κυρίου 
ἀναπισὼν Ἰωάννης, xai οἷόν τινα σπογγιὰν τὶν £av-- 
τοῦ καρδίαν παραθεὶς «fj κηγῇ τῆς curie, καὶ πλἠ- 
ρης Ex τινος ἀῤῥήτου διαδόσεως τῶν ἐγχειμένωντῇ” 
τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων γενόμενος, χαὶ ἡμῖν ἐπέχει 
τὴν πληρωθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Λόγου θηλὴν, xal πλήρεις 
ποιεῖ τῶν ἐντεθέντων αὐτῷ παρὰ τῆς πηγῆς ἀγαθῶν, 
κηρύσσων ἐν µεγαλοφωνίᾳ τὸν ἀεὶ ὄντα Aóyov: ὅθεν 
εἰχότως xaX ἡμεῖς πρὸς αὐτὸν ἑροῦμεν , ὅτι ΆἉγα- 
ἁπήσωμεν µασθούς σου ὑπὲρ οἶνον. Εἴπερ δὴ τοιοῦ- 
τοι Yeyóvapev, ὡς νεάνίδες εἶναι, xal μήτε ταῖς 
φρεσὶ νηπιάξειν ὑπὸ τῆς τῇ µαταιότητι συνεζευγµέ- 
νης νεότητος, µήτε ῥυτιδοῦσθαι δι’ ἁμαρτίας ἐν τα- 
λαιότητι τῇ εἰς ἀφανισμὸν χαταληγούσῃ ΄ διὰ τοῦτο 
δὲ ἀγαπῶμεν τὴν τῶν σῶν διδαγµάτων ἐπιῤῥοὴν, 
ἔτι Σὲ ἡ εὐθύτης ἡγάπησεν' οὗτος γὰρ ὁ µαθητὴς 
ὃν Ἰγάπα ὁ ἸΙησοῦς. Ἰησοῦς δέ ἐστιν dj εὐθύτης. 
Κάλλιον δὲ xal θεοπρεπέστερον ὁ λόγος οὗτος παρὰ 
«by προφήτην Δαδὶὸ ἑνομάζει τὸν Κύριον. Ὅ μὲν 
γάρ φησιν, ὅτι Εὐθὺς Κύριος ὁ θεός: οὗτος δὲ εὖ- 


* Phil. 111, 15. ΣΗ Cor. xii, 1 sqq. 


* Joon. xxi, 7. 


et audiret verba quae non licet eloqui. 


Quz autem deinceps sequitur dictio, ecclesiasti- 
cam ceconomiam verbis aperit, Nam qui primum 
fuerunt gratia eruditi, et qui Verbum primum vi- 
derunt, et ei ministrarunt, non in seipsis bonum 
cireumscripserunt, sed etiam posteris eanidem 
paraverunt gratiam *, Propterea dicunt adolescen- 
tul& ad sponsam, qux prima bonis fuit repleta, et. - 
occultis mysteriis fuit digna : propterea quod ex 
ore verba ea hauserit : Exsuitemus et letemur in te. 
Communis enim nostra letitia est tua εχθι]ία ο, 
quoniam sicut tu anas supra vinum ubera Verbi, 
itla nos quoque te. liitemur ubera tua per quas tu 
lacte potas eos qui sunt infantes in Christo. Supra 
hominem amemus vinum. Et ut sensus fiat diluci- 
dior, tale est id quod dicitur : Verbi amavit ubera 
qui eupra pectus Domini in &ena recubuit, et vel- 
uti quamdam spongiam cor suum apposuit fonti 
vite, οἱ ex ineffabili quadam traditione repletus 
Christi mysteriis, nobis quoque exhibet mamillam 
a Vetbo impletam, nosque implet bonis quie eia 
fonte sunt indita, magna voce przedicans quod 


D semper est Verbum. Unde nos quoque merito illi 


dicemus : Diligamus ubera (ua supra vinum. Si 
itaque sumus ejusmodi, ut simus adolescentulz, 
et neque mente simus infantes ob vanitali con- 
junctam juventutem, neque rugis deformemur pro- 
pter peccatum; quod in vetustate desinit in interí- 
tum; propterea autem diligimus tuorum documen- 
torum influxum, Quia te dilexit rectitudo. Hic est 
enim discipulus, quem diligebat Jesus*: Jesus au- 
tem est rectitudo. Pulchrius autem et Deo conve- 
nientius hic liber nominat. Dominum quam pro- 
pheta David. David enim dicit : Rectus est. Domi- 
nus *. Hic autemeum vocat rectitudinem, quo quid | 
quid est obliquum corrigitur et deducitur ad recti 

tudinem. Sed in nobis quoque fiat, ut quidquid est 


! Psal. xci, 16. 
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obliquum evadat rectum, et aspera deducantur ad A θύτητα ὀνομάζει, ᾧ πᾶν τὸ σχολιὸν πρὸς τὸ ὀρθὸν 


148 planas. Gratia Domini nostri Jesu Christi, cui 
glpria in sz:ecula seculorum. Amen. 


HOMILIA 1I. 

Cap. 1, . 4.. Nigra sum et formosa, filie Hierusa- 
lem, sicut Labernacula Cedar, sicut pelles Salomonis. 
D. Ne me aspiciatis, quia sum denigrata, quoniam sol 
me aspezit. Filii matris mec pugnaverunt in me; 
posuerunt me custodem in vineis, vineum meam non 
custodivi. 6. Renuntia mihi, quem diligit anima mea, 
wi pascas, ubi cubes in. meridie. Ne quando fiam 
(anguam amicta in gregibus sodalium tuorum. 'i..Si 
mon cognoscas leipsam , o pulchra inter mulieres , 
egredere (u in vestigiis gregum ; et pasce havdos tuos 
in tabernaculis pastorum. 


Non erat pulehritudo sacri tabernaculi testimo- 
nii, que apparebat extrinsecus, par ei αμ occujta 
erat intus. Aul:ea quidem erant ex lineis textilibus, 
el ex pilis caprarum cortinz, et ex rubris pellibus 
ambifus implebant externum ornatum tabernaculi. 
Neque quidquam magnum et pretiosum prwter hzec 
apparebat iis qui videbant extrinsecus, Intus au- 
tem auro et aryentp, et lapidibus pretiosis resplen- 
debat totum testimonii tabernaculum : columns, 
bases, capitella, thuribulum, altare, arca, candela- 
brum, propitiatorium, lavacra, in introitu vela et 
aula, quibus pulchritudo erat contemperata ex 
quovis genere bene coloratz tincture, fllum au- 
reum hyagcintho, purpura, bysso, e£ cocco, artifi- 
cioso quodam sgutilique opere eleganter contextuin, 
el ex omnibus contemperatum, faciebat instar 
iridis lucere splendorem cjus quod erat contextum. 
Quorsum autem aspiciens hinc exordior, nobis 
plaue flet manifestum ex iis quz sunt dicenda. 
Rursus nobis proponitur Canticum canticorum, ad 
expositionem univerge philosophie, et Dei cogni- 
tionis. Hoc est yerum testimonii tabernaculum, 
cujus opercula quidem et vela, et atrii ambitus, 
sunt amatorii quidam sermones ej verba, signifj- 
cantia habitudinem ad id quod desideratur, et de- 


ἀπευθύνετα:. ᾽Αλλὰ γένοιτο xai ἡμῖν πᾶν τὸ axoliby 
εἰς εὐθεῖαν, xal τὰ τραχέα εἰς ὁδοὺς λείας, χάριτι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δύξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

OMIAIA B'. 

MéAawá εἰμι καὶ xaAR, θυγατέρες Ἱερουσα- 
Ahp, ὡς σκηγώµατα Κηδὰρ, ὡς δέῥῥεις Σο.1ο- 
µών. Mà β.έψητέ µε, ὅτι ἐγώ εἶμι µεμε.Ίαγω- 
µένη, ὅτι zapé6Aeyé µε ὁ ἡ.ιος. Υἱοὶ μητρός 
µου ἐμαχέσαντο ἐν épol * Σθεγτό µε φυ.ἱἀχισσαν 
ἐν ἁμπεῶσιν, ἀμπε.ῶγα ἐμὸν οὐκ ἐφύλῖαξα. 
Απάγγει]όν pot, ὃν ἠγάπησεν ἡ νΝυχή µου, 
ποῦ ποιµαίνγεις, ποῦ κοιτάζει ἐν μεσημθρἰίᾳ: 
µήποτε γένωµαι ὡς περιθα..Ίομέγη ἐπ ἀγέ-αις 
ἑταίρων σου. ᾿Εὰν μὴ Troc σεαυτὴν, ἡ καλὴ 
ἐν γυναιξὶν, ἔξεΊθε ἐν πτέργαις τῶν ποιµγίων. 
καὶ xolpaws τοὺς ἑρίφους ἐπὶ σχηνγώµασι τῶν 
ποιμγίων. 

τὴς ἱερᾶς τοῦ μαρτυρίου σχηνῆς οὔχ ὁμότιμον $v 
τῷ ἕνδοθεν χεχρυμμένῳ κἆλλει τὸ ἐκτὸς προφαινή- 
μενον. Αὐλαία μὲν γὰρ Ex λινῶν ὑφασμάτων, χαὶ αἱ 


«διὰ τῶν τριχῶν τῶν αἰγῶν δέῥρεις , xaX al. τῶν ἐρυ- 


θρῶν δερμάτων περιθολαὶ τὸν ἔξωθεν τῆς σχηνης 
χόσμον ἀπλήρουν. Καὶ οὐδὲν Tiv μέγα χαὶ τίµιον τοῖς 
τὰ ἐχτὸς ὁρῶσι παρὰ ταῦτα φαινόµενον. Ἔσωθεν δὲ 
χρυσῷ καὶ ἀργυρίῳ xai τοῖς τιµίοις τῶν λίθων πᾶσα 
fj τοῦ μαρτυρίου σχηνἡ χατελάµπετο΄ οἱ στύλοι, αἱ 
βάσεις, αἱ χεφαλίδες, «b θυμιατήριον, τὸ θυσιαστή- 


C. Ρίον, fj χιδωτὸς, Ἡ λυχνία, τὸ ἱλαστήριον, οἱ λουτῆρες, 


τὰ τῶν εἰσόδων χαταπετάσµατα, οἷς τὸ κάλλος ix 
παντὸς εἴδους εὐχροούσης βαφῆς συνεχίρνατο, νημα 
χρύσεον, ὑαχίνθῳ, xai πορφύρᾳ, xai βύσσῳ, xa 
χόχχῳ, διά τινος τεχνιχῆς λεπτουργίας εὐχόσμως 
συνυφααµένον, σύγχρατον Ex πάντων, κχαθάπερ iw 
ἴριδος αὐγαῖς ἁποστίλδειν ἐποίει τὴν αὐγὴν τοῦ ὑφά- 
σµατος. Πρὸς 6 τι δὲ βλέπων ἐντεῦθεν προοιµιάξο- 
μαι, πρόδηλον ἡμῖν πάντως Ex τῶν ῥηθησομένων 
γενήσεται. Πάλιν πρὀχειται ἡμῖν τὸ "Acpa τῶν 
ἁσμάτων, εἰς πᾶσαν θεογνωσίας χαὶ φιλοσοφίας 
ὑφήγησιν,. Αὕτη ἑἐστὶν dj ἀληθινὴ «o0 μαρτυρίου 
σχηνὴ, ἧς προχαλύμμµατα μὲν χα) δέῥῥεις, xaX ἡ τῆς 
αὐὑλαίας περιδολ], ἐρωτικοί τινες λόγοι xaX ῥήματα 
γίνονται, τὴν πρὸς τὸ ποθούµενον σχέσιν ἑμφαίνοντα, 


gcriptio pulchritudinis, et mentiQ membrorum cor- D xai χάλλους ὑπογραφὴ, καὶ μνήμη σωματικῶν µε» 


poris, tam quas in facie apparent, quam qua sub 
vestis amictu occultantur. Qux: aulem sunt intus, 
sunt revera quoddam luminosum candelabrum, et 
arca plena mysteriis, et boni odoris thuribulum, et 

eccati expiatio, illud aureum verz pietatis thuri- 
bulym ; velorum auleorumque pulchritudo apte et 
eleganter contexta per bonum colorem virtutum, 
lirmxque et immobiles columnz rationum, bases - 
que dogmatum quz non possunt transmoveri, et 
pulchritudo capitellorum, per quae explicatur gra- 
tia animze,in ea facultate qua principatum obtinet,et 
animarum lavacra, et quecunque aspiciunt ad vite 
administrationem culestem et incorpoream, qua 

per aingmata lex precipit. Licet autem ca invenircin 


λῶν, τῶν τε προφαινοµένων ἐν τῷ προσώπῳ, καὶ “ῶν 
ὑποχαχρυμμένων τῇ τῆς ἐσθῆτος περιδολῇ. Τά δὲ 
ἐντὸς πολύφωτός τίς ἐστιν ὡς ἀληθῶς λυχνία καὶ 
χιδωτὸς μυστηρίων πλήρης, xai τὸ τῆς εὐωδίας Ou- 
µιατήριον, xai τὸ χαθάρσιον τῆς ἁμαρτίας * τὸ πάγ- 
χρυσον ἐχεῖνο τῆς εὐσεθείας θυµιατήριον, τότε τῶν 
χαταπᾳτασµάτων χάλλος, τὸ διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν εὖ- 
χροίας εὐσχημόνως ἐδυφαινόμενον, xai οἱ ἀχλινεῖς 
τῶν λογισμῶν στύλοι, xat αἱ ἀμετάθετοι τῶν δογμά- 
των βάσεις, τό τε. τῶν χεφαλίδων χάλλος, δι ὧν ἡ 
περὶ τὸ ἡγεμονικὸν τῆς φυχῆς ἑρμηνεύεται χάρις, 
καὶ οἱ τῶν ψυχῶν λουτῆρες, xai πάντα ὅσα πρὺς τὴν 
οὐράνιόν τε χαὶ ἀσώματον πολιτείαν βλέπει, ἃ δι 
αἰνιγμάτων ὁ νόμος δ.αχελεύεται, ἓν τοῖς ὑποχέχρυμο 
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gi£vots τῇ λέξει νοἡµασίν ἐστιν, εἰ µόνον ἐπιτηδείους À sententiis qux latent in dictione,si modo vite curam 


πρὸς τὴν elc τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἴσοδον ἑαυτοὺς δι) 
ἐπιμελείας τοῦ βίου ποιῄσαιµεν, τῷ λουτῆρι τοῦ Λό- 
Υου πάντα ῥύπον αἰσχρᾶς ἑννοίας ἁποχλυσάμενοι, 
µήποτε θνῄσχοντες παρὰ τὸ παράγγελµα τοῦ νόµου, 
θνησιµαίου νοήματος, fj τινος τῶν ἀχαθάρτων ἓν- 
θυµίων ἀφάμενοι, ἀθέατοι τῶν ἑντὸς τῆς σχηνῆς 
θαυμάτων ἀποχλεισθῶμεν. Οὐ γὰρ παραδέχεται τῶν 
τοιούτων τὴν εἴσοδον ὁ τοῦ πνεύματος νόμος, ἐὰν 
μή τις πλύνῃ τὺ τῆς συνειδήσεως ἑαυτοῦ ἱμάτιον, 
κατὰ τὸ Μωῦσέως παράγγελµα, ὁ νεχρᾶς τινος xaX 
βδελυχτῆς ἑννοίας ἀφάμενος. é 

"Avet δὲ τὸν λόγον ἡ ἀχολουθία των προεξητα- 
σµένων πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν παρὰ τῆς νύμφης πρὸς 
τὰς νεάνιδας εἱρημένων. "Ἔστι δὲ ταῦτα * Μέ.αινά 
εἰμι καὶ κα], θυγατέρες Ἱερουσα.1ὴμ, ὡς σχηγώ- 
pata Κηδὰρ , ὡς δέῤῥεις Σολομών. Καλῶς ἡ διδά- 
σχαλος ἀφ' ὧν ἔδει ταῖς µαθητευοµέναις ψυχαῖς ἄρχε- 
ται ποιεῖσθαι τῶν ἀγαθῶν τὴν ὑφήγησιν ΄ αἱ μὲν γὰρ 
προθύµως ἔχουσι, δι ὧν ἐπαγγέλλονται, παντὺς &v- 
θρωπίνου λόγου, ὃν οἴνον τροπιχῶς ὀνομάζουσι, 
προτιµοτέραν ποιεῖσθαι τὴν ἐκ τῶν λογικῶν αὐτῆς 
μανῶν ἀποῤῥέουσαν χάριν , οὕτως εἰποῦσαι τῷ ῥή- 
ματι, ὅτι ᾽Αγαπήσομεν μασθούς σου ὑπὲρ olvor, 
ἐπειδή σε ἡ εὐθύτης ἠγάπησεν. Ἡ δὲ προσθήχην 
ποιεῖ ταῖς µαθητευοµέναις τοῦ περὶ αὐτὴν θαύμα- 
τος * ὡς ἂν μᾶλλον µάθοιµεν τὴν ἀμέτρητον τοῦ νυµ- 
φίου φιλανθρωπίαν, τοῦ διὰ τῆς ἀγάπης ἐπιδάλ- 
Άοντος τῇ ἀγαπηθείσῃ τὸ χάλλος. Mt θαυμάσητε γὰρ, 


gerentes, nos aptos reddiderimus ut ingrediamur 
in Sancta sanctorum, lavacro Verbi abluti sordibus 
obscoeng cogitationis, ne si preter legis preceptum 
morticinam mentis conceptionem, aut immundam 
aliquam attigerimus cogitationem, excludauur, 
nec contemplemur miracula qux sunt intra taber- 
naculum. Lex enim spiritus non permittit ut. qui 
mortuam et abominandam teligerit cogitationem, 
ingrediatur, nisi, ut precipit Moses *, abluerit. 
vestem δι conscientüe. 


Orationem autem deducit consequentia eorum, 
que prius sunt examinata, ad contemplationem 
eorum que a sponsa dicta sunt adolescentulis. 
Hac autem sunt : Nigra sum et formosa , filie Je- 
rusalem, sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salo- 
monis, Recte autem incipit magistra ex iis qua 
oportuit animabus quz discunt bonorum prebere 
explicationem. Nam illz quidem, per ea qua profi- 
tentur, sunt prompto et alacri animo, ut cuivis hu- 
manz rationi, quam tropice vinum nominant, pre. 
ferant que ex ratione przditis ejus uberibus profluit 
gratiam, his verbis dicentes : Diligemus ubera tua ' 
supra vinum, quia te. dilexit rectitudo. lpsa autem 
discentibus addit miraculum, quod in se factum 
est, ul magis discamus immensam sponsi benigni - 
tatem, qui dilect:& per dilectionem indidit pulchri- ' 
tudinem. Nolite, inquit, mirari, quod me dilexerit 


φησὶν, ὅτι μὲ εὐθύτης ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ ὅτι µέλαιναν α rectitudo ; sed quod , cum nigra essem, peccato, et 


οὖσαν ἐξ ἁμαρτίας, καὶ προσῳχειωμµένην τῷ ζόφῳ 
διὰ τῶν ἔργων, καλὴν διὰ τῆς ἀγάπης ἐποίησεν, τὸ 
ἔδιον κάλλος πρὸς τὸ ἐμὸν αἴσχος ἀνταλλαξάμενος. 
Μεταθεὶς γὰρ πρὸς ἑαυτὸν τὸν τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν 
ῥύπον, µετέδωχέ uot τῆς ἑαυτοῦ χαθαρότητος, χοι- 
νωνόν µε τοῦ ἑαυτοῦ κάλλους ἀπεργασάμενος: ὃς 
πρῶτον ἐποίησεν ἐξ εἰδεχθοῦς ἑρασμίαν, καὶ οὕτως 
Ἠγάπησεν. Μετὰ ταῦτα προτρέπεται τὰς νεάνιδας 
xai αὐτὰς Ὑενέσθαι χαλὰς, τὸ χαθ) ἑαυτὴν χάλλος 
προδειχνύουσα, καθ) ὁμοιότητα τοῦ μεγάλου Παύλου 
)éyovtoc * Γένεσθε ὡς ἑγὼ , ὅτι κχἀγὼ ὡς ὑμεῖς: 
καὶ, Μιμηταί µου γίγεσθε, καθὼς χἀἁγὼ Χριστοῦ. 
Διὰ τοῦτο γὰρ οὐκ bd τὰς µαθητευοµένας αὐτῇ du- 
χὰς πρὸς ^5 mapuymxbe τοῦ βίου βλεπούσας ἀπελπί- 
$e τοῦ γίνεσθαι χαλάς ' ἀλλὰ πρὸς αὐτὴν ὀρώσας 
τοῦτο µανθάνειν διὰ τοῦ ὑποδείγματος, ὅτι τὸ παρὸν 
γίνεται τοῦ παρφχηχότος προχάλυµµα, ἐὰν ἅμωμον 
ᾗ. Λέχει γὰρ, ὅτι K&v νῦν µου ἐπιλάμπῃ τὸ κάλλος, 
ὃ pot διὰ τοῦ ἀγαπηθῆναι παρὰ τῆς εὐθύτητος ἑκ- 
εµορφώθη, ἀλλ οἶδα ἐμαυτὴν οὐ λαμπρὰν οὖσαν τὸ 
καταρχάς , ἀλλά µέλαιναν. Τὸ δὲ τοιοῦτον εἶδος περὶ 
ἐμὲ, τὸ σχοτεινὸν xal ζοφῶδες, ὁ προλαθὼν βίος 
ἐποίησεν. "AX ὅμως ἐκεῖνο οὖσα , τοῦτό εἰμι, Μετ- 
εσχευάσθη γὰρ τὸ ὁμοίωμα τοῦ αἴσχους εἰς χάλλους 
µορφήν. Καὶ ὑμεῖς τοίνυν, ὦ θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ,, 
. ἀναθλέφατε πρὸς τὴν μητέρα ὑμῶν τὴν ἄνω Ἱερον- 

φαλήμ. El xal σχηνώματα τοῦ Κηδὰρ fius, διὰ τὸ 


$ Num. τικ, 2 Ας. Ὁ H1 Cor, vit, 7. 


? | Cor. 1v, 16. 


per opera aífinis essem et conjuncta tenebris, me 
pulchram fecerit per dilectionem, sua pulchritu- 
dine commutata cum mea lurpitudine. In se enim ' 
translatis sordibus meorum peccatorum, me sua 
puritate impertiit, efliciens participem ευ pul- ' 
chritudinis, qui ex deformi primum fecit amabi- 
lem, et sic dilexit. Postea adhortatur ipsas quoque 
adolescentulas , ut sint pulchrz, prius suam osten- 
dens pulchritudinem, mon secus atque magnus 
Paulus qui dicil? : Estote sicut ego, nam et ego 
sicut vos; eL: Estote mei imitatores, sicut et ego 
Christi*. Per νο enim non sinit ut que a se do- 
centur anima, ad vitam aspicientes przteritam , 
desperent ne pulchre fiant : sed ad ipsam intuen- 


D tes hoc exemplo discant, quod presens sit pre- 


terii operculum, si id nulli sit affine repreben- 
sioni. Dicit enim : Licet mea nunc splendeat pul- 
chritudo , ας mihi fuit informata, propterea quod 
dilecta fuerim a rectitudine, scio tamen me a prin- | 
cipio non fuisse elegantem ac nitidam, sed nigram. 
Hanc autem atram ac tenebricosam, qua in me 


- erat, formam mea fecit vita. Sed tamen cum illud 


essem, hoc sum. llla enim nostra. tenebrarum sií- 
militudo transgmutata est in formam pulchritudinis. 
Et vos ergo, ο filie Jerusalem, aspicite ad vestram . 
matrem supernam Jerusalem. Etiamsi essetis ta- 
bernacula Cedar, prepterea quod in vobis inhabi- - 
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taret princeps potestatis tenebrarum ( dictio enim A ὀνοικῆσαι £v ὑμῖν τὸν ἄρχοντα τῆς ἐήονσίας eU «f- 


Cedar significat obscurationem), eritis pelles Sa- 


lomonis , hoc est eritis templum regis, cum in vo- 


bis inhabitarit rex Salomon. Salomon autem est 
pacificus, qui a pace nomen accepit. Pelles enim 
Salomonis ex parte nominavit totum ambitum 
regii tabernaculi. In hoc sensu mibi videtur ma- 
gnus ille Paulus proxime constitisse, in Epistola 
αἁ Romanos *, ubi Dei in nos commendat chari- 
tatem, quod nos peccatores cum essemus, et nigri, 
jumiaosas fecerit et amabiles resplendere gratia, 
Quomodo enim noctu cum tenebris, qu: domi- 
nantur, simul nigrantur omnia, etiamsi sua natura 
sint splendida , adveniente autem luce, in iis quz 
tenebris et caligine erant obscurata, non manet si- 


eyouc (σχητασμὸς γὰρ ἡ τοῦ Κηδὰρ λέδις ὄνερμη- 
γεύεται), δέῤρεις ταῦ Σολομῶντος Υενῄσεσθε, ΄ου- 
τέστι, ναὺς «o9 βασιλέως ἔσεαθε , àv ὑμῖν οἰκβσαντας 
τοῦ βασιλέως Σολομῶντος, Σολομὼν δὲ εἰρηνινός ἐστιν, 
ὁ ^f] εἰρήνῃ ἐπώνυμος. Δάῤῥεις γὰρ Σολομῶννος ἀπὸ 
μέρους πᾶσαν τῆς βασιλικῆς σκηνῆς vhv περιθολὴν 
χατωνόµασε. Τούτοις uot δοχεῖ τοῖς νοήμααιν goles 
Παῦλας προσεχέστερον ἓν τῇ πρὸς Ῥωμαίαις φιλο- 
χωρῆσαι, λέγων, ἓν οἷς συνίστησι τοῦ Θευῦ τὴν περὶ 
ἡμᾶς ἀγάπην , ὅτι ἁμαρτωλοὺς ἡμᾶς ὄντας χαὶ pé- 
λανας , φωτοειδεῖς xai ἑρασμίους διὰ τοῦ περιλάµ- 
qat τὴν χάριν ἐποίησεν. Ὥσπερ γὰρ ἐν ννχτὶ πάντα 
τῷ ἐπιχρατοῦντι αυμμµελαίνεσαι ζόφῳ, χἂν λαμπρὰ 
xatà φύσιν ὄντα τύχῃ * φωτὸς δὲ ἑπιλαθόντος, οὐ 


militudo illa tenebrarum : ita etiam traducta aniina B παραμένει τοῖς àv τῷ ζόφι σχοτιαθεῖσιν ἡ πρὸς τὸ 


ab errore ad veritatem, tenebrosa quoque vite 
forma simul. mutatur ad lucidam gratiam. Hao 
autem etiain ad Timotheum, qua ad adolescen- 
tulas dicit Christi sponsa, Paulus ex nigro postea 
factus splendidus, quod ipse quoque dignus sit 
habitus qui fleret pulcher, qui priug erat blasphe- 
mus, et persecutor, et. cogtumeliosus '*, et niger : 
et quod Christus venerit in mundum, ut nigros 
faceret splendidos, non justos ad se vocans, sed 
peccatores ad poenitentiam, quos lavacro regene- 
yationis lucere fecit tauquain luminaria , tenebrosa 
eorum forma per aquam abluta. Hoc etiam videt 
oculus David in superna civitate, et miratur spe- 
etaculum, nempe quemadmodum in Dei civitate, 
de qua dicta sunt gloriosa, Babylon collocatur, et 
Raab meretrix sponsa efficitur, alienigenzque, et 
Tyrus et populus ZEtliiopum in ea exsistunt : adeo 
ut nemo possit amplius huic civitati babitatorum 
exprobrare solitudinem dicens : Numquid Sion dicet ; 
Homo natus est in ea *!?. Nam illic quoque tribules 
civitatis fiunt alienigenze, et Hierosolymitani Baby- 
lonii. e£ virgo meretrix, et candidi /Ethiopes, et 
Tyrus superna civitas, lta hic quoque sponsa prom- 
ptas et animo alacres reddit filias Jerusalem, com- 
mendans sponsi bonitatem, quod etiamsi nigram 
acceperit animam, per eam qua cum ipso intercedit 
conjunctionem , reddit pulchram, et si quis sit ta- 
bernaculum Cedar, fit lucis habitaculum veri Sa- 
lomonis, hoc est regis pacifici in ea habitantis : 
propterea .dicit : Nigra sum et [ormosa, filie Jeru- 
salen, ut ad me aspicientes vos quoque eflicia- 
mini pelles Salomonis , etiamsi essetis tabernacula 
Cedàr. 


Deinde iis quze dicta sunt subjungit ea quz dein- 
ceps dicuntur, per qu:& necessario munit et confir- 
j»at mentem eerum qui discunt, ne tenebricos: 
formo causam ascribant Creatori, sed liberum unius- 
cujusque arbitrium hujus forma intelligant jeeisse 
principium. Ne me, inquit, aspicietis, quoniam sum 
nigra facta. Non talis, inquit, primo facta sum. Non 


σχότας ὁμοίωαις * οὕτω µετατεθείσης τῆς Φυχῆς ἀπὺ 
τῆς πλάνης πρὸς «hv ἀλήθειαν , καὶ ἡ αχοτεινὴ τοῦ 
βίου μορφὶ πρὸς τὴν φωτεινὴν χάριν αυμμεταδάλ- 
λεται. Ταῦτα xal πρὸς τὸν Τιμόθεον, ἃ πρὸς τὰς 
νεάνιδας λέγει dj τοῦ Χριστοῦ νύμφη, 6 Παῦλος, à 
λαμπρὺὸς ἐχ µέλανος μετὰ ταῦτα γενόμενος , ὅτι χα- 
Aoc ἠξιώθη xal αὐτὸς γενέαθαι, ὁ πράτερον βλάσφη- 
pog Gv , χαὶ διώκτης , χαὶ ὑθριστὴς , xai µέλας ὅτι 
Χριστὺς εἰς τὸν xóauov ἦλθε λαμπροὺς ποιῆσαι τοὺς 
µέλανας, οὗ δικαίους πρὸς ἑαυτὸν καλών, ἀλλὰ ἅμαρ- 
τωλοὺς εἰς µετάνοιαν, οὓς τῷ λουτρῷ τῆς παλιγγενε- 
cla; λάμπειν ὡς φωατῆρας ἐποίησε , τὸ ζοφῶδες αὖ- 
τῶν εἶδος ἀποχλύσας τῷ ὕδατι. Λὐτὸ τοῦτο xxi ὁ τοῦ 
Δαθὶδ ὀφθαλμὸς ἐν τῇ ἄνω πόὀλει ὁρᾷ, xal Ev θαόματι 
ποιεῖται τὸ θέαµα Toc ἐν τῇ πόλει τοῦ Θεοῦ , περὶ 
ἧς τὰ δεδοξασµένα λελάληται , Βαδυλὼν οἰχίζετα:, 
χαὶ ἡ πόρνη 'Ραὰό μνημονεύεται, ἀλλόφυλοί τε xal 
Τύρος καὶ ὁ τῶν Αἰθιόπων λαὸς iv αὑτῇῃ γίνονται 
ὡς µηχέτι τῶν ἀνθρώπων τινὰ τῇ πόλει ταύτῃ «hy 
τῶν οἰπητόρων ἑρημίαν ὀπονειδίξειν λέγονεα * Μή τις 
ἔτι τῇ Σιὼν ἑρεῖ, "Ανθρωπος ἐγεγγήδη ἐν αὐτῇ. 
Κάκεῖ γὰρ φυλέται τῆς πόλεως γίνονται οἱ ἀλλόφυλοι, 
xat Ἱεροσολυμῖται Ἠαβυλώνιοι, xai παρθένος ἡ 
πόρνη , xat λαμπροὶ οἱ Αἰθίοπες , χαὶ Τύρο; ἡ ἄνῳ 
πόλις: οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὰς θυγατέρας 'Iepouaa- 


λἡμ προθυμοποιεῖται fj νύμφη, συνιστώσα τοῦ νυµ” ' 


φίου τὴν ἀγαθότητα , ὅτι x&v. µέλαινάν τινα λάδοι 
Ψωγὴν, τῇ πρὸς ἑαυτὸν χοινωνίᾳ χαλὴν ἁπέργάδεται, 


D x&v τις σχήνωµα f) Κηδὰρ, φωτὸς οἰχητήριον γίνεται 


τοῦ ἀληθινοῦ Σολομῶντος, τουτέστι τοῦ εἰρηνικοῦ 
βασιλέως ἐν αὐτῇ κατοικήσαντος. Διὰ τουτό φησι" 
Μόλαινά εἰμι καὶ καλὴ, Gvyazópsc Ἱερουσαλήμ' 
ἵνα πρὸς ἐμὰ βλέπουσαι , xai ὑμεῖς γένησθε δέῤῥεις 
Σολομῶντος, κἂν σχηνώµατα five Κηδάρ. 

Εἶτα ἐπάχει τοῖς εἰρημένοις τὰ ἐφεξῆς, δι ὧν 


.ἀναγκαίως ἀσφαλίζεται τὴν τῶν µαθητενοµένων διά- 


νοιαν, gh "Xp Δημιουργῷ τὴν αἰτίαν vou σχὀτεινοῦ 
εἴδους ἀνατιθέναι, ἀλλὰ τὴν ἑκάστου προαίρεσιν τοῦ 
τοιούτου εἴδους τὰς ἀρχὰς παταδάλλεσθαι. Mh 8A6- 
dence ἁρός µε, φησὶν, ὅτι ἐγώ εἰμι usps Aarv)uévm. 
Θὁ τοιαύτη γέγονα παρὰ τὴν πρὠτην. 0985 γὰρ εἶχὸς 


* Koin. v, 8. '*ITim. 15. '! Psal. Lxixvi, 5 $qq. 
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T.» ταῖς φωτειναῖς «oU Θφοῦ χερσὶ πλασσομένην, σκο- A enim, inquit, erat consentaneum, ut ei quz lueida 


τεινῷ τινι καὶ µέλανι περιχρωσθῆναι τῷ εἴδει. θὲκ 
ἥμην τοισύτη, φησὶν, ἀλλὰ γέγονα. OQ γὰρ ἐκ φύ- 
σεώς siii μεμελανωμένη * ἀλλ ἐπε[σακτόν µοι «€ 
τοιοῦτον αἶσχος ἐγένετο, τοῦ ἡλίου πρὸς τὸ μέλαν Ex 
λαμκροῦ *hv μορφὴν μµεταχρώσαντος. 'O ἥλιος 
Tàp, quoi, &pooé6Aeyé µε. Τί οὖν ὃ διὰ τούτων 
pavOávepav ; Αέχει διὰ παραθολῆς τοῖς ὄχλοις ὁ Κύ- 
θιος, ὅτι ὁ σκείρων τὸν λόγον, οὗ τὴν ἀγαθὴν µόνον 
χανασπείρει χαρδίαν, ἀλλὰ κἂν λιθώδης τις ἣν , xiv 
ταῖς ἀχάνθαις ὑὁλομανοῦσα, χᾶν παρόδιός τε xai πι- 
πατηµένη, πᾶσιν ἐπὶ φιλανθρωπίας ὀπιθάλλει τοῦ 
λόγου τὰ σπέρματα. Καὶ ἑκάστου τὰ ἰδιώματα Ep- 
μηνεύων τῷ λόγῳ, εοῦτό φησιν ἐπὶ τῆς λιθώδους 
συµδαίνειν φνχῆς, ὅτι οὐχ kv βάθει ῥιζοῦται cb 
ἐσπαρμάνον, ἀλλὰ παραχρῆμα μὲν δι) ἐπιπολαίου 
βλάστης σὺν στάχυν κατεπαγγέλλεται ’ θερµότερον 
δὲ «oU flou τὸ ὑποχείμενον θάλφαντος, τῷ ph ύπο- 
κεῖσθαι ταῖς ῥίξαις ἱχμάδα, χαταξηραίνεται. Πειρα- 
σμὸν δὲ διὰ τῆς ἑρμηνείας ὀνομάζει τὸν ἤλων. Οὐχοῦν 
touto παρὰ τῆς διδασχάλου τὸ δόγμα µανθάνοµεν, 
ὅτι γέγονε μὲν d ἀνθρωπίνη φύσις τοῦ ἀληθινοῦ φω- 
τὸς ἀπειχόνισμα, πόῤῥω τῶν σχονεινῶν χαρακτήρων, 
τῇ τοῦ ἀρχετύπου κάλλους ὁμοιότητι στίλδουσα" ὁ 
δὲ πειρασμὸς τὸν φλογώδη χαύσωνα δι ἁπάτης ἐπι- 
θαλὼν, ἁπαλὴν ἔτι καὶ ἄριζον τὴν πρώτην βλάστην 
κατέθαλε * xai πρὶν ἔξιν vw τοῦ ἀγαθοῦ κτήσασθαν, 
x&t διὰ τῆς τῶν λογισμῶν γεωργίας δοῦναι «als ῥί- 
ζαυς πότον ἐπὶ τὸ βάθος, εὐθὺς διὰ ες παραχοῆς 
ἀποξηράνας τὸ χλωρόν τε xo εὐθαλὲς εἶδος , διὰ «nc 
χαύσεως μέλαν ἐποίησεν. Ei δὲ ἥλιος ἡ ἀντιχειμένη 
400 πειρασμοῦ κροσδθολὴ ὀνομάζεται, μηδεὶς Κενι- 
δέσθω τῶν ἁκουόντων, ἐν πολλοῖς τὸ τοιοῦταον παρὰ 
τῆς θεοπνεύσνου Γραφῆς διδασχόµενος. Καὶ γὰρ àv 
δευτέρᾳ τῶν ἀναδαθμῶν Ὠδῇ, ταύτην ποιεῖται «hv 
εὐλογίαν τῷ τὴν βοῄθειαν ἔχοντι τοῦ ποιήσαντος τὸν 
obpavby xa τὴν γῆν, τὸ ph συγκαίεσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
φοῦ ἡλίου διὰ τῆς ἡμέρας. Καὶ ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
«ὖν τῆς Ἐχκλησίας χατάστασιν προφητεύων, ὥσπερ 
εινὰ πομπὴν ὑπογράφει τῇ πολιτείᾳ, φαιδρύνων τῷ 
Λόγῳ τῷ διηγἡµατι. Λέγχει γὰρ θυγατέρας ἐπ' 
ὤμων αἱρομένας, xal παΐδας ἓν λαμπήναις χοµι- 
ζομένους, xol σχιαδίοις τὸν φωτισμὸν ἀποχρού- 
σαντας. Δι ὧν ἐν αἰνίγμασι τὸν ἐν ἀρετῇ διαγρόφει 
βίον , διὰ μὲν τῆς νηπιώδους ἠλιχίας ὑποδευινύων cb 
ἀρτιγενές τε xax ἄχαχον * διὰ τῶν σκιαδίων, τὴν EE 


ἐγχρατείας τε καὶ καθαρότητος προσγινοµένην «atc 


(voyait; παραμυθίαν τοῦ χαύσωνος. Δι ὧν µανθάνο- 
μεν, ὅτι χρὴ Ex ὤμων αἴρεσθαι τὴν τοῦ Θεοῦ νυµφο- 
στολουµένην φυχὴν, οὐ πατουµένην ὑπὸ τῆς σαρχὸς, 
ἀλλ ἐπικαθημένην τῷ ὄγχῳ τοῦ σώματος. Λαμπή- 
νην δὲ ἀχούσαντες, τὴν ἐχλαμπτικὴν τοῦ βαπτίσμα- 
τος χάριν µανθάνοµεν, 6v ἧς παῖΐδες γινόµεθα, οὐχέτι 
τῇ γῇ τὸ ἴχνος ἐρείδοντες, ἀλλ be ἑχείνης πρὸς τὴν 
οὑράνιον ζωὴν χοµιζόµενοι. Σχιερὸς δὲ γίνεται ἡμῖν 
xai δροσώδης 6 βίος, διὰ τῶν τῆς ἀρετῆς σκιαδίων 


5*3 Math. xiu, 18 sqq. 


Dei manibus fingebatur, illineretur forma aliqua 
tenebricosa et nigra. Non eram ergo, inquit, talis, 
Sed (aeta sum. Non enim facta sum nigra a natura. 
sed adventitia in me fuit hee turpitudo, cum sol 
meam formam ex splendido colore mutavit τη ni- 
grum. Sol enim, inquit, asperit me. Quid ergo est 
quod per hoc discimus ? Dicit Dominus turbis per 
parabelam, quod qui verbum seminat, non solum 
in bono corde seminat, sed etiam si sit quispiam 
lapidosus, et si spinis luxuriet, et si sit juxta viam 
et conculcatus, omnibus ob benignitatem jacit 
verbi semina !*. Et uniuscujusque proprietatem 
sermone explicans, hoc, inquit, accidit in terra 
lapidosa, quod non in profundo radices agit id quod 
est seminatum, sed protinus quidem per gertnina- 
tionem, qua oritur in superficie, messem promittit 
et spicam, sed cum sol calidius solum foverit, pro- 
pterea quod nullus humor subsit in radicibus, *ex- 
siccatur. Tentationem autem interpretando nomi- 
nat solem. Hoc ergo dogma a magistra discimus, 
quod facta quidem est humana natura simulacrum 
vera lucis, procul a tenebrosis figuris fulgens si- 
militudine exemplaris pulchritudinis ; tentatio au- 
tem ardentem xstum per fraudem injiciens, dejecit 
primum germen adliuc imperfectum et carens ra- 
dicibus : e priusquam aliquem acquisiisset habi- 
tum, et per agrieulturam rationum, in profundo 
potum dedisset radicibus, statim per inobedientiam 
viridi et florente forma exsiccata, per xstum ni- 
grum effecit. Si autem sol nominatur adversa: ten- 
tationis irruptio, nulli auditorum id videatur no- 
vum, eum in multis tale quidpiam nos doceat di- 
vinitus inspirata Scriptura. Etenim in secundo 
cantico graduum, hanc facit benedictionem, ei qui 
habet auxilium a Domino qui fecit ccelum et ter- 
ram, neipse a sole comburatur per diem. Pro- 
pheta quoque Isaias predicens statum Ecclesi, 
describit veluti quamdam pompam, Verbi narra- 
tione. Dieit enim, filias gecstatas humeris , et filios 
vectos lecticis, et. arcentes sstum umbellis. Per 
que describit in znigmate vitam qua degitur in 
vitiute, per puerilem quidem ztatem ostendens id 
quod est nuper natum, simplexque et carens malitia, 


D per umibellas autem, solatium sstus, quod accedit 


animis ex continentia et puritate. Per qux discimus 
humeris gestari animam Deo desponsatam, non a 
carne conculcatam, sed moli corporis insidentem. 
Audientes autem Grace λαμπήνην didicimus illurmi- 
matricem baptismi gratiam, per quam efüeimur 
pueri, non amplius in terra figentes vestigium, sed 
euper illam portati ad vitam coelestem. Umbrosa 
autem (it nobis vita et roscida, exstincto astu per 


-umbellas virtutis. Hic est sol edens, quando ejus 
-sestus non arcetur a nubeSpiritus, quam eis ex- 


pandit Dominus ad tegursentum. Hic enim sol est, 
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qui nitidam corporis superficiem accendit insultu A χατασθεννυµένου τοῦ καύσωνος. Οὗτος οὖν ἐστιν 6 


tentationum, et format nigram deformitate. 


παραθλάπτων Ίλιος, ὅταν uh διατειχίζηται 6 Tap" 


αὑτοῦ φλογμὸς τῇ νεφέλῃ τοῦ Πνεύματος, ἣν διεπέτασεν αὐτοῖς ὁ Κύριος εἰς σκέπην αὐτοῖς. Οὗτος γάρ 


ἐστιν ὁ ftoz , ὁ τὴν 
μελαίνων ἐν δυσµορφίᾳ τὸ εἶδος. 

Deinde narrat unde principium duxerit boni co- 
loris ad nigrum transmutatio. Filii autem, inquit, 


siatris meg pugnaverunt in me: posuerunt. me cu-- 


&lodem in vineis, vineam autem meam non custodivi. 
Iu hoc mihi attentze prebeantur aures, non in accu- 
rate discutienda dictionis constructione, sed in 
consideranda sensus connexione. Quod si is non 
sit accurate eonnexus, id imputetur imbecillitati 
interpretationis eorum qui linguam Hebraicam 
wansferunt in. vocem Grzcam. Ii enim qui studium 
posuerunt ut erudirentur in sermone Hebraeo, nibil 
inveniunt ejusmodi,ut videatur non cobzrere ac a 
se invicem dependere. Linguz autem nostrz figu- 
rata locutio, non conveniens elegantiz lingux He- 
bras, affert. quamdam confusionem iis qui se- 
quuntur in superficie significationem dictionis. At- 
que hic est quidem sensus verborum qua sunt pro- 
posita, quantum nos comprehendimus : Factus est 
homo ab initio nullius divini boni indigens. Ejus 
crat solum munus bona servare, non acquirere. 


Inimicorum autem insidie eum iis quas habebat. 


nudarunt, ut qui non custodierit naturam qua ei 
data fuerat a Dei benignitate. Hic est ergo sensus 
verborum. Quze autem per verba znigmatica bujus 
sensus sit Lraditio, se habet hoc modo: 


Filii, inquit, matris mee pugnaverunt in me: po- 
swerunl me custodem in vineis, vineam meam non 
custodivi. Multa paucis dogmatice nos docet oratio. 
Primum quidem id quod magnus enuntiat Paulus, 
quod omnia sunt ex Deo, et unus est Deus Poter ex 
quo omnia, et nibil est ex iis quz sunt, quod non 
propter illum et ex illo habeat essentiam '*. Omnia 
enim, inquit, per ipsum facta sunt, el sine eo [actum 
est nihil '*, Sed quoniam quecunque Deus facit 
valde bona sunt (omnia enim fecit in sapientia ), 
dedit naturz rationis participi gratiam ut sit sui 
juris, et addidit facultatem inveniendi ea quz sunt 


λαμπρὰν τοῦ σώματος ἐπιφάνειαν 


τῇ. προσθολῆ τῶν πειρασμῶν ἐπιχαίων καὶ 


Εἶτα διηγεῖται , ὅθεν τὴν ἀρχὴν ἔσχεν ἡ πρὸς τὸ 
μέλαν τῆς εὐχροίας ἡμῶν µεταποίησις. Υἱοἱ μητρός 
μου, φησὶν, ἐμαχέσαντο ἑν épol* ἔθεντό pe gv- 
JAáxiccav ἐν ἀμπε]ῶσιν, ἀμπελῶνα ἐμὸν οὐκ 
ἐφύαξα. Kal pot τοῦτο παρασχέσθω ἡ &xoh μὴ 
λίαν ἀκριθολογεῖσθαι πρὸς τὴν τῆς λέξεως σύνταξιν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν εἰρμὸν τοῦ νοήµατος βλέπειν. El δὲ 
τι μὴ ἀκριθῶς συνηρτηµένον, συµφράσεως τῇ ἀσθε- 
γείᾳ λογισάσθω τῶν τὴν Ἑδραίων γλῶτταν µεταδαλ- 


B λόντων εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνήν. Οἷς γὰρ ἂν ἐπιμέλεια 


Υέγονε παιδευθΏναι τὴν Ἑδραίαν διάλεχτον, οὐδὲν 
εὑρίσχεται τοιοῦτον , oTov δοχεῖν ἀσυναρτήτως ἔχειν. 
Ὁ δὲ σχηματισμὸς τῆς ἡμετέρας γλώττης, μὴ συµ- 
θαΐνων τῷ σχηματισμῷ τῆς Ἑδραϊκῆς εὐγλωττίας, 
σύγχυσίν τινα τοῖς ἐπιπολαιότερον ἀχολουθοῦσι τῇ 
σηµασἰᾳ τῆς λέξεως ἀπεργάξεται. Ἡ μὲν οὖν διά- 
Ἴνοια τῶν προειρηµένων ῥημάτων, αὕτη ἁστὶν, ὅσον 
ἡμεῖς κατειλήφαμεν * ὅτι Γέγονε τὸ χαταρχὰς ὁ &v- 
θρωπος οὐδενὸς τῶν θείων ἀγαθῶν ἑνδεῆς. Ὦ ἔργον 
Tiv φυλάξαι µόνον τὰ ἀγαθὰ, οὐχὶ χτῄσασθαι. Ἡ δὲ 
τῶν ἐχθρῶν ἐπιδουλὴ γυμνὸν αὐτὸν τῶν προσόντων 


"ἐποίησε, μὴ φυλάξαντα τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ φύσει 


παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐκληρίαν. Αὕτη μὲν οὖν ἐστιν ἡ 


ο τῶν ῥημάτων διάνοια. Ἡ δὲ διὰ τῶν αἰνιγματωδῶν 


λόγων τοῦ νοήματος τούτου παράδοσις τοῦτον ἔχει 
τὸν τρόπον’ 

ΥἸοὶ μητρός µου, φησὶν, ἐμαχέσαντο ὃν àpol: 
ἔθεντό µε φυ.1ἀχισσαν ἐν ἀμπε.ῶνι, ἀμπεἰῶνα 
ἐμὸν οὐκ ἐφύ.αξα. Πολλὰ δι ὀλίγων δογματιχῶς 
ἐχπαιδεύει ὁ λόγος. Πρῶτον μὲν ὅπερ xaX ὁμοίως ὁ 
Παῦλος ἀπεφήνατο, ὅτι τὰ πάντα Ex τοῦ θεοῦ xoi εἷς 
θεὺὸς καὶ Πατὴρ ἓξ οὗ τὰ πάντα, χαὶ οὐδὲν τῶν ὄντων 
ἐστὶν, 9. μὴ δι’ ἐχεῖνόν τε xaX EG Exelvou τὸ εἶναι ἔχει. 
Πάντα γὰρ, qnoi, δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ey, Αλλ' ἐπειδὴ] πάντα ὅσα 
ἐποίησεν ὁ θεὸς, χαλὰ λίαν ὁστὶ πάντα γὰρ ἐν co 
φίᾳ ἐποίησεν), ἔδωχε τῇ λογιχῇ φύσει τὴν αὐτεξούσιον 
χάριν, χαὶ προσέθηχε δύναμιν εὑρετιχὴν τῶν xata- 


sibi grata, ut locum haberet id quod est in nostra [) θυµίων, ὡς ἂν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν χώραν ἔχοι, καὶ μὴ κατ; 


polestate, el non esset bonum coactum et involun- 
tarium, sed recte factum esset electionis et liberi 
arbitrii. Cum hic autem liberi arbitrii motus im- 
perio et absoluta potestate nos deduceret ad id 
quod videbatur, inventus est quidam in rerum na- 
tura, qui male usus est potestate et libero arbitrio, 
et congruenter ei quod dicit Apostolus, factus est 
inventor malorum. Qui quidem, qnod ad id attinet 
quod est a Deo, est frater noster; eo autem quod 
sua sponte defluxit a boni participatione, et malo- 
rum ingressum innovavit, et factus est pater men- 
dacii, pro hoste seipsum constituit in omnibus, in 
quibus scopus liberi arbitrii tendit ad bonum. Pro- 


!" | Cor. vi, 6... 1* Joan. 1, 0. 


ηναγχασμένον εἴη τὸ ἀγαθὸν xat ἀχούσιον, ἀλλὰ χατόρ- 
θωµα προαιρέσεως γίγνοιτο. Τούτου δὲ τοῦ αὕτεξου- 


'alou χινήµατος αὐτοκρατορικῶς πρὸς τὸ δοχοῦν ἡμᾶς 


ἀγαγόντος, εὑρέθη τις ἐν τῇ φύσει τῶν ὄντων ὁ χα» 
χῶς τῇ ἐξουσίᾳ χρησάµενος, χαὶ χατὰ τὴν τοῦ Απο 
στόλου φωνὴν, χαχῶν ἐφευρετῆς γενόμενος. "Oc τῷ 
μὲν àx θεοῦ χαὶ αὐτὸν εἶναι, ἁδελφός ἐστιν ἡμέτερος * 
τῷ δὲ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ µετουσίας ἑχουσίως ἁποῤῥυῆ- 
ναι, τὴν τῶν χαχῶν εἴσοδον χαινοτοµήσας, xaX πα- 
τρ Φεύδους γενόμενος, εἰς πολεµίου τάξιν ἑαυτὸν 
καιέστησεν, bv πᾶσιν ol, ὁ σχοπὸς τῆς προαιρέσεως 
ὡς πρὸς τὸ χρεῖττον βλέπει. Διὰ τούτου τοίνυν xal 
τοῖς λοιποῖς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἀποπτήσεως τῆς ἀφορ- 
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pe ἐγγινομόνης, ὃ δη xaX τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων Α pterea ergo cum reliqua etiam accessit occasio et 


bL y£v:to, χαλῶς fj ποτε µέλαινα, νῦν δὲ xaX, τὴν at- 
τίαν τῆς δοφώδους ὄψεως εἰς τοὺς τοιούτους τῆς µη- 
τρὸς υἱοὺς ἀνατίθησι, παιδεύουσα διὰ τῶν λεγομένων 
tue, ὅτι µία μὲν πᾶσι τοῖς οὖσίν ἐστιν, οἷόν τις πα- 
τηρ, 1j τῶν ὄντων αἰτία. Καὶ διὰ τοῦτο ἁδελφά πάντα 
ἑστὶν ἀλλήλων, τὰ ἓν τοῖς οὖσι νοούµενα d δὲ τῆς 
προαιρέσεως διαφορά, πρὸς τὸ φίλιάγ τε xal πολέ- 
piov τὴν φύσιν διέσχισεν. Οἱ γὰρ ἀφεστῶτες τῆς 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν σχέσεως, χαὶ διὰ τῆς τοῦ κχρείττονος 
ἁποστάσεως τὸ χαχὺν ὑποστήσαντες (οὐδὲ γάρ ἐστιν 
ἄλλη τις χαχοῦ ὑπόστασις, εἰ μὴ ὁ χωριαμὸς τοῦ 
βελτίονος), πᾶσαν ποιοῦνται τὴν σπουδὴν xa ἓπί- 
νο(αν τοῦ xal ἄλλους πρὸς την τῶν καχῶν χοινωνίαν 
προσεταιρἰίσασθαι. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Υἱοὶ 


τῆς μητρός µου (τῇ γὰρ πληθυντικῇ σηµασἰᾳ τὸ πο- B 


λυσχιδὲς τῆς χαχίας ἐνδείχνυται), πόλεμον ἐν ἐμοὶ 
συνεατήσαντο, οὐχ ἔξωθεν ἐξ ἐπιδρομῆς πολεμοῦντες, 
ἀλλ' αὐτὴν τὴν ψυχὴν ποιησάµενοι τοῦ ἐν αὐτῇ πο- 
λέμου μεταίχμιο». Ἐν ἑκάστῳ γὰρ ὁ πόλεμος, χαθὼς 
ἑρμηνεύει ὁ θεῖος ᾿Απόστολος,λέγων ' Β.έπω δὲ ἔτε- 
pov νόµον ἐν τοῖς µέλεσί µου ἀντιστρατευόμεγον' 
τῷ »όμῳ toU voóc µου, καὶ αἰχμαλωτίζογτά µε 
τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς uéAeci 
µου. Ἰαύτης τοίνυν τῆς ἐμφυλίου µάχης Ev ἐμοὶ av- 
στάσης παρὰ τῶν ἀδελφῶν ου, ἐχθρῶν δὲ τῆς ἐμῆς 
σωτηρίας, µέλαινα ἐγενόμην, ἠττηθεῖσα ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων xai τὸν ἁμπελῶνα τὸν ἐμὸν οὐκ ἐφύλαξα. 
Ταὐτὸν χρὴ νοεῖν τῷ παραδείσῳ τὸν ἀμπελῶνα. Καὶ 
γὰρ χἀχεῖ φυλάσσειν ἐτάχθη ὁ ἄνθρωπος τὸν παρά- 
-δειτον * ἡ δὲ τῆς φυλαχῆς ἀμέλεια ἐχδάλλει τοῦ παρα- 
δείσου τὸν ἄνθρωπον, xat οἰκήτορα τῶν δυσμῶν ποιεῖ 
τῆς ἀνατολῆς ἁποστήσασα. Διὰ τοῦτο f) ἀνατολὴ ταῖς 
δυσμαϊῖς ἐπιφαίνεται. VdAJsce γὰρ, qnot, τῷ Kv- 
pl τῷ ἐπιθεθηκότι ἐπὶ δυσμῶν, ἵνα τοῦ φωτὸς ἓν 
τῇ σχοτίᾳ λάμποντος, µεταποιηθῇ πρὸς τὴν ἀχτῖνα 
τὸ σχότος, xai γένηται xaX πάλιν ἡ µέλαινα. Τὸ δὲ 
δοχοῦν ἀσυνάρτητον τῆς λέξεως πρὸς τὴν εὑρεθεῖσαν 
διάνοιαν, τούτῳ τῷ τρόπῳ δυνατόν ἐστι παραμυθήσα- 
σθαι’ ᾿Εθεγτό µε, φησὶ, φυ.λἀχισσαν ἐν ἀμπελῶ- 
σιν. "περ ἴσον ἐστὶ τῷ, Ἔθεντο "IepovcaAnp εἰς 
ὁπωροφυ.]άκιογ. Οὐ γὰρ ἐχεῖνοι κατέστησαν αὑτὴν 
φύλαχα τοῦ θείου ἀμπελῶνος, ὡς ἄν τις Ex τοῦ προ- 
«χείρου νοῄσειεν’ ἀλλ᾽ ὁ καταστῄήσας μὲν ἐστιν ὁ θεὸς, 
ἐχεῖνοι δὲ ἐμαχέσαντο µόνον ἓν αὐτῇ, xat ἔθεντο αὖ- 
τὴν ὡς σχηνὴν ἐν ἀμπελῶνι, καὶ ὡς ὁπωροφυλάκχιον 
£v σικυπλάτῳ. Τής γὰρ φυλασσοµένης ὁπώρας διὰ 
«hv παραχοὴν στερηθεῖσα, ἄχρηστον θέαµα χατελεί- 
φθη, τοῦ ρυλασσομένου &v αὐτῇ ui ὄντος. Καὶ ἐπε'δὴ 
ἔθετο ὁ θεὸς ἄνθρωπον ἐργάξεθαι χαὶ φυλάσσειν τὸν 
παράδεισον, τοῦτό φησιν ἡ νύμφη, ὅτι Τοῦ θεοῦ [τοῦ] 
θεµένου τὴν ψυχἠν µου εἰς ζωὴν (ζωὴ γὰρ ἣν 1) τοῦ 
παραδείσου τρυφὴ, Ev ᾧ ἔθετο ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἑρ- 
γάζεσθαι xaX φυλάσσειν αὐτὸν), oi ἐχθροὶ µετέστησαν 
αὐτὴν ἑχτῆς τοῦ παραδείσου τρυςῆς, εἰς τὸ σπουδάζειν 
περὶ τὸν αὐτῶν ἀμπελῶνα, οὗ ὁ βότρυς γεωργεῖ τὴν πι- 
χρίαν xaX ἡ σταφυλὴ τὴν χολἠν. Τοιοῦτος ἀμπελὼν Σό- 


"Rom. vit, 20 '* Psal. cxvit, 5. 


impulsio, ut a bonis excideremus, quod quidem 
etiam ii natura fuit humana, recte qux aliquando 
quidem fuit nigra, nunc autem pulchra, causam 
quod appareat nigra, tribuit ejusmodi filiis matris 
su:z, perea qua dicuntur nos erudiens, quod om- 
nibus quidem qus sunt, est veluti quidam pater, 
eorum qui sunt causa: et propterea sunt inter se 
invicem fraterna, ea qus in ils quz sunt intel'igun- 
tur ; instituti autem et liberz electionis differentta 
divisit naturam, ut inea esset amieitia et inimicitiz. 
Qui enim abscesscrunt ab habitudine ad bonum, et 
per recessum a bono malum constituerunt (neque 
enim est aliamalisubstantia quam a bono separatio), 
adhibent omne studium et industriam, ut alios quo- 
que sibi concilient ad malorum societatem. Et ideo 
dicit, Filii matris mez (per pluralem enim signifi- 
cationem, ostendit multiplex vitium) in me bellum 
conflarunt, non externis incursionibus belligeran- 
tes, sed in ipsa anima belli sedem flgentes. Est 
enim in unoquoque bellum, ut divinus Apostolus 
significat, dicens :. Video aliam legem in membris 
meis repugnantem legi mentis mee, «et captivantem 
me in legem peccati, que est in. membris meis *., 
Cum hoc ergo bellum intestinum, a meis quidem 
fratribus, inimicis autem mez salutis, in me esset 
conflatum, facta sum nigra vieta ab inimicis, et 
vineam meam non custodivi. Intelligenda autem est 
vinea idem quod paradisus. Nam illic quoque jus- 
sus est homo custodire paradisum. In custodiendo 
autem negligentia bominem exclusit a paradiso, et 
effecit ut habitet ad occidentem abductus ab oriente... 
Propterea occasui apparet oriens. Cantate enim, 
inquit, Domino, qui ascendit super occasum **, ut 
cum lux tenebris illuxerit, a radio transmutentur 
tenebre, et fiat rursus pulchra qua erat nigra. 
Quod autem in dielione eum sensu invento vide- 
tur non cohzrere, id hoc modo poterit conciliari : 
Me, inquit, posuerunt. custodem vineis. Quod qui- 
dem perinde est, ut quod dieitur : Posuerunt Jeru- 
salem in pomorum custodiam 11, Non enim illi eam 
constituerunt custodem divin: vinez, ut ex verbis, 
que sunt in promptu, posset intelligi; sed Deus 
quidem est qui constituit, illi autem solum in ea 


D pugnaverunt, et posuerunt eam tanquain taberna- 


culum in vinea, et tanquam fructuum custodiam 
in cucumerario. Fructibus enim qui custodiebantur 
privata propter inobedientiam, relicta est inutile 
spectaculum, cum in ea non esset id quod custo- 
diebatur. Et quoniam Όθις posuit hominem ad 
operandum et custodiendum paradisum, hoc dixit 
sponsa: Cum Deus animam meam posuisset ad vi- 
tam : deliciz enim paradisi vita erat, in quo Deus 
posuit bominem ad operandum eLeum custodiendum: 
;nimicime traduxerunt a custodia paradisi ad studium 
ponendum in vineam, cujus botrus generat amaro- 
rem, et uva bilem. Ejusmodi vinea erat Sodoma. Tale 
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domis, per quas ira draconum immedicabilis εἴ- 
fusa est in malis torculoribus Sodomitarum. Licet 
autem in hodiernum usque diem videre multos 
homines curatores et custodes ejusmodi vinearum, 
qui diligenter in se sua vitia custodiunt, perinde. 
ac si timeant ne malu perdant. Vides improbos 
custodes idololatrie, qux exercetur in impietate 
et in avaritia, quemadmodum vigilant in malorum 
custodia, damnum esse existimantes privari ini- 
quitate. In aliis quoque licet videre eos qui peni- 
tus susceperumt voluptatem , aut superbiam, aut 
fastum , aut aliquid ejusmodi , quemadmodum omni 
&ludio ea mala amplectantur, lucrum esse du- 


σθεῖσα Xobópotg, δι ὧν ὁ τῶν δρακόντων θυμὸς ὁ 
ἀνίατος ἓν ταῖς πονηραῖς ληνοῖς τῶν Σοδομιτῶν ὕπερ- 
εχέθη. Ἔατι δὲ καὶ µέχρι τοῦ νῦν τῶν τοιούτων 
ἀμπελώνων ἐπιμελητάς τε καὶ φύλαχας τοὺς πολλοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν, ol σπουδῇ τὰ πάθη παρ' ἐαυ- 
τοῖς τηροῦσιν, ὥσπερ δεδοικότες μὴ τὸ χαχὺν ἆπο- 
λέσωσιν. "Ορᾷς τοὺς πονηροὺς τῆς εἰδωλολατρείας 
φύλακας, τῆς te κατὰ τὴν ἀσέδειαν xai τῆς χατὰ 
τὴν πλεονεξίαν ἑνεργουμένῆς, πῶς ἑπαγρυπνοῦσι τῇ 
φυλαχῇ τῶν xaxüv, ζημίαν τὸ στερηθΏῆναι τῆς ἄνο- 
µίας νοµίζοντες. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαὐτώς ἔστιν 
ἰδεῖν τοὺς ἓν βάθει παραδεξαµένους τὴν ἡδονὴν, à 
ὑπερηφανίαν, fj τῦφον, fj ἅλλο τι τῶν τοιούτων, 
πῶς περιέχονται διὰ πάσης φυλαχῆς τῶν τοιούτων, 


centes, ab hujusmodi vitiis nunquam puram esse p χέρδος ποιούµενοι τὸ µηδέποτε τὸν ψυχὴν τῶν πα- 


animam. Hac ergo deflet sponsa, dicens : Propter- 
ei facta sum nigra, quod inimici zizania, et 
mala nostra sarmenta custodiens οἱ tuens, meam 
vineam non custodii. O quantos excitat affectus in 
Hs qui acri seusu ista percipiunt : Vineam meam 
won tustodivi ! H»c vox est aperte lamentatio : 
lamentatio, quee prophetarum gemitus et ejulatus 
movet ad commiserationem. Quomodo facta est 
meretrix civitas fidelis Sion plena judicio ? Quo- 
rrodo relicta est fllia Sion tanquam tabernaculum 
in vinea? Quomodo sedit sola civitas plena populo, 
dominans in regionibus, facta est sub tributo? 
Quomoedo obscuratum est aurum, alteratum est 
argentum bonum !*? Quomodo facta est nigra, 
«πα vera luce primum fulgebat ? Hec omnia , in- 
quit, mihi facta sunt, quia vineam meam non 
eustodii. Vinea est immortalitas, vinea est impa- 
tibilitas, et Deo assimilatio, et ab omni malo 
alienatio. Hujus vinez fruetus est puritas. Hic est 
$plendidus pulcherque et maturus ille botrus, qui 
peculiarem et eximiam formam pre se fert, οἱ 
castítate dulces reddit sensus anima. Capreolus 
vinez eat cum vita zterna conjunctio et connexio, 
Excrescentes palmites , sunt virtutum celsitudines, 
qua ascendunt usque ad altitudines angelorum. 
Folia autem quz germinarunt , et quie quieto spi- 
ritu pulchre in ramis quatiuntur, sunt multiplex 
divinarum virtutum ornatus , qua sitnul germinant 
cuni spiritu. Ilaec omnia possidens, et cum eorum 
fruitione gloriarer, propterea quod vineam non 
custodivi, facta sum nigra, et vitio a puritate 
lapsa , formam indui atram et tenebricosam. Talis 
enim forme est tunica pellicea. Nunc autem propter 
rectitudinem que me rursus dilexit, effecta pulchra 
et luminosa, suspectam habeo meam prosperita- 
lem, ne rursus perdam pulchritudinem, per igno- 
yantiam non assecuta modum ejus tuto custodiendz. 

Propterea cessans loqui cum  adolescentulis , 
volis revocat sponsum, ei quem desiderabat no- 
mine indito ex sua in ipsum affectione. Quid enim 
dicit ? Renuntia mihi, quem diligit anima mea, 
wbi pascas, ubi cubes in. meridie : ne quando fiam 
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θῶν καθαρεῦσαι. Ταῦτα οὖν fj νύμφη ὀδύρεται, M- 
090a , ὅτι Διὰ τοῦτο ἐγενόμην µέλαινα, ἐπειδὴ τὰ 
ζιζάνια τοῦ ἐχθροῦ, xal τὰς πονηρὰς αὐτῶν χληµα- 
τίδας φυλάσσουσά τε xal περιέπουσα, τὸν ἀμπελῶνα 
τὸν ἐμὸν οὐχ ἐφύλαξα. "Q πόσον χινεῖ πάθος ἓν τοῖς 
αἰσθητικῶς ἐπαῖουσιν, ᾽Αμπε.)ῶνα ἐμὸν οὐκ ἑφρύ- 
Aat£a! θρῆνος ἀντιχρύς ἐστιν ἡ φωνη, τοὺς τῶν 
προφητῶν στεναγμοὺς χινῶν εἰς συμπάθειαν. Πῶς 
εἐγένετο πόρνη Tj πόλις πιστὴ Σιὼν πλήρης χρίσεως ; 
Πῶς κατελείφθη ἡ θυγάσηρ Σιὼν ὡς oxnvi ἐν àp- 
πελῶνι; Πῶς ἐκάθισε µόνη ἡ πόλις, ἡ πεπληθυµένη 
λαῶν; ἄρχουσα ἐπὶ χώραις, ἐγενήθη εἰς φόρον; 
Πῶς ἡμαυρώθη τὸ χρυσίον, Ἠλλοιώθη τὸ ἀργύριον τὸ 
ἀγαθόν; Πῶς ἐγένετο µέλαινα, ἡ τῷ ἀληθινῷ φωτὶ 
τὰ πρῶτα συναναλάµπουσα; Πάντα ταῦτα ἑγένετό 
μοι, φησὶν, ὅτι τὸν ἀμπελῶνα τὸν ἐμὸν οὐχ ἐφύλαξα. 
᾽Αμπελών ἐστιν fj ἀθανασία * ἀμπελὼν dj ἀπάθεια, 
xaV ἡ πρὸς τὸ θεῖον ὁμοίωσις, χαὶ 1j παντὸς χακοῦ 
ἀλλοτρίωσις. Τούτου τοῦ ἀμπελῶνος καρπὺς f χαθα- 
ρότης, ὁ λαμπρὸς οὗτος καὶ ὥριμος βότρυς, ὁ ἰδιά- 
ζων τῷ εἶδει καὶ καταγλυχαίνων ἓν ἀγνείᾳ τὰ τῆς 
ψυχῆς αἰσθητήρια. Ελις δὲ τοῦ ἀμπελῶνος, f, πρὸς 
τὴν ἀῑδιον ζωὴν περιπλοχή τε xai συμφυῖα. χλή- 
µατα δὲ αὐξανόμενα, τὰ τῶν ἀρετῶν ἐστιν ὑψώ- 
µατα πρὸς τὸ ὕψος τῶν ἀγγέλων ἀναδενδρούμενα * 
φύλλα δὲ τεθηλότα χαὶ τῷ Πρεμαίῳ πνεύματι γλα- 
φυρῶς τοῖς κλάδοις ἐπισειόμενα, ὁ πολνειδὴς τῶν 
θείων ἀρετῶν xócpog ἐστὶ, τῶν συναναθαλλόντων τῷ 
πνεύµατι. Ταῦτα πάντα χεχτηµένη, φησὶ, καὶ ἓν τῇ 
ἀπολαύτει τούτων λαμπρυνοµένη, διὰ τὸ ul) φυλάξαι 
τὸν ἀμπελῶνα, κατεµελάνθην τῷ πένθει’ τῆς γὰρ 
χαθαρότητος ἐκπεσοῦσα, τὸ ζοφῶδες εἶδος ἑνεδυσά - 
µην. Τοιοῦτος γὰρ τῷ εἶδει ὁ χιτὼν ὁ δερµάτινος. 
Νῦν δὲ διὰ τὴν ἀγαπήσασάν µε πάλιν εὐθύτητα, xa 
τε xa φωτοειδὴς γενοµένη, ὑποπτεύω τὴν εὐχλη- 
ρίαν, μὴ πάλιν ἀπολέσω τὸ κάλλος, ἀγνοίᾳ τοῦ κατὰ 
τὴν ἀσφάλεναν τρόπου, περὶ τῆν φυλαχὴν ἀτυχήσασα. 
Au τοῦτο καταλιποῦσα τὸν πρὸς τὰς νεάνιδας λό- 
Ίον, πάλιν δι εὐχῆς ἀνακαλεῖ τὸν νυμφίον, ὕνομα 
ποιησαµένη τοῦ ποθουµένου τὴν πρὸς αὐτὸν ἐνδιά- 
θετον σχέσιν. Τί γάρ φῃσιν; ᾽Απάγγευ]όν pot, ὃν 
ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου, ποῦ ποιµαίνεις, 3) ποῦ 
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xowdisic ἐν μεσημέρίᾳ: µήποτο γέγωμαι ὡς À lanquam. amicta. in. gregibus. soaatum — tuorum. 


περιθα.1Ἰομέγη ἐπ ἀγέλαις τῶν ἑταίρων cov. 
Ποῦ ποιµαίνεις, ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ αἴρων ἐπὶ τῶν 
ὤμων ὅλον τὸ ποίµνιον; ἓν γάρ. στι πρόδατον πᾶσα 
ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, ἣν ἐπὶ τῶν ὤμων ἀνέλαδες. 
Δεϊξόν µοι τὸν τόπον τῆς χλόης, γνώρισόν µοι τὸ 
ὕδωρ τῆς ἀναπαύσεως, ἐξάγαγέ µε πρὸς τὴν τρόφι- 
pov Ἀόαν, χάλεσόν µε Ex τοῦ ὀνόματος, ἵνα ἀκούσω 
τῆς φωνῆς σου, ἐγὼ τὸ σὺν πρόδατον ' xai δός µοι 
διὰ τῆς φωνῆς σου τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον Απάγ- 
γειλόν pot, ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου. Οὕτω γάρ 
σε χατονοµάζω, ἐπειδ] τὸ ὄνομά σον ὑπὲρ mv ἐστιν 
ὄνομα, χαὶ πάσῃ λογιχῇ φύσει ἄφραστόν τε xal ἀχά- 
βῃτον. Οὐχοῦν ὄνομά ἐστι Ύνωριστικὺν τῆς σῆς 
ἀγαθότητος, ἡ τῆς φυχῆς µου περὶ σὲ σχέσις. Πῶς 
γάρ σε μὴ ἀγαπήσω, τὸν οὕτω µε ἀγαπήσαντα, xal 
ταῦτα µέλαιναν οὗὖσαν, ὥστε τὴν Ψυχήν σου ὑπὲρ 
«àv προθάτων θεῖναν, & σὺ ποιµαίνεις ; Μείζονα ταύ- 
της ἀγάπην obx ἔστιν ἐπινοῆσαι, f| τὸ τῇ σῇ doy 
thv σωτηρίαν τὴν ἐμὴν ἀνταλλάξασθαι. Δεῖξον οὖν 
pot, φησὶ, xou ποιµαίνεις, ἵνα εὑροῦσα τὴν σωτή- 
piov νομὴν, ἐμφορηθῶ τῆς οὐρανίας τροφῆς, Tic 6 ui 
φαγὼν, οὐ δύναται εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν * xat δρα- 
μοῦσα πρὸς σὲ τὴν πηγἡν, σπάσω τοῦ θείου πόµα- 
τος, ὃ σὺ τοῖς διφψῶσι πηγάξεις, προσχέων τὸ ὕδωρ 
ix τῆς πλευρᾶς, τοῦ σιδήρου τὴν φλέθα ταύτην ἄνα- 
στημώσαντος οὗ à γευσάµενος πηγἡ γίνεται ἆλλο- 
pávou ᾿εἰςζωὴν αἰώνιον. "Αν γὰρ ἐν τούτοις µε ποι- 
µάνῃς, χοιτάσεις μὲ πάντως ἐν µεσημόρίᾳ, ὅταν Ev 
εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμηθεῖσα, ἐν τῷ ἀσχίῳ qur 
ἀναπαύσομαι ' ἄσχιος γὰρ πανταχόθεν dj µεσημθρία, 
τοῦ f)lou τῆς κορυφῆς ὑπερλάμποντος, iv ᾗ σὺ κοι- 
τάζεις τοὺς ὑπὸ coU ποιµανθέντας, ὅταν τὰ παιδία 
σου δέξῃ μετὰ σεαυτοῦ εἰς τὴν κοίτην. Οὐδεὶς δὲ τῆς 
ἀναπαύσεως τῆς μεσημθρινῆς ἀξιοῦται, μὴ υἱὸς φω- 
τὸς καὶ ἡμέρας γενόμενος: ὁ δὲ χατὰ τὸ ἴσον ἑαυτὸν 
τοῦ τε ἑσπερινοῦ καὶ τοῦ ὀρθρινοῦ σχότους χωρίσας, 
τουτέστιν ὅπου ἄρχεται τὸ χαχὸν χαὶ εἰς ὃ xata vet, 
οὗτος, bv τῇ µεσηµόρίᾳ παρὰ τοῦ ἡλίου τῆς διχαιο- 
σύνης κοιτάζεται. Γνώρισον οὖν pot, φησὶ, πῶς 
Xph ποιτάξεσθαι, καὶ τίς ἡ ὁδὺς τῆς µεσηβδρινῆς 
ἀναπαύσεως» μήποτέ µε τῆς ἀγαθῆς χειραγωχίας 
ἀκοσφαλεῖσαν ταῖς ἀλλοτρίαις τῶν σῶν ποιμνίων 
ἁγέλαις ἡ τῆς ἀληθείας ἄγνοια συναγελάσῃ. Ταῦτα 


Übi pascis, o pastor bone, qui super humeros 
tollis totum gregem '* (una enim est ovis uni- 
versa humana natura , quam suscepisti super hu- 
meros)? ostende mihi locum quietis, educ me ad 
herbam honam ad nutriendum, voca me ex nomi- 
ne , ut ego qui sum ovis , audiam tuam vocem : et 
propter tuam vocem da mihi vitam zternam : 
Πεπιπίία mihi,quem diligit anima mea. lta enim 
te nomino, quoniam nomen tuum superal omne 
nomen omnemque intelligentiam , nee universa na- 
tura particeps rationis id effari potest aut compre- 
hendere. Nomen ergo tuum , quo tua cognoscitur 
bonitas, est mes anim: erga te benevolentia. 
Quomodo enim te non diligam, qui me síc dile- 


j xisti , etiamsi adeo nigra essem , ut animam tuam 


posueris pro ovibus quas tu pascis? Non potest 
cogitari bac major dilectio, quam tua anima 
meam permutare salutem. Doce me igitur, inquit , 
ubi pascas, ut salutari inventa pastione cclesti 
implear nutrimento, quod qui non comedit, non 
potest ingredi in vitam zternam ; et accurrens ad 
fontem , divinum potum hauriam, quem tu tan- 
quan: ex fonte przbes sitientibus, aquam profundens 
ex tuo latere, ferro hac vena aperta , quam qui 
gustaverit, fit fons aqua salientis ad vitam s:eternam. 
Si enim in bis me pascas, me omnino facies cubare 
in meridie, quando in pacem simul dormiens , re- 
quiescam in luce qua caret umbra ; siquidem meri- 
dies umbra caret, sole luceute super verticem, inqua - 
tu cubare facis eos quos tu pavisti, quando tu pue- 
ros tuos excipies tecum in cubile. Nemo autem hae 
meridian» requie dignus censetur, qui non fuerit 
filius lucis, et filius diei, Qui autem se ex sequo se- 
paravit a vespertinis et matutinis tenebris, hoc 
est, ubi incipit malum et in quod desinit, is in me- 
ridie, ut in eo cubet, collocatur a sole justitiz. 
Signiflca ergo mihi, inquit, quomodo oporteat cu- 
bare et pascere, et quznam sit via quietis meri- 
dianz; ne forte a manus tuz deductione delapsa 
veritatis ignorantis, simul congreger cum gregi- 
bus alienis a tuis ovibus. Hzc dixit, de pulchritu- 
dine quz ei accidit divinitus sollicita, et voleus in- 
telligere quo pacto ei in perpetuum maneat pro- 


εἶπε περὶ ποῦ γενοµένου κάλλους αὐτῆς θεόθεν ἀγω- p speritas. Sed voce sponsi nondum esi dignata, 


γιῶσα, xal ὅπως ἂν εἰς τὸ διηνεχὲς παραµένοι αὐτῇ 


ἡ εὐμορφία, μαθεῖν ἀξιοῦσα. Ἁλλ) οὕπω χαταξιοῦ- 


ται τῆς τοῦ νυμφίου φωνῆς, τοῦ θεοῦ περὶ αὐτῆς 
χρεϊττόν τι προθλεφαµένου ὡς ἂν εἰς μείζονα mó- 
θον τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς ἀναφλέβειεν f) ἀναθολὴ τῆς 
ἀπολαύσεως, ὥστε συναυξηθῆναι τῷ πόθῳ τὴν εὐ- 
φροσύνην * ἀλλ' οἱ φίλοι τοῦ νυμφίου πρὸς αὐτὴν δια- 
λέγονται, τὸν ερόπον τῆς τῶν προσόντων ἀγαθῶν 


cum Deus de ea melius provideret, ut ad 1πα]υς 
desiderium ejus accenderet cupiditatem dilatio 
fruende voluptatis, ut cum desiderio simul auge- 
retur l:etitia ; sed amici sponsi eam alloquuntur, 
quomodo sint in tuto futura, quse ei adsunt bona, 
consulendo exponentes. Est autem tecta quoquc 
eorum oratio propter obscuritatem. Sic enim ha- 
bet dictio : 


ἀπφαλείας διὰ συµθουλῆς ὑφηγούμενοι. "Ectt δὲ κεχαλυµµένος δι ἀθαφείας xol 6 map! ἐχείνων λόγος. 


"Ἔχει γὰρ οὕτως fj λέξις" 
Ἐὰν μὴ Tróc σεαυτὴν, ἡ καλὴ ἐν ἠυναιξὶ», 
ἔξεῖθε σὺ iv Srépratc εῶν ποιμγίων σου, xal 


1? Math.zvin, 19. 


Si non cognoscas teipsam, o pulchra inier 
mulieres, egredere iu in vestigiis gtegum tuorum, 
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εἰ pasce hedos in tabernaculis pastorum. Sen- A ποίµαινε τοὺς ἐρίφους ἐπὶ exvyaguact τῶν ποιιιέ- 


sus autem horürm verborum est manifestus ex con- 
sequentia eorüm quz sunt examinata. Constructio 
autem videtur, nescio quomodo, esse minus lu- 
cida. Quisnam est ergo sensus ? Tutissima nos con- 
servandi ratio, est seipsum non igaorare, neque 
aliquid aliud quam quod in se est videntem, exi- 
Btimare seipsum aspicere : quod quidem iis acci- 
dit qui seipsos rion considerantes, vires, aut pul- 
chritudinem, aut gloriam, aut potentiam, aut ali- 
quas alias facultates, aut fastum, aut corporis mo- 
lem ac magnitudinem, aut formas elegantiam, aut 
aliquid aliud in seipsis videntes, se tales esse exi- 
stimant. Propterea sunt sui non tuti custodes, 
per habitudinem ad alienum, proprium negligentes 


incustoditum. Quemadmodum enim custodierit B 


quíspiam id quod nescit? Eorum ergo qua sunt in 
nobis boriorum custodiendorum est tutissima ra- 


tio, seipsum hon ighordre, exacteque ét accurate, 


se scire unumquemque quid sit, et seipsum discer- 
nere ab iis quz sunt circa se, ne imprudens alie- 
num pro seipso custodiat. Qui enim aspicit ad vi- 
tam que agitur in hoc mundo, et quz bic sunt 
pretiosa existimat digna qu:x& custodiantur, nescit 
discernere proprium ab alieno. Nihil enim est no- 
strum eorum qua transeunt. Quomodo enim domi- 
natum obtinueris in id quod transit et ffuit? Cum 
ergo ea quz intelligentia percipitur et est materize 
expers natura, stabilis sit, et semper similiter et 
eodem modo se babeat; transeat autem materia 
per fluxum quemdamet motum semper mutata: ne- 
cesse est ut qui ab eo quod stat, separatur, omnino 
circumferatur cum eo quod est instabile ; et qui 
persequitur id quod transit, et relinquit id quod 
est. stabile, utroque frustratur, ut quialterum qui- 
dem dimittat, alterum vero non possit retinere. 
Propterea amicorum sponsi consilium dicit ea quz 
dieta sunt, nempe : Si non cognoscas teipsam, o 
pulchra intet. mulieres, egredere tu ἐπ vestigiis. gre- 
gum: et pasce luedos tuos in tabernaculis pastorum. 
lloc autem est, quod qui seipsum ignoravit, a 
grege quidem omhium excidit, simul autem pasci- 
tur cum liedis, quorum statio rejecta est ad sini- 
siram, cum bonus pastor oves statuerit a dextris, 


ων. Τούτων δὲ τῶν ῥημάτων fj μὲν διάνοια πρὀξτ- 
λος Ex τῆς τῶν ἐξετασθέντων ἀκολουθίας ἐστιν, d 
δὲ σύνταξις δοχεῖ πως τὴν ἀσάφειαν ἔχειν. Τίς o» 
ἡ διάνοια; Ασφαλέστατόν ἐστι φυλαχτήριον ἡμῶν τὸ 
ἑαυτὸν μὴ ἀγνοῇσαι, μηδέ τι ἄλλο τῶν περὶ αὐτὲν 
βλέποντα, ἑαυτὸν οἴεσθαι βλέπειν * ὅπερ δὴ πάσχου- 
σιν οἱ ἑαυτῶν ἀνεπίσχεπτοι, ἰσχὺν ἢ κάλλος, 1) δόξαν, 
Ἡ δυναστείαν, fj τινα πλούτου Ππεριουσίαν, f] τὂφον, 
3| ὄγχον, fj σώματος μέγεθος, f) μορφῆς εὐμοιρίαν, Ἡ 
ἄλλο τι τοιοῦτον ἐν ἑαυτοῖς ὀρῶντες, τοιούτους ἑαν- 
τοὺς εἶναι νοµίζουσι. Διὰ τοῦτο σφαλεροὶ φύλαγές 
εἰσιν ἑαυτῶν, τῇ περὶ τὸ ἁλλότριον σχέσει, ἀφύλα-- 
χτον περιορῶντες τὸ ἴδιον. Πῶς γὰρ ἄν τις φυλάξειεν 
ὃ μὴ ἐπίσταται; Οὐχοῦν ἁἀσφαλεστάτη φρὀυρὰ tov 
ἐν ἡμῖν ἀγαθῶν, τὸ ἑαυτοὺς μὴ ἀγνοεῖν, xol τὸ 
γνῶναι ἕχαστον ἑαυτὸν ὅπερ ἐστὶ, xoi ἀχριδῶς 
ἑαυτὸν ἀπὸ τῶν περὶ αὐτὸν διαχρίνειν, ὡς ἂν μῇ 
λάθοι φυλάσσων ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ἀλλότριον. 'O γὰρ 
πρὸς τὴν ἐν τῷ χόσµῳ τούτῳ βλέπων ζωὴν, xaX τὰ 
ἐνταῦθα τίμια φυλαχῆς ἄξια χρίνων, οὐκ οἵδε τὸ 
ἴδιον διαχρῖναι τοῦ ἀλλοτρίου. Οὐδὲν γὰρ τῶν παρερ- 
χοµένων ἐστιν ἡμέτερον. Πῶς γὰρ ἄν τις χρατήσειε 
τοῦ παροδιχοῦ τε xal ῥέοντός: Ἐπεὶ οὖν ἔμμονον 
xaX ὡσαύτως ἔχει ἡ νοητή τα καὶ ἄθλος φύσις, 1) δὲ 
ὕλη παρέρχεται διὰ ῥοῆς τινος χαὶ κινήσεως πάντοτε 
ἀλλοιουμένη' ἀναγχαίως ὁ τοῦ ἑστῶτος χωριζόµενος, 
τῷ ἁστατοῦντι πάντως συµπαραφέρεται' xal ὁ -ὸ 
παρερχόμενον xal τὸ ἑστὸς χαταλιπὼν, ἀμφοτέρων 


C διαµαρτάνει, τὸ μὲν ἀφιεὶς, τὸ δὲ χατέχειν μὴ δυνάἀ- 


µενος. Auk τοῦτό φησιν dj τῶν φίλων τοῦ vupuplou 
αυμδουλὴ τὰ εἱρημένα ὅτι ᾿Εὰν μὴ γνῷς σεαι- 
τὴν, ἡ καλὴ ἐν γυναιξὶν, ἔξελθε σὺ év πτέρναις 
τῶν ποιµνίων ' καὶ ποἰµαινε τοὺς ὀρίφους ἐπὶ 
σχηνώμασι τῶν ποιµγίωγ. Τοῦτο δέ ἐστι τί, "Oct 
ὁ ἑαυτὸν ἀγνοῆσας ἐκπίπτει μὲν τῆς τῶν προθάτων 
ἀγέλης, σύννοµος δὲ γίνεται τοῖς ἐρίφοις, ὧν ἡ στά- 
σις ἐπὶ τὸ σχαιὸν ἀπεώσθη οὕτω τοῦ χαλοῦ ποιµέ- 
vog, ἐχ δεξιῶν μὲν τὰ πρόδατα στῄσαντος, ἀφορί- 
σαντος δὲ τῆς χρείττονος λήξεως bmi τὸ ἀριστερὸν 
τὰ ἑρίφια. Τοῦτο τοίνυν &x τῇς τῶν φίλων τοῦ νυµ- 
φίου συμδουλής παιδευόµεθα, τὸ δεῖν εἰς αὐτὴν βλέ- 
πειν thy τῶν πραγμάτων φύσιν, xal μὴ πεπλανη- 


µένοις ἴχνεσι τῆς ἀληθείας παραστοχάζεσθαι. 


haedos autem a meliori sorte segregaverit ad sinistram. Ex amicorum ergo sponsi consilio discimus, 
oportere àspicere ad ipsam rerum naturam, et non vestigiis errantibus a veritate aberrare. 
Sunt autem hzc verba clarius explicanda. Multi Ὦ Σαφέστερον δὲ yph τὸν περὶ τούτων ἐχθέσθα: 


homines non judicant ipsi quemadmodum se ha- 
beant res nature, sed eorum qui viterunt intuen- 
tes consuetudinem, aberrant Α΄ sano rerum judicio, 
non prudentem aliquam ratiocinationem, sed rá- 
tionis expertem consuetudinem boni et honesti 
eonstituentes judicem, unde seipsos provehunt ad 
imperia et magistratus, honoresque et splendores 
qui sunt in hoc mundo, et magnifaciunt mundanam 
potentiam et magnitudinem, cum sit incertum quo 
sit unumquodque eorum rediturum post hanc vi- 


tam. Non enim de futuris satis tuto. fidejubet con- 


suetudo, cujus finis s»penumero invenitur grex 


λόγον. Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων οὐχ αὐτοὶ χρίνουσιν 
ὅπως ἔχει τὰ πράγµατα φύσεως, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
συνήθειαν τῶν προθεθηχότων ὁρῶντες, τῆς ὑγιοὺς 
τῶν ὄντων κρίσεως ἁμαρτάνουσιν, οὐχ ἔμφρονά τινα 
λογισμὸν, ἀλλὰ συνῄθειαν ἄλογον, τοῦ χαλοῦ χριτή- 
Ρριον προθαλλόµενοι’ ὅθεν εἰς ἀρχάς τε xal δυνα- 
στείας ἑαυτοὺς εἰσωθοῦσι, καὶ τὰς ἐν τῷ χόσμῳ κερι- 
φανείας, χάᾶι τοὺς ὑλιχοὺς ὄγχους περὶ πολλοῦ 
ποιοῦνται, ἄδηλον ὃν εἰς ὅ τι τούτων ἕχαστον χατα- 


. λήδει μετὰ τὸν τῇδε βίον. Οὐ γὰρ ἁἀσφαλῆὴς τῶν μελ- 


λόντων ἑγγυητὴς ἡ συνήθεια, ἧς τὸ πέρας ἑρίφων 
εὑρίσχεται πολλάκις, οὐχὶ προθάτων ἁγέλη. Nos; δὲ 
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πάντως τὸν λόγον ἐκ τῆς τοῦ Εὐαγγελίου φωνῆς. Ὁ A hzdorum, non oviüm. Quod autem dico plane in- 


δὲ πρὸς τὸ ἴδιον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως βλέπων, 
τοῦτο δέ ἐστιν ὁ λόγος, χαταφρονῄσει μὲν τῆς ἁλό- 
γου σννηθείας, οὐδὲν δὲ ὡς χαλὸν αἱρήσεται, ὃ μὴ 
τῇ φυχῇ φέρει τὸ χέρδος. Οὐχοῦν οὐ ypt πρὸς τὰ 
ἴχνη τῶν βοσχηµάτων βλέπειν, ἃ τῷ γεώδει βίῳ διὰ 
τῶν πτερνῶν ἐνσημαίνονται οἱ προωδευχότες τὸν βίον’ 
ἀφανὴς γὰρ ix τῶν φαινομένων ἡ τοῦ προτιµοτέρου 
κρίσις, ἕως ἂν ἔξω τοῦ βίου γενώμεθα, χἀχεῖ γνῶμεν 
τίσιν ἠκολουθήσαμεν. 'O τοίνυν μὴ ἐξ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων διαχρίνων τὸ χαλὸν kx τοῦ χείρονος, ἀλλὰ 
τοῖς ἴχνεσι τῶν προωδευχότων ἑπόμενος, τὴν παρελ- 
θοῦσαν τοῦ βίου συνήθειαν διδάσχαλον τῆς ἰδίας ζωῆς 
“προδαλλόμενος, λανθάνει πολλάχις, χατὰ τὸν χαιρὸν 


τῆς διχαίας χρίσεως, ἔριφος ἀντὶ προθάτου γενόμενος. 


Ὀὐχοῦν ταῦτα λεγόντων ἔστιν ἀχούειν τῶν φίλων, 
ὅτι Σὺ, ὦ φυχἠ, ἡ ix µελαίνης γενοµένη xaAh, εἴ 
σοι µέλει τοῦ συνδιαιωνίξειν σοι τῆς εὐμορφίας τὴν 
χάριν, μὴ τοῖς ἴχνὲσιν ἐπιπλανῶ τῶν προωδευχότων 
τὸν βίον. ἄδηλον v&p cl μὴ τρίδος ἑρίφων ἑἐστὶ τὸ 
Φαινόμενον, οἷς σὺ χατόπιν ἀχολουθοῦσα, διὰ τὸ μὴ 
φαίνεσθαί σοι τοὺς διὰ τῶν ἴχνων τὴν ἀτραπὺν τρί- 
Ψαντας, ἐπειδὰν παρῆλθες τὸν βίον, καὶ κατολἰσθῃς 
ἐν τῇ τοῦ θανάτου µάνδρᾳα, µήποτε προστεθῆς τῇ 
τῶν ἐρίφων ἀγέλῃ, ofc ἀγνοοῦσα διὰ τῶν ἰχνῶν τοῦ 
βίου χατόπιν ἐπηχολούθησας. 


*Av γὰρ μὴ TY Qc σεαυτὴν, xad ἐν γυναιξὶν, 
ἔξελθε σὺ ἐν πτέργαις τῶν ποιµγίων, xal ποί- 
pais τοὺς ἑρίφους ἐπὶ σκηνώὠώµασι τῶν ποιµνίω». 


telligis ος voce evangelica. Qui autem aspi- 
cit ad id quod est proprium humanz naturz, hoc 
autem est tatio, despiciet quidem rationis exper- 
tem consuetudinem, nullum autem bonum eliget 
quod non afferat lucrum animz. Non oportet ergo 


eos ad pecudum aspicere vestigia, quae per calces 


eos significant qui vite terrenz sunt affixi ; ejus 
enim quod est przestantius, ex iis qui apparent non 
est manifestum judicium, donec ex hac vita exces- 
serimus, et illic cognoverimus quosnam simus δὲ- 
cuti, Qui ergo non ex ipsis rebus discernit id quod 
bonum est et honestum ab eo quod est malum, sed 
sequens vestigia eorum qui przcesserunt, pre- 
teritam vite consuetudinem asciscil sibi pro vitze 
magistra, szpe fallitur tempore discretionis, et im- 
prudens hzdus pro ove efficitur. Licet ergo audire 


hxc dicentes amicos : Tu anima, quz ex nigra fa- 


cta es pulchra, si est tibi cure ut longo tempore 


duret gratia et decor tuz forma, ne aberres post 


C 


Ὅπερ δι) ἑτέρου τινὸς ἀντιγράφου σαφέστερον ἔστι 


κατανοῄσαι, ὡς δὲ μὴ τὴν σύνταξιν τῶν ῥημάτων 
boxsiy ἀσυναρτήτως ἔχειν. Prol γὰρ, ὅτι ᾿Εὰν μὴ 
yroc σεαυτὴην, ἡ xaAà à γυναιξὶν, ἐξῆ.-Ἴθες 
éx τῶν πτεργῶν τοῦ ποιμνίου, καὶ ποιµαίνεις 
ἐρίφους ἀντὶ σχηγωµάτων ποιµνίων' ὥστε δὺ 
ἀχριθείας συµθαΐνειν τὴν ἐν τοῖς ῥήμασι τούτοις 
ἑμφαινομένην διάνοιαν τῇ προαποδοθείσῃ θεωρίᾳ τοῦ 
λόγου. Οὐχοῦν ἵνα μὴ ταῦτα πάθῃς, πρόσεχε σεαυτῇ, 
φηόὶν ὁ λόγος. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀσφαλὲς τῶν ἀγαθῶν 
φυλαχτήριον’ γνῶθι πόσον ὑπὲρ τὴν λοιπὴν χτίσιν 
παρὰ τοῦ πεποιηχότος τετίµησαι, Οὐχ οὐρανὺς Υέγο- 
γεν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ, οὗ σελήνη, οὐχ ἥλιος, οὐ τὸ τῶν 
ἄστρων χάλλος, οὐχ ἄλλο τι τῶν χατὰ τὴν χτίσιν 
φαινομένων οὐδέν. Μόνη σὺ γέγονας τῆς ὑπερεχού- 
σης πάντα νοῦν φύσεως ἀπειχόνισμα, τού ἀφθάρτου 
χάλλους ὁμοίωμα, τῆς ἀληθινῆς θεότητος ἁποτύπω- 
μα, τῆς µαχαρίας ζωῆς δοχεῖον, τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς 
ἐχμαχεῖον, πρὸς ὃ βλέπουσα, ἐχεῖνο γίνῃ, ὅπερ ἑχεῖνός 
ἐστι, µιμουµένη τὸν Ev σοὶ λάµποντα διὰ τῆς ἁντι- 
λαμπούσης αὐγῆς Ex τῆς σῆς χαθαρότητος. 0ὐδὲν οὕτω 
τῶν ὅντων μέγα, ὡς τῷ σῷ µεγέθει παραμετρεῖσθαι. 
Ὁ οὐρανὺς ὅλος τῇ τοῦ Θεοῦ σπιθαµῇ περιλαµθάνε- 
ται, Υῆ δὲ καὶ θάλασσα τῇ δραχὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 

περιείργεται. Αλλ' ὅμως ὁ τοιοῦτος xal τοσοῦτος, ὁ 
πᾶσαν τῇ παλάμη περισφίγγων τὴν χτίσιν, ὅλος dot 
χωρητὸς Υίνεται, χαὶ ἐν aot κατοικεῖ, xaX οὐχ ἑνστενο- 
χωρεῖ πάσῃ τῇ φύσει ἑνδιοδεύων, ὁ εἰπών' ᾿Εγοιχήσω 


vestigia eorum qui praecesserunt ; non est enim 
apertum, an sit hzdorum semita ea qux apparet 
quam tu sequeris ; propterea quod a te non cer- 
nantur qui vestigiis suis viam triverunt, postquam 
vitam transmiseris, et in mortis stabulum inclusa 
fueris, timendum est ne in gregem hzxdorum ascri- 
baris, quos ignorans eorum vestigiis insistens, se- 
cuta es . 

Si enim non cognoscas leipsam, ο pulchra in- 
ter mulieres, egredere tu in vestigiis gregum el 
pasce hedos in tabernaculis pastorum. Quod qui- 
dem facilius licet intelligere per alterum exemplar, 
uL ne verborum quidem cousiruclio videatur non 
colzrere. Dicit enim : Sí non cognoscas te ipsam, 
o pulchra inter mulieres, egressa es in vesligiis gre- 
gum, et pascis hedos pro tabernaculis pastorum, 
adeo ut quz in his dictis apparet sententia, exacte 
conveniat ei quam prius posuimus contextus con- 


 templationi. Ne ergo hzc tibi accidant, attende tibi 


ipsi, dicit Scriptura : hec est enim tutissima bo- 
norum conservandorum ratio. Cognosce quantum 
sis honorata a Creatore plus quam reliqua creatura. 
Non factum fuit celum imago Dei ; non luna, non 
sol, non siderum pulchritudo, neque quidquam 


D aliud ex iis quz cernuntur secundum naturam. Tu 


sola facta es effigies naturze qua omnem superat 
intelligentiam, similitudo pulchritudinis in quam 
non cadit interitus, expressa figura vere divini- 
tatis, vitze beatze receptaculum, veri luminis infor- 
matum simulacrum, ad quod aspiciens id quod ille 
est efficeris, imitans eum qui in te resplendet, per ' 
splendorem ex adverso refulgentem ex tua puritate. 
Eorum qu: sunt nihil est adeo magnum, υἱ susci- 


' piat dimensionem tux magnitudinis. Totum colum 


Dei palma continetur ; terra et mare pugillo ejus 
manus comprehenditur. Sed tamen qui est tantus 
et talis, qui universam creaturam palma continet, 
totus a te capitur, et in te babitat, et non in arctum 
cogitur in tua vergans natura, qui dixit: In eis ha- 
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6. GREGORH NYSSENI 


bitabo et deambulabo **. Si hiec aspicias, in nullam A ἐν αὑτοῖς καὶ-ἐμπεριπατήσω. 'Eàv ταῦτα βλέπῃς, 


rem terrenam defiges tuum oculum. Quid dico? 
]mo ne celum quidem tibi censebitur admirandum. 
Quemadmodum enim, o homo, coelos admiraberis, 
teipsum aspiciens cadis stabiliorem et durabilio- 
rem ? Nam colum quidem transit, tu autem cum 
eo quod semper est, simul manes ad sternitatem. 
Non admireris terrz latitudinem, neque mare quod 
panditur in infinitum, quibus ut praesses es con- 


stitutus, tauquam alicui equorum currui, ad id — 


quod tibi videlur, obedientia el in tua potestate sita 
habens hzc elementa. Nam et terra tibi suppe- 
ditat ea qua sunt usui ad vilam, et mare non se« 
cus atque equus qui habenis regitur, tibi dorsum 
pr*bet, et suum sessorem accipit hominem. Si ergo 
te cognoscas, o pulehra inter mulieres, totum mun- 
dum despicies, et ad materi: expers bonum perpe- 
tuo intuens, contemnes errorem eorum qua in hac 
sunt vita vestigiorum. Attende ergo semper tibi 
ipsi, et non errabis eirca gregem hsdorum, neque 
efficieris hzedus pro ove in tempore judicii ; neque 
segregaberis a statione ad dexteram : sed audies 
jucundam vocem, quz dicit lanigeris et mansuetis 
ovibus : Venite, benedicti Patris mei, estote haeredes 
regni vobis parati ante constitutionem mundi **. Quo 
nos quoque digni reputemur, in Christo Domino 
nostro cui gloria in swcula seculorum, Amen. 


HOMILIA ili. 

Ca». 1, 3. 9. Equitatui meo in curribus Pharaonis 
assimilavi te, propinqua mea. 10. Quam pulchre facte 
sunt gene (ue sicul turturis, collum tuumsicut moni- 
lia. M. Similitudines auri [faciemus tibi cum notis ar- 
genti. 12. Donec rex in accubitu suo, nardus mea 
dedit odorem suum. 15. Fasciculus myrrhe patruelis 
meus mihi in medio uberum meorum commorabitur. 
Botrus Cypri patruelis meus in vineis Engaddi. 


Quzcunque ante ea que nunc lecta sunt in pro- 
emiis Cantici canticorum, similiter se habent 
atque splendor qui mane oritur post noctem.Neque 
enim ille est lux pura, sed lucis proceemium : ea 


εἰς οὐδὲν τῶν περιγείων τὸν ὀφθαλμὸν ἁἀσχολῆσεις, 
Τί τοῦτο λέγω; ἸΑλλ' οὐδὲν ὁ οὑὐρανός σοι θαυμαστὺς 
νοµισθήσεται. Πῶς γὰρ θαυμάζεις τοὺς οὐρανοὺς,' 
ὦ ἄνθρωπε, ἑαυτὸν βλέπων τῶν οὐρανῶν μονιμώτε- 
pov; οἱ μὲν γὰρ παρέρχονται, σὺ δὲ τῷ ἀεὶ ὄντι 


(αυνδιαμένεις πρὸς τὸ ἀϊδιον. UD θαυμάσεις πλάτη 


γῆς, οὐδὲ πελάγη πρὸς ἄπδιρον ἐχτεταμένα, ὧν ἔπι- 
στατεῖν ἐτάχθης, ὥσπερ τινὸς ξυνωρίδος πώλων 
ἠνίοχος εὐπειθη πρὸς τὸ δοχοῦν ἔχων τὰ στοιχεῖα 
ταῦτα xal ὑπεξούσια. Ἡ τε γὰρ YT σοι πρὸς τὰς τοῦ 
βίου χρείας ὑπηρετεῖται, xat η θάλασσα χαθάπερ τις 
πῶλος εὐήνιος ὑπέχει σοι τὰ νῶτα, xaX ἐπιδάτην bav- 
τῆς τὸν ἄνθρωπον δέχεται. "E&kv οὖν γνῷς σεαυτὴν, 
fj χαλὴ ἓν γνναιβν, ὑπερφρονήσεις παντὸς τοῦ χό- 


B σµου, xa πρὸς τὸ ἄθλον ἀγαθὸν διαπαντὸς ὁρῶσα, 


περιόψει τῶν κατὰ τὸν βίον τοῦτον χνῶν τὴν «λάνην. 
Οὐχοῦν ἀεὶ πρόσεχε σεαυτῇ, xal οὗ μὴ πλανηθήσῃ 
περὶ τὴν τῶν ἐρίφων ἀγέλην * οὐδὲ ἔριφος ἀντὶ προ" 
6άτου y τῷ καιρῷ τῆς κρίσεως ἐπιδειχθήσῃ, οὐδὲ τῆς 
ix δεξιῶν καθέδρας ἀφορισθήσῃ ἀλλ ἀκούσῃ tí; 
γλυχείας φωνῆς, fj φησι πρὸς τὰ ἐριοφόρα τε xà 
fpe pa. πρόδατα, ὅτι Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι του Πα- 
τρός µου, κ.Ἰηρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμέόη» 
ὑμῖν βασιλεία» ἀπὸ καταθοΊῆς xócpov. "Hs καὶ 
ἡμεῖς ἀξιωθείημεν. ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνρῳ 
ἡμῶν, ᾧ πρέπει ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνσς τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 
UMIAIA T"*. 

τῇ ἵππῳ ἐν ἅρμασι Φαραὼ ὠμοίωσά σε, ἡ 
a Anclor µου. Τί ὡραιώθησα» al σιαγόνες σου ὡς 
τρυγόνες, τρἀχη.1ός σου ὡς dpploxoi. ᾿Ομοιώματα 
τοῦ χρυσἰου ποιἠσομέν σοι μετὰ στιγµάτων του 
ἀργυρίου. Ἕως οὗ ὁ βασιἀεὺς ἐν ἀνακ.1ἶσει αὐ- 
τοῦ, γάρδος µον ἔδωχεν ὀσμὴν αὐτοῦ. ᾿Απόδεσμος 
στακτῆς ἁδελφιδός µου ἐμοὶ ἀγὰ μέσον μαστών 
µου αὐλισθήσεται. Βότρυς τῆς Κύπρου ἁδελφι- 
δός µου ἐμοὶ, ἐν ἆμπελῶσιν ᾿ΕΥγαδδεί. 

"Uca πρὸ τῆς παρούσης ἀναγνώσεως ἓν τοῖς προ" 
οιµίοις τοῦ "Ασµατος τῶν ἀσμάτων ἡμῖν τεθεώρη- 
ται, ὁμοίως ἔχει τῇ Υινομένῃ μετὰ τὴν νύχτα περὶ 
τὺν ὄρθρον αὑγῇῃ. Οὔτε γὰρ ἐχείνη καθαρὸν qux, 


quoque quae dicta sunt, sunt hujusmodi, ut. nobis D ἀλλὰ φωτός ἐστι προοίµιον , xaX τὰ εἰρημένα τοιαῦ- 


significent exortum verz lucis, non tamen in se 
habeant ipsum orbem solis clare apparentem. Nam 
in illis quidem loquitur sponsa, et amici, et adole- 
scentulz: : nunc autem vox ipsius sponsi, tanquam 
orbis solis oritur, radiorum splendore abs- 
condens omnem splendorem astrorum quz prius 
apparebant, et matutini quod illuxerat. llla autem 
omnia vim quamdam habent purgationum et aspor- 
sionum, per quas expiata anima paratur ad res 
divinas excipiendas : quod autem nunc dicitur, est 
participatio ipsius divinitatis, ipso Deo Verbo per 
propriam vocem impertiente auditori potestatem in 
quam non cadit interitus. Et quomodo in monte Sina 
purgationibus prius paratus Israel! duobus diebus, 


9 Levit. xxvi, 19. *! Matth. xxv. 36. 


τα, ὡς τὴν ἀνατολὴν μὲν ἡμῖν τοῦ ἀληθινοῦ χατα- 
μηνύειν φωτὸς, οὐ μὴν ἐν ἑαυτοῖς ἔχειν αὐτὸν τοῦ 
ἡλίου τὸν χύχλον τηλαυγῶς προφαινόµενον. Ἑν ἐχεί- 
νοις μὲν γὰρ ἡ νύμφη φθέγγεται, xa οἱ φίλοι, xal 
αἱ νεάνιδες ' νῦν δὲ αὐτοῦ τοῦ vopeplou φωνὴ, καθά- 
περ τις χύχλος ἡλιαχὺὸς ἀνατέλλει, ἀποχρύπτων ταῖς 
τῶν ἀχτίνων αὐγαῖς πᾶσαν τῶν τε προφανέντων 
ἀστέρων, xai τοῦ ὑπαυγάσαντος ὄρθρου τὴν λαµπι- 
δόνα. Κάχεῖνα μὲν πάντα χαθαρσίων τινῶν xal πε- 
ριῤῥαντηρίων δύναμιν ἔχει, δι ὧν ἀφαγνισθεῖσα ἡ 
φυχἠ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τῶν θείων παρασχενάζεται' 
ὁ δὲ vov λόγος, αὑτῆς τῆς θεότητός ἐστι µετουσίᾳ, 
τοῦ Θεοῦ Λόγου διὰ τῆς ἰδίας φωνῆς µεταδιδόντος τῷ 
ἀχούοντι τῆς ἀχηράτου δυνάµεως τὴν χοινωνἰαν. Καὶ 
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ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Σινᾶ προπαρασχενασθεὶς τοῖς καθαρ- A tertio dignus censetur, summo mane, vt ei Deus 


φίοις ὁ Ἱσραῇλ Ev ἡμέραις δύο, τῇ τρἰτῃ κατὰ τὸν 
ὕρθρον ἀξιοῦται τῆς Üsopavelac , οὐχέτι περὶ τὴν 
πλύσιν τῶν ἱματίων ἄσχολος Qv, ἀλλ αὐτὸν δεχό- 
μενος ἐμφανῶς τὸν Θεὸν, οὗ χάριν τὸν τῆς ψυχῆς 
ῥύπον διὰ τῶν προλαθόντων καθαρσίων ἀπεπλύνατο: 
οὕτω χαὶ νῦν ἡ kv. τοῖς φθάσασι λόγοις γεγενηµένη 
τῶν προοιµίων τοῦ "Ασµατος θεωρία χατὰ τὰς προ- 
λαθούσας δύο ἡμέρας, τοσοῦτον ὠφέλησεν, ὅσον ἐχ- 


. πλῦναι xal ἀποκλῦσαι τοῦ ῥύπου τῆς capxbg τὴν ἓν 


τοῖς λεγοµένοις διάνοιαν. Αὐτὸς δὲ ὁ θεὺς Λόγος σή- 
µερον, fici ἐστὶ τρίτη, μετὰ ctv πρώτην τε χαὶ δευτό- 
pav κάθαραιν, ἐπιφανήσεται, οὐ γνόφῳ, καὶ θνέλλῃ, 
καὶ σάλπιγγος Typ, xaX πνρὶ φοθερῶς Ex πυθµένος εἰς 
ἀχρώρειαν τοῦ Bpouc τὴν περιοχὴν διασμύχοντι, φα- 


appareat, non amplius occupatus ip lavandis vesti- 
bus, sed ipsum Deum aperte suscipiens, propter 
quod anim: sordes per pracedeptes ablueret pur- 
gationes : ita etiam nunc, qua in iis quz prius dicta 
Bunt fuit contemplatio procemiorum Caniici canti- 
corum, duobus diebus precedentibus : tantum pro- 
fuit ut ablueret et emundaret a sordibus carnis 
sensum qui est in iis qua dicuntur. lpse autem 
Deus Verbum hodie, qui est dies tertius, appare- 
bit post primam et secundam purgationem, non in 
caligine et procella, et sono tubs, el terribili igne 
a radice usque ad verticem montis ambitum abster- 
gente, apertam et manifestam suam prabens pra- 
sentiam, sed jucundus et affabilis ex specie illa 


νερὰν xai ἐπίδηλον ἑαυτοῦ zv παρονσίαν motoópevoc* B terribili ad sponse laetitiam se transmutans et ac- 


àXA' ἠδὺς χαὶ εὐπρόσιτος, ix τοῦ φοδεροῦ εἴδους &xsl- 
νου Tob; τὴν νυμφιχὴν εὑφροσύνην μεθαρμοσά- 
µενος. Tr γὰρ νύμφης δεηθείσης μαθεῖν τοὺς τῆς 
ἀναπαύσεως τόπους, Ev ol; ὁ ἀγαθὸς ποιμὴν τὴν δια- 
τριθὴν ἔχει, ὥστε μή τι χατὰ ἄγνοιαν τῶν ἀδουλήτων 
παθεῖν. εἶτα τῶν φίλων τὸ ἀσφαλὲς τῆς ἀληθείας 
κριτῆριον ὑφηγησαμένων, τὸ πρὸς ἑαυτὴν βλέπειν 
τὴν ψυχην, xai ἑαυτὴν γινώσχειν * τὸ γὰρ ἑαυτὴν 
ἀγνοεῖν, ἀρχὴν ἀπεφήναντο xal ἀχολουθίαν εἶναι τοῦ 
μηδὲ ἄλλο τι τῶν δεόντων εἰδέναι. Πῶς γὰρ ἂν ἄλλο 
τι µάθοι, ἑαυτὸν ἀγνοῶν; Ἐπὶ τούτοις ὡς ixavüg 


fbr τοῦ ἡγεμονικοῦ τῆς ψυχῆς χεχαθαρµένου, ἑπανα- 


τέλλει τῇ ποθούσῃ ὁ λόγος , προτροπὴν mph, τὸ τέ- 
λειον ποιθύμενος διὰ τῆς ἀποδοχῆς τῶν παρόντων. 

'O γὰρ ἐπὶ τοῖς χατορθώµασιν ἔπαινος σφοδροτἐραν 
τοῖς χατορθώσασι τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον προθυµίαν 
ἐντίθησι. 

Tic οὖν ὁ παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ Λόγου γεγονὼς πρὸς 
τὴν παρθένον λόγος; Tij Ίππῳ µου, φῃσὶν, ὃν üp- 
µασι Φαρπὼ ὠμοίωσά σε, ἡ απ.Ίησίον µου. 'AXX 
ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν bx τοῦ προχείρου την τῶν εἰρη- 
µένων θεωρῆσαι διάνοιαν, ἑφετάσαι προσήχει δι’ ἐπι- 
µελείας, χαθὼς ἂν οἷόν τε 7, τὸ προχείµενον. "Άλλην 
δύναμιν τὴν ἀντιταχθεῖσαν τῇ ἵππῳ τοῦ Φαραὼ παρὰ 
τῆς ἱστορίας ἐμάθομεν, νεφέλην xat ῥάδδον xaX βίαιον 
ἄνεμον xal πέλαγος διχἠ διαιρούμενον, xaX βυθὸν ἐν 
κόνει, xal τὴν Ex χυµάτων τειχοποιίαν, xal ξηρὰν 
ἄθυσσον, τὴν διὰ pécou τῶν ἐξ ὕδατος πηγῶν χερσω- 


θεῖσαν * δι ὧν ἁπάντων ὀγίνετο τοῖς Ἱσραηλίταις fj D 


σωτηρία, πανστρατιᾷ τοῦ Φαραὼ μετὰ τῶν ἵππων 
«e χαὶ ἁρμάτων συγκαλυφθέντος vol; χύµασιν. Οὐδε- 
μιᾶς τοίνυν ἱππιχῆς δυνάµεως ἀντεισαχθείσης τῷ 
Αἰγυπτίῳ στρατῷ, ἄπορον ἂν εἴη μαθεῖν ποίχ ἵππῳ 
τῇ διαφανείσῃ χατὰ τῶν Αἰγυπτίων ἁρμάτων ἡ 
νύμφη παρὰ τοῦ λόγου νῦν προσειχάζεται. TT, ἵππῳ 
µου γὰρ, φησὶ, τῇ £v τοῖς ἅρμασι τοῦ Φαραὼ χατ- 
ειργασµένῃ τὴν νίχην, ὠμοίωσά σε, f) πλησίον µου. 
"Π δηλόὀν ἐστιν, ὅτι. ὥσπερ οὑχ ἔστι διὰ ναυμαχίας 

ττηθΏναί τινας, μὴ ναντίου στρατοῦ τὸν ἐν ταῖς 
γανσὶ τῶν ἑναντίων δύναμιν καταλύσαντος * οὕτως 
οὐδὲ ἂν àv ἱππομαχία τις ἠττηθείη, μή τινος ἵπ- 
πιχῆς Ex τῶν ἑναντίων ἀντιταχθείσης δυνάµεως; Ei 
δὲ τοίνυν 15 κράτιστον τῆς τῶν Αἰγυπτίων στρατιᾶς, 
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commodans. Nam cuw sponsa rogavisset ut sciret 
loca quietis, in quibus bonus pasier versatur, ne 
quid eorum quz. nollet, amplius ipsi accidat pro- 
pter ignoratione , deinde cum amici ei exposuis- 
sent quis sit certus judex veritatis, nempe ut ani- 
ma ad seipsam pspiciat, et se cognoscat : seipsam 
enim ignorare, pronunliarunt esse principium et 
consequentiam nesciendi quidem aliquid aliud eo- 
rum qua oportet; quomodo enim aliquid aliud 
discet qui seipsum ignorat? post bxc tanquam jam 
salis expurgata, qua anime principatum tenet, 
facultate, oritur Verbum sponse desiderapti, ea 
quib suni presentia accipiendo, adhortans aa id 
quod est divinius, Laus enim rerum recte gestarum 
affert majorem animi alacriiatem ad id. qued est 
melius. 


Quidnam ergo dicit verum Verbum virgini * 
Equitatui meo, inquit, in curribus Pharaonis assi- 
milavi le, propinqua mea. Sed quoniam ex eo quod 
est in promptu, non facile potest considerari sen- 
sus eorum qua dicta sunt, examinandumn est di'i- 
genler id quod est propositum, quoad ejus fieri 
poterit. Aliam potestatem equitatui Pharaonis ob- 
jectam didicimus ab historia, nempe nubem et 
virgam et violentum ac'vehementem ventum et 
mare bifariam divisum, et profundum in pulvere, 
et ex undis effeclum murum et siccam abys- 
sum per intermedios in aquis muros arefactam 


οἱ solidatau, per qua omnia salus parta est Israe- 


litis, cum Pharao cum toto exercitu, et eum equis, 
et curribus undis fuerit obrutus. Nullis igitur 
copiis equestribus objectis AEgyptiorum exercitui, 


» non facile fuerit scire cuinam equitatui qui appa- 


rueril contra currus /Egyptios, nunc assimiletur 
sponsa. Equitatui meo, inquit, qui in curribus 
Pharaonis reportavit victoriam, assituilavi te, pro- 
pinqua mea. Annon est hoc manifestum, quod 
quomodo fieri non potest ut navali prelio sit 
parta vietoria , nisi nauticus exercitus demerserit 
exercitum ljostium qui est in navibus :; ita nec in 
equestri przlio victus fuerit quispiam, si non 
aliquie equestres copie inimicorum ex adverso 
26 


» 
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stetlerint? Quoniam ergo id quod erat validissi- A 


mum exercitus /Egyptiorum equitatus erat, vim 
adversum illos illatam, αυ non cadebat sub ocu- 
los, per quam adversus ZEgyptios parta est victo- 
teria, equitatum Seriptura nominavit : nam illi 
quoque sentiebant eum belligerantem, et inter se 
clamabant, Dominus bellum gerit adversus JEgy- 
ptios, et fugiamus a facie Domini. Est autem per- 
spicuum, quod prout fuerit instructa acies adver- 
sariorum , verus imperator exercitus suas armat 
copias. Erat ergo quzdam virtus non cadens sub 
aspectum, qua per miracula qua flebant in mari, 
JEgyptiis afferebat exitium, quam Scriptura nomi- 
navit equos. Angelicum autem exercitum eum esse 
existimamus, de quo dicit propheta : Ascendes 
equos (uos, et equitatus est (ua salus**. Sed Dei 
quoque currus David fecit mentionem, dicens : 
Currus Dei decem millibus multiplez*?, cui subjun- 
guntur millia eorum qui dirigunt. Preterea quz 
Eliam sublimem e terra ad locum sthereum tollit 
virtus, equorum nomine nominatur a Scriptura. 
Quinetiam ipsum prophetam dicit historia currum 
Israelis et equitem **. Eos quoque qui totum orbem 
terre obiverunt, per quos terra habitatur et quie- 
scit, Zacharias propheta nominavit equos disse- 
rentes cum equite, stante in medio duorum mon- 
tium **. Est ergo equus ei qui universitatem pos- 
sidet : alius quidem sursum tollens prophetam ; 
alius autem faciens ut habitetur orbis terre; 
alius autem quí jungitur currui; alius item 
qui Deum accipit vectorem ad salutem homi- 
num, alius autem qui AZgyptias obruit copias. Cum 
ergo in divinis equis magna sit, qux apparet per 
operationes differentia , assimilatur equitatui qui 
AEgyptias perdit copias, ea quz per cursum virtu- 
tis Deo appropinquavit. Ita enim ei dicit Verbum : 
Equis meis in curribus Pharaonis assimilavi te, 
propinqua mea. Multas autem easque magnas lau- 
des simul verbum complectitur : et. est quidam 
laudum catalogus quz his equis facta fuit assimi- 
latio. Quz:cunque enim de Israele commemorantur 
in regione JEgyptiorum, servitus, pales, lutum, 
lateres, universa circa terram occupatio et afflictio, 
duri eorum operum prefecti, qui quotidie ab eis 


ἡ ἵππος fv, τὴν ἐπαχθεῖσαν αὐτῇ χατὰ τὸ ἁόρατον 
δύναμιν, δι᾽ fic ἡ νίχη χατὰ τῶν Αἰγυπτίων ἐγένετο, 
ἵππον ὁ λόγος ὠνόμασεν ' ἠσθάνοντο γὰρ xáxsivot 
τοῦ πολεμοῦντος, καὶ πρὸς «ἀλλήλους ἐδόων, Κύριος 
πολεμεῖ τοὺς Αἰγυπτίους, χαὶ φύγωμεν ἀπὸ προσ- 
ώπου Κυρίου. Δῆλον δὲ ὅτι χαταλλήλως τῇ παρασχευῆ 
τῶν ἑναντίων ὁ ἀληθινὸς ἀρχιστράτηγος τὴν ἰδίαν 
ἀνθώπλιζε δύναμιν. Οὐχοῦν ἣν τις ἀδρατος δύναμις. 
ἡ διὰ τῶν περὶ τὴν θάλασσαν θαυμάτων ἐνεργοῦσα 
τῶν Αἰγυπτίων τὸν ὄλεθρον, ἣν ἵππον ὁ λόγος ὡνό- 
µασεν. ᾽Αγγελιχὴν δὲ ταύτην στρατιὰν ὑπονοοῦμεν, 
περὶ T φησιν ὁ προφήτης ὅτι Ἐπιδήση ἐπὶ 
τοὺς ἵππους cov , xal ἡ ἱππασία σου σωτηρία. 
Αλλὰ xol ἅρματος μνήμην θεοῦ ἐποιῄσατο ὁ Δαθὶδ 
λέγων Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ μυριοπ.ἰἀσιον ' ᾧ ὑπο- 
ζεύγνυνται τῶν ᾽ εὐθηνούντων αἱ χιλιάδες. "Exc δὲ 
xat 1j τὸν προφἠτην Ἠλίαν µεταίσιον Ex γῆς ἐπὶ τὸν 
αἰθέριον χῶρον ἀναλαμθδάνουσα δύναμις τῷ τῶν ἵπ- 
πων ὀνόματι παρὰ τῆς Τραφῆς ὀνομάζεται, χαὶ αὐ- 
τὸν δὲ τὸν προφήτην ἅρμα λέγει τοῦ "Iopat) καὶ ἵπ- 
πέα ἡ ἱστορία. Καὶ τοὺς περιοδεύοντας πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην, δι ὧν χκατοιχίζεται χαὶ ἡσυχάζει, Za- 
χαρίας ὁ προφήτης ἵππους ὠνόμασε, διαλεγοµένους 
πρὸς τὸν ἱππότην, τὸν μέσον ἑατῶτα τῶν δύο ὁρῶν. 
Οὐχοῦν ἔστι τις ἵππος τῷ τὸ ny χεχτηµένῳ; d) μὲν 
τὸν προφήτην &v&youca * ἡ δὲ τὴν οἰχουμένην οἰχί- 
ζουσά" ἡ δὲ ὑποζευγνυμένη τῷ ἅρματι, ἄλλη δὲ τὸν 
Θεὸν ἔποχον ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώβων λαμθάνου- 
ca * ἄλλη δὲ τὴν Αἰγυπτίαν καταλύουσα δύναμιν. 


C Πολλῆς τοίνυν οὕὔσης ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς τῆς διὰ 


τῶν ἐνεργειῶν φαινοµένης διαφορᾶς, τῇ καθαιρετικῇ 
τῆς Αἰγυπτιαχῆς δυνάµεως ἵππῳ παρειχάκεται — d) 
διὰ τοῦ δρόµου τῆς ἀρετῆς τῷ θεῷ πλησιάσασα. 
Οὕτω γάρ φησι πρὸς αὐτὴν ὁ Λόγος ' ὅτι Τῃ laxo 
µου évr ἅρμασι Φαραὼ ὠμοίωσά σε, ἡ πλησίον 
pov. Πολλοὺς δὲ καὶ μεγάλους ἐπαίνους ὁ λόγος ἓν 
ἑαυτῷ περιείληφε’ xal τις χατορθωµάτων χατάλογός 
ἐστιν, ἡ πρὸς τὴν ἵππον ταύτην ὁμοίωσις. Ὅσα γὰρ 
τοῦ Ἱσραὴλ ἓν τῇ παροιχίᾳ τῶν Αἰγυπτίων µνη- 
µονεύεταε, fj δουλεία, ἡ χαλάμη, ὁ πηλὸς, ἡ πλινθεία, 
πᾶσα ἡ περὶ τὴν γῆν ἁἀσχολία, οἱ χαλεποὶ τῶν τοιού- 
των ἔργων ἐπιστάται, οἱ τὸν πήλινον αὑτοὺς xaO" 
ἑχάστην ἡμέραν ἀπαιτοῦντες φόρον, δι οὓς τὸ ὕδωο 
αἷμα γίνεται, χαὶ τὸ qug σκοτίζεται, καὶ βάτραχοι 


luteum exigebant tributum, propter guos aqua fit D τοῖς οἴχοις εἰσέρπουσι, xaX fj χαµιναία χόνις τὰς 


sanguis, et lux obscuratur, et ranz serpunt in do- 
mos, et e camino pulvis facit pustulas enasci e 
corporibus, et, ut semel dicam omnia, locusta, 
cyniphes, bruchus, grando, qus acciderunt primo- 
genitis : hec omnia, et quzcunque melius perse- 
quitur historia, per qua: acquiritur salus Tsraelitis, 
est laudum argumentum animx qua Deo conjun- 
gitur. Non enim esset assimilata illi exercitui qui 
malos perdit AEgyptios, per quem a mala tyrannide 
liberatur Israel , nisi ea omnia recte gesta essent, 
quie et Agyptum perdunt, et parant iter ad Deum, 
eorum qui a limo /Egyptio migrant ad terram pro- 


φλυχτίδας ἀπὸ τῶν σωμάτων ἀναξέειν ποιεῖ, xal τὰ 
χαθ) ἕχαστον πάντα, ἡ ἀχρὶς, οἱ σχνίπες, ὁ βροῦ- 
y^s, ἡ χάλαζα, τῶν πρωτοτόχων τὰ πάθη. ταῦτα 
πάντα χαὶ ὅσα πρὸς τὸ κρεῖττον ἡ ἱστορία διέξεισι, 
δι ὧν γίνεται τοῖς Ἱσραηλίταις fj σωτηρία, ἑπαίνων 
ἐστὶν ὑπόθεσις τῇ τῷ θεῷ συναπτοµένῃ φυχῃ. Οὐ 
γὰρ ἂν ὡμοιώθη τῇ δυνάμει ἐχείνῃ, τῇ χαθαιρετιχῇ 
τῶν Αἰγυπτίων χακῶν, δι’ fic ἐλευθεροῦται ὁ Ἱσραὶλ 
τῆς πονηρᾶς τυραννίδος, εἰ μὴ ταῦτα πάντα καὶ 
ταύτῃ χατώρθωτο, τά τε χαθαιρετιχὰ τῆς Αἰγύπτου, 
καὶ τὰ παρασχευαστικὰ τῆς πρὸς τὸν θεὸν πορείας, 
τῶν μετοιχιζοµένων πρὸς τὴν γῆν τῆς ἐπαγτελίας 


?* Habac. i11, δ. 3 Ρρα]. ixvin, 48... ** IV Reg. iu, 11. 35 Zach. 1, 8. 
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ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίας ἰλύος. Οὐχοῦν ἐπειδὴ, χαθώς Α missionis. Igitur quandoquidem, sicut dicit divinus 


φησιν 6 θεῖος ᾿Απόστολος, πάντα πρὸς νουθεσίαν 
ἡμῶν ἀναγέγραπται, ὅσα dj θεόπνευστος περιέχει 


Γραφή. οὐδὲν ἄλλο f) συμθδουλεύει διὰ τῶν πρὸς τὴν. 


νύμφην εἰρημένων à Λόγος ἡμῖν, ὅτι χρὴ χαὶ ἡμᾶς 
ἔποχον δεξαµένους ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὺν Λόγον, xaX xat- 


. αγωνισαµένους τὴν Αἰγυπτίαν ἵππον αὐτοῖς ἅρμασι - 


xai ἀναθάταις, xal πᾶσαν αὐτῶν τὴν πονηρὰν δυ- 
ναστείαν τῷ Ὁδατι χαταπνίξαντας, οὕτως ὁμοιωθῆναι 
τῇ δυνάμει ἐχείνῃ, χαθάπερ τινὰ ἵππον τὴν ἀντιχει- 
µένην στρατιὰν ἑναφέντας τῷ ὕδατι. Ὡς δ ἂν σαφέ- 
στερον µάθοιµεν τὸ λεγόµενον, τοιοῦτόν ἐστιν Οὐχ 
ἔστιν ὁμοιωθῆναι τῇ ἵππῳ, δι fic τὰ ἅρματα τῶν 
Αἰγυπτίων τῷ βυθῷ κατεπόνθη, εἰ uf) ttc διὰ τοῦ µν- 
στιχοῦ ὕδατος τῆς τοῦ ἀντιχειμένου δουλείας ἔλευ- 
θερούµενος, tdv Αἰγυπτιάζον νόηµα, καὶ πᾶσαν ἆλ- 
λόφυλον χαχίαν τε xai ἁμαρτίαν τῷ ὕδατι χαταλι- 
πὼν, χαθαρὸς ἀναδύῃ., μηδὲν τῆς Αἰγυπτίας συν- 
ειδήσεως τῷ μετὰ ταῦτα Bp συνεπαγόµενος. 
Ὅ γὰρ ἀχριθῶς πασῶν χαθαρεύσας τῶν Αἰγυπτίων 
πληγῶν, αἵματος, xai βατράχων, xol φλυχτίδων, 
χαὶ σχότους, ἀχρίδος τε χαὶ σχνιπῶν, καὶ χαλάζης, 
καὶ τῆς τοῦ πυρὺὸς ἑπομέρίας, xai τῶν λοιπῶν, ὧν 
ἱατορίας µάμνηται λόγος, οὗτος ἄξιός ἐστιν ὁμοιω- 
θῆναι τῇ δυνάμει ἑχείνῃ, ἧς ἔποχος ὁ Λόγος γίνεται. 
Πάντως δὲ οὐχ ἀγνοοῦμεν τὰ διὰ τῶγ πληγῶν σηµαι- 
νόµενα, πῶς γίνεται τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ αἷμα πληγὴ, 
καὶ fj τῶν βατράχων ὀσμὴ, xal fj τοῦ φωτὸς εἰς τὸ 
σχύτος µεταθολὴ, xal τὰ χαθ᾽ ἕχαστον πάντα. Τίς 
Υὰρ οὐκ οἶδε διὰ ποταποῦ βίου αἷμά τις γίνεται, ἐχ 


ποτίµου τοῦ πρότερον εἰς διαφθορὰν ἀλλοιούμενος" ᾽ 


καὶ τί ποιῶν ξωογονεῖ τῷ ἰδίῳ οἴκῳ τὴν τῶν βατρά- 
χων δυσωδίαν’ xal πῶς μεταποιεῖ τὸν φωτεινὸν βίον, 
εἰς ἔργα νυκτὶ φῖλα xaX ζοφώδη, δι ὧν ἡ τῆς γεέν- 
νης χάµινος τὰς πονηρὰς τῆς χαταχρίσεως φλυχτίδας 
ἀνανέειν ποιεῖ, Οὕτω δὲ xol τὰ xaÜ' ἔχαστον τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ xaxov ῥάδιον μεταθαλεῖν εἰς παἰδευσίν τᾶ 
xai σωυφρονισμὸν τοῦ ἀχούοντος, ἀλλὰ περιτοὸν ἂν 
£n μηχύνειν διὰ τῶν ὁμολογουμένων τὸν λόγον, 
Ἱούτων τοίνυν καὶ τῶν τοιούτων κρείττους Υενό- 
µενοι, xal τῷ θεῷ πλησιάσαντες, xa αὗτοὶ πάντως 
ἀχουσόμεθα, ὅτι Τῇ ἵππῳ µου ἐν ἅρμασι Φαραὼ 


Apostolus **, omnia scripta sunt ad nostram admo- 
nitionem, qu: divinitus inspirata continet Scri- 
ptura : nihil aliud nobis consulit Verbum per ea 
quz dicta sunt sponsse, quam quod nos oportet su- 
pra nos suscepto Verbo veclore, et devictis equis 
JEgyptiis, cum ipsis curribus et ascensoribus, et 
omnibus improbis copiis suffocatis, ita assimilari 
115 copiis, tanquam equitatum quemdam, eos qui 
adversarium exercitum in aquam demerserunt. Ut 
3utem apertius intelligamus quod dicitur, id est 
ejusmodi : Fieri non potest ut assimiletur quisquam 
equis, per quos in profundum sunt demersi currus 
AEgyptiorum, nisi per aquam mysticam liberatus a 
servitule adversarii, omni sensu ZEgvptiaco, e£ 
omni exteruo vitio et peccato in aqua relicto, pure 
emergat, AEgyptiacse conscientize nihil secum ad- 
ducens in vitam postea futuram. Qui enim est 
plane purus ab omnibus plagis /Egyptiis, sanguine, 
et ranis, et pustulis, et tenebris, locustisque et 
scyniphibus, et grandine, et imbre ignis, οἱ cacteris 
quorum divina meminit historia, is dignus est qui 
assimiletur illi virtuti cujus Verbum est vector. 
Omnino autem non ignoramus ea quie significan- 
tur per plagas, quemadmodum  JEgyptiis sanguis 
fuit plaga, et odor ranarum, et lucis in tenebras 
mulatio, e£ callera omnia. Quis enim nescit per 
cujusmodi vitam fit sanguis quispiam, ab eo quod 
prius erat potabile mutatus in corruptionem : et 


C quid faciens, domi sua procreat tetrum ranarum 


odorem : et quemadmodum transmutat vitam lu- 
cidam in opera amica nocti et tenebris, per que 
fornax gehennze facit ebullire malas pustulas 
damnationis? Ita autem unumquodque ex malis 
que sunt in ZEgypto, facile est transmutare ad 
eruditionem et casti gationem auditoris. Sed fuerit 
supervacaneum extendere orationem per ea de 
quibus constat. 


Cum his ergo et que sunt hujuamodi evaserimus 
superiores , et Deo appropinquaverimus , ipsi quo- 
que omnino audiemus : Equitatui meo in curribus 


ὡμοίωσά σε, ἡ πλησίον µου. "AJ λυπεῖ τυχὸν y Pharaonis te assimilavi, propinqua mea; sed eos qui 


τοὺς σώφρονας xal καθαρὸν ἐξησχηχότας βίον, f) 
πρὺς τὸν ἵππον ὀµμολυσις' διότι πολλοὶ τῶν προφητῶν 
ἀπαγορεύουσιν ἡμῖν τὸ ὁμοιοῦσθαι τοῖς ἵπποις, τοῦ 
μὲν Ἱερεμίου τὴν μοιχικὴν λύσσαν τῷ ὀνόματι τῶν 
ἵππων διασηµάναντος, kv οἷς φησιν’ "Ιπποι 0nAv- 
μανεἲς ἐγενήθησα», ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ 
zAnclor αὐτοῦ ἐχρεμέτιζε. τοῦ δὲ μεγάλου Δαθ)δ 
φοθερὸὺν ποιουµένου τὸ ὡς ἵππον τινὰ xaX ἡμίονον γί- 
νεσθαι, ὧν χελεύει χατασχεῖν ἐν χημῷ τε xal χαλινῷ 
τὰς σιαγόνας. Auk τοῦτο παραμυθεῖται τῷ ἑφεξῆς 
λόγῳ τὴν τοιαύτην διάνοιαν, λέγων’ ὅτε Οὐ τοιαῦταί 
σου εἰσὶν al σιαγόνες, xàv ἵππος ἧς, ὡς κημοῦ χρῄ- 
ζειν xal χαλινοῦ εἰς ἁγχόνην' ἀλλά σοι διὰ τῆς xa- 
θαρότητος τῶν τρυγόνων ἡ σιαγὼν xau misa. 


** [Cor. x, 14. 37 Jerem. v, 8. 


35 Psal, xxzi, 9. 


temperatam et puram vitam exercuerunt, fortasse 
male habet illud, se equo esse assimilatos : pro- 
pterea quod multi prophete nobis prohibent ne 
assimilemur equis , cum Jeremias quidem adulterii 
rabiem equorum nomine signiflcaverit, cum dicit : 
Equi in feminas currentes. facti sunt : unusquisque 
hinniebat ad uzorem proximi sui *! ; magnus autem 
David rem duxerit esse terribilem, fleri sicut equum 
et mulum ; quorum jubet in camo et frenu imazxil- 
las eonstringere **. Et ideo eo quod deinceps se- 
quitur, eum sensum mitigat, dicens : Non sunt 
moxille tus ejusmodi, ut sicut equus camo οἱ 
freno opus habeas ut copstringaris : sed pcr purita 
tem turturum tibi ornatur gena. Dicit enim : Quam 
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pulchre facte sunt tibi gena sicut turturis! De hac A Φηοὶ Υάρ’ TI ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς ερυγό- 


autem ave testantur qui hzc observarunt , quod sí 
separata fuerit a conjugio, manet deinceps aolita- 
rio, nee eum ullo conjungitur : adeo ut in ea na- 
turaliter exereeatur temperantia. Propterea zhig- 
matica laudum significatione a Verbo compreliensa 
est bxc avis, quod pro freno fuerit divini equi 
maxillx turturis assimilatio , per quam significatur 
vitam puram huic equo convenire. Propterea cum 
admiratione ei dicit Verbum : (uam pulchre facte 
sum? επ ἵνα ul turiuris : huic autem subjangit 
aliam quoque laudem per siniilitudinem : Collum 
tum. sicut. torques. Nam. cum semel incidisset in 
tropicam significationem, per ea quz de equis con- 
siderantur, sponse laudem etzcogitat. Laudat enim 


γες. Μαρτνυρεῖται δὲ παρὰ τῶν τὰ τοιαῦτα παρατε- 
τηρηχότων, τοῦτο τὸ ὄρνεον µένειν, εἰ διαζευχθείη 
τῆς συζυγίας, εἰς τὸ ἐφεξῆς ἀσυνδύαστον, ὡς φυαι- 
χῶς ἐν αὐτῷ «b χατορθοῦσθαι τὴν σωφροσύνην. Διὰ 
τοῦτο τὸ αἴνιγμα τῶν ἑπαίνων συµπαρελήφθη ὑπὸ 
τοῦ Λόγου τοῦτο τὸ ὄρνεον, ὡς ἀντὶ χαλινοῦ γίνεσθαι 
τῇ σιαγόνι τῆς θδίας ἵππου τὴν τῆς τρυγόνος ὁμοίω- 
σεν, δι dc dj χαθαρὰ ζωὴ ἐπιπρέπειν τῇ. τοιαύτη 
ἵππῳ διασηµαίνεται. Ad θαυμαστιχῶς φησι πρὸς 
αὐτὴν ὁ Λόγος" Τί ὡραιώθησαν σια]ύόνες cov ὡς - 
τρυγόνες. Ἐπάχει δὲ τούτῳ χαὶ ἕτερον δι ὁμοιώ- 
σεως ἔποινον, λέγων Σράχηνίός cov ὡς óppio xot. 
"Αποξ γὰρ ἐμπεσὼν τῇ cpontxiy σηµασίᾳ. διὰ τῶν 
περὶ τῶν ἵππων θἐωρουµένων ἐπινοεῖ τῇ νύμφῃ τὸν 


coliam, quod in figuram circuli eat in gyrum, quod B ἔπαινον. Ἐπαινεϊ γὰρ bv τράχηλον τὸν ἐν σχή- 


etiam in superbis et ferocibus equis videmus fleri. 
Torquium enim mentio indieat circulum : cujus 
figura in collo ostensa reddit equum seipso decen- 
tiorem :  orques. autem Grzce dicitur ὀρμίσχος, 
diminutivum ejus quod est 2puo;. "Όρμος autem 
proprie quidem dicitur in locis maritimis, in qui- 
bus littus. intrinsecus in lune formam cavatum, 
sinu mare excipit, et per se facit quiescere eos qui 
e mari adnavigant. Ex. metaphora autem propter 
figuram ornamentum colli dieitur ὅρμος. Quando 
autem diminutive dicimus ὀρμίσχος pro óppoz, per 
hanc vocem propemodum ostendimus ipsam simi- 
litudiuem. Colli ergo cum torquibus similitudo 
ostendit malta encomia qux sponssm conveniunt : 
Primum quidem, quod equus collum in orbem fle- 
ciens, ad omnes suos gressus aspieit, quo fit ut 
inoffensus et tutus sit gressus ejus, neque ad lapi- 
dem offendens, neque in fossam temere incidens. 
Hoc non parum facit ad laudem anims, nempe ad 
seipsam aspicere, et tutissimee ad carsum divinum 
festinare, qu&cunque ex tentationibus illi eve- 
niunt ad cursum impedimenta vitans et superans. 
Deinde autem ipsuin quoque primitivum nomen τῶν 
ὅρμων, unde propter (μυ similitudingm. colli 
ornamentum nominatum. fuit. ὀρμίσχος,, magnas 
quasdam laudes eontinet, quando «eic ὄρμοις, id 
est, navalibus, collum fuorit assimilatum. Qusenam 
autem sunt laudes αυ nebis per hec a Scriptura 
significantur ? Navigantibus res jucunda:et salutaris 
est portus, et qui pestquam in mari fuerint jactati et 
vexati, tranquillum aliquem portum occupaverint , 
in quo afflictiones quas in mari perpessi sunt ob- 
liti, toti versantur in requie, longos labores quiete 
recreantes, non est eis nauíragii metus, neque in 
mari latentium cautium suspicio, nec periculuny 
predonum, neque a flatibus perturbatio, neque a 
profundo per ventos tumescit mare : sed remoti 
sunt ab omnibus ejusmodi periewlis qui tempestate 
jactantur, cum máre sit in porte tranquillum. Si 
quis ergo animam suam ita constituerit, ut ipsa sit 
tranquilla in quiete, non agitata fluctibus, minime 
emota a spiritibus improbitatis, neque intumescens 
per superbiam, neque spumans irz fluctibus, ne- 


ματι χύχλου γυρούµενον, ὃ δὴ περὶ τοὺς Υαυροὺς των 
πώλων ὁὀρῶμεν γινόµενον. Ἡ γὰρ τῶν ὁρμίσχων 
μνήμη τὸν κύκλον ἑνδείχνυταε, οὗ τὸ σχῆμα ἐπὶ τοῦ ΄ 
αὐχένος δειχνύμενὸν εὐπρεπέστερον ἑαυτοῦ τὸν πῶ- 
λον ποιεῖ. ὅρμος δὲ λέγεται χορίως μὲν ἐπὶ τῶν 
παραλίων τόπων, ἐν οἷς ἡ ὄχθη χατὰ τὸ ἐντὺς µη- 
νοειδὴς χοιλανθεῖσα, ὑποδέχεταί το τῷ χόλπῳ τὴν 
θάλασσαν, καὶ ἀναπαύει δι ἑαυτῆς τοὺς ix πελάγους 
προθπηλέοντας. "Ex μεταφορᾶς δὲ διὰ τοῦ σχήματος 
ὁ περιτραχήλιος πόσµος ὄρμος λέγεται. Ὅταν δὲ ὑτοο- 
χοριστικῶς ὁρμίσκον ἀντὶ ὅρμου λέγωμεν, τὴν ἐν 
OM. ταῦ σχήματος ὁμοώτητα διὰ τῆς τοιαύτης φω- 
vic ἑνδεικνύμαοθα. Πολλὰ ταΐνυν εἰς ἐγχώμια guvce- 
λοῦντα τὴν νύμφην, fj πρὸς τοὺς ὀρμίσχους ὁμοιότης 


C τοῦ τραχήλου ἐνδείχνυναι' πρῶτον μὲν ὅτι εἰς χὺ- 


χλου αχῆμα χάμπτων ὁ πῶλος τὸν αὐχένα, πρὸς τὰς 
ἰδίας τῶν ποδῶν βάσεις 6pd- δι ὧν ἀπρόπτκοπόν τε 
xai ἀσφαλῃ ποιεῖται τὸν δρόµον, µήτε τῷ λίθῳ προσ- 
πταίων, µήτα χενεμθατῶν τῷ βόθρῳφ. Τοῦτο δὲ οὐ 
µεχρόν ἐστιν eig εὐφημίαν φυχῆς. vb, πρὸς ἑαυτὴν 
βλέπειν, καὶ δι) ἀσφαλείας πάσης πρὸς τὸν θεῖον δρό- 
μον ἀπείγεσθαι, πάντα τὰ bx πειρασμῶν τινων 
ἐγγινόμενα πρὺς οὸν δρόµον ἑἐμπόδια, διαλλοµένην 
xaX ὑπερθαίνουσαν. Ἔπειτα δὲ xai αὐτὸ «b πρωτό- 
τυπον τῶν ὅρμων ὄνομα, ὅθεν διὰ τὴν τοῦ σχήματος 
ὁμοιότητα, ὁ περιδέῤῥαιος χόαμιὸς ὁρμίσχος ὠνόμα- 
σται, μεγάλων τινῶν ἐγχωμίων ὑπερθολὴν περιέχεε, 
ὅταν ὡμοιώθη τοῖς ὅρμοις ὁ τράχηλος. Tiva δὲ ἐστι 


D τὰ ἐγχώμια τὰ διὰ τούτων ἡμῖν ὑπὸ τοῦ λόγου δη- 


λούμενα.; 'Hóu τι xaX σωτήριὀν Ea τοῖς χαταπλέου- 
ow ὁ Aud, xal τὸ μετὰ. τὴν ἐν θαλάασῃ χαχοπά- 
θειαν, ὅρμον τινὰ καταλαθεῖν εὐδιάζοντα, iv ᾧ 
λήθην ποιησάµενοι τῶν bv θαλάσσῃ χακῶν, ὅλοι τῆς 
ἀναπαύσεως Ὑίνονται, τοὺς μακροὺς Ἀόνους δι 
Ἰσυχίαν παραμυθούμενοι, οὐχ ἔστιν αὐτοῖς οὐκέτι 
ναναγίου Φόθος, obcs ἡ τῶν ὑφάλων ὑπόνοια, οὔτε 
πειρατῶν χένδυνος, οὔτε πναυµάτων ταραχὴ, οὔτε ἡ 
ἐχ βυθῶν ἀνοιδαίνουσα διὰ τῶν ἀνέμων θάλασσα" 
ἀλλὰ πάντων τῶν τοιούτων χενδόνων ἑχτὸς γίνονται 
οἱ χειµαζόμενοι, τοῦ πελάγους ἓν τῷ ὅρμῳ γαληνιά- 
ζοντος. El τοίφυν οὕτω τις «tjv ἑαυτοῦ doyhy xata- 
στῄσειεν, ὡς αὐτήν τε γαλήνην ἔχειν ἐν ἀχύμονι τῇ 
ἡσυχίᾳ, μηδὲν παραχινουµένην tx τῶν πνευμάτων 
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τῆς πονηρίας, µήτε δι᾽ ὑπερηφανίας οἰδάίνουσαν, pf- 
τε τοῖς τοῦ θυμοῦ χύµασιν ἐξαφρίζουσαν, μήτε χατ᾽ 
ἄλλο τι πάθος κλυδωνιδοµένην, xal περιφερομένην 
παντὶ ἀνέμῳ, τῷ τὰ ποικίλα χύµατα τῶν παθηµάτων 
ἐγείρονσι’ εἰ τοίνυν αὑτὴ τε οὕτως ἔχοι, xa τοὺς ἓν 
τῷ πελάγει τοῦ βίου χειµαζομένους àv ταῖς παντο- 
ἁαπῶν τῶν. χαχῶν τριχυµίαις ἐν ἑαυτῇ χαταστέλλοε, 
λίαν αὐτοῖς καὶ ἀχύμαντον τὴν δι’ ἀρετῆς ζωὴν ὑφ- 
απλώσασα, ὥστε τοὺς Ev αὐτῇ Υεγονότας ἐχτὸς vlve- 
σθαι τῶν Ex ναναχίου χαχῶν, καλῶς τοῖς ὑπὸ τοῦ 
λόγου ἐπαινουμένοις ὀρμίσχοις ὁμοιοῦται, τῆς πλη- 
θυντικῆς σημασίας την ἐν Ἑκάστῳ εἶδει τῆς ἀρετῆς 
τελειότητα o σημαινούσης. E! yàp fjv ἑνὶ µόνῳ προσει- 
κασµένη ὁρμίσκῳ, ἀτελῆς ἂν πάντως ὁ ἔπαινος ἦν, 
ὡς οὗ τὴν αὐτὴν χαὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν μαρτυρίαν 
Boy voy δὲ πᾶσαν συλλαμθάνει τῷ At τῶν ἀρετῶν 
τὴν papruplay fj πρὸς τὸ πλῆθος τῶν ὁρμίζχων ὁμοίω- 
σις, Kat τοῦτὸ συμδουλἠ τίς ἔστι παρὰ τοῦ Λόγου τῷ 
Xo τῆς Ἐκκλησίας προσαγαµένη, τὸ μὴ δεῖν ἡμᾶς 
πρὸς Ev τν | τῶν ἀγαθῶν βλέποντας, ἀμελῶς περὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν χατορθωµάτων ἔχειν. "AXX ef σοι Υέχονεν 
ὅρμος ἡ σωφροσύνη, χαθάπερ τισὶ µαργαρίταις τῷ 
χαθαρῷ βίῳ τὸν τράχηλον λαμπρύνων * ἔστω σοὶ xal 
ἕτερος ὅρμος, ὁ τοὺς τιµίους λίθους τῶν ἐντολῶν ἐν 
ἑαυτῷ περιείργων, καὶ δι’ ἑαυτοῦ τῆς δέῤῥης πλεο- 
νάζων τὸ κάλλος» ἔστω col χαὶ ἄλλος χόσμος περι- 
ανχένιος, Jj εὐσεθής τε χαὶ ὑγιαίνουσα πίστις, χύχλῳ 
τὸν τῆς φυχῆς αὐχένα διαλαμθάνουσα. Οὗτός ἔστιν 
ό χλοιὸς ó ὀχρύσεος ὁ Ex τοῦ ἀχηράτου τῆς θεογνωσίας 


A que ulla alia undarum animi perturbatione, ullovo 


vento lata, qui multos excitat fluctus animi adfe- 
ciuium : si ergo ipsa ita se habeut, et eos qui in 
mari vità tempesiate agilaptur .jn summis omne 
genus malorum fluctibus apud se in tranquillo re- 
Lineat, eis planam et nullis procellig agitatam per 
virtutem explicans vitam : adeo ut qui in ea (ne- 


rint sint extra omnia mala neufragii, recte a Scri - , 


piura assimilatur ὁρμίσχοις, id est, tosquibus, quie! 
efferuniur numero plurali, voce significante perfe- 
ctionem in unaquaque virtule. Si enim uni soli as- 
similata torqui esset, laus omnino esset inutilis, 
quod non idem haberet testimonium in caeteris vir- 
tutibus : nunc autem oratione complectitur omne 
virtutum testimonium, qua fit torquium multitu- 


B dini assimilatio. Est boc quoque consilium, quod a 


Verbo praebetur toti Ecclesi, non oportere nos 
ad unuin aliquod bonum aspicientes, in czeterjs recle 
factis esse negligentes. Sed si sit tibi monile tem- 
perantiz, veluti quibusdam margaritis, pura vila 
in collo resplendens : sit tibi aliud monile, quod 
pretiosas gemm as praeceptorum in se condineat, et 
per se in cervice copiosam suppeditet pulohritudi- 
nem. Sit etiam tibi aliud colli ornamentum, nempe 
pietas, rectaque et sana fides, in orbem circu- 
dans collum anima. Hoc est collare aureum, quod 
ex sincero auro Dei cognitionis circa collum reful- 
gel : de quo dicit proverbium, Coronam gratiarum 
accipies tuo capiti, et torques aureos collo tuo?*, 


xguatou ᾿ τῷ τραχήλῳ περιλαμτόµενος * περὶ οὗ φησιν lj, napotyla" ὅτι Στέρανον χαρίτων δέξῃ σῇ xo- 


ῥυφῇ, xal κ.Ίοιὸν χρύσεον περὶ τῷ τραχή.1ῳ. 


Ἡ μὲν οὖν διὰ τῶν ὁρμίσχων συμθουλὴ τοιαύτη. Και-α Alque. est. quidem ejusmodi consilium per tor- 


ρὺς ἂν efr καὶ τὸν ἐφεξῆς λόγον προσθεῖναι τῇ θεωρία, 
ὃν οἱ φίλοι τοῦ νυµφίου πρὸς τὴν παρθένον πεποίηνται. 
Ἔστι δὲ ἡλέξις abc Ὁμοιώματα χρυσίου ποιήσω- 
µέγσοι μετὰ στιγµάτων τοῦ ἀργύρου" ἕως ó βασι- 
Aebc ἐν ἀν αχ Moe αὐτοῦ. Τούτων δὲ, τῷ μὲν πρὸς 
τὸν εἶρμὸν βλέποντι τῆς προαποδοθείσης ἡμῖν θεωρίας, 
δοχεῖ πως ἡ διάνοια συνηρτῆσθαι καὶ τὸ ἀχόλουθον 
ἔχειν. Ἡ δὲ λέξις ἐμδαθύνουσα ταῖς τροπιχαῖς σηµα- 
σίαις, δυσχατανόητον ποιεῖ τὸ διὰ τῶν αἰνιγμάτων 
δηλούµενον. Ἔπειδὴ γὰρ τὸ τῆς φυχῆς κάλλος τῇ 
ἵππῳ τῇ καθαιρετικῇ τῶν Αιγυπτίων ἁρμάτων ἀφ- 
ωμοιώθη, τουτέστι τῇ ἀγγελικῇ στρατιᾷ ' τῇ δὲ ἵππῳ 
ἐχείνῃ φησὶν ὁ χαλὸς ἐπιδάτης, χαλινὸν μὲν εἶναι τὴν 
καθαρότητα, Άν διὰ τοῦ ὁμοιῶσαι τὰς σιαγόνας ταῖς 
τρυγόσιν ἐνεσήμαινε: χόσμον δὲ περιαυχένιον τοὺς 
ποιχίλους ὅρμους τοὺς διὰ τῶν ἀρετῶν περιστίλδον- 
τας * βούλονταί τινα xaY οἱ φίλοι προσθήχην τῷ χάλ- 
Aet τῆς ἵππου ποιῄσασθαι, ἐξ ὁμοιωμάτων χρυσίου 
κατακοσμοῦντες τὰ φάλερα, ol; ἑνστίζουσι xal τοῦ 
ἀργνείου τὴν καθαρότητα, ὡς ἂν μᾶλλον διαλάμποι 
τὸ χάλλος τοῦ προχοσµήµατος, τῆς αὑγῆς τοῦ ἀργύ - 
pou πρὸς τὴν λαμπηδόνα τοῦ χρυσίου συγχιρναµέ- 
vns. Ἀναγχαῖον δ᾽ ἂν εἴη τὰς τροπιχὰς ἐμφάσεις 
καταλιπόντας, ὠφελούσης ἡμᾶς διανοίας μὴ ἁποστῆ- 
σαι ν λόγον. Προσεικάσθη΄ μὲν ἐχείνῃ τῇ ἵππῳ ἡ 


3* Prov, 1, 8. 


ques. Tempus est autem deducendi ad contempla- 
tionem ea quoque verba qua amici sponsi faciunt 
ad virginem. Est autem hujusmodi dictio, Si- 
imilitudines auri faciemus tibi cum notis argenti : 
donec rex in accubitu suo. Eorum autem, ei qui- 
dein qui aspicit ad seriem prius date nobis con- 
templationis, videtur quodammodo perfectus esse 
sensus et habere consequentiam. Dictionis autem 
contextus profundas habens tropicas significationes, 
efficit ut sit intellectu difficile, quod siguilicatur pet 
enigmata. Nam quoniam pulchritudo animi assi- 
milata fuit equis qui currus perdunt /Egyptios, hoc 
est exercitui angelico : illis autem equis dicit bo- 
nus ascensor frenum quidem esse puritatem, quant 
significavit per hoc quod assimilavit genas turturi- 
bus : ornatum autem et collare, varia monilia qux 
resplendent per virtutes; volunt etiam amici ali- 
quam fieri accessionem equi pulchritudini, ornan- 
tes phaleras ex auri similitudinibus, quibus etiam im- 
primunt notas puritatis argenti, ut magis splendeat 
pulchritudo ornamenti, fulgore argenti contempe- 
rato cum nitore auri. Necesse autem fueril, tropicis 


relictis significationibus, non dimovere orationem 


ab eo sensu qui nobis prosit. lllis quidem equis 
fuit assimilata quz per virtutes purgata fuit anima. 
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Sed nondum erat Verbo subjecta, neque in se por- A διὰ τῶν ἀρετῶν χεκαθαρµένη duyfj. 'AXX' οὕπω τοῦ 


tavit eum, qui propter salutem vebebatur his equis. 
Oportebat enim primum per omnia ornatum esse 
equum, et deinde eum regem vectorem accipere. 
Àn autem ex alto equum sibi accommodet, is qui, ut 
dicit Propheta, super nos equos ascendit, et pro- 
pter nostram salutem super nos equitat, an etiam 
sit in nobis, qui inhabitat et inambulat, etin animas 
nostrse profunda permeat, nihil refert quod ad sen- 
sum attinet, Cui enim est unum ex ambobus, quod 
reliquum est etiam se recte habet. Nam et qui Deum 
supra se habet, omnino etiam in se habet : et qui 
jn se accepit, subit eum qui in seipso est. Rex ergo 
est quieturus super hunc equum. In divina autem 
potestate (dem est, ut dictum est, sessio et accubitus, 


Λόγου γέγονεν ὑποχείριος, οὐδὲ ἑδάστασεν ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
τὸν ἐπὶ σωτηρἰᾳ τοῖς τοιούτοις ἐποχούμενον ἵπποις.Χρῃ 
γὰρ πρῶτον διὰ πάντων χαταχοσμηθῆναι τὸν ἵππον, 
εἶθ᾽ οὕτως «by βασιλέα ἔποχον δέξασθαι. τε δὲ ἄνω- 
θεν ἑαυτῷ ἐφαρμόζξοι τὸν ἵππον, ὁ χατὰ τὸν Προφήτην 
ἐπιθαίνων ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἵππους, xai ἐπὶ σωτηρίφ 
ἡμῶν ἑππαζόμενος * εἴτε καὶ ἓν ἡμῖν γένοιτο, ἐνοικῶν 
τε xa ἐμπεριπατῶν, καὶ ἐπὶ τὰ βάθη ve φυχῆς ἡμῶν 
διαδυόµενος, οὐδὲν διαφἑρει xaxà τὴν ἔννοιαν. Ὢ χὰρ 
ἂν τὸ ἓν ἐξ ἀμφοτέρων γένηται, συγχατωρθώθη xat 
οὐ λειπόµενον. "0 τε γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν θεὸν ἔχων, χαὶ 
ky ἑαυτῷ πάντως ἔχει, xal ὁ ἓν ἑαυτῷ δεξάµενος ὑπέδη 
τὸν ἓν αὐτῷ γεγονότα. Οὐχοῦν μέλλει ὁ βασιλεὺς τῷ 
ἵππῳ τούτῳ ἑπαναπαύεσθαι. Ταὐτὸὺν 66 ἔστιν ἐπὶ τῆς 


utrumvis enim ex ambobus in nobis fuerit, par est gra- B θείας δυνάµεως, καθὼς εἴρηται, χαθέδρα τε xal ἀνά- 


tia. Quia ergo stratores regis equum per przcedentia 
ornamenta aptum faciunt ad eum excipiendum : idem 
est autem Deum in aliquo esse, et esse super ali- 
«quem : relicta consequentia et significatione tropica, 
ministri qui parant equum, fecerunt lectieam. Opor- 
teh enim nos, inquit, facere auri similitudines, 
cum notis argenti, qu:e equi formam decorant. Ut 
sit, inquit, rex non in cathedra, sed in accubitu 
$uo. 

τὰ τοῦ ἵππου τὴν μορφὴν ὡραΐζοντα. "Iva. γένηται 
αὐτοῦ. 

Atque dictionis quidem consequentia , sicut 
ostendit Scriptura, hoc modo se habet ; par est au- 
tem hoc non pretermittere inconsideratum , cur 
non ipsum aurum assumitur ad ornatum , sed auri 
similitudines ; et non ipsum argeutuin, sed que ex 
hac inateria impresse sunt note auri siimilitudini. 
Quod ergo de his nobis venit in mentem, est ejus- 
modi : Universa doctrina de ineffabili natura , etsi 
maxime Deo convenientem et excelsam videatur 
ostendere sententiam , auri sunt similitudines, non 
autem ipsum aurum. Non potest enim fleri ut 
plen» et perfecte ostendatur bonum quod superat 
intelligentiam et mentis conceptionem : etiamsi sit 
Paulus quiapiam, qui in paradiso arcanis mysteriis 
fuit initiatus, etiamsi audierit verba ineffabilia **, 
manent ineffabiles de Deo intelligentiz. Dicit enim 
verba esse ineffabilia harum intelligentiarum. Qui 
ergo nobis afferunt bonas aliquas considerationes 
de intelligentia mysteriorum , dicere quidem non 
possunt quemadmodum se habet ipsorum natura, 
dicunt autem splendorem glorie, figuram substan- 
tie, formam Dei , Verbum in principio , Deum Ver- 
bum. Quz quidem omnia nobis , qui divinum illum 
thesaurum non aspeximus, videntur esse aurum ; 
iis autem qui possunt aspicere ad veritatem, aunt 
auri similitudo et non aurum , apparens in subtili- 
bius notis argenti. Argentum autem est verborum 
significatio, sicut dicit Scriptura, Argentum ignitum 
lingua justi. Quod ergo per hiec. significatur , egt 
bujusmodl!, nempe quod diviuwa natura superat 


5οµ Cor. xir, 4. 


χλισις ὁπότερον γὰρ ἂν ἐξ ἁμφοτέρων tv ἡμῖν 
γένηται, τὸ ἴσον ἡ χάρις ἔχει. Ἐπειδὴ τοίνυν οἱ ἑτοι- 
μασταὶ τοῦ βασιλέως, εὔθετον πρὸς ὑποδοχὴν αὐτῷ 
διὰ τῶν προχοσµηµάτων τὸν ἵππον ποιοῦσι’ ταὐτὸν 
δέ ἐστιν ἐπὶ θεοῦ, τὸ ἕν τινι χαὶ τὸ ἐπί τινος Υενέ- 
Ga," χαταλιπόντες τὸ χατὰ τὴν τροπιχὴν σηµασίαν 
ἀχόλουθον, οἱ παρασχευασταὶ καὶ θεράποντες, χλίνην 
τὸν ἵππον ἐποίησαν. Xoh γὰρ ἡμᾶς , φησὶν, ὁμοιώ- 
paa χρυσίου ποιῆσαι μετὰ στιγµάτων τοῦ ἀργυρίου» 


ὁ βασιλεὺς οὐκ Ev καθέδρᾳ, φησὶν, ἁλλ ἐν ἀναχλίσες 


Ἡ μὲν οὖν ἀχολουθία τῆς λέξεως, χαθὼς ὁ Λόγος 
ὑπέδειξε, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον * ἄξιον δὲ τοῦτο μὴ 
παραδραμεῖν ἀθεώρητον, τί δή ποτε οὐχ αὐτὺ τὸ 
χρυσίον εἰς χόσµον παραλαμµθδάνεται, ἀλλὰ τοῦ χρυ- 
clou τὰ ὁμοιώματα * χαὶ οὐχ αὐτὸς ὁ ἄργυρος, ἀλλὰ 
τὰ ἐξ ὕλης ταύτης τῷ ὁμοιώματι τοῦ χρυσίου Eyxpo— 
τούμενα στἰγµατα. Ὁ τοίνυν περὶ τούτων ὑπενοί- 
σαµεν, τοιοῦτόν ἐστι’ Πᾶσα ἡ περὶ τῆς ἀῤῥήτου φὺ- 
σεως διδασκαλία, x&v ὅτι μάλιστα δοχεῖ θεοπρεπη 
τινα καὶ ὑψηλὴν ἐμφαίνειν διάνοιαν, ὁμοίωμα ypo- 
σίου ἐστὶν, οὐκ αὐτὸ τὸ χρυσίον. Οὐ yàp ἔστι παρα- 
στῆσαι δι) ἀχριθείας τὸ ὑπὲρ ἔννοιαν ἀγαθόν * xàv 
Παῦλός τις ᾖ, 6 ἓν παραδεἰσῳ μνηθεὶς τὰ ἀπόῤόητα, 
x&v τῶν ἀλαλήτων ῥημάτων ἑπακροάσηται, ἀνέχφρα- 
στα μένει περὶ θεοῦ τὰ νοῄµατα. "Αῤῥητα γάρ φησιν 
εἶναι τῶν νημάτων τούτων τὰ ῥήματα. Οἱ τοίνυν 
τοὺς λογισμούς τινας ἡμῖν ἀγαθοὺς ἐντιθέντες περὶ 
τῆς τῶν μυστηρίων ἐννοῄσεως, αὐτὸ μὲν εἰπεῖν ὅπως 
ἔχει φύσεως ἀδυνατοῦσι, λέγουσι δὲ ἀπαύγασμα δό- 
ξης, xai χαρακτήρα τῆς ὑποστάσεως, μορφὴν θεοῦ, 
Λόγον ἐν ἀρχῇ, Λόγον Θεόν. "Απερ πάντα ἡμῖν μὲν 
τοῖς ἀθεάτοις kxsivou τοῦ θησαυροῦ, χρυσίον δοχεῖ * 
τοῖς δὲ δυναµένοις ἀναθλέπειν πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 
ὁμοίωμά ἐστι χρυσίου xal οὐ χρυσίον, ἐν τοῖς λε- 
πτοῖς τοῦ ἀργύρου διαφαινόµενον στίγµασιν. 'Ap- 
γύριον δὲ dj ῥηματιαὴ σημασία ἐστὶ, καθώς φησιν ἡ 
Γραφή ΄ Ἄργυρος πεπυρωμέγος γήῶσσα δικαίου. 
Τὸ τοένυν διὰ τούτων δηλούμενον, τοιοῦτόν ἔστιν, ὅτι 
ἡ θεία quat; πάσης ὑπέρχειται χαταληπτικῆς δις- 
νοίας. Τὸ δὲ περὶ αὐτῆς ἡμῖν ἐγχιγνόμενον νόημα, 


IN CANTICA CANTIC. HOMILIA πι. 


δ . 


ὁμοίωμά ἐστι τοῦ ζητουµένου. Οὐ γὰρ αὐτὸ δείχνυσιν A omnem qux comprehendit cogitationem. Quz» au- 


ἐχεῖνο τὸ εἶδος, ὃ οὔτε τις εἶδεν, οὔτε ἰδεῖν δύναται, 
ἀλλὰ δι ἑσόπτρου xal δι’ αἰνίγματος ἔμφασίν τινα 
σκιογραφεῖ τοῦ ζητουμένου, ἔχ τινος εἰχασμοῦ ταῖς 
ψυχαῖς ἐγγινομένην. Πᾶς δὲ λόγος τῶν τοιούτων νοη- 
µάτων σημαντιχὸς, στιγμῆς τινος ἀἁμεροῦς δύναμιν 
ἔχει, μὴ δυνάµενος ἐμφῆναι ὅπερ ἡ διάνοια βούλεται 
ὡς εἶναι πᾶσαν μὲν διάνοιαν κατωτέραν τῆς θείας 
χατανοῄσεως * πάντα δὲ λόγον ἑρμηνευτιχὸν, στι- 


γμὴν ῥραχεῖαν δοχεῖν μὴ δυναμένην τῷ πλάτει τῆς 


διανοίας συνεπεχτείνεσθαι. Τὴν οὖν διὰ τῶν τοιούτων 
νοημάτων χειραγωχουμένην φυχὴν πρὸς την τῶν 
ἁλήπτων περίνοιαν διὰ µὀνῆς πίστεως εἰσοιχίζειν ἐν 
ἑανυτῇ λέγει δεῖν την πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν φύσιν. 
Καὶ τοῦτό ἆστι τὸ παρὰ τῶν φίλων λεγόμενον * ὅτι 


EQ ποιήσωµεν, ὦ quyh, τῇ καλῶς πρὸς τὸν ἵππον B 


ἀπεικασθείσῃ, ἱνδάλματά τινα τῆς ἀληθείας xai 
ὁμοιώματα. Τοιαύτη γὰρ τούτων "λόγων ἀργύρου i $ 
6óva puc, ὡς ἑναύσματά τινα απινθηροειδή δοκεῖν εἶναι 
τὰ ῥήματα, μὴ δυνάµενα δι ἀχριθείας ἐμφῆναι τὸ 
ἐγχείμενον νόημα. Σὺ δὲ ταῦτα δεξαµένη, ὑποξύγιόν τε 
xa οἰχητήριον γενῄσῃ διὰ πίστεως τοῦ σοι ἐναναχλί- 
νεσθαι μέλλοντος διὰ τῆς Ev σοὶ κατοιχήσεως, τοῦ 
γὰρ αὐτοῦ χαὶ θρόνος εἴ χαὶ οἶχος Ὑενήση. Τάχα δ᾽ ἄν 
τις εἴποι τὴν Παύλου φυχὴν, xa eU τις ἄλλη γέγονε 
"κατ ἐχείνην, τῶν τοιούτων ἀξιοῦσθαι ῥημάτων. Ἐχεῖ- 
vog γὰρ σχεῦος ἐχλογῆς ἅπαξ τῷ Δεσπότῃ γενόµε- 
vog, xal ἑἐφ ἑαυτοῦ xai ἓν ἑαυτῷ εἶχε τὸν Κύριον 
ἐν μὲν τῷ βαστάζειν αὐτοῦ τὸ ὄνομα ἑναντίον ἐθνῶν 
xai βαπτιλέων ἵππος γενόμενος * &v δὲ τῷ µηχέτι αὖ- 
τὸν «fjv, ἀλλ᾽ ἓν ἑαυτῷ δειχνύειν ζῶντα ἐχεῖνον , xal 
δοχιμὴν διδόναι τοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ, ο- 
χος περιληπτιχὸς τῆς ἀπεριλήπτου γενόμενος φύ- 
σεως. 


tem de ea nobis inest intelligentia, mentisque con- 
ceptio, est similitudo ejus quod quaeritur. Non enim 
ostendit ipsam illius formam, quam neque novit 
quispiam , neque nosse aut videre potest, sed per 
speculum et x&nigma describit quamdain illius quod 
queritur apparentem speciem, qua iuest animis ex 
quadam conjectura. Omnis autem oratio qua signi- 
ficat hujusmodi mentis conceptiones , babet vim 
cujusdam puncti individui, non valens explicare id 
quod vult mentis cogitatio : adeo ut omnis quidem 
cogitatio mentisque conceptio sit infra Dei com- 
prehensionem. Omnis autem interpretans oratio 
videtur esse breve punctum, ut qus non possit si- 
mul extendi cum latitudine cogitationis mentisque 
conceptionís. Animam ergo, qua per hujusmodi 
mentis eonceptiones tanquam manu ducitur ad eo- 
rum qua capi non possunt cogitationem, dicit per 
solam fidem oportere ad suam introducere habita- 
tionem naturam illam 418 omnem superat intelli 
gentiam. Et hoc est illud quod dicitur ab amicis : 
Tibi, o anima, qu: recte equis es assimilata , fa- 
ciemus quaedam veritatis simulacra οἱ quasdam 
similitudines. Hujusmodi est enim horum verborum 
argenti vis, ut suscitabula quedam ignea videantur 
esse verba, qux non possunt accurale el exacte 
ostendere, quae inest, tentis conceptionem. Tu au- 
tem bis acceptis, fies per fidem subjugale jumen- 
tum et habitaculum ejus qui in te est habitaturus , 
per eam qua est in te habitationem ; ejus enim 
fies et sedes et domus. Fortasse autem dixerit quis- 
piam Pauli animam, aut si qua alia ei fuerit simi- 
lis , dignam esse de qua hzc verba dicantur. llle 
enim semel factus vas electionis, supra se 6t in 


se habebat Dominum : equus quidem factus in eo quod portaret ejus nomen ad gentes et reges *' : 
in eo autem quod ipse non amplius viveret, sed illum in se ostenderet viventem, et daret experimen- 
tum Christi in se loquentis **, effectus domus continens illam naturam quz, non potest comprehendi. 


Ταὔῦτα τῶν φίλων τοῦ νυμφίου τῇ χαθαρᾷ καὶ παρ- 
Ove p χαρισαµένων quy, (sisv 6 οὗτοι τὰ λειτουργικὰ 
πνεύματα [tà εἷς διαχονίαν ἀποστελλόμενα, διὰ τοὺς 
μόέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν), τελειότερόν πως 


γίνεται τῇ προσθήκῃ τῶν Qv χαρισµάτων. ἡ νύμφη. Καὶ 


μᾶλλον προσεγγίσασα τῷ τῷ ποθουµένῳ, πρὶν τὸ χάλ- 
λος αὐτοῦ τοῖς ὀφθαλμοῖ; ἐμφανῆναι, διὰ τῆς ὀσφραν- 
exige αἰσθήσεως τοῦ ζητουµένου ἑφάπτεται, οἷόν τι- 


νος χρωτὸς ἱδιότητα ὁασφραντιχῇ δυνάµει χατανοῄσα- 


Cum amici sponsi hac purz dedissent virgini 
(hi autem sunt administratorii spiritus, qui mittun- 
tur ad ministerium , propter eos qui sunt futuri 
hzredes salutis 33), sponsa fit quodammodo per- 
fectior per gratiarum accessionem. Cumque ad 
eum quem desiderabat magis appropinquasset, 
priusquam ejus pulcbritudo oculis apparuisset, per 
odorandi facultatem eum quem quaerebat altingit, 
et veluti cujusdam coloris proprietate ab odo- 


σα, xal φησιν EREYWOXEVAE αὐτοῦ τὴν ὀσμὴν τῇ D randi facultate animadversa, dicit se ejus cogno- 


εὐωδίᾳ τοῦ μύρου, οὗ νάρδος ἐστὶ τὸ ὄνομα, ταύτῃ 
πρὸς τοὺς Φίλους τῇ φωνῇ χρησαµένη, Νάρδος µου 
ἔδωκεν ὀσμὴν αὑτοῦ. Ὥσπερ ὑμεῖς, φησὶν, obx 
αὑτὸ τὸ ἀχήρατον τῆς θεότητος χρυσίον, ἀλλ' ὁμοιώ- 
pata διὰ τῶν χωρητῶν ἡμῖν νοημάτων τοῦ χρυσίου 
χαρίζεσθε, οὗ τηλἀυχεῖ τῷ λόγῳ τὰ κατ αὐτὸν ἐχ- 
καλύπτοντες, ἁλλά διὰ τῆς βραδύτητος τῶν τοῦ λογι- 
χοῦ ἀργύρου στιγµάτων, ἑμφάσεις τινὰς παρασχόµε- 
vot τοῦ ζητουμένου’ οὕτω κἀγὼ διὰ τῆς εὐπνοίας τοῦ 
ἐμοῦ µύρου, τὴν αὐτὴν ἐχείνου εὐωδίαν τῇ αἰσθήσει 


Λε. 3x, 15. ?* 1 Cor. xin, 5. 


? lebe. 1, 14. 


visse odorem , nempe unguenti suavem odorem, 
cujus nomen est nardus , hac voce utens ad 
amicos, Nardus mea dedit odorem suum. Quomodo 
enim vos, inquit, non ipsum sincerum aurum di- 
vinitalis, sed per eas menlis conceptiones, quas 
capere possumus, nobis douatis auri similitudines, 
non dilucida oratione qux sunt ejus aperientes, 
sed per exiguas ratione przditi argenti notas, prse- 
bentes quasdam apparentes species ejus quod quari- 
tur:ita ego quoque per benespirantem mei unguenti 
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fragrantiam, sensu percepi illius ipsius bonum A παρεδεξάµην. Τοιοῦτον δέ τινα νοῦν Boxst pot τὸ 


odorem. Mihi autem id quod dicitur, videtur ha- 
bere talem sensum : Qoandoquidem multorum et 
diversorum aromatum, sed non ex alía proprie- 
tate, bene spirantium , artificiosa et moderata 
mistio tale efficitungaentum, ex iis quz simul inji- 
ciuntur, una herba redolente, cui nomen est nar- 
dus, nomen przbens toti compositioni : quod au- 
tem ex omribus aromaticis proprietatibus in unam 
conciliatur et couflaturfragrantiam, tanquam 
ipsum sponsi suavem odorem purgatus suscipit 
sen$us: hec per ea'qui dicta sunt existimamus 
Verbum nos erudire, quod illud quidem, qualecun- 
que:sit secandum essentiam, quod eorum quse 
sunt, superat omnem constitutionem et adininistra- 
tionem, inacoessum 'est, neque tangi aut compre- 
hendi potest : qui vero in nobis est boffus odor 
instar unguenti compositus per puritatem virtutum, 
js nobis exsistit loco illius, sua puritate imitans id 
quod est natura sincerum et interitui minime ob- 
noxium, et bonitate bonum, et eo quod non interit 
id in quod non cadit interitus, et eo quod mutari et 
alterari non potest, id quod est immutabile et inal- 
terabile, et omnibus quz in nobis recte geruntur 
cx virtute, veram virtutem intelligimus, de qua 
dicit Abacuc propheta ?*, quod comprehendit omnes 
coelos. Qu: ergo hzc disserit apud amicos sponsi, 
nempe quod sutim odorem dederit nardus ; hxc et 
que sunt. hojüsmodi mihi videtur philosophando 
dicere, nempe quod si quis omnem benc olentem 
florem, aut aroma collegerit ex variis pratis virtu- 
tis, et totam suam vitam unum effecerit unguentum 
per bonum odorem singulorum vitz studiorum, et 
ea ratione per omnia fuerit perfectus, ad ipsum 
quidem Dei Verbum, tanquam ad orbem solis defi- 
gere oculos sua non potest natura : sed in ipso 
tangtiam in speculo solem aspicit. Hlius enitn νερο 
et divine virtulis radii, purz vite illucescentes 
per manantem ex illis impatibilitatem , efficiunt 
nobis aspectabilem qui est inaspectabilis, et com- 
prehensibilem eum ad quem non patet aditus, in 
speculo nostro solem describentes. ldem est autem 
dicere, quod ad sensum attinet, aut solis radius, 
aut virtutis fluxus et emanationes, aut odores aro- 


ii athl, una est que ex omnibus ft sententia, 
nempe quod boni superantis omnem intelligentiam 
per virtutes nobis cognitio inest, sicut per quam- 
dam imaginem cogitari potest primaria pulchri- 
tudo. lta etiam Paulus **, qui est sponsa, per vir- 
tules sponsum imitans, θἱ per speciem in se de- 
scribens eam ad quam non patet aditus pulchritudi- 
nem,ex fructibus spiritus,charitate,gaudio et pace,et 
qui sunt hujusmodi species, hane nardum compo- 
nens tanquam unguentarius, dicit in se esse Chri- 
eti bonum odorem, gratiam illam exsuperantem, ad 
quam non patet aditus, in seipso odorans, ct se- 


* Habac. in. 9. 3 Il Cor. xii, 2 sqq. 


λεγόµενον Éysco* Ἐπειδὴ πολλῶν xal διαφόρων ἁρω- 
µάτων, ἁλλ᾽ οὗ .xav' ἄλλην ἱδιότητα εὐπνοούντων, 
τεχνιχή τις xal ἔμμετρος µίξες τὸ τοιοῦτον ἀπεργά, 
ζεται μύρο», μιᾶς τινος πόας εὐώδους bx τῶν συν- 
εμδαλλοµένων, f| ὄνομα νάρδος ἐστὶν, ὅλῳ τῷ σχευά - 
σματι παρεχοµένης τὸ ὄνομα ' τὸ δὲ Ex πάντων τῶν 
ἀρωματικῶν ἰδιωμάτων εἰς pav συνερανιζόµενον 
εὔπνοιαν, ὡς αὐτὴν τοῦ νυαβφίου thv εὐωδίαν 1) χε- 
χαθαρµένη αἴσθησις δέχεται" ταῦτα διὰ τῶν εἰρημέ- 
νων παιδεύειν ἡμᾶς τν Λόγον οἱόμεθα, ὅτι Exelvo 
μὲν Gt ποτε xax οὐσίάν ἐστὶ, τὸ πάσης ὑπερχείμε- 
voy τῆς τῶν ὄντων σνστάσεώς τε χαὶ διοιχῄσεως, 
ἀπρδσιτόν τε χαὶ ἀναφὲς xai ἄληπτον ' ἡ δὲ kv ἡμῖν 
διὰ της τῶν “ἀρετῶν καθαρότητος μυρεψουμένη εὖ- 
ωδία, ἀντ ἐχείνου ἡμῖν γίνεται, Μιμουμένη τῷ : χαθ᾽ 
ἑαυτὴν καθαρῷ τὸ τῇ. φύσει ἀχβρατον, xal τῷ ἀγαθῷ 
«b ἀγαθὸν, xai τῷ ἀφθάρτῳ τὸ ἄφθαρτον, καὶ τῷ 
ἀναλλοιώτῳ τὸ ἀναλλοίωτον, καὶ πᾶσι τοῖς xat' ἀρε- 
τὴν ἐν ἡμῖν χατορθουµένοις τὴν ἀληθινὴν ἀρετὴν, 
περὶ ἧς φησιν "A66axobp. ὁ προφήτης, ὡς τοὺς ob- 
ρανοὺς πάντας διαλαθούσης. Οὐχοῦν ταῦτα πρὸς τοὺς 
φίλους τοῦ νυμφίου διεξιοῦσα, ὅτι Tiv ὁδμὴν αὑτοῦ f 
ἐμὴ νάρδος ἐμοὶ δίδωσι ' ταῦτά qot xal τὰ τοιαῦτα 
δοχεῖ φιλοσοφοῦσα λέγειν, ὅτι εἰς πᾶν ἄνθος εὐωδίας 
ἢ ἄρωμα &x τῶν ποικίλων τῆς ἀρετῆς λειμώνων &v- 
Λολογήσας , πάντα ξαντοῦ τὸν βίον ἔμμυρον διὰ τῆς 
τῶν καθ ἕχαστον ἐπιτηδευμάτων εὐοδμίᾳς ἀπεργασά- 
µενος, διὰ πάντων Ὑένοιτο τέλειος, πρὸς αὐτὸν μὲν 


C τὸν θεὸν Λόγον, ὡς πρὸς ἡλίου κύχλον ἀτενῶς ἐνιδεῖν 


φύσιν οὐχ ἔχει: ἐν ἑαυτῷ δὲ χαθάπερ ἓν κατόπτρῳ 
βλέπει τὸν ἡλιον. Λὲ Ἱὰρ τῆς ἀληθινῆς ἐχείνης xa 
θείας ἀρετῆς ἀκτῖνες τῷ ανα gio διὰ EN 
ἀποῤῥεούσης αὐτῶν ἀπαθεί, 

ποιοῦσιν ἡμῖν τὸ ἀόρατον, xa πο πτὸν S Exodo y, vp 
ἡμετέρῳ χατόπτρῳ ἑνζωγραφοῦσαι τὸν fiiov. Ταυτὸν 
δὲ ἐστιν ὡς πρὸς τὸ ἐγχείμενον νόηµα, T] ἀχτῖνας εἷ- 
πεῖν ἡλίου, f] τῆς ἀρετῆς ἀποῤῥοίας, ἡ τὰς ἄρωμα- : 
πικὰς εὐωδίας. "O «x γὰρ ἂν Ex τούτων πρὸς τὸν τοῦ 
λόγου αχοπὸν ὑποθώμεθα, ἓν ἐξ ἁπάντων ἐστὶ τὸ 
ἐγγινόμενον νόημα, τὸ διὰ τῶν ἀρετῶν ἡμῖν του 
πάντα νοῦν ὑπερέχοντος ἀγαθοῦ τὴν γνῶσιν ἐγγί- 
νεσθαι, ὥσπερ ἔστι διά τινος εἰχόνος τὸ ἀρχέτυπον 
κάλλος ἀναλογίσασθαι. Οὕτω καὶ Παῦλος, 3 νύμφη, 


9 
.--- "$ 


Éx τε τῶν X ORO τοῦ πνεύματος, ἀγάπης τε χα) 
χαρᾶς, xaX εἰρήνης, καὶ τῶν τοιούτων εἰδῶν µυρε- 
φῶν ταύτην τὴν νάρδον, Χριστοῦ εὐωδίαν ' ἔλεγεν 
ἑαυτὸν εἶναι, την ἁἀπρέσιτον ἐχείνην χαὶ ὑπερέχου- 
σαν χάριν Ev ἑαυτῷ ὀσφραινόμενος, καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἑαυτὸν παρέχων ὥσπερ θυµίαμά τι xat' ἐξουσίαν &v- 
τιλαµθάνεσθαι, ὃς χατὰ τὴν προσοῦσαν ἑκάστῳ διά- 
θεσιν, f| ζωοποιὸς ὀγίνετο, ἡ θανατήφόρος εὔπνοια. 

Ὥσπερ τὸ αὐτὸ μύρον el κάνθαρος xal περιστερὰ 
προατεθείη, o) ταὺτὸν ἐπ ἀμφοτέρων ἑργάζεται 

ἀλλ ἡ μὲν περιστερὰ ῥωμαλανοτέρα διὰ τῆς εὐπνοίσς 


— — — ——— 
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τοῦ μύρου Υίνεται, ὁ δὲ χάνθαρυς φθείρεται" οὕτω A ipsum aliis praebens, tanquam aliquem suffiun 


καὶ ὅ μέγας Παῦλος «b θεῖον ἐχεῖνο θυµίαµα, εἰ µέν 
τις ἦν περιστερὰ, ἡ " Τίτον, f) Σιλονανὸν, 7] Τιμόθεον, 
συμμετεῖχεν αὐτῷ τῆς εὐωδίας τοῦ µύρου, προχύπτων 
ἐν παντὶ καλῷ τοῖς xat' αὐτὸν ὑποδείγμασιν. El δὲ 
Δημᾶς τις ἣν ἢ Αλέξανδρος, 1| Ἑρμογένης, οὐ φέ- 
Ροντες τὸ τῆς ἐγχρατείας θυµίαµα, χανθάρων δίκην 
ὑπὸ τῆς εὐωδίας ἐφυγαδεύοντο, Οὗ χάριν ἔλεγεν 
ὁ τοῖς τοιούτοις εὐπνοῶν µύροις, ὅτι Χριστοῦ εὖὐ- 
«Dia ἐσμὲν, ἓν τοῖς σωζοµένοις, καὶ év τοῖς áxo4- 
Aupéroic, οἷς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον" 
οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν, Ei δὲ τι συγγενὲς 
xai Ἡ ἐλαγγελιχὴ νάρδος ἔχει πρὸς τὸ μύρον τῆς 
νύμφης, ἔξεστι τῷ βουλομένῳ διὰ τῶν γεγραµ- 
µένων ἀναλογίσασθαι, τίς fjv ἐχείνη ἡ νάρδος ἡ 
πιότικη, d$ πολύτιμος, ἡ χαταχεθεῖσα μὲν τῆς χε- 
φαλῆς τοῦ Κυρίου, πάντα δὲ τὸν οἶχον τῆς εὖ - 
ωδίας «πληρώσασα. Τάχα γὰρ obx ἀπεξένωται τοῦ 
Ἀύρου τὸ μύρον, ὃ τῇ νύμφῃ μὲν τὴν ὁδμὴν τοῦ 
νυμφίου δίδωσιν’ ἓν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ κατα- 
χνθὲν τοῦ Κυρίου, πληροῖ τῆς εὐωδίας τὸν olxoy 
ἓν ᾧ τὸ συµπόσιον ἣν. Δοχεῖ áp uot κἀχεῖ προφη- 
τικῷ τινι πνεύματι. προμηνῦσαι διὰ τοῦ µύρου ἡ 
q»vh τὸ τοῦ θανάτου µυστήριον, καθὼς μαρτυρεῖ 
we; παρ) αὐτῆς γεγενηµένοις ὁ Κύριος λέγων» ὅτι 
Hpo£Aa6ev εἰς τὺ ὀἐνταφιάσαι µε. Καὶ τὸν olxov 
πληρωθέντα τῆς εὐωδίας ἀντὶ παντὸς τοῦ χόσμου, xal 
ὅλης τῆς οἰχουμένης νοεῖν ὑποτίθεται, εἰπών ’ ὅτι 
Ὅπου ἑὰν χηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέιον τοῦτο ἐν 0Ao 
τῷ χόσµῳ, ἡ ὀσμὴ τοῦ ἔργου συνδιαδοθήσεται 
τῷ τοῦ Εὐαγγεάίον χηρύγματι, καὶ uynuócvror 
ἔσται, qnot, ταύτης τὸ Εὐαγγέλιον. Οὐχοῦν kv μὲν 
τῷ "Ἀσματι τῶν ἁσμάτων, dj νάρδος τὴν ὀσμὴν 
τοῦ νυμφίου τῇ νύμφῃ δίδωσι ἐν δὲ τῷ Ἐὐαγγελίῳ 
ὅλου τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας ἓν πἀσῃ τῇ olxou- 
pívr xai ἓν παντὶ τῷ χόσμῳ Χριστοῦ εὐωδία γίνε- 
ται, Ἡ τότε τὸν οἶχον πληρώσασα, τάχα τις εὑρίσχε- 
ται διὰ τούτων κοινωνία ἐν ἀμφοτέροις, ὡς ἓν τὰ 
δύο δοχεῖν. 


Ecclesie, in universo orbe terrarum, et in toto mundo Christi fit bonus odor, 


libere susciplendum, quibus convenienter ei quae 
unicuique adest affectioni, vel vivificus vel letifer 
eraL halitus. Quomodo enim idem unguentum si 
fuerit appositum ecarabzo et columb:e, non ideta 
eflicit in utrisque : sed columba quidem per bonum 
unguenti halitum fit robustior, interit autem sca- 
rabzus: ita etiam magnus Paulus in divino illo 


: suffitu, οἱ erat quidem quispiam aliqua columba, 


aut Titus aut Sylvanus, aut Timotbeus, eum imper- 
tiebat bono odore unguenti, ul qui in omni bono 


sua proliceret doctrina et exemplo. Sed si quispiam 


erat Demas aut Alexander, aut llermogenes, non 
ferentes suíffilum continenliie , nen secus atque 
scarabxi fugabantur a bouo odore. Quamobrem 


B dicebat is qui ejusuodi bona olebal unguenta; 


Christi bónus odor sumus in iis qui servantur, εἰ in 
iis qui pereunt : aliis autem odor moriis in morlem, 
aliis autem odor vite in vitam **. Quod si nardus 
evangelica habet aliquam aflinitatem cum unguento 
sponse, licet volenti per ea qua scripta sunt animo 
cogitare quasmam essel nardus illa pistica pretiosa, quas 
Domini quidem capiti infusa, totam domurm replevit 
bouo odore *'. Forte enim non fuit ab unguento alie- 
num unguentum, quod sponss quidem dat odorem 
gponsi, in Evangelio autem infusum ipsi Domino, im- 
plet bono odore domum in qua erat convivium. Mihi 
enim videtur prophetico quodam spiritu per unguen- 
tum significasse mulier mortis mysterium, quomodo 
lis que ab ipsa fiunt, fert Dominus testimonium, 


, dicens : Preoccupavit ad me sepeliendum 35. Do- 


mum autem bono odore repletam, pro toto mundo 
et universo orbe terrarum admonet esse intelli- 
gendum, dicens : Ubicungwe praedicatwm — fuerit 
hoc Evangelium in toto mundo, odor unguenti simul 
distribuetur cum. predicatione Evangelii, εἰ moni- 
mentum, inquit, erit ejus Evangelium. Quoniam 
ergo in Cantico canticorum, nardus dat sponsz 
odorem sponsi, in Evangelio autem totius corporis 
qui tunc domiun 


implevit : fortasse per bec invenitur in utrisque aliqua conjunctio et societas, ut duo videantur unum, 


Καὶ ταῦτα μὲν εἰς vocoUtov* fj δὲ ἐφεξῆς ,ῥῆσις 
καταλλήλως μὲν τῇ τοῦ ἐπιθαλαμίου δράματος ὃπο- 
θέσει, ὡς παρὰ τῆς ἓν παστάδι παρεσχευασµένης, 
ἔχειν δοχεῖ ΄ μείζονα δὲ χαὶ τελειοτέραν ἐμφαίνει φι- 
λοσοφίαν, ἣν χατορθῶσαι μόνον τῶν ἤδη τεζελειωμά- 
vtov. Boxl. Τί οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον; Ἀπόδεσμος τῆς 
στακτῆς. ἀδεΊφιδός µου ἐμοὶ, ἀνὰ µέσον τῶν pa- 
σθῶν µου αὐισθήσεται. Φασὶν ἐπιμέλειαν εἶναι 
ταῖς Φφιλοχόσμοις τῶν γυναικῶν, μὴ τοῖς ἔξωθεν 
προχοσµήµασι μόνον ἐπινοεῖν ἑαυταῖς τὸ ἐπὶ τῶν 
συμθιούντων’ ἀλλ᾽ ἐπιτηδεύειν διά τινος εὐπνοίας folo 
τὰ σώματα τοῖς ἑαυτῶν ἀνδράσι φαίνεσθαι, «b χατ᾽ 
ἀλλήλως ἐνεργοῦν πρὸς τὴν το:αύτην χρείαν ἄρωμα, 
ἑντὺς τῆς κατὰ τὴν ἐσθῆτα περιθολἠς ἀποχκρυπτού- 
σαις, οὗ τὸν οἰκεῖον ἀτμὸν ἐχδιδάντος., καὶ τὸ σῶμα 
τῇ τοῦ ἀρώματος εὐπνοίᾳ συγχαταχρώννυται. Ταύ- 


** ll Cor. 1n, 15... 9 Joan. xv, 5. 


Et hec quidem hactenus. Qus autem sequitur 
dielio, videtur quidem congruere argumento epi- 


D thalamii, tanquam ab ea dieatur qu paratur in 


thalamo ; indicat autem majórem et perfectiorem 
philosophiam, quai recte exsequi eorum est so- 
lum qui jam sunt perfecti. Quid est ergo quod di- 
etum est ? Fasciculus myrrlue patruelis meus miki, 
in medio uberum meorum commorabitur.. Aiunt ste- 
dio esse sui ornandi cupidis mulieribus, non solum 
externis procurare ornamentis ut sint amabiles iis 
qui cum ipsis vivunt, sed etiam dare eperaim nt 
per quamd am suaveolentiam, corpora quoque suis 
marHis congruenter videintur agere; ad eum 
usum aroma inter su:e vestis ambitum oceultantes, 
quo suum emittente vaporem, corpus quoque 
bono odore halitus simul afficitur. Cum hac au- 


?* Joan. xxvi, 15 sqq. 
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tem sit in eis consuetudo : cujusmodi est canti- A της δὲ οὕσης ἐν αὐταῖς τῆς euvmelas , οἷον τολμᾷ 


cum quod. canit fortis οἱ excelsi animi virgo? Mihi, 
mquit, est fasciculus, quem a collo suspendo su- 
pra pectus, per quem bonum odorem przbeo cor- 
pori. Nullum autem aliud ex bene spirantibus aro- 
malibus, quam ipse Dominus effectus myrrha, 
situm est in fasciculo eonscientiz, in ipso meo 
corde comin orans et habitaus. Localis enim cordis 
positura ab iis qui ea sunt speculati, dicitur esse 
in snedio uberum. Illic autem dicit sponsa se ha- 
bere fascieulum ubi bonum tanquam thesaurus 
reconditur. Sed et cordicunt esse quemdam fontem 
nobis innati caloris, a quo per arterias in univer- 
sum corpus calor distribuitur : per quem fiunt 
calida et vitalia membra corporis, ut quz fovean- 
tur ab igne cordis. Qux ergo in anims facultate 
principatum tenente suscepit bonum Christi odo- 
rem, et cor suum fecit fasciculum hujus suffitus, 
se ita comparat, ut omnia singulatim vitze studia, 
tanquam alicujus corporis membra ferveant spiritu 
qui ex corde permeat, nulla iniquitate in ullo mem- 
bro corporis refrigerante dilectionem in Deum. 


Sed transeamus ad id quod deinceps sequitur. 
Audiamus quid abundans vitis de suis dicit fructi- 
bus, qux» in omnibus lateribus domus Dei, sicut 
dieit Propheta?*, extenditur, et per pampinos di- 
lectionis divina circuinvolvitur vita, et in quam non 
cadit interitus. Botrus, inquit, Cypri patruelis meus 
mihi in vineis Engaddi. Quis est adeo beatus, imo 
vero quis adeo omnem superat beatitudinem, ut 
suum fructum videns in ipso suz anima botro, vi- 
deat vine: dominum? Vide enim quantum crevit, 
qua in sua nardo sponsi bonum cognovit halitum, 
myrrla quz seipsam fecit odoriferam, el cordis fa- 
sticulo complexa aroma, ut sibi perpetuo perma- 


neat bonum nunquam expirandum , fit mater di- - 


vini botri, qui ante passionem quidem ἐχύπριζε, id 
est, florebat, in pas-ione autem vinum effundebat : 
vinum enim cor letificans fit, et nominatur san- 
guis εν post passionis aeconomiam. Cum autem 
botro fruamur dupliciter, nempe et cum flos bono 
od:re sensus delectat, et cum fructu jam perfecto 
eum comedendo voluptalemn capiimus, aut cum in 


convivio vino exhilaramur : hic sponsa accedit ad D 


botrum florentem ut fructificet, cyprum nominans, 
florem vitis. Qui enim natus est nobis puer Jesus, 
qui in iis qui ipsum susceperunt diverse proficit, 
sapientia et :etate οἱ gratia, non est idem in ómni- 
bus, sed pro modo ejus in quo est, quatenus is qui 
ipsum capit est idoneus, talis apparet, aut infans, 
aut proficiens, aut perfectus, convenienter botri 
naturz : qui nou. semper cernitur in vite in ea- 
dem forma, sed formam mutat eum tempore, flo- 
— rens, vernans, perfectus, maturus, vinum factus. 
,Promittitergo vinea fructu suo, qui nondum ma- 
Lurus et tempestivus est ad viuum, scd exspectat 


** Psal, cxxvin, A. 


αὕτη ἡ µεγαλόφρων παρθένος; Ἐμαὶ, φησὶν, ἀπό- 
δεσµος, ὃν ἑξαρτῶ τοῦ αὐχένος ἐπὶ τὸ στηθο;, δι οὗ 
thv εὐοσμίαν παρέχω τῷ σώµατι, οὐχ ἄλλο τι τῶν 
εὐπνοούντων ἁρωμάτων ἑατίν' ἀλλ' αὐτὸς ὁ Κύριος 
σταχτὴ γενόμενος ἔγχειται by. τῷ ἁἀποδέσμῳ τῆς συν- 
ειδήσεως, αὑτῃ µου «fj κχαρδίᾳ ἐναυλιζόμενος. Ἡ 


γὰρ τοπιχὴ τῆς χαρδίας θέσις &v τῷ µέσῳ τῶν μαζὼν 


παρὰ τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπεσχεμμένων εἶναι λέγεται. 
Ἐχεῖ δέ φησιν dj νύμφη ἔχειν τὸν ἀπόδεσμον, &v ᾧ 
τόπῳ τὸ ἀγαθὸν θησαυρἰζετα;. ᾽Αλλὰ xaX πηγἠν 
τινα τοῦ ἐν ἡμῖν θερμοῦ, τὴν καρδίαν φασίν' ἀφ' 
ὃς διὰ τῶν ἀρτηριῶν ἐφ᾽ ἅπαν ἡ θερµότης τὸ σῶμα 
χαταµερίζεται, δι ης ἔνθερμά τε καὶ ζωτικὰ τὰ 
µέλη τοῦ σώματος Ὑίνεται, τῷ πυρὶ τῆς χαρδίας 
ὑποθαλπόμενα. Ἡ τοίνυν ἓν τῷ ἡγεμονιχῷ παρα- 
δεξαµένη τὴν Χριστοῦ εὐωδίαν, xaX «hv χαρδίαν αὖ- 
τῆς ἔνδεσμον τοῦ τοιούτου ποιῆσασσ θυμµιάματος. 
πάντα τὰ χαθ᾽ Exacvov τοῦ βίου ἐπιτηδεύματα, ο-όν 
τινος σώματος µέλη ζέειν παρασχευάζει τῷ 6x τῆς 
χαρδίας διῄχοντι πνεύματι, μηδεμιᾶς ἀνομίας τὴν 
πρὸς τὸν θεὺν ἁγάπην ἐν μηδενὶ µέλει τοῦ σώματος 
χαταφυχούσης. | 

λλ) ἐπὶ τὸν EErc λόγον µετέλθωμεν. ᾿Αχούσωμεν 
τί dj ἄμπελος fj εὐθηνοῦσα περὶ τῶν χαρπῶν αὐτῆς 
διαλέγεται, dj ἓν πᾶσι τοῖς χλίτεσι τῆς τοῦ Θεοῦ 
οἰχίας, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, διηπλωµένη, xat 
διὰ τῶν τῆς ἀγάπης ἑλίχων περιελισσοµένη τῇ θείᾳ 
τε xal ἀχηράτῳ ζωῇ. Bótpuc, qnoi, τῆς Κύπρου 


C ἁδεφιδός µου àpol ἐν ἀμπελῶσιν Εγγαδδει. Τίς 


οὕτω µαχάριος, μᾶλλον δξ τίς οὕτω χρείττων πάσης 
µαχαριότητος, ὥστε τὸν ἴδιον xapmbv βλέπων ἐν 
αὐτῷ τῷ βότρυϊ τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς ὁρᾷν τὸν τοῦ ἆμπε- 
λῶνος δεσπότην; Ἰδοὺ γὰρ ὅσον ηὐξήθη ἐν τῇ ἰδίᾳ 
νάρδῳ τοῦ νυμφίου ἐπιγνοῦσα τὴν εὔπνοιαν, ἡ σταχκὴ 
αὐτῷ εὐώδης ποιησαμένη, xat διαλαθοῦσα τῷ τῆς χαρ- 
δίας ἑνδέσμῳ τὸ ἄρωμα , ὡς ἂν παραμένοι αὐτῇ τὸ 
ἀγαθὸν διαπαντὺς ἁδιάπνευστον, μῆτηρ τοῦ θείου 
βότρυος Ὑίνεται, τοῦ πρὸ μὲν τοῦ πάθους χυπρίζον- 
τος, ὅπερ ἐστὶν ἀνθοῦντος, Ev δὲ τῷ πάθει τὸν οἶνον 
προχέοντος. Ὁ γὰρ τὴν καρδίαν εὐφραίνων olvog, αἷμα 
σταφυλῆς μετὰ τὴν τοῦ πάθους οἰχονομίαν Υίνεταί 
τε xai ὀνομάζεται. Διπλῆς οὖν οὕὔσης iv τῷ βότρυϊ 
τῆς ἁπολαύσεως' τῆς μὲν ix τοῦ ἄνθους, ὅταν εὖ- 
φραίνῃ τῇ εὐοδμίᾳ τὰ αἰσθητήρια ' τῆς δὲ διὰ τοῦ τε- 
λειωθέντος ἤδη χαρποῦ , ὅταν ὑπάρχῃ xav' ἐξουσίαν 
τῆς βρώσεως κατατρυφᾷν, 7] ἓν συµποσίοις τῷ olv 
φαιδρύνεσθαι’ ἐνταῦθα αἰτεῖ ἡ νύμφη τὸν ἀνθοῦντα 
βότρυν χαρποφορεῖν, χύπρον την οἰνάνθην  xat- 
ονοµάζουσα. Τὸ γὰρ γεννηθὲν ἡμῖν παιδίον Ἰησοὺς, ὁ ἐν 
τοῖς δεξχµένοις αὐτὸν διαφόρως προχόπτων, σοφίᾳ 
«s xai ἡλιχίᾳ xai χάριτι, οὐχ àv. πᾶσιν ὁ αὐτός 
ἐστιν, ἀλλὰ πρὸς τὸ µέτρον τοῦ kv ᾧ γίνεται, χαθὼς 
ἂν ὁ χωρῶν αὐτὸν ἱχανῶς ἔχῃ, τοιοῦτος φαίνεται, 
ἢ νηπιάζων, f| προχόπτων, Ἡ τελειούµενος, χατὰ 
τὴν τοῦ βότρυος φύσιν * ὃς οὗ πάντοτε μετὰ τοῦ αὖ- 
τοῦ εἴδους ἐπὶ τῆς ἀμπέλου ὁρᾶται, ἀλλὰ συνεζαλ- 
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λάσσει τῷ χρόνῳ τὸ εἶδος, ἀνθῶν, κυπρίζων, τελειού- A plenitudinem temporum ; non tamen tanquam om- 


ενος, πεπαινόµενος. Ἐπαγγέλλετα, τοίνυν ἡ ἅμπε- 
λος τῷ lbi καρπῷ, ὃς οὕπω μέν ἐστι πρὸς οἶνον 
ὥριμος, ἀλλὰ µένει τὸ πλήρωμα τῶν χαιρῶν * οὗ 
μὴν ὡς εἰς τρυφὴν ἀναπόλαυστος. Τἣν ὄσφρησιν γὰρ 
εὐφραίνει ἀντὶ τῆς χεύσεως τῇ προσδοχίᾳ τῶν ἀγα- 
θῶν, τοῖς ἀτμοῖς τῆς ἐλπίδος ἠδύνων τὰ τῆς ψυχῆς 
αἰσθητήρια. Τὸ Υὰρ πιστόν τε xai ἀναμφίδολον τῆς 
ἐλπιζομέντς χάριτος, ἡ ἁπόλανσις τοῖς δι’ ὑπομονῆς 
ἀπεχδεχομένοῖς τὃ προσδοχώµενον Ὑίνεται. Οὕτως 
οὖν ὁ τῆς Κύπρου βότρυς ἐστὶ, βότρυς olvov Σπαγγελ- 
λόµενος, οὕπω δὲ οἶνος Ὑινόμενος, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἄν- 
θους (ἡ δὲ ἐλπὶς τὸ ἄνθος ἐστὶ) τὴν ἐσομένην χάριν 
πιστούµενος. Ἡ δὲ τοῦ Καδδεὶ προσθήχη σηµαίνει 
τὸν πίυνα χῶρον, ip ἑνριζωθεῖσα ἡ ἄμπελος εὔτροφον 


nino ad oblectandum ineptus. Pro gustu enim de- 
lectat odoratum, bonorum exspectatione, spei va- 
poribus leniens sensus auimz. Certa enim et in- 
dubitata fides de gratia quz speratur, est fruitio 
iis qui per patientiam exspectant id auod exspe- 
ctatur. Sic est ergo botrus Cypri, vinum  promit- 
tens, nondu m autem factus vinum, sed per florem 
(spes autem est flos) de futura gratia fidem faciens. 
Adjectio autem vocabuli Gaddi, significat locum 
pinguem, in quo radices agens vitis opimum et 
suavem edit fructum. Sic enim qui de locorum 
scripserunt historia , dicunt sortem Gaddi esse ap- 
positam ad alendos botros. Quoniam ergo qui legi 
Dowini voluntatem habet convenientem, diu et noc- 


xal ἡδὺν τὸν καρπὺν ἀπεργάζεται. Οἱ τοπικῶς ἱστο- B tuin ea meditans, efficitur arbor semper germinans, 


ρῄσαντες λέγουσι τὸν χλῆρον τοῦ Καδδεὶ ἐπιτηδείως 
ἔχειν πρὸς εὐτροφίαν βοτρύων, Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ τῷ 
vópap τοῦ Κυρίου σύμφωνον ἔχων τὸ θέληµα, xaX διὰ 
πάσης νυκτός τε χαὶ ἡμέρας ταύτην τὴν µελέτην ποιού- 
µενος, ἀειθαλὲς Ύίνεται δένδρον, ταῖς τῶν ὑδάτων 
ἐπιῤῥοαϊς πιαινόµενον, ἓν τῷ καθήχοντι χαιρῷ τὸν 
χαρπτὸν παρεχόµενος, τούτου χάριν xai jj τοῦ νυµ- 
φίου ἄμπελος ἐν τῷ Καδδεὶ τῷ πίονι τόπῳ ἐῥῥιζω- 
µένη, τουτέστιν ἓν βαθείᾳ τῇ διανοίᾳ, τῇ διὰ τῶν 
θείων διδαγµάτων χαταρδοµένη xoi αὔξουσα, τὸν 
εὐανθῆ τοῦτον καὶ χυπρἰζοντα βότρυν ἑχαρποφόρη- 
σεν, ᾧ τὸν Υεωργὸν καὶ φυτηχόμον ἑαυτῆς ἑνορᾷ. Ὡς 


μακάριον τὸ τοιουτον γεώργιον, οὗ ὁ χαρπὸς πρὸς 


τὴν τοῦ τοῦ νυμφίου »ὁμοιοῦται µορφήν! Ἐπειδὴ γὰρ φῶς 
ἀληδινδνἔσειν d ἐχεῖνος, xai ἁληδινὴ ζωὴ, xat διχαιο- 
σύνη àXn8hc, καθὼς fj Σοφία qnoi, xal πάντα τὰ 
τοιαῦτα, ὅταν τις διὰ τῶν ἔργων ταῦτα γένηται, ἃ 
ἐχεῖνός ἐστιν, οὕτω τὸν τῆς ἰδίας συνειδήσεως βότρυν 
βλέπων, αὐτὸν τὸν νυμφίον ἐν τούτῳ βλέπει, τῇ φω- 


aquarum fluxibus pinguis evadens, suoque tempore 
fruetum przbens, ea de causa sponsi vinea, in Gaddi 
agro pingui actis radicibus, hoc est in profunda 
cogitatione, quas per divina documenta irrigatur 
et augetur, florentem hunc et vernantem botrum 
produxit, suum intuens agricolam et,plantatorem. 
Quam beata est hec agricultura, cujus fructus 
sponsi formae assimilatur ! Nam quoniam ille est 
vera lux, et vera vita, οἱ justitia vera, sicut dicil 
Sapientia, et quz sunt hujusmodi, quando quispiam 
per opera fit ea quz ille est, sic aspiciens .botrum 
proprie conscientie, ipsum sponsum in hoc aspi- 
cit, lucida et immaculata vita veritatis lucem in 
tuens. Propterea dicit vitis illa fertilis, Meus est 


C botrus qui floret et germinat. Ipse est ille verus 


botrus, qui seipsum in vectibus ligneis exhibet, cujus 
sanguis iis qui salvi fiunt et latantur flt poculentus 
et salutaris, in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria et potentia in $xcula seculorum. Amen. 


es] τε xal ἀκηράτῳ ζωῇ τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἑνοπτριζόμενος. Auk τοῦτό φησιν Tj ἄμπελος ἡ εὐθη- 
νοῦσα, ὅτι Ἐμὸς βότρυς ὁ δι ἄνθος χυπρίζων" αὐτὸς ἐχεϊνός ἐστιν ὁ ἀληθινὺς βότρυς, ὁ ἐπὶ τῶν ξυλίνων 
ἀναφορέων ἑαυτὸν δείξας, οὗ τὸ αἷμα τοῖς σωζοµένοις τε καὶ εὐφραινομένοις, πὀτιμόν τε xat σωτήριον γίνε- 


ται, ἓν Ἀριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, à 
OMIAIA A'. 


Ἰδοὺ εἶ xaA^, 1) zAnclor µου! ἰδοὺ εἶ «aA, ol 
dgz0aAyol cov περιστερᾶς. ἸΙδοὺ εἶ καλὸς ἀδεῖφι- 
δός µου, xal 6 ὡραῖος. IpooxAUrn ἡμῶν σύσκιος, 
δοκοὶ ἡμῶν κἐδροι, φατγώματα ἡμων χυπάρισσοι. 
Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, χρίνον τῶν κοι]άδων. Ὡς 
xplvor ἑν µέσφ ἀκαγθῶν, οὕτως ἡ zAnclov µου 
ἀγὰ µέσον τῶν θυγατέρων. Ὡς μη.ῖον ἓν τοῖς ξύ- 
Aotc tov δρυμοῦ, οὕτως ἁδελφιδός µου ávà µέσο» 
τῶν υἱῶν. Ἐν» τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ὀπεθύμησα xal 
ἐχάθισα, xal καρπὺς αὐτοῦ γλυχὺς ἐν «άρυγγί 
pov. Εἰσαγάγετέ µε εἰς οἴκον τοῦ οἵνου, τάξατε 
ἐαπ᾽ ἐμὲ ἁγάπη». Στηρἰξατέ µε μύροις, στοιόἀσατέ 
µε ὁν' µή.Ίοις, ὅτι τθζρωµένη ἁγάπης ἑγώ. ξὐώνν- 
poc αὐτοῦ ὑπὸ εν κεφαλήν µου, καὶ ἡ δεξιὰ αὐ- 
τοῦ περιλήψεταί µε. Ὥρχισα ὑὐμᾶς, θυγατέρες 
'lepoveaAt , 8r. δυγάµεσι xal ἐν ἱἰσχύσεσι τοῦ 
ἀγροῦ. ἐὰν ἐγείρητο καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἁγάπην, 
ἕως οὗ θεἑήσῃ. 


1j δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


HOMILIA 1V. 


Cap. 1,9 15. Ecce pulchra es, propinqua mea, ecce 
pulchra es; oculi tui columbe. 16. Ecce puleher es, 
patruelis meus el formosus. AT. Leciulus noster um- 
brosus.Trabes nostre cedri, laquearia nostra cupressi. 


D Car. i, } 1. Ego flos campi, lilium convallium. 9. Sicut 


lilium inter spinas, sic soror mea inter filias. 5. Sicut 
pomum in lignis silve, sic palruelis meus. inter 
filios. Sub wunbra ejus desideravi et sedi, εἰ fructus 
ejus dulcis in. gutture meo. 4. Introducite me. in 
cellam vinariam : ordinate in me charitatem. 
5. Fulcite me unguentis, sternite mihi torum in malis; 
quia sum sauciata a dilectione, 0. Sinistra ejus sub 
capite meo, et dexira ejws amplexabitur me. 
7. Adjurati vos, filie Jerusalem, in. potestatibus et 
virtutibus agri , si excilelis εἰ expergisci faciatis 
charitatem, denec velit. 
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Aiunt eos qui aurum arte expurgànt, si per ali- A Φασὶ τοὺς τὸ χρυσίον ἐχχαθαίροντας, el διά τινος 


quam sordidiorem materiam de industria permistam, 
obscurata fuerit pulebritudo spleridoris, per ignis 
fusionem colori afferre remedium, et hoc sepe 
facere, οἱ in qualibet fusione considerare, quan- 
tum aurum post priorem in sequentibus fuerit 
coloratius , neque prius cessare igne materiam 
expurgare, quam ipsa auri species sibi ipsi ferat 
testimonium, quod sit pura et minime adulterina. 
Quanam autem de causa, eorum quz lecta sunt 
presentem tractantes contemplationem ,. borum 
meminerimus, fiet nobis manifestum ex ipso sensu 
eorum qua scripta sunt. Aurea ab initio erat hu- 
mana natura, οἱ resplendens similitudine, quz οἱ 
Íintercedebat cum bono sincero, et in quod non 
cadit interitus : sed decolor et nigra postea facta 
est per admistionem vitii, quomodo in principio 
Cantiei audivimus sponsam dicentem, quod nigram 
eam fecerit negligentia custodize vineze, cujuscurans 
deformitatem qui in sapientia omnia fabricatur 
Deus, non machinatur in ea. novau aliquam qux 
non prius erat pulchritudinem, sed per solutionem 
ad priorem reducit graüam, eam quz vitio fuerat 
nigrefacta, fundendo ac conflando deducens ad 
sinceritatem in quain non cadit interitus. Quomodo 
ergo periti eL diligentes aurifices, post primam 
fasionem considerant quanta pulchritudini facta sit 
accessio materiw, cujus sordes igne fuerant con- 
sumpta : et rursus facta secunda fusione, conside- 
rant annon addita in prima satis expurgata fuerit 

pulchritudo, et sape pariter facientes, semper 
agnoscunt per probationem ex scientia profectam, 
accessiones pulchritudinis :ita eliam nunc quoque 
qui auro nigrefacto adhibet remedium, cum veluti 
quadam fusione adhibitis medicamentis claram ac 
nitidam reddidisset. animam : in iis quidem qua 
praecesserunt, cujusdam equi, in eo quod apparet, 
ei $uo testimonio tribuit pulchritudinem : nunc 
autem tanquam virginis de cztero apparentem 
pulchra es, propinqua mea, ecce pulchra es. Oculi tui 

: Docet autem oratio per ea quz scripta sunt, hanc 
pulchritudinis esse resumptionenm ; quod rursus 
appropinquarit verz pulchritudini, a qua recessit. 
Dicit enim ; Ecce pulchra es, propinqua mea. Prop- 
terea, inquit, antea non eras pulchra , quod mala 


B 


ῥυπαρωτέρας ὕλης χατ ἐπιθολὴν ἐμμιχθείσης ἆμαν- 
ρωθείη τῆς λαμπηδόνος τὸ κάλλος, τῇ διὰ τοῦ πυρὸς 
χωνείᾳ θεραπεύειν τὴν δυσχροίαν, xai πολλάχις τοῦτο 
ποιεῖν, xai xa0' ἑχάστην χωνείαν ἐπισχοπεῖν , ὅσον 
παρὰ τὴν προτέραν kv τοῖς ἑφεξῆς Υέγονεν ὁ χρυσὸς 
εὐχροώτερος, xat μὴ πρότερον παύεσθαι τῷ πυρὶ τὴν 
ὕλην ἀἁποχαθαίροντας, ἕως αὐτὸ χρυσίου τὸ εἶδος ἑαυτῷ 
μαρτυρήσῃ τὸ χαθαρόν τε xal ἀχιθδήλενυτον. Τίνος 
δὲ χάριν τῆς παρούσης τῶν ἀνεγνωσμένων θεωρίας 
ἁπτόμενοι, τούτων τὴν μνήμην ἐποιησάμεθα, δῆλον 
ἡμῖν ἐξ αὐτῆς τῆς διανοίας τῶν γεγραµµένων γενή- 
σέται. ΧἈρυσῆ τις ἣν τὸ καταρχὰς ἡ ἀνθρωπχίνη φύσις, 
χαὶ λάµπουσα τῇ πρὸς τὸ ἀχήρατον ἀγαθὸν ὁμοιότητι’ 
ἀλλὰ δύσχρους xoi µέλαινα μετὰ τοῦτο τῇ ἐπιμιξίᾳ 
τῆς χἀχίας ἐγένετο, καθὼς &v τοῖς πρώτοις τοῦ 
”Ασματος τῆς νύμφης ἠχούσαμεν, ὅτι µέλαιναν αὐτὴν 
ἐποίησεν ἡ τοῦ ἀμπελῶνος ὁλιγωρία, ἧς θεραπεύων 
τὴν δυσμορφίαν ὁ πάντα kv σοφἰᾳ τεχνιτεύων ecc, 
οὐ χαινόν τι χάλλος Er! αὑτὴν μηχανᾶται, ὃ μὴ πρὀ- 
τερον Tv, ἀλλ ἐπὶ τὴν πρώτην ἐπανάχει χάριν, 5c 
ἀναλύσεως τὴν τῷ xax μελανθεῖσαν μεταχωνεύων 
πρὸς τὸ ἀχήρατον. Ὥσπερ τοίνυν οἱ ἀχριθεῖς χρυσο- 
γνώµονες μετὰ τὴν πρὠτην χωνείαν ἐπισκοποῦσιν, 
ὅσον ἐπέδωχεν εἰς κάλλος ἡ ὕλη τῷ πυρὶ τὸν ῥύπον 
ἑνδαπανήσασα" xa πάλιν δευτέρας Ὑεγοννίας yu- 
γείας, εἰ μὴ ἱχανῶς παρὰ τὴν πρώτην ἀπεχαθάρθη, 
τὸ προστεθὲν κάλλος ἐπιλογίζονται, χαὶ πολλάχις τὸ 
(coy ποιοῦντες, ἀεὶ τὰς τοῦ χάλλους προσθήχας διὰ 


C τῆς ὁπιστημονιχῆς δοχιµασίας ἐπιγινώσχουσιν. οὕτω 


καὶ νῦν ὁ θεραπευτὴς τοῦ µελανθέντος χρυσίου, 
χαθάπερ τινὶ χώνῃ Φυχὴν λαμπρύνας διὰ τῶν προσ- 
αχθέντων αὐτῇ φαρμάκων iv μὲν τοῖς φθάσασιν 
ἵππου τινὸς εὐμορφίαν τῷ φαινομένῳ προσεµαρτυ- 
nae: νῦν δὲ ὡς παρθένου λοιπὸν ἀποδέχεται τὸ 
ἀναφανὲν αὑτῇ κάλλος. Φησὶ q&p* Ἰδοὺ εἶ καλὴ, ἡ 
xAncior µου, ἰδοὺ &l καλή’ οἱ ὀρθα-ϊμοί cov 
περιστερα(. 

admittit ejus pulchritudinem. Dicit enim ; Ecce 


columba. 


Παιδεύει διὰ τῶν εἰρημένων ὁ λόγος, ταύτην εἶναι 
τοῦ χάλλους τὴν ἑπανάληψιν, τὸ πλησίον γενέσθαι 
τῆς τοῦ χαλοῦ πηγῆς, xai προσεγγίσαι πάλιν τῷ 
ἀληθινῷ κάλλει, οὗ ἀπεφοίτησε. Φησὶ γάρ᾽ Ἰδοὺ εἶ 
καλὴ, ἡ π.Ἰησίον µου. Διὰ τοῦτο πρότερον οὐχ Ίσθα 


vitii appropinquatione a primaria abalienata pul- ' καλῆ, διότι τοῦ ἀρχετύπου κάλλοὺς ἀποξενωθεῖσα τῇ 


chritudine, transmutata fueris ad deformitatem. 
Jd autem quod dicitur est ejusmodi : Liberi arbitrii 
capax facta est humana natura, et ad quod eam 
ducit instituti sui electionis inclinatio, ex eo etiam 
mutatur. Nam et 6i irze susceperit motum , fit. ira- 
cunda : et si dominatum obtinuerit cupiditas, &ol- 
vitur in volupiatem. Quod si ad metum et formidi- 
nem et singulas animi perturbationes facta fuerit 
conversio, subit formas uniuscujusque animi per- 
turbationis : quomodo etiam contra lenitas, patien- 
tia, puritas, pax, ire non esse obnoxium, zgritu- 
dine carere et molestia, minime perturbari, hac 
omnia cum in se susceperit, uniuscujusque horum 
6 


πονηρᾷ γειτνιάσει τῆς χαχίας πρὸς τὸ εἰδεχθὲς ἡλ- 
λοιώθης. Τὸ δὲ λεγόµενον τοιοῦτόν ἐστι᾽ Δεχτιχὴ τῶν 
κατὰ γνώμην Yéyovev dj ἀνθρωπίνη quate, xaX πρὸς 
ὅπερ ἂν d ῥοπὴ τῆς προαιρέσεως αὑτὴν ἄγει, xav 
ἐχεῖνο καὶ ἀλλοιοῦται. Τοῦ τε γὰρ θυμοῦ παραδεξαµένη 
τὸ πάθος, θυμώδης γίνεται ' xal τῆς ἐπιθυμίας ἐπι- 
κρατησάσηςρ εἰς ἡδονὴν διαλύετα:. Πρὸς δειλίαν τε 
xa qó6ov, xal τὰ χαθ᾽ ἕχαστον πάθη τῆς ῥοπῆς Υενο- 
µένης τὰς ἑχάστου τῶν παθῶν μορφὰς ὑποδύεται * 
ὥσπερ δὴ καὶ ἐχ τοῦ ἑναντίου τὸ µαχρόθυµον. τὸ 
χαθαρὸν, τὸ εἰρηνιχὸν, τὸ ἀόργητον, τὸ ἄλυπον. τὸ 
εὐθαρσὲς, τὸ ἁπτόητον, πάντα ταῦτα ἓν ἑαυτῇ ὄσξα- 
µένην ἑχάστου τούτων ἐπισημαίνει τὸν χαρακτῆ(α 
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τῇ χαταστάσει τῆς ψυχῆς Ev ἁταραξίᾳ γαληνιάζουσα. A signat eharacieren sereno 46 tranqaillo. minime- 


Συμµδαίνει τοίνυν ἁμέσως πρὸς τὴν χαχίαν τῆς ἀρετῆς 
διεστώσης, μὴ δύνασθαι΄ χατὰ ταὐτὺν ἀμφότερον τῷ 
ἐνὶ παραχίνεσθαι ' 6 γὰρ τοῦ σωφρονεῖν ἀποστὰς, Ev 
τῷ ἀκολάστφ πάντως γίνεταιβίῳ, xat ὁ τὸν ἀχάθαρ- 
τον βδελυξάµενος βίον, χατώρθωσεν kv τῇ ἀποστροφῇ 
τοῦ χαχοῦ τὸ ἁμόλυντον. θὗτιο καὶ τἆλλα πάντα, ὁ 
ταπεινόφρων τῆς ὑπερηφανίας χεχώρισται, xai ὁ διὰ 
τοῦ τύφου ἑαυτὸν ἐξογχώσας, τὴν ταταινοφροσύνην 
ἁπώσατο. Καὶ τί χρὴ τὰ xa0' Exaccov λέγοντα δια- 
τρίδειν; Πῶς ἐπὶ τῶν ἀντιχειμένων τῇ φύσει ἡ τοῦ 
ἑνὸς ἀπουσία θέσις χαὶ ὕπαρξις τοῦ ἑτέρου γίνεται, 
οὕτω τοίνυν ἐχούσης ἡμῶν τῆς προαιρέσεως, κατ' ἔζου- 
σίαν ἔχειν ᾧπερ ἂν ἐθέλῃ τούτῳ συσχηµατίζεσθαι, 
καλῶς φησι πρὸς τὴν ὡραιωθεῖσαν ὁ λόγος * ὅτι 'Amo- 
στᾶσα μὲν τῆς τοῦ χαχοῦ χοινωνίας ἐμοὶ προσήγγι- 
σας πλησιάσασα δὲ τῷ ἁπροσίτῳ χάλλει, xal αὐτὴ 
καλὴ γέγονας, οἷόν τι χάτοπτρον τῷ ἐμῷ χαραχτῆρι 
' ἐμμορφωθεῖσα. Κατόπτρῳ γὰρ ἔοιχεν ὡς ἀληθῶς τὸ 
ἀνθρώπινον κατὰ τὰς τῶν προαιρέσεων ἐμφάσεις, 
µεταποιούµενον. "Αν τὰ γὰρ χρυσὺὸν ἴδοι, χρυσὸς φαί- 
νεται͵ xal τὰς αὐτὰς αὐγὰς τῆς ὕλης διὰ τῆς ἑἐμφά- 
σεως δείχνυσιν * ἄν c τι τῶν εἰδεχθῶν ἐμφανείη, xal 
τούτου τὸ αἶσχος δι’ ὁμοιυώσεως ἀπομάσσεται, βάτρα- 
χόν τινα, f) φρῦνον, f), σχολόπενδραν, 1) ἄλλο τι τῶν 
ἀηδῶν θεαµάτων τῷ οἰχείῳ ὑποχρινόμενον, ᾧπερ ἂν 
τούτων εὑρεθῇ ἀντιπρόσωπον. Ἐπειδὴ τοίνυν xac 


νότου τὴν χακίαν ποιησαµένη ἡ Χσχαθαρμένη doyh 
ὑπὸ Λόγου, τὸν ἡλιαχὸν ἐν ἑαυτῇ χύχλον ἐδέξατο, xal 


τῷ ὀφθέντι ἐν αὐτῇ φωτὶ συνεξέλαµψε, διὰ τοῦτό φησι c 


"πρὸς αὐτὴν ὁ Λόγος, ὅτιΓέγονας ἤδη χαλὴ πλησιάσασα 
τῷ ἐμῷ qut, διὰ τοῦ προσεγγιαμοῦ τὴν κοινωνίαν 
ἐφελχομένη τοῦ χάλλους. ᾿1δοὺ εἶ καλὴ, qno, ἡ 
.ξλησίον µου. Εἶτα ἐπιαχὼν, χαὶ οἵον ἐν προσθήχῃ τινὶ 
καὶ ἐπιτάσεϊ γενοµένην τοῦ κάλλους αὐτὴν θεασάµενος, 
πάλιν τὸν αὐτὸν Σἑπαναλαμδάνει λόγον, εἰπών' "100b s? 
καλή. ᾽Αλλ'ὲἓν μὲν τῷ προτὲρῳφτὴν πλησίον ὠνόμασεν” 
ἐνταῦθα δὲ τὴν Ex τοῦ εἴδους τῶν ὁμμάτων Ύγνωρν- 
ζομένην' ᾿Οφθα]Λμοὶ γάρ σου, qnot, περιστερᾶς. 
Ἱρότερον μὲν γὰρ ὅτε ἵππῳ ἀφωμοιώθη, &v σιαγόνι 
τε καὶ εραχἠλῳ ὁ ἔπαινος fiv. Nov δὲ ὅτε cb ἴδιον αὐ- 
τῆς ἀνεφάνη κάλλος, fj τῶν ὀφθαλμῶν χάρις ἔγχω- 
µιάξεται 6 δὲ τῶν ὀφθαλμῶν ἔπαινός ἐστι τὸ περιστε- 
ρᾶς τὰ ὄμματα εἶναι, ὅπερ µοι δοχεῖ τοιαύτην ἐμφαί- 


que perturbaio statu anime. Evenit ergo, ut virtute 
a vitio disjuncta sine medio, non possirit utraque 
uni simul adesse : qui enim recessit a temperantia, 
versatur omnino in vita dissoluta et minime frugali, 
et qui vitam abominatur immundam, ita se gerit 
ut in averaando malo maneat impollutus. Ita etiam 
de ceteris : qui est humilis, separatur a superbia, 
et qui per fastum  intamnuit, repellit. humilitatem. 
Et quid opus est immorari in dicendis singulis, 
queniadmodum in iis quz sibi inter se adversantur 
natura, absentia unius sit positie et subsistentia. 
alterius ? Cum sit ergo in potestate nosti liberi 
arbitrii, ei similem figuram cui voluerit suscipere, 
ei quz pulchra facta est recte dicit oratio : A mali 


B quidem societate recedens mihi appropiuquasti : 


appropinquans autem primarie et exemplari pul- 
chritudini, ipsa quoque pulchra es, veliti quoddam 
speculum conformata meo claracteri. Homo enim 
revera speculo est similis factus, formas sescipiens 
ex simulacris institutorum et liberarut electio 
num. Sive enim aurum viderit, aurum apparet, et 
eumdem materiis splendorem prz se fert : sive etiam 
quidpiam deforme apparuerit, eamdem etiam tur- 
pitudinem exprimit per assimilationem , utpote 
ranam aliquam, aut. bufonem, aut scolopendram, 
aut aliquod aliud injacundum spectaculum, sua. 
ferma referens quod inventum fuerit eis adversum. 
Quoniam ergo expulso a tergo vitio, expurgata a 
Verbo anima, solis circulum in se suscepit, et simul 
reluxit cum luce qua in ipsa apparuit, propterea. 
ei dicit Verbum : Pulchra facta es, quz mex luci 
appropinquasti, per appropinquationem acquireng: 
communionem pulchritedinis; Ecce es, inquit, 
pulchra, propinqua mea, Deihide cum se cohibuisset,. 
et eam veluti in quadam additione et accessione 
contemplatus esset pulchritudinis, rursus eamdem 
Yepetit orationem , dicens: Ecce pulchfa es. 
Sed prius quidem eam nominavit propinquam 7 
hic autem eag quz? cognoscitur ex specie oculo- 
rum, Oculi enim (ui columbo. Prius enim quando 
equo fuit assimilata , laus erat in mazilla et collo. 
Nunc autem cum ejus propria apparuit pulchritu- 
do , laudatur gratia et decor ejus oculorum. Laus 


γειν διάνοιαν, ἐπειδὴ ταῖς χαθαραῖς τῶν ὀμμάτων D autem ejus oculorum , quod sint oculi columba. 


χάραις ὁρᾶται τῶν ἀτενιζόντων τὰ πρόσωπα. Φασὶ 
γὰρ οἱ τοιαῦτα φυσιολογεῖν ἐπιστήμονες, ὅτι τὰς τῶν 
εἰδώλων ἑμπτώσεις δεχόμενος, at τῶν ὁρατῶν ἁποῤ- 
ῥέουσιν, οὕτως ἐνεργεῖ τὴν ὄψιν ὁ ὀφθαλμός. Τούτου 
χάριν ἔπαινος γίνεται τῆς τῶν ὀφθαλμῶν εὐμορφίας 
τὸ τῆς περιστερᾶς εἴδος, τὸ ταῖς χόραις αὐτῶν ἔμφαι- 
vóptevov, Πρὸς ὃ yàp ἄν τις ἐνατενίση, τοῦτο δέχεται 
ἐν ἑαυτῷ τὸ ὁμοίωμα. "Erst οὖν µηχέτι πρὸς σάρχα 
καὶ αἷμα βλέπων, πρὸς τὸν πνευματικὸν βίον ὁρᾷ , 
χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ζῶν πνεύματι, xat πνεύ- 
ματι στοιχῶν, xal τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατῶν 
«ῷ πνεύµατι, xal ὅλος δι’ ὅλου πνευματιχὸς γενόµε- 
νος, οὐ φυχιχὸς, οὐδὲ σάρχινος. τούτου χάριν µαρ- 
** Galat. v, 165qq. 


Quod quidem mihi videtur hunc sensum indicare, 
quandoquidem 1n pupillis oculorum cernuntur fa- 
cies eorum qui flxis intuentur oculis. Dicunt enim 
hí qui sunt przditi scientia hujusmodi rerum na- 
turalium, quod simulacrorum incursiones exci- 
piens, qu: exeunt ex rebus aspectabilibus, ita vi- 
sum in operationem deducit oculus. Hac de causa 
laus oculorum pulchritudinis est forma coiufnbz , 
quz apparet in eorum pupillis. In quod enim deflxerit 
oculos, ejus in se suscipit similitudinem. Quoniam 
ergo qui non amplius aspicit ad carnem et sangui- 
nem, ad vitam aspicit spiritualem, sicut dicit 
Apostolus , vivificans, spiritu ambulaus **, et cor- 
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poris actiones spiritu mortificans, totus effe- A τυρεῖται ἡ τῆς σωματιχῆς προσπαθείας ἁπηλλαγμένη 


ctus spiritualis, non shiimalis, neque carnalis : hac 
de causa fertur testimonium de anima liberata a 
corporali affectione, quod babeat speciem columbae 
in oculis : boc est , quod character vite spiritualis 
illusiretur perspiciente animi facultate, Quoniam 
ergo purus factus est ejus oculus capax cbaracteris 
columbe , propterea in eau etiam cadit. ut com- 
templetur sponsi pulchritudinem. Nunc enim pri- 
πουμι virgo in sponsi formam intendit oculos, quo- 
niam columbam babebat in oculis. Nemo enim po- 
lest dicere Dominum Jesum , iuquit, nisi in Spiritu 
sancto ** : et dicit : Ecce pulcher es, patruelis meus, et 
formosus. Ex quo enim nihil aliud mihi videtur esse 
pulchrum , sed aversatus sum omnia qua antea 


φυχἠ, τὸ τῆς περιστερᾶς εἶδος Ev τοῖς ὄμμασιν ἔχειν, 
τουτέστι τὸν χαρακτῆρα τῆς πνευματιχῆης ζωῆς τῷ 
διορατικῷ τῆς ψυχῆς ἑναυγάζεσθαι. Ἐπεὶ οὖν γέ- 
γονε χαθαρὸς ὁ αὐτῆς ὀφθαλμὸν δεχτικὸς τοῦ τῆς 
περιστερᾶς χαρακτῆρος, διὰ τοῦτο χωρεῖ xal τοῦ 
νυμφίου τὸ κάλλος θεάσασθαι. Νῦν γὰρ πρώτον ἡ 
παρθένος ἀτενίζει τῇ τοῦ νυμφίου µορφή, ὅτε ἔσχε τὴ» 
περιστερὰν ἐν τοῖς ὄμμασιν. Οὐδεὶς γὰρ δύναται Κύ- 
ριον Ἰησοῦν εἰπεῖν, εἰ pij &r Πγεύμαει ἁγίῳ * xaí 
φησιν’ Ἰδοὺ εἶ xa Aoc, ἀδε.Ίφιδός µου, xal γε ὥρα[ος. 
'ÀAq' οὗ γὰρ οὐδὲν ἄλλο pot χκαλὸν εἶναι δοκεῖ, ἁλλ' 
ἀπεστράφην πάντα ὅσα τὸ πρότερον ἓν χκαλοῖς ἕνομί- 
ζετο, οὐχέτι µοι πεπλάνηται ἡ τοῦ χαλοῦ χρίσις, ὥστε 
ἄλλο τι παρὰ σὲ χαλὸν οἴεσθαι; οὐχ ἔπχινός τις àv. 


reputabantur in bonis ac pulchris, non amplius B θρώπινος, οὐ δόξα, οὐ περιφάνεια, ο) χοσμιχἡ δύνα- 


mihi aberrat de bono judicium, ut aliquid aliud 
exsistimem prster te esse bonum ac pulchrum : 
non ullum honorem humanum, non gloriam, 
non splendorem mundanum, non potentiam. Hzc 
enim jis qui aspiciunt ad sensum, boni quidem 
specie sunt illita, sed non sunt id quod putantur. 
Quomodo ením fuerit pulehrum , quod nullo mode 
consistit ? Nam quod in hoc mundo est lionoratum , 
suam habet essentiam in sola existimatione eorum 
qui esse existimant. Tu autem vere pulcher : non 
solum pulcher, sed ipsa boni essentia semper talis es 
omnino id quod es : nec in tempore florens , nec in 
tempore rursus florem abjiciens, sed cum vitz 
asternitate simul extendens speciem ac decorem : cui 
nonien fuit beniguitas et charitas in homines. Nam 
qui ex Juda nobis ortus est Christus , est autem 


pie. Ταῦτα γὰρ τοῖς αρὸς τὴν αἴσθησιν βλέπουσιν, 
ἐπιχέχρωσται μὲν τῇ τοῦ χαλοῦ φαντασίᾳ, οὗ μήν 
ἐστιν ὅπερ νοµίξεται. Πῶς γὰρ ἄν τι εἴη χαλὸν, ὅ 
μηδὲ ὅλως ἔστι καθ ὑπόστασιν; Τὸ γὰρ ἓν τῷ χόσμφ 
τούτῳ τετιµμημένον, ἓν µόνῃ τῇ οἱήσει τῶν νοµιςόντων 
εἶναι, τὸ εἶναι ἔχει. Σὺ δὲ ἀληθῶς el χαλόξ΄ οὐ χαλὸς 
δὲ µόνον, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τοῦ καλοῦ οὐσίᾳ ἁςθὶ τοιοῦτος 
ὑπάρχων, πάντοτε ὧν ὅπερ «li: οὔτε κατά καιρὸν àv- 
θῶν, οὔτε ἐπὶ χαιροῦ πάλιν ἁποδάλλων τὸ ἄνθος 
ἀλλὰ τῇ ἁϊδιότητι τῆς ζωῆς συµπαρατείνων τὴν ὥραν' 
(p ὄνομα ἡ φιλανθρωπία. Ὁ γὰρ ἐξ Ἰούδα ἀνατείλας 
ἡμῖν Χριστὸς, ἁδελφὺς δὲ ὁ Ἰουδαίων λαὸὺς τοῦ ἐξ 
ἐθνῶν σοι προσιόντος, καλῶς διὰ τὴν Ev σαρχὶ Υεγε- 
νηµένην τῆς θεότητός σου φανέρωσιν, ἁδελφιδὸς τῆς 


C ποθούσης χατωνοµάσθη. 


Judaleus populus frater ejus qui ad te accedit ex 


gontibus propter tui in carne factam manifestationem , dicitur patruelis ejus quz amat. 


Deinde subjungit, Lectus noster umbrosus. Hoc 
est, te cognovit, aut cognoscet bumana natura, 
umbrosum fsctum per dispensationem. Venisti enim, 
inquit , tu pulcher et decorus patruelis meus ad le- 
ctum nostrum factus umbrosus. Nisi enim ipse teip- 
sum obumbrasses, dum per servi formam merum 
radium divinitatis obvelasti , quis tuam sustinuisset 
apparitionem ? Nullus enim unquam videbit fa- 
ciem Domini, δὲ vivet **, Venisti ergo speciosus , 
sed talis effeotus ut te possemus suscipere. Venisti 
adumbratis radiis divinitatis integumento corporis. 
Quemadmodum enim potuisset mortalis natura, 
et in quam cadit interitus, conjungi cum ea qua 
interitui minime est obnoxia, et ad quam non patet 


Εἶτα ἐπήγαγε, HpooxAUrn ἡμῶν σύσχιος. Τουτ- 
ἐστιν, ἔγνω σε, ἤτοι γνώσεται ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, 
σύσχιον τῇ οἰχονομίᾳ Υενόµενον. Ἡλθες γὰρ σὺ, φη- 
σὶν, ὁ χαλὸς, ὁ ἁδελφιδὸς, ὁ ὡραῖος, πρὸς τῇ χλίνῃ 
ἡμῶν σύσχιος (ενόμενος. Ei γὰρ μὴ συνεσχίασας 
αὐτὸς ἑαυτὸν, τὴν ἄχρατον τῆς θεότητος ἀχτῖνα συγ- 
χαλύψας τῇ τοῦ δούλου μορφῇ, tl; ἂν ὑπέστη σοῦ 
την ἐμφάνειαν; Οὐδεὶς γὰρ ὄφεται πρόσωπον 8:00, 
xat ζῄσεται. Ηλθες τοίνυν ὁ ὡραῖος, ἁλλ᾽ ὡς χωροῦ- 
pev δέξασθαι, τοιοῦτος γενόμενος. Ηλθες τὰς τῖς 
θεότητος &xslvas τῇ περιδολῇ συσχιάσας τοῦ σώµα- 
τος. Πῶς γὰρ ἂν ἐχώρησε θνητὴ xal ἐπίχηρος φύσις 
τῇ ἀχηράτῳ χαὶ ἀπροσίτῳ συξυγίἰᾳ συναρμοσθῆναι, 
εἰ μὴ τοῖς ἓν σχότει ζῶσιν ἡμῖν ἡ σχιὰ τοῦ σώματος 


aditus, nisi nobis viventibus in tenebris, umbra D πρὸς τὸ φῶς ἐμεσίτευσε ; Κλίνην δὲ ὀνομάζει ἡ νύμγη, 


corporis fuisset interjecta inter lucem? Lectum 
autem nominat sponsa, tropica significatione in- 
terpretans bumanz nature cum divina contempe- 
ratjonem. Quomodo etiam magnus Apostolus de- 
spondet nos virginem Christo, animamque ornat 
tanquam sponsam, et duorum conjunctionem ad 
unius corporis unionem magnum dicit esse myste- 
rium ac sacramentum unionis Christi cum Eccle- 
sia. Cum enim dixisset, Erunt duo in unam car- 
nem , subjungit : Sacramentum hoc magnum est ; ego 


^*^ LCor. xi, $.. ** Exod. xxxii, 20. 


τῇ τροπικῇ σηµασίᾳ τὴν πρὸς τὸ Geloy ἀνάχρασιν τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἑρμηνεύουσα. Ὡς xal ὁ μέγα 
Απόστολος ἁρμόζεται τῷ Ἆριατῷ τὴν παρθένν 
ἡμᾶς, xaX νυμφοστολεῖ τὴν φυχὴν, xai τὴν προσκόλ- 
Ἄησιν τῶν δύο εἰς ἑνὸς σώματος χοινωνίαν τὸ μέγα 
µυστήριον εἶναι λέγει τῆς τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὴν 
Ἐκχχλησίαν ἑνώσεως. Εἰπὼν γὰρ ὅτι Ἔσονται οἱ δύο 
εἰς σάρκα plav, ἐπήγαγεν' ὅτι Τὸ µυστήριον τοῦτο 
μέγα ἑἐστίν. ἐγὼ δὲ «Ἰέγχω εἰς Χρισεὸν καὶ εἰς tif 
Εχλλησίαν. Διὰ τοῦτο τοίνυν τὸ µυστήριον, xil d 
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παρθένος ψυχἠ ,τὴν πρὸς τὸ θεῖον κοινωνίαν ὠνόμασε. A autem dico in Chrirto et Ecclesia *. Propter hoc ergo 


Ταύτην δὲ οὐχ ἄλλως ἣν δυνατὸν γενέσθαι, εἰ μὴ διὰ 
τοῦ συσχιον ἡμῖν διὰ τοῦ σώματος ἐπιφανῆναι τὸν Κύ- 
ριον. "Oc οὐ νυμφίος µόνον, ἀλλὰ xaY οἰχοδόμος ἐστὶν, 
αὐτὸς ἐν ἡμῖν καὶ τεχνιτεύων τὸν ol xov, xat ὅλης ᾿τῆς 
τέχνης ὙΥινόμενος. ΄Όροφον γὰρ ἐπιθάλλει τῷ οἴχιῳ, διὰ 
τῆς ἁσήπτου Όλης χαλλωπίζων τὸ ἔργον ' τοιαύτη δέ 
ἐστιν ἡ χέδρος xal ἡ χυπάρισσος, ὧν ὁ ὀγχείμενος τοῖς 
ξύλοις τόνος, πάσης σηπτικῆς αἰτίας κρείττων ἐστὶν, 
οὗ χρόνφ εἴχων, οὗ σῆτας φύων, οὐχ εὑρῶτι φθει- 
ῥρόμενος. "Ex τούτων χέδροι μὲν, διἁ τὸ ἐπιμήχεις 
εἶναι, τὰ πλάτη τοῦ οἴχου τῷ ὀρόφῳ διαλαµθάνουσιν * 
αἱ δὲ χυπάρισσοι διὰ τῆς λεγομένης φατνώσεως, τὴν 
ἕνδοθεν τοῦ οἴχου χατασχευὴν ὡραΐξουσιν. Ἔχει δὲ 
ἡ λέξις οὕτως ᾽ Aoxol οἴχων ἡμῶν κέδροι. Φατνή- 
µατα ἡμῶν κυπάρισσος. Πάντως δὲ τὰ δηλούμενα 
διὰ τῶν ξύλων αἰνίγματα, φανερὰ τοῖς ἑπαχολουθοῦσι 
τῷ εἱρμῷ τῆς διανοίας ἑστίν. Βροχὴν ὀνομάζει τὰς 
ποιχίλας τῶν πειρασμῶν προσθολὰς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
ὁ Κύριος, λέγων ἐπὶ τοῦ καλῶς τὴν οἰχίαν ἐπὶ τὴν 
πέτραν οἰχοδομήσαντος , ὅτι Κατέδη ἡ βροχὴ , xal 
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, xal ᾖνίθον οἱ ποταμοὶ, καὶ 
ἁπαθὲς ἔμεινεν' àv εούτοις τὸ οἱχοδόμημα. Ταύτης 
οὖν ἕνεχεν τῆς χαχῆς ἑπομθρίας, χρεία τοιούτων 
ἡμῖν ἐστι δοχῶν. Αὗται δ' ἂν elev αἱ ἀρεταὶ, at τὰς 
τῶν πειρασμῶν ἐπιῤῥοὰς ἑντὸς ἑαυτῶν οὐ προσίεν- 
ται, στεῤῥαί τε οὖσαι xa ἀνένδοτοι, καὶ τὸ πρὸς 
χαχίαν ἁμάλακτον iv τοῖς πειρασμοῖς διασώζουσαι. 
Μάθοιμεν δ ἂν τὸ λεγόμενον, τὴν iv τῷ Έχκλη- 
σιαστῇ ῥῆσιν τῷ προχειµένῳ συνεξετάσαντες. Ἐκεῖ 
γάρ φησιν’ Ἐν ὀκγηρίαις ταπεινωθήσεται ἡ δό- 
χωσις, καὶ ἐν ἁργίᾳ χειρῶν στὰζει ἡ οἰκία. "Ωσ- 
περ γὰρ εἰ ἀσθενῆ τς xal ἄτονα ὑπὸ λεπτότητος «fr 
τὰ ξύλα τὰ διειληφότα τὸν ὄροφον, ὀχνηρῶς δὲ ἔχῃ 
πρὸς τὴν τοῦ δώμµατος ἐπιμέλειαν ὁ τοῦ οἴχου δε- 
σπότης, οὐδὲν ἀπώνατο τῆς στέγης, τοῦ ὄμδρου διὰ 
σταγόνων εἰσρέοντος. Κοιλαίνεται γὰρ ἐξ ἀνάγχης ὁ 
ὄροφος, εἴχων τῷ βάρει τοῦ ὕδατος, χαὶ οὐκ ἀντέχει 
τῶν ξύλων ἡ ἁτονία πρὸς τὴν τοῦ βάρους προσδολὴν 
ὑποχλάζουσα. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τὰ ἐντὸς διαδίδοται τὸ 
ἐναπειλημμένον τῇ χοιλότητι ὕδωρ , xat αἱ σταγόνες 
αὗται χατὰ τὸν παροιμιώδη λόγον ἐχδάλλουσιν ix 
ποῦ ἰδίου οἴχου τὸν ἄνθρωπον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ὑε- 
τοῦ. Οὕτως τῷ τῆς παραθολῆς αἰνίγματι διαχελεύε- 


s3cramentum, lectum auima virgo nominavit cum 
Deo conjunctionem ac societatem. Fieri autem bene 
non polerat ut. ea esset, nisi per hioc quod Domi- 
nus umbrosus per corpus nobis apparuit. Qui non 
solum est sponsus , sed etiam ipse zdificator in no- 
bis fuit domus, et domus architectus et artis ina- 
teria. Tectum enim imponit domui, opus ornans 
per materiam quz nequit putrefieri ; talis est autem 
cedrus et cupressus, quarum virtus quz inest li- 
gnis, est potentior quavis causa putrefactionis, non 
tempori cedens, non tineas procreans, non situ 
veniens ad interitnm. Ex his, cedri, propterea quod 
sunt procera, latitudinem domus tecto occupant. 
Cupressi autem per ea qua dicuntur laquearia, sunt 


B decori interne operis constructioni. Dictionis au- 


tem ita habet contextus : Trabes domorum nostra- 
rum cedri. Laquearia nostra cupressi. Quz autem . 
per ligna significantur enigmata, sunt plane mani- 
festa iis qui sensus consequuntur seriem. lmbrem 
vocat Dominus in Evangeliis varios insultus tentatio- 
num, dicens de eo qui recte domum zedificaret supra 
petram : Venit imber, flaverunt venti, et venerunt fluvii, 
εἰ ab iis illesum mansit aedificium **. Propter malam 
ergo hanc pluviam, opus est nobis hujusmodi tra- 
bibus. Ex: autem fuerint virtutes, quie tentationum 
insultus in se non admittunt, ut quz sint firme ac 
solidae, nec facile cedant, et hoc servent, ut in 
tentationibus minime emolliantur a vitio. Quod au- 
tem dicitur, intelligemus, si cum eo quod est pro- 
positum simul examinaverimus dictionis contextum, 
qui est in Ecclesiaste. Illic enim dicit 1 In pigritiis 
humiliabitur contignatio, et in otio manuum per- 
stillat domus 35. Quomodo enim si ligna qua tectum 
continent, sint infirma et imbecilla, ad domus au- 
tem curam gerendam sit piger paterfamilias, tectum 
nihil profuerit cum imber per stillas influat ; te- 
ctum enim necessario cavatur cedens aquas pon- 
deri; nec lignorum imbecillitas resistit, fracta ab 
insultu ponderis : propterea subit interna, que in 
concavitatibusg intercipitur aqua, ipszeque stille, ut 
est in proverbiis, hominem domo expellunt in tem- 
pore pluvie; ita nobis in senigmate parabole prz- 
cipit, per virtutum robur ac firmitatem non cedere 


ται διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν εὐτονίας ἀνενδότους εἶναι ῃ fluxionibus tentationum : ne per animi motuum 


πρὺς τὰς τῶν πειρασμῶν ἐπιῤῥοὰς, µήποτε µαλαχι- 
σθέντες διὰ τῆς τῶν παθηµάτων συμπτώσεως γοῖλοι 
γενώµεθα , χαὶ τὴν ἐπιῤῥούντων " τοιούτων ὑδάτων 
ἔξωθεν ἐπὶ τὴν χαρδίαν εἱσρέουσαν ἑντὸς τῶν τα- 
µιείων παραδεξώµεθα, δι ὧν φθείρεται ἡμῖν τὰ 
ἀπόθετα. AL δὲ χέδροι αὗται τοῦ Λιθάνου, ἃς ἐφύ- 
τενσεν ὁ Κύριος, αἷς ἐννοσεύσουσι τὰ στρουθία, ὧν 
ἡ τοῦ ἐρωδιοῦ χαλιὰ καθηγεῖται. Αὗται τοίνυν αἱ 
χέδροι, αἱ ἀρεταὶ, τὸν οἶκον τῆς νυμφιχῆς πα- 
στάδος κατασφαλίζονται, alc ἑννοσεύσουσιν αἱ φυχαὶ, 
στρουθία γινόμενα, xai τῶν παγίδων ὑπεριπτά- 
µεναι, ὧν καθηχεῖται ἡ τοῦ ἑρωδιοῦ καλιὰ , ἣν οἱ- 


emolliti incursionem, ejusmodi aquarum extrinse- 
cus in cor influentium influxum admittamus intra 
penetralia, per quas nobis pereant qui sunt repo- 
sita. Hz autem cedri Libani, quas plantavit Domi- 
nus, in quibus nidificant volucres **, inter quas 
precipuus est nidus herodii ; h:e ergo cedri, nempe 
virtutes, muniunt domum nuptialis thalami, in 
quibus nidificant anime effect» volucres, inter 
quas principatum tenet herodii nidus, quem domum 
vocat Scriptura. Aiunt autem hanc avem odio 
habere coitum, et quadam natura necessitate in- 


- ter se copulari clamantes, et :gre ferentes, et tri- 


*! Ephes. v, 91, 52. ^ Matth. vir, 24 sqq. ** Eccle. x, 18. ** Psal. ο!, 16. 
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stitiam significantes. Undc mihi videtur Scripturam A χίαν ὀνομάζει ὁ λόγος. Λέγουσι δὲ ἀπεχθῶς περι τὰς 


per hoc nomen in xnigmate significare puritatem. 
[αφ ergo trabes super tecta. puri thalami aspicit 
sponsa. Videt autem et qui est. ex cupresso orna- 
tum, qui per bene levigatam et concinnatam 
compositionem illustrat eam quz videtur pulchri- 
tudinem. Cupressum enim dixit esse ea quiz sunt 
jn tecto laquearia, apta quxdam et concinna ac 
celata asserum compactio, tecti varians pulchritu- 
dinem. Quid ergo per hxc discimus? Bene olet na- 
turaliter cupressus, ea ipsa autem nullam adinittit 
putredinein, et est apta. ad universum fabrile arti- 
ficium, ut quz sit lzvis et concinna, et al ea quie per 
c:elaturas fiunt ornamenta apposita. Per ea ergo quae 
dicuntur, existimo nos hoc erudiri, quod non solum 
qua sunt in anima virtutes, in habitu non eviden- 
Aer recte se gerunt, sed néque eam negligant ve- 
nustatem, qua est in eo quod apparet. Sunt enim 
providenda bona coram Deo et hominibus 9 : et 
«uod oportet Deo quidem esse mauifestum, homi- 
nibus autem persuadere, et bonum habere testi- 
4390nium apud eos qui foris sunt **, et splendidis 
lucere operibus coram hominibus, et decore hone- 
steque ambulare apud eos qui foris sunt. Hzc sunt 
Jaquearia per bonum Cfristi odorem, cujus zeni- 
uma est cupressus, ín vitz? bonestate artificiose ela- 
horata, sicut ea recte et concinne sciebat compo- 
nere sapiens architectus Paulus, dicens : Omnia in 
tobis ordine et honeste fiant €. 


µίξεις ἔχειν τοῦτο τὸ ὄρνεον, xal «tv« φύσεως ἀνάγχῃ 
πρὸς ἄλληλα συνδυάζεσθαι , ὁχλάζοντα xai ὄυσανα- 
σχετοῦντα, xa τὴν ἀηδίαν ἐπισημαίνοντα. "Όθεν uot 
δοκεῖ τὴν χαθαρότητα &v αἰνίγματι διὰ τοῦ ὀνόματος 
τούτου σημαίνει» ὁ λόγος. Ταύτας οὖν τὰς δοχοὺς Emi 
τοὺς δρόφους τῆς χαθαρᾶς παστάδος βλέπει f) νύμφη. 
'Opd δὲ καὶ τὸν ἐκ τῆς χυπαρίσσου χόσµον διά τινος 
εὐξέστου τε xai ἑναρμονίου συνθέσεως τὸ ὀρώμενον 
κάλλος ἑναγλαΐκοντα. Κυπάρισσον γὰρ εἶπεν εἶναι τὰ 
τοῦ ὀρόφου φατνώµατα * φατνώµατα δὲ λέγεται εἶναι, 
εὈρυθμός τις xal διάγλυφος σανίδων πῆεις τὸ τῆς 
ὁροφῆς χάλλος διαποιχίλλουσα. Τί οὖν διὰ τούτων 
µανθάνοµεν; Εὐπνοεῖ φυσικῶς fj χυπἀρισσος᾽ t δὲ 
αὐτὴ xal σηπεδόνος ἐστιν ἁπαράδεχτος, xa πρὸς 
πᾶσαν τεχτονιχὴν φιλοτεχνίαν ἔπιτηδείως ἔχει, λεία 
τε γινοµένη χαὶ ἑναρμόνιος , καὶ πρὸς τοὺς διὰ τῶν 
γλυφίδων χαλλωπισμοὺς ἐπιτήδειος. Τοῦτο οὖν οἶμαι 
διὰ τῶν λεγομένων ἡμᾶς παιδεύεσθαι, ph μόνον ἓν 
τῇ duy? τὰς ἀρετὰς ἓν Έξει κατορθοῦσθαι χατὰ τὸ 
ἅδηλον ἀλλὰ μηδὲ τῆς χατὰ τὸ φαινόµενον εὔσχτ- 
μοσύνης ἁμελῶς ἔχειν. Xph Υὰρ προνοεῖν ἐνώπιον 
Κυρίου καὶ ἀνθρώπων ' χαὶ θεῷ μὲν πεφανερῶσθαι" 
ἀνθρώπους 6b πείθειν, xol μαρτυρίαν χαλὴν ἔχειν 
ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, xaX λάμπειν τοῖς φωτεινοῖς ἔργοις 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xa εὐσχημόνως περιπα- 
τεῖν πρὸς τοὺς ἔξω. Ταῦτά ἐστι τὰ φατνώµατα διὰ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ εὐωδίας, ἧς αἴνιγμά ἐστιν f; χυπάρισσος, 
iv τῇ εὐσχημοσύνῃ τοῦ βίου φιλοτεχνουμένη, xaO 


ᾖδει τὰ τοιαῦτα συντιθέναι καλῶς τε χαὶ ναρμονίως ὁ σοφὸς ἀρχιτέχτων Deos, ὁ Myov* Πάντα κατὰ 


τάξιν ἐν ὑμῖν xal εὐσχημόγως γινέσθω. 


His ita recte gestis, fit incrementum ejus quz est in QC  Toó:ov δὲ οὕτως σε ἐπαύξησις εοῦ 


fobis pulchritudinis , ampla et lata nostra natura 
edente florem odoriferum el purum. Flori autem no« 
men est lilium. In quo naturaliter consideratus splen- 
4or, tacite significat jubar temperantiz. Hzc enim 
sponsa apudse persequens dicit : Ego,postquam fuit 
ad leclum nostrum sponsus noster corpore adumbra- 
tus, qui sibi edificavit domum, tegens meipsam virtu- 
tuni cedris, odore cupressorum exornans teclum, ex 
campo nature orta sum flos, et colore et odore 
reliquis floribus antecellens. Nata enim sum lilium 
ex convallibus. Sic autem habet contextus dictio- 
nis : Ego flos campi, lilium vallium. Revera enim 
per ea quz sunt a nobis prius considerata, in na- 
ture amplitudine exculta est anima. Dum enim 
campum audimus, intelligimus nators amplitudi- 
uem, propterea quod ea sit apta ad suscipiendas 
multas et infinitas intelligentias seu mentis conce- 
ptiones, et verba et disciplinas. Si igitur co, quo 
dicimus modo, ab eo qui nostram colit. naturam 
elaborata est anima, exoritur ex natur: mostre 
campo flos bene olens, nitidusque et purus. Hic 
vero campus etiamsi nominetur vallis, cum vita 
coelesti comparatus, nihile secius est campus: 
nec obstat quominus quz in ipso culta est, flos 
recte fiat; Ex concavo enim in altum oriens, as- 


ο Cor. vin, οἱ. ** 1 Timotli, i, 7. 


£v ἡμῖν γίνεται χάλλους, τῆς πλατείας ἡμῶν φύσεως τὸ 
εὐῶδες xat χαθαρὸν ἄνθος ἀναδιδούσης. Ὄνομα δὲ τῷ 
ἄνθει χρίνον ἐστίν. "Q fj φυσικῶς ἐνθεωρουμένη λαμ- 
πρότης τὴν τῆς σωφροσύνης μαρμαρνγἡν ὑπαινίσσεται, 
Ταῦτα γὰρ f) νύμφη περὶ ἑαυτῆς διεξέρχεται λέγουσα- 
Ἐγὼ tech vb γενέσθαι πρὸς τῇ xA vn ἡμῶν τὀννυμφίον 
συσχιαθέντα τῷ σώματι, ὃς ὑκοδόμησεν ἑαυτῷ τὸν 
οἶχον, ἐμὲ ταῖς τῶν ἀρετῶν χέδροις ὀροφώσας «hv 
στέγην, xat τῇ εὐπνοίᾳ τῶν χυπαρίσσων χαλλωπίσας 
τὸν ὄροφον , γέγονα Ex τοῦ πεδίου τῆς φύσεως ἄνθος, 
εὐχροίᾳ τε καὶ εὐωδίᾳ τῶν λοιπῶν ἀνθῶν διαφἑρουσεᾳ. 
Κρίνον γὰρ ἀνεφύην £x τῶν χοιλάδων. Ἔχει δὲ 4 λέξις 
οὕτως. Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, xplvov τῶν χοιᾖἀ4- 
ἕων. Αληθῶς γὰρ ἡ διὰ τῶν προθεωρηθέντων ἡμῖν τῷ 


D πλάτει φύσεώς γεωργηθεῖσα Ψυχή. Πεδίον γὰρ &xo»- 


σαντες, τὴν πλατύτητα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἑνοί- 
σαµεν, διὰ τὸ πολλῶν τς xal ἀπείρων αὐτὴν δεχτι- 
xhv εἶναι νοημάτων τε xal ῥημάτων xa µαθηµάτων. 
Ἡ τοίνυν χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον παρὰ του γεωρ- 
γοῦντος τὴν φύσιν ἡμῶν ἐμπονηθεῖσα φυχη, ἄνθος 
εὖοδμόν τε xal λαμκρὸν καὶ χαθαρὺν ἀναφύεται ἐν 
τοῦ τῆς φύσεως ἡμῶν πεδίον. Τὸ δὲ πεδίον τοῦτο, 


.κἂν συγκχρίσει τῆς ὀὐρανίας διαγωγΏς χοιλὰς ὀνομά; 


ζεται, οὐδὲν Άττον πεδίον iati, xat οὐ κωλύεται t 


1 Cor, ziv, 40. 
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ἐν αὑτῇ γεγωργηθεῖσα καλῶς ἄνθος γενέσθαι - àx A surgit germen, sicut lieet videre fieri in lilio. 


γὰρ τοῦ κοίλου ἐπὶ τὸ ὀψηλὸν ὁ βλαστὸς ἀνατέλλει, 
χαθὼς ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τοῦ χρίνου γινόµενον. Ἐπιπολὺ 
γὰρ ἐπὶ «b ὅρθιον x τῆς ῥίζης χαλαμοειδῶς ἀναδρα- 
μοῦσα ἡ βοτάνη τοῦ xplvou, τότε «b ἄνθος ix τῆς 
χορυφῆς ἀναδίδωσιν, οὐκ ὁλίγῳ τῷ μεταξυ διαστη- 
pati τῆς γῆς ἁποστήσασα, ὡς ἂν, οἶμαι, χαθαρὸν iv 
µετεῴρῳ διαµένοι τὸ χάλλος, τῇ πρὸς τὴν γῆν ἔπι- 
gia μὴ µολυνόμενον. Διὰ ταῦτα χαὶ ὁ δίχαιος 
ὀφθαλμὸς τὴν τοῦτο γενοµένην, ἤτοι γενέσθαι πο- 
θήσασαν * ἀμφότερα γὰρ bx τῶν εἰρημένων ὑπ- 
ενοήσαµεν, Ἡ ὅτι μεγαλαυχεῖται ὡς Ίδη γενοµένη 
ὅπερ ἐπεπόθησεν, f) ὅτι δεῖται «o0 γεωργοῦ ἄνθος 
γενέσθαι, διὰ τῆς ἐχείνου σοφίας ἓχ τῶν χοιλάδων 
τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς εἰς χρίνου κάλλος &vabpa- 


Magna enim ex parte cum in rectum a radice 
instar arundinis excurrerit herba lilii, florem edit 
ex vertice, non modico intercedente intervallo a 
terra tantum distans, quantum, vt opinor, salis sit 
ad hoc ui maneat pura in sublimi pulchritudo, 
non inquinata mistione cum terra, Propterea etiam 
justus oculus, eam quz hoc facta est, vel fleri 
desideravit (utrumque enim ex iis qux dicta sunt 
intelligimus, uempe quod vel gloriatur se jam fac- 
tam esse quod desideravit, vel quod rogat agri- 
colam ut flos fiat per illius sapientiam , ex vallibus 
humane vitz ad lilii assurgens pulchritudinem) 
Sive ergo vult boc fleri, seu facta est quod voluit, 
recte justus sponsi oculus ejus bono annuit desi- 


μοῦσα » εἴτε οὖν γενέσθαι βούλεται τοῦτο, εἴτε xal B derio quz ad ejus formam aspicit, ut ipsa fiat 


γέγονεν ὅπερ ἠθέλησε, καλῶς ὁ δίκαιος ὀφθαλμὸς τοῦ 
νυµφίου, πρὸς chv ἀγαθὴν ἐπιθυμίαν τῆς πρὸς αὐτὸν 
ὁρώσης ἰδὼν, ἑπένευσε γενέσθαι κρίνον αὐτὴν, μὴ 
συμπνὶγόμενον ταῖς τοῦ βίου ἀχάνθαις, ἃς θυγατέ- 


lilium, minime suffocata a spinis vità, quas no- 
minavit filias, tacite, ut arbitror, ostendens ini- 
micas vitze humanz potestates, quarum norminua- 
tur pater is qui est inventer vitii. 


pae ὠνόμασεν, ἑνδειξάμενος, οἶμαι, xavà vb σιωπώμµενον τὰς ἐχθρὰς τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς δυνάμεις, 


ὧν πατὴρ ὁ τῆς xaxlac εὑρετῆς χατονοµάζεται. 

Ὡς xpivov oov, φησὶν, àr µέσῳ τῶν ἀκανθῶν, 
οὕτως dósJA yi µου ἐν µέσῳ τῶν θυγατέρων». Ὅσην 
ὁρῶμεν τῆς εἰς τὸ Ὀψος ἀνόδου τὴν προχοπὴν ἐπὶ 
τῆς φυχῆς Ὑινοµένην. Πρώτη ἄνοδος, τὸ πρὸς τὴν 
καβαιρετιχὴν τῆς Αἰγυπτίας δυνάµεως ἵππον ὁμοιω- 
θῃναι. Δευτέρα ἄνοδος, τὸ πλησίον αὑτὴν γενέσθαι, 
xai περιστερᾶς ποιῆσαι τὰ ὄμματα. Τρίτη τοίνυν 
ἄνοδος τὸ µηχέτι πλησίον, ἀλλ ἁδελφὴν τοῦ Δεσπό- 
του ὀνομασθῆναι. "Oc ἂν ποιήσῃ, φησὶ, τὸ θέ ἔημα 
τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐραγοῖς, οὗτος. ὁ 
ἀδε.Ίφός µου, καὶ ἀδειφή µου, καὶ µήτηρ ἑἐστίν. 


Ἐπεὶ οὖν γέγονεν ἄνθος, μηδὲν ὑπὸ τῶν ἀχανθηφό-' 


pu» πειρασμῶν πρὸς τὸ γενέσθαι Χρίνον παραθλα- 
δεῖσα, ἐπιλαθομένη δὲ τοῦ λαοῦ xal τοῦ οἴχου τοῦ 
φατρὸς αὐτῆς, πρὸς τὸν ἀληθινὸν εἶδε Πατέρα, διὸ 
xa ἁδελφὴ τοῦ Κυρίου ὀνομάζεται , τῷ τῆς υἱοθεσίας 
πνεύματι πρὺς τὴν συγγένειαν ταύτην εἰσποιηθεῖσα, 
χαὶ τῆς πρὸς τὰς θυγατέρας τοῦ φευδωνύμου mat poc 
κοινωνίας ἁπαλλαγεῖσα, πάλιν γίνεται ἑαυτῆς ὑφη- 
λοτέρα, xai βλέπει τὸ µυστήριον, διὰ τῶν τῆς περι- 
στερᾶς ὀφθαλμῶν' λέγω δὲ τῷ πνεύματι τῆς προ- 
φητείας. "O δὲ λέχει, τοιοῦτόν ἔστιν - Ὡς μη.Ίον ày 
τοῖς ξύ.Ίοις τοῦ δρυμοῦ, οὕτως ἁδελφιδός µου 
ἀγὰ μέσον τῶν viov. Τί οὖν ἐστιν ὃ τεθέαται; Apu- 
μὸν ὀνομάζει συνἠθως fj ἁγία Γραφὴ τὸν ὑλώδη τῶν 
ἀνθρώπων βίον, τὸν τὰ ποιχίλα τῶν παθηµάτων εἴδη 
ὁλομανήσαντα, ἐν ᾧ τὰ φθαρτιχα θηρία φωλεύει xat 
καταχρύπτεται, ὧν ἡ φύσις Ev quil καὶ ἡλίῳ ἀνενέρ- 
Υητος µένουσα, διὰ σχότους τὴν loyby ἔχει. Μετὰ 
γὰρ τὸ δῦναι τὺν fov, φησὶν ὁ Προφήτης, νυκτὸς 
ἐπιγινομάνης iv. αὐτῇ τὰ θηρία τῶν φωλεῶν áva- 
δύεσθαι. Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ μονιὸς ὁ ἓν τῷ δρυμῶνι 
τρεφόµενος, τὴν χαλὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἅμ- 
πελον ἑλυμήνατο, χαθώς orat ὁ Προφήτης, ὅτι "EAv- 
μήνατο αὐτὴν Oc ἐχ δρυμοῦ, καὶ μογιὸς ἅγριος κατ- 


9 Matth. xit, 50; Luc. vini, 91, 
Pa1RoL, Gs. XLIV. 


9! sal, cut, 19 seq. 


Sicut lilium ergo, inquit, inter spinas, sic soror 
trea inter filias. Quantum* videmus ascensum in 
allum, tantum videmus esse animae profectum. 
Primus ascensus est assimilari equis, qui copias 
JEgyptias perdiderunt ac destruxerunt. Secundus 
ascensus est, quod ea facta sit propinqua, et 
quod fecerit oculos columbae. Tertius est ascen- 
sus, quod non amplius propinqua, sed soror Do- 
mini sit nominata. Qui enim, inquit, fecerit volun- 
tatem Patris mei qui in. celis est, hic est frater, 
soror et mater "*. Postquam ergo facta est flos, 
neque a spinosis lzsa fuit tentationibus quominus 
esset lilium, oblita populi et domus patris et ma- 
tris sue, aspexit ad verum Patrem : et ideo voca- 
tur soror Domini, spiritu filiorum adoptionis in, 
hanc adoptata cognationem, et liberata a societate 
et conjunctione cum filiabus patris qui falso no- 
minatur, seipsa rursus fit sublimior, et aspicit 
mysterium per oculos columba, per spiritum in- 
quam prophetiz. Hoc est autem quod aspicit : 
Sicut pomum ín lignis silv& , sic patruelis seus 
inter filios. Quid est ergo quod vidit? Silvam solet 
nominare Scriptura, silvestrem hominum vitain, 
in qua luxuriant varia genera animi perturbatio - 


p num, in qua tanquam in antro insident ac delite- 


scunt fere exitiose, quarum natura in luce et 
sole est o:iiosa, et, vim non habens operandi, vires 
habet in tenebris. Nam postquam sol occidit, 
nocte adveniente, Propheta dicit bestias silvis in 
ea ex antris emergere *!. Quoniam ergo singularis - 
ferus qui pascitur in silva, gravissimum attulit 
damuum pulchre vinee humane nature, sieut 
dicit Propheta, Eam vastavil aper de silva, el sin- 
gularis ferus depastus est eam ** : propterea in 
Silva plantatur malum, quod in eo quidem quod 


95* P3]. Lxxix, 14. 
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est lignum, est ejusdem essentize cujus silva hu- A εγεµήσατο αὐτήν * διὰ τοῦτο ὀμφύεται τῷ δρυμῶνι 


mana, tentatus est enim in similitudinem absque 
peccato 53: in eo autem quod talem fert fructum, 
ut per eum dulces reddantur sensus anima, habet 
majoreíà a silva differentiam, quam ea quam 
habet lifium a spinis. Nam lilium quidem specie et 
odore tenus delectationem parit; pomi autem 
gratia tribus sensibus apte et convenienter distri- 
buitur, ut quz et oculos delectat specie aspecta- 
bili, et bono odore odoratus sensum recreat, et 
effecta nutrimentum dulcedine afficit sensum gu- 
stus. Recte ergo vidit sponsa quie sit sui a Do- 
mino differentia, quoniam ille quidem et nobis lit 
létitia oculorum, ut qui in eis sit lux, et unguen- 
tum odoratui, et vita comedentibus. Ναπι qui eum 


comederit, vivet, sicut alicubi dicit Evangelium **. B 


Humana autem natura perfecta per virtutes, fit 
flos, non solum agricolam nutriens, sed seipsam 
eXornans. llle enim non est bonorum nostrorum 
egens, sed nos illius bonis egemus, sicut dicit 
Propheta ** : Quoniam bonorum meorum non eges. 


Propterea sponsum aspicit purgata anima, in 
lignis silvae facta malum, ut cum sibi inseruerit 
omnes agrestes ramos silve, efficiat ut similes 
fructus producant. Quomodo efgo filias, quod sint 
spinis similes, intelleximus filios patris qui falso 
dicitur : que quidem simul cum flore exortz, pro- 
cessu temporis ipse quoque transeunt ad gratiam 
lilii: ita hic quoque cum audivissemus assimilatos 
ejusmodi lignis silve, non existimavimus signifi- 
eari amicos sponsi, sed adversarios, quos cum 
sint filii tenebrarum et ire, per fructus commu- 
nionem transformat in filios lucis et filios diei. 
Propterea dicit anima qu: sensus habet exercila- 
tos : Fructus ejus dulcis in gutture meo. Fructus 
autem omnino doctrina est : Quam dulcia namque 
gutturi meo eloquia tua, inquit Propheta, supra mel 
ori meo *5, —Utmalum in. lignis silve, sic patrue- 
lis meus inter filios. — Sub umbra ejus desideravi 
el sedi, et fructus ejus dulcis in gutture meo. Tunc 
enim vere verbo dulces fiunt sensus anim:e, quan- 
do nos ab :stu tentationum mali umbra separavit, 


τὸ μῆλον, 9 τῷ μὲν ξύλον εἶναι, τῆς ἀνθρωπίνης Όλης 
ἑστὶν ὁμοούσιον * ἐπειράσθη γὰρ κατὰ πάντα χαθ᾽ 
ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας ' τῷ δὲ τοιοῦτον φέρειν 
xa bv, δι) οὗ γλυχαίνεται τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, 
πλείονα ἔχει τὴν πρὸς τὸν δρυμὸν παραλλαγὴν, ἡ 
ὅσην ἔχει πρὸς τὰς ἀχάνθας τὸ χρίνον. Τὸ μὲν γὰρ 
χρίνον µέχρι τοῦ εἴδους xal τῆς εὐπνοίας τὸ τερπνὸν 
ἔχει. "H δὲ τοῦ µήλου χάρις πρὸς τὰς τρεῖς αἰσθή- 
σεις ἁρμοδίως χαταµερίζεται, χαὶ ὀφθαλμὸν εὐφραί- 
νουσα τῇ ὥρᾳ τοῦ εἴδους, καὶ τὴν ὀσφραντιχὴν ἡδύ- 


.vousa αἴσθησιν διὰ τῆς εὐπνοίας, καὶ τροφὴ γινο- 


μόνη καταγλυχαἰνει τὰ γευστικὰ αἰσθητήρια. Καλῶς 
οὖν εἴδεν ἡ νύμφη τὸ ἑαυτῆς πρὸς τὸν Δεσπότην διά- 
Φορον * ὅτι ἐχεῖνος μὲν ἡμῶν xaX ὀφθαλμῶν γίνεται 
χάρις, φῶς γινόµενος, xai μύρον Ev τῇ ὀσφρήσει, xot 
ζωὴ τοῖς ἑσθίουσιν. Ὁ γὰρ φαγὼν αὐτὸν, ζήσεται, 
χαθώς φησί που τὸ Εὐαγγέλιον. Ἡ δὲ ἀνθρωπίνη φύ- 
σις δι ἀρετῃς τελειωθεῖσα , ἄνθος γίνεται , µόνον οὗ 
τὸν γεωργὸν τρέφουσα, ἀλλὰ ἑαυτὴν χαλλωπίζουσα, 


Οὐ γὰρ ἐκεῖνος ἐνδεῆς τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν, ἀλλ' 


ἡμεῖς τῶν ἐχείνου δεόµεθα , χαθώς quat ὁ Προφή- 
της, "Ott τῶν ἀγαθῶν µου οὐ xpslav ἔχεις. 

Διὰ τοῦτο βλέπει τὸν νυμφίον ἡ κεχαθαρµένη φυχὴ, 
pov ἐν τοῖς τοῦ δρυμοῦ ξύλοις γενοµένη * tva. &y- 
χεντρίσασα ἑαυτῇ πάντας τοὺς ἀγρίους τοῦ δρυμῶνος 
Χλάδους , τῷ ópolp χαρπῷ  fpUcw παρασχευάσῃ. 
Ὥσπερ τοίνυν τὰς θυγατέρας, διὰ τὸ ταῖς ἀχάνθαις 
ὁμοιωθῆναι, τὰ τοῦ ψευδωνύμου πατρὸς ἐνενοῄσαμεν 
τέχνα” αἴτινες τῷ ἄνθει συμπαραφυεῖσαι, τῷ χρόνῳ 
χαὶ αὐταὶ πρὸς τὴν τοῦ χρίνου µεταθαίνουσι χάριν" 
οὕτω xai ἐνταῦθα τοὺς προσειχασθέντας τοῖς τοιού- 
τοις ξύλοις τοῦ δρυμοῦ ἀχούσαντες, οὐ φίλους ση: 
µαίΐνεσθαι τοῦ νυμφίου, ἀλλὰ τοὺς ἑναντίους ὑπ- 
ενοῆσαμεν, οὓς υἱοὺς ὄντας τοῦ σκότους xal τέχνα 
ὀργῆς, τῇ χοινωνίᾳ τοῦ xapmou εἰς υἱοὺς φωτὸς xal 
υἱοὺς ἡμέρας µετασχευάζει. Διὰ τοῦτό φησιν f) Τε- 
γυµνασμµένη τὰ αἰσθητήρια φνχὴ, ὅτι Καρπὸς αὐτοῦ 
γάυκὺς ἐν τῷ Adpuyrl µου * καρπὺς 65 ἡ διδασχα- 
Ala πάντως ἑατίν. Ὡς rAvxéa γὰρ, qnot, τῷ Ad- 
purrl µου τὰ «Ἰόγιά σου, ὁ Προφήτης, ὑπὲρ μέλι 
τῷ στόματί µου. --- Ὡς μῆ.Ίον ἐν τοῖς ξύ.οις τοῦ 
ὁρυμοῦ, οὕτως ἀδε.φιδός µου ἀνὰ uécov τῶν 
υἱῶμ.--- 'Ὑπτὴν σµιὰν αὐτοῦ ἐπεθύμησα καὶ ἑκάθ- 


ut non ab hoc sole uramur qui ardet imminens p «ca, xal ὁ καρπὺς αὐτοῦ γλυκὺς ἐν τῷ Adpvr ri 


nudo capiti. Non alias autem licet sub umbra ar- 
boris vitz refrigerari, quam si cupiditas ad eam 
deduxerit animam. Vides cur tibi sit insita vis 
concupiscendi, nempe ut tibi pomi afferat desi- 
derium, ex quo ei qui appropinquarit multiplex 
fruenda exsistit voluptas. Nam et oculus recreatur 
aspectabili pulchritudine, et nasus bene spirantemn 
percipit odorem, et corpus alitur, et os dulecdine 
afficitur, οἱ wstus avertitur, et umbra fit sedes cui 
insideat anima, qux» abnegavit cathedram pesti- 
lentiz. 


µου. Τότε γὰρ ἀληθῶς γλυχαίνεται τῷ λόγῳ τὰ τῆς 
Ψυχῆς αἰσθητήρια, ὅταν ἡμᾶς πρὸς τὸν bx τῶν πει- 
ρασμῶν φλογμὸν ἡ σχιὰ τοῦ µήλου διατειχίσῃ, 6X 
μὴ συγχαίεσθαι ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ τοιούτου ἡλίου, vv- 
μνῆς τῆς χεφαλῆς ὑπερζέοντος. Οὐκ ἔστι δὲ ἄλλως 
ὑπὸ τὴν σχιὰν τοῦ ξῦλου τῆς ζωῆς ἀναφύξαι, μὴ τῆς 
ἐπιθυμίας πρὸς τοῦτο τὴν ψυχὴν ἀναγούσης. ἹΟρᾷ 
διὰ τί σοι ἡ ἐπιθυμητιχὴ δύναμις ἔγχειται, ἵνα σοι 
πόθον ἐμποιήσῃ τοῦ µήλου, οὗ πολυειδῆς Υίνεται 
«ol; προσεγχίσασιν ἡ ἀἁπόλαυσις. "O τε γὰρ ὀφθαὶ- 
phe τῇ ὥρᾳ τοῦ κάλλους προσαναπαύεται, xai ὁ 


μυκτὴρ ἀναπνεῖ τὴν εὐωδίαν, χαὶ τὸ σῶμα τρέφεται, χαὶ τὸ στόµα Ὑλυχαίνεται, xal ὁ χαύσων ἀποστρέ- 
φεται, xa d) σχιὰ θρόνος γίνεται, T] ἐγκάθηται ἡ duyh, ἡ τῶν λοιμῶν τὴν καθέδραν ἀρνησαμένη. 


5 Hebr. 1v, 15. "* Joan. vi, 58.  Pgal. xv, 2. 
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ER φησιν. Εἰσαγάγετέ µε εἰς οἶκον τοῦ οἵνου, À — Deinde dicit : Introducite me 1n cellam vina- 


τάξατε às' àpà ἀγάπην, στηρἰξατέ µε ἐν μύροις. 
Στοιδάσατέ µε ἐν μή.οις" ὅτι τεερωµένή ἁγάπης 
ἑγώ. Ὅπως τρέχῃ τῷ θείῳ δρόμῳ ἡ χαλῶς τῷ ἵππῳ 
προσεικασθεῖσα φυχῆ . ὡς πυχνοῖς τε xal συντετα- 
µένοις τοῖς ἄλμασι τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεται, 
πρὸς δὲ τὸ χατόπιν οὐκ ἐπιστρέφεται * πόσων ἔτυχεν 
ἐν τοῖς φθάσασι ’ xat ἔτι διψᾷ. Καὶ τοσαύτη τοῦ δί- 
Ψους ἑστὶν fj ἐπίτασις, ὅτι οὐκ ἀρχεῖται τῷ τῆς σο- 
φίας κρατῆρι, οὐδ' ἱχανὸν οἵεται πρὸς θεραπείἰαν τῆς 
δίψης ὅλον ἐγχέασθαι τὸν κρατῆρα τῷ στόµατι ΄ ἀλλ 
εἰς αὐτὸν τοῦ olvou τὸν oixov παραχθῆναι ζητεῖ, καὶ 
αὐταῖς ταῖς ληνοῖς ὑποσχεῖν τὸ στόμα, ταῖς τὸν οἵνον 
τὸν ἡδὺν ὑπερθλυξούσαις, καὶ ἰδεῖν τὸν βότρυν τὸν 
ταῖς ληνοῖς ἑἐνθλιθόμενον, καὶ τὴν ἄμπελον ἐχείνην 
τὴν τὸν τοιοῦτον βότρυν ἐχτρέφουσαν, καὶ τὸν γεωρ- 
γὸν τῆς ἁληθινής ἀμπέλου, τὸν οὕτως εὔτροφον τὸν 
βότρυν χαὶ ἡδὺν ἀπεργαζόμενο» * ὧν ἕκαστον περιτ- 
τὸν ἂν εἴη διευχρινεῖσθαι, φανερᾶς οὕὔσης τῆς ἑχάστῳ 
τούτων ἐνθεωρουμένης τροπικῆς σηµασίας. Πάντως 
6b κἀχεῖνο βούλεται χατιδεῖν τὸ µυστήριον, πῶς ἐρυ- 
θραίνεται τῷ πατητῷ τῆς ληνοῦ τὰ τοῦ νυμφίου 
ἱμάτια. Περὶ οὗ φησιν ὁ προφήτης, ὅτι Διά τί σου 
ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xal τὰ ἐνδύματά σου ὡς ἀπὸ 
πατητοῦ Amvov; Au ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα ἑντὸς 
τοῦ οἴχου γενέσθαι ποθεῖ, kv ᾧ τὸ χατὰ τὸν οἶνόν ἐστι 
µυστήριον. Εἶτα ἐντὸς Υενοµένη, πάλιν ἐπὶ τὸ μεῖζον 
ἐξάλλεται.Ζητεῖ γὰρ τὸ ὑποταγῆναι τῇ ἀγάπῃ. Αγάπη 
δέ ἐστιν ὁ θεὸς, κατὰ την Ἰωάννου φωνὴν, ᾧ τὸ ὑποτα- 


riam ; ordinate in me chatitatem. Fulcite me ur- 
guenlis , malis torum mihi sternite, quia sum sau- 
εἰαία dilectionis. Ut ad divinum currat cursum qux 
recte prius equis assimilata est anima, tanquam 
crebris et ordinatis saltibus ad anteriora tenden- 
tibus: extenditur, ad posteriora autem non conver- 
titur, quantum licet occupando. Quinetiam sitit. 
Usque adeo 3utem augetur sitis, ut 6 sapientize 
cratere non hauriat, neque ad sedandam sitim 
satis esse putet, si totum craterem in os infundat, 
sed rogat ut. deducatur ad ipsam cellam vinariam , 
et ipsis torcularibus os subjiciat, et dulce vinum 
scatens aspiciat, botrumque qui exprimitur in tor- 
eularibus, et vitem illam que hunc botrum alit, 
et vere illius vitis agricolam, qui adeo optimum 
et suavem efficit botrum. Quorum unumquodque 
supervacaneum fuerit explicare, cum sit manifesta 
qua in unoquoque eorum consideratur tropica si- 
gnificatio. Illud autem omnino vult videre myste- 
rium, quemadmodum sponso calcanti torcular ru- 
bre fiant vestes. De quo dicit propheta : Quam ob 
rem rubra sunt vestimenta (ua, εἰ indumenta sieut 
de calcato torculari"! ? Propter haec et qux sunt bu- 
jusmodi, cupit ingredi domum, in qua est vini 
mysterium ac sacramentum. Deinde ingressa, ad 
majus rursus exsilit. Rogat enim ut subjiciatur 
Charitati. Charitas autem est Deus, ut vox est 
Joannis 55, cui subjectam esse animam, esse salu- 


γῆναι τὴν φυχὴν, σωτηρίαν εἶναι ὁ Δαθὶδ ἀπεφήνατο. ϱ tem David pronuntiavit *". Quoniam ingressa sum, 


Ἐπεὶ οὖν γέγονα, φησὶν, ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ ofvou, ὑπο- 
τάξατέ µε τῇ ἀγάπῃ, τοι τάξατε ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ἀγά- 
πην. Ὅπως ἂν χρήση τῇ ἀναστροφῇ τοῦ λόγου, ταύ- 
τόν ἐστι δι’ ἑκατέρου τὸ σηµαινόµενον, ἔχ τε τοῦ ὑπὸ 
τὴν ἀγάπην ταχθῆναι, xai τοῦ τὴν ἀγάπην αὑτῃ 
ἐπιταχθῆναι. 

"H τάχα τι xoi δόγµα τῶν ἁστειοτέρων διὰ ταύ- 
της τῆς φωνῆς διδασχόµεθα, οἵαν ἀνατιθέναι τῷ Get 
τὴν ἀγάπην προσήχει, xal ὅπως πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἔχειν. El γὰρ χρὴ πάντα χατὰ τάξιν xat εὐσχημό- 
νως γίνεσθαι, πολλῷ μᾶλλον ἡ τάξις Ev τοῖς τοιούτοις 
ἁρμόδιος. Οὐ γὰρ ἂν οὔτε ὁ Κάῑν ἐπὶ τῷ καχῶς 
ζδ:ελεῖν κατεχρίθη, εἰ μετὰ τοῦ ὀρθῶς προσενεγχεῖν, 
xai τὸ πρέπον Ev τῇ τάξει πεφύλαχε, τῶν αὐτῷ τε 


inquit, in cellam vinariam, subjicite me charitati, 
geu ordinate in me charitatem. Quomodocunque 
enim utaris verbi inversione, idem est quod per 
utrumque significatur, nempe et ex eo quod sub- 
jecta sit charitati, et ex eo quod charitas ei ordi- 
netur. . 


Nunc autem et scitum aliquod dogma ex hac voce : 


forte docemur, nempe cujusmodi sit Deo tribuen- 
da charitas, οἱ quemadmodum in se invicem affe- 
ctos esse oporteat. Si enim oportet omnia ordine 
et honeste fieri, multo magisin his est ordo con- 
veniens. Neque enim condemnatus esset Cain pro- 
pterea.quod male divideret**, si cum eo quod recte 
obtulisset, etiam id quod decet in ordine servasset, 


πρὸς χρείαν καταλειποµένων, xai τῶν τῷ θεῷ ἀφ- D tam ecrum qus restabant ad usum, quam eorum 


ιερωμένων. Δέον γὰρ Ex τῶν πρώτων γεννηµάτων 
τῷ θεῷ τῆς θυσίας ἁπάρξασθαι, αὐτὸς τῶν τιµιωτέ- 
pov ἐμφορηθεὶς, τὸν θεὸν τοῖς λειψάνοις ἐδεξιώσατο. 
Χρὴ τοίνυν εἰδέναι τῆς ἀγάπης τὴν τάξιν, ἣν ὑφ- 
ηγεῖται διὰ τοῦ νόµου, πῶς μὲν ἀγαπᾶσθαι χρὴ τὸν 
θεὺν, πῶς δὲ τὸν πλησίον, καὶ τὸν γυναῖχα, xai τὸν 
ἐχθρὸν,ιμήποτε ἅταχτός τις xal ἐνηλλαγμένη γένηται 
τῆς ἀγάπης ἡ ἀποπλήρωσις. Ast γὰρ 8ebv μὲν &ya- 
πᾷν ἐξ ὅλης χαρδίας τε χαὶ ψυχῆς, χαὶ δυνάµεως, xat 
αἰσθήσεως' τὸν δὲ πλησίον, ὡς ἑαυτόν' τὴν δὲ γυναῖχα, 
εἰ μὲν χαθαρωτέρας ἐστι φυχῆς, ὡς ὁ ριστὸς τὴν 
Ἐγκλησίαν ' ὁ δὲ ἑμπαθέστερος, ὡς τὸ ἴδιον σῶμα * 


αυ Deo consecrabantur. Cum enim oporteret ex 
iis qus primo nata erant, Deo divinas offerre pri- 
mitias, ipse repletus iis quae erant pretiosiora, re- 
liquiis Deum excipiens est prosecutus. Oportet 
ergo scire; ordinem charitatis, quam per legem 
exponit, nempe quemadmodum Deum oporteat di- 
ligere, et uxorem, et inimicum, ne forte inordinata 
et inversa fiat charitatis adimpletio. Oportet enim 
Deum quidem diligere ex toto corde et anima et 
potentia et sensu : proximum autem tanquam se- 
ipsum : et uxorem, si purioris quidem est anim, 
sicut Christus Ecclesiam ; sin autem est animz 


& [δα Lx, 2... 551Joan. iv, 8. 39 Paal.rxi,9.. ** Genes. iv, 7. 
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paulo magis obnoxzise animi perturbationibus, sieut A οὕτω γὰρ κελεύει ὁ τῶν τοιούτων διατάχτης Παῦλος, 


corpus proprium. Sie enim jubet qui hzc ordinat 
Paulus **. Inimicum autem, in eo quod non redda- 
mus malum pro malo, sed pro injuria referamus 
beneficium. Nunc autem licet videre eonfusam et 
inordinatam in multis charitatem, per non con- 
gruentem inconcinnitatem erratice incedentem. 
Nam aliqui quidem pecunias, et honores, et uxores, 
in eas forte ardentius affecti, ex tota anima dili- 
gunt et. totis viribus, ut etiam animam pro: eis ve- 
lint profundere: Deo quantum videtur: proximo 
autem vix tantam ostendant charitatem , quanta 
debetur inimicis. In eos autem qui odio habent 
μωρο est affectio, ut. majori malo ulciscantur eum 
qui prior affecit injuria. Ordinate ergo in me, in- 


Τὸν ἐχθρὸν δὲ ἐν τῷ μὴ xaxbv ἀντιδοῦναι xaxip, ἀλλὰ 
δὺ εὐεργεσίας τὴν ἀδιχίαν ἀμείψασθαι. Νῦν δὲ συγχε- 
Χυμένην ἔστιν ἰδεῖν καὶ ἄταχτον ἐπὶ τῶν πολλῶν τὴν 
ἀγάπην, διὰ τῆς ἀχαταλλήλου ἀναρμοστίας πεπλανη- 
µένως ἑνεργουμένην. Ol χρήματα μὲν xai τιμὰς 
καὶ γυναῖχας, ἂν τύχωσι θερµότερον πρὸς αὐτὰς 
διαχείµενοι, ἐξ ὅλης φυχῆς xat δυνάµεως ἀγαπῶσιν, 
ὡς xai τὴν ζωὴν ἂν ὑπὲρ αὐτῶν ἐθελῆσαι προέσθαι 
Θεὸν δὲ τοσοῦτον ὅσον Doxcly- τῷ δὲ πλησίον μόλις 
ἂν ἐπιδείξαιντο τὴν τοῖς ἐχθροῖς ἀφορισθεῖσαν ἀγά- 
πην. Ἡ δὲ πρὸς τοὺς μισοῦντας σχέσις ioc, τῷ 
µείζονι χαχῷ τοὺς προλελυπηχότας ἀμύνεσθαι. Tá- 
ξατε οὖν, φησὶν, ἐπ᾽ ἐμὰ τὴν ἁγάπην, ὥστε cip μὲν 
ἀνατιθέναι ὅσον ὀφείλεται, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων ἑχά- 


quit, charitatem, ut Deo tantum wibuam quantum B στου, τοῦ προσήχοντος µέτρου jh ἁἀστοχῆσαι. Ἡ xat 


debetur, in unoquoque autem aliorum, ab ea quam 
par est mensura non aberrem. An forte per hoc 
-etiam licet intelligere, qued Quoniam qus primo 
fueram dilecta, per inobedientiam inter inimicos 
fui reputata , nunc ad. eamdem reversa sum gra- 
tiam, per charitatem sponso conjuncta, ea nunc 
dicit, Confirmate mihi bujus gratie stabilitatem et 
immutabilitatem, vos amici sponsi, studio et dili- 
gentia mihi conservantes propensionem ad id quod 
est melius. 

H»c autem cum dixisset, transit rursus ad id 
quod est sublimius : fulciri quippe rogat unguen- 
tis ad obtinendam bonorum flrmitatem. Fulcite me, 
inquit, «nguentis. O admirabiles columnas et nova 
fulera ! Quemadmodum fiunt unguenta columna 
domus? quemadmodum firmissima tecti constru- 
ctio nititur bene spiranti odore? Annon plane 
verspicuum est, quod que multifariam a multis 
exercentur virtutes, pro varietate operationum 
etiam nominantur ? virtus enim est non solum bo- 
num intueri, et esse participem ejus quod est me- 
lius, sed etiain immutabilitatem in bono conser- 
vare. Qui ergo vult fulciri unguentis, quzrit sibi 
adesse firmitatem in virtutibus. Virtus enim est 
unguentum, quoniam est sejuncta ab omni tetro 
odore peccatorum. Admirabitur autem etiam quis- 
piam consequentiam eorum qua dicta sunt, per 
quanam cupit sibi sterni domum. Nam hic non 


τοῦτο τυχὸν ἔστιν ὑπονοῆσαι διὰ τοῦ λόγου, ὅτι 
Ἐπειδὴ ἀγαπηθεῖσα περὶ τὴν πρώτην, διὰ τῆς παρα- 
κοῆς ἓν τοῖς ἐχθροῖς ἑλογίσθην, vuv δὲ πάλιν εἰς τὴν 
αὐτὴν ἐπανῆλθον χάριν, δὺ ἀγάπης τῷ νυμφίῳ συν- 
αρμοσθεῖσα. χυρώὠσατέ µοι, φησὶ, τὸ τῆς χάριτος 
ταύτης τεταγμένον xal ἀμετάστατον, ὑμεῖς οἱ φίλοι 
τοῦ νυµφίου, δὺ ὀπιμελείας χαὶ προσοχῆς τῷ may 
συντηροῦντές pot τὴν πρὸς τὸ χρεΐττον ῥοπήν. 


Ταῦτα δὲ εἰποῦσα, πάλιν πρὸς τὸ ὑψηλότερον µέτ- 
εισι’ στηριχθῆναι γὰρ πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν βεδαιό- 
τητα tol; μύροις ῥητεῖ. Στηρἰξατέ µε, quo, ἐν' 
µύροις. Ὢ παραδόξων xal καινῶν ἐρεισμάτων ! Πῶς 
τὰ μύρα στύλοι τοῦ οἴχου γίνονται; Πῶς τῇ εὐπνοίᾳ 
τὸ πάγιον τῆς τοῦ ὀρόφου κατασχευῆς διερείδεται ; 
"H δῆλον πάντως ἐστὶν, ὅτι τὸ τῶν ἀρετῶν χρῆμα 
πολυειδῶς ἓν ἡμῖν κατορθούμενον, κατὰ τὰς διαφο- 
ῥρὰς τῶν ἑνεργημάτων καὶ ὀνομάζεται; Αρετὴ γάρ 
ἐστιν οὗ µόνον τὸ βλέπειν τὸ ἀγαθὸν, xal τὸ Ev. µετ- 
ουσίᾳ τοῦ xpelvtovog γίνεσθα:, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἆμετα- 
πτωτον iy τῷ χαλῷ διασώζεσθαι. Ὁ τοίνυν στη- 
ριχθῆναι βουλόμενος Ev τοῖς µύροις, τὸ βέδαιον 
ἐν ταῖς ἀρεταῖς αὐτῷ προσγενέσθαι ζητεῖ. ᾿Αρετὴ 
γὰρ τὸ μύρον, διότι πάσης δυσωδίας ἁμαρτημάτων 
χεχώρισται. θαυµμάσειε δ ἂν τις xal τὸ τῶν εἰρη- 
µένων ἀχόλουθον, διὰ τίνων στοιδασθῆναι τὸν οἴχον 
ἐπιθυμεῖ. Οὐ βάτοις τισὶ καὶ ἀχάνθαις, xol χόρτῳ, 


rubis el spinis, et stramine, et arundine, et feno, f) xat χαλάµῃ (μᾶλλον δὲ καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 


quibus construuntur domus materiatz : sed domus 
sternendze materia sunt poma. Sternite, inquit, 
sihi torum. in malis. Ut sit omnino ei hic fru- 
etus, pulchritudo, unguentum, dulcedo, nutrimen- 
tum, per umbram refrigeratie, sedes in qua quie- 
scitur ; columna, quz stabilit: tertum quod tegit. 
Nam ut pulchritudo quidem cernitur cum deside- 
rio, ut unguentum delectat odoratum, ut nutrimen- 
tum pinguefacit corpus, et dulcedine afficit gustum, 
ut umbra refrigerat zstum : ut sedes recreat la- 
borem : ut domus tectum , inquilino operimentum 
seppeditat : ut. columna prebel immuta»ilitatem : 


*! Ephes. v, 25. 


οὐ ξύλοις xal χαλάµῃ xoY χόρτῳ), οἷς οἱ ὑλώδεις 
οἶχοι κατασχευάζονται' ἀλλὰ στοιθὴ τῆς τοῦ οἴχου 
στέγης τὰ pura Ὑίνεται. Λέχει γὰρ, Στοιδἀσατό µε 
&y. pi Aotc* ἵνα γένηται πάντα kv πᾶσιν αὐτῇ ὁ χαρπὸς 
οὗτος, τὸ κάλλος, τὸ µύρον, ὁ γλυχασμὸς, ἡ τροφὴ, ἡ 
διὰ τῆς σχιᾶς ἀνάψυξις, ὁ ἀναπαύων θρόνος, ὁ βεδαιῶν 
στύλος, ὁ ἐπισχεπάξων ὄροφος. Ὡς χάλλος γὰρ μετὰ 
ἐπιθυμίας ὁρᾶται, ὡς μύρον ἡδύνει τὴν ὄσφρησιν, ὡς 
τροφῇ πιαίνει «b σῶμα xal γλυχαίνει τὴν γεῦσιν, 
ὡς σχιὰ χαταψύχει τὸν χαύσωνα, ὡς θρόνος ἄνα- 
παύει τὸν κόπον ' ὡς στέγη τοῦ οἴχου, σχέπη τῷ bv» 
οιχοῦντι γίνεται’ ὡς στύλος παρέχει τὸ ἁμετάπτωτον.: 
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ὡς ἐμφανὲς μῆλον ὡραῖζει τὸν ὄροφον. Τί γὰρ ἄν A ut malum evidens decorat tectum. Quodnam enim 


τις ἐπινοήσειξε περικαλλέστερον θέαµα μήλων συν- 
θέσεως, ὅταν εὐδιάθετος dj ὁπώρα κατὰ «b συνεχὲς 
ἐφ᾽ ὑπτίου τινὸς πρὸς αὐτὴν ἠνωμένη κατὰ τὴν ὄψιν 
ποικζλλεται, τοῦ ἑρυθήματος τῆς ὁπώρας κατα- 
µιγνυµένου αρὸς τὸ ὑπόλευχον. El τοίνυν δυνατὸν fjv, 
ἐξ ἐπιπέδου τῶν μήλων θέσιν ἄνωθεν ἐπαιωρουμὲ- 
νην ὁρᾶσθαι, τί ἂν τῆς τοιαύτης ὄψεως ἣν γλαφυ- 
ῥρώτερον;, Ὅπερ ἐπὶ τῆς νοητῶν ἀγαθῶν ἐπιθυμίας 
ἑστὶν οὐχ ἀδύνατον. Ob γὰρ βαρὺ τῆς ὁπώρας ἑχεί- 
νης τὸ εἶδος, οὐδὲ εἰς γῆν βρίθον xal χαθελχόµενον, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ὕψος τὴν ῥοπὴν ix φύσεως ἔχει. Ἂνα- 
quic γὰρ fj ἀρετὴ, xaX πρὸς τὸ ἄνω βλέπει. Διὸ τῷ 
χάλλει τῶν τοιούτων µήλων ἐπιθυμεῖ ἡ νύμφη τὸν 
ὕροφον τοῦ ἱδίου olxou ἑνωραῖζεσθαι,. Οὐ γάρ pot 


potest excogitori pulchrius spectaculum , quam 
malorum compositio, quando bene dispositus fru- 
etus continenter in aliquo loco plapo et zquabili 
sibi unitus, externa specie variatur, rubore fru- 
ctus admixto cuidam candori. Si ergo fleri posset 
ut in superficie collocata malorum positura videretur 
desuper in altum sublata, quid hoc aspectu videri 
posset elegantius? Quod quidem non est ejusmodi, 
ut fleri non possit in desiderio bonorum quz ca- 
dunt sub intelligentiam. Neque enim est grave illud 
genus fructus, neque in terram vergens ac de- 
pressum, sed suapte natura sursum fertur : erigit 
enim sese virtus, et in altum aspicit. Quamobrem 
horum malorum pulchritudine desiderat sponsa 


τοῦτο δοχεῖ χατὰ τὸ προηγούμενον τῷ λόγῳ σπου- D sug domus. tectum decorari. Non enim mihi vide- 


δάξεσθαι, ὡς ἐμφανές τι θέαµα διὰ τῆς τῶν μήλων 
συνθέσεως ἐπὶ τῆς ὅτοιθῆς ὁρᾶσθαι. Τίς γὰρ ἂν 
Υένοιτο διὰ τούτων πρὸς ἀρετὴν ὁδηγία, εἰ gf τι 
νόηµα τῶν ὠφελούντων ἡμᾶς εἴη τοῖς εἰρημένοις &v- 
θεωρούµενον ; 


Τί οὖν ἐστιν ὃ εἰχάζομεν»; Ὁ ἓν τῷ δρυμῶνι τῆς 
φύσεως ἡμῶν ὑπὺ φιλανθρωπίας ἀναθλαστῆσας, διὰ 
τοῦ μετασχεῖν σαρχός τε xal αἵματος, μῆλον ἐγέ- 
veto. Πρὸς ἑχάτερον γὰρ τούτων ἔστιν ἰδεῖν ἐν τῇ 
ὁπώρᾳ ταύτῃ διὰ τῆς χροιᾶς τὴν ὁμοίωσιν. Tip μὲν 
γὰρ ὑπερλευκαίνοντι μιμεῖται τὴν τῆς σαρχὺς ἰδιό- 
«712, τὸ δὲ ἐπιχαχρωσμένον ἐρύθημα συγγενῶς ἔχειν 
πρὸς τὴν τοῦ αἵματος φύσιν διὰ τοῦ εἴδους µαρτύρε- 


tur principale verbi hoc esse etudium et institutum, 
ut aliquod humi stratum ostendatur. spectaculum 
per malorum compositionem. Quaenam enim per 
hac esset ratio ducendi ad virtutem , nisi aliqua 
nobis utilitatem afferens intelligentia considerare- 
tur in iis αυ dicta sunt? 

Quid est ergo quod conjicimus? Qui in nostrze na- 
ture silva germinavit propter suam in homines 
benevolentiam, ex eo quod fuit particeps carnis et 
sanguinis, factus est malum. Ad utrumque enim 
eorum licet videre iu hoc fructu per colorum as- 
similationem. Nam quodam quidem candore imi- 
tatur carnis proprietatem : ei autem illitus rubor 
per suam testatur speciem 69 quamdam habere 


ται. "Όταν τοίνυν 1j ἐντρυφῶσα τοῖς θείοις ψυχἠ κατὰ C cognationem cum natura sanguinis. Quod ergo re- 


τὴν στέγην ταύτην βλέπειν ἐπιθυμήσῃ, τοῦτο τῷ al- 
νίγµατι παιδευόµεθα. "Ex γὰρ τοῦ ἄνω βλέποντας 
ἡμᾶς προσέχειν τοῖς µήλοις, πρὸς οὐράνιόν ἐστι πο- 
λιτείαν ὁδηγεῖσθα: διὰ τῶν εὐαγγελικῶν διδαγµάτων. 
Ἅπερ ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, xal ἑπάνω πάντων ὢν 
ὑπέδειξεν ἡμῖν διὰ τῆς ἐν σαρχὶ φανερώσεως, πάν- 
τῶν τῶν ἀγαθῶν πολιτευµάτων ἐν ἑαυτῷ δείξας 
τὰ ὑποδείγματα, καθώς Φησιν ὁ Κύριος, ὅτι 
Μάθετε áx^ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδἰᾳ. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο xal ὁ Απόστολος, τὴν ταπει- 
νοφροσύνην ἡμῖν ὑφηγούμενος, λέγει’ Δυγατὸν γὰρ 
δὺ éróc θεωρήματος πᾶσαν τὴν ἀ.ήθειαν πιστώ- 
σασθαι τῷ «Ἰόγφ. Πρὸς γὰρ τοὺς τὰ ἄνω βλέποντας, 
ToUco φρονείσθω, φησὶν, àr ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡΤήσατο τὸ εἶναι Toa θεῷ' ἆ 1.1) ἑαυτὸν ἑκένωσε 
μορφὴν δού.Ίου «ἑαθὼν, ὁ διὰ σαρχὸς xaX αἵματος 
ἐπιδημῆσας τῷ βίῳ, xat ἀντὶ τῆς προχειµένης αὐτῷ 
χαρᾶς iv µετουσίᾳ τῆς ταπεινότητος ἡμῶν ἐχουσίως 
γενόμενος, χαὶ μετὰ τῆς τοῦ θανάτου κατελθὼν mel- 
pae. Διὰ ταῦτά φησιν ἡ νύμφη Στοιδάσατό µε ἐν 
µή-Ίοις, ἵνα πάντως εἰς ὕψος ὁρῶσα, βλέπω πρὸς 
τὰ τῶν ἀγαθῶν ὑποδείγματα τὰ ἓν τῷ νυμφίῳ δει- 
χνυµενα. Ἐκεῖ ἡ πραότης΄ ἐχεῖ τὸ ἀόργητον * ἐχεῖ τὸ 
πρὸς ἐχθροὺς ἀμνησίχακον, xal τὸ πρὸς τοὺς λυ- 
ποῦντας φιλάνθρωπον, xal τὸ δι᾽ εὐεργεσίας τὴν χα- 
xlav ἀμείδεσθαι ' ἐχεῖ τὸ ἐγκρατὲς, τὸ καθαρὺν, τὸ 


** Matth. αι, 39). ** Philipp. n1, 5. 


rum divinarum deliciis seoblectans anima, ea intra 
tecta aspicere desideraverit, boc znigmate erudi- 
mur. Ex eo enim quod sursum aspicientes, poma 
attendamus, ad conversationem coelestem licet de- 
duci per documenta evangelica. Qua quidem qu. 
desuper venit, el est super omnia, nobis os£endit 
per suam in carne manifestationem, ul qui omuium 
bonorum vitz institutorum et actionum in se exeni- 
pla indicarit, sicut dicit. Dominus : Discite a me 
quod sum mitis et humilis cosde **. Hoc ipsura. au- 
tem Apostolus quoque humilitatem nobis exponens, 
dicit : Per unam enim contemplationem licet verbi 
universam confirmare veritatem. Dicit enim eis qui 
sursum aspiciunt : Hoc sentite, inquit, in vobis quod 
ín Christo Jesu ** : qui cum in forma Dei esset , 
non rapinam arbüratus est se esse aqualem Deo, 
sed servi formam accepil , qui per carnem et san- 
guinem est in hac vita versatus, et pro ea qua 
sibi erat proposita lztitia, et nostre humanitatis 
voluntarie particeps facetus est, et usque ad mortis 
venit experientiam. Propterea dicit sponsa : Ster- 
nite mihi torum in malis , ut semper in altum aspi- 
ciens, attente et firmiter videain exempla bonorum 
quz ostenduntur in sponso. Illic est lenitas : illic 
irz vacuitas : illic oblivio injuriarum acceptarum 
ab inimicis : et humanitas in eos qui molestiam 
afferunt, et pro malo referunt beneficium. Illic est 
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temper ntia, puritas, patientia, οἱ inani gloria nihil A µακρόθυµον, «b πάσης χενοδοξίας τε xal ἁπάτης 


est permixtum, fraudeque quz versatur in iis quie 
ad hanc vitam pertinent. 

Post hzc laudat sagittarium, quod scopum recte 
attingat, ut qui telum pulchre in ipsam dirigat. 
Vulnerata, inquit, sum a dilectione. Ostendit hac 
oratione telum, quod cordi alte insidet. Qui telum 
autem jaculatur, est dilectio seu charitas. Cbari- 
tatem autem esse Deum didicimus a sacra Scri- 
ptura **, qui electam suam sagittam, nempe Deum 
unigenitum, emittit in eos qui servantur, spiritu 
vitz illita triplici aculei cuspide. Aculeus autem 
est fides, ut qua in quo fuerit, cum sagitta simul 
adducat sagittarium, ut dicit Dominus : Ego etPa- 
ter unum sumus, et veniemus, et mansionem apud 
eum faciemus **. Videt ergo qu:e per divinas ascen- 
siones in altum sublata est anima, dulce telum cha- 
ritatis, quo ipsa fuit sauciata, et de eo vulnere 
gloriatur, dicens : Vulnerata sum ego a dilectione. 
O pulchrum vulnus et dulcis plaga, per quam 
plagam vita subit interna, quod que a telo 
facta est divisio, quoddam ostium et aditum ape- 
ruerit! Nam simul atque telum accepit charitatis, 
&d nuptialem lztitiam protinus transmutata fuit 
jaculatio. Vides enim quemadmodum manus arcum 
ἱγαρίαηί, dispertit:e ad usum operationibus. Nam 
sinistra quidem arcum, dextera vero nervum ad 
se attrahit, per sagittze concavitatem telum ad se 
attrahens, quod adhibita mauu sinistra ad scopum 
dirigitur. Qus ergo paulo ante teli facta est sco- 
pus, nunc seipsam pro telo aspicit in manibus 
sagittarii, cum aliter dextera, et aliter sinistra 
telum apprehendat. Sed quoniam per tropum ex 
epithalamio sumptum producuntur ex consequenti 
theorematum significationes, non fecit aculeum 
teli sustineri a sinistra, neque dexteram tenere 
alteram partem, vut sit anima telum in manu po- 
tentis directum sucsum ad scopum, sed fecit sini- 
stram quidem subjici capiti pro aculeo : dexteram 
autem tenere id quod restat : ut simul, ut opinor, 
duplici znigmate philosophetur oratio de divina 
ascensione, ostendens quod idem sit sponsus et 
sagittarius, eadem nostra sponsa et sagitta, nempe 
pra utens anima, et tanquam jaculum ad bonum 


βιωτικῆς ἀνεπίμιχτον. 


Ταῦτα εἰποῦσα, ἐπαινεῖ τὸν τοξότην τῆς εὐστοχίας, 
ὥς χαλῶς ἐπ᾽ αὐτὴν τὸ βέλος εὐθύναντα. Τετρω- 
µένη γὰρ, φησὶν, ἀγάπης ἐγώ. Δείχνυσι τῷ λόγῳ 
τὸ βέλος, τὸ τῇ καρδίᾳ διὰ βάθους ὀγχείμενον. Ὁ δὲ 
τοξότης τοῦ βέλους dj ἀγάπη ἐστίν,. ᾿Αγάπην δὲ τὸν 
θεὸν εἶναι παρὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς µεμαθήκαμεν, 
ὃς τὸ ἐχλεχτὸν αὑτοῦ βέλος τὸν μονογενῆ Υἱὸν ἐπὶ τοὺς 
σωζομένους ἐχπέμπει, τῷ πνεύµατι ζωῆς τὴν τρι- 
πλῆν τῆς ἀχίδος ἀχμὴῆν περιχρώσας. ᾽Αχὶς δὲ ἡ πίστις 
ἐἑστὶν, ἵνα ἐν ᾧ γένηται συνεισάγη μετὰ τοῦ βέλους 
καὶ τὸν τοξότην, ὥς φησιν ὁ Κύριος, ὅτι Ἐγὼ καὶ ὁ 
Πατἡρ ἕν ἑσμεγ! xal ἐλευσόμεθα, καὶ μονη» παρ᾽ 
αὐτῷ ποιήσοµεν. Ορᾷ τοίνυν dj διὰ τῶν θείων 
ἀναθάσεων ὑψωθεῖσα φυχη, τὸ γλυχὺ τῆς ἀγάπης 
βέλος àv ἑαυτῇ, ᾧ ἐτρώθη, xal καύχημα ποιῖται τὴν 
πληγὴν, λέγουσα, ὅτι Τετρωμµένη ἁγάπης ἐγώ. Ὢ 
χαλοῦ τραύματος xai γλυχείας πληγῆς, δι’ ἧς ἡ ζωὴ 
ἐπὶ τὰ ἑἐντὸς διαδύεται, ὥσπερ τινὰ θύραν καὶ εἴσ- 
οδον τὴν Ex τοῦ βέλους διαἰρεσιν ἑαυτῇ ὑπανοίξασα t 
Ὁμοῦ τε γὰρ τὸ τῆς ἀἁγάπης βέλος ἑδέξατο, xal 
παραχρῆΏμα εἰς Ὑαμιχὴν θυµηδίαν ἡ τοξεία µετ- 
εσκευάσθη. Φανεβὸν γάρ ἐστι πῶς αἱ χεῖρες τὸ τόξον 
µεταχειρίζονται, µεριζόμεναι πρὸς τὴν χρείαν ταῖς 
ἑνεργείαις. Ἡ μὲν γὰρ εὐώνυμος τοῦ τόξου ἅπτεται * 
ἡ δεξιὰ δὲ τὴν νευρὰν πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπᾶται, συν- 
ελκοµένη διὰ τῶν γλυφίδων τὸ βέλος τῇ προθολῇ τῆς ἀρι- 
στερᾶς χειρὸς πρὸς τὸν σχοπὸν εὐθυνόμενον. Ἡ τοίνυν 
πρὸ ὀλίγου σχοπὸς Υενοµένη τοῦ βέλους, νῦν ἑαυτὴν 
ἀντὶ βέλους ἓν ταῖς χερσὶ τοῦ τοξότου βλέπει, ἄλλως 
τῆς δεξιᾶς, χαὶ ἑτέρως τῆς εὐωνύμου διαλαμδανούσης 
τὸ βέλος. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ διὰ τῆς ἐπιθαλαμίου τροπῆς at 
τῶν θεωρηµάτων ἐμφάσεις δι ἀχολούθου προάγονται, 
οὐχ ἐποίησε τὴν ἀχίδα τοῦ βέλους ὑπὸ τῆς ἀριστερᾶς 
ἐχομένην, οὐδὲ τὴν δεξιὰν τὸ ἕτερον διαλαμθάνουσαν, 
ὡς ἂν γένοιτο ἡ ψυχἠ βέλος ἐν χειρὶ τοῦ δυνατοῦ, 
πρὸς τὸν ἄνω σχοπὺν εὐθυνόμενον * ἀλλ᾽ ἐποίησε τὴν 
μὲν εὐώνυμον ἀντὶ τῆς ἀχίδος τῇ χεφαλῇ ὑποθάλ- 
λεσθαι * διαλαμθάνεσθαι δὲ τῇ δεξιᾷ τὸ λειπόµενον, 
ὡς ἂν, οἶμαι, χατὰ ταὑτὸν ἐν τοῖς διπλοῖς αἰνίγμασι 
τὰ περὶ τῆς θείας ἀναθάσεως ὁ λόγος φιλοσοφήσειεν, 
δειχνὺς ὅτι ὁ αὐτὸς xa νυµφίος χαὶ τοξότης ἐστὶν 


scopum dirigens :tanquam sponsam sursum de- Ὦ ἡμῶν, νύμφη τε xat βέλει τῇ κεχαθαρµένῃ χεχρη- 


ducens ad participationem sternitatis, in quam 
non cadit interitus, vita longitudinem et annos 
vit per dexteram elargiens, per sinistram autem, 
selernorum bonorum divitias et Dei gloriam, cujus 
non possunt esse participes, qui quzrunt gloriam 
mundi. Propterea dicit : Sinistra ejus sub capite 
meo,per quam jaculum dirigitur «d scopum. Dextera 
autem ejus me apprehendens et ad se trahens, ef- 
ficit me levem, ut sursum ferar, ut illuc mittar, 
et a sagittario minime separer. Adeo ut et simul 
feratur per jaculationem, et in Domini manibus 
conquiescat, Harum manuum proprietates dicit 


** f Joan. 1v, δ. *^ joan. xiv, 30. 


μένος φυχῇ, ὡς βέλος πρὸς τὸν ἀγαθὸν εὐθύνων 
σχοπόν ' ὡς νύμφην πρὸς µετουσίαν ἀναλαμδάνων 
τῆς ἀφθάρτου ἁϊδιότητος, μῆχος βίου καὶ ἔτη ζωῆς 
διὰ τῆς δεξιᾶς χαριζόµενος διὰ δὲ τῆς ἀριστερᾶς 
τὸν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν πλοῦτον , χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
δόξαν, fic ol τὴν τοῦ χόσµου ζητοῦντες δόξαν ἀμέ- 
τοχοι γίνονται, Διὰ τοῦτό φησιν, Εὐώνυμος αὐτοῦ 
ὑπὸ τὴν κεφα.]ήν µου, δι ἧς εὐθύνεται πρὸς τὸν 
σκοπὺν τὸ βέλος: δεξιὰ δὲ αὐτοῦ πρὸς ἑαυτήν µε 
διαλαθοῦσα xal ἐφελχυσαμένη, χούφην µε πρὸς τὴν 
ἄνω φορὰν ἀπεργάζεται, χἀχεῖ πεμποµένην, xat τοῦ 
τοξότου μὴ χωριζοµένην ' ὡς ὁμοῦ τε φέρεσθαι διὰ 
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τῆς βολῆς, χαὶ ταῖς yepol τοῦ Δεσπότου συνανα- A Proverbium, nempe quod longitudo vitz ct auni 


Ἰπαύεσθαι. Τὰ δὲ τῶν χειρῶν τούτων ἰδιώματά φησιν 
ἡ Παροιμία, ὅτι μΏχος βίου, xal ἔτη ζωῆς Bv τῇ 
δεξιᾷ τῆς σοφίας * ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς, πλοῦτος 
χαὶ δόξα. 

Εἶτα πρὺς τὰς θυγατέρας τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
τρέπει τὸν λόγον. 'O δὲ λόγος παράχλησίς ἐστιν ἐν 
Ópxp προσαγοµένη, τοῦ πλεονάζειν καὶ ἐπαύξειν 
ἀεὶ τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν ἐνεργὸν ἑαυτοῦ ποιῆσῃ τὸ 
θέληµα, ὁ θέλων πάντας σωθῆναι, καὶ εἷς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν. Ὁ δὲ λόγος οὗτός ἐστιν ὃν πεποίη- 
ται. "Ώρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσα.ὴμ, ἐν' 
ταῖς δυγάµεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, 
ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπη»ν, ἕως οὗ 
θεήσῃ. "Opxog ἐστὶ λόγος πιστούµενος δι’ ἑαυτοῦ 


vit» sunt dextera sapienti: : in ejus autem sinistra 
diviti» et gloria **. 


Deinde convertit orationem ad filias superne 
Jerusalem. Est autem oratio adhortatio qux» ad- 
hibetur cum adjuratione, ut multiplicetur et au- 
geatur semper charitas, donec ad effectum suam 
deduxerit voluntatem, qui vult omnes homipes sal- 
vos fieri, et ad agnitionem venire veritatis "". 
Hzc sunt autem ejus verba : Adjuravi vos, filie 
Jerusalem, in potestatibus εἰ virtutibus | agri, si 
excitelis et expergisci faciatis charitatem. Jusjuran- 
dum est oratio per se confirmans veritatem. Est 


τὴν ἀλήθειαν ^ διπλη δὲ ἡ κατὰ τὸν ὄρχον ἑνέργεια. B. autem duplex juramenti operatio ; aut enim quis- 


"H γὰρ αὐτὸς πιστοῦται τῷ ἀχούοντι τὴν ἀλήθειαν, 
3 ἄλλοις διὰ τοῦ ὀρχισμοῦ τὴν ἀνάγχην ἐπάχει τοῦ 
μηδὲν παραφεύδεσθαι’ οἷον, Ὥμοσε Κύριος τῷ Δαθὶδ 
ἁἸήδειαν, καὶ οὗ μὴ ἀθετήσει αὐτήν * ἐνταῦθα τὸ 
πιστὸν τῆς ὑποσχέσεως ἐμπεδοῦται τῷ ὄρχῳ. "Όταν 
δὲ φροντίδα ποιούμενος ὁ ᾿Αθραὰμ τῆς εὐγενοῦς ἐπὶ 
τῷ μονογενεῖ συζυγίας, προστάσσῃ τῷ ἰδίῳ οἰχέτῃ, 
μή τινα τῶν τοῦ γένους Χανσὰν, ziv τῇ δουλεἰᾳ χα- 
ταδεδιχασµένων συνοιχίσαι πρὸς γάµμον τῷ Ἰσαὰχ, 
ὡς ἂν μὴ λυµαίνηται τῇ εὐγενείᾳ τῆς διαδοχής ἡ 
τοῦ δουλιχοῦ γένους ἐπιμιξία, ἀλλ' Ex τῆς πατρφας 
αὐτοῦ γῆς χαὶ συγγενείας ἁρμόσασθαι τῷ παιδὶ τὴν 
συζυγίαν, ἀνάγχην ἐπάγει τοῦ μὴ ῥᾳθυμῆσαι περὶ 
τὸ πρόσταγμα διὰ τοῦ ὀρχίσαι αὐτὸν, εἰ μὲν ἔπι- 
στέλλῃ ποιῄσειν δι’ αὐτὸν, ὅσα περὶ τοῦ παιδὺς 
ἑδοχίμασεν. Ὀρχίζεται τοίνυν ὑπὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ ὁ 
θεράπων, ἵνα τῷ Ἱσαὰχ τὴν πρέπουσαν συζυγίαν 
ἁρμόσηται. Διπλῆς τοίνυν οὕὔσης τῆς χατὰ τὸν ὄρχον 
ὀνεργείας, ἐνταῦθα ἡ πρὸς τοσοῦτον ὕψος àvabpa- 
μοῦσα ψυχἣ, ὅσον &v τοῖς προεξητασµένοις ἐθεωρὴ- 
σαμεν, ταῖς µαθητενοµέναις φυχαῖς τὴν πρὸς τὸ 
τέλειον πρόὀοδον ὑφηγουμένη, οὐχ ὧν αὕτη τετύχηχε 
παρέχει ταῖς ἀχονούσαις διὰ τοῦ ὄρχου τὸ ἀναμφί- 
60Xov* ἀλλ’ ἐχέίνας διὰ τοῦ ὀρχιαμοῦ πρὸς τὸν χατ᾽ 
ἀρετὴν χειραγωγεῖ βίον, μετὰ τότε ἀχοίμητόν τε xal 
ἐγρηγορυῖαν τὴν ἀγάπην ἔχειν, ἕως ἂν εἰς πέρας 
ἔλθοι τὸ ἀγαθὸν αὐτοῦ θέληµα. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
πάντας σωθῆναι, καὶ εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 
ὍὉ δὲ ὀρχισμὸς ὥσπερ ἐχεῖ ἓν τῷ μηρῷ τοῦ πα- 


εριάρχου ἐγένετο, οὕτως ἐνταῦθα ἓν δυνάµεσι xal ἐν 


ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ , οὕτως εἰπόντος τοὺ λόγου * Ὢρ- 
xica ὑμᾶς, θυγατέρες “Ἱερουσαλἡμ, ἐν δυγάµεσι, 
xal ἐν ἱσχύσεσι τοῦ ἁγροῦ, &àv éyelpnte καὶ 
ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως οὗ θελήσῃ. Θεωρη- 
τέον τοίνυν ἓν τούτοις, πρῶτον μὲν τίς ὁ ἀγρός " 
ἔπειτα τίς dj ἰσχὺς τοῦ ἀγροῦ xai dj δύναμις, καὶ εἰ 
διαφορὰν ἔχει ταῦτα πρὸς ἄλληλα, 1] Ev δι’ ἀμφοτέ- 
pov Ec τὸ σηµαινόµενον * πρὸς τούτοις, τί τὸ ἐγεί- 
ρεσθαι, xai τί τὸ ἐξεγείρεσθαι τὴν ἀγάπην. Τὸ γὰρ, 
"Eoc οὗ θελήσῃ, διὰ τῶν εἰρημένων προαποδέ- 
δοται. 


ϱ6Ώχου. ii, 16, " I Timoth. ii, 4. 


* Psal. cxxxi, 14. 


piam ei qui audit firmat fidem veritatis, aut alius 
per juramentum affert necessitatem ut minime 
mentiatur, ut : Juravit. Dominus David veritatem, 
εἰ non frustrabitur eam ** ; hic fides promissi confic- 
matur jurejurando. Quando autem curam gerens 
Abraham nobilis conjugii (ili sui unici, irmoperat 
servo suo ne aliquam ex iis qui sunt ex genere Cha- 
naam, qui damnati sunt ad servitutem, conjungat 
matrimonio cum filio Isaac, ne successionis gene- 
ris nobilitas corrumpatur mistione servilis generis : 
sed ex patria sua terra et cognatione filio suo acci- 
piat conjugem **, affert necessitatem, ne in jussu ος” 
sequendo sit negligens, propterea quod eum adju- 
raverit, si eum mittat, propter ipsam esse factu- 
rum qua censuit de filio. Adjuratur ergo famulus 
ab Abrahamo, ut Isaac, quam par est, conjugem 
accipiat. Ergo cum jurisjuraudi duplex sit operaiio, 
hic anima ad tantam conscendens allitudinem, 
quantam contemplati sumus in iis que fuerunt 
prius examinata, animabus quz oiscunt. exponens 
progressum ad id quod est perfectum, non prz- 
bet audientibus per juramentum, ut sinL remota 
ab omni dubitatione de iis quie ipsa est assecuta : 
sed et illas deducit ad vitam ex virtute degendam 
per adjurationem, et ut eousque insopitam et vi- 
gilantem habeat charitatem, donec ad finem vene- 
rit bona ejus voluntas. Ea autem est , ut omnes ho. 
mines salvi fiant, et ad agnitionem veniant veri- 
tatis. Adjuratio autem sicut illic facta est in femore 
patriarcha, ita hic in potestatibus et virtutibus 
agri, verbo sic dicente : Adjuravi vos, fili Jeru- 
salem, in. polesiatibus et virtutibus agri, si excitetis 
et expergisci faciatis charitatem, donec velit. In his 
primum considerandum est quis sit ager : deinde 
qua sit virtus et potestas agri,et an hzc inter se 
differant, aut si unum . utriusque .signiflcatum. 
Preterea quid sit excitare, et quid expergisci fa- 
cere charitatem. Illud enim : Donec velit, prius 
fuit explicitum per ea quz dicta sunt. 


** Gen, xxiv, 2 sqq. 
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ficet vox Domini, ex Evangeliis cuivis est perspi- 
cuum. Quod autem transeat figura mundi hujus, 
et quod in natura instabili nihil firmum ostenda- 
tur et stabile, est, evidens ex magna et sublimi 
voce Ecclesiaste, qui quidquid apparet et transit, 
inter ea qus? sunt vana annumeravit. Quznam est 
ergo potestas hujus agri qui est mundus? aut quz 
virtus eorum, quorum memoria efficit filiabus Je- 
rusalem ut non sit trausiliendum preceptum ? 
Nam si ad ea quz apparent aspiciamus, hanc exi- 
stimationem rejicit Ecclesiastes, quasi in eis non- 
nulla sit vis potestatis, vanum nominans quidquid 
in eis ostenditur, et in quod studium confertur. 
Nam quod est vanum, non consistit. Quod autem 


S GREGORII NYSSENI 
Atque quod per agrum quidem mundum signi- A 
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"Ott μὲν διὰ τοῦ ἀγροῦ τὸν χόσμον σηµαίνει f 
τοῦ Δεσπότου φωνὴ, παντὶ δηλον Ex τῶν Εὐαγγελίων 
ἐἑστίν * ὅτι δὲ παράγει τὸ σχῆμα τοῦ χόσµου τούτου, 
χαὶ οὐδὲν πάχιον δείχνυται ἐν τῇ ἁστατούσῃ φύσει, 
δᾗλον ἐκ τῆς τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ µεγαλοφωνίας ἑἐστὶν, 
ὃς πᾶν φαινόμενόν τς καὶ παρερχόµενον, &v µαταίοις 
ἠρίθμησεν. Τίς οὖν fj δύναμµις τοῦ τοιούτου ἀγροῦ, ὃ 
ἐστιν ὁ χόσµος; "H τίς fj ἰσχὺς, ὧν ἡ μνήμη &napá- 
6ατον ποιεῖ διὰ τοῦ ὀρχισμοῦ ταῖς θυγατράσιν Ἱε- 
ῥουσαλὴμ τὸ παράγγελµα, El μὲν γὰρ πρὸς τὰ φαι- 
νόµενα βλέπομεν, ὡς οὔσης τινὸς ἐν τούτοις δυνά- 
µεως, παραγράφεται τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν ὁ 
Ἐχχλησιαστὴς, µάταιον ὀνομάζων πᾶν ἐν τούτδις 
δειχνύμενόν «e χαὶ σπουδαζόµενον. Τὸ γὰρ µάταιον 
οὐχ ὑφέστηχε. Τὸ δὲ μὴ ὑφεστὸς xatà τὴν οὐσίαν, | 


iu essentia non consistit, non habet virtutem. An B ἰσχὺν οὐχ ἔχει. Ἡ τάχα διὰ τῆς πληθυντικῆς σηµα- . 


forte per pluralem signifieationem hujus potestatis, 
inveniri potest aliqua sensus conjectura? In sacra 
enim Scriptura talem nominis differentiam in hu- 
jusmodi novimus, ut quando singulariter dicitur 
virtus '**, ad Deum referatur sententia hujus vo- 
cis : quando autem per figuram pluralem enuntiía- 
tur, ostendit naturam angelicam, ot, Christus Dei 
virtus, et Dei sapientía "*; hic singulari Deum si- 
gnificat. Laudate Dominum, omnes virtutes ejus "*. 
Hic plurale virtutum indicat significationem na- 
ture angelorum, quas cadit sub intelligentiam. 
Nomen autem potestatis simul acceptum cum vir- 
tute habet clariorem sententiz expressionem ; sic 
Scriptura per iteratam repetitionem verborum qus 
habent eamdem vim, firmius ac stabilius id quod 
vult, exprimente, ut illud, Dominus virlus mea, 
Dominus firmamentum meum 1, ldem enim est, 
quod per utrumque verbum significatur. Sed com- 
positio eorum quse parem vim habent, indicat 
intensionem ejus quod significatur. Pluralis ergo 
virtutum significatio, et simili modo mentio pote- 
statum, videlur mentem auditorum deducere ad 
angelicam naturam. Quo fit ut adjuratio, qu» a 
magistro adbibetur animabus qua discunt, ad 
confirmationem eorum quz sunt dijudicata, non 
sit adversus hunc mundum qui preterit, sed adversus 
semper permanentem angelorum naturam, ad quos 
jubetur aspicere, ut confirmet exemplo stabilita- 


tein et constantiam vitze quz? ex virtute agitur. p 


Nam quoniam vitam post resurrectionem angelicze 
nature similem futuram est pollicitus (non est 
autem mendax is qui promisit), consequens fuerit, 
etiam eam qua est in mundo vitam preparari ad 
eam qua postea est futura, ut qui in carne vi- 
vunt, in agro mundi degentes non vivant secundum 
caroem , neque conformentur huie mundo, sed 
premeditentur eam vitam quae speratur, per vi- 
tam quie agitur in hoc mundo. Propterea sponsa 
affert animis eorum qui discunt Lhanc per jusju- 
randum confirmatiouem, ut eorum vita qux in hoc 
sgro recte degitur, aspiciat ad virtutes, per impa- 


τ tom. 1, 16... "' I Cor. 1, 24. 


*3 Psal, cxt vii, 2. 


σίας τῆς χατὰ τὴν δύναμιν, ἔστι τινὰ στοχασμὸν εὑ-- . 
ρεῖν τοῦ νοήματος; Τοιαύτην γὰρ ἔγνωμεν παρὰ τῇ 
ἁγίᾳ Τραφῇ διαφορὰν ἐπὶ τῶν τοιούτων ὀνομάτων * 
ὅταν μὲν μοναδιχῶς fj δύναµις λέγεται, πρὸς 1b θεῖον 
ἀναπέμπεται διὰ τῆς τοιαύτης φωνῆς ἡ διάνοια: ὅταν 
δὲ διὰ τοῦ πληθυντικοῦ σχήματος ἐχφωνεῖται, τὴν 
ἀγγελιχὴν φύσιν τῷλόγῳ παρίστησιν * olov, Χριστὸς, 
θεοῦ δύναμις καὶ σοφία, ἐνταῦθα τῷ μοναδικῷ τὸ 
θεῖον ἐγνώρισεν. Εὐ.Ιογεῖτε τὸν Κύριον , πᾶσαι αἱ 
δυγἆμεις αὐτοῦ. "Qs τὸ πληθυντιχὸν τῶν δυνά- 
µεων τῆς νοητῆς τῶν ἀγγέλων φύσεως τὴν σηµασίαν 
ἑνδείχνυται. Τὸ δὲ τῆς ἰσχύος ὄνομα συμπαραληφθὲν 
μετὰ τῆς δυνάµεως, ἐπίτασιν «τῆς τοῦ νοήματος ἓμ- 
φάσεως ἔχει: οὕτω τῆς Γραφῆς διὰ τῆς ἑπαναλήψεως 
τῶν ἰσοδυναμούντων ῥημάτων βεθαιότερον ἐμφαινού- 
σης ὃ βούλεται. ὡς τὸ, Κύριε, ἡ ἰσχύς µου καὶ 
στερέωµά µου. Ταδτὸν γὰρ ἑκάτερον τῶν ῥημάτων 
τὸ σηµαινόµενον. ἀλλ ἡ τῶν ἰσοδυναμούντων συν- 
θήχη ἔνδειξιν ποιεῖται τῆς χατὰ τὸ σηµαινάμενον 
ἐπιτάσεως. Ἡ τοίνυν τῶν δυνάμεων πληθυντιχὴ ση- 
µασία, xaX ἡ ὁμοιότροπος τῶν ἰσχύων μνήμη, πρὸς 
τὴν ἀγγελιχὴν ἔοιχε φύσιν ἀπάχειν τῶν ἀχουόντων 
τὴν ἔννοιαν' ὥστε τὸν ὀρχισμὸν τὸν ἐπὶ βεδαιώσει 
τῶν χεχριµένων παρά τῆς διδασχᾳλίας, ταῖς µαθη- 
τευοµέναις ψυχαῖς προσαγόµενον, 'μὴ χατὰ τοῦ map- 
άγοντος Ὑίνεσθαι χόσµου , ἀλλὰ xavà τῆς ἐπιδιαμε- 
νούσης εἰσαεὶ φύσεως τῶν ἀγγέλων, πρὸς οὓς βλέ- 
πειν διαχελεύεται, ἵνα τὸ πἀάχιόν τε xal στάσιµον 
τῆς xav' ἀρετὴν πολιτείας βεδαιώσῃ τῷ ὑποδείγματι. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν βίον ὅμοιον 
ἐπήγγελται τῇ χαταστάσει τῶν ἀνθρώπων γενῄσεσθαι 
(ἀψφευδῆς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος), ἀχόλουθον ἂν cUm 
καὶ τὴν iv τῷ xócjup ζωὴν πρὸς τὴν ἐλπιξομένιν 
μετὰ ταῦτα παρασχευάζεσθαι, ὥστε ἐν σαρχὶ ζῶν- 
τας, καὶ ἓν ἀγρῷ τοῦ χόσµου τούτου διάγοντας, μὴ 
χατὰ σάρχα (jv, μηδὲ συσχηµατίζεσθαι τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ προμελετᾷν τὸν ἐλπιζόμενον βίον διὰ 
τῆς Ev τῷ κόσμῳ ζωῆς. Auk τοῦτὸ τὴν διὰ τοῦ ὄρχου 
βεδαίωσιν ἐμποιεῖ ταῖς ψυχαῖς τῶν μαθητευοµένων 
à νύμφη, ὥστε τὴν ζωὴν αὐτῶν τὴν ἐν τῷ ἀγρῷ 
τουτῳ χατορθουµένην πρὸς τὰς δυνάµεις βλέχειν, 


15 Psal. xvn, 2. 
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μιμουμένην διὰ τῆς ἁπαθείας τὴν ἀγγελωὴν χκαθα- A tibilitatem vitam imitans angelicam. Sie enim 


póvn*a. Οὕτω Ὑὰρ ἑγειρομένης τῆς ἀγάπης xo 
ἐξεγειρομένης, ὅπερ ἐστὶν ὑψουμένης τε χαὶ ἀεὶ διὰ 
προσθήκης πρὸς τὸ μεῖζον ἐπαυξομένηὲ, τὸ ἀγαθὸν 
εἶπε θέληµα τοῦ coU τελειοῦσθαι ὡς ἐν οὐρανῷ xal 
ἐπὶ γῆς, τῆς ἀγγελιχῆς ἁπαθείας xat ἓν ἡμῖν xa- 
τορθουµένης. Ταῦτα χατενοῄσαµεν εἰς τὸ, "ὭΎρχισα 
ὑμᾶς, θυγατέρες ᾿Ἱερουσα.λἡμ, ἐν Ovrdpsct, καὶ 
ἐν ἱσχύσεσι τοῦ ἁγροῦ. ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγεί- 
pnte τὴν ἁγάπη», ἕως οὗ θελΛήσῃ. El δὲ τις εὑ- 
ῥαθείη λόγος ἕτερος μᾶλλον προσεωίζων τῇ ἀληθείᾳ 
τῶν δητουμένων, δεξόµεθα τὴν χάριν, xaX εὐχαριστή- 
σοµεν τῷ ἀποχαλύπτοντι τὰ χεχρυµµένα μυστήρια 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA Ε’. 

Φω»} ἀδεΊφιδοῦ µου. Ἰδοὺ οὗτος χει πηδῶν 
ἐπὶ τὰ 6pn, δια] Ίόμεγος ἐπὶ τοὺς βουνούς. *0- 
µοιός ἐστιν ἀδελφιδός µου τῇ δορκἀδι, ἡ »εδρῷ 
ἑϊάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθήἁ. Ιδοὺ οὗτος ὀπίσω 
τοῦ τοίχου ἡμῶν, παρακύπτων διὰ τῶν θυρίδω», 
ἐκκύπεων διὰ τῶν δωτύων. ᾿Αποκρίγεται déeA- 
φιδός pov, καὶ .έγει µοι' ᾿Αγάστα, ἐ9δὲ, ἡ π.Ίη- 
σίον µου, καλή µου, περιστερά µου. "Οτι ἰδοὺ ό 
χειμῶν παρῇᾶθεν, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη 
ἑαυτῷ. Τὰ ἄνθη ὤφθη ir τῇ Tí, καιρὸς τῆς τομῆς 
ἄφθαχε, φωνὴ τῆς ερυγόνος ἠκούσθη ἐν τῇ γῇ 
ἡμῶν. Ἡ συκῆ ἐξήνεγχεν ὀλύνθους αὐτῆς: αἱ 
ἅμπεῖοι κυπρίζουσιν, ἔδωκαν ὀσμήν. 'Avdcca, 


excitata et experrecta charitate, id est, in altum 
sublata, et semper per additionem ad majorem 
aucta amplitudinem, bonam Dei dixit voluntatem 
perfici, sicut in cclo et in terra, cum angelica 
impatibilitas in nobis quoque perfecta fuerit. Hxc 
excogitavimus in illud: Adjuravi vos, filie Jerusa- 
lem, ín potestatibus, el virutibus agri, si excitetis 
εἰ ezpergisci faciatis charitatem, donec velit. Quod 
si aliqua alia inveniatur sententia, qux magis ac- 
cedat ad veritatem eorum quz quaruntur, accepta 
erit gratia, el gratias agemus ei qui revelat oc- 
culta mysteria per sanctum Spiritum, iu Christo 
Jesu, quem decet gloria in ssecula seculorum. 
Amen. 


HOMILIA Y. 

Car. 11, 3. 8. Vox patruelis mei. Ecce hic venit 
saltans supra montes, el per colles transiliens. 9. Si- 
milis est patruelis meus capree, aut hinnulo cervo- 
rum, super montes Bathel. Ecce hic stat post parie- 
tem meum , prospiciens per fenestras, apparens 
per cancellos. 10. Respondet patruelis , εἰ dicit 
mihi : Surge, veni, propinqua mea , pulchra mea, 
columba mea. 11. Quoniam ecce hiems praeteriit , 
imber abiit et se recepit. 12. Flores visi sunt in 
terra, tempus putationis advenit. Vox turturis audita 
est in. terra. nostra, 36. Ficus protulit. grossos 
suos. Vites florent, dederunt odorem. Surge , veni , 
propinqua mea, pulchra mea. 14. Columba mea, 


4408, ἡ s Anc lov µου, καλή µου, Περιστερά µου. ϱ in. tegmine petre juxta propugnaculum. — Ostende 


"Ev σκέπῃ τῆς πέτρας, éyóuera τοῦ προτειχίσµα- 
τος, δεῖξόν µοι τὴν ὄψιν σου, καὶ ἀκούτισόν µε 
τὴν φωνή» σου, ὅτι ἡ φωνή σου ἡδεῖα, ἡ ὄψις 
cov ὡραίω. Πιάσατε ἡμῖν ἀἸώπεχας μικροὺς 
ἀφανίζοντας ἀμπε.ῶνας. Καὶ αἱ ἄμπελοι ἡμῶν 
κυπρίζουσαι. ᾿Αδελφιδός µου ἐμοὶ, κἀγὼ αὐτῷ, 
ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς κρίγοις, Buc οὗ διαπνεύσῃ 
ἡμέρα, καὶ κινγηθῶσιν αἱ σκια(. Ἀπόστρεψον, 
ὁμοιώθητι σὺ, dósApibé µου, τῷ δόρχωνι, 7) γεδρῷ 
ἑλάφων ἐπὶ 65m χοιλωμάτων. 

Τὰ νῦν προτεθέντα διὰ τῆς ἀναγνώσεως ἡμῖν ἐκ 
τῆς τοῦ ”Ασματος τῶν ἀσμάτων φιλοσοφίας, καὶ εἰς 
ἐπιθυμίαν ἄγει τῆς τῶν ὑπερχειμένων ἀγαθῶν θεω- 
ρίας, xaX λύπην ἐντίθησιν ἡμῶν ταῖς φυχαῖς, ἀπό- 


mihi faciem tuam , et fac me audire vocem (uam. 
Vox enim tua est dulcis, et facies tua decora. 
45. Capite nobis vulpes , que sunt. quidem parve, 
demoliuntur autem vineas : florent. enim  vinec 
nostre. 16. Sed patruelis meus mihi , et ego εἰ, 
qui pascit. inter lilia. 11. Donec perspirarit dies, 
et mote fuerint umbra.  Revertere cito, o pa- 
truelis, sis similis capree , aut hinnulo cervorum 
supra montes concavos. 


Que per lectionem nunc nobis sunt proposita 
ex philosophia Cantici canticorum, adducunt etiam 
nobis desiderium contemplationis eorum bonorum 
que supra sunt, et animis nostris sgritudinem. 


Ύνωσιν ἐμποιοῦντα τρόπον τινὰ τῆς τῶν ἁλήπτων D afferunt, quie efficit ut quodammodo desperemus 


χατανοῄσεως. Πῶς γὰρ ἄν τις ἁλύπως διατεθείη oxo- 
πῶν, ὅτι ἐν τοσαύταις ἀνόδοις ὑψωθεῖσα δι ἀγάπης 
πρὸς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ µετουσίαν f; χαχαθαρµένη ψυχη, 
οὕπω, χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, κατειληφέναι δο- 
xti τὸ ζητούμενον; Καΐτοι γε πρὸς τὰς ἀνόδους 
ἐχείνας βλέπων, τὰς προδιηνυσµένας bv τοῖς πρὸ 
τούτων λόγοις, ἐμαχάριζον αὐτὴν τῆς ἀναθάσεως, ὅτε 
vb Ὑλυχὺ piov ἐπέγνω τῆς ἀχαρπίας τοῦ δρυμοῦ 
διαχρίνασα, xal ὡς ἐπιθυμητὴν αὐτοῦ τὴν σχιὰν 
ἐποιῄσατο, xal τῷ καρπῷ καταγλυχανθεῖσα, ἐν τοῖς 
ταµιείοις τῆς εὐφροσύνης ἐγένετο. Οἶνον δὲ ὀνομάζει 


15 Ephes. ni, 12. 


de iis mente percipiendis qua non possunt com- 
prehendi. Quemadmodum enim non zgre ferat 
quispiam, si consideret, quod in tantis in altum 
sublata ascensionibus per charitatem, ad boni par - 
ticipationem, purgata anima, nondum, sicut dicit 
Apostolus 75, comprehendisse videtur id quod quze- 
ritur? quanquam aspiciens quidem certe ad illas 
ascens,ones qua fuerunt peractm in prioribus 
de superno ascensu eam ducebam beatam, quando 
agnovit dulce malum, ipsum separans a silvz ste- 
rilitate, et tanquam concupiscendam ejus putabat 
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esse umbram ; et fructus dulcedine affecta, erat A τὴν εὐφροσύνην, ᾧ ἡ xapbia τῶν µετεχόντων ebgpat- 


in ltitie penetralibus. Vinum autem nominat 
letitiam, quod letificat cor eorum qui sunt ejus 
participes, et tanquam in charitate collocata, ful- 
ciiur unguentis, pomorum operimento vallatur, et 
tanquam in corde accepta charitatis sagitta, rur- 
sus ipsa quoque in manibus sagittarii fit jaculum ad 
scopuin veritatis directum in manibus potentis '*, 
Haec et qu» sunt hujusmodi aspiciens, existima- 
bam eam, qui erat adeo sublata in altum, ap- 
prehendisse summum beatitudinis. Sed, ut videtur, 
que prius sunt peracta, sunt adhuc procmia as- 
census. Omnes enim illas ascensiones, non no- 
minat eontemplationem et evidentem veritatis com- 
prehensionem, sed vocem ejus qui desideratur, 
qua per auditum exprimitur in 
non autem mentis comprehensione cognoscitur et 
latificat "*. Si ergo illa in altum usque adeo evecta, 
sicui discimus de magno Paulo, qui super tres 
colos fuit sublatus, nondum accurate compre- 
hendisse ostengitur id «uod consideratur : quid 
consentaneum est nobis usuvenire, aut in quibus- 
nam esse nos reputare, qui ad adytorum contempla- 
tionis vestibula nondum prope accessimus ? Licet 
autem per ea quz ab ipsa dicta sunt videre quam 
sit contemplatu difficile quod quzritur. Voz pa- 
truelis mei, inquit, non forma, non facies, non 


figura expressam ostendens naturam ejus quod 


queritur, sed vox, magis afferens conjecturam, 
quam firmam eognitionem, quis sit is qui loquitur. 


νεται͵ xaX ὡς ἓν τῇ ἀγάπῃ ταχθεῖσα τοῖς μύροις στηρί- 
Cerat, διαληφθεῖσα τῇ τῶν μήλων περιθολῇ, xai ὡς ἐγ- 
χάρδιον δεξαµένη τῆς ἀγάπης τὸ βέλος, πάλιν Ev 
“ταῖς χεροὶ τοῦ τοξότου καὶ αὐτὴ βέλος γίνεται πρὸς 
τὸν τῆς ἀληθείας σχοπὸν, bv ταῖς χεραὶ τοῦ δυνατοῦ 
εὐθυνομένη. Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα βλέπων, του 
ἀκροτάτου τῆς µαχαριότητος ἐπειληφθαι τὴν διὰ 
ποσούτων ὑφωθεῖσαν ἑλογιζόμην * à), ὡς ἔοιχεν, ἔτι 
προοἰµια τῆς ἀνόδου τὰ προδιηνυσµένα ἑστί. Πάσα. 
γὰρ τὰς ἀναδάσεις ἐχείνας o0 θεωρίαν τινὰ xaX χατά- 
λογον tvapyt τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ φωνὴν τοῦ ποθου- 
µένου κατονοµάζει, διὰ τῆς ἀχοῆς χαρακτηριζοµένην 
τοῖς ἰδιώμασιν, οὗ διὰ τῆς χατανοῄήσεως γινωσχοµέ- 
νην xal εὐφραίνουσαν. El οὖν ἐχείνη τοσοῦτον ὑψω- 


roprietatibus : p θεῖσα, χαθὼς περὶ τοῦ μεγάλου Παύλου µανθάνοµεν, 


τοῦ ἕως τριῶν οὐρανῶν ὑπεραρθέντος, οὕπω χατει- 
ληφέναι τὸ προχείµενον bi ἀχριδείας ἑνδείχνυται * 
πί παθεῖν εἰχὸς ἡμᾶς, fj àv «(atv εἶναι λογίσασθαι, 
τοὺς µήπω τοῖς προθύροις τῶν ἁδύτων τῆς θεωρίας 
ἐγγίσαντας; Ἔξεστι δὲ τῶν δι αὐτῆς εἰρημένων, 
κατιδεῖν τῶν ζητουµένων τὸ δυσθεώρητον. Φωγἡ τοῦ 
ἀδελφιδοῦ µου, φηαὶν, οὐκ εἶδος, οὗ πρόσωπον, οὐ 
χαρακτὴρ ἑμφαίνων τοῦ ζητουμένου τὴν φύσιν, ἀλλά 
quvyh, στοχασμὸν µόνον ἐμποιοῦσα, Ἡ βεθαίωσιν τοῦ 
φθεγγοµένου, ὅστις ἐστίν. Ὅτι γὰρ εἰχασμῷ μᾶλλον 
ἔοιχε τὸ λεγόμενον, χαὶ οὐχὶ ἀναμφιδόλῳ τινὶ πλη- 
ῥοφορίᾳ τῆς χαταλήφεως, δῃλόν ἐστιν ἐχ τοῦ μιᾷ τινι 
διανοἰᾳ προσφυῆναι τὸν λόγον, μηδὲ πρὸς ἓν εἶδος 
ὁρᾷν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλὰ φέρεσθαι ταῖς ὁπτασίαις, ἄλλο 


Quod enim id quod dicitur propius accedat ad € τε βλέπειν οἰομένην, xal οὐ πάντοτε τῷ αὐτῷ παρα- 


conjecturam, quam ad certam et indubitatam com- 
prehensionem, ex hoc perspicuum est, quod non 
in una quapiam hzreat verbi cogitatione, neque 
unam aspiciat formam, sed ad multas feratur vi- 
siones, modo hoc modo illud se videre existi- 
mans, et non semper in eadem permaneat figura 
ejus quod est. comprehensum, Ecce enim, inquit, 
hic venit, non stans, neque permanens, ut per 
diuturnam mansionem possit agnosci ab eo qui 
fixis intuetur oculis, sed se ab oculis surripiens, 
priusquam ad perfectam veniat cognitionem : δαἰ- 
tans enim, inquit, super montes et transiliens colles. 


pévoucav χαρακτῆρι τοῦ χαταληφθέντος, ὅτλον Ex τῶν 
λεγομένων ἑστίν. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, οὗτος ἤχει, 
οὐδὲ ἑότὼς, οὐδὲ παραµένων, ὡς διὰ τῆς ἐπιμονῆς 
γνωρίζξεσθαι τῷ ἀτενίζοντι, ἁλλ᾽ ἀφαρπάζων Éav- 
τὸν τῶν ὄφεων, πρὶν εἰς τελείαν γνῶσιν ἐλθεῖν 
Πηδῶν γὰρ, qno, ἐπὶ τὰ ὄρη, xal τοῖς Bovroic 
égaAAópnsvoc. Καὶ νῦν μὲν δορχὰς γνωρίζεται, πάλιν 
δὲ νεθρῷ προσειχάζεται. Ὅμοιος γὰρ, φησὶν, dóeA- 
φιδός µου ἑστὶ τῇ δορλάδι, f) »εδρῷ ἑλάφων ἐπὶ 
τῷ δρει Βαιθή. Οὕτως τὸ ἀεὶ χαταλαμθανόµενον, 
ἄλλοτε ἄλλος ἐστὶ χαραχτήρ. 


Et nunc quidem existimatur caprea, rursus autem assimilatur hinnulo cervorum. Similis est enim, 
inquit, patruelis meus capree, aut hinnulo cervorum super. montes Bathel. lta quod semper comprehen- 


ditur, est alias alia figura. 


Hec sant que mihi ex eo sensu qui est in D ἍΤαῦτά ἐστιν ἅ µε κατὰ τὴν πρόχειρον ἔννοιαν εἰς 


promptu, afferunt molestiam, et efficiunt ut despe- 
rem pleae et perfecte posse assequi comprehen- 
sionem eorum qua supra sunt. Verumenimvero 
tentandum est, in Deum spe collocata, qui dat 
verbum evangelizantibus virtute multa '', in serie 
aliqua per consequens adaptare contemplationem 
His qu? comprehensa sunt intelligentia. Voz pa- 
iéruelis mei, inquit. Et statim subjunxit : Ecce hic 
venit. Quid ergo in his intelligimus ? Przvident 
fortasse quie dicta sunt per Evangelium manifesta- 


15 Psal. cxxvi, 4. 7* [I Cor. xu, 3. 


λύπην ἄγει, ἀἁπόγνωσιν ἐμποιοῦντα τῆς ἀχριθοῦς τῶν 
ὑπερχειμένων κατανοῄσεως. Πλὴν. ἀλλὰ πειρατέον 
ἀναθέντας τῷ θεῷ τὴν ἐλπίδα, τῷ διδόντι ῥῆμα τοῖς 
εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῇ, προσαρµόσαι τοῖς 
προχατανενοηµένοις ἐν εἰρμῷ τινι δι) ἀχολούθου τὴν 
θεωρίαν. Φωγὴ τοῦ ἁδεΊφιδοῦ µου, φησίν. Καὶ εὖ- 
θὺς ἐπήγαγεν' ᾿Ιδοὺ οὗτος ἤκει. Τί οὖν ἓν τούτοις 
ὑπενοῄσαμεν;, Προθλέπει τάχα τὴν διὰ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου φανερωθεῖσαν ἡμῖν τοῦ Θεοῦ Λόγου οἰχονομίαν 
τὰ εἱρημένα, τὴν προχαταγγελθεῖσαν μὲν διὰ τῶν 


" Psal. Lxvn, 12. 
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προφητῶν, φανερωθεῖσαν δὲ διὰ τῆς κατὰ σάρχα τοῦ A tam nobis Dei Verbi dispensationem, qua per 


You 0sogavelac. Μαρτνρεῖται γὰρ τοῖς ἔργοις ἡ θεία 
quvh, xat συνάπτεται τῷ λόγῳ τῆς ἐπαγγελίας ἡ 
ἔχδασις, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, ὅτι Καθάπερ 
ἠκούσαμεγ, οὕτω καὶ εἴδομεν. Φωνὴ, qnoi, τοῦ 
ἁδε1φιδοῦ µου , τοῦτό ἐστιν ὃ Ἰκούσαμεν. Ἰδοὺ 
οὗτος ἥκει' τοῦτο ὃ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐδεξάμεθα. 
Πο.υμερῶς xal πο.υτρόπως πἀ.αι ὁ θεὸς Ἰαἰήσας 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τοῖς προφήταις * αὕτη ἡ τῆς 
Φωνῆς ἀχοή ' ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ἑ-ά-ησεν 
ἡμῖν ἐν' Ylp. Τουτέστι τὸ εἰρημένον, Ἰδοὺ οὗτος 
ἦκοαι ἐπιπηδῶν τοῖς ὄρεσι, καὶ κατὰ τῶν βουνῶν' 
δια1.Ίόμενος, προσφνῶς καὶ χαταλλήλως τῇ τε δορ- 
χάδι χατά τινα ἴδιον λόγον, χαὶ πάλιν τῷ νεδρῷ τῶν 
ἑλάφων, xa0' ἑτέραν ἔννοιαν ὁμοιούμενος. Ἡ δορχὰς 


prophetas quidem prius fuit annuntiata, manifestata 
autem per Domini in carne apparitionem. Nan 
de voce divina testimonium ferunt opera, et vevbo 
promissionis conjungitur eventus, sicut dicit Pro- 
pheta : Sicut. audivimus, sic vidimus '*. Του pa- 
truelis mei, inquit, hoc est quod audivimus. Ecce 
hic venit : hoc quod oculis accepimus. Multifariam 
multisque modis olim Deus locutus patribus no- 
stris in prophetis : hec est auditio vocis : in no- 
vissimis diebus locutus est nobis in Filio "*. Hoc est 
id quod dictum est, Ecce hic venit sallans supra 
montes, et per colles (ransiliens * apposite ac con- 
venienter et capree ex propria aliqua ratione, et 
rursus hinnulo cervorum alio sensu assimilatus. 


σηµαίνει τὴν ὀξυωπίαν τοῦ τὸ πᾶν ἐπιθλέποντος. B Caprea significat visus acumen et perspicacitatem 


Φασὶ γὰρ τοῦτο τὸ ζῶον ὑπερφυῶς δερχόµενον, &x 
τῆς ἑνεργείας ἔχειν τὸ ὄνομα. ᾽Αλλὰ μὴν ταὺτόν ἐστι 
τῷ θεάσασθαι τὸ δέρχεσθαι. Οὐκοῦν ὁ ἑφορῶν τὰ 
πάντα χαὶ ἐπιθλέπων, Ex τοῦ θεάσασθαι τὰ πάντα, 
θεὸς τῶν πάντων ἑπονομάζεται. Ἐπειδὴ ποίνυν Geb 
ἐφανερώθη Ev σαρχὶ ὁ ἐπὶ χαθαιρέσει τῶν ἀντιχειμέ- 
νων δυνάµεων ἐπιφανεὶς τῷ βίῳ, διὰ τοῦτο δορχάδι 
μὲν ὁμοιοῦται, ὁ Ex τῶν οὐρανῶν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπιθλέ- 
φας * νεθρῷ δὲ, τὰ ὄρη χαὶ τοὺς βουνοὺς διαλαµδά- 
νων τοῖς ἄλμασι' τουτέστιν, Ó χαταπατῶν τε xal 
χαταλύων τὰ πονηρὰ τῆς τῶν δαιμόνων χαχίας ὑφώ- 
pasa. Όρη μὲν γὰρ λέγει, τὰ Ev τῇ χραταιότητι 
αὐτοῦ ταρασσόµενα, ὥς φησιν ὁ Δαθὶδ, Τὰ µετατι- 


θέµεγα ἐν καρδίαις 0aAacców , καὶ τῷ συγγενεῖ C 


εόπῳ τῆς ἀθύσσου γαταδυόµενα. Περὶ ὧν πρὸς 
τοὺς μαθητὰς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Ἐὰν ἔχητε πἰ- 
στη’ ὡς κὀκχόν σι’ ἀπεως, ἑρεῖτε τῷ ὅδρει τούτῳ 
(δεικνὺς τῷ λόγῳ τὸ πονηρὺν ἐχεῖνο xaX σεληναῖον 
δαιµόνιον), ὅτι ΄Αρθητι καὶ β.Ίήθητι εἰς τὴν θά1ασ- 
σαν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἴδιον τῆς νεθρῶν ἐστι φύσεως 
τὸ ἀναλωτιχὸν τῶν θηρίων, xal τὸ φυγαδεύειν τῷ 
ἄσθματι xal τῇ τοῦ χρωτὸς ἰδιότητι τὸ τῶν ὄφεων 
γένος διὰ τοῦτο δορχάδι μὲν ὁ ἐφορῶν τὰ πάντα 
ὡμοίωται' νεθρῷ δὲ ἑλάφων, ὡς πατῶν τε καὶ ἀναλί- 
σχων τὴν ἑναντίαν ἐνέρχειαν, ἣν f) τροπιχὴ σημασία 
ὄρη xaX βουνοὺς χατωνόµασε. 


ejus qui omnia respicit. Aiunt enim hoc animal 
egregie et mirandum in modum intuens, nomen 
habere ex operatione; δορχάς enim dicitur, ἀπὸ τοῦ 
δέρχεσθαι, quod est videre. Atqui δέρχεσθαι idem 
est quod θεᾶσθαι, quod significat idem quod videre 
et aspicere. Qui ergo omnia aspicit et intuetur, ex 
eo quod omnia intueatur, nempe ἀπὸ τοῦ θεᾶσθαι 
nominatur Deus universorum. Quoniam ergo Deus 
im carne fuit manifestatus, qui ad adversarias de- 
lendas potestates in mundo apparuit, propterea as- 
similatur caprez, ut qui e ccelis in terram aspexe- 
rit. Hinnulo autem cervorum, qui montes et colles 
saltibus comprehendit, hoc est, qui conculeat fran- 
gitque et evertit improbas vitii daemonum altitudi- 
nes. Nam montes quidem dicit eos qui conturban- 
tur in ejus fortitudine, ut dicit David, Qui transfe- 
runtus in cor maris , et qui in cognatura eis abyssi 
locum demerguntur *. De quibus dixit Dominus 
suis discipulis : Si habeatis fidem sicut granum si- 
napis, dicetis huic monti (hoc verbo ostendens illud 
improbum ac lunare demonium) : Eztollitor et 
projicitor in mare *!. Quoniam igitur est proprium 
nature hinnulorum cervorum, ut et belluas con- 
sumant, et alitu colorisque sui proprietate serpen- 
tes fugent, propterea caprez quidem assimilatur 
qui omnia intuetur; hinnulo autem cervorum, ut 


qui conculcet et consumat adversariam operationem, quam tropica significatione nominavit montes et 


colles. 


Γέγονε τοίνυν ἡ τοῦ νυμφίου φωνὴ ἡ διὰ τῶν ῃ Fuit ergo vox sponsi per prophetas in quibus Deus 


προφητῶν ἓν οἷς ἐλάλησεν ὁ θεός xal μετὰ τὴν 
φωνὴν ἆλθεν ὁ Λόγος, ἐπιπηδῶν τοῖς ἀντιχειμένοις 
ὄρεσι, καὶ τῶν βουνῶν χαθαλλόµενος, πᾶσαν ix τοῦ 
(cou τὴν ἁποστατιχὴν δύναμιν ὑπίχνιον ἑαυτῷ ποιῶν, 
τή) τε ὑποδεεστέραν, xai τὴν προάγουσαν. Τοῦτο 
γὰρ τῶν βουνῶν ἡ πρὸς τὰ ὄρη διαστολὴ ὑπαινίττε- 
ται, ὅτι χαὶ τὸ ἐξέχον Ev τοῖς ἀντιχειμένοις ὁμοίως 
τῷ ὑποδεθηχότι χαθαιρεῖται, ἓν τῇ δυνάµει τε xal 
ἑξουσίᾳ πατούμενον. 'Ὁμοίως γὰρ χαταπατεῖται ὁ 
λέων τε χαὶ ὁ δράχων, τὰ ὑπερέχοντα, 6 τε ὄφις xal 
ὁ σχορπίος, τὰ δοχοῦντα χαταδεέστερα. Οἷόν τι λέγω; 
"Ev τοῖς ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ ὄχλοις ὄρη, δαιμόνια, 1j 


est locutus : et post vocem venit Verbum, saliens 
supra montes adversos, et in colles transiliens, ex 
equo omnem quae ab ipso defecit potestatem sibi 
reddens subjectam, tam qua est superior, quam qua 
est inferior et minor. Hoc enim subindicat collium 
a montibus differentia, quod id quod excellit inter 
adversarios, :eque deleatur, et eadem virtute ac 
potestate conculcetur, atque id quod est inferius, . 
Similiter enim conculeantur leo et draco, qui 
eminent, atque serpens οἱ scorpius qui videntur 
inferiores. Exempli eausa : In turbis qua eum se- 
quebantur erant montes, demones, aut in 8yD&- 


f* Ρος], xtvu, 9. "*Ilebr. 1, 2, *' Psal. σεν, 5. *! Matth. xvii, 19. 
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gogis, aul in regione Gerasenorum, aut in aliis Α ἐν ταῖς συναγωγαῖς qv, f| ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Γερασηνῶν, 


multis locis,quierigebanturetextollebantur adversus 
humanam naturam. Ex iis sunt et colles et moutes 
excellentes et inferiores. Sed hinnulus cervorum 
qui consumit serpentes, et qui eliam discipulos 
perficit in naturam cervorum, cum dicit : Dedi 
vobis potestatem calcandi super serpentes et scor- 
pios ** , in omnes ex s:quo plantam immittit, hzec 
et fugans, et ab his ad alia transiliens, ut per hzec 
appareat magnitudo eorum qui in altum tolluntur 
ex virtute, non amplius obscurata a collibus vitii. 
Videntur enim montes Bethel ex interpretatione 
nominis, ostendere excelsam et celestem vitam. 
Nam domum Dei hanc significare dictionem, di- 
cuot ii qui sciunt linguam Hebrzam. Dicit itaque, 


Super montes Bethel. Eos vidit purgatus et per- B 


$picax anim: oculus, qui cum divinis illis saltibus 
qui flunt adversus adversos colles, simul tran- 
sMit; et de tempore quod postea est futurum, 
tanquam de Jam presente verba facit : propterea 
quod sit certa et indubitata qua speratur gratia, 
spem tanquam opus jam facium intuens. 


Dicit enim, quod qui; nobili celeritate saltat 
adversus montes, et a collibus in colles tran- 
silit, seipsum ostendit immobileim, post parietera 
manens, et ex cancellis verba faciens. Sic autem 
hábet textus: Kcce hic stat post parietem meum, 
prospiciens per [enestras, apparens per cancellos. 
Atque quod corporaliter quidem describitur ab 
oratione, est ejusmodi: Cum sponsa intus custo- 
diente domum, per fenestras amator disserit , 
et pariete intermedio utrumque  arcente, citra 
ullum impedimentum, fii sermonis communica- 
tio, per fenestras quidem se demittente capite, per 


cancellos autem qui sunt in fenestris, interius. 


oculo despiciente. Anagogica autem cointemplatio 
sequitur sensum prius examinatum. Via enim con- 
sequentis humanam naturam Deo conjunctam 
reddit oratio, primum «quidem ipsam illustrans 
per prophetas et praecepta legis. Sic enim intelligi- 
mus, fenestras quidem prophetas, qui lumen in- 
troducunt : cancellos autem, legalium pracepto- 
rum connexionem : per qus ambo intro subit 


$ ἐν ἑτέροις τόποις πολλοῖς, κατὰ τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ὑφούμενά τε xal κορυφούµενα. "Ex τούτων 
ἦσαν βουνοὶ καὶ ὄρη ὑπερέχοντές τε xai ὑποχείμενοι" 
ἀλλ ὁ νεθρὺς τῶν ἑλάφων, ὁ ἀναλωτιχὸς τῶν ὄφεων. 
ὁ καὶ τοὺς μαθητὰς εἰς τὴν τῶν ἑλάφων χαταρτινό- 
µενος φύσιν, ἐν οἷς λέγει, ὅτι Δέδωχα ὑμῖν ἔξου- 
σίαν τοῦ πατεῖν ἑπάνω τῶν ὄφεων xal σχορπίων, 
πᾶσιν ὀπίσης ἐπιδάλλει τὸ ἴχνος, ταῦτά τε Quya- 
δεύων, χαὶ µεθαλλόμενος ἀπὸ τούτων πρὸς ἕτερα, ὡς 
διὰ τούτων τὸ μέγεθος τῶν χατ' ἀρετὴν ὑψουμένων 
ἀναφανῆναι, µηκέτι τοῖς γεωλόφοις τῆς χαχίας ἅπι- 
σχοτούμενον. Τὰ γὰρ ὄρη Βαιθὴλ ἔοιχεν &x του óvó- 
µατος τῆς ἑρμηνείας, τὸν ὑψηλὸν καὶ οὐράνιον ἐν- 
δείχνυσθαι βίον. Οἶχον γὰρ Θεοῦ σηµαίνειν τὴν λέδιν 
ταύτην φασὶν οἱ τῆς Ἑδραίων φωνῆς ἐπιστήμονες. 
Διό qnot, "Exi τὰ ὄρη Βαιθή.. Elós ταῦτα ὁ xe- 
καθαρµένος xal διορατικὸς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸς , ὁ 
τοῖς θείοις ἐκείνοις ἄλμασι τοῖς κατὰ τῶν ἀντιχειμέ- 
νων γεωλόφων γινοµένοις συμμεθαλλόµενος’ καὶ περὶ 
τοῦ χρόνου ὕστερον Υονησοµένου, ὡς ἤδη παρόντος 
ποιεῖται τὸν λόγον * διὰ τὸ πιστόν τε xal ἀναμφίθολον 
τῆς ἐλπιζομένης χάριτος, ὡς ἔργον τὴν ἑλπίδα βλέπων. 

Φησὶ γὰρ, ὅτι ὁ κατὰ τῶν ὀρέων πηδῶν εὐχινήτῳ 
τῷ τάχει, xal εἰς βουνοὺς ἀπὸ βουνῶν µεθαλλόμε- 
yog, στάσιµον δείχνυσιν ἑαυτὸν κατόπιν τοῦ τοίχου 
γενόμενος, καὶ &x τῶν δικτύων τῶν θυρίδων διαλεγό- 
µενος. Ἔχει δὲ οὕτως ἡ λέξις’ Ἰδοὺ οὗτος ἔστηχεν 
ὀπίσω τοῦ τοίχου ἡμῶν, παρακύπεωγν διὰ τῶν θυ- 
ρίδων, ἐκκύπτων διὰ τῶν δικτύων. Τὸ μὲν οὖν 
σωματικῶς ἐν τῷ λόγῳ ὑπογραφόμενον, τοιοῦ- 
τὀν ἐστιν: ὅτι ἔνδον οἰχουροῦσαν τὴν νύμφην διὰ 
τῶν θυρίδων ὁ ἑραστῆς διαλέγεται, καὶ τοῦ τοίχου 
κατὰ τὸ μέσον ἀμφοτέρους διείρχοντος, ἀνεμπόδι- 
στος Ὑίνεται τοῦ λόχου ἡ χοινωνία, διὰ μὲν θυ- 
ρίδων τῆς χεφαλῆς παρακυπτούσης, διὰ δὲ τῶν 
διχτύων τῶν bv. ταῖς θυρίσι πρὸς τὰ ἑντὸς τοῦ 
ὀφθαλμοῦ διακύπτοντος, 'H δὲ κατὰ ἀναγωγὴν θεω- 
ρία τῆς προεξητασµένης ἔχεται διανοίας. '᾿Οδῷ γὰρ 
xai ἀχολουθίᾳ προσοιχειοῖ τῷ θεῷ τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ὁ λόγος, πρῶτον μὲν αὐτὴν διὰ τῶν προφητῶν 
χαταυγάζων καὶ τῶν νομικῶν παραγγελµάτων. Οὔ- 
τως γὰρ νοοῦμεν, θυρίδας μὲν τοὺς προφήτας τοὺς 
τὸ φῶς εἰσάγοντας * δίχτυα δὲ τὴν τῶν νοµίµων πα- 


splendor veri luminis. Post haec autem est perfecta p ραγγελµάτων πλοχήν * δι᾽ ὧν ἀμφοτέρων fj αὐγὴ τοῦ 


Jucis illuminatio, quando apparuit vera lux iis qui 
sedent in tenebris et in umbra mortis, per con- 
temperationem cum nostra natura. Prius ergo 
splendores prophelicarum intelligentiarum animae 
illucescentes, per a nobis mente intellectas fene- 
stras et cancellos, immittunt desiderium videndi 
solem sub dio. Deinde sic id quod desideratur pro- 
cedit ad effectum. 


Audiamus autem quznam dicit Ecclesise is qui non- 


dum est intra parietem,sed stat per fenestras illam allo- 
quens. Respondet emm, inquit, patruelis meus, etdicit 


** Luc. x, 19. 


ἀληθινοῦ φωτὸς ἐπὶ τὰ ἑντὸς παρεισδύεται. Μετὰ 
ταῦτα δὲ ἡ τελεία τοῦ φωτὸς ἕλλαμφις Ὑίνεται, 
ὅταν ἀπιφανῇ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν τοῖς Ev σχότει xaY 
σχιᾷ καθηµένοις, διὰ τῆς πρὸς τὴν φύσιν ἡμῶν συν- 
αναχράσεως. Πρότερον οὖνι αἱ αὐγαὶ τῶν προφητι- 
xiv τε xat νομιχῶν νοημάτων ἑλλάμπουσαι τῇ ψυχἠ 
διὰ τῶν νοηθεισῶν ἡμῖν θυρίδων τε xal δικτύων, 
ἐπιθυμίαν ἐμποιοῦσι τοῦ ἰδεῖν Ev ὑπαίθρῳ τὸν ἥλιον. 
Εἶθ᾽ οὕτως τὸ ποθούµενον εἰς ἔργον προέρχεται. 
Αχούσωμεν δὲ οἷα πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν λαλεῖ ὁ 
µήπω ἐντὸς τοῦ τοίχου γενόμενος , ἀλλ᾽ ἔστη διὰ τῶν 
φωταγωγῶν αὐτῃ προσφθεγγόµενος. Αποκρίγεται 








865 IN CANTICA .CANTIC. HOMILIA V. 866 
γὰρ, φησὶν, ὁ ἁδε.ἲφιδός µου, χαι .Ίέγει pol* 'Avá- A mihi : Surge, veni, propinqua mea, pulchra mea, co- 


στα, 408, ἡ zAnc(or µου, xaAY µου, πθριστερά 
µου. "Οτι 180b ὁ χειμὼν παρήΆθεν, ὁ ὑετὸς ἁπή.ἳ- 
θεν', ἐπορεύθη ἑαυτῷ . Τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ γή, ὁ 
καιρὸς τῆς τομῆς ἔφθαχε. durs) τῆς τρυγόνος 
ἠχούσθη ἐν τῇ Tí ἡμῶν. Ἡ συκῆ ἐξήνεγκε τοὺς 
ὀλύγόους αὐτῆς. Αἱ ἄμπε.οι ἡμῶν xvzpltovoty, 
ἔδωκαν ὁσμήν. Ὡς γλαφυρῶς ἡμῖν ὑπογράφει τὴν 
τοῦ ἔαρος χάριν ὁ πλάστης τοῦ ἔαρος, πρὸς ὃν φησιν 
ὁ Δαθὶδ, ὅτι θέρος xal ἔαρ, σὺ ἕπ.Ίασας αὐτά' λύει 
τὸν τοῦ χειμῶνος κατήφειαν, παρεληλυθέναι λέγων 
τὴν χειμερινὴν σχυθρωπότητα, xal τὴν τῶν ὑετῶν 
&nblav. Λειμῶνας δείχνυσι βρύοντας xaY ὡραϊζομέ- 
νους τοῖς ἄνθεσι. Τὰ δὲ ἄνθη ἐν ἀχμῇ εἶναι λέχει, 
xaX πρὸς τομὴν ἐπιτηδείως ἔχειν, ὡς ἐς στεφάνου 


πλοχὴν, ἡ µύρων χατασχευὴν ἀναιρεῖσθαι πάντως Β 


τοὺς ἀνθολόγους ' ἠδύνει δὲ τὸν χαιρὸν ὁ λόγος, καὶ 
παῖς τῶν ὀρνίθων ᾠδαῖς χατὰ τὰ ἄλση περιηχούμε- 
vov, τῆς ἠδείας τῶν ερυγόνων φωνῆς ταῖς ἀχοαῖς 
προσηχούσης. Συχῆν δὲ λέγει xa ἄμπελον, τὴν ἀπ' 
αὐτῶν γενησοµένην τρυφὴν, τοῖς φαινοµένοις προοι” 
µιάζεσθαι΄ τὴν μὲν τοὺς ὀλύνθους ἐχφέρουσαν, 
τὴν δὲ τῷ ἄνθει χυπρίζονσαν , ὡς κατατρυφᾷν τῆς 
εὐωδίας τὴν ὄσφρησιν. Οὕτω μὲν οὖν ἀθρύνεται τῇ 
ὑπογραφ]ῇ τῆς ἑαρινῆς ὥρας ὁ λόγος , τότε σχυθρω- 
vv ἁποδάλλων, xaX τοῖς γλυχυτέροις ἐμφιλοχωρῶν 
διηχήµααι. Χρὴ δὲ, οἶμαι, μὴ παραμεῖναι τὴν διά- 
νοιαν τῇ τῶν γλαφυρῶν τούτων ὑπογραφῇ, ἀλλὰ δι) 
αὐτῶν ὁδηγηθῆναι πρὺς τὰ δηλούµενα διὰ τῶν λογίων 
τούτων μυστήρια, ὥστε ἀνακαλυφθῆναι τὸν θησαυρὸν 
τῶν νοημάτων, τὸν ἐγχεχρυμμένον τοῖς ῥήμασι. TI 
οὖν ἐστιν ὅ φαµεν; Πεπήχει ποτὲ τῷ τῆς εἴδωλολα- 
τρείας χρυμῷ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς εὐχινήτου φύσεως 
«iv ἀνθρώπων πρὸς τὴν τῶν ἀχινήτων σεδασµάτων 
φύσιν µεταθληθείσης. " Opotot γὰρ, φῃςδὶ, γέγοιντο οἱ 
ποιοῦντες αὐτὰ, καὶ πάντες οἱ πεποιθότες iz" 
αὐτοῖς. Καὶ τὸ εἰχὸς &v τοῖς Υενοµένοις fv. Ὥσπερ 
γὰρ οἱ τὴν ἁληθινὴν Θεότητα βλέποντες, bg' Eav- 
τῶν δέχονται τὰ τῆς θείας φύσεως ἰδιώματα"” οὕτως 
ὁ τῇ µαταιότητι τῶν εἰδώλων προσανέχων, µετεστοι- 
χειοῦτο πρὸς τὸ βλεπόµενον, λίθος ἐξ ἀνθρώπου Υινό- 
µενος. Ἐπειδὴ τοίνυν ἁπολιθωθεῖσα διὰ τῆς τῶν 
εἰδώλων λατρείας , ἀχίνητος ἣν πρὸς «b χρεῖττον ἡ 
Φύσις, πεπηγυῖα τῷ τῆς εἰδωλολατρείας χρυμῷ, 


ἴππιδα mea. Quoniam ecce hiems praeteriit, imber 
abiit, et se recepit. Flores visi sunt in terra, tempus 
pultationis advenit. Voz turturis audita est in terra 
nostra. Ficus protulit grossos suos. Vites florent, de- 
derunt odorem. O quam eleganter nobis describit 
veris amannitatem Greator veris, cui dicit David : 
4Estatem et ver, tu. finxisti ea **, Solvit hiemis tristi- 
tiam, dicens transiisse hibernam moestitiam, et im- 
brium molestiam. Ostendit prata scatentia et deco- 
rata floribus. Flores autem dicit esse in suo vigore, 
et jam esse tempestivos ad putandum : perinde ac 
si plexum corone aut unguenti compositicnein 
omnino tollant ii qui legunt flores. Tempus autem 
letius reddit oratio, avium quoque cantibus, in sil- 
vis resonantibus, suavi voce turturum sonante in 
auribus. Ficum autem dicitet vitem, qus ex eis 
future sunt delicias in iis quse apparent. exordiis : 
illam quidem grossos producentem, hanc autem 
edentem flores, ut ex bono odore voluptatem affa- 
tim percipiat odoratus, Atque sic quidem luxuriat 
oratio in describendo verno tempore, et tristitiam 
repellens, et lubenter versans in jucundis narra- 
tionibus. Non oportet autem, ut arbitror, cogita- 
tionem permanere in his luculentis descriptionibus, 
sed per eas deduci ad ea qua per hzc eloquia si- 
gnificantur mysteria, ut aperiatur thesaurus in- 
telligentiarum, qui occultatur in verbis. Quid est 
ergo quod dicimus? Frigore idololatrie aliquando 
concreverat genus humanum, mobili hominura na- 
tura cenversa ad cultum rerum immobilium. Simi- 
les enim, inquit, fant, qui faciunt illa ,et omnes qui 
confidunt in eis *.  Consentaneum autem erat hzc 
ita fleri. Quomodo enim qui veram aspiciunt Divi- 
nitatem, in se accipiunt divine naturz proprie- 
tales : ita qui simulacrorum attendebat vanitati, 
transformabatur in id quod aspiciebatur, lapis. 
facetus ex homine. Quoniam ergo quas per cultum 
idolorum lapiduerat, ad id quod est melius erat 
immobilis natura, concreta frigore idololatrime : 
ea de causa propter asperam hanc hiemem oritur 
80] justitiz, et ver efficit, meridiano vento hanc sol- 
vente glaciem, simul cum ortu radiorum fovente 
quidquid est subjectum, ut spiritu excalefactus qui 


τούτου χάριν ἑπανατέλλει τῷ χαλεπῷ τούτῳ χειμῶνι D per gelu. homo lapiduerat , et fotus radio Verbi, 


ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος, xal ἔαρ ποιεῖ, τοῦ µεσηµ- 
Ερινοῦ πνεύματος, τοῦ τὴν τοιαύτην διαλύοντος πῆδιν, 
ἅμα τῇ ἀνατολῇ τῶν ἀχτίνων ἐπιθάλποντος ἅπαν τὸ 
ὑποχείμενον ' ἵνα διαθερμανθεὶς τῷ πνεύµατι ὁ διὰ 
τοῦ χρύους ἁπολιθωθεὶς ἄνθρωπος , xaX ὑποθαλφθεὶς 
τῇ ἀχτῖνι τοῦ Λόχου , πάλιν γένηται ὕδωρ ἀλλόμενον 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Πγεύσει γὰρ, qnoi, τὸ zvsvpa 
αὐτοῦ, xal ῥυήσεται ὕδατα στρεφοµέγης τῆς πέ- 
τρας εἰς Alyrac ὑδάτων, καὶ τῆς ἀχροτόμου εἰς 
πηγὰς ὑδάτων. Ὅπερ γυμνότερον πρὸς τοὺς Ἰου- 
δαίους ὃ Βαπτιστὶς ἀνεθόησε, λέγων τοὺς λίθους 


55 Psal, Lxxuit, 17. 


** Psal. cxin, 8. 
*- Matth. µι, 9. 


rursus fiat aqua saliens in vitam zternam 59, Flabit 
enim spi»itus ejus, inquit, et fluent aque δὲ coil- 
versa. petra. in lacus aquarum, et rupe in fon'es 
aquarum 3] Quod quidem apertius Judzxis Baptista 
clamavit, dicens, lapides esse suscitandos, ut flerent 
filii patriarch:e Abralis 35 ei assimilati per virtu- 
tem. Hxc ergo a Verbo audit Ecclesia, per fene- 
Stras propheticas et legales cancellos accipiens 
splendorem veritatis : cum consisteret doctrinze 
paries typicus, lex, inquam, quz faciebat um- 
bram futurorum bonorum, non autem ostendebat 


55 Joan. 1v, 14, ** Psal. cx,vr, 1δ. *' Psal. οχι, 8. 
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ipsam rerum imaginem, post quam stabat veritas A τούτους ἐγείρεσθαε, clc τὸ γενέσθαι τέχνα τοῦ Πα- 


baerens figure, primum quidem per prophetas Ver- 
bum illustrans Ecclesi: : postea autem Evangelii ma- 
nifestatione consumente omnem umbraticam figurze 
visionem,per quam destruitur quidem paries interme- 
dius, conjungitur autem qui est in domo aer luci zethe- 
ree, adeo ut non amplius opus habeat, ut ei illu- 
cescat per fenestras, cum ipsa lux vera per radios 
evangelicos omnia quz sunt illuminet. Propterea 
Verbum clamat Ecclesie per fenestras, erigens 
elisos, et dicens : Surge quz lapsa es in lubrico 
peccati ceno, quz a serpente fuisti impedita, et 
cecidisti in terram, et fuisti in lapsu inobedientiz, 
surge. 


πριάρχου, δ.᾽ ἀρετῆς ὁμοιούμενα. Ταῦτα τοίνυν ἀχούε: 
τοῦ Λόχου fj Ἐκκλησία, διὰ τῶν προφητικῶν θυρί- 
δων χαὶ τῶν νομιχῶν δικτύων δεχοµένη τὴν τῆς 
ἀληθείας αὐγὴν, ἔτι συνεστῶτος τοῦ τυπικοῦ τῆς δι- 
δασχαλίας τοίχου, τοῦ νόµου λέγω, τοῦ τὴν σχιὰν 
ποιοῦντος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν cl- 
χόνα τῶν πραγμάτων δειχνύοντος, οὗ χατόπιν ἵστα- 
ται fj ἀλήθεια ἐχομένη τοῦ τύπου. πρῶτον μὲν διὰ 
τῶν προρητῶν ἐναυγάζουσα τῇ Ἐχχλησίᾳ τὸν Λόγον 
μετὰ ταῦτα δὲ τῇ φανερώσει τοῦ Εὐαγγελίου πᾶ- 
σαν τοῦ τύπου τὴν σχιοειδῃ φαντασίαν ἑξαναλίσχουσα, 
6v fic καθαιρεῖται μὲν τὸ µεσότοιχον΄ συνάπτεται 
δὲ ὁ ἐν τῷ obup &hp πρὸς τὸ αἰθέριον φῶς, ὡς µη- 


χέτι διὰ τῶν θυρίδων χρείαν ἔχειν περιαυγάζεσθαι, αὐτοῦ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς διὰ τῶν εὐαγγελικχῶν &x- 
τίνων τὰ ἔνδον πάντα χαταφωτίζοντος. Auk τοῦτο ἐμθδοᾷ διὰ τῶν φωταγωγῶν τῇ Ἐκχλησίᾳ ὁ Λόγος, ὁ 
ἀνορθῶν τοὺς χατεῤῥαγμένους, λέγων ' ᾿Ανάστηθι, δηλαδη Ex τοῦ πτώματος, ἡ τῷ αἰσχρῷ τῆς ἁμαρτίας 
ἑνολισθήσασα, 1j συμποδισθεῖσα διὰ τοῦ ὄφεως, καὶ εἰς γῆν πεσοῦσα, xal kv τῷ πτώµατι τῆς παραχοῖς 


γενοµένη, ἀνάστα, 


Non autem tibi sufficit, inquit, a lapsu solum B Οὐκ ἀρχεῖ δὲ σοι τὸ ἀνορθωθῆναι, φησὶν, ix τοῦ 


erigi, sed etiam progredere per virtutum profe- 
ctum, cursum peragens in virtute. Quod quidem 
didicimus in paralytico. Non solum enim efficit 
Verbum ut tollat onus illud lecti, sed etiam ipsum 
jubet ambulare ?. Quo mihi videtur Scriptura, 
per transeuntis motum, significare progressum et 
augmentum in bono **. Surge, inquit, et veni. O vis 
jussus et imperii 311 Est revera vox virtutis vox 
Dei, ut inquit Psalmista : Quoniam ecce dabit vocem 
suam, vocem virlulis : et, lpse dixit et facta sunt, 
ipse mandavit et creata sunt. Ecce nunc quoque 
dixit jacenti : Surge et veni : et statim ad opus de- 
ducitur quod jubetur. Nam simul atque accepit vim 
Verbi, stat et assistit, eL ad lumen prope accedit, 
ut lestatus est ipse qui eam vocavit, cum sic di- 
xissel Verbum :Surge, veni, propinqua mea, columba 
mea. Quis est hic ordo sermonis ? quemadmodum 
coheret alterum alteri ? quemadmodum conserva- 
tur per seriem, tanquam in aliquo torque, sensuum 
consequentia ? Audit jussum : verbo confirinatur 
ac roboratur, excitatur, accedit, appropinquat, 
pulcbra redditur, columba nominatur. Quomodo 
enini potest fleri ut in speculo pulcher sit. aspe- 
ctus, si non pulchra alicujus forma: acceperit si- 
inulacrum ? Ergo bumans quoque natura specu- 
lum non prius evasit pulchrum, quam pulchro 
appropinquavit, el informatum fuit imagine divinz 
pulebritudinis. Quomodo enim serpentis habuit 
speciem quandíu humi jacuit, et ad ipsum aspexit : 
eodem modo postquam surrexit, et bonum sibi ante 
oculos posuit, atque vitio terga vertit, conformatur 
etiam illi ad quod aspicit. Aspicit autem ad prima- 
riam et exemplarem pulchritudinem : caeterum 
columba pulchritudo est. Propterea cum luci ap- 
propinquarit, lux efficitur. In luce autem tanquam 
i 1460 effingebatur species columobe, illius, inquam 


* Matth. iz, 65; Marc. Ἡ, 16, ** Psal, ixvii 24. 


πτώματος, ἀλλὰ xal πρόσελθε διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν 
προχοπῆς, τὸν ἓν ἀρετῇ διανύουσα δρόµον. "Όπερ δα 
xai ἐπὶ τοῦ παραλυτιχοῦ µέμαθήχαμεν. Οὐ γὰρ 
διανίστησι µόνον ὁ Λόγος τὸ ἐπιχλινίδιον ἄχθος 
ἐχεῖνο, ἀλλὰ χαὶ περιπατεῖγ ἐγχελεύεται. Ὅπερ uot 
δοχεῖ τὴν πρὸς τὸ χρεΐττον πρὀοδόν τε xal αὔξησιν 
διὰ τῆς µεταθατιχῆς κινήσεως σηµαίνειν ὁ λόχος. 
Ἀγάστα οὗν, qnot, xal ἔξεῖθε. Ὢ προστάγµατος 
δύναμις 1 ὄντως φωνὴ δυνάµεώς ἐστιν ἡ φωνὴ τοῦ 
θεοῦ, χαθὼς ἡ Ψαλμῳδία φησὶν , ὅτι Ἰδοὺ δώσει τὴν’ 
φωνὴν αὐτοῦ, φωνὴν δυνἁμεως. Καὶ, Αὐτὸς εἶπε, 
καὶ ἐγεγήθησαν ' αὐτὸς ὀνετείατο, καὶ ἑκτί- 
σθησαν. Ἰδοὺ καὶ νῦν εἶπε πρὸς τὴν χειµένην, 
ὅτι Ανάστηθι’ xaX, ὅτι Ilpóc&A08* xaX εὐθὺς ἔργον 
τὸ πρόσταγµα Ὑίνεται. "OpoU γὰρ τὸ δέξασθαι τοῦ 
Λόγου τὴν δύναμιν, xal ἵσταται, χαὶ παρίσταται, καὶ 
πλησίον γίνεται τοῦ φωτὸς, ὡς ὑπ αὐτοῦ τοῦ χαλέ- 
σαντος αὐτὴν μεμαρτύρηται , οὕτως εἰπόντος τοῦ 
Λόγου. ΑἉγάστα, £408, ἡ π.Ἰησίον µου, xa) µου, 
περιστερά µου. Τίς ἡ τάξις αὕτη τοῦ λόγου: Πῶς 


. ἔχεται τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρο:; Πῶς σώζεται xa" 


εἰρμὸν ὥσπερ ἓν ἁλύσει τινὶ τὸ τῶν νοημάτων &xó- 
λουθον; ΑἈχούει τοῦ προστάγµατος * ἐνδυναμοῦται τῷ 
λόγῳ, ἑγείρεται, προσέρχεται, πλησιάξει, χαλῆ 
γίνεται, περιστερὰ ὀνομάξεται. Πῶς γάρ ἐστι δυνατὸν 
xaXhv ὄψιν ἓν κατόπτρῳ ἰδεῖν, uh χκαλῆς τινος µορ- 
φῆς δεξαµένου τὴν ἔμφασιν ; Οὐχοῦν καὶ τὸ τῆς àv- 
θρωπίνης φύσεως χκάτοπτρον, οὗ πρότερον ἐγένετο 
γαλὸν, ἀλλ᾽ ὅτε τῷ χαλῷ ἐπλησίασε, xai τῇ εἰχόνι 
τοῦ θείου χάλλους ἑνεμορφώθη. Ὥσπερ γὰρ τὸ τοῦ 
ὄφεως εἶχεν εἶδος ἕως ἔχειτο ἐπὶ τῆς γῆς, xal πρὸς 
αὐτὸν ἀφεώρα  χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, ἐπειδὴ ἀν- 
ἑστη, xal τὸ ἀγαθὸν ἔδειξεν ἑαυτὴν ἀντιπρόσωπον, 
κατὰ νώτου τὴν χαχίαν ποιησαµένη, πρὸς ὃ βλέπει, 
xav ἐχεῖνο xal σχηματίζεται. Βλέπει δὲ πρὸς τὸ 
ἀρχέτυπον κάλλος * περ.στερὰ δὰ τὸ χάλλος. Διά 


*? Psal. xxxi, 9. 
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ποῦτο τῷ φωτὶ προσεγγίσασα., φῶς γίνεται. Ti δὲ A columbe, eujus species signifieavit adventum sancti 


φωτὶ τὸ xaÀbw τῆς περιστερᾶς εἶδος ἑνειχονίζεται, 
ἐχείνης λέγω τῆς περιστερᾶς, fig τὸ εἶδος τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος παρουσίαν ἐγνώρισεν. 

Οὕτω τοίνυν αὐτῇ προσφωνήσας ὁ λόχος, καὶ 
ὀνομάσας αὐτὴν, καλὴν μὲν διὰ τὸ πλησίον, περι- 
στερὰν δὲ διὰ τὸ χάλλος, χαὶ τὰ ἑφεξῆς διεξέρχεται, 
οὐχέτι λέγων χρατεῖν τοῦ χειμῶνος τῶν ψυγῶν τὴν 
χατήφειαν. Οὐ γὰρ ἀντέχει πρὸς τὴν ἀχτῖνα τὸ 
κρύος. Ιδοῦ, φησὶν, ὁ χειμὼν παρῇ.θεν, ὁ ὑετὸς 
ἀπῆ-Ίθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ. Πολυώνυμον motel τὸ 
καχὸν, χατὰ τὰς διαφορὰς τῶν ἑνεργημάτων ὀνομα- 
ζόμενον. Ὁ αὐτὸς γὰρ xai χειμὼν, καὶ ὑετὸς, xal 
σταγόνες, xa0' ἄχαστον τῶν ὀνομάτων πειρασμοῦ 
τινος χατὰ τὸ ἰδιάζον σηµαινοµένου. Ἐν γὰρ τῷ 
χειμῶνι, τὰ τεθηλότα µαραίνεται, τὸ ἐπὶ τῶν δένδρων 
Χάλλος, ὃ διὰ τῶν φύλλων φυσιχῶς ὡραῖζεται, ἁπορ- 
ῥεῖ τῶν κλάδων, xat τῇ Yfj χαταμίγνυται. Σιγᾷ τῶν 
μουσιχῶν ὀρνίθων fj µελῳδία, φεύγει ἡ ἀηδὼν, ναρχᾷ 
ἡ χελιδὼν, ἀποξενοῦται τῆς χαλιᾶς fj τρυγών: µι- 
μεῖται πάντα τὴν τοῦ θανάτου χατήφειαν, νεχροῦται 
ὁ ῥλαστὸς, ἀποθνήσχει 1j πόα. Καὶ ὥσπερ ὁστέα τῶν 
σαρχῶν κχεχωρισµένα, οὕτως οἱ Χλάδοι τῶν φύλλων 
γυµνωθέντες, εἰδεχθὲς θέαµα Ὑίνονται, ἀντὶ τῆς 
προσούσης αὐτοῖς ἐχ τῶν βλαστῶν ἀγλαῖας. Τί 8 ἄν 
τις λόγοι τὰ χατὰ θάλασσαν πάθη, τὰ διὰ τοῦ χει- 
μῶνος γινόμενα; Πῶς &x βυθῶν ἁἀναστρεφομένη xaX 
διοιδαίνουσα σκὀπέλους καὶ ὄρη μιμεῖται, πρὸς τὸ 
ὕρθιον σχῆμα κορυφουµένη τῷ ὕδατι; Πῶς ἑφορμᾷ 


Spiritus. 


Cum ergo sic eam allocuta esset oratio, et ipsam 
quidem nominasset pulchram propter propinqui- 
tatem, columbam autem propter pulchritudinem , 
persequitur id quod deinceps sequitur, dicens non 
amplius dominari biemis animarum tristitiam. Ne- 
que enim frigus resistit.radio. Ecce enim, inquit, 
hiems preteriit, imber abiit et se recepit. Malo multa 
tribuit nomina, ut quod nominetur ex differentiis 
operationum. ldem enim et hiems et imber et stillz, 
et convenienter unicuique nomini tentatione aliqua 
ex proprielate significata, dicitur hiems, propter 
multiplicem malorum significationem. Nam hieme 
et qua germinarant marcescunt, et arborum pul- 


" ehritudo, qux naturaliter suam venustatem ac de- 


corem accepit a foliis, excidit a foliis et miscetur 
terre; musicarum avium silet concentus : fugit 
luscinia, torpet hirundo, a nido. peregrinatur tur- 
tur ;imitantur omnia tristitiam mortis, iuterit ger- 
men, moritur herba : et quo modo ossa separata a 
carnibus, ita rami nudati foliis deforme evadunt 
spectaculum, pro specie ac decore qui eis aderat 
ex germinibus. Quid autem commemorare attinet 
ea que in mari hieme accidunt, quemadmodum 
ab imo eversum et tumefactum scopulos imitatur 
et montes, in rectam figuram instar verticis aqua 


καθάπερ πολεµία τῇ vj, ὑπὲρ τὰς μονὰς ἑαυτὴν ς fastigiata? quemadmodum in terram irruit, non 


ἐπεχθάλλουσα, καὶ ταῖς ἑπαλλήλοις τῶν χυµάτων 
πληγαϊῖς οἷόν τισι μηχανημάτων πρρσθολαῖς αὐτὴν 
Χατασείουσα. Αλλά µοι νόει τὰ τοῦ χειμῶνος πάθη, 
ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα πάντα µεταλαμθάνων εἰς τρο- 
πιχἣν σηµασίαν. Τί ἔστιν ἓν χειμῶνι τὸ ἀπανθοῦν τε 
xat µαραινόµενον; Τί τὸ εἰς γῆν ἐχ τῶν ἀκρεμόνων 
ἀναλνόμενον, Tí, ἡ σιωπῶσα τῶν ᾠδιχῶν ὀρνίθων 
φωνή; Τίς ἡ θάλασσα ἡ ἑπωρνομένη τοῖς ὕδασι; Τί 
ἐπὶ τούτοις ὁ ὑετός; Τίνες τοῦ ὑετοῦ αἱ σταγόνες ; 
Πῶς ἑαυτῷ πορεύεται ὁ ὑετός ;. Διὰ τούτου γὰρ. τὸ 
ἔμφυχόν τε xal προαιρετιχὸν τοῦ ποιούτου χειμῶνος 
ὑποσημαίνει τὸ αἴνιγμα. 


Τάχα γὰρ χᾶν μὴ 'xa0' ἔχαστον διασαφῄσῃ 6 λό- 
γος, πρόδηλός ἐστι τῷ ἀχούσαντι ἡ ἑχάστου τούτων 
ἐμφαινομένη διάνοια πῶς ἑτεθήλει τὸ χαταρχὰς ἡ 
ἀνθρωπίνη quote, ἕως ἓν τῷ παραδείσῳ ἦν, τῷ τῆς 
πηγῆς ἑἐχείνης ὕδατι πιαινοµένη καὶ θάλλουσα , ὅτε 
Tw ἀντὶ φύλλων ὁ τῆς ἀθανασίας βλαστὸς, ὡραΐξζων 
τὴν φύσιν ἀλλὰ τοῦ χειμῶνος τῆς παραχοῆς τὴν 
ῥίξαν ἁποξηράναντος, ἀπετινάχθη τὸ ἄνθος, xat εἰς 
γῆν ἀνελύθη, καὶ Σγυμνώθη τοῦ κάλλους τῆς 
ἀθανασίας ὁ ἄνθρωπος, xal fj τῶν ἀρετῶν πόα χατ- 


εβηράνθη, τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης διὰ τὸ πλη- D 


θυνθῆναι τὴν ἀνομίαν καταφυχούσης, ὅθεν τὰ ποι- 
χία πάθη τοῖς ἀντικέιμένοις πνεύμασιν ày. ἡμῖν 
ἑχορυφώθη, δι’ ὧν τὰ πονηρὰ τῆς φυχῆς ναυάγια 
γίνεται. "AXI" ἑλθόντος τοῦ τὸ Éap τῶν φυχῶν ἡμῶν 
ἐμποιήσαντος, ὃς, τοῦ πονηροῦ ἀνέμου τὴν θάλασσάν 


8ecus atque hostis erumpens ultra fines suz habi- 
tationis, et frequentium undarum ictibus, tanquam 
aliquibus machinarum insultibus, ipsam quatiens? 
Sed has et quz sunt bujusmodi hiemis affectiones 
omnes mihi mente versa ad tropicam deducens si- 
gnificationem. Quid sit quod hieme deflorescit et 
marcescit? Quid sit quod in terram ex ramis resol- 
vitur? Quznam sit vox quz silet canorarum avium? 
quodnam sit mare quod rugit fluctibus ? Quisnam 
deinde sit imber ? Qua sint imbris stille ? Quemad- 
modum imber abeat et se recipiat ? Per hoc enim, 
id quod est animatum et libero arbitrio przeditum, 
tacite significat zenigma hujus hiemis. 

Forte enim etsi singula non explicarit oratio, 
auditori erit manifesta senteniia quz se ostendit 
in unoquoque eorum : quemadmodum in initio hu- 
mana germinavit natura, quandiu fuit in paradiso, 
aqua illius fontis irrigata οἱ germinans : quando 
erat pro foliis germen immortalitatis, naturam de. 
corans;sed cum hiems inobedientiz radicem ex- 
siccasset, flos in terram excussus est, dissolutus, 
et nudatus fuit homo a pulchritudine immortali- 
tatis, el exsiccala fuit herba virtutum, refrigerata 
in Deum -charitate, propterea quod abundasset 
iniquitas, unde variz affectiones adversis flatibus 
in nobis sunt in altum excitat», per quas fiunt 
mala anime nauíragia. Sed cum venisset qui ver 
in nostris animis indidit ac procreavit, qui, cum 
malus ventus máre aliquando excitasset et ventos 
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increpat, et dicit: mari : Tace, obmutesce : et ad A ποτε διεγείραντος, xal τοῖς πνεύμασιν ἐπιτιμᾷ, καὶ 


serenitatem et tranquillitatem redacta sunt omnia, 
et rursus incipit nostra natura propriis ornari 
floribus ; vit3à autem nostrz flores virtutes, nunc 
quidem florent, suum autem fructum przbent suo 
tempore. Propterea dicit Scripturze textus, Hiems 
praeteriit, imber abiit, se recepit. Flores visi sunt. in 
terra, tempus putationis advenit. Vides, inquit, pra- 
tum florens virtutibus ? Vides temperantiam, hoc 
est splendidum et bene olens lilium ? Vides pudo- 
rem, rosam ? Vides violam, Christi bonum odorem? 
Cur ergo per hac non texis coronam? Hoc est 
tempus in quo bhís collectis oportet hujusmodi 
coronis ornari. Tempus putationis advenit. Moe 
testificatur vox turturis, id est, vox clamantis ín 


«ij θαλάσσῄ λέχει, Σιώπα, πεφίµωσο, πάντα elc va- 
λήνην, καὶ νηνεµίαν µετεσχευάσθη, χαὶ πάλιν ἆνα- 
θάλλειν ἄρχεται, xaX τοῖς ἰδίοις ἄνθεσιν dj φύσις 
ἡμῶν ὡραῖζεται ' ἄνθη δὲ τῆς ζωῆς ἡμῶν al ἀρεταὶ, 
νῦν μὲν ἀνθοῦσαι, τὸν δὲ χαρπὺν αὐτῶν τῷ ἰδίῳ παρ- 
εχόµεναι καιρῷ. Διὰ τοῦτό φησιν Ó λόχος, Ὁ χειμὼν 
zapnA08v, ὁ ὑετὸς ἁπῆ.ῖθεν, ἑπορεύθη ἑαυτῷ' τὰ 
ἄνθη ὤρθη ἐν ci Tij, καιρὸς τῆς τομῆς ἔρθακεν.. 
Ὁρᾶς, qnoi, τὸν λειμῶνα τὸν διὰ τῶν ἀρετῶν &v- 
θοῦντα; “Ορᾷς τὴν σωφροσύνην, τοῦτό ἐστι τὸ λαμ- 
πρόν τε καὶ εὐῶδες xplvoy ; Ὁρᾷς τὴν albo, τὸ ῥόδον ; 
«b ἴον, τοῦ Χριστοῦ τὴν εὐωδίαν; Τί οὖν οὐ στεφανο- 
πλοχεῖς διὰ τούτων; θὗτός ἐστιν ὁ χαιρὸς ἐν ᾧ yph 
δρεφάµενον τῇ πλοχῇ τῶν τοιούτων στεφάνων ἔγχαλ- 


deserto **. Joanues enim est turtur. Is est precur- B λωπίσασθαι. Ὁ καιρὸς τῆς τομῆς ἔφθακε. Τοῦτό 


sor preclari hujus veris, qui ostendit hominibus 
pulchros flores virtutis, et porrigit iis qui volunt 
flores colligere: per quos ostendebat florem qui 
exit e radice Jesse, nempe Agnum Dei qui tol- 
lit peccata mundi« et suggerebat de malis poniten- 
Uam, et vitam degendam ex virtute. 


σοι διαμαρτύρεται 1) φωνὴ τῆς τρυγόνος, τουτέστιν 
ἡ φωνὴ τοῦ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἰωάννης ἐστὶν ἡ 
τρυγών. Οὗτος ὁ τοῦ φαιδροῦ ἔαρος πρόδρομος, 6 τὰ 
χαλὰ τῆς ἀρετῆς ἄνθη τοῖς ἆνθρύποις δειχνύων, xat 
τοῖς βουλοµένοις ἀνθολογεῖν προτείνων δι ὧν 
ὑπεδείχννε τὸ Ex τῆς ῥίζης τοῦ Ἰεσσαὶ ἄνθος, τὸν 


ἁμνὸν τοῦ θςοῦ «by αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, καὶ ὑπετίθετο τὴν Ex τῶν χαχῶν µετάνοιαν xat 


τὴν xaz' ἀρετὴν πολιτείαν. 

Audita est enim, inquit, vox turturis in terra 
nostra. Terram forte nominat eos qui sunt da- 
nati in vitio, quos publicanos et meretrices dicit 
Evangelium, a quibus auditum est verbum Joannis, 
cum reliqui minime admisissent prszdieationem. 
Quod autem dictum est de fleu : Protulit grossos 
suos, ratione sic intelligamus: Ficus ob calorem, 
est predita vi insigni attrahendi humoris ex pro- 
fundo. Cum autem multus humor consistat in me- 
dulla, necessario natura per humorum concoctio- 
nem in planta, expellit ex ramis inutilem et terre- 
stre bumorem. Idque spe facit, donec sincerum 
et 24 nutriendum aptum humorem apto proferat 
tempore, ab inutili expurgatum qualitate. Quod 
ergo ante dulcem et perfectum fructum, a ficu {η- 
star fructus producitur, grossus dicitur, quod 
quidem est ipsum quoque esculentum nonnun- 
quam volentibus : non est tamen ille fructus, sed 
f'uctus procemium. Qui ergo ea vidit, fructum mox 
futurum omnino exspectat. Sunt enim signum fi- 


Ἡχούσθη v&p, φησὶ, φωνὴ τῆς tporóroc ἐν τῇ 
Tü ἡμῶν. Τάχα γῆν τοὺς κατεγνωσµένους iv xaxía 
κατονοµάξει, οὓς τελώνας τε xai πόρνας λέγει τὸ 
Εὐαγγέλιον, ἓν οἷς Ἰκούσθη τοῦ Ἰωάννου ὁ λόγος, 
τῶν λοιπῶν οὐ παραδεξαµένων τὸ χήρυγµα. Τὸ δὲ 
περὶ τῆς συχῆς εἱρημένον, ὅτι Ἐξήνεγχε τοὺὸ 
ὀλύνθους αὐτῆς, οὑτωσὶ τῷ λόγῳ xavavofjsuyev * 
Ἑλχτικὴ τῆς ἐν τῷ βάθει νοτίδος διαφερόντως ὑπὸ 
θερμότητός ἐστιν dj συχη. Πολλῆς δὲ κατὰ τὰς iv- 
τεριώνας τῆς ἱχμάδος συνισταµένης, ἀναγχαίως t 
φύσις διὰ τῆς τῶν ὑγρῶν πέφεως τῆς kv. τῷ φυτῷ 
γινοµένης τὸ ἀχρεῖόν τε χαὶ γεῶδες τῆς ἱχμάδος ix 
τῶν ἀχρεμόνων ἀποσχενάζεται. Καὶ πολλάχις τοῦτο 
ποιεῖ, ὡς ἂν τὸ εἰλιχρινές τε καὶ τρόφιµον Ev τῷ xa- 
θήχοντι χαιρῷ προθάλλῃ, χεχαθαρµένον τῆς ἀχρή- 
στου ποιότητος. Touco τοίνυν πρὸ τοῦ γλυχέως τε xat 
τελείου χαρποῦ ὑπὸ τῆς συχῆς kv χαρπῶν εἴδει προ- 
θαλλόμενον, ὄλυνθος λέγεται’ ὅπερ χαὶ αὐτὺ μὲν 
ἑδώδιμον ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς βουλοµένοις ἐστίν, οὗ μὴν 
ἐχεῖνό ἐστιν ὁ χαρπὸς, ἀλλὰ τοῦ καρποῦ προοίμιον 


cuum esculentarum grossi, quos dicit ficum protu- Ὦ γίνεται. Ὁ ταῦτα τοίνυν θεασάµενος, xat τὸν καρπὺν 


lisse. Quia enim ver spirituale sponsz describit 
oratio ; est aulem hoc teinpus in confinio duorum 
temporum, nempe et tristitie hiemalis, et fru- 
ctuum, qui colliguntur estate, participationis : 
propterea mala quidem pezteriisse dilucide annun- 
tiat, perfectos autem [fructus virtutis nondum 
aperte osteudit. Sed hos quidem recondit ac reser- 
val in tempus opportunum, quando zstas instite- 
rit. Scis autem omnino quid significetur per zsta- 
tem ex voce Domini, nempe quod  Messis est ε- 
culi consummatio ** ; nunc autem ostendit florentes 
spes virlutum, quarum fructas, ut dicit Propheta, 


ὅσον οὐδέπω πάντως ἑχδέχεται. Σημεῖον γὰρ τῶν 
ἑδωδέμων σύχων o! ὄλυνθοι γίνονται, οὓς ἐξενηνοχέ- 
ναι φησὶ τὴν συχΏν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πνευματιχὸν 
Éap ὑπογράφει τῇ νύμφῃ ὁ λόγος’ ὁ δὲ χαιρὸς οὗτος 
µεθόριός ἔστι δύο καιρῶν, τῆς τε χειμερινῆς χατη- 
φείας, xai τῆς Ev τῷ θέρει τῶν χαρπῶν µετουσίας * 
διὰ τοῦτο τὸ μὲν παρφχηχέναι τὰ χαχὰ, διαῤῥήδην 
εὐαγγελίξεται ^ τοὺς δὲ καρποὺς τῆς ἀρετῆς οὔπιο 
τελείως προδείχνυασιν, ἀλλὰ τούτους μὲν ἐν τῷ χα- 
θήχοντι χαιρῷ ταµιεύεται, ὅταν στῇ «b θέρος. Οἶδας 
δὲ πάντως τὸ διό τοῦ θέρους δηλούμενον Ex τῆς τοῦ 
Κυρίου φωνῆς, f] τοῦτό φησιν, ὅτι 'O θερισμὲς συ» 


*! Matth. ni 5; Marc. 5, 9... Matth, xin, 29. 
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κνυσι διὰ τῶν ἀρετῶν ἀγθούσας, ὧν ὁ xapzbe, χαθώς 
φησιν ὁ Προφήτης, ἐν τῷ χαιρῷ τῷ Dh προφαίνετα;. 
Τῆς τοίνυ» ἀνθρωπίνης φύσεως κατὰ τὴν µνήµονευ- 
θεῖααν ἐνιαῦθα συκΏν, πολλὴν διὰ τοῦ ναηθέντος ἡμῖν 
χειμῶνας xoxhv ἱχμάδα συλλεξαμένης , χαλῶς à τὸ 
Ψυχυιὸν ἔαρ ἡμῖν ἐργαζόμενος, xal τῇ καθηκούσῃ Υεο- 
πονίφ φυτηλομῶν xb ἀνθρώπινον, πρῶτον μὲν ix- 
Οάλλει τῆς φύσεως Tdv ὅσον γεῶδες xai ἄχρηστον ἀντὶ 
ἀχρεμόνων, 5v ἐξομολογήσεως ἀποσχευάζων τὰ περιτ- 
πτώματα. Et0' οὕτως χαραατῆρά τινα τῆς ἐλπιζομένης 
µακαριόσητος, διὰ τῆς ἁστειοτέρας ζωῆς ἐπιδάλλων 
τῷ Bl», οἵόν τισιν ὀλύνθοις τὴν μέλλουσαν γλυκύτητα 
κῶν συκῶν εὐαγγελίζεται. Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ λεγόµενον, 
ὅτι Ἡ συχη ἑξήνεγχε τοὺς ὁ.ήνθους αὐτῆς. Οὕτω 


μοὶ νόδησον xaX τὴν κυπρίζουσαν ἄμπελον, fc ὁ μὲν ol- B 


ve« ὁ τὸν χαρλίαν εὐφραίνων, πληρώσει ποτὰ τὰν τῆς 
σοφίας κρατῃρφ’ καὶ προχεΐσεσαι τοῖς συµπόταις ἐκ 
τοῦ. ὑψηλοῦ χηρύγματος κατ’ ἐξουσίαν ἀρύσασθαι εἰς 
ἀγαθὴν τε xai νηφάλιαν µέθην. Ἐπείνην λέγω τὴν 
µέθην, δὺ ὃς τοῖς ἀνθρώποις ἐκ τῶν ὑλικῶν πρὸς τὸ 
Ὀειότερον fj ὄκτασις γίνεπαι. 

Nov μὲν χυπρῖδει διὰ τοῦ ἄνθους fj ἄμπελος, xal 
τις ἐχδίδοται παρ᾽ αὐτῆς ἀτμὸς εὐωδιάχων, ἡδὺς xax 
προσηνῆς, πρὸς τὸ περιέχον πνεῦμα χατακιρνάµε- 
voc. Οἶδας δὲ τὸ πνεῦμα πάντως, ὃ τὴν εὐωδί1ν ταύ- 
την ταῖς σιυζαοµένοις ἐργάδεται, παρὰ τοῦ Παύλου 
μαθώὼν. Ταῦτα προδείχνυσι τῇ νύμφῃ. à λόγος, τοῦ 
καλοῦ τῶν φυχῶν ἔαρος τὰ γνωρίαµατα, xa ἐπισπεύ- 
δει πρὸς τὴν τῶν προχειµένων ἁπόλανσιν, διεγείρων 
αὐτὴν τῷ λόγφ, Ἀνάστα , λέγων, &408, ἡ π.λησίον 
µου, καλή µου, περιστερἆ µου. "Όσα δόγµατα δι) 
ὀλίγων ἐν τοῖς ῥήμασι τούτοις ἆ Λόγος ἡμῖν ὑποδεί- 
χνυσιν | Οὐ γὰρ χατά τινα παβέλχονσαν µαταιολογίαν 
tol; αὐτοῖς ῥήμασιν ἑἐμφιλοχωρεῖν τὴν θεόπνευστον 
διδασχαλίαν ἑατὶν εἰχάς. ᾽Αλλά τι μέγα xai θ8οπρε- 
πλς νόηµα διὰ τῆς παλιλλογίας ἡμῖν ὑποδείχνυταν. 
T6 δὲ λεγόμενον τοιοῦτόν ἐστιν Ἡ µαχαρία xa at- 
διος χαὶ πάντα νοῦν ὑπερέχουαα quate, πάντα τὰ ὄντα 
ἐν ἑαυτῇ περιέχουσα, ὑπ οὐδενὸς περιέχεται ὅρου. 
Οὐδὲν γάρ ἐστι περὶ αὐτὴν θεωρούµενον, οὗ χρόνος. 
ob τόπος, οὐ χρῶμα, οὐ σχῆμα, οὐχ εἶδος, οὐκ ὕγχος, 
οὐ πηλιχότης, οὐ διάστηµα. οὐδὲ ἄλλο τι τῶν περι- 
γβαπειχῶν ὄνομα, $ πρᾶγμα, ἢ νόημα, ἀλλὰ πᾶν 


περὶ αὐτὴν νοούμενον ἀγαθὸν εἰς ἄπειρόν ve χαλ ἁ- p 


ὄριστον πρόεισιν. Ὅπου γὰρ χαχία χώραν οὖχ ἔχει, 
ἀγαθοῦ πέρας ἑατὶν οὐδέν. "Eri γὰρ τῆς τρεπτιχκής 
φύσεως, üu τὸ ἴσην ἑγχεῖσθαι τὴν δύναμιν τῇ προαι- 
ῥέσει πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν ἑναντίων ῥοπὴν, có 
πα ἀγαθὸν τὸ ἐν ἡμῖν, καὶ τὸ χαχὸν ταῖς διαδοχαῖς 
ἀλλήλων ἑναπολήγει, xaX γίνεται τοῦ ἀγαθοῦ ὄρος 
$ ἐπιγινομένη χαχία, καὶ πάντα τὰ τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
ἐπιτηδεύματα, ὅσα χατὰ v0 ὄναντίον ἀλλήλοις ἀντι- 
καθέστηχεν, εἰς ἄλληλα λήγει, χαὶ ὑπ ἑλλήλων ὁρί- 
ζεται. Ἡ δὲ ἁπλῆ καὶ χαθαρὰ καὶ μονοειδῆς xal 
ἄτρεπτος χαὶ ἀναλλοίωνος quat, ἀξὶ ὡσαύτως ἔχουσα, 
xol οὐδέποτε ἑαυτῆς ἐξισταμένη, διὰ τὸ ἁπαράδεχτος 


*& Psal. 1, 5. ** II Cor. n, 16. 
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apparet in tempore suo **. Cum igitur humana 
natura, congruenter ficui, de. qua hic fit inentio, 
per intellectam a nobis biemem. malum ollegerit 
bumorem, recte qui animae ver in nobis efficit, et 
cenveniemli agricultura in nobis planiat id quod 
est humanum, primum quidem a natura expellit 
quidquid est terrenum et inutile, ramorum loco, 
per confessionem expellens excrementa. Deinde 
beatitudinis quse speratur, quemdam characterem 
per bonestiorem vivendi rationem injiciens homi- 
nibus, veluti quibusdam grossis, fructuum futu- 
yam annmuniiat dulcedinem. Et hoc est quod dici- 
tur, Ficus protulit grossos suos. Ha mibi intellige 
etiam florentem vitem, eujus vinum quidem quod 
letificat cor hominis, implebit ipsum craterém 
sapientie : el proponmetur convivis ut ex sublimi 
predieatione libere misceatur ad benam et so- 
briam ehrietatem. Illam dieo, per quam hominiba: 
ex rebus materialibus fit transmutatio ad id quod 
est divinius. 


Nune quidem foret vitis, et ex ea per florem 
emiuilur vapor quidam bene oleus et suavis, con 
temperatus cum ambiente spiritu. Nosti. autem 
omnino spiritum, qui efficit hune bonu odorem 
jis qui salvi fiunt, u$ qui hoe didiceris a Paulo 35, 
Haec sponsc oratio prius ostendit indicia et neias 
boni veris animarum, et eam ineitat ut fruatur iis 


6 qua sunt proposifa, verbis eam exeitaus, Surge, 


dicens, seni, propinqua mea, pulchra. men, columba 
mea. Quam multa autem dogmata paucis his verbis: 
nobis ostendit Verbum! non enim inani aliqua et 
supervacanea oratione in iisdem verbis lubenter 
immorari divinitus inspiratam doctrinam est con- 
sentaneum. Sed magna aliqua et Deo conveniens 
intelligentia ostenditur nobis per hanc repetitam 
sententiam. Quod autém dicitur est hujusmodi: 
Beata et sterna et omnem intelligentiam excedens 
natura, omnia quz sunt in seipsa coercens, a nulle 
termino circumdatur. Nihil est enim quod circa 
ipsam consideratur, non tempus, non locus, noy 
color, non figura, non magnitudo, non quantitas, 
non intervallum, ueque ullum aliud nomen pertinens 
ad circumscriptionem , aut res, aut intelligentia, 
sed omne bonum quod circa ipsam intelligitur pro- 
cedit in infinitum, et mipime circumscribitur. Ubi 
enim vitio nullus est locus, nullus est boni finis. 
[n mutabili enim natura, propterea quod pariter 
inest potestas et libera eligendi voluntas ad incli- 
nationem ac propensionem ad utraque contraria, 
quod est in nobis bonum et malum ita desinunt, | 
ut sibi invicem succedamt: el boni est terminus 
vitium adveniens : et omnia. animarum nostrarum 
siudia et instituta, quae sibi ipvicem advereantur,. 
in se invicem desinunt, et a se invicem terminaptur. 
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Simplex autem et pura et uniformis et immutabilis A εἶναι τῆς πρὸς το χακὸν κοϊνωνίας, ἀόριστος b» τῷ 


et inalterabilis, et αι semper similiter et eodem 
modo se habet natura, et a seipsa nunquam excedit : 
propterea quod non sit capax societatis cum malo, 
manet in bono minime circumscripta, ir: se nullum 
videns finem, propterea quod in se nullum videat 
contrarium. Quando ergo trahit humanam animam 
ad sui participationem, zequali semper niensura, in 
ea qua ad id quod est melius ac praestantius fit 
" exsuperatione, assurgit supra eam qus est parti- 
ceps. Nam anima quidem seipsa semper fit major, 


εἰ augetur per participationem ejus quod exsuperat, 


ἀγαθῷ μένει, οὐδὲ αὑτῆς βλέπουσα πέρας, 5-à τὸ 
μηδὲν τῶν ἑναντίων βλέπειν. Ὅταν τοίνυν ἐφέλχηται 
πρὺς µετουσίαν ἑαυτῆς τὴν ἀνθρωπίνην φυχὴν, ἀεὶ τῷ 
ἴσῳ µέτρῳ κατὰ τὴν ἐς τὸ χρεῖττον ὑπεροχὴν τῆς µετε- 
χούσης ὑπερανέστηχεν. Ἡ μὲν γὰρ φυχὴ μείζων αὖ- 
τῆς πάντοτε διὰ τῆς τοῦ ὑπερέχοντος µετουσίας Υένε- 
ται, xat αὐξανομένη οὐχ ἵσταται ' τὸ δὲ µετεχόµε- 
voy ἀγαθὸν ἐν ἴσῳ μένει ὡσαύτως, ὑπὺ τῆς ἐπὶ πλεῖον 
ἀεὶ μετεχούσης ἓν foy πάντοτε τῇ ὑπεροχῇ εὗρ.σκό- 
μενον. 


neque desinit augeri : bonum autem quod partici- 


patur, semper manet in equáliiate, ut quod ab ea quesemper est amplius partieeps, semper inve- 


- niatur in zquali exsuperatione. 


Videmus ergo tanquam in scalarum ascensu per B 


virlutis ascensiones sponsam a Verbo deduci. 
Immittit primo Verbum radium per fenestras pro- 
pheticas, aut cancellos praeceptorum legis, et eam 
advocat ut appropinguet luci, et pulcbra fiat instar 
columbz formata in luce. Deinde cum rerum pul- 
chrarum tantum fuisset, quantum potuit capere, 
particeps, rursus de integro, ut quze bonorum adhuc 
non essel particeps, eam attrahit ad partielpationem 
boni supereminentis, adeo ut id ipsum quod semper 
apparet congruenter proportioni profectos, simul 
etiam attrabat desiderium, et propter exsuperatio- 
nem bonorum qua semper considerantur in eo 
quod supereminet, videatur primo tangere ascensum. 
Propterea ergo ei excitat? rursus dicit, Surge, et 
ei cum venisset dicit, Veni. Neque enim ei qui vere 
surgit unquam deerit semper surgere; neque ei 
qui currit ad Dominum, unquam consumetur 
amplum et latum campi spatium ad divinum 
cursum conficiendum. Oportet enim semper surgere 
el excitari, et per cursum appropinquando nun- 
quam cessare. Quamobrem quoties dicit : Surge et 


Veni, toties largitur facultatem ad id quod melius : 


e&t ascendendi. Sic intellige que sequuntur in 
texiu. Nam qui pulchram ex pulchra jubet fieri, 
aperte admonet 'et suggerit illud Apostolicum, 
jubens eamdem imaginem a gloria transformari in 
gloriam **, adeo ut semper videatur esse gloria quod 
accipitur, et quod semper invenitur, et licet sit 


Ορῶμεν τοίνυν ὥσπερ ἓν βαθμῶν ἀναθάσει χει- 
ῥραγωγδυμένην διὰ τῶν τῆς ἀρετῆς ἀνόδων ἐπὶ τὰ 
Ψη παρὰ τοῦ Λόγου την νύμφην. Hv "ὀνίησι πρῶτον 
διὰ τῶν προφητῶν θυρίδων, xal τῶν δικτύων τῶν 
τοῦ νόµου παραγγελµάτων τὴν ἀχτῖνα ὁ Λόγος, xal 
προσχαλεῖτ) αὐτὴν ἔγγίσαι φωτὶ, xaX χαλὴν γενέσθαι 
πρὸς τὸ εἶδος τῆς περιστερᾶς ἓν τῷ φωτὶ μορφωθεῖ- 
σαν. Εἶτα μετασχοῦσαν τῶν καλῶν, ὅσον ἐχώρησε, 
πάλιν ἐξ ὑπαρχῆς, ὡς ἔτι τῶν χαλῶν οὖσαν ἁμέτο- 
χον, πρὸς τοῦ ὑπερχειμένου χάλλους µετουσίαν ἐφέλ- 
χεται, ὥστε αὐτῇ xavà τὴν ἀναλογίαν τῆς προχοπΏς 
πρὸς τὸ ἀεὶ προφαινόµενον xat τὴν ἑπιθυμίαν συναύ- 
ξεσθαι, xat διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῶν πάντοτε χατὰ τὸ 
ὑπερχείμενον εὑρισχομένων ἀγαθῶν, πρώτως ἅπτε- 
σθαι τῆς ἀνόδου δοχεῖν. Διὰ τοῦτό φῆσι πάλιν πρὸς 
τὴν ἐγηγερμένην 6 Λόγος, ὅτι Ἀνάστηθι, καὶ πρὸς τὴν 
ἑλθοῦσαν, ὅτι Ἐ.166. θῦτε γὰρ τῷ ὄντως ἀνισταμένῳ 
λείψει ποτὲ ἀεὶ ἀνίστασθαι, οὔτε τῷ τρέχοντι «pb; 
τὸν Κύριον, fj πρὸς τὸν θεῖον δρόµον εὑρυχωρία ba- 
πανηθήσεται. "Acl τε γὰρ ἐχείρεσθαι χρὴ, καὶ ur- 
δέποιε διὰ τοῦ δρόµου προσεγγίζοντας παύσασθαι. 
ὡς ὁσάχις ἂν λέγει τὸ ᾿Ανγάστηθι ' καὶ τὸ "EA0É- 
τοσάχις τῆς πρὸς τὸ χρεῖττον ἀναθάσεως τὴν δύναμιν 
δίδωσιν. Οὕτω νόει xal τὰ ἐφεξῆς προχείµενα τοῦ 
λόγου. Ὁ γὰρ καλὴν Ex xaX γενέσθαι χελεύων, τὸ 
ἀποστολιχὸν ἄντιχρυς ὑποτίθεται, τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
προστάσσων ἀπὺ δόξης εἰς δόξαν μεταμορφοῦσθαι - 
ὡς πάντοτε δόξαν εἶναι λαμθανόμενον χαὶ τὸ ἀεὶ 
εὑρισχόμενον, xàv ὅτι μάλιστα μέγα τι καὶ ὑψηλὸν, 


magnum οἱ excelsum, credatur esse minus eo quod p) 7j µιχρότερον εἶναι τοῦ ἐλπιζομένου πιστεύεται. οὕτω 


speratur. Sic ergo cum esset columba iis quz prius 
recte gessisset, nihilominus eam rursus jubet fleri 


columbam, per transformationem in id quod est l 


melius. Et si hoc factum fuerit, deinceps ostendet 
oratio per nomen id quod est superius. 

Dicit enim : Et huc veni, columba mea, in te- 
gmine petre juxia propugnaculum. Quis est ergo 
ascensus ad perfectionem, qui significetur in iis 
que nunc dicta sunt? Non amplius aspicere ad 
studium eorum quz attrahunt, sed ad id quod est 
melius ducem babere propriam cupiditatem. Huc, 
inquit ipsi, veni: non ex zgritudine, aut ex ne- 
cessitale, sed propriis tuis rationibus confirmans 


?* ]] Cor., ui, 18. 


τοίνυν περιστερὰν οὖσαν kv τοῖς προχατωρθωµένοις, 
οὐδὲν Άττον περιστερὰν αὐτὴν πάλιν διὰ τῆς πρὸς τὸ 
χρεῖττον μεταμορφώσεως γενέσθαι διαχελεύεται. Καὶ 
εἰ τοῦτο γένοττο, τὸ ὑπὲρ τοῦτο πάλιν ὁ λόγος καθεξής 
διὰ τοῦ ὀνόματος ὑποδείξει. 

Λέγει Υάρ' Δεῦρο σεαυτὴ, περιστερά µου, àv 
σχέπῃ τῆς πέτρας ἑχομέγη τοῦ ἁπροτειχίσματος. 
Τίς οὖν fj πρὸς τὸ τέλειον ἄνοδος, τις τοῖς »υν εἴρη- 
pévot; ἐμφαίνεται; Τὸ µηχέτι πρὸς τὴν τῶν ἔφελχο- 
µένων βλέπειν σπουδὴν, ἁλλ' ὁδηγὸν πρὸς τὸ χρεῖτ- 
voy τὴν ἰδίαν ἐπιθυμίαν ἔχειν. Δεῦρο γὰρ, φησὶ, 
σεαυτὴ, μὴ Ex λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγχης, ἀλλὰ σεαυτὴ, 
τοῖς ἰδίοις λογισμηῖς τὴν προθυμίαν Ey τῷ χαλῷ ἐπιῤ- 
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ῥώσασα, oóx ἀνάγχης χαθηγουμένης. 'Αδέσποτον A cupiditatem ad id quod est honestum, nod ducenta 


γὰρ ἡ ἀρετὴῆ. xal ἐκούσιον, καὶ ἀνάγχης πάσης ἑλεύ- 
Θερον. Τοιοῦτος 3v Δαθὶδ, ὁ τὰ ἑχούδια μόνα τῶν 
hap' αὐτοῦ γιναμένὼν εὐδοχηθῆναι τῷ Ge προσευ- 
χόμενος, xaX ἐχουσίως θύειν ἑπαγγελλόμενος. Τοιοῦ- 
{ος ἕχαστος τῶν ἁγίωνι ἑαυτὸν τῷ Θεῷ προσάγὠν, 
οὐχ ἐξ ἀνάγχης ἀγόμενος, Καὶ σὺ τοίνυν δεῖξον τὴν 
τελείαν χατάστασιν τοῦ σεαυτῇῃ τῆς πρὸς «b κρεῖττον 
ἀνόδου τὴν ἐπιθυμίαν λαθεῖν. Τοιαύτη δὲ γενοµένη, 
φησὶν, ἥδεις ἐπὶ τὴν σχέπην τῆς πέτρας ἐχομένη τοῦ 
ἁεροτειχίσµατος. Τὸ δὲ λεγόμενον τοιοῦτόν ἆστιν. Χρὴ 
γὰρ μεταθάλλειν τὸν λόγον ἀπὸ τῶν αἰνιγμάτων πρὸς 
xb σαφέστερον. Mid σχέπη τῆς ἀνθρωπίνης tovt φυ- 
χῆς. τὸ ὑψηλὸν Βὐαγγέλιον, iv ᾧ ὁ γενόμενος τῆς 
σχιώδους διδασχαλίας διὰ τῶν τυπιχῶν τε χαὶ συµ- 


necessitate. Domino enim caret virtus, et est vo- 
untaria, et ab omni necessitate libera. Talis erat 


David, qui ex iis quz ab ipso facta erant, ea sola 
esse Deo grata et probata animadvertebat, qui 
erant voluptaria, et se voluntarie sacrificaturum 
promittebat *', Talis est unusquisque sanctus qui 
se Deo offert, non actus necessitate, Et tu ergo 
ostende perfeetam in te accepisse constitutionem, 
cupiditatem ascensus ad id quod est melius. Cum 
autem talis, inquit, evaseris, venies ad petram 
tegminis juxta propugnaculum. Quod autem dicit 
est ejusmodi. Oportet enim ab zenigmatibus abdu- 
ctam orationem tractare dilucidius. Unum tegmen 
humane anime est sublime Evangelium, in quo 


θολικῶν νοημάτων Ὀὐχέτι npoobéecat ,.qavepojong D cum fuerit umbrosa doctrina per typieas et sym- 


τῆς ἀληθείας τὰ χεχαλυμμένὰα τῶν προσταγµάτων 
αἰνίγματα. Πέτραν δὲ τὴν εὐαγγελικὴν ὀνομάξεσθαι 
χάριν, οὐδεὶς ἀντείποι τῶν καὶ ὁπωσοῦν µετεχόντων 
τῆς πίστευς' πολλαχόθεν γὰρ ἔστιν &x τῆς Γραφῆς 
κοῦτο μαθεῖν, τὸ πέτραν εἶναι Εὐαγγέλιον. Τὸ τοίνυν 
λεγόμενον τοιοῦτόν ἐστιν’ El ἐνεγυμνάσθης, ὦ ψυχη, 
τῷ νόµῳ, εἰ τὰς διὰ τῶν προρητικῶν θυρίδων αὐγὰς 
τῇ διανοίᾳ τεθέασαι, µηχέτ. ὑπὸ τὴν τοῦ νομικοῦ τοί- 
xou σχιὰν µένε. Σχιὰν γαρ ὁ τοῖχος motel τῶν μµελ- 
λόντων ἀγαθῶν, ὀὺχ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγµά- 
tuv: ἀλλ) ἐπὶ τὴν πἐτραν Ex τοῦ σύνεγγυς ἀπὸ τοῦ 
τοίχου µετάθηθι. "Eyctat γὰρ Ἡ πέτρα τοῦ προτεί- 
χίσµατος' ἐπειδὴ τῆς εὐαγγελιχῆς πίστεως ὁ νόμος 
προτεἰχ.αµα Ὑέγονε’ xaX ἔχεται ἀλλήλων τὰ δόγµατά, 
Υβιτνιῶντα χατὰ τὴν δύναμιν. Τί γὰρ ἐγγύτερον τοῦ 
M) μοιχεῦσαι, τὸ μὴ Ἐπιθυμῆσαι; xaX τοῦ χαθα- 
ρευειν ἀπὸ φόνου, τὸ, μηδὲ ὀργῇ τὴν καρδίαν μολύνε- 
σθᾶι; Ἐπειοῦν ἔχεται τοῦ προτειχίσµατος ἡ σχέπη τῆς 
πέτρας, ἁδιάστατός ἐστί σοι ἡ ἀπὸ τοῦ τοίχου ἐπὶ chv 
πέτραν µετάστασις. Περιτομὴ ἐν τῷ τοίχω, xal πε- 
ρὐομὴ v τῇ πἐτρᾳ, πρόθατον xai πρόδατον, αἷμα 
xai αἷμα, πάσχα xai πάσχα, xal πάντα σχεδὸν τὰ 
αὐτὰ, καὶ διὰ τῶν αὐτῶν ἀλλήλων ἐχόμενα, πλὴν ὅάον 
τνευματικὴ μὲν ἡ πέτρα , χοϊκὸς δ' ὁ τοῖχος, ᾧ συν- 
αναπέπλασται τὸ σωματιχὸν γεῶδες. Ἡ ὃ εὐαγγε- 
λιχῃ πέτρα, τὸν σαρχώδη τῶν νοημάτων πηλὸν οὐχ 
ἔχει. ᾽Αλλά χαὶ περιτομὴν λαµθάνει ὁ ἄνθρωπος, xat 
ὅλος ὑγιῆς μένει, μηδεμιᾶς λώδης ἀχροτηριαξούσης 
τὸ πλάσμα τῆς φύσεως. Καὶ φυλάσσει ἓν «fj τῶν χα- 
κῶν ἀπραξίᾳ τὸ ΣῬάδδατονι xai τὴν πρὸς τὸ καλὺν 
ἀργίαν οὗ παραδέχεται, μαθὼν ὅτι ἔξεστι τῷ Σαθθάτῳ 
καλὸν ποιεῖν, xat ἁδιάχριτον ποιεῖτάι τῆς τροφῆς τὴν 
µετουσίαν, xai ἀχαθάρτου οὐχ ἅλτεται. Οὐδὲν yàp 
τῶν εἰσερχομένων διὰ τοῦ στόματος χοινὸν elvat παρὰ 
κας πέτρας παιδεύεται ' ἀλλὰ διὰ πάντων τὰς σωµα- 
πιχὰς τοῦ νόµου παρατηρήσεις ἀποθεμένη, πρὸς τὸ 
πνευματιχὀν τε xal νοητὸν µεταλαμθάνει τῶν ῥημά- 
των τὴν διάνοιαν, οὕτως εἰπόντος τοῦ Παύλου, ὅτι 
Ὁ vópoc πνευματικός ἐστιν. Ὁ γὰρ ὄντως &x6a- 
λὼν τὸν νόµον, ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς εὐαγγελικῆς vi- 
νεται πέτρας, τὴν ἑχομένην τοῦ σωματιχοῦ προτει- 
γΐσματος. 

v psal ry, 8. '** Matth. xv, 48. Ὁ Rom, 


bolicas intelligentias, non amplius opus habet 
verilate, qui aperiat operia praeceptorum «dni- 
gmata. Petram autem gratiam nominari evangeli- 
cam, nemo contradixerit ex iis qui sunt utcunque 


fidei participes : ex multis enim locis Scripture 


dici potest petram esse Evangelium. Quod ergo 
dicitur est ejusmodi; Si in lege fuisti exereitata, 
ϱ anima, et per fenestras prophesicas splendores$ 


mente aspexisti, ne maneas amplius sub umbra 


muri legalis; murus enim facit umbram futurorum 
bonorum, non ipsam rerum imaginem : sed.ex eo 
quod est prope murum transi ad petram. Petra 
enim est propinqua propugnaculo seu antemurali : 
quandoquidem lex füit propugnaculum seu ante- 
murale fidei evangelicz : et sibi inter se cohzrent 
dogmata, ut quse virtute sunt propinqua. Quid 


| enim prtecepto, Non, mechaberis, est propinquius, 


Non concupisces? et precepto, quod jubet se cxde 
non contaminare, quam, ne ira quidem cor inft- 
cere? Quoniam ergo cohzret propugnaculo tegmer 
petra, est tibt indubitatus transitus a muro ad pe- 
tram. Circumcisio est in muro, et circumcisio est 
in petra, ovis et ovis, sanguis et sanguis, pascha 
et pascha, et eadem fere omnia, sibi invicem 90” 
hzrentia, nisi quod petra quidem est spiritualis, 
murus autem est terrenus, quod simul cum cor- 
porali terrenum quoque est effictum, Petra autem 
evangelica non habet carnale lutum sententiarum. 


D Quinetiam accipit homo circumcisionem, et totus 


sanus permanet, figmento natur: nullam aceipiente 
mutilationem. Observat quoque Sabbatum a malis 
cessatione, et non admittit quietem a bonis, 
cum didicerit quod Sabbato licet bonum facere. 
Facit etiam indistinctam cibi participationem, et 
immundum non tangit. Docet enim petra nibil 
esse immundum ex iis qui per os ingrediuntur ** ; 
sed corporalibus omnino rejectis observationibus, 
traducit verborum sententiam ad id quod est in- 
corporeum, et quod cadit sub intelligentiam, sic 


, dicente Paulo, Lez est spiritualis **. Nam qui vere 


legem ejecit, is sub tegmen petra evangelice reci 
pitur, αι est proxima corporalí propugnaeulo.. 


vi, 14, 


S. GREGOR! NYSSENI 


Cum Verbum sic ei clamasset per fenestras, pul- A — Taura τοῦ Δόγου διὰ τῶν θυρίδων αὑτῇ ἐμθοῄσαν- 


ehre respondet eolumba, illuminata splendore in- 
telligentiarum, et petram intelligens quz est Chri- 
atus, Dicit. enim : Ostende mihi faciem iuam, et 
fac me audire vocem (uam. Vox enim tua est dulcis, 
et facies tua decora. Quod autem dicit est. ejus- 
modi : Non amplius mihi loquere per sermonem 
documentorum propheticorum et legalium, sed ut 
possum videre, ita teipsum mihi aperte ostende, 
ut sim intra petram evangelicam, relieto legis an- 
temurali, aut, ut me: capiunt aures, ita concede, 
ut vox tua meis auribus insonet. Si enim vox 
quae emittitur per fenestras est adeo dulcis, mulo 
magis tua in conspecur prasentia erit amabilis. 
Hec dicit sponsa, cum intellexisset mysterium 


τος, χαλῶς ἀποκρίνεται dj περιστερὰ, dj περιλαλ- 
φθεῖσα διὰ τῆς τῶν νοημάτων αὐγῆς, καὶ vijv πέτραν 
νοήσασα, fiet; ἐστὶν ὁ Χριστός. Λέχει γὰρ, ὅτι Δεϊξόν 
μοι τὴν bj cov, xal ἀκούτισόν µοι τὴν gera 
σου’ ὅτι ἡ φωνή σου ἡδεία, καὶ ὄψις σου ὡραία. 
Τὸ δὲ λεγόμενον τοιοῦτόν ἐστι’ Μηχέτι μοὶ διαλέγον 
διὰ τῶν προφητιχκῶν τε xal νομικῶν αἰνιγμάτων 
ἁλλ ὡς ἰδεῖν δύναµαι, οὕτω quot δεῖξον σαυτὸν 
ἐμφανῶς, ἵνα ἐντὺς γένωμµαι τῆς εὐαγγελικῆς πέτρας, 
χαταλιποῦσα τὸ τοῦ νόµου προτείχισμα΄ xa ὡς χω- 
ptt ἡ ἀκοή µου, οὕτω bbc τὴν φωνήν σου ἐν τοῖς uc 
pou γενέσθαι, El γὰρ ἡ διὰ τῶν θυρίδων φωνῆ τος. 
οῦτόν ἐστιν ἡδεῖα, πολὺ μᾶλλον ἡ πατὰ πρόσωσόν 
σου ἐμφάνεια τὸ ἑράσμιον ἔξει. Ταῦτα λέγει f; νύμφη, 


quod est jn petra evangeliea, ad quod eam deduxit B νοῄσασα τὸ χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν πέτραν µυστήρων, 


Verbum, quod multifariam multisque πηθάἰς exsti- 
tit in fenestris ; et tenetur desiderio ejus adventus 
in carhe, nempe ut Verbum fiat caro, et Deus in 
carne appareat, et divinas voces nostris auribus 
exhibeat, quse dignis premittunt beatitudinem. 
Vides quemadmodum vote sponse conveniunt vo- 
ces Simeonis, Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum. tuum. in. pace. Quia. viderunt 
oculi mei salutare twum *. llle enim vidit ipsum, 
ut desideravit videre. Dulcem autem ejus vocem 
agnoscunt, qui acceperunt gratiam Evangelii, qui 
dixerunt, Verba vit& aterne habes?*. 


Propterea justum sponsae votum suscipit purus 
sponsus, e£ seipsum aperte ostensurus, primum 
incitat venatores ad venandas vulpes, ne amplius 
ab eis impediatur vines, quo minus floreat, dicens : 
Capite nobis vulpes, qua suni quidem parve, demo- 
4untur. autem. vineas. Florebunt enim vines, si ea 
tollantur, a quibua vastantur. Capite nobis vulpes 
parvas, que demoliuntur vineas. Florent enim vinee 
nostra. Fierine potest ut pro dignitate assequamur 
majestatem sententiarum, et divinse magnitudinis 
miraeulum quod continet oratio, et quantam divi- 
ne virtutis excellentiam significat sensus eorum 
quse dicla sunt? nempe quemadinodum ille de quo 
hzc dicantur, homicida, qui potens est in malitia, 


. 8l; ὅπερ αὐτὴν ὁ πολυμερῶς xai πολυτρόπως ἓν ταῖς 


θυρίσι γενόμενος Λόγος ἐχειραγώγησε’ καὶ ἐν ἔπι- 
θυµίᾳ γεγένηται τῆς διὰ σαρχὸς θεοφανείας , ὥστε 
τὸν Aóyov γενέσθαι σάρχα, xal τὸν θεὸν ἓν capi 
Φανερωθῆναι, xal παραθέσθαι ταῖς ἀχοαῖς ἡ μῶν τὰς 
θείας φωνὰς τὰς ἐπαγγελλομένας τοῖς ἀξίοις τὴν alo- 
vov µαχαριότητα. Πῶς 5 συµδαίνουσι «fj εὐχῇ 7t; 
νύμφης αἱ τοῦ Συμεῶνος φωναὶ, ὃς φησιν’ ᾽Απολύε: 
vvr tór δοῦ.Ίόν σου, Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου 
ὁν εἰρήνῃ. "Οει εἶδον οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριώ 
σου, "lós γὰρ ἐχεῖνος, ὡς ἰδεῖν ἐπεπόθησεν ait. 
Τὴν δὲ φωνὴν αὐτοῦ τὴν ἠδεῖαν ol δεξάµενοι τὸ 
Εὐαγγελίου τὴν χάριν ἐπιγινώσχουσιν, οἱ εἰπόντες, 


C ὅτι Ῥήματα ζωῆς αἰωνίου Éxetc. 


Διὰ ταῦτα δέχεται εὐχὴν τῆς νύμφης δ.καἰαν οὖσεν 
ὁ χαθαρὸς νυµφίας, xaX µέλλων δειχνύειν ἑαντὸν Ep- 
φανῶς, πρῶτον τοὺς θηρευτὰς παρορμᾶ mph, τν 
ἄγραν τῶν ἀλωπέχων, ὡς µηχέτι τὸν ἁμπελῶνα ὃν 
αὐτῶν πρὸς τὸν χυπρισμὸν ἐμποδίζεσθαι, λέγων 
Πιάσατε ἡμῖν ἀώπεκας, μικροὺς μὲν ὄντας, 
ἀφαγιστικοὺς δὲ τῶν ἀμπελώνων. ᾿Ανθῄσουσι γὰρ 
αἱ ἄμπελοι, εἰ µηχέτι ein τὰ λυµαινόµενα. Πιάσατι 
ἡμῖν ἁλώπεκας μικροὺς, ἁφανίζογτας τοὺς dp- 
πελῶνας, xal αἱ dpgsteAo: ἡμῶν xvsplioveir. "Api 
ἐστι δυνατὸν xaz' ἀξίαν ἐφιχέσθαι τῆς µεγαλοφυῖας 
τῶν νοημάτων; "Όσον θαῦμα τῆς θείας µεταλειότη- 
τος περιέχει ὁ λόγος; "Ocnv ἐμφαίνει τῆς δυνάμεως 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδολὴν fj τῶν εἱρημένων διάνοια; 


cujus lingua tanquam novacula acuta, de quo dicit p) Πῶς ἐχεῖνος. περὶ οὗ τὰ τηλικαῦτα λέγεται, ὁ &vüpe- 


Propheta, Sagitte potentis acute cum carbonibus 
desolatoriis *; et, Insidiatur tanquam leo in spelunca 
ε.α”, Draco ille magnus, apostata,infernus; dilatans 
os Suüm, rector hujus mundanz potestatis tene- 
brarum, qui habet imperium mortis, et qusecun- 
que ex persona ejus narrat prophetia, Qui aufert 
terminos gentium, quos constituit , nempe Altissi- 
mus, pro numero angelorum suorum ; qui compre- 
hendit otbem terrse sicut nidum, et eam tollit tan- 
quam ova derelicta ; qui dicit se positurum thronum 
suum super nubes, etfuturum similem Altiseimo, 
ει quaecunque Seriptura de eo persequitur in Job, 


ποχτόνος, ὃὁ iv xaxíq δυνατὺς., οὗ ἡ Υλῶσσα ὡσεὶ 
ξυρὸν ἠκονημένον [περὶ οὗ φησι ὁ Προφήτης Τὰ βέλη 
τοῦ δυνατοῦ ἠκογημέγα] σὺν τοῖς ἄνθραξι τοις 
ἐρημικοῖς' καὶ, ᾿Εγαδρεύει ὡς «Ξἒέων ἐν εῇ udrtpa 
αὐτοῦ, 6 Δράχων, ὁ μέγας, ὁ ἀποστάτης, ὁ ἆδης, ὁ 
πλατύνων τὸ στόµα αὐτοῦ, ὁ χοσµοχράτωρ τῆς b 
ουσίας τοῦ σχόννυς, ὁ ἔχων τοῦ θανάτου τὸ χρά- 
τος, Χαὶ ὅσα ix προσώπου αὐτοῦ διηγεῖται 1 
προφητεία. Ὁ ἆ Ῥαιρούμενος ὅρια ἐθνῶν ἃ ἕστησε, 
δηλονότι ὁ Ὕψιστος, xav' ἀριθμὸν ἀλλήλων αὖ- 
toU , Ó χαταλαµθάνων τὴν οἰχουμένην ὡς voc- 
σιὰν, xal ὡς καταλελειµένα Ok αἴρων αὐτά, ὁ 


* Luc. Ἡ, 29, 50. * Joan. vi, 69, 3 Psal, cxix, d. * Psal. x, 9 eec. llebr. 
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λέγων ᾖτιθέναι ἑπάνω τῶν νεφελῶν τὸν θρόνον A quzx& plane sunt terribilia, cujus latera quidem 


αὐτοῦ, χαὶ ὅμοιος Ὑίνεσθαι τῷ Ὑψίστῳ, xal ὅσα 
ἐν τῷ Ἰὼδ ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ διεξέρχεται, τὰ φοδερὰ 
καὶ φρικώδη, οὗ χαλκαϊ μὲν αἱ π)ευραὶ, σίδηρος δὲ 
χντὸς ἡ ῥάχις, Eyzaxa 8b αὐτοῦ σαμυρίτης λίθος - xal 
πάντα ποιαῦτα, δι ὧν τὴν φοδερὰν φύσιν ἑχείνην 
ὑπογράφει ὁ λόγος. θὗτος οὖν ὁ τοιοῦτος, ὁ τοσοῦτος, 
ὁ στρατηγὸς τῶν ἐν τοῖς δαίμοσι λεγεώνων, πῶς óyo- 
µάζεται παρὰ τῆς ἁληθινῆς τε xai µόνης δυνάµεως; 
Μικρὸν ἁλωπέχιον. Καὶ οἱ περὶ αὐτὸν πάντες, ἡ ὑπο- 
χείριος αὐτῷ στραειὰ, πάντες χατὰ τὸ ἴσον ἔξευτε- 
λισθέντες χατονομάζονται παρὰ τοῦ παρορμῶντος 
πρὸς τὴν xav αὐτῶν ἄγραν τοὺς θηρευτάς. Elev δὲ 
ἂν οὗτοι τάχᾳ μὲν αἱ ἀγγελικαὶ δυνάµεις, αἱ τῆς δε- 
σποτιχῆς παρουσίας ἐπὶ τὴν γῆν προπομπεύουσαι, καὶ 


sunt znea, aurum autem fusile spina; intestina 
autem ejus lapis smyrites : et quecunque sunt hu- 
jusmodi, per qux terribilem illam naturam de- 
scribit Scriptura. flic: ergo talis et tantus impera- 
tor legionum demonum, quemadmodum a vera et 
sola potestate nominatur ?: parva. vulpes : et omnes 
qui eum circumsistunt, et universus qui est sub ejus 
potestate exercitus, omnes ex zquo despectui ha- 
biti noniinantur vulpeculae ab eo qui incitat vena- 
tores ad eos venandos. li autem forte fuerint ange- 
lice potestates, quz in adventu Domini im terram 
deducunt ipsum regem glorie, in mundum addu- 
centes, et ipsum ostendentes ignorantibus : Quis 
δεί iste Rexglorig ? Forlis et potens in prelio *. 


τὸν βασιλέα τῆς δόξης ἑντὸς τοῦ βίου παράγουσαι, χαὶ τοῖς ἀγνοοῦσιν ἐπιδειχνύουσαι. Τίς ἐστιν οὗτος 
ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; Ὁ κραταιὸς καὶ δυγατὸς ἐν πολδμῳ. 
Ἴσως € ἄν τις εἴποι καὶ τὰ λειτουργιχὰ πνεύματα Ὦ Forte autem dixerit quispiam etiam spiritus ad- 


τὰ tlg διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
κληρονομεῖν σωτηρίαν. Τάχα δὲ θηρευτὰς εἶποι τις 
ἂν xai τοὺς ἁποστόλους εἶναι, τοὺς εἰς την ἄγραν 
τῶν θηρίων τούτων ἐχπεμπομένους, πρὸς οὓς εἶπεν, 
ὅτι Ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς τῶν ἀνθρώπων. 00 γὰρ ἂν 
ἐνήργησαν τὴν ἀνθρωπίνην ἀλείαν τῇ τῶν λογίων 
περιδολῇ τὰς τῶν σωζομένων ψυχὰς σαγηνεύοντες, 
εἰ μὴ πρότερον Ex τῶν φωλεῶν τὰ θηρία ταῦτα ἐξ- 
ἐδαλον, τοὺς μιχροὺς ἐχείνους ἁλώπεχας, Ex τῶν xap- 
διῶν λέγω, αἷς ἐνεφώλευον, ὥστε ποιῆσαι τόπον τῷ 
Yid τοῦ θεοῦ, ὅπου τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν ἀναπαύσῃ, 
μηχέτι τοῦ γένους τῶν ἁλωπέχων by ταῖς χαρδίαις 
φωλεύοντος. Πλὴν οὕσπερ ἂν ὑπόθηται τοὺς θηρευ- 
τὰς εἶναι ὁ λόχος, τὸ μεγαλεῖον καὶ ἄφραστον τῆς 


ministratorios, qui mittuntur ad ministerium propter 
eos qui sunt futuri haeredes salutis *. Fortasse 
etiam autem dixerit quispiam venatores esse 8411: 
etos apostolos, qui mittuntur ad has feras venan: 
das. Quibus dixit: Faciam vos piscatores homi- 
num Ἱ. Non enim fecissent piscationem hominum, 
eloquiorum sagena eorum qui salvi fiunt animas 
irretientes, nisi prius e speluncis belluas ejicerent, 
nempe parvas vulpes ex cordibus in quibus delite- 
scebant, ut Filio et Deo locum facerent, in quo 
caput suum reclinaret, nullo genere vulpium deli- 
tescente amplius in cordibus. Caterum non esse 
quos ponit Scriptura venatores, magnam et inef- 
fabilem divinam virtutem, discimus per ea qua 


θείας δυνάµεως διὰ τῶν προστεταγµένων αὐτοῖς δι- C ipsis jubentur. Non enim dixit, Venamini aprum 


δασχόμεθα. O0 γὸρ tlmev, ὅτι θηρεύσατε bv τὸν 
Ex τοῦ δρυμοῦ, τὴν ἄμπελον τοῦ Θεοῦ Aupatvó- 
psvov, 7| τὸν μονιὸν τὸν ἄγριον, fj τὸν ὠρυόμενον 
λέοντα, Ἡ τὸ µέγα χῆτος, Ἡ τὸν ὑποθρύχιον δράκοντα. 
"ΗΒ γὰρ ἄν τινα δύναμιν τῶν ἀντιμαχούντων διὰ τῶν 
ποιούτων 6 λόγος τοῖς θηρευταῖς ἑνεδείχνντο. ᾽Αλλὰ 
πᾶσαι, φησὶν, ἐχεῖναι αἱ περίγειαι δυναστεῖαι, πρὸς 
ἃς ἡ πάλη τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶν, ἀρχαί τε χαὶ ἐξου- 
σίαι, xal χοσµοχράτορες σκότους, xaX πνεύματα πο- 
γηρίας, ἁλωπεχία ἐστὶ μιχρὰ, δολερά τε xaX δύστηνα, 
πρὸς τὴν ἡμετέραν xpwópeva δύναμιν. Ἐὰν ixel- 
νων καταχρατήῄσητε, ἀπολήψετε τὴν ἰδίαν χάριν. Ὁ 
ἀμπελὼν ὁ ἡμέτερος, fj ἀνθρωπίνη φύσις, xal τὴν 
τῶν βοτρύων φορὰν διὰ τοῦ ἄνθους τῆς ἑναρέτου πολι- 
τείας προοιµιάζεται. Πιάσατε οὖν ἡμῖν μιχροὺς 
ἁ ἰώπεκας ἀφανίζοντας ἀμπε.]ῶνα, καὶ αἱ dye Aot 
ἡμῶν κυπρίἰξουσω". Ὥχρυσε τοῦ θείου προστάγµατος 
à ἄμπελος, ἡ γυνη, περὶ Tj; φησιν ὁ Δαθὶδ, ὅτι Ἡ 
γυνή cov ὡς ἅμπε.Ίος εὐθη»οὔσα. Καὶ ἴδεν ἑαυτὴν 
ἐν τῇ δυνάµει τοῦ κελεύσαντος τῆς Ex τῶν θηρίων 
τούτων λύμης χεχαθαρµένην, xav εὐθὺς δίδωσιν ἑαυ- 
τὴν τῷ Υεωργῷ τῷ τὸ µεσότοιχον τοῦ. φραγμοῦ. λύ- 


silvestrem, qui vineam Dei depopulatur, aul sin- 
gularem ferum, aut rugientem leonem, aut ma- 
gnam balenam, aut marinum draconem. Vim enim 
aliquam eorum qua contra depugnant, per ea 
ostenderet oratio venatoribus. Sed ille ommes, 
inquit, terrestres potestates , adversus quas est 
colluctatio hominibus, principatus, potestates et 
rectores tenebrarum mundi hujus, et spiritus ne- 
quitie, sunt parva vulpes dolosz οἱ infelices, si 
eum nostris conferantur viribus. Si illas devi- 
ceritis, propriam accipielis gratiam. Vinea no- 
stra est humana natura, quz fert botros per 
flores vite qua» agitur ex virtute. Capite igitur 
mobis parvas vulpes, quae demoliuntur vineas, et 


D vinee nostre florent, Divinum jussum audivit vinea, 


nempe mulier de qua dicit David, Uzor tua sicut 
vitis abundans *. Et vidit eam, virtute ejus qui jus- 
sit, ab exitio et depopulatione harum ferarum 
eipurgatam, et statim dat seipsam agricole qui 
sepis intermedium diruit parietem. Neque enim am» 
plius arcetur pariete legis, quo minus conjungatur 
cum eo qui desideratur. 


σαντι. Οὐχέτί γὰρ τῷ τοίχφ. τοῦ νόµου πρὸς τὴν συνάφειαν τοῦ ποθουµένου διατειχίξεται. 


Ἀ.14ὰ, qnoi, ἐγὼ τῷ ἁἀδεοἸφιδῷ pov, xal ὁ ἀδο.Ίὸ 
φιδός µου ἐμοὶ, ὁ ποιµαίγων &y τοῖς κρἰνοις, ἕως οὗ 


Sed ego, inquit, patrueli meo, εἰ Ραΐγμείιε 
meus mili , qui pascit inter lilia, donec perspirarit 


* Psal. Σχ, ὃ, * Hebr, », 14. Ἰ Matth. iv, 19. *. Psal. xxv), 5. 
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Cum Verbum sic ei clamassel per fenestras, pul- 
ehre respondet columba, illuminata spleadore in- 
telligentiarum, et petrain intelligens quz est Chri- 
stus. Dicit enim : Ostende mihi faciem iuam, el 
fac me audire vocem tuam. Vox enim tua est dulcis, 
et facies tua decora. Quod autem dicit est ejus- 
modi : Nen amplius mihi loquere per sermonem 
doeumentorum propheticorum et legalium, sed ut 
possum videre, ita teipsum mihi aperte ostende, 
ut sim intra petram evangelicam, relicto legis an- 
temurali, aut, ut mexe capiunt aures, ita concede, 
ut vox tua meis auribus insonet. Si enim vox 
qua emittitur per fenestras est adeo dulcis, multo 
magis tua in conspectu prasentia erit amabilis. 
Hec dicit sponsa, cum intellexisset mysterium 


quod est in pelra evangelica, ad quod eam deduxit P 


Verbum, quod multifariam multisque modis exsti- 
tit in fenestris ; et tenetur desiderio ejus adventus 
in carhe, nempe ut Verbum flat caro, ei Deus in 
earne appareat, et divinae voces noswis auribus 
exhibeat, que dignis premiltunt beatitudinem. 
Vides quemadmodum voto sponse conveniunt Το” 
ces Simeonis, Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum. verbum. tuum. in pace. Quia viderunt 
oculi mei salutare tum *. Ille enim vidit ipsum, 
ut desideravit videre, Dulcem autem ejus vocem 
agnoscunt, qui acceperunt gratiam Evangelii, qui 
dixerunt, Verba vite terne habes*. 


Propterea justum sponsa votum suscipit purue 
sponsus, et seipsum aperte ostensurus, primum 
incitat venatores ad venandas vulpes, ne amplius 
ab eis impediatur vinea, quo minus floreat, dicens : 
Capite nobis vulpes, qua suni quidem parve, demo- 
duntur axtem vineas, Florebunt enim vines, si ea 
tollantur, à quibus vastantur. Capite nobis vulpes 
parcas, que demoliuntur vineas. Florent enim vinee 
nostra. Fierine potest ut pro dignitate assequamur 
majestatem sententiarum, οὗ divinze magnitudinis 
miraeulum quod continet oratio, et quantam divi- 
mne virtutis excellentiam significat sensus eorum 
qus dicta sunt? nempe quemadinodum ille de quo 
hec dieuntur, homicida, qui potens est in malitia, 


cujus lingua tanquam novacula acuta, de quo dicit p 


Propheta, Sagitte potentis acuta cum carbonibus 
desolatoriis *; et, Insidiatur tanquam leo in spelunca 
εαν, Draco ille magnus, spostata, infernus; dilatans 
os suum, rector hujus mundanz potestatis tene- 
brarum, qui habet imperium mortis, et quaecum. 
que ex persona ejus narrat prophetia. Qui aufert 
terminos gentium, quos constituit , nempe Altissi- 
mus, pro numero angelorum suoram ; qui compre- 
hendit orbeim terro sicut nidum, et eam tollit tan- 
" quam ova derelicta ; qui dicit se positurum thronum 
&uum super nubes, et futurum similem Altissimo, 
εἰ quzeunque Scriptura de eo persequitur ín Job, 


* Luc, n,29, 30. * Joan. vi, 69, ? Psal, cxix, d. * Psal. x, 9 8 


S. GREGORII NYSSENI 
A Tara τοῦ Δόγου διὰ τῶν θυρίδων αὑτῇ ἐμθοῄᾖσαν- 


τος, χαλῶς ἀποκρίνετα: ἡ περιστερὰ, d περιλαλ- 
φθεῖσα διὰ τῆς τῶν νοημάτων αὐγῆς, καὶ την τεέτραν 
νοῄσασα, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός. Δέχει γὰρ, ὅτι Aei£ór 
poi τὴν ὄψυ σοῦ, καὶ ἀκούτισόν µοι τὴν φωνή 
σου: ὅτι ἡ φωνή σου ἡδεῖα, xal ὄψις cov ὡὥραία 
Τὸ &k λεγόμενον τοιοῦτόν ἐστι Μηχέτι μοὶ διαλέτο 
διὰ τῶν προφητικῶν τε xal νομιχῶν αἰνιγμάτων 
ἀλλ ὡς ἰδεῖν δύναµαι, οὕτω pol δεῖξον σαυ τὸν 
ἐμφανῶς, ἵνα ἑντὺς γένωμαι τῆς εὐαγγελικῆς πέτρας, 
χαταλιποῦσα τὸ τοῦ νόµου προτείχισµα΄ καὶ ὡς χὼ- 
pst ἡ ἀχοή µου, οὕτω bg την φωνἠν σου ἓν τοῖς oz 
µου γενέσθαι, EL yàp ἡ διὰ τῶν θυρίδων φωνη τοσ- 
οὗτόν ἐστιν ἠδεῖα, πολὺ μᾶλλον ἡ χατὰ πρόσωτήν 
σου ἐμφάνεια τὸ ἑράσμιον ἔδει. Ταῦτα λέγει ἡ νύμτς, 
νοῄαασα τὸ χατὰ τὴν εὐαγγελικὴν πέτραν μυστήριο, 
εἰς ὅπερ αὐτὴν ὁ πολυμερῶς xol πολυτρόπως ἐν ταῖς 
θυρίσι γενόμενος Λόγος ἐχειραγώγησε᾽ xat ἐν Ez- 
θυµίᾳ γεγένηται τῆς διὰ σαρχὸς θεοφανείας, ὦσα 
τὸν Λόγον γενέσθαι σάρχα, xol τὸν θεὸν ἓν capu 
φανερωθῆναι, xat παραθέσθαι ταῖς ἀχοαῖς ἡμῶν τὰ 
θείας φωνὰς τὰς ὁπαγγελλομένας τοῖς ἀδίοις τὴν αἱ- 
νιον µακαριότητα. Πῶς 68 συµδαίνουσι «f εὐχᾶ 7 
νύμφης αἱ τοῦ Συμεῶνος φωναλ, ὃς φησιν’ ᾽Απολίες 
rür εὺν δοῦλόν σου, Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά co 
ἐν εἰρήνῃ. "Οτι εἶδον οἱ ὀφθαΆμοί µου τὸ σωτήρώτ 
σου, "δες γὰρ ἐχεῖνος, ὡς ἰδεῖν ἐπεπόθησεν αὖτ. 
Τὴν δὲ φωνὴν αὐτοῦ τὴν ἠδεῖαν οἱ δεξάμενοι το, 
Εὐαγγελίου τὴν χάριν ἐπιγινώσκουσιν, οἱ εἰπόντ, 
ὅτι 'Ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις. 

Διὰ ταῦτα δέχεται εὐχὴν τῆς νύμφης δ:καϊαν QN 
ὁ xaBapbs νυµφίας, χαὶ µέλλων δειχνύειν ἑαντὸν i» 
φανῶς, πρῶτον τοὺς θηρευτὰς παρορμᾶ mph τῇ 
ἄγραν τῶν ἁλωπέχων, ὡς µηχέτι τὸν ἀμπελῶναεξ 
αὐτῶν πρὸς τὸν χυπρισμὸν ἐμποδίζεσθαι, λέγω 
Πιάσατε piv dAozexac, μικροὺς μὲν ὄντα, 
ἀφαγιστικοὺς δὲ τῶν ἀμπελώνων. ᾿Ανθῄσασοσι yz 
αἱ ἄμπελοι, εἰ µηχέτι εἴη τὰ λυµαινόµενα. Πιάσαι 


ἡμῖν ἁλώπεκας μικροὺς, ἀφανίζοντας τοὺς ér | 
πελῶνας, καὶ αἱ ἄμπελοι ἡμῶν κυπρίζουσω. As. 


ἁστι δυνατὸν κατ ἀξίαν ἐφικέσθαι τῆς peradogs 
τῶν νοημάτων; Ὅσον θαῦμα τῆς θείας µεταλειό 
τος περιέχει ὁ λόγος: Όσην ἐμφαίνει τῆς δυναμας 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερθολὴν ἡ τῶν εἰρημένων διἆνο5; 
Πῶς ἐχεῖνος. περὶ οὗ τὰ τηλικαύτα λέγεται, ó dp 
ποχτόνος, 6 iv κακίᾳ δυνατὸς, οὗ fj γλῶσσα uc. 
ξυρὸν ἠχονημένον [περὶ οὗ φησι ὁ Προφήτης, Τὰ SP 
τοῦ δυνατοῦ ἠκογημένα] σὺν τοῖς ἄν θραξι τὸ: 
ἐρημικοῖς" καὶ, Ἐν θδρεύδι óc «έων ἐν en ην 
αὐτοῦ, ὃ Δράχων. ὁ μέγας, ὁ ἀποστώτ" 

πλατύνων τὸ στόµα αὐτοῦ, ὁ xoc 

ουσίας τοῦ σχόννυς, ὃ ἔχων το 

τος, καὶ ὅσα Ex T^^ 77 | 
προφητεία. Ὁ áp pc 
δηλονότι ὁ "Υψιστο' 
κοῦ, ὁ καταλαμθ 
σιὰν, xal ὡς κατί 
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λέγων τιθέναι ἑπάνω τῶν νεφελῶν τὸν θρόνον A qux plane sunt terribilia, cujus latera quidem 


αὐτοῦ, καὶ ὅμοιος Ὑίνεσθαι τῷ Ὑψίστῳ, χαὶ ὅσα 
ἓν τῷ Ἰὼδ ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ διεξέρχεται, τὰ φοδερὰ 
καὶ φρικώδη, οὗ χαλκαϊῖ μὲν αἱ πλευρα), σίδηρος δὲ 
Χχυτὸς 1| ῥάχις, ἔγχατα δὲ αὐτοῦ αμυρίτης λίθος * xal 
πάντα τοιαῦτα, δι) ὧν τὴν φσδερὰν φύσιν ἐχείνην 
ὑπογράφει ὁ λύγος. θὗτος οὖν ὁ τοιοῦτος, ὁ τοσοῦτος, 
ὁ στρατηγὸς τῶν ἐν τοῖς δαίµοσι λεγεώνων, πῶς ὀνο- 
µάζεται παρὰ τῆς ἀληθινῆς τε xai µόνης δυνάμεως; 
Μιχρὸν ἁλωπέχιον. Καὶ οἱ περὶ αὐτὸν πάντες, ἡ ὑπο- 
χείριος αὐτῷ στρατιὰ, πάντες κατὰ «b ἴσον ἑξευτε- 
λισθέντες χατονομάζονται παρὰ τοῦ παρορμῶντος 
πρὸς τὴν κατ αὐτῶν ἄγραν τοὺς θηρευτάς. Elsv δὲ 
ἂν οὗτοι τάχᾳ μὲν αἱ ἀγγελιχαὶ δυνάµεις, αἱ τῆς δε- 
σποτιχῆς παρουσίας ἐπὶ τὴν γῆν προπομπεύουσαι, καὶ 


sunt ὧποᾶ, aurum autem fusile spina; intestina 
autem ejus lapis smyrites : et quzecunque suht hu- 
jusmodi, per quz terribilem illam naturam de- 
scribit Scriptura. Hic ergo talis et tantus impera- 
tor legionum demonum, quemadmodum a vera et 
sola potestate nominatur ? parva. vulpes : et omnes 
qui eum circumsistunt, et universus qui est sub ejus 
potestate exercitus, omnes ex squo despectui ha- 
biti nominantur vulpecule ab eo qui incitat vena- 
tores ad eos venandos. li autem forte fuerint ange- 
lice potestates, quz? in adventu Domini in terram 
deducunt ipsum regem glorim, in mundom addu- 
centes, et ipsum ostendentes ignorantibus : Quis 
est iste Rez gloria ? Fortis et potens in pretio *. 


τὸν βασιλέα τῆς δόξης ἑντὸς τοῦ βίου παράγουσαι, καὶ τοῖς ἀγνοοῦσιν ἐπιδειχνύουσαι. Τίς ἐστιν οὗτος 
ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; Ὁ κραταιὸς καὶ 6vracóc ἐν' πολδμῳ. 
Ἴσως δ' ἄν τις εἴποι καὶ τὰ λειτουργικὰ πνεύματα B. — Forte autem dixerit quispiam etiam spiritus ad- 


τὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
κληρονομεῖν σωτηρίαν. Τάχα δὲ θηρευτὰς εἴποι τις 
ἂν xal τοὺς ἁποστόλους εἶναι, τοὺς εἰς τὴν ἄγραν 
τῶν θηρίων τούτων ἐχπεμπομένους, πρὸς οὓς εἶπεν, 
ὅτι Ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς τῶν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ ἂν 
ἐνήργησαν τὴν ἀνθρωπίνην ἀλείαν τῇ τῶν λογίων 
περιθολῇ τὰς τῶν σωζοµένων ψυχὰς σαγηνεύοντες, 
εἰ uj πρότερον Ex τῶν φωλεῶν τὰ θηρία ταῦτα ἑἐξ- 
ἐδαλον, τοὺς μικροὺς Exelvoug ἀλώπεχας, Ex τῶν χαρ- 
διῶν λέγω, αἷς ἐνεφώλευον, ὥστε ποιῆσαι τόπον τῷ 
Υἱῷ τοῦ θεοῦ, ὅπου τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν ἀναπαύσῃ, 
μηχέτι τοῦ γένους τῶν ἁλωπέκων ἐν ταῖς χαρδίαις 
φωλεῦοντος. Πλὴν οὕσπερ ἂν ὑπόθηται τοὺς ϐηρευ- 
τὰς εἶναι ὁ λόγος, τὸ µεγαλεῖον καὶ ἄφραστον τῆς 


ministratorios, qui mittuntur ad ministerium propter 
eos qui sunt futuri hzredes salutis *. Fortasse 
etiam autem dixerit quispiam venatores esse san- 
etos apostolos, qui mittuntur ad has feras venan: 
das. Quibus dixit : Faciam vos piscatores homi- 
num ". Non eniin fecissent piscationem hominum, 
eloquiorum sagena eorum qui salvi flunt animas 
irretientes, nisi prius e speluncis belluas ejicerent, 
nempe parvas vulpes ex cordibus in quibus delite- 
scebant, ut Filio et Deo locum facerent, in quo 
caput suum reclinaret, nullo genere vulpium deli- 
tescente amplius in cordibus. Ceterum non esse 
quos ponit Scriptura venatores, magnam et inef- 
fabilem divinam virtutem, discimus per ea qux 


θείας δυνάμεως διὰ τῶν προστεταγµένων αὐτοῖς δι- C ipsis jubentur. Non enim dixit, Venamini aprum 


δασχόµεθα. O0 γὸρ Ἐἶπεν, ὅτι Θηρεύσατε bv τὸν 
Ex τοῦ δρυμοῦ, τὴν ἄμπελον τοῦ Θεοῦ λυµαινό- 
μενον, 7| τὸν μονιὸν τὸν ἄγριον, ἢ tbv. ὠρυόμενον 
λέοντα, ?) τὸ μέγα xti voc, À vov. ὑποθρύχιον δράχοντα. 
"Ἡ γὰρ ἄν τινα δύναμιν τῶν ἀντιμαχούντων διὰ τῶν 
ποιούτων 6 λόγος τοῖς θηρευταϊῖς ἑνεδείχνυτο. ᾽Αλλὰ 
πᾶσαι, φησὶν, ἐχεῖναι αἱ περίχειαι δυναστεῖαε, πρὸς 
ἃς fj πάλη τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶν, ἀρχαί τε xat ἔξου- 
σίαι, xal χοσµοχράτορες σχότους, καὶ πνεύματα πο- 
νηρίας, ἁλωπεχία ἐστὶ μιχρὰ, δολερά τε xaX δύστηνα, 
πρὸς τὴν ἡμετέραν xpwópeva δύναμιν. Ἐὰν ixet- 
νων χαταχρατήῄσητε, ἀπολήψετε τὴν ἱδίαν χάριν. 'O 
ἁ μπελὼν ὁ ἡμέτερος, fj ἀνθρωπίνη φύσις, xal τὴν 
τῶν βοτρύων φορὰν διὰ τοῦ ἄνθους τῆς ἑναρέτου πολι- 
πεἶας προοιµιάζεται. Πιάσατε οὖν ἡμῖν μικροὺς 
ἆ.Ίώπεχας ἀρανίζοντας ἀμπε.ῶνα, καὶ αἱ ἄμπεοι 
ἡμῶν) μέ ουσυ’.Ἔχουσε τοῦθείου προστάγµατος 
à ἅ γυνὴ, περὶ ἧς Φησιν 6 Δαθὶδ, ὅτι Ἡ 
" liuzeAoc eol o. Καὶ ἴδν ἑαυτὴν 
τοῦ κελεύ, Ex τῶν θηρίων 
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silvestrem, qui vineam Dei depopulatur, aut sin- 
gularem ferum, aut rugientem leonem, aut ma- 
gnam balenam, aut marinum draconem. Vim enim 
aliquam eorum qua contra depugnant, per ea 
ostenderet oratio venatoribus. Sed ille ommes, 
inquit, terrestres potestates , adversus quas est 
colluctatio hominibus, principatus, potestates et 
rectores tenebrarum | mundi hujus, et spiritus ne- 
αι, sunt parva vulpes dolose et infelices, si 
eum nostris conferantur viribus. Si illas devi- 
ceritis, propriam accipielis gratiam. "Vinea no- 
stra est humana natura, que fert botros per 
flores vite qu» agitur ex virtute. Capite igitur 
nobis parvas vulpes, quom demoliuntur vineas, et 

D vinec nosire florent, Divinum jussum audivit vinea, 
nempe mulier de qua dicit David, Uzor (ua sicut 
vitis abundans 5. Et vidit eam, virtute ejus qui jus- 
sit, ab exitio et depopulatione harum ferarum 
expurgatam, et statim dat seipsam agricole qui 
sepis intermedium diruit parietem. Neque enim am- 
plius arcetur pariete legis, quo minus conjungatur 
cum eo qui desideratur. 


hw συνάφειαν τοῦ ποθουµένου διατειχίρεται, 
1 
κά 
D 


19. 


Sed ego, inquit, patrueli meo, et patruelis 
meus mihi , qui pascit inter lilia, donec perspirarit 


* Psal. cxxvii, 5. 


.. liabilur '*. 
—. bum, non aliquibus spinis aut feno, sed bono 


ο. 


&^5 
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dies εἰ mole [uerint umbra. 'Hoc autem est : Vidi À διαπνεύσῃ ἡ ἡμέρα. καὶ κυ ηθῶσιν al σχιαἰ. Tor» 


f2cie ad faciem eum qui semper manet, et qui pro- 
pter me ex sorore mea Synagoga in bumana natura 
est exortus, et in eo requiesco, e£ fio ejus habi- 
£aculum. Hic enim est pastor bonus , qui non feno 
pascit gregem, sed puro lilio pascit oves. ls est 
enim reyera qui feno non amplius nutrit fenum. 
Nature enim experti rationis proprium nutrimen- 
tum est fenum. Homo autem cum sit particeps ra- 
tionis, vero nutritur verbo. Quod si bujusmodi 
feno fuerit saturatus,, ipse quoque fit fenum. Qm- 
nis enim , inquit, caro est fenum *, quandiu caro 
est. Sin autem fjat spiritus qui natus est ex spi- 
ritu, non amplius cibum depascet ex feno, sed 
epiritus erit ejus alimentum, quod quidem tacite 
significat lilii puritas et bonus odor. Erit ergo 
ipse quoque lilium.purum et bene olens, mutatus 
e$ alteratua ex alimenti natura. Hoc est dies qui 
radiis diffunditur seu perspirat, sicut divina no- 
minavit Seriptyra, eam qua per radios spiritus 
facta est diffusionem nomjnans perspirationem , 
unde moventur umbre yitz: quas diligenter et 
ptudiose intuentur, qui luce veritatis animx ocu- 
jum non illustrarunt , wmbram et id quod est va- 
pum ar inane, tanquam qnod consistat, aspicientes, 
et quod vere est, tanquam quod non sit, non re- 
ctis cernentes oculis. Sed qui nutriuntur per lilia, 
hoc est, quorum puro et bene olentj nutrimento 
impinguatur anima , cum ab ompi fallaci et um- 


δἐξστιν’ Elbov, φησὶ, πρόσωπον πρὸς πρόσωπον viv àd 
ὄντα ὅπερ ἐστ], δι ἐμὲ δὲ Ex τῆς ἁδελφῆς µου τῆς σον- 
αγωγῆς ἀνθρωπικῶς ἀνατείλαντα, χαὶ v σὐτῷ ἄνα- 
παύοµαι, xai γίνομαι αὐτῷ οἰκητήριον. Οὗτος γὰρ 
ἐστιν ὁ ποιμὴν ὁ χαλὺς, ὃς οὐχὶ χόρτον ποιεῖται τὴν 
τῶν ποιµνίων νομὴν, ἀλλὰ χαθαροῖς xplvots «pio 
τὰ πρόδατα. 00 µηχέτι χόρτῳ τρέφων τὸν χόρτο). 
Ἰδία γὰρ τροφὴ τῆς ἁλόγου φύσεως ὁ χόρτος ἐστίν, 
Ὁ δ' ἄνθρωπος λογιχὸς ὧν, τῷ ἀληθινῷ τρέφετιι 
λόγῳ. Εἰ δὲ τοιούτου ἐμφορηθείη, xai αὐτὸς χόρτος 
γίνεται. Πᾶσα γὰρ σὰρξ, φησὶ, χόρτος ἐστὶν, ἕως 
ἂν σὰρξ jj, Εἰ δέ τις πνεῦμα Ὑένοιτο, γεννηθεὶς ἐκ 
τοῦ πνεύματος, οὐχέτι τὸν χορτώδη ἐπιθοσχηθήσι- 
ται βίον, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἔσται τροφὴ, ὅπερ 
ἡ χαθαρότης xaX dj εὔπνοια τοῦ χρίνου αἱνίσσεται. 
Ἔσται οὖν xa αὐλὸς, χαθαρὸὺν χρίνον xa εὔπνον, 
πρὺς τὴν τροφῆς φύσιν ἀλλοιούμενος, Τουτέστιν ἡ ὃν 
δεχοµένη ταῖς ἀχτῖσιν ἡμέρα, ἧτοι διαπνέουσα, xatio; 
ὠνόμασεν f θεία φωνὴ τὴν διὰ τοῦ πνεύματος τῶν dx 
νων γινομένην διάχνσιν, διαπνοὴν ὀνομάσασα , ὅθεν αἱ 
τοῦ βίου μεταχινοῦνται axial * περὶ ἃς χατὰ σπουδὶν 
ὁρῶσιν, ol µήπω τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας τὸν τῆς qo- 
χῆς ὀφθαλμὸν χαταυγάσαντες, οἱ τὴν σχιὰν xal d 
µάταιον ὡς ὑφεστὼς ὁρῶντες, χαὶ τὸ ἀληθῶς ὃν ὡς 
μὴ ὃν παραθλέποντες. 'AXX οἱ διὰ τῶν κρίνων τρεφύ- 
µενοι, τουτέστιν, οἱ τῇ χαθαρᾷ τε xal εὐπνοούτη 
τροφῇ τὴν ψυχὴν πιαινόµενοι, πᾶσαν ἁπατηλήν τε xii 
σχιοειδή φαντασίαν τῶν χατὰ τὸν βίον τοῦτον σπουδσ- 


brosa visione eorum in qus studium in hac vita ( ζομένων ἑαυτῶν ἀποστῄσαντες, πρὸς την ἁληθωῖν 


ronfertur, se abduxerint, ad rerum veram αερὶ- 
cient substantiam , effecti filii lucis et diei. 

Hac aspicit sponsa, etf urget Verbum ut quam 
citissime spem bonorum deducat ad effectum, di- 
cens : Revertere cito , o patruelis , sis similis caprem 
nut hinnulo cervorum supra montes concavitatum, 
Vide ut caprea, tu qui aspicis cogitationes homi- 
num, tu qui cordium legis discep'ationes. Dele 
peccati generationem, sicut hinnulus cervorum 
delet genus serpentum, Vides concavos montes 
wite humans, quorum ea qus assurgunt, non 
&unt vertices, sed valles? Currit ergo quam celer- 
rime Verbum ad montes concavos. Quidquid enim 
extollitur adversus veritatem, est barathrum et 
non mons, 
gium. Si ergo, inquit, ad hzc accurreris, Omnis 
vallis implebitur et. omnis mons hujusmodi humi- 
Et hec dicit anima quam pascit Ver- 


odore liliorum pure vitz administrationis, Qui- 
bus etiam nobis detur satiari pastis a Verbo, in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et potentia 
cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in szcula 
$xculgrum. Amen. 


HOMIL!A VI. 
Cap, ni, vers. 1. In lecto noctu quassivi quem diligit 


 [εαί. xr, 60. :* 1sai. xr, 4; Luc. 1, 4 


τῶν πραγμάτων ὑπόστασιν ὄφονται, υἱοὶ φωτὸς xi 
νἱοὶ ημέρας Υινόµενοι. 

Ταῦτα βλέπει fj νύμφη, καὶ χατεπείγει τὸν Λόγον 
διὰ τάχους εἰς ἔργον διαγαγεῖν τῶν ἀγαθῶν τὴν ἐλ- 
πίδα, Ἀπόστρεψον, λἐγουσα, ὦ ἀδεΊφιδὲ, ὁμοιόθητι 
δορκάδι 1] νεδρῷ &JAdgur ἐπὶ τὰ ὄρη τῶν κονίω- 
µάτων. δε ὡς δορχᾶς, ὁ τὰς ἐνθυμήσεις τῶν àv 
θρώπων βλέπων, ὁ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν καρδιών 
ἀναγινώαχων. ᾿Αφάνισον , τὴν γονὴν τῆς χαχίας, ὡς 
νεθρὺὸς ἑλάφων ἐξαναλίσχων τὸ Ύένος τῶν ὄφευν. 
'Opds τὰ xoD.a ὄρη τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, ὧν τὰ i- 
αναστήµατα, οὐχὶ ἀχρώρειαί εἰσιν, ἀλλὰ φάραγῄες; 
Τρέχει τοίνυν ἕως τάχους ὁ Λόγος ἐπὶ τὰ χοῖλα ὃρη, 
Πᾶν γὰρ τὺ χατὰ τῆς ἀληθείας ὑψούμενον, βάραθρὀν 


coneavitas et non assurgens fasti- D ἐστι καὶ οὐχὶ ὄρος. Κοίλωμα, xol oóx ἀνάστημα. 


Ἐὰν οὖν ἐπιδράμῃς ἐπὶ ταῦτα, qno, Πᾶσα 1 
τοιαύτη φάραγξ π.Ίηρωθήσεται, καὶ πᾶν τὸ to 
οὕτον ὄρος ταπεινωθήσεται. Ταῦτα φθέἐγγεται ἡ 
φυχἠ, fjv ποιµαίνει ὁ Λόγος, οὐκ Ev ἀχάνθαις «uot 1 
χόρτοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ εὐοδμίᾳ τῶν κρίνων τῆς χαθαρᾶ 
πολιτείας. "Qv Ὑένοιτο καὶ ἡμᾶς ἐμφορηθῆναι ποι” 
µαινοµένους ὑπὸ τοῦ Λόγου, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ 59 
Κυρίῳ ἡμῶν, d ᾧ πρέπει ἡ δόξα καὶ χράτος, εἰς 19A 
αἰῶνας τῶγ αἰώνωνι- Αμήν. 


OMIAIA ϱ.. 
Ἐπὶ κοίτη» µου iy νυξὶν ἐζήσησα ὃν ἠτάση 
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σεν ἡ ψυχή µου. Ἐζήτησα αὐτὸν, xal οὐχ εὕρον A anima mea. Quesizi eum et non invenieum : vocavieum 


αὐτόν éxdAsca αὐτὸν, xal οὐχ ὑπήκουσέ µου. 
Ἀγαστήσομαι δὲ καὶ xvx Adeo ἐν τῇ πόει, ἓν ταῖς 
éropaic καὶ ἐν ταῖς π.Ίατείαις, καὶ ζητήσω ὃν ἡγά- 
&ncev ἡ γνυχή µου. Ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον 
αὐτόν. Ἐπεκά-ιεσα αὐτὸν, xal οὐχ ὑπήχουσέ pov. 
Εὕροσάν µε οἱ τηροῦντες, οἱ χυκ.λοῦντες ἐν τῇ πό- 
οι. Mf ὃν ἠγάπησεν ἡ yvy pov, εἴδετε; Ὡς µι- 
κρὸν ὄτεπαρη 16ον ἁπ᾿ αὐτῶν, ἕως οὗ εὗρον ὃν ἡγά- 
ἄησεν ἡ ψυχή µου. Ἐκράτησα αὐτὸν, καὶ οὐκ ἁφῆ- 
κα αὐτὸν, ἕως οὗ εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς οἶκον μητρός 
piov, xal εἰς ταμιεῖον τῆς συ. 1αθούσης µε. ὪὭρ- 
χισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαὴμ, ἐν ταῖς δυνἆ- 
µεσι, καὶ ày ταῖς ἱσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἑὰν ἐγεί- 
ῥρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπη», ἕως ἂν θε.1ήσῃ. 


Tíc αὕτη ἡ ἁναδαίνουσα ἐκ τῆς ἐρήμον, ὡς στε- 5 


Aéxn tsÜvjuauérn σμύρναν xal AlCavrovr, ἀπὸ 


πάντων κογιορεῶν μυρεφοῦ; Ἰδοὺ ἡ xAivn τοῦ - 


et non audivit me. 2. Surgam autem et eircuibo civita- 
tem in foris et in plateis: etqueram quem diligit anima: 
mea. 5. Quaesivi eum et. non inveni eum. Invenerunt 
me qui custodiunt circumeuntes civitatem. Num quem 
diligit anima mea vidistis? 4. Quamprimum parum 
ab eis transii, donec inveni eum quem diligit anima 
mea, tenui eum, et non dimisi eum, donec eum in- 
troduxi in domum matris mec, et in conclave. ejis 
quo me concepit. 5. Adjuravi vos, filie Jerusalem, 
in potestatibus et viriutibus agri, si excitetis et ez- 
pergisci faciatis charitatem, donec velit. 6. Que est 
ista que ascendit in desertum sicut truncus. fumi 
evaporans myrrham et (hus, ex omnibus pulveribus 
aromatorii? "1, Ecce lectulus Salomonis: sexaginta 
[ortes circa eum ex fortibus Israel. 8. Omnes tenen- 
tes gladium, periti pugnae, vir gladium super femur 
suum propter stuporem nocturnum. 


Σοομῶντος; ὀξήκοντα δυνατοὶ κὐκ.ῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν ἸἹσραή.. Πάντες κατέχοντες fop- 
φαίαν, δεδιδαγµένοι πολέμων. "Av ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ µηρὸγ avzov ἀπὸ 0dp6ovc ἓν γυξίν. 


Πάλιν τὰ μεγάλα τε xal ὑψηλὰ δόχµατα παρὰ τοῦ 
"Λσματος τῶν ἁσμάτων διὰ τῆς παρούσης ἀναγνώ- 
σεως παιδευόµεθα. Φιλοσοφία γάρ ἐστι τὸ τῆς νύμ- 
φης διήγηµα, Ov ὧν τὰ περὶ ἑαυτῆς διεξέρχεται, 
ὅπως χρὴ περὶ τὸ θεῖον ἔχειν τοὺς ἑραστὰς τοῦ ὑπερ- 
χοσµίου χάλλονς δογματιζούσης. "O δὲ µανθάνοµεν 
διὰ τῶν προχειµένων λογίων τοιοῦτόν ἐστι. Χρὴ γὰρ, 
οἶμαι, προεχθέσθαι πρότερον τὴν τοῖς ῥητοῖς ἔγχει- 
μένην διάνοιαν * εἶθ᾽ οὕτως ἐφαρμόσαι τοῖς προθεω- 


Rursus magna et excelsa dogmata a Cantico 
canticorum per hanc docemur lectionem. Philoso- 
phia enim est sponse narratio per ea qu& de se 
recenset, statuendo quemadmodum in Deum $e 
gerere oporteat amatores supramundanz pulcbri- 
tudinis. Quod autem discimus per ea quaesunt pró- 
posita, prope est ejusmodi. Oportet enim, ut ar- 
bitror, prius exponere sensum qui inest in verbis: 
deinde verba divinitus inspirata accommodare iis 


ρηθεῖσι τὰ θεόπνευστα ῥήματα. "Εστι τοίνυν, ὡς ἐν C qux sunt. prius considerata, Est ergo, ut paucis 


ὁλίγῳ συνελόντα φράσαι, τοιοῦτόν τι δόγμα διὰ τῶν 
εἰρημένων ἀναφαινόμενον» Διχῃ τέτµηται χατὰ τὴν 
ἀνωτάτω διαίρεσιν ἡ τῶν ὄντων φύσις. Τὸ μὲν γάρ 
ἐστιν αἰσθητὸν χαὶ ὑλῶδες * τὸ δὲ νοητὸν xaX ἄὔλον. 
Αἰσθητὸν μὲν οὖν λέγομεν, ὅσον τῇ αἰσθήσει χατα- 
λαμθάνοµεν " νοητὸν δὲ τὸ ὑπερπίπτον τὴν αἰσθητι- 
χὴν xavavóncw* ix τούτων τὸ μὲν νοητὸν ἄπειρόν 
ἐστι xai ἀόριστον * τὸ δὲ ἕτερον πάντων τισὶ διαλαµ- 
θάνεται πέρασι, Πάσης γὰρ Όλης τῷ ποσῷ τε xal 
"ip Toup διειληµµένης, ἓν ὄγκῳ xaX εἴδει χαὶ ἔπι- 
φανείᾳ καὶ σχήματι πέρας γίνεται τῆς περὶ αὐτὴν 
κατανοῄσεως τὰ περὶ αὐτὴν θεωρούμενα, ὣς µη- 
δὲν ἔχειν τὸν τὴν Όλην διερεννώµενον, ἔξω τούτων 
kv φαντασίᾳ λαθεῖν. Τὸ δὲ νοητόν τε χαὶ &0Xov τῆς 
τοιαύτης περιοχῆς καθαρεῦον ἐχφεύγει τὸν ὅρον, ἓν 
οὐδενὶ περατούμενον. Πάλιν δὲ καὶ τῆς νοητῆς φύ- 
σεως διῃρημένης, ἡ μὲν ἄχκτιστός ἔστι, χαὶ ποιητικὴ 
πῶν ὄντων, ἀεὶ οὖσα ὅπερ ἐστί ^ xal πάντοτε ὡσαύ- 
πως ἔχουσα, χρείττων τε προσθήκης ἁπάσης xat τῆς 
ἑλαττώσεως, τῶν ἀγαθῶν ἀνεπίδεχτος ' ἡ δὲ διὰ χτί- 
σεως παραχθεῖσα ἐς Υένεσιν πρὸς τὸ πρῶταν αἴτιον 
ἀεὶ βλέπει, καὶ τῇ µετουσίᾳ τοῦ περιέχοντος δια- 
παντὺς kv τῷ ἀγαθῷ συντηρεῖται, xal τρόπον τινὰ 
πάντοτε χείζεται, διὰ τῆς Ev. τοῖς ἀγαθοῖς ἑπσυξῆ- 
σεως πρὸς τὸ μεῖζον ἀλλοιουμένη, ὡς μηδὲ ταύτῃ τι 
πέρας ἐνθεωρεῖσθαι, μηδὲ ὄρῳ τινὶ τὴν πρὸς τὸ χρεῖτ- 
φον αὔξησιν αὐτῆς περιγράφεσθαι ΄ ἀλλ’ εἶναι πάν- 
τοτε ἀεὶ τὸ παρὸν ἀγαθὸν, xàv ὅτι μάλιστα μέγα τε 
xaX τέλειον εἶναι δοχεῖ, ἀρχὴν τοῦ ὑπερχειμένου xat 


dicam, hujusmodi dogma per ea qua dicta sunt: 
Bifariam dividitur rerum creatarum natura ex $u- 
prema divisione. Nam aliud quidem est sensile et. 
materiale: aliud autem quod intelligentia percipi- 
tur, et est expers materie. Atque sensile quidem 
dicimus quidquid sensu comprehenditur. Quod in- 
telligentia autem percipitur, id quod omnem su- 
perat sensus comprehensionem, nec ullis continetur 
finibus. Nam cum omnis materia a quanto-et quali. 
sit comprebensa, unius est mentis comprehensionis, 
ea quz sunt in ipsa considerantis, finis in pondere et. 
forma et superficie et figura : adeo ut qui scruta- 
tur materiam, nihil possit extra hac comprehen- 
dere in phantasia; id autem quod percipitur intel- 


D jigentia, et est expers materie, purum ab omni 


ejusmodi comprehensioge, effugit terminum, ut 
quod in nullo finiatur. Rursus autem cum quz in- 
telligentia percipitur natura, bifariam sit divisa, 
alia quidem est increata, et eorum qus sunt trea- 
trix, et qu semper est id quod est: et semper 
similiter et eodem modo sce babet, et quavis ad- 
ditione et diminutione est superior, nec bona valet 
accipere: alia autem qua per creationem deducta 
ad generationem, semper aspicit ad primam eorum 
qua sunt causam, et participatione ejus quod su- 
pereminet semper conservatur in bono, et quodam- 
modo. creatur, per incrementum in bonis mutata 
ad id quod est majus, adeo ut ne in hac quidem 
consideretur finis, neque ullo. termino. cireumscri. 


881 


S. GREGORII NYSSENI m 


batur ejus incrementum ad id quod est melius : sed A μείζονος’ ὡς xa ἓν τούτῳ τὸν ἆ ποστολικὀν ἀληλῳ. 


sit semper quod presens est bonum, etsi maxime 
videatur esse magnum et prestabile, principium 
ejus quod supereminet, et est majus: adeo ut in 
hoc verum sit quod dicit Apostolus !*, per exten- 
Sionem ad id quod est ante, oblivioni datis iig quie 
prius sunt. perfecta, Nam quod semper est mojes, 
et quod invenitur in bonorum exsuperatione, apud 
8e detinens affectionem eorum qui eunt participes, 
non sinit aspicere ad ea qus sunt preterita, in iis 


σθαι λόγον, διὰ «rc τῶν ἔμπρυσθιν ἐπεχτάσνως, ἡι 
λήθη Ὑιναμένων τῶν προδιηνυσµένων. Τὸ γὰρ ἐή: 
μείζον, καὶ καθ) ὑπερθολὲν ἀγαθὸν εὑριαχόμεν, 
περὶ ἑαυτὸ καλέχον τὴν τῶν μετεχόντων Dil 
οὐκ ἐᾷ πρὸς τὰ παρφχηχότα βλέπειν, τῇ τῶν om. 
μοτέρων ἀπολαύσει τῶν παταδαεστέρων τὴν κήμι 
παρακρονυόµενον. Τὸ μὲν οὖν γόηµα τὸ τῇ φιλοσοφι 
τοῦ νυμφιχοῦ διηγήµατος ἡ μὲν δογµατιζόµενον α. 


οὔτον εἶναι νομἰζομεν. 


fruendis quz sunt prestanüora, excutiens memoriam eorum qué sunt deteriora. tque senvm 
quidem qui a philosephia sponse narrationis nobis statuitur, talem esse eristimanus, 


Tempus autem est primum quidem meminisse 
contextus verborum divinerum eloquiorunm : deinde 


jis quae prius sunt considerata adaptare sensum 


qui situs est in verbis. Jn lecto noctu quaesivi 
ipsum, el non inveni :. ipsum vocavi, et non audivit 
me. Surgam aulem εἰ circuibo civitatem , in foris 
et án plateis, et queram quem diligi! anima mea. 
. Quesivi eum et non inveni eum. Invenerunt me qui 
custodiunt circumeuntes civitatem, Num quem diligit 
anima mea vidistis? Quamprimum parum ab eis 
iransii, donec inveni eum quem diligit anima mea: 
tenui eum et non dimisi eum, donec eum énitroduzi 
in demum matris mec, et in conclave ejus quo me 
concepit. 


Quomodo ergo in iis quz dicta sunt invenimus 


Καιρὺὸς ὃ ἂν εἴη πρῶτον μὲν αὐτῆς rptu 
τῆς λέξεως τῶν θεοπνεύστων λογίων * cU οὕτως ie 
αρµόσαι τοῖς προθεωρηθεῖσι τὴν τοῖς ῥητοῖς iy 
µένην διἀνοισν. Ἐπὶ χοίσην µου ἐν evtl Eos 
ὃν ἡγάπησεν ἡ ψυχή µου. ἐζήτησα αὐτὸν, τὰ 
οὐχ εὗρον αὐτόν éxdAeca αὐτὸν, καὶ σὺχ isi. 
κουσέ µου. Αγαστήσομαι δὲ καὶ κυκ.λώσω irt; 
πόλει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ ἐν ταῖς αατεα͵ 
xal ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου. Ἐδτηοι 


αὐτὸν, xal οὐχ εὕρον αὐτόν». Εὔροσάν µε οἱ τη 


ροῦντες, οἱ xvxAovrcec ἐν τῇ πόΆει. Mi) ὃν dr 
πησεν ἡ ψυχή µου ἴδετε; ὡς σμµικρὸν ὅτε παρ 
ᾖ.1θον àx' αὐτῶν, ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησυ ἡ 
ψυχή µου * ἐκράτησα αὐτὸν, καὶ οὖκ ἀρῆχα avc, 
ἕως οὗ εἰσήγαγο) αὐτὸν εἰς οἶκον μητρός μα, 
καὶ εἰς ταμιεῖον τῆς συ.λ4αθούσης μὲ. 

Πῶς τοίνυν àv τοῖς αἱρημένοις εὑρέσχομεν τὰ ἃ- 


sensus qui dogmatice per peripbrasim a nobis sunt Ὁ γματιχῶς ἡμῖν προθεωρηθέντα νοήματα; iy 


expositi ? In precedentibus ascensionibus, fuit pro 
ratione ejus quod semper fit incrementi, semper 
mutata ad id quod est melius, et in bono compre- 
benso nunquam sistens, nunc equis comparata, 
qui AEgyptium evertunt iyrannum, rursus autem 
torquibus et turturibus assimilata in colli orna- 
mento. Deinde his non contenta procedit adhuc su- 
perius. Nam per suavem nardum divinum agnoscit 
bonum edorem, et nec in his quidem manet, sed 
rurgus eum quem desiderat, veluti quoddam bene 
elens aroma, euspendit inter sua ratione prodita 
ubera, unde scatent divina documenta, in amplo 
cordis spatio eum induens. Post hsec fructum suum 
facit Agricolam, ipsum botrum nominans, suavem 
et gratum odorem emittentem per florem. EX his 
ascensiontbus sic aucta, pulchra dicitur, el fit pro- 
pinqua: οἱ qua est in ipsius oculis pulchritudo 
assithilalur columbis, Deinde procedit ad id quod 
est majus. Facta enim perspicacior illa quoque 
Verbi diecit decorem," et. miratur quemadmodum 
aàdumbrstus descendit ad lectum vite inferioris, 
eeateriali natura corporis humani occultatus. His 
accedit quod virtutis domum verbis describit, cujus 
qua tegiter materia est cedrus et. cupressus, quae 
puttedinem non suscipit et corruptionem, per qus 
verbis explicat stabilitatem et immutabilitatem ha- 
bituwdinis ad bonum. Przterea per comparationem 


ει Philipp. m, 13. 


àv ταῖς προλαθούσαις ἀνόδοις πρὸς λόγον τῆς ἐκ. 
στοτε γινοµένης ἀὐξήσεως. ᾽Αεὶ γὰρ πρὰς τὺ χρεῖτο 
ἀλλοιουμένη, xat οὐδέπουε ἐπὶ τοῦ χαταληφθένς 
ἀγαθοῦ ἱσταμένη, νῦν μὲν ἵππῳ παραθαλλομένι d 
καταστρεφαµένῃ τὸν Αἰγύπτιον τὠραννον πάλι 
ὀρμίσχοις xaX ερυγόσιν εἰκαζομένη κατὰ τὸν «ερ: 
ανχένιον xócpov, Εἶτα ὡς οὐχ ἀρκεσθεῖσα costis, 
ἔτι πρὸς ἀνώτερον πρδεισι. Διὰ γὰρ εῆς ἡδείας κά) 
δου, τὴν θείαν ἐπιγινώσκει εὐωδίαυ, xal οὐδὲ ἐν τα 
μένει, ἀλλὰ πάλιν αὐτὸν τὸν ποθούµενον οἷόν ει pug 
εὔπνουν ἑαυτῇ περιάπτει μεταξὺ τῶν λογικῶν uas 
ὅθεν βρύει τὰ θεῖα διδάγματα, τῷ χωρήμµατι ης 1 
δίας ἑνδυσαμένη. Μετὰ τοῦτο χαρΊὸν ἑαυτῆς rud 
ται τὸν γεωργὸν, βότρυν αὐτὸν ὀνομάζουσα, 15 n 
καὶ προσηνὲς διὰ τοῦ ἄνθους εὐωδιάζοντα * xai olas 
αὐξηθεῖσα διὰ τῶν τοιούτων ἀνόδων, καλὴ λέγε, 
xai πλησίον γίνεται, καὶ περιστεραῖς τὸ iv τοῖς Ur 
µασιν αὐτῆς παρειχάζεται κάλλος. Ἐἶτα πάλιν apk 


μεῖζον χωρεῖ. Διορατικωτέρα γὰρ Υενοµένη χάχείη, | 
τοῦ Λόγου χαταμανθάνει τὴν ὥραν" καὶ θαυμάζειπό 


εὔσχιος ἐπὶ τὴν χλίνην τῆς κάτω ζωῆς καταδεν», 
«jj ὑλιχῇ τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος φύσει eva 
µενος. ρὸς τούτοις τὸν τῆς ἀρετῆς οἴκον τῷ )i 
διαγράφει, οὗ γίνεται ἡ Σρέψιμος ὕλη, χέδρν so 


κυπάρισσος, σηπεδόνος τα καὶ διαφθορᾶς ἀνεπίδεσν, | 


δι diy τὸ μόνιμόν τε χαὶ ἁμετάδλητον τῆς πριν 
ἀγαθὸν σχέσεως διερμηνεύει τῷ λόγῳφ. "Em ow 
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δ.ὰ συγχρίσεως ἡ πρὸς «b χρεῖττον αὐτῆς παραλλαγὴ Α ostenditur ejus ab eo quod est. melius differentia, 


δείχνυται, xal χρίνον ἓν ἀχάνθαις δοχεῖ * καὶ πάλιν 
καὶ παρ ἐχείνης χκθορᾶται τοῦ νυµφίου τὸ πρὸς 
τοὺς ἄλλους διάφορον. Μῆλον γὰρ ὀνομάξεται μεταξὺ 
δρυμῶνος &xáprou, τῇ εὐχροίᾳ τῆς ὁπώρας ὡραῖϊξό- 
µενον, οὗ τὴν σχιὰν ὑπελθοῦσα &y τῷ oDup γίνεται, καὶ 
μ.ύροις στηρίξεται, xat τοῖς χαρποῖς τοῦ μήλον στον» 
6άΐζεται, χαὶ τὸ ἐχλεκτὺν βέλος ἓν τῇ χαρδίᾳ δεξαµένη, 
διὰ τῆς Υλυκείας πληγῆς, πάλιν χαὶ αὐτὴ βέλος vive- 
ται ἓν ταῖς yepol τοῦ τοξότου, τῆς μὲν εὐωνύμου τὴν 
κεφαλὴν πρὸς τὸν ἄνω σκοπὸν εὐθυνούσης * τῆς δε- 


et videtur esse lilium inter spinas : ef rureus in 
illa cernitur sponsi ab aliis discrimen. Nominatur 
enim pomum in sylva sterili bono fructus odore 
decoratum, cujus umbram ipsa subiens, exsiplit iu 
domo viri, et fulcitur unguentis, et pomi fructibus 
stipatur, et electa sagitta in corde suo accepta, per 
dulcem plagam ipsa rursus fit sagitta in manibus 
sagittarii, sinistra quidem dirigente eaput ad sco- 
pum supernum : dextra autem ad seipsam sagitLam 
convertente. Post hzc, ut qux jam pervenerit ad 


ξιᾶς δὲ πρὸς ἑαντὶν διαλαμθανούσης τὸ βέλος. Ἀδετὰ — id quod est perfectum, caeteris suam ín eum quein 
ταῦτα ὡς ἤδη πρὸς «b τέλειον φθάσασα., καὶ ταῖς — desiderat, emarrat charitatem, ratione cujusdam 
λοιπαῖς τῃν ἀπὶ τὸν ποθούµενον προθυµίαν ὑφηγεῖ- —adjurationis eas excitans ad dilectionem. Quis ergo 
ται τῷ λόγῳ, δι ὁρχισμοῦ τινος τὴν ἀγάπην αὐτῶν ΄ mon dixerit animam qua est adeo sublats in altum, 
ἐπεγείρουσα. Τίς οὖν οὐχ ἂν εἴποι την ἐπὶ τοσοῦτον ^^ perveniese ad summum terminum pecfectionis? Sed 
ὑψωθεῖσαν φυχὴν tv τῷ ἀκροτάτῳ γεγενῆσθαι ὅρῳ — tamen (ipis eorum quo prius sunt confecta, fit 


τῆς τελειότητος;, Ἁλλ ὅμως τὸ πέρας τῶν προδτηνν- 
σµένων ἀρχὴ Υίνεται τῆς ἐπὶ τὰ ὑπερχείμενα χειρ- 
αγωχίας. Πάντα γὰρ ἐκεῖνα φωνῆς Ίχος ἔνομίσθη, 
πορὸς τὴν τῶν μνστικῶν θεωρίαν τὴν φυχὴν διὰ τῆς 
ἀχοῆς ἐπιστρεφούσης, χαὶ βλέπειν ἄρχεται τὸν ποθού- 
pevov, ἄλλῳ εἴδει τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐμφαινόμενον. Aop- 
χάδι γὰρ ὁμοιοῦται, καὶ νοθρῷ παρεικάζεται" καὶ 
οὐχ ἔστηκεν, οὔτε ἐπὶ τῆς ἡμετέρας ὕψεως, οὔτε ἐπὶ 
τοῦ τόπον αὐτοῦ τὸ φαινόμενον ' ἀλλ ἐπιπηδᾷ τοῖς 
ὄρεσιν, ἀπὸ τῶν ἀκροτηρίων ἐπὶ τὰς τῶν βουνῶν ἐξο- 
χὰς µεθαλλάμενος. Καὶ πάλιν dv µείζονι χαταστάσει 
ἡ νύμφη Υίνεται, φωνῆς δευτέρας πρὸς αὐτὴν ἐλθού- 
σης, δι ἧς παρορμᾶται χαταλικεῖν τὴν τοῦ «olygo 
σχιὰν, xat ἓν ὑπαίθρῳ γενέσθαι, καὶ τῇ ακέπῃ τῆς 
πδτρας συναναπαύεσθαι, τῆς ἑχομένης «oU προτει- 
Χίσματος, καὶ τῆς ἑαρινῆς puc χατατρυφῆσαι, δρε- 
ποµένη τοῦ καιροῦ τὰ ἄνθη ἀκμαῖα ὄντα καὶ ὡραῖα, 
καὶ πρὸς τομὴν ἐπιτήδεια, xal ὅσα ἄλλα πρὺς ἁπό- 
λαῦὺσιν ὁ χαιρὸς τοῖς ερυφῶσι χαρίζεται, ἐν εαῖς «iov 
μουσικῶν ὀρνίθων φωναῖς : δι ὧν πάλιν πελειοτέρα 
Ἱινοµένη ἡ νύμφη, αὐτὴν ἀξιοῖ τοῦ φθεγγοµένου tli 
bp ἰδεῖν ἐμφανῶς. xat τὸν λόγον παρ) αὐτοῦ δέζα- 
σθαι, µηχέτι δι ἑτέρων φθεγγόµενον. Πάλιν εἰχός 
ἐστιν ἐπὶ τούτοις μακαρισθῆναι τὴν ψυχὴν, τῆς ὑψη- 
λῆς ἀναδάσεως τοῦ ἀχρστάπου τῶν πὀθουμένιον ἔφιχο- 
µένην. Τί γὰρ ἄν τις μεῖξον εἰς μαχαριαμὸν ἑννοί- 
σειεν, τοῦ εἰδεῖν τὸν Beóv ; ᾿Αλλὰ xal τοῦτο, τῶν μὲν 


principium deductionisg ad ea qua supereminent. 
Nam illa omnino sunt existimata sonus vocis per 
auditum animam convertentis ad naturalium rerum 
contemplationem, et incipit videre euin quem desi- 
derat, in alia specie apparentem oculis. Nam ea- 
pree evadii similis, el aseimilattr. hinnule cervi; 
nec est in nestro visu, nec in eodem loco quod 
appare; eed sali in montes, a promontoriis $al- 
tans super wertices collium. EA rursus in. meliori 
stalu apoasa constituitur, cum ad 64 venerit vox 
secunda, per quam iucitatur ul relinquat unibram 
qua procedi ex pariete, el sit sub die, ut quiesca? 


6 eub tegmine petrae, qui est juxta propugnaculum, 


et se verni temperis expleat deliciis, eolligens fle- 
res hujus temporis, qui sunt pulchri et elegantes, 
et apti ad secandum, et quiecunque aia tempws 
fruenda exhibet iis qui se explent. deliciis in musi- 
carum avium vooibus : per quz sponsa rürsus eva- 
dens perfectior, se dignam «cemset ut manifeste 
intuextur faciem ejus, et ejus orationem excipiat 
ab ipso, qui non amplius per aliein verba faciat. 


Rursus est consentaneum propter hiec beatam exi- : 


stimari animam, qua in aka ascensiene pervenit 
ad summum eorum qus desiderantur. Quid enim 


2d beatitudinem majus potest excogitari quam vi-' 


dere Deum ? Sed hoc quoque est quidem finis eorum 
qua peracta sumt, iniliuda vero spei eorum quse su- 


προδιηνυσµένων πέρας ἐστὶ, τῆς δὲ τῶν ὑπερκειμέν D pereminent. Rursus enim. audit vocem, quas jubet 


νων ἑλπίδος ἀρχὴ Ὑίνεται. Πάλιν γὰρ τῆς φωνῆς 
ἀκούει σῆΏς διακελονοµένης τοῖς θηρευταῖς ἐπὶ σωτη- 
f'& τῶν ἀμπελώνων τῶν λογιχῶν, ἀγρεῦσαι τὰ βλα- 
ατικὰ τῶν καρπῶν θηρία, τοὺς μεχροὺς ἐχείνους ἁλώ- 
πεχας ' xdi τούτου γενοµένου, µεταχωρεῖ τὰ ὃνο εἰς 
ἄλληλα, ὅ τε θεὺς ἐν τῇ φυχῇ Ὑινόμενος, xai φάλιν 
εἰς τὸν θεὺν d) φυχὴ µετοιχίζεφαι. Ales yàp, ὅτι 
Αδελριδός µου éco: xkyb àv αὐτῷ, v tv 
τοῖς χρίνοις ποιμαίνοντι, xdi µεταθέντι τὴν ἀνθρω- 
πίνην ζωῆν ἀπὸ τῶν σχιοε(δῶν φαντασµάτων ἐπὶ τὴν 
vov ὄντων ἀλήθειαν. Ὁρᾷς εἰς ὅσον ἀναδέδηκχεν (uo; 
1j ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν κατὰ τὺν προφητιχὸν πτὸ- 


1 Psal, Lxxxin, 8. 


veuateribus ut pro salute vinearem ratione predi- 
tarum, venentgr animalia qw» [rectus laedunt, 
nempe parvas illas vulpes. Eo autem facto duo in 
se invicem transeunt. Nam et Deus est in anima, 
et rursus anima migrat in Deum. Ait enim, Patrue- 
lis meus mihi , et ego illi pascenti interlilia, et hu- 
manam vitam transferenti a visis umbrosis ad eam 
quz vere est veritatem. Vides ip quantam ascende- 
yit altitudinem anima quise juxta id quod dicit Pro- 
pheta ** , anibulat a. virtnte in virtutem, ut videatur 
esse assecutu summum spei benorum. Quid enim 
est altius, quam esse in ipso qui desideratur, aut 
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οσοι S. GREGORII NYSSENI "m 
eum qui desideratur in seipsum suscipere? Et ta- A ρευοµένη λόγον, ὡς τοῦ ἀχροτάτου τῆς τῶν ἁγιθῶ 


men cum, in eo fuerit, rursus lamentatur, ut qux 
boni sit indigens: et ut quz nondum habeat pro- 
positum desiderii, angitur et est perplexa, eamque 
perplexitatem animz narratione sua profert in 
publicum. 


ἑλπίδος τετυχηχέναι δοχεῖν; Τί γὰρ drwoxsoos «v; 
ἐν αὐτῷ γενέσθαι τῷ ποθουµένῳ, xa Ev αὐτῷ ch 
πηθούµενον δέξασθαι; ᾽Αλλ’ ὅμως Ev τούτῳ γενοµέν, 
πάλιν ὡς ἑνδεῆς οὖσα τοῦ ἀγαθοῦ ἀποδύρεται' xi 
ὡς µήπω ἔχουσα τὸ τῇ ἐπιθυμίᾳ προχεἰίμενον, ἀμι- 


χανεῖ τε χαὶ δυσχεραίνει χαὶ τὴν τοιαύτην τῆς ψΨυχΏς ἁμηχανίαν δημοσιεύει τῷ διηγήµατι καὶ ὅπως à 


4b ζητούμενον, ὑπογράφει τῷ λόγῳ. 

Hzc autem omnia discimus per contemplationem 
verborum in contextu nobis propositorum, per que 
aperte docemur, quod neque ullo fine terminatur 
magnitudo divine nature, neque ullus modus co- 
gnitionis fit terminus intellectionis eorum quz 
queruntur, quo oporteat se sistere, ne progredia- 
tur ac promoveatur ulterius is qui sublimia perse- 
quitur : sed ita se gerat is qui per supereminen- 
tium intellectionem ad supernam currit mentem, 
ut omnis perfectio cognitionis quam humana potest 
assequi natura, sit principium desiderii eorum quz» 
sunt excelsiora. Mibi autem diligenter considera 
id quod est propositum ad contemplandum, si hoc 
prius mente comprehenderis, quod tbalamus est 
scripturge corporalis descriptio, et nuptialis appa- 
ratus materiam dat contemplationi, a quibus philo- 
sophia, ad id quod est purum et expers materiz 
sententiarum et menlis conceptionum transferens 
significationes, per ea quas in ipsis peraguntur 
producit dogmata, utens iis qua flunt in znigma- 


Ταῦτα δὲ πάντα διὰ τῆς τῶν προχειµένων ful 
ῥητῶν θεωρίας µανθάνοµεν, δι ὧν σαφῶς 6522. 
µεθα, τὸ μήτε τινὶ᾿ πέρατι τὸ µεγαλεῖον τῆς θεία. 
ὀρίζεσθαι φύσεως, μήτε τι γνώσεως μµέτρον Gon 
γίνεσθαι τῆς τῶν ζητουµένων χατανοῄσεως, μεῦ } 
στῆναι yeh τῆς ἐπὶ «b πρόσω φορᾶς, τὸν τῶν ὑψτλῶν 
ὀρεγόμενον * ἀλλ᾽ οὕτως ἔχειν τὸν διὰ τῆς ὑπερχε- 
µένης χατανοῄσεως ἐπὶ τὸν ἄνω τρέχοντα νοῦν, ἀ 
πᾶσαν τελειότητα γνώσεως τὴν ἐφιχτὴν τῇ dvüpe- 
πίνῃ φύσει, ἀρχὴν Ὑίνεσθαι τῆς τῶν ὑψηλοτέρωο 
ἐπιθυμίας. Kal pot σχόπει δι ἀχρίδειαν τὸν προχεί- 
µενον τῇ θεωρίᾳ λόγον, τοῦτο προχατανοῄσας, ὅτι 
θάλαμός ἐστιν ἡ σωματιχὴ τοῦ λόγου ὑπογραφὴ, xà 
γαμιχή τις διασχευἡ, δίδωσι τῇ θεωρίᾳ τὰς ὕλας, ὧν 
1 φιλοσοφία, πρὸς τὸ χαθαρόν τε χαὶ ἄθΌλον µετενετ. 
χοῦσα τὰς τῶν νοημάτων ἐμφάσεις. διὰ τῶν αὐτὰ; 
ἐπιτελουμένων προάγει τὰ δόγµατα, τοῖς τῶν γιν- 
µένων αἰνίγμασι συγχρησαµένη πρὸς τὴν τῶν brio» 
µένων σαφήνειαν. Ἐπειδὴ τοίνυν νύμφην μὲν iz- 
έθετο τὴν φυχὴν ὁ λόγος, ὁ δὲ ἐξ ὅλης καρδίας τε χεὶ 


tibus ad declaranda ea quz signiflcantur. Quoniam (, ψυχής xai δυνάµεως παρ' αὐτῆς ἀγαπώμενος θες, 


ergo Scriptura animam posuit esse sponsam : qui 
aulem ex toto corde, et anima, et virtute ab ipsa 
diligitur Deus, vocatur sponsus, consequenter, qua 
venit ad summum, ut existimabat, eorum quz spe- 
rantur, et jam se contemperatam arbitratur cum 
eo qui desideratur, lectum appellat perfectiorem 
boni participationem, et noctem dicit tempus te- 
nebrarum : per nomen autem noctis, ostendit con- 
templationem eorum qus non cadunt sub aspe- 
etum, ad similitudinem Mosis qui fuit in. caligine 
in qua erat Deus, qui, ut ait Propheta !*, tenebras 


posuit latibulum suum in circuitu suo. 


In qua cum fuerit, docetur quod tantum abest 
ut ascenderit ad perfectionem, ut ne principium 


νυμφίος χατονοµάζεται, ἀχολούθως ἐπὶ τὸ ἀχρόται», 
ὡς (eto, τῶν ἐλπιζομένων ἑλθοῦσα, xal Ίδη «px 
τὸν ποθούµενον ἀναχεχρᾶσθαι νοµίσασα, χοϊτὴν 
ὀνομάξει τὴν τελειοτέραν τοῦ ἀγαθοῦ µετουσίαν, xii 
γύχτα λέγει, τὸν τοῦ σχότους χαιρόν. διὰ δὲ c0) 
ὀνόματος τῆς νυχτὸς, ἐνδείχνυται τῶν ἁοράτων τὴν 
θεωρίαν , καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ Μωῦσέως, τοῦ ἐν «v 
γνόφῳ γεγονότος ày ᾧ ἦν ὁ Θεός ὃς ἔθετο, καθώς 
φησιν ὁ Προφήτης, σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ χύχὶῳ 
αὐτοῦ. 


Ἑν ᾧ χαταστᾶσα, τότε διδάσκεται, ὅτι τοσοῦτν 
ἀπέσχε τοῦ ἐπιθῆναι τῆς τελειότητος, ὅσον οἱ un 


quidem attigerit. Jam enim, inquit, iis αυ sunt D τὴν ἀρχὴν ἐγχειρήσαντες. Ηδη vp, «rol, ὡς τῶν 


perfecta, dignata, et tanquam in lecto quopiam eo- 
rum qua suntcognita comprehensionis requiescens, 
quando eram intra ea qu£ non cadunt sub aspe- 
ctum, relictis sensibus, quando continebar divina 
nocte, quxrens eum qui latebat in caligine : tunc 
ugidem habebam dilectionem in eum qui deside- 
rabatur ; idipsum autem quod diligebatur evolabat, 
ut id apprehendere non possent cogitationes. Quz- 
rebam enim ipsum in lecto meo noctu, ut nossem 
qua sit ejus essentia, unde incipiat, quo desinat, 
in quonam suam habeat essentiam. Sed non inveni 
ipsum : vocavi ipsum nominatim, quantum a me 
ficri potuit, ut invenirem in nomine ejus qui non 


7 psal xvi, 13. 


τελείων ἀξιωθεῖσα, χαθάπερ ἐπὶ κοίτης τινὸς tfi 
τῶν ἐγνωσμένων καταλήφεως ἑμαντὴν ἀναπαύονσα, 
ὅτς τῶν ἀοράτων ἀντὸς ἐγενόμην, χαταλιποῦσα τὰ 
αἰσθητήρια, ὅτε περιεσχέθην τῇ θείᾳ νυχτὶ, tbv ἓν 
τῷ γνόφῳ χεχρυμµένον ἀναζητοῦσα, τότε τὴν μὲν 
ἀγάπην πρὸς τὸ ποθούµενον εἶχαν * αὐτὸ δὲ τὸ ἀγαπν- 
µενον διέπτη τῶν λογισμῶν τὴν λαδήν. Ἐξήτον Υὰρ 
αὐτὸν ἐπὶ τῇ χοίτῃ μοῦ ἐν ταῖς νυξὶν, ὥστε γνῶνι 
τἰς ἡ οἀσία, πόθεν ἄρχεται, εἰς vl καταλήγει, καὶ ἓν 
εἰνι τὸ εἶναι ἔχει. ᾽Αλλ) οὐχ εὗρον αὐτόν ^ ἐχάλον 
αὐτὸν ἐξ ὀνόματος, ὡς ἣν µοι δυνατὸν ἐξευρεὺ iri 
τοῦ ἀχατονομάστου ὀνόματος. 'AAX οὐκ ἣν ὀνόματα 
ἔμφασις ἡ χαθικνουµένη ζητουµένου. Πῶς Τὸρ t 
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ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ὧν διὰ τῆς ὀνομαστιχῆς χλήσεως ἑξ- 
αυρεθείη; Οὗ χάριν φησὶν, ὅτι Ἑκά.λεσα αὐτὸν, καὶ 
οὐχ ὑπήκουσέ µου. Τότε ἔγνων ὅτι τῆς µεγαλοπρε- 
πείας, τῆς δόξης, τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέ- 
ῥρας. Ad πάλιν διανίστησιν ἑαυτὴν, χαὶ περιπολεῖ 
«fj διανοίᾳ τὴν νοητήν τε xal ὑπερχόσμιον φύσιν, fiv 
φτόλιν κατονοµάζει, ἓν T] αἱ ἀρχαί τε χαὶ χυριότητες, 
καὶ οἱ ταῖς ἐξουσίαις ἁποτεταγμένοι θρόνοι’ f) τε τῶν 
ἑπουρανίων πανήγυρις, ἣν &vopkv ὀνομάζει, xaX τὸ 
ἀπερίληπτον ἀριθμῷ πλῆθος, ὃ τῷ τῆς πλατείας 
διασηµαίνει ὀνόματι, εἰ ἄρα Ev. τούτοις εὑρεθείη τὸ 
ἁγαπώμενον. Β μὲν οὖν περιῆχε διερευνωµένη πᾶσαν 
ἀγγελιχὴν διαχόσµῆσιν, χαὶ ὡς οὐχ εἶδεν ἐν τοῖς 
εὑρεθεῖσιν ἀγαθοῖς τὸ δητούμενον, τοῦτο χαθ᾽ ἑαυτὴν 
ἑλογίσατω "Apa γνᾶν ἐχείνοις ληπτόν ἐστι τὸ map 
ἐμοῦ ἀγαπώμενον; Kal φησι πρὸς αὐτούς» Mi) κἂν 
ὑμεῖς ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου, ἴδετε; Σιω- 
πησάντων δὲ προς τὴν τοιαύτην ἐρώτησιν, καὶ διὰ 
τῆς σιωπῆς ἑνδειξαμένων τὸ χἀχείνοις ἄληπτον εἶναι 
τὸ παρ) αὐτῆς ζητούμενον, ὡς διεξηλθε τῇ πολυ- 
πραγμοσύνῃ τῆς διανοίας πᾶσαν ἐχείνην τὴν ὑπερ- 
χόσμιον πόλιν, xaX οὐδὲ £v τοῖς νοητοῖς τε xai ἆσω- 
µάτοις οἵδεν ὃν ἐπόθησεν * τότε χαταλιποῦσα πᾶν τὸ 
εὑρισχόμενον, οὕτω: ἑγνώρισε τὸ ζητούμενον, ἐν µόνῳψ 
τῷ ph χαταλαμθάνεσθαι τί ὅστιν, ὃτι koi γινωσχό- 
µενον, ob «dv γνώρισμα χαταληπτιχὸν, ἐμπόδιον 
τοῖς ἀναζητοῦσι πρὸς τὴν εὕρεσιν γίνεται. Διὰ τοῦτό 
φησι’ Mixpby ὅτε παρηλθον ἀπ αὐτῶν, ἀφεῖσα πᾶσαν 
τὴν xvlotv, xal παρελθοῦσα πᾶν τὸ ἐν τῇ χτίσει νο- 
οὐμενον, xaX πᾶσαν καταληπτικὴν ἔφοδον χαταλι- 
ποῦσα, τῇ πἰστει εὗρον τὸ ἀγαπώμενον  χαὶ οὐχέτι 
µεθήσω τῇ τῆς πίστεως λαθῇ τοῦ εὑρεθέντος ávte- 
χοµένη, ἕως ἂν ἑντὸς γένηται τοῦ ἐμοῦ ταµιείου * 
καρδία δὲ πάντως τὸ ταμιεῖόν ἐστιν, f) τότε γίνεται 
δεχτικἡ τῆς θείας ἐνοικήσεως, ὅταν ἑπανέλθῃ πρὸς 
«hv χατάστασιν ἐχείνην, ἓν ᾗ τὸ χα-αρχὰς ἣν, ὅτε 
ἑπλάσθη ὑπὸ τῆς συλλαθούσης. Μητέρα δὲ πάντως 
«hv πρώτην τῆς συστάσεως ἡμῶν αἰτίαν νοῶν τις, 
οὐχ ἁμαρτήσεται. 


Καιρὸς δ' ἂν εἴη πάλιν ἐπ αὐτῆς τῆς λέξεως 
παραθέσθαι τὰς θείας φωνὰς, ὥστε τοῖς θεωρηθεῖσιν 
ἑφαρμοσθῆναι τὰ ῥήματα,. Ἐπὶ κοίτη» poo àv 
γυξὶν ἐζήτησα ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου. Ἐζή- 
τησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὕρον αὐτόν. ἑκάλεσα 
αὐτὸν, xal οὐχ ὑπήχουσέ pov. ᾿Αναστήσομαι δὴ 
καὶ κυκώσω ἐν τῇ πόλει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς xal 
ἐν ταῖς π.λατείαις, xal ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ 
ψυχή µου. ᾿Εζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν». 
Εὔροσάν µε οἱ τηροῦγτες οἱ κυκΛοῦντες ἐν τῇ 
πόλει. Mi) ὃν ἡγάπησεν ἡ ψυχή µου, ἵδετε; Ὡς 
μιχρὸν ὅτε zapriiA0ov àx' αὐτῶν, ἕως οὗ εὗρον ὃν' 
ἠγάχησεν ἡ ψυχή µου. ᾿Εκράτησα αὐτὸν, καὶ 
οὐκ ἀφῆχα αὐτὸν, ἕως οὗ εἰσήγαγον αὐτὸν ἐς 
οἶχο» μητρός µου, καὶ elc ταμιεῖον τῆς cvAJa- 
θούσης µε. Ἐπὶ τούτοις πάλιν ὑπὸ φιλανθρωπίας, 
καὶ ταῖς θυγατράσιν Ἱερουσαλὴμ διαλέγεται, ἃς ἓν 
εεἷς ἔμπροσθεν tv συγχρίσει τοῦ τῆς νύμφης χάλ- 
Mug τοῦ παρεικασθέντος τῷ χρίνῳ, ἀχάνθας ὅλως 


Α potest nominari. Sed non erat nominis significatio 
que pertingeret usque ad id quod quzritur. Quo- 
modo enim qui est supra omne nomen, efferri pos- 
sit per vocationem nominis ? Quamobrem dicit, 
Vocavi ipsum, et non audiit me, Tunc cognovi quod 
magnificentize, gloriz, sanctitatis ejus non est finis. 
Quamobrem ipsa rursus exsurgit, et obit cogita- 
tione supramundanam, et quz intelligentia percipi- 
tur, naturam, quam vocat civitatem, in qua sunt 
principatus et dominationes, ac potestatibus assi- 
gnati throni, et ceelestium conventus, quem forum 
nominat, et incomprehensibilis numero multitudo, 
quam signilicat nomine platez, an in eis invenia- 
tur id quod diligitur. Atque illa quidem scrutang 
obit omnem angelicum exercitum, et cum in bonis 

B inventis uon vidisset id quod quzrebatur, hoc apud 
se cogitavit: Num comprehendi potest illud quod a 
me diligitur? οἱ dicit eis ; Nunquid vos quem diligit 
anima mea, vidistis? Cum autem illi tacnissent ad 
eam interrogationem, et silentio indicassent illis 
quoque esse incomprehensibile id quod ab ipsa 
quiritur; postquam nimis curioso studio cogita- 
lionis peragravit illam supramundanam civitatem , 
tunc relicto universo quod inveniebatur, ita co- 
gnovit id quod quzxrebatur, ut ei solum, quod in- 
telligeretur non posse comprehendi, cognosceretur 
esse, cujus omne signum ac indicium comprehen- 
dens, fit impedimentum jis qui quzrunt ad ejus 
inventionem. Propterea dicit : Quamprimum parum 
ab eis transii, relicta omni creatura, ei prater- 


C misso universo quod intelligitur in creatura ; et 


dimissa omni via et ralione comprehendendi, inveni 
fide eum. qui diligitur: el. non amplius dimittam 
eum ansa fidei apprehensum, donec fuerit intra 
meum conclave: cor autem omnino est conclave, 
quod tunc fit capax divinz ejus habitationis, quan- 
do redierit ad illum statum in quo fuit ab initio, 
quando fuit effictum ab ea qua concepit. Non ab- 
errabit.autem omnino quisquis intelliget matrem, 
primam causam nostra constitutionis. 

Tempus est autem exponendi voces divinas in 
ipso verborum contextu, ut verba conveniant iis 
que sunt considerata, Im lecto meo noctw  qua- 
sivi quem diligit anima mea. Quasivi enim eum et 
non inveni eum, vocavi eum et non audivit me, 
Surgam autem el circuibo civitatem in foris et plateis, 
et queram quem diligit anima mea. Qwuasivi eum 
et non inveni eum. Invenerunt. me qui custodiunt 
circumeunles civitatem. Num quem diligit anima mea, 
vidistis? Quamprimum parum ab eis transii, do- 
nec inveni eum quem diligit. anima mea. Tenui eum 
et non dimisi eum, donec eum introduxi in. domum 
matris mec, et in conclave ejus que me concepit. 
Post hzc rursus propter benignitatem alloquitur 
filias Jerusalem, quas antea comparatione sponse 
pulchritudinis, quam lilio assimilaverat, spinas 
appellavit, et per adjurationem potestatum qua 
sunt in mundo, facit assurgere ad parem inodum 
charitatis, ut voluntas sponsi sit etiam in eis fortig. 
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Diciom est autem in iis qui pracesseramt, qais A ὠνόμασε, καὶ διὰ τοῦ ὄρχου. τῶν ἓν cip χόσμῳ ie 


sit mundus in quo sunt virtutes ae potestates, et 
qua sit voluntas ejus qmi ex toto corde diligitur, 
adeo ut non sit opus de iisdem prelixius dieere, 
cum qua in verbis prius fuit considerata senten- 
tia, satis declaret id quod in hoc leco intelligitur. 
Sed procedamus ad id qued deineeps sequitur, ut 
videamus, num fleri possit ut nos quoque cum 
perfecta columba, quie iu altum evolat, ascenda- 
mus, οἳ amicorum sponsi vocem audiamus, quí 
ejus ascensum ex deserlo mirantur, quod quidem 
precipue spectatores in stuporem trahit, quando- 
quidem talem preducit desertwm, sic ut arborum 
palchritudinem imitetur, quz in deserto vapore 
suflitus excoluntur. Suffilus autem erant myrrha et 
thus. Ceterum una cum vapore ex his prodeunte 
pulvis quispiam excitabatur e& ascendebat ex aro- 
matibus comminutis. !ta ut loeo pulveris cum aere 
mist subtilis quedam aromatum esset dilfusio, 
cujus vi reetus et sublimis pulvis erumpebat. 


νάµεων Tops τὸ. ἴσον τῆς ἀγάπης διανίστησι μένα, 
ὥστε «b θέληµα τοῦ νυμφίαυ καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν bpm 
{ίνεσθα,. Ἑΐρηται 5k ἐν τοῖς φθάσασι, τίς αἱ 
χόσµος àv ᾧ αἱ ἰσχύες xai αἱ ὄννάμεις, καὶ τί ὁ 
θέληµα τοῦ ἐξ ὅλης καρδίας το χαὶ φυχῆς ἆγατν 
μένον, ὡς μὴ χρείαν εἶναι πἀλινιδι’ αὐτίον τὸν λόνα 
µηχύνεσθαι, «ες προθεωρηθείσης ἡμῖν bv τοῖς je 
pot διανοίας͵, τὸ ἐν τῷ τόπῳψῳ τούτῳ νοούμενον iow; 
φανερούσης. ᾽Αλλὰ πρὸς τὸ ἐφεξῆς τοῦ. λόγο sp 
Τωμεν, εἴπερ révorco δυνατὸν. καὶ ἡμῖν συναναθῖν. 
τῇ τελείᾳ περιστερῷ πρὸς τὸ ὕψος ἀνιπτεμένη, xi 
ἀχοῦσαι τῆς τῶν φίλων τοῦ ννµφίου φιωνῆς, by θα;- 
partt ποιουµένων τὴν ἀνάδασιν, αὐτῆς τὴν ix ci 
ἐρήμου, ὃ 6h xal μᾶλλον πλεονάζει τοῖς Ὀεαταῖς τῷ 
ἔκπληξιν, el. τοιαύτην ἡ ἔρημος ἀναδίδωσιν, ὡς pe 
αεΐσθαι δένδρων κάλλος. τῶν by τῇ ἐρήμῳ δὰ sa 
ἀτμῶν τοῦ θυµμιάµατος γεωργουµένων. Τὰ δὲ θυµώ 
paca σμύρνα xal λίδανος ἣν ' τῷ δὲ ἀπὸ τούτα 
ἁἀτμῷ xal κονιορτός τις διὰ τῶν λεπτοποιγβένιν» 


ἄρωμάτων συνηγείρετό τε καὶ συνανέδαινεν * ὡς ἀντὶ χόνεως εἶναι τῆς ἀναχεκραμένης πρὸς τὸν ἀέρε, 5h 
λεπτομερη τῶν ἀρωμάτων διάχυσιν, δι ἧς ὄρθιος ὁ χονιορτὸς ἣν χαὶ µετέωρος. 


Porro textus sic habet : Que est ista que asvendit 
de desertosicut trunci fumi,incensa myrrha et thus ab 
emni^us pulveribus wunguentarii? Si quis animum ad 
ea que dicia sunt diligenter attendat, veritatem 
dogmatis, quod a nobis prius intellectum est, in- 


"weniet. Nam quemadmodum ih theatrorum pompis, 


Iieet iidem sint, qui prepositam ipsis historiam ex- 


Ἔχει δὲ οὕτως ἡ Mg Τίς αὕτη ἡ dratairoa 
àx τῆς ἐρήμου ὡς στεέχη καπνοῦ, τοθυµιαµίη 
σμύρνα καὶ «Ἰδανος ἁπὸ πάντων xorupus 
μυρεψφοῦ; EI τις ἀχριθῶς ἐπιστήσειε τοῖς εἰρημί- 
νοις tbv νοῦν, εὑρήσει τοῦ προχκατανοηθέντος tub 
δόγµατος τὴν ἀλήθειαν. "Ώσπερ γὰρ ἓν ταῖς vou; 
τῶν θεάτρων x&v οἱ αὐτοὶ ὧσιν οἱ τὴν πρατεεῖσ 


hibent, nunc hi, nunc iffi censentur apparere, qui C αὐτοῖς ἱστορίαν ὑποχρινόμενοι, ὅμως Pup ἕ 


pro varietate persenarum speciem mutant, et qui 
mune servus aut homo privatus apparet, paulo post 
bellater aut miles eernitur, et rursus habitum sub- 
diti. deponens, imperatoris personam et cultum 
assumit, aut regis speciem induit : sic et in vir- 
tutis ptogressibus non semper eamdém retinent 
formam qui a claritate transformantur in clarita- 
tem, 'sed pro ratione bonorum perfectionis, quibus 


ἑτέρων νοµίζονται φαίνεσθαι οἱ τῇ ἁιαφορᾷ :ῶ, 
προσωπείων τὸ εἶδος τὸ περὶ αὐτοὺς ἑναμδίέουε, 
καὶ νῦν δοῦλος xai ἰδιώτης φαινόμενος uis Ow 
ἀριστεύς τε καὶ στρατιώτης ἀρᾶται, xal πάλιν χε» 
λιπὼν τὸ ὑποχείριον σχῆμα, στρατηγυὸν cio; be- 
λαμθάνει, ἡ καὶ βασιλέως μορφὴν ὑποδύεται' ὧω 
παὶ bv ταῖς χατὰ τὴν ἀρετὴν προχοπαῖς, οὐ τάνη 
τῷ αὐτῷ παραµένουσι χαρακτῆρι οἱ ἀπὸ δόξης Ui 


se quisque preditum ostendit, proprius quidam — «5c τῶν ὑψηλοτέρων ἐπιθυμίας μεταμορφούμενα 
vitz illucescit character, alius factus ex alio, et ἀλλὰ πρὸς λόγον ἀεὶ κατορθωθείσης ἑχάστῳ τῆς vif 
apparens per augmentum bonorum. Quamobrem ἀγαθῶν τελειόσητος, ἴδιός τις τῷ βίῳ yapaxtto ἐπ 
mibi videntur amici sponsi tanquam rem novam λάμπει, ἄλλος ἐξ ἄλλου γινόµενος, διὰ τῆς τῶν ire 


admirari id quod apparet, qui prius quidem eam 
cognoverunt pulehram; pulchram, inquam, inter 
alias mulieres : postea. autem auri quoque mure- 
mulis cum nois argenti ejus decorarunt pulchri- 


6v ἐπαυξήσεως. Διό µοι δοχοῦσι ξενίζεσθαι p *i 
Φαινόμενον οἱ φῖλοι τοῦ ναμφίου, ei πρότερον ph 


D αὐτὴν ἐγωκότες καλὴν, ἀλλ ὡς ἓν voyait xir 


μετὰ ταῦτα δὲ δι ὁμοιότητα χρυσίου μετὰ στιγµάτω' 


tidinem. Nunc autem precedentium notsrum nul- — *o0 ἀργυρίου «b χάλλος αὐτῆς ὡραΐνοντες. Noa & 
lam intuentes, sed a sublimioribus illam insigmien- μηδὲν τῶν προλαδόντων σηµείων περὶ αὐτὴν ub 
tes, mirantur non solum ascensum, sed etiam unde ορῶντες, ἀλλ ἀπὸ τῶν ὑψηλοτέρων yapaxenphonts 
ascenderit. Hoc est enim quod majorem affert stu- θαυμάζουσιν οὐ μόνον τὴν ἄνοδον, ἀλλὰ xal ὅθεν ὃ 
porem, quod una sola cernatur ascendere compa-  &&papev. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ «kv ἐπίτασυν ποιεῖ t 
rata nemori procerarum arborum : putantur enim — txzAfieoc* µία ὁρᾶται dj ἀναδαίνουσα, xe) όλη 
caudices in altum ascendere et erescere. Quod δένδρων τὸ φαινόµενον παραθάλλεται: στελέχ T 
aotem alit caudices, non est aliqua terra pinguis ὀρᾶσθαι νομίδεται &c ὕψος ἀνατρέχοντα καὶ aiio 
et irrigua, sed squalida, arida et deserta. in quo- — psva. Τὸ δὲ ὑποτρέφον τὰ στελέχη ταῦτα, οὐ zin 
nam ergo radices agunt hi trunci, et unde au- ἐστι γῆ xal κατάῤῥυτος, ἀλλ᾽ αὐχμηρὰ καὶ διψόδή 
gentuc ? Radix quidem est pulvis aromatum. ἠγεὶ- τε καὶ ἔρημος. Τίνι τοίνυν ἑῤῥιζοῦται τὰ eim 
gatio autem est vapor ex suífitibus, irrorans hec — «ata, καὶ ὅθεν αὔξεται; "Pita μὲν αὐτοῖς, 1| των iv 
neinus per bonum odorem, quantam habet laudem µάτων sóv«; ἑστίν. ᾽Αρδεία δὲ ὁ ἐκ τῶν Ovgiopéat 
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ἀτμὸς ἐπιδροσίξων διὰ τῆς εὐωδίας τοῦτο τὸ ἄλσος, ὅσον Α id quod dicitur ejus, de qua latum fuit de his tes- 


Εἔπαινον περιέχει τῆς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις µαρτυρηθείσης 
6 λόγος. Τότε γὰρ ἀλλήλους διερωτᾷν περὶ τῆς ὀφ- 
θείσης, ὡς iv ἄλλῳ δειανυµένῃ τῷ εἴδει, xai οὗ 
κατὰ τὴν προτέραν μορφὴν, ἐγχώμιόν στι τῆς xac 
&pschv προχοπῆς τελειότανον, πολλὴν αὐτῇ µαρ- 
πυροῦν τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον παραλλαγὴν xaX µετά- 
ατασιν. Σενιζοµένων γάρ ἆστιν dj φωνὴ παρὰ τὸ 
σύνηθες εἶδος ἓν θαύματι ποιουµένων τὴν ἔπαν- 
θοῦσαν µμορφὴν, ὅτι Άῦτη d ἀναθαίνουσα ix 
εῆς ἐρήμου, µέλαινα τὸ πρότερον ἡμῖν ἑωρᾶτο, 
ποὼς τὴν σκοτεινὴν μορφὴν ἀπεχλύσατο, πῶς 
αὑτῇ χιονῶδες ἑπαστράπτει τὸ πρόσωπον; Ἡ ἔρη- 
μός ἐστιν, ὡς ἔοικεν, αἰτία τούτων, ἡ καθάπερ τι 
ἔρνος ἀναδραμεῖν αὐτῆς τὸ Όψος ποιῄσασα, xal πρὸς 


«b τοιοῦτον µεταδάλλουσα κάλλος; 00 γὰρ ἓξ αὐτυ- B 


µάτου τινὸς συντνχίας, οὐδὲ κατὰ ἄχριτόν τινα ἀπο- 
*AMpuaw Υέγονεν abr) ἡ πρὸς τὸ ὕψος ἀναδρομή ’ 
ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείων πόνων δι ἑγχράτειαν xal ἐπιμέλειαν 
τὸ χάλλος ἐχτῆσατο. Οὕτω Ποτὲ καὶ fj τοῦ Προφήτου 
qt διψώδης ἐγένετο τῆς θέίας πηγῆς, ἐπειδὴ αὐτῷ 
ἡ σὰρξ ἔρημός τα χαὶ ἄδατος xal &vubpoc Ὑενομένη, 
«b θεῖον δίφος ἓν ἑαυτῇ παρεδέξατο. Τὸ τοίνυν Ex τῆς 
ἐρήμου ἀναθαίνειν αὐτὴν, μαρτυρίαν περιέχει τοῦ 
διὰ προσοχῆς τε xal ἐγχρατείας ἐς τοσοῦτον xal 
τοιοῦτον Do; ἀναδραμεῖν, ὡς xai τοῖς φίλοις tov 
νυμφίου θαῦμα γενέσθαι, ot. διὰ πολλῶν ὑποδειγμά- 
των τὸ χάλλος αὑτῆς ἑρμηνεύουσιν, ἐπειδὴ δι ἑνὸς 
ἅπαν περιληφθῆναι οὐχ οἷόν τε ἣν. Πρῶτον μὲν γὰρ 


timonium. Nam et quod se invicem interrogant: 
de ea qus apparuit, tanqwam in alia qux ostendi- 
ter lormea, et non in ea quz prius erat, est enco- 
mium ejus, que ex profectu in. virtate efficitur, 
perfectissimum, testans maguam ejus esse differen- 
tiam et mutationem in eo quod est melius. Est enim 
vox stupentium et peteulsorum admiratione, quod 
prieter. solitum forma floreat, nempe Quemadmodum 
ea qua aseendit ex deserte,cum prius nobis videretur 
nigra, tenebrosam forinam abluerit? quemadmodum 
ei nivea refulget pulchritudo? Num desertum, ut 
videtur, est causa quod ipsa sicut virgultum &s- 
surgat in altum, ipsam in eam mutans pulchritudi- 
nem? Non enim casu fortuito, neque aliqua sorte 
sine delectu faetus est bic in altum ascensus : sed 
ex suis laboribus per contipentiam e£ diligentiam 
acquisivit pulchritudinem. [ta etiam aliquando Pro- 
phet:» anima fuib sitiens divinum fontem, post» 
quam caro quie ei evaserat deserta, nullum habens 
aditum, aridaqae et inaquosa, divinam in se susce» 
pit sitim. Quod ea ergo ascendit in desertum, hoc 
perbibet testimonium, quod per industriam atten- 
tionemque et continentiam in altum ascenderit, 
adeo ut et amicis sponsi id sit admirationi, quí 
multis exemplis ejus explicant pulchritudinem, 
quandoquidem uno non poterat universa compre- 
lhendi. Nam primum quidem caudicibus aut vir- 
gultis assimitant ejus pulchritudinem, nec unb 


στελέχεσι τὴν ὥραν εἰχάνουσι, χαὶ οὐδὲ τούτων &V., C colum ey illis, sed et arborum quoque multitudini 


ἁλλ᾽ εἰς πλῆθος δένδρων ἄγεται τῶν tv αὐτῇ θαυμά- 
των ἡ εἰχασία, ὡς ἂν τὸ πολνειδὲς xal ποιχίλον τῶν 
ἀρετῶν τῇ ὑπογραφῇ τοῦ ἄλσους διαδειχνύοιτο. Elta 
χαπνὸς ἐκ θυµιαµάτων εἰς τὴν εἰχόνα τοῦ χάλλους 
παραλαμδάνεται ' xai οὐδὲ οὗτος ἁπλοῦς, ἀλλ àx 
σµύρνης xaX λιδάνου συγχεχραµένος, ὡς plav ἐξ 
ἀμφοῖν γίνεσθαι τῶν ἀτμῶν τὴν χάριν, δι ὧν τὸ τῆς 
vsMgne ὑπογράφεται χάλλος. Άλλος ἔπαινος αὐτῆς, 
ἡ τῶν ἀρωμάτων τούτων Ύίνεται µίξις. Ἡ σµύρνα, 
πρὸς τὸν ἐνταφιασμὸν τῶν σωμάτων ἐπιτηδείως ἔχει" 
6 δὲ λίδανος χατά τινα λόγον ἀφιέρωται τῇ τοῦ Θεοῦ 
τιμῇ. 'O τοίνυν ἑαυτὸν µέλλων ἀνατιθέναι τῇ τοῦ 
θ1οῦ θεραπεία, οὐχ ἄλλως ἔσται λίδανος τῷ θεῷ ϐθυ- 
μιώµενος, εἰ μὴ πρότερον σμύρνα γένοιτο, τουτέστιν, 


εἰ μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ µέλη νεχρώσειεν, συν- D 


ταφεὶς τῷ ἡμῶν ἀναδεξαμένῳ τὸν θάνατον, xat τὴν 
σμύρναν ἐχείνην τὴν ἓν τῷ ἐνταφιασμῷ τοῦ Κυρίου 
παραληφθεῖσαν, τῇ σαρχὶ τῇ ἰδίᾳ διὰ τοῦ νεχρῶσαι 
τὰ µόλη χαταδεξάµενος" ὧν γενοµένων, πᾶν εἶδος 
τῶν xat' ἀρετὴν ἀρωμάτων ἓν τῷ κύχλῳ τοῦ βίου, 
χαθάπερ iv θυῖα «uw λεπτοποεηθέντων, τὸν ἡδὺν 
ἐχεῖνον χονιορτὸν ἀπεργάζεται, ὃν λαθὼν Ev τῷ 
ἄσθματι, εὔπνους Ὑίνεται, τοῦ μεμυρισµένου πνεύ- 
µατος πλήρης Ὑενόµενος. Μετὰ τὴν iv τῷ χάλλει 
µαρτνρίαν, οἱ φίλοι τοῦ νυμφίου, xaà παρασχευασταὶ 
«00 ἀγνοῦ θαλάμου, xai τῆς χαθαρᾶς νύμφης προ- 


comparatur ejus pulchritudo admirabilis, ut de- 
scriptione nemoris ostendatur virtutum varietas. 
Deinde fumus ex suffitibus assumitur ad imaginem 
pulchritudinis : neque hic simplex, sed suffitibus 
myrrhe et tburis simul commistis, ut ex utrisque 
una sit vaporis gratia, per qux» spor.aa describitur 
pulchritudo. Alia laus est mixtio aromatum. Myr- 
rha est apta ad corporum sepulturam : thus autem 
est quadam ratione consecratum honori Dei. (jui 
se vult ergo Dei dedicare cultui, non erit bonum 
thus Deo consecratum, nisi prius fuerit myrrha, 
hoc est, nisi mortillcaverit membra qua sunt Bu» 
pra terram, consepultus cum eo qui pro nobis 
mortem suscepit, et myrrham illam qux assumpta 
est ad Domini sepulturam, in propria carne ad 
mortifícanda sua membra acceperit. Qua cum facta 
fuerint, omne genus aromatum ex virtute, in vitze 
circulo, tanquam in aliquo mortario in subtiles 
partes comminutorum, suavem illum efficit pulve- 
rem, quem qui accepit in anhelitu, odorus effici- 
tur, plenus spiritu unguenta redolenti. Post de 
pulchritudine latum testimonium, amiei sponsi, 
εἰ qui parant thalamum impollutum, et pure 
sponse pronubi, ostendunt ei regalis lecti pul- 
chritudinem, ut sponsam majori accendant desi- 
derio divine et immaculate cum eo vitz? consue- 


Y3 δρα. do --- 


µνήστορες, ὑποδειχνύουσιν αὐτῇ τῆς βασιλιχῆς XM- — tudinis, i 
νης τὸ χάλλος, ὡς ἂν μᾶλλον ἐς ἐπιθυμίαν τὴν νύμφην ἀγάγοιεν τῆς θείας τε καὶ ἀχράντου pev αὑτου « 
συμθιώσεως. 
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Ππο autem est lecti. regis descriptio, de qua in A 


oratione demonstraliva per ea qus disserunt ei 
aliquid relinquunt existimandum. Dicunt enim : 
Ecce lectus Salomonis, — sexaginta — fortes — circa 
eum ex fortibus Israel. Omnes tenentes gladium, 
periti pugna, uniuscujusque ensis super femur suum 
propter siuporem nocturnum. Atque quod non ex 
historia quidem de lecto verba fiant, cuivis fuerit 
9erspicuum per ea quae de Salomone scripta sunt hi- 
storice ac corporaliter : cujus et mensam regiam, 
et reliquum in regno apparatum, viteque totius 
traducende rationem diligentissime et accuratis- 
sime descripsit liber Regum : novi autem et alieni 
de lecto nihil dixit : itaque omnino est necesse 
expositionem non inanere in littera, sed aliquam 
accuratiorem comprehendere intelligentiam, mente 
abducta a materiali signiflcatione ad spiritualem 
verbi contemplationem. Quis enim lecti nuptialis 
fuerit ornatus ex sexaginta armatis, qui ea didice- 
runt quz sunt belli terribilia? Et quis ornatus est 
ensis quo accinctum est corpus? Quid vero qui 
circa eos est stupor nocturnus? Terribilem etiam 
stuporem fleri ex quibusdam nocturnis terroribus, 
per stuporis vocabulum ostendit oratio, quem his 
dicit evenire armatis. Est ergo omnino per hzc 
verba quserendus sensus consentaneus ac conse- 
quens iis qua prius sunt considerata. Quis eàt 
ergo sensus? Est consentaneum ostendi divin:m 
pulchritudinem in terrore habere aliquid amabile, 
ex iis quz» sunt contraria corpore: pulchritudini, 
Nam hic quidem attrahit ad cupiditatem id quod 
est visui jucundum, quod blandum et ab omni 
terribili iratique animi affectione separatum. Pul- 
chritudo autem illa in quam non cadit interitus, 
est magni et excelsi animi virtus terribilis, et qua 
non potest conturbari aut stupore aífici. Nam 
quoniam animi motibus obnoxia et sordida corpo- 
rum cupiditas, membris carnis insidens, veluti 
quedam pradonum turmas, menti insidiatur, eam 
scpenumero captivam ad suam arripiens volunta- 
lem : Deo autem evadens inimica, sicut dicit Apo- 
stolus, quod prudentia carnis Deo est inimica t* : 
propterea est consequens, ut divinus amor fiat ex 
lis quee eunt. contraria corporali cupiditati. Quo 
fit ut. si hujus dux fuerit dissolutio, remissio, 
mollisque et enervata diffusio, illic vehemens et 
quae perturbari non potest animi magnitudo sit 
materia divini amoris. Cum enim ira fortis ac 
virilis insidiantis voluptatis turmas perterruerit, et 
in fugam verter't, tum apparet pura anim: pul- 
chritndo, nullo motu maculata corporalis cupidita- 
tis. Necessario igitur nuptialis regis lectus ab ar- 
matis cireumdatur, quorum belli peritia, eo quod 
super femur paratum habeant ensem, terrorem 
afiert et stuporem tenebrosis cogitationihus, et iis 
qci in obscuro insidiantur, et sagittis appetunt 
Fectos corde. 


δν Rom. vu, 7. 
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Ἡ δὲ ὑπογραφὴ τῆς τοῦ βασιλέως xvrc, uj: 
ἐστιν, ἣν τῷ δεικτικῷ λόγῳ ὑπ' ὄψιν ἄγουσιν ci 
δι ὧν διεξέρχονται. Λέγουσι Υάρ᾽ Ἰδοὺυ ἡ xli, 
τοῦ Σοομῶντος, ἑξήχοντα δυγατοὶ κύκ.Ίῳ αὐτῃς 
ἀπὸ δυνατῶν "JopahA, πάντες κατέχοντες ju. 
φαίαγ, δεδιδαγµέγοι πό.Ίεμον' ἀγῃ]ρ, ῥομφαία ai- 
τοῦ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ, ἁπὸ 0dp6ovc &r γυξί, 
"Ott μὲν οὖν οὐκ ἐκ τῆς ἱστορίας ὁ περὶ τῆς xiv; 
λόγος ἐστὶ, παντὶ 600v ἂν γένοιτο, διὰ τῶν σωµα:» 
κῶς περὶ τοῦ Σολομῶντος ἱστορηθέντων. Οὗ xoi 
βασίλεια xai τὴν τράπεζαν, xat τὴν λοιπὴν ἐν :] 
βασιλείᾳ διαγωγὴν μετὰ πάσης ἀκριθείας ὁ Vy 
ὑπέγραφε * καινὸν δέ τι xay παρηλλαγμένον εἶπε su) 
τῆς χλίνης οὐδὲν, ὡς πᾶσαν ἀνάγχην εἶναι, μὴ παρι 
μεῖναι τῷ γράµµατι τὴν ἐξήγησιν, ἀλλά διά τον ͵ 


B ἐπιμελεστέρας χατανοῄσεως μεταλαθεῖν τὸν άν, 


εἰς πνευματικὴν θεωρίαν τῆς ὑλιχῆς ἑμφάσεως to 
νοῦν ἁποστήσαντες. Τίς γὰρ ἂν ἐξ ὁπλιτῶν ἑξίχονα 
καλλωπισμὸς Υένοιτο χλίνης νυμφιχῆς, ofc µαθήµα:ι 
μὲν τὰ φοθερὰ τοῦ πολέμου; Κόσμος δὲ ἡ ῥομμή 
προθεθληµένη τοῦ σώματος ; θάµθος δὲ περὶ ai; 
νυχτερινόν; Tiv γὰρ φοθερὰν ἔχπληξιν τὴν ἐχ i. 
µάτων τινῶν νυκτερινῶν γινοµένην, διὰ τῆς τοῦ 8x. | 
ϐ6ους λέξεως ὁ λόγος ἑνδείχνυται, ἣν τοῖς Cro; 
τούτοις προσεΐναι λάέχει. Οὐκοῦν παντὶ τρόπω ir. 
τέον ἂν tfm διάνοιάν τινα διὰ τῶν ῥημάτων τούτω . 
προτεθεωρηµένοις ἀχόλουθον. Τίς οὖν ἐστιν ἡ ἓή- 
νοια; Ἔοιχε τὸ θεῖον χάλλος ἐν τῷ φοθερῷ τὸ ipi 
σµιον ἔχειν, ἀπὸ τῶν ἑναντίων τῷ σωματικῷ χᾶλλι 
δειχνύμενον. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἑλεγχτιχὸν εἰς iz- 
θυµίαν ἐστὶ τὸ προσηνὲς τῇ ὄψει χαὶ μµειλίχιον, χὴ 
πάσης φοθερᾶς τε xal θυμώδους διαθέτεως xtyupe 
σµένον. Τὸ ἀχήρατον δὲ χάλλος ἐχεῖνο, f) φοθερά 
xaX ἀχατάπληχτος ἀνδρία ἐστίν. Ἐπειδὴ Υὰρ ἡ ἐμ. 
παθὴς xal ῥυπῶσα τῶν σωμάτων ἐπιθυμία τοῖς τη 
σαρχὸς µέλεσιν ἐγχαθημένη, χαθάπερ τι σύνιμ 
λῃστριχὸν ἑνεδρεύει τὸν νοῦν, xal αἰχμάλωτον Eu 
πολλάχις πρὸς τὸ ἑαυτῆς βούλημα συναρπάσα' 
ἐχθρὸν δὲ τῷ θεῷ τὸ γινόµενον, χαθώς qnaw ὁ Αγ 
στολος, ὅτι τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς θεύι' 
διὰ τοῦτο ἀχόλουθόν ἐστιν, bx. τῶν ἑναντίων τῆς or 
ματικῆς ἐπιθυμίας τὸν θεῖον ἔρωτα γίνεσθαι' 73 
εἰ ταύτης καθηγεῖται λύσις καὶ ἄνεσις xal plaxuit; 
διάχυσις, ἐχεῖ την ἐπίφοδόν τε xal ἀχατάκλητυ 
D ἀνδρείαν ὕλην τοῦ θείου ἔρωτος γίνεσθαι. Τοῦ Ti 
ἀνδρώδους θυμοῦ τὸν τῆς ἡδονῆς λόγον χαταττή- 
σαντός τε xal φυγαδεύσαντος, οὕτω τὸ καθαρὺν tf 
φυχῆς ἀναφαίνεται κάλλος, μηδενὶ πάθει σωματιῖ 
ἐπιθυμίας καταῤῥυπούμενον. Οὐχοῦν ἀναγκαίυς 1 
νυμφικὴ τοῦ βασιλέως χλίνη τοῖς ὁπλίταις ἐν χύσὶῳ 
διαλαµθάνεται, ὧν ἡ τοῦ πολεμεῖν ἐμπειρία, καὶ d 
πρόχειρον ἔχειν ἐπὶ τοῦ μηροῦ τὴν ῥομφαίαν, θάμίο 
xaX ἔκπληξιν ἐμποιεῖ τοῖς σκοτουµένοις Aequis 
τοῖ; ἐν νυξἰ τε καὶ σχοτοµήνῃ τοὺς εὐθεῖς c] x16 
λοχηναί τε xat τοξεύονσιν. 




















901 IN CANTICA GANTIC. HIOMILIA VI. $a 
Ὅτι γὰρ ἀναιρετιχὴ τῶν ῥυπαρῶν ἡδονῶν ἐστιν ἡ À — Quod enim obscenas voluptates deleat ae perumat 


τῶν περιστοιχισµένων τὴν χλίνην ἑξόπλισις, δηλον 
ἂν Ὑγένοιτο διὰ τῆς ὑπογραφῆς τοῦ λόχου, ὃς φησιν, 
ὅτι Πάντες δεδιδαγµένγοι πόλεμο», áp ῥομφαία 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ. ᾽Αληθῶς γὰρ εἰδότων 


ἑατὶν, ὅπως ἀντιστρατεύεσθαι χρὴ τῇ σαρχἰ τε καὶ 


τῷ αἵματι, ἓν tà τὴν ῥομφαίαν ἐπὶ τῷ μηρῷ ἔχειν 
ἑφηρμοσμένην. Nost δὲ πάντως ὁ τῶν γραφικῶν οὐχ 
ἄπειρος νοημάτων xal αἰνιγμάτων, Éx τε τῆς τοῦ 


μηροῦ µνήµης τὸ σημαινόμενον , xal ὅτι ῥομφαία ὁ 


λόγος ἁστίν,. Ὁ τοίνυν τὸ φοθερὸν ὅπλον, λέγω δὴ 
τὴν τῆς σωφροσύνης ῥομφαίαν, διεζωσμµένος. οὗτός 


ἐστιν ὁ τῇ ἀφθάρτῳ κλίνῃ ἑράσμιος, εἷς τῶν δυνατῶν 


Ἱσραὴλ, xai τοῦ καταλόγου τῶν ἑξήχοντα ἄξιος. Tov 
δὲ ἀριθμὸν τοῦτον ἔχειν μέν τινα μυστιχὸν λόγον, οὐχ 
ἀμφιθάλλομεν * ὀλλὰ µόνοις ἐχείνοις δηλον, οἷς ἆπο- 
καλύπτει τὰ χεχρυμμµένα μυστήρια ἡ τοῦ Πνεύματος 
χάρις. Ἡμεῖς δὲ χαλῶς ἔχειν φαμὲν τῶν προχείρων 
τοῦ λόγου νοημάτων ἑμφορηθέντας, χαθὼς ἐπὶ τῷ 
Πάσχα νομοθετεῖ Μωῦσῆς, τῶν προφαινοµένων σαρ- 
x&v ἑἐμφαγόντας, ἀπολυπραγμόνητον ἑάσαι τὸ τοῖς 
2στέοις τῆς ἀσαφείας ἐγχεχρυμμένον. El δέ τίς ἐστιν 
Σπιθυμητὴῆς τῶν χρυφίων μυελῶν τοῦ λόγου, ζητείτω 
παρὰ τοῦ τὰ χεχρυμμµένα τοῖς ἀξίοις ἁποχαλύπτον- 
tog. Ὡς δ' ἂν μὴ δοχοίηµεν ἀγύμναστον παρατρέχειν 
τὸν λόγον, μηδὲ χαταραθυμεῖν τοῦ θείου προστάγµα- 
τος, τοῦ ἐρευνᾷν τὰς θείας διαχελευοµένου Τραφὰς, 


οὑτωσὶ dibv περὶ τὸ ἑξήχοντα διασχοπήσωμεν λόγον» ' 


Δώδεχα ῥάθδοι χατ ἀριθμὸν τῶν φυλῶν τοῦ Ἰσρα)λ, 


eorum qui lectum ambiunt armatura , perspicuum 
fuerit ex ejus quod est in contextu desciiptione : 
qui ita habet , Omnes periti pugne , t:niuscujusque 
ensis supra femur suum. Revera enim ut bellum ge» 
ratur adversus voluptates, oportet carni et san- 
guini , tanquam femori , ensein habere accommoda- 
tum. Omnino autem intelligit is qui Scripture tni- 
gmatum non est ignarus, ex mentione femoris id 
quod significatur, et quod gladius est verbum. Qui 
ergo fert arma, dico autem temperantiz gladium 
accinctum , is est amabilis lecto in quem non cadit 
corruptio et interitus, unus ex fortibus Ísrael, et 
dignus qui referatur in catalogum sexaginta. Hune 
autem numerum aliquam mysticam habere ratio- 
nem non dubito : sed id iis solum est manifestum , 
quibus occulta revelat mysteria gratia Spiritus. Nos 
autem recte habere putamus , si cum iis qua& sunt 
in promptu verbi sententiis nos affatim expleveri- 
mus, sicut in Pascbate precipit Moyses, ex carnibus 
ea quz apparent comederimus, dimittamus, nec 
curiose serutemur id quod sub ossibus latet obscu- 
ritatis !*. Si quis auem desiderat occultas verbi 
medullas , qu:erat ex eo qui dignis revelat occulta. 
Ne tamen videamur id quod dicitur preterire non 
excussum , et divinum negligere preceptum , quod 
: divinas jubet scrutari Scripturas !*, ita considere- 
mus de eo quod dicitur de sexaginta: Duodecim 
virg, pro numero tribuum Israel, ex przcepto 


κατὰ πρόσταγμα θεῖον παρὰ τοῦ Μωῦσέως λαμθά- C divino accipiuntur a Moyse, sed una omnibus antc- 


νονται, ἀλλά µία τῶν πασῶν προετιµήθη, µόνη παρὰ 
τὰς ἄλλας βλαστήσασα. Πάλιν παρὰ τοῦ Ναυὴ Ἰησοῦ, 
ἱσάριθμοι ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἱσραὴλ λίδοι ἐχ τοῦ "Top- 
δάνου λαμθάνονται, ὧν οὐδὲ εἷς ἁπόδλητος γίνεται, 
πάντων ὁμοτίμως εἰς μαρτυρἰαν τοῦ χατὰ τὸν "lop- 
δάνην μυστηρίου παραληφθέντων. 
Καὶ πολὺ τὸ ἀχόλουθον ἐν τοῖς ἵστορουμένοις ἐστι. 
Ἡροχοπὴν Y&p τινα τοῦ λαοῦ πρὺς τὸ τελειότερον ὁ 
λόγος ἑνδείχνυται, ὡς ἓν ἀρχαῖς μὲν τῆς νομοθεσίας, 
μίαν εὑρεθῆναι ῥάδδσν ζῶσάν τε καὶ βλαατάνουσαν - 
τὰς δὲ λοιπὰς ὡς ξηράς τε οὔσας xal ἀχάρπους ἆπο- 
6ληθῆναι, Πλείονὸς δὲ διαγεγονότος χρόνου, καὶ τῶν 
νομικῶν αὗτοῖς παραγγελµάτων ἐν ἀχριδεστέρᾳ χατα- 
ψοῄσει γεγενηµένων, ὡς xal τὴν ἓχ δευτέρου περι- 
τομὴν τὴν παρὰ τοῦ Ἰησοῦ αὐτοῖς ἑπαγομένην xal 
νοησαι xal δέξασθαι, τῆς πετρίνης µαχαίρας περι- 
ελούσης αὐτῶν πᾶν vb ἀχάθαρτον ΄ νοεῖ δὲ πάντως ὁ 
συνεστὼς ἀκροατὴς τῆς τε πέτρας xal τῆς µαχαίρας 
τὸ σημαινόμενον’ ὡς εἰκὸς ἣν βεδαιωθείσης àv αὐτοῖς 
τῆς vopípou τε xai ἑναρέτου ζωῆς, µηδένα τῶν λί- 
θων τῶν ἐπ᾽ ὀνόματι τῶν Ἱσραηλιτῶν φυλῶν παρα- 
ληφθέντων εὑρεθῆναι ἀπόδλητον. Ἐπεὶ δὲ χρὴ πάν- 
τοτε τῶν ἀγαθῶν τὰς ἐπαυξήῆσεις ἐπιξητεῖν, ὅτε 
προῆλθεν ὁ χρόνος, xat fj δύναµις τοῦ "lopat μείζων 
ἐγένετο, Οὕτω γάρ φησιν ἐν τοῖς προχειµένοις ἡμῖν 
ῥητοῖς ὁ λόγος, ὅτι ἀπὸ Ἱσραὴῇλ, τότε οὐχέτι εἷς ἀπὸ 


φνυλῆς λίθος ἢ µία ῥάβδος λαμθάνεται’ ἀλλὰ πέντε 


" Erod. xir, 9. :* Joann. v, 39. 


lata est , quz sola prz cseteris floruerat. Rursus ab 
Jesu Nave pares numero tribubus Israel lapides ac- 
cipiuntur ex Jordane , quorum omnium nullus reji- 
citur, pari honore assumpti ad ferendum testimo- 
nium de mysterio quod factum est in Jordane. 


Magna est autem consequentia in iis quz refe- 
runtur. Quemdam enim profeetum ad id quod est 
perfectius ostendit oratio, utpote in initio quidem 
legis late inventam fuisse unam virgam virentein 
el germinantem : cateras autem fuisse rejectas ut 
siccas et infertiles. Cum autem plus processisset 
temporis, et legalia ejus precepta diligentius et 
accuratius fuissent examinata , secundo etiam ac- 


D cepisse circumcisionem a Jesu eis allatam , gladio 


petrino eis auferente omnino quidquid erat im- 
mundum ( intelligit autem omnino prudens audi- 
tor petrz et gladii significationem ) et fuisse con- 
sentaneum post confirmationem ipsius vitze quz οἱ 
ex lege et ex virtute agitur, nullum ex iis lapidi- 
bus, qui assumpli sunt sub nomine tribuum Israe 
litarum , jnventum fuisse rejiciendum. Quoniam 
autem oportet omnino quzrere bonoruni) incre- 


. menta , quando tempus processit , et fuit amplior 


virtus Israelis. Sie enim dicitur in verbis qua sunt 
nobis proposita, quod tunc in Israel nen amplius 
ex tribu lapis aut virga una sumitur : sed pro virgis 
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aut lapidibus in unaquaque tribu quinque viri bel- A ἀντὶ ῥάδδων ἢ λίθων ἀφ' ἑχάστης qusc ἄνδρες m. 


licosi , rei militaris periti, ex fortibus Israel , quo- 
rum unusquisque ensem habebat supra femur, di- 
vinum lectun án orbem circamdabunt. Quorum 
propterea nullus fuit rejiciendus , quoniam cujus- 
libet tribus primitie παπι quinque, quorum nu- 
merus duodecies multiplicatus summam efficit se- 
xaginta. Oportet ergo ex unaquaque tribu quinque 
terribiles armatos milites esse custodes lecti regis, 
adeo ut si deficiat numerus quinque, id quod re- 


* stat minime sit admittendum, 


μα ο 


Num autem in hoc incepto est aliquid auden- 
dum, ut dicamus Quemadmodum in unaquaque 
tribu armantür quinque, ut sint custodes lecti 
regis? et quemadmodum unusquisque horum quin- 


que Tit terribilis adversariis, ensem suum habens 5 


impositum super femur? An non est manifestum, - 
quod unus lapis, nempe ii quinque armati sunt 
unusquisque sensus, convenientem suum ensem 
educens ad terrorem inimieorum? Oculi quidem 
est ensis perpetuo aspicere ad Dominum, et recta 
intueri, et nullo turpi spectaculo inquinari. Au- 
ditus arma sunt similiter, divinorum documen- 
torum auditio, et nunquam vanum in se admittere 
sermonem. [ta etiam licet armare gustum, et 
tactum, et edoratum gladio contineuntiz; unum- 
quemque sensum tegendo congruenti lorica, per 
«us tenebrosis cogitationibus stupor fit et terror, 
quorum etiam tempus aptum ad insidias struendas 
adversus animas nox sunt et tenebre. In ea enim 
dixit Propheta, bestias agri malum sibi providere 
esum ex pecoribus Dei. Posuisti enim, inquit, 
tenebras, et. [acta est nox. In ipsa pertransibunt 
«mnes bestie είνα , catuli rugientes ut rapiant "'. 
Quoniam autem est Israel quicunque fit salvus: 
non enim quicunque sunt ex Israel, sunt lsraeli- 
"s !*;. sed quicunque Deum proprie aspiciunt ex 
bona operatione hanc habent denominationem : 
proprium est autem ejus qui Deum videt, nulto 
sensu aspicere ad peecatum. Nemo enim potest 
ad duos dominos aspicere, sed et omnino unus 
2dio habendus, si est aliter diligendus. Ea de causa 
fi unus lectus regis quidquid servatur. Si enim 
omnes Deum videbunt qui fuerint corde mundo; 


λεμισταὶ, δεδιδαγµένοι πόλεμον ἀπὸ δυνατῶν Ἴσρωλ. 
αἴροντες ῥομφαίαν, τὴν θείαν χλίνην περιστιχίο 
τὲς. "Qv διὰ ποῦτο οὐδεὶς ἀπόθλητος vivet, lin 
πάσης φυλῆς ἀπαρχὴ, ol Ὑέντε γίνονται, ὧν ὁ ἐᾳ. 
θμὸς δωδελάχις χεφαλαιούµενος, τὸ πλήρωμα mui 
τῶν ἑξήχοντα. Χρὴ τοίνυν πέντε ἀφ᾽ ἑκάστης gui; 
φοθεροὺς ὀπλομάχους φύλαχας τῆς τοῦ βασιλέως xi. 
γης Υενέσθαι, ὡς εἶγε λείπσι τῷ ἀριθμῷ sov τέα͵ 
ἁπαράδεχτον εἶναι xal τὸ λειπόμενον. 


Ῥλρά ἐστι χατατολμῆσαι λριπὸν «o0. ἐνθυμήμεε. 
Πῶς ἀφ' ἑχάστης φυλῆς αἱ πέντε ὀπλίζονται, fa 
τῆς βασιλιχῆς χλίνης φύλαχες γένωνται; Πῶς ba. 
στος τῶν πέντε τούτιον, φοθερὸς τοῖς ἄντιτεταγμ 
vet; διὰ τῆς ὁπλίσεως γίνεται, τὴν ῥομφαίαν οὗ 
μηροῦ προδαλλόμενος, "H δηλόν ἐστιν, ὅτι 6d; 
λίθος, οἱ πέντε ὁπλίται οὗτοί εἰσιν ἑκάστης αἰσθί- 
σεως., τὴν πρόσφορον ἑαυτῇ ῥομφαίαν εἰς χαή- 
πληξιν τῶν ἐναντίων προθαλλοµένης; ᾿Ὀφθαλμά 
ῥομφαία τὸ διαπαντὸς ὁρᾶν πρὸς τὸν Κύριον, τὰ 
ὀρθὰ βλέπειν, xal μηδενὶ των ῥυπαρῶν θεαµάτω 
Χαταμολύνεσθαι. Ακοῆς ὅπλον ὡσαύτὼς f) δθείω 
διδαγµάτων ἀχρόασις, καὶ τὸ µηδέποτο μάταιο 
λόγον bw αὑτῇ δέξασθαι. Όδτως ἔστιν δπλίσαι xà 
τὴν γεῦσιν, xai τὴν &phv, καὶ τὴν ὄσφρησιν τῇ τς 
ἑγχρατείας ῥομφαίᾳ, χαταλλήλως ἑχάστην τῶν aicii- 
σεων θωραχίζοντα, δι ὧν γίνεται θάµδος xil be 
πληξις volg σχοτεινοῖς λογισμοῖς, ὧν χαιρὸς εἰς shy 
κατὰ τῶν φυχῶν ἐπιθουλὴν ἡ οὺξ γίνεται xal sb ox- 
τος. Ἐν ταύτῃ γὰρ εἶπεν ὁ Προφήτης, τὰ θηρία ο 
ἀγροῦ τὴν πονηρὰν βρῶσιν ἑαυτοῖς ἐκ τῶν τοῦ θε 
ποιµνίων περιεργάζεσθαι. Ἔθου γὰρ, qnot, σχότα, 
x«l ἐγένετο vot. Ἐν αὐτῇ διθλεύσονται πάντα 
τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, σχύμνοι ὠρυόμεγοι το 
ἁρπάσαι. Ἐπειδὴ τοίνυν Ἰσραὴλ γῖνεται πᾶς ὁ ov 
ζόμενος * οὗ γὰρ πάντες οἱ && Ἱσραὴλ, οὗτοι Ἱσραίλ' 
ἀλλ᾽ ὅσοι βλέπουσι τὸν θεὺν, Ex τῆς ἐνεργείας x» 
ρίως «fj προσηγορίᾳ ταύτῃ χατονομάζονται, "om 
δὲ τοῦ ὁρῶντός ἐστι τὸν θεὸν. tb. μηδενὶ τῶν acf 
τηρίων πρὸς ἁμαρτίαν βλέπειν, θὐδεὶς γὰρ δύνατει 
πρὸς δύο χυρίους ópdv: ἀλλὰ ypil τὸν ἕνα µισ; 
θῆναι, sl μέλλει ἀγαπᾶσθαι ὁ ἕτερος. Τούτου χάρη 
µία χλίνη τοῦ βασιλέως γίνεται πᾶν τὸ σωζόµενν 


«qui autem Deum viderunt, Israel proprie fiunt ot y El γὰρ πάντες ὄψονται «bv 8ebv οἱ χαθαροὶ τῇ xz 


numinantur : in duodecim autem tribus dividitur 
hoc nomen arcana quadam ratione, recte pleni- 
1udo eorum qui salvi flunt, numero sexaginta in 


. summam redigitur, cum unum quidem sumatur 


in unaquaque parte, in quinque autem arrmeatos 
pro nuinero sensuum hoc unum dividatur. 


uUmnes ergo qui divina indmti sunt armatura, 
unum regis lectum circumdant, effecti omnes unus 
Israel, οἱ cum per duodecim tribus intelligatur qua: 
est ubique optimatum et se fortiter gerentium 


*' Psal, cui, 18, 20, 91. !* Thom. ix, 6. 


δίᾳ γενόµενοι» οἱ δὲ «bv Θεὸν ἰδόντες, "Iapab x» 
ρίως Ὑίνονταί τά χαὶ ὀνομάξονται’ δώδεχα δὲ bur 
ρεῖται φυλαῖς χατά τινα λόγον ἀπόῤῥητον τοῦτ ὁ 
ὄνομα, χαλῶς τὸ πλήρωμα τῶν σωζομένων τῷ ἀμ' 
θμῷ τῶν ἑξήκοντα κχεφαλαιοῦται: ἑνὸς μὲν à 
ἑχάατου μέρους λαμθανομένου, εἰς πέντε δὲ ὁπλίτε 
κατὰ ὧν ἀριθμὸν τῶν αἰσθήσεων τοῦ ἑνὺς «vw 
μεριζομένου. 

Οὐχοῦν πάντες ol θεἰαν ἑνδυσάμενοι πανοπλίαν, 
μίαν χυκλοῦσι τοῦ βασιλέως χλίνην, Ἱσαραξλ πάνες 
γενόµενοι, καὶ διὰ τῶν δώδεχα φυλῶν τῆς παντεὴ 
νοουµένης ἀριστείας , εἰς τὸν ἀριθμὸν τῶν (cft 
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πψοαντὸς ἀναχεφαλατουμένου τοῦ τῶν ἀριστέων πλη- A respublica, fortium virorum plenitudine redacta 


ῥρῶματος. µία παράταξις xal στρατὸς εἷς, xat µία 
κλίνη» τουτέστιν Εκκλησία µία, xat λαὺς efc, χαὶ 
νύμφη µία οἱ πάντες γενήσονταε, ὑφ᾽ ἑνὶ ταξιάρχῳ 
xat ἐχκλησιαστῃ xai νυμφίῳ πρὸς ἑνὸς σώματος 
χοινωνίαν προσαρµοξόµενοι. Τὸ δὲ χλίνην ἀνάπανσιν 
.εἶναι τῶν σωξομένων, xai ἐκ τῆς τοῦ θεοῦ φωνῆς 
διδασχόµεθα, 5c φησι πρὸς τὸν ἀναιδῶς Ev νυκτὶ θυ- 
Ῥοκρουστοῦντα * ὅτι "Ηδη ἡ θύρα χἐκΊεισται, xal 
τὰ παιδία uec ἐμοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης ἐστι. Καλῶς 
δὲ τοὺς διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τὸ ἁπαθὲς 
κατορθώσαντας, παιδία χατονοµάζει ὁ λόγος, διὰ 
τούτων ἡμῖν ὑφηγούμενος, ὅτι Ὁ ἐξ ἐπιμελείας ἡμῖν 
προσγινόμενον ἀγαθὸν, οὐχ ἄλλο τί ἐστι παρὰ τὸ ἐξ 
ἀρχῆς ἐναποτεθὲν τῇ φύσει. "Ότε γὰρ τὴν ῥομφαίαν 


in summam numeri sexoginta, una acies, et unus 
exercilus, εἰ unus est lectus, nempe una Eccle- 
sia, et pepulus unus, et una sponsa fient omnes 
sub uno tribuno militum, et concionatore, et 
sponso compacti et eoncinnati in unam corporis 
conjunctionem. Quod autem lectus sit requies 
eorum qui salvi flunt, docemur :etiam ex voce 
Domini, qui dicit ei qui noctu ostium pulsabat 
impudenter : Clausum est ostium, et pueri mecum 
sunt in cubili **, Recte autem eos qui per arma 
justitia. sibi compararunt impatibilitatem, pueros 
nominat, exponentibus nobis dogmatibus, quod 
bonum quod nobis accedit ex industria ac dili- 
gentia, non est. aliud bonum ac honestum, quam 


διαζωσάµενος διὰ προσοχῆς τοῦ xav' ἀρετὴν βίου τὸ D id quod ab initio natura est nobis repositum. 


πάθος ἀπεσχευάπατο, τότε vírioy τῆς ἡλιχίας. 
ἀναισθήτως ἔχει τοῦ τοιούτου πάθους. Οὐ γὰρ χωρεῖ 
τὸ πάθος fj ἁωρία τῆς ἡλικίας. Οὐχοῦν ταυτόν ἐστιν 
ὁπλίτας τε περὶ τὴν χλίνην εἶναι μαθεῖν, καὶ νήπια 


ἐπὶ τῆς χλίνης ἀναπανόμενα. Μία γὰρ ἐπ ἄμφο-. 


τέρων ἡ ἀπάθεια, τῶν τε μὴ παραδεξαµένων, xal 
TOV ἁπωσαμένων τὸ πάθος. Οἱ μὲν γὰρ οὕπω 


ἔγνωσαν ' οἱ δὲ πρὶς τὴν πρώτην χατάστασιν ἔαυ-» 


τοὺς ἐπανήγαγον, στραφέντες, xat παιδία τῇ ἆπα- 
θεἰᾳ γενόµενοι, ὡς µαχάριον τὸ ἓν τούτοις εὑρε- 
θῆναι, 7, παιδίον, Y ὀπλίτην, 1) ἀληθινὸν "lopan- 
Ἀίτην γενόµενον. ὡς μὲν Ἱσραηλίτην iv χαθαρᾷ 
χαρδί3 τὸν Θεὸν ὁρῶντα" ὡς δὰ ὀπλίτην, iv. ἆπα- 
. θείᾳ χαὶ χαθαρότητι τὴν τοῦ βασιλέως κλίνην, 


Quando enim qui femori accinxit ensem, atten- 
dendo vitz ex virtute agenda, expulit animi per- 
turbationem, tunc infans ztate est, expers sensus 
ejusmodi animi perturbationis. Non enim ea etas 
immatura capax est ejusmodi perturbationis. ldem 
est ergo dicere et armatos esse circa lectum, et 
infantes, una quippe est impatibilitas, quandoqui- 
dem hi non admiserunt, illi vero ejecerunt animi 
perturbationem. Nam illi quidem nondum nove- 
runt; hi vero ad priorem statum se redegerunt, 
conversi, et impatibilitate effecti pueri, adeo ut 
beatus in bis inveniatur, vel infans, vel armatus, 
vel verus lsraelita factus, ut verus lsraelita qui- 


dem in puro corde Deum videns, ut-armatus autem, 


τουτέστι τὴν Σαυτοῦ καρδίαν quiáscovra* ὡς δὲ C in impatibilitate ac puritate regis lectum, id est, 


παιδίον, ἐπὶ τῆς µαχαρίας χοίτης ἀναπαυόμενον, tv 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ fj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfiv. 

OMIAIA Z'. 

Φορεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς Σο.ομὼν 
àzó ξύλων τοῦ Αιδἀάνου, στύ.Ίους αὐτοῦ ἑποίη- 
σεν ἁργύριο». xal ἀνάκλιτο' χρυσίον., ἐπί- 
ὅασις αὐτοῦ πορφυρα. Ἐντὸς αὐτοῦ «1ιθόστρω- 
fov, ἁγάπην» ἀπὸ θυγατέρων Ἱερουσα.ήμ. Θυ- 
quiépec Σιὼν, ἐξέλθετε, καὶ ἴδετε ἐν τῷ βασιλεῖ 
Σο]ομὼν, ἐν τῷ στεφάγῳ, ᾧ ἑστεφάνωσεν αὖ- 
τὺν ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ »υμϕεύσεως ab- 
tov, καὶ àv ᾽ἡμέρᾳ εὐφροσύνης καρδίας αὐτοῦ. 
Ιδοὺ sb κα.λὴ, ἡ zAncíior µου, ἱἰδοὺ εἶ κα.λή. 
Ὀφθα..μοί σου περιστεραὶ, ἑἐκτὸς τῆς σιωπή- 
σεώς σου, ὡς ἀἁγέλαι τῶν αἰγῶν, al áxsxa- 
JAég0ncay áxo τοῦ Γα.αάδ. ᾿Οδόντεο σου ὡς 
ἀγέλαι τῶν χεκαρµέγωγ, at ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ 
Jovtpov. αἱ πᾶσαι διδυµεύουσαι, xal ἀτεκνοῦσα 
oix ἔστυ' ἐν αὐταῖς. Ὡς σπαρτίον τὸ χόκχιον 
χείλη σου, καὶ ἡ «αλιά σου ὡραία. Ὡς Aéxv- 
pov ῥοᾶς μµήαόν σου ἑκτὸς τῆς σιωκπήἠσεώς 
σου. Ὡς πύργος Δαθὶδ εράχη.ός σου, d ᾠκο- 
δοµηµόνος εἰς θαΛπιώόθ. Χ/Λιοι θυρἑοὶ κρέµαν- 
ται ἐπ᾽ αὐτὸν, πᾶσαι βο.λίδες τῶν δυνατῶ». 
Ajo μαστοὶ σου ὡς δύο γεθραὶ δίδυμοι δορκάδος 
οἱ »εµόμενοι ἐν xplvowc. Ἔως οὗ διαπγεύσῃ 

5 Luc. αι, 7. 


ParROoL. Gn. XLIV. 


cor suum custodiens, ut infans autem, in beato 

lecto quiescens, in Christo Jesu Domino nostro, 

cui gloria in secula szculorum. Amen. 
HOMILIA Vil. 

Cap. n, y. 9. Ferculum sibi fecit Salomon ez lignis 
Libani. 10. Columnas aibi fecit argenteas, etreclinato- 
rium suum aureum, ascensus ejus purpureus. Intra 
ipsum est pavimentum charitate stratum ex filiabue 
Jerusalem. 141. Exite, filim Sion, et videte regem Sa- 
lomonem in corona qua coronavit eum maler ejus, in 
die desponsationis suc, et in die letitie cordis sui. 
Cap. 1v, }. 1. Ecce pulchra es, propinqua mea, ecce 
pulchra es. Oculi tui columba, preter id quod in te 
reticelur. Coma tua velut. greges caprarum que sunt 
revelata de monte Galaad, 2. Denies tui sicut greges 
tonsarum que ascenderunt de lavacre, et omnes 
geminos pariunt, et sterilis non est inter eas. 5. Sicut 
funiculus coccineus labia tua, et sermo tuus pulcher. 
Tanquam cortex mali punici gena tua, extra. silen- 
tium tuum, 4. Sicut turris David collum tuum, que 
est edificata in Thalpioth. Mille clypei in ipsa pen- 
dent, omnes haste fortium. 5. Duo ubera tua. sicut 
duo hinnuli capree gemelli, qui pascuntur in liliis. 6. 
Donec perspiret dies et moveantur umbra. Ibo es 
moniem myrrhe, et ad collem thuris. "7. Tota 
pulchra es, propinqua mea, eti macula non est in te. 
ἠἡμέρα, xal κιηθῶσω αἱ  cxiual. llopsóca;tat 


- 
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S. GRGGONI NYSSENI 


ἐμαιτῷ αρὸς τὸ ὄρος τῆς σμύρνης, xal πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ Λιδἀάνου. Ὅλη καλὴ, ἡ αλησίψ 


µου, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν cot. 


1n multis rex Salomon assumitur in typum veri A  'Ev πολλοῖς ὁ βασιλεὺς Σολομὼν sic τύπον wj 


regis ; in multis, inquam, quz a sancta Scriptura 
de ipso recensentur, relata ad id quod est melius. 
Nam et pacificus dicitur, et immensam habens 
sapientiam : et templum zdificat, et regit Israelem, 
et populum judicat in justitia: et est ex semine 
David, Sed et ad ipsum venit regina /Ethiopum. 
Nam hzc quidem omnia, et que sunt. hujusmodi, 
de eo quidem dicuntur typice, describunt autem 
virtutem Evangelii. Quis enim adeo pacificus est 
atque is qui interemit inimicitias, cruci autem 
suos affixit inimicos, nosque, imo vero totum 
.mundum sibi reconciliavit, et sepis intermediam 
solvit maceriem, ut duos in seipso conderet in 
unum novum "bominem, qui facit pacem, et qui 
pedicat iis qui longe, el iis qui prope, pacem per 
eos qui annunliant bona *!'? Quis est autem talis 
edificator templi, qualis qui fundamenta quidem 
jacit in montibus sanctis, hoc est, in prophetis et 
apostolis, qui zdificat, sicut dicit Apostolus, super 
fundamentum apostolorum et prophetarum, per se 
viventes et animatos lapides, qui per se ac sponte 
volvuntur ad compactionem et connexionem parie- 
tum, juxta id quod dicit Propheta **, ut connexi et 
compacti in virtute fldei et vinculo pacis, per se 
erescant in templum sanctum, ut fiant habitacu- 
Jum Dei in spiritu? Quod autem sua sapientia 
Salomon veram significet sapientiam, nemo contra- 
dixerit, ad historiam aspiciens ef veritatem. 
Testatur enim historia, quod ille excessit terminos 
humonz sapientiz, ut qui omnium rerum cognitio- 
nem in sui cordis latitudine ceperit, adeo ut et 
priores preeterierit, et qui deinceps sunt consecuti, 
eum non possint assequi : Dominus autem sua 
natura, id ipsum quod est, est essentia veritatis, 
sapienti: et potentiz ac virtutis. Propterea cum 
dixisset David : Omnia in sapientia fecisti ** : Pro- 
phetam interpretans divinus Apostolus, in ipso 
dicit creata esse omnia ** : utpote quod Propheta 
eum significet per sapientiam. 


Quod autem rex Israel sit Dominus, inimici etiam 
ejus testati sunt, qui confessionem regni ejus sub- 
scripserunt cruci, Hic est rex Judeorum ** : acci- 
pimus enim testimonium, etiamsi de magnitudine 
potestatis censeatur detrahere, dum regno leraeli- 
tarum terminat dominium. Non enim ita habet : sed 
ex parte imperium in omnes ipsa in cruce inscrip- 
tio tribuit, quod non adjecerit, quod is sit solum 
rex Judzeorum. Nam cum ei oratio absolute tribue- 
rit suo testimonio Judeorum imperium, etiam 
imperium in omnes taciteeo sermone comprehendit. 
Kex enim universa terrae etiam in partem domina- 
tum obtinet ; Salomonis autem studium in verum 
judicium, significat verum judicem totius mundi, 


E Eples. 1n, 14 seq. ** Psal. xxxvi, 2 sqq. 


ἀληθινοῦ βασιλέως παραλαμδάνεται πιλλοῖς &, 
qnpi, τοῖς πρὸς τὸ κρεῖττον περὶ αὐτοῦ παρὰ ts 
ἁγίας ΤραφΏς ἱστορουμένοις. Eipnvixóc τε γὰρ u. 
Ύεται, xal σοφίαν ἀμέτρητον ἔχει χαὶ ναὺν oix». 
δομεῖ, βασιλεύει τε τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ κρίνει τὸν λ2ὺ 
ἐν δικαιοσύνῃ * xal ἐκ τοῦ σπἑρματός στι τοῦ Δαίᾶ, 
᾽Αλλὰ xai fj τῶν Αἰθιόπων βασίλισσα αὐτὸν φοι.1. 
Ταῦτα yàp πάντα καὶ τὰ τοιαῦτα, περὶ αὐτοῦ gh 
λέγεται τυπιχῶς, προδιαγράφει δὲ τοῦ Εὐαγγελ 
τὴν δύναμιν. Τίς γὰρ οὕτως εἰρηνιχὸς, ὡς ὁ ἁτι- 
χτείνας τὴν ἔχθραν, xaX τῷ σταυρῷ προσηλώσας τος 
ἐχθροὺς ἑαυτοῦ) ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ τὸν χόσμον irs 
καταλλάξας, καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ Joss; 
ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρι- 
πον, ποιῶν εἰρήνην, 6 χηρύξας τοῖς paxpáv «cxi 
τοῖς ἐγγὺς τὴν εἰρήνην, διὰ τῶν εὐαγγελιζομένω 
τὰ ἀγαθά; Τίς δὲ τοιοῦτος οἰχοδόμος ναοῦ; ὡς ὁ τὸκ 
μὲν θεµελίους αὐτοῦ τιθεὶς ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίας, 
τουτέστιν, ἓν τοῖς προφήταις καὶ ἁἀποστόλοις - iz 
xobou4)y δὲ, χαθώς φησιν ὁ Παῦλος, ἐπὶ τῷ θεμεῖῳ 
τῶν ἁποστόλων xat προφητῶν, τοὺς ζῶντας xal ος 
ἐμφύχους λίθους, τοὺς δι ἑαυτῶν πρὸς τὴν τῶν oj 
χων ἁρμονίαν κατὰ τὸν 'τροφητικὸν λόγον χεχυλ.» 
µένους, ὥστε συναρµοσθέντας ἐν τῇ ἑνότητι τῆς τἰ- 
στεως, χαὶ τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης, αὐξίσαι € 
ἑαυτῶν τὸν ναὺν τὸν ἅγιον, εἰς τὸ γενέσθαι χατωτ- 


τηριον Θεοῦ àv πνεύματι; "Ότι δὲ xal τῇ σοφία i 


ἑαυτοῦ ὁ Σολομὼν τὴν ἀληθινὴν μηνύει σοφίαν͵ ὢ- 


δεὶς ἂν ἀντείποι, πρός τε τὴν ἱστορίαν καὶ πρὸς ch 


ἀλήθειαν βλέπων. Μαρτυρεῖται μὲν γὰρ ἑἐχεῖνος isi 


τῆς ἱστορίας, ὅτι παρΏλθε τοὺς τῆς ἀνθρωπίνης α- 


φίας ὅρους, πάντων τὴν γνῶσιν ἓν τῷ πλάτει τῇ; 
καρδίας χωρήσας, ὡς xai τοὺς προλαθόντας παρα- 
δραμεῖν, καὶ τοῖς ἐφεξῆς γενέσθαι ἀνέφικτος 68 
Κύριος χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, αὐτὸ ὅπερ both, 
ἀληθείας τε xai σοφίας xai δυνάµεως οὐσία ini. 


Διὰ τοῦτο τοῦ Δαθὶδ εἰπόντος' ὕτι Πάντα ἐν σορ . 
ἐποίησας , ἑρμηνεύων τὸν Προφήτην 6 θεῖος Απ - 


στολος, ἐν αὐτῷ ἑχτίσθαι τὰ πάντα λέγει ὡς τοῦτο 
τοῦ Προφήτου διὰ τῆς σοφίας σηµαίνοντος, 


1ὸ δὲ βασιλέα τοῦ Ἰσραὴλ εἶναι τὸν Κύριον, τὰ 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν μεμαρτύρηται, τῶν ὑπογεγραφί 


των τῷ σταυρῷ τὴν ὁμολογίαν τῆς βασιλείας ait 
ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς εῶν Ἱουδαίων' & 
χόµεθα γὰρ τὴν µαρτυρίαν, εἰ xaX χατασμιχρύν 
νομἰξεται τὸ μεγαλεῖον τοῦ κράτους, τῇ τῶν Ἰσρατλ. 
τῶν βασιλεἰᾳ τὴν δεσποτείαν ὀρίζουσα, Οὐ γὰρ cios 


ἔχει ἀλλ ἀπὸ µέρους, τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν fj i | 


γραφὴ αὕτη τῷ σταυρῷ ἀνατίθησι, τῷ μὴ posticis. 
ὅτι µόνων τῶν Ἱουδαίων οὗτός ἐστι βασιλεύς. Az 
λύτως γὰρ αὐτῷ προσµαρτυρῄσας ὁ λόγος τὴν 9i 
Ἰουδαίων ἀρχὴν, xal τὸ χατὰ πάντων χράτος xti 








τὺ σιωπώμενον τῇ ὁμολογίᾳ ταύτῃ συµπαρέαία. 
'U γὰρ βασιλεὺς πάσης τῆς ΥΏς xa τοῦ µέρος civ 
3? Psal, ciu, 34. ** Coloss. 1, 16. ** Mattb. xr 
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«tc τὴν δεσποτείαν Έχει - ἡ δὶ περὶ τὴν διχαίαν χρί- A qui dicit: Peter. neminem judicat, sed. judicium 


σι» τοῦ Σολομῶντος σπουδὴ τὸν ἀληθινὸν χριτὴν τοῦ 
παντὸς χόσμου διασηµαίνει, ὃς φησιν’ '0 Πατὴρ oo 
κρίνει οὐδένα, dà civ κρῖσι' πᾶσαν δέδωχε 
τῷ Y&p: καὶ ὅτι, Oo δύναμαι ποιεῖν ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ 
οὐδέν ' ἁιλὰ χκαθὼς ἁχούω, χρίνω, xal ἡ χρίσις 
4 éph δικαία ἑστίν. Οὗτος γὰρ ὁ ἀκρότατος τῆς δι- 
xalag; χρίσεως Όρος, τὸ uh ἀφ' ἑαυτοῦ κατά τινα 
προσπάθειαν ἀπόχρισιν τοῖς Χρινομένοις νέμειν’ 
ἀλλὰ πρῶτον ἀχούειν τῶν ὑποδίχων τῇ χρίσει, εἶθ᾽ 
οὕτως τὴν ἐπ᾿ αὐτοῖς φῆφον ἑἐκτίθεσθαι. OO χάριν 1d 
τοῦ Θεοῦ δύναμίς τινα ὁμολοχεῖ μὴ δύνασθαι. Τὸ γὰρ 
ἔξω τοῦ δικαίου παρατρέφαι τὴν χρίσιν ἀδυνατεῖ 
ἀλήθεια. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν Ex τοῦ σπέρµατος. Δαθὶδ εἶναι 
κατὰ σάρκα τὺν Κύριον, xal παρὰ τοῦ γεγονότος ix 


τοῦ Δαθὶδ προµηνύεσθαι, ὡς ὁμολογούμενον τῷ λόγῳ B 


παρῄσοµεν. Τὸ δὲ χατὰ τὴν Αἰθιόπισσαν µυστήριον, 
πῶς χαταλιποῦσα τῶν Αἰθιόπων τὴν βασιλείαν, xat 
τοσοῦτον διαθᾶσα τὸν ἐν τῷ µέσῳ τόπον, πρὸς τὸν Συ- 
λομῶντα διὰ τὸ χλέος τῆς σοφίας ἐπείγεται, λίθοις 
τιµίοις καὶ χρυσῷ, xai τοῖς τῶν ἀρωμάτων ἡδύσμασι 
δεξιουµένη τὸν βασιλέα, δῆλον ἂν γένοιτο τῷ ἐπιστή- 
cavet πρὸς ὅ τι τῶν εὐαγγελικῶν βλέπει θαυμάτων. 
Τίς γὰρ οὐκ οἵδεν ὅτι µέλαινα ἣν ἐξ εἰδωλολατρείας 
τὸ χαταρχὰς ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησαία, πρὶν Ἐχχλησίαν 
γενέάθαι, πολλῷ μεταξυ τῷ τῆς ἀγνοίας διαστήµατι, 
τῆς πρὸς «bv ἀληθινὸν Θεὸν γνώσεως ἀπῳχισμένη ; 
"AXX ὅτε ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ, xal ἡ σοφία 
διέλαµΨε, χαὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν πρὸς τοὺς kv σχό- 
τει xai σχιᾷ θανάτου καθηµένους τὴν ἀχτῖνα διέ- 
ciue, τότε τοῦ 'Iopat) πρὺς φῶς ἐπιμύσαντυς, καὶ 
τῆς τῶν ἀγαθῶν µετουσίας ἑαυτὸν ἁποστήσαντος, 
ἔρχονται οἱ Αἰθίοπες, οἱ ἐθνῶν τῇ πίστει προστρέ- 
χοντες, χαὶ οἵ ποτε. ὄντες μαχρὰν. ἑγγὺς Υίνονται, 
τῷ μυστικῷ ὕδατι τὴν µελανίαν ἀποκλυσάμενοι ΄ ὥστε 


omne dedit Filio** ; et, Non possum ez me facere 
quidquam : sed sicut audio, judico: et judicium 
meum justum est "'. πο est enim justi judicii 
exactissima definitio, non ex se aliqua affectione 
dare responsum iis qui in judicio contendunt ; sed 
prinium audire eos qui subeunt judicium, et deinde 
in eos ferre sententiam. Quamobrem se quaedam 
non posse Dei fatetur potenlia. Nam extra justum 
pervertere judicium minime potest veritas. Quod 
autem sit ex semine David secundum carnem, idque 
significetur per eum qui natus est ex Davide, de eo 
preetermittemus prolixiori uti oratione, ut de quo 
satis constet. AEthiopissze autem mysterium, quem- 
admodum relicto regno /Etbiopum, et transmisso 
tantQ quod intercedebat spatio, properat ad Salo- 
inonem propter laudem sapientie, gemmis et auro, 
unguentisque pretiosis regem honorifice prose- 
quens, manifestum fuerit animum adcvertenti ad 
quodnam Evangelicum aspicit miraculum. Quis 
enim nescit,quod que ex idololatria ab initio est ex 
gentibus Ecclesia, nigra erat, priusquam fleret Ec- 
clesia, longoque interjecto ignorationis intervallo, 
procul babitabat a veri Dei cognitione? Sed quando 
apparuit gratia Dei, et illuxit sapientia, et jux vera 
ad eos qui sedebant in tenebris et umbra mottis, 
misit radium, tune Israele ad lucem claudente 
oculos, et seipsum abducente 4 bonorum partici- 
patione, veniunt Zihiopes ii qui ad fidem accedunt 
ex gentibus, et qui aliquando longe erant, prope 
accedunt, nigrore abluto aqua inystica, adeo ut 
ZEthiopia?** porrexerit manus Deo, eo quod obtulerit 
dona regi, pielalis aromata, et aurum Déi cogni- 
lionis, el gemmas preceptorum, et virtutum ope- 
rationis. 


τὴν Αἰθιοπίαν προφθάσαι χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῷ, xal προσάχειν δῶρα τῷ βασιλεῖ, vá te τῆς εὐσεθείας &pu- 
pata, χαὶ τὸ τῆς θεογνωσίας χρυσίον, xaX τοὺς τιµίους λίθους τῆς τῶν ἐντολῶν τε xal τῶν ἀρετῶν ἔργα- 


σίας. 

Αλλά πρὸς 6 τι βλέπων ἐντεῦθεν ἄρχομαι τῆς προ- 
χειµένης ἡμῖν τῶν ῥητῶν θεωρίας. Ίδη διασαφῄσω 
τῷ λόγῳ αὐτὴν προεχθέµενος τὴν λέξιν τῶν θείων 
λογίων ἔχουσαν οὕτως * Φορεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ 
βασιλεὺς Σο.ομὼν ἀπὸ ξύὐ.Ίων τοῦ Λιδάνου, στύ- 
Jove αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον, xal τὸ dvdxAcor 
αὐτοῦ χρυσίο», ἐπίδασιν αὐτοῦ πορφύραν. 'Er- 
τὺς αὐτοῦ «Ίιθόστρωτον ἀγάκπην dxó θυγατἑρων 


Sed quorsum aspiciens, hinc incipio a nobis 
proposita verborum contemplatione, jam declarabo, 
si prius posuero dictionem divinorum eloquiorum, 
que sic babet: Ferculum sibi fecit rez. Salomon 
ex lignis Libani, columnas sibi fecit argenteas, et 
reclinatorium suum aureum. Áscensus ejus purpureus. 
Intra ipsum est pavimentum charitate stratum. es 
filiabus Jerusalem. Quomodo in iis que prius 


Ἱερουσαλήμ. "Ὥσπερ τοίνυν ἓν τοῖς προεξητασµέ- D sunt examinata, de Salomone dictum est, per quae 


γοις περὶ τοῦ Σολομῶντος εὗρεν ὁ λόγος, bt ὧν τὸ 
περὶ τοῦ ναοῦ μυστήριον ἐν ἑχείνῳ τῷ προσώπῳ 
διαγράφεται ' οὕτω xal διὰ τῆς τοῦ φορείου χατα- 
σχευῆς ἡ περὶ ἡμῶν οἰκονομία διασηµαίνεται. Πολυ- 
τρόπως Ὑὰρ ὁ θεός ἐν τοῖς ἀξίοις ἑαυτοῦ γίνεται, 
καθὼς ἕχαστος ἂν ἔχη δυνάµεώς τε xaX ἀξίας, οὕτως 
ἐν ἑχάστῳ Υινόμενος. Ὁ μὲν γάρ τις γίνεται θεοῦ 
τόπος, ὁ δὲ οἶχος, ἄλλος δὲ θρόνος, χαὶ ἕτερος ὑπο- 
πύδιον. Ἔστι 06 τις xal ἅρμα Ὑινόμενος, f| ἵππος 
εὐήνιος, δεχόμενος &o* ἑαυτοῦ τὸν ἀγαθὸν ἐπιδάτην, 

35 Joan. v, 39, 


*' ibid, 30. ?** Psal. Lxvii, 


illud de templo mysterium in tali persona descri- 
bitur: sic etiam ex ferculi constructione signifi- 
catur de nobis dispensatio. Multis enim modis est 
Deus in iis qui sunt se digni, prout fert uniuscu- 
jusque facultas, et sic unoquoque est dignus." Fit 
enim aliquis locus Dei, alius vero domus, alius 
autem sedes, et alius scabellum. Est etiam aliquis, 
qui effectus currus, et equus qui habenis facile 
regitur, suscipiens bonum suum sessorem, οἱ prout 
videtur ei qui dirigit, cureum suum conficit, Ut 
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autem nunc docemur, fit etiam quispiam ejus A χαὶ πρὸς τὸ δοχοὺν τῷ εὐθύνοντι διανύων τὸν ὀρόμον. 


ferculum, qui ex illius sapientia non solum con- 
struitur ex lignis Libani, sed etiam auro etargento 
.et purpura et gemmis convenienter ornatur in 
unaquaque parte, per qua charitas ejus efficax fit, 
non omnibus capientibus charitatis operationem, 
-sed si qua filia supernz Jerusalem quse est libera 3, 
-eognoscitur per vitam. Atque quod is quidem qui 
:in se fert. Deum, sit fezculum ejus qui in ipso 
insidet, mauifestum fuerit etiam priusquam de 
“90 loquamur. Qui enim, juxta sanctum Paulum, 
mon amplius vivit ipse, sed in se viventem habet 
: Christum *^, et dat experimentum Christi qui in 
ipso loquitur, is dicitur et fit ferculum ejus qui ab 
ipso fertur et portatur. Sed non est hoc quod 
- quxritur. lilud potius oportet diligenter attendere, 
quid sibi vult varia et multiplex materia. 


"Quomodo ergo priter aurum, argentum, et pur- 
puram, et gemmas assumitur ligni natura ad 
constructionem ferculi 7 Atqui sapiens architectus 
Paulus repudisndum censet lignum cum feno et 
stipula ad domus :edificationem, ut quod consu- 
matur a vi ignis eonsumente, qux opus probat 21, 
Sed scimus esse aliquam ligni naturam, qus in eo 
quod est, non permanet, sed seipsam mu- 
tat in aurum, aut argentum, aut aliquid aliud 
pretiosum. In magna enim Dei domo ait Apostolus 


0666 vasa natura aurea et argentea 33, nempe crea- (c 


turam incotpoream et intelligentem per haec tacite 
significans fortasse ; per hzc lignea vero οἱ fictilia 
nos fortasse subindicans, quos terrenos fecit inobe- 
dientia et fictiles : peccatum autem per lignum 
commissum nos fecit vasa lignea ex aureis. Pre 
dignitate autem materiz divisus est etiam usus va- 
sorum. Nam quz sunt ex pretiosiori materia, ordi- 
nata sunt et deputata ad lhionorem ; alia autem sunt 
abjecta ad turpe et ignominiosum ministerium. Sed 
quid de talibus dicit Paulus? Est in vasis potestate 
ex sua liberi arbitrii electione, vel aureum ex ligneo, 
vel argenteum fleri ex fictili. Si quis enim, inquit, 
seipsum. emundarerit, erit vas. Domino in honorem, 
ad omne opus bonum paratum **, Forte ergo per ea 


Ὡς δὲ νῦν διδασχόµεθα, xat φορεῖον αὐτοῦ τις γίνε- 
ται, ὁ κατὰ τὴν ἐκείνου coglav οὗ µόνον τοῖς ἐκ τοῦ 
Λιδάνου κατασχενατόµενος ξύλοις, ἀλλὰ xol χρυσῷ 
καὶ ἀργυρίῳ xat πορφύρᾳ xat λίθοις χαταλλήλως ἐν 
ἑχάστῳ μέρει, δι ὧν ἡ ἀγάπη αὐτοῦ ἐνεργὸς Υένεται, 
οὗ πάντων χωρούντων τὴν τῆς ἀγάπης ἐνέργειαν : 
&AX cl τις θυγάτηρ τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ, τῆς ἔλευ- 
θέρας διὰ τοῦ βίου γνωρίζοιτο, Ὅτι μὲν οὖν ὁ τὸν 
θεὺν Ev ἑαυτῷ φέρων. φορεῖόν ἔστι τοῦ Ev. αὐτῷ xax- 
οιχοῦντος xai χαθεδουµένου, δῆλον χαὶ πρὸ τῶν ἡμε- 
τέρων λόγων ἂν εἴη. Ὁ γὰρ χατὰ τὸν ἅγιον Παῦλον, 
µηχέτι αὐτὸς ζῶν, ἀλλὰ ζῶντα ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν 
Χριστὸν, καὶ δοχιμἣν διδοὺς τοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος 
Χριστοῦ, οὗτος χυρίως φορεῖον λέγεται καὶ γίνεται 
τοῦ ἐν αὐτῷ φεροµένου xal ὑπ αὐτοῦ βασταζομένου. 
'AXÀ' οὐ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον. Ἐχεῖνοδὲ μᾶλ- 
λον προσήχει δι ἐπιμελείας χατανοῆσαι, τί βούλεται 
τὸ τῆς ὕλης ποιχίλον τε xat πολνειδές. 

Πῶς οὖν συμπαραλαμθάνεται χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ, 
xai πορφύρᾳ, καὶ λίθοις ἡ τοῦ ξύλου φύσις εἰς τὴν 
χατασχευὴν τοῦ φορείου ; Ka! «ol γε τὸ ξύλον 6 σορὸς 
ἀρχιτέχτων Παῦλος, μετὰ τοῦ χόρτου καὶ τῆς χαλά- 
µης εἰς τὴν οἰχοδομῆν τοῦ οἴχου χρίνει ἀπόθλητον, 
ὥς τῇ ἀναλωτιχῇ τοῦ πυρὺς δυνάµει τῇ δοχιμαζούσῃ 
τὸ ἔργον ἑνδαπανώμενον. ᾽Αλλ οἵδαμέν τινά ξύλου 
φύσιν μὴ διαµένουσαν Ev ᾧ ἔστιν, ἀλλὰ πρὸς χρυσὺν, 
ἡ ἄργυρον, ἡ ἄλλο τι τῷν τιµίων ἑαυτὴν µεταθάλλου- 
σαν. Ἐν yàp τῇ µεγάλῃ τοῦ θεοῦ οἰχίᾳ φησὶν ὁ 
Απόστολος τὰ μὲν εἶναι χρυσᾶ τῇ φύσει, καὶ ἀργυρᾶ 
σχεύη, τὴν ἀσώματον, οἶμαι, xat νοερὰν χτίσιν διὰ 
τούτων ὑπαινισσόμενος ' τὰ δὲ ξύλινά τε xat ὁστρά- 
χινα, ἡμᾶς τάχα διὰ τούτων ἀποσημαίνων, οὓς ást- 
γαίωσε μὲν fj παραχοὴ xai ὀστραχκίνους ἑποίησεν ' 
ἡ δὲ διὰ τοῦ ξύλου ἁμαρτάς, ξύλινα ἡμᾶς σχεύη ἀντὶ 
χρυσῶν ἀπειργάσατο. Μεμµέρισται δὲ πρὸς τὴν ἀξίαν 
τῆς ὕλης χαὶ 1j τῶν σχευῶν χρῆσις. Τὰ μὲν γὰρ τιµιω- 
τέρας ὕλης, εἰς τιμὴν ἀποτέταχται ' τὰ δὲ εἰς τὸν 
ἄτιμον ὑπηρεσίαν ἀπέβδιπται. ᾽Αλλὰ τί φησι περὶ 
τῶν τοιούτων ὁ Παῦλος ; "Οτι ἑξουσίαν ἔχει τὸ σχεῦος 
ἐχ τῆς ἰδίας προαιρέσεως, fj χρύσεον ἀπὸ Ευλίνου, 
ἡ ἀργύρεον ἀἁπ' ὁστραχίνου γενέσναι,. 'Εὰν γάρ tic. 
qnot, ἐχχαθάρῃ ἑαυτὸν, ἔσται o xevoc eic cud τῷ 
Δεσπότῃ, πρὸς πᾶν Éprov ἀγαθὸν ἠτοιμασμένον. 


qu2 dicta sunt, adducimur ad propositam ejus quod D Τάχα τοίνυν διὰ τῶν εἰρημένων προσαγόµεθά πως τῇ 


lectum est contemplationem. Mons Libanus in mul- 
tis locis sancta Scripture commemoratur, ad in- 
dicandum adversariam potestatem, ut quando dicit 
per Prophetam : Conteret Dominus cedros. Libani, 
el comminuet eas εί Libanum ut. vitulum illum **, 
qui ecilicet fuit a Mose comminutus in deserto, et 
propter subtilitatem factus fuit potabilis Israelitis. 
Hic enim significatur per prophetiam, «quod non 
solum mala qua orta sunt ex adversaria potestate, 
sed etiam ipse mons prima mali radix Libanus; qui 
clam fovet ejusmodi arborum silvam, ad nihilum 
redigetur. Nos ergo fuimus quidem aliquando ligna 


?9* Galat. 1, 920.  ** II Cor. n1, 19. 
** Psal. xxvi, 5 sqq. 


3! D Cor. ii, 12. 


προχειµένῃ θεωρία τοῦ λόγου. Τὸ ὄρος ὁ Al6avoc ἐν 
πολλοῖς τῆς ἁγίας Γραφῆς εἰς ἔνδειξιν τῆς ἀντιχειμέ- 
νης δυνάµεως μνημονεύεται ΄ ὣς ὅταν λέγει διὰ τον 
Προφήτου ' ὅτι Συντρίψει Κύριος τὰς κέδρους τοῦ 
Λιδάνου, xal Aezcvvei aütác cs xal τὸν Λίδανον ὡς 
τὸν µόσχον &xeivov, δηλαδὴ τὸν ἐν τῇ ἑρήμῳ xaxa 

λεανθέντα ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως, xal πότιµον διὰ λεπτό- 
τητα τοῖς Ἱσραηλίταις γενόµενον. Δηλοῦται γὰρ ὧδε 
διὰ τῆς προφητείας ὅτι οὗ µόνον τὰ ἐἑχφυέντα παρὰ 
τῆς ἀντιχειμένης δννάµεως χαχὰ, ἀλλὰ xat αὑτὸ τὸ 
ὄρος ἡ πρώτη τοῦ καχοῦ ῥίζα, 6 Λίδανος, ὁ ὑποτρέφων 
τῶν τοιούτων δένδρων τὴν ὕλην, εἰς τὸ μὴ ὃν περιστή” 


3* || Timoth. α, 20.  * ibid. 21. 
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σεται. Οὐχοῦν ἡμεῖς ἡμέν ποτε τοῦ Λιδάνου τὰ ξύλα, A Libani, ut qui in illo radices egissemus, per malam 


ἕως ἐν ἐχείνῳ Ίμεν ἑῤῥιζωμένοι, διά τε τοῦ πονη ροῦ 
βίου, καὶ τῆς τῶν εἰδώλων ἀπάτης ' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Exet- 
θεν ὑπὸ τῆς λογιχῆς ἀξίνης ἐξετμήθημεν, xal ἓν 
ταῖς χερσὶ τοῦ τεχνίτου ἐγενόμεθα, φορεῖον ἑαυτοῦ 
ἡμᾶς ἐποίησξ, µεταστοιχειώσας τοῦ ξύλου τὴν φύσιν 
διὰ τῆς παλιγγενεσίας εἰς ἀργύριόν τε xal χρυσίον, 
καὶ εἰς εὐανθῆ πορφύραν, xat εἰς τὰς τῶν λίθων αὐ- 
Υὰς ' χαὶ ὥσπερ qnot à ᾿Απόστολος, ὅτι ΚαταΆ.]ή- 
Auc ἐμέρισεν ἑκάστῳ ὁ θεὸς τὰς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος δωρεάς χαὶ ᾧ μὲν δίδωσι προφητείαν κατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως ἄλλῳ δὲ ἄλλο τι τῶν 
ἐνεργημάτων, πρὸς ὅ πἐφυχέν «s xai δύναται ἔχα- 
στος την χάριν δέξασθαι, f| ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος 
τῆς Ἐκκλησίας Υινόμενος, i| εἰς χεῖρα τασσάµενος, 
ἡ ἀντὶ ποδὸς ὑποστηρίζων: οὕτω xal iv τῇ τοῦ 
φορείου χατασχευῇ, ὁ μέν τις στύλος, ὁ δὲ ἑπίδασις 
Ὑίνεται ' ἕτερος δὲ τὸ πρὸς τῇ κεφαλῇ µέρος ὃ &vá- 
χλιτον προσηγόρευσεν ’ εἰαὶ 66 τινες οἱ εἰς τὸ ἐντὸς 
τεταγµένοι. Ὃν ἁπάντων χατά τινα λόγον ὁ τεχνίτης 
οὗ μονοειδῆ πρὸς τὸν χαλλωπισμὸν ἐπινοεῖ τὴν ὕλην * 
ἀλλὰ πάντα μὲν χαταχοσμεῖται τῷ κάλλει * διάφορος 
ὃξ καὶ κατάλληλος ἑλάστῳ τούτων ἐπινοεῖται f) ὥρα. 
Elo τοίνυν ἀργύριον μὲν οἱ στύλοι τοῦ φορείου αἱ 
δὲ τούτων ἐπιδάσεις πορφύρα * Ex χρυσίου δὲ τὸ ἀνά- 
χλιτον τὸ τῇ χεφαλῇ ὑποθαῖνον, Ev ᾧ χλίνει τὴν ἔαυ- 
τοῦ χεφαλὴν ὁ νυμφίος” τοῖς 66 τιµίοις λίθοις τὸ Evboy 
ἅπαν καταποιχίλλεται. Οὐκοῦν στύλους μὲν νοητόου, 
τοὺς στύλους τῆς Ἐκκλησίας, olg ἀχριθῶς «b ἀρχύ- 
piov καθαρὀν τε καὶ πεπυρωμένον 6 λόγος ἐστίν. Ἡ 


δὲ πορφύρα εἰσὶν ol τῆς βασιλείας Ey τῷ ὑψηλῷ τῆς € 


πολιτείας ἐπιθεθήχασιν. Ἐξαίρετον γὰρ γνώρισμα 
τῆς βασιλείας 1j πορφύρα νοµίξεται. Τὸ δὲ ἡγεμονι- 
χὖν αὐτοῦ, ἓν ᾧ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χλίνει ὁ τὸ φορεῖον 
κατασχευάσας, τὸ τῶν καθαρῶν δογμάτων χρυσίον 
ἑστίν. "Oca δὲ ἀφανῆ τε xal χρύφια τῇ χαθαρᾷ συν- 
ειδήσει τῶν τιµίων λίθων ἑνωραῖΐζεται, δι ὧν ἁπάν- 
των ἀπὸ τῶν θυγατέρων Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀγάπη συν- 
ἱσταται. EL δὲ βούλοιτό τις φορεῖον μὲν πᾶσαν λέγειν 
την Ἐκχλησίαν * καταµερίζοι δὲ χατὰ τὰς τῶν ἑνερ- 
γειῶν διαφορὰς εἰς πρόσωπά τινα τοῦ φορείου τὰ 
µέρη, ὡς Oh περὶ τούτου προείρηται, πολλὴν xaX οὔ - 
τως εὐχολίαν ὁ λόγος ἔχει, ἑχάστῳ τάγµατι τῶν χατὰ 
τὴν Ἐκχλησίαν τεταγµένων ἐφαρμόσαι τοῦ φορείου 
τὰ µέρη χαθώς φησιν ὁ ᾽Απόστολος, ὅτι Ἔθετο ὁ 
θεὸς ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ, πρῶτον ἀποστόλους, δεύ- 
τερον προφήτας, τρίτον διδασκχἀ.Ίους, ἔπειτα xa 
Έχαστον πάντα πρὸς τὸν χαταρτισμὺν τῶν ἁγίων: 
ὡς διὰ τῶν ὀνομάτων τῶν πρὸς τὴν τοῦ φορείου χατα- 
σκευἣν συντελούντων ἱερέας νοεῖσθαι xot διδααχάλους, 
xai τὴν σεμνὴν παρθενίαν τὴν ἑντὸς τοῦ φορείου 
Χαθαρότητι τῶν ἀρετῶν, οἷόν τισι λέθων αὐγαῖς ἓν- 
ἀστράπτουσαν., 

᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων τοσαῦτα. 'O δὲ ἐφεξῆς 
λόγος προτροπὴν περιέχει πρὸς τὰς θυγατέρας Ἱερου- 
σαλημ παρὰ τῆς νύμφης γινόµενος. Ὡς γὰρ ὁ µέγας 
II2üÀoc ζημίαν ἡγεῖτο, εἰ μὴ πᾶσι τῶν ἰδίων ἀγαθῶν 


5* Rom. Xll, Á sqq. ο] Cor. l, 12, 28. ?' 


vitam, et per fraudem demonum : sed pestquanm 
illinc a rationis participe securi excisi sumus, et 
fuimus in manibus artificis, is nos suum fecit fer- 
culum, trausmutata ligni natura per regeneratio- 
nem in argentum et aurum, et florentem purpu- 
ram, et in splendorem gemmarum ; et sicut dicit 
Apostolus 5, Convenienter unicuique divisit Deus 
dona sancti Spiritus : et alii quidem dat prophe- 
tiam convenienter proportioni fidei; alii vero ali- 
quam aliam operationem, prout est unusquisque 
aptus natura, et potest suscipere gratiam, ut qui 
vel ordinetur oculus Ecclesie, vel loeum teneat 
manuum, vel loco pedis fulciat ac stabiliat : ita 
eliam in ferculi constructione aliud quidem est 


B columna, aliud vero ascensus, aliud vero est ea 


pars qua& est ad caput, quam vocavit reclinatorium, 
alii autem sunt collocati intus. Quorum omnium 
quadam ratiene compositionem artifex non unifor- 
miter excogital solummodo ad ornatum, sed exor- 
nantur quidem omnia pulchritudine ; diversa autem 
et unicuique eorum conveniens excogitatur elegan- 
tia et decor. Sunt ergo argentee quidem ferculi 
columnas, earum autem purpurei ascensus : aureum 
autem est reclinatorium quod sustentat caput, in 
quo caput suum reclinat sponsus; gemmis autem 
et lapidibus pretiosis variatur quidquid est intus. 
Sunt ergo columnz, Ecclesie columnz, quibus plane 
purum ei igne examinatum argentum est eloquium. 
Purpura autem sunt, qui ad regalis reipublice 
sumnium gradum ascenderunt. Precipuum enim 
regni signum censetur esse purpura. Principatum . 
autem obtinens facultas, in qua caput suum recli- 
. net is qui construzit ferculum, est purorum dogma- 
tum aurum. Quscunque autein latent, et non ap- 
parent, decorantur pura gemmarum conscientia, 
per quz omnia eonsistit charitas ex filiabus lsrael. 
Si quis autem velit ferculum quidem dicere uni- 
versam Ecclesiam, -dividat autem ος differentiis 
operationum in personas aliquas, partes ferculi, 
ut jam de eo diclum est antea, sie quoque est fa- 
cillimum unicuique ordini eorum qui sunt in Ec- 
clesia adaptare partes ferculi : quomodo dicit Apo- 
stolus : Posuit, inquit, Deus in Ecclesta, primum 
apostolos, secundo prophetas, tertio doctores 15, et 
singulatim omnia ad perfectionem sanctorum, ita 
ut per has voces, quicunque ad opificium ferculi 
pertinent, sacerdotes ac doctores intelligantur, et 
venerandam virginitatem esse statuamus, qua in 
ferculo, virtutum puritate, tanquam radiis quibus- 
dam pretiosiorum lapidum {ω]μεαί. 


Aede his quidem hactenus. Qus sequuntur verba, 
prolata ab ipsa sponsa, exhortationem ad filias Je- 
rusalem continent. Nam quemadmodum wagnus 
ille Paulus** pro damno ducebat, si non eum uni- 
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veralg hona sua communicasset, eaque de causa A ἐχοινώνησε, διὸ τὰ τοιαῦτα πρὸς τοὺς ἀχούοντας 


verbis hisce ad audientes utebatur : Velim vos tales 
[leri qualla ego sum, cum et ípse aliquando talis 
fuerim, quales vos estis. Item : Velim vos fieri imi- 
latorea mei, quemadmodum ego Christi sum imita- 
tor ** : sic et. benignissima hzc sponsa divinorum 
sponsi mysteriorum particeps facta, posteaquam 
cubile conspexit, ac regis ferculum effecta est, ad 
juvenculas clamat (et fuerint. forsitan hz illorum 
abime qui salutem consequuntur), et : Quousque 
Lundein, ajt, intra. vite speluncam abditze latetis? 
Frogrediminl. extra. nature. velamenta, fsctzeque 
liie Sion, admirandum hoc spectaculum aspicite. 
Intueininl decentissimam in capite regis coronam, 
quam mater ipsius ei circumposuit, quemadmodum 
vates ille loquitur : Posuisti im caput. ipsius coro- 
uam de lapide pretioso [actam 3. Neque quisquan 
eorum qui aliquo in oraculis divinis judicio valent, 
de vocabuli vi argutabitur, quod pro paire matris 
hic flat mentio, cum utriwsque vocis sensus idem 
sit. Nam cum in natura divima neque masculus, 
neque femineus sexus exsistat, (quo enim pacto in 
deitate nobis quiddam ejusssodi venire in mentem 
possit, cum sexus diserimen ne quidem in nobis 
bowinibus perpetee duraturum sit, quippe qui id 
temporis, cum emaes uaum in Christo efliciemyr, 
signa discrimimis bujus una cum foto veteri ho- 
wine exuturi sumus ^ idcirco in naturz illius inef- 
bilis ubicatieae ἵνα quivis parein vim obtinet ; 
ueque mare, aque feiming vocabulo significatio- 
uw illws parcs Balurz polluente. Propterea 


in Evsnquüe quid3i pater filio nuptias facere di- 
citur * ; Propheta vero ille Deum compellans : Po- 
zeism, ah, t capul ipsius coronam de pretioso la-, 
peer xam; Bec denique corona sponso a matre 
vagecika. dicitur. Quia igitur ung tantum nuptie 
emi, « ub sponsa, el ab uno corona sponso iin- 
wr;wmnino nihil discriminis est, sive quis 

bw Pie unigenam Deum vocet, sive Filium di- 
oobwais ejus, quemadmodum Paulus loquitur, 
sw eadem potestas utroque vocabulo indicata 
»xoraet ipsum vut sponsum, ad cohabitationem 
sostram. Egredimini ergo, inquit ad juvenculas 
sponsa, et. filie Sion efficiamini, ut de sublimi spe- 
sula (boc enim vox Sion siguificat) spectaculum 
xhmirandum videre possitis, videlicet sponsum 
corona redumitum. Est autem corona hujus Eccle- 
ia, que sponsi capul vivis et animatis lapidibus 
undique circeumdat. Atque hane coronam charitas 
connexuit. Nam sive quis hoc matri, sive charitati 
wibuat, non aberrabit. Etenim Deus est charitas, 
quemadmodum Joannes ait *. Atqui liac ex corona 
voluptatem eum capere ait sponsa, mirifice gauden- 
wem ornatu illo spensalitio. Revera enim lziitia 
afficitur is qui Ecclesiam conjugem sibi fecit, re- 
Jimitus illorum virtutibus, qui in ea sunt eximii. 
Fuerit autem fortassc melius haec ipsa verba col- 


* J| Cor. x» 1. ** Psa] ax, 4. 


'* Matth. xxi, 2 sqq. 


ἔλεγεν ὅτι Γίγεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι xal αὐτὸς fury 
ποτὲ xaÜ' ὑμᾶς' xai ὅτι Μιμηταί µου }γἱνεσῦε, 
xagüc ἐγὼ Χριστοῦ: οὕτω xai ἡ φιλάνθρωπος 
νύμφη αὕτη τῶν θείων τοῦ Δεσπότου μυστηρίων 
ἀξιωθεῖσα, ὅτε τὴν χλίνην ἴδε, χαὶ φορεῖον βασιλέως 
ἐγένετο, βοᾷ πρὸς τὰς νεάνιδας * αὗται δ᾽ ἂν εἶεν αἱ 
τῶν σωνοµένων tyoyal* Ἔως πότε, λέγουσα, τῷ 
σπηλαίῳ τοῦ βίου ἑναποχλε[εσθε; ἐξέλθετε τῶν mpo- 
χαλυµμµάτων τῆς φύσεως, χαὶ ἴδετε τὸ θἀαυμαστὸν 
θέαμα Σ.ὼν θυγατέρες Ὑενόμεναι, θεάσασθε περι- 
τρέποντα τῇ χεφαλῇ τοῦ βασιλέως τὸν στέφανον, ὃν f 
µήτηρ αὐτῷ περιέθηχε χατὰ τὴν τοῦ Προφήτου φω- 
vhw, ὃς φησιν ἜἛθηκας ἐπὶ τὴν xegadiv αὐτοῦ 
στέφανον ἐκ Al0ov τιµίου. Πάντως δὲ οὖὐδεὶς τῶν 
χρίνειν τοὺς περὶ Θεὺν λόγους ἐπεσχεμμένων &xpibo- 
λογεῖται περὶ τὴν τοῦ ὀνόμα”-ος ἔμφασιν, ὅτι µήττρ 
ἀντ) τοῦ πατρὸς μνημονεύεται, µίαν ἀφ ἑχατέρας 
φωνῆς ἀναλαμθάνων διάνοιαν. Ἐπειδὴ γὰρ οὔτε ἅῤ- 
(nv. οὔτε θῆλυ τὸ Oclóv ἐστι, πῶς γὰρ ἂν ἐπὶ της 
θεότητός τι νοηθείη τοιοῦτον, ὁπότε οὐδὲ ἡμῖν τοῖς 
ἀνθρώποις τοῦτο εἰς τὸ διηνεχὲς παραμένει, ἀλλ' ὅταν 
ἐν Ἀριστῷ ἓν πάντες γενώµεθα, τὰ σημεῖα τῆς δια- 
φορᾶς ταύτης μετὰ ὅλον τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου συν- 
εχδυάµεθα; τούτου χάριν icobuvapel πρὸς τὴν ἕν- 
δειξιν τῆς ἀφθάρτου φύσεως πᾶν τὸ εὑρισχόμενον 
ὄνομα * οὔτε θήλεος, οὔτε ἄῤῥενος τὴν σηµασίαν τῆς 
ἀχηράτου χαταμολύνοντος φύσεως. Διὰ τοῦτο ἐν μὲν 
τῷ Εὐαγγελίῳ 6 macho λέγεται ποιεῖν τοὺς γάμους * 
ὁ δὲ Προφήτης πρὸς τὸν θεὸν λέγει * ὅτι Ἓθηχας 
ἐπὶ τὴν κεφαλἡὴν αὐτοῦ στέφαγον éx «Ίίθου τιµίου ' 
ἐνταῦθα δὲ παρὰ τῆς μητρός φησιν ἐπιτίθεσθαι τῷ 
νυμφίῳ τὸν στἐφατον. Ἐπεὶ οὖν ἐστιν εἷς ὁ γάμος 
xaX µία νύμφη, καὶ παρὰ ἑνὺς ἐπιδάλλεται τῷ νυμφίφ 
ὁ στέφανος * οὐδὲν διαφέρει πάντως, f| Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
τὸν μονογενῆ λέγειν Θεὸν, f| Yibv τῆς ἀγάπης αὑτοῦ, 
κατὰ τὴν Παύλου φωνὴν, ὡς μιᾶς οὕσης χαθ᾽ ἑκάτε- 
po» ὄνομα τῆς νυμφοστολούσης αὐτὸν ἐπὶ τῆς ἡμε- 
τέρας συνοιχήσεως δυνάµεως., Ἐξέλθετε οὖν, φησὶν 1 
νύμφη πρὸς τὰς νεάνιδας, καὶ θυγατέρες Σιὼν Υένε- 
σθε» ὥστε ἀπὸ σχοπιᾶς ὑψηλῆς (οὕτω γὰρ Σιὼν ἐρ- 
μηνεύεται) δυνηθΏναι τὸ θαυμαστὸν ἰδεῖν θέαµα, ὅτε: 
φανηφοροῦντα τὸν νυµφίον. Στέφανος δὲ αὐτῷ ij 
Ἐκχλησία γίνεται, διὰ τῶν ἐμφύχων λίθων τὴν χεφα- 
My ἓν χύχλῳ διαλαµθάνουσα. Στεφανηπλόχος δὲ τοῦ 
τοιούτου στεφάνου, ἡ ἀγάπη ἐστὶν, fjv, εἴτε μητέρα, 
εἴτε ἀγάπην τις λέγει, οὐχ ἁμαρτήσεται. Geb; Υάρ 
ἐατιν ἀγάπη, πατὰ τὴν Ἰωάννου φωνήν. Τούτρ δὲ 
τῷ στεφάνῳ ἐνευφραίνεσθαι λέγει αὐτὸν ἡ νύμφη, 
τῷ νυμφικῷ κόσμῳ ἐναγαλλόμενον, Χαίρει γὰρ ὡς 
ἀληθῶς ὁ σύνοικον τὴν ᾿Εχχλησίαν ἑαυτῷ ποιησάµε- 
νος, ταῖς ἀρεταῖς τῶν διαπρεπόντων ἐν αὑτῇ στεφᾶ” 
νούμενος. Κρεῖττον δ' ἂν εἴη αὐτὰς «παραθέόθαι τὰς 
θείας φωνὰς ἐπὶ λέξεως ἐχούσας οὕτως ἘξέἜλθετα 
xal ἴδετε, θυγατέρες Σιὼν, τὸν. facia EZoJo- 


püyra ἐν τῷ στεφάνῳ, ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ 


µήτηρ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ υμϕεύσεως αὐτοῦ, xui 


* Pdoan. iv, δ. 
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ἐν ἡμέρᾳ ebopocórvnc καρδίας αὐτοῦ. Τὴν οὖν A locari, que quidem hujusmodi sunt:  Egredi- 


τοιαύτην φιλανθρωπίαν τῆς νύμφης ὁ Λόγος ànobs- 
ξάµενος, ὅτι χατὰ µίµησιν τοῦ Δεσπότου καὶ αὐτὴ 
πάντας θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας 
ἐλθεῖν  σεμνοτέραν αὐτὴν ἀπεργάζεται ὁ χἠρυξ τοῦ 
Χάλλους αὐτῆς xal ζωγράφος Ὑινόμενος. O0 γὰρ 
ἁπλῶς ὁ τῆς ὥρας ἔπαινος λέγεται, χαθολικἠν τινα 
εὐφημίαν περιέχων τοῦ xáXAouc * ἀλλ ἐμφιλοχωρεῖ 
τῷ λόγῳ τοῖς χαθ᾽ ἕχαστον µέρεσιν, ἴδιον ἑχάστῳ 
μέλει διὰ συγχρίσεώς τε xal ὁμοιώσεως χαριζόµενος 
τὸ ἐγχώμιον. 


έχει δὲ οὕτως. "IOov sl xaAi,, ἡ π.Ἰησίον µου, 
ἐδοὺ εἶ καλή. Ἡ γὰρ µιμησαμένη τοῦ Δεσπότου τὸ 
φιλάνθρωπον βούλημα, xai ἐξελθεῖν ἑγχελευσαμένη 
καθ’ ὁμοιότητα τοῦ ᾿Αθραὰμ, τὰς νεάνιδας, ἑχάστην 
ἀπὸ τῆς γῆς ἑαυτῆς, χαὶ ἀπὸ τῆς περὶ τὰ αἰσθητήρια 
συγγενείας αὐτῆς, ὥστε Ιδεῖν τὸν καθαρὺν νυμφίον 
στεφανηφοροῦντα τὴν Ἐχκλησίαν * ἀληθῶς πλησίον 
γίνεται τῆς δεσποτιχῆς ἀγαθότητος, διὰ τῆς πρὸς τὸν 
πλησίον ἀγάπης τῷ Θεῷ προσεγγίσασα. Kad οὖν 
&l, φησὶ πρὸς αὐτὴν ὁ Λόγος, τῇ xaJ προαιρέσει τῷ 
ἀγαθῷ πλησιάσασα. Ἡ δὲ ἑπανάληψις τοῦ ἐπαίνου 
τὸ ἄψευστον τῆς μαρτυρίας ἑνδείχνυται. Ἐν γὰρ τῇ 
διπλῇ µαρτυρίᾳ βεδαιοῦσθαι τὴν ἀλήθειαν ὁ θεῖος 
ἀποφαίνεται νόμος. Διὰ τοῦτό φησιν. Ἰδοῦ el xaJAij, 
ἡ xAnclor pov, ὶδοὺ sl xaJ. Αλλ ἐπειδὴ ἓν σῶμα 
του Χριστοῦ ἡ Ἐκχλησία πᾶσα, iv δὲ τῷ ἑνὶ σώ- 
µατι, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος. µέλη koci πολλά ᾿ 
πάντα δὲ τὰ µέλη οὗ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν ' ἀλλὰ 
τὸν μὲν ὀφθαλμὸν ἔχτισεν ὁ Geb; ἐν τῷ σώματι, ἔτε- 


e 


mini et videte, filie Sion, Salomonem regem in co- 
rona, qua coronavit eum mater. ipsius illo die quo 
despondebatur, εἰ die latitim cordis ipsius. Hanc 
igitur sponsz benignitatem Verbum excipiens, quod 
ea Domini ad imitationem velit omnes salvos fleri, 
et ad cognitionem veritatis pervenire**, pulchrio- 
rem illam efücit, factus et przco et pictor quasi 
quidam venustatis ejus. Non enim simpliciter ipsius 
forma laudatur, generatim praedicata : sed sigil- 
latim membra considerantur, ac peculiare quoddam 
jmembro cuique yer comparationem ac similitudi- 
nem encomium tribuitur. 

Sunt autem hzc ipsius verba : Quam pulchra es, 
amica mea, quam pulchra es. Nam posteaquam imi- 
tata benignam Heri sui voluntatem egredi jüssit 
puellas, ad exemplum Abrahami, quamlibet de terra 
sua et cognatione sua, quam cum sensuum organis 
habet,ut purum illum sponsum videant redimitum 
corona, quz est Ecclesia; reipsa propius ad bonitatem 
herilem accedit, facta jam Deo propior per dilectionem 
proximi. Quapropter ad eam inquit Verbum : (uam 
pulchra es, posteaquam bono animi instituto ad 
pulchritudinem accessisti. Laudis autem repetitio, 
minime falsum hoc testimonium esse demonstrat. 
Nam testimonio duplici veritatem confirmari di- 
vina lex pronuntiat. Eam ob causam ait : Quam 
pulchra es, amica mea, quam pulchra es. Quia 
vero universa Ecclesia unum Christi corpus est, 
el hoc uno in corpore, quemadmodum Apostolus 
inquit ", membra multa sunt, qui quidem omnia 


. non eumdem actum habent (quippe quod alium 


poc δέ τις οὓς ἐφυτεύθη * εἰοὶ δέ τινες διὰ τῆς ἕνερ- ᾿ 


γείας τῶν δυνάµεων χεῖρες γινόμενοι, xat πόδες λέ- 
γονταί τινες οἱ τὰ βάρη βαστάξοντες * εἴη δ ἄν τι 
xai γεύσεως ἔργον καὶ ὀσφρήσεως, xaX τὰ καθ) ἔχα- 
στον πάντα, δι ὧν ἀνθρώπινον συνίσταται σῶμα": 
xai δυνατόν ἔστιν εὑρεῖν ἓν τῷ χοινῷ τῆς Έκχλη- 
αἰας σώματι χείλη τε xaX ὁδόντας, xal γλῶσσαν, µα- 
ζούς τε, χαὶ χοιλίαν, χαὶ τράχηλον * ὡς δὲ ὁ Παῦλός 
φησι’ Καὶ αὐτὰ τὰ δοκοῦντα εἶναι ἀσχήμονα τοῦ 
σώματος * τούτου χάριν ὁ ἀχριθὴῆς τοῦ χάλλους δοχι- 
μαστὴς, τῶν ἀρεσάντων αὐτῷ μελῶν ἓξ ὅλου τοῦ 
σώματος, ἴδιόν τε χαὶ πρόσφορον ἑχάστῳ ποιεῖται τὸν 
ἄπαινον. 

Αρχεται 66 τῶν ἐγχωμίων ἀπὺ τῶν χνριωτέρων 
μελῶν. Τί γὰρ ὀφθαλμῶν kv τοῖς µέλεσιν ἡμῶν ἐστι 
τιμιώτερον ; Δι ὧν ἡ τοῦ φωτὸς ἀντίληψις γίνεται, 
παρ᾽ ὧν ἐστιν ἡ τῶν φίλων καὶ πολεµίων ἐπίγνωσις, 
οἷς τὸ ἴδιον xal τὸ ἀλλότριον διαχρίνοµεν, πάσης to- 
γασίας ὑφηγηταὶ καὶ διδάσχαλοι γίνονται, χαὶ τῆς 
ἀπλανοῦς ὁδοιπορίας ὁδηγοὶ συμφυεῖς xaX ἀχώριστοι, 
ὧν fj θέσις τῶν ἄλλων αἰσθητηρίων ὑπερχειμένη , τὸ 
προτιµότερον τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν. γινοµένης ἡμῖν ὀφε- 
λείας ἑνδείχνυται. Πάντως δὲ πρόδηλόν ἐστι τοῖς 
ἀχούουσιν, εἰς mola µέλη τῆς Ἐχχλησίας ὁ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἔπαινος βλέπει. ᾿Οφθαλμὸς ἦν Σαμουὴλ ὁ 


9 ] Timoth. i, 4. " I Cor. an, 1À 


Deus in: boc corpore tanquam oculum creaverit, 
alium tanquam aurem, aliis facultatum effectione 
manuum jocum obtinenübus, aliis pedum, qui vi- 
delicet onera sustinent, nonomissis neque gustatu, 
neque odoratu, neque unoquoque omnium, ex qui- 
bus humanum corpus constat : et possunt certe in 
communi Ecclesi» corpore labra, dentes, lingua, 
ubera, venter, collum reperiri, atque, uti Paulus 
ait, etiam. partes corporis eas que esse ἰπάεευτα 
eidentur) : idcirco elegans ille forma spectator et 
explorator membris siugulis, qua toto in corpore 
ipsi placuerunt, peculiarem quamdam et convenien- 
tem laudem tribuit. 

Orditur autem hac encomia de membris pre- 
cipuis. Quid enim inter membra nostra prastan- 
tius est oculis? per quos nimirum lucis fit perce- 
ptio, quibus et amica el hostilia agnoscimus, per 
quos ab alienis nostra secernimus , qui nobis 
omnium operum magistri sunt et doctores, nobis 
cumque nati ac inseparabiles expertis omnjum.er- 
rorum itineris duces, quorum denique situs ipse, 
collocatorum videlicet supra reliquorum sensuum 
organa, prastantiorem in vita nobis usum horum 
esse demonstrat. Atque hzc qui audiunt, omniio 
perspicere nullo negotio possunt ad quanam Ee 
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versis bona sua eommunicasset, eaque de causa A ixotwovrgs, διὸ τὰ τοιαῦτα πρὸς τοὺς ἀχούοντας 


verbis hisce ad audientes utebatur : Velim vos tales 
fieri qualis ego sum, cum et ípse aliquando talis 
fuerim, quales vos estis. ltem : Velim vos fieri imi- 
latores mei, quemadmodum ego Christi sum imita- 
tor ** : sic et benignissima hzc sponsa divinorum 
sponsi mysteriorum particeps facta, posteaquam 
cubile conspexit, ac regis ferculum effecta est, ad 
juvenculas clamat (et fuerint. forsitan haze illorum 
ahims qui salutem consequuntur), et : Quousque 
landem, ait, intra vite speluncam abditz latetis? 
Frogredimini extra nature velamenta, factzque 
lili Sion, admirandum hoc spectaculum aspicite. 
Intueinini decentissimam in capite regis coronam, 
quam mater ipsius ei circumposuit, quemadmodum 
vales ille loquitur : Posuisti in caput ipsius coro- 
nam de lapide pretioso factam **. Neque quisquam 
eorum qui aliquo in oraculis divinis judicio valent, 
de vocabuli vi argutabitur, quod pro patre matris 
hic fiat mentio, cum utriusque vocis sensus idem 
sit. Nam cum in natura divina neque masculus, 
neque femineus sexus exsistat, (quo enim pacto in 
deitate nobis quiddam ejusmodi venire in mentem 
possit, cum sexus discrimen ne quidem in nobis 
bominibus perpetuo duraturum sit, quippe qui id 
temporis, cum omnes unum in Christo efliciempr, 
signa discriminis hujus una cum toto veteri ho- 
mine exuturi sumus?) idcirco in nature illius inef- 
labilis indicatione vox quaevis parem vim obtinet ; 
neque maris, neque femmine vocabulo significatio- 
nem illius purissiing nature polluente. Propterea 
in Evangelio quidam pater filio nuptias facere di- 
citur ** : Propheta vero ille Deum compellans : Po- 
suisti, ait, in caput ipsius coronam de pretioso la-, 
pide factam : 9ο denique corona sponso a matre 
imposita dicitur. Quia igitur ung tantum nupticz 
sunt, et una sponsa, et ab uno corona sponso imn- 
ponitur: emnino nihil discriminis est, sive quis 
Dei Filium unigenam Deum vocet, sive Filium di- 
lectionis ejus, quemadiodum Paulus loquitur, 
cum eadem potestas utroque vocabulo indicata 
exornel ipsum ut sponsum, ad cohabitationem 
nostram. Egredimini ergo, inquit ad juvenculas 
sponsa, et filize Sion efficiamim, ut de sublimi spe- 
cula (boc enim vox Sion significat) spectaculum 
admirandum videre possitis, videlicel sponsum 
corona redimitum. Est autem corona hujus Eccle- 
sia, quz sponsi caput vivis et animalis lapidibus 
undique circumdat, Atque hanc coronam charitas 
connexuit. Nam sive quis hoc matri, sive charitati 
Aribuat, non aberrabit. Etenim Deus est charitas, 
quemadmodum Joannes ait **. Atqui hac ex corona 
voluptatem eum capere ait sponsa, mirifice gauden- 
tem ornatu illo spensalitio. Revera emim latitia 
afficitur is qui Ecclesiam conjugem sibi fecit, re- 
Jimitus illorum virtutibus, qui in ea sunt exiünii. 
fuerit autem fortassc melius hzec ipsa verba col- 


€ | Cor. xi, 1. ** δα) ax, 4. 
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ἔλεγεν' ὅτι Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι xaX αὐτὸς ἥμιν 
ποτὲ xa0' ὑμᾶς' xai ὅτι Μιμηταί µου Ί{νεσθε, 
καθὼς ἐγὼ Χριστοῦ: οὕτω xai dj «φιλάνθρωτος 
νύμφη αὕτη τῶν θείων τοῦ Δεσπότου μυστηρίων 
ἀξιωθεῖσα, ὅτε τὴν χλίνην ἴδε, xaX φορεῖον βασιλέως 
ἐγένετο, βοᾷ πρὸς τὰς νεάνιδας " αὗται δ᾽ ἂν εἶεν αἱ 
τῶν σωκομένων duyal: Ἔως πότε, λέχουσα, τῷ 
σπηλαίῳ τοῦ βίου ἑναποχλείεσθε; ἐξέλθετε τῶν προ- 
χαλυµµάτων τῆς φύσεως, χαὶ ἴδετε τὸ θἀαυμαστὺν 
θέαµα᾿ Σιὼν θυγατἐρες Ὑενόμεναι, θεάσασθε περι- 
τρέποντα τῇ χεφαλῇ τοῦ βασιλέως τὸν στέφανον, ὃν ἡ 
µήτηρ αὐτῷ περιέθηχε χατὰ τὴν τοῦ Προφήτου φω- 
vhv, ὃς Φησιν * Ἔθηκχας ἐπὶ τὴν xezaAnhv αὐτοῦ 
στέφανο» ἐκ Al0ov τιµίου. Πάντως δὲ οὐδεὶς τῶν 
χρίνειν τοὺς περὶ Θεὺν λόγους ἔπεσχεμμένων ἀχριθο- 
λογεῖται περὶ τὴν τοῦ ὀνόμα”-ος ἔμφασιν, ὅτι µήττρ 
ἀντ) τοῦ πατρὸς μνημονεύεται, μίαν ἀφ' ἑκατέρας 
φωνῆς ἀναλαμθάνων διάνοιαν. Ἐπειδὴ γὰρ οὔτε ἅρ- 
ῥην, οὔτε θῆλυ τὸ θΘεῖόν ἐστι. πῶς γὰρ ἂν ἐπὶ της 
θεότητός τι νοηθείη τοιοῦτον, ὁπότε οὐδὲ ἡμῖν τοῖς 
ἀνθρώποις τοῦτο el; τὸ διηνεχὲς παραμένει, ἀλλ' ὅταν 
ἐν Χριστῷ ἓν πάντες γενώμεθα, τὰ σημεῖα τῆς ὄτα- 
φορᾶς ταύτης μετὰ ὅλου τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου συν» 
εχδυόµεθα; τούτου χάριν ἰσοδυναμεῖ πρὸς τὴν Ev- 
δειξιν τῆς ἀφθάρτου φύσεως πᾶν τὸ εὑρισκόμενον 
ὄνομα * οὔτε θήλεος, οὔτε ἄῤῥενος τὴν σηµασίαν τῆς 
ἀχηράτου χαταμολύνοντος φύσεως. Διὰ τοῦτο ἓν μὲν 
τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ macho λέγεται ποιεῖν τοὺς γάμους 
6 δὲ Προφήτης πρὸς τὸν θεὸν λέγει * ὅτι ΄Εθηκας 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφαγον ἐκ «ίθου τιµίου᾿ 
ἐνταῦθα δὲ παρὰ τῆς μητρός φησιν ἐπιτίθεσθαι τῷ 
νυμφίῳ τὸν στέφατον. Ἐπεὶ οὖν ἐστιν εἷς ὁ γάμος 
xot µία νύμφη, χαὶ παρὰ ἑνὸς ἐπιδάλλεται τῷ νυμφίψ 
ὁ στέφανος * οὐδὲν διαφέρει πάντως, 1] Υἱὸν τοῦ θεοῦ 
«bv μονογενῆ λέγειν θεὸν, f| Yibv τῆς ἀγάπης αὑτοῦ, 
χατὰ τὴν Παύλου φωνὴν, ὡς μιᾶς οὔσης καθ) ἐχάτε- 
po» ὄνομα τῆς νυμφοστολούσης αὐτὸν Eri τῆς ἡμε- 
τέρας συνοικήσεως δυνάµεως. Ἐξέλθετε οὖν, φησὶν ἡ 
νύμφη πρὸς τὰς νεάνιδας, καὶ θυγατέρες Σιὼν Υένε- 
σθε : ὥστε ἀπὸ αχοπιᾶς ὑψηλῆς (οὕτω γὰρ Zu ἐρ- 
μηνεύεται) δυνηθῆναι τὸ θαυμαστὸν ἰδεῖν θέαµα, ὅτε: 
φανηφοροῦντα τὸν vupuplov. Στέφανος δὲ αὐτῷ d 
Ἐκχλησία γίνεται, διὰ τῶν ἐμφύχων λίθων τὴν xtga- 
My ἐν χύκλῳ διαλαμθάνουσα. Στεφανηπλόχος δὲ του 
τοιούτου στεφάνου, ἡ ἀγάπη ἐστὶν, fjv, εἴτε μητέρα, 
εἴτε ἀγάπην τις λέγει, οὐχ ἁμαρτήσεται. Geb; Υάρ 
ἐατιν ἀγάπη, xatà τὴν Ἰωάννου φωνῆν. Τούτ δὲ 
τῷ στεφάνῳ ἑνευρραίνεσθαι λέγει αὐτὸν ἡ νύμφη, 
τῷ νυμφικῷ κόσµῳ ἑναγαλλόμενον. Χαίρει γὰρ s 
ἀληθῶς ὁ σύνοικον τὴν Ἐκχλησίαν ἑαυτῷ ποιησάµέ- 
voc, ταῖς ἀρεταῖς τῶν διαπρεπόντων Ev αὐτῇ THE 
νούµενος. Κρεῖττον δ᾽ ἂν εἴη αὐτὰς «παραθέόθαι τὰς 
θείας φωνὰς ἐπὶ λέξεως ἐχούσας οὕτως Ἐξέλθετο 
xai ἴδετε, θυγατέρες Σιὼν, τὸν. βασιλδα Zolo- 
nàvca ἐν τῷ στεφάνῳ, ᾧ ἑστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ νυμϕεύσεως αὐτοῦν xài 
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ἐν ἡμέρᾳ αὐφροσύνης καρδίας αὐτοῦ. Τὴν οὖν A locari, qua quidem hujusmodi sunt:  Egredi- 


τοιαύτην φιλανθρωπίαν τῆς νύμφης ὁ Λόγος ἆἀποδε- 
ξάµενος, ὅτι χατὰ µίµησιν τοῦ Δεσπότου καὶ αὐτὴ 
πάντας θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας 
ἑλθεῖν ᾽ σεμνοτέραν αὐτὴν ἀπεργάζξεται ὁ χἠρνξ τοῦ 
χάλλους αὐτῆς xal ζωγράφος Ὑινόμενος. O0 γὰρ 
ἁπλῶς ὁ τῆς pac ἔπαινος λέγεται, καθολικἠν τινα 
εὐφημίαν περιέχων τοῦ κάλλους, ἀλλ' ἐμφιλοχωρεῖ 
τῷ λόγῳ τοῖς xa0' ἔχαστον µέρεσιν, ἴδιον ἑχάστῳ 
µέλει διὰ συγχρίσεώς τε xal ὁμοιώσεως χαριζόµενος 
τὸ ἐγχώμιον, 


έχει δὲ οὕτως, ᾿Ιδοὺ sl κα.λἡ, ἡ π.Ἰησίον µου, 
ὰδοὺ εἶ καλή. Ἡ γὰρ µιµησαµένη τοῦ Δεσπότου τὸ 
φιλάνθρωπον βούλημα, καὶ ἐξελθεῖν ἑγχελευσαμένη 
xa0' ὁμοιότητα τοῦ ᾿Αθραὰμ τὰς νεάνιδας, ἑκάστην 
ἀπὸ τῆς γῆς ἑαυτῆς, χαὶ ἀπὸ τῆς περὶ τὰ αἰσθητήρια 
συγγενείας αὐτῆς, ὥστε [δεῖν τὸν καθαρὸν νυμφίον 
στεφανηφοροῦντα τὴν Ἐκκλησίαν ' ἀληθῶς πλησίον 
γίνεται τῆς δεσποτιχῆς ἀγαθότητος, διὰ τῆς πρὸς τὸν 
πλησίον ἀγάπης τῷ Θεῷ προσεγγἰσασα. KaAh οὖν 
&l, φησὶ πρὸς αὐτὴν ὁ Λόγος, τῇ χαλᾗ προαιρέσει τῷ 
ἀγαθῷ πλησιάσασα. Ἡ δὲ ἑπανάληψις τοῦ ἑπαίνου 
τὸ ἄφενστον τῆς μαρτυρίας ἑνδείχνυται. Ἐν γὰρ τῇ 
διπλῇ µαρτυρίᾳ βεθαιοῦσθαι τὸν ἀλήθειαν ὁ θεῖος 
ἀποφαίνεται νόμος. Διὰ τοῦτό φησιν. Ἰδοῦ el xaJ», 
ἡ xAncior pov, ὶδοὺ sl χαΛή. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ iv σῶμα 
τοῦ Χριστοῦ à Ἐκχχλησία πᾶσα, àv δὲ τῷ b σώ- 
µατι, καθώς φησιν ὁ Απόστολος. µέλη ἐστὶ πολλά; 
πάντα δὲ τὰ µέλη οὗ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν * ἀλλὰ 


τὸν μὲν ὀφθαλμὸν ἔχτισεν ὁ θεὸς kv τῷ σώματι, ἔτε- | 
ρος δέ τις οὓς ἐφυτεύθη * εἰαὶ δέ τινες διὰ τῆς ἑνερ- 


γείας τῶν δυνάµεων χεῖρες γινόµενοι, καὶ πόδες λέ- 
γονταί τινες οἱ τὰ βάρη βαστάζοντες * εἴη &' ἄν τι 
xai γεύσεως ἔργον καὶ ὀσφρήσεως, xat τὰ καθ᾽ ἔχα- 
στον πάντα, δι ὧν ἀνθρώπινον συνίσταται σῶμα": 
καὶ δυνατόν ἔστιν εὑρεῖν iv τῷ χοινῷ τῆς Ἐκκλη- 
αίας σώματι χείλη τε xal ὀδόντας, xal γλῶσσαν, ua- 
ζούς τε, xat χοιλίαν, xal τράχηλον * ὡς δὲ ὁ Παῦλός 
φησι’ Καὶ αὐτὰ τὰ δοκοῦντα εἶναι ἀσχήμογα τοῦ 
σώματος * τούτου χάριν ὁ ἀχριθῆς τοῦ κάλλους δοχι- 
μαστὴῆς, τῶν ἀρεσάντων αὐτῷ μελῶν ἐξ ὅλου τοῦ 
σώματος, ἴδιόν τε xaX πρόσφορον ἑχάστῳ ποιεῖται τὸν 
ὑπαινον. 

Αρχεται 56 τῶν ἐγχωμίων ἀπὸ τῶν χνριωτέρων 
μελῶν. Τί γὰρ ὀφθαλμῶν ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν ἐστι 
τιμιώτερον; Δι ὧν ἡ τοῦ φωτὸς ἀντίληψις γίνεται, 
παρ᾽ ὧν ἐστιν ἡ τῶν φίλων xal πολεµίων ἐπίγνωσις, 
οἷς τὸ ἴδιον καὶ τὸ ἀλλότριον διακρίνοµεν, πάσης ἑρ- 
γασίας ὑφηγηταὶ xal διδάσχαλοι Ὑίνονται, xat τῆς 
ἀπλανοῦς ὁδοιπορίας ὁδηχοὶ συμφυεῖς xaX ἀχώριστοι, 
Qv fj θέσις τῶν ἄλλων αἰσθητηρίων ὑπερχειμένη , τὸ 
προτιµότερον τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν. γινοµένης ἡμῖν ὠφε- 
λείας ἐἑνδείχνυται. Πάντως δὲ πρόδηλόν ἔστι τοῖς 
ἀχούουσιν, εἰς ποῖα µέλη τῆς Ἐχχλησίας ὁ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἔπαινος βλέπει. Ὀφθαλμὸς ἦν Σαμουἡλ ὁ 


9 | Timoth. 1, 4. '* 1 Cor. xin, 1. 


mini et videte, filie Sion, Salomonem regem in co- 
rona, qua coronavit eum mater ipsius illo die quo 
despondebatur, εἰ die latitim cordis ipsius. Hanc 
igitur sponsz benignitatem Verbum excipiens, quod 
ea Domini ad imitationem velit omnes salvos fleri, 
et ad cognitionem veritatis pervenire **, pulcbrio- 
rem illam efficit, factus et przco et pictor quasi 
quidam venustatis ejus. Non enim simpliciter ipsius 
forma laudatur, generatim przedicata : sed sigil- 
latim membra considerantur, ac peculiare quoddam 
rm»embro cuique yer comparationem 4ο similitudi- 
nem encomium tribuitur. 

Sunt autem bzxc ipsius verba : Quam pulchra es, 
amica mea, quam pulchra es. Nam posteaquam imi- 


B tata benignam Heri sui voluntatem egredi jüssit 


puellas, ad exemplum Abrahami, quamlibet de terra 
sua ei cognatione sua, quam cum sensuum orgauis 
habet, ut purum illum sponsum videant redimitum 
corona, qux est Ecclesia; reipsa propius ad bonitatem 
herilem accedit, facta jam Deo propior per dilectionem 
proximi. Quapropter ad eam inquit Verbum : (uam 
pulchra es, posteaquam bono animi instituto ad 
pulchritudinem accessisti. Laudis autem repetitio, 
minime falsum hoc testimonium esse demonstrat. 
Nam testimonio duplici veritatem confirmari di- 
vina lex pronuntiat, Eam ob causam ait: Quam 
pulchra es, amica mea, quam pulchra es. Quia 
vero universa Ecclesia unum Christi corpus est, 
et hoc uno in corpore, quemadmodum Apostolus 
inquit, membra multa sunt, qui: quidem omnia 
non eumdem actum babent (quippe quod alium 
Deus in: hoc corpore tanquam oculum creaverit, 
alium tanquam aurem, aliis facultatum effectione 
manuum jocum obtinentibus, aliis pedum, qui vi- 
delicet onera sustinent, nonomissis neque gustalu, 
neque odoratu, neque unoquoque omnium, ex qui- 
bus humanum corpus constat : et possunt certe in 
communi Ecclesie corpore labra, dentes, lingua, 
ubera, venter, collum reperiri, atque, uti Paulus 
ait, etiam. partes corporis eas qu& esse indecore 
eidentur) : idcirco elegans ille forma spectator et 
explorator membris singulis, qua tolo in corpore 
ipsi placuerunt, peculiarem quamdam et convenien- 
tem laudem tribuit. 

Orditur autem hac encomia de membris pr»- 
cipuis. Quid enim inter membra nostra prastan- 
tius est oculis? per quos nimirum lucis fit perce- 
ptio, quibus et amica et hostilia agnoscimus, per 
quos ab alienis nostra secernimus , qui nobis 
omnium operum magistri sunt et doctores, nobis- 
cumque nati ac inseparabiles expertis omnium.er- 
rorum itineris duces, quorum denique situs ipse, 
collocatorum videlicet supra reliquorum sensuum 
organa, prastantiorem in vila nobis usum horum 
esse demonstrat. Atque hzc qui audiunt, oining 
perspicere nullo negotio possunt ad quanam ke 
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εἰοείῶ membra haec oculorum laus perlineat. Erat A BAérxov: οὕτω γὰρ ὠνομάζετο ' ὀφθαλμὰψ 6 Ἰεζεχὴλ, 


Samuel ille videns (sic enim appellabatur), revera 
oculus : erat oculus Ezechiel, qui a Deo in specula 
coHocatus erat ob salutem illorum, qui ab ipso 
custodiebantur : erat oculus Michaas iHe videns, 
ei Moses ille spectans, qui quidem eamdem ob 
causam etiam deus appellatus fuit : sunt denique 
oculi, omnes illi qui ad populum ducendum ordi- 
nati sunt, quos etiam homines illi prisci Videntes 
nominabant. liidem hoc tempore quotquot in Ec- 
εἰοδὶῷ corpore locum illorum explent, et ad inspe- 
ctionem constituli sunt, proprie oculorum nomine 
censentur : si quidem accurate Solem justitiz in- 
tuentur, ac nequaquam in operibus tenebricosis 
excutiunt, si ab alieno recte nostra &ecernunmt, 
dum agnoscunt id omne a natura nostra alienum 
esse quod sub aspectum cadit, et momenianeum 
est, proprie vero nostrum quidquid per spem no- 
bis est propositum, cujus possessio nohis, adimi 
munquam potest. Etiam ad oculos pertinet agnitio 
amici hominis et infesti, ut verum quidem amicum 
$0to corde atque animi facultate diligamus, odium 
vero perfectum adversus hostem vite nostre 
exerceamus. Prater hzc quisquis rea agendas prz- 
scribit, e£ ea docet, que expediunt, et dux est 
iinerig ad Deum : is puri ac sapi oculi munere 
prieelare fungitur, dum instar eorporeorum oculo- 
runi sublimi quadam vivendi ratione caleris prze- 
lucet. llas ob causas sponsa pulchritudinem Ver- 
bum ab hac parte pradicare incipit, cum ait : Oculi 
tui columba. Cum enim videat eos, qui oculorum 
munere fugguntur, innocuos in bono esse, am- 
plexus iorum et simplicitatem et innocentian in 
moribus columbas appellat. Etenim innocens quz- 
dam simplicitas columbis peculiaris ac propria est. 
Vel fortassis etiam hujusmodi quadam laus oculig 
tribuitur. Nimirum cum imagines rerum omniuin, 
qua sub aspectum cadunt, puram jn pupillam in- 
eidentes, videndi actum absolvunt : necesse est 
prorsus quidquid aliquis intueatur, ejus formam 
ipsum recipere per oculum, exprimentem visz rei 
speciem, sicut in speculo videmus accidere. Quare 
eum is qui munus hoc videndi consecutus est in 
Ecclesia, nullam ad rem crassam et corpoream re- 


ὁ σχοπεῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγµένος, ἐπὶ τῇ wn 
φυλασσομένων παρ) αὐτοῦ σωτηρίᾳ * ὀφθαλμὸς M 
χαίας ὁ ὁρῶν, χαὶ Μωῦσῆς ὁ θεώµενος , ὁ δια sexa 
xat θεὸς ὠνομασμένος * ὀφθαλμοὶ πάντες ἐχεῖνοι, ol 
εἰς ὁδηγίαν τοῦ λαοῦ τεταγµένοι, οὓς xat ὀρῶντας 
ὠνόμαζον οἱ τότε ἄνθρωποι - xai vov ol τὸν blo 


' πόπον ἀναπληροῦντες τῷ σώματι τῆς Ἐχκλησίας, 


xaX ἐπισχοπεῖν τεταγµένοι, ὀφθαλμοὶ χυρίως xatow- 
µάζονται, ἐὰν ἀχριθῶς πρὸς τὸν τῆς δικαιοσύνη; 
fiov βλέπωσι, μηδαμοῦ τοῖς ἔργοις του σχύτος 
ἐναμόλυωποῦντες * xal εἰ διακρίνοιεν του ἁλλοτρίῳ 
τὸ ἴδιον , ἐν τῷ γινώσχειν», ὅτι πᾶν ἀλλότριόν ἔτι 
τῆς φύσεως ἡμῶν, τὸ φαινόμενόν τε xaX πρόσχαιρσ 
ἴδιον δὲ τὸ δι᾽ ἐλπίδος προχείµενον , οὗ fj χτῆσις µέ- 
vet. πρὸς τὸ διηνεχὲς ἀναφαίρετος. Ὀφθαλμῶν ἔρτε, 
xa τὸ διαγινώσχειν τὸν φίχιόν τε χαὶ τὸν πολέμιο, 
ὥστε ἀγαπᾷν μὲν τὸν ἀληθινὸν φίλον i$ ὅλης χαρ 
δίας τε xai φνχῆς xai δυνάµεως, τέλειον δὲ piv — 
κατὰ τοῦ ἐχθροῦ τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπ'δείκνυσθαι.Αιὰ 
xai ὁ τῶν πρακτέων ὑφηγητῆς, xat τῶν συμφερύν- 
των διδάσκαλος , χαὶ τῆς ἐπὶ τὸν θεὺν πορείας χε- 
ραγωγὸς , τοῦ καθαροῦ τε xat ὑγιαίνοντος ὀφθαλμώ 
τὸ ἔργον Bu ἀχριθείας ποιεῖ, καθ) ὁμοιότητα cuv 
σωματιχῶν ὀμμάτων τῆς ὑψηλῆς πολιτείας τῶν M- 
πῶν προφαινόµενος. Διὰ τοῦτο ἐντεῦθεν ἐπαινεῖν ὁ 
Λόγος τὸ τῆς νύμφης ἄρχεται χάλλος, xai qvo 
ὈκφθαΛμοί σου περιστεραί" ἀχεραίους Υὰρ εἰς ὁ 
xaxby τοὺς ἐν ὀφθαλμῶν τάξει προδεθληµένους ὁρῶν, 
τὴν ἁπλότητά τε xal τὸ ἀχέραιον τοῦ ἤθους αὐτῶν 
ἀποδεξάμενος » πδριστερὰς χατωνόµασεν αὐτον. 
Ἴδιον Υάρ ἐστι περιστερῶν τὸ ἀχέραιον. Ἡ τά 
τοιοῦτόν τινα ὁ λόγος. μαρτυρεῖ τοῖς ὄμμασιν ἔπαινον, 
Ἐπειδὴ γὰρ πάντων τῶν ὁρατῶν αἱ εἰχόνες τῷ χα: 
θαρῷ τῆς χόρης ἐμπίπτουσαι, τὴν ὁρατιχὴν ἑνέρ- 
γειαν ἀποτελοῦσιν ' ἀνάγχη πᾶσα πρὸς ὃ τις ὁρᾷ 
τούτου τὴν μορφὴν ἀναλαμθάνειν διὰ τοῦ ὀφθαλμοὶ, 
χατόπτρου δίκην τοῦ φαινομένου τὸ εἶδος ἀναμαστ- 
µενος. Ὅταν τοίνυν ὁ τὴν ὁπτιχὴν ταύτην ἐξουσίω 
ἐπὶ τῆς Ἐκχλησίας λαθὼν, πρὸς μηδὲν ὑλῶδες xx 
σωματιχὸν βλέπῃ " ὁ πνευµατιχός τε xai ἄθλος ἓν 
αὑτῷ χατορθοῦται βίος. Ἡ δὲ τοιαύτη ζωὴ τῇ τὰ 
ἁγίου Πνεύματος χάριτι καταμορφοῦται. Οὐχοῦν ὁ 
τελειότατος τῶν ὀφθαλμῶν ἐστιν ἔπαινος, τὸ πρ 


spicit : perficitur in eo vita spiritualis, eL ab exteris p τὴν τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου χάριν μεμορφῶσίι 


erassisque rebus aliena. Ea vero vita per Spiritus 
sancti gratiam conformatur. Quamobrem laus ocu- 
loruiy perfectissima est, esse horum hominum 
vitze speciem conformatam ad sancti Spiritus cra- 
am. Siquidem columba est Spiritus sanctus. Pre- 
dicatur autem uterque oculus, ut totus homo lau- 
dis flat particeps, tum is qui apparet extrinsecus, 
tum quem mente intelligimus. Etenim illam ob 
causam in hac laudatione mentionem facit etiam 
alterius cujusdam excellenti, cum ait : Prater id 
quod in te reticetur. Nam vita bona partim hominum 
eculis exposita est et nota, partim occulta et ηθ. 
mini oratione explicabilis, Deo nimirum solo eam 
intucnte. Quapropter is, qui quod necdum factum 


αὐτῶν τῆς ζωῆς τὸ εἶδος. Περιστερὰ γὰρ τὸ Πνευμε 
τὸ ἅγιον. Ἡ δὲ δυὰς τῶν ὀφθαλμῶν ἐπαινεῖται, ὡς 
ἂν ὅλος Υένοιτο ἐν ἐπαίνῳ ὁ ἄνθρωπος, ὁ φαινόμενός 
τὲ xal νοούμενος. Διὰ τοῦτο γὰρ προσέθηχε τῷ ἔπα- 
νῷ xat ἄλλην ὑπερθολὴν, εἰπών' ὅτι Ἑκτὸς τῆς ot 
πἠσεώς σου” τοῦ γὰρ ἀγαθοῦ βίου, τὸ μέν τι πρὀτλν 
ἐστιν, ὡς xal ἀνθρώποις γνώριμον εἶναι ' τὸ δὲ κρὶ- 
φιόν τε xai ἀπόῤῥητον , µόνῳ Θεῷ καθορώμενον. Ὁ 
ποΐνυν τὸ ἀκατέργαστον βλέπων, xai εἰς τὰ χρύφα 
χαθορῶν μαρτυρεῖ ἐπὶ τοῦ ἐπαινουμένου προσώπων 
πλέον εἶναι τοῦ φαινομένου τὸ σιωπώµενον, δι ὧν 
φησιν * ὅτι Ὀφθαλμοί σου περιστεραὶ ἐκτὸς της 
σιωπήσεώς σου. Ἔξωθεν γάρ ἐστι τοῦ ἐπαινηθέ” 
τος fin, τὸ διὰ τῆς σιωπῆς θαυμαζόμενον, ὉΟδύ 
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προάχει χαθηζῆς τὸ τοῦ πάλλους ἑγχώμιον, ἐπὶ τὰς A est, videt, et abdita perspicit, testimonium perhi- 


τρίχας µετάγων τὸν λόγον ,"xal φησιν ' Τρίχωμά σου 
ὡς ἀγέ-Ίαι τῶν αἰγῶν, al ἀν εχα-λύφθησαν ἀπὸ τοῦ 
Γα.λαάἀδ. 


bet person: illi, que commendatur, aimplius inesse 
id quod reliceatur, quam quod extrinsecus appa- 
reat, cum ait : Oculi tui columbe, preter id quod 


in te reticetur. Nimirum id quod tacite in admirationem venit, non continuetur illo, quod hactenus 
celebratum est. Ceterum paulatim ulterius pulchritudinis encomium profert, ad comas sermone ἴγαμδ- 
lato, cum inquit :: Come tue sicut greges caprarum, qua sunt revelate de monte Galaud., 


Νοῆσαι δὲ προσήχει πρῶτον τῆς τριχὸς τὴ» φύσιν’ 
£10' οὕτως ἐπιγνῶναι τὸν ἔπαινον, ὃν διὰ τῶν τριχῶν 
ὁ λόγος τῇ νύμφῃ χαρίζεται. Οὐχοῦν δόξα μὲν Υγυ- 
ναιχὸς χεφαλῆς à θρὶξ παρὰ τοῦ Παύλου ὠνόμασται, 
καὶ ἀντὶ περ.θολαἰου δεδύσθαι τῇ γυναιχὶ τὴν χόµην 
λέχει. Αἰδὼ δὲ xal σωφροσύνην τὸ πρέπον εἶναί qnot 
ταῖς Υνυναιξὶ περιδόλαιον, οὕτω γράψας τῷ ῥήματι * 
Ὡς πρέχει γυναιξὶν ἐπαγγελομέναις θεοσεδεῖν, 
μετὰ αἰδοῦς xai σωφροσύγης κοσμεῖν ἑαυτάς. Διὰ 
ποὔτων τὰς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τρίχας, αἷς χομᾷ d) γυνὴ, 
τὴν αἰδὼ καὶ σωφροαύνην διὰ τῆς τοῦ Παύλου σοφίας 
χαταλαμθάνεσθαι. 0ὐδὲ γὰρ ἄλλην πρέπει τινὰ δόξαν 
νοµίζεσθαι ἐπὶ τῆς ἑπαγγελλομένης θεοσέδειαν quu- 
χῆς, εἰ μὴ τὴν albo τε xat τὴν σωφροσύνην, ἣν xó- 
µην ὠνόμασεν, ἣν ὅταν μὴ ἔχῃ , χαταισχύνει τὴν χε- 
φαλην αὐτῆς, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος. El δὴ 
ταῦτα περὶ τῶν τριχῶν ὁ Παῦλος ἐφιλοσόφησε, προσ- 
ακτέον ἂν εἴη τὰ τοῦ Αποστόλου ῥήματα τῷ ἐπαίνῳ 
τῆς Ἐκκλησίας, £v τῷ περὶ τοῦ τριχώµατος λόγῳ, 
χατὰ τὴν προχειµένην φωνὴν, f) φησιν "ὅτι Τρίχωμά 
σου, ὡς ἁγένλαι τῶν αἰγῶν , at ἀκεχαύφθησαν 


Primum autem considerandum est, qux coma 
natura sit : atque ita deinde laus hzc intelligetur, 
qui per comas sponse tribuitur. Capillum Paulus 
capitis muliebris gloriam appellat, et. comam pro 
velamento mulieri datam ait**. ldem verecundiam 
et pudieitiam velamentum mulieris decens esse 
tradit, his verbis usus : Quemadmodum decet [ε- 
minas, que religiesam erga Deum pietatem. pro- 
filentur, ut cum verecundia el pudicitia sese or- 
nent *. Quibus in verbis per capillos capitis, quos 
alit femina, verecundiam et pudicitiam accipienda 
esse, Paulus pro sapientia sua significare voluit. 
Nec enim convenit aliam quamdam gloriam sta- 
tuere in anima, quz religiosam erga Deum pietatem 
profiteatur, quam verecundiam et pudicitiam, com:e 
appellatione indicatam : qua ei. careat, dehonestat 
caput suum, ut idem Apostolus loquitur. Hac de 
capillis disputatione Pauli considerata, conferenda 
erit omnino Apostoli sententia cum hac Ecclesiae 
laude, qus illis verbis hisce comam preedicantibus 
tribuitur: Come tte. velut. greges caprarum, que 


ἀπὸ τοῦ Γα.λαἀδ. Διὰ τούτων γὰρ τὴν ἐνάρετον πο- c γευε[αία sunt de monte Galaad. Nam per hzc vir- 


λιτείαν ἐν ἐπαίνῳ ποιεῖται ὁ Λόγος. ᾽Αλλά χἀχεῖνο 
προσῄχει προστεθῆναι τῷ λόγῳ τῷ περὶ τῶν τριχῶν, 
ὅτι πάσης αἰσθήσεως ζωτιχῆς ἁμοιροῦσιν αἱ κόµαι. 
Οὐ μικρὸν γὰρ εἰς ἐπαύξησιν ἐγχωμίων xat τοῦτο, 
τὸ μήτε πόνου, µήτε ἡδονῆς αἴσθησιν ἓν ταῖς θριξὶν 
εἶναι. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα , ὅθεν ἐχφύονται , ὁδυνᾶται 
παρατιλλόμενον * αὐτὴ δὲ fj θρὶξ, οὔτε εἰ τέµνοιτο, 
οὔτε εἰ φλέχοιτο, οὔτε εἰ διά τινος χωμμωτικῆς ἐπι- 
µελείας χαταλεαίνοιτο, τῷ γινοµένῳ αἴσθησιν δέχε- 
ται. Τὸ δὲ ἁμοιρεῖν τῆς αἰσθήσεως τῶν νεκρῶν ἐστιν 
ἴδιον. (ὐχοῦν ὁ µηδεµίαν τῶν Ev τῷ χόσμῳ τούτῳ 
σπουδαζοµένων παραδεχόµενος αἴσθησιν , µῆτε ὑπὸ 
δόξης τε καὶ τιμῆς ἐξογχούμενος, µήτε δι’ ὕδρεώς 
τε xai ἀτιμίας ἀλγεινῶς διατιθέµενος * ἀλλ' ὃν ὁμοίῳ 


καθ) ἑκάτερον τῶν ἑναντίων ἑαυτὸν φυλάσσων * οὗτός D 


ἐστιν ἡ ἑπαινουμένη τῆς νύμφης χόµη, νεχρὸς ἄν- 
τιχρυς xal ἀχίνητος πρὸς τὰ τοῦ χόσμου γενόμενος 
πράγµατα, εἴτε οὕτως . εἴτε ὡς ἑτέρως ἔχοι. 


El δὲ «b πλεονέχτηµα τῶν τριχῶν ἁγόλαις αἰγῶν 
παβαθάλλεται , ταῖς ἀπὸ τοῦ Γαλαὰδ ἀναχαλυφθεί- 
σαις * & μὲν χρὴ δι’ ἀχριθείας περὶ τούτων γινώσχειν 
οὕπω χαταλαθεῖν ἡδυνήθημεν * στοχαζόμεθα 6b, «ὅτι 
ὥσπερ τὰ ξύλα τοῦ Λιδάνονυ εἰς χρυσόν τε xal ἄργυ- 
pov xal πορφύραν µεταποιῄσας, φορεῖον ὁ βασιλεὺς 
κατεσκεύασεν ἑαυτῷ * οὕτως olbev ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς 
αἰγῶν ἀγέλας παραλαθεῖν xaX εἰς ποίµνια μεταθαλεῖν 


^1 Cor, 21, 15. " I Timoth. 1, 9. 


tuti consentanea vivendi ratio laudatur. Quan- 
quam et hoe addi ad hxc de capillis verba con 
venit, uimirum comas omnis vitalis sensus ex- 
pertes esse. Nec enim parum hoc auget encomia, 
quod in capillis neque molesti&, neque voluptatis 
uus sensus exsistat. Corpus quidem ipsum, unde 
nascuntur, si vellicetur dolorem percipit : verum 
capillus ipse neque $i resecetur, neque si exuratur, 
neque si per aliquam ornandi corporis curam levi- 
getur, quidquam eorum, qua flunt sentit. Carere 
autem sensu, mortuis est peculiare, Quamobrem 
quicunque nihil eorum, qux in hoc mundo magni 
zestimantur, sentit; neque propter gloriam et hono- 
rem fastu quodam elotus, neque ob injurias et 
ignominiam dolens, sed in utroque horum adver- 
santium sibi pati quadam ratione semet conser- 
vans; is vero est hzec sponsze coma tantopere lau- 
data, plane mortui hominis et immobilis ad muudi 
negotia speciem prz se ferens, quocunaue tandem 
pacto res ipsius comparatee sint. 

Quod autem capillorum eximia pulchritudo ca- 
prarum ad greges de Galaad revelatos comparetur, 
de hoc quid accurate statuendum sit, equidem 
adhuc percipere non potui: utimur tamen hac con- 
jectura, quod quemadmodum de Libani lignis in 
aurum, argentum, purpuram commutatis ferculum 
sibi rex confeceriL : sic. preclarus ille pastor, ac- 
ceptis caprarum gregibus, noserit caprilia montis 
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Galaad in ovilia commutare. Atque hoc exteri mon- Α τὰ αἰπόλια τοῦ Γαλαὰδ 6pouc. 'AX)opóliou δὲ ὅρους 


tig nomen est, qui gratiam talem revelat, ut ii qui 
ex gentibus preclarum illum pastorem secuti sunt, 
in ornatu sponse capillorum nomine censeantur. 
Et per capillos pudicitiam, et pudorem, et conti- 
nentiam, et mortificationem corporis intelligi, jam 
ante declaratum est. Fortassis et Elias aliquid no- 
bis ad hanc caprarum considerationem conferet, 
qui longo tempore versatus in moute Galaad, insi- 
gnia vite continentis ezempla praebuit : forma 
squalidus, capillis birsutus, pro veste molli pelle 
capre tectus. Itaque omnes, quotquot ad exem- 
plum propheta illiug vitam suain instituunt, orna- 
mentum Ecclesie fiunt, gregatim (qui philoso- 
phandi mos hoc tempore in usu esse coepit) virtu- 
tem in conversatione mutua colentes. Jam quod de 
Galaad hujusmodi greges revelentur, id vero mira- 
culum ipsum augel: nimirum quod ex ethnica 
vita ad commentationem vere de Deo doctrine ac- 
cesserimus, Nec enim a Sion monte sancto ejus 
factum est hujusmodi vitze initium, sed addicta si- 
mulacris natio tantopere vitam suam immutavit, ut 
praeclaris virtutibus sponse caput exornet. Secun- 
dum hec in laudando progressus ad dentes sese 
confert, oris ac labiorum encomiis omissis : id 
quod minime relinquendum nobis est non pervesti- 
gatum, Cur tandem in hac commentatione dentes 
labiis anteponuntur? Fortasse quis dixerit, in de- 
monstratione pulchritudinis elegantioris etiam oris 
risum per dentium descriptionem 1acite indicari. 
Ego vero respiciens alio, dentium pulchritudinem 
alia de causa laudari prius quam 06, existimo. 
Nam laudatis his, ne lahrum quidem sine commen- 
datione preierit, cum ait ipsius Jabra esse instar 
funiculi coccinei, et loquelam ejus elegantem. 
Quaenam est igitur hac in parte conjectura mea? 
Ordo in disciplinis optimus est, primum doceri, ac 
deinde loqui. Disciplinas autem qui cibos animi 
esse dixerit, a vero non aberrabit. Ut autem cor- 
poreum alimentum dentibus comminuendo para- 


nius, ita ut visceribus nostris idoneum fiat : eodem. 


modo facultas quaedam est in animo, quz doctrinas 
comminuit, el per quam utilis illi fit doctrina, qui 
eam recipit. Quapropter eos doctores, qui doctri- 


ὄνομα τοῦτο τοῦ τὴν τοιαύτην χάριν ἀναχαλύπτοντος, 
ὥστε τοὺς ἐξ ἐθνῶν τῷ χαλῷ motivi ἀχολουθήσαν- 
τας εἰς τὸ τρίχωµα συντελῆσαι τοῦ τῆς νύμφης κάλ- 
Aoug* δι’ ὧν σωφροφύνη τε xal αἰδὼς, καὶ Eyxpá- 
τεια, xai 1j τοῦ σώματος νέχρωσις χατὰ τὸν προθεω- 
ρηθέντα λόγον διασηµαίνεται. Ἡ τάχα συμδάλλεταί 
τε πρὸς thv τῶν αἰγῶν θεωρἰαν καὶ ὁ Ἠλίας, τῷ 
δρει τῷ Γαλαὰδ ἐμφιλοσοφῆσας χρόνον πολὺν, ὃς µά- 
λιστα τοῦ xaz' ἐγχράτειαν χαθηγῄσατο βίου, αὐχμη- 
ρὺς τὸ εἴδης, δασὺς τὴν τρίχα, ἀντὶ μαλακῆς τινος 
ἐσθήτος δέρµατι αἰγὸς σχεπαξόµενος. Πάντες οὖν 
οἱ χατὰ τὸν προφήτην ἐχεῖνον τὸν αὐτῶν κατορθοῦν- 
τες βίον, κόσμος γίνονται τῆς Ἐχχλησίας, ἀγεληδὸν, 
κατὰ τὸν νῦν ἐπιχρατοῦντα τῆς φιλοσοφίας τρόπον, 


B μετ) ἀλλήλων τὴν ἀρετὴν ἐχπονοῦντες. Τὸ δὲ Γαλαὰδ 


τὰς τοιαύτας ἁἀποκαλυφθῆναι ἁγέλας, μείζονα τοῦ 
θαύματος τὴν ὑπερδολὴν ἔχει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐθνιχοῦ βίου 
γέγονεν ἡμῖν fj πρὸς τὴν χατὰ θεὸν φιλοσοφίαν µε- 
τάστασις. Οὐ γὰρ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ τῆς 
ποιαύτης χαθηγήσατο πολιτείας’ ἀλλὰ τὸ τοῖς εἰδώ-- 
Ἆοις ἀναχείμενον ἔθνος εἰς τοσαύτην Ίλθε τοῦ βίου 
µετάστασιν, ὥστε τὴν χεφαλὴν χοσμῆσαι τῆς νύµ- 
qne τοῖς κατ) ἀρετὴν προτερήµασιν. Εἶτα τοὺς ὁδόν- 
τας τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν ἐπαίνων ὁ Λόγος προτίθηαι, 
παραδραμὼν τοῦ στόµατόὀς τε καὶ τῶν χειλέων τὰ 
ἑγκώμια. "Όπερ ἄξιον μὴ παριδεῖν ἀνεξέταστον. T£ 
δἡ ποτε τῶν χειλέων οἱ ὀδόντες &v τοῖς ἑπαίνοις προ- 
τίθενται; Τάχα μὲν οὖν εἴποι τις ἂν γλαφυρώτερον 


C τὸ χάλλος δεῖξαι βουλόμενος, µειδίαµα στόματος διὰ 


τῆς τῶν ὁδόντων ὑπογραφῆς χατὰ τὸ λεληθὸς συνεν- 
δείκνυσθαι' ἑγὼ δὲ πρὸς ἕτερον βλέπων, προτερεύειν 
ἐν τοῖς ἀπαίνοις τὸ τῶν ὁδόντων χάλλος πρὺ τῶν τοῦ 
στόματος ἑγχωμίων λογίζοµαι. Μετὰ τοῦτο γὰρ, 
οὐδὲ τὸ χεῖλος ἀφΏχεν ἀνεγχωμίαστον , σπαρτίον ci- 
πὼν xóxxtvov εἶναι τὰ χείλη αὐτῆς , xal τὴν λαλιὰν 
ὡραίαν. Τί οὖν ὃ περὶ τούτου στοχάζοµαι; ᾿Αρίστη 
τάξις ἓν τοῖς μαθήμµασίν ἐστι πρῶτον διδάσχεσθαε 
καὶ τότε φθέἐγγεσθαι' τὰ δὲ µαθήµατα τῆς φυχΏς 
βρώματά τις εἰπὼν εἶναι, τοῦ εἰχότος οὐχ ἁμαρτή-- 
σεται. Ὥσπερ Υὰρ Óh τὴν σωματιχὴν τροφὴν τοῖς 
ὁδοῦσι χαταλεάναντες, χατάλληλον αὐτὴν τοῖς σπλάγ- 
χνοις Ὑενέσθαι παρασχευάζοµεν * κατὰ «bv αὐτὸν 
τρόπον ἐστί τις λεπτοποιητικὴ τῶν διδαγµάτων δύ- 


nas cum judicio tradunt et partiuntur, quorumque  ναµις ἐν τῇ φυχῇ, δι ἧς ὀφέλιμον γίνεται τῷ δεχο- 


opera percipi commode. doctrina potest, et utilis 
est, figurate dentes hic appellari dico. Eaque de 
causa prius etiam dentes laudantur, atque ita 
deinde labiorum encomium infertur. Nec enim 
labia sita in loquendo pulchritudine florerent or- 
nata, nisi dentes per studiosam disciplinarum con- 
templationem labiis hanc ipsam in loquendo gra- 
tiam conferrent. Hanc nos causam proferimus ob- 
servari in his laudationibus ordinis. 


Nunc teinpus fuerit, ut in laudationem ipsam in- 
quiramus, qui flat, ut déntium pulcbritudinem cum 
tensis gregibus conferat, qua recens de lavacro 


µένῳ τὺ µάθηµα. Τοὺς τοίνυν κριτικούς τε xal διαι- 
ρετιχοὺς τῶν διδαγµάτων καθηγητὰς, δι’ ὧν εὔληπτος 
ἡμῖν Ὑίνεται καὶ ἐπωφελῆς ἡ διδασχαλία , ὁδόντας 
ὑπὸ τοῦ λόγου φημὶ τροπιχῶς ὀνομάζεσθαι. Οὗ χάριν 
προλαμόάνει τῶν ὁδόντων ὁ ἔπαινος, εἶθ᾽ οὕτως ἐπά- 
γεται τῶν χειλέων τὸ ἐγχώμιον. Οὐ γὰρ ἂν ἑπήν- 
θιστο τῷ λογιχῷ χάλλει τὸ χεῖλος , μὴ τῶν ὀδόντων 
ἑχείνων διὰ τῆς φιλοπονωτέρας τῶν µαθηµάτων xa- 
τανοῄσεως τὴν ἐν τοῖς λόγοις χάριν ἐπιθαλλόντων 
τοῖς χείλεσιν. Αἰτίαν μὲν οὖν ἐν τοῖς ἐπαίνοις &xo- 
λουθίας ταύτην ἐπὶ τῶν ὁδόντων χατενοῄσαμεν. 
Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη καὶ αὐτὸν ἐξετάσαι τὸν ἔπαινον, 
πῶς παραθάλλει τὸ ἐν τοῖς ὁδοῦσε χάλλος ταῖς χεχαρ- 
μέναις ἁγέλαις, at νῦν τοῦ λουτροῦ ἀναδυεῖσαι διδν- 
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ἔχει δὲ χατὰ τὴν λέξιν 6 ἔπαινος οὕτως * ᾿Οδόντες 
σου ὡς ἀγόλαι τῶν κεχαρµέγων., al. ἀνέδησαν' 
ἁ τὸ τοῦ Aovtpov , αἱ πᾶσαι διδυµεύουσαι, xal 
ἀτεχγοῦσα οὐκ ἔστιν àx^ αὐταῖς. Τοῦτο τοίνυν εἰ 
πρὸς τὸ σωματιχὸν τοῦ ὑποδείγματος βλέπομεν, οὐχ 
οἶδα πῶς ἄν τις ἐπαινεῖσθαι τοὺς ὁδόντας εἴποι, διὰ 
της πρὸς τὰς πολυγονούσας ἀγέλας συγχρίσεως. 
Ὀδόντων μὲν γὰρ ἔπαινος, dj στεῤῥότης ἐστὶ xal ἡ 
ἑναρμόνιος θέσις , καὶ τὸ παγίως δι ὁμαλῆς τε xal 
ἀχολούθου τῆς ἁρμονίας ἐμπεφυχέναι τοῖς οὔλοις. 
Ai δὲ ἀναθαίνουσαι ἀπὸ τοῦ λουτροῦ ἀγέλαι μετὰ τῆς 
διδύμου γονῆς ἐπισχεδασθεῖσαι ταῖς νάπαις, ποίαν 
ὁδόντων ὑπογράφουσιν (pav τῷ καθ) ἑαυτὰς ὑπο- 
δείγµατι, οὐκ ἔστιν &x τοῦ προχείρου χατανοῆσαι * 
οὗτοι στοιχηδὺν συνεστήχασιν ἐναρμονίως ἀλλήλων 
ἐχόμενοι * ἐχεῖναι δὲ dm ἀλλήλων διασχεδάννυνται 
. πρὸς τὴν χρείαν τῆς νομῆς ἀραιούμεναι. ᾽Αλλά xal 
γυμνῷ τῷ ὁδόντι χατὰ φύσιν ὄντι εἰς σύγχρισιν τὸ 
ἐρειαφοροῦν οὐχ εὐάρμοστον. Οὐκοῦν ἐρευνητέον ἂν 
εἴη, πῶς Ó χοσμῶν δι ἐἑγχωμίων τὴν τῶν ὁδόντων 
εὐαρμοσδίαν, ταῖς διδυµοτόχοις ἀγέλαις παραδάλλει 
cb χάλλος, ταῖς ἁποχειραμέναις «b ἔριον, χαὶ λουτρῷ 
τὸν ῥύπον ἀποκλυσαμέναις τοῦ σώματος. Τί οὖν περὶ 
τούχων ἀπονοῄσομεν ; Οἱ τὰ θεῖα μυστήρια διὰ σα- 
Φφεστέρας ἐξηγήσεως λεπτοποιοῦντες , ὡς εὐπαράδε- 
χτον τὴν πνευματιχὴν τροφὴν ταύτην γενέσθαι τῷ 
σώµατι τῆς Ἐχκλησίας, οὗτοι τὸ τῶν ὁδόντων ἔργον 
ἀποτελοῦσι, παχύν τε xal συνεστῶτα τοῦ λόγου τὸν 


ἄρτον τῷ ἑαυτῶν λαμθάνοντες στόµατι, xal διὰ τῆς C 


λεπτοµερεστέρας εὔδρωτον ταῖς ψυχαῖς τῶν δεχοµέ- 
νων παρασχενάζοντες, olov (χρεῖττον γὰρ ἐπὶ ὑπο- 
δειγμάτων παραστῆσαι τὸ νόηµα) ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος vuv μὲν ἁπλῶς τέ xal ἁγατασχκεύως, ὥσπερ τινὰ 
Ψωμὸν ἀχατέργαστον προτίθησιν ἡμῖν τὸ τοῦ νόµου 
παράγγελµα , λέγων * OD φιμώσεις βοῦν ἆ Ίοῶντα. 
Πάλιν διὰ της ἐπεξηγήσεως ἀπαλύνας, εὐπαράδεχτον 
motel τὸ τοῦ νόµοσ βούλημα, λέγων Mi; τῶν βοῶν 
péAgt τῷ θεῷ, ἢ δι ἡμᾶς πάντως ἐγεγράφει; xai 
ἄλλα τοιαῦτα πολλά * οἷον, ΑἈόραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, 
ἕνα ἐκ τῆς παιδίσχης, xal ἔνα. ἐκ τῆς ἑλευθέρας. 
Τοῦτο ὁ ἀχατέργαστος ἄρτος. ᾽Αλλὰ πῶς αὐτύν δια- 
λεπτύνων ἑδώδιμον ποιεῖ τοῖς τρεφοµένοις , εἰς δύο 
Διαθήχαςσ µεταλαμβάνει τὴν ἱστορίαν , τὴν μὲν εἰς 
δου.ἒείαν y&vrocay * τὴν δὲ τῆς δου.ἒείας ἐ.λευδε- 
ροῦσαν. Οὕτω χαὶ πάντα τὸν νόµον, ἵνα μὴ τὰ χαθ' 
ἔχαστον λέγοντες διατρίδωµεν, παχυμερὲς σῶμα λα- 
θών, λεπτύνειδιὰ τῆς θεωρίας, πνευματιχὸν αὐτὸν Ex 
σωματικοῦ ἐργαζόμενος * Οἴδαμεν, λέγων, ὅτι ὁ vó- 
poc πνευματικός ἐστιν. Ὅπερ τοίνυν ἐπὶ τοῦ Παύ- 
λου χατενοήσαµεν, ὡς ὁδόντων χρεία τῇ Ἐκχλησίᾳ, 
αληρούντων ἐν τῷ διαλεπτύνειν τὴν τῶν δογμάτων 
σαφήνειαν " τοῦτο xal ἐπὶ παντὸς τοῦ χατὰ µίµησιν 
ἐχείνου διασαφοῦντος ἡμῖν τὸ µυστήριον λέγομεν. 
Οὐχοῦν ὁδόντές οἷσι τῆς Ἐκκλησίας οἱ τὴν ἀχατέρ- 
Ύαστον τῶν θείων λογίων πόαν λεπτοποιοῦντες ἡμῖν 
xaX μηρυχίζοντες. Ὥσπερ τοίνυν ὑπογράφει τῶν 


Verba encomii hzc sunt: Dentes tui sicut greges 
(onsarum, que de lavacro ascenderunt, et. omnes 
geminos pariunt , neque sterilis inter eas. wlla. 
Jam si ad corpoream hujus exempli rationem re- 
spiciamus, haud scio qui possit aliquis dicere lau- 
dari dentes per comparationem institutam ad fe- 
cundas greges. Etenim dentium posita laus est in 
soliditate, et in situ apto atque elegante; itemque 
in eo, ut firmiter a natura zequabili quadam seriei 
concinnitate gingivis infixi sint. ΑΙ vero greges de 
lavacro cum fetibus gemellis ascendentes, perque 
saltus dispersi, qualem dentium pulebritudinena 
Dobis depingant, non est in proclivi perspicere. 
Nam dentes certa serie consistunt, concinna qua- 


B dam ratione sibi invicem contigui : cum greges illi 


sparsim a se invicem discedant, passim rarescentes, 
ut necessarium sibi pastum quirant, Praeterea non 
convenit ἀθηίθηι a natura nudum cum hoc animali, 
quod lanam gerit, comparari. Quapropter investi- 
gandum nobis est, qui fiat ut encomiis pulcherri- 
mam dentium eoncinnitatem celebrans, banc illo- 
rum elegantiam cum gregibus gemellos parientibus, 
quibus detonss lans sint, quxque lavacro sordes 
corporis abluerint, conferat. Quid ergo de his nos 
indagabimus? Quicunque divina mysteria perspi- 
cua quadam enarratione quasi comminuunt, ut«li- 
mentum spirituale facilius accipi a corpore Ecclesi;e 
possit, hi dentium opus conficiunt, erassumque et 
consistentem verbi panem suo ore sumentes, et 
per subtiliorem contemplationem aptum esui red- 
dentes animis eorum qui suscipiunt, ut exempli 
causa (melius est enim exemplis sensum exponere) 


beatus Paulus nunc quidem simpliciter et absque 


ulla preparatione, tanquam frustum quoddam non 
confectum, nobis proponit legis preceptum, dicens: 
Non obturabis os bovi trituranti *, Rursus cum id 
comminuisset per expositionem, facit ut legis νο- 
luntas facile possit accipi, dicens : Num boves cura 
sunt Déo, an. propter nos omnino scripta sunt οἱ 
alia multa ejusmodi, ut, Abraham duos habebat 
filios, unum ex ancilla, et unum ex libera **. Hic 
panis est non confectus. Sed quando eum deiude 
comininuens, facit esculentum iis qui nutriuntur, 


D ad duoTestamenta transfert historiam, snum qui- 


dem generans ad. servitutem, alterum autem liberans 
a servitute. Sic et universam legem, ne in singulis 
immoremur, cum eam accepisset crassum corpus, 
comminuit per contemplationem, ean ex corporali 
efficiens spiritualem, dicens: Scimus quod lex est 
spiritualis *. Quod ergo in Paulo animadvertimus, 
Ecclesia opus habet dentibus ad conciliandam in 
comminuendo dogmatibus claritstem * hoc etiam 
dicimus in illo, qui ad ejus imitationem nobis de- 
clarat mysteria. Sunt ergo dentes Ecclesize, qui nom 
confectam divinorum eloquiorum herbam nobis cot 
minuunt et ruminant. Quo modo ergo eorum «ui 


* | Cor. ix, Q $44. ; Deut. xxv, 4... "" ibid. *" Galat. 1v, 22 sqq. Ὁ Ποπ. vii, 14. 
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bonum opus episcopatus desidersnt 59, singula di- Α τοῦ χαλοῦ ἔργου τῆς Entioxonfic ὀρεγομένων τὸν βίον 


vinus describit Paulus, et convenit eum qui munus 
accipit episcopatus, cum omnibus habere etiam do- 
cendi gratiam : sic hie eos, qui ad ministerium 
dentium ordinati sunt in Ecclesia, vult oratio qui- 
dem priinum esse tonsos, hoc est nudatos pondere 
materi4li, deinde lavacro conscienti& esse puros 
ab omni inquinamento carnis et spirilus : praterea 
semper per profectum ascendere et nunquam reiro 
irahi ad barathrum ; postremo autem duplici bo- 
norum conceptione profiteri generationem in omni 
genere virtutis, et-in nullo bonesto studio et exer - 
cilio esse steriles. 


Duplex autem conceptus exsistit aenigma appro- 
bauüonis utriusque eorum qua considerantur in no- 
bis, ut ejusmodi dentes gemellos pariant, anima 
quidem impatibilitateg, vit: autem corporali pro- 
ereantes honestatem ; subjungit his consequenter 
laudem labris convenientew, filo coccineo assimi- 
lans pulehritudinem, cujus interpretationem eis 
subjunxit, pulchrum, sermonem fllum nominans. 
]Moc autem in iis quz przecesserunt jam est prius 
eonsideratum, nempe quemadmodum ministerio 
. dentium, qui est in labris, ornatur pulchritudo. 
Per dentes enim, hoc est per expositionem docto- 
rum, simul loquitur os Ecclesiz.. Propterea primum 
tondentur dentes, et lavantur, et non sunt steriles, 
et geminos pariunt, et tunc florent labra specie 
coceinea, quando universa fuerit Ecclesia in boni 
concentu labrum unum et vox una. Est autem du- 
plex ostensio pulchritudinis. Non solum enim ab- 
solute fllum dicit esse labra: sed addidit etiam 
florem boni coloris, adeo ut per utrumque ornetur 
os Écclesiz, nempe et per filum et per coceinum, 
quod in utraque parte est proprium ac separatum. 
Nam per (ila quidein docetur consensionem ac con- 
cordism, ut ea tota in filo sit una et eadem catena 
ex diversis filis contexta ; per coecinum autem, 
ad sanguinem per quem redempti sumus ut aspi- 
ciat docetur, et confessionem ipsam in ore babeat 
ejus, qui nos suo redemit sanguine. Nam per hzc 
ambo labris Ecclesi: impletus est suus decor, 
quando ct fides przlucet confessioni, et charitas 
cum fide contexitur. Cum sit autem opus veluti 
quadam definitione comprehendere exemplum, id 
quod dictum est, sic definiemus: Coccineum filum 
est fides qux operatur per dilectionem: adeo ut 
fidem quidem signi(icet, coccinum charitatem au- 
tem inlterpretetur filum. His ornata esse labra 
sponse testatur veritas. Pulcher autem sermo sub- 
tiliori aliqua contemplatione, aut alia interpretatione 
non indiget. Antea enim declaravit Apostolus, 
quod hic sermo est verbum fidei quod przedicamus, 
dicens?! : Si confessus (ueris ore tuo Dominum Jesum, 
et ciedideris in. corde tuo, quod Deus ipsum suscita- 
vit a mor(uis, salvus eris. Corde enim creditur ad 


" | Timoth. ny *. *"' Πο, x, 9, IO, 


ὁ θεῖος Απόστολος, λέγων «à χαθ᾽ ἕχαστον , olov 
εἶναι προσήχει τὸν τΏς ἱερωσύνης ἐπειλημμένον, ὡς 
μετὰ πάντων xal τὴν διδαχτιχὴν χάριν ἔχειν οὕτως 
ἐνταῦθα τοὺς εἰς ὁδόντων ὑπτρεσίαν τεταγµένους Ev 
τῇ Ἐκκλησίᾳ βούλεται ὁ λόγος πρῶτον χεχαρμέ- 
νους εἶναι, τουτέστι πάσης ὑλιχῆς ἀχθτδόνος ysYv- 
μνωμένους’ εἶτα ^ λουτρῷ τῆς συνειδήσεως παντὸς 
μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος χαθαρεύοντας * πρὸς 
τούτοις εἰς ἀεὶ διὰ προχοπῆΏς ἀναθαίνοντας , καὶ µη- 
δέποτε πρὸς τὸ ἔμπαλιν χατασυροµένους ἐπὶ τὸ βά- 
ραῦρον» ἐπὶ πᾶσι δὲ διπλαῖς ταῖς τῶν ἀγαθῶν χνη- 
µάτων γοναῖς χατὰ πᾶν εἶδος ἀρετῆς ἐπαγάλλεσθα:, 
xai tv μτδενὶ τῶν xaXov ἐπιτηδευμάτων ἀγονεῖν. 
Τὸ δὲ διπλοῦν χύηµα, αἴνιγμα τῆς χαθ᾽ ἑχάτερον 
Ἱένεται τῶν ἓν ἡμῖν νενοηµένων εὐδοχιμήσεως, ὥστε 
διδυµοτόχους εἶναι τοὺς τοιούτους ὁδόντας * τῇ μὲν 
duy] τὴν ἀπάθειαν, τῷ δὲ σωματικῷ βίῳ τὴν ebay 
μοσύνην γεννῶντας ' ἐπάχει τούτοις τὸν DU ἀχολοῦ- 
θου ἐπιπρέποντα τοῖς χείλεσιν ἔπαινον, σπαρτίῳ 
κοχχοδαφεῖ παρεικάζων τὸ χάλλος, οὗ τὴν ἑρμηνείαν 
αὐτὸς ἐπήγαγεν, λαλιὰν ὡραίαν τὸ σπαρτίον xaz- 
ονοµάσας. Τοῦτο δὲ Ev τοῖς φθάτασιν ἤδη προτεθεώ- 
ρηται, πῶς τῇ τῶν ὁδόντων ὑπηρεσίᾳ τὸ ἐν τοῖς χεῖ- 
λεσιν ὡραΐζεται κάλλος. TT, γὰρ τῶν ὁδόντων, του- 
τέστι τῶν διδασκαλιχῶν ὑφηγημάτων τὸ στόµα τῆς 
Ἐκκλησίας συμφθέγγεται. Διὰ τοῦτο πρῶτον οἱ ὁδόν- 
τες κείρονται καὶ λούονται, xal οὐχ ἀτεχνοῦσι, xai 
διδυµεύουσι, xal τότε τῷ χοχχίνῳ εἴδει τὰ χείλη 
περιανθίζεται, ὅταν γένηται πᾶσα ἡ Ἐχκλησία χατὰ 
τὴν τοῦ ἀγαθοῦ συµφωνίαν χεῖλος Ev. χαὶ φωνὴ µία. 
Διπλοῦν δὲ τοῦ χάλλους ἐστὶ τὸ ὑπόδειγμα. Οὐ γὰρ 
µόνον ἁπλῶς σπαρτίον φησὶν εἶναι τὰ χείλη * ἀλλὰ 
προσέθηχε καὶ τῆς εὐχροίας τὸ ἄνθος, ὥστε δι’ ἆμ- 


υφοτέρων χαλλωπίζεσθαι τῆς Ἐχχλησίας τὸ στόµα 


διά τε τοῦ σπαρτίου xal τοῦ χοχχίνου, ἰδιαξόντως 
καθ) ἑχάτερον µέρος. Ti μὲν γὰρσπαρτίῳ ὁμογνωμ- 
σύνην παιδεύεται ὥστε πᾶσαν αὐτὴν ἓν σπαρτἰον 
xai μίαν γενέσθαι σειρὰν Ex. διαφόρων νοημάτων 
συγχεχλωσµένην * διὰ δὲ τοῦ xoxxívou πρὸς τὸ αἷμα 
δὲ οὗ ἐλυτρώθημεν βλέπειν διδάσχεται, καὶ ἀξεὶ τὴν 


» ὁμολογίαν διὰ στόματος φέρειν, τοῦ ἐξβαγοράσαντος 


ἡμᾶς διὰ τοῦ αἵματος. Δι ἀμφοτέρων γὰρ τούτων 
ἐστὶ πληρουμένη τοῖς τῆς Ἐχχλησίας χείλεσιν ἡ εὖ- 


D πρέπεια, ὅταν καὶ ἡ πίστις τῆς ὁμολογίας προ- 


λάμπει, xai ἡ ἀγάπη τῇ πίστει συµπλέχεται. Καὶ εἰ 
χρὴ ὥσπερ ὁρισμῷ τινι περιλαθεῖν τὸ ὑπόδειγμα͵ 
οὕτω τὸ ὁηθὲν ὁριούμεθα * χόκχινον σπαρτἰον isti 
πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη, ὡς τῇ πίστει μὲν 
δηλοῦσθαι τὸ xÓxxwov: τῇ δὲ ἀγάπῃ τὸ σπαρτίον 
διερμηνεύεσθαι. Τούτοις χεχοσμῆσθαι τὰ χείλη τῆς 
νύμφης μαρτυρεῖ ἡ ἀλήθεια. Ἡ δὲ ὡραία λαλιὰ 
θεωρίας τινὸς λεπτοτέρας f) ἑρμηνείας ἄλλης οὐχ 
ἐπιδέεται. Φθάσας γὰρ διεσάφισεν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι 
fj λαλιὰ αὕτη τὸ ῥῆμα τῆς πἰστεώς ἐστιν, ὃ χηρύσ- 
σοµεν, ᾿Εὰν ὁμολογήσηῃς *9 στύµατί σου Κύριυν 
Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ cov , ὄτ: ὃ 
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θεὺς αὐτὸν ἤγειρεν éx γεχρῶν, σωθήσῃ. Καρδίᾳ A justitiam, ore auem confessio fit ad salutem. Hie 


γὰρ πιστεύεται elc δικαιοσύνη», στόματι δὲ óuoAo- 
γαῖται sic σωτηρία». Αὗτη δὲ ἐστιν ἡ ὡραία λαλιὰ, 
δι) ἧς τὰ χείλη τῆς Ἐκκλησίας χατὰ «b Χόχχινον 
ἐχεῖνο σπαρτίον εὐπρεπῶς ἑπανθίζεται. Αρέσχεται 
δὲ μετὰ τὴν τοῦ στόματος ὤὥιαν ὁ νυµφίος, xat τῷ 
τῆς παρειᾶς ἑρυθῆματι. Μῆλον δὲ τοῦτο τοῦ προσώ- 
που τὸ µέρος Ex χαταχρήσεως χαλεῖ ἡ συνήθεια. 
Προσειχάξει τοίνυν τὸ τῆς παρειᾶς μῆλον τῷ λεπύρῳ 
τῆς ῥόας, γράψας οὕτω τὸν ἔπαινον αὐτοῦ ἐπὶ λέξεως * 
Ὡς Aézvpor ῥόας unAór σου, ἐχτὸς τῆς σιωπή- 
σεώς σου. , 

"Οτι μὲν οὖν αἰδώς ἐστι τὸ ἑπαινούμενον, παντὶ 
ῥᾳδιον £x τῆς ἀχολουθίας τῶν τεθεωρηµένων λογί- 
σασθαι. Σωµατοποιῄσας γὰρ τὴν Ἐκκλησίαν ὁ Λό- 


est autem pulcher sermo, per quei labra Ecclesie 
decore sunt florida (lo illo purpureo; oris autem 
speciem ac decorem amat, delectatur etiam sponsis 
rubore genz. [ljam autem partem faciei pet. abu- 
sum vocat piov, id est, malum seu pointum, con- 
suetudo. Assimilat ergo gen: malum cortici malí 
punici, ejus laudem scribens his verbis: Tanquam 
cortez mali yunici gena ua extra silentium 
tuum. 


Atque quod pudor quidem sit id quod laudatur, 
cuivis facile est considerare ex consequentia eorum 
qua: sunt considerata. Nam cum Verbum corporas- 


(ος εἰς τὸ τῆς νύμφης εἶδος, xal τὰς xa0' ἕχαστον B set Ecclesiam in formam sponsa, et singularum 


ἀρετὰς γαταλλήλως τῇ ὑπογραφῇ τῆς κατὰ, τὸ πρὀσ- 
ωπον ὥρας ἐπιμερίσας' νῦν διὰ τοῦ ἐρυθήματος 
τοῦ ταῖς παρειαῖς ἐπιζέοντος, προσφόρως ἐπαινεῖ τὴν 
σωφροσύνην, αἰδοῖ καταχοσµήσας bv τῷ τῆς ῥόας 
αἰνίγματι. Ὁ γὰρ χαρπὸς οὗτος στύφει τε xal ἀθρώτῳ 
τῇ ἐπιφανείᾳ ἀντρέφεται. Aib. χαλῶς τε xal οἰχείως 
εἰς τὸ τῆς' σωφροσύνης χατόρθωµα διὰ τῆς θεωρίας 
µεταλαμθάνεται. Ὡς γὰρ dj στύψις τοῦ τῆς ῥόας λε- 
πύρου τρέφει τε xal φυλάσσει τοῦ ἑμπεριεχομένου 
χαρποῦ τὴν γλυκύτητα * οὕτως ὁ στύφων τε xal 
ἐγχρατὴς xal χατεσχληχὡς βίος φύλαξ γίνεται τῶν 
τῆς σωφροσύνῆς xaAGv. Διπλοῦς δὲ xal ἐνταῦθα τῆς 
ἀρετῆς ταύτης ὁ ἔπαινος γίνεται, διά τε τῶν προ- 
φαινομένων κατὰ τὸν εὐσχήμονα βίον, καὶ διὰ τῶν 
ky τῇ φυχῆς ἁπαθείᾳ χατορθουµένων. "rv ὁ Exawoc, 
χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος. οὐκ ἐξ ἀνθρώπων , dAA 
&x τοῦ Θεοῦ. Ἡ γὰρ ἐπιλάμπουσα τοῖς γινοµένοις 
αἰδὼς. ἴδιον μὲν ἐχ τῶν προδήλων ἔχει τὸν ἔπαινον * 
ἀχτὸς δὲ τῶν σιωπωµένων ἐστὶ xal ὑποχεχρυμμέ- 
vuv θαυμάτων, ἃ µόνῳ χαθορᾶται τῷ ὀφθαλμῷ 
ἐχείνῳ τῷ τὰ χρύφια βλέποντι. Διὰ δὲ τῶν μετὰ 
«auta µανθάνοµεν, ὅτι πᾶν τὸ παρὰ τῶν θεοφόρων 
ἁγίων γινόμενον, τύπος τὶς xal διδασχαλία τῶν εἰς 
ἀρετὴν χαἰορθουµένων ἑγίνετο. Οἱ γάμοι, αἱ ἀποι- 
χίαι, οἱ πόλεμοι, αἱ τῶν οἰχοδομημάτων χατασχεναὶ, 
πάντα χατά τινα λόγον εἰς νουθεσίαν τῷ μετὰ ταῦτα 
προετυποῦτο Bp. 'Eypágn γὰρ ταῦτα, φησὶ, πρὸς 
φουθεσἰα» ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ téAn τῶν ωἰώνων 


curam gessisset virtutum convenienter descriptioni 
vultus pulchritudinis, nunc per ruborem qui genas 
condecorat, laudat temperantiam, eam ornans pu- 
dore sub enigmate mali puuici. Hic enim fructus 
aswingil, et esui non apta nutritur superficie. 
Quamobrem pulchre et convenienter sumitur per 
contemplationem recta actio temperantie. Quo 
modo enim nutrit astrictio corticis mali punici, 
et conservat dulcedinem fructus qui in eo contine- 
lur, ita austera continensque et aspera vita fit οὐ» 
$tos bonorum temperantie. Est hic autem duplex 
laus virtutis, nempe et per ea quse apparent in vita 
honesta, et per ea qua recte geruntur in animze 
impatibilitate : Cujus laus est, sicut dicit Apostolus, 
non ez hominibus, sed ex Deo **, Nam qui relucet in 
iis, quze fiunt, pudor, propriam quidem habet lau- 
dem ex jis que sunt manifesta; sunt autem 
exta ea, qua tacentur, οἱ sunt occulta miracula, 
que solum cernuntur illo oculo qui occulta aspi- 
cit, Per ea autem qus postea sequuntur, diseimus, 
quod quacunque fiebant ab iis sanctis qui 4 Deo 
erant inspirati, fuerunt quidam typus οἱ doetrina 
eorum qua recte flunt ex virtute, Nuptiz, migra- 
tiones, bella, asedificiorum exsuuctiones, przfigu- 
rabant omnia admonitionem vitz» postea futurs. 
Scripta sunt enim, inquit, hac ad nostram. admo- 
nitionem, ad quos fines seculorum pervenerunt **. 
Nam bellum quidem quod gestum est adversus alie- 


αατήντηκε». 'O μὲν γὰρ κατὰ τῶν ἀλλοφύλων πό- p Rigenas, consulit ut nos fortiter geramus adversus 


λεμος, συμθουλεύει χατὰ τῆς καχίας ἡμᾶς ἀνδρίζε- 
σθαι. Ἡ δὲ χατὰ τοὺς γάμους σπουδὴ τὴν τῶν ἀρε- 
τῶν συνοίχησιν δι αἰνιγμάτων ἡμῖν ὑποτίθεται. 
Ὡσαύτως δὲ xal fj ἀποιχία τοῦ ἑναρέτου βίου τὸν 
οιχισμὸν ὑποθάλλει' τὰ δ᾽ ὅσα περὶ τὰς χατασχευὰς 
«toy οἰχοδομημάτων παρ) αὐτῶν ἑσπουδάζετο, τῶν 
Ἁμετέρων οἴχων τῶν δι ἀρετῆς οἰχοδομουμένων Evt- 
μέλειαν ποιεῖσθαι διαχελεύεται. Διό µοι δοχεῖ «by 
περιφανἠ πύργον ἐκεῖνον, ᾧ τὰ ἀχροθίνια τῶν λαφύ- 
ρων ἀνέθηχεν ὃ Δαθὶδ, πρὸς τὴν προχοπὴν τῆς "Ex- 
χλησίας βλέπων, τῶν τι χατ᾽ ἀρετὴν σπουδαζοµένων 
προδιατυπῶσαι τούτῳ τῷ ἔργῳ;: ὃς ὑπερφαίνεται 


^ Rom ., 39. * Rom. xv, 4. 


vitio. Stadium autem contrahendi matrimonii, per 
enigmata nos admonet ut cobhabitemus cum virtu- 
tibus. Similiter autem migratio denotat migratio- 
nem ad vitam ex virtute agendam ; per domorum 
autem exstructiones in quas ab eis confertur stu- 
dium, juhemur curam gerere nostrarum domorum 
que edificantur per virtutem. Quamobrem mihi 
videtur insignis illa turris, in qua optima spolia 
suspendit David aspiciens ad profectum Ecclesis, 
prafügurare opus eorum qui studium in virtutem 
conferunt : quee quidem apparet extensa in alli- 
tudinem alicujus promontorii, apta autem illo tew- 
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pore fuit existimata ad custodienda spolia, quie Α μὲν ἀκρωρείας τινὸς εἰς ὕφος ἀνατεινόμενος * ἐπιτή- 


subjugatis et in servitutem redactis alieuigeuis, 
cum caeteris bonis rex sibi lucrifecit. Ostendit ergo 
γεχ per suám sapientiam, 3d quodnam bonum 
aspiciens David humane vitse, future vite veluti 
quoddam consilium prius exposuerit per turris 
constructionem. Nam totius corporis Ecclesie sin- 
gulorumn membrorum, per comparationenr alicujus 
cum aliquo et similitudinem, laudaturus pulchritu- 
dinem, describens quales esse oporteat eos qui in 
populo tenent Jocum colli, meminit hujus turris, 
quse quidem nominatur David, cognoscitur autem 
eliam ex propugnaculis, Nominantur autem propu- 
gnacula Thalpioth. 


lta autem habet contextus orationis : Sicut tur- 
ris David collum tuum, quo est edificata in Thal- 
pioth, mille clypei in ipsa pendent, omnes haste [or- 
tium. Corporalis ergo turris constructio ex hoc 
est insignis et suspicienda, quod sit opus regis 
David, et ex ioci superbia, et ex armis in ea sus- 
pensis, nempe clypeis et hastis, quarum multitu- 
dinem ostendit contextus nomine inillenarii. Est 
autem noster scopus considerare vim diving ora- 
tionis : quemadmodum huic turri comparatur pars 
illa Ecclesise cui nomen est collum. Primum ergo 
convenit examinare, quznam pars in nostro cor- 
pore appelletur colli nomine, deinde membro Ec- 
clesix nomcn accommodare. Quod ergo mediis hu- 
meris immittitur, in se autem caput sustinet, et 
fit pro basi ejus quod illi imponitur, collum nomi- 
natur, cujus id quidem quod est retro fulcitur os- 
sibus ; quod autem anterius est, liberam est ab 
ambitu ossium. Ossis autem natura non est sibi 
ipsi continens et individua, sicut cubili οἱ tibiz, 
sed dorsi vertebris multifariam figura divisis, per 
nervos et medullas et ligamenta eis adnata, ipsa- 
rum ad se invicem fit. unio ; et per medullam ti- 
bie similem per medium pervadentem, qua conti- 
netur quidem membranis, id autem quod est intus 
unitum est. cerebro : ante autem continet. collum 
asperain arteriam, et est receptaculum spiritus qui 
jntro admittitur et influit, per quem ignis cordis 
ventilatur et reducitur ad operationem secundum 
naturam. Continet autem cibi quoque meatus, per 
gulam et fauces, quidquid per os introducitur 
transmittens ad concavitatem qua est eorum ca- 
pax. Habet autem collum quidpiam eximium prse- 
ter cstera membra. in superiori enim positura 
aspere arleriz, est in eo officina vocis, in qua 
sunt praeparata omnia vocis instrumenta, per que 
generatur sonus spiritu, qui redditur, in orbem 
circumacta arteria. Sic autem a nobis descripto 
membro corporis, facile fuerit ex iis qua hic sunt 
considerata, considerare collum corporis ecciesia- 
stici : quidnam sit per convenientes operationes 
quod hoc nomen proprie suscipit, et collum nomi- 
natur, et turri David assimilatur. 


δε:ος 0b xatà «bv χρόνον ἐχεῖνον πρὸς τὴν τῶν λαφύ- 
pwv φυλαχὴν ἑνομίσθη, ὅσα δουλωσάµενος τοὺς ἆλ- 
λοφύλους μετὰ τῶν λοιπῶν χρημάτων ἴδιον χέρδος ὁ 
βασιλεὺς ἐποιῄσατο. Ἔδειξεν οὖν διὰ τῆς αὐτοῦ ao- 
φίας ὁ βασιλεὺς, πρὸς ὅ τι βλέπων ὁ Δαθὶδ ἀγαθὸν τῇ 
τῶν ἀνθρώπων Qui, ὥσπερ τινὰ συμθουλὴν τῷ μετὰ 
ταῦτα βίῳ διὰ τῆς τοῦ πύργου κατασχευῆς προατέ- 
θετο. Παντὸς γὰρ τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας, τῶν 
καθ) ἕχαστον μελῶν διὰ τῆς πρός τι παραθέἐσεώς τε 
xai ὁμοιώσεως ἐγχωμιάξειν τὸ χάλλος µέλλων, δε 
ἀκολούθου τοὺς ἓν τῷ λαῷ τὸν τοῦ τραχήλου τόπον 
ἐπέχοντας, οἵους τινὰς εἶναι προσήχει, διαγράφων τῷ 
λόγῳ, τοῦ πύργου µέμνηται τούτου, ip ἑπονομάζεται 
μὲν ὁ Δαθὶδ, ἔχει δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τὸ γνώ- 
ριµον. θαλπιὼθ γὰρ αἱ ἑπάλξεις χατονοµάζονται. 
Οὕτω δὲ ἡ λέξις ἔχει’ Ὡς αύργος Δαθὶὸδ τράχη- 
JAóc σου, ὁ ᾠκοδομημένος ἓν θαλπιὼθ, xl. 
θυρεοὶ κρέµανται ἐπ αὐτῷ, πᾶσαι βολίδες τῶν 
δυνατῶν. Ἡ μὲν οὖν σωματικὴ τοῦ πύργου χατα- 
σχευὴ τὸ περίθλεπτον ἔχει. ἔχ τε τοῦ ἔργον εἶναι τοῦ 
βασιλέως Δαθὶδ, xai Ex τῆς περιφανείας τοῦ τόπου, 
καὶ ἐχ τῶν ἀνατεθέντων ὅπλων ἐν αὐτῷ, θνυρεῶν τε 
xaX τῶν βολίδων, ὧν τὸ πληθος ἑνδείχνυται ὁ λόγος 
τῷ τῆς χιλιάδος ὀνόματι. Ἡμῖν δὲ σχοπός ἐστι xa- 
τανοῆσαι τοῦ θείον λόχου τὴν δύναμιν’ πῶς παρα. 
θάλλεται τῷ πύργῳ τούτῳ τὸ µέρος ἐχεῖνο τῆς Ἐκ- 
κλητίας, ᾧ ερἀχηλός ἐστι τὸ ὄνομα. Ἡρῶτον τοένυν 
ἐξετάσαι προσήχει ποῖον àv τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς σώματι 
µέρος , τῷ ὀνόματι τοῦ τραχήλου προσαγορεύεται, 
εἶθ᾽ οὕτως ἑφαρμόσαι τῷ τῆς Ἐκκλησίας µέλει τὸ 
ὄνομα. Οὐχοῦν τὸ ἑῥῥιζωμένον ἐν µέσῳ τῶν ὤμων, 
ἀνέχων δὲ τὴν χεφαλὴν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, χαὶ ἀντὶ βάσεως 
τοῦ ὑπερχειμένου Υινόµενον, τράχηλος ὀνομάζεται * 
οὗ τὸ κατόπιν μὲν, ὁστέοις ἐρείδεται ' cb δὲ προδε- 
6ληµένον ἑλεύθερόν ἔστι τῆς τῶν ὁστέων περιθολΏς. 
Ἡ δὲ τοῦ ὁστέου φύσις , οὐ χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ πί- 
χεως ἡ τῆς χνήµης συνεχἠς ἔστι πρὸς ἑαυτὴν xal 
ἁδιαίρετος, ἀλλὰ πολλαχοῦ τῶν ὁστέων ἐν σπονδύλων 
σχήµατι διῃρηµένων, διὰ τῶν πεφυχότων αὑτοῖς νεύ- 
pov xal μυελῶν xal σννδέσµων ἡ ἕνωσις αὑτῇ πρὸς 
ἄλληλα γίνεται, xa διὰ τοῦ μυελοῦ τοῦ αὐλοειδοὺς 
κατὰ τὸ µέσον διῄχοντος, οὗ fj περιοχὴ μὲν πρὸς τὰς 
μήνιγχας, αὐτὸ δὲ τὸ ἐγχείμενον πρὸς τὸν ἑγχέφαλον 
Άνωται ΄ ἐν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν περιέχει μὲν τὴν ἀρ- 
τηρίαν 6 τράχηλος, f, δοχεῖόν ἐστι τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἔξωθεν ἡμῖν εἰσοιχιζομένου τε xat elspéovtoc , 
δυ οὗ τὸ ἐγχάρδιον πῦρ πρὸς τὴν ἑνέργειαν αὑτου 
τὴν χατὰ φύσιν ἀναῤδιπίξεται, Περιέχει δὲ xai τῆς 
τροφῆς τὰς εἰσόδους, διὰ τοῦ λαιμοῦ τε xal τοῦ λά- 
ρυγγος. πᾶν τὸ διὰ τοῦ στόματος εἰσαγόμενον πρὸς 
τὴν χοιλότητα τὴν δεχτιχὴν τούτων ὃδ.απορθµεύων. 


Έχει δὲ καὶ ἄλλο παρὰ τὰ λοιπὰ τῶν μελῶν ἐξαίρετόν 


τι ὁ τράχηλος. Κατὰ) γὰρ τὴν ἄνω τῆς ἀρτηρίας 
θέσιν, ἐστὶν Ev αὐτῷ τῆς φωνῆς τὸ ἐργαστίέριον, ἐν 
ᾧ τὰ φωνητιχὰ πάντα παρεσχεύασται ὄργανα, δι’ ὧν 
ἀπογεννᾶται ὁ ἦχος, τῷ ἀναδιδομένῳ πνεύμµατι περι- 
δονουµένης ἐν κύχλῳ τῆς ἀρτηρίας. Οὕτω δὲ τοῦ σω- 
ματικοῦ μέλους ἡμῖν διαγραφέντος , εὔχολον ἂν εἴη 
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διὰ τῶν ἐνταῦθα θεωρηθέντων xal τὸν τοῦ bxxXrstaccuooo σώματος τράχηλον χατανοῆσαι ὅστις ἑἐστὶν ὁ 
διὰ τῶν χαταλλήλων ἐνερχειώὼν cb ὄνομα τοῦτο χυρίως ἀναλαμθδάνων, τράχηλός τε ὀνομαδόμενος, xal τῷ 


πύργῳ τοῦ Δαδὶδ ὁμοιούμενος. 


Πρῶτον μὲν οὖν, ὃ δὴ καὶ πρῶτόν ἐστιν, et vto τὴν Α Primum ergo quod et precipuum est, si quis in 


ἁληθινην τοῦ παντὸς χεφαλὴν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ βαστάζοι, 
ἑχείνην λέγω τὴν χεφαλὴν, fre; ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ἐξ 
οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογεῖται xat συµθιθάζεται, 
οὗτος χυρίως φέρει ἐφ᾽ ἑαυτῷ τοῦτο τὸ ὄνομα. Πρὸς 
τούτοις εἰ τοῦ πνεύματός ἑστιδεχτιχὺς, τοῦ τὴν χαρ- 
δίαν ἡμῶν πυροειδῃ ποιοῦντος xal ἐχθερμαίνοντος, 
xaX εἰ διὰ τῆς εὐήχου φωνῆς ὑπηρετεῖ τῷ λόγῳ. Οὐδὲ 
Υὰρ ἄλλου τινὸς ἕνεχεν τὴν ἀνθρωπίνην φωνὴν ὁ θεὸς 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει ἐνετεχτήσατο, 1 ἵνα ὕργανον 1) 
τοῦ λόγου, διαρθροῦσα δι ἑαυτῆς τὰ τῆς χαρδίας 
Χχινήματα. Ἐχέτω δὲ οὗτος ὁ εράχηλος καὶ τὴν θρε- 
πτιχὴν ἑνέργειαν, τὴν διδασχαλίαν λέγω, δι’ ἧς παντὶ 
τῷ σώματι τῆς Ἐχχλησίας συντηρεῖται 4 δύναμις. 
Ἐπιῤῥεούσης γὰρ ἀεὶ τῆς τροφῆς, kv τῷ εἶναι δια- 
μένει τὸ σῶμα * ἐπιλειπούσης δὲ, φθίνει xal φθείρε- 
ται. Μιμείόθω δὲ χαὶ τὴν ἐναρμόνιον τῶν σπονδύλων 
θέσιν, ἐν τῷ τοὺς χαθ᾽ ἔχαστον kv τῷ λαῷ οσυντε- 
λοῦντας διὰ τοῦ συνδέαµου τῆς εἰρήνης, iv ἀπεργά- 
ζεσθαι µέλος, χλινόμενόν τε χαὶ ἀνοοθούμενον, xal 
xa0' ἑχάτερον τῶν πλαγίωγ εὐχινήτως µεταστρεφό- 
µενον. Τοιοῦτος τράχηλος ὁ Παῦλος ἦν, xai εἴ τις 
ἄλλος κατὰ μίμησιν ἐχείνου τὸν βίον χατώρθωσεν, ὃς 
ἑδάστασε μὲν τὸ ὄνομα Κυρίου, σχεῦος ἐχλογῆς τῷ 
Δεσπότη γενόμενος * xaX οὕτως αὑτῷ 6v ἀχρίδειαν ἡ 
χεφαλὴ τῶν ὅλων ἐφήρμοστο, ὥστε xal ὕσα ἑλάλει, 
μηχέτι αὐτὸν εἶναι τὸν λαλοῦντα, ἀλλὰ τὴν χεφα- 
Ahv αὐτοῦ φθέγγεσθαι * χαθὼς ἐπέδειξε τοῖς Κοριν- 
θίοις τὸν Χριστὸν kv αὐτῷ λαλοῦντά τε xal φθεγγό- 
µενον. Οὕτως αὐτῷ εὔφωνός τε xal εὔηχος fjv ἡ &p- 
τηρία, διὰ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος διαρθροῦσα τῆς ἆλη- 
θείας τὸν λόγον : οὕτως αὐτῷ πάντοτε τοῖς θείοις 
λογίοις ὁ λάρνγξ χατεγλυχαίνετο, τρέφων ὅλον δι 
ἑαυτοῦ τὸ σῶμα τοῖς ζωοποιοῖς ἐχείνοις διδάγµασιν. 
El δὲ xaX τὸ τῶν σπονδύλων ζητεῖς, τίς οὕτω πάντας 
εἰς ἓν copa συνήρµοσε τῷ σνυνδἐσµῳ τῆς εἰρήνης xal 
τῆς ἀγάπης; Τίς οὕτως ἐδίδαξε τὸν τράχηλον χλίνε- 
οθαι ἓν τοῖς ταπεινοῖς, xaX συµπεριφέρεσθαι πάλιν 
&v τῷ τὰ ἄνω φρονεῖν, καὶ πρὸς τὰ πλάγια περισχο- 
πεῖν εὐστρόφως τε χαὶ εὐχινήτως, ἐν τῷ τὰς ποιχί- 


se portat verum caput universj, illud inquam caput 
quod est Christus, ex quo omne corpus compingi - 
tur et conjungitur, is in*se proprie fert hoc no- 
men. Praterea autem si est capax spiritus qui cor 
nostrum reddit igneum et calefacit, et si per sono- 
ram vocem deservit orationi. Non enim alia de 
causa Deus humanam vocem nature hominum est 
fabricatus, quam ut esset instrumentum orationis, 
per se cordis motus explicans et distinguens. Ha- 
heat autem hoc quoque collum nutriendi operatio- 
nem, doctrinam, inquam, per quam toti corpori 
Ecclesi* conservatur virtus. Adveniente enim nu- 
trimento conservatur corpus in essentia. Sin au- 
tem deficiat, tabescit, et interit. Imitetur autem 


B et concinnam vertebrarum posituram, eo quod 


singulares qui sunt in populo, per ligamentum ac 
viuculum pacis, unum efliciant membrum, quod 
inclinetur atque erigatur, et facili motu in quod- 
cunque latus convertatur. Tale collum erat Pau- 
lus, et si quis alius ipsum imitans recte vitam in- 
stituit, qui portavit quidem nomen Domini, factus 
Domino vas electionis; et ei adeo accurate ada- 
ptatum fuit caput, ut et quacunque diceret non 
amplius esset ipse loquens, sed caput ejus loque- 
retur, quomodo indicavit Corinthiis Christum esse 
qui in ipso loquebatur et enuntiabat δν, ]ia elo- 
quens et bene sonans ipsi erat arteria, qua Spiritu 
verbum dirigebat veritatis. lta «ivinis eloquiis 
omnino dulces fiebant fauces ejus, ut qui per se 
totum nutriret corpus vivificis illis documentis. 
Quod si etiam quzris de vertebris, quis ita omnes 
compegit in unum corpus vinculo pacis et chari- 
tatis? Quis sic docuit collum inclinare in iis quie 
sunt humilia et abjecta, et se in omnem simul 
partem versare, el rursum erigere, ea que supra 
sunt cogitando, et in obliquum circumspiciendo se 
mobiliter convertere, in declinandis el cavendis 
variis diaboli insidiis ? Tale ergo collum fuit acdili- 


catum a Davide. 


λας τοῦ διαδύλου µεθοδείας ἐχχλίνειν xai ἀσφαλίζεσθαι; 'O τοιοῦτος οὖν τράχηλος ὄντως παρὰ τοῦ Δα- 


6ἱδ ᾠχοδόμηται. 
Νόει δὲ διὰ τοῦ Δαθὶδ τὸν βασιλέα «bv τοῦ βασι- 
λέως πατέρα, ὃς ἐξ ἀρχῆς τὸν ἄνθρωπον χατεσχεύασε 


Intellige autem per David regem , patrem regis, 
qui ab initio constituit hominem ut esset turris , et 


πύργον εἶναι, καὶ οὐχὶ σύμπτωμα, xaX διὰ τῆς χά- p ^on ui caderet, et per gratiam eum rursus zdifi- 


Ρριτος αὐτὸν πάλιν ἀνῳχόδόμησεν, ἀσφαλισάμενος τοῖς 
φολλοῖς θυρεοῖς, ὥστε μηχέτι αὐτὸν ταῖς τῶν πολε- 
µίων ἐφόδοις εὐεπίδατον εἶναι. 0l γὰρ χρεµάµενοι 
θυρεοὶ, οὐχ ἐπὶ γῆς χείµενοι, ἀλλὰ διαέριοι περὶ 
αὐτὸν θεωρούµενοι , xai μετὰ τῶν θυρεῶν , αἱ τῶν 
δυνατῶν βολίδες, φόδον ἐμποιοῦσι τοῖς πολεµουµέ- 
νοις ὥστε µίέτε τὴν ἀρχὴν ἐγχειρῆσαι καταδραμεῖν 
τοῦ πύργου. Οἶμαι δὲ τὴν ἀγγελιχὴν φρουρὰν àv 
χύχλῳ περιτετειχισµένην τὸν τοιοῦτον πύργον τῷ 
φλήθει τῶν θυρεῶν ἡμῖν διασηµαίνεσθαι. Δείχνυσι 


^ ] Cor. xiu, $. 


cavit multis munitum clypeis, ut inimicorum in- 
sultibus non facile amplius posset invadi. Nam 
peudenteg clypei, non in terra siti , sed aerii, in 
ipso considerati , et cum eis eliam haetg poten- 
tium afferunt terrorem hoslibus : adeo ut ne om- 
nino quidem audeant turrim invadere. Exietimo 
autem eam turrim clypeorum multitudine, signifi- 
care angelicum prassidium quo circumsepti suinus. 
Ostendit autem etiam hastarum mentio eum sen- 
sum. Non enim absolute dixit bastas, scd fortium 


eb 8. GREGORII NYSSENI ^" 
adjectione ostendit eos qui pro nobis depugnuant : A δὲ καὶ ἡ τῶν βολίδων μνήμη τὴν τοιαύτην διάνει 


adeo ut quod dicitur, conveniat ei quod est in 
Psalmis : Castra metabitur angelus in. circuitu ii- 
mentium eum, εἰ liberabit eos 5. Numerus autem 
mille non videtur plane signiflcare denarium cen- 
tenariorum , sed acceptus fuit a Scriptura ad in- 
dicandam multitudinem. Solet enim per abusum 
Seripturze hoc numero significari multitudo, sicut 
David dicit pro multitudine , Millia abundantium **, 
el, Super millia auri et argenti". Sic itaque collum 
animadvertimus radices agere super humeros ; per 
linmeros autem quibus collum est adnatum , intel- 
ligimus studia agendi et operandi, per quz nostra 
brachia suam operantur salutem. Qui vero dili- 
genter ea qua sunt dicta perpendit, ex iis colligit 
augmentum anima que iu altum erigitur, quando- 
quidem prius contenta erat, ut similis diceretur 
equis qui tyrannum expugnarunt ZEgyptium , utque 
colli decor cum monilibus compararetur : jam vero 
quantam bonitatis perfectionem illam sibi conci- 
liasse testatur, dum non aliquibus colli monilibus 
et torquibus assimilat colli pulchritudinem : sed 
turris esse dicitur propter magnitudinem : quam 
insignem , et conspicuam facit, iis qui procul 
absunt considerantibus, non solum zdificii ma- 
gnificentia, et quod in maximam excitata sit al- 
titudinem, sed et loci positura, qus naturaliter 
assurgit supra loca vicina? Quando ergo regis 
quidem opus est turris, ingreditur antem super 
excelsam vite agendz rationem , tune firmum ae 
s!abile esse ostenditur quod a Domino dicitur, 
Non potest absconsa esse civitas que sita est supra 
monte 53. Intellige autem turrem pro civitate. 


Tempus autem fucrit etiam duos caprez hinnulos 
considerare, qui vocantur a Verbo ubera, que 
luorantur circa cor sponsze, sicut dicit, Duo uberá 
tua sicul duo hinnuli capree gemelli qui pascuntur 
in liliis: propterea quod intra hec duo sit situs 
cordis , quorum pascua non sunt fenum et spina, 
sed lilia qua toto pascendi tempore flores porri- 
gunt, et non certo tempore florent, et certo tem- 
pore marceseunt, sed perpetuum his hinnulis per 
se prebeni nutrimentum, ut yon amplius domi- 
nentur umbrz erroris, cujus in hanc vitam con- 
fertur studium ; séd cum lux jam omni ex parte 
illuxerit , illustrentur ornnia per diem, qui lucem 
ubi vult spirando diffundat. Sic enim dicit Ver- 
bum : Donec perspiraverit dies , et mote fuerint um- 
bre. Scis autein omnino te didicisse ex Evange- 
lio, quod est Spiritus sanctus, qti per id quod 
spirat ubi vult, lucem affert iis qui sciunt, unde 


'veniat, et quo vadat : de quo nunc loquitur con- 


textus bujus orationis, dicens : Dwo wbera tua 
sicut duo hinnuli gemelli capree , qui pascuntur in 
liliis , donec perspiret dies et moveantur umbra. Sed 


Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, βολίδας, ἀλλὰ τῇ τῶν ὄνναν 
προσθήχῃ τοὺς ὑπερμαχοῦντας ἡμῖν ἐνεδείξατο' ὧπι 
συμθαίνειν τὸ λεγόμενον, ὅτι Παρεμδαλεῖ ἅγε 
Joc Κυρίου xóxJq τῶν φοδουµένων αὐτὸν, να 
ῥύσεται αὑὐτούς. Ὁ δὲ τῶν χιλίων ἀριθμὸς ὦ μι 
δοχεῖ δι ἀχριθείας σηµαίνειν τὴν τῶν Exatovciln 
δεχάδα - ἀλλ' εἰς πλήθους ἔνδειξιν παρελήφθη iri s, 
λόγου. Σύνηθες γάρ ἐστιν ix τῆς χαταχρῄσεως zi 
Γραφῆς , τῷ ἀριθμῷ τούτῳ τὸ πλῆθος ἑνδείχνυσθαι, 
ὥς φησιν ὁ Δαθὶδ ἀντὶ τοῦ πλήθους, ὅτι Χωιώς 
δὐθηνούγτων, xot, Υπὲρ yiAddóac ypvalov καὶ j- 
γυρίου. Οὕτω μὲν οὖν τὸν τράχηλον τὸν ἐπὶ sa 
ὤμων ἑβῥιζωμένον χατενοήσαµεν, "Duouc δὲ wo 
μεν, olg ἐπιπέφυχε , τὰς πραχτικάς τε χαὶ ἑνερη. 


D τικὰς σπουδὰς, δι ὧν οἱ βραχίονες ἡμῶν τὸν ova 


ρίαν ἑαυτῶν χατεργάζονται. Τὴν δὲ πρὸς τὸ μεν 
ἐπαύξησιν τῆς κατὰ θεὸν ὑψουμένης Ψυχῆς evi 
πάντως ὁ ἐπιστατιχῶς τοῖς λεγομένοις ἀχολουθώι, 
ὅτι πράτερον μὲν ἀγαπητὸν ἣν τῇ νύμφῃ ἵππῳ ὁμεν 
θῆναι τῇ χαταγωνισαµένῃ τὸν Αἰγύπτιον τύραναι 
xai πρὸς τοὺς ὁρμίσχους ἐμφερῶς ἔχειν τὴν ἐπὶ πε 
τραχήλου εὐπρέπειαν νυνὶ δὲ πόσην αὐτῇ µαρτυε 
«hv πρὸς τὸ ἀγαθὸν τελειότητα, ὅτι οὐχ ὀρμίτας 
τισὶ περιδεραίοις προσειχάζει τοῦ τραχήλου τὴν opo, 
ἀλλὰ πύργος εἶναι διὰ τὸ μέγεθος λέγεται , ὃν zie 


Θλεπτον ποιεῖ καὶ τοῖς πόῤῥωθεν ἀφεστηχόσι ἀπ 
σχοπούµενον, οὐ µόνον ἡ περὶ τὴν οἰχοδομὴ» ours | 
µία, ἐφ᾽ ὅτι µήκιστον τὸ Όψος ἐγείρουσα * ἁλλὰ xr | 


ἡ τοῦ τόπου θέσις, φυσικῶς ὑπερανιστῶσα τῶν γι» 
νιώντων»; Ὅταν, τοίνυν βασιλέως μὲν Épyov ὁ tics 
ἦν, ἐπὶ δὲ τῆς ὑψηλῆς πολιτείας βεθηχὼς τύχη, 91 
ἁληθὲς ἐπιδείχνυται τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου λεγόμενο 
ὅτι Ov δύναται πό.ις κρυθηγαι ἁπάνω ὄρους ut 
µένη. Νόει 66 poc πύργον ἀν-ὶ τῆς πόλεως. 
Καιρὺς δ' ἂν εἴη χαὶ τοὺς δύο νεδροὺς τῆς ὥρα 
boc κατανοΏσαι, oi περὶ τὴν καρδίαν τῆς vy 
αὐλίζονται, μαστοὶ χληθέντες παρὰ τοῦ Λόγου, xil 
φησι’ Δύο µαστοί σου ὡς δύο »εδροὶ City 
δορκάδος, οἱ νεμόμενοι ὃν τοῖς πρίνοις' δ 





μεταξὺ τούτων εἶναι τῆς χαρδίας τὴν θέσιν, ὧν 
νομὴ οὐ χόρτος ἑἐστὶν ἡ ἄχανθα, ἀλλὰ κρίνα απ 
τῷ τῆς νομῆς χρόνῳ τὸ ἄνθος ἑαυτῶν παρατείνοα» 


χαὶ οὗ κατὰ χαιρὸν ἀνθοῦντα, οὐδὲ ἐπὶ καιρο µ 


ρχινόµενα. ἀλλὰ διαρχη παρεχόµενα τοῖς νεθρᾶ 


τούτοις δι ἑαυτῶν τὴν τροφὴν, ὣς ἂν µηχέι 
σχιαὶ χρατῶσι τῆς απουδαζοµένης περὶ vv P» 


ἀἁπάτης ' ἀλλ ἤδη τοῦ φωτὸς χανταχη 6uxapgers 
καταυγασθῇ τὰ πάντα διὰ τῆς ἡμέρας, τῆς ὅτου ἔ- 
Ast διαπνεούσης τὸ que. Οὕτω Yáp φησιν ὁ ATE 
"πως οὗ διαπγεύύυῃ ἡ ἡμέρα, xal χινηθώσσέ 
exul. Οἶδας δὲ πάντως παρὰ τοῦ Εὐαγγελίου pite». 
ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστι τὰ ἅγιον, τὸ διὰ τοῦ πνεῖν 67 
βούλεται φῶς ἑμποιοῦν «οῖς ἑπανιαταμένοις Un 
ἔρχεται, xa ποῦ ὑπάγει' περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος 0725 
διεξέρχεται’ Δύο µαστοί σου ὡς δύο νεθροὶ tie 
pot δορχάδος, οἱ γεµόμενοι ἐν τοῖς κρίγοις, δὲ 


9 Psal. xxxm, 18. Ἅᾖὲ Psal. 1xvii, 18... 57 θᾳα|. οχνι, 74. ** Μα. v, 14. 
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οὗ διαπνεύσῃ 4 ἡμέρα, xal κωηθῶσω al σνια/. Α quod dies quidem dicatur Spiritus sanctus , iis in. 


λλλὰ τὸ μὲν ἡμέραν λέγεσθαι «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
φῶς πνέον οἷς ἂν ἐγγένητα:ι, οὐκ οἶμαί «ινα τῶν νοῦν 
ἐχόντων ἐπιδιατάσαι τῷ λόγῳ. El γὰρ vlo φωτὸς 
καὶ viol ἡμέρας γίνονται οἱ γεννηθέντες παρὰ τοῦ 
Ἡνεύματος, εἰ ἅλλυ χρὴ νοεῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἢ 
φῶς xai ἡμέραν, Tic dj πνοὴ φυγαδεντιχὴ τῶν σχιῶν 
τῆς µαταιότητος γίνεται; ᾿Ανάγχη γὰρ πᾶσα τοῦ 
ἡλίου φανέντος τὰς σχιὰς μὴ µένειν, ἀλλὰ µεταχω- 
ρεῖν τε χαὶ µετανίστασθαι. Τὸ δὲ περὶ τῶν δύο νε- 
6ρῶν τῆς δορχάδος µυστήριον εὔχαιρον ἂν εἴη προσ- 
θεῖναι τῇ ἐξετάφει τοῦ λόγου, ὧν δίδυµος μὲν ἐστιν 
fj Ὑένεσις, τροφὴ δὲ τὸ xplvov* τόπος δὲ νομῆς. ἡ 
ἀγαθή τε x«i πιαρὰ γη. Αὐτὴ δέ ἐστιν d) καρδία, 
χατὰ τὸν τῆς παραθολῆς τοῦ Κυρίου λόγον * ἐν αὐτῇ 
δὲ νεµόμενοε, xat τοὺς καθαροὺς ἐξ αὐτῆς λογισμοὺς 
ἀνθολογοῦντες, πιαίνονται. Τὸ δὲ ὄνθος «b χρίνον ἃι- 
πλην; ἔχει τὴν χάριν παρὰ τῆς φύσεως, εὐπνοίας τῇ 
εὐχροίᾳ συμμεμιγµένης, ὡς χαθ) ἑχάτερον εἶναι τοῖς 
δρεποµένοις ἑράσμιον, εἴτε τῇ ὀσφρήσει προσάγοιεν, 
εἴτε τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ χάλλους τῆς ὥρας κατατρυ- 
φῷεν. .'H. μὲν γὰρ ὄσφρησις τῆς τοῦ Χριστοῦ εὐωδίας 
πλήρης Ὑίνεται" διὰ δὲ τοῦ εἴδους ἑνδείχνυται τὸ 
χαθαρόν τε xat ἀχηλίδωτον. 

Τάχα τοίνυν Ίδη διὰ τῶν εἰρημένων σεσαφήνισται 
ἡμῖν *b ὑπὸ τοῦ λόγου δηλούμενον, ὅτι δύο ἀνθρώπων 
ἐν τοῖς χαθ᾽ Exactov θεωρουµένων, τοῦ μὲν σωµατι- 
χοῦ τε xal φαινομένου, τοῦ δὲ νοητοῦ τε xal ἀορά- 
του, Δίδυμος μὲν ἁμφότερός ἑστιν f) Υένεσις, κατὰ 


quibus fuerit lucem spirans, neminem esse arbi- 
tror ex iis qui sapiunt qui dubitet. Si enim fiunt 
filii lucis et filii diei qui generantur ex sancto Spi- 
ritu : quid aliud intelligere oportet Spiritum san- 


etum , quam lucem et diem, cujus spiratio expel- 


lit umbras vanitatis ? Omnino enim necesse est, 
ut cum s0l apparuerit, umbras non maneant, sed 
transeant et discedant. Mysterium autem de duobus 
capree hinnulig opportunum fuerit adjicere ver- 
borum comtextus examinationi, quorum geminus 
quidem fuit partus, nutrimentum autem lilium, 
pascus autem torra bona et pinguis. Ea autem egt 
cor, convenienter ei quod dicit Domini parabola *9 : 
in eo pascentes , et puraruin cogitationum ex eo 
flores legentes , pinguescunt. Flos autem lilii habet 
duplieem a Batura gratiam , utpote suavi odore si- 
mul misto cum colore : adeo ut is in utroque sít 
gratus et amabilis hominibus, ut qui, sive mo- 
veantur olfactu, sive oculis, ejus se pessint abunde 
obleetari pulchritudine. Odoratus quidem repletur 
bono odore Christi, per formam autem ostenditur 


: puritas et nula esse inquinatum macula. 


Forte autem eorum qus dicta sunt declarabitur 
obscuritas , ei .hoc'signiflcet oratio , quod cum duo 
homines considerentur in singulis, unus quidem 
corporalis et apparens , alter vero qui intelligentia 
percipitur, et non est aspectabilis, geminus qui- 


ταὐτὸν ἀλλήλοις συνεπιδημούντων τῷ βίῳ. Οὔτε γὰρ ᾳ dem est amborum ortus : cum ipsi simul inter se 


προὔπάρχει τοῦ σώματος à doyfj" οὔτε προχατα- 


.σκευάζεται τῆς φυχῆς τὸ σῶμα * ἀλλ ὁμοχρόνως ἐν 


τῇ ζωῇ Ὑίνονται. Τροφὴ δὲ τούτοις κατὰ φύσιν μέν 
ἐστιν, ἡ καθαρότης χαὶ εὐωδία, χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
ὧν εὐφορόῦσιν αἱ ἀρεταί. Ἔστι δὲ ὅτε «b δηλητήριόν 
τισιν ἀντὶ προφίµου σπουδάζεται, ol οὐχὶ τὰ ἄνθη 
τῶν ἀρετῶν ἐπιθόαχονται, ἀλλ' ἀχάνθαις ἑπιτέρπον- 
ται xal τριθόλοις, Οὕτω γὰρ τῆς παραθολῆς τοῦ 
Εὐαγγελίου ὀνθμαζούσης τὰς ἁμαρτίας Ἠκούσαμεν, 
Qv ἡ κατάρα τοῦ ὄφεως τὴν κακὴν βλάστην ἑδη- 
µιούργησεν. Ἐπειδὴ τοένυν διαχριτικῶν ὀφθαλμῶν 
ἐστι χρεία, τῶν δυναµένων ἐν ἀχριθείᾳ διαγνῶναι τὸ 
χρίνον τε καὶ τὴν ἄχανθαν, xo τὸ μὲν σωτήριον 
προελέσθαι, τὸ δὲ φθοροποιν ἀπόπέμφασθαι, διὰ 
τοῦτο τὸν καθ’ ὁμοιότητα τοῦ μεγάλου Παύλου μαξὸν 
τοῖς νηπίοις Ὑενόµενον, καὶ γαλακτοτροφοῦντα τοὺς 
ἀρτιγενεῖς τῆς Ἐκκλησίας, δυάδα μαζῶν ἀλλήλοις 
συγγεννηθέντων τῶν τοῖς νεδροῖς τῆς δορκάδος ἄπει- 
κασµμένων ὠνόμασεν, διὰ πάντων μαρτυρῶν τῷ 
ποιούτῳ µέλει τῆς Ἐκκλησίας τὸ δόχιµον.' ὅτι τε 
καθ ἑχάτερον εὐοδοῦται πρὸς τὴν τῶν καθαρῶν χρί- 
νων νομὴν, ὀξυδερχῶς διακρίνον τοῦ τροφίµου τὴν 
ἄκανθαν ᾿ καὶ ὅτι περὶ τὸ ἡγεμονικὸν ἀναστρέφεται; 
οὗ σύμδολον ἡ καρδία ἐστὶν, ἡ δι’ ἑαυτῆς τοὺς µα- 
ζοὺς ὑποστρέφουσα . xal ἔτι πρὺς τούτοις, ὅτι οὐκ 
ἐν ἑαυτῷ χατακλείει chw χάριν, ἀλλ᾽ ἐπέχει τοῖς δεο- 
μένοις τοῦ λόνου τὸν θηλὴν, ὡς ἂν τροφὸς θάλπει τὰ 


ο» Mattb. xin, 5 sqq. 
PamhoL. Ga. XIV. 


conjuncti veniant in vitam. Nam neque anima est 
ante corpus ; neque ante animam construitur eor- 
pus, sed eodem tempore in vita simul conveniunt 
ac consentiunt. Alimentum autem eis secundum 
naturam quidem est puritas et bonus odor, et quie- 
cunque sunt ejusmodi, quorum fertiles sunt virtu- 
tes. Quidam autem nonnunquam tenentur majore 
studio veneni quam nutrimenti , qui virtutum [lo- 
ribus non pascuntur, sed spinis delectantur et tri- 
bulis. Nam parabolam Evangelii audivimus sic no- 
minantem peccata, quorum malum germen serpentis 
fabricata est maledictio. Cum ergo discernendi vi 
pr:editi oculi accurate exacteque possint digcernere 
lilium et spinam, et eligere quidem id quod est 


D salutare, amandare autem id quod est exitiale ; 


propterea eum qui similis magno Paulo est instar 
nutricis infantibus , et lacte nutrit eos qui recens 


. nati sunt in Ecclesia, duo ubera simul congenita 


nominavit, quz assimilata sunt hinnulis capres, 
per omnia testificans ejusinodi membro Ecclesise 
przstantiam inesse illi : quod recte deducatur utra- 
que ex parte ad pascua purorum liliorum , acute 
cernens et discernens spinam ab eo quod alit : et 
quod versatur in ea anima facultate quz obtinet 
principatum , cujus eor est signum , quod per se 
alit ubera : et quod in eis non in se includit gra- 
tiam, sed prebet egentübus verbi mamillam, οἱ 
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tanquam nutriz suos fovet filios, sicut faciebat et A ἑαυτῆς τέχνα, χαθὼς ἐποίει τε χαὶ ἔλεγεν ὁ "sé. 


dicebat Apostolus **. Cum autem hucusque Verbum 
laudem produxisset membrorum Ecclesie, in iis 
qu:e deinceps sequuntur, totius ejus corporis simul 
facit encomium, quando per mortem desíruxerit 
eum qui mortis babebat imperium *!, et^ iterum 
seipsum reduxerit ad suam gloriam divinitatis , 
quam habuit ab initio, priusquam esset mundus. 
Nam cum dixisset : 16ο mihi ad montem nlyrrhe, 
et ad. collem thuris, adjecit divinitatis gloriam qui 
indicatur : Tota pulchra es, propinqua mea, et ma- 
cula non est in te, docens per ea qua ^ dicta suut, 
primum quod nemo ab ipso tollit animam, sed 
habet potestatem ponendi eam, et habet potesta- 
tem rursus accipiendi eam, sibi proficiscens ad 
montem myrrhe, non ex operibus nostris, ut. ne 
glorietur ullus, sed ex sua gratia, suscipiefis mor- 
tem pro peccatoribus; deinde quod non aliter licet 
humans naturz purgari a macula, quam si agnus 
- qui tollit peccatum mundi, per se universum dele- 
verit vitium. Qui ergo dixit : Tota pulchra es, pro- 
pinqua mea, el macula non est. in te, et. subjunzit 
mysterium quod est in passione, ex eo quod et 
myrrbe :znigmatis, et deinde thuris meminerit, 
per quod ostenditur divinitas ; eo nos docet, quod 
qui cum ipso fuerit myrrha particeps, omnino erit 
etiam particeps thuris. Nam qui fuerit cum eo pas- 
sus, simul etiam conglorificabitur. Qui autem semel 
fuerit in gloria divina, totus fit pulcher, remotus 
.ab omni inacula adversa. À qua nos quoque sepa- 
Femur, per eum qui pro nobis mortuus fuit et 
resurrexit, Jesum, Christum Dominum nostrum, 
eui couvenit gloria et imperium in secula szcu- 
lerum. Amen. 


HOMILIA Vili. 

Cap. 1v, V. 8. Veni a Libano, sponsa, weni a Li- 
eano: venies, et iransibis ab initio fidei, α capite 
-Sanir et Hermon, e speluncis leonum, e montibus 
.pardorum. 9. Cor indidisii nobis, soror nostra sponsa. 
Cor indidisti nobis uno ex oculis tuis, et in una tor- 
-que colli tui. 

Magnus Apostolus, qui magnas ad Corinthios 
recensuit visiones, de 8ua natura dicit se dubitare, 


στολος. Μετὰ δὲ τούτων τῶν μελῶν τῆς Ἐχχλις 
προαγαγὼν ὁ Λόγος τὸν ἔπαινον, by τοῖς ἐφεξῆς Cone 
µατον ποιεῖται αὐτῆς τὸ ἐγχώμιον, ὅταν διὰ τοῦ a. 
νάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτω' 
xai πάλιν ἑπαναγάγῃ ἑαυτὸν πρὸς τὴν ἰδίαν Min 
τῆς θεότητος, ἣν εἶχεν ἀπ᾿ ἀρχῆς πρὸ τοῦ χόσµν 
εἶναι. Εἰπὼν γὰρ,δτι Πορεύσομαι ἑμαυτῷ εἰς d 
ὄρος τῆς σμύργης, καὶ εἰς τὸν βουνὀν τοῦ 1. 
6ávov, τὴν δόξαν τῆς θεότητος ἑνδειξάμενος προσ. 
0nxev: "Ο4η καλὴ sel, zAnclor μοῦ, xal μῶμα 
οὐκ ἔστι ἐν col, διδάσκων διὰ τῶν εἰρημένωι 
πρῶτον μὲν ὅτι οὐδεὶς αἴρει τὴν Φυχὴν αὐτοῦ az 
αὐτοῦ, ἀλλ ἐξουσίαν ἔχει θεῖναι αὐτὴν, χαὶ if» 
σίαν ἔχει πάλιν λαθεῖν αὐτὴν, πορευόµενος ἑαυτῷ 


B ἐπὶ τὸ ὄρος τῆς σμύρνης, οὐκ Ex τῶν ἡμετέρων fp. 


γων, ἵνα μὴ τις χαυχήσηται, à ἐξ ἰδίας χάριτα, 


τὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν ἁναδεξάμενος θάνατο 
ἔπειτα δὲ ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλως χαθαρθῆναι τὰ | 


μώμου τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, μὴ τοῦ ἄμνω τὦ 
αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου πᾶσαν δι’ ἑαυτὶς 
τὴν χακίαν ἐξαφανίσαντος. Τοίνυν εἰπὼν, ὅτι "0h 
καλὴ sl, πλησίον μοῦ, xal μῶμος οὐκ ἔστυ i 
col* xat ἑπαγαγὼν τὸ κατὰ τὸ πάθος µυστίριῳ, 
διὰ τοῦ χατὰ τὴν σμύρναν αἰνίγματος, εἶτα ον 
λιδάνου μνησθεὶς, δι οὗ «b θεῖον ἑνδείχνυται' 
τούτῳ παιδεύει ἡμᾶς, ὅτι ὁ συμμετασχὼν oit 
τῆς σμύρνης, συµµεθέξει πάντως xal τοῦ A6 
νου. 'O γὰρ συμπαθὼν χαὶ συνδοξάζεται πάντως. 


Ὁ δὲ ἅπαξ ἐν τῇ Oca. δόξῃ γενόμενος, ὅλος γίνεα | 
καλὺς, ἔξω τοῦ ἀντιχειμένου μώμου γενόμεας - 
Οὗ xai ἡμεῖς χωρισθείηµεν διὰ τοῦ ὑπὲρ ἡμὸ - 


ἀποθανόντος xat ἐγερθέντὸς Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κν- 
ρίου ἡμῶν, ᾧ πρέπει ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς tox 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

OMIAIA H'. 

Δεῦρο ἀπὸ Ai6dvov, νύμφη, δεῦρο ἀπὸ Até- 
vov ' ἐλεύσῃ, καὶ διεἸεύσῃ ἀπ ἀρχῆς αἰστεως, 
ἀπὸ κεφαλής Σαγἡρ καὶ Ἑρμὼν» ἁπὸ µανδρν 
Asóvtor , ἀπὸ ὀρέων παρδἀ.εων». 'Exapülece 
ἡμᾶς, ἀδεΊρή µου νύμφη ΄ ἐκαρδίωσας ἡμᾶς δὴ 
ἁπὸ ὀφθαἲμῶν σου,ὲν µιᾷἐγθέμµαει τραχή.λου σον. 

Ὅ τὰς µεγάλας ὁπτασίας διεξελθὼν πρὺς τος 
Κορινθίους, ὁ µέγας Απόστολος, ὅτε xal ἀμφίδο 


essetne corpus an intelligentia, tempore traditz» p περὶ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ἔφησεν εἶναι, εἴτε σῶμα ὃν, 


illius ad mysteria introductionis : Hzc, inquit, te- 
,8tificor, quod me nondum arbitror comprehendisse, 
-8ed ad ea quse sunt.anteriora extender, eorum quz 


prius peracta sunt obliviscens **; scilicet. etim 


post tertium illud ccelum quod ipse solus novit 
( neque. enim Moyses .de eo narravit in mundi crea- 
tione ) ; et.postquam audivit arcana mysteria, ad- 
huc altius.pergit, et non cessat ascendere, bonum 
quod comprehenditur nunquam esse ducens termi- 
num cupiditatis : per haec, ut opinor, nos docens, 
quod beatz illius bonorum naturz multum quidem 
est quod invenitur ; infinitis autem partibus est 


ο] Thess. 1, 7. *' Il Cor. xii, 1 segq. 


εἴτε vónp.a, £v τῷ καιρῷ τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ pura 
γωγίας» ταῦτα διαμαρτυρόμενος λέγει, ὅτι "Epavin 
οὕπω λογίζοµαι χατειληφέναι, ἀλλ ἔτι τοῖς ἔμπροσθο 
ἐπεχτείνομαι, τῶν προδιηνυσµένων λήθην ποιούµενκ, 
δῆλον ὅτι xal μετὰ τὸν τρίτον οὐρανὸν ἐχεῖνον, ὃν 
αὐτὸς ἔγνω μόνος ' οὐ γάρ τι Μωῦσῆς περὶ oim 
ἐν τῇ κοσµογενείᾳ διηγἠήσατο ᾿ χαὶ μετὰ τὴν ἅῤῥη 
τῶν τοῦ παραδείσου μυστηρίων ἀχρόασιν, ἔτι ixi 3 
ἀνώτερον levat, καὶ οὐ λήγει τῆς ἀναδάσεως, οὐδί- 
ποτε τὸ χαταλαμθανόμενον ἀγαθὸν ὅρον τῆς Eme 
µίας πριούµενος, διδάσχων, οἶμαι, διὰ τούτων ἡμᾶ, 
ὅτι τῆς paxaplac ἐχείνης τῶν ἀγαθῶν φύσεως αν 


^ Philipp. 11, 15. 
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páv ἐστι «b ἀεὶ εὑρισχόμενον ἀπειροπλάσιον δὲ A majus quod restat quolibet quod comprehenditur, 


τοῦ πάντοτε καταλαμδανοµένου τὸ ὑπερκείμενον, 
καὶ τοῦτο εἰς τὸ διηναχὲς γίνεται τῷ µετέχοντι, ἐν 
πάσῃ τῇ τῶν αἰώνων ἁϊδιότητι διὰ τῶν ἀεὶ µειξόνων 
ες ἐπαυξήσεως τοῖς µετέχουσι γινοµένης. Ὁ μὲν 
γὰρ καθαρὸς τὴν χαρδίαν, χατὰ τὴν ἀφενδῃῆ τοῦ 
Αεσπότου φωνὴν, ὁρᾷ τὸν θεὸν. ἀεὶ κατὰ τὴν àva- 
λογίαν τῆς δυνάµεως, ὅσον χωρῆσαι δύναται, τοσοῦ» 
τον τὴν χατανόησιν δεχόμενος. Τὸ μέν τοι ἀόριστόν 
τε χαὶ ἀπερίληπτον τῆς θεότητος ἐπέχεινα πάσης 
καταλήψεως διαμένει. OO γὰρ τῆς µεγαλοπρεπείας 
τῆς δόξης οὐκ ἔστι πέρας, χαθὼς ὁ Προφήτης µαρ- 
εύρεται, τοῦτο πάντοτε ὡσαύτως ἔχει, lv τῷ αὐτῷ 
ὄψει διαπαντὸς θεωρούμµενον. Ὥσπερ δὲ καὶ ὁ μέγας 
Δαθὶιδ ὁ τὰς χαλὰς ἀναθάσεις kv τῇ xapbla τιθέµενος, 


et hoc fit perpetuo ei qui est illius particeps, cuin 
in universa seculorum :ternitate per ea quz sunt 
majora semper fiat augmentum iis qui sunt 
participes. Nam ille quidem mundo corde **,  con- 
gruenter voci Domini, Deum semper videt, con- 
venienter virium proportioni, quantum potest ca- 
pere, tantum suscipiens animi eogmitione. ld qui- 
dem certe divinitatis quod termino caret, et est 
incomprehensibile, manet ultra omnem mentis 
conceptionem. Id enim, cujus magnificentis glo- 
ris non est finis, sicut testatur Propheta **, hoe 
omnino similiter se habet perpetuo consideratum 
in eadem altitudine. Quomodo etiam magnus David 
in corde pulchras disponens ascensiones, et a vir- 


καὶ Ex δυνάµεως εἰς δύναμιν ἀεὶ πορενόµενος, τοῦτο Β tute ambulans in virtutem **, hoc ad Deum excia- 


πρὸς τὸν θεὺν ἀνεθόησε * τὸ, Σὺ δὲ ὕγιστος sic τὸν 
αἰώνα, Kópis* τοῦτο, οἶμαι, διὰ τῆς φωνῆς ταύτης 
σηµαΐνων, ὅτι ἓν πάσῃ τῇ ἀτελευτήτου αἰῶνος ἀῑδιά- 
τητι, ὁ μὲν πρὸς σὲ τρέχων ἑαυτοῦ μείζων πάντοτε 
xal ἀνώτερος γίνεται, ἀεὶ διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἀνα- 
6άσεως ἀναλόγως αὐξανόμενος. Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς si 
ὕψιστος, εἰς τὸν αἰῶνα µένων, οὐδέποτε χθαµαλώτε- 
Q^« τοῖς ἀνιοῦσι φανῆναι δυνάµενος, τῷ χατὰ τὸ 
[coy ἀνώτερος πάντοτε χαὶ ὑψηλότερος εἶναι τῆς τῶν 
ὑφουμένων δυνάµεως. Ταῦτα τοίνυν περὶ τῆς φύσεως 
τῶν ἀφράστων ἁγαθῶν δογµατίζειν τὸν ᾽᾿Απόστολον 
ὑπειλήφαμεν λέγοντα, ὅτι τὸ ἀγαθὸν ἐκεῖνο ὀφθαλ- 
μὸς οὐκ οἵδε, xàv ἀεὶ βλέπῃ. Ob. γὰρ ὅσον ἐστὶ βλέ- 
πει, ἁλλ᾽ ὅσον τῷ ὀφθαλμῷ δυνατόν ἐστι δἐξασόαι. 
Καὶ ος οὐχ ἤχουσε, χαθ᾽ ὅσον ἐστὴ τὸ δηλούµενον, 
x&v πάντοτε δέχηται τῇ ἀχοῃ τὸν λόγον: καὶ ἐπὶ 
καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, χἂν διαπαντὸς ὁ 
καθαρὸς τῇ χαρδίᾳ ὅσον δύναται βλέπῃ ' τὸ γὰρ ἀεὶ 
χαταλαμθδανόμµενον τῶν μὲν προχαταληφθέντων máv- 
των μεῖζόν ἐστιν, o0 μὴν ὀρίζει àv. ἑαυτῷ τὸ ζητού- 
µενον ἀλλὰ τὸ πέρας τοῦ εὑρεθέντος, ἀρχὴ πρὸς 
«hv τῶν ὑψηλοτέρων εὕρεσιν τοῖς ἀναδαίνουσι γίνε» 
και. Καὶ οὔτε ὁ ἀνιών ποτε ἵσταται, ἀρχὴν ἐξ ἀρχῆς 
µεταλαμόθάνων, οὔτε τελεῖται περὶ ἑαυτὴν ἡ τῶν ἀεὶ 
µεινόνων ἀρχή. Οὐδέποτε γὰρ περὶ τῶν ἑγνωσμένων 
ἡ τοῦ ἀνιόντος ἐπιθυμία ἵσταται, ἀλλὰ διὰ μείζονος 
πάλιν ἑτέρας ἐπιθυμίας πρὸς ἑτέραν ὑπερχειμένην 
χατὰ τὸ ἐφεξῆς Φνχἠ ἀνιοῦσα, πάντοτε διὰ τῶν &vo- 
κέρων ὁδεύει πρὸς τὸ ἀόριστον. 


Τούτων δὲ ἡμῖν οὕτω διηρηµένων, χαιρὸς ἂν εἴη 
προσθεῖναι τῶν θείων λογίων τὴν θεωρίαν. Δεῦρο 
ἁπὸ Λιδάνον, γύμφη, δεῦρο ἁπὸ Λιδάνου, ἐλεύσῃ 
καὶ διελεύσῃ ám ἀρχῆς πίστεως, ἀπὸ κεφαλῆς 
Σανεὶρ καὶ ᾿Ερμῶν, ἀπὸ μανδρῶν Asórtov, ἁπὸ 
ὀρόων παρδάλΊεων. Τί τοίνυν ἓν τούτοις ὑπενοῄσα- 
μεν; Αεὶ τῶν ἀγαθῶν d πηγἡ πρὸς ἑαυτὴν τοὺς 
διφῶντας ἑφέλκεται, χαθὼς kv τῷ Εὐαγγελίῳ φησὶν 
ἡ πηγή ὅτι EI τις Quyg, ἐρχέσθω αρὸς μὲ καὶ 
Φιγέτω. "Ev τούτοις γὰρ οὔτε τῆς δίψης, οὔτε τῆς 
αρὸς αὐτὸν ὁρμῆς, οὔτε τῆς Lv τῷ πίνειν ἁπολαύ- 


mavit: Tu autem. altissimus in. ΦίεΓΝΝΗΙ 68 Do- 
mine: per hanc vocem, ut arbitror, significans, in 
universa emculi quod nunquam desinit zternitate, 
qui ad te quidem currit, semper seipso major fit 
et excelsior, per. bonorum ascensum convenienter 
sue proportioni seinper crescens. Tu autem idem 
es altissimus, in sterhum manens, neque potes 
his qui ascendunt inferior videri, eo quod perí 
ratione semper excelsier sis eorum virtute, qui 
exaltantur. Hzc ergo de ineffabilium bonorum na- 
tura slatwere existimamus AÁpostolam dicentem, 
bonum illud quod oculus non vidit , etiamsi sem- 
per videat. Non enim videt quantum est, sed 
quantum capere potest oculus. Et auris non audi- 


C vit, licet audiat quantuim id quod significatur, et 


auditione verbum potest omnino comprehendere. 
Et in cor bominis non ascendit, tametsi semper, 
qui mundo est corde, videt, quantum potest : nam 
quod semper comprehenditur, est majus iis quse 
sunt comprehensa, non tamen in se terminat id 
quod queritur: sed finis ejus quod est inventum, 
fit principium ascendentibus ad inventionem eorum 
qua sunt altiora. Neque unquam se sistit ascen- 
dens, ex principio sumens principium, neque in 
se perficitur eorum qus sunt semper majora, prin- 
cipium. In iis enim quae sunt cognita, nunquam 
ascendentis sistitur desiderium, sed per majus 
rursus desiderium ad aliud subjectum deinceps 
ascendens anima, omnino ascendit per altiora ad 


D id quod est indeflnitum. 


His autem nobis sic distinctis ac divisis, tempus 
est ut contemplationem divinorum eloquiorum ad- 
jiciamus : Veni a Libano, sponsa, veni a Libano, 
venies et. transibis ab initio fidei, 4 capite Sanir et 
Hermon, a lustris leonum, α montibus pardorum. 
Quid ergo in his nobis venit in. mentem ? Semper 
fons bonorum eos qui sitiunt ad se attrahit, sicut 
fons dicit in Evangelio : Si quis sitit, veniat ad me 
et bibat **. In his enim neque sitis, neque vehementis 
ipsius appetitionis, neque ejus qua in bibendo ο 
pitur delectationis dedit terminum, sed extensione 


ϱ) Maub. v, 8. ** Psal. cxuv, 5, *" Psal. uxxxun, 6, δ. ** Joan. vr), 27, 
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praecepti ia. perpetuum, facit adhortationem et si- A σεως ἔδωχεν ὅρον, ἀλλὰ τῷ παρατατικῷ τοῦ zov. 


Uendi et bibendi, et. impetu ad eum contendendi. 


lis autem qui jam gustarunt, et experientia didi-- 


cerunt quod bonus sit Dominus, gustus fit quedam 
véluti adhortatió ad amplioris boni participationem. 
Propterea ascendenti nunquam deficit quz ipsi fit 
adhortatio, ad id quod est majus omnino attrahens. 
Revocemus enim in memoriam jam sepe sponsa 
factam in iigqua praecesserunt Verbi adhortationem, 
dicentis : Veni, propinqua mea. Et rursus : Veni-hwc, 
columba mea, et : Veni huc in tegumentum peura. 
Cumque has et ejusmodi alias adhortantes et attra- 
bentes ad majorum desiderium ad animam voces 
emisisset Verbum, et ei jam ad ipsum ascendenti 
testificatus esset, quod esset omnino immaeulata, 


τάγματος πθὺς τὸ διηνοχὲς motel chv προτωκὶν 
xai τοῦ διφῃν καὶ τοῦ «πίνειν, xal τοῦ πρὸς αὐνν 
τὴν ὁρμὴν ἔχειν. Tot; ó& γευσαµένοις Ίδη, xdi d 
πείρᾳ μαθοῦσιν ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος, οἷόν τις τρι- 
“τροπὴ πρὸς τὴν τοῦ πλείονος µετουσίαν d eon; 
γίνεται. Διὰ τοῦτο οὐδέποτε λείπει τῷ ἀναθαίηπι 
ἡ γινοµένη πρὸς αὐτὸν προτροπὴ f πάντοτε τς 
τὸ μεῖζον ἐφελχομένη. Ὑπομνησθῶμεν γὰρ τς 
πολλάκις bv τοῖς φθάσασιν Ίδη Υεγενηµένης παρ. 
µήσεως παρὰ τοῦ Λόγου τῇ νύμφῃ' "EA00, ἡ αγ 
cov μοῦ, λέγει’ xaX πάλιν, Δεῦρο, περιστερά uor 
xai, Δεῦρο σεαυτὴν ἐν σκέπῃ τῇ πέτρας. Kd 
ἄλλας τοιαύτας φωνὰς προτρεπτικάς τε xal Dar 
τῖς τῶν µειζόνων ἐπιθυμίας ὁ Λόγος πρὸς τὴν qur 


dicens: Tota pulchra es, et macula non. est in te, B ποιησάµενος, καὶ µαρτυρήσας ἤδη τῇ «pb; cnn 


ne hoc testimonio elata et facta insolentior tmpe- 
diretur, quo minus ascenderet ad altiora, per hanc 
adhortandi vocem rursus adhortatur ad desiderium 
serum supernarum, dicens: Hsc a Libano,sponsa. 
Hoc autem quod dicitur est ejusmodi : Recte secuta 
es, inquit in precedentibus, venisti mecum in 
mentem myrrhe. Consepulta enim fuisti mecum 
per baptismum in mortem. Simul mecum etiam 
ascendisti in collem thuris. Nam consurrexisti, et 
in altum fuisti sublata in communione divinitatis, 
quam ostendit nomen thuris, Ascende ergo mihi 
etiam ab his montibus iu aliog montes, proficiens 
et in allum evecta per evidentem cognitionem. 
Huc, inquit, a Libano, non amplius ad nuptias 
petita, &ed sponsa potius vel nupta. Non enim fleri 
potest, ut mecum vitze consuetudinem babeat ali- 
quis, nisi per mortis myrrham transmutetur ad 
&burig divinitátem. Quoniam jam ad hano pervenisti 
altitudinem, ne stes ascendens, ut qua jam pro- 
pterea perveneris ad perfectionem. Fidei enim 
principium tibi est. boc thus, cujus fuisti particeps 
per resurrectionem, principium est autem progres- 
sui ad bona excelsiora. Ab hoc ergo principio, 
quod est fides, venies et transibis : hoc est, Et 
nunc venies, et non cessabis eemper transire per 
hujusmodi aecensiones. 


Sic autem habet verborum contextus : Venies et 
4ransibis ab initio fidei, a capite δαπὶν et Hermon. 
Per hoe autem subindicat mysterium secunde na- 
fivitatis. Hinc enim dicunt manare fontes Jordanis, 
supra quos situs est bic mens qui dividitur in duo 
cacumina, quibus imposita sunt hacc nomina Sanir 
οἱ Hermon, Quoniam ergo quod ex his fontibus 
manat fluentum, fuit nobis principium in Beum 
trausformationis, ea de causa audit vocem ejus 
qui vocat ad ipsum, dicens : Veni a Libano, et ab 
initio fidei, et a capite Sanir et Hermon : a capite, 
iuquam, horum montium unde tibi orti sunt fonteg 
mysterii, Pulchre autem addit mentionem leonum 
el pardorum, ut per additionem eorum quis sunt 
molesta, suaviorem reddat que ex rebus delectan- 
tibus percipitur, voluptatem. Quoniam enim homo 


ἀνιούσῃ τὸ διὰ πάντων ἁμώμητον, αἰπὼν, ὅτι "Oh 
καλἡ, καὶ μῶμος οὐχ ἔστι ἓν col, ὡς ἂν uh Ἡ 
Ἡαρτυρίᾳ ταύτῃ ἑγχαυνωθεῖσα, πρὸς τὴν τῶν µ.- 
ζόνων ἄνοδον ἐμποδισθείη πάλιν διὰ τῆς poses. 
κΏς ταύτης φωνῆς bmi τὴν τῶν ὑπερχειμένων ἐπ. 
θυµίαν ἀναθῆναι παρακχελεύεται, λέγων ' Δεῦρο ἀπὶ 
Αιθάνου, νύμφη. Τὸ δὲ λεγόμενον τοιοῦτόν le 
Καλῶς, φησὶν, kv τοῖς φθάσασιν ἠχολούθησας, Tik; 
μετ ἐμοῦ πρὸς τὸ ὄρος τῆς σμύρνης. Συνετάφης τή 
μοι διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον. Xov) 
μοι xaX ἐπὶ τὸν βουνὸν τοῦ λιδάνου. Συνανέσηι 
Y&p xai ὑψώθης ἐν τῇ τῆς θεότητος χοινωνία, h 
ἑνδείχνυται τοῦ λιθάνου «b ὄνομα. Ανάθιθί pa 
ἀπὺ τούτων xal ἐπὶ ἕτερα ὄρη, προκόπτουσά τε x 
ὑψουμένη διὰ τῆς ἐνεργοῦς γνώσεως. Δεῦρο τον! 
ἀπὸ Λιδάνου, φησὶν, οὐχέτι µνηστὴ. ἀλλὰ vipy, 
Οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν ἐμοὶ συζησαι τὸν μὴ dios 
θέντα διὰ τῆς τοῦ θανάτου σμύρνης πρὸς thv 9 
λιθάνου θεότητα. Ἐπειδὴ kv τούτῳ γέγονας für, ὁ 


jet, μὴ στῇς ἀνιοῦαα, ὡς ἤδη διὰ τούτων infia. 
τῆς τελειότητος.. Αρχὴ váp σοι πίστεως ὁ M6r« 


οὗτος γίνεται, οὗ µετέσχες διὰ τῆς ἀναστάσεω 
&pyh δὲ xai τῇ ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα τῶν ἀγαθῶν 7 
ρείᾳ. "Amb τοίνυν τῆς ἀρχῆς ταύτης, ἥἾτις inb { 
πίστις, ἐλεύσῃ xal διελεύσῃ * τουτέστι, Καὶ νέες, 
«καὶ εἰσατὶ διερχοµένη διὰ τῶν τοιούτων ἀνόδων ca 
ἀπολήξεις. | 

Ἔχει δὲ dj λέξις οὕτως: ᾿Εεύσῃ καὶ διεἰεύο, 


p dz ἀρχῆς πίστεως, ἀπὸ κεφαλῆς Σανεὶρ τὰ 





Ερμῶν. Διὰ τούτων δὲ τὸ τῆς ἄνωθεν revo 


ὑποφαίνει μυστήριο. 'Ἐντεῦθεν γὰρ προχεκἁ 


φησι τὰς τοῦ Ἰορδάνου πηγὰς, ὧν ὑπέρχειται τὸ 


πο ὄρος, δύο λοφιαῖς µεριζόμενον, alg ταῦτα ixi 
ται τὰ ὀνόματα Σανεὶρ καὶ Ἑρμῶν. Ἐπεὶ οὖν ὁὅσ 


τῶν πηγῶν τούτων ῥεῖθρον ἀρχὴ γέγονεν ἡμῖν ας | 


πρὸς εὸ θεῖον µεταποιήῄσεως, τούτου χάριν ixok 
τοῦ πρὸς ἑαυτὸν χαλοῦντος αὐτήν. "Oc φησιν’ Αρ 


ἀπὸ Αιδάνου xal ἀπὸ ἀρχῆς πίστεως, xat ἀπὸ xt 


Ag τῶν ὁὀρέων τούτων, ὅθεν col γεγόνασιν αἱ 7 
μυστηρίου πηχαί» χκαλῶς δὲ προστίθησι τὴν 3 
λεόντων τε xal παρδάλεων μνήμην, ἵνα διὰ ες ^ 
λυπηρῶν παραθέσεως, Ὑλυχυτέραν Toc τὴν 5) 
εὐφραινόντων ἁἀπόλανυαιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀποθίμεώ 
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ποτε τὸ θεῖον εἶδος ὁ ἄνθρωπος, πρὸς τὴν ὁμοιότητα A qui ereatus. fuerat ad Verbi ifnsgimem, cum ali- 


τῆς ἀλόγου φύσιως ἐθηριώθη, πάρᾶδαλις xal λέων 
διὰ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων γενόμενος. Ὁ γὰρ 
ὑπὸ τοῦ λέοντος ἐλχυσθεὶς τοῦ ἐνεδρεύοντας kv τῇ 
µάνδρᾳ, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, καὶ ἐν τῇ παγίδι 
αὐτοῦ ταπεινωθεὶς, πρὸς τὴν ἐχείνου φύσιν µετα- 
μορφούται, καταχρατήσαντος τοῦ θηρίου τῆς φύσεως. 
"Ὅμοιοι γὰρ αὐτοῖς Téromcro οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, 
φησὶ, καὶ πάντες οἱ πεποιθόξες ἐπ'᾽ αὐτοῖς. 'Θμοίως 
δὲ xai πάρδαλις γίνεται ὁ διὰ ἑῶν τοῦ βίου χηλίδων 
τὴν ψυχἠν στιγµατίσας. Ἐπεὶ οὖν fjv «οτε ὅτε ἓν 
τοῖσδε ἦν τὸ ἀνθρώπινον, διὰ τῆς εἰδωλολατρείας xol 
τῆς Ἰουδαϊχῆς ἁπάτης, xal τῆς ποικίλης τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν xaxlac πλανώμενον μετὰ ταῦτα Sk διὰ τοῦ 
Ἰορδάνου καὶ τῆς σμύρνης καὶ τοῦ. Λιδάνου πρὺς 


quando formam divinam exuisset, fuit efferatus, 
malis studiis effectus est pardus et leo. Qui enim 
attractus fuit a leone qui insidiatur im epelunos, 
sicut dicit Propheta *', et est ejus laqueo irretítus, 
transformatur in illius naturam, quod a bellu na- 
tura superetur. Símiles enim, inquit, eis fiant qui 
faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis "5. Similiter 
autem fit etiam pardus, qui per vite maculas no- 
tavit et compupnxit animam, Cum ergo aliquando 
in his fuisset homo, errans per idololatriam et Ju- 
daicum errorem, et varium peccatorum vitium; 
postea autem per Jordanem et myrrham et Liba- 
num adeo in altum esset erectus, ut jam cum ipeo 
Deo sublimis incederet : ideo Seriptura presentium 


τοσοῦτον ὑψώθη, ὥστε αὐτὸν ἤδη συμμετεωροπορεῖν B bonorum multiplicat ketitiam, adductis quie olim 


τῷ θΘεῷ ' «τούτου χάριν πλεονάζει τῶν παρόντων 
ἀγαθῶν τὴν εὐφροσύνην ὁ λόγος. Aux τῆς τῶν ποτε 
Ὑεγενηµένων ἀνιαρῶν παραθέσεως προφέρων ἐν 
τίσιν ἣν d duh mph τοῦ Λιδάνου καὶ τῆς ἀρχῆς τῆς 
πίστεως, xal πρὸ τῶν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου γνωρισθέν- 
των ἡμῖν μυστηρίων, Ὡς γὰρ fj xaz' εἰρήνην ζωὴ 
Ὑλυχυτέρα μετὰ τὸν πόλεμον γίνεται, τοῖς σχυθρω- 


ποῖς διηγηµασιν ἠδυνομένη * καὶ τὸ τῆς ὑγείας ἀγα- 


0b», μᾶλλον καταγλυχαίνει τὰ τοῦ σώματος ἡμῶν 
αἰσθητήρια, εἰ Ex τινος ἀῤῥωστημάτων ἁηδίας πρὺς 
ἑαυτὴν ἐπανέλθοι πάλιν d φύσις" τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐπίτασέν τινα xal πλεονασμὸν τῆς ἓν τοῖς ἀγαθοῖς 
εὐφροσύνης οἰχονομῶν ὁ ἀγαθὸς νυµφίος τῇ πρὸς 
αὐτὸν ἀνιούσῃ φυχῇ, o0 µόνον τὸ ἑαυτοῦ κάλλος τῇ 
γύμφῃ προδείχνυσιν. ἀλλὰ καὶ τοῦ φριχωδεστάτο» 
τῶν θηρίων εἴδους ὑπομιμνήσχει τῷ λόγῳ, ἵνα μᾶλλον 
ἑντρυφφη τοῖς παροῦσι χαλοῖς. µανθάνουσα διὰ τῆς 
παραθέσεως, οἷα àv6' olov Ἰλλάξατο. Τάχα δέ τι xal 
Ἕτερον διὰ τούτων ix προνοίας ἀγαθὸν τῇ νύμφῃ 
κατασχευάζεται. Ἐπειδὴ γὰρ βούλεται ἡμᾶς ὁ λόγος 
τρεπτοὺς ὄντας χατὰ τὴν φύσιν, μὴ πρὸς τὸ xaxbv 
διὰ τῆς τροπῆς ἀποῤῥέειν: ἀλλὰ διὰ τῆς πρὸς τὸ 
κρεῖττον ἀεὶ γινοµένης αὐξήσεως, συνεργὸν τὴν τρο- 


πην πρὸς την τῶν ὑψηλοτέρων ἄνοδον ἔχειν, ὥστε — 


κατορθωθῆναι διὰ τοῦ τρεπτοῦ τῆς φύσεως ἡμῶν τὸ 
πρὸς τὸ καχὺν ἀγαλλοίωτον ΄ τούτου χάριν ὥσπερ 
τινὰ παιδαγωγὸν xa φύλαχα πρὸς τὴν τῶν χαχῶν 
ἁλλοτρίωσιν, τὴν μνήμην τῶν ποτε καταχρατησάν- 


fueruut molestis, afferens in quibusnam esset anima 
ante Libanum et initium fldei, et ante à nobis co- 
gnita in Jordane mysteria. Quomodo enim quz in 
pace agitur vita, post bellum fit dulcior, suavior 
reddita tristibus narrationibus : et bonum sanitatis 


. majori afficit dulcedine nostros sensus, si ex tristi 


aliqua egritudine ad se redeat natura : eodem modo 
augmentum et multiplicationem lzetitie quae est in 
bonis, dispensans bonus sponsus anime ad ipsum 
ascendenti, non solum sponss suam ostendit pul- 
ehritudinem, sed verbis etiam eam admonet hor- 
rende forme ferarum, ut in. przsentibus bonis 
majorem capiat voluptatem, discens per compara- 
tionem, quz&nam quibusnam mulavit. Fortasse au- 
tem etiam aliquod aliud bonum per hee sponse 
conciliat ex providentia. Quoniam enim Scriptura 
vult nos qui sumus mutabiles secundum naturam, 
minime defluere ad. malum per mutationem : sed 
per incrementum quod semper fiat ad melius, ad- 
jutricem habere couversionem ad ascensum ad res 
excelsiores, ut nos recte geramus per naiure no- 
stra conversionem a mutatione ad malum: ea de 
causa, tanquam pedagogus quispiam et amicus, 
ad nos a malis alienandos, adduxit Scriptura men- 
tionem ferarum que aliquando dominatum ebtínge- 
runt, ut per aversionem ab iis quz sunt deteriora, 
stabiles maneamus in bonis, neque sistentes ad id 
quod est melius mutationem, neque nos conver- 


των θηρίων ὁ λόγος προήνεγκεν, ἵνα τῇ ἀποτροπῇ D tentes ad malum. Propterea jubet sponsam venire 


τῶν χειρόνων τὸ ἀχλινές τε xal ἀπαράτρεπτον ἓν 
τοῖς ἀγαθοῖς κατορθώσωµεν, οὔτε ἑστάμενοι τῆς ἐπὶ 
τὸ κρεΐττον τροπῆς, οὔτε πρὸς τὸ καχὸν ἀλλοιούμε- 
vot. Διὰ ταῦτα xal ἀλθεῖν ἐγχελεύεται ἀπὸ τοῦ Λι- 


a Libano, et ei in memoriam revocat speluncam 


- Jeonum in qua stationem habebat : et montes par- 


dorum ei adducit, in quibus versabatur, quando 
vitam degebat simul cum bestiis. 


Θάνου τὴν γύμφην, καὶ τῆς µάνδρας τῶν λεόντων ὑπομιμνήσχει ἐν ᾗ πηὑλίξετο, xal vk τῶν παρθάλεων 


ὅρη προφέρει τῷ λόγῳ, οἷς ἑνδιέτριδεν ὅτε τοῖς θηρίοις ὁμοδίαιτος ἦν. 


Αλλ' ἐπειδῃ πάντοτε ἡ τοῦ Λόγου φωνὴ, δυνά- 
βεώς ἐστι φωνή» xal χαθάπερ ἐπὶ τῆς κτίσεως 
συνεξέλαµψε τὸ φῶς τῷ προστάγµατι, xal συνεπέστη 
πάλιν τῷ προστἀχτικῷ ῥήματι τὸ στερέώµα, καὶ ἡ 
λοιπὴ πᾶσα χτίσις ὡσαύτως τῷ κοιητικῷ συνανεφα(- 
νατο Λόγῳ τὸν αυτον τοόπον καὶ νῦν, τοῦ Λόγου 


*' Psal. x, 9. ** Psal. exu, 9. 


Sed quia vox Verbi est omnino vox virtutis, et 
quomodo in prima creatione lux illuxit simul eum 


.jussu, et rursus Verbo imperante constitit firma 


mentum, et similiter universa creatura simul appa- 


. ruit cum Verbo efficienti; eodem modo nunc quo- 


que cur Verbum jussisset ad.se venire animam, 
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borata, talis flt qualem eam vult sponsus, traducta 
ad id quod est divinius, et a gloria in qua erat ad 
superiore » transfornata gloriam per pulchram 
mutationem : adeo ut esset admirationi choro an- 
gelorum qui est circa sponsum, et omnis bonis ver- 
bis ac laudibus eam prosequentes, hane vocem 
emitterent admirabundam : Cor indidisti nobis, soror 
nostra sponsa. Nam character impatibilitatis ei si- 
militer illucescens atque angelis, eam ducit ad co- 
gnaUonem et fraternitatem rerum incorporearum, 
ut qui? ín carne se ita gesserit, ut nullis afficere- 
tur animi perturbationibus. Propterea dicunt ei : 
Cor indidisti nobis, soror nostra sponsa. Proprie 
utroque nomine glorians. Sororis quidem nostre, 
propter impatibilitatis cognationem : sponsz autem, 
propter cum Verbo conjunctionem. Hujus autem 
vocabuli, Cordificasti, talem existimamus esse signi- 
ficationem : Animasti, perinde ac si illi dicerent : 
Cor nobis indidisti. Perspicuitatis autem gratia, ut 
quod dicitur sit nobis dilucidius, assumemus divi- 
num Apostolum ad hzc interpretanda mysteria. 
Hle enim dicit alicubi, de seipso scribens ad Ephe- 
8i05, quando nobis narravit magnam illam quz per 
carnem exstitit Dei apparitionem, quod non solum 
bwmanz nature, sed etiam principatibus et pote- 
statibus quz sunt in ccelis, nota evasit multiplex 
et varia Dei sapientia, manifestata per dispensatio- 
mem Christi inter homines. Ita autem habet cou- 


lextus : Ut innotescat principatlbus et potestatibus in C 


eclestibus per Ecclesiam multiformis sapientia Dei, 
secundum pre finitionem seculorum, quam fecit in 
Christo Jesu Domino nostro **. In quo habemus fidu- 
ciam et accessum in confidentia per fidem ejus. 
Mevera enim per Ecclesiam innotescit supermun- 
danis potestatibus varia et multiplex Dei sapientia, 
quie per contraria res efficit magnas et admirabi- 
les. Quomodo enim facta fuit vita per mortem, et 
per peccatum justitia, e£ per maledictionem bene- 
dictio, et. per ignominiam gloria, et virtus per 
imbecillitatem ? Nam in prioribus temporibus so- 
lam simplicem et uniformem Dei sapientiam nove- 
rant supramundans potestates, congruenter suz 
naturz facientem miracula. Nec iis qua cerneban- 
tir erat quidquam varium, in eb quod cum esset 
virtus ac potestas natura divina, libere omnem 
faceret creaturam solo motu et impulsu voluntatis, 
«t rerum naturam deducens ad generationem, et 
othnia fsceret valde pulchra manantia ex fonte pul- 
«hritudinis. Varium autem boc ac multiplex genus 
sapieptiz:, quod constat ex connexione cum con- 
trariis, nunc aperte edocti sunt per Ecclesiam, 
nempe quemadwodum Verbum care fit, quemad. 
modum morti vita miscetur, quemadmodum suo 
' livore suisque vibicibus nostra sanat vulnera: 
quemadmodum imbecillitate crucis vires expugnat 
* adversarii : quemadmodum in carne manifestatur 


* Ephes. i1, 10-12 
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absque ulla dubitatione jussu confirmata ac COrro- Α τὴν φυχὴν αρείττονα γενομένην πρὸς ἑαυτὸν ül 


M 


ἐγχελευσαμένου, ἁδιαστάτως δυναμωθεῖσα τῷ πρ. 
τάγµατι, τοιαύτη γεγένηται , οἵαν ὁ νυµφίας tfe 
λετο, μεταποιηθεῖσα πρὸς τὸ θειότερον, xai ἀπὶ uc 
δόξης iv ᾗ fjv, πρὸς τὴν ἀνωτέραν δόξαν µεταµηρφ. 
θεῖσα διὰ τῆς ἀγαθῆς ἀλλοιώσεως" ὡς θαῦμα m. 
᾿Νέσθαι τῷ περὶ τὸν νυμφίον τῶν ἀγγέλων χορῷ, và 
. πάντας εὐφήμως πρὸς αὐτὴν τὴν θαυμαστιχὴν τῃ. 
έσθαι φωνήν. ὅτι Ἐκαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελρὴ 
ἡμῶν νύμφη. Ὁ và cf ἀπαθείας χαρακτὴρ ὁμοία 
ἐπιλάμπων αὐτῇ τε xal τοῖς ἀγγέλοις, εἰς τὸν ci 
ἀσωμάτων αὐτὴν ἀνάχει συγγένειάν τε xal ἀδελοί- 
τητα, τὴν àv σαρχὶ τὸ ἁπαθὲς χατορθώσασαν. Ai 
τουτό qaot πρὸς αὐτὴν ' ὅτι Ἐκαρδίωσας ἡμᾶς 
B ἀδελφὴ ἡμῶν νύμφη. Κυρίως ἑχατέρῳ τῶν ὁν- 
µάτων σεµνυνοµένη. ᾿Αδελφὴ μὲν ἡμετέρα διὰ sh 
τῆς ἀπαθείας συγγένειαν' νύμφη δὲ, διὰ τὴν τς 
τὸν Λόγον συνάφειαν. Τοῦ δὲ ἐκαρδίωσας τὸ σημα. 
νόµενον τοιοῦτον εἶναι νοµέζομεν, οἷόν ἐστι τὸ, "Eg. 
χωσας, ὡσεὶ ἔλεγον πρὸς αὐτὴν, ὅτι Καρδίαν ἡμὸ 
ἑνέθηχας. Σαφηνείας δὲ χάριν, ὡς ἂν γένοιτο p 
λον χαταφανὲς ἡμῖν τὸ λεγόμενον, τὸν Ocio» Απ. 
στολον πρὸς τὴν τῶν μυστηρίων τούτων ἑρμτνίπ 
παραληφόμεθα. Φηοὶ váp που τῶν ἑαυτοῦ λότω 
ἐκεῖνος πρὸς ἘἜφεσίους γράφων, ὅτε τὴν μεγάλτ 
οἰχονομίαν τῆς διὰ σαρχὸς Υεγενηµένης Osogavis; 
ἡμῖν διηγήσατο ' ὅτι οὐ µόνον d ἀνθρωπίνη cio; 
ἐπαιδεύθη τὰ θεῖα διὰ τῆς χάριτος ταύτης μυστέρα' 
ἀλλὰ xai ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσαίαις ἐν «x; | 
ἐπουρανίοις ἑγνωρίσθη f πολυποίχιλος σοφία σὺ 
θεοῦ, διὰ τῆς κατὰ Χριστὸν kv τοῖς ἀνθρώποις obr- 
νοµίας φανερωθεῖσα. Ἔχει δὲ ἡ λέξεις οὕτως: να 
}Ῥωρισθῇ ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἑξουσίαις ἐν τος 
ἐπουρανίοις διὰ τῆς "ExxAnc (ac ἡ πολυποίκιις 
. σοφία τοῦ θεοῦ, κατὰ πρόθεσιυ τῶν' αἰόνων, hr 
ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν. Ἐι 
ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν nid 
θήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. TQ ὄντι γὰρ διὰ «t; 
Ἐχκλησίας γνωρίζεται ταῖς ὑπερχοσμίοις δυνάµεσι 
ἡ ποικίλη τοῦ θεοῦ σοφία, f διὰ τῶν ἑναντίων 62» 
µατουργήσασα τὰ μεγάλα θαυμάσια" πῶς γὰρ Τί — 
ovs διὰ θανάτου ζωὴ, xal δικαιοσύνη διὰ τῆς ἅμα- 
τίας, xal διὰ χατάρας εὐλογία, xal δόξα διὰ τἲς 
τιµίας, καὶ διὰ τῆς ἁσθενείας ἡ δύναμις; Mom 
γὰρ kv τοῖς πρὺ τούτου χρόνοις τὴν ἁπλῆν τε αι 
μονοειδῃ τοῦ Θεοῦ σοφίαν αἱ ὑπερχόσμιοι δυνάµεή 
ἐγίνωσκον, χαταλλήλως ἐνεργοῦσαν τῇ φύσει 5 
θαύματα ' xaX ποιχίλον ἣν ἐν τοῖς ὀρωμένοις ox». 
ἐν τῷ δύναμιν ἔχουσαν τὴν Oclav φύσιν, πᾶσαν τὴν 
Χτίσιν κατ ἑἐξουσίαν ἐργάζεσθαι, tv póvy τῇ opi; 
τοῦ θελήµατος τὴν τῶν ὄντων φύσιν εἰς γένεσιν ἄγδ- 
σαν, xai ποιεῖν τὰ πάντα χαλὰ λίαν, τὰ ἀπὸ τῆς 
τοῦ καλοῦ πηγῆς ἀναθρύοντα. Τὸ δὲ ποιχίλον tom 
τῆς σοφίας εἶδος, τὸ ἐκ τῆς πρὺς τὰ ἑναντία Duro 
χῆς συνιστάµενον, vov διὰ τῆς Ἐκκλησίας cacx 
ἐδείχθησαν, πῶς ὁ Λόγος σὰρξ γίνεται, πῶς i ζω 
θανάτῳ µίγνυται, πῶς τῷ Ιδίῳ μώλωπι τὴν ἡμτέ 
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pav ἐξιᾶται πληγἠν πῶς τῇ ἀσθενείᾳ τοῦ σεαυροῦ A id quod non cadit sub aspectum, quemadmodum 


χαταπαλαίει τοῦ ἀντιχειμένου τὴν δύναμιν: πῶς τὸ 
ἁόρατον ἐν σαρχὶ φανεροῦται' πῶς ἑἐξωνεῖται τοὺς 
αἰχμαλώτους, αὐτός τε ὢν ὁ ὠνούμενος, xaX αὐτὸς 
χρημα Ὑινόμενος' ἑαυτὸν γὰρ ἔδωχε λῦτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν τῷ Üavázp: πῶς xal ἐν τῷ θανάτῳ Ὑίνεται, 
καὶ τῆς ζωῆς οὐκ ἐξίσταται ' πῶς καὶ Ev τῇ δουλεία 
καταμίγνυται, καὶ ἓν τῇ βασιλεἰᾳ µένει. Πάντα γὰρ 
ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ποιχίλα ὄντα xal οὐχ ἁπλᾶ 


τῆς σοφίας ἔργα, διὰ τῆς Ἐκκλησίας οἱ φίλοι τοῦ 


νυμφίου µαθόντες, ἑχαρδιώθησαν, ἄλλον χαραχτῆρα 
τῆς θείας σὀφίας iv τῷ μµυστηρίῳ χατανοῄσαντες; εἰ 
δὲ yh τολμηρότερόν ἐστιν εἰπεῖν, τάχα χἀκεῖνοι διὰ 
τῆς νύμφης τὸ τοῦ νυµφίου κάλλος ἰδόντες ἐθαύμασαν 
«b πᾶσι τοῖς οὖσιν ἀόρατόν τε xat ἀχατάληπτον. "Ov 


redimit captivos, cum ipse sit qui emat, et sit ipse 
pretium : seipsum enim dedit pro nobis morti pre- 
tium redemptionis: quemadmodum et est in morte, 
et a vita non recedit :' quemadmodum et miscetur 
servituti et manet in regno. Nam cum hzc omnia, 


et quee sunt hujusmodi, cum sint varia et multi-. 


plicia, per Ecclesiam didicissent amici spousi, corde 
donati sunt, ut qui alium divina sapienti: chara- 


cterem animadverterint in mysterio: et si non sit | 


nimium audacis dicere, illi forte cum per sponsam 
sponsi vidissent pulchritudinem, admirati sunt id 
quod omnibus que sunt, est inaspectabile et incom- 
prehensibile. Deus enim, quem nemo vidit -un- 
quam, ut dicit Joannes "5, nec potest aliquis videre, 


γὰρ οὖδεὶς bopaxs πώποτε, καθώς φησιν Ἰωάννης, p sicut testatur Paulus*, corpus suum fecit Ecclesiam, 


οὐδὲ ἰδεῖν τις δύναται, καθὼς ὁ Παῦλος μαρτυρεῖται, 
οὗτος σῶμα ἑαυτοῦ τὴν Ἐχκλησίαν ἐποίησε, xaX διὰ 
τῆς προσθήχης τῶν σωζοµένων, οἰχοδομεῖ αὐτὴν kv 
ἀγάπῃ, μέχρις ἂν χαταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς ἄνδρα 
τέλειον, el; µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
Χριστοῦ. El οὖν σῶμα τοῦ Χριοατοῦ ἡ Ἐχχλησία, 
χαφαλῃ δὲ τοῦ σώματος ὁ Χριστὺς, τῷ ἰδίῳ χα- 
ῥαχτῆρι μορφῶν τῆς Ἐκκλησίας τὸ πρόσωπον : 
τάχα διὰ τούτων πρὸς ταῦτα βλέποντες οἱ φίλοι τοῦ 
νυμφίου, ἑκαρδιώθησαν * ὅτι τρανώτερον àv αὐτῇ τὸν 
ἀόρατον βλέπουσι. Καθάπερ οἱ αὐτὸν τοῦ ἡλίου τὸν 
χύχλον ἰδεῖν ἀδυνατοῦντες διὰ δὲ τῆς τοῦ ὕδατος 
αὐγῆς εἰς αὐτὸν ὀρῶντες * οὕτω χἀκεῖνοι ὡς Ev κατ- 


et per accessionem eorum qui salvi fiunt, ipsam 
edificat in charitate, donec occurramus omnes in 
virum perfectum, in mensuram ztatis plenitudinis 
Christi '*. Si ergo Ecclesia est corpus Christi, Chri- 
stus autem est caput corporis, suo charactere for- 
mans faciem Ecclesi, forte per hoc ad ea aspi- 
cientes amici sponsi, corde donati sunt: quoniam 
per ipsam clarius aspiciunt spousum qui non ca- 
dit sub aspectum. Et quomodo ii qui ipsum orbem 
solis non possunt videre, per aque splendorem 
ipsum vident: ita illi quoque in mundo speculo, 
nempe facie Ecclesie , vident solem justitim, qui 
per id quod apparet, mente comprehenditur. 


όπτρῳ καθορῶντες καθαρῷ, τῷ προσώπῳ τῆς Ἐκκλησίας, τὸν τῆς δικαιοσύνης fiov βλέπουσι, τὸν διὰ 


τοῦ φαινομένου χατανοούμενον. 


Τούτου χάριν οὐχ ἅπαξ εἴρηται τῇ νύμφῃ παρὰ C — Ea decausa non semel tantum dictum est sponsee 


τῶν φίλων, τὸ, Ἐκαρδίωσας, ὅπερ ἐστὶν, ὅτι Ῥυχήν 
τινα xat διάνοιαν πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς χατανόησιν δι 
ἑαυτῆς ἡμῖν ἑνεποίησας ' ἀλλὰ xal πάλιν τὸν αὐτὸν 
ἐπαναλαμθδάνουσι λόγον, ἀξιοπιστίαν προστιθέντες 
τῷ λεγοµένῳ, διὰ τῆς δευτερώσεως. Λέγουσι γὰρ 
ἑπαναλαμθάνοντες * ὅτι Ἐκαρδίωσας ἡμᾶς ἐγὶ ἁπὸ 


ὀφθα1]μῶν σου. Τοῦτό ἐστι μάλιστα ὃ τὴν θαυμα- 


στιχὴν ἐνεποιῆσε τοῖς φίλοις περὶ τῆς νύμφης διά- 
θεσιν. Διπλῆς Υὰρ οὔσης τῇ φυχῇ τῆς ὁπτιχῆς ἑνερ- 
γείας ' xai τῆς μὲν τὴν ἀλήθειαν. ὁρώσης, τῆς δὲ 
ἑτέρας περὶ τὰ µάταια πλανωμένης ἐπειδὴ περὶ 
µόνην τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν ἀνέφχται τῆς νύμφης ὁ 
χαθαρὺς ὀφθαλμός * ἀργεῖ δὲ πάντως ὁ ἕτερος,τούτου 
χάριν τῷ EX τῶν ὀφθαλμῶν προσάγουσιν οἱ φίλοι 


ab amicis sponsi, Cor indidisti nobis, quod est, 
Animam quamdam et cogitationem, ad Jucis com- 
prehensionem, per teipsam nobis indidisti : sed 
rursus eamdem repetunt orationem, per eorum quse 
dicuntur iterationem id quod dicitur fide dignum 
facientes. Dicunt enim repetentes : Cor indidisti 
nobis uno ex oculis tuis. Hoc est quod amicis ad- 
mirationis in sponsam maximam attulit affectionem. 
Nam cum sit duplex anima videndi operatio, et 
altera quidem videat veritatem, altera vero versetur 
in rebus vanis : quandoquidem circa solam boni 
naturam apertus est purus sponse oculus, alter 
autem plane otiosus est; uni. ex oculis amici lau- 
dem tribuunt, per quem solum illum contemplatur, 


τὸν ἔπαινον, δι’ οὗ µόνου θεωρεῖ τὸν µόνον, ἐχεῖνον p illum, inquam, solum qui comprehenditur ih im- 


λέγω τὸν µόνον, τὸν ἐν τῇ ἀτρέπτῳ τε xol ἀῑδίῳ χα- 
καλαμθανόμενον φύσει, τόν τε ἀληθινὸν Πατέρα, xal 
τὸν μονογενῆ Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Μόνον γάρ 
ἐστιν ὡς ἀληθῶς, τὸ ἐν μιᾷ θεωρούμµενον φύσει, µη- 
δένα χωρισμὸν f) ἁλλοτρίωσιν τῆς κατὰ τὰς ὑπωστά- 
σεις διαφορᾶς ἐμποιούσης. Εἰσὶ γάρ τινες ol. διαφό- 
ροις ὀφθαλμοῖς xaxa περὶ τὸν ἀνύπαρχτον ὀξνωποῦ- 
σιν, εἰς πολλὰς φύσεις τὸ ἓν ταῖς τῶν διαστρόφων 
ὀφθαλμῶν φαντασίαις χαταµερίζοντες ' οὗτοί εἰσιν 
ol λεγόμενοι πολὺ βλέποντες, οἱ διὰ τοῦ πολλὰ βλέ- 


1 joan. 1v, 13. ἵ 1 Timotbh. vi, 16, "* Ephes. 


mutabili et :eterna natura, nempe verum Patrem, 
et unigenitum Filium, et sanctum Spiritum. Solum 
enim vere est id quod est, quod in una considera- 
tur natura, nullam afferente separationem aut alie- 
nationem differentia quae est in hypostasibus. Sunt 
enim nonnulli qui in diversis oculis male sunt acris 
visus in id quod non potest consistere, in multas 
dispertientes naturas id quod uuum est perversorum 


oculorum visionibus. li sunt qui dicuntur multa . 


videntes, qui propterea quod multa aspiciunt, nibil 


w, 13. 
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vident : et quatenus nune quidem Deum vident, A παιν ὁρῶντες οὐδέν - xal ὅσοι νὺν μὲν πρὸς iy Gd. | 


rursus amtem in materialibus oberrant visionibus, 
sunt indigni quos laedibus prosequantur angeli, 
ut qui evanescant iu. phantasiis eorum que non 
possunt esse. Qai autem ad Deum solum acriter 
intuetdr, est czecus in aliis omnibus, ad»quie vulgi 
dirigitur aspectus. Propterea uno oculorum amicis 
affert sponsa admirationem. Est ergo «ους quidem 
is qui multos habet oculos, qui multis oculis ad 
vana aspicit :Ille autem est acris visus οἱ perspi- 
σαχ, qui per unum animz oculum ad solum bonum 
aspicit, 

Quehnam sit autem illa una, aut quid sit torques 
colli sponsse, non est difficile considerare per eu 
qua fuerunt prius examinata, etiamsi videatur 
dictionis contextus esse obscurior. Ita enim habet: 
Cor indidisti nobis uno ex oculis tuis in una, in tor- 
que colli (μέ, adeo ut illud quidem, In una, conve- 
niát el quod Uno ez oculis tuis, intelligentibus no- 

. bis eX assumptione illud, In tna anima. Multz: enim 
sunt in unoquoque ineruditorum animz, in quibus 
animi perturbationes per dóminatum quem obtinent, 
transeunt in mores animz, ad dolorem et volupta- 
temi, aut iram et metum, ac formidinem οἱ ουπῇ- 
dentiam mutato charactere animz. Qui autem aspi- 
cit ad uniformem rationem vitz quas agitur ex vir- 
tute, quod una anima vivat, latum est testimonium. 
Sie ergo distinguenda est oratio, quod illud quidem, 
]n μπα, conjunctum ei sit quod pracessit, sic ex 


ὁρῶσι, πόλιν δὲ ταῖς ὑλιχαΐς φαντασίαις ἐπιπλεὼ» 
ται, ἀνάξιοι τῆς τῶν ἀγγέλων εὐφημίας eloty, ui; 
τῶν ἀνυπάρχτων φαντασίαις ἑμματαιάζοντες. Ὁ ἃ 
αρὸς µόνον τὸ θεῖον ὀξνωπῶν, τυφλὸς ἐν τοῖς Dia; 
πᾶσίν bow, πρὸς ἅπερ αἱ τῶν πολλῶν Binum 
ὄψεις. Διὰ τοῦτο τῷ EY, τῶν ὀφθαλμῶν ποιεῖ ος | 
Ἆοις dj νύμφη τὸ θαῦμα. θὐχοῦν τυφλὸς μέν ἔστ ἡ 
πολυόµµατος, ὁ' πρὸς τὰ μάταια πολλοῖς ὀφθαλμό 
βλέπων. Ὀξυδερχὴς δὲ καὶ διορατικὸς ἐχεῖνο, i 
δι’ ἑνὸς τοῦ τῆς φυχής ὀφθαλμοῦ πρὸς µόνον «b ἐπ. 
θὸν βλέπων. 

Τίς xaX &xelvr ἑατλν ἡ µία, S τί «b ἔνθεμα x 
τραχήλου τῆς νύμφης, οὗ χαλεπὸν ἂν εἴη διὰ sa 
ἑξητασμένων ἐπιλογίσασθαι, κἂν δοχᾗ πως deni 
tj λέξις εἶναι χατά τὴν σύμφρασιν. Οὕτω γὰρ liv 
φτσίν. ὅτι Ἑκαρδίωσας ἡμᾶς ἐνὶ ἁπὸ ópüalps 
σου à µιᾷ, ἐγθέματι εραχή.Ίου σου, ὡς ὁ μὲν 
Ἐν pud, σύμφωνον εἶναι τῷ 'Ε»ὶ ἀπὸ ὀφθα]μῶ 
σου, νοούντων ἡμῶν χατὰ παρἀληφιν τὸ Ἐν us 
Ψυχῇ. Πολλαὶ γὰρ tv ἑχάστῳ γίνονται τῶν ἀπαός, 
των φυχαὶ, ἐν οἷς τὰ πάθη διὰ τῆς ἐπικρατίσις 
εἰς τὸν τῆς φυχΏς τόπον ἀντιμεθίσταται, 19b; lim 
xaX ἡδονὴν, θυμὸν xaX φόδον, xat δειλίαν xal Oper, 
μεταδαλλομένου τοῦ τῆς φυχῆς χαρακτῆρος. Hi 
πρὸς tbv λόγον ὁρῶσα τῷ μονοειδεῖ τῆς xo ἀρ;ῃ 
ζωῆς μιᾷ φυχῇ συξήν µεμαρτύρηται. Οὐχοῦν ca 
διασταλτέον «bv λόγον, ὡς τὸ μὲν "Ev μι, τῷ 
δόντι συνημμένον εἶναι κατὰ την ἔννοιαν νοούνω 


mentis conceptione nobis intelligentibus, aut in una ᾳ ἡμῶν, ἡ ἐν μιᾷ Φυχῇ, f) iv. μιᾷ χαταστάσει. Ὦ ἓ 


anima, aut in uno statu. Id autem quod deinceps 
sequitur alium habet sensum, nempe torques colli 
fui: ut si quis dicat, totum traducens ad sensum cla- 
riorem : EL unus est tibi oculus, et anima una, dum 
jn num respicis, propterea quod non cognoscatur 
ex diversis affectionibus. Et situs colli tui perfe- 
etionem habet, cum divinum jugum sustulerit. Nam 
visu$ in colli quidem torque videt Christi jugum : 
in affectione autem in eum qui est veré bonus, 
ununi oculum et unam animam. Propterea confite- 
mur quod tuis miraculis cor indidisti, unum osten- 
dens oculum, et unàm animam in torque colli tui : 
torques autem colli sponsz est jugum quoddàm, 
sicut diximus. Atque bzc quidem est laudatio ange- 


ἑἐφεξῆς ἑτέραν ἔχει διάνοιαν * «b Ἐνθέματι τοῦ tj 
xov coU: ὡς ἄν τις ὅλον πρὸς τὸ σαφέσερο 
µεταδάλλων εἴποι, ὅτι Σου καὶ 6 ὀφθαλμὸς cic um 
ἓν τῷ πρὸς lv βλέπειν. xa duyh µία, διὰ ὁ gl 
πρὸς διαφόρους διαθέσεις µερίξεσθαι. Καὶ fj tix 
τοῦ τραχήλου σου τὸ τέλειον ἔχει, τὸν θεῖον (ori 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἁραμένη. Ἐπεὶ οὖν 6v. μὲν τῷ ἑνθέμ 
τοῦ τραχήλου σοῦ τὸν τοῦ Ἀριστοῦ ὁρῶμεν ζυγό Ἡ 
δὲ τῇ περὶ τὸ ὄντως ἀγαθὸν διαθέσει, ἕνα ὀφθαλμῃ 
xai µίαν ψυχἠν. διὰ τοῦτο ὁμολογοῦμεν ὅτι ch 
σος ἡμᾶς θαύμασιν ἑκαρδίωσας, ἕνα δειχνα 
ὀφθαλμὸν καὶ µίαν ψυχὴν ἓν τῷ ἑνθέματι τοῦ xe 
χήλου σοῦ" ἔνθεμα δὲ τοῦ εραχήλου τῆς υμῃ 
ὁ ζυγός ἐστι, χαθὼς εἴρηται. Αὕτη μενῶν | 


lorum qua sponsam sunt prosecuti propter pulcliri- D τῶν ἀγγέλων ἐστιν εὐφημία, fjv ἐπὶ τῷ τῶν 


tudinem : eos enim comprehendimus esse amicos 
sponsi. Ne videatur autem esse temeraria et falsa 
laus sponse, eon(irmat Verbum amicorum de spon- 
se pulchritudine judicium, id suo suffragio com- 
probans, et testimonio pulchritudinis majora ipse 
addit miracula, oratione describens elegantiam ac 
decorem qui tribuitur ipsis membris, quem Deo 
dante adjiciam in iis que deinceps sequuntur, si a 
divino auxilio datz nobis fuerint vires ad intelli- 
gentiam mysteriorum, et ad aguitionem pulchritu- 
'Jinis Ecclesie, et ad laudem glori: gratie ipsius, 
jn Ghristo Jesu, quem decet omnis gloria in szcu- 
la. Amen. 


τῆς νύμφης πεποίηνται τούτους γὰρ εἶναι wa 
φίλους τοῦ νυµφίου χατελαδόµεθα. Ὡς ὅ ἓν 4 
δοχοίη ἄκριτος αὐτῶν εἶναι xaX διηµαρτηµένα ἡ 
ἔπαινος, χυροῖ τῶν φίλων τὴν ἐπὶ τῷ κάλλει t$ 
νύμφης κρἰσιν ἐπιψηφίσας ὁ Λόγος, καὶ προστηε 
καὶ αὐτὸς τὰ µεἰζω-θαύµατα τῇ µαρτυρίᾳ τοῦ 13 


Ἴλους, τὴν αὐτοῖς τοῖς µέλεσιν ἐπιφαινομένην óp 


διαγράφων τῷ λόγῳ, fjv àv τοῖς ἐφεξῆς, θεῦ dor 
τος, προθήσοµεν, εἴ γέ τις γένοιτο ἡμῖν ἐκ «t b 
θεν συμμαχίας δύναμις πρὸς τὴν κατανόησυ 9" 
μυστηρίων, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ κάλλους τς 5r 
κλησίας, καὶ «lg ἔπαινον τῆς δόξης εῆς χάριτα 77 
τοῦ: àv Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ πρέπει πᾶσα δόᾳ d 
«00e αἰῶνας. Αμήν. 


953 
ΟΜΙΛΙΑ ϐ’. 


T! ἑκαλλιώθησαν µαστοί cov, ἀδελφή µου." 


νύμφη; TÉ ἐκαλ1ιώθησαν µαστοἰ σου ἀπὸ olvov, 
καὶ ὀσμὴ ἱματίω» σου ὑπὲρ πάντα ἀρώματα; 
Κηρίον ἁποστάζουσι χείΊη σου, νύμφη) μέλι 
mul γάλα ὑπὸ τὴν γ]ῶσσάν cov, xal ὀσμὴ ἱμα- 
είων σου ὡς ὀσμὴ «1ιδάνου. Κήπος κεχ.εισμά- 
voc, ἀδελφή µου, νύμφη ' χῆπος κεκ.εισμένος, 
amrh ἑσφραγισμένη. ᾿Αποστοίαί σου xapdósi- 
σος ῥοῶν μετὰ χαρποῦ ἀκροδρύω», xal κύπροι 
pstà νἆρδων. Νάρδος καὶ κρόχος, xdAapoc καὶ 
πι} ἆμωμον, μετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιδάνου, 
σµύργα xal ἁλωὴ μετὰ πάντων πρώτων µύρω». 
ΣΠηΥἡ χήπου, καὶ φρέαρ ὕδατος ζῶντος, xal gov 
ζοῦντος ἀπὸ τοῦ Λιδάνον. 


IN CANTICA CANTIC. HOMILIA ΙΧ. 


HOMILIA 1a. 

Car. 1v, v. 10. Quid pulchra facta sunt. ubera 
fua, soror mea sponsa? Quid wbera ua facta sunt 
speciosiora vino, €' odor vestimentorum Morum supra 
omnia aromala? 14. Faeum distillant labia tua, spon- 
sa: mel et lac sub lingua tua, ei odor vestimentorum 
tuorum tanquam odor thuris. A2. Horius conciusus, 
Soror mea sponsa, hortus conclusus, fons obsignaiws. 
45. Emissiones (we paradisus malorum punicorum, — 
cum (ructu pomorum, εἰ cypri cum nardis. 44. Nar- 
dus el crocus, calamus et cinnamomum, cum omnibus 
lignis Libani, myrrha et aloe cum omnibus primis 
unguenlis. 15. Fons horti, puteus agua viva, et im- 
petu fluentis ex Libano. 


El δυνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ dvo φρο- Ἑ  Sicum Christo consurrezistis, qua sursum. sunt 


φεῖτε, ph τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" λέγει ταῦτα πρὸς 
ἡμᾶς ὁ tv Παύλῳ λαλῶν' Ἀπεθάγετε γὰρ, quoi, 
καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέχρυαται σὺν τῷ Χριστῷ 
ἐν' τῷ Θθεῷ. Ὅταν ὁ Χριστὸς Φαγερωθῇ ἡ ζωὴ 
ὑμῶν, τότο xal ὑμεῖς φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. 
El τοίνυν νεκροὶ τῇ χάτω φύσει γεγόναµεν, εἰς 
οὐρανὸν ἀπὸ γῆς τὴν ἐλπίδα τῆς ζωῆς΄µετοιχίσαν- 
τες, χαὶ dj διὰ σαρχὺς ζωὴ κέχρυπται bg' ἡμῶν 
κατὰ vov παροιμιώδη λόγον, ὃς qna, ὅτι Zogol κρύ- 
atovciv αἴσθησιω * ἀναμένωμεν δὲ τὴν ἁληθινὴν 
ἐν ἡμῖν φανερωθῆναι ζωὴν, fiti; ἐστὶν ὁ Χριστός ’ 
ὥστε xai ἡμᾶς φανερωθῆναι ἓν δόξῃ, µεταποιηθέντας 
πρὸς τὸ θειότερον ' οὕτω τῶν παρόντων ἀχούσόμεν, 


ὡς ἀποθανόντες τῷ σώμµατι’ πρὸς Ob μὴ σαρχώδη C 


διάνοιαν kx. τῶν λεγομένων διασυρόµενοι. Ὁ γὰρ νε- 
κρὺς τοῖς παθήµασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις, ἐπὶ τὸ xa- 
Oapby χαὶ ἀχίρατον µετοίσει τὰς τῶν ῥημάτων ip^ 
φάθεις, τὰ ἄνω φρονῶν, ob 6 Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ 
τοῦ Πατρὺς χαθήµενος, ἓν ᾧ πάθος οὐχ ἔστι, τῶν 
παπεινῶν τε καὶ χαµαιζήλων νοημάτων λήθην ποιού- 
μενος. ᾿Αχούσωμεν τοίνυν τῶν θείων ῥημάτων, δι 
ὧν ὑπογράφει ὁ Λόγος τῆς ἁμιάντου νύμφης τὸ χάλ- 
λος. ᾽Ακούσωμεν δὲ ὡς ἔξω γεγονότες σαρχὸς καὶ 
αἵματος, εἰς δὲ τὴν πνευματικὴν µεταστοιχειωθέν- 
τες φύσιν. Τί ἐκα.1ιώθησαν µαστοί σου. ἀδελφή 
µου νύμφη ; Τί ἑκαλλιώθησα µαστοί σου ἀπὸ 
olvov, xal ὀσμὴ µύρων cov ὑπὲρ ἀάντα τὰ ἁρώ- 
µατα; 


"Ότι μὲν οὖν πᾶς ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, 
ἀδελφὸς αὐτοῦ xaX ἁδελφὴ καὶ µήτηρ Eavl* χαὶ ἡ ἁρ- 
μοσθεῖσα τῷ Κυρίῳ παρθένος ἁγνὴ, πρὸς µετουσίαν 
τῆς ἀχράντου παστάδος, νύμφη χυρίως χατονοµάζε- 
ται, παντὶ δηλον ἂν εἴη τοῦτο τῷ μὴ ἀγνοοῦντι τὰς 
θεοπνεύστους φωνάς ' ἐγὼ δὲ τῶν θείων ῥητῶν τού- 
των διερευνώµενος τὴν διάνοιαν, οὐ ψιλὸν ἔπαινον x 
τῆς τοιαύτης χλήσεως ὁρῷ προσαγόµενον παρὰ τοῦ 
λόγου τῇ νύμφῃ, ἀλλὰ τὰς αἰτίας τῆς εἰς τὸ χάλλος 
αὐτῆς ἐπιδόσεως διεξιέναι τὸν νυμφίον quat: ὡς οὖκ 
ἂν αὐτῆς χαλλιωθείαης ἐν sal, τῶν ἀγαθῶν royale 
διδαγµάτων, οὓς μοζοὺς διὰ τῆς τροπικῆς σημασίας 


Ἡ Coloss. 11, 1 sqq. "* Prov. x, (4. 


querite, non quc supra terram ; lec dicit qui in 
Ρου]ο loquitur. Mortui enim estis, inquit, et vita 
vesira absconsa est cum. Christo in Deo. Quando 
Christus  manifestatus. (uerit — vita vestra, unc 
eos quoque manifestabimini in gloria 1. Si ergo 
inferiori nature evasimus mortui, spe vilze (trans- 
lata in eclum a terra, el si quie per carnem est 
vita, est in nobis sbsconsa, congruenter ei quod 
diciur in Proverbiis, Sapientes celabuni sensum '*; 
exspectemus autem fore ut vera vita in nobis ma- 
nifestetur, quae est Christus: ita ut et. nos per glo- 
riam manifestemur transmutati ad id. quod est di- 
vinius :sic presentia audiemus, tanquam mortui 
corpore; ad non carnalem autem sensum ex jis 
quz dicuntur attracti. Qui enim est mortuus animi 
perturbationibus et desideriis, verborum traducit 
significationes ad id quod est purum ac sincerum, 
et interitui minime obnoxium, «qus supra sunt 
mente agitans, ubi est Christus sedens in dextra 
Dei Patris, in quo nulla est affectio animique per- 
turbatio, obliviscens eorum qua sunt humilia et 


abjecta. Audiamus ergo verba divina, per qua de- 


scribit Scriptura immaculata Virginis pulchritudi- 
nem. Audiamus autem, ut qui jam sumus exira 
carnem et sanguinem, in spiritualem autem Ltrans- 


: inutati naturam. Quid pulchra facta sunt ubera tua, 


soror mea sponsa ? Quid ubera (πα facia sunt spe- 
ciosiora vino, et oder vestimentorum tuorum supra 


D omnia aromata ? 


Atque quod omnis quidem qui facit volun- 
tatem Domini, est ejus Ífrater οἱ soror et ma- 
ter; et quod quse est desponsata ac conjuncta 
Dominu casta virgo, ad immaculati thalami parti- 
cipationem, sponsa proprie nominatur, cuivis fue- 
rit perspicuum qui non ignorat Scripturas a Deo 
inspiratas : ego autem perscrutans sensum borum 
divinorum verborum, non video solam sponse 4 
Scriptura tribui laudem ex ejusmodi appellatione, 
sed dico sponsum persequi causas, quod ad tantam 
creverit pulchritudinem : utpote quod ipsa non eva- 
sisse pulclira in fontibus bonorum dogauatum, 


tc 


8. GREGORII NYSSENI 


/ 
quos nominat ubera per tropicam significationem, A χατονοµάζει, εἰ ph πρῶτον ἀδελφὴν ἑαυτὴν τῷ Κι. 


nisi ipsa primum Domini sororem se reddidisset 
per bonorum operum effectionem, et renovata ad 
virginitatem per secundam generalionem , facta 
esset sponsa ejus qui ipsam despondit. Qui ergo 
eam nominaviL sororem et sponsam suam, causam 
dicit ejus uberum mutationis ad id quod est melius 
et perfeetius, ex quibus lac non amplius manat 
nutrimentum infantium, sed vinum fluit inimnortate 
ad letitiam perfectiorum, cujus gratiam non cor- 
rupit aqua cauponatorum. Servatür autem quodam- 
modo in iis quse dicuntur, tanquau in nuptiali 
l:titia, quadam charitatis benignitas, ab utrisque 
sibi invicem amatoriam largientibus affectionem. 
Similibus enim vocibus vicissim sponsus excipit 
Ecclesiam , quibus illa autea illius in procmiis 
laudavit pulchritudinem. Statim enim in primis 
vocibus, quando Verbum quod procedit ex ore di- 
vino, desideravit esse in ore ejus ; hoc significans 
per enigina osculi, dixit causam hujus desiderii , 
nempe quod bona ejus sint ipsa ubera, liberali 
ejus suppeditatione vincentia vini naturam, et su- 
perantia omnem bonum odorem unguentorum et 
aromatum, hzc his verbis dicens : Dona sunt ubera 
tu1 super vinum, et odor unguentorum iworum supra 
omnia aromata. Quoniam ergo in aliis omnibus hoc 
dogma discimus a divina philosophia, quod talis 
fit nobis Deus, quales nos Deo ostenderimus per 


: liberam arbitrii nostri electionem ; eum enim bonis 
esse bonum testatur David in sua yroplietia : eis c 


autem qui vita sunt efferati, alius ex prophetis 
"ursum dicit e£ pardum, per znigmata multo ante 
proferens evangelica documenta, in quibus alius a 
dextris cernitur, alius a sinistris character verbo- 
rum regis : aliis quidem bonus et suavis, aliis vero 
terribilis et. insuavis, seipsum congruenter ad- 
apians liberi arbitrii electioni eorum qui judican- 
tur. Ea de causa nunc quoque a Scriptura sponsz 
par refertur, ubi Domini celebravit laudibus pul- 
chritudiuem, cum ipsi in similibus Dominus vicis- 
sim laudem rependerit. Nain ipse quoque ejus ad- 
iittit mammant, nempe eant, qua per operatio- 
nem ad melius facta est, mutationem, quoniam 
€essantes lacte nutrire, vinum et non lac profun- 


ῥίου διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων bmolnos , xal εἰς παρ. 

θενίαν διὰ τῆς ἄνωθεν γεννήσεως ἀνακαινισθεῖσα, μη. 

στὴ χαὶ νύμφη τοῦ ἁρμοσαμένου ἐγένετο, 'O «olus 

ἁἀδελφὴν ἑαυτου καὶ νύμφην αὐτὴν κατονοµάσας, ch 

αἰτίαν λέγει τῆς πρὸς τὸ χρεϊττόν τε xal τελειότερη 

τῶν μαζῶν αὐτῆς ἀλλοιώσεως, ot οὐχέτι γάλα βρύφα 

την τῶν νηπίων τροφῆν, ἀλλὰ τὸν ἀχήρατον οἶνον 

ἐπὶ εὐφροσύνῃ τῶν τελειοτέρων πηγάζουσιν, οὗ thy 

χάριν τὸ τῶν καπήλων ὕδωρ οὐκ ἑλυμήνατο, Xt 
ται δέ πως ἓν τοῖς λεγομένοις ὡς ἐν Υαμιχῇ θυµ- 
δίᾳ, dj ἀγαπητικὴ φιλοφροσύνη, δι ἁμοιθῆς παρ 
ἀμφοτέρων ἀλλήλοις τὴν ἐρωτικὴν ἀντιχαριζομένων 
διάθεσιν. Tal; γὰρ ὁμοίχις φωναῖς ἀντιδεξιοῦται i 
νυµφίος τὴν Ἐκχλησίαν, οἷς ἐχείνη προλαδοῦσα ὁ 
ἐχείνου κάλλος ἐν τοῖς προοιµίοις ἀνύμνησεν, Εὐθὺ: 
γὰρ ἓν ταῖς πρώταις φωναῖς, ὅτε τὸν dnb τοῦ θείο 
στόματος Λόγον τῷ στόµατι αὐτῆς ἐγγενέσθαι Ej 
θησε' τῷ τοῦ φιλήµατος αἰνίγματι τοῦτο διασηµάνας, 
«tv αἰτίαν τῆς ἐπιθυμίας εἶπε. Τὸ ἀγαθοὺς εἶναι at- 
τοῦ τοὺς μαστοὺς, νικῶντας τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν χορηγία 
τὴν .τοῦ οἴνου φύσιν, xal παριόντας πᾶσαν µύρων 
τε xai ἀρωμάτων εὐωδίαν, οὕτως εἰποῦσα τῷ λόγψ' 
ὅτι Ἁγαθοὶ µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, xal ὀσμὴ pi- 
ῥρων σοῦ ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. Ἐπειδὴ τοίνυν 
xai ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῦτο παρὰ τῆς θείας que 
σοφίας τὸ δόγμα µανθάνοµεν, ὅτι τοιοῦτον ἀεὶ viw- 
ται τὸ θεῖον ἡμῖν, οἴους ἂν ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ διὰ προ 
αιρέσεως δείξωµεν. ᾿Αγαθὺν μὲν γὰρ αὐτὸν εἶναι το 
ἀγαθοῖς ὁ Δαθὶδ iv τῇ προφητείᾳ µαρτύρεται΄ τος 
δὲ θτριωθεῖσι διὰ τοῦ βίου, ἕτερός τις τῶν προφη 
τῶν Épxvov αὐτὸν λέγει χαὶ πάρδαλιν, δι΄ αἰνιγμάτω 
τὰ εὐαγγελιχὰ προεχτιθέµενος δόγµατα, ἓν ol; ἄλλα 
τοῖς δεξιοῖς, xal ἕτερος τοῖς εὐωνύμοις ὁ τῶν λόγων 
τοῦ βασιλέως yapaxvhp καθορᾶται" τοῖς μὲν ἀγαθός 
τε xai µείλιχος, τοῖς δὲ φοδερὺς χαὶ ἀμείλικτος, κατ- 
αλλήλως τῇ προαιρέσει τῶν κρινοµένων baut 
µεθαρµόκων. Τούτου χάριν xal νῦν πρόσφορος ti 
νύμφῃ παρὰ τοῦ λόγου ἡ ἀντίδοσις γίνεται, tv o; 
ὕμνησε τοῦ Δεσπότου τὸ κάλλος, ἓν τοῖς ὁμοίοις aisi 
τοῦ Κυρίου ἀντιχαρισαμένου τὸν ἔπαινον, ᾿Αποδέγε- 
ται γὰρ xal αὐτὸς τῶν μαζῶν αὐτῆς τὴν διὰ τῆς 
ἑνεργείας πρὸς τὸ κρεῖττον γεγενηµένην ἀλλοίωσι, 
ὅτι τοῦ γαλαχτοφορεῖν παυσάµενοι , οἵνον xal οὐχ 


dunt, eujus opera perfectioribus cordibus oritur D γάλα «poyéouct , δι οὗ ταῖς τελειοτέραις χαρδίαις 


letitia, quz:e juventutis non amplius aguntur flu- 
ctihus, sed possunt ore impleri ex cratere sapien- 
tie, et bona attrahere. ' 


Postquam igitur laudavit ubera propter vini 
abundantiam, addit etiam laudem boni odoris , 
dicens: Et odor teslimentorum tuorum super omnia 
aromata, Oportet autem hanc laudem intelligere 
eos, qui didicerint ex sacra Scriptura naturam 
eorum qua nominantur aromata. Quodvis bene 
spirans aroma fit voluptas sensus odoratus. Intel- 
lisamus ergo illa dici aromata, qux bene spirare 
di./licimus a. Scriptura sacra. Ut Noe offert Deo 
sacrificium, et odoratus est Deus odorem suavi- 


1 εὐφροσύνη vlvevai, τῶν µηχέτι ὑπὸ νηπιόττς 
χλυδωνιζοµένων, ἁλλ᾽ ἐκ τοῦ χρατῆρος τῆς σοφία: 
ἐμφορεῖσθαι δυναµένων τῷ στόµατι xal τὰ ἀγαν 
ἐφέλχεσθαι. 

Ἐπαινέσας τοίνυν τοὺς μαξοὺς διὰ τὴν τοῦ οἶνου 
φορὰν, προστίθησι καὶ τῆς εὐοδμίας τὸν ἔπαινον, εἰ- 
πών; ὅτι Kal ὀσμὴ τῶν ἁματίων σου ὑπὲρ zárta 
τὰ ἀρώματα. Νοῆσαι δὲ yph τὸν τοιοῦτον ἕἔπαινον, 
ix τῆς ἁγίας Γραφῆς τῶν ὀνομασθέντων ἀρωμάτων 
διδαχθέντας τὴν φύσιν. Πᾶν τὸ εὔπνουν ἄρωμα tf 
ὀσφραντικῆς αἰσθήσεως ἡδονὴ γίνεται. Φὐχοῦν ἐχεῖνα 
λέγειν ἀρώματα τὸν λόγον νοῄσωμεν, ὅσα παρὰ ti 
Γραφῆς εὐπνοεῖν ἑδιδάχθημεν. Οἷον προσάχει Net 
τῷ 8: τὴν θυσἰαν, καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὀσμν 
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ουσ 


εὐωδίας, Οὐχοῦν ἄρωμα γἰνεταὶ τῷ θεῷ ἡ θυσία» A tatis '**. Est ergo Deo aroma s :crificium, et multa 


πολλαὶ xat μετὰ ταῦτα προσάγονται τῷ θεῷ διὰ τοῦ 
νόµου ἔλεωτικαὶ θυσίαι͵, χαριστήριοί τε καὶ σωτῄριοι, 
καὶ χαθάρσιοι, χαὶ περὶ ἁμαρτίας. Πάντα ταῦτα τί- 
θει ἓν τοῖς ἀρώμασι, xal τὰς ὁλοχαρπώσεις, xal τὰς 
ὁλοχαυτώσεις, xal τὰς μερικὰς τῶν ἀφαιρεμάτων 
ἀφιερώσεις, τὸ στηθύνιον τοῦ ἱερείου, τὸν λόδον τοῦ 
ἅπατος, τὸ ἐπινεφρίδιον στέαρ, χαὶ ἔτι πρὸς τούτοις 
τὸν λίδανον, τὴν τῷ ἑλἀίῳ διαβεθρεγµένην σεµίδα- 
Atv, τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως, xai τὰ ἄλλα πάντα, 
ὅσα διὰ πυρὸς εἶχε τὴν ἁγχιστείαν, ἓν τῷ καταλόγῳ 
τῶν ἀρωμάτων ἔστω. "ταν οὖν ἀχούσωμεν τὸ τῆς 
νύμφης μύρον πλείονος ὑπὲρ πάντα ἀρώματα ümo- 
δοχῆς ἀξιούμενον, τούτῳ τῷ λόγῳ µανθάνοµεν, ὅτι τὸ 
τῆς ἀληθείας μµυστήριον, τὸ διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς 


διδασκαλίας ἐπιτελούμενον, µόνον εὐῶδές ἐστι τῷ D 


Θεῷ, πάντων τῶν νομιχῶν ἀρωμάτων προχεχριμέ- 
νον, ἅτε δὴ µηχέτι τύπῳ τινὶ xal σχιᾷ χαλυπτόµε- 
voy, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας εὔπνουν γινό- 
µενον. El γάρ τι xal τῶν προλαθόντων ἀρωμάτων 
ὠσφράνθη Κύριος εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κατὰ τὸν ἐμ- 
φαινόμενον λόγον ἕχαστον αὐτῶν τῆς ἀποδοχῆς 
ἠξιώθη, οὐ κατὰ τὸ πρὀχειρόν vs xal σωματικὸν εἶδος 
τῶν γινοµένων. Καὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν Ex τῆς µεγά- 
ης τοῦ Προφήτου φωνῆς, fj φησιν, ὅτι θὺ δέξοµαι 
ἐκ τοῦ οἴχου σου µόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων 
σου χιμάρους' οὐ γὰρ φάγοµαι κρέα ταύρων, ἢ 
αἷμα τράγων πίοµαι. Καΐτοι πολλαὶ πολλάχις ἴζωο- 
θυσίαι γεγόνασιν * ἀλλὰ x&v γένηται ταῦτα, ἕτερόν 
- ἔστι τὸ διὰ εούτων ἐν αἰνίγματί σοι νομοθετούµενον, 
«b δεῖν τὰ πάθη ἓν ool σφαγιάζεσθαι. Θυσία γὰρ, 
qnoi, τῷ 8e αγεῦμα συντετριμµένον * καρδίαν 
συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένη» ὁ θεὸς οὐκ 
ἀξουδενώσει. 'Όθεν γίνεται ἡ θυσία τῆς αἱνέσεως 
ἡμῶν, ἡ δοξάζουσα τὸν τοιαύτην ὀσμὴν ὀσφραινό- 
µενον. Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ τυπιχὰ πάντα τοῦ νόµου 
ἀρώματα ὑπερδᾶσα ἡ πνευματιχῶς εὐπνοοῦσα κατὰ 
τὸν Παῦλον duyh, ὃς Χριστοῦ εὐωδία fjv, καὶ αὐτὴ 
εὐώδης διὰ τοῦ βίου ἐγένετο καὶ τὸ μύρον τῆς ἵερω- 
αύνης χαὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως, διὰ ποιχίλης 
τῶν ἀρετῶν συνεισφορᾶς τε xal µίξεως χαλῶς εὖ- 
πνοῄσάσα, ἀξία ἐφάνη τῇ ὀσφρήσει τοῦ γυμφίου εἰς 
ὁσμὴν εὐωδίας * διὰ τοῦτο ἡ θεία αἴσθησις , χαθὼς 
ὁ Σολομὼν ὀνομάζει, τῶν σωματικῶν ἀρωμάτων τοῦ 


propterea Deo per legem offeruntur propitiatoria 
gacrifieia, οἱ pro gratiis agendis instituta, el. 65” 
piatoria, et pro peccato ?*. Hxc omnia pone inter 
aromata, et holocausta, et singulares eorum qua 
Bunt oblata consecrationes, pectusculum hosti, 
lobum jecoris, adipem qui est in renibus, et pre- 
terea thus et oleo madefactam  similam, suffitum 
compositionis,et alia omnia quibus Deo per ignem 
cultus exhibebatur, referuntur iu numerum aro- 
matum. Quando ergo audiverimus unguentum 
sponse, quod supra omnia aromata dignum cen- 
setur quod suscipiatur, his verbis intelligimus, 
quod mysterium veritatis evangelice doctrini, 
quod peragitur, est solum Deo odoriferum, prz- 
positum omnibus legalibus aromatibus, ut quod 
non tegatur amplius ulla figura et umbra, sed nia» 
nifestatione veritatis reddatur bene olens. Nam et 
si aliquid ex iis quz praecesserunt aromatibns ol- 
fecit odorem suavitatis, ex Verbo quod iis quz 


flebant apparebat, unumquodque eorum dignum est 


habitum quod susciperetur, non ex corporali spe- 
cie eorum quz flehant, et quod erat in promptu. 
Hoc autem est perspicuum ex magna voce Pro- 
phete, qua dicit : Non accipiam de dome tua vitu - 
los, neque ex gregibus tuis hedos. Non enim come- 
dero carnes taurorum, neque sanguinem hircorum 
potavero". Tametsi multa szpe facta sunt anima- 
lium sacrificia: quamvis tamen ea facta fuerint, 
aliud est, quod per hzc in :xnigmate tibi lege cou- 
siituitur, nempe oportere iuterimi qua in te sunt 
vitia et animi perturbationes : Sacrificium enim, 
inquit, Deo spiritus contritus ; cor contritum. et hu- 
miliatum Deus non despiciet 19. Unde fit nostrum 
sacrificium laudis, quod glorificat eum qui talem 
odoratur odorem. Quoniam ergo superatis legis 
typicis aromatibus, qua spiritualiter juxta Paulum, 
qui erat bonus odor Christi '*, bene spirabat anima, 
ipsa per vitam beneolens effecta est, et. unguentum 
sacerdotii, et suffitus compositionis, bene spirans 
per variam virtutum compositionem et mistionem, 
digna visa est sponsi odoratul in odorem suavitatis . 
propterea sensus divinus, sicut nominat Salomon, 
corporalium legis aromatum, addit illum materiz 


^vópou, προστίθησι τὴν &)Xov ἐκείνην xai χαθαρὰν p expertem et purum odorem, qui per virtutes €on- 


«hy διὰ τῶν ἀρετῶν μυρεφουμένην εὐωδίαν, λέγων * 
Καὶ ὀσμὴ µύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. 

0 δὲ ἐφεξής λόγος πρὸς τὸ ὑψηλότερον προάγει τὸν 
ἔπαινον, τὴν ἐκ μελέτης καὶ προσοχΏς Υενομένην αὖ- 
τῇ τῶν πνευματιχῶν χαρισµάτων περιουσίαν µαρτυ” 
ρῶν τῷ λόγψ. Ἐπειδὴ yàp παρὰ τὴν μέλισσαν φοι- 
τᾶν βούλεται τὸν τῆς σοφίας μαθητὴν ὁ παροιμιαχὸς 
λόγος (νοεῖς δὲ πάντως Ex τῶν μαθητῶν τὴν διδάσχα- 
^ov fg ἐστιν) λέγων τοῖς ἐρασταῖς τῆς σοφίας 
Πορεύθητι πρὸς τὴν µέλισσαν, καὶ μάθε ὥς éprá- 
τις ἐστὶ, τήν τε ἐργασίαν ὡς σεμνἣν ἐμπορεύεταιν 


τε Gen. viit, 31. 7* Levit. ix, 4 : 
*? Eccli. xt. 3. p 


ficitur ac componitur, dicens : Et odor unguento- 
rum iuorum supra omnia aromata. 


14 autem quod deinceps sequitur , ad laudem 
deducit altiorem, sermone testificans illi inesse 
copiam spiritualium donorum , quz el accidit ex 
meditatione et attentione, Nam quoniam ad apemw 
sapientie discipulum ventitare vult id quod scri- 


"bitur in Proverbiis (intelligis autem omnino ex 
' discipulis quz sit magistra), dicens amatoribus 


sapientize : Vade ad apem et disce quod sit. opera- 
ria *, ejusque opificium nundinatur, tanquam 


"t Psal. ΣΣ, 9 sqq. —* Psal. 1, 19 sqq. "* Il Cor. i, 15. 
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praeclarum, cujus labores, et reges, et privati ad- 
hibent ad sanitatem, et eam dicit omnibus deside- 
rabilem et insignem, ut quz sit viribus quidem 
inbecilla : honoraverit autem sapientiam, et ideo 
vit» virtutis stadiesis produeta sit jn exemplum. 
Producta est enim, inquit, ut qux honoraverit 8a- 
pientiam. Consulit autem per ea quz dicta sunt, 
a nulla hona abstinere disciplina, sed pervolantem 
pratum inspiratorum a Deo eloquiorum, colligendo 
aliquid tanquam florem ex unoquoque eorum ad 
procreationem sapientie, sibi fabricari ceram in 
eorde suo, lanquam alveari quodam, reponendo 
bane industriam et laborem multiplicium discipli- 
narum in inconfusis in memoria lóculie, tanquam 
quibusdam in favo mellis fistulis fabricatis : et. sic 


5. GREGORII. NYSSENI 
Α ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς χαὶ ἰδιῶται πρὸς ὁγίαν προσ- 
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φἑρανται * molevwhy δὲ πᾶσι λέγει αὐτὴν εἶναι xol 
ἐπίδοξον, ἀἁσθενοῦσαν μὲν κατὰ τὸν βώμην, τὴν δὲ 
σοφίαν «τιμήσασαν, xal διὰ τοῦτο προαχθεῖσαν εἰς ὑπό- 
δειγµα βίου τοῖς ἑναρέτοις. Thv γὰρ σοφίαν. φησι, 
τιµήσασα προἡχθη. Συμόουλεύει δὲ διὰ τῶν εἰρη- 
µένων΄ μηδενὸς ἀπέχεσθαι τῶν ἀγαθῶν µαθηµάτων, 
ἀλλά τῷ λειμῶνι τῶν θεοπνεύστων ἐφιπτάμανον λό- 
γων, ἀφ᾽ ἑχάστου τι πρὸς τὴν χτῆσιν τῆς σοφίας 
ἀπανθιζόμενον, χηροπλαστεῖν ἑαυτῷ τὸ χηρίον, οἷον 
ἐν σίμόλῳ τινὶ τῇ ἑαυτοῦ καρδίᾳ «hv φιλεργίαν ταύτην 
ἀποτιθέμενον: ὥσπερ τινὰς bv κηρίῳ σύριγγας, τῶν 
πολυειδῶν µαθηµάτων ἀσυγχύτους Ev τῇ μνημῃ τὰς 
θήχας δηµιουργήσαντα * καὶ οὕτως xacà µίμησιν τῆς 
σοφῆς ἐχείνης µαλίσσης, o ἡδὺ μὲν τὸ κηρίον, ἄπελη- 


instar sapientis illius apis, cujus favus quidem est B xcov δὲ τὸ χέντρον, τὴν σεμνὴν ταύτην τῶν ἀρετῶν 


dulcis, non pungens aulem stimulus, perpetuo nun- 
dinari hanc praeclaram virtutum operationem. Vere 
enim ille nundinatur, qui bona :eterna laboribus 
qui hic suscipiuntur permutat, et suos labores ad 
sanitatem anime distribuit regibus et privatis: 
adeo ul sponso fiat bz:ec anima desiderabilis, clara- 
que et insignis angelis, dum iu infirmitate perficit 
virtuteia propter honorem sapientiz. ()uouiam ergo 
eruditionis et diligentie sunt exempla, qua de sa— 
pienti illa ape sunt narrationes, et spiritualium 
charismatum varie divisiones, convenienter studii 
et diligenti: proportioni accedunt iis qui labora- 
runt ; propterea dicit sponss : Cor tuum factum est 
plenum favis omne genus eruditionis, unde profers 
ex bonu thesauro cordis suaves stillas sermonum : 
adeo ut tibi sit oratio mel mistum cum laete. 
Favum enim, inquit, distillent labia tua, sponsa , 
mel et lac sub lingua iua. Est enim tibi paratus 
sermo, auditoribus non uniformem ostendens uti- 
liatem, sed congruems viribus eorum qui ipsum 


suscipiunt : adeo ut et perfeciioribus conveniat. eU 


infantibus : perfectis quidem mel factus, lac autem 
infantibus, cujusmodi erat Paulus, ut qui verbis 
quidem mollibus aleret receng nuios, sapientiam 
autem loqueretur perfeetis in mysterio, absconsam 
a sexculis, quam non capit hoc sseculum, neque 
principes hujus seculi *'. Hanc ergo mellis et lactis 
preparationem dicit esse sub lingua, nempe re- 
conditum et opporiunum usum germonis per banc 
vocem indicans, Nam qui scit quemadmodum opor- 
teat unicuique respondere, sub lingua habens hanc 
variam vim sermonis, apte prebet in tempore 
unicuique ex auditoribus id quod est ei usui. 
ταύτην τοῦ λόγου δύναμιν, ἁρμοδίως ἑκάστῳ τῶν 
ζεται. 

Cum hanc autem dedisset laudem ori et linguz 
sponsa, transit rursus ad majora encomia, dicens : 
Odor vestimenlorum. tuorum tanquam odor thuris. 
Hoc quod dicitur est quedam philosophia, indicans 
quidnam intueatur hominibus vita qua ex virtute 
agitur. Nam vite quz ex virtute agitur finis est 
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ἑργασίαν διαπαντὸς ἐμπορεύεσθαι. Ἐμπορεύεται 
γὰρ ὡς ἀληθῶς, τὰ ἀγαθὰ τὰ αἰώνια τῶν τῇδε πόνων 
διαµειδόµενος, xaX τοὺς ἰδίους πόνονς εἰς doy cxtpi 
ὑγίειαν βασιλεῦσί τε καὶ ἰδιώταις vépuov* ὥστε πο- 
θεινὴν τῷ νυμφίῳ τὴν τοιαύτην γενέσθαι duykv, xal 
ποῖς ἀγγέλοις ἐπίδοξον, ἓν ἀσθενείᾳ τελειοῦσαν τὴν 
δύναμιν διὰ τὴν τῆς σοφίας τιμήν. Ἐπειδὴ τοένυν 
παιδεύσεώς ἐστι xal φιλοπονίας ὑπκόδειγμα τὰ περὶ 
τὴν σοφὴν ἑχείνην µέλιτταν διηγέµατα, καὶ αἱ ποι- 
κπίλαι τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων διαιρέσεις, χατὰ 
τὴν τῆς σπουδῆς ἀναλογίαν τοῖς τε πεπονηχόσε προσ- 
γίνονται, διὰ τοῦτό φησι πρὸς τὴν νύμφην͵ ὅτι Πλη - 
ene σοι Υέγονεν $ xapbla τῶν àx «fj; παντοδακῆς 
ααιδεύσεως χηρῶν, ὅθεν προφέρεις Ex. τοῦ &áyatou- 
θησαυροῦ τῆς καρδίας τὰς μελιχρὰς τῶν λόγων στα- 
γόνας * ὡς εἶναί σοι µέλι τὸν λόγον συναναμεμιγµένον 
τῷ γάλακτι. Κηρίον γὰρ, qno, ἀποστόζει χεί-Έῃ 
σου, »ύμφη, uéAi καὶ yd4a ὑπὸ εν γὰῶσσᾶν σου. 
Παρεσχεύασται Ὑάρ σοι ὁ λόγος, οὗ µονοειδη την 
ὠφέλειαν τοῖς ἀκούουσιν ἐπιδειχνύμενος, ἀλλά χαταλ- 
λήλως πρὺς τὴν τῶν δεχοµένων δύναμιν ἁρμοζόμε- 
vog * ὡς καὶ τοῖς τελειοτέροις xat νηπιάζουσιν οἰχείως 
ἔχειν: τοῖς μὲν τελείοις µέλε, τοῖς 8b νηπίοις γάλα 
γινόµενος * olo; ὁ Παῦλος qv, τοῖς μὲν ἁπαλωτέροις 
τῶν λόγων τοὺς ἀρτιγενεῖς τιθηνούµενος, σοφίαν δὲ 
λαλῶν ἐν τοῖς τελείοις bv µυστηρίψ, τὴν ἀποχεχρυµ- 
µένην ἀπὸ τῶν αἰώνων, ἣν οὐ χωρεῖ ὁ αἰὼν οὗτος, 
οὐδὲ οἱ ἄρχοντες τούτου. Tiv οὖν τοιαύτην παρα- 


p σχευὴν, τὴν µέλινός τε xol τοῦ γάλαχτος, ὑποχεῖ- 


σθαι λέγει τῇ γλώσσῃ, τὸν τεταμιαυμένην τε xa εὔ- 


χαιρον τῶν κά χρῆσιν διὰ τῆς τοιαύτης φωνῆς 
ἑνδειχνύμενος. Ὁ γὰρ εἰδὼς πῶς δεῖ EV ἑχάστῳ 
ἀποχρίνεσθαι, ἔχων ὑπὸ τὴν γλῶσσαν τὴν ποιχίλτν 


ἀχουόντων τὸ πρὸς τὴν χρείαν ἐπὶ καιροῦ προχειρί- 


Τοιοῦτον δὲ προσαγαγὼν ἑῷ στόματι xoi τῇ 
γλώσσῃ τῆς νύμφης τὸν ἔπαινον, πάλιν πρὸς τὰ µείζω 
τῶν ἐγχωμίων µετέρχεσαι, λέγων’ ὅτι ᾿Οσμὴ ἱμα- 
τίων cov, ὡς ὀσμὴ «Ἰιδάνου. Ὁ δὲ λόγος οὗνος 
φιλοσοφία τίς ἐστιν, εἰς ὅ τι βλέπει τοῖς ἀνθρώποις ὁ 
κατ’ ἀρετὴν βίος ὑποδειχνύων. Πέρας γὰρ τῆς ἕνα- 
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ῥρέτου ζωῆς fj πρὸς τὸ Θεῖόν ἐστιν ὁμοίωσις , καὶ τού- Α Deo assimifari, et ea de causa anime puritas, et 


του χάριν f τὲ τῆς φυχῆς χαθαράτης, xal 4 πάσης 
ἐἑμπαθοῦς διαθέσεως ἀνεπίμικχτον, δι ἐπιμελείας xa- 
τορθοῦται τοῖς ἐναρέτοις, ὥστε τινὰ χαραχτῆρα τῆς 
ὑπερχειμένης φύσεως διὰ τῆς ἀστειοτέρας ζωῆς xol 
&v αὐτοῖς γενέσθαι. Ἐπειδὴ τοίνυν οὐ µονοειδής τίς 
ἐστιν, οὐδὲ µονότροπος ἡ xav ἀρετὴν πολιτεία, ἀλλ' 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς τῶν ὑφαδμάτων χατασχευῆς διὰ πολ- 
λῶν νημάτων τῶν μὲν ἐπ εὐθείας ἀνατεταμένων, 
τῶν δὲ κατὰ τὸ πλάγιον διηῥημένων, fj ὑφαντικὴ 
τέχνη τὴν ἐἑσθῆτα ποιεῖ, οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἑναρέτου 
ζωῆς πολλὰ χρὴ συνδραμεῖν, δι ὧν ὁ ἁστεῖος ἐξυ» 
φαίνεται βίος, χαθὼς ἀπαριθμεῖται τὰ τοιαῦτα vh- 
µατα ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, δι ὧν d) τῶν χαθαρῶν 
ἔργων ἱστουργία συνίσταται ' ἀγάπην λέγων xax χα- 


ρὰν καὶ εἰρήνην, βαχροθυµμίαν τε καὶ χρηστότητα, b 


καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, οἷς χαταχοσμεῖται ὁ kx φθαρ- 
τοῦ τε xal ΎηΊνου βίου τὴν οὐράνων ἀφθαρσίαν µε- 
τενδυόµενος. Τούτου χάριν ἀποδέχεται τὸν kv τῇ 
ἐσθητι κόσμον τῆς νύμφης, ὡς τῷ λιδάνῳ χατὰ τὴν 
ὀσμὴν ὁμοιούμενον. Καΐτοιγχε πρὸ τούτου πάντων 
εἶπεν τῶν ἀρωμάτων προέχειν τὴν τοῦ μύρου τῆς 
νύμφης εὐωδίαν, ὡς δοχεῖν ἐν τούτῳ χαθαίρεσιν εἶναι 
τῶν ἐγχωμίων, εἴπερ ἡ παντὸς ἀρώματος ύπερτε- 
θεῖσα, νῦν πρὸς Ev τῶν ἁρωμάτων ὁμοιοῦται διὰ 
συγκρίσεως, οὕτως εἰπόντος τοῦ Λόγου . ὅτι Καίὰ 
τὴν ὀσμὴν τοῦ λιδάνου τῶν ἱματίων σού ἐστιν ἡ εὖ- 
ωδία. ἸΑλλ ἐπειδὴ ἰδιαζόνιως χατά τινα λόγον εἰς 
σὺν τοῦ Θείου τιμὴν ἁἀποτεταγμένον ἣν τὸ τοῦ λι- 
θάνου θυµίαµα, τούτου χάριν ἡ ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώ- 
µατα εἶναι χριθεῖσα ἀξιοῦται τῆς πρὸς τὸ Bv ἄρωμα 
ὁμοιώσεως, τὸ τῷ θεῷ ἀναχείμενον, ὡς τὸ νόηµα τοῦ 
αἰνίγματος τοιοῦτον εἶναι" ὅτι Σοὶ, ὦ νύμφη, τῶν 
ἀρετῶν ἡ περιθολὴ τὴν θείαν μιμεῖται µακαριότητα, 
διὰ καθαρότητός τε χαὶ ἀπαθείας, τῇ ἀπροσίτῳ φύσει 
ὁμοιουμένη. Τοιαύτη γὰρ fj τῶν θείων ἱματίων ὀσμὴ, 
ὡς πρὸς τὸν λίδανον ἐμφερῶς ἔχειν τὸν ἀναχείμενον 
εἰς τὴν τοῦ θεοῦ τιμήν. 

Πάλιν µανθάνοµεν διὰ τῶν ἑφεξῆς ἑπαίνων, πῶς 
ἄν τις Yévotto τοῦ Κυρίου ἁδελφὴ καὶ ὁμόζυγος, δι’ 
ὧν φησιν, ὅτι Κῆπος κεχλεισµέγος, ἁδελφή µου 
νύμφη. Οὐχοῦν εἴ τις µεταποιεῖται, νύμφη μὲν διὰ 
τοῦ προσχολληθήναι τῷ Κυρίῳ γενέσθαι’ ἁδελφὴ δὲ 
διὰ τοῦ τὸ θέληµα αὐτοῦ χατεργάξεσθαι, χαθὼς λέγει 


C 


nihil habere admistum omnium animi motuum ac 
perturbationum, a viris bonis diligenter exercetur, 
ut per meliorem vitam sit in eis quzdam figura et 
character nature superemineutis. Quoniam ergo 
non est uniformis, neque unius modi vila qua ex 
virtute agitur, sed quomodo in tela aut panni 
lextura, per uaulta 6la, quorum alia quidem in 
rectium sunt extensa, alia autem per transversum 
divisa, ars texendi facit vestem : ila etiam in vita 
qua ex virtute agitur, multa oportet concurre- 
re, per que bona texitur vita : sicut divinus 
Paulus hs« fila enumerat, per quas  con- 
Bistit textura bonorum operum, charitatem 
dicens, et gaudium, et pacem, longanimitatem, et 
benignitatem, εἰ quacunque sunt hujusmodi **, 
quibus ornatur qui coelestem induitur incorru- 
plionem, ex vita lerrena in quar cadit interitus. 
Propterea accipit qui. in veste est ornatum spon- 
se, ut qui odore .sit similis thuri. Átqui prius 
dixit. omnibus aromatibus antecellere unguenti 
sponse bonum odorem : adeo ut in hoc videatur 
omnia tollere encomia, siquidem qua cuivis prz- 
lata fuit aromali, nunc per comparationem uni 
assimilatur aromati, cum sic dixerit Scriptura : 
Sicut odor thuris est bonus odor tuarum vestium. 
Sed quoniam peculiari quadam ratione Dei honori 
deputatus erat thuris suífitus, ea de causa qus fuit 
prelata omnibus aromatibus, digna censetur qus 
assimiletur uni aroinati, quod Deo dedicatum. Quo 
fit ut sit hic sensus eniginatis: Tuum, o sponsa, 
virtutum indumentum imitatur divinam beatitudi- 
nem, per puritatem et ijmpatibilitatem assimi- 
lata nature ad quam non patet aditus. Talis 
est enim , inquit, odor tuorum  vestimento- 
rum, ut sit similis thuri, quod Dei honori est 
dicatum. | 


Rursus per laudes qua deinceps sequuntur 
discimus, quemadimodum fiat quispiam soror et 
conjux Domini per hoc quod dicit, Es hortus con- 
clusus, soror mea sponsa. Si quispiam ergo hoc sibi 
vindicat, ut sit quidem sponsa, propterea quod 
conjungatur Domino, soror autem, propterea quod 


πὸ Εὐαγγέλιον. χῆπος εὐανθὴς γενέσθω πάντων ἔχων f) ejus faciat voluntatem, sicut dicit Evangelium, fiat 


ἐν ἑαυτῷ τῶν φυτῶν τὴν ὥραν, τήν τε γλυκεῖαν σν- 
κΏν, καὶ τὴν κἀτάχαρπον ἐλαίαν, xal τὸν ὑψίχομον 
φοίνικα, καὶ τὴν εὐθηνοῦσαν ἄμπελον, μὴ θάμνον 
ἀχανθώδη τινὰ, μηδὲ χόνυζαν, ἀλλὰ χυπάρισσον ἀντ᾽ 
αὐτῶν xal µνρσίνην. O5tw γὰρ τὸν τοιοῦτον χῆπον 
. οἶδεν ὡραῖΐζειν ὁ μέγας Δαθὶδ, καὶ ὁ ὑψηλὸς "Hoataq: 
ὁ μὲν λέγων * Aízxatoc ὡς φοῦγιξ ἀνθήσει καὶ, ᾿Εγὼ 
δὲ ὡς &Jala κατάχαρπος” xai, Ἡ γυνή σου ὡς ἅμ- 
πεος εὔθηνουσα . καὶ παρ ἑτέρ τινὶ προφήτη 
µαχαρίσεται ὁ ὑποχάτω τῆς συκΏς τῆς ἰδίας ἀναπαν- 
όµενος- Ὁ δὲ Ἡσαῖας ἀντὶ θάμνου μὲν, τὴν κυπά- 
οισσον * ἀντὶ δὲ χονύζης τὴν μυρτίνην φησὶν ἀναθί- 


hortus floridus et bene germinans, omnium habens 


in se arborum pulchritudinem, nempe et dulcem 
ficum, et fertilem oleam, et alticomam palmam, 
et abundantem vilem, non spinosum quempiam 
rubum, neque conyzam seu pulicariam, sed pro 
eis cupressum et myrtum. Sic enim talem hortum 
decorare novit, et magnus David, et sublimis 
Isaias, llle quidem dicens : Justus ut palma flore- 
bit 5 ; et : Ego autem tanquam oliva fertilis * ; et, 
Uxor tua sicut vitis abundans 5. Nam et ab aliquo 
alio propheta beatus judicatur qui sub sua ficu 
quiescit **. 1saias autem dicil futurum ut pro rubo 


** Galat. v, 99. ** Psal. xci, 05. ** Psal. cxxvii, 10. "ibid, δ. ** Mich. iv, 4. 
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tus *'. Singula autem de his arboribus znigmata, 
que nobis ostensa fuerint a prophetia, fuerit su- 
pervacaneum accurate exponere, cum sit omnibus 
perspicuum, quia sit suavis fructus ficus, ex succo 
acerrimo maturatus, qui ab initio quidem est 
amarus et minime esculentus, postea autem dulcis 
fructus effectus, sensus anime afficit dulcedine. 
Quid autem nobis confert procreatio fructus ole 
per acerrimum et amarissimum succum, qui ab 
initio in eo alitur, postea autem per convenientem 
maturationem et culturam mutatur in naturam 
olei ? quod fit lucis materia, recreat lassitudinem, 
relaxat laborem, caput exbilarat, et ad certamina 
opem fert iis qui certant legitime ? Quomodo autem 
ellicit palma, ut fructusta suum fures difficiliter 
aggrediantur, ut ουδ eum tanquam thesaurum 
sursum recondat, 1166 vicinum terre eum ferat, et 
vitis est gratia ac decor, estque odorifera cupressus, 
et est myrti suavitas? Hxc omnia per contempla- 
tionem 1ropicam ad virtutis traducta rationeni, 
evidens est omnibus sapienter audientibus, quor- 
sum spectent. Hujusmodi est ergo arborum hortus, 
qui bene germinat, et est bene consitus, et manda- 
torum vallo omni ex parte munitus, ut furibus et 
bestiis nullum ad se praebeat aditum. Nam qui 
mandatorum sepi est omni ex parte circumdatus, 
adiri non potest a fero singulari, nec eum depascit 
ac populatur aper ex silva. Si quispiam ergo est 
hortus isque munitus, is fil soror et sponsa ejus 
qui dixit huic anim : Es horius conclusus, soror 
sea sponsa. 

Sed ejusmodi horlo opus est etiam fonte, ut ma- 
neat nemus florens ac bene germinans, aqua perenni 
irrigatum ; propterea in laudibus horto adjunxit 
fontem, dicens : Hortus conclusws, fons obsignatus. 
Fontis autem rationem per znigma nos docet Pro- 
verbium, cum dicit: Fons aque sit dulcis, et sit 
tibi soli, neque ullus alienus ejus sit tecum parti- 
ceps **. Quomodo enim illic prohibet, ne in alienos 
consumatur aqua fontis, its hic testatur fontein 
minime effundi in alienos, dicendo, obsignatus, 
quod perinde est ac si dicas, custoditus. Tale est 
autem quod dicitur: Fons, mes quidem sententia, 


"&. GREGORII NYSSENI . κι 
quidem cupressus, pro conyza autem floreat myr- A σεσθαι. Τὰ δὲ χαθ᾽ ἕκαστον περὶ τῶν δένδρων ain, 


αἰνίγματα, τῶν ὑπὸ τῆς προφητείας ἡμῖν joco, 
των παρέλκον ἂν εἴη δι ἀχριδείας ἐχτίθιοθα., v, 
δήλου πᾶσιν ὄντος, τίς μὲν ὁ γλυχὺς τῆς avit; ie 
χαρπὺς, ὁ bx τοῦ δριμυτάτου ὁποῦ πεπαινόμενς i 
κατ ἀρχὰς μὲν πικρός τε xai ἄδρωτος, ὕστερῃ ὶ 
χαρπὸς εἰρηνιχὸς Υινόµενος, xal χαταγλυχαίκ ; 
τῆς φυχῆς αἰσθητήρια. Τί δὲ ἡμῖν καὶ ἡ τῆς ων 
καρτπογονία χαρίζεται διὰ τοῦ δριµυτάτου τε xi -. 
xpotátou χυμοῦ, τοῦ κατ ἀρχὰς ἑντρεφομέκ, 5 
ὁπώρᾳ, μετὰ ταῦτα διὰ τῆς καταλλήλου πεπένα, 
τε xai Ὑεωργίας εἰς ἑλαίου µεταθάλλουσα vin; 
τοῦ φωτὸς γίνεται ὕλη , xal χαµάτων λυτέροα.ς 
πόνων ἄνεσις, xol χεφαλῆς φαιδρότης, xal τρκ a. 
ἀγῶνας τοῖς νομίμως ἀθλοῦσι συνεργία; Docütz 
Επιχείρητον ἑαυτοῦ xapmby ποιεῖ τοῖς xxu; 
φοῖνιξ, ἄνωθεν θησανρίζων , xal οὐχὶ πρόπεω ε 
τὸν ἐχφέρων , fj τε τοῦ ἀμπέλου χάρις, καὶ ἡ exe. 
χυπάρισσος, xai τὸ ἡδὺ τῆς µυρσίνης; Ταῦτς zic 
διὰ τροπικῆς θεωρίας πρὸς τὸν χατ ἀρετὴν x 
ληφθέντα λόγον, πρόδηλα πᾶσίν ἔστι τοῖς κε 
ἐπαῖουσι πρὸς ὅ τι βλέπει. Οὐχοῦν ὁ τοιούτων E 
ὅρων χῆπος γεγονὼς εὐθαλὴς χαὶ χατάφυτος, χα» 
τῶν ἐντολῶν ἑρχίῳ πανταχόθεν ἡσφαλισμένο, « 
μηδεµίαν χαθ) ἑαυτοῦ παρασχεῖν τῷ χλέπτη xi x; 
6θηρίοις τὴν πἀροδον. 'O γὰρ ἐν χύχλῳ cip qp 
τῶν ἐντολῶν διειληµµάνος, ἀνεπίδατός ἐστι τῷ µη: 
τῷ ἁγρίῳ, xal ὁ ἐκ τοῦ δρυμοῦ αὐτὸν Oc οὗ λυμµέε 
ται. Ef τις τοίνυν χηπός στι xa ἠσφαλισμένο, v 
τος ἀδελφὴ xaX νύμφη γίνεται τοῦ πρὸς τὴν τοις; 
εἰπόντος φυχἠν' ὅτι Κῆπος xsxAsw péroc, üt 
pov νύμφη. 

Αλλά τῷ xfjmp τούτῳ, xol πηγῆς ἔστι χμ 
ὡς ἂν εὐθαλὲς διαµένο: τὸ ἄλσος, τῷ ὕδετι v. 
τὸ διηνεχὲς πιαινόμενον διὰ τοῦτο cw 
τοῖς ἐπαίνοις τὴν πηγὴν τῷ χήπῳ, εἰπών' ὅτι Kgsa 
χεχλεισμένος, zT) ἐσφραγισμέάνη..Τὸν δὲ περὶ ο, 
πηγῆς λόγον ἡ Παροιμία διδάσχει ἡμᾶς δι aiio» 
τος, àv οἷς φησιν Ἡ πηγὴἡ τοῦ ὕδατος Eee cl 
ἡδεῖα, xal ἔστω col µόγῳ, καὶ μὴδεὶς diis 
µετασχέτω σοι. Ὡς γὰρ ἑἐχεῖ χωλύαι τοῖς dq; 
ἑνδαπανᾶσθαι τῆς πηγῆς τὸ ὕδωρ, οὕτως birds 
μηδαμοῦ διαχεῖσθαι πρὸς ἀλλοτρίους τὴν t5 
μαρτυρεῖ διὰ τοῦ εἰπεῖν ὅτι Ἐσφραγισμέη, ἵτι 





proprie nominatur cogitativa nostre anim: facul- D ἴσον ἐστὶ τῷ εἰπεῖν, ὅτι Πεφυλαγμένη’ τὸ δὲ qo 


tas, quz omne genus ratiocinationes in nobis facit 
scalere et emanare. Sed tunc noster fit motus co- 
gitationis, quando omnis nostra movetur operatio 
ad ea qui sunt nobis conducibilia, et bonorum ex- 
hibet procreationem. Quando autem converterit 
quispiam cogitationum operationem ad excogitan- 
dum vitium, tunc in alienos consumitur fluentum : 
adeo ui bene alatur quidem spinosa vita, irrigata 
ope malarum cogitationum, exsiccetur autem et 
marcescat melior planta, nullo humore bonarum 
cogitationum nutriente radicem. Quoniam ergo 
signaculum ei quod per ipsum custoditur, hoc do- 


οἱ ]ga. 1v, 15. ** Prov. v, 17. 


νου, τοιοῦτόν ἐστι * ΠηΥἡ χυρίως κατονοµάζεται xi 
ys τὸν ἐμὸν λόγον, ἡ διανοητικἡ τῆς φυχῆς 9 
δύναµις, ἡ παντοίους λογισμοὺς ἐν ἡμῖν βρύωή5 
xai πηγάζουσα. Αλλὰ τότε ἡμέτερον γίνεται s; 
διανοίας τὸ χίνηµα, ὅταν πρὸς τὰ συμφέροντα toi 
κινῆται, πᾶσαν ἡμῖν σννεργίαν πρὸς τὴν κτῆσυ 
ἀγαθῶν παρεχόμενον. Ὅταν δέ τις τρέψῃ τῶν ir 
σμῶν τὴν ἑνέργειαν πρὸς χαχίας ἑπίνοιαν, τότε sk 
ἀλλοτρίοις ἑνδα πανᾶται τὸ ῥεῖθρον ' ὡς εὐτροφῖν Μι 
τὸν ἀχανθώδη βίον τῇ συμμµαχίᾳ τῶν πονηρῶν i 
γισμῶν καταρδόµενον, ἀποξηραίνεσθαι δὲ χαὶ jr 
ραίνεσθαι τὴν χοείττω φυτείαν αηδεμιᾶς τῆς ἐξ ἐπ 
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θῶν λοχισμῶν ἱκμάδος ὑποτρεφούσης τὴν ῥίζαν. A nat, ut minime subriplatur, signo furem deterrens.: 


Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ σφραγὶς «b ἄσυλον τῷ δι αὐτῆς 
φυλασσομένῳ χαρίζεται, φοδοῦσα τῷ σημάντρῳ τὸν 
Χλέπτην, πᾶν δὲ τὸ μὴ χλεπτόμενον τῷ δεσπότῃ 
μένει ἀχέραιον' τὴν ἀχρότητα ἔοιχεν ἀρετὴν µαρτυ- 
ρεῖν τῇ νύμφῃ ἐνταῦθα ὁ ἅπαινος, ὅτι ἀνέπαφος αὐ- 
τῆς μένει τοῖς ἐχθροῖς ἡ διάνο-α, ἐν καθαρότητι xat 
ἁπαθείᾳ φυλασσομένη. Tu ἰδίῳ Δεσπότῃ σφραγίζε- 


ται τὴν πηγὴν ταύτην ἡ χαθαρότης, μηδεμιᾶ νοηµά- 


των [Aot τὸ διαυγές τε xal ἀερῶδες τῆς χαρδίας ἐπι- 
θολώσασα. Ὡς 5 ἄν τις ἐπὶ τὸ σαφέστερον προαγάγοι 
τὸ νόηµα, τοιοῦτόν ἐστιν” Ἐπειδὴ τῶν £v ἡμῖν τὰ 
μέν ἐστιν ὡς ἁληθῶς ἡμέτερα, ὅσα τῆς ψυχῆς ἐστιν 
ἴδια * τὰ δὲ οἰχειούμεθα ὡς ἡμέτερα, τὰ περὶ τὸ σῶμα 
λέγω, xal τὰ ἔξωθεν, διά τινος ἡμαρτημένης ὑπολί- 


quidquid autem non subripitur, domino manet in- 
tegrum : videtur hic laus spongz de summa virtute 
ferre testimonium, nempe quod ab inimieis intacta 
ei manet cogitatio, custodita in puritate et impati- . 
bilitate. Domino suo obsignat hurnc fontem puritas, 
nullo limo cogitationum conturbaus id quod est 
cordis lucidum eti aerium. Ut auteni: flat. clarior 
sententia, tale est quod dicimus : Quoniam eorum 
quse sunt in nobis, alia quidem sunt vere nostra, 
que sunt anima propria; alia autem tanquam 
nostra ad nostram adjungimus proprietatem, ea, 
inquam, qui sunt corporis ei qux» sunt externa, 
falsa quadam existimalione existimantes propria 
que sunt aliena (quid enim materiz experti anime 


Ψεως ἴδια νοµίξοντες τὰ ἀλλότρια τί γὰρ xowbv τῇ D commune est cum materie crassitudine?) ea de 


ἀθλῳ τῆς ψυχῆς φύσει πρὸς τὴν ὑλιχὴν παχυµέρειαν; 
Τούτου χάριν ὁ παροιμιώδης συμδουλεύει λόχος, μὴ 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἡμῶν, τοῖς περὶ τὸ σῶμά φηµι, χα) 
τὰ ἔξωθεν, τὴν πηγὴν τῆς διανοίας ἡμῶν ἐναλίσχε- 
σθαι.. ᾽Αλλὰ περὶ τὸν ἴδιον ἐναναστρέφεσθαι χΏπον. 
τὴν τοῦ θεοῦ φυτείαν πιαίνουσαν. ᾿Αρετὰς ὃλ εἶναι: 
τὴν τοῦ Θεοῦ φυτείαν µεμαθήκαμεν, περὶ ἃς f) δια- 
νοητιχὴ τῆς φυχῆς ἡμῶν δύναμις ἀσχολουμένη, xal 


causa proverbialis nobis consulit Scriptura, ne in 
ea que sunt a nobis aliena, in corpus, inquam, et 
ea que sunt externa, consumatur fons cogitationis, 
sed in suo versetur horto, Dei irrigans plantationem. 
Didicimus autem virtutes esse Dei plantationem, in 
quibus occupata cogitativa anima nostrse facultas,. 
el ad nibil externum defluens, obsignatur chara- 
ctere veritatis, informata ad bonum habitudine. 


πρὸς οὐδὲν τῶν ἔξωθεν ἀποῤῥέουσα, τῷ χαρακτῆρι τῆς ἀληθείας σφραχίζεται, τῇ πρὸς- τὸ ἀγαθὸν σχέσει 


ky μορφουμένη. 

Ἴδωμεν δὲ xa τῶν ἑφεξῆς ἐπαίνων τὴν δύναμιν. 
Ἁποστοβαί cov, qnot, παράδεισος ῥοῶν μετὰ 
χαρποῦ ἀχροδρύω», κύπροι μετὰ γάρδων. Νάρδος 
xal xpóxoc , κἀΊαμος καὶ κιγἆμωμον, μετὰ πἀγ- 
tur ξύὐ.λων τοῦ Ai&dvov: σμύρνα xal dAón μετὰ 
πάντων τῶν πρώτων µύρων. IInyh χήπων, φρέαρ 
ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦγτος ἀπὸ τοῦ Λιδάνου. 
"Ότι μὲν οὖν παμμέγεθές τι καὶ ἐξαίσιον τοῖς &lpn- 
µάνοις ἔγχειται νόημα, δι οὗ τῆς χατὰ θεὸν ὑψω- 
θείσης τὸ χάλλος v θαύματι γίνεται, ταῖς πολυτρό- 
ποις τῶν ἐπαίνων ὑπερθολαῖς εὐφημουμένης, δῆλον 
καὶ ἐκ τῆς προχείρου λέξεως τῶν εἱρημένων kat. 
τίς δὲ ἀληθής ἐστι διάνοια, ἣν διασηµαίνει ταῦτα 
τὰ ῥήματα, µόνον ἂν εἴη σαφῶς εἰδέναι τοῦ χατὰ 
αὺν ἅγιον Παῦλον ἐπισταμένου Ἠνεύματι λαλεῖν 
τὰ θεῖα μυστήρια. Πῶς γὰρ τὸ ἁποστελλόμενον 
παρὰ τῆς νύμφης ῥοῶν ἔστι παράδεισος; Πῶς δὲ 
&x τῶν ῥοῶν ὁ χαρπὺς τῶν ἀκροδρύων φέρεται; Πῶς 


Videamus autem earum quoque, que deinceps 
sequuntur, laudum virtutem.  Emissiones tue, 
inquit, paradisus malorum punicorum, cum [ruciu 


C pomorum, εἰ cypri cum nardis. Nardus et erocus, 


calamus et cinnamomum, cum omnibus lignis Libani, 
myrrha et aloe, cum omnibus primis unguentis. 15. 
Fons horti, puteus aque vive εἰ impetu fluentis ea 
Libano. Atque quod in iis quidem qux dicta sunt, 
est quidam longe maximus ac preeclarissimus sen- 
sus, per quem ejus qua ex Deo est in altum evecta, 
in admiratione habetur pulchritudo, variis et. mo- 
dum exsuperantibus celebrata laudibus, est perspi- 
cuum vel ex contextu ac sensu primum obvio eo- 
rum quae dicta sunt. Quisnam sit autem verus 
sensus quem hzc verba significant, ejus solius 
fuerit aperie scire, qui, juxta divum Paulum, 
Spiritu scit loqui divina mysteria. Quemadmoduth 
enim quod emittitur a sponsa, est paradisus malo- 


δὲ τὰ ἀχρόδρυα μύρων γίνεται xal ἀρωμάτων κατά- D rum punicorum? quemadmodum autem ex malis 


λογος; Ἐν γὰρ τοῖς τῶν ἀκροδρύων καρποῖς, χύπρος 
xoa νάρδος xaY χρόχος ἐστὶ, χἀλαμός τε xal χιννά- 
µωμον, xa πᾶν τοῦ Λιδάνου ξύλον, ὡς οὐδεμιᾶς 
τῆς κατὰ τὸ ἄρωμα τοῦ Λιδάνου διαφορᾶς ἐν τοῖς 
ἀπηριθμημένοις λειπούσης' οἷς προστίθεται σμύρνα 
καὶ ἁλόη, καὶ τὰ πρῶτα popa πάντα, καὶ ἡ πρότε- 
pov χῆπος ἐν τοῖς ἄνω παρὰ τοῦ ἐπαινοῦντος ὀνομα- 
σθεῖσα, νῦν πηγἡ λέγεται χήπων, xat φρέαρ ὕδατος 
ζῶντος xai ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ Λιθάνου. Αλλά τὸν 
μὲν ἀληθῆῃ λόγον περὶ τούτων ἴδοιεν ἂν, καθὼς προεῖ- 
πον, οἱ τὸ βάθος τοῦ πλούτου xal τῆς σοφίας xal 
τῆς Υνώσεως τοῦ θεοῦ διερευνᾶσθαι δυνάµενοι. Ἡμεῖς 
“δὲ ὡς ἂν μὴ παντελῶς ἄγευστοι τῶν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ 
αςοοχεεικένων ἀγαθῶν, xaX ἀναπόλανστοι xatalst- 


punicis producitur fructus pomorum ? Quemad- 
modum vero poma fiunt catalogus unguentorum et 
aromatum ? In pomorum enim fructibus cyprus est, 
nardus et crocus, ei calamus, et cinnamomum, 
et omne lignum Libani, quasi nulla in aromatibus 
Libani differentia desit in iis quze sunt enurerata : 
quibus additur myrrha et aloe, et omnia prima un- 
guenta. Et que prius hortus a laudante supra est 
nominata, nunc fons dicitur hortorum, et puteus 
aque vive, et impetu fluentis ex Libano. Sed de 
his quidem quas dicta sunt veritatem viderint, ut 
prius dixi, ii qui possunt perscrutari profundita- 
tem divitiarum, et sapientiz, et scientig Dei. Nos 
autem, ne omnino reliaquamur expertes gustus 
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bonorum que in hec loco sita sunt, iisque minime Α φθείηµεν, δι) ὀλίγων λόγων τῷ λόγῳ προσάξοµε v. 


íéruamur, paucis accedem«s ad contextum oratio- 
mis, ipso Deo Verbo adhibito, ut sit dux nostri 
studii ac diligentis. Universus laudum, qui ante 
dietus fuit, catalogus, et qux nune de ipsa adduxit 
oratio, non videntur intueri praecipue ad quamdam 
nudam ac solain laudationem, sed per ea quz di- 
cuntur, vim quamdam ac virtutem afferre, ac cordis 
ascensum ad ea qua sunt majora et eycelsiora, ut- 
pote nominatur soror et sponsa Verbi, sed utrum- 
que horum nominum sponsam conjungit sponso, 
sponsz quidem significatione eam, ut nominat Pau- 
lus **, faciente concorporalem sponso, qui non po- 
test corrumpi, et in quem non cadit interitus: stu- 
dio autem quod versatur in voluntate, ad fráternam 


τὸν τὸν Θεὸν Λόγον χαθηγεµόνα τῆς σπαυδῆς ausi 
µενοι, Ἔοιχεν ἅπας ὁ τῶν ἐπαίνων χατάλογο, i; 
πρὸ τούτων εἰρημένος, xai ὅσα νῦν αερὶ αὑτῖς κὸ 
ὁ λόγος παρέθετο, uh πρὸς εὐφημίαν τεινὰ Gs 
κατὰ «b προηγούµενον βλέπειν’ ἀλλὰ δύναμιν ἐν, 
θέναι διὰ τῶν λεγομένων πρὸς τὴν ἐπὶ τὰ µείωι 
xai Ὀψηλότερα τῆς χαρδίας ἀνάδασιν, οἷον alis 
xai νύμφη τοῦ Λόγου χατονοµάζεται, ἀλλὰ συνέσε 
τῶν ὀνομάτων τούτων ἑχάτερον τὴν Ψνχὲν τῷ 
φίῳ, τῆς μὲν κατὰ τὴν νύμφην σημασίας σὐσθνο 
αὐτὴν, χαθὼς 6 Παῦλος, ποιούσης τῷ àglápu va 
qp: τῆς δὲ περὶ τὰ θελήµατα σπουδῆς εἰς diia. 
xbv ἁγχιστείαν προαγούσης, χατὰ τὴν τοῦ Εὐσ: 
λίου φωγἠν ' eia ἐπαινεῖται φύσις μαστῶν ἡ ir 


deducente aflinitatem et conjunctionem, convenien- B γάλαχτος οἶνον προχέουσα, καὶ δῆλον ὅτι ipm: 


ter voci Evangelii. Deindo laudatur natura uberum, 
qus pro lacte vinum effundit, et manifestum est 
quod laus opus efficitur. Non enim, id quod non est, 
laudatur. Przterea ejus ungwentum judicatur esse 
superius omnibus aromatibus, quod quidem non 
ita se habere fuisset judicatum, si non revera ad illam 
pervenisset altitudinem per profectum in eo quod 
est melius. Habentur postea in admiratione favi 
erationis qni disillant ex ejus ore, et contempera- 
tio paratur sapientiz subjecta lingue, contemperato 
laete cum melle. Et ο quoque sunt virtus, non 
verba, ut quze a Verbo ad altiorum deducta ascen- 
sum adeo aucta sit, ut os faciat fontem mellis, et 
linguam promptuarium commiste sapienlize, in qua 
consideratur terra promissionis, qus fluit melle αἱ 
lacte. Cum autem Verbum per ascensus eam adeo 
extulisset, ducit adhuc altius, dicens ejus vestem 
bene spirare tburis odore, per quod testatur Ver- 
bum eam Christum induisse, Cujusvis enim viue 
que ex virtute agitur finis est Dei participatio. Per 
thus enim Deus ostenditur. Et nec in iis quidem se 
sistit anima, qui semper a Verbo deducitur ad id 
quod est altius. Sed postquam assimilata fuit thuri 
in bono odore, fit hortus instar paradisi. Hortus, 
non sicut erat inter primos homines, laxus et in- 
custoditue, sed undique munitus memoria man- 
dati. 

Vides quantam acceperit virtutem, ad boc ut 
sursum ferretur ? Rursus vide mihi eum qui supra 
iliud fii ascensum. Non solum enim facta est lior- 
tu$ conclusus, proprium ferens fructum, sed fit 
eliatn. potabilis sitientibus, translata in naturam 
fontis, idque obsignati. Et nec in his eonstitit : sed 
ad hoe usque stitit suum in majus incrementum, 
ut ex ore ejus germinaret paradisus. Qui enim 46- 
curatius attendit emphasim dictionis Hebraice, di- 
cit, pro eo quod dicendum erat, Emissiones tuz ex 
ore tuo : Paradisus malorum punicorun. Quod qui- 
dem perinde est ac si. dicenet : Sermo tuus qui per 
ο5 tuum emittitur, est paradisus malorum punico- 
rum. Mala autem. punica predueunt omne genus 


—. ** Ephes. v, 235 sqq. 


ἔπαινος Ὑίνεται. Οὐ γὰρ ἐγχωμιάζεται τὸ avi 
χτον. Πρὸς τούτοις τὸ μῦρον αὐτῆς πάντων τῶν ia 
µάτων ὑπέρτερον χρίνεται. Ὅπερ οὐχ. ἂν οὕτω. trc 
ἐχρίθη, μὴ χατὰ ἀλήθειαν πρὸς ἐχεῖνο τὸ Udo; aj 
διὰ τῆς ἐν τῷ κρείττονι προχοπῆς ἀναδραμώῃ: 
θαυμάζεται μετὰ τοῦτο τὰ χηρία τοῦ λόγου sia. 
στόματος αὐτῆς ἁποστάξοντα, xaX f) σύγχρατα 1: 
σοφίας παρασχενυὴ ὑποχειμένη τῇ γλώσσῃ , γόλεςς 
πρὸς μέλι συγκεκραµένου. Καὶ ταῦτα δύναμίς imn, 
οὗ ῥήματα. Πρὸς γὰρ τὴν τῶν ὑφψηλοτέρων boh 
χειραγωγουµένη ὑπὸ τοῦ Λόγου, τοφοῦτον qv. 

«ὥστε μέλιτος ποιῆσαι πηγὴν τὸ στόμα, xal ταμε» 
τῆς συμμίχτου σοφίας τὴν γλῶσσαν, Tj ivbrupiz 
ἡ γή τῆς ἑπαγγελίας, tj ῥέουσα μέλι xai γάλα. T 
αοὕτην αὐτὴν διὰ τῶν ἀναδάσεων ὑψώσας ὁ My. 
ἔτι πρὺς τὸ ὑψηλότερον ἄγει, τὴν ἐσθήτα αὐτῖς ἕ- 
πνοεῖν λέγων κατὰ τὴν τοῦ λιθάνου ὁσμὴν, δ 0: 
ἐνδεδῦσθαι αὐτὴν οὖν ΧἈριστὸν μαρτυρεῖ ὁ My 
Παντὸς γὰρ ἑναρέτου βίου τέλος fj τοῦ Θεοῦ putos 
γίνεται. Διὰ γὰρ τοῦ λιδάνου τὸ Giov ἑνδείχνς. 
Καὶ οὐδὲ ἐν τούτοις ἕστη ἡ πρὸς τὸ ὑψηλότερῳ t 
ὑπὸ τοῦ Λόγου χειραγωγουμένη ψυχή" ἀλλὰ μεν 
ὁμοιωθῆναι τοῦ λιδθάνου τὴν εὐοδμίαν, χῆπος vhes 
καθ) ὁμοιότητα τοῦ παραδείσου. Κἢπος , οὐχ ὡς ὃ 
τοῖς πρώτοις ἀνθρώποις ἣν, ἄνετός τε xal ἀφύμπ, 
ἀλλὰ τῇ uvfjun τῆς ἐντολῆς πανταχόθεν cru. 
σμένος. 

Ὁρᾶς ὅσην προαέλαθεν εἰς τὸ ἄνω τὴν vao? 
Πάλιν ὅρα pot thv ὑπὲρ τοῦτο ἀνάδασιν. 00 7t 
µόνον χΏπος χεχλεισμένος ἐγένετο, τΏν ἡδεῖαν μὴ) 
ποφοροῦσα τροφὴν, ἀλλὰ xal πότιµος γίνεται vi 
διφῶσιν, εἰς πηγῆς φύσιν μετατεθεῖσα, xai 7075 
ἑσφραγισμένης. Καὶ οὐδὲ ἐν τούτοις ἔστη' ἀλλ € 
«οσοῦτον ἔφθασε τῆς br τὸ μεῖζον αὐξήσεως, «o 
τοῦ στόµατος αὐτῆς βλαστάνειν παράδεισον, Ὁ τν 
ἀχριδέστερον προσέχων τῇ τῆς Ἑδραϊκῆς ipsis. 
ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, Ai ἁποατολαί σου Ex τοῦ σύμ” 
σου, qnot, Παράδεισος ῥοῶγ. Ὅπερ τοιοῦτόν io 
ὅτι Ὁ λόγος ὁ ἀπὺ τοῦ στόµατός σου ἀποστελλόμ 
παράδεισός ἐστι ῥοῶν. Αἱ δὲ ῥοαὶ «αγχαρτί 9 
τῶν ἀχροδούων ἐχφύουσι' τὰ δὲ ἀχρόδρυα xii 
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μετὰ νάρδου, καὶ κρβόχος, χάλαμὸς xal χιννάµωμον, À fructuum : poma, cyprum eum nardo, e£ erocum, 


xal πᾶν εἶδος τοῦ Λιδάνου, xai σμύρνα, xai ἀλόῃ, 
χαὶ τὰ πρῶτα μύρα. Ἐπειδὴ τοίνυν κατὰ «by àv τῷ 
Ψφαλμῷ διαμαχαρισμὸν τῆς ἀντιλήφεως αὑτῇ παρὰ 
τοῦ θεοῦ γινοµένης, τὰς χαλὰς ταύτας ἀναθδάσεις ὃν 
τῇ χαρδἰχ δ:ἐθετο, πάντοτε &x δυνάµεως πορευοµένη 
εἰς δύναμιν, καλῶς ἐπὶ τῆς τελειοτέρας χαταστά- 
σευς ὁοῶν παράδεισος al τοῦ στόµατος αὑτῆς ἆπο- 
στολαὶ ὀνομάζονται. Προσφυῶς δὲ τῷ ὑποχειμένῳ 
νοήµατι d$ λέξις τῆς ἀποστολῆς ἐφηρμόσθη. Τὸ γὰρ 
ἁποστελλόμενον ἀπὸ τοῦ πέµποντος el; τὸν ὑποδεχό- 
µενον µεταθαίνει. Καὶ τοῦτο ἐχ τῆς συνήθους τοῦ 
ῥήματος καταχρήσεως ἔστι μαθεῖν, ὡς xal τὸ Εὐαγ- 
γέλιον λέχεε, ὅτι τοὺς μαθητὰς τοὺς πρὸς τὸ χήρυγµα 
τῆς ἀληθείας ἐχπεμπομένους, ᾽Αποστόλους ὁ Λόγος 
ὠνόμασε. Τί οὖν ἐστιν ὃ ἁποστέλλει τὸ στόµα τῆς 
νύμφης»; Δῆλον ὅτι τὸν λόγον τῆς πίστεως, ὃς kv τοῖς 
ὑποδεχομένοις γενόμενος, παράδεισος Ὑίνεται, διὰ 
τῆς ἀχοῆς ταῖς χαρδίαις ἐμφυτευόμενος. Τὸ δὲ χατά- 
Φυτον xaX συνηρεφὲς τοῖς δένδροις ἄλσος, παράδεισον 
εἴωθε χαλεῖν ἡ συνήθεια. Ὡς ἂν οὖν καὶ τὸ γένος 
µάθοιµεν τῶν φυτῶν, ὅπερ διὰ τοῦ Λόγου ταῖς φυ- 
yat; τῶν πεπιστευχκότων χηπεύεται , ῥόας ὀνομάζει 
τὰ δένδρα ἃς φωτηχομεῖ ὁ Λόγος, ὁ παρὰ τοῦ στό- 
µατος τῆς νύμφης ἀποστελλόμενος. Ἡ δέ ῥόα ὃνσ- 
επιχεἰρητός ἔστι τῷ κλέπτῃ ἀχανθώδεις προδαλλο- 
µένῃ τοὺς ὅρπηχας , xal τὸν καρπὺν αὐστηρῷ τινι 
καὶ πιχραίνοντι χατὰ τὴν γεῦσιν τῷ χαλύμμµατι περι- 
ἐχουσά τό καὶ ὑποτρέφουσα' ὃς χατὰ τὸν ἴδιον χαι- 
ρὸν μετὰ τὸ πεπανθήναι,. τοῦ ἐλύτρονυ περιῤῥαγέντος 
ἕνδοθεν διαφαίνεται, ἡδὺς μὲν τὴν ὄψιν καὶ εὐδιάθε- 
τος, μελιειδὴς δὲ τὴν Υεῦσιν xal ἄλυπος, xai χατα- 
γλυκαΐνων τῷ οἱνοειδεῖ χυμῷ τὰ γευστιχὰἁ αἰσθητή- 
ρια. Atk τοῦτό pot δοκεῖ ῥοῶν παράδεισος ἐν ταῖς 
τῶν ἀχουόντων ψυχαῖς ὁ ἀποστελλόμενος kx τοῦ στό- 
sao; τῆς νύμφης λόγος ἑργάξεσθαι, ἵνα διδαχθῶμεν 
διὰ τῶν λεγομένων, μὴ διά τινος ἐχλύσεως χαὶτρυφῆς 
κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν µαλαχίψεσθαι, ἀλλά τὸν 


φατεσχληχότα διὰ τῆς ἐγχρατείας αἱρεῖσθαι βίον. . 


O00 γὰρ ἀπρόσιτος Υένοιτο τοῖς χλέπταις ὁ τῆς ἀρε- 
τῆς χαρπὺς, τῇ στυφῇ καὶ τῇ τῆς ἐγχρατείας περι- 
6ολῇ πεφραγµένος, xal διὰ τῆς σεμνῆΏς τε xat ἀμει- 
δοῦς χαταατάσεως, olóv τισιν ἀκανθῶν ἀχμαῖς. ἁμύσ. 
Ἴσων τοὺς ἐπὶ χαχῷ προαεγγίζοντας. ᾽Αλλ ὅταν ὁ 


calamum et cinnamomum, et omnem aliam speciem 
Libani, et myrrham, et aloen, et prima unguenta. 
Postquam ergo convenienter ei quie est in Psalmo 
beatitudini, ipsa Dei freta auxilio, disposuit in corde 
has pulchras ascensiones, semper a virtute ambu- 
lans in virtutem, pulchre in statu perfectiori malo- 
rum punicorum paradisus nominantur oris ejua 
emissiones. Apposite autem subject» sententix 
adaptata fuit sdiclio emissionis. Nam quod emit- 
üitur, ab eo qui mittit, transit ad eum qui sus- 
cipit. Idque licet discere ex cousuete usu ver- 
bi, quod, ut dicit Evangelium, eos qui mittuntur 
ad predicandam veritatem , Verbum nominavit apo- 
s$tolog , id est missos. Quid est igitur quod emittit 
es spensaz ? verbum scilicet fidei ; quod cum est ia 
lis qui suscipiunt, fit paradisus qui plantatur per 
auditionem in cordibus. Nemus autem plantatum et 
frequens arboribus, paradisum solet vocare con- 
suetudo. Ut ergo discamus etiam genus arborum, 
qua per Verbum coluntur in bortis animarum eo- 


. rum qui crediderunt , malos punicas nominat ar- 


bores, quas Verbum plantat ct colit, quod emitti- 
tur ex ore sponse. Malum autem punicarm difficili- 
ter fur aggreditur, ut quz spinesos proferat ramos, 
et quodam in gustu austero et amarescenti propu- 
gnaculo fructum contineat et nutriat : qui suo tem- 
pore, postquam maturuerit, fracto cortice intus 
apparet, visu quidem jucundus et bene affectus, 
gustui autem mellitus et nihil afferens molestiz, 
qui sapore quodam vini simili gustus instrumenta 
afficit dulcedine. Propterea mihi videtur paradisus 
malorum punicarum , nempe sermo qui emittitur in 
animas auditorum ex ore sponsa, efficere, ut do- 
ceamur per ea qus dicuntur, non per dissolutionem 
aliquam et delicias in vita presenti emolliri ac 
enervari , sed per continentiam , duram et asperam 
vitam eligere. 1t3 enim ad fructum virtutis furibus 
non patebit aditus , ut qui sit obseptus auatero con- 
tinentie ambitu, et per severam ac rigidam vitae 
constitutionem , veluti per quasdam spinas, eos 
pungens, qui ut malo afficiant, aecedunt propius. 
Sed quando tempus prgebuerit opportuaBitatem fru- 
endi fructibus , malus punica fit eranium fruetuum 


καιρὸς παράσχη τῆς ἀπολαύσεως τῶν χαρπῶν τὸ p delieie ex quovis genere malorum , non quod pro- 


ἐνδόσιµον, παγχαρπία τῆς τρυφῆς Ex παντὸς Ὑένους 
τῶν ἀχραδρύων ῥόα γίνεται, οὐχ ἓν βραθύλοις 1j Ba- 
λάνοις, fj τισι τοῖς ταιούτοις τῆς τῶγ καρπῶν ἁπο- 
λαύσεως Υινοµένης' ἀλλὰ ποικίλη τις xal πολυειδῆς 
ἀρωμάτων φύσις ἐκ τῶν ἀχροδρύων εαὑρίσχεται. Κύ- 
προς Υάρ ἔστι μετὰ νάρδων ἡ καλὴ συζυγία, τὸ μὲν 
θερμὸν, τὸ δὲ εὐῶδες. Οὐ γὰρ ἐπαιγετὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸ θερμὸν, ὅταν δυσώδης πύρωαις ἡ θερµότης ᾗ ἀλλὰ 
συμμαρτυρεῖσθάι χρὴ τῷ θερμῷ διὰ τῆς εὐπνοίας 
τὴν καθαρότητα, ἵνα γένηται τῷ Πνεύματι ζέων, ὁ 
τῆς ἀηδοῦς θερµότητος χεκαθαρµένος. Ἐν τούτοις 
ἔστιν εὑρεῖν τοῖς ἀχροδρύοις, xat τὰ ἀλλὰ ἀρώματα, 
νάρδον, φησὶ, xai xpóxov. 'AXAà τῆς μὲν νάρδου 
«nv εὔπνλιαν Ey τοῖς ἄνω µεμαθήχαμεν λόγοις᾽ λοι- 


Ρατβοί, G5. XLIV. 


nis Damascenis , aut glandibus, aut aliquibus aliis 
ejusmodi sil fruendum, sed varia et multiples na- 
tura aromatum invenitur in malis : est enim cy- 
prus cum nardis pulchrum conjugium , illa quidem 
calida, hzc vero odorifera. Non est enim calor per 
se laudabilis, quando calor est fetida inflammatio, 
sed oportet puritatem, per bonum odorem ferre te- 
stimonium de calore, ut sit sancto Spiritu fervens, 
qui est a tetro calore expurgalus. In bis malis in- 
venire licet. etiam alia aromata, nardum, inqui£ , 
et crocum. Sed nardi quidem suavem odorem di- 
dicimus in iis que supra dicta sunt ; restat autem 
ut croci ostendamus :nigmata. Dicunt ergo qui 
hujus floris virtutem considerarunt, cum habere 
3l 
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medium inter calorem et írigus, et in utrisque A πὸν 6' ἂν εἴη τοῦ χρόχου τὸ αἴνιγμα Ταραστοι», 


fugere immoderationem , et habere vim leniendi 
dolores : adeo ut per hoc forte (Scriptura) in 
znigmate philosophetur de virtute. 


Propterea quod virtus est media inter duo vitia, 
nempe inter defectum honesti et exsuperationem. 
Sicut dicunt magni animi virtutem et liberalitatem , 
illam quidem considerari in medio timiditatis et 
audacis : hanc vero in medio avaritize et profusio- 
nis ; et timiditatem quidem et avaritiam dicunt esse 
in vitio propter defectum ejus quod decet : profu- 
sionem autem et audaciam in excessu et supera- 
bundantia. Medium autem nmioderationis ejus quz 


Aóy«p. Φασὶ μὲν οὖν οἱ τὴν δύναμιν τοῦ ἄνθος --, 
που χατανοῄσαντες, µέσως ἔχειν φύξεώς τε xal s 
µότητος, xal τὸ φεύχειν τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερον ἁμετ, 
ὡς διὰ τούτου τάχα τὸν περὶ τῆς ἀρετῆς uti is 
φιλοσοφεῖν τῷ αἱνίγματι. 

Διότι πᾶσα ἀρετὴ xaxov ἐστι μέση, τῆς τὰ. 
Ψεως τοῦ καλοῦ. xal τῆς ὑπερπτώσεως. Ow chi. 
δρείαν καὶ τὴν ἑἐλευθερίαν φασὶ, thv μὲν δελ: 
χαὶ θρασύτητος, τὴν δὲ µιχρολογίας τε χὰὶ às 
ἐν µέσῳ θεωρεῖσθαι ' καὶ τὴν μὲν δειλίαν «iz 
χρολογίαν, χατ᾽ ἕλλειψιν τοῦ χαθήχοντες , ἐν χπι 
λέγουσι γίνεσθαι τὴν δὲ ἀσωτίαν xal τὴν Bpasizz 
κατὰ πλεονασμὸν xal ὑπέρπτωσιν τῆς δξ xol'in 
τερον ἀμετρίας τὸ μέσον, ἀρετὴν ὀνομάνοωσιν ta 


est in utroque, nominant virtutem. Habet ergo id B οὔν ἔχοι ἄν τι περὶ τὴν ἀρετὴν ὁ περὶ τοῦ vn 


quod de croco dicitur, quod ad virtutem attinet, 
aliquid consequens mediocritati facultatis, ut quod 
interpretatur nihil virtuti delicere et effluere. Ego 
autem dico , etiamsi rudius et agrestius videatur id 
quod dicitur, croci :nigma forte magis proprie as- 
sumi ad rationem fidei. Nam flos quidein versatur 
in triplici involucro. Ipsum autem involucrum est 
flos in colore aereo. Involucri autem exuto amictu, 
tres omnino inveniuntur flores bene olentes, et 
utiles ad curationes, operti involucris, qui simi- 
liter et eodem modo inter sese habent, pulcbritu- 
dine et magnitudine et bono odore et proprietate 
virtutis, et (res per omnia unus ostenduntur, co- 
loris bonitate , odoris suavitate , οἱ qualitate vir- 
tutis. Quibus agnati sunt etiam tres alii , visu qui- 
dem flavi, ad omnem autem usum salubrem nulla 
qualitate przditi. Quo fit ut imperitos in iis con- 
tingat errare, qui propter bonum colorem pro bono 
decerpunt adulterinum. Quod nunc quoque faciunt 
qui errant circa fidem, qui suscipiunt omnes falsas 
et arte sophistica confectas opiniones, et eas prze- 
ferunt bonis et sanis dogmatibus. Eligat auditoris 
judicium quod velit, sive alterum ex iis, sive 
utrumque: sunt enim unum quodammodo utra- 
que, perfecte virtutis, et divinitatis acquisitio. 
Mon est enim virtus extra divinitatem. 

Nos autem transeamus ad contemplationem cz- 
terorum aromatum, de quibus consequenter facta 
est inentio in oratione. Calamus, inquil, et cinna- 
moms&m, et poma. Poma autem sunt fructus. qui 
producuntur ex malis punicis paradisi sponsa. 
Sed calamum quidem dicunt bono odore czteris 
antecellere, adeo ut a lege assumatur ad suffitum 
sacerdotalem ** : cinpamomum autem variam et 
multiplicem operationem per quamdam naturalem 
facultatem promitiere, ex quibus multa fidem vi- 
dentur superare. Aiunt enim aqua bulliente in le- 
bete, si eam solum tangat lioc aroma, aquam re- 
frigerare protinus, et illatam in fervens lavacrum, 
' ardorem qui est in aere, transmutare in algorem, 
et habere naturam perimendi ea qua generantur 


** Exod, xxx, 95 


λόγος, ἀχόλουθον τῇ τῆς δυνάµεως µεσότητι, Sio 
λειπές τε xal ἀπέριττον τῆς ἐναρέτου xazixim 
ἑρμηνεῦον. Ἐγὼ 66 qnit, xXv ἰδιωτικώτερο {1 
λεγόμενον, τάχα μᾶλλον πρὸς τὸν τῆς πίστεως 
οἰχειότερον τὸ αἴνιγμα τοῦ χρόχου mapa 
σθαι. Τριπλῷ μὲν γὰρ ὑποτρέφεται τὸ ἄνθος v. x 
Àuxt* xal αὐτὸς δὲ ὁ κάλυξ &v ἀεροειδεῖ τῇ χμ: 
θος ἐστίν. Ἐχλυθείσης δὲ τῆς τῶν χαλύχων t$ 
λης, τρία εὑρίσχεται πάντως τὰ εὐπνοοῦντα x jr 
σιμεύοντα πρὸς τὰς ἱάσεις ἄνθη, τὰ ὑποχεχρομαι 
τοῖς χάλυξι, µεχέθει xat χάλλει xal εὐτνοίᾳ nc 
τῆς δυνάµεως ἱδιότητι ὡσαύτως πρὸς ἄλληλα ἔγ" 
xa ἓν τὰ τρία διὰ πάντων δειχνύµενα, εὐχρήι- 
χαθὼς εἴρηται, xal εὐπνοίᾳ, χαὶ τῷ ποιῷ 57; ἐ 
µεως. Οἷς συμµπαραπέφυχεν ἕτερα τρία, Exi z 
ἰδεῖν, ποια δὲ πρὸς πᾶσαν ὑγιεινὴν coy proin. La 


-ἃ γίνεται τοῖς ἀπείροις ἡ πλάνη. τοῖς διὰ tni 


χροιαν τὸ νόθον δρεποµένοις ἀντὶ τοῦ xp 
"Umso xal νῦν ποιοῦσιν οἱ περὶ τὴν πίστιν £n 
τεύοντες, τὰς σεσοφισµένας ἁπάτας πρὸ τῶν rz. 
δογμάτων αἱρούμενοι. Ἑλέσθω δὲ ἐξ ἑχατέρο, i^ 
ἀχροατοῦ χρίσις ὃ βούλεται, εἴ τε τὸ ἕτερον ἐς zi 
ef τε ἀμφότερα" ἓν γὰρ τρόπον τινά ἐστιν ἀμρίας 
f τετῆς τελείας ἀρετῆς , xal ἡ τῆς θεότητοι c- 
600 γὰρ ἔξω ἀρετὴ τῆς θεότητος. 


Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὴν τῶν λοιπῶν ἀρωμάτων Μο: 
Μετέλθωμεν, τῶν δι ἀχολούθου μνημονευθέντων ^ 


D τοῦ λόγου. Κάλαμος, qnot, xal κυγἁμωμῦ, * 


ἀκρόδρυα. Ἔστι τὰ ἀχρόδρυα τὰ ix τῶν je 
παραδείσου τῆς νύκφης χαρποφορούµενα, Mit 
μὲν χάλαμον, εὐπνοίᾳ προέχειν ὑπὲρ τὰ ἄλλα 3” 
ὡς καὶ πρὸς τὸ ἱερὸν θυμίαμα ὑπὸ τοῦ νόμο. 5 
ραλαμθάνεσθαι τὸ δὲ χιννάµωμµον colori 7 
καὶ ποικίλην ἑνέργειαν, διά τινος φυσιχῆς bi 
ἐπαγγέλλεσθαι, ὧν τὰ πολλὰ xal ὑπὲρ viz 
δοχεῖ. Καὶ γὰρ ζέοντός φησι τοῦ ἐν τῷ Mrz - 
τος, εἴπερ θίγοι µόνον τοῦτο τὸ ἄρωμα, n 
ταφύχειν τὸ ὕδωρ, xal λουτρῷ ἑἀπεισενεγθὸν d 
πύρῳ, μεταποιεῖν τὸν kv τῷ ἀέρι φριγμὸν &^. 
χρότητα, xai ἀφανιστικὴν τῶν ἐκ φθορ 3 


573 IN CANTICA CANTIC. HOMILIA IX. | 9 
ῥωογονηυμένων τὴν φύσιν Éystv, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα A ex corruptione, et alia hujusmodi de eo narrant, 


περὶ αὐτοῦ διεςέρχονται, ἃ ὑπὲρ τὴν πίστιν τῶν 
ἄχουόντων εἶναι δοχεῖ. Λέγουσι γὰρ, αἱ ἐντεθείη τῷ 
τόµατι τοῦ χαθεύδοντος, μηδὲν ἐμποδίζεσθαι πρὸς 
τὴν τῶν πυνθανοµένων ἀπόχρισιν «bv χαθεύδοντα “ 
ἄλλὰ xai v τῷ Όπνῳ µένειν αὐτὸν, καὶ νηφαλέους 
καὶ διηρθρωµένας ποιεῖσθαι πρὸς ἔπος τὰς ἀποχρί- 
δεις. Περὶ ὧν διαθεδαιώσασθαι μὲν οὕτως ἔχειν, τὸν 
μη διὰ τῆς πείρας μαθόντᾶ τῶν ἑότορουμένων περὶ 
αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν, προπετὲς' ἂν εἴη καὶ ἀνεπί- 
σχεπτον. Πλῆν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατά viva. μυστικὸν λόγον 
ἐνηριθμήθη τῷ καταλόγῳ τῶν ἀκροδρύων xal τοῦτο 
τὸ ἄρωμα, οὐκ ἀληθῶς ῥοῶν ἐχφυομένων οὐδὲ γὰρ 
οὕτως αἰσθητοὺς παραδείσους τὸ στόµα τῆς νύμφης 
προϊεται’ ἀλλ' ὥστε σύμθολον γενέσθαι νοἠματός 
τινος τῶν εἰς ἔπαινον συντελούντων τῇ νύμφη, οὐχ 
οἶμαι χαλῶς ἔχειν τὰ περὶ τοῦ κινναμώμου µυθολο- 
γούμενᾶ, ταῦτά τε ἃ νῦν περὶ αὐτοῦ διεξηλθεν ὁ 
λόγος, xa εἴ tt μετὰ τούτων ἄλλο τοῖς τὰ περὶ αὖ- 
τοῦ διηγουµένοις διεξιέναι δοχεῖ, παραλιπεῖν.. 
Γένοιτο γὰρ ἄν εις πρὸς τὸν xaz' ἀρετὴν ἔπαινον, 
ἐχ τῶν λεγομένων συνεισφαρὰ ἑκάστου τῶν ἱστορη- 
ἔντων εὐσήμως µμεταλαμθανοµένω πρὸς ἔνδειξιν 
τῆς τοῦ βίου κατ’ ἀρετὴν τελειότητος. "Est γὰρ iv 
τοῖς πεπαιδευµάνοις τε καὶ λελογισμένοις, τοῦτο 
£O ρεῖν ἐν τῇ duy] τὸ κιννάµωμον, ὅταν τις fro δι 
ἀπιθυμίαν ζέων, 1) τῷ θυμῷ πυρακτούμενος τῷ λο- 
Υισμῷ χατασδέσῃ τὰ πάθη; f| iv τῷ ὕπνῳ τοῦ βίου 
διὰ στόματος ἔχων τὸ νηφάλιον τοῦτο τοῦ λογισμοῦ 
κιννάµωμον, παραπλησίως τοῖς ἀθπνοις τε xat ἔγρη 


quas supra fidem auditorum videntur esse. Aiunt 
enim si fuerit positum in ore dormientis, eum qui 
dormit minime impediri quominus respondeat ad 
ea que interrogantur ; sed eLeum manere in som- 
no, sobriasque et ad verbum expressas reddere 
responsiones. De quibus quidem 2aflirmare ita se 
babere, nisi quis per experientiam didicerit eorum 
quae de eo narran'ur veritatem, temerarium fue- 
vit et inconsideratlum. Sed quoniam ratione qua- 
dai mystica, hoc quoque aroma relatum est in 
numerum pomorum, ΠΟΠ vere nascens ex malis 
punicis (neque enim sensiles paradisos emittit ex 
ore sponsa), sed ut consulendo suggerat aliquam 
sententiam, ex iis qux spons:e conferunt ad lau- 
dem, non recte existimo se habere, si ea rejician- 
tur qua narrantur de cinnamomo : hac, inquam, 
qui nunc narrantibus videntur persequenda. 


Ex iis enim quae dicuntur, videtur aliquid posse 
conferri ad laudem virtutis, unoquoque ex iis quz 
sunt relata, sumpto ad indicandam vite qua ex 
virtute agitur perfectionem. In iis enim qui stint 


eruditi et considerati, licet invenire cinnamomum 


ig anima, quando quispiam vel fervens cupiditate, 
vel ira accensus, ratione exstinxeril animi pertur- 
bationes; aut in somno vite in ore habens so- 
brium hujus rationis ciunamomum, ostendit iner- 
rantem et iuconfusum sensum eorum quz dicuri- 


Υορόσιν ἀγγέλοις, ἁπλανῆ xal ἀσύγχυτον ἐπιδει- C tur, per sermonis veritatem imitans insomnent 


κνύει τὴν τῶν λεγομένων διάνοιαν, μιμούμενος διὰ 
της ἀληθείας τοῦ λόγου τὴν ἄΌπνον τῶν ἀγγέλων 
φύσιν, οὓς οὐδεμιᾶς φαντασίας ἀνάγκη τῆς ἀληθείας 
ἐξίστησιν, οὗτος λέγοιτο ἀναθρύειν διὰ τοῦ στόµατος 
τὸ Χιννάµωμον * δι’ οὗ καὶ dj τῆς ἐπιθυμίας πύρω- 
σις, χαὶ d περικάρδιος τοῦ θυμοῦ κατασδέννυται 
ζέσις, χαὶ πάσης τῆς xavà τὸν βίον τοῦτον ὀνει- 
ρώδους φαντασίας τε χαὶ συγχύσεως χαθαρεύει τῷ 
λόγῳ. Καὶ μηδεὶς πρὸς τὸ ἀπίθανον βλέπων τῶν 
περὶ τοῦ κινναμώμου λεγομένων, διαδαλλέτω τὺν 
ιόγον. ὡς οὐχ àx τῶν ἀληθῶν προσάγυντα τῇ νύμφῇ 
ὃν ἔπαινον. Οἶδε γὰρ πολλάκις ἡ ἁγία Γραφὴ κα) 
αὖθους τινὰς ἐκ τῶν ἔξωθεν συμπάραλαμθδάνειν εἰς 
'ἣν το ἰδίου ἀχοποῦ σὐνεργίαν, xaX ἀνεπαισχύντως 
X τῆς μυθικῆς ἱστορίας ὀνομάτων μνημονεύειν τινῶν, 
εἰς ἑναργεστέραν ἔνδέιξιν τοῦ προχειµένου votua- 
ος ὡς ἐπὶ τῶν τοῦ Ἰὼδ θυγατέρων τὸ χάλλος ὕπερ- 
)αυμάσας ὁ λόγος, xat διὰ τῶν ὀνομάτων τὴν ὑπεῤδο- 
div τοῦ περὶ αὐτῶν θαύματος ἐνεδείξατο, λέγων * τὴν 
1k» ΗἩμέραν λἐγέσθαι, τὴν δὲ Κασσίαν, τὴν δὲ τρίτην, 
᾽Αμαλθείας Κέρας. Τοῦτο δὲ παντὶ δΠλόν ἐστιν, ὅτι 
αὉθος Ἑλληνιχὸς ἕἔπλασε tb xotü τὴν ᾿Αμάλθειαν 
ιιήγημα, fv alya οὗσαν τροφὸν γενέσθαι τοῦ Κρητὸς 
;x£lvou μυθολογοῦσιν, fc τοῦ ἑνὸς ἐχπεσόντος χέρως, 
δρύειν bx τοῦ χοίλου την παγχαρπίἰαν ὁ μῦθος Enoln- 
εν. "Ap' οὖν ἐπίστευσέ τοῖς περὶ τῆς ᾽Αμαλθείας 


*! Job xLvi, Ad, 


angelorum naturam, quos necessario nulla phan- 
tasia ac visio dimovef a veritate, éx ejus ore dici 
potest tanquam e scaturigine effundere cinhamo- 
mum : per quod εἰ ardor cupiditatis exstinguitur, 
et irz circa cor ebullitio, et ipse est purus ratione 
ab omni qua est instar somnii confusa visione. 
Nemo autem incredibilia ista esse considerans, 
qus dicunlur de cinnamomo, orationem reprehen- 
dat, üt quz ex iis qua non sunt vera, sponsa lau- 
dem tribuat. Solet enim szpe saneta Scriptura 
etiam ab externis fabulas accipere ad opem suo 
scopo ferendam, et citra pudorem meminisse ali- 
quorum nominum ad sensum propositum evidentius 
indicandum, sicut in filiabus Job, quarum pulchri- 
tudinem oratio supra modum laudans, etiam per 
nomina ostendit excellens earum miraculum, di- 
cens, unam quidem dici Diem, alteram vero Ca- 
siam, tertiam autem Cornu. Amalthez ?*. Hoc autem 
est cuivis perspicuum, quod de Amalthez fabula 
Greca conflixit narrationem, quam eum esset €s- 
pra, fabulantur fuisse nutricem illius Cretensis, 
cujus cum cornu cecidisset, fabula feeit ex concavo, 
fuere omne genus frugum ac fructuum copiam. 
Num igitur credidit sancta Scriptura iis qua nar- 
rantur de Amalthea? Nequaquam, sed filie Job 
ferens testimonium, quod esset feracissima eme» 


σος νο ο —- 
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nium qua sunt ex virtute bonorum, per hoc nomen Α μυθολογουµένοις ἡ ἁγία Γραφή» ex ἔσιι qa, 


id ostendit : adeo ut qui est considerantius audiens 
Scripturam, solum laudis scopum intelligat ex 
nomine, fabulosas autem nugas jubeat valere, et 
audientes casiam et diem, neque aromaticam mate- 
riam, neque solis cursum supra terram, per h:ec 
nomina didicimus, sed vitae earum ex virtute agen- 
d» ostensionem dicimus nomina comprehendere. 
Quorum Casia nobis ostendit studiorum vitze puri- 
tatem et bonum odorem : Dies autem honestatem 
ac decorem, sicut dicit Apostolus **, eos qui pure 
vivunt nominari filios lucis, et filios diei. 


ἀλλὰ τὸ πάἆμφορον τῶν xav' ἀρετὴῆν ἀταθών pus, 
ροῦσα τῇ θυγατρὶ τοῦ 'Ii6, διὰ τοῦ ὀνόματος οὖν 
παρἰστησιν' ὥστε τὸν λελογισμένως τῆς Tp; 
ἑπαῖοντα, τὸν σχοπὺν τοῦ ἐπαίνου νοῆσαι uin 
τοῦ ὀνόματος, τὰς δὲ μυθιχὰς τερατείας pm 
ἐᾶσαι, ὡς xal τὴν χασσίαν xaX την ἡμέραν ἂν 
σαντες, οὔτε τὴν ἀρωματιχὴν ὕλην, οὔτε τὸν v 
γῆς τοῦ ἡλίου δρόµον, διὰ τῶν ὀνομάτων ἐμένρω 
ἀλλὰ τῆς χατ ἀρετὴν αὐτῶν πολιτείας Evene 
ῥιέχειν φαμὲν τὰ ὀνόματα. Ὃν ἡ μὲν Κασεα ὃς 
θαρώτερον καὶ εὐῶδες τῶν ἐπιτηδευμάτων bcm 


ται d δὲ Ἡμέρα τὸ εὔσχημον, χαθώς φησιν ὁ πα τοὺς καθαρῶς βιοτεύοντας τέχνα qui, ud 


υἱοὺς ἡμέρας χατονοµάζεσθαι. 


lta bic quoque ad laudem sponsz non sunt in- Β Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα οὐκ ἆ συντελῆ zpk 7. 


utilia, qua dicuntur de cinnamomo per tropicarm 
expositionem, si sumantur ad argumentum enco- 
miorum. Qui autem jam tantus evasit, et ad hane 
encomiorum jam pervenit altitudinem, divinz ima- 
ginis in se oatendit per omnia figuras et characte- 
res. Hoc enim ostendit dicens : Ex oninibus lignis 
Libani. Non esse enim uniforme lignum Libani di- 
cunt qui hac observarunt, unde thus fluit, sed in 
lignis esse differentiam, qui figuram aromalis si- 
mul variat cum forma ligni. Qui ergo in omnibus 
vitse studiis insesignificat divine formz similitu- 
dinem, in se ostendit pulchritudinem omnium li- 
guorum Libani, per qux exprimitur forma divina. 
Nemo enim fit Dei glorie particeps, qui non fue- 
rit primum conformis similitudini mortis. Propterea 
hoc quoque dicit laus in catalogo aromatum, quod 
malorum punicarum poma euni cziera aromata 
quae Scriptura recensuit, et cuim eis est myrrha 
et ajoe, et prima unguenta. Videtur enim, dicens 
€um myrrha et aloe, ostendere sepullure socie- 
tatem, sicut sublime dicit Evangelium **, quod per 
hzc facta est sepultura ejus qui gustavit pro no- 
bis mortem. Per prima autem unguenta Scriptura 
estendit puritatem et sinceritatem ab emni pravi- 
tate cauponatoria, sicul Amos iis qui se hujusmodi 
explent deliciis haec objicit, dicens : Qui vinwn 
bibunt percolatum, et. unguntur. primis wnguentis **; 
et antea : Qui comedunt, inquit, haodos ex grege, 


ἐπαίνους τῆς νύμφης ἑστὶ τὰ περὶ τοῦ χινναμώμαν 
τῆς τροπικῆς ἐξηγήσεως µεταλαμθανόμενα εἰς i 
µίων ὑπόθεσιν. 'O δὲ τοσοῦτος Ἠδη γενόµενα, c 
«pb; τοῦτο φθάσας τῶν ἐγχωμίων τὸ ὕψος is 
βίου, διὰ πάντων τῆς θείας εἰχόνος io lavi, e 
Ἄνυσι τοὺς χαρακτῆρας. Τοῦτο γὰρ ἑνδείχνα 
εἰπών. ὅτι Ἀπὸ πάγτω» ξύλων τοῦ Ate. 
Οὐ γὰρ μονοειδὲς τοῦ Λιθάνου τὸ ξύλον εἶναί µ5 
ol τὰ τοιαῦτα παρατηρήσαντες, ὅθεν ὁ Κόζα 
ἀποῤῥέει, dXX ἐστί τις iv τοῖς ξόλοις δι. 
τοῦ ἀρώματος σχῆμα τῷ εἴδει τοῦ ξύλου συ 
λάσσουσα. Ὁ τοίνυν iv πᾶσι τοῖς ἐπιττδεύμαα” 
βίου ἐπισημαίνων ἑαυτῷ τὸ θεοειδὲς, πάντων ἔ' 
χνυσιν ἓν ἑαυτῷ τῶν τοῦ Λιθάνου ξύλων τὸ χω 
6v ὧν τὸ θεῶν εἶδος χαρακτηρίνεται. Ojo ὃ-- 
vetat χοινωνὸς τῆς θεοῦ δόξης, uh συμμορφ..” 
πρῶτον τῷ ὁμοιῶματι τοῦ θανάτου. Διό grzr 
τοῦτο ἓν τῷ χαταλόγῳ τῶν ἀρωμάτων ὁ ἔπαινς.ζ 
ῥοῶν ἀχρόδρυα, τά τε λοιπὰ τῶν ἀρωμάτων iz! 
διεξηλθεν ὁ λόγος, xat μετ’ αὐτῶν σµύρνα τε xil ic 
καὶ τὰ πρῶτα popa. Δι ἐχείνων μὲν vào, τῆς 007 
έγω χαὶ τῆς ἀλόης, thy τῆς ταφῆς χοινωνίαν cr 
ται’ χαθώς φησι τὸ ὑψηλὸν Εὐαγγέλιον. ὅτι 9 το". 
ἐγένετο ὁ ἐνταφιασμὸς τῷ ὑπὲρ ἡμῶν γευαµ. 
θανάτου. Διὰ δὲ τῶν πρώτων µύρων τὸ χαθαρ,- 
καὶ ἁμιγὲς πάσης χαπηλικῆς ῥᾳδιουργίας ὁ εἰ 
ἑνδείχνυται, ὥσπερ xal ᾽Αμὼς τοῖς διὰ τούτω z- 
φῶαι τοιαῦτα προφἑρει, λέγων * Οἱ τὸν διυΣοµ.' 


ej vitulos laclentes ex medio armento, et saltant ad y οἶνον xivovcsc, xol τὰ πρῶτα μῦρα ypüm 


vocem organorum 35 : adeo ut neque fex viuuin con- 
turbet, neque in unguento mistio corrumpat since- 
ritatem boni odoris. Sed illic quidem omnino oporc 
set existimare prophetam exprobrare lsraelitis,quod 
ferentes merum verbum Seripturz omnino defe- 
eatum ac percolatum, et bonum habentes odorem 
ubguentorum minime eonturbatum, et spiritualis 
epuli deliciis se omuino explentes, ex iis commodi 
nibil omnino ceperint : malo eorum instituto trans- 
mutante vini perspicuitatem in turbidam perver- 
sionem, et per pravorum eogitatorum admistio- 
nem perdente puritatem primorum unguentorum. 
Mic autem Scripturatribuit sponsz pura et minime 


** Eghes. v, 8; L Thess, v, 5. ?* Joan. xi, $9. 


** Amos vi, 6. 


xai πρὸ τούτων, Οἱ ἐσθίοντες, φηαῖν, dpigac? 
ποιργίου, xal uoc xápia ἕκ µέσου βονκοϊίω ᾗ 
λαθηνὰ, xal οἱ ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν p 
τῶν ὀργάνων" ὡς οὔτε τὸν οἶνον ερυγίας üávaloc.7- 
οὔτε ἐπὶ τοῦ µύρου μἰξεώς τινος τὸ xpi 5’ 
εὐοσμίας διαφθειρούσης. ᾽Αλλ) ἐχεῖ μὲν πάνταν ὃν 
δίςειν οἵεσθαι χρὴ τοῖς Ἰσραηλίταις τὴν ποτ”: 
ὅτι ἄκρατον τῆς Γραφῆς ἐμφορούμενοι 3570 727 
τρυγίας διυλισµένον, καὶ ἁδόλωτον ἔχοντες 257 
βων τὴν εὐοδμίαν, xaX διὰ πάντων κατατρωτο-- 
τῆς πνευματιχῖς πανδαισίας, οὐδὲν ἀπώνανη ἵ 

τοιαύτης τρυφῖς, τῆς χακΏς προαιρέσεως α» “τὸ 
τὸ διαυγὲς τοῦ οἴνου εἰς ἀνατροπὴν θολερὲν 52 


* ibid. 4. 
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. τῆς τῶν πονηρῶν νοημάτων ἐπιμιξίας λυµαινοµένης. 


Ἐνταῦθα μέντοι τὸ ἀκιθδήλευτόν τε xal χαθαρὸν 


— πῶν δογμάτων μαρτυρεῖ τῇ νύμφῃ ὁ λόγος, διὰ «fic 


τῶν πρώτων μύρων χαρποφορίας. Καὶ οὐδὲ iv τού- 


to born οὔτε ἡ νύμφη, τοῖς ὑψηλοτέροις ἑαυτὴν 


ἐπεπτείνουσα, οὔτα ὁ λόγος συνεργῶν αὐτῇ πρὰς τὴν 
&voloy, "Hz γὰρ Ex τοῦ στόµατος ἁποστολαὶ βοῶν εἰσι 
καὶ ἀρωμάτων παράδεισοι, αὕτη νῦν πηγἡ γένεται͵, 
τοὺς ἐξ αὐτῆς ἀναφυέντας παραδείσους χατάρδουσα» 
οὐχ ὡς ἐπὶ τοῦ Παύλου τε xal ᾿Απολλῶ μεμαθήχα- 
μεν, ὡς τοῦ μὲν φυτεύοντος, τοῦ δὲ ἑτέρου ποτίζον- 
τος’ ἀλλ’ αὕτη τὰ δύο ἐργάζεται. φύουσα τοὺς παρὰ» 
δείσονς ὁμοῦ, κάὶ ποτίζουσα. Ἡ τάχα χαὶ ὑψηλότερόν 
τινα λόγον περιέχει ὁ ἔπαινος. Πηγἡν γὰρ αὐτὴν οὐ 
γάµατος προχεοµάνου τινὸς, ἀλλὰ χήπων εἶναί quái 


| IN CANTICA CANTIC. HOMILIA IX. 
| πιούσης, χαὶ cb χαθαρὸν τῶν πρώτων Μύρων διὰ A adullerina dogmata, per productionem fructuum pri- 
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morum unguentorum.Sed nec in his substitit sponsa, 
quominus se extenderet ad altiora, neque Scriptura 
quominus ei opem ferret ad ascensum. Cujus enim 
ex oreéunt emissienes malorum punicorum et para- 
disi arematum, ea nunc fit fons, irrigans hortos qui 
ex ea orti sunt : non sicut de Paulo et Apollodidici- 
mus, quod alter quidem plantaret, alter vero irri- 
garet; sed ipsa duo operatur, ut qua simul et 
plautet hortos et irriget. Fortaese autem sublimio- 
rem quoque aliquam rationem laus continet. Dicit 
enim eum esse fontem non fluenti quod profluij, 
sed hertorum : non aliquas aquarem ceflluxiones, 
sed hortos ipsos irrigantem. lta animatos hortos 
emanare feeit divinus Apostolus **, eos apud quos 
fait, per doctrinam enasci faciens hortum Ecclesiz. 


οὐχ ὑδάτων τινὰς ἀποῤῥοἁς, ἀλλ᾽ αὐτοὺς τοὺς κήπους πηγάξονσάν τε καὶ ἀναθρῦουσαν. Οὕτως ἀνέδρυε τοὺς ἐμ- 
Ψύχους κήπους ὁ θεῖος Απόστολος, παρ᾽ οἷς ἂν ἐγένετθ, τὸν τῆς Ἐχχλησίας παράδεισου διὰ τῆς διδασχαλίας ἐχφύων. 


Εἶτα πρὸς τὸ ἀκρότατον ἄγει τὶν νύμφην διὰ τῶν B 


ἐπαίνων ὁ λόγος, φρέαρ αὐτὴν ὀνομάσας ὕδατος 
ζῶντος, καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ Λιδάνου. "A γὰρ 
περὶ τῆς ζωοποιοῦ µεμαθήχαμεν φύσεως παρὰ τῆς 
ἁγίας Γραφῆς, νῦν μὲν τῆς προφητείας λεγούσης ἐκ 
προσώπου τοῦ θεοῦ, ὅτι ᾿Εμὲ ἐγχατέ.ιπον πηγἡν 
ὅδατος ζώντος " πάλιν δὲ τοῦ Κυρίου πρὸς τὴν Xa- 
μαρεῖτιν εἰπόντος' El Ίδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, 
xal cic ἐστιν ὁ .Ίέγων σοι" Δός pot ὕδωρ πιεῖν, 
σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν, xal ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ 
Gov * xat, EI τις διΨᾷ, ἐρχέσθω αρὸς μὲ καὶ πι- 
γέτω. Ὁ γὰρ πιστεύων εἰς ἐμὰ, καθὼς εἶπεν ἡ 
ΓΣ ραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσυ" 
ὕδατος ζῶντος. Τοῦτοδὲδ.Ίεγε περὶ τοῦ Πνεύματος, 
2ὗ ἔμε.ὶ Ίον .Ἰαμδάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν, 
ΠΒανταχοῦ τοίνυν τῆς θείας φύσεως διὰ τοῦ ζῶντος 
ὕδατος νοουµένης, ἐνταῦθα ἡ ἀφευδῆς μαρτυρία τοῦ 
ιόγου φρέαρ ὕδατος τὴν νύμφην εἶναι συνίστησιν, ᾧ 
X τοῦ Λιθάνου ἐστὶν dj φορά. Τοῦτο 55 τὸ πάντων 
ταραδοξότατον. Πάντων γὰρ τῶν φρεάτων, ἓν συ- 
ιτήµατι τὸ ὕδωρ ἑχόντων, µόνη fj νύμφη διεξοδιχὸν 
v ἑαυτῇ ἔχει τὸ ὕδωρ, ὥστε τὸ uiv βάθος ἔχειν τοῦ 
)ρέατος, τοῦ δὲ ποταμοῦ τὸ ἀεικίνητον. Τίς γὰρ κατ' 
ξίαν ἐφίκοιτοτῶν ὑποδειχνυμένων θαυμάτων, ὡς διὰ 
Ἡς νῦν Σγγινομένης αὐτῇ ὁμοιώσεως; Τάχα οὐχέτι 
(£t ὅπου ἑαυτὴν ὑπεράρῃ διὰ πάντων ὁμοιωθεῖσα πρὸς 
) ἀρχέτυπον χάλλος. Μεμίμηται γὰρ δι ἀχριθείας 
ᾗ μὲν πηγῇ τὴν πηγὴν, τῇ δὲ ζωῇ τὴν ζωὴν, τὸ 
ε Όδωρ τῷ ὕδατι. Ζῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, C xa ἡ 
ὃν Λόγον δεξαµένη ψυχἠ. Τὸ δὲ ὕδωρ ἐχεῖνο ἐχ τοῦ 
εοῦ ῥέει, καθώς φησιν ἡ πηγη, ὅτι Ἐκ {οῦ θεοῦ 
25400» καὶ xo. Λὕτη δὲ περιέχει τὸ εἰσρέον τῷ 
is dx" φρέατι, καὶ διὰ τοῦτο γίνεται ταμιἑῖον 
ο ζῶντος ἐκείνου ὕδατος τοῦ ἐκ τοῦ Λιδάνου ῥέου- 
Μ μᾶλλον δὲ ῥοιζοῦντος, καθὼς ὁ λόγος ὠνόμασεν. 
D καὶ ἡμεῖς γενοίµεθα μέτοχοι, κτησάµενοι τὸ 
Ρέαρ Exelvo, ἵνα κατὰ τὸ τῆς σοφίας παράγγελµα 
αέτερον πίνωμεν ὕδωρ, xal μὴ ἀλλότριον. Ἐν Χρι- 
«p Ἰησοῦ Κνρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
ὧν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


Deinde Scriptura laudibus ad summum spon- 
sam evelhit, eam nominans puteum aquas viv:e, et 
cum impetu fluentis ex Libano. Quz enim a sancta 
Scriptura de natura didicimus vivifica, nunc qui- 
dem prophetia dicit ex Dei persona: Me relique 
runt fontem aque vive?! ; et rursus Domino dicente 
Samaritang : Si scires donum Dei, et quis sit qui 
dicit tibi, Da mihi potum, tu petiisses ab eo, et ipse 
tibi dedisset. aquam. vivam** ; et : Si quis silit, ve- 
niat ad me et bibat. Qui enim credit in me, sicut di- 
zit Scriptura, flumina ez ventre. ejus. fluent aquo 
vive : hec autem. dicebat de Spiritu quem. acce- 
pturi erant qui credebant in eum **. Cumergo divina. 
natura ubique intelligatur per aquam vivam, bic 
verum Scripturz testimonium statuit sponsam esse 
puteum aqua viva, qui cum impetu fertur ex Li- 
bano. Hoc autem est omnium maxime admirabile. 
Nam cum omnes putei aquam simul habeant con- 
Sistentem, sola sponsa aquam in se babet per- 
meantem, adeo ut putei profundum babeat, fluvii 
vero perennem motionem. Quis autem pre digni- 
tate verbis possit assequi miracula quz? ostendun- 
tur per eam qua nunc facta est ejus assimilatio- 
nem ? Fortasse non habet amplius quo altius se 
extollat, per omnia assimilata exemplari pulchri- 
tudini. Exacte enim et accurate est imitata, fonte 
quidem fontem, vita autem vitam, aqua autem 
aquam. Vivus est sermo Dei : vivit etiam anima 
que Verbum suscepit. Aqua illa fluit ex Deo, 


p sicut fons dicit: Ex deo processi, et venio, — Ipsa 


autem eum continet qui influit in puteum anima, 
et propterea fit. promptuarium aqua illius vivae 
qua fluit ex Libano, vcl potius fluit cum impetu, 
sicut Scriptura loquitur. Cnjus nos quoque simus 
participes, possidentes illum puteum, ut congruen- 
ter praecepto sapientie bibamus nostram aquam, 
et non alienam. In Christo, Jesu Domino nostro, 
quein decet gloria in saecula saeculorum. Ámen. 


99 Hebr. r.. " Jer, n, 15. Ioan, iv, 19, ?? Joan. vi1, 37 sqq. 
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HOMILIA X, 
Surge, aguilo, et veni, auster, et. perfla hortum 
meum, et fluant aromata mea. Cap. v. 4. De- 
peendat patruelis meus ad hortum. suum, et come- 
dat fructus pomorum suorum. Descendi in hortum 
meum, soror mea sponsa, messui myrrham meam 
cum aromatibus meis. Comedi panem meum cum 
melle meo, bibi vinum meum cum lacte meo. Come- 
dite, amici, et bibite, et inebriamini, fratres mei. 
9. Ego dormio, et cor meum vigilat. 


Cum divinorum verborum nobis proposita con» 
templatio et consequentia Cantici canticorum , 
quasdam, quas difficile est assequi, et. quz sunt 
(θεία propter obscuritatem, in arcanis contineat 
sententias, nobis majori opus est attentione, imo 
vero majori per preces auxilio, et sancti Spiritus 
deductione, ne idipsum nobis accidat in stupendis 
his miraculis, quod solet accidere in stellis. Nam 
procul illarum admirantes pulchritudinem, nul- 
jam possumus invenire rationem ad cognoscen- 
dam earum creationem, sed pulchritudine solum 
frui possumus, propterea quod dicamus nos te- 
neri earum admiratione. Sunt enim revera quz- 
dam stelle, splendores divinorum horum eloquio- 
rum et fulgores oculorum anime, carnis oculis 
prefulgentes et przcellentes, secundum altitudi- 
pem coeli a terra, ut dicit Propheta !. Quod si id 
nostr:e animx: usuveniat quod audimus usuvenisse 


Elie ; et in igneo curru assumpta * quoque mens C 


nostra sublimis transferatur ad coelestes pulchri- 
tudines (Spiritum sanctum autem ponemus esse 
ignem, quem Dominus venil ut mitteret in ler- 
yam, qui in specie linguarum dividebatur discipu- 
lis),non plane desperabimus nos his astris posse 
appropinquare, divinis. inquam, sententiis et in- 
lelligentiis, qua per calestia et spiritualia elo- 
quia in nostris fulgent animis. Aspice enim anima 
oculo, te alloquor, o auditor, vocem qux a Do- 
iino emissa est ad patriarcham ?. Aspice ad hoc 
celum, et vide has stellas, si potes metiri altitu- 
dinem ipsarum intelligentiarum. Aspice regina po- 
testatem, ex mandatis ejus virtutem considerans, 
quanta per se imperans cernatur auctoritas in iís 
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OMIAIA Γ. 

ἘΕξεγέρθηει, Βοῤῥᾶ, xal ἔρχου, Note , xà Ni. 
avsvcovr χηπόν uov,xal ῥευσάτωσαν épum 
pov. Καταθήτω ἁδε.φιδός µου εἰς κήπον aia, 
καὶ φαγέεω xapzór ἀκροδρύων. Εἰσῆ-ίθον dcn. 
πόν µου, ἀδελφρή µου νύμφη * ὀτρύγησα σµύρο 
µου μετὰ ἁἀρωμάτων pov. Ἔφαγον ápror ja 
μετὰ μἐ.λιτός µου, ἔπιον οἱνόν µου μετὰ γάΐαιι 
µου. Φάγετε, οἱ π.λησίον µου, xal πίετε, καὶ p. 
θύσθητε, ἀδελφοί. Ἐγὼ καθεύδω, καὶ ἡ xay 
µου ἀγρυπνεῖ. 

Tf νῦν προτεθείσης ἡμῖν τῶν θείων ῥητῶ 
ρίας ἐκ τῆς τοῦ "Ασματος τῶν Ασμάτων ixi 
θίας, δυσἐφικτά τινα χαὶ χεχαλυμ μένα δι üozzz 
ἐν ἀποῤῥήτοις περιεχούσης νοήµατα., μείζονες i. 
χρεία τῆς προσοχῆς , μᾶλλον δὲ πλείονος τῆς δὲ vs 
εὐχῶν συνεργίας , xal τῆς παρὰ τοῦ ἁγίου Ivi 
τος ὁδηγίας; ὡς ἂν μὴ ταὐτὸν πάθοιµεν ἐπὶ τε; co 
ὑψηλῶν τούτων θαυμάτων ἐχπλήξεως, ὅπερ xi i 
τῶν ἁστέρων πάσχειν εἰώθαμεν. Καὶ γὰρ iw 
πόῤῥωθεν τὸ κάλλος θαυμάζοντες , οὐδεμίαν urym 
ἐπινοῆσαι δυνάµεθα πρὸς τὸ γνῶναι τὴν xime 
τῶν ἀλλὰ διὰ τοῦ κάλλους αὐτῶν ἔστιν ἡμῖν ἡ iz 
λανσις, τὸ θαυμαστικῶς περὶ τὸ φαινόμενον to 
Ἀστέρες γάρ τινές εἰσιν ἀτεχνῶς αἱ τῶν θείων 5, 
των λογίων µαρμαρυγαἰ τε xaX λαμπηδόνες τω». 
ψΨυχῆς ὀμμάτων ὑπερλάμπουσαί τε καὶ ὑπερα 
ναι, χατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς vs 
φησιν ὁ Προφήτης. Ei δὲ γένοιτο xai περὶ τῶν {5 
τέραν ψυχὴν, ὃ περὶ τὸν ἩἨλίαν ἀκούομεν ' xiie 
ληφθεῖσα τῷ πυρίνῳ ἅρματι ἡμῶν ἡ διάνοια, ust 
σιος πρὸς τὰ οὐράνια χάλλη µετατεθείη (Ihe: 
ἅγιον εἶναι τὸ πῦρ ἐννοήσομεν, ὅπερ βάλλευ ἐττ 
γῆν λθεν ὁ Κύριος, τὸ Ev γλωσσῶν εἴδει sol; με 
ταῖς µεριζόμενον) , oóx ἀπ ἑλπίδης ἡμῖν iis 
τὸ πλησιάσαι τούτοις τοῖς ἄστροις, τοῖς θείος ι; 
νοήµασι, τοῖς διὰ τῶν οὐρανίων τε xat πνευμα: 
λογίων τὰς φυχὰς ἡμῶν περιαστράπτουσι. 39 
θλεψον γὰρ τῷ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ , πρὸς dic 
τὸν ἀχροατὴν , τὴν πρὸς τὸν πατριάρχτν Treo 
παρὰ τοῦ Κυρίου φωνὴν , ἀνάθλεφόον εἰς τὸν v.z^ 
τοῦτον, xdi [bs τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνασα: a2257 
μετρῆσαι τῶν νοημάτων τὸ ὕψος. Βλέπε τὴν ip 
τῆς βασιλίδος bx τῶν προσταγµάτων αὐτῆς sb" 








quia dicuntur. Non enim precibus et votis id quod D ναστείαν χατανοήῄσας, ὡς αὑτοχρατοριχὴ τς d 


vult efficit, sed convenienter voci ejus qui promi- 
sit, qui quidem dicit fldelem et prudentem dispen- 
$atorem factum esse dominum omnium qux habet 
Dominus*. ἴας accepta potestate, regis instar 
duos ventos regit, et dispensat, ut sibi videtur : 
aquilonem quidem sibi segregaus, austrum autem 
benigne vocans, et urgens ut ad se veniat. Ita 
autem habet contextus dictionis : Surge, aquílo, et 
geni, auster. 


Licet fortasse invenire in verbis centurionis aliud 
quod aliquam habet cognationem et conjunctionem 


τεία τοῖς λεγομένοις ἐμφαίνεται. O2 γὰρ 6 57 
χκατορθοῖ ὅπερ βούλεται , ἀλλὰ κατὰ τὴν Ey 
ἑπαγγειλαμένου φωνὴν, ὃς φησι τὸν πιστὺν xz s 
νιµον οἰχονόμον πάντων τῶν ὑπαρχόντων τῷ 3^ 
κύριον γίνεσθαι. Ταύτης ἐπιλαθομένη τῆς d 2M 
βασιλικῶς ἑαυτῇ διοιχεῖται τὰ καταθύµια o 
ἀνέμων ' τὸν μὲν Βοῤῥᾶν διὰ προστάγµατη 7 
ἀφορίζουσα * τὸν δὲ Νότον, φιλοφρόνως καλουςἵ 
πρὸς ἑαυτὴν ἐλθεῖν χατεπείγουσα. Ἔχει δ{ 
οὕτως * Εξεγέρθητι, Βοῤῥᾶ, xal ἔρχου, Λο. 
Τάχα τι συγγενὲς ἔστι τοῖς λεγοµένοις £u 
τοῖς ἑκατοντάρχου λόχοις, οὓς αὐτὸς ὁ ck P 





* Psal, cu, 14. * IY Reg. 11, 11. * Genes av, 5 δᾷᾳ. * Luc. xu), 42. 
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ἐθεύμασε, χαθὼς ὁ Εὐαφγγελιστὴς διηγήσατο, λέγων» Α cum iis que hic dicuntur. Qua quidem verba 


ὅτι Ἀχούσας δὲ Ἰησοῦς ἐθαᾳύμασε, xa ὑπερέθηχε 
τῆς τοῦ Ἱσραὴλ πίστεως τὴν τοῦ ἑκατοντάρχου 
φωνήν, Oo γὰρ πρὸς τὸν λαόν uot δοχεῖ τὸν Ἱσραη- 
ἀ.τιχὸν ποιεῖσθαι εὃν Ἑκατόνταρχον τὴν σύγχρισιν 
ἐν τῷ τῆς πίστεως λόγῳ, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον 
τὸν Ἱσραῇλ: ὃς ἐν τῇ πρὸς τὸν ἀντιχείμενον πάλη, 
μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ συμμαχίας µόγις τὸ πτῶμα διέ- 
φυγεν, οὐχ ἀχριθῶς τῆς τοῦ ἀντιπάλου βλάδης ἕἔξω 
γενόμενος. Ἕν γὰρ τῷ μηρῷ τὸ πάθος ἑδέξατο. Οὗ- 
τος δὲ ὁ Ἑχατοντάρχης, περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος bac, 
βασιλιχῇ τινι δυνάµει τὸ ἀλλότριον κατ ἑξουσίαν 
ἀποπεμπόμενος, οἰχειοῦται τὸ χαταθύμιον. Ἐπὶ τού» 
τῳ Yáp µαι δοχεῖ μάλιστα τετυχηχέναι τοῦ θαύματος 
ὁ ἀνήρ᾽ ὅτι φησὶν ἓν τοῖς προχειρίοις αὐτοῦ στρα- 
τιώταις Ev αὐθεντικῇ ἐξουσίᾳ ἀποπέμπεσθαι ὃν βού- 
λεται, χαὶ προσχαλεῖσθαι τὸν χαταθύμιον, xal τῷ 
δούλῳ τὴν χκαθήχουσαν ἐπιτάττειν ὑπηρεσίαν. Κά- 
χεῖ γὰρ φιλοσοφία τις ἓν τῇ τοῦ Ἑκχατοντάρχου φω- 
vij , ὅτι τὸν ἅπαξ ἀποπεμφθέντα οὐχέτι πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπανάγει' ἀλλὰ τούτου ἀποφοιτήσαντος ἕτερον ἀντ 
αὐτοῦ εἰσοιχίζεται. Τοῦτο γὰρ εἰπὼν, ὅτι Πορεύθητι, 
καὶ πορεύεται, ἄλλον προσχαλεῖσθαί φῆσιν , οὐχ ὃν 
ἀπεπέμφατο. Παιδεύοντος οἶμαι τοῦ λόγου τὸ τοιοῦ» 
τον δόγµα, ὅτι τὰ ἀλλήλοις ἀντιχείμενα τῷ αὐτῷ 
μετ ἀλλήλων συνεπιχωριάζειν φύσιν οὖχ ἔχει, Οὐ-- 
δεµία γὰρ Χοινωνία quil πρὸς σχότος, φησὶν ὁ 
Απόστολος * ἀλλ' ἀνάγχη πᾶσα τοῦ σχότους ἐχχωρή- 
φαντος, φῶς εἶναι τὸ ἀντ᾽ ἐκείνου ὀρώμενον, xal τῆς 
καχίας ἐχποδὼν γενομένης, τὴν ἀρετὴν ἀντεισάχε- 
30at* τούτου δὲ κατορθωθέντος, µηχέτι τὸ φρόνηµα 
rfc σαρχὸς ἀνταίρειν τῷ πνεύµατι. Μηδὲ γὰρ δύνα- 
σθαι νεχρωθείσης αὐτοῦ τῆς εἰς τὸ ἀντιτείνειν δυνά- 
χεως, ἀλλὰ πρὸς πᾶσαν καθήχουσαν ὑπηρεσίαν εἴ- 
jevov γίνεσθαι , τῇ δυναστείᾳ τοῦ πνεύματος εὖπει- 
Jg ὑπάρχον χαὶ ὑποχείριον. Ὅταν γὰρ ἀποδιωχθῇ 
αὶν ὁ τῆς χαχίας σύμμαχος στρατιώτης, ἀντεισέλθῃ 
δὲ ὁ τῆς ἀρετῆς ὀπλίτης , ἑνδεδυχὼς τὸν θώραχα τῆς 
τκαιοσύνης, xai τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύματος διὰ 
ιειρὸς Φφέρων, προδαλλόμενος δὲ τὰ σχεπαστήρια 
ὢὤν ὅπλων, τήντε περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου , καὶ 
ὃν θυρεὸν τῆς πίστεως , xal πᾶσαν φέρων Ey ἑαυτῷ 
hv πνευματικὴν πανοπλίαν, τότε φοθεῖται τὸν ἑαυ- 
o9 κύριον ὁ δοῦλος τὸ σῶμα, καὶ προθύµως τοῦ 


centurionis, ipse Deus Verbum est admiratus, 
sicul evangelista narravit, dicens : Qua cum au» 
dissel Jesus, miratus est *, et vocem centurionis 
pratulit fidei Israelis. Non enim mihi videtur con- 
ferre centurionem cum populo lIsraelitico in ra- 
tione fidei, sed cum ipso Israele : qui in lucta cum 
adversario cum Dei auxilio vix evasit ne caderet, 
mec abíit penitus illesus ab adversario : lesus 
enim fuit in femore. Hic autem centurio, de quo 
sermo est in prassentia, regia potestate pro imperio 
amandat id quod est alienum, asciscil autem et 
ad suam admittit familiaritatem id quod cst sibi 
gratum. Is enim propterea maxime videtur admira- 
tione dignus fuisse, quod dicat se in bis qui in 
ejus &unt potestate militibus, sua auctoritate li- 
bere quem velit amandare, et accersere eum qui 
est sibi gratus : et servo quod convenit imperare 
ministerium. Nam illie quoque quadam philoso- 
phia est in voce centurionis, quod eum qui fuit 
amandatus, non amplius ad se reducit, sed cum 
is abiisset, pro ipso in domum admittit alterum, 
Nam cum ei dixisset : Vade, et vadit, dicit se 
alium accersere, non eum quem amandavit : Scri- 
ptura, ut. opinor, docente tale dogma, quod qua 
sibi invicem adversantur, non ejus sunt natueze ut 
possint simul in uno el eodem versari. Nulla est 
enim societas luci cum tenebris, ait Apostolus*, 
sed necesse est omnino, ut si tenebrze recesserint, 
sit lux que pro eis cernilur : et si vitium fuerit 
amandatum, pro eo virtus introducatur ; et si hoc 
rite factum fuerit, prudentia carnis non amplius. 
resistat spiritui; neque enim potest, inorte affecta 
ejus resistendi potestate, sed ad omne quod par 
est ministerium fit apta el parata, ut quze pareat 
et subjiciatur dominatui spiritus. Quando enim 
expulsus quidem fuerit miles vitii socius; ejus 
autem loco ingressus fuerit miles virtutis, lorica 
{ιο indutus, et in manibus ferens gladium 
gpiritus, munitus autem aptis ad tegendum armis, 
nempe galea salutari , et scuto fidei, et.in se ferens 
omnem spiritualem armaturam, tunc timet suum 
dominum, nempe mentem, servus scilicel corpus, 
prompioque et alacri animo exsequitur imperium 


ρατοῦντος τὰ παβαγγἑλματα δέχεται, bU ὧν f) ἀρετὴ yy ejus qui dominatur : quo fu, ut ministerio corporis 


ατορθοῦται τῇ ὑπουργίᾳ τοῦ σώματος * - coUto γὰρ 
νδείχνυται τοῦ Εκατοντάρχου ὁ λόγος εἰπὼν , ὅτι 
tal τῷ 6004 µου Aéro, Ποίησον τοῦτο, καὶ 
ιοιεῖ. 

᾽Αλλ’ ἀχούσωμεν τῆς βασιλίδος , ὅπως ἀπανίστησιν 
q' ἑαυτῆς τὸν Βοῤῥᾶν, si; τὸ ἔμπαλιν αὐτοῦ τὴν 
νοην ἀναστρέφασα. OD γὰρ Ἱρεμεῖν ἐπιτάσσει, xa- 
άπερ ἐπὶ τοῦ κλυδωνίου τῆς θαλάσσης ὁ Κύριος 
συχἰαν ἄγειν τὴν λαίλαπα, σιωπὴν παραγγείλας τοῖς 
ύμασιν' ἀλλ’ ἀποχωρεῖν xal φεύγειν παραχελεύεται, 
€ ἂν ἀχωλύτως ὁ ἹΝότος ῥέοι, μηδεμιᾶς ἀντιπνοίας 
μποδιζούσης αὐτῷ τὴν φοράν' Ἐξεγέρθητε, λέ- 


5 Math. viit, JO sqq. * II Cor, vi, 14. 


virtus recte administretur. lloc enim indicet id 
quod dicitur a centurione : Nam et servo meo dico: 


Fac hoc, et facit. 


Sed audiamus quemadmodum regina surgere fa- 
cit aquilonem et à se amondat, ejus. flatum aver- 
tens in adversum. Non enim eum jubet quiescere, 
quomodo in maris tempestate jussit Dominus flu- 
clibus quiescere et silentium agere ; sed imperat 
ut recedat et fugiat, ut absque ullo impedimento 
fuat auster, nullo adverso flatu obsistente ejus 
προϊν], dicens : Surge, aquilo. Qusnam est autega, 
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cau3a cur amandatur hic ventus? Aquilo est durus Α Ύονσα τῷ Βοῤῥᾷ τίς δὲ ἡ αἰτία τῆς τοῦ ἁνίμη ᾳ, 


et asper ventus, ut alicubi dicitur in Proverbio. 
Vocatur agtem dexter nomine. Sed non est dexter 
aquilo, nisi quis a tergo habeat orientem, peragens 
tursum ad occidentem. Omnino autem intelligis 
feuigma eorum qus dicuntur, quod scilicet qui re- 
éessit ab oriente (sic enim nominatur Christus a 
prophetia 7}, et se protrudit ad occasum lucis, ubi 
est potéstas tenebrarum, sibi dexterum habet 
aquilonem, improbia insultibus eum excipientem, 
per quos cursus conficitur ad tenebras. ,lta sibi 
dexterum aquilonem invenit impudicus et intempe- 
rans, conspirantem affectui et perturbationi igno- 
minis. La avaro fit dexter spiritus iste nequitize, 
quando materiam avaritis, tanquam arenam ali- 


του µεταναστάσεως; XxÀnpbg ἄνεμός bou, σι 
πρὸς τοῦτο τῆς Παροιμίας λόγος * ὀνόματι ἃ tex. 
ξιος χαλεῖται΄ ἀλλ οὐδενὶ δεξιὸς Βοῤῥέας, cit 
τις χατὰ Νώτου τὴν ἀνατολὴν ἔχοι, πρὺς τὰς bise 
«bv δρόµον ποιούμενος. Νοεῖς δὲ πάντως τῶν ἐς; 
µένων τὸ αἴνιγμα, ὅτι ὁ τῆς ἀνα τολῆς ἁποσάς (s 
γὰρ παρὰ τῆς προφητείας ὁ Χριστὺς — own 
xai πρὺς τὰς δυσμὰς τοῦ φωτὸς ἑαυτὸν συνελαύκε 
ὅπου ἐστὶν ἐξουσία τοῦ σχότους, δεξιὸν ἔχει ἐν in 
τοῦ τὸν Βοῤῥᾶν τοῖς πὀνηροῖς αὐτὸν ἐφοδίοις i. 
µενον, δι ὧν ὁ πρὸς τὸ σχότος Υένεται δρόμος. Ox 
εὑρίσχει τὸν Βοῤῥᾶν ἑαυτοῦ δεξιὸν ὁ ἀχόλαστι, s 
πάθει τῆς ἀτιμίας συµπνέοντα. Οὕτω γίνει} 
πλεονέντῃ δεξιὸν τὸ πνεῦμα τοῦτο της ovra 


quam et pulverem ei congerit. Ita ad unumquod- D ὅταν αὐτῷ τὰς ὕλας τῆς πλεονεξίας οἵόν τινα ti: 


que peccatum suum pr:bens auxilium fit dexter. 
Cum autem sit quidem durus natura, duritiem au- 
lem oceultet voluptatibus, propterea a suo imperio 
fugat aquilonem, ea qux adversus animi pertur- 
batiores et vitia obtinuit dominatum, aquiloni di- 
cens : Surge: Quod autem hoc nomine significetur 
potestas adversaria, cuivis fuerit perspicuum, qui 
consideraverit naturari rerum aspectabilium. Quis 
enim non novit solis motum, quod scilicet ab ortu 
per austrum cursum conílciens, declinat ad oc- 
casum? Terra autem figura cum sit spbarica, ut 
dicunt qui in bis suum studium posuerunt, in 
qua parte a sole illustratur, in ejus adversa ne- 
cessario obtenebratur, ut qux adumbretur obstru- 
ctione ejus quod est. intermedium. Quoniam ergo 
locus ille perpetuo manet luce carens et frigidus, 
ut qui a radiis solis neque illuminetur neque fo- 
vealur; propterea principem potestatis tenebra- 
rum, qui mollem animarum naturam instar aquse 
concrescere facit et duram reddit, nominat Ver- 
but) durum aquilonem, eífectorem trisiitizs hie- 
mis, in qua dicit Evangelium nulla ratione effugi 
posse pericula. In ea enim marceseit decor eorum 
qui florent ex virtute. 


Kecte autem. sua auctoritate vox eum expellit re- 
gin; accersit autem ventum meridianum, qui est 
calidus et semper lueidus, quem nominat austrum, 
per quem fluit torrens deliciarum, dicens : Et veni, 
auster, perfía horium meum, et fuant aromata mea : 
adeo ut violento spiritu, sicut audimus factum fuis- 
se in cenaculo discipulis, in plantas incidens ani- 
1ή3ί98, moveat Dei plantationem ad aromatum pro- 
ductionem, et efficiat ut per os fluat odorifera pro- 
phetia et salutaria fidei dogmata, per omne genus 
linguz  effundentia citra impedimentum bonum 
odorem documentorum. Sic ceutum viginti discipu- 
li, qài plantantur in domo Dei, flatu hujus austri , 
qua: per linguas traditur, doctrinam fecerunt efflo- 
rete. Propterea ergo huic austro dicit sponsa : Per- 


v Zach. Ln 13. 


$ κόνιν περισωρεύει. Οὕτως πρὸς Exaatov τῶν zx; 
µελημάτων τὴν παρ) ἑαυτοῦ συνεργίαν yapulax 
ἐπιδέξιος γίνεται, οἷς ἂν γένηται. Σχληρὸς pim. 
τὴν φύσιν Qv, ἐπικρύπτων δὲ ταῖς ἡδοναῖς i: 
{νπον, διὰ τοῦτο φυγαδεύεί τῆς ἰδίας ἀρχῆς τὸν bi 
ῥᾶν, fj χατὰ τῶν παθῶν ἀναδυσαμένη -b χα 
ἘΕξε[όρθητι,λέγουσα, d Βοῤῥᾶ. "Οτι δὲ τῷ (ox 
τούτῳ dj ἀντιχειμένη διασηµαίνεται δύναμις, 2 
δῆλον ἂν εἴη τῷ κατανενοηχότι την τῶν ἑρατῶ 5 
σιν. Τίς γὰρ οὐκ οἶδε τοῦ ἡλίου τὴν χίνησυ, 5i 
τῶν ἀνατολῶν διὰ τοῦ νοτίου τὸν δρόµον zuo 
πρὸς τὰς δυσμὰς ἐπικλίνεται; Τὸ δὲ σχηµα 77 
αφαιροειδὲς ὃν, χαθώς φασιν οἱ τὰ τσιαῦτα xxm 
σαντες, ἓν ᾧπερ τῷ flo περιλαμφθή , xai 
ἀνάγχην ἓν τῷ ἀντικειμένῳ σχοτίζεται , τῇ inz 
ξει τοῦ μέσου σχιαζόµενον. Ἐπεὶ ov? ἀπερῖς"ὶ 
voe ἐχεῖνος καὶ κατεψυγµένος εἰσαςὶ διαµέκι 5 
λαμπάμενος ὑπὸ τῶν ἡλιαχῶν ἁπτίνων μή: i 
µενος * διὰ τοῦτο τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας του 3 
τους, τὸν τὴν ἁπαλὴν τῶν ψυχῶν φύσιν Wan 
ἀπολιθοῦντα διὰ τῆς πήξεως, xal σχληρὰν ig 
µενον , Βοῤῥέαν τε καὶ σχληρὸν ὀνομάνε: 637 
τὸν τῆς κατηφείας τοῦ χειμῶνος ἐργάτην, ἐπὶ 
λέγω τοῦ χειμῶνας iv ᾧ τὴν φυγὴν τῶν x55 
ἀμήχανον λέγει τὸ Εὐαγγέλιον. Ἐν αὐτῷ τὰ] 
κατ ἀρετὴν ἀνθούντων ἡ ὥρα µαραίνεται. 
Καλῶς οὖν ἀπελαύνει τοῦτον χατ᾽ ἐξουσίαν 13 
λίδος φωνή * προσχαλεῖται δὲ τὸ μεση μθρινὸν cz 
τὸ θερµόν τε xal ἀειφεγγὲς,ῦπερ ὀνομάςει No 
οὗ ὁ χειµάῤῥους τῆς τρυφῆς ῥέεε, Aéyoosa' od 
xov, Nóts, διάπνευσον τὺν xrztóv µου, xai fe 
τωσαν ἀρώματά pov ὥστε τῇ βιαίᾳ πνοῇ ιν 17 
ἐν τῷ ὑπερώῳ γεγενῆσθαι τοῖς μαθηταϊς Tia 
τοῖς ἐμφύχοις φυτοῖς ἐπιπεσόντα Χενῆσαι 7 
θεοῦ φυτείαν πρὸς τὴν τῶν ἀρωμάτων φορ 
ῥέειν Ππαραασχευάσαι διὰ τὸῦ στόματος ον gi 
προφητείαν, xal τὰ σωτήρια τῆς πίστεως UP 
κατὰ πᾶν εἶδος γλώσσης ἀχωλύτως τὴν euin? 
διδαγμάτων προχέοντα. Οὗτως ot ἑχα-ὸν e 
μαθηταὶ, οἱ ἓν οἴκῳ τοῦ Θεοῦ πεφυτευμένοι, "T 
τῇ τοῦ τοιούτου Nótou , τὴν διὰ τῶν (wise 
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σχαλίαν ἐξήνθησαν. Διὰ τοῦτο τοῖνυν φησὶ τῷ τοιού- A flahortun meum, quandoquidem berto fuit mater 9 


τῳΝότῳ ἡ νύμφη; ὅτι Διάπνευσον τὸν «nx κου. 
Ἐπειδῃ µήτηρ χήπῳ ἐγένετο παρὰ τῆς τοῦ νυμφίου 
φωνῆς τοῦ ποιῄσαντος ἀὐτὴν, καθὼς περιέχει ὁ λόγος 
κήπου xai πηγῆς. OD χάριν τὸν κῆπον αὐτῆς τὴν 
Ἐχχλησίαν τὴν τοῖς ἐμφύχοις βρύουσαν δένδροις δια- 
πνευσθΏναι βούλεται, ὥστε ῥέῦσαι ἀπ αὐτῶν τὰ &pu- 
κατα. 'O μὲν γὰρ Προφήτης φησὶν, ὅτι Πνεύσει τὸ 
πγεῦμα αὐτοῦ, xal ῥυήσεται ὕδατα. Ἡ δὲ τῷ fa- 
σιλικῷ πλούτῳ χομῶσα νύμφη, πρὺς τὸ µεγαλοφυέ- 
στερον ἐξαλλάσσει τὰ ῥεύματα, ἀρωμάτων ποταμοὺς 
ποιοῦόα τῶν τοῦ χήπου δένδρων ἑχρέοντας , διὰ τῆς 
βίας τοῦ πνεύματος ὥστε διὰ τούτου μαθεῖν τῆς 
Παλαιᾶς Διαθήκης πρὸς τὴν Καινὴν τὸ διάφορον * ὅτι 
ὁ μὲν προφητιχὸς ποταμὸς ἐπληρώθη ὑδάτων ' ὁ δὲ 
εὐαγγελιχὸς ἀρωμάτων. Τοιοῦτος ποταμὸς ἀρωμάτων 
Tv, ἐχ τοῦ κήπου τῆς Ἐχχλησίας ῥέων διὰ τοῦ πνεύ- 
µατος, ὁ μέγας Ηαῦλος, οὗ τὸ ῥεῖθρον Χριστοῦ 
εὐῶδες fjv. Τοιοῦτος &XXog Ἰωάννης, ὁ Λουχᾶς, ὁ 
Ματθαϊῖος, ὁ Μάρχος, καὶ οἱ λοιποὶ πάντες τὰ εὐγενῃ 


voce sponsi qui ipsam fecit, sicut. οοβί]ηθί sermo 
horti οἱ fontis. Quamobrem vult suum hortum, 
nempe Ecclesiam, qus scatet arboribus animatis, 
etiam perflari, ut ex eis finant aromata, Nam Pro- 
pheta quidem dicit: Flabit. spiritus ejus, εἰ fluent 
αμα». Sponsa autem regiis ornata divitiis, mutat 
fluenta ad majorem amplitudinem et magnificen- 
tiam, faciens aromatum fluvios effluentes per vim 
spiritus ex arboribus horti. Quo fit, ut per hoc di- 
scamus Veteris Testamenti a Novo differentiam» 
quoniam fluvius quidem prepheticus impletus fuit 
aquis, evangelicus autem aromatibus. Talis flu- 
vius aromatum ex horto Ecclesi: fluens per spiri- 
tum, erat magnus Paulus, eujus fluentum erat Chri- 
sti bonus odor. Talis alius fuit Joannes, Lueas, 
Mauhzus, Marcus, et alii nobiles plantz: horti spon- 
82, qui perspirati lucido austro meridiano, facit 
sunt fontes aroniatum, scatere facientes bonum, 
odorem Evangelii. 


Φυτὰ toU xf mou τῆς νύμφης, οἱ τῷ φωτεινῷ ἑχείνῳ τῷ μεσημθρινῷ Nótp διαπνευσθέντες, πηγαὶ ἄρω- 
µάτων ἐγένοντο, βρύοντες τὴν τῶν Εὐαγγελίων εὑὐωδίαν. 


Καταδήτω, φησὶν, ὁ ἁδε.φιδός µου , εἰς κῆπον 
αὐτοῦ, xal φαγέτω καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ. 
"D πεπαῤῥησιασμένης φωνῆς Ι Ὦ φιλοτίµου τε xal 
µεγαλοδώρου ψυχῆς, πᾶσαν ὑπερθολὴν µεγαλοφρο- 
σύνης νιχώσης ! Τίνα δεξιοῦται πρὸς εὐωχίαν τοῖς 
ἰδίοις χαρποῖς; Τίνι παρασχευάζει διὰ τῶν ἰδίων ἀγα- 
θῶν τὴν πανδαισίαν; Tiva χαλεῖ πρὺς τὴν τῶν πα- 


Descendat, inquit, pairuelis meus ad hortum, co- 
medat (ructus pemorum suorum. Ο vocem. liberam 
et confidenter prolatam! O animam liberalem et 
splendidam, qui omnem quantumvis magnam stpe- 
rat. magnificentiam ! Quemnan! ad. convivium suis 
exeipit fructibus? cuinam per bona propria parat 
epulum? Quemnam vocat ad vescendum iis que 


ρξεσχευασµένων ἑστίασιν ; Τὸν ἐξ οὗ τὰ πάντα, xaX C sunt parata ? Eum ex quo sunt oinnia, et per quem 


δι οὗ τὰ πάντα, xaX ἓν ᾧ τὰ πάντα, τὸν διδόντα τοῖς 
πᾶσι τροφὴν ἓν εὐχαιρίᾳ , τὸν ἀνοίγοντα τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ , xal πληροῦντα πᾶν ζῶον εὐδοχίας , τὸν ἄρτον 
τὸν Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδαίνοντα , xal ζωὴν διδόντα 
τῷ χόσμῳ, τὸν πᾶσι τοῖς όύσι τὴν ζωὴν ix. τῆς ἰδίας 
πηγης ἐπιῤῥέοντα, τούτῳ d νύμφη προτίθησι τρά- 
πεζαν. Κήπος δέ ἐστιν d) τράπεζα, ὁ διὰ τῶν ἑμφύχων 
δένδρων πεφυτευµένος, Ἠμεῖς δὲ τὰ δένδρα, εἴπερ 
δὴ καὶ ἡμεῖς οἱ τροφὴν αὐτῷ προτιθέντες τὴν τῶν ψυ- 
χῶν ἡμῶν σωτηρίαν, οὕτως εἰπόντος τοῦ τὴν ἡμετέ- 
pav εὐωχουμένου ζωήν * ὅτι Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα 
ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός µου. Δῆλος δὲ ὁ σχοπὸς 
τοῦ θείου θελήµατος, ὃς πάντας θέ.ει σωθήγαι, καὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἆ.1ηθείας ἐλθεῖν. Αὕτη οὖν Ιἐστιν ἡ 
ἑτοιμασθεῖσα βρῶσις αὑτῷντὸ σωθῆναι ἡμᾶς. Καρπὺς 
δὲ ἡμῶν ἡ προαίρεσις Ὑίνεται, dj τῷ δρεπομένφ 
ἡμᾶς θεῷ δι’ ἑαυτῆς ὡς διά τινος ἀκρεμόνος τὴν Φυ- 
xv ἐγχειρίζουσα. Χρὴ δὲ διὰ τούτων ἰδεῖν ὅτι πρό- 
-ἐρον ἡ νύμφη τῷ καρπῷ τοῦ µήλου χαταγλυκαίνε- 
ται εἰπαῦσα” Kal ὁ καρπὸς αὐτοῦ γλυκὺς àv τῷ 
στόµατέ nov: χαὶ τότε χαρπὸς xal αὐτὴ γίνεται 
Ὀριμός τε xal Ὑλυχαίνων, xal τῷ γεωργῷ πρὸς εὖ- 
φροσύνην προκείµενοζ. Ἡ δὲ τοῦ Καταδήτω itu, 
εὐχτικὴν ἔχει «ἣν σηµασίαν , ὁμοιοτρόπως ἔχφωνη- 
θεῖσα τῷι Ἁγιασθήτω τὸ ὄγομά σου * χαὶ Υεγη- 
θήτω τὸ θέηµμά σου. Ὡς γὰρ ἐκεῖ τὴν εὐκτικὴν 
ἕ,φασιν ὁ τῶν ῥήτῶν ἐχείνων σχηκατισμὸς περιέχει, 


^ Psol. οτί νι, 18. * Joan. 1v, 54. 


omnia, el in quo omnia, qui dat omnibus alimentum 
in tempore 8uo, qui aperit manum suam, et implet 
omne animal bona voluntate; panem qui de colo 
descendit, et dat vitam mundo, qui ex proprio 
fonte ad omnia qua sunt. vitain facit emanare et 
sScaturire; huic sponsa apponit meusam. Hortus 
autem est mensa, plantatus per arbores animatas. 
Nos autem sumus 3rbores, quandoquidem nos 
quoque sumus qui ei cibum apponimus, salutem 
nostrarum animarum, cum sic dixerit is qui convi- 
vio nostram exeipit animam : Meus est cibus, ut fa- 
ciam voluntatem Patris mei*. Est autem manifestus 
Scopus divine voluntatis, qui vult omnes. homines 
salvos fieri, εἰ venire ad agnitionem veritatis '*.. Hic 
est ergo ei paratus cibus,ut nos salvi simus. Fru- 
ctus autem noster est liberiarbitrii electio, Deo, qui 
nos inetit ac decerpit, tanquain per. quemdam ra- 
mum tradens animam. Per hic autem videndum est 
quod sponsa prius afficitur dulcedine fructus pomi, 
ut qua dixerit : Ei fructus ejus dulcis in. gutture 
meo, et tunc ipsa quoque fructus est pulcher, et 
dulcedine afficiens, οἱ agricolze propositus ad Leti- 
tiam. lllud autem voeabulum, Descendat, habet 
optandi significationem, eo modo prolatum quo il- 
Jud : Sanctificetur nomen tuum ; et fiat voluntas tua **. 
Quomodo enim illie optandi significationem conti- 
net illorum verborum figura, ita hic quoque illud, 


9j Tim. m, 4, '! Matth, vi, 14. 
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ubertatem pomorum virtutis; Descensus autem si- 
guiflcat opus benignitatis et charitatis in. homines. 
Quoniam enim fieri non potest, ut aliter assumamur 
ad Altissimum, nisi inelinetur ad humilitatem ac 
depressionem, qui mansuetos assumit. Dominus, 
propterea in snblime ascendens Sponsa, advocans 
deductionem faciendam ab eo qui inclinatur, optat 
ut ipse descendat a sua magnitudine, ut eum  asse- 
qui possint qui inferius versantur, Qui autem dixit 
per prophetam: Te adhuc illic loquente, ecce. ad- 
sum ** : priusquam exiret votum Sponsz, audivit ea 
qua: est precata, et przparationem cordis ejus at- 
tendit, et in horto fuit perflato ab austro, et fructus 
aromatum decerpsit, et impletus fuit pomis virtu- 
tis, et narrationem instruxit convivium, sponsz sic 
dicens: Descendi in hortum. meum, soror maa s5pon- 
sa. Messui myrrham meam cum aromatibus meis. 
Comedi panem. meum cum melle meo. Bibi vinum 
meum cum lacte meo, Comedite, propinqui mei, οἱ 
bibite, et inebriamini, fratres mei. 


Vides quemadmodum doni magnitudine exsuperat 
petitionem ? Optavit Sponsa fleri sibi fontes aro- 
malum, suas in horto plantas perflari austro qui 
flat a meridie, et fructu pomorum agricolam exci- 
pere. Hoc autem cuivis est perspicuum, quod om- 
nis bonus odor est voluptas sensus olfactus, Poma 
«ulém sunt ad esum imbecillioris virtutis quam sit 
panis, quod attinet ad bonam eorum qui aluntur 
habitudinem. Ille vero cum in suum hortum descen- 
disset, et in id quod est. majus et pretiosius fru- 
ciuum mutasset naturam, decerpit quidem ex horto 
myrrham inventam cum suis aromatibus. Ab ipso 
enim esse,si quid sit pulchrum ac honestum, in 
quocunque fuerit inventum, sermo praedicavit pro- 
pheticus. Pro pomis autem efficit ut arbores panem 
ferant mistum cun melle suo. Et sic explicetur 
propheticum illud, quod ejus mel, et cztera pul- 
elra ac bona, et vinum ab ipso hauritur contem- 
peratum lacte ejus. £r ipso enim, et per ipsum, 
et in ipso. sunt omnia 9, 0 beatos illos hortos, 
quorum plantas tales fructus producere testatum 
est, ut in omne genus nutrimenti, 
siderio congruenter transformentur ! Ei enim cui 
bonus odor sunt delici:e, (it IDyrrha, per terrenorum 
membrorum mortificationem puram et bene olentem 
lanquam unguentum €xcoquens vitam, contem- 
peratam ex variis et diversis virtutis aromatibus. 
Ei autem qui quzrit nutrimentum perfectius, (fit 
panis, qui non amplius comeditur cum lactucis 
agrestibus, ut lex jubet !*: in presenti enim est 
amaritudo lactuca : sed opsonium sibi ipsi mel effi- 
cietur, quando suo tempore fructus virtutis sensus - 
animz afficiet. dulcedine, cujus rei certum. argu- 
Inéntum est panis qui post resurrectionem Domini 


15 |sai. vii, 9. 
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' καὶ ἐνταῦθα τὸ Καταδήεω., εὐχὴ τῆς νύμφης 
ἐστὶν ἐπιδειχνυμένης τῷ Θεῷ τῶν τῆς ἀρετῆς ἑχρυ- 
δρύων τὴν εὐφορίαν. Ἡ δὲ κατάδασις τὸ τῆς qug 
θρωπίας ἔργον διασηµαίνει. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ law, 
ἄλλως ἀναληφθῆναι πρὸς τὸν Ὕψιστον, εἰ μὴ cox 
τὸ χβαμαλώτερον ἐπιχλιθείη ὁ ἀναλαμδάνων τοὺς 
πραεῖς Κύριος , διὰ τοῦτο 1| ἀνιοῦσα πρὸς τὰ Ew, 
ψυχη, τὴν παρὰ τοῦ ὑπερχειμάνου χειραγωγίαν 
προσκαλουμένη , ὑποχαταθῆναι αὑτὸν τοῦ ἰδίου µε- 
Ὑέθους εὔχεται, ἵνα τοῖς κάτω ἐφιχτὸς γένηται. '0 
δὲ εἰπὼν διὰ τοῦ προφήτου " ὅτι "Ετι λαλοῦνιός 
σου ἑκεῖ , ἰδοὺ πάρειµμι : πρὶν ἐπεξελθεῦν τῇ εὐχὴ 
τῇ νύμφη, καὶ ἤχουσεν ὧν ἐδεήθη, καὶ τῇ ἑτοιμασίι 
τῆς καρδίας αὐτῆς προσέσχε , xai ἓν τῷ χήπῳ ἑγί- 
veto τῷ διαπνευσθέντι ὑπὸ τοῦ Νότου » Xa τοὺς χαρ- 
ποὺς τῶν ἀρωμάτων ἑδρέφατο, xai τῶν τῆς ἀρετῆ; 
ἀκροδρύων ἐνεφορήθη , xai διήγημα τὴν εὐωχίαν πε- 
ποίηται, λέγων οὑτωσὶ πρὸς τὴν νύμφην * Κατέθη» 
δἰς κήπο», ἀδε.Ίρή µου νύμφη. ᾿Ετρύγησα σµύρ. 
vav µου μετὰ ἀρωμάτων. µου. "Egaror ἄρτον µου 
μετὰ μἐ.ιτός µου. "Επιον οἶνόν µου μετὰ γά- 
Jaxtóc µου. Φάγετε, οἱ π.Ἰησίον μοῦ, καὶ xíste, 
καὶ µεθύσθητε, ἁδεΊφοί pov. 

Ὁρᾷς πῶς ὑπερδάλλει τῇ μεγαλοδωρεᾷ τὴν αἴτι- 
σιν; ᾿Αρωμάτων εὔξατο γενέσθαι πηγὰς ἡ νύμφη, 
τὰ ἑανυτῆς ἓν τῷ κήπῳ φυτὰ διαπνευσθέντα s ἐν 
µεσημθρίας ἐπιπνέοντι Νότῳ, xal τῷ XT τῶν 
ἀχροδρύων τὸν γεωργὸν δεξιώσασθαι. Τοῦτο δὲ παντὶ 
δῆλον, ὅτι πᾶσα εὔπνοια, τῆς ὀσφραντιχῆς αἰσθήσεως 


C ἡδονὴ γίνεται. Τὰ δὲ ἀχρόδρυα τῆς τοῦ ἄρτου δυνά- 


µεως κατὰ τὴν βρῶσιν ὡς πρὸς τὴν τῶν τρεφοµένων 
εὐεξίαν ἐστὶν ἀτονώτερον. Ὁ δὲ χαταθὰς m τὸν 
ἑαυτοῦ κῆπον, χαὶ πρὸς τὸ μεῖζόν τε xal τιμιώτερον 
τὴν τῶν χαρπῶν μεταθαλὼν φύσιν, δρέπεται μὲν » 
τοῦ κήπου σμύρναν εὑρὼν μετὰ ἀρωμάτων αὐτοῦ. 
Παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ εἶναι eU τι καλὸν, àv dep εὑρείῇ, 
ὁ προφητιχὸς ὕμνησε λόγος. "Ave δὲ τῶν ἀχροδρύων 
ἄρτῳ βρύειν παρασχευάζει τὰ δένδρα, συναναµε- 
μιγμένῳ μετὰ τοῦ μέλιτος αὐτοῦ. Καὶ τούτῳ lá προ- 
φητιχὸν συνεχφωνείσθω, ὅτι αὐτοῦ τὸ μέλι, ὡς χαὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν ἄλλων, xal τὸν οἵνον ἁπ᾿ αὐτῶν ἀρύετα:, 
συναναχεχραμένον τῷ γάλαχτι αὐτοῦ. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ 
καὶ δι αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. Q µακαρίων 
χῄήπων ἐχείνων, ὧν τὰ φυτὰ τοιούτοις βρύειν χαρποῖς 


pro fruendi de- p µεμαρτύρηται, ὡς πρὸς ἅπαν εἶδος τροφῆς κατὰ τὴν 


ἐπιθυμίαν τῆς ἀἁπολαύσεως ἁρμοδίως μετακοιεϊῖσθαι Τῷ 
μὲν yàp διὰ τῆς εὐωδίας τρυφῶντι σμύρνα γίνεται, διὰ 
τῆς τῶν ἐπιγείων μελῶν νεχρότητος, τὸν χαθαρὺν καὶ 
εὐώδη μυρεφῶν βίον, τὸν ἐχ ποικίλων τε xat διαφόρων 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἀρωμάτων συγχεραννύμενον. Τῷ δὲ τὴν 
τελειοτέραν ἐπιζητοῦντι τροφὴν, ἄρτος γίνεται, οὐχ- 
ἐτι ἐπὶ πιχρίδων ἑσθιόμενος, ὡς ὁ νόμος διαχελεύεται’ 
πρὸς Υὰρ τὸ παρόν ἐστιν ἡ πιχρίς ' ἀλλ' ὄφον ἑαυτῷ 
τὸ μέλι ποιούµενος, ὅταν Ev τῷ ἰδίῳ καιρῷ ὁ χαρπὺς 
τῆς ἀρετῆς καταγλυκαίνῃ τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, 
οὗ ἀπόδειξις ὁ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου προ 
φανεὶς τοῖς μαθηταῖς ἄρτος ἐστὶ, τῷ χηρίῳ τοῦ μέ. 


15 Rom. χι, 36.  Εχρά, χι, 8. 
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ἀίτος ἠδυνόμενος, Tip διφῶντι δὲ xpachp γίνεται πλἠ- A apparuit discipulis in favo mellis conditus. Ei au- 


ρης οἵνου xal γάλαχτος, o) σπογγιὰ χολᾷ τε χαὶ ὄξει 
διάδροχος, ofav ot Ἰουδαῖοι τῷ εὐεργέτῃ τὴν φιλοτη- 
σίαν ἑνδειχνύμενοι διὰ τοῦ καλάμου προτείνονσι. 
Πάντως δὲ οὐχ ἀγνοοῦμεν τὰ τῶν εἰρημένων αἰνί- 
ματα) πῶς δένδρον f» σμυρνηφόρον ὁ Παῦλος, ὁ 
καθ ἡμέραν ἀποθνῄσχων, χαὶ αὐτὸς ἑαυτῷ διδοὺς 
vb τοῦ θανάτου ἀπόχριμα, xal διὰ καθαρότητός τε 
καὶ ἀπαθείας ἀρωματίζων, ὀσμὴ ζωῆς τοῖς σωζοµέ- 
νοις γινόμενος * πῶς δὲ σιτοποιεῖ τὰ ἔμφυχα τοῦ xf- 
που φυτὰ τῷ δεσπότῃ τοῦ χήπου, ὡς μαρτνρεῖ ὁ ἐπὶ 
τοῦθρόνου καθήµενος * ὅτι Ἐπείνασα, καὶ ἑδώκατό 
pot φαγεῖν. "Άρτος γὰρ εὐφροσύνης ἐστὶν ἡ εὐποιῖα, 
τῷ µέλιτι τῆς ἐντολῆς γλυκαινόµενος' πῶς δὲ πάλιν 
οἰνοχοεῖ τῷ νυμφίῳ τὰ εὐερνῆ τοῦ χήπου φυτὰ, πρὸς 
οὓς τοῦτό φησιν ΄ ὅτι Ἐδίγησα, καὶ ἐποείσατέ pe. 
γάλαχτι τὸν olvov κεράσαντες, οὐχ ὕδατι, χατὰ 
τὴν τῶν χαπῄλων συνἠθειαν. Τὸ δὲ γάλα ἡ πρώτη 
τῆς ἀνβρωπίνης φύσεώς ἐστι τροφὴ, fj χαθαρά τε xal 
ἁπλη, fj ὄντως νηπιώδης xaX ἄδολος, χαὶ πάσης πονη- 
pic αἰτίας χεκαθαρµένη. 


Ταῦτα εἰπὼν πρὺς τὴν νύμφην ὁ λόγος, περιτίθεται 
τοῖς πλησίον τὰ τοῦ Εὐαγγελίου μυστήρια, λέγων : 
Φάγετε, οἱ zAnclor pov, xal πἰετε, καὶ µεθύσθητε, 
ἀδεῖφοί µου. Ti γὰρ ἐπισταμένῳ τὰς μυστικὰς τοῦ 
Ἐὐαγγελίου φωνὰᾶς, οὐδεμία φανῄσεται διαφορὰ τῶν 
ἐνταῦθα ῥητῶν, πρὸς τὴν Exel τοῖς μαθηταῖς Υινοµέ- 
vn» µυσταγωγίαν, Ὡσαύτως γὰρ ἐνταῦθα καὶ ἑἐχεῖ 


φησὶν ὁ λόγος τὸ,Φάγετε καὶ πίετεθ. Ἡ δὲ πρὸς τὴν σ 


µέθην προτροπὴ fjv ἐνταῦθα τοῖς ἁδελφοῖς ὁ λόγος 
πεποίηται, δόξειεν ἂν τοῖς πολλοῖς πλεῖόν τι παρὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον ἔχειν. Εἰ δέ τις ἀχριθῶς ἐδετάσειεν, καὶ 
τοῦτο σύµφωνον τοῖς εὐαγγελιχοῖς εὑρεθήσεται. Ὅπερ 
Υὰρ ἐνταῦθα τῷ λόγῳ τοῖς φίλοις παρεχελεύσατο, 
τοῦτο ἐχεῖ διὰ τῶν ἔργων ἐποίησεν, διότι πᾶσα μέθη 
ἕχστασιν εἴωθε ποιεῖν τῆς διανοίας, τῆς χεκρατηµένης 
ὑπὸ τοῦ ofvou. Οὐχοῦν ὅπερ ἐνταῦθα προτρέπεται, 
τοῦτο διὰ τῆς θείας ἐχείνης βρώσεώς τε χαὶ πόσεως xal 
τότε ἑγίνετο, xal πάντοτε γίνεται, συνεισιούσης τῇ βρώ- 
σειτε xot τῇ πόσει τῆς ἀπὸ τῶν χειρόνων πρὸς τὰ βελ- 
τίω μεταθολῆς καϊἑχστάσσως.Οὕτω µεθύουσι, χαθὼς ἡ 
προφητεία φησὶν, οἱ τὴν πιότητα τοῦ οἴχου τοῦ θερῦ 
πίνοντες, xaX τῷ χειμάῤῥῳ τῆς τρυφῆς ποτιζόµενοι. 


tem qui sitit fiL crater vini et lactis, non spongia, 
felle et aceto imbuta '5, quam Ilebrei suam osten- 
dentes munificentiam per arundinem porrigunt be- 
nefactori. Omnino autem non ignoramus «nigmata 
eorum quas dicta sunt: nempe quemadmodum ar- 
bor myrrham ferens erat Paulus, qui quotidie mo- 
riebatur !*, et ipse sibi dabat responsum mortis, 
et per puritatem et divinam vitz institutionem aro- 
matizans, fiebat quodammodo odor vite iis qui 
sajvi fiunt '' : quemadmodum animatz horti plante 
domino horti panem faciunt, ut testatur qui sedet 
in throno, dicens : Esurivi, ei dedistis mihi ad co- 
enedendug "8. Panis enim | est beneficentia, 
conditus melle precepti; quemadmodum autem 
rursus sponso potum przxbent florentes horti plan- 
t», quibus hoc dicit, Sitivi, et potum mihi dedistis, 
vinum lacte temperatum, non aqua, ut mos esi 
cauponum. Lac autem est primum nutrimentum 
humanz nature, purum et simplex, et vere infan- 
tile οἱ sine dolo, et expurgatum ab omni mala 
causa, 

Hsc cum oratio dixisset sponsz, apponit pro- 
pinquis mysteria Evangelii, dicens : Cemedite, pro- 
pinqui mei, εἰ inebriamini, fratres mei, Apud eos 
enin qui sciunt mysticas voces Evangelii, nulla est 
differentia eorum qu: hic sunt verborum ab ea 
que illic exhibetur discipulis mystagogia, nempe 
mysteriorum seu sacramentorum institutione. Nam 
similiter et illic, et hic dicit Scriptura : Comedite 
et bibite, Adbortatio autem ad ebrietatem quam hic 
fratribus fecit Seriptura, potuerit videri multis lia- 
bere aliquid amplius quam Evangelium. Sed si loc 
diligenter et accurate fuerit examinatum, invenie- 
tur consonare verbis evangelicis, Quod enim hic 
verbo jussit amicis, hoc illic reipsa fecit, quando- 
quidem omnis ebrietas solet efficere, ut mens ex- 
cessum patialur a vino superata, Quod ergo hic 
adhortatur, loc. tunc quoque factum est per divi- 
num illum cibum et potum, et semper fit, simul 
conveniente cum cibo et potu mulalione et excessu 
a deterioribus ad ea qua sunt meliora. Sic in- 
ebriantur, ut dicit propbetia, qui bibunt ex ubertate 
domus, ct potantur torrente deliciarum '*, Quo 


ὝὭσπερ ἐμεθύσθη ποτὲ xal ὁ μέγας Δαθὶδ, ὅτε ἐχδὰς D inebriatus aliquando fuit etiam magnus David, ut 


αὑτὸς ἑαυτοῦ, xal ἓν ἑχστάσει γενόμενος. εἶδε τὸ 
ἀθέατον πάλλος, καὶ τὴν ἀοίδιμον ἐχείνην φωνὴν ἑξε- 
6όησεν" ὅτι Ι]ᾶς ἄνθρωπος γ/εύστης᾽' λόγῳ τῶν 
ἀφράστων θησαυρῶν ἐπιτρέπωντὴν ἑρμηνείαν. Οὕτως 
ἐμεθύσθη καὶ ὁ νεώτερος Βενιαμὶν Παῦλος, ὅτε ἐν 
ἑχστάσει ἐγένετο λέγων Εἴτε yàp ἐξέστημεν, Θεῷ' 
πρὸς ἐχεῖνον γὰρ αὐτὸν ἡ ἔχστασις ἣν ' &Írs σωφρο- 
νοὔμεν, ὑμῦν' ὡς ἑδείχννε τοῖς πρὸς τὸν Φῄστον 
λόγοις, ἑαυτὸν μὴ µαινόµενον, ἀλλὰ σωφροσύνης τε 
xa δικαιοσύνης ἀποφθεγγόμενον ῥήματα. Οἶδα καὶ 
τὸν µαχάριον Πέτρον Ev τῷ τοιούτῳ τῆς µέθης εἴδει 


15 Luc, xxi, 960... '5LCor. αν, $1. 
Cxv, 11. 3 Ἡ Cor. v, 15. 3 Act, xxvi, 21 8qq. 


ΤΗ Cor. 1, 16, !* Matth. xxv, 35. ! Psal, x»xv, 9. 


qui cui 4 se excessisset, et fuisset in exstasi, vi- 
dit pulchritudinem qua» non cadit sub aspectum, 
insignemque et celebrem illam exclamavit vocem : 
Omnis homo mendaz **, orationi thesaurorum in- 
efflabilium perimittens inierpretationem. Sic in- 
ebriatus quoque fuit novus noster Benjamin Paulus, 
quoniam fuit in exátasi cum diceret : Sive enim οᾱ- 
cessimus, Deo (ad illum enim erat excessus), sive 
sobrii sumus, vobis*' ; sicut cum in iis quz dicebat 
Festo, se non insanire enuntiaret, sed loqui verba 
sobrietatis et Justitize **, Novi eliam beatum Petrum. 


ο psal, 
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S. GREGORII NYSSENI " 


in hoc genere ebrietatis, simul οἱ esurientem et & πρὀκπεινόν τε ὄντα ὁμοῦ καὶ μεθύοντα. Tlply Tipth 


inebriatum. Priusquam ehiim corporále esset ei 
álatum nutrimentum, cum esuriret et vellet gu- 
Stare, suis ipsi parantibus mensam, tit illi divina 
et sobria visio, per quam ipse a seipso excedit, et 
evangelicum contemplatur linteum, quatuor initiis 
ab alto deroitli in terrain, omne genug hominum 
jh se contiriens formatorum ín formis innumera- 
bilibus volucrum, quadrupeduni et reptilium be- 
$tiarum, pró multiplici variorum ctltuum et super- 
slitionum diversitate. Ex quibus Petro jubet ora- 
tio, ut id sacrificet quod est belluinum et expers 
rationis, ut iis purgatis, quod restat sit esculen- 
tum, quando traditur nudum verbum pietatís, cum 
hon semel dixerit vox divina, non esse impurum 
quod Deus purgavit. Hac facta predicatione.tribus 
vicibus, ut una voce discamus Deum purgantem esse 
Patrem, et in alia similiter Deum purgantein unige- 
nitum esse Dei Filium,et in alia similiter, quod quod- 
vis immunduti purgans Deus est Spiritus sanctus. 
Cum ergo sitex vino hujusmodi ebrietas, quam con- 
vivis apponit Dominus, per quod anima fit excessus 
ad ea quz sunt diviniorà, recte jubet Dominus iis qui 
própe sunt per virtates, non iis qui longe absunt: 
Comedite, propinqui mei, et bibite et inebriamim. Qui 
enim indigne comedit οἱ bibit judicium sibi comedit 


et bibit **, Recte autem appellavit fratres eos qui. 


digni sunt. ut comedant. Nom qui facit voluntatem 
Patris, nominatur a Verbo frater et mater et soror. 


σωματικὴν τροφὴν προσενέγχασθαι, ὅτε byte, 
πρόσπεινος καὶ ἴθελε γεύσασθαι, παρασχευαζόνω 
αὐτῷ τῶν ἰδίων τὴν τράπεζαν, γίνεται αὐτῷ ἡ θεία 
xai νηφάλιος µέθη, δι ἧς ἑξίσταται αὐτὸς Eom, 
καὶ θεωρεῖ τὴν εὐαγγελιχὴν ὀθόνην, τέσσαρσιν ágy; 
ἄνωθεν καθιεµένην, πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐν aij 
περιέχουσαν iv µνρίοις εἶδεσι, πετεινῶν τε xal qu. 
τραπόδων καὶ ἑρπετῶν xal θηρίων, xatà τὰς ὧν 
σεδασμάτων διαφορὰς μεμορφωμένων. Ὃν τὸ spi 
δές τε καὶ ἄλογον εἶδος θῦσαι τῷ Πέτρῳ ὁ λόγος ὃς. 
κελεύεται, ἵνα καθαρθέντων αὐτῶν, τὸ λειπόµενι 
ἑδώδιμον γένηται, ὅτε xat γυμνὸς ὁ τῆς εὐσείείς 
παραδίδοται λόγος, οὐχ ἅπας εἰπούσης τῆς θες 
φωνῆς, ὅτι Οὐκ ἔστι χοιγὑὺν ὅπερ ὁ Θεὸς éxatap- 
σεν. Αλλ'εἰς τρὶς Yevopévou τοῦ τονούτου xnpivur 
τος, ἵνα µάθωμεν τῇ μιᾷ φωνῇ, θεὸν χαθαρίνη: 
t€» Ἡατέρα, xai ἐν τῇ ἑτέρᾳ ὡσαύτως xolad- 
ζοντα τὸν θεὸν, τὸν µονογενη Ylàv. slvat, xal ἐν 5j 
ἄλλῃ παραπλησίως ; ὅτι ὁ πᾶν ἀχάθαρτον xal: 
ζων θεὺς, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἅχιον. Τοιαύτης s 
νυν Υινοµένης τῆς bx τοῦ olvou µέθης, ὃν mposiitz 
τοῖς συµπόταις 6 Βύριος, δι’ ἧς πρὸς τὰ θειότερα ni; 
Ψνχῆς ἔχστασις γίνεται, χαλῶς παρακελεύεται si; 
πλησίον διὰ τῶν ἀρετῶν γεγονόσιν, οὐ τοῖς sje 
θεν ἀφεστηχόσιν ὁ Κύριας: ὅτι Φάγετε, οἱ απλησίσ 
pov, καὶ zísts, xal µεθύσθητε. Ὁ γὰρ àv 
ἑσθίων xal πίνων, χρίµα ἑαυτῷ ἑσθίει xal τίκι 
Καλῶς δὲ τοὺς ἀξίους τῆς βρώσεως ἁδελφοὺς πρ; 


ηγόρευσεν. 'O γὰρ ποιῶν ^b θέληµα αὐτοῦ, xal ἁδελφὺὸς καὶ ἁδελφὴ xaX µήτηρ ὑπὸ τοῦ Λόγου xam. 


μάξεται. 


Ebrietatem autem consequenter sequitur somnus, C 


ut per eoncoctionem detur facultas convivis ad bo- 
nam habitudinem digerendi cibos. Propterea post 
illud epulum sponsa tenetur somno. Est autem 
alienus quidem somnus, et a consuetudine naturali 
remotas. Nam in consueto quidem somno qui dor- 
mit non vigilat, et qui vigilat, non dormit, sed 
utrumque in se invicem desinit, nempe somnus et 
vigilia sibi invicem succedendo cedentia, et vicls- 
sim ad unumquemque accedentia. Hic autem nova 
quadam et admirabilis místio et coitio contrario- 
rum círca eam cernitur. Ego enim, inquit, dormio, 
et cor meum vigilat. Quznam ergo est de his rebus 
accipienda sententia ? Somnus est mortis similitudo. 
[n eo enim solvitur omnis sentiens corporum ope- 


nec gustus, nec tactus, somni tempore, suo fun- 
gatur munere: sed et corporis vires fránguntur ; 
procreat etiam oblivionem sollicitudinum et cura- 


rum quz sunt in homine, sopi metum, et iram - 


lenit, et eorum qui sunt acris et acerbati animi 
remittit vehementiam, et efficit ut nullus sit om- 
nium malorum sensus, quandiu dominatur cor- 
pori. Hoc ergo discimus per ea qua dicta sunt, 
quod seipsa evasit éxcelsior, qui sic magnhiflce glo 


riatur et dicit : Ego dormio, et cor meum vigilat. 


*! ] Cor, xi, 21. 


Αχολούθως δὲ διαδέχεται τὴν µέθην 6 ὕπνος v; 
ἂν διὰ τῆς πέφεως ἀναδαθείη τοῖς δαιἑυµόου c; 
εὐεξίαν ἡ δύναμις. Διὰ τοῦτο μετὰ τὴν maviacin 
ἑχείνην ἐν τῷ ὕπνῳ ἡ νύμφη γίνεται, Ξένος 65; 
οὗτος ὁ ὕπνος ἐστὶ, xal τῆς φυσιχῆς συνηθείας ἁλλὲ 
τριος. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ συννήθους ὕπνου, οὔτε ὁ χαξ. 
εὐδων ἐγρήγορεν, xal ὁ ἐγρηγορὼς οὗ χαθεύδι' 
ἀλλ ἐν ἀλλήλοις λήγει ἀμφότερα, Ó τε ὕπνος x2 


ἐγρηγόρηδ:ς, ταῖς διαδοχαῖς ἀλλήλων ὑπεξιστάμεν. 


Ἐνταῦθα δέ τις χαινὴ καὶ παράδοξος µίδις τῶν be» 
πίων xaX σύναδος θεωρεῖται περὶ αὐτὴν. ᾽Εγὼ Ἰψ, 


quot, χαθεύδω, xal ἡ καρδία µου dypvarei. να 


οὖν χρὴ διάνοιαν περὶ τούτων λαθεῖν; Ὕπνος θαν. 
του ἑατὶν ὁμοίωμα. Λύεται γὰρ ἓν αὐτῷ πᾶσα als 


τικ] τῶν σωμάτων ἑνέργεια, οὐκ ὄψεως, οὐχ ἀχα, 
ralio, cum nec visus, nec auditus, nec odoratus, D οὐχ ὀσφρήσεως, οὐ Ὑεύσεως, οὐχ ἀφῆς, παρὰ ἂν 


τοῦ ὕπνου καιρὸν ἐνεργούσης τὰ ἴδιον * ἀλλὰ xat in 
τὸν τόνον τοῦ σώματος * ποιεῖ δὲ καὶ λήθην τῶν b 
τῷ ἀνθρώπῳ φροντίδων, χαὶ κατευνάσει τὸν φόθν, 
xai ἡμεροῖ τὸν θυμὸν, καὶ ὑποχαλᾷ τῶν πικραινοµ- 
νων τὸν τόνον, xal πάντων τῶν χακῶν ἀναισθτοί 
ποιεῖ, ἕως ἂν κατακρατῶν τύχῃ τοῦ σώματος. θὐχ 
τοῦτο διὰ τῶν εἰρημένων µανθάνοµεν, ὅτι ὑψηλοέμ 
γέγονεν ἑαυτῆς f; ταῦτα μεγαλαυχουμένη xal Mors 
sc Ἐγὼ καθεύδω, καὶ ἡ καρδία µου ἀγρυαγεῖ. To 
ὄντι Υὰρ ἐφ᾽ ὧν μόνος ὁ νοῦς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ Broztits 





995 IN CANTICA CANTIC. HOMILAA XI. οι 
οὐδενὶ τῶν αἰσθητηρίων παρενοχλούµενος, ὡς ὕπνῳ A Revera enim quandiu sola spuna in se vivil, & 


τυλ xal xdguaret πάρετος ἡ τοῦ σώματος vivorto quats, 
καὶ ἀληθῶς ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι κοιμᾶται BU ἀπραξίας 
ἡ pente, ἀτιμαζομένων τῶν θεαµάτων ἐχείνων, ὅσα 
τὰς παιδιχὰς ὄψεις ἐχπλήττειν εἴωθεν. Οὐ ταῦτα λά- 
qu uóva & τῆς Υεώδους ὕλης ἐστὶν, οἷον χρυσίον τε 
xai ἀργύριον, καὶ τῶν λίθων ἐχεῖνα ὅσα διά τινος 
εὐχροίας χινεῖ τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν λιχγείαν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ περὶ τὸν οὐρανὸν φαινόμενα θαύματα, aL «s τῶν 
ἁστέρων αὐγαὶ, καὶ τοῦ ἡλίου ὁ κύχλος, xai τὸ πολύ- 
popyov τῆς σελήνης εἶδος, xat εἴ τι ἄλλο τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ἡδονὴν φέρει, διὰ τὸ μηδὲν εἰς ἀεὶ µένειν, ἀλλά 
συμμεταχινεῖσθαι τῇ παρόδῳ τοῦ χράνου, καὶ συµπα- 
ριάγεσθαι. Πάντων τῶν τοιούτων ὑπεροφθέντων, διὰ 
τὴν τῶν ἀληθινῶν ἀγαθῶν θεωρίαν, πἀρετός ἐστιν ὁ 
τοῦ σώματος ὀφθαλμὸς, πρὸς οὐδὲν τῶν παρ αὐτοῦ 
ὑποδειχνυμένων τῆς τελειατέρας ψυχῆς χαθελχοµέ- 
νης, διὰ τὸ µόνα βλέπειν τῇ διανοίᾳ τὰ τῶν ὁρατῶν 
ὑπερχείμενα. Οὕτω xal ἡ ἀχοὴ νεχρά τις καὶ ἀνενέρ- 
γητος γίνεται, πρὸς τὰ ὑπὲρ λόγον τῆς φυχῆς ἄσχο- 
λουµένης. 


Τὰ δὲ χτηνωδέστερα τῶν αἰσθήσεων , οὔτε λέγειν 
ἄξιον, ἅτι πόῤῥωθεν χαθάπερ τις νεχρώδης δυσωδία 
τῆς φυχῆς ἀποῤῥίπτεταν, fj τε ῥηνηλατοῦσα τὰς 
ὀσμὰς ὄσφρησις, xoi ἡ τῇ λατρείᾳ τῆς κοιλίας 
προσκαθηµένη γεῦσις, καὶ fj &gh πρὸς τούτοις, τὸ 
ὀνδραποδῶδες xat τυφλὸν αἰσθητήριον, ὃ τάχα διὰ 
τοὺς τυφλοὺς µόνον ἡ φύσις ἐποίησεν. "Ev πάντων 
ὥσπερ bv ὕπνῳ τινὶ δι’ ἀπραξίαν χεχρατηµένων, x&- 


θαρὰ τῆς καρδίας ἐστὶν ἡ ἑνέρχεια, xal πρὸς τὸ ἄνω e 


βλέπει ὁ λογισμὸς, ἀπεριήχητος µένων kx τῆς αἰσθη- 
τιχῆς χινῄσεως xal ἀθόλωτος. Διπλῆς γὰρ οὔσης ἐν 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τῆς ἡδονῆης, τῆς μὰν Ev quy] 
δι ἁπαθείας ἑνεργουμένης, τῆς δὲ διὰ πάθους ἐν σώ- 
ματι, Ίνπερ ἂν ἐξ ἀμφοτέρων ἡ προαἰρεσις ἕληται, 
αὕτη χατὰ τῆς ἑτέρας τὸ χράτος ἔχει. Ὡς ef τις πρὸς 
τὴν αἴσθησιν βλέποι, τὴν δι αὐτῆς ἐμφνομένην τῷ 
σώματι ἡδονὴν ἐφαλκόμενος, ἄγευστος τῆς θείας εὖ- 
φροσύνης διαθιώσεται, διότι méquxé πως ἐπισκοτεῖ- 
σθαι τὸ κρεῖττον ὑπὸ τοῦ χείρονος. Οἷς δ' ἂν ἐπιθυμία 
τὴν πρὸς τὸ θεῖον ἔχει ῥοπὴν, τούτοις ἀνεπισχότητον 
μένει τὸ ἀγαθὸν, xal φευχτὸν .ἅπαν νοµίφεται εἶναι 
τὸ χαταγοητεῦον τὴν αἴσθησιν. Aux τοῦτο ἡ ψυχη, 


sensibus minime perturbata, tanquam sub somno 
et sopore quodam tenetur natura corporis, et vere 
dici potest, quod dormiat visus per eessationem ab 
opere, contemptui habitis illis spectaculis, qua 
puerorum oeulis solent afferre stuporem. Non ea, 
inquam, sola qu: sunt nature lerreetris, ul aurum 
et argeutum, et gemma quxe pulchro aliquo colore 
eculorum movent aviditatem, sed et miracula illa 
que moventur in calo, ei stellarum splendores, et 
orbis solis, multiplexque et varia luna forma, 66 
si quid aliud affert voluptatem oculis, propterea 
quod nihil perpetuo maneat, sed simul moveatur 
οἱ circumagatar cum motione et mensura temphris. 
His omnibus despectis propter verorum bonorum 


B contemplationem, otiosus est oculus corporis, cune 


ad nibil eorum qui ab ipso ostenduntur perfectio 
aurahatur anims, propterea quod cogitatione ea 
sola aspiciat quae sunt superiora iis qux videntur. 
Ita etiam mortuus est auditus et cessans ab opera- 
tióne, cum in iis quie sunt supra rationem occu- 
petur anima, | 
De sensibus autem magis belluinis non. convenit 
aliquid dicere, quod sei'icet tanquam morticint 
quispiam fetor ab anima sit abjectus, ei naribus 
odores captans odoratus, et ventris servitio assi- 
dens gustus, et preterea tactus, qui servile et cz- 
eum est sentiendi instrumentum, quod quidem 
forte propter ezecos fecit natura. Qui omnia cum 
propter cessationem ab opere, tanquam somno ali- 
quo sint vicla e$ oppressa, pura est cordis opera- 
tio, et rursum aspicit cogitatio, u£ qux a sensts 
motione sit libera et minime perturbata. Nam cum 
in bominum natura duplex sib voluptas, altera qui- 
dem qua exereetur in anima per impatibilitatetu , 
altera vero per perturbationem animi in corpore, 
quam ex aumbabus liberum elegerit arbitrium,: es 
dominatur in alteram. Qui eniin aspicit ad sensum, 
qui per se innatus est corpori, i3 tractus a volu- 
ptate, vitam transibit expers gustus divinze lzetitise, 
propterea quod solet plerumque quod przstantius 
ess, a deteriori obseurari. Quibas autem deside- 
rium ad Deum est propensum, iis non involutum 
tenebris manet bonum, et censetur esse fugiendum 


ὅταν póvg τῇ θεωρἰᾳ τοῦ ὄντος εὐφραίνηταε, πρὸς p quidquid veluti quibusdam magicis carminibus de- 


οὐδὲν ἐγρίγορε τῶν ἐἑνεργουμένων καθ) ἡδονὴν δι 
αἰσθήσειως ἀλλὰ πᾶσαν σωματιχὴν χαταχοιμήαασα 
κένησιν, Ὑυμνῇῃ τε xal χαθαρᾷ τῇ διανοίᾳ διὰ τῆς 
θείας ἐγρηγόρσεως δέχεται τοῦ θεοῦ τὴν ἐμφάνειαν. 
"Hz xat ἡμεῖς ἀξιωθείημεν διὰ τοῦ εἰρημένου Όπνου 
κατορθοῦγτες τῆς quy; τὴν ἐγρῄγοροιν. Ἐν 
Χρ.στῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς φἰώνας τῶν αἱώ- 
vtov. Αμῄην. 


OMIAIA ΙΛ’. 

ΦωνΏ) ἀδελφιδοῦ µου κρούει ἐπὶ τὴν θύραγ. 
”ΑΝοΟιξόν pot, ἡ ἀδελφή pov, ἡ πλησίον µου, περι- 
στερεῖ κου, τεΛεία µου’ ὅτι ἡ χεφαΛλή µου ἐπ.λή 
af" ὁρόσου, xal οἱ βόστρυχοί µον ψεχάδων vv- 


linit ac decipit sensum. Propterea anima quando 
delectatur sola ejus quod est contemplatiene, ad 
nibil dicitur vigüare eorum qux ad voluptatenr 
ftunt per sensum, sed omni sensu corporali exuta, 
nuda et pura mente per divinam vigiliam Dei sus- 
cipit apparitionem. Quam nos quoque digni cen- 
seamur assequi per somnum predictum recte 
agentes animz vigiliam. In Christo Jesu, eui: gloria 
in szcula saeculorum. Amen. 
HOMILIA XI. . 

Car. v, v. 2. Voz patruelis mei pulsat ad ostium. 
Aperi mihi, soror mea, propinqua mea, columba 
mea, perfecta mea : quoniam caput meum plenum ezt 
rore, et cincinn$ mei guttis noctis. 5. Exui tunicam 
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mam, quomodo induam eam? Lavi pedes meos, À κτός. 'Εξεδυσάμην τὸν χιτῶγά pov, zoe bi. 


quomode inquinabo eos? ΑΔ. Patruelis meus misit 
tanum suam per foramen, et seuter meus commo- 
Tus est in ipsum. 


Hoc quoque est unum ex magnis Domini preece- 
ptis, per que mens discipulorum Verbi, tan- 
quam quodam pulvere a se excusso universo quod 
in natura particeps est materie, ad supernorum 
witollitur desiderium. Hoc autem est oportere esse 
somno potentiores 608 qui ad vitam aspiciunt δν” 
pernam, et mente perpetuo vigilare, veluti quam- 
dam animarum deceptricem et veritatis insidiatri- 
vem expellentes ex oculis dormitationem. lllum 
dico somnum οἱ dormitationem, per qus iis qui in 
vitas errorem profunde immerguntur, finguntur 
hac γίδα somniorum, nempe magistratus, divitiz, 
fastus, prastigiz voluptatum, glorie cupiditas, 
deliciis fruendi desiderium, ambitio, et quaecunque 
in bac vita ab iis qui sunt mimus considerati, fru- 
str» vehementi studio appetuntur, quae sunt ef- 
fluentia cum labente ac transeunte temporis natura, 
et suam habent essentiam in eo quod esse videan- 
tur, ut qux: neque sint quod existimantur, neqde 
perpetuo permaneant in eo quod existimantur, sed 
simul et fleri videantur et pereant, instar fluctuum 

qui in aquis assurgunt in verticem, et ad tempus 
motu ventorum inflati, non habent firmain ac sta- 
bilem tumoris durationem, ut qui cum brevi mo- 
: mento temporis simul assurrexerint, rursus pla- 
nam et zquabilem ostendant maris superficiem, ul 
qui simui cum flatu defecerint. Ut ergo procul sit 
"mens nostra a visis ejusmodi, gravem huuc som- 
num jubet excuti ab oculis mentis, ne dum in 
. ea, qux non sunt, studium conferimus, excidamus 
ab iis qua» consistunt el vere sunt. Et ideo nos 
admonet ut vigileinus, dicens : Sint lumbi vestri 
stccincti, et lucernee ardentes in manibus vestris **. 
"Νου. et lux appareus in oculis, ab eis expellit 
somnum : et lumbus accinctus efficit per cingulum 
"ut corpus somnium non possit admittere, sensu 
laborum non adinittente somni relaxationem. Sunt 
autem omnino manifesta , qux significantur per 
enigmata : nempe quod qui est accinctus tempe- 


σοµαι αὐτόν; Ἐνιψάμην τοὺς πόδας µου, τὰ 
μολυνῶ αὐτούς; ᾿Αδεᾶφιδός µου ἀπέστειλε yix 
αὐτου ἀπὸ ὁπῆς, καὶ ἡ κοιλία µου ἑθροήθη ἐτ 
αὐτόν. 

"Ev xaY τοῦτο τῶν μεγάλων παραγγελµάτω ἐπ 
τοῦ Κυρίου, δι’ ὧν ἡ διάνοια τῶν μαθητευομένω s 
Λόγῳ, χαθάπερ τινὰ χοῦν ἅπαν τὸ ὑλῶδες τῆς οὐκ 
ἀφ ἑαυτῆς ἑκτινάξασα, πρὸς τὴν ἐπιθυμαν en 
ὑπερκειμένων ἑπαίρεται. Τοῦτο δὲ ἐστι, ὁ i 
κρείττους εἶναι τοῦ ὕπνου τοὺς πρὸς τὴν ἄνωζ, 
βλέποντας, xat διὰ παντὺὸς ἐγρηγορέναι τῇ ow 
olov ἁπατεῶνά τινα τῶν ψυχῶν καὶ τῆς Gra; 
ἐπίδουλον, τὸν νυσταγμὸν τῶν ὀφθαλμῶν ἁπελαύνν 
τας. Ἐκεῖνον λέγω τὸν νυσταγμὸν xai τὸν ὕτνι 
δι ὧν πλάττεται τοῖς ἐμθαθύνουπι τῇ τοῦ βίου àzzz 
τὰ ὀνειρώδη ταῦτα φαντάσματα, αἱ ἀρχαὶ, οἱ πλοία, 
αἱ δυναστεῖαι, ὁ τύφος, à διὰ τῶν ἡδονῶν vog 
τὸ φιλόδοξόν τε xai ἁπολαυστιχὸν, xal φιλότιροι w 
πάντα ὅσα κατὰ τὸν βίον τοῦτον τοῖς ἀνεπισκέσα, 
διά τινος φαντασίας µάτην σπουδάζεται, b τῇ zu 
διχῇ τοῦ χρόνου συμπαραῤῥέοντα φύσει, ἐν τῷ loh 
ἔχει τὸ εἶναι, οὔτε ὄντα ἅπερ νοµίζεται, οὔτε bo» 
τῷ τῷ νοµίζεσθαι πρὸς τὸ διηνεχὲς παραμένν' 
ἀλλ ὁμοῦ γίνεσθαί τε δοχοῦντα χαὶ ἀπολλύμενα, 
µάτων δίχην τῶν ἐγχορυφουμένων τοῖς ὕδασν, } 
πρὸς χαιρὸν τῇ χινῄσει τῶν ἀνέμων σννδιογχούµ»η, 
ἀθέθαιον el; διαμονὴν ἔχει τὸν ὄγχυν, iv Bpspi 
γὰρ τῇ ῥοπῇ συναναστάντα τοῦ πνεύματος, τῶν Ἡ 


( ὁμαλῷ τὴν τῆς θαλάσσης ἐπιφάνειαν δείχνυσι, ov. 


χατασταλέντα τῷ πνεύµατι. Ὡς οὖν ἔξω τῶν xt- 
των Ἠένοιτο φασµάτων ἡμῖν dj διάνοια, τὸν Pac 
τοῦτον ὕπνον ἁποσείεσθαι τῶν τῆς ψυχΏς oppi 
διαχελεύεται, ἵνα μὴ τῇ περὶ τὸ ἀνόπαρχτον ez» 
65, τῶν ὑφεστώτων τε xal ὡς ἀληθῶς ὄντων zio 
σθήσωμεν. Aix τοῦτο χαὶ ὑποτίθεται ἡμῖν Exin 
τῆς ἐγρηγόρσεως, λέγων’ "Εσεωσαν ὑμῶν αἱ ἑσρία. 
περιεζωσμέγναι, καὶ οἱ «Ἰὐχνοί καιόµενοι ἐν ct 
χερσὶν ὑμῶν. Tol; τε γὰρ ὀφθαλμοῖς τὸ gu; iz 
φαινόμενον ἀποσοδεῖ τῶν ὀμμάτων τὸν ὕπνον ' 141 
ὀσφὺς διεσφιγµένη διὰ τῆς ζώνης, ἁπαράδεντο 7: 
ὕπνῳ παρασχευάζει τὸ σῶμα, οὗ προδιεµένης cta 
τοῦ ὕπνου ἄνεσιν τῆς τῶν πόνων αἰσθήσεως. Στ. 
δὲ πάντως bot τὰ διὰ τῶν αἰνιγμάτων δηλώμεν΄ 


rantia, in luce purz conscientize vivit, dum lucerna D ὅτι ὁ τῇ σωφροσύνῃ διεζωσµένος ἐν qur C] oi 


vitam illustrat presentem, per quam apparente 
' veritate, anima manet insomnis et deceptioni mi- 
nime obnoxia, et qux nullius horum fallacium 
somniorum sit particeps. Ut autem congruenter 
Verbi explicationi hoc recte geratur, angelica 
quaedam vita nos excipit. His enim nos assimilat 
divinum przceptum, cum dicit : Et vos similes ho- 
minibus exspectantibus dominum suum quando re- 
' deat a nuptiis, ut cum venerit et. pulsacerit, confe- 
stim ei aperiant **. llli enim. sunt. qui Domini ex- 
spectant reditum a nuptiis, et celestibus portis 
: Oculis assident vigilantibus, ut per eas rursus In- 


νε. εν, 59. ο ibid. 30. 


θαροῦ συνειδύτος, τοῦ λύχνου τῆς παῤῥησίας ὧν ιν" 
περιαυγάζοντος, οὗ τῆς ἀἁληθείας προφαινέγ 
ἄΌπνός τε xal ἀνεξαπάτητος ἡ duyl διαµένε, 
δεν) τῶν ἀτελῶν τούτων ὀνείρων ἐμματαιάουσ:. E 
δὲ τοῦτο χατορθωθείη xavà τὴν τοῦ Λόγου ὀφίη:" 
ἀγγελιχός τις ἡμᾶς διαδέχεται βίος. Τούτος 7 
ἡμᾶς ὁμοιοῖ τὸ θεῖον πδράγγελµα, δι) ὧν qno ἕ 
Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµέγοις t 
κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναΛλύσῃ ἐκ τῶν γάμων rt 
&A0óvroc καὶ κρούσαντος, εὐθέως ἀγοίξων 
αὐτῷ. Ἐχεῖνοι γάρ εἰσιν ol. Αροσδςχόμενοι τὸ δ’ 
plou *kv Ex τῶν γάμων ἐπάνοδον, xai ταῖς Vener 
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νίοις πύλαὶς bon Yopóxt τῷ ὀφθὰλμῷ προσκαθήμενοι, A grediatur Rex glorie reversus a. nuptiis 1n super- 


ἵνα πἀλιν εἰσέλθῃ δι) αὐτῶν ὅταν ἀναλύσῃ Ex τῶν vá- 
βων à βασιλεὺς τῆς δόξης εἰς τὴν ὑπερουράνιον ἑ- 
κεἰνηνµάχαριότητα. Ὅθεν χατὰ τὴν φΦαλμῳδίαν, ὡς 
ix παστάδος ὁ νυµφ[ος ἐχπορευθεὶς ἡῤμόσατο ἑαυ- 
τῷ 3αρθένον ἡμᾶς διὰ τῆς μυστιχκῆς ἀναγεννήσεως 
τὴν τοῖς εἰδώλοις ἐχπορνευθεῖσαν, cl? ἀφθαρβσίκν 
Καβθενικὴν ἀναστοιχειώσας τὴν φύσιν. Τῶν οὖν Yá- 
pov. Ίδη τετελεσµένων, xai νυµφευθείσης ὑπὸ τοῦ 
λόγου τῆς Ἐχχλησίας, καθώς φησιν ὁ Ἰωάννης, ὅτι 
'0 ἔχων τὴν νύμφη» νυμϕίὸς ἑστέ. καὶ εἰς τὸν 
τῶν μυστηρίων θάλα μον αὐτῆς παραδεχθείσης, &v- 
έμενον οἱ ἄγγελοι τὴν ἐπάνοδον ποῦ βασιλέως, τῆς 
Ἐχχλησίας ἐπαναχθείσης ἐπὶ τὴν κατὰ φύσιν µαχα- 
ριότητα. Τοῦτοις οὖν εἴπε δεῖν ὁμοιοῦσθαι xal τὸν 


eolestem illam beatitudinem. Uude congruenter 
ei quod canitur in psalmis, tanquam ex thalamo 
procedens sponsus **, nos sibi despondit virginem 
per mysticam regenerationem quz cum idolis fuee 
rat fornicata, ad incorruplionem virginalem ipsa 
reformata natura. Peractis ergo jam nuptiis, et 
Ecclesia 23 Verbo desponsa : sicut. dicit Joannes : 
Qui habet sponsam, sponsus est ** ; οἱ ea admissa 
in thalamum mysteriorum ac sacramentorum, ex- 
spectabant angeli reditum regis, reducta Ecclesia 
ad beatitudinem quz est secundum naturam. llis 
ergo dixit oportere vitam nostram esse similem, 
ut sicut illi procul a vitio et errore vitam agentes, 
8unt parati ad adventum Domini excipiendum : ita 


ἡμέτερον βίον ' ἵνα χαθάπερ ἐχεῖνοι πόῤῥω xaxiac; B nos quoque assidentes vestibulis nostrorum domi- 


xal ἁπάτης πολιτευόμενοι, πρὸς ὑποδοχήν εἰσιν εὖ- 
ερεπεῖς τῆς δεοποτικῆς παρουσίας. οὕτω xai ἡμεῖς 
τοῖς προθύροις τῶν χαταγωγίων ἡμῶν προσαγρυ- 
πνοῦντες, ἑτοίμους πρὸς ὑπακοὴν ἑαυτοὺς ποιῄσωµεν, 
ὕταν ἐπιστὰς χρούῃ τὴν θύραν. Μακάριοι γὰρ, φησὶν, 
ρήσει ποιοῦγτας οὕτως. 

Ἐπεὶ οὖν µαχάριόν ἔστι τὸ ὑπαχούειν τῷ χρού- 
οντι, τούτου χάριν διαπαντὸς πρὸς τὴν µαχαριότητα 
βλέπουσα, αἰσθάνεται τοῦ παρεστῶτος τῇ θύρᾳ, xa- 
λῶς τοῖς ἰδίοις θησαυροῖς ἐπαγρυπνοῦσα Ψψυχἠ, xal 
φησιν Φωνἡὴ τοῦ ἁδελφιδοῦ µου χρούει éxl τὴν 
θύραν. Πῶς ἄν τις τὴν πρὸς τὰ θειότερα τῆς νύμφης 
ἄνοδον διὰ τῶν λεγομένων ἀξίως χατανοῄσειεν» Ἡ 
μετὰ τοσαύτης ἐξουσίας τε xol πεποιθήσεως τὸν 
σκληρὸν ἐπεῖνον Bopéay ἀφ' ἑαντῆς ἐξοικίσασα. xal 


ciliorum, nos reddamus promptos ad obediendum, 
quando adveniens pulsabit ostium. Beati cnim, in- 
quit, servi, quos cum venerit dominus inveniet sic 
facientes **. 


ol δεῦ.Ίοι ἐχεῖνγοι, οὓς ἐθὼν ὁ χύριος αὐτῶν &9- 


Quoniam ergo beatum est obedire pulsanti, ea 
de causa anima qua perpetuo aspicit ad beatitu- 
dinem, suis tbesauris diligenter invigilans, sentit 
sponsum stantem ad ostium, οἱ dicit: Voz patrue- 
lis mei pulsat ad ostium. Quomodo posset quispiam 
pro dignitate considerare sponsse ascensum ad ea 
qua sunt diviniora ? Quz cum tanta. libertate ac 
fiducia durum illum boream a se amandavit, et lue 
cidum spiritum ad se attraxit, que malorum puui- 


τὸ φωτεινὸν πνεῦμα πρὸς ἑαυτὴν ἐφελχυσαμένη, 1 ϱ carum paradisos per os eflicit, quorum poma erant 


παραδείσους ῥοῶν διὰ τοῦ στόµατος ἑργαζομένη, ὧν 
ἀρώματα ἣν ἀχρβόδρυα, Ἡ τὸν χῆπον ἑαυτῆς τράπε- 
φαν προτιθεῖαα τῷ Δεσπότῃ τῆς κτίσεως, ἧς ἁπό- 
Θλητον ἐφάνη τῶν προτεθέντων οὐδέν ’ ἀλλά πάντα 
εἶναι καλὰ ἑμαρτυρήθη f) σµύρνα, τὸ ἄρωμα, ὁ μετὰ 
τοῦ μέλιτος ἄρτος, ὁ μετὰ τοῦ γάλακτος οἶνος, f] 
ἐμαρτύρησεν ὁ Λόγος τὸ τάλειον, εἰπών ΄ ὅτι Ὅάη 
κεεΊὴἡ sl, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν àv col * αὕτη vov 
οὕτω διάχειται, ὡς πρώτως μέλλουσα δέχεσθαι του 
Θεοῦ τὴν ἐμφάνειαν, xal ὡς οὐδέπω τὸν vuv ἑστώτα 
πρὸ τῶν θυρῶν Λόγον εἰσδεξαμένη xa εἰσοικίσασα, 
ἓν θαύματι τῆς φωνῆς ποιεῖται τὴν δύναμιν ' διὰ 
κοὈτό φῆσιν οὕπω αὐτῆς, ἀλλὰ τῆς θύρας αὐτῆς 
ἄπτεσθαι τὴν τοῦ γυµφίου φωνήν. dux? Υὰρ, qnot, 
τοῦ ἀδε.1φιδοὺ µου χρούει ἐπὶ τὴν θύραν. ' 
'Opd« πῶς ἀόριστός ἐστι τοῖς πρὸς τὸν θεὸν ἀνιοῦσιν ὁ 
δρόμος πῶς τὸ ἀξὶ χαταλαμθανόμενον. ἀρχὴ πρὸς τὸ 
ὑπερκείμενον γίνεται, "Οτι γὰρ στάσιν τινὰ τοῦ δρόµου 
τῆς πρὸς τὰ ὑψηλὰ πορείας διὰ τῶν πρὸς αὐτὴν εἰρη- 
µένων ἠλπίσαμεν. Τί γὰρ ἄν τις μετὰ τὴν τελειότη- 
τος µαρτυρίαν πλέον ζητήσειε; Τότε βλέπομεν ἔτι 
ἔνδον οὖσαν αὐτὴν, καὶ οὕπω τῶν θυρῶν αὐτῆς ἑκτὸς 
«εγενημένην, οὐδὲ τῆς χατὰ πρόσωπον ἑμφανείας 
κατατρυφᾖσασαν, ἀλλ’ ἔτι διὰ τῆς ἀχοῆς πρὸς τὴν τῶν 
ὠγαθῶν μετουσίαν ὁδηγουμένην, Τοῦτο οὖν διὰ τῶν 


aremata, quai suum hortum ménsan apposuit Do- 
mino creature, cujus ex iis quie fuerunt apposita 
nihil visum est rejiciendum, sed quod omnia essent 
puichra ac bona, datum est ei testimonium inyr- 
rhba, aroma, panis cum melle, vinum cum lacte, 
cui testimonium dedit ipsum Verbum, dicens : 
Tota pulchra es, et macula non est in te : ipsa nune 
ita eat affecla, ut qux primo esset susceptura Dci 
apparitionem, et quasi nondum adimnisisset οἱ in- 
troduxisset Verbum quod stat pro foribus, adwi- 
ratur vim vocis : propterea dicit quod vox spoust 
non ipsam, sed ostium ipsum tangat. Dicit enim: 
Voz puiruelis mei pulsat ad. ostium. 

Vides quemadmodum est non deílpitus ac ter- 


D minatus cursus iis qui ascendunt ad Deum: 


et quemadmodum id quod semper comprehenditur, 
est principium superioris ? Neque enin per ea quze 
sibi dicta sunt speravimus fore ut ingressum siste- 
rei ad excelsa. Quid enim amplius qusret quispiam, 
post testimonium de perfectione, videns eam intus 
manentem, et extra fores nondum egressam, neque 
visionis faeie ad faciem cepisse delectationem, sed 
sdhue duci per auditionem ad benorum participa- 
tionem ? Hoc igitur dogma discimus per ea quae 
dicta sunt, quod iis qui ad majora proficiunt, 


*' Psal. xvin, 6. -* Joan. u1,99.. *' Luc, xii, 3. 
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semper eonvenit vox Apostoli, dicens : Si quis sibi A εἰρημένων τὺ δόγµα μανθάνοµεν, ὅτι πάντες ai 


videtur aliquid scire, nondum scit quomodo oporteat 
eum scire **. In eis enim qua prascesserant, tantum 
$e cognovit anima quantum comprebeudit. Sed 
quoniam qued nondum est comprehensum, est in- 
finitis partibus majus quam quod est comprehen- 
Sum, proplerea anima szepius apparuit sponsus, et 
Xanquam nondum conspectus fuisset ejus oculis, 
voce sponsz est pollicitus se ab ea videndum. Ut 
autem sit nobis sensus dilucidior, exempli causa 
addam quamdam similitudinem. Quomodo enim si 
quis fuerit prope fontem illum, quem ex terra dicit 
ab inilio asceudere Scriptura 19, qui tantus est mul- 
titudine ut universam terram circumeat, videns 
aquam illam infinitam, quz: ex eo omnino effluit et 
effunditur, non dixerit se totam vidisse aquam. 
Quemadmodum enim viderit quod est oceultum in 
$inu terrz ? adeo ut etiamsi diu maneat ad aquam 
3alientem,est semper in initio aquz eontemplationis. 
Non enim cessat aqua, el semper fluens et incipiens 
scaturire. Sic et qui ad illam divinam et non 
aspectabilem aspicit pulchritudinem, quando qui- 
dem quod semper invenitur, recentius et admira- 
bilius omnino cernitur, quam id quod est jam 
comprehensum, miratur quidem id quod semper 
apparet, nondum autem desistit a desiderio videndi, 
propterea quod quolibet quod cernitur fit divinius 
et magnificentius id quod exspectatur. Propterea 
ergo hic quoque sponsa semper admirans et stupens 
id quod cognoscitur, nunquam in iis qua sunt 
cognita sistit desiderium ejus quod venit in eon- C 
templationem. Quamobrem nunc quoque tanquam 
ad ostium pulsans sentit Verbum, et ad auditum 
surgit et dicit: Voz patruelis mei pulsat ad ostium. 
Deinde cum 2auditioni dedisset quietem ac silen- 
tium, audit Verbum sic voce resonans ; Aperi mihi, 
soror mea, columba mea, períecla mea : quoniam 
caput meum plenum est rore, ei ci.ciuni mei gulis 
noctis. Mujus autem sensum sic comprehenderig 
contemplando. Magno Mosi per lucem copit Dei 
apparitio ; postea autem per nubem Deus cum eo 
loquitur. Deinde cum jam fuisset sublimior et per- 
fectior, Deum videt in caligine. Quod autem per 
hoc discimus, est Lujusmodi : Primus recessus a 


ἐπὶ τὰ pello προχόπτουσιν. ἁρμόδιός ἐστιν du 
Αποστόλου quvh f) λέγουσα * ὅτι EI τις δοχεῖ ime. 
xévai, οὕπω ἔγγω καθὼς δεῖ ravra. "Erw μὲ 
γὰρ αὐτὸν ἓν τοῖς φθάσασιν d) duy] τοσοῦτο i» 
χατέλαθεν. Αλλ' ἐπειδὴ τό µήπω κατειλημμέννάς, 
ροπλάσιον τοῦ κχαταληφθέντος &azl * διὰ τοῦτο de 
πολλάχις τῇ φυχῇ ὁ νυµφίος, xai ὡς prés ὃν 
ὀφθαλμοῖς γενόμενος, ὀφθήσεσθαι τῇ vog ἓ η, 
φωνῆς ἐπαγγέλλεται. Ὡς D ἂν σαφέστερον ἡμῖν ἡ 
νόηµα γἐνοιτο, εἰχόνα τινὰ δι ὑποδείγματος προβήν 
«ip λόγῳ. Ὥσπερ γὰρ eU τις πλησίον ἑχείνης viu 
τῆς πηγῆς, ἣν ἀναθαίνειν εἶπεν Ex τῆς γῆς χατ ds 
χὰς 3j l'paqt, τοσαύτην οὖσαν τὸ πλῆθος, ὡς iz» 
τῆς γῆς ἐπικλύζειν τό πρόσωπον. θαυμάσει phi 
τῇ Yl πλησιάσας τὸ ἄπειρον ὕδωρ ἐχεῖνο, zi 
τοτε αὐτῆς ἀνομθροῦν τε xal προχεόμµενον * οὐ ytvé- 
ποι ἂν ὅλον ἑωραχέναι τὸ ὕδωρ. Voc γὰρ ἀνίδας 
ἐπὶ τοῖς χόλποις τῆς γῆς ἑγχρυπτόμενον; "etii 
ἐπιπολὺ παραμείνῃ τῷ βρύοντι, ἀεὶ iv ἀρχαῖς im 
τῆς θεωρίας τοῦ ὕδατος. Οὐ γὰρ παύεται db ὃν 
ἀξί τε ῥέον, xal ἀξὶ τοῦ βρύειν ἀρχόμενον. Oi 
πρὺς τὸ θεῖον ἐχεῖνο xal ἁόριστον κάλλος Bins. 
ἐπειδὴ τὸ πάντοτε εὑρισχόμενον, χαινότερύν six. 
παρα λοξότερον πάντως παρὰ τῷ εἶδει χατειλημμέ» 
ὁρᾶται, θαυμάζει μὲν τὸ dsl προφαινόμενον, cá 
ποτε δὲ ἵσταται τῆς τοῦ ἰδεῖν ἐπιθυμίας, διὰ bae 
tbc τοῦ ὀρωμένου μεγαλοπρεπέστερόν τε xal Uni 
ρον εἶναι τὸ προσδοχώµενον. Διὰ τοῦτο οὖν χα) Evk 
C à νύμφη ἀεὶ θαυμάζουσά τε xui ἐχπλησσομέη 3 
γινωσχόµενον, οὐδέποτε &v τοῖς ἐγνωσμένοις iat 
τοῦ θεωρουµένου τὸν πόθον. G5 χάριν xal νῦν «E 
θυροχροτοῦντος τοῦ Λόγου αἰσθάνεταε, xal xps 7 
ὑπαχοὴν διανἰσταται xal φησι, Φωνἡ τοῦ déclzic 
µου κρούει ἐπὶ τὴν θύραν. Εἶτα ἡσυχίαν ταῖς inc 
ἑνδοῦσα, ἀχούει τοῦ διὰ τῆς φωνῆς προσηχήσα” 
Λόλου» 6 δὲ λόγος τοιοῦτός ἐστιν "Αγοιξόν po üt 
gti µου, ἡ zx.1ncloxr µου, «εριστερά µου, τε! 
µου ὅτι ἡ κεφαλή µου ἐπ.Ίσθη δρόσου, x i 
βόσερυχοί µου ψεχάδω» νυκτός. Τούτω 67 
διάνοιαν οὕτως ἄν τις χαταλάθοι τῇ θεωρίᾳ. To 7 
Y&p Μωῦσεϊ διὰ φωτὸς ἤρξατο ἡ τοῦ θεοῦ iz 
μετὰ ταῦτα διὰ νεφέλης αὐτῷ διαλέγεται. Ern 
λότερος ἤδη xat τελειότερος Υενόμενος, ἓν vj 


jalsis et errantibus de Deo existimationibus est p θεὸν βλέπει. Ὅ δὲ διὰ ταύτου µανθάνοµεν sui 


transitus ad lucem a tenebris. Propinquior autem 
eccultorum censideratio, per ea qui cernuntur 
deducens animam ad naturam que non cadit sub 
aspectum, eset veluti quadam nubes adumbraus 
quidquid cernitur , ad id autem aspiciendum quod 
est absconsum, animai deducens et assuefacieng. 
Anima autem quz per hzc procedit ad superna , 
qualibet re relicta quam bumana potest assequi 
natura, versatur in adytis Dei cognitionis, divina 
caligine undique intercepta : in qua quolibet quod 
cernitur et. comprehenditur foris relicto, anima 
c ntemplatióni solum restat id quod non inspecta- 


*'] Cor. vit, 9... **. Gen. ni, 8 


ἐστιν: Ἡ πρώτη ἀπὸ τῶν φενδῶν καὶ seriavrjse 
περὶ Θεοῦ ὑπολήψεων ἀναχώρησις, T) ἀπὸ τοῦ exis 
εἰς φῶς ἐστι µετάστασις. Ἡ δὲ προσεχεστέρ m 
κρυπτῶν κατανόησις, ἡ διὰ τῶν φαινομένων pp" 
γοῦσα τὴν doyhv πρὸς τὴν ἀόρατον φύσιν, o 7 
νεφέλη Ὑίνεται, τὸ Φαινόμενον μὲν ἅπαν £z 
Cousa* πρὸς δὲ τὸ χρύφιον βλέπειν τὴν ψυχῷ e 

αγωγοῦσα xai συνεθἰζουσα. Ἡ δὲ διὰ τούτων ὀδευ μα 
πρὸς τὰ ἄνω (uy, ὅσον ἐφικτόν ἔατι τῇ ἄνδρως", 

φύσει, τὰ xávtp χαταλιποῦσα, ἑντὸς τῶν ἁδύτων 5 
θεογνωσίας Tivesat, τῷ θείῳ Υνόφῳ mayraydto 9 
ληφθεῖσα * ἐν ᾧ τοῦ φαινομένου τε xai χατλλό 
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νομένον παντὸς ἔζω χαταλειφθέντας, µόνον ὑπολείπε- Α bileet incomprebensibile, in quo est Deus, quomode 


ται τῇ θεωρίᾳ τῆς ψυχής τὸ ἁόρατόν τε xal ἀχατάλη- 
πτον, Ev ᾧ ἔστιν ὁ θεὸς, χαθώς φησι περὶ τοῦ νοµο- 
θένου 6 λόγος: ὅτι Εἰσῆμθε δὲ Μωῦσῆς εἰς τὸν 
1Υόφον οὗ ἦν d θεός. 

Τούνων δὲ ἡμῖν οὕτω θεωρηθέντων, σχεπτέον ἂν 
εἴη χαὶ τῶν προκειμένων ἡμῖν ῥητῶν τὴν πρὸς 
τὰ εἱρημένα συγγέἐνειαν. "Hv ὅτε µέλαινα Tv ἡ 
νύμφη, τοῖς ἀφωτίστοις δόγµασιν ἑσχοτισμένη, πα- 
ῥαθλέψαντος αὐτὴν τοῦ ἡλίου, τοῦ διὰ τῶν πειρασμῶν 
τὴν ἄῤῥιζον ἐπὶ τῶν πετρῶν σπορὰν ἐπιχαίοντος - 
ὅτε τῶν ἐν αὑτῇ µαχησαµένων ἠττηθεῖσα, «τὸν 
ἀμπελῶνα τὸν ξἑαυτῆς οὐκ ἐφύλαξεν ' ὅτι ἑαυτὴν 
ἀγνοῄήσασα τὰς τῶν ἑρίφων ἁγέλας ἀντὶ τῶν προδά- 
των ἐποίμανεν. "AXI ἐπειδὴ τῆς πρὸς τὸ χαχὸν συµ- 


ονῖας ἑαντὴν ἁποστῄσασα, διὰ τοῦ μυστικοῦ ἐχείνου B 


φιλήµατος τῇ ren yf] τοῦ qutbe προσαγαχεῖν τὸ στόµα 
ἐπόθησε, τότε χαλὴ Υίνεται, τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας 
πεῤιλαμφθεῖσα, xat τὸ μέλαν τῆς ἁγνοίας ἁ τοχλυσα- 
µένη τῷ ὕδατι. Εἶτα ἵππῳ ὁμοιοῦται διὰ τὸ εὔδρομον, 
xat τῇ περιστερᾷ διὰ τὸ τἆάχος τῆς διανοίας. A«' ὧν 
πᾶν τὸ χαταλαμθανόμενόν τε xal φαινόµενον ὡς ἵππος 
διαδραμοῦσα, καὶ ὡς περιστερὰ διαπτᾶσα, πρότερον 
μὲν τῇ extd τὸῦ µήλου μετὰ ἐπιθυμίας ἑπαναπαύε- 
ται, μῆλον ἀντινεφέλης τὸ ἐπισχιάζον χατονοµάζουσα' 
νυν δὲ ἤδη ὑπὸ τῆς θείας νυχτὸς περιέχεται, χαθ᾽ fiv 
ὁ νυμφίος παραγίνεται μὲν, οὐ φαίνεται 66. IIoc γὰρ 
ἓν νυχτὶ φανοίη τὸ μὴ ὀρώμενον; ἀλλ᾽ αἴσθησιν μὲν 
τινα δίδωσι τῇ duy τῆς παρουσίας, ἐχφεύγει δὲ τὴν 
ἀναργὴ Χχατανόησιν τῷ ἀοράτῳ τῆς φύσεως ἑγχρυπτό- 
ενος. Tíc τοίνυν ἐστὶν dj γινοµένη τῇ φυχῇ διὰ τῆς 
νυχτὸς ταύτης µυσταγωγία; ᾿Απιεται τῆς θύρας ὁ 
Λόγος, θύραν δὲ νοοῦμεν thv στοχαστιχἠν τῶν ἀῤῥη- 
των διάνοιαν, δι fc εἰσοικίζεται τὸ ζητούμενον. Ἔξω 
τοίνυν ἑστῶσα τῆς φύσεως ἡμῶν ἡ ἀλήθεια διἁ τῆς Ex 
μέρους γνώσεως, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, Ev ὑπο- 
νοίαις τισὶ χαὶ αἰνίγμασι θνροκρουστεῖ τὴν διάνοιαν, 
"Arvot£oy λἐγουόα * xal μετὰ προτροκῆς ὑποτιθεμένη 
^bv τρόπον, ὅπως ἀνοιγῆναι προσήχει τὴν θύραν, 
οἵόν τινας χλεῖς ὀρέγουσα, τὰ χαλὰ ταῦτα ὀνόματα, 


^ δυ ὧν τὸ χεχλεισµένον ἀνοίγεται. Κλεῖδες γάρ elosv 
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ἄντιχρυς αἱ τῶν ὀνομάτων τούτων ἐμφάσεις, al τὰ 
χρυπτὰ διανὀίγουσαι, ἁἀδελφὴ xat πλησίον χαὶ περι- 
στερὰ xat τελεία. El γὰρ βούλει σοι, quoto, ἀνοιγῆναι 


dicit Scriptura de legislatore : Ingressus est. Moses 
in caliginem ubi erat Deus **. 


His autem sic a nobis consideratis, consideranda 
est etiam conjunctio et affinitas verborum quas sunt 
nobis proposita cumiis quz dicta sunt.Fuit aliquando 
Sponsa nigra, obscuris dogmatibus obtenebrata cum 
eam sol aspexisset,qui pertentationes urit sementem, 
quz eupra petram nullis nititur radicibus : deinde 
quod cum esset ab iis superata, qui eam oppugnave- 
runt, vineam suam non custodierit : quod cum sei- 
psam ignorasset,paverit greges hsedorum pro ovibus. 
Sed postquam a conjunctione cum malo se avui- 
sisset, e( per mysticum illud esculum fonti lucis 
os admovere desiderasset, tunc fit pulchra, luce 
veritatis illustrata, et aqua abluto nigrore igno: 
ramtid. Deinde equo assimilatur propter ejus 
ad cursum pernicitatem, et celumba, propter in- 
tellectus celeritatem. Quamobrem cum quidqui.i 
comprehenditur οἱ cernitur tanquam equus Ρροι- 
currisset, et tanquam columba transvolasset, prius 
quidem cum desiderio quiescit in umbra mali, 
malum pro nube nominans id quodobscuritatem 
affert. Nunc autem a divina nocte jam circumitur, 
in qua accedit quidem sponsus, sed non apparet. 
Quomodo enim noctu apparuerit id quod non cer- 
nitur ? sed przbet quidem anime aliquem suz prz- 
sentis sensum, effugit autem evidentem mentis 
comprehensionem, ut qui operiatur natura qua 
non cadit sub aspectum. Qusenam est autem ΠΟΥ - 
Sterii introductio, qui per hanc noctem induitur 
animse ? Ostium tangit Verbum. Ostium autem in- 
telligimus conjecturalem arcanorum cogitationem, 
per quam introduciturid quod (αδείας. Stans ergo 
extra nostram naturam verítas, per cognitionem 
ex parte, sicut dicit Apostolus**, mentis nostra 
pulsat ostium in allegoriis et zenigmatihus, diceus : 
Aperi; et cum adhortatione suggerit, quemadmo- 
dum oportet aperire ostium, veluti praebens quas- 
dam claves, nempe pulchra hac nomina, per quz 
aperitur id quod est clausum. £laves enim plane 
sunt horum nominum significationes, qua occulta 


τὴν θύραν, xat ἐπαρθῆναι τῆς φυχῆς σου τὰς πύλας, p 3Perinnt, nempe soror et propinqua et columba et 


ἵνα εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, χρὴ σε ἁδελφήν 
μου γενέσθαι, ἓν τῷ τὰ θελήµατά µου τῇ φυχῇ παρα- 
δέξασθαι, χαθὼς ἐν τῷ Εὐαγχελίφ φησὶν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ xai ἁδελφὴν Ὑίνεσθαι τὸν kv ταῖς θελήµασιν 
αὑτοῦ ζῶντα. Χρὴ δἐέσε xal προσεγγίσὰι τῇ ἀληθείᾳ, 
καὶ πληαίον γενέσθαι, ὥστε gros. µέσῳ διατειχίξε- 
σθαι, χαὶ ἓν τῇ φύσει τῆς περιστερᾶς ἔχειν τὸ τέ- 
λειον. τοῦτο δέ ὃστι τὸ ἀνελλεπῃ xal πεπληρωµένην 
εἶναι πάσης ἁκαχίας xal χαθαρότητος. Ταῦτα λα- 
θοῦσα, ὦ qoyh, οἷόν τινας χλεῖς τὰ ὀνόματα, ἄνοιξον 
δ. αὐτῶν τῇ ἀληθείᾳ τὴν εἴσοδον, ἁδελφὴῆ γενοµένη 
xai πλησίον xai περιστερὰ xai τελεία. Ἔσται 66 σου 


* Exod. xxiv, 186. 3 I Cor. Σι, 12. 
PaTROL. G8. XLIV. 


perfecta. Si vis enim, inquit, aperiri ostium, et 
attolli portas anim: tus, ut rex glorie ingredia- 
tur, oportet te meam fleri sororem, in ου quod 
anime mee voluntatem 3ecipias, sicut dicit in 
Evangelio eum fieri fratrem suum et sororem, qui 
vivit in ejus voluntate. Oportet autem te appro- 
pinquare veritati, et adeo exacte esse propin- 
quum, ut nullo intermedio disjungaris, et habere 
jn natura columbis perfectionem : boc autem est, 
nulla in re deficere, et esse plenum omni innocen- 
tia et puritate. Hzc nomina cum velut quasdam 
claves acceperis, o anima, per ea aperi ingressuui 
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veritati, si fueris soror et propinqua et columba A τὸ χέρδος kx τοῦ εἰαδέξασθαί µε χαὶ εἰσθα]οὰι, 


et perfecta. Ex eo autem quod me admiseris et in- 
troduxeris, lucrifacies rorem ex capite meo quo 
sum plenus, et ex noctium guttis quze defluunt ex 
meis cincinnis. Ex his autem rorem quidem esxe 
curationem 4 propheta prwelare didicimus, qui 
dicit : Ros qui α te fluit. est. illis curatio. Noctis 
autem guttz prius consideratam proxime sequun- 
tur sententiam. Non potest enim fieri ut qui ingres- 
sus fuerit adyta eorum qu: vires humanas supe- 
rant, nec cadunt sub contemplationem, deveniat 
ad imbrem aliquem aut torrentem cognitionis, sed 
preclare cum eo agetur, si quibusdam exilibus et 
.obscuris sententiis cognitionem ejus irroret veri- 
tas, per viros sanclos et divinos delluente gutta 


rationis. Cincinnos enim qui pendent ab universi- B 


tatis capite, tropice puto nominari prophetas et 
evangelistas et apostolos : quorum unusquisque 
quantum capere potuit, hauriens ex obscuris, oc- 
culis δἱ inaspectabilibus thesauris, nobis quidem 
fiunt fluvii pleni aquis. Si rei autem spectetur ve- 
ritas, sunt gutLe roris, etiamsi restagnent multi- 
tudine et magnitudine doetring. Cujusmodi flumen 
erat Paulus, qui supra occlum assurgens undis sen- 
tentiarum, usque ad tertium coelum, usque ad pa- 
radisun, usque ad verba arcana et ineffabilia 33, 
et per omnem ejusmodi ,docendi amplitudinem 
Jate exundans, verbis rursus ostendit, quod hic 
sermo est instar gutte roris, si conferatur cum 
Verboquod est, cum dicit : Éx parte cognoscimus, 
et ez parle prophetamus**, et: Si quis sibi videtur 
scire, nondum acit quomodo scire oporteat! ;. et : 
Ego meipsum nondum existimo comprehendisse **. Si 
ergo humor roris, et gutta cincinnorum videntue 
esse flumina et maria et fluctus, si cum nostris 
conferantur viribus : quid est existimandum de 
illo fonte qui dixit : Si quis sitit, veniat ad me, et 
bibat *! ? Quilibet ex ijs qui audiunt ex proportione 
eorum qua dicta sunt, conjecturam sumat de mi- 
raculo. Nam si gutta sufficit ad generandum flu- 
vium, quid reputandum est esse ipsum Dei fluvium, 
ex bac gutta conjectura ducta? 

Videamus autem quemadmodum sponsa obedit 
Verbo, quemadmodum sponso aperit aditum. Ezui, 


ἡ ix τῆς χεφαλῆς µου δρόσος f πλήρης dg, us 
τῆς νυχτὸς τῶν βοστρύχων τῶν ἑμῶν ἀποῤῥόυς 
φεχάδες. 'Ex τούτων δὲ, τὸ μὲν ἴασιν εἶναι py 
σον, παρὰ τοῦ| προφήτου σαφῶς µεμαθίχεμι t 

φησιν’ ὅτι Δρόσος ἡ παρά σου, ἵαμα αὐτοῖς im; 
Al δὲ τῆς νυχτὸς ψεχάδες τῆς προθεωρηθεία: ts. 
ται διανοίας. Οὐ γάρ ἔστι δυνατὸν τὸν ἑντὸς τῶν κ, 
των xai ἀθεάτων Ὑενόµενον, ὅμδρῳ τυ τῆς ιν 
σεως ἐντυχεῖν ἢ χειµάῤῥῳ. Αλλ' ἀγαπητν, ds 
πταῖς τισι xal ἀμνδραῖς διανοίαις ἐπιφεχάζα ». 
γνῶσιν αὐτοῦ ἡ ἀλήθεια, διὰ τῶν ἁγίων τε nt 
φορουµένων τῆς λογιχῆς σταγόνος ἀποῤῥεούσς, b 
στρύχους γὰρ οἶμαι τῆς τοῦ παντὸς κεφαλῆς Lr: 
τηµένους , τροπιχῶς ὀνομάζεσθαι προφήτι s 
εὐαγγελιστὰς xal ἁποστόλους, ὧν ἕκαστος Uo y 


, ouv &x τῶν σχοτεινῶν τε καὶ ἀποκρύφων xal ka 


των θησαυρῶν ἀρυόμενοι, ἡμῖν ποταμοὶ γίνονα.ἱ 
0b πρὸς τὴν ὄντως ἀλήθειαν, δροσώδεις εἰσὶ jos 
κἂν τῷ πλήθει τε χαὶ µεγέθει τῆς διδασχαλίας 3] 
μυρῶσιν. Οἷος ὁ Παῦλος ἣν ποταμὸς, ὑπὲρ 5: 
ρανὸν τοῖς τῶν νοημάτων χύμµασι χορυφούμεν. b 
τρίτου οὐρανοῦ, ἕως τοῦ παραδείσου, ἕως τῶν ij; 
των τε χαὶ ἀνεχφωνήτων ῥημάτων, xa ὃν iz 
τῆς τοιαύτης µεγαληγορίας πελαγίζων τῷ λόγν E 
πνυσι πάλιν ὅτι φεχάς τίς ἐστι δροσώδης ὁ ἰό 
οὗτος, συγχρίσει τοῦ ὄντως Λόγου, δι ὧν φισι! 
'Ex µόρους γώσκομεν, καὶ 8x µέρὸυς Άροηα 
μεν * xa, El eic δοκεῖ ἐγγωκέναετι, obxo ἔῃνι 


C θὼς δεῖ yróvau xoi, ᾿Εμαυτὸν οὕπω lori 


κατειλησφέναι. El τοίνυν ἰχμὰς τῆς δρόσου, xis 
βοστρύχων ψεχὰς ποταμοὶ δοχοῦσι xal πελέχι 
χύματα πρὸς τὴν ἡμετέραν κρινόµενα δύναμη" 
χρὴ περὶ τῆς πηγῆς λογέσασθαι τῆς εἰπούσης, ini 
τις διψᾷ, épyécÓw πρός µε καὶ πινέτω; Ear 
τῶν ἀχουόντων δι ἀναλογίαν τῶν εἰρημένω my 
σμὸν λαμδανέτω τοῦ θαύματος. El yàp ἡ φαν! 
ποταμῶν ἐξήρχεσε γένεσιν, τί αὐτὸν τὸν vh 
ποταμὸν διὰ τῆς φεχάδος ταύτης Lev bue 
σασθαι ; 


δωμεν δὲ χαὶ πῶς ὑπαχούει τῷ Λόγῳ bw 
πῶς ἀνοίχει τῷ νυμφίῳ τὴν εἴσοδον. ἘἙξεδυσάς 


inquit, meam tunicam, quomodo induam eam ? Lavi D qnoi, τὸν χιτῶγά µου" πῶς ἐνδύσομα at 


pedes meos, quomodo inquinabo illos ? Recte audivit 
eum qui jussit ipsam fieri el. propinquam, et co- 
lumbam, et perfectam, ut per eam ad animam in- 
troducatur veritas. Fecit enim quz audivit, ut quae 
exuerit pelliceam illam tunicam, quam induit post 
peccatum, et a pedibus abluerit terrenas illas sor- 
des, quibus erat involuta, ut quz: a vita quam de- 
gerat in paradiso reversa esset in terram : quo- 
niam audivit *'*, Terra es, et in terram reverteris. 
Propterea aditum aperuit Verbo ad animam, di- 
ducto cordis velo, ἴιοο est carne. Carnem cum 
dico, veterem bominem intelligo, quem ut exuant 


33] Cor, xin, 4... ** E Cor. xin, 9. ** IE Cor. vin, 2 


'Evofrágny. τοὺς πόδας µου, πῶς μολυγὼ ata 
Καλῶς Ίχουσε τοῦ κελεύσαντος ἁδελφὴν cv! 
πλησίον γενέσθαι, χαὶ περιστερὰν xol τελείτι᾽ 
διὰ τούτων εἰσοιχισθῇ τῇ quy] dj ἀλήθεια. Ez 
γὰρ ἅπερ ἤχουσεν, ἑἐχδυσαμένη τὸν b:puin (^: 
τῶνα, ὃν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν περιεθδάλΣτο, xi 19 
Ψαμένη τῶν ποδῶν τὸ γεῶδες ᾧ ἐνειλήθη ἀπὶ 7 
παραδείσῳ διαγωγῆς εἰς τὴν γῆν ἀναλύσαα.΄ 
ἤχουσεν, ὅτι Γή el, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύα. 
τοῦτο ἤνοιξεν ἐπὶ τὴν φυχὴν τῷ Λόγῳ τν σὲ 
διασταλέντος τοῦ τῆς χαρδίας παραπετάσµατα, 5 
ἐστι τῆς σαρχός. Ῥάρκα δὲ εἰπὼν, τὸν ssa 
πε Ces, £.' 


?* Phil. ni, 19... " Joan. τη, 51. 
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ἄνθρωπον, ὃν ἐχδύσασθαι καὶ ἀποθέσθαι κελεύει ὁ Α ac deponant, hortatur divinus ille Apostolus omnes 


θεῖος ᾽Απύόστολος, τοὺς µάλλοντας τῷ λουτρῷ τοῦ 
λόγου τὸν ῥύπον τῶν βάσεων τῆς ψυχῆς ἀποχλύσα- 
σθαι. θὐχοῦν τὸν παλαιὸν ἀπεχδυσάμενος ἄνθρωπον, 
xai περιελὼν τῆς χαρδίσς τὸ χάλυµµα, Ίνοιξε τῷ 
Λόγῳ τὴν εἴσοδον, ὃν ἐντὸς γενόµενον ἕνδυμα -ποι- 
εἶται ἑαυτῆς ἡ duyh, κατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου ὑφ- 
ἠγησιν, ὃς χελεύει τὸν ἑχδυσάμενον τὴν σαρχώδη τοῦ 
παλαιοῦ ἀνθρώπου περιθολὴν, ἐνδύσασθαι χιτῶνα τὸν 
χατὰ θΞὸν χτισθέντα, ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνη. 
Ἰησοῦν δὲ λέγει εἶναι τὸ ἔνδυμα. Ἡ δὲ ὁμολογία τῆς 
νύμφης τὸ µηχένι τὸν ἀποθληθέντα χιτῶνα πάλιν 
ἀναλαμθάνειν, ἀλλ ἀρχκεῖσθαι τῷ EV χιτῶνι, χατὰ 
τὸν δοθέντα τοῖς μαθηταῖς νόµον, ὃν διὰ τῆς ἄνωθεν 
γεννήσεως ἀναχαινισθεῖσα μετημφιάσατο, βεθαιοῖ τοῦ 
Κυρίου τὸν λόγον, τὸν χελεύοντα τοὺς ἅπαξ τῷ θείῳ 
χοσμηθέντας ἑνδύματι, µηχέτι ἐπενδύσασθαι τὸν τῆς 
ἁμαρτίας χιτῶνα, μηδὲ δύο χιτῶνας ἔχειν, ἀλλὰ τὸν 
ἕνα µόνον, ἵνα μὴ δύο περὶ τὸν αὐτὸν ὥσιν οἱ ἀσύμ- 
' 6ατοι πρὸς ἀλλήλους χιτῶνες. Tic γὰρ χοινωνία τῷ 
^ σχοτεινῷ ἑνδύματι πρὸς τὸν φωτοειδῆ τε xat ἅθλον ; 
O0 µόνον δὲ τοῦτό φησιν ὁ νόµος, τὸ μὴ δεῖν δύο χι- 
. (yas ἔχειν, ἀλλὰ μηδὲ ἐπιῤῥάπτειν τὸ χαινὸν ὕφασμα 
« τῷ παλαιῷ lyatip * ἵνα μὴ χείρων γένηται dj ἄσχη- 
'. μοσύνη τοῦ τὸν τοιοῦτον περιδαλλομένου, μήτε τοῦ 
. ἑῤῥαφέντος µείναντος, xal τοῦ παλαιοῦ χεῖρον τὸ 
|. σχίσμα παθόντος χαὶ δυσθεράπεντον. Αἴρει γὰρ, qnot, 
τὸ πλήρωμα τὸ χαινὸν τοῦ παλαιοῦ, xal χεῖρον σχἰ- 
' Gp γίνεται, ὡς δηµοσιεύεσθαι δι) αὐτοῦ τὰ ἀσχη- 
. gova, Auk τουτό φησιν Ἐξεδυσάμη» τὸν χιτῶγά 
Ιου, πῶς ἐνδύσομαι αὐτόν; Τίς γὰρ ἄν βλέπων 
; περὶ ἑαυτὸν τὸν ἡλιοειδῆ τοῦ Κυρίου χιτῶνα, τὸν διὰ 
; παθαρότητος xal ἀφθαρσίας αὑτῷ περιτεθέντα, otov 
- ἐπὶ τῆς τοῦ bpouc μεταμορφώσεως ἔδειξεν, εἶτα χατα- 
ς δέχεται τὸ πτωχόντε xa ῥαχῶδες ἱμάτιον ἑαυτῷ περι- 
. θεῖναι, ὅπερ ὁ µέθνσος xal ὁ πορνοχόπος, χαθὼς ἡ 
παρο:.µία qna, περιθάλλεται; ᾽Αλλὰ οὐδὲ τοὺς πόδας 
. νιφαµένη, πάλιν τῇ βάσει τὸν 6x τῆς γῆς μολυσμὸν 
. παραδέχεται. 

Ἐνιφάμην γὰρ, qnot, τοὺς πόδας µου, πῶς 
μ.ο υνῶ αὐτούς; Οὐδὲ γὰρ Μωῦσῆς τῷ θείῳ προ- 
στάγµατι τῆς νεχρᾶς τῶν δερμάτων περιδολῆς ἔλευ- 
θερώσας τοὺς πόδας, ὅτε τῆς ἁγίας τε χαὶ πεφωτι- 
σµένης ἐπέθδαινε γῆς, πάλιν ἱστορεῖται διαλαθὼν τοὺς 
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qui verbi lavacro sunt abluturi sordes pedum ani- 
ma. Veteri ergo exuto homine, et ablato cordis 
involucro, Verbo aperuit aditum, quem ingres- 
sum indumentum sibi facit anima, convenienter 
expositioni Apostoli, qui jubet exuto corporali ve- 
teris hominis indumento, induere novam tunicam, 
qu» secundum Deum est creata in sanctitate et 
justitia **. Jesum autem dicit indumentum esse. 
Sponse autem professio, quod quam exuit non 
sit rursus acceptura tunicam, sed contenta sit una 
tunica, congruenter legi datze discipulis, quam per 
regenerationem renovata induit anima, confirmat 
convenienter ei quod dixit Scriptura, non oportere 
eos qui semel divino indumento sunt ornati, pec- 
cati tunicam induere, nec duas habere tunicas, 
sed unam solam (innocentiz), ne duas contrarias 
inter se invicem conjunctas habeant tunicas. Qua 
est enim aocietas obscure et tenebrosz tunicae cum 
luminosa et experte materia ? Non solum autem 
lex hoc jubet, non oportere habere duas tunicas **, 
sed nec novum pannum veteri vestimento assuere**, 
ne ejus qui hoc induit major sit deformitas ac tur- 
pitudo, cum neque maneat id quod est assutum, 
et veteris sit scissura deterior, nec facile possit 
remedium adhiberi. Tollit enim, inquit, plenitudo 
novum a vetere vestimento, et pejor scissura Πέ, 
adeo ut per eam, qua turpia sunt propalentur. 
Proptera dicit : Exui tunicam meam, quomodo in- 
duam eam*'? Quis enim cum vel ipso sole clariorem 
Domini aspexerit tunicam, contextam per purita- 
tem et incorruptionem, qualem ostendit in trans- 
figuratione in monte, mendicorum vestem panno- 
sam lubenter induerit, cujusmodi est ebrii et for- 
nicatoris, sicut dicit proverbium ? Sed neque post- 
quam pedes lavit, ryrsus ex incessu Lerrenas sor- 
des adinittit. 


Lavienim, inquit, pedes meos, quomodo snqui- 
nabo eos ? Neque enim Moses cum jussu divino li- 
berasset pedes a mortuo pellium indumento, quando 
terram ascendit sanctam et illuminatam, narratur 
rureus pedes induisse calceis : neque quando ve- 


πόδας τοῖς ὑποδὴμασιν, ὅτε xat τὴν leparcoxhv ἐσθῆτα p) stem sacerdotalem, congruenter figurze que ostensa 


χατὰ τὸν εύπον τὸν Ev τῷ ὄρει δειχθέντα φιλοτεχνή- 
σας, χρυσοῦ xal πορφύρας, xal βύσσου, xa ὑαχίν- 
θου, xal xóxxou τὰς αὐγὰς συγχεράσας kv τῷ ὑφά- 
σµατι, ὥστε σύμμικτον ἐχ πάντων ἁπαστράπτειν τὸ 
Χάλλος, οὐδένα τοῖς ποσὶ χόσμον ἐπετεχνήσατο, ἀλλ' 
fv καλλωπισμὸς τοῦ ἱερατιχοῦ ποδὸς τὸ γυμνὸν εἶναι 
πάσης περιδολῆς, xaX ἐλεύθερον. Xph γὰρ τὸν ἱερέα 
πάντως ἐπὶ τῆς ἁγίας βεθηχέναι γῆς, Bc μετὰ νεχρῶν 
δερμάτων ἐπιδατεύειν οὗ θέµις. Διὰ τοῦτο χαὶ τοῖς 
μαθηταῖς ὁ Κύριος ἁπαγορεύει τὰ ὑποδήματα, ἔπει- 
6h χελεύει αὐτοὺς εἰς ἐθνῶν ὁδὸν μὴ πορεύεσθαι, ἀλλὰ 
διὰ τῆς ἁγίας ὁδοῦ προϊέναι. Οὐκ ἀγνοεῖς δὸ πάντως 


fuit in monte, affabre est fabricatus, auri et pur- 
pure, et byssi, et hyacinthi, et cocci in textura 
contemperatis splendoribus, ut refulgeret pulchri- 
tudo commista ex omnibas, ullum ornamentum 
fabricatus est pedibus, sed sacerdotalis pedis erat 
ornamentum esse nudum et liberum ab omni indu- 


mento. Oportet enim sacerdotem semper ingredi 


super terram sanctam, super quam non fas est 


ingredi cum pellibus mortuis. Et ideo Dominus 
quoque discipulis interdicit calceis, quando eos 
jubet non ire ín viam gentium, sed per viam 6415 
ctam incedere **. Sanctam autem viam omnino in- 


» Ephes. iv, 84. ?* Matth, xz, 10, ** Marc. 1, 11. Matth. xvii, 2. ** Matth, x, 5, 6. 
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telligis, per quam jubentur currere discipuli, qui Α τὴν ἁγίαν ὁδὸν, δι’ Te οἱ μαθηταὶ τρέχει xir. 


didicisti ab e9 qui dixit : Ego sum via 3, quam 
non licet tangere eum qui hominis mortui non 
solvit indumentum. Quia igitur hanc viam ingressa 
est sponsa, in qua ambulantibus pedes aqua Do- 
minus abluit, et extergit linteo, quo cinctus est 
(est autem omnino Domini cingulum, vis quzsedam 
purificans a peccatis; sic enim prescriptum est, 
Dominus virtutem induit. eaque se. pracinzit) : id- 
circo pedes abluta, semet in via regia custodit, 
neque ad dexteram, neque ad levam deflectens, 
ne alterutram ad partem exorbitans, luto pedem 
suum'inquinet. Intelligig autem quid per hec si- 
gnificetur, nimirum animam qux semel per bapti- 
smum calceos solverit, ( est enim hoc mersantis 


ται, μαθὼν παρὰ τοῦ elmóveog* ᾿Εώ εἰμι ἡ ἡ), 
Te οὐκ ἔστιν ἄψασθαι τὸν μὴ ὑπολυσάμενον τὴν αἱ 
νεχροῦ ἀνθρώπου περιδολἠν. Ἐπεὶ οὖν ἐν cai 
νετο τῇ ὁδῷ fj νύμφη, iv fj τῶν δι αὐτῆς τεμ» 
τούντων ὁ Κύριος νίπτει τοὺς πόδας τῷ Oboo, x 
ἐχμάσσει τῷ λεντίῳ ᾧ διεξώσατο δύναμι liz 
καθαρτικὴ τῶν ἁμαρτιῶν τὸ τοῦ Κυρίου διέζωφ. 
Ἐνεδύσατο γὰρ, φησὶ, Κύριος δύναμο., καὶ y. 
δζώσατο * διὰ τοῦτο χαθαρθεῖσα τοὺς πόδας is 
ὁδοῦ τῆς βασιλικῆς, ἑαυτὴν φυλάσσει, οὐχ ἐχαλίνια 
εἰς δεδιὰ, 7) εἰς ἀριστερά ' ἵνα μὴ xao ἑχάτερωξ, 
τῆς ὁδοῦ παρενεγχοῦσα τὸ ἴχνος, μολύνῃ τῷ c 
τὸν πόδα. Νοεῖς δὲ πάντως τὸ διὰ τῶν εἱρημένω t 
λούμενον, ὅτι ἡ ἅπαξ διὰ τοῦ βαττίσµατος 62x 


sese proprium, ut calceorum corrigias solvat : B µένη τὰ ὑποδήματα * ἴδιον γὰρ τοῦ βαπτίζοντος i 


quemadmodum Joannes protestabatur, non posse 
se hoc in solo Domino facere. Nam qui solvisset 
ejus corrigiam, qui prorsus a corrigia peccati con- 
strictus non tenebatur? ) eam igitur abluisse pedes, 
et una cum calceamentis omnes terrenas sordes ab- 
jecisse. Itaque servat in via strata pedes suos im- 
pollutos, sicut et David faciebat, cum abluta illu- 
vie ceni, pedes suos in saxo collocaret, atque his 
verbis uteretur : Reduxit me de lacu miserie, de- 
que illuvie cenosa, et pedes meos supra petram sta- 
iuit, gressusque meos direxit". Per petram autem 
hanc Dominum ipsum intelligimus, qui et lux est 
et veritas, et immortalitas, et justitia : quibus re- 
bus via spiritualis quasi quadam incrustatione 
sternitur. Àb his si se neutram quis in partem de- 
flectat, i« plantas suas puras conservat, nusquam 
a voluptatis ceno pollutas. Hzc sunt (meo quidem 
judicio) per qus a sponsa Verbo ostium aperitur. 
Etenim ipsa illa confessio, qua pollicetur non 
amplius resumpturam se lutum illud excussum, 
neque incedendo in bac vita terrenam inquinatio- 
nem admissuram : aditus est anime boc modo 
comparate ad sanctificationem. Sanctificatio au- 
tem est ipse Dominus. Atque hic est verborum 
Sensus. 

Rursus autem secundum hoc, ulterius ascendere 
conatur anima, non jam amplius voce ostium cor- 
dis pulsante , sed ipsa manu divina per foramen ad 


interiora penetrante. Patruelis euim meus, inquit, D 


misit manum suam per foramen, ei eenler. meus 
commolus esi in ipsum. Perspicere autem quivis 
omnino potest , qui prudenter haec audiunt, quanto 
sublimiora sunt.hzc prioribus. Cum Verbum ad. 
sponsam ait, Aperi , largiiur ei facultatem ape- 
riendi per divinos sensus. Obtemperat Verbo spon- 
8a , fit enim hoc, quod audit, soror, vicina, co- 
lumba , perfecta : exuit pelliceam illam tunicam, 
sordes pedum abluit, ac neque fce !um illud lace- 
rumque vestimentum amplius induit, neque de cz- 
tero in terra figit vestigia : audivit igitur ejus vo- 
cem , et paret precepto, aperit ostium et ablato 


* Joan. xiv, 6. * Psal. XXII, 9. 


τὸ λύειν τοὺς ἱμάντας τῶν ὑποδημάτων, χαθὸς e 
νης διεμαρτύρατο, uh δύνασθαι τοῦτο ἐπὶ μόνη s 
Κυρίου ποιῆσαι' πῶς γὰρ ἂν ἔλυσε τῷ ur 
ἀρχὴν τῷ ἱμάντι τῆς ἁμαρτίας ἑνδεδεμένῳ; I: 
τοὺς πόδας ἑνίφατο, πάντα γἠΐνον ῥύπον cues 
λοῦσα τοῖς ὑποδήμασι, φυλάσσει τοίνυν ἐπὶ ἧς 5 
πλαχωμένης ὁδοῦ τὴν βάσιν ἀμόλυντον, ὡς xis 
615 ἐποίησεν, ὅτε τοῦ πηλοῦ τὴν Όλην ἀπολυσέμκ 
ἐπὶ τῆς πέτρας ἕστησε τοὺς ἑαυτοῦ πόδας, boxe 
πὼν τῷ λόγῳ; ὅτι Ἀνήγειρέ µε ἐκ Adxxov τῶν 
πωρίας, xal ἁπὸ πη.οῦὺ lAvoc, xal ἔστησε i 
πέτραν τοὺς πόδας µου, καὶ κατεύθυνε τὰ διόν 
ματὰ µου. Πέτραν δὲ νουῦμεν «by Κύριο, &i 
φῶς, καὶ ἀλήθεια, xaX ἀφθαρσία, va Buatsw,: 
ὧν 1j πνευματιχὴ ὁδὺς διαπλαχοῦται. "Qv ὁ μὴ ο 
τραπεὶς χαθ᾽ ἑχάτερον, διασώζει τὸ ἴχνος, opp 
τῷ πηλῷ τῆς ἡδονῆς µολυνόµενον. Ταῦτά ἐστι v: 
γε τὸν ἐμὸν λόγον, δι’ ὧν fj θύρα τῷ Λόγῳ κό 
νύμφης ἀνοίχεται. Ἡ γὰρ ὁμολογία τοῦ µησέτιδε 
λαθεῖν τὸν ἀποθληθέντα πηλὸν, μηδὲ «fj opti 
Elou τὸν γεώδη μσλυσμὸν παραδέξασθαι, clade 
vetat τοῦ ἁγιασμοῦ ἐπὶ τὴν οὕτω παρεσχευιᾳ 
Ψυχἠν. ᾿Αχγιασμὸς δὲ ὁ Κύριος. Καὶ τοῦτο yh» 
εἰρημένων ἐπεσαιώθη τὸ νόηµα. 


Πάλιν δὲ μετὰ τοῦτο τῆς ὑ περχειµένης ifi» 
ἅπτεται ἡ φυχἠ, οὐχέτι φωνῆς τὴν xapblay 0px 
στούσης, ἀλλ) αὐτῆς τῆς θείας χειρὸς διὰ τὴ; ἔ-. 
ἐπὶ τὰ ἐντὰς παραδυεἰσης. ᾿Αδε.λφιδός µε 7 
φησὶν, ἀπέστειε τὴν χεῖρα αὐτοῦ διὰ τῆς ᾱ 
xal ἡ κοιλία µου ἐθροήθη ἐπ᾽ αὐτόν. M): 
πάντως Bc: τῷ συνετῶς ἑπαῖοντι, ὅσον 5λε7-. 
τῷ ὕψει τὰ νῦν εἰρημένα παρὰ sb ερΞἩ 
γοιξον λέγων πρὸς τὴν νύμφην ὁ Λόγος, Ua 
αὐτῇ διὰ τῆς τῶν Βείων ὀνομάτων τοῦ dvd t 
δύναμιν. Ὑπαχούει τῷ Λόγφ ἡ νύμφη: γίνε” 
ὅπερ ἤχουσεν, ἁδελφὴ, xoi πλησίον, xal περ 
xa τελεία. ἀποδύεται τὸν δερματιχὸν ἐχεῖνον 3€ 
xai τὸν ῥύπον τῶν ποδῶν ᾽ἀπονίπτεται, καὶ cat 
εἰδεχθὲς xai ῥωγαλέον ἐχεῖνο ἐμάτιον πάλι b 
περιτίθησιν. οὔτε τῇ yf] πρὸς τὸ λοιπὺν basp* 
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tb rvoc* ἥχουσεν οὖν αὐτοῦ τῆς φωνῆς, xat τῷ προσ- A cordis operculo , deduxit velum ostii, id est car- 


τάγµατι πείθεται. Ανοίγει τὴν θύραν, περιελοµένη 
τὸ χάλυµµα τῆς καρδίας * διέσχισε τῆς θύρας , τὸ τῆς 
σαρχὸς διαπέτασµα, πᾶσα Πνοίγη τῆς φυχῆς f) πύλη, 
ἕνα εἰσέλθῃ ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. ᾽Αλλ' ἡ τῆς πύλης 
εὑρυχωρία µιχρά τις ἀπεδείχθη τρυμαλιὰ στενἡ xal 
βραχεῖα, δι’ ἧς οὐχ αὐτὸς ὁ νυµφίος, ἀλλ᾽ ἡ χεὶρ αὖ- 
τοῦ µόχις ἐχώρησεν. ὥστε δι αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἐντὸς 
γενέσθαι, xal ἄψασθαι τῆς ἐπιθυμούσης τὸν νυµφίον 
ἰδεῖν, ᾧ τοσοῦτον ἑχέρδανε µόνον, ὅσον γνῶναι, ὅτι d) 
χεὶρ ἐχείνη τοῦ ποθουµένου ἑστίν. Οἷα δὲ ἡμῖν ὑπο- 
δείχνυται δόγµατα, διὰ τῆς Ev τοῖς εἰρημένοις φιλο- 
σοφίας µάθοιµεν ἂν, εἰ μιχρὸν τῷ λόγῳ προσδιατρί- 
Ψωμεν. Ἡ ἀνθρωπίνη quyh δύο φύσεων οὖσα µεθό- 
Ριος, ὧν ἡ μὲν ἀσώματός ἐστι xal νοερὰ χαὶ ἀχήρα- 
τος * d δὲ ἑτέρα σωματιχὴ, χαὶ ὑλώδης, xal ἄλογος. 
Ἐπειδὰν δὲ τάχιστα τῆς πρὸς τὸν παχύν τε χαὶ γεώδη 
βίον σχέσεως ἐχχαθαρθεῖσα, δι ἀρετῆς ἀναθλέφψῃ 
πρὺς τὸ συγγενὲς καὶ θειότατον, οὗ παύεται διερευνω- 
µένη xai ἀναζητοῦσα τὴν τῶν ὄντων ἀρχήν * τὶς ἡ τοῦ 
Χάλλους τῶν ὄντων πηγἡ, πόθεν βρύει fj δύναμις, τί 
τὸ πηγάζον τὴν ἐμφαινομένην τῆς οὐσίας σοφίαν. 
Πάντας δὲ λογισμοὺς χαὶ πᾶσαν ἑρευνητὴν νοημάτων 
δύναμιν διαχινοῦσα xa περιεργαζοµένη καταλαθεῖν 
τὸ ζητούμενον, ὅρον ποιεῖται τῆς χαταλήψεως τοῦ 
Θεοῦ τὴν ἐνέργειαν µόνην τὴν µέχρι ἡμῶν χατιοῦ- 
σαν, ἧς διὰ τῆς ζωῆς ἡμεῖς αἰσθανόμεθα. Καὶ ὥσπερ 
τὸ τῷ ὕδατι συναναδιδόµενον ἐκ τῆς γῆς πνεῦμα οὐχ 
ἵσταται περὶ τὸν πυθµένα τῆς λίμνης, ἀλλὰ ποµφό- 
Àu& Ὑενόμενον ἐπὶ τὸ ἄνω πρὸς τὸ συγγενὲς ἀνατρέ- 
χει, xal ὅταν διἐλθῃ τὴν τοῦ ὕδατος ἄχραν ἐπιφά- 
νειαν, χὰὶ καταμιχθῇ πρὸς τὸν ἀέρα, τότε τῆς ἐπὶ τὰ 
ἄνω κινήσεως ἵσταται ' τοιοῦτόν τι πάσχει καὶ d) τὰ 
θεῖα διερευνωµένη ψυχἠ ' ἐπειδὰν kx. τῶν χάτωθεν 
πρὸς την τῶν ὑπερχειμένων γνῶσιν ἑαυτὴν ἀνατείνῃ, 
τὰ τῆς ἑνεργείας αὐτοῦ θαύματα χαταλαθοῦσα, περαι- 
τέρω προελθεῖν διὰ τῆς πο)υπραγμοσύνης οὐ δύναται" 
ἀλλὰ θαυμάζει χαὶ σέθεται «bv ὅτι στι: µόνον δι ὧν 
ἐνεργεῖ γινωσκόμενον. Ὁρᾷ τὸ οὐράνιον χάλλος, τὰς 
τῶν φωστήρων αὐγὰς, τὴν ὀξεῖαν τοῦ πόλου χυχλο- 
ρορίαν, «hv εὔταχτόν τε xai ἐναρμόνιον bv τοῖς 
ἄστροις περιφορὰν, τὸν ἐνιαύσιον χύχλον τἐσσαραι 
εαιροῖς εἰς ἑαυτὸν ἀναστρέφοντα ' τὴν γῆν συνδιατι- 
λεμένην τῷ περιέχοντι͵ καὶ τῇ διαφορᾷ τῆς τῶν ὑπερ- 


nis : aperta fuit tota animae porta , ut ingrederetur 
Rex gloriz. Sed patens portz latitudo ostensa est 
parvum quoddam et angustum ac breve foramen, 


per quod non ipse sponsus, sed ejus manus vix . 


adeo processit, ut per ipsum ingressa sit, et vi- 
dendi sponsi tetigerit desiderium , quo vix tantum 
lucri fecit , ut cognosceret quod illa sit manus de- 
siderati. Cujusmodi autem nobis ostenduntur do- 
gmata , didicerimus per eam quz est in his philoso- 
phiam, si in contextu verborum parum fuero im- 
moratus. Anima humana est in confinio duarum 
Balurarum, quarum altera quidem est incorporea 
et intelligens, et in quam non cadit interitus ; al- 
tera vero corporea, et materialis, et expers ratio- 


B ais, Cum primum autem purgata ab ea quz est ad 


crassam et terrenam vitam liabitudine , aspexcrit 
per virtutem ad id quod est cognatum et divinum, 
non cessat perscrutari et inquirere eorum, que 
&unt, principium : quodnam sit initium pulchritu - 
dinis rerum, undenam emanet vis ac facultas, 
quid sit a quo derivetur sapientia quz in iis quz 
sunt cernitur, et quz movet omnes disputationes , 
omnemque vim perscrutandi, quaque curiose la- 
borat in compreliendendo eo quod quzeritur, et in 
faciendo terminum Dei comprehensiouis solam ope- 
ra&onem qua ad nos usque descendit : per cujus 
viiam nos sentimus : et quomodo spiritus qui cum 
aqua simul emittitur ex terra, non manet in pro- 
fundo lacus , sed bulla factus sursum excurrit ad id 
quod est sibi cognatione conjunctum : et cum per- 
vaserit usque ad summam aqu2 superficiem , aeri- 
que mista fuerit, tunc desinit sursum moveri : tale 
quidem etiam usuvenit anima divina perscrutanti , 
postquam a rebus inferioribus se extendit ad su- 
pernarum rerum cognitionem, utpote qua cum 
comprehenderit miracula ejus operationis , ulterius 
curiose scrutando desinit progredi, sed ipsum ad- 
miratur et contemplatur, qui per ea quse operatur 
esse cognoscitur. Videt coelestem pulchritudinem , 
luminarium splendorem , celerem poli circumactio- 
nem, ordinatam et numerosan, astrorum ambitus, 
qui orbem annuum quatuor temporibus in se con- 
vertunt : terram qua simul afficitur cum eo quod 


εειµένων xtyfjs&ug τὰς ἰδίας ἑνεργείας σννεξαλλάσ- p ambit, et cum differentia motus supernorum si- 


ουσαν, τάς τε πολυειδεῖς ἓν τοῖς ζώοις φύσεις, τῶν 
ε xa0' ὑδάτων διαιτωµένων, xal τῶν τὴν ἀέριον 
πολαχόντων φορὰν, xat οἷς χερσαῖος ὁ βίος. τάς τε 
ταντοδαπὰς τῶν φνυτῶν lófac, καὶ τὰς ποιχίλας 
τόας, ποιότητι, χαὶ ἂΔυνάμει, xai σχήµατι ἀλλήλων 
εαφερούσας, xal τὰς τῶν χαρπῶν τε xai χυμῶν 
διότητας, καὶ τὰ ἄλλα, δι’ ὧν dj ἑνέργεια τοῦ Θεοῦ 
εαδείχνυται, βλέπουσα dj φνχῆ, διὰ τοῦ θαύματος 
ὢν φαινομένων ἀναλογίζεται τῇ διανοίᾳ τὸν διὰ τῶν 
Ργων νουύµενον ὅτι ἔστιν. Ἴσως δὲ χατὰ τὸν αἰῶνα 
ὃν μέλλοντα, ὅταν παρἐλθῃ πᾶν τὸ ὀρώμενον, κατὰ 
ἣν τοῦ Κυρίου φωνὴν, 6; φησιν ' 0 οὐραν ὃς καὶ ἡ 
4j «ape Asócorra:* τὰ δὲ ῥήματά µου o9 μὴ παρ- 
»"2ύσουται, xaX εἰς ἐχείνην µετέλθωμεν τὴν ζωὴν, 
** Matth. xxiv, 25. 


derum simul etiam mutat operationes; et multi- 
plices naturas animantium, et eorum quas in aquis 
degunt, et quibus motus cessit in aere, et qux in 
terris vitam agunt: et omnía plantarum genera, 
et herbas varias, qualitate et virtute οἱ (igura a 
se invicem differentes , fructuumque οἱ saporum 
proprietates, et qui» per ea qua operautura se 
invicem distincta ostenduntur, aspiciens anima, 
per miraculum eorum quz apparent, mente versat 
et considerat eum qui ex operibus, quod sit, in- 
telligitur. Forte autem in futuro szculo quando 
quidquid videtur preterierit convenienter voci Do- 
mini : Celum et terra transibunt : verba autem mea 
non transibunt ** : et ad illam vitam transierimus, 


1011 


9. GRECÓRII NYSSENI (n 


qua et visum superat, et auditum et cogitationem : Α ὑπὲρ ὀφθαλμόν τὲ ἐστι χαὶ ἀχοὴν χαὶ διάν.τι. 


tunc non amplius ex parte per operationem eorum 
qus cernuntur boni naturam agnoscemus δὲ, ut 
nunc fit, nec ex eorum quz apparent, operatione, 
intelligetur id quod supereminet : sed aliter om- 
nino comprehendetur ineffabilis genus beatitudi- 
nis, et alia ejus fruendz ratio, cujus non est nunc 
ea natura ut ascendat in cor hominis. Nunc tamen 
tantisper anima nostre positus est hic terminus 
cognitionis illius, qui ineffabilis est, ejus operatio, 
qua in rebus creatis apparet, quam tropice manum 
dici intelleximus. Hoc ergo nobis dogma philoso- 
phice est traditum per hac divina eloquia, per 
quae pura anima, et non amplius ingrediens in 
vita terrena et materiali, ne sua inquinet vestigia, 
in rebus insistens inferioribus, exspectans fore ut 
totum exciperet sponsum domum ingressum : pre- 
clare secum agi existimavit, si solum per fene- 
stram manum aspexisset, per quam intelligitur 
virtus ejus operans. Patruelis meus, inquit, misit 
manum suam per foramen. Non enim potest vis 
humana in sé recipere naturam infinitam et in- 
comprehensibilem. Venter autem meus , inquit, 
commolus est in ipsum. Nomen illud commotionis 
significat quemdam stuporem et admirationem ob 
miraculum quod apparuit. Universa enim ejus co- 
gitandi et intelligendi facultas commota est ad 
miraculum eorum qua per manum. divinam agun- 
tur : quorum consideratio humanam superans na- 


τότε οὐχέτι Ex µέρους διὰ τῶν ἔργων ἐπιγνωσόμόι 
τὴν τοῦ ἀγαθοῦ φύσιν, ὥσπερ xat νῦν "οὐδὲ b si; 
τῶν φαινομένων ἑνεργείας τὸ ὑπερχείμενον νο. 
ται’ ἀλλ ἑτέρως χαταληφθήσεται πάντως 9ὺ cy, 
τῆς ἀφράστου µακαριότητος, xal ἄλλος τρόπος «ἲ, 
ἀπολαύσεως, ὃς νῦν ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀναθαίκη 
φύσιν οὐκ ἔχει. Τέως δὲ νῦν ὄρος τῇ duyf τἲς τὴ 
ἀφράστου γνώσεώς ἔστιν fj ἐμφαινομένη τοῖς o. 
ἑνέργεια., ἣν χεῖρα λέγεσθαι τροπιχῶς ἑνοίσαιε, 
Τοῦτο τοίνυν fitv τὸ δόγµα διὰ τῶν θείων τούτων)» 
γίων πεφιλοσόφηται, δι’ ὧν f) καθαρὰ Φυχὲ, καὶ ox. 
Étt τοῦ Ύπηῖνου τε χαὶ ὑλιχοῦ βίου ἐπιθατεύωσι, 
ἵνα μὴ μολύνῃ ἑαυτῆς τὸ ἴχνος τοῖς χάτω ἑνερεὰ- 
µένη, προσδοχήχασα αὐτὸν ὑποδέξασθαι τὸν νυµτίι 
ὅλον ἐν τῷ οἴχῳ Yevópevov* Ἡγάπησε µόνον τέως ὃ 
ὁπῇ τὴν χεῖρα θεάσασθαι, δι ἧς ἑρμηνεύες i 
ἑνεργητιχὴ αὐτοῦ δύναμις. ᾿Αδελφιδός pov, gri. 
ἀπέστει.ε τὴν χεῖρα αὐτοῦ διὰ τῆς ὁπῆς. 0ὐ và 
χωρεῖ dj ἀνθρωπίνη δύναμις τὴν ἀθριστόν τα 
ἀπερίληπτον φύσιν ky ἑαυτῇ δἐξασθαι. 'H δὲ scd: 
µου, φησὶν, ἐθροήθη ἐπ᾽ αὐτόν. "Έκπληξη cx 
χαὶ ξενισμὸν σηµαίνει ἐπὶ τῷ φανέντι θαύματι 27; 
θροῄσεως ὄνομα. Πᾶσα γὰρ αὐτῆς f δνακηῖἩ 
δύναµις συνεχινήθη πρὸς τὸ θαῦμα τῶν διὰ τῆς lese 
χειρὸς ἑνεργουμένων ' ὧν fj κατανόησις ὑπερχεμη 
τὸ ἀχατάληπτόν τε xa ἀχώρητον τῆς τοῦ Eveproors 
φύσεως δι ἑαυτῆς ἑρμηνεύει. Πᾶσα yàp ἡ τῶν ὃν 
των χτίσις τῆς χειρὸς ἐχείνης τῆς διὰ τῆς ὀτῆς io 


turam, per se interpretatur comprehendi et capi ϱ φανερωθείσης ἔργον ἐστν, ὡς ὁ Ἰωάννης joi i 


non posse naturam ejus qui operatur. Nam uni- 
versa eorum, qua sunt, creatura, est opus manus 
illius quzxe apparuit per foramen, ut Joannes cla- 
mat in Evaugelio, et propheta illi suffragatur. Nam 
ille quidem dicit : Omnia per ipsum facta sunt "". 
Propheta autem nominat manum efficientem eo- 
rum qua sunt, virtutem, dícens : Manus mea fecit 
hec omnia *. Si ergo opera illius operationis, et 
alia omnia, et ccelestem pulchritudinem, nondum 
comprehendit inquirens hominis intelligentia, quid 
sit bomo secundum essentiam, vel sol, vel aliquid 
ex iis qux in creatione apparent miraculis : ea de 
causa commovetur mens humana, et divitiam ope- 
rationem miratur. Nam si comprehendere nequit 


γων, χαὶ ὁ [προφήτης τῷ Εὐαγγελίῳ συμφθέῃεΞ 
Ὁ μὲν γάρ φησιν’ ὅτι Πάντα δι αὐτοῦ ἐγέετ 
ὁ δὲ προφήτης χεῖρα ὀνομάζει τὴν ποιητική 9 
ὄντων δύναμιν, εἰπών: Ἡ χείρ µου ἐποίησε τα 
πάντα. El οὖν τὰ τῆς ἐνεργείας ἑχείνης ἔργα, 45 
ἄλλα πάντα, xaX τὰ οὐράνια κάλλη, οὕπω δὲ xri 
φεν ἡ ζητητινὴ τοῦ ἀνθρώπου διάνοια, τί αι: 
clay ὁ ἄνθρωπός ἐστιν, ἢ ὁ ἥλιος, ἡ Eo τι - 
φαινομένων ἐν τῇ χτίσει θαυμάτων * τούτο 9 
θροεῖται πρὸς τὴν θείαν ἑνέργειαν f, καρδία᾿ e 
ταῦτα χαταλαθεῖν οὐ χωρεῖ, πῶς τὴν Umepxeui 
τούτων καταλήψεται φύσιν; Τάχα δὲ τις xdi Di 
μεταλαθὼν τὰ τῶν εἱρημένων αἰνίγμαῖα, dil 
τοῦ εἰχότος προσάξει τὴν θεωρίἰαν. 


ista, quemadmodum cemprehendet eam, quz est illis superior, naturam? Forte autem etiam 8 
quispiam in aliam sententiam acceptis eorum qua dicta sunt znigmatibus, non ab eo quod est vt 


mile, remotam faciet contemplationem (a). 


Arbitror enim per sponsz domum intelligi totam D Οἶμαι γὰρ οἴχον νοεῖσθαι τῆς νύμφης πο ? 


vitam humanam, hanc vero manum conditricem re- 
rum omnium quasi peregrinatione suscepta in ho- 
minum vitam exilem ac nullius momenti, seipsam 
velut arctius contraxisse, idque in eo quod per 
omnia nature nostre particeps fleret, excepto pec- 
cato. ltaque posteaquam ad nos accesserit, con- 
Slernstionem quamdam et admirationem rei 11ου 


* | Cor. xi, 12. "' Joann. 1, 5. *5 Iga. 1xvi, 9. 


ἀνθρωπίνην ζωήν’ ταύτην δὲ τὴν χεῖρα ziv ant 
των ποιητιχῆν, ἑνδημήσασαν πρὸς τὸ βραχύ 55 
οὗτιδανὸν τοῦ ἀνθρωπίνου βίου ξαυτὴν συστεῖλαι, E 
τοῦ μετασχεῖν τῆς φύσεως ἡμῶν χατὰ πάντα, d 
ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας. Ἐν ἡμῖν δὲ τομ’ 
θρόησιν ἐμποιῆσαι xoi ξενισμὸν ταῖς φυχαῖς, m 
cb; ἐν σαρχὶ φανεροῦται; Πῶς ὁ Λόγος γένη 


(a) Hactenus excurrit Herveti exemplar : quae vero sequuntur, sunt. ex translatione Joss, Vt 


wenciaii. 
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Mig ἓν παρθενίᾳ τόχος; Πῶς τῷ σχότει τὸ φῶς A in animis excitasse, qui flat ut Deus in carne ma- 


χαταμίγνυται, xat τῷ θανάτῳ ἡ ζωὴ καταχιρνᾶται; 
Πῶς χωρεῖ fj βραχεῖα τοῦ βίου τρυμαλιὰ τὴν περι- 
εχτικὴν πάντων τῶν ὄντων χεῖρα ἓν ἑαυτῇ δέξασθαι, 
T πᾶς ὁ οὐρανὸς ἐχμετρεῖται, καὶ ἡ γῆ πᾶσα xat τὸ 
ὕδωρ ἅπαν ἐμπεριέχεται; Eixb; τοίνυν τὴν τοῦ Εὺ- 
αγγελίου χάριν διὰ τοῦ τῆς χειρὸς αἰνίγματος προ- 
φητικῶς ἡμῖν ὑπὸ τῆς νύμφης διασηµαἰνεσθαι. "Οτε 
γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνα- 
νεστράφη ὁ Κύριος, τὸ χαθαρόὀν τε xal ἄθλον τοῦ 
νυμφίου κάλλος, χαὶ τὴν τοῦ Λόγου θεότητα, xaX τὴν 
τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς λαμπηδόνα διὰ τῆς τῶν ἑνερχειὸιν 
χειρὸς ἑγνωρίσαμεν. Χεῖρα γὰρ νοοῦμεν τὴν τῶν 
θαυμάτων κχατεργαστιχὴν αὐτοῦ δύναμιν, δι fk 
ἐζωοποιοῦντο οἱ νεχροὶ, xal τῶν τυφλῶν αἱ ὄφεις 
ἁποχαθίσταντο, xal τὸ τῆς λέπρας πάθος ἑφυγα- 
δεύετο, καὶ πᾶν εἶδος ἀνιάτου xa χαλεπῆς ἀῤῥωστίας 
ἀπεχώρει τῶν σωμάτων διὰ προστάγµατος. Ἡροτε- 
θείσης δὲ ἡμῖν τῆς διπλῆς ταύτης ἐπὶ τῇ χειρὶ θεω- 
plas, ὧν ἡ μὲν ὑποτίθεται τὴν θείαν φύσιν ἀχατά- 
ληπτον οὖσαν παντελῶς xal ἀνείχαστον, διὰ µόνης 
τῆς ἑνερχείας Υινώσχεσθαι: ἡ δὲ τὴν εὐαγγελιχὴν 
χάριν προαναφωνεῖσθαι λέγει διὰ τῶν λόγων ὑπὸ τῆς 
νύμφης, ἐπὶ τῷ ἀχροατῇ ποιησόµεθα τὴν προσφυε- 
στέραν τε xal μᾶλλον τοῖς ὑποχειμένοις ἁρμόζου- 
σαν πρὸ ἑτέρας ἐκλέξασθαι. Πλὴν ὅτιπερ ἂν νομισθῇ 
Ψυχωφελέστερον εἶναι ' γένοιτο ἂν ἡμῖν δι’ ἑχατέρου 
τῶν εἰρημένων αὐτάρχης ἡ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ὁδηχγία. 
'Ex μὲν γὰρ τοῦ, γνῶναι, ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ γνωστὸν, 
κατὰ τὴν Παύλου φωνὴν. ἀπὸ τῆς τοῦ χόσµου κτί- 


nifesto conspiciatur? qui Verbum illud fiat caro? 
qui partus in virginitatem (virginitas in matrem), 
cadere possit? qui cuim tenebris lux misceatur, 
eum morte vita temperetur? qui pusillum vitze 
foramen possit continentem universum hoc ma- 
num capere, qua celum omne metitur, terram 
omnem et omnem aquam complectitur? Quare 
consentaneum est Evangelii gratiam per manus 
enigma nobis a sponsa quasi vaticinante signifi- 
cori. Quo enim tempore conspectus in terra Do- 
minus, et inter homines versatus est : puram et 
expertem materie pulchritudinem sponsi, itemque 
Verbi divinitatem, et veri luminis splendorem per 
manum illam effectionum agnovimus. Manum enim. 
intelligimus virtutem ejus miraculorum perfectri- 
cem, qua mortuis vita donabatur, oculi caecorum 
restituebantur in integrum, lepre morbus fugaba- 
tur, omne genus incurabilis ac gravis zegritudinis 
solius imperii vi corporibus excedebat. Atque hac 
duplici manus interpretatione in medium propo- 
sita, quarum altera statuit naturam divinam pror- 
sus incomprelensibilem, et nulla cum re compara- 
bilem, ex affectione sola cognosci : altera Evan- 
gelii gratiam per bac verba longe ante przdici a 
sponsa tradit : auditoris judicio permittemus,utram 
veluti magis couvenientem οἱ aplam proposito 
loco przferre alteri velit. Utrumvis tamen animis 
utitius existimatum fuerit, saltem alterutro ad bo- 
num commode manu quasi ducamur. Nam si 


σεως νοούμενον καθορᾶται, τῆς περὶ τῶν ἀχαταλή- C animadvertemus, illud quod sciri de Deo potest, 


TV πολυπραγμοσύνης φεισόµεθα:. ὡς ἂν μὴ διὰ 
τοῦ φυσιολογεῖσθαι τὴν ἀνέφιχτόν τε xal ἀνεχφώνη-- 
τον φύσιν, Όλην λάδοι χατὰ τῆς ἀληθείας ἡ αἴρεσις. 
El δὲ πρὺς tb Εὐαγγέλιον βλέπον τὸ αἴνιγμα τῆς χει- 
pos ὑποθώμεθα ' xat οὕτω βεδαιοτἐρα ἡμῖν τῶν pu- 
στικῶν δογμάτων ἡ πίστις γενῄήσεται, διὰ τῆς mpoa- 
ναφωνῄσεως τῶν δογμάτων προσλαδοῦσα τὸ ἀναμφί- 
6ολον, kv Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 


quemadmodum Paulus loguitur **, per mundi crea- 
tionem intellectum perspici, curiositatrem inda- 
gandi res incomprehensibiles fugiemus ; ne si ra- 
tione naturali tractemus naturam illam, quam vel 
assequi, vel effari nequimus, inateries bzresi con- 
tra veritatem suppeditetur. Sin ad Evangelium 
spectare hoc de manu :znigma statuemus : eliam 
hoc modo firmior nobis arcanorum dogmatum 
fides erit, tollente dubitationem omnem eo ipso, 


quod hzc multo ante predicantur, idque in Christo Jesu Domino nostro. Cui sit gloria et impe- 


rium szculis infinitis; Amen. 
OMIAIA ΙΒ’. 

ἉΑγέστην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ d0sAgióQ µου. Xsipéc 
pov ἔσταξαν σµύρνα», δἀκτυ.]οί µου σµόργαν 
π-λήρη. Ἐπὶ Χχεῖρα τοῦ κ.είθρου ἤγοιξα ἐγὼ 
τῷ ἁδε]φιδῷ µου. Ἀδε.φιδός µου zapnA0sv - 
4 γυχή µου é£nA0sv àv .Ίόγῳ αὐτοῦ. ᾿Εζήτησα 
αὐτὸ», καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν ἑκάλεσα αὐτὸν, 
καὶ οὐχ ὑπήχουσέ µου. Ebpocáv µε οἱ φύλακες 
οἱ xvxJAoUrcec év τῇ xóAev. ἑπάταξάν µε, érpav- 
µάτισάν µε, ἧραν τὸ θέριστρον ἀπ' ἐμοῦ οἱ φύ- 
εαχες τῶν τειχέω». 

Οἱ τὴν διαπόντιον ἀποδημίαν xav! ἑλπίδα πλού- 
το; στελλόμενοι, ὅταν δη τὴν ὀλχάδα τοῦ λιμένος 
ἁπησαλεύσωσι, xal πρὸς τὸ πέλαγος στρέψῃ διὰ τῶν 
καηδαλίων τὴν πρώραν ὁ τῶν οἰάχων ὑπερχαθήμενος, 


* Roin. 1, 19. 


HOMILIA ΧΙ. 

Cap. v, v. D. Surrezi equidem, ut aperiam co- 
gnato meo. Manus mec stillarunt myrrham, digiti 
mei myrrham wberem. 6. Adhibitis manibus οἶαν- 
stro aperui equidem cognato meo. Preteriit cognatus 
meus. Anima mea egressa esi ad sermonem ejus. 
Quosivi eum, et non inveni eum : vocavi eum, et non 
audiit me. 7. Offenderunt me custodes, qui in urbe 
circumeunt.  Percusserunt. me,  vulneraverunt. me, 
abstulerunt peplum a me custodes murorum. 


Qui trans mare peregrinationem opum paranda- 
rum spe suscipiunt, cum jam navim e portu in 
altum provehunt, et in mare per gubernacula 
proram convertit is, qui ad. clavum sedet, votum 
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faciunt, quasi quoddam procmium navigationis, A εὐχὴν ποιοῦνται τῆς ναυτιλίας προοίµισν, bo 


ac petunt uti Deus ipsis dux sit ad navigationem 
felicem ac prosperam. Adeoque voti totius summa 
est, ut ventus levis et idoneus navigationi in ve- 
Ium incidat ad eum gubernatoris scopum, qui in 
p'ppi consistit. ls autem ventus si ex ipsorum 
voto eis aspiret, et. mare jucundum fit. ipsis, Πι- 
cibus placidis sese leniter erigens, neque pelagi 
amplitudo quidquam affert molestie, cum magna 
facilitate navis in ipsis undis quasi volet, et opes 
oculis obversantur, quas ex mercatura sperant, 
jam jpsa navigationis prosperitate, antequam 
periculum factum sit, magnam rerum copiam 
pollicente. Quo — autem respiciens hoc utar 
exordio, intelligere auditores arbitror, quotquot 
pro perspicuitate ingenii sui quid propositum no- 
bis sit, vident. Etenim ingens mare consideratio- 
nis divinorum verborum nobis propositum est ; et 
amplz hac ex navigatione cognitionis opes speràn- 
tur : ej animata navis hzc, nimirum Ecclesia no- 
stra, toto ejus coliecto corpore, quasi provecta in 
altum, ad enarrationis nostre veluti divitias in- 
tenta est. Verum oratio nostra, quz gubernatoris 
officio fungitur, non prius clavum in manus sumit, 
quam universe totum navis hujus corpus votuin 
Deo faciat, ut is aspiret nobis sacri Spiritus vim, 
cogitationumque fluctus moveat, ac per hos ora- 
tionem nostram quasi prospera navigatione qua- 
dam wutentem recta. deducat : ut hoc modo in 


σθαι χαθηγέµονά φασι τῆς εὐπλοίας αἰτούμενα, LS 
κεφάλαιόν ἐστιν αὐτοῖς τῆς εὐχῆς 5 πνεῦμα προσ 
τε xai πλόϊμον ἐμπεσεῖν τῷ ἱστίῳ πρὸς τὸν σον 
τοῦ χυθερνήτου χατὰ πρύμναν ἱσταμένου - ' οὗ us 
θυµίως αὐτοῖς ἐπιπνέοντος, ἠδεῖα μὲν ἡ um 
γίνεται, τοῖς Ίρεμαίοις xópaat γλαφυρῶς bzgl 
σουσα * ἄλυπα δὲ τοῦ πελάγους τὰ πλάτη δι’ εὐχίς 
τῆς νηὸς ἐφιπταμένης, xal ἁπολισθαινούσης «i 
ὕδασι’ πρὺ ὀφθαλμῶν δὲ ὁ πλοῦτος ὁ διὰ τῆς ἐμα- 
ρίας αὐτῆς ἐλπιδόμενος ἤδη, τῆς εὐπλοίας γνωμέη 
xal πρὸ τῆς πείρας. ΔΏλον πάντως kot τοῖς cua 
θεστέροις τῶν ἀχροατῶν τὸ τῷ σχοπῷ τοῦ pou 
προχἐίµανον. Μέγα πρόκειται τῷ λόγῳ τὸ raw 
τῆς τῶν θείων ῥητῶν θεωρίας. Πολὺς δὲ bà ας 
ναυτιλίας ταύτης ὁ τῆς γνώσεως πλοῦτος Lumix 
ἡ δὲ ἔμψυχος αὕτη ναῦς Ἐχχλησία, ἐν παγὶ ἡ 
ἰδίῳ πληρώματι πρὸς τὸν πλοῦτον τῆς ἐξηγίσις 
βλέπει µετέωρος. 'AXÀ' οὗ πρότερον ἄπτεται "η 
οἰάκων ὁ χυθερνήτης λόγος , πρὶν Ex. xotvoo vira 
τοῦ πληρώματος τῆς νηὸς ἡ εὐχὴ, ὡς ἐπιπνεῦσα 
ἡμῖν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δύναμιν, xol bac. 
νῆσαι τῶν νοημάτων τὰ χύματα, καὶ OU αὐτῶ ὁ 
πνοοῦντα προαγαγεῖν δι εὐθείας τὸν λόγον ᾿ D ὧν 
πελάγιοι διὰ τῆς θεωρίας γενόμενοι, τὸν τῆς γνώσιν 
πλοῦτον ἑμπορευσώμεθα , εἴπερ ἕλθοι διὰ τῶν cipe 
ὑμῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ τὸν λόγον, καὶ 0Ji7, 
τὸ ἱστίον. 


altum per contemplationem provecti, eognilies 


opes veluti merces quasdam comparemus, si forte per vestras preces ut orationi nostrae flatus ille s 


cer secundus sit, et vela impleat, impetretur. 


Esto autem orationis initium ipsa profectorum a C 


Spiritu divino verborum commeinoratio, qu: qui- 
dei prorsus hzc sunt: Surrexzi equidem, st aperi- 
rem coguato men, Manus mea stillarunt myrrham, 
digi mei myrrham uberem. Non posse autem alia 
raüone fleri, ut vivum Verbum sit in nobis, purus, 
inquam, ille et incorporeus sponsus, qui per im- 
mortalitatem ac sanctitatem sibi animam copulat, 
nisi quis nccando membra sua terrena, carnis cor- 
tinam sustulerit, atque ita Verbo ostium aperuerit, 
per quod in animam ingrediatur: id vero manife- 
stum est non modo ex divinis Apostoli dogmatis, 
sed etiam ex iis, quz hic a sponsa dicuntur. Sur- 
reti, ait, ut aperirem cognato meo, idque efliciendo 
ex manibus meis myrrha fontes, e quibus hoc 


Αρχὴ δὲ γενέσθω τοῦ λόγου τῶν θεοπνεύσ 
ῥημάτων ἡ μνήμη, ἐπὶ λέξεως ἔχουσα οὕτως" rt 
στην ἐγὼ ἀνγοῖξαι τῷ ἀδεΊφιδῷ µου. Χειρές p 
ἔσταξαν σμύρναν, οἱ δἀάκτυλοἱ µου σμύρα 
πλήρη. "Oct μὲν οὐκ ἔστιν &v ἡμῖν ἄλλως vois 
τὸν ζῶντα Λόγον, τὸν χαθαρὸν λέγω xal ἀσήμαν» 
νυμφίον, τὸν δι’ ἀφθαρσίας καὶ ἁγιότητος ἔαυτῷ s? 
ψυχὴν αυνοιχίζοντα, εἰ µή τις διὰ τοῦ νεχρῶσι 4 
µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς περιέλοιτο τὸ τῆς σαρχὸς πρ 
πέτασµα, xai οὕτως ἀνοίξοι τῷ Λόγῳ τὴν θύρα, E 
Tc εἰς τὴν ψυχὴν εἰσοιχίζεται * δηλόν ἐστιν €) pin 
ἐχ τῶν θείων τοῦ ᾿Ἀποστόλου δογμάτων, à ἐκ 
νῦν εἰρημένων παρὰ τῆς νύμφης. ᾿Ανέστην Τὰ 
φησὶν, ἀνοῖξαι τῷ ἀἁδελφιδῷ µου». διὰ coU en 
τὰς χεῖράς µου τῆς σμύρνης πηγἁς, ἀφ tue 


aroma profluat, et declarando digitos meos inyrrha D ῥεούσας τὸ ἄρωμα, xal πλήρωμα τῶν δακτύλων δες; 


esse repletos. Nam his verbis modum indicat, quo 
aperiatur ostium sponso: Surrexi propterea quod 
sepulta cum eo fuerint per baptismum in mortem. 
Non enim resurrectio quidquam eflicacitatis ha- 
buisset, nisi mortificatio voluntaria precessisset. 
Voluntarii autem indicium est siillicidium illud 
myrrha fluentis ex ipsius manibus, et quod lioc 
aromate digiti ejus abundare dicantur. Non enim 
aliunde inyrrham in manum ipsius ait pervenire. 
Nam $i res ita se haberet, existimandum esset, 
aliunde ortum, et quidem ipsa invita ei accidisse, 
quod per myrrham significatur. Nimirum manus 


thv σµύρναν. Τὸν yàp τρόπον δι οὗ ἀνοίγετι v 
νυμφίῳ ἡ θύρα, orsi διὰ τῶν εἰρημένων ' ὅτι 443 
συνταφῆναι αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτισμοῦ εἰς τὸν Üavrz 
ἀνέστην. Οὐ γὰρ ἂν ἐνήργησεν ἡ ἀνάστασις, μὴ s 
χαθηγησαµένης τῆς ἐχουσίου νεχρότητος. Ἑνδίτ» 
ται δὲ τὸ ἐχούσιον ἡ Ex τῶν χειρῶν αὐτῆς ἀποῤῥέν- 
τῆς σμύρνης σταγὼν, xal τὸ πεπληρῶσθαι τοὺς ὃπ 
τύλους αὐτῆς τοῦ ἀρώματος τούτου. UO γὰρ ἑτέρως 
ἐγγενέσθαι τῇ χειρὶ λέγει τὴν σμύρναν. 'H T5 
ἐνομίσθη διὰ τούτου, περιστατικὺν αὑτῇ xoi bx: 
σιον συµδῆναι τὸ διὰ τῆς σμύρνης δηλούµενον. di 
αὐτάς φησι τὰς χεῖρας (σηµαίνει δὲ cà τὼν pe 
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τὰς ἐνεργητικὰς τῆς ψυχῆς »ανήσεις) à' ἑαυτῶν στά- A ipsas inquit (et manuum appellatione motus ani- 


ξαι τὴν σμύρναν, τὴν οἴχοθεν ix προαιρέσεως τῶν 
σωματικῶν γινοµέγην νέχρωσιν διὰ τούτου σηµαίνων 
τὴν ἐν πᾶσι τοῖς δαχτύλοις' πεπληρωμένην. Λέχει δὲ 
τὰ καθ ἕχαστον εἴδη τὰ διηρηµένως δι ἀρετῆς σπου- 
. δαζόμενα, τῷ τῶν δαχτύλων διερμηνεύων ὀνόματι, 
ὡς εἶναι πάντα τὸν νοῦν τῶν λεγομένων τοιοῦτον * 
ὅτι Ἔλαδον δύναμιν ἀναστάσεως διὰ τοῦ νεχρῶσαι 
τὰ µέλη poU τὰ ἐπὶ τῆς! γῆς, ἑχουσίως µοι τῆς τῶν 
μελῶν τῶν τοιούτων ἐνηργηθείσης νεκρώσεως, οὐ 
παρ᾽ ἄλλου ταῖς χερσὶν ἑντεθείσης τῆς σμύρνης, ἀλλ 
ix τῆς ἐμῆς προαιρέσεως ἀποῤῥεούσης, ὡς xal πᾶσι 
τοῖς xat' ἀρετὴν ἐπιτηδεύμασιν, ἅπερ δαχτύλους 
ὠνόμασεν, ἀνελλιπῆ τὴν τοιαύτην ὁρᾶσθαι διάθεσιν. 
Ἔστι γὰρ ἁπὶ τῶν τὴν ἀρετὴν µετιόντων ἰδεῖν, EX 
μὲν αὐτούς τινι τεθνεῶτας πάθει, kv ἑτέροις δὲ ζῶν- 
τὰς * χαθάπερ ὁρῶμέν τινας, νεχροῦντας μὲν ἑαυτοῖς 
. *b ἀχόλαστον, ἂν οὕτω τύχοι, τρέφοντας δὲ δι’ ἐπι- 
. µελείας τὸν τύφον, ἢ ἕτερόν τι πάθος τὸ τὴν ψυχὴν 
, λυμαινόµενον * οἷον τὸ Φιλοχρήµατον, 1| τὸ ὀργΏον, 
, ἡ τὸ φιλόχρηστον καὶ φιλόδοξον, f] ἄλλο οοιοῦτον΄ οὗ 
- καχῶς tv τῇ duyf] ζῶντος, οὐχ ἔστι πλήρεις τοὺς 
Ὁ. δαχτύλους ἐπιδεῖξαι τῆς σµύρνης. 00 γὰρ διὰ πάντων 
"φαίνεται ἐπιτηδευμάτων dj τοῦ χαχοῦ νἐχρωσίς «e: 
χαὶ ἀλλοτρίωαις. Πάντων δὲ πληρωθέντων τῶν τοιού- 
' «uv δακτύλων τῆς νοηθείσης σµύρνης, xat ἀνίσταται 
^ ἠψνυχὴ, χαὶ ἀνοίγει τῷ νυμφίῳ τὴν εἴσοδον. Διὰ τοῦτο 
' πάχα xal ὁ μέγας Παῦλος χαλῶς νοῄσας τὴν τοῦ 
Αεσπότου φωνὴν, fj φῆσιν, ὅτι Οὐκ ἔστι φυῆγαι στᾶ- 
xvv, ἐὰν uh προδκαλυθῇ τῷ θαγάτῳ ὁ xóxxoc. 


Τοῦτο χηρύσσει τὴ Ἐχχλησίᾳ τὸ δόγµα, ὅτι χρὴ θά-᾽ 


νατον τῆς ζωῆς χαθηγήσασθαι, ὡς οὐχ ἑνδεχόμενον 
ἄλλως iv ἀνθρώπῳ τὴν ζωὴν γενέσθαι, εἰ μὴ διὰ 
θανάτου λάθοι τὴν πάροδον. Διπλῆς γὰρ ἐν ἡμῖν οὔ- 
σης τῆς φύσεως, τῆς μὲν λεπτῆς τε xal νοερᾶς xaX 
χρύφης ' τῆς δὲ παχείας xal ὑλιχῆς xal βαρείας" 
. ἀνάγχη πᾶσα ἀσύμδατον πρὸς τὴν ἑτέραν kv ἁγατέρᾳ 
; τούτων τὴν ὁρμὴν εἶναι xat ἰδιάζουσαν. Ἐὸ μὲν γὰρ 
. νοερόν τε xai χοῦὔφον οἰχείαν ἔχει τὴν ἐπὶ τὰ ἄνω 
. φοράν * τὸ δὲ βαρὺ χαὶ ὑλῶδες , ἀςὶ ' πρὸς τὸ χάτω 
ῥέπει xal φέρεται. Ἐξ ἑναντίου τοίνυν γινοµένης 
αὐτοῖς φυσιχῶς τῆς χινῄσεως , οὐχ ἔστιν εὐοδωθῆναι 
«6 ἕτερον, μὴ ἁτονήσαντος τοῦ ἄλλου πρὸς τὴν χατὰ 
φύσιν qopáv* µέση δὲ ἀμφοῖν ἑστῶσα ἡ αὑτεξούσιος 


mi, qui actionun effectores sunt, denotat ) ex sese 
stillasse myrrham, quo significare voluit ex certo 
animi judicie institutam corporearum affectionuin 


exstinctionem, quam omnibus in digitis fuisse 
uberem ait : digitorum appellatione intelligens 
singulas. eorum species, quz in cultu virtutis di- 
verse a nobis instituuntur. Ita ut horum omnium 
que dicuntur hic, sensus quidem sit hujusmodi : 


Accepi vim resurrectionis ex eo, quod membra mea 
terrena mortua. reddiderim, eamque membrorum 
moriificationem sponte mea instituerim, non ab 
alio myrrha mibi in manus data : sed defluente 
illa certo animi mei arbitratu : ita utin. omnibus 


B meis virtuti consentaneis conatibus, quos digitos 


vocavit, hac animi affectio. copiose conspiciatur. 

Etenim videre est eos qui nem perfecte virtutem 

colunt, uno quidem illos animi morbo mortuos 

esse, sed in czeteris vivere: quemadniodum vide- 

mus nonnullos inientperantiam, verbi gratia, in 

seipsis quasi morte multare, sed magno studie su-. 
perbiam alere, vel aliud quoddam vitium, anime 
perniciosum : verbi gratia, cupiditatem epum, vel 
iracundiam, vel ambitionem, vel quid aliud ejusce 
generis, quod dum adhuc male vivit in. animo, 
fleri non potest ut quis digitos suos myrrha refer 
(ος ostendat. Non enim elucet in omnibus siudiia 
et actionibus exstinctio mali, et quzdam ab ee 
velut abalienatio. At eum digiti omnes hujusmodi 
myrrha, quz bic intelligitur, repleti sunt, tun vere 
et surgit anima, et aditum sponso patefacit. Pro- 
pterea forsan et magaus ille Paulus recte intello- 
eta Domini voce ait, fleri non posse ut spica pro- 
veniat, nisi prius morte granum dissolvatur. Qui- 
bus in verbis hano Ecclesi» doctrinam tradit, 
oportere nimirum ante vitam precedere nortem,, 
quod cseteroqui fleri nequeat, ut vita. sit in homi 
ne, hisi per mortem ingrediatur'*. Nam cum natura 
sit duplex in nobis, altera subülis, intelligendi và 
praedita, levis ; altera crassa, terrea. materia con- 
sians, gravis; omnino necesse est in harum utra- 
que impelum peculiarem et abhorrentem ah altera 
esse. Nam quod intelligentize vim habet ao lqve est, 


ἡμῶν δύναμίς τε χαὶ προαἰρεσις, δι’ ἑαυτῆς ἐμποιεῖχαὶ D peculiariter ita comparatum est, ut sursum tendat 


τόνον τῷ xápvovet χα) ἀτονίαν τῷ κατισχύοντι. "Ev p 
γὰρ Υένηται µέρει, τούτῳ δίδωσι χατὰ τοῦ ἄλλου τὰ 
νικητήρια. Οὕτως ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ ἐπαινεῖται μὲν ὁ 
πιστὸς xat φρόνιµος οἰκονόμος” οὗτος Υάρ ἐστι, κατά 
γε τὸν ἐμὸν λόγον, ἡ χαλῶς τῶν ἐν ἡμῖν ἐπιστατοῦσα 
προαἰρεσις. Ἐπαινεῖται γὰρ ὅτι τρέφει τὴν οἰχετίαν 
τοῦ δεσπότου, διὰ τῆς τῶν ἑναντίων νεχρώσεως * f) 
γὰρ ἐχείνων φθορὰ, τροφή τε χαὶ εὐεξία τῶν xpevzcó" 
vtov. ἐστι. Κατηγορεῖται δὲ ὁ χαχὸς δοῦλος ἐχεῖνος , 
ὁ διὰ τοῦ τοῖς µεθύουσι συνεῖναι, πληγαῖς αἰχιζόμε - 
voc τὴν τοῦ θεοῦ οἰχετίαν. ΠληΥἨ γάρ ἔστιν ὡς ἆλη- 
θῶς κατὰ τῶν ἀρετῶν, fj τῆς xaxlac εὐημερία. Οὐκ- 


9* | Cor. x*, 42 sqq. 


quod vero grave est, deque materie cressa cona 
si2), semper deorsum vergit ac movetur. Quare 
eum A natura sic comparata sint, ut motus con- 
trarios habeant : fleri nequit ut recte habeat, alto- 
rum, nisi alterius naturalis motus langueat, Stans 
autem medio inter utraque. loco facultas iMa in 
nobis libera, e$ animi electio, tam firmit3gtlem 30 
robur languenti, quam prevalescenii debilitatem 
indit. Nam cuicui tandem parti 6060 adjunxerit, 
illi adversus alteram victoriam largüyr. Sic in 
Evangelio laudatur fidelis ac prudens ille rei fami. 
liaris administrater, qui quidem est ( ul. equidem 
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statuo ) anni nostri electio, qux& przclare ia. no- Α οὖν χαλῶς ἔχει τὸν mpogntixbv ζηλώσαντας λόγον, 


bis cum imperio praeest. Laudatur enim, quod 
heri sui familiam alat, idque necando adversantia. 
Na» illorum interitus alimentum est, et sanitas 
nieliorum. Contra vituperatur ignavus ille servus *!, 
q*i propterea quod cum temulentis versetur, ver- 
beribus Dei familiam contumeliose afficit. Nam 
vere virtus vapulat, cum vilia florent. Quapropter 
recte facturi sumus, sí verbuin illud Vatis imitati **, 
matutinam' nobis boram constituemus ad interfi- 
ciendum omnes peccatores terre, et ad tollendum 
e civitate Dei ( que civitas anima est ) omnes ra- 
tiocinationes designantes iniquitatem, quarum in- 
teritus meliorum vita est. ltaque hoc modo per 


πρωῖαν ἑαυτοῖς ποιεῖν, διὰ τοῦ ἆ ποχτεῖναι πάντας 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς Υῆς, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ix πή- 
λεως Κυρίου (Φυχἠ δὲ fj πόλις) πάντας τοὺς λογις- 
μοὺς τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν, ὧν Ἀλεθρος 
ζωὴ γίνεται τῶν ἀμεινόνων. Οὕτως οὖν διὰ τοῦ θανά- 
του ζῶμεν, ὅταν τῶν ἐν ἡμῖν, χαθώς φησιν à Προφή- 
της. τὸν μὲν ἀποχτείνῃ, τὸν δὲ ζωοποιήση ὁ Λόγος ὁ 
εἰπών' Ἐγὼ ἀποκτενῶ, καὶ ζωοποιήσω. Ὡς χαὶ ὁ 
Παῦλος ἁποθανὼν ἔζη, xaX ἀσθενῶν ἑνίσχνε, χαὶ δι» 
δεμένος ἐνήργει τὸν δρόµον, χαὶ πτωχεύων ἐπλούτής, 
xa πάντα χατεῖχεν ἔχων οὐδὲν, πάντοτε τὴν νέχρωσιν 
τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι περιφέρων. 

mortem vivimus, cum ea quz sunt in nobis (quem 


admodum Propheta loquitur) partim occidit Verbum, partim viviflcat, sicut ipse inquit: Ego ür 


terficiam et vivificabo **. Quo pacto Paulus etiam 


mortuus vivebat, imbecillus vires habebat, vinelus 


cursum perficiebat, paupertaie pressus dives erat, nihil cum haberet, habebat omnia, semper mortií- 
csLionem Jesu in corpore suo circumgestabat, et semper vitam ejus in se declarabat. 


Enimvero ad id, quod propositum nobis est, 
revertamur : nimirum animam per mortem e morte 
resurgere. Nam si non moriatur, semper manet 
mortua, neque vitz»? capax est. At moriendo vitam 
consequitur, omni mortalitate deposita. Atque 
hzc nobis doctrina ex dicto bie proposito confir- 
matur, cum sic loquatur sponsa : Surrezi equidem, 
wt aperirem :cognato meo, Manus: mee. siillarunt 
myrrham, digiti mei myrrha pleni. EL myrrham 
mortis esse symbolum, nemo dubitarit eorum, qui 
sacris in Litteris versati sunt. Qui ergo mors ex 
morte nos suscitat, de eo requirere quosdam  ora- 
tionem luculentiorem arbitror. ltaque nos id ex- 
ponemus, prout 4 nobis prsestari poterit, ordine- 
que in hac traetatione progrediemur. Omnia quie 
Deus condiderit, valde praeclara esse **, Commen- 
tarius de ortu mundi testatur. Ex reliquo autem 
;erum valde preclararum numero etiam bomo 
erat, vel potius is longe supra csetera pulchritudine 
ornatus erat. Quid enim aliud esse tam pulchrum 
possit, quam est nulla fcedatz labe pulchritudinis 
similitudo? Jam si omnia fuere praeclara valde, 
atque inter caetera omnia, vel potius supra omnia 
homo : haud dubie mors in homine non erat. Nec 
enim przclarum quiddam fuisset homo, si tristem 
illum mortis characterem habuisset. Enimvero 
cum £etern2 vite simulacrum et similitudo esset, 
revera pulcher erat, ac valde quidem pulcher, hi- 
lari vit. charactere colionestatus. Quin et paradi- 
sus ille divinus ei per arborum feracitatem vitam 
proferebat, et mandatum Dei vite lex erat, que 
non moriturum hominem pollicebatur. Cum autem 
esset in medio paradisi lignum illud, quod vite 
ferax erat : quidquid tandem de eo statuendum sit 
ligno, cujus fructus exsistit vita. Itidem lignum 
letíferum, cujus iructus simul et bonus et malus 
fisse pronuntiatur, medio in paradiso erat. At 
: enim fleri nequit, ut in loco maxime medio lignis 
duobus spatium fuerit. Nam utrum tandem conce- 


B "AX ἐπὶ τὸ προτεθὲν ἐπανέλθωμεν ’ ὅτι διὰ θανά- 
του fj φυχὴ &x τοῦ θανάτου ἀνίσταται. Ὡς ἂν Ἱὰρ 
μὴ ἀποθάνῇ , νεχρὰ διὰ παντὸς μένει, xai τῆς ζωῆς 
ἁπαράδεχτος. 'Ex ῥὲ τοῦ ἀποθανεῖν, ἓν ζωῇ γίνεται, 
πᾶσαν ἀποθεμένη νεκρότητα. Καὶ τοῦτο ἡμῖν lx tw 
προχειµένου ῥητοῦ βεδαιοῦται τὸ δόγµα., οὕτως d- 
πούσης τῆς νύμφης ὅτι Ανέστην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ 
ἀδελφιδῷ µου. Al χεῖρές µου ἔσταξαν σµύργα. 
οἱ δάκτυ.οί µου σµύρνης xAüpsic. θανάτου ἃ 
αύμόδολον εἶναι τὴν σμύρναν οὑκ ἄν τις ἀμφιθάλλν 
τῶν ταῖς θείαις ὠμιληχότων Τραφαῖς. Πῶς οὖν ὁ θὰ» 
νατος ἐκ τοῦ θανάτου ἡμᾶς ἀνίστησιν, ἐπιζητεῖν d 
μαί τινας τὸν περὶ τούτου λόγον εὐχρινηθῆναι σαφί- 
στερον. Ἐροῦμεν τοίνυν ὅπως ἂν οἷόν τε fj, τάξη 
τινὰ δι) ἀχολουθίας ἐπιθέντες τῷ λόγψ. Πάντα ὅσα 
ἐποίησεν ὁ θεὺς χαλὰ λίαν εἶναι ὁ τῆς χοσμογενείας 
λόγος µαρτύρεται. Ἐκ δὲ τῶν λίαν xaXov ἣν χαὶ ὁ 
ἄνθρωπος: μᾶλλον δὲ πλεῖον τῶν χαλῶν χεχοσμημά” 
yog τῷ χάλλει. Τί γὰρ ἂν ἕτερον οὕτως εἴη χαλὸν, ὡς 
τὸ τοῦ ἀχηράτου χάλλους ὁμοίωμα; El δὲ πάντα χαλὰ 
λίαν, kv δὲ τοῖς πᾶσι, ἡ χαὶ πρὸ ἁπάντων ὁ ἄνθρω- 
Toc f», οὐκ ἣν πάντως ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ὁ θάνατο, 
Οὐ γὰρ ἂν καλόν τι ὁ ἄνθρωπος Tv: εἴπερ εἶχεν ὃν 
ἑαυτῷ τῆς τοῦ θανάτου χατηφείας τὸν σχυθρωπὸν qu 
ραχτῆρα. ᾽Αλλὰ τῆς ἀῑδίου ζωῆς ἀπεικόγισμα ὢν καὶ 
ὁμοίωμα, χαλὸς fjv ὡς ἀληθῶς xa λίαν χαλὸς, τῷ 
φαιδρῷ τῆς ζωῆς χαραχκτῆρι χαλλωπιζόµενος. "Hy 
6b xal αὐτῷ καὶ ὁ θεῖος παράδεισος, διὰ τῆς εὐχαρ” 
πἰας τῶν δένδρων βρύων ζωὴν, καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ ἐντολὴ 
p ζωῆς ἂν νόμος, τὸ μὴ ἀποθανεῖν παραγγέλλουζα, 

Ὄντος δὲ κατὰ τὸ μέσον τῆς τοῦ παραδείσου φυτείας 

τοῦ τὴν ζωὴν βρύοντος ξύλου, ὅτι ποτὲ χρὴ τὸ ξύλου 

νοεῖν ἐχεῖνο, οὗ ὁ χαρπὸς ζωή” xai τοῦ θανατηφόρου 

δὲ ξύλου, οὗ χαλὸν ἅμα καὶ xaxby εἶναι τὸν καρτὺ’ 

ἀποφαίνεται, καὶ αὐτοῦ χατὰ τὸ μέσον ὄντος τοῦ 

παραδείσου" ἀδυνάτου δὲ ὄντος iv τῷ µεσαιτάτῳ τοῖς 

ξύλοις χώραν γενέσθαι ὁπότερον γὰρ ἂν δῶμεν 6 

ἀμφοτέρων ἐπέχειν τὸ μέσον, κατὰ πᾶσαν ἀνάγχη 

«b ἕτερον τῆς τοῦ μέσου χώρας πάντως ἑξείργετα» 


δι Mattb, xxiv, 49, 5? Psal. c, 8. 9 Deut. xxxii, 59. * Gen. 1, 91. 
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Πρὸς γὰρ τὸ περιέχον, ἡ ἀχριδὴς τοῦ µέσου θέσις A damus medium obtinuisfe, allerum | necessario dc 


καταλαμθάνεται , ὅταν Ἱστὰς ἁπανταχόθεν τοῖς δια- 
στήµασιν ἀπέχῃ τοῦ πέρατος. Ἐπειδὰν τοΐνυν ἓν &' 
ἀκριθείας ᾗ τοῦ χύχλου tb μέσον, οὐκ ἂν γένοιτο µη- 
Xavi τοῦ αὐτοῦ µένοντος χύχλου, δύο χέντρα κατὰ 
τὸ μέσον χώραν εὑρεῖν. El γὰρ ἕτερον παραθείη xév- 
τρον τῷ προλαδόντι πρὺς τοῦτο, xat! ἀνάγχην συµ- 
µετατεθέντος τοῦ χύχλου ἔξω τοῦ µέσου τὸ πρότε- 
pov Υίνεται τῆς τοῦ χύχλου περιοχῆς τῷ δευτέρῳ 
κέντρῳ περιγραφείσης. Αλλά μὴν ἐν τῷ µέσῳ φησὶν 
εἶναι τοῦ παραδείσου καὶ τοῦτο καὶ τοῦτο" xalcot 
ἑναντίως πρὸς ἄλληλα xarà τὴν δύναμιν ἔχοντα, τό 
τε ῥωοποιὸν λέγω ξύλον, καὶ οὗ ὁ θάνατος ἣν καρπὸς, 
ὅπερ ἁμαρτίαν ὠνόμασεν ὁ Παῦλος, εἰπών' ὅτι Καρ- 
πὸς ἁμαρτίας ὁ θάνατος. 


Νοῆσαᾳι ἄρα προσήχει διὰ τῆς τῶν εἰρημένων φι- 
λοσοφίας τοῦτο τὸ δόγμα, ὅτι τῆς μὲν τοῦ θεοῦ φυ- 
τείας τὸ µεσαἰτατὀν ἔστιν ἡ ζωή; ὁ δὲ θάνατός ἐστιν 
ἀφύτευτος xa ἅῤῥιζος, ibiav οὐδαμοῦ χώραν ἔχων; 
τῇ δὲ στερήσει τῆς ζωῆς ἐμφυτεύεται, ὅταν ἀργήσῃ 
τοῖς ζῶσιν ἡ µετουσία τοῦ χρείττονος. Ἐπειδὴ οὖν 
ἓν τῷ µέσῳ τῶν θείων φντῶν ἐστιν ἡ ζωὴ, τῇ δὲ 
ἁ ποπτὠσει ταύτῃ ἐνυφίσταται ἡ τοῦ θανάτου φύσις" 
δ.ὰ τοῦτο xal τὸ θανατηφόρον ξύλον, ὁ τὸ δόγµα τοῦτο 
6: αἰνιγμάτων φιλοσοφήσας kv τῷ µέσῳ εἶναι τοῦ 
παραδείσου λέχει, οὗ τὸν χαρπὺν εἶπεν σύμμιχτον 
ἔχειν ἓχ τῶν ἑναντίων τὴν δύναμιν. Τὸ γὰρ αὐτὺ xa- 
λόν τε εἶναι xai καχὸν διωρίσατο, τῆς ἁμαρτίας, 
οἶμαι, διὰ τούτου τὴν φύσιν ὑπαινιττόμενος. Ἐπειδὴ 
πάντων τῶν διὰ χαχίας ἑνεργουμένων ἡδονή τις xa- 
θηγεῖται πάντως, χαὶ οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἁμαρτίαν 
ἡδονῆς διεζευγµένην, ὅσα τε διὰ θυμοῦ, xal ὅσα 5r 
επιθυμίας γίνεται πάθη’ τούτου χάριν xal χαλὸς ὁ 
καρπὸς ὀνομάξδεται χατὰ τὴν ἡμαρτημένην τοῦ καλοῦ 
Χρίσιν, τοῖς τὸ καλὸν iv ἡδονῇ τιθεµένοις , τοιοῦτος 
δοχῶν» πονηρὸς δὲ μετὰ ταῦτα τῇ πικρᾷ τῇ βρώσεως 
ἀναδόσει εὑρίσκεται, χατὰ τὴν προοιμιώδη φωνὴν, 
Ἡ φησι, μέλι τῶν χειλέων τῆς χακίας ἀποστάζειν, f| 
πρὸς xatpbv μὲν λιπαίνει τὸν φάρυγγα, μετὰ ταῦτα 
δὲ πικρότερον χολῆς τοῖς χαχῶς γλνυχκανθεῖσιν εὑρί- 
σχεται. Ἐιπειδὴ τοίνυν ἀποστὰς τῆς τῶν ἀγαθῶν παγ- 
χαρπίας ὁ ἄνθρωπος, τοῦ φθοροποιοῦ χαρποῦ διὰ 


eodem loco excluditur. Etenim deea, quie rem. li- 
quam ambiunt, accuratus medii situs ille intelli- 
gitur, cum zqualibus ab onmi parte intervallis ab 
extremo abest. Quare si unum in. eireulo medium 
accurate statuatur, fleri nulla ratione potest, ul 
eodem manente circulo, centra duo locum in me- 
dio reperiant. Nam si. preter id centrum, quod 
semel statutum est, aliud statuatur, necesse est 
cum eo eirculum etiam alium statui, atque ita 
prius illud centrum e medio excluditur, ambitu 
circuli eentrum illud alterum circumseribente. At 
enim medio in paradiso tain hoc quam illud fuisse 
dicitur, quanquam esset in utroque vis plane €on- 
traris, in ligno, inquam, vivifico, et altero cujus 


DB fructus mors erat, quod peccatum appellavit Pau- 


lus, cum ait : Fructus peccati mors '*. 

Hoc igitur animadvertendum est ex liac tota 
commentatione, vitam in plantatione Dei loco si- 
tam fuis-e maxime medio: mortem vero minime 
plantatam fuisse, neque radices egisse, neque le- 
cum usquam peculiarem babuisse, sed per priva- 
tionem vit: eonseri, cum vita przediti participes 
esse boni desinunt. Quamobrem cum medio divinas 
inter plantas loco vita sit, de cujus ruina mortis 


.natura exsistit : ideirco is qui doctrinam hanc per 


quedam velut znigmata tradidit, etiam lignum 
illud letiferum esse in medio paradisi ait, cujus 
fructum babere vim quamdam ex contrariis místam 
commemorat. Nam idem et honum et malum esse 
definit, peccati (ut equidem opinor) naturam 
obscure nobis describens. Nam quia voluptas qua- 
dam in omnibus, qu» improbe geruntur, omnino 
precedit, neque reperiri peccatum ullum potest a 
voluptate sejunctum, sive quid per iracundiam, 
sive per libidinem designetur : ea de causa fructus 
hic etiam pulcher appellatur, quippe qui depravato 
judicio talis esse videatur iis, qui bonum in vo- 
luptate ponunt, sed deinde malus ex amara cibi 
digestione reperitur, secundum illud libri Prover- 
biorum verbum, quo dicitur mel de labiis malitise 
distillare **, que quidem ad tempus hurmectet 


guttur, sed deinceps felle: amarior inveniatur iis, 


qui male dulcedinem illam perceperint. Itaque 


τῆς παραχοῆς ἐνεπλήσθη - ὄνομα δὲ τοῦ καρποῦ τού- p) postquam homo a fertili omnis generis bonorum 


του ἡ θανατοποιὸς &yuapila* εὐθὺς ἑνεχρώθη τῷ 
κρείττονι Bip, τὴν ἄλογον xal χτηνώδη ζωὴν τῆς 
θειοτέρας ἀνταλλαξάμενος. Καὶ καταμιχθέντος ἅπαξ 
τοῦ θανάτου τῇ φύσει, συνδιεξηλθε ταῖς τῶν τιχτο- 
µένων διαδοχαῖς dj νεχρότης. "O0sv νεχρὺς ἡμᾶς διε- 
δέξατο βίος, αὐτῆς τρόπον τινὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν ἆπο- 
θανούσης. Νεχρὰ γὰρ ἀντιχρύς ἐστιν ἡμῶν ἡ ζωῇ, 
τῆς ἀθανασίας ἑστερημένη. Διὰ τοῦτο ταῖς δύο ταύ- 
τα.ς ζωαῖς µεσιτεύει ὁ Ev. µέσῳ τῶν δύο ζωῶν γινω- 
σχόµενος ἵνα τῇ ἀναιρέσει τῆς χείρονος, δῷ τῇ ἀκη- 
pit τὰ νιχητήρια. Ὥσπερ volvuv τῷ ἀποθανεῖν τῇ 
ἁληθινῃ ζωῇ ὁ ἄνθρωπο; εἰς τὸν νεχρὸν τοῦτον pst- 


9 lom. vi, 25. ὃδρτον. v, 9. 


copia discessit, ac fructu interitum afferente per 
inobedientiam saturatus est (cui fructui nomen 
est peccatum letiferum ), statim ad przstantiorem 
vitam quod attinet, morte multatus est, rationis 
experte 3c bruta cum diviniore vita commutata. 
Et quia semel immiscuerat se mors naturz nostrse, 
una cum ipsis eorum qui procreabantur successio- 
nibus mortalitas penetravit. Quo factum ut. vita 
nos exciperet mortua, ipsa quodammodo vita no- 
stra morte perempta. Nam haud dubie vita vostra 
mortua est, cum immortalitate spoliata sit. ltaque 


nter hasce duas vitas medio qnasi degit leco, qui 
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inler duas vitas cognoscitur, ut pereupta pejore, A έπεσε βίον. οὕτως ὅταν ἁποθάνῃ τῇ νεκρᾷ ταύτ ni 


iMeritus experti vietoriam tribuat. Quemadmodum 
igitur homo dum verse vit» moritur, in mortuam 
benc vitam incidit : ita cum huic mortus brutzque 
vitas moritur, vicissim atternum viventi vila? resti- 
Luitur. Quo fit, ut extra omuem dubitationem po- 
situm sit, non posse nos beatam illam vitam con- 
sequi, nisi peccato moriamur. Ea de causa tradi- 
tum argute est, eodem loco in medio paradiso li- 
gnum utrumque esse : quod alterum ibi a natura 
sit, alterum ad id quod prius exsistit, per priva- 
lionem accedat, Nam ex eodem in idem per (írui- 
tionem οἱ privationem, ft commutatio vite ac 
w)orlis : cum qui mortuus est bono, vivit inalo : 
et qui mortuus est in vitiositate, ad virtutem revi- 
viscit. Quapropter pulcbre sponsa manus suas 
myrrha plenas ostendit, cum vitiis omnibus mortua 
surgat, ut Verbo aditum in se potefaciat. Et 
Verbum quod intromittit, ipsa vita est. Tantam 
verQ' ad sublimitatem in iis, qua consideravimus, 
evecta anima, qua» ad Deum spectat ; nondum ta- 


χτηνώδει ζωῇ, πρὸς τὴν ἀεὶ ζῶσαν ἀντιμεθίστει, 
Ὡς ἀναμφίδολον εἶναι, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν «d usuj; 
γενέσθαι ζωῇ, μὴ νεκρὸν τῇ ἁμαρτίᾳ γενόμενον, ὁ 
χάριν àv τῷ αὑτῷ κατὰ τὸ μέσον ἑχάτερον τῶν Eun 
εἶναι ὑπὸ τοῦ λόχου πεφιλοσόφηται ΄ ὡς τοῦ μὲν ἐκ 
φύσει ὄντος, τοῦ δὲ ἐπιγινομένου τῷ ὄντι διὰ aui. 
σεως. Ἐκ γὰρ vou αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ διὰ µετωέε 
xai στερῄσεως, ἡ ἀντιμετάστασις γίνεται xal wi; 
καὶ θανάτου. Ἐπειδὴ ὁ νεχρωθεὶς τῷ &ydbo, 3 
τῷ χαχῷ, καὶ ὁ νεχρὸς ἓν χαχίᾳ Ὑενόμενος πρὺς τι 
ἀρετὴν ἀνεδίωσεν, Οὐχοῦν καλῶς δείχνυσι τῇ pipa 
πλήρεις τὰς ἑαυτῆς χεῖρας ἡ νύμφη. διὰ τῆς ἐν zia 
Χαχίᾳ νεκρότητος ἀνισταμένη , πρὸς τὸ ἀνίξι s 
Λόγῳ τὴν εἰς ἑαυτὴν εἴσοδον. Ζωῇ δὲ ὁ Λόγος bids. 


B οιχίζεται, Πρὸς τοσοῦτον δὲ μέγεθος ἐπαρθείσι ii 


τῶν θεωρηθέντων ἡμῖν ἡ πρὸς τὸν Gebv ὁρῶσα ort 
οὕπω, χαθώς φησιν ὁ Παῦλος, οὕτως ἔγνω , χαλε 
δεῖ γνῶναιε, οὐδὲ λογίζεται χαθ᾽ ἑαυτὴν χατειλτρέν’ 
ἁλλ᾽ ἔτι πρὸς τὸ ὑπερχείμενον τρέχει, τοῖς ἔμπρήᾳ 
ἑαυτὴν ἐπεχτείνουσα. 


nien, uti Paulus loquitur, ita cognovit, quemadmodum oportet, neque se comprehendisse arbitratur ": 
sed adhuc ad superiora currit, enitendo ad ea, quz ante se habet. 


. Hoc enim ut de ipsa statuamus, verborum dein-. 
ccps sequentium series monet. Adhibitis, inquit, 
manibus claustro, aperui equidem cognato meo. Ad- 
dit eliam, Preterüt cognatus. weus, anima mea 
egressa est ad. sermonem ejus. Quibus nos docet, 
uuum esse modum percipiendi potestatem illam 
excedentemm omnem mentem, nimirum non subsi- 
siere in ii$ quae perceperis : sed poljus nequaquam 
quiescere semper inquirentem aliquid amplius eo, 
quod semel comprehenderis. Etenim qux myrrha 
plena facta est, omnibusque vilze studiis (quae figu- 
rate digitos vocat) mortüificatum in se malui indi- 
cat, spontaneum virtutis cultum ea ipsa re demon- 
airat, quod ex se manus ipsius myrrham distillant : 
hzc igitur attigisse inanus suas claustrum ait, hoc 
est, opera sua prope accessisse ad angustum illum 
et strietum aditum : cujus clavem Verbum ipsum 
uadit eis, qui Petro similes sunt. Aperit autem 
sibi regni ostium per hzec duo, nimirum per manus, 
qua operum signiflcationem habent, et per clau- 
strum fidei. Nam per hzc duo, per fidem, inquam, 


Ἡ γὰρ ἀχολουθία τῶν ἐφεξῆς λόγων ταῦτα vo 
περὶ αὐτῆς ὑποτίθεται' "Exi χεῖρας τοῦ κείζα 
ἤνοιξα ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου. Ka ἐπήγαχο, s 
Αδε.φιδός µου xapiA0sv* ἡ ψυχή µου ilie 
ἐν «Ἰόγῳ αὐτοῦ. Διδάσχει γὰρ διὰ τούτων ἡμᾶς, 5 
ἐπὶ τῆς πάντα νοῦν ὑπερεχούσης δυνάμεως ci v 


c ταλήψεώς ἐστι τρόπος, τὸ µηδέποτε στῆναι περ ὃ 
“κατειλημμένον' ἀλλὰ τὸν ἀεὶ ζητοῦντα τῷ mu». 


τοῦ χαταλειφθέντος μὴ ἵστασθαι. Ἡ γὰρ πλ 
γενοµένη τῆς σμύρνης, πᾶσι τοῖς τοῦ βίου ἑπιτιὸ:- 
µασιν (ἅπερ δαχτύλους τροπικῶς ὀνομάζει ) shy sp 
τὺ xaxbv ἐπισημαίνουαα νέχρωσιν’ xa τὸ ἔχωσω 
τῆς ἀρετῆς διὰ τὸ οἴχοθεν ἀποστάξαι τῶν γε 
τὴν σμύρναν ἑνδειξαμένη, ἄφασθαί φησι τὰς yi 
ἑαυτῆς τοῦ χλείθρού, τουτέστι, τὰ ἔργα éavtlctr- 
σαι λέγει τῇ στενῇ τε xal τεθλιμμένῃ εἰσόδῳ, 1; * 
χλεῖθρον ἐγχειρίζει τοῖς κατὰ Πέτρον ὁ Λόγος. "Ac 
χει τοίνυν δι ἑχατέρων ἑαυτῇ τῆς βασιλείας sS 
pav, διά τε τῶν χειρῶνι δὺ ὧν τὰ ἔργα πλου: 
xa διὰ τοῦ χλείθρου τῆς πίστεως. Ac ἀμφοτέρων 15 
τούτων, ἔργων τε xal πίστεως λέγω, ἡ xit 5 


etopera, clavis regni nobis a sermone paratur. D βασιλείας ἓν ἡμῖν ὑπὸ τοῦ λόχου xatacxioirs- 


Cum ergo speraret ad exemplum Mosis faciem de- 
giderati sic manifestandam sibi, ut eam agnoscere 
possel: tum vero perceptionem ejus przleriit is 
qui querebatur. AiL enim : Preteriit cognatus meus, 
non ille quidem relicta desertaque sequente ipsum 
anima, sed ad seipsum slityaeta. Anima mea, in- 
quit, egressa est ad, sermonem ejus. O felicem il- 
lam egressionem, quam egreditur anima sermonem 
secuta! Dominus custodiet ingressum tuum et 
egressionem tuam, inquit Propheta**. Nimirum re- 
vera liec illa est, quz dignis a Deo custoditur, 
egressio pariter et ingressio. Nam egressio ex eo, 


tt Philipp. is, 10. ** Psal. cxx, 8. 


"Uc τοίνυν Άλπισε κατὰ τὸν Μωῦσέα γνωστῶς i 
φανισθῆναι ἑαυτῇ τοῦ βασιλέως τὸ πρόσωπον' 5: 
magnis τὴν κατάληψιν αὐτῆς ὁ ποθούµενος. ft 
γἀρ' ὅτι ᾿Αδελφιδός µου παρῆηλθεν οὐ κατα» 
τὴν ἑπομένην αὐτῷ φυχὴν, ἀλλὰ πρὸς ἑαυτὸν Ie 
χόµενος. 'H γυχἠ Y&p µου ἑξῆθεν ἐν «ἰόγφ att 
"D µαχαρίας ἐξόδου ἐχείνης fjv ἑξέρχεται do X7 
ἑπομένη ψυχή! Κύριος φυλάξει τὴν Ejobóv s 5 
thv εἴσοδόν σου, φησὶν ὁ Προφήτης. Αὔὕτη irs 
ἀληθῶς ἡ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φυλασσομένη τοῖς bis 
ἔξοδός τε xal εἴσοδος. Καὶ γὰρ ἡ ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ UP 
ἔξοδος, τῶν ὑπερχειμένων ἁγαθῶν εἴσοδος yis 
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Ταύτην οὖν ἐξῆλθεν 4 doy τὴν ἔδοδον, ὁδηγῷ κε- A in quo sumus, ingressio est ad bora suprs nos pe 


χρημένη τῷ Λόγῳ τῷ εἰπόντι,δτι Εγώ εἰμι ἡ θύρα, 
καὶ ἡ ὁδὲς, xaX, ὅτι Δι’ ἐμοῦ ἑάν τις εἰσέ1θῃ, καὶ 
εἰσελεύσεται καὶ ἑξεκὐσείαι, οὐδέποτε τοῦ εἰσιξ- 
ναι λήγων, οὔτε τοῦ ἐξιέναι παυόµενος’ ἀλλὰ πἀύεται 
διὰ προχοπῆς εἰς τὰ ὑπερχείμενα εἶδιὼν, καὶ ἀεὶ τῶν 
κατειλημμένών ἔξω γινόμενος. Οὕτω παρῆλθε τότε 
xai τὸν Μωῦσέα τὸ ποθούμενον ἐχεῖνο πρόσωχον τοῦ 
Κυρίου» xat οὕτως fj quyh τοῦ νοµοθέτου às Ego 
ἐγίνετο τοῦ kv ᾧ jv, ἑπομένη προϊόντι τῷ Λόγῳ. 


Τίς Υὰρ o0x olbs τὰς ἀναδάσεις ἐχείνας, ἃς ἀνέδη Β 


ὁ Μωῦσῆς, ὁ ἀεὶ μέγας Ὑινόμενος, xai µηδέποτε 
ἱστάμενος τῆς ἐπὶ τὺ μεῖζον αὐξήσεως ; Ηὐξήθη χατ᾽ 
ἀρχὰς, ὅτε τῆς tv Αἰγυπτίων βασιλείας ὑψηλότε- 
pov τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ ἑποιῄσατο * μᾶλλον 
λόμενος συγκαχουχεῖόθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. 1 
χρόσχαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἁπόλανσιν. Πὐξήθη πάλιν 
ὅτε χαταπονοῦντος τὸν Ἑδραϊον τοῦ Αἰγυπτίου, 
θανατοῖ ἐν ἀλλόφυλον, ὑπὲρ τοῦ Ἱσραηλίτου ἀγωνι- 
ζόμενος. Νοεῖς δὲ πάντως kv τούτοις τὸν tfc αὐξήσεως 
τρόπον, μεταδαλὼν τὴν ἱστορίαν εἰς εροπτικὴν θεω- 
ρίαν. Πάλιν ἑαυτοῦ μείζων ἐγένετο, ἀπεριήχῆτον τὴν 
Qui φυλάττων, διὰ τῆς ἐν τῇ ἑρήμῳ φιλοσοφίας tv 
χρόνῳ πολλῷφ. Elta τῷ πυρὶ τῷ ἐπὶ τῆς βάτου φωτ[- 
ζεῖαι. Γυμνοῖ πρὸς τούτοις τῆς νεχρᾶς περιδολῆς τὰς 


sita. Hane igitur egressionem. egressa est wnima, 
Verbo usa duce, quod dixit: Ego sum et via, et 
ostium; si quis per me ingrediatur, is et ingredieiur 
et egredietur **: ita ut nunquam nec ingrediundi 
nec ejgrediundi fipem faciat: sed desinat ubi proli- 
ciendo superiura est ingressus, et eemper extra illa 
versetur, qu:e fuerint a se comprebensa. Sic olim 
Mosem quoque facies illa Domini desiderata prs- 
teriit : sic ejusdem legislatoris anima semper extra 
id progrediebatur, in quo erat, sequendo Verbuin 
praecedens. 


Quis enim ignorat gradus illos, quos eonscendit 
Moses, qui semper fnajor reddebatur, et nunquam 
proficiundi amplius finem faciebat? Major factus est 
initio, cum JEgyptiorum regno sublimius oppro- 
brium Christi duceret: ac Dei cum populo affligi 
mallet, quán témporariam peccati fruitionem ha- 
bere. Rursum major factus est, cum JEgyptio He- 
bréum affligente, bomhiem alienum a natione sua 
morte multat, Israelitieuto próopugnans. Et intelligis 
omnino incrementi modum in his, considerata fiyu- 
rate historia. Rursum major seipso fit, eum longo 
tempore per eoómmentationem in solltudine vitam 
bominibus ignotam agerel. Deitde ab igne, qui 
erát in rubo, illustratur. Secundum hoc prater I«- 
cis radios oculis perceptus etiam auditus ipsias 


ἑαυτοῦ βάσεις * ἀναλίσχει τῇ ῥάδδῳ τοὺς Αἰγυπτίους c fulgore quodam perfünditur. Ad hzc pedes sués 


$páxowto; * &Eatpettac τῆς τυρἀννίδος τοῦ Φαραὼ τὸ 
ὁμόφυλον "ὁδηγεῖται διὰ νεφέλης ’ διαιρεῖ τὸ πέλαγος" 
ὑποδρύχιον ποιεῖ τὴν τυραννίδα * γλνυκαίνει τὴν Ma- 
dáv* πιαίνει τὴν πέτρὰν ' ἐμφορεῖται τῆς τῶν ἆγ- 
γέλων τροφῆς ' τῶν σαλπίγγων &xoust * τοῦ χαιοµέ- 
φου ὄρους χαϊατολμᾷ : τῆς ἀχρωρείας ἅπτεται * τὴν 
νεφέλην ὑπέρχεται  ἐντὸς τοῦ Υνόφου γίνεται ἐν ᾧ 
ἣν ὀθεός' τὴν διαθήκχην δέχεται’ Άλιος γίνεται ἀπρο7- 
πέλαστος τοῖς προσεγγίζουσιν, τοῦ προσώπου τὸ 
φῶς ἁπαστράπτων. Καὶ πῶς πάσας ἀναδάσεις αὐτοῦ 
ἄν τις χαὶ τὰς θεοφανείας ἐξέλθοι ποιχκ[λας τῷ λόγῳ; 
'AXX' ὅμως ὁ τοσοῦτος, ὁ τοιοῦτος, ὁ kv τοσούτοις γενό- 
µενος, xai διὰ τουῦτον πρὺς τὸν Θεὺῦ ὑψωθεὶς, ἔτι 
ἁπλήστως ἔχει τῆς ἐπιθυμίὰς dou Πλείονος, xa τοῦ 
κατὰ πρόσωπον ἰδεῖν &bv Θεὸν ἑχέτῆς γἰνἐται. Καί- 
τοι μαρτυρῆσαντος Ίδη τοῦ λόγου, τῆς κἀτὰ πρὀσ- 
ωπον αὐτοῦ ὁμιλίας Ἠξιῶσθαι. 'AXX ὅμως οὔτε τὸ ὡς 
φίλῳ προσδιαλέγεσθαι * οὔτε dj στόμα κατὰ στόµα 
γινοµένη αὑτῷ πρὸς θεὸν ὁμιλία, τῆς τῶν ἀνωτέ- 
pov αὐτὸν ἐπιθυμίας ἵστησιν. Ἁλλ' Εἰ εὕρηχα, qnot, 
χάριν ἑνώπιόν dou, ἐμφάνισόν pot σεαύτὸν γνωστῶς. 
Καὶ 6 τὴν αἰτηθεῖσαν χάριν διόσειν ἐἑπαγγειλάμενος, 
6 εἰπὼν, "Erro σὲ πὰρὰ πάντας, Παρέρχεται ἀὺ- 
τὸν ἐπὶ τοῦ θείου τόπου ἓν {Π πέτρᾳ ὑπὸ τῆς θείας 
χειρὸς σχεπάζόµενον * ὥότε µόγὶς ἰδεῖν μετὰ thy 
πάροδον αὐτοῦ τὰ ὀπίσθια, Δἰδάσχων, οἶμαι, διὰ τού- 
των ὁ λόγος, ὅτι ὁ ἰδεῖν τὸν θεῦν ἐπιθνμῶν, Ev τῷ 
ἁςὶ αὐτῷ ἀχολουθεῖν ὁρᾷ «b ποθούµενον, καὶ ἡ τοῦ 
προσώπου αὑτοῦ θεωρία ἐστὶν fj ἄπαυστος πρὺς αὐ- 


50 Joann. x, 0. ** Exod. ακτή, 17. 


D 


cadaveroso tegumento denudat; baculo dracones 
JEgyptios absumit; nationem suam Pharaonis ty- 
rannide liberat; per nubem suorum ductor esi; 
dividit mare; tyrannidem demergit; Marrham dul- 
cem reddit ; saxum mollít; angelorum cibo satura- 
tur; audit tubas; audacter montem ardentem con- 
scendit ; in verticem pervenit ; nubem subit ; cali- 
ginem intrat, in qua Deus etat; fadus accipit; fit 
sol, dum falgens e vultu lumen emittit, ad quod 
accedere propius nemo posset. Et qui tandem ali- 
quis omnes ipsius ascensus variasque Dei patefa- 
ctiones verbis enumeret ? Nihilominus vir tantus 
ac talis, qui tantis rebus interfuerat, et usque adeo 
in sublime ad Deum penetraverat, insatiabiliter 
ampliora concupiscit, ac suppliciter petit, ut Deum 
facie possit intueri. Átqui jam ante testata fuerat 
Seriptura, factam ei fuisse copiam conversationis 
cum Deo de facie ad faciem. Nihilominus neque id 
qued collequeretur eum Deo quasi amicus cum 
amico, neque quod familiariter cum eo conversa- 
retur, inhibere cupiditatem ejus poterat, ut ulte- 
riora non expeteret. Si gratiam, inquit, inveni co- 
ram te, patefacito mihi teipsum ita, ut agnoscere 
te possim. Ét is qui gratiam hanc ipsi faeturum se 
pollicetur, uti rogatus erat ( cum quidem diceret. 
Noti te supra omnes **), preterit eum in divino loco 
in pelra, manu divina tectum : ita ut vix post trans- 
jtum posteriora Dei conspiceret. Quibus verbis. 
ut equidem arbitror, docemuf, eum qui videre 





tot1 9. GREGORII! NTSSENI " 
feum cupiat, desiderii compotem fleri semper se- À *bv πορεία, mpósu διὰ τὸ χατόπιν ἔπεσθαι ICT 


quendo, et divinse faciei contemplatio est ad. Deum 
nunquam interrupta progressio, qux» tum demum 
nobis prclare succedit, cum Verbum a tergo se- 
quimur. Sic igitur nunc etiam posteaquam enima 
per mortem surrexit, posteaquam myrrha repleta 
est, posteaquam per opera manus admovit claustro, 
seque intromissuram desideratum speravit, tum 


demum ille quidem praeterit, hec vero egreditur, 


Verbum tangens, quod ad ulteriora ducit. 

Qua sutem sequuntur verba, magis etiam con- 
firmant consideratam a nobis hactenus sententiam : 
non cognosci nature divine magnitudinem in per- 
cipiendo, sed in eo quod omnem imaginationem 
ac vim, qua quid comprehenditur, pretereat. Nam 
quae extra naturam suam egressa jam anima est, 
ne ab ulla re consueta impediatur in cognitione 
rerum $ub oculos non cadentium : neque inqui- 
rendi hoc, «uod nou inveniebat, finem facit, neque 
vocare desinit, quod caiteroqui neininis efferri voce 
potest. Sic enim ait : Quesivi eum, et non. inveni 
eum. Nam quo pacto inveniri posset, quod nulle 
res nobis cognita ostendere poesunt? non forma, 
non color, nou circumscriptio, non quantitas, non 
locus, non figura, non conjectura, non assimilatio, 
yon proportio, sed quod semper extra omnem per- 
cepionis viam positum, comprehensioneur perve- 
stigantium plane fugit. Propterea, inquit, quaesivi 


χατορθουµένη. Οὕτω «οίνυν xal νῦν ἡ dw n 
ἀνέστη διὰ τοῦ θανάτου, ὅτε ἐπληρώθη τῆς epipa; 
ὅτε προσήγαγε τῷ χλείθρῳ διὰ τῶν ἔργων τὰς nig: 
xal ἑσοιχίσασθαι τὸν ποθούμενον fiot * cn bas 
παρέρχεται, ἡ δὲ ἐξέρχεται, οὐχέτι µένουσα ἐν d; iv 
ἀλλὰ τοῦ Λόγου ἐπὶ τὰ πρόσω προηχουμένω ἐκ 
πτοµένη. 

non amplius manens in iis, in quibus eral, i 


'O δὲ ἐφεξῆς λόγος μᾶλλον ἡμῖν βεθαιοῖ τὴν cp 
θεωρηθεῖσαν διάνοιαν, ὅτι οὐχ ἓν τῷ χαταλαμίὰκ. 
σθαι τὸ μέγεθος τῆς θείας γνωρίζεται φύσεως, ἂν 
ἐν τῷ παριέναι πᾶσαν χαταληπτιχὴν φαντασία i. 
δύναμιν. Ἡ γὰρ ἐχθᾶσα Ίδη τὴν φύσιν ῥυχῇ, ὡς ὃ 
μηδενὶ τῶν συνήθων πρὸς τὴν γνῶσιν τῶν ἀορέν 
χωλύοιτο * οὔτε ζητοῦσα τὸ μὴ εὑρισχόμενον ἴσισις, 
οὔτε χαλοῦσα τὸ ἀνεχφώνητον παύεται. Ono | 
ὅτι ᾿Εζήτησα abcór, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. Wk 
γὰρ ἂν εὑρεθείη, ὃ μηνύει τῶν γινωσχοµένων cb. 
οὐκ εἶδος, οὗ χρῶμα, οὐ περιγραφὴ, οὗ ποσύτς, x 
τόπος, οὗ σχῆμα, οὗ στοχασμὸς, οὐχ εἰχασμὸς, ει 
ἀναλογία” ἀλλὰ πάσης χαταληπτικῆς ἐφόδον ἓν- 
ρου ἀεὶ εὑρισχόμενον, ἐχφεύγει πάντως τὴν τῶν y 
τοὐντωνλαθήν΄ διὰ τοῦτό φησιν, Αὐὑτὸν ἐζήτησε, kc 
τῶν εὑρητιχῶν τῆς φυχῆς δυνάµεων, iv You 
xaX νοήμασι * xal πάντως ἑξώτερος ἣν, τὸν ερ: 
εγγισμὸν τῆς διανοίας διαδιδράσκων. 'O & στης 


euin per animi faculiates eas, qui inveniendi vi C γνωριστιχοῦ χαρακτῆρος ἑξώτερος ἀεὶ εὑρισχόμεκ. 


predite sunt, per ratiocinationes et cogitationes ; 
aL extra hzc omnia positus eral, accessum mentis 
propiorem effugiens. Qui vero semper reperitur 
omni nota carere, de qua possit agnosci, quo pacto 
queat is per indicationem aliquam vocum percipi ? 
Hanc ob causam excogitat quidem vim vocabulorum 
omnis generis, ad explicationem boni ejus ineffa- 
bilis, sed enim omnis vis orationis, qua quid effer- 
tur, inferior est, et minime veritatem square con- 
vincitur. ldcirco ait: Vocavi quidem (quantum 
potui) excogitando voces quibus ineffabilis ilia bea- 
titudo commonstraretur ; at ille major erat, quam 
qui per bas significationes indicari posset. Facit 
hoe à:penumero etiam magnus ille David, infinitis 
nominibus Numen divinum compellans, ac nihilo- D 
minus veritatem &e non assequi fatetur. Tu, in- 
quit, Deus es, miserator, longanimus, multz mi- 
sericordie, verax *', tu robur, firmamentum, re- 
fugium, vis, adjutor, opitulator, cornu salutis **, 
aliaque talia. Rursum David idem fatetur nomen 
ejus in tota terra notum non esse, sed tantum 
esse in admiratione. Quam admirabile, ait, nomen 
(uum est per universam terram ** ! Sic eliam ad 
Manoen inquit is qui vaticinium ei de filio edebat, 
eum interrogatus de nomine, respondet : ld quidem 
est adinirabile mihi. ac sublimius quam cujus esse 
capax auris humana possit **. Propterea hic etiam 
anima vocat Verbum quantum potest, nec potest 


πῶς ἂν διά τινος ὀνομαστιχῆς σημασίας περιλη!::. 
Τούτου χάριν ἐπινοεῖ μὲν παντοίαν ὀνομάτων 6222 
εἰς τὴν τοῦ ἀφράστου ἀγαθοῦ σηµασίαν, $7: 
πᾶσα φραστιχ] λόγου δύναμις, χαὶ τῆς ἀληθείας ur 
των ἑλέγχεται. Διό φησιν  Ἐγὼ μὲν ἑχάλονν 
ἑδυνάμην, ἐπινοοῦσα φωνὰς ἑνδειχτιχὰς τῆς og 
στου µαχαριότητος * ὁ δὲ χρείττων ἣν τῆς son 
µαινοµένων ἑνδείξεως . Οἷον δὴ ποιεῖ χαὶ ὁ μὲ 
Δαθὶδ, πολλάχις µνρίοις ὀνόμασι τὸ θεῖον xaX. 1 
ἠττᾶσθαι τῖς ἀληθείας ὁμολογῶν. Zo γὰρ, q15«' 
θεὸς, οἰχτείρμων, καὶ ἑλεήμων, µακρόθυµο, 7. 
πολυέλεὀς, χαὶ ἁληθινὸς, καὶ ἰσχὺς, xo στερέωᾳ. 
χαταφυγὴ, xai δύναμις, καὶ βοηθὸς, καὶ &vritza: 
od χέρας σωτηρἰας, xal τὰ τοιαῦτα. Καὶ τὸ 

ὁμολογεῖ ὅτι ὄνομα αὑτοῦ ἐν πάσῃ τῇ YT, οὐχὶ v 
σχεται, ἀλλά θαυμάζεται. Ὡς θαυμαστὺν 1 

φησὶ, τὸ ὄνομά σου év πάσῃ tà ΥΠ’ Οὗτως 7: 
xai πρὺς τὸν Μανωὲ ὁ περὶ τοῦ παιδὺὸς αὗτου 1f 
µατίσας, ὅτε Ἱρωτήθη περὶ τοῦ ὀνόματος, ὅτιθε 
µαστόν avt τοῦτο xal κρεῖττον f| ὥστε ὑπὸ tici 
θρωπίνης ἀκοῆς χωρηθῆναι. Διὰ τοῦτο xal dv 
«by Λόγον χαλεῖ μὲν ὡς Δύναται ' δύναται δὶ οὐχ - 
βούλεται. Βούλεται γὰρ πλέον f) δύναται ΄ 6 E 
οὐδὲ τοσοῦτον θελήσεται, ὅσον ἐχεῖνό ἐστιν, ἀλλ 6m 
βουληθῆναι fj προαἰρεσις δύναται. "Esel οὖν ἀνί-' 
χτός ἐστιν ὁ καλούμενος τῇ τοῦ καλοῦντος ὁρμῖ,'' 
τοῦτό φησιν’ Ἐχάλεσα αὐτὸν, καὶ οὐχ ὑκήκαι 
μου. 


tantum quantum vult: quippe quae plus velit, quam possit, imo ne tantum quidem Yes potest, quidc 
Ρ αἱ. ο, ὃ 6. *"Psa. αγ, 2 της. * Psal. vri, 1. *^Judic. xim, 18. 
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illud est, sed quantum toto animi studio velle potest, Itaque cum is qui vocat, assequi studio suo voca- 
tum non possit, idcirco dicitur, Vocavi eum, et non audiit me. 
"Όσα δὲ τοῖς εἰρημένοις ἡ νύμφη προστίθησι, xàv A — Quae autem porro his adjicit sponsa, quanquam 


σχυθρωποτέραν χατὰ τὺ πρόχειρον ἔχῃ τὴν ἕνδειξω' 
&XX ἐμοὶ δοχεῖ πρὸς τὸν αὐτὸν σχοπὺν.βλέπειν, xal 
τῆς τῶν ὑψηλοτέρων ἀναθάσεως ἔχεσθαι. Φησὶ γὰρ, 
Εὔροσάν µε οἱ φύλακες οἱ κυκ.Λοῦντες ἐν τῇ πό- 
ει. Επάταξάν µε, ἑτραυμάτισάν µε, ἧραν τὸ 
θέριστρον ἁπ ἐμοῦ οἱ φύ.Ίακες τῶν τειχέων. Ταῦτα 
γὰρ ἴσως δόξει τισὶν ὁδυρομένης μᾶλλον, περ eüepat- 
νοµένης εἶναι τὰ ῥήματα, τὸ Ἑπάταξαν, καὶ ἔτραυ- 
μιάτισαν», χαὶ ἧραν τὸ θέριστρον * τῷ δὲ ἀκριδῶς 
ἐπεσχεμμένῳ τὴν τῶν λεγομένων διάνοιαν, µεγαλαν- 
χουµένης ἐπὶ τοῖς χαλλίστοις εἰσὶν αἱ φωναί. ὐὕτως 
&' ἂν γένοιτο ἡμῖν χαταφανὶς τὸ λεγόμενον. Μιχρὺν 
πρὸ τούτων ἐν τοῖς χατόπιν, χαθαρεύειν αὐτὴν παν- 
τὸς προχαλύμματος ὁ λόγος μαρτύρεται, ἓν ᾧ φησιν 
&x προσώπου τῆς νύμφης, ὅτι Ἐξεδυσάμη» τὸν 
χιτῶνά µου, πῶς ἐνδύσομαι αὐτόν ; Ἐνταῦθα δὲ 
πάλιν ἀφῃρῃῆσθαι λέγει αὐτῆς τὸ θέριστρον. Περι 
6όλαιον δὲ νυμφιχόν στι τὸ θέριστρον. συγκαλύπτον 
μετὰ τῆς χεφαλῆΏς xai τὸ πρόσωπον, χαθὼς xal περὶ 
τῆς Ῥεδέχχας λέγει ἡ ἱστορία. Πῶς οὖν ἡ γυµνω- 
θεῖσα παντὸς περιθλήματος, ἔτι τὸ θέριστρον ἔχει, 
ὅπερ νῦν αὐτῆς ἀφαιροῦνται οἱ φύλαχες; "Ἡ δῆλον 
διὰ τῶν εἱἰρημένων ἐστὶν, ὅσον ἁπ' ἐχείνου πάλιν 
ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον διὰ προχοπῆς ἀνελήλνθεν ; Ἡ 
γὰρ ἀπεχδυσαμένη τὸν παλαιὸν χιτῶνα, xal πά- 
σης περιθολῆς χαθαρεύσασα, τοσοῦτον ἑαυτῆς γί- 
νεται χαθαρωτέρα, ὡς συγχρίσει τῆς ἅρτι vevo- 
µένης αὐτῇ χαθαρότητος, uh δοχεῖν ἀπεχδεδῦσθαι 


primo velut intuitu tristiorem quamdam indicatio- 
nem habeant, mea tamen sententia eumdem ad 
scopum spectare, et habere significationem ascen- 
sus ad sublimiora videntur. Ait enim : Offende- 
runt me custodes qui in urbe circumeunt, Percusse- 
runt me , vulneraverunt. me , abstulerunt peplum a 
me custodes murorum. Videbuntur haec fortasse 
nonnullis esse lugentis potius verba, quam ejus 
qua leta sit; presertim illa, percusserunt me, 
vulneraverunt me, abstulerunt. peplum. Verum si 
quis accurate consideret eorum, qtue dicuntur, 
mentem : potius sunt voces gloriose jactantis sese 
ob res pulcherrimas. ld autem hoc quodam modo 
perspicuum nobis erit. Paulo ante iLestimonium 
sponsa perbibetur, quod immunis sil ab omni 
velamine , cum in ejus persona dicitur : Exwi tu- 
nicam meam , quomodo induam illam ? Hic rursum . 
ail ipsa ademptum sibi esse peplum , sive θέριστρον. 
Quo vocabulo pallium sponsale significatur, quod 
una cum capite faciem quoque obvelat , quemad- 
modum est in historia de Rebecca **. Qui ergo nu- 
data vestimentis omnibus, peplum adbuc habet, 
quem ei nunc custodes civitatis adimunt ? Numnam' 
forte de verbis hisce perspicitur, quantum ab eo 
tempore rursum in sublime pergendo perfecerit ? 
Nam ea qui jam ante tunicam veterem exuerat, 
et ab omni pallio immunis erat, usque adeo se- 
ipsa fit purior, ut ad priora comparata hac recenti 


τὸ περιθόλαιον * ἀλλ εὑρεῖν τι πάλιν μετὰ τὴν ϱ puritate, non exuisse antehac pallium videatur; 


γύμνωσιν ἐχείνην περὶ αὐτὴν ὃ ἀποθῆται. Οὕτως 
à πρὸς τὸ θεῖον ἄνοδος, τοῦ ἀεὶ εὑρισχομένου 
τι περὶ αὐτὴν παχύ περ ἑνδείχνυσι. Διὰ τοῦτο τῆς 
νῦν χαθαρότητος τῇ συγχρίσει fj προγεγραμµένη 
κοῦ χιτῶνος ἐχείνου γύµνωσις, ὡς χάλυµµα πάλιν 
περιαιρεῖται παρὰ τῶν εὑρισχόντων αὐτήν. Οὗτοι δέ 
εἰσιν οἱ φύλαχες οἱ χυχλοῦντες τὴν πόλιν * duy δὲ 
ἡ πόλις * ἧς διὰ τοῦ πατάξαι xal τραυµατίσαι περι- 
ελόντες τὸ θέριστρον, ὧν ἔργον ἐστὶ τὸ φυλάσσειν τὰ 
τείχη τῆς πόλεως. "Ott μὲν οὖν ἀγαθόν τέ ἐστιν ἡ 
τοῦ θερίστρου περιαίρεσις, ὥστε ἐλεύθερον τοῦ προ- 
καλύμματος τὸν ὀφθαλμὸν, ἁπαραποδίστως ἑνατενί- 
ζειν τῷ ποθουµένῳ κάλλει, οὐχ ἄν τις ἀμφιθάλλοι 
πρὸς τὸν "Amóotolov βλέπων, ὃς τῇ δυνάμει τοῦ πνεύ- 
µατος τὴν τοῦ χαλύμματος περιαίρεσιν ἀνατίθησι 
λέγων * Οταν δὲ ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περι- 
αιρεῖται τὸ xáAvupa* ὁ δὲ Κύριος, τὸ πγεῦμά 
ἐστιν. Ὅτι δὲ τὸ τοῦ ἀγαθοῦ παρασχεναστιχὸν xat 
αὐτὸ πάντως ἑστὶν ἀγαθὸν, οὖχ ἄν τις ἀμφιθάλλοι 
τῶν ἐπισταμένων πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέπειν. El 
τοίνυν ἀγαθὸν ἡ τοῦ καλύμματος περιαίρεσις, ἀγα- 
θὸν ἂν εἴη πάντως xai fj πληγὴ, xai τὸ τραῦμα, 5c 
ὧν κατορθοῦται 4| περιαίρεσις, Αλλ ἐπειδὴ χατὰ 
την πρόχειρον ἔννοιαν, ἀηδία τις ἐμφαίνεται τοῖς ῥή- 
pact τούτοις” ἄλγημα γὰρ ἑνδείχνυται 1d) φωνὴ τοῦ, 


«50η. xxiv, 66. ** 1I Cor. v, 16, 


sed rursus invenisse post nudationem illam , quod 
deponat. Sic ascensus ad sublimitatem illam di- 
vinam semper aliquid ostendit rei .crassze , praeter 
id quod quovis tempore deprehenditur. Idcirco tu- 
nice illius prioris ademptio, collata cum pr:senti 
puritate, rursum et ipsa quasi quoddam velamen- 
tum tollitur ab illis, qui eam reperiunt. Sunt au- 
tem ii custodes, in urbe circumeuntes ( el. urbs 
hzc anima est ), qui verberando ac vulnerando pe- 
plum adimunt, et quibus hoc datum negetii , ut 
civitatis inuros custodiant, Enimvero ademptionem 
pepli bonum quiddam esse, ut oculus liberatus a 
velamine puchritudinem desideratam absque impe- 
dinmento intueatur, nemo dubitabit , qui ad Aposto- 


D jum respiciet. 1s enim ad vim spiritus refert vela- 


minis ademptionem , cum ait : Ubi. vero conversus 
[uerit ad Dominum, tcllitur velamen : Dominus au- 
lem spiritus ille est **. Neque vero dubitari potest 
ab iis , qui rerum seriem et consequentiam intueri 
norunt, etiam id quod ad bonum praeparat om- 
nino bonum esse. Quare si velaminis ademptio 
bonum quiddam est, omnino etiau tum. verbera- 
lionem , tum vulnus in bonis ponemus , quod per 
ea liat ademptio. Sed quia sensu primuni obvio 
insuave quiddam de verbis his elucet ( etenim 


1051 


vox illa, percusser&nt, ac vulnerarunt me, dolenter A 


proferri videtur ), recte faeturi sumus , si primum 
hujusmodi verborum in sacris Litteris usum obser- 
vaverimus , num forte hiec de re bona usurpata 
reperiantur, atque ita deinde vim eorum quz di- 
euntur hic, consideraverimus. . 

Quo pacto sapientia de morte juvenis animam 
liberet , quid faciendum consulat , ut ne morte per- 
eat juvenis, ex ipsaínet audiamus. Si virga, in- 
quit, percusseris eun , non morietur ". Nam tu 
quidem virga eum cades, verum animam ejus 
morli eripies. Quare videtur vox percutiendi, hoc 
loco notare immortalitatem, eum dicatur : Si per- 
cusseris eum virga, non morietur. ltem quod sub- 
jiciatur, aliter animam ejus de morte liberari non 
posse, quam si virga czedatur. Itaque de his verbis 
demonstratur, bonum esse czxdi; cum revera bo- 
num sit, animam a morte liberari. Sic et Deum 
agere vates ait , occidendo vivificantem, et percu- 
tendo sanantem. Ego, inquit, interficiam et vivi- 
ficabo; percutiam , el rursum ipse sanabo **. Pro- 
pterea magnus etiam David ille non vulnus, sed 
cousolationenm oriri de hujusmodi virga dixit , cum 
ait: Virge tua ei baculus tuus, ipsa consolala sunt 
ee ", Et quidem per hzc mensam sibi divinam 
parari tradit , itemque alia quecunque psalmus ille 
secundum h:ee recenset: verbi gratia, oleum in 
capite , merum jn poculo, quod ebrietatem illam 
sobriam efficiat, misericordia pulchre ipsum pro- 


S. GREGORII NYSSENI 


- "Eetxs τοίνυν ἀθανασίαν ἑρμηνεύειν ἡ τοῦ Erie 


We 
Ἑπάταξ άν με’ καὶ τοῦ, "Erpaopifeiody Εξ, Yi 
ἔχει χατανοῆσαι πρῶτον ἑῆς ἁγίας Γραφῆς thv 
Ἐοιούτων ῥημάτων χρῆσιν, εἴκου πρὸς à tpm 
αὐτῶν τὴν μνήμην πεποίηται * εἶθ' οὕτως βία 
τῶν ἐνταῦθα λεγομένων τὴν δύναμιν. 


Πῶς ῥύεῖαι fj σοφία τὴν τοῦ νέου dori |. 
ψάτου ; Τί συµδουλεύει ποιεῖν, ἵνα μὴ ἀποθάνι ὁ 
αὐτῆς ἀχούδωμὲν τῆς σοφίας. Ἑὰν πατάξῃης ait 
ῥάδδῳ, φησὶν, οὗ uh ἀποθάνῃ. Eo μὲν Tip 8, 
πατάξεις αὐτὸν, την δὲ φυχἣν αὐτοῦ ῥύσῃ ix Μι, 


λέξις, χαθὼς ὁ λόγος φῃσίν : ὅτι "Eàr satá[y v 
ῥάδδῳ, οὐ μὴ ἁποθάνῃ, xaX ὅτι οὐχ ἔστιν δὲ. 
ῥυσθῆναι τὴν ψυχὴν ix. τοῦ θανάτου, ἐὰν μὴ ers 
χθη τῇ ῥάθδῳ * χαλὸν ἄρα τὸ παταχθῆναι, δὰ s. 
εἱρημένων ἡμῖν ἁποδέδειχται. Ἀιότι καλόν tr κ, 
ἀληθῶς τὸ ἐκ θανάτου τὴν φυχὲν ῥυσθῆναι. 0. 
ποιεῖν χαὶ τὸν Θεὸν ὁ προφήτης φησὶν, διὰ viis 
χτείνειν ζωοποιοῦντα, καὶ διὰ τοῦ πατάοσευ ἰώμν. 
Ἐγὼ γὰρ, qnoi, ἀποκτενῶ, xal (jr παῄςν 
πατάξω, κἀγὼ ldcopat. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ pir; v 
61 οὐχὶ πληγὴν εἶπεν, ἀλλά πὰράκλησιν hi 
τοιαύτης Υἰνεόθαι ῥάδδου, λέγων Ἡ ῥάΐδδος cc 
xal ἡ βάκτηρία cov, αὗταί µε παρεκά σα «ἳ 
ὧν γίνεται xal θείας εραπέζης ἑτοιμασία, xii [ 
κατὰ τὸ ἀχόλουθον περιέχει dj φαλμιρδία: χαὶ dt 
τῆς χεφαλῆς ἔλαιον, xai ὁ τοῦ ποτηρῖου ἄχριαςι 
«tv νηφάλιον µέθην ἐργαζόμενος, xaX ὁ καλῶς de 





sequeas el longa in domo Dei mora. Quod si hzc ϱ Χαταδιώχων ἔλεος, xa fj ἐν τῷ οἵκῳ τοῦ θεῦν 


dulcis illa verberatio suppeditat , quemadmodum 
ei Proverbiorum liber, et Propheta hic docent : 
nimirum virga caedi bonum est, que tantorum 
bonorum feirtilitatem et copiam contineat. Enim- 
vero recte fecerimus , si. etiain id quod ante hzc 
verba omissum a nobis est , inquiramus. Przteriit 
sponsam Verbum sic, ut illa lantopere desiderans 
ipsum, non tamen prehendendo consecuta sit: 
przteriit autem , non ut deserat. preteritam, sed 
ut magis eau ad sese attrahat. Sic enim ipsamet 
ai! : Anima mea egressa est ad sermonem ejus. Pri- 
mum igitur illo de loco egreditur anima, in quo 
erat : atque ita invenitur ab iis qui urbem custo- 
diunt. Hzc enim verba sequuntur : Offenderunt me 
custodes , qui in urbe circumeuni. 

Quod si ergo vel inferni pericula eam invenisseht, 
vel ab latronihus inventam diceret, gravis profecto 
casus is foret. Nam fur non venit, nisi ut [uretur, et 
mactet, et perdat **. Λι οἱ custodes eam inveniunt, qui 
in urbe cir?umeunt, omnino talem ob inventionem 
beata praedicari debet .Nam qui a custode repertusest, 
a latronibus subduci furtim nequit. Quinam igitur illi 
eustodes sunt * quinám alii, quam ministri ejus, qui 
custodit Israelem **? qui excubando manum suam 
dexteram tegit ; cui anima omnia malo custodienda 
credita est ? qui ingressus et egressionis est custos? 
is nimirum est urbis ille custos de quo dicitur : 


V Prov, xxui, 15. 


* Deut. xxxi, 59. * Psal, xxu, 4. 


. κροδίωσις. El οὖν ταῦτα παρέχει 3 γλυχεῖα is 


πληγἡ κατά τε τὴν παροιμιώδγ διδασκαλία, ς 
κατὰ thv τοῦ Προφήτου φωνην' ἆγαθὸν ἄρα ini: 
παταχθῆναι τῇ ῥάΐδδῳ, ἀφ' οὗ ἑἀτι τῶν τοιούτων δι 
θῶν εὐθηνία. Μᾶλλον δὲ τὸ παρεθὲν πρὸ τῶν toy 
νων ἐξετάσωμεν, Παρῆλθε τῇ νύμφῃ ὁ Άόγος, ὀνέρας 
τῇ λασῇ τῆς ποθούσης γενόμενος’ παρῆλθε δὲ oir ez 
xai καταλιπεῖν fv παρέδραµεν, ἀλλ ὥστε pi 
αὐτὴν πρὸς ἑἀντὸν ἐπισπάσασθαι. rol γὰρ" 61 
ψυχή µου ἑξῆ.1ῇεν àv .Ἰόγῳ αὐτοῦ. Eig 
τοίνυν ἀπὸ τοῦ ἐν ip ἣν fi ψυχη, xat οὕτως ἀπὶ ὃ 
φυλασσόντων τὴν πόλιν εὑρίσχεται * Eüpocar 7 
φησὶ, μὲ οἱ φύ.αχες, οἱ χυκ4οῦγτες τὴν clo. 


El μὲν οὖν οἱ κίνδυνοι ᾖδόν εὗρον αὐτὴν, irr 
αὐτὴν εὑρέσθαι λέγει’ χαλεπὺν ἣν «b τοιούτωε’ 


τὴν εὕρημα γενέσθαι. 'Ο γὰρ xx cnc οὐκ Ip 


εἰ μὴ ἵνα sAéyrn, xal θύσῃ, καὶ ἁπολέσῃ. ES: 


φύλαχες αὐτὴν εὑρίσκουσιν οἱ χυχλοῦντες ἐν i7 


Àet, μαχκαριστὴ πάντως ἐστὶ τῆς τοιαύτης εὑρίσ- 
Ὁ γὰρ ὑπὸ τοῦ φύλαχος εὑρεθεὶς, ὑπὸ λῃστῶν τὸ 
πῆναι οὐ δύναται. Τένες οὖν εἰσιν οἱ φύλαχες ; T 
ἄλλοι, ἡ πάντως οἱ ὑπηρέται, οἱ φυλάτσοντε ^ 


Ἱσραήλ; Too διὰ τῆς φυλαχῆς΄ τὴν Gv p 


ἄχέποντος; Τοῦ ἀπὸ παντὸς χαποῦ τὴν dero 


λάσσειν πεπιστευµένου] "Oc xal ἐἰσόδου χὰ 


15 Joann. x, 10. '! Psal cvs, « 


quaj ἐκεῖνός ἐστιν 6 φύλκά τῆς πόλεως, περὶ οὗ Α 


qnn ὅτι Ἐὰν wh Κύριος φυάξῃ πόλιν, sic 
µάτην ἠγρύπ»ησιν ὁ φυλάσσων. Τὰ τοίνυν λει- 
vougytxà πνεύματα, τὰ εἰς διαχονίαν ἁποστελλόμενα 
διὰ τοὺς μέλλοντας πληρονομεῖν σωτηρίαν, ἑνδείκνυ- 
ται δὰ τῶν φυλάχων ὁ λόγος φῶν κυχλούντων τὴν 
πάλιν, Voyh δὲ, καθὼς εἴρηται à λόγος, ὁστὶ τὸ τοῦ 
. Okoü οἰχητήριον. Παρὰ τούτων οὖν εὑρέθη, «nct. 
φνχὴ, ὡς εὑρέθη ποτὲ παρὰ τοῦ παλοῦ ποιμένος τὸ 
πρόδατον, ἐφ᾽ οὗ πᾶσαι τῶν ἀγελῶν αἱ χορεῖαι πρὸς 
εὐφροσύνην αυνεχινήθησαν, κατὰ την τοῦ Κυρίου 
φωνήν. Οὕτως εὑρέθη mork xai ἡ ὁδραχμὴ ὑπὸ τοῦ 
λύχνον, ἐφ᾽ fj Ἱαΐρουσι πάντες οἱ φίλοι τε καὶ οἱ 
γείτονες. Τοιοῦτον εὕρεμα καὶ ὁ Δαθὶδ ὁ δοῦλος τοῦ 

. Κυρίου γίνεται, καθὼς καὶ 4$ φαλμῳδία φᾳησὶν ix 
προσώπου «o Θεοῦ: ὅτι EOpor Aa618 cóv δοῦ.1όν 
, pov, ἐν ἑλαίφ ἁγίῳ µου ὄχρισα αὐτόν. Ὡς ἐπειδὴ 
, xvijpa τοῦ οὑρόντος ἐγένετο, ἀκούσωμεν οἵων ἀξιοῦ- 
42, Ἡ χοίρ µου, φησὶν, συνοντωήψεται αὐτῷ, 


xui d βραχίων μοῦ λατισχύσει αὐτόν καὶ σνγ- ^ 


 xóy« ἀπὸ προσώπον αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, 
xal τοὺς μισοῦγτας αὐτὸν ερὀπώσομαι΄ xaX ὅσα 
ἄλλα ὁ τῆς εὐλογίας περιέχει κατάλογος. Οὐκοῦν 
καλόν ἐστιν εὑρεθῆναι ὑπὸ τῶν χυχκλούντων τὴν mó- 
Arv. εν ψυχῆν ἀγγέλων. Οὕτω γὰρ νοεῖν 6 μέγας 
Δαδιδ ὑποτίθεται λέγων. ΠαρεμδαΆεῖ d ἄγγελος 
Κυρίου xóxAqoQ τῶν φοδουµέγων αὐτὸν, xal ῥύσε- 
ται αὐτούς. Οὐχοῦν fj εἰποῦσα, ὅτι Οἱ gUaxéc ue 
επάταξαν, προσθήχην τινὰ γεγενῆσθαι αὐτῆς τῆς 


IN CANTICA CANTIC. HOMILIA Xil. 


1034 
Nisi Dominus civitatem custodiet, frustra vigilai is, 
qui custodit **. Quamobrem spiritus illi ministra- 
tores, qui ad minisierium iittuntur propier eos, 
qui salutis baredes futuri sunt '*, per custodes 
in his verbis denotantur, qui in civitade cir- . 
cumire dicuntur. Civitas sutem illa, quemadmo- 
dum indicavimus, anima est, domicilium ülud Dei. 
Ab bis igitur inventa est anima, sicut aliquando a 
pastore bono reperta illa ovis est, ob quam imven- 
tam greges universi tripudiando ad letitiam pariter 
commoti sunt, quemadmodum ipse Domincs ait, 
Sic per luceraam aliquando et drachma reperta est, 
obquaim lztantur amici ac vicini omnes ?*. Sic etiam 
servus ille Dei David reperitur, quemadmodum 
psalmus in persona Dei loquitur : Inveni. Davidem 
servum meum, oleo meo sacro inunzi eum 15. Postea- 
quam vero is possessio illius esse co»pit qui eum 
repererat, audiamus qualia consequatur ; Manus, 
inquil, mea feret ipsi opem, et brachium meum ro- 
bur addet εἰ. Nihil in eo proficiet hostis, et filius imi- 
quitatis non amplius affliget. ipsum. Adversarios 
ejus a facie ipsius concidam, et converiam in. fu- 
gam illos qui odio ipsum persequuntur "ο. Quibus 
adde cstera quacunque bene precantis ille cata- 
logus continet, Quamobrem bonum est offendi ab 
angelis, qui civitatem, animam scilicet circumeunt. 
Sic sentire nos magnus ille David jubet, cum ait: 
Castrametabitur angelus Domini undique circum 
timentes eum, et liberabit los ". Qua igitur ail 86 


ἐπὶ τὸ ἄνω προχοπῆς ἐκανχήσατο. Ei δὲ καὶ iv verberatam 2 custodibus, gloriatur ee in profeciu ad 


τραύματι γεγενῃσθαι λέγει, τὴν ἓν βάθει γενοµένην 
αὐτῇ διὰ τῆς θείας ῥά6δου τύπου τῷ λόγῳ παρίστη- 
σ.ν. O0 γὰρ ἐπιπόλαιον τῆς πνευματικῆς ῥάθδου τὴν 
ἐἑνέρχειαν bg! ἑαυτῆς δέχεται, ὡς μὴ ἐπιγνωσθῆναι 
τὸν τόπον ἐν. ᾧ τὴν ῥάθδον ἑδέξατο' ἁλλ' ἐπίσημος 
διὰ τοῦ τραύματος δείχνυται d) πληγὴ, Y) ἐγχανχᾶται 
ἡ νύμφη. Τὸ δὲ λεγόμενον τοιοῦςόν ἔστιν Ἡ θεία 
ῥάθδος ἐκείνη, καὶ fj παραχκλητικἡ βακτηρία, ἡ διὰ 
τοῦ πατάσσειν ἐνεργοῦσα τὴν ἴασιν, τὸ Πνεῦμά ἐστιν" 
οὗ χαρπὺς τά τε ἄλλα τῶν ἀγαθῶν ὅσα Παῦλος ἡρί- 
0µησε, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἡ παιδαγωγὸς τῆς Ev- 
αρέτου πολιτείας ἐγχράτεια. Οὕτω γὰρ xal Παῦλος 
ὁ τῶν τοιούτων πληγῶν στιγµατίας τοῖς τραύμααι 
τούτοις ἑπαγαλλόμενος ἔλεχεν ' ὅτι Τὰ σείγµατα τοῦ 


altiora nonnibil accessionis conseculam. Quod 
autem vulneratam 8e quoque commeuiorat , in. eo 
declarat ictum divine virg? ad ima penelrassge. 
Non enim extrema velut in superficie virgee illius 
spiritualis efficacitatem percepit, ut ictus vestigium 
agnosci nullum possit, sed plaga hsec ob vulnus ia- 
signis conspicitur, propler quam ipsam ee eponsa 
jactat. Est autem hujusmodi quasdam in bis sen- 
tentia: Virga illa divina, et baculus consolatoriua, 
qui per ipsam verberationem efficaciter sanat, 
Spiritus est : cujus fructus cum alia quzedain sun£ 
bona, quaecunque Paulus commemoravit, tum in- 
ter haec ipsa temperantia, magistra vile virtuti 
consentanem. Sic enim Paulus ipee, hujusmodi 


Χρισεοῦ ἐν tQ σώματί µου περιρέρω. Δειχνὺς D plagis notatus verbero, exsultans ob hec vulnera 


τὴν iv παντὶ xaxip ἀσθένειαν, δι ἧς ἡ χατὰ Χριστὺν 
δύναμις ἐν ἀρετῇ τελειοῦται. Καλὸν οὖν xal τὸ τραῦµα 
διὰ τῶν εἰρημένων ἡμῖν ἀναπέφῃνεν, δι’ οὗ Υέγονεν 
αὐτῇ τοῦ θερίστρου ἡ περιαίρεσις. "Dove άναχαλυ- 
φθῆναι αὐτῇ τὸ τῆς Ψυχής χάλλος, µηχέτι ἔπισχο” 
τοῦντος τοῦ ἐπιθλήματος. 


ἸΑλλ) ἑπαναλάδωμεν πάλιν ἀναχεφαλαιωσάμενοι 
τὴν τῶν εἰρημένων διάνοιαν. Ἡ πρὸς τὸν θεὺν ὁρῶσα 
Φυχη, καὶ τὺν ἀγαθὸν ἐκεῖνον πόθον τοῦ ἀφθάρτου 
κάλλους ἀναλαμβάνουσα, ἀεὶ νέαν τὴν πρὸς τὸ ὑπερ- 


inquit : Stigmata Christi meo in. corpore circum- 
fero '*. Quibus verbis indicare voluit imbecillitateia 
in omni malo suam, per quam Christi vis in vir- 
tute perficitur"*, Videmus igitur ex illis quse dixi- 
mus, etjam prazclarum hoc vulnus esse, per quod 
sponse »eplus adempius sit: ita μὲ jem anima 
pulchritudo sit revelata, non amplius offundente 
illi caliginem amictu. 

Enim vero repetamus hzc rursum, summaiim 
eorum qu& dicta sunt collecta sententia. Ánima 
illa que Deum intuetur, et semel pulchritudinem 
interitui nulli subjectam desiderare cepit, semper 


14 Psal. cxxvi, 1. "^ Hebr. 1, 34. "Luc. xv, 9. '* Psal. Lxxxviif, 1. "* ibid. 22, 24. "' Psal. xxaui, 8& 


'* Galat. vi, 17. ** IL Cor. xit, 9. 
PíTROL. Ga. XLIV. 
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it 


recenti quadam supra nos positi boni cupiditate .A χείµενον ἐπιθυμίαν ἔχει, οὐδέποτε χόρῳ € τὴν 


accenditur , nulla satietate desiderium hoc hebe- 
tante. Propterea semper ad anteriora contendens, 
nusquam desinit inde prodire, ubi est, et ad inte- 
riora penetzare, ubi necdum fuit. Eadem quid- 
quid quovis ei tempore admirandum ac magnum 
offertur, inferius ulteriori esse statuit : propterea 
quod pulchrius omnino est prius percepto, quod 
semper invenitur. Quemadmodum et Paulus quo- 
tidie moriebatur**, ex quo semper ad novam quam- 
dam vitam contendebat, mortuus vitz prateritz, 
ac eorum qua jam confecerat obliviscens. Eam 
ob causam et sponsa, qux ad sponsum cursu con- 
tendit, quietem a profectu ad majora nullam inve- 
- nit. Efficit ex ore suo paradisos malorum punico- 
rum, qui aromatis fluant. Cibum parat creatura- 
rum Domino, suis eum fructibus excipiens. Hor- 
tos in modum fontium ex sese distillat. Fit pu- 
(δις aqux viva. Tota pulchra et reprehensionis 
expers ipsius Verbi testimonio declaratur. Rursum 
altius his evecta, Verbum maygnificentius accedens 
animadvertit, cujus esset caput rore plenum, et 
cincinni guttas nocturnas continerent. Ábluit pe- 
des, tunicam exuit, myrrham e manibus distillat. 
Admovet claustro manus, aditum patefacit, que- 
rit eum qui non comprehenditur, vocat eum 
quem assequi non possumus, offenditur a custo- 
dibus. Virgam verberantem sponte sug recipit. 
Imitatur saxum illud de quo Vates ait : Percussit 
saxum, et aque profluxerunt δἳ. Viden' quantam ad 
sublimitatem sponsa pervenerit? Eam nimirum ob 
sausam percussa, velut a Mose rupes illa ferie- 
batur, ut ad similitudinem illius et ipsa Verbum 
Dei de vulnere imbris instar effusum, pro sitien- 
tibus quasi quamdam scaturiginem emittat. Se- 
cundum hzc ostendit denudatam faciei venusta- 
tem, posteaquam ei peplum custodes ademerunt. 
Hsc sunt, qu» de hoc loco percipi a nobis potue- 
runt. Nemini autem invidehimus, si ab eo qui abs- 
condita mvsteria revelat , contemplationem ho- 
rum majori cum animorum utilitate conjunctam 
consequetur. Fortassis etiam dixerit aliquis, Isaiz 
vatis visionem affine quid habere cum verbis hic 
nobis propositis. Illam dice visionem cum mortuo 


ἀμθλύνουσα. Διὰ τοῦτο πάντοτε τοῖς ἔμεμήι 
ἐπεχτεινομένη οὐ παύεται, xal ἀπὸ ^oi by bis; 
ἐδιοῦσα καὶ πρὸς τὸν ἑνδότερον εἰσδυομέη, ἐν κ 
οὕπω ἐγένετο» καὶ τὸ πάντοτε θαυμαστὸν αἱ αἱ 
μέγα φαινόμενον, κατώτερον ποιουμένη τοῦ ἐκ. 
διὰ τὸ περιχαλλέστερον πάντως εἶναι τοῦ πραατ. 
λημμµένου τὸ ἀεὶ εὑρισχόμενον. Καθὼς χαὶ ὁ [ες 
xa0' ἡμέραν ἀπέθνησχεν, ἐπειδὴ πάντοτε zo; χε 
νἠν τινα µετείη ζωὴν, νεχρὸς ἀεὶ τῷ mapuymis v. 
γόµενος, xat λήθην τῶν προδιηνυσµένων ποωύµος, 
Διὰ τοῦτο καὶ à πρὸς τὸν νυμφίον τρέχουσα vous, 
στάσιν τινὰ τῆς ἐπὶ τὸ μεῖδον προχκοπῆς οὐχ cipi: 
Παραδείσους ποιεῖ ῥοῶν διὰ στόµατος ἀρώματα Ud 
τας. Ίροφἣν ἑτοιμάζει τῷ Δεσπότῃ τῆς χτίου», zi 


B ἰδίοις αὐτὸν δεξιουµένη καρποῖς. Πηγάζει xix 


Φρέαρ γίνεται ὕδατος ζῶντος . "Oir χαλὴ xl ia. 
poc δείχνυται κατὰ τὴν µαρτυρίαν τοῦ Λόγω. Tii. 
ὑπὲρ ταῦτα γενοµένη, αἰσθάνεται µεγαλοπρετέτ. 
pov, προϊόντος τοῦ Λόγου , πληρουµένου χα σ. 
χεφαλὴν τῆς ὁρόσου, xai τῶν τῆς νυχτὸς qiie 
τῶν ἐν «ol; βοστρύχοις Ὑινοµένων. Νίπτετ αι 
πόδας, τὸν χιτῶνα ὁχδύεται, σμύρναν διὰ τῶν χε. 
ἀποστάξει. Ἡροσάχει τῷ κλείθρῳ τὰς χεῖρας, te. 
εν εἴσοδον, ζητεῖ τὸν μὴ χαταλαμθδανόμενο, cur 
τὸν ἀνέφιχτον. Εὐρίσχεται ὑπὸ τῶν φυλάχων, Xr 
ται ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν πατάσσουσαν ῥάδδον. Νιμ: 
τὴν πέτραν, περὶ ἧς φησιν ὁ Προφήτης ' ὅτι "Es 
ταξε πέτραν, καὶ ἔῤῥυσαν ὕδατα. 'Opi; εκ 
ἀνέδραμεν ὕψος ἡ νύμφη; Διὰ τοῦτο πατασσμτ. 
ὥσπερ ἡ ἀχρότομος ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως' bu x 
ὁμοιότητα ἑχείνης, xal abcr) πηγάσῃ τοῖς δι/ῶσ- 
Λόγον, Ex τῆς πηγΏς ἀνομθρήσαντα. Εἶτα bzi mic: 
γυμνοῖ τὸ χάλλος τῆς ὄψεως., τῶν φυλάχων 27 
περιελόντων τὸ θἐριστρον. Ταῦτά ἔστιν B χα: 
τόπον τοῦτον ἡμεῖς καταλαθεῖν ἡδυν/θημεν, &x- 
δὲ οὐδεὶς, Ὑενέσθαι τινὶ παρὰ τοῦ ἀποχαλύτο 
τὰ χεχρυµµένα μυστήρια ψΨυχωφελεστέραν τὴν Ἡ 
ρίαν ἓν τοῖς προχειµένοις. Ἴσως δέ τις gti 
τοῦ Ἡσαῖου τὴν ὁπτασίαν ἔχειν τινὰ πρὺς si 
κείµενα ῥητὰ χοινωνίαν. Ἐκχείνην λέγω τὴν ἐπ 
σίαν, ὅτε ἀποθανόντος τοῦ λεπροῦ βασιλέως, it 
χέναι qnoi τὺν ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ τε καὶ ἔπηραα 
θρόνου μεγαλοπρεπῶς προχαθήµενον ᾿ οὗ σήμ - 





rege lepra infecto, vidisse ait sese quemdam in D xai μέγεθος xal εἶδος ἰδεῖν οὐκ ἐχώρησεν, "li 


sublimi et elevato solio magnifice in oculis om- 
nium sedentem : cujus et figure, et forme, 
et magnitudinis perspiciende capax non fuerit. 
Omnino enim hzc prodidisset, si quidem fuisset 
eorum capax, sicut in ceteris etiam, qua con- 
ápexit, fecit, dum alas enumerat, et statum vola- 
tumque commemorat. Saltem se vocem quamdam 
audisse dicit, summotumque loco fuisse limen su- 
perjus per concentum hymnorum Seraphim, et 
fumo domum completam, ignitumque carbonem ab 
uno ex Seraphim in os vatis injectum fuisse, quo 
facto, non modo labia, sed etiam aures ipsius ad 


» [Cor. xv, 15. *! Psal. Lxxvii, 20. 


ἂν εἶπε πάντως, εἴπερ ἐχώρησε, χαθάπερ x5 
τῶν ἄλλων ὧν εἶδεν ἑποίησε, πτέρυγας &pdiyiz: 
καὶ στάσιν xal πτῆσιν διηγησάµενος. Φωνή: ἂν 
νης ἀχηχοέναι φησαὶν, ὅτε ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρη": 
τῆς τῶν Σεραφὶμ ὑμνῳδίας, καὶ 6 οἶχος ii^ 
καπνοῦ, xal δι’ ἑνὸς τῶν Σεραφὶμ. ἐπεθλήθη 97 
ματι τοῦ Προφήτου διάπυρος ἄνθραξ * οὗ γεν” 
οὐ τὰ χείλη µόνον, ἀλλὰ xal ἡ ἀχοὴ mpi τῷ ^7 
λόγου ὑποδοχὴν χαθαρίζεται. Ὡς γὰρ ἐνταῦθα 27 
χθῆναι λέγει, xal τραυματισθῆναι παρὰ τὸν re 
xov ἡ νύμφη, xai οὕτω γυμνωθῆναι τῆς τή 
στρου περιδολῆς * οὕτω κἀχεῖ ἀντὶ μὲν τοῦ θες; 
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«b ὑπέρθυρον αἴρεται, ὥστε ἀνεμπόδιάότον abs γε- A recipienda verba purgarentur. Nimirum ut hic 


νέσθαι τῶν ἓν τοῖς ἁδύτοις τὴν θεωρίαν  ἀντὶ δὲ τῶν 
φυλάχων τὰ Σεραφὶμ ὀνομάζεται΄ ἀντὶ δὲ τῆς ῥά6- 
δου, ὁ ἄνθραξ * ἀντὶ δὲ τῆς πληγῆς, ἡ χαῦσις. 
contemplari absque impedimento que in adylis 
mentio; pro virga, carbonis ; pro verbere, ustionis. 
Κοινὸν δὲ τὸ πέρας bmi se τής νύμφης, καὶ ἐπὶ 
τῆς τοῦ προφήτου ψυχῆς, dj χαθαρότης ἑστίν. Ὡς 
οὖν à προφήτης διὰ τοῦ ἄνθραχος οὐχὶ ἀλγύνεται 
χαιόμενος, ἀλλὰ δοξάζεται λαμπρυνόµενος, οὕτως xat 
ἐνταῦθα ἡ νύμφη, οὐχ ὀδύνην Ex τῆς πληγῆς αἰτιᾶ- 
ται, ἀλλ᾽ ἐπικαυχᾶται τῇ τῆς παῤῥησίας προσθήκχῃ, 
τῇ ἀφαιρέσει τοῦ προχαλύμματος, ὃ θέριστρον ὁ 


percussam se sponsa dicit, ac vulneratam a ου- 
stodibus, eoque pacto nudatam pepli amictu : sic 
ibi pepli quidem loco limen superius tollitur, ut 


essent posset ; pro custodibus vero, Seraphim flt 


Ceterum finis et in sponse et in prophete 
animo idem est, nimirum puritas. Quapropter uti 
vates per carbonem ustus dolorem nullum sentit, 
sed ampliorem gloriam illustratus consequitur : sic 
etiam hoc loco sponsa non de ullo ex vulnere do- 
lore queritur, sed audacter etiam libereque pro- 
pter ademptionem velaminis, quod hic peplum ap- 


λόγος ὠνόμασεν, Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλην τινὰ διάνοιαν Ὦ pellatur, sese jactat. Etiam alius quidam sensus 


ἐν τοῖς προχειµμένοις εὑρεῖν, οὐδὲν τῶν τεθεωρηµέ- 
νων ἁπάδουσαν. Ἡ γὰρ ἐξελθοῦσα ψυχἠ ἐν τῷ λόγφ 
αὐτοῦ, xat ζητοῦσα μὲν τὺν οὐχ εὑρισχόμενον * άνα- 
χαλοῦσα δὲ τὸν τῇ σηµασίᾳ τῶν ὀνομάτων ἀνέφικτον, 
διδάσχεται παρὰ τῶν φυλάκων, ὅτι τοῦ ἀνεφίχτου 
ἐρᾷ, καὶ τοῦ ἀκαταλήπτου ἐφίεται. Δι ὧν τρόπον 
τινὰ πλῄσσεται χαὶ τραυματίζεται τῇ ἀνελπιστίᾳ τοῦ 
ποθουµένου, ἀτελή v8 xal ἀναπόλανστον τοῦ ἄλλου 
τὴν ἐπιθυμίαν νοµίσασα. ᾽Αλλὰ περιαιρεῖται τὸ τῆς 
λύπης θέριστρον, διὰ τοῦ μαθἑῖν ὅτι τὸ ἀεὶ προχό- 
πτειν ἓν τῷ ζητεῖν, xal τὸ µηδέποτε τῆς ἀνόδου 
παύεσθαι, τουτέστιν d ἀληθὴς τοῦ ποθουµένου ἁπό- 
λαναις, τῆς πάντοτε πληρουµένης ἐπιθυμίας, ἑτέραν 
ἐπιθυμίαν τοῦ ὑπερκειμένου γεννώσης. Ὡς οὖν περι- 
είλετο τῆς ἀνελπιστίας τὸ θέριστρον, καὶ ἴδε «b ἀν- 
ἐλπιστόν τε xal ἁπερίγραπτον τοῦ ἀγαπωμένου xá- 
λος ἓν πάσῃ τῇ ἀϊδιότητι τῶν αἰώνων χρεῖττον ἀεὶ 
εὑρισχόμενον  ἓν σφοδροτέρῳ τείνεται πόθῳ, xai µη- 
νύει τῷ ἀγαπωμένῳ διὰ τῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ θυγα- 
τέρων τὴν τῆς χαρδίας διάθεσιν, ὅτι τὸ ἐκλεχτὸν 
βέλος τοῦ θεοῦ ἐν ἑαντῇ δεξαµένη, διὰ τῆς κατὰ τὴν 
πίστιν ἀχίδος βέθληται τὴν καρδίαν, ἓν τῷ χαιρίφ 
δεξαµένη τὴν τῆς ἀγάπης τοξείαν. θεὸς δέ ἐστιν ἡ 
ἀγάπη, χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνήν ᾧ πρέπει δόξα 
καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


autem dilectio est,. quemadmodum Joannes ait 53, 


Amen. 
OMIAIA ΙΓ’. 

"Üpxica ὑμᾶς, θυγατέρες '"TepovcaAnhyg, ἐν ταῖς 
δυγάµεσι, xal ἐν ταῖς ἱσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ , ἐὰν 
εὔρητε τὸν ἁδεφιδόν µου, τί ἀπαγγείῖητε αὐτῷ; 
ὅτε τετρωµένη ἁγάπης ἑγώ εἰμι. TU ἀδεφιδός 
σου ἀπὸ ἀδεΛφιδοῦ, ὦ καλὴ ἐν γυναιξίν; ὅτι 
οὕτως ὥρχισας ἡμᾶς; ἀδεφιδός µου Aevxóc xal 
zxvfóc,&xAsAoxwpévroc ἀπὸ μµυριάδων. KeyaAn 
αὐτοῦ χρυσίον Κεφὰς, βόστρυχοι αὐτοῦ ἑᾷαταὶ, 
μέ.αγες ὥς κόραξ * ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς περιστε- 
ραὶ ἐπὶ π.ηρώματα ὑδάτων , «ελουμέναι ἐν yá- 
Aaxz., χαθήµεναι ἐπὶ π.,ηρώματα ὑδάτων.,. 

Ὅ διὰ Μῳωῦσέως μὲν νοµοθετήσας τὰ τοῦ νόµου 
μυστήρια ' πληρώαας δὲ δι ,ἑαυτοῦ ὅλον τὸν νόμον 
χαὶ τοὺς προφῄτας , χαθὼς ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ φησίν: 
ὅτι Οὐκ ᾖθον καταλῦσαι τὸν νγόµον, ἀ.1.1ὰ π.Ίη- 


$82 J 3n, 1, 16. ** Matth. v, 17. 


ex verbis hisce potest elici, minime ab iis que 
consideravimus hactenus abhorrens. Etenim anima 
egreása ad sermonem ejus, et quzrerms illum qui 
non reperitur, vocans eum qui nulla indicatione 
vocum comprehendi potest, a custodibus docetur, 
adamari ab ea quod nemo consequi possit, et 
expeti quod sub perceptionem non cadat, quo fit, 
ut illa. quodam modo propter desperationem con- 
sequendi quod desiderat, verberetur ac vulneribus 
afficiatur : arbitrata cupiditatem hanc fine suo 
excidere, neque se bono illo potiri posse. Verum 
adimitur hie ei meroris peplus, dum discit ve. 
ram desiderati [ruilionem esse, semper in qua- 
rendo proficere, neque unquàm in progressu 


: cessare, semper ea cupiditate, cui quovis tempore 


satisfit, aliam cupiditatem sublimiorum gignente. 
Postquam hoc modo desperationis peplum sibi 
ademit, infinitamque ac nullis descriptam terminis 
dilecti venustatem vidit, qux per omnem szculo- 
rum sternitalem seinper major ac major esse de- 
prehenditur, vehementiori desiderio inflammatur, 
animique sui affectionem per filias Jerusalem di- 
leeto significat, nimirum quod electo Dei telo intra 
66 recepto per fidei cuspidem, vulnerataà corde sit, 
jaculatione dilectionis in letali loco accepta. Deus 
quem decet gloria et imperium infinitis szculis. 


HOMILIA XIif. 

Car. v, 8. Jurejurando astrinzi vos, filie Jeru- 
salem, in potestatibus ac viribus agri : si inveneritis 
cognatum meum, quid renuntiabitís ei? quod a dile- 
ctione vulnerata sim ego. 9. Quid differt cognatus tuus 
acognato, 0 formosa inter mulieres? quid cognatus 
tuus a cognato differt, quod ita jurejurando nos astrin- 
zeris ? 10. Cognatus meus est candidus ac rubicundus, 
electus ex decem millibus. 11. Caput ejus, aurum Ce- 
phaz : cincinni ejus abieles , nigri tanquam corvus. 
49. Oculi ejus sicut columbo, ad aquarum copias, 
ablute lacte, sedentes juxia copias aquarum. 

Is qui per Mosem quidem legis initia sancivit , 
per se vero implevit universam legem et prophetas, 
quemadmodum ait in Evangelio : Non veni ad dis- 
solvendam legem, sed implendam *? : qui ira sub.ata 
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exdem etiam abolevit, et una eum eupiditate A ρῶσαι * 6 τῇ μὲν ἀναιρέσει τῆς ὀργῆς oonbrstis. 


adulterium quoque sustulit : hic igitur ejicit etiam 
e vita exsecranda perjuria, dum per juramenti 
prohibitionem otio quasi falcem astrinxit. Ne- 
que enim fleri potest. ut juramentum quís non ser- 
vet, si juramentum nullum sit. Propterea inquit : 
Audistis dictum. [uisse priscis illis : Non pejerabis, 
sed reddes Domino jurumenta (κα. Ego vero dico 
vobis, ne juretis omnino : neque per celum , quia so- 
tium | Dei est ; neque per Jerosolyma , quia urbs est 
mui regis ; neque per caput tuum jurabis, quia non 
potes capillum album axt nigrum facere. Esto autem 
eermo tester, Etiam, etiam : et Non , non : quod 
autem suprà hec abundat, ex. diabolo est **. A 
anima, cui Canticum hoc eximium perfectionis te- 


tbv φόνον, τῷ δὲ ἀφανισμῷ τῆς ἐπιθυρίας συνεξελαν- 
νων τῆς µριχείας τὸ Kyoc* οὗτος ἐχδάλλει τοῦ By 
καὶ τὴν £x τῆς ἐπιορχίας κατάραν, τῇ ἁπαγορύει 
τοῦ ὄρχου πεδῄήσάς tv ἀπραξίᾳ «b δρέπανον. Ui vi, 
ἐστι δυνατὸν ὄρχου γενέσθαι πάράδάσιν, μὴ bv, 
ὄρχουε Διό φῆσιν Ἡκούσατε δει δῤῥόδη ἀρχαίας 
Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἁποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς 
ὅρκους cov. Ἐγὼ ἀέγω σοι, eno, μὴ ὀμόσαι 
ὅῖως. μήτε iv τῷ οὐρανῷ , ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ 
6600 * µήτε ἐν Ἱερουσαθὴμ, ὅτι 4όλις ἐσεὶ τοῦ 
μεγάλου βασιᾶέως" μήτε ἐν τῇ καραλῇ σου dpi- 
σεις Oti οὐ δύνασαι ποιῆσᾶι ερίχα Λευχὴν à 
péAawav, "Ecto δὲ ὑμῶν ὁ Aóyoc τὸ , Na), val: 
xal τὸ, Oi, οὐ" có δὲ περισσότερο» τούτων, à 


stimonium tribuit, cui cordis velamen est adem- B τοῦ διαδόΊου ἑστείν. Ἡ δὲ διὰ «00 ΄Ασματος τῶν 


ptum in depositione tunicee veteris, que Lheristrum 
faciem tegens abjecit , per quod intelligimus om- 
nem cogitationem dubitantem quasique palpitan- 
tem, ita ut jam pure ac sine dubitatione veritatem 
intueatur : hzc igitur jurejurando filias Jerusa- 
lem astringit , neque per solium divinum, quod 
colum esse dicitur : neque per Dei regiam , quae 
Jerosolyma vocatur; neque per venerandum il- 
lud caput, cujus capilli nec albi nec nigri fleri 
possunt, sed ad agrum juramentum suum trans- 
fert , per potestates ejus juvencalis jusjurandum 
deferens, cum ait : Jurejurando astrinzi vos, filie 
Jerusalem, in potestatibus ac viribus agri. Enim- 
vero illam, cui perhibitum est testimonium , quod 
tota sit pulchra, et omni labe careat, nihil superva- 
coneum proferre (quod quidem diaboli est), sed ex 
Deo loqui, a quo (de sententia Miche vatis) ex- 
sistit, si quid bonum, et οἱ quid pulchrum est, ac 
preter hzc nibil , perspicere quivis potest , qui ex 
testimonio Domini edoctus est quibus ex rebus 
sponsa excellat. Etenim cum omittat omnes pro- 
hibitss juramenti species, neque per urbem regiam, 
neque per magni regis solium hasce juvenculas 
astringat (quo discimus quantum abesse a 
nobis debeat ut audacter abutamur in juramentis 
Deo, cum neque solii, neque civitatis illius men- 
tionem in jurejurando faciundi copia nobis flat ) ; 
cum parcat item venerando capiti, quod deinceps 


ἀσμάτων ἐπὶ τελειότητι μεμαρτυρηµένη φυχὴ, αὶ 
περιελοµένη μὲν τῆς φνχῆς ϱὐ χάλυµµα tv τῇ ἀπιχ- 
δύσει τοῦ παλαιοῦ χιτῶνος, τοῦ τε προθώπο 9) 
θέριστρον ἀποδαλοῦσα , ὅπερ νοοῦμεν πᾶσαν διστ. 
ζουσάν τε καὶ κραδαινοµένην διάνοιαν, ὥστε χαθαρῶς 
τε καὶ ἀναμφιδόλως πρὸς τὴν ἀλήθειαν βλέπειν, ὁρ- 
Χίζει τὰς θυγατέρας Ἱερουσαλὴμ , οὔτε κατὰ το 
θείου θρόνου, ὃν οὗ ρανὸν ὀνομάζει ὁ λόγος * οὔτε χατὰ 
τῶν Θεοῦ βασιλείων οἷς ὄνομά ἐστιν Ἱερουσαλίμ᾽ 
οὐ μὴν οὔτε κατὰ τῆς χεφαλΏς tfe ειµίας, feed 
τρίχες οὔτε λευχαὶ, οὔτε µέλαιναι γενέσθαι δύνεν- 
ται. ἀλλ ἐπὶ τὸν ἀγρὸν μεταφέρει τὸν ὄρχον , xrti 
τῶν iv αὐτῷ δυνάµεων τὸν ὀρχισμὸν ἐπάγουσα ταῖς 
νεάνισι Aéyouca* Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱι- 
ῥονσα1ἡμ, ἐν ταῖς δυνἆμεσι καὶ kr xocect το 
δρυμοῦ. "Οτι μὲν οὖν fj δι ὅλου μαρτυῤηθεῖσα εἶναι 
xai xoi παντὸς καθαρεύουσα µώμου, οὐδὲν ghi; 
γεται τῶν περιττῶν, ὃ τῆς τοῦ διαθόλου μερίδα 
ἑστίν» ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ ποιεῖται τὸν λόγον, παρ o, 
χατὰ τὸν Μιχαίαν, εἴ τι ἀγαθόν ἐστι, καὶ eU τι χαλὺν, 
xaX παρὰ ταῦτα οὐδέν ' παντὶ δἠλόν ἐστι, τῷ καρὶ 
τῆς δεσποτιχῆς μαρτυρίας διδαχθέντι , τὰ προσόν 
τῇ νύμφῃ πλεονεκτήματα. Ἡ yàp ἀφεῖσα πάντα d 
ἀπηγορευμένα εἴδη τοῦ ὄρχου , xai µήτε τὴν fac- 
λεύουσαν πόλιν, μήτε τὸν θρόνον τοῦ μεγάλου Bao 
λέως ὄρχιον ταῖς νεάνισι ποιησαµένη * διὰ τούτον rip 
παιδευόµεθα πόσον ἀπέχειν ἡμᾶς xol] τοῦ χατατοι- 
pav τοῦ Θεοῦ ἐν τοῖς ὅρχοις, ὅτι οὔτε τὸν θρόνο, 


ut aureum depingit, cujus capilli nec albi nec ni- p οὔτε τὴν πόλιν ἐν τῷ ὄρχῳ παραλαμδάνειν Empire 


gri sint; (qui enim vel denigrari possit aurum , 
vel albo colore obduci?) ouimino tale jusjurandum 
virginibus hisce proponit , quod neque cum evan- 
gelica lege pugnet, et laudis materiem prwstantibus 
ipsum suppeditet, quemadmodum ait Propheta : 
Laudabitur omnis qui jurat per eum '"*. Quo fi 
adeo ut eorum qus hic dicuntur sententia non 
careat illo gemino quo veritatem comprobari lex 
Evangelica vult : cum inquit, Es'o autem sermo 
vester, Etiam, etiam : et Non, non. Quare si pro- 
hibetur in juramentis ne assumatur solium regis, 
et Civitas in qua regia est, et verum illud caput, 


^ Matth. v, 55-56. ο Psal. στ, 49. 


- 


μεθα * φεισαμένη τε πρὸς τούτοις τῆς χεφαλῆς τε; 
τιµίας, fjv ἐν τοῖς ἐφεξῆς χρυσῆν εἶναι διαγράφε 
τῷ Aóytp* ἧς αἱ τρίχες οὔτε λευχαί εἶσιν , οὔτε μέ 
λαιναι' πῶς γὰρ ἂν ἡ µελανθείη χρυσὺς, ἢ nox ὁ 
λευχὸν εἶδος µεταχρωσθείη ; πάντως ὅτι εοιοῦτόν της 
προτείνει τὸν ὀρχιαμὸν ταῖς παρθένοις. ὃς οὐχὶ e 
εὐαγγελιχῷ μάχεται vópap , xai ἑπαίνου γίνεται τὰς 
ὁμωμοχόσιν ὑπόθεσις, κατὰ τὴν τοῦ Προφήτου qe 
vhv, ἡ φησιν ' ὅτι ἘΕπαιηθήσεται πᾶς ὃ ὀμγύων 
ἐν αὐτῷ. "ove τὴν τῶν λεγομένων διάνοιαν μὴ Ev 
εἶναι τοῦ διπλοῦ , ᾧ πιδτοῦσθαι βούλεται τὴν dit 
θειαν ὁ εὐαγγελιχὸς νόμος, λέων: Ἕστω δὲ jt 








.”. -” La d --- -— v- 


wa la] - - πι *- 


1041 IN CANTICA CANTIC. HOMILIA XIII. * 102 
ὁ Aóyoc τὸ, Nal, vai* xal τὸ, 60, οὐ. El τοίνυν ἓν A solum vero conceditur usurpandum Etiam, et Non, 


τοῖς ὀρχίοις νοήµασι χωλύεται μὲν ὁ θρόνος τοῦ Ba- 
σιλέως παραλαμθάνεσθαι ᾽ χωλύεται δὲ χαὶ ἡ πόλις, 
ἐν fj τὰ βασίλεια * χωλύεται δὲ ᾠσαύτως xaX ἡ ἆλη- 
θινὴ χεφαλὴ περὶ τὴν τοῦ ὄρκου παράληψιν' µόνον 
δὲ τὸ Nat, xai τὸ Οὐ, συγχεχώρηται , δι ἀμφοτέρων 
χατὰ τὸ ἴσον τῆς ἁληθείας ἐν τῷ Ναὶ θεωρουµένης * 
δῆλον ἂν εἴη, ὅτι xat νῦν ὁ ταῖς νεάνισιν ἐπαγόμονος 
ὄρχος παρὰ τῆς νύμφης, περὶ τὴν τοῦ Ναὶ διάνοιαν 
ἀναγράφεται, ὅπου χρὴ ἑρηρειαμένην ἡμῶν εἶναι 
Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαἰἡμ , ἐν ταῖς 
τὸν ἀδε.φιδόν µου, τί áxayreAsics αὐτῷ; ὅτι 

Ταῦτα δὲ τεθεώρηται μὲν ἤδη χαὶ ἐν τοῖς φθάσα- 
σιν, ὡς ἡ ἀχολουθία τῶν νοηµάτων ἑνέδαλεν. Εἱρή- 


τἀθετάν τι πρᾶγμα τὸν ὅρχον εἴναί φησιν ὁ ᾽Απόστο- 
λος, βεδαιοῦντα δι αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν, xal πάσης 
αὐτὸν ἀντιλογίας πέρας ὀρίζεται εἶναι, εἰς τὴν τῶν 
ἐγνωσμένων βεδαίωσιν. Ἐπάχει τοίνυν τὸν ὀρχισμὸν 
ταῖς παρθένοις ἡ νύμφη, ὥστε ἀπαράδατον φυλαχθῆ- 
ναι αὐταῖς τὸ λεγόμενον. 'AX)' ἐπειδὴ πᾶς ὄρχος 
κατὰ τοῦ μείζονος γίνεται, χαθώς φησιν ὁ 'Aftóaco- 
Ἄος * οὗ γὰρ ἄν τις ὄρχον ποιῄσαιτο ἑαντοῦ ἀτιμότε- 
pov * σχοπῆσαι προσήκει τί ταῖς νεάνισιν Ev τῷ ὄρχῳ 
παρὰ τῆς νύμφης µμεῖζον προτείνεται. Ὥρχισα 
ὑμᾶς, qno , à θυγατέρες "lepovcaAhyg , ἓν ταῖς 
ὀυνάµεσι xal loxoosct τοῦ ἀγροῦ. TU οὖν τὸ ὑπὲρ 
ἡμᾶς kv τούτοις ἐστιν; ᾿Αγρὸὺν Υὰρ τὸν χόσµον διὰ 
τῆς τροπιχῆς σημασίας νοεῖσθαι , οὐκ ἀμφιδάλλομεν, 
οὕτω τοῦ Kuplou καὶ ὀνομάσαντος τὸν χόσµον καὶ 
ἑρμηνεύσαντος. AL τοίνυν πολλαὶ δυνάµεις καὶ ὶσχύες 
τοῦ χόσµου τίνες εἰσὶν αἱ τῷ ὄρχῳ προχείµεναι, ἃς 
χρῆ µείζονας ἡμῶν νομισθῆναι, ἵνα ἰσχὺν λάθῃ πρὸς 
βεθαίωσιν τῆς ἀληθείας ὁ ὄρχος χατὰ τῶν µὲιζόνων 
Ὑενόµενος; Οὐχοῦν ἀναγκαῖον ἂν εἴη παμαθέσθαι 
πρὸς τὴν σαφήνειαν τῶν προχειµένων ἑτέραν ἔχδοόιν 
ἑρμηνευτιχὴν τῶν ῥητῶν , ἔχουσαν οὕτως Ὥρχισα 
ὑμᾶς,θυγατέρες ᾿Περουσα1ὴμ, κατὰ τῶν δορκάδων' 
xal κατὰ τῶν &Adgor τοῦ ἁγροῦ. Διδασχόμεθα τοίνυν 
διὰ τῶν ὀνομάτων τούτών Bv τίνι ἑστὶν ἡ τοῦ χόσµου 
τούτου ἰσχὺς., xal ἐν τίνι fj δύναµις, ἃ πρὸς βεδαίω- 
ety τῆς ἁληθείας διὰ τοῦ ὄρχου παραλαμθάνεται. Δύο 
&o τὰ τῷ θεῷ οἰχειοῦντα τὸν ἄνθρωπον. "Ey μὲν, 
τὸ ἁπλανὲς τῆς περὶ τὸ ὄντως ὃν ὑπολήψεως , ὥστε 
μὴ ταῖς ἡπατημέναις ὑπονοίαις εἰς ἐθνικάς τε xai 
αἱρετικὰς περὶ τοῦ Θείου δόξας ἐχφέρεσθαι, ὅπερ 
ἑστὶν ὡς ἀληθῶς τὸ Να. Τὸ δ ἕτερον, ὁ χαθαρὸς λο- 
γισμὸς, ὁ πᾶσαν ἑμπαθη διάθεσιν τῆς φυχῆς ἑξορί- 
ζων * ὅπερ οὐδ' ἀπὸ τοῦ Ναὶ ἡλλοτρίωται. Τῆς τοίνυν 
διπλῆς ταύτης τῶν ἀγαθῶν ἔξεως , ὧν fj μὲν πρὸς τὸ 
ὄντως ὃν ἀναθλέπειν motel * ἡ δὲ φυγαδεύει τὰ πάθη 
τὰ τὴν φυχὴν λυµαινόµενα ἡ τῶν δορχάδων xai τῶν 
ἑλάφων µνήµη , διὰ σνµδθόλων γνωρίζει τὴν δύνα- 
ιν. Τούτων γὰρ ἡ μὲν ἁπλανῶς ὁρᾷ, ἡ δὲ βρωτιχὴν 
τινα χαὶ ἀναλωτιχὴν τῶν θηρίων δύναμιν ἔχει, Τοῦτο 
τοίνυν προτείνει ταῖς παρθένοις ἡ νύμφη τὸ Nai, τό 
τε εὐσεθῶς δεῖν πρὸς τὸ Θεῖον βλέπειν, xal καθαρῶς 


** [lebr. νι, 16. Μα. xiu, 38. 


in quorum utroque veritas ex equo per Etiam 
conspiciatur ; manifestum est bic quoque delatum 
a sponsa juvenculis jusjurandum in affirmando 
versari, ubi οοηβτηιατὶ assensum animi noslri 
oportet. Verba sunt hujusmodi : Jurejurando as- 
trinzi vos, filie Jerusalem , in potestatibus ac viri- 
bus agri : εἰ inveneritis cognatum meum, quid re- 
nunliabitis ei? quod a dilectione vulnerata sim ego. 


€hv τῆς φυχῆς συγχατάθεσιν. Ἔχει δὲ ἡ λέξις οὕτως: 
δυνάµεσι καὶ ἱσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ' ἐὰν εὕρητε 
τετρωμένη ἁγάπης ἑγώ. 


Atque haec considerata sunt a nobis eliám supe- 
rius, prout sententiarum series nobis suggerebat. 


,aecat δὲ xaX νῦν διὰ βραχέων τὰ εὑρισχόμενα. Αμε- B Nihilominus etiam modo, quod invenimus, indi- 


care breviter libet. Ait Apostolus jusjurandum esse 
quiddam quod mutari nequeat, quodque per se 
veritatem confirmet, et omnis adeo controversiq 
finis sit, ad confirmandum ea quz cognoverimus **. 
Quamobrem sponsa jusjurandum virginibus de- 
fert, ut quidquid dicturz sint, ratum plene servent. 
Quia vero juramentum omne per majus aliquid 
concipitur, quemadmodum ait Apostolus , quippe 
quod nemo per id quod se vilius sit jusjuran- 
dum prestet: idcirco nobis erit considerandum 
quidnam sit illud majus per quod juvenculis a 
sponsa juramentum defertur. Jurejurando, inquit, 
astrinzi vos , filie. Jerusalem , in potestatibus ac 
viribus agri. Quid in his continetur, quod supra 
nos positum sit? Nam per agrum signiflcatione 
figurata mundum intelligi non dubitamus, cum hac 
voce Dominus et appellet et interpretetur mun- 
dum *'. Quaenam sunt igitur mult: potestates et 
vires mundi juramento huic adhibite, quas existi- 
mare debeamus nobis majores esse, υἱ jusjurau- 
dum per majores quam nos simus conceptum ad 
conlürmandam veritatem robur accipiat ? Equidem 
Lecessarium arbitror ut ad declarationem loci 
propositi aliam conversionem hzc verba interpre- 
tantem apponamus, qua quidem est hujusmodi : 
Jurejurando astrinzi vos, filie Jerusalem , per ca- 
preas et per hinnulos agri. Per quae vocabula doce- 
mur in quo tum robur mundi hujus, tum vis sita 
sit : qu» quidem ad confirmationem veritatis in . 
juramento adhibentur. Dux sunt omnino res quie 
hominem cum Deo conjungunt. Earum altera est, 
opinio non errans in eo quod revera exsistit, ita 
ut per cogitationes erroneas quis ad ethnicas et 
hzreticas de Dei natura sententias non exorbitet. 
Atque hoc revera est illud Etiam. Altera est ratio- 
cinatio pura, que omnem vitiosam animi affectio- 
nem velut eliminat : quod ipsum quoque ab hoe 
Etiam non est separatum. ltaque duplicis hujus 
bonorum habitus ( quorum alter facit ut id quod 
vere exsistit intueamur, alter abigit animi morbos 
et vitia, quibus ille corrumpitur ) vim nobia quasi 
per quzdam signacaprearum et hinnulorum mentio 
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declarat. Nam ex his altera sine errore cernit, al- A ἓν ἀπαθείᾳ παρατρἐχεω τὸν βίον * ὧν κατορθουµέν», 
ter vim comedendi et absumendi venenatas bestias — «b ἀμετάθετον πρᾶγμα ἓν ἡμῖν βεδαιοῦται τὸ Nul 
habet. Hoc igitur Étiam sponsa virginibus propo- Οὗτος Υάρ ἔστιν ὁ τὴν ἀλήθειαν πιστούµενος bem, 
nit, nimirum religiose Numen divinum intuendum ὃν «dg ὁμνύων ἓν αὐτῷ ἐπαινεῖται, καθώς eui 
esse, ac pure vitam hane sine vitiis quasi trans- Ἡροφήτης. ᾽Αληθῶς γὰρ 6 ἓν τοῖς δύο τούτος 6 
currendam : qui si prastentur, stabilitur in nobis ἀσφαλὲς &y ἑαυτῷ κατορθώσας , Év τε τῷ λόγω a; 
illud Etiam, quod mutari nequit. Nam est jnsju- πίστεως, ὅταν ἁπλανῶς πρὸς τὴν ἀλήθειαν Dies, 
randum illud, quod veritati fidem astruit, et quod, — xoX &v τῷ τρόπῳ τῆς ζωῆς , ὅταν παντὺς χαβτρεή 
si quis in eo przstet, laudatur, quemadmodum ait τοῦ ix πονηρίας µολύσματος, οὗτος ὀμνύει τῷ Κ.. 
Propheta. Vere enim is qui in duobus hisce certi- — pit, μὴ ἀναδῆναι ἐπὶ χλίνης στρωμνῆς, uh inm 
tudinem sibi comparat, nimirum in verbo fidei, ut Όπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, μηδὲ νυσταγμὺν ci 
sine errore veritatem aspiciat, et in ratione vivendi, βλεφάροις, ἕως οὗ εὕρῃ £v ἑαυτῷ τόπον τῷ Κυρ, 
si ab omni pravitatis inquinatione purus sit, is σχήνωµα τῷ ἐν αὐτῷ οἰχοῦντι γενόμενος. El soiva 
igitur vere jurat Domino **, non se ascensurum in — &sptv xat ἡμεῖς τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ τέχνα, àxo- 
lectulum sibi stratum , neque somnum oculis suis σωµεν τῆς διδασχάλου νύμφης, πῶς ἔστιν [δεῖν cb 
concessurum, vel dormitationem palpebris, donec in B ποθούµενον. 
ge locum Domino repererit, factus tabernaculum ejus in ipso habitantis. Quamobrem si mos quoque m 
perne illius Jerusalem filii sumus, audiamus sponsam magistram, qui desideratus cerni possit. 
Quid igitur inquit? si hoc jurejurando nosmet Τί οὖν φησιν; Ἐὰν ὄρχιον ἑαυτοῖς τοῦτο ποιῄον- 
astrinxerimus, futuros nosin potestatibus caprea- µεν, τὸ ἐν ταῖς δυνάµεσιν εἶναι τῶν διορατικῶν by 
Tu: acri preeditarum visu, eL in viribus cervorum Χάδων, xa Ev ταῖς ἰσχύσεσι τῶν ἀφανιστιχῶν 5 
qui malum abolent ; tum vero licebit purum illum — xaxíag ἑλάφων ΄ ἔστι διὰ τούτων ἰδεῖν τὸν χαθιὀι 
sponsum cernere, qui dilectionem ejaculatur: tum µνυμφίον, τὸν τῆς ἀγάπης τοξότην , xa εἰπεῖν co 
licebit animi? cujusvis ad eum dicere : Vulnerata αὐτὸν την ἑκάστου φυχὴν, ὅτι Tecpopérn ἁτάτη 
sum a dilectione. Dona vero dilectionis esse vul- — elg. Καλὰ δὲ εἶναι τῆς ἀγάπης τὰ τραύματα αἱ 
nera, etiam Proverbiorum e libro didicimus, qui παρὰ τῆς Παροιμίας Σμάθομεν, f) φησιν ' Αἱρετὰ pir 
ait : Optabilia sunt amici vulnera, hostis. autem τοῦ φίΊου τὰ τραύματα, xaxà δὲ τῆς Eyüpac xà 
eiiam oscula mala sunt *, Quisnam vero sit ami- τὰ φιλήµατα. Τίς δὲ φίλος, οὗ τὰ τραύματα s 
cus ille, cujus vulnera sint osculis hostilibus po- Φφιλημάτων τοῦ ἐχθροῦ προτιµότερα: Παντὶ O5 
tiora, perspicuum cuivis est salutis mysteria non  àoc., τῷ μὴ ἀγνοοδντι τὰ τῆς σωτηρίας µυσήρ: 
ignoranti. Etenim verus ac certus amicus est is, — &DXoc μὲν γάρ Eotu ἀληθινός τε xaX βέθαιος, 6 χὴ 
qui nos etiam hostes redditos diligere non desiit : ἐχθροὺς γενόµένους ἡμᾶς τοῦ ἀγαπᾷν μὴ mavoig- 
hostis autem immanis, et cum quo nulla coiri ami- C νος: ἐχθρὸς δὲ ἄπιστός τε xol ἀνήμερος, ὁ μᾶ, 
citia potest, nobis ille est, qui nulla re a nobis ἁἹδιχηχότας ὑπαγαγὼν τῷ θανάτῳ. Τραῦμα τοῖς πρι 
lesus morti nos subjecit. Vulnus esse putabant ΙΙ  τοπλάστοις ἑἐδόχει ἡ διὰ τῆς ἑντολῆς γενοµένη v» 
primum conditi homines interdictum de vitando — xaxoü ἁπαγόρευσις. Τραῦμα γὰρ ἑνομίσθη ἡ το 
malo, quod Dei mandato continebatur. Etenim vul- ἡδέος ἀλλοτρίωσις * φίλημα δὲ ἡ πρὸς «b ἡδὺ xl 
rerationem esse opinabantur, abigi se a re jucun- ἐμφανὲς προτροπή. 'AXX' ἔδειξον ἡ πεῖρα, ὅτι ἡ 
da: osculum vero, exhortationem ad id quod esset νοµιζόµενα τοῦ φίλου τραύματα τῶν φιληµάτων ἓν 
Suave aspectuque pulchrum. Verum experientia τοῦ ἐχθροῦ λυσιτελέστερα xal αἱρετώτερα. Ἐπεὶ ὦ 
demonstravit quod ea quie existimarentur esse. συνέστησεν ἑαυτοῦ τὴν ἀγάπην ὁ χαλὸς ἐραστὶς o 
vulnera profecta ab amico, longe tum utiliora, tum ἡμετέρων ψυχῶν , 6v ὧν xal ἁμαρτωλῶν ἡμῶν Χρ 


, 0 tabiliora osculis hostis essent. Quia igitur pro- στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε * διὰ τοῦτο ἀντερασθεῖτ i 


bavit dilectionem suam a nobis :preclarus ille pro- νύμφη τοῦ ἀγαπήσαντος δείχνυσιν ἐν ἑαυτῇ ἐγχείμί- 
eus animarum nostrarum, qua Christus adductus — yoy διὰ βάθους τῆς ἀγάπης τὸ BiAlog- τουτέστι d 
etiam tum cum adhuc peccatores essemus, pro τῆς θεότητος αὐτοῦ κοινωνίαν. Ἡ γὰρ ἀγάπη bri 
nobis mortuus est: idcireo sponsa vicissim amore . ó θεὸς, χαθὼς εἴρηται, dj διὰ τῆς κατὰ τὴν πίσι | 
incensa erga illum qui ipsam dilexerat, demon- ^ ἀχίδος τῇ χαρδἰᾳ ἐγγενομένη. Ei δὲ yph xa bp 
strat jacens in se dilectianis telum imo in pectore, — coo βέλους τούτου εἰπεῖν, εὕρομεν ὃ παρὰ τοῦ Das 
hoc est, divinitatis ipsius communicationem. Nam ἐμάθομεν , ὅτι τὸ βέλος τοῦτό ἐστι πίστις δι ἀγάπῃ 
Deus est dilectio, quemadmodum diximus, qux per ῥἑνεργουμένη. | 
fidei cuspidem in cor penetrat. Quod si etiam teli hujus nomen indicandum est, quod didicimus! 
Paulo** dicemus, nimirum hoc telum esse fidem per dilectionem  eflicaciter se declarantem. 
Enimvero hzc ita se habeant, uli cuique vide- 'AX& ταῦτα μὲν ἐχέτω ὡς αὐτῷ δοχεῖ : ἴδωμε ἃ 
bitur : nunc videamus οἱ illam interrogationem, — xol τὴν παρὰ τῶν παρθένων προσαχθεῖσαν ἐρώτου 
quam virgines iagistre .suze proponunt: Quid τῇ διδασκάλῳ. Tl ἀδε.λριδός σου ἀπὸ ἀδελφιδο, 1 
differi cognatus tuus a. cognato, o formosa inter καλὴ ἐν γυγαιξίν, τἰἀδεφιδός σου ἀπὸ üt 


1 Psal. cxxxi, ο. 99 Prov. xxvii, 6. 9? Galat. v, 6. 





1045 


IN CANTICA CANTIC. HOMILIA XIII. 


1040 


δοῦ, ὅτι οὕτως ὥρχισας ἡμᾶς; Τοιαύτην δὲ τινα. A mulieres ? quid cognalus tuus a cognato differt, quod 


δοχεῖ pov" περιέχειν ἡ ῥῆσις διάνοιαν, καθὼς 1j àxo- 
λουθία τῶν προεξητασµένων εἰχάζειν δίδωσιν’ Ἐπειδὴ 
γὰρ αἱ παρθένοι εἶδον τὴν χαλὴν ἔξοδον τῆς ψυχῆς 
νύμφης, ὅτε προσθφύη τῷ Λόγῳ d εἰποῦσα , ὅτι 
'E£jA08v ἡ ψυχή µου ἐν «όγφ αὐτοῦ. Καὶ ἕγνω- 
σαν, ὅτι ἐζήτει ἐξελθοῦσα τὸν διὰ σηµείων οὐχ εὗρι- 
σχόμενον, xai ἐχάλει βοῶσα τὸν οὐχ ὑπακούσαντα 
τοῖς ὀνόμασι * διὰ τοῦτό φασι, Tóc ἐπιγνῶμεν αὐτὸν 
. ἡμεῖς , τὸν μηδενὶ σηµείῳ γνωριστιχῷ εὑρισχόμε- 
νον, ὃς οὕτε ὑπαχούει καλούμενος, οὔτε χρατεῖται 
ζητούμενος; Περίελε τοίνυν καὶ σὺ τῶν ὀφθαλμῶν 
τῶν ἡμετέρων τὰ θέριστρα, ὅπερ ἐποίησαν ἐπὶ cot 
οἱ τῆς πόλεως φύλακες , ἵνα τις γένηται ἡμῖν ὁδηγία 
πρὸς τὸ ζητούμενον. Εἰπὲ , τίς ἐστιν ἀδελφιδός σου, 
χαθ) 6 ἐστιν ἓν τῷ λόγῳ τῆς φύσεως. Δὸς ἡμῖν ἔφο- 
δον τῆς ἐπιγνώσεως αὐτοῦ , διὰ γνωριστικῶν τινων 
τεχµηρίων, σὺ τοῦ χαλοῦ πληρωθεῖσα, καὶ διὰ τοῦτο 
γενοµένη χαλὴ ἐν γυναιξί. Γνώρισον ἡμῖν τὸ ζητού- 
µενον, xal δίδαξον ἡμᾶς, δι’ ὧν εὑρίσχεται σημείων 
ὁ ἁόρατος, ὡς μηνύσαι αὐτῷ περὶ τοῦ βέλους τῆς 
ἀγάπης, ᾧ µέσῳ «τέτρωσαι τὴν καρδίαν , διὰ τῆς 
γλυχείας ὀδύνης τὸν πόθον ἐπαύξουσα. Κρεῖττον δὲ 
ἂν εἴη, πάλιν τὴν αὐτὴν ῥῆσιν ἐπαναλαθεῖν ἐπὶ λέ- 
ἔεως, ὡς ἂν ἐφαρμόσοι ἡ τοῖς ῥητοῖς ἐχτεθεῖσα διά” 
νοια. Τί ἁδεφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ἡ καλὴ 
ἐν γυναιξί ; τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, 
ὅτι οὕτως ὥρχισας ἡμᾶς; Αχούσωμεν τοίνυν τῆς 
ἀχριθῶς περιελοµένης τὸ θέριστρον, xaX &vaxexa- 


λυμμµένης, τῷ τῆς φυχῆς ὀφθαλμῷ βλεπούσης πρὸς ᾳ 


τὴν ἀλήθειαν * πῶς ὑπογράφει αὐταῖς τὸ ζητούμενον; 
πῶς ζωγραφεῖ τῷ λόγῳ τοῦ ποθουµένου τὸν χαρα- 
xtfpa ; πῶς ὑπ ὄψιν ἄγει ταῖς παρθένοις τὸν 
ἀγνοούμενον; Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ Χριστοῦ, τὸ μὲν ἄκτι- 
στὀν ἐστι, τὸ δὲ χτιστόν * λέγομεν δὲ ἄχτιστον εἶναι 
αὐτοῦ, τὸ ἁῑδιόν τα xal προαιώνιον , xat ποιητικὸν 
πάντων τῶν ὄντων, Χτιστὸν δὲ τὸ κατὰ τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν οἰχονομίαν συσχηματισθὲν τῷ σώματι τῆς τα- 
πεινώσεως ἡμῶν ' μᾶλλον δὲ δι αὐτῶν τῶν θείων 
ῥημάτων τὴν περὶ τούτου διάνοιαν βέλτιον ἂν εἴη 
παραθέσθαι τῷ λόγῳ.΄Ακτιστον λέγοµεν τὸν ἐν ἀρχῇ 
ἔντα Λόγον, τὸν δι) οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ οὗ χω- 
ρὶς τῶν γεγονότων ἁστὶν οὐδέν * χτιστὸν δὲ, τὸν 
σάρκα γενόμενον , καὶ Ev ἡμῖν σχηνώσαντα , οὗ καὶ 
σαρχωθέντος fj ἑμφαινομένη δόξα δηλοῖ, ὅτι θεὺς 
ἐφανερώθη ἐν σαρχὶ, θεὺς πάντως ὁ μονογενῆς , ὁ 
ἐν τοῖς χόλποις Qv τοῦ Πατρὸς , οὕτως εἰπόντος τοῦ 
Ἰωάννου, ὅτι Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ" xal τοι 
τὸ φαινόμενον ἄνθρωπος ἣν, ἀλλὰ τὸ δι’ αὐτοῦ γνωρι- 
ζόμενον,Δόξαν φησὶν ὡς μογογεγοὺς παρὰ Πατρὸς, 
π.Ἰήρη χάριτος xal ἀ.Ἰηθείας. Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ μὲν 
ἄκχτιστον αὐτοῦ, xal προαιώνιον, xat ἀῑδιον, ἄληπτον 
μὲν xa8' ὅλου πάσῃ φύσει καὶ ἀνεχφώνητον ' τὸ δὲ 
διὰ σαρχὺς ἡμῖν φανερωθὲν , δύναται ποσῶς xal Eq 
γνῶσιν ἀλθεῖν" τούτου χάριν πρὸς ταῦτα det ἡ διδά- 
σχαλος βλέπει, χαὶ περὶ τούτων ποιεῖται τὸν λόγον, 
ὅσα δύναται γενέσθαι χωρητὰ τοῖς ἀχούουσι. λέγω 


*! joan. 1, 3. 


ila jurgjwramdo nos asirinzeris ? Ea verba talem 
mihi continere sensum videntur, quemadmodum 
ex ipsa rerum jam inquisitarum serie conjicere li- 
cet ; Quia viderunt virgines praeclaram illam ani- 
mae, qus sponsa est, egressionem, cum Verbo se 
adjungeret, his verbis usa : Egressa est anima 
mea ad sefmonem ejus ; quia item cognoverunt, 
quod egressa quesierit illum, qui per signa ne- 
quit inveniri, ac vocaverit eum qui nominum 
appellationibus non adhibet aurem : idcirco jam 
quirunt hoc quodammodo : Qui nos agnoscemus 
eum qui nullo signo reperiri potest unde agno- 
8catur? quippe cum vocatus non audiat, et quzsi- 
tus non comprebendatur? Adime nostris etiam 


B oculis vela, quod tibi custodes civitatis fecerunt, 


ut quamdam quasi manuductionem ad id quod 
quxrinus consequamur. Dicito, quis sit cognatus 
tuus, quatenus rerum in natura exsistit. Common- 
strato nobis vjam cognitionis ejus per argumenta 
quedam, de quibus agnosci possit, o tu quz pul- 
chra facta es inter mulieres, propterea quod illo 
bono repleta sis. Indicato nobis quod quarimus. 
Doceto nos per quz signa reperiatur is qui non 
cernitur, ut significemus ipsi de dilectionis telo, 
quo per medium cor vulnerataes, augens deside- 
rium tuum per hunc dolorem. Fuerit autem; me- 
lus rursus de verbo 3d verbum hoc dictum repe- 
tere, ut exposita modo sententia verbis ipsis ac- 
commodetur. Quid differt cognatus tuus a cognato, 
o [ormosa inter mulieres? quid cognatus (uus a co- 
gnato differt, quod ita jurejurando nos astrinze- 
ris? Hinc jam audiamus eam cui velum faciei 
prorsus ademptum est, quaeque aperto animi ocule 


veritatem — intuetur : quo paco describit eis quod 


quzrebant? qui depingit ad vivum oratione sua 
formam desiderati ? qui sub aspectum statuit virgi- 
nibus eum quem ignorabant? Quia enim in Christo 
quiddam creatum est, quiddum increatum : et in- 
creatum vocamus illud ipsum | quod zternum est, 
ac ssculis prius, et a quo res univers condit 
sunt : creatum vero, quod ob susceptam nostri 
causa administrationem conformatum est ad simi- 
litudinem corporis humilitatis nostra. Vel potius 


D fuerit atque melius per ipsa verba divina senten- 


tiam horum subjicere quasi oculis. Increatum di- 
cimus Verbum, quod initio rerum exsistebat, el 
semper erat apud Deum, et erat Deus Verbum, 
per quod facta sunt omnia, et sine quo nihil eorum 
factum est qua facta sunt "'. Creatumautem illum 
dicimus, qui caro factus est, et sibi tabernaculum 
in nobis exstruxit, in quo etiam incarnato elucens 
gloria indicat quod Deus patefactus [sit in carne : 
omnino, inquam, Deus unigena ille, qui Patris in 
sinibus exsistit, eum ita Joannes dixerit : Con- 
speximus .gloriam ejus (atqui homo erat quod cer- 
nebatur, verum id quod per illum cognoscebatur, 
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appellat gloriam) tanquam unigene e Patre, qui ple- Α δὲ τὸ μέγα τῆς εὐσεθείας µυστήριον, δὲ obti. 


mus esi gralia et veritate **, Quia igitur id, quod 
iucreatum in ipso est, et αφου] prius, et :zter- 
uum, uanet incomprehensibile atque ineffabile in 
Universum omni nature : quod autem nobis per 
carnem patefactum est, aliqua ex parte in cogni- 
tionem venire polest, idcirco semper respicit huc 
magistra, deque his sermonem instituit, quatenus 
eorum capaces esse auditores possunt. intelligo 
autem magnum illud administrationis mysterium, 
per quod Deus in carne patefactus est, qui exsi- 
stebat in forma Dei, et in servili persona per car- 
nem cum hominibus est conversatus, qui postea- 
quam semelin sese per primitias obnoxiam morti 
carnis naturam recepit, quam per virginitatem 


ἐφανερώθη kv σαρκὶ, 6 bv μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων xs. 
τῷ δαυλικῷ προσωπείῳ διὰ σαρκὸς συναναστρε. 
«ol; ἀνθρώποις, ὃς ἐπειδὴ ἅπαξς πρὺς ἑαυτν is. 
σπάσακο διὰ τῆς ἁπαρχῆς τὴν ἐπίχηρον τῆς σερ. 
φύσιν, fjv διὰ τῆς ἀφθόρου παρθενίας ἀνέλαδεν, uc. 
τῇ ἀφθαρσίᾳ σνναγιάζει τὸ κοινὸν τῆς φύσεως, là 
τῶν ἑνουμένων αὐτῷ κατὰ τὴν χοινιόνίαν τοῦ purs. 
ρίου, τρέφων τὸ ἑαυτοῦ σῶμα τὴν Ἐχκλησίαν, n: 
καταλλήλως τὰ ἐχφυόμενα διὰ τῆς πίστεως αὖτο 
µέλη τῷ κοινῷ σώματι ἐναρμόξων * εὐπρεπὲς 13 
ἀπεργάζεται , ὃς ὀφθαλμοὺς, xal στόμα xal χε 
καὶ τὰ λοιπὰ µέρη , πρεπόντως xaX ἁρμοδίως luz, 
θεὶς τοὺς πιστεύοντας. Οὕτω Y&p «rna ὁ Παιν 
ὅτι "Ev μέν ἐστι σῶμα, ποιλὰ δὲ μέλη. Tz 


incorruptam assumpsit, semper una cum primitiis B µέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει τάδιν ,. ἀλλ Eon t; 


sanctificat communem) nature nostre massam, 
per unitos sibi ratione participationis qysterii hu- 
jus, alens corpus suum, nimirum Ecclesiam, et 
conveniente quadam ratione membra sibi per fi- 
dem adnascenta communi corpori agglutinans, 
illud ipsum totum decorum reddit credentibus in 
oculos, in os, in manus, in membra reliqua de- 
center apteque distributis. Sic enin) Paulus ait : 
Corpus quidem unum eit, membra vero. mulia**, 
Omnia autem membra non ejusdem sunt ordinis, 
sed'est quidam in hoc corpore oculus, qui manum 
non contemnit : et si quis caput est, pedes non re- 
Jicit, sed temperatur inter se totum per membra 
corpus effectionum varietate, ne membra euin toto 
dissideant. Atque hac sententia per zenigmata pro- 
posita, clarius deinde loquitur, cum ait : Consti- 
tuit in. Ecclesia Deus. apostolos, prophetas, docto- 
res, paslores, ad coagmentationem sanctorum, ad 
opus ministerii, ad adificationem corporis Christi ; 
donec evadamus omnes in unitatem fidei et agnitio- 
ais Filii Dei, in virum perfectum, in mensuram ata- 
tura per[ectionis Christi**. Et rursum : Adolescamus 
in ipsum per omnia , qui est caput Christus, ex quo 
totum corpus coagmentatum et compactum, per omnem 
commissuram subministrationis , pro vi mensure 
uniuscujusque membri, corporis incrementum capit , 
ad exsiructíonem sui ipsius in dilectione**. Quare si 
quis Ecclesiam intuetur, ad Christum plane respicit, 
qui seipsum per accessionem eorum qui servantur, 
&diflcatet majoreim eflicit, ideoque etjam bzec deposito 
velo oculorum, ineffabilem sponsi venustatem oculo 
puro ipntuetur, per quam vulneratur telo quodam 


C 


καὶ ὀφθαλμὸς ἓν τῷ σώματι μὴ xataqpovuv τῆς T 
pic, καὶ κεφαλή τις ὧν, οὐκ ἀπωθεῖται τοὺς πῶς, 
ἀλλὰ συγχέχραται πρὸς ἑαυτὺ τῇ ποιχιλίᾳ των ix 
γειῶν ἅπαν διὰ τῶν μελῶν τὸ copa, ἵνα μὴ στασὀὰ; 
πρὸς τὸ ὅλον τὰ µέλη. Ταῦτα Op δι αἰνιγμάτων spe 
θεὶς τὰ νοήµατα , ἐπὶ τὸ σαφέστερον. προάγει v 
λόγον, εἰπών : ὅτι "Ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ᾿Εχκ ιν 
ἁποστόλους, xal προφήτας, καὶ διδασκάλον. 
καὶ ποιμένας, πρὸς τὸν καταρτισμὸν cur div. 
εἰς ἔργον διαχονίας, εἰς οἰχκοδομὴν τοῦ σώμαιι 
τοῦ Χριστοῦ * μέχρι καταγτήσωµεν οἱ πάντες üi 
τὴν ὀνότητα τῆς πίστεως xal τῆς ἐπιγνώσαως i 
θεοῦ,εὶς ἄνδρατέ.ειον,εἱςμέτρον ἡ-λιλίας τοῦ zie 
ρώματος τοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν * Αὐξήσωμεν, e 
ay, εἰς αὐτὸν διὰ πάντα, ὃς ἐστιν ἡ xegadi) ὁχμ' 
στὸς,ὲξ οὗ πᾶν σῶμα συναρμο.λογούμεγογ xalov 
θιδαζόµενον, διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορητία μα 
ἐνέργειαν ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου µέρους tiy attt 
σιν ποιεῖται τοῦ σώματος αὐτοῦ, εἰς oixotupir & 
ἀγάπῃ. Οὐκοῦν ὁ πρὸς τὴν Ἐχκλησίαν βλέπων, 5 
τὸν Χριστὸν ἄντιχρυς βλέπει, τὸν ἑαυτὸν διὰ τῆς 5’ 
θήχης τῶν σωζοµένων οἰκοδομοῦντα xal genio 
τα. Ἡ τοίνυν ἀποθεμένη τῶν ὀμμάτων «b θέριπρα 
καθαρῷ τῷ ὀφθαλμῷ τὸ ἄφραστον ὁρᾷ τοῦ vupr* 
κάλλος * xaX διὰ τοῦτο τρωθεῖσα τῷ ἁἀσωμάιυ x 
διαπύρῳ βέλει τοῦ ἔρωτος. Ἐπιτεταμένη γὰρ tria 
ἔρως λέγεται’ ᾧ οὐδεὶς ἐπαισχύνεται, ὅταν μὴ 
ααρχὸς γένηται παρ) αὐτοῦ ἡ τοξεία. dXX ἐτικαηῇ 
ται μᾶλλον τῷ τραύµατι, ὅταν διὰ τοῦ βάθους 3 
καρδίας δέξηται τὴν τοῦ ἆθλου πόθου ἀχίδα. Uc 
δὴ χαὶ αὕτη πεποίηχε ταῖς νεάνισι λέγουσα : 6n Τε 


τρωµένη ἁγάπης εἰμί. 


amoris incorporeo et ignito. Etenim dilectio vehementior dicitur amor, cujus neminem pudet, cum μὲ 
in carnem telum ipsius deflgitur, sed potius se quisque jactat ob vulnus boc, ubi in imo coni 
desiderii extra res crassas positi cuspidem recepit. Id quod hzc etiam fecit, cum ad juvenculss 3 


Α dilectione vulnerata sum ego. 

Tametsi autem ad perfectionem tantam modo 
progressa sit, posteaquam tamen indicare debet 
etiam virginibus venustatem sponsi, non statim 
dicit, quod erat ab initio (nec enim fieri poterat, 
ut vi verborum patefieret id quod est ineffabile), 


Ἡ τοίνυν ἐς τοσοῦτον τελειότητος αροελθος, 
ἐπειδὴ ἔδει καὶ ταῖς παρθένοις ἐπιδεῖξαι τοῦ "ορ 
«b κάλλος, οὐχ ἐχεῖνο λέγει ὃ ἣν ἐν ἀρχῇ ΄ 03 79 
οἷόν τε ἣν δυνάμει λόγον φανερωθῆναι τὸ Bof" 
ἀλλὰ πρὸς. τὴν διὰ ααρχὸς γενοµένην dul» Vat? 


* Joan. 1, 4. ** I Cor. xr, 14 sqq. ** Ephes. ov, 11 sqq. 5 ibid. 15, 16. 
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νειαν χειραγωγεῖ τὰς παρθένους. Ὅπερ δὴ καὶ ὁ Α sed eas ad factam in carne patefactionem Del quasi 


"μέγας Ἰωάννης πεποίηχεν , ὃ μὲν ἀπ' ἀρχῆς ἦν, 
σιωπῄσας * ὃ δὲ ἑωράχαμὲν xal ἀχηχόαμεν, χαὶ αἱ 


χεῖρες ἡμῶν ἑψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ἆλη- 


θείας, τοῦτο δι᾽ ἐπιμελείας διηγησάµενος. Φησὶν ob» 
πρὸς αὐτὰς dj νύμφη Ἀδελφιδός µου Asvxóc xal 
πυῤῥὸς, ἐκ.1ελοχισμένος ἀπὸ µυριάδων. Κεφαλὴ 
αὐτοῦ χρυσίο» Kegác* βόστρυχοι αὐτοῦ ἑλάταε, 
µά]αγες ὡς κὕραξ * οἱ ὀφθα-μοὶ αὐτοῦ ὡς περι- 
στεραὶ ἐπὶ απ.Ίηρώματα ὑδάτων , AsAovpévat ἐν 
qáAaxci, καθήµεγαι ἐπὶ x Anpoaca ὑδάτων. Σια- 
1όγες αὐτου ὡς φιάῖαι τοῦ ἀρώματος φύουσαι 
μυρεψιλά. XelAn αὐτοῦ κρίνα στάζοντα σμύρναν 
σ.λήρη ᾽ χεῖρες αὐτοῦ τορεντάὶ, χρνσαϊ, πεπ.ἔη- 
ῥωμέναι θαρσεῖς" κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντι- 


vor ἐπὶ Ai0ov σαπφείρου * χγηµμαι αὐτοῦ, στύ.Ίοι B 


αρμάρυοι, τεθεμδ.λιωμµέκοι ἐπὶ βάσεις ypvoüc * 
εἶδος αὑτοῦ dc Λίδανος éxJsxtóc, ὡς κχέδροι. 
Φάρυγξ αὐτοῦ γ.υκασμοὶ, xal δνος ἐπιθυμία" 
οὗτος ἀδελφιδός µου, καὶ οὗτος π.Ἰησίον µου, 
θυγατέρες ᾿Ἱερουσαλήμ. Ταῦτα πάντα δι ὧν ἡ τοῦ 
κάλλους γέγονεν ὑπογραφὴ , οὐ τῶν ἁοράτων τε χαὶ 
ἀχαταλήπτων τῆς θεότητός ἔστιν ἑνδειχτιχά ' ἀλλὰ 
τῶν xav' οἰχονομίαν φανερωθέντων, ὅτε ἐπὶ τῆς 
γῆς ὤφθη , καὶ τοῖς ἀνθρώποις σαυνανεστράφη , τὴν 
ἀνθρωπίνην ἑνδυσάμενος φύσιν, δι ὧν κατὰ τὸν &no- 
ατολικὸν λόγον, xai τὰ ἁόρατα αὐτοῦ τοῖς ποιηµασι 
νοούµενα καθορᾶται, διὰ τῆς τοῦ ἐχκλησιαστιχοῦ xó- 
σµου κατασχενῆς φανερούμενα. Κόσμου γὰρ κτίσις 
ἐστὶν ἡ τῆς Ἐχχλησίας κατασχενἠ " ἐν fj κατὰ τὴν 


τοῦ προφήτου φωνὴν xai ὁ οὐρανὸς χτίδεται χαινός * C 


ὅπερ bow τὸ στερέωµα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, 
καθὼς ὁ Παῦλός quot, xa γῆ xawh κατασχενάζεται, 


4j πίνουσα τὸν &m' αὐτὴν ἐρχόμενον ὑετὸν, xal ἄν- 
θρωπος πλάσσεται Doc, ὁ διὰ τῆς ἄνωθεν γεννή- 
σεως ἀνακαινιζόμενος xav' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος ao- 
τόν. xd φωστήρων φύσις ἑτέρα Ὑίνεται, περὶ ὧν 
φησιν, ὅτι Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου ' καὶ, 
.Ε» οἷς φαίνεσθαε ὡς φωστῆρες àv κόσμῳφ' καὶ 
ἁστέρες πολλοὶ, οἱ àv τῷ στερεώµατι τῆς πίστεως 
ἀινατέλλοντες. Καὶ οὕπω τοῦτο θαυμαστὸν, εἰ πλήθη 
ἄστρων ἐστὶν, ἐν τῷ χαινῷ τούτῳ κόσµῳ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἀριθμούμενα xax ὀνομαζόμενα, ὧν τὰ ὀνόματα 
à ποιητὴς τῶν τοιούτων ἄστρων ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἆπο- 
Υγεγράφθαι λέγει. Οὕτω γὰρ Ίχουσα τοῦ δημιουργοῦ 
τῆς χαινῆς Χτίσεως πρὸς τοὺς ἰδίους αὐτοῦ φωστῇ- 
pas λέγοντος ὅτι Τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἑγγέγραπται &y 
τοῖς obparoic. Οὐ τοῦτο τοίνυν µόνον τῆς καινῆς xcl- 


σεώς bcc. τὸ παράδοξον, ὅτι ἄστρων πλῆθος ἐν αὐτῇ 


δημιουργεῖται παρὰ τοῦ Λόγου * ἀλλ' ὅτι xa πολλοὶ 
ftot κτίζονται, ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀχτῖσι τὴν 
οἰκουμένην φωτίζοντες' οὕτως εἰπόντος τοῦ ποιητοῦ 
τῶν τοιούτων ἡλίων' Λαμγάτω τὸ quac ὑμῶν ἔμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων ' χαὶ, Τότε οἱ δίκαιοι 
Ίάμψουσι ὡς d ἤλιος. Ὥσπερ τοίνυν ὁ πρὸς «bv 
αἰσθητὸν ἀπιδὼν κόσμον, καὶ τὴν ἐμφαινομένην τῷ 
κάλλεαι τῶν ὄντων σοφἰαν κατανοῄσας, ἀναλογίδεται 


manu dueit. ldem etiam magnus ille Joannes fe- 
cit **, eum eo quod initio rerum erat silentio prz- 
terito, studiose commemorat illud quod vidimus, 
quod audivimus, et attrectarunt manus nostra 
de verbo vite. Respondit igitur illis sponsa : 
Cognatus meus est candidus et. rubicundus, electus 
es decem millibus. Caput ejus, aurum Cephaz : cin- 
cinni ejus abietes, nigri tanquam corvus. Oculi ejus 
sicut columbae, ad aquarum copias, abluta lacte, se- 
dentes juxta copias aquarum. Maxille ipsius tanquam 
aromatis phiale, que proferunt. unguenta. Labra 
ejus sunt lilia, distillantia myrrham uberem. Manus 
illius tortiles, aurem, plene Tharsis. Venter 
ejus tabella eburnea, in lapide sapphiro. Crura 
illius columnge | marmorem, [undate super aureas 
bases, Species ipsius, ut elecius Libanus, ut cedri. 
Guitur. ejus dulcedines, ac nihil nisi desiderium est. 
Hic est. cognatus meus, el hic proximus meus, filie 
Jerusalem, Hac nimirum omnia, per quz venustas 
ejus depingitur, non qux in divinitate cerni perci- 
pique nequeunt, indicant : sed illa quae admini- 
strationis tempore patefacta sunt, cum in terra 
conspectus est, et humana indutus natura cum ho- 
minibus versatus fuit, per quze, ut apostolicis ver- 
bis utamur, etiam illa cernuntur qua in ipso vi- 
deri nequeunt, dum ex ipsis factis intelliguntur, 
hoc est, dum per opificium mundi ecclesiastici pa- 
teflunt". Nam opificium Ecclesi quasi quaedam 
mundi creatio est, in qua secundum illam pro- 
phetz vocem, et ccelum novum creatur?*, quod est 
firmamentum fidei in Christum, ut Paulus loqui- 
tur?*, et terra nova paratur, quz imbrem in se 
delatum bibat : et alius homo formatur, qui per 
generationem supernam renovatur ad imaginem 
Creatoris : et luminarium natura fit alia, de qui- 
bus dicitur : Vos estis mundi lumen. ltem : In 
quibus [ucetis conspicui tanquam (uminaria in 
mundo? : multa denique sidera, qua in fidei flr- 
mamento exoriuntur. Neque mirum videri debet, 
esse magnam siderum multitudinem, qui in hoe 
mundo a Deo numerantur ac nominatim appellan- 
tur, quorum etiam nomina ipse Opifex in ccelis 
consignari ait. Sic enim audio novi opificii condi- 


D torem ad luminaria sua dicere : Nomina vestra in 


celis inscriptá sunt *, Nec solum hoc novum est in 
illo novo rerum opificio, quod magnam siderum 
multitudinem in eo condat Verbum, sed quod etiam 
soles multi creentur, qui bonorum operum radiis 
orbem illustrent. Sic enim ait is, qui soles ejus- 
modi condit : Splendeat lux vestra. coram homini- 
bus*. ltem : Fulgebunt id temporis justi tanquam 
sol ipse*. Quemadmodum igitur is qui sensilem 
hunc mundum aspexit, et lucentem in ipsa rerum 
pulchritudine sapientiam consideravit, ratiocinando 
getimat per ea quz sub oculos cadunt pulchritu- 


| 
** 1 Joan. 1. 4... ' Rom. 1,20. ** Isa. xxv, 17. 9 ITimoth. i, 5. ) Matth, ν, 141. * Philipp. u, 1$. 


5 Luc. x,30. * Math. v, (6. ? Mattb. xii, 35. 
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dinem illam ;naspectabilem, et fontem sapientize, Α διὰ τῶν ὁρωμένων τὸ ἀόρατον χάλλος, xal «hys. 


cujus effluxio rerum naturam jn corpus hoc rede- 
git : sic qui mundum hune novum in opificio Ec- 
clesie aspicit, videt in' eo illum qui in omnibus 
est omnia, manu quasi ducens cognitionem suam 
ad id cujus capaces non sumus, per illa quz com- 
prehendi ac percipi a natura nostra possunt. 
Quamobrem cum hz virgines (qua sunt animz) 
petitionem hanc suam proponunt illi qua jam ad 
perfectionem cursu contenderat, ut per ipsam li- 
ceat eis innotescere desideratum : per ea qua sa- 
lutis nostrae causa patefacta nobis sunt, quasi de- 
lineat eis indicia, de quibus agnoscere quaesitum 
possint. Adeoque de tota Ecclesia uno sponsi cor- 
pore facto, peculiarem quemdam sensum de quo- 
libet membro in pulchritudinis descriptione osten- 
dit : quibus universis singulatim consideratis, ele- 
gantia corporis tota conformatur et absolvitur. 
Orditur vero doctrinam hanc a principio non 
procul a nobis remoto, neque alieno. Etenim a 
corpore incipit instructionem , quemadmodum et 
Mattheus fecit *. Nam is ab Adamo et Davide repe- 
tito longa serie carnis assumpt:e mysterio, magno 
Vli Joanni in his velut elementis et principiis con- 
stitulis reservavit ut illud principium, quod ab 
eterno intelligitur, οἱ Verbum quod una. cum hoc 
principio intelligitur, Evangelio suo describeret. 
Per has igitur sententias sponsa juvenculas velut 
initiat, cum mens nostra non prius ad illud incom- 


Thv τῆς σοφίας, ἧς ἡ ἀπόῤῥοια τὴν τῶν ὄντων zs. 
εστῄήσατο φύσιν ' οὕτω xat ὁ πρὸς τὸν xat «ὧν 
χόσμον τῆς χατὰ τὴν Ἐχχκλησίαν κτίσεως λέπια, 
ὁρᾷ ἐν αὐτῷ τὸν πάντα Ev πᾶσιν Ὀντὰ xal qiu, 
διὰ τῶν χωρητῶν τε xaX καταλαμθανομένων ὑτὶ «s, 
πίστεως ἡμῶν χειραγωγούµενος τὴν γνῶσιν πρὸς ὴ 
ἀχώρητον. OU χάριν ἐπειδὴ ταύτην προσάτωνι ἡ 
πρὸς τὸ τέλειον ἀναδραμούσῃ φυχῆ τὴν αἴτιυι 
παρθένοι ψυχαὶ τοῦ γνωρισθηναι αὐταῖς τὸν v. 
μενον * διὰ τῶν ἐπὶ σωτηρίᾳ φανερωθέντων ἡμῖν:», 
γράφει ταῖς παρθένοις τὰ τοῦ ζητουμένο v«;. 
σµατα. Καὶ πᾶσαν τὴν Ἐχχλησίαν ἓν οσῦμε τὶ 
νυµφίου ποιῄσασα, ἴδιόν τι νόηµα δι ἑχάστο -: 
μελῶν ἐν τῇ ὑπογραφῇ τοῦ χάλλους ἑνδείχνιτ,' 
ὧν ὅλων Ex τῶν χατὰ µέρος θεωρουµένων, 5 z; 
σώματος χάλλος συναπαρτίζεται. 


Αρχὴν οὖν ποιεῖται τῆς διδασκαλίας τὴν προπ/ 
xaX οἰχείαν ἡμῖν. Ἐκ γὰρ τοῦ σώματος τῆς xav 
σεως ἄρχεται ' ὥσπερ δὴ χαὶ ὁ Ματθαῖος recom. 
ἐκ τοῦ ᾿Αόραάμ τε xal Δαθὶδ γενεαλογήσας tix 
σάρχα µυστήριον, τῷ µεγάλῳ Ἰωάννῃ tapis: 
τοῖς Ίδη διὰ τούτων στοιχειωθεῖσι την ἐξ ἀῑδίου να 
µένην ἀρχὴν, χαὶ τὸν τῇ ἀρχῇ συγχατανούµεη 
Λόγον εὐαγγεθίσασθαι. Auk τούτων τοίνυν τῶν wa 
των ἡ νύμφη μυσταγωγχεῖ τὰς νεάνιδας, ὅτι oo 5 
τερον ἐπὶ τὸ ἄληπτόν τε χαὶ ἀήριστον εὐαχθία: 
ἡμῶν dj διάνοια, πρὶν τῷ ὀφθέντι διὰ τῆς six: 


prehensibile ac infinitum perveniat, quam id quod ϱ περιδράξασθαι ᾽ τὸ δὲ ὀφθὲν f τῆς σαρχός ἐστι τό: 


patefactum est, fide complectatur. Et patefactum 
iliud, carnis est natura. Cum enim ait : Cognatus 
meus δεί candidus et rubicundus : per hanc duorum 
colorum misturam carnem peculiariter describit. 
Et fecit hoc etiam superius, ubi eum malum ap- 
pellavit : cujus forma ex utroque colore temperata 
conspicitur ; nam malum et candidum est, et ru- 
bet : indicante, ut arbitror, quasi per quoddam 
symbolum hoc ipso rubore naturam sanguinis. 
Quia vero uno modo constituitur quzlibel caro, 
conjugio quasi viam struente partui per genera- 
tionem in omnibus hanc vitam ingredientibus, ne 
quis carpis ortu in hoc mysterio pietatis concesso, 
ad nature opera et affectiones cogitando delaba- 


Εἰποῦσα γάρ’ ὅτι Ἀδελφιδός µου Aevxóüc καὶτ- 
ῥός ' διὰ τῆς τῶν δύο χρωμάτων τούτων ult: 
τῆς σαρχὸς ἰδίωμα ὑπογράφει τῷ λόγφ.Τοῦν ἃτ 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐποίησε, μῆλον αὐτὸν ὀνομά1ᾳ 
οὗ πρὸς ἑκάτερον τῶν χρωμάτων σύγχρατον xike 
ται τὸ εἶδος. Λευχόν τε Υάρ ἔστι τὸ μῆλον χαὶ ἡ- 
θραίνεται τὴν τοῦ αἵματος, οἶμαι, φύσιν cupo. 
ἐνδειχνύμενος διὰ τοῦ ἐρυθήματος. Αλλ' ἐπειδὶ s 
σὰρξ ἑνὶ τρόπῳ συνίσταται, Υάμου πάντως ἃ 
ποιοῦντος τὸν τόχον τοῖς εἰς τὴν ζωὴν ταύτην 5; 
οὔτι διὰ γενέσεως, ὡς ἂν µή τις σαρχὸς γένεο S 
τὸ µυστήριον τῆς εὐσεθείας παραδεξάµενος, πα" 
τῆς φύσεως ἔργα xal πάθη τὴν διάνοιαν xac 
σειεν, ὁμοιογενῆ πᾶσι κἀχείνης τῆς σαρχὺς vy τε 


tur, existimando carnis hujus generationem per- D σιν ἐννοήσας * τούτου χάριν τὸν χοινωνῄσαντα siti 


inde comparatam esse, ut in aliis omnibus ; id- 
circo eum qui nostre carnis et sanguinis particeps 
factus est, candidum quidem illum ac rubicundum 
esse fatetur, per duos hosce colores obscuriuscule 
corporis naturam indicans, non tamen consinili 
ratione prorsus editum in lucem ait, qua commu- 
niter homines gignuntur. Nimirum inter omnes ho- 
ménum myriades, ex quo illi esse cceperunt, et 
quousque veluti fluendo natura succedentium sibi 
per partum progredietur, solus hic nova quadam 
partus specie in hanc vitam venit : cui ad nascen- 
dum natura non cooperata est, sed serviil. 


Matth. 7,2 sqq. 


xa αἵματος λευχὸν μὲν εἶναι xol πυῤῥὸν ὑμωόη:. 
διὰ τῶν δύο χρωμάτων τὴν τοῦ σώματος φύσν v 
σοµένη, οὐ μὴν ὁμοιότροπον αὐτοῦ τὴν My 
κοινῷ τόχῳ γεγενῆσθαι λέγει. "AXI ἐκ «aan - 
µυριάδων τῶν ἀφ᾿ οὗ γεγόνασιν ἄνθρωτοι, 1 - 
ὃ προσελεύσεται ῥέουσα διὰ τοῦ τόχου τῶν ἔπιιν- 
νων ἡ φύσις, μόνος οὗτός ἐστι τῷ καινῷ «ἲς ur 
εἴδει τῆς ζωῆς ταύτης ἀφάμενος : à οὐχὶ ewig 
πρὸς τὸ γενέσθαι ἡ φύσις, ἀλλ᾽ ὑπηρέτησε. Au c 
φησὶν, ὅτι λευχὸς xat ὁ πυῤῥὸς οὗτος, ὁ διὰ 6 
xal αἵματος ἐπιδημήῆσας τῷ βίῳ, μόνος ἐστὶνὰ 5 
σῶν τῶν µνυριάδων Ex τῆς παρθενιχῆς καθαρός» 
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ἐχλελοχισμένος * οὗ ἀσυνδύαστος μὲν ἡ κυοφορία, À Propterea inquit candidum hune et rubicundum, 


ἁμόλυντος Ob ἡ λοχεία, ἀνώδυνος δὲ ἡ dblc* οὗ θάλα- 
pog ἡ τοῦ Ὑψίστου δύναμις, οἷόν τις νεφέλη τὴν παρ- 
θενίαν ἐπισχιάζουσα * πυρσὺς δὲ Υαμήλιος ἡ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἕλλαμψις * χλίνη δὲ ἡ ἁπάθεια, xaX γάμος 
| ἀφθαρσία. Ὁ τοίνυν ἐχ τῶν τοιούτων γενόμενος, 
καλῶς ἐχλελοχισμένος Ex πασῶν τῶν µυριάδων χατ- 
υνομάσθη * ὅπερ τὸ μὴ Ex λέχους αὐτὸν εἶναι σηµαί- 
/&t. Τούτου Υὰρ μόνου γωρὶς λοχείας ἡ γέννησις, 
ὥσπερ xai χωρὶς Υάµου ἡ σύστασις. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐπὶ 
Fs ἀφθόρου τε xa ἀπειρογάμου χυρίως τὸ ὄνομα τῆς 
λοχείας εἰπεῖν * διότι παρθενίας τε xa λοχείας ἁσύμ- 
δατά στι περὶ την αὐτὴν τὰ ὀνόματα. ᾽Αλλ’ ὥσπερ 
Υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν ἄνευ Πατρός ' οὕτω xai τὸ παιδίον 
ἕνευ λοχείας Υεγέννηται. Ὡς γὰρ οὐκ Evo ἡ Παρθένος 


qui per carnem et sanguinem in hac vita versatus 
est, solum ex universis hominum myriadibus de 
puritate virginea electum esse, cujus conceptio 
duorum a conjunctione profecta non sit, partus 
minime inquinatus, parturigo doloris expers : cujus 
thalamus, Altissimi potestas quasi quadam nubes 
virginitatem ipsam inumbrans, fax nuptialis Spi- 
ritus sancti splendor, cubile vitiorum expers 
conditio, nuptie puritas incorrupta. Qui ex tali- 
bus ortus est, recte appellatur electus ex universis 
myriadibus : quo quidem signifleatur, non ex con- 
jugali toro ipsum existere. Nam hujus solius ge- 
neratio parturiginem non habuit, quemadmodum 
et sine conjugio cepit exsistere. Neque enim pro- 


ὅπως ἐν τῷ σώματι αὐτῆς τὸ θεοδόχον συνέστη σῶμα: B prie parturiginis vocabulum usurpari de illa incor- 


οὕτως οὐδὲ τοῦ τόχου ᾖσθετο, μαρτυρούσης τῆς προφη- 
26ίας αὐτῇ τὸ ἀνώδυνον τῆς ὠδῖίνος. Φησὶ γὰρ Ἡσαῖας, 
Πρὶν ἐ1θεῖν τοὺς πόνους τῶν ὠδίνων, ἑξέφυγε 
cal ἔτεκεν ἄρσεν. Διὰ τοῦτο Σχλελοχισμένος xat ξε- 
ῥίδων καθ ἑχάτερον τὴν ἀχολουθίαν τῆς φύσεως, οὔτε 
ερξάµενος ἓξ ἡδονῆς, οὔτε προελθὼν διὰ πόνου. Καὶ 
Οτο χατὰ τὸ ἀχόλουθον γίνεται, χαὶ οὐχ ἔξω τοῦ 
;Exóvog ἐστίν. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τὸν θάνατον διὰ τῆς 
ἁμαρτίας ἐπεισάγουσα τῇ φύσει, ἓν λύπαις χαὶ πό- 
"ots τίχτειν κατεδιχάσθη, ἔδει πάντως τὴν τῆς ζωῆς 
αητέρα àmb χαρᾶς τε τῆς χυοφορίας ἄρξασθαι, xat 
διὰ χαρᾶς τελειῶσαι τὸν τόχον. Χαῖρε γὰρ, qnot, κθ- 
χαριτωµέγη, πρὸς αὐτὴν ὁ ἀρχάγγελος, ἐχδάλλων 
:f| φωνῇ τὴν λύπην τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας 
κ«ποχληρωθεῖσαν τῷ τόχῳ. Οὗτος μὲν οὖν ἐστιν ὁ τῷ 
«αινῷ τε xal ἰδιάζοντι τῆς γεννήσεως Ex πασῶν τῶν 
αυριάδων μόνος τοιούτος γενόμενος, ὁ λευκός τε xa 
xu hc διὰ τὴν σάρχα καὶ τὸ αἷμα καλῶς ὠνομασμέ- 
ος, καὶ ἐχλελοχισμένος ἀπὸ µυριάδων, διὰ τὴν 
Εθαρτόν τε χαὶ ἁπαθη τοῦ τόχου παρὰ τοὺς λοιποὺς 
διότητα. "H τάχα χαὶ διὰ τὰ λοιπὰ τῆς γεννήσεως 
16δη τὰ διὰ τῆς λοχείας Υινόµενα, ταύτην ἐἑφήρμοσεν 
εὐτῷ τὴν φωνὴν fj νύμφη. Οὐκ ἀγνοεῖς δὲ πάντως 
γσάχις ἐγεννήθη ὁ πάσης τῆς Χτίσεως πρωτότοχος 
ιν πολλοῖς ἁδελφοῖς, πρωτότοχος ἐκ νεχρῶν * ó πρῶτος 
ιύσας τὰς ὠδίνας τοῦ θανάτου, xaX πᾶσι τὸν Ex νεχρῶν 
-όκον ὁδοποιήσας διὰ τῆς ἀναστάσεως. Ἐν πᾶσι μὲν 
(ὰρ τούτοις ἐγεννήθη, οὗ μὴν διὰ λοχείας παρῆηλθεν 
εἰς γέννησιν. H τεγἀρὲχ. τοῦ ὕδατος γένεσις τὸ τῆς 
ιοχείας πάθος οὐ παρεδέξατο, χαὶ ἡ Ex νεχρῶν παλιγ- 
(εννεσία, χαὶ ἡ τῆς θείας ταύτης κτίσεως πρωτοτοχία, 
αλλ) £v πᾶσι τούτοις χαθαρεύει τῆς λοχξίας ὁ τόχος. 
Λιὰ τοῦτό φησιν, Βχ.ε.οχισμένος ἀπὸ µμυριάδωγ. 


rupta et conjugium non experta potest, propterea 
quod virginitas et parturigo in eadem concurrere 
nequeant. Nimirum uti datus nobis alsque Patre 
Filius, sic etiam puer hic absque parturigine natus 


.est. Utque Virgo ipsa non cognovit quo pacto in 


corpore ipsius corpus illud divinitatem recipiens 
coaluerit : sic ne partum quidem sensit, etiam 
]saia propheta de illa testante, quod parturigo 
ipsius doloris expers fuerit, cum ait : Priusquam 
labores parturiginum venissent, liberata marem pe- 
perit". Idcirco et electus fuit, et utraque parte na- 
tarz ordinem innovavit, Nec enim e voluptate coe- 


pit exsistere, neque per dolores in lucem prodiit. 


Atque hoc fit ratione quadam consentanea, mini- 
meque absurdum est. Cum enim illa qux mortem 
in naturam per peccatum introduxit, condeninata 
sit ut in doloribus laboribusque paríat, oportebat 
omnino matrem vita tam conceptionem a letitia 
inchoare, quam partum in lIztitia perficere. Nimi- 
rum ait ad eam princeps ille angelus : Gaude, gratia 
plena*. Qua voce moestitiam illam abigit, quz» re- 
rum initio propter peccatum pariui est imposita. 
Hic igitur ille est qui nova quadam ac peculiari 
generationis ratione ex myriadibus universis solus 
talis natus est, et candidus ac rubicundus recte 
appellatus propter carnem et sanguinem , electus 
ex decem millibus, propter incorruptam et vitio- 
rum expertem proprietatem partus, diversam a 
partu reliquorum. Vel fortassis banc ei vocem ac- 
commodavit sponsa, propter c:xteras generationis 
ipsius species, quz et ipse parturiginis non sunt 
expertes. Nec ignorare potes, quoties sit genitus 
is qui totius opiflcii primigenius est, primigenius 


inter multos fratres, primigenius ex wortuis, qui primus mortis parturigines solvit, ac per resur- 
rectionem suam universis viam ad partum ex mortuis aperuit. Nam in his omnibus natus est, neque 
tamen per parturiginem editus. Nam nativitas per aquam  pariuriginis dolorem non admisit, nec item 
pers doloris fuit. Hzc causa est, quamobrem dicat : Electus ex decem millibus. 

Οἷον δὲ αὐτοῦ τὸ κάλλος ἓν τοῖς χαθ᾽ ἔχαστον µέλεσι Caterum tempus jam fuerit ut. etiam considere- 
διηγεῖται, χαιρὸς δὲ ἂν εἴη χατανοῆσαι διὰ τῶν elpn- — mus ex prelectis verbis qualis illius elegantia sin- 
µένων. Κεφαλὴ αὐτοῦ, xpvciov Κεφάζ. 'H δὲ — gulisin membris commemorelur. Caput ejus, iv- 


Ὃ 


7 ]ga. 1x vi, 7.. ὃ Luc. 28. 
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quit, aurum Cephas. Vox autem illa Hebraica si À Ἑδραϊκὴ λέξις, εἰ πρὸς τὴν ἡμετέραν μετελγας» 


nostram in linguam transferatur, aurum purum ei 
intactum significat, quodque omni mistura caret. 
Atque hanc vocem non conversam mihi reliquisse 
propterea videntur, qui hec de Hebraeis Greca fe- 
cerunt, quod non reperirent in lingua Greca voca- 
bulum ullum quo emphasis Hebraici nominis 
enuntiari posset. Nos autem, cognito vocem hujus- 
modi significare quiddam sincere purum, quodque 
nullam φορά materiei misturam admittat , hoc 
ut de dieto proposito statuamus, adducimur, nimi- 
rum corporis Ecclesi& caput esse Christum. Chri- 
stum vero numac didicimus, non hoc nomen ad 
sternitatem deitatis extendentes, sed ad hominem 
deitatem in se recipientem, qui conspectus in terra 
est, εἰ cum hominibus versatus, ipsius videlicet 
virginitatis germen, in quo babitavit omnis pleni- 
tudo deitatis corporaliter, ipsas primitias commu- 
nis masse, per quam Verbum naturam nostram 
induit, redditam immaculatam, et ab omnibus ad- 
harentibus ei naturaliter vitiis expurgatam. Sic 
enim propheta de ipse loquitur : Peccatum non 
fecit , neque inventa est dolus in ore ipsius*, 
qui tentatus est. per omnia ad. similitudinem nature 
mosire absque peccato **. Corporis igitur Eeccle- 
sie eaput, el totius nature primitie, aurum est 
purum et alienum ab omni vitiositatis mistura. 
Cincinni vero, tenebricosi aliquando et nigri, spe- 
eieque aua corvis consimiles, illis, inquam, corvis, 


qui eccupantur in hoc, ut oculos configaut, quem- ϱ ὁμοιούμενοι τῷ εἴδει, ἐχείνοις λέγω τοῖς ves 


admodum in Proverbio est, ac pullis aquilaruin in 
cibum parent illos, in quibus cernendi organa mu- 
tilarint; hi ergo cincinni abietes facti, nimirum 
sublimes et a terra in celum tendentes arbores, 
venustatem sponsi accessione quadam augent, divi- 
num illius ad caput aptati. Neque vero potes igno- 
rare quodnam sit borum cíncinnorum munus, cum 
superius ex ipsis sponsi verbis id intellexeris. 
Cincinni, ait, mei referti sunt. guttis aque. Qua- 
propter illi sunt. guttam rorantes cincinni, qui a 
prophetis nubes appellantur, a «quibus doctrine 
imber ille oritur, qui arva inanimata rigat ad agri- 
cuhionis divine fertilitatem, Adeoque aposiolos 
hie figurate per cincinnos a verbo divino signifi- 
eari existimo, quorum nonnulli prius ob instituta 
vitie sus caliginosi erant, verbi gratia, latro, pu- 
blicanus ille, et alter perseeutor, et si quis pre- 
terea fuit consimilis nigro, carnivoro, oculorum 
corruptori corvo. Per hunc autem intelligo prin- 
cipem potestatis tenebrarum '!!, quemadmodum |0- 
quitur is qui ex corvo factus abies, propterea cin- 
cinnus divini capitis audit. Cum enim prius et 
hlasphemus esset, et persecutor, et violenter inju- 
rius!*, quam scilicet diu eorvus erat, ad hanc gra- 
tiam transformatus est, ut factus cincinnus, et 
cclesti rore perfusus, universo Ecclesise corpori 
ar2anorum obscurorumque mysteriorum sermonem 


* isa. 111,9 ; I Petr. i, 34. '* Hebr. iv, 10. ** Ephes 11, 2. !* 1 Timoth. 1, !3. 


D τῶν τοῦ θεοῦ γεωργίων. Αποστόλους δὲ olyo sc 


φωνὴν, τὸ καθαρὀν τε καὶ ἀνόθευτον, xal zán;:-. 
µιξίας ἀλλότερον χρυσίον διὰ τῆς φωνῆς «σα. 
δείχνυται. ᾽Ανερμήνευτον δέ poc δοχεῖν χατεὰι 
qréva. τὴν τοῦ Κεφὰξ λέξιν, οἱ τὰς φωνὰς τῶν Έα 
ἐξελληνίσαντες, διὰ τὰ μὴ εὑρεῖν &v τοῖς "Eürz: 
ῥήμασι µηδεµίαν φωνὴν ἐξαγγελτικὴν τῆς iiri. 
τῆς ὀνθεωρουμένης τῇ Ἔθραῖδι φωνῇ. "Hyd; ἃκ- 
µαθόντες, ὅτι τὸ εἰλικρινῶς χαθαρὸν, χα zz 
Une ῥυπαρᾶς ἁμιγές τε xaX ἁπαρᾶάδεχτον ἡ τοι 
λέξις ἑνδείχνυται ' ταῦτα περὶ τοῦ προχειµένν p 
νοεῖν ἐναγόμεθα, ὅτι χεφαλὴ τοῦ σώματος τε b. 
χλησίας ἐστὶν ὁ Χριστός. Χριστὸν δὲ νῦν λέγω»: 
πρὸς τὺ ἁῖδιον τῆς θεότητος ἀναπέμποντες wa: 
ὄνομα, ἀλλὰ πρὺς τὸν θεοδόχον ἄνθρωπον, ài 
γῆς ὀφθέντα, xal τοῖς ἀνθρώποις guvavastprzir: 
«by τῆς παρθενίας βλαστὸν, ἓν (p κατῴχησε τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς, τὴν imis 
τοῦ χοινοῦ φυράµατος, δι’ οὗ 6 Λόγος τὴν quaviz 
περιεθάλετο, ποιῄσας αὐτὴν ἀχήρατον, firn: 
συμπεφυχότων αὐτῇ παθηµάτῳν ἐχκαθαρθεῖσαν θα 
γάρ φησι περὶ αὑτοῦ ὁ προφήτης, ὅτι ᾽Αμαρτίσε 
ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δό.Ίος ἐν τῷ στόματιαϊτ 
τοῦ πεπειραµένου κατὰ πάντα καθ’ ὁμοιότηα” 
φύσεως ἡμῶν, χωρὶς ἁμαρτίας. Ἡ μὲν οὖν πρ’ 
τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας, à πάσης τῆς ρα 
ἡμῶν ἀπαρχὴ, τὸ καθαρόν τε xaX πάσης xaxiz; 
γές τε xal ἁπαράδεχτον χρυσίον Σστίν * ol. βόσῳ 
δὲ οἵ ποτε ζοφώδεις xal µέλανες, xal τοῖς xix 


























olg ἔργον ἑἐστὶ, τὸ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχόπτευ,- 
τὸν παροιµιώδη λόγον, xal τοῖς νεοσσοῖς τῶνές 
βρῶμα τοὺς πηρωθέντας τῶν ὁρατιχῶν αἰσθτ."» 
παρασχευάζειν, οὗτοι ἑλάται τὰ ὑφηλά ce xii cz 
γοµήκχη δένδρα Υινόµενοι, διὰ τὸ ἀναδραμεῖν ἐτ ” 
ἐπὶ τὸ οὐράνιον ὕψος, προσθήχη τοῦ χάλλους τος 
«oU νυμφίον, τῆς θείας χεφαλῆς αὐτοῦ ἑξαρίπ. 
Οὐχ ἀγνοεξ δὲ πάντως τις τί τῶν βοστρύχων τῷ 
ἔργον ἐστὶν, ἓν τοῖς ἄνω μαθὼν παρ᾽ αὑτῆς τν" 
νυµφίου φωνῆς ' ὅτι, Οἱ βόσερυχοί µου ixi 
σαν ψεκάδων ὕδατος. Ἐχείνου οὖν claw οἱ 
ζοντες βόστρυχοι, παρὰ τῶν προφητῶν veglis. 
µατόμενοι, ἀφ᾽ ὧν γίνεται τῆς διδασκαλίας ὁ ἐς 
ὁ τὰς ἀφύχους ἀρούρας ποτίζων πρὸς τὴν εις 


" κῶς τοὺς βοστρύχους ὑπὸ τοῦ Θεοῦ λόγω cw 
σθαι ὧν τινες σαν πρότερον ζοφώδεις τοῖς vu 
ἐπιτηδεύμασιν, ὁ λῃστὴς, ὁ τελώνης, ὁ Unix; 
εἴ τις ἄλλος τοιοῦτος χατὰ «bv µέλανά τε xii: 
6όρον τῶν ὀφθαλμῶν ἀφανιστιχὸν χόραχα. Mv 
τὸν ἄρχοντα τοῦ σχότους τῆς ἑξουσίας, χαθὼ; τ΄ 
ὁ ἀπὺ χόραχος ἑλάτη γενόμενος, xa διὰ ws: 
στρυχος τῆς θείας χεφαλῆς χρηµατίσας. 0s 57 
pov ὢν βλάσφηµος χαὶ διώχτης xal ὑδριστῆς, 9€ 
χόραξ, πρὸς τὴν χάριν ταύτην µετεσχευάσθη, P7 
χος Υενόµενος τῇ οὐρανίᾳ δρόσῳ διάθροχας, 67 
τῷ σώματι τῆς Ἐκκλησίας τὸν τῶν ἁποχρόγω 55 
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πτεινῶν μυστηρίων λόγον ἐπιψεχάζων. Τούτους A roratim instillaret. Hos igitur appellari a sponsa 
uv λέγεσθαι παρὰ τῆς νύμφης βοστρύχους ὑπενοή- — cincinnos existimamus, qui aureo capiti adbs- 
"pv, ol τῆς χρυσῆς χεφαλῆς ἀπηρτημένοιοῦ μικρὰν Ὦτθηίθυ non. parum sponsi pulehritudinem augent, 
t' ἑαυτῶν ποιοῦσι προσθήχην τῆς ὥρας, τῇ τοῦ — ab aura spiritus agitad. Atque iidem illius imma- 
ενεύµατος αὕρᾳ περισοδούµενοι. Οὗτοι στέφανοι yl- — eulati capitis pulcherrimum sertum sunt, ornantes 
ovra χάλλους τῇ ἀχηράτῳ χεφαλῇ, χοσμοῦντες αὐ- — illud ambitu suo. Etenim de his Jocum illum pro- 
ἣν τῷ loli χυχλώµατι. Περὶ τούτων Υάρ pot δοχεῖ phetism accipio : Posuisti in caput ejus coronam ex 
έγειν ἡ προφητεία, ὅτι Ἔθηκας ἐπὶ τὴν xepgaAh — lapide pretioso 1*-1*. Jta ut perappellationem utram- 
Ιὐτοῦ στέφανον ἐκ Alüov τιµέου. Ὥστε αὐτοὺς — que intelligantur, quippe qui sint et cincinni de- 
C ἑχατέρων νοεῖσθαι τῶν νοημάτων, εὐπρεκεῖς τε — cori, et magni pretii lapides, ornamenti aliquid ex 
οστρύχους, xa λίθους τιµίους, δι αὐτῶν τὴν χεφα- — se capiti conferentes. 
ἣν χαλλωπίξοντας. 
᾽Αχόλουθον δ' ἂν εἴη xal τὰ περὶ τῶν ὀφθαλμῶν Nunc ordinis ratio postulat vut etiam illa quz 
ἐρημένα θεωρῆσαι τῷ λόγῳ. "Έστι δὲ ἡ λέξις αὕτη' — de oculis dicentur consKleremus : quie quidem 
Οφθαμοὶ αὐτοῦ περιστεραὶ ἐπὶ πληρώματα ὑδά- — hec sunt: Oculi ejus sicut columbee, ad aquarum co- 
ων, Asdovpévas ἐν γάλακτι, καθήµεναι ἐπὶ s4- B pias, lote in lacte, sedentes super plenitudines aqua- 
ώματα ὑδάτων, Ἡ δὲ τῶν εἰρημένων διάνοια τῆς — rum. Horum autem verborum sententia perceptione 
Ev χαιαλήψεως ἡμῶν ἐστιν ὑγηλοτέρα. "O yàp ἂν — quidem nostra sublimior est; inferius enim esse 
ννοῄσωμεν περὶ τούτων ἕἔλαττον εἶναι τῆς ἀληθείας — ipsa veritate arbitramur, quidquid de eis cogitave- 
Ιόμεθα * σχοπουµένοις δὲ δι) ἐπιμελείας ἡμῖν, τοιαύτη — rimus; sed tamen. studiose illam considerantibus, 
ες ἔδοξεν εἶναι" Φησί που τῶν ἑαυτοῦ λόγων 6 Oslo; — hujusmodi quidam esse videtur : Ait alicubi suis in 
Απόστολος, μὴ δύνασθαι λέγειν τὸν ὀφθαλρὸν τῇ — commentariis divinus ille Apostolus, non posse 
ειρὶ, Χρείαν σον οὐκ Exe * δόγµα διὰ τούτων mtoto0-— oculum manui dicere, Non miki te opus est ** : qui- 
ενος, ὅτι δι ἀμφοτέρων προσήχει τῷ σώματι τῆς — bus verbis docere vult, debere corpus Ecclesise ab 
Εχχλησίας πράττειν καλῶς, τοῦ διορατικοῦ τῆς utroque recte comparatum esse, tam perspiciendi 
ληθείας συγχεκραµένου πρὸς τὸ ὁραστήριον οὔτε — veritate, quam agendi vi inter se quasi temperata : 
ῆς θεωρίας καθ’ ἑαυτὴν τὴν φυχὴν τελειούσης, εἰ quippe quod neque contemplatio per se animam 
b καὶ τὰ ἔργα παρῃ. τὰ τὸν Ἠθιχὸν κατορθὀῦντα ^ perficiat, nisi. adsint et opera vitam egregiam ab- 
ον * οὔτε τῆς πρακτιχῆς φιλοσοφίας αὐτάρχη παρ-  solventia; neque philosophia occupata in agendo 
(οµένης τὴν ὠφέλειαν, μὴ τῆς ἀληθινῆς εὐσεδείας (, satis sit utilis, nisi vera pietas eorum quz fiunt 
Dv γινοµένων καθηγουµένης. El τοίνυν ἀναγχαία — dux sit. Quare οἱ necessaria est haec oculorum et 
9v ὀφθαλμῶν πρὺς τὰς χεῖράς ἔστιν ἡ συζυγία, τάχα — manuum conjunctio, fortasse jam propius per hzc 
ροσαγόµεθα διὰ τῶν εἰρημένων. πρῶτον μὲν τοὺς — ipsa Pauli verba adducimur ad considerandum. 
»θαλμοὺς, οἵτινές εἰσι, κανἀνοῆσαι * ἔπειτα δὲ xal — primo quinam sint oculi, deinde sd comprehenden- 
ν περὶ αὐτῶν ἔπαινον ἓν θεωρίᾳ λαθεῖν * τὸν δὲ περὶ ἀαπι animi contemplatione laudem horum. Quod av- 
ὃν χειρῶν λόγον τῷ ἰδίῳ καμιευσόμεθα τόπῳ' ὀφθαλ- — tem. de manibus dieitur, suo loco reservabimus. 
pv γὰρ ἴδιον ἐκ φύσεως ἔργον ἑστὶ τὸ ópdv- 0 — Oculorum a natura proprium munus est cernere. 
'τὰ τὴν τοπιχὴν θέσιν πάντων ὑπέρχεινται τῶν — Propterea loci etiam situ supra sensuum reliquo- 
σθητηρίων, εἰς ὁδηχίαν τοῦ παντὸς σώματος προ- rum organa collocati sunt, ad. ductandum univer- 
ταγµένοι παρὰ τῆς φύσεως. "Όταν οὖν τοὺς τῆς sum corpus a natura ordinati. Quare cum illos, 
τιθείας καθηγουµένους παρὰ τῆς θείας Γραφῆς οὔ- — qui ad veritatem duces sunt, appellari a sacris Lit- 
€ ὀνομαζομένους ἀχούσωμεν, ὧν ὁ μέν τις ἑλέγετο — teris audimus ita, ut alius dicatur Videns, alius, 
1έπων, ἕτερος δὲ ὁ Ὁρῶν * ἄλλος δὲ Σχοπὸς παρὰ — Cernens 35, alius. Speculator *! a Deo Prophetarum 
^ Θεῷ οὕτω διὰ τῆς προφητείας ὠνομασμένος in libris vocetur, adducimur eo, ut statuamus 
κΥόµεθα διὰ τούτων, τοὺς ἐφορᾷν xai ἐπιδλέπειν p illos qui ad cernendum, et inspiciendum, οἱ specu- 


V ἐπισχοπεῖν τεταγµένους, ὀφθαλμοὺς ἐνταῦθα vo- 
σειν χατονοµάζεσθαι. Τὸ δὲ περὶ αὐτοὺς θαῦμα 
0' ὁμοιότητά τινα συγχριτιχὴν Υίνεσθαι διδασχό- 
θα. τῆς πρὸς τὸ χρεῖττον παραθέσεως τὸ χάλλος 
τῶν ὑπογραφούσης. Φησὶ γάρ ᾽ ὅτι Οφθα.1μοὶ ὡς 
ριστεραί. Καλὸς γὰρ ὡς ἀληθῶς τῶν τοιούτων 
µάτων ἔπαινος ἡ ἀχαχία, ἣν κατορθοῦσιν οἱ µηχέτι 
| σαρχώδει βίῳ µολνυνόµενοι, ἀλλὰ ξῶντές τε xal 
θιχοῦντες τῷ πνεύματι. Ὁ γὰρ πνευματιχὺς xal 
λος βίος τῷ τῆς περιστερᾶς εἴδει χαρακτηρίζεται, 


ειδΏ xa αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὕτως ὤφθη παρὰ - 


.- 


Ἰωάννου ix τῶν οὐ ρανῶν ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἱπτάμενον. 


landum ordinati sunt, oculos hic appellari. Eorum 
vero admiranda prestantia per comparationem 
quamdam declaratur, depingente hujus adjectione 
pulcbritudinem illorum. Ait enim : Oculi ejus sicut 
columbe. Praeclara nimirum in hujusmodi oculis 
laus est, expers malitia simplicitas, quz in illos 
cadit, qui nondum a vita carnali polluti sunt, sed 
vivunt et ambulant spiritu. Etenim spiritualis et 
immunis a rebus crassis vita per columba: speciei 
exprimitur : cum sanctus eliam Spiritus liae specio 
conspectus ab Joanne sit de celis super aquam vo- 
lare. Quare illum qui ut Ecclesiz corpori sit oculi 


!3-1!* Psal. xx, 4. '*] Cor. xu, 91. !* HReg. ix, 141. !' Ezech. ui, 47. 
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culatoris et inspectoris munere fungi velit, omnem 
vitiositatis lippitudinem abluere aqua convenit. Et 
aqua non una est, qua oculi abstergendo repur- 
gantur, sed complures hic esse dicuntur ejusmodi 
aquarum copiz. Nam quot virtutes sunt, tot. esse 
hujusmodi lustralium aquarum fontes existiman- 
dum est, per quos oculi semper seipsis puriores 
liunt. Verbi gratia, temperantia lustralis. aquae 
fons quidam est : alius humilitas, veritas, justitia, 
fortitudo, boni cupiditas, mali aversatio. Hz οἱ 
alie aque, de uno quidem illa fonte, sed diversis 
quasi fluentis in unum collectis quzedam sunt co- 
piosa plenitudo, per qua oculi ab omni vitiosa 
lippitudiue repurgantur. Quanquam vero ad aqua- 
rum copias sunt illi oculi, qui ob integritatem ac 
simplicitatem columbis comparantur ; nihilominus 
lavacrum eorum lac esse dicitur, his verbis bisce : 
Ablute lacte. Conveniens autem laus hujusmodi 
oculis tribuitur, cum lacte columba talis ablui, 
venustaque reddi commemoratur. Nam vere hoc in 
lacte observatum est, solum inter humida proprie- 
tatem hanc habere, quod in eo nullius rei simula- 
crum ac similitudo conspiciatur. Etenim res omnes 
qua humide naluré sunt, ad similitudinem specu- 
lorum, ob levitatem superficiei, faciunt ut inspi- 
cientium ineas vicissim ex ipsis mmagines reluceant. 
{η solo autem lacte hujusmodi simulacrorum ex- 
pressio locum non habet. Quo (it ut hasc oculorum 


Ecclesi$ sit laus perfectissima, quod nihi 1 quod C 


' non subsistat jn rerum natura, nihil erroneum, ni- 
hil vanum prater ipsam rerum veritatem, velut um- 
bratili quodam simulacro fraudulenter represen- 
tent: sed ipsissimom veritatem intueantur, erro- 
neis hujus vite spectris et imaginationibus nequa- 
quam admissis. Propterea lactis lavacrum perfecta 
haec anima certum esse remedium statuit ad oculo- 
rum puritatem. 


Qus porro sequuntur verba, quasi lex quaedam, 
praescribunt auditoribus quibus rebus studiose in- 
tenti esse oculi debeant. Sedentes, inquit, juxta co- 
pias aquarum. Nimirum perpetuam velut assiduita- 
tem attentionis in discendis rebus divinis nostre 
dictum hoc requirit, dum puros oculos laudat : do- 
cens interim nos quo pacto pulchritudinem oculo- 
rum consequi possimus, nimirum nunquam non ad 
aquarum copias sedendo. Presertim cum multi ex 
iis qui oculorum locum obtinent, omissa hujusmodi 
copiis aquarum assidendi diligentia, ad flumina Ba- 
bylonis desideant, facientes id quod in Dei persona 
jn hujusmodi hominibus reprehenditur. Relique- 
runt me, inquit, fontem aque viva, ac foderunt sibi 
puleos perforatos, qui agam continere nequeunt '*. 
Itaque docemur hoc dicto qui fieri oculus pulcher 
possit, ut decus aliquod habeat omninoque conveniat 
aureo capiti : nimirum si labe careat, ad exemplum 
columbz , et instar nature lactis ab erroribus et frau- 


* Jerem, n, 15. 
Li 


S. GREGORII. NYSSENI T 
loco, divinitus ordinatus est, si quidem pure spe- A Οὐχοῦν τὸν ἀντὶ ὀφθαλμῶν τῷ σώματι τῆς Eniss. 


B τοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ χαθάρσια. Ἁλλ᾽ slol phi: 


p τοὺς καθαροὺς ὀφθαλμούς' καὶ ἡ μᾶς διδάσχω ! i 























ὑπὸ τοῦ θεοῦ τεταγµένον, εἰ µέλει χαθαρῶς ἔτι 
πεῖν τε καὶ ἐπιθλέπειν, πᾶσαν τὴν ix xaxa; i 
ἀποχλύσασθαι προσήχει τῷ ὕδατι. "Een ἃ v; 
ὕδωρ νιπτιχὸν τῶν ὀμμάτων, ἀλλά πολλὰ τῶν c. 
των ὑδάτων εἶναί φησι τὰ πληρώματα, η - 
εἰσιν ἀρεταὶ, τοσαύτας yph τὰς τῶν χαθαρθω, 7; 
των ἐννοῆσαι πηγὰς, δι ὧν οἱ ὀφθαλμοὶ vivi: 
ἑαυτῶν χαθαρώτεροι; οἷον πηγἡ τοῦ xa30si Zr. 
ἐστιν ἡ σωφροσύνη' ἄλλη πηγὴ τοιαύτη dux. 
φροσύνη, t ἀλήθεια, xaX ἡ διχαιοσύνη, xal ἡ tc: 
χαὶ ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἐπιθυμία, xat ἡ τοῦ. χαχῷ 3. 
πρίωσις. Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα Ὁδατά ἔστν hi: 
μὲν πηγῆς, aa go po δὲ ῥείθρων εἰς ἓν dlipori. 
πλήρωμα, δι ὧν πάσης ἐκ πάθους Myr ria 


πληρώματα τῶν ὑδάτων οἱ ὀφθαλμοὶ, οἱ Bd cr 
ραιότητος xal ἀχαχίας ταῖς περιστεραῖς Guo 
λουτρὸν 6k αὐτοῖς τὸ γάλα φησὶν, οὕτως εἰπόνα,: 
λόγου ὅτι Δε.Ίουμέναι &x ráAaxti. Πρέπων ἅ 
τοιούτοις ὄμμασιν ἔπαινος τὸ τῷ γάλακτι τν -ωσ: 
περιστερὰν λουοµένην ἑνωραῖζεσθαι. "Airh - 
ἐστιν ἡ τοῦ γάλακτος παρατῄρησις, ὅτι uiv 
τοιαύτην ἔχει τὴν ἰδιότητα, τὸ μὴ ἐμφαίνεσθει i 
εἴδωλόν τινος καὶ ὁμοίωμα. Πάντα γὰρ ὅσα τι: 
ἐστι φύσεως, .καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν χατόπτρω, ἐπ: 
λείου τῆς ἐπιφανείας τῶν ἐς αὐτὰ βλεπόντων :- 
φαίνεσθαι παρασχενάζει τὰ ὁμοιώματα. Ἐν μὲν. 
τῷ γάλαχτι d τοιαύτη εἰδωλοποίῖα χώραν ὧχ; 
OU χάριν, τοιοῦτος τῶν τῆς Ἐκκλησίις ρα 
ἐστιν ὁ τελεώτατος ἔπαινος, τὸ μηδὲν ἀνυπόσιτι: 
xaX πεπλανημένον καὶ µάταιον παρὰ city cni 
ἀλήθειαν σχιογράφειν ἑαυτοῖς δι’ ἁπάτης, dur 
ὄντως ὄντα βλέπει, τὰς δὲ ἠλητευμένας τν". 
βίου ὄψεις τε καὶ φαντασίας μὴ παραδἐχευνΣ. - 
τοῦτο πρὸς τὴν χαθαρότητα τῶν ὀμμάτων iz* 
τελείας Ψυχῆς τὸ τοῦ γάἀλαχτος λουτρὺν iss 
ἐχρίθη. 

*0 δ' ἐφεξῆς λόγος, νόµος ἑστὶ τοῖς ἐπαῖοντιΞ 
ἃ χρὴ τοὺς ὀφθαλμοὺς τὴν σπουδὴν ἔχειν. Κεφ 
γαι γὰρ, φησὶν, ἐπὶ π.Ίηρώματα ὑδάτωγ. T5 : 
διηνεχη προσεδρείαν τῆς περὶ τὰ θεῖα aui 5 
προσοχῆς ὁ τοιοῦτος ὑποτίθεται λόγος, δι ivi 


ἂν τὸ ἴδιον κάλλος τῶν ὀφθαλμῶν ἀναλάδομς T 
προσχαθή! µενοι τοῖς τῶν ὑδάτων πληρώμασν st 
πολλοὶ τῶν εἰς ὀφθαλμοὺς τεταγµένων xiii 
τὸ τοῖς τοιούτοις πληρώµασι προσεδρεύειν, soi: ud 
λωνίοις ποταμοῖς πα ραχάθηνται, TÀr pour 7; 
προσώπου τοῦ θεοῦ γεγενημένην ἐπὶ τῶν 1010/7 
τηγορἰαν. Ἐμὲ ἐγκατέλιπον zn yir ὅδατος Gr 
καὶ ῶρυξαν éavcoic Adxxovc cuycerpiiir 
δύνανται συνέἐχει’ ὕδωρ. Μάθηµα οὖν ἔτι & 
qévotto ἂν χαλὸς ὀφθαλμὸς ἐμπρέπων τε ni 
µόζων τῇ χρυσῇ κεφαλῇ, τὸ εἶναι αὐτὴν d 
μὲν χατὰ τὴν περιστερὰν, ἁπλανῆ τε xal ud 
τητον κατὰ τὴν τοῦ γάλαχτος φύσιν, μηδεμ 7 ". 
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διὰ παραμονῆς καὶ mpoatbpelac τοῖς πληρώμασι τῶν 
θείων ὑδάτων, χαθ) ὁμοιότητα τοῦ ξύλου τοῦ παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων πεφυτευµένου χαὶ οὐ µεθι- 
σταµένου, Οὕτω γὰρ ὅτε χαρπὸς ἐπὶ τοῦ ἰδίου χαι- 
ροῦ προθληθήσεται, xaX ὁ χλάδος ἀειθαλῆς φυλαχθή- 
σεται τῇ εὐχροίᾳ τῶν φύλλων περισοδούµενος. Nuvi 
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν πνευματιχῶν τούτων ὑδάτων 
χαταμελοῦντες, καὶ τῆς τοῦ λόγου προσεδρείας μικρὰ 
φροντίζοντες, Ἠτοι τὸν τῆς φιλοχρηματίας ἑαυτυῖς 
λάχχον ὀρύσσουσιν, ἡ τὴν κενοδοξίαν λατομοῦαιν, Ἡ 
την ὑπερηφανίαν φρεωρυχοῦσιν, f) ἄλλους τινὰς λάκ- 
xou; ἁπάτης μετ’ ἐπιμελείας ὁρύσσουσιν, ol συνέχειν 
εἰς τὸ διηνεχὲς τὸ σπουδαζόµενον αὐτοῖς ὕδωρ, φύσιν 
οὐκ ἔχουσιν, ἀεὶ τῆς ὧδε τιμῆς τε, xal δυναστείας, 
xa δόξης, περὶ ἣν ἐστιν ἡ σπουδὴ τοῖς πολλοῖς, ὁμοῦ 
τῷ συστῆναι διαῤῥεούσης, καὶ οὐδὲν ἴχνος τῆς µα- 
ταίας σπουδῃς bv τοῖς ἡπατημένοις καταλιπούσης. 
Τοιούτους εἶναι βούλεται τοὺς ὁρῶντάς τε xal ἐπι- 
οκοποῦντας ὁ Λόγος, ὧν χρὴ προδεθλῆσθαι μὲν, οἷόν 
τινα ὀφρύων περιθολὴν, τὴν τῶν θείων διδαγµάτων 
ἀσφάλειαν * ἐπικαλύπτεσθαι δὲ τῇ σωφροσύνῃ χαθάπερ 
τινὶ βλεφάρων περιδολῇ τὸ καθαρόν τε xaX στίλθον 
τῆς πολιτείας, µήποτε ἡ τῆς οἱήσεως δοχὸς ἐμπεσοῦσα 
τῷ κχαθαρῷ τῆς χόρης, ἐμποδὼν γένηται πρὸς τὴν. 
ὅρασιν. Τίς δὲ χατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν μελῶν τοῦ 
νυμφίου ἐστὶν ὁ ἔπαινος, Ey τοῖς ἐφεξῆς θεοῦ διδόντος. 
ἀπελευσόμεθα * χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA IA'. 


errore illusus ; denique constanter et assidue divina- 

rum aquarum copiis assideat, instar ligni quod aqua- 

rum ad rivos plantatum, nusquam loco suo dimovetur. 

Sic enim et fructus suo tempore proferetur, et ra- 

mi eleganter coloratis foliis perpetuo florentes con- 

servabuntur, aura eos cireumstrepente, Αἱ nunc 
plerique oculi spirituales neglectis aquis hisce, ac 
parvi facientes assiduitatem in verbo Dei, vel ava- 
riti sibi lacum fodiunt, vel in vanz gloriz lapidi- 
cinis versantur, vel in superbiz puteo effodiendo 
laborant, vel alios denique lacus erroris studiose 
fodiunt, quorum natura sic comparata non est, ut 
aquam illam tantopere perpetuo possint expetitam 
eontinere,semper hujus vitae honore, potentia, gloria, 
quas res mirifice multi expetunt, una cum ortu suo 
diffluentibus, nultumque vestigium inanis operz in 
deceptis relinquentibus. Tales ergo vult esse inspe- 
clores ac speculatores Dei Verbum,quorum superci- 
lia quodam vallo munita sint, nimirum divinorum 
dogmatum certitudine : quique tegant humilitate, 
veluti quodam palpebrarum ambitu, vitz sus puri- 
tatein. ac splendorem, ne trabs arrogantiwe in pu- 
pille puritatem illapsa, visui sit impedimento. Cx- 
terum qua post oculos czterorum sponsi mem- 
brorum sint encomia, deinceps Deo dante percur- 
remus : idque per gratiam Domini nostri 
Jesu Christi, cui seternum gleria tribuatur. Ámen. 


HOMILIA XIV* 


Σιαγόνες αὐτοῦ ὡς guida, cov ἀρώματος φύου- C — Cap. v, y 15. Mozille ipsius tanquam aromatis 


σαι µυρεγικά. Xel.Àn αὑτοῦ xplva στάζοντα eubp- 
*uxv π.1ήρη. Χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ, xpvoai, πα- 
σ.ιϊηρωμέγαι 8aposic. Κοιία αὐτοῦ πυξίον ἐλε- 
«ράντιγον ἐπὶ «ίθου σαπφείρου. Κνῆμαι αὐτοῦ 
στύ.ὶοι µαρμάριγοι, τεθεµελιωµέγοι ἐπὶ βάσεις 
χρυσᾶς. Εἶδος αὐτοῦ, ὡς Λίδανος ἑκ.λεκεὸς ὡς 
Λέδροι. Φάρυγξ αὐτοῦ γλυκασμοὶ xal δ.Ίος ἐπι- 
θυµία. Οὗτος ἀδελφιδός µου, xal οὗτος π.Ίησίον 
(40v, θυγατέρες ἹἹερουσαήμ. 

"O τῷ ἁδόλῳ γάλακτι τρέφων τὸ νηπιάζον ἔτι τῆς 
πενευματιχῆς ἡλιχίας, τροφὸς χαθώς φησιν αὐτὸς ὁ 
Απόστολος, τῶν ἀρτιγενῶν ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ γινόµε- 
νος᾽ ταμιεύεται τὸν τῆς σοφίας ἄρτον τοῖς τελειωθεῖσε 
κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, εἰπών' Σοφία» δὲ .Ία1οῦ- 
μεν ἐν τοῖς τεείοις ' ol διὰ τὴν τῶν ἀγαθῶν διδα- 
γµάτων ἕξιν γεγυµνασμµένα ἔχοντες τὰ αἰσθητήρια 
τῆς φυχῆς, τοῦ ἄρτου τῆς σοφίας εὐπαράδεχτοι γίνον- 
ται, τοῖς λεπτοποιοῦσιν ἐν τοῖς ὁδοῦσι τὸν λογισμὸν, 
σιαγόνος Eq τροφὴν προσδεόµενοι’ χρὴ τοίνυν εἶναι xai 
ἱδιαγόνας ἐν τῷ σώματι Χριστοῦ τοῖς µηχέτι προσανέ- 
χουσι τῇ θηλῇ τοῦ Λόγου: ἀλλ᾽ ἤδη τῆς στερεωτέρας 
ἐφιέμενοι τροφῆς, περὶ ὧν νῦν ποιεῖται λόγον ἡ νύμφη 
λέγουσα οὕτως. Σιαγόγες αὐτοῦ ὡς φιά αι τοῦ 
ἐρώματος φύουσαι μυρεψικἀ. Τὸ μὲν οὖν ἀχολού- 
Mog ἔχειν τὸν περὶ τῶν σιαγόνων λόγον τοῖς περὶ 
ὃν ὀφθαλμὸν θεωρηθεῖσι, παντὶ δῆλον ἂν εἴη τῷ 


19 Ilebr. v, 13. ** [ζος, ui, 6, 


phiale, que proferunt unguenta. Labra ejus sunt lilia, 
distillantia myrrham uberem. 14. Manus illius tovgi- 
les, aurec, plene Tharsis. Venter ejus tabella eburnea, 
in. lapide sapphiro. 45. Crura illius columna mar- 
more?, fundate super aureas bases. 16. Species 
ipsius, ut electus Libanus, ut cedri. Guttur ejus 
dulcedo ac nil nisi desiderium est. Hic est cognatus 
meus, et hic proximus meus, filie Jerusulem. 


Qui lacte simplici puerilem adbuc spiritualis 
etatis teneritatem alit '*, infantium (ut Apostolus 
loquitur) in Ecclesia nutritor, is panem sapientie 
perfectis secundum hominem interiorem reservat. 
Sic enim Paulus ait: Sapientiam loquimur inter 
perfectos ** : nimirum qui propter habitum, quem 
in audienda bona doctrina sunl assecuti, sensus 
animi exercitatos habent: ut facile panem sapien- 
tix: recipere possint, cum ad alendum opus sit 
etiam maxilla, quz ratiocinationum dentibus cibum 
hunc comminuat, Quapropter et maxillas in cor- 
pere Christi esse necesse est iis qui non amplius 
papillae Verbi adbzrent, sed cibum jam solidiorem 
expetunt, de quibus nunc spoasa loquitur in hisce 
verbis: Mazille ipsius tanquani aromatis phiale 
que pro[erunt unguenta. Enimvero poscere seriem 
jpsam, ut de maxillis dicatur, oculis jam conside- 


^ 
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ratis, cuivis esse perspicuum arbitror, qui pruden- A συνετῶς ἑπαῖοντι, Auk τοῦτο γὰρ χρὴ tbv ipia 


ter hwc audit. Nam propterea debet δά aquarum 
spiritualium copiam assidens oculus, erroris ex- 
perte 46 minime fraudulento lacte lavari, similis 
facetus columba simplici, ut suorum bonorum par- 
ticipes reddat omnes qui ad Ecclesise corpus per- 
tinent. Ea de causa magnus etiam 1saias eum qui 
vita sua jam sublimem in montem ascenderit clara 
voce clamare jubet, ut ex ipso cognoscant audito- 
res adventante cum robore Dominum, et illud 
ipsum brachium quod eum potestate creatis pra- 
est cognoscant, euim qui gregem pascit, el agnos 
colligit, ac per spes bonas egregie fetas oviculas 
consolatur, qui palmo calum complectitur, et ter- 
ram ubiversam pugno constringit : quibus adde 
extera quacunque liber hic prophete preterea 
commemorat illi praedicanda qui montis verticem 
conscenderit. Quare si eam ipsam ob causam vis 
aquarum et lactis contingit oculis ad veritatis co- 
guitionem, recte atque ordine secundum eos ma- 
xille laudantur, quarum munus est nutrimentum 
comminuere, quo corporis vis ac natura conser- 
valur. 

Videamus ergo quanam in re sita sit maxillarum 
laus. Audiamus ipsam sponsam, cujusmodi de eis 
commemoret. Maille ipsius tanquam  aromatie 
phiale, que proferunt unguenta. Quibus in verbis si 
species illa poculorum patula per appellationem 
phiake significatur, que ita confecta est, ut omnis 
concavilas quasi furtim sese subducat oculis, cum 
figura ejus non nimis profunda sit, Beque se in 
rectum quasi resupinet, non accurale concava vi- 
deatur, neque plana ; si ergo talem poculorum spe- 
ciem sponsa per pbhialam intelligit: nimirum pecu- 
liaris quedam erit ratio, quamobrem ab hac figura 
maxilla laudentur. Nam dicere poterit quispiam, 
in praedicatione simplicitatis doctrinz: quasi paluls 
minimeque fraudulent: mentionem phiala factam 
esse: in qua velita profunditas a Propheta locum 
habere non potest, cum ait: Eripiat ab iis qui ode- 
runt me, el ex aquis profundis **, ltaque veritatem, 
qua in simplicitate patescit, absque ulta fraudulenta 
coucavitate, per vocem phiale significari dicimus, 
cujus quidem materies sit aroma, munus autem 
proferre unguenta. Maxillz ipsius, inquit, tanquam 
aromatis phiale, non ex argento facie, vel auro, 
vel vitro, vel alia quapiam hujusmodi materie, sed 
ipso ex aromate, quod illa proferat de quibus un- 
guenta parantur. Átque ex his jam haud dubie ho- 
rum verborum sententia perspicua est: nimirum 
esse proprium puris Ecclesie oculis, ut talem cor- 
pori cibum praparent, per maxillas comminuendi vi 
praeditas, quo nihil profundum ac latens in iis quz 
dicuntur conspiciatur, sed omnia sint dilucida, li- 
bera, ab omni fraudulenta occultatione ac profun- 
ditate separata, ila ut pueris etiam manifesta sint, 
gemadinodum Vates ait, Testimonium Domini est 


9! Psal. Lv, 15. 


τῷ πληρώµαει τῶν πνευματικῶν. ὑδάτων τν 
εδρεύοντα τῷ ἀπλανεῖ τε xaX ἁδόλῳ λούεσθαι ies 
τῇ ἀχάχφ περιστερᾷ ὁμοιούμενον, ἵνα xot; 
ποιῄσῃ τῶν ἰδίων ἀγαθῶν πάντας τοὺς ἐς τὸ ὧν 
συντελοῦντας τῆς Ἐχχλησίας. O0 χάριν καὶ ὁ μέ: 
Ἡσαῖας, τὸν ἐπὶ τὸ ὄρος «b ὑψηλὸν ἀναδάνα ie 
τῆς πολιτείας βοᾷν διαχελεύεται λαμπρᾶ τῇ owl. 
ὥστε γνῶναι δι’ αὐτοῦ τοὺς ἀχδύοντας, τὸν aci 
ἰσχύος ἐρχόμενον Κύριον, xaX τὸν ἐξουσιάζοντα on 
ὄντων βραχίονα, τὸν ποιµαίνοντα τὸ ποίµνιον ics, 
xai τοὺς ἄρνας συνάγοντα , xaX τὰς χαλῶς bd s 
ἀγαθῶν ἐλπίδων «χνοφορούσας παραχαλοῦνα, ὃι 
διειληφότα τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ. καὶ πᾶσαν m 
γῆν δραχὶ περισφίγγοντα * καὶ ὅσα ἄλλα πρὸς τότε 
ἡ προφητεία φησὶ δεῖν παρὰ τοῦ τῆς xus 
ἐπιδεδηχότος χηρύσσεσθαι. EL τοίνυν ἐπὶ ού 
γίνεται τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡ ἐχ τῶν ὑδάτων τε xi si 
γάλαχτος δύναµις πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἑπίγνωσι 
ἀχολούθως ἑἐπαινοῦνται μετ Exslvoug αἱ σιαγόνι, 
ὧν ἔργον ἐστὶ τὸ λεπτοποιεῖν τὴν τροφὴν δι fois 
σώματος συντηρεῖται φύσις χαὶ δύναμις. 


ἴδωμεν τοίνυν kv τίνι τῶν σιαγόνων tasty ὁ Emm 
vog αὐτῆς. ᾽Αχούσωμεν τῆς νύμφης, οἷα περὶ εἰ 
διεξέρχεται. Σιαγόνες αὐτοῦ, φησὶν, ὡς cula 
τοῦ ἀρώματος, φύουσᾶι µορεγικἀ. Εἰ τὸ ize 
µένον τῶν ἑχπωμάτων εἶδος ὁ λόγος σηµαίνει 3 
τῆς φιάλης ὀνόματι, àv ᾧ κλέπτεται διὰ τῆς χε» 


C σχευῆς ἡ κοιλότης, οὔτε ἄγαν βαθυνοµένω vi 


σχήµατος, οὔτε δι’ εὐθείας ἓξνπτιάζοντος, ὡς pi 
χοῖλον ἀχριδῶς εἶναι δοχεῖν, μήτε ἕπίπεδον ᾿ dc 
νυν τὸ τοιοῦτον εἶδος ὑποδείχνυσι διὰ τῆς quisi! 
νύμφη» ἴδιον ἂν ἔχοι λόγον Ex τοῦ σχήµατος πο 
τῶν σιαγόνων ὁ ἔπαινος. Εἴποι γὰρ ἄν τις τὸ ix 
τε xai διηπλωµένον xal ἄδολον τῆς bani; 
ἐπαινέσαι τὸν λόγον βουλόμενον μνήμην τῆς οὐ" 
ποιῄσασθαι" ἓν ᾧ τὸ ἀπηγορευμένον ὑπὸ το Die 
Φήτου βάθος συστῆναι οὐ δύναται, τοῦ εἰ 
Ῥυσθείην àx τῶν μισούντων μὲ, καὶ ix τῶν e 
θέων τῶν ὑδάτων. Th» οὖν ἓν ἁπλότητι apt 
ἀλήθειαν δίχα «vb δολερᾶς κοιλότητός qupn Η 
τοῦ ὀνόματος τῆς φιάλης σηµαίνεσθαι, fc ὃν 
ἐστι τὸ ἄρωμα; ἔργον δὲ τὸ φύει µυρεφαά 3 


D Ὑόνες γὰρ αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ ἀρώματος, ex 5 


ἀργύρου γενόµεναι, ἢ χρυσοῦ, ἢ ὑέλου, fct 
ρας ὕΌλης «οιαύτης, ἀλλ αὐτοῦ τοῦ ἀρώμαιοα sr 
ἐξ αὐτῶν φύουσα, δι’ ὧν τὰ pope χατασχινάτ- 
Σαφὶς δὲ πάντως ἐστὶν ἡ διὰ τῶν εἰρημένν 5 
ῥητοῖς τούτοις ἑνθεωρουμένη διάνοια, ὅτι τῶν 5 
θαρῶν τῆς Ἐκκλησίας ὀμμάτων 6o τοιαύτην 3 
Ρασκενάζειν τῷ σώματι τὴν τροφὴν, τῇ lose 
τῶν σιαγόνων δυνάμει, ὡς μηδὲν βαθύ τε χεὶ ize 
λον ἐν τοῖς λεγομένοις ὁρᾶσθαι: ἀλλ᾽ εἶνει cin 
πηλαυγῆ «e xai ἐλἐύθερα, καὶ πάσης δολερᾶ, i7 
κρύφεως xai βαθύτητος χεχωρισµένα: ὡς καὶ vet 
εἶναι κατάδηλα, καθώς φησιν ὁ Προφήτης B)? 
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tua Κυρίου πιστή, σοφίὼνσα νήπια". ἡ ἐν. A fidele, àc pueros erudit, preceptum Domini ililuci- 


to4 Κυρίου τηάάνγὴς, goritovca dp8&Apobc. 
Ei γὰρ τοιαῦται εἶεν αἱ φιάλάι τοῦ Λόγου, οὖχ &x 
τῆς γηῖνης Όλης δηλονότι σνσεἠθδονται’ ἁλλ' Ex κοῦ 
ἀρώματος ἔσται ἡ φύδις * ixslvou λέγω εοῦ ἀρώμα- 
τος, ὃ ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματά φησιν εἶναι d) νύμφη, 
ἐν τοῖς προιµίοις τοῦ "Ασματὸς. Τοιαύτη φιόλη ὁ 
Παῦλος $», ὁ gh àv πάνουργίᾳ τὸν λόγον, ἀλλὰ τῇ 
φανερώσει τῆς Αλήθείας ἑαυτὸν συνιστάνων. OU 4 
ὕλη τὸ ἐκ γῆς εἶναι ἀπάθετὸ, ἀφ᾽ οὗ διὰ τοῦ βαπτισμοῦ 
τὰς λεπίδας τῶν ὀφθαλμῶν τῇ cáp συναπἐδάλεν * 
ἀλλ' ἐχ τοῦ εὐπνοοῦντος ἀρώματος ἀνεσχεύάόθη, τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος «ὐχνὸν γενόμενος. "Oc ἐπειδὴ à 
τῆς εοιαύτης χαλκείας ἐκλογῆς σχεῦος κατοσχευάσθη 
πρὸς τὴν olvoyotav τοῦ λόγου φιάλή γένόµενος, οὐχέοι 


dum, ocutis [πε afferens ".. Nimirum si tales sint 
Verbi phiale, haud dubie non ex uHa terrena ma- 
terie conféctee erunt, sed erit ex aromate ipsarum 
matura, ilio inquam aromete, quod excellere omnio 
aromata cantici hujus initio sponsa dicit, Talis 
phiala Pautus erat, qui non per vaífriciem fraudu- 
lenter docébat, sed aperta veritate seipsum omni- 
büg probübst. Gujus materies abjiciebat naturám 
terrestreni, ex qdó per baptigmum carnis oculorum 
squamas depósuit 35, ac lactus fpiritus sancti 
filius, ex fragranti aromoate de integro instauratus 
füit. Idem' posteaquam in tali officina electum vas 
factus est, et quidem phiala, per quam verbum di- 
vinum propinaretur, non amplius hominis ullitre 


χρείαν ἔσχεν ἀνθρώτου, τὴν very abe) τῶν µν- B eguit opera, qui mysteriorum ei cognitionem in- 


στηρίων ἐγχέοντος' οὐ γὰρ προσἀανέθετο eapy καὶ 
αἵματι' ἁλλ᾽ αὐτὸς ἕφνεν ἐν ἑαντῷ «ax ἀνέδρυε ον 
θεῖον ποτὸν, διὰ τῆς τοῦ Χρισοοῦ εὐωδίας τὰ oia 
τῶν ἀρυτῶν ἄνθη μυρεφῶν' «οῖς ἀλύόνδιν, ὥστε 
κατὰ τὰς διαφοράς vt xal ἰδιότητας τῶν δεχομένων 
τὸν λόγον, ατάλληλον εὐρίσχέαθάι πρὸς thv τοῦ 
ζητοῦντος Χφρείαν «b ἄρωμα τοῖς Ἰουδαίοις, τοῖς 
Ἕλλησι, «ofc γυναιξι, οἷς ἀνδράδι, τοῖς δεσπόταις, 
τοῖς δούλοις, οοῖς γρύεῦσι, τοῖς.τέχνοις, τοῖς ἀνόμοις, 
αοῖς ὑπὸ νόµον. "Οντὼέ acis πολυειδἠς Tiv διὰ πάσης 
ἀρετῆς χεχραµένή τῆς διδασκαλίας ἡ χάρις, διὰ τῶν 
ποιχίλων διδαγµάτων, καταλλήλως τῇ ἑχάστον χρείᾳ 
μνρεφούσης tfc φιάλης τοῖς δεχοµένοις τὸν λόγον. 
Táàs οὖν τοιαύτας ἐπαινεῖ σἰαγόνας f, τὸ τοῦ σώματος 


ὅτε πρὸς τοῦτο βλέπει νῶν σιαγόνων ὁ ἔπαινος, ὁ 
ἐφεξῆς λόγος δι ἀχολουθίας µαρτύρεται, 


Ἐπαινεῖται γὰρ μετὰ τὰς σιαγόνας τὰ χείλη, δι’ 
ὧν ὁ ἀρωματίζων λόγος προέρχεται. Οὕτω δὲ ὁ ἔπαι- 
voc ἔχει. ΚείΊη αὐτοῦ xplra, στάζοντα σµύρναν 
απ.ΆΏήρη. Δύο κατὰ ταὐτὸν ἀρετὰς μαρτυρεῖ τῷ λόγῳφ 
διὰ τοῦ διπλοῦ ὑποδείγματος. Gv ἡ μέν ἐστιν fj 
ἀλήθεια, λαμπρά τς xai φωτοειδὴς ἐν τοῖς λεγομά- 
νοεις θεωρουμένη. Τοιοῦτον γὰρ τοῦ xplvoo τὸτίδος, 
ϱὉ ἡ λαμκρότης, αἴνιγμα τῆς τῶν λεγομένων χαθα- 
βότητός τε καὶ ἀληθείας ἑστίν. Ἕτερον δὲ, τὸ µόνην 
(ην νοητήν τε xaX ἄθλον ζωὴν ὑπὸ τῆς διδασχαλίας 
κροδείχννσθαι, διὰ τῆς τῶν νοητῶν θεωρίας &vove- 
ορουµένης τῆς χάτω ζωῆς, τῆς διὰ σαρχός τε καὶ 
ϱὔματος ἐνεργουμένης. Ἡ γὰρ ἀποῤῥέουσα ἀπὸ τοῦ 


κώματας σµύρνα, καὶ πλήρη ποιοῦσαᾳ ἑαυτῆς ch» 
«οὉ δεχοµένου φυχὴν, τῆς τοῦ σώματος νεχρώσεως 


ἔμερασις γίνεται. Πολλαχη rào τὸ τοιοῦτον ἐν τῇ χα» 
ιάχρήσει τῶν θεοπνεύστων λόγων παρατεσήρηται, 
εοῦ θανάτου σημαντιαὸν εἶναι τῆς σμύρνης τὸ ὄνομα, 
Ὅ τοίνυν τέλειος xal χαθαρὸς ὀφθαλμὺς, 6 τὴν σια” 


yóva φιάλην ποιῶν τὴν τὰ μύρα ἐξ αὐτῆς φύουσάν 


re xai πηγάζουσαν, οὗτος ἀνθεῖ τὰ χρίνα τῶν λόγων 
διὰ τοῦ στόµατος, τῶν τῷ Oelg κεκαλλωπισμένων 


λαμπρότητι. Οὕτω γὰρ τοὺς χαθαροᾶς τε xat δύ 


3* Ds23l, νι, 8, θ 3 Act. ix, 18. 
PaTROL. Gn. XLIV. 


funderet (non enim carni acquievit et sanguini **), 
sed ipse in se protulit divinum illum potum, cujus 
et scaturiginem velut emisit, dum per Christi fra- 
grantiant' vatias virtutes in auditoribus quasi quae 
dam unguenta conficeret, ita ut pro diversitate pro- 
príetateque recipientium Dei verbum, aroma ipsum 
conveniens usui ejus, qui illud posceret, reperire» 
tur, nimirum Judsis, Grecis, mulieribus, viris, 
heris, servis. parentibus, liberis, legi non astrictis, 
subjectis legi. Tam multiformem ille doctrinz gra- 
tiam habebat, omni virtute temperatam : varia do» 
cendi ratione, pro necessitate et ex usu cujusque, 
Dei verbum miscente hac phiala, tanquam aromata 


. quzdam pro iis qui illud reciperent. Hujusmodi 
τοῦ νυµφίου χάλλος διαζωγραφοῦσα τῷ Aóytp* καὶ C 


ergo maxillas laudat, quie pulchritudinem corporis 
sponsi verbis bisce ad vivum depingit: quodque 
hoc maxillarum encomium eo spectet, porro se- 
quentia verba testantur. 

Etenim post maxillas laudantur labia, per qua 
sermo ille conditus aromatibus profertur. Verba 
encomii hee sunt : Lebra ejus lilia, distillamtia 
myrrham wberem, Duas virtutes eimul verbo tri- 
buit, gemina similitudine. Morum akerum verita; 
est, quz in dictis et splendida et illustris conspi- 
citur. Nam talis est lilii epecies, cujus splendor 
quasi quodam aomigmate puritatem a€ veritatem 
eorum, qu dicuntur, signiflcat. Alterum est, quod 
s0la sub mentis perceptionem cadens et erassarutn 
rerum expers vita per doctrinam proferatur, ex- 
stincta vita hae infera, cujus in carné ac sangtine 
vis comspicitur, per contemplatiobem rerum qus 
mente intelliguntur. Etenim ex ore distillans myrrha, 
qui reeipientig animum replet, mortificationem 
carnis clare denotat. Nara multoties hoc in litteris 
& Spiritu divine profectis observavimus, appella- 
tionem myrrhe mortem significare. Quare perfoctas 
et purus oculus, qui de maxilla phialam efficit, un- 
guenta οκ se proferentem quasi quodam ex fonte, 
bic ergo sermonum lilia gignit per os illorum, qel 
divino splendore eunt ornati. Nam sic appellantur li, 
qui puri ουδέ, et ος virtute fragrantiam quamdam 


** Galat. 1, 10. 
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habent: quique myrrbam distiliant, qux sine de- Α ἀρετῆς εὐπνοοῦντας ὀνομάδει 6 λέγος, &g' Cv viva 


feeta mentem recipientium eam replet. Est autem 
illa vite hujus corporez contemptus, cum universa 
qua in bac vita curz sunt hominibus, per super- 
norum bonorum cupiditatem vim suam omnem amit- 
tunt et exstinguuntur. Talem myrrbam olim Paulus 
effundebat ex ore suo, mistam cum puro pudicitiz li- 
lio, in sanctz virginis aures. Ea vero erat Thecla, 
qua preclare animo suo defluentibus de lilio guttis 
intra se receptis, hominem externum morte opprimit, 
omni cogitatione cupiditateque carnali exstincta. 
Cujus post perceptam illam bonam doctrinam, et 
juventus exstincta erat, et externa venustas ex- 
stincta, et exstincta omnia corporis sensuum orga- 
na solo sermone in ipsa vivente, per quem totus 
ei mundus mortuus erat, eti virgo ipsa mundo 
erat mortua. Sic olim magnus etiam Petrus ille 
apud Cornelium splendida sermonis lilia proferens, 
animos auditorum myrrha complet, qui mox rece- 
pto ipsius sermone, cum Christo per baptismum 
sunt consepulti, mortui vite huic facti. Adeoque 
infinita reperire przter hzc sanctorum hominum 
exempla licet, quo illi pacto communis corporis 
Ecclesie os facti, myrrha exstinguente morbos 
animi suos auditores repleverint, per sermonis 
lilia fructus ferentes, quibus magni-illi propugna- 
tores' fidei per egregiain confessionem ipso testan- 
da veritatis tempore, iu certaminibus pro pielate 
susceptis, toti quasi myrrha quadam sunt perfusi. 


Et quid opus est oratione prolixa de hoc disserere, (, ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγῶσι κατεσμυρνώθησαν. Ki: 


cum per ea quz diximus, declaratum sit, quo pa- 
cto Ecclesi os lilium flat : qui myrrha de lilio 
distillet : qui hujusmodi stillicidio animus reci- 
pientum impleatur. 


Ad sequentia porro verba progrediamur : Manus 
illius tortiles , auree , plene tharsis. Esse autem 
oculi beneficium imperfectum in Ecclesi corpore, 
si manuum ab eo ministerium sit disjunctum , a 
magno illo Paulo clare didicimus , qui ait, Non 
potest oculus manui dicere, Non mihi te opus est **. 
Nam tum maxime vis oculorum conspicitur , cum 
ipsa opera testimonium oculorum acumini perhi- 
bent; per studium przclararum rerum egregie se 
duci declarantia. Quia vero prius indicato inanuum 
divini corporis enconmio, per ea quie diximus, per- 
gendum nobis est ad expositionem banc, quo vide- 
licet modo comparati esse debeant illi, qui in Ec- 
clesia manuum locum obtinent , ipsis divini hujus 
oraculi verbis praemissis, pro viri!i nostra abditam 
in eo sententiam considerare Deo concedente co- 
nabimur. Manus, inquit, illius tortiles, auree, plene 
tharsis. Atque bactenus quidem in hisce verbis 
seusus manifestus est, quod ob quz caput lauda- 
tur, eadem manuum quoque encomium absolvant. 
Et eaput accepimus pro Christo eecundum carnem, 


* [ Cor. σι, 91. . 


B 


D ἑνέργεια δείχνυται, ὅταν τὰ ἔργα μαρτυρεῖ ty ^ 


f| τῆς σμύρνης σταγὼν, ἀνελλιπῶς πληροῦσα c 
τῶν δεχοµένων διάνοιαν * ὅπερ koi τῆς ὑλιχῶς ζωχ 
ὑπεροψία, πάντων τῶν τῇδε σπουδαξοµένων, bà -h 
τῶν ὑπερχειμένων ἀγαθῶν ἐπιθυμίαν, ἀνενεργέι 
τε xal νεκρῶν γινοµένων. Τοιαύτην ὅποτε Baz; 
σμύρναν προχέει τοῦ στόματος, μεμιγμένην cx. 
θαρῷ κρίνῳ τῆς σωφροσύνης, ἐν &xoal; της iva; 
παρθένου. θέχλα δὲ ἣν ἡ παρθένος, f) καλῶς τὴ cp 
τὰς ἀποῤῥεούσας σταγόνας by ἑαυτῇ δεξαμένη, to. 
νάτῳ διαλαμδάνει τὸν ἔξωθεν ἄνθρωπον, zi 
σαρχώδη διάνοιάν τε καὶ ἐπιθυμίαν ἑαυτῆς az 
casa. "Ho μετὰ τὴν ἀγαθὴν διδασχαλίαν νεχμὰ ib 
ἡ νεότης, νεκρὸν δὲ τὸ ἐπιφαινόμενον Χάλλος , γειά 
δὲ πάντα τὰ σωματιχὰ αἰσθητήρια, µόνο (ovx, 
ἐν αὐτῇ τοῦ λόγου.δι οὗ ἑτεθνήχει μὲν αὐτῇ ἄς::: 
κόσμος, ἑτεθνήχει δὲ xal fj παρθένος τῷ xiz;. 
Οὕτω ποτὲ xal παρὰ Κορνηλίῳ ὁ μέγας Πέτρο, Ἡ 
λαμπρὰ τοῦ λόγου xplva φθεγγόµενος, πλήρες 7; 
σμύρνης τὰς τῶν ἁχουόντων ψυχὰς παρεσχεὺ, 
ol παραχρΏμα τὸν λόγον δεξάµενοι, τῷ Xpuzo : 
τοῦ βαπτίσματος συνετάφησαν, νεχροὶ τῷ By - 
νόµενο,. Καὶ µνυρία πρὸς τούτοις ἔστιν εὑρεῖν τ’. 
ἁγίων ὑποδείγματα, πῶς τοῦ χοινοῦ σώματος 7; 
Ἐχχλησίας στόµα Ὑινόμενοι τῆς νεχρωταῖς 3. 
παθηµάτων σμύρνης πλῆρεις τοὺς ἀχρουμέία: 
ἐποίουν, ἀνθοφοροῦντες διὰ τῶν χρίνων τοῦ v. 
δι᾽ ὧν οἱ μεγάλοι τῆς πίστεως πρόµαχοι τῆς i; 
ὁμολογίας κατὰ τὸν τῆς μαρτυρίας χαιρὸὺν b τὰ 


Xph διὰ πλειόνων μηχύνειν τὸν περὶ τούτων Vom 
φανερᾶς διὰ τῶν εἱρημένων γενομένης ἡμῖν tiis 
νοίας, πῶς τὸ στόµα τῆς Ἐκκλησίας χρίνον yc: 
xal πῶς ἀποστάζει τοῦ xplvou ἡ σμύρνα" κ ν 
πληροῦται τῆς τοιαύτης σταγόνος ἡ τῶν δεχοµέα! 
ψυχἠ. 

Αλλὰ πρὸς τὸν ἐφεζῆς λόγον Ίδη μὲν Dies. 
Φησὶ γάρ' Al χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ, χρυσαι 3 
zAnpopuéras θαρσεῖς. "Ott μὲν οὖν ἀτελίς is 
τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας ἡ τοῦ ὀφθαλμοὶ γής 
τῆς τῶν χειρῶν ὑπουργίας διεζευγµένη, σαγῶς 2d 
τοῦ μεγάλου µεμαθήχαμεν Παύλου , ὃς τσ, 5 
Οὐ δύναται ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ xeqi Xt 
σου οὐκ ἔχω. Τότε γὰρ μάλιστα ἡ τῶν Αρλ 





nav τῷ ὄμματι , διὰ τῆς περὶ τὰ χαλὰ omis; 3 
ἐγαθὴν ὁδηγίαν ἐπισημαίνων. Ἐπειδὴ χρὴ πρ’ 
τὸν περὶ τῶν χειρῶν τοῦ θείου σώματος Iz: 
ἐδηγηθῆναι διὰ τῶν εἱρημένων ὅπως προσέχει α:: 
τίσθαι τοὺς ἀντὶ χειρῶν ὄντας ἐπὶ της Exe 7 
αὐτὸ προθέντες τὸ θεῖον λόγιον, ὅπως ἂν οἷόν zi: 
ἐγχειμένην αὐτῶ θεωρῆσαι διάνοιαν, διδόντς 3 
πειρασόµεθα. Χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ, jt? 
qnot, xex Anpopéra: θαρσεῖς. Τέως μὲν on 93 
τον πρόδηλόν ἐστιν Ex τῶν εἰρημένων τὸ viis * 
οἷς τὸ τῆς κεφαλῆς εἶδος ἑγχωμιάζεται, iss 
τῶν χαὶ ταῖς χερσοὶ πληροῦται ὁ ἕπαινς. Kk: 
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δὲ Χριστὺν ἐνοῄσαμεν, ἐν ᾧ ὁ θεὺς fjv, τὸν χόσµον A in quo Deus erat mundum sibi reconcilians , uti 


ἑαυτῷ χαταλλάσσων, χατὰ τὴν Παύλου φωνὴν ΄ ὁ Ev 
τῇ σαρχὶ διὰ τῶν δυνάμεών τε xal τῶν θαυμάτων 
ἑαυτὸν φανερώσας. El οὖν ἡ νοηθεῖσα ἡμῖν αὕτη 
χεφαλὴ χρυσίον ἀχήρατον παρὰ τοῦ λόγου κατωνο- 
µάσθη, διὰ τὸ πάσης ἁμαρτίας ἐχτὸς εἶναι. ὃς 
Ἀμαρτίαν οὔκ ἐποίησε, φησὶν, οὐδὲ εὑρέθη ἐν 
τῷ στόµατι αὐτοῦ δόλος" χρυσᾶς δὲ φησιν εἶναι 
τὰς χεῖρας ὁ λόγος * πρόδηλόν ἐστι τὸ διὰ τούτων 
νοούμενον, ὅτι τὸ χαθ᾽ ὅλου νοούµενον χαθαρόν τε χαὶ 
ἀναμάρτητον, καὶ πάσης χαχίας ἁμιγές τε xal ἆπα- 
pábsxvov νομοθετεῖ τῇ χειρὶ 6 λόγος. Χεῖρα δὲ νοοῦ- 
μεν πάντως τὴν τὰ χοινὰ τῆς Ἐκχλησίας εἰς τὰς τῶν 
ἐντολῶν χρείας διαχειρἰζουσαν, ἧς ἔπαινός ἐστι τὸ 
ὁμοιωθῆναι τῇ τῆς χεφαλῆς φύσει, κατὰ τὸ χαθαρόν 


τε xal ἀναμάρτητον. Καθαρὰ δὲ γίνεται τότε ἡ χεὶρ, B 


ὅταν διὰ τῆς τορείας ἅπαν ἀποξύσηται τὸ ἐμποδίζον 
τῷ χάλλει. Καθάπερ vàp πρός τινα ζώου μορφὴν 
ἀποτυποῦντες τὸ µάρμµαρον, ἐχεῖνα διὰ τῆς τορείας 
ἐγγλύφουσι τῷ λίθῳ, xa ἐγχολάπτουσιν, ὧν περιαι- 
ρεθέντων πρὸς τὸ ἀρχέτυπον εἶδος ἁποτυποῦται τὸ 
µίµημα ^ οὕτω xa ἐπὶ τοῦ χάλλους τῶν τοῦ σώματος 
τῆξ Ἐχχλησίας χειρῶν πολλὰ χρὴ διὰ τῆς τῶν λογι- 
σμῶν τορείας ἀποξεσθῆναι, ἵνα γένηται f) χεὶρ χρυσῆ 
ὡς ἀληθῶς χαὶ ἀχήρατος. Πάντως δὲ πρόδηλα πᾶσίν 
ἐστιν, ὅσα μὴ περιαιρεθέντα τῆς χειρὸς τῷ κάλλει 
ἁυµαίνεται, ofoy. τὸ ἀνθρωπαρέσχον, τὸ φιλόδοξον, τὸ 
φιλοχερδὲς, τὸ µόνον πρὸς τὸ φαινόµενον βλέπειν, τὸ 
περιφάνειάν τινα ἑαυτῷ διὰ τῶν ἓν χεροὶ πραγµα- 
τεύεσθαι, τὸ εἰς τρυφὴν xal ἀπόλαυσιν ἰδίαν «fj τῶν 
ἑμτολῶν ἀποκεχρῆσθαι παρασχευῇ΄ fj y ph πάντα ταῦτα 
καὶ τὰ τοιαῦτα τοῖς τῶν λογισμῶν ὀργάνοις ἀποξυ- 
Σάμενον, ἐχεῖνο καταλιπεῖν µόνον τὸ χαθαρόν τε xat 
ἐκιθδήλευτον χρυσίον τῆς προαιρέσεως , τὸ τῇ ἆχη- 
»άτῳ χεφαλῇ ὁμοιούμενον. Σαφέστερον δ' ἂν γένοιτο 
Ιμῖν τὸ λεγόµενον διὰ τῆς τοῦ ᾽Αποστόλου φωνῆς * ὃς 
ειστὸν τὸν «by ὀνομάσας, οὐδὲν ἄλλο xaX ἓν τοῖς ol. 
οὈνόμοις ζητεῖν ἀξιοῖ, ἢ τὸ πιστὸν εὑρεθῆναι * o5- 
ιῶσὶ γράψας τῷ ῥήματι. Ὁ δὲ λοιπὺν, Κητεῖται ἐν 
οἴς οἰχονόμοις, ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. Οὐχοῦν ὁ 
εστὸς καὶ φρόνιµος οἰχονόμος ἀντὶ χειρὸς ὧν τῇ 
Ξπχλησίᾳ, χρυσῆν καθ’ ὁμοιότητα τῆς χεφαλῆς Bel- 
υσι τὴν χεῖρα τοῦ σώματος, τὸν σοφὸν ἑαυτοῦ 
σπότην διὰ τοῦ βίου μιμούμενος. Ox ἣν τοιαύτη 
lp ἐν τῷ τῶν ἀποστόλων σώματι ὁ Ἰούδας ἐχεῖνος 
ἐλεεινός τε χαὶ δείλαιος, μᾶλλον δὲ ὁ στυγητὸς χαὶ 
τοτρόπαιος, ὃς οἰχονομίαν πτωχῶν πεπιστευµένος, 
ν τῆς φιλοχρηµατίας λέπραν οὐκ ἀπεξύσατο: ἀλλὰ 
λαξ (wv τοῦ Ὑλωσσοκόμου διὰ τοὺς Χλέπτοντας, 
τὸς ἑαυτοῦ κλέπτης ἐγένετο, ὃ ty ταῖς χερσὶν εἶχε 
t τῶν ἰἔδίων χειρῶν ὑφαιρούμενος, xal οὐ πρὸς τὴν 
ρολὴν, ἀλλὰ πρὸς τὰ χρήµατα βλέπων - ὧν 1 ἀπό- 
ωσις ἐγένετο. τί; ᾽Αγχόνη ἐκούσιος, ζωῆς ἆλλο- 
ῖωσις, πανολεθρία ψυχῆς, μνημόσυνον πονηρὸν , 
vtl τῷ μετ αὐτὸν χρόνῳ συνεχτεινόµενον. Οὐχοῦν 
ρευτὰς εἶναι χρὴ καὶ διαγλύφους τὰς χοῖρας, ἵνα 
διαιρεθέντων τῶν xaxiv αυμπεφυκότων, τὸ λειπό- 


Paulus loquitur **: qui se in carne per virtutes ac 
miracula patefecit. Quod si ergo caput hoc nostrum 
appellatum fuit aurum immaculatum , própterea 
quod extra omne peccatum sit ( quemadmodum 
dicitur : Peccatum nullum perpetravit, neque inventa. 
fraus est in ore ipsius **),itidemque hic manus etiam 
vocantur aurez : nimirum patet hoc ipso signifi- 
cari, manus bas prorsus esse puras, expertes 
peccati, alienas ab omni vitiositate. Manum autem 
appellamus eam, quz ad usus divinitus prescri- 
ptos publica bona Hcclesi& administrat : cujus 
hec propria laus est, ut capitis nature similis 
flat, ratione puritatis peccatorum expertis. Tunc 
autem manus fit pura, cum tornando totum illud 
abraserit, quod elegantiz impedimento est. Quem- 
admodum enim illi, qui marmor ad figuram ani- 
malis alicujus conformant , ea tornando sculpunt 
et incidunt lapidi , quibus amputatis ad exemplum 
princeps simulacrum effngitur : sic etiam in 
pulchritudine manuum corporis Ecclesie mulia 
per ratiocinationum deradenda sunt tornationem, 


ut manus vere aurea fiat et pura. Neque vero cui- 


quam obscura esse possunt, quz non amputata 
manus pulchritudini officiant, verbi gratia, stu- 
dium placendi hominibus, avaritia, ambitio, solum 
ad ea respicere qux sub oculos cadunt, splendo- 
rem sibi ex rebus przsentibus comparare, ad deli- 
cias et voluptatem propriam abuti collecto ex Dei 


( mandato penu: quibus quidem universis et ejus 


generis aliis per instrumenta cogitationum abrasis, 
solum voluntatis purum illud ac minime adulteri- 
num aurum relinquendum est, quod immaculató 
capiti est simile. Et fuerit fortasse quod dicimus 
magis perspicuum, si per verbum illud Apostcli 
declaretur: qui posteaquam Deum fidelem appel- 
lavit , nihi! aliud etiam in rei familiaris admini- 
stratoribus requirit, quam uti quis fidelis reperia- 
tur *. Sic enim ad verbum scripsit. Reliquum est, 
quod in administratoribus rei familiaris requiritur, 
ut quis nimirum fidelis reperiatur. Itaque fidelis et 
prudens administrator ** rei familiaris, qui Eccle- 
sit manus est loco, sapientem dominum suum in 
vita imitando, manum corporis ad similitudinem 


D capitis auream reddit. Non erat ejusmodi manus 


in apostolorum corpore Judas ille miserandus ac 
miser , vel potius odio dignus et exsecrabilis , cui 
cum cura esset commissa pauperum , avaritia le- 
pram non abrasit, sed propter fures marsupii cu- 
Stos, ipse sui ipsius fur factus est, dum quod in 
manibus suis habebat , propriis manibus cleperet, : 
non ad Dei mandatum, sed pecunias ipsas respi- 
ciens : ex quibus deinde fructum alium nullum per- 
cepit, nisi strangulationem , spontaneam abruptio- 
nem vitz, certum animz interitum , monumentum . 
sceleratum, quod quidem zternum durabit. Quam- 
obrem manus esse belle tornatas ac sculptas opde- 


9 1 Cor. v, 19. ** Isa, Lu, 9; D Petr. 1,22, *'1Cor, iv, 9, 8 Mattb, xxiv, 45. 





101 S. GREGORII NYSSENI 41072 
tet, ut amputatis iis quz male adhzerent, aurum Α µενον χρυσὸς fj, τῷ τῆς χεφαλῆς κάλλει κατὰ τὸ 


supersit : quod specie sua capitis pulchritudini re- 
spondeat. 

Czterum vox Tharsis babet ex sacrarum Litte- 
rarum consuetudine significata complura; neque 
semper idem velle deprehenditur. Nam sspenu- 
mero ad quiddam vituperabile , saepenumero ad 
divinum et beatum quiddam ejus significatio trans- 
J;rtur. Exempli gratia, quo tempore Jonas vates a 
Dei conspectu fugiebat , navim euntem in Tharsis 
quarit **. Et magnus ille David ait, navigia Thar- 
sis a spiritu vehementi conteri 39. Quibus in verbis 
spiritum vehementem, ut equidem arbitror, appel- 
lat eum qui discipulis in caenaculo collectis appa- 
ruit, ac primo quidem auditu est cognitus , quasi 
ruens fiatus violentus; deinde vero etiam oculis 
patefactus est, linguarum in figuram effictus , ac 
splendenti ignis natur:e similis factus *!. Ac per hunc 
quidem flatum multipliciter humana in natura velut 
innatans vitiositas conteritur, quam hic Propheta 
naves Tharsis appellavit. Atque hzc significata 
sunt vocis hujus , qua pejorem jn partem sumitur. 
At magnus ille Ezechiel visionem oblatz aliquando 
sibi patefactionis divin: describens, speciem unius 
ex divinis illis spectris bac voce exprimit, cum 
ait: Et species ejus , quasi species Tharsis **. Tra- 
Qunt autem illi, qui accurate vocum Hebraicarum 
vim perspectam habent, in hac illius prophetiz 
parte per vocabulum hoc significari quiddam quod 
colorum et corporis sit expers, ac mentis intelli- 


, gentia tantum percipiatur. Cum ergo duplex sit 


vocis hujus significatum, et vero cuivis pateat, me- 
liurem in partem hic eam accipi (non enim usur- 
pari poterat in encomio, quatenus rem vituperabi- 
lem notat), ordo postulat ut boc jam consideremus 
in manibus quz laudantur : nimirum quod sponte 
sua quasi tornando deiritis omnibus, quxcunque 
supervacanea et corporea in eis erant, ad sortem 
divinam ac mente tantum comprehensibilem trans- 
eaut: omni crassa et gravi erga res vite hujus 
affectione excussa. Quale quiddam lapidum scul- 
ptores in massa smaragdina efficere praedicant. 
Etenim eo, quod lucidum non est, sed terrestre, 
per cotem absumpto et detrito , solum lioc relin- 
quunt, in quo splendor quidam viridis et olez co- 
forem referens conspicitur. Atque hanc in senten- 
üiam dici quiddam mibi videtur illustrius ab Apo- 


- tolo, consulente quodam in commentario suo , ut 


removeamus affectionem erga res sub aspectum 
cadentes, et ad id quod cerni nequit. desideriis 


" animi contendamus . Ut non spectemus, inquit, ea 


que cernunlur, sed qu& non cernuntur. Nam que 
&ub oculos cadunt, momentanea sunt ; qua mon 


eernuntur, eterna **. Hoc igitur in hoc manuum 


εἶδος συµθαίνων. 


Ἡ 6& «οῦ θαρσεῖς λέξις πολύσημός ἐστιν ἐν τῇ 
γραφιχῇ συνηθείᾳ, χατὰ τῆς αὐτῆς διανοίας οὗ máv- 
τοτε εὑρισχομένη' ἀλλά πολλάχις μὲν πρὸς τὸ χατεγ- 
νωσμµένον, πολλάκις δὲ πρὸς τὸ θεῖόν τς καὶ paxá- 


piov dj σηµασία µεταλαμθδάνεται. "Ότε φεύχει ἀἁτὸ 


προσώπου τοῦ Θεοῦ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης, ζητεῖ πλοῖον 
ἐπὶ Θαρσεῖς πορευόµενον. Καὶ 6 µέγας Δαθὶὸ πλοῖον 
θαρσεῖς βιαίῳ πνεύµατι λέγει συντρίδεσθαι. Βίαιον 
πνεῦμα δὲ οἶμαι λέχεσθαι, τὸ τοῖς μαθηταῖς ἐπιφανὲν 
τοῖς ἐν τῷ ὑπερώῳ συνειλεγµένοις, ὃ πρότερον μὲν 
δὲ ἀκοῆς προεγνώσθη, ὥσπερ φεροµένης πνοῆς Ριαίας, 
μετὰ ταῦτα δὲ xai τοῖς ὀφθαλμοῖς ὀφανερώθη , Ets 
γλωσσῶν σχῆμα τυπούµενον, καὶ τῇ ἐχλαμπτιχῇ 
φύσει τοῦ πυρὺς ὁμοιούμενον, δι᾽ οὗ συντρίθεται ἡ 
πολυσχιδῶς ἐπιπολάζουσα τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει χα- 
xía, fjv πλοῖα Θαρσεῖς ὁ Ἡροφήτης ὠνόμασε. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐστι δι ὧν τῷ ὀνόματι τούτῳ τὰ χείρω ση- 
μαίνεται. 0 δὲ μέγας Ἰεξεχιὴλ εἰς ὑπογραφὴν ἄγων 
τῆς Ὑενοµένης αὐτῷ θεοφανείας τὴν ὁπτασίαν, ἑνὸς 


' «Gv θείων θεαµάτων τὸ εἶδος τῇ λέξει ταῦτα διαστ- 


µαίΐνει λέγων΄ Καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος θαρσείς. 
Φασὶ δὲ οἱ δι ἀχριθείας τῶν Ἑθραϊχῶν λέξεων τὰς 
ἐμφάσεις ἐπεσχεμμένοι, τὸ ἀχρωμάτιστόν τε χαὶ von, 

τὸν χαὶ ἀσώματον διὰ τῆς λέξεως ταύτης ἓν τῇ προ- 
φητείᾳ σηµαίνεσθαι. 'Απλῆς τοίνυν οὔσης ἐν τῇ λέᾶςε 
τῆς σημασίας, ἐπειδὴ πρόδηλόν ἐστιν, ὅτι πρὸς τὸ 


C, Χρεΐττον νῦν παρελήφθη τὸ ταύτης τῆς φωνῆς σηµαι- 


νόµενον * οὐ γὰρ ἄν τις ἄπαινον ἁλαμδάνετο τὸ ὑπαί- 
4t0y * ἀχόλουθον ἂν εἴη τοῦτο περὶ τῶν ἐγχωμιαξζο- 
µένων ἐννοῆσαι χειρῶν ' ὅτι ἀχριθῶς p ἑαυτῶν 
πᾶν τὸ περιττόν τε χαὶ σωματῶδες ἀποτορεύσασαι 
πρὸς τὸ θεῖόν τε xat νοητὸν µεταθαίνουσι, τὴν ὑλώδη 
πᾶσαν xai βαρεῖαν περὶ τὰ πράγµατα σχέσιν Exttva- 
ξάμεναι; οἷόν τί φασι καὶ ἐπὶ τῆς σµαραγδίνης βώ- 
λον τοὺς λιθογλύφους ἐργάζεσθαι. Τὸ γὰρ ἀφεγγὲς 
χαὶ γεῶδες διὰ τῆς ἀχόνης, ἑχδατανἡσαντές τε xai 
ἀποφέξαντες , ἐχεῖνο µόνον χαταλείπονσιν ἁδαπάνη- 
τον, ᾧ χαθαρά τέ τις αὐγὴ, χλοερά τε ἅμα xai ἑλαιά- 
ζουσα. Ὅπερ pot δοχεῖ σαφέστερον ἑρμηνεύων ὁ θεῖος 
Απόστολος, τοῦτο συμθουλεύειν Év τινι τῶν ἑαυτοῦ 
λόγων, ὅτι χρὴ ἀποσκευάζεσθαι τὴν περὶ τὰ φαινό- 


D µενα σχέσιν, πρὸς δὲ τὸ ἀόρατον ταῖς ἐπιθυμίαις 


ὁρμᾶν. Mi) σκοπούντων }ὸρ ἡμῶν, qnot, τὰ BAe- 
πόµενα, ἀνι]ὰ τὰ μὴ BAexópneva. Τὰ }ὰρ β.1επό- 
pera πρόσκαιρα’ τὰ δὲ μὴ BAsnópsra, αἰώγια. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ ἐπαίνῳ τῶν χειρῶν ἑνοίσαμεν, 
πῶς τῆς ὑλώδονς προσπαθείας ἑκτορευθεῖσαι, áxf)- 
ρατοι γίνονται, πρὸς τὸ ἄθλόν τε xat νοητὸν ἀλλοιού 
µεναι διὰ τῆς προαιρέσεως. Χεῖρες γἀραύεοῦτορευ- 
tal, qnot, χρυσαϊ, πεπ.1ηρωμέγναι θαρσεῖς. 


encomio a nobis consiJerata sunto, quo pacto ille 


hb affectione erga res crassas expolitz,, purze. flant : per institutum animi ad sortem crassarum rerum 
ézpertem, quaeque imnente tàntum percipitur, commatate, Manus enim, inquit, illius  tortiles, oureem, 


plene Tharsis. 


"jon. 1, 5 sqa.. 3 Ps.l. avis, 60. 31 Λο. 11, 20. 


3! Ezech. 1, 16. *? ll Cor. iv. 18, 
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᾿Αχόλουθον δ ἂν εἴη xat τὸν ἐφεξῆς λόγον διασχο- A — Nunc ratio seriei poscit, ut quz porro de ventre 


πῆσαι, ὃν περὶ τῆς χοιλίας πεποίηται. Ἔχει δὲ ἡ 
λέξις οὕτως, Κοω]ία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντιον ἐπὶ 
Aídov σαπφείρου. Ὅτε τῷ Μωῦσῇ τὸν ταῖς λιθίναις 
δέλτοις ἐγχαραχθέντα νόµον ὁ τῆς φύσεως δίδωσι νο- 
µοθέτης, πυξία λίθινα τὰς πλάχας ὠνόμασεν, αἷς 
ἐνετυπώθη τὰ θεῖα χαράγµατα οὕτως εἰπόντος ταῦ 
πρὸς τὸν Μωῦσέα περὶ αὐτῶν χρηματίσαντος * ὅτι 
Ἀγάδηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἴσθι ἐχεῖ, καὶ 
δώσω col τὰ πυξία τὰ «ίθια, τὸν νγόµον καὶ 
τὰς évcoAdác. Μετὰ ταῦτα δὲ, ἐπειδῃ τὸ σωµα- 
τιχὸν καὶ γεῶδες ἀπεξύσατο διὰ τῆς Εὐαγγελιχῆς 
σαφηνείας ὁ νόμος * οὐχέτι λίθινον τὸ δεχόµενον τὰ 
γράμματα πυξίον ἐστίν' à)À' Ex τοῦ λαμπροῦ τε 
καὶ νεοξύστου ἑλέφαντος. Τὸ γὰρ δεχτικὸν τῶν iv- 


τολῶν xa τῶν νόμων, ὅπερ χοιλία ὠνόμασται, πυ- B 


ξίον εἶναί φησιν ἑλεφάντινον ἐπὶ λίθου σαπφείρου. 
Πρῶτον δὲ οἶμαι χρῆναι τὸ σωματιχὸν ὑπόδειγμα 
φανερὸν τῷ λόγῳ ποιῆσαι, εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν θεω- 
plav τῶν εἱρημέγων ἐλθεῖν. Πνχνόν τι ξύλον ἡ πύξις 
ἐστὶ xal ὑπόλευχον, ἀφ᾽ ἧς Φφιλοτεχνοῦσιν ἑαυτοῖς 
πίναχας, οἷς τῶν γραμμάτων µέλει. Τὸ τοίνυν τοιοῦ- 
- oy πινάχιον τὸ πρὸς τὴν τῶν γραμμάτων χρείαν 
κατεσχευασµένον, xÀy ἑἐφ᾽ ἑτέρας ὕΌλης τύχῇῃ Υενό- 
µανον, πυξίον χαταχρηστικῶς ὀνομάξεται. Οὐχοῦν 
πυξίον ἀχούσαντες, λεῖόν τι σχεῦος ἐπιτήδειον πρὸς 
γραμμάτων ὑποδοχην ἑνενοήσαμεν. "Ems τοίνυν 
γενιχόν τι τῶν τοιούτων πινάκων ὄνομα «b πυξίον 
στίν' ἐνταῦθα καὶ τὸ εἶδος τῆς Όλης τῷ ὑποδεί- 
Ύματι ὁ λόγος προστίθησιν, οὐκ ἀπὸ ξύλου λέγων, 
ἀλλ' ἐξ ἑλέφαντος εἶναι τὴν χατασχενῆν πυξίου. Φασὶ 
δὲ, διὰ πολλὴν πυχνότητα xat στεῤῥότητα, τὸ τοιοῦ- 
τον ὁστέον ἄφθορον διαµένειν, ἐφ᾽ ὅτι μήχιστον µή- 
δεµίαν Ex χρόνου βλάδην παραδεχόµενον. Ὁ δὲ cá- 
πφειρος τῷ χνανῷ εἴδει τῆς χροιᾶς εἰς παραμυθίαν 
τοῦ καµάτου τῶν ὀφθαλμῶν ἐπινοεῖται, τοῖς Φιλο- 
πόνως προσανέχουσι τῷ καταγεχραμμένῳ πυξίφῳ, 
Φυσικῶς τῆς τοιαύτης αὐγῆς τὰς ὄψεις δι ἑαυτῆς 
ἀναπαυούσης. Τὸ μὲν οὖν ὑπόδειγμα, ᾧ διὰ συγχρί- 
σέως ὁμοιοῦται d ἑγχωμιαζομένη τῆς Ἐχχλησίας 
κοιλία, τοιοῦτόν ἐστιν. Ἐγὼ δὲ παρὰ τῆς προφητείας 
ἀκούσας τοῦτο διαχελευοµένης ἐκ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι Γράφον ὅρασιν σαφῶς ἐς πυξίον, ἔννοιαν 
λαμθάνω, τί διὰ τοῦ ὀνόματος τῆς χοιλίας ἐν τῷ 


sequuntur, perspiciamus. Sunt autem hujusmodi 
verba : Venter ejus tabella eburnea in lapide sapphiro. 
Quo tempore legislator natura insculptam lapideis 
tabulis legem Mosi tradidit, illas ipsas tabulas ap- 
pellavit lapideas tabellas. quibus divini characteres 
insculpti erant **. Sic enim Mosem compellat suo 
de his ipsis oraculo : Ascende ad me in montem, at- 
que ibi esto. Tradam enim tibi tabellas lapideas, le- 
gem ac edicta 35. Secundum hzc vero, posteaquam 
lex sibi quidquid corporcum esset ac terrenum, per 
claritatem evangelicam quasi poliendo detraxil : 
non jam amplius id , in quo littere perscribuntur, 
lapidea tabella est: sed facta de splendente 
ac recens polito ebore. Etenim hoc in loco illud, 
quod edicta et leges Dei recipit, indicatum voca- 
bulo ventris, esse tabella eburnea dicitur in lapide 
sapphiro. Átque hoc exemplum eorporeum primo 
nobis declarandum 2rbitror, atque ita deinde ad 
contemplationem verborum indicatorum veniendum. 
Densum quoddam et subalbum lignum est buxus, 
de quo tabellas sibi conficiunt, qui scribere volunt. 
Hujusmodi ergo tabella, seriptionis ad usum com- 
parata, etiamsi forte alia facta sit ex materie ; pyxis 
(quasi dicas buxeum) appellatur, usurpatione qua- 
dam vocis non propria. Quare cum vocem hanc au- 
dimus, instrumentum quoddam [νο et aptum ad 
recipiendas litteras intelligimus : et vero cum ge- 
nerale sit vocabulum ad omnes hujusmodi tabulas, 
idcirco hic etiam materiei species additur. Non 
enim dicit ex ligno, sed ebore factum opus hujus 
tabellzi, Traditur autem hujusmodi ossis eam esse 
densitatem ac soliditatem, ut diutissime incorrus- 
ptum maneat, nihilque detrimenti a tempore acci- 
piat, Sapphirus autem colore caxruleum imitante 
recreat fatigatos eorum oculos, qui studiose in- 
tenti sunt tabella huic litteris replete : quod a na- 
tura sic comparatum fit, ut hujusmodi splendor 
oculos reficiat. Tale igilur illud est. exemplum, 
cum quo venter Ecclesiz in hoc encomio compara- 
tur. Ceterum cum prophetie librum in persona 
Dei hac exhortatione uti audie; Scribe visum hoc, 
et quidem clare in tabellam : mecum ipse cogito, 
. quid per vocabulum ventris in corpore Domini, 


ἐπαινουμένῳ σώματι τοῦ Κυρίου προσήχει νοεῖν * εἰ D quod hic laudatur, intelligere conveniat. Quia enim 


Υ1ρ τὴν θείαν ὅρασιν σαφῶς ἐγγράφειν τῷ πυξίῳψ ὁ 
λόγος διαχελεύεται, τάχα τὸ χαθαρὺν τῆς χαρδίας, d 
διὰ τῆς µνήµης τὰς θείας ὁράσεις ἀπογραφόμεθα, 
τῷ τῆς χοιλίας ὀνόματι διασηµαίνει. Καθάπερ ὁ δια- 
στείλας τὸ στόµᾳ τοῦ μεγάλου Ἰεζεχιῆλ, xai ἐνθεὶς 
αὐτῷ τὴν χεφαλίδα τοῦ βιθλίου, πλήρη γραμμάτων 
χαθ) ἑχάτερον οὖσαν, χατά τε τὸ ἔξωθεν αὐτοῦ 
xai τὸ ἔσωθεν * φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὅτι Τὸ στόμα 
σου φάγεται, καὶ ἡ κοιλία σου π.ησθήσεται. 
Τὸ διανοητιχὺν τῆς φυχῆς ᾧ ἑναπέθετο τὰ θεῖα 
µαθήµατα, xoay προσαγορεύσας. ἩΠαρατλη- 
δίως δὲ xal τὸν uéyav Ἱερεμίαν, τὴν ὑπὸ τῶν 


5 Exod. xxxiv, 39. 35 Exod. xxiv, 12, 


visum illud divinum clare inscribi tabelle vult, 
fortasse cordis puritatem, cui per memoriam visa 
divina inseribimus, ventris appellatione denotat. 
Quemadmodum et is, qui magni prophete Eze- 
chielis os aperuit, inque hoc libri volumen posuit 
utrinque litteris refertum, exterius et interius : aif 
ad'eum : Comedet os tuum, ac venter tuus replebitur **. 
Quibus in verbis venter appellatur, pars animi in- 
telligens et. ratione przdita, in qua divinitus acce- 
pta quasi collocabat. Similiter el magnum illum 
Hieremiam scimus cor suum mirificea tristibus il- 
lis cogitationibus afflictum, ventrem appellasse, cur. 


3* Ezech. ii, 3. 
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ait : Venter mihi dolet , et sensus cordis mei turban- 
tur *', Quod si etiam aliquid addendum est ex sa- 
cris Litteris, quod certius in hanc sententiam nos 
ducat, proferamus id quod ad illos qui credi- 
deránt, Dominus dixit. Ait enim aqua vive flumina 
ex illorum ventre promanare, qui in ipsum credant. 
Verba sunt hujusmodi : Qui credit in me, quemad- 
modum dicit Scriptura, de illius ventre amnes aque 
vive profluent **. De his igitur omnibus in hanc 


sententiam adducimur, ut statuamus per vocabu- 


lum ventris cor purum intelligendum, quod fit 
tabella divinz legis in illis, qui (ut Apostolus loqui- 
tur *) ostendunt rem legis scriptam in cordibus 
suis non atramento, sed Spiritu Dei vivi, litteris 
hujusmodi insculptis animo, non lapideis in tabu- 
lis (quemadmodum item Apostolus ait), sed cordis 
in tabella *, qua: pura, quz levis, que fulgida est. 
Nam hujusmodi esse convenit partem animi prin- 
Cpem, ut ei clara minimeque confusa divinorum 
oraculorum memoria imprimatur ; veluti significan- 
tibus quihusdam litteris distincta. Tali vero tabellzxe 
ad encomium ventris absolvendum pulchre adjun- 
gitur etiam sapphirus. Etenim sapphiri splendor οἱθ- 
ruleus cst. Atque hoc znigma consulit nobis, ut cor 
nostrum ea quz sursum sunt velit ac respiciat, et 
isthic oculos oblectet, ubi thesaurum suum con- 
ditum babet; ita ut in attendendo divinis praeceptis 
non fatigetur, spe coelesti recreante cernendi facul- 
tatem, quz? anima oculis inest. 


À σχυθρωπῶν ἐχείνων νοημάτων ὀδυνωμένην χαρδίαν, 
xoay ἔγνωμεν ὀνομάζοντα, 6 φησιν * ὅτι Tir 
χοιίαν poU &ATO, καὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας 

. poU µαιµάσσει. El δὲ yoh τὸ χυριώτερον τῶν εἰς 

τὴν διάνοιαν ταύτην ὁδηγούντων ἡμᾶς ἀπὸ τῆς θε; 

παραθέσθαι φωνῆς, τοῦτό φαµεν, ὅτιπερ mpl τς 

πεπιστευχότας εἶπεν ὁ Κύριος ποταμοὺς λέγων à 

τῆς χοιλίας ῥέειν ὕδατος ζῶντος τῶν εἰς αὐτὸν z- 

στευόντων. Ἔχει δὲ οὕτως ἡ Ma^ Ὁ πιστεύων εἷς 

ἐμὲ, καθὼς εἶπεν ἡ pag, ποταμοὶ £x τῆς κοιλίας 

αὐτοῦ ῥεύσουσυ' ὕδατος ζῶντος. Διὰ πάντων m. 

νυν τῶν εἰρημένων, τὴν χαθαρὰν xapblav δι vi 

τῆς χοιλίας ὀνόματος νοεῖν ἐἑναγόμεθα, τις πο 

τοῦ θείου γίνεται νόµου τῶν, χαθώς φησιν ὁ Ἀπί- 
στολος, ἑνδειχνυμένων τὸ ἔργον τοῦ νόµου, Υραττόν 
by ταῖς καρδίαις αὐτῶν, οὐ µέλαν:, ἀλλὰ Πνεύμπα 

Θεοῦ ζῶντος, ἑγχαρασσομένων τῇ φυχῇ τῶν Toto n 

γραμμάτων, οὐκ ἐν 'πλαξὶ λιθίναις, καθώς φησιν i 

Απόστολος, ἀλλ ἐν τῷ τῆς καρδίας πυξίῳ, χαθαβὴ 

«& ὄντι xal λείῳ, xai στ[λθοντι. Τοιοῦτον Υὰρ es. 

χρἒ τὸ ἡγεμονικὸν τῆς φυχῆς, ὥστε τρανὴν ἐν a 

xai ἀσύγχυτον τῶν θείων λογίων ἐντυποῦσθαι «n 

μνήμην οἷόν τισι Υράμμασιν εὐσήμοις Suppe 

µένην. Καλῶς δὲ συμπαρείληπται τῳ τοιουτῳ dii 

πρὸς τὸν τῆς χοιλίας ἔπαινον καὶ ὁ σάπφειρος. 0 

pavosibhe yàp καὶ ἡ τοῦ σαπφείρου abri. ni 

τοιοῦτον αἴνιγμα σύμόολον γίνεται τοῦ τὴν xapin 

ἑμῶν τὰ ἄνω φρονεῖν τε χαὶ βλέγειν, ὅπου τὸν b. 

σαυρὸν ἀποτίθεται, χἀχεῖ τὰς ὄψεις προσανατανευ΄ 


ὥστε μὴ χάµνειν ἓν τῇ προσοχῇ τῶν θείων παραγγελµάτων, τῆς οὑρανίας ἑλπίδος τὸ ὁπτικὺν τῶν τι 


Ψνχῆς ὀμμάτων ἀναπαυούσης. 

Ventris laudationem excipiunt crurum encomia. 
Inquit enim : Crura illius columne marmoreg 
fundate super aureas bases. Multas habet colum- 
nas sapientie domus, quam illa sibi exstruxit. 
Multe item columns tabernaculum testimonii 
fulciebant, de materie diversa exornatz : quarum 
et capitula et bases erant aurez, pars media quasi 
quodam argenteo vestitu ornata erat. At Ecclesiz 
columnas (nam et Ecclesia domus est, quemadmo- 
dum Apostolus loquitur, cum ait : Quo pacto quis 
ín. Dei domo versari debeat ** ) marmoreas esse dicit 
sponsa, basibus aureis insistentes. Itaque convenire 
sponse cum Beseleeli sapientia in pulchritudinis 
descriptione, quippe qua itidem ut ille auro caput 
ac hases ornaverit, cuivis patet, qui scripta de ta- 
bernaculo nota familiariter habet. Nam vi ille aureo 
capite columnis singulis adaptato, singulas etiam 
in aurea base collocat : itidem ait hoc loco, quz 
pure sponsi pulchritudinem intuetur, caput quidem 
ejus esse aurum. purum et labis expers (hoc enim 
vocabulum Cephaz declarat), erura vero fundata 
esse in basibus aureis. Quamcunque autem sumenda 
sint in partem hzc de columnis znigmata, certe si 
Paulo, viro sancto, tanquam discipuli assentiemur, 
3 vera sententia non aberrabimus. Nam is apostolos 
&Ximios, Petrum, Jacobum, Joannem, Ecclesie co- 


C Elta διαδέχεται τὸν τῆς χοιλίας ἔπαινον, τὰ τν 
κνήµης ἑγχώμια. Φησὶ yáp^ ὅτι Κνημαι αὐτα 
στύ.Ίοι µαρμάρινοι, τεθεμε.λιωμένοι ἐπὶ Báce 
χρυσᾶς. Πολύστυλος μέν ἐστι τῆς σοφίας ὁ easi, 
ὃν ἑαυτῇ ᾠχοδόμησε. Πολλοὶ δὲ xaY οἱ τὴν τοῦ pr 
πυρίου σχηνὴν διερείδοντες στύλοι, διαφόροις 9135 
χεχοσμηµένοι ὧν χεφαλίδες μὲν ἦσαν καὶ Μαν 
χρυσαϊ, τὸ δὲ μέσον τῇ τοῦ ἀργνρίου περιδαῇ x 
καλλώπισται. Τοὺς δὲ τῆς Ἐχχλησίας στύλους (618 
δέ ἐστιν dj Ἐχχλησία, καθώς φησιν ὁ 'Anómuer 
ὅτι Πῶς δεῖ ày. oup Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι) μα 
µαρίνους elvat φησιν ἡ νύμφη, ἐπὶ χρυσῶν Birra 
τας τῶν βάσεων. "Οτι μὲν οὖν συμφωνεῖ tj 9» 
Βεσελεὴλ σοφἰᾳ ἡ νύμφη χατὰ τὴν τοῦ κάλλους 2 
γραφὴν, παραπλησίως ἐχείνῳ τὴν χεφαλην καὶ 55 
βάσεις τῷ χρυσίῳ κοσµήσασα, παντὶ δηλόν ἐστι » 
τοῖς περὶ τῆς σχηνῆς εἰρημένοις καθομιλήσαντι. i: 
γὰρ ἐχεῖνος ἑχάστῳ τῶν στύλων τὴν xeqaity tete 
µόσας bmi χρυσῆς ἵστησι βάσεως * οὕτως ἑνταλά 
φησιν ἡ χαθαρῶς πρὸς τὸ. τοῦ νυμφίου βλέπω: 
κάλλος, χεφαλὴν μὲν αὐτοῦ εἶναι χρυσίον xolaph 
καὶ ἀχήρατον ΄ τοῦτο γὰρ ἡ τοῦ Κεφὰζ Mis bi 
xvutat* τεθεμελιῶσθαι τὰς χνήµας ἐπὶ χρυσῶν 
βάσεων. Πρὸς ὅ τι δὲ χρὴ µεταληφθῆναι τὰ adn 
στύλων αἰνίγματα, τῷ ἁγίῳ Παύλῳ μαθητεόμ» 
τῆς ἀληθοῦς ἐννοίας οὐχ ἐκπεσούμεθα " ὃν 9M 


Στ jenem. iv, 19. 3) Joan. vir, 08. 3 Rom. n, 15. σου. i1, 9... I Timoth. mi, 18. 
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προέχοντας Lv τοῖς ἀποστόλοις Πέτρον, xai Ἰάκωδον, A lumnas appellavit **. Et vero quia discere conve- 


καὶ Ἰωάννην, στύλους ὠνόμασεν. Ἐπεὶ δὲ xa τοῦτο 
προσήχει μαθεῖν, πῶς ἔστι γενέσθαι στύλον, ὡς ἂν 
xal ἡμεῖς ἄξιο: τῆς τοιαύτης γενοίµεθα χλήσεως * 
πάλιν xal τοῦτο παρὰ τῆς τοῦ Παύλου σοφίας ἀχού- 
ωµεν, ὃς φῆσι στύλον εἶναι xai τὸ ἑδραίωμα τῆς 
ἀληθείας. θὐχοῦν χρυσἰον μέν ἐστιν ἡ ἀλήθεια, f xal 
βάσις τῶν κνημῶν γινοµένη, καὶ τὰς χεῖρας xai τὴν 
χεφαλὴν δι’ ἑαυτῆς χαλλωπίζουσα. Τὸ δὲ ἑδραίωμα 
εἰς τὴν τοῦ μαρμάρου εις φύσιν µεταλαθὼν, οὐχ 
ἁμαρτήσεται' ὡς εἶναι τοιαύτην τὴν τῶν λεγομένων 
διάνοιαν * ὅτι Al κνῆμαι τοῦ σώματος οἱ µαρμάρινοι 
στύλοι, τουτέστιν οἱ τῷ λαμπρῷ Blp xot τῷ ὑγιαί- 
νοντι λόγῳ τὸ χοινὸν σῶμα τῆς Ἐκκλησίας βαστά- 
ζοντές τε xa διερείδοντες * δι ὧν Ἡ τε βάσις τῆς 
πίστεως ἔχει τὸ πάγιον, καὶ ὁ κατ ἀρετὴν δρόµος 
ἀνύδται, xaX ἓν τοῖς ἄλμασι τῶν θείων ἐλπίδων, ὅλον 
τὸ σῶμα µετέωρον γίνεται. Διὰ τῶν δύο χατορθοῦται 
τούτων, ἀληθείας xal βεβαιότητος ' τοῦ μὲν χρυσοῦ 
µεταλαμθανομένου πρὸς τὴν ἀλήθειαν, τις χατὰ τὴν 
Παύλου φωνὴν θεμέλιος τῆς θείας χατασχενῆς Υίνε- 
tal τε xai ὀνομάξεται. Οὕτως γάρ φῆσιν ' ὅτι 6ε- 
μέλιον» &AAov. οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν 
ΧξίµΕΥΟΥ, ὃς ἐστι Ἰησοῦς Χριστός. Χριστὸς δέ 
ἐστιν ἡ ἀλήθεια, ᾗ ἐνθεμελιοῦνται αἱ χνῆμαι, οἱ στύ- 
λοι τῆς Ἐκχχλησίας. Διὰ τοῦ µαρµάρου νοούντων 
ὑμῶν τό τε λαμπρὸν τοῦ βίου, xai τὸ πρὸς τὴν τῶν 
ἀγαθῶν διάθεσιν ἑμθριθές τε xal ἁμετάθετον. 'AXX 
ἐπειδῇ πολλοὶ μὲν οἱ στύλοι τοῦ μαρτυρίου τῆς σχη- 
νῆς, πολλοὶ δὲ χαὶ οἱ τὸν τῆς σοφίας οἶχον διαθαστά- 
ζοντες΄ δύο δὲ νῦν ἐξαρχοῦσιν ὅλον ἀνέχειν ἐφ᾽ ἔαυ- 
τῶν τὸ σῶμα ' τάχα πρὺς ἄλλην τινὰ διάνοιαν yph 
μεταγαγεῖν τὸν σκοπὸν τοῦ αἰνίγματος. Οἶμαι γὰρ 
διὰ τούτων ἐχεῖνο χατασχευάζεσθαι * τὸ πολνειδεῖς 
μὲν Υίνεσθαι τὰς Ex τοῦ νόµου πρὸς ἀρετὴν ὁδητίας, 
πολλὰ δὲ xal τῆς σοφίας εἶναι τὰ παραγγέλµατα, πρὸς 
τὸν αὐτὸν ὀρῶντα σχοπόν ' τὸν συντετµηµένον τοῦ 
Εὐαγγελίου λόγον, εἰς εὐαρίθμητόν τε χαὶ συνεσταλ- 
pévov ἀγαχεῖν ἅπασαν τοῦ xas' ἀρετὴν βίου τὴν τε- 
λειότητα ἔγνωχεν * οὕτως εἰπόντος τοῦ Κυρίου, ὅτι 
Εν ταύταις ταῖς δυσὶν àxcoAaic, óAoc ὁ vópoc 
καὶ ci προφῆται χρέµανεᾶι. Ἴσον δὲ πάντως ἐστὶν 
εἰς δύναμιν, f| ὑποκρεμάμενον ἀνέχειν τὸ βάρος, 1) 
ἱπ.κείμενον. Eig yàp δι ἀμφοτέρων θεωρεῖται ὁ 


nit, quo pacto quis fleri columna possit, ut. ef 
nos digni hac appellatione flamus : rursus 
hoc quoque de Pauli sapientia intelligamus , qui 
columnam ait veritatis et firmamentum esse "'. 
ltaque aurum est veritas, quz eadem et crurum 
basis est, et manibus atque cápiti ornamentum 
aliquod affert. At firmamenti vocem si quis ad mar- 
moris naturam transferat, non errabilt : ita ut hu- 
jusmodi verborum sit sententia : Crura videlicet 
corporis esse columnas marmoreas, hoc est illos, 
qui illustri vita et sana. doctrina commune corpus 
Ecclesie gestent atque fulciant : per quos et fldei 
basis firma stat, et virtutis cursus absolvitur, et in 
saltibus divine gpei totum corpus attollitur. Fiunt 
autem hac preclare per ista duo, nimirum verita- 
tem ac firmitatem : ita at aurum ad veritatem ac- 
commodetur, quz de Pauli sententia fundamentum 
sedificii divini est et dicitur. Sic enim ait : Funda- 
mentum aliud ponere nemo potest, preter id quod 
positum est, quod est. Christus *. Christus autem 
veritas est, in qua erura fundantur, qux columnz 
sunt Ecclesie. Per marmor autem intelligamus 
vitae splendorem et constantiam, atque immutabili- 
tatem in affectione erga illa que bona sunt. Quia 
vero πμ] sunt in tabernaculo testimonii columna, 
multe item sapientie domum columps fulciunt, 
cum interim hic dus sufficiant toti corpori susti- 
nendo : fortassis aliam quamdam ad sententiam 
enigmatis hujus scopus referendus est. Arbitror 
enim hoc astrui per illa, variis videlicet modis ad 
virtutem nos per legem duci, ac multa quoque ργᾶ- 
cepta esse saplentis, qui& tamen eumdem ad sco- 
pum respiciant. At concisum Evangelii sermonem 
ac facilem numeratu, ac velut in pauca contractam 
vit» virtuti eonsentanez perfectionern nos ducere 
cognovit. Ait enim Dominus: Ab hisce duobus 
mandatis lez. tota pendet ac prophete *'. Idem vero 
est, sive quid oneris suspensum de te, sive imposi- 
tum sustineas. Nam robur illius, qui pondus aliquod 
gestat, utroque modo consimiliter intenditur.Etenim, 
ferre illud ex equo dicitur, sive appensum onus sit, 
sive manu subjecta quid gestet, Quare cum Donmi- 
nus quidem dicat, ab his duobus mandatis legem 


;je δυνάµεως τόνος, τοῦ καθ᾽ ἑχάτερον τρόπον τὸ D universam cum prophetis pendere; sponsa vera a 


έχθος βαστάζοντος. Φέρει γὰρ ὁμοίως δι’ ἑαυτοῦ, exe 
(σσηρτηµένον ἔχει τὸ βάρος, εἴτε ὑπολαμθάνοι τῇ πα- 
áp τὸ βασταζόµενον. Ἐπεὶ οὖν ὁ μὲν Κύριος ἐν 
tatg φησὶ ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλον τὸν νόµον xal 
οὓς προφήτας χρέµασθαι ΄ νῦν δὲ fj νύμφη δύο στύ- 
οἷις ἐπὶ χρυσὼν θεμελίων βεθηχόσι βαστάζεσθαι λέ- 
Ἐι τὸ σῶμα: καλῶς ἂν ἔχοι πρὸς τὴν θεωρίαν τοῦ 
'ατὰ τὰς χνήµας αἰνίγματος, συμπαραλαθεῖν τὰς δύο 
ντολὰς ἐκείνας. "(uv τὴν μὲν, πρώτην ὀνομάζει ὁ 
«ύριος, τὴν δὲ, ὁμοίαν τῇ πρώτῃ λέγων τὸ μὲν 
γαπᾷν τὸν θεὺν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας xaX φυχῆς xat 
υνάµεως, τὴν πρώτην ἐντολὴν εἶναι * τὸ δὲ τὸν πλη- 


** Galat. 1,9... 9 I Timoth. 11, 9. 


^ ] Cor. ui, 11. 


duabus columnis, qui fundamentis aureis innitan- 
tur, gestari corpus commemoret ; recte fecerimus, 
si ad contemplationem hujus de cruribus znigma- 
tis, duo illa mandata adhibueriimus. Eorum 
alterum , primum appellat Dominus, alterum , 
primo simile. Inquit enim, Deum toto corde, et ani- 
mo, et facultate virium diligere, mandatum pri- 
mum esse; proximum vero diligere quasi.sejpsum, 
ejus vero mandati vim parem esse, qux sit. primi. 
Paulus etiam, dum quasi quamdam donum, quise 
Deum exeipiat,magnum illum Timotheum exstruit, 
duas hasce columnas in eo statuit, quarum alteri, 


* Matth, ui, 40. 
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fldei nomen jndit, alleram conscienham vocat **. A clov ὡς &ausbv, ἰσοθνναμεῖν τῇ πρώεῃ. "AX xni 


Per fidem intelligit dilectionem erga Deum, de toto 
eorde, et animo, et virium facultate profectam : 
per bonam vero conscientiam, affectionem quamdam 
erga proximum, cum amore conjunctam. Et fer- 
tassis hzc posterius a nobis inyeota gentenlia, 
priori sengui non adversatur. Nam per utrumque 
borum columnas fleri licet tales, quales erant Pe- 
trus, Jacobus, Joannes, et si quis alius hoc nomi- 
ne yel. fuit antehac yel erit deinceps dignus. Nam 
qui in hisce duobus mandatis perfectus est, j8 el 
columna fit. et firmamentum veritatis, ut. Aposto- 
lus loquitur ". Adeoque duabus bisce przclaris re- 
bus universum Ecclesie corpus quasi quibusdam 
cruribus innititur, aureo basis illius fundamento, 
qui fides est, immobilitatem non mutabilem et 
constantiam in omni bono animi indente. 
πνημαις τιοὶν ἑπερείδεσθαι, ταῦ 


Παῦλος οἵόγ τινα οἶχκον δεχεικὸν τοῦ Θεοῦ χατεκι, 
ζων εὺν µέγαν Τιμόθεον, ἐοὺς δύο τούτους lem 
ἐν ἑαυτῷ στύλους, τῷ μὲν ὄναμα θέµενος πίστη, ᾧ 
δὲ ἑτέρῳ συνείδησιν. Διὰ μὲν tfe πίστεως, chu; 
Θεὸν ἀγάπην τὴν ἐᾷ ὅληό χαρδίας τε καὶ ψυχῆς, τε 
δυνάμεως σηµαίνων * διὰ δὲ τῆς ἀγαθὴς συνειδήσεως, 
viy ἀγαπητικὴν εἰς εν πλησίον διάθεσιν. Τάχε à 
οὐχ ἐναντιόδται τῷ αροτέρῳ νοήματι ἡ viv ἴψυμ- 
θεῖσα διβνοια. Av ἀμφατέρων γὰρ οούσον iri d 
γενέσθαι ὀτύλους, τοὺς κατὰ Πέτρον, xai Ἰάχωα, 
χαὶ Ἰωάννην, καὶ εἴ «ις ἄλλος xat! ἐχείνος αἱ 
«οιούνου ὀνόματος ἄξιας fj Υέγονεν 1) Ὑενήσεται, 9 
γὰρ ἐν τἀύταις δυοὶν ἐντολαῖς τελειωθεὶς, στῶς, 
xaX ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας κατὰ τὴν νοῦ "Amd 
λου φωνὴν χατασχευάζεται. Ὥστε «oig δύο οὖπς 
χατορθώµασιν ὅλον τὸ σῶμα τῆς ἀληθέίας καθάτι 


ταῦ χρυσοῦ θεµελίου τῆς κατὰ τὴν πίστιν βάσεως, vb ἀκλινές 6ε xal ἀμετάθετον 


καὶ τὸ iy παντὶ ἀγαθῷ πἀγιον τοῖς λογισμοῖς ἑμποιοῦντος. 
Post has vero laudes quasi paucis verbis repe- B — Mevà δὲ τοὺς ἐπαίνους Μούτους, καθάπερ bv 


tens universam sponsi pulchritudinem, ait: Spe- 
cies ipsius, ut electus Libanus, ut. cedri. Guuur ejua 
dulcedo, ac nil nisi desiderium est, cognatus meus, 
et proximus mihi, filie Jerusalem, Quibns in 
verbis clarius indicare sponsam arbitror, versari 
encomium ipsius in ea sponsi pulchritudine, quz 
sub aspectum cadat. ld autem intelligo per boc, 
quod sub oculos cadit, de quo quasi quoddam cor- 
pus constituit Apostolus, collectis membris sin» 
gulis, qux integram Ecclesiam absolvunt. Ait 
enim sponsa unam ipsius speciem esse infnitas 
jllas cedros, quibus undique Libanus cinctus sit. 
Quibus verbis significat, nihil humile neque abje- 
ctum ad venustatem corporis illius conferre, nisi 


φαλαιουμένη ὅλον τοῦ νυµφίον «b κάλλος, gror 
Εἶδος αὐτοῦ , ὡς Αἰδανος àxAextóc, ὡς χέδρα, 
Φάρυγξ αὐτοῦ γυκασμὸς, καὶ ὅ.ῖος ἐπιθυμίι 
οὗτος ἁδελφιδός µου, καὶ οὗτος sAnolor µα, 
θυγατέρες Ιηρουσαξήμ. Ἐν τούτῳ γὰρ οἶμα s* 
φέστερόν αὐτὴν διασηµαίνειν, ὅτι cb περὶ τὸ fiu 
µενον τοῦ νυµφίου χάλλος ἐστιν ὁ ἔλαινός ' ixi 
φηµι τὸ βλεπόµενον, ὃ διὰ τῶν καθ) Exaccoy µε 
τῶν συμπληρούνεων τὴν Ἐκκλησίαν, συμµατοπαέ 
Απόστολος. Ἑν γὰρ εἶδος αὐτοῦ φησιν εἶναι τὰς uz» 
ριάδας τῶν χέδρων, als διείληπται πανταχόθεν ὁ V 
6ανος. Δηλοῦσα διὰ τῶν λεγομένων, ὅτι οὐδὲν τε: 
γὸν καὶ χεμαίζηλον συντελεῖ πρὸς τὴν εὐμορφίτ ss 
σώματος, ἐὰν µή τι κατὰ τὴν χέδρον ὑψηλὸν cir, ci 


sublime sit instar cedri, ac vertice suo sursum C πρὸς τῇ κορυφῇ ἐπειγόμενον. Μᾶλλον δὲ sb magos 


tendat. Satius autem fuerit, ut illud quod primum 
inter comparationes positum est, consideremus. 
Species ipsius, inquit, ut electus Libanus. Electio 
alicujus rei fit, cum juxta eam contrarium quid 
collocatur. Itaque cum una boni appellatio diversa 
significet, ac simul de eo usurpetur, quod revera 
bonum est, et quod tale non est, sed per fraudem 
esse se bonum simulat, idque videtur esse quod 
non est: qui in boni dijudicatione non fallitur, 
quod eximie selecteque bonum est, erroneo et 
fallaci nop przfert. Quamobrem cum hoc loco ad 
electum Libanum sponsi formam comparat, con- 
sentanea ratione colligitur, moneri nos ut Libanos 
esse duos intelligamus, alterum malum etrej:cien- 
dum, qui perinde ac vitulus ille ( quemadmodum 
Propheta loquitur * ) una cum cedris suis conte- 
rendus est : alterum electum et pretiosum, cujus 
elegantia divina sit, et majestatem insignem pre 
se ferat. De his autem tale quiddam percipimus: 
Proprie, vere, ac primarie rex unus est, rex ille 
rerum omnium creatarum. Nihilominus etiam 
thundi Dominus, ille tenebrarum rector, regium 
Sibi hoten arrogat. Legiones angelorum sunt 


àv τοῖς siptgévot fipüvov χατανοῄσωµεν. El 
αὐτοῦ, φηαὶν, ὡς Αίδανος àxAexcóc. Ἐχλογ, ἃ 
παντὰς πράγµατος διὰ τῆς τοῦ ἑναντίου παραθέσω 
γίνεται. Ἐπεὶ οὖν ὁμώνυμόν ἔστι «b ἀγαθὸν, ἐπί 3 
τοῦ ὄντως ὄντος τοιούτου, xa ἐπὶ τοῦ μὴ ὄντος ph. 


"ὁποχρινομένου δὲ δι’ ἁπάτης, καὶ δοκοῦντος cha ! 


οὐχ ἕττιν .ὁ μὴ διαμαρτὼν τῆς τοῦ καλοῦ χρίσιν. 
αὺ ἐξειλεγμένον ἀγαθὸν ἀντὶ τοῦ ἡπατημένυ 6 
προείλετο. Ἐπεὶ οὖν ἐνταῦθα € ἐκλεχτφ Λιθόνν d 
εἶδος τοῦ νυµφίου προθείκασε, δύο κατὰ τὸ dxdicdo 
Λιδάνους 6 λόγος νοεῖν ὑποτίθεται ἕνα μὶν ὃν 
πονηρὺν καὶ ἀπόδλητον, tbv [oa τῷ µόσχῳ xxi 57 
προφητείαν μετὰ τῶν χέδρων τῶν ἐφ᾽ ἑαντοῦ Sd 
θόµενον, ἕτερον δὲ τὸν ἐχλεκτόν τε xal τίµιον, ὦ 3 
άλλος θεοπρεπές ἐστι καὶ θεοείκελον. Τὸ δὲ vogé 
vov διὰ τῶν εἰρημένων, τοιοῦτόν ἐστιν" Els Bonis 
χυρίως τε xai ἀληθινῶς καὶ πρώτως ἐστν, ὁ ets 
λες πάσης τῆς κτίσεως. Ἁλλ' ὅμως xdi ὁ μη 
κράτωρ τοῦ σχότους σεμνύνει ἑαυτὸν τῷ tii 5 
λείας ὀνόματι. Λεγεῶνες ἀγγέλων παρὰ τῷ ichs 
βασιλεῖ, xat λεγεῶνες δαιμόνων παρὰ τῷ 6pm * 3f 

ἑξουσίας τοῦ Gxótouc. 'Apyel καὶ &£ovoln καὶ ή. 

pst; ὑπὸ τὸν βασιλέα τῶν βασιλενόντων, xa pr 


, "E Timoth, xxi, 1. sqq. * 1 Timoth, 10, 49, ** Psal, xxvi, 5, 6. 
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τῶν χυριενόντων * ἔχει χἀχεῖνος, κατὰ τὴν 'Avocotó- A apud verum regem ; et demonum legiones npud 


λου φωνὴν, ἀρχάς τε xal ἑξουσίας, καὶ Buvánsts, 
τὰς χαταργουµένας. ὅταν µέλλῃ τὸ χαχὸν εἰς τὸ μὴ 
ὃν ἀφανίρεσθαι. "Orax γὰρ χαταργήσῃ., φηαὶ, πᾱ- 
σαν ἀρχὴν, καὶ ἐξουσίαν, xal δύναμιν». "Eri θρό- 


νου βλέπει ὁ προφήτης «bv βασιλέα τῆς δόξης χαθή- - 


µενον, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τε xaX ἐπηρμένου, κἀκεῖνος ἑπαγ- 
Ἱέλλεται θήσειν πάνω τῶν ἄστρων tbv ἴδιον θρόνον, 
ὥστε εἶναι ὅμοιον τῷ Ὑψίστῳ. Σκεύη ἐχλογῆς ἐν τῇ 
µεγάλῃ ἑαυτοῦ οἰχίᾳ 6 τοῦ παντὰς ἔχει Δεσπότης, 
ἔχει χἀχεῖνο; σκεύη ὀργῆς χατηρτιαµένα εἰς ἁπώ- 
λειαν, Πάλιν ζωὴν xal εἰρήνην δι ἀγγέλων χορηγεῖ 
τοῖς ἀξίοις ὁ τῶν ἀγγέλων Κύριος ΄ χἀχεῖνος θυμὸν, 
xal ópyhv, xaX θλίψιν ἀποότέλλει διὰ τῶν ἀγγέλων 
τῶν πονηρῶν, Καὶ τί χρὴ τὰ xaÜ' ἔχαστον λέχειν, 


principem potestatis tenebrarum **, Principatus, 
potestates, copi: subsunt Regi regum, et Domino 
dominatorum : itidem et alter ( quemadmoduu 
Apostolus ait) babet imperia, potestates, copias, 
qui abrogabuntur, cum malum in nihilum redige- 
tur, Sunt enim liec Apostoli verba ;: Can absolve- 
fit. omaem principatum, et emnem potestatem, et 
omnem virtutem **. Cernit propheta ille sedentem 
sublimi ac elevato in solio regem glorie, itidem 
llle solium suum supra sidera se collocaturum 
proftetur, ita ut Altissimo sil similis. Habet ampla 
in domó sua Dominus universi vasa electionis : 
jtidem ille vasa irz habet, comparata ad interi- 
tum 5, Preterea vitam et pacem per angelos dignis 


δι) ὧν κατὰ τὸ ἐναντίον ἀντεπαίρεται πρὸς τὴν τοῦ B suppeditat angelorum Dominus ; eliam ille furo- 


ἀγαθοῦ φύσιν ὁ ἀντιχείμενος; 


Immitiit 53, Et quid opus est singula commemorare, 


boni sese erigit ? 

Ἐπεὶ οὖν κατὰ τὸ αἰσθητὸν, περιφανές ἐστι θέαµα 
tb ὄρος ὁ Λίδανος πανταχόθεν ταῖς ὑψηλαῖς χέδροις 
συνηρεφῆς τε xal λάσιος, τούτου χάριν πρὸς τὰς 
ἱναντίας ἑννοίας, διὰ τῶν κατὰ τὸ ἑἐμφαινόμενον 
)ποδειγμάτων ὑπὸ τῆς Γραφῆς τὸ ὄρος µερίζεται, 
τροσφόρως λαμθανόμµενον καθ) ἑχάτερον. Καὶ οὕτως 
στι παρὰ τοῖς αὐτοῖς προφήταις ἰδεῖν τὸ αὐτὸ ὄνομα 
ατὰ τὴν τῶν δηλουµένων διαφορὰν, ἐπαινουμένων τε 
αἱ καχιξομένων. Νῦν μὲν γὰρ συντρίδει Κύριος τὰς 
έδρους τοῦ Λιυδάνου, καὶ ὅλον τὸν Λίδανον μετὰ τῶν 
y αὐτῷ χέδρων λεπτύνει, χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ εἰδω- 


rem, et iram, et afflictionem per sceleratos angelos 
per guz adversarius ille contra naturam ipsius 


Cum igitur ejus ratione, quod sub sensus eadif, 
illustre quoddam spectaculum sit mens Libanus 
undique sublimibus cedris opacus ac densus , id- 
circo diversos in sensus ratione illius quod cerni- 
tur, in sacris Litteris quasi dividitur, apte atque 
idonee utramque in partem sumptus. Eoque videre — 
est idem vocabulum apud eosdem prophetas, pro 
significatorum diversitate, tam in laude, quam 
vitio positum. Modo enim conterit. cedros Libapi 
Dominus, et universum Libanum una cum cedris 
in eo comminuit instar ejus vituli δὲ, qui in soli 


2ποιηθέντος µόσχου bv τῇ ἑρὴμῳ. Διὰ τοῦτο fj προ- C dine pro idolo fabricatus erat : quibus verbis Pre- 


ητεία παρἰστησυ, ὅτι αὐτὴ τε ἡ χαχία xal πᾶν ἐξ 
»τῆς ὕψωμα sb χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ ἐπ- 
opévov, εἰς τὸ μὴ ὃν περιστήσεται. Νῦν δὲ τὸ χρεῖτ- 
ιν αὐτοῦ µεταλαμθάνει τὴν Φηµασίαν λέγων ΄ Δί- 
γιος ὡς φοῖγιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ κέδρος ἡ ἐν τῷ 
εδάνῳ π.Ἰηθυνθήσεται. Ὁ γὰρ ἀληθῶς δίκαιος 
Κύριος δέ ἐστιν ὁ δίκαιος), ὁ δι ἡμᾶς kx γῆς ἄνα- 
ὧν, ἐχεῖνος ὁ ὑφίκομος φοῖνιξ, 6 ἓν τῇ ὕλῃ τῆς 
ὕσεως ἡμῶν ἀνατείλας, ὕρος γίνεται ταῖς χέδροις 
Ὃν ῥιξουμένων διὰ πίστεως ἓν αὐτῷ πληθυνόµενος, 
τενες ὅταν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ φυτευθῶσιν, Ev 
ἕς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξδανθήσουσιν. Olxov δὲ 
v Ἐκχλησίαν χατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου ὑφήγησιν 
ενοῆσαμεν ὃν ᾧ γίνεται dj τῶν χέδρων τοῦ θεοῦ 


pheta docere vult, ipsam malitiam et omnem orF- - 
tam ex ea sublimitatem, adversus cognitionem Dei 
se erigentem, jin nihilum redigendam esse. Alias 
vero meliorem in partem sumitur, ut cum Pre- 
pbeta idem ait : Justus ut palma florebit, «t cedrus 
ἐπ Libano anmplificabitur 39. Nam revera justus 
( Dominus autem est justus ilie) qui propter nes 
ortus est de terra : is igitur est alticoma illa pal- 
ma, qu: exorta in nature nostra silva, mons fi, 
aucta cedris eorum, qui per fidem in ipso radices 
agunt, quie quidein cedri cum plantate in Dei 
domo fuerint, in atriis Dei nostri florebunt. Hanc 
autem domum Ecclesiam esse intelligimus, Apo- 
stolum secuti: in qua cedri Dei conseruntur 50. 


τεία. Αὐλὰς δὲ τὰς αἰωνίους σχηνὰς, ἐν al; ἡ τῶν p Per atria vero eterna illa. tabernacula accipimus, 


αθῶν ἐλπίδων ἐξάνθησίς τε xal φανέρωσις τοῖς 
θήχουσι χρόνοις γενήσεται. Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ σῶμα 
2 Χριστοῦ διὰ τῶν καθ) ἕχαστον ἐκπληροῦται μελῶν' 
|! γὰρ πο.1.λὰ µέλη, ἓν σῶμα γίνεται, καθώς φησιν ὁ 
πόστολος » τούτου χάριν ὅλον τὸ τοῦ γυµφίου κἀλ- 
5 τὸν ἐχλεχτὸν ὠνόμασε Λἰθανον, τὴν πρὸς τὸν 
όθλητον Λίδανον διαφορὰν τῷ ἐχλεχτῷ διαστείλασα. 
χεῖνος Y&p ἐστιν ὁ Λίόθανος χατὰ τὸν Ἡσαῖαν, σὺν 
€ ὑφηλοῖς πεαούµενος, ὅταν Ex τῆς τοῦ Ἰεσσαὶ 
e ἀνατείλῃ τὸ ἄνθος, χαὶ fj τῆς ἑξουσίας ῥάδδος 


? Coloss. 1,15. 59 Η Cor. xv, 24. 1! Ron. ix, 3I. 


in quibus et'florent spes bong, et suo tempore pa- 
teflunt. Quare cum Christi corpus per membra sin- 
gula fiat integrum, Membra enim mulia corpus 
wnum fiunt, inquit Apostolus 55, eam ipsam ob 
causam totam sponsi venustatem appellavit ele- 
ctum Libanum, discrimen hujus et Libani qui re- 
jicitur, per vocem electi constituens. Nam alter 
ille Libanus est, qui secundum lsaiai uua cuim 
sublimibus corruet, cum ex radice Jessza flos 
jlle exortus fuerit **, et virga potestatis enata, qua 


9 Psal. txxvir, 49, 9? Psal, xxvn, 5,0. 9 Ρεν 


e l3 sqq. '* Rom. xi ο. ?* 1 Cor. xe, 14. Isa. x, δὲ; xi, |. 
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et leonis, et pardi, et aspidum natura commuta- A ἀναφύῃ, δι Tj; µεταδάλλεται τοῦ τε λέοντος, uà 


bitur ín cicurem quamdam mansuetudinem : ita ut 
leo cum vitulo degat, pardalis cum hedo requiem 
capiat, przsit iis denique puer ille pusillus, qui 
nobis natus est : cujus manus in cavernam aspi- 
dum penetrat, et sobolem aspidis attingens, vene- 
num earum hebetat. Qux ubi acciderint, futurum 
: ait Propheta, ut et Libanus cum sublimibus cor- 
: ruat. Quzcunque vero hzc prophetia per :zenigmata 
indicat, ea tanquam manifesta omnibus, accurate 
explicare velle, fuerit supervacaneum. Quis enim 
ignorat puerum illum nobis natum ? qui manu sua 
contingit aspides, cujus prefectlura bestias perni- 
ciosas sub idem cum cicuribus tectum redigit, na- 
turalis acerbitatis oblitas? Quare cum Libanus 
ille, qui est malitia, per hzec corruat, atque eliam 
una cum hoc principium malorum corruat, subli- 
mitates nimirum adversus veritatem erecte: id- 
circo pulchritudinem Domini sponsa cum Libano 
electo confert, hisce verbis prolatis: Species ipsius, 
οί electus. Libanus, ut. cedri. ) 


Addit autem gutturi quoque conveniens enco- 
mium, cum illud et dulcedinem, et desiderium ap- 
pellat. Verba sunt hujusmodi : Guttur ejus dulcedo, 
ac nil nisi desiderium est. Quibus de verbis hujus- 
modi quiddam nobis ad animum. accidit : Partem 
eam, quz sub mento est, guttur appellare consue- 
vimus, a quo sonum conformari tradunt, dum 
allabitur huc quadam eum illisione spiritus ex ar- 
teria. Quare cum favi mellis sint przclari sermones, 
et sermonis sit instrumentum vox, cujus ortus e 
gutture, fortasse ministros et interpretes sermonis, 
in quibus Christus loquitur, hac voce qui signifi- 
cari cogitat, a vero non aberrabit. Nam et magnus 
ille Joannes rogatus quis esset, vocem se appella- 
vit **, quippe qui Verbi przecursor esset : et beatus 
ilie Paulus documentum edebat loquentis in se 
Christi 55, cui quia vocem suam locaverat, nil nisi 
dulcedo erat per ipsum loquens. Omnes itidem 
prophete, quia Spiritui sonum in eis edenti mem- 
bra sua vocalia concesserant, nil nisi dulcedo 
erant, mel divinum e guiture suo, velut e quodam 
forte. promentes, quo quidem et reges, et privati 
homines salubriter utuntur : cujus fruitio cupidita- 
tem satietate non imminuit, sed multo magis desi- 
derium per expetitorum participationem alit. Pro- 
pterea dixit illud nihil esse aliud, quam deside- 
rium : quasi quadam definitione pulchritudinem 
quzsiti hac voce describens : Nil, inquit, est, nisi 
desiderium. Quam beata sunt illa membra, per quz 
totum xil nisi. desiderium (it 
lutam in omni bono perfectionem, efficiunt aimabi- 
lem quamdam ex omnibus temperatam venustatem, 
ia ut universum non modo quod oculos attinet, 
quod manus, quod cincinnos, seletiam propter 
P »les, crura, guttur denique sit desiderabile, uc- 


; queque per abso- . 


παρδάλεως, xa τῶν ἀσπίδων ἡ φύσις χρὶ ὁ.. 
θασσόν τε xaX Ίμερον ὥστε συνδιαιτᾶσθαι μὲν ; 
µόσχῳ τὸν λέοντα, συναναπαύεσθαι δὲ τῷ Epis αν 
πἀρδαλιν, ἐπιστατεῖν δὲ τούτων τὸ παιδίον ἐχεῖν » 


- νήπιον ὃ ἐγεννήθη ἡμῖν * οὗ ἡ χεὶρ Ev τῇ τρώνὶς 


ἁσπίδων Ὑίνεται, xai τῶν ἐκγόνων τῆς X 
ἐφαπτομένη, xal τὸν ἰὸν αὐτῶν ἁπαμθλύνως: ὁ 
χινοµένων, φησὶν ὁ Προφήτης, ὅτι xai ὁ Λίδακς :, 
τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται. "Όσα δὲ μηνύει διὰ τῶν εἰ, 
γµάτων τούτων fj προφητεία, ὡς πρόδηλα vios tes 
περιττὸν ἂν εἴη δι ἀχριδείας ἑχτίθασθαι. Ti; -- 
οὐχ οἶδε τὸ γεννηθὲν ἡμῖν παιδίον. τὸ τῶν ài: 
τῇ χειρὶ ἐφαπτόμενον, οὗ dj ἐπιστασία τὰ ὁπ;:. 
ρια τῶν θηρίων ποιεῖ τοῖς ἡμέροις ὁμόσκινε, 5; 
φυσιχῆς πιχρίας λήθην ποιούµενα; Ἐπεὶ οὖν cizz 
διὰ τούτων ὁ Λίδανος fj xaxla, xaX συγχατακίσ] 
πρώτη τῶν xaxày ἀρχὴ, τὰ χατὰ τῆς ἀληθεί; 2» 
para: διὰ τοῦτο τῷ ἐχλεχτῷ Λιθάνῳ παρεικὰ.] 
νύμφη τοῦ Κυρίου τὸ χάλλος, οὕτως εἰτὺ :' 
ῥήῆμασιν ' Εἶδος αὐτοῦ, óc Λίδανος &xlexti . 
χέδροι. 

Προστίθησι δὲ καὶ τῷ φάρυγχι τὸν xmi 
ἔπαινον, γλυχασµόν τε αὐτὸν xal ἐπιθυμίσν ivo 
σασα ' ἔχει δὲ ἡ λέξις οὕτως Φάρυγξ aii :'' 
κασμὸς, καὶ ὅ.Ίος ἐπιθυμία. Ὁ δὲ περὶ coit 
μεν, τοιοῦτόν ἐστι Τὸ ὑπὸ τὸν ἀνθερεῶνα κ; 
φάρυγγα καλεῖ ἡ συνήθεια’ ᾧ φασι τὸν ἦχον t zz 
πτώσει τοῦ ἐκ τῆς ἀρτηρίας πνεύματος τος 
νᾶσθαι περιδονούµενον. Ἐπεὶ οὖν κηρία μάτι! 
χαλοἰ εἰσι λόγοι’ λόχου δὲ ὄργανόν ἐστιν ἡ cor. 
ἡ γἐνεσίς ἔστιν ix φάρυγγος τάχα τοὺς 972 
τε χαὶ ὑποφήτας τοῦ λόγου, ἓν οἷς λαλεῖ ὁ Xoz5 
τῷ ὀνόματι τούτῳ σηµαίνεσθαι νοῶν τες, 07] $2 
τήσεται. Καὶ γὰρ ὁ µέγας Ἰωάννης ἐρωττθες ἓ- 
εἴη, φωνὴν ἑαυτὸν κατωνόµασεν, ἐπειδὴ του V: 
πρόδρομος fv: χαὶ ὁ µακάριος Παῦλος δοχιμὶν 2$ 
τοῦ ἓν αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ "οὗ τὴν φωνήν ic 
χρήσας, Ὑλυχασμὸς ἣν δι ἐκείνου φθεγτόµεκ» 
πάντες οἱ προφῆται τὰ φωνητικὰ ἑαυτῶν ὃρ gom 
ἑνηχοῦντι αὐτοῖς Πνεύματι παραχωρίσαντες, i 
χασμὸς ἐγίνοντο, τὸ θεῖον μέλι διὰ τοῦ Mpurs ? 
ἰδίου πηγάζοντες, ᾧ βασιλεῖς τε καὶ ἰδιωτ: 2 
ὑγείαν προσφέρονται" οὗ ἡ ἁπόλαυσις οὐχ ἐσετ 


D τὴν ἐπιθυμίαν τῷ κόρῳ, ἀλλὰ τρέφει μᾶλλον E 


τῶν ἐπιθυμουμένων µετουσίας τὸν πόθον. ii- 
καὶ ὅλον αὐτὸν ἐπιθυμίαν κατονοµάζει, οἷο ος 
σμῷ τὸ τοῦ ζητουµένου χάλλος διὰ ταύτη: rino 
ὑπογράφουσα Ὅ.ος γὰρ, φηδὶν, ἐπιθυμία. ο. 
χάρια τὰ µέλη ἐχεῖνα, δι ὧν τὸ ὅλον bx 

νεται' διὰ τῆς ἓν παντὶ ἀγαθῷ τελειότητος, ud | 
àx πάντων τὸ ἐράσµιον ἀπεργαζόμενα xis: e 

ὅλον μὴ ἓν ὀφθαλμῷ µόνον xai χεραὶν 1| - | 


” 





. ἀλλὰ καὶ ἓν ποσὶ xai ἐν χερσὶ, xai ἓν ταῖς χή 


xaX κατὰ φάρυγγα παραπλησίως ἐπιθυμιῖὸ ο" i 
μηδενὸς ἓν τοῖς µέλεσι κατὰ τὴν ὑπερθολὴν ? σον 
λους ἐλαττουμένου. 


que membrum ullum in hoc pulchritudinis excellentia deteriore sit. conditione, quam cz 


*! Joan. 1, 25, 5Η Cor. 
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Οὗτος, φησὶν, ὁ ἀδελφιδός µου, καὶ οὗτος, φησὶν, A — Hicest,inquit,cognatus meus, et hic proximus meus, 


ὁ zAnclor µου, θυγατέρες Ἱερουσαλήμ. Πάντα γὰρ 
αὐταῖς ὑπ' ὄψιν ἀγαγοῦσα διὰ τῆς τοῦ λόγου ὑπογρα- 
φῆς τὰ γνωρίσματα , δι ὧν ἣν δυνατὸν γενέσθαι τὴν 
τοῦ ζητουµένου φανέρωσιν, τότε τῷ δειχτικῷ χέχρηται 
λόγψ, Οὗτός ἐστι, λέγουσα, ὁ ζητούμενος, ὃς διὰ τοῦ 
ἀδελφὰς γενέσθαι ἐξ Ἰούδα ἡμῖν ἀνατείλας, πλησίον 
ἐγένετο τοῦ ἐμπεπτωχότος εἰς τοὺς λῃστὰς, ἑλαίφ 
xay οἵνῳ xal ἐπιδέσμοις τὰς πληγὰς ἱασάμενος, xat 
ἐπὶ τοῦ Ιδίου ἄρας ὑποζυγίου, καὶ τῷ πανδοχείῳ 
ἐναναπαύσας, xgi τὰ δύο δηνάρια πρὸς τὴν ζωὴν 
παρασχόµενος, xai ἐν τῇ ἑπανόδῳ αὐτοῦ τὸ προστε- 
δὲν εἰς τὸ τῆς ἀντολῆς ἔργον ἀποδώσειν ἑπαγχειλά- 
μενος, Πάντως δὲ φανερόν ἔστι τούτων ἕχαστον εἰς 
ὁτι βλέπει. Τῷ γὰρ ἐχπειράζοντι τὸν Κύριοῦ νομικῷ, 
Ἰουλομένῳ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἑαυτὸν δεῖξαι, καὶ ἓν 
υπερηφανίᾳ τὸ πρὸς τοὺς λοιποὺς ὁμότιμον διαπτύοντι, 
ν τῷ λέχειν' Καὶ εἰς ἐστί µου π.Ίησίουν; Τότε ἓν 
εηγήματος εἶδει πᾶσαν τὴν φιλάνθρωπον οἰχονομίαν 
Λόγος ἐχτίθεται, τὴν ἄνωθεν χάθοδον τοῦ ἀνθρώπου 
(ηΥησάμενος, καὶ τὴν τῶν λῃστῶν ἑνέδραν, καλτὴν τοῦ 
φθάρτου ἐνδύματος περιαίρεσιν, xal τὰ τῆς ἁμαρτίας 
ραύματα, xal τὸ εἰς μισυ τῆς φύσεως προχωρῇ- 
αι τὸν θάνατον, τῆς ψυχής ἀθανάτου διαμενούσης' 
αἱ τοῦ νόµου τὴν ἀνωφελῆ πάροδον, οὔτε ἱερέως 
Ίτε Λευῖτου τὰς πληγὰς τοῦ παραπεπτωχότος τοῖς 
Παταῖς θεραπεύσαντος * ἀδύνατον γὰρ αἷμα τράγων 
1t ταύρων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας ' ἀλλὰ τὸν πᾶσαν τὴν 
ψθρωπίνην φύσιν διὰ τῆς ἁπαρχῆς τοῦ φυράµατος 
εριθέµενον, ἓν T] παντὸς ἔθνους τὸ µέρος ἦν, Ἰου- 
Μου τε xaX Σαμαρείτου, xai Ἕλληνος, χαὶ πάντων 
παξ ἀνθρώπων ' τρῦτον μετὰ τοῦ σώματος, ὅπερ 
τὶν ὑποζύγιον, τῷ τόπῳ τῆς τοῦ ἀνθρώπου χαχώ- 
ως ἐπιστάντι, xal θεραπεῦσαι τὰ τραύματα, καὶ 
:t τοῦ ἱδίου αὐτὸν κτῄνους ἐπαναπαῦσαι, xai χατα - 
»Ytov ποιῆσαι αὐτῷ τὴν φιλάνθρωπον οἰχονομίαν, 
πάντες ol χοπιῶντες xat πεφορτισµένοι συνανα- 
εύονται. Ὁ δὲ ἐν αὑτῷ γενόμενος, δέχεται πάντως 
ἑαυτῷ τὸν ὃν ᾧ ἐγένετο, οὕτως εἰπόντος τοῦ Λό- 
u, ὅτι Ὁ µέγων ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ày αὐτῷ. Δεξάμε- 
ς οὖν τῷ ibl χωρήµατι, πανδοχεύει ἐν ἑαυτῷ τὸν 
ώρητον, παρ οὗ δέχετα: τὰ δύο νομίσματα ' ὧν τὸ 
v ὃστιν ἡ ἐξ ὅλης χαρδίας εις τὸν θεὸν ἀγάπη ' τὸ 
ἕτερον ἡ εἰς τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, χαθὼς χαὶ ὁ 
αιχὸς ἀπεκρίνατο. Αλλ᾽ ἀπειδὴ οὐχ ol ἀχροαταὶ 
” νόµου δίχαιοι παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλὰ ol ποιηταὶ τοῦ 
κου δικαιωθήσονται * yph μὴ µόνον δέξασθαι τὰ 
; ταῦτα νομίσματα * τὴν πίστιν λέγω τὴν εἰς τὸ 
[ον, καὶ «hv ἀγαθὴν πρὸς τοὺς ὁμοφύλρυς συνείδη- 
* ἀλλὰ δεῖ xal αὐτὸν συνεισενέγχαι διὰ τῶν ἔρ- 
v πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν τούτων ἐχπλήρωσιν. Διά 
ιτό φησι πρὺς τὸν πανδοχέα ὁ Κύριος, ὅτι πᾶν τὸ 
ο} τὴν θεραπείαν τοῦ χεκαχωµένου παρ᾽ αὐτοῦ γε- 
ιενον, Ev τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ χατὰ τὴν 
αν τῆς σπουδης ἀπολήψεται. 'O τοίνυν πλησίον 
ὦν Ὑεγονὼς διὰ τῆς τοιαύτης φιλανθρωπίας, ὁ διὰ 

ἐξ Ἰούδα ἡμῖν ἀνατεῖλαι ἀδελφιδὸς γενόμενος * 


» K.uc. x, 29 sqq. *' Joan. vi, 57. ** Roin. 1i, 19. 


filie Jerusalem. Postquam enim per picturam 
orationis subjecit earum oculis omnia indicia, de 
quibus fieri agnitio quzesili posset, tandem oratione 
demonstrante utitur, quasi diceret : Hic est ille 
quem quarimus, qui propterea quod frater nobis 
factus sit, ortus ex Juda, proximus factus est illi, 
qui in latrones incidit, atque oleo, vino, fasciis 
vulnera illius sanavit, jumento proprio imposuit, 
in diversorio recreavit, duobus ad victum dengriis 
donavit, pollicitus etiam se in reditu, quod preter 
mandatum insumptum esset, redditurum. Nec ob- 
Scurum est, quo hzc singula spectent. Nam cum 
legis interpres Dominum tentaret, seque supra €z- 
teros ostentare vellet, 3c parem cum aliis condi- 
tionem superbe respueret his verhis : Et quis est 
meus proximus ^? tum vero quadam narratione Scri- 
ptura totam administrationem  benignissimam ex- 
ponit, commemorato descensu hominis de loco 
superiore, et latronum insidiis, et indumenti inte- 
ritus expertis ademptione, et peccati vulneribus, 
el progressu mortis ad dimidiam usque partem na- 
ture penetrantis, retinente immortalitatem anima : 


de legis iteni inutili transitu, quod neque sacerdos, 
neque Levita quispiam vulnera ejus, qui in latro- 
nes inciderat, curaverit ( neque enim fleri potest, 
ut sanguis taurorum et hircorum peccata tollat); 
sed illum, qui universam hominum naturam per 
primitias masse sibi circumdedit, quibus cujuslibet 


C nationis pars sliqua continebatur, Judaicz,, Samari- 


tanze, Grzecze, omnium denique hominum: hunc cum 
corpore suo, quod per jumentum significatur, ad lo- 
cum quo kesus erat homo, seconferentem curasseip- 
sius vulnera, jumento proprio impositum recreasse , 
suam ei bénignam oconomiam diversorii loco 
aperuisse, per quam ornes fatigati et onerati quiete 
fruuntur. Qui autem ipsum ingreditur, prorsus 
illum ipsum intra se recipit, in quem ingressus erat. 
Sic enim Verbum loquitur, Qui in me manet, in hoc 
et ipse manebo **. Itaque homo intra spatium capa- 
citatis ου illum excipit, qui comprehendi nequit, 
et ab hoc nummos accipit duos, quorum alter est 
erga Deum dilectio, profecta de toto animo : alter, 
dilectio proximi sicut sui ipsius, quemadmodum et 
legis interpres ille responderat. Quia vero non au- 
ditores legis apud Deum justi sunt, sed qui legem 
praestant justi censebuntur ** : non hi tantum 
nummi duo recipiendi sunt, nimirum fides in Deum, 
et bona erga ejusdem generis homines conscientia ; 
sed etiam aliquid per opera est addendum huie 
mandatorum impletioni. Nam propterea dicit ad 
hospitem Dominus, futurum ut quidquid in cura- 
tione hominis lzsi ab ipso fiat, alterius adventus 
sui tempore pro studii dignitate recipiat. Quam- 
obrem is qui proximus noster factus est ob hane 
erga nos benignitatem, qui quod ex Juda nobis 


1981 8. GREGORII NYSSENI h 
$i ortus, lactus est cognalus noster ; bic igiur Α οὗτός ἐστιν ὃν μηνύει ταῖς νεάνισιν ὁ ever, 


ille est, quem sponsa juvenculis indicat, bic est qui 
filiabus Jerusalem ab integritatis haud violate 
sponsa commnonstratur, eum ait : Hic est cognatus 
meus, et hic proximus meus, filie Jerusalem. Illum 
et nobis per indicia commonstrata reperire et as- 
sequi contingat, ad salutem animarum nostrarum, 
jdque ductu Spiritus sancti, cui gloria szculis in- 
finitis. Amen. 
HOMILIA XV. 

Cap. v, y. 17. Quo abiit cognatus tuus, o pul- 
chra inler mulieres? quo respexit cognatus tuus, et 
quaeremus eum lecum? Cap, vi, 3. 1. Cognatus meus 


descendit in hortum. suum, ad phiulas aromatis, ut | 


pascat in hortis, et ut colligat lilia. 2. Ego cognato meo, 
et cognatus meus mili, qui pascit inter lilia. 5. Pulchra 
es, proxima mea, sicut ipsa benevolentia , formosa 
sicut Jerusalem, stupor tanquam instruct acies. 
4. Averte oculos a me; nam illi alas mihi reddiderunt. 
Coma iua velut. greges caprarum, que apparuerunt 
de Galaad. 5. Deutes (ui sicul greges tonsarum, que de 
lavacro ascenderunt, et omnes habent fetus gemellos, 
neque sterilis inter eas ulla est. 6. Labra tua aunt 
instar funiculi coccinei, et. loquela tua elegans est. 
Male tue instar corticis mali punici, prater id quod 
in te reticetur. 1. Sexaginta sunt regine, et octoginta 
concubine, et juvencularum. non est numerus, Una 
est columba mea, perfecta mea. 8. Unica est matri 
ενα, elecia illi qum peperit eam. 


- Philippus ille apostolus, qui ex civitate Petri et 
Ándrez fuisse perhibetur : etenim hoc mihi videtur 
encomium quoddam esse Philippi, quod eorum fra- 
irum civis fuerit, qui primam in Evangelio admi- 
rationem merentur per ea qus ipsis acciderunt, 
Andreas enim, posteaquam Baptista commonstfas- 
sot, quinam esset Àgnus ille, qui mundi peccatum 
tolleret, non tantum ipse mysterium hoc aniiead-- 
vertit, a tergo secutus indicatum, cognite ubinam 
jile degeret :sed eliam fratri suo Istum nuntium 
affert, advenisse illum quem multo ante vates in- 
dicarint. At is per fidem auditu prope anteverso, 
tota anima 66 agno illi adjungit, unaque cum no- 
mine et ipse a Domino diviniorem ad conditionem 
inmutatur : pro Simone Petrus et appellatus, et 
factus. Abrahamo quidem ac Sarss post. multas ap- 
paritiones divinas ex ipsis nominibus Dominus be- 
nedictionem impertit : cum illum quidem patrem, 
hanc vero principem, nominum mutatione facta, 
constituit, Eodem modo Jacob etiam pest luctam 
teta durantem nocte, 1sraelis cognomen ac vim im- 
petrat. Verum magnus ille Petrus non paulatim au- 
gescendo ad hane gratiam pervenjt, sed simul et 
' fratrem audiit, et agno credidit, et per fidem est 
consummatus, et peirte agglutinatus Petrus factus 
est. llic ergo Philippus, dignus qui tantorum at 
talium civis esset, posteaquam inventum Domini 
factus, quemadmodum in Evangelio dicitur, quod 


vos, οὗτος ὁ alc θυγατράσιν Ἱερωσαλὴμ ca. 
ἀχράντου νύμφης δηλούµενος, δι) ὧν grow ind 
τος ἀδελφιδός µου, xal οὗτος xAnclor ye. -. 
γατέρες Ἱερουσα.]ήμ * ὃν xaX ἡμεῖς bà sins. 
θέντων γνωρισμάτων εὕροιμέν τε xal fou - 
cumpla τῶν ψυχῶν ἡμῶν, διὰ τῆς τοῦ brio, Lc 
µατος χειραγωχία-ς' ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς aloe. 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 

















ΟΜΙΛΙΑ ΙΕ’. 

Ποῦ àxnAOev ὁ ἁἀδελφιδός σου, ἡ καλό» 
ναιξί; Ποῦ ἀπέθλεγψεν ὁ ἀδελφιδός cov κα. 
τήσοµεν αὐτὸν μετὰ σοῦ; Ὁ ἀδείρέά ι 
κατέδη εἰς κήπον αὐτοῦ, εἰς φιάλας τοῦ ὧν 
τος, ποιµαίνειν ἐν κήποις, καὶ avere nr. 
B 'Emo τῷ désAgibQ µου, καὶ ὁ ἁδελρις. 
ἐμοὶ, ὁ ποιµαίνγων ἐν τοῖς χρίνοις. Kai d, iz 
σἰον µου, ὡς εὐδοκία, ὠραία ὡς Ἱερουαά, 
θάµδος ὡς σερατιαὶ τεταγµέναι. Ἀπόπρ, 
ὀφθα.μούς σου ἀπεναν τίθν µου, ὅτι abro à 
ρωσάν µε. Τρίχωμά cov Gc áyéAa, tor κ 
al ἀνεφάνησαν ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ. Οδότο: 
ὡς ἀγέλαι τῶν κεχαρµέγων, al ἀνέδησαν i: 
λουτροῦ, αἱ πᾶσαι διδυµεύουσαι,. καὶ ác 
οὐκ ἔστω' ἐν αὐταῖς. Ὡς σκαρτίο xw 
χεί.Ίη σου, καὶ ἡ «αλιά σου ὡραία. 'D; c 
[poc τῆς ῥόας uüuAóv cov. ἐχτὸς tnc Cei. 
σου. Εξήκχογτα jfací(Awcaa4, xul ἐπιν' 
πα.άακαὶ, xul vedvibec ὧν οὐκ ἔστο ὧπ 
Μία éctl περιστερά µου, «&Asla pov. Ma 
tij μητρὶ αὐτῆς, éxdexci] τῇ τεκούσῃ ain. 
'O ἐχ τῆς πόλεως Ανδρέου xat Πέτρο pi 

θεὶς εἶναι Φίλιππος ὁ ἁπόστολος * ἐγχώμιμ 15 
δοχεῖ τοῦ Φιλίππου τοῦτο, τὸ πολίτην αὐτὸν Ἡ 
τῶν ἁδελφῶν τῶν προθαυµασθέντων iv Εώς” 
διὰ τῆς περὶ αὐτῶν ἱστορίας. Ὁ μὲν Tip e 
ὑποδείξαντος τοῦ Βαπτιστοῦ, τίς ἐστιν ὁ Àp: 
gov τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, αὐτός τε 3 7 
ριον χατενόησε, κατόπιν τοῦ δειχθέντος bis 
καὶ ὅπου µένει µαθών; καὶ τῷ Ulp ἁδελιῷ 3 
τὸν προµηνυθέντα παρὰ τῆς προφητείας 6r 
ται. Ὁ δὲ φθάσας μικροῦ δεῖν τῇ πίστει τὴν ἐπ; | 
^] Φυχῇ προστίθεται τῷ &pwp, xoi bu vts»? 
pato; ὑπαλλαγῆς putamowlvat παρὰ τῷ | 
D πρὸς τὸ θειότερον ἀντὶ Σίμωνος Πέτρο xz? 
σθεὶς, xal Υενόµενος. Kal τοι «ip ᾿Αύραᾳ 5 
Σάῤόα πολλοῖς ὕστερον χρόνοις μετὰ mx 
φανείας͵ τῆς ἐκ τῶν ὀνομάτων petabibuss t" 

ὁ Κύριος * τὸν μὲν πατέρα, τὴν δὲ ἄρχουσε z 
τῶν ὀνομάτων µεταποιῄσεως χειροτονέσας. L- 
δὲ καὶ ὁ Ἰαχὼδ μετὰ τὴν παννύχιον rdi, i^ 
τῆς τοῦ Ἰσραὴἡλ ἐπωνυμίας τε καὶ δυνάµεν. 
μέγας Πέτρος o) χατὰ μιχρὸν δι) αὐξήσεως 95^ 
ἐπὶ τὴν χάριν ταύτην, ἀλλ ὁμοῦ τε Έχουσε 9* 
φοῦ. καὶ ἑπίστευσε τῷ ἁμνῷ, καὶ tree ^ 
πίστεως,ὶ καὶ προσφυεὶς τῇ πέτρα Πέτρο i7 
Οὕτος τοίνυν ὁ Φίλιππος ὁ ἄξιος τῶν τοσού 7 
λικούτων πολίτης, ἐπειδὴ εὕρημα wi 
γενόμενος, καθώς Φησιν Εὐαγγέλιον, ὅτι ερ 
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Ρέλιππον ὁ Ἰησοῦς, ἀχόλουθος ἐχειροτονήθη τοῦ Λό- A Jesus Philippum invenit, etiam sectator verhi fa- 


"oU τοῦ εἰπόντος, ὅτι ᾽Ακολούθει uol* καὶ τῷ φωτὶ 
ᾧ ἀληθινῷ προσεγγίσας, χαθάπερ λύχνος ἐχεῖθεν 
σπασε πρὸς ἑαυτὸν τὴν τοῦ φωτὸς χοινωνίαν ' xal 
εεριλάμπει τὸν Ναθαναἡλ, δσδουχήσας αὐτῷ τὸ τῆς 
ὐσεθείας μµυστήριον, δι ὧν φησιν * "Or. ἔγραφε 
Μωῦσης καὶ οἱ προφῆται εὑρήχαμεν ᾿]ησοῦν τὸν 
ιπὺ Natapéz της Γα.ἁιλαίας. Too δὲ Ναθανα]ἡλ 
πιστατικῶς δεξαµένου «b Εὐαγγέλιον, διὰ τὸ μετὰ 
-άσης ἀχριθείας χατηχεῖσθαι παρὰ τῆς προφητείας 
'ὑτὸν τὸ περὶ τὸν Κύριον µυστήριον, καὶ εἰδέναι μὲν 
τι &x Βηθλεὲμ f πρώτη διὰ σαρχὸς γενῄσεται θεο- 
άνεια, διὰ δὲ τὴν &v Ναζάροις διαγωγἣν, Ναζαραῖος 
ληθήσεται' πρὸς ἀμφότερα τοίνυν ἀποσχοποῦντος 
Y λογιζοµένου, ὅτι ἓν μὲν τῇ τοῦ Δαθὶδ Βηθλεὲμ, 
tà τὴν οἰχονομίαν τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως, ἀναγ- 
αἴον ἣν γενέσθαι τὸ χατὰ τὸ σπήλαιον xaX τὰ σπάρ- 
ανα xai τὴν φάτνην µυστήριον * fj δὲ Γαλιλαία 
θνῶν τόπος ἐπονομασθήσεταί ποτε τῷ τοῖς ἔθνεσιν 
μφιλοχωρήσαντι Λόγψ’ καὶ διὰ τοῦτο σννθεµένου τῷ 
ὸ φῶς αὐτῷ τῆς γνώσεως φάναντι, xat εἰπόντος » 
ει Ἐκ Ναζαρὲτ Ovrasaí τι ἀγαθὸν εἶναι; Τότε 
Ρηγὸς πρὸς τὴν χάριν ὁ Φίλιππος Ὑίνεται, λέγων, 
Ερχου καὶ ἴδε. Ac ὧν καταλιπὼν ὁ Ναθαναὴλ τὴν 
οὗ νόµου αυχΏν, fic ἡ σχιὰ πρὸς τὴν µετουαίαν τοῦ 
ωτὸς διεχώλνε, χαταλαμδάνει τὸν τὰ φύλλα τῆς 
vx, διὰ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀχαρπίαν ἀποξηραίνοντα. 
ιὸ xoi μαρτυρεῖται παρὰ τοῦ Λόγου γνήσιος εἶναι 
ὑχὶ νόθος Ἱσραηλίτης, ἓν τῷ ἁδόλῳ τῆς προαιρέσεως 
αθαρὺν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δειχνὺς τὸν χαρακτῖρα τοῦ πα- 
ριάρχου. Ἴδε γὰρ,φησὶν, Ἱσραη.ίτης ἐν ᾧ δό.υς 
ὖλε ἔστι. 


ctus est, qui ad eum dixit, Sequere me 13: postea- 
quam item veram ad lumen delatus, inde tanquam 
lychnus ad se participationem lucis attraxit : Na- 
thanaelum quoque luce sua circumfundit, quasi 
prelata ipsi face, quod pietatis est mysterium. | 
Sunt enim hzc ipsius verba : Invenimus Jesum illum 
e Nazareth Galilee, de quo εἰ Moses in lege, et pro- 
phete scripserunt *. Nathanaelo autem sapien- 
ter letum hunc nuntium aceipiente, quod peraccu- 
rate ex libris vaticiniorum de Domini mysterio 
edoctus esset, ac sciret in Bethleem quidem pri- 
mam Dei patefactionem in carne futuram, verum 
eumdem Nazareth degentem Nazarzei nomen con- 
secuturum : ad hzc igitur utraque respiciente Na- 
thanael, secumque perpendente, in Davidis quidem 
oppido Bethleem necessarium esse ratione nativi- 
tatis carnalis, antri, fasciarum, et presepis myste- 
rium evenire : sed nihilominus Galileam (qui lotus 
ethnicorum honiinum sedes erát) nomen alíquando 
censecuturam ab eo Verbo, quod libenter ad géntes 
commigraturum esset : atque hanc ob causam ac- 
cedente denique Nathanael ilius in senteutism, 
qui lumen hoc cognitionis ei commonstrasset, idque 
verbis: his deelarante : Potest e Nazareth boni ali- 
quid exsistere ? tum vero tandem Philippus ad 
hanc gratiam illi se ducem probet, cum àit : Veni 
at vide. Quo factum, ut Nathanael relicta legis ficu, 
cujus umbra impedimento erat ei, quo minus lucis 


C particeps fleret : ad eum perveniret, qui fici folia 


propter sterilitatem ih proferendis bonis exsicca- 
vit. Eaque de causa testimonium ei Verbunr tribuit, 


uod germanus Israelita, non spurius esset : quippe qui minime fraudulento aníini instituto purum in 
»se patriarche illius characterem — ostenderet. En, inquit, vere Israelita, in quo dolus non est. 


Η ρὸς ὅ ει δὲ βλέπει τὸ ἓν τῷ προοιµίῳ διήγημα, 
ανερόν ἐστι πάντως τοῖς εὐμαθεστέροις ἀκροαταῖς 
κ τῆς προτεθείσης κατὰ τὸ ἀχόλουθον ἡμῖν ἀναγνώ- 
εως τῆς Ex τοῦ "Ασματος τῶν ἁσμάτων. Ὡς γὰρ ὁ 
ἂν Ανδρέας τῇ φωνῇ τοῦ Ἰωάννου πρὸς τὸν ἁμνὸν 
δηΥήθη : ὁ δὲ Ναθαναἡλ φωταγωγηθεὶς παρὰ τοῦ 
ελέππου, xai τῆς περιεχούσης αὐτὸν τοῦ νόµου 
κεᾶς ἔξω Ὑενόμενος, Ev τῷ quil τῷ ἀληθινῷ γίνε- 
xc * οὕτω καὶ αἱ νεάνιδες πρὺς τὴν εὕρεσιν τοῦ µη- 


Quoautem hzc in exordio spectet narratio, om- 
nino manifestum est auditoribus non plane inipe- 
ritis ex lectione, quam ordine sic poscente de Can- 
tico canticorum proposuimus. Quemadmodum enim 
Andreas quidem per vocem Joannis ad agnum il- 
lum deductus est ; Nathanael autem a Philippo ad 
lucem ductus, et a cireumdamte ipsum legis umbra 
digressus, verum ad lumen pervenit : sic etim 
hse juvencule ad inventionem indicati eis boni, 


»θέντος αὐταῖς ἀγαθον χαθηγεµόνι χρῶνται τῇ τε- D anima — pulehritudinis perfectionem adepta duce 


εεεωθείσῃ διὰ τοῦ κάλλους φυχῇ * λέγουσαι πρὸς αὖ- 
ην" Ποῦ ἁπῃαθεν ὁ ἀδελφιδός σου, ἡ καλὴ ἐν 
ι2αιξί; Ποῦ ἀπέθλεψεν» ó dósAgibóc cov , xal 
η ζήσομεν αὐτόν μετὰ coU ; ᾿Ακολούθως δὲ προσ- 
Υουσι τῇ διδασχάλῳ τὴν πεῦσιν αἱ παρθένοι duyat. 
«Ωῶτον γὰρ περὶ τοῦ τί ἐστιν ἐποίησαν τὸν λόγον, 
ν τῷ πρὸ ταύτης τῆς ῥήσεως ἑἐρωτήματι λέγονσαι * 
* ἁδείῖφιδός cov, ἡ xaJ ἐν qorai£(ir ; Ὅπερ 


,δαχθεῖσαι 610. τῶν εἱἰρημένων σημείων, ὅτι λευκὸς 


αἱ πυῤῥὺς, xaX τὰ λοιπὰ δι ὧν ὑπογράφει τὸ εἶδας 
Ου ζητουµένου, περὶ τοῦ ὅπου πυνθάνονται. Διὸ λέ- 
«νσι, Hov áz5A08Y à ἁδεᾳοιδός σου, f) xov ἀπέ- 


Aesrev ; "Iva πάντως ὅπου µέν ἔστι μαθοῦσαι,προσ- 


** Joan, i, 45. 9 ibid. 41 και. 


utuntur, eamque sic éompellant : Quo abiit. cogna- 
tus (nus, ο pulchra inter mulieres? quo respexit co- 
gnntus, et queremus eum tecum ? Recte autem atque 
ordine virgines hz, nimirum anims, nunc illud 
interrogant. Primum enim lucute sunt de eo, 
quidnam esset, cum pr&eedente interrogatione 
quiruht : Quid cognatus tuus, o pulchra inter mw- 
lieres ? de quo edoctz per exposita indicia, quod 
candidus, et rubicundus, et. cetera, quibus forma 
quiesiti descripta est : nunc de Joco ubi sit, inter- 
rogant. Non propterea dicunt, (Quo abiit cognatus 
(ims, vel quo. respexit? ut cognito prorsus ubi sit, 
adorent in illo loco, quo vedes illius steterint : οἱ 
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quo respiciat edocti, sic semet constituant, quo Α χυνήσωσιν εἰς τὸν τόπον οὗ ἕστησαν οἱ vile; κ»; 


et ab ipsis ejus gloria conspiciatur, cujus apparitio 
salutem affert aspectantibus, quemadmodum Pro- 
pheta ille loquitur : Ostende nobis faciem tuam, et 
salvi erimus **. Magistra vero hzc ad exemplum 
Philippi dicentis, Veni ac vide, przbet se ducem 
virginibus, ut quem quzserebant assequantur : et 
pro eo quod ait'ille, Vide : locum indicat, in quo 
sit is quem quzrunt, itidemque quo respiciat. Sic 
enim ait : Cognatus meus descendit in hortum suum 
ad phialas aromatis. Hactenus ostenditur, ubi sit. 
Deinceps vero, quid spectet, et quo respiciat, his 
verbis magistra monstrat : Ut pascat in hortis, et 
colligat lilia. Atque hzc quasi quaedam corporea 
et externa est pro juvenculis manuductio, unde 
intelligunt illae tam ubi sit, quam quo respiciat. 


Omnino vero etiam utilitas aliqua de bis verbis 
& sancto Spiritu profectis percipienda mobis est, 
idque per contemplationem spiritualem. Cum igi- 
tur audimus hec verba: Cognatus meus descendit 
in horum suum : totum Evangelii mysterium disci- 
mus, quolibet ex his vocabulo rem arcanam nobis 
declarante. Nimirum quod is Deus , qui in eo ipso 
patefactus est jn carne, quia de Juda ortus est , et 
gentibus in caligine atque umbra mortis sedenti- 
tibus illuxit , recte et apta ratione cognati nomine 
a desponsata sibi ad z:eternam conjunctionem ap- 


ὅπου δὲ ἀποβλέπει διδαχθεῖσαι, οὕτω ατῄσωτο i. 
τάς ' ὥστε xal αὐταῖς ἐποφθῆναι τὴν Gay cis. 
οὗ fj ἐπιφάνεια σωτηρία τῶν ἑποπτευόντων vix 
χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, ὅτι ᾿Επίφανον τὸ zi 
ωπόν σον, xal σωθησόµεθα. Καὶ f; διδάσχαὶκ ni 
ὁμοιότητα Φιλίππου τοῦ εἰπόντος * Ἔρχου καὶ i 
καθηγεῖται τῶν πάντων πρὸς τὴν τοῦ ζητωμές, 
χατάληψιν, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, τὸ δε, τὸν τόπον is. 
δειχνύουσα bv ᾧ ἐστιν ὁ ζητούµενος, χαὶ ὅτοι D. 
πει. Ono γάρ ' ὅτι ᾿Αδελφιδός µου κατέη i 
κηπον εἰς «φιά»νας τοῦ ἀρώματος. "Ew «ὡς 
by ᾧ ἐστιν ὑπὸ τοῦ λόγου σηµαίνεται. Τὸ G ἀπὸ αν 
του, τί ὁρᾷ, καὶ ὅπου βλέπει τῷ λόγῳ Oxonii 
δάσχαλος, Aéyouca* ὅτι Ποιμαίνει ἐν κήποι 


Β συνἀγευ κρίνα. Αὕτη μὲν ἡ σημµαντιχὴ τὸ iir. 


πρὸς τὰς νεάνιδάς ἐστιν ὁδηγία δι ὧν paie: 
xaX ὅπου ἐστὶ, xai ὅπου βλέπει. 

Ἆρὴ δὲ πάντως xai τὸ ὠφέλιμον τῆς θεοτνύ». 
ταύτης ἐπιγνῶναι Τραφῆς διὰ τῆς πνευματιχῖ; b 
plac. Obxouv ὅταν ἀχούσωμεν ὅτι ᾿Αδε]φιδὸς ας. 
&6n εἰς κήπον αὐτοῦ, τὸ Κὐατγελυὼν μυστίροὺ 
τῶν εἰρημένων µανθάνοµεν, ἑκάστου τῶν ὁπμέν 
τοῦτον τὸν μυστιχὸν λόγον ἡμῖν σαφηνίζοντις, i 
σαρχὶ φανερωθεὶς θεὸς, διὰ τὸ ἐξ Ἰούδα μὲν bez 
λαι, λάμψαι δὲ τοῖς ἔθνεσι τοῖς Ev σχότει xil αἱ 
θανάτου χαθηµένοις, καλῶς χαὶ προσφυῶς τῷ oor: 
τοῦ ἁδελφιδοῦ παρὰ τῆς µνηστευθείσης αὐτῷ -x 
ἀῑδιον συζυγίαν κατονοµάζεται, ἁδελφῆς οὗ; :- 


, pelletur, quod ea populi ex Juda orti soror esset. ϱ Ἰούδα λαοῦ. Τὸ δὲ Κατέδη, δηλοῖ, ὅτι διὰ τν 5 


Verbum autem, Descendit, significat propter il- 
lum , qui Jerosolymis Jericbo descendit , inque la- 
Qrones incidit **^ : propter hunc igitur in hostes 
lapsum , etiam ipsum descendisse : quo significatur 
facia ex ineffabili majestate ad humilitatem naturae 
nostr: demissio. Ex horti z&nigmate discimus, ve- 
rum illum agricolam de integro arvum suum plan- 
fare, nimirum nos homines. Etenim nos arvum 
ipsius sumus , quemadmodum Paulus loquitur *', 
Itaque cum ipse sit is, qui rerum initio plantatio- 
-" nem humane nature consitam a Patre coelesti ex- 
coluit in paradiso : aper antem singularis et imma- 
nis hortum illum, nimirum nos, depredatus sit, 
arvumque divinum vastarit : banc ipsam ob cau- 
sam descendit, ut efficeret quo hortus desertus 
rursum per virtulum consitionem ornaretur ; puro 
ac divino doctrinz: fonte ad plantas hujusmodi fo- 
vendas, per quosdam quasi rivos sermonis dedu- 
cto. Phiale autem aromatis hactenus in descripitio- 
- ne pulchritudinis sponsi ad maxillarum encomium 
fuerunt accominodatz , quibus cibi spirituales ad 
usum pascendorum comminuuntur : hic vero pro 
loco sumuntur, quo sponsus degat: discentibus 
ex eo nobis, non versari sponsum ea in anima, 
ubi virtutum qu:edam sit solitudo ; sed qua secun- 
- dum hactenus indicata , aromatis est pliala , et un- 
guwenta profert. Qui talis est, is sapientize crater 


*5 Psal, Lxxix, 4. ** Luc, x, 50 sqq. 


Ἱερουσαλὴμ ἐς Ἱεριχὼ καταθάντα, χαὶ ἐν τὰ ο 
σταῖς γενόμενον * διὰ τοῦτο xat αὐτὸς τῇ xaüdlo 3 
ἐμπεσόντος τοῖς πολεµίοις συγχατέρχεται δι ὧν 7- 


. µαίνει τὴν £x. τῆς ἀφράστου µεγαλειότητος vive: 


νην ἐπὶ τὸ ταπεινὸν τῆς φύσεως ἡμῶν συγχατά(α. 
διὰ δὲ τοῦ χατὰ τὸν χῆπον αἰνίγματος τοῦτο pe 
you ev, ὅτι ἀναφυτεύει τὸ ἑαυτοῦ γεώργιον ὁ disk 
γεωργὸς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους. ὙἩμεῖς rip Up 
αὐτοῦ γδώρχιον χατὰ τὴν Παύλου φωνήν. Em 
ἐχεῖνός ἐστιν, ὁ χαταρχὰς iv παραδείσῳ ripis 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἣν ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ 6o 
νιος διὰ τοῦτο τοῦ μονιοῦ τοῦ ἀγρίου xacawpri 
τος ἡμῶν τὸν χῆπον καὶ λυμαινομένου τὸ Odo vot 
γιον, χατέθη τοῦ πάλιν ποιῆσαι χῆπον τὴν ipm 


D τῇ τῶν ἀρετῶν φυτείᾳ χαλλωπιζόµενον ' τὴν vl 


ρὰν καὶ θείαν τῆς διδασκαλίας πηγὴν, ἐπὶ sh 
τοιούτων φυτῶν ἐπιμέλειαν ὀχετήσας τῷ Ip f 
δὲ τοῦ ἀρώματος φιάλαι Ev. μὲν τῇ τοῦ χάλλως i 
γραφῇ, πρὸς τὸ τῶν σιαγόνων ἐγχώμιον napit t 
σαν, δι ὧν καταλεαίνεται τὰ πνευματιχὰ acit sk 
τρεφοµένοις * ἐνταῦθα δὲ τόπος εἶναι τοῦ νυμρίν P- 
ἑνδιαίτημα παρὰ τοῦ λόγου μηνύεται ' τοῦ prf 
νόντων ἡμῶν, ὅτι οὔτε ἐν ἑρήμῳ τῶν ἀρετῶν t] 
νυµφίος αὐλίζεται, εἶ τις χατὰ τὸν προαποδδα 
λόγον φιάλη ἀρώματος Ὑένοιτο φύουσα pupa 
*O τοιοῦτος κρατ]ρ τῆς σοφίας γενόμενος, Ua? 
ἑαυτῷ τὸν θεῖον xal ἀχήρατον olvov, δι΄ οὗ qe? 


* ID Cor. un 6 66. — 





1005 IN CANTICA CANTIC. HOMILIA XY. 4094 .- 
δεξαμένῳ ἡ εὐφροσύνη. Ὁ δὲ ἔφεξης λόγος διδάσχει Α factus, divinum et incorruptum vimum in sese re- 


ἡμᾶς ποίαις νομαὶῖς τὰ ποίµνια τοῦ χαλοῦ' ποιµένος 

πιαΐνεται. OU γὰρ εἰς ἑρήμους τινὰς xol ἀχανθοφό- 

ρους τόπους ἐξελαύνει τὰ πρόδατα, ὥστε τὴν χορτώδη 
δρέψασθαι πόαν ἀλλὰ τρορὴ πρόχειται αὑτοῖς τὰ ἐκ 
τῶν χήπων ἀρώματα" ἀντὶ δὲ χόρτου, τὸ κρίνον γίνε- 
ται, ὅπερ quoi παρὰ τοῦ ποιµένος εἰς διατροφ]ν τῶν 
προθάτων συλλέγεσθαι. Ταῦτα φιλοσοφοῦντος ἡμῖν 
διὰ τούτων τοῦ λόγου, ὅτι dj περιεχτιχὴ τῶν ὄντων 
ερύσις χαὶ δύναµις, πάντα kv ἑαυτῇ περιείργουσα, 
"zórov ἑαυτῆς xai χώρηµμα ποιεῖται τῶν δεχοµένων 
τὴν καθαρότητα, £v οἷς ὁ πολνειδῶς διὰ τῶν ἀρετῶν 
ΣΞωργούμενος χῆπος, χομᾷ μὲν τοῖς τῶν χρίνων ἄν- 
Deo:, βρύει δὲ vj] τῶν ἀρωμάτων καρποχονίᾳ. Τὰ μὲν 
γὰρ xplva τοῦ λαμπροῦ xai χαθαροῦ τῆς διανοίας 
αἴνιγμα γίνεται, ἡ δὲ τῶν ἀρωμάτων εὔπνοια, τὸ 
πάσης ἁμαρτιῶν δυσωδίας ἀλλοτρίως ἔχειν, Τοιούτοις 
25V φησι τὸν τῶν λογικῶν ἐπιστάτην ποιµνίων ἑνανα- 
στρέφεσθαι. ἓν μὲν τοῖς χήποις νοµμεύοντα, τὰ δὲ 
κρίνα πρὸς τὴν τῶν προθάτων διατροφὴν χεἰροντά τε 
καὶ συλλέγοντα’ ἅπερ διὰ τοῦ μεγάλου Παύλου τοῖς 
προθάτοις προτίθησι τοῦ Ex τῆς θείας ἀποθήχης προ- 
λάλλοντος ἡμῖν τὴν Ex τῶν χρίνων διατροφήν: ἔστι 
ὰ ταῦτα, ὅσα ἀληθῃ, ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίχαια, ὅσα 
ερασφιλῆ, ὅσα ἅγια, σα εὔφημα" εἴ τις ἀρετὴ, xal 
E τις ἔπαινος. Ταῦτά ἐστι, κατά γε τὸν ἁμὸν λόγον, 
& κρίνα olg διατρέφεται παρὰ τοῦ χαλοῦ ποιµένος 
& xal διδασχάλου τὸ ποίµνιον. 


cipit, quod qui recepit, exhilaratur. Qus porro 
sequuntur, indicant cujusmodi pascuis greges prze- 
celari illius pastoris pinguescant. Non enim ille de- 
serta quaedam ad loca spinosaque abigit oves, ut 
gramen decerpant; sed cibi loco eis hortorum 
aromata proponit, et pro gramine lilium, quod 

. quidem ipsum ait a pastore ad alendas oves col- 
ligi. Quibus verbis significatur sane quam sapien- 
ter, naturam illam ac potestatem, qux universa 
complectitur et continet, locum et spatium sibi 
constituere illorum in puritate, qui ipsum reci- 
piunt, et in quibus multipliciter virtutibus excul- 
tus horius liliorum floribus viget, aromatumque 

- fructus copiosos fundit. Nam lilia quidem splendo- 
ris et puritatis in mente quoddam sxnigma sunt ; 
aromatum vero fragrantia significat affectionem a 
feetore peccatorum abhorrentem. in his ergo versari 
dicit eum, qui ratione preditis gregibus praeest : 
pascentem in bortis, et lilia decerpentem, colli- 
gentemque in cibum ovium : qui quidem ipsa ovi- 
bus magni Pauli opera proponit, qui de divino 
penu cibum hunc ex liliis cungestum nobis objicit, 
Nam lilia putari debent, quacunque vera sunt, 
quacunque bonesta , quecunque justa , quecunque 
pura , quecunque amabilia, quzeeunque boni nomi- 
nis : si qua virtus, et si qua laus **, Hxc sunt ( ut 
equidem arbitror) lilia, quibus ab illo praeclaro 
pastore ac inagistro nutriuntur greges. 


"O δὲ ἐφεξῆς λόγος, ὃν ἡ χαθαρὰ χαὶ ἀχηλίδωτος C — Qux autem sequuntur verba , prolata a pura et 


eq πεποίηται λέγουσα * Ἐγὼ cà dóeAgióQ µου, 
αἱ ὁ ἀδελφιδός µου épol* κανὼν xai ὄρος τῆς 
ατ ἀρετὴν ἐστι τελειότητος. Μανθάνοµεν γὰρ διὰ 
ύτων, τὸ μὴ δεῖν πλὴν τοῦ Θεοῦ μηδὲν ἐν ἑαυτῷ 
Έεν, μηδὲ πρὸς ἄλλο τι βλέπειν τὴν χεχαθαρµένην 
JX fjv  ἀλλ' οὕτως ἑαυτὴν ἐχχαθάραι παντὸς ὑλικοῦ: 
2ἀγματός τε xal νοήματος, ὡς ὅλην δι’ ὅλου µετα- 
Ozicav πρὸς τὸ νοητόν τε xal ἄθλον. ἑναργεστάτην 
κόνα τοῦ ἀρχετύπου Χάλλους ἑαυτὴν ἀπεργάσασθαι. 
zl ὥσπερ ὁ ὃπὶ τοῦ πίναχος ἰδὼν τὴν Υραφὴν δι 
Ριθείας πρὸς τὴν τοῦ ἀρχετύπου µεμορφωμένην, 


xv ἀμφοτέρων εἶναι την μορφὴν ἀποφαίνεται xal τὸ - 


L τῆς εἰχόνος κάλλος τοῦ πρωτοτύπου λέγων εἶναι, 
L τὸ ἀρχέτυπον ἑναργῶς ἓν τῷ µιµήματι καθορᾶ- 
κε tbv αὐτὸν τρόπον dj εἰποῦσα, ὅτι Ἐγὼ τῷ 
ϱ.2ωιδῷ µου, καὶ ὁ ἁδελφιδός µου ἐμοί: συμ- 
«ορφῶσθαι λέγει τῷ Χριστῷ, τὸ ἴδιον χάλλος ἆπο- 
Ἰοῦσα, την πρώτην τῆς φύσεως ἡμῶν µαχαριότητα, 
;" εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν τοῦ πρώτου χάλλους τοῦ 
ιθινοῦ xal μόνου ὡραϊαθεῖσα. Καὶ olov ἐπὶ τοῦ 
᾿όπτρου γίνεται, ὅταν τεχνικῶς τε καὶ καταλλήλως 
χρείᾳ κατεσχευασμένον fj, &v καθαρᾷ τῇ ἐπιφανείᾳ 
ἀκριθείας tv ἑαυτῷ δείξει τοῦ ἐπιφανέντος προσ- 
20 τὸν χαρακτῆρα' οὕτως ἑαυτὴν t duyh προσφόρως 
χρεῖᾷ κατασχευάσασα, χαὶ πᾶσαν ὑλιχὴν ἀπορῥι- 
εένη κηλίδα, χαθαρὸν τοῦ ἀχηράτου χάλλους iy 
τῇ τὸ εἴδος ἀνετυπώσατο, Λένει οὖν τὴν φωνὴν 


Philipp. iv, 8. 


labis omnis experte sponsa, cum ait: Ego cognato 
meo, et cognatus meus mihi : hzc igitur norma sunt 
ac finitio quzedam omnis in virtute perfeetionis. 
Nam ex his discimus, nihil nobis esse prater 
Deum debere,. neque animz purificat:e ullam ad 
rem aliam respiciendum esse ; sed debere hanc ita 
se ab omnibus crassis tam rebus, quam cogitatio- 
nibus expurgare , ut tota translata prorsus ad sta- 
tum , quem mentis intelligentia percipimus , et qui 
oinnium crassarum rerum !expers est, illustrissi- 
mum ex se primigen: pulchritudinis simulacrum 
efficiat. Utque is, qui in tabula picturam, videt accu- 
rate conformatam ad archetypum , uram utriusque 
formam esse pronuntiat , imaginis pulehritudinem 
D ipsam esse archetypi: pulchritudinem dicens, et 
archetypum in simulacro clare conspici : eodem 
modo etiam hzc, qute ait, Ego cognato meo, et co- 
gnatus meus mihi : pulchritudinem suam conforma- 
tam ad Christi exemplar dicit, posteaquam natur 
nostre primam beatitudinem recuperarit, que ad 
imaginem similitudinemque principis et unice ve- 
reque pulchritudinis ornata erat. Ac veluti specu- 
lum artificiose et ad usum idonee comparatum, 
pura in superficie incidentis faciei characterem 
accurale refert : sic posteaquam anima seipsam 
idonee comparavit, omnemque vitze hujus labem 
abjecit : puram incorrupte pulchritudinis speciem 
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sibimetips] imprimit. Quare verbum hoe a speeute Α ταύτην, τὸ προαιρετικόν τε xol ἔμψυχον xit, 


ilo veluntatis clectione predito atque animato 
profertur : Pesteaquane toto orbe meo cognati fa- 
ciem iné$ueor, per hoc ipsum tota formz ípsius 
venustas in me conspicitur. Atque has voces Pau- 
lus imitatur clarissime, com ait se Deo vivendo, 
mortuum mundo factum esse : solumque Christum 
in se vivere **. Nam cum dicit, Mihi vivere Chrisnis 
est 19 : tantum non clamat iis verbis, nullam in 
ipso affectionem humanam. crassamque vivere, non 
voluptatem, non dolorem, non iram, non metum, 
nom timiditatem, neon trepidationem, non fastum, 
non audaciam, non injuriarum temacem memos 
riam, non invidiam, non affectionem auimi ad vin- 
dictam, non avaritiam, non honoris, non gleriz 
libidinem, non quidquam eorum, quse animum 
quadam erga se affectione polluunt, sed solus (in- 
qui) ille mihi superest, qui nihil est horum. 
Ktenim  abrasis quasi poliendo universis, que 
ipsius in naturam non cadunt, nihil in me habeo, 
quod non in ipso sit : eaque de causa mihi vivere 
Christus est, vel, ut sponsa loquitur, Egocognato meo, 
et cognaius meus mihi, qui est sanctiflcatio, el pu- 
ritas, et immortalitas, et lumen,et veritas, et bu- 
jusmodi alia, quaecunque animam meam pascunt, 
non in gramine vel virgultis, sed in splendoribus 
sanctorum. Liliorum enim uatura cum colore splen- 
dido sit ornata, hujusmedi quamdam sentenliain 
horum verborum esse significat. Itaque propterea 
gregem suum in prata liliorum ducit, qui pascit in 
liliig, ss sit splendor Domini Dei nostri super nos-"*. 
Nam quod alitur, omnino »d ejus speciem compa- 
ratur, quo vescitur Ut quis (lubet enim hoc su- 
mere) vas quoddam concavum e viiro factum ba- 
beat, in quod si quid imjicistur, pellucidum sit 


[quidquid tandem fuerit, sive fuligo], sive quid: 


purum οἱ splendidum. ltaque qui liliorum splendo- 
rem animis indit, etiam animas ipsas per ea 
splendidas reddit :.iadita illa specie pellweente ad 
exteriora, Ut autem illustrior adhuc sit.sensus, di- 
cimus per virtutes animum pasci, lilia vero in 
cnigmate:virtutes appellari : quibus qui recta vi- 
vendi ratione satiatus est, is vita sua conspieuum 
se reddit, dum moribus guis cujuslibet virtutis 


ὅτι Enetbh τῷ χύκλῳ ἐγὼ ὅλῳ τὸ τοῦ ἀδελφιδῷ sj; 

ωπον βλέπω» διὰ τοῦτο ὅλον τῆς ἐχεῖνου topi. ὰ 

πάλλος Ev ἡμοὶ χαθορᾶται. Ταύτας ἄντικρυς pss. 

τὰς φωνὰς ὁ Παῦλος, λέγων τῷ θεῷ ζῇν, ὁ νεχρς ο 

χόσμῳ Υενόµενος, καὶ ὅτι ἓν αὑτῷ ζῇ ὁ Χμπὸ µ. 
νος. Ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι "Epol τὸ Civ Χριστός: τη 
διὰ τοῦ λόγου βοᾷ, ὅτι οὐδὲν τῶν ἀνθρωτίνων τε 
ὑλωιῶν παθηµάτων ἐν αὐτῷ CT], οὔτε fibovb, οτι 1 
πη, οὔτε θυμὸς, οὔτε φόθος, οὔτε δειλία, οὔτε ca. 
ete, οὔτε τύφος, οὔτε θράσος, οὗ µνησικαχία, ὁ S 
νος, οὐκ ἀμυντιχή τις διάθεσις, οὗ φιλοχρηµαίίε cs 
ἄλλο τι τῶν τὴν Φυχὴν διά τινος ὀχέόεως xri 
των; à))' ἐχεϊῖνός µοι μόνος ἔδτὶν, ὃς οὐδὲν οὖν 
kai. Πᾶν γὰρ τὸ ἔξω τῆς Exelvou φύσεως θεωρω. 
vov ἀποξυσάμενος, οὐδὲν ἔχω ἓν ἑμαυτῷ τών 
olov ἐν ἐχείνῳ οὐκ ἔστιν ΄ οὗ χάριν, ἐμοὶ τὸ Qi V 
evóc * ἡ χαθὼς ἡ νύμφη. Ἐγὼ τῷ ἀδελριδφ yc. 
«al d ἁδε.φιδός µου ἐμοί * 6 ἐστιν ἁγιασμὶς c 
παθαρότης, xat ἀφθαρσία, xaX φῶς, xa ἀλίθεα, c 
τὰ τοιαῦτα, ὅσα ποιμαίνει τὴν ἐμῆν doy à 
ἐν χόρτοις τισὶν ἡ φρυγάνοις , ἀλλ᾽ Ev ταῖς age 
τησι τῶν ἁγίων * fj γὰρ τῶν χρίνων φύσις ἓν τν 
πρῷ τῆς εὐχροῖας ταύτην ὑπαινίσσεται ἡμῖν τή; 
νοιαν, Οὐκοῦν διὰ τοῦτο bi τοὺς Χειμῶνας τῶν αν 
ἄγει τὸ ἑαντοῦ “ποίΐμνιον ὁ ἓν τοῖς χρίνοις ποιμαίκι' 
ἵνα γόνηταιἡ ἁαμπρότης Ευρίου tov θεοῦ ἡμωί; 
ἡμᾶς. TQ γὰρ εἴδει τῆς τροφῆς, συνδιατίθεται τὸ» 
τως χαὶ τὸ τρεφόµενον. Οἷόν τι λέγω᾽ Ἔσι iz 


6 ὑπόθεσιν χοϊλὀν τι σχεῦος ἐξ ὑέλου, ἐν ᾧ πᾶν ie 


λόμενον &'n*, εἴτε τι τῶν χαθαρῶν τε xal Jays 
Οὐκοῦν τὴν λαμπρότητα τῶν χρίνων ταῖς ὀνγα» 
τιθεὶς, λαμπρὰς δύ αὐτῶν τὰς φυχὰς ἀπεργώσ 
διαφαινοµένου τοῦ ἐγχειμένον εἴδους ἐπὶ τὸ En. 
Ὡς δὲ ἂν πρὸς τὸ σαφέστερον ἡμῖν προαχθεί $e 
µα τοῦτο, φαμὲν, ὅτι τρέφεται μὲν ἡ ψυχὶ dw 
ἀριτῶν, χρίνα δὲ κατονοµάζει τὰς ἀρετὰς δι aia 
τος’ v ὁ διὰ τῆς ἀγαθῆς πολιτείας ἐμφορτθές, is 
ὅηλον ἑαυτὸν ποιεξ, διὰ τοῦ βίου ἑχάστης ἁρεῃ” 
εἶδος διὰ τοῦ Ίθους ἐπιδειχνύμενος. Ἔστω od xix 
καθαρὸν ἡ σωφρυσύνη τε χαὶ δικαιοσύνη, καὶ MA 
x& φρόνῆσις, καὶ ὅσα φησὶν ᾿Α πόστολος diri io 
σεμνὰ, ὅσὰ προσφιλῆ, ὅσα δίκαια, ὅσα ἅγια, lao 
quia e τις ἀρετὴ, xal ef τις ἔπαινος. Ταῦτε 


speciem exprimit, Existimato purum esse lilium D πάντα ἐντὺς: τῆς. ψυχῆς γενόµενα τῷ καθαρῷ ix 


modestiam, et justitiam, et fortitudinem, et pruden- 
tiam, et quiecunque vera sunt, ut ait Apostolus, 
quecunque honesta, quacunque amabilia, que- 
cunque justà, quascunque boni nominis : si qua 
virtus, si qua laus **. Nam hec omnia postquam 
in animum penetrarunt, per vitam puram demon- 


xvutüt Bl, χαλλωπίζοντά τέ τὸν περιέχώται 
αὐτὰ. διὰ τοῦ εἰσδεξαμένου καλλιωπιζόµενα. Ἡ 3 
νυν ἀναθεῖσα ἑαυτὴν τῷ ἀδελφιδῷ, καὶ δεξαμέν 5 
ἁγαπηθέντος τὸ κάλλος ἐν τῇ ἰδίᾳ μορφῇ ’ οἵων 
ται παρὰ τοῦ τοὺς δοξάζοντος ἀχούσωμεν 03 7: 
προκειµένης «dts ῥήμασιν ἀχολουθίας. 


strantur : simulque ornant illum, qui ea.continet, et ipsa quid ornamenti a continente accipe 
Quamobrem ea, qua tolam se cognato tradidit, inque forma sua dilecti pulchritudinem τε. 
qualia consequatur ab illo, qui gloriüleaates: se glorificot, audiamus in iis, qux hactenus indicis 


ordine proxima sunt. 
Anquit enim ad sponsam Verbum : Pulchra es, 
prosima. mea, sicut ipsa benevolentia ; (ormesa sicut 


Φηοὶ γὰρ πρὸς τὴν νύμφην ὁ Λόγος: Kali i 


πάησίο µου, ὡς εὐδοκία": ὥραία dc Tipoct 


* Galat. v, 19, 20. ἵο Philipp. 1, 21. ἵ Psal. rxxxmx, 17. ** Philipp. iv, 8. 
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JAip* θάμδος ὡς τεταγµέναι. "Ότι μὲν οὖν ἡ δόξα A Jerusalem, stupor tanquam instructa acios. Gloriam 


παρὰ τῆς οὑρανίου στρατιᾶς ἀναπέμπεται τῷ iv 
ὑφίστοις θεῷ ὑπὲρ τῆς v ἀνθρώποις εὐδοχίας &v ταῖς 
ἀχοαῖς τῶν ποιµένων, ὅτε εἶδον γενηθεῖσαν ἐπὶ γῆς 
τὴν εἰρήνην καὶ ὅτι πόλις τοῦ μεγάλου βασιλέως 
Ἱερονυσαλὴμ παρὰ τοῦ Δεσπότου πάσης Χτίσεως ὀνο- 
µάνεται, παντὶ δῆλον ἂν εἴη τῷ τοῖς εὐαγγελιχοῖς 
καθομιλήσαντι λόγοις' ὡς διὰ τούτων μὴ ἀγνοῆσαι 
ποῖον μαρτυρεῖ τῇ νύμφῃ ὁ Λόγος χάλλος διὰ τῆς 
mph; τὴν Ἱερουσαλὴμ χαὶ πρὸς τὴν εὐδοχίαν συγ- 
χρίσεως, Δῆλον γὰρ ὅτι τοῦτο περὶ αὐτῆς ὁ Λόγος 
ἑνδείχνυται, διὰ τῆς χατορθουµένης ἀἁνόδου, μέχρις 
ἐχείνου τὴν φυχἣν ὑψωθῆναι, ὡς πρὸς τὰ τοῦ Δεσπό- 
του θαύματα ἑαντὴν ἐπεχτεῖναι. El γὰρ ὁ ἓν ὑψί- 
στοις θεὺς, ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, ὑπὲρ τῆς 
εὐδοχίας tv ἀνθρώποις αἵματι χαὶ σαρχὶ χατακιρνᾶ- 
ται. ἵνα γενηθῇ ἐπὶ τῆς Ye εἰρήνη * δῆλον.ὅτι πρὸς 
ταύτην τὴν εὐδοχίαν, τὸ ἑαντῆς ὁμοιώσασα χάλλος, 
τὸν Χριστὸν μιμεῖται τοῖς χατορθώµασιν " Exetvo vt- 
γοµένη τοῖς ἄλλοις, ὅπερ ὁ Χριστὸς τῇ φύσει τῶν ἀν- 
θρώπων ἐγένετο * χαθάπερ xat ὁ μιμητὴς τοῦ Χριστοῦ 
Παῦλος ἐποίε, ἑαυτὸν τῆς ζωῆς ἀφορίζων, ἵνα τῷ 
ἰδίῳ πάθει τὴν σωτηρίαν τοῦ Ἰσραὴλ ἀνταλλάξηται, 
λέγων ' Εὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι ἁπὸ τοῦ Χριστοῦ, 
ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου, τῶν συγγενῶν µου κατὰ 
σάρχα. Πρὸς ὃν εἰκότως ἀρμόζει τῇ νύμφῃ τὸ εἰρη- 
4£vov εἰπεῖν, ὅτι Τοιοῦτόν ἐστι τῆς φυχῆς σου τὸ 
(άλλος, οἷα ἡ τοῦ Δεσπότου γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν εὖ- 
Ἰοχία, ὃς ἑαυτὸν ἑχένωσε μορφὴν δούλου λαθὼν, xat 
δωχεν ἑαυτὸν ἀντάλλαγμα ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς, 
αἱ δι ἡμᾶς ἑπτώχευσε πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς ἐν 
ᾧ θανάτῳ αὐτοῦ ζήσωμεν, καὶ Ev τῇ πτωχεἰᾳ πλου- 
ἥσωμεν, xal ἓν τῇ τῆς δουλείας αὐτοῦ μορφῇ βασι- 
εύσωμεν. Τὸ δὲ αὐτῆς μέγεθος, χαὶ ἡ τῆς Ἱερουσα- 
hp» ὡραιότης ὁμοίως ἑνδείκνυται, τὴν ἄνω δηλαδὴ 
ἱερουσαλὴμ, τὴν ἐλευθέραν, τὴν τῶν ἐλενθέρων µη; 
ἔρα, ἣν πόλιν τοῦ μεγάλου βασιλέως εἶναι παρὰ τῆς 
Ξσπότου φωνῆς µεμαθήχαμεν. Ἡ γὰρ χωρήσασα ἓν 
τῇ τὸν ἀχώρητον, ὥστε ἐνοιχεῖν αὐτῇ xal ἑμπερι- 
ατεῖν τὸν θεὸν, τῇ ὡραιότητι τοῦ ἐν αὐτῇ xavov- 
Όντος χαλλωπισθεῖσα, Ἱερουσαλὴμ ἑπουράνιος γί- 
ται, τὸ ἐχείνης κάλλος ἐφ᾽ ἑαυτῆς δεζξαµένη’ χάλλος 
τῆς πόλεως τοῦ βασιλέως xai fj ὡραιότης, αὐτὸ 
ἵντως ἐστὶ τοῦ βασιλέως τὸ χάλλος. Ἐχεῖνος γάρ 


ab exercitu coelesti Deo in altissimis tribui pro 
declarata in homines benevolentia, idque pastori- 
bus audientibus, quo tempore illi natam ih terra 
pacem viderant 12: itemque magni regis civitatem 
appellari Jerosolymam a creature totius Domino, 
nemini esse obseurum potest, qui evanyelicis in 
libris versatus est. Adeoque sciri de hoc ipso po- 
test, quantam sponss pulchritudinem Verbum tri- 
buat, cum illam et cum Jerosolyma, et cum bene- 
volentia comparat. Satis enim perspicuurin est, hoc 
velle Verbum dicere, usque adeo animam in sub- 
lime evectam esso prxclaro conscendendi co- 
natu, ut jam ad ipsa Domini miracula enitatur. 
Nam si Deus ille in altissimis, qui est in sinu Pa- 
trii, declarande in homines benevolentix* causa 
sanguini et. carni miscetur, ut in terra pax oria- 
tur: planum est illam, quz ad banc benevolen- 
tiam copformavit suam pulchritüdinem, przeelaris 
operibus suis Christum imitari : quippe quz aliis 
hoc sit, quod Christus humano generi fuit : quem- 
admodum et Paulus imitator ille Christi faciebat, 
seipsum a vita velut exterminans, ut cum calami- 
tate sua salutem Israelis commutaret. Sic enim 
ait : Optarim anathema esse a Christo, pro [ratribus 
meis, cognatis meis secundum carnem "*. Eaque de 
causa dici ad eum non inepte posset, quod hic ad 
sponsum dicitur : Talis est animi pulchritudo, 
qualis fuit Domini erga nos benevolentia : qui , 
seipsum exinanivit sumpta servi forma '*; et se- 
ipsum dedit pretium pro mundi vita, οἱ proptet 
nos inops factus est, cum dives esset, ut nos im 
ipsius morte viveremus, et in ipsius inopia divi- 
tias consequeremur, et in forma servitutis ipsius 
regnaremus '*. Eadem sponse majestas etiam per 
eiegantiam Jerosolymz significatur : superme vide- 
Hicet illius Jerosolym:e, libere, liberorum matris, 
quam magni regis civitatem esse de Domini dicto 
intelleximus 17. Etenim qux comprehendit intra se 
non comyprehensibilem, ita ut habitet οἱ ambulet ir. 
ea Deus, hzc per bàbitantis in ea pulehritudinem 
ornata, coelestis Jerosolyma fit. Pulchritudo au- 
tem civitatis regis, et elegantia, ipsius haud dubie 
regis est pulchritudo. Nam is est (quemadmodum 


τε κατὰ τὸν λόγον τῆς φαλμῳδίας ἡ ὡραιότης χαὶ p in Psalmorum libro dicitur) ipsa elegantia et pul- 


x&AAOc, πρὸς ὃν ἡ προφητεία φησί. Τῃ ὡραιό- 
τέἐ σου xal τῷ κἀλλει σου, xal εὔθυνον καὶ 
σευοδοῦ , xal faciAsve, ἔνεκεν ἀ.ηθείας , 
à πραότητος, καὶ διχαιοσύγης. Τούτοις γὰρ τὸ 
cow χαρακτηρίζεται, τῇ ἀληθείᾳ λέγω xal τῇ δι- 
ΙΟσύνηῃ, καὶ τῇ πραότητι, Ἡ τοίνυν Ev τοῖς τοιού- 
€ κάλλεσι μορφωθεῖσα duyh, ὡραία γίνεται ὡς 
Ωουσαλὴμ, τῇ τοῦ βασιλέως ὥρᾳ χαλλωπισθεῖσα. 
&AX ταῦτα μὲν πρόδηλον ἔχει τοῦ τῆς νύμφης κάλ- 
$ τὸν ἔπαινον, τῇ πρὸς τὴν εὐδοχίαν τε xat τὴν 
Φουσαλημ συγχρίσει πληρούμενον. 


3 [.uc. 1i, 144. 
ν, 9. 


** Ron, 15, 9. 


PATARoL. Gg. XLIV. 


15 Philipp. 1, 7. 


ehritudo, quem et Propheta hoc modo appellat : 
Elegantia tua. et. pulchritudine ἵνα dirige, prospe- 
rare, regna : propter veritatem, ei mansuetudinem, 


ο et. justitiam 15. Hi enim. pulchritudinis diving sunt 


characteres: veritas, inquam, et justitia, et maa- 
suetudo. Quamobrem anüma talibus ornata pul- 
chritudinibus, fit formosa tanquam Jerusalem, ve- 
nostate regis cohonestata. Enimvero manirestum 
boc sponsz pulchritudinis encomium est, amplifi- 
catum per comparationem cum ipea benevolentià 
et Jerosolyma. 


"|| Cor. vin, 9 sqq. " Matun. v, 55. "* Psal, 
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Qui autem sequuntur, et ipsa sponss encomium A — Tó» δὲ ἐφεξῆς λόγον ἐγχώμιον μὲν εἶναι τῆς νύμ- 


esse, non nos quidem dubitamus : verum senten- 
tiam verborum, per quam hujusmodi laude coho- 
me$tatur ea, qua digna censetur hac praedicatione, 
facili et expedito conatu perspicere non possumus. 


Verba quidem hujusmodi sunt. Stupor tanquam. 


ἑκείγμεία acies. Fortasse vero quis hactenus con- 
. Sideratis inhzrens dixerit, per hanc cum ultra- 
mundana natura comparationem, amplificari prae- 
dicando majestatem sponse. Nam ha sunt ille 
instructse copi», quippe ubi Potestates semper do- 
minantur : perpetuo Dominationes rerum potiun- 
tur; solide fundati sunt Throni ; Principatus nullam 
in servitutem rediguntur : sine intermissione Deo 
copiz faustis vocibus acclamant, volatus Seraphim 
non quiescit, et statio non progreditur; Cherubim 
sustinere sublimem illum elevatumque thronum 
non cessant, ministri opus facere, et sermonem 
audire non desinunt "*. Hz igitur potestates a Deo 
cum ordinate sint, cumque ordo ille copiarum ul- 
ramundanarum, quasque mente tantum intelligi- 
inus, zlernum non cenfusus maneat, nulla malitia 
rationem illam optime constitutam evertente; id- 
οἱτοο etiam anima, que ad illarum imitationem 
srdine decenterque facit omnia, t4lem sui admi- 
rationem excitat, qualein ordinat» illa copie me- 
rentur. Nam vox stuporis significationem conster- 
nationis habet. Per consternationem vero si admi- 
rationem intelligamus, a veritate non aberrabinmus. 
. Ceterum quae ab his proxima sequuntur verba, 
ambiguitatem quamdam continent, quanam a per- 
sona, et ad quam prolata sint, cum dicitur : Averte 
oculos tuos a me. Nam. illi alas mihi reddiderunt. 
Nonnullis videtur, hec a Domino ad animam 
puram dici : verum ego magis convenire arbitror, 
uL hzc ad sponsam referantur. Etenim huic con- 
gruere sententiam eorum, quz dicuntur, reperio. 
Qus autem mihi occurrunt, exponam breviter. 
Sapenumero Scripturam a Deo inspiratam Dei 
alarum mentionem facere audio. Modo enim ait 
Propheta : Sub tegmine alarum tuarum me teges *^. 
Item : Sub alas ejus aperabis ". Rursum Moses 
insigni illo in carmine idem his verbis quasi 
depingit : Diductis alis suis recepit eos ^*. Nec. illud 
quod a Domino ad Jerosolymam dicitur : Quoties 
volui colligere liberos twos, quemadmodum gallina 
pullos sub alas suas colligit ** | abhorrere ab hac 
sententia dicere quis possit, consequentiam ipsam 
intuens. Quare si profectus a sancto Spiritu sermo 
ratione quadam ineffabili divina in natura esse 
alas definit, et si primum illud hominis opificium 
testatur, naturam nostram ad imaginem similitu- 
dinemque Dei factam esse : omnino patet, factum 
ad imaginem hujus habuisse per omnia cum arche- 
typo suo similitudinem. Atqui alas habebat exem- 
plar princeps, de sententia sacrarum Litterarum : 
idcirco sequitur humanam quoque naturam sic 


qne οὐχ ἀμφιθάλλομεν' τὴν δὲ διάνοιαν χαθ᾽ fiv τῷ 
τοιούτῳφ ἑἐπαίνῳ σεμνύνεται, ἡ τῆς εὐφημίας ταύτης 
ἀξιωθεῖσα, οὐκ ἔστιν Ex τοῦ προχείρου μαθεῖν. Ἔχει 
γὰρ ἡ λέξις οὕτως θάµόος ὡς δυγάµεις τεταγμέ- 
ναι. Τάχα δ᾽ ἄν τις τοῖς προθεωρηθεῖσιν ἑπόμενος εἷ- 
ποι, διὰ τῆς πρὺς τὴν ὑπερχόσμιον φύσιν συγχρίσεως 
µεγαλύνεσθαι ὑπὸ τοῦ λόγου διὰ τῶν ἑπαίνων τὴν 
νύμφην. Ἐχεϊῖναι γάρ εἰσιν .al τεταγµέναι δυνάµεις, 
ὅπου αἱ μὲν Ἐξουσίαι διαπαντὸς ἐν τῷ χυριεύειν elat* 
χρατοῦσι δὲ δι ὅλου αἱ Κυριότητες βεθήχασι δὲ πα- 
γίως οἱ θρόνοι, ἀδούλωτοι δὲ µένουσιν al 'Apyal* εὖλο- 
γοῦσι δὲ τὸν θεὸν ἁδιαλείπτως αἱ δυνάμεις, fj τε πτη- 


'Gw τῶν Σεραφὶμ. οὐχ ἵσταται, χαὶ ἡ στάσις οὗ µετα- 


θαΐνει  χαὶ τὰ Χερουδὶμ ἀνέχοντα τὸν ὑψηλόν τε καὶ 
ἐπηρμένον θρόνον οὐχ ἀπολήχει ' οἵ τε λειτουργοὶ 
ποιοῦντες τὸ ἔργον, xat ἀχούοντες τῶν λόγων οὗ 
παύονται. Ἐπεὶ οὖν αἱ ἑξουσίαι αὗται ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ τεταγµέναι εἰσὶ, καὶ dj τάξις τῶν νοητῶν xal 
ὑπερχοσμίων δυνάµεων, ἀαύγχντος εἰς τὸ διηνεχὲς 
μένει, μηδεμιᾶς χαχίας ἀνατρεπούσης τὴν εὐταξίαν 
διὰ τοῦτο xa ἡ πρὺς µίµησ.ν ἐχείνων ψυχὴ πάντα 
χατὰ τάξιν xal εὐσχημόνως ποιοῦσα, τοιοῦτον bg 
ἑαυτῆς κινεῖ τὸ θαῦμα, οἷον kv ταῖς δυνάµεσιν ἐχείναις 
ταῖς τεταγµέναις ἐστίν. Ἔκπληξις γὰρ fj τοῦ θάμµ- 
6ους ἑρμηνεύεται διάνοια. Διὰ δὲ τῆς ἐχπλήξεως τὸ 
θαῦμα νοοῦντες, τῆς ἀληθείας οὐχ ἁμαρτάνομεν. 


Ἡ δὲ τούτοις Ex τοῦ ἀχολούθου προχειµένη ῥῆσις, 
ἀμφίδολα ποιεῖ τὰ πρόσωπα, παρ οὗ τε εἴρηται, xal 
πρὸς ὃν εἶπεν * ὅτι ᾿Απόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς 
cov ἀπεναντίον ἐμοῦ. "Οτι αὐτοὶ ἀνεπτέρωσάν 
µε. Tol; μὲν γὰρ δοχεῖ παρὰ τοῦ Δεσπότου πρὸς «tv 


:χαθαρὰν εἱρῆσθαι ταῦτα ψυχἠν' ἐγὼ δὲ τῇ νύμφῃ 


πρέπειν ὑπονοῶ μᾶλλον τὸ ῥητὸν ἐφαρμόξεσθαι. 
Ταύτῃ γὰρ χατάλληλον εὑρίσκω τὴν τῶν σηµαινοµέ- 
νων ὑπὸ τοῦ λόγου διάνοιαν. Τὰ δέ pot παραστάντα 
δι ὀλίγων ἐχθήσομαι. "ἤχουσα πολλαχοῦ τῆς Oco- 
πνεύστου Γραφῆς πτέρυγας εἶναι τῷ θεῷ διηγον- 
µένης. Νῦν μὲν τῆς προφητείας λεγούσης, ὅτι 
Ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου σλεπάσεις μέ’ 
xa, ὅτι Ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἑἐλπιεῖς. Πάλιν 
δὲ τοῦ Μωῦσέως ἐν τῇ µεγάλη ᾠδῇ τοῦτο ὑπογρά- 


D Φοντος, &v otc φησιν’ ὅτι Διεὶς τὰς πτάρυΊας αὐτοῦ 


ἑδέξατο αὑτούς' καὶ τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ εἰρημένον, ὅτι Ποσάχις ἠθέΊησα ἐπι- 
συναγαγεῖ’ τὰ τέκγα σου, ὃν τρόπον ὄρνις συν- 


. Ayer cà νοσσία ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτῆς ! & οὑκ 


ἔξω τοῦ προκειµένου νοήματος εἴλοι τις ἂν slvat, 
πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέπων. El τοίνυν κατά τινα λόγον 
ἀπόῤῥητον πτέρυγας εἶναι περὶ την θείαν φύσιν ὁ 
θεόπνευατος διορίζεται λόγος ἡ δὲ πρώτη τοῦ ἀν- 
θρώπου κατασχενὴ xav' εἰχόνα xai ὁμοίωσιν θεου 
γεγενῆσθαι τὴν φύσιν ἡμῶν μαρτύρεται' πάντως 
ὅτι διὰ πάντων εἶχε χατ᾽ εἰχόνα γενόμενος τὴν πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιότητα. ᾿Αλλὰ μὴν ἑπτέρωται κατὰ 


"Psal. c, 31, ** Psal, xvi, 8. *! Psal, xxxv, 8. 3 Deut. xxxi, 11. * Mattb. xxiii, $7. 

















4101 


IN CANTICA CANTIC. HOMILIA XY 


1102 


τὴν ἁγίαν Γραφὴν, τὸ πρωτότυπον’ οὐχοῦν πτερόεσσα A fuisse conditam, ut esset alata, quo nimirum etiam 


καὶ ἡ τοῦ ἀνθρώπου κατεσχευάσθη φύσις, ὡς ἂν xat 
ἐν ταῖς πτέρυξιν ἔχοι τὸ θεῖον ὁμοίωμα" δῆλον δὰ ὅτι 
τὸ πτερύγων ὄνομα διά τινος τροπιχῆς θεωρἰας εἷς 
τι θεοπρεπὲς µεταληφθήσεται νόηµα, δυνάµεώς τε 
καὶ µακαριότητος, xal ἀφθαρσίας καὶ τῶν τοιούτων 
διὰ τοῦ ὀνόματος τῶν ατερύγων σηµαινοµένου. "Enel 
οὖν 'ταῦτα xal περὶ τὸν ἄνθρωπον ἣν, ἕως ὅτε τῷ 
Θεῷ διὰ πάντων ὅμοιος Ἡν' μετὰ ταῦτα δὲ ἡ πρὸς 
τὴν χαχίαν ῥοπὴ, τῶν τοιούτων πτερύγων ἡμᾶς ἀπε- 
σύλησεν' ἔξω γὰρ τῆς σκέπης τοῦ θεοῦ πτερύγων 
Ὑενόμενοι, xal τῶν ἰδίων πτερύγων ἐγυμνώθημεν' 
διὰ τοῦτο ἐπεφάνη fj τοῦ Θεοῦ χάρις φωτίζουσα ἡμᾶς, 
ἵνα ἀποθέμενοι τὴν ἀσέδειαν, καὶ τὰς χοσμικὰς ἐπι- 
θυµίας, πάλιν δι’ ὁσιάτητός τε xaX δικαιοσύνης πτε- 


m aliis divina cum natura similitudinem baberet. 
Est autem manifestum , alarum vocabulum per 
considerationem quamdam figuratam ad sensum 
Deo consentaneum esse transferendum : ita ut et 
potestas, et beatitudo, et status expers interitus, 
et alia hujusmodi per hoc nomen significentur. 
Quia igitur hsec etiam erant in homine, quam 
quidem diu per omnia Deo erat similis : verum 
deinde ad viliositatem facta inclinatig talibus nos 
alis spoliavit (posteaquam .enim extra tegmen 
alarum Dei esse coepimus, etiam propriis alis nudati 
sumus), idcirco Dei gratia patefacta est, illuminans 
nos, ut impietate mundanisque cupiditatibus depo- 
sitis, rursum per sanctitatem ac justitiam alas 


povtjswpav. Οὐχοῦν εἰ ταῦτα τῆς ἀληθείας οὐχ ἆπε- B proferamus **. Quamobrem si hzc veritatis extra 


σχηΐνισται, πρέπει παρὰ της νύμφης ὁμολοχεῖσθαι 
τὴν ἐπ᾿ αὐτῆς γενοµένην παρὰ τῶν θείων ὀφθαλμῶν 
χάριν. Ὁμοῦ τε γὰρ ἐπεῖδεν ἡμᾶς τοῖς τῆς φιλαν- 
θρωπίας ὀφθαλμοῖς à θεὺς, xai ἡμεῖς κατὰ τὴν 
ἀρχαίαν χάριν ἀνεπτερώθημεν. Ταῦτα οὖν οἶμαι διὰ 
τῶν αἰρημένων τὸν λήγον ἑνδείχνυσθαι, ἃ προσευχό- 
µενος ὁ Δαθὶδ Ev ἐξεχαιδεχάτῃ ΨΦαλμῳδίᾳ φησὶ πρὸς 
Κύριον , ὅτι Οἱ ὀρθα.Ίμοί σου ἰδέτωσαν εὐθύτητας, 
τὰς ἐμὰς δηλονότι. ᾿Εδοκίμασας γὰρ τὴν καρδίαν 
µου, φησὶν, ἐπεσκέψω vvxcóc* ἐπύρωσάς µε, xal 
ovx εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδικία. "σον οὖν ἔστιν, εἰπεῖν, 
ὅτι Οἱ ὀφθαΊμοί σου ἰδέτωσαν εὐθύτητας' xaX, ὅτι 
Οἱ ὀφθαΛμοί σου τὸ évarclov μὴ θεασἀάσθωσαν. 
"O γὰρ τὸ εὐθὲς ἰδὼν, σκολιὸν οὐκ εἶδε' καὶ 6 σχολιὸν 
μὴ ἰδὼν τὸ εὖθὲς πάντως τεθέαται. Οὐχοῦν διὰ τῆς 
τοῦ ἑναντίου ὑπεξαιρέσεως τὸ ἀγαθὸν τοῖς θείοις 
ὀφθαλμοῖς ἐπιδείχνυσι, δι) ὧν ἀναπτεροῦται πάλιν ἡ 
qoxh, fj διὰ τῆς παραχοῆς τῶν πρωτοπλάστων πτε- 
Ροῤῥνῆσαρα, Τοῦτο τοίνυν διὰ τῶν εἰρημένων χατε- 
νοήσαµεν’ Ὅτε οἱ ὀφθαλμοί σου Ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπιθλέπουσιν, 
ἁποστρέφονται ἀπὸ τοῦ ἑναντίου. Οὐ γὰρ ὄψονταί τι 
&v ἐμοὶ τῶν ἐναντιουμένων µοι. Διὰ τοῦτο γίνεταί 
μοι ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν σου, τὸ πάλιν πτερωθῆναι, 
xa ἀναλαθεῖν διὰ τῶν ἀρετῶν τὰς πτέρυγας τῆς πε- 
ριστερᾶς, δι fc Υίνεταί µοι τῆς πτήσεως fj δύναµις; 
ὥστε πετασθῆναι xal χαταπαῦδαι, ἐσείνην δηλαδὴ τὴν 
χατάπανσιν, ἣν χατέπαυσεν 6 θεὺς ἀἁπὺ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. 


metas prolata non sunt, convenit hoc loco statuere, 
fateri sponsam ipsam qua sit ab oculis divinis 
affecta gratia. Simul enim et benignitatis θυ nos 
oculis aspexit Deus, et nos ad exemplum gratize 
pristine alas recuperavimus, H:ec arbitror equidem 
per hze verba significari, quae precibus David in 
psalmo xvi complexus, ad Dominum ait ** : Oculi 
(ài videant rectitudines , nimirum meas. Nam 
probasti, ait, cor meum, et inspexisti noctu ? igne 
me examinasti, et non. reperia est in. me iniquitas. 
Est igitur idem, si dicas : Oculi twi videant recti- 
tudines : et : Oculi tui contrarium non spectent. 
Nam qui rectum intuetur, obliquum non videt, et 


. qui obliquum non videt, omnino rectum spectat. 


Itaque per summotiouem contrarii, bonum divinis 
in oculis demonstrat, per quos alas anima recupe- 
rat, quie per inobedientiam primo conditorum 
hominum non armplius alas 4 natura habebat. 
Quare sic intelligimus hzc verba, quasi diceretur : 
Oculi tui cum me inspiciunt, avertuntur a contra- 
rio. Non enim videbunt in me quidquam eorum, 
quie mibi contraria sunt. ldceirco tuis ab oculis 
hoc consequor, ut rursum alas habeam, et per 
virtutes recuperem alas ejus, quie est tanquam 
columba: quo fit ut volare possim, ac vicissim 
quiescere : quiete illa nimirum, qua Deus ab ope- 
ribus suis quievit. 


Πάλιν δὲ μετὰ τὰς φωνὰς ταύτας ἡ τοῦ χάλλος p — Cieterum post haec verba rursum descriptio pul- 


τῆς νύμφης ὑπογραφὴ διαδέχεται, τῶν εἰς τὴν ὥραν 
αὐτοῦ συντελούντων ἕχαστον διά τινος προσφυοῦς 
ὁμοιώσεως τοῦ λόγου σεμνύνοντος. Ἐπαινεῖται γὰρ 
αὐτῆς τῶν τε τριχῶν τὸ κάλλος, καὶ τῶν ὁδόντων ἡ 
θέσι», xai τὸ ἐπὶ τοῦ χείλους ἄνθος, xat τὸ ἡδυ τῆς 
φωνῆς. τῆς τε παρειᾶς τὸ ἐρύθημα. Ὁ δὲ περὶ Exá- 
στου τῶν εἱρημένων ἔπαινος, διά τινος χαταλλήλου 
συγχρἰσεὠς τε χαὶ παραθέσεως πληροῦται τῇ νύμφῃ. 
Ai μὲν γὰρ τρίχες ἀγέλαις αἰγῶν ταῖς ἀναφανείσαις 
ἀπὸ τοῦ Γαλαὰδ ὡμοιώθησαν αἱ δὲ τῶν χεκαρµένων 
ἀγέλαι δώύμοις τόχοις ἐπαγαλλόμεναι, τὸ τῶν ὁδόν- 
«Uy ἐγχώμιον πληροῦσι διὰ τής ὁμοιώσεως' σπαρτίῳ 


** Tit. n, 12. ** Psal. xvi, 9, 5. 


chritudinis sponse succedit, et singula qus ad 
elegantiam ipsius facere possunt, spta quadam 
similitudine ornantur. Nam et comarum ejus ve- 
nustas laudatur, et dentium collocatio, eb flos in 
labro, et vocis suavitas, et genarum rubor. Atque 
borum omnium laus per convenientem quamdam 
comparationem sponss assolvitur. Etenim capilli 
capris de Galaad conspiciendas se przebentibus as- 
similantur : tonsarum vero greges, geminis fetibus 
gaudentes, encomium dentium conficiunj. Funiculo 
denique coccineo labium comparatur : et per col- 
lationem cum mali punici cortice genarun orna 
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mentum índicatur. Verba sunt bujusmodi : Coma A δὲ χοκκοδαφεῖ τὸ χεῖλος εἰχάζεται, xal τῷ λεπύρῳ 


[ua velut greges caprarum, qua apparuerunt. de Ga- 
laad. Dentes tui sicut greges tonsarum, quo de 
lavaero ascenderunt, et. omnes fetus | gemellos ha- 
bentes, neque. sterilis inter eas ulla est. Labra tua 
sunt. instar funiculi coccinei, et loquela tua elegans 
est. Male tue instar corticis mali punici, prater id 
quod in te reticetur. Qux omnia cum superius sa- 
tis indagando sint explicata, supervacaneum fuerit, 
earumdem contemplationum repetitione molestiam 
' orationi nostre aliquam creare. Quod si quis tamen 
etiam modo dici nonnibil de iisdem expetit, propter 
eos, qui nuper nos non audivere : breviter horum 
enigmatum sententiam *percurremus. Capilli core 
porís peculiarem quamdam et diversam a reliquo 


τῆς ῥόας fj παρειὰ xo))wnitevat, Ἔχει δὲ ἡ λέδις 
οὕτως: Τρίχωµά σου ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, ab ἀνε- 
φάνησαν ἀπὸ τοῦ Γαλαἀδ. Ὀδόντες σου ὡς dTé- 
Jai τῶν χεχαρµένων, al ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ JAov- 
τροῦ, αἱ πᾶσαι διδυµεύονσαι, καὶ ἀτεκνοῦσα οὖκε 
ἔστυ' ἐν αὐταῖς. Ὡς σπαρτίον κόκχιον χεί.Ίη 
σου, καὶ ἡ «Ίαλιά σου ὡραία. Ὡς Aézvpor ῥόας 
μῆ.1όν σου, àxcóc τῆς σιωπἠσεώς σου. "Qv ἁπάν- 
των iv τοῖς φθάσασιν ἰχανῶς ἑξητασμένων περιττὸν 
ἂν sfr διὰ τῆς τῶν αὐτῶν θεωρηµάτων παλιλλογίας 
ὄχλον ἐπεισαγαγεῖν τῷ λόγῳ. El δὲ τις xal νῦν «bv 
περὶ τῶν αὐτῶν λόγον ἐπιζητοίη γενέσθαε, διὰ τοὺς 
ἀνηχόους τῶν πρώτων εἰς τὰ ῥητὰ ταῦτα θεωρηθέν- 
των’ δι ὀλίγων τὴν διάνοιαν τῶν αἰνιγμάτων ἔπιδρα- 


corpore naturam habent. Nam cum corpus univer- B μούμεθα. Al τρίχες τοῦ σώματος ἰδιάζουσαν ἔχουσε 


sum vis sensilis gubernet, absque qua nemo vivere 
posset, quod sensus ipse sit vita corporis ; solos 
capillos videmus et partem corporis esse, et sensu 
tamen carere. Atque hanc partis hujus proprieta- 
tem esse, declarat hocipsum, quod neque exustione 
neque sectione, reliqui corporis instar, dolorem 
capilli percipiant. ltaque cum de sententia dicti 
Paulini *, gloria mulieris sit coma, quippe qux 
per cincinnos caput. exornet : docemur per hanc 
capillorum sponsz prsedicationem, debere illos qui 
jn capite sponse esse intelliguntur, et per quos 
gloria Ecclesie accedit, habere sensus in potesta- 
te sua, perque sapientiam sensum occultare : quem- 
admodum liber Proverbiorum loquitur, cum ait : 
Sapientes | abscondunt. sensum *' : nimirum qui 
non ex aspectu de bono judicium faciunt, non 
gustatu bonum explerant, non odoratui, neu 
tactui, non alterius sensus organo zstimationem 
" boni permittunt ; sed omni sensu mortificato, per 
solum animum oblata menti bona amplectuntur el 
expetunt : atque hoc modo mulierem illam, qua 
est Ecclesia, gloria quadam exornant, non hono- 
. ribus intumescentes, neque per abjectionem animi 
rebus tristibus in angustum coacti ; sed in adversis 
casibus capillorum instar se sensus expertes decla- 
rantes, etiamsi vel sectio propter fidem in Christum, 


vel ad bestias, vel in ignem abjectio perferenda , 


sit. Talis erat Elias ille, qui de Galaad ascendit, 


παρὰ τὸ Aovmby σῶμα τὴν φύσιν. Παντὸς vàp τοῦ 
σώματος αἰσθητικῇ δυνάµει διαχονουµένου, Tic. ἄνευ 
τοῦ (fjv φύσιν οὐχ ἔχει ζωὴ γὰρ τοῦ σώματός ἔστιν 
ἡ αἴσθησις' µόνας ὁρῶμεν τὰς τρίχας xaX µέρος 
οὔσας τοῦ σώματος, xal ἁμοιρούσας αἰσθήσεως. 
Δείχνυσι δὲ ταύτην ἐπὶ τοῦ µέρους τούτου τὴν ἰδιώ- 
τητα, τὸ μήτε διὰ χαύσεως μήτε διὰ τομῆς xaO" 
ὁμοιότητα τοῦ ἄλλου σώματος χαὶ ταύτας ἀλγύνε- 
σθαι. Ἐπειδὴ τοίνυν χατὰ τὴν Παύλου φωνῆν, δόξα 
τῆς Υυναιχός ὁστιν dj xp, διὰ τῶν πλοχάμων τὴν 
κεφαλην ὡραΐζουσα ' τοῦτο διὰ τοῦ ἐπαῖνου τῶν τῆς 
νόµφης τριχῶν διδασχόµεθα, ὅτι χρὴ τοὺς περὶ τὴν 
χεφαλὴν τῆς νύμφης θεωβουµένους, 6c ὧν ἡ Ἐκκλη- 
σία δοξάξεται, χρεΐττους τῶν αἱσθήσεων εἶναι, κρύ- 
πτοντας διὰ τῆς σοφίας τὴν αἴσθησιν. Καθὼς fj Παρ- 
οιµμία φησίν' ὅτι Σοφοὶ κρύπτουσυ' αἴσθησιν, οἷς 
οὐχ ὅρασις τοῦ χαλοῦ χριτήριον γίνεται, οὔτε τῇ γεύ- 
σει τὸ ἀγαθὸν δοχιµάζεται, οὐχ ὀσφρήσει τε χαὶ 
ἀφῇ, οὐδὲ ἄλλῳ τινὶ αἰσθητηρίῳ ἡ τοῦ χαλοῦ ἔπι- 
τρέπεται χρίσις' ἀλλὰ πάσης νεχρωθείσης αἰσθήσεως 
διὰ µόνης τῆς φυχῆς , τῶν xat! ἔννοιαν φαινομένων 
ἀγαθῶν ἑφάπτονται χαὶ ἑπορέγονται, xoi οὕτω δοξά- 
ζουσι τὴν γυναῖχα, τὴν Ἐχχλησίαν, οὔτε τιμαῖς 
διογχούµενοι, οὔτε µιχροφυχίαις πρὸς τὰ λυπηρὰ 
συστελλόμενοι ' ἀλλὰ xv τέµνεσθαι bip διὰ τὴν ἐς 
Χριστὸν πίστιν, κἂν θηρίοις f] πυρὶ βάλλεσθαι, x&v 
ἄλλο τι τῶν λυπηρῶν ὑπομένειν, τὴν τῶν τριχῶν 
ἀναισθησίαν ἓν τῇ πείρᾳ τῶν ἀλγεινῶν ὑποχρίνονται. 


in horrido squalidoque corpore, caprinis pellibus p Τοιοῦτος ἣν Ἡλίας ὁ ἓχ τοῦ Γαλαὰδ ἀνασχὼν δασεὶ 


tectus, ad omnes tyranni minas nunquam non 
interritus. Quicunque igitur ad imitationem gene- 
rosi in hoc propheta animi seipsos supra mundum 
bunc universum attollant, egentes, pressi, afflicti 
in montibus, antris, cavernis terre, quibus deni- 
que mundus non est dignus ** ; hi vero gregatim 
circa universi hujus caput conspecti, Ecclesie 
gloria fiumt, ad colestem gratiam una cum illo 
Galaadite ita conscendentes, 

Cxterum capre animalis in hac capillorum 
laudatione mentio facta est, fortasse propterea 


** | Cor. xi, 15. *' Prov. x, 14. 


χαὶ αὐχμῶντι τῷ σώματι, δέρµασιν αἰγὸς taxera- 
σµένος, πρὸς πᾶσαν ἀπειλὴν τοῦ τυράννου ἁπτόητος. 
"Ocot τοῖνυν χατὰ µίµησιν τῆς τοῦ προφήτου µεγα- 
λοφνυῖας τοῦ χόσµου παντὺς ἑαυτοὺς ὑπεραίρουσιν, 
ὑστερούμενοι, θλιδόµενοι, χακουχούμενοι kv ὄρεσι xal 
σπηλαίοις, xai ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, ὧν οὐχ ἔστιν 
ἄξιος ὁ χόσµος" οὗτοι ἀγεληδὸν περὶ τὴν τοῦ παντὸς 
κεφαλὴν θεωρούµενοι, δόξα γίνονται τῆς Ἐκκλησίας, 


"ἐπὶ τὴν οὐράνιον χάριν τῷ Γαλααδίτῃ συναναθαί- 


νοντες. 
Τὸ δὲ τῆς αἰγὸς ζῶον εἰς τὸν τῶν τριχῶν ἔπαινον 
παρελήφθη, τάχα μὲν, ὅτι καὶ d φύσις τοῦ τοι. ύτου 


** fleb. xi, 31, 58. 
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ζώου καταλλήλως πρὸς τὴν vívecty τῶν τριχῶν κατ- A quod hujus animalis natura idonee comparate 


εσχεύασται΄ ὥστε αἴνιγμα τοῦ διὰ τῶν τριχῶν χόσµου 
γενέσθαι τὸ ζῶον, τὸ ταῖς θριξὶ φυσικῶς δασυνόµενον’ 
ἣ ὅτι διὰ τῶν πετρῶν ἀνολισθήτως βαίνει, χαὶ περὶ 
τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἀἁναστρέφεται, διὰ τῶν 
δυσπορεύτων xal ἀποτόμων εὐθαρσῶς τὴν πορείαν 
ποιούμενον’ ὅπερ τοῖς «hiv τραχεῖαν τῆς ἀρετῆς ὁδὺν 
χατορθοῦσι προσφυῶς".Μᾶλλον δ’ ἄν τις εἶποι διά τὸ 
πρὸς πολλὰ τῆς νομιχῆς ἱερουργίας ὑπὸ τοῦ νοµοθέ- 
του παρειληφθαι τὸ ζῶον, συντελεῖν ταύτας τῇ χε- 
φαλῇ πρὸς ἐγχώμιον. ἶδα δὲ Ev τοῖς τῆς Παροιμίας 
αἰνίγμασιν ἓν τοῖς τέσσαρσι τοῖς εὐοδουμένοις, ἓν 
χαὶ τοῦτο τῶν χαλῶς διαδαινόντων ἀπηριθμῆσθαι 
τὸν τράχὀν τὸν ἠγούμενον τοῦ αἱπολίου. "O δὲ περὶ 
τούτου στοχαστικῶς ὑπονοοῦμεν, τοιοῦτόν ἐστι * IIdy 


sit ad proferendos pilos : ita ut ornamenti capil- 
lorum imago quedam hoc ipsum animal sit, 
quod a natura pilos densos habet. Vel quod per 
saxa sine ulla pedum offensione tendat, el circa 
vertices montium versetur, perloca transitu diffi- 
cilia preruptaque fidenter incedens : id quod apte 
ad eos accommodabitur, qui preclare asperam 
virtutis viam conficiunt. Denique dixerit forsan 
aliquia, propterea per has ad capilis encomium 
aliquid accedere, quod animal hoc ad multa lega- 
lia sacrificia sit a Mose usurpatum. Scio etiam 
in z:nigmatis libri Proverbiorum inter quatuor illa 
que bene incedunt, numerari hireum ducentem 
caprarum gregem. De quo nostra quidem bujus- 


ἐπιτήδευμα δι) ἑνὸς ἀρχόμενον εἰς πολλοὺς διαδίδοται» B modi cenjectura est : Quodvis institutum, ab uno 


ὣς ἐπὶ τῆς χαλχευτιχῆς ἡ Γραφὴ τὸν 6662). εὑρετὴν 
τῆς τέχνης εἰποῦσα , πάντων τῶν μετ) αὐτὸν µετα- 
χειριζοµένων τοῦ σιδήρου τὴν ἑργασίαν ἐς ἑἐχεῖνον 
ἀνάχει τὴν ἐπιστήμην' οὕτω xal τῆς«ποιμαντιχῆς ὁ 
΄ΑΡελ ἠγήσατο, xaX Κάῑν τῆς γεωργίας, χαὶ τὸν 
Νεθρὼδ ἀρχηγὸν λέγει τῆς χυνηχετιχῆς ἐπιστήμης, 
xaX τῆς ἀμπελουργίας τὸν Νῶε, xai τῆς εἰς Θεὸν 


ἑλπίδος τὸν Ἐνώς φησιν ἄρξασθαι: χαὶ πολλὰ τοιαῦτα — 


παρὰ τῆς ἁγίας ἔστι διδαχθῆναι Γραφῆς, ὅτι ἑνός τι 
ἐπιτηδεύσαντος εἰσῆλθε κατὰ µίμµησιν εἰς τὸν βίον τὸ 
ἐπιτήδευμα. Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦ θείου ζήλου διαφε- 
ῥόντως κατὰ πᾶσαν ἑξοχὴν 6 Ἡλίου χαθηγήἠσἀτο, ὅσοι 
μετ ἐχεῖνον τὸν ἐχείνου µμιμησάμµενοι ζῆλον, τοῖς 
αὐτοῖς ἴχνεσι τῆς τοῦ προφῄτου παῤῥησίας ἑπηχολού- 
θησαν, αἱπόλιον γεγόνασι τοῦ ἡγησαμένου τῆς τοιαύ - 
της ζωῆς, οἵτινες δόξα τῆς Ἐχχλησίας xai ἔπαινος 
Τίνονται , εἰς τὸν τῶν τριχῶν χαταταγέντες κόσμον, 
«v f αἰσθητικὴ ζωὴ χεχώρισται χαὶ ἡλλοτρίωται. 
Διὰ τῶν ὁμοίων πληροϊ χαὶ τοῖς ὁδοῦσι τὸν ἔπαινον. 
Οὗτοι δ᾽ ἂν εἶεν οἱ τρέφοντες δι ἑαυτῶν τῆς Ἐκκλη- 


σίας τὸ σῶμα, οὓς βούλεται μὲν πάντοτε ὡς ἀπὺ λου-΄ 


εροῦ χαθαροὺς ὁρᾶσθαι, ἀπερίττους διὰ παντὸς τὰς 
τρίχας, ὡς ἀπὸ προσφάτου χουρᾶς' χατὰ δὲ τὸν τό- 
xov τῶν ἀρετῶν διδυµεύοντας, τῆς διπλῆς χαθαρό- 
τήτος γενοµένους πατέρας, τῆς τε χατὰ φυχὴν, καὶ 
τῆς κατὰ σῶμα θεωρουµένης' ὡς ἑξόριότον εἶναι τῶν 
ὁδόντων τούτων, πᾶν τὸ ἀγονοῦν ἐν τῷ κχρείττονι. 
Τὸ δὲ σπαρτίον τὸ ἐπὶ τοῦ χείλους τιθέµενον, τὴν 


μεμετρηµένην τοῦ λόγου διαχονίαν παραδηλοί τῷ p 


αἰνίγματι, ὅπερ 5 Προφήτης φυλαχήν τε xal θύραν 
περιοχῆς χατωνόµασεν ὅταν kv χαιρῷ ἀνοίγηται τὸ 
στόµα τοῦ λόγου, xaX κατὰ χαιρὸν χαταχλείηται. Μέ- 
τρου δὲ ὄνομα τὸ σπαρτίον εἶναι, παρὰ τῆς προφη- 
τείας τοῦ Ζαχαρίου µεμαθήχαμεν' ὅτι σπαρτίον γεω- 
μετριχὸν ἓν χερσὶν εἶχεν ὁ ἓν αὐτῷ λαλῶν ἄγγελος. 
Τότε δὲ µάλιστα τυγχάνει τοῦ μέτρου ὁ λόγος, ὅταν 
περιχεχρωσµένος τύχη τῷ ἐρυθήματι, ὅπερ τοῦ αἷ- 
µατος τοῦ λυτρωσαμµένου ἡμᾶς αἴνιγμα γίνεται. Ἐὰν 
μέν τις χατὰ τὸν Παῦλον λαλοῦντα ἔχει Ev ἑαυτῷ τὸν 
Χριστὸν, τὸν ἴδίῳ αἵματι λυτρωσάμενον ἡμᾶς, οὗτος 
ἔχει τὸ γεωμςτρἰχὸν σπαρτίον ἐπὶ τοῦ στόματος, τῇ 
βαφῃ τῇ αἱματώδει καλλωπιζόμενον. 


* Psal. cxL, 9. ** Zach. vi, 4. 


aliquo ceptum, in multos quasi diditur, ut in arte 
ferraria Litter: sacre indicantes auctorem ejus 
artis esse Thobelum, scientiam eorum omnium, 
qui post hunc ferri elaberationem tractarunt, ad 
ipsum referunt. Eodem modo rei pastorie primus 
auctor Abel exstitit, Cain agricultionis, venatoriz 
Nembrod, vitium culturz Noe, Enos in Deum pri- 
mus sperasse dicitur, adeoque multa de Litteris 
sacris hujusmodi licetintelligere: nimirum postea- 
quam unus aliquid instituerit, hoc ipsum institu- 
tum deinde per imitationem in vitam hominum 
promanasse. Quamobrem cum in zelo divino pror- 
sus eximie supra ceteros sese gesserit Elias, quasi 
dux reliquorum in hac parte factus : quicunque 
post illum imitati zelum ejus, vestigia libertatis in 
hoc prophe£a secuti sunt, ii velut quidam grex ca- 
prarius illius facti sunt, qui princeps talis vite 
auctor exsistit. lidem laus et gloria flunt Eccle- 
si», selecti ut capillorum siat ornamentum, cum 
gensuum vita locum in eis nullum habeat. Eodem 
modo dentes etiam laudat, per quos fortassis illi 
sunt intelligendi, qui Ecclesi: corpus alunt. Hos 
vult semper conspici puros, quasi digressos primum 
a lavacro : et pilorum copia minime gravatos esse, 
quasi recens tensos ; et virtutum interim fecun- 
ditate geminis fetibus insignes, ut puritalis du- 
plicis parentes flant, tum quie in animo, tum quie 
in corpore conspiciatur : adeoque a dentibus his 
exterminetur, quidquid in fetificatione boni est 
sterile. Funiculus autem in labro collocatus, men- 
sura quadam circumscriptam sermonis usurpatio- 
nem in znigmate notat, id quod Propheta custo- 
diam et ostium compressionis appellavit : cum in 
tempore ad loquendum os aperitur, et suo tempore 
rursus occluditur **. Funiculum autem mensurz πο” 
men esse, de libro prophetiz Zacharis didicimus**, 
Habebat enim in manibus angelus in ipso loquens, 
funiculum quo terram metiri homines solent. Tunc 
autem oratio maxime suam mensuram consequi- 
tur, cum a rubedine colorata est, qua est enigma 
sanguinis illius, a quo redempti sumus. Quare si 
quis ad exemplum Pauli Christum in se loquea - 


1107 . 


$. GREGORII NYSSENI 


1108 


tem habet *!, qui proprio nos sanguine redemit, etiam funiculum illum geom.tricum habet in. ore, 


sanguinea tinctura ornatum. 


Quse autem sequuntur verba, interpretatio sunt A 


precedenils snigmatis. Nam funiculumillum coc- 
cineum exponit loquelam elegantem, qua voce 
rursum puritas et moderatio significatur. Etenim 
quod accurate elegans est, atque ipso in vigore se 
conspiciendum exhibet, id neque immaturum, ne- 
que exoletum est. Cum vero deinde per mali pu- 
nici corticem genas ornat, insignem quamdam in 
bonis perfectionem sponss tribuit. Vult enim si- 
gnilicare, non alia quadam in re situm esse the- 
saurum ipsius, sed ipsam sui ipsius thesaurum 
esse ; quippe quz» omnis boni apparatum in se 
complectatur. Nam ut cortice continetur id quod 
esculentum est in malo punico, sic etiam demon- 
strat contineri thesaurum ejus interiorem pulchri- 
, Wdine illa vite, quz sub aspectum cadit. Hic igi- 
tur est occultus ille spei thesaurus proprius animi 
fructus, qui vita virtuti consentanea quasi quo- 
dam mali punici cortice continetur. Quod autem 
additur : Preter id quod. ἐπ te reticetur ; hanc, ut 
arbitror, sententiam habet, non tam ex cadenti- 
bus sub aspectum zstimari laudem hanc debere, 
quatenus hzc verbis exponuntur : quam ex iis, quze- 
cunque silentio teguntur, indicationem quz per 
verba flat, effugientia. Quemadmodum enim id, 
quod oratio non est, silentium esse statuimus, ita 
$i quod a silentio est diversum, orationem quis 
esse dixerit, non errabit. Nam id reticemus, quod 
verbis enuntiare non possumus. Si ergo illud 


'O δ' ἑφεξῆς λόγος, ἑρμηνεία ἐστὶ τοῦ πρόσθεν 
αἰνίγματος. Λαλιὰν γὰρ ὡραίαν ὀνομάζει «b σπαρ- 
τίον τὸ χόχχινον, δι) οὗ πάλιν σηµαίνει τὸ χαθαρὸν 
καὶ ἔμμετρον. Τὸ γὰρ ἀχριδῶς ὡραῖον, καὶ ἓν τῷ 
ἰδίῳ καιρῷ τῆς ἀχμῆς προφαινόµενον, οὔτε ἄωρόν 
ἐστιν, οὔτε ἔξωρον. Tip δὲ λεπύρῳ τῆς ῥόας τὸ μῆλον 
τῆς παρειᾶς ὡραΐξων, μεγάλην τινὰ προσμαρτυρεῖ 
4f νύμφῃ τὴν ἓν τοῖς ἀγαθοῖς τελειότητα. Σημαίνει 
γὰρ μὴ ἐν ἄλλῳ τιν) τὸν θησαυρὸν αὑτῇ παρεσχἑυά- 
σθαι, ἀλλ᾽ αὐτὴν εἶναι θησανρὸν ἑαυτῆς, παντὺς 
ἀγαθοῦ παρασχευἣν Ev ἑαυτῇ περιέχουσαν. Ὡς γὰρ 
τῷ λεπύρῳ περιέχεται τῆς ῥόας . τὸ ἑδώδιμον. οὕτως 
ἑνδείχνυται τῷ φαινομένῳ χάλλει τοῦ βίου τὸν ἔνδον 
αὐτῆς θησαυρὸν περιέχεσθαι. Οὗτος οὖν ἐστιν ὁ xpu- 
πτὸς θησαυρὸς τῶν ἑλπίδωννι ὁ ἴδιος χαρπὺς τῆς ψυχης, 
ὁ τῷ ἑναρέτῳ βίῳ χαθάπερ τινὶ ῥόας λεπύρῳ περι- 
κρατούμενος. Τὸ δὲ, Ἑχτὸς τῆς σιωπήσεώὠς σου, 


| ταύτην οἶμαι τὴν διάνοιαν ἔχειν, ὅτι Ὁ ἔπαινός σου οὐκ 


ἐχ τῶν φαινομένων τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσα τῷ λόγῳ µη- 
νύεται ΄ ἀλλὰ μᾶλλον, ὅσα σιωπῇ ἀποχέχρυπται τὴν 
τοῦ λόγου διαφεύγοντα µήννσιν. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἐκ- 
τὸς τοῦ λόγου ἡ σιωπὴ νοεῖται, οὕτω τὸ ἑχτὸς σιωπής 
τὸν λόγον νοῶν τις, οὐχ ἁμαρτήσεται. Ἐκεῖνο γὰρ 
σιωπῶμεν, ὃ διὰ τῶν ῥημάτων ἀδυνατοῦμεν ἑἐξ- 
αγγεῖλαι. El οὖν τὸ ἐχτὺς ἐχείνου fj σιωπὴ νοεῖταιν 
τὸ ἐχτὸς σιωπῆς ἀχόλουθον πάντως τὸν λόγον οἴεσθαι» 
Οὐχοῦν ὁ εἰπὼν, ὅτι ᾿Εκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου, 
τοῦτο σαφῶς τῷ λόγῳ παρίστησιν, ὅτι χαλὰ μέν ἐστι 
xai μεγάλα τὰ τῷ λόγῳ φανῆναι δυνάµενα, ὅσα Ex- 


quod oratione non continetur, silentium est, con- Q τός ἐστι τῆς σιωπήσεώς σον. Τὰ δὲ τοῦ λόγου ἑχτὸς, 


sequilur omnino putandum, id esse orationem, 
quod extra silentium sit. Quare cum dicit : Preter 
id quod in te reticetur, hoc vult haud dubie, pra- 


τὰ τῇ σιωπῇ χαλυπτόµενα, τὰ ἄῤῥητά τε xal ἀνεχ- 
φώνητα, πάντως. xal θαυμασιώτερα τῶν ἐχφωνουμέ- 
voy ἑστίν. 


clara quidem et magna esse, quz indicari oratione possint, quod nimirum extra silentium ΄ posita sint, 
silentio vero teca et ineffabilia, modis omnibus majora et admirabiliora esse iis, quae oratione pro- 


feruntur. 

Nunc etiam illa, quz sequuntur, audiamus en- 
comiá , quorum sententia consimilis est illi 
puteo, cujus os commemorat historia lapide gravi 
sic munitum fuisse, ut difficulter ejus aqua frui 
puelle pascentes possent : donec eo delatus Jacob, 
lapidem ab ore putei submovit, et aqua repletis 
vasis, ex quibus biberunt greges, fecit ut abunde 


Αχούσωμεν δὶ xal τῶν ἑφεξῆς ἑπαίνων, ὧν 
ἡ διάνοια τῷ τῆς ἱστορίας ἔοιχε φρέατι, ᾧπέρ τις 
λίθος ἐπέχων τὸ στόµιον, ἄπορον ποιεῖ ταῖς ποιµαι- 
νούσαις τὴν μετουσίαν τοῦ ὕδατος' ἁλλ' ὁ Ἰαχὼδ 
ἐπιστὰς ἀναμοχλίξει τε τοῦ στοµίου τὸν λίθον, xal 
πλήρη τὰ ποτιστήρια ποιῄσας τοῦ ὕδατος, ἔδωχε τοῖς 
θρέµµασι xav ἐξουσίαν ἐντρυφῆσαι τῶν ναµάτων. 


se potu recrearent**. Et quz tandem illa sunt, D Τίνα τοἰνυν ἐστὶν, ἃ τῷ τοιούτῳ φρέατι προσειχάζο- 


que tali cum puteo comparamus ? Sezaginta re- 
gine sunt, el octoginta concubina, el juvencularum 
non est numerus. Una est. columba mea, perfecta 
mea. Unica est matri sue, electa illi que peperit 
eam. Quis igitur nobislapidem obscuritatis liujus 
volvendo submovebit? quis abditorum sensuum 
aquam exantlabit, quae quidem usque adeo sita in 
profundo est, ut nostra eam ratio nequeat atiin- 
gere? Enimvero recte me facere arbitror, cum ve- 
stris auribue testatum facio, cogitationem horum in 
s0los illos cadere, quos Apostolus bis verbis ap- 


*" Ἡ Cor xiu, δ. ** G n. xxiv, 10 sqq. 


μεν; Ἐξήκχοντά elec βασἰ.Ίισσαι, καὶ ὀγδοήκοντα 
πα. λακαὶ, νεάνγιδες ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός. Μία 
ἐστὶ περιστερά µου, τα.εία µου. Μία ἑστὶ τῃ 
μητρὶ αὐτῆς, ἐχ.λεχτική ἐστι τῇ τεκούσῃ abcr. 
Τίς οὖν ἡμῖν ἀποχυλίσει τῆς ἀααφείας ταύτης τὸν 
λίθον; Τίς ἐξαντλήσει τῶν νοημάτων τὸ ὕδωρ οὕτως 
àv βάθει χαταχείµενον, ὡς ἀνέφιχτον εἶναι τῷ ἡμε- 
τέρῳ λόγῳ; Αλλά poc χαλῶς ἔχειν δοχεῖ τουτο ταῖς 
ἀχοαῖς ὑμῶν διαμαρτύρασθαι, ὅτι τὸ ταῦτα γνῶναε 
µόνων ἑἐχείνων ἐστὶν, πρὸς o0; φησιν ὁ Απόστολος * 
ὅτι Ἔν παντὶ ἑπ.λουτίσθητε, ἐν παντὶ «ἰόγῳ, sa 
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àv πάσῃ γγώσει. Ἡ δὲ ἡμετέρα πενία τῶν προ- À pellat : 1n omnibus opulenti facti estis, in omni ser- 


κειμένων τοῦ λόγου θησαυρῶν περιδράξασθαι ἁδυνά- 
τως ἔχει ' πλὴν ὡς ἂν τοῦ τῆς ἀργίας χαταχρίµατος 
ἔξω Ὑενοίµεθα, διὰ «bv ἐρευνᾶν τὰς Γραφὰς ἡμῖν 
νοµοθετήσαντα * puxpóy τινα xai τούτοις ἱδρῶτα 
προσθεῖναι οὐ χατοχνήσοµεν. Φαμὲν τοίνυν δόγµα 
τι τῶν ἀστειωτέρων τὴν ἐν τοῖς ῥητοῖς τούτοις φιλο- 
σοφίαν διὰ τῶν ἑπαίνων τῆς νύμφης ἡμῖν παρατίθε- 
σθαι. Τὸ δὲ δόγμα τοιοῦτόν ἔστιν * Οὐ μετὰ τῆς αὐ- 
τῆς ἀχολουθίας xax τάξεως χτίζεται τὰ ὄντα xaX ἄνα- 
χτίξεται. "Ove μὲν γὰρ κατ ἀρχὰς διὰ τῆς θείας 
δυνάµεως ἡ τῆς χτίσεως ὑφίστατο φύσις, ἐφ᾽ ἑχάστου 
τῶν ὄντων ἁδιαστάτως τῇ ἀρχῇ. συναπηρτίσθη τὸ 
πέρᾶς, πᾶσι τοῖς Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρα- 
γενοµένοις ὁμοῦ τῇ ἀρχῇ συνανασχούσης τῆς τελειό- 


τητος. "Ev δὲ τῶν χτισθέντων χαὶ dj ἀνθρωπίνη φύσις 5 


ἐστὶν, οὐδὲ αὐτὴ xa0' ὁμοιότητα τῶν ἄλλων Ex προ- 
αγωγῆς προελθοῦσα ἐπὶ τὸ τέλειον΄ ἀλλ ἀπὺ τῆς 
πρώτης ὑπάρξεως συμπλασθεῖσα τῇ τελειότητι. 
Εγένετο γὰρ, ὡς ὁ Λόγος quoi, xat' εἰκόνα Θεοῦ 
καὶ ὁμοίωσυ. "Όπερ ἑνδείχνυται τὸ τῶν ἀγαθῶν 
ἀχρότατόν τε xal τελειότατον. Τί γὰρ ἂν ὑπέρτερον 
εὑρεθείη τῆς πρὸς Θεὺν ὁμοιώσεως; "Eri μὲν οὖν 
τῆς πρώτης χτίσεως, ἁδιαστάτως τῇ ἀρχῇ συνανεφάνη 
τὸ πέρας, χαὶ ἀπὸ τῆς τελειότητος ἡ φύσις τοῦ εἶναι 
Ἡρξατο. Ἐπειδῃ δὲ τῷ θανάτῳ διὰ τῆς πρὸς τὴν 
χαχίαν σχέσεως οἰχειωθεῖσα, τῆς àv τῷ ἀγαθῷ δια- 
μονης ἀπεῤῥύη᾽ οὐκ ἀθρόαν χαθ ὁμοιότητα τῆς 
συστάσεως τῆς πρώτης ἑπαναλαμόάνει τὴν τελειό- 


mone, et in omni cognitione **. Nostra vero penuria 
propositos nobis in hisce verbis thesauros com- 
prebendere nullo modo potest. Ne tamen ignavis 
condemnemur, cum lex nobis lata sit, qux scru- 
tandas esse Litteras sacras precipit : parumper hac 
etiam in parte sudoris adhiberenon detrectabimus. 
Dicimus ergo comprehensam his verbis philoso- 
phiam, perhas sponse laudes elegantem quamdam 
nobis doctrinam proponere. Ea vero est hujus- 
modi: Non eadem ratione atque ordine universum 
hoc et creatum est et renovatur. Nam cum rerum 
initio vi numinis diviniesse creatorum natura coepit, 
in requalibet una cum principio sine ullo temporis 
spatio finis etiam perfectioque rei conjunctus fuit : 
cum universa de nihilo producta eum principio perfe- 
ctionem etiam suam consequerentur. Est autem hu- 
mana quoque natura illorum in numero, qua creata 
sunt, et perinde ut reliqus res non paulatim ad 
perfectionem suam contendit, sed statim ex quo 
primum esse coepit, perfecta fait. Aiunt enim Lit- 
terz sacre : Factus est homo ad imaginem Dei et si- 
militudinem **. Quibus verbis indicatur bonum inter 
omnia bona summum et perfectissimum. Quid enim 
reperiri possit similitudine Deum referente subli- 
mius? Itaque patet in prima creatione sine ullo 
temporis intervallo una cum principio finem etiam 
apparuisse, resque creatas a perfectione coepisse. 
Posteaquam vero natura propter affectionem erga 


τητα, ἀλλ ὁδῷ τινι πρόεισιν ἐπὶ τὸ μείζον, διά τινος ϱ vitiositatem morti addicta, de perseverantia in bono 


ἀχολουθίας xal τάξεως xav ὀλίγον ἁποσχεναζομένη 
τὴν πρὸς τὰ ἑναντία προσπάθειαν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς 
πρώτης χατασχενῆς, οὐδὲν ἣν τὸ χωλύον συνδραμεῖν 
τῇ γενέσει τὸ τῆς φύσεως τέλειον, καχίας οὐκ οὔσης ' 
ἐπὶ Ob τῆς δευτέρας ἀναστοιχεἰώσεως, ἀναγχαίως 
1j διαστημµατιχ] παράστασις συμπαρομαρτεῖ τῇ ἐπ. 
αχολουθήσει πρὺς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν ἀνατρεχούσῃ 
διότι τῇ ὑλιχῇ προσπαθείᾳ συνδεθεῖσα διὰ χαχίας 
ἡμῶν ἡ διάνοια, xav! ὀλίγον, ὥσπερ φλοιοῦ τινος τοῦ 
σπεριέχοντος διὰ τῆς ἁστειοτέρας ἀγωγῆς περιξυο- 
µένη, τὴν συμφνῖαν ἁπωθεῖται τοῦ χείρονος. Τούτου 
χάριν πολλὰς εἶναι παρὰ τῷ Πατρὶ μονὰς µεμαθήχα- 
μεν, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς v ἑχάστῳ πρὸς τὸ xa- 
λὸν σχέσεως, xat τῆς τοῦ χείρονος ἁποστάσεως, ἑτοι- 
µαζοµένης πᾶσι τῆς ἀντιδόσεως. Ὁ μὲν γάρ τις ἓν 
ἀρχᾗ τῆς τοῦ βελτίονός ἐστι βρώσεως, ἄρτι χαθάπερ 
&x βυθοῦ τινος τοῦ κατὰ xaxlav βίου πρὺς τὴν µετ- 
ουσίαν τῆς ἀληθείας ἀνανηξάμενος ' τῷ δέ τις Υέγονεν 
Ίδη δι ἐπιμελείας προσθήκη τοῦ κρείττονος' ἄλλος 
ἐπιπλεῖον διὰ τῆς ἐπιθυμίας τῶν ἀγαθῶν ἐπηυξήθη - 
ὁ δὲ µέσης ἔχει τῆς τῶν ὑψηλῶν ἀναθάσεως * ἕτερος 
καὶ τὸ μέσον παρέδραµεν΄’ εἰσὶ δέ τινες χαὶ οἱ τούτων 
ἑαυτοὺς ὑπεράραντες: ἄλλοι χἀχείνους παρήῄλασαν 
xai ὑπὲρ τούτους ἕτεροι πρὸς τὸν ἄνω δρόµον συντεί- 
νονται' xal ὅλως χατὰ τὴν ποιχίλην τῶν προαιρέ- 
σεων διαφορὰν ἕκαστον ὁ θεὸς ἐν τῷ [Ol δέχεται 
τάγµατι, τὰ πρὸς ἀξίαν ἀποπληρῶν τοῖς πᾶσι, χαὶ 


**] Cor. 1, 5. ** Gen. 1, 30. ?* Joan. xiv, 2. 


excidit : non perinde ut in ortu primo, perfectio- 
nem subito recuperat, sed via quadam ad majus 
progreditur, idque consentanea ratione et ordine, 
dum paulatim affectionem et contraria proclivem 
exstinguit. In prima enim creatione nihil erat quod 
impediret, quominus nature perfectio cum ortu 
ipsius concurreret, cum nulla esset vitiositas. Αἱ in 
bac altera restitutione necessario comitatur eos, 
qui ad primum illud bonum recurrunt, mora qua- 
dam et dilatio temporis : propterea quod mens no- 
gtra, qu» ob vitiositatem constricta tenetu» ab 
affectione quadam propendente in res crassas, con- 
junctionem eum malo, quasi corticem quemdam 
obductum sibi, per decentem vivendi rationem velut 


D undique scalpendo paulatim detrahat. Hac de causa 


etiam multas apud Patrem illum mansiones esse 
accepimus **, quippe quod pro ratione propensionis 
ad bonum, et abscessus a malo, cuique merces pa- 
rata sit. Alius enim adhuc est in primo eleclionis 
boni initio, ut qui recens a fundo vita vitiosz ad 
veritatis fruitionem emerserit; alius studioso co- 
natu jam boni quadam accessione et incremento 
auctus est : alius etiam amplius ob singularem bo- 
norum cupiditatem est consecutus : alius quasi 
medium iter conscensionis ad jlla sublimia confe- 
cit; alius etiam niedium hoc cursu preteriit ; non- 
nulli et hos superaruut, quos rursus alii sunt preeter- 
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gressi; contendentbus item aliis supra.hos quo- Á συνάγων τοῖς ὑψηλοτέροις τὰς τῶν ἀγαθῶν àpnt;. 


que ad alliora : denique Deus omnino pro varie- 
tate industria singulorum, suo quemlibet ordine 
recipit, cuique sortem ex ipsius dignitate tribuens, 
honorumque compensationes tam ad sublimiores, 
quam inferiores accommodans. Hujusmodi quam- 
dam commentationem institui propositis in verbis 
existimamus , animarumque discrimen indicari, 
que sponsum jatuentur. Nam alias vocat juveneu- 
las, quarum multitudo numerum omnem superat : 
alias coneubinas ; alias reginas. Concubinarum nu- 
merum decadibus octo deüniit, cum reginarum 
numerus sexagenarium explaat. Àt supra universas 
hasce collocat unicam illam perfectamque colum- 
bam, quam solam matri, et electam esse genitrici 
sus pronuntiat. ltaque per hzc divina eracula di- 
seimus, nonnullos qui non ila pridem velut ex alvo 
quadam in imo siti erroris prodierint, quasique re- 
cens editi, necdum sermonis articulati capaces sint 
propter assensionem fldei non satis a ratione con- 
firmatam, numero infinitos esse : quippe qui salu- 
. tarem quidem illi secmonem mysterii sacri esse 
erediderunt, non tamen per scientiam quamdam et 
certitudinem ab ipso sermone profectam, quasi so- 
lido innitentem fundamento veritatem babent. 
Atque hz sunt iil; appellate juvencul:, quod pri- 
mam adhuc setatem spiritualem agant, quodque per 
fidei germonem genitz?, necdum conveniente incre- 
mento ejusmodi facie sint, ut vel :etatem nuptiis 
maturam attigerint, vel in virum perfectum evase- 
rint, vel mensuram nuptiis aptz statis asseculze 
eint, ut ex Dei metu ferre uterum possint, et spi- 
ritum ealutig gignere. Nimirum adhuc propter in- 


χαὶ συμμετρῶν EAáttost. Ταῦτα διὰ νῶν προχειμένη 
ῥητῶν φιλοσοφεῖν τὸν λόγον ὑπενοῆσαμεν, chi la. 
φορὰν τῶν φυχῶν, al πρὸς τὸν νυμφίον ὀρῶση, h 
τοῖς εἰρημένοις ἡμῖν διαστείλαντα. Τὰς μὲν ny 
ὀνομάζει νεάνιδας, τὴν τοῦ ἀριθμοῦ φύσιν bà «5 
πλήθους νιχώσας  ἄλλας δὲ παλλαχίδας ' χαὶ λες 
βασιλίδας εἶναί φησιν * ὀχτωδεχάδι τῶν παλλαχλι 
τὸν ἀριθμὸν περιγράψας * τὰς δὲ βασιλίδας evi 
εἰπὼν εἰς ἑξήχοντα, ὑπερτίθησι πασῶν τὴν bd 
µονάδι θεωρουµένην τελείαν περιστερὰν, fiy κ µ. 
νην τῇ μητρὶ, καὶ ἐχλεχτιχὴν εἶναι τῇ τεχούσ c- 
τὴν ἀποφαίνεται. Ταῦτα οὖν διὰ τῶν θείων lori 
voelv ἑναγόμεθα, ὅτι οἱ μὲν ἅρτι νηδύος «vic trib 
βάθει χειµένης ἁπάτης ἔξω γενόµενοι, Upon 
τινες ὄντες, xal οὕπω διηρθρωμµένοι ἐν ἑαυτᾶς cb 
λόγον χωρήσαντες, τῇ ἁλογωτέρᾳ συγχαταθέσι 3; 
πίστεως ἐν ἀπείρῳ θεωροῦνται πλήθει ΄ σωτέριον an 
εἶναι πεπιστευχότες τοῦ μυστηρίου τὸν λόγον, οὐ μὲ 
ἐπιστήμῃ vw xaX τῇ διὰ τοῦ λόγου πλτροφορί: {δρ 
µένην ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς την ἀλήθειαν. Αὗταί cid 
ὀνομασθεῖσαι νεάνιδες, διὰ «b νέαν ἄγειν τὴν meu 
τιχὴν ἠλιχίαν, al γεννηθεῖσαι τῷ λόγῳ τῆς sis, 
οὐδέπυω διὰ τῆς καθηχούσης αὐξήσεως τοιαῦτ v 
γόνασιν, ὡς ἐπὶ γάµων ἀκμὴν προελθεῖν, χαὶ gfiz 
εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον γαμικῆς ἡλιχίας. s 
τῷ φόδφ τοῦ Κυρίου δύνασθαι χνοφορῆσαι, 
πνεῦμα σωτηρίας παιδοποιῄσασθαι. "AX ἔτι mre 
πίῳ τε χαὶ ἀτελεῖ τῆς διανοίας, ἁλογωτέρα zm e 
ζῶσι τῇ διαθέσει. Πλὴν ἀλλὰ xa οὗτοι τῶν ou 
µένων εἰσὶ, καθώς φησιν ὁ Προφήτης: ὅτι Arie 
πους xal κτήνη σώσεις, Κύριε ' κτῄνη λέγων 3 
ἁλογώτερον µέρος τῶν σωζοµένων. 


fantiam et imperfectionem — mentis, cum affectione quadam nonnihil bruta vitz» consuetudinem babat 


Sed tamen etiam hi.sunt eorum in numero, qui salutem consequuntur, 


quemadmodum Prophetis it 


Homines et jumenta servabis, Domine **, Quibus verbis jumenta vocat. eorum, qui servantur, partem ge 


pius nonnihil accedentem ad bruta. 

Ceterum illorum, in quibus conveniente stu- 
dio mens aucta est, quique infantiam relique- 
runt, duplex hic discrimen discimus. Etenim anims 
fiunt quidemillae concorporales Verbo, tam hz quam 
ille : verum nonnulle per amatoria quasi quam- 
dam affectionem cum eo conglutinantur : cujus ge- 
neris erat Davidis et Pauli anima : quarum illa 
inquit : Mihi cum Deo conglutinari bonum est *' ; heec 
vero : Nemo sejunget nos a dilectione Dei, qua est in 
Christo Jesu : non vita, non mors, non quod presens, 
son quod [uturum est, non quidquam earum rerum 
quc exsistunt 39. Alie autem supplicii metu adul- 
terii conatus vitant : nam et ipsa manent incor- 
rupte in integritate ac sanctificatione; sed metu 
magis quam desiderio adduct: flagitium nullum ad- 
mittunt. Quz igitur per affectionem quandam per- 
fectiorem desiderio incorruptz integritatis cum Dei 
puritate quasi. commiscentur, reginz propter regni 
societatem appellantur. Qu: autem minarum metu 
virtutem eolunt, concubinge vocantur. Nec enim 


οἱ P3. xxxv, 7. 


Toy δὲ T" τῆς χαθηχούσης ἐπιμελείας eiii 
των τῇ διανοίᾳ, χαὶ χαταλελοιπότων δη τὸν viz? 
τητα, διπλῆν ὑπὸ τοῦ λόγου τὴν διαφορὰν biz 
µεθα. Γίνονται μὲν γὰρ ab ψυχαὶ xo coss 
τῷ Λόγῳ, χαὶ αὗται xáxeivai* ἀλλ αἱ ive 
τιχῇ τινι διαθέσει προσχολλῶνται ' ola fv d se ie 
6ἱδ, καὶ dj τοῦ Παύλου ψυχή; ἡ μὲν λέγων ἃ. 
'Ejol δὲ tà προσκχο.1ᾶσθαι τῷ Θθεῷ ἀγαθόν ici 


D ἡ δὲ τὸ, Οὐδεὶς χωρίσει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς dix: 


Χριστοῦ" οὐ ζωὴ, ob θάνατος, οὐ τὸ παρόν, i 
μέλλον, οὐκ dAAo τι τῶν ὄντων οὐδέν. A Gc) 
κολάσεως τὰς μοιχικὰς ἀποφεύγουσι πείρας. Μες 
γὰρ ἓν ἀφθαρσίᾳ. xal ἁγιασμῷ xo αὗται ài 
φόδψ μᾶλλον 1| τῷ πόθφ παιδαγωγούµεναι pon ἳ 
xaxby οὐ προσδέχονται. Ab μὲν οὖν διὰ τῆς Us 
τέρας διαθἐσεως πὀθῳ τῆς ἀφθαραίας ἀναχραε- 
τῇ τοῦ θεοῦ καθαρότητι, βασίλισσαι διὰ την xo 
νίαν τῆς βασιλείας χατονοµάζονται. Τὰς δὲ ϱῷ Ἡ 
ἀπειλῆς φόδῳ τὴν ἀρετὴν ἐχπονούσας, παλλασο 
ὀνομάζει à λόγος. Οὕπω γάρ τις αὐτῶν pip Ἡ 


*" Pgal. Lxxri, 38. ** Πο. vin, 28,29. 
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σιλέως xax κοινωνὺς τῆς ἀξίας γενέσθαι δονατῶς ἔχει. Α illarum ulla moter regis ac dignitatis particeps 


Πῶς γὰρ ἂν δυνηθείη, fj µηδέπω ἀναλαθοῦσα iv 
ἑαυτῇ τὸ ἁἀδέσποτον χαὶ αὐτοχρατὶς τοῦ ἑναρέτου 
φρονήµατος * ἀλλὰ δουλιχῷ φόδῳ τῆς τῶν χακῶν κοι- 
νωνίας ἀφισταμένη:; Ὑ ποδείγµατα δὲ τῶν εἰρημένων 
ἐστὶν, ἐπὶ μὲν τῶν βασιλίδων, τὸ χατὰ τοὺς τῆς δε- 
ξιᾶς στάσεως Ἠξιωμένους, πρὸς οὓς ὁ βασιλεὺς λέγει’ 
Δεῦτε, οἱ εὐ Aornpéro: τοῦ Πατρός µου, xAnporo- 
µήσατε τὴν ἠτοιμασμένη» ὑμῖν βασιείαν ^ τοῦ 
δὲ δευτέρου καὶ ὑφειμένου τάγματος etev ἂν Exstvot, 
πρὸς οὓς λέχει ὁ Κύριος ' Φοδήθητε τὸν μετὰ τὸ 
ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμδαλεῖν εἰς tr 


Tésvravr τοῦ πυρός. Ταύτην δέ µοι δοχεῖ τὴν δια”. 


στολὴν τῶν δύο ταγμάτων, fj xatà τοὺς ἀριθμοὺς 
διαφορὰ παραδηλοῦν δι) αἰνίγματος. Πῶς τοῦτό quit ; 
ἝἜξ slow ἐντολαὶ, δι ὧν dj βασιλεία τοῦ Θεοῦ τοῖς 
δεξιοῖς ἑτοιμάξεται. Λογισώμεθα τούτων Éxaatov τὸ 
δεσποτιχὸν εἶναι τάλαντον, ὃ προσήχει παρὰ τοῦ &ya- 
θοῦ xal πιστοῦ οἰχέτου δεχαπλασιασθῆναι διὰ τῆς 
ἐργασίας, ἵνα οὕτως εἰσέλθῃ εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυ- 
βίου αὐτοῦ, ἓν ὀλίγοις πιστὸς εὑρεθεὶς, xat ἐπὶ πολ- 
λῶν καθιστάµενος. El τοίνυν διὰ τῶν 8E {ούτων ἓν- 
τολῶν ἡ τῆς βασιλείας γίνεται τῇ φυχῇ κοινωνία. τὸ 
δὲ τέλειον τῆς ἑργασίας ἐφ᾽ ἑχάστης ἐστὶ τὸ δεχαπλα- 
σιάσαι τὴν ἐντολὴν, καθὼς ἔφη ὁ ἀγαθὸς δοῦλος 
ἐχεῖνος, ὅτι Δέχα τάλαντα τὸ Ey σου τάλαντον χατειρ- 
Ὑάσατο΄ εὑρίσχομεν &x τοῦ ἀχολούθου τὴν µίαν Bacl- 
λισσαν, εἰς ἑξήχοντα πλατυνομένην * τὴν διὰ τοῦ δε- 
καπλασιασμοῦ τῶν ἓξ ἐντολῶν ἐς κοινωνίαν τῆς βα- 


fieri potest. Qui enim posset illa, quse necdum eam 
conditionem consecuta est, ut nullius. dominatui 
subjecta sit, nec summum imperium honest: ela- 
tionis adepta, sed metu servili a societate vitiorum 
discedit? Horum autem qus diximus, exempla 
sunt, de reginis quidem illi, qui ad dextram col- 
locati merentur, ad quos rex αἱ: Venite, bene- 
dicti Patris mei, possidete paratum vobis regnum ** : 
alterius vero, et inferioris ordinis exemplum illi 
fuerint, ad quos Dominus inquit : Tíimete illum, 
qui potestatem habet, ut posteaquam occiderit, etiam 
in gehennam ignis conjiciat*. Atque hoc duorum or- 
dinum discrimen indicare mihi per :enigma videtur 
ipsa in numeris diversitas. Qui hoc inquam? Sex 
omnino precepta sunt, per quie regnum paralur 
fis, qui ad dextram collocantur. Statuamus apud 
animum, quodlibet horum esse talentum illod herile, 
quod negotiando effici a bono ac fideli famulo decu- 
plo amplius convenit, ut hoc modo in gaudium De- 
mini sui ingrediatur, repertus in exiguis fidelis, et 
propterea multis prefectus. Si ergo per hac sex 
precepta regni anima fit particeps, et in quolibet 
horum quzstus ac negotiatio perfecta est, manda- 
tum ipsum quasi decuplare, quemadmodum bonus 
ille servus ait, unum beri sui talentum decem alio- 
rum talentorum lucrum acquisivisse : consentanea 
quadam ratione reperimus, in sexaginta reginas 
unam illam excrescere : qux per decuplationem 


σιλείας παραδεχθεῖσαν' ὡς πολλὰς εἶναι την pav τῷ 6ος mandatorum in regni societatem venerit : ita 


πολυτρόπῳ χαραχτῆρι τῶν ἐντολῶν ἑμμερισθεῖσαν, 
xaX ἑχάστῳ τῶν χατορθωµάτων ἰδιαζόντως ἔμμορφω- 
θεῖσαν. Οὕτως οὖν εἰς ἑξήχοντα βασιλίδας ἡ µία χατα- 
µερίξεται, πρὸς τὰ εἴδη τῶν ἐντολῶν διαιρουµένη" 
xa γίνεται χοινωνὸς τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας f 
νύμφη, δῆμος βασιλίδων ἡ µία γεγενηµένη, fj διὰ 
ο. τῶν κατὰ τὰς ἐντολὰς ἀξιωμάτων ἀριθµη- 
εἴσα. 


Et δὲ τὴν ἑξάδα τῶν ἐντολῶν ἐν μιᾷ κατὰ τὸ δεχα- 
πλάσιον γεωργηθεῖσαν ψυχὴν διὰ τῶν ἑξήχοντα βασι- 
μίδων σηµαίνεσθαι δι’ αἰνίγματος. οὖχ ἔξω τοῦ εἰχότος 
ὑπενοῄσαμεν ἀχολούθως xal διὰ τῶν ὀγδοῆκοντα τὸ 
"je Ὀγδόης μυστήριον παραδηλοῦσθαί φαμεν διὰ τοῦ 
µοίου αἰνίγματος: πρὸς fiv βλέποντες οἱ τῷ φόδῳ 
ταιδαγωγούµενοι, τῆς τῶν καχῶν κοινωνίας ἀπείρ- 
Όνται. Οὕτως γὰρ £v ταῖς φαλμῳδίαις ἐμάθομεν, Ev 
ἷς προτέτακται διὰ τῆς ἐπιγραφῆς fj ᾿Ογδόη΄ µαστι- 
Ὀυμένων δὲ ἄντικρύς εἶσιν al φωναὶ, τῷ φόδφ τῶν 
λπιζομένων εἰς ἔλεον τὴν ἀχοὴν ἐπιχάμπτουσαι. 
"9t γὰρ πρὸς τὸν φοθερὸν κριτὴν ὁ πρὸς τὴν Ὀγδόην 
λέπων ' Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐ.έγξῃς µε, µη- 
ἑτῃ ὀργῇσου παιδεύσῃς µε. Ἐ.έησόν µε, Κύ- 
48, ὅτι ἀσθενής εἰμι' Tacal µε, Κύριε, ὅτι éca- 
ἀχθη τὰ ὁστᾶ µου. Καὶ ὅσα ἐχ τοῦ ἀχολούθου τῷ 
δεχάστῳ χριτῇ διὰ τῆς ἱχετηρίας προτείνεται, Ev οἷς 
αἱ τὸ μὴ εἶναι Θεοῦ μνήμην ἓν τῷ θανάτῳ ὀδύρε- 


*9 Matth. xxv, 904. ! Luc. xi, 5. * Psal. vi, 2 sqq. 


ut multe sint una illa per multiplicem mandatorum 


characterem divisa, et. in quolibet opere praeclaro 


peculiariter velut expressa. Hoc igitur modo in 
sexaginta reginas una dividitur, secundum wan- 
datorum species distincta et numerata; sitque par- 
ticeps regni Christi sponsa, quasi natio quzdam 
reginarum facta, quz prius una erat, dum per tot 
dignitates ratione mandatorum numerando quasi 
multiplicatur. | 

Jam si hunc mandatorum senarium «na in anima 
velut excultum ad decuplum usque, per illas sexa- 
ginta reginas in znigmate significari non prorsus 
absurde corjecimus, consimiliter etiam per octo- 
ginta significari obscuriuscule mysterium Octave 
dicimus simili quodam znígmate, ad quam respi- 
cientes illi qui metu ducti, malorum a societate ar- 
centur. Hoc enim ex psalmis animadvertimus, qui- 
bus in inscriptione przfigitur Octave nomen ; et 
voces ipsze sunt prorsus eorum qui metufulurorum 
malorum qyasi flagellantur, adeoque ad commise- 
rationem aures flectunt. Ait enim terribilem ad ju- 
dicem is, qui ad Octavam respicit : Domine, ne in 
furore tuo arguas me, neque in ira tua castigaveris 
me. Miserere mei, Domine, quia debilis sum : sana me, 
Domine, quia. conturbata sunt ossa. mea *. Quibus 
adde c:etera. quzecunque deinceps incorrupto judici 
supplicando proponit : iuter ezetera deplorans etiam 


— 
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boc, quod in morte nulla Dei sit recordatio. Nam A ται. Ilàg γὰρ ἂν εἴη δυνατὸν τοῖς χλαυθμῶ n 


qui fleri possit, ut ii qui ad ejulatum et dentium 
stridorem condemnati sunt, ex recordatione Dei 
ketitiam percipiant? Nam alio in loco Propheta di- 
cit, recordationem Dei lztitiam excitare *. HI:ec igi- 
tur et alia bujusmodi Deo proponens is, qui Octa- 
vam melLuit, taudem sentit se misericordizx parti- 
cipem fleri, cum ait: Exaudiit vocem ploratus mei *. 
Cum autem muli utiles metus sacris in Litteris 
declarentur, esto in bis etiam, ut perinde ac sex 
illa mandata usque ad decuplum excrescant, ita ut 
is qui ex Psalmorum libro didicerit, quo pacto recte 
quis Deum inetuat, nimirum deflectendo a malo, 
et faciendo bonum * : hic ergo rem divini metus, 
quasi quamdam vel minam, vel talentum, nego- 
tiando decies ampliorem efficiat. Quo fiet, ut anima 
locum a regina secundum obtinens, qua metu non 
dilectione quod bonum est facit, ad octogenarium 
usque numerum excrescat, quamlibet speciem 
eorum, qua ex metu recte fiunt, inconfuse ac di- 
, Slincte demonstrans, adeoque hic octava cum de- 

"plo multiplicabitur, eaque ratione illa, quz ex 
metu servilein in modum, non ex amore sponsam 
decente ad bonum accedit, concubina pró regina 
sit; per metum Octava, quem ad decuplum usque 
suis actionibus amplificavit, ad numerum octoge- 
narium usque perveniens. Átque hanc concubinam, 
ad tempus aliquod spurio, non ingenuo partu mo- 
rem hero suo gerentem, dictum illud historiz per- 
petuo cum regina degere iisdem in edibus velat ; 
quod servilis fetus ad hzereditatem regni cum inge- 
nuo partu ejus par non babeat. Ejicito, inquit, 
ancillam εἰ filium ejus. Nec enim ancillae filius cum 
íngenue filio hereditatem adibit *. Quod si cui hac 
numeroruu in propositis verbis consideratio non 
nihil esse violenta, quasique torta videtur ; is velim 
sibi revocet in nientem, ab initio nos protestatos 
esse, non posse veritatem nos in hoc genere 48- 
sequi, ac propterea sic altigimus hzc znigmata, 
rentur. 

Sed tamen si dilectio (quemadinodum alicubi 
perscriptum est) plane tandem metum ejiciat ", 
mutatusque metus dilectio fiat; tum vero unitas 
esse reperietur id, quod salutem consequitur, om- 
nibus inter se unitis in. conglutinatione cum uno 
ac solo bono, per illam qus in columba est perfe- 
ctionem. Nam hujusmodi quiddam ex verbis sequen- 
tibus intelligimus, cum ait : Una est columba mea, 
perfecta mea. Unica est matri sue, electa. illi que 
peperit eam. Atque hoc in Evangelio pes vccem Do- 
mini nobis illus rius declaratur. Etenim itle bene- 
dicendo vim oninem discipulis suis conferens, cum 
alia bona verbis illis, quibus ad Patrem utitur, 
tribuit dignis : tum etiam addit hoc, quod bonorum 
cjput ac summa est, non amplius eos in. diversi- 
tate quadaum electionum, multipliciter divisos fore 
in faciendo de bono judicio, sed omnes unum fu- 


* Psal. Lxxvi, {. * Psal. vi, 9. 


5 Psal. xxxii, 15. 


βρυγμῷ καταδεδικασµένοις, τὴν Ex τῆς ulus v; 
θεοῦ εὐφροσύνην ἐγγίνεσθαι; Οὕτως εἰπόνες Gi 
ρωθι τοῦ Προφήτου, ὅτι dj μνήμη τοῦθεοῦ ticos. 
νην ποιεῖ. Ταῦτα οὖν xai ἄλλα τοιαῦτά τινα fas. 
νόµενος ὁ δεδοικὼς τὴν ᾿Ογδόην, Ev. αἰσθίσει ci; 
ἑλέους γίνεται µετουσίας λέγων * ὅτι Εἰσήχουσεή 
φωγῆς τοῦ κ.αυθμοῦ µου. Πολλῶν δὲ µαεῳ 
φόθων ὑπὸ τῆς ἁγίας δηλουµένων Γραφῆς, d» ἐν τὲ 
ἐπὶ τούτων ἀναλόγως ταῖς EG Σντολαῖς, ἡ ἐπὶ ο αι. 
πλάσιον αὔξησις * ὥστε τὸν διδαχθέντα παρὰ ci qu 
µῳδίας, πῶς κατορθοῦται ὁ τοῦ Κυρίου φόδος, ix σὲ 
ἐχχλῖναι μὲν ἀπὸ καχοῦ, ποιεῖν δὸ τὰ ἀγαβά: ds 
τινα μνᾶν, f) τἆλαντον, δεχαπλασιάσαι διὰ τῆς ien. 
clas τὸ χρημα τοῦ θείου φόδον. Καὶ οὕτως tivi 


Β τερεύουσαν μετὰ τὴν βασιλίδα ψυχὴν 1 φόδω x1 c: 


ἀγάπῃ τὸ xa)bv χατεργάξεται, πρὸς € ἀρὴμι 
τῶν ὀγδοήχοντα πλατυνθήναι, ἔχαστον εἶδος vin lu 
φόθου χατορθουµένων ἐπὶ τοῦ βίου ἑαυτῆς ἀσυγχνας 
τε xaX ἀχεχρυμμένως δειχνύουσα * ὡς xal ἐπὶ τει, 
τῆς ὀγδόης λόγον, τῇ πρὸς τὸ δεχαπλάσιον aziz 
συμπλατυνθῆναι, xaX γενέσθαι φόθῳ δουλιχῷ, x1 
ἔρωτι νυμφικῷ τῷ ἀγαθῷ προσεγγίζωσαν, aus 
xhy ἀντὶ τῆς βασιλίδος' διὰ τὸν τῆς ᾿Ογδόης oio 
δεχαπλασἰως ἓν τοῖς χατορθώµασιν ηὔξησεν, εἰς ὁ 
ἀριθμὸν αυντελοῦσαν τῶν ὀγδοήχοντα. "Hv xz 
xai ὁ τῆς ἱστορίας λόγος νόθῳ, προσχαίρῳ, xi à 
εὐγενεῖ τόχῳ ὑπηρετήσασαν, μὴ συνοιχεῖν εἰς τὰς 
τῇ βασιλίδι’ ὡς οὐχ. οὔσης ἐκ τοῦ [oov τῆς Basis 


σ χληρονοµίας τῇ δουλιχῇ γονῇ πρὸς τὸν ἐλεύθερᾶ 


Xov, "Ex6aAs γὰρ, qnot, τὴν παιδίσκην καἰτὸ ο 
αὐτῆς. Οὐ γὰρ μὴ κ.ηρογομήσῃ ὁ υἱὸς τῆς τα; 
σχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἑἐλευθέρας. Εἰ δὲ «wm ba» 
τέρα Φαίνεται ἡ εἰς τὸν προχείµενον τοῖς b 
ἀριθμὸν θεωρία, ἀναμνησθήτω ὅτι χαὶ xav ἀρχ»" 
μὴ δύνασθαι τυχεῖν τῆς kv τούτοις ἀληθείας μας; 
ράµεθα, τοσοῦτον µόνον ἄφασθαι, ὅσον μὴ ápgpe 
στα xa0' ὅλου παραδραμεῖν τὰ αἰνίγματα. 


ut ne pforsus nullo impenso studio preiemur 


Πλὴν εἰ ἔξω βάλοι τὸν φόδον ἡ ἀγάπη sux. 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, χαὶ μεταποιηθεὶς ὁ gi 
ἀγάπη γένοιτο” τότε εὑρίσχεται μονὰς τὸ δω. 


p ον, ἐν τῇ πρὸς τὸ µόνον ἀγαθὸν συμφυῖᾳ, τω 


ἀλλήλοις ἑνωθέντων, διὰ τῆς κατὰ τὴν περι» 
τελειότητος. Τοιοῦτον γάρ τι νουῦμεν ἐκ τοῦ i5 
λόγου, ὃς φησιν ΄ ὅτι Μία éccl περιστερά uec. 
Aela µου. Mía ἐσεὶ τῇῃ μητρὶ αὑτῆς, exit 
ἐστι τῇ τεχούσῃ αὐτήν. Ὅπερ ἐν τῷ Evrro- 
διὰ τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς σαφέστερον ἑρμηνά-- 
Πᾶσαν γὰρ «oig μαθηταῖς ἑαυτοῦ ἑναποτιθέμεν e 
τῆς εὐλογίας δύναμιν, τά τε ἄλλα διὰ τῶν τὰ 2 
Πατέρα λόγων ἀγαθὰ τοῖς ἁγίοις χαρίζεται πο 
θησι δὲ τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον, τὸ μηχέτι ai el 
ἐν διαφορᾷ τινι προαιρέσεων ἐν τῇ περὶ so d 
χρίσει πολλαχῆ διασχίξεσθαι’ ἀλλ᾽ Ev γενέσθαι 1» 
πάντας, τῷ Evi xa µόνῳ ἀγαθῷ συμφυέντα VP 


6 Gen. xA, 10; Gal.1v, 60, "I Joan. i", uu 








11 


IN CANTICA CANTIC. HOMILIA XV. 


διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἑνότητος, χαθώς A turos, uni illi ac soli bono agglutinatos : lta ut per 


φησιν ὁ Απόστολος, τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης δια- 
σφιγχθέντας, ἓν σῶμα Υενέσθαι τοὺς πάντας, xai ἓν 
πνεῦμα, διὰ μιᾶς ἐλπίδος εἰς ἣν ἐχλήθησαν. Βέλτιον δ᾽ 
ἂν εἴη αὐτὰς ἐπὶ λέξεως παραθέσθαι τὰς θείας τοῦ 
Εὐαγγελίου φωνάς. "Iva πάντες &v ctv καθὼς σὺ, 
Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν σοἱ" ἵνα καὶ αὐτοὶ ὃγ 
ὧσι. Τὸ δὲ συνδετικὸν τῆς ἑνότητος ταύτης, ἡ δόξα 
bosl δόξαν δὲ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἄν 
τις τῶν ἐπεσχεμμένων ἀντείποι, πρὸς αὐτὰς βλέπων 
τὰς τοῦ Κυρίου φωνάς. Tdv δόξα» γὰρ, φησὶν, Tiv 
δδωκάς uot, δέδωκα αὐτοῖς. Ἔδωχε γὰρ ὡς ἀληθῶς 
τοῖς μαθηταϊῖς τοιαύτην δόξαν, ὁ εἰπὼν πρὸς αὐτούς * 
Λάδετε Πγεῦμα ἅγιον. Ἔλαθε δὲ ταύτην τὴν δόξαν, 
ἣν πάντοτε εἶχε πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, ὁ τὴν ἀν- 
θρωπίνην φύσιν περιδαλλόμενος, ἧς δοξασθείσης διὰ 
τοῦ Πνεύματος, ἐπὶ πᾶν τὸ αυγγενὲς ἡ τῆς δόξης τοῦ 
Π»εύματος διάδοσις γίνεται, ἀπὸ τῶν μαθητῶν ἁρξα- 
µένη. Διὰ τοῦτό φησι’ Thy δόξαν ἣν ἔδωκάς pot, 
δἐδωκααὐτοῖς. Ίνα ὥσιν Év, χαθὼς ἡμεῖς ὃν ἑσμεν. 
Εγὼ ἐν αὐτοῖς, xal σὺ àv. ἐμοὶ, ἵνα dct τετε.Ίειω- 
µένοι εἰς τὸ Er. Ὁ τοίνυν Ex μὲν νηπίου πρὸς ἄν- 
6pa τέλειον ἀναδραμὼν διὰ τῆς αὐξήσεως, xaX φθά- 
σας εἰς τὸ µέτρον τῆς νοητῆς ἡλιχίας, ἓκ δὲ τῆς δού- 
λης τε χαὶ τῆς παλλαχίδος τὴν τῆς βασιλείας ἀξίαν 
µεταλαθών ' δεχτιχὺς δὲ τῆς τοῦ Πνεύματος δόξης 
γενόμενος δι ἀπαθείας xaX χαθαρότητος, οὗτός ἐστιν 
ἡ τελεία περιστερὰ, πρὸς ἣν ὁ νυμφίος ὁρᾷ λέγων 
ὅτι Μία ἐστεὶ περιστεράἆ µου, c&Asía pov. Μία ἐστὶ 
τῇ ψητρὶ αὐτῆς, ἐχλεκτική ἐστι τῇ τεχούσῃ αὐ- 
τήν. Οὐκ ἀγνοοῦμεν δὲ πάντως τὴν µητέρα τῆς πε- 
ριστερᾶς, Ex τοῦ χαρποῦ «b δένδρον γνωρίσαντες. Ὡς 
γὰρ ἄνθρωπον θεασάµενοι, ἐξ ἀνθρώπου αὐτὸν εἶναι 
οὐκ ἀμφιθάλλομεν οὕτω xat τῆς ἐχλεχτῆς περιστε- 
ρᾶς τὴν μητέρα ζητοῦντες, οὑχ ἄλλην τινὰ f] ἐχεί- 
νην thv περιστερὰν ἑνοῄσαμεν. Tip γὰρ τέχνῳ πάν- 
τως 7) τοῦ γεγεννηχότος ἐπιθεωρεῖται φύσις. Ἐπεὶ 
οὖν τὸ γεγευνηµένον ἐκ τοῦ Πνεύματος Πνεῦμά ἐστι " 
περιστερὰ 03 τὸ τέχνον’ περιστερὰ δὲ πάντως xal 
ἡ τοῦ τέχνου µήτηρ icti», ἡ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην ἐξ 
οὐρανῶν χαταπτᾶσα, χαθὼς Ἰωάννης qnot xat µαρ- 
τύρεται. Ταύτην µακαρίζουσιν αἱ νεάνιδες, ταύτην 
χἰνοῦσι παλλαχαὶ xai βασίλισσαι. Κοινὺς γὰρ ix 
παντὸς τάγματος πρόχειται πάσαις ταῖς ψυχαῖς δρό- 


unitatem sancti spiritus (quemadmodum Apostolus 
ait) pacis constricti nexu, corpus unum flant omnes, 
et unus spiritus, per spew unam, in quam vocati 
sint 5. Enimvero rectius fecerimus, si de verbo 
ad verbum ipsas Evangelii divinas sane voces appo- 
suerimus. Ut omnes, inquit, eint unum,quemadmo- 
dum (u, mi Pater, in me es, et ego in te : ut εἰ ipsi 
unum sint in nobis *. Hujus autem. unitatis nexus 
est gloria. Spiritum autem sanetum appellari glo- 
riam, nemo prudentiorum negabit, si. ipsa Domini 
verba intuebitur, cum ait : Gloriam quam dedisti" 
mihi, dedi eis. Revera enim eamdem discipulis 
gloriam dedit, cum ad eos diceret : Accipite Spiri- 
tum sanctum '*. Atque hanc gloriam, quam tamen 
semper babuit prius etiam quam mundus hic exsi- 
steret, accepit id temporis, cum naturam humanam 
indueret ; qua quidem per Spiritum sanctum glori- 
ficata, quidquid huic cognatunr est gloriz,, Spiritus 
fit particeps, facto ab apostolis initio. Hanc ob 
causam ait : Gloriam quam dedisti mihi, dedi eis 
ut sint unum, quemadmodum nos unum sumus : ego 
in eis, εἰ tu in me : ul sint. consummati in. unn. 
Quamobrem is, qui de puero in virum perfectum 
augescendo evasit, ad mensuram ztatis illius perve- 
nit, quam mente intelligimus : e mancipio et cen- 
cubina regie dignitalis particeps factus est : de- 
nique capax glorize Spiritus sancti per statum a vi- 
tiis omnibus alienum, perque puritatem : hic igi- 
tur est perfecta illa columba, ad quam sponsus 
respicit, cum ait : Una est columba mea, perfecta 
mea. Unica est matri sua, electa. illi qua peperit 
eam. Neque vero esse nobis obscurum potest, qu:e- 
nam sit columbe illius mater; cum ex fructu 
agnoscere arborem liceat. Ut enim bomine cen- 
specto non dubitamus ortum esse illum ab homi- 
ne: sic cum elect. hujus columbz* matrem quz- 
rimus, non aliam quamdam, sed columbam hanc 
esse intelligimus. Nam in filio parentis omnino na- 
tura conspicitur. Quare cum id, quod ex Spiritu 
gignitur, sit Spiritus; et vero filia cum columba 
sit : omnino etiam mater hujus est columba illa, 
que de coclo ad Jordanem devolavit, quemadmo- 
dum Joannes testatur. Hanc igitur felicem priedi- 


µος πρὺς τὴν τοιαύτην µαχαριότητα. Διό φασιν D eant juvencule, bane concubine, hanc regine 


Ίδοσαν αὐτὴν θυγατέρες, xal paxapiovciv. αὐ- 
τήν ' zaAAaxal καὶ βασἑλισσαι alrécovotr. Φύσις 
ik πᾶσά ἐστι πρὸς τὸ µαχάριόν τε xal ἑπαινούμενον 
ᾗ ἐπιθυμίᾳ συντείνεσθαι. "Dove εἰ µαχαρίζουσι τὴν 
τεριστερὰν αἱ θυγατέρες. ἐπιθυμοῦσι πάντως γενέ- 
ἴθαι περιστεραὶ καὶ αὗται. Καὶ τὸ αἰνεῖσθαι τὴν πε- 
ματερὰν παρὰ τῶν παλλακίδων, τεχμήριόν ἐστι τοῦ 
a ταύτας πρὸς τὸ ἐπαινούμενον τὴν σπουδἠν ἔχειν' 
ως ἂν πάντων ἓν γενοµένων, τῶν πρὸς τὸν αὐτὸν 
χοπὸν τῆς ἀπιθυμίας βλεπόντων, μηδεμιᾶς ἐν µη- 
ενὶ χαχίας ὑπολειφθείσης, γένηται ὁ θεὺς τὰ πάντα 
v πᾶσε, τοῖς διὰ τῆς ἑνότητος ἀλλήλοις ἐν τῇ τοῦ 


laudant. Etenim communis quidem animabus uni- 
versis ad beatitudinem talem cursus propositus est. 
Propterea verbis hisce utuntur : Viderunt illam 
filie, beatamque predicarunt eam ; regine el concu- 
bine laudarunt eam. Omnes autem sic a. natura 
comparati sunt, ut cupiditate animi ad id, quod 
beatum est ac laudatur, contendant. Quamobrem οἱ 
columbam hanc filix: beatam przdicant, omnino et 
ipse fleri columb» concupiscunt. ltidem quod a 
concubinis et reginis columba laudatur, argumento 
est, has quoque studiosas illius esse quod predica 
tur; donec tandem ijisomnibus unum factis, qui 


* Ephes. iv, 9. *Joan. xvit, 21 sqq... '* Joan. xx, 22, 
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ad eamdem desiderii metam respiciunt, et nulla in A àva000 χοινωνίᾳ συγχεχραµένοις: ἐν Χρισῷ "ex; 
mulio vitiositate superante, omnia Deus omnibus — «i Κυρίφ ἡμῶν, ᾧ 5, δόξα, xaX τὸ χράτος, εἰς «x 
flat, quotquot per unitatem inter se in boni socie- αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

t:te coaleseunt. Idque in Christo Jesu Domino nostro: cui gloria et imperium, nunc ef semper, eu 
szculis infinitis. Amen. 
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ORATIO I. B AOT OZ A'. 

Ürandi nobis doctrinam divinus sermo tradit, Προσευχῆς ἡμῖν διδασχαλἰαν ὁ θεῖος ὑφηχεῖτει 
per quam se dignis discipulis orandi scientiam — yo;, δι ἧς τοῖς ἀξίοις αὐτοῦ μαθηταῖς, τοῖς ἓν στ. 
studiose ac serio requirentibus, quomodo divinum δῇ τὴν Υνῶσιν τῆς προσευχῆς ἐπιζητοῦσιν, ὅπς 
auditum conciliare per verba orationis conveniat, οἰχειοῦσθαι προσήχει τὴν θείαν ἀχοὴν, διὰ τῶν [- 
exponit. Ego vero, sumpta audacia exiguum quid- µάτων τῆς προσευχῆς ὑποτίθεται. Ἐγὼ δὲ τολμέσς 
dam adjiciam iis, qua scripta sunt, quod nimirum μιχρὸν ἀντιπροσθείην τοῖς γεγραμµένοις; ὅτι ὢ ἡ 
non quomodo orare oporteat, presens conventus πῶς δεῖ προσεύχεσθαι τὸν παρόντα σύλλογον δὲν 
docendus sit, sed quod omnino oporteat orare; σχεσθαι χρὴ, ἀλλ᾽ ὅτι δεῖ πάντως προσεύχεσθαι * iz 
quod ad vulgi aures nondum fortasse pervenit; οὕπω τάχα δέδεχται ἡ τῶν πολλῶν &xof; "Hyáüra 
neglectum enim in vita atque a plerisque omissum — 1*p ἐν τῷ Bl xal παρεῖται τοῖς πολλοῖς τὸ Eje 
sacrum hoc et divinum opus, oralio est. De hoc  'oUto xal ἔνθεον ἔργον, f| προσευχή. Περὶ «zz 
igitur, quod oporteat omnino orationi incumbere, — tolvuv δοχεῖ µοι χαλῶς ἔχειν, πρῶτον, ὡς ἔστι boe 
ut inquit Apostolus, haud alienum mihi esse vide- τὸν, λόγῳ διαμαρτύρασθαι, τὸ δεῖν πάντως τῇ τρ» 
tar !!, primum, quantum ejus fleri poterit, oratione ευχῇ προσχαρτερεῖν, καθώς φησιν ὁ Απόστολος. d 
testari atque docere: deinde vero divine voci ' οὕτως ἀχοῦσαι τῆς θείας φωνῆς, τῆς ὑποτιθεμέ: 
modum nobis exponenti, quomodo Domino preca- ἡμῖν τρόπον, ὅπως χρῃ προσάγειν τῷ Κυρυ π 
tionem offerre deceat, operam dare. Video enim, δέησιν. ὉΟρῶ γὰρ ὅτι πάντα μᾶλλον ἓν τῷ παρα 
quod omnibus rebus ( ceteris) in przsenti ztate σπουδάζεται Bl, ἄλλου πρὸς ἄλλο τι τῇ quiz 
magis studetur, cum alius ad aliud. studium ani- τραμμένου * τὸ δὲ τῆς εὐχῆς ἀγαθὸν διὰ σπουδτς σὺ 
mum converterit; orationis vero bonum, studio ἀνθρώποις οὐχ ἔστιν. Ἐπορθρίζει ταῖς ἐμπορᾶς! 


Bibi homines non habent. Negotiationi diluculo in- χκάπηλος, πρὸ τῶν ὁμοτέχνων τὸν οἰκεῖον bmc 


stitor incumbit, merces suas ementibus ante czte- ol; ὠνουμένοις φιλονεικῶν, ὡς ἂν προλάθοι τοῦ E 
ros eumdem quzstum exercentes exhibere conten- µένου τὴν χρείαν, ὑποφθάσας τοὺς ἄλλους, καὶ Ὁ 
dens, ut preventis aliis, desiderantis emere neces- Ἁχεῖον ἀπεμπολήσειεν. Ὡσαύτως xal ὁ ὠνούμενο. 5 
sitatem preoccupet, δι suum vendat, Similiter μὴ διαμαρτεῖν τοῦ πρὸς τὴν χρείαν Ev τῷ πραλτῦ; 
etiam emptor, dum providet, ne ab alio praeventus — vat παρ ἑτέρου πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχων, οὐκ Exl i7 
frustra requirat id, quo opus habet; nom ad ora- κτήριον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ πρατήριον τρέχει. Καὶ zio 
tionis, sed ad venditionis locum, forum videlicet τὴν ἴσην πρὺς τὸ χέρδος ἑχόντων ἐπιθυμίαν, τὸ 
rerum venalium, currit. Atque omnibus pari lucri φθάσαι τὸν πέλας φιλονειχούντων, ἐξεχλάπη bà ww 
cupidine captis, proximum przvenire contendenti- σπουδαζοµένων ἡ τῆς προσευχῆς ὥρα sig τὴν ig 
bus, per aliarum» rerum studia subripitur tempus ρίαν μετατεθεῖσα. κών. ὁ χειροτέχνης' vU 


*! Rom. xi, 11. 
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περι λόγους Ἰσχολημένος * οὕτως 6 διχαζόµενος * A orationis ad negotistionem translatum. lta. artifex 


οὕτως ὁ διχάζειν λαχὼν, περὶ τὰ ἓν yepoly ἕχαστος 
λος τῇ σπουδῇ ῥέπων, ἐχλέλησται τῆς χατὰ τὴν εὐχὴν 
ἐργασίας, ζημίαν χρίνων πρὸς τὸ προχείµενον ἔαυ- 
:p, thv περὶ τὸν θεὸν ἀσχολίαν. Οἴεται γὰρ ὁ μὲν 
“ἣν τέχνην μετιὼν, ἀργόν τι χρημα καὶ ἄπραχτον 
vat, τὴν θείαν πρὸς τὸ προχείµενον συμμαχίαν * 
hà χαταλιπὼν τὴν εὐχὴν, ἓν ταῖς χεροαὶ τὰς ἑλπίδας 
θεται, ἀμνημονῶν τοῦ δεδωχότος τὰς χεῖρας. 
Ὡσαύτως χαὶ ὁ τὸν λόγον δι ἐπιμελείας χατορθῶν 
αυτῷ, οὗ λογίζεται τὸν δεδωχότα τὸν λόγον * ἀλλ' 
ὺς ἑαυτὸν εἰς τὴν φύσιν ταύτην παραγαγὼν, οὕτως 
αυτῷ καὶ ταῖς τῶν μαθητῶν προσανέχει σπουδαῖςν 
δὲν αὐτῆς τοῦ Θεοῦ ἑνεργείας αὑτῷ γενῄήσεσθαι τῶν 
ιγαθῶν νοµίζων, προτιµοτέραν ποιεῖται τῆς προσευ- 
"fie τὴν σπουδὴ», τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
πιτηδευµάτων ἐχχρούει τὴν περὶ τὰ µείζω καὶ οὐ- 
ávux τῆς φυχῆς ἀσχολίαν, τῇ τῶν σωματικῶν τε xal 
"ntvov φροντίδι,. Διὰ τοῦτο πολλὴ χατὰ τὸν βίον ἡ 
ιµαρτία, ἀεὶ ταῖς προσθήχαις ἐπὶ τὸ μεῖξον αὔξουσα, 
τάσαις ταῖς ἀνθρωπίναις σπουδαῖς ἐμπεπλεγμένη, 
εότι λήθη τοῦ Θεοῦ καταχρατεῖ τῶν πάντων, xal τὸ 
Ὡς εὐχῆς ἀγαθὸν Voc ἀνθρώποις τῶν σπουδαζοµέ- 
ων οὗ συνεφάἈτεται' τῇ ἑμπορίᾳ συνεισέρχεται d) 
ελεονεξία. Πλεονεξία δὲ ἔστιν εἰδωλολατρεία. Οὕτως 
Υεωργὸς οὐ ταῖς ἀναγχαίαις χρείαις συμμετρεῖ τὴν 
εωπονίαν» ἀἁλλ' ἀεὶ πρὺς τὰ πλείω τὴν σπουδὴν 
πεχτείνων, πολλὴν δίδωσι τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ ἐπιτηδεύ- 
ιατος εἴσοδον, τοῖς ἀλλοτρίοις ἐχπλατυνόμενος. "Όθεν 


& δυσθεράπευτοι φύονται φιλονειχίαι, περὶ τῶν τῆς C 


Tje ὅρων ἀντεχειρομένων ἀλλήλοις, τῶν τῇ ὁμοίᾳ 
ύσῳ τῆς πλεονεξίας χεχρατηµένων. Ἐντεῦθεν ol 
υμοὶ, xal αἱ πρὸς τὸ xaxbv ὁρμαὶ, xat αἱ καταλλή- 
ων ἐπιχειρήσεις, αἵματι xal φόνῳ πολλάχις xaüt- 
τανται. Ὡσαύτως αἱ περὶ τὰ δικαστήρια σπουδαὶ, 
xig πολυτρόποις ἁμαρτίαις ὑπηρετοῦσι, µυρίας τῆς 
διχίας συνηγορίας εὑρίσχουσαι. 'O διχαστὴς 7] ἑχὼν 
ρὸς τὸ λῆμμα τὸν τοῦ δικαίου ζυγὸν ἀπέχλινεν, ἢ 
κουσίως τῇ περιεργίᾳ τῶν τὴν ἀλήθειαν συγχεόντων 
αρακχρουσθεὶς τὴν ἁδιχίαν ἐχύρωσεν. Καὶ τί ἄν τις 
k χαθ᾽ ἔχσστον λέγοι, δι’ ὧν ἡ ἁμαρτία πολυσχιδῶς 
xi πολυτρόπως τῇ ἀνθρωπίνῃ ζωῇ χαταµίέγννται; 
ic αἴτιον οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ τὸ μὴ συµπαραλαμ- 
ενεσθαι παρὰ τῶν ἀνθρώπων τὴν τοῦ θεοῦ συµ- 
ἆθειαν πρὸς τὰ ἓν χεροὶ σπουδαζόµενα. 


οἱ operarius, ita. qui dicendi studium sectatur, 
litterisque ae disciplinis liberalibus operam dat, 
ita litigator : ita cui judicandi munus obvenit, quis- 
que in id, quod in manibus habet, studio totus 
ineumbens obliviscitur operam dare orationi, da- 
mnosum ad rem propositam sibi ducens, si circa 
Deum occupatus sit. Nam qui artem quidem exer« 
cet, inutilem quamdam et inefficacem rem ad pro- 
positum opus, divinum auxilium esse putat ; idcirco 
omissa oratione, in manibus spem ponit, oblitus 
interim ejus, qui manus dedit. Similiter etiam ille, 
qui adhibita cura, orationem egregie componit , 
non cogitat de eo, qui sibi orationem dedit: sed 
quasi seipsum in banc naturam produxerit, ita 
suis suorumque discipulorum studiis intentus est, 
ac nibil sibi ab auxilio Dei bonorum obventurum 
esse existimans, studium oratione prestabilius esse 
ducit. Ad eumdem modum etiam reliqua studia, 
officia, atque exercitia vitz», cura corporalium ac 
terrenarum rerum, occupationem animi circa res 
majores atque coelestes excernunt et expellunt. 
]dcirco abundat in vita peccatum adjectionibus 
semper in majus augescéns, et omnibus humanis 
studiis implicatum, quoniam oblivio Dei tenet 


omnes, et orationis bonum rebus seriis ab homi- .. 


nibus non simul adhibetur. Una cum negotiatione 
ingreditur avaritia. Avaritia vero simulacerorum 
cultus est !!*. Ita agricola agriculturam necessariis 
usibus non metitur, sed ad plura studium semper 
intendens, dum alienis finibus usurpandis suos 
agros latius profert, magnum ditum peccato ad- 
versus illud studium atque institutum vitz patefa- 
Ct. Unde sedatu atque compositu difficiles oriun- 
tur contentiones et lites, de finibus agrorum inter 
sese mutuas controveriias excitantibus fis, qui si- 
mili avaritie morbo tenentur. Hinc irz, hine impe- 
tus ad malum , hinc aliorum adversus alios cona- 
tus a sanguine et «46 sspenumero initium su- 
munt. Similiter opere judiciarie, dum sexcenta 
atque infinita iniquitatis et injustitize patrocinia 
excogitant, variis peccatis subserviunt. Judex 
aut sua sponte ad quzstum justitize libram detor- 
quet, aut contra voluntatem nimia subtilitate ac 


D diligentia supervacua veritatem confundentiuin de- 


ptus, quod injustum et iniquum est, decernit, comprobat atque confirmat. Et quid attinet. singu- 
tim exponere, quibus rebus multipliciter, multisque modis peccatum humanae vita commiscetur ? 
(jus peccati nulla alia causa est, quam quod ad ea, quz iu manibus habent, et studiose tractant 
egotia, divinum etiam auxilium homines non simul adhibent et assumunt. 


"E&v εὐχῆ τῆς σπουδῆς προηγἠσηται, ἡ ἁμαρτία 
άροδον χατὰ τῆς φυχῆς οὐχ εὑρήσει. Τής γὰρ τοῦ 
εοὈ µνήµης &v τῇ xapbla χαθιδρυµένης, ἄπραχτοι 
ένουσιν αἱ τοῦ ἀντικειμένου ἐπίνοιαι ' πανταχοῦ τῆς 
ικαιοσύνης ἐν τοῖς ἀμφισδητουμένοις μεσιτευούσης. 
Επέχει xai τὸν γεωργὸν τῆς ἁμαρτίας f) προσευχη, 
ν ὀλίγῳ τῆς γῆς τοὺς χαρποὺς πλεονάζουσα, ὡς 
Ὠχέτι τῇ τοῦ πλείρνος ἐπιθυμᾶ συνεισιέναι τὴν 


one Coloss. in, 5. 


Quod si oratio negotium przcesserit, peccatum 
adversus animan) aditum non inveniet. Del enim 
meinoria in corde fixa atque fundata, irrita con- 
silia adversarii manent, justitia sese mediam ubi- 
que controversiis interponente ; prohibet item 
agricolam 2 peccato oratio, in exiguo agri modo 
fructus multiplieans, ne postea amplius una cum 
plus habendi cupiditate peccatum ingrediatur. lta 
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5. GREGORII NTSSENI 


in 


viator, ita qui expeditionem vel nuptias parat : ita A ἁμαρτίαν. (ὕτως ὁ ὁδοιπόρος, οὕτως ὁ ἐπὶ etis 


quicunque animum ad aliquod negotium adjecit, 
si cum oratione quodlibet agat, prospero atque 
felici successu negotiorum a peccando abducetur, 
nullo adversario animam ad vitium trahente. Sin 
autem relicto Deo, negotio totus intentus fuerit, 
omnino necesse est, ut a Deo remotus cum adver- 
pario prorsus versetur. Recedit autem a Deo, qui 
per orationem sese Deo non conjungit. Ergo hoc 
prius oratione docendi estis, quod semper orare et 
non defatigari oporteat !*. Per orationem enim cum 
Deo esse contingit. At qui cum Deo est, ab adver- 
sario remotus est. Oratio pudicitiae prssidium at- 
que tutamen est, ire moderatio, superbie sedatio 
atque repressio, injuriarum tenacis memorie ex- 
purgatio, invidie profligatio, injustitie sublatio, 
impietatis correctio. Oratio corporum robur est, 
abundantia domus, recta juris ac legum in civitate 
constitutio, regni vires, belli trophzeum, pacis se- 
curitas, dissidentium conciliatio, conjunctorum 
conservatio. Oratio virginitatis sigillum est, matri- 
monii fides, viatoribus scutum, dormientium cu- 
$108, vigilantium fiducia, agricolarum fertilitas, 
navigantium salus. Oratio reorum et causam di- 
centium patrona, noxiorum ac vinctorum relaxatio 
atque solutio, fatigatorum requies, moerentium 
consolatio, gaudentium animi delectatio, lugentiuim 
solatium, nuptias contrahentium corona, natalitii 
festi celebratio, morientium funus. Oratio, conver- 
satio sermocinatioque cum Deo est, visum effu- 
gientium contemplatio, eorum quz? concupiscun- 
tur, certa fides : ejusdem cum angelis honoris con- 
ditio, bonorum progressus et incrementum, malo- 
rum subversio, peccatorum emendalio, presen- 
tium fructus, futurorum comprehensio. Oratio 
Jonze quidem cetum domum effecit !* : Ezechiam 
vero e1 portis mortis ad vitam reduxit !*: tribus 
autem adolescentibus in ventum rorantem [flam- 
mam convertit 15. lsraelitis adversus Amalecitas 
wophaum erexit 16, et centum octoginta quinque 
millia Assyriorum una nocte gladio invisibili pro- 
stravit '*. Atque sexcenta preter bzc ex iis, que 
jam acciderunt, exempla licet invenire: quibus pa- 
lam fit, nihil ex iis, quie per hanc vitam coluntur 


3| γάμον στελλόµενος ' οὕτως πᾶς ὁστισοῦν τῶν τν 
τι τὴν ὁρμὴν ἑχόντων, εἰ μετ’ εὐχῆς ἔχαστον τι». 
τοιτο, τῇ πρὸς τὸ σπουδαζόµενον εὐοδίᾳ τοῦ bas. 
τάνειν ἀποτραπήσεται, οὑὐδενὸς ἐναντίο «bid. 
πρὸς πάθος χαθέλχοντος. El δὲ ἀποστὰς τὸ θα 
ὅλος Υένοιτο τῆς σπουδΏς, ἀνάγχη πᾶσα τὸν Eu x. 
θεοῦ ὄντα ἐν τῳ ἑναντίῳ πάντως εἶναι. λωριαὰ 
τοῦ θερῦ, ὁ μῆ συνάπτων ἑαυτὸν διὰ posti; 
θεῷ. Οὐχοῦν τοῦτο χρὶ πρότερον ἡμᾶς δδηῄιε 
τῷ λόγῳ, ὅτι δεῖ πάντοτε προσεύχεσθαι, xal μὴ a- 
χαχεῖν. 'Ex γὰρ τοῦ προσεύχεσθαι περιγίνετε à 


μετὰ θεοῦ εἶναι. Ὁ δὲ μετὰ θεοῦ ὧν, τοῦ irm. 


µένου χεχώρισται. Προσευχὴ σωφροσύνης i02 τω 


κτήριον, θυμοῦ παιδαγωγία, τύφου καταστωὰ, p. ; 
B σιχαχίας καθάρσιον, Φφθόνου καθαίρεσις, dios, 


ἀναίρεσις, ἀσεθείας ἑπανόρθωσις. Ἡροσευχὴ ovi 
των ἐστὶν ἰσχὺς, οἰχίας εὐθηνία, πόλεως tovs 
βασιλείας χράτος, πολέμου τρόπαιον, εἰρήνης ἀπ 
λεια., τῶν διεστώτων συναγωγὴ , τῶν συνεσύν 
διαμονή. Ἡροσευχὴ παρθενίας ἐστὶ σφραίς, v 
πίστις, ὁδοιπόροις ὅπλον, χοιμωμένων φύλαξ, br. 
γορότων θάρσος, γεωργῶν εὐφοφβία, ναυτιλληηία 
σωτηρία. Ἡροσενχῆ χρινοµένων συνῄγορος, ki 





νων ἄνεσις, χεχµηχότων ἀνάπανσις, λυπουμέλν, t 


ῥραμυθία, χαιρόντων θυµηδία, πενθούντων πάρτι" 
σις, γαμούντων στέφανος, γενεθλίων ἑορτὴ, ἐξ,» 
σχόντων ἑντάφιον. Προσευχὴ θεοῦ ὁμιλία, τὸν zz 
των θεωρία * τῶν ἐπιθυμούντων πλτροφορί, 5. 
ἀγγέλων ὁμοτιμία, τῶν χαλῶν προχοπὴ, τῶν zzz: 
ἀνατροπὴ, τῶν ἁμαρτανόντων διόρθωσις, τών πο 
των ἁπόλανυσις, τῶν µελλόντων ὑπόστασις. Πρ." 
τῷ μὲν Ἰωνᾷ, τὸ κῆτος οἶχον ὁποέησεν ' τὸν ἃ E- 
xlav αὐτῶν πνλῶν τοῦ θανάτου πρὸς τὴν ζωὴ ix 
ἠγαχεν * τοῖς δὲ τρισὶ νέοις εἷς πνεῦμα bposuis 7 
φλόγα ἕτρεφεν xai τοῖς Ἰσραηλίταις χατὶ 3 
᾽Αμαληχιτῶν ἀνέστησε τρόπαιον’ χαὶ τὰς im 
ὀγδοήχοντα χαὶ πέντε χιλιάδας τῶν ᾿Ασσυρῶω - 
νυχτὶ τῇ ἀοράτῳ ῥομφαίᾳ, χατέστρωσεν. Καὶ ᾖ-- 
πρὸς τούτοις ἔστιν εὑρεῖν ἐχ τῶν δη veporrpis 
τὰ ὑποδείγματα, δι ὧν φανερὸν γίνεται, ὁ σὲ 
τῆς προσευχΏς εἶναι τῶν κατὰ τὴν Quy v2 
ἀνώτερον. ᾽Αλλά χαιρὸς ἂν εἴη πρὺς αὐτὴν f 
προσευχὴν ἀσχοληθῆναι ' μᾶλλον δὲ μιχρὺν Ez 5 


et in pretio sunt, orationi prestare, Sed tempus D θῶμεν τῷ λόγῳ, ὅτι πολλῶν καὶ παντοδατῶν Ez 


fuerit, jam ipsi orationi operam dare: quinimo 
paululum etiam sermoni adbuc adjiciamus, quod 
eum multa ac varia a divina gratia bona nobis 
obtigerint, unum hoc ad retributionem eorum, quz 
accepimus, habemus, ut per orationem pariter et 
gratiarum actionem, benefactorem remuneremur. 

Existimo igitur, quodsi vel pertotam vitam oran- 
do atque gratias agendo sermocinationem cum Deo 
continuemus, tantum ab ea, quam fleri par esset, 
-Yetributione abfuturi simus, quantum si nec omni- 
no quidem ab initio remunerari benefaetorem in 


1 Luc. xvii, 4. 
3! |V Reg. xix, 25, 


παρὰ τῆς θείας χάριτος ἡμῖν ὑπαρξάγω,, 7 
τοῦτο πρὸς ἀντίδοσιν ὧν εἰλήφαμεν ἔχομε, 3ζ 
προσευχῆς τε xal εὐχαριστίας τὸν εὐεργέτ, 1; 
6εσθαι. 


Λογίζομαι τοίνυν ὅτι x&v πάση τῇ ζωή τν 
τὸν Θεὺν ὁμιλίαν συµπαρατείνωμεν εὐχαρισ: 
xa προσευχόµενοι, τοσοῦτον τῆς κατὰ τὴν 5v 
ἀξίας ἀπολειπόμεθα, ὅσον εἰ μηδὲ τὴν ἀρν 5 
δοῦναι τῷ εὐεργέτῃ προεθυµήθηµεν. Ἐν τρᾶ 


" Jon. 1,5 sqq. '*'IV Reg. xx, 5sqq.. ** Dan. 1, 25 sqq. !* Exod. xvi, {ἱ 
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pam τὸ χρονικὸν μετρεῖται διάστηµα, τῷ vapuyn- Α animum  induxissemus. In tres partes spatium 


κότι, τῷ ἐνεστῶτι, xal τῷ µέλλοντι. "Ev τοῖς τρισὶ 
τούτοις ἡ εὐεργεσία τοῦ Κυρίου χαταλαµθάνεται. 
Ἐὰν τὸ ἑνεστὼς λογίση, ἐν αὐτῷ (fc^ ἐὰν τὸ μέλ- 
λον, ἐχεῖνός σοι τῶν προσδοχωµένων ἑἐλπίς ’ ἐὰν τὸ 
παρελθὸν, οὐκ ἂν fic πρὶν ἂν παρ᾽ ἐχείνου γενέσθαι. 
Εὐηργετήθης, αὐτὸ τὸ γενέσθαι παρ᾽ ἐχείνου λαθὼν, 
xai γενόμενος εὐηργετήθης, ἐν αὐτῷ ζῶν xal κινού- 
µενος, χαθώς φῆσιν ὁ ᾿Απόστολος * αἱ τῶν µελλόντων 
ἐλπίδες τῆς αὑτῆς Evepyslac ἔρτηνται. Σὺ δὲ µόνον 
τοῦ ἑνεστῶτος εἶ χύριος. Ὥστε χᾶν διαπαντὺς εὖ- 
χαριστῶν τῷ θεῷ μὴ διαλίπῃς, µόχις τοῦ ἐνεστῶτος 
ἀποπληρώσῃς τὴν χάριν, οὔτε τοῦ μέλλοντος, οὔτε 
τοῦ παρῳφχηχότος ἐπίνοιαν ἑξευρίσχων τινὰ πρὸς τὴν 
τῶν χρεωστουµένων ἀντίδοσιν. 'ἨἩμεῖς δὲ τοσοῦτον 
τῆς χατὰ δύναμιν εὐχαριστίας ἀπολειπόμενοι, οὐδὲ 
περὶ τὸ δυνατὺν εὐγνωμονοῦμεν , οὐ λέγω πᾶσαν 
ἡμέραν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πολλοστὸν τῆς ἡμέρας τῇ χατὰ 
Θεὸν ἀποχληροῦντες σχολᾗ. Τίς µοι τὴν γῆν ὑπεστό- 
ρεσε; Τίς βάσιµον δι ἐπινοίας τὴν ὑγρὰν φύσιν 
ἐποίησεν; Τίς ἔπηξέ µοι τὸν οὐρανὸν ὡς χαµάραν ; 
Τίς δᾳδουχεῖ pot τὴν τοῦ ἡλίου λαµμπάδα; Τίς ἆπο- 
στέλλει πηγὰς àv φάραγξιν; Τίς ἠτοίμασε τοῖς ποτα- 
μοῖς τὰς διόδους», Tic pov τὴν τῶν ἁλόγων ζώων 
ὑπηρεσίαν ὑπέζευξεν; Τίς µε :χόνιν ἄψυχον ὄντα, 
ζωῆς τε xa διανοίας µετέχειν ἐποίησεν; Τίς τὸν πη- 
λὸν τοῦτον, xat' εἰκόνα τοῦ θείου χαραχτῆρος ἐμόρ- 
Φφωσεν; Τίς συγχεθεῖσαν ἓν ἐμοὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας 
τὴν θείαν εἰχόνα πάλιν εἰς τὴν ἀρχαίαν ἑπανήγαγε 
χάριν; Τίς ἐξοικισθέντα µε τοῦ παραδείσου, xai τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς ἔξω γενόµενον, xaX τῷ βαράθρῳ τῆς 
ὑλιχῆς ζωῆς συγχαλυφθέντα, ἐπὶ τὴν πρώτην ἕλχει 
µαχαριότητα:, Οὐκ ἔστιυ ὁ συγιὼν, φησὶν fj Γρα- 
qfj. Ἡ γὰρ ἂν πρὸς ταῦτα ὁρῶντες, ἄληχτον ἂν xai 
ἁχατάπανστον ἐν παντὶ τῷ τῆς ζωῆς διαστήµατι, τὴν 
εὐχαριστίαν ἀπεπληροῦμεν' νυνὶ δὲ πρὸς µόνον τὸ 
Όλιχὸν πᾶσα σχεδὸν ἐγρήγορεν dj ἀνθρωπίνη φύσις. 
Πρὸς τοῦτο fj σπουδή » ἐν τούτῳ fj προθυμία * περὶ 
ταῦτα xai μνήμη χαὶ ἡ ὀλπὶς καταγίνεται' ἄθπνός 
ἐστι χαὶ ἀχοίμητος πρὸς τὴν τοῦ πλείονος ἐπιθυμίαν 
ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἓν παντὶ πῥάγματι, ἓν ᾧ δυνατόν 
ἔστιν ἐξευρεθῆναι τὸ πλέον» εἴτε χατὰ τιμήν τε xal 
δόξαν, εἴτε χατὰ τὴν τῶν χρημάτων περιουσίαν, εἴτε 
κατὰ τὴν τοῦ θυμοῦ νόσων, πανταχοῦ πρὸς τὸ πλέον 
ιν τούτοις ἡ φύσις βλέπει. Τῶν δὲ ἀληθινῶν τοῦ 


temporis dividitur ; in preeteritum, przsens et fu- 
turiím. In tribus his beneficium Domini deprehen- 
ditur ; οἱ qued presens est consideraveris, per 
ipsum vivis: si futurum, ilie tibi earum rerum, 
qua sunt in exspectatione, spes est : si preteritum, 
non esses, nisi prius ab illo factus esses. Id ipsum, 
quod natus es, ab illo beneficium accepisti. Ae 
postquam natus es, beneücio afficeris, dum per 
illum et vivis, et moveris, ut inquit Apostolus '5, 
Rerum futurarum spes ex eadem efficacia pendet. 
Tu vero solius presentis compos es. ltaque si vel 
per omne usque tempus vitze gratias agere Deo non 
intermiseris, vix presentis temporis gratiam ex- 
plebis: cum interim nullam rationem excogitare 
possis, qua vel futuri vel praeteriti temporis debita 
compensentur. Nos autem, qui tantum absumus a 
potestate debite gratiarum actionis, ne in eo qui- 
dem, quod a nobis, fieri potest, animi gratitudinem 
prastamus, non dico totum diem, sed ne exiguam 
quidem diei partem vocationi divine tribuentes. 
Quis mihi terram substravit ? Quis perviam soier- 
tia atque industria naturam bumidam fecit? Quis 
fixit mihi ccelum tanquam cameram ? Quis prafeit 
mihi facem solis ? Quis emittit fontes in convalli- 
bus ? Quis paravit amnibus alveos, per quos de- 
currant ? Quis mihi brutorum animalium ministe- 
rium subjecit ? Quis me cum pulvis inanimus es- 
sem, vitz pariter et mentis participem fecit ? Quis 
hoc lutum ad imaginem figure divine formavit? 
Quis imaginem divinam per peccatum in me càn- 
fusam ad pristinum rursus decorem reduxit ? Quis 
me pulsum paradiso, et ligno vit» privatum, et in 
barathrum materialis vite demersum, ad primam 
trahit beatitudinem ?* Non est qui intelligat , inquit 
Scriptura '*. Nam profecto, si hec perpenderemus, 
continentem et assiduam, per omne vilze spatium , 
gratiarum actionem prestaremus : nunc vero in id 
solum, quod materiale est, omnis propemodum 
humana invigilat natura. Huc intentum studium, 
{η hoc occupata animi promptitudo atque alacritas 
est : circa h»c et memoria et spes versatur; per- 
vigil et insomnis ad plus habendi cupiditater , in 
omni negotio, in quo commodum excogitari potest, 
humana natura est ; sive de honore et gloria, sive 


9εοῦ ἁγαθῶν, λόγος οὐδεὶς, οὔτε τῶν φαινομένων, D de copia pecuniarum agatur : sive ea res pertineat 


Mice τῶν ἐπηγγελμένων. ᾽Αλλὰ χαιρὸς ἂν cl xal 
50V τῆς προσευχής ῥημάτων χατιδεῖν, ὡς ἔστι δυνα- 
ὃν, τὴν διάνοιαν. 


ad ire morbum, in his omnibus ad commodum 
natura respicit. Verorum autem Dei bonorum nul- 
la ratio habetur, neque apparentium, neque pro- 


nissorum. Sed tempus fuerit, etiam verborum orationis quantum ejus fleri potest, considerare 


ententiam. 

ΔΏῆλον γὰρ ὅτι τὸ τυχεῖν ὧν βουλόμεθα, διὰ τοῦ µα- 
&tv ὅπως προσήχει ποιεῖσθαι τὴν αἴτησιν, περιγίνεται. 
ἐς οὖν ἡ διδαχή: Προσευχόµενοι, qnot, μὴ βαττο- 
orríemts, ὥσπερ οἱ ἐθνικοί. Δοχοῦσι γὰρ ὅτι ἐν τῇ 
ολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσαχουσθήσονται. Τάχα μὲν οὖν αὖ- 
20εν ἔχει τὸ ταφὲς ἡ τῆς διδασκαλίας διάνοια, γυµνό- 


38 Act. xvii, 98. ! Rom. nm, 4j. ** Matth, vi, 7. 


Perspicuum est enim, quod si didicerimus quo- 
modo petitionem formare conveniat, licebit nobis 
que volumus impetrare. Quaenam est igitur ea 
doctrina ? Orantes, inquit, ne sitis βαττολόγοι, sicuti 
gentiles. Arbitrantur enim se propter multiloquium 
suum exauditum iri **. Ac sententia quidem do- 
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Ctrinz forsitan per sese perspicua est, utpote nu- A τερον ἡμῖν ἐχτεθεῖσα, xa οὐδὲν δεοµένη τῆς λετη, 


dis verbis nobis ezposita, nec ullam subtiliorem 
desiderans considerationem, preterquam quod 
opere pretium est querere, quid significet verbum 
Battologie, υἱ intellecta sententia, vitemus id 
quod vetitum et interdictum est. Videtur ergo 
mihi castigare inffationem atque tumorem mentis, 
eorumque, qui sese vanis cupiditatibus immer- 
gunt, reprimere atque compescere ambitionem, et 
ideireo peregrinam et novam hanc dictionem ες- 
cogitasse ad arguendam amentiam eorum, qui va- 
narum pariter et inutilium rerum cupiditatibus 
difluunt atque distrahuntur. Nam cordatus, do- 
cius et prudens, et utilitatem sibi propositam ha- 
bens sermo, proprie sermo dicitur ; at qu: per 
" inanem voluptatem cupiditatibus vanis quasi su- 
perfunditur oratio, non amplius λόγος, id est ser- 
mo, sed βαττολογία est (quasi dicas, lingua volu- 
bilitas, et vanus sermo) ut aliquis Grece melius 
mentem explicans dixerit, φλναρία : lioc est quasi 
dicas effervescentia atque effutitio : λῆρος xal 
Φλήναφος, hoc est deliramenta atque nugz, ac si 
quod aliud vocabulum ejusmodi significationis est. 
Quid igitur nobis sermo consulit? Ne idem com- 
mittamus in tempore orationum, qualis in mente 
furiosorum ac delirorum absurda perturbatio con- 
'flatur. Quemadmodum enim mente imperfecta 
prediti, non cogitant ut aliquid sibi ex sententia 
obveuiat, sed pro arbitrio felicitates quasdam sibi 


τέρας χατανοῄσεως, πλὴν ἄξιον ἐξετάσαι, t a. 
µαΐνει τῆς βαττολοχίας τὸ ῥῆμα, ὡς ἂν vals; 
τὴν διάνοιαν, ἔξω τοῦ ἁπηγορευμένου γενίμαι, 
Δοχεῖ τοίνυν qot σωφρονίνειν τὴν χαυνότητα d 
διανοίας , xaX συστέλλειν τῶν ταῖς µαταίαις iz5 
[atc ἐμδαθυνόντων, xa διὰ τοῦτο τὴν ξένην tem 
τῆς λέξεως κχαινοτοµίαν ἐξευρηχέναι, ἐπὶ üirs 
τῆς &volac τῶν περὶ τὰ ἀνωφελῆ τε χαὶ µάταα οἱ 
ἐπιθυμίαις διαχεοµένων. Ὁ γὰρ ἔμφρων τε xd e» 
ετὸς, xal πρὸς τὸ χρήσιμον βλέπων λόγος, xui 
λέγεται λόγος: ὁ δὲ ταῖς ἀνυπάρχτοις ἐπιθνμίαςω 
τῆς ἀνυποστάτου ἡδονῆς ἐπιχεόμενος, οὐχ ἔστι Moy, 
ἀλλά βαττολογία’ ὡς ἄν τις Ἑλληνιχώτερον Up. 





γνεύων εἴποι τὸν νοῦν, φλυαρία, χαὶ λῆρος xal gite 


φος', xai εἴ τι ἄλλο τῆς τοιαύτης σηµασίας. Tic 
ἡμῖν συµθουλεύει ὁ λάγος; μὴ ταῦτὸν πάσχει ἓν 3 
καιρῷ τῶν προσευχῶν, olov ἐν τῇ τῶν νηπίων is 
vola συνίσταται πάθος. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἀτελεῖς o 
διάνοιαν, οὐχ ὅπως ἄν τι γένοιτο τῶν χατὰ γα» 
αὐτῶν ἐπινοοῦσιν, ἀλλὰ χατ᾽ ἐξουσίαν εὐχλτρίη s 
νὰς ἑαυτοῖς ἀναπλάττουσι, θησαυροὺς xa Basurs 
καὶ πόλεις µεγάλας ταῖς προσηγορίαις αὑτῶν ἔππν 
µαξομµένας ὑποτιθέμενοι, εἰς ἐχεῖνο εἶναι τῇ awe 
φαντάκονται, ὅπερ ἂν αὑτοῖς f] µαταιότης tuv» 
σμῶν ὑπογράψῃ ' εἰσὶ δέ τινες od xal νεανιχώτ» 
τῆς µαταιότητος ταύτης ἀντιλαμθάνονται, xa ντι 
θάντες τὰ µέτρα τῆς φύσεως, πτηνοὶ Υίνονι.᾽ 
κατὰ τοὺς ἁστέρας λάμπουσιν, 7| ὄρη bày 





fingunt, thesauros et nuptias, et regna, magnasque (* φέρουσιν, f| τὸν οὐρανὺν ἑαυτοῖς ὁδοποιοῦσιν, ᾗ ᾷ 


ipsorum appellationibus cognominatag civitates 
sibi proponentes, in eo se versari in mente sua 
imaginantur, quodcunque cogitationum vanitas eis 
suggesserit, nonnulli vero etiam vehementius hac 
vanitate correpti sunt, ac modum nature super- 
gressi, vel volucres exsistunt, vel stellarum in 
modum lucent, vel montes in manibus gestant, vel 
coelum sibi pervium faciunt, vel ad innumeros us- 
que annos vivunt juvenes ex senibus evadentes : ac 
quecunque alia talia magis vecordibus, bullarum 
in modum, vana atque inania figmenta in corde 
ingenerantur. Ut igitur in rebus gerendis is qui 
nonea cogitat, per quz sibi deliberanti aliquid 
boni contingat, sed vanis cupiditatibus nequid- 


μυριοστὸν διαρχοῦσιν ἔτος, νέοι ἐκ παλαιῶν va 
vot * ἡ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα τοῖς νηπιωδεστέροις tz 
πομφολυγώδη xat διάχκενα ἡ χαρδία Tort asa. oz 
τοίνυν ἓν τοῖς πράγµασιν ὁ ph ταῦτα λογινόμες. 
δι ὧν ἂν γένοιτό τι ἀγαθὸν τῶν βουλενομένων, i. 
ἑμματαιάζων ταῖς ἀνυπάρχτοις ἐπιθυμίαις, àvirs 
τις kat xat ἅθλιος, τὸν τοῦ πρᾶξαί τι τῶν λυσιτ;»' 
των βουλεύσασθαι χαιρὸν, τοῖς ἑνυπνίοις τὰς 
προσαναλίσκων * οὕτως ὁ àv χαιρῷ προσευχτή 75 
τὰ συμφέροντα τῇ ψυχῇ μὴ τεταµένος, ἀλλὰ --- 
τὰς ἑμπαθεῖς τῆς διανοίας χινῄσεις au vé. 
τὸν 8cbv ἀξιῶν, λῆρός vi; bati ὧς ἀληθῶς xs i 
τολόγος, τῶν ἰδίων µαταιοτήτων συνερτὸν xdi iz 
péxnv τὸν Θεὸν Ὑίνεσθαι προσευχόµενος. 0i: 


quam immoratur, stultus quidem et miser est, in D λέγω Πρόσεισί τις διὰ προσευχῆς τῷ θεῷ, ας 


hzc insomnia occasionem deliberationis aliquid 
agendi, quod ex usu sit, insumens : ita qui in 
tempore orationis in ea quz animae conducunt, 
intentus non est, sed vitiosis et perturbatis animi 
sui motibus Deum obsequi postulat, nugator qui- 
dem revera atque blaterator est, quippe qui oret, 
ut Deus suarum ineptiarum et vanitatum adjutor 
et minister iat. Quale quiddam. (exempli gratia) in 
medium affero : Accedit aliquis ad Deum per ora- 
tionem, et non perpensa apud animum sublimitate 
pótentiz ad quam accedit, turpibus et sordidis pe- 
titionibus majestatem divinam dedecorat impru- 
dens. Ut si quis pre nimia paupertate aut rustici- 
tate vasa ex luto fictilia, pretiosa putet; deinde 


χατανοῄσας τῇ δ.ανοἰφᾳ τὰ ὕψος τῆς δυνάµεως T τρ; 
χεται, λανθάνει καθυθρίζων τὸ μέγεθος ταῖς aisj- 
xat ταπειναῖς τῶν αἴτήσεων. Ὥσπερ ἂν cef τις «33 
πηλοῦ σχεύη δι) ὑπερξολὴν πενίας ἢ ἀγροικᾶς 5." 
νοµίζων, ἔπειτα βασιλεῖ προσελθών, πλούτου: 5 
ἀξιώματα διανέµειν προαιρουμένῳ * ὁ δὲ χατα: 
τὰς βασιλιχὰς αἰτήσεις, ἀξιοῖ τὸν τοσοῦτον τῷ ix 
pact, πηλὸν διαπλάσαντα ποιῆσαί τι τῶν ir 
χαταθυµίων οὕτως καὶ ὁ ἀπαιδεύτως τῇ εὐχὶ p 
psvog , οὐ πρὸς τὸ ὕψος τοῦ διδόντος ἑαυτὸν Exr9-- 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ταπεινόν τε xal γήϊτνον τῆς Iis; 57 
θυµίας τὴν θείαν δύναμιν χαταθῆναι ποθεῖ * χα» 
του χάριν τὰς ἐμπαθεῖς ὁρμὰς προτείνει τῷ 33 τή 
δίας βλέποντι, οὐχ ὅπως ἂν θεραπεύσειε σαι. 
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τῆς διανοίας χινήµατα * ἀλλ' ὅπως ἂν χείρω γένοιτο, A ad regem solidas divitias et. dignitates distribuere 


εἰς ἔργον τῆς πονηρᾶς ὁρμῆς διὰ τῆς συνεργίας τοῦ 
Θεοῦ προσελθούσης. Ἐπειδὴ γὰρ 6 δεῖνα λυπεῖ, xat 
μοι διάχειται δυσμενῶς d$) χαρδία, Πάταξον αὐτὸν, 
τῷ θεῷ λέγει, µόνον οὐχ ἐχεῖνο βοῶ», ὅτι Τὸ ἐμὸν 
πάθος ἓν col γενέσθω, ἡ ἐμοῦ χαχία ἑπὶ σὰ δια- 
65:0. Ὡς γὰρ kv ταῖς ἀνθρωπίναις µάχαις οὐκ ἔστι 
συμμαχῆσαί τινα τῷ ἑνὶ μέρει, ud) συμπαροξυνθέντα 
τῷ ὀργιζομένῳ κατὰ τοῦ προσπαλαίοντος' οὕτω 
δη)λον ὅτι ὁ χατὰ τοῦ ἐχθροῦ τὸν Ocby χινῶν, συνορ- 
Υ:σθῆναι παραχαλεῖ, χαὶ τοῦ θυμοῦ χοινωνὸν γενέ- 
σθαι. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ εἰς πάθος πεσεῖν τὸ θεῖον, xal 
χατὰ ἄνθρωπον διατεθῆναι, καὶ εἰς θηριώδη ἀπήνειαν 
ἐχ τῆς ἀγαθῆς φύσεως µεταποιηθῆναι. Οὕτως ὁ δο- 
ξομανῶν οὕτως Ó Ev. ὑπερηφανίᾳ τὸ πλέον ἔχειν 


paratum accedat, atque omissis iis rebus, αυ a 
rege peti solent, tanta dignitate preditum roget, 
ut ex luto subacto atque concinnato efficiat ali- 


. quid, quod sibi cordi sit : ita etiam is qui impe- 


rite utitur oratione, non ad dantis altitudinem sese 
erigit , sed ad sordidas, humiles et térram sapien- 
tes cupiditates suas divinam potentiam descendere 
desiderat, atque hujus rei gratia vitiosos et pertur- 
batos animi impetus et motus corda cernenti pro- 
fert, non ut sanet absurdos animi motus, sed ut 
auxilio Dei, repr:esentato pravo iinpetu, deteriores 
efficiantur. Quoniam enim ille molestus est atque 
odio cor meum laborat, Percute eum, ad Deum di- 
cit, modo non illud clamans : Meus animi motus 


ἐπιθυμῶν' 6 ἓν τῇ διαδιχασἰᾳ πρὸς τὴν νίχην σπεύ- B in te sit, ac mea malitia atque nequitia ad te trans- 


δων * 6 Ev τοῖς γυμνιχοῖς ἁγῶσι πρὸς τὸν στἐφανον 
Επειγόμενος * ὁ Ev θεάτροις τῆς εὐφημίας ἀντιποιού - 
ενος * πολλάχις δὲ xal ὁ πρὸς τὸ λυσσῶδες τῆς νεότη- 
τος πάθος ἐχτετηχώς. Πάντες οὗτοι οὐχ ὅπως ἂν 
έξω τοῦ ἐπιχρατοῦντος ἁῤῥωστήματος Ὑένοιντο, 
προσάγουσι θεῷ τὰς δεᾗσεις , ἁλλ᾽ ὅπως ἂν εἰς πέ- 
2ας αὐτοῖς ἡ νόσος ἕἔλθοι * χαὶ τὸ διαμαρτεῖν τούτων 
ἁντι συμφορᾶς Ἑχασίος χρἰνοντες, βαττολογοῦσιν 
ὄντως, συνεργὸν τῆς κατὰ τὸν νοῦν ἀῤῥωστίας γενέσθαι 
759 θεὸν ἰχετεύοντες * xal τὸ πάντων χαλεπώτατον, 
τι πρὸς τὰς ἐναντίας ὁρμὰς χινεῖσθαι τὸ θεῖον αὑτοῖς 
ἐπιθυμοῦσιν, εἷς ἀγριότητα χαὶ φιλανθρωπίαν µερί- 
ροντες τοῦ Θεοῦ τὴν ἑνέργειαν. "Ov γὰρ ὄλεων xol 
πρᾶον ἐπιζητοῦσιν ἑαυτοῖς εἶναι, τοῦτον πιχρόν τε 
καὶ ἀπηνη τοῖς Σχθροῖς αὐτῶν ἐπιδειχθῆναι παραχα- 
οὔσιν. Ὢ τῆς ἀνοίας τῶν βαττολογούντων ! εἰ γὰρ 
κείνοις ἁπηνῆς ὁ θεὸς , οὐδὲ σοὶ πάντως Άμερος. Ei 
E ἐπὶ σοῦ πρὸς ἔλεον ῥέπει, χατά γε τὴν oi» ἐλπίδα, 
to; ἂν µεταθάλοιτο πρὸς τοὐναντίον εἰς πιχρίαν 
εεθαρµόζων τὸν ἔλεον; :Αλλὰ πρὸ χειρὸς τῶν ἑρι- 
ρτικῶν ἡ πρὺς τὸ τοιοῦτον ἀντίθεσις. Εὐθὺς γὰρ εἰς 
υνηγορίαν τῆς ἑαυτῶν πικρίας τὰς ἓκ τῆς προφη- 
είας φωνὰς παρατίθενται " τὸν Δαθὶδ ἐχλιπεῖν τοὺς 
'μαρτιυλοὺς ποθὀῦντα , xal αἰσχύνην xal ἑντροπὴν 
ὤν ἐχθρῶν χατευχόµενον τὸν Ἱερεμίαν ἰδεῖν τὴν 
rapX θεῷ ἑἐχδίχησιν ἐκ τῶν ἑναντίων ἀπιθυμοῦντα” 
ὃν "font µήτραν ἀτεχνοῦσαν, xaX μαστοὺς ξηροὺς 
οθῆναι τοῖς ἐχθροῖς δεόµενον. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
ποράδην χείµενα ταῖς ἁγίαις Τραφαῖς ἀναλέγονται, 
υνιστάµενοι τὸ δεῖν τῶν ἐναντίων χατεύχεσθαι, xal 
ης ἑαυτῶν πικρίας συνεργὸν γενέσθαι τοῦ Θεοῦ τὴν 
Υαθότητα. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς ὡς ἂν &x παρόδου τοὺς Ex τῆς 
οιαύτης ἀφορμῆς πρὺς τὸ ἑναντίον ὁδηγουμένους 
᾽αὐσαιμεν βαττολογοῦντας, τοῦτο περὶ ἑχάστου τῶν 
νηµονευθέντων παραθησόµεθα. 


eat. Ut enim in hominum inter se proeliis, non 
potest aliquis uni parti auxilium ferre, nisi una 
cum irascente simul in adversarium concitatus et. 
exacerbatus sit: ita perspicuum est, quod qui 
Deum commovet adversus inimicum, eum rogat, 
ut una irascatur, et irz socius flat. Id autem est, 
in perturbationem incidere numen divinum, et af- 
fici more humano, atque ex bona natura in feri- 
nam szvitiam transmutari. Ita qui glorie insana 
cupidine vexatur; ita qui superbia excellere stu- 
det ; qui in judiciali disceptatione ad victoriam 
festinat; qui in gymnicis certaminibus ad coro- 
nam properat; qui in theatris faustas acclamatio- 
nes affectat. Spe autem etiam is qui propter in. 
sanum juventutis morbum contabescit : omnes hi 
non ut eo, quo tenentur, morbo liberentur, Dco 
preces offerunt, sed ut ad finem morbus eorum 
perducatur, et compleatur. Atque hac si obtinere 
non possint, calamitosum quisque sibi judicantes, 
blaterant revera, ut mentis suz morbi adjutor sit, 
Deo supplicantes : ac quod omnium gravissimum 
est, ad quam. maxime contrarios motus divinum 
numen sibi moveri concupiscunt, in feritatem et 
humanitatem, efficaciam Dei partientes, Quem enim 
propitium et mitem sibi esse desiderant, eum as- 
perum et immitem inimicis suis fleri rogant. O 
blaterantium dementiam ! Nam si Deus illis immi- 
Uis, ne tibi quidem prorsus Dlacidus erit. Siu 
autem in te, ut certe speras, ad misericordiam 
propensus est: quomodo in contrarium mutabi- 
tur, ad s2viliam misericordiam traducens? Sed ad 
hoc in promptu contentiosorum oppositio est. Pro- 
tinus euim ad patrocinandum suz acerbitati ex 
prophetia desumptas voces proponunt : Davidem 
deficere peecatores desiderantem, et pudorem et 





pnfusionem inimicis imprecantem *' : Jeremiam, vindictam et poenas a Deo de adversariis sumptas 
idere cupientem ** : Oseam vulvam sterilem οἱ ubera sicca inimicis dari rogantem **. Ac multa 
ilia passim insanctis Seripturis posita colligunt, quod adversariis imprecsri, et suc ipsorum sevilise 
onitatem Dei adjutricem adseiscere oporteat, concludentes. Verum nos, ut obiter eorum, qui ex ta- 

occasione in contrarium deducantur, ineptis ac vanis sermonibus linem imponamus, hoc ad sin- 
ula, qus memorata sunt, in medium adducemus. 


85! Psal. ix, 1 sqq. ** Jerem. x, 17. 
PATROL. Gh. XLIV, 


*! 05ο, ix , 6 sqq. 
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Nullus ex vere sanctis, a sancto Spiritu divini- A Οὐδεὶς τῶν ἀληθῶς ἁγίων, τῶν τῷ &yio Ἠπύμα 


tus afflatis, quorum dicta divina ordinatione ad 
admonitionein insequentium hominum perscripta 
sunt, aliquid mali sibi studio habuisse demonstra- 
litur ; sed omnium, qus ab ipsis dicta sunt, in- 
tentio atque consilium spectat ad correctionem et 
emendationem vitiositatis atque malitize, qua tunc 
in natura vigebat. Quemadmodum igitur ille, qui 
orat, ne sint. zgrotantes, ne sint egenles, mon 
hominum interitum, sed morbi et egesiatis aboli- 
tionem fieri cupit : ita etiam, dum quisque sancto- 
yum orant, ut id, quod natur:? adversum et inimi- 
cum est, ad interitum redigatur , suspicionem 
imperitioribus prebent, quasi adversus homines 
seviant et cxacerbati sint, Nam et Psalmorum 
scriptor cum dixit : Tollantur peccatores et iniqui 
de lerra, ut non. sint ** ; ut peccatum οἱ iniquitas 
deficiant, orat. Non enim homo hominum hostis 
est : sed liber: voluntatis motus ad. nequitiam et 
malitiam, loco hostis constituit id quod matura 
conjunctum est. Ut malum igitur deficiat, orat. At 
hoino malum non est. Quomodo enim malum fuerit, 
id quod boni simulacrum et imitamentum est ? [ta 
eliam si pudorem et confusionem inimicis impre- 
cetur, ostendit tibi catervam adversariorum, qui 
ab invisibili inimico stantes, vitam humanam 
oppugnant. De-quibus etiam Paulus planius loqui- 
tur, luctam nobis esse dicens adversus principatus, 
adversus potestates et rectores hujus mundi, adver- 
sus spirituales improbitates in coelestibus ?*. 


D:emoniacas enim insidias, per quas malitiosa C 


Lowminibus ad peccatum adhibentur offendicula, 
congressus iracundi, cupiditatum occasio, invidi:ze, 
odii, superbix, taliumve imalorum materia : hzc 
cum magnus Propheta videt uniuscujusque animam 
insidiando ecircumceursitantia, ad pudorem redigi 
precatur, qui his inimicis imprecatur. Hoc autem 
nihil est aliud, quam ut ipse servetur. Naturaliter 
enim accidit, ut is, qui in certaniine lucte victus 
sit, ob lapsum- suum pudefiat : quemadmodum 
victor contra propter vietoriam letatur. Ac quod 
hxc ita sese habeant, orationis forma declarat. 
Érubescant enim, inquit, et confundantur qui 
querunt απῖιβαπι meam **. Non enim imprecatur 
iia, qui damnum in pecuniis afferre per insidias 
conantur : aut iis, qui de finibus agrorum contro- 
versiam movent : aut iis, qui in caput ejus aliquam 
malitiam designaut: sed qui adversus animam 
insidias struunt : animze autem insidiari, quid est 
aliud, nisi a Deo alienare ? Porro non aliter anima 
humana a Deo alienatur, quam per vitiosam affe- 
ctionem. Quoniam igitur numen divinum perturba- 
tionis ac vitii semper expers est, qui in vitio atque 
perturbatione semper versatur, a conjunctionc 
divini numinis segregatur. Ne igitur id sibi accidal, 
pudorem adversariis imprecatur. Hoc autem nihil 
aliud est, quam victoriam sibi de hostibus preca- 


** Psal, ix , 18, *? Ephes. v1, 12. ** Psal. vr, 14. 


θεοφορουµένων, ὧν αἱ ῥήσεις χατὰ θείαν οἰχυκμο 
εἰς νουθεσἰαν τῶν ἐφεξῆς ἀνεγράφησαν, isi τι 
xaxip τὴν σπουδην ἔχων ἐπιδειχθήσετα:΄ ἀλλὰ -ᾱ 
αὐτοῖς ὁ σχοπὸς τῶν λόγων, πρὸς δ.όρθωσω τῆς ἱχ- 
πολιτευοµένης τῇ φύσει χαχίας βλέπει. Ὥστρ s. 
vuv ὁ εὐχόμενος μὴ εἶναι νοσοῦντας, μὴ εἶναι τα» 
χεύοντας , οὐ τῶν ἀνθρώπων ἀναίρεσιν, ἀλλὰ viz ν 
σου καὶ τῆς πτωχείας ἀφανισμὸν ἐπιθυμεῖ vevisis 
οὕτω xaX τῶν ἁγίων ἕχαστος, τὸ τῇ φύσει typos: 
πολέμιον εἰς ἁφανισμὸν ἐλθεῖν δι εὐχῆς Dye, 
ὑπόνοιαν τοῖς ἀπαιδευτοτέροις παρέχουσιν, ὡς xri 
ἀνθρώπων πικραινόµενοί τε καὶ χαλεπαίνουτες. ο 
γὰρ Ῥαλμωδὸς εἰπὼν, ὅτι Εκ.1ἰποιεγ ἁμαρτω]ὸ i: 
τῆς γῆς καὶ ἄνομοι, ὥστε μὴ ὑπάρχευ αὐτα;' 
B τὴν ἁμαρτίαν ἐχλείπειν καὶ ἀνομίαν εὔχεται, 05 vy 
ἄνθρωπος ἀνθρώπων πολέμιος, à ἡ χατὰ xn» 
τῆς προαιρέσεως χίνησις εἰς ἐχθροῦ τάξιν qo: -» 
cet συνημμένον κατέστησεν. Τὸ καχὸν soi ἐν 
πειν εὔχεται, ὁ δὲ ἄνθρωπος xaxby οὐκ Er s; 
γὰρ ἂν εἴη xaxbv τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ὁμοίωμα; (s; 
x&v αἰσχύνην xai ἐντροπὴν τῶν ἐχθρῶν χατεῖ], 
δείχνυσἰ σοι τὸ στῖφος τῶν ἑναντίων, τῶν x vog 
ράτου ἐχθροῦ τῇ ἀνθρωπίνῃ προσπολεμούντων v. 
Περὶ ὧν χαὶ ὁ Παῦλος γυμνότερον διεξέρχετα", 5 
πάλην λέγων εἶναι ἡμῖν πρὺς τὰς ἀρχὰς, apa 
ἐξουσίας xal τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ χόσμον 707. 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρἰας Ev τοῖς inna 
νίοις. Τὰς δαιμονιώδεις ἐπιθουλὰς , δι ὧν Ext 
τοῖς ἀνθρώποις τὰ πονηρὰ πρὸς ἁμαρτίαν συν 
pasa , συντυχίαι θυµώδεις, ἐπιθυμιῶν dpt. 
φθόνου χαὶ μίσους καὶ ὑπερηφανίας , xal τῶν sz 
των χαχῶν ὑπόθεσις' ταῦτα ὁρῶν ὁ μέγας Πραϊ;, 
τὴν ἑχάστου ψυχὴν δι᾽ ἐπιθουλῆς περιτρέχοντε, 5 
αἰσχύνην ἐλθεῖν εὔχεται, à κατὰ τῶν ἐχθρῶν v 
εὐχόμενος. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ αὐτὲ[ν] διασωθήναι. kr: 
φύσιν γὰρ ἐπάγεται τῷ ἠττηθέντι κατὰ τὴν zin: 
ἐπαισχυνθῆναι τῷ πτώµατι αὐτοῦ, ὡς xal τῷ vaur 
τὸ ἐπὶ τῇ νίχη ἀγάλλεσθα,,. Καὶ ὅτι ταῦτα ὧν 
ἔχει, δηλοῖ τῆς εὐχῆς τὸ εἶδος. Αἱσχυνθήτωσαν Ἱ- 
φησὶ, xal ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντές μοι t 
/υχήν. Οὐ γὰρ χατεύχεται τῶν εἰς χρτµάτω κ 
µίαν ἐπιδουλευόντων, f| περὶ γῆς ὄρων Gapz 
τούντων, T] τῶν χατὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ χαχοῖ"' 
δειχνυµένων τινά’ ἀλλὰ τῶν ψυχἠν ἐπιδουιεύαλ 
Της δὲ φυχῆς ἐπιδουλὴ τίς ἄλλη, εἰ μὴ 2e 
τρἰωσις; Αλλοτριοῦται δὲ ἀπὸ Θεοῦ ἀνθρωπίν »«' 
οὐκ ἄλλως, 1] διὰ τῆς ἐμπαθοῦς διαθέσεως. "Exi 
ἁπαθὲς tb Θθεῖον πάντοτε, ὁ ἀεὶ ἓν πάθει viuo 
τῆς πρὸς τὸ 8clov συναφείας ἁποσχοινίζεται. Ti 
οὖν μὴ τοῦτο πάθοι, αἰσχύνην τῶν ἀντιπαλεόη: 
εὔχεται. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἡ ἑαυτῷ T 
κατὰ τῶν πολεμίων ἐπεύξασθαι. οἱ δὲ πολέμη 5 
πάθη εἰσίν. Οὕτως ὁ Ἱερεμίας ζῆλον τῆς θεές 
ἔχων, εἰδωλομανοῦντος τηνιχαῦτα τοῦ βασιλέως, 5 
τῶν ὑποχειρίων αὐτῷ συνδιατραφέντων, oix Bit 
θεραπεύει πάθος, ἀλλὰ περὶ τοῦ χοινοῦ τῶν dd po" 
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προσάγει τὴν δέησιν, τῇ χατὰ τῶν ἀσεθησάντων Α ri: hostes vero perturbationes et vitia sunt. Sic 


ὁρμῇ, ἅπαν σωφρονισθῆναι ἀξιῶν τὸ ἀνθρώπινον. 
Ὡσαύτως 65 xal ὁ προφήτης, ὃς xal πολυγονούυσαν 
τότε τὴν χαχἰαν ἐν τοῖς Ἱσραηλίταις ὁρῶν. ἀτεχνίᾳ 
διχαίως χαταδιχάζει, χαὶ τὰς πικρὰς θὴλὰς τῆς ἅμαρ- 
τίας ξηρανθῆναι βούλεται, ὡς ἂν μήτε τίχτοιτο τοῖς 
ἀνθρώποις τὸ χακὸν, μήτε τρέφοιτο. Διὰ τοῦτο προ- 
φέτης, Δὸς αὐτοῖς, qna, Κύριε, μήτρα» ἀτεκνοῦ - 
σαν, καὶ μαστοὺς ξηρούς. Καὶ e! τις ἄλλος ἐν τοῖς 
ἁγίοις εὑρεθείη τοιοῦτος λόγος, θυμοῦ τινα χατηγο- 
pla» χαὶ σηµασίαν ἔχων, πρὸς τὴν τοιαύτην πάντως 
διάνοιαν βλέπει, fj ἐξορίζοι τὸ waxbv, οὐχ ἐπιτρίδοι 
τὸν ἄνθρωπον. Θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησεν. Ακούεις 
τῆς ἀπυφάσεως; Πῶς οὖν εἰς τὸν χατὰ τῶν ἰδίων αὑ- 
ταῦ ἐχθρῶν θάνατον παραχαλεῖν ἔμελλε τὸν θεὸν, τὸν 
τῆς τοῦ θανάτου ἑνεργείας ἀλλότριον: O0. τέρπεται 
ἐπ᾽ ἁπωλείᾳ ζώντων. ᾽Αλλὰ βαττολογῶν, xal χατὰ 
τῶν ἰδίων ἐχθρῶν τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν παρα- 
κινῶν, ἐπιτερφθῆναι ταῖς ἀνθοωπίναις αὑτὸν συµφο- 
gal, ἐγχελεύεται. 
fecit *. 


Jeremias vehemenli et ardenti pietatis amore 
preditus, insano simulacrorum cultui.dedito rege, 
qui tunc regnabat, et subditis eodem cum illo 
errore involutis unaque perversis, non proprium 
aliquod incommodum curat, sed pro communi ho- 
minum bono Deo preces offert, rogang ut per im- 
petum, qui adversus eos, qui impietate se contami- 
nassent, susciperetur, universum genus humanum 
ad sanitatem reduceretur *'. Similiter autem etiam 
propheta Oseas, cum inter lsraelitas vitiositatem 
atque malitiam tunc fecundam esse videret, merito 
sterilitate eos condemnat, et acerba peccati ubera 
arescere vult, ut neque nasceretur, neque aleretue 
inalum hominibus. ldeirco propheta : Da, inquit, 


B illis, Domine, vulvam sterilem, et ubera sicca *?. Ac 


si quis alius in sanctis ejusmodi sermo inveniatur, 
qui iram aliquo modo arguat atque significet, ad 
ejusmodi omnino sententiam spectat, quee vitium 
expellat, non hominem conficiat. Morlem Deus non 


Audis sententiam ? used igitur in mortem suorum ipsius inimicorum rogaturus esset 


Deum, qui a mortis efficacia alienus est? Non delectatur perditione vivorum. At is qui blaterst, et adver- 
sus suos inimicos humanitatem Dei concitat, hortatur eum, ut calamitatibus hominum delectetur. 


'AXX' ἤδη τινὲς, φησὶ, xal ἀρχῶν καὶ τιμῶν, xat 
πλούτου Ἰξιώθησαν, εὐχῇ πρὸς τοῦτο χρησάµενοι, 
καὶ θεοφιλεῖς εἶναι διὰ τῆς τοιαύτης εὐχληρίας ὑπ- 
ενοήθησαν. Πῶς οὖν ἀπείργεις ἡμᾶς, αἴποι τις ἄν, 


περὶ τῶν τοιούτων προσάχειν τῷ θεῷ τὰς δεᾗσεις». 


ἀλλὰ τὸ μὲν πάντα θείας ἐξήφθαι βουλῆς, χαὶ ἄνωθεν 
οἰχονομεῖσθαι τὸν τδε βίον, παντὶ δΏλόν ἐστι, xol 
οὐκ ἄν τις ἀντείποι τῷ λόγῳ. Τῶν δὲ τοιούτων τῆς 
εὐχῆς χατορθωµάτων "ag αἰτίας. ἐμάθομεν, οὗχ 
ὡς ἀγαθὰ πάντως τοῦ θεοῦ ταῦτα τοῖς αἰτοῦσι vé- 
porto; ἁλλ' ὡς ἂν διὰ τούτων βεθδαιωθῇ τοῖς ἐπι- 
πολαιοτέροις ἡ πρὸς τὸν θεὸν πίστις, χαὶ χατ᾽ ὀλίγον 
ἓν ταῖς µικροτέραις τῶν αἰτήσεων, τὸ ἐἑπαχούειν ον 
Θεὸν τῶν ἱχεσιῶν τῇ πείρχ µανθάνοντες, ἀνέλθοιμέν 
«τοτε πρὸς τὴν τῶν ὑψηλῶν τε xal θεοπρεπῶν δω- 
ρημάτων ἐπιθυμίαν. Καθάπερ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων 
τέχνων ὁρῶμεν * ἃ τέως μὲν τῇ µητρψᾳ θηλᾗ προαφύε- 
ται, ὅσον χωρεῖ ἡ «uote, τοσοῦτον παρὰ τῆς Ysvvm- 
σαµένης ἐπιζητοῦντα' εἰ δὲ ὑπανδρυνθείη τὸ virtov, 
2€aL τινα προσλάθοι τοῦ φθέγγεσθαι δύναμιν, χατα- 
ερρονεῖ μὲν τῆς θηλῆς, ζητεῖ δέ τ: τοιοῦτον, fj προ- 
xó&tov, f) ἱμάτιον, fj τινα τοιαῦτα, οἷς ὁ τῶν νηπίων 
ὀφθαλμὸς ἐπιτέρπεται' ἐπειδὰν δὲ εἰς ἡλιχίαν ἔλθῃ, 
xat συναυξηθῇ τῷ σώματι d) διάνοια, τότε πάσας τὰς 
παιδικὰς ἐπιθυμίας καταλιπὼν, τὰ τῷ τελείῳ βλέ- 
ποντα βίῳ παρὰ τῶν γονέων αἰτήσεται ' οὕτω καὶ ὁ 
Θεὺς ἐθίζων τὸν ἄνθρωπον διὰ πάντων πρὸς αὐτὸν 
βλέπειν, διὰ τοῦτο πολλάχις οὐδὲ τῶν µιχροτέρων 
σἱτῆσέων ἀνῆχοος γίνεται, ὡς ἂν ἐπὶ τῇ τῶν ὑψηλο- 
τέρων ἐπιθυμίᾳ διὰ τῆς &v τοῖς μικροῖς εὐεργεσίας 
τὸν τετυχηχότα τῆς χάριτος προσχαλέσαιτο. Καὶ σὺ 
τοένυν, εἰ ὁ δεῖνα γέγονε θεἰᾳ προνοίᾳ γνώριµός τε 
xat περίθλεπτος iE ἀφανεστέρων, Ἡ ἄλλο τι τῶν 
«ατὰ τὸν ὐίον τοῦτον ἐπιζητουμένων ἑκτίσατο, ἀρχὴν 


3* Je eun. x, $ sqq. 3 (he. τς, {4. 


Verum jam, inquit, nonnulli etiam principatus 
et lionores , et divitias consecuti sunt, oratione 
ad hoc usi, et ob ejusmodi felicitatem, Deo chari 
esse existimati sunt. Quomodo igitur prohibes nos, 
dixerit aliquis, de ejusmodi rebus preces offerre 
Deo? Enimvero omnia quidem pendere a divino 
consilio, atque superne regi hanc vitam terrenam, 
nemo ignorat: nec quisquam orationi contradi 
xerit, sed talium orationis successuum alias cau- 
sas didicimus : nimirum quod non quasi bona 
prorsus petentibus h:xc Deus tribuat, sed ut sim- 
plicioribus per bzc fiducia erga Deum stabiliatnr 
et confirmetur, ac paulatim per minores petitiones 
experientia "ipsa discentes, quod supplices Deus 
exaudiat, erigamur tandem aliquando ad sublimium 
pariter εἰ Deum decentium donorum desiderium 
atque cupiditatem. Quemadmodum in nostris libe- 
ris videmus, qui initio quidem uberibus maternis 
adhzerent, quantum natura capit, tantum a matre 
requirentes. Quod si infans adoleverit, et aliquam 
facultatem loquendi adeptus fuerit, mammam qui- 


p dem respuit, quzrit autem aliquid ejusmodi, vel 


comam apposititiam, vel pallium, vel aliqua talia, 
quibus infantium oculi delectantur ; sed ubi ad fir- 
miorem zíiatem pervenerit, et mens una cum cor- 
pore creverit, tunc omnibus puerilibus studiis at- 
que desideriis omissis, ea quze ad perfectam vitam 
spectant, a parentibus petiturus est : ita eliam 
Deus, qui per omnia hominem od sese respicere 
assuefacit, ideirco seepenumero ne minoribus qui- 
dem petitioribus aures przbere fastidit, ut ad sub- 
limiorum rerum desiderium, per parvarum rerum 
largitionem eum, qui hoc beneficium consecutus 
fuerit, invitet. Et tu igitur, si ille et ille divina 


V Sap. 1, 15. 
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providentia nobilis et illustris obscuris parentibus A 3] πλοῦτον, 7] περιφάνειαν, νόει τὸν σχοχὺν, ὅτι x 


ertus evasit, aut aliquid aliad ex iis rebus, qua 
res per hanc vitam expetuntur, aequisivit, princi- 
patum, vel divitias, aut claritudinem, considera 
quonam hac spectent, nimirum, quod per eam, 
qua circa has res apparet, humanitatem in rebus 


ἀπόδειξις τῆς μεγάλης δυνάµεως τοῦ θεοῦ $ π 
ταῦτα φιλανθρωπία Ὑίνεται, ἵνα διὰ τοῦ tuy cn 
παιδικῶν ἀθυρμάτων, περὶ τῶν µειζόνων xai eios 
τέρων προσαγάγῃς τῷ Πατρὶ τὰς αἰτήσεις. Τι 
ἐστιν ὅσα εἰς φυχὴν φέρει τὸ χέρδος. 


magnis tibi potentia Dei demonstratur, ut per boc, quod asnimadverteris, nee ludicras quidem ac pe. 
riles res frustra a Deo peti, de majoribus ae perfectioribus Patri preces offeras ; hzc autem ται 


ea, qua anima lucrum a&erunt. 

Etenim stultissimum fuerit, si quis accedens ad 
Deum, a sempiterno temporaria roget, a ceelesti 
terrena, ab Altissimo humilia et ahjecta, ab eo, qui 
regnum catorum largitur, banc terrenam et humi- 
lem felicitatem ; abeo qui largitur ea qus eripi 
non possunt, ad exiguum tempus alienarum ferum 
usum : quarum necessaria quidem ademptie, tem- 
porarius vero usufructus, et periculosa admini- 
stratio est. Pulchre autera per adjectionem osten- 
dit absurdilatem, cum dixit: Sicus gentiles. Nam 
in res apparentes studium conferre preprium est 
eorum, qui nullam sibi futuri. seculi spem prepo- 
nunt, non judicii metum, non gebenn: minas, non 
bonorum exspectationem, non aliud quidquam eo- 
rum qui tempore resurrectionis sperantur, ^qui 
sicuti pecora ad praesentem vitam inteBti quod- 
cunque gule ac ventri, reliquisque corporis volu- 
ptatibus indulgere possint, id in parte bonorum 
locant, vel principatum inter aliquos tenere, el 
reliquis przestare. videri, vel multis incubare ta- 
lentis, aut si quid aliud de hujus seculi fraudibus 
est: quibus si quis de futura spe dicat, plane nu- 
gatur esse videlur, paradisum eL regnum, el coe- 
lestem habitationem, et ejusmodi res exponens. 
Quoniam igitur proprium est eorum, qui spem non 
habent, ut pr:eenti vitai adhzrescant et addicti 
sint, recte supervacua ac vana desideria, qu: volu- 
pta addicti per orationem se confecturos sibi 
esse putant, gentilium esse, Seriptura dicit, exi- 
stipiantium se de rebus absurdis assidue ac se- 
4ulo rogando consecuturos esse, ut uumen divinum 
οἷθ ad res non rectas neque necessarias auxilio sit. 
Existimant enim, inquit, se propter multiloquium 
,suum exauditum iri. Verum hzc quidem, qus co- 


Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῶν ἁλογωτάτων, Tpoccbéra 5 
θεῷ ζητεῖν παρὰ τοῦ ἀῑδίου τὰ πρόσκαιρα, τμ 
τοῦ ἐπουρανίου τὰ ἐπίγεια, παρὰ τοῦ Ὑψίτῳ 
χαμµαίζηλα, παρὰ τοῦ βασιλείαν οὐρανῶν δωρωµέν; 


B τν ὙΥπῖνην ταύτην xol ταπεινὴν εὐχληρίαν, zii 


τοῦ ἀναφαίρετα χαριζομένου, τὴν ἐν ὁλίγῳ mà 
λοτρίων χρῆσιν, ὧν ἀναγχαία μὲν f donis, 
πρόσχαιρος δὲ d ἁπόλαυσις, ἐπιχίνδυνος δὲ f dr, 
νοµία * χαλῶς δὲ παρίστησι τῇ προσθήχῃ οὐ ἆ-οσι 
εἰπὼν, Ὥσπερ οἱ ἐθγικοί. Τὸ γὰρ περὶ τὰ eu 
μενα τὴν σπουδὴν ἔχειν ἴδιόν ἐστι τῶν μηδεμίτν x 
μέλλοντος αἰῶνος ἑαυτοῖς ὑποτιθεμένων Dura, 3 
χρίσεως Φόδον, μὴ Ὑοέννης ἀπειλὴν, μὴ ἁπίω 
προσδοχίαν, μὴ ἄλλο τι τῶν χατὰ τὴν dx 
ἑλπιζομένων, ot βοσχηµάτων δίχην πρὸς «v z» 
όντα ὁρῶντες βίον, ὅπερ ἂν λαιμῷ xai xodia x 
ταῖς λοιπαῖς τοῦ σώματος ἡδυπαθείαις χαρίνωη. 
τοῦτο ἐν ἀγαθῶν χρίνουσι µαίρᾳ, f) τὸ τρωτύ: 
τινων, καὶ τὸ ὑπὲρ τοὺς λοιποὺς νοµεσθηναι, 1 2» 
olg ἐπιχαθευδῆααι ταλάντοις, 3) ef τι ἄλλο τς 
τιχῆς ἁπάτης ἑστίν ᾿ οἷς εἴ τις ἂν λέγη περὶ cs 
µελλούαης ἐλπίδος, λΏρος ἄντικρυς εἶναι δοχεῖ, n 
ράδεισον χαὶ βασιλείαν, xat οὐρανῶν διαγωγὶν, x: 
τὰ τοιαῦτα διεξερχόµενος. Ἐπειδὴ τοίνυν ἴδιόν iz 
τῶν μὴ ἑχόντων ἑλπίδα τὸ προατετηχέναι τῇ z» 
οὐύσῃ ζωῇ, καλῶς tà περιττὰ xat μάταια τῆς izj^ 
µίας, & δι’ εὐχῆς οἴονται χατορθοῦν ἑαυτοῖς οἱ zx 
ᾖδονοι, τῶν ἐθνιχῶν ὁ λόγος ctvat φησι, τῶν νομού» 
των ix τοῦ προσλιπαρεῖν περὶ τῶν ἁτόπων ever 
ἐπὶ τὰ μὴ Δέοντα τὸ θεῖον ὄξειν. Δοχοῦσι "3. 
φησὶν, ὅτι ἐν τῇ πολυλογία αὐτῶν εἶσαχ” 
σονται. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἃ δεῖ γινώσχευ, kv» 
ἑξητάσαμεν, ἐδιδάχθημεν. Ofav δὲ προσήχει τῷ 8; 
προσάχειν τὴν δέησιν, bv τοῖς ἐφεξῆς ἀχουσήμεν, 


gitare atque perpendere oportet, per ea, quae scru- p) χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ $ ὁ3 


Aali sumus et ostendimus, edocli sumus : qualem 


autem conveniat offerre Deo precationem, ia sequentbus audiamus, gratia Domini 


xaX τὸ χράτος. sl; τοὺς al vag τῶν αἰώνων. μι. 
nostri jet 


Christi, cui gloria et iunperium in szeula ssculorum. Amen. 


ORATIO H. 
Pater noster, qui es in colis. 


Cum magnus ille Moyses ad eam sacrorum disci- 
vplinam, que in monte instituebatur, populum 
Israeliticum adduceret, non prius eos apparitione 
Dei dignos judicavit, quam indicta observatione 
castitatis, el aspersione aqua, populo puriücatio- 
nem lege sanxisset : ac ne sic quidem divinz po- 
lentig  apparilionem sustinuerunt, sed ad omnem 
faciem et aspectum eorum, quie apparebant, ad 
ignem, ad caliginem, ad fumum, ad tubas, attoniti 


ΛΟΓΟΣ B. 
Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὗραν οῖς. 

Ὅτε προσῆγεν ὁ μέγας Moore τῇ κατὰ zb io; 
µυσταγωγίᾳ τὸν Ἱσραηλίτην λαὸν, οὗ πρότερη 97 
τοὺς τῆς θεοφανείας Ἠξίωσεν, πρὶν &yvela τε xt 
περιῤῥαντισμῷ νομοθετῆσαι τῷ λαῷ τὸ χαθάρα;,᾽ 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἐθάρσησαν τῆς θείας δυνάμεως ^^ 
ἑμφάνειαν, ἀλλὰ πρὸς πᾶν χατεπλάγησαν τὸ go — 
µενον, τὸ πῦρ, τὸν Υνόφον, τὸν καπνὸν, τὰς oix 
γας ᾿ καὶ mpb; τούτους πάλιν ἀποστραφεὶς, ἡτίουν ἂν 
νοµοθέτην αὐτοῖς µεσίτην γεγέσθαι τοῦ θείου fuii 
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µατος, ὡς οὐχ ixavis οὕσης τῆς δυνάμεως αὐτῶν A atque perculsi sunt : et ad sese rursus reversi, le- 


προσεγγίσαι τῷ 8eip, xa θείαν ἐμφάνειαν δέξασθαι. 
Ὁ δὲ ἡμέτερος νοµοθέτης, xax Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
"Χοιστὸς, προσάχειν ἡμᾶς τῇ θεἰᾳ χάριτι µέλλων, 
οὐχὶ Σίναιον ἡμῖν ὄρος τῷ λόγῳ παραδείκνυαι γνόφῳφ 
χεχαλυμµένον, καὶ πυρὶ χαπνιζόµενον, οὐδὲ σαλπίγ- 
Tov φωνὰς, ἄσημόν τι χαὶ χαταπληκτικὸν ἀπηχού- 
σας, 000b τριηµέροις ἁἀγνείαις, χαὶ ὕδατι ῥύπον Ex- 
πλύνοντι την ψυχὴν ἐκκαθάρας, οὐδὲ mdaav τὴν 
ἐχχλησίαν ἓν τῇ ὑπωρείᾳ χαταλιπὼν, ἑνὶ µόνῳ τὴν 
ἄνοδον ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ ὅρους χαρίξεται, τὴν 
xexalugpévnv τῷ Ὑνόφῳ τῷ τὴν δόξαν Θεοῦ περι- 
κρύπτοντι' ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἀντὶ τοῦ ὄρους αὐτὸν 
ἀνάγει τὸν οὐρανὸν, βατὸν τοῖς ἀνθρώποις αὐτὸν διὰ 
τῆς ἀρετῆς χαταστῄήσας ΄ ἔπειτα δὲ οὐ θεατὰς µόνον 


gislatorem rogabant, ut is mediator ipsis et inter- 
nuntius divine voluntatis exsisteret, quasi ipsorum 
vires ad appropinquandum Deo, divinaique appa- 
ritionem excipiendam, satis idonex suflicientesque 
nun esserit 39, At noster legislator, Dominus noster 
jesus Christus, ad divinam gratiam nos adductu- 
rus, non montem Sinai nobis caligine obductum et 
igne fumigantem oratione premonstrat, neque tu- 
barum voces obscurum quiddam atque terrificüm 
resonantes, neque tridui castitate, el aqua sordes. 
eluente animam expurgat, neque omni concione ad 
radices montis relicta, uni soli ad cacumen montis 
caligine gloriam Dei tegente circeumfusum, ascen- 
sum largitur, sed primum quidem pro monte ad 


τῆς θείας δυνάµεως, ἀλλὰ καὶ κοινωνοὺς ἀπεργάζε- B ipsum celum, quod per virtutem pervium homi- 


ται, καὶ εἰς συγγένειαν τρόπον τινὰ τῆς ὀπερχειμέ- 
νης φύσεως τοὺς προσιόντας ἄγει οὐδὲ γνόφῳ κατα- 
χρύπτει thv ὑπερέχουσαν δόξαν, ὡς δυσθεώρητον 
τοῖς ἀναξητοῦσιν εἶναι, ἀλλὰ τῷ τηλαυγεῖ qu τῆς 
διδασκαλίας τὸν Ὑνόφον καταφωτίσας, br λαμπρᾶς 
αἱθρίας τοῖς καθαροῖς τὴν καρδίαν, τὴν ἄφραστον 
δόκαν καθορᾶσθαι ἐποίησεν Όδωρ δὲ περιῤῥαίνειν, 
οὐκ ἐξ ἀλλοτρίων ναµάτων, ἀλλὰ τὸ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς 
ἀναθρύον χαρίζεται, οαἴτε τὰς τῶν ὀφθαλμῶν τις 
λέγει πηγὰς, εἴτε τὴν χαθαρὰν τῆς χαρδίας συνεί[- 
Υησιν, μηδεμίαν ἰλὺν ἀπὸ τῆς ἑννόμου τῶν γαμετῶν 
ὑμιλίας, ἀλλ' ἀπὺ πάσης ὑλιχῆς τε xal ἐμπαθοῦς 
Ἱναθέσεως νοµοθετήῄσας, οὕτω προσάχει διὰ τῆς 
εροσευχῆς τῷ sip. Αὕτη γὰρ τῶν ῥημάτων ἡ δύνα- 
εις, DU ὧν οὐχὶ φωνάς τινας ἐν συλλαδαϊῖς ἔχφωνου- 
ένας µανθάνοµεν διὰ τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ ἐπίνοιαν τῆς 
«ρὸς τὸν θεὸν ἀναθάσεως δι’ ὑψηλῆς πολιτείας χατ- 
)οθωμένην. 


nibus effecit, subducit; deinde vero non spectatores 
solum divin potentiz,, verumetiam socios et par- 
cipes facit, et ad cognationem quodammodo su- 
perns nature accedentes ducit : neque caligine 
precellentem gloriam abscondit, ut cortemplatu 
difficilis requirentibus sit : sed claro lumine doctri- 
nz caligine discussa, in lucida ac splendida sere- 
nitate puro corde przditis inenarrabilem gloriam 
conspiciendam  przbet; aquam autem ad asper- 
gendum, non ex alienis rivis, sed in nobis ipsis 
scaturientem largitur, sive oculorum quis fontes 
dicat, sive puram cordis conscientiam nullum a 
vitiesitate atque malitia limum invehetitem : non 
solum autem a licita uxorum consuetudine, sed ab 
omni materiali pariter ac vitiosa affectione inst 
tuta puritate, ita per orationem homines ad Deum 
adducit. Hzc est enim verborum vis, quibus not. 
voces quasdam, que per syllabas promuntientur, 


er sermonem discimus, sed rationem ascendendi ad Deur, per sublime institutum vitz confectam 


b expeditam. 

"Έδεστι δὲ δι’ αὐτῶν τῶν τῆς προσευχής λόγων 
ἣν θείαν µυσταγωγίαν χατανοῆησαι. Ὅταν προσεύ- 
nc 06, φησίν' οὐχ εἶπεν, "Ovay εὔχησθε, ἀλλ, Ὅταν 
ροσεύχησθε' ὡς τοῦ κατὰ τὴν εὐχὴν ἤδη προχατ- 
'θωθῆναι προσῄχοντος, πρὶν διὰ τῆς προσευχῆς 
9 Θεῷ προσεγγίσαι. Τίς δὲ τῶν ὀνομάτων τούτων 
(τὰ τὸ σημαινόμενὀν στι διαφορά; "Oct εὐχὴ µέν 
τεν ἐπαγγελία τινὸς τῶν xav' εὐσέθδει[αν]| άφιερου- 


Licet autem per ipsa verba orationis cognoscere 
divinam sacrorum disciplinam atque institutionen. 
Cum oratis,inquit *, nen dizit, ὅταν εὔχησθε, id est, 
cuin vota facitis, sed, ὅταν προσεύχησθε, id est cum 
eratis; quasi id, quod ad votum pertinet, officium 
jam ante praestitum esse conveniat, priusquam 
per orationem Deus adeatur. Sed quxnam borum 
hominum, qued ad signifleationem attinet, dilfe- 


tvenv"* προσευχὴ δὲ αἴτησις ἀγαθῶν, μετὰ ἱχετηρίας D rentia? εὐχή, id est, votum quidem promissio est 


»οσαγομένη θεῷ. Ἐπεὶ οὖν παῤῥησίας ἡμῖν χρεία, 
αν προσίωμεν θεῷ, τὰς ὑπὲρ τῶν λυσιτελούντων 
ετηρίας ποιούµενοι, ἀναγχαίως τὸ κατὰ τὴν εὐχὴν 
2οηγήσεται, ἵνα τὸ παρ) ἑαυτῶν ἑκτελέσαντες, 
τως θαρσοῦντες, τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ ἀντιλαθεῖν 
κώσωμεν. Ad ona ὁ Προφήτης, ὅτι Tác εὐχάς 
rv ἁποδώσω σοι, ác διέστειωἸε τὰ χεί.Ίη µου" 
à, Εὔξασθε, καὶ ἁπόδοτε Κυρίφ τῷ θεῷ ἡμῶν. 
21 πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς τὴν τοιαύτην ἔστιν ἰδεῖν 
«€ εὐχᾶξς σηµασίαν, ὡς γνῶναι ἡμᾶς, ὅτι εὐχὴ μέν 
tt, χαθὼς εἴρηται, χαριστήριος δωροφορίας ἑπαγ- 
λία. Ἡ δὲ προσευχὴ, τὴν μετὰ τὴν ἐχπλήρωσιν τῆς 


^ KExod.xix, 1ὸ 5ᾳᾳ. ?' Matth. v1, 7; Luc. xi, 


9, ?** Pea! (xv. 13. 


alicujus rei, quie pietatis nomine dedicetur e& sa- 
cris destinetur : προσευχή autem, id est, orutio, 
est petitio bonorum, qux: Deo cum supplicatione 
offertur. Quoniam igitur fiducia nobis, ut libere 
loquamur, opusest, cum supplicaturi pro commodis 
nostris 3d Deum accedimus, necessario, qued ad 
votum pertinet, offiuium przcedet, ut eo, quod a 
nobis przstari decebat, officio functi, ita deincers 
conüdenter invicem a Deo benefieium petamus. 
Quamobrem Propheta : Voia mea, inquit, persol- 
vam tibi, qu& labia mea muncupaveruni?*; e: 
Vota. facite, ac persolvite Domino Deo vesiro 5. Az 


93 Pgal. rxxv, 12. 
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multis in locis Scripturz ejusmodi τῆς εὐχῆς, id A ἐπαγγελίας τῷ θεῷ γινοµένην πρόσοδον ὄερμτκίς 


ejl, voti significationem videre licet, ut cognosca- 
mus, quod votum quidem sit, ut modo dictum est, 
doni pro gratiarum actione offerendi facta promis- 
sio : προσευχή vero, id est : oratio, cum, qui post pro- 
missi impletionem ad Deum fit, aditum signi(icat. 
Docet igitur nos sermo, ne prius aliquid petamus 
a Deo, quam aliquod ei munus acceptum et gratum 
obtulerimus. Vovere enim prius oportet, deipde 
orare : perinde ac si quis dicat sementem prius 
fieri, quam fructus percipi oportere. Ergo voti se- 
mina prius dejicere, atque ita ex dejectis semini- 
bus adultas jam atque maturas fruges percipere 
oportet, 


Διδάσκει οὖν ἡμᾶς ὁ λόγος, μὴ πρότερον alid 
τι παρὰ τοῦ Θεοῦ, πρὶν αὐτῷ τι τῶν χεχαριτιέε, 
δωροφορῆσαι. Εὔξασθαι γὰρ ph Ἱπρότρῳ, c 
προσεύξασθαι ᾿ ὡς εἴ τις λέγει προηγεῖσθαι sb αν, 
ρὰν τῆς ἐπιχαρπίας. Οὐχοῦν χρὴ χαταθαλεῖν τη. 
po» τῆς εὐχῆς τὰ σπέρµατα, xaX οὕτως alii 
τὴν καταδολΏν τῶν σπερµάτων χαρπώσασθει bis; 
προσευχῆς τὴν χάριν ἀντιλαμθάνοντα. Ὡς ὧν κι 
ἑσομένης tv παῤῥησίᾳ τῆς ἑντεύξεως, εἰ μὲ ic 
προληφθείση εὐχῇ τινι καὶ δωροφορίᾳ ἡ zuo; 
γένοιτο, ἀναγχαίως dj εὐχὴ τῆς προσευχὶς τὴ 
σεται. 


per orationem remunerationem accipiendo. Proinde quasi colloquium cum (4081 ie. | 


non possit, nisi per pri»cedens aliquod votum et donum, aditus factus sit, necessario volum e 


tionem przcedet. 


Quasi igitur jam hoc confectum esset, Dominus ad B 


discipulos ait : Cum oratis, dicite : Pater noster, qui 
es in celis **. — Quis dabit mihi ulas tanquam colum- 
ba? inquit alicubi magnus ille David in Psalmis **: 
dixerim etiam ipse, parem vocem emittere ausus : 
Quis dabit mihi alas illas ad hoc, ul possim una 
cum sublimitate prostantize majestatisque verbo- 
rum iuente subvolare, ut terram quideni omnem re- 
linquam, transeamque omuem aerem in medio fu- 
sum, assequar autem zetbeream pulchritudinem, et 
ad sidera evadam, et omnem in iis ordine ac 
rotione digestum ornatum inspiciam , ac nme in 
his quidem consistam, sed hzc etiam percur- 
yam, et extra omnia, qua et moventur et nutantur, 
eggdam, atque stabilem assequar naturam ac po- 
tentíam immobilem, et in seipsa slatulau, fixam, 
fundatam atque firmatam, omnia ducentem pariter 
atqueferentem qu:ecunque exsistunt, oixnia, inquam, 
qui ab inenarrabili voluntate divine sapientiz 
pendent ; ut ab omnibus qus alternant et mutantur, 
menie procul remotus, in immutabili pariter et 
immobili animz statu eum, qui nec mutari, nec in 
alterum perverti potest, per animi sententiam at- 
que judicium prius couciliem et familiarem red- 
dam : deinde vero maxime familiari et amica appel- 
latione invocem ac dicam : Pater? Nam quali dicenti 
: opus estanimo! quanta fiducia! quali conscientia! 
ut ubi Deum, quoad ejus fieri potest, per eas ap- 
pellationes quie in illo animadvertuntur, ad intel- 
lectum inenarrabilis glorie quasi manuductus, 
mente conceperit atque didicerit, quod divina na- 
tura, quodcunque tandem ea sit ipsa, bonitas sit, 
sanctimouia, exsultatio, potentia, gloria, puritas, 
iternitas, semper eodem modo atque similiter sese 
habens : ac quaecunque talia circa divinam notu- 
ram intelliguntur, cum et perdivinam Scripturam 
ac proprias cogitationes animadverterit, deinde ta- 
lem emittere vocein, et eum, qui talis sil, suum 
patrem nominare audeat? Perspicuum est enim, 
quod si alicujus intelligentiz particeps sit, non 
ausurus sit, cum non eadem etiam in se cernat, 


*» Matth. vi, 9, 35 Psal. tiv, 7. 


Ὡς οὖν ἤδη τούτου χατορθωθέντος, qnoi τρὸ x; 
μαθητὰς ὁ Κύριος. "Οταν προσεύχησθε, Aer 
Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐραν οἵς.--- Τίς δώσει 
ατέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς; φησί που τη; cus 
ᾠδίας ὁ µέγας Aa6l6- εἴποιμι δ᾽ ἂν καὶ αὐτς τς. 
σας τὴν ἴσην φωνήν  Τΐς δώσει pot. πτέρυτε {ντ 
vag, πρὸς τὸ δυνηθήναι τῷ Όψει τῆς των fro 
μεγαλοφυῖας συναναπτῆναι κατὰ διάνοιαν; Ἐ- 
χαταλιπεῖν μὲν τὴν γῆν πᾶσαν, διαπεράσαι τε ia 
τὸν ἐν µέσῳ κεχυμένον ἀέρα ΄ καταλαθεῖν δὲ c n 
ριον χάλλος, xal ἐπὶ τὰ ἄστρα φθάσαι, xx cis 
τὴν ἓν αὐτοῖς διακόσµησιν κατιδεῖν * ovra ü ;" 
ἓν τούτοις, ἀλλὰ διεξελθεῖν xaX διὰ τούτων, 11 5 
των τῶν χἱνουµένων xal µεθισταµένων Exi 7 
αθαι, xaX χαταλαθεῖν τὴν ἑστῶσαν φύσιν, τὴν ic 
χίνητον δύναμιν, τὴν ἀφ᾽ ἑαυτῆς κ 
πάντα ἄγουσάν τε xat φἐρουσαν, ὅσα Ev τῷ €: iw. 
πάντα τὰ τοῦ ἀφράστου θελήµατος τῆς θε; -- 
ἑξηρτημένα ὥστε πάντων ἁλλοιουμένων τε Ve ^ 
ισταµένων πόῤῥω τῇ διανοίᾳ γενόμενος, tv κά 
τε xa ἀχλινεῖ τῇ τῆς ψυχῆς καταστάσει, 5b fe 
πτον χαὶ ἀναλλοίωτον διὰ τῆς γνώμης πρώτη; 
χειώσασθαι, εἶθ οὕτω τῇ οἰχειοτάτῃ ο 
ἐπιχαλέσασθαι xoi εἰπεῖν, Πάτερ; Ox 70 
λέγοντι χρεία ψυχῆςὶ ὅσης τῆς παῤὂτσία: 3 
τῆς συνειδήσεως ! "Iva. θεὺν νοῄσας, ὡς ἔστι ὃν ὔ- 
Ex τῶν ἐπινοουμένων αὐτῷ προσητοριῶν, 225 7 
σύνεσιν τῆς ἀφράστου δόξης yeserperigne * 
μαθὼν ὅτι ἡ θεία φύσις, ἅ τέ ποτέ ἐστιν αὐοι T 


D θότης ἐστὶν, ἁγιασμὸς, ἀγαλλίαμα, ος 2 


χαθαρότης, ἀϊδιότης, dct χατὰ τὰ αὐτὰ xx: U- 
ἔχουσα, xal ὅσα τοιαῦτα νενόηται ερ) e 
φύσιν, διά τε τῆς θείας Γραφῆς xat τῶν οὐχ-- 
γισμῶν χατανοῄσας, εἶτα τολμήσει τὴν A7 
προέσθαι φωνὴν, xal τὸν τοιοῦτον ἑαυτώ 77 4 
µάσαι πατέρα; ΔΏλον yxp, ὅτι el μετέχοι 5 ο» 
νοίας, οὐχ ἂν θαρσήσειε μὴ τὰ αὐτὰ xb 
βλέπων, ἐχείνην προέσθαι πρὸς τὸν θεὸν εὖν - 
xaX εἰπεῖν: Πάτερ. Τῆς γὰρ ποντρᾶς πράξεως.) in 
θὸς κατὰ τὴν oboíav, mavhp Υενέσθαι qa 
ἔχει’ οὔτε τοῦ κατὰ «by βίον βεθηλωθέντος ὃ 5 
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οὔτε τοῦ περιτρεποµένου, ὁ &valAolwvog* οὔτε τοῦ Α illam vocem ad Deum emittere, ac dicere, Pater, 


ψεχρωθέντος ἐξ ἁμαρτίας, ὁ πατὴρ τῆς ζωῆς : οὔτε 
τῶν ἐν τοῖς πάθεσι τῆς ἀτιμίας ἀσχημονούντων, ὁ 
χαθαρὺς χαὶ ἀχήρατος * οὔτε τοῦ πλεονέκτου, ὁ εὖερ- 
γέτης * οὔτε ὅλως τῶν Év τινι χαχῷ εὑρισκομένων, ὁ 
ἐν παντὶ ἀγαθῷ θεωρούµενος. El Υάρ τις πρὸς ἑαν- 
τὸν βλέπων ἔτι χαθαρσίου δεόµενος, xal μοχθηρὰν 
ραυτοῦ συνείδησιν ἐπιγινώσχων πλήρη χηλίδων xaX 
πονηρῶν ἐγχαυμάτων, πρὶν καθαρθῆναι τῶν τοιούτων 
*s xal τοσούτων χαχῶν, πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ σωγγένειαν 
-αυτὸν εἰσποιοῖ, xaX λέγοι, Πάτερ, τῷ δικαίῳ ὁ 
ἔδιχος, τῷ χαθαρῷ ὁ ἀχάθαρτος" Όδρις ἄντιχρυς ἂν 
£y xat λοιδορία τὰ ῥήματα, εἵπερ τῆς ἰδίας µοχθη- 
Μας πατέρα τὸν Gebv ὀνομάζοι, Ἡ γὰρ τοῦ πατρὸς 
Σωνὴ, την αἱτίαν τοῦ ἐξ αὐτοῦ ὑποστάντος διασηµαίἰ- 


Nam improba voluntatis atque propositi pater esse 
is, qui sua natura bonus est, naturaliter non po- 
test : neque vita contaminati, sanctus : neque ejus, 
qui huc illuc circeumagitur, isqui alius fieri ac mu- 
tari non potest : neque mortificati per peccatum, 
pater vite ; neque eorum, qui vitiis probrosis et 
ignominiosis impulsi turpia committunt, is qui 
purus et integer esi; neque avari et raptloris, bene- 
factor ; nec eorum denique, qui in aliquo malo de- 
prehenduntur, is qui in omni bono cernitur atque 
consideratur, parens esse potest. Nam si quis ex- 
piatione etiam nunc opus habens, seipsum inspi- 
ciens, et vitiosam conscientiam suam agnoscens. 
plenam maculis, et scelerum notis injustis, prius- 


ει. (ὐχοῦν ὁ μοχθηρὸς τὴν συνείδηῃσιν, εἰ πατέρα B quam 2 tot tantisque malis expurgatus sit, se Dei 


αυτοῦ τὸν θεὸν λέχει, οὐδὲν ἕτερον 7| τῶν ἰδίων xa- 
90v ἀρχηγόν τε καὶ αἴτιον αὐτὸν εἶναι κατηγορήσει. 
AAA" οὐδεὶς κοινωνία φωεὶ πρὸς σκότος, qna ὁ 
Απόστολος * ἀλλὰ τῷ φωτὶ φῶς προσοιχειοῦται, xal 
ᾧ διχαίῳ τὸ δίχαιον, xa τῷ χαλῷ τὸ xav, 
αἱ τῷ ἀφθάριῳ τὸ ἄφθαρτον. Τὰ δὲ ἑναντία 
τρὸς τὰ ὁμογενῆ πάντως τὴν συγγένειαν ἔχει. OO 
&p δύναται δένδρον καλὸν xapzobc πονηροὺς 
Ὀνεῖγ. El τοίνυν βαρυχάρδιός τις ὢν, χαθώς φη- 
ιν ἡ Γραφὴ, καὶ τὸ ψφεῦδος ζητῶν, χατατολμᾷ τῶν 
ῆς προσευχής ῥημάτων, Ὑινωσχέτω ὅτι οὐ τὸν οὗ- 
άνιον ὁ τοιοῦτος Πατέρα χαλεῖ, ἀλλὰ τὸν χαταχθόνιον, 
; αὑτός τε φεύστης ἐστὶ, xal τοῦ ἐν ἑχάστῳ συν- 
ταμένου φεύδους πατῆρ Ὑίνεται, ἐχεῖνος ἁμαρτία 


cognationi inserat, ac dicat : Pater, justo injustus, 
puro impurus : contumelia atque convicium plane 
ea verba fuerint, siquidem sux nequitiw patrem 
Deum nominat. Nam patris vocabu!uin, causam ex 
ipso procreati significat. Ergo si conscientia vitiosa 
quis preditus patrem suum Deum dicat, nihil 
aliud, quam suorum malorum quasi principem et 
auctorem eum insimulabit. At nulla communio [uci 
cum tenebris, inquit Apostolus **; sed cum lumine 
lumen consociatur, cum justitia justitia, cum ho- 
nestate honestas, cum incorrupto incorruptum. 
Contraria vero, cum iis, qua: ejusdem generis sunt, 
plane cognationem babent. Non enim potest arbor 
bona malos producere [ructus 9. Si quis igitur 


xi ἁμαρτίας πατἡρ. Διὰ τοῦτο οἱ ἐμπαθεῖς τὴν du- C gravi tardoque corde, ul inquit Scriptura, atque 


Ἰν, ὀργῆς τέκνα παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου προσαγο- 
(ύονται * xal ὁ τῆς ζωῆς ἀποστὰς, ἁπωλείας υἱὸς 
ομάζεται ' xal τις βλαχώδης xal θηλυδρίας, υἱὸς 
ρασίων αὐτομολυύντων προσηγορεύθη. Ὡσαύτως 
Y ἐχ τοῦ ἑναντίου, oi λαμπροὶ τὴν συνείδησιν, υἱοὶ 
υτὸς xat ἡμέρας προσαγορεύονται * xai δυνάµεως 
;X ἕτεροι, οἱ πρὸς τὴν θείαν ἰσχὺν ἑαυτοὺς τονώ- 
ντες. Ὅταν τοίνυν Πατέρα τὸν Θθεὸν λέγειν ἡμᾶς 
τῃ προσευχῇ διδάσκῃ ὁ Κύριος, οὐδὲν ἕτερόν µοι 
«εἴ ποιεῖν, ἢ τὸν ὑψηλόν τε xat ἐἑπηρμένον νοµοθε- 
ν βίον ' οὐ γὰρ δη ψεύδεσθαι διδάσχει ἡμᾶς ἡ ἁλή- 
α, ὥστε λέγειν ὃ pf, ἕἔσμεν, xat ὀνομάζειν ὃ μὴ 
φύχαμεν ) ἀλλὰ Πατέρα λέγοντες ἑαυτῶν, τὸν 
θαρτὀόν τε xai δίχαιον καὶ ἀγαθὸν, ἑπαληθεύειν τῷ 
» τὴν ἁγχιστείαν. Ορᾷς ὅσης ἡμῖν παρασχευῆς 
t χρεία ; οἵου βίου ; πὀσης καὶ ποταπῆς ἐστι τῆς 
2υδῃς, ὥστε ποτὲ πρὸς τοῦτο τὸ µέτρον τῆς παῤ- 
ias ὑψωθείσης ἡμῶν τῆς συνειδήσεως, τολμῆσαι 
εἓν τῷ θεῷ, ὅτι Πάτερ; El γὰρ περὶ τὰ χρήµατα 
πεεφ, εἰ περὶ τὴν βιωτιχὴν ἁπάτην ἡσχολημένος 
€, 73) τὴν ἐξ ἀνθρώπων δόξαν ἀναξζητοίης, εἰ τῶν 
θυμιῶν ταῖς ἐἑμπαθεστέραις δουλεύοις * ἔπειτα τὴν 
χύτην προσευχὴν διὰ ατόµατος λάθοις * τί ofc, 
tv τὸν εἰς τὸν βίον βλέποντα, xal τῆς προσευχῆς 
ttovca ; Ἐγὼ τοιούτων τινῶν ῥημάτων ἀχρύειν δο- 
, ὡσανεὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν τοιοῦτον λέγοντος * 


mendacium quarens, audet orationis verba usur- 
pare, sciat is, quod non coelestem Patrem invocat, 
sed infernum, qui et ipse mendax est, et ejus, 
quod in unoquoque conflatur, mendacii pater exsi- 
stit, ille qui peccatum, et peccati pater est ?*. Pro- 
pterea animi affectibus ac perturbationibus obnoxii, 
filii irz ab Apostolo appellantur **; et qui a vita de- 
sciverit, perditionis fliius nominatur ** ; mollis item 
quispiam et effeninatus, filius puellarum transfu- 
gientium appellatur. Similiter etiam ex contrario, 
conscientia lauta, pura ac luculenta predili, fiii 
lucis et diei appellantur : virium item filii. alii, 
qui ad divinum robur sese firmaverint. Cum igitur 
ut Patrem Deum in oratione dicamus, Dominus nos 


D docet, nihil mihi facere aliud videlur, quam subli- 


mem et altam instituere atque prxscribere vitam; 
nonenim utique mentiri nos veritas docet, ut di- 
camus nos esse, quod non simus, et appellemus 
nos eo nomine, quod natura nobis attributum non 
sit, sed ut dum incorruptum, et justum, et bonum 
Patrem nostrum dicimus, vite integritate propin- 
quitatem referamus, eamque veram esse ostendainus. 
Vides quanto nobis opus sit apparatu ? quali vita? 
quanto ac quali studio, ut ad eum modum fiducice 
erecta tandem conscientia nostra ad Deum dicere 
audeamus, Pater? Nam si pecunias spectes, si circa 


* II Cor. vi, 14. ? Matth. vir, 18. 9 Joan. vi, 44. ?* Ephes. 1, .. Joan. xvn, 12. *' Ephes. 
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szeculares vite fraudes occupatus sis, aut ex homi- A Πατέρα χαλεῖς ὁ κατεφθαρµένος τῷ βίῳ τὸν cx 


sibus gloriam quaras; si vitiosis cupiditatibus ser- 
vias, deinde ejusmodi orationem in ore habeas, 
quid dicturum esse putas eum, qui vitam tuam in- 
tuetur, et orationem intelligit ? Nam ego quidem 
. ejusmodi quxdam, quasi Deo ad talem dicente, 
mihi verba videor audire: Patrem vocas qui vita 
corruptus es, eum qui incorruptibilitatis et inte-- 
gritatis Pater est? Cur sordida tua voce contami- 
nàs nomen incorruptum? cur falso tibi verbum hoc 
usurpas? Cur naturam impollutam dedecoras? si 
fllius nieus esses, meis bonis prorsus etiam tuam 
vitam insignem esse oportebat; non agnosco na- 
turz mez imaginem in te ; adversariorum sunt ista 
insignia : qua societas luci cum tenebris? quz vitae 
et mortis cognatio est? quis necessitudo natura 
puro cum impuro intercedit? multum interest inter 
benefactorem et raptorem. Insociabilis inter miseri- 
cordem et immitem contrarietas intercedit : alius est 


ἀφθαρσίας Πατέρα; Τί uoAóvew τῇ ῥυπαρᾷ σου quii 
τὺ àxf,paxov ὄνομα»; Τί χαταφεύδῃ τοῦ ῥήματος; Ti 
καθνδρίζεις τὴν ἀμόλυντον φύσιν; El τέχνον fe ai 
ἐμὸν, ix τῶν tqv ἀγαθῶν ἔδει πάντως xal τὸν σὺν 
βίον χαρακτηρίζεσθαι: οὐκ ἐπιγινώσχω τῆς yh 
φύσεως ἐν σοὶ τὴν eixóva* Ex. τῶν ἑναντίων οἱ γα- 
ῥαχτῆρες τίς κοινωνία qual πρὸς σχότος ; τίς ζωῆς 
xaX θανάτου συγγένεια; τίς οἰκειότης τῷ χαθαρῷ thv 
φύσιν πρὸς τὸ ἀχάθαρτον; Πολὺ τοῦ εὑεργέτου rj 
τὸν πλεονέκτην τὸ μέσον. "Αμιχκτος ἡ τοῦ. ἐλεήμονς 
xai τοῦ ἀπηνοὺῦς ἑναντίωσις * ἄλλος πατὴρ τῶν ἐν οἱ 
καχῶν ' τὰ γὰρ ἐμὰ γεννήµατα τοῖς πατρῴοις ἀγαθαῖς 
χαλλωπίζεται, τέχνον τοῦ ἐλεήμονος ὁ ἑλεήμων, vd 
τοῦ χαθαροῦ 6 καθαρὺς, ὁ φθόρος ἀλλότριος vou ἀφθάγ- 
του’ χαὶ τὸ ὅλον, ἐξ ἀγαθοῦ ἀγαθὸς, καὶ ἐχ δικαίου Gi 
χαιος. Y μᾶς δὲ oux οἶδα πόθεν ἐστέ. Οὐκοῦν ἐπιχίνόυ- 
voy πρὶν χαθαρθῆναι τῷ βίῳ τῆς προσευχῆς ταύτης 
χατατολμῆσαι, καὶ Πατέρα ἑαυτοῦ τὸν Gebv ὀνομάσαι, 


pater vitiorum, quz in te sunt ; pam mea soboles paternis bonis decoratur, filius misetieordis misericors; 
integri et puri, integer et purus est; corruptus alienus est ab incorrupto; et ut summatim dicam, er 
bono bonus, et ex justo justus editur; vos autem non novi, unde sitis. Quocirca priusquam aliquis via 
expialus et expurgalus sit, perienlosum est in hacoratione audacem esse, et Patrem suum Deum nominaw, 


Verum audiamus rursus verba orationis, si quo 
modo forte crebriore repetitione, rerum occultarum 
seutentia ο nobis animadverti atque cognosci pos- 
sit. Pater noster, qui es in celis. Enimvero quod 
vita cum virtute conjuncta Deus conciliandus sit, 
mediocriter a nobis per ea, quz supra dicta sunt, 


Αλλὰ ἀχούσωμεν τῶν τῆς προσευχῆς ῥημάτων 
πάλιν, εἴ τις ἄρα Ὑένοιτο ἡμῖν τῶν χρυφίων τῷ 
νοῦ χατανόησις διὰ τῆς συνεχεστέρας ἑπαναλήψεας, 
Πάτερ ἡμῶν, à àv τοῖς οὐρανοῖς. "Οτι μὲν οὖν χὴ 
τῷ κατ᾽ ἀρετὴν βίῳ τὸν θεὺν οἰχειώσασθαι, µετρίω: 
ἡμῖν διὰ τῶν προλαδόντων ἑξήτασται λόγων. Andi 


ostensum est. Sed videntur mihi hzxec verba etiam C δέ µοι καὶ βαθυτέραν τινὰ διάνοιαν ὑποσημαίνευ ὁ 


profundiorem quamdam sententiam designare ; hzec 
enim et patrie, ex qua excidimus, et cognationis 
quam amisimus, recordationem nobis ingeneraut. 
Etenim in illa narratione, quam de adolescente ex- 
ponit, qui sedem patriam reliquerat, et ad porcinam 
vitam transierat, historicorum-more abitionem ejus 
et luxum narrando, miseriam huinanam Verbum 
ostendit; non autem prius eum ad pristinam felici- 
tatem reducit, quam sensum presentis calamitatis 
suscepisset, et ad sese reversus penitentie verba 
meditari ecpisset : hzc autem aliquo modo eum 
verbis orationis congruebant, dicebat enim illic : 
Pater, peccavi in celum, et coram ie **: non. adje- 
cturus confessioni peccatum in coelum, nisi pet- 
suasus sibi patriam esse ccelum, quo relicto pec- 
eaverat : quapropter etiam ejusmodi confessionis 
meditatio aditu facilem ei patrem efficit, adeo ut etiam 
accurrerel ad eum, et osculo collum appeteret (quod 
rationale jugum significat, per Evangelii traditionem 
homini, qui primum przcepti jugum exuerat, et legem 
custodem repudiaverat, per os injectum) atqueetiam 
stola circeumdaret eum, nou alia, sed prima, qua per 
inobedientiam nudatus erat, simul atque interdicta 
gustasset, nudum sese couspicatus. Ánnulus item 
in digito per sculpturam pale inaginis recuperatio- 
nem significat, Munit autem etiam pedes calcea- 
mentis, ne nudo calcaneo capiti serpentis appro- 


M Luc. xv, 21... ** Gen, ini, 10. 


λόγος ' ταῦτα γὰρ ὑπόμνησιν ἡμῖν ἐμποιεῖ S tt 
πατρίδος ἧς ἐκπεπτώχαμεν, xal τῆς εὐγενείας, ἷς 
ἀπεθλήθημεν. Καὶ γὰρ ἐν τῷ κατὰ «iv viov brri- 
ptt, τὸν ἀποστάντα τῆς πατρῴας ἑστίας, καὶ πρὸς 
τὸν χοιρώδη βίον αὐτομολήσαντα, env ἀνθρωπίνν 
ἁθλιότητα δείχνυσιν ὁ Λόγος ἱστοριχῶς διηγούµενο 
τὴν ἀποφοίτηαιν αὐτοῦ xat τὴν ἀσωτίαν ᾿ οὗ πρότερη 
δὲ αὐτὸν ἑπανάχει πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς εὐχληρίαν, v9» 
αἴσθησιν αὐτὸν τῆς παρούσης ἀναλαθεῖν συμφορξ, 
εἰς ἑαυτὸν ἐλθεῖν, xol µελετῆσαι τὰ τῆς μεταμελείς 
(pasa. Ταῦτα δὲ ἣν συµδαίΐνοντά πως τοῖς Ss 
προσευχῆς λόγοις’ ἔφησε γὰρ Exst- Πάτερ, ἦμαρτο 
εἰς τὸν οὐρανὸν' καὶ ἐγώπιόν cov* οὐχ ἂν προφεῖς 
τῇ ἑξομολογήσει τὴν εἰς τὸν οὐρανὸν ἁμαρτίαν, ii 
πεπεισμένος πατρίδα εἶναι τὸν θὐρανὸν, ὃν χαταλιπὼν 
ἐπλημμέλησε διὰ τοῦτο xai εὐπρόσιτον αὐτῷ 9) 
πατέρα ἡ µελέτη τῆς τοιαύτης ἐξομολογήσεως rip 
γάζεσαι, ὥστε xal προαδραμεῖν αὐτῷ, xal φιλήματ 
τὸν τράχηλον δεξιώσασθαι (ὅπερ σηµαίνει τὸν Voy 
ζυγὸν, τὸν διὰ ατόµατος ἐπιδληθέντα τῷ ἀνθρώπῳ 
διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς παραδόσεως, τῷ ἑχδύντι τὴν 
πρώτην τῆς ἐντολῆς ζεύγλην, xal ἁκοσειδαμένν 
τὸν φυλάσσοντα νόµον), περιθεῖναι δὲ αὐτῷ χαὶ Si" 
στολὴν, οὐχ ἄλλην, ἀλλὰ τὴν πρώτην, fc ἐγυβνώη 
διὰ τῆς παρακοῆς, ὁμοῦ τῇ γεύσει τῶν ἀπειρημέν 
Υυμνὸν ἑαυτὸν θεασάµενος. Ὁ τε περὶ τν 98A 
δαχτύλιος, διὰ εῆς ἐν τῇ σφενδόνη γλυφῆς SI τή 
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εἰχόνος ἑπανάληφιν ὑποσημαίνει. ᾿Ασφαλίξεται δὲ A pinquans, incidat in morsum. (uemadmodern igi- 


xai τοὺς πόδας τοῖς ὑποδήμασιν, ὡς ἂν μὴ vopvij 
τῇ πτέρνῃ, τῇ χεφαλῇ τοῦ ὄφεως προσεγγίζων, ἐμ- 
πίπτῃ τῷ δἠγµατι. Ὥσπερ τοίνυν ἐχεῖ τῆς παρὰ τοῦ 
πατρὸς Φφιλανθρωπίας αἱτία γέγονε τῷ νέῳ ἡ πρὸς 
τὴν πατρῴαν ἑστίαν ἐπιστροφὴ (αὕτη δέ ἐστιν ὁ 
οὐρανὸς εἰς ὃν πεπλημμµεληχέναι τῷ πατρὶ λέγει), 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα δοχεῖ µοι διδάσχων ὁ Κύριος τὸν 
ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἐπιχαλεῖσθαι Πατέρα, μνήμην σοι 
ποιεῖσθαι τῆς ἀγαθῆς πατρίδος, ὡς ἂν ἐπιθυμίαν 
σφοδροτέραν τῶν χαλὼν ἐμποιῄσας, ἀπιστήσειέ σε τῇ 
ὁδῳ τῇ πρὸς τὴν πατρίδα πάλιν ἐπαναγούσῃ. 'Obb; 
δὲ dj πρὸς τὸν οὐρανὸν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἀν- 
άγουσα. οὐδεμίατίς ἐστιν ἄλλη, εἰ μὴ guy?) xai ἀπό- 
στασις τῶν περιγείων χαχῶν τῆς δὲ φυγῆς τῶν 
xaxüv ἐπίνοια, οὖκ ἄλλη pol τις εἶναι δοχεῖ, πλὴν 
τῆς πρὺς τὸν θεὸν ὁμοιώσεως. Τὸ δὲ ὁμοιωθῆναι 
Gs, τὸ δίχαιόν τε καὶ ὅσιον καὶ ἀγαθὸν, καὶ τὰ 
τοιαῦτά ἔστι γενέσθαι. "Qv εἴ τις, ὡς ἔστι δυνατὸν, 
τοὺς χαρακτῆρας ἑναργῶς bv ἑαυτῷ τυπώσειεν, ἆμο- 
Υητὶ χατὰ τὸ αὑτόματον πρὸς τὸν οὐράνιον χῶρον ἀπὸ 
τοῦ περιχείου µεταστήσεται βίου. O0 γὰρ τοπικὴ 
τοῦ Θεἰου πρὸς τὸ ἀνθρώπινόν ἐστιν dj διάστασις, 
ὥστε τινὸς μηχανῆς τε ἡμῖν xal 'ἐπινοίας γενέσθαι 
χρείαν, τὸ βαρύ τε xal ἐμθριθὲς xai γεῶδες τοῦτο 
σαρχίον πρὸς τὴν ἀσώματόν τε xat vospkv διαγωγὴν» 
µετοιχίζειν ' ἀλλὰ νοητῶς τῆς ἀρετῆς τοῦ χαχοὺ xs- 
χωρισµένης, ἓν μόνη τῇ προαιρέσει τοῦ ἀνθρώπου 
χεῖται, πρὸς ὅπερ ἂν ἐπιχλιθείη τῇ ἐπιθυμίᾳ, àv 
ἐχείνῳ εἶναι. Ἐπεὶ οὖν οὐδεὶς ἔπεται πόνος ἑλέσθαι 
τὸ ἀγαθὸν (τῷ δὲ ἑλέσθαι χαὶ τὸ τυχεῖν ἔπεται ὧν 
τις προείλετο), ἔξεστί σοι εὐθὺς ἐν τῷ οὐρανῷ εἶναι, 
τὸν θεὸν kv τῇ διανοίᾳλαδόντι. El γὰρ. χαθώς φησιν 
ὁ Ἐχχλησιαστὴς, Ὁ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῳ, σὺ δὲ τῷ 
Θεῷ, κατὰ τὸν Προφρήτην προσεχολλήθης: ἀνάγχη 
πᾶσα τὸν τῷ Θθεῷ συνημμένον ἐχεῖ εἶναι ὅπου ἐστὶν 
ὁ θεός. Προστάξας τοίνυν ἓν τῇ προσευχῇ λέγειν πρὸς 
ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν, οὐδὲν ἕτερον, ἢ ὁμοιοῦσθαί σε τῇ 


θεοπρεπεῖ πολιτείᾳ τῷ οὐρανίῳ χελεύει Πατρὶ, χαθ- 


άπερ xal φανερώτερον ἑτέρωθι τὸ τοιοῦτον παρεγ- 
Yod, λέγων’ Γίνεσθε céAsiot, ὣς καὶ ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος vcéAsióc ἐστι. 

Ei οὖν νενοῄχαμεν τῆς τοιαύτης προσευχῆς τὴν 


tur illic reversio sd patriam sedem paternz huma- 
nitatis adolescenti causa exstitit (patria autem sedes 
erat collum, in quod se peccasse ad patrem dicit) : 
ita etiam hic mihi Dominus, dum celestem Patrem 
invocandum esse docet, bonam illam patriam in 
memoriam redigere tibi videtur, ut. vehementiori 
bonorum injecto desiderio sistat te rursus in via a4 
patriam reducenti. Via autem qua naturam huma- 
nam ad colum subducit, nula est alia, nisi fuga 
et vitatio vitiorum terrenorum. Porro fuge vitio- 
rum ratio mibi non alia iniri posse videtur, quam 
si Dei similes evadamus. Deo antom similem fieri, 
est justum pariter ac sanctum, benum, οἱ ejusmodi 
virtutibus preditum fieri: quarum virtutum, si 
quis, quoad ejus fleri potest, insignia manifesta in 
sese impresserit, sine labore, nulloque negotio per 
$e suaque sponte a Lerrena vita ad ccelestem locum 
transferetur. Non enim loci intervallo numen diwW- 
mum ab humano genere distat, ut aliqwa machina 
nobis alque excogitato artificio sit opus, quo hiec 
gravis, ponderosa atque terrena caruncula ad in- 
corpoream pariter et intellectualem habitationem 
traducatur; sed virtute a vitio, prout intelligentia 
percipi datur, separata, in solo animi humani pro- 
posito situm est, ut quecunque cupiditate inclina- 
tus sit, in eo versetur. Quoniam igitur nullus labor 
sumendo atque eligendo bonó subest, atque electio- 
nem etiam adepiio successusque prosper sequitur 


C eorum, qus sibi quisque sumpsit et elegit: licet 


tibi statjm esse in ccelo, ubi Deum in mente sum- 
pseris. Nam si, ut Ecclesiastes inquit, Deus in culo 
est *: tu vero Deo, secundum Prophetam, quasi 
agglutinatus es et adhseres  ; omnino necesse est, 
ut Deo conjunctus illic sit, ubi Deus est. Cum igi- 
tur praeceperit, ut. in oratione Deum Patrem tuuin 
dicas, non alium, quam per divinum vitze institu- 
tum te coelesti Patri similem fleri jubet, quemad- 
modum etiam alibi apertius id mandat, dicens: 
Sitis per[ecii, sicut eiiam Pater vester colestis per- 
fectus. est **. 


Si igitur intelleximus ejusmodi .orationis senten- 


διάνοιαν, χαιρὸς ἂν εἴη παρασχευάζειν ἑαυτῶν τὰς D tiam , tempus fuerit animos nostros preeparandi, 


φυχὰς, ὥστε ποτὲ θαρσῇσαι τὰς φωνὰς ταύτας áva- 
λαθεῖν διὰ στόματος, xaX εἰπεῖν ἓν παῤῥησία' Πάτερ 
ἡμῶν, ὁ éx τοῖς οὐρανοῖς. Ὥσπερ γὰρ φανερὰ τῆς 
πρὸς τὸν Θεὺν ὁμοιότητός ἐστι τὰ γνωρίσματα, 5v 
ὧν ἔστι τέχνον Θεοῦ γενέσθαι τινὰ (Όσοι γὰρ &Aa6or 
αὐτὸν, φησὶν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἑξουσίαν τέκνα 8500 
γενέσθαι λαμθδάνει δέ τις ἓν ἑαντῷ τὸν 8eby, ὁ τὴν 
κατὰ «b ἀγαθὸν ἀναλαθὼν τεχειότητα) * οὕτως ἔστι 
φινὰ xai τοῦ πονηροῦ χαρακτήηρος ἴδια σημεῖα, ἐν 
οἷς ὁ γενόμενος, υἱὸς θεοῦ εἶναι οὐ δύναται, τῆς ἔναν- 
υφίας φύσεως τὴν εἰχόνα φέρων. Βούλει γνῶναι τοῦ 
πονηροῦ χαρακτῆρος τὰ ἰδιώματα; 'O φθόνος, τὸ 
μίσος, ἡ διαδολὴ, ὁ τῦφος, ἡ πλεονεξία, ἡ ἐμπαθὴς 


ut aliquando audeamus has voces sumere in oe, 
ac dicere cum fiducia, Pater noster, qui es in calis. 
Quemadmodum enim sünilitudinis cum Deo mani- 
festa sunt indieia, pet qua flus Dei fleri quis po- 
test (Quotquot enim receperunt ewm, inquit, dedit 
eis potestatem, ut filii Dei fierent "' : recipit autem 
aliquis in sese Deum, qui boni perfectionem rece- 
pit ) : ita eliam improbi. simulacri $ua quidam eunt 
signa, quibus insignitus esse fius Dei nen po- 
test utpote eontrarie neturs imaginem gerens. 
Vis cognoscere improbi simulacri proprias notas? 
invidia, odium, calumnia, superbia, avaritia, vitiosa 
cupiditas, insani glorie studii morbus: hiec οὗ 


» Eccle. v, 1. ** Psal. Lxxi, 38. ** Matth. v, 48, Joan. 1, 15. 
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ejusmodi sunt, quibus forma adversarii insiguitur A ἐπιθυμία, τὸ χατὰ τὴν δοξομανίαν ἁῤῥώστημα: 


atque notatur. Cujus igitur animus ejusmodi ma- 
culis et notis infectus et inustus est, si patrem 
invocaveri, uter ei pater auscultabit? nimirum is, 
qui cognatus est invocanti : is autem non ille co- 
lestis, sed subterraneus est. Cujus enim signa pro- 
xime cognationis gerit, ille suam omnino cogna- 
tionem agnoscet. Quocirca improbi atque scelesti 
liominis oratio, quandiu in improbitate fuerit, dia- 
boli invocatio est: at ejus, qui destiterit ab impro- 
hitate, et vivit in bonitate, bonum Patrem vox in- 
vocabit. Cum igitur accesserimus ad Deum, prius 
vitam inspiciamus, an aliquid dignum cognatione 
divina in nobis geramus; deinde vero ejusmodi 
verbum proferre audeamus: qui enim Patrem di- 


cere jussit, mendacium dicere non permisit. Quo- D 


circa qui ita vitam instituerit, ut diviuam generis 
nobilitatem decet, is recte ad celestem civitatem 
spectat, et Patrem colorum regem, el patriam suam 
celestem nominans beatitudinem. Quonam pertinet 
illius consilii propositum atque intentio ? Ea quz 
Supra sunt, cogitanda, ubi Deus : illic fundamenta 
babitationis suz cuique jacienda esse; illic tbe- 
sauros condendos: iliuc cor suum quemque tra- 
ducere debere ; ubi enim thesaurus, ibi etiam cor 
est * : ad paternam omni tempore pulchritudinem 
spectandum esse, οἱ juxta illam, suum unumquem- 
que animum exornare debere. Non est acceptio 
personarum apud Deum, inquit Scriptura **. Absint 
itcm a tua forma tales sordes. Ab invidia atque 
ab omni vitii nota purum et integrum numen di- 
vinum est, Ne te quidem designent ejusmodi vitia: 
non invidia, noa superbia: non aliud quidquam 
eorum, quz divinam pulchritudinem pollyunt ac 
fuwedant. Si talis fueris, ne verearis familiari et 
anica voce Deum invocare, et Patrem tuum uui- 
versi Dominum nonuinare : intuebilur te paternis 
oculis, divina stola circuindabit, annulo ornabit, 
instruet ac praparabit Evangelicis calceamentis 
pedes ad superum iter: restituet te celesti patriz, 
per Christum Jesum Dominum nostrum : quem de- 
cet gloria et imperium, in szecula szeculorum. Ainen. 


ORATIO Ill, 
Sauctificetur nomen tuum ; adveniat regnum (uum, 


Lex qua futurorum bonorum continet umbram, 
et iypicis quibusdam snigmatibus οἱ involucris 
veritalem prxsignificat "^, cum in occultum ac re- 
motuu! templi locum , quod ἄδυτον dicitur ( ob id, 
quod eo, preter sacerdotes, adire fas non esset), 
sacerdotem Deo preces oblaturum introducit , pri- 
mum quidem piacularibus quibusdam sacrificiis, et 
circuinspersionibus introiturum purificat et lustrat : 
deinde ubi eum stola sacerdotali , auro, purpura, 
reliquisque floridis tincturz coloribus eleganter et 
affabre facta atque elaborata exornaverit, pectora- 


*5 Matth, vi, 21. Kom. n1, 114. 


9? flebr. x , 4. 


ταῦτά ἔστι xaX τὰ τοιαῦτα, οἷς ἡ μορφὴ τοῦ Evavim 
χαρακτηρίζεται. 'O τοίνυν ταῖς τοιαύταις χηλίτι ch 
Ψυχὴν ἐγχεχαυμένος, ἐὰν πατέρα χαλέσῃ, nde, 2; 
τὸν πατὴρ ἑπαχούσεται; Αηλαδὴ ὁ συγγενῶς zd; 
τὸν χεχληχότα ἔχων * οὗτος δὲ ἐστιν οὐχ ὁ οὐράνες, 
ἀλλ ὁ χαταχθόνιος. Οὗ γὰρ τὰ σημεῖα φἑρει τῖς i. 
χιστείας, ἐχεῖνος πάντως τὴν ἰδίαν συγγένειαν ἐπι. 
γνώσεται. (ὐχοῦν ἡ τοῦ πονηροῦ ἀνδρὸς προσευῇ, 
ἕως ἂν ἓν τῇ πονηρίᾳ Tj, τοῦ διαθόλου ἐπίχλησις γίκ. 
ται’ τοῦ δὲ ἀφεστῶτος τῆς πονηρίας, xat ἓν ἀγαθόττ-. 
ζῶντος, τὸν ἀγαθὸν Ἡατέρα d φωνὴ προσχαλέσε-.. 
Ὅταν τοίνυν προσίωµεν τῷ θεῷ, πρότερον τὸν βία 
ἐπισχοπήσωμεν, εἴ τι τῆς θείας συγγενείας ἄξιο ἓν 
ἑαυτοῖς φέρομεν ’ εἴθ οὕτω τὸν τοιοῦτον λόγον θ1ρ- 
σήσωμεν. Ὁ γὰρ λέγειν Πατέρα προστάξας, τὸ oz 
δος λέγειν οὗ συνεχώρησεν. Οὐχοῦν ὁ τῆς θεῖχ]ς 
εὐγενείας ἀξίως πολιτευσάµενος, οὗτος καλῶς τς 
τὴν οὐράνιον πόλιν ὁρᾷ, Πατέρα τε τὸν τῶν οὐρανῶν 
βασιλέα, xaX πατρίδα ἑαυτοῦ την οὐράνιον ὀνομάςων 
µακχαριότητα.Εὶς τί φέρει τῆς συμβουλῆς ὁ σχοπός, zi 
ἄνω φρονεῖν, οὗ ὁ θεός' ἐχεῖ θεµελίους τῆς οἰχίσευς 
ἑαυτοῦ χαταθάλλεσθαι ' ἐχεῖ τοὺς θησαυροὺς ἀ- 
πίθεσθαι. ἐχεῖ µετοιχίζειν ἑαυτοῦ τὴν καρδίαν. Us 
γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς, ἐχεῖ ἐστι καὶ d χαρὸα΄ 
πρὸς τὸ πατρικὸν Χάλλος διαπαντὸς βλέπειν, καὶ xz: 
ἐχεῖνο τὴν ἰδίαν χαλλωπίζειν φνχήν. Obx ἔστι προς. 
ωπο.]ηγψία παρὰ θεῷ, φησὶν ἡ Γραφή. ᾽Απέστω xt 
τῆς σῆς μορφῆς ὁ τοιοῦτος ῥύπος. Φθόνου χαθτὼν 
τὸ θεῖον, καὶ πάσης ἐμπαθοῦς κηλίδος. Μτὸέ 5 
καταστιζέτω τὰ τοιαῦτα πάθη, μὴ φθόνος, μὴ τοῦτο, 
μὴ ἄλλο τι τῶν µολυνόντων τὸ θεοειδὲς κάλλος. Ἐν 
τοιοῦτος ἧς, θάρσησον τῇ οἰκείᾳ φωνῇ τὸν θεὺν προ; 
χαλέσασθαι, xat Πατέρα ἑαυτοῦ τὸν τοῦ παντὸς Mcoz7 


“την ὀνομάσαι. "Οψεταί σε πατριχοῖς ὀφθαλμαῖς, ripe 


τελεῖ σε τῇ θεἰᾳ στολῇ, xaX χαταχοσµήσει τῷ Daxt- 
Alto, καταρτίσει τοὺς πόδας πρὸς τὴν ἄνω πορείαν τής 
εὐαγγελικοῖς ὑποδήμασιν, ἁποχαταστήσει σε τὴ o 
ῥανίῳ πατρίδι’ ἓν Χρὶστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupl ἡμῶν, 
ᾧ πρέπει ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰώνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ I". 


Ἁγιασθήτω τὸ ὄγομά σου" ἐθέτω ἡ facilis 
σου. 

Ὁ τὴν σχιὰν τῶν µελλόντων ἀγαθῶν περίέχω 
νόμος, xal τισιν αἰνίγμασι τυπικοῖς προαναγωνὼν 
τὴν ἀλήθειαν, ἐπειδὰν εἰς τὸ ἄδυτον εἰσάχει c 
ευξόµενον τῷ Bed τὸν ἱερέα, πρῶτον μὲν καθαροί» 
τισὶ, xal περιῤῥαντισμοϊς ἀφαγνίζει τὸν ciosvz. 
Εἶτα τῇ ἱερατικῇ στολῇ χρυσῷ xat πορφύρᾳ χαὶ *5 
λοιποῖς ἄνθεσι τῆς βαφῆς ἐχπρεπῶς ἐξησχημέν, x 
τακοσµήῄσας, τὴν τε περιστήθιον ἐπιδαλὼν 272 
µίτραν, καὶ τοὺς χώδωνας τῶν κρασπέδων μετὰ sby 
ῥοόῖσχων ἐξάφψας, ἄνωθεν δὲ ταῖς ἑπωμίσι διασφίγζ 
τὸν ἐπενδύτην, xal τὴν χεφαλΏν χαλλωκίσας 3 
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διαδήµατι, δαφιλῶς τε τῆς χόµης χαταχέας τοῦ μύ- A lemque mitram οἱ fasciam ei injecerit, ae tintin- 


ρου’ οὕτως αὐτὸν παράγει ἐπὶ τὸ ἄδυτον, τὰς ἁποῤ- 
ῥήτους ἱερουργίας ἑἐπιτελέροντα * ὁ δὲ πνευματιχὸς 
νομοθέτης ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἁπογυ- 
μνώντῶν σωματιχῶν προχαλυµµάτων τὸν νόµον, xal 
εἰς τὸ ἐμφανὲς ἄγων τὰ τῶν τύπων αἰνίγματα, πρῶ- 
τον μὲν οὐχ ἕνα τοῦ παντὺς ἀποχρίνας µόνον εἰς 
ὁμιλίαν ἄχει θεῷ, ἀλλὰ παντὶ κατὰ τὸ ἴσον τὴν 
ἁνίαν ταύτην χαρίζεται, χοινην προθεὶς τοῖς βουλο- 
µένοις τῆς ἱερωσύνης τὴν χάριν * ἔπειτα δὲ οὐχ ἀλλο- 
*plo χόσμῳ τῷ ἐκ βαφῆς τινος xal ὑφαντιχῆς πε- 
ῥιεργασίας ἐξευρημένῳ, τὸ κάλλος τοῦ ἱερέως σοφἰ- 
ζεται, ἀλλ᾽ οἰκεῖον αὐτῷ xaX συμφυῆ περιδάλλει τὸν 
χόσμον, ἀντὶ τῆς ποικίλης ἁλουργίδος ταῖς τῶν ἀρε- 
τῶν χάρισι περιανθίζων *. χοσμεῖ δὲ xal τὸ στῆθος, 
οὗ Υηΐῖνῳ χρυσῷ, ἀλλ’ ἐν ἀχηράτῳ xaX καθαρᾶ avv- 
ειδήσει τὸ τῆς χαρδίας ὡραΐζων κάλλος. Ἐναρμόζει 
δὲ τῇ µίτρᾳ xal πολυτελῶν λίθων αὐγάς : αὗται δέ 
eicw al τῶν ἁγίων ἐντολῶν λαμπηδόνες, ὡς τῷ 
᾿Αποστόλῳ δοχεῖ. ᾽Αλλὰ χαὶ τῇ περισχελίδι τὸ µέρος 
ἐχεῖνο, (p χόσμος ἐστὶ τὸ τοιοῦτον τοῦ ἑνδύματος 
χατασφαλίζεται. Πάντως δὲ οὐκ ἀγνοεῖς ὅτι τὸ τῆς 
σωφροσύνης περιθόλαιον, χόσµος τοῦ τοιούτου µέ- 
poss ἐστίν ' ἁπαρτήσας bb τῶν χρασπέδων τοῦ βίου 
τοὺς νοητοὺς ῥοΐσχους τε xai τοὺς χώδωνας ' ταῦτα 
6& εἰχότως ἄν τις τὰ προφανή τῆς xav ἀρετὴν πολι- 
τείας νοήσειεν, ὡς ἂν ἐπίσημος ἡ κατὰ τὴν ζωὴν 
ταύτην πορεία γέἐνοιτο. ΤἸούτων οὖν τῶν κρασπέδων 
ἑξάγας ἀντὶ μὲν τοῦ χώδωνος, τὸν εὔηχον λόγον τῆς 


nabula ex fimbriis cum malogranatis suspenderit : 
superne quoque tunicam epouidibus constrinze- 
rit, et diademate eaput exoruaverit, capillumque 
largiter infuso unguento imbuerit : ita demum eum 
ad adytum arcana sacrificia peracturum producit *!, 
At spiritualis legislator Dominus noster Jesus Chri- 
stus, corporalibus legem velamentis spolians atque 
denudans, et in apertum proferens znigmata at- 
que involucra figurarum : primum quidem non 
Unum ex universo corpore segregans , illum solum 
ad colloquium Dei adducit: sed commune volen- 
tibus sacerdotii beneficium ac munus proponens, 
cuilibet hanc dignitatein ex zquo largitur : deinde 
vero non alieno ornatu, qui ex tinctura quadam 
et superfluo opere textorio exquisitus sit, fictam 
pulchritudinem sacerdotis ostentat : sed proprio at- 
que nativo eum ornamento circumdat, pro varia 
veste purpurea virtutum gratiis excolens. Instruit 
autem etiam pectus pon terreno auro, sed integra 
puraque conscientia pulchritudinem cordis exor- 
nans: atque huic mitra pretiosorum quoque ἁαρί- 
dum fulgores sdaptat : hi autem sanctorum man- 
datorum splendores sunt, ut Apostolo videtur. 
Quinetiam femoralibus munit illam partem , cui id 
indumenti genus ornamento est. Prorsus autem 
rion ignoras, quod pudicitie amiculum , ornamen- 
tum ejus partis sit, Cum appendisset autem ex fim- 
briis vitx: spiritualia malogranata et tiptinnabula 


πίστεως) ἀντὶ δὲ τοῦ ῥοΐσκου, τὴν κεχρυµµένην τῆς (; (per hac autem recte quis praclara opera vitze cum 


μελλούσης ἑλπίδος ἑτοιμασίαν, τὴν τῷ στιφροτέρῳ 
βίῳ χεκαλυμµένην, οὕτω παράγει ἐπὶ τὸ ἄδυτου τοῦ 
ἱεροῦ xai ἑνδότατον. Τὸ δὲ ἄδυτον τοῦτο οὐχ ἄφυχόν 
ἐστιν, οὔτε χειρόδµητον ' ἀλλὰ τὸ κρυπτὸν τῆς xap- 
δίας ἡμῶν ταμεῖον, ἑὰν ἀληθῶς ἄδυτον ᾗ τῇ χαχίᾳ, 
καὶ τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς ἀνεπίθατον. Κοσμεῖ δὲ 
την χεφαλην τῷ οὐρανίῳ φρονήµατι, οὗ γραμμάτων 
τύπον ἑνσημηνάμενος πετάλῳ χρυσῷ, ἀλλ αὑτὸν 
τὸν θεὸν ἐντυπώσας ἐν τῷ ἡγεμονιχῷ λογισμῷ. Μύ- 
pov δὲ χατασχεδάξει τῆς κόμης, τὸ παρ᾽ αὐτῆς Év- 
δοῦεν τῆς ψυχῆς διὰ τῶν ἀρετῶν µυρεφόµενον. θύμα 

& καὶ ἱερεῖον προσάχειν αὐτὸν τῷ θεῷ παρασγευά- 
Qs, διὰ τῆς μυστικῆς ἱερουργίας, οὐχ ἄλλο τι fi 
ἑαυτόν. Ὁ γὰρ οὕτως παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς τὴν 
ἑερωσύνην ταύτην ἀγόμενος, τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς 
νεχρώσας ἐν τῇ µαχαίρᾳ τοῦ πνεύματος, ὃ ἔστι 
ῥηήμα θεοῦ, οὕτως ἰλεοῦται τὸν θεὸν Ev τοῖς ἀδύτοις 
Ὑενόμενος, ἑαυτὸν διὰ τῆς τοιαύτης θυσίας ἱερουρ- 
γῆσας, xat παραστήσας τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, θυσίαν 
ζῶσαν ἁγίαν εὐάρεστον τῷ θεῷ. "AXX' ἐρεῖ τις ἴσως, 
μὴ ταῦτα κατὰ τὸ πρόχειρον ἔχειν «hv τῆς προσευχῆς 
διάνοιαν τῆς προχειµένης ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν» περι- 
νοεῖν δὲ ἡμᾶς τοὺς τοιούτους λόγους, οὐχ ix τῶν 
οἰχείων τοῖς ὑποχειμένοις ἁρμόζοντας. Οὐχοῦν πά- 
Atv ὑπομνησθήτω τῶν πρώτων τῆς προσευχῆς διδα- 
γµάτων. Ὁ γὰρ οὕτως ἑαυτὸν παρασχευάσας, ὥστε 
ἓν παββησίᾳ τολμῆσαι Πατέρα ἑανυτοῦ τὸν θεὸν óvo- 


*! Levit. vin, 7, sqq. 


virtute acte intellexerit, ut insigne per hane vitam 
jter sit. ) Ex his igitur fimbriis cum pro tintinna- 
bulo quidem bene sonantem sermpnem (dei sus- 
pendisset, pro malogranato vero occultam futurz 
spei promptitudinem , eam , quz duriori vita tecta 
est, ita demum ad ἄδντον, et intimum templi lo- 
cum producit. “Αδυτον autem hoc non inanimum 
neque manu factum, sed arcanum cordis nostri 
penetrale atque conclave est; si vere ἄδυτον, id 
est, impenetrabile nequitiz, et malis cogitationi- 
bus inaccessum sit. Ornat item caput coelesti sen- 
su, non litterarum figuram aurez laminz impri- 
mens , sed ipsum Deum in principali ratione in- 
sculpens. Unguentum autem capillo insperyit , 


D quod ab ipsa anima per virtutes intrinsecus confi- 


citur : atque etiam preparat eum , ut victimam et 
hostiam per mysticum sacrificium offerat Deo, non 
aliud quidquam nisi seipsum. Qui enim ita a Do- 
mino ad hoc sacrificium per gladium spiritus, 
quod est verbum Dei , sensum carnis mortificans, 
ducitur, is intra adyta Deum placat, seipsum per 
tale sacrificium immolans, suumque corpus ho- 
stiam viventem, sanctam, acceptam Deo sistens. 
Sed fortasse dicet aliquis, non hac, prout prima 
facie appareat , sententiam orationis, quam expo- 
nendam suscepimus, continere : sed nos ejusmodi 
sermenes , qui rei proposite ex propriis ejus verbis 


1151 


ergo denue atque recordetur primam orationis do- 
ctrinam : nam qui ita sese paravit , ut libere Deum 
patrem suum nominare audeat, is plane amictus 
est illa stola , quam oratio descripsit , tininnabulis 
resonat , corymbis decoratur, circa pectus przce- 
ptorum fulgoribus resplendet, gestat humeris pa- 
triarcbas et prophetas, loco nominum virtutibus 
Hiorum ad sui ornatum translatis : eaput corona 
justitiie ornat, capillum celesti unguento delibu- 
tum habet, et intra superceelestia adyta versatur : 
que omni cogitationi profane revera ἄδυτα, id 
est impenetrabilia atque inaccessa sunt, Enimvero 
quomodo et exornatum et instructum esse conve- 
niat eum , qui sacerdotis officio functurus sit, me- 
diocriter per ea quz tractata atque explicata sunt, 
oratio demonstravit ; reliquum fuerit ipsam consi«- 
derare pelitienem, quam eum, qui intra adytum 
orationis nude exposita, prima facie percepta, 
Sanctificetur, inquit, nomen tuum; adveniat re— 
gnum um. Quid hzc ad id , quod mihi opus est 1 
dixefit aliquis homo, vel propter peccata seipsum 
per poenitentiam castigans, vel ut peccatum inva- 
lescens effugiat, Deum in auxilinm vocans, sem- 
per in oculis habens eum , qui per tentationes im- 
pugnat : hinc ira rationem a constantia , modera- 
'*ione , atque officio deducit : illine rerum absurda- 
rum cupiditates animi vigorem enervant : ab altera 
parte avaritia et rei 6039 quovis modo augendz stu- 
dium perspicaci parti cordis hebetudinem et ceci- 
tatem inducit ; (astus , superbia , edium , reliquus- 
que adversariorum nostrorum catalogus et numerus, 
tanquam caterws hostium undique se circumfuu- 
dens , extremorum malorum animz periculum in- 
decit * et qui hzc fitmieri auxilio studeat effugere 
atque evitare , quibus verbis magis propriis utere- 
tur? annon quibus David usus est? Éripiar , in- 
quiehs, er odio prosequeniibus me ** ; et, Aver- 
tantur inimici mei retrorsum "* ; et, Da nobis au- 
ilium ez afflictione** : et quecunque talia sunt, per 
qu& auxilium Dei contra adversarios excitare licet. 
Nunc vero modus orandi quid continet * Sanctifi- 


cétur nomen tuum. Si enim hoe a me non dieatur, - 


nunquid fieri potest, ut nomen Dei sanctum non 
SiL? Adveniat regnum tuum. Quid enim a potestate 
bei alienum est , qui, ut inquit Isaias **, totum 
camium palmo comprehendit , qui amplectitur ter- 
ram , qui bumidam naturam in :nanu continet et 
comprehendit, qui omaem mundanam simul et 
sapramundanam naturam quasi in ulnis gestat ? Si 
igitur nomen Dei semper sanctum est, ac nihil ef- 
fugit vim dominationis Dei, sed ct emnium rerum 
potitur, et quod ad sanctificationem attinel , adje- 
ctione amplius opus non habet, quippe cui per om- 
hia nihil deest, sed perfectus est: quid sibi vult 
hec optatum, Sancüificetur nomen tuum: adveniat 
regnum iuum ? An forsitan tale quidpiam Verbum, 


5. Psal, xxx, 16. '* Psal. Lv, 10, 
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collecti non conveniant , comminisci. Reminiscatur A µάσαι, οὗτος ἀχριδῶς περίχειται τὴν οτολῶν bxelvry, 


versatur, Deo offerre jussit : non enim mibi veria 
facilem nobis sententiam przbere videntur. 
B Ἁγιασθήτω, φησὶ, τὸ ὄνομά σου" ἐλθέτ ἡ 


. δεσποτείας, ἀλλὰ xal κρατεῖ πάντων, xal χατὰ Τὸν 
ἁγιασμὸν προσθήχης οὐκ ἐπιδέχεται, ὁ διὰ πάναο 


5 Psal, yix, 13. 
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ἣν 6 λόγος ὑπέγραψεν, xai tjyet τοῖς vibus, χ 
ἐξανθεῖ τοῖς ῥοΐσχοις' xaX λάμπει περὶ τὸ ovii 
ταῖς τῶν ἐντολῶν αὐγαῖς, καὶ φἑρει τοῖς ὤμοις v; 
πατριάρχας xai προφήτας, ἀντὶ τῶν ὀνομάτων, «x 
ἀρετὰς ἐχείνων εἰς τὸν ἴδιον χόσµον µεταχοσµέσις 
καὶ την κεφαλὴν χοσμεῖ τῷ τῆς δικαιοσύνης στεφθαι 
καὶ τὴν χόμην ἔχει τῷ οὐρανίῳ μύρῳ διάδροχο, 
ἑντός τε γίνεται τῶν ὑπερουρανίων ἁδύτων ᾽ in 
παντὶ λογισμῷ βεδἠλῳ ἅδυτα ὡς ἀληθῶς ἐστι χε 
ἀνεπίόδατα. ᾽Αλλ' ὅπως προσήχει παρεσχευάσθα: 9 
ἱερωμένον, μετρίως &v τοῖς ἐξητασμένοις ὁ My; 
ὑπέδειξεν' λοιπὸν δ᾽ ἂν εἴη σχοπεῖν αὐτὴν τὴν aia. 
σιν, ἣν προσάγειν ἐχέλευσε τῷ θεῷ, τὸν ἐντὸς oo 
ἁδύτων γενόμενον. O5 γάρ µοι δοχεῖ κατὰ τὸ τρί- 
χειρον, εὔληπτον παρέχειν ἡμῖν τὴν διάνοιαν, tua; 
τῆς προσευχῆς ἑχτεθέντα τὰ ῥήματα. 


βασιλεία cov. Ἐί ταῦτα πρὸς τὴν ἐμὴν χρείαν , εἶτα 
τις ἄνθρωπος, ἢ bà. ἁμαρτίαις ἑαυτὸν διὰ µε. 
volac µαστίζων, fj ὅπως ἂν φύγοι καταχρατοση 
τὴν ἁμαρτίαν, αὺν θεὸν si; συμµαχίαν καλῶν, b 
ὀφθαλμοῖς ἔχων ἀεὶ τὸν διὰ tv πειρασμῶν προστε- 
λαίοντα. "Ev0sv οἱ θυμοὶ τὸν λογισμὸν τοῦ χαβεσ:- 
χότος παράγουσιν ἐχεῖθεν αἱ τῶν ἁτόπων ἐπιθυμαι 
πὸν τόνον τῆς Φυχῆς ἐκνευρίζουσιν. ἑτέρωθε i 
πλεονεξία πῄρωσιν Ὠπάγει τῷ διορατικῷ τῆς xaplis; 
ὁ τῶφος, ἡ ὑπερηφανία, τὸ µῖσος, ὁ λοεπὸς τῶν £v 
παλαιόντων ἡμῖν χατάλογος. Οἷόν τι στῖφος modum 
ἐχ χύχλῳ περιστοιχισάµενον, τὸν περὶ τῶν bayius 
ἐπάχει τῇ ψυχη κίνδυνον. Εἶτα ὁ ἐχδύναι ταῦτε là 
τῆς χρείττονος συμμαχίας σπουδάζων, ποίοις ἂν x» 
ριώτερον χρῄσαιτο λόγοις; οὐχ olg ὁ μέγας Adi, 
Ῥυσθείην ἐκ τῶν μισούγτων µε, λέγων xn, 
᾽Αποστραφείησαν οἱ ἐχθροί µου εἰς τὰ ὀπίσω' 
καὶ, Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θ.1ΐψεως, xà os 
κοιαῦτα, δι ὧν ἔστι τοῦ θεοῦ τὴν συμμαχίαν xz 
τῶν ἑναντίων διαναστῆσαι; Noy δὲ εί φησιν ὁ τή 
προσευχῆς νόμος; Αγιασθήτω τὸ ὄνομά cov. E 
γὰρ μὴ λέγοιτο παρ) ἐμοῦ τοῦτο, ἄρα δυνατόν i- 
ph ἅγιόν εἶναι τοῦ Θεοῦ «b ὄνομα; ᾿Β.θέτω 1 fe 
cusa σον. Ti γὰρ τῆς ἑξουσίας τοῦ θεοῦ tr 
τρίωται, τοῦ διειληφότος τῇ σπιθαμῇ τὸν οὐρωὴ 
ὅλον, χαθώς φησιν "Hoata;, τοῦ περιδεδραγµένω 
τὴν γῆν, τοῦ περικρατοῦντος ἐν τῇ χειρὶ τὴν yp? 
φύσιν, ὃς πᾶσαν ἑγχόσμιόν τε καὶ ὑπερχύσμα 
ἑνηγχάλισται χτίσιν; El οὖν ἅγιον ἀεὶ τοῦ co; ὁ 
κράτος, χαὶ οὐδὲν ἐχπέφευγε τὸ χράτος τῆς τοῦ θ: 


ἀνελλιπὴς xal τέλειος τί βούλεται fj cóyh, Ape 
σθήτω τὸ ὄνγομά cov: ἐλθέτω ἡ βασιλεία ccv, 
El τάχα τι τοιοῦτον ὁ Λόγος ἐν τῷ εἴδει τῆς προσε 
χῆς δογµατίζει, ὅτι ἀσθενής ὅστι πρὸς ἀγαθου s 
χτῆσιν jj ἀνθρωπίνη φύσις, xat διὰ τοῦτο οὐχ ἐν 3 
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γένοιτο τῶν σπουδαζοµένων ἡμῖν, μὴ τῆς θείας συµ- A per formam orandi tradit, quod. cum infirma ad boni 


µαχίας τὸ ἀγαθὸν ἐν ἡμῖν καταρθούσης; ἀγαθῶν δὲ 
πάντων ἑστὶ vb. χεφάλαιον, τὸ τῷ ἐμῷ βίῳ τὸ ὄνομα 
«o θεοῦ ἑνδοξάζεσθαι. Γένοιτο ὃ ἂν ἡμῖν ἐκ τοῦ 
ἑναντίου προτιµοτέρα f) ἔννοια. 


alicujus acquisitionem humana natura sit, idcirco 
nihil nobis contingere possit eorum, quz affecta- 
mus , nisi divinum auxilium bonum in nobis con- 
ficiat? Porro caput omnium bonorum est, si per 


megm vitaro nomen Dei glorilicetur. Poterit autem nobis ex contrario planior fleri intellectus. 


Ἠχουσά που τῆς ἁγίας Γραφῆς κατακρινούσης 
ἐχείνους, οἳ τῆς χατὰ τοῦ Θεοῦ βλασφημίας αἴτιοι 
γίνονται. Oval γὰρ, qti, δι᾽ οὓς τὸ ὄκομά µου 
β.ασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι] Τοῦτο δὲ τονοῦτόν 
ἐστιν Οἱ µήπω πεπιστρυχότες τῷ λόγῳ τῆς ἆλη- 
θείας, πρὺς τὸν βίον τῶν παραδεδεγµένων τὴν τοῦ 
μυστηρίου πίατιν ἁποαχοποῦσιν. "Όταν τοίνυν τὸ piv 


ὄνομα τῆς πίστεως Év τισιν ᾖ, ὁ δὲ βίος ἀντιφθέγ- B 


γηται τῷ ὀνόματι, ἢ διὰ πλεονεξίας εἰδωλολατρῶν, 
3| ἐν µέθαις καὶ χώµοις ἀσχημονῶν, χαὶ τῷ βορθόρῳ 
τῆς ἀσωτίας ὑὸς δίκην ἐγχαλινδούμενος * πρὀχε:ρος 
εὐθὺς παρὰ τῶν ἀπίατων ὁ λόγος, οὐκ εἰς τὴν προ- 
αίρεαιν τῶν χαχῶς τῷ Bio κεχρηµένων τὴν χατηγο- 
ρίαν τρέπων, &))' ὡς τοιαῦτα πράττειν τοῦ µυστη- 
plov διδάσχοντος' μὴ γὰρ ἂν γενέσθαι τὸν δεῖνα τὸν 
τὰ θεῖα μεμυημένον μυστήρια, 1| λοίδορον, ἢ πλεον- 
έκτην, ἡ ἅρπαγα, f) ἄλλο τι τοιοῦτον xaxbv, εἰ μὴ 
ἔννομον αὐτοῖς τὸ ἁμαρτάνειν ἂν, διὰ τοῦτο χαλεπὴν 
τοῖς τοιούτοις ἀπειλὴν ὁ Λόγος ἁπανατείνεται λέγων 
ἐχείνοις εἶναι τὸ, Οὐωὶ O4 οὓς τὸ ὄνομά µου 
β.ασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. EL δὴ τοῦτο νενόη- 
ται, χαιρὸς ἂν εἴη, τὸ ἐχ τοῦ ἀναντίου λεγόμενον 


Audivi alicubi sacram Scripturam condemnantem 
illos, qui in causa sunt, ut Deo obtrectejur. Ve, 
inquit, propler quos nomen meum male audit iuter 
gentes **! Hoc autem talecst : Qui nondum sermoni 
veritatis crediderunt, eorum qui fidem mysterii 
acceperunt, vitam inspiciunt, et observant. Cum 
igitur nomen quidem fidei in aliquibus fuerit, vita 
vere nomini quasi obloquatur atque repugnet, quippe 
vel per avaritiam simulacrorum cultui dedita, vel 
ebrietatum et comessationum turpitudine foedata, 
et more suis in luto luxurie immersa: statim in 
promptu infdelium sermo est, non in voluntatem 
et insütutum. eorum, qui hoe sxculo facultatibus- 
que male utuntur, sed. in mysterium, quasi talja 
facere doceat, criminationen, vertens: non enim 
illum et illum, qui divinis mysteriis initiatus sK, 
vel convitiatorem, vel fraudatorem et avarum, vel 
raptorem, vel aliquo alio tali vitio obnoxium futu- 
rum fuisse, nisi peccare licitum eis esset, propter- 
ea graves minas talibus Scriptura intentat, dum 
dicit: Va illis, per quos nomen meun male audit 
infer gentes, Si igitur hoc intellectum est, tempus 


κατανοῆσαι. Ἐὐχεσθαι yàg πρό Ύε πάντων οἶμαι ϱ fuerit, id quod ex contrario dicitur, eonsiderare. 


χρῆναι, xai τοῦτο ποιεῖσθαι τῆς προσευχῆς τὸ χε- 
φάλαιον, τὸ μὴ βλασφημαῖσθαι ἐν τῷ ἐμῷ Bp τῷ 
ὀνόματι τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ δοξάδεσθαι χαὶ ἁγιάζεσθαι, 
Ἐν ἐμοὶ οὖν, φησὶν, ἁγιασθήτω τὸ ἐπιχληθέν pot 
ὄνομα τῆς σῆς δεσποτείας. Ὅπως ἴδωσιν οἱ ἄνθρωποι 
τὰ κα.]ὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα τὸν ἐν' 
toic οὐφαγοῖς. Τίς δὲ οὕτω θηριώδης xai ἄλογος, 
«ὥστε ὁρῶν Ev τοῖς παπιστευχόσι θεῷ βἰον χαθαρὸν δι᾽ 
ἀρετῆς χατωρθωμένον, πάντων τῶν ἐξ ἁμσρτίας µο- 
λυσµάτων καθαρεύοντα, πάσης τῆς πρὸς τὸ χεῖρον 
ὑπονοίας ἀλλοτριούμενον, λαμπρὸὺν τῇ ,σωφροαύνη, 
σεμνὸν τῇ φρονήσει, ἀνδρείας ἔχοντα πρὸς τὰς τῶν 
παθῶν προσθολὰς, μηδαμοῦ ταῖς σωματικαῖς ἧδυπα- 
θείαις μαλαχιζόμενον, τρυφῆς xat βλαχείας xal 
τῆς Χατὰ τὸν τῦφον χαυνότητος ὡς ὅτι μάλιστα χεχω- 
Θισµένον, τοσοῦτον µετέχοντα τοῦ βίου, ὅσον ἑπάνα- 
Ύχες, ἄχρῳ τῷ ποδὶ τῆς γῆς ἐπιφαύοντα, οὐ ταῖς 
xa0' Ἡδονὴν ἀπολαύσεσι τῷ Yntv τούτῳ Bl χατα- 
χωννύμενον, ἁλλ ὑπερανεστῶτα πάσης τῆς xat' 
αἴσθησιν γενομένης ἁπάτης, xal πρὸς τὴν ἀαώματον 
δωἣν διὰ σαρχὸς ἁμιλλώμενον, ἕνα πλοῦτον νομί- 
δοντα τὴν τῆς ἀρετῆς χτῆσιν, µίαν εὐγένειαν τὴν 
πρὸς τὸν θεὸν οἰχειότητα, µίαν ἀξίαν χαὶ δυναστείαν 
μίαν, τὸ χρατεῖν ἑαυτοῦ, xal ἁδούλωτον εἶναι τοῖς 
ἀνθρωπένοις παθήµασιν, ἀχθόμενον τῇ παρατάσει 
της τοῦ ὑλικοῦ βίου ζωῆς σπεύδοντα δὲ χαθάπερ οἱ 
διὰ πελάγους χαχοπαθοῦντες πρὸς τὸν λιμένα χαταν- 


59 j[sa.Lu, 9. U Matth. v, 16. 


Optare enim atqve precari ante omnia opinor, at- 
que hoc orationis constiui caput oportere, ne pro- 
pter meam vitam nomen Dei male audiat, sed glo- 
rificetur et sanctilieetur. In me igitur sanctiücetur, 
inquit, nomen tu: dominationis, quod a me iavo- 
catur, κ; videant homines bona opera, et glorificent 
Patrem, qui est in celis 51. Quis autem est adeo ferus 
et rationis expers, qui si inter eos, qui Deo credi- 
derunt, videat vitam puram, quas per virtutem ezi- 
gatur, ab omnibus peccati inquinamentis vacuam 
atque puram, ab omni suspicione mala alienam, 
temperantia claram, prudentia gravem, fortem et 
firmam adversus affectuum ac perturbationum im- ΄ 
- petus et incursus, eorporis voluptatibus nullo modo 


D mollem et eífeminatam, a deliciis, a torpore et 


ignavia, a tumore fastus quam maxime remotam, 
temporalibus facultatibus et reliquo szeculari culty, 
quautum necessilas desideret, utentem, summo - 
pede terram tangentem, quz fruendis percipiendis- 
que voluptatibus hoc terreo szculo non obruatur, 
sed superet omnem per sensus adhibitam fraudem, 
per carnem cum incorporea vita certet, unas divi- 
tias virtutis opes existimet, unam nobilitatem, ne- 
cessitudinem cum Deo, unam dignitatem, unum 
potentatum, seipsum in potestate habere, et huma- 
nis affectibus non servire, qux:& productione mate- 
rialis hujus szculi vitae doleat et angatur, studeat 
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autem atque nitatur, quemadmodum illi, qui in A τῆσαι τῆς ἀναπαύσεως. Τίς τοίνυν τὸν τοιοῦτην i 


mari vexantur atque affliguntut, capere portum 
requielis. Quis igitur si talem videat, nomen, quod 
ab ejusmodi vita invocetur, non glorificet? Quo- 
circa qui in oratione dicit, Sanctificetur nomen 
tuum, vi verborum hzc orat: Auxilii tui presidio 
atque adjumento fiam irreprehensibilis et inculpa- 
tus, justus, pius : abstineam ab omni malo facinore: 
loquens id quod verum, faciens quod justum sit : 
in rectitudine ambulans, temperantia illustris, in- 
tegritate decoratus, sapientia atque prudentia orna- 
' tus, ad supera aspirans, terrena despiciens, insti- 
(utis angelicze vite clarescens. Hasc et ejusmodi 
brevis hxc petitio continet, quz per orationem ad 
Deum dicit: Sanctificetur nomen tuum. Non enim 


οὐ δοξάζῃ tb ὄνομα τὸ ἐπιχεκλημένον τῷ twm, 
Bip; Οὐχοῦν iv τῇ προσευχῇ λέγων, ᾿ἁγιασθήν 
τὸ ὄνομά σου, ἓν ἐμοὶ ταῦτα τῇ δυνάµει τῶν iov. 
µένων προσεύχεται’ Γενοίµην τῇ συνεργίᾳ τἲς ας 
βοηθείας, ἄμεμπτος, δίχαιος, θεοσεθὴς, ἀπεγόμεκ. 
ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, λαλῶν ἀλίθετ, 
ἑργαζόμενος διχαιοσύνην ΄ ἐν εὐθύτητι πορενόµενς, 
τῇ σωφροσύνῃ λάμπων, τὴ ἀφθαρσίᾳ κοσμύμεκ, 
τῇ σοφίᾳ καὶ τῇ φρονῄσει χαλλωπιζόμενος, τὰ bes 
φρονῶν, τῶν γηΐῖνων ὑπερορῶν, ταῖς ἀγγελαεῖς v 
λιτείαις ἑλλαμπρυνόμενος. Ταῦτα xai τὰ wu: 
περιέχει dj βραχεῖα αἴτησις αὕτη, dj λέγωσι üà 
προσευχῆς τῷ θεῷ, ὅτι ᾽Αγιασθήτω τὸ ὄγομά ccr. 
O) γάρ ἔστιν ἄλλως δυνατὸν ἐν ἀνθρώπῳ bofasita: 


aliter per hominem Deus glorificari potest, nisi B θεὺν, ph τῆς xav αὐτὸν ἀρετῆς τῇ θεἰᾳ δυνάμει cm 


virlus ejus testetur, divinam potentiam atque vir- 
tutem esse causam bonorum. 


Quz deinceps sequitur petitio, regnum Dei optat 


advenire. Nunquid nunc regem fieri vult, universi 
regem, qui semper est, quod est? qui ad omnem 
mutationem (lIrmus et. immobilis est? qui non po- 
fest reperire melius quidquam, in quod transeat ? 
Quid igitur sibi vult optatio, quz: regnum Dei evo- 
cat? Ac veram quidem hujus rei rationem noverint 
illi quibus spiritus veritatis occulta mysteria reve- 
lat : nos autem. ejusmodi de hoc dicto opinionem 
atque sententiam habeimus : Una rebus. universis 
superimposita est ac prisidet vera potestas et vir- 
«τής, que universitatis suscepit imperium, et regnat 
mon violento quodam atque tyrannico potentatu, 
ut que metu »c necessitudine sub imperium ac di- 
tionem suam obnoxios subjunxerit. Liberam enit 
ac vacuam ab omni metu nulliusque dominio subje- 
ciam convenit esse virtutein, lubenti animo bonum 
eligentem atque sumentem: caput autem omnis 
boni est, vivifice potestati subditum esse. Quoniam 
igitur humana natura a boni judicio fraude inducta 
aberravit, et ad contrarium nostrum arbitrium in- 
clinavit, et omne malum hominum vitam invasit, 
et in potestatem suam redegit: innumeris modis 
morte nature immista (omnis enim malitiz vitio- 
sitatisque forma tanquam via quidam et aditus 
morti adversum nos exsistit). Quoniam igitur ejus- 
modi tyrannidi circumventi atque obnoxii fuimus, 
tanquam per carnifices quosdam vel hostes, incur- 
sibus affectuum atque perturbationum in servitutem 
a morte redacti : recte precamur regnum Dei super 
nos venire. Non enim aliter pravam corruptionis 
potestatem exuere atque effugere poterimus, nisi 
vivifica virtus invicem in nobis imgerium susce- 
perit. Si igitur regnum Dei super nos venire 
petiverimus, hac vi verborum Deum precamur: 
Corruptioni exemptus sim, 4 morts liberatus sim, 
solvar a vinculis peccati : ne posthac regnet am- 
plius in ine mors : ne amplius adversum nos εβ]- 
eax sit malitiz vitiositatisque tyrannis, ne preva- 
,eat adversum me hostis, tieu per peccatum capti- 
wum ine ducat : sed veniat super me regnum 


αἰτίαν τῶν ἀγαθῶν μαρτυρούσης. 


Ὁ δὲ ἐφεξῆς λόγος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εὖχε:: 
ἐλθεῖν. "Apa νῦν ἀξιοῖ γενέσθαι βασίλέα τὸν τοῦ τε» 
τὸς βασιλέα, τὸν ἀεὶ ὄντα ὅπερ ἐστὶν , τὸν πρὸς τὶ 
σαν μεταθολὴν ἀμετάθετον, τὸν οὐκ ἔχοντα ci 
κρεῖττον εἰς ὃ µεταθήσεται; Τί οὖν βούλεται ἡ cr 
τοῦ θεοῦ βασιλείαν ἑχκαλουμένη; Αλλὰ ον κ. 
ἁληθή περὶ τούτου λόγον Ὑνοῖεν ἂν, οἷς τὸ σε: 
τῆς ἁληθείας ἀναχαλύπτει τὰ χεχρυµµένα μυστίρ: 
ἡμεῖς δὲ τοιαύτην ἔγομεν περὶ τοῦ ῥητοῦ try ἂν 
vouty* Μία τῶν πάντων ὑπέρχειται d) ἀληθὶς E 
χαὶ δύναμµις, d τοῦ παντὺὸς ἀναδεδεγμένη τὸ xprx. 
xai βασιλεύουσα, ob Big τινὶ καὶ τυρανναὴ 6e 
στείᾳ, φόδοις χαὶ ἀνάγχαις ὑποζεύξασα τῇ 0207 
τὸ ὑπήχοον. Ἐλευθέραν γὰρ εἶναι προσῄχει cv 
φόδου τὴν ἀρετὴν xai ἀδέσποτον, ἐχονσίᾳ vw * 
ἀγαθὸν αἱρουμένην ' ἀγαθοῦ δὲ παντὸς τὸ χεφώα». 
τὸ ὑπὸ τὴν ζωοποιὸν ἑξουσίαν τετάχθαι. "Eus 
τοίνυν τῆς τοῦ χαλοῦ χρίσεως ἀπεπλανήθη 6r àzis; 
ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, καὶ πρὸς τὸ ἑναντίον γέγον 7; 
προαιρέσεως ἡμῶν fj fort), καὶ παντὶ τῷ χε' P 
ζωὴ τῶν ἀνθρώπων χατεχρατήθη , μυρίαις $960; 5 
θανάτου χκατακριθέντος τῇ φύσει * πᾶσα yàp αι 
ἰδέα οἷόν τις ὁδὸς τῷ θανάτῳ καθ ἡμῶν rhcr- 
Ἐπειδὴ τοίνυν τῇ τοιαύτῃ τυραννίδι περιεσχέῳσ 
χαθάπερ δηµίοις τιοὶν 7) πολεμµίοις, ταῖς spicis 
τῶν maÜruácov τῷ θανάτῳ δεδουλωµένοι 1: 


D εὐχόμεθα, τοῦ Θεοῦ τὴν βασιλείαν ἐφ᾽ ἡμᾶς bi: 


Οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως ἐχδύναι τὴν πονηρὰν τῆς να: 
δυναστείαν, μὴ τῆς ζωοποιοῦ DUVMpets ig iy 
ἀντιμεταλαθούσης τὸ κράτος. Ἐὰν οὖν Df E 
ἡμᾶς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ αἰτήσωμεν, ma 
δυνάµει τὸν Θεὺν ἱχετεύομεν' ᾽Απαλλαγείτν τῇ; 
ρᾶς, ἐλευθερωθείην τοῦ θανάτου. ἄνετος x 
τῶν τῆς ἁμαρτίας δεσμῶν * µηχέτι βασιλενέτω r7 
ἐμοῦ ὁ θάνατος" µηχέτι ἐνεργὸς Eco χαθ {μὲ 
τυραννὶς τῆς χαχίας, xai μὴ χαταχρατείτω p 
πόλεμος, μηδὲ ἀγέτω µε δι ἁμαρτίας αἰχμήλω' 
ἀλλ᾽ ἑλθέτω ἐπ᾽ ἐμὲ dj βασιλεία σου, ἵνα ὑσοχν; 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, μᾶλλον δὲ εἰς τὸ μὴ ἂν μεταχωρία ? 
νῦν ἐπικρατοῦντα xal βασιλεύοντα «dr. DU 
ἐχλείπει χαπνὸς, οὕτως ἐχλείψουσι . χαὶ ὡς Dura 
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χηρὺς ἀπὺ προσώπου πυρὺς, οὕτως ἀπολοῦνται. Οὔτε Α tuum, ut recedant et removeantur a me, imo vero 


χαπνὸς ἀναχεθεὶς εἰς τὸν ἀέρα, σημεῖόν τι τῆς ἰδίας 
ὑπολείπεται φύσεως, οὔτε χηρὸς ἓν πυρὶ γενόμενος 
τι εὑρίσχεται ' ἀλλὰ xal οὗτος τὴν φλόγα δι ἑαυτοῦ 
θρέψας, εἰς ἀτμὸν xaX ἀέρα µετεποιῄθη, xa ὁ χαπνὺς 
εἰς παντελη ἀφανισμὸν μετεχώρησεν’ οὕτως ἐὰν ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔλθῃ, πάντα τὰ νῦν ἔπι- 
χρατοῦντα, εἰς ἀφανισμὸν περιστήσεται. O0 γὰρ 
ὑπομένει τὸ σχότος τὴν τοῦ φωτὸς παρουσίαν ' οὐ 
νόσος ὑγείας ἑπιλαθούσης ἴσταται' οὐκ ἐνεργεῖ τὰ 
πάθη τῆς ἁπαθείας παρούσης, φροῦδος ὁ θάνατος, 
ἀφανὴς ἡ φθορὰ, ὅταν ἡ ζωὴ ἐν ἡμῖν βασιλεύῃ., xat 
ἀφθαρσία τὸ χράτος ἔχῃ. Ἐαθέτω 7) βασιλεία σου. 
Ἡ γλυχεῖα φωνή " δι ἧς ταύτην ἄντιχρυς προσάγο- 
μεν τῷ θεῷ τὴν δέησιν ᾽ Καταλυθήτω ἡ ἀντιχειμένη 
παράταξις” ἀφανισθήτω τῶν ἀλλοφύλων dj φάλαγξ, 
ἀναιρεθήτω τῆς σαρχὺς ὁ κατὰ τοῦ πνεύματος πό- 
λεμης' μὴ ἕστω τὸ σῶμα τοῦ πολεμίου τῆς φυχῆς 
ὁρμητήριον, ἐπιφανήτω µοι βασιλιχὴ δυναστεία, ἡ 
ἀγγελικὴ χεὶρ, αἱ χιλιάδες τῶν εὐθυνόντων, Ἡ μυριὰς 
τῶν κατὰ τὸ δεξιὸν παρισταµένων, ἵνα πἑσῃ Ex τοῦ 
ἀντικειμένου χλίτους dj χιλιὰς τῶν πολεμούντων * 
πολὺς ὁ ἀντίπαλος , ἀλλὰ τοῖς ἐρῆμοις τῆς σῆς συµ- 
µαχίας δεινός τε καὶ ἀχαταμάχητος, ἀλλ᾽ ἕως ἂν μόνος 
ὁ πολεμούμενος ᾗ' ἐπειδὰν δὲ ἡ ch βασιλεία qavi, 
ἁπέδρα λύπη xa στεναγµός "ἀντεισέρχεται δὲ ζωὴ, 
καὶ εἰρήνη, χαὶ ἀγαλλίαμα. 


ad nibilum redigantur, qux nunc imperium tenent 
et regnànt vitia, atque affectus. Ut enim deficit 
fumus, ita deficient, et ut liquescit. cera coram 
igne, ità peribunt. Neque enim fumus refusus in 
aerem signum aliquod suse relinquit nature, ne- 
que cera, qua in igne fuit, amplius reperitur ; sed 
et hec cum flammam suo nutrimento aluerit, in 
vaporem et aerem transfunditur, et fumus ad ple- 
nam abolitionem redigitur : ita si super nos re- 
gnum Dei venerit, omnia, qux nunc dominantur 
ac principatum tenent, ad interitum redigentur. 
Non enim tenebre przsentiam lucis sustinent : non 
morbus sanitate superveniente consistit : non vim 
suam affectus et perturbationes exercent, 'impati- 


B pilitate et horum malorum vacuitate presente : 


vana aique deserta mors est, e medio corruptio 
excessit, cum vita in nobis regnat, el incorrupti- 
bilitas imperium tenet. Adveniat regnum tuum. 
Dulcis vox : per quam hanc plane precationem Deo 
offerimus : Rumpatur acies opposita : deleatur 
alienigenarum phalanx, dirimatur bellum carnis 
adversus spiritum : ne corpus animz hostis arx et 
receptaculum sit ; appareat mihi regius potentatus, 
angelica manus, cohortes regentium : legio a 
dextris assistentium, ut cadant ex opposita parte 
pugnantium decem millia : numero pollet ac ve- 


hemens est adversarius, sed tuo auxilio destitutis acer et invictus, sed quandiu solus fuerit is, qui 
bello petatur : cum | autem tuum regnum apparuerit, recedit dolor, tristitia, et gemitus : atque iu 


eorum locum vita, pax, et exsultatio succedunt. 


*H χαθὼς ἡμῖν ὑπὸ τοῦ Λουχᾶ τὸ αὐτὸ νόηµα ca- Q ΑΠ forsitan, ut a Luca nobis idem intellectus 


φέστερον ἑρμηνεύεται, ὁ τὴν βασιλείαν ἑλθεῖν ἀξιῶν, 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος συμμαχίαν ἐπιθοᾶται, 
Φὕτως γὰρ ἓν ἐχείνφ Εὐαγγελίῳ φησὶν, ἀντὶ τοῦ 
^EA0£co ἡ βασιλεία cov, 'EA0éco, qnot, τὸ dytor 
Η1γεῦυμά cov ég' ἡμᾶς, καὶ καθαρισάτω ἡμᾶς. TL 
ἐροῦσιν οἱ θρασυστομοῦντες πρὸς ταῦτα κατὰ τοῦ 
Ἱ]νεύματος τοῦ ἁγίου; Τίνι διανοίᾳ thv τῆς βασιλείας 
ἀξίαν εἰς ταπεινότητα δουλείας µετασκευάζουαιν ; 
*O γὰρ Λουχᾶς μὲν Πνεῦμα ἅγιον λέγει, Ματθαῖος 
δὲ βασιλείαν ὠνόμασε. πῶς εἰς τὴν ὑποχείριον χτίσιν 
χατασπῶσιν οἱ θεομάχοι, ἀντὶ τῆς βασιλευούσης τῇ 
βασιλευομένῃ συγχατατάσσοντες φύσει; Ἡ χτίσις 
Φουλεύει, ἡ δὲ δουλεία βασιλεία οὐκ ἔστιν. Τὸ δὲ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον βασιλεία ἐστίν. Οὐχοῦν τῆς χατὰ 
τὴν xvlaty χοινωνίας χεχώρισται. "0 γὰρ βασιλεύει, 
οὗ βασιλεύεται’' ὃ δὲ μὴ βασιλεύεται, οὐδὲ χτίσις 
εστίν. "Ίδιον γὰρ τῆς χτίσεως τὸ δουλεύειν ἐστίν. El 
οὖν βασιλεία τὸ Πνεῦμα, πῶς οὐχ ὁμολογήσουσι τὴν 
δεσποτείαν, οἱ μηδὲ προσεύχεσθαι πώποτε µεμαθη- 
κεότες; Ol μηδξ εἰδότες, τίς ὁ καθαρίζων τὸ χεχοινω- 
μένονς Τίς δὲ 6 τῆς βασιλείας ἐξηρτημένος τὴν ἔξου- 
σίαν»; 'EA0£co tó ἅγιον" Πνεῦμά σου, φησὶ. xal xa- 
6αρισάτω ἡμᾶς. Οὐκοῦν ἰδία τε xal ἐξαίρετος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος δὐναμίς τε xal ἑνέργεια, τὸ χαθαί- 
pz'v τε xai ἀφιέναι τὰς ἁμαρτίας., ὡς ὁ εὐαγγελιχὸς 
λόγος μαρτύρεται. Οὐχοῦν ὁ τὴν δύναμιν τῆς ἀφέσεως 
αὐτῷ τῶν ἁμαρτιῶν µαρτυρήσας, συνεμαρτύρησε 
πάντως αὐτῷ τὴν θεότητα. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο χαὶ περὶ 


planius explicatur, ijs qui orat, ub regnum adve- 
niat, auxilium sancti Spiritus implorat? Nam is 
in illo Evangelio, pro eo, quod est, Veniat regnum 
tuum , Adveniat , inquit, sanctus Spiritus (uus su- 
per nos, et purificet nos. Quid temerarim lingue 
homines ad hzc dicent de Spiritu sancto? qua 
mente, qua sententia, quove intellectu regiam di- 
gnitatem ad humilitatem servilem traducunt? Nam 
quomodo hostes Dei id, quod Lucas quidem Spiri- 
tum sanctum dicit, Matthzeus antem regnum no- 
minavit, ad subditam naturam detrahunt, vice re- 
gnam!is cum ea, qua regno subdita est natuia 
collocantes? Creatura servit, at servitus regnum 
non est. Spirilus autem sanctus regnum est. A 


D communione igitur atque societate creature sepa- 


ratus est. Quod enim regnat, regno subditum non 
esl : quod autem regno subditum non est, me 
creatura. quidem est. Nam .servire creature pro- 
prium est. Si igitur Spiritus sanctus regnum est, 
qui fit, ut. non confiteantur dominationem, qui ne 
orare quidem unquam didicerunt? qui ne norunt 
quidem quis sit qui purificet inquinatum? quis 
item is a quo pendeal regni potestas? Adveniat 
sanctus Spiritus tuus, inquit, et purificet nos. Ergo 
propria pariter οἱ eximia peculiarisque sancti 
Spiritus virtus et efficacia est, ut et purificel, et 
remittat peccata: quemadmodum evangelicus serm o 
testatur. Quocirca qui testatur eum habere potw- 


eum deitatem babere testatur. Atque hoc ipsum 
etiam de Unigenito ait Apostolus, quod posteaquam 
purificationem peccatorum confecerit, sedeat ad 
dexteram majestatis Patris. Unum igitur amborum 
est. opus οἱ purificantis peccatum Spiritus, et 
Christi, qui peccatorum purificationem praestitit, 
[(e) Quorum autem una eíficientia est, eorum 
etiam natura prorsus eadem est. Omnis enim actio 
facultatis effectus est. Quamobrem si actio et fa- 
cultas est una, quomodo paturz diversitas intelligi 
potest in illis, in quibus nullum facultatis actio- 
nisque discrimen deprehendimus? Ut enim ex 
ignis proprietatibus, cum dus sint, quod illumi- 
net, et quod incendat, non licet subjecti diversi- 
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d 


τῶν ἁμαρνιῶν ποιησάµενος, ἐκάθισεν bv hti 5 
μεγαλοσύνης τοῦ Πατρός. "Ev τοίνυν ἑχατέρων κα 
ἔργον, τοῦ τε χαθαρἰζοντος την ἁμαρτίαν Πνεύμ 
τος, καὶ τοῦ τὸν χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν πετοπη/. 
τος Χριστοῦ. "Qv δὲ fj ἐνέργεια pla, καὶ ἡ cis; 
πάντως ἡ αὐτὴ τούτων ἑστίν.] Πᾶσα γὰρ ἑνέρπα 
δυνάμεώς ἔστιν ἁποτέλεσμα. El οὖν χαὶ ἑνέργεια m 
δύναμις µία, κῶς ἔστιν ἑτερότητα φύσεως νοᾶπαι, ἐν 
ofc οὐδεμίαν χατὰ τὴν δύναμίν τε xa ἑνέργειαν ἐχ- 
φορὰν ἐξευρίσχομεν; Ὡς γὰρ οὐχ ἔστιν iv τεῖς o 
πυρὸς ἱδιώμασιν, ὅταν δύο, τὸ φωτίζον τε χα) ὁ 
xaióv ἐστι, τὸ Χοινωνεῖν νοµίσαι τοῦ προχειµένυ 
ὑπαλλαγὴν ΄ οὕτως οὐχ ἄν τις εὐφρονῶν ylav ἐνίο- 
(ev Ex τῆς Γραφῆς διδαχθεὶς τοῦ Yiou xai αὐ 


tatem inferre : ita nec ullus, qui prudens sit, cum B Πνεύματος, διαφοράν τινα φύσεως ὑπονοεῖ. 
ex ea Scriptura didicerituuam esse Filii e& Spiritus efficientiam , nature discrimen aliquod susp 


bitur.] 
Jam vero demonstratum est antea piorum sen- 
 tentiis, eamdem esse in Patre et Filio naturam, 
neque (ieri posse, ut quie diversi sunt generis, Dei 
nomine appellentur : quemadmodum fabri lignarii 
filius uon dicitur seaninum, neque prudens ullus 
dixerit ab architecto filium esse constructum, sed 
ipsa filii et patris appellatione quod secundum na- 
turam conjunctum est, designatur; necesse est 
plane cum duo sunt necessitudine juncta cum uno, 
neque inter se differunt, si cum Patre Filius natura 
enitus est, eamdem porro Spiritum sanctum ha- 
bere cum Filio naturam ex operationibus demon- 
'Sstratum est : colligitur inde unam sanctz Trinita- 
tis demonstratam esse naturam absque proprieta- 
tum confusione, qux przcipue in singulis. spectan- 
tur personis, nec immutatis indiciis quibus a se 
invicem discernuniur. Quis igitur furor est eorum, 
qui Spiritum sanctum oppugnant, servire Dominum 
tradentium ? quibus ne Paulus quidem, cui fidem 
habeant, satis idoneus testis est, qui ait : Dominus 
aulem. Spiritus εκδ. Απ forsitan dictionem, Ad- 
veniat, vim tollendi dignitatem habere existimant ? 
et non audiunt magnum Davideni etiam Patrem ad 
86 trahentem : et, Veni ad servandum nos, claman- 
tem ? Si igitur in Patre venire salutare est, quo- 
modo in Spiritu venire probrosum et contumelio- 
sum est ? an a peccatis purgare signum esse dimi- 
nutze dignitatis existimant ? Atqui audi incredulos 
Judgeos clamantes, quod remittere peccata solius 
sit Dei, cuin de Patre hoc verbum dicerent : Quid 
hic, inquiunt, loguitur blasphemias ? quis potest 
remiliere peccata, nisi solus Deus ** ? Si igitur Pa- 
ter quidem peccata remittit, Filius vero peccatum 
mundi tollit : parificat item Spiritus sanctus a pec- 
cali inquinamentis eos, in quibus fuerit : quid di- 
cent, qui suam vitam oppugnant? Sed veniat super 
nos Spiritus sanctus, et purificet nos, e& capaces 


9 ]] Cor. pi, 17. ** Marc. ni, 7. 


'AXAà νῦν προαποδέδειχται ταῖς τῶν εὐσεθῶν b 
ξαις, τὴν αὐτὴν ἐπὶ Πατρὸς xat Υἱοῦ φύσιν εἶναι, μὲ 
εἶναι δυνατὸν τὰ ἑτερογενῆ τῇ τοῦ Θεοῦ χλήσει xx. 
ονοµάξεσθαι’ ὡς οὗ λέγεται βάθρον υἱὸς τέχτον;, 
μηδ' ἄν τις εἶποι τῶν εὐφρονούνπων ὅτι olxoli;s; 
vlov χατεσχευάσατο, ἀλλὰ «fj τοῦ υἱοῦ χαὶ τῇ 
πατρὸς προσηγορἰᾳ τὸ χατὰ τὴν φύσιν συνηµαέ- 
voy ἐπισημαίνεται ΄ ἀνάγχη πᾶσα, ὅταν τὰ δύο τας 
τὸ ἓν οἰχείως ἔχῃ, xal μηδὲ πρὸς ἄλληλα διαρύρος 
ἔχει, τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν φύσιν ὁ Υἱὸς ἥνωτει' xi; 
δὲ τοῦ Υἱοῦ φύσεως διὰ τῶν ἐνεργειῶν ταυτότες 
οὐχ ἀλλότριον ἀπεδείχθη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' p: 
κατὰ τὸ ἀχόλουθον ἀποδέδειχται τῆς ἁγίας Tp; 
ἡ φύσις, οὗ συγχεοµένη ἐφ᾽ ἑχάστης τῆς χατὰ 3 
ἐξαίρετον ἐπιθεωρουμένης αὐταῖς ἰδιότητος, v 
τῶν Ὑνωριαµάτων Ev. ἀλλήλοις ἀλλασσομένων. T; 
οὖν ἡ µανία τῶν πνευματομαχούντων, δουλεύειν zb 
Κύριον δογµατιζόντων; Οἷς οὐδὲ Παῦλος διαµαρο 
ρόμενός ἔστιν ἀξιόπιστος, ὃς φησιν’ Ὁ δὲ Kip 
τὸ Πγεῦμά ἐστιν. Ἡ τάχα τὸ, Ἐ.ῑθέτω, χαθαια: 
xbv τῆς ἀξίας νοµίκουσιν; Εἶτα οὑχ ἀχούουσιν 5 
μεγάλου Δαθὶδ, xal τὸν Ἱατέρα πρὸς ἑαυτὸν lixs- 
τος, xal, 'EA08 εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς, βοῶντας; E ea 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸ ἐλθεῖν σωτήριον, πῶς inim 
Πνεύματος τὸ ἐλθεῖν ἑπονείδιστον; "H τὸ χαθαίεα 
τῶν ἁμαρτιῶν, σημεῖον ποιοῦνται τῆς xazà τὴν Ein 


D ὑφέσεως; Καὶ μὴν ἄχουε τῶν ἀπίστων Ἰουλίωσ 


βοώντων, ὅτι τὸ ᾽Αφιέναι ἁμαρτίας µόνου ἑστὶ to 
θεοῦ ' περὶ τοῦ Πατρὸς λέγοντες Τὲ οὗτος, 917. 
1α1εῖ βλ]ασφημίας; Τίς δύναται ἁςιέναι ἆμαρι ᾱς 
εἰ μὴ µόνος d θεός; Ei οὖν ἀφίησι μὲν ápagi:i 
Πατὴρ, αἴρει δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ χόσµου «hv ἁμαρτα., 
καθαρίζει δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex τῶν τῆς ἁμαρτ: 
µολυσµάτων olg ἂν ἑγγένηται : τί ἐροῦσιν οἱ τὴ 22 
προσπολεμοῦντες ζωῇ; 'AXX' ἐλθέτω ἐφ᾽ ἡμᾶς 3 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xai χαθαρισάτω ἡμᾶς, χαὶ er 
σειε δεχτικοὺς τῶν ὑψηλῶν τε καὶ θεοπρεπῶν τὰ” 


(α) fec. uncis inclusa ab int^rprete omissa, qua citantur ab Euthymio, in Panoplia, tit. 12, &uX 
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των, τῶν διὰ τῆς προσευχῆς ἡμῖν παρὰ τῆς τοῦ Σω- À faciat sublimium pariter ac divinorum intellectum, 


«Ἔρος ὑποδειχνυμένων φωνῆς, ᾧ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ A'. 
Γενηθήτω τὸ 0&Anpd σου, ὡς ἐν οὐρανῳ καὶ éxi 
τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὺς 
ἡμῖν σήμερον. 

"Ἠχουσά τινος ἱατρικοῦ τεχνιχῶς τῆς χατὰ τὴν 
ὑγείαν ἔξεως φυσιολογοῦντος,ίσως δ' ἂν γένοιτο ἡμῖν 
καὶ πρὸς τὴν τῆς φυχῆς εὐεξίαν οὐχ ἀπὸ σχοποῦ τὸ 
λεγόμενον. Την γὰρ ἐκ τοῦ μετρίου παρατροπὴν τῶν 
Ey ἡμῖν στοιχείων τινὸς, ἀρχὴν καὶ αἰτίαν τῆς χατὰ 
τὸ πάθος συστάσεως διωρίἰξετο” xal ὃχ τοῦ ἑναντίου 
πάλιν, τὴν ἐπὶ τὸ οἰχεῖόν τε xal χατὰ φύσιν τῶν πληµ- 
μελῶς παρακινηθέντων ἁποχαταστασίαν, θεραπείαν 
Εφατχεν τῆς νοσώδους αἰτίας εἶναι. Καὶ διὰ τοῦτο 
σχοπεῖν (pexo δεῖν, ὅτι μάλιστα τῶν Ev ἡμῖν ἐν ἆτα- 
Ela χινουµένων διά της ἰδίας ἐπιχρατήσεως ἄτονον 
ποιεῖν τοῦ ἀντιστοιχοῦντος, τὴν πρὸς τὴν ὑγείαν συν- 
εισφοράν ὡς εἰ μὲν τὸ θερμὸν ἐπιχρατῇ, συμμα- 
χίαν χαὶ τῷ δυναστενομένῳ παρασχεῖν, χαὶ ὑπονο- 
τίζειν τὸ ξηραινόµενον. Μή που τῆς ὕλης ὑπολιπού- 
enc, µαρανθείη τελείως xal ἀποσθεσθείη ἐν ἑαυτῷ 
τὸ θερμὸν, αὐτὸ περὶ ἑαυτῷ δαπανώµενον * ὡσαύτως 
xai εἴ τι τῶν ἄλλων τῶν κατὰ τὸ ἑναντίον Ev ἡμῖν 
θέωρουµένων ἐχβαίνοι τὸν ὅρον, πρὸς τὸ πλεονάνον 
Ἕστασθαι, τῷ ἑλαττουμένῳ τὴν ἀπὸ τῆς τέχνης συµ.- 
µαχίαν ἑπάγοντας. Τούτων δὲ γενοµένων, xal µΥδε- 
νὸς τῆς τῶν στοιχείων Ἰσονομίας ἐμποδίζοντος, Ex- 


ἡ δόξα εἰς τὀὺς 


qui per orationem nobis ostenduntur a voce Ser- 
valoris, cui gloria in ssecula seculorum. Amen. 


ORATIO IV. 


F'iat voluntas tua, sicut in celo et in lerra, Panem 
nosirum quotidianum da nobis hodie. 


Áudivi quemdam medicinz peritm naturalibus 
rationibus adductis, quomodo sese sanitas corporis 
bene vel secus haberet, artificiose sermocinantem : 
ac fortassis id quod dicitur etiam nobis ad bonam 
animae valetudinem tuendam haud alienum luerit, 
Eorum enin quse in nobis sunt elementoruti ali- 
eujus a convenienti modo deflexionem prineipium 
εἰ causam esse statuebat, ex qua morbus confíla. 
rétür; et ex contrario rursus eorum qua male 
40 vitio mota atque mutata essent in convenien- 
tem e£ naturalem modum restitutionem , morbi 
causis? curationem atque correctienem esse dice- 
bat : atque idcirco considerare atque dispicere pu- 
tabat oportere, quid 1naxime in iis, quie perperam 
ín nobis et inordinate moverentur, sui przvalentia 
oppositi elementi vim, quam sd sanitatem simul 
inferret, infringeret atque debilitaret : ut si. qui- 
dem calor pravaleret, auxilium οἱ quod opprime- 
retur praebeatur, et irrigetur id quod exsiccetur el 
arescat, ne forte materia tandem deflciente, eva- 
nescat penitus et exstingualur in 9666 calor, dum 
ipse circa sese absumitur : similiter etiam si quid 


ανάγεσθαι τὴν ὑγείαν tip σώµατι, µηχέτι τῆς φύσεως c ex aliis quae per contrarium in nobis consideran- 


xatà τὴν xpáoty ἀνωμαλούσης. TL δή µοι βούλεται 
eh μαχρὸν τοῦτο τοῦ λόγου προοίἰµιον ; Τάχα οὐκ ἀπὸ 
σχοποῦ τὸ θεώρημα, οὐδὲ πὀῤῥω που τῆς προχειµέ. 
νης ὑποθέσεως ἀπεσχοίνισται. Ἡρόχειται γὰρ εἰς 
Δεωρίαν ἡμῖν τὸ»ΓΓεγηθήτω τὸ θἐΊημά σου. "Ότου 
δ) χάριν ἐμνήσθημεν τοῦ κατὰ τὴν ἰατριχὴν θεωρή- 
µατος, διὰ τῶν ἑφεξῆς σαφηνίσοµεν. 


tur modum ad redundantiam vergendo excedat, ut 
id auxilium ab arte parti qua succumbat ferendo, 
sistatur ae reprimatur. Qua si facta fuerint, et 
nihil zquabili elementorum  distributioni atque 
tequilibritati officiat, reduci atque restitui corpori 
sanitatem, ubi natura, quantum attinet ad tempera- 
mentum, non amplius fuerit inequalis. Quorsum 


jgitur spectat mili hoc longum orationis principium ? Fortasse non aliena speculatio, neque longe 
a proposito argumento sejuncta atque diversa est; propositum enim nobis est ad considerandum, quid 
sibi velit, quod dicitur: Fiat voluntas ίνα. Cujus autem τοὶ gratia medici η memineti - 
xnus$, deinceps declarabimus et aperiemus. 

"Ην ἓν ὑγείᾳ ποτὲ «b νοητὸν ἀνθρώπινον, οἷόν τι- Erat aliquando in sanitate mente comprehensi- 
νων στοιχείων, τῶν τῆς ψυχῆς λέγω χινηµάτων, κατὰ — bilegenus humanum, tanquam *elementis quibus- 
τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον ἰσοκρατῶς Év ἡμῖν xexpapí- p dam, anime, inquam, motibus seeundum virtutis 
νων. Ἐπεὶ δὲ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ χατισχύσαντος, 1| rationem :equabiliter in nobis temperatis. Sed 
αὐτοῦ ἑναντίου νοχυµένη διάθεσις ἡ ἐγχράτεια xav- — posteaquam prevalente vi concupitiva, (UG ex 
εχρατήθη τῷ πλεονάξοντι, xat την ἄμετρον τῆς ἐπι- — contrario intelligitur, affectio, continehtig nempe, 
θυµίας ἐπὶ τὰ pi δέοντα κίνησιν τὸ χωλύον οὐχ ἣν. — ab eo quod nimium et redundans erat, subacta est ; 
ἐκ τούτου τὸ ἐπιθανάτιον νόσηµα Ἡ àpapzla τῇ áv- — cum non esset quod immoederatam eupiditatem in 
πτρωπίνῃ συνέστη φύσει. 'O τοίνυν ἰατρὸς ἀληθὴς — res incommodas et indecoras ruentem reprimeret, 
τῶν τῆς φυχῆς παθηµάτων, ὁ διὰ τοὺς χαχῶς Éyov- οἱ inhiberet; exinde Jetalis morbus peccatum hu- 
τας Ev τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων γενόμενος, τοῖς ἓν vj manz nature conflatum est. Verus igitur anime 
T:pocsuyf| vofjuastw, τὸ νοσοποιὸν αἴτιον ὑπεχλύων, — vitiorum et morborum medicus, qui propter male 
ἑτιανάγει ἡμᾶς ἐπὶ τὴν νοητὴην ὑγίειαν. Ὑγεία 6£.— habentes in vita hominum versatus est, rationibus . 
ἐστι τῆς φυχῆς, 1j τοῦ θείου θελήµατος εὐοδία - ὥσπερ — iis qua in oratione deprehenduntur, causam morbi 
6*5 πάλιν τὺ ἐχπεσεῖν τοῦ ἀγαθοῦ θελήµατος νόσος. efficientem tollens, restituit nos in eam que mente 
ἐστὶ φυχῆς τελευτώσης εἰς θάνατον. Ἐπεὶ οὖν ts0e. — percipitur sanitatem. Sanitas autem anim: est 
νγσαμεν,τὴν ἀγαθὴν kv τῷ παραδείσῳ δίαιταν xaza-.— divine voluntatis prosper successus, quemadmo- 
λεπόντες, ὅτε τοῦ δηλητηρίου τῆς παραχοῆς ἅρδην — dum etiam ex contrario, excidisse bona voluntate, 
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igitur bona vietus ratione atque habitudine in pa- 
radiso relieta Φρτοίανίιηυθ, cum de inobedientiz 
veneno largiter sumpsimus, et idcirco hoc gravi 
atque letali morbo natura succubuit atque devicta 
est, venit inedicus verus, juxla prescriptum me- 
dice artis per contraria malum sanans ; atque eos 
qui idcirco in morbum inciderant, quod a divina 
voluntate recesserant, rursus conjunctione cum 
voluntate divina a morbo liberat. Nam verba ora- 
tionis 1norbi anim» inhsrentis curatio sunt. Pre- 
catur enim quasi quibusdam doloribus animae 


pressus, qui dicit, Fiat voluntas tua. Voluntas au-' 


ter. Dei salus hominum est. Cum igitur in hoc 
consistimus, ut ad Deum dicamus, Fiat etiam in 
me voluntas tua, omnino necesse est prius illam 
vitam incusare quis divinam voluntatem tráns- 
gressa erat, atque hzc per confessionem comme- 
morare :Quoniam per superiorem vitam male in 
me operata est opposita contrariaque voluntas, et 
improbi tyranni minister fui, tanquam carnifex 
quidam exsequens adversus meipsum sententiam 
inimici, ideirco, mezx perditionis misertus, concede 
ut tandein aliquando etiam in me flat voluntas tua. 
Ut enim in speluncis obscuris illato lumine tene- 
bre evanescunt, et caligo recedit: ita si tua vo- 
luntas in me fuerit, omnis pravus οἱ importunus 
animi propositi motus ad nihilum redigetur. Nam 
sobrietas et modestia lascivum et vitiosum mentis 
appetitum exstinguet, animi demissio fastum ab- 
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morbus animz est in mortem desinentis. Quoniam A ἐνεφορήθημεν, xal διὰ τούτο τῷ ποντρῷ xis. γι 


ἐπιθανατίῳ νοσήµατι κατεκρατήθη ἡ ojmc tas; 
ἀληθινὺς ἰατρὸς, xazk «bv vópov τῆς lspoi; X 
τῶν ἑναντίων τὸ xaxbv. ἐβιώμενος * xal τοὺς δὲ vi 
τῇ ἀῤῥωστίᾳ συνενεχθέντας, ὅτι τοῦ θείου ῥελέμτς 
ἐχωρίσθησαν, πάλιν ἐλευθεροῖ τοῦ νοσήματςς, 3 
πρὸς τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ συναφείᾳ. Τὰ «i, s 
προσευχῆς ῥήματα, θεραπεία ἐστὶ τῆς Erw: 
τῇ ψυχῆ ἀῤῥωστίας. Εὔχεται γὰρ οἷόν cw νι 
τὴν φυχὴν συνεχόµενος ὁ λέγων Γεγηθήτω cis. 
1ημά σου. θέληµα δὲ θεοῦ ἡ σωτηρία τῶν à. | 
πων ἑστίν. Ἐπειδὰν τοίνυν εἰς τοῦτο στῶμει Gc; 

εἰπεῖν τῷ Θεῷ, ὅτι Γενηθήτω καὶ ἓν ἐμοὶ τὸ sas; 

σου, ἀνάγχη πᾶσα πρότερον κατειπεῖν ἐχείν, " 

βίου, ὃς ἔξω τοῦ θείου βουλήματος fv, xal ciiin 





B τῇ ἐξαγορεύσει διεξελθεῖν' ὅτι Ἐπειδὴ xri 


Υησεν ἐν ἐμοὶ διὰ τοῦ φθάσαντος βίου τὸ ἀντιχήμ. 
vov θέληµα, xal ὑπηρέτης ἑγενόμην τοῦ ποντρώ .» 
ῥάννου, οἷόν τις δήµιος τὴν τοῦ ἐχθροῦ Jizn c; 
πέρας xav' ἐμαυτοῦ φέρων’ τούτου χάριν οἶχτον ιν ͵ 
θὼν τῆς ἁπωλείας µου, δός ποτε xal τὸ οὖν LET 
γενέσθαι Ey. ἐμοί. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς ζοφώδεα κ. 
σπηλαίων φωτὸς εἰσχομισθέντος ὁ ζόφος ἀφανίντα. 
οὕτω τοῦ σοῦ θελήµατος ἐν ἐμοὶ γενοµένω, εἰ: 
πονηρὰ καὶ ἄτοπος τῆς προαιρέσεως κχἰνητι ες: 
μὴ 9v πἐριῖσταται. Ἡ ὙΥὰρ σωφροσύνη ofíx: - 
ἀχόλαστον καὶ ἐμπαθῆ τῆς διανοίας ὁρμήν' $212» 
φροσύνη χαταναλώσει τὸν τύφον' ἡ µετριότης dz 
τῆς ὑπερηφανίας τὴν νόσον ΄ τὸ δὲ τῆς ἀγάτι, n 
θὸν πολὺν χατάλογον τῶν ἀντιχειμένων xau» 7; 


sumet : mederatio superbie morbum sanabit : di- C φυχῆς ἀπελάσει' ταύτην γὰρ ὑποχωρεῖ cb i 


lectionis vero bonum magnum numerum opposito- 
rum malorum ex anima expellet : huic enim cedit 
odium, invidia, simultas, ire motus, animosa af- 
fectio, insidiz, simulatio, molestiarum et injuria- 
rum menoria, vindictze cupido, effervescentia san- 
guinis cirea cor, acerbus et truculentus oculus, 
omnis talium vitiorum grex dilectionis alfectione 
pellitur : ita duplicem simulacrorum cultum  ejicit 
eflicacia divinze voluntatis ; duplicem, inquam, tum 
circa simulacra, tum circa argentum et aurum, 
insaniam atque furorem : qux: sermo propheticus 
simulacra gentium nominavit *'. Fiat igitur volun- 
tas tua, ut diaboli voluntas exstinguatur. Sed quare 


precamur ut a Deo bonum nobis animi proposi- D 


tum contingat ? quia infirma ad bonum est bumana 
natura, posteaquam semel per vitiositatem enervata 
est : non enim ita facile a malu rursus ad bonum 
homo revertitur, ut a bono ad malum accessit ; 
quemadmodum etiam in corporibus 1alis ratio 
animadverti potest, quod non simili, neque «3406 
commoda ac facili ratione tum sanum corpus 
morbo obnoxium fit, tum quod morbo laboraverit , 
sanatur. Nam qui paulo ante in sanitate degebat, 
vel per unum vulnus venit in periculum mortis : 
atque unus ambitus aut accessio febris (irmitudi- 
Aem omnem corporis ac vigorem solvit : οἱ exi- 


...* Psal, cxin, 4. 


Y 


ὁ φθόνο», 1j μῆνις, ἡ xat! ὀργὴν χίνησις, ἡ 62. 


μνήμη, ἡ τῆς ἀντιλυπήσεως ὄρεξις, d περιχὰς- 
τοῦ αἵματος ζέσις, ὁ πιχρὸς ὀφθαλμός. Tao i 
ούτων χαχῶν ἀγέλη τῇ ἀγαπητιχῇ διαθέσει En 
ζεται. Οὕτως ἐχθάλλει τὴν εἰδωλολατρίαν ἡ bi 
τοῦ Θεοῦ βουλήµατος ᾿ διπλῆην δέ φημι, tt» s — 
τὰ εἴδωλα, xal τὴν περὶ τὸ ἀργύριον xoi 
µανίαν, ἅπερ εἴδωλα τῶν ἑἐθνῶν ὁ τῆς πρητΣ 
ὠνόμασε λόγος. Γενηθήτω τοίνυν τὸ θέληµά zi: 
σθεσθῇ τοῦ διαθόλου τὸ θέλημα. Διὰ τί δὲ zb 5-3 
τοῦ Θεοῦ γενέσθαι τὴν ἀγαθὴν ἡ μῖν τροαίρεσι ἐς- 
χόµεθα; "Οτι ἀσθενῆὴς ἡ ἀνθρωπίνη ooo; zp 
ἀγάθόν ἐστιν, ἅπαξ διὰ χαχίας ἐχνευρισθεῖστ!. 
γὰρ μετὰ τῆς αὐτῆς εὐχολίας, fc πρὸς τὸ cr 
ἄνθρωπος ἔρχεται, xal ἀπὸ τούτου πάλιν ἐπὶ τὶ 53 
θὸν ἐπανέρχεται ' ὥσπερ xaX ἐπὶ τῶν σωµάτω, 7 
χατανοῆσαι τὸν τοιοῦτον λόγον, ὅτι οὐχ ὁμοίως, -- 
μετὰ τῆς long ῥαστώνης, τὸ τε ὑγιαῖνον ἐν voc 
νεται, καὶ τὸ νενοσηχὸς ὑγιάζεται. Ὁ γὰρ v i 
τέως διάγων, xal δι’ ἑνὸς πολλάκις τραύματης 557 
περὶ τῶν ἑσχάτων χίνδυνον ἦλθε -* xal µία περ" 
3| χαταθολὴ πυρετοῦ πάντα τὸν τοῦ σώματα -' 
διέλυσεν, xal βραχεῖα δηλητηρίου γεῦσις, ἡ 7 
λῶς διέφθειρεν, f) παρ᾽ ὀλίγον τοῦτο ἐποίτσε 5 


«δήγµατι ἑρπετοῦ, ἡ κέντρῳ τιν} τῶν ἰοθόλων, i» 
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σθήµατι, ἡ χαταπτώµατι, f) πλείονι τῆς δυνάµεως A guum ac parvum veneni gustatum, vel penitus in 


ἀδγφαγίᾳ, f] ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ, εὐθέως ἐπηχολούθη- 
σεν ἡ νόσος, ἡ θάνατος" fj δὲ τοῦ ἀῤῥωστήματος 
ἁπαλλαγὴ, πολλαϊς ἐπινοίαις γίνεται, χαὶ δυσχολίαις, 
xai τέχναις ἱατρικαῖς, &àv ἄρα χαὶ Ὑένηται. Λιὰ 
τοῦτο πρὸς μὲν τὸ χαχὸν ἡμῖν τῆς ὁρμῆς Υινοµένης, 
οὐ χρεία τοῦ συνεργοῦντος, αὐτομάτως ἓν τῷ θελή- 
ματι ἡμῶν τῆς xaxlac αυτην τελειούσης * εἰ δὲ πρὸό 
τὸ χρεῖττον γένοιτο ἡ port, τοῦ Θεοῦ χρεία τοῦ τὴν 
ἐπιθυμίαν εἰς ἔργον ἄγοντος. Διὰ τοῦτό φαμεν; ὅτι 
Ἐπειδὴ θέληµά Που ἐστὶν fj δωφροσύνη, ἐγὼ δὲ cáp- 
Χινός εἰμι πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν' τῇ cf 
δυνάµει κατορθωθείη µοι τὸ ἀγαθὸν τοῦτο θέληµα : 
οὕτως Tj δικαιοσύνη, fj εὐσέθεια, ἡ τῶν παθῶν ἆλ- 
λοτρίωσις. Ἡ Υὰρ τοῦ θελήµατος φωνὴ, πάσας γενι- 
χῶς ἐμπεριλαμβάνει τὰς ἀρετὰς, xal τὰ καθ) ἔχα- 
στον τῶν ἓν τῷ ἀγαθῷ νοουµένων, ἐν τῷ θελήµατι 
τοῦ θεοῦ θεωρεῖται. 


terficit, vel quin id faciat, parum abest : et morsum 
serpentis, aut aculeum venenati alicujus animalis, 
aut lapsum, aut ruinam, aut largius quam vires 
ferre possint sumptum cibum, aut aliquid aliud 
ejusmodi, statim vel morbus sequitur, vel mors : 
at morbi profligatio multis solertibus inventis ef 
rationibus excogitatis, multa cum difficultate, ef 
artibus medicis conficitur, si forte etiam confici 
possit. Idcirco cum ad malum quidem ac vitium in 
nobis ruit appetitus, non opus est adjutore, quippe 
in voluntate nostra vitiositate seipsam ultro perfi- 
ciente : quod si in melius inclinatio flat, Deo opus 
est, qui studium et desiderium ad opus perducat. 
Propterea dicimus: Quoniam voluntas tua teinpe» 
rantia est, ego vero carneus sum, venditus sub 
peccatum, virtute tua bz:c bona mihi voluntas 
contingat : ita justitia, pietas, a vitiis alienatio, 


Nam voluntatis vocabulum generaliter omnes virtütes in se comprehendit, ac qui singulatim in 
bono intelliguntur, in voluntate Dei omnia animadvertuntur. 


᾽Λλλά τί βούλεται ἡ πρὀσθήχη τοῦ λόχου, Ὡς ἑγ 
οὑρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς; Τάχα uoc δοχεῖ τῶν βαθυ- 
πέρων τι δογμάτων ὑποσημαίνειν ὀ λόγος, xal τινα πηι- 
εἶσθαι διδασκαλίαν θεοπρεποῦς διανοίας &v τῇ θεωρίᾳ 
τῆς κτίσεως. Ὁ δὲλέγωτοιοῦτόν ἐστι’ Μεμέρισται πᾶσα 
fj λογιχὴ χκτίσις. etc τε τὴν ἀσώματον. χαὶ τὴν ἑνσώ- 
ματον φύσιν. Ἔστι δὲ ἀγγελικὴ μὲν dj ἀσώματος - τὸ δὲ 
ἕτερον εἶδος ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι. Ἡ μὲν οὖν νοητὴ, ἅτε 
δη τοῦ βαροῦντος χεχωρισµένη σώματος (τούτου λέγω 
τοῦ ἀντιτύπου τε xai sig γῆν βρίθοντος) «hv ἄνω 
λήδιν ἐπιπορεύεται, τοῖς χούφοις τε xal αἰθεριώδεσι 
Ἐόποις ἑνδιατρίθουσα, Ev ἐλαφρᾷ τε xal εὐχινήτῳ τῇ 
φύσει * ἡ 65 ἑτέρα διὰ τὴν τοῦ σώμάτος ἡμῶν πρὸς τὸ 
γεῶδες συγγένειαν, οἷόν τινα ἑλύος ὑπηστάθμην, κατ' 
ἀνάγχην τὸν περίχειον τοῦτον εἴληχε βίον. Οὐκ οἶδα 
μὲν ὅ τι τοῦ θἐίου θουλ{µατος διὰ τούτων οἰκονομοῦν- 
τος, Eve πᾶσαν πρὸς ἑαυτὴν οἰχειοῦντος τὴν χτίσιν, 
cog ἂν μήτε τῶν οὑρανίων ὑψωμάτων fj χάτω λῆξις 
ἁμοιρήσειε, µήτε 6 οὐρανὺς καθόλου τῶν χατὰ τὴν 
q5» ἁμοιρήσειεν, ὡς ἂν γένοιτό τις διὰ τοῦ ἀνθρω- 
πίνου πλάσματος ἑκατέθῳ τῶν στοιχείων µετουσίά 
τῶν ἐν θατέρῳ νοουµένων, τοῦ τε νοεροῦ τῆς φυχῆς, 
ὅπερ δοχεῖ συγγενές τε xaX ὁμόφυλον τῶν κατ οὖρα- 
νῶν εἶναι δυνάμεων, τοῖς ἢηΐνοις σώμασιν ἑνόιχοῦν- 


της, τῆς δὲ γεηρᾶς ταύτης σαρχὸς iv τῇ ἄποχατα- D 


σ-άσει τῶν πάντων εἰς τὸν οὑράνιον χῶρον τῇ ψυχῇ 
συμμετοικιζοµένης. ᾽᾿Αρπαγησόµεθα γὰρ, χαθώς 
«ᾠτσιν ὁ ᾿Απόστολος, ἐν νεφέλαις, εἷς ἀπάντησι» 
τοῦ Κυρίου, εἰς ἀέρα, xal οὕτως xdvrocs σὺν 
Ιέυρίῳ ἐσόμεθα. Εἴτε οὖν τοῦτο, εἴτε τι ἕτερον παρὰ 
τοῦτο τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας οἰχονομούσης, àv τῇ δι- 
Tfj ταύτῃ ζωῇ μερισθεῖσα doa ἡ λογικὴ διῄρητάι 
ερῦσις, ἡ μὲν ἀσώματος τὴν οὑράνιον λαχοῦσα µαχα- 
ῥριότητα  ἣ δὲ διὰ σαρχὸς εἰς γην ἐπιστρεφομένη, διὰ 
την πρὸς αὐτὴν οἰχειότητα. 'H pév τοι τοῦ χαλοῦ t€ 
καὶ ἀγαθοῦ  ἐπιθυμία, ὁμοτίμως ἑκατέρα συνουσιώθη 
^T) φύσει, xal τὸ αὐτοκῥατόᾳ τὲ γα) ἀὐτεξούσιον, καὶ 


.* 1 Thess, 1v, 16, 


Sed quid sibi vult adjectio verbi, Sicut in έφιό 
el in terra? Videtur mibi sermo aliquam fortasse 
profundiorem indicare sententiam, et quamdam per 
contemplationem creature divini intellectus trade» 
re doctrinam. Quod autem dico, tale est; Omnis 
creatura rationalis partim in incorpoream, partim 
in corpoream naturam divisa est. Est autem ange- 
lica quidem incorporea : altera vero specie nos 
homines sumus. Atque illa quidem quz, incorporea 
cum sit, sola mente comprehenditur, ut quz nimi- 
rum a gràvante corpore remota atque sejuncta sit 
(de hoc loquor duro, renitenti, ac pondere suo ad 
terram vergente corpore),per superam partem ob- 
versatur im levibus et zethereis locis, immoraus in 
agili et expedita natura ; altera vero propter corporis 
hostri cum terrea natura cognalionem, tanqaam 
limi et fzcis quoddam sedimentum, hanc terre: 
sirem vitam necessitate sortita est. Haud equidem 
scio quid per hxc divina voluntas disposuerit ac 
destinaverit, sive omnem sibi creaturam consociare 
atque conciliare studuerit, ut neque inferna natura 
celestium altitudinum, neque celum terrenarum 
Terum penitus expers esset, ut per hominis forma- 
tionem atque conditionem utrique elemento fieret 
aliqua participatio eorum quz in alterutro intelli- 
guntur; cum et anima, qux mente constat, qua 
mens affinis el cognata coelestium virtutum esse 
videtur, terrenis corporibus inhabitet, et he 
terrea caro in restitulione universorum in coelestem 
locum una eum anima transmigret. ( Rapiemur 
enim, ut inquil Apostolus, in nubibus, in occursum 
Domini, in aerem, et sic semper cum Domino erimus*?.) 
Sive igitur hoc, sive aliquid aliud praeter hoc divi- 
na sapientia disponente, in banc duplicem vitam 
secta omnis natura rationalis atque divisa est, uns 
quidem incorporea, qus coelestem beatitudinem 
sortita est allera vero, que propter affinitatemt 
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quam cum ea habet, in terra per carnem occupata Α πάσης ἀνάγχης ἐλεύθερον [sov ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὁ vii caa. 


est : verumtamen boni et honesti studium squaliter 
utriusque natura essentiz simul insitum et attri- 
bitum est, plenauique item ac summam in sese po- 
testatem, οἱ ab omni necessitate liberam voluntatem 
in utrisque parem rerum universarum praeses effe- 
cit, ut animi libero quodam arbitrio atque propo- 
sito regatur quidquid ratione pariter ac mente ho- 
noratum est. Sed superna quidem vita peuitus a 
nequitia atque vitiositate pura est, ac nibil quid- 
quam ex iis qux ex contrario intelliguntur. cum 
illa vita conversatur atque communionem habet, 
sed omnis vitiosus perturlhatusque motus et affe- 
ctus, quibus rebus genus bumanpuin obnoxium est, 
pet infernam vitam vagatur et oberrat. Quam- 
obrem eam qu:e in celis est sanctarum virtutum 
vitam a nequitia atque vitiositate vacuam el ab 
omni peccatorum maeula integram ac puram esse 
novit divinitus przedieta Scriptura. Quidquid autem 
extra bonum per ipsam ab eo secessionem malum 
subiit at |ue suscepit, circa concavam atque depres- 
sam hanc vitam, sicuti quaedam (ως et limus con- 
fluxit, qua ratione inquinatur genus humanum, 
quo minus divinum lumen veritatis intueatur, per 
ejusmodi tenebras impeditum. Si igitur superna 
quidem vita ab affectihus et viliis vacua, integra 
atque incorrupta est; variüs autem affectibus et 
wrumnis demersa est hujus terrens vit: miseria, 
manifestum fuerit quod superna quidem vita, ut- 


ἐπιστάτης ἐποίησεν, ὡς αὑτονόμῳ «M πραυέςι 
οἰχονομεῖσθαι πᾶν ὅσον λόγῳ τε xal διακίᾳ τήν. 
ται" ἀλλ ἡ μὲν ἄνω ζωὴ, καθαρεύει πάντη mnis; 
xal οὐδὲ ἓν Σχείνῃ τῶν Ex τοῦ ἑναντίο νονμέν 
συμπολιτεύεται’ πᾶσα δὲ ἐμπαθῆς χίνταίς «τὰ 
διάθεσις, τὴν χάτω ζωὴν περιπαλεῖ, ἓν οἷς ἐσ.ι 9 
ἀνθρώπινον. Διὰ τοῦτο τὴν ἐν οὐρανοῖς τῶν i, 
δυνάµεων πολιτείαν ἁμιγῆ χαχίας, xai πανὰς -- 
ἐξ ἁμαρτίας μολνσμοῦ καθαρεύουσαν, ὁ θεύπνευτις 
ἐπίσταται λόγος. Πᾶν δὲ ὅσον ἑχτὸς τοῦ dyz 2 
αὐτῆς τῆς ἀναχωρήσεως αὐτοῦ παρυπέστη xx, 
περὶ τὴν χοίλην ταύτην ζωὴν, οἷόν τις ερυγέα τετν 
ἐλὺς συνεῤῥύη, ᾗ µολύνεται τὸ ἀνθρώπιον, «ος» 
χατιδεῖν τὸ θεῖον τῆς ἁληθείας φῶς δ-ὰ τοῦ τούτη 


B σχότους ἀμποδιξόμενον. El τοίνυν ἀπαθὶς piri i; 


κειµένη ζωὴ χαὶ ἀκήρατος, παντοίοις δὲ πάθει αἱ 
ταλαιπωρίἰαις χαταθεδάπτισται dj ἁθλιότες or; v: 
ζωῆς; δηλον ἂν εἴη, ὅτι dj μὲν ἄνω moz x 
παντὸς χαχοῦ ᾿χαθαρεύουσα, ἓν τῷ ἀγαθῷ ot. 
τοῦ θεοῦ χατορθοῦται. ἕνθα γὰρ χαχὺν oix iz. 
ἀνάγχη πᾶσα ἀγαθὸν εἶναι ' ἡ δὲ xa8' ἡμᾶς τω”. 
τῶν ἀγαθῶν µετουσίας ἐχπεπτωχυῖα, auvrxrizxur 
xal τοῦ θείου ῥουλήματος. Διὰ τοῦτο ἐν τῇ προς, 
διδασχόµεθα, οὕτως ἡμῶν τοῦ χαχοῦ chv ζωα: 
χαθαρθῆΏναι, ὡς καθ) ὁμοιότητα τῆς οὐρανῶοι i. 
αγωγῆς, καὶ Ev ἡμῖν ἀνεμποδίστως τὸ Dnus s. 
θεοῦ πολιτεύσασθαι, ὡς ἄν τις λέγοι * ὅτι Καάῑῑ-' 
ἓν θρόνοις xal ἀρχαῖς, xoi ἐξουσίαις, χαι r;- 


pote ab omni malo pura, per bonam voluntatem (; τησι, χαὶ πάσῃ τῇ ὑπερχοσμίῳ δυνάμει Theaie. 


Dei prospere exigatur atque regatur. Ubi enim 
malum non est, bonum prorsus esse necesse est: 

nostra autem vita, cum communione et usu. bono- 
rum exciderit, simul etiam excidit divina voluntate. 
ldcirco per orationeia docemur, ita a malo vitam 
nostram expurgare, ut. ad similitudinem ccelestis 
vite instituti, eliam in nobis absque ullo impedi- 
mento voluntas Dei exerceatur, periude ac si quis 
dicat: Quemadmodum in. tironis et principatibus, 
et potestatibua, et dominationibus, et omni supra- 
mundano exercitu fit voluntas tua, malitia atque vi- 
tiositate nusquam boni actionem impediente : itg 


τὸ θέληµα, μηδαμοῦ xaxíag παραποδικούσ; 7 
ἀγαθοῦ τὴν ἑνέργειαν' οὕτω xaX kv ἡμῖν «biz 
φελειωθείη, ἵνα πάσης χαχίας ὑχποδὼν γενμέη; 





διὰ πάντων T] τὸ θἐληµά σου ταῖς duyal; ἡμῶν xr 


ευοδούµενον. Αλλ 


ὡς ἀνθυπενεγχόντος τούς ke 


πῶς ἐστι δυνατὸν τὴν ἐν ταῖς ἁἀσωμάτοις ὃννάμ: 
χαθσρότητα, τοῖς διὰ σαρχὸς, τὴν ζωὴν εἰληχότ mr 
ορθωθῆναι, ἓν µνρίαις φροντίσι διὰ τὰς qup 
χρείας τῆς duy; ἐμθαθυνούσης ; Au τοῦτὸ por a 
χαθάπερ λύων τὴν τοιαύτην ἁμηχανίαν, τῷ Ej ii 


τὸ δοκοῦν δυσχερὲς πρὸς τὴν προχειµένην 52 
ὑπεχλύσαι. 


bonum etiam in nobis perficiatur et. absolvatur, ut e medio sublata omni malitia atque pDequiti. 't 
luntas tua in animis nostris per omnia prospere succedat. Sed quasi aliquis ex adverso subjicit 
atque opponendo dixisset: Et qui flerit. potest ut illi quibus ea sors obtigit, *tuL. vitam per dne 


exigant, 


eam quz in incorporeis virtutibus est puritatem assequantur, cum, propler corporis κ 


cessarios usus anima innumeris curis «demersa sit ? Idcirco mibi videtur tanquam discutiens ejoissl 
porplexitatem, id quod ad propositum studium difficile videbatur, sequenti oratione dissolvisse. 
Certam enim stabilemque sententiam opinor eum f) Δόγμα γὰρ οἶμαι διὰ τούτων τῶν λόγων luli 
θεσθαι, £v τῷ τὸν ἑφήμερον ἄρτον alvsTv mposzist-- 
τῷ ἀνενδεεῖ κατὰ τὴν φύσιν, «b ὁλιγαρχές zz 11. 7 
πριον χατὰ τὸν τῆς ἀπαθείας λόγον συνεξισοῦτὰ-. " 
γὰρ αἱτεῖ τὸν θεὺν ἐν ταῖς προσευχαῖς ὁ Aii 


nobis per hzc verba tradere, quibus quotidianum 
panem petere nos jubet : quod nimirum frugalitag 
el mediocritas, quantum attinet ad rationem va- 
cuitatis affectuum et vitiorum, obsequetur ei fa- 
cultati cui natura nihil deest. Non enim angelus 
in orationibus: a Deo petit sibi panem submini- 
strari, quoniam prevditus est natura quz nihil ea- 
rum rerum amplius opus habeat, sed homo petere 
jubetur, propterea quod jd quod evacuatur eo 
quod repleat omnino opus habeat ; nam fluxa at- 


χορηγίαν τοῦ ἄρτου, ὅτι ἀπροσδεῃ χέκτηται sw ἵ- 


οὕτων τὴν φύσιν. αἰἱτεῖν 65 προσετάχθη ὁ ἄνθρητ- 
διότι τὸ χενούμενον ἐπιδεὲς τοῦ ἀναπληροῦντο 3 


τως ἐστί. '᾿Ῥοώδης 6b xai παροδικὴ τῆς ἀνθρν: 


ζωῆς ἐστιν ἡ αύστασις, ἀντὶ τοῦ ἐἑκποιηθέντος 57 


νεάςον ἐπιξητοῦσα. Ὁ οὖν πρὸς τὴν τῆς v25u5 
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ηπρεσίαν βλέπων, xa μὴδὲν ἔξω τοῦ ἀναγχαίου διὰ Α que transitoria vita humans conditio est, pro eo 


τῶν µαταίων φροντίδων ἐπιάυρόμενος, οὗ πολὺ τῆς 
ἀγγελιχῆς πολιτείας ἑλάττωθήσεται, τὸ ἀνενδεὲς Exel- 
νων καθ’ ἑαντὸν τῇ ὁλιγαρκίφ μιμούμενος. Διὰ τοῦτο 
ζητεῖν προἀετἀχθημεν τὸ πρὸς τὴν ὀυντήρήσιν &E- 
αρχοῦν τῆς σωμάτικῆς οὐσίας. TOv ἄρτον δὺὸς, τῷ 
Θεῷ λέγονῖες, οὐ τρυφὴν οὐδὸ πλοῦτον, οὐ» εὐανθεῖς 
ἀλουργίδας, δὐ τὸν &x χρυσίου xócpov, οὐ τὰς τῶν 
λίθων αὐγάς, οὐ τὰ ἐξ ἀργυρίου σχεύη. οὐ γῆς περι» 
ουσίαν, οὐ στρατοπέδων ἀρχὴν, Ὀὐ πολέμων τε καὶ 
ἐθνῶν ἡγεμονίαν, οὐχ ἵππων 16 xa βοῶν ἀγέλας, 
xa τῶν ἄλλων βοσκημάτων πλήθη πολλὰ, e0x άνδρα- 
πόδων περιουσίαν, ob τὴν ἓν ἀγοραῖς περιφάνειαν, 
οὗ στήλας, οὐκ εἰκόνας, οὗ tà ἐκ σηρῶν ὑφάσματα, 


οὗ τὰ Ex μουσιχῆς ἀχρδάματα, ὀὐδέ τι τοιοῦτον οὐδὲν, — 


δι ὧν ἀφέληται ἡ φυχἠ τῆς θείας τα καὶ προτιµοτέ- 
pas φροντίδος, ἀλλὰ τὸν ἄρτον. "Opdic τὸ πλάτος τῆς 
Φιλοσοφίας; ὅσα δόγµατα tfj βραχείᾳ ταύτῃ φωνῇ 
περιείληπται 5 μονονουχὶ φανερῶς ἐμθοᾷ διὰ τοῦ λόγου 
τοῖς ἐπαῖουσιν' ὅτι Παύσασθε, οἱ ἄνθρωποι, περὶ τὰ 
μάταια ταῖς ἐπιθυμίαις διαχεόµενοι' παύσασθε τὰς 
τῶν πόνων ἀφορμὰς καθ) ὑμῶν αὐτῶν πλεονάζοντες, 
µιχρόν ἓστί σὀι τὸ τῆς φύσεως ὄφλημα * τροφὴν χρεω- 
στεῖς τῷ σαρχίῳ σου, πρᾶγμα μἐτριόν το kal εὐπό- 
ριστον, εἰ πρὸς thv χρείαν βλέπεις. Auk τί ἠὸλνπλα- 
σιάνεις κατὰ σεαυτοῦ τοὺς φόρους; "Y nip τίνος τοτού- 
τοις ὀφλήμασι σεαυτὸν φέβων ὑπέξευξας; ἄργυρον 
μεταλλεύών, καὶ χρνσὸν ὀρύσσων, xai τὴν διαφαίνου- 
σαν ὕλην ἀναζητῶν; Ὡς ἄν σοι διὰ τῶν τοιούτων ὁ 


διἠνεχῆς οὗτος φορολόγος ἡ γαστὴρ τρυφῴη" fic τὸ C 


χρέος ἄρτος ἐστὶν, ὁ ἀναπληρῶν τὸ ἑνδέον τῷ σώµατι, 
Σὺ δὲ εἰς Ἰνδοὺς ἑμφορεύῇ, καὶ βαρθαριχῇ παρα- 
φινδννεύεις θαλάσσῃ, καὶ ἑἐνιαυσίοις ναντιλίαις σεαυ- 
τὸν δίδως, ἵνα τοῖς ἐχεῖθεν ἀγωγίμοις τὴν τροφὴν ἡδύ- 
νῃς, οὗ σχοπῶν ὅτι µέχρι τῆς ὑπερῴας fj τῶν ἡδυσμά- 
των αἴσθησις τὸν ὅρον ἔχει. Ὡσαύτως 65 τὸ εὐφανὲς, 
τὸ εὔπνουν, τὸ εὔστομον, ὠκύμορόν τινα xai &xa- 
ριαίαν παρέχεται τῇ αἰσθήσει τὴν χάριν’ ἀπὸ δὲ τῆς 
ὁπερῴας ἁδιάχριτος τῶν ἐμθαλλομένιων ἡ διαφορὰ, 
ὁμοτίμως τὰ πάντα τῆς φύσεως πρὸς δυσωδίαν ἆλ- 
λοιούσης. Ὁρᾷς τὸ πέρας τῆς ὀφολοιῖας; Ορᾷς τὸ 
ὁποτέλεσμα τῆς ὀψαρτυτιχῆς µαγγανείας ; Τὸν ἄρτον 
αἴτδι διὰ τὴν τῆς ζωῆς χρείάν, τούτου σε ὀφειλέτην 
ἐποίησεν fj φύσις τῷ σώματι. Τὰ δ' ὅσα παρεύρηται 


quod consumptum et exceretum ést, ld quod reno- 
vet requirens. Qui igilur ad nature ministerium 
tespicit, et nibil preterquam quod necesse est per 
vanas curas desiderat atgue requirit, non multum 
infra vitam angelicam erit, dum sua frugalitate 
illorum copiam nulla re aniplius egentium itnita- 
tur. idcirco quxrere jubemur id quod satis sit ad 
nauram corpóris couservandam. Panem da, ad 
Deum dicentes, non luxum, non delicias neque 
divitias, non floridas vestes purpureas, non orna- 
menta aurea, non lapidum fulgores, uon vasa ar- 
gentea, non agri copiam ac latitudinem, non im- 
perium exercituum, non bellorum et gentium prz- 
fecturas, non equorum greges, non boum artmenta 
reliquorumque pecorum maguam multitudinem, 
noh mancipiorum copiam, non elaritudinem atque 
splendorem in foto, non columnas, non statuas, 
hon pannos sericos, non imusica acroamala, neque 
quidquam tale, pet qux» anima a divina ac potiori 
cura abstrahitur, sed paném. Vides latitudinem et 
ubertatem philosophie ? quot sententie brevi hac 
voce comprehendabtur? tantum non aperte per 
hanc orationem clamat inteiligentibus : Desinite, 
o horhines, cifCca res vanas cupiditatibus diffundi 
ac distineri : desinite laborum adversus vosmet- 
bnsos tausaB et malerids accumulare, exiguum 
est, quod nature debes, cibum debes caruncula 
Quz, rem et modicain et. paratu facilem, si usum 
et necessitatem intueris; cur adversus temetipsum 
multiplieas tributa? Cujus rei gratia tot debitis 
teipsuin obligatum atque subjectum is, argentum 
scrutans, aurum fodiens, et fulgentem materiam 
requirens? ut tibi per ejusmodi res perpetuus hic 
tributorum exactor, venter juxu atque deliciis dif- 
luat, cui panis, qui id quod deest corpori sup- . 
pleat, debetur. Tu vero ad Indos negotiandi causa 
proficisceris, et in barbarico mari periclitaris, et 
anniversariis navigationibus teipsum committis, ut 
rebus illinc importatis et advectis, cibum condias, 
mon considerans quod non ultra palatum sensus . 
condimentorum pfogreditur. Similiter item quod 
visu et aspectu gratum est, quod odore, quod ure 
et facle placet, iomentaneam quamdam et cito 


ταῖς τῶν τρυφώντων ἀπινοίαις, ταῦτα τῶν ζιζανίων D peritursm gratiam ac voluptatem sensui praebet, a 


ἑστὶ παρασπορᾶς. 'O σπόρος τοῦ οἱχοδεσπότου ὁ σίτος 
ἐστὶν, Ex δὲ τοῦ σίτου ὁ ἄρτο; Ὑίνεται ' ἡ δὲ τρυφὴ 
τὸ ζιζάνιον ὃ παρεσπάρη παρὰ τοῦ ἐχθροῦ τῷ σίτῳ. 
ἸΑλλ᾽ ἀφέντες οἱ ἄνθρωποι διὰ τῶν ἀναγχαίων λει- 
τουργεῖν τῇ φύσει, ὄντως συµπνίγονταε, χαθώς φησί 
7:00 ὁ Λόγος, ταῖς περὶ τὰ µάταια σπουδαῖς, χαὶ ἁτε- 
λεσφόρητοι µένουσι, πρὸς ταῦτα τῆς ΨνχΏς ἑαυτὴν 
εἰς τὸ διηνεχὲς ἀσχολούσης. 


solertia, deliciis ac luxui deditorum excogitata et 


palato vero premiscua atque indistincla earum 
rerum quae immittuutur dilferentia est, zequaliter 
omnia in maleolentiam et fetorem natura trans- 
mutante, Vides finem obsoniorum dpparationis al- 
que confeclionis? Vides effectàm imposturs rei 
culinarise, ciborumque eonditionis? Panem pete 
propter vile necessarium usui, hujus te corpori 
debitorem naiura fecit. Cetera quo prater hec 
inventa sunt, ea de zizaniorum juxia satorum 


semine sunt. Semen patrisíamilias, frumentum est *****, et ex frumento panis conficitur; at luxus at- 
que delicie zizanium est, quod ab inimico joxta [rumentum satum est. Sed homines omisso mini- 
sterio natura necessario, revera suffocantur (ut slicubi Sermo dicit) vanarum. rerum studiis, ci 
iufrugiferi manent, dum :n his anima sese perpetuo exercet et occupata est. 


«3.9 Mattb, xui , 3 sqq. 
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enigmata atque involucra verborum philosophari 
mihi videtur, qui voluptatis, quze guslatu percipi- 
tur, serpentem Ενα suasorem adhibuerit. Aiunt 
enim hanc bestiam, serpentem, inquam, si come 
pagi atque commjissure, per quam repere conetur, 
caput subduxerit atque perpulerit, haud facile a 
posteriori parte ab obnitentibus posse retrahi per 
dorsum, squama naturaliter in contrarium adver- 
gus vim attrahepntium resistente : quod facere non 
prohibetur ab snteriore parte elabi atque penetrare 
nitens, levitate squamz labente, id a posteriore 
parte resolvere atque retrahere tentans, obnitente 
vi squamarum, assequi non potest : oslendente, 
opinor, Scriptura, qued voluptatem introeuntem, 
et animw dorso obrepentem cavere oportet, ei 
quam maxime fieri polest, vite compages obtu- 
rare ; ita enim a consuetudine bestiarum vita hu- 
mana pura servari possit. Quod si aliquem aditum 
adversum nos nactus fuerit, vita composita nimi- 
rum in nobis dissoluta, latitabit per has compages 
dissolutas serpens voluptatis, nec propter squa- 
mas ex mentis recessibus ac latebris facile ejici 
poterit. Porro squamas cum audis, multiplices ac 
varias voluptatum materias et occasiones per zni- 
gma atque involucrum verbi intellige. Una enim 
geuerali verbo bestia est voluptatis affectus : sed 
varia multiplicesque voluptatum formz, vitze hu- 
uanz per sensus ifmiste atque inhzrescentes, 
ha squamz serpentis sunt, varietate affectuum 
quasi maculis distinelz. Si igitur fugis bestiz 
contubernium atque cohabitationem, cave caput, 
hoc eit, primum mali impetum et incursum : ad 
boc eniin przcepti Domini pertinet involucrum et 
renigma : Jpse observabit calcaneum (uum, et tu. ob- 
servabis caput ejus *. Ne des aditum serpenti ad 
interiora irrepenti, et a primo initio omne suum 
yolumen simul inferenti : mane atque consiste in 
usu necessario : terminus esto tibi vitz sollicitudi- 
uis, per res obvias et parabiles necessarii usus 
atque defeetus expletio. Quod si tecum quoque 
consiliarius Evze sermocinetur de eo quod aspectu 
pulchrum, gustatu suaye sit, eL preter panem tale 
obsonium talibusque condimentis paratum qua- 


γµάτων φιλοσοφεῖν, τῆς κατὰ τὴν γεῦσιν ἡδονῖς cia- 
ϐουλον τὸν ὄφιν παραστήσας τῇ Εὖᾳ. Φασὶ γὰρ τὺ ὕτρίσ 
τοῦτο τὸν ὄφιν, εἰ τὴν χεφαλὴν ἀπαγάγη τῇ ἁρμονί, 
εἰς ἣν παραδύεται, μὴ ἂν ἐκ τοῦ οὐραίου ῥᾳδίως 722 
τῶν ἀντισπώντων ἀνελχυσθῆναι, τῆς ῥαχίας qusuax 
τῆς φολίδος εἰς τὸ ἔμπαλιν πρὺς τὴν τῶν ἐφελχομένω, 
βίαν ἀντιθαινούσης * xol οὗ κατὰ τὸ ἔμπροσθεν ἁχι- 
λυτός ἐστιν ἡ διάδνσις, τῷ λείῳ τῆς φολίδος ὁλισύα:- 
νούσης, τούτου ἀμήχανος f) ἐκ τῶν χατόπιν ἀνάλ»»., 
ταῖς τῶν λεπίδων προσθολαϊῖς ἀντισπωμένη * eco 
τος, οἶμαι, τοῦ λόγου, ὅτι τὴν ἡδονὴν εἰσιοῦσαν xi. 
παραδυομένην τῇ τῆς φυχῆς ῥαχίᾳ, φυλάττεσθαι χ;:, 
xai ἀποφράττειν ὡς ἔγι μάλιστα τὰς ἁρμονίας v 
βίου. Οὕτω γὰρ ἂν χαθαρὰ φυλαχθείη τῆς τῶν fr. 


B ρίων ἐπιμιξίας ἡ ἀνθρωπίνη ζωή. El δέ τινα πάρα 


καθ) ἡμῶν λάδοι, διαλνθείσης Ev ἡμῖν τῆς ἔναρμον:.. 
ζωῆς, ἐμφωλεύσει διὰ τούτων ὁ τῆς ἡδονῆς Das. và 
τῆς διανοίας χωρῄμµασι δυσέχχλητος διὰ τῶν qois 
γινόµενος, Φολίδας δὲ ἀχούων, τὰς πολυτρόπους oe 
ἡδονῶν ἀφορμὰς διὰ τοῦ αἰνίγματος νόησον. "Ev vi: 
θηρίον τῷ γενικῷ λόγῳ, τὸ xa0' ἡδονήν ἐστι πάθος’ 
αἱ δὲ ποιχίλαι xal πολύτροποι τῶν ἡδονῶν Ιδέα. x 
διὰ τῶν αἰσθήσεων ἑμμιχθεῖσαι τῇ ἀνθρωττίντ ου, 
αὗταί εἰσιν al περὶ τὸν ὄφιν φολίδες, τῇ cera 
τῶν παθηµάτων χατάστιχτοι. Ei οὖν φεύγεις τὶν --. 
θηρίου συνοίχησιν, φύλαξαι τὴν χεφαλὴν, τωντέγ-, 
τὴν πρώτην τοῦ καχοῦ προσθολήν ' clc τοῦτο vàp z- 
ρὲι τῆς ἑντολής τοῦ Κυρίου τὸ αἴνιγμα: Αὐτόςει: 


C τηρήσει πτέργα», xal σὺτηρήσεις αὑτοῦυ xezadlzr 


μὴ δῷς πάροδον τῷ ἑρπυστῇ πρὸς τὸ ἐνδότερο, cz 
έρποντι, xai ἀπὸ τῆς πρώτης ἀρχῆς ὅλον ἔαυτο» 7 
ὀλχὸν συνεισφέροντι, Μεἶνον ἐπὶ τῆς χρείας"' ow 
ἕστω σοι τῆς τοῦ ζἠν φροντίδος, ἡ διὰ τῶν Ex 
χόντων τοῦ ἑνδέοντος πλήρωσις. Ei ὃδ καί 74: 
τῆς Εὔας σύμθουλος διαλέγοιτο περὶ τοῦ χατὰ τῇ, 
ὄψιν xaloo, καὶ τὴν γεῦσιν ἡδέος., καὶ lnc 
ἐπὶ τῷ ἅρτῳ τὸ ὄψον τὸ τοιόνε, xal τὸ δ.ὰ 
τοιῶνδε ἡδυσμάτων ὀφψοποιούμενον, etra διὰ cv 
των ἔξω τῶν ἀναγχαίων ὅρων τὴν ἐπιθυμίαν Ko 
τότε ὄψει τὸν ἑρπυστὴν χατὰ τὸ λεληθὸς σος 
πλεονεξίαν ἀχολούθως µεθέρποντα. Απὸ γὰρ τς 
ἀναγχαίας τροφῆς, ἐπὶ τὴν ὀψοφαγίχν Ἑρφας, z2« 
πὸ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡδὺ µεταθῄσεται, σχεύη λαας:: 


ras; deinde per hzec cupidinem et appetitum extra D ζητῶν, xaX ὑπηρέτας ἀθροὺς xai χλένας ἀργ»ρῖ, 


necessarii usus terminos educas, tunc videbis 
serpentem latenter ad avaritiam deinceps proser- 
pentem. Cum enim a necessario cibo ad ingluviem 
serpserit, ad id quod aspectu jucundum est trans- 
ibit, vasa splendida atque elegantia quaerens, mi- 
nistros item venustos ac delicatos, lectos argen- 
teos, 'strata mollia, tegumenta pellucida atque 
auro intertexta, solia, tripodas, balneas et vasa 
ad lavandum, labra, crateras, liaustra, atque ryta, 
psycteras et refrigeratoria, cyathos, gutturnia, 
candelabra, acerras, aique ejusmodi res requi- 
«Κεην : per hec enim rem suam qualibet ratione 


* Gen. qj, t5. 


στρωμνὰς μαλακὰς, χαλύμματα διαφανῃ xai yp--- 
παστα, θρόνους, τρίποδας, πλυνοὺς, χρατΏρας, Pi 
ψυχτῆρας, οἰνοχοάς, χέρνιδα, λυχνίας. θυµιατίε: 
καὶ τὰ τοιαῦτα ἐπιζητῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἡ ἔπτθ-ᾳ: 
τῆς πλεονεξίας εἰσέρχεται. "Iva γὰρ ἡ πρὸς cx τοισ.α 
μὴ λίποι παρασχενὴ, προσόδων χρεία, 6v ὧν ar ze 
αθήσεται τὰ ζητούμενα. Οὐχοῦν γλαῦσαι yph «22 δεις 
χαὶ οἱμῶξαι τὸν σύνοιχκον, xal πολλοὺς ἐλεειναὺς ves- 
σθαι τῶν ἰδίων ἐχπίπτοντας, ἵνα διὰ τῶν δαχρ-όν Ex- 


' Voy f] περὶ τὴν τράπεζαν τούτῳ τραγῳδία λαμπρύντ-- 


Ἐπειδὰν δὲ καὶ τούτοις ὁ ὄφις ἑαυτὸν ἐπιλίζτ x: 
πλήσῃ τὴν γαστέρα τῶν κατὰ γνώμην, ἀχολούθως nc 
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τὰς πλησμονὰς ἐπὶ τὴν ἀχόλαστον λύσσαν ἱλυσπώ- A augendi cupiditas ingreditur. Nom mne sumptus 


psv; xatacUpstat, τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἔσχατον τῶν ἀν- 
θρωπίνων χακῶν. Ὡς ἂν οὖν μηδὲν χένοιτο τούτων, τῇ 
εὐπορίᾳ τοῦ ἄρτου τὴν ζωὴν περιορίζεται, ὄψον ζη- 
τῶν τὸ παρ) αὐτῆς ὁψοποιούμενόν σοι τῆς φύσεως. 
Τούτο δὲ ἐστι, µάλιστα μὲν fj ἀγαθὴ συνείδησις, τῇ 
διχαἰᾳ µεταλήψει τὸν ἄρτον ἠδύνουσα. El δὲ καὶ τὴν 
χατὰ τὸν λαιμὸν αἴσθῃησιν Ἡδεσθαι θέλοις, ὄψον σοι 
Ὑενέσθω ἡ ἔνδεια, καὶ τὸ μὴ ἐπιθαλεῖν xópov τῷ κὀ- 
pt, μηδὲ ἁπαμθλῦναι τῇῃ κραιπάλῃ τὴν ὄρεξιν * ἀλλά 
προηγείσθωσάν σοι τῆς τροφῆς τῶν ἐντολῶν οἱ ἱδρῶ- 
τες. Ἐν ἱδρῶτι καὶ πόὀνῳ φάγῃ tóv ἄρτον σου. 
"Ορᾷς τὴν πρώτην ὀψοποιῖαν τοῦ Λόγου. 


subsidium et apparatus ad ejusmodi res desit, 
reditibus opus est, per quos conficiantur et com- 
parentur ea quz desiderantur et requiruntur. Ergo 
flere illum et illum oportet, et plorare contuberna- 
lem, multosque, qui suis rebus excidunt, misera- 
biles fieri, ut per illorum lacrymas huic magni- 
ficentia atque ostentatio mensze splendescat. Cum 
autem etiam his se serpens involverit atque ümpli- 
cuerit, et ventrem cibo potuque ad voluntatem 
exquisito impleverit, post ingurgitationem ac re- 
pletionem, deinceps ad libidinosam rabiem invol- 
vendo sese delabetur. ld autem extremum est hu- 


manorum malorum. Ut igitur. nibil horum accidat, facultate panis vitam circumscribit, obsonium 
querens quod ab ipsa natura tibi paratur. Id autem potissimum quidem bona conscientia est, 
justo usu panem  tondiens. Quod si etiam sensum gula? demulceri vis, obsoniuim tibi esto indigentia, 


et, ut ne satietas satietati addatur, neu crapula 


infringatur et hebetetur appetitus, sed cibum tuum 


procedant praeceptorum sudores. In sudore et labore vwesceris pane tuo **. Vides Sermonis primam 


obsunii confectionem? 


Αρχεῖ σοι τὸ µέχρι τῆς χρείας ταύτης ἀσχολεῖν B. Sufficit tibi ad hunc usum nsque mente occupa- 


τὴν διάνοίαν * μᾶλλον δὲ μεχρι τούτου τὴν φυχὴν ταῖς 
περὶ τοῦ ἄρτου µερίµναις ἑνδήσῃς * ἀλλ᾽ εἰπὸ τῷ τὸν 
ἄρτον ἐχ γῆς ἐξάγοντι ^ εἰπὲ τῷ τοὺς χόραχας τρέ- 
Φοντι, τῷ διδόντι τροφὴν πάσῃ σαρχὶ, τῷ ἀνοίγοντι 
τὴν χεῖρα, xal πληροῦντι πᾶν ζῶον εὐδοχίας ὅτι 
Παρὰ σοῦ gott) Quf;* παρὰ σοῦ γενέσθω xal fj πρὸς 
τὴν ζωὴν ἀφορμή σὺ δὸς τὸν ἄρτον, τουτέστιν͵, éx 
διχαίων πόνων τὴν τροφὴν σχοίην. El γὰρ ὁ θεὺς f 
διχαιοσύνη ἐστὶν, οὐκ ἔχει παρὰ θεοῦ τὸν ἄρτον, ὁ 
£x πλεονεξίας τὴν τροφὴν ὄχων' αὐτὸς χύριος cl τῆς 
εὐχῆς, εἰ μὴ ἐξ ἀλλοτρίων ἡ εὐπορία, εἰ μὴ &x δα- 
χρύων 1) πρόσοδος, εἰ οὐδεὶς ἐπὶ τῷ σῷ κόρῳ ἐπεί- 
νασεν, εἰ οὐδεὶς ἐπὶ τῇ πλησμονῇ σου ἁστέναξεν, θεοῦ 
ἄρτος μάλιστα ὁ τοιοῦτός ἐστι, δικαιοσύνης χαρπὸς, 


ri, imo vero huc usque animam sollicitudinibus pa- 
nis illiges : ac dic ei qui educit panem de terra : 
dic corvos pascenti, qui omni carni cibum dat, 
qui mapum operit, et oinne animal bona voluntate 
replet * : Ate mihi vita est, a le.quoque mibi vitge 
subsidium contingat : tu da panem — id est, ex ju- 
stis laboribus cibum adipiscar. Nam si Deus justi- 
tia est, non habet a Deo panem, qui ex re fraudu- 
lenter et injuste parta cibum habet ; ipse compos 
voti es, nisi ex alienis copia atque facultas, nisi 
ex lacrymis reditus, si nemo propter tuam satielta- 
tem esuriit, si nullus ob tuam repletionem inge- 
muit, Dei panis maxime talis est, justitize fruetus, 
pacis spica, non permista neque inquinata zizanii 


εἰρήνης ὁ ἄσταχυς, ἅμικτος xaX ἀμόλυντος τῶν τοῦ C seminibus. Quod si arans et colens aliena, et inju- 


διζανίου σπερµάτων. El δὲ γεωργῶν τὰ ἀλλότρια, 
xa ἓν ὀφθαλμοῖς ἔχων τὴν ἁδιχίαν, xaX γραμματείοις 
χρατύνας τὴν ἄδιχον χτῆσιν * ἔπειτα τῷ θεῷ λέχοις, 
Δὸς τὸν ἄρτον ' ἄλλος ὁ ἀχούων τῆς φωνΏς σου ταύ- 
της ἐστὶν, οὐχ ὁ Θεός. Τὸν γὰρ ἐξ ἁδιχίας καρπὸν 
Ἡ ἀντιχειμένη χαρποφορεῖ φύσις ' ὁ σπουδάζων τὴν 
δικαιοσύνην, θεόθεν τὸν ἄρτον δέχεται ' ὁ OE τὴν 
ἁδιχίαν γεωργῶν, παρὰ τοῦ εὑεργέτου τῆς ἀδιχίας 
σιτίζεται. Πρὸς οὖν τὴν συνείδησιν τὴν ἑαυτοῦ βλέ- 
πεων, πρόσαγε τὴν τοῦ ἄρτου αἴτησιν τῷ θεῷ, εἰδὼς 
ὅτι οὐκ ἔστι χοινωνία Χριστῷ πρὸς Βελιάλ. Κάἄν δω- 
ροφορ]ῇς ἐξ ἁδιχίας, ἄλλαγμα χυνὸς xol µίσθωμα 
πόρνης τὸ δῶρύν ἐστι’ κᾶν λαμπρύνῃς τῇ φιλοτιμίᾳ 
τὰς ἐπιδόσεις, ἀχούσῃ τοῦ Προφήτου βδελυσσοµένου 
τὴν ἀπὸ τῶν τοιούτων συνεισφοράν. Tí µοι π.Ἰῆθος 
γῶν θυσιῶν; Aérec Κύριος; π.Ίήρης eli ὁ,λοκχαυ- 
Γωμµάτων κριῶγ, καὶστέαρ ἀργῶν, καὶ αἷμα ταύρων 
vas τράγων οὐ βού.Ίομαι 0vplapa, grav, βδέΊυγμά 
4oí ἐστι. Ἑτέρωθι τὸν θύοντα µόσχον ἀντὶ τοῦ ἀν- 
κεροῦντος χύνα λελόγιόται, Ἐὰν οὖν παρὰ Κυρίου 
«ὃν ἄρτον ἔχῃς, τουτέστιν, Ex διχαίων πόνων, ἔδεστί 
rot xat ἀπέρχεσθαι αὐτῷ ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς δι- 
(ατοσύνης. 


stitiam in oculis habens, tabulis insuper scriptis 
injustam aequisitionem roboraveris et eonfirmave- 
ris, deinde ad Deum dicas, Da panem : alius erit 
qui banc vocem tuam audiat, non Deus. Nam fíru- 
ctum qui ex injustitia percipitur contraria natura 
producit ; qui studet justitiz, a Deo panem accipit : 
at qui colit injustitiam, ab injustitiz inventore nutri- 
tur atque cibaiur. Conscienliam igitur tuam intuens, 
ita panis petitionem Deo offer, sciens, quod non 
est societas Christo cum Belial. Et si dona offeras 
ex injustitia, compensatio atque remuneratio canis, 
et merces meretricis. donum est: etiamsi splendi- 
das, ambitiosas et magnificas largitiones facias, 
audies Prophetam et abominauntem ex talibus bonis 
collationem el contributionem. Ad quid mihi mul- 
titudo victimarum vestrarum ? dicit Dominus : 
plenus. sum holocaustis arietum, et adipem agno- 
rum ei sanguinem taurorum el hircorum non volo : 
ineensum ,. inquit, abominatio mihi est **. Alibi 
immolantem vitulum pro canem mactante reputat **, 
Si igitur a Domino panem habueris, id est, ex justis 
laboribus, licet tibi etiam ei primitias de justitiae 
[ructibus offerre. 


99 (zen. jr, 19, *" Psal. cxtvi, 16. ** 153. s, 1. ** sa. rxvi, ὂ. 
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Pulehra autem est item adjectio dietionis &odie. A Καλὴ 8$ καὶ ἡ προσθήχη τοῦ σήμερον. Τὸν ὄτο 


Panem enim, inquit, quotidianum da nobis ho- 
die. Alia philosophia hic sermo est, wt discas 
per ea quas dicis, quod diaria ac quotidiana sit 
vita bumana. id quod presens est cuique pro- 


. prium duntaxat est; futuri vero spes in incerto 


manet ; nescimus enim quid paritura sit insequens 
dies "*. Cur misere solliciti sumus de incertis? eur 
curis futurarum rerum affligimur atque vexamur? 
. Sufficit, inquit, diei sua affíiciio : χαχίαν (quod 
sonat, malitiam), malorum passionem nominans. 
Quid solliciti sumus de crastino? idcireo per id 
quod hodie jubet, interdicit tibi eura de crasiino, 
propemoduin hae tibi per hoe verbum dicens: 
Qui diem tibi dat, etiam ea qua ad diem pertinent 


γὰρ, φησ], εὐν ὀπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. "Àu- 
φιλοσοφία οὗτος ὁ λόγος ἐστὶν, ὡς ἂν µάθοις δ. κ. 
λέγοις, ὅτι ἑφήμερός ἔατιν dj ἀνθρωπίνη Cof. T. 


'παρὸν ἴδιον ἑχάστῳ µόνον - ἡ δὲ τοῦ μέλλοντος D: 


ἐν ἁδήλῳ μένει’ οὐχ ofla uev γὰρ τί τέξεται f, bios. 
Τί προσταλαιπωροῦμεν ὑπὲρ τῶν µελλόντων «ρ- 
τΐσιν; Αρκεῖ, qnot, τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτης, τα- 
πίαν τὴν καχοπάθειαν λέγων. Τί μεριμνῶμεν τε 
ςῆς αὔριον; Διὰ οοῦτο, δι’ ὧν τὸ σήμερον xti, 
ἀπαγορεύει σοι τὴν περὶ τοῦ αὔριον φροντίδα. |». 
νονουχὶ ταῦτά σοι διὰ τοῦ ῥήματος λέγων * 67: Ὁ τν 
ἡμέραν σοι διδοὺς, χαὶ τὰ clc τὴν ἡμέραν σοι δίου»., 
Τίς ἀνατέλλει τὸν Άλιον; ϊς ἐξαφανίζεε της vox 
«b σκότος; Τίς σοι δείχννσι «οὗ φωτὸς τΏν ὀχτῖα: 


dat. Quis eflicit, ut sol oriatur? quis evanescere B Tiq περιάγει τὸν οὐρανὸν, ὣδτε ὑπὲρ rne τὸν quara 


facit et fugat tenebras nectis? quis ostendit tibi 
radium lucis? quis circumagit et versat colum, 
ut supra terram luminare sit? Qui hec tibi el 
t2542 dal, numquid tuo opus habet auxilio, ut 
prsetet carni tux id quod mecessitas requirit ? 
quod affert studium ratione carentiun ac bruto- 
rum animalium natura ad suam vitam? quse cor- 
vorum arva sunt ? qu: aquilarum horrea ? Annon 
una omnibus victum suppeditat divina voluntas, 
qua res universas continet atque complectitur ? 
Et bos quidem et asinus, aut aliquod aliud animal 
irralionale, suapte natura philosophiam cognitam 
hobel atque edoetum 6st; atque id quod adest 
boni consulit, insequentia vero nibil eurat: nos 
autem consiliariis opus habemus, ut intelligamus 
fragilem atque caducam hane οἱ diariam vite, quae 
per earnem transigitur, conditionem ? an non do» 
cemur aliorum casibus ? an non ad propriam vitam 
emendamur ? Quid diviti illi profuit. multus com- 
meatus et apparatus ? qui vane spei frustra inhze- 
reaeebat, e$ inbiabat, diruens, sificans : congre- 
gans, genio indulgens, longos annorum ambitus 
spei vanitate in horreis simul concludens * annon 
unà nex illam somniatam spem confutavit, quasi 
vanum quoddam insomnium super re vana conf- 
ctum ? Corperea vita presentis duntaxat temporis 
est: at qua per spem reposita est, anima propria 
est : sed hominum amentia circa judicium utriusque 
fallitus, eerpoream quidem vitam spe producens, 
anime vero vitam ad presentium attrahens usum 
alque fruitionem : preplerea anima necessario ab 
ea quie et est et. subsistit spe, circa id quod 
apparet oceupata alienatur : instabilibus autem 
per spem innitens, neque hujus compos Πέ, et illud 
non habet. Doceamur igitur per presens consilium, 


quid hodie quidem, quid item in posterum petere. 


oportezst. Panis hodierns necessitatis et usus est ; 
regnum, beatitudinis qua speratur. Panem autem 
eum dicit, omnia, qux corpori necessaria sunt, 
comprehendit. Si hzc petamus, perspicuum menti 
orantis erit quod circa. rem quotidianam occupa- 


*5 Prov, xxvn, 1. 


γενέσθαι; ὁ ταῦτά σοι xal τὰ τηλιχαῦτα διδοὺς, ἲς 
σῆς ἄρα χρήζει συνεργείας, πβὸς τὸ πληρᾶται -ὲ 
σαρχἰ σου τὸ ἐνδέον τῆς χρεῖας; ἨΗθίαν εἰσφέρε-γ 
σπουᾶὴν ἡ τῶν ἁλόγων quat; πρὸς τὴν ἰδίαν Qui 
Ποῖαι τῶν χοράχων &poupat ; Ποῖαι τῶν ἀετῶν tiz- 
αἱ ἀποθῆχαι; οὐ µία πᾶσίν ἐστιν dj τοῦ GT jv χορττ 
qb θεῖον βούλημα, ᾧ περιχρατεῖται τὰ πάντα: Eia 
βοῦς μὲν, ἡ ὄνος, ἡ ἄλλοτι τῶν ἁλόγων αὐτοδίδσχτν 
«hv ἐχ φύσεως ἔχει φιλοσοφίαν : καὶ τὸ πα βὸν εὖ ὂ-- 
φίθεται, τῶν δὲ εἰς τὸ ἑξῆς αὐτῷ φροντὶς οὐδεμ'' 
ἡμεῖς δὲ συμθούλων δεόµεθα πρὸς τὸ συν ιέναι «biz. 
χηρον ποῦτο καὶ ἐφήῆμερον τῆς πατὰ σάρχα ἕως; 
O5 παιδενόµεθα τοῖς ἀλλητρίοις συμπνώμµασιν; υ. 
πρὸς τὸν ἴδιον σωφρονιζόµεθα Blov ; "Fi ἄποιωνατο ::: 
πολλῆς παρασχευΏς ἐχεῖνος ὁ πλούσιος. ὁ ταῖς 3 
υποστάτοις ἑλπίσιν ἑμματαιάζων, καθαερῶν, c» 
δομῶν, συνάγων, τρυφῶν, μαχρὰς ἐτῶν περιόςς 
ἐν µαταιότητι τῶν ἁλπίδων ταῖς ἀπαθήχσιες συνα-ν- 
κλείων ; Οὐχὶ µία νὺξ πᾶσαν ἐχείνην τὴν ὀὄνειρο-- 
λουμένην ἐλπίδα διήλεγξεν, ὡς µάταιόν τς ἐνύτνς, 
ἐπὶ µαταίῳ συμπεπλασμένον; Ἡ χατὰ τὸ σῶμαζως, 
τοῦ ἑνεστῶτός ἐστι μόνου, ἡ δὲ δι ἑλπίδος ἁ ποκχειμένς 
τῆς φυχῆς ἐστιν ἰδία : ἁλλ᾽ dj τῶν ἀνθρώπων Eve: 
διαµαρτάνει περὶ τὴν ἑκατέρου χρῆσιν, τὸν μὲν ᾱ-- 
ματικὴν ζωὴν ταῖς ἐλπίσι παρατείνουσα * thv δὲ τις 
ψυχῆς πρὸς τὴν τῶν παρόντων ἁπόλαυσεν ἐςεακ- 
µένη " διὰ τοῦτο χατ ἀνάγχην τῆς οὕὔσης τς xr 
ὑφεστώσης ἐλπίδος ἡ φυχῆ περὶ νὸ φαινόμενον àsrp- 
λουμένη ἀλλοτριοῦται * τοῖς δὲ ἀστάτοις διὰ τῶν ἐκ-- 
δων ἑπερειδομένη, οὔτε τούτου περικρατὴς vis: 
xai ἐκεῖνο οὖκ ἔχει. Διδαχθῶμεν τοίνυν διά «r.c σα» 
ούσης συμδουλῆς, τί μὲν σήμερον αἲτεῖν yp. zi - 
εἰς ὕατερον. Ὁ ἄρτος τῆς αημερινῆς χρείας ἐστ., 
à βασιλεία τῆς ἐλπιζομένης µαχαριότητος” üpoue c 
εἰπὼν, πᾶσαν τὴν σωματιχὴν περιλαμᾶάνει χρείς. 
Ἐὰν ταῦτα αἰτῶμεν, δῃλον ἄσται τῇ διανοίφ τοῦ προ-- 
ευχοµένου, ὅτι. περὶ τὸ ἐφήμερόν ἔστιν d ἀσχολ 

ἐὰν Bé τι τῶν τῆς φυχῆς ἁἀγαθῶν, ὅτι πρὸς τὸ ὅσπκ- 
χές τε xdi ἀτελεύτητον fj αἴτησις βλέπει, πρὸς 5 as 
λιστα χελεύει τοὺς εὐχομένους Ópiv^ ὡς τῷ pino 
xai τῆς πρώτης συγκατορθουµένης χρείας.  Alre- 
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en, τὴν βασιεία»,. καὶ τὴν δικαιοσύνην, xal A tio sit : sin autem aliquod anims bonnm, intellige- 


ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


μι; quod petitio pertineat. ad rem perpetuam ct 
infditam : quo potissimum spectare precantes 
jubet : quasi una cum majori prima quoque neces- 


sila$ et usus conficiatur. Petite, inquit, regnum el juetitiam, el 'hec omnia adjicientur vobis **, per 
Christum Jesum Dominum nostrum, cui gloria et imperium, in secula &eculorum. Amen. 


ΔΟΓΟΣ E. 

"Agec ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, καθὼς xal ἡμεῖς 
ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Καὶ μὴ εἰσ- 
δχέγχης ἡμᾶς slc πειρασμόν. 'AJAà ῥῦσαι ἡμας 
ἀπὸ τοῦ πογηροῦ. 

Ἠλθε προϊὼν ὁ λόγος &x' αὐτὸ τής ἀρετῆς τὸ ἀχρό- 
τατον * ὑπογράφει γὰρ διὰ τῶν τῆς προσευχῆς ῥημά» 
των, οἷον εἶναι βούλεται τὸν τῷ θεῷ προσερχόµενον, 
τὸν οὐχέτι σχεδὸν ἐν ἀνθρωπίνης φύσεως ὅροις δει- 


ORATIO V. 


Remitte nobis debita nostra , sicut et nos remittimus 
debitoribus nostris. Et ne nos inducas in teniatio- 
nem. Sed libera nos a malo. 


Progrediens sermo venit &d ipsum extremum 
punctum virtutis ; przscribit enim per verba ora- 
tionis qualem velit esse eum qui ad Deum acces- 
Surus sit, qui propemodum non amplius intra termi- 


xvüpsyoy, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ Θεῷ διὰ τῆς ἀρετῆς ὁμοιού- D nos humane naturz conspiciatur, sed ipsi Deo per 


µενον * ὥστε δοχεῖν ἄλλον ἐχεῖνον εἶναι &v. τῷ ταῦτα 
ποιεῖν , ἃ τοῦ Θεοῦ μόνου ἐστὶ ποιεῖν. Ἡ γὰρ τῶν 
ὀφλημάτων ἄφεσις , ἴδιόν ἐστι τοῦ Θεοῦ xal ἑἐξαίρε- 
tov * εἴρηται γὰρ, ὅτι Οὐδεὶς δύναται ἀριέγαι 
ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. El τοίνυν τις ἓν 
τῷ ἰδίῳ By μιμῄααιτο τῆς θείας φύσεως τὰ γνωρί- 
σµατα, ἐχεῖνο γίνεται τρόπον τινὰ . οὗ τὴν µέµησιν 
ἐναργῶς ἐνεδείξατο. Τί οὖν διδάσχει ὁ Λόγος; Πρῶ- 
τον διὰ τῶν ἔργων τὴν παῤῥησίαν λαθεῖν , xal οὕτως 
ἀμνηστείαν διὰ τῶν ποτε πλημμεχηµάτων αἰτῇσα- 
σθαι. Ταῦτα γὰρ ἄντιχρυς ἡμίν διαλέγεται τῇ παρ- 
ούαῃ φωνῇ, ὅτι ὁ τῷ εὑεργέτῃ προσιὼν, εὐεργέτης 
ἔστω/ ὁ τῷ ἀγαθῷ, ἁγαθός: à τῷ διχαίῳ, δίχαιος * 


virtutem assimiletur, ut alius ile ipse deus esse 
videatur, dum facit ea qu» Dei solias est facere. 
Debitorum enim remissio proprium ac peculiare 
Dei munus et officium est : dictum est enim, quod 
Nemo potest remittere peccata, nisi solus Deus **. Si 
quis igilur in sua vita divinz naturx insignia imi- 
lelur, iliud ipsum quedaniumodo fit, cujus in se 
evidentia simulaera aique imilamenta ostenderit. 
Quid igitur Sermo docet ? ut primam per opera fi- 
duciam sumamus, atque ita abolitionem εἰ im- 
punitatem eorum quz aliquando peccaverimus 
, petamus, Hac enim plane nobiscum praesenti voce 
loquitur, nimirum qui ad bemefaetorem accedit , 


ἀνεξίχαχός τε τῷ ἀνεξιχάχῳ' καὶ τῷ φιλανθρώπῳ σ benefaetor esto : qui 3d bonum, bowms, qui ad 


φιλάνθρωπας * χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως, τῷ χρη- 
στῷ τε χαὶ ἐπιειχεῖί xai μεταδοτιχῷ τῶν ἀγαθῶν, 
xai παντὶ τὸν ἔλεον νέµοντε, xa eU τι περὶ τὸ θεῖον 
ὁρᾶται, πρὸς ἕχαστον διὰ τῆς πρθαιρέσεως ὁμοιοάμε- 
voc, οὕτως ἑαυτῷ τὴν τῆς προσευχῆς παῤῥησίαν 
περιποιείσθω. Ὡς οὖν οὐκ ἔστιν οὔτε πονηρὸν ἀγαθῷ 
προαοικειωθῆναι, οὔτε τὸν ὃν ἀχαθάρτοις λογισμοῖς 
κυλινδούμενον πρὸς τὸν χαθαρὺν καὶ ἀχήρατον xot- 
νωνίαν ἔχειν οὕτω χωρίζει τῆς φιλανθρωπίας τοῦ 
Θεοῦ , τοῦ προσιάντος ἀπήνεια ἑαυτὴν. Ὁ τοίνον Ev 
πιχρίᾳ κατέχων ὑπὲρ τῶν ὀφειλημάτων τὸν ὑποχεί- 
pt9v . διὰ τοῦ ἰδίου τρόπου τῆς θείας φιλανθρωπίας 
ἑαυτὸν ἀπεσχοίνισε. Τίς γὰρ χοινωνία φιλανθρωπίᾳ 
τε Xa ὠμότητι, καὶ ἀγαπητιχῇ διαθέσει πρὸς ἀγριό- 


τητα ; xal τὰ λοιπὰ ὅσα kx τοῦ ἑναντίου τῇ πρὸς τὸ D et obligatum acerbe detinet, suis moribus ac ra- 


xaxóv ἀντιθέσει νοείται , ὧν ἅμιχτος ἡ ἑναντιότης * 
ἐφ᾽ ὧν ὁ τῷ ἑνὶ χατειληµµένος , τοῦ ἑναντίου πάντως 
ἀκρώρισται. Ὡς γὰρ ὁ ὃν τῷ θανάτῳ γενόμενος, àv 
ζωῇ οὑκχ ἔστιν * καὶ ó τῆς ζωῆς µετέχων τοῦ θαχάτον 
κεχώρισται ' οὕτως ἀνάγχη πᾶσα τὸν τῇ φιλανθρῳ- 
πίᾳ τοῦ Θςοῦ προσιόντα, πάσης ἀπηνείας ἐχτὸς γε- 
νέσθαι. 'O δὲ ἐχτὸς πάντων τῶν ἐν χακίᾳ vooupd- 
νων Ὑενόμενος , θεὸς τρόπον τινὰ διὰ τῆς τοιαύτης 
ἔξεως Ὑένεται, ἐχεῖνο κατορθώσας ἑαυτῷ, ὃ περὶ τὴν 
}είαν. φύσιν ὁ λόγος βλέπει. “Ορᾶς εἰς ὅσον μέγεθος 
"Lot τοὺς ἀχούοντας διὰ. τῶν τῆς προσευχῆς ῥημάτων 
| Κύριος , μεταθαλὼν τοόπον τινὰ atv ἀνθρωπίνην 


7! Matth. vi, 25; Luc. xi, 91... ? Luc. v, 21. 


justum , justus , patiens item ac lenis, qui ad le- 
Bem ac palentem accessurus git; ad humanum 
humanus : et nidem in czteris omnibus, ad beni- 
gmuin , ad probum et humanum , aquam , lubenter 
item bona communicantem et impartientem , eL eui- 
libet misericordiam iribuentem, et si quid aliud 
circa Numen divinum cernitur, ad unum quodqoe 
animi sui proposito sese assimilang e& aecomne- 
dans , ita sibi aditum atque fiduciara oralionis con- 
ficiat, Ut igitur fleri non potest ut vel malus bone 
concilietur, vel 19 qui in impuris cogitationibus ver- 
satur eum puro atque integro consuetudinem ha- 
beat : ita s:vilia accedentis seipsam ab kumanitate 
Dei sejungit. Qui ergo debitorum nomine obnoxium 


tiene facti sui, ab humanitate divina seipsam se- 
parat atque sejungit. Qux enim societas humanitati 
eum erudelitate, et dilectionis affectiont cum feri- 
tate ? item in reliquis, qu» ex contrario, opposi- 
tione mali faceta, mteltigantur: quaraem rerum 
contrarietas insoeiabilis est, quarum una aliqua 
correptus à comiraria prorsus segregatus est. Ut 
enim iHe qui mortem obiit tu vita num est : ei qui 
vita particeps est, a morte remotus ei alienus est , 
ia ommino necesse es& eum qui ad humanitatem 
Pei accessurus git, ab omni s:evitis alienum esee. 
At qui omnium eavum rerum que per malitiam ac 
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vitiositatem inteliguntur expers "tuerit, deus quo- A φύσιν πρὸς το θειότερον, xul θεοὺς γίνεσθαι τς 


dammodo per ejusmodi habitum evadit : quippe 
cum illud sibi confecerit, quod circa naturam di- 
vinam ratio cernit. Vides ad quantam amplitudi- 
nem per verba orationis Dominus intelligentes 
evehat, humanam naturam conditiene divina quo- 
dammodo mutans, et ut dii fiant, qui ad Deum 
accessuri sint, sanciens ? Cur, inquit , servilein in 
modum metu trepidans et conscientia tua ictus 
ac [lagellatus ad Deum accedis? eur excludis tibi 
fiduciam in libertate animae consistentem, quas ab 
initio simul cum natura in esse producta est ? quid 
adularis verbis ei qui assentationibus falli nequit, 
atque deludi non vult? cur officiosa atque assenta- 
toria verba affers ad eum qui opera intuetur? licet 


τῷ Θεῷ προσιόντας νομοθετῶν; Τί Gookor peux, 
φησὶν, ἓν φόδῳ χατεπτηχὼς, xal τῷ συνειδότι τῷ 
ἑαυτοῦ µαστιζόµενος προσέρχη θεῷ; Τί ἀποχλεέις 
σεαυτῷ τὴν παῤῥησίαν , τὴν τῇ ἐλευθερία τῆς ἑν- 
χῆς ἐνυπάρχουσαν, τὴν ἐξ ἀρχῆς συνουσιωμένην -$ 
φύσει; Tí χολαχεύεις ἓν ῥήμασι τὸν ἀθώπευτον; 1! 
προσάγεις τοὺς θεραπευτιχούς τε χαὶ θωπευτιχοὺς 
λόγους τῷ πρὺς τὰ ἔργα βλέποντι; 'Εξεστί σοι zh 
ὅτι πὲρ ἐστιν Ex. Θεοῦ χρηστὸν, xav' ἐξουαίαν ἔχειν 
ἑλευθεριάζονσι τῷ φρονήµατι ' αὐτὸς γενοῦ Grace 
δικαστἠς * 60; σεαυντῷ τὴν σώζουσαν φηφον  ἁφεθτ- 
val σοι ζητεῖς παρὰ τοῦ θεοῦ τὰ ὀφλήματα- qo ἄφες, 
καὶ ὁ cb; ἑφήφισεν. Ἡ γὰρ ὑπὲρ το ὅμοφυλου 
χρίσις, σὺ χύριος, lor γίνεται ψῆφος , οἵα δ᾽ ἂν $* 


tibi quidquid ex Deo commodum est animo inge- p & γὰρ ἐπὶ σεαυτοῦ γνῷς, ταῦτά σοι διὰ τῆς θείας 


nuo atque libero ad arbitrium habere : ipse tibi sis 


χρίσεως ἐπεχυρώθη. 


judex , ipse te tua sententia absolve ac serva: remitti tibi a Deo debita desiderans, tu dimitte, e 
Deus decreverit atque sententiam tulerit. Nam judicio de proximo, quod in (πα potestate est, quale- 
cunque fuerit, sententia par erit et resposdebit : qua enim apud te statueris, hzc tib; per divinom 


judicium confirmabuntur. 

Sed qui possit aliquis pro dignitate éxyllearà di- 
vin: vocis amplitudinem ? Superat id quod intel- 
ligitur eam quz verbis fieri possit explicatio- 
nem. Hemitte nobis debita nostra sicut et nos remit- 
timus debitoribus nostris. Nam quz de hoc animum 
meum subit cogitare, temerarium quidem est vel 
mente concipere, temerarium item vel oratione 
cogitationem et mentis conceptum patefacere atque 
aperire, Quid enim est.quod dicitur? Quemadmo- 


dum Deus bene ac recte agentibus ad imitandum ς 


propositus est, sicut dixit Apostolus : Zmitatores 
mei estote, sicut et ego Christi 13: ita vice versa, 
taam affectionem Deo ad bonuin pro exemplo esse 
vult , atque ordo quodammodo invertitur, ut audea- 
mus, quemadmodum bonum in nobis imitatione 
divini numinis perficitur, ita sperare futurum , ut 
Dens nostra facta imitetur, cum aliquid boni con- 
fecerimus, ut tu item ad Deum dicas , Quod ego 
feci, fac; imitare servum tuu, tu Domine, pau- 
perem et egenum , qui regnum universarum rerum 
obtines : remisi debita [ ne tu quidem exigas : sup- 
plicem repellere veritus sum ], ne tu quidem sup- 
plicantem submoveas atque repellas: letum et ala- 
crem dimisi meum debitorem , talis item tuus fiat , 


Αλλά πῶς ἄν τις πρὺς ἀξίαν τὸ μεγαλοφυὲς τες 
θείας φωνῆς ἐχχαλύφειεν, Ὑπερδαίνει την ἔχ τὸν 
λόγων ἑρμηνείαν ^b ὄνομα Ἂφες ἡμῖν τὰ έςει- 
Ίήματα ἡμῶν, ὡς xal ἡμεῖς ἀφήχαμεγ τοῖς éze- 
Aovctr Tuy. "À γὰρ ἑἐπέρχεταί µοι περὶ τούτο. 
νοεῖν, τολμηρὺν μέν ἐστι χαὶ τῷ vip λαθεῖν , zoàzuz- 
ρὸν δὲ xol λόγῳ διαχαλύψαι τὸ νόηµπ. Τί γάρ ἔστ. 
τὸ λεγόµενον ; Ὥσπερ ὁ θεὸς πβόχειταε τοῖς τὸ ἀγσ- 
θὸν χατορθοῦσιν εἰς µίµησιν, χαθὼς εἶπεν ὁ "'A— 
στολος' Μιμηταί µου γίεσθε, καθὼς κἀγὼ σι- 
στοῦ. οὕτως τὸ ἔμπαλιν τὴν civ διάθεσιν o7: ty i: 
τῷ θεῷ πρὸς τὸ ἀγαθὸν γενέσθαι βούλεται, ἀντιμ]- 
[oed tue τρόπον τινὰ ἡ τάξις, ὥστε 10Àp mat, χ1- 
θάπερ ἐν ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν ἐπιτελεῖται τῇ πρὸς 3 
θεῖον µιµήσει, οὕτως ἐλπίσαι μιμεῖσθαι τὸν ci» 
τὰ ἡμέτερα, ὅταν τι τῶν ἀγαθῶν χατορθώσωμµεν, tv: 
εἴπῃς xat σὺ τῷ θεῷ, ὅτι “ ἐγὼ πεποέηχα , oxr- 
σον’ µἰμῆσαι τὸν δοῦλόν σου, ὁ Κνριος, τὸν sep 
xai πένητα , ὁ τοῦ παντὸς «βασιλεύων, ἀτριχα τ 
ὀφειλήματα. μηδὲ σὺ ἁπώσῃ τὸν ἱχετεύοντα * ga 
δρὺν ἀπέπεμψα τὸν ἁμὸν ὀφειλέτην , τοιοῦτος χαὶ ὁ 
σὸς γενέσθω * μὴ ποιἠσῃς τὸν σὺν χρεώστην τοῦ ἔμο» 
σχυθρωπότερον * ἴσως οἱ δύο τοῖς ἀπαιτοῦσιν εὖχαςι- 

στείτωσαν * ἴση παρ᾽ ἀμφοτέρων χυρωθήτω τοῖς 5.»- 


ne tuum debitorem meo debitore tristiorem reddas : D αλλάχταις ἡ ἄφεσις, τῷ ἐμῷ xal τῷ σῷ. υ E 


ambo pariter et zequaliter exigentibus gratias agant : 
par ambobus remissio decernatur, tuo simul et meo 
debitori : ille meus est debitor, tuus autem ego: quo 
animo ego fui adversus hunc, quamque de eo sen- 
tenliam secutus sum, hac item apud te obtineat : 
solvi, solve : dimisi, dimitte : magnam ego proximo 


exhibui misericordiam : imitare, tu Domine, servi tui. 


humanitatem. At graviora mea in te peccata, quam 
qu2 hic adversum me commisit : id ego non nego, 
atque hoc reputa , quantum εχοε]]ας in omni bono : 
zquum est enim ut virium tuarum excellentie 


7? ] Cor. iv, 16. 


ὀφειλέτης ὁ δεῖνα, 6 σὸς δὲ Evo fjv ἔσχον &cà zo 
του γνώµην ἐγὼ, αὕτη παρὰ σοὶ χρατησάτω * ÉAuzz. 
λῦσον ' ἀφΏχα , ἄφες ᾿ πολὺν ἐπεδειξάμην ἐγὼ  τ.- 
ὁμοφύλῳ τὸν ἔλεον * µέμησαι τὴν τοῦ δούλονυ σου ς:λ- 
ανθρωπίαν, ὁ Κύριος. ᾽Αλλὰ βαρύτεράἆ µου τὰ εἰς 
σὲ πλημμελήματα τῶν εἰς £p παρὰ τούτου Υεγεντ- 
µένων  φημὶ χἀγὼ, χαὶ τοῦτο λόγισαι ὅσον ozzf- 
έχεις ἓν παντὶ ἀγαθῷ * δίχαιος γὰρ ei τῇ ὑπερδοιξ 
τῆς σῆς δυνάµεως ἀναλογοῦντα ἡμῖν τοῖς ημαρττ- 
χόσι τὸν ἔλεον δωρεῖσθαι " ὀλίγην τὴν φιλανθρωτ-έσ, 
ἐπεδειξάμην ἐγώ ' o0 γὰρ ἐχώρει τὸ πλέον f) posu 
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σὺ δὲ ὅσον ἐθέλεις , οὐ χωλύει τὴν µεγαλοδωρεὰν ἡ A convenientem misericordiam nobis peccantibus tri- 


bap. ᾽Αλλὰ φιλανθρωπότερον τὴν προχειµένην 
τῆς προσευχῆς ῥῆσιν κατανοῄσωμεν, εἴ πως γένοιτό 
τις χαὶ ἡμῖν διὰ τῆφ τοῦ νοήματος θεωρίας πρὸς τὸν 
ὑφηλὸν βίον χειραγωγία. Ἐξετάσωμεν τοίνυν nola 
μέν ἐστιν οἷς ὑπόχρεως ἡ ἀνθρωπίνη φύσις * ποῖα δὲ 
πάλιν ἐχεῖνα, ὧν ἡμεῖς ἔσμεν τῆς ἀφέσεως χύριοι. 
Ἔκ γὰρ τοῦ ταῦτα γνῶναι, γένοιτ ἂν ἡμῖν τῆς 
ὑπερθολῆς τῶν θείων ἀγαθῶν µετρία τις κατανόη- 
σις. Οὐχοῦν ἐντεῦθεν ποιησώµεθα τῶν ἀνθρωπίνων 
πρὸς τὸν θεὸν πλημμελημάτων τὴν ἀπαρίθμησιν. 


buas ; exiguam humanitatem ego exhibui , non enim 
afiplius capiebat natura, tua vero muniflcentia 
exiguitate potentiz non prohibetur quin quantum 
velis, tantum largiaris. Verum diligentius perpenda- 
mus propositam orationis dictionem, si quo modo 
nobis etiam per sententiz considerationem , quasi 
manuductis ad sublimem vitam aliquod adjumen- 
tum contingere possit. Scrutemur igitur quixe sint 
ea quidem quibus prastantibus humana natura 
obnoxia sit : qua item illa contra, quorum renit- 


tendorum nos potestatem habemus. Nam ex harum rerum animadversione mediocris quadam nobis 
excellentis divinorum bonorum  eognitio contingere possit. Incipiamus igitur hinc peccata hominum 


adversus Deum commissa enumerare. 


Πρώτην ὤφλησεν τῷ θεῷ τιµωρίαν ὁ ἄνθρωπος, Β — Primum Deo supplicium homo debuit, quod ab ec 


ὅτι ἀπέστησεν ἑαυτὸν τοῦ ποιῄσαντος, xal πρὺς τὸν 
ἑναντίον ἁπηυτομόλησεν, ὁραπέτης τοῦ χατὰ φύσιν 
δεσπύτου καὶ ἀποστάτης Ὑενόμενος * δεύτερον ὅτι τὴν 
πονηρὰν τῆς ἁμαρτίας δουλείαν, ἀντὶ τῆς αὐτεξουσίου 
ἑλευθερίας ἡλλάξατο, xai προετίµησε τοῦ συνεῖναι 
Θεῷ, τὸ τυραννεῖσθαι παρὰ τῆς χαταφθειρούσης 
δυνάμεως. ᾽Αλλά xal τὸ μὴ πρὸς τὸ γάλλος τοῦ πε- 
ποιηχότος βλέπειν , πρὸς δὲ τὸ aloyo; τῆς ἁμαρτίας 
ἐπιστρέφαι τὸ πρόσωπον , τίνος ἂν δεύτερον τῶν χα- 
x&v χριθείη; "H τε τῶν θείων ἀγαθῶν ὑπεροψία, 
xal τῶν τοῦ πονηροῦ δελεασµάτων προτίµησις, εἰς 
ποῖον µέρος τιμωρίας ταχθείη; "O τε τῆς εἰχόνος 
ἀφανισμὸς , καὶ ἡ λύμη τοῦ θείου χαρακτῆρος , τοῦ 
παρὰ τὴν πρὠτην χτίσιν ἓν ἡμῖν µορφωθέντος , xal 
ἡ τῆς δραχμΏς ἀπώλεια , καὶ dj τῆς τραπέζῆς τοῦ 
πατρὸς ἀναχώρησις, χαὶ ἡ πρὸς τὸν δυσώδη τῶν 
χοίρων βίον οἰχείωσις, xoi d τοῦ τιµίου πλούτου 
διαφθορὰ, καὶ ὅσα τοιαῦτα διά τε τῆς Γραφῆς xal 
τῶν λογισμῶν ἰδεῖν ἔστι πλημμελήματα, τίς ἂν &£- 
αριθµήσαιτο λόγος; Ἐπειδὴ τοίνυν ἐν τοιούτοις ὑπό- 
δικόν ἐστι πρὸς τιμωρίας ἔχτισιν τὸ ἀνθρώπινον τῷ 
ΘΞῷ, διὰ τοῦτό pot δοχεῖ παιδεύειν ἡμᾶς τῇ διδασχα- 
Atq τῆς προσευχῆς ὁ λόγος, μηδαμῶς ἐν τῇ πρὸς Θεὸν 
ἐντεύξει, ὡς ἐπὶ χαθαρῷ τῷ συνειδότι παῤῥησιάζε- 
σθαι, κἂν ὅτι μάλιστα τῶν ἀνθρωπίνων πληµµελη- 
µάτων χεχωρισμένας τις T. Ίσως γάρ τις χατὰ τὸν 
νεανίαν ἔχεῖνον τὸν πολυχτήµονα ταῖς ἐντολαῖς τὴν 
ζωὴν ἑαυτοῦ παιδαγωγῄήσας, ἔχει τὸ τοιοῦτον ἐπὶ 
τοῦ ἰδίου καυχῄήσασθαι βίου, χαὶ εἰπεῖν τῷ Θεῷ, ὅτι. 
Ταῦτα πάντα ἐφυαξάμη» ἐκ νεότητός µου, xai 
ὑπηλειφέναι αὐτῷ, διὰ τὸ μηδὲν εἰς τὰς ἐντολὰς 
πλημμελῆσαι, μὴ λίαν ἁρμόζξειν τὴν ὑπὲρ τῶν ὀφλη- 
αάτων παραίτησιν, ὡς µόνοις τοῖς ἑξημαρτηχόσιν ào- 
αόνουσαν. Kal φησι τῷ μολυνθέντι διὰ πορνείας τὴν 
οιαύτην πρέπειν φωνὴν , ἢ τῷ διὰ πλεονεξίας εἰδω- 
ολατρῄσαντι, ἀναγχαίαν τὴν αἴτησιν τῆς συγγνώ- 
(ης εἶναι, xai mavit ὅλως τῷ διά τινος πλημμελείας 
ὃ συνειδὸς τῆς ψυχῆς χαταστίξαντι, χαλὸν xal ἁρμό- 
tov εἵναι τὸ καταφυχεῖν πρὸς ἔλεον. El δὲ Ἡλίας 
χεῖνος ὁ πολὺς εἴη, f| ὁ ἐν πνεύµατι- xol δυνάµει 
Ηλίου ὃ μὲν ἐν γεννητοῖς γυναιχῶγ, ἡ Πέτρος, f 
ἴαῦλος, Ἡ Ἰωάννης, fj τις ἄλλος τῶν πρὸς τὸ xpsiz- 


7* Luc. xvii, 21, 


descivit, a quo factus erat et ad adversarium trans- 
iit, naturalis domini fugitivus et desertor factus : 
deinde quod libertatem suique potestatem ac pro- 
priam voluntatem cum gravi ac noxia servitute 
peccati commutavit, et sub corrumpentlis potesta- 
tis tyrannide quam cum Deo esse maluit, Quin 
etiam quod non intuitus est pulchritudinem facto- 
ris, sed ad turpitudinem peccati faciem convertit, 
cui malo secundum judicabitur? divinorum item 
bonorum despicientia, et improbi illius escarum 
preferentia, in qua parte supplicii collocabitur ? 
imaginis item abolitio, divinique signi, quod tem- 
pore prim: creationis in nobis impressum esl, cor- 
ruptio; ad hacc drachma: anissio, el a mensa pa- 


C tris recessus, et ad fetidam porcorum vitam acces- 


δι», et expelendarum divitiarum corruptio, et quze- 
cunque talia delicta, tum per Scripturam, tum per 
cogitationes cernere licet, quanam enumerare 
oratio possit ? Quoniam igitur ob tot et talia de- 
lieta nomine poenae pendende Deo obnoxium est 
genus humanum, idcirco mihi sermo per doctri- 
nam oralionis nos erudire atque instituere vide- 
tur, ut nequaquam dum cum Deo colloquimur, 
quasi pura conscienlia przediti confidenter et arro- 
ganter loquamur, etiamsi quam maxime quis ab 
humanis delictis procul absit. Forsitan enim si 
quis, sicut adolescens ille locuples?*, praceptia 
vitam suam moderatus sit, aliquid tale de vita sua 
gloriari, et, Hec omnia servavi a juventute mea, ad 
Deum dicere potest, et persuasum habere, quoniam 
nihil in przcepta deliquerit, sibi non admodum 
convenire debitorum nomine deprecationem, ut 
que solis iis qui peccaverint congruat ; et ait eum 
qui per scortationem inquinatus sit, ejusmodi vo- 
cem decere; vel ei qui per avaritiam simulacra 
coluerit, necessariam esse veniz petitionem, οἱ cui- 
vis, in summa, qui per aliquod delictum anima con- 
scientiam commaculaverit, bonum et cutnmodum 
esse ad misericordiam confugere ; quod si Elias 
praeclarus fuerit, aut in spiritu et virtute Eliz 
magnus ille inter filios mulierum, aut Pctrue, aut 
Paulus, aut Joannes, aut aliquis alius ex iis de 
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quibus bonum diving Scripture testimonium ex- Α τον μεμαρινρηµένων ὑπὸ τῆς θείας Γραοῖς, ε- 


slab : eur is ejusmodi voce utatur, quis ipsum a 
debitis eximat ? cui nullum adeo debitum ex pec- 
cato sit? neu quis ad hzc respiciens contumaci- 
ler et arroganter loquatur, sicut ilie Phariszus"'*, 
qui ne agnoscebat quidem quie esset ipsius natura 
(nam si animadvertisset quod liomo esset, prorsus 
naturain a sordibus integram ac purara non esse, 
edoctus fuisset a sancta Scriptura, quse dicit, quod 
non possit inveniri inter homines, qui unum diem 
absque macula vivat '*) ; ne quis igitur talis in ani- 
ibo ejus qui per orationem accessurus sit ad Deum 
affectus ingeneretur, non ad benefacta ac res bene 
gestas respicere sermo Jubet, sed reeordari com- 
munium bumana nature debitorum, quorum qui- 
vis prorsus etiam ipse particeps est, ut qui nature 
communis particeps sit; et rogare judicem, ut 
abolitionem el impunitatem delictorum largiatur. 
Quasi enim vivente in nobis Adamo, singulatim 
omnes homines quandiu pelliceas has :tunicas 
cirea naturam nostram videmus, et temporaria 
folia materialis hujus vite, que nudati propriis 
lisque splendidis indumentis male nobis ipsis con- 
suimus, cum deliciis, gloriis, diariis honoribus, et 
brevi durantibus carnis expletionibus divinos ami- 
ctus permputavimus ; donec item afflictionis locum, 
ad quem incolendum condemnati sutnus, intüemur: 
quando ad orientem nos converterimus (non quod 
Deus iHic duntaxat videatur : qui enim ubique est, 


τί χρήσαιτο τῇ τοιαύτῃ quy , τῇ παραιτομέη o. 
τὸν ἀπὸ τῶν ὀφλημάτων; 'Q ve οὐὲὲν ἐξ yap; 
ὄφλημα; Ὡς ἂν µή τις πρὺς τὰ τοιαῦτα fine 
ἀπαυθαδιάζοιτο κατὰ τὸν Φαρισαῖον ἐχεῖνο, sy οὐ 
ὅ τι ἣν χατὰ τὴν φύσιν ἐπιγινώσκοντα, εἰ γὰρ ἐγνώσι 
ὅτι ἄνθρωπος ἣν, πάντως ἂν tb μὴ χαθαρεύευ iz 
ῥύπον τὴν φύσιν παρὰ τῆς ἁγίας ἐδιδάχθη Tesi; 
ἤ ense Μηδεμιᾶς ἡμάρας ζῇν Ovrator εἶναι δίχι 
χηνίδος &x' ἀνθρώπῳφ εὑρεῖνι Ὡς ἂν οὖν μι 
τοιοῦτον περὶ τὴν ψυχἠν τοῦ διὰ προσευχῖς τῷ θε 
προσιόντος ἐγγένοιαυ, μὴ ποὺς τὰ χατορθύματι 
Βλέπειν ὁ λόγος Πἀρεγγυᾷ, ἀλλ᾽ ἐπαναλαμδάνευν s 
μνήμην τῶν κοινῶν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως Us. 
µάτων , ὧν πάντως τις xal αὐτὸς μετέχει, τὸ pig; 
συμμετέχων τῆς φύσεως * xal παραχαλεῖν τὸν xo. 
thy ἀμνηστίαν τῶν πλημμεληµάτων χαρίσασθαι. Ὁ. 
γὰρ ζῶντος ἐν ἡμῖν τοῦ ᾽Αδὰμ πάντες οἱ χαῦ ta- 
στον ἄνθρωποι ἕως τοὺς δερµατίνους τούτους y 
vag περὶ τὴν ἑαυτῶν βλέπωμεν φύσιν, καὶ τὰ tp 
χαιρα φύλλα τῆς ὑλιχῆς ταύτης ζωῆς, rtp u^ 
ἰδίων τε xai λαμπρῶν ἑνδυμάτων γυµνωθέντες, v» 
χῶς ἑαντοῖς συνεῤῥάψαμεν, τρυφὰς xal δόξας, xz 
τὰς ἐφημέρους τιμὰς , καὶ τὰς ὠχυμόρους τῆς zt» 
xbg πληροφορίας , ἀντὶ τῶν θείων περιθολῶν μετ» 
δυσάµενοι * χάὶ μέχρις ἂν τὺν τῆς capxuoux Ge 
πωμεν τόπον, by ᾧ χατεδιχάσθηµεν mapousiy: ie 
δὰν πρὸς ἀνατολὴν ἑαντοὺς τρέψωµεν ' οὐχ ὡς όν 
Exst τοῦ θεοῦ θεωρουµένου: ὁ γὰρ πανταχώ ὧν xz: 


in nulla parte peculiariter ac separatim compre- { οὐδὲν µέρος ἰδιαξόντως καταλαμθάνεται * ἐπίσης τὴ 


henditur, nam ex squo conlinel res universas : 
$ed quod in orientalibus partibus prima nolis pa- 
tria sit: dico autem de ea quam in paradiso ha- 
buimus, habitatione, ex qua ejecti sumus : Planta- 
vU enim Deus paradisum in Eden in partibus orien. 
talibus 17), cam igitur ad orientales partes respici- 
mus, et recordamur quemadmodum e lucidis et 
orientalibus beatitudinis locis ejecti sumus, merito 
talem vocem proferimus, qui a mala vita: ficu ob- 
umbramur, qui ex oculis Dei projecti sunmus, qui 
transfugimus ad serpentem qui vescitur terra, et 
in terra scse invelvit, et super pecttts et ventrem 
suum inambulat "^, et nobis ut eadem faciamus, 
consulit, nempe ut cirea trerrenarum rerum fructum 


ác voluptatem oceupati simus, et humilibus abje- D 


etisque eogitatiohibus eor nostrum implicemus, et 
ventre inambulemus, id est, voluptariz vit: stu« 
deamus et operam demus : in bis igitur versan- 
tes, quemadmodum ille prodigus post longam :erum- 
nam, qua poreos pascens conflietabatur, ubi sic- 
ut et ille ad nosmetipsos redierim&s, et de colesti 
Patre cogitare coperimus, recte talibus vocib&s 
utemur, Remitte nobis debita nostra, dicentes : ut 
etiamsi Moyses quispiam sit, et Samuel, et aliquis 
altus virtnte excellens, nihilominus, quatenus homo 
est, hauc vocem sibi convenire patet, ut qui com- 
munem habeat cum Adamo naturam, particeps itent 
ejectionis quoque sit. 


" Lyc. xvii, 10 sqq... 7* Prov. xxiv, 10. 
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περιέχει τὸ πᾶν * ἁλλ᾽ ὡς ἓν ἀνατολαῖς τῆς zpu; 
ἡμῖν πατρίδος οὔσης ' λέγω ὃΣ τῆς «ἐν vapaki 
δια:ωγῆς, Tig ἐχπεπτιώκαμεν Ἐκφύτευσεν d δε 
παράδεισον ἐν ᾿Εδὲμ κατὰ ἀνατο.]άς "ὅταν iva 
πρὸς τὰς ἀνατολὰς βλέπωμεν, xot τῆς ἑκπτώσεως dn 
φωτεινῶν τε xai ἀνατολιχῶν τῆς µαχαριόττκ Y 
πων, τῇ διανοἰᾳ την μνήμην λάδωµαον , εἰχότως zb 
τοιαύτην φωνἣν προσθαλλόµεθα, οἱ ὑπὸ τῖς τοι 
τοῦ βίου συχῆς σχιαζόµενοι , οἱ &E ὀφθαλμῶν o 
θεού ῥιφέντές, οἱ πρὸς τὸν ὄφιν αὐτομολίσυς. 
ἐσθίοντα καὶ εἰς γῆν ἱλυσπώμενον, xal ἐπὶ b ox 
θος καὶ τὴν χοιλίαν ἑαυτοῦ πορευόµενον, xai io 
τὰ ἴσα ποιεῖν συμθουλεύοντα, περὶ τὴν τηῖνην 33 
λαυσιν ἔχειν, χαὶ τοῖς χαµαιζήλοις xal χαµερ” 
τὴν καρδίαν ἑαυτῶν ἐπισύρειν νοήµασι, xz 
χοιλίαν πορεύεσθαι, τουτέστι͵, περὶ τὸν ἀπολαυσττὴ. 
ἀσχολεῖσθαι βίον. ἓν τούτοις οὖν ὄντες χατὰ 
ἄσωτον ἐχεῖνον , μετὰ τὴν μαχρὰν ταλαιπωρίτ! 
τοὺς χοίρους ποιµαΐνων ὑπέμεινεν, ἐπειδὰν εἰς in 
τοὺς ἑπανέλθωμεν ὥσπερ αἀκεῖνος, xai τοῦ οὐ): 
νίου Πατρὸς ἔννοιαν λάδωµεν, χαλῶς χεχρ/μεβα”2: 
τοιαύταις φωναῖς , ὅτι "Αφες ἡμῖν τὰ ἀρει]ήμα-: 
ἡμῶν * ὥστε x&v Μωῦσῆς τις f, καὶ Σαμουϊλ, τν 
ἕτερός τις τῶν δι ἀρετῆς ἐξεχόντων, οὐδὲν 7? 
ἁρμόζουσαν ἡγεῖται ταύτην , καθὰ ἄνθρωπός ir 
ἑαυτῷ τὴν φωνὶν, ὁ χοινωνῶν τῆς qat 7- 
Αδὰμ, κοινωνῶν δὲ xaX τῆς ἑχκτώσεως. 


ὃ Gen. ni, 14. 
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DE ORATIONE DOMINICA. — ORATIO V. 


Ἐπειδ] γὰρ, καθώς φησιν ὁ Απόστολος. ἐν "ri A — Quoniam enim, ut inquit. Apostolus, omnes per 


Αδὰμ πάντες ἀποθν ήσχομεν , εἶναι προσἠχει τῷ 
"Abu ἐπὶ τῇ µετανοίᾳ πρέπουσαν φωνὴν πάντων 
τῶν ἐχείνῳ συντεθνηκότων, ὡς ἂν τῆς ἀμνηστίας 
ἡμῖν τῶν πλημμελημάτων δοθείσης, χάριτι πάλιν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου σωθείηµεν, χαθώς φησιν ὁ ᾽Απόστο- 
λος. Ἁλλὰ ταῦτα μὲν εἴρηται, ὡς ἄν τις τὸν χοινό- 
τερον ἐπισχοπῶν λόγον, τὸ προκείµενον θεωρήῄσειεν. 
Ei δὲ τις τὴν ἀληθή τοῦ ῥήματος ζητοίη διάνοιαν : 
οὐχ οἶμαι χρείαν ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, πρὸς τὸ χοινὸν τῆς 
Φύσεως ἀναφέρειν τὴν ἔννοιαν * Ἱκανὴ γὰρ ἡ cuvel- 
δησις ix τῶν ἑχάστῳ βεθιωµένων ἀναγχαίαν ποιἠ- 
σασθαι τοῦ ἑλέου τὴν αἴτησιν. Πολυειδῶς γὰρ χατὰ 
τὸν βίον τοῦτον τῆς ζωῆς ἡμῖν ἐνεργουμένης * τῆς 
μὲν χατὰ φυχὴν xat διάνοιαν, τῆς δὲ κατὰ τὰς αἰσθή- 
σεις τοῦ σώματος * δύσχολον, 7| xai παντάπασιν 
ἀμήχανον εἶναι, μὴ ἑνέ τινι πρὸς ἁμαρτίαν πάθει 
συνενεχθῆναι, οἷόν τι λέγω; Τῆς ἀπολαυστιγῆς ταύ- 
της τῆς χατὰ τὸ σῶμα ζωῆς ἐπιμεριζομένης ἡμῶν 
ταῖς αἰσθήσεσι, τῆς δὲ κατὰ φυχὴν, àv τῇ τῆς δια- 
vola, óppfj θεωρουµένης, xal ἐν τῇ κινήσει τῆς 
προαιρέσεως * τίς οὗτος ὑψηλός τε xal μµεγαλοφυὴῆς 
τῷ φρονηματι, ὡς δι ἀμφοτέρων ἔξω γενέσθαι τοῦ 
πατὰ χαχίαν µολύσματος; Τίς κατὰ τὸν ὀφθαλμὸν 
ἀναμάρτητος; Τίς χατὰ «hv ἀχοὴν ἀνυπεύθυνος; Τίς 
τῆς βοσχηματώδους ταύτης κατὰ τὸν λαιμὸν ἡδονΏς 
ἀλλότριος: Τίς τῇ ἀφῇ τῆς χατὰ τὴν ἁμαρτίαν λα- 
θῃῆς χαθαρεύει; Τίς οὐκ οἶδεν τὸ αἴνιγμα τῆς D'oa- 
€T λεγούσης  Διὰ τῶν θυρίδων εἰσελη.λυθέναι τὸν 
θάνατον; Τὰς γὰρ αἰσθήσεις , δι; ὧν ἑκπίπτουσα ἡ 
quyh πρὸς τὰ ἔξωθεν πράγµατα τῶν κατὰ γνώμην 
ἀντιλαμθάνεται, θυρίδας ἡ Γραφὴ προσηγόρευσεν, 
ἃς ὁδοποιεῖν τῷ θανάτῳ τὴν εἴσοδον ὁ᾽᾿Λόγος φησί. 
Τῷ ὄντι γὰρ πολλῶν θανάτων εἴσοδος γίνεται πολλά- 
σις ὁ ὀφθαλμὸς, ὁ θυμούμενον βλέπων , χαὶ πρὸς τὸ 
ἴσον πάθος ἀντεγειρόμενος. 1| εὐημεροῦντα παρ) 
ἀξίαν, xa εἰς φθόνον φλεγόµενος * 3 ὑπερηφανούμε- 
vov, xal πρὸς μῖσος ἐχπίπτων ' fj τινα εὐχροοῦσαν 
ὕλην, f| ἐπὶ μορφῆς εὐφυεστέραν διάπλασιν, xal 
ὅλος πρὸς τὴν τοῦ ἀρέσαντος ἐπιθυμίαν χατολισθα(- 
νων. Οὕτως ἀνοίγει τῷ θανάτῳ τὰς θυρίδας τὸ οὓς, 
δι ὧν ἀκούει, πολλὰ πάθη ἐπὶ τὴν ψυχὴν παραδέχε- 
ται, φόδον, λύπην, θυμὸν , ἡδονὴν, ἐπιθυμίαν , διά- 
χυσιν γέλωτος, xai τὰ τοιαῦτα, Ἡ δὲ κατὰ τὴν γεῦ- 
σιν ἁπόλαυσις, µήτηρ, ὡς ἂν εἴποι τις, τῶν χαθ᾽ 
Ἑκαστόν ἐστι καχῶν * tlc γὰρ οὐκ οἵδεν, ὅτι ῥίζα σχε- 
δόν ἐστι τῶν περὶ τὸν βίον πλημμµεληµάτων, fj περὶ 
τὸν λαιμὸν ἀσχολία; Ταύτης γὰρ ἑξήρτηται ἡ τρυφὴ, 
$ μέθη, ἡ Υαστριµαργία, ἡ περὶ τὴν δίαιταν ἁἆσω- 
τία, ἡ πληθώρα. ὁ Χόρος, ὁ xGpoz, ἡ πτηνώδης 
καὶ ἄλογος περὶ τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας χαταφορά. 
Ὁμοίως ἡ κατὰ τὴν ἀφὴν αἴσθηαις , πάντων ἔσχατον 
τῶν ἁμαρτανομένων ἐστί ' πάντα γὰρ ὅσα τῷ σώ- 
ματι παρὰ τῶν φιληδόνων ἐπιτηδεύεται, τῆς ἁντι- 
λήψεως τῆς ἁπτιχῆς ἐστιν ἁῤῥωστήματα, ὧν τὰ 
καθ Ἑκαστον διηγεῖσθαι μαχρὸν ἄν el: χαὶ οὐδὲ 
πρέπον ἅμα τοῖς σεµνοτέροις τῶν λόγων παρα- 
μιγσύξιν, ὅσα τῆς ἀφῆς ἐστι χατηγορήµατα. 
7? 1 Cor. xv. 99. ** Jer. 1$, 21. 


Adamum morimur ?*, convenit eam vocem. qua 
Adamum nomine p«nitenti& decet, communem 
esse omnium qui cum illo mortui sunt, ut, quem- 
admodum ait Apostolus, abolitione et impunitate 
delictorum nobis concessa, per gratiam rursus 4 
Domino servemur, Sed hzc quidem perinde dicta 
sunt, ac si quis rationem magis communem inspi- 
ciens, propositam rem consideret ; quod si quis ve- 
ram verbi sententiam quarit, hon opinor opus esse 
. in nobis ad communem naturam referre cogitatio- 
nem : polest enim δυ cujusque vit:e conscientia 
necessariam facére misericordiz petitionem. Cum 
enim vita à nobis in hoc &zculo varie multiformi- 
terque exigalur; alia quidem juxta animum et 
mentem, alía vero secundum sensus corporis: dif- 
ficulter,aut etiam omnino fieri non possearbitror, ut 
non eum uno aliquo affectu quis in peccatum labatur, 
quale quid exempli gratia affero in medium : Cum 
hzc vita qua per corpus fruimur in sensus no- 
stros dividatur, ea vero qua secundum animum 
exigitur in mentis impetu et motu libere volun- 
tatis consideretur, quis adeo magno atque excelso 
animo, quis tanta. prudentia przeditus, quis tanti 
spiritus est, ut per utramque vil rationem vitio- 
satis ac malitie eontagionem οἱ inquinationem 
effugiat? quis, quod ad oculum attinet, expers pec- 
eati est ? quis, quod ad auditum attinet, innoxius? 
quis ab hae bestiali ρυ] voluptate alienus? quis 
tactu purus et vacuus ah occasione peecati? Quis 
nescit involucrum et znigma Seripture dicentis, 
quod per fenestras mors ingressa sit^" ? Sensus 
enim, per quos animus eminens et ad res extet- 
nas sese exercens ea quas placent arripit et ap- 
prehendit, fenestras Seriptura appellavit, quas 
Sermo morti aditum patefacere dicit, Nam revera mul- 
tis «προ mortibus introeundi locus oculus exeistis, 
dum vel irascentem videt, et ad eamdem contra 
perturbationem | incitatur, vel prospera fonuna 
praeter meritum utentem, et in invidiam exarde- 
scit : vel superbientem, et in odium ruit; vel ali- 
quam materiam boni coloris, dexterioremve oris 
ac formze figuram, et totus ad concupiscendum id 
quod placuerit delabitur. Ita auris morti fenestras 
D aperit, et per ea qu:xe audit multos affectus ad ani- 
mum transmittit, metum, tristitiam, iram, volupta- 
tem, cupiditatem, risum effusum, et ejusmodi. 
Porro gustatus voluptas, mater, ut dixerit aliquis, 
singulorum malorurm est : quis enim ignorat quod 
gulz» studium radix propemodum sit eorum pecea- 
torum que in vita committuntur? Ab hac enim 
pendent luxus atque delicie, ebrietas, ingluvies, 
in victu prodigalitas atque profusio, abundantia, 
Satietas, comessalio, bestialis et ratione carens 
impetus ad vitia igmominiosa. Similiter tangendi 
sensus omnium peccatorum extremum est : omnia 
enim qua: corpore exercentur à sectatoribus volu- 
ptatis, apprehensionis qux& tactu fit morbi sunt, 
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que singulatim exponere longum tuerit : 
nibus quecunque tactus crimina sunt. 
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Porro multitudinem peccatorum quz animo pa- Α Tiv δὲ κατὰ τὴν Ψυχἠν τε xal προαίρεσιν τλτι- 


riter ac destinata voluntate committuntur, qu:- 
nam oratio enumerare possit ? Ex interioribus, in« 
quit, proficiscuntur improbzx cogitationes : atque 
adjecit earum cogitationum quibus inquinamur 
enumerationem. Si igitur ab omnibus adeo parti- 
bus peccatorum retia nobis circumfusa sunt, per 
omnia sensuum instrumenta, per intimos et occul- 
tos, ac quasi in corde latentes animi motus, quis 
gloriabitur, ut inquit Sapientia, se purum habere 
cor *! ? quis a sordibus expurgatus est ? quemad- 
modurn Job testatur ** : Sordes sunt anima puri- 
tatis voluptas, que multifariam multisque modis 
humanz vitze commiscetur, per animum pariter ac 
corpus, per cogitationes, per sensus, per motus ex 
proposito procedentes , per corporis operationes 
et effectus. Quis ergo puram ab hac macula ani- 
mam habet? qui fleri potuit, ut fastu percussus 
non sit ? qui potuit non esse superbiz pede calca- 
tus? quem manus peccatrix non commovit? eujus 
pes ad nequitiam et malitiam non cucurrit? quem 
oculus immodestus ποπ inquinavit et auditus 
stolidus et imperitus non contaminavit, et gustatus 
ad sese non convertit, et occupatum detinuit ? 
cujus cor ad vanos motus rude et inexercitatum 
mansit? Quoniam igitur hzc circa nos sunt pejora 
quidem atque atrociora iis qui in bestialem magis 
naturam degenerant, [moderatiora autem atque to- 
lerabiliora attentioribus,] penitus autem et prorsus 
omnibus, quibus communis est natura, communia 
quoque delicta naturz sunt: idcirco Deo per ora- 
tionem supplicantes, ut. dimittantur nobis debita 
oramus. Sed irrita atque ineflicax est ejusmodi vor, 
el ad aures divinas non pertinet ac penetrat, nisi 
conscientia una nobiscum clamet, quod rectum, 
bonum, et decorum sit misericordiam impartiri. 
Nam qui judicat bumanitatem Deum decere ( nisi 
enim decere putaret, rem indecoram et non con- 
venientem aggredi eum atque suscipere non oraret), 
eum equum fuerit suis factis judicium de bono 
atque decoro stabilire atque confirmare, ne à justo 
judice ejusinodi quid audiat : Medice, cura teipsum, 
me ad humanitatem hortaris, quam tu proximis 
non impertiris : remissionem debitorum petis, qui 
lit ergo ut tu suffoces obzxratum ? deleri tibi chi- 
rographum adversus te scriptum precaris, qui di- 
ligenter servas obnoxiorum pacta atque contractus : 
tabulas novas et abolitionem atque remissionem 
debitorum petis, qui per usuras zs alienum nutris 
οἱ auges; tuus debitor est in carcere, et tu in 


D 


µελουμένων τὸν ἐσμὸν, τές ἂν ἐξαριθμήσαιτο λόχος: 
Ἔσωθεν, φησὶν, ἑχπορεύονται διαλογισμοὶ ποντρο - 
καὶ προσέθηχε τῶν ἐνθυμήσεων τῶν χοινούντων tui; 
τὸν κατάλογον. El τοίνυν οὕτω πανταχόθεν fuiv τὰ 
τῶν ἁμαρτιῶν δίχτνα περιχέχυται , διὰ τεᾶντων zu, 
αἰσθητηρίων, διὰ τῶν ἐγχαρδίων τῆς ψυχῆς κχιντμᾶ- 
των * τίς χαυχήσεται, χαθὼς ἡ Σοφία φησὶν, ἆγντ, 
ἔχειν χαρδίαν ; Τίς χεχαθάρισται ἀπὸ ῥύτου ; ὡς ἑ 
Ἰὼδ τὸ τοιοῦτον μαρτύρεται, Ῥύπος ἐστὶ τῆς χα-1λ 
φυχἣν χαθαρότητος ἡ ἡδονὴ ἡ πολυμερῶς xat zo 
τρόπως τῷ ἀνθρωπίνῳ καταμιγνυµένη áp , διὰ 2 
χῆς τε καὶ σώματος, δι ἐνθυμῄσεων, δι) αἰσθίσειω», 
διὰ τῶν κατὰ πρόθεσιν χινηµάτων, διά τῶν αωµατ:- 
x6 ἐνεργημάτων. Τίς οὖν χαθαρὰν τῆς χτλῖδος 717 
της thv φυχὴν ἔχει; Πῶς οὐκ ἐπλήγη τῷ τύφῳ: 
Πῶς οὐχ ἑπατήθη τῷ ποδὶ τῆς ὑπερηφανίας , ὃν 
ἁμαρτωλὴ χεὶρ οὐχ ἐσάλευσεν; OD ὁ ποῦς tl; xz 
χίαν οὐχ ἕδραμεν; "Ov ὀφθαλμὸς ἀταχτῶν οὐχ Epé- 
λυνεν , χαὶ ἀπαίΐδευτος ἀχοῇ οὐκ ἐῤῥύπωσεν , xal i 
γεῦσις πρὸς ἑαυτὴν οὐχ ἠσχόλησεν, χαὶ d) xa 
πρὸς µαταίας χινῄσεις ἀνενέργητος ἔμεινεν. Ἔ:-ἰ 
οὖν τὰ περὶ ἡμᾶς χείρω μὲν xal χαλετωδέστερα 
τοῖς κτηνωδεστέροις πάντη δὲ xai πάντως ἐν τὰ-. 
τοῖς χοινωνοῦσι τῆς φύσεώς ἐστι xai ἡ χοινωνία τὸ, 
πλημμελημάτων τῆς φύσεως * διὰ τοῦτο προστσίστ», 
τες διὰ προσευχῆς τῷ θεῷ ἀφεθῆναι ἡμῖν τὰ deris 
paca παραχαλοῦμεν. ᾽λλ' ἄπραχτός ἔστιν fh cotz27z 
φωνὴ, xal εἰς ἀχοὰς θεἰας φθάνουσα, μὲ της συνε- 
δέσεως ἡμῖν συµθοώσης, ὅτι χαλόν ἐστιν f) τοῦ ἑλέο.; 
µετάδοσις. Ὁ γὰρ Θεῷ πρέπειν τὴν φιλανθρωτίαν 
χρίνων ᾿ οὗ γὰρ ἂν εἰ μὴ πρέπειν (peto, rob; Z 
ἀπρεπές τε χἀὶ ἀνάρμοστον ἐλθεῖν Σξίου * δίχαιος 2» 
εἴη τοῖς ἰδίοις ἔργοις τὴν περὶ τοῦ χαλοῦ Bs6ausci. 
χρίσιν, ὡς ἂν μὴ τὸ τοιοῦτον ἀχούσειεν παρὰ -— 
χριτοῦ, ὅτι Ἱατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν' ἐμὲ p^; 
φιλανθρωπίαν παρακαλεῖς, fg τοῖς πέλας αὐτὶς so 
µετέδωχας ; "Άφεσιν ὀφλημάτων αἱτεῖς πῶς οὗ» 
κατάγχεις σὺ τὸν ὑπόχρεων; Ἐξαλειφθῆναι τὸ χατξ 
σοῦ χειρόγραφον εὔχῃ , ὁ δι’ ἐπιμελείας φυλάσσιν τὰ 
τῶν ὑπευθύνων συµθόλαια * χρεῶν αἰτεῖς ἆτοχο--ᾶς, 
ὁ τρέφων διὰ τῶν τόχων τὸ δάνειον - ὁ ab; ὄφειαξ-- 

ἐν δεσμωτηρίῳ, καὶ σὺ ἐν εὐχτρίῳ ^ ἐχεῖνος ἐ: 
τοῖς ὀφλήμασιν ὀδυνᾶται ' χαὶ σὺ ἀφεθῆναί οὓς. τὸ 
ὀφειλὴν ἀξιοῖς. ἀνῆχοός ἐστί σου 1) πρηωσευχῖ, 2—-- 
ηχεῖ γὰρ dj τοῦ ὀδυνωμένου φωνή " ἐὰν λύσης τὸ τε - 
ματιχὸν χρέος, λυθήσεταί σοι τῆς ψφυχῆς τὰ δεσια- 
ἐὰν συγχωρἠσῃς, συγχωρπθήσεται’ σεαυτῷ διχἁςσε.-. 
σεαυτῷ νοµοθετήσεις, τῃ πρὸς τὸν ὑποχεέμεν». 
διαθέσει την ἄνωθεν ψῆφον ἐπὶ σεαυτοῦ φέρων. 


oratorio ; ille οὐ debita cruciatur, et tu remitti tibi debitum vis: exaudiri oratio tua. non potest, sup 


rat enim sonus et strepitus vocis ejus qui cruciatur : 
tibi animz vincula: si condonaveris, condonabitur tibi : 


si tu corporale debitum dimiseris, solvenier 
ipse judex eris, ipse tibi legem feres, a&e- 


ctione, qua tu obnoxium prosecutus fueris, superam sententiam per te ferens. 


Tale quidpiam mihi videtur Dominus etjam in 


» 
* Prov. xx, 9. V Job xiv, d iuxta LXX. 


Τοιοῦτόν τί µοι δοχεῖ xat ἓν τῷ ἑτέρῳ Ares &:—z» 
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σχειν ὁ Κύριος διηγηματικῶς τὸ δόγμα τοῦτο παρα- Α alio sermone docere, per modum narrationis hanc 


τιθέµενος, ἔνθα βασιλεύς τίς ἐστιν ἐν τῷ διηγήµατι, 
φοθερῶς προχαθήµενος * xal τοὺς οἰχέτας εἰς χρίσιν 
ἄγων, καὶ τῶν οἰχονομηθέντων παρ) ἑχάστου τὴν 
γνῶσιν ἐπιζητῶν. Προσαχθέντος δέ τινος τῶν χρε- 
ωφειλετῶν , xal φιλανθρωπίας τετυχηκότος, ἐπειδὴ 
προσπεσὼν ἀντὶ τῆς τῶν χρημάτων ἐχτίσεως τὴν 
ἱχετηρίαν προσήγαγεν. εἶτα κατὰ τοῦ ὁμοδούλου ἔπι- 
μετρίῳ ὀφλήματι πικρῶς τε χαὶ ἁπηνῶς διατεθέντος, 
ὀργιξόμενον ἐποίησε τῇ πρὸς τὸν ὁμόδουλον ἀπηνείᾳ 
τὸν ῥασιλέα" xal προσέταξε τοῖς βασανισταῖς πάγχυ 
αὐτὸν τῆς τοῦ βασιλέως οἰχίας ἀλλοτριῶσαι, ἐπὶ το- 
σοῦτόν τε παρατεῖναι τὴν χόλασιν, ἕως ἂν τὴν ἀξίαν 
τιµωρίαν ἀναποπληρώσῃ. ᾽Αληθῶς γὰρ ὁδολοί τινές 
εἶσιν ἀτελεῖς τε xat εὐαρίθμητοι πρὸς µυριάδας τα- 
λάντων παρατιθέμένοι, τὰ τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν εἰς 
ἡμᾶς ὀφλήματα συγχρίσει τὸν Θεὺν τῶν ἡμετέρων 
πλημμελημάτων. Ζηµία πάντως ἐστὶν dj ὕδρεως 
ἀφηρμὴῆ. παρά τινος γεγενηµένη , f| οἰχέτου xaxía, f 
καὶ εἰς σωματιχὸν θάνατον ἐπιθουλή ’ εἶτα σὺ πρὸς 
τὴν ἄμυναν τούτων ἓν φλεγμονῇ καρδίας ἑξερεθίζη, 
καὶ πᾶσαν τὴν ἐπίνοιαν εἰς τὴν τῶν προλελυπη- 
Χότων τιµωρίαν ἀναζητεῖς, ob λογίζῃ εἰ μὲν πρὸς 
οἰχέτην ὁ θυμὸς φλεγμαίνοι ὅτι οὐ φύσις, ἀλλὰ 
δυναστεία πρὸς δουλείαν τε καὶ χυριότητα τὸ &v- 
0ρώπινον ἔσχισεν; Τῷ γὰρ ἀνθρώπῳ δουλεύειν ὁ 
τοῦ παντὸς οἰχονόμος τὴν ἄγονον φύσιν µόνην ἔνομο- 
θέτησε, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, ὅτι Πάντα ὑπέτα- 
ξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, πρόδατα καὶ βόας 
ἁπάσας, xal τὰ πετεινὰ xal τὰ κτήνη, xal τοὺς 
ἐχθύας. Ταῦτά τε χαὶ δοῦλα προσαγορεύει, φησάσης 
ἑἐέρωθιτῆς προφητεἰας διδόντιτοῖς χτήνεσιτροφὴν' 
αὐτῶν. xal y Aónv τῇ 6ovAs(q τῶν ἀνθρώπων. Toy δὲ 
ἄνθρωπον τῇ αὐτεξουσίᾳ χάριτι χατεχόσµμησεν. "Dose 
τὸ ἴσον ἔχει σοι τῷ τῆς φύσεως ἀξιώματι, ὁ ὑπεζευ- 
Υμένος συνηθείᾳ xal vópup, οὔτε παρὰ coU γέἐγονεν, 
οὔτε ἐν σοὶ ζῇ, οὔτε τὰς σωματιχάς τε xax τὰς ψυχιχὰς 
τῆς φυχῆς Σνεργείας παρὰ σοῦ λαθὼν ἔχει. Τί οὖν το- 
σοῦτον ἐπιξέεις xac! αὐτοῦ τῷθυμῷ, ῥᾳθυμῇῆσαντόςτι- 
voc, f| ἀποστήσαντος, 7| τάχα χαταφβρόνησιν ἑνδειξαμέ- 
νου σοι χατὰ πρόσωπον; Δέον πρὸς ἑαυτὸν βλέπειν, οἷος 
σὺ Ὑέγονας τῷ ΑΔεαπότῃη τῷ πλάσαντἰ σε xai παρ- 
αγαγόντι διὰ γενέσεως, xai χοινωνόν σε τῶν ἐν τῷ 
κόσμῳ θαυμάτων ποιῄσαντι, Ti προθέντι τὸν ἥλιον 


sententiam in medium afferens : ubi rex quidam 
in narratione introducitur terribiliter pro tribunali 
sedens, et servos ad judicium cogens, et eorum 
que unusquisque administrasset cognitionem et 
questionem instituens **. Cum autem quidam de- 
Ρίο; adductus, ac quoniam ad genua accidens loco 
persolutionis pecuniarum, supplicem libellum ob- 
tulerat, humanitatem consecutus essct, deinde ob 
modicum debitum adversus conservum acerbe sese 
et inhumaniter gessisset, ex inhumanitate adver- 
sus conservum iram regis provocavit : qui quzesito- 
ribus et tortoribus precepit ut eum penitus a 
domo regis alienarent, atque eo. usque supplicium 
prorogarent, quoad meritas poenas dedisset. Nam 
oboli quidem revera viles et numeratu faciles sunt, 
cum innumeris talentis comparati, adversum nos 
debita fratrum, si cum nostris adversus Deum de- 
licis conferantur. Damnosa prorsus est vel injuriz 
oceasio ab aliquo prebita, vel servi nequitia, vel 
eliam insidix vitee corporali structe, et tu ad ul- 
ciscendum ejusmodi incommoda per inflammatio- 
nem cordis accenderis et irritaris, et nihil non 
comminisceris. et excogitas, quo ulciscaris eos a 
quibus injuria lacessitus sis, non cogitas (si ad- 
versus servum nimirum ita exarseris) quod non 
natura, sed vis in servitutem pariter et dominotio- 
nem genus humanum scidit atque divisit? Nam 
homini servire unam rationis expertem naturam, 
rerum universarum administrator lege constituit 
el sanxit, ut inquit Propheta : Omnia subjecisti sub- 
ter pedes ejus, oves et boves universas, volucres et 
jumenta, et. pisces δν. Atque. hzc eliam serva ap- 
pellat, cum in alio loco Propheta dicat: Danii 
pecoribus alimentum ipsorum, et herbam servitio 
hominum 35. hominem vero propri: ac libere vo- 
luntatis gratia ac dono decoravit. Itaque quantum 
ad naturz dignitatem attinet, ejusdem tecum condi- 
Aionis is est, qui lege atque consuetudine tibi sub- 
ditus est, neque a te factus est, neque per te vivit ; 
neque corporis pariter et animi efficacias abs te 
habet acceptas. Quid igitur adversus euin iracun- 
dia tantopere effervescis, si quis negligentior et 
demissiori animo, aut fugitivus fuerit, vel palam 


εἷς ἁπόλανσιν, καὶ πάσας τὰς τοῦ (Qv ἀφορμὰς £x D fortassis adversus te contumaciorem se exhibuerit , 


τῶν στοιχείων χαρισαµένῳ, Ex γῆς τε xol mupb;, 
χαὶ ἀέρος, καὶ Ὁδατος; Τῷ παρασχοµμένῳ τὴν διανοη- 
τιχὴν χάριν, τὴν ἀντιληπτιχὴν αἴσθηαιν, τὴν διαχρι- 
τικὴν χαλοῦ τε χαὶ χείρονος ἐπιστήμην; Πῶς σὺ πρὸς 
τὸν τοιοῦτον Δεσπότην ἔσῃ χαταπειθὴς xal ἀπρό- 
σκοπτος ; Οὐχ ἀπέστης τῆς δεσποτείας; Οὐκ ἑδραπέ- 
τευσας πρὸς τὴν ἁμαρτίαν; Οὐχ ἀντηλλάξω τὴν πρ- 
νηρὰν δεσποτείαν; OS τό γε ἐπὶ act ἔρημον τὴν τοῦ 
Δεσπότου κατέλιπες οἰχίαν, ἓν ᾧ ἐτάχθης ἐργάζεσθαι 
καὶ φυλάσσειν, τούτου ἀποφοίτησας; Τὰ δὲ χαταλε- 
λεγμένα πλημμελήματα, οὐχ ὑπὸ μάρτνρι τῷ θεῷ 
τῷ πανταχοῦ ὄντι, χαὶ πάντα ἐφορῶντι, f] πράττεις, 


cum te ipsum inspicere oporteat, qualis tu adver- 
sus Dominum fueris, qui te formavit, qui te. per 
nativitatem produxit, et miraeulorum mundi par- 
ticipem fecit; qui solem ad fruendum proposuit 
el ex elementis omnia vivendi subsidia prebuit, 
ex lerra, ex igni, ex aere, ef aqua; qui donum 
cogitandi, animadvertendi intelligendique praebuit ; 
qui apprehendendi et defendendi sensum, qui bo- 
num a malo discernendi scientiam dedit? qui fieri 
igitur potest ut tu ejusmodi Domino obedias, wt 
eum non offendas ? sn non a dominatu descivisti ? 
an non ad peccatum profugisti ? an non improbus 


55 Main. ἵνῃ ** Psal. vir, 8.. 9 Psal. cxivin, 8. 
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in te fuit, desertam Domini domum reliquisti, cum 
ubi collocatus eras ad operandum et custodiendum, 
inde discessisti * atque enumerata delicta, an non 
Deo teste, qui ubique est, et omnia intuetur, aut 
committis, aut dicis, aut cogitas ea qu» animo 
concipere non oportet? Et talis cum sis, οἱ tot 
nominibus obnoxius, magnum aliquid conservo 
largiri te putas, si ad aliquod ejus in. te.peccatum 


S. GREGORII NYSSENI 
dominum pró bono amptexus es? au non, quantum A ἡ λέγεις, & φρονεῖς τὰ 


19 
μὴ téovia; Eit pr 
(y, xat τοσούτοις ὑπόχρεως, µέγα τι οἵῃ τφόμόὴ, 
χαρίζεσθαε, εἴ τι τῶν εἰς σὲ πλημμεληθένων τν, 
ἴδοις; Ei τοίνυν μέλλοιμεν προσάχειν τῷ θῷ ri 
ὑπὲρ τοῦ ἑλέους xal τῆς συγγνώµης παράκληση «s. 
ῥασκευάσωµεν τῷ συνειδότι τὴν παῤῥησία, à, s, 
βίον συνῄγορον τῆς φωνῆς ταύτης προστήσεελν, 
καὶ εἰπεῖν ἀληθῶς' ὅτι Καὶ ἡμεῖς ἀφήχαμεν si; 
ὀφείλουσιν ἡμῖν. 


ες animi lenitate conniveas? Si igitur Deo pro ηἰφεγοονάία »tque venia preces oblaturi simw, 
conscientia fiduciam nobis paremus, ut vitam nostram advocatam et patronam huic voci μή» 
mus, et vere dicamus : Et nos remisimus debentibus nobis. 


Sed quid sibi vult id quod modo dictis statim 
adjectum est ? necessarium existimo ne hoc qui- 


Τί βούλεται τὸ ἐφεξῆς τοῖς εἰρημένοις potus. 
vov; "Avayxaloe οἶμαι, μηδὲ τοῦτο mapalprui, 


dem przterire inexcussum et inexplicatum , ut B ἀθεώρητον, ὡς ἂν εἰδότες ᾧ προσευχόµεθα, duri xs 


scientes quidnam oremus, non corpore, sed animo 
supplicationem offeramus : Ne nos inducas in ten- 
tationem, sed libera nos a malo. Qusnam, fratres, 
borum verborum vis est ? Videtur mihi Dominus 
multis ac diversis vocabulis malum illum nominare, 
dum, juxta differentiam pravarum efficientiarum et 
improborum exercitiorum, multis nominibus eum 
appellat, Diabolum, Beelzebul, Mammonam, prin- 
cipem mundi, lhiomicidam, improbum, patrem men- 
dacii, aliisque similibus. Forsitan igitur unum ali- 
quod ex iis qux cirea eum intelliguntur nomini- 
bus est etiam teritatio, ac confirmat nobis ejusmodi 
opinionem concordantia atque convenientia dicto- 
rum. Cum dixisset enim, Ne índ&cas nos in tenta- 
tionem : subjunxit, Liberari a malo; quasi res eadem 
per utrumque nonien. signiflcetur. Nam si is qui 
non ingressus est in tentationem prorsus extra 
malum est, atque is qui in tentationem incidit 
'jn malo necessario versatur; utique tentatio 
et malus significatione unum quidem sunt. 
Ad «uid igitur nos ejusmodi orationis doctrina 
hortatur? Ut  evitemus ac (íugiamus eas res 
que per hune mundum spectantur, quem- 
admodum alibi dicit ad discipulos: Totus mundus 
in malo situs est **. Ergo qui extra uialum esse vult, 
necessario sese a mundo segregabit. Non enim lo- 
cur habet tentalio animam attingendi, nisi tan- 
quam escam quamdam hanc mundanam occupatio- 
nem pravo hamo avidioribus porrigeret. hmo vere 
"magis aperta nobis sententia per alias similitudi- 


nes fieri poterit. Saevum et infestum ex tempestate: 


atque procellis szepenumero mare est ; at non pro- 
cul ab eo remotis. Vim absumpiricem babet ignis, 
sed subjectz iateriz. Dirum et atrox bellum est: 
sed solis iis qui przlii participes sunt. Quemad- 


modum igitur is qui calamitates hellicorum malo- , 


rum fugit, precatur ne incidat in bellum ; et qui 
ignem timel, ne in, igne versetur; et qui. mare hor- 
rescit, ne navigandi necessitas incumbat: ita qui 
mali impetum et. incursum metuit, precetur ne in 
eum incidat. Quoniam autem, ut ante diximus, in 
malo situm esse mundum Sermo dicit, atque in 


*5 1 Joan. v, 19. 


μη σώματι ἰχεσίαν προσάγωµεν — Mi eletriy 
ἡμᾶς εἰς πδιρασµόν' ἁ.1Λὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ το 
πονηροῦ. Tic, ἁδελφοὶ, τῶν εἰρπμένων ἡ ὀύναμς: 
Δοχεῖ pot πολυτρόπως τε xal διαφόρως ὁ Kips 
τὸν καχὸν ὀνομάξειν, χατὰ τὰς τῶν ποντρῶν bw 
γειῶν διἁφορὰς πολυωνύµως αὐτὸν ἀποχαλὼν, ki 
6ολον, Βεελζεδοὺλ, Μαμμωνὰν, ἄρχοντα τοῦ χόσµα, 
ἀνθρωποχτόνον, πονηρὺν, πατέρα ψεύδους, xal Bis 
τοιαῦτα. Τάχα τοίνυν ἓν τῶν περὶ αὐτὸν νοουµέν» 
ὄνομά τί ἐστι xal ὁ πειραμμὸς. xdi βεδακὲ cb 
τοιαύτην ἡμῖν ὑπόνοιαν ἡ τῶν εἰρημένων ὤτ. 
σις. Ἐἰπὼν γὰρ, Μὴ εἰσενέγαῃς ἡμᾶς εἰς τα 
Γασμὸν, ἐπήγαγεν τὸ 'Ρυσθήναι ἁπὸ τοῦ xo ns. 
Ὡς τοῦ αὐτοῦ δι’ ἑκατέρων τῶν ὀνομάτων στµαν; 
μένου. El γὰρ ὁ μὴ εἰσελθὼν εἰς πειρασμὸν, t 
πάντως ἐστὶ τοῦ πονηροῦ’ χαὶ ὁ ἐν τῷ πειρασμῷ vi 
νόµενος, ἓν τῷ πονηρῷ xav ἀνάγχην viven ' & 
ὁ πειρασμός τε xaX ὁ πονηρὸς Év τι χατὰ τὶν στρ. 
σίαν &ocl. Τί οὖν ἡ μῖν ἡ τοιαύτη διδασκαλἰα τῆς το 
ευχῆς ἐγχελεύεται; Τὸ ἔξω γίνεσθαι τῶν xri 
κόσμον τοῦτον θεωρουµένων, χαθώς φησιν ἑτέρή: 
πρὸς τοὺς µαθητάς’ ὅτι "OAoc ὁ κόσμος ἐν τῷ 1’ 
γπρῷ κεῖται. Οὐκοῦν ὁ ἐχτὸς γενέσθαι τοῦ ποπρ 
θέλων, ἐξ ἀνάγχης τοῦ xócpou ἑαυτὸν imu 
Οὐ γὰρ ἔχει χώραν ὁ πειρασμὸς τῆς φυχῆς jade, 
εἰ μὴ χαθάπερ τι δέλεαρ τὴν χοσμιχὴν ταύτην ἀπ 
λίαν τῷ πονηρῷ ἁγχίστρῳ τοῖς λεχνοτέροις zpéz 
νεν. Μᾶλλον δὲ σαφέστερον ἂν ἡμῖν δι ἑτέρων ὐσ' 


D δειγμάτων τὸ νόηµα Υένοιτο. Χαλεπὴ πολλά 


τριχυµίας ἐστὶν ἡ θάλασσα’ ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τοῖς ze 
ῥωθεν ἀποικιζομένοις αὐτῆς. Φθαρτικὸν τὸ πῦρ, 3x 
τῆς ὑποπεσούσης ὕλης. Δεινὸς ὁ πόλεμος, ἁλλὰ κ 
νοις τοῖς χοινωνοῦσι τῆς παρατάξεως. "Dope 
τὰς συμφορὰς τῶν ιἐχ τοῦ πολέμου φεύγων X17 
εὔχεται μὴ ἐκπεσεῖν πολέμῳ' xa ὁ τὸ αὖρ δες», 
tb μὴ ἐν αὑτῷ γενέσθαι ' xal ó φρίττων τὴν luz 
σαν, τὸ μὴ el; ἀνάγχην ναυτιλίας ἐλθεῖν' οὕτω κα. 
τοῦ πονηροῦ τὴν προσθολὴν δεδοικὼς, εὐχέσθω 7 
ἐν αὐτῷ γενέσθαι. Ἐπειδὴ δὲ, καθὼς posti 
by τῷ πονηρῷ χεῖσθαι τὸν χόσµον ὁ λόγος gro i 
65 τοῖς χοσμικοῖς πράγµασιν αἱ τῶν πειρασμῶν 
uxi* χαλῶς xol πρεσηνῶς ὁ ὀυσθῆναι ἀπὸ τοῦ 9, 
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(oo εὐχόμεινος, ἔξω τῶν πειρασμῶν γενέσθαι παρα- A mundanís negotiis tentationum occasiones exsistunt, 


xil. 00 γὰρ ἄν τις καταπἰῃ τὸ ἄγχιστρον, μὴ 
Χαιασπάσας ἐν λιχνείᾳ τὸ δέλεαρ. ἸΑλλ' εἴπωμεν xal 
ἡμεῖς ἀναστάντες τῷ 8eip, ὅτι Mh εἰσενέγχῃς ἡμᾶς 
elc κειρασμὸν (εουτέστιν, εἰς τὰ τοῦ βίου κακάἀ), 
dA: ifo. ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πογηροῦ, τοῦ iv τῷ 
χόσμῳ τούτῳ τὴν ἰσχὺν κεχτηµένου, οὗ ῥυσθείημεν 
χάριτι τοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ dj δύναμµις xal 1j δόξα, 
ἅμα τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


9 





recte ei convenienter qui a malo liberari precatur, 
ut tentationibus eximatur, orat. Non enim aliquis 
bamum devoraverit, nisi per ingluviem escam at- 
traxerit. Yerum surgentes dicamus etiam nos ad — 
Deum : Ne nos inducas in tentationem, hoe est in 
mala szculi: sed libera nos a. malo, qui in boc. 
mundo vires babet, a quo liberemur gratia Christi, ! 
eui potentia et gloria una cum Patre οἱ Spiritu 
8ancto, nunc e£ semper, etin secula seculorum, 
Amen, 


a 
————— M Á— 





TOY EN ΑΠΟΙΣ 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ 
EIE ΤΟΥΣ ΜΑΚΑΡΙΣΜΟΥΣ, 


S. GREGORII NYSSENI 
DE BEATITUDINIBUS, 


Eodem Sifano interprete. 


m 


AOTOZ A. 


B 
᾿)δὼν δὲ τοὺς ὄχ.ους, ἀνέδη &lc τὸ ὄρος: καὶ 


xa0(cavcoc αὐτοῦ, προση.Ἵθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐδίδασχεν' 
αὐτοὺς. Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ αγνεύ- 
ματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν ρύραγωφ. 


Τίς ἄρα τοιοῦτός ἐστιν ἓν τοῖς συνειλεγµένοις, ὡς 
ιαθητής τε εἶναι τοῦ Λόγου , xa συναναθῆναι αὐτῷ 
αμόθεν, ἁ πὸ τῶν χοίλων τε xal ταπεινῶν νοημάτων, 
ie τὸ πνευματιχὸὺν ὄρος τῆς ὑψηλῆς θεωρίας: "0 πᾶ- 
xv μὲν σχιὰν τὴν ἐκ τῶν ὑπερανεστηχότων τῆς χα- 
ας Ὑξωλόφων ἐχπέφενγεν, ἀπανταχόθεν δὲ τῇ τοῦ 
ιηθινοῦ φωτὸς ἀχτῖνι περιλαμπόµενον, ἐν χαθαρᾷ τῇ 
jg ἀληθείας αἱθρίᾳ πάντα δίδωσιν Ex περιωπῆς χαθ- 
iv, ὅσα τοῖς ἓν τῷ xoDup χαθειργµένοις ἐστὶν ἀθέατα. 
t δὲ ἀπὸ τοῦ ὕψους τούτου κατοπτευόµενα, ola xal 


ORATIO |. 


Vísis autem turbis ascendit in montem, ei cum con- 
sedisset, accesserunt ad. illum discipuli ejus, et 
aperto ore suo docebat eos, dicens : Beati pauperes 
spiritu, quoniam eorum est regnum colorum", 


Quis igitur in hoc coetu talis est, qui et Sermonis 
discipulus sit, et cum eo, a terrenis concavisque ac 
humilibus cogitationibus et inteltectibus ascendat in 
&piritualem montem alte contemplationis? qui mong 
omnem quidem umhram ex eminentibus nequitig 
vitiique tumulis porrectain effugit, ex omnibus au- 
tem partibus verz lucis radio collustratus, in pura 
veritatis serenitate omnia qusecunque in concavo 
coercitorum et conclusorum oculis subducta suut, 
ex specula conspicienda prebet. Qua autem ab hac 


z ἐστὶν, αὑτὸς ὁ θεὸς Λόγος, µαχαρίζων τοὺς σνν- ( altitudine conspiciuntur, quot et qualia sint, ipse 


χθάντας αὐτῷ διεξέρχεται, οἷον δακτύλῳ sw δει- 
)$, ἔνθεν μὲν τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ἑτέρω- 
' δὲ. τῆς ἄνω γῆς τὴν κληρονομίαν εἶτα ἔλεον, 
δικαιοσύνην, xal παράχλησιν, καὶ τὴν πρὸς τὸν 
"V τῶν ὅλων Υγινοµένην συγγένειαν’ χαὶ τὸν Ex τῶν 
Ὑμῶν καρπὸν, 6 ἐστι τὸ σύνοιχον Θεοῦ γενέσθαι’ 
ὅσα ἄλλα πάρεστι πρὸς τούτοις Ῥλέπεινη ἄνωθεν 


εοῦ ὄρους δακτολοδεικτοῦντος τοῦ Λόχονᾳ ἐκ τῆς 


'" Matth. v, 4 sqq. m4 


PATROL. Gs. XLIV, 


Deus Verbum, eorum qui una secum ascenderunt 
beatitudinem explicando prosequitur, tanquam di- 
gilo quodam ostendens, hinc quidem regnum cce- 
lorum, ex altera vero parte, supern:ze terre here- 
ditatem : deinde misericordiam, et justitiam, et 
consolationem, atque eam, qua cum Deo rerum 
universarum exsistit, cognationem : et fructum ex 
persecutionibus, quod est contubernalem Dei fieri; 


38. 
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specula per $pem despiciat, superne de monte di- 
gito monstrante Verbo, ín promptu est videre. 
Quoniam igitur ascendit Dominus in montem, au- 
diamus lsaiam clamantem: Venite, ascendumus in 
montem Domini ** , atque etiamsi laboramus ex pec- 
cato, confortemus et confirmemus, quemadmodum 
prophetia prescribit, manus languidas ac genua 
dissoluta. Nam si in summum jugum evaserimus, 
inveniemus qui medeatur omni morbo, omnique 
languori, nempe eum qui infirmitates nostras 
suscipit, eL morbos portat 5. Quocirca curramus 
cliam wubs ad ascensum, ut cum Isaia in summo 
jugo spei constituti contemplemur ex specula bona 
illa quie secutis in altitudinem Verbum ostendit ; 


Ἐπειδὴ οὖν ἀναδαίνει εἰς τὸ ὄρος 6 Κύριος, ἀχχύσυμι 
"Heatou βοῶντος' Δεῦτε, ἀν αδώμεν εἰς τὸ ὄρος wx 
Κυρίου’ x&v ἀσθενῶμεν ἐξ ἁμαρτίας, ἐνισχύαυμι 
χαθὼς ὑφηγεῖται fj προφητεία, χεῖρας cape; ui 
Ὑόνατα παραλελυµένα. El yàp ἐπὶ τοῦ lp το 
µεθα, εὑρήσομεν τὸν ἰώμενον πᾶσαν νόσον χαὶ εἰ. 
σαν µαλαχίαν, τὸν τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἀναλεμά. 
νοντα, καὶ τὰς νόσους βαστάζοντα. Οὐχοῦν à 
µιυµεν χαὶ ἡμεῖς πρὸς τὴν ἄνοδον, ἵνα μετὰ "Hose, 
κατὰ τὴν ἀχρώρειάν τῆς ἑλπίδος γενόμενοι, Όψη 
Ex περιωπῆς τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα , ὅσα τοῖς ἀχολωλὶ. | 
σασιν ἐπὶ τὸ ὄῦψος ὁ Λόγος δείχνυσ.ν. Αλλ᾽ &votis 
καὶ ἡμῖν ὁ θεὺς Λόγος τὸ στόµα, xal διδαξάτω fui; 
ἐχεῖνα, ὧν ἡ ἀχρόασις µαχαριότης ἑστίν' vois 


verum etiam nobis Deus Vesbum os aperiat, ac { δὲ ἡμῶν ἀρχὴ τῆς θεωρίας, ἡ τῶν εἰρημένω 3; 


doceat nos ea quorum auditio beatitudo est. Su- 


διδασκαλίας ἀρχῃ. 


matur autem a nobis initium contemplationis, οἱ commentationis, unde doctrine dictorum inim 


capit. 

Beati, inquit, pauperes spiritu, quoniam eorum 
est regnum colorum. Si quis avarus incidat in ta- 
bulas thesaurum alicubi absconditum iudicantes, 
is autem locus, qui thesaurum contineat, multum 
sudorem et laborem aspirantibus ad eas opes 
ostendat , nunquid ad labores oblanguescet, et iu 
lucro quzrendo segnis erit, nullumque pre studio 
laborem sumere atque defatigationem subire divi- 
tiis dulcius et jucundius existimabit? Non ita se 
res habet: non ita est; sed omnes quidem ad boc 
advocabit amicos; ex omnibus item partibus, ex 
quibus poterit, auxiliis sibi contractis, multitu- 
dine operarum opes illas absconditas suas factu- 
rus sit. Hic est ille thesaurus, fratres, quem 
scriptum indicat, abscondit»e autem per obscurita- 
tem diviti: sunt. Igitur nos quoque qui incorrupti 
auri cupidi sumus, precum quasi manuum multi. 
tudine utamur, ut divitie nobis patefiaut, atque 
omnes ex zquo thesaurum dividamus, et totum 
eum quisque acquirat. Talis enim divisio virtutis 
est, ut et in omnes, qui eam amplectuntur et 
affectant, dividatur, et cuique adsit universa inter 
participantes, non diminuta. Nam in terrenarum 
quidem divitiarum distributione, qui plus justo a4 
se traxerit, injuriam facit his qui ex zquis patti- 
bus socii sunt (socii enim partem prorsus minuit 


Μακάριοι, qnoi, ol. πτωχοὶ τῷ Αγεύματι, ἐπ 
αὐτῶν &ccu ἡ βασιεία τῶν οὐρανῶν. EL τς sn 
φιλοχρύσων Ὑγράμμµασιν ἐντύχοι θησαυρὸν ἐν $3 
καταμηνύουσιν * ὁ δὲ περιέχων τὸν θησαυρὸν τι 
πολὺν ἱδρῶτα xai πόνον ὑποδειχνύοι τοῖς ἐπ 


υμοῦσι τοῦ κτήματος” ἅρα µαλακισθήσεται spi ss 


πόνους, xat χαταραθυµήσει coU χέρδους, xai ὁ 
δένα χάµατον ὑπὸ τῆς σπουδῖις εἰσενέγχασθαι 1. 
χύτερον τοῦ πλούτου ποιῄσεται; Οὐχ ἔτι 352 
οὐχ ἔστιν * ἀλλὰ πάντας μὲν πρὸς τοῦτο παραχαα 
&oUc φίλους, πανταχόθεν δὲ ὡς ἂν οἷός τε f vo 
τοῦτο βοήθειαν ἑαυτῷ συναγείρας τῷ Tfl 5 
χειρὸς, ἴδιον ποιεῖται τὸν πλοῦτον τὸν χεχρυµµ. 
Οὗτος ἐχεῖνός ἔστιν ὁ θησαυρὸς , ἀδελφοὶ, ὃν xr 
μηνύει τὸ γράµµα: χέχρυπται δὲ ὑπὸ τῆς áoogesii 
πλοῦτος. θὐχοῦν χρησώμεθα xal ἡμεῖς οἱ ἐπί". 
τοῦ ἀχηράτου χρυσίου, τῇ τῶν εὐχῶν mole. 
ὥστε ἡμῖν εἰς τὸ ἐμφανὲς τὸν πλοῦτον ἐλθεν,ς- 
πάντας ἐξ ἴσου διελέσθαι τὸν θησαυρὺν, xi 2: 
ἔχαστον χτήσασθαι. Τοιαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς {13 
ρεσις, ὥστε xal εἰς πάντας τοὺς ἀντιποιουμέα 
διαµερίζεσθαι, xal πᾶσαν χάστῳ παρεῖνι, ἓ 
ἑλαττουμένην ἐν τοῖς συμμετέχουσιν. Ἐν μὲν 137 
τοῦ Υηἴνου πλούτου διανομῇ ἁδικεῖ τοὺς ἰσομαρῶ» 
τας ὁ τὸ πλέον παρασπασάµενος * ἑλαττοί pio 3” 
τως τὸ µέρος τοῦ συµµετέχοντος, ὁ τὸ ἑαυτὸ 55 


ie qui suam plus justo auxerit); spirituales autem D νάσας ' ὁ δὲ πνευματιχὸς πλοῦτος τὸ τοῦ f 


divitis idem faciunt quod sol, qui et omnibus 
videntibus se impertit, et totus unicuique accedit. 
Quoniam igitur par ab unoquoque lucrum ex la- 
bore speratur, par ab omnibus afferatur ad id 
quod a nobis quaritur, precum adjumentum. Ac 
primum quidem omnium arbitror oportere consi- 
derare ipsam beatitudinem, et intelligere quidnam 
tandem ea sit. Beatitudo, ut mea quidem opinio 
fert, comprehensio quaedam est omnium earum 
rerum qui nomine boni intelliguntur: a qua nihil 
abest eorum qua pertinent ad bonorum desiderium 


0 ]sa. ὃ.  Iga. xxxv, 4. 


ποιεῖ, xa πᾶσι τοῖς ῥλέπουσιν ἑαυτὸν gpl 
ὅλος ἑχάστῳ παραγινόµενος. Ἐπεὶ οὗν ἴσον biz 
τὸ Ex τοῦ πόνου χέρδος ἑλπίζεται, ἴση γενέσθω 5 
διὰ τῶν εὐχῶν πρὸς τὸ ζητούμενον ἡμῖν ἡ συνέρτ- 
Πρῶτον μὲν οὖν αὐτόν φηµι ἐγὼ δεῖν τὸν μα; 
σμὸν, ὃ τί ποτέ ἐστιν, ἐννοῆσαι. Μαχαρίότης ^57 
χατάἀ γε τὸν ἐμὸν λόγον, περἰληψις πάντων τῶν 1 
τὸ ἀγαθὸν νοουµένων ἧς ἄπεστι τῶν εἰς im 
ἐπιθυμίαν ἡχόντων οὐδέν. Γένοιτο δ' ἂν ἡμῖν xx s 
τῆς τοῦ ἐναντίου παραθέσεως γνωριμώτερο 3? 
τοῦ μακαρισμοῦ σηµαινόµενον "ἑναντίο ἃ 9; 
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xaply τὁ ἆθλιον. ἸἈθλιόξης οὖν ἐστιν, ἡ ἓν τοῖς Àu- A atque cupiditatem. Poterit autem hobis ex tompa» 


πηροῖς τε xal ἀθουλήτοις πάθεσι ταλαιπωρία. Με- 
µέρισται δὲ ἐκ τοῦ ἑναντίου ἡ ἐφ᾽ ἑχατέρου τῶν ἐν 
αὐτεῖς γινοµένων διάθεσις. 'Υπάρχει γὰρ τῷ μὲν pa- 
καριζομένῳ τὸ εὐφραίνεσθαι τοῖς προχειµένοις εἰς 
ἀπόλαυσῇ) αὐτῷ καὶ ἀγάλλεσθαι ' τῷ δὲ ταλανιζο- 
péwy τὸ ἀγιᾶσθαι τοῖς παροῦσιν αὐτῷ xat ἀλγύνεσθαι. 
Τὸ μὲν οὖν μακαριστὸν ἀληθῶς, αὐτὸ τὸ θεῖόν ἐστιν. 
"Q τί ποτε γὰρ αὐτὸ εἶναι ὑποθώμεθα, µαχαριότης 
body ἡ ἀχήρατος ἐχείνη ζωὴ, τὸ ἄῤῥητόν τε καὶ 
ἀχατανόητον ἀγαθὸν, τὸ ἀνέκφραστον χάλλος, 1j αὗτο- 
χάρις, χαὶ σοφία, καὶ δύναμις ' τὸ ἀληθινὸν qc; 
jj πηγἡ πάσης ἀγαθότητος * ἡ ὑπερχειμένη τοῦ παν- 
φὺς ἐξουσία * τὸ µόνον ἑράσμιον, τὸ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, 
τὸ διηνεχὲς ἀγαλλίαμα * ἡ ἀῑδιος εὐφροσύνη * περὶ fie 


ratione contrarii planius fieri. quid per heatitudi- 
nem significetur; eontraria autem beatitudini mi: 
seria est. Miseria igitur est in acerbis ac tristibus 
nostraque voluntate non accidentibus casibus et 
calamitatibus zrrumna. Áffectio item eorum quae 
in ipsis fiunt, in utroque in contrarium dedutta 
atque divisa est. Nam ei qui quidera beatus habe- 
tur, ob res ad fruendum sibi propositas letarí, 
sibi placere et exsultare licet ; ei vero qui miser 
existimatur, rebus sibi presentibus angi atque do: 
lere contingit. Porro quod vere beatum habendum 
sit, ipsum divinum numen est. Nam quidquid id 
tandem esse ponamus, beatitudo est illa immorta- 
lis et incorrupta vita, ineffabile pariter et inanim- 


πάντα τις ἃ δύναται λέγων , λέγει τῶν χατ᾽ ἀξίαν B adversibile atque inexcogitabile bonum,  inenar- 


οὐδέν. θὔτε γὰρ ἡ διάνοια καθιχνεῖται τοῦ ὄντος, 
κἄν τι περὶ αὐτοῦ τῶν ὑψηλοτέρων νοῆσαι χωρῄσω; 
μεν, οὐδενὶ λόγῳ τὸ νοηθὲν ἐξαγγέλλεται. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
πλάσας τὺν ἄνθρωπον, κατ εἰχόνα Θεοῦ ἑποίησεν 
αὐτόν. δευτέρως ἂν εἴη μαχαριστὸν τὸ κατὰ µετου- 
σίαν τῆς ὄντως µακαριότητος ἓν τῷ ὀνόματι τούτῳ 
γινόµενον. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σωματικής εὐμορφίας, 
τὸ μὲν πρωτότυπον κάλλος iv τῷ ζῶντι προσώπῳ 
ἐστὶ xa ὑφεστῶτι, δευτερεύει δὲ τούτου τὸ χατὰ 
µίµησιν ἐπὶ τῆς εἰχόνος δεικνύμενον * οὕτως xa Ἡ 
ἀνθρωπίνη φύσις. εἰχὼν οὖσα τῆς ὑπερχειμένης µα” 
καριότητος, xai αὐτὴ τῷ ἀγαθῷ κάλλει χαρακτηρίσε- 
ται, ὅταν b! ἑαυτῆς δειχνύει τὰς τῶν µαχαρίων 
χαρακτήρων ἑἐμφάσεις. Αλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ τῆς ἁμαρτίας 
ῥύπος τὸ ἐπὶ αἰκόνος κάλλος ἠχρείωσεν ᾽ ἦλθεν ὁ ἐκ- 
νίπτων ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ ὕδατι, τῷ ζῶντί τε xai ἀλλο- 
µένῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον, ὥστε ἡμᾶς ἀποθεμένους τὸ 
ἐξ ἁμαρτίας αἴσχος, πάλιν κατὰ τὴν µακαρίαν áva- 
καινισθῆναι µορφήν. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῆς ζωγρα- 
φιχκῆς τέχνης εἴποι ἄν τις πρὸς τοὺς ἀπείρους ὁ ἐπι- 
στήµων., ἐχεῖνο καλὺν εἶναι τὸ πρόσωπον., τὸ ix 
τοιῶνδε τῶν τοῦ σώματος μορίων πυγκείµενον' ᾧ 
χόµη τε τοιάδε, xal ὀφθαλμῶν χύχλοι, Καὶ ὀφρύων 
περιγραφαὶ, καὶ παρειῶν θέσις, xal τὰ καθ) ἕχαστον 
πάντα δι ὧν συμπληροῦται dj εὐμορφία * οὕτως xaX 
ὁ τὴν ἡμετέραν πρὸς τὴν τοῦ μόνου µαχαρίου μίμησιν 
αναζωγραφῶν doyh, τὰ καθ ἔχαστον τῶν εἰς µα- 
καρισμὸν συντεινόντων, ὑπογράφει τῷ λόγῳ, xal 


rabilis inexplicabilisque pulchritudo, a seipsa pro- 
fecta, a seipsa data, et gratia, et sapientia, et po» 
tentia, vera lux, fons omnis bonitatis, rebus uni« 
versis presidens ac superimposita potestus, sola 
amabilis, semper eodem modo sese habens, perpe- 
tua exsultatio, sempiterna letitia, de qua si quis 
dicat omnia qua possit, nihil dicit eorum quz rel 
dignitas postulat atque requirit. Neque enim intel- 
ligentia mentisque et ingenii agitatio attingit et 
assequitur id quod est, atque etiam si quid de illo 
bono vel sublimius et altius cogitare et intelligere 
valeamus, nuila tamen ratione vel oratione quod 
cogítatur et intelligitur enuntiatur, Quoniam au» 
tem is qui finxit bominem, secundum imaginem 
Dei fecit eum , secundo loco Leatum judicandum 
fuerit id quod per conimunicationem et participa- 
tionem ejus quze vere beatitas est, hoc nomine ap- 
pellatur. Quemadmodum enim iu przstanti corporis 
forma, principalis quidem ac primaria pulchritudo 
in viventi vereque subsistenii facie est, secundum 
vero locum ab hac obtinet id quod ad imitationem 
ejus in imagine atque simulacro ostenditur : ita 
natura quoque humana, que est effigies et imago 
superna beatitudinis, etiam ipsa bona paulchritu- 
dine designatur, cum ino sese beatorum ostenderit 
insignium significationes et reprzsentationes. Sed 
quia peccati sordes pulchritudinem imaginis labe- 
factarunt et inutilem reddiderunt, venit is qui nos 


pnotv &v πρώτοις' Μακάριοι ol ἄτωχοὶ τῷ πνεύματι, p elueret sua aqua, viventi pariter ac salienti in vi- 
ὅτι αὐτῶν ἐστι ἡ βασιλεία τῶν οὐραγῶν. tam zeternam, ut, deposita turpitudine ex peccato 
-ontracta, ad beatam formam renovemur. Ác quemadmodum in arte pingendi si quis ejus rei non 
gnarus fuerit, ad imperitos dicere possit, illam pulchram esse faciem, que ex talibus corporis par. 
ibus constet, cui et capillus talis, et oculorum orbes, et superciliorum descriptiones, et. genarum 
iositiones, et singulatim omnia quibus form: przstantia completur, adsinl, eodem modo is qui ad 
mitationem ejus, quod solum beatum est, animam nostram quasi pingendo reconcinnat, singula quz 
ertineant ad beatitudinem sermone describit, et ait in primis, Beati pauperes spiritu, quoniam eorum 
s£ regnum celorum. | 
*AXXX τί χέρδος Ex τῆς μεγαλυδωρεᾶς γενῄήσεται, μὴ 
ανερωθξέσης ἡμῖν τῆς ἐγχειμένης διανοίας τῷ λόγῳ; 
ax γὰρ ἐπὶ τῆς ἰατριχκῆς, πολλὰ τῶν τιµίων xaX δυσ- 
»ρέστο»ν φαρµάχων ἄχρηστα τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ ἀνό- 
Ίτα μένει, ἕως ἂν εἰς 6 τι χρῄσιμον ἕκαστον τούτων 
τὸν ποιβρὰ τῆς τέχνης ἀκούσωμεν. Τί οὖν kot τὸ 


Verum quid lucri ex ea mumificentia accedet, 
cum sententia qu& in iis verbis continetur nobis ^ 
declarata non sit ? Etenim in medicina multa pre- 
tiosa comparatuque atque inventu difficilia medi- 
camenta infrugifera inutiliaque ignorantibus mia- 
nent, donec ab arte audiverimus ad quid horum 





1199 


Β. GREGORII NYSSENI I— 


quodque utile sit. Quid igitur est, pauperem esse A πτωχεῦσαι τῷ πνεύµατι, δι οὗ περιγίνετει ὁ ῆς 


spiritu, per quod regno coelorum potiri contingit? 
Duo divitiarum esse genera a Scriptura didicimus, 
unum quod probetur et expetatur, alterum quod 
daninetur οἱ improbetur. Expetendz quidem atque 
probanda virtutum diviti sunt ; criminationibus 
autem obnoxiz sunt οἱ improbantur materiales pa- 
riler atque terrene, quoniam ille quidem anime 
opes exsistunt ; hze vero ad decipienda sensuum vasa 
idonee sunt. Quamobrem bas colligere Dominus 
vetat, quippe tipearum corruptioni insidiisque no- 
cturnorum furum expositas. Sublimium autem 
rerum divitiis, quas vis corruptrix non attingit, 
studere nos jubet. Tinez autem et furis mentione 
facia, perniciem anim: thesaurorum ostendit. Si 


βασιλείας τῶν οὐρανῶν byxpatr γενέσθαι; Ajo zu. 
τους παρὰ τῆς Τραφῆς µεμαθήχαμεν ἕνα στὰ» 
ζΓόμενον, καὶ ἕνα κατακρινόµενον. Σπουδάζεται gh 
ὁ τῶν ἀρετῶν πλοῦτος , διαθάλλεται δὲ ὁ ὑλιχός τε κ 
Yfivog: ὅτι ὁ μὲν τῆς ψυχῆς Ὑίνεται χτᾖθε, ας 
ὃξ πρὸς τὴν τῶν αἰσθητηρίων ἁπάτην Exclu; 
ἔχει. Ad) χωλύει τοῦτον θησαυρίζειν ὁ Κύρις ὁ 
εἰς βρῶσιν σητῶν καὶ εἰς ἐπιδουλῆν τῶν cou. 
χούντων ἐχχείμενον. Κελεύει δὲ περὶ τὸν τῶν oria, 


“πλοῦτον τὴν σπουδὴν ἔχειν, οὗ d φθαρτιχὴ ὀύνις 


οὐ προσάπτεται. Σῆτα δὲ xoa χλέπτην εἰπὼν, d. 
λυμεῶνα τῶν τῆς φυχῆς θησαυρῶν ἑνεδείξατ, E! 
οὖν ἀντιδιαστέλλεται dj πενία τῷ πλούτῳ, xiva 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν xaX διπλην ἔστι διδαχθῖνι -ε. 


igitur divitiis opponitur paupertas, juxta analogiam B v(av* τὴν μὲν ἀπόθλητον, τὴν δὲ μαχαρζομηι 


εἰ convenientem rationem, duplicem plane pau- 
pertatem quoque animadvertere licei : unam qui- 
dem rejiciendam, alteram vero, quz beata judice- 
tur. Quicunque igitur a temperantia, sobrietate 
atque modestia nudus et inops, aut pretiosarum 
justiti& opum, aut sapientie, aut prudentiz, aut 
alius cujusquam preliosarum atque reconditarum 
reru::!.egenus, pauper, eL mendicus invenitur, 
paupertatis nomine z2rumnosus ac miserabilis est 
ob inopiam rerum pretiosarum; at qui sponte sua 
earum rerum omnium quz per vitium et nequi. 
tiam intelliguntur, inops et egenus est : ac nihil 


ex diabolicis opibus in suis conclavibus reconditum — habet, 


Ὁ μὲν οὖν σωφροσύνης πτωχεύων, f| τοῦ vus 
Χτήµατος τῆς δικαιοσύνης, Ἡ τῆς σοφίας, 1 5; 
Φρονῄσεως, 3) ἄλλου τινὸς τῶν πολυτελῶν xtti 
πένης τε καὶ ἀχτήμων xol πτωχὸς εὑρισχόμε,, 
ὅθλιος τῆς πενίας καὶ ἐλεεινὸς τῆς τῶν τιµίων ἀχτ. 
μοσύνης " ὁ δὲ πάντων τῶν κατὰ Καχίαν νοουµθοι 
ἐχουσίως πτωχεύων, xat οὐδὲν τῶν διαθολιχῶν c. 
μηλίων ἐν τοῖς ἰδίοις ταµείοις ἔχων ἀπόθετοι, Gi 
τῷ πνεύματι ζέων, καὶ διὰ τούτου τὴν τῶν xe 
πενίαν ἑαυτῷ θησαυρίζων, εἴη ἂν οὗτος ἐν τῇ µ 
καριζοµένη πτωχείᾳ ὑπὸ τοῦ Λόγου δεικνύµενα, i 
καρπὸς βασιλεία οὐρανῶν ἔστιν. 

sed spiritu fervet, οἱ per hunc m 


rum sibi pauperlatem colligit et quaerit, ille fuerit is qui a Verbo in ea qu: beata habetur egest 
versari ostenditur : cujus egestatis fructus est regnum coJorum. 


Verum revertamur rursus ad institutum, et ope- C 


ran thesauro quaerendo navemus, neu desistamus 
scrutaloria atque inquisitoria ratione et oratione 
eruere et revelare id quod occultum est. Beati, 
inquit, pauperes spiritu. Dictum hoc quidem aliquo 
modo etjam in superioribus est, et nunc iterum 
dicetur, quod finis vite cum virtute degendz sit, 
ut quis Numini divino assimiletir. Atqui id quod 
passionis el affectus expers, incorruptum atque 
immortale est, undequaque hominum effugit imi- 
tationem. Neque enim fieri potest ut vita affecti- 
bu$, perturbationibus vitiisque et casibus obnoxia, 
. 9ssimilitur penitus et ex omnibus partibus ei na- 
ture que neque perturbationes, neque casus, 
neque affectus ullos admittit. Si igitur divinum 


'AXX ἐπανέλθωμεν πάλιν ἐπὶ τὴν ἐργασίαν 3, 
θησαυροῦ, xal μὴ ἁποστῶμεν τῷ μεταλλευτιχῷ ihv, 
τὸ χεχρυμμένον ἀνακαλύπτοντες, Μακάριοι, στη, 
ol πτωχοὶ τῷ ανεύματι. Εἴρηται μὲν τρόπον τὰ 
τοῦτο xal ἓν τοῖς ἔμπροσθεν, χαὶ vuv πάλιν dpi 
ται, ὅτι τέλος τοῦ κατ ἀρετῆν βίου ἐστὶν ἡ τον 3 


 Θεῖον ὁμοίωσις. ᾽Αλλὰ μὴν τὸ ἀπαθὲς xol ἀχίμα 


ἐχφεύγει πάντη τὴν παρὰ ἀνθρώπων µίμητο. 0€ 
γάρ ἐστι δυνατὸν πάντη τὴν ἐμπαθὴ ζωὴν peus 
ναι πρὸς τὴν τῶν παθῶν ἀνεπίδεχτον φύσιν. Et 
µόνον τὸ θεῖον µαχάριον, καθὼς ὁ ᾿Απόστολος bez 
ζει, ἡ δὲ τοῦ μακαρισμοῦ χοινωνία τοῖς ἀνθρωα' 
διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεόν ἐστιν ὁμοιώσεως , ἡ δὲ uius: 
ἄπορος ' ἄρα ἀνέφιγτός ἐστιν d) µαχαριότης τῇ ἑφα- 
πίνῃ ζωῇῃ. Αλλ) ἔστιν ἃ τῆς ΘΒεότητος δυνατ x 


Numen solum beatum est, ut id Apostolus nomi- D βουλομένοις πράχειται εἰς µέμησιν. Τίνα 9 i 


nat, beatitudinis vero. communio bominibus per 
hoc contingit, si Deo assimilentur, imitatio autem 
expediri et confici non potest: utique humana 
vita beatitudinem assequi non potest. Verum non- 
nulla Deitatis propria hominibus quoque proposita 
sunt, ut,si velint, illa assequi imitando possint. 
Quaenam igitur hec sunt? Videtur inihi Verbum 
paupertatem et inopiam spiritus nominare volun- 
tariam animi humilitatem atque demissionem, at- 
que hujus exemplum Apostolus. nobis Dei pauper- 
tatem propouit, dum dicit : Qui cum dives sit, pro- 
Por nos pauper ei egenus factus est, ut nos illius 


ταῦτα, δοχεῖ pot πτωχείαν πνεύματος, τὴν 1xoi22 
ταπεινοφροσύνην ὀνομάζειν ὁ Λόγος. Ταύτης 6 i 
δειγµα τὴν τοῦ Θεοῦ πτωχείαν ὁ ᾽Απόστολος ipii 
ἵων προδείχνυσιν, ὃς δὲ ἡμᾶς ἑπτώχευσε αλάτι” 
ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ π.ἱουτήσωμι. 
Ἐπεὶ οὖν τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα περὶ τὴν θείαν xatopi 
φύσιν, ὑπερπίπτειτῷ µέτρῳ τῆς ἀνθρωπίνης gast - 
1 δὲ ταπεινότης συµφνἠς τις ἡμῖν ἐστι xol guit 
φος τοῖς χαμαὶ ἐρχομένοις, xal &x γῆς τὴν 0097 
ἔχουσιν, καὶ εἰς γῆν καταῤῥέουσιν * v τῷ κατὰ 7 
σὺ καὶ δυνατῷ τὸν θεὸν µιµησάµενος, τὸν μαι 
αὐτὸς. ὑπέδυς µοοφἠν. Καὶ μηδεὶς ἄπονον dish 
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33i μετὰ ῥᾳστώνης ἑχποριζόμενον τὸ τῆς ταπεινο- A egestate  ditesceremus**. Quoniam igitur cetera 


φρόδύνης κάτὀρθωμα. Τὸ ἑναντίον μὲν οὖν παντὸς 
οὐτινὸδοῦν τῶν xav ἀρετὴν ἐπιτηδευομένων, τὸ τοιοῦ- 
τόν ἐστιν ἐπιπονώτερον. Διά tL; ὅτι χαθεύδοντος τοῦ 
ἀνθρώπου, τοῦ τὰ χαλὰ απόρρητα δεξαµένου, τὸ χε- 
Φάλάιον τῆς ἑναντίας σπορᾶς παρὰ τοῦ ἐχθροῦ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν τὸ τῆς ὑπερηφάνίας ἐῥῥιζώθη ζιξάνιον. Δι’ 
ὧν γὰρ ἐκεῖνος ἑαυτὸν εἰς γῆν κατέῤῥαξεν, τῷ αὐτῷ 
τρόπῳ τὸ δείλαιον γένος τὸ ἀνθρώπινον πρὸς τὸ χοινὸν 
πτῶμα ἑαυτῷ συγχατέἐθαλεν' xaX οὐδέν ἐστιν ἄλλο 
τῆς φύσεως ἡμῶν τοιοῦτὸον χαχὸν, ὡς τὸ δι ὑπερηφα- 
νίας. Ἐπεὶ οὖν ἐμπέφυχέ πως τὸ κατὰ τὴν ἔπαρσιν 
πάθος παντὶ σχεδὸν τῷ κοινωνοῦντι τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως , διὰ τοῦτο ἐντεῦθεν τῶν μαχαῤισμῶν ὁ Κύριος . 
d da οἷον ἀρχέγονόν τι χαχὸν ἐχθάλλων ix τῆς 
seus ἡμῶν τὴν ὑπερηφανίαν, ἓν τῷ συμδουλεύέιν 
e τὸν ἐχουσίως πτωχεύσαντα, ὅς ἐστιν 
ἀληθῶς µαχάριος, ἵνα ἓν ᾧ δυνάµεθα χαθὼς ἂν οἷοί 
τε ὤμεν ὁμοιωθέντες Ex τοῦ πτωχεῦσαι χατὰ προ- 
αίρεσιν, xat τὴν τοῦ μαχαρισμοῦ χοινωνίαν ἔφελχυ- 
σώμεθα. Τοῦτο γὰρ φρογεἰσθω, φησὶν, ἐν ὑμῖν, ὃ 
καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: ὃς ày µορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
χων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατό τὸ εἶναι tva 6εῷ' 
GA! ἑαυτὸν ἑκέγωσε μορφὴ» δού.Ίου Aa6óv. Τί 
πτωχότεαρον ἐπὶ θεοῦ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς; Τί τα- 
πεινότερον ἐπὶ τοῦ βασιλέως τῶν ὄντων, 1| τὸ εἰς χοι- 
νωνίαν τῆς πτωχῆς ἡμῶν φύσεως ἑλθεῖν; 'O Βασιλεὺς 
τῶν βασιλευόντων, xal Κύριος τῶν χυριευόντων ἐθε- 
λόντως τὴν τῆς δουλείας μορφὴν ὑποδύεται: ὁ Kovche 
τοῦ παντὸς, ὑπόφορος τοῖς δυναστεύουσι γίνεται ὁ τῆς 
Χτίσεως Κύριος ἐν σπηλαίῳ κατάγεται’ ὁ τοῦ παντὸς 
περιδεδραγµένος οὐχ εὑρίσχει τόπον ἓν τῷ καταλύ- 
ματι, ἀλλ' &y τῇ φάτνῃ τῶν ἁλόγων ζώων παραῤῥιπτεϊῖ- 
ται ὁ xaJapbc xai ἀχήρατος, τὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως χαταδέχεται ῥύπον, xai διὰ πάσης τῆς πτωχείας 
ἡμῶν διεξελθὼν µέχρι τῆς τοῦ θανάτου πρόεισι πεἰ- 
ψας. Ὅρᾶτε τῆς ἔχουσίου πτωχείας τὸ µέτρον. Ἡ 
Gto, θανάτου γεύεται; ὁ Κριτῆς εἰς χριτήριον ἄγεται” 
ó τῆς ζωῆς τῶν ὄντων Κύριος ἐπὶ τῇ φήφῳ τοῦ δι- 
»άζοντος γίνεται" ὁ πάσης τῆς ὑπερχυσμίου δυνάµεως 
Πασιλεὺς τὰς τῶν δηµίων οὐχ ἀπωθεῖται χεῖρας. 
Πρὸς τοῦτό cot, qnoi, τὸ ὑπόδειγμα, τὸ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης βλεπέτω µέτρον, 
versum complexus est, non invenit locum 


abjicitur : purus ille et incorruptus bumanz nature sordes non respnit, 


omnia, qua circa naturam divinam conspiciuntur, 
superant modum human naturz : humilitas autem 
coalita atque consueta nobis humi repentibus, et 
ex terra conllatis, etin terram defluentibus, est, 
si tu in eo quod a natura tua non est alienum, et 
a te praestari potest, Deum imitatus fueris, beatam 
formam ipse induisti. Ac nemo putet nullius nego- 
tii rem esse, ac facile effici posse, ut quis animo 
humili atque demisso sit. Imo contra nihil ex 
omnibus quecunque per virtutem aguntur et 
exercentur, sque laboriosum et operosum aique 
ejusmodi res est. Quamobrem? quia dormiente 
liomine qui bona semina acceperat, caput atque 
precipua pars contrarii seminis ab inimico nostre 


B vite superbis zizanium conjectum radices egit. 


Quemadmodum enim ille se in terram przcipita- 
vit, eodein modo miserum genus hümanum, a1 
communem ruinam secum una detraxit, ac nullum 
aliud üature nostrz ínalum tale est, qualis est is 
qui per superbiam nobis morbus ingeneratur. 
Quoniam igitur omnibus propemodum qui humane 
nature participes sunt vitium elationis quodam- 
modo innatum est, idcirco Dominus hinc initium 
beatitudines expenendi facit, tanquam primordiale 
malum quoddam ex habitu nostro superbiam eji- 
ciens, dum consulit* ut imitemur eum, quí sponte 
sua egenus fuit, qui vere beatus est, ut, in quo 
possumus, pro virili nostra parte assimilali , ex eo 
quod nostra voluntate egeni paupertatem secuti 
fueriwus, etiam beatitudinis communionem attra- 
hamus ét asciscamus. Hoc enim quisque sentiel, 
inquit, inter vos, quod et in Christo Jesu : qui cum 
esset in forma Dei, non rapinam arbitratus est 
quod Deo par et equalis esset : sed forma servi sum- 
pta seipsum exrinanivit **. Ecquid magis in Üco 
mendicum, quam forma servi? quid in rege rerum 
universarum humilius, quam in communionen? 
inopis ac mendicz nostra nature venisse? Rex 
regnantium, et Dominus dominantium sponte sua 
formam servitutis induit ; Judex rerum universa. 
rum principibus tributerius exsistit; creature Do- 
minus in spelunca diversatur : qui mundum επί 


in diversorio, sed in presepio brutorum animalium 


ac per omnem nostram 


mendicitatem penetrans, usque ad mortis progreditur experimentum. Videte voluntarie mendicita- 
tis modum. Vita mortem gustat ; Judex in judicium ducitur ; Dominus vite rerum universarum subji- 
citur judicis decreto ; supramundanarum omnium copiarum Hex carnifleum manus non repellit. Ad 
hoc, inquit, exemplum modus animi demissionis tibi spectet. 

Τάχα δέ uot δοχεῖ καλῶς ἔχειν xal τὴν ἁλογίαν τοῦ D — Videtur autem mihi fortasse non incommodum 
τοιούτου διασχοπῆσαι πάθους, ὡς ἂν εὐχατόρθωτος — esse ejusmodi vitii inconsiderantiam, absurditatem 
ἡμῖν ὁ μαχαρισμὸς γένοιτο, σὺν εὐμαρείᾳ πολλῇ καὶ — et importunitatem spectare, nt cum multa facili- 
ῥᾳστώνῃ τῆς ταπεινοφροσύνης κατορθουµένης.Καθά- — ate atque commoditate. succedente nobis animi 

ερ γὰρ οἱ ἐπιστήμονες τῶν ἰατρῶν, τὸ νοσοποιὸν humilitate, facile assequi atque conficere nobis 
ctxtov προεξελόντες, ῥᾷον ἐπικρατοῦσι τοῦ πάθους beatitudinem possimus. Ut enim periti medici 
οὕτως καὶ ἡμεῖς τὴν χαυνότητα τῶν τυφουµένων τῷ — causa morbi effectrice prius exempta, zgritudinem 
λε γιαμῷ καταστείλαντες, εὐεπίδατον ἑαυτοῖς την τῆς — facilius vincunt: ita nos quoque, ubi inflationera 


*? 1 Cor. viu, 0. *! Philipp. 11, ὃ sqq. 
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et tumorem inaniter se jactantium atque super- Α ταπεινοφροσύνης ὁδὺν ααταστήσωμεν. Πόδεν oh 


bientium ratione represserimus, facile, commodum 
e$ expeditum eis iter animi demissionis efficiamus. 
Unde igitur aliquis potius fastus atque superbiz 
vanitatem demonstraverit? qua ratione alia, quam 
si naturam ostenderit, quaenam ea sit? Nam si 
quis ad seipsum, et non ad ea quz circa se suut, 
respiciat, non video qua ratione is in ejusmodi 
vitium incidere possit. Quid igilur homo est? Vis 
ut ex scriptorum monumentis proferam id quod 
plus ponderig et auctoritatis in se contineat, 46 
plus zstimari debeat? At is qui nostra ornat, et 
inflatius splendidiusque de nobilitate humana lo- 
quitur, ex luto generatam naturam esse dicit: 
atque nobilitas et splendor superbix cognationem 
eum latere habet. Quod si continuam pariter et 
eam qu: in promptu atque expedito omuibusque 
nota est generationem proferre velis, remove 
isthzec, oro, ne loquaris de hac re: obmutescas, ne 
hiscas, ne reveles, ut lex inquit, dedecus patris et 
matris tu: ** : ne sermone publices atque divulges 
ea quis oblivione atque alto silentio tegenda sunt. 
Et non erubescis, terrea statua, mox pulvis futura, 
qui in modum bulle brevi duraturum in te tunio- 
rem coniines, te superbia repleri, fastu tumere, 
vano spiritu atque cogitatione mentem inflatam 
babere. Annon respicis ad utrumque vits humanze 
terminum, unde et initium sumat, et in quid de- 
. ginat? Verum superbis ac jactas te nomine juven- 
tutis et ad florem zatis respicis, et gloriaris, et 
tibi places propter decorem et pulchritudinem , 
quod tibi manus supra modum vigeant ad motum, 
quod celeres et veloces ad saltum tibi sint pedes, 
quod capillus ventis diffundatur , quod lanugo 
maxillas distinguat, quod tibi vestis pugpurz tin- 


τις μᾶλλον ἐπιδείξειε τοῦ τύφου τὸ μάταιο; dn 
ἄλλοθεν, fj ἐκ τοῦ δεῖξαι τὴν φύσιν, fu ἐπίν; Ὁ 
γὰρ πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ μὴ τὰ περὶ αὐτὸν ῥλέπνν ia 
ἂν εὐλόγως εἰς τὸ τοιοῦτον ἐμπέσοι πάθος. Τί c, 
ἐστιν ἄνθρωπος; Βούλει τὸν σεµνότερον xal τιµών. 
pov εἴπω τῶν λόγων; ᾽Αλλ’ ὁ χοσμῶν τὰ ἡμέτρι vi 
πρὸς τὸ χὀμπωδέστερον διασχευάζων τὴν ἀνθρωτήη, 
εὐγένειαν, ἓκ πηλοῦ γενεαλογεῖ τὴν φύσιν xii 
εὐγένεια, xal 1j σεµνότης τοῦ ὑπερηφάνου, τὸ ens 
νὲς πρὸς τὴν πλἰνθον ἔχει. El δὲ τὴν προσεχῇ τε xi 
πρόχειρον τῆς Ὑενέσεως εἰπεῖν ἐθέλοις, xay, 1ὶ 
φθέγξῃ περὶ τούτου" μὴ γρύξῃς, μὴ ἀναχαλόηῃ, 
χαθώς φησιν ὁ νόμος, ἀσχημοσύνην maple xa ut. 
τρός σου * μῆ δημοσιεύσῃς τῷ λόγῳ τὰ λήθης Ex 
xaX βαθείας σιγῆς. Εΐτα οὐχ ἐρυθριᾷς, ὁ viiw; ἂν 
δριὰς, ὁ μετ) ὀλίγον χόνις, ὁ πομφόλυγος δίκην ar- 
µορον ἓν σεαυτῷ περιέχων τὸ φύσημα, πλέριςντ, 
Ἠφανίας γινόµενος, χαὶ περιφλεγμαίΐνων τῷ UA. 
xai τῷ µαταίῳ φρονήματι ἐξογχῶν τὴν διάν, 
Οὐχ ὁρᾷς εἰς ἀἁμφότερα tfe ζωῆς τοῦ ἀνθρώτι 
πέρατα, χαὶ ὅπως ἄρχεται, xa εἰς ὅ τι λήγει ua 
γαυριᾶᾷς τῇ νεότητι, xai πρὸς τὸ ἄνθος τῆς tix 
βλέπεις, καὶ ἐγχαλλωπίζῃ τῇ ὥρᾳ, ὅτι σοι ὑπερηκ' 
γῶσιν αἱ χεῖρες πρὸς Χίνησιν, xal χοῦφοι παρά 3 
ἄλμα οἱ πόδες, χαὶ περισοθεῖ ταῖς αὗραις ὁ ῥόπῃ- 
χος, xai τὴν παρειὰν ὑπογράφει ὁ ἴουλος, καὶ ὅτ m 
ἡ ἐσθὴς τῇ βαφῇ τῆς πορφύρας ὑπερανθίρετι, x 
πεποἰχιλταί σοι τὰ &x σηρῶν ὑφάσματα, πολέρος | 
θήραις, fj, τισιν ἱστορίαις πεποιχιλµένα, ἡ τάχα x 
πρὸς τὰ πέδιλα βλέπεις ἐπιμελῶς ἐν τῷ p£an zi 
ῥοντα, xal περιέργως ταῖς ἀπὸ τῶν ῥαφίδων τμ 
pal; ἐπιτέρποντα ; Πρὸς ταῦτα βλέτεις sf ἆ 
σεαυτὸν οὐχ ὁρᾷς; Δείξω σοι ὥσπερ ἐν χατύπτρ, s 
£l καὶ οἷος ei. 


ctu supra modum florida sit, quod panni tibi serici przliis, venationibusve, aut historiis quibu» 
variegati, distincli atque exornaü sint, aut forsitan ad talaria adbibita cura in nigro nilenli, 6 
superfluo opere fibularum lineis oblectantia spectas? Ad ista respicis, teipsum vero non inuefi: 
Ostendam tibi tanquam in speculo, qui sis, et qualis sis. 


Non vidisti in luco publico sepeliendis hominibus 
destinato, nature nostre mysteria ? non vidisti os- 
sium, aliig super alja temere abjectis, congeriem ? 
calvarias carnibus nudatas, terribilem quemdam 
ac deformem aspectum exhaustis oculis praebentes ? 
Vidisti ora ringentia, reliquaque membra prout 
fors tulit, divulsa atque dispersa? si illa vidisti, te 
ipsum in illis spectasti. Ubi signa preeseutis floris? 
ubi coloris bonitas in genis? ubi flos labiorum ? 
Ubi truculenta ac torva oculorum pulchritudo, sub 
vallo protegumnentoque superciliorum elucens? ubi 
rectus nasus in medio genarum pulchritudinis 'col - 
locatus ? ubi ad cervices usque demissz comze ? ubi 
circa tempora cincinni? ubi sagittariz jaculatrices- 
que manus? equitatores pedes? ubi purpura? ubi 
byssus? ubi paludamentum ? ubi balteus ? calcea- 
mina ? equus ? cursus? fremitus? omnia, per qua 
nunc Gbi fastus augetur ? dic, ubi hec, quorum no- 


* Lev. xvut, 6 sqq. 
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Ox εἶδες &v πολυανδρίῳ τὰ τῆς φύσεως ἡμῶν p 
στήρια: οὐκ εἶδες τὴν ἐπάλληλον τῶν ὁστόνι 3’ 
pslav ; χρανία σαρχῶν γεγυμνωμένα, φόδεό zit 
εἰδεχθὲς Ev διαχένοις δεδορχότα τοῖς nixa Hs 
στόµατα σεσηρότα, xal τὰ λοιπὰ τῶν μελῶν zs 
συμθὰν πεφορηµένα; El ἐχεῖνα εἶδες, σεαυτὺν bir: 
vote τεθέασαι. Ποῦ τοῦ παρόντος ἄνθους τὰ σὐρὼ. 
ποῦ ἡ εὔχροια τῆς παρειᾶς; ποῦ τὸ ἐπὶ τοῦ χελος» 
θος; ποῦ τὸ βλοσυρὸν ἐν τοῖς ὄμμασι χάλλος τῆ περ d: 
τῶν ὀφρύων ὑπολαμπόμενον; ποῦ ἡ εὐθεῖς fus t7 
χάλλει τῶν παρειῶν μεσιτεύουσα; ποῦ αἱ ἐπαν[έη; 
χόμαι; ποῦ οἱπερικροτάφιοι βόστρυχο:; ποῦ 0i ἴ ka 
μεναιχεῖρες; ol ἱππαζόμενοι πόδες;, ἡπορφύρα:ὶ} 
σος; fj χλανίς; ἡ ζώνη; τὰ e ὁ ἵππος; m" 
pos; τὸ φρύαγμα; πάντα, δι ὧν σοι νῦν ὁ 9E 
αὔξεται»; Ποῦ ταῦτα ἐν n gini, ὑπὲρ inre 
ἑπαίρῃ χαὶ µεγαλοφρονεῖς ; Ποῖον οὕτως ἀνυπόσαα! 
ὄναρ; Ποῖα τοιαῦτα ἐξ ὕπνου φαντάσματα: Tg 
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ἀδρινῆς σχιὰ τὴν ἀφὴν ὑποφεύγουσα, ὡς τὸ τῆς Α mine nunc animos tollis et superbis, magnosque 


γεότητος ὄναρ ὁμοῦ τε φαινόµενον xaX εὐθὺς παρ- 
επτάµενον; Ταῦτά µοι πρὸς τοὺς ἓν νεότητι διὰ τὸ 
ἀτελὲς τῆς ἠλιχίας ἀφραίνοντας. TU ὃ ἄν τις εἴποι 
περὶ τῶν Ίδη καθεστηχότων, οἷς ἡ μὲν ἡλιχία βέ- 
6nxv , ἀστατεῖ δὲ τὸ θος, χαὶ ἡ νόσος τῆς ὑπερη- 
φανίας αὔξεται' ὄνομα δὲ τῇ τοιαύτῃ ἁῤῥωστία τοῦ 
ήθους φρόνηµα τίθενται ΄ ἀρχὴ δξ ὡς ἐπιτοπολὺ xal 
ἡ xaz' αὑτὴν δυναστεία, ἡ τῆς ὑπερηφανίας ὑπόθεσις 
γίνεται. Ἡ γὰρ ἓν αὐτῇ τοῦτο πάσχουσιν, f) πρὸς 
αὐτὴν ἑτοιμάζονται, ἢ τὰ περὶ αὐτῆς διηγήµατα xal 
πανυσαμένην Ίδη πολλάχις ἀναῤῥιπίξει τὴν νόσον. 
Καὶ τίς λόγος τοιοῦτος, ὡς ἑντὸς γενέσθαι τῆς ἀχοῆς 
αὐτῶν, τῆς ὑπὸ τῆς φωνῆς τῶν χηρύχων προθεθυ- 
σµένης: Τίς πείσει τοὺς οὕτως ἔχοντας, ὅτι τῶν ἐπὶ 
σχηνῆς ποµπευόντων οὐδ' ὁτιοῦν διαφέρουσι ; Καὶ 
γὰρ ἐκχείνοις xai πρόσωπόν τι ix τέχνης τῶν γλα- 
φυρῶν ἐπιθέθληται, xaX ἁλουργὶς χρυσόπαστος, xal 
ἐπὶ ἅρματος ἡ πομπὴ, xaX ὅμως οὐδεμία νόσος αὐτοῖς 
ὑπερηφανίας Ex τῶν τοιούτων εἰσέρχεται * ἀλλ οἷοι 
n5 τῆς σχηνῆς σαν τὸ φρόνημα, ἴσην ἐπὶ τῇ quy 
thv ἕξιν καὶ ἐπὶ τῆς πομπῆς διεσώσαντο, καὶ μετὰ 
τοῦτο οὐχ ἀνιῶνται, τοῦ τε ἅρματος ἁποδάντες, xaX 
τὸ σχῆμα περιαιρούμενοι. Οἱ δὲ διὰ τῆς ἀρχῆς ποµ- 
πεύοντες ἐν τῇ τοῦ βίου σχηνῇ, οὔτε τὸ πρὸ βρα- 
χέος, οὔτε τὸ μετὰ βραχὺ λογιζόμενοι, χαθάπερ τῷ 
φυσήματι αἱ ποµφόλυγες περιτείνονται ' τὺν αὐτὸν 
τρόπον καὶ οὗτοι περιογκοῦνται τῇ µεγαλοφωνίᾳ τοῦ 
χήρυχος, xal ἀλλοτρίου τινὸς προσωπείου μορφὴν 


tibi spiritus sumis in illis? quod somnium adeo 
vanum et non subsistens ? quaenam ex somno talia 
visa ? αυ umbra adeo tenuis tactum subterfugiens, 
ut juventutis somnium simul et apparens, et pro- 
tinus preeervolans? Hxc ad eos qui in juventute 
propter φιαίῖ robur imperfectum minus sapiunt a 
me dicia sint. Quid autem dicat aliquis de iis qui 
state jam pleni, constituti, confirmatique sunt ? 
in quibus ztas quidem stabilis, mores autem et in- 
genium instabile est, morbus item superbiz auge- 
tur: nomen autem ejusmodi ingenii morbo, spiritus 
ei fastus imponitur. Magistratus autem, quodque 
ei adjunctum est, imperium atque potestas, pleruim- 
que superbiz materiam et occasionem praebet. Aut 
enim in ipso magistratu id vitium admittunt, aul 
hoc vitio impulsi ad eum aspirant, aut sermones de 
magistratu illati siepenumero sopitum jam morbum 
exsuscitant. Ét quanaw ejusmodi oratio sit, qua: 
aures eorum a preeconum voce przclusas penetrare 
possit? quis ita affectis persuadebit, quod nihil 
quidquam omnino differant ab iis qui in scena 
cum pompa prodeunt ? Etenim illis quoque persona 
quzedam ex arte polita atque ornata, vestisque pur- 
purea auro intertexta injecta est, et in curru ma- 
gnifice invehuntur, et tamen nullus superbis mot-- 
bus eos ex rebus ejusmodi invadit ; sed quo sensu 
atque spiritu erant antequam in scenàm prodirent, 
eumdem in animo habitum eliam in poupa con- 


ἑαυτοῖς περιπλάσσουσιν, ἐξαλλάσσοντες τὴν χατὰ ( servant, et postea non zgre ferunt, neque anguntur, 


φύσιν τοῦ προσώπου θέσιν εἰς τὸ ἀμειδὲς xal Eni- 
φοδον, φθόγγος τε αὐτοῖς ἐπινοεῖται τραχύτερος, πρὸς 
τὴν τῶν ἀκουόντων κατάπληξιν ἐπὶ τὸ θηριῶδες µε- 
τατυπούμµενος" οὐχέτι ἓν τοῖς ἀνθρωπίνοις µένουσιν 
ὅροις, à) εἰς τὴν θείαν δύναμίν τε xat ἑξουσίαν 
ἑαυτοὺς εἰσποιοῦσιν. Ζωῆς γὰρ xal θανάτου χύριοι 
εἶναι πιστεύουσιν, ὅτι τῶν ἓν αὐτοῖς κρινοµένων τῷ 
μὲν τὴν σώζουσαν νέµουσι φῆφον, τὸν δὲ θανάτῳ 
καταδιχάζουσι’ xaX οὐδὲ τοῦτο βλέπουσι, τίς ἁληθῶς 
τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς χύριος, ὁ καὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι xai τὸ τέλος ὀρίζων καἰτοι γε τοῦτο µόνον 
ἱχανὸν ἣν εἰς χαταστολὴν τῆς χαυνότητος, τὸ πολλοὺς 
ἰδεῖν τῶν ἀρχόντων kv. αὐτῇ τῇ τῆς ἀρχῆς σχηνῇ ix 
µέσων ἁρπασθέντας τῶν θρόνων, xal ἐπὶ τοὺς τά- 


quod et de curru descenderint, et habitus ipsis ἀθ-. 
trahatur et adimatur. At illi qui per tempus magi- 
stratus pompam in scena vitz» ducunt, neque id, 
quod paulo ante prateriit, neque quod paulo post 
sequitur reputantes, quemadmodum bulla inflatione. 
intenduntur et intumescunt: eodem modo bi quo- 
que ad claritudinem vocis praeconis intumescunj, et 
alicujus alienze personz formam sibi sumunt, nà- 
turalem habitum vultus mutantes, et ín severitatem 
atque terrorem componentes, sonusque ab eis aspe- 
rior ad audientium concussionem et horrorem in 
feritatem transmutatus excogitatur, non amplius 
intra terminos humanos se continent, sed in divi- 
nam οἱ polentiam et potestatem se ingerunt et. 


Φους ἐχχομισθάντας, ἐφ᾽ ὧν ὁ θρῆνος τὰς τῶν χηρύ- D intrudunt, Nam vitz necisque se potestatem habere 
xtov φωνὰς διεδέξατο. credunt, quod ex iis qui causas apud eos ἀῑοιηί, 
alium quidem sententia sua servant, alium vero capitis condemnant. Ác ne hoc quidem vident, quis 
vere humang vitz potestatem habeat, videlicet qui et initium et finem naturz statuit : quanquam hoc 
solum satis esset ad reprimendum vanum tumorem atque inflationem, quod multos magistratum gerentes, 
et iu imperio constitutos in ipsa magistratus scena e mediis soliis et tribunalibus raptos, οἱ ad sepulcra 


portatos viderunt, in quibus lamentatio voces przconis excepit. 


Πῶς οὖν ἀλλοτρίας ζωῆς χύριος ὁ τῆς ἰδίας ἀλλό- 
τριος; Καὶ οὗτος τοίνυν εἰ πτωχεύει τῷ πνεύματι, 
πρὸς τὸν δι ἡμᾶς πτωχεύσαντα ἑχουσίως βλέπων, 
xal πρὸς τὸ τῆς φύσεως ὁμότιμον χαθορῶν, μηδὲν ἐχ 
τῆς Ἱπατημένης ἑχείνης περὶ ἀρχὴν τραγῳδίας εἰς 
τὸ ὁμογενὲς ἑξνθρίζοι, μαχαριστὸς ἀληθῶς τῆς τα- 
πεαινοφροσύνης τῆς προσχαίρου, τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν ἀνταλλαξάμενος. Mh ἀποδάλῃς, ἁδελφὲ, 


Quomodo igitur alienze vitz, potestatem habet is, 
qui a sua ipsius vita alienus est ? Et hic igitur si 
pauper est spiritu, sua sponte respiciens ad eum 
qui propter nos pauper et egenus fuit, communeui- 
que naturz sortem atque conditionem ante oculos. 
ponens, nihil contumeliosum per falsam illam ma- 
gistratus tragediam alque fastum in commuge 
genus statuerit, vere beatus gstimagdus, qui tenpo- 
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variam animi demissionem atque humilitatem regno A xa τὸν ἕτερον τῆς Ἐτωχείας λόγόν, ὃς τοῦ 1: o; 


caelorum permutet. Nec tamen alteram, frater, pau- 
pertatis rationem rejicias, qux? coelestium divitia- 
rum conciliatrix est. Vende, inquit, omnes tuas 
facultates, εἰ da pauperibus, et veni, sequere me, 
et habebis thesaurum in colis **. Etenim ejusmodi 
paupertas non videtur mihi discrepare ab ea ege- 
state, quz beata judicatur. Ecce omnibus quaecun- 
que habebamus, relictis, secuti sumus te, inquit disci- 
pulus ad Dominum; quid igitur erit nobis **?. Et 
quod est responsum? Beati pauperes spiritu, quo- 


tiam eorum est reghum colorum. Vis intelligere. 


quis pauper spiritu sit ? qui corporalem opulentiam 
anima divitiis permutat, qui propter spiritum ege- 
fius est, qui trerrenas divitias velati quoddam onus 
excussit, et abjecit, ut sublimis per aerem sursum 
rapiatur, ut inquit Apostolus *, in nube una cum 


Deo per colestia tendens. Ponderosa quadam res. 


e»t aurum, onerosa re$ omnis qua divitiarum causa 
expetitur ; levis vero res quedam et sublimia petens 
est virtus. Verum hsc sibi invicem opposita sunt, 
ponderosum et leve. Ergo nulla ratione effici po- 
test ut levis sit js qui sese pondere materiz affigit. 
Si igitur ad superna nos accedere oportet, ab i iis 
qui deorsum trahunt et inopes et egeni simus, ut 
in supernis versemur. Quis aulem sit modus, 
praescribit psalmodia : Dispersit, inquiens, dedit 
pauperibus, justitia ejus manet. in seculum sc- 
tuli **. Qui pauperi impertitus fuerit, in partem ejus 


ρανὸν πλούτου πρόδενος γίνεται. Πώλησόγ cov, qr, 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς ατωχοῖς, καὶ δεῖρο 
ἁχο.ούθει µοι, καὶ ἕξεις 0ncavpóx ἐν obparoic Ki 
γὰρ ἡ τοιαύτη πτωχεία δοχεῖ µοι μὴ ἀπάδευ τις 
µακαριζοµένης πτωχείας. Ἰδοῦ πάντα, ὅσα εἶχο- 
µεν, ἀφόντες ἠκολουθήσαμέν σοι, qud p, s 
Δεσπότην ὁ μαθητής τἰ dpa ἔσται div ; Ka ssi 
ἀπόχρισις; Μακάριοι οἱ ατωχοὶ τῷ αγεύµατι, ὅτι 
αὐτῶν àctur ἡ βασιωεία τῶν obpaxüw. Βάις 
νοῆσαι, τίς ὁ πτωχεύων τῷ πνεύματι; Ὁ iva. 
λαξάμενος τὸν τῆς φυχῆς πλοῦτον τῆς Gusto; 
εὐπορίας, ὁ διὰ τὸ πνεῦμα πτωχεύων, ὁ τὸν ion 
πλοῦτον οἷόν τι βάρος ἀποσεισάμενος, ἵνα uerápes; 
τε xal διαέριος ἄνω φέρηται, καθώς φησιν ὁ Ἀπ- 
στολος, ἐπὶ νεφέῖης συμμετεωροπορῶν τῷ B. 
Βαρύ τι χρῆμα «b χρυσίον ἑάτὶν, βαρεῖα mii 
σπουδαζοµένη χατὰ τὸν πλοῦτον Όλη xoig En 
xa ἀνωφερὲς πρᾶγμα ἡ ἀρετή. Αλλά μὲν ἀντίχε-ι 
ταῦτα ἀλλήλοις, τὸ βάρος xai dj χουφότης. ὐχ 
ἁμήχανόν τινα γενέσθαι χοῦφον, τῷ βάρει τῆς ὃς 
ἑαυτὸν προσηλώσαντα, EL οὖν χρὴ τοῖς ἄνω rgo. 
ναι, τῶν χάτω χαθελχόντων πτωχεύσωμεν, ἵνα 
τοῖς ἄνω γενώµεθα. Τίς δὲ à τράπας, ὑφηγεῖα ἡ 
φαλμωῳδία * Ἐσκόρπισεγ, ἔδωκε τοῖς πέγησυ, d 
δικαιοσύγη αὐὲοῦ μένει εἰς τὸν αἰώνα τά 
αἰῶνος. Ὁ τῷ πτωχῷ χοινωνῄήσας, cic τὴν μερα 
τοῦ δι ἡμᾶς πτωχεύσαντος ἑαυτὸν. χατασήαι, 
Ἐπτώχενσεν ὁ Küpiog, μὴ φοδηθῆς μηδὲ ὦ m 


qui propter nos pauper fuit seipsum constiíuet. C. ατωχείαν, ᾽Αλλὰ βασιλεύει πάσης τῆς. χτίσει 0E 


kgenus fuit Dominus, ne tu quidem metuas egesta- ' 
tem. Verum regnum obtinet omnis creaturz, qui 
propter nos egenus fuit. Ergo si cum eo qui egenus. 
füit una pauper eris, cum regnante quoque una- 


regnabis: Beati enim pauperes spiritu, quoniam ipso-. 


tum est tegnum celorum, cujus etiani nos digni ha- 
beamur per Christum Jesum Dominum nostrum, 
cui gloria et imperium, in szcula szculorum. Amen. 


ORATIO I. 


Beati mites, quoniam ipsi hereditatem terra con- 
sequentur. 


Qui per stalam quamdam ad altiora contendunt, 
cum in primo gradu constiterint, per eum ad supe- 


tiorem tolluntur, dc rursus secundus ascendentem. 


ἡμᾶς πτωχεύσας. Οὐκοῦν &ày πτωχεύσᾳντι συµτα» 
χεύσῃς, καὶ Bau εὖοντι συμθασιλεύσεις, Maxáj«a 
γὰρ ol ἄτωχοὶ τῷ ανεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστι à 
βασιλεία τῶν οὐραγῶν, fs καὶ ἡμεῖς. ἀξιωθείτμη 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα αἱ 3 
κράτρς, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ. ᾿Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ B. 


Μρκάριοι οἱ apasic, ὅτι αὐτσὶ κ,ηρογομήσοισι 
tiv ΤΗΥ. 


Οἱ διὰ κλίμαχός τινος τοῖς ὑψηλοτέροις προσθαίνν’ 
τες, ὅταν τῆς πρώτης ἐπιθῶσι βαθμίδος, δι ἐχείνης ἓ 
τὴν ὑπερχειμέγην αἴρονται, xal πάλιν ἡ bip 


ad tertium adducit, atque hic ad proximum, et ille D προσάχει τῇ τρίτῃ τὸν ἀνιόντα, xat αὕτη πρὸς ih 


ad inséquentem. Atque ita is qui ascendit, dum 
semper ab ϱ6, in quo consistit, ad superiorem gra- 
dum ehititur, ad summurh ascensus fastigium eva- 
dit. Ad quid respiciehs hinc exordior ? Videtur mihi 
in modum graduum beaiitudinuim explicationis ordo 
dispositus atque digestus esse, facilem pcr mutuam 
consequentiam sermoni efficiens ascensum; Nam 
qui primum gradum beatificationis mente conscen- 
derit, eum per necessariatti quamdam intellectuum 
consequentiam proximus excipit, etíartisi prima fa- 
cie nova mirandaque commemorare sermo videa- 
tut. Fieri enim non posse fortasse dicet auditor, 


*! Mauh, xix, 21. ** cie; 25. 


*^ | Thess. ιν, 10. 


ἐφεξῆς, xal αὕτη nis τὴν μεθ) ἑαυτήν. Καὶ eras 
ὁ ἀνιὼν ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν, del πρὺς τὸ oap 
µενον ἀνυψούμενος , ἐπὶ τὸ ἀκρότατον φθάνει τν 
ἀναθάσεως. Πρὸς τί βλέπων ἐντεῦθεν προοιμάνμ; 
Δοχεῖ pot βαθμίδων δίκην fj τῶν μαχαρισμῶν δισ» 
σθαι τάξις, εὐεπίθατον τῷ λόγῳ δὲ ἀλλήλων soit 
thv ἄνοδον. Τὸν γὰρ τῷ xpo διὰ τῆς ws 
ἐπιθεδηχότα μακαρισμῷ, δι ἀγαγχαίας vis τι 9 3i 
von u.&ctav ἀχολονθίάς, ὁ pev" ἐκεῖνον ἐχδέχεται, αν 

ὑποξενίνειν δοχῇ παρὰ τὴν πρώτην ὁ λόγος. Mi 19? 

εἶναι δυνατὸν ἴσως ὁ ἀκούων ἐρεῖ, καθάπερ ἓν h 
θμῶν διαθέσει, μετὰ τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείσι, vh 


56 Peal. οχι, 9 
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γῆς τὴν χληρονομίαν καζἀλαμδάνεσθαι : ἀλλ' εἴπερ Α ut, tanquam in graduum dispoeitione, post regnum 


ἔδει τῇ φύσει τῶν ὄντων τὸν λόγον ἔπεσθαι, τοῦ οὐ- 
pavoü τὴν γην ἀχολουθότερον Tw προτετάχθαι, ὡς 
ἐντεῦθεν ἡμῖν Em" ἐχεῖνον ἑσαμένης τῆς ἀναθάσεως. 
Ἁλλ' εἰ πτερωθείηµέν πως τῷ λόγῳ, xal ὑπὲρ τὰ 
νῶτα τῆς οὐρανίας ἀφίδος σταίηµεν, εὑρήσομεν ἐχεῖ 
τὴν ὑπερουράνιον γῆν, την εἰς χληρονομίαν τοῖς κατ 
ἀρετὴν βεθιωχόσιν ἀποχειμένην, ὡς ut δοχεῖν ἡμαρ- 
τῆσθαι τὴν τάξιν τῆς τῶν μακαρισμῶν ἀχολουθίας, 
πρῶτον οὑρανῶν, xal μετὰ ταῦτα γῆς, &v ταῖς ἕπαχ- 
γελίαις ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ προτεθείσης. Τὸ γὰρ, φαι- 
νόµεναν, ὅσον πρὺς τὴν σωματιχὴν αἴσθησιν. ὅλον 
πρὸς ἑαυτὸ συγγενῶς ἔχει. Kày γὰρ ὃ μὲν ὑψηλὸν 
εἶναι δοχῇ τῷ τοπικῷ διαστήµατι, ἀλλ οὖν χάτω τῆς 
ναερᾶς οὐσίας ἑἐστὶν, ἧς ἀδύνατον ἐπιθατεῦσαι τὸν 


celorum hzareditas terre deprehendatur; sed si. 
quidem oporteret sermonem rerum sequi naturam, 
magis consentaneum erat, ut coelo terra prepone- 
retur, quasi hinc illuc ascensuri simus. Sed si ore 
tione volucres quodammodo facti et erecti fuerimus, 
superque dorsa ccelestis testudinis consiiterimus, 
inveniemus ibi superccelestem terram, quie iis qui 
cum virtute vitam trausegerint reposita est, ut non 
videatur ordo a copvenienti beatitudinum exposi- 
lionis consequentia aberrasse, primunt ccelo, deinde 
terra nobis in promissionibus a Deo proposita. 
Quidquid enim apparet, quantum ad sensum corpo- 
reum atiinet, totum iuter se cognatum est. Etsi 
enim illud quidem loci intervallo altum esse vide- 


λογισμὸν, μὴ διαθάντα τῷ λόγῳ ταῦτα πρότερον, ὧν B tur, attamen super intellectualem, inque mente sola 


καθιχνεῖται dj αἴαθησις. Ei δὲ τῇ προσηγορίἰᾳ τῆς γῆς 
ἡ ὑπερχειμένη κατονοµάζεται λΏξις, θαυμάσεις 
μηδέν’ τῷ γὰρ ταπεινῷ τῆς ἡμετέρας ἀχοῆς συγ- 
καταθαἰνει ὁ Λόγος, ὁ διὰ τοῦτο πρὸς ἡμᾶς χκαταθὰς, 
ἐπειδὴ ἡμεῖς πρὸς αὐτὸν ἀνυψωθῆναι οὐχ οἷοί τε 
ἡμεν. Διὰ τοίνυν τῶν ἡμῖν γνωρίµων ῥημάτων τε 
καὶ ὀνομάτων παραδίδωσι τὰ θεῖα μυστήρια, ταύ- 
ταις ταῖς φωναῖς χεχρηµένας, ἃς ἡ συνήθεια τοῦ &v- 
θρωπίνου περιέχει βίου. Καὶ γὰρ τῇ πρὸ ταύτης 
ἐπαγγελίαᾳα τὸν ἄφραστον ἐχεῖνον iv τοῖς οὐρανοῖς 
μακαρισμὸν, βασιλείαν ὠνόμασεν' ἄρά τι τοιοῦτον 
τῷ λόγῳ παραδειχνύων, olov dj κάτω περιέχε; βασι- 
λεία; διαδἡµατά τινα ταῖς τῶν λίθων αἴγλαις περι- 
αστράπτοντα , xal εὐανθεῖς ἁλουργίδας ἡδύ τι τοῖς 
λίχνοις ὄμμασιν ἀπαυγαξούσας , προπύλαιά τε xal 
Καταπετάσµατα, χαὶ ὑψηλοὺς θρόνους, xal δορυφό- 
ρων στοιχηδὺν περιεστώτων τάξέις, xal ὅσα ἄλλα 
προστραγφδοῦσι περὶ τὴν τοἰαύτην τοῦ βίου σχηνἣν 
οἱ τὸν ὄγχον τῆς δυναστείας διὰ τῶν τοιούτων ἐπὶ τὸ 
μεῖζον ἑἐξαίροντες. Αλλ᾽ ἐπειδὴ µέγα τι xal ὑπὲρ 
πάντα σχεδὺν τὰ Ev ἀνθρώποις ζηλούμενα τὸ τῆς 
βασιλείας ὕνομά χατὰ τὸν βίον ἐστὶν., διὰ τοῦτο συν- 
εχρήσατο τῷ ὀνόματι, πρὸς τὴν τῶν ὑπερχειμένων 
ἀγαθῶν δἠλωσιν’ ὡς εἴγελν ἄλλο τι παρὰ τοῖς ἀν- 
θρώποις τῆς βασιλείας ἀνώτερον, δι’ ἐχείνου ἂν τοῦ 
ὀνόματος πάντως μάλιστα ἀνεπτέρωσε ψυχὴν τοῦ 
ἀκούοντος, πρὸς ἐπιθυμίαν τῆς ἀφράστου µακαριό- 
πητος. Οὐδὲ γὰρ ἣν δυνατὸν ἰδίοις ὀνόμασιν ἐχεῖνα 


consistentem naturam est, ad quam fieri non potest 
ut cogitatio ascendat, nisi ratione prius hec que 
sensus assequitur transgressa sit. Quod si appel- 
latione terre supern: partes denominantur, nihil 
mireris, ad liumilitatem euim nostri auditus Ver- 
bum, quasi coudescendendo sese accommodat, qui 
idcirco descendit ad. nos, quia nos ad illum.tolli 
non poteramus, ltaque per verba et nomina nota 
nobis divina mysteria tradit, his vocibus utens, 
quas continet humanz vitz consuetudo. Etenim im 
proxime precedenti hanc promissione, inexplica- 
bilem illam in ccelis beatitudinem regnum appella- 
vit, nunquid.ejusmodi quidpiam indicans oratione 
quale continet regnum infernum ? diademata quue- 
dam lapidum splendore circum fulgurantia, flori- 
das vestes purpurcas, jucundum quemdam oculis 
delicatis splendorem reddentes, vestibula, aulea, 
suUlimia solia, satellitum armigerorumque ordine 
circumstantium cohortes, ac quecunque alia in 
modum tragicorum spectaculorum circa ejusmodi 
vit: scenam addunt hi qui amplitudinem principa. 
tus per ejusmodi resin majus extollunt ? Sed quo- 
niam magnum quiddam, et supra omnia propenmo- 
dum qui magni fiunt inter homines, regni nomem 
in vita est, idcirco usus est etiam eo ad supernorum 
bonoruin declarationem. Nam si quidem aliud quid- 
piam excellentius quam regnum apud homines es- 
set, per illud potissimum nomen animum prorsus 


tà ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐχχαλυφθῆναι, ἃ ὑπὲρ af- p audientis sursum quasi alis additis evexisset, et 


σθΏσίν τε χα) γνῶσιν ἀνθρωπίνην ἐστίν. Οὔτε γὰρ 
«ςρθα.λμὸς εἶδε, qnoi, οὔτε οὓς ᾖκουσεν, οὔτε 
ἐπλὸ καρδίαν ἀνγθρώπου ἀνέδη. Αλλ' ὣς ἂν μὴ 
αταντελῶς διαφύὐγοι τὸν στοχασμὸν dj ἑλπιζομένη 
µακαριότης, ὡς χωροῦμεν κατὰ τὸ ταπεινὸν ἡμῶν 
«Tc φύσεως, οὕτω τῶν ἀνεχφωνήτων ἀχούομεν. Mh 
οὖν ἡ τῆς γῆς ὁμωνυμία πάλιν μετὰ τοὺς οὐρανοὺς χαθ- 
Ελσεέτω σου τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὴν κάτω γῆν, ἀλλ᾽ 
εἵπερ ὑψώθης ti Λόγῳ διὰ τῶν προτέρων µαχα- 
ρεσμῶν, καὶ τῆς οὐρανίας ἐπέθης ἑἐλπίδος, ἐχείνην 
μοι πολυπραγμόνει τὴν γῆν, Ἶτις οὗ πάντων ἑστὶ 
Φελγρονοµία, πλὴν ef τινες διὰ τῆς τοῦ βίου πραότη: 


9*?* 1 Cor. i1, 9. 


erexisset ad inexplicabilis et inenodabilis beatitudi- 
nis studium atque cupiditatem. Neque enim fleri 
poterat αἱ οἱ ac propriis vocabulis revelarentur 
hominibus illa bona quz superant et sensum el 
cognitionem humanam : Neque enim oculus vidit, 
inquit, neque auris audivit : neque in cor hominis 
ascendit *'. Sed ne penitus beatitudo, quee spera- 
tur, conjecturam effugiat, pro captu humilis et ab- 
jecte nostr nature ineffabilia illa nobis: produn- 
tur. Ne igitur ejusdem nominis terrz diversa signi- 
ficatio secundum coelos mentem tuam rursus ad {ην 
fernam terram detraliat, sed siquidem a Verbo ere« 
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eius es per priores beatitudinum expositiones coele- A τος ἄξιοι τῆς ἐπαγγελίας kxalvne κρίνονται" f qux 
siemque conuscendisti spem, de illa mihi terra δοχεῖ καὶ ὁ μέγας Δαθὶδ, ὁ παρὰ πάντας τοὺς χατ' 
scíscitare atque inquire, quz non omnium harreditas αὐτὸν ἐπιδεδημηκότας τῷ βίῳ πραῦς τε xal ἀνεῖί. 
es!, sed si qui propter vite mansuetudinem et leni- —xaxog μαρτυρηθεὶς ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς, προνενοη- 
tatem illa promissione digni judicantur: quam etiam ἍΧέναι τῇ ὑφηγήσει τοῦ Πνεύματος, xat διὰ πίστεως 
magnus ille David, qui przter omnes eos qui zlate— Ίδη χατεσχηχέναι τὸ ἐλπιζόμενον, εἰπών * Πιστεύω 
illius in vita versati sunt lenis pariter ac patiens — toU Ιδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου &v à ζώντων. 05 γὰρ 
fuisse testimonio Scripturze perhibetur, suggerente Φφημι τὸν Προφήτην, ταύτην ζώντων προσειρηχέναι 
Spiritu praecepisse, ac per fidem jam tunc id quod τὴν γῆν τὰ θνητὰ πάντα φύουσαν, xal εἰς ἑαντῖν 
speratur preoccupasse mihi videtur, eum dixit; πάλιν πᾶν τὸ ἐξ αὐτῆς Ὑόνος ἀναλύουσαν * ἀλλ' oll 
Credo me videre bona. Domini in terra viventium **, — 18» ζώντων, ἧς οὐχ ἐπέδη θάνατος: ἐν f So ἃμερ- 
Non enim existimo Prophetam banc viventium ap- ΛΤωλῶν οὐκ ἑτρίδη, f χαχίας ἴχνος ty. lavi οὐκ 
pellasse terram, quie mortalia omnia producit, et ἐδέξατο, fjv οὐκ ἀνέτεμε τῷ ἀρότρῳ τῆς πονηρίας 
in sese rursus quidquid ex ea prodiit resolvit:sed ὁ τὰ ζιζάνια σπείρων, dj τριδόλων xal vin 
vidit et intellexit terram viventium, quam mors non ἄγονος ' ἓν fj τὸ ὕδωρ τῆς ἀναπαύσεως, xai ὁ τῆς 
invasit; in qua via peccatorum non trita est ; quz p Χλόης τόπος, xal fj τετραχῆ μεριζομένη πηγῇ, καὶ ἡ 
vitiositatis vestigium in sese non accepit; quam is, παρὰ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων γεωργουµένη ἄμπελος, χαὶ 








qui zizania seminat, non proscidit aratro improbi- 
tatis ; que tribulos et spinas non producit ; in qua 
aqua requietis, et locus pascuz, et fons qui in 
quatuor rivos diducitur, et vitis, qure a Deo summo 
rerum colitur; et quzcunque denique alia a divi- 
nitus prodita atque suggesta doctrina per involucra 
verborum audimus. Si igitur a nobis intellecta est 
sublimis illa terra, quz supra coelos videtur, in qua 
civitas regis collocata est, de qua magnifica ac glo- 
riosa pronuntiata sunt, ut inquit Propheta *, haud 
recte posthac ordine continuationis beatitudinum 
expositionis offensi fuerimus. Neque enim verisimile 
esset, opinor, hanc recte propositam esse terram 
benedictionis spei eorum qui rapientur, 


ὅσα ἄλλα δι αἰνιγμάτων παρὰ τῆς θεοπνεύστου bi 
δασχαλίας ἀχούομεν. El δὴ νενόηται ἡμῖν ἡ ὑψηλὴ 
ΥΠ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν θεωρουµένη. ἐφ᾽ fc fj πό- 
Aug τοῦ βασιλέως συνῴχισται, περὶ ἧς τὰ δεδοξα- 
σµένα ἐλαλήθη, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, οὐχέτ' ἂν 
εἰχότως πρὸς τὴν τάξιν τῆς ἀχολουθίας τῶν µαχαρι- 
αμῶν ξενιζοίμεθα. 0ὐδὲ γὰρ elxbc ἦν, οἶμαι, ταύτην 
εὐλογίας προχεῖσθαι ταῖς ἑλπίσι τὴν γῆν τοῖς ἁρτα- 
Υησοµένοις, χαθώς qustv ὁ Απόστολος, ἐν νεφέλαι 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, xal οὕτως μὲ- 
λουσι πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἔσεσθαι. Τίς οὖν ἔτι χρεία 
τῆς κάτω γῆς, οἷς ἡ ζωὴ µετάρσιος Ev ἐλπίσιν ἐστίν; 
Αρπαγησόμεθα γὰρ Ev νεφέλαις εἰς ἁπάντησιν τοῦ K» 


ut inquit C plou εἰς ἀέρα, καὶ οὕτως πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεῦς, 


Apostolus!, in nubibus in occursum Domini in aerem, et sic semper cum Domino futuri sunt. Quid 


igitur opus est ii inferna terra, quorum vita spe suspensa est? Rapiemur enim in nubibus in occursum 
Domini in aerem, et ita semper cuu Domino erimus *. 


Sed videamus cujus virtutis premium illius 
hereditas terre proposita sit. Βεαιί enim, inquit, 
mites εἰ lenes : quoniam ipsi hereditatem terre 
consequeniur. Quid eat lenitas? et in qua re 
lenitatem Verbum beatam indicat? Non enim vi- 
detur mihi oportere omnia ex :quo virtutem 
pulare, quzecunque cum lenitate fiunt, si quietum 
pariler et tardum per hanc dictionem duntaxat 
significetur.-Neque enim in cursoribus, lenis est 
melior accelerante : neque in arte pugilum is qui 
cum majore difficultate tardiusque se movet, 


'AJX ἴδωμεν τίνος ἀρετῆς γέρας fj ἑχείνης τῆς 
γῆς Χληρονομία πρὀχειται. Μακάριοι γὰρ, quo, 
οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κ.Ίηρονομήσουσι τὴν Tür. 
Τί τὸ πρᾶον ; xal περὶ τί τὸ πρᾶον µαχαρίζει ὁ M- 
Υος; οὐ γάρ pot δοχεῖ πάντα ἐπίσης ἀρετὴν οἴεσθαι 
δεῖν, ὅσα ἂν ἓν πραότητι γίνεται, εἰ τὸ hospi st 
xal βραδὺ µόνον διὰ τῆς λέξεως ταύτης σηµαίνοιτο, 
Οὔτε γὰρ ἐν δρομεῦσιν ὁ πρᾶος ἀμείνων τοῦ ἐπι- 
σπεύδοντος , οὔτε ὁ δυσχίνητος ἓν πυχτιχῇ τὸν χατὰ 
τοῦ ἑναντίου στἐφανον αἴρεται' κἂν τρέχωμεν 79h 


D τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, ἐπιτείνειν ὁ Παῦλος 








coronam de adversario tollit; quinetiam si curra- 
mus pro premio superna vocationis, intendendi 
celeritatem auctor est Paulus, dum dicit: lta 
currite, ut. assequamini *; quoniam et ipse per 
veheimentiorem semper motum ulterius nitebatur, 
ea qui post tergum essent oblivioni tradens, et 
pugnans, agilis et velox erat. Observabat enim 
adversarii impetum et incursum, circa gressum 
irmus et €autus erat, et cum manus arinatas lia- 
beret, non in vanum et inane quiddam intentabat 
telum , quod manibus tenebat, sed adversarii 
epportunas atque ad ictus expositas patentesque 


συμθουλεύει τὸ τάχος, λέγων. Οὔὕτω ερέχετε, lra 
κατα λάδητε ' ἐπεὶ xal αὐτὺς διὰ σφοδροτέρας à 
τῆς χινῄσεως τοῦ πρόσω εἴχετο, τῶν ὀπίσω Mfr 
ποιούμενος * xat πυχτεύων εὐχίνητος ἣν * διεώρα Υὰρ 
τοῦ ἀνθεστῶτος τὴν προσθολἠν’ xa περὶ τὴν és 
ἀσφαλῆς fjv, xal ταῖς χερσὶ χαθωπλισμένος, οὐ χατὰ 
χενοῦ τινος xal ἀνυποστάτου διεῤῥίπτει «b περὶ τὸν 
χεῖρας ὅπλον, ἀλλὰ τῶν χαιρίων του προσπαλαϊοντος 
ἥπτετο, χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς πληγὰς φέρων, 
Βούλει γνῶναι τοῦ Παύλου τὴν πυχτικην; δε "s 
ὠτειλὰς τοῦ ἀνταγωνιζομένου, ἴδε τὰ ὑπωπια τοῦ 
ἀντιπάλου, ἵδε τὰ στίγµατα τοῦ ἠττηθέντος. Πάντως 


9 Psal. xxvi, 15. 0 Psal. txxxvi; δ. * E Thess, iv. 16. * Μαι], v, 4. *IE Cor. 11, 24. 
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δὲ οὐχ ἀγνοεῖς τὸν ἀντίπαλον τὸν διὰ τῆς σαρχὺς A partes appetebat, adversus ipsum corpus plagas 


προσπαλαίοντα, ὃν ὑπωπιάζει διὰ τῆς πυχτιχής, 
ἁἀμύσσων col; ὄνυξι τῆς ἑγχρατείας, οὗ νεχροῖ τὰ 
µέλη λιμῷ, xat δίψει, χαὶ φύχει , xal γυµνότητι, ᾧ 
τὰ στίγµατα τοῦ Κυρίου ἐπιδάλλει, ὃν νιχᾷ διὰ τοῦ 
δρόμου κατόπιν ἑαντοῦ καταλιπὼν, ὡς ἂν μὴ ἔπισκχο- 
tolto τὰς ὄψεις τοῦ ἀντιπάλου προτρέχοντος. El οὖν 
ὁξὺς χαὶ εὐχίνητος bv τοῖς ἀγῶσιν ὁ Παῦλος, xai ὁ 
Δαθὶδ πλατύνει τὰ διαδήµατα τοῖς ἐχθροῖς ἐπιτρέχων, 
xai ὁ νυμφίος ἓν τῷ "Acpatt δορχάδι κατὰ τὸ εὖ- 
κίνητον ὁμοιοῦται, ὄρη διαπηδῶν, καὶ βουνοῖς ἐφαλ- 
λόμενος (xal πολλὰ τοιαῦτα ἔστιν εἰπεῖν, ἐν οἷς 
προτιμότερον εὑρίσχεται τῆς πραότητος τὸ κατὰ τὴν 
Χένησιν τάχος)' πῶς ἐνταῦθα Ev χατορθώµατος εἴδει 
µαχαρίζει vb πρᾶον ὁ Λόγος; Μακάριοι γὰρ, φησὶν, 


ferens et intentans. Vis cognoscere artem  pugilis 
Pauli? intuere vulnera contra certantis *; aspice 
livores et sugillationes adversarii ; vide notas et 
puncta victi. Omnino autem non ignoras adversa- 
rium, nimirum qui per carpem obluctatur, quem. 
per artem pugnandi unguibus continentiz elacerans, 
suggillat, cujus membra mortiflcat fame, siti, frigo- 
re, nuditate, cui notas et puncta Domini imprimit 
et inurit, quem cursu 4 tergo relictum vincit, ne 
precurrente adversario tenebre oculis suis offun- 
dantur. Si igitur Paulus in certaminibus agilis, 
acer et velox est, David inimicos invadens gressus 
dilatat *, et sponsus in Cantico, capree, quod ad 
agilitatem οἱ velocitatem attinet, assimilatur, 


οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κ.ληρογομήσουσι τὴν γῆν B montes transiliens *, et in collibus saltans, iulta- 


ἐχείνην πάντως τὴν γῆν τὴν τῶν καλῶν εὔφορον 
γεννημάτων, τὴν τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς χομῶσαν, τὴν 
ταῖς πηγαῖς τῶν πνευματιχῶν χαρισµάτων κατάῤῥυ- 
τον, ἐφ᾽ ς dj ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ βλαστάνει, fc 
Υεωργὸν τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἀχούομεν. 


que ejusmodi proferre licet, in quibus celeritas 
motus lenitaü praferri reperitur ; qui flt, ut hic 
quasi rem preclaram et eximiam lenitatem Verbum 
beatam przdicet ? Beati enim, inquit, lenes, quo- 
niam ipsi hereditatem terra consequentur *, illius 


plane terrae (nimirum) quae bonorum fructuum fertilis est, qux ligno vitz frondet, qua fontibus 
spiritualium donorum irrigua est, in qua vera vitis germinat, cujus cultorem esse Patrem Domini au- 


dimus *. 

"AXX' ἔοιχε τοιοῦτόν τι φιλοσοφεῖν ὁ Λόγος, ὅτι 
πολλὴ πρὸς τὴν xaxlav ἐστὶν ἡ εὐχολία, καὶ ὀξύῤῥο- 
vov ἐπὶ τὸ χεῖρον fj φύσις' χαθάπερ τὰ βαρέα τῶν 
σωμάτων πρὸς μὲν τὰ ἄνω παντάπασιν ἀχίνητα 


μένει, εἰ δέ τινος ἀχρωρείας ὑψηλῆς ἐπὶ τὸ πρανὲς C 


ἀποαεισθείη, τοσούτῳ ῥοίΐδῳ πρὸς τὸ ὑπηχείμενον 
φέρεται, τοῦ οἰχείου βάρους τὴν φορὰν ἑἐπιτείνοντος, 
ὡς ὑπὲρ λόγον εἶναι τὸ τάχος. Ἐπεὶ οὖν χαλεπόν ἐστιν 
ἡ ἐν τούτοις ὀξύτης, μαχαριστὸν ἂν εἴη πάντως τὸ 
ἐξ ἀντιστρόφου νοούµενον. Τοῦτο δέ ἐστι πραότης, ἡ 
πρὸς τὰς τοιαύτας τῆς φύσεως ὁρμὰς βραδεῖά τε xat 
δυσχίνητος if. Καθάπερ γὰρ vb πὺρ, ἀειχίνητον 
«hv φύσιν ἐπὶ τὰ ἄνω ἔχον, ἀχίνητόν ἐστι χατὰ τὴν 
ἐἑναντίαν φοράν ' «bv αὐτὸν τρόπον xal ἡ ἀρετ] πρὸς 
τὰ ἄνω xal ὑπερχείμενα ὀξεῖά τις οὖσα, χαὶ οὐχ 
ὑφιεῖσά ποτε τῆς ταχύτητος, πεπέδηται πρὺς τὴν 
ἑναντίαν ὁρμήν. Οὐχοῦν ἐπειδὴ πλεονάζει χατὰ τὴν 
φύσιν ἡμῶν fj πρὸς τὰ χἀχὰ ταχύτης, χαλῶς τὸ àv 
τοῖς τοιούτοις ἡρεμοῦν µακχαρίξεται. Τὸ γὰρ ἠαύχιον 


Verum videtur ejusmodi quidpiam Verbum 
innuere atque significare, quod valde nimirum 
facilis in vitium et nequitiam sit lapsus, et res 
propensa precepsque in pejus natura ; sicuti gravia 
ac: ponderosa corpora sursum quidem versus, 
prorsus immota manent, sin autem ab aliquo alto 
cacupiine montis in przceps exeutiantur et detur- 
bentur, tanto impetu propria mole cursum inci- 
tante, in subjectum feruntur, ut ea celeritas nulla 
oratione exprimi possit. Quoniam igitur res noxia 
atque periculosa in his velocitas est, beatum om- 
nino habendum fuerit id quod ex adverso intelli- 
gitur. ld autem lenitas est, nimirum adversus 
ejusmodi nature impetus et appetitus tardus 
pariter motuque diflicilis habitus et assuetudo. 
Quemadmodum enin ignis, qui natura sursum 
versus semper movetur, immobilis in contrarium 
cursum esL: eodem modo virius quoque cum ad 
superiora, sursumque versus acer, veloxque οἱ 


ἐν τούτοις, τῆς πρὸς τὰ ἄνω χινῄσεως μαρτυρία γί- D prompta sit, nihilque unquam de celeritate remit- 


νεται. Κρεῖττον δ᾽ ἂν εἴη δι’ αὐτῶν τῶν κατὰ τὸν βίον 
ὑποδειγμάτων σαφηνίσαι τὸν λόγον * Διπλῆ τῆς ἑχά- 
ατου προαιρέσεώς ὅστιν d Χίνησις, xav' ἐξουσίαν 
πρὸς τὸ δοχοῦν προϊοῦσα, ἔνθεν πρὸς σωφροσύντν, 
ἐχεῖθεν πρὸς τὸ ἀχόλαστον. Ὅ δ᾽ ἐπὶ μέρους εἴρηται 
τοῦ χατὰ τὴν ᾿ἀρετὴν καὶ χαχίαν εἴδους, τοῦτο xal 
ἐπὶ παντὸς νοείσθω. Σχίξεται γὰρ πάντως πρὸς τὰς 
ἑναντίας ὁρμᾶς τὸ ἀνθρώπινον ἦθος, ἡ θυμοῦ πρὸς 
ἐπιείχειαν ἀντιδιαιρουμένου, ἢ τύφου πρὸς µετριό- 
τητα, Jj Φθόνου πρὸς εὔνοιαν , f| δυσµενείας πρὸς 
ἁγαπητικὴν xat εἰρηνιχὴν συνδιάθεσιν. Ἐπειδὴ τοί- 
νυν ὑλώδης μὲν ὁ ἀνθρώπινος βίος , περὶ δὲ τὰς ὕλας 
τὰ πάθη, xdv ὃδ πάθος ὀξεῖαν ἔχει χαὶ ἁκατάσχετον 


tat, ad contrarium motum tardatur et impedita 
est. Ergo quia nimia in natura nostra ad mala 
velocitas est, recte in talibus quies et lenitas beata 
judicatur. Nam otium et quies aí(que cessatio a 
malis, motus ad superna testimonium exsistit, 
Commodius autem fuerit per ipsa exempla, quas in 
vita communi accidunt, orationem declarare. 
Duplex uniuscujusque voluntatis motus est, ad 
arbitrium quo visui fuerit progrediens, binc ad 
temperantiam , illinc ad incontinentiam. Quod 
autem in parte virtutis vitiique form: dictum est, 
hoc in universo intelligatur. Scinditur enim prorsus 
in contrarios appetitus natura aique ingenium 


* Hl Cor. 31, 1 sqq..." Psal. xvu, 17 sqq. * Cantic. 1,9. ? Mattb. v, &. * Joan, xv, 1. 
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humanufn, cum vel iraeundia per lenitatem atque A τὴν ὁρμῆν πρὸς thv ἐκπλήρωσιν «οὔ θεές 


benignitatem, vel superbia per modestiam et mo- 
derationem, vel invidia per favorem, vel odium et 
simultas per pacifieum e& amicum affeetam ex 
contrario declaratur, Quoniam igifur vita quidem 
humana materialis et oraesa. est: circa nraterias 
autem perturbationes et affeetus versantur : atque 
omnis affectus celetem, violentum, irrepressibi- 
lemque habet appetitum et impetum ad expletionem 
voluntatis ( ponderosa enim et deorsum vergens 
materia est) : idcirco beatos judicat. Dominus non 
eos qui extra affeetum e£ perturbationem apud 
seipsos vivunt (fleri enim non potest, ut in vita 
materiali , materi» penitus et affectuum expers 
vita exigatur); sed quatenus progrediendi facultas 
est, virtutis terminum, et modum in vita, qua in 
carne transigitur, lenitatem dicit, ac satis ad beati- 
ficationem esse ait, si quis. lenis et mansuetus sit. 
Non enim penitus vacuitatem affectuum, et impa- 
tibilitatem humans nature prescribit (non enini 
eque legislatoris est ea jubere qua natura nom 
capit nec admittit; nam id perinde est ac si quis 
aquatilia traducat ad aeriaun vitam, aul contra ad 
aquam deducat ea quae in aere vivunt: sed con- 
venit ad proprias et naturales vires aptam: et 
accommodatam esse legem). idcirco ut moderati 
pariter et lenes.simus, non, ut affectuum prorsus 
expertes, et a perturbationibus omnino vacui simus, 
veatificatio nos hortatur ; nam hoc quidem excedit 
uaturam, illud vero virtute conficitur. Si igitur 


(βαρεῖα γὰρ καὶ χἀτωφερὴς ἡ Ὀλη) ' διὰ τοῦτο (as. 
ρίζθι ὁ Κύριος, οὐ τοὺς ἕξω πάθους ἐφ᾽ ἑαυτῶν fe. 
πεύοντᾶς (οὐ γὰρ δυνατόν ἔστιν kv ὑλώδει ζωῇ τν E 
λον χαθ᾽ ὅλου xaX &Ta07 χάτωρθωθῆναι βίον) ἀλλὰ 4; 
ἑνδεχόμενον τῆς ἀρετῆς ὅρον kv τῇ διὰ σαρχὲς ζ 
τὴν πραότητα λέγει, xat ἰχανὸν εἰς μαχαρισμὸν ὁ 
πρᾶον εἶναί φησιν, Οὐ γὰρ καθόλου τὴν izifus 
νομοθετεῖ «fj ἀνθρωπίνῃ φύσει ' οὐδὲ γὰρ boss, 
νοµοθέτου τὸ ταῦτα χελεύειν, ὅσα 1) quate οὐ Myra 
45 γὰρ τοιοῦτον ὅμοιόν ἐστιν, ὥσπερ ἂν e «c 
ἔνυδρα µετοιχίζοι πρὸς τὸν ἑναέριον βίον, ἣ s b. 
παλιν ἐπὶ τὸ ὕδωρ, ὅσα τῷ ἀέρι ἐμδιστεύει͵' Gi dj 
οἰχείᾳ καὶ χατὰ φύσιν δυνάμει πρόσφορον εἶναι πρα- 
Ίχει τὸν νόµον. Auk τοῦτο τὸ µέτριόν τε xdi τὸν 


Β ὁ μαχαρισμὸς, οὐ τὸ παντάπασιν ἁπαθὲς ἐγχελεκιτ' 


τὸ μὲν γὰρ ἔξω τῆς φύσεως , τὸ δὲ δι΄ ἀρετῆς απ. 
θούμενον. Ei οὖν τὸ ἀχίνηϊτον πρὸς ἐπιθυμω { 
μαχαρισμὸς ὑπετίθετο, ἀνόνητος ἂν ἣν τῷ Mp is 
ἄχρηστος ἡ εὐλογία: τίς γὰρ ἂν τοῦ τούτου 1β- 
έκοιτο σαρχὶ καὶ αἵματι συνεζευγµένος; No δὲ ταν 
οὐ τὸν ἐπιθυμήσαντα κατά τινα συντυχέαν εἶναι. 
χριτον , ἀλλὰ τὸν ἐκ προνοίας τὸ πάθος (mz 
µενον. Τὸ μὲν γὰρ ἐγγενέσθαι ποτὲ τοιαύτην ip^, 
à συγχεχραµένη τῇ φύσει πΟλλάκις ἀσθένεα c: 
παρὰ γνώµην Παρασχευάζει:' τὃ δὲ μὴ yeu 
δίχην παρενεχθῆναι τῇ τοῦ πάθὀυς ὁρμῆ, du 3» 
δρικῶς πρὸς τὴν τοιαύτην διάθεσιν στῆναι, xài su 
λογισμοῖς τὸ πάθος ἁπώσασθαι , τοῦτο τῆς des 
ἔργον ἑστίν. 


immobilitatem ad cupiditatem beatificatio institueret, nullius usus esset, nihilque adjumenti ad vim 
benedictio afferret. ( Quis enim carni et sanguini conjunctus id assequi posset?) Nünc autem wu 
eum: qui aliquo casu concupierit, sed qui consulto vitium sibi asciverit et contraxerit, condemnat 
esse ait. Nam ut innascatur auquando talis appetitus, sspe infirmitas insita natura, eliam pu 
animi sententiam efficit: verum non in modum torrentis impetu perturbationis transversum np. 
sed utiliter adversus ejusmodi dispositionem et affectum consistere, ct rationibus perturbat 
Giscutere atque submovere, hoc virtwlis est opus. 

Beati igitur illi, qui ad perturbatos et.vitioso? (| Maxáptot τοίνυν οἱ μὴ ὀξύῤῥοποι πρὸς τὰς tueri 


ammi motus , non proclives, przcipites atque pro- 
pensi , sed ratione sedati sunt ; in quibus ratiovi- 
natio veluti frenum. quoddam itnpetus reprimens , 
non sinit animum ad: immodestiam, insolentiam 
ac perturbationem: rapi: atque efferri. Magis autem 
id aliquis cernere possit in-ea perturbatione quz 
per iracundiam contingit , quam beata res-habenda 
lenitas sit. Posteaquam enim vel verbum, vel fa- 
ctum, vel suspicio molestior minusque jucunda 
eum morbum commoverit , et sanguis circa cor ef- 
lerbuerit , et animus concitatus fuerit in ultionem, 
quemadmodum fabul: per medicamentorum quam. 
dam potionem in brutorum animalium species na- 
turam transmutari fingunt: ita. virum repente vi- 
dere licet aprum aut canem, aut pantheram, aut 
aliam quampiam similium ferarum ab ira factum 
esse. Oculi sanguine suffasi sunt, capillus erectus 
surgit et inhorresciL , vox aspera ac verbis irritata ; 
lingua perturbatione torpens, ct nom subserviens 
motibus intestinis ; labia constricta, et non articu- 
late verba exprinrntia, neque cohibentia in ore 


τῆς Φυχῆς κινήσεις, ἀλλὰ χατεσταλμέναι τῷ dn 
ἐφ᾽ ὧν 6 λογισμὸς χαθάπερ τις yawóg ἀνασιμὲ: 
τὰς ὁρμὰς, οὐχ bà τὴν duyhv πρὸς ἀταξίαν ἐκ 
ρεσθαι. Μᾶλλον δ ἄν τις ἐπὶ τοῦ χατὰ τὸν i 
πάθους τὸ τοιοῦτον ἴδοι, ὅπως bow μαχαρισὺ : 

πραύτης. Ἐπειδὰν γὰρ λόγος, ἢ πρᾶξίς τες, 7 
vota τῶν ἀηδεστέρων τὴν τοιαύτην ávaxi;st v7 
καὶ περιζέοη τῇ χαρδίᾳ τὸ αἷμα, καὶ διαναστὴ τὸ 
ἄμυναν ἡ ψυχή. καθάπερ ol μῦθοι διὰ φαρμα” 
σίας τινὸς εἰς ἁλόγων μορφὰς ἀλλοιοῦσι τὴν yim 
οὕτως ἔστιν ἐξαίφνης ἰδεῖν σῦν, 1] χύνα, ἡ cipia 
4| ἄλλο τι τοιοῦτον θηρἰον ἐκ τοῦ θυμοῦ d» a 
γενόµενον. Ὕφαιμος ὀφθαλμός' θρὶς ἑσταμέν Ἡ 
ἐπιφρίσαουσα * φωνη. τραχεῖα χαὶ ἐποξυνομέη 7 T 
ῥήμασιν΄ γλῶσσα τῷ πάθει vevapxnxla, xii ϱ] 
ὑπηρετοῦσα ταῖς ἔνδον ὁρμαῖς ΄ χείλη πεπηϊότε 
οὐ διαρθροῦντα τὸν λόγον, οὔτε περιστέλλον! * a 
atópati τὴν ἐγγενομένην ὑπὸ τοῦ πάθους oret 
ἁλλ᾽ ἀσχημόνως τὸν ἀφρὸν τῇ φωνῇ gue x Tus 
τοιαῦται αἱ χεῖρες ' τοιοῦτοι οἱ πόδες ' c0:171 σα 
τοῦ σώματος ἡ διάθεσις, ὁχάστου τῶν prt d 
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τιθεµένου τῷ πάθει. El οὖν ὁ μὲν τοιοῦτος εἴη: ὁ δὲ A pre perturbatione innatum humorem , sed indecore 


πρὸς τὸν µακαριαμὀν βλέπων, διὰ τῶν λογισμῶν 
καταπραῦνοι τὴν νόσον ἂν χαθεστῶτι τῷ βλέμματι, 
καὶ ἠρεμαίᾳ τῇ φωνῇ, Καθάπερ τις ἰατρὸς ἐχ φρενίτι- 
δος ἀσχημονοῦντα θεραπεύων τῇ τέχνῃ Gg οὐχὶ καὶ 
αὐτὸς ἐρεῖς ἀντιπαραθεὶς τοῦτο bxelwp , ὅτι ἐλεεινὸς 
μὲν xal βδελυκτὺς ὁ θηριώδης ἐχεῖνος , μαχαριστὸς δὲ 
ὁ πραῦς ὁ τῇ τοῦ πέλας χαχίᾳ μὴ συνδιαστρέφας τὸ 
εὔσχημον ; 


spumam simul cum voce expuentia ; tales manus , 
tales pedes ; talis corporis dispositio tota ; unoquo- 
que membro , prout animi motus fuerit, ita dispo- | 
sito pariterque affecto. Si igitur hie quidem talis 
fuerit , is autem , qui beatitudinem ante oculos ha- 
best, rationibus morbum mitiget ae leniat, con- 
stanti sedatoque vultu , ac submissa placidaque 
voce , tanquam medieus quidam ex phrenitide tur- 


piter se gerentem arte curans : annon etiam ipse, eomparatione illius cum hoc faeta diees, quod mi- 
serabilis quidem et abormpinandus ille efferatus ; beatus vero judicandus hie lenis sit, qui non imitatus ait 


vitium proximi, nec decorum habitum oris perverterit ? 


Καὶ ὅτι πρὸς τοῦτο .µάλιστα τὸ πάθος ὁ Λόγος 
βλέπει, δηλάν ἑστιν kx τοῦ μετὰ τὴν ταπεινοφροσύνην ᾿ 


Quod autem ad hane maxime perturbationem 
Verbum respiciat, perspicuum; est ex eo quod se- 


νομοθετῆσαι ἡμῖν τὴν πραότητα. "Eowc γὰρ ἔχεσθαι ῃ cundum animi demissionem , lenitatem nobis pre- 


τοῦ ἑτέρου τὺ ἕτερον, xal olov µήτηρ τις εἶναι τῆς 
κατὰ τὸ πρᾶον ἔξεως f| τῆς ταπεινοφροσύνης χατἀ- 
στασις. El γὰρ ὑφόλοις τοῦ ἤθους τὸν τῦφον, xacpby 
05x ἔχει τὸ χατὰ θυμὸν ὀγγενέσθαι πάθος. Ύδρις γὰρ 
xai ἀτιμίαο τῆς τοιαύτης ἀῤῥωστίας τοῖς ὀργισθεῖσιν 
αἰτία Ὑίνεται. ᾿Ατιμία δὲ οὐχ ἅπτεται τοῦ ἑαυτὸν 
ταπεινοφροσύνῃ παιδαγωγήῄσαντος. El γάρ τις xexa- 
θαρµένον ἔχοι τὸν λογισμὸν ix τῆς ἀνθρωπίνης ἁπάτης, 
xa βλέποι τὸ οὐτιδανὸν τῆς φύσεως T] συγχεχλήρωται, 
ἀφ' οἵας ἀρχῆς τὴν σύστασιν ἔχει, xal εἰς 6 τι φέρεται: 
τέλος τὸ βραχὺ καὶ ὠχύμορον τῆς τῇδε ζωῆς, χαὶ τὸν 
συνεζευγµένον τῇ σαρχὶ ῥύπον, καὶ τὸ πενιχρὸν τῆς 
φύσεως, τὸ μὴ εἶναι αὐτὴν αὐτάρχη δι ἑαυτῆς πρὸς 
τὴν ἰδίαν σὐατασιν, cl μὴ τῇ περιουσίᾳ τῶν ἁλόγων 


seripsit. Videtur enim alterum cum altero cohzrere, 
30 veluti matrem quamdam ejus qui circa lenita- 
tem versatur, habitus, esse animi demissionis con- 
gtitutionem atque tranquillitatem. Nam si ex animo 
superbiam exemeris, occasionem innascendi vitium 
jracundiz mon habebit. Contumelia enim et igno- 
minia talig infirmitatis irascentibus causa exsistit. 
lgnominia autem non movetur is qui sese animi 
demissione moderatur. Nam si quis cogitationem 
ab humana fraude vaeuam ae puram habeat, et vi- 
litatem nature, quam adeptus est , cernat , a quali 
initio ortus sit, et in quem flnem hujus vitz bre- 
vis fluxus atque cursus tendat , et carni conjunctas 
$ordes , naturzeque inopiam , quod ea nimirum per 


τὸ ἐνδέον ἀναπληρώσειεν * λύπας τε πρὸς τούτοις καὶ (; sese sufficiens non sit ad sui conservationem , nisi 


πάένθη xal συμφορὰς, τάς τε πολυτρόπους τῶν vo- 
σημάτων ἰδέας, αἷς ὑπόκειται dj ἀνθρωπίνη ζωὴ, ὧν 
oOx ἔστιν ὅστις ἐχ φύσεως ἀτεολής ἐστι xol ἐλεύθο - 
poc. Taura δι ἀχριθείας χεχαθαρµένῳ τῷ τῆς φυχῆς 
ὁ«ερθαλμῷ βλέπων, οὐχ ἂν ῥᾳδίως πρὸς τὰς τῶν τι- 
μῶν ἑλλείψεις ἀγανακτήσειεν, Τὸ ἑναντίον μὲν οὖν 
ἁ τεάτην ἡγήσεται τὴν ἐπί τινι προσαγοµένην αὐτῷ 
στα ρὰ τοῦ πέλας τιμὴν, οὐκ ὄντος ἡμῖν ἐν «fj φύσει 
τοεούτου τινὰς, ὃ δύναται τὴν πρὸς τὸ τίµιον χοινω- 
νέαιν ἔχειν, εἰ jp χατὰ φυχὴν µόνον, fic fj τιμὴ οὐκ 
X705 τῶν χατὰ τὸν κόσμον τοῦτον ἐπιζητουμένων συν- 
'σταται. Τὸ γὰρ ἐπὶ πλούτῳ χομπάζειν, ἢ γένει σε- 
αν ύνεσθαι, 1) πρὸς δόξαν ὁρᾷν, f) τὸ δοχεῖν ὑπὲρ τὸν 
τά Aa εἶναι, δι ὧν αἱ ἀνθρώπιναι πληροῦνται τιµαί: 


eopia brutorum animalium suppleat id quod deest : 
adh:zc molestias, luctus, calamitates et omnimodas 
morborum formas, quibus obnoxia vita humana est, 
a quibus nemo natura liber et immunis est, hac si 
quis diligenter puro animi oculo cernat, haud fa- 
cile ad bonorum defectus commovebitur et excan- 
descet; quinimo contra fraudem ducet esse hono- 
rem , quo ob rem quampiam a proximo afficiatur , 
quippe eum nihil tale in natura nostra habeainus , 
quod possit eum dignitate et honore communionem 
habere, preterquam cirea animum duntaxat , cujus 
honor non constat ex iis rebus quz per hune mun- 
dum expetuntur. Nam ob divitias gloriari, aut ge- 
nus ostentare , aut ad gloriam spectare, aut supra 


za Ota πάντα καθαἰρεσις τῆς ψυχιχῆς τιμῆς καὶ D proximum esse videri, quibus rebus complentur 
w&tbac γίνονται, ὡς μὴ ἂν ἑλέσθαι τὸν λελογισμένον — honores humani , hsc omnia subversio atque de« 
"'OtoUct( τινὶ τὸ καθαρὸν τῆς ψυχῆς χαταµολύνεσθαι. — decus anims honoris exsistunt, ut nemo ratione 
Γὸ δὲ οὕτως ἔχειν οὐδὲν ἕτερον, ἢ ἐν ἕξει βαθείᾳ vfjc— preditus et consideratus, animx puritatem ejus- 
σε στεινοφροσύνης ἐστὶν εἶναι, fic χατορθωθείσης, οὐ- — modi aliqua re contaminare sustinuerit. lta au- 
z peíav εἴσοξον ὁ θυμὸς κατὰ τῆς ψυχῆς Έξει. Τούτου tem. affectum et animatum «esse, nihil est aliud 
& Ε.Ἡ παρόντος, ὁ Ῥρεμός τε xol ἠσύχιος χατορθοῦ- — quam in profundo habitu animi humilitatis esse : 
σε βίος ' ὅπερ οὐδὲν ἕτερον, εἰ yh πραὔτης ἐστῖν, | qua. confecta. atque expedita, nullum iracundia 
z τὸ πέρας μακαρισμὸς καὶ οὐρανίας Ὑῆς Χληρονο- — aditum adversus animum habebit. Porro iracundia 
ἔοει, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα xax τὸ κράτος,εὶς — procul submota, quieta placidaque vita transigi- 
3t»« αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. tur : quod nihil aliud nisi lenitas est: cujus. finis 
e»zatitudo atque coelestis terrze. hzreditas est, per Christum Jesum, cui gloria et imperium, in ο” 
'aÀza sadculorum. Amen. 
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Beati aui (ugent, quoniam ipsi consolationem 

accipient *. 

Nondum in verticem montis evasimus, sed ad- 
huc circa radices montis intellecltuum hzremus: 
etsi duos quosdam jam tumulos transivimus ad 
beatam egestatem, atque hac superiorem lenitatem 
per beatitudinem evecti: post quos tumulos ad su- 
blimiora nos Verbum subducit, ac tertium nobis 
deinceps jugum per beatitudines ostendit : ad quod 
ompi tumore et onere, atque tenaciter inhzrente, 
ut inquit Apostolus, peccato deposito, nos currere 
prorsus oportet, ut leves et expediti in cacutnine 
constituti, puriori lumini veritatis per animam ap- 
propinquemus !?. Quid igitur est, quod dicitur, 
Beati. qui lugent, quoniam ipsi consolationem acci- 
pient ? Risum prorsus non tenebit, si quis ad mun- 
dum respiciat, et his verbis utetur irridens atque 
subsannans Verbum : Si in vita beati habentur, qui 
omni calamitate conficiuntur, miseri per conse- 
quentiam plane sunt, quorun; vita molestiis pariter 
et zgritudinibus incommodisque vacat. Atque ita 
species enumerans ealamitatum, risum augebit, 
et amplificabit, incommoda viduitatis, et orbitatis 
srumnam ante oculos proponens, damna, naufra- 
gia, captivitates ex bellis, injustas in judicio sen- 
tentias, exsilia publicationesque bonorum, ignomi- 
nias, et infamizx notas, calamitates contractas ex 
morbis, ezcitates ac mutilationes, variaque cor- 


poris vitia atque detrimenta, ae si quid hominibus C 


per hanc vitam incidit incommodi, quod vel corpus 
vel animum attingat, omnia oratione persequetur : 
per que, ut ejus opinio fert, ridiculum ostendet 
sermonem, quo lugentes beati judicantur. Nos au- 
tem párum curantes eos qui et humili et pusillo 
animo divinos contemplantur intellectus, quantum 
ejus fieri poterit, eas, qua in hoc dicto alte defossze 
jacent, divitias penitus inspicere conemur, ut vel 
per hoc planum fiat quanta sit differentia inter 
carnalem terrenamque, et sublimem colestemque 
intelligentiam, 

Ac prima quidem facie potest aliquis illum luctum 
beatum putare, qui propter delicta atque peccata 
exsistit, juxta Pauli de trisutia doctrinam, ubi di- 
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ΛΟΓΟΣ 1. 
Μακάριοι οἱ πεγθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ zapaxiss. 
corta. 

Οὕπω τῆς χορυφῆς τοῦ ὅρους ἐπιδεθήχαμεν, ui 
ἔτι κατὰ τὴν ὑπώρειαν τῶν νοημάτων ἐσμέν εἰ xi 
δύο τινὰς Ίδη παρωδεύσαμεν λόφους, ἐπὶ τὴν p»- 
καριστὴν πτωχείαν, xal τὴν ἀνωτέρω ταύτης τὸ 
τητα διὰ τῶν μακαρισμῶν ἀναχθέντε, μεθ d; 
προσάχει τοῖς ὑφηλοτέροις ἡμᾶς ὁ Λόγος, xa) τρ 
ἡμῖν ἔφεξης ὕψωμα διὰ τῶν μαχαρισμῶν ἀπ. 
xvuct* πρὸς ὃ χρὴ] πάντως ἀναδραμεῖν ὄχνον im- 
θεµένους πάντα, xal την εὐπερίστανον ἁμαρήν, 
καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὡς ἂν κοῦφοι καὶ cin: 
λεῖς ἐπὶ τῆς ἄχρας Ὑενόμενοι, χαθαρωτέρῳ cy t 
ἀληθείας φωτὶ διὰ τῆς φυχῆς προσπελάσαιµει. T 


B τοίνυν ἐστλ τὸ λεγόμενον, Μακάριοι οἱ πενθοῖτης, 


ὅτι αὐτοὶ παρακχ.1ηθήσονται ; Γελάσει πάνακ ἡ 
πρὸς «by χόσµον βλέπων, xaX λέξει ταῦτα χατελεἠ. 
ζων τὸν Λόγον ’ El µαχαρίζονται χατὰ τὸν βίο dh 
πἀσῃ συμφορᾷ δαπανώµενοι, ἄθλιοι χατὰ cb ἀχῶν. 
θόν εἰσι Πάντως οἷς ἄλυπός τε xa ἁπήμων ἐπ 
ἡ ζωή. Καὶ οὕτω τὰ εἴδη τῶν συμφορῶν ἑξαρίμι 
ενος, πλεονάσει τὸν γέλωτα, τὰ τῆς χηρείας xn, 
xai τὴν τῆς ὀρφανίας ταλαιπωρίαν ὑπ' ὕψιν E, 
τὰς ζημίας, τὰ ναυάγια, τὰς 6x πολέμων αἰγμέν 
σίας, τὰς ἀδίχους ἓν διχαστηρίῳ χρίσεις, μεν; 
σμούς τε xat δημεύσεις xal ἀτιμίας, τὰς τε oupgux 
τὰς ix τῶν νόσων, olov πηρώσεις τε xal ἀχρι". 
ριασμοὺς, xal τὴν παντοδαπὴν τοῦ σώματος iln. 
καὶ εἴ τι τοῖς ἀνθρώποις χατὰ τὺν βίον τοῦτο se 
ἑσταται πάθος, 1) σώματος, ἡ φυχῆς ἁπτόμενο, zi 
τῷ λόγῳ διεξελεύσεται, δι ὧν, ὡς οἵεται, χατεῇ 
λαστον ἀποδείξει τὸν τοὺς πενθοῦντας μαχαρίνοα 
λόγον. Ἡμεῖς δὲ μιχρὰ φροντέσαντες τῶν pugne 
χως τε xal ταπεινῶς ἀναθεωρούντων τὰ ls vi 
pata, ὡς ἔστι δυνατὸν κατιδεῖν τὸν ἐγχείμειν 3 
εἰρημένῳ διὰ βάθους πλοῦτον ἐπιχειρήσωμεν, in 
ἂν φανερὸν χαὶ διὰ τοῦτο Υένοιτο, πόσον imi ὁ 
διάφορον τῆς σαρχίνης τε xal χοϊχῆς διανοίας, zs 
τὴν ὑψηλήν τε xai ἐπουράνιον. 


Ἔστι μὲν οὖν ix τοῦ προχείρου μαχαριστόν ὑτε 
λαθεῖν ἐκεῖνο τὸ πένθος, τὸ ἐπὶ πλημμελήμααα 
ἁμαρτίαις γινόµενον, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου s: 7: 


cit, non esse unam tristitie speciem, sed aliam D λύπης διδασκαλίαν, τοῦ φῄσαντος, μὴ Ev εἶναι ἰὐπ' 


quidem mundanam, aliam vero quae secundum 
Deum reprzsentetur. Ac. mundanasm quidem tri- 
stitiam mortis effectricem esse, alteram vero per 
penitentiam salutem conficere merentibus. Nam 
revera non potest non beata judicari talis animae 
perturbatio, cum,animadverso eo quod deterius est, 
vitam vitiosam deplorat. Quemadmodum enim in 
corporis morbis, quibus aliqua pars corporis ex 
violenta quadain lesione tabida faeta fuerit, indo- 
lentia argumento est, mortuam esse tahidam ac 
languidam illam partein ; sed si arte quadam me- 
dica vitalis denuo sensus corpori restitutus sit, tam 


5 Moth. v, 5... !* Hebr. xu, 22. 


εἶδος, ἀλλὰ τὸ μὲν χοσμικὸν, τὸ δὲ κατὰ θεὺν iur 
γούμενον. Καὶ τῆς μὲν χοαμιχῆς λύπης, Uoc 
εἶναι τὸ ἔργον' τὴν δὲ ἑτέραν, σιοτηρίαν ix pe^ 
νοίας τοῖς λυπουµένοις ἐργάζεσθαι. Τῷ ὄντι Προ 
ἔξω τοῦ µακαρίζεσθαι τὸ τοιοῦτον τῆς ψυχῆς τὰς 
ἐστὶν, ὅταν by αἰσθήσει γενοµένη τοῦ χείρον, *' 
ἐν καχία βίον ἀπολοφύρηται. Καθάπερ γὰρ i9 3' 
σωματικὼν ἁῤῥωστημάτων, οἷς ἂν πάρετον b ET 
ρείας τινὸς γένηταί τι µέρος τοῦ σώματος, C 
τοῦ νενεχρῶσθαι τὸ παρειµένον ἡ ἀναλγησία 1667 
εἰ δὲ χατά τινα τέχνην ἰατριχὴν dj Quse 50 
αἴσθνσις ἐπαναχθείη τῷ σώματι, Χαίρουσιν ft" 
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νοῦντος τοῦ μέρους, αὐτός τε ὁ χάµνων xai οἱ τὴν A is qui laborat, quam qui curationem administrant, 


θεραπεἰαν προσάγοντες, τεχµηρίῳ χρώμενοι τοῦ 
πρὸς ὑγίειαν τρέφαι τὸ πάθος, τὸ ἐν αἰσθήσει τῶν 
δριµυσσόντων Ίδη Υενέσθαι τὸ µέλος * οὕτως ἐπειδὰν, 
χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, ἁπηλγηχότες τινὲς παρα- 
δῶσι τῷ καθ) ἁμαρτίαν βίῳ ἑαντοὺς, vexpol τινες 
ὄντως xal πάρετοι τοῦ xav' ἀρετὴν βίου γενόµενοι, 
οὐδεμίαν ἔχουσιν ὧν ποιοῦσιν τὴν αἴσθησιν. EL δὲ 
χαθἀφαιτό τις αὐτῶν ὁ ἱατρεύων λόγος, οἷον διά 
τινων θερμῶν τε χαὶ διαχαιόντων φαρμάχων (λέγω 
δὲ τῶν σχυθρωπῶν τῆς μελλούσης χρίσεως ἀπειλῶν), 
καὶ διὰ βάθους τὴν καρδίαν τῷ φόδῳ τῶν προσδο- 
χωµένων δριμύξειεν, Ὑεέννης φόδον, xal mop μὴ 
σθεννύµενον, xal ἀτελεύτητον σχώληχα, χαὶ βρυγμὸν 
ὁδόντων, xaX χλαυθμὸν ἁδιάλειπτον, xaX σχότος ἑξώ- 


dolente jam parte gaudent, quippe certissimo argu- 
mento utentes, ad sanitatem convertisse se morbum . 
eo quod membrum sentire jam coperit ea que 
faciant dolorem: ita nonnulli, postquam amisso 
sensu doloris, ut inquit Apostolus, tradiderint se 
vite peccatrici, cum, quod ad vitam cum virtute 
degendam attinet, revera mortui quidam tabefacti- 
que sint, nullum eorum qua faciunt sensum ha- 
bent. Sed si quis sermo medicus, veluti quibus- 
dam calidis perurentibusque medicamentis (futuri, 


inquam, judicii horrendis et acerbis minis) eos per- 


strinxerit, et terrore eorum quz in exspectatione 
sunt cor penitus exacerbaverit, terrorem gehenne, 
ignem qui non exstinguitur, vermem non emorlen- 


τερην, xal ἅπαντα τὰ τοιαῦτα, οἷόν τινα θερμὰ καὶ P tem, stridorem dentium, perpetuumque fletum, et 


ópipéa φάρµαχα τῷ νεναρχηχότι διὰ τῶν χαθ᾽ fjbo- 
vhv παθηµάτων ἑντρίδων xai ἀναθάλπων, εἰς ἀἴσθη- 
σιν αὐτὸν ἀγάγοι τοῦ ἐν ᾧ ἣν βίου, μαχαριστὸν αὐτὸν 
ἀπεργάσηται, τὴν ὁδυνηρὰν αἴσθησιν τῇ duy] ἐμ- 
ποιήσας. Καθάπερ xoi ὁ Παῦλος τὸν τῇ κοἰτῃ τοῦ 
πατρὸς ἐπιλυσσήσαντα, μέχρις ἐχείνου µαστίζει τῷ 
λόγῳ, ἕως ἂν ἀναισθήτως εἶχεν τῆς ἁμαρτίας ' net 
δὲ χαθίχετο τοῦ ἀνδρὸς ἡ τῆς ἐπιπλήξεως lacpela, 
ὡς Ίδη µακάριον διὰ τοῦ πένθους Υενόµενον, παρα- 
χαλεῖν ἄρχεται, ἵνα μὴ τῇ περισαοτέρᾳ λύπῃ, qnot, 
καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. Ἔστω δὲ xal τοῦτο ἡμῖν τὸ 
νόηµα πρὸς τὴν προχειµένην τοῦ μαχαρισμοῦ θεω- 
ρίαν εἰς τὸν κατ ἀρετὴν βίον οὐχ ἄχρηστον, διὰ τὸ 
πλεονάζειν πως ἐν τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων τὴν 
ἁμαρτίαν ταύτης δὲ φάρµαχον τὸ ix µετανοίας 
πένθος ἀποδέδειχται. ᾽Αλλά pot δοχεῖ βαθύτερόν τι 
τῶν εἱρημένων ὑποσημαίνειν ὁ Λόγος ἐν τῇ παρατα- 
τιχῇ τοῦ πένθους ἑνεργείᾳ, ἄλλο τι παρὰ τοῦτο νοεῖν 
ὑφηγούμενος, El γὰρ µόνην τὴν ἐπὶ τῷ πλημμελή- 
µατι µεταμέλειαν ἐπεδείχνυεν, ἀκολουθότερον ἂν 
fjv τοὺς πεγθήσαντας µαχαρίζεσθαι, οὐ τοὺς εἰσαεὶ 
πενθοῦντας * ὡς ἐπὶ ὑποδείγματος συγχρίσει τῆς ἐν 
τῇ νόσῳ διαγωγῆς τοὺς θεραπευθέντας µαχαρίζοµεν, 
οὗ τοὺς εἰσαεὶ θεραπευοµένους. Ἡ γὰρ παράτασις 
τῆς θεραπείας, xai τὸ τῆς ἀῤῥωδτίας διηνεχὲς συν- 
ενδείχνυται. Καὶ ἄλλως δέ µοι δοχεῖ χαλῶς ἔχειν 
p) τῷ τοιούτῳ µόνῳ votati τίθεσθαι, ὡς τοῦ Λόγου 
τοῖς ἓφ ἁμαρτίαις πενθοῦσιν τὸν μαχαρισμὸν νέµον- 
τος. Πολλοὺς γὰρ εὑρήσομεν ἀχατηγόρητον koynxó- 
τας τὸν βίον, xaX ὑπ αὐτῆς τῆς θεἰας φωνῆς µεμαρ- 
τυρηµένον ἐπὶ παντὶ τῷ βελτίονι. Ποία γὰρ πλεον- 
εξία τοῦ Ἰωάννου; ποία εἰδωλολατρεία τοῦ Ἡλίου: 
Tt μικρὸν ἡ μεῖζον κατὰ τὸν βίον ἐχείνων οἶδεν 1) 
ἑστορία πλημμµέλημα; Τί οὖν; "Apa ἔξω τῆς uaxa- 
ριότητος εἶναι ὁ λόγος αὐτοὺς ὑποθήσεται, τοὺς μήτε 
τὴν ἀρχῆὴν νενοσηχότας, µήτε τοῦ φαρμάκου τούτου, 
λέγω δὲ τοῦ ix µετανοίας πένθους, εἰς χρείαν ἑλθόν- 
τας; Ἡ ἄτοπον εἴη τοὺς τοιούτους τῆς θείας μαχα- 
ριότητος ἀποθλήτους οἴεσθαι, ὅτι µήτε Ίμαρτον, 
μήτε πένθει τὴν ἁμαρτίαν ἱάσαντο; Ἡ οὕτω Υ᾿ ἂν 
εἴη τὸ ἁμαρτάνειν τοῦ ἀναμαρτήτως Cv προτιµότε- 


.” Ἡ Cor τι, 7. 


tenebras exteriores, et talia universa, veluti calida 
quadam et acria medicamenta voluptatis affectibus 
torpenti inferendo, refovendoque, eo usque rede- 
gerit eum ut sentjat in qua vita versetur, beatum 
eum effecerit, sensu doloris animo ejus injecto. 
Quemadinodum etiam Paulus eum qui in cubile 
patris debacchatus erat, tandiu sermone verberat 
et castigat quandiu peccatum non sentiebat : post- 
eaquam autem objurgationis medicina motus erat, 
quasi jam per luctum beatum factum consolari in- 
cipit, ne nimio dolore, inquit !!, talis absorbeatur. 
Erit autem etiam hic nobis intellectus ad proposi - 
tam beatitudinis speculationem, et ad vitam cum 
virtute transigendam non inutilis, propterea quod 
redundet quodammodo in hominum natura pecca- 
tum: peccati vero remedium esse luctum ex pos- 


JAilentia demonstratum est, Sed videtur mibi Ver- 


bum profundius quiddam quam ea quz modo dicta 
sunt significare, per durabilem lactus usum, aliud 
prater hoc intelligendum esse docens. Nam si so- 
lam propter delicta resipiscentiam indicaret, magis 
consentaneum magisque conveniens erat ut eos 
qui luxissent beatos judicaret, non eos qui luge- 
rent, quemadmodum, exempli gratia, comparatione 
ejus vite, que cum morbo iransigitur, eos qui 
curati sunt, non qui perpetuo curantur, beatos 
judicamus. Curationis enim prorogatio, infirmitatis 
quoque perpetuitatem et continuitatem simul in- 


p dicat. Atque etiam alia ratione mihi rectum esse 


videtur, ut non secundum hunc solum intellectum 
ponamus, quod Verbum propter peccatum lugen-* 
tibus beatitudinem tribuat. Multos enim invenie- 
mus, quorum vita inculpata, nullisque criminibus 
obnoxia, atque ipsius adeo divin: vocis testimonio 
cujusque virtutis nomine commendata fuit. Nan 
quae avaritia Josnnis? quis simulacrorum cultus 
Elie? quod parvum aut magnum in vita illorum 
historia novit delictum ? Quid ergo ? utrum beatitu- 
dinis expertes eos esse sermo ponet, qui nec ab ini- 
Lio prorsus zegrotaverunt, nec reinedio hoc, luctu, 
inquam, ex poenitentia, opus babuerunt? an abgur- 
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dum fuerit tales 4 divina beatitudine repellere et A ov, el µόνοις τοῖς μετανοοῦσιν ἡ τοῦ Παρακλίτου 


alienos arbitrari, quia neque peccaverunt, neque 
ljuetu peccatum $sanaverunt? am hac ratione sane 
peccare, quam sime peccato vivere prestabilius 
fuerit, si solis posnitentibus et resipiscentibus gra- 
tia consolatoris tribuitor? Beati enini, inquit, qui 
lugent, quoniam ipsi consolationem nccipient. Ergo 
quoad ejus fleri poterit, sequentes, ut inquit Ha- 
bacuc, eum qui ad sublinia nos evehit, rursus 
gemus, ut discamus cui lactui consolatio sancti 

Videamus igitur in vita humana, primum omnium, 
quid tandem ipse hretus sit, vel ob quas res con- 
fletur et eontrafiater, Ergo manifestum id omnibus 
e&t, quod luctus sit tristis animi habitus et affectus, 
qui exsistit propter privationem rei alicujus, qus 
placeatet accepta sit; qui lcctus in hie qui cum 
letitia vitam transigunt, consistendi locum non 
lrabet. Verbi causa, prospera aliquis in vita utitur 
fortuna, omnia negotia pcr res jücundas ei secundo 
cursu fluunt atque procedunt: uxore delectatur; 
ob liberos sibi placet: praesidio fratrum munitus 
et tatus est; auctoritate preditas et honoratus in 
foro; eharus principibus; metuendus adversariis; 
subditis non cóntemnendus ; facilis amicis, divitiis 
florens, et iisdem in deliciis et voluptatibus fruens ; 
suavis et jucundus, nullis molestiis pressus, core 
pore robusto; omnia consecutus quacunque per 
hunc mundum in pretio esse videntur ; talis re qua- 
que presenti prorsus cum delectatione atque lz- 
titia fruitur. Sed.si aliqua mutatio prosperitatis hujus 
invaserit, aut disjunctionem charissimorum, aut 
damnum facultatum, aut aliquam corporis commodo- 
rum ex aliquo adverso gravique casu labefectationem 
adducens, tune subtractione oblectamenti contraria 
exsistit. affectio quam luctum appellamus. Ergo ἀεῖ- 
nitio ejus paulo ante edita vera est, nimirum, quod 
]uetus sit acerbus, ac dolorem capiene quidam sen- 
sus privationis earum rerum quibus homines de- 
lectantur. Si igitur intellectum est a nohis quis 
sit Juctus humanus, ea qux clara et manifesta sunt 
viam nobis quamdam ad ea quis ignorantu$.pate- 
faciant, ut perspicuum nobis flat quis sit luctus 
jle beatus quem «consequitur consolatio. Nam si 
privatie bonorum quas cuique adfuerint luctain 
efficit in lioc mundo, nenio autem ignoti boni ja- 
ciuram deploraverit : ipsum bonum cognoscere 
prius, quid tandem revera sit, haud alienum fue- 
rit, atque ila deinceps hemanam naturam consi- 
JGderare. Per hoc enim aecidet ut beatum luctum 
Assequamur. Quale enim usuvenit in iis qui in 
&emebris vivunt, cum alius quidem in caligine na- 
Aug sit, aliusautem usui externze lucis asauefactus, 
«i quadam eo conclusus fuerit, uf non eodem uter- 
que modo praesenti incommodo commoveatur. 
(Nam hic quidem, qui novit, quo commodo pri- 
vatus sit, gravem existimat esse jacturam lucis; 
ille vero qui nec penitus quidem cognovit talem 
voluptatem, sine molestia vitam transiget, propter 
caliginis usum consuetum nullo se bono excidisse 


χάρις ἀποχέχλήρωται;, Μακάριοι yàg. quat, οἱ 
ἄεγθοῦγτες, ὅτι αὐτοὶ παρακληδήσονται. Οὕχώμ 
ὡς ἔστι δυνατὺν ἑπόμενοι, καθώς Φτσιν ὁ Άμβα- 
κοὺμ, τῷ ἐτὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπιθιθῶντι, πάλιν τν ἔγχε-- 
µένην διάνοιαν τοῖς εἰρημένοις ἀναζητήσωμεν, ὡς 
ἂν µάθοιµεν molto πέἐνθει πρόχειται f) τοῦ Πνεύματες 
τοῦ ἁγίου παράχλησις. 


sententiam quie contineàlur in his verbis imnvesu- 
Spiritus proposita sit, 


Σχοπήῄσωμεν τοίνυν Ev τῇ ἀνθρωπίνῃ ζωῇ, τέ τοτε 
πρῶτον αὐτὺ τὸ πένθος ἐστὶ, xal ἐπὶ τίσιν avvizz- 
ται. Οὐχοῦν πρόδηλον ἅπασιν τὸ τοιοῦτον, ὅτε svi 
ἐστὶ σχυθρωπὴ διάθεσις τῆς ψυχῆς, ἐπὶ στερίτει 
τινὸς τῶν καταθυµέων συνισταμένη ὅπερ ἐπὶ un 
ἐν εὐθυμίᾳ διαθιούντων συνίστασθαι χώραν οὐχ ἔχει 
olov, εὐπραγεῖ τις κατὰ τὸν βίον, πάντα χατὰ pon 
αὑτῷ διὰ τῶν ἡδέων τὰ πράγµατα φἑρετα!:. tT, Y3u:- 
τῇ ἐπευφραίνεται, τοῖς παισὶν ἐπαγάλλεται, 6:à 7; 
τῶν ἀδελφῶν συμμαχίας ὠχύρωται, σεμνὸς κατὰ ct 
ἁγορὰν, τίμιος τοῖς δυναστεύουσιν, φοθερὺὸς τοῖς f» 
τἱτεταγμένοις, ἀχαταφρόνητος τοῖς ὑποχεερίοις, c:- 
Ἆοις εὐπρόσιτος, πλούτῳ χομῶν, ἀπολαυστικὸς, 15... 
ἄλυπος, σθεναρὺς τῷ σώματι’ πάντα ἔχων, ὅσα -- 
µια χατὰ τὸν χόσµον τοῦτον εἶναι δοχεῖ ΄ ὁ τοιυυτς 
πάντως ἓν εὐφροσύνῃ ἑχάστῳ τῶν παρόντων ἔπιταν- 
νύµενος. El δὲ τις µεταθολὴ τῆς εὐημερίας 1227; 
καθάψαιτο, ἢ διάζευξιν τῶν φιλτάτων, ἢ ζημίαν ασ 
προσόντων, Ἡ τινα πῄρωσιν τῆς σωμµατικῆς εὖχατ. 


C piae, Ex πονηρᾶς τινος συντυχίας ἐπάγονσα, τό 


τῇ ὑπεξαιρέσει τοῦ εὐφραίνοντος, 1) ἑναντία διάβε:- 
γίνεται, ἣν πένθος προσαγορεύοµεν. Οὐὖκοῦν Giro; 
ὁ ἀποδεδομένος περὶ αὐτοῦ λόγος, ὅτι πένθος ix 
αἴσθησίς τις ἀλγεινὴ τῆς τῶν εὑφραινόντων στερί- 
Φεως. Βἰ Oh νενόηται ἡμῖν τὸ ἀνθρώπινον «πένθας, 
γενέσθω τις ὁδηγία τῶν ἁγνοουμένων τὰ πρόδτλα, e; 
ἂν φανερὸν γένοιτο, τί τὸ μακαριζόμενόν ἐστι κὲν 
θος, dp ἐπαχολουθεῖ d παράχλησις. El γὰρ ἡ τὸν 
πρδσόντων ἀγαθῶν στέρησις ἐνταῦθα τὸ πένθος ποαΐ, 
οὐκ ἂν δέ τις τοῦ ἀγνοουμένου τὴν ζηµμίαν ἁπολος» 
ῥραιτο" Ὑνῶναι προσήκει πρότερον αὐτὸ τὸ ἀγαθὺ, 
6 v! ποτέ ἐστι κατὰ ἀλήθειαν, εἶθ᾽ οὕτως τὴν ἄνθρι- 
πίνην φύσιν κατανοῆσαι. Διὰ γὰρ τοῦτο συµθήσεται 
«b μαχαριζόµενον πένθος χατορθωθῆναι. Οἵον 735 


D ἐστιν ἐπὶ τῶν ἓν σχότῳ βιοτευόντων, ὅταν ὁ μὲν ἐ- 


τεχθῇ τῷ ζόφψ, ὁ δὲ τῇ ἀπολαύσει τοῦ ἔξω ver 
συνειθισµένος, ἐξ ἐπηρείας τινὸς χατάχλειστος γέντ- 
ται, οὐχ ὁμοίως ἀμφοτέρων dj τῶν παρόντων xli 
πτεται συμφορὰ (ὁ μὲν γὰρ εἰδὺς οὗ ἑστέρττς. 
βαρεῖαν ποιεῖται τοῦ φωτὸς τὴν ζημίαν " ὁ δὲ μτᾶ 
ὅλως ἑγνωχὼς τὴν τοιαύτην χάριν, ἀλύτοως διαθιώςε 
«at, διὰ τὴν τροφίαν τοῦ ζόφου μηδενὸς ἑκτεττωτί, 
ναι τῶν ἀγαθῶν λογιζόµενος ᾿ &x ὃξ τούτου τὸν μὲν ἡ 
ἐπιθυμία τῆς τοῦ φωτὸς ἁπολαύσεως, εἰς πᾶσαν Ex 
μηχανὴν xat ἐπίνοιαν τοῦ πάλιν ἰδεῖν οὗ ἐξ Exmpeis; 
ἀπεστερήθη ' ὁ δὲ καταγηράσει τῷ ζόφῳ διαδως, 
διὰ τὸ μὴ ἐγνωχέναι τὸ βέλτιον, ἀγαθὸν ἑαυτῷ ὁ 
παρὸν χρἰνων) * οὕτω xal ἐπὶ τοῦ προχειµένου wei- 
µατος, ὁ τὸ ἀληθῶς ἀγαθὸν χατιδεῖν ἰσχύσας, ἔπει 
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thv πτωχείαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως χατανοῄσας, & putans ; aique ex hac re a€cidet, ut aMerum qui- 
bv συμφορᾷ τὴν doy πάντως ἕξει, τῷ μὴ εἶναι iv — dem lucis nsus desiderium nibil non tnoliri el ea- 
τῷ ἀγαθῷ &xsbwo τὸν παρόντα βίον, πένθος ποιού- — eogitare cegat, quo rursus videre coatingat id quo 
µενος. θὐχοῦν οὗ τὴν λύπην µοι δοχεῖ µακαρίξειν Ó.— per vima privatus est ; eter vero propterea qued id, 
Λόγος, ἀλλὰ τὴν εἴδησιν τοῦ ἀγαθοῦ, ᾗ τὸ τῆς λύπης — qued melius est, ignorat, id quod sibi adait bonum 
πάθος ἐπισυμδαίνει, διὰ «b μὴ παρεῖναι τῷ βίῳ τὸ — esse judicans, in ealigine vitam Wansigens cénee- 
ζητούμενον. nescet.) lidem so res habet in proposita sententia 
atque intellectu; qui id quod vere bonum est, videre potuit, deinde egestatem humang aatere anim- 
advertit atque consideravit, quasi caiamitatle aecepta in animo se plane esíletabiü εἰ eszcrueiabit, 
eo quod ín illo bono non verseter, presentem vitse statum, factum esee ducens. Ergo men tristitiam 
beatam ducere Verbum mihi videtur, sed cognitionem et scientiam boni, cui amimé doloris af- 
fectus accedit ; pregterea quod id, quod queritur, vite non adsit. | 
ἸΑχόλουθον τοίνυν ἐξετάσαι τί ποτε ἄρα ἑστὶν Jam vero consequens et proximutn fuerit investi- 
ἐχεῖνο τὸ φῶς , ᾧ τὸ ζοφῶδες τοῦτο ες ἀνθρωπίνης p qare, qux tandem illa sit utique mx, qua obscura 
φύσεως σπήλαιον ἓν «p παβόνα Büp οὗ κατανγά- — hec harhame natem spelunea in priesenti vita nou 
ζεται. "H τᾶχα, οὗ πρὸς τὸ ἀνήνυτόν τε xol ἁκατά- — illumtnalur. Nunquíd ad id forsitan, quod nec ex- 
ληπτον ἡ ἐπιθυμία βλέπει; Tic γὰρ ἓν ἡμῖν λογισμὸς — pediri, nec explicari, nec eompreliemdi potost, cu- 
τοιοῦτὸς, ὡς ἀνιχνεῦσαι τοῦ ζητουμένου τὴν φύσιν; — piditas spectat ?* Qui ehim in nobis eogitatio conje- 
Τίς ἐξ ὀνομάτων τε χἀὶ βημάτων σημασία τοιαύτη, — cturave talis est, ut investiget ejus quod. queritur, 
ὡς ἀξίαν ἡμῖν ἔννοιαν τοῦ ὑπερχειμένου φωτὸς ἐμ- — naturam? qu: ος nominibus pariiet ac verbis si- 
ποιῆσαι; Πῶς ὀνομάσω τὸ ἀθέατον; Πῶς παραστήσω — gnificatio constans talis est, ut dignam in nobis 
τὸ &0lov; Πῶς δείξω «b ἀειδές; πῶς διαλάδω τὸ — superne lucis notitiam ingeneret ? quomodo nomi- 
ἀκμέγεθες, τὸ ἄποσον, τὸ ἅποιον, τὸ ἀσχημάτιστον: — nabo id quod spectari non potest? quomodo sugge- 
τὸ µήτε τόπῳ, μήτε χρόνῳ εὑρισχόμενον; τὸ ἑξώτε- — ram atque exprimam id quod materiei expers est? 
pov παντὸς περασμοῦ, xaX πάσης ὁριστιχῆς Φφαντα- | quomodoostendam id, quod vieum effugit * quomodo 
σίας; οὗ ἔργο ζωὴ, xa fj πάντων τῶν χατὰ τὸ &ya- — comprehendam id, quod superat omnem mágnritu- 
05v νοουµένων ὑπόστασις ; περὶ ὃ πᾶν ὑφηλὸν νόημά — dinem ? quod sub quantitatem, sub quatitatem non 
τε καὶ ὄνομα θεωρεῖται; θεότης, βασιλεία, δύναµις, — cadit? quod effingi, quod assitmilari non potest" 
ἀϊδιότης, ἀφθαρσία, χαρά τε καὶ ἀγαλλίαμα, καὶ — quod neque loco, neque tempore deprehenditur ? 
πᾶν ὅτι πὲρ ἐστιν Ev ὄψει νοούμενόν τε χαὶ λεγόµενον; ., quod excidit omnert limitationem, et omnet defi- 
Πῶς τοίνυν ἔστι xal διὰ ποίων λογισμῶν τὸ τοιοῦτον ΄ nitivam — imaginationem? cujus opas est vita, 
ἡμῶν ἀγαθὸν ὑπ' ὄψιν ἐλθεῖν, τὸ θεώμενον καὶ μὴ omniumque quis per bonuni intelliguntur, substan- 
βλεπόμενον ; Th πᾶσι τοῖς οὖσι τὸ εἶναι παρεχόµενον; — tia? circa quod omnis cogitatio, omnis smitni 60η- 
aücb δὲ ἀεὶ ὃν, xol τοῦ γενέσθαι οὐ προσδεόµενον; ceptus et intellectus sublimis versatur ? omne no- 
men 2ltum considerstur ? Deitas, γερή, potentia, zternitas, incorruptibilitas, gaudiumque et exsul- 
tatio, ef omne quodcunque in altitudine tam intelligitur, quam dicitur? Quo igitur modo, quibusve 
cogitationibus, ejusmodi nobis bonum nte oculos poni possit, quod spectatur et non cernitur? quod 
rebus univefsis facultatem, ut. sint, probet, ipsum vero semper est, neque ut exsistat aulius opus habet? 
Ἁλλ) ὡς ἂν ph µάτην 6 λόγος xápvot τοῖς ἀχωρή- Verum ne oratio frustra laboret, in rebus ca- 
τοις ἑαυτὸν ἐπεχτείνων, τῶν μὲν ὑπερχειμένων ἀγα- — ptum nostrum superantibus enítendo sese inten- 
θῶν τὴν φύσιν, ὡς ἀμήχανον ὃν «b ποιοῦτον ὑπὸ — dens, supernorum quidem bonorum naturam, cum 
xaváAnp:v ἐλθεῖν, πολυπραγμονοῦντες πανσώµεθα, fleri non possit, ut ejusmodi quispiam comprehen- 
τοσοῦτον µόνον Ex τῶν ζητηθέντων κερδάναντες, 6309 — sioni subjieiatur, curiose οἱ anxie inquirete de- 
δι αὐτοῦ τοῦ μὴ δυνηθῆναι xatibely τὸ ζητούμενον, — eimamus, tantum duntaxat ex quiesitis lucrati, ué 
ἔννοιάν τινα τοῦ μεγέθους τῶν ζητουµένων ἄνατν- . per hoc ipsum, quod non possumus perspicere id 
πώσασθαι. Ὅσῳ δὲ τῆς Υνώσεως ἡμῶν ὑψηλότερον — quod querimus, aliquan notitiam magnitudinis re- 
εἶναι τὸ ἀγαθὸν τῇ φύσει πιφτεύοµαν, Αοσούτῳ μᾶλ- — rum, de quibus queritur, in animo formemus et 
iow τὸ πένθος kv αὐτοῖς ἐπιτείνωμαν, ὅτι τοιοῦτόν ^ imaginemur. Quanto autem cognitione nostra altius 
στι καὶ τοσοῦτον τὸ ἀγαθὸν, οὗ διοζευγµένὀι τυγχἀ- — illud esse hatura bonum credimus, tanto magis 
/o4Ev, ὡς μηδὲ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ χωρεῖν δύνασθαι. — luctum in nobis intendamus οἱ augeamus, quod 
Γούτου pvvot τοῦ ὑπεραίροντος πᾶσαν δύναμιν κατα- — tale ac tantum sit bonum, a qno disjunct. sumus, 
wrvochv, iv µετουσίᾳ ποτὸ μεν οἱ ἄνθρωποι’ καὶ — ut ne. cognitionem quiderh ejus cápere possimus. 
οσοῦτον "Tv Ev τῇ φύσει ἡμῶν ἐκεῖνο 45 ἀγαθὸν τὸ Verumtamen hujus boni, quod superat omnem vim 
ιπὲρ πᾶν vónpa, ὡς ἄλλο Exstvo τὸ ἀνθρώπινον εἶναι — comprehendendi, nos homines olim participes era- 
οχεῖν, τῃ ἀχριδεστάτῃ ὁμοιώσει χαιὰ τὴν εἰχόνα mus : ac tantum erat in natura nostra bonum illud, 
o0 πρωτοτύπον μεμορφωμένον. "À γὰρ vOv περὶ quod superat omnem cogitationem et mtellectum, 
χείνου στοχαστιχῶς θεωροῦμεν, ταῦτα πάνια παὶ — ut alterum illud humanum bonum esse videretur, 
τερὶ τὸν ἄνθρωπον Ti», ἀφθαρσίᾳ πε xaX µαχαριότητι — exquisitissima plenissimaque assimilatione atque 
wx τὸ ἁ ὐτοχρατὲς καὶ τὸ ἀλέάποτου, τό τε ἄλυπον καὶ — imiatione ad imaginem primarii et originalis 
PaTROL. Gn. XLIV. 39 
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exemplaris formatum. Nam quz nunc de illo per A ἀπραγμάτευτον τῆς ζωῆς, xaX ἡ tv Onedipecis. 


conjeeturas speculamur et imaginamur, hzc omnia 
circa hominem quoque erant, incorruptibilitas si- 
mul et beatitudo, propria et a nullius alterius arbitrio 
dominiove pendens potestas, vita nullis negotiis 
implicata,' nullis molestiis, nulli zgritudini ob- 
noxia, statioque augustior, atque in locis divinis 
vite traductio, facultas item aperta simul ac pura 
mente, omni velamento detracto, bonum con- 
tuendi. Hzc enim omuia nobis liber de creatione 
mundi per enigmata paucaque verba tecta atque 
involuta significat, dum ait hominem ad imaginem 
Dei eífictum ac formatum esse, et in paradiso vi- 
xisse, ibique satis et enatis in deliciis esse usum. 
Porre plantarum illarum fructus, vita, cognitio, 


Tof: χαὶ τὸ γυμνῇ τε xai χαθαρᾷ zzvi cues. 
λύμματος τῇ διανοἰᾳ πρὸς τὸ ἀγαθὸν βλέπει, Τε 
γὰρ πάντα δι’ ὀλίγων ῥημάτων ὁ τῆς χοσµηεκίἰς 
ἡμῖν ὑπαινίττεται λόγος, κατ εἰχόνα θεοῦ lw 


πεπλάσθαι τὸν ἄνθρωπον, xal &v τῷ παραδείοῳ ι 


καὶ τῶν ἐκεῖ πεφυτευµένων χατατρυφᾷν. Τῶν & c. 
τῶν ἐχείνων χαρπὺς, ζω] xal γνῶσις xal τὰ «aj 
ἐστιν. El δὰ ταῦτα ἓν ἡμῖν ἣν, πῶς οὖν ἔστι bd ο... 
κρίσεως ἀντιπαραθεωροῦντα τῇ τότε µαχαρύπ. 
τὴν παροῦσαν νῦν ἁθλιότητα, μὴ ἐπιστενέζευ ἡ 
συμφορᾷ: τὸ ὑψηλὸν τεταπείνωται ΄ τὸ xm dala 
τοῦ ἑπουρανίου γενόµενον, ἀπεγεώθη * «b Basis 
τεταγµένον, χατεδουλώθη ᾽ «b εἰς ἀθανασίαν χτιήὲι, 
χατεφθάρη θανάτῳ; τὸ Ev τρυφῇ τοῦ παραείκη 


scientiaque et res similes sunt. Si igilur hec in B διάγον, εἰς τὸ νοσῶδες xaX ἐπ[πονον τοῦτο puma 


nobis erant, qui fieri potest, ut calamitati utique 
non ingemiscat, si quis hanc presentem miseriam 
cum beatitudine illa, qux tunc fuit, comparet, al- 
que ex adverso examinet excutiatque? altum de- 
pressum est; quod ad imaginem celestis factum 
erat, in terram redactum est; eui regnum desti- 
natum erat, in servitutem redactum est; quod ad 
immortalitatem conditum erat, morte corruptum 
est; quod in deliciis paradisi degebat, in hoc mor- 
bis et laboribus obnoxium praedium traductum est; 
quod impatibilitati, nullisque affectibus et :sgritu- 
dinibus assuetum erat, calamitosam, fragilem et 
caducam invicem vitam accepit ; quod nullius do- 
minio subjectum, quod sui juris, sux potestatis, 
sui arbitrii erat, nunc a tot ac talibus malis tenetur 
obnoxium, ut tyrannos nostros difficile sit enu- 
merare. Quivis enim eorum, qui in nobis sunt, 
affectus, cum prazvaluerit, dominus subacti et in 
servitutem redacti exstitit. Ac veluti tyrannus 
quispiam arce animi occupata, per ipsos subditos 
vexat ac affligit obedientes, ministris ad id, quod 
ei placitum fuerit, nostris cogitationibus abutens: 
sic ira, sic metus, sic timiditas, sic audacia, xgri- 
tudinis pariter et voluptatis affectus, odium, con- 
tentio, immisericordia, ssvitia, feritas, inhumani- 
tasque, invidia, assensalio, injuriarum tenax me- 
moria pariter et indolentia, et omnes, qui per 
contrarium in nobis intelliguntur affectus et per- 
turbationes, tyrannorum quorumdam ac dominuo- 
rum, pro suo imperio animam veluti captivam 
quamdam subigentium, enumeratio est. Quod si 
quis etiam perpendat calamitates corporis, quibus 
natura nostra conflictatur et implicata est, varias, 
inquam, et multimodas morborum species, quorum 
omnium expers et immune erat ab initio genus 
humanum, multo abundaniiores lacrymas pro- 
fundet, dum pro bonis res tristes et acerbas invi- 
cem considerat, incommoda commodis comparando 


opponit. Hoc igitur latenter et occulte docere vi- - 


detur, qui luetum 'beatum esse priedicat, nimirum 
ut anima verum bonum intueatur, neve prasen- 
tis vite fraude immergatur : fieri enim non potest, 
ut vel sine lacrymis vivat, si quis diligenter res 


χωρίον. τὸ τῇ ἁπαθείᾳ σύντροφον, τὸν Euzafi vl 


ἐπίκηρον ἀντηλλάξατο βίον «b ἀδέσποτόν απ εἰ 


αὑτεξούσιον, vuv ὑπὺ τοιούτων xal τοσούτων xm 


χυριεύεται, ὡς μηδὲ ῥάδιον εἶναι τοὺς τυράνκ. 


ἡμῶν ἁπαριθμήσασθαι. Ἕκαστον γὰρ τῶν ἐν $53 


παθῶν, ὅταν ἐπιχρατήσῃ, δεσπότης τοῦ δουλωθέπν 


γίνεται ' xal χαθάπερ τις τύραννος χαταλαθὺν 7; 
ψΨυχῆς τὴν ἀχρόπολιν, δι αὑτῶν τῶν ὑποειῤῃ 
xaxoi τὸ ὑπήῆχοον, ὑπηρέταις τοῖς ἡμετέρας im 


σμοῖς πρὸς τὸ δοχοῦν ἑαυτῷ καταχρώμενος' ὡς 


ὁ θυμὸς, οὕτως ὁ Φόδος, fj δειλία, τὸ Opis, d. 


χατὰ λύπην τε xai τὸ χαθ᾽ ἡδονὴν πάθος, uio ips 
ἀνέλεος, ἀπήνεια, φθόνος, χολαχεία, pvnsuamxiz 
xoi ἀναλγησία, xai πάντα τὰ xatà τὸ brin 
ἡμῖν νοούµενα πάθη, τυράννων ἐστί τινων καὶ ὅτρ 
τῶν ἀπαρίθμησις, τῶν πρὸς τὸ [bv χράτο ὤ 


ψθχὴν οἷόν τινα δορυάλωτον Χαταδουλούντω». Là. 
τις χαὶ τὰς περὶ τὸ σῶμα συμφορὰς ἀναλονα», 
τὰς τῇ φύσει ἡμῶν συμπεπλεγµένας τε xal ene 
φοµένας, τὰς ποιχίλας λέγω καὶ πολυτρόπος 
νοσηµάτων ἰδέας, ὧν πάντων τὸ χατ ἀρχὰς i 
ῥρατον ἣν τὸ ἀνθρώπινον, πολὺ μᾶλλον minim 
δάχρυον, bx παραλλήλου θεωρῶν ἀντὶ τῶν ἐπί 


τὰ λυπηρὰ, xal ἀντιπαρατιθεὶς τὰ χαχὰ τος Er 


τίοσιν. Τοῦτο οὖν ἔοιχεν ἐν ἀποῤῥήτῳ δῤάπε! 
µαχαρίζων τὸ πένθος, τὸ πρὸς τὸ ἀλπηθινὸν cd 
τὴν ψυχὴν βλέπειν, μηδὲ τῇ παρούση ἀπάῃ 


βίου καταδαπτἰζεσθαι. οὐ γὰρ ἔστιν οὔτε ἀῑαρ” 


οὔτε ἐν λυπηροῖς εἶναι νοµίζειν τὸν ταῖς Burzi 
ἡδοναῖς ἐμδαθύνοντα * χαθάπερ ἐπὶ τῶν Up 
τοιοῦτον ἔστιν ἰδεῖν. οἷς ἐλεεινὴ μὲν ἡ sig ins 








D (fjv τὸν ἐπεσχεμμένον δι ἀχριθείας τὰ αν. 


ἐστι κατασκευή " (τί γὰρ ἀλεεινότερον τῆς e i 


στερῄσεως;) αἴαθησις δὲ τῆς συμφορᾶς αὐτς οξ 
pla, ἀλλὰ κατά τινα ἡδονὴν κἀχείνοις ἡ ζω 55 
ἀγεται' xal ὁ ἵππος γαυριᾷ, καὶ ὁ ταῦρος χο" 


xol ὁ cüc φρίσσει τὴν λοφιάν ’ καὶ οἱ ox); 


ζουσι, καὶ διασχιρτῶσιν οἱ µόσχοι, xat ἕχαστο 
ζώων ἔστιν ἰδεῖν διά τινων τεκμηρίων τὴν fiet 
ἐνδεικνύμενον, οἷς εἶ τις κατανόησις ὃν πε Ὁ 
λόγου χάριτος, οὐχ ἂν τὸν χωφὸν αὐτῶν χαὶ TU" 
παπυρον βίον ἓν ἡδονῃ διετίθεντο. Οὕτως καὶ ἐπὶ -- 
ἀνθρώπων, οἷς οὐδεμία τῶν ἀγαθῶν ἐστι νο» 
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ὧν à φύσις ἡμῶν ἀπεστέρηται, τούτοις καθ) ἡδονὴν A inspexerit et consideraverit, vel non in rebus tri- 
ἡ τῆς παρούσης ζωῆς διαγωγή. ο Sübus et acerbis versari existimet eum, qui hujus 
viue voluptatibus sese immergat. Quemadmodum in brutis et rationis expertibus animalibus id vi- 
dere licet : quibus miserabilis quidem nature constitutio (quid enim miserabilius privatione caren- 
tiaque rationis est 1), sensum vero calamitatis nullum habent, sed per quamdam  volupiatem etiam 
ab illis vita transigitur: superbit et ferocit equus; taurus pulverem spargit; sus erigit setas; catuli 
ludunt ; vituli saltaut ; atque unumquodque animal videre licel per certa quedam signa voluptatem in 
dicare, quee si rationis oblectamentum aliquo modo cognitum baberent, stupidam et srumnosam suam 
vitam cum voluptate non transigerent. lta se res etiam habet in hominibus; qui nullam: cognatio- 
nem habent illerum bonorum, quibus natura nostra privata est, ab his per voluptatem presens vita 


transigitur. 

Ἀχοαλουθεῖ δὲ τῷ τοῖς παροῦσιν ἤδεσθαι, τὸ μὴ ζητεῖν 
τὰ βελτίω. Ὁ δὲ μὴ ζητῶν, οὐκ ἂν εὕροι τὸ µόνοις ζη- 
τοῦσι παραγενόµενον. Οὐκοῦν διὰ τοῦτο ὁ Λόγος µα- 
χαρίζει τὸ πένθος, οὗ bv ἑαντὸ χρίνων εἶναι µαχόριον, 
ἀλλά διὰ τὸ ἐξ kxslvou παραγενόµενον. Δείχνυσι δὲ 
τοῦ λόγου ἡ συζυγία, ὅτι τῆς πρὸς τὴν παράκλη- 
ew ἀναφορᾶς τὸ πενθεῖν αὐτοῖς ἔστι µαχάριον. Μα- 
χάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ πενθοῦντες * χαὶ οὐχ ἕστησεν 
ἐν τούτῳ τὸν λόγον, ἀλλὰ προσέθηχεν, "Οτι αὐτοὶ 
παρακἀηθήσονται. Ὅ µοι δοχεῖ προχατανενοηχὡς 
ὁ μέγας Μωῦσης (μᾶλλον δὲ, ὁ Ev ἐχείνψ ταῦτα δια- 
τάσσων Λόγος, kv ταῖς μυστικαῖς τοῦ Πάσχα παρατη- 
ρῇσεσιν)΄ ἄξυμον μὲν αὑτοῖς ἄρτον ἓν ταῖς ἑορτασί- 
μοις ἡμέραις νομοθετῆσαι’ ὄψον δὲ τῇ βρώσει πιχρί- 
δας ποιῄσεσθαι, ὡς ἂν διὰ τῶν τοιούτων µάθοιµεν αἰ- 
νιγµάτων» ὅτι οὐχ ἔστι τῆς μυστιχῆς ἐχείνης ἑορτῆς 
μετασχεῖν ἄλλως, εἰ μὴ αἱ πικρίδες τοῦ βίου τούτου 
τῇ ἁπλῇ xai ἀζύμῳ ζωῇ ἑκουσίως χαταμιγνύοιντο. 


Consequitur autem, ut hi, qui presentibus de- 
lectantur et aequiescunt, potiora fere non deside- 
rent atque requirant. Porro qui non ουδέ, non 
invenerit, id quod solis qu:erentibus obtingit. Hac 
igitur de eausa Verbum luctum beatum ducit, non 
quod eum propter seipsum beatüm judicet, sed 
propter id quod ex illo accidit. Ostendit autem 
sermonis contextus, quod nomine relationis ad 
consolationem, lugere beata res hominibus sit. 
Beati enim, inquit, qui lugent ; et. non repressit 
atque finivit orationem in lioc, sed adjecit, quoniam 
ipsi consolationem accipient. Quam rem cum longe 
ante animadvertisset magnus ille Moyses (imo 
vero, is qui hzc in illo disponebat, Verbum, in my- 
sticis observationibus Pasche): panem quidem 
fermenti expertem hominibus in diebus festis prz- 
scripsisse: obsonium vero, quo vescerentur, intyba 
agrestia instituisse videtur '*, ut per ejusmodi zni- 


Διὰ τοῦτο xaló péyac Δαθὶδ, καίτοι τὸ ἀχρότοτον C gmata atque involucra disceremus, quod illo my- 


τῆς ἀνθρωπίνης εὐχληρίας µέτρον (λέγω δη τὴν βα- 
σιλείαν) περὶ ἑαυτὸν βλέπων’ δαφιλῶς ἐπιθάλλει τῶν 
πιχρίδων τῇ ἑαυτοῦ ζωῇ στενάξων £v οἰμωγῇ , xat 
θρηνῶν τὴν παράτασιν τῆς Ev σαρχὶ παροικίας, xat 
ἐχλείπων, ὑπὸ τῆς τῶν µέιόνων ἐπιθυμίας, φησὶν, 
Οἴμοι ὅτι ἡ παροικία µου ἐμακρύνθη. Ἑτέρωθι δὲ 
πρὸς τὸ κάλλος τῶν θείων σχηνωµάτων ἀτενὲς ἆπο- 
ὀλέπων, ἐχλιπεῖν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας φησὶ, τὸ ἐν 


ἐσχάτοις ἐχεῖ τετάχθαε, τοῦ πρωτεύειν ἐν τοῖς παρ- / 


οὔσι, προτιµότερον ἑαυτῷ κρἰνων. El. δὲ τις ἀχρι- 
θέστερον κατανοῆσαι βούλοιτο τοῦ μαχαριζοµένου 
τούτου πένθους τὴν δύναμιν, ἐπισχεψάσθω ἑαυτῷ Ev 
τῷ κατὰ τὸν Λάξαρον xa τὸν πλούσιον διηγἡµατι, 
ἐν ᾧ γυµνότερον τὸ τοιοῦτον δόγμα ἡμῖν σαφηνίζεται. 


Μνήσθητι γὰρ, φησὶν ὁ ᾿Αθραὰμ πρὸς τὸν πλούσιον, D 


ὅτι ἀπό.Ίαδες τὰ ἁγαθά σου ἑν τῇ ζωῇ σου’ ὁμοίως 
δὲ καὶ ὁ Λάζαρος τὰ κακά" διὰ τοῦτο οὗτος μὲν πα- 
ραχα.ἰεῖται, σὺ δὲ ὀδυγᾶσαι. Ἔοιχε γὰρ, ἐπειδὴ τῆς 
ἀγαθῆς τοῦ θεοῦ περὶ τὸν ἄνθρωπον οἰκονομίας ἁπ- 
έστησεν ἡμᾶς ἡ ἁθουλία, μᾶλλον δὲ ἡ χαχοθουλία" 
τοῦ γὰρ θεοῦ ἁμιγὲς τοῦ καχοῦ τὸ ἀγαθὸν ky τῇ ἆπο- 
λαύσει ἡμῶν νοµοθετήῄσαντος, χαὶ χαταμιγνύναι τῷ 
καλῷ τὴν τοῦ xaxou πεῖραν ἁπαγορεύσαντος, ἐπειδὴ 
ἡμεῖς ὑπὸ λαιµαργίας ἐχουσίως τοῦ ἑναντίου ἕνεφο- 
ρήθηµεν (λέγω δὲ τῆς τοῦ θείου Λόγου παραχοῆς 
ἀπογευσάμενοι)’ διὰ τοῦτο χρὴ πάντως y ἀμφοτέροις 


γενέσθαι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, χαὶ μετα σχεῖν kv µέρει , 


5 Exod. xu, 8. !? Psal. cxix , ὅ. 


stico festo aliter frui non liceat, nisi sseculi hujus 
intyba amara simplici, et a fermento vacusm vitse 
sponte nostra immisceaniur. Propterea magnus 
quoque David, tametsi summum humanz felicitatis 
fastigíum ( de regno nimirum loquor) circum $e 
cerneret, largiter tamen de intybis amaris sus 
vit adjicit, suspirans in ejulatu, ac deplorans 
prorogationem inquilinatus in carne, deficiensque 
pre cupiditate ac desiderio rerum majorum, Hei 
mihi, inquit, quoniam inquilinatus meus prolonga- 
ius est !*! 1n alio vero loeo pulchritudinem divino- 
rum tabernaculorum defixis oculis contuens, pre 
desiderio deficere ge ait, prestabilius sibi esse du- 
cens illic in extremis collocatum esse, quam in 
rebus presentibus primas tenere. Quod si quis 
plenius beati hujus luctus vim contemplari atque 
animadvertere velit, consideret eum in illa narra- 
tione, qu: de Lazaro ac divite (in Evangelio ) ha- 
betur, ubi ejusmodi doctrina nobis aportius decla- 
ratur : Memento enim, inquit Abrabain ad divitem, 
quod receperis bona tua in vita ένα: similiter item 
Lazarus quoque mala. ldcirco hic quidem solatio 
fruitur, tu vero cruciaris !'*. Par enim et consenta- 
neum id est, quandoqüidem ἀδουλία, hoc est, con- 
silii contemptus et temeritas, imo vero χαχοθουλία 
id est, pravum consilium, nos a bona Dei circa 
hominem dispositione atque administratione ab-. 


55 Luc. xvi, 95. 
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duxit. Nam cum Deus bonum nulla permistione A τοῦ τε λυποῦντος xai τοῦ εὐφραίνοντος. Δύο δὲ bra» 


cum malo confusum nobis fruendum proposuisset, 
vetuissetque experientiam mali cum bono permi- 
sceri, quoniam pr:e ingluvie sponte nostra contra- 
rio degüstato (dico autem de Verbi divini contem- 
ptu eb inobedientia) nos ingurgitavimus et exple- 
vimus, idcirco prorsus humanam naturam in utrie- 
que versari, tres modo tristes, modo Izxefas invicem 
experiri oportet. Porro eum duo eint secula, du- 
plezque vita per utrumque ssxculum  peculieriler 
consideretur ; atque itidem lztitia quoque duplex, 
alia quidem in boc sculo, alia vero in eo quod 
per spem nobis propositum est, spectetur : beatili- 
cum fuerit existimanduin, si quis portionem lzli- 
ti per vera bona in sempiternum ssculum re- 
eondat : tristitise vero munus in hac brevi 4ο tem- 
poraria vita expleat, non in damno ac detrimento 
ponens, οἱ aliqua rerum earum privetur, quse in 
hac vlta suaves ae jucunde sunt: sed si duin illis 
fruitur atque potitur, meliorum ac potiorum bono- 
rum jacturam faciat. Quocirca si beatum judican- 
dum est, in infinitis seculis, nunquam finienda, 
sed in perpetuum duratura lzetitia frui, ae prorsus 


βίων, xai διπλῆς τῆς ζωῆς καθ) ἑκάτερον τῶν βίω, 
ἰδιαζόντως θεωρουµένης, ὡσαύτως δὲ καὶ εὐφροσύντς 
δικλῆς, τῆς μὸν ἐν «(p Bl τούτῳ, τῆς δὲ Ev τῷ κα: 
ἑλπίδας ἡμῖν προνφιμένψ' μαχαριστὸν ἂν εἴη το 
τῆς εὐφροσύνης μοῖραν τοῖς ἀληθινοῖς ἀγαθοῖς εἰς cn 
ἀῑδιον ἀποθέσθαι βίον τῆς δὲ λύπης ἐχηληρῶσαι ci» 
λεινουργίαν ἐν τῇ βραχείᾳ ταύτῃ xal προσχαίρῳ sei. 
ζημίαν ποιούµενον, οὐ τὸ στερηθῆναί τινος τῶν xazà 
τὸν βίον τοῦτον ἡδέων, ἀλλά τὸ διὰ τῆς ἁπολαύσεως 
τούτων ἐν ἁποπτώσει τῶν ἀμεινόνων γενέσθαι. ὐ:- 
χοῦν εἰ µαχαριστόν ἐστιν τὸ ἐν τοῖς ἀπείροις αἰῶσιν 
ἀτέλεστόν τε xal εἰσαεὶ παρατεινοµένην τὸν εὔτρο- 
σύνην ἔχειν. δεῖ δὲ πάντως Υεύσασθαι xal τῶν ἕναι- 
τίων τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν οὐχέτι χαλεζόν ic 
συνιδεῖν τοῦ λόχου «b βούλημα, διὰ τί µαχάριοι d 
νῦν πενθοῦντες, αὐτοὶ γὰρ εἰς τοὺς ἀπείρους alere; 
παραχληθήσονται' dj δὲ παράχλησις, Ex τῆς τοῦ Πᾳ- 
ῥρακλήτου µετουσίας γίνεται. Ἰδία γὰρ τοῦ nw 
µατος ἑνέρχεια dj ες παραχλήσεως χάρις ἑστίν 
ἧς καὶ ἡμεῖς ἀξιωθείημεν, χάριτι τοῦ Κυρίον tuc» 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα elg τοὺς αἰῶνας τῶν ax- 
νων. Αμήν. 


etiam eontraria degustare naturam humanam oportet: nen amplius difficile est perspicere et inlel5- 
gere sententiam orationis, cur beati sint, qui nunc lugent, quoniam nimirum ips) infünita in szeaa 
solatio fruentur. Solatium autem ex consuetudine, usu atque communicatione Paracleti, id est adve- 
cati et consolatoris exeistit. Consolatiouis enim gratia peculiare Spiritus opus est: quam etiam 
nos consequamur, gratia Domini nostri Jesu Christi, in s:$cula sz:eulorum. Amen. 


ORATIO IV. 


Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam ipsi 
saturabuntur 15. 


Qui medicine periti sunt, aiunt eos, qui e sto- 
macho laborant, et cibos fastidiunt, cum pravi 
quidam succi el superflui humores ad superiorem 
ventriculi partem confluxerint, semper plenos pa- 
viter ac saturos esse sibiipsis videri, atque idcireo 
per adulterinam ac pravam repletionem et satieta- 
tem, naturáli in eis appetitu exstincto, utilem ci- 
bum respuere aique aversari; sed si aliqua ab 
arte medica cura eis adhibita fuerit, per aeutotum 
ei incidentium medicamentorum potionem, abiutis 
et expurgatis pravis ac superfluis humoribus, qui 
concavitatibus stomachi intercepti atque. conclusi 
fuerint, ita tandem accidere, ut cum id quod alie- 
num est, haturz mon amplius officiat atque mole- 
stum sit, juvantis pariter ac nutriemtis cibi eis 
redeat appetitus ; atque hoc restitulz. sanitatis esse 
signum, quod non an:plius coacti et inviti, sed cu- 
pide οἱ cum appetitu cibum sumant. Quid ergo 
mihi hoc principium vult? Quoniam ordine progre- 
diens sermo, qui ad superiores scale beatitudinum 
gradus nos quasi manu dacit, qui juxta. Propheta 
vocem preclaras ascensiones in corde nostro dis- 
ponit !*, talém nobis post ante expeditos ascensus, 
quartam aliam prsemonstrat. ascensionem, dum di- 
eit : Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam 
ipei saturabuntur, rectum ac commodum esse opi- 


* Mattb, v, 6. !* Psal. Lxxxin, 6. 


ΛΟΓΟΣ A. 


Maxáptot οἱ πειῶντες, xal διφψῶντες civ δαιαι- 
σύνην” ὅτι αὐτοὶ χορτιασθήσονται. 


Τοὺς στομαχοῦντας xai χαχοσίῖονς φασὶν οἱ τῇ; 
ἰατριχῆς ἐπιστήμονες, πονηρῶν τινων χυμῶν τε x3l 
Κεριττωµάτων ἐπὶ τὴν ἄνω Ὑαστέρα συβῥυέντων, 
ἀεὶ δοχεῖν πλήρεις τε xal διαχορεῖς εἶναε, xai ài 
τοῦτο πρὸς τὴν ὠφέλιμον τροφὴν ἁλλοτρέως ἔχευ, 
τῆς φυσιχῆς αὐτοῖς ὀρέξεως bv τῇ νόθῳ πλησμον 
µαρανθείσης. El δέ τις αὐτοῖς ἓξ ἰατριχῆς ἐπιμέκε: 
προσαχθείη, διά τινος τμητιχῆς φαρμακεποσίας ἁπι- 
χλυσθέντων τῶν ἐναπειλημμένων ταῖς {ου στοµάχ» 
χοιλότησιν, οὕτως συµθαίνειν, τοῦ ἀλλοτρίου µτ- 
χέτι διοχλοῦντος τὴν φύσιν, τῆς ὠφελούσης τε τα: 
τροφίµον βρώσεως αὐτοῖς ἐπανιέναει τν ὄρεξιν 
xaX τοῦτο τῆς ὑγιείας εἶναι σημεῖον, τὸ µηχέτι κα-- 
ηναγχασµένως, ἀλλὰ μετ ἀπιθνμίας τε καὶ ὀρμῖς zi 
βρῶσιν τροσίεσθαι. Tl οὖν µοι βούλεται τὸ προοίµιον, 
Ἐπειδὴ προϊὼν δι ἀχολονθίας ὁ πρὸς τὰ ὑφηλότεμ 
τῆς τῶν βακαρισμῶν χλίμάαχος χειραγωγῶν 15 
λόγος, ὁ κατὰ τὴν τοῦ Προφήτου φωνὴν, τὰς χαιΣ. 
ὀναθάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ ἡμῶν διατιθέµενας, «oui: 
ἡμῖν μιτὰ τὰς προδιανυσθείαας ἀνόδους τετάρτι 
προδείχνυσιν ἄλλην ἀνάδασιν, λέγων Μακάριοι c: 
πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αἰ- 
tol χορτασθήσονται' καλῶς ἔχειν οἶμαι, τὸ δ-α-- 
ρὲς τε xai πλησμονικὸν τῆς φυχῆς ἐκχαθάραν-.» 
ὡς ἔστι δυνατὸν, τῆς τοιαύτης βρώσεώς τε καὶ — 
σεως τὴν μαχαριατὴν ὄρεξιν ἡμῖν αὐτοῖς Epson 


1355 


DE BEATITUDINIBUS. ORATIO IV. 


1954 


οὔτε γὰρ ἰσχύσαι δυνατόν ἔστι τὸν ἄνθρωπον, μὴ τῆς A nor, ut expurgata satietate et ingurgitatione ani- 


ἀρχούσης τροφῆς ὑποστηριζούσης τὴν δύναμιν, οὔτε 
δίχε τοῦ φαγεῖν ἐμπλησθῆναι τροφῆς, οὔτε τραφῆναι 
χωρὶς ὀρέξεως. Ἐπεὶ οὖν ἀγαθόν τι κατὰ τὴν ζωῇν 
ἐστιν ἡ δύναµις' αὕτη δὲ τῷ ἀρκοῦντι συντηρεῖται 
xóptp* ὁ δὲ xópoc διὰ βρώσεως γίνεται: τὸ δὲ φαγεῖν 
ἐξ ὀρέξεως' μακαριστὸν ἂν εἴη τοῖς ζῶσιν ἡ ὄρεξις, 
ἀρχή ^e καὶ αἰτία τῆς ἓν ἡμῖν γινοµένη δυνάµεως. 
Ὥσπερ δὲ κατὰ τὴν αἰσθητὴν ταύτην τὴν τροφὴν xd 

μεν, οὐ τῶν αὐτῶν πάντες ἐφίενται, ἀλλὰ geplietau 
πολλάχις πρὸς τὰ εἴδη τῶν ἑδωδίμων fj τῶν µετ- 
αχόντων ἐπιθυμία, xai ὁ μὲν τις ἐπιτέρπεται τοῖς 
Ὑλυχαίνουσιν, ἄλλος πρὸς τὰ δριμύσσοντά τε χαὶ 
θερµαίνοντα τὴν ὁρμὴν ἔχει ἕτερος δὲ τοῖς ἁλμώ- 
δεσι, xaX ἄλλος τοῖς παραστύφουσιν ὕδεται) συµδαίνει 


ma, quoad ejus fieri potest, talis et cibi et potus 
beatum in nobismetipsis appetitum conficiamus et 
ingeneremus ; neque enim fleri potest, ut vel liomo 
valeat, si alimentum sufficiens vires non confirmet 
et sustentet, vel absque comestione cibo repleatur, 
vel sine appetitu nutriatur. Quoniam igitur bonum 
quoddam in vita sunt vires ; hz? vero sufficienti 
saturitate conservantur; satielas autem per co- 
mestionem exsistit ; comestio vero ex appetitu fit : 
beata res fuerit viventibus appetitus, ut qui prin- 
cipium et causa virium nostrarum exsistat. Quem- 
admodum autem circa sensibilem hunc victum af- 
fecti sumus, cum non eadem omnes appetunt, sed 
&:pe pro generibus esculentorum sumentium di- 


δὲ πολλάχις μὴ χατὰ «b λὺσιτελοῦν ἐγγίνεσθαι τὴν B viditur appetitus, atque alius quidem dulcibus de- 


ὁρμὴν ἑχάστῳ τῆς βρώσεως (χατὰ γάρ τινα κράσεως 
ἰδιότητα πρός τι πάθος ἐπιῤῥεπῶς τις ἔχων, τρέφει 
τὴν νόσον τῇ τῶν xat' ἀλλήλων βρωµάτων ποιότητι * 
εἰ δὲ πρὸς τὰ ὠφελοῦντα τὴν ὁρμὴν σχοίη , πάντως Bv 
ὑγιείᾳ βιώφεται, τῆς τροφῆς αὐτῷ συντηρούσης τὴν 
εὐεξίαν)' οὕτως καὶ ἐπὶ τῆς φυχῆς τροφῆς οὗ πάντων 
πρὸς τὸ αὐτὸ ῥέπουσιν αἱ ἐπιθυμίαι. Οἱ μὲν γὰρ δό- 
ης, 7] πλούτου, fj τινος χοσμικῆς περιφανείας ὁρέ- 
(ονται, ἄλλοις περὶ τὴν τράπεζαν ἄσχολός ἐστιν ἢ 
ὄρεξις, Eve pot τὸν Φθόνον, ὥς τινα δηλητηριώδη τρο- 
φὴν προθύµως ἀγαλαμθάνουσιν’ εἰσὶν δὲ τινες οἷς τὸ 
τῇ φύσει χαλὸν ἓν ὀρέξει γίνεται. Φύσει δὲ καλὸν ἀεὶ 
xal πᾶσι ποῦτό ἐστιν, ὃ μὴ ἄλλου τινὸς Évexéy ἐστιν 
αἱρετὸν, ἁλλ᾽ αὐτὸ δι) ἑαυτὸ ἐπιθυμητὺν, ἀεὶ ὡσαύτως 
ἔχον, καὶ οὐδέποτε ἀμδλυνόμενον xópu. Διὰ τοῦτο 
µαχαρίζει ὁ Λόγος οὗ τοὺς ἁπλῶς πεινῶντας, ἀλλ) 
οἷς πρὸς τὴν ἀληθῆ δικαιοσύνην ἡ ἐπιθυμία τὴν ῥοπὴν 
ἔχει. 


lectatur, alius vero acria pariter οἱ 'calefacientia 
appetit,alius item salsis, alius astringentibus gau- 
det ; sepe autem accidit, ut non ex usu et com- 
modo appetitus cibi in unoquoque exsistat (nam 
si quis pro temperamenti quadam proprietate ad 
aliquod vitium propensus est, is zequalium et con- 
venientium propria quadam vi ciborum morbum 
nutrit, sed si ea, qux prosint, appetere coepit, nu- 
trimento bonam ei valetudinem conservante, pror- 
sus in sanitate vivet }: eodem modo in animz quo - 
que alimento accidit, ut non omnium cupiditates 
ad eamdem rem propendeant et inclinent. Nain alii 
quidem gloriam, aut divitias, aut aliquem munda- 
num appetunt splendorem, aliis cirea mensam oc- 
cupatus est appetitus, alii invidiam tanquam vene- 
nosum aliquem cibum cupide sumunt; sunt item 
nonnulli, qui appetunt id, quod natura bonum et 
honestum est. Natura autem bonum semper et 


omnibus hoc est, quod non alterius eujusquam rei causa sumendum, sed ipsum propter se eypeten- 


dum est, quod semper eodem modo se habet, 


et nunquam satietate frangitur et hebetatur. ldcirco 


Verbum beatos ducit non simpliciter esurientes, sed quibus ad veram justitiam cupiditas inclinata 


atque propensa est. 

Τίς οὖν ἡ διχαιοσύνη; τοῦτο γὰρ οἴμαι δεῖν mpó- 
τερον ἀναχαλυφθῆναι διὰ τοῦ λόγου, ὡς ἂν τοῦ κατ) 
αὑτὴν κάλλους φανερωθέντος, οὕτως ἓν ἡμῖν χινηθείη 
πρὸς τὴν ὥραν τοῦ φανέντος ἡ ὄρεξις. 0ὐδὲ γάρ ἐστι 
δυνατὸν πρὸς τὸ μὴ φαινόμενον ἐπιθυμητικῶς ἔχειν, 
ἀλλ ἀργὴ πως ἐπὶ τὸ ἄγνωστὸόν ἐστιν 1) φύσις ἡμῶν 


Quz est igitur illa justitia ? hoc enim prius opi- 
nor oratione detegi atque declarari oportere, ut 
pulchritudine ejus animadversa, ita tandem appe- 
titus in nobis ad rei conspectze decorem moveatur. 
Neque enim fleri potest ut quis cupidus sit ejus 
quod non apparet, sed segnis atque ignava quodam. 


xal ἀχίνητος, εἰ μὴ δι ἀχοῆς ἡ ὄψεως ἔννοιάν τινα modo natura nostra adversus ignotum, et immobi- 


τοῦ ἐπιθυμητοῦ λάδοι. Φασὶ τοίνυν τῶν ἑξηταχότων 
τὰ τοιαῦτά τινες, δικαιοσύνην εἶναι ἕξιν ἀπονεμητι- 
κὴν τοῦ ἴσου, καὶ τοῦ κατ) ἀξίαν ἑκάσιῳ. Οἵον εἴ τις 
χρημάτων διανομῆς Υένοιτο χύριος, ὁ πρὸς τὸ ἴσον 
βλέπων, καὶ συμμετρῶν τῇ χρείᾳ τῶν µετεχόντων 
την δόσιν, δίχαιος λέγεται’ xal ef τις τοῦ χρίνειν τὴν 
ἐξοωυσίαν λαθὼν, μὴ πρὸς χάριν τινὰ χαὶ ἀπέχθειαν 
thv Ψψῆφον φἑροι, ἀλλά τῇ φύσει τῶν πραγμάτων 
κόμενος, τιμωροῖϊτό τε τοὺς ἀξίους, xax τὴν σώζου- 
σαν φηφον πρὸς τοὺς ἀνευθύνους φέροι, xaX τῶν λοι- 
πῶν ἀμφισθητημάτων Ev ἀληθείᾳ ποιοῖτο «hv χρίσιν, 
«aY οὗτος δίχαιος λέγεται. Καὶ ὃ τοὺς φόρους τοῖς 
)ποχειρίοις τάσσων, ὅταν σύμμετρον ἐπιδάλῃ τῇ δν- 
ϱιάἆμαξι τὸν φόρον, xal οἰκείας δεσπάτης, χαὶ πόλεως 


Jis est, nisi auditione vel visione aliquam notitiam 
acceperit ejus quod expetendum sit. Aiunt igitur non- 
nullí eorum, qui ejusmodi res scrutati sunt, justitiam 
esse habitum tribuentem unicuique id, quod equum 
est,et quo quisque dignus est. Verbi gratia, si quis pe- 
cunias distribuendi potestatem adeptus, et zequabili- 
tatem respiciat, et pro modo indigentiz: sumentium 
et participantium elargitionem temperet, justus dici- 
tur. Item sí quis judicandi potestate accepta, non 
ad gratiam alicujus et odium sententiam ferat, sed 
naturam causarum sequens, et supplicio dignos 
afficiat, et. innocentes sententia sua absolvat et 
servet, reliquarumque controversiaram verum ju- 
dicium faciat, etiam hic justus dicitur. ltem qui 
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butun imponit, et paterfamilias, οἱ pretor civita- 
tis, et gentium rex; si quisque horum conve- 
nienter et commode subditis praesit, nulloque 
impetu atque appetitu ratione carenti, occa- 
sione potestatis moveatur, sed recte sub- 
ditis jus dicat, et ad voluntates et studia 
subditorum ingenium et consilium suum acconi- 
modet et temperet : hujusmodi omnia rationi ac 
definitioni justiti:e. tribuunt et assignant ii, qui 
habitu taN id, quod justum sit, definiunt. Ego vero 
ad altitudinem constitutionis divinz respiciens, 
aliquid amplius quam ea, qua modo dicta sunt, 
per hanc justitiam intelligendum esse existimo, 
Nam si salutaris quidem sermo communis est, et 


ad omnem humanam pertinet naturam : non. cu- D 


jusvis autem hominis est, in iis, quae modo dicta 
gunt, officiis ac muneribus obeundis versari (pau- 
corum eniu) est regnare, praesse, imperare, jus 
dicere, potestatem pecuniarum administrandarum, 
aut alterius rei cujusquam dispensationem habere: 
multitudo vero ac vulgus in numero subditorum et 
eorum qui reguntur, sunt), quomodo aliquis ad- 
mittere el assentiri possit, veram justitiam esse 
illam, cujus non aqualis ac par conditio omni na- 
twra proposita est? Nam si justus, prout tradunt 
discipline sapientium externorum, «qualitatem 
sibi propositam habet, ad quam potissimum spe- 
«tet : excellentia autem ac dignitas inzqualitatem 
jn se continet : non potest justitixe reddita ralio 


definitioque vera existimari, quippe cum statim C 


iezqualitate vite communis refellatur. Quas est 
igitur illa justitia, quze ad omnes pertinet? cujus 
appetitus cuivis ad evangelicam mensam spectanti 
commgynis propositus est : sive quis dives sit, sive 
paujer, sive servus, sive dominus, sive patricius, 
sive pecunia comparatus, nulla fortuna, nullo statu, 
nulla conditione, nulla circumstantia neque au- 
gente neque diminuente justi definitionem. Nam si 


id in eo solo, qui potestate aliqua atque dignitate , 
eateros pracedit, reperíatur : quomodo justus erit. 


Πιο ad vestibulum divitis abjectus Lazarus, qui 
nullam materiam ad talem justitiam habebat, 


| S. GREGORII NYSSENI 
subditis tributa incidit, eum pro modo virium tri- A ἄρχων, καὶ ἐθνῶν βασιλεὺς, sl καταλλήλως fyolzo 
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τῶν ὑποτεταγμένων ἕκαστος τούτων, μὴ ὁρμαὶς ἁλό 
γοις n ἐξουσίας κινούμενος, ἁλλ᾽ εὐθύτητι «b ὑπ- 
ΊΓχοον χρίνων, xai πρὸς τὰς προαιρέσεις τῶν ὑποχει- 
ρίων τῇ γνώµῃ συναρμοζόµενος) πάντα τὰ τοιαῦτα τῷ 
λόγῳ τῆς δικαιοσύνης ἀνατιθέασιν, οἱ τῇ τοιαύτη Ec 
τὸ δίχαιον ὁριζόμενοι, Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ ὕψος βλέπων 
τῆς θείας νοµοθεαίας, πλέον τι τῶν εἰρημένων by τῇ 
δικαιοσύνῃ ταύτη νοεῖσθαι στοχάζοµαι. El γὰρ xov; 
μὲν πρὸς πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὁ συτήριος 
λόγος, οὐ παντὸς δέ ἐστιν ἀνθρώπου τὸ ἐν τοῖς εἰρη- 
μένοις εἶναι (ὀλίγων γὰρ τὸ βασιλεύειν, τὸ ἄρχευ, 


'κὸ διχάζειν, τὸ Ev ἐξδουσία χρημάτων, f) τινος ἄλλης 


οἰχονομίας γενέσθαι’ τὸ δὲ πληθος Ev ταῖς ὑποχειρίεις 
τε χαὶ οἰχονημουμένοις ἁστίν)' πῶς ἄν τις δέξαιτο 
τὴν ἀληθη δικαιοσύνην ἐχείνην εἶναι, f μὴ πᾶσι 
πρόκειται ὁμοτίμως τῇ φύσει; El γὰρ ὁ σχοπὺς τῷ 
διχαίῳ κατὰ τοὺς ἔξωθεν λόγους τὸ ἴσον ἐστίν; ἡ ἃ 
ὑπεροχὴ τὸ ἄνισον ἔχει" οὐὴ ἔστι τὸν ἁποδεδομένον 
τῆς διχαιοσύνης λόγον ἀληθη νοµίσαι, εὐθὺς τῷ χατὰ 
τὺν βίον ἀνίσῳ διελεγχόµενον. Τίς οὖν ἡ δικαιοσύνη 
f| εἰς πάντας φθάνουσα; "Hc fj ἐπιθυμία χοινὴ πρί- 
χειται παντὶ τῷ κατὰ τὴν εὐαγγελικὴν εράπεζαν 
βλέποντι" x&v πλούσιός τις T, x&v πένης, κἂν ὃου- 
λεύῄ, x&v χυριεύῃ, x&v. εὐπατρίδης, x&v ἀργυρών- 
τος, οὐδεμιᾶς περιατάσεως, οὔτε πλεοναζούσης, 
οὔτε ὑποστελλούσης τοῦ δικαίου τὸν λόχον. EL γὰρ ἐν 
µόνῳ τῷ προἠχοντι κατ ἐξουσξαν τινὰ xal ὑπεροχὴν 
τὸ τοιοῦτον εὑρίσχοιτο: πῶς δίκαιος ὁ τῷ TUUM 
τοῦ πλουσίσυ παρεῤῥιμμένος Λάζαρος, ὁ μηδεμίαν 
Any πρὸς τὴν τοιαύτην δικαιοσύνην ἔχων, οὐχ ἀρχῆν, 
οὐχ ἐξουσίαν, οὐχ olxov, ob τράπεζαν, οὐχ ἄλλην τὰ 
πρὸς τὸν βίον παρασχευὴν, δύ fic ἔστι τὴν διχαιοτύ- 
νην ἐχείνην ἐργάζεσθαι ; El γὰρ ἓν τῷ ἄρχειν, ἡ δα- 
νέµειν, fj τι ὅλως οἰχονομεῖν τὸ δίχαιόν ἐστιν εἶναι, 
6 μὴ ὧν ἐν ἐχείνοις, ἔξω τοῦ δικαΐου πάντως ἑστίν, 
Πῶς οὖν ἀξιοῦται τῆς ἀναπαύσεως ὁ μηδὲν ἐσχηχὼς 
τούτων, δι ὧν fj δικαιοσύνη κατὰ τὸν τῶν molo 
λόγον χαρακτηρίζεται. Οὐχοῦν ζητητέα ἡμῖν ἡ δικαιο" 
σύνη ἐχείνη, fid ὁ ἐπιθυμήσας Ev ἐπαγγελίᾳ τὸν 
ἀπόλαυσιν ἔχει. Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ πε ὤντες 


p md 


τὴν δικαιοσύνην" ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 


non imperium, non potestatem, non domum, non uda 











sam, mon alium quempiam ad vitam apparatum, per quem licet illam justitiam ad opus et effectum 
deducere atque representare? Nam si imperando, aut distribuendo, aut omnino aliquid admini- 
strando justum esse consistit, qui in illis muneribus non versatur, expers justitiae prorsus est. Quo 
modo igitur requiete dignus habetur is, qui nihil habuit eorum, per qua justitia juxta vulgi opinio- 
nem designatur? Quocirca quzrenda nobis est illa justitia, cujus compotem fore Verbum promiuit 
illum, qui eam expetiverit : Beati enim, inquit, qui esuriunt justitiam : quoniam ipsi saturabuniur. 
Multis ac variis apbus nobis ad usum propositis, D ΜΠολλῶν καὶ παντοδαπῶν προκειµένων elg peto» 


quibus aílicitur, quaque appetit natura, multa 
nobis opus est scientia, ut nobis in ejusmodi escu- 
lentis discernamus, quod nutriat, quod .noceat, ne 
id, quod nutrimenti loco sibi ab anima assumi 
videtur, pro vita mortem nobis οἱ pestem efficiat. 
Forsitan autem non intempestlivum mec alienum 
fuerit, per aliam quamdam evangelicam quzstio- 
nem hujus dicti sententiam distinguere atque 
explanare, Qui per omnia communen nobiscum 


clay, ἐφ᾽ ἃ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις τὴν ὁρεκτιχὴν py? 
ἔχει, πολλῆς ἡμῖν χρεία τῆς ἐπιστήμης , ὥστε tu 
διαχρίνειν ἐν τοῖς τοιούτοις ἐδωδίμοις τὸ τρόφιμόν 5 
καὶ δηλητἠριον, ὡς ἂν μὴ τὸ δοκοῦν ὑπὸ τῆς QUY 
by τροφῆς µέρει παραλαμδάνεσθαι, θάνατον tpi 
καὶ διαφθορὰν ἀντὶ τῆς ζωῆς ἑνεργήσειεν. Οὐκ χα” 
pov δὲ ἴσως , διά τινος ἑτέρου τῶν χατὰ τὸ Ear 
λιον ζητουµένων, τὴν περὶ τούτου διαρθρῶσαι üx 
νοιαν. Ὁ κατὰ πάντα xotayf.oae ἡμῖν χωρὶς ἁμαρ' 
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luc, xaX συμμετασχὼν ἡμῖν τῶν αὐτῶν παθηµάτων, A naturam babuit excepto peccato, atque eorumdem 


τὴν πεῖναν οὐχ ἔχρινεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἁπώσατο τῆς 
ἑαυτοῦ πείρας τὸ xav' αὐτὴν πάθος, ἀλλ ἑδέξατο τὴν 
ὀρεχτιχὴν ὁρμὴν τῆς φύσεως τὴν ἐπὶ τῇ τροφῇ }γι- 
νοµένην. ᾽Απόσιτος γὰρ τεσσαράχοντα ἡμερῶν δια- 
µείνας, Όστερον ἐπείνασεν * ἔδωχε γὰρ ὅτε ἐδούλετο 
τῇ φύσει χαιρὸν τὰ ἑαυτῆς ἐνεργῆσαι. ἸΑλλ’ ὁ τῶν 
πειρασμῶν εὑρετὴς , ὅτε ἔγνω τὸ κατὰ πεῖναν πάθος 
xaX ἐν ἐχείνῳ Ὑγενόμενον, συνεθούλευσε λίθοις τὴν 
ὄρεξιν δεξιώσασθαι " τοῦτο δὲ ἐστι, τὸ παρατρέφαι 
τὴν ἐπιθυμίαν ἐκ τῆς κατὰ φύσιν τροφῆς ἐπὶ τὰ ἔξω 
τῆς φύσεως. Εἰπὲ γὰρ, φησὶν, ἵνα ol. Algo οὗτοι 
ἄρτοι γόνωνται. Τί γὰρ ἠδίκησεν fj γεωργία; Τίνος 
δὲ χάριν ἰδδελύχθη «à σπέρµατα, ὡς τὴν ἀπὸ τού- 
των ἀτιμασθῆναι τροφήν; TU δὲ χαταγινώσχεται f 
τοῦ Δημιουργοῦ σοφία, ὡς οὐ δεόντως διὰ τῶν σπερ- 
µάτων τὸ ἀνθρώπινον τρέφουσα; El γὰρ ὁ λίθος εἰς 
τροφὴν οἰκειότερος vüv ἀναφαίνεται * ἄρα τῆς δεού- 
σης περὶ τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν προµηθείας fj τοῦ 
Εποῦ σοφία διήµαρτεν. Εἰπὲ ἴνα οἱ «Ίέθοι οὗτοι ἄρτοι 
Τόνωνται. Ταῦτα λέγει µέχρι τοῦ νῦν τοῖς Orb τῆς 
ἰδίας πειραζομένοις ὀρέξεως, xaX λέγων , ὡς ἐπιτο- 
πολὺ πείθει ἐπὶ λίθων σιτοποιεῖσθαι τοὺς πρὸς αὐτὸν 
βλέποντας. "Όταν γὰρ ἑχδαίνῃ τοὺς ἀναγχαίους ὅρους 
τῆς χρείας fj ὄρεξις, τί ἄλλο xaX οὐχὶ διαδόλου ἑστὶ 
συμθουλὴ, τοῦ τότε τὴν Ex σπερµάτων παραγραφο- 
pívou τροφὴν, xat ἐπὶ τὰ ἔξω τῆς φύσεως προχα- 
λουμένου τὴν ὄρεξιν; Ἐκ λίθων ἑἐσθίουσιν, οἱ τὸν τῆς 
πλεονεξίας ἄρτον παρατιθέµενοι * οἱ τὰς πολυταλάν- 


τους χαὶ φλεγμαινούσας τραπέζας ἑαυτοῖς ἐξ ἁδιχιῶν σ 


ἑτοιμάξοντες * ὧν fj παρασκευὴ τῶν δείπνων, Top 
τίς ἐστι μεμηχανηµένη πρὸς ἔχπληξιν, ἔξω τῶν 
ἀναγκαίων τῇ ζωῇ παραπίπτουσα. Τί γὰρ κοινὸν 
ἔχει πρὸς τὴν τῆς φύσεως χρείαν ἡ ἄδρωτος ὕλη τοῦ 
ἀργύρον, ἓν βαρεῖ τε xat δυσθαστάκτῳ προτιθεµένη 
τῷ σταθµῷ; Τί ἐστι τὸ τῆς πείνης πάθος ; Οὐχὶ τοῦ 
ἐνδέοντος ἔφεσις; Διαπνευσθείσης γὰρ τῆς δυνάµεως, 
πάλιν ἀναπληροῦται τὸ λεῖπον τῇ καταλλήλῳ προσ- 
θήΧῃ. "Apto; γάρ ἐστιν, fj ἄλλο τι τῶν ἑδωδίμων, 
οὗ fj φύσις ἐφίεται. El οὖν τις προσαγάγοι χρυσίον 
ἀντὶ ἄρτου τῷ στόµατι, ἆρα θεραπεύει τὴν ἔνδειαν ; 
"Όταν οὖν τὰς ἀθρώτους τις Όλας πρὸ τῶν ἑδωδίμων 
ἐπιζητῇ, ἐν λίθοις ἄντιχρυς ἔχει τὴν ἀσχολίαν, ἄλλο 
ζητούσης τῆς φύσεως, ἓν ἄλλῳ χαταγινόµενος. Λέχει 


nobiscum affectuum, incommodorum et afflictio- 
num particeps fuit, famem non judicavit esse pec- 
castum, neque ejus incommodi periculum facere 
recusavit, sed affectum naturz, quo cibus appeti- 
tur, admisit atque suscepit. Cum enim quadra- 
ginta dies jejunus permansisset, postea esuriit : 
dedit enim, quando volebat, occasionem nature 
officio suo fungendi. Sed tentationum inventor, 
cum intellexit affectum famis etiam illum invasisse, 
consuluit, ut lapidibus exciperet appetitum : hoc 
autem est perverlere ac detorquere appetitum a 
naturali cibo ad ea, quae a natura aliena sunt. Dic 
enim, inquit, ut lapides hi panes fiant. Quid enim 
peccavit agricultura? cujus rei gratia respuuntur 


B semina, ut cibus ex iis confectus reprobetur? cur 


arguitur sapientia Creatoris, quasi non recte per 
semina genus humanum alat? nam si lapis ad οἱ- 
bum aptior atque commodior nunc apparet, nimi- 
rum a debita providentia circa vitam humanam Dei 
sapientia aberravit. Dic ut lapides isti panes fiant. 
Hec etiam nunc dicit iis qui a proprio appetitu 
tentantur, ac dicendo plerumque, eos, qui ad ipsum 
spectant, impellit ut e lapidibus panes con(lciant. 
Cum enim appelitus necessarii usus fines excedit, 
quid id aliud nisi diaboli tunc calumniantis et re- 
jicientis ex seminibus confectum cibum, et ad ea, 
que a natura aliena sunt, appetitum provocantis, 
consilium est? De lapidibus comedunt, quibus 
fraudis et avaritiz: panis apponitur : qui sumptuo- 
sas et redundantes, et opipare sirucias et cumu- 
latas mensas ex injuste partis bonis sibi parant: 
quorum apparatus ccarum, pompa quedam, fa- 
stus et ostentatio est ad stuporem et admirationem 
vulgi commovendam excogitata, qux vit: neces- 
sarium usum praterlabitur el. excedit. Quid enim 
commune habet cum usu nalurs mecessario, in 
gravi pariter et oneroso pondere argenti exposita 
materia, quz? esi apta non est? Quid est affectus 
famis? nonne desiderium ejus, quo carere non 
possumus? Cum enim per flatus et evaporationes 
evanuerit et effüüuxerit Butrimentum, quo vires re- 
fectze fuerint, rursus adjectione convenienti reple- 
tur id qued deest. Panis est enim, aut aliquid 


3j φύσις, διὰ τοῦ κατὰ τὴν πεῖναν πάθους μονονουχὶ D aliud esui aptum, quod natura appetit. Si quis : 


φωνὴν ἀφιεῖσα, τὸ ἐν χρείᾳ νῦν slvat βρώσεως; διὰ τὸ 
δεῖν ἀντεισαγαχεῖν πάλιν τῷ σώματι τὸ διαπνευσθὲν 
τῆς δυνάµεως' σὺ δὲ οὐχ ἀχούεις τῆς φύσεως : οὐ 
γὰρ ὃ ζητεί δίδως: ἀλλ᾽ ὅπως ἂν πολύ σοι γένοιτο 
τοῦ ἀργύρου τὸ ἄχθος ἐπὶ τῆς τραπέζης φροντίζεις, 
xaX τοὺς χαλκευτὰς τῆς ὕλης ἀναζητεῖς ' xai τὴν 
ἱστορίαν τῶν ἐγγλυφομένων ταῖς ὕλαις εἰδώλων πε- 
ριεργάζῃ, ὅπως ἂν δι’ ἀχριδείας τοῖς γλύμμασι τὰ 
πάθη τε xai τὰ ἤθη διὰ τῆς τέχνης εἰσενεχθείη * ὡς 
ἐπιγνῶναί τε τὸν θυμὸν τοῦ ὁπλίτου, ὅταν τὸ ξίφος 
πρὸς τὴν σφαγὴν ἀνατείνηται, χαὶ τὴν ἀλγηδόνα τοῦ 
τραυµατίου , ὅταν πρὸς τὴν χαιρίαν συνεσταλµένος 
οἰμώξειν δόξῃη διὰ τοῦ σχήματος * xal τὴν ὁρμὴν τοῦ 
ὑηρεύοντος, καὶ τοῦ θηρίου τὴν ἀγριότητα * xal ὅσα 


igitur loco panis aurum ori admoveat, nunquid 
necessitati medebitur? Cum igitur aliquis pro re- 
bus esculentis materias esui mon aptas requirit, 
in lapidibus plane occupatus est, quippe cum aliud 
quzrente natura, in alio ipse versetur. Dicit natura 
per famis affectionem propemodum vocem emit- 
tens, se nunc egere cibo : propterea quod denuo 
oporteat invicem ingeri corpori nutrimentum quod 
effluxerit, et per vapores et expirationes evanuerit : 
tu vero nature dieto audiens non es; non enim 
quod quarit, das, sed ut magnum tibi argenti pon- 
dus in mensa 8it, curas, et excusores malerisz re- 
quiris, et historiam simulacrorum et imaginum, 
qui in materia insculpantur, curiose exquiris, ut 
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habitus et affectus animi tum vehementiores, tum A ἄλλα διὰ τῆς ποιαύτης περιεργίας Ev ταῖς ἔπιτρατε- 


seiotiores, artificio sugmo plene seripturis ezpressi 
copspiciantur, ut εἰ iram agnoscas armati, cum 
gladium (rucidamdi «causa tollit, et cruciatum 
saucii, cum accepto vulnere lethali, animo se de- 
mittens ac morens, babitu ipso gemere et ejulare 
videlur : inpetum item venantis, οἱ ferze iminani- 
tatem 1 ae quecunque alia per ejusmodi curiosi- 
tatem οἱ inoptam industriam, homines vaai in ma- 
teria ad usum mensarum destinata effici studiose 
curant. Potum natura desiderat, tu vero pretiosos 
tripodas paras, labra, crateras, amphoras, et alia 


ζίοις ὕλαις φιλοτεχνοῦσιν οἱ µάταιοι. Πιεῖν $ φύσις 
ἐζήτησεν, so δὲ τοὺς πολυταλάντους τρίποδας εὗτρε- 
πίζεις, πλυνούς «ε χαὶ χρατῆρας, καὶ ἀμφορέας, xai 
ἄλλα µυρία, μηδὲν ἔχοντα πρὸς tiv ἐπιζητουμένῳ 
χρείαν χοινόν. "Apa οὐχὶ φανερῶς ἀχούεις bz ὧν 
ποιεῖς τοῦ αρὺς.πὺν λίθον σοι συμδουλεύοντος Bux; 
Τί &' ἄν εις τὰ λοιπὰ τῆς λιθώδους ταύτης buta 
προφῆς, τὰ αἰσχβὰ θεάµατα; τὰ ἐμπαθή ἀχροάματε, 
δι ὧν ὀδοποωῦσιν ἑαυτοῖς την «iy χαχῶν ἀκολουθίαν 
τοῖς ὑπεχκαύμασι τῆς ἁπολασίας εἩν «poeti» ἔτπερ- 
εύοντες ; 


δοχεοπία, qus nibil cans eo, quod usus requirit, couymune habent. An non plane per ea, quse faces, 
dicto audiens es οἱ, qui tibi consulit, ut ad lapidem respicias? Quid autem attinet, reliqua hujus 
I»pidei eibi turpia exponere speetacala? vitiese et absurda aeroamata, quibus ad consequentia mah 
sibi viam sternunt, incitamentis libidinum eibsm condientes? 

Hoc adversarii de cibo consilium est, bsc pro B ἍΑὕτη τοῦ ἀντιψειμένου περὶ τῆς εροφῆς ἔστι συµ- 


consueto et ordinario panis usu, per hoe quod ad 
)apides respicere jubet, suggerit atque proponit. 
Verum profligator, et peremptor tentationum, fa- 
mem quasi malorum causam non exterminat ex 
rerum natora, sed solam superfluitatem ae nimiam 
ineptamque industriam et curam, que de consilio 
adversarii una eum necessario usu introducta est, 
aversatus, $uis finibus gubernari naturam permi- 
sit. Quemadmodum enim ii qui vinumfiranscolant, 
mon reprobant id quod ineo utile est, propter 
j)mmistos ei furfures, sed colo superflua. excernen- 
t^s, puri usum non rejiciunt : ita perspicax et so- 
lers in examinando atque discernende ea, quz ab 
natura aliena sunt, Verbum, subtilitate gpeculatio- 
nig famem quidem, utpote vitz? nostre conserva- 
tricem, non exterminaviL ; superfluitateg vero ne 
cessario usui eonnexas et implicatas transcolavit 


et abjecit, cum dizit : illum se novisse panem nu- 


trientem, qui verbo Dei naturz conceiliatus sit. 8i 
igitur esuriit Jesos, beatum fuerit esurire, cum ad 
imitstionem illius ingeneretur ac representeter 
etlam fames in nobis. Si igitue inlelleximus, quid 
sit id quod esurit et appetit Dominus, fleri non 
potest ut nunc proposit: » nobis beatitudinis vim 
non intelligamus. Quis est igitur ille cibus, cujus 
appetitum Jesus sibi turpem non ducit? Ait ad 
discipulos post habitum cum Ssmaritana sermo- 
nem : Meus cibus est, ui. faciam ouod vult. Pater 
meus !' ; non ignota est autem voluntas Patris, qui 
omnes botrineg servari, et ad agnitionem veritatis 
venire vult 5, igitur si ille nos cupit servari, et 
vita nostra cibus ejus exsistit, didicimus quis usus 
sit ejusmodi anime habitus et affectienis. Quis 
]gitur hic eut ? Eserlamus nostram ipsorum salu- 
tem, sitiamus divinam voluntatem, quse est, ut nos 
servemur. (ua ratione igitur talem nobis famem 
conficere possimus, none didicimus a beatitudine. 
Qui enim justitiam Dei desiderat, invenit id quod 
vere expelendum est : eujus desiderium non uno 
medo eorum, qui per appetitum reprzsentantar, 


4T (van. iv, 34. '*I Tim. Ws, Λ. 


θουλὴ , ταῦτα διὰ τοῦ πρὸς τοὺς λίθους βλέπειν, ἀνή 
τῆς νενοµισµάνης τοῦ ἄρτου χρήσεως ὑποτίθεται 
ἸἉλλ' ὁ τῶν πειρασμῶν χαθαιρέτης, οὐχὶ τὴν πεῖναν 
ἑξορίζει τῆς φύσεως, ὡς xaxüv αἰτίαν, ἀλλὰ sh» 
περισργίαν «hv &x συμθουλῆς «00 ἀντιχειμένον συν- 
εισιοῦσαν τῇ χρείᾳ, µόνην ἀποπεμφάμενος , ἀφῖμαν 
τοῖς ἰδίοις ὅροις οἰκονομεῖσθαι τὴν φύσιν. Ὥσπερ ripa 
διηθοῦντες «bv olvoy οὐκ ἀτιμάζουσιν αὐτοῦ τὸ χρί- 
σιµον, διὰ «hw καταμιχθεῖσαν ἄχνην αὐτῷ * ἀλλ 
τῷ ἰθμῷ τὰ περιττὰ διακρίναντες , τοῦ χαθαρου τὸν 
χρῆσιν οὖν ἀποθάλλουσιν οὕτως ὁ θευρητιοός τε καὶ 
διακριτικὸς τῶν ἁλλοτρίων τῆς φύσεως, Αόγος, ti 
λεπτότητι τῆς ἀχριθοῦς θεωρίας, «hv μὲν πεῖνα» 
ὡς συντηρητικὴν οὖσαν τῆς ζωῆς ἡμῶν οὐκ ἑξώρισεν 
τὰς δὲ συμπλεκομένας τῇ χρείᾳ περιερχίας, διἠθγσέν 
τε χαὶ ἀπέῤῥιψεν, εἰπών * ἐχεῖνον εἰδέναι τρόφιμοι 
ἄρτον, ὃς «ip ῥήματι τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν φύσιν φχείω- 
ται. Ei οὖν ἐπείνασεν ὁ Ἰησοῦς, μαχαριστὸν ἂν civ 3h 
ποινᾷν, ὅταν κατὰ µίµησιν ἐκείνου ἑνεργῆται καὶ b 
ἡμῖν. Et οοίνυν ἔγνωμεν εί ἔστιν οὗ πεινᾷ Κύρις, 
γνωσόµεθα πάντως τοῦ μαχαριθμοῦ τοῦ ὧν ἡμὲν 
προχειµένου τὴν δύναμιν. Ποία οὖν ἐστιν ἡ βρᾶςς. 
Jc 6 Ἰησοῦς τὴν ἐπιθυμίαν οὐχ ἐἑπαισχύνεται ; r2. 
πρὸς τοὺς μαθητὰς μετὰ τὸν πρὺς τὴν Σαμαρεῖτν 
διάλογον * ὅτι ᾿Εμὸν βρῶμᾶ ἐστιν, Tra ποιῶ τὸ 8E 
Ίημα τοῦ Πατρός µου’ φανερὸν δὲ τοῦ Πατρός ἔσα 
τὸ θέληµα, ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθηναι, 
xa εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Οὐχοῦν εἰ ἐχεῖνας 


p ὀρέγεται τοῦ ἡμᾶς σωθῆναι, καὶ τροφῃ αὗτου y'w- 


ται fj ἡμετέρα ζωὴ, µεμαθήχαμεν εἰς ὅ τι ypr scies 
ἂν εἴη τῇ τοιαύτῃ τῆς φυχἠς διαθέσει. Τί o5» to» 
ἐστι; Πεινάσωμεν τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν, 8upt war 
ποῦ θείον θολήματος, ὅπερ ἐστὶ 4b ἡμᾶς σωθηνα- 
Hx οὖν ἐστι τὴν τοιαύτην ἡμῖν κατορθωθῆναι τεῖ- 
ναν, νῦν παρὰ τοῦ μαχαρισμοῦ µεμαθήχαμεν. Ὁ 
γὰρ τὴν διχαιοαύνην τοῦ θεοῦ ποθήσας, εὗρεν τὸ &ir- 
θώς ἀρεχνόν : οὗ τὴν ἐπιθυμίαν οὐχ ἓνὶ τρόπῳ τὸν 
κατὰ τὴν ὄρεξιν ἑνεργουμένων ἁπλήρωσεν οὗ Tir 
μόνον ὡς βρώσιν τὴν τοῦ δικαίου μετουσίαν ἑπόθται. 
Ἡμιτελῆς γὰρ ἂν fv ἐπὶ ταύτης µόνης τῆς δναθέσονς 
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τᾶσα ἡ ὄρεξις, νυνὶ δὲ καὶ πότιμον τὸ ἀγαθὸν τοῦτο A explevit, non enim solum tanquam cibum justitice 


ἐποίησεν, ἵνα τὸ ἔνθερμόν τε καὶ διαχαὶς τῆς ἐπιθυ- 
µίας τῷ πάθει τῆς δίψης ἑνδείξηται, Βηροὶ γὰρ ερό- 
moy τινὰ xat φλογώδεις Ev τῷ χαιρῷ τοῦ δίψους γινό- 
pvo, ὡς θεραπευτιχὸν τῆς τοιαύτης διαθέσεως τὸ 
ποτὸν μεθ᾽ ἡδονῆς προσφερόµεθα. Ἐπεὶ οὖν µία μὲν τῷ 
γένει ἡ ὄρεξις ἐπὶ βρώσεώς τε xal πόσεως * διάφορον 
δὲ ἡ πρὸς ἑχάτερον τούτων διάθεσις, ὡς ἂν τὸ &xpó- 
τατον τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἐπιθυμίας ὁ λόγος ἡμῖν 
νοµοθετήσειεν * µακχαρίζει τοὺς τὰ δύο ταῦτα πρὸς 
τὴν δικαιοσύνην πάσχοντας, τὴν πεῖνάν τε xal τὴν 
δίφαν , ὡς ἱκανοῦ ὄντος τοῦ ποθουµένου πρὸς ἑκατέ- 
pav ἁρμοσθῆναι καταλλήλως τὴν ὄρεξιν, xat στεῤῥὰν 
μὲν τῷ πεινῶντι γίνεσθαι τροφὴν, πότιμον δὲ «ῷ 
διφητικῶς ἐφελχυσαμένῳ τὴν χάριν. 


usum prepoauit. Semiperfectua emim essel, si in 
bac sola aífectione consisteret, appetitus : nunc 
autem etiam potabile hoc bonum fecit, ut ardorem 
et fervorem cupiditaiis per sitis affectionem indi- 
earet. Cum enim in tempore sitis aridi quodam- 
modo fiamus et ardentes, pro remedio ejusmodi 
affeciionis poium surgimus ewm voluptate. Quo- 
niam igitur unus quidem genere ipso cibi pariter 
ei potionis appetitua est; diversa vero ad utrum- 
que horum affectio egt, ut summum nobis et extve- 
mum boni desiderium sermo praeseriberet, beatos 
judicat eos, qui duobus his affectibus, fame pariter. 
et siti ad justitiam moventur, «quasi satis idoneum 
sit id quod desideratur, ut. se utrique appetitui in- 


vicem accommodet, aique esurienti quidem nutrimentum solidum, cum siti vero graliam ad se ai- 


trahenti potabile exsistat. 


Μακάρίοι ol &suriwtsc καὶ διφψῶντες cv διχαιο- B. — Beati qui esuriunt et sitiunt. justitiam , quoniam 


σύνη», ór« αὐτοὶ χαρεασθήσονται. " Ap! οὖν τὸ μὲν 
πρὸς τὴν διχαιοσύνην ὀρεχτικῶς ἔχειν μακαριστὸν, 
εἰ δὲ τις πρὸς τὴν αωφροσύνην, ἢ τὴν σοφίαν͵, ἢ τὴν 
φρόνησιν, ἢ εἴ τι ἄλλο τῆς ἀρετῆς εἶδός ἐστιν, δµοίως 
ἔχει, τοῦτον οὐ µαχαρίζει 6 Λόγος: ᾽Αλλὰ τοιοὔτόν 
τινα τάχα νοῦν τὸ λεγόµενον ἔχει’ Ἑν τῶν χατ' áps- 
τὴν νοουµένων, ἡ δικαιοσύνη ἐστίν. Ἄννήθως δὲ πολ- 
λάχις fj θεία Γραφὴ διὰ τῆς τοῦ µέρους µνήµης, 
περιλαµθάνει vb ὅλον ' ὡς ὅταν τὴν θείαν φύσιν δι 
ὁ ομάτων τινῶν ἑρμηνεύῃ. Λέχει γὰρ, Ἐγὼ Κύριος, 
ὡς Ex πρασώγκαυ τοῦ θεοῦ ἡ προφητεία’ εοῦτό µοι ὄνο- 
pa αἰώνιον * καὶ µηµόσννον γεγεῶν γενεαῖς. Καὶ 
πάλιν ἑτέρῳθί qnow * 'Evó εἰμι d ὤν. Καὶ ἐν ἑτέρῳ' 

τι Εμεήμων εἰρί. Καὶ µνρίοις ἄλλοις ὀνόμασι τοῖς 
*5 ὑψηλόν «ε καὶ θεοπρεπὲς διασηµαίνουσιν , οἶδεν 
ὀνομάξδειν αὐτὸν fj ἁγία Γραφλ, ὥστε διὰ τούτων µα. 
θεῖν ἀκριδῶς, ὅτι ὅταν ἓν τι εἴπῃ, πᾶς ὁ τῶν ὀνομά- 
φυν χατάλογος κατὰ «b σιωπώµενον τῷ ἑνὶ συνεχφω- 
γεῖται. Οὐ γὰρ΄ ἑνβάχεται, ἐὰν Κύριος λέγηται, μὰ 
χαὶ τὰ ἄλλα εἶναι * ἀλλὰ πάντα δι ἑνὸς ὀνόμανος ὄνο- 
µάζεται. Αιὰ τούτων οὖν µεμαθήκχαμεν, ὅτι διὰ µέ- 
ρους τινὸς πολλὰ περιλαμβάνειν οἶδεν ὁ θεόπνευσιος 
Λόγος. Οὐκοῦν καὶ ἐνταῦθα τὴν δικαιοσύνην τοῖς 
μαχαριστῶς πεινῶσι προχεΐσθαι ὁ Λόγος εἰπὼν, πᾶν 
εἶδος ἀρετῆς, διὰ «ταύτης ἀποσημαίνει, ὡς ἐπίσης 
μαχαριστὸν εἶναι «bv xal φρόνησιν, καὶ ἀνδρείαν, καὶ 
σωφροσύνην πεινῶντα, xat el ει ἕνερον iv τῷ αὐτῷ 
τῆς ἀρετῆς λόχφ καταλαμθδάνεεαι. Οὐδὲ γάρ ἐστι 


ipsi saturabuniur. Nunquid erge justitiam quidem 
erpetere beatum judicandum esi ; sed si quia erga 
temperantiam , continentiam , sobrietatein , aut sa- 
pientiam , aut prudentiam , aut si qua alia virtutis 
specles est, similiter affectus est, hunc Verbum 
beatam non judicat? Verum talem forsitan quod 
dicitur sententiam in se continet: Unum ex iis quee 
per virtutem intelliguntur, justitia est. Pro con- 
suetudine autem id s:epe divina Scriptura babet, 
ut facta mentione partis, tejum cemprehendat , ut 
eum divinam naturam per aliqua nomina desiynat. 
Dicit enim tanquam ex persoga Dei propheta : Ego 
Dominus , hoc mihi nomen ctermum ; εἰ memoriale 
generationum generationibus !* ; e& rursua ip alio 
loco ait: Ego sum qui eum ** : οἱ in alio ; Misori- 
cors sum ** : ei sexcentis aliis nominibus id. quod 
et altum οἱ augustum est signiflcantibus, solet 
Deum s9ncta Scriptura neminare, ut per haec certo. 
sciamus , quod cuin unum aliquod edat, tola που 
minum congeries tacite cum uno simul exprimatur;, 
Noa enim conceditur, pec probabile est, ϱἱ Domi- 
nus dicatur, eum , non etiam reliqua ease, sed om- 
nia per unum nomen exprimuntur. ler bzc igitur 
didicimus , quod per partem aliquam ulta com- 
plecti soleat divinitus prodita Scriptura. kege cuin 
etiam hic Yerbusa dixisset , justitiam iia, qui boate 
esuriant, propositam, 4996, per hane, omne vir- 
tutis speciem designat , ut ex sequo beatus sil, qui 


δυνατὸν ἕν τι τῆς ἀρετῆς εἶδος τῶν λοιπῶν διεξευ- p et prudentiam, et. fortitudinem , αἱ sobrietMem, 


Υµένον, αὐτὸ xat ἑαυτὸ φελείαν τὴν ἀρετὴν εἶναι. 
γὰρ ὃν μὴ συνθεωρῆταί τι av κατὰ «b ἀγαθὸν 
γοορυµένων, ἀνάγκη πᾶσα «b ἀντιδιαστελλόμενον ἐπὶ 
αὐτοῦ χώραν ἔχειν * ἀντιδιέστηχε δὲ «f| σωφροσύνῃ 
μὲν τὸ ἀκόλασταν * σῃ φρονῆσει à. ἡ ἀφροσύνη, xai 
ἑχάστῳ τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον ὑἠπειλημμένων ἐστί τι 
πάντως τὸ ἐκ τοῦ Εναντίου νοούµενον. El οὖν μὴ 
πάντα τῇ διχαιοσύνῃ σννθεωροῖτο, ἀμήχανον ἂν εἴη 
τὸ λειπόμενον ἀγαθὸν εἶναι. Οὐκ ἂν γάρ τις εἴποι 
ἄγρονα δικαιοσύνην, f| θρασεῖαν, ἢ ἀχόλαστον, 1] ἅλ- 


** μα, σμή, 8. 9 Exod. ui, 4. 


continentiam , frugalitajem, et αἱ quid aljud Ρος 
eamdem virtutis definitionem percipiter et com- 
prebenditer, esuriat, Neque enlm Seri potest, ut. 
vna aliqua virtutis speeies a reliquis disjuncla, ipsa 
per so virtus perfecta ait. Nam cur que noa simul 
aliquid consideratur eorum , qua per bonum iniel- 
liguntur, emnino necesse est, ut contrarium ia eo. 
locum babeat : opponitur. autem continentia qui- 
dem et frugalitati luxuria atque incontinentia ; pru- 
dentim vero siuititia, οἱ enjusque cerum quie in 
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meliorem partem accipiuntur, prorsus est aliquid, A λο «t τῶν Ev χαχίᾳ θεωρουµένων. El δὲ παντὸς τῷ 


quod ex contrario intelligatur. Si igitur non omnia 
cum justitia considerarentur, fieri non posset ut 
quod relinqueretur, bonum esset; non enim ali- 
quis dixerit stultam justiiam, aut audacem , aut 
incontinentem aut aliud quidquam eorum, que 
per vitiositatem considerantur et intelliguntur. Quod 
si ratio justitia ab omnibus, quecunque in pejo- 


χείρονος ἁμιγῆς ὁ τῆς δικαιοσύνης λόγος &axlv, 3r 
£y ἑαυτῷ πάντως τὸ ἀγαθὸν περιείληφεν ΄ ἀγαθὶν ἃ 
Ty τὸ χατ ἀρετὴν θεωρούμενον. Οὐχοῦν πᾶσα ἀρετῖ 
τῷ ὀνόματι τῆς δικαιοσύνης ἐνταῦθα διασηµαίνετ:., 
ἧς τοὺς πεινῶντάς τε γαὶ διῳῶντας μαχαρίζει ὁ A- 
γος. τὴν πλησμονὴν αὐτοῖς τῶν ἐπιθυμουμµένων ἔτ- 
αγγελλόµενος. 


rem pariem accipiuntur, vacua, pura atque integra eet, universum in se bonum plane complexa est: 
bonum autem est quidquid per virtutem consideratur et intelligitur. Ergo omnis virtus hic nomine 
justitie significatur, quam esurientes et sitientes Verbum beatos judicat, satietatem eorum quz 


expetuntur, promittens. 

Beati enim, inquit, esurientes et sitientes jusii- 
liam , quoniam ipsi saturabuntur, Quod autem di- 
citur ejustnodi quamdam sententiam continere vide- 
tur : Nibil earum rerum quibus voluptatis gratia 
studetur in hoc sz:eculo, operam dantibus satieta- 
lem affert, sed, ut alicubi per znigmata atque 
involuera verborum Sapientia dicit, Dolium perfo- 
ratum est occupalio circa voluptates, quo semper 
sedulo infundentes, irritum et inexplicabilem quem- 
dam infinitumque laborem ostentant , qui his rebus 
student , semper quidem aliquid in fundum cupidi- 
tatis infundentes , ac quidquid ad voluptatem facit , 
superinjicientes, ad satietatem vero cupiditatem non 
dexducentes. Quis animadvertit ad avaritie terminum 
perventum esse per id, quod accesserit avaris id 
quod quavrebant ? quis honoris insana cupidine ca- 
ptus, ambitionis finem fecit, assecutus ea, qua 
expetebat ? jam vero qui voluptatem explevit acro- 


Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ πειγῶὤντες xal διψῶντες 
thv δικαιοσύνη», ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
Τὸ δὲ λεγόµενον τοιοῦτόν μοί τινα νοῦν ἔχειν δοχεῖ. 


B 0ὐδὲν τῶν xa0' ἡδονὴν iv τῷ Dl σπουδαζοµένων 


πλήῄσμιον Ὑίνεται τοῖς σπουδάζουσιν , ἀλλὰ, χαθὼς 
φησί που 6c αἰνίγματος dj Σοφία". Πίθος τεερηµένις 
ἐστὶν ἡ περὶ τὰς ἡδονὰς ἁσχο-ία. ᾧ πάντοτε κατι 
σπουδῆν ἐπαντλοῦντες , ἁπλήρωτόν τινα xaX ἀνίν.- 
τον ἐπιδειχνῦνται χόπον οἱ περὶ ταῦτα σπουδάζοντε», 
&yyéovtec μὲν ἀεί τι τῷ βυθῷ τῆς ἐπιθυμίας, χαὶ ὸ 
πρὸς ἡδονὴν ἐπεμθάλλοντες, εἰς χόρον δὲ τὴν i£. 
θυµίαν οὐκ ἄγοντες. Τίς ἔγνω τῆς φιλαργυρίας ὅρον, 
διὰ τοῦ προσγενέσθαι τοῖς φιλαργυροῦαι τὸ axoda- 
Κόμενον; Τίς δοξομανῶν ἔληξεν, ἐν τῷ τυχεῖν ὧν 
ἑσπούδαζεν ; ὁ δὲ «hy ἡδονὴν ἐχπλήσας ἐν ἀχροάμασιν 
f| θεάµασιν, ἢ τῇ περὶ Υαστέρα καὶ μετὰ αστέρα 
µανίᾳ xal λύσσῃ’ τί εὗρεν ἐκ τῆς ἀπολαύσεως ay» 
ταύτης περιγενόµενον; O0. πάσης ἡδονῆς εἶδας τς 


amatibus spectaculisve , aut insanis et furiosis ven- C διὰ σώματος ἐχπληρουμένης ὁμοῦ τῷ προσπελάσαι 


tris studiis, aut iis rebus sectandis, qui ventrem 
plenum consequi solent * quid sibi e£ eo, quod his 
rebus frui atque potiri licuit, superesse deprehen- 
dit* Annon omnis voluptatis species, quse cor- 
pore percipitur, simul atque appropinquavit , prz- 
tervolat, ne brevissimum quidem tempus apud eos, 
qui illam attigerint , manens ? Hanc igitur subli- 
mem, certam stabilemque sententiam a Domino di- 
scimus, quod solum virtutis studium in nobis ex- 
sistens , stabilis, fixa, firma, consistensque que- 
dam res sit. Nam qui aliquid ex rebus sublimibus 
assecutus est, verbi gratia, continentiam , tempe- 
rantiam , modestiam aut moderationem , aut pieta- 
tem erga numen divinum, aut illam quampiam ex 
sublimibus pariter et evangelicis doctrinis, non 
transitoriam et temporariam ob unumquodque eo- 
rum, ques consecutus est, et instabilem laetitiam 
habet, sed constantem, permanentem , οἱ omni 
spatio vite durantem. Quare? quia hac quidem 
semper licet agere, ac nullum est temporis pun- 
cium in omni vitz? spatio, quod bons actionis in- 
generet satietatem. Nam et continentia et puritas 
animi οἱ in omni bono constantia, et vitatio mali, 
donec aliquis virtutem sibi propositam babet , sem- 
per exercentur, et una cum actione et exercita- 
tione sese producentem et durantem Letitiam ha- 
bent. In iis autem , qui absurdis cupiditatibus ar- 
dent, etiamsi semper anima eorum spectet lasci- 


παρίπταται, οὐδὲ πρὸς τὸ βραχύτατον τοῖς ipa pvo; 
αὐτῆς παραμενούσης; Τοῦτο τοίνυν τὸ ὑψηλὸν δόγµε 
παρὰ τοῦ Κυρίου µανθάνοµεν, ὅτι μόνη ἡ κατ ἀρε- 
τὴν ἡμῖν ἐγγινομένη σπουδὴ πάχιόν «t ἐστι χαὶ E 
υπόστατον. 'O γάρ τι τῶν ὑψηλῶν κατορθώσας, cx 
σωφροσύνην, 1) µετριότητα, f] τὴν πρὸς τὸ Θεῖον c 
αάθειαν, ἡ ἄλλο τι τῶν ὑψηλῶν τε χαὶ εὐαγγτλωῶ 
διδαγµάτων, οὐ παροδικὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν χατορθω- 
µάτων καὶ ἄστατον τὴν εὐφροσύνην ἔχει, ἀλλ᾽ ἐνιδρ.- 
µένην χαὶ διαµένουσαν , xal παντὶ συμπαρατεινοµέ- 
νην τῷ τῆς ζωῆς διαστήµατι. Auk τί; Ὅτι ταῦτα μὲ, 
ἔξεστι διαπαντὸς ἐνεργεῖν , καὶ οὐδείς ἐστι καιρὸς iv 
παντὶ τῷ τῆς ζωῆς διαστήµαει, τῆς ἀγαθῃς αχόρον 
ἐμποιῶν ἑνεργείας. "H τεγὰρ σωφροσύνη xat t; xa$z- 
ρότης, xal τὸ ἐν παντὶ ἀγαθῷ ἁμετάπτωτον, καὶ ὁ 
πρὸς τὸ xaxby ἀχοινώγητον ἀεὶ ἐνεργεῖταε, ἕως ὧν 
τις πρὸς ἀρετὴν βλέπῃ, xal συμπαρατεινομένην Eye 
τῇ ἑνεργείᾳ τὴν εὐφροσύνην. Ἐπὶ δὲ τῶν ταῖς ἁ-ί- 
mote ἐπιθυμίαις ἐχκεχυμένων, χὰν διαπαντὸς ei; 
ἡ Ψνχὴ βλέπῃ πρὸς τὸ ἀχόλαστον, ἀλλ oOx ἀεὶ τὸ 
ἤδεσθαι πἀρεστιν. Τήν τε γὰρ περὶ τὴν βρῶξι 
λιχνείαν ὁ χόρος ἕστησεν, χαὶ ἡ τοῦ τείνοντος $5eri 
συγχατεσθέσθη τῇ δίφῃ, xal τὰ ἄλλα χατὰ τὸν adn 
τρόπον xaX χρόνου τινὸς χρῄξει, καὶ διαλείµµατος, 
ὥστε µαρανθείσης ἀπὸ τῆς ἡδονῆς xol τῆς πλτσµιε- 
γῆς, πάλιν ἀνακληθῆναι τὴν τοῦ ἡδύνοντος ὄρεξιν. TH 
δὲ τῆς ἀρετῆς χτήσις, οἷς ἂν ἅπαξ βεδαίως ἐνιδρ.θΕ. 
οὐ χρόνῳ μετρεῖται, οὔτε χόρῳ περιορίζεται Ànd 
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πάντοτε τοῖς χατ) αὐτὴν ζῶσιν ἀχραιφνῆ τε xal νεα- A viam et incontinentiam , attamen npn semper gau- 


piv, καὶ ἀχμάζουσαν τῶν ἰδίων ἀγαθῶν παρέχει τὴν 
αἴσθησιν. Διὸ τοῖς ταῦτα πεινῶσιν, ὁ Θεὸς Λόγος τὴν 
πλησμονὴν ἑπαγγέλλεται * πλησμονὴν ἑξάπτουσαν 
χόρῳ τὴν δρεξιν, οὖκ ἀμθλύνουσαν. Τοῦτο οὖν ἐστιν, 
ὃ διδάσκει ἐκ τοῦ ὑψηλοῦ τῶν νοημάτων ὅὄρους δια- 
λεγόμενος, τῷ μηδενὶ τοιούτῳ τὴν ἐπιθυμίαν ἡμῶν 
προσασχολεῖν, οὗ μηδὲν πρόχειται τοῖς σπουδάζουσι 


πέρας, ἓν οἷς µαταία τα χαὶ ἀνόητός ἐστιν 1 σπουδή.» 


χαθάπερ vol; τῇ χορυφῇ τῆς ἑαυτῶν σκιᾶς ἐπιτρέ- 
χουσιν, ofc ὁ δρόμος ἐπὶ τὸ ἀνήνυτον φέρεται, εἰς 
ἐχεῖνο ἀεὶ ταχέως τοῦ διωχοµένου ὑπεξιόντος τῷ ἐπι- 
τρέχοντι * ἀλλ ἐχεῖ ερέψαι τὴν ὄρεξιν, ἐν οἷς ἡ 
σπουδὴ χτῆμα τοῦ σπουδάζοντος γίνεται. Ὁ γὰρ τῆς 
ἀρετῆς ἐπιθυμήῄσας, κτῆμα ἴδιον ποιεῖται τὸ ἀγαθὸν, 
ἐν ἑαυτῷ βλέπων Ó ἐπεθύμηόεν. Μακάριος οὖν ὁ πει- 
Ὑάσας τὴν σωφροσύνην * ἐμπλησθήσεται γὰρ τῆς 
καθαρότητος. Ἡ δὲ πλησμονὴ, καθὼς εἴρηται, οὐχ 
ἀποστροφὴν , ἀλλ᾽ ἐπίτασιν ποιεῖ τῆς ὀρέξεως, καὶ 
συναύξεται ἀλλήλοις χατὰ τὸ ἴσον ἀμφότερα. Tf) τε 
γὰρ ἐπιθυμίᾳ τῆς ἀρετῆς ἡ τοῦ ἐπιθυμηθέντος κτῆ- 
σις ἔπηκολούθησεν * xa τὸ ἐγγενόμενον ἀγαθὸν ἅπαν- 
στον τὴν εὐφροσύνην τῇ φυχῆ συνεισήνεγχεν. Τοιαύτη 
γὰρ ἡ τοῦ ἀγαθοῦ τούτου φύσις ἐστὶν, ὡς μὴ ἓν τῷ 
παρόντι µόνον χαταγλυχαἰνειν τὸν ἀπολαύοντα, ἀλλ᾽ 
ἐν πᾶσι τοῖς τοῦ χρόνου µέρεσιν ἑνεργὸν παρέχειν 
τὴν εὐφροσύνην. Καὶ γὰρ ἡ µνήµη τῶν ὀρθῶς βε- 
θιωµένων εὐφραίνει τὸν χατορθώσαντα * καὶ ἡ ἓν τῷ 
παρόντι ζωὴ, ὅταν δι ἀρετῆς διεξάγηται, xo ἡ τῆς 
ἀντιδόσεως προσδοχία, ἣν οὐχ ἄλλην εἶναί τινα ὑπο- 
λαμθάνω, ἢ αὐτὴν πάλιν τὴν ἀρετὴν, ἡ καὶ ἔργον 
ἑστὶ τῶν κατορθούντων, xal γέρας ἐπὶ τοῖς κατορθώ: 
pact γίνεται. 


dere licet, Nam et aviditatem cibi immoderatam 
satietas sistit, et bibentis voluptas una cum siti 
exstinguitur, ceteraque ad eumdem modum et 
tempore aliquo opus habent et intervallo, ut ex- 
stinctus a voluptate et satietate rursus revocetur 
ejus quod delectat et placet appetitus. Ac virtutis 
possessio quibuscunque semel firmiter insederit, 
non teinporis subjacet mensure, non satietate ter- 
minatur, sed semper purum, sincerumque et re- 
centem , ac vigentem secundum se viventibus sen- 
sum suorum bonorum przbet. Quamobrem iis qui 
hzc esuriunt , Deus Verbum etpletionem promittit : 
expletionem , inquam , qu:e satietate accendat , non 
hebetet appetitum. Hoc igitur est quod docet ab 
excelso intellectuum monte sermocinans, nempe 
ut ad nullam ejusmodi rem, cupiditatem nostram 
applicemus , cujus nullum expetentibus propositus 
est flnis, in quibus et vanum, et inutile studium 
e&&: quemadmodum in iis qui verticem umbrze 
$us cursu insequuntur, quorum cursus fertur in 
infinitum, et inexplicabile, eo semper celeriter 
elabente, eo quod petitur, quo cursus insequentis 
contendit, sed ut ad eas res appetitum converta- 
mus in quibus per studium certa possessio stu- 
denti acquiritur. Nam qui ad virtotem aspirat, 
rem propriam aequirit, bonum quod expetivit in 
sese cerhens. Beatus est igitur qui esurit continen- 
tiam ; implebitur enim puritate. Repletio autem, 
Sicut dietum est, non aversationem et fastidium , 
sed intentionem et vehementiam efficit appetitus , et 
ex :quo utraque simul inter eese augentur. Nam et 
studium el affectionem virtutis rei affectatze acquisitio 


consequitur ; et innatum bonum assiduam perpetuamque Lletitiam simul in animam infert. Talis enim 
hujus boni natura est, ui non in praesentia modo fruentem demulceat atque delectet, sed in omnibus 
temporis partibus lztitiam repraesentet. Nam et vite recte transact:» memoria , eum qui id assecutus 8it , 
οἱ praesens vita, dum per virtutem trausigitur, et exspectatio retributionis et remunerationis delectat, quam : 
remunerationem non aliam quamdam esse puto, quam ipsam rursus virtutem , qui et opus recte facien- 


tium est, et premium recte factorum exsistit, 

Ei δὲ χρἠ τινος καὶ τολμηροῦ χαθάφψασθαι λόγου : 
δοχεῖ τάχα µοι διὰ τοῦ xatà τὴν ἀρετήν τε xol διχαιο- 
σύνην λόγου ἑαυτὸν προτιθέναι τῇ ὀρέξει τῶν ἀχονόν- 
των ὁ Κύριος * ὃς ὀγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δι- 
καιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὺς, καὶ ἀπολύτρωσις, ἀλλὰ 
καὶ ἄρτος ἓξ οὐρανοῦ χαταθαίνων, xal ὕδωρ ζῶν * οὗ 
διψᾗν ὁμολογεῖ Δαθὶδ Ey. τινι Ψαλμῳδίᾳ, τὸ µαχαρι- 


Cxterum si etiam aliquen! audacem — attingere 
sermonem oportet, forsitan per virtutis et justitiz 
mentionem seipsum audientium appetitui proponere 
mihi Dominus videtur : qui factus est nobis sapien- 
tia a Deo, et justitia, et sanctificatio, et redemptio, 
quinetiam panis de colo descendens et aqua vi- 
vens : quam sitire sese David in quodam psalmo 


στὸν τοῦτο τῆς φυχῆς πἆθος τῷ sip προσφέρων, tv D confitetur, hunc beatum affectum anima Deo offe- 


olg φησιν * Εδίψησεν ἡ Ψυχή µου xpóc τὸν θεὸν 
τὸν ἰσχυρὸν, τὸν Govca* πότε ἤξω καὶ ὀφθήσο- 
pas τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ; "Oc uo δοχεῖ τῇ δυνά- 
pet τοῦ Πνεύματος προπαιδευθεὶς τὰ μεγαλοφυῆ 
ταῦτα τοῦ Κυρίου διδάγματα, xal τὴν πλησμονὴν 
τῆς τοιαύτης ὀρέξεως ἑαυτῷ προσειπεῖν. "Eri γὰρ, 
φησὶν, ἐν δικαιοσύγῃ ὀφθήσομαωι τῷ προσώπφσου, 
χορτασθήσομαι ἐν τῷ ὀφθῆναί uoc τὴν δόξα» σου. 
Αὔτη οὖν ἐστι χατά vs τὸν ἑ μὸν λόγον ἡ ἀληθὴῆς ἀρετὴ, 
τὸ ἁμιγὲς τοῦ χείρονος ἀγαθὸν , περὶ ὃ πᾶν νόηµα 


** Pgal. χει, δ. !* Psal. xvi , 15. 


rens his verbis : Sitivit anima mea ad Deum illum 
validum, viventem ; quando veniam εἰ apparebo in 
conspectu Dei ***? Qui David mibi videtur virtute 
Spiritus has magnificas Domini doctrinas jam ante 
edoctus, etiam expletionem ejusmodi appetitus sibi 
predixisse. Ego enim, inquit, ín justitia apparebo 
in conspectu tuo, satiabor videndo gloriam tuam **. 
Hzc igitur, ut mea quidem opinio fert, vera virtus 
est, bonum quod cum malo permistum non est, 
circa quod omnis intellectus eorum, qu» in prz- 
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stantiorem partem accipiuntur, deprehenditur et Α τῶν mph; τὸ κρεῖτουν vooujtévov χαταλαμδάνει. 


percipitur ipse Deus Verbum, virtus qux colos 
εοτίε, ut Hahacye exponit, ac recte qui hane Dei 
justiuam esuriunt, beati judicantur. Nam revera, 
qui Dominum gustavit ut psalmodia dicit **, boo 
est, qui in sese Deum recepit, expletur eo quod 
et sitivit, et egurivit, juxta promissionem ejus, qui 
dixit: Ego et Paler veniemus, et mansionem apud 
eum [aciemus "*, videlicet, Spiritu sancto prius in- 
habitante. lta mihi videtur etiam magnus ille Pau- 
. lus, qui arvanos jllos paradisi fructus degustavit, 
et plenus eorum qua gustavit, et semper esurieng 
esse, Etenim repletum se 6696 ejus, quod deside- 
Fabatur, fatetur, dum dicit: Vivit autem in me 
Chrisius **, et tanquam esuriens, semper preteritis 
omissis ad ulteriora aspirat, dum dicit ; Non qued 
jam ceperim, aut. jam per[ectus sim; curro autem, 
κί assequar, et comprehendam *'. Detur enim nobis, 
ut ad arbitrium nostrum aliquid exempli gratia 
esse dicamus, quod in rerum natura non habetuy. 
Quemadmodum enim jn sensibili eibo, οἱ nibil 
eorum, qua nutrimenti causa sumuntur, pro ϱχ- 
cremento ejiceretur, sed totum ad adjectionem 
corporea proceritatis agssumeretur, quotidiano nu» 
trimento per sese adaugente magnitudinem, im 
muliam proceritatem corpora excrescerent e£ at. 
tollerentur ; itidem illa justitia, et omnis una eum 
ea virlus, quoniam secundum eum, qui mente per» 
cipitur, jn cibi modum comesta non egeritur, al« 
tiores semper per sese participantes efficit, sui 
semper adjectione magnitudinem augens. Quocirca 
8i a nobis intellecta est illa beata fames, omni 
vitiositatis redundantia per vomitum rejecta, esu- 
riamus justitiam Dei, ut etiam ad expletionem et 


satietatem ejus perveniamus, per Christum Jesum 


rum. Amen. : 
OT" ATIO V. 

lieati misericordes , quoniam  ipsí. misericordiam 
consequentur ?*. 


Forsitan aliquid talq est id quod per quamdam 
visionem J3cob per :snigma edoelus eat, eum aca» 
jam a terra ad altitudinem eoi peninemem, et 
Deum super eg etantem vidisset **, quele nimirum 
punc eliam nobis ἀρο[εῖηρ beatitudinem faeit, quee 
semper ad sublimiores jn4ellactus per eam aaceu- 
dentes erigit et extollit. Nam οἱ illic opinor vitam 
£m virtute conpjwacHauun  palrjarehe per speeiem 
gcale eílüngi atque informari, wt et ipse disceret, 
fi posierie Waderet qued aliter ad Deum erigi 
aique exlolli pon licet, nisi quis semper auperna 
contueatur ac epectet, ac. sublimium rerum dosi- 
derio confjpenti teneatur, ut non contenjugs gi ig 
iis, qui recte jam fecerit, ef consecutus sit, ΠΔ» 


nere, sed jin damno ponaj si superiora non ains ' 


gat et assequatar. Et hic. igitur aliarym alias ex« 
cipieptium beatitudinum  alitudo effcit, ut ipsi 


** Psal. xxxi, 9. 


35 loan. xiv, Q3. 
Σαν, 12. 


** Gal. u, 90. 


αὐτὸς ὁ θεὸς Λόγος. ἡ τοὺς οὐρανοὺς καλύφασα üpcs. 
καθὼς ó. ᾽Αμόσχοὺμ διεξέρχεται, καὶ χαλῶς οἱ ταύτη 
«00 θεοῦ τὴν διχκαιοσύνην πεινῶντες, ἐμαχαρίσθτας,, 
T ὄντι γὰρ ὁ γευσάµενος τοῦ Kuplov, xdi | 
Ψαλμωῳδία λέγει, εουτέστιν, 6 ἐν ἑαυτῷ δεξάµενς s 
θεὸν, πλήβης γίνεται οὗ ἑδίφησέν «s xai ἐπείνασι, 
κατὰ τὴν ὑπόσχεσιν ταῦ εἰπόντος "ὅτι Ev καὶ ἡ 
Πατὴρ ἑλευσόμεδα, καὶ μον παρ᾽ αὐτῷ κοήσ-- 
μον, τοῦ ἁγίου Πνεύματος δηλονάτι προενοιχήµαννν, 
Οὕτω pot δοχεῖ xax Παῦλος 6 μέγας ὁ τῶν ἀποῤῥηωα 
ἐκείνων χαρπῶν τῶν kx τοῦ παραδείσου ἀπονενοί- 
µενος, καὶ πλήρης Gv ἐγεύσατο εἶναι, καὶ δὲ τε» 
viv. Καὶ γὰρ πεπληρῶσθαι τοῦ ποθουµένου (poeni 
λέγων Ζῇ δὲ ἐν' ἐμοὶ Χριστός * καὶ ὡς πεινῶν ἐἡ 


j τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεται λέγων * Oby 5n y 


E1a60v ἡ ἤδη τετελείωµαε, ερέχω δὲ Tra xac 
«λάδω. Δεδόσθῳ γὰρ ἡμῖν κατ ἐβουσίαν ὑποθετας 
εἶναί τι λέχειν, ὃ d) φύσις οὐχ ἔχει. Καθάπερ γὰρ] 
τῆς αἰσθητῆς βρώσεως, εἰ μηδὲν περιττωµατας 
τῶν. εἰς τροφὴν λαμθδανομέάνων ἐξεποιεῖτο, ài 3 
ὅλον εἰς προσθήκην toU σωματικοῦ ὄφους ἀνεὶτ;- 
θάνετο, elg πολὺ ἂν Uoc ἐπήρθη τὰ σώματα, 7; 
χαθ᾽ ἡμέραν τροφῆς δ'' ἑαυτῆς ἑπαυξούσης ὁ μὲ; 
θος * οὕτως fj διχαιοσύνη ἐχείνη , καὶ πᾶσα ἡ κ: 
αὐτῆς ἀρετὴ, ἐπειδὴ οὐχ ἐχποιεῖται ἐσθιομένη wi 
τὸν νοητὸν 4c βρώσεως τρόπον, ὑψηλοτέρος i 
ποιεῖ δι' ἑαυτῆς τοὺς μετέχοντας , πάντοτε τῇ αρ 
ἑαντῆς πρασθήχῃ τὸ μέγεθος αὔξυυσα. Οὐχοῦν εἰ κ. 
νόηται ἡμῖν d μαχαριστὴ πεῖνα, πᾶσαν τὴν ἀπὸ 11- 
Χίας πληθώραν ἑἐμέσαντες, πεινάσωµεν τὴν lors. 
σύνην τοῦ Θεοῦ, ἵνα καὶ εἰς πλησμονὴν αὐτῆς Dbe- 
pev, v Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δεν 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Dominum nostrum, cui gloria im secula see 


AOTOS E. 
Μακάριοι οἱ ἐ.εήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἑλεηθήσστα, 


Τάχα Tt τοιοῦτόν ἆστιν, ὃ διά τινος ὁπτασίᾶ 
Ἱσᾳκὼδ δι αἰνίγματος βπαιδεύθη, χλίµαχα loy ἐ3 
γῆς ἐπὶ τὸ οὐράνιαν ὕψος διῄχουσαν, xdi τὺν θὺ 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἑστηβιγωένον, olov δὴ νῦν xat ἡμῖν ἡ 
«6» μαχαρισμῶν διδασκαλία ποιεῖ, ἀεὶ πρὺς ci o 
λότερα τῶν νοημάτων τοὺς δι αὐτῆς ἀνιόντας ἰ- 
αἱρονθα. Καὶ γὰρ ἐχεῖ τῷ πατεριᾶρχῃ τὸν xas' ich 
οἶμαι βίον vip. εἴδει τῆς χλίµακος διατυποῦσθαι, 
ἂν αὐτός τε µάθοι xal τοῖς μετ αὐτὸν ὑφτγίσε.. 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλως αρὸς τὸν θεὸν ὀψωθῆναι, pi i 
πρὸς τὰ ἅγι βλέποντα, xol τὴν «ὧν ὑψηλῶν ἐκδ 
µίαν ἄληχτον ἔχοντα, ὡς μὴ ἀγαπᾷν ἐπὶ τῶν f 
χατορθωθέντων µένειν, ἀλλὰ ζηµίαν κοιεῖσθα, c 
τοῦ ὑπερχειμένου pd ἄφαιτο. Καὶ ἐνταῦθα οὖν 7/5 
τῶν bw ἀλλήλων μαμαρισμῶν αὐςῷ προσεγγίζευ 3 
θεῷ παρφακάνάζει, vip ἀληθῶς µακαρίῳ, xoi sir; 
ἐπεστηριγμάγῳ µακαριότητος. Πάντως δὲ, or 


*' Philipp. m, 15. ** Mattb, v, Ἱ. 3 
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σοφῷ διΔ σοφίας, καὶ διὰ καθαρότητος τῷ καθαρῷ A Deo appropinquetür, qui vere beatus et super 


προσεγγἰζοµεν, οὕτω xal τῷ paxaplp διὰ τῆς ὁδοῦ 
τῶν μακαρισμῶν οἰκειούμεθα. θεοῦ γὰρ ὡς ἀληθῶς 
ἴδιον d) µαχαριότης Bat(v* διὸ χαὶ ἐπεστηρίχθαι τῇ 
τοιαύτῃ κλίµαχι à "laxi6 τὸν θΘεὸν διἠγήσατο. Ἡ 
οὖν τῶν μµαχαρισμῶν µέτουσία οὐδὲν ἄλλό, εἰ μὴ θεό- 
τητος χοινωνία ἐστὶ, Αρὺς ἣν ἡμᾶς ἀνάγει διὰ τῶν 
λεγημένων ὁ Κύριος. 


Δοχεῖ οὖν µοι θεοποιεῖν τρόπον τινὰ διὰ τῆς εἰς τὸ 
ἀχόλουθον προχειµένης τοῦ μακαρισμοῦ ὑφηγήσεως, 
τὸν ἀχούοντά τε xai συνιέντα τοῦ λόγου. Μακάριοι 
γὰρ, φησὶν, οἱ ὀλέήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται, 
Οἶδα πολλαχοῦ τῆς θείας Τραφῆς, τῷ ὀνόματι ^oo 
ἑλεήμονος τοὺς ἁγίους ἄνδρας τὴν θείαν δύναμιν 
προσκαλουµένους * οὕτως ὁ Δαθὶδ ἐν ταῖς ὑμνφδίαις" 
οὕτως Ἰωνᾶς ἓν τῇ χαθ ἑαυτὸν προφητείᾳ * οὕτως ὁ 
μέγας Μωῦσῆς ἓν πολλοῖς τῆς νομοθεσίας χατανοµά- 
ζει τὸθεῖον. El. οὖν πρέπουσα τῷ 8eip ἡ προσηγορίἁ 
τοῦ ἐλεήμονος τί ἄλλο καὶ οὐχὶ θεόν σε αροσκαλεῖται 
γενέσθαι ὁ λόγος, θἱονεὶ µορφωθέντα τῷ τῆς θεότητος 
ἰδιώματι; El γὰρ ἐλεήμων ὁ θεὸς παρὰ τῆς θεοπνεύ- 
στου Γραφῆς ὀνομάξδεται * «b 68 ἀληθῶς μαχαριστὸν, 
fj θεότης kat(* φανερὸν ἂν εἴη τὸ Ex τοῦ ἀχολούθου 
νουύμενον,δτι x&v ἄνθρωπός τις Ov ἑλεήμων γένητας, 
τῆς θείας ἀξιωῦται µαχαριότητος, &v ἐχείνῳ vevóps- 
vos, tp τὸ θεῖάν κατονοµάζεται. ἸΚάθήμων ὁ Κύριος 


omnem beatitudihem constitutes et firmalus est. 
Prorsus autem, ut. sapienti per sapientiam et per 
puritatem puro appropinquamus, ita beato quoqae. 
per viam bealitudinstu conciliatnur. Dei enim re- 
vera propría beatitudo est : qnathobrem etiam Ja- 
cob super ejusmodi scatam Denm stetisse narravit. 
Igitur partieipatió beactudinum ΑΙ! est aliud, 
nisi Deitatis communieatio : ad quam per $a, quz 
dicuntur, Deminus nos subducit. 


Videtur ergo mibi per eam, que ad consequen- 
tiam propobiia est, beatitudinis expositionem, ali- 
quo modo Deum facere eum, qui et audiat et in- 


p selllgat sermonem. Beati enim, inquit, miserícor- 


des, quoniam ipsi misericordiam consequentur. Scio 
in multis locis divin; Soripture nomine miseri- 
cordis sanctos viros divinam potentiam appellare : 
sic David in Psalmis, sic Jonas in sua prophetia, 
ita magnus Moyses in multis locis sure sanotionis 
nominat numen divinum. Si ergo miserieordis ap- 
pellatio Deum decet , ad quid aliud te sermo hor- 
tatur, nisi ut deus filas, tanquam formatus οἱ in- 
signitus propria nota deitatis * Nam si Dees mise- 
ricors a divina Scriptura nominatur , qaod autem 
vere beatum judicandum sit, id deitas est: per. 
Spicuum fuerit quid ex consequenti intelligatur, 
videlicet, si vel ex heminibus aliquis ezsistat, qui 
miserieors sit, beatitudine divina dignes habeatur, 


καὶ δίκαιος, xal ὁ θεὸς ἡμῶν Asst. Πῶς οὖν οὗ {ᾳ quippe cum id assecutus sil, quo numen divimum 


µαχάριον &xelvo κληθῆναι xai γενέσθαι τὸν ἄνθρω- 
vov, ᾧὥπερ ὁ θεὸς ix τοῦ ποιεῖν ὀνομάζεται; ἀλλὰ τὸ 
μὲν ζηλοῦν τὰ μείζονα τῶν χαρισµάτων, σομδουλεύει 
διὰ τῶν ἰδίων λόγων xaX ὁ θεῖος Απόστολος * ἡμῖν δὲ 
σχοπός ἔστιν, οὐχ ὅπως ἀναπεισθείημεν τῶν καλῶν 
ὀρέγεσθαι (τοῦτο γὰρ αὐτομάτως ἔγκειται τῇ ἀνθρω- 
πίνῃ φύσει, τὸ πρὸς τὸ xaXov. ἐπιῤῥεπῶς ἔχειν) : ἀλλ' 
ὅτως ἂν μὴ ἁμάρτοιμεν τῆς τοῦ καλοῦ χρίσεως. Ἐν 
τούτῳ γὰρ μάλιστα τῷ μέρει πλημμελεῖται ἡμῶν f, 
ζωὴ, ἐν τῷ μὴ δύνασθαι ἀχριθῶς συνιέναι τί τὸ φύσει 
xdÀbv, xal τί 4b BV ἁπάτης τοιοῦτον ὑπονδούμενον. 
El γὰρ γυμνὴ προέχειτο d) χαχία τῷ βίῳ, καὶ μὴ etw 
καλοῦ φαντάσίᾳ προσχεχρωσµένη, οὐκ ἂν ἠὐτομόχησε 
πρὸς αὐτὴν τὸ ἀνθρώπινον. Οὐχοῦν συνέσεως ἡμῖν 


χρεία, πρὸς τὴν τοῦ προχειµένου ῥητοῦ χατανόησιν, D 


ὡς ἂν διδαχθέντες «b ἀληθινὸν νοῦ ἐγχειμένου vof» 
µατος Χάλλος, χατ αὐτὸ µορφωθείηµεν. Ὥσπερ γὰρ 
ἡ περὶ τὸθεῖον ὑπόληψις, ἔγχειται μὲν πᾶσι φυσι- 
κῶς τοῖς ἀνθρώποις * ἓν δὲ τῇ ἀγνοίᾳ τοῦ ἀληθῶς 
ὄντος Θεοῦ, fj περὶ τὸ σπουδαζόµενον ἨὙίνεται δι- 
αμαρτία (ol; μὲν γὰρ ἡ ἀληθὴς θεότης ὁστὶ σεθάσµιως, 
ἡ ἐν Πατρὶ, χαὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίφ Πνεύματι θεωρουµένη 
οἱ δὲ πρὸς ἀἁτόπους ὑπονοίας ἐπλανήθησαν, ἐν τῇ 
χτίσει τοιοῦτον ὑπονοοῦντες * καὶ διὰ τοῦτο ἡ ἐν OA. yt 
τῆς ἀληθείας παρατροχὴ, τῇ ἀσεθείᾳ τὴν πάροδον δέ- 
δωχεν) οὕτω xa ἐπὶ τοῦ προχειµόνου νοήματος, el 
ph χαταλάθοιµεν τὴν ἀληθή δώνοιαν, οὐκ àv ὁλίγφ 


9* j'sal, cziv, 5, 5 IL Cor. xit, { 89q. 


denominatur : Misericors Domiuus et justus, et Deus 
woster misere(ur **, Qui ergo non beátum est illud et 
fleri et vocari hominem, quo Deus, ex eo quod 
facit, denominatur ? Verum affectare quidem dona 
majora in suis scriptis suadet etiam divinas Apo- 
stolus *!, nobis autem id agendum est, mon ui. in 
animum inducamus appetere res bonas et hone- 
stas ( hoc enim sponte insitum est. bumánee na- 
tur&, uL ad honestatem propensa sit), sed ne er- 
remus et fallamur in judicando atque diseérnendo, 
«quid bonum et honestum sit. In hac enim maxime 
parte vita nostra peccat, nempe in eo quod plene 
intelligere non potest, quid natura bonum οἱ λο- 
nestum sit, quid falsu tale putetur: nam si nolla 
vitze proposita malitia nequitiaque, δὲ non hohesti 
quadam imagine obducta 3tque decolorsta esset, 
genus humanum ad eam non trensfegieset. Quo- 
circa intelligentia atque prudentia nobis est opus 
ad propositi dioti cognitionem, ut edocti, quz sit 
vera insiti. intelleetus pulchritudo, ad eam forme- 
mur. Quemadmodum enim opinio de Numine divino 
naturaliter quidem insita est. omnibus heminibus, 
&ed ignorantia veri Dei peecatur cirea id quod celi» 
tur ( nam alii quidem venerantur veram deitatem, 
quis et in Patre, et Filio, et Spirite sewete consi« 
Jeratur; alii vero ad absurdas opiniones delepel, 
in creatura tàle quid esie suspicantur : atque id- 


1351 5. GREGORII NYSSENI 12:2 
circo cum in re exigua a veritate aberratum essct, A Υένοιτο ἂν ἡμῖν fj ζημία τῆς ἀληθείας xapasgaii- 


impietati aditus patefactus est) : eodem modo se res 


Qty. 


babet in proposito inteHectu, nisi veram sententiam perceperimus et assecuti fuerimus, non in τε 
exigua nobis a veritate aberrantibus damnum acciderit. 


Quid igitur misericordia est, et cirea quam rem 
exercetur ? et quomodo beatus est is, qui invicem 
accipit quod dat? Beati enim, inquit, misericordes, 
quoniam ipsi misericordiam consequentur. Jam vero 
qui quidem prima facie occurrit, atque in prom- 
ptu est dicti sententia, 3d mutuam charitatem et 
compassionem condolentiamque hominem invitat, 
propter inzqualitatem eL varietatem vitz negotio- 
rum non omnibus eadem fortuna, quod vel ad di- 
gnitatem, vel ad constitutionem et cultum corporis, 
vel ad reliquas facultates attinet, in vita utentibus. 
Seinditur enim vita plerumque in contraria, servi- 
tute el dominatione, divitiis et paupertate, gloria 
et ignominia, infirmitate vitioque corporis et bona 
valetudine, et omnibus talibus divisa. Ut igitur ea 
pars, cui deest, ad eamdem commoditatem perveniat 
cum ea, cui quid superest, etsuppleatur id quod deest, 
ob eo qnod redundat, misericordiam adversus te- 
nuiores οἱ inferiores hominibus praescribit; nam nisi 
misericordia animum ad ejusmodi motum einollive- 
rit, non poterit alioqui quis in animum inducere et 
knpelli, ut in. calamitate proximum sublevet : ex 
contrario enim, videlicet inhumanitate, misericor- 
dia intelligitur. Ut igitur ferus, sevus οἱ immitis 
appropinquantibus inaccessus est, ita qui et mise- 
ricors est, et incommodis proximi condolescit, af- 


Τί τοίνυν ἐστὶν 6 ἔλεος, χαὶ περὶ τί ἐνεργούμενις: 
Καὶ πῶς µακάριος ὁ ἀντιλαμδάνων, ὃ δίδωσιν ; Me- 
χάριοι γὰρ, qnot, οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ Elen- 
θήσονται. Ἡ μὲν οὖν πρόχειρος τοῦ ῥητοῦ διάναα, 
πρὸς τὸ φιλάλληλόν τε xal συμπαθὲς προσχαλεῖται 
τὸν ἄνθρωπον, διὰ τὸ ἄνισόν τε καὶ ἀνώμαλον τον 
τοῦ βίου πραγμάτων οὐ πάντων ἐν τοῖς ὅμοίοις Bo 
τευόννων, οὔτε χατὰ τὴν ἀξίαν, οὔτε χατὰ vip τῷ 


. σώματος χατασχευὴν, οὔτε χατὰ τὴν λοιπὴν περιο.- 


σίαν. Μεμέρισται γὰρ ὡς τὰ πολλὰ, διὰ τῶν ἑναντίων 
ὁ βίος, δουλείᾳ καὶ χυριότητι, πλούτῳ xat πενίφ, δόση 
καὶ ἁτιμίᾳ., σαθρότητι σώματος χαὶ εὐεξίᾳ, xal miz 
τοῖς τοιούτοις διασχιζόµενος. Ὡς ἂν οὖν εἰς ἴσον Ei- 
θοι τῷ πλεονεκτοῦντι τὸ ὑστερούμενον, καὶ ἀναπὶτ- 
ρωθείη τὸ λειπόμενον τῷ περισσεύοντι, νομοθετεῖ c 


"ἀνθρώποις ἐπὶ τῶν καταδεεστέρων τὸ ἔλεον. Ob vis 


ἐστιν ἄλλως πρὸς θεραπείαν τῆς συμφορᾶς του πεις 
ὁρμῆσαι, μὴ ἑλέου τὴν φυχὴν πρὸς τὴν τοιαύτην &- 
μὴν ἑχμαλάξαντος * 5x γὰρ τοῦ ἑναντίου τῇ ἀπηνε 
νοεῖται ὁ ἔλεος. Ὡς οὖν ὁ ἀπηνής τε xal ἄγριος, àzpoz- 
πέλαστός ἐστι τοῖς ἐγγίζουσιν οὕτως ὅ συμπαθς 
τε xaX ἑλεήμων, χατακιρνᾶταί πως τῇ διαθέσει πρς 
τὸ δεόµενον, ἐκείνω τῷ λυπουμένῳ γενόμενος, ὃ E—- 
ζητεῖ ἡ ἀἁνιωμένη διάνοια. Καὶ ἔστιν ὁ ἔλεος, ὡς b 
τις ὄρῳ περιλαθὼν ἑρμηνεύσειεν, ἐχούσιος λύπη iz 
ἁλλοτρίοις καχοῖς συνισταμένη. 





feclione quasi contemperatur cum eo, qui vel aliqua re opus habet, adid sese dolenti atque soli 
οἵο accommodans, quod mens anxia molestiisque circumventa requirit. Ac misericordia, ut eam à 
quis definitione comprehensam interpretari et explicare possit, voluntaria tristitia est, quze conf» 
tur ob incommoda aliena. | 
Quod si non plene, quid per eam intelligatur, C — EL δὲ οὐχ ἀχριθῶς τὴνδιάνοιαν αὐτοῦ παρεστέττ- 


expressimus ς forsitan alia ratione magis dilucide 
ac planius explicari possit. Misericordia est erga 
eos, qui ob res aliquas tristes ac molestas sese 
discruciant, cum dilectione conjuncta affectio. 
Quemadmoduin enim inbumanitas et feritas ab 
odio causam et originem habent: sic ex dilectione 
quodammodo misericordia enascitur : nee aliunde 
exsisleret, nisi ex hac. Ac si quis plene misericor- 
dis proprietatem exquisiverit, intentionem et vehe- 
mentiam inveniet diligendi affectionis cum affectu 
tristitia commistam. Nam participationem quidem 
bonorum omes similiter appetunt, et amici, οἱ ini- 
mici ; αἱ utincommodorum, et rerum tristium atque 
Aacerbarum participes esse velint, eorum duntaxat 
proprium est, qui dilectione tenentur ; atqui ex 
omnibus rebus, qux per vitam coluntur et exer- 
cenlur, constat rem prastantissimam sse dile- 
ctionem. Dilectionis autem intentio atque incre- 
meutum misericordia est. Est igitur proprie beatus 
existimandus, «qui in tali affectione animam occu- 
patam habet, utpote qui summum virtutis fastigium 
contingat. Àc nemo in solis materiis illam virtutem 
spectel: sic enim non cujusque hominis esset 
ejusmodi rei successus, praterquam ejus, qui opes 


psv τάχα ἂν ἄλλῳ λόγῳ διερµηνευθείη σαφέστερα. 
ἜἘλεός ἐστιν ἐπὶ τῶν δυσφορούντων ἐπί τισιν &vuapz; 
ἀγαπητιχὴ συνδιάθεσις. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀπηνές τε xx 
θηριῶδες, ἀπὸ τοῦ μίσους τὰς ἀφορμὰς ἔχει. οὖτς 
ἐχφύεταί πως τῆς ἀγάπης ὁ ἔλεος, οὗὑχ ἂν yo 
µενος, εἰ μὴ ex ταύτης. Καὶ eU τις ἀχριδῶς Ei 
σεις τὸ τοῦ ἑλέου ἰδίωμα, ἐπίτασιν εὑρήσει τῆς 
ἁγαπητιχῆς διαθέσεως, τῷ χατὰ τὴν λύπην zik. 
συμμεμιγµένην. Ἡ μὲν γὰρ τῶν καλῶν κοινων': 
πᾶσιν ὁμοίως, xai ἐχθροῖς, xal φίλοις σπο,δᾶ- 
4$stav* τὸ δὲ τῶν ἀνιαρῶν κοινωνεῖν ἐθέλειν, μὲ 
yov ἴδιον τῶν τῇ ἀγάπῃ χεχρατηµένων ἑἐστίν. "Aui 
μὴν πάντων ὡμολόγηται τῶν χατὰ τὸν βίον tor» 
ἐπιτηδευομένων f) ἀγάπη τὺ χράτιστον εἶναι. "E—- 


D τᾶσις δὲ ἀγάπης ὁ ἔλεος. Κυρίως ἄρα μαχαριστὸς, 


ὁ ky τῇ τοιαύτῃ διαθέσει τὴν φυχΏν ἔχων, ὣς τοῦ ἀχαι- 
τάτου χατὰ τὴν ἀρετὴν ἑφαπτόμενος' χαὶ μηδεὶς Ev o5 
ναις ταῖς Όλαις τὴν ἀρετῆν θεωρείτω. οὕτω γὰρ 2: 
οὐ πάντως εἴη χατόρθωµα τὸ τοιοῦτον, πλὴν τοῦ bovr- 
pv τινα πρὸς εὐποιῖαν ἔχοντος' ἀλλά µοι δοχεῖ 6a 
τερον ἓν προαιρέσει τὸ τοιοῦτον βλέπειν. Ὁ yàp Κ- 
λήσας τὸ ἀγαθὸν µόνον, χωλυθεὶς δὲ πρὸς τὸ χαλό,, 
τῷ μὴ δύνασθαι, κατ) οὐδὲν ἑλαττοῦται της ὧν 
διαθέσει, τοῦ διὰ τῶν ἔργων τὴν γνώμτν δείξαντε» 
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"Όσον μὲν οὖν χέρδος ἐστὶ τῷ βίῳ, εἰ πρὸς τοῦτό τις Α aliquas- baberet ad benefaciendum : quinimo mihi 


^ ἐκλαμδάνει τοῦ μαχαρισμοῦ τὴν διάνοιαν, περιττὸν ἂν 
εἴη διεξιέναι, φανερῶν ὄντων xa τοῖς χομιδῆ νηπίοις, 
τῶν kx τῆς συμδουλΏς ταύτης τῷ Dip κατορθουµέ- 
γων. Εἰ γὰρ πᾶσι xa0* ὑπόθεσιν ἡ τοιαύτη τῆς φυχῆς 
ἐγγένοιτο πρὸς τὸ ἑλαττούμενον σχέσις, οὐκάτ ἂν 
εἴη τὸ ὑπερέχον, χαὶ ἑλαττούμενον. οὐχκέτι πρὸς τὰ 
ἑναντία τῶν ὀνομάτων ὁ βίος διενεχθήσεται' οὐκ 
ἀνιάσει πενία τὸν ἄνθρωπον΄ οὗ ταπεινώσει δουλεία’ 
οὐ λυπήσει ἀτιμία * πάντα γὰρ ἔσται πᾶσι xowá* χαὶ 
ἰσονομία καὶ ἰσηγορία τῷ Bl τῶν ἀνθρώπων ἆμπο- 
λιτεύεται ' ἀχουσίως τοῦ πολιτεύοντος πρὸς τὸ λεζ- 
πον ἐξισουμένου. El δὲ τοῦτο Υένοιτο, οὐχέτ ἂν ὑπο- 
λειφθείη τις ἀπεχθείας ὑπόθεσις": ἀργὸς ὁ φθόνος ' 
vsxpbv τὸ μίσος * ὑπερόριος ἡ µνησιχαχία, τὸ ψεῦδος, 
ἡ ἁπάτη, ὁ πόλεμος ' (ἅπερ ἔγγονα πάντα τῇ τοῦ 
πλείονος ἐπιθυμίᾳ ἑστίν.) Ἐχείνης δὲ τῆς ἁσυμπα- 
θοῦς διαθέσεως ἑξορισθείσης, συνεχθάλλεται πάντως, 
οἷόν τινι πονηρᾶ ῥίζῃ, τὰ τῆς χαχίας βλαστήματα. 
Τῇ.δὲ τῶν πονηρῶν ὑπεξαιρέσει ὁ τῶν ἀγαθῶν χατά- 
λογος ἀντεισέρχεται, slpfjvm xai διχαιοσύνη. xa 
πᾶσα τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον νοουµένων ἀκολουθία. Τί 
τοίνυν ἂν εἴη µαχαριστότερον, τὸ οὕτω τὸν βίον 
ἔχειν, οὐχέτι μοχλοῖς xal λίθοις τὴν ἀσφάλειαν τῆς 
ζωῆς ἡμῶν πιστευόντων, ἀλλ ἐν ἀλλήλοις ἡσφαλι- 
σµένων; "Ώσπερ γὰρ ὁ ἀπηνής τε καὶ θηριώδης, 
ἑυσμενεῖς ἑαυτῷ τοὺς τῆς ἀγριότητος πεπειραµένους 
ποιεῖ' οὕτως Ex τοῦ ἑναντίου, εὔνοι ἅπαντες τῷ 
ἑλεοῦντι γινόµεθα, φυσιχῶς τοῖς µετέχουσι τοῦ ἑλέου 


equius et verius esse videtur hujusmodi virtutem 
ex studio atque voluntate zsiimare. Nam qui 
bonum voluntate duntaxat in animo sibi proposuit 
ac destinavit, sed inopia, quominus id quod ho- 
nestum est sequatur, prohibitus est, animi desti- 
natione nihilo inferior est eo, qui per opera 
voluntatem suam ostendit. Jam vero quantum vite 
luerum et commodum sit si quis sententiam 
beatitudinis in hanc partem accipiat, supervacuum 
fuerit exponere, cum vel admodum simplicibus et 
imperitis manifeste sint eze quze ex hoc consilio 
viue confici commoditates possint. Nam si, verbi 
gratia, omnibus ejusmodi animi affectus adversus 
inferiores innatus esset, non amplius fuerit. quod 
vel praestet, vel inferius sit : non amplius in diversa 
nomina vita diducetur; non molesta homini pau- 
pertas erit ; non servitus deprimet ; non ignominia 
anget; omnis enim omnibus erunt communia; 
equilibritas et squabilis tributio juris, tum in 
faciendo, tum in dicendo in vita hominum exerec- 
bitur, cum is, cui quid superfuerit, cum eo, cui 
defuerit, sponte sua se exzquet : quod si accideret, 
nulla amplius inimicitiarum materia relinqueretur : 
cessaret invidia ; mortuum odium ; extorris in- 
juriarum tenax memoria; mendacium, fraus, 
bellum (que omnia soboles atque propago plus 
habendi cupiditatis sunt) sublata essent. llla autem 
incompatibili condolenüsque experte affectione 


τὴν ἀγάπτην ἑντίχτοντος. Οὐχοῦν ἐστιν ὁ ἕλεος, ὥς γε C exterminata, uma plane ejicientur, veluti cum 


ὁ λόγος ὑπέδειξεν, εὐνοίας πατὴρ, ἀγάπης ἐνέχυρον, 
σύνδεσμος πάσης φιλικῆς διαθέσεως ' τῆς δὲ ἆσφα- 
λείας ταύτης, τί ἂν ἐπινοηθείη κατὰ τὴν ζωὴν ὀχυ- 
ρώτερον ; Ὥστε εἰχότως ὁ Λόγος µαχαρίζει τὸν ἑλεί- 
µονα, τοσούτων ἀγαθῶν τῷ ὀνόματι τούτῳ ἐμφαινο- 
μένων. ᾽Αλλά τὸ μὲν βιωφελῆ τὴν τοιαύτην συµόθου- 
λὴν εἶναι, παντός ἐστι μὴ ἀγνοῆσαι: ἐμοὶ δὲ δοχεῖ 
πλέον τι τῶν Bx τοῦ προχείρου νοουµένων. τῇ τοῦ 


prava quadam radice, etiam vitiositalis germina. 
]n loeum autem exemptorum malorum succedet 
bonorum caterva, pax, et justitia, omnisque eorum, 
que in meliorem partem intelliguntur, comitatus 
atque sequela. Quid igitur magis bestum fuerit 
judicandum, quam si ita vivatur, ut. non amplius 
vectibus et lapidibus vitxe nostre securitas creda- 
tur, sed mutuis officiis muniti simus ? quemadmo- 


μέλλοντος ἐκλήψφει δι ἀποῤῥήτων παραδηλοῦν ἡ ζ dum enim immitis οἱ efferatus infensos οἱ inimicos 


διάνοια. Μακάριοι γὰρ, φησῖν, οἱ ἑλεήμονες' ὅτι a- 
vol ἐ«εηθήσονται' ὡς ὕΌστερον ἀποχειμένης τοῖς 
ἑλεοῦσι τῆς χατὰ τὸν ἔλεον ἀντιδόσεως. 


effecit eos, qui ferilatem atque saeviliom ejus 
experti sint : sic ex contrario miserenti omnes 
benevoli efficimur, misericordia partieipantibus 


dilectionem naturaliter ingenerante. Ergo misericordia, ut definitio quidem ostendit, benevolentism 
mater est, dilectionis pignus, vinculum omnis amice affectionis : hac vero cautione atque secu- 
ritate, quid in vita firmius et tutius excogitari possit? Itaque merito Verbum , misericordem beatum 
judicat, cum tot in. hoe nomine bona appareant. Ceterum quod hoc quidem consilium vite non 
inutile sit, cujusvis est haud ignorare: mihi autem aliquid amplius, quam ea, que prima fronte 
intelliguntur, expressione temporis futuri sententia per arcana innuere videtur. Beati enim, inquit, 
misericordes, quoniam ipsi misericordiam consequentur ; quasi in posterum recondita miserantibus 
misericordie remuneratione. 

Οὐκοῦν ὡς ἂν olol τε ὤμεν τὴν εὔληπτον ταύτην D — Ergo prout poterimus omisso hoc facili intellectu, 
καὶ &x τοῦ προχείρου τοῖς πολλοῖς δὑριακομένην qui prompte primoque aspectu a vulgo percipitur, 
χαταλιπόντες διάνοιαν, πρὸς τὸ ἑσώτερον τοῦ χατα- — ad velum interius, ratione pro viribus prospicere 
πετάσµατος διαχύψαι,τῷ λόγῳ χατὰ τὸ δυνατὺν Ey-— conemur. Beati misericordes , quoniam ipsi mise- 
χειρήσωμεν. Μαχάριοι ol &Agriporec,Óct αὐτοὶ ἀλεη- — ricordiam consequentur. Jam vero certam stabilem- 
θήσονται. Ἔστι μὲν οὖν τι xal δογμάτων ὑφηλότε- — quesententiam quamdam et sublimiorem doctrinam 
pov ἓν τῷ λόγῳ paüsiv* ὅτι πάντων ἀγαθῶν τὰς — per hec verba discere licet ; quod - nimirum is qui 
ἀφορμὰς ὁ χατ᾽ εἰχόνα ἑαντοῦ ποιἠσας τὸν ἄνθρωπον, — juxta sui imaginem hominem fecit, omnium 
εἩ φύσει τοῦ πλάσματος ἑναπέθετο, ὡς μηδὲν ἡμῖν — bonorum materias atque subsidia in matura sui 
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operis deposuerit, αἱ nulla res bona atque honesta À τῶν xaXov ἔξωθεν ἐπεισχρίνεσθαι, ἁλλ' tg ipt ἑ 
extrinsecus in nos se ingerat et insinuet, sed in ναι ὅπερ BouXópe0a, olov Ex. ταμείου τινὸς προιῳ. 
potestate nostra sit, ut habeamus, quod velitnus, Κζομένους τὸ ἀγαθὸν Ex τῆς φόσεως ἀπὸ μέρας v 
tanquam ex cella quadam penuaria, ex naturá περὶ τοῦ παντὺς διδασχόµεθα, ὅτι οὐκ Éctty Duy 
bonum promentes ; per singularia enim ei parti- — «và τῶν κατ’ ἐπιθυμίαν τυχεῖν, ph αὐτὸν ἑαυτῷ 
cularia de universalibus docemur, quod non alia ἀγαθὸν χαρι;όμενον" 615 φησί που πρὸς τοὺς ἁπύν. 
ratione potiri quis possit eorum, quie cupit, nisi «ac ὁ Κύριος, ὅτι Ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ iri; 
ipse sibi bonum largiatur: quamobrem Dominus ὑμῶν ἐστιν, καὶ, ὅτι Πᾶς ὁ αἰτῶν Japfdre, ιά 
alicubi dicit ad auditores **, Regnum Dei intra νους à ζητῶν εὑρίσχει, καὶ τῷ κρούοντι ἀγοιγήσαν 
est; el, Quicunque petit, accipit : ει qui qugrit, ὣς καὶ τὸ λαθεῖν τὸ ποθούμενον, καὶ tb εὑρεῖν d 
imvenit ; et pulsanti aperietur ** ; ut οἱ accipiendi Κζητούμενον, καὶ τὸ ἑντὸς τῶν ἐπιθυμουμένων τού 
quod desideretur, et inveniendi quod queratur, Ἅσθαι, ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι ὅταν βουλώμεθα, xal τῆς tund- 
et introeundi quo cupiamus, penes nes potesta$ — pa; ἐξηρτῆσθαι γνώμης. Ὦ κατὰ τὸ ἀχόλουθον sz. 
Sit , el a nostro pendeat arbitrio, cum velimus. χατασχευάζεται, καὶ τὸ ἐδ ἑναντίου νοούµενη, Ἡι 
Unde per consequens simul probatur etiam id | xaX fj πρὸς τὸ χεῖρου for, μηδεμιᾶς ἔξωθεν fa) 
quod ex contrario intelligitur, quod nimirum etiam  µένης ἀνάγχης ἑγγίνεται, ἀλλ' ὁμοῦ τὸ ἑλέθα 
inclinatio atque propensio in malum nulla neces- — xaxbv, ὑφίσταται, τότε εἰς Ὑένεσιν Ἱααραγεόμν, 
sitate extrinsecus expelieute innascitur. sed simul ὅταν ἑλώμεθα ' αὐτὸ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χατ᾽ ἰδίαν tz 
atque sumpserimus, malum subsistit, tunc in rerum οτασιν ἔξω προαιρέσειος, οὐδαμοῦ τὸ xaxby εὑρίσα- 
naluram provenieus, cum sumpserimus ; extra vero — «ac xelpevov. "Ex δὲ τούτων d αὐτοχρατής τε xi or. 
destimatam animi voluntatem ipsum per sese ma-  sEoUcto; δύναµις, flv ἐνετεχτήνατο τῇ φύσει τῶν b 
lum secundum propriam substantiam nusquam situm — 6odzuv ὁ τῆς φύσεως Κύριος, σαφῶς Erdleixins, 
reperitur. Ex his autem libera, plena, summaque διὰ τοῦ πάντα τῆς προαιρέσεως τῆς ἡμετέρα: 15 
potestas, quam in natura Doininus nature fabri- | fat, εἴτε ἀγαθὰ, εἴτε χείρονα * τὴν δὲ θείαν xoc 


cstus est, aperte demonstratur : propterea quod 
omnia, sive bona, sive mala sint, ex nostra libera 
voluntate dependent; οἱ quod divinum judicium 


incorrupta justaque sententia sequens 68, qua 


juxta propositum nostrum commissa ac designata 


ἀδεκάστῳ xaX διχαίῳ ψήφῳ τῆς χατὰ τὴν ἡμεέρ 
πρόθεσιν ἑπομένην, ἐχεῖνο νέµειν ἑκάστῳ, ὅτῃ b 
ἑαυτῷ τις παρεχόµενος τύχῃ᾽ τοῖς μὲν, χαθὼς σι. 
σιν ὁ Απόστολος, χαθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαδώ Ks 
xa τιμῆν ζητοῦσι, ζωὴν αἰώνιον * τοῖς δὲ ἀπεβως 


sint, cuique Lribuit id quod quis sibi ipse forte c μὲν τῇ ἀληθείᾳ, πειθοµένοις δὲ τῇ ἀδιχίᾳ, ὀρην αἱ 


praestiterit : his quidem, qui, ut inquit Apostolus **, 
perseverantes'in bono opere gloriam et honorem 
quaerunt, vitam sternam ; iis vero qui veritati non 
obtemperant, sed injustitim morem gerunt, iram, af- 
flictionem et omnia quseunque nomina ad acer- 
bam οἱ tristem pertinent retributionem. Quemad- 
modum enim artis exact», proba, ver& certaque 
specula, tale$ vultuum ostendunt effigies, quales- 
cunque ipsi vultus sint, hilares quidem alacrium, 
demissi autem, obscuri et inamonni moefenmium ac 
tetricorum ; nec speculi naturam aliquis culpare 
possit, οἱ tetra et inameena reprssentata fuerit 
effigies, principali ferma propter maerorem colla- 
psa : itá jestum quoque Dei judicium nostris af- 
fectionibus assimilatur : qualiacunque a hobis com- 
missa fuerint, tales nohis de suo prebens retribu- 
tiones. Venite, inquit **, benedicti; et : Ite, male- 
dicti. Eoqtra necessitas externa in bis est, qux ad 
dexteram quidem collocatis jucundam, ad sinistram 
vero stantibus acerbam vocem attribuat ? An non 
bi quidem propter ea quas fecerunt, misericor- 
diam consecuti sunt, illi vero, idcirco quod ad- 
versus proximos, et populares immites, et inbo- 
mani fucrunt, ssevum et imrmite sibiipsis divinum 
numen reddiderunt * Dives ille difluens deliciis 
atque luxuria, mendici ad vestibulum ebjecti atque 
síüicíi misertus non eost; ideirco misericordiam 


θλίφιν, xal πάντα ὅσα τῆς σχυθρωπῆς ἀνιῤόος 
ἐστιν ὀνόματα. Ὥσπερ γὰρ τὰ &xpi6T) τῶν χατόστρα 
τοιαύτας δείχνυσι τὰς τῶν προσώπων ἐἑμφέπ.. 
οἷά περ ἂν τὰ πρόσωπα Tj, φαιδρὰ μὲν τῶν exile 
νοµένων, κατηφῃ δὲ τῶν σχυθρωπαζόντων΄ κ ct 
ἄν τις αἰτιάσαιτο τὴν τοῦ χατόπτρου φύσιν, εἰ στ 
θρωπὸν ἐμφανείη τὸ ἀπειχόνισμα τοῦ πρωτοτύπου 
κατηφείας συμπεπτωχότος ' οὕτω καὶ fj Boa τὸ 
θεοῦ χρίσις ταῖς ἡμετέραις διαθέσεσιν ἐξομαώτα. 
οἷ περ ἂν τὰ παρ ἡμῶν T, τοιαῦτα ἡμῖν bo 
ἰδίων παρέχουσα. Δεῦτε, qnolv, οἱ εὐλοτημα' 
xai, Πορεύεσθε, ol πατηραμµένοι. Mt, τι bor 
τῶν ἔξωθεν ἐπὶ τούτων ἐστν, τοῖς δεξιοῖς i n 
γλυχεῖαν φωνὴν, τοῖς δὲ ἀριστεροῖς τὴν σχυθρωτ! 


D ἀποχληροῶσα: Οὐχ οὗτοι ukv δι ὧν ἑποίηταν, 5» 


τὸν Έλεον, οἱ δὲ τῷ πρὸς τοὺς δµοφύλους ἀπηνῶς Drs 
ἀπηνὲς ἑαυτοῖς τὸ Θεῖον ἐποίησαν ; Οὐκ tirs 3 
τῷ πυλῶνι προσταλαιπωροῦντα Ατωχὸν, ὁ ταῖς sje 
φαῖς διακεχυµένος πλούσιος, διὰ «ῶτο ἑαυτῷ E 
χόπτει τὸν ἔλεον, ἐλεηθῆναι δεόµενος, xal οὐχ ἁπιά. 
µενος" οὐχ ὅτι ζηµίαν ἕφερε µία ῥανὶς εἰς τὴν peri? 
τοῦ παραδείσου πηγὲν, ἀλλ' ὅτι d) efie ἐλεημοσύνη 55 
γὼν ἀμίχτως ἔχει πρὸς τὴν ἀπήνειαν. Tíc yàp xiv 
vla φωτὶ πρὸς σκότος ; Ola, qnd, ἂν σπείρῃ Ch 
ίϐρωπος, εοιαῦτα καὶ θερίσει ὅτι ὁ σπείρω εἰς 
σάρκα, kx τῆς σαρχὺς θερίσει φθορἀν͵ ὁ & ο 
pow εἰς τὸ πνεῦμὰ ix ποῦ πνεύματος θερίσει $i? 


ο 11ο, xvi, 294. ?* Matth, vi, 7, 8. ** Hebr, xit, 7. 5 Matth, xxv, 64, 41. 
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αἰώνιον. Σπορὰν οἶμαι τὴν ἀνθρωπίνην εἶναι προ: A sibi przcidit, misericordia implorata non auditus; 


αίρεσιν ' θέρος δὲ την ἐπὶ τῇ προαιρέἑσει ἀντίδοσιν. 
Πρλύχους ὁ τῶν ἀγαθῶν στάχυς, τοῖς τοιαύτην ἕλο- 
µένοις σποράν" ἑἐπίπονος ἡ ἀχανθολογία τοῖς &xav- 
θώδη σπέρματα χαταθαλλοµένοις τῷ Bip. Χρὴ γὰρ 
πάντως αὑτὸ θερίσαι τινὰ, ὅπερ ἔσπειρεν, xal οὐχ 
ἔστιν ἄλλως. 


non quod gutta una de magno paradisi fonte 
dempta damnosa esset, sed quia misericordi-e 
stilla commisceri atque communicari cum ínhu- 
manitate non potest. Que enim [ucieommunio cum 
tenebris est 95" Qualia, inquit, seminaverít homo, 
talia metet ; quia qui seminat. in carnem, ex. carne 


metet. corruptionem; at. qui seminat. in. spiritum, ez spiritu metet vitam eternam **.. Sementem esse 
arbitror hominis destinatam voluntatem ; messem vero voluntati atque proposito convenientem compen. 
sationem et retributionem. Fecunda spica bonorum est iis qui ejusmodi sementem sibi elegerint ; labo 
Yiosa spinarum collectio est iis qui spinosa invitam semina dejecerint. Oportet enim plane metero 
quemque id quod seminaverit, ac fleri aliter non potest. 


Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσον- 


Beati misericordes : quoniam ips. misericordiam 


ται. Τίς ἂν διεξέλθοι λόγος ἀνθρώπινος «b βάθος τῶν B consequentur. Qusenam oratio humana profundita- 


ἐγκειμένων νοημάτων τῷ λόγῳ; Τὸ γὰρ ἀπόλυτόν ' 


πε xol ἀδριστον τῆς φωνῆς δίδωσέ τι xaX πλέον τῶν 
εἱρημένων περιεργάζεσθαι, τὸ ph Ἀπροσθεῖναι τίνες 
εἰσὶν εἰς οὓς ἐνεργὸν εἶναι προσήχει τὸν ἔλεον. ἀλλ 
ἁπλῶς εἰπεῖν ὅτι Μακάριοι οἱ ἐλεήμογες. Τάχα γὰρ 
ἡμῖν τοιοῦτόν τι διὰ τῶν εἰρημένων ὁ λόγος αἰνέττε- 
ται, ὡς ἀχολουθεῖν τῷ µακαρίῳ πένθει τὴν τοῦ ἑλέους 
διάνοιαν. Καὶ yhp ἐκεῖ μακαριοτὸς Tv, 6 τὸν δε 
Βίον ἐν πένθει ποιούμενος, καὶ ἕνδα pov δοχεῖ τὴν 
ἴσην ὁ λόγος ὑποσημαίνειν διδασκαλἰαν. Ὡς γὰρ ἐπὶ 
πῶν ἀλλοτρίων διατιθέµεθα συμφορῶν, ὕταν τινὲς 
τῶν ἐπιτηδείων ἡμῖν ἀδουλήτοις vw συνενεχθῶσι 
λύπαις, Ἰ πατρῴας οἰχίας ἔχπεπτωχότες, 7 ναυα- 
γίου περβισωθέντες γυμνοὶ, 9 πειραταῖς, 7) λῃσταϊῖς 


ὁποχείριοι Ὑεγονότες, f| δοῦλοι ἐξ ἐλευθέρων, 4C 


αἰχμάλωτοι ἐξ εὐδαιμόνων, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον ἀντι- 
λαδόντες χαπὺν, οἱ τέως kv εὐχληρίᾳ τινὶ/τὸν βίον 
ἑξεταζόμενοι. Ὡς τοίνυν ἐπὶ τούτων ἀλγεινή τις γίνε» 
ται ταῖς ὀυνχαῖς ἡμῶν fj συνδιάθεσις * τάχα πολὺ μᾶλ- 
λον ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν εὔχαιρον ἂν εἴη τὴν τοιαύτην 
ἀναχεῖσθαι διάνοιαν ἐπὶ τῇ παρ᾽ ἀξίαν τοῦ βίου ]βολῇ. 
"Ὅταν γὰρ λογισώμεθα, vi; dj λαμπρὰ ἡμῶν οἰχία 
ὃς ἐχπεπτώχαμεν * πῶς ὑπὸ τοῖς λῃσταϊῖς γεγόναμεν’ 
qti), τῷ βυθῷ τοῦ τῆδε βίου χαταθυθισθέντες ἀπειν- 
μνώθημµεν * οἵους xat ὅσους δεσπότας ἀντὶ τῆς ἔλευ- 
θερίας τε xal αὐτονόμου διαγωγΏς ἑπεσπασάμεθα : 
πῶς *b μαχαριστὺν τῆς ζωῆς θανάτῳ xal φθορᾷ 
διεχόψφαµεν ρα δυνατὸν, εἰ ταύτας λάθοιµεν ἑννοίας, 


tem intellectuum qui his verbis continentur, ex- 
ponere possit ? Nam absoluta pariter atque indef . 
nita vox occasionem prebet etiam aliquid amplius, 
quam ea qua modo dicta sunt exquirendi, eo quod 
non adjecit qui sint adversus quos representari 
misericordiam conveniat, sed simpliciter dixit : 
Beati misericordes. Forsitan enim nobis aliquid 
ejusmodi sermo per hsc latenter innuit, ut senten- 
tia misericordiz beato luctui consentanea sit: nam 
et illic beatus habebatur, qui presentem vitam ín 
Juctu transigit, et bic mihi sermo videtur eamdem 
doctrinam indicare. Ut enim in alienis afficimur ca- 
lamitatibus, cum necessariorum nostrorum ami- 
corum aliqui in improvisa quaedam incommoda in- 
cáderint, vel aedibus paternis ejecti, vel ex naufra. 
gio nudi servati, vel in potestatem praedonum et 
latronum redacti, vel servi ος liberis facti, vel ca- 
ptivi ex fortumatis et beatis, vel cum aliqua alia 
simili calamitate prospera eorum fortuna commu- 
tata, qui paulo ante in aliqua felicitate atque com- 
moditate vitz? conspicui erant: wt igitur acerba 
quzdam in animis nostris, dum his condolescimus, 
exsistit affectio mutua ; fortasse multo magis in no- 
bis ipsis opportunum fuerit ejusmedi mentis in- 
stitmere affectionem ac dispositionem, propter eam, 
qua preter dignitatem in vita nostra contingit, mu- 
tationem. Cum enim reputaverimus quise eit. splen- 
dida illa nostra sedes unde excidimus , quomodo 


ἁλλοτρίαις συμφοραῖς προθασχολεῖσθαι τὸν ἔλεον, καὶ p im potestatem latronum venerimus, quomodo in 


οὐχ αὐτὴν ἑλεεινῶς τὴν ψυχὴν διατίθεσθαι, λογιζο- 


profundo bujus seculi demersi nodati simus, 


µένην & τε εἶχεν, ὧν τε ἐχπέπτωχεν; Τί γὰρ τῆς quales et quam multos pro eo quod libere et ad 


αἰχμαλωσίας ταύτης ἐλεεινότερον» 'Avtt τῆς ἐν τῷ 
παραδείσῳ τρυφῆς, τὸ νοσῶδες τοῦτο xal ἐπίπονον 
χωρίον £v τῇ ζωῇ χεχληρώμεθα: ἀντὶ τῆς ἁπαθείας 
ἐχείνης, τὰς µυρίας τῶν παθηµάτων ἀντειλήφαμεν 
χῆρας ᾽ ἀντὶ τῆς ὑψηλῆς ἐχείνης διαγωγῆς, xaX τῆς 
μετὰ τῶν ἀγγέλων ζωῆς, τοῖς θηρίοις τῆς γῆς συνοι- 
κεῖν κατεχρίθηµεν ’ τοῦ ἀγγελικοῦ τε xoi ἁπαθοῦς 
τὸν κτηνώδη βίον ἀνταλλαξάμενοι, τοὺς πιχροὺς τῆς 
ζωῆς ἡμῶν τυράννους, τοὺς λυσσῶντας xaX ἀγριαίνον- 
τας δεσπότας, τὶς ἂν ῥᾳδίως ἀριθμῷ περιλάδοι; Πι- 
κρὸς δεσπότης ὁ θυμός’ τοιοῦτος ἄλλος ὁ φθόνος * τὸ 
μῖσος, τὸ καθ) ὑπερηφανίαν πόθος, λυσσώδης τις xal 


35* HI Cor. vi, 44... ?* Gal. tv, 6. 
ParROL. Gr. XLIV. 


arbitrium nostrum vitam degebamus, domines asci ο 
verimus, quomodo beatitudinem "vit morte at- 
que corruptione interruperimus : nunquid fleri po- 
test, si has cogitationes sumpserimus, αἱ tiseri- 
cordia in alienis calamitatibus occupata sit,-et nou 
animus circa seipsum miserabiliter afficiatur, re- 
putans quie et babeat, et quibus exciderit ? Quid. 
enim bac captivitate miserabilius? pro eo ut ala- 
mur in paradiso, hoc morbis et Jaboribus obnoxium 
predium in vita s»rüti et adepti sumus ; pro illa 
impatibilitate, inf nitas passionum et afflictionem 
sortes invicem accepimus ; pro illa sublimi conver- 
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satione, vitaque communi eum angelis, ad viven- A ἄγριος xópavvog* ὡς ἀργυρωνήτων xavtpwin ; 


dum cum feris terrestribus damnati sumus, an- 
gelica pariter et impatibili vita, cum pecuaria be- 
stialique permutata : quis numero facile compre- 
hend.re possit acerbos vitz: nostr: tvrannos, fu- 
rentes et saevientes dominos ? acerba domina ira- 
cundia ; allera talis invidia est ; odium, superbia 
vitium, furiosa quzdam ac szva tyrannis est ; tan- 
quam pecunia redemptis insultans atque. illudens 
libidinosa cogitatio est, αυ: absurdis et vitiosis pa- 
riter atque impuris ministeriis naturam mancipat 
atque addicit: qux vero tanta tamque immensa 
acerbitas est, quam avaritie tyrannis non superet 
aique preecedat , quae miseram animam in servitu- 
tem redactam semper inexplebiles et insatiabiles 
suas cupiditates cogit explere, qu» cum semper 
accipit, tum nunquam impletur, veluti multiceps 
quaedam fera oribus innumeris inexplebili ventri 
cibum transmittens : cui nulla unquam lucrandi sa- 
. tietas exsistit ; sed id quod semper accipitur, ma- 
teries atque incilamentuta plus habendi cupiditatis 
fit? Quis igitur hac infelici ac misera vita consi- 
derata atque perpensa, ejusmodi calamitates et in- 
cominoda non miseratur, non humano more affi- 
citur e& commovetur? Nam idcirco nosmetipsos 


ἀχόλαστός ἐστι λογιαμὸς, ὁ πρὸς τὰς ἐμπαβείς α 


xal ἀχαθάρτους ὑπηρεσίας ἐβανδραποδίζων «hy 


σιν * ἡ δὲ τῆς πλεονεξίας τυραννὶς, τίνα οὐ ταίρι. 
ται πιχρίας ὑπερδολήν; Ἡ τὴν ἁθλίαν δουλωσαμόν 
φυχὴν , ἀεὶ τὰς ἀπλήστους αὐτῆς ἐπιθυμίας τη: 
ἀναγχάζει, πάντοτε δεχοµένη καὶ οὐδέποτε αλτρι. 
pévn* οἷόν τι πολυχέφαλον θηρίον , μυρίοις σήμα 
τῇ ἁπληρώτῳ Υαστρὶ τὴν τροφὴν mapaziuzw! 
οὐδείς ποτε τοῦ χερδαίνειν γίνεται xópoc* ἁλλὰ αὶ 
ἀεὶ λαµδανόμµενον, ὕλη xaX ὑπέχχαυμα τῆς too zi 
vog ἐπιθυμίας χαθίσταται. Τίς τοίνυν τὸν bis, 
τοῦτον βίον χατανοῄσας ἀνηλεῶς xal ἀπηνῶς ο. 
τὰς τοιαύτας συμφορὰς διατίθεται; 'AXX αἴτο à 
μὴ ἐλεεῖν ἡμᾶς αὐτοὺς év ἀναισθησίᾳ τῶν xs 
εἶναι’ οἷόν τι πάσχουσιν οἱ ἐκ μανίας παράφορκ ὃ 
ἡ ὑπερθολὴ τοῦ καχοῦ, xaX τὴν αἴσθησιν ὧν τηε: 
προσαφῄρηται. El τοίνυν τις ἑαυτὸν ἐπιγνοί, v 
τε πρότερον ἦν, xal οἷος ἐπὶ τοῦ παρόντος ic 
φησὶ 66 που xaX ὁ Σολομῶν, ὅτι Οἱ ἑαυτῶν ἔπυτο. 
µογες σοφοί: οὐδέποτε ἑλεῶν ὁ τοιοῦτος faic: 


τῇ δὲ τοιαύτῃ τῆς φυχῆς διαθέσει καὶ ὁ θεῖος ss 
κατὰ τὸ elxbg ἀχολουθήσει. Διό φησιν ' Maxdpac 


ἑλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἑεηθήσονται. 


non miseramur, quia sensu malorum care: 


quale quiddam: furore correptis accidit, quorum insuperabile malum etiam sensum eorum quz pg 
tiudtur insuper ademit. Si quis igitur seipsum agnoverit, qualis et prius esset, et qualis in przssi 
sit (ait enim etiam Salomon alieubi, quod «qui seipsos cognoscunt et scrutantur, sapientes sibi;, : 
nunquam desinet miserari : talem autem anima affectionem etiam divina nimirum misericordia cus 
quetur. Quamobrem αι: Beati. misericordes, quoniam ipsi misericordiam consequentur. 


Ipsi, non alii : per hoc enim nomen declaratur, ut C — Aócxot οὐχὶ Écepot* ἐν τούτῳ γὰρ opns 


si quis dicat : Beatum est habere curam corporis 
sanitatis. Nam qui curam habet, ipse in sanitate 
vivet : ita misericors beatus est habendus, quoniam 


fructue misericordie preprium bonum misericer- . 


dis exsistit, sive juxta nunc repertam a nobis 
rationem dicta intelligantur, sive etiam juxta eam 
quz ante díscussa atque explicata est, de eo dico, 
qui in alienis calamitatibus animi condolentiam et 
compassionem ostendiL : simili enim utrumque ra- 
tjone bonum est, et seipsum, justa modo dictam 
ralionem,  miserari, et condolescere infortuniis 
aique calamitatibus proximorum, propterea quod 
justum Dei judicium hominis adversus inferiores 
οἱ tenuiores propensam voluntatem in suprema po- 


testate demonstrat, ut homo quodammodo sui ipsius D 


judex sit, sibi ipse sententiam ferens in subditorum 
causis judicandis. Quoniam igitur creditur et vere 
creditur füturum esse ut omnis humana natura tri- 
bunall Christi sistatur, ut recipiat quisque per cor- 
pus praemia paria factis, sive bonum, sive malum 
quis fecerit (dicam forsitan etiam aliquid auda- 
eius), si fleri potest. ut arcana pariter et. visum ef- 
fayientia ratione comprehendamus, etiam nunc 
beatam eorum qui misericordiam consequuntur, 
wemuneratienem animadvertere licet, Nam quz 
sdversus eos qui per hoc s:eculum in vita miseri- 
cordiam exhibent exsistit in animis hominum 
benevolentia, ea nimirum in perpetuum manet 


᾿ 


ὄνομα, ὡς ἂν εἴ τις λέχει, Maxápióv ἐστι τὸ iz 
μελεῖσθαι τῆς σωματικής ὑγιείας. 'O γὰρ Esc 
µενος, αὐτὸς ἐν ὑγιείᾳ βιώσεται * οὕτως ὁ cte 
ἐστὶ μαχκαριστὸς, ὅτι ὁ χαρπὸς τοῦ ἑλέου ἴδιον χμ 
τοῦ ἑλεοῦντος γίνεται" εἴτε χατὰ τὸν νῦν ἡμῖν ct 
θέντα λόγον" εἴτε χατὰ τὸν προεξητασµένο, shiz 
τῶν ἀλλοτρίων λέγω συμφορῶν δειχνύντα τῆς durs 
τὴν συμπάθειαν * ἀγαθὸν γὰρ ὁμρίως ἑχάτερο, 33 
ἑαυτὸν ἑλεεῖν χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον, xa t cy 
πάσχειν ταῖς δυαπραγίαις τῶν πάλας" διότι ciun 
τῆς θείας κρίσεως, τὴν ἐπὶ τῶν καταδεεστέρων « 
ἀνθρώπου mpoaípesiw , ἐπὶ τῆς ὑπερεχούσες ire 
ται ἐξουσίας" ὥστε τρόπον τινὰ ἑαυτοῦ διχασιν oz 
τὸν ἄνθρωπον, ἑαυτῷ τὴν φηφον ἐν τῇ τῶν ὑπιαμ 
φέροντα χρίσει. Ἐπειδὴ τοίνυν πεπίστετεν 1 
ἀληθῶς πεπίστευται, πᾶσαν παραστήσασθαι qty ir 
θρωπίνην φύσιν τῷ βήµατι τοῦ X ριστοῦ. ἵνα xopisrz- 
ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξε, a 
ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον' τάχα xa τολμηῤὸν εἰπεῖν' εδ 
νατὀν ἐστι τὰ ἀπόῤῥητα xal ἀθέατα λογισμῷ ife. 
καὶ ἤδη τὸ paxáptoy τῆς ἀντιδόσεως τῶν Dino 
χατανοῆσαι. Ἡ yàp ἐγγινομένη ταῖς φυχαῖς ενα 
πρὸς τοὺς τὸν ἔλεον ἐπιδεικνυμένους, παρὰ τὸν ο 
by τῇ ζωῇ εἰσαεὶ κατὰ τὸ εἰχὸς παραμένει το: e 
εσχηκόσι τῆς χάριτος. Τί οὖν εἰχὸς ἓν τῷ xao 
ἐξετάσεως, εἰ ἐπιγνωσθείη παρὰ τῶν εν esae, 
ὁ εὐεργέτης, ὅπως διατεθἠσεται τὴν ψυχὴν ia e 
εὐχαρίστοις φωναῖς ἐπὶ Θεοῦ πάσης τῆς τν i 
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φημούμενος; "Apá τινος ἄλλου μαχαριαμοῦ προσδεη- A apud eos qui illius grati: atque officii participes 


θήσεται, ὁ ἓν τοσούτῳ θεάτρῳ ἐπὶ τοῖς ἀρίστοις ἆνα- 
χηρυττόµενος; Τὸ γὰρ παρεῖναι τοὺς εὖ πεπονθότας, 
ἡ τοῦ Εὐαγγελίου διδάσχει φωνῆ, Ev τῇ πρὺς τοὺς 
διχαίους χαὶ τῇ πρὸς τοὺς ἁμαρτωλοὺς τοῦ βασιλέως 
χρίσει. Ἡρὸς ἀμφοτέρους γὰρ τῷ δειχτικῷ χρῆται, 
οἱονεὶ δαχτύλῳ τὸ ὑπερχείμενον γνωρίσας' Ἐφ' 
ὅσον ἐποιήσατε &vl τούτων τῶν ἁδεφῶν µου τῶν 
ἑλαχίστων. Τὸ γὰρ Τούτων εἰπεῖν, τὴν τῶν εὖὐπε- 
(πονθότων παρουσίαν ἑνδείχνυταν. 


fuerint. Quid igitur, si benefactor in tempore in- 
quisitionis agnitus sit ab iis qui bene(cio ejus usi 
fuerint, quomodo verisimile est eum, dum jucun- 
dis et gratis vocibus coram Deo omnis creatur: ex- 
cipietur atque celebrabitur, animo affectum iri ? 
nunquid aliqua alia beatitudine insuper opus ha- 
bebit, qui in fam frequenti theatro ob res optimas 
quasi przeconis voce celebretur? nam quod adsint, 
qui beneficium acceperint, docet Evangelii vox, 


"ubirex et justis et. peccatoribus respondet. Ad utrosque enim demonstrativis verbis utitur, tanquam 
digito indicans subjectum : Quatenus fecistis uni ex his fratribus meis minimis". Per hoc enim, quod 
dixit, Ex his, eorum quibus benefactum fuerit prasentiam ostendit. 


Νῦν pot λεγέτω ὁ τὴν ἄφνχον ὕλην τῶν χρημάτων 


Dicat nunc mihi, qui inaninam pecuniarum 


προτιμῶν τῆς μελλούσης paxaptócrxoc* Ποία χρυσίου pg materiam futurs: beatitudini praefert , Quis. auri 


λαμπρότης τοιαύτη; Τίνες τῶν πολυτιμήτων λίθων 
αὐγαί; Τίς ἐξ ἑνδυμάτων χόσµος τοιοῦτος, οἷον ἐχεῖνο 
τὸ ἀγαθὸν ἡ ἑλπὶς ὑποτίθεται; "Όταν 6 βασιλεύων τῆς 
κτίσεως ἑαυτὸν ἀνακαλύφῃ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἐπὶ 
τοῦ ὑψηλοῦ θρόνου μεγαλοπρεπῶς προχαθήµενος, 
ὅταν ὀρθῶαι περὶ αὑτὸν αἱ ἀναρίθμητοι μυριάδες 
τῶν ἀγγέλων, χα) 6t ὅταν ἓν ὀφθαλμοῖς γένηται πάν- 
των ἀπόῤῥητος τῶν οὐρανῶν βασιλεία, xat ἀναδει- 
X9] πάλιν Ex τοῦ ἑναντίου τὰ φοθερὰ χολαστήρια - 
ἓν µέσῳ δὲ τούτων πᾶσα dj ἀνθρωπίνη φύσις, τῶν 
ἀἁπὺ πρώτης χτίσεως xai µέχρι τῆς τοῦ παντὸς συµ- 
πληρώσεως γεγονότων, φόδῳ τε xaX ἐλπίδι τῶν μµελ- 
λόντων ἑστήχῃ µετέωρος, τῇ ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν προσ- 
δοχωμένων ἐχθάσει κραδαινοµένη πολλάχις * xal τῶν 


splendor «ejusmodi? qui pretiosorum lapidum 
fulgores ? quis indumentorum ornatus talis, quale 
bonum illud esse spes suggerit atque proponit, 
cum rex creature in sublimi solio glorix magnifice 
presidens, hbumanx nature sese revelaverit, et 
conspiciendum  prebuerit, cum circum ipsum 
innumerabiles angelorum visse fuerint legiones, 
atque adeo cum in oculis omnium fuerit arcanum 
et ineffabile illud regnum celorum, ac rursus ex 
contrario demonstrata fuerint terribilia illa sup- 
plicia, in medio vero horum omnis hominum 
natura qui a prima creatione usque ad rerum 
universarum consummationem nali fuerint, tum 
metu, tum spe futurorum stet suspensa alque 


ἀγαθῇ συνειδήσει συνεζηχότων ἀπιστούντων τῷ μέλ- C sollicita, in utramque parlem eventus exspecis- 


Ἄλοντι, ὅταν ἑτέρους ἴδωσιν, ὑπὺ τοῦ ποντροῦ guv- 
ειδότος, εἰς τὸ όχυθρωπὸν ἐχεῖνο σχότος, ὥσπερ ὑπό 
τινος δηµίου χαθελχοµένους; Ἐὰν οὗτος &v εὐφήμοις 
τε αἱ εὐχαρίστοις ταῖς παρὰ τῶν εὐπεπονθότων 
φωναῖς, λαμπρὸς τῇ παῤῥησίᾳ τῷ χριτῇ παρὰ τῶν 
Ἔργων προσαγάγηται ' ρα χατὰ τὸν ὑλώδη πλοῦτον 
εὐχληρίαν ἑἐχείνην εἶναι λογίσεται; "Αρα δέξεται ἀντὶ 
τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων ὕρη πάντα xaX πεδία, xal νά- 
πας, xal θάλασσαν, εἰς χρυσὀνοαὐτῷ µεταποιηθέντα 
γενέσθαι; 'O δὲ ἀχριδώς σφραγίσι καὶ χλείθροις, 
-xaY σιδηροδέτοις πύλαις, χαὶ ὀχυροῖς κρυπτηρίοις 
τὸν μαμωνὰν χαταχρύφας, xai πάσης ἐντολῖς τὸ 
ἀποχεῖσθαι αὐτῷ συγχεχωσµένην ἓν τῷ κρυπτῷ τὴν 
Ὅλην προτιµότερον xplvac, ἐὰν ἐπὶ τὸ σχοτεινὸν πῦρ 
ἐπὶ κεφαλὴν χατασύρηται’ πάντων αὐτῷ τὸ ἀπεινὲς 
xaX ἀνήμερον προφερόντων, τῶν κατὰ τὴν ζωήν ταύ- 
την πεπειραµένων, καὶ λεγόντων' Μνήσθητι ὅτι 
επέ.αδες ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου" συναπέχλεισας 
ἐν τοῖς ὀχυρώμασι τοῦ πλούτου τὸν ἔλεον, xal χατ- 
έλιπες ὑπὲρ γῆς τὴν εὐσπλαγχνίαν: οὐχ ἑχομίσω 
πρὸς τὸν τῇδε Blov τὴν φιλανθρωπίαν * οὐχ ἔχεις ὃ 
μη ἔσχες' οὐχ εὑρίσχεις ὃ μὴ ἀπέθου' o) συνάχεις 
ὃ ph ἑσχόρπισας" οὐ θεριεῖς ὧν οὗ χατεδάλου τὰ 
σπέρματα ΄ ἄξιόν σοι τῆς σπορᾶς τὸ θέρος * πιχρίαν 
ἔσπειρας, δρέπου τὰ δράγµατα” τὸ ἀνηλεὲς ἑτίμη- 
σας, Eye ὅπερ Ἠγάπηόας ' οὐχ εἶδες συμπαθῶς * οὐχ 
ὀφθήσῃ ἐλεεινώς. Περιεῖδες θλιδόµενον, περιοφθήση 


77 Matth. xxv, 40,45. ?* Luc. xvj, 95. 


tione sepe tremens, atque etiam iis qui cum 
bona conscientia vixerint futurum rei eventum 
suspectum habentibus , cum alios viderint a prava 
conscientia in horridas illas ac tetras tenebras, 
tanquam ab aliquo carnifice trahi? Si hic, faustis 
pariler ac gratis ab iis qui beneficia acceperint 
editis vocibus atque acclamationibus , fiducia ope- 
rum magnificus ac splendidus judici se sistat, 
nunquid similem ac parem materialibus divitiis 
felicitatem ac beatitudinem illam esse existimabit ? 
nunquid montes omnes el campos, et saltus, et 
mare in aurum transmutata pro illis bonis sibi cedi 
ac tradi pacturus sit? llle vero qui diligenter 
signaculis et claustris, ferratisque portis et tutis 
conditoris mammonam — absconderit, et omni 
mandato antiquius magisque curandum duxerit, 
ut materia sibi in occulto defossa atque congesta 
esset : si is, inquam, praeceps in tenebrosum illum 
ignem detrudatur , omnibus iis qui per hanc vitam. 
experti fuerint szevitiam et inhumauitatem ei 
objicientibus et dicentibus : Memento quod receperis 
bona tua in vita tua ** : conclusisti simul in muni- 
mentis divitiarum misericordiam, et reliquisti super . 
terram miserandi affectum ; non portasti ad hoc sz- 
culum humanitatem ; non habes quod non habuisti ; 
non invenis quod non deposuisti ; non colligis quod 
non dispersisti ; non metes quorum non ejecisli 
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semina; digna sememtüis tibi messis; acerbitatem A ἀπολλύμενος. Ἔφυγες τὸν ἔλεον, φεύξεταί etó Ba 


seminasti, collige manipulos ; coluisti imtisericor- 
diam, habe quod dilexisti; non aspexisti quemquam 
condolenter, non aspicieris cum miseratione ; despe- 
xisti eum qui affligeretur, despicieris dum peribis ; 
fugisti misericordiam, fugiet (e misericordia ; abo- 
minatus es et fastidisti egenum, fastidiet te qui pro- 
pter te egenus fuit ; si hzec atque similia dicantur, 
ubi aurum? ubi splendida vasa, splendida suppellex? 
ubi per signacula thesauris adhibita cautio? ubi 
ad nocturnas excubias ordinati canes, adversus 
insidiantes armorum apparatus ? in codicibus per- 
scripta nominum aunotatio ? quid h&c ad fletum et 
s:ridorem dentium ? quis illuminabit tenebras ? quis 
exstinguet. flammam? quis avertet vermem nun- 


ἑθδελύξω τὸν πτωχὸν, βδελύξεταί σε ὁ διὰ e τα, 
χεύδας. El ταῦτα xal τὰ τοκκῦτα λέγαιο, τῷ ὁ 
χρυσίον; Ποῦ τὰ λαμπρὰ σχεύη; Που ἡ ἐπιβεβι». 
πένη τοῖς θησαυροῖς διὰ τῶν σφραγίδων ἀαφάλες, 
Ποῦ οἱ ταῖς νυκτεριναῖς φυλαχαῖς ἐπιτετευγμέρ 
χύνες, xai πρὸς τοὺς ἐπιθουλεύοντας τῶν ὅτιω 
mapxoxeuf;; Ἡ ἓν τοῖς βιθλίοις ἀναγεγραμμη 
σηµείωσις; Τί ταῦτα πρὸς τὸν χλαυθμὸν χαὶ cn 
βρυγμὸν τῶν ὁδόντων; Τίς καταυγάσει ὁ οὐκ. 
Τίς χατασθέσει τὴν φλόγα; Τίς ἁποσορέψει τὸν ἑ-- 
λεύτητον σχώληχκα; Οὐχοῦν νοήσωμεν, abrigo, cb 
τοῦ Κυρίου φωνὴν, ἓν ὁλίγῳ τοσαῦτα περὶ τῶν µ- 
λόντων παιδεύουσαν ' xal γενώµεθα ἔλείμυνες, 51 
γενώµεθα διὰ τοῦτο µακάριοι, ἐν Χριστῷ Ἰτου 3 


quam morientem ? Quocirca consideremus et in- D Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χοάτος εἰς τοὺς aliua; 


telligamus, fratres, vocem Domini , {811 multa 


τῶν αἰώνων. Αμήν. 


paucis verbis de rebus futuris docentem : et efficiamur misericordes, ut idcirco beati fiamus, pe 
Curistum Jesum Dominum nostrum, cui gloria et imperium, in szcula saeculorum. Amen. 


ORATIO VI. 
Beati puro corde , quoniam | ipsi Deum videbunt. 


Quod accidere verisimile est iis qui ex aliquo alto 
vertice montis in vastum aliquod pelagus despiciunt, 
id menti mez accidit ab excelsa voce Domini, 
tanquam de aliquo cacumine montis, ad inexplica- 
bilem | intellectuum  despectanti profunditatem. 
Quemadmodum enim in multis locis maritimis 
nontem videre licet circa eam partem qua mare 
spectat, quasi dimidium abscissum, et a vertice ad 
profundum usque directo abrasum, cujus in supe- 
Yiore párte cacumen quoddain projectum profundo 
mnminet ; quod igitur accidere verisimile est ej, qui a 
tali tantzeque altitudinis specula in profundun mare 
despiciat, itidem mihi nunc animus quasi vertigine 
laborat in magna hac Domini voce suspensus: 
Deati puro. corde, quoniam ipsi Deum videbunt **. 
Deus speetaculo propositus est iis qui cor expur- 
gatum habuerint. Deum nemo vidit unquam, ut. ma- 
gnus inquil Joannes **: confirmat autein eam sen- 
tentiam etiam illa sublimi nente Paulus, qui di- 
xit : Quem nullus hominum vidit, neque videre po- 
tesi". Hic. est illa levis, abrasa atque przrupta 
petra, qui nullum in sese igtellectuum sustenta- 
mentum οἱ firmamentum ostendit: quam etiam 
Moyses itidem inaccessam in suis decretis pronun- 
tiavit, ut nusquan mens nostra adire possit, quid- 
quid enitens apprehendere, quove sese sublevare 
. poterit per illam sententiam abraso : Non est enim, 
inquit, qui Dominum videbit, et vivet 3-9», Atqui 
videre Deum, vita sempiterna est. Hoc autein 
fieri non posse, ut Deus videatur, columnae 
fidei Joanues et. Paulus et Moyses affirmant. Vides- 
ne verliginem , eum qua una trahitur animus ad 
profunditatem eorum qu: in hac oratione consi- 
derantur? Si Dens est vita, qui non videt Deum, 
vitam non videt, Quod Deus videri non possit, tum 


^ Matth. v, S. 


ΛΟΓΟΣ G*. 


Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ xapbíg , ὅτι αὐτεὶ ry 


θεὸν ὄγψονται. 

"Οπερ παθεῖν εἰχὸς τοὺς Ex πινος ὑψτλῖς ipe 
ρείας εἰς ἀχανές τι χαταχύπτοντας πέλαγις, vii 
μοι πέπονθεν ἡ διάνοια, ὄχ τῆς ὑψηλῆς τον Ka 
φωνῆς, οἷον ἀπό τινος χορυφΏς ὄρους, εἰς cb bit 

ητον τῶν νοημάτων βλέπουσα βάθος. Καθάσερ 7: 
ἓν πολλοῖς τῶν παραθαλασσίων ἔστιν ἰδεῖν ὄρις to- 
τοµον, χατὰ τὸ παράλιον µέρος ἀπὸ χορυῖ: i2 
τὸ βάθος δι) εὐθείας ἀπεξεσμένον, οὗ χατὰ ὁ iw 
πἐρας ἄχρα τις προθεθληµένη πρὸς τὸν ῥυθὲν ἐς» 
νένευχεν ^ ὕπερ οὖν παθεῖν εἰχὸς , τὸν ἀπὺ roe 
αύτης σχοπιᾶς, Ex πολλοῦ τοῦ ὕψους ἐπὶ τὴν ἐν 
βάθει διαχύπτοντα θάλατταν οὕτως Dey: yo ve 
Φυχὴῆ, ἓν τῇ μεγάλῃ ταύτῃ τοῦ Kupiou φων ve 
μένη µετέωρος' Μακάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ καρξία.ἴτ 
αὐτοὶ τὸν Θεὸγ ὄψονται. Bebe πρόχειται vis te 
xa pblav ἐχχαθαρθεῖσι τὸ θέαµα. Θεόν οὐδεὶς ban 
πάλποτε, καθώς φησιν Ἰωάννης ὁ μέγας ' ἐπ" 
δὲ «καὶ Παῦλος ὁ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν͵ εἰπών ' ὅτι Ur 
εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὔτε ἰδεῖν δύγαται. V 
ἐστὶν dj λεία xal ἁπότομος πέτρα, ἡ urikuin & 
ἑαυτῖς τῶν νοημάτων βάσιν ὑποδεικνύουσα, {0 13 
ὁ Μωῦσῆς ὡσαύτως ἁπρόσιτον τοῖς xal iz 
δόγµασιν ἀπεφήνατο, ὡς μηδαμοῦ δύνασθαι spot 
ναι ἡμῶν τὴν διάνοιαν, πάσης ἀντιλήψεως 5v 


D ξυσθείσης διὰ τῆς ἀποφάσεως. Ovx ἔστι γὰρ, 73^ 


ὅστις ἔψεται Κύριον, καὶ ζήσεται. "AX ph 
αἰώνιος coh τὸ ἰδεῖν ἐστι τὺν Θεόν. Too ἃ t 
μ/χανον ol στύλοι τῆς πἰστεως, Ἰωάννης καὶ Does 
καὶ ΜωσΏις διορίζονται. "Opds τὸν ἴλιγνου. ᾧ ἡῇ 
πρὸς τὸ βάθος τῶν kv τῷ λόγῳ θεωρουµένων 6 
έλχεται; El ζιυὴ ὁ θεὸς, ὁ μὴ ἰδὼν αὐτὸν, τὴν v" 
οὐ βλέπει’ τὸ μὴ δύνασθαι ἰδεῖν Θεὺν, οἱ θεμα 
τῶν προφητῶν τα καὶ ἁποστόλων διαμαρτύρηΣ 
Εἰς τί τοῖς ἀνθρώποις dj ἐλπὶς περιῖσταται; b. 
ὑποστηοίζει καταπίπτονααν τὴ» ἐλπίδα ὁ Kp 


** Joan. 1, 48... *! ] Tim. vi, 16, ** ** Exod. xxxi, 90. 








1265 DE BEATITUDINIBUS. ORATIO VI. 41246 
Καθάπερ ἐπὶ τοῦ Πέτρου ἐποίησεν, χινδυνεύοντος A prophetz, tum apostoli divino spiritu ducti otte- 


βυθισθῆναι, πάλιν ἐπὶ στεῤῥοῦ xal ἀντιτύπου στή- 
σας τοῦ ὕδατος. El τοίνυν ἔλθῃ xal ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ τοῦ 
Λόγου χεὶρ, χαὶ ἀστατοῦντας ἓν τῷ βυθῷ τῶν θεωρη: 
µάτων, ἐπὶ θατέρου νοήµατος καταστἠσειεν, ἔξω τοῦ 
φόδου γινόµεθα ἰσχυρῶς τοῦ χειραγωγοῦντος ἡμᾶς 
“Λόγου περιδραξάµενοι. Μακάριοι γὰρ, qnot, καθα- 
pol τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψοκται. 


Stautur. ln quas angustias spes hominibus redigi- 
tur ? Verum sublevat atque sustentat Dominus la- 
bescentem spem. Quemadmodum in Petro fecit : 
quem periclitantem me subamergeretur rursus in 
solida atque resistenti vestigiis aqua collocavit 95. 
Si igitur etjam, ad nos manus Verbi admota fuerit, 
οἱ insiabiles in profundo speculationum in alter- 


utro intellectu constituerit, extra metum erimus , firmiter quasi inanu ducens nos Verbum amplexi. 
Beati enim, inquit, qui puro corde praediti sunt : quoniam ipsi Deum videbunt. 


Ἡ piv. οὖν ἐπαγγελία τοσαύτη, ὡς παριέναι τὸν 
ἀχρότατον τῆς µαχαριότητος ὅρον. Τί γὰρ ἄν τις 
μετὰ τὸ τοιοῦτον ἀγαθὸν, ἄλλο ποθῄσειον, πάντα 
ἔχων ἓν ἑωραμένῳ; Τὸ γὰρ ἰδεῖν ταὐτὸν σημαίνει 
τῷ σχεῖν àv τῇ τῆς Γραφῆς αυνηθείᾳ’ χαθάπερ τὸ, 
ἼἼδοις τὰ ἁγαθὰ Ἱερουσα.ὴμ, ἀντὶ τοῦ Εὔροις, 
τοῦ λόχου σηµαίνοντος ” xal τὸ, ᾿Αρθήτω ὁ dce- 
6ἡς, ἵνα μὴ ἴἵδῃ τὴν δόξακ Κυρίου, &X τοῦ μὴ 
ἰδεῖν, τὸ μὴ μετασχεῖν τοῦ προφήτου δηλοῦντος. 
(υκοῦν ὁ τὸν Θεὸν ἰδὼν, πᾶν ὅπερ ἐστὶν bv ἀγαθῶν 
καταλόγῳ, διὰ τοῦ ἰδεῖν ἔσχε, τὴν ἀτελεύτητον 
ζωὴν, τὴν ἀῑδιον ἀφθαρσίαν, τὴν ἀθάνατον paxa- 
βιότητα, τὴν ἀτελεύτητον βασιλείαν, τὴν ἄληχτον 
εὑφροσύνην , τὸ ἀληθινὸν que, τὴν πνευματιχὴν xat 
Ἰλυχεῖαν quyhvy τὴν ἀπρόσιτον δόξαν, τὸδιηνεχὲς ἀγαλ- 
Mapa, τὸ πᾶν ἀγαθόν. Τὸ μὲν οὖν xav' ἐλπίδα προ- 
χείμενον Ev τῇ µαχαριότητος ἐπαγχελίᾳ, τοιοῦτόν τε 
xai τοσοῦτον. Ἐπεὶ δὲ ὁ τρόπος τοῦ ἰδεῖν διὰ τοῦ 
χαθαρὸὺν Υενέσθαι τῇ καρδίᾳ προδέδειχται * Ev τούτῳ 


Promissio quidem certe tama est, ut superet 
extremum terminure beatitudinis. Quid enim aliquis 
poss bonum ejusmodi aljud desideraverit, cum omnia 
habeat ig eo quei viderit? Nam videre, in usu 
Scripture, idem significat quod habere : quemad - 
modum illud, Videas bona Jerusalem '5, idem quod 
ἱποεκίαρ, signilücante verbo. Et : Follatur impius, 
ne videat gloriam Domini ", per uon videre, non 
participem esse propheta signifücante. Ergo qui 
Deum vidit, quidquid in. bonis numeratur, per hoc 
quod vidit, sdeptus est, vitam sine fine, sxtermam 
incorruptibilitatem, — immerialem — beatitudinem, 
regnum sine flne, letitiam continentem, verum 
lumen, spiritualem et dulcem vocem, gloriam in- 
acces5am, perpetuam exsultationem, omne denique 
bonum. Enimvero quod in promissione beatitudinis 
per spem proponitur, tale ac tantum est; sed 
quonigm ani demossiraium eet, modum videndi 
Deum confici per hec, si quis puro eorde esstiteris : 


pov πάλιν Dayyud. ἡ διάνοια, μὴ ἄρα τῶν ἁμηχάνων C in boc rurggm mens mea quasi vertigine correpta 


τε xat ὑπερθαινόντων τὴν φύσιν ἡμῶν, ἡ χαθαρότης 
τῆς χαρδίας ἑστίν. El γὰρ. διὰ τοῦτο ὁ θεὸς ὁρᾶται" 
Μωσῆς ὃδ χαὶ Παῦλος οὖκ ἴδον, τὸ μήτε αὐτὺν, 
μήτε ἄλλον τινὰ δύνασθαι ἰδεῖν διωρίσατο, ἀδύνατον 
ἔοιχέ τι εἶναι τὸ τῷ μαχαρισμῷ 90v ὑπὸ τοῦ Λόγου 
προχεέµενον. Τί οὖν ἡμῖν τὸ. χέρδος Ex τοῦ γνῶναι 
πῶς Ó θΘεὸς ὁρᾶται, εἰ τὸ δυνατὸν. τῇ ἐπινοίᾳ μὴ 
πρόσεστιν; "Όμοιον γὰρ τὸ τοιοῦτον, ὥαπερ ἂν εἴ 
τις μµαχάριαν εἶναι λέχοι τὸ ἐν οἀρανῷ γενέσθαι * ὅτι 
ἐχεῖ χατόφεται τὰ ἐν τῷ Blo μὴ χαθορώμενα. El 
γάρ τις ἣν μηχανη τῆς ἐπὶ τὸν οὐρανὸν πορείας 
διὰ τοῦ λόγου προδεικνυµένη ΄ τὸ μαθεῖν ὅτι µαχα- 
ριστόν ἐστι τὸ ἐν ἐκείνῳ γενέσθαι, χρήαιµον ἂν ἣν 
τοῖς ἀχούουσιν. Ἔως δ᾽ ἂν τὸ χατὰ τὴν ἄνοδον ἀμή- 
χανον Tj, τί φἑρει χέρδος ἡ γνῶσις τῆς µαχαριότη- 
τος τῆς οὑρανίας, λυποῦσα µόνον τοὺς µεµαθηχότας, 
οἵων διὰ τὸ ἀδύνατον τῆς ἀνόδου ἀποστερήμεθα; " Ap" 
o9» ἔδω τῆς φύσεως ἡμῶν ὁ Κύριος ἐγχελεύεται, 
καὶ ὑπερέθη τὰ µέτρα τῆς ἀνθρωπίνης δυνάμεως 
τῷ μεγαλείῳ τοῦ ἐπιτάχματος; Οὐκ ἔστι ταῦτα. 
Οὔτε γὰρ πτηνοὺς γενέαθαι χελεύσι, οἷς τὸ πτερὸν 
οὐκ ἑνέφυσεν, οὐδὲ ὑπὸ ὕδωρ (Civ οἷς τὸν χερσαῖον 
απεχλήρωσε βίον. El οὖν ἓν πᾶσι τοῖς ἄλλοις mpóc- 
ρορός ἐστι τῇ δυνάµει τῶν δεχοµένων ὁ νόμος, xal 
νὑδὲν ὑπὲρ τὴν φύσιν βιάζεται’ xal τοῦτο πάντως 
ix τοῦ ἀκολούθου νοῄήσοµεν, μὴ ἀπ' ἐλπίδος εἶναι τὸ 
à τοῦ μακαρισμοῦ προδδιχνύμενον. ᾽Αλλά καὶ τὸν 


mstuat, ambigende 4090 puritas condis sit ex iis 
rebus qua neque effici poasunt, et naturae nostram 
superant et excedunt. Nam si per haac Deus vide- 
tur, Moyses aulem et Paulus non viderunt pec 
hoc quod neque ab sese, neque ab alio quoquam 
Deum videri posse affirmant, ea qui» nunc a Verbo 
beatijudini proponitur, res ejusmodi esse videtur, 
que effjci atque represeptari non possit. Quid igi- 
tur lucri nobis accedi 6x eo, quod. cogRovimus 
qua ralione Deus videatur, si vires rei exeogitàtp 
nop adsunt? id enim simile est, ac si quis diceret,. 
beatgm esse ip celo versari, quopiam illie con- 
spiciuntur ea, qua in hac seculo non.eonspiciun- 
tur. Nam si aliqua ratio expediendi itineris in cos- 


D lum per sermonem premonstraretur, utile audien- 


tibus esset didicisse quod beatum sit in 4ο ver- 
sari, Quandiu autem ascensus ezpedjius non est, 
quid emolumenti affert cognitio coelestis beatitu- 
dinis, angens duntaxat et male babens nos edoctos 
qualibus rebus privati simus, et propter ascensum 
impeditum careamus? Nunquid igitur ad id, quod 
naturam mostram excedit, Dominus hortatur, δὲ 
superat modum. humanarum virium mogniücentia 
precepü? Non ita se res babet. Neque enim vo- 
lucres feri jubeL, quibus alas non produait : neque 
&ub aqua vivere, quibus terrestrem vitam: aegigna- 
vit. Si igitur lex in aliis omnibus accipientium 


*s Matth. iv, 50. '* Psal. cxxvir, 5... sa. xxvi, 10, juxta LXX. 
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5. GREGORII NYSSEM : fit 


viribus conveniens est, et ad nullam rem que A Ἰωάννην, xat τὸν Παῦλον, καὶ τὸν Μωσέα, xa v 


supra naturam sit cogit, etiam hoc prorsus ex eo 
quod consentaneum est intelligemus , non despe- 
randum videlicet esse id quod per beatitudinem 
premonstratur, sed et Joannem, et Paulum, et 
Moysen, et si quis alius illorum similis est, non 
excidisse bac sublimi beatitudine, quz ex conspe- 
ctione Dei accedit, neque illum qui dixit : Recon- 
dita est mihi justitie corona, quam reddet mihi ju- 
stus judez**, neque eum qui recubuit super pectus 
Jesu ", neque eum qui audivit a voce divina, 
Cognovi te preter omnes **, Si ergo non ambigitur, 
quin illi qui contemplationem Dei supra vires esse 
praedicaverunt, beati sint, beatitudo autem ex con- 
spectione Dei exsistit, atque Deum videre contin- 


τις ἄλλος χατ' ἐχείνους ἐστὶ, μὴ ἐκπεπτωχέναι d 
ὑψηλῆς ταύτης µαχαριότητος, τῆς Ex τοῦ δεῖν d 
Θεὸν προσγινοµένης, μηδὲ τὸν εἰπόντα, ὅτι Ασάα. 
val µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφαγος, ὃν dxota- 
σει µοι ὁ δίκαιος κριτῆς, μῆτε τὸν ἐπὶ τὸ ety 
ἀναπεσόντα τοῦ Ἰησοῦ, µήτε τὸν ἀχηχούι αμ 
τῆς θείας φωνῆς, ὅτι "Erw σε παρὰ πώτας, E 
οὖν ἐχεῖνοι, παρ) ὧν ὑπὲρ δύναμιν ἡ τοῦ Gro) χει 
νόησις εἶναι χεχήρυχται , µακαριστοὶ εἶναι oix i. 
φιθάλλονται ’ ἡ δὲ µαχαριότης εἰς τὸ ἰδεῖν ον θ) 
ἐστιν, τοῦτο δὲ Ex τοῦ χαθαρὸν τῇ χαρδίᾳ voie: 
ἄρα οὐχ ἀδύνατος τῆς χαρδίας 1) χαθαρότις, ὃ 7; 
ἔστι γενέσθαι µακάριον. Πῶς οὖν ἔστι x3 τς 
κατὰ Παῦλον ἀληθῆ λέγειν φῆσαι, ὑπὲρ τὴν Gv» 


git, si quis puro corde sit, certe puritas cordis, B ἡμῶν ὑποφαινομένους εἶναι τὴν τοῦ Θεοῦ χα. 


per quam beatum fieri licet, non est ex iis rebus 
que confici non possunt. Qui igitur dici potest 
quod et illi qui cum Paulo contemplationem Dei 


σιν, xal τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν μὴ áviberurio 
ἐχείνοις, ἓν καθαρότητι ὀφθήσεσθα: τὸν By ic- 
σχοµένην ; 


supra vires esse pronuntiant, vera dicant, et Domini vox illis non adversetur, qus Deum per pr. 


tatem cordis conspectum iri pollicetur ? 

Videtur mihi haud alienum esse, si de his rebus 
paucis 'digrediendo primum quxdam proponamus, 
qua tanquam firma atque nullius probationis egen- 
tia sumamus, υἱ commode nobis circa rem propo- 
sitam speculatio procedat. Divina natura, quidquid 
ipsa tandem per se secundum essentiam est, supe- 
rat omnem comprehendendi rationem atque . soler- 
tiam, quippe quz conjecturales rationes et excogi- 
tationes rejiciat, repellat, aspernetur et non ad- 


mittat, ac nulla adhuc inter homines facultas ad (; 


comprehensibilium animadversionem et cognitionem 
inventa est, nullaque ratio, nullum compendium, 
nulla via, nullus apparatus, nullum instrumentum 
excogitatum est, quo res inexplicabiles comprehen- 
dantur. Quapropter magnus iie Apostolus ἀνεξι- 
χνιάστους, id est omni investigatione superiores, 
sive impervestigabiles vias ejus nominat 51: signifl- 
cans per ea verba, cogitationibus inaccessam esse 
illam viam qua ducit ad natur:ze divinz cognitio- 
nem. Quasi nullus adhuc eorum qui vitzxe cursum 


ante confecerunt aliquod vestigium vel signum 


cognitioni impresserit, quo signo excogitaretur et 
perciperetur res quze superat omnem eognitionem. 
Talis autem secundum naturam cum sit is qui su. 


Δοχεῖ pot χαλῶς ἔχειν περὶ τούτου yp 
βραχέων πρῶτον λαθεῖν, ὡς ἂν xaü' ὁδν [ien 
ἡμῖν περὶ τὸ προχείµενον tj θεωρία. Ἡ θεία ὧν 
αὑτὴ xa0' αὐτὴν ὅ τι ποτὲ χατ᾽ οὐσίαν ivi, zin; 
ὑπέρχειται καταληπτικῆς ἐπινοίας, ἀπρόστο x 
ἁπροσπέλαστος οὖσα ταῖς στοχαστιχαῖς bmw, 
xai οὕπω τις ἀνθρώποις πρὸς τὴν τῶν ἐχλήταν 
κατανόησιν ἐξεύρηται δύναμις * οὐδέ τις Epi a 
ταληπτικὴ τῶν ἁμηχάνων ἐπενοήθη. An xi an 
ιχ}ίαστυυς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ 6 μέγας ὀνομάςε: dz 
στολος, σηµαίνων διὰ τοῦ λόγου τὸ ἀνεπίδατη ἐπ 
λογισμοῖς τὴν ὁδὸν ἐχείνην, f) πρὸς τὴν poo 7; 
θείας οὐσίας ἄγει' ὡς οὕπω τινὸς τῶν πουλί» 
τὸν βίον ἴχνος τι χαταληπτιχῆς ἐπινοίας στρ, 
µένου τῇ γνώσει τοῦ ὑπὲρ γνῶσιν πράγματος. Τε: 
τος δὲ ὢν χατὰ τὴν φύσιν ὁ ὑπὲρ πᾶσαν φύση, ir 
λόγῳ καὶ ὁρᾶται xal καταλαμθδάνεται ὁ digni s 
xaX ἀπερίγραπτος. Πολλοὶ δὲ οἱ τῆς τοιαύτῃς s 
νοῄσέως τρόποι. "Ἔστι γὰρ xal διὰ της igne 
νης τῷ παντὶ σοφίας, τὸν ἓν σοφίᾳ πάντα mmt 
χότα στοχαστικῶς ἰδεῖν. Καθάπερ xdi ἓγ » 
ἀνθρωπίνων δημιουργημάτων ὁρᾶται τρόπον «17 
διανοίᾳ ὁ δημιουργὸς τοῦ προχειµένου xata 
τος, τὴν τέχνην τῷ ἔργῳ ἑναποθέμενος. "Opi * 


perat omnem naturam, alia ratione et videtur et D οὐχ ἡ φύσις τοῦ τεχνητεύσαντος, ἀλλὰ gis 


percipitur, qui et videri et comprehendi non po- 
test. Multi autem sunt modi talis contemplationis 
ei cognitionis. Licet enim per eam quz in uni- 
verso apparet sapientiam, conjectando, cernere euni 
qui omnia cum. sapientia fecit. Quemadmodum 
etiam in operibus ,humanis mente cernitur aliquo 
modo artifex propositze cujusque structurz, quippe 
qui artem in opere condiderit. Cernitur autem non 
natura artificis, sed scientia duntaxat artificiosa, 
quam artifex in opere expressam reliquit. Eodem 
etiam modo cum ad ornatum qui in creatura con- 


τεχνιχὴ ἐπιστήμη, ἣν 6 τεχνίτης τῇ xaxa 5: 
απέθετο. Οὔτωχαὶ πρὸς τὸν ἐν τῇ χτίσει piis 
χόσμον, ἔννοιαν οὐ τῆς οὐσίας, ἀλλὰ τῆς vin 
κατὰ πάντα σοφῶς πεποιηχότος ἀνατυπούμί)]. k 
τῆς ἡμετέρας ζωῆς τὴν αἰτίαν λογισώμεῦθα. e 
ἐξ ἀνάγχης, ἀλλ' ἐξ ἀγαθῆς προαιρέσεως iU 
εἰς τὺ χτίσαι τὸν ἄνθρωπον, πάλυ x : 
τούτου «τῷ τρόπου καθεωραχέναι λέμε ? 
Θεὸν, τῆς ἀγαθότητος οὐ τῆς οὐσίας i προ’ 
ενόµενοι” οὕτω xal τὰ ἄλλα πάντα, ὅτι 7P 
τὸ χρεῖττόν τε xai ὑψηλότερον ἀνάχει Si? e 


9 lf Tim. iv, 8. * Joan, xxi, 20, ** Exod. xxxur, 17. '! Rom. xi, 35. 
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ψαν, θεοῦ κχατανόησιν τὰ τοιαῦτα κχατονοµά- A spicitur respicimus, notio quedam in animo 


ζομεν, ἑχάστου τῶν ὑψηλῶν νοημάτων τὸν θεὸν 
ἡμῖν εἰς ὄψιν ἄγοντος. Ἡ γὰρ δύναμις χαὶ ἡ 
χαθαρύτης, xal τὸ ὡσαύτως ἔχειν, χαὶ τὸ ἁμιγὲς 
κοῦ ἑναντίου, χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα θείας τινὸς xat 
ὑψηλῆς ἑνναίας ἐντυποῖ ταῖς φυχαῖς τὴν φαντασίαν. 
Οὐχοῦν δείχνυται διὰ τῶν εἰρημένων, πῶς καὶ ὁ 
Κύριος ἀληθεύει, ὀφθήσεσθαι τὸν Θεὸν τοῖς καρδίαν 
ἔχουσι καθαρὰν ἐπαγγειλάμενος, καὶ ὁ Παῦλος οὐ 
Ψεύδεται, μήτε ἑωραχέναι τινὰ τὸν θεὸν, μὴτ ἰδεῖν 
δύνασθαι διὰ τῶν οἰχείων λόγων ἀποφηνάμενος,. 'O 
γὰρ τῇ φύσει ἀόρατος, ὁρατὸς ταῖς ἑνεργείαις γίνε- 
ται, Éy «tot. τοῖς περὶ αὐτὸν χαθορώμενος. 


nostro informatur non essentis, sed sapientiz ejus 
qui res universas sapienter fecit. Quin etiam si 
nostre vitz: causam consideraverimus, quod non 
ex necessitate, sed ex bone voluntatis destinatione 
ad creandum hominem motus sit, rursus etiam per 
hunc modum Deum a nobis visum et animadversum 
esse dicimus, cum non naturam, sed bonitatem 
comprchenderimus. Eodem modo cztera quoque 
omnia, qux cogitationem erigunt ad consideratio- 
nem ejus quod et przstat et excellit, et melius ac 
superius est quam ezterz res : talia omnia con- 
templationem et cognitionem Dei nominamus, una- 


quaque sublimi cogitatione atque consideratione Deum nobis in conspectum adducente. Nam et 
potentia, et puritas, et eodem niodo sese habere, et cum contrario permistum non esse, ac talia om. 
nia diving cujusdam et sublimis opinionis et notionis visum et imaginationem animis imprimunt 
atque informant. Igitur per ea qux modo dicta sunt ostenditur, quomodo et Dominus vera dicit 
qui pollicitus est Deum ab iis qui cor purum babeant conspectum iri , οἱ Paulus** non mentitur, 
qui in suis scriptis dicit, quod Deum neque viderit quisquam, neque videre possit, Nam qui natura 
invisibilis est, dura per quasdam, quz circa ipsum animadvertuntur, proprietates cernitur, efficientis 
el actionibus visibilis atque conspicuus fit. "T 
λλ᾽ οὐ πρὸς τοῦτο βλέπει µόνον τοῦ μαχαρισμοῦ B — Verum non ad hoc solum beatitudinis sententia 
ἡ διάνοια, τὸ Éx τινος ἑνεργείας τὸν ἑνεργοῦντα — spectat, ut ex quadam efficacia atque operatione 
δύνασθαι τοιοῦτον ávaloyícacüat* Ὑένοιτο γὰρ ἂν — eum qui operetur talem esse animadvertere atque 
ἴσως καὶ τοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου σοφοῖς, διὰ existimare possimus ( forsitan enim etiam sapienti- 
τῆς τοῦ κόσμου εὐαρμοστίας fj τῆς ὑπερχειμένης — bus hujus seculi per aptitudinem alque conciuni- 
σοφίας τε xal δυνάµεως κατανόησις. ἸΑλλ' ἕτερόν tatem mundi superne sapienti: atque polentiz 
pot δοχεῖ ἡ τοῦ μαχαριαμοῦ µεγαλοφυία τοῖς — animadversio cognitioque contingere possit ), sed 
δυναµένοις δέξασθαι χατιδεῖν τὸ ποθούµενον, τὴν aliud mihi magnificentia beatitudinis iis qui. capere 
συμδουλὴν ὑφηγεῖσθαι * τὸ δὲ µοι παραστὰν νόηµα δι — et animadvertere possint id quod desideratur,neinpe 
ὑποδειγμάτων ca:pnvtotfiaecat, ΑἈγαθόν τι κατὰ τὸν — Consilium tradere atque suggerere videtur ; porro 
ἀνθρώπινόν ἐστι βίον, ὑγίεια τοῦ σώματος. ἀλλὰ consideratio atque intellectus, qui mihi in meniem 
p.axápuov οὐ τὸ εἰδέναι µόνον τῆς ὑγιείας τὸν λόγον, — venit per exempla atque similitudines declarabitur. 
ἀλλὰ τὸ àv ὑγιείᾳ ζᾖν. El γάρ τις ἐγχώμια διεξιὼν — Bonum quoddam in vita humana sanitas corporis 
τῆς ὑγιείας την νοσώδη xal xaxóyupov αἱροῖτο τρο- est, sed beatum est, non modo scire rationem &a- 
qv * τί τῶν ἐγχωμίων τῆς ὑγιείας ἀπώνατο ταῖς áb- — nitatis, verum in sanitate vivere. Nam si quis lau- 
ῥωστίαις ἐπιτριθόμενος ; Οὕτω τοίνυν νοῄσωµεν xal ϱ des sanitatis persecutus cibum sumat qui malos 
τὸ, προχείµενον λόγον, ὅτι οὐ τὸ γνῶναί τι περὶ Θεοῦ  ἨΙΠΠΟΓΕΒ et morbos generet, quid huic, dum morbis 
µαχάριον ὁ Κύριος εἶναί φησιν’ ἀλλὰ τὸ ἓν ἑαυτῷ — conficitur, laudes sanitatis prosunt ? Eodem igitur 
σχεῖν τὸν Θεόν. Μακάριοι γὰρ οἱ καθαροὶ τῇ xap- — modo propositam quoque orationem intelligamus, 
δίᾳ, ὅτι αὑτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. O0 γάρ µοι 6oxst— quod non cognoscere aliquid de Deo Dominus bea- 
ὡς ἀντιπρόσωπόν τι θέαµα τὸν Θεὸὺν προτιθέναι τῷ — tum esse dicat, sed in sese Deum babere. Beati 
κεχαθαρμένῳ τὸν τῆς duyTc ὀφθαλμόν ' ἀλλὰ τοῦτο enim puro, prediti corde, quoniam ipsi Deum  vide- 
τάχα ἡ τοῦ ῥητοῦ μεγαλοφυΐα ἡμῖν ὑποτίθεται, ὃ xaX — bunt 5. Non enim mihi videtur quasi ex adverso 
πρὸς ἑτέρους ὁ λόγος Yopvótepov παρἰστησιν, ἑντὸς — spectandum Deum proponere ei qui anima oculum 
ὑμῶν εἶναι τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰπών' ἵνα διδαχ- — habuerit expurgatum, sed forsitan hoc nobis ma- 
θῶμεν, ὅτι ὁ πάσης τῆς χτίσεως xal ἐμπαθοῦς δια- — gnificentia dicti suggerit quod etiam ad alios ser- 
θέσεως thv ἑαυτοῦ χαρδίαν ἀποχαθήρας, tv τῷ ἱδίῳφ — mo apertius exprimit, ubi dixit, Intra vos est re- 
κάλλει τῆς θείας φύσεως χαθορᾷ τὴν εἰχόνα. Kal uot — gnum Dei 3: ut doceamur quod qui cor suum ab 
δοχεῖ 8v ὀλίγων ὧν εἶπεν, τοιαύτην συμδουλὴν περι- — omni creatura atque vitiosa affectione expurgavit,, 
έχειν ὁ Λόγος - ὅτι, Ὢ ἄνθρωποι, ὅσοις ἐστί τις ἔπι- im sua ipsius pulchritudine divine natura imagi- 
θυµία τῆς τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ θεωρίας, ἐπειδὰν ἀχού- D nem intuetur. Ac mihi videlur Verbum, paucis 
σητε ὑπὲρ τοὺς οὑρανοὺς ἐπῆρθαι τὴν θείαν μεγαλο — qua dixit, ejusmodi consilium complecti : 0 vos 
ατρέπειαν, xal τὴν δόξαν αὐτῆς ἀνερμήνευτον εἶναι, homines, quibus inest aliqua cupiditas contem-- 
xai τὸ κάλλος ἄφραστον, xaX τὴν φύσιν ἀχώρητον  plandi id quod vere bonum est, cum audiveritis 
pp ἐχπίπτετε εἰς ἀνελπιστίαν τοῦ μὴ δύνασθαι χατ- divinam majestatem supra celos elatam et exalta- 
εδεῖν τὸ ποθούμενον. Τὸ γάρ σοι χωρητὸν, τῆς τοῦ 


53 1 Tim. v, 16. "* Matth. v, 8. ** Luc. xvi, 31. 
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ineffabilem esse, paturam comprehendi ac percipi A Θεοῦ xavavofstue µέτρον Év σοί ἔστιν. Οὕτω τοῦ 


non posse, ne prolabamini ad desperationem, qua 
non possitis intueri quod desideratis. Nam quod a 
te capi et comprehendi potest, Dei contemplationis 
in te modus est, quippe cum is qui te formavit, 
tale bonum statim ita naturz quasi inessentiaverit, 
Sive consubstantiaverit et incorporaverit ; tui enim 
fabricationi et constitutioni Deus suz nature ba- 
norum simulacra similitudinesque et quasi imita- 
menta iinpressit et informavit, veluti ceram quam- 
dam sculptili figura preformans ei tüingens. Sed 
vitiositas divinam imaginem referenti signo cir- 
cumfusa, honum turpibus velamentis obduetum et 
occultatum inutile tibi fecit. Si igitur diligenti et 
accurata vita sordes cordi illitas et obductas rursus 


ablueris,resplendebit in te divina pulchritudo. Quem- B 


admodum in ferro fieri solet, cum id quod paulo 
ante nigrum erat, per cotem detracta rubigine, 
splendores quosdam in se ad solem refulgens et 
nitores edit, ita homo quoque internus, quem cor 
Dominus nominat, cum sordes rubiginosas, quz 
propter pravum situm in forma effloruerunt, ab- 
sterserit, rursus cum originali et principali forma 
similitudinem recuperabit, ac bonus erit. Nam 
quod boni simile, bonum prorsus est. Ergo qui 
seipsum videt, in seipso quod desiderat intuetur: 
atque ita beatus fit, qui corde puro pr:editus est, 
quoniam dum suam puritatem intuetur, per ima- 
ginem, formam principalem animadvertit. Quem- 
admodum enim ii qui in speculo solem vident, 
etiamsi ccelum ipsum fixis oculis non contueantur, 
nihilo secius in splendore speculi solem vident 
quam illi qui ipsum orbem solis intuentur : ita, 
inquit, etiam vos, etiamsi vires vobis non suppe- 
tant ad contemplandum et animadvertendum lumen 
inaecessum, si ad eum qui ab initio in vobis con- 
stitutus est imaginis decorem ac gratiam reversi 
fueritis, in vobis ipsis quod quzritis habetis. 
Puritas enim et vitiorum affectuumque vacuitas, el 
ab omni malo alienatio deitas est. Si igitur hzc 
in te sunt, Deus prorsus in te est. Cum igitur ab 


πλάσαντός ds τὸ τοιοῦτον ἀγαθὸν οὐθὺς τῇ φύσει xa- 
πουαιώσαντος. Τῶν γὰρ τῆς ἰδίας φύσεως ἀγαθῶν 6 
θεὸς ἐνετύπωσε τῇ σῇ χαταακευῇ τὰ µιµήματα, οἷόν 
τινα χηρὸν σχήµατι γλυφῆς προτυπώσας. Ἁλλ' d χα- 
χία τῷ θεοειδεῖ χαραχτῆρι περιχυθεῖσα ἄχρηστον 
ἐποίησέ σοι τὸ ἀγαθὸν ὑπαχεχρυμμένον τοῖς αἰσχροῖς 
προχαλύμμασιν. El οὖν ἀποχλύσειας πόλιν δι’ ἐπι- 
µελείας βίου τὸν ἑπιπλασθέντα τῇ χαρδίᾳ σου ῥύπον, 
ἀναλάμψει σοι τὸ θεοειδὲς χάλλος. Ὥσπερ ἐπὶ του 
σιδήρου γίνεαθαι πέφυχεν, ὅταν δι) ἀχόνης τοῦ ioo 
γυμνωθῇ,ό πρὸ ὀλέγου µέλας, αὐγάς τινας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
πρὸς τὸν ἥλιον στίλδων xal λαμπηδόνας ἐχδίδωσιν - 
οὕτως χαὶ ὁ ἔνδον ἄνθρωπος, ὃν χαρδίαν ὀνομάζει ὁ 
Κύριος, ἐπειδὰν ἀποξύσηται τὸν lur, ῥύπον τὸν διὰ 
τοῦ πονηροῦ εὐρῶτος ἐπανθήσαντα τῷ μορφῇ, πάλιν 
ἀναλήψεται τὴν πρὸς τὸ ἀρχέτυπκον ὁμοιότητα, χαὶ - 
ἀγαθὸς ἔσται. Τὰ γὰρ ἀγαθῷ ὅμοιον, ἀγαθὸν πάντως. 
Οὐχοῦν ὁ ἑαυτὸν βλέπων, ἐν ἑαυτῷ τὰ ποθούμενον 
βλέπει’ xai οὕτω γίνεται µαχάριος 6. χαθαρὸὲς τῇ 
χαρδίᾳ, ὅτι πρὸς τὴν ἰδίαν χαθαρότητα βλέπων, ἓν 
τῇ εἰχόνι χαθαρᾷ τὸ ἀρχέτυπον. "Ώσπερ γὰρ οἱ ἓν 
χατόπτρῳ ὁρῶντες τὸν Ἠλιον, κἂν μὴ πρὸς αὐτὸν τὸν 
οὐρανὸν ἀ ποθλέψωσιν ἀτενὲς, οὐδὸν ἔλαττον ὁρῶαι τὸν 
ἦλιον ἓν τῇ τοῦ χατόπτρου αὐγῇ, τῶν πρὸς αὐτὸν 
ἁποθλεπόντων τοῦ ἡλίου τὸν xuxAov* οὕτω, φητσὶ, xat 
ὑμεῖς, κἂν ἁτονῆτε πρὸς χατανόησιν φωτὸς, ἐὰν ἐπὶ 
τὴν ἐξ ἀρχῆς ἑγχατασχευασθεῖσαν ὑμῖν χάριν τῆς 
εἰχόνος ἑπαναδράμητε, ἐν ἑαυτοῖς τὸ ζητούμενον 
ἔχετε,. Καθαρότης γὰρ, ἁἀπάθεια, xal κακοῦ παντὸς 
ἀλλοτρίωσις ἡ θεότης ἐστίν. El οὖν ταῦτα ἐν σοί ἐστι, 
θεὺς πάντως Év aol ἐστιν. "Όταν οὖν ἁμιγὴς πάσης 
χαχίας, xai πάθους ἐλεύθερος, χαὶ παντὸς χεχωρι- 
σµένος µολύσματος, ὁ ἐν σοὶ Ἀογισμὸς 1, µαχάριος 
el τῆς ὀξυωπίας, ὅτι τὸ τοῖς μὴ καθαρθεῖσιν ἀθέατον, 
ἐχχαθαρθεὶς κατενόησας, xal τῆς ὑλιχῆς ἀχλύος τῶν 
τῆς φυχῆς ὁμμάτων ἀφαιρεθείσης, iv xaJapà τῇ 
τῆς χαρδίας αἱθρίᾳ τηλανγῶς βλέπεις τὸ µαχκάριον 
θέαμα. Τοῦτο δέ ἔστι τί; Καθαρότης, ὁ ἁγιασμὸς, ἡ 
ἁπλότης, πάντα τὰ τοιαῦτα τὰ φωτοειδη τῆς θείας 
φύσεως ἁἀπανγάσματα, δι ὧν ὁ Βεὺς ὁρᾶται. 


omni vitiositate pura, ab affectu ac vitio libera atque ab omni inquinalione sejuneta in te ratio ἔε- 
rit, beatus es. propter acumen atque claritudinem visus, quoniam id quod effugit visum eorum qui 
non fuerint purgati, ipse expurgatus animadvertis, ac materiali caligine ab oculis animi dempta, per 
puram cordis - serenitatem — beatum ' spectaculum clare cernis. lloc autem quid est? sanctimonia, 
puritas, simplicitas, omues ejusmodi lucidi divinz nature splenaores, per quos Deus videtur. 


Verum quod h:ec quidem ita se habeant, ex iis D 


quz dicta sunt. non dubifauius. Sed quod ab initio 
in dubio ponebatur, adhuc in eadem  perplexitate 
sermo relinquit. Ut enim is qui in ccelum evasit, 
participatione fruitur coelestium miraculorum, sed 
ascendendi modus impeditus efficit ut nihil nobis 
prosint ea de quibus nihil controversiz est : ita ex- 
purgatione cordis beatitudinem exsistere non dubi- 
tatur, sed quomodo quis cor ab inquinamentis 
expurgare possit, eadem prorsus qua in ascensu 
in celum apparet difficultas esse videtur. Quze 
igitur scala Jacob ? qualis invenietur igneus currus 
ad similitudinem ejus qui prophetam Eliam in 


Αλλά τὸ μὲν ταῦτα οὕτως ἔχειν Σχ τῶν εἱρημένων 
οὐκ ἀμφιθάλλομεν. Ἔτι δὲ ἡμῖν ὁ λόγος τὰ ἐξ ἀρχῖς 
ἀπαρηθὲὰν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἁμηχανίας βλέπει. Ὡς γὰρ 
ὁ by αὐρανῷ γενάμενας, ἓν µετουσίᾳ τῶν οὐρανίων 
θαυμάτων ἑστίν: ὁ δὲ τῆς ἀνόδου τρόπος ἀμήχανος, 
ὧν οὐδὲν ἡμῖν τῶν διωμολογηµένων χέρδος moti " 
οὕτως Ex τοῦ καθαρθῆναι τὴν καρδίαν, τὸ µαχάριον 
γενέσθαι οὐκ ἀμφιθάλλεται ' τὸ δ ὅπως ἄν τις αὐτὴν 
τῶν µολυνθέντων ἀποχαθάρειεν, ἴσον ἀντικρὺς εἶναι 
δοχεῖ τῆς ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἀναθάσεως. Ποία τοίνυν 
κλίµαξ τοῦ Ἰαχώθ; otov εὑρεθήσεται πύρινον ἅρμα 
καθ) ὁμοιότητα τοῦ τὸν προφήτην Ἠλίαν πρὸς copa- 
νὸν ἀνυψώσαντος, ip πρὸς τὰ ἄνω θαύματα d καρδία 
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ἡμῶν ἐπαρθεῖσα, τὸ *rfjivov τοῦτο βάρος ἀποτινάξεται; A eulum evexit, quo ad superna miracula cor no- 


£i γάρ τις ἓν περινοίᾳ vévorzo τῶν ἀναγχαίων τῆς 
Φυχῆς παθηµάτων, ἄπορον οἱήσεται xal ἀμήχανον τὴν 
τῶν συνεζευγµένων χαχῶν ἀναχώρησιν. Εὐθὺς ἐχ πά- 
θους ἡμῖν ἡ Υένεσις ἄρχεται, καὶ διὰ πάθους ἡ αὔξησις 
πρόεισιν, xal εἰς τὸ πάθος dj ζωὴ καταλήγει, χαὶ ἆνα- 
χέχραταἰ πως τὸ χαχὸν πρὸς τὴν φύσιν, διὰ τῶν ἐξ 
&pyni παραδεξαµένων τὸ πάθος, τῶν διὰ τῆς παρα” 
χοῆς εἰσοικισαμένων τὴν νόσον. ἝὭσπερ δὲ τῇ δια- 
δοχῇ τῶν ἐπιγινομένων καθ᾽ ἕκαστον εἶδος, τῶν ζώων 
ἡ φύσις συνδιεξέρχεται, ὡς ταὐτὸν εἶναι τὸ γενόµε- 
vov χατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον, τοῦ ἐξ οὗ γέγονεν * 
οὕτως ἐξ ἀνθρώπου ἄνθρωπος γίνεται, ἐξ ἑμπαθοῦς 
ἐμπαθὴς, ἐξ ἁμαρτωλοῦ τοιοῦτος. Οὐχοῦν συνυφίστα- 
ται τρόπον τινὰ τοῖς Ὑινοµένοις f) ἁμαρτία, συναπο- 
τιχτοµένη τε xat αυναύξουσα, xal τῷ τῆς ζωῆς Opto 
συγχαταλήγουσα. Αλλὰ δυσεπίτευχτον ἡμῖν εἶναι 
τὴν ἀρετὴν, μνυρίοις ἱδρῶσι xal xal "móvote, σπουδῇ καὶ 

adn | όχις χατορθουµένην, moy παρὰ τῆς 
θείας ΓΕ ραφῆς ἑδιδάχθημεν, τεθλιμμένην xal διὰ στε- 
vou προϊοῦσαν τὴν ὁδὸν τῆς βασιλείας ἀχούσαντες, 
πλατεῖάν τε xal χατάντη καὶ ἑπίδρομον, τὴν διὰ xa- 
Χίας τὸν βίον ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν ἀπάγουσαν, O0 μὴν 
χαθάλου ἀμήχανον τὴν ὑψηλὴν ζωὴν, ἡ Γραφὴ διωρί- 
cato, 1j τοσούτων ἀνδρῶν Ev ταῖς ἱεραῖς βίθλοις ἐχ- 
θεµένη τὰ θαύματα. Αλλ' ἐπειδὴ διπλῆς οὔσης τῆς 
διανοίας ἐν τῇ τοῦ ἰδεῖν τὸν θεὸν ἑπαγγελίᾳ ' μιᾶς 
μὲν τοῦ γνῶναι τὴν τοῦ παντὸς ὑπερχειμένην φύαιν, 
ἑτέρας 65 τοῦ ἀναχραθῆναι πρὸς αὐτὸν διὰ τῆς xax 
τν ζωὴν χαθαρότητος' τὸ μὲν πρότερον τῆς χατα- 


νοῄσεως εἶδος ἀμήχανον εἶναι ἡ τῶν ἁγίων φωνὴ δι- C 


ορίξεται΄ τὸ δὲ δεύτερον ὑπισχνεῖται τῇ ἀνθρωπίνῃ 
φύσει διὰ τῆς παρούσης διδασχαλίας ὁ Κύριος εἰπὼν, 
Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶτὸν Θεὸν 
ὄψονται. 


strum erectum, terreum hoc pondus excutiat * Nam 
si quis necessarias animi affectiones et vitia cogi- 
tatione exacle complexus fuerit, atque perpenderit, 
nulla via, nulla ratione, nulla macbinatione fieri 
posse putabit, ut conjuncta mala moveantur. Pro- 
tinus a passione, ab affectione, a perturbatione, ab 
:egritudine nativitas nostra orditur, et per passio- 
nein et affectionem ad incrementum progreditur, 
et in passione et affectu vita nostra desinit : atque 
commistum quodammodo malum cum natura est, 
per eos qui antiquitus passionem, vitium, et affe- 
ctum admiserunt, qui per inobedientiam morbum 
invexerunt et introduxerunt. Quemadmodum autem 
successione atque continuatione subinde nascen- 
tium per quamque speciem animalium natura 8i 
mul traducitur et propagatur, ut juxta rationem 
nature quod natum fuerit idem sit cum eo undo 
natum est: itidem ex homine homo nascitur, ex 
obnoxio vitiis, perturbationibus, et affectionibus, 
lisdem obnoxius, ex peccatore peccator. Ergo una 
cum nascentibus aliquo modo peccatum  exsistil, 
simul et nascens et augescens, et cum termino vita 
una desinens. Verum assecutu nobis difficilein esse 
virtutem, immensis et infinitis sudoribus et labo- 
ribus, studio atque defatigatione vix parabilem, in 
multis locis e sacra Scriptura didicimus, arctum, 
et per angustias porrectum iter regni audientes, 
latam vero, declivem et expeditam viam qui perc 
vitiosilatem et nequitiam vitam in perniciem ad- 
ducit. Non tamen nulla plane ralione confici et ex- 
pediri posse sublimem vitam Scriptura affirmat, 
quz tot virorum in sacris libris miracula exposuit. 
Sed cum duplex sit in promissione videndi Deum 
intellectus : unus «quidem cognoscendi naturam 


universitali in supernis przsidentem , alter vero, per puritatem vile cum Deo quasi contemperandi et 
conjuagendi : primam quidem contemplationis speciem  impeditam esse, et confici non posse, sanclo- 
rum vox declarat, secundam vero per praesentem doctrioam humane nature Dominus promittit, 
cum dicit, Beati pyro corde, quoniam ipsi Deum videbunt. 


Τὸ δξ ὅπως ἔστι χαθαρὸν γενέσθαι, διὰ πάσης σχε- 
δὺν τῆς εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας ἔξεστί σοι τὸ τοι- 
οὗτον μαθεῖν. Τοῖς γὰρ ἐφεξῆς ἐπιδρφμὼν παραγγέἑλ- 
pact, σαφὲς εὑρήσεις τὸ τῆς χαρδίας χαθάρσιον. Elc 
δύο γὰρ διελὼν τΏν χαχίαν, τὴν νε διὰ τῶν ἔργων, 
καὶ τὴν ἐν νοήμασι συνισταµένην, πρόνερον μὲν διὰ 
τοῦ ἀρχαίου νόµου, τὴν διὰ τῶν ἔργων φανερουμένην 
ἁδιχίαν ἐχόλασεν, νυνὶ δὲ περὶ τὸ ἕτερον τῆς ἆμαρ- 
τίας εἶδος βλέπειν τὸν νόµον ἐποίησεν, οὐ τὸ ἔργον τὸ 
πονηβὺν τιμωρούμενας, ἀλλ’ ὅπως ἂν μηδὲ τὴν ἀρχην 
γένοιτο προμηθούμενος. Τὸ γὰρ τῆς προαιρέσεως 
ἐξελεῖν τὴν χαχίαν, kx πολλοῦ τοῦ περιόντος ἑστὶν 
ἀλλότριον τῶν πονηρῶν ἔργων τὸν βίον ἑργάσασθαι. 
Πολυμεροῦς δὲ xal πολυειδοῦς τῆς χαχίας οὔσης, 
ἑχάστῳ τῶν ἀπηγορουμένων ἰδίαν τὴν διὰ τῶν παρ- 
αγγελµάτων θεραπείαν ἀντέθηχεν. Καὶ ἐπειδὴ πρό- 
χδιρον ὡς ἐπὶ πολὺ παρὰ πάντα τὸν βίον τὸ χατὰ 
τὸν ὀργὴν ἐατιν ἁῤῥώστημα, £x τοῦ μᾶλλον Emxpa- 
τοῦντος τῆς θεραπείας ἄρχεται, τὸ ἀόργητον ἐν πρώ- 
τοις νοµοθετήσας. Ἐδιδάχθης, qnot, παρὰ τοῦ ἀρχαιο- 


Porro ᾳαοπιοάυ purum fleri liceat, id per omnem 
propemodum evangelicam doctrinam tibi discere 
licet ; nam si erdine deinceps posita praecepta per- 
curreris, manifestum cordis purificatorium reme- 
dium deprehendes. Cum enim vitium et nequitiam 
bifariam divisisset, ejusque unam speciem posuis- 
sct, 4 per opera designatur, alteram, quie cogi- 
tando concipitur, prius quidem per autiquam le- 
gem eam qui per opera proditur nequitiam pu- 
nivit, nnnc vero ad alteram peccati speeiem legem 
spectare facit, non improbum facinus puniens, sed 
vi ne prorsus quidem malum essistat prospiciens 
ct cavens, Nam ex animi destinata voluntate ne- 
quitiam eximere, est ex magna superfluitate vitam 
à scelestis faeiporibus efficere alienam. Porro cum 
in multas partes multasque species viliositas dedu- 
cia sit, unicuique earum rerum qua velit sunt 


per pracepta, proprium opposuit remedium atque 


curationem. Ác quoniam 19 morbus per omnem 
vitam pleru mquc in promptu atque in proclivi est, 
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&b eo quod magis obtinet ac dominatur, curatio- A τέρου νόµου, τὸ Μῆ φονεῆσαι, vOv μάθε s) χωρίον 


nem orditur, ir; vacuitatem sanciens in primis. 
Didicisti, inquit, antiqua lege, non esse czxdem fa- 
ciendam ** : nunc disce irain adversus proximos 
et populares ab anima segregandam esse **. Non 
enim penitus irasci vetuit (licet. enim ob bonum 
nonnunquam uti tali animi impetu), sed ob nullum 
bonum adversus fratrem ira aliquando concitari, 
id preceptum exstinguit ac tollit. Quicunque 
enim, inquit, irascitur fratri suo temere, nullaque 
ratione. Nam adjectio dictionis temere, ostendit 
tempestivum εἰ opportunum esse sepe iracundix» 
usum, cum vindicandi peccati causa efferbuerit is 
affectus. IL»c ire species Phineeso Scripturz testi- 
monio assignatur, eum czede delinquentium minas 
Dei adversus plebem commoti placavit 51, Deinceps 
ad ea quz per voluptatem delinquuntur, curando 
transit, et adulterii petulantem et importunam cu- 
piditatem per interdictum ex corde tollit. Ita sigil- 
latim etiam omnia invenies in sequentibus corri- 
gere Dominum, adversus unamquamque vitiositatis 
et nequitiz? speciem sanctionibus obsistentem. Pro- 
hibet injuria pugnam lacessere, ac manus afferre 
per hoc,quod ne propulsare quidem injuriam per- 
mitt. Exterminat avaritie vitium per hoc, quod 
huperat ut non modo patiamur nos exui, sed id 
etiam quod nobis relictum fuerit, adversario con- 
cedamus. Medetur timiditati jubens nos mortis 
esse contemplores. Et in summa per unumquod- 


τῆς φυχῆς τὴν xaxà τῶν ὁμοφύλων (riy, Qj 
γὰρ χαθόλου τὴν ὀργὴν ἀπεῖπεν ἔστι yipunis 
χαλῷ ποτε τῇ τοιαύτῃ τῆς φυχῆς χρήσασθαι ioa 
ἀλλὰ τὸ πρὸς τὸν ἁδελφὸὺν ὀργιστιχῶς ποτε oydy iz 
μηδενὶ ἀγαθῷ, τοῦτο 1) παραγγελία χατέσθεσεν, D; 
γὰρ ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἁδελφῷ Ex τοῦ εἰχη. Ἡ 
προσθήχη τοῦ εἰχῆ, δείκνυσι τὸ εὔχαιρον πολὶὰ. 
τῆς τοῦ θυμοῦ χρήσεως, ὅταν ἐπὶ χολάσει τῆς bas 
τίας ζέσῃ τὸ πάθος. Τοῦτο τὸ εἶδος τῆς ἑρῇς ὁ 
Φηνεὲς ὁ τῆς Γραφἢς λόγος προεµαρτύρησεν, ὃν ἡ 
σφαγῇ τῶν παρανομούντων τὴν κατὰ τοῦ λαοῦ xn. 
θεῖσαν ἀπειλὴν τοῦ θεοῦ ἱλεώσατο. Πάλιν µεταθύᾳ 
τῇ θεραπείᾳ πρὸς τὰ διὰ τῆς ἡδονῆς πλημμεϊώμος 
xai τῆς µοιχείας τὴν ἄτοπον ἐπιθυμίαν Eng d; 
καρδίας διὰ τοῦ παραγγέλµατος. Οὕτω χαὶ sins 
ἕχαστον πάντα εὑρήσεις, ἓν τοῖς ἐφεξης Dupin 
τὸν Κύριον, πρὸς ἕχαστον τῶν τῆς xaxlaz εἰλῶν ο, 
νοµοθεσίαις ἱστάμενον. Κωλύει τὸ ἄρχευ bon 
χειρῶν, διὰ τὸ μηδὲ ἀμύνεσθαι συγχωρῖσαι. Ὑτν 
ορίζει τὸ χατὰ πλεονεξίαν πάθος, διὰ τοῦ spi 
ἀποδύνεσθαι τῷ ἀφελομένωῳ, xal τὸ ὑπολειφθὲν za. 
τάξαι. θεραπεύει τὴν δειλίαν, χαταφρονητικὺς τή 
τὸν θάνατον ἔχειν ἐχχελευόμενος, Kal ὅλως bà 
στου τῶν παραγγελµάτων, εὑρήσεις ἀρότρο ὅτι 
τὸν ἀροτριαχὸν λόγον, τὰς πονηρᾶς τῶν dpa 
ῥίξας Ex τοῦ βάθους τῆς χαρδίας ἡμῶν ἀνορύση: 
δι ὧν ἔστι τῆς ἀχανθώδους χαθαρθῆναι χαρτορ:. 
Οὐχοῦν δι’ ἀμφοτέρων εὐεργετεῖται τὴν φύσυ, v; 


que interdictum reperies in modum aratri. inciso- ϱ τὸ ἀγαθὸν ἐπαγγέλλεται, ol τε τὴν πρὸς sb τρ’ 


rem sermonem pravas peccatorum radices ex in- 
tino corde nostro effodere, quibus interdictis a 
spinosis fructibus licel expurgari. Ergo per utrum- 
que naturam demeretur, quod et bonum promittit, 
et ad quamque rem propositam suggerit nobis do- 
ctrinam. Quod si laboriosum studium bonarum re- 
rum esse putas, compara rem cum vita contraria, 
80 reperies quanto malitia nequitiaque laborio- 
sior εἰ molestior sit, si non ad praseutia, sed ad 
futura respicias. Nam qui gehenne mentionem 
audiverit, is non amplius cum labore et studio se a 
voluptatibus cum peccato conjunctis abstinebit ; 
sed solus metus cogitationi injectus ad expellen- 
dum vitia sufficiet. Enimvero haud incommodum 
fuerit animadverso quod tacitum subauditur, ve- 
hementiorein dehinc concipere cupiditatem. Nam 
8i beati sunt , qui puro corde praediti sunt, misera- 
biles omnino sunt, qui mentem sordidatam habent, 
quoniam faciem adversarii intuebuntur. Itemque, 
si ipsa divina effigies imprimitur vit:e- cum virtute 
conjunctz: , perspicuum est quod vita vitiosa for- 
ma ac facies adversarii exsistit. Jam vero si secun- 
dum diversas copsiderationes Deus quolibet eorum 
vocabulorum qux circa bonum intelliguntur, co- 
gnominatur, lumen, vita, incorruptibilitas, et quze- 
Caunque ejus generis sunt, prorsus, ex adverso, íd 
quod cuique horum oppositum est nequitia inven- 


μενον διδασκαλίαν ἡμῖν ὑποτίθεται. Εἰ δὲ Exizoe; ο; 
ἀγαθῶν σπουδἠ σοι νοµίξεται, σύγχρινον τῷ tav» 
Bltp * χαὶ εὑρήσεις ὅσον ἐπιπονιυτέρα ἑστὶν fj xz 
εἰ μὴ πρὸς τὸ παρὺν, ἀλλὰ πρὸς τὸ μετὰ ταύτῃ 
ποις. Ὁ Υὰρ γεέννας ἀχούσας, οὐχέτι πόνῳ «v. 5 
σπουδῇ τῶν κατὰ τὴν ἁμαρτίαν ἡδονῶν yon 
tat * ἀλλ᾽ ἀρχέσει μόνος ὁ φόδος τοῖς λογισμὲς i 
γενόμενος, ἑξορίσαι τὰ πάθη. Μᾶλλον δὲ καλω ἐς 
τῷ σιωπωµένῳ συνυπακουόµενον χατανοῄσαντσ, 7 
δροτέραν ἐντεῦθεν τὴν ἐπιθυμίαν λαθεῖν. Εἰ ripe 
κάριοι ol χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ἐλεεινοὶ πάντως dix 
εῤῥυπωμένοι τὸν νοῦν * ὅτι πρὸς τὸ τοῦ ἀντισιρέη, 
πρόσωπον βλέπουσιν. Καὶ εἰ αὐτὸς ὁ θεῖος χαρσκὴ/ Ἡ 
κατ᾽ ἀρετὴν ἐντυποῦται Bip, δῆλον ὅτι ἡ κατὰ πε» 


D ζωὴ μορφὴ xai πρόσωπον τοῦ ἀντιχειμένου ἵνῇ. 


Αλλὰ μὴν εἰ κατὰ διαφόρους ἐπινοίας ὁ θεὺς iia 
τῶν xavk τὸ ἀγαθὸν νοουµένων ἑἐπονομάνετα, 5 
xaX ζωὴ, xal ἀφθαρσία, χαὶ ὅσα τοῦ toi Τε» 


| ἐστίν * πάντως Ex τοῦ ἀντιστρόφου, τὸ ἑχάστου vor 


ἀντιχείμενον, τῷ τῆς καχίας εὑρέτῃ ὀνομασθής 
σχότος xal θάνατος χαὶ .φθορὰ, xoi ὅσι tw 
ὁμογενῆ xal ὀμόφυλα. Οὐχοῦν µαθόντες, δὲ τν 
Ἆτε χαχία xal ὁ κατ ἀρετὶν μορφοῦται pios. κά 
σίας ἡμῖν πρὸς ἐκάξερον τούτων κατὰ «b neve 
σιον τῆς προαιρέσεως προχειµένης, φύγωμεν d 
διαδόλου μορφὴν, ἀποθώμεθα τὸ πονηρὸν ών 
ἀναλάδωμεν τὴν θείαν εἰχόνα, vewoyusta χαβαρὶ Ἡ 


9 Exod. xz, 5. δὲ Matth. v, 99, '' Num. καν, 1 sqq. 
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καρδίΦ, ἵνα γενώμεθα µαχάριοι, τῆς θείας εἰχόνος A tori attribuetur, tenebrze, mors, corruptio, et qua- 
Ev ἡμῖν µορφωθείσης, διὰ τῆς χαθαρᾶς πολιτείας͵ ἓν cunque ejusdem cum his generiset nature sunt. 
Ἀριστῷ Ἰήσοῦ. τῷ Kuplto ἡμῶν, à ἡ δόξα εἰς τοὺς — Quocirca cum didicerimus quibus rebus et nequi- 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἈΑμήν. tia et cum virtute vita conjuncta formentur et 
insigniantur, proposita nobis, juxta liberum animi arbitrium, in utram partem velimus declinandi 
potestate, fvgiamus formam diabol, deponamus pravam personam, resumamus divinam imaginem, 
simus puri corde, ut eflieiamur beati, divina in nobis imagine per purum vite institutum impressa, 


per Christum Jesum Dominum nostrum, cui gloria in secula szculorum. Amen. 


ΛΟΓΟΣ Z. 


Μακάριοι οἱ sipnvozowi* ὅτι αὐτοὶ viol Θεοῦ 
χ.ληθήσονται. 


Τῆς ἱερᾶς ποῦ μαρτυρίου σχηνοπηγίας, fiv κατὰ» 


τὸν ἐν τῷ ὄρει παρὰ τοῦ θεοῦ δειχθέντα τύπον ὁ vo- 
µοθέτης τοῖς "IopanA tat; κατεσχευάσατο, πάντα μὲν 
ἅγιά τε καὶ ἱερὰ καθ) ἕχαστον fjv, ὅσα τῷ περισχοι- 


ORATIO VII. 
Beati pacifici, quoniam ipsi filii Dei vocabtmtur **. 


Sacri testimonii tabernaculi, quod legislator juxta 
demonstratam sibi in monte a Deo formam Israe- 
litis fabricatus est, omnia quidem et sancta el sacra 
sigillatim erant, quecunque septis intrinsecus con- 


νίσµατι χατὰ τὸ ἑντὸς περιείληπτο * τὸ δὲ ἑνδότατον p tinebantur; ad intimam autem in his partem acce- 


ἐν τούτοις ἅδυτόν τε xal ἄδατον Tv, "Άγιον ἁγίων 
λεγόμενον  δειχνύσης, οἶμαι, τῆς ἐπιτατιχῆς ταύτης 
ὀνοματοποίῖας, τὸ μὴ κατὰ τὸ ὁμότιμον τοῖς ἄλλοις 
µετέχειν κἀχεῖνο τῆς ἁγιότητος ' ἄλλ᾽ ὅσον διέφερεν 
τον χοινοῦ xal βεθήλου τὸ ἀφιερωμένον xaX ἅγιον, 
τοσοῦτον ἐχεῖνο τὸ ἄδυτον τῶν περὶ αὐτὸ ἁγίων ἱερώ. 
τερόν τε xat χαθαρώτερον εἶναι, Οἶμαι τοίνυν ἐγὼ 
χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, τῶν by τῷ ὄρει τούτῳ προ- 
δειχθέντων ἡμῖν μακαρισμῶν, πάντα μὲν ἱερά τε xal 
ἅγια καθ) ἔχαστον εἶναι, ὅσα προλαθὼν ὁ θεῖος χκατε- 
σχεύασε λόγος ' τὸ δὲ νῦν τῇ θεωρίᾳ προχείµενον, 
ἄδυτον ὡς ἀληθῶς καὶ "Άγιον ἁγίων εἶναι. El γὰρ τὸ 
ἐδεῖν τὸν Θεὸν ὑπερθολὴν ἐν τῷ ἀγαθῷ obx ἔχει, τὸ 
υἱὸν γενέσθαι Θεοῦ ὑπὲρ πᾶσαν εὐχληρίαν πάντως 


dere ac penetrare fas non erat, eaque Sancta san- 
ctorum dicebatur; indicante, opinor, hac amplifi- 
cativa nominis formatione, quod ea pars non eliam 
pari cum czteris conditione particeps sanctitalis 
esset, sed quantum differret a communi atque pro- 
fano consecratum et sanctum, tanto illa pars inac- 
cessa, quove adire ac penetrare fas non erat, san- 
ctis, quibus cireumdata erat, sacrior et purior es- 
set. Ad euindem igitur modum ex his qua: nobis in 
hoc monte praemonstratse sunt beatitudinibus, ar- 
bitror ego omnia quidem sacra ac sancta sigillatim 
quicunque superior divinus sermo composuit et 
affirmavit : quod autem nunc contemplationi atque 
commentationi propositum est, ἄδυτον, id est, in- 


ἐστίν * mola γὰρ ῥημάτων ἐπίνοια, τίς ἐξ ὀνομάτων C accessum revera ac Sanctum esse sanctorum. Nam 


σηµασία τῆς τηλιχαύτης ἐπαγγελίας τὴν δωρεὰν 
περιλάφεται; Ὅπερ ἄν τις τῇ διανοίᾳ νοήσῃ, ὑπὲρ 
Σχεῖνο πάντως ἑστὶ τὸ δηλούμενον. iky ἀγαθὸν, ἢ 
τίµιον, ἡ ὑψηλὸν ὀνομάσῃς τὸ χατὰ τὸν μακαρισμὸν 


τοῦτον δι’ ἐπαγγελίας προχείµενον, πλέον f) χατὰ τὴν" 


ἔμφασιν τῶν ὀνομάτων ἐστὶ τὸ δηλούµενον * ὑπὲρ εὖ- 
xiv ἡ ἐπιτυχία, ὑπὲρ ἑλπίδα τὸ δῶρον», ὑπὲρ τὴν 
φύσιν 1) χάρις. Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὡς πρὸς τὴν Oslav 
φύσιν χρινόµενος; Τίνος εἴπω τῶν ἁγίων φωνὴν, δι) 
ἧς ἐξευτελίζεται τὸ ἀνθρώπινον; χατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ 
T! xai σπόδος ’ κατὰ τὸν 'Ησαΐαν χόρτος. κατὰ τὸν 
Δαθὶδ οὐδὲ χόρτος, ἀλλ' ἐοιχὸς χόρτῳ. Ὁ μὲν γὰρ 
λέγει, Πᾶσα σὰρξ χόρτος’ οὗτος δέ φησι" "Av0pt- 
πος ὡσεὶ χόρτος * κατὰ vv Ἐχχλησιαστὴν µαταιό- 
της’ κατὰ τὸν Παῦλον, ταλαιπωρία. Of, γὰρ ἑαυτὸν 
ὁ ᾿Απόστολος χατωνόµασεν, τούτοις ἅπαν χατοιχτί- 
ζεται τὸ ἀνθρώπινον. Ταῦτα ὁ ἄνθρωπος * ὁ δὲ θεὸς 
οί: Πῶς εἴπω τὸ τί, ὃ µήτα ἰδεῖν δυνατὸν, µήτε ἀχοῇ 
χωρῆσαι, μήτε καρδίᾳ λαθεῖν; Ἠοίαις φωναῖς ἔξαγ- 
γείλω τὴν φύσιν; Τί εὕρω τοῦ ἀγαθοῦ τούτου ἐν τοῖς 
Υινωσχοµένοις ὑπόδειγμα; Ἠοίας καινοτοµήσω φω- 
và, πρὸς τὴν τοῦ ἀφράστου τε χαὶ ἀνεχφωνήτου ση- 
µασίαν; "Hxouca τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς μεγάλα 
περὶ τῆς ὑπερχειμένης φύσεως διεξιούσης ' ἀλλὰ τί 
ταῦτα πρὸς αὑτὴν τὴν φύσιν; "σον γὰρ ἐγὼ ἐχώρουν 
δέξασθαι, τοσοῦτον εἶπεν ὁ λόγος, οὐχ ὅσον ἐστὶ τὸ 


si videre Deum ab nulla re superari potest in bono, 
filium Dei fleri omnem plane superat felicitatem : 
quaenam enim verborum excogitatio , quanam ex 
nominibus conflata significatio tantze promissionis 
donum complectetur? Quodcunque vehementiore 
mentis intentione aliquis cogitaverit, supra illud 
prorsus est id quod significatur : si bonum, vel 
charum, et hbonorandum, vel sublime nominaveris 
id quod juxta beatitudinem banc per prornissio- 
nem propositum est, amplius quam pro significatione 
illorum nominum declaratur : superat votum pro- 
sper successus et felicitas quse consequitur : supra 
spem donum, supra naturam gratia est. Quid est 
homo si cum divina natura compareLur ? cujusnam 
sanctorum proferam vocem, per quam genus hu- 
manum extenuatur? secundum Abhrahainum terra 
ac cinis** ; secundum Isaiam fenum ; secundum 
Davidem ne fenum quidem, sed simile feno est. 
Nam ille quidem dicit : Omnis caro fenum ** ; hic 
vero ait : Homo quasi fenum *! ; secundum Eeccle- 
siastem, vanitas ** ; secundum Paulum miseria est**, 
Quibus enim seipsum Apostolus verbis denominat, 
his universum genus humanum miseratur. Hc 


. homo : Deus autem uid est? Quomodo dicam 


quid, cujus ne videndi quidem, nec auribus perci 
piendi, neque corde comprehendendi potestas est 1 


9 Mati, v, 9. "Gen. xvii, 327. 9 Ίσα. χι, 6. *! Ps. xxxvi, 2. ** Eccle. 1, 2. * I Cor. xv, 19. 
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quibus vocibus enuntiabo naturam? quod hujus Α δηλούµενον. Ὡς γὰρ ol ἀναπνέοντες τὸν ἀέρα x. 


boni inter ea qux» nota sunt exemplar et simili- 
tudinem inveniam? quas novas formabo voces ad 
significandum id quod et ineffabile οἱ inexplica- 
bile est? Audivi divinam Scripturam magna de 
superna matura exponentem, sed quid hec ad 


ipsam naturam? Quantum enim ego poteram ca-. 


pere, tantuin Seriptura dixit, non quantum est id 
quod siguilicatur. Ut. enim eorum qui respirando 
3erem ad se trahunt, quisque pro ea quw» in ipso 
est capacitate, alius plns, alius vero minus aeris 
assumit, non tamen is qui multum in se detinet 
aerem, totum intra sese elementum redegit, sed et 
is ex toto quantum poterat suxspsit, et totum- noa 
habet: ita. sanct quoque Scripture de Deo ser- 


τὴν ἐν ἑαυτῷ ἕχαστος εὐρυχωρίαν, ὁ μὲν zip, | 
δὲ ἔλαττον τοῦ ἀέρος ἀνέλαθεν ' οὗ μὴν ὁ mu | 
ἑαυτῷ χατασχὼν τὸν ἀέρα, ἅπαν τὸ στοιχείο lr 
ἑαυτοῦ πεποίηται, ἀλλὰ xal οὗτος EXafev ἐχ «oj Gc, 
ὅσον ἠδύνατο, xaX τὸ ὅλον ἑστίν.' οὕτως xal αἱ ος 
ἁγίας Τραφῆς θεολογίαι, αἱ παρὰ τῶν τῷ ἁγίφῇς, 
ματι θεοφορουµένων ἡμῖν ἐχτεθεῖσαι, xpi, μὲν ἡ 
ἡμέτερον τῆς διανοἰας µέτρον, ὑφψηλαὶ xai ueri; 
xai ὑπὲρ πᾶν sisi μέγεθος ' τοῦ τε ἀλτθινῷ µη. 
θους οὗ προσαπτόµαναι. Tíc ἐμέτρησε, gro, co 


.οὐρακὸν σπιθαµῇ, xal τῇ χειρὶ τὸ (up, καὶ τι. 


σαν τὴν γῆν δρακί ; 'Opdc τὴν μεγαλοφυῖαν ο 7, 
ἄφραστον διαγράφονσος δύναμιν; ἀλλὰτί ταύτα zy; 
τὸ ὄντως ὃν; Μέρος γάρ τοι τῆς θείας ὄνεργες ἡ 


mones, qui nobis ab iis qui sancto Spiritu affati B ταῖς τοιαύταις µεγαληγορίαις, ὁ προφητικὸς iei. 


erant expositi sunt, ad nostre mentis quidem mo- 
dum sublimes et magni sunt , atque adeo superant 
omnem magnitudinem, sed veram magnitudinem 
non assequuniur. Quis colum, inquit, palmo di- 
mensus esf, ei manu aquam, «t omnem terram 
pugno? Videsne magnifica verba describentis inex- 
plicabilem potentiam? Sed quid hx»c ad id qaod 
revera est? Nam partem aliquam divinz efficientis 
talibus magnificis verbis sermo propheticus indi- 
cav : ipsam vero potentiam unde effieientia exsi- 
stit (ne quid dicam de natura unde potentia pro- 
cedit), neque dicendo expressit, neque expressurus 
fuerat : quin etiam sernene reprehendit eos qui 
quibusdam conjecturis divinum Numeg quasi ad- 
umbrando exprimunt, atque eífipgunt, tanquam 
ex persona Dei talia verba proferens : Cui me as- 
similastis ? dicit Dominus δν. Idem vero consilium 
Ecclesiastes quoque in suis ponit sermonibus : Ne 
festines. afferre. verbusy aude faciem Dei. Quoniam 
Dew in colo supra, et tu. interra infra **-** - osten- 
dens, opinor, per elemenforum ab invicem distan- 


- tiam, quantopere divina natura terrenas superet 


cogitationes. Huie tamen tali 3c tantz rei, quam 
neque videre, neque audire, neque ratione perpeu- 
dere licet, is qui pro nibilo in rehus universis 
reputatus est homo, qui cinis, qui fenum, qui va- 
nitas est, conciliatur, atque in locum filii assumi- 
tur a Deo rerum universarum. Qus gratiarum 
actio buic beneficio par inveniri potest ? qua vox, 


superabile benelicium celebretur? Exeedit homo 
suam ipsius naturam, immortalis ex mortali; ex 
fragili atque caduco, integer οἱ incorruptus ; ex 
diario atque teuporario, sempiternus; ia summa, 


ξατο λάγος * αὐτὴν δὰ τὴν δύναµιν &g' Tc ἡ ἑνέρη», 
ἵνα μὴ εἴπω τὴν φύσιν, ἀφ' fo ἡ δύναμις, οὔτε τι 
οὔτε ἑμέλλησεν * ἀλλὰ xal χαθάπτεται τῷ λόν o 
στοχασμοῖς τισι τὰ θεῖον ἀπειχονιξόντων, ὡς ἔχτα» 
(ou τοῦ Θεοῦ τὸ ταιοῦταν δικξιών * Tiri us (joe 
σαζε; λέγει Κύριος. Thy ἴσην δὲ συµθουλὴν a: 
Ἐχκχλησιαστὴς τοῖς ἰδίοις ἐγχατατίθεται λόγο-, X, 
σπεύσῃς ἑξεγεγκθϊχῥημα πρὸ προσώπουτοϊθκ:' 
ὅτι ὁ Θεὺς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal σὺ ἑαίτης κ 
κάτω * δειχνὺς, οἶμαι, διὰ τῆς νῶν avotyeluv roy; bu- 
)a διαστάσεως, ὅδῳ τῷ µέτρῳ ἡ θάία φύσις civ ο. 
σμῶν Yutvuy ἀπεβανέστηχεν. Τούτφ μέν τα τῷ sx- 
ούτῳ xal τοσούτῳ πράγματι, ἆ οὔτε ἰδεῖν Esso, sz 
ἀχοῦσαι, οὔτε λογίσασθαι, ὁ ἀντ᾽ οὐδονὸς ἐν τας oz 


C λελογιαμένος ἄνθρωπος, ἡ αποδὸς, ὁ χόρτος, ips 


της, οἰχειοῦται, εἰς υἱοῦ τάξιν παρὰ τοῦ Bw τή 
ὅλων προσλαμδανόµενος. Τί τῆς χάριτος savm io 
εὑρεῖν εἰς εὐχαριστίαν ἐπάξιον; Βοίαν φωνῇ;, τὰ, 
διάνοιαν, ποίαν ἐνθαμήσεως χένησιν, δι dv τῷ τι 
χάριτος ὑπερδολὴν ἀνυμνήσει ; ἐχδαίνει city irm 
φύσιν ὁ ἄνθρωπος, ἀθάνατος tx θνητοῦ, xai ἐξ ἐτσ- 
ρου ἀχήρατος, xal ἐξ ἐφημέρου ἀῑδιος, xà din 
θεὺς ἐᾷ ἀνθρώπου γινόµενος. 'O γὰρ θε vik ον 
σθαι ἀξιωθεὶς, ἕξει πάντως ἐν ἑαυτῷ τοῦ παν” 
ἀξίωμα, xak πάντων γίνεται τῶν πατρικῶν eio 
κληρονόμος ὢ τῆς µεγαλοδωρεᾶς τοῦ πλουσίω i 
πότου | ὢ τῆς πλατείας παλάμης ! à τῆς pris 
χειρός | ἡλίχα τῶν ἀποῤῥήτων θησανρῶν dir 


p Ρίσµατα ! Βἰς τὸ ὁμότιμον ἑαυτῷ σχεδὺν τὴν ἐζέλ 
quis sententia, quis cogitationis metus, quibus in- - 


τίας ἀτιμωθεῖσαν φύσιν ὑπὸ φιλανθρωπίας £- 
El γὰρ ὅπερ αὑτός ἐστι κατὰ τὴν φύσιν, τούτω d 
οἰχειάτητα τοῖς ἀνθρῴπαις χαρίζεται: sb En 
οὐχὶ ὀμοτιμίαν τινὰ διὰ τῆς συγγενείας xia 
γόλλεται; 


deus ex homine evadens. Nam cuum dignus habitus sit, quà lius. Dei flat, dignitatem patri is s 
prersus habebit, atque omnium  palernorum bonorum hwres eysieti. O divitis Domini mu» 
cam largitionemt O largam et uberem palmam! 0 magnam uwawum! quanta arcanorug thegwié 
sunt dona? In parem propemodum aique ipse est honeris conditionem. humanitate adductus, yi 
ram propter peccatum ignominia notalam sque dehonesiatam recipit. Nam οἱ ejus quod ipst ή 
propinquitatem et Becessitudinem bominibus largitur, numquid aliud atque parem quamdam inr: 


conditionem per cognationem pollicetur? 


** [εο. xL, 18. *'5* Eccle. v, 14. 
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DE BEATITUDINIBUS. ORATIO VII. 


Τὸ μὲν οὖν ἔπαθλον τηλικοῦτον» ὁ δὲ ἆθλος τίς; A — Ac premium quidem certaminis tantum est: 


"Eàv εἰρηνοποιήσῃ, qnot, τῇ τῆς ὑποθεσίας χά- 
prt στεφανωθήσῃ. Ἐμοὶ δοχεῖ xai τὸ Έργον ἐφ' ᾧ 
τὸν τοδοῦτον μισθὸν ἐπαγγέλλεται ἕτερον δῶρον εἶναι. 
ΤΙ γὰρ εἰς ἀπόλαυσιν τῶν χατὰ τὸν βίον σπουδαζοµέ- 
voy τῆς εἰρηνιχῆς ἐστι τοῖς ἀνθρώποις γλυχύτερον 
ζωῆς; ὄτιπερ ἂν εἴπῃς τῶν ἡδέων χατὰ τὴν ζωὴν, εἰρή- 
νης χρήνει τὸ εἶναι ἡδύ. El γὰρ πάντα cfr, ὅσα κατὰ τὸν 
βίοντετίµηται, πλοῦτος, εὐεξία, γαμετὴ, παΐδες, οἰχῖα, 
γονεῖς, ὑπηρέται, φίλοι’ γη, θάλασσα, τοῖς οἰχείοις 
ἑχατέρα πλουτίζουσα * παράδεισοι, θῆραι, λουτρὰ, 
παλαῖστραι, γυμνάσια" τρυφητἠριά τε xai ἠθητή-, 
ρια" χαὶ πάντα, ὅσα ioc τῆς ἡδονῆς ἐφευρήματα" 
προσχείσθω τούτοις τὰ ἡδέα θεάµατα, xal τὰ μουσιχὰ 
ἀχροάματα  χαὶ εἴ τι ἄλλο δι οὗ τοῖς τρυφῶσιν ὁ 
βίος ἠδύνεται. El ταῦτα μὲν en πάντα, τὸ δὲ τῆς 
εἰρήνης ἀγαθὸν μὴ παρῇ, 1l χέρδος ἐχείνων, πολέ- 
μον τῶν ἀγαθῶν τὴν ἁ πόλανσιν ἐπικόπτοντος; οὐκοῦν 
fj εἰρήνη αὕτη τε ἡδεῖά ἐστι τοῖς µετέχουσι, xal 
πάντα χαταγλυχαίνει τὰ Ev τῷ βίῳ τιµώμενα. ᾽Αλλὰ 
χᾶν τινα συμφορὰν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον iv» εἰρήνῃ 
πάθωµεν, ἀγαθῷ τὸ χαχὺν συγχεχραμένον ῥᾷον τοῖς 
πεπονθόσι γίνεται ' πολέμου δὲ τὴν ζωὴἣν συνέχοντος, 
ἀναισθητοῦμεν τρόπον τινὰ πρὸς τὰς τοιαύτας τῶν 
λυπηρῶν ἀφορμάς. Ὑπερθάλλει γὰρ ταῖς ἀλγηδόσι 
τὰ vxaU' ἕκαστον ἡ κοιν] συμφορά. Καὶ ὥσπερ οἱ 
ἰατρο) περὶ τῶν σωματικῶν λέγουσι παθηµάτων, εἰ 
δύο κατ αὐτὸν ἐν ἑνὶ σώματι πόνοι συµπἐσοιεν, τοῦ 
ὑπερθαλλόντος μόνου τὴν αἴσθησιν γίνεσθαι’ λαν- 


certamen vero quod? Si fueris pacificus, inquit, 
adoptionis decore coronaberis. Mihi eliam opus 
ipsum propter quod tantam mercedem pollicetur, 
alterum donum esse videtur. Quid. enim hominibus 
ex iis rebus quibus frui atque potiri student 
vita pacifica dulcius est? Quodcunque nominave- 
ris ex iis rebus quie res in vila suaves et jucun- 
da sunt, pace opus habet ad hoc ut jucundum 
$it. Nam αἱ omnia suppetant, quecunque in vita 
magniflunt atque in prelio sunt, divitiz, bona 
valetudo, uxor, liberi, domus, parentes, mini- 
stri, amici :terra, mare, propriis proventibus et 
hoc et illa ditans : horti amomni, venationes, lava- 
cra, palestra, gymnasia : loca deliciis et voluptati- 
bus capiendis exercend:eque pubi destinata, at- 
que omnia quacunque voluptatis inventa sunt: 
huc adjiciantur jucunda spectacula, atque musica 
acroamata, ac sj quid est aliud per quod delicias 
sectantibus vita suavis exsistit : si hec quidem 
omnia suppetant, pacis vero bonum non adsit, quod 
illarum rerum lucrum est? quid illa prosunt, bello 
quominus bonis fruamur impediente? Ergo cum 
ipsa pax fruentibus jucunda est, tum omnia quz- 
cunque in vita coluntur, expetuntur, et in pretio 
sunt, dulcia efficit atque jucunda. Quin etiam si qua 
more humano nobis in pace calamitas accidat, 
bono malum contemperatum levius ac toleratu fa- 
cilius, quibus accidit, exsistit; bello vero vitam 


θάνειν δὲ πως τοῦ ἑλάττονος χαχοῦ τὴν ἀλγηδόνα, C Ρτεπιθηίθ, sensu quodammodo adversus ejusmodi 


τῇ ἐπιθολῇ τοῦ ἐπιχρατοῦντος ἐχχλεπτομένην οὕτω 
τὰ τοῦ πολέμου χαχὰ τοῖς ἀλγεινοῖς ὑπερθάλλοντα, 
σερὸς τὰς ἰδίας συμφορὰς ἀναισθήτως ἔχειν τοὺς χαθ᾽ 
Έχαστον παρασχευάνει. Εἰ δὲ πρὺς τὴν τῶν χαχῶν 
τῶν ἱδίων ἀἴσθησιν ἀποναρχκᾷ πως f) ψυχἠ, τοῖς χοι- 
νοῖς τοῦ πολέμρου χαχοῖς ἐχπεπληγμένη, πῶς τῶν 
ἡλέων αἴσθηδιν Έξει; Ποῦ ὅπλα καὶ ἵπποι, καὶ τὲ- 
θηγμένος σίδηρος, καὶ σάλπιγξ Ἰχοῦσα; xaX φάλαγγες 
τοῖς δόρασι φρίσσουσαι, xaX ἀστίδες συνερειδόµεναι, 
χαὶ χράνη τοῖς λόφοις φοθερῶς ἐπινεύοντα, συµ- 
πτώσεις, ὠθιαμοὶ, σδυμπλοχαὶ, µάχαε, ἀνδροχτασίαι, 
Φυγαὶ, διώξεις, οἱμωγαὶ, ἁλαλαγμοὶ, tfj τοῖς αἵμασιν 
ὑγραινομένη, vexpot πατούµενοι, τραυµατίαι κατα- 
λςιπόµενοι, xat πἀνταδσαξντοῖς πιχροῖς ἑττι τοῦ πο- 


acerbarum rerum casus caremus. Communis enim 
calamitas dolore superat incommoda singulorum. 
Ac quemadmodum medici de corporis incommodis 
dicunt, cum duo $imul in uno corpore morbi con- 
currerint, solius éxsuperantis sensum exsistere, ac 
latere quodammodo mali inferioris dolorem, im- 
mensa atque insuperabili magnitudine przvalentis 
celatum ; itidem incommoda belli exsuperantia 
acerbitatem efficiunt, ut proprias calamitates ho- 
mánes singulares non sentiant. Quod si ad pro- 
priorum incommodorum sensum animus quodam- 
modo torpet communibus belli malis consternatus, 
quomodo voluptatis sensu fruetur? ubi arma et 
equi; ubi ferrum acutum et tuba sonans; ubi 


λάμου συμπτώμασιν; &pa ὁ ἓν τούτοις ὢν σχέσει ποτὲ D phalanges hastis inhorrescentes, et scuta colie- 


πρὸς την τοῦ εὐφραίνοντος μνῆμην τὸν λογισμὸν ὑπο- 
x^ivat; Εἰ δέ που xai ὑποδράμοι τὴν ψυχἣν μνήμη 
τῶν ἡδίστων τινός * οὐχι προσθήχη Ὑίνεται συμφορᾶς 
ἐν τῷ τῶν κινδύνων χαιρῷ ἡ τῶν φιλτάτων ὑπόμνησις 
τὸν λογισμὸν ὑπελθοῦσα; Οὐχοῦν ὁ µισθόν σοι διδοὺς, 
ci τῶν χατὰ πόλεμον xaxüv χωρισθέίης, δύο σοι χε- 
χάρισται δωρεάς. "Ev μὲν γάρ ἐστι δῶρον τὸ ἕπα- 
θ2ον” ἕτερον δὲ δῶρον αὑτὸς ὁ ἄθλος. Ὥστε καὶ εἰ 
próbv τῷ τοιούτῳ κατ ἑλπίδα πρόσκειτο, αὐτὴ δι 
ἑαυτὴν ἡ εἰρήνη πάσης ἂν ἣν τοῖς Ye νοῦν ἔχουσι 
τεροτιµοτέρα σπουδης. Ἂν τούτῳ τοίνυν ἔστι τὴν 
τῆς «Φιλανθρωπίας ὑπερδολὴν ἐπιγνῶναι, ὅτι τὰς 
αγαθὰς ἀντιδόσεις, οὗ πόνοις xat ἱδρῶσιν, ἁλλ' εὖπα- 
βείαις τρόπον τινὰ xal θυµηδίαις πεχάρισται’ εἴπερ 


rentia scutis; ubi galez cristis ad terrorem com- 
positis nutantes ; ubi conflictus, impressiones, ma- 
nuum conserliones, przlia, ος 468, fugs, persecu- 
tiones, gemitus, ulufatus; ubi terra sanguine ma- 
det; mortui conculcantur et obteruntur, saucii 
derelinquuntur, atque omnia fiunt quacunque in 
aspero bello accidere solent? nunquid in his rebus 
occupato otium unquam erit, cogitationem ad rei 
alicujus jucund:e recordationem convertendi ? quod 
si quando animum subeat etiam alicujus rei jucun- 
dissime memoria : nonne recordatio cbarissimo- 
rum in tempore periculi cogitationem subiens, 
accessio calamitatis fit? Ergo qui mercedem tibi 
proponit, si ab incommodis belli te abstinueris, 
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duo tibi dona largitur. Nam unum quidem donum A τὸ χεφάλαιον τῶν εὐφραινόντων ἡ εἰρήνη Eaziv, f» 


est ipsum przmium certaminis, allerum vero ipsum 
certamen. Itaque si nulla ei rei etiam spes propo- 
sila essel, ipsa propter se pax cordatis quidem 


ποσαύτην ἑχάστῳ παρεῖναι βούλεται, ὡς ph μόν»ν 
αὐτὸν ἕχαστον ἔχειν, ἁλλ᾽ Ex πολλοῦ τοῦ περιόντς 
καὶ τοῖς μὴ ἔχουσι νέμειν. 


hominibus pra- ceteris rebus omnibus cupide expetenda atque amiplectenda esset. Per hoc igitur 
insuperabilem magnitudinem humanitatis agnoscerelicet, quod bonas remunerationes non labori- 
bus ac sudoribus, sed deliciis et animi oblectationibus quodammodo largitur; si modo exhilarantium 
Yerum caput est pax, quam tam multam cuique suppetere vult, ut non modo quilibet ipse eam ha- 


beat, sed ex multa superfluitate non habentibus quoque impertiatur. 


Beati enim, inquit, pacifici. Est autem pacificus 
is qui pacem alteri dat; at nemo przbere alteri 
possit id quod ipse non habeat. Vult igitur te 
priorem esse plenum pacis bonorum, deinde vero 
prebere indigentibus ejusmodi boni. Nec vero 


Μακάριοι γὰρ, φησὶν, ol εἰρηγοποιοί. Εἱρηνοτσὰς 
δέ ἐστιν ὁ εἰρήνην διδοὺς ἄλλῳ οὐχ ἂν δέ τις ἕ-έρω 
παράσχοιτο, ὃ μὴ αὐτὸς ἔχει. Βούλεται τοίνυν πρήτ- 
pov εἶναί σε πλήρη τῶν τῆς εἰρήνης χαλῶν, "ο 
οὕτως ὀρέχειν τοῖς ἐνδεῶς ἔχουσι τοῦ τοιούτου χτή- 


nimis curiose mihi oratio im profundo latentem p µατος. Καὶ μὴ λίαν τὴν διὰ βάθους θεωρίαν περ.ρ- 


speculationem exquirat. Sufficit enim nobis ad boni 
acquisitionem etiam is qui jn promptu est intel- 
lectus. Beati pacifici. Multorum morborum cura- 
tionem sermo exiguo remedio prestat, per colle- 
ctionem hanc et vocem generalem singularia ac 
s3ecialia comprehendens. Quid sit pax primum 
consideremus. ;Quid aliud quam cum dilectione 
conjuncta adversus popularem et proximum affe- 
clio mutua? Quid igitur est id, quod dilectioni 
ex adverso intelligatur? odium, ira, excandescen- 
tia, invidia, injuriarum tenax memoria, simulatio, 
calamitas atque clades helli. Videsne adversus 
quot εἰ quales morbos quasi premuniens reme- 
dium una sit vox? Nam pax cuique enumeratorum 


malorum ex zquo repugnat et adversatur, suique ϱ 


prasentià abolitionem mali prestat. Ut enim su- 
perveniente sanitate, morbus evanescit, ac luce 
apparente, tenebrz non relinquuntur: ita cum pax 
apparuerit, solvuntur omnia qua ex contrario 
conflantur incommoda. Hoc vero quantum sit bo- 
num, nihil opinor opus esse persequi oratione ; tu 
ipse per te reputa atque perpende qualis sit vita 
eorum qui mutuis odiis atque suspicionibus labo- 
rant, quorum occursus quidem alque congressus 
infausti, abominabilia autem atque detestabilia 
ipsis inter se omnia: ora item voce carentia; 
obtutus aversi; aures ad vocem odio prosequentis 
et odio habiti obturatze ; quidquid alterutri eorum 
charum est, id alteri invisum : atque ex contrario 


γαζέσθω ὁ λόγος, αὕταρχες γὰρ ἡμῖν εἰς ἀγαθωώ 
χτῆσιν, xal τὸ πρὀχειρον νόηµα. Μακάριοι oi εἰρη- 
Φοποιοἰί. Πολλῶν ἀῤῥωστημάτων θεραπείαν ὁ λόγος 
ἐν ὁλίγῳ χαρίζεται, διὰ τῆς περιλέφεως ταύτης xai 
γενιχὠτέρας φωνῆς ἐκπεριλαθὼν τὰ xa0' Ἑχαστο.. 
ΤΙ ἐστιν fj εἰρήνη πρῶτον νοῆσωμεν. Τί ἄλλο, 1 
ἀγαπητική τις πρὸς τὸ ὁμόφυλον συνδιάθεσις» τί οὖν 
ἐστι ἐξ ἑναντίου τῇ ἀγάπῃ νοούµενον; Μῖσος, 6p, 
θυμὸς, φθόνος, µνηαιχαχία, ὑπόχρισις, f) χατὰ τύλε- 
pov συμφορά. “Ορᾶς ὅσων xgl olov ἀῤῥωσττμάτωυν 
ἀντιφάρμακόν ἐστιν dj µία φωνή; Ἡ γὰρ εἰρένη 
χατὰ τὸ ἴσον ἑχάστῳ τῶν εἰρημένων ἀντικαθίατατα:, 
xaX ἀφανιαμὸν moie? τοῦ χαχοῦ τῇ ἑαυτΏῆς παρουσία. 
Ὡς γὰρ ὑγιείας ἐπιλαθούσης ἡ νόσος ἐξαφανίζεται, 
xal φωτὸς φανέντος οὐχ ὑπολείπεται σχότος " οὕτως 
xai τῆς εἰρήνης ἐπιφανείσης, λύετα, πάντα τὰ ἓχ 
τοῦ ἑναντίου συνιστάµενα πάθη. Τοῦτο δὲ ὅσον Est» 
ἀφαθὸν, οὐδὲν οἴμαι χρῆναι διεξιέναι τῷ λόγῳ αὐτός' 
σὺ χατὰ σεαυτὸν ἐπιλελόγισαι, οἷος ὁ βίος τῶν ἀλλί- 
λους δι) ὑποφίας xaX µίσους ἐχόντων, ὧν Συσᾶνττττι 
μὲν αἱ συντυχίαι, βδελυχτὰ δὲ αὐτοῖς «à ἀλλέλων 
πάντα ' ἄφθογγα δὲ τὰ στόµατα, xal ἀπεστραμμέια 
τὰ βλέμματα xal ἀχοὴ πεφραγμένη τῇ τοῦ μισοῦντες 
xat µισουµένου φωνῇ. Πᾶν δὲ φέλον ἑχατέρῳ αὐτᾶν, 
ὃ τῷ ἑτέρῳ μῆ φίλον. χαὶ ἐχ τοῦ ἑναντίου xdv ἓχ- 
θρὸν, xal πολέμιον, ὃ τῷ δυσμενεῖ χαταθύμιον. Ὥστε, 
τοίνυν τὰ εὐώδη τῶν ἀρωμάτων, τῆς ἰδίας εὐτνοίας 
τὸν παραχείµενον ἀέρα πλήρη ποιεῖ ' οὕτω σοι βού- 
λεται χατὰ περιουσίαν πλεονάζειν τῆς εἰρέντης ctv 


quidquid ínimicum et hostile, id adversario atque. D χάριν, ὥστε τὸν abv βίον θεραπείαν εἶναι τῆς ἀλλο- 


inimico gratum et acceptum est. Ut igitur aromata 
boni ac suavis odoris fragrantia sui proximuin 
aera replent, ita tibi ex superílua copia abundare 
graliam pacis vult, ut tua vita alieni morbi me- 
dela sit. Quantum autem id bonum sit, exactius 
cognoveris, sj cujusque eorum, qui ex inimica vo- 
luntate in animo exsistunt morborum calamitates 
perpendas. Quis affectus et vitia ire digne expo- 
suerit? qus oratio turpitudinem ejusmodi morbi 
describet? Vides eorum qui a dzxmone vexantur 
affectus in !iis qui ab ira victi sunt apparere. HRe- 
puta ad invicem comparata, tum qua iratis, tum 
que a daemone correptis accidunt atque contin- 
gunt, ecqua sit in his differentia. Sanguine suffusi 


τρίας νόσου. "Όσον δὲ τὸ τοιοῦτόν ἐστιν ἀγαθὸν, &xp:- 
θέστερον ἂν ἐπιγνοίης, ἑχάστου τῶν ix. τῆς δυσμ:- 
yoUg προαιρέσεως ἐγγινομένων τῇ φυχῆ παθηµάτων 
τὰς συμφορὰς λογιζόμενος. Τίς ἂν διεξέλθοι xpi 
ἀξίαν τῆς ὀργῆς τὰ πάθη; Τίς ὑπογράφει λόγος τὸν 
ἀσχημοσύνην τῆς τοιαύτης νόσου: Ορᾷς τὰ τῶν Ga 
μονώντων πάθη τοῖς ὑπὸ θυμοῦ χεχρατηµένοις ἐπ-- 
φαινόμενα. Λόγισαι παράλληλα τοῦ τε δαίµονος καὶ 
τοῦ θυμοῦ τὰ συμπτώματα, xal τίς Ev τούτοις f δια- 
φορά. Ὕφαιμος xaX διάστροφος τῶν δαιμονώντων 
ὀφθαλμὸς, παράφορος ἡ γλῶσσα, τραχὺ τὸ φθέγµ:, 
ὀξεῖα καὶ ὑλακώξης d φωνή. Κοινὰ ταῦτα xal το 
θυμοῦ χαὶ τοῦ δαίµονος, Χλόνος χεφαλῃς, χεισῶν 
ἔμπληχτοι χινήσεις, βρασμὸς ὅλου τοῦ σώματος, 
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ἄστατοι πόδες, µία τῶν δύο νοσημάτων ἡ διὰ τῶν Α ac distorti eorum qui 3 demonio. vexantur oculi 


τοιούτων ὑπογραφή. Τοσοῦτον µόνον παρήλλακχται 
τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, ὅσον «b μὲν ἐχούσιον εἶναι xa- 
χὸν, τὸ δὲ ἀθουλήτως προσπίπτειν οἷς ἂν ἐγγίνεται. 
Τὸ δὲ xox' ἰδίαν ὁρμὴν &v συμφορᾷ γενέσθαι, τοῦ 
παρὰ γνώμην παθεῖν, ὅσον ἐλεινότερον, Καὶ τὴν 
μὲν ix δαίµονος νόσον ὁ ἰδὼν πάντως tiénos* τὴν δὲ 
ἐχ θυμοῦ παραφορὰν, ὁμοῦ τε εἶδεν καὶ ἐμιμήσατο, 
ζημίαν ἐχχρίνων τὸ μὴ ὑπερθάλλεσθαι τῷ xal 
ἑαυτὸν πάθει τὸν προνοσήσαντα. Καὶ ὁ μὲν δαίµων 
στρεθλῶν τοῦ ἐμπαθοῦς τὸ σῶμα, μέχρις Exeivou τὸ 
χαχὺν ἵστησι, χατὰ τοῦ ἀέρος εἰκῃ διαῤόίπτων τοῦ 
µεμηνότος τὰς χεῖρας ΄ ὁ δὲ τοῦ θυμοῦ δαίµων, οὐκ 
ἀργὰς motel τὰς χινῄσεις τοῦ σώματος. Ἐπειδὰν γὰρ 
ἐπικρατήσῃ τὸ πάθος, xai ὑπερξέσῃ τὸ περιχάρδιον 
αἷμα τῆς µελαίνης χολῆς, ὥς φασιν, ix τῆς Ov- 
µώδους διαθάσεως ἁπανταχῇ χατασπαρείσης τῷ 
σώµατι, τότε ὑπὸ τῶν ἔνδοθεν συνθλιθοµένων ἀτμῶν, 
στ:νοχωρεῖται πάντα τὰ περὶ τὴν χεφαλὴν αἰσθητή- 
pu * ὀφθαλμοὶ μὲν ὑπὸ τὴν τῶν βλεφάρων περιγρα- 
€» ἐξωθοῦνται, Ὀφαιμόν τι xal δρακοντῶδες πρὸς τὸ 
λυποῦν ἀτενίζοντες * ἄσθματι δὲ τὰ σπλάγχνα συνέ- 
χεται * διοΐίσουσι δὲ χατὰ τοῦ αὐχένος αἱ φλέδες, xat 
1| γλῶσσα παχύνεται' xal dj φωνἣ στενουµένης τῆς 
ἁρτηρίας ἑκουσίως ὀξύνεται ' xal τὰ χείλη τῇ ὑπ- 
σπορᾷ τῆς φυχρᾶς ἐχείνης χολῆς πήγνυται χαὶ περι- 
µελαίνεται, καὶ δυσχίνητα γίνεται πρὸς τὴν κατὰ 
φύσιν διαστολὴν καὶ ἐπίμυσιν, ὡς μηδὲ τὸν πτύελον 
ἐν τῷ στόµατι πλεονάζοντα περιχρατεῖν δύνασθαι, 


sunt : lingua praeceps, aspera loquela, acuta ac 
lavratui similis vox. Communia hzc tum irz tum 
demoni, quassatio capitis, manuum stolidi motus, 
concussio et quasi s:estuatio corporis totius, pedes 
instabiles , una utriusque morbi per ejusmodi 
accidentia descriptio est. Tantum duntaxat alte- 
rum ab altero variat, quod unum quidem volunta- 
rium malum est, alterum absque voluntate ipso- 
rum accidit in quibus exsistit. At quanto mise- 
rabilius est, si preter animi sententiam alicui 
quidpiam accidat, quam si proprio impetu in cala- 
mitatem incidat? ac. morbum quidem ex daemone 
accidentem οἱ quis animadverterit, non potest non 
iniserari : ex ira vero provenientem vecordiam si- 


B nul atque vidit, imitatur, damno sibi ducens, si 


8$uo morbo non superaverit eum qui prior zgrotare 
ceperit. Àc diemon quidem torquens obnoxii cor- 
pus, ulterius malum non extendit queam ut in ae- 
rem írustra furentis manus disjiciat; iracundiz 
vero da3won non irrilos corporis efficit motus. 
Cum enim perturbatio przvaluerit, et sanguis circa 
cor supra modum efferbuerit, nigra bile, ut aiunt, 
ex iracunda affectione per totum corpus diffusa, 
tunc prz coarctatione vaporum internorum ouinia 
Sensuiun vasa circa caput in augustum redigun- 
tur ; oculi quidem ultra palpebrarum limites pro- 
truduntur, sanguineo quodam ac draconico obtutu 
in id quod offendit, intenti : viscera autein auhe- 


ἀλλὰ συνεκθαλεῖν τοῖς ῥήμασι, τοῦ βεθιασµένου c, litu coarctantur atque premuntur, intumescunt in 


φθόγγου τὸν ἀφρὸν παραπτύοντος. Τότε τοίνυν xal 
τὰς χεῖρας ἔστιν ἰδεῖν ἀνακινουμένας ὑπὸ τῆς νόσου. 
καὶ τοὺς πόδας ὡσαύτως * κινεῖται δὲ τὰ µέλη ταῦτα, 
οὐχέτι µάτην , χαθάπερ ἐπὶ τῶν δαιμονώντων γίνε- 
ται, ἀλλ ἐπὶ χαχῷ τῶν ἀλλήλοις διὰ τῆς νόσου συµ- 
πλεκομένων. Εὐθὺς γὰρ πρὺς τὰ χαίρια τῶν αἰσθη- 
τηρίων αἱ ὁρμαὶ τῶν ἀλλήλους πληττόντων γίνονται. 
Eb δέ που προσεγγίσει ἐν τῇ συμπλοχῇ τὸ στόµα τῷ 
σώματι, οὐδὸ οἱ ὀδόντες ἄπρακτοι µένουσιν, ἀλλ᾽ 
ἐμφύονται θηρίου δίχην ofc ἂν ἐμπελάσωσι. Καὶ τίς 
ἂν τὰ xaÜ' ἕκαστον εἴποι χαχὰ , ὅσα Ex τοῦ θυμοῦ 
τὴν Ὑένεσιν ἔχει; 'O τοίνυν χωλύων τὴν τοιαύτην 
ἀσχημοσύνην , εἰχότως ἂν µακαριστός τε xaX τίµιος, 
&x τῆς µεγίστης εὀεργεσίας ὀνομάζοιτο. El. γὰρ ὁ 


collo venz ; lingua efficitur crassa; vox, iu 2ngu- 
stum redacta arteria, sponte sua redditur acuta ; 
labia suffusione frigide illius bilis quasi concre- 
scunt et congelantur, obnigrescunt atque torpe- 
scunt ad naturalem distinctionem et occlusionem, 
ut ne salivam quidem in ore redundantem conti- 
nere possint, sed una cum verbis emittant, coacto 
sono spumam simul exspuente. Tunc igitur et 
manus οἱ pedes itidem pr: morbo moveri vidcre 
licet. Moventur autem hzc membra noa jam am- 
plius frustra, quemadmodum fit in iis qui a dz- 
mone vexantur, sed in perniciem eorum qui inter 
se per morbum confligunt. Protinus enim adver- 
sus sensoria ictibus opportuna se invicem pulsan» 


σωματικῆς τινος ἁηδίας χωρίσας τὸν ἄνθρωπον, τί- D tium impetus feruntur. Quod si forte os in con- 


µιος διὰ τῆς τοιαύτης εὐποιῖας ἐστί' πὀσῳ μᾶλλον 
ὁ τὴν φυχὴν τῆς νόσου ταύτης ἑλευθερώσας, ὡς εὖερ- 
Ὑέτης τοῦ βίου παρὰ τοῖς νοῦν ἔχουσι νοµισθήσέται; 
"Όσον γὰρ ᾿χρείττων fj φυχἠ τοῦ σώματος, τοσούτῳ 
τιμιώτερος τῶν τὰ σώματα θεραπευόντων ὁ τὰς 
«φυχὰς ἐξιώμενος. 


flictu corpori appropinquaverit, ne dentes quidein 
oliosi manent, sed ferz in modum iis qua inva- 
serint iphzrescunt. Et quis singulatim omnia 
mala, qua ex ira proveniunt, enumerare possit ? 
Qui igitur prohibet ejusmodi turpitudinem, ob 


.maximum benelicium jure beatus et honorandus 


nominabitur. Nam si is qui aliqua' corporea molestia hominem liberaverit honoratus ob ejusmodi 
benelicium est, quanto magis is qui animum ab hoc morbo liberaverit, pro benefactore vite a cor- 
datis hominibus habebitur? Quanto enim animus corpore praestantior est, tanto magis qui animis 


medetur,ii$ qui corpora curant, honorandus est. 
Καὶ μηδεὶς οἱέσθω τῶν ἐκ «οῦ μίσους ἑνεργουμέ- 
νων καχῶν, τὴν χατὰ τὸν θυμὸν ànblav οἴεσθαί µε 
χαλεπωτάτην εἶναι. Δοχεῖ pot «b χατὰ τὸν φθόνον 
καὶ τὴν ὑπόχρισιν πάθος πολλῷ χαλεπώτερον τοῦ 


Àec nemo arbitretur me ire injucunditatem eo- 
rum malorum, quz ex odio designantur, gravissi- 
mam et atrocissimam putare. Videtur enim mihi 
invidiz atque simulationis vitium memorato morbo 
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multo gravius esse, quanto occultum malum etiam A μνημονευθέντος εἶναι: ὅσῳ xal δεινότερον οὔ a. 


aperto atrocius est. Etenim ex canibus eos magis 
cavemus, quorum neque latratus iram presigni- 
ficat, neque ex adverso incursus est, sed miti pa- 
riter ac mansueto habitu non previdentes neque 
cireumspicientes nos observant: tale est invidice 
alque simulationis vitium in iis quibus intrinsecus 
quidem in profundo cordis odium veluti ignis qui- 
dam latenter nutritnr, externus vero vultus ad 
amicitie simulationem effingitur. Queniadmodum 
aulem ignis, si sub paleis occultatus sit, initio 
quidem proxima quaeque cremando corrumpit, 
flamma vero palam non editur, sed fumus quidem 
gravis et acris odoris intrinsecus violenter coarcta- 
tus evolvitur, quod si aliquem flatum permeantem 
nactus fuerit, tunc in claram pariter et apertam 


quidem veluti palearum quemdam acervum condea- 
satum ignis in modum peredit et absumit ; ac mor- 
bum quidem prz pudore occultat, non tamen pe- 
nitus in perpetuum abscondi potest, sed veluti 
fumus quidam gravis et acerbus , acerbitas Invidice 
in iis quz circa habitum accidunt apparet. Quod 
Si qua calamitas eum cui invidetur- invaserit, 
tu»c illius dolorem voluptate atque lztitia excipiens 
morbum prodit. Indicantur autem occulfà morbi 
mala, quandiu latere videtur, per aperta signa fa- 
ciei. Qux enim desperatorum letalia signa sunt , éa 
sepenumero in eo qui invidia contabescit exsi- 
stunt. Oculi aridi, intra palpebras tabidas et exte- 
nuatas recedentes ; supercilium contractum ; ossa 
loco carnium  translucentia. At quenam morbi 
causa est? Quod frater nimirum , vel propinquus 
et necessarius, vel vicinus in animi tranquillitate 
ac letitia vivit. O novas injurias! Crimini dare, 
quod non adversa fortuna conflictetur ille cujus 
rebus secundis dolet ; non ex eo quod ab illo acce- 
perit aliquid incommodi injuriam szstimans, sed 
quod ille sine cujusquaim injuria , ος animi sui sen- 
tentia vivat, et in rebus jucundis versetur. Quid 
passus es, infelix ? libenter dixerim ad eum. Qwua 
accepta injuria extabescis, acerbis oculis succes- 
sus prosperos invidens vicini ? Quid habes, quod 
de eo conqueraris ? quod crimini des ? si ille cor- 


δήλου τὸ χεκρυμμένον. Καὶ γὰρ τῶν χυνῶν τούς 


πλέον διευλαδούµεθα, ὧν οὔτε ὑλαχὴ τὸν θυμὸν t. 
μηνύει, οὔτε κατὰ «b πρόσωπον ἔφοδος, ἀλλ εὐτράν 
τε xai ἡμέρῳ τῷ σχήµατι τὸ ἀπροόρατόν τιχὴ 
ἁπερίσχεπτον ἡμῶν ἐπιφυλάττουσι : τοιοῦτόν ic 
τὸ κατὰ τὸν φθόνον xal τὴν ὑπόκρισιν πάθος, ο; 
ἔνδοθεν μὲν ty τῷ βάθει τῆς χαρδίας τὸ μῖσος, c» 
τι πῦρ xatà τὺ λεληθὺς ὑποτρέφεται, τὸ Ob ca. 
pevov τῇ ὑποχρίσει χατασχηµατίζεται πρὺς «iu. 
λον. "Ὥσπερ 95 εἰ πῦρ ἀχύροις ὑποχρυφθείη, dw; - 
μὲν ἔνδοθεν διασμύχει τῇ χαύσει τὰ παραχέµε, 
φλὺὸξ δὲ κατὰ τὸ φαινόμενον οὐχ ἐχδίδοται, d 
δριαρύς τις Χχαπνὺς βιαίως ἔνδοθεν συνθλιθόµεας 
διεξέρχεται. εἰ δέ τινὸς τύχῃ διαπνοῖς, vim d; 


B λαμπράν τε καὶ ἔχδηλον ἀναῤῥιπίζεται φλόγα" cio. 
flammam excitatur : itidem invidia quoque cor. 


xai à φθόνος διεσθίει μὲν ἔνδοθεν τὲν χαρδίαν, z- 
phe δίχην οἷον ἀχύρων πεπιλημένου τινὰ χτμώκ' 
καὶ χρύπτει μὲν ὑπ αἰσχύνης τὴν νόσον, οὐ gb 
δυνατός ἐστιν elg τὸ παντελὲς ἐπιχρύψασθα:, b 
οἷύν τις χαπνὸς δριμὺς Ex τοῦ φὈόνου πιχρία ci; 
περὶ τὸ σχῆµα συμπτώμασιν ἐνδιαφαῖνεται. Εἰδς, 
συμφορὰ τοῦ φθονουµένου προσάψαιτο, τότε φανεί 
τὴν νόδον, ky εὑφροσύνῃ τε xal ἡδονῇ τῆν Giwo 
λύπην ποιούµενος. Κατηγορεῖται δὲ τὰ χριττῖ τ 
πάθους, ἕως ἂν λανθάνειν δοχῇ, διὰ τῶν φανεᾶ 
τεχµηρίων περὶ τὸ πρόσωπον. Τὰ γὰρ ἐπιθεία 
τῶν ἀπεγνωσμένων δημεῖα, ταῦτα τοῦ διὰ οδύνη, 
ἐχτετηχότος πολλάχις γίνεται, ὀφθαλμοὶ ξηρΏ,, χ:τ- 
εσχληχόσι τοῖς βλεφάροις ἑγχοιλαινόμενοι, ὀφρὺς δυβ- 
πεπτιοχυῖα , ὁστέα τῶν σαρχῶν iy τόπῳ Boos 
psva, Ἡ δὲ αἱτία τῆς νόσου τίς ; Τὸ ἐν ἀθυμίᾳ i» 
ὁδελφὸν, f] οἰχεῖον, ἢ γείτονα. Ὢ χαινῶν ἁδικημά-ν. 
Ἔγκλημα ποιεῖόθαιτὸ μὴ δνΦτυχεῖν ἐχεῖνον, οὗ ταῖς c 
πρατίαις ἀλγύνεται' οὐκ ἐξ ὧν αὐτός τι πέτονθετς 
αὐτοῦ κακὸν τὴν ἁδιχίαν χρίνων, ἀλλ' ἐξ ὧν Gun; 
ἁδικῶν οὐδὲν, Ev τοῖς χαταθυμµίοις ἐστί. Τί πέτολς, 
ὦ δείλαιε ; πρὸς αὐτὸν εἴποιμι ἄν ^ ἀντὶ τίνος ixi 
τηκας, πικρῷ τῷ ὀφθαλμῷ τὰς εὑπρατίας ὑποδὰ- 
πων τοῦ γείνονος; Τί ἐγχαλεῖν ἔχεις; El εὐσεσ 
ἐχεῖνος τῷ σώματι; El λόγῳ κχεχόσµηται; E98 
γένει ^b πλέον ἔχει; EU τινος ἀρχῆς ἐπιδὰς λαμτὰ 
ἐπὶ τῆς ἀξίας ὁρᾶται ; El χρημάτων αὐτῷ τν € 
πορἰα προσγέγονεν ; El σεμνὸς Ev λόχοις διὰ τὴν seh 


pore decorus , si eloquentia ornatus , si genere su- D νησιν; El περίθλεπτος τοῖς πολλοῖς ἐξ εὐερτεςς 


perior est , si aliquo magistratu inito splendidus ae 
magnificus in dignitate conspicitur, si aliqna pecu- 
niarum ei copia accessit, si propter prudentiam 
in verbis ejus auctoritas inest , si propter benefi- 
cium a mealtitudine observatur, si ob liberos sibi 
placet, si uxore delectatur, si ex reditibus 'atque 
proventibus domus splendide atque magnifice wi- 
vendo clarescit, cur hac tibi tanquam cuspides 
telorum in cor incidunt ; coinplodis patmas , digi- 
tos complicas ; cogitationibus angeris ; ex intimis 
praecordiis doloris significantia dacis suspiria ; in- 
jucundus tibi redituum atque preventuum fructus ; 
acerba mensa ; focus gubtristis; parate ac faciles 
sures obtrectantibus ci qui secunda fortuua. uta- 


ievív; El παισὶν ἐπαγάλλεται; El γαμετῇ cipe 
tui; El ταῖς τοῦ οἴχου Ἱροσόδοις λαμπρύνεται; 5d 
τί σοι ταῦτα καθάπερ ἀχίδες βελῶν κατὰ τῆς xr 
δίας ἐμπίπτουσι; Συγκροτεῖς τὰς παλάµας' πό 
δαχτύλους συµπλέχεις. ἁδημονεῖς τοῖς λογισρ' 
βύθιόν τι καὶ ὁδυνηρὸν ὑποστένεις * ἀπδής au ἡ 9^ 
προσόντων ἁπόλαυσις ' πικρὰ ἡ τράπεζα ' χατή 
4 αἰτία" ἔτοιμον τὸ οὓς πρὸς τὴν τοῦ εὐπράττον 
διαθολἠν. El δὲ τι τῶν δεξιῶν λέγοιτο, βέθυσα d 
ἀκοὴ πρὸς τὸν λόγον. Καὶ οὕτω τὴν ψυχἠν unir 
véz * sl περιστέλλεις τῇ ὑποκρίσει «hy νόσο; D 
σοι τὸ τῆς Φιλίας προσωπεῖον διὰ τῆς xastoynpmst 
Βένης εὐνοίας ἐἑπιμορφίζεται ; Τί δεξιοῖς ταῖς sm 
μοις προσηγορίἰαις , χαἰρειν xai ὑγιαίνειν all 
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µενος, τὰ ἑναντία δι ἀποῤῥήτων κατὰ φυχὴν x- A tur. Quod si aliquid dextri ac fausti dicatur, clau- 


apüptvo; ; Τοιοῦτος ὁ Kdiv, ὁ τῇ εὐδοχιμήσει τοῦ 
"A5. ἐπιλυσσῆσας ' ὁ φθόνος μὲν ἔνδοθεν τὸν φόνον 
ἐνεχελεύετο, ἡ δὲ ὁπόθεσις δήµιος γίνεται’ φἰλόν γάρ 
τι xal προσήγορον ὑπελθὼν σχῆμα, τῆς τῶν γονέων 
συμμαχία πόῤῥωθεν ἀὐτὸν ἐπὶ τὸ πεδίον προῄγα- 
qty: stü οὕνως ἐξεχάλυψε τῷ φόνῳ τὸν φθόνον. Ὅ 
τοίνυν τὴν τοιαύτην νόσον ἐχδάλλων τῆς ἀνθρωπίνης 
ζωῆς, xal εὐνὸϊφ τε καὶ εἰρὴνῃ, συνδεσμῶν τὸ ὁμό- 
φυλον, καὶ εἰς φιλικὴν ὁμοφωνίαν τοὺς ἀνθρώπους 
ἄγων, ἄρ᾽ οὐχὶ θείας ὄντως δυνάµεως ἔρ]ον ποιεῖ, τὰ 
μὲν χαχὰ τῆς ἀνθρβωπίνης φύδεως περιορίζων, ἀντ- 
εισάγων δὲ τὴν τῶν ἀγαθῶν χοινωνίαν; Διὰ τοῦτο 
υἱὸν θεὸῦ χὸὺν εἰρηνοποιὸν ὀνομάζει, ὅτι μιμητὴς 
γἰνετάι τοῦ ἀληθινοῦ θέοῦ, ὁ ταῦτα τῇ ζωῇ τῶν ἀν- 
θρώπὺυν χαριζόµενος. 


$2 sermoni sunt aures. Et cum ita animatus sis, 
eur simulatione morbum obvolvis ? quomodo ami- 
citit€ persona per fictam benevolentiam in te [or- 
matur ? cur faustis appellationibus excipis , salvere 
ac valere jubens , contraria in animo clam impre- 
cans ? Talis erat Cain, qui idcirco, quod Abel pró- 
baretur atque placeret , in rabiem et furorem ver- 
$us est : invidia quidem intrinsecus ad csedem hor- 
tabatur, simulatio vero carnifex erat ; amicum enim 
quemdam , mitem ac benignum vultum fingens, pro- 
cul ab auxilio atque presidio parentum illum in 
campum produxit : atque ita deinde cxede invidiam 
detexit. Qui ejusmodi igitur morbum ejicit ex. vita 
humana, ac benevolentia pariter ac pace colligat 
eos, qui genere conjuncti sunt, et ad amicitiam 


atque contordiam homines reducit, an non diving revera potentie opus facit, mala quidem οκ bu- 
mana natura expellens, pro iis autem bonorum communionem introducens ? Idcirco filium Dei pa- 
cificum nominat, quod veri Filii imitator exsistit, qui luec hominum vite largitur. 


Μαχάριοι τοίνυν οἱ &lpnrosotol, ὅτι αὐτοὶ viol 
Θεοῦ κ.Ἰηθήσονται. Τίνες οὗτοι; Οἱ μιμηταὶ τῆς 
θείας φιλανθρωπίας, οἱ τὸ ἴδιον τῆς θείας ἑνεργείας 
ἐπὶ τοῦ ἰδίον δειχνύντες βίου. ᾿Αναιρεῖ καθόλου xal 
εἰς τὸ μὴ ὃν περιίστῃσιν, ὁ τῶν ἀγαθῶν εὐεργέτης 
καὶ Κύριος, πᾶν ὅσον ἐστὶ τοῦ ἀγαθοῦ ἔχφυλόν τε 
xai ἀλλότριον. Ταύτην νομοθετεῖ χαὶ aoi τὴν ἑνέρ- 
γειαν, ἐχδάλλειν τὸ μίσος, χαταλύειν τὸν πόλεμον, 
ἀφανίζειν τὸν φθόνον,ἑξορίζειν τὴν µάχην, ἀναιρεῖν τὴν 
ὑπόχρισιν, κατασθεννύειν ἔνδοθεν τὴν ὑποσμύχουσαν 
ἐν τῇ χαρδίᾳ μνησιχαχίαν’ ἀντεισάγειν δὲ ἀντὶ τούτων, 
ὅσα τῇ ὑπεξαιρέσει τῶν ἑναντίων ἀντικάθηται. Ὡς 
γὰρ τῇ τοῦ σχότους ὑποχωρήσει τὸ φῶς ἐπιγίνεται, 
οὕτω xal ἀνθ᾽ ἑχάστου τούτων, ὁ τοῦ πνεύματος χαρ- 
πὸς ἀντεισέρχεται, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, χρηστότης, 
µακροθυμία, ἅπας ὁ τῷ Αποστόιφ κατεελεγµένος 
τῶν ἀγαθῶν ἀριθμός. Πῶς οὖν ob µακάριος ὁ νῶν 
θείων δωρεῶν διανομεύς; Ὁ μιμητὴς τῶν τοῦ θεοῦ 
χαρισµάτων; 'O «fj θεί μεγαλοδωρεᾷ τὰς ἰδίας 
ἐξομοιῶν εὐποιίας; Ἰάχα δὲ οὐ πρὸς «b ἀλλότριον 
kya0bv μόνον ὁ μαχαρισμὸς βλέπει’ ἀλλ οἶμαι χυ- 
Ρίως εἱρηνοποιὸν χθηµατίζειν, τὸν τὴν ἐν ἑαυτῷ 
τάσιν της ααρχὺς xal τοῦ πνεύματος, xai τὺν ἐμ- 
2ύλιον τῆς φύσεως πόλεµον slc εἰρηνιχὴν συµφωνίαν 
ἴχοντα, ὅταν µηχέτι ἐνεργὸς ᾗ ὁ τοῦ σώματος νόμος, 
ἀντιστρατευόμενος τῷ νόµῳ τοῦ νοὺς, ἀλλ ὑποζεν- 
Ost; τῇ χρείττονι βασιλεἰᾳ ὑπηρέτης γίνεται τῶν 
είων ἐπιταγμάτων. Ἠᾶλλον δὲ μὴ τούτο νοµίσωμεν 
υμθουλεύειν τὸν λόχον, τὸ kv δυάδι νοεῖσθαι τῶν xac- 
ιρθωκότων τὸν βίον’ ἁλλ᾽ ἐπειδὰν ἀξαιρεθῇ τοῦ ἐν 
piv φραγμοῦ τὸ µεσότοιχον τῆς χακίας, εἷς οἱ δύ9 
ᾗ πρὸς οὗ χρεῖττον ἀναχρίσει συμφυέντες γίνονται, 
ὄπειδ] τοίνυν ἁπλοῦν τὸ θεῖον xal ἀσύνθετον, καὶ 
σχηµάτιστον εἶναι πεπίστευται͵, ὅταν xal [ἐπὶ], τὸ 
οθρώπινον διὰ τῆς τοιαύτης εἰρηνοποιῖας , ἔξω τῆς 
ετὰ τὴν διπλῆν συνθέσεως γένηται, xal ἀκριδῶφ 
s τὸ ἀγαθὸν ἑπανέλθῃ, ἁπλοῦν τε xal ἀσχημάτιστον, 
jV ὡς ἁληθῶς iv γενόµενον, ὥς χαὐτὸν εἶναι τῷ 
υπτῷ τὸ φαινόµενον, καὶ τῷ ψαινομένῳ τὸ χεχρυµ- 
νον τότε ἀληθῶς χυροῦται ὁ μαχαρισμὸς, xat λέ- 
P ATROL. GR. XLIV., 


. Beati igitur pacifici, quoniam ipsi filii Dei voca- 
buntur. Quinam sunt hi? Imitatores humanitatis 
divinam, qui id quod proprium diving efficienti 
est , in sua vita ostendunt. Tollit et ad nihilum re- 
digit bonorum largitor et Dominus quidquid extra 
naturam boni, et a bono alienum est: hoc etiam 
tibi praescribit opus et officium , ejicere odium , &8- 
nire bellum, abolere invidiam, exterminare pu- 
gnam, tollere simulationem , exstinguere intrinse- 
cus in corde urentem et incendentem injuriarum 
memoriam tenacem , contra vero in locum eorum 
introducere quacunque subduetis contrariis ex ad- 
verse consistunt. Ut enim recedentibus tenebris 
lux succedit, ita etiam in locum horum cujuslibet 
spiritus fructus succedit , dilectio , gaudium , pax, 
benignitas ; animi leniti$, universus ab Apostolo 
bonorum numerus. celleetus. Quomodo igitur non 
beatus est divinorum donorum distributor ae dis- 
pensator ? imitator Dei munerum ? qui divinam 
munificentiam sua beneficentia exsequat ?. Forsitan 
autem non alienum duntaxat bonum beatitudo spe- 
ctat, sed opinor proprie pacificum appellari, qui 
eam, qua intra ipsum est, seditionem carnis et spi- 
ritus, atque intestidum natutz bellum ad pacificam 
coscordiam et consensum adducit, ubi corporis 


D lex, qua legi mentis repugnat , non amplius exer- 


cebitur, sed subjugata meliori regno, ministra di- 
vinorum praceptorum exsistet. Quinimo ne exiiáti- 
memus Sermonem coasulere, quod nimirum in 
numero binario consideranda atque accipienda sit 
vita eorum , qui recte egerint, et rem bene gesse- 
rint, sed ubi interstitium vitiositale ex ea qus in 
nobis est, sape exemptum fuerit, duo illi contem» 
peratione cum meliori coalescentes unus exsistunt. 
Quoniam igitur simplex οί non compositum esse 
divinum numen, et effingi atqué simulari non posse 
creditur, cum humanum quoque genus duplz com- 
positioni per talem pacificationem exemptum fuc- 
rit, ac plene ad bonum reverterit , simplex pariter 
et ab affectione atque simulatione vacuum , ac re- 
hf 
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vera unum effectum , ut idem cum abscondito sit, A γονται χυρίως οἱ τοιοῦτοι υἱοὶ θεοῦ, µαχαρισθέντε 


id quod apparet, et vice versa , absconditum cum 
apparente ; tunc vere confirmatur ac rata beatitudo 


κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xo- 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


fit, ac tales proprie filii Dei dicuntur, beati judicat! per promissionem Domini noswi Jesu Christi , αἱ 


gloria in szcula seculorum. Amen. 


ORATIO VIil. 


Beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam : 
quoniam eorum est regnum celorum. 


Ordo quidem sublimis disciplinarum doctrinze 
presentem dicti commentationem ad octavum gra- 
dum ducit: ego vero haud alienum esse dico, si 
primum illud ratione atque oratione consideretur, 
quid sit apud Prophetam octave mysterium *', qua 
duobus psalmis praeponitur: quid etiam purifica- 


ΛΟΓΟΣ H'. 
Μαλάριοι ol δεδιωγµένοι ἔνεκεγ δικαιοσύνης * ín 
αὐτῶν ἐστι ἡ βασιεἰα τῶν οὐρανῶν. 

Ἡ μὲν τάξις τῆς ὑφηλῆς τῶν µαθηµάτων διδασια. 
λίας, ἐπὶ τὸν ὄγδοον ἄγει βαθμὸν τὴν πἹχροῦσαν ze 
ῥητοῦ θεωρίαν' ἐγὼ δὲ καλῶς ἔχειν φημὶ πρῶτον 
ἐχεῖνο κατανοῆσαι τῷ λόγῳ, τί τὸ τῆς ὀγδόης -τὰ 
τῷ Προφήτῃ µυστήριον, τῆς ἓν δύο φαλμωῳδίαις zps- 
τεταγµένης ' τὶ δὲ ὁ μαχαρισμὸς, καὶ 1j της τερτυ- 


tio, sanctioque circumcisionis: qua utraque ut B μῆς νοµοθεσία, κατὰ τὴν ὀγδόην ἁμφότερα τῷ vías 


octavo die observarentur, lege cautum erat. For- 
sitan aliquid cognatum habet hic numerus cum 
octava beatitudine: qua tanquam vertex omnium 
beatitudinum in summo gradu boni ascensus po- 
sita est. Nam et illic propheta resurrectionis diem 
pet octave involucrum et snigma designat, et 
purificatio coinquinati hominis reditum ad natura- 
lem puritatem ostendit, οἱ circumcisio motrtuarum 
pellium, quas post inobedientiam vita nudati in- 
dueramus, indicat abjectionem : et hic octava bea- 
titudo restitutionem in colos continet eorum, qui 
jn servitutem quidem delapsi erant, sed rursus ex 
servitute in regnum revocati sunt. Beati enim, in- 
quit, qui persecutionem patiuntur propter me: quo- 
piam ipsorum est regnum celorum **,. Ecce finis et 
eventus divinorum certaminum, et propter Deum 
susceptorum periculorum, laborum remuneratio, 
sudorum premium : quo regnum caelorum athleta 
consequuntur. Non amplius circa rem instabilem ac 
mutationibus variantem felicitatis spes oberrat. 
Nam terrenus locus est iis, quz& alternatione va- 
riantur ac mutantur; de iis vero que per coelum, 
et moventür, et apparent, nihi! tale judicamus, ut 
non eodem modo nimirum ac similiter sese habeant, 
sed serie atque ordine consequentiaque suum quo- 
que cursum omnia, quse cirea colum sunt, per- 
agunt. Vides igitur excellentiam doni, quod non in 
Hs, que mutantur, magnitudinem dignitatis lar- 


παρατηρούµενα. Táya τι συγγενὲς ὁ ἀριθμὸς oix 
πρὸς τὴν ὀγδόην ἔχει µαχαριότητα - ἥτις ὥστερχι- 
Quot τῶν μαχαρισμῶν πάντων ἐπὶ τοῦ ἀχροτέ-, 
χεῖται τῆς ἀγαθῆς ἀναδάσεως. Ἐχεῖ τε γὰρ ὁ Πρ- 
φήτης τὴν ἁἀναστάσιμον ἡμέραν τῷ τῖς ὀγδότς αξί- 
Υµατι διασηµαίνει, xat ὃ χαθαρισμὸς τὴν ἐπὶ τὺ τ;- 
θαρόν τε χαὶ χατὰ φύσιν ἐπάνοδον τοῦ μολυνθένας 
ἀνθρώπου ἑνδείκνυςαε, xaX fj περιτομλ τὴν τὸν κ- 
κρῶν δερμάτων ἁποθολὴν ἑρμηνεύει, ἃ μετὰ zh 
παρακοὴν τῆς ζωῆς γυµνωθέντες ἔνεδυσάμεθα: xx 
ἐνταῦθα 1j ὀγδόη µαχαριότης, τὴν εἰς τοὺς οὐρανὶς 
ἁποχατάστασιν ἔχει τῶν εἰς δουλείαν μὲν ἐχ-εσν. 
των, ἐπὶ βασιλείαν δὲ πάλιν Ex τῆς δουλείας ἀναχλη- 
θέντων. 

ΝΜακὰριοι γὰρ, φησὶν, οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν époc 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Τε 3 
πέρας τῶν χατὰ θεὺν ἀγώνων, τὸ τῶν πόνων γέρας, 
τὸ τῶν ἱδρώτων ἔπαθλον ^ τὸ τῆς Ev τοῖς οὗρανὰς 
βασιλείας ἀξιωθῆναι. Οὐχέτι περὶ τὸ ἄστατόν τε τὰ 
ἀλλοιούμενον ἡ τῆς εὐχληρίας ἑλπὶς διαπλανᾶ-α: 0 
γάρ περίγειος χῶρος τῶν τρεποµένων τε xat dion» 
μένων ἐστί τῶν δὲ χατὰ τὸν οὐρανὸν φαινοµένα 
τε xai χινουµένων, οὐδὲν τούτων ἐπιγινώσκομεν, « 
μὴ κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχειν, ἁλλ cip 
xaX τάξει xai ἀχολουθίᾳ πρὸς τὸν ἴδιον δρόµον xiv: 
χατὰ τὸν οὐρανὸν διεξέρχεσθαι. Ὁρᾶς «τοίνυν 1; 
δωρεᾶς τὴν ὑπερδολήν ; ὅτι οὑχ ἐν τοῖς τρεποµένο: 
τὸ μέγεθος τῆς ἀξίας χαρίζεται, ὥς ἂν eE τις geo 


gitur, ne qui mutationis metus bonam 6ροῃι turbet ; p θολῆς Φόδος τὰς χρηστοτέρας ἑλπίδας παραλ»τὶ- 


sed eum regnum exelorum dixit, ostendit id donum, 
quod nobis sub spe propositum est, non esse mu- 
tabile, sed semper eodem modo sese habere. 

Ex jam dietis autem, quz mibi cum dubitatione 
querere in mentem venit, hec sunt: primum qui. 
dem cur eum, qui epiritu pauper sit, in eumdem 
locum, quo eos, qui propter ipsum persecutionem 
patiantur, recipiens, parem utrisque remuneratio- 
nem proponat ? (Quorum enim premium idem est, 
horum nünirum etiam certamina paria sunt.) Deinde 
vero qui flat, ut diseretos dextros a sinistris invi- 
tans ad regnum celorum, alias ejusmodi honoris 
causas assignet? Nam cum illic et condolentiam, 


9? Pega). xvir et αι. *'* Matth. v, 10. 


σειεν * ἀλλ obpaviov μὲν βασιλείαν οἰποὼον , Setxvz 
τὸ ἀμετάθλητον xal ἀεὶ ὡσαύτως Éyov «Ὡς xx: b- 
πίδα προχειµένης ἡμῖν δωρεᾶς. 

“Ὁ δέ qot διαπορεῖν Ex. τῶν εἱἰρημένων ἑπέρχετει 
τοῦτό ἐστιν πρῶτον μὲν, ὅτι τῷ πτωχεῦσαι 7» 
πνεύματι τοῖς Ένεχεν αὑτοῦ διωχθεῖσιν, εἰς [aov ἄγετι 
ἑχατέροις τὸ γέρας προστίθησιν. "Qv γὰρ τὸ ἔ-εῖ- 
λον τὸ αὐτὸ, τούτων δηλαδὴ χαὶ ol ἀγῶνες fox: 
ἔπειτα δὲ πῶς τοὺς δεξιοὺς ἀπὸ τῶν εὐωνύμων ὃα- 
χρίνας , προσκαλεῖται πρὸς τὴν τῶν οὑρανῶν faz- 
λείαν, ἄλλας τῆς τοιαύτης τιμῆς τὰς αἱτίας λέγων: 
Τὸ γὰρ συµπαθές τε xol μεταδοτιχκὸν καὶ φιλάλληλοι 
ἐχεῖ προφέρων, οὐδαμοῦ µέμνηται οὔτε τῆς νευμφ 
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τιχῆς πτωχείας, οὔτε τῆς ἕνεχεν ἐχείνου διώξεως * A οἱ facultatum communicationem, et mutuum amo- 


χοίτοι πολὺ δοχεῖ χατὰ τὸ πρόχειρον τῆς διανοίας 
ἀπ ἀλλήλων ταῦτα διαχεκρἰσθαι. Τί γὰρ κχοινωνεῖ 
vb πτωχεῦσαι τῷ διωχθΏναι; Ἡ ταῦτα πάλιν τίνα 
συµφωνίαν ἔχει πρὸς τὰ τῆς ἀγαπητιχῆς συµπαθείας 
ἀποτελέσματα; 'Εθρεψέ τις τὸν δεόµενον, ἢ τὸν γυ- 
μνὸν περιέδαλεν, 7) στεγητὸν ὁδίτην ἐδεξιώσατο, 1) 
ἀσθενοῦντι xal κατακλείστῳ τὴν ἑνδεχομένην θερα- 
πείαν προσῄγαγεν * τί ταῦτα πρὸς τὸ πτωχεῦσαι xal 
διωχθήναι xotvbv Έχει, κατὰ τὸν τοῦ ἀπιτηδεύματος 
Ἰόγον;, Οὗτος ἀλλοτρίας συμφορὰς θεραπεύει ' ἐχεί- 
νων 6b Ἑχάτερος, ὃ τε πτωχεύων xaX ὁ διωχόµενος, 
τῶν θεραπενόντων προδδέεται , ἀλλὰ τὸ πέρας ἐπὶ 
πάντων ἴσην. Ὁμοίως γὰρ εἰς οὐρανὸν ἄγει τὸν πτω- 
χεύσαντα τῷ πνεύµατι, xal τὸν ἕνεχεν αὑτοῦ διω- 
χθέντα, καὶ τοὺς τὸ συμπαθὲς ἐπιδειξαμένους πρὺς τὸ 
ὀμόφυλον. Tí οὖν φαµεν πρὸς ταῦτα; "Oct ἔχεται ἆλ- 
λήλων τὰ πᾶντα πρὸς τὸν ἕνα σχοπὸν συννενευχότα 
xaX συµπνέοντα. "H τε γὰρ πτωχεία πρὸς µετανάστα- 
ety εὔχολος, καὶ ἡ φιλοπτωχεία τῆς πτωχείας οὐχ 
ἡλλοτρίωται. Αλλά por δοχεῖ χαλῶς ἔχειν πρότερον 
πὸν παρόντα λόγον ἀναζητῆσαι ' εἶθ᾽ οὕτω τὴν Ev τοῖς 
ἐξητασμένοις συµφωνίαν καὶ τὸν νοῦν ἐπισχέφασθαι. 


rem proferat, neque spiritualis egestatis, neque 
propter ipsum persecutionis usquam mentionem 
facit: quanquam multum hzc secundum eum in- 
tellectum, qui prima fronte occurrit, ab invicem 
disjuncta esse videntur. Quid enim paupertas com- 
mune habet cum persecutione, aut his rursus quid 
convenit cum dilectionis et condolentizx affectibus ? . 
Cibum indigenti aliquis subministravit, aut nudum 
vestivit, aut tecto viatorem recepit, aut egrotuin 
et in carcerem conjeciuum eo, quod licuit, officio 
prosecuius est : quid bxc ratione studii et officii 
cum egestate et persecutione commane babent ? 
hic alienus calamitates curat, aliena incommoda 
sarcit et sanat; illorum autem uterque tam egenus, 
quam persecutienem patiens officium praestantibus 
opus habenl, sed finis in omnibus par. Pariter 
enim in colum ducit et eum, qui pauper spiritu 
fuerit, et eum qui propter ipsum persecutionem 
passus sit, et eos, qui condolentiam erga proximos 
prestiterint. Quid igitur ad hzc dicimus ? nam om- 
nia inter sese cohzrent, ad unum illum quasi $€0- 
pum conversa atque conspirantia. Etenim egestas 


puisu facilis, et benignitas in pauperes et egenos a paupertate aliena non est. Verum haud incom- 
modum esse mihi videtur, praesentem príus investigare orationem, atque a deinceps despicere atque 
considerare, quinam insit in iis, quz quaesita sunt, intellectus atqne consensus. 


Μακάριοι οἱ δεδιωγµόγοι ὄνεκεν δικαιοσύγης. 
Σόθεν δεδιωγµένοι, xal παρὰ τίνος; 'O μὲν οὖν 
πιρόὀχειρος λόγος τὸ τῶν μαρτύρων ἡμῖν ὀποδείχνυσι 
στάδιον , xai τὸν τῆς πίστευς δρόµον ὑποσημαίνει. 
Ἡ γὰρ δίωξις, τὴν σύντονον τοῦ τρέχοντος περὶ ^b 
τάχος σπουδην ἑρμηνεύει’ μᾶλλον δὲ καὶ τὴν ἓν τῷ 
τρέχειν νίχην ὑποσημαίνει. O0. ὙΥὰρ᾽ ἔστιν ἑτέρως 
νικῆσαι τρέχοντα, ph χατόπιν χαταλιπόντα ἑαυτοῦ 
τὸν συντρέχοντα. Ἐπεὶ οὖν ὅτε πρὺς τὸ βραθεῖον τῆς 
ὄἄνω κλήσεως τρέχων, xaX ὁ διὰ τὸ βραθεῖον διωκό- 
μενος παρὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἐπίσης ἔχουσι χατὰ νώτου, 
ὁ μὲν τὸν διαμιλλώμενον, ὁ δὲ τὸν διώχοντα ' οὗτοι δέ 
εἶσιν ol τὸν τοῦ μαρτυρίου δρόµον ἀνύοντες, Ev τοῖς 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἀγῶσι, διωχόµενοι xaY οὐ χατα- 
λαμδανόμενοι * ἔοιχε τὸ χεφάλαιον τῆς xat! ἑλπίδα 
περοχειµένης µαχαριότητος, οἷόν τινα στέφανον ἓν 
«ελευταίοις προτεθειχέναι λόγοις. Μαχάριον γὰρ ὡς 
ἁληθῶς τὸ ἕνεκεν τοῦ Κυρίου διώχεσθαι. Au τί; 


Beati qui persecutionem patiuniur. propter justi- 
tiam. Unde persecutionein patiuntur et a quo? At- 
que ea quidem, quz in promptu ratio est, mar- 
tyrum nobis stadium ostendit, ac fldei cursum de- 
signat. Nam persecutio currentis vehemens studium 
celeritatis significat. Imo vero etiam in currendo 
victoriam indicat; non enim aliter currendo quis 
vincere potest, nisi post se reliquerit eum, qui si- 
mul eurrit. Quoniam igitur et is qui ad premium 
superni? vocalionis currit, et is qui propter prise- 
mium ab inimico exagitatur, pariter a tergo habent, 
ille quidem de praemio simul certanteim, hic vere 
persequentem (hi autem sunt, qui martyrii cur- 
sum, in certaminibus pro pietate susceptis, con(l- 
ciunt, quos inimici quidem persequuntur, sed noa 
assequuntur) , videtur caput et summam in spe 
proposita beatitudinis, veluti coronam quamdam 
in postremis proposuisse verbis. Nam revera bea- 


"Ot τὸ παρὰ τοῦ κακοῦ ἐχδιώκεσθαι, αἴτιον Ev τῷ p tum. est. propter Dominum pati persecutionem. 


ἀγαθῷ γενέσθαι καθίσταται. Ἡ γὰρ τοῦ πονηροῦ 
ἁλλοτρίωσις, τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν οἰχειώσεως ἀφορμὴῆ 
γίνεται ' ἀγαθὸν δὲ xoi παντὺς ἀγαθοῦ Επέχεινα, 
αὐτὸς 6 Κύριος, πρὺς ὃν ἀνατρέχει 5 διωχόµενο-. 
Οὐκοῦν µακάριος ὡς ἀληθῶς, 6 συνεργῷ τῷ ἐχθρῷ 
τερὸς τὸ ἀγαθὸν χρώµενος. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν µεθορίφ 
ψεῖται τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ τοῦ χείρονος fj ἀνθρωπίνη 
ζωὴ, ὥσπερ ὁ τῆς ἀγαθῆς τε xal ὑψηλῆς ἐλπίδος 
ἁπολισθήσας, Ev τῷ βαράθρῳ γίνεται ' οὕτως ὁ τῆς 
χμωαρτίας ἀπῳχισθεὶς, καὶ τῆς φθορᾶς ἀλλοτριωθεὶς, 
διχαιοσύνην τε xat ἀφθαρσίαν µετέρχεται. "Dave τῆς 
παρὰ τῶν τυράννων γινοµένης χατὰ τῶν μαρτύρων 
διύξεως, τὸ μὲν εἶδος χατὰ τὸ προχείρως Φφαινό- 
μενον, ἀλχγεινὺν εἶναι τῇ αἰσθήσει' 6 δὲ σχοπὺς τῶν 


Quare? quia a malo exagitari, causa boni adipi- 
scendi flt; nam abalienatio atque vitatio mali, 
boni conciliationis occasio fit: bonum autem et 
supra omne bonum ipse Dominus est, ad quem 
cursu contendit, qui persecutionem patitur et agi- 
tatur. Ergo revera beatus est, qui inimico ad bo- 
num utitur adjutore. Quoniam enim in confinio 
boni et mali humana vita posita est, sicut is, qui a 
sublimi spe delapsus est, in baratbro versatur: ita 
qui a peccato remotus, et a corruptione alienatus 
esl, ad justitiam pariter et incorruptibilitatem ac» 
tedit. ltaque persecutionis, qua martyres a tyrap- . 
nis agitantur, species quidem prout prima frontg 
apparet, sensui acerba esse videtur, sed id quo 
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enectant ea qui fiunt, omnem beatitudinem superat. A γινοµένων, ὑπερδαίνει πᾶσαν µαχαριότττα, Kpi- 


Comnfodius autem fuerít nos per exempla atque 
similitudines sententiam animadvertere sermonis. 
Quis ignorat, quanto gravius et molestius esse 
judicetur, insidiis peti, quam diligit hoc tamen 
quod molestum esse videtur, spe etiam felicitatis 
per hanc vitam causa multis exsistit, quale de Jo- 
sepho Scriptura indicat, qui a fratribus insidiis 
petitus, et ab illorum convictu atque contubernio 
remotus, per venditionem rex eorum, quorum in- 
sidiis petitus erat, designatus est : forsitan ad tan- 
tam dignitatem non progressurus, nisi invidia per 
insidias illas iter ad regnum patefecisset. Quemad- 
modum igitur si quis futuri scientia praditus Jo- 
sepho przxdixisset, insidiis petitus beatus eris, 


prima íronte credibilia dicere audienti, et ad id p 


quod in presentia acerbum est, respicienti, non 
videretur (non enim fleri posse putaret, ut mali 
propositi bonus desiguaretur eventus):ita nimirum 
etiam hic cum persecutio, qua fideles a tyrannis 
agitantur, multum juxta sensum acerbitatis habeat, 
efücit, ut ab iis qui carni paulo magis obnoxii 
sunt, ea qui£ per res asperas et acerbas ipsis pro- 
posita est, regni spes haud facile admittatur atque 
probetur. Sed Dominus naturz vitio despecto prz- 
dicit inürmioribus, qualis Faboriosi certaminis 
eventus sit, ui spe regni temporalium rerum ad- 
verearum sensum facile devincant. Idcirco magnus 
ille Stephanus gaudet lapidibus undique petitus, 
ae velusi suavem quemdam rorem crebros lapidum 


ictus, in modum floocorum nivis incidentium, cor- ' 


pore cupide excipit, ac benedictionibus nef4rios 
homicidas prosequitur, pro his ipsis ne peccatum 
hoc eis imputaretur, orans, quoniam et promissio- 
aem audiverat, et spem cum iis, quz apparebant, 
. eengruete et convenire videbat. Nam cum audisset 
eos, qui prepter Dominum persecutionem passi 
cssent, in regno coelorum versaturos esse, dum 
persecutionem pateretur, vidit id quod sperabatur: 
currenti enim ei per confessionem, quod speraba- 
tur, ostenditur, ccelum apertum, divina gloria ad : 
certamen currentis de supramundanis partibus : 
despectans, ille ipse, qui in certaminibus athletz ' 


testimonio celebratur. Nam presidentig certaminl 


statio per snigma atque verborum involucrum, 
auxilium, quod cerianti ferebatur, signifipat, ut 
per hoc discamus eumdem esse et eum, qui certa- 
mina ordinet atque disponat et eum qui cum, 
sistat, Quid igitur beatius fuerit eo, qui propter 
tamine adjutorem certaminis praesidem habere? 
Neque enim facile est, atque haud scio an etiam 
prorsus fleri non possit, ut rebus per hanc vitam 
jucundis, qux apparent, aliquis preferat bonum 
quod non apparet, ut facile vel zdibus expelli, 
vel ab uxore et liberis, a fratribus, sotoribus, pa- 
rentibus et xqualibus aegregari, et «nium qua 
per vitam jucunda ac suavia sunt, expers esse ma- 
lit, nisi ipse Dominus eum, qui juxta propositum 
vocatus fuerit, ad bonum adjuvet. Quem enim prz- 


τον 5' ἂν s( δι ὑποδειγμάτων ἡμᾶς τοῦ λόχυ κε-. 
εδεῖν {ἣν διάνοιαν. Τίς οὐχ οἶδεν, ὅσῳ τοῦ ἀγαρλή- 
τὸ ἐπιδουλεύεσθαι χαλεπώτερον χἐχριται; Τοῦ- xi» 
τοι πολλάκις τὸ δοχοῦν χαλεπὺν, xal erc τά iy 
βίον τοῦτον εὐχληρίας πολλοῖς αἴτιον γίνιται, ec 
περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ὁ λόγος ἑνδείχνυται' ὃς ἐπίκως, 
θεὶς παρὰ τῶν ἁδελφῶν, καὶ τῆς μετ) αὐτῶν a. 
διαγωγῆς ἀπελαθεὶς, διὰ τῆς πράσεως βασιλεὺς c 
εδείχθη τῶν ἐπιθεδουλευχότων, οὖκ ἂν ἴσως suc. 
θὼν ἐπὶ τὸ τηλιχοῦτον ἀξίωμα, yh τοῦ gió, ii 
τῆς ἐπιθουλῆς ἐχείνης τὴν βασιλείαν ῥῥοποήκες, 
Ὥσπερ τοίνυν &E τις τοῦ μέλλοντος τὴν γνῶσυ Eye, 
προεῖπε τῷ Ἰωσὴφ, δτι Ἐπιθουλευθεὶς µσχάρικ ές, 
οὐχ ἂν ἐκ τοῦ προχείρου πιθανὰς ἔδοξε τῷ ἀχωσς, 
πρὸς «b παραχρῆμα λυπηβὸν ὁρῶντι * οὐ ri? 
ῴήθη δυνατὰν εἶγαι xac προαιρέφεως ἀγαίλι ie 
δειχθῆναι τὸ πέρας ' οὕτω δὴ xaX ἐνταῦθα ὁ un su 
ῥάνγων τοῖς πιστοῖς ἐπαγάμενος διωγμὸς, ul) i 
τὴν αἴσθησιν τὸ ἀλγεινὸν ἔχων, ἃνσπαράδεχτο cui 
τοῖς σαρχωδεστέροις τὴν διὰ τῶν ἁλγεινὸο oi; 
προχειµένην τῆς βασιλείας ἐλπίδα * ἀλλ’ ὁ Κύριςἀ 
σαθρὸν ὑπεριδὼν τῆς φύσεως, προανφη s; 
ἀσθενεστέροις, αἷόν ὅστι τῇῃς ἀγωνίᾳς τὸ τέρα, ia 
τῇ τῆς βασιλείας ἐλπίδι τὴν πρόσχαιρον τῶν üre 
αἴσθησιν εὐχόλως καταπαλαίσωσιι. Au sov qe 
ὁ μέγας Στέφανος xix καταλιθαζόµενας, xal ca 
τινα δρόσον ἡδεῖαν προθάµως τῷ σώματι δέχεται i 
ἐπαλλήλους τῶν λίθων νιφάδαςι χαὶ εὐλογίως w; 
» Μιαιφονοῦντας ἀμείθεται jh στῆναι τὴν ἄμρε 
' αρύτοις αὐτοῖς ἐπευχάμαγος ἐπειδὴ xal st; ior 
γελίας ἤχουσε, xal τὴν ἑλτίδα τοῖς φφινοµέαι d 
συµθαίνουσαν. Ἐν βαφιλείᾳ γὰρ αἀρανῷν sux hoo 
φοῦ Κυρίου δεδιωγµέγους ἀχούσας ἠενέσθαι, nii 
προβδοχώµανον, ἐν ᾧ.ἐδιῴχετο. Τρέχοντι vip cin 
διὰ τῆς ἁμολογίας, τὸ ἐλπιζόμενον δείχνωται, vópri 
ἁνοιγόμενος, ἡ θεία δόξα πρὸς τὸν ἀγῶνα τώ 
xovio ἐκ τῆς ὑπερχοσμίου λέξεως χατφώκα. 


: αὐτὸς ὁ iv τοῖς ἀγῶσιν ὑπὰ τοῦ ἀθλητοῦ μα’ 
. Ἓθνος. Ἡ γὰρ τοῦ ἀγωγοβέτου στάσεις τὶν xp i 


, ἀγωγιζάμενω συμμαχίαν παραδηλοϊ δι airs. 
ὡς ἂν διὰ ταύτου µάθοιµεν τὸν αὐτὸν εἶναι ui 
διατιθέντα τοὺς ἆθλους, xal τὸν χατὰ τῶν drozie 
τοῖς ἰδίοις ἀγωνιαταῖς συνιστάµενον. Τί οὖν b 


D εἴη µακαριώτερον τοῦ διὰ τὸν Κύριον iiem 


νουι ᾧ ὑπάρχει συναχωνιατὴν τὸν ἀγωκτ 
ἔχειν; 


suis certatoribus et athletig contra adversarusce 
Dominum persecutionem patiatur, cui lic. m & 


0ὁδὲ γὰρ τῶν εὐχόλων ἐατὶν, τάχα Ub χὰ τὸ 
ἀπαξ ἀδύνατον, τῶν κατὰ τὴν ζωὴν ταύτην fiir? 
p φαινόμενον ἀγαθὸν προτιμῆσαι τῶν φαινμέν' 
ὥστε ῥᾳδίῳς ἑλέσθαι τινὰ, ἃ τῆς οἰχίας Hooccks- 
ἡ γαμετῆς καὶ παίδων, ἀδελφῶν τε χαὶ γονέων, 5 
ὁμηλίκων, xai πάντων τῶν xavà τὸν βίον ἡδέν o 
γενέαθαι, μὴ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου συνεργοῦνιν €^ 
τὸ ἀγαθὸν τῷ χατὰ πρόάθεσιν χλητῷ reps. Ἡ 
γὰρ προγινώσχει, καθώς φηαιν ὁ ᾽Απόστωκ, 9? 
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xai προορίζαι, xai καλεῖ, xa δικαιοῖ, xat δοξάζει. Α nóscit, ut inquit Apostolus, hunc et prasdestinat 


Ἐπειδὴ τοίνυν συμφύεταί πως fj quyh διὰ τῶν σω- 
ματικῶν αἰσθήσεων πρὸς τὰ ἡδέα τοῦ βίου, xo τῇ 
εὐχροίᾳ τῆς ὕλης διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἔπιτέ ρπεται, xa 
«τῇ áxof πρὸς τὰ ἡδέα τῶν ἀκροαμάτων τὴν ῥοπὴν 
"χει, τῇ τε ὀσφρήσὲι καὶ τῇ Υεύσει xat τῇ ἀφῇ, 
xa05 πέφυχεν οἰχείως ἔχειν ἑχάστῃ συνδιατίδεται. 
Διὰ τοῦτο οἷόν τινι fip πρὸς τὰ dida τοῦ βίου tj 
αἰσθητικῇ δυνάμει προσκολλωµένη, δυσαποσκάστως 
ἔχει «ούτων, ὁἷς ἀυνέφόἡ προσκολλήθέῖσα, xai χατὰ 
τὰς χεχώνὰς xo τοὺς Χοχλίας οἷόν «tw ὁστραχίνῳ 
χαλύμμᾶτι ἑνδεδέμένη δνσπδρεοτός ἑἐότι πρὸς τὰς 
τοιαύῖας χινῄσεις, δλὀν συνεπισυροµένη τοῦ βίου τὸ 
ἄχθος. Ad xaX εὐάλωτος γἔνεται ἡ οὕτως ἔχουσα τοῖς 
διώκουσι πρὸς δηµεύσεως. ἀπειλὴν, f| ζημµίαν, f| τινος 


et vocat, et jastifleat, et glorilleat *. Quoniáni igi- 
tür anima per Corpóréos seiisus qnódahimodo co- 
àlescit éimi votuptatibas vits, 4c per ócütos bono 
fdatérie colüré deféctatwr, et auribus faerlis atque 
própersa est ad juéundá& auditiones : itemque ol- 
fáctu, gustatu, taétaque, próut. cüiqüe liorüni seri- 
Sum coüVverire, et riatüfa dccominodatum ésse 
Solet, utiX afficitur, idcltéó velut] clavo. quodam 
sentiendi vi dd vit: voluptates affixa, difficulter ab 
his, quibus adh:rescens coaluerit, avelli solet, et 
in riodurt testudintir οἱ cochleárum veluti testa- 
ééo qitodam Legümento illigata, impedita ac tarda 
est ad ejusmodi niotus, quippe totum simul tra- 
liens vite. poiidus. Quamobrénr αυ i&à scsc fia- 


ἄλλου τῶν χατὰ τὴν ζωὴν ταύτην σπουδαζοµένων,  Β peat, etiam prehensu facilis pérsequentibüs ezsi- 


εὐχερῶς ἑνδιδοῦσα καὶ ὑπόχειρος γινοµένη τῷ διώ- 
κοντι. ἀλλ' ἀπειδὰν 6 ζῶν λόγός, χαθώς qnotv ὁ 
Ἀπόστολος, ὁ Σνεργὸς xal τμήτιχὸς ὑπὲρ πᾶσαν μά- 
χαιραν δίἰστοµον, Evibo γένηται τοῦ ἁληθῶς παρά- 
δεξαµένου τῆν πίστιν, καὶ διατἐµῃ τὰ καχῶς συµ- 
πεφυχότα, xdi τὰ τῆς συνηθείας δεσμὰ διαχόψῃ" 
τότε, καθάπερ τι ἄχθος τῇ duyf] ὀυνδεδεμένον τὰς 
χοσμικὰς ἡδονάς, οἷόν τὶς δρομεὺς τῶν ὤμων ἁπο- 
σεισάµενος, χυῦφοφ χαὶ εὐσταλῆς τὸ τῶν ἀγώνων 
στάδιον διεξέρχεται, χειβαγωγῷ πρὸς tbv δρόµον΄ 
αὐτῷ τῷ ἀγωνοδέτῃ χρώµενος. 0ὁ γὰρ ὅσα χἀτέλι- 
πεν βλέπει, ἁλλ' ὅσα µετέρχεται οὐδὲ πρὸς τὸ χατό- 
πιν ἠδὺ τὸν ὀφθαλμὸν ἑπιοτρέφει, ἀλλὰ πρὺς τὸ προ- 
χείµενον ἀγαθὸν [εται ' οὐδὲ τῇ ζημίᾳ τῶν γηῖνων 
ἀλγύνεται, ἀλλὰ τῷ χέρδει τῶν ἑπουρανίων ΔΥᾶλλε- 
ται, διὰ τοῦτο iy χολαστηρίωγ εἶδος, ὡς ἀἱρορμὴν' 
χα] συνέργειαν τῆς προχειµένης χαρᾶς, ἑτοίμιυς δὲ- 
χεται' τὸ πῦρ, ὡς τῆς ὕλης χαθάρσιον τὺξίφος, ὡς 
διαιρετὶκὸν τῆς πρὸς τὰ; ὑλχώδη xai ὀάρχινα τοῦ νοῦ: 
σὐμφοῖας' πᾶσαν πόνων ck xm ἀλγημάτων ἐπίνοιαν, 
ὡς τοῦ πονηροῦ δἠλητηρίου τοῦ γατὰ΄ τὴν {βδονλν- 
ἀντιφάρβαχον οὗσὰν, πρὀθύμως δξχεται. Καθάπερ ot 
περιττωματιχοὶ χαὶ χολώδέις, ξιοίμως σπῶσι τῆς 


πικρᾶς ἀντιδόσεως, ὡς ἂν δὲ ἐχείνης τὸ νοσοποιὸν 
αἴτιον΄ ἀποχκλοσθδείῃη ' οὕτω δὲχεταὶ ὁ- παρὰ τοῦ ἐχθροῦ΄ 


κωκόμενος xat πρὺς τὸν θεὸν φεύγων, τὴν τῶν ἀλ- 


(εινῶν εἰσθσλὴν, αδεστήρλον οὖσαν τῆς καθ) ἡδονην' 


νεργείας οὐχ ἔσιι γὰρ ἠσθῆναι τὸν ἀλγυνόμενον. 


stit, ad bonorum publicationis minas, aut accepto 

damno ih aliqua alia reex ils que per hanc vitani 

éxpetutitur, facile concedens et submittens sese per- 
sequenti : séd abi vivus sermo, ut inquit Apostolus"e, 
efficax οί omni gladio ancipite acutior penetrave- 
rit in eum; qui vere fidenr susceperit, et diíssecuerit 
ea, di riale coaluerint, et consuetudinis vincrla 
rüperit; tune, éüm tanquami póndüs anima con- 
nexuti' mündauas voluptates veldti cursor quidam 

ab) humeris excusserit, levis et expeditus certami- 
nuth stadiuny percurrit, ipso certaininum preside, 
düce οί adjutóre utens ad cutsüra. Non enim spe- 
etat ad ea qna reliquit, sed qüa& petit ; neque ocu- 
lumi corivertit ad id quod a tergo jucundum est, 
sed'ad propositüm bonudra contendit : reque dani- 
πο rerünt teétrematünt eódntristatur, sed lucro cod- 
lestiutn lxetatur; proptereá' othrie suppliciorum ge- 
nus tatiquam subsidiurm et^ auxiliuny propositi gau- 
dit lixbd'cutictantér excipit ét admittit: ignem tan- 
quati' materie purifieatarem:; gladium tanquanr 
diremptorem conjünciiónis, qd6a mens cum mate- 
ríafíbds οἱ exthafibas cbaluit : atque in summa, 
oihnes et'dülores' et lábores, quicutque' excogitari 
possunt, tanquam medíeamertum' noxio. voluptatis 
veneno ddverbans, capide a(que pathto' aninio. su- 
stipit; Quemadmodum entm biliosl, quique super- 
fuis hamoribus abündánt, amata remedia haud 
graváte sorbent, ut pet illa cxasa morbi. efficiens 


Ἐπεὶ οὖν δι ἡδονῆς εἰσῆλθεν fj ἁμαρτία, διὰ τοῦτο D expurgetar : ifa. qui ab inimicdó agltatur, et ad 


ναντίου πάντως ἐξελαθήσεναι. Οὐχοῦν ol διώχοντες' 


νὰ τὴν sic τὸν Κύριον΄ ὁβολογίαν, xat τὰ δυσδάστα- 
τα τῶν κολαστηρἰων ἑπινοοῦντες, ἰατρείαν τινὰ ταῖς 


ιυχαῖς διὰ τῶν πδνών πρσσάγουοι; ταῖς τῶν ἀλγεινῶν' 


εροσθολαῖς th» καθ" ἡδονὴν θεβαπεύοντεξ νόσὀν. 
ovo δέχέται- τὸν σταυρὸν ὁ Παῦλος τὸ Εἰφός Ἰὰ- 


ωθος * τοὺς λβόυς Στέφανος, «Wy ἐπὶ κεφαλὴν᾽ 
νασκολοπισβὸὺν ὁ μα»ἀρὶος Πέτρος ' πάντες ol μετὰ΄ 


αὔτα τῆς πίστεωφ ἀγωνισταὶ, τὰς πολυτρόπους τῶν 


ολαστηρίων ἰδέας, θηρία, βάραθρα, πυρχαϊὰς, τὰς 


[Dv κρυμῶνπήξεις, iu; τῶν πλευρῶν ἁποσαρχώσεις, 
ho τῶν χεφκλῶν περιχυκλώσεις, τὰς τῶν ὀμμάτων 


** fkhom. vui, 20. '* Hebr. 1v, 12. 


Deum fugit, excipit rerum acerbarum' et adversa- 
rum impetum, ut qui vim Labeat voluptatis ef- 
ficaciam exstinguendf : nom ehim gáudere potest 
qui dol&t.: Quoniani igitár' per' volüptàtem intravit 
petcatunt, pet"comrarium prorsus'expelletut. Ergo 
qui persequuntur eos qui. Dóminum confitentur, 
ettólératu difficilia! tormenta atque" supplleía ex- 
cogitant, remfediumi quoüdari anii pet dolores 
adülDemt, violehtís rerum asperáruim admotloni- 
bus voluptatis wiorbum: curantes. Ita crucein Pau- 
lu£ excipit ; gladium Jacobus; lapides Stépbatius , 
capite deorsum verso crucifizionem beatus Petrüs; 
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omnes qui hos secuti sunt fidei atbletz varias Lor- A ἀποθολὰς, τὰς τῶν δαχτύλων ἀποχοπὰς, τὰς τῶν i7 


mentorum et suppliciorum species, bestias, bara- 
thra, rogos et flammas, frigoris concretiones et 
congelationes, carnium ex lateribus et costis laee- 
rationes et avulsiones, capita clavis undique €on- 
fixa, oculorum amissiones, digitorum abscissiones, 
corporis per crura in utramque partem disruptio- 
nes, per famem excruciationes et confectiones : 
hzc atque ejusmodi omnia, tanquam peccati expia- 


ἑχάτερα τοῦ σώματος διὰ τῶν σχελῶν ῥήδεις, τὰς ἕα 
τοῦ λιμοῦ τηκεδόνας, πάντα ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ὑς 
καθάρσια τῆς ἁμαρτίας οἱ ἆγιοι pev" εὐφροσύης 
πβοσίεντο, ὡς ἂν μηδὲν ἴχνος τῇ καρδίᾳ bà xi; 
ἡδονῆης ἐΥχινόμενον ὑπολειφθείη, τῆς ἀἁλτεινῆς τα-- 
της xai δριµείας αἰσθήσεως πάντας τοὺς iX 
ἡδονὴν ἐγγινομένους τῇ voy τύπους qx 
φούσης. 


tiones sancti illi eum letitia admittebant, ne quod vestigium cordi per voluptatem impressum rein- 
queretur, acerbo atque doloroso hoc sensu omnia per voluptatem animze impressa vestigia delente. 


Beati igitur. qui persecutionem patiuntur propter 
me. Hoc autem tale est (ut etiam alteram rationem 
cognoseamus et consideremus) ac si quis sanitati 
facultatein ac potestatem dicendi dedisset, diceret 
etiam illa : Beati a morbo liberati propter me, 
nam gravium et molestarum rerum alienatio effi- 
cit, ut in me versentur, qui aliquando zgrotave- 
runt. lta vocem excipiamus, quasi ipsa vita nobig 
ejusinodi beatitudinem proclamet : Beati quos 
mors persequitur propter me; quasi lux dicat : 
Beati quos persequuntur tenebra propter me. Si- 
militer etiam justitia, sanctimonia, incorruptibi- 
litas et integritas, bonitas et omnis intellectus et 
mentis conceptus ex iis quz in meliorem partem 
et intelliguntur et dicuntur. Dominus igitur, prout 
intelligitur, ita tibi qicere existimetur : Beatus 
est, quieunque ab oinni re contraria pellitur et pro- 
hibetur, a eorruptione, a tenebris, a peccato, ab 
injustitia, a fraude et avaritia, ab unoquoque eo- 


. Μακάριοι τοίνυν οἱ δεδιωγµέγοι ἕἔνεκεν épo. 
Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν ( ὡς ἂν xal τὸν ἕτερον λότο 
χατανοῄσωμεν), ὡς εἴ τις τῇ ὑχιείᾳ λόγον los, 
εἴπῃ ἂν χἀχείνη * ὅτι Μακάριοι οἱ ἀπὸ τῆς νήσου x- 


B χωρισμένοι ἕνεχεν ἐμοῦ. Ἡ γὰρ τῶν λυπηρῶν ἆλλο- 


τρίωσις, τὸ Ev ἐμαὶ γενέσθαι τούς ποτε νενοσηκύτε: 
παρασχευάζει. Οὕτως ἀχούσωμεν τῆς quc, 6; 
αὐτῆς τῆς ζωῆς ἡμῖν τὸν τοιοῦτον μακαρισμὸν 5a- 
θοώσης. Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ὑπὸ τοῦ Üxviza 
ἕνεχεν ἐμοῦ ὡς τὸ qug λέγοι  Μαχάριοι οἱ óso- 
γµένοι ὑπὸ τοῦ σχότους ἕνεχεν ἐμοῦ. Ὁμοίως xa: * 
διχαιοσύνη, xal ἁγιασμὸς, xal ἡ ἀφθαρσία, xxi 
ἀγαθότης, χαὶ πᾶν νόηµα τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον νου- 
µένων τε xaX λεγαμένων. 'O Κύριος ὢν, χαθὸ νοεῖ- 
ται, xav' ὀχεῖνό aot. λέγειν νοµιζέσθω » ὅτι Maxi- 
ριός ἐστι πᾶς ὁ παντὸς ἑναντίου πράγματος ἀτελσι 
νόµενος, φθορᾶς, σχότους, ἁμαρτίας, ἁδιχίας, Ξ1:7- 
εξίας, ἑχάστου τῶν διαστελλοµένων τοῖς χατὰ τζ 
ἀρετὴν λόγοις πράγµασἰ τε χαὶ νοήµααι. Τὸ γὰρ 5» 


rum ου virtutis rationibus opponuntur, tum fa- τῶν χαχῶν γενέσθαι, ἑντός ἐστι τῶν ἀγαθῶν xx 


ctis, tum cogitationibus ; nam extra mala versari, 
est intra bona redactum et constitulum esso. 
Qui facit peccatun, inquit Dominus, servus peccati 
est". Ergo qui descivit ab eo cui servierit, liber- 
Latem, quod ad statum et dignitatem attinet, usur- 
pat. Porro summa libertatis species est, sui juris 
ac potestatis esse factum, regia vero dignitas supra 
se non habet ullam tyrannidem. Ergo si sui juris 
esi is qui a peccato alienus est; ac regni pro- 
prium est, inerum imperium, summaque ac plena 
nullius alterius arbitrio atque dominio obnoxia po- 
testas : consequenter beatus judicatur, qui a malo 
pellitur, ac persecutionem patitur : quippe illa per- 
seculione regiam dignitatem ei conciliante. Ne do- 
leamus igitur, et segre feramus, fratres, terrenis 
nos expelli atque prohiberi : nam qui hinc migra- 
verit, in cclesti regia diversatur. Duo hzc in crea- 
tura rerum universarum sunt elementa, habita- 
tioni rationalis nature attributa, coelum et terra. 
Locus eorum, qui per carnem vitam sortiti sunt, 
terra ; ecelum autem incorporeorum est; necesse 


est igitur,. vitam nostram prorsus alicubi esse : 


nisi.ex terra pulsi et ejecti fuerimus, in terra pror- 
sus manemus : si hinc abierimus, in colum tradu- 
cemur. Vides quo ducat beatitudo, per id quod 
triste et acerbum videtur, tanti boni tibi concilia- 


"5 Àoan. vii, δὲ. 


στῆναι.« Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, »qgrioiv 6 Kop. 
εδοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας.» Οὐχοῦν ὁ ἀποστὰς » 
ἑἐδούλευσεν, ἐλευθεριάζει τῷ ἀξιώματι. Τὸ δὲ ἀπρ- 
τατον τῆς ἐλευθερίας εἶδος, τὸ αὑτεξούσιόν ἐς: 
γενέσθαι. Ἡ δὲ τῆς βασιλείας ἀξία ὑπερχειμένι 
ἑαυτῆς τινα τυραννίδα οὐκ ἔχει. Οὐχοῦν εἰ αὐτε-- 
σιός ἐστιν ὁ τῆς ἁμαρτίας ἀλλότριος ΄ ἴδιον δὲ pas- 
λείας ἑστὶ τὸ αὐτοχρατές τε xat ἀδέσποτον ' ἀχοι».- 
θως µαχαρίζεται ὁ ἀπὸ τοῦ χαχοῦ διωχόµενος. x 
τῆς ἐκεῖθεν διώξεως τὴν βασιλικὴν ἀξίαν αὖ-ω 
προξενούσης. Mi) οὖν ἀχθεσθῶμεν, ἀδελφοὶ, τῶν rt: 
νων ἀπελαννόμενοι. "UO γὰρ ἐντεῦθεν μεταστᾶς, ἓν 
«ol; κατ οὐρανὸν βασιλείοις αὐλίζεται. Δύο ταν: 
ἐστι στοιχεῖα &v τῇ τῶν ὄντων χτίσει, πρὸς διατωτῖν 
τῆς λογικῆς φύσεως µεμερισµένα, ἡ yf) τεχαὶ 6 o 
ρανός. Τόπος τῶν διὰ σαρχὸς εἰληχότων τὸν qui, 1 
45: ὁ δὲ οὐρανὸς τῶν ἁσωμάτων. ᾿Ανάγχη tuo 
πάντως εἶναί που τὴν ἡμετέραν ζωὴν, &Xv μὴ Sur 
χθῶμεν ἀπὺ τῆς γῆς, τῇ Υῇ πάντως ἑναπομένομξ" 
ἐὰν ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν, ἐπὶ τὸν οὐρανὸν uic 
κισθησόµεθα. Ὁρᾶς εἰς ὃ τι φέρειό μακαρισμὸς ὃ: 
τοῦ δοχοῦντος λυπηροῦ τοῦ τοσούτου σοι ἀγαθοῦ 70 
µενας πρόξενος, Ὅπερ ναῇσας, qmst xal ὁ zr 
στολος, ὅτι Πᾶσα zaisía πρὸς μὲν τὸ zexr c 
δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, àAAà «ύπης ' ὕστερον δὲ xxt 


πὸν εἰρηνιχὸν τοῖς δι’ αὐτῆς γεγυμνασμµένοις às 
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δίδωσι δικαιοσύνης. Οὐχοῦν τῶν προσδοχωµένων xap- A trix exsistens * Quod cum etiam Apostolus anim- 


πῶν ἄνθος, fj θλίφις ἐστίν. Διὰ τὸν xapnby οὖν, xol 

τὸ ἄνθος δρεφώµεθα * διωχθῶμεν ἵνα ὁράµωμεν' 

ὁραµόντες δὲ οὐκ elxfj δραμούµεθα, ἀλλὰ πρὸς τὸ 

βραθεῖον ἡμῶν τῆς ἄνω χλήσεως ὁ δρόμος ἕστω" 

οὕτω δράµωµεν, ἵνα χαταλάδωµεν. Τί τὸ χατα- 

λαμθανόμενον, Τί τὸ βραθεῖον» Τίς 6 στέφανος ; 

Οὔ pot δοχεῖ ἄλλο τι εἶναι παρ αὐτὸν τὸν Κύριον 

ἕχαστον τῶν ἐλπιξομένων. Αὐτὸς 'Υάρ ἐστι xa 

ἀγωνοθέτης τῶν ἀθλούντων, xal στέφανος τῶν νι- 

χώντων *. ἐχεῖνος ὁ διανέµων τὸν χλῆρον *. ἐχεῖνος ὁ 

ἀγαθὺὸς χλῆρος ΄ ἐχεῖνος fj ἀγαθὴ µερίς * ἐχεῖνος ὁ τὴν. 
μερίδα σοι χαριξόµενος ᾿ ἐχεῖνος ὁ πλουτίζων * ἐχεῖνος 

6 πλοῦτος, ὁ δειχνύς σοι τὸν θησαυρὸν, xal θησαυρός 

σοι γινόµενυς: ὁ εἰς ἐπιθυμίαν σε τοῦ καλοῦ µαργα»-. 
ρἶτου ἄγων, καὶ ὤνιός σοι τῷ καλῶς συμπορευομένῳ 

απροχείµενος. "Iva οὖν ἐχεῖνο χτησώµεθα , ὥσπερ ἐπ 

ἀγορᾶς, ὧν ἔχομεν ἀντιχαταλλάσσωμεν ἃ οὐχ ἔχομεν. 

M1 λυπηθῶμεν τοίνυν διωκόµενοι , μᾶλλον δὲ καὶ εὖ- 
φρανθῶμεν, ὅτι διὰ τὸ διώχεσθαι ἀπὸ τῶν τῇ vf τι- 
µίων, πρὸς τὸ οὐράνιον ἀγαθὸν συνελαυνόµεθα, κατὰ 
τὸν ἐπαγγειλάμενον µαχαρίους εἶναι τοὺς δεδιω- 
γμένους ἕνεχεν αὑτοῦ * ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν, χάριτι τοῦ Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ * ὅτι αὐτῷ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


αἀνογιςβοι, Omnis, inquit **, disciplina in prse- 
sentia quidem non cum gaudio, sed cum tristitia 
conjuncta esse videlur, sed postea fructum paci- 
ficum justitie reddit iis qui per ipsam fuerint exer- 
citati, proinde fructuum, qui sperantur, flos, af- 
flictio est. Propter fructum igitur etiam florem de- 
cerpamus : agitemur ut curramus, currentes au- 
tem non frustra curramus ; sed ad premium su- 
perna nostre vocationis cursus dirigatur: ita cur- 
ramus, ut assequamnr. Quid est id, qued consequi- 
mur? quodnam est illud premium? quznam illa 
corona? Non videtur mihi aliquid aliud esse quod- 
libet eorum qux» sperautur, preterquam ipse Do- 
minus. lpse enim est prz:ses moderatorque certan- 
tium, et corona vincentium : ille est qui dividit ho- 
reditatem ; ille bona hzreditas est, ille bona por- 
tio; ille est, qui tibi portionem largitur ; ille est, 
qui ditat; ille ipse divitis, qui et ostendit tibi 
thesaurum, et thesaurus tibiexsistit ; qui et cupi- 
dum te bons margarite reddit, et venalis tibi 
recte. negotianti mercantique prostat. Ut igitur 
illum adipiscamur (sicut in foro ft) iis, qu» habe- 
mus, comporemus id quod non habemus. Ne con- 
tristemur ergo cum agitamur et persecutionem 
patimur; quinimo potius etiam lzetemur, quoniam 


per id, quod pellimur ab iis, quz in terra habeutur in pretio, ad coeleste bonum compellimur, se- 
cundum eum, qui promisit beatos fore eos, qui propter jpsum agitati, persecutionemque — passi 
sint : quoniam illorum sit regnum celorum, gratia Domini nostri Jesu Chrisü , quoniam ei gloria et 


imperium est in szcula seculorum. Amen. 
7? Hebr. xi 11. 
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IN ILLUD, QUANDO SIBI SUBJECERIT QMNIA, TUNC IPSE QUOQUE FILIUS SUBAICIETUR 
EI QUI SIBI SUBJEGIT OMNIA *, | 


Gentiano. Herveto interprete. 


Omnia quidem Domini eloquia sunt eloquia A — Ilávca μὲν τὰ λόγια τοῦ Κυρίου Xóyt& ἔστιν &rvi 








casta et pura, sicut dicit Propheta *, quando instar 
purgationis argenti, qu: fit igne, mens expurgata 
ab omni heretíca opinione, habet eloquiorum ve- 
ritatis proprium et convenientem, et qui est secun- 
dum naturam, splendorem. Ante omnes autem 
oportet attestari splendorem esse et puritatem in 
dogmatibus sancti Pauli. In paradiso enim initia- 
tus in arcanorum cognitione, et Christum habens 
in se loquentem, ea loquebatur quz consentaneum 
est eum loqui qui eruditus fuit a tali magistro, 
nempe sub Verbo duce et doctore. Quoniam autem 
mali cauponatores aggrediuntur divinum argentum 
efücere reprobum, mistione hzreticorum et adul- 
terinorum sensuum verbi splendorem obscurantes, 
et mystiea Apostoli sensa, vel non intelligentes, 
vel maligne assumentes, ad defendendam susm 
maliiam attrahunt, dicentes ad evertendam Uni- 
geniti gloriam sibi dictum illud opitulari aposto- 
lieum, Tune subjicietur Filius οἱ qui sibi subjecit 
emnía, tanquam ea dictio servilem ostendat humi- 
litatem: ea de causa visum est necessarium dili- 
genter examinare hoc dictum, ut ostendamus vere 
purum argentum apostolicum, ab omni sordido et 
hzretieo sensu separatum et minime mistum. Sci- 
mus ergo in usu sancte Scripture hanc vocem 
multa habere significata, et non semper iisdem 
congruere sensibus, sed nunc quidem hoc signifi- 
care, rursus vero aliud indicare, ut, Servi, inquit, 
suis dominis sint subjecti. Et de natura experte 


τε xai χαθαρὰ, καθώς φησιν Ó Προφήτης, ὅταν χα’ 
ὁμοιότητα τῆς περὶ τὸν ἄργυρον tv πυρὶ Τινομέντς 
χαθάρσεως, πάσης αἱρετιχῆς ὑπολήφεως ἕἔχκχεαα- 
θαρμένος ὁ νοῦς, τῶν λογίων τὴν οἰχείαν ἔχτ xs: 
κατὰ φύσιν τῆς ἀληθείας αὐγὴν. Hpb πάντων & 
οἶμαι δεῖν τοῖς τοῦ ἁγίου Παύλου ὄῤγμασι πᾶσεν 
προσμαρτυρεῖν λαμπηδόνα xai χαθαριότητα, iia 
bv τῷ παραδείσῳ μυηθεὶς τῶν ἀποῤῥήτων τὴν qw 
σιν, xai λαλοῦντα ἔχων kv ἑαυτῷ τὸν Χριστ», 
τοιαῦτα ἐφθέγγετο, ἃ εἰχὸς τὸν Ex τοιούτου διδασχἁ- 
λου πεπαιδευµένον φθέγγεσθαι, ὑπὸ χαθηγεµόνι - 
xaX διδασχάλῳ τῷ Λόγψ. Ἐπειδὴ δὲ ol πονηροὶ xi- 
πηλοι ἁδόχιμον ἐπιχειροῦσι ποιεῖν τὸ θεῖον ἀργύρι, 
τῇ µίξει τῶν αἱρετιχῶν τε χαὶ χιδδήλων νοημάτων 


B ἁμαυροῦντες τοῦ Λόγου τὴν λαµπηδόνα, xai τὰ 


μυστηριώδη τοῦ Αποστόλου νοήματα, 3| μὴ συνάν- 
τες, f] πακούργως πρὸς τὸ δοχοῦν ἑχλαμθάνοντες, t 
συνηχορίαν τῆς χαχίας αὐτῶν ἐπισύρονται, λέγοντες 
πρὸς χαθαίρεσιν τῆς τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ δόξης «ὃν 
ἀποστολιχὸν αὐτοῖς συμθάλλεσθαι λόγον, ὃς qns. 
ὅτι Τότε ὑποταγήσεται ὁ Υὸς τῷ ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα, ὣς δαυλιχἠν τινα ταπεινότητα τς 
τοιαύτης λέξεως ἐμφαινούσης τούτου χάριν ἄνατ- 
xaloy ἑφάνη δι) ἐπιμελείας ἑξετάσαι τὸν περὶ τούτο 
λόγον. ὥστε δεῖξαι χαθαρὸν ἀληθῶς τὸ ἁποστοχιχὸν 
ἀργύριον, πάσης ῥυπαρᾶς τε xai αἱρετικῆς ἑννοές; 
χεχωρισµένον xaX ἀνεπίμιχτο.. Ἔγνωμεν τοίνων i 
τῇ χρήσει τῆς ἁγίας Γραφῆς, πολύσημον οὖσαν sh: 
τοιαύτην φωνὴν, xal οὗ τοῖς αὐτοῖς ἄεὶ ἑφαρμοζομέ- 


rationis, quod homini subjecta sit a Deo, Propheta C vov νοῄµασιν, ἀλλὰ νῦν μὲν τοῦτο σηµαίνουσαν, 


inquit : Omnia subjecisti sub pedibus ejus *. ltem 


πάλιν δὲ τὸ ἕτερον ivbstxvupévnv* οἵον, 0ἱ boule, 


! | Cor. xv, 28 sqq. * Psal, xi, 7. 3 Psal. vii, 8. 
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qnot. 
περὶ τῃν ἁλόγου φύσέως, ὅτι τῷ ἀνθρώπῳ ὑποτέ- 
ταχται ὑπὸ «τοῦ θεοῦ, ὁ Προφήτης λέχει ' 
ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶκ αὑςοῦ. Καὶ περὶ 
τῶν διὰ πολέμου χεχειρωμένων φησίν 'Υπέταξο 
Aaobc ἡμῦν, καὶ ἔθνη ὑπὸ εοὺς πόδας ἡμῶν. Tow 
τε αὖθις δι ἐπιγνώσεως σωζοµένων ἐπιμνησθεὶς, ὡς 
ἐκ προσώπου τοῦ θεοῦ λάχει τὸ, ᾿Εμοὶ ἁλξίόφν.οι 
ὑπετάχησαν ' ᾧ δοχεῖ πως οἰχεῖαν εἶναι τὸ ἑξητασμά- 
vov ἡμῖν τῷ πρώτῳ xa ἐξηχοστῷ. φαλμῷ, διὰ τοῦ, 
Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ γυχή pov; Ἐπὶ 
πᾶσι δὰ τούτοις ἐχεῖνο τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἡμῖν 
προφερόµενον ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίως Επιστολῆς, 
ὅτι Τότε αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑπο- 
τάξαντι αὐτῷ τὸ πάντα. Ἐτειδὴ τοίνυν ἐπὶ. πολλὰ 
νοήματα φέρεται τῆς φωνῆς ταύτης ἡ σηµασίᾳ, xa- 
λῶς ἂν ἔχοι ἔχαστον τούτων ἑἐφ᾽ ἑαυτοῦ διελοµένους 
ἐπιγνῶναι, πρὸς. ποῖον τῆς ὑποταγῆς σημαινόμφνον 
ἡ τοῦ ᾿Αποατόλου ῥῆσις οἰχείῳς ἔχει, Gayle volvuy 
ὅτι ἐπὶ τῶν μὲν, διὰ πολέμω. τῇ τῶν. xexpagnxó- 
των δυναᾳτςίᾳ χεχειρωμένων, τὸ ἀχονσίως τε xal 
χατηναγκασµένως ἁποχύφαι vot; vavomxóct τὸ τῆς 
ὑποταγῆς ἑνδείχνυται σηµαινόμβνον. El γάρ τις τοῖς 
αἰχμαλώτρις προσγένηται δύναμας, ἑλτίδα τοῦ ὑπερ- 
σχήσειν τῶν κεχρατηχότων ὑπρδεικνῦσαι, πάλιν ἑαι- 
τοὺς ἀντεγείρουσι τοῖς κρατήσασιν, Όδριν καὶ ἄνειδὸς 
τὸ τοῖς ἐχθροῖς ὑποτετάχθαι αρίνουτες. Τά δὲ ἄλογα 
τοῖς λογιχοῖς αἶσιν ὑποχείρια, καθ) ἕτερον τρόπον, 
τῷ ἑλλιπῶς ἔχειν τὴν φύειν αὑτοῖς τοῦ μεγίστου 
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genes aub padibus noairis ^. Et rursus mentionem 
faciem eoru qui. servaniue per agnitionem, dicit 
tabquem ipqueua ex. Dei persona : Mihi alienigene 
subjecti sunt", adeo ut videatur masime convenire 
id qued a nebie es& examiustum in pealmo sexa- 
gesimo paime : Newnquid Deo smhjicietur. anime 
mea? Αροοηιι his, emnibus illud quod nobis objiei- 
tur ab inimiejs eg Epistola ad €orinthios, nempe : 
Tune et ipsa Filius awbjicieiur e$ qui sibi subjecit 
emnia. Quoniam ergo est multiplex hujus vocis sí- 
gnitieatlo, bene erit, si, eom unumquodque eorum 
per se. distixerimus, agnoseamus cuinam signifi 
cato subjectionis conveniet dieto Apostoli. Dieimus. 
ergo quod in. bis quidem qui bello redaeti sunt in 
potestatem eorum qui vieerunt, subjectionjs signi- 
ficaium, indieaL invitum et coaetum se submittore 
ei a quo wietus est. Si. enim eaptivis aliqua acces- 
serit potentia, spem: ostendens foturum ut sint su- 
periores iis qui ipsos vioerwnt, adversus dominos 
rursus insurgunt , uj qui probrum et dedecus exi- 
stiment qued sint subjeeti. inimieis. Bruta autem 
alio modo suat subjecta. animalibus. raüone pre«di- 
tis, nempe quod eorum natur. desit mazimum 
bonum, videlicet retio. Quo fit ut necesse sit id 
quod est inferius, esse. subjectum ei eui obti- 
gerunt ampliores et meliores nature dotes. Qui 
autem ex legitima aliqua consequentia jugo tenen- 
tur servitutis, etiamsi aqualis sit eorum natura, 


τῶν ἀγαθῶν, τουτέστι τοῦ λόγου, Ὡς ἀνάγκην οἶναα C, cum tamen. legi: non possint resistere, referuntur 


τῷ πλεονεχτοῦντι χατὰ τὴν εὐχληρίαν τῆς φύσεως 
ὑποτετάχθαι τὸ ἑλαττούμενον * οἱ δὲ ἐν τῷ ζυγῷ τῆς 
δουλείας διὰ ναμίμον τινὰς ἀχολουθίας χεκρατηµένοι, 
xày bv τῇ φύσει τὸ ὁμοτίμον ἔχωσιν, ἀλλ᾽ οὖν πρὺς 
τὸν νόµον. ἀντισχεῖν οὗ δυνάµενοι δέχονται τῶν ὑπο- 
χειρίων τὴν τάδινν τῷ ἁπαραιτήτῳ τῆς ἀνάγχης 
πρὸς τὴν ὑποταγὴν ἑναγόμενο, Τῆς 0b πρὸς τὸν, 
Θεὺν Υγωοµένης ἡμῖν ὑποναγῆς ὁ σχοπός ἐστιν d 
σωτηρία, καθὼς παρὰ, τᾶς προφητείας ὁμάθομεν, ἤ 
φῄσιν, Τῷ 65 ἑπρεάγηθι, ἡ Ψυχή µου. παρ) 
αὐτῷ γὰρ τὸ σωσήριόκ μον. Ὅταν. selva. προφέρη- 
ται παρὰ τῶν ἑνανείων ἡμῖν ἡ τοῦ Ἀκποατόλου 
φωνὴ, ἡ τὸν Υἱὸν ὑποταγήσεσθαι τῷ Πατρὶ λέχωσα, 
ἀκόλουθον ἂν εἴη κατὰ τὴν διεσταλµένην τῆς τοιαύ- 


in ordinem subjectorum, wt qui necessitate inexcu- 
sabili deducantur ad subjectionem, Nostre autem 
Deo subjectionis seopus 990 nostra salus, sicut di- 
dicimus a proplietia, que dioit, Beo subjecta esto, 
anima meg, apud ipsum. enim est anlulare meum *. 
Quando ergo. ab adversariis nosteis nebis objicitur 
vor Apostoli, quz dicit Filium sewbjloiendem esse 
Patri, consequens fuerit, distineta. bujus vocis si- 
gniücetione, eos interregare, ad quodeem subje- 
ctionjs aspicientes signifloatum, hanc vocem exi- 
sümspt oonvenire Deo unigenito, Sed' est perspi- 
cuum, quod nullo.ex dictis modis dieent se intel - 
ligere Filii subjectionem. Neque enim eum eseet 
inimieus bello venit in potestatem hostis sui, ut 


της φωνῆς αηµααίαν ἑρωτᾷν. αὐτοὺς πρὸς molov. oxy- D aut speret; aut studeat. se posse- aliquando insur- 


µαιγόµενον τῆς ὑποταγῆς poysse ταύτην, ἐφαρμό- 
ζειν οἵονται δεῖν vip μονογονεῖ-θεῷ τὰν φωνήν, ᾽Αλλὰ 
δΊλον, ὅτι χατ οὐδένα τράπον͵ τῶν εἰρημάνων τοῦ 
Yleu wv ἁποταγὴν ἐροῖσι υρεῖν. Οὐδὰ γὰρ ἐχθρὸς 
ὢν διὰ πολέμου Ὑέγονον ὑπαχείριος, Gase: πάλιν 
αὐτῷ thy. κατὰ τοῦ. χρακοῦντος ἑπανάστααιν δι ἕλ- 


πίδος το χα). σποιδβςεἶναι, οὔνε ὡς ἐν τῇ, τῶν ἀλάγων. 


ὁ λόγος διὰ «c. ve ἀγαθοῦ ἑλλείεως ἀναγχαίαν ἐν 
τῇ eic, τὴν. ὁκοναγὴν ἔχαι, ὡς πράδατα καὶ χτήνη 
xaX Básc. πρὸς-τὸν ἄνθρωπαν ἔχουσωι, οὐδὲ xa" ἁμοιό- 

τησα. τῶι ἀργυρωνόγέῳ», QS οἰκαγενῶν. ἀνδραπόδων 
bus ἁεδουλωμένος. ἀμαμένει Ov εὐνοίαςι fj χάριτας 
5 Psal. 


* Psal. xLvr, 4. Lix, 10. 


gevo adwersus dominum, Sed: neo tanquam. inter 
bruta, per boni defectum, in natura necesseriam 
habe& subjeetionem, ut oves ef boves et pecora 
subjteiuntur: homini. Sed neque ut. peeuni& empti 
servi, ant. domi nati verne, lege serviens exspeetat 
unquam feturum, wt vel' domini elementis vel 
gratix ipsc liberetur a jego- servitutis. Sed neque 
salutis scopo sibi proposite diserit quisquam Deum 
unigenitem Petri esse subjectum : w es ratione 
inster hominum sibt a Deo preeuret sslutem. Nam 
in meutabili qwidem nature, qu» communicatione 
ac participatione. bonum. adipiseitur, necesse est. 


——— — 


1507 APPENDIX. 15,8 
ut Deo sit subjectio, propterea quod hinc nobis A τοῦ ζυγοῦ ποτε Τενέσθαι τῆς δουλείας ἐλεύθερος. 


bonorum provenit participatio ; in immutabili au- 
tem et inalterabili natura loeum non habet subje- 
ctio, in qua consideratur omne bonum nomeu et 
intelligentia, nempe zternitas, incorruptio, beati- 
tudo, semper similiter et eodem modo se habere, 
ei neque melius, neque deterius posse fieri. Nam 
neque in bono admillit accessionem, neque pro- 
pensionem ad id quod est deterius, id, a quo tan- 
quam a fonte ad alios emanat salus, non opus 
habet alio quod ipsi det salutem. 

ἄφθαρτον, τὸ µακάριον, τὸ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, τὸ 


'AX)* οὐδὲ χατὰ τὸν τῆς σωτηρίας σχοπὸν εἴποι τις 
ἂν τὸν μονογενήῆ θεὸν τῷ Πατρὶ ὑποτάσσεσθαι, ὡς 
διὰ τούτου χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἀνθρώπων τὴν σω- 
τηρίαν ἑαυτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ πραγµατεύεσθαι. "Evi 
μὲν γὰρ τῆς τρεπτῆς φύσεως τῆς διὰ µετουσίας ἐν 
τῷ ἀγαθῷ γινοµένης, ἀναγχαία ἐστὶν ἡ πρὸς θεὺν 
ὑποταγὴ, διὰ τὸ ἐχεῖθεν γίνεσθαι τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν 
τὴν κοινωνίαν ' kv ὃν τῇ ἀτρέπιῳ xol ἀναλλοιώτῳ 
δυνάµει fj ὑποταγὴ χώραν οὐκ ἔχει, ἓν fj πᾶν &ya- 
Θὸν ὄνομά τε χαὶ νόηµα θεωρεῖται, τὸ ἁῑδιον, τὸ 
μήτε κρεῖττον, μήτε χεῖρον Ἠενέσθαι δυνάµενον. 


Οὔτε γὰρ προσθήκην ἓν τῷ ἀγαθῷ ἐπιδέχεται, οὔτε τὴν πρὸς τὸ χεῖρον ῥοπὴν, ὃ τοῖς ἄλλοις πηγάζει 


τὸν σωτηρίαν, οὐκ αὐτὸ τοῦ σώζοντος ἑνδεῶς ἔχει. 

Quodnam ergo jure dicent ei competere eorum 
qve proprie dicuntur significari a subjectione? 
Inventum est enim ea qui sunt examinata, procul 
abesse ut proprie intelligantur οἱ dicantur de Deo 
unigenito. Quod si etiam addendum est illud ge- 
nus subjectionis, quod dicit Evangelium secun- 
dum Lucam ", nempe quod subjectus fuerit paren- 
tibus ad duodecimum annum progressus Dominus, 
ne iHud quidem convenerit Deo vero, εἰ qui est 
ante &xcula ut vero suo patri dicatur esse subje- 
ctus. Nam illic quidem qui tentatus fuit per omnia 
ad similitudinem nostram absque peccato 5, voluit 
etiam procedere per «ztates nostre nature. Et 
quomodo cum esset infans infantilem accepit ci- 


Ποῖον τοίνυν εὐλόγως φῄσουσιν En*. αὐτοῦ κυρίως 
νοεῖν τὸ τῆς ὑποταγῆς σηµαινόµενον; Hópéón γὰρ 
τὰ ἑξητασμένα πάντα μακρὰν ἀπέχοντα τοῦ χυρίως 
ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς θεοῦ xal νοεῖσθαι χαὶ λέγεσθαι, 
Ei δὲ χρὴ x&xelvo τὸ τῆς ὑποταγῆς εἶδος προσθεῖναι, 
6 φησι τὸ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον, ὅτι "Hy. ὑπο- 
τασσόµεγος τοῖς γογεῦσιν εἰς δωδέχατον xpos1- 
θὼν ἔτος ὁ Κύριος, οὐδὲ ἐχεῖνο ἁρμόζοι ἂν ἐπὶ 
ποῦ προαιωνίου τε καὶ ἀληθινοῦ περὸς τὸν ἀληθινὸν 
ἑαυτοῦ πατέρα λέγεσθαι. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὁ πεπειρα- 
μένος χατὰ πάντα xa0' ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας 
ἐδέξατο καὶ διὰ τῶν duy προελθεῖν τῆς 
φύσεως ἡμῶν. Καὶ ὥσπερ παιδίον γενόμενος, τὶν 
βρεφικὴν τροφὴν προσῄχατο, ῥούτυρον xal μέλι 


bum, butyrum et mel comedens ; ita etiam cum (C φαγών' οὕτω xal εἰς µειράχιον προελθὼν, τὸ 


processisset ad adolescentiam, non recusavit id 
quod buic stati erat congruens ac conveniens, 
futurus szculo exemplum modestiz. Quoniam enim 
in aliis hominibus imperfecta est in bis intelligen- 
tia, et opus erat juventuti ut deduceretur per per- 
fectiora ad id quod est melius ; propterea qui natus 
erat duodecim annos, matri subjicitur, ut osten- 
deret quod id quod per profectum per&citur, 
priusquam venist ad perfectionem, recte suscipit 
subjectionem, ut qu: ad bonum deducat. Qui est 
autein semper perfectus in omni bono, neque pro- 
fectum neque diminutionem ex ge potest suscipere, 
propterea quod non sit indigens ejus natura, neque 
possit minui, curnam subjiciatur, non possent di- 


xaváAÀnAÓv τε xal πρέπον τῇ τοιαύτῃ ἡλιχίᾳ οὗ 
παρῃτήσατο, τύπος εὐταξίας τῷ Bip Ἰινόμενος. 
Ἐπειδ) γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἀτελῆς iv 
τοῖς τοιούτοις ἐστὶν dj διάνοια, xaX χρεία τῇ νεότητε 
διὰ τῶν τελειοτέρων τῆς πρὸς τὸ χρεῖττον γινοµένης 
χειραγωγίας ΄ τούτου χάριν ὁ δωδεχαέτης τῇ μητρὶ 
ὑποτάσσεται, ἵνα δείξῃ ὅτι τὸ διὰ προχοπῆς τελειού- 
µενον πρὶν εἰς τὸ τέλειον φθάσαι, χαλῶς τὴν ὑπο- 
ταγὴν, ὡς χειραγωγὸν πρὸς τὸ ἀγαθὸν, χαταδέχετα:, 
Ὁ δὲ ἀεὶ τέλειος ἐν παντὶ ἀγαθῷ, xal μήτε προχο- 
πὴν μήτε µείωσιν δυνάµενος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαταδέξα- 
σθαι, διὰ τὸ ἀπροσδεὲς τῆς φύσεως αὐτοῦ xal ἁμείω- 
τον, ὑπὲρ τίνος ὑποτάσσεται, οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχοιεν ol 
πάντα λέγοντες ἁπερισκέπτως. "Οτι γὰρ διὰ σαρχὺς 


cere qui omnia dicunt inconsiderate. Nam quod eo p τῇ ἀνθρωπίνῃ συναναστρεφόµενος φύσει, Ev τῇ παι- 


tempore, quo in carne cum humana versabatur na- 
tura, in atate puerili per ea quc agebat, quasi lege 
juventuti ebedientiam sanciebat, hinc patet, quod 
ad perfectam ztatem progressus, jam non am- 
plius a matris potestate pendebat. llla enim ipsum 
hortante in Cana 69111999 ut suam ostenderet po- 
tentiam in nuptiali epulo, et usum vini largiretur 
convivio, egentibus quidem non recusavit gratifi- 
cari; maternum autem eonsilium, ut quod minime 
in tempore adhiberetur, rejecit, dicens, Quid mihi 
εἰ tibi, mulier *? Nunquid etiam hanc meam aeta- 
tem regete vis? an nondum mea venit hora, qux» 
probet stali ut imperet οἱ sit sui juris? Si ergo . 


* Luc. n, 51. * Hebr. iv, 1δ. ? Joan. ui, 4. 


δικῇ ἡλικίᾳ ἑνομοθέτει, δι’ ὧν &nolet, τὴν ὑποταγὴν 
τῇ νεότητι, δηλόν ἐστιν ἐχ τοῦ πρὺς τὸ τέλειον τῆς 
ἡλιχίας αὐτὸν προελθόντα µηχέτι πρὺς τὴν τῆς µη- 
τρὸς ἑξουσίαν βλέπειν. Ἡροτρεπομένης yàp αὐτὸν 
ἑχείνης £v Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας δεῖξαι τὴν δύναμιν, 
ἐν τῷ λείποντι τῇ πανδαισίᾳ τῶν γάμων, xa τὴν τοῦ 
olvou χρείαν τῇ εὐωχίᾳ χαρίσασθαι, τὴν μὲν χάριν 
τοῖς δεοµένοις παρασχεῖν οὐχ ἠρνήσατο, τὴν δὲ µη- 
τρῴαν αυμθουλὴν, ὡς οὐχέτι χατὰ χαιρὺν αὐτῷ προσ. 
αγομένην ἀπεποιῃσατο, εἰπών' T6 épol καὶ col, 
γύναι; Mà καὶ ταύτης µου τῆς ἠλεκίας ἐπιστατεῖν 
ἐθέλεις; Οὕπω Ίχει µου ἡ ὥρα ἡ τὸ αὐτοχρατὲς παρ. 
εχοµένη τῇ ἡλιχίᾳ καὶ αὑτεξούσιον; El οὖν ἐν τῇ διὰ 
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σαρχὸς ζωῇ τὸ χαθῆχον τῆς ἡλιχίας µέτρον τὴν τῆς A in vita quz est in carne, justus et competens :latis 


γεννησαµένης ὑποταγὴν ἁποσείεται' τίνα χώραν 
ἔχει ὑποταγὴ iv τῇ τοῦ δεσπόξοντος «ἐν τῇ δυνα- 
στείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος, οὐχ ἄν τις εἰπεῖν ἔχοι. "Ίδιον 
γὰρ τῆς θείας xai µαχαρίας ἐστὶ ζωῆς, τὸ πάντατε 
ἐν τῷ αὐτῷ διαµένειν, χαὶ τὴν ἐξ ἀλλοιώσεως µετα- 
θολὴν μὴ προσίεσθαι. Ἐπεὶ οὖν ὁ ἓν ἀρχῇ (v Λόγος 
ὁ μονογενὴς Θεὸς ἀλλότριός ἔστι παραχοπῆς πάσης 
xai ἀλλοιώσεως, πῶς ὃ νῦν οὐχ ἔστι μετὰ ταῦτα γί- 
vexat ; O0 γὰρ ὡς ἀεὶ ὑποτεταγμένου τοῦ Υἱοῦ φησιν 


6 Απόστολος, ἀλλ ὡς πρὸς τῷ τέλει τῆς τοῦ παντὸς 


συμπληρώσεως μέλλοντος ὑποτάσσεσθαι' χαίτοι cl 
καλὺν dj ὑποταγὴ, xal ἄξιον περὶ Θεοῦ λέγεσθαι, 
πῶς νῦν ἀπέστη τοῦ Θεοῦ τὸ xa)óv; Ἐπίσης γὰρ 
πάντως ἀμφοτέροις χαλὸν, τῷ τε ὑποτασσομένφ 
Yi, καὶ τῷ τὴν ὑποταγὴν τοῦ χἱοῦ δεχοµένῳ Πα- 
τρἰ. Λείπει τοίνυν ἐν τῷ παρόντι χαὶ τῷ Πατρὶ xat 
τῷ Υἱῷ τὸ τοιοῦτον χαλὸν, xal ὃ μὴ ἔσχεν πρὸ τῶν 
αἰώνων μήτε ὁ Πατὴρ, μήτε ὁ Υἱὸς, τοῦτο ἐπὶ συµ- 
πληρώσει τῶν χρόνων καὶ τῷ Πατμὶ καὶ τῷ Yi 
προσγενῄσεται, τοῦ μὲν ὑπομένοντος τὴν ὑποταγὴν, 
τοῦ δὲ προσθήχην «wk καὶ ἐπαύξησιν τῆς ἑαυτοῦ 
δόξης διὰ τοῦτο λαµθάνοντος, ἣν £v τῷ παρόντι τέως 
οὐκ ἔχει. Ποῦ τοίνυν &v τούτῳ τὸ ἀναλλοίωτον; Τὸ 
γὰρ μετὰ ταῦτά τι γενόµενον, νῦν δὲ μὴ ὃν, ἴδιον 
τῆς τρεπτῆς ἐστι φύσεως. Εῖτε οὖν καλὸν dj ὑπο- 
ταγἡ, καὶ νῦν εἶναι προσήχει πιστεύειν τῷ Θεῷ τὸ 
καλόν εἴτε ἀνάξιον ἀπὶ τοῦ Θεοῦ τὸ τοιοῦτον, οὔτε 
vüv, οὔτε ἄλλοτε. ᾽Αλλὰ µήν φησιν ὁ Απόστολος 
τότε ὑποταγήσεσθαι τὸν Υἱὸν, οὐχὶ νῦν ὑποτετάχθαι. 

"Apa πρὸς ἄλλον τινὰ σκοπὸν βλέπει 6 λόγος, xal 
πὀῤῥω τῆς τῶν αἱρετικῶν xaxovolac ἐστὶ τὸ τοῦ ὀνό-- 
µατος σηµαινόµενον; Τίς οὖν ὁ λόγος; Τάχα διὰ τῆς 


. συµφράσεως τῶν τῷ µέρει τούτῳ συγγεγραµµένων 


μᾶλλον ἄν τις χατίδοι τὸ νόηµα. Ἐπειδὴ γὰρ ἆγωνι- 
στιχὸν πρὸς τοὺς Κορινθίους ἑνεστήσατο λόγον, ol 
τὴν μὲν εἰς τὸν Κύριον παρεδέξαντο πίστιν, τὸ δὲ 
τῆς ἀναστάσεως τῶν ἀνθρώπων δόγµα μῦθον φήθη- 
σαν λέγοντες' Πῶς ἐγείρογται οἱ νεκροί: Καὶ 
ποἰῳ σώματι ἔρχονται; οἷς πολυτρόπως καὶ πολυει- 
δῶς μετὰ xbv θάνατον εἰς ἀφανισμὸν περιῆλθε τὰ 
σώματα, Ἡ διὰ σήφεως τῶν σαρχοθόρων, ἑρπετῶν, 
νηχτῶν, πετεινῶν , τετραπόδων ἀναλωθέντα; διά 
τοῦτο πολλοὺς αὐτοῖς παρέθετο λογισμοὺς, πείθων 
μὴ τῇ ἑαυτῶν δυνάµει τὴν τοῦ Θεοῦ παρισάζειν, 
μἠθ᾽ ὅσον ἀνθρώπῳ ἀμήχανον, καὶ ἐπὶ θεοῦ τὸ ἴσον 
οἴεσθαι, dà Ex τῶν γνωρίµων ἡμῖν ὑποδειγμάτων 
τὸ μεγαλεῖον τῆς θείας ἐξουσίας ἀναλογίζεσθαι: xal 
οὕτω προτίθησιν αὐτοῖς τὴν περὶ τὰ σώματα τῶν 
σπερµάτων θαυματουργίαν τῶν ἀεὶ χαινοτοµουµένων 
ὑπὸ τῆς θείας δυνάµεως, καὶ ὡς οὐχ Ἰτόνησεν ἡ τοῦ 
Θεοῦ σοφία µυρία σωμάτων εἴδη κατὰ τὸ πᾶν ἐξ- 
ευρεῖν, λογικῶν, ἁλόγων , ἑναερίων, χερσαίων, xal 
τῶν xav οὐρανὸν ἡμῖν προφερομένων, τοῦ τε 
ἡλίου καὶ τῶν λοιπῶν ἁστέρων, ὧν ἕχαστον θείᾳ 
δυνάµει Ὑενόμενον, τοῦ xal κατὰ τὴν ἀνάστασιν 
μὴ ἂν ἀπορῆσαι τὺν Θεὸν ἡμετέρων σωμάτων ἡμᾶς” 


** 1 Cor. xv, 35 


modus genitricis excutit subjeetionem, quem locum 
habeat subjectio in vita illius, qui in virtute sua 
seculo dominatur, nemo dicere possit. Proprium 
est ac peculiare divinz atque beatze vitze, in eodem 
semper nianere, nec admittere mutationem quz fit 
ex alteratione. Cum ergo quod erat in principio 
Verbum unigenitus Dei Filius alienus ab ommi 
profectu et alteratione sit, quenjadmodum flet post- 
ea quod non est nunc? Non enim hoc dicit Apo- 
stolus, quod Filius semper sit subjectus, sed quod in 
fine consummationis universitatis subjectus sit fu- 
turus. Atqui si bonum est subjectio, et res digna 
quie de Deo dicatur, quomodo illud a Deo nunc 
abest bonum ? Est enim ex zquo bonum ambobus, 
et Filio qui subjicitur, et Patri qui Filii suscipit 
subjectionem. Deest ergo in presentia et Patri et 
Filio tale bonum, et quod non babebat ante s$zcula 
neque Pater, neque Filius, hoc in temporum com- 
plemento aderit et Patri et Filio, hoe quidem subeunte 
subjectionem , illo autem suz gloriz per hoc acci- 
piente accessionem et iperementum, quod non 
habet in praesentia. Ubi ergo in eo est, non esse 
alterabile? nam quod fit postea, nunc autem non est, 
proprium mutabilis nature. Si ergo bonum est 
subjectio, nunc quoque quod bonum est, Deo esse 
credendum est. Sin autem hoc indignum est quod 
de Deo dicatur, neque nunc est, neque unquani 
alias. Atqui dicit Apostolus Filium Deo et Patri 
tunc esse subjiciendutn, non nunc esse subjectum. 

Num ergo ad aliquem alium scopum aspicit Àpo- 
stolus, et a perversa hereticorum intelligentia re - 
motum est significatum nominis ? Quznam est ergo 
ratio? Fortasse si simul dicantur quz in bac parte 
Simul scripta sunt, sensus magis perspici poterit. 
Quoniam enim adversus Corinthios objurgatorium 
et contentiosum sermonem instituerat, qui lidem 
quidem in Dominum susceperant, de resurrectione 
autem bominum doctrinam censebant esse fabu- 
lam, dicentes : Quomodo excitantur mortui ? quali 
veniunt corpore " , quibus multifariam multisque 
modis corpora post mortem deleta sunt et interie- 
runt, aut per putredinem, aut per carneu voran- 
tia, reptilia, natatilia, volucria, et qualuor pedes 


D habentia animalia consumpta sint? propterea eis 


multas attulit rationes, ut nec suz potentie po- 
tentiam Dei assimilarent, nec quod ab homine 
nulla ratione fieri potest, id nec a Deo similiter 
fleri posse existimarent, sed ex nobis nolis exem- 
plis Dei potestatis reputarent magnitudinem : et ita 
eis adducit admirabilem seminum in corpora ope- 
rationem, quas semper a divina renovantur potestate, 
οἱ quod divina sapienti: non defuit potestas inve- 
niendi in universitate innumerabilia corporum ge- 
nera, ratione preditorum, brutorum, asereorum, 
tefrestrium, et eorum qu a nobis cernuntur in 
ccelis, nempe solis et exterarum stellarum, quorum 





ε wm - mie PE RR pia 


1511 APPENDIX. 1318 
unumquedque divino ortum virtute, est evidens ar- Α ἀπόδειξις vlveva. EE γὰρ τὰ ὄντα πάντα obx Ex 


gumentum in corporum nestrorum resurrectione 
modum ac ratiosem Deo minime defuturam. Nam 
8i quascumque sunt, non ex aliqua subjecta materia 
ad eam ferinam qua couspiciuntar, traducte sunt ; 
sed divina voluntas fuit materia et essentia rerum 
ab opifice ereatarum : multo magis fleri potest, ut 
quod jam est, rursas in propriam figuram reduca- 
tur, quam ut quod non erat a principio, ad sub- 
stantiam veniat et. essentiam. Cum ergo in iis qux 
ipsis prius dixerat, ostendisset, quod primo homine 
jn terram per peccata resoluto, et propterea ter- 
restri nominato, consequens esset, ut non secus 
atque ille, il quoque flerent qui ex illo duxerant ori- 
ginem, ut qui omnes ex eo toti essent terrestres etl 
mortales - necessario subjunxit etiam secundam 
consequentiam, per quam homo rursus ex mortali 
reformatur ad immortalitatem, simili modo dicens, 
in natura bonum fuisse ingeneratum ex uno ín 
omnes diffusum, sicut et malum diffusum fuit per 
unti, simul cum successione posterorum dilata- 
(um. Usus est autem his verbis, de hac re dogma 
confirmans. Primus, inquit, Komo ez terra terrenus, 
secundus autem e clo. Qualis terrenus, tales et ter- 
reni. Et qualis celestis, tales et. celestes. Et. sicut 
porfavimus imaginem terreni, ita portemus edam 
imaginem celestis. Cum his ergo et similibus ratio- 
nibus confirmasset resurrectionem , et per alia 
multa h:zereticos syllogismis et collectis rationibus 


τινος ὑποχειμένὴς Ὁλής πρὸς τὸ φαινόµενον per- 
εσχευάαθη, ἀλλὰ τὸ θεῖον θέληµα Όλη xa οὐσία τῶν 
δημιουργηµάτων ἐγένετο” πολὺ μᾶλλον δανατὸν εἶναι 
χατασχενάξειν τὸ Wb» ὃν εἰς «b ἴδιόν σχημα πάλιν 
ἐπαναχθῆναι, ἤ τὸ 82 ἀρχῆς ud] ὃν εἰς ὑπέστασῖν τε 
καὶ οὐσίαν ἐλθεῖν. Δείξας τοῖνυν ἓν τοῖς πρὸς αὐτοὺς 
λόγοις, ὅτι τοῦ πρώτου ἀνθρώπου εἰς Y*v διὰ τῆς 
ἁμαρτίας ἀναλυθέντος, xat διὰ τοῦτο χοϊχοῦ χλήθὲν- 
τος, ἀχόλουθον ἦν xav" ἐχελνόν χαὶ τοὺς ἓξ ἐκείνου. 
γενέσθαι πάντας χσϊκοὺς καὶ θνητοὺς τοὺς ix τοῦ 
ποιούτου φύντας, ἄναγχαίως ἔπήγαγεν xaX τὴν δευτέ- 
βαν ἀχολουθίαν, δι’ fic ἀναστοιχειοῦται πάλιν Ex τοῦ 
θνητοῦ πρὸς ἀθανασίαν 6 ἄνθρωπος, ὁμοιοτρόπως 


λέγων, τὸ ἀγαθὸν ἐγγεγενῆσθαι τ] φύσει ἓξ ἑνὸς εἰς 


πάντας χεόµενον, ὥσπερ xai τὸ χαχὸν δι ivb; εἰς 
πλῆθος ἐχέθη, τῇ διαδοχῇ τῶν ἑπεγινομένων. Τούτοις 
δὲ χέχρητας τοῖς ῥήμασι, τὸ περὶ τούτου δόγμα χατα- 
σχευάζων. Ὁ πρῶτος, φησὶν, ἄνόρωπος E γῆς xot- 
2óc, d δεύτερος ἐξ οὐραν οὔ. Oloc ὁ yolxóc, τοιοῦτοε 
καὶ οἱ xotxolL* xaloloc d ἑπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ 
οἱ ἑπουράνιοι. Καὶ καθὼς ἑφορέσαμεν chr. εἰκόνα 
toU χοϊχοῦ, οὕζω φορέσωµεν καὶ zi[v εἰκόγα τοῦ 
ὁπουραγίου. Τούτοις εοῖνυν xal τοῖς τοιούτοις λο- 
γισμοῖς χρατύνας τὸν περὶ τῆς ἄναστάσεως λόγον, xal 
διὰ πολλῶν ἑτέρων τοὺς αἱρετιχοὺς τοῖς συλλογισμοῖς 
συµποδίσας, ἓν οἷς ἀπεδείχνυεν τὸν ἀπιστοῦντα τῇ τῶν 
ἀνθρώπων ἀναστάσει, μηδὲ τοῦ Χριστοῦ προσδέχεσθαι 
τὴν ἀνάστασιν, διὰ τῆς τῶν συνηµµένων ἀλλήλοις 


quasi illaqueasset, in quibus ostendebat eum qui ϱ. πλοκῆς κατασχευάσας τὸ ἓν τοῖς συμπεράσµασιν 


non credit mortuorum resurrectionem, ne Christi 


quidem admittere resurrectionem, per connexorunr 


mutuam intet se invicem connexionem, inevitabilem 
molitur conclusionem, sic dicens: Sinon est re- 
surrectio mortuorum, nec Chrisius. resurrezit. Si 
Christus autem non resurrexit, inanis est. etiam 
nosira in ipsum fides. Nam si vera est propositio, 
quod Christus surrexit 3 mortuis, oportet etiam 
omnino hoe connexum 6986 verum, nempe mor- 
tuoram esse resurrectionem. Per singularem enim 
demonstrationem id quoque quod cst universe, si- 
mul demonstratur. Et contra, si quis universe falsuntr 
esse dicat, mortuorum esse resurrectionem, nec 
quod est in singulari omnino verum invenietur, 
nempe Christum surrexissg a mortuis. Nam si uni- 
verse fleri non potest, nec altcul omnino potest fleri. 
Atqui iis qui Verbum susceperunt, hoc est credibile, 
de quo nulla est penitus controversia, quod' Chri- 
stus resurrexit a mortuis : necessario ergo in- sin- 
gulari fide resurrectionis Christi, credibilis: quoque 
erit fides quz est universe. Cum ergo 908 ad dogma 
suscipicndum sic coegisset syllogistice, ex eo quod 
dixerit, Si non est ( nam id quod universe' non est, 
ne in aliquo quidem esse potest, si eum autem 
credimus resurrexisse, ejus rei fides probat uni- 
versam bominum resurrectionem), cumque illi ora- 
tioni, qua hujus dogmatis universa concluditur 
confirmatio, hoc adjecisset, quod sicut in Adam 
omnes moriuntur, ita etiam in Christo omnes vi- 


ἄφυχτον λέγων, ὅτι El ἀγάστασις νεκχρῶν οὗκ 
ἔστι, οὐδὲ Χριστὸς ἑγήγερται. El δὲ d Χριστὺς 
σὺκ ἑγήγερται, µαταία καὶ ἡ εἰς αὐτὸν αίστις ἐστι. 
Τῆς γὰρ προτάσεως ἀληθοῦς οὔσης, ὅτι Χριστὸς ix 
γεχρῶν Evfrr&peat, xal τὸ συνημμένον τούτῳ πάντως 
ἁληθὲς εἶναι χρὴ, τὸ νεχρῶν εἶναι ἀνάστασιν. Τῇ γὰρ 
μεριχῇ ἀποδέίξει xaX τὸ χαθόλου σνναποδείχνοται. 
Καὶ τὸ ἔμπαλιν ef τις τὸ χαθόλου ψεῦδος εἶναι λέγοι, 
τὸ νεχρῶν εἶναι ἀνάστασιν, οὐδὲ τὸ ἐπὶ μέρους πάν- 
τως ἀληθὶς εὑρεθήσεται, τὸ τὸν Χριστὸν ix. νεκρῶν 
ἑγηγέρθαι. Τὸ γὰρ χαθόλού ἀδύνατον οὐδέ τινι Óuva- 
τὸν ἕἔσται πάντως. Αλλά μὴν τοῦτο τοῖς παραδεξα”- 
μένοις τὸν Λόγον πιστόν ἐστι καὶ ἀναντίῤῥητον, ὅτι 
Χριστὸς ἐγήγερται 6x. νεχρῶν, ἀναγχαίως ἐν τῇ µε- 
ρικῇ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ πίστει χαὶ ἡ χαῦ- 
όλου τὸ πιστὸν Έξει. Οὕτω τοίνυν αὐτοὺς αυλλοχιστι- 
κῶς πρὸς τὴν παραδοχην τοῦ δόγµατος συναναγχά- 
σας, Ex τοῦ εἰπεῖν, ὅτι El μή ἐστιν ῥτὸ γὰρ χαθόλου 
ph ὃν, οὐδὲ Ev τινι δυνατὸν εἶναι, εἰ δὲ τοῦτον 
ἑγηγέρθαι πιστεύοµεν, τῆς χαθόλου τῶν ἀνθρώπων 
ἀναστάσεως ἡ περὶ τούτου πίστις ἀπόδειξις γίνεται), 
καὶ προσθεὶς ἐχεῖνο τῷ λόγῳ, ᾧ πᾶσα dj περὶ τοῦ 
δόγµατος τούτου κατασχευἣ συμπεραίνεται, τὸ, Ὥσπερ 
ἐν τῷ Αδὰμ πάντες ἀποθνῄσκουσιν, οὕτως xal ἐν τῷ 
Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται΄ σαφῶς ἐχχαλύπτει 
«b περὶ τούτου µυστῄριον, πρὸς ὃ τι βλέπει ἐν τοῖς 
ἐφεξής, διά τινος ἀναγχαίας ἀχολουθίας πρὸς τὸ πέ’ 
pac τῶν ἐλπιζομένων διευθύνων τὸν λόγον. 
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vificabuntur : aperte de ea re revelat mysterium, quo spectet in iis quze consequuntur, per necessa 
riam quamdam consequentiam ad flnem eorum, qua sperantur, dirigens orationem. 

'O δὲ σχοπὸς τῶν γινοµένων οὗτός ἐστιν. Ἐχθή- A — Hic est autem seopug et institutum eorum quie 
σοµαι δὲ πρότερον τῇ ἐμαυτοῦ λέξει τὴν διάνοιαν — dieuntur, Exponam autem prius mea dictione sen- 
τῶν γεγραµµένων ΄ εἶθ οὕτω πβοσθῄσω τοῦ Απο sum eorum que seripta sunt, et deinde addam 
στόλου τὸν λόγον τὸν τῇ παρ ἡμῶν προεκεεθείσῃ sermonem Apostoli convenientem senleplis? a no- 
διανοίᾳ ἑφαρμοξόμενον. Τίς οὖν ὁ «ou λόχου ἐσὶ —bis prius exposita. Quisnain est ergo scopus verbi, 
σχοπὸς, ὃν δογµατίζει ἐν ἐχείνφ τῷ μέρει ὁ θεῖος — cujus in ea parte dogma tradit divinus Apostolus? 


Απόστολος; Ὅτι ποτὲ πρὸς «b yh ὃν ἡ τοῦ χαχοῦ 
φύσις µεταχωρήσει, παντελῶς ἐξαφανισθεῖσα τοῦ 
ὄντος, καὶ πᾶσαν λογικὴν φύσιν d θεία τε xal ἀχή- 
ῥατος ἀγαθότης ἐν ἑαυτῇ περιέξει, μηδενὺς τῶν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ γεγονότων τῆς βφσιλείας τοῦ Θεοῦ ἁποπί- 
πτοντος, ὅταν πάσης τῆς ἐμμιχθείσης τοῖς obs: xa- 
χίας οἷόν τινος ὕλης πιθδήλου, διὰ τῆς τοῦ χαθαρ- 
σίου πυρὸς χωνείας ἀναλνθείσης, τοιοῦτον γένηται 
πᾶν ὃ παρὰ τοῦ θεοῦ Écys τὴν γένεσιν, olov ἐξ ἀρχῆς 
ᾗν, ὅτε οὕπω τὴν χακίαν ἑδέξατο. Τοῦτο δὶ Ἠίνεσθαι 
λέγει οὕτως. Ἐγέννιφ, φηαὶν, ἓν τῇ θνητῇ τε καὶ 
ἐπιχῆρῳ τῷν ἀνθρώπῳν φύσει ἡ χαθαρὰ καὶ ἀχήρα- 
τας τοῦ Μονργενοῦς θεότης. "Ex πάσης δὲ τῆς ἀνθρῶ- 
πίνης φύσεως, fj καςεµίχθη sb θεῖον, οἷον ἀπαρχή 
το τοῦ κοινοῦ φυράµατος ὁ χατὰ Χριστὸν ἄνθρωπος 
ὑπέστη, 6c οὗ προσεφύη τῇ θεότητι πᾶν τὸ ἀνθρώπινον. 
Ἐπειδὴ τοίνυν &v ἐκείνῳ πᾶσα χαχίας φύσις ἑξηφα- 
Υίσθη, ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησον, χαθώς φησιν ὁ προ- 
ftne, Οὐδὲ εὑράθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, 
συνηφοανίσθη δὲ μετὰ τῆς ὁμαρτίας ἐν οὗ αὐτῷ 
καὶ ὁ ἐπαχολουθῶν αὐτῇ θάνατος ( οὐ γάρ ἐστιν ἄλλη 
θανάτου γένεαις πλην ἁμαρτία). ἀρχὴν ἔλαδεν ἀπ' 
ἐκείνου 6 τε τῆς καχίας ἀφανισμὸς, καὶ fj «o0 θανά- 
του χατάλυσις, εἶτα ὥσπερ τις τάξις ἐπετέθη διά 
τινος ἀκολουβίας τῷ γινομένῳ. Τὸ γὰρ ἀεὶ κατὰ τὴν 
τοῦ ἀγαθοῦ ὑπόδασυν μᾶλλον ἀφεστὼς τοῦ πρώτου, Jj 
προσεχέστεραν εὑριαχόμενον, ὅπως ἂν ἀξίας τε xal 
ὀυνάμεως ἕχαστον ἔχῃ, οὕτως ἑπαχολουθεξ προάγοντι. 
Ὥστε μετὰ τὸν ἓν τῷ Ἀριφτῷ ἄγθρωπαν, ὃς ἐγένετο 
ἀπαρχὴ τῆς φύσεως ἡμῶν δεξάµενας ἐν ἑαυτῷ τὴν 
θεότητα, ὃς χαὶ ἁπαρχὴ τῶν χεχοιµηµένων ἐγένετο, 
καὶ πρωτότοχος ἐκ τῶν νοχρῶν, λύσας εὰς ἀδίνας 
τοῦ θανάτου. μετὰ τοῦτον τοίνυν τὸν ἄνθρωπαν, τὸν 
καθόλου τῆς, ἁμαρτίας γεχωριαµέναν, καὶ παταργή- 
σαντα &v ἑαυτῷ τοῦ θφνάτον τὸ χράτος, χαὶ πᾶφαν 
αὐτοῦ ἀρχήν w xal ἑξρισίαν καὶ δύναμιν χαταλύ- 
cavea , εἶ τις κατὰ «bv Παῦλον εὑρεθείη τὸν ὡς ἂν 
δυνατὸν μιμητὴν τοῦ Χριστοῦ γενόμενον ἐν τὸ o0 


Quod aliquando sd nihilgm transibit mali natura, 
plene et períecte deleta ex rerum essentia; divi- 
naque ct ab omni interitu aliena bonitas in se 
continebit omnem naturam ratione przditam, nullo 
ex iis qui a Deo facti sunt excidente a regno Dei, 
quando omni vitio quod rebus fuerat immistum 
tanquam aliqua materia, per ignis purgatorii con- 
sumpéo fusionem, omne quod 4 Deo ortum ha 
buit, tale factum fuerit, quale erat ab initio, 
quando nondum susceperat vitium. Hee autem dicit 


die fieri : Fuit, inquit, in mertali et interitui obnoxia 


hominum natura, pura et ab interitu aliena Unige- 
niti divinitas. Ex omni autem humana natura, cui ad- 
mista fuit divinitas, veluti primitie eommunis eon- 
spersionis is qui in Christo est homo constitit, per 
quem divinitati universa adnata et adjuncta fuit 
humanitas. Quoniam ergo in illo deleta fuit universa 
natura vitii, qui peccatum nom fecit, sicut dicit pro- 
pheta, Vec inuentus est dolus in ore ejus '*, simul au- 
tem eum peccato deleta quoque fuit qua ex eoerat 
et ipsum sequebatur mors (non esl enim mortis 
alia generatio quam peccatum) : ab illo accepit ini- 
tium et vitii deletio, e& mortis dissolutio, deinde ei 
quod ebat, per quamdam consequentiam , veluti 
quidam ordo fuit adjectus. Quod enim per boni decre- 
mentum semper longius recessit a primo, aut quod 
invenimus propinquius , prout est uniuscujusque 
dignitas et potestas, ita sequitur id quod precedit. 
Quamobrem post eum qui est in Christo hominem, 
qui fuit primitize nostrze nature, suscepta in se di- 
yinitate, qui fuit etiam primátix eorum qui dormie- 
Punt, et. primogenitus ex mortuis, solutis mortis 
doleribus; post bunc ergo hominem qui fuit a pec- 
«ato omnino separalus, et vim mortis in se ipso 
destruxit, el omne ejus imperium vimque et po- 
testatem fregit et abolevit, si quis inventus fuerit 
sicu& Paulus , qui Christi, quoad ejus fleri potuit, 
fuit imitator, a male se abaliesando, is ia tempore 


xaxoü ἀλλοτριώσει, à τοιοῦτος τῇ ánapyl χατόπιν p adventus pone sequetur primitias. Et. rursus, hoc 


ἀχολουθήσει &v τῷ τῆς παρονσίας χαιρῷ. Καὶ πάλι, 
τοῦτο λέγω δὲ xaO ὐπόθεσιν, à Τιμόθεος, ἂν οὕτω 
τύχῃι ὁ καθὼς οἷός τε ἣν µιµησάμενας ἐν ἑαυτῷ τὸν 
διδάσκαλον, fj τις τοιοῦτας ἕτερος, xal οὕτω χαθεξἠς, 
ὅσοι διὰ τῆς κατ ὀλίγον τοῦ ἀγαθοῦ ὑφέσεως τῶν dd 
προλαµμθανύντων κατόπιν εὑρίαχονται, ἕως ἂν εἰς 
ἐχείνους ᾗ ἀχολουθία τῶν ἑπομένων φθάσῃ, ἐν οἷς τοῦ 
χαχου πλεονάξοντος ἑλάττων d τοῦ κρείττονος εὑρί- 
σκεται µοῖρα . χατὰ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν παρὰ τῶν 
ἐν χαχίᾳ τὸ ἔλαττον ἑχόντων τῆς ἀχολουθίας ἐπὶ τοὺς 
προέχοντας ἓν τῷ καχῷ τὴν «dfc τῶν πρὸς τὸ χρεῖτο 
** lea. Lin, 9. 


dico exempli causa, Timotheus, qui, quantum po- 
tuit, doctorem suum est imitatus, aut aliquis alius 
ejusmodi, et sic deinceps quicunque dum paulatim 
boni remissio et diminutia flt, inveniuntur eos pone 
sequi, qui semper pracoccupant et praecedunt, donec 
subsequeniium series ad illos pervenerit, in quibus 
malo abundante invenitur minor pars ejus quod 
est melius; eadem preportione ac convenientia ab 
jis qui in vitio minus habenf, consequentia, ad eos. 
qui in malo przcellunt faciente ordinem eorum, qui 
in melius rediguntur, donec ad exiremum fipeu 
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moli, boni progressus vitium abolendo pervenerit. A tov ἀναλνόντων ποιούσης, ἕως ἂν ἐπὶ τὸ ἀχρότατον 


Quod quidem est spei finis, ut bono nihil relinqua- 
tur contrarium, sed omnia permeans divina virtus, 
ex rebus omnino mortem deleat, ante eam prius 
sublato peccato, a quo, sicut dictum est, regnum 
babuit mors in homines. Omni ergo mala potestate 
et principatu tn nobis dissoluto, nec ulla affectione 
nature nostre amplius dominante, omnino necesse 
est, ut nullo alio dominatum tenente, omnia subji- 
ciantur ei potestati que omnibus imperat. Dei au- 
tem subjectio est perfecta et omni ex parte absoluta 
4 malo abalienatio. Quando ergo instar primitia- 
rum omnes semotli fuerimus a vitio, tunc €ota na- 
(ure conspersio commista cum primüiis, et effecta 
"inum continuum corpus, boni tantum in se susci- 


τοῦ κακοῦ πέρας Ἡ τοῦ ἀγαθοῦ πρόοδος φθάσῃ, τὴν 
xaxíay ἐξαφανίζουσα. Ὅπερ 6h τέλος τῆς ἑλπίδος 
&avty, ὡς μηδὲν ὑπεναντίον τῶν ἀγαθῶν περιλειφθῇ- 
yat, ἀλλὰ διὰ πάντων τὴν θείαν ζωὴν διεξελθοῦσαν, 
ἐξαφανίσαι χαθόλου Ex. τῶν ὄντων τὸν θάνατον, προ- 
αναιρεθείσης αὐτοῦ τῆς ἁμαρτίας, ἀφ fic, χαθὼς 
εἴρηται, τὴν βασιλείαν κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὁ θάνατος 
ἔσχεν. Πάσης τοίνυν πονηρᾶς ἑξουσίας τε xat ἀρχῆς 
à» ἡμῖν καταλυθείσης, καὶ µηχέτι μηδενὸς πάθους 
τῆς φύσεως ἡμῶν κυριεύοντος, ἀνάγχη πᾶσα μγδενὸς 
χατακρατοῦντος ἑτέρου, πάντα ὑποταγῆναι τῇ ἐπὶ 
πάντων ἄρχει. θεοῦ δὲ ὑποταγή ἐστιν fj, παντελὲς 
τοῦ χακοῦ ἁλλοτρίωσις. Ὅταν οὖν χατὰ μίµησιν τῆς 
ἀπαρχῆς ἔξω τοῦ κακοῦ πάντες γενώµεθα, τότε ὅλον 


piet principatum ; et sic universo corpore nosiree B τὸ φύσεως τῇ ἀπαρχῇ συμμιχθὲν, xot By χατὰ τὸ συν- 


nature contemperato cum divina et ab interitu 
aliena natura, ilia Filii qu: dicitur subjectio fit 
per nos, cum «qux in ejus corpore recte se gerit 
subjectio, ad eum referatur, qui gratiam subjectio- 
nis in nobis est operatus. 


εχξς σῶμα Ὑενόµενον, τοῦ ἀγαθοῦ uóvou τὴν fjyc- 
Μονίαν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δέξεται’ xal οὕτω παντὸς τοῦ τῆς 
φύσεως ἡμῶν σώματος πρὸς τὴν θείαν τε xal ἀχή- 
ῥατον φύσιν ἀναχραθέντος, ἑκείνη ἡ τοῦ Yioo λεγο- 
µένη ὑποταγὴ DU ἡμῶν γίνεται, τῆς ἓν τῷ σώματι 


αὐτοῦ κατορθωθείσης ὑποταγῆς εἰς αὐτὸν ἀναφερομένης, τὸν ἓν ἡμῖν τὴν χάριν τῆς ὑποταγῆς ἑνεργή- 


σαντα. 

Hic est ergo sensus dogmatis 4 magno Paulo 
traditi, ut nos existimamus. Tempus est autem 
afferendi ipsa verba Pauli, que sic habent : Sicut 
enim in Adam omnes moriuntur, ita in Christo omnes 
vivificabuntur. Unusquisque autem in suo ordine. 
Primitie Christus. Deinde qui sunt Christi in ad- 
ventu ejus. Deinde finis, cum tradiderit regnum Deo 
εἰ Patri, quando evacuaverit omnem potestalem et 
virtulem. Oportet. enim eum regnare, donec posuerit 


'H μὲν οὖν διάνοια τῶν ὑπὸ τοῦ μεγάλου Παύλου 
δογµατισθέντων, ὥς γε ὑπειλήφαμεν, abt" χαιρὺς 
δ' ἂν εἴη xal αὐτὰ παραθέσθαι τοῦ Αποστόλου τὰ 
ῥήματα ἔχοντα οὕτως Ὥσπερ γὰρ àv τῷ Ἀδὰμ 
πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως xal à». τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. "Exactoc δὲ ἐν τῷ ἰὁδίφ 
τάγματι. ᾽Απαρχὴ Χριστός. Ἔπειτα οἱ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐν τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ. Elra τὸ τέλος, ὅταν 
παραδιδῷ τὴν βασιΛείαν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, ὄταν 


omnes inimicos sub pedibus ejus. Postremus inimicus C χκαταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἑξουσίαν xal δύνα- 


destruetur mors. Omnia enim subjecit sub pedibus 
ejus. Cum autem dicat quoa omnia subjecerit, sine 
dubio prater eum qui subjecit ei omnia. Cum autem 
ei subjecerit omnia, tunc ipse quoque swbjicietur ei 
qui ei subjecit omnia, ut sit Deus omnia in omnibus. 
Aperte enim in eo quod postremo dietum est, ipsis 
verbis ostendit, futurum ut non amplius consistat 
vitium, dicendo Deum esse in omnibus, ut qui cui- 
libet sit omnia, Est enim perspicuum, tunc verum 
futurum quod Deus sit in omnibus, quando nullum 
malum in rebus conspectum fuerit. Non est enim 
eonsentaneum ut Deus sit in malo. Quamobrem 
aut non erit in omnibus, quando in rebus aliquod 
malum fuerit reliquum , aut si vere eum in omni- 
bus esse oportet credere, simul ostenditur cum ea, 
quam de ipso liabemus, fide nullum esse malum. 
Non potest enim fieri ut Deus sit in malo. Deum 
autem omnia esse iis quz sunt, ostendit eam quse 
4 nobis speratur, vitam esse simplicem et unifor- 
mem. Quod enim non amplius per multa et varia 
jnstar vitze presentis, quzrenda et comparanda 
sit nostra vita, his verbis ostendit, quod Deus no- 
bis sit omnia, qux huic vite videntur necessaria, 
cum per quamdam analogiam ac convenientiam 
unumquodque sumatur ac percipiatur ad divinius . 
adco ut et Deus sit nobis cibus, ut Deum est co- 


pir. Δεί yàp αὐτὸν factieDew, ἕως üv 6ῇ τοὺς 
ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἔσχατος ἐχθρὸς 
καταργεῖιται ὁ θάνατος. Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. "Οταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑπέά- 
ταξεν, δηογόει ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
πάντα. "Οταν δὲ ὑποτάξῃ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε 
καὶ αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ 
πάντα, ἵνα ᾖ d θεὸς τὰ πάντα ἐν xüctv. Σαφῶς 
γὰρ ἐν τῷ τελευταίῳ τῶν εἰρημένων τὸ τῆς xaxlac 
ἀνύπαρχτον τῷ λόγῳ παρίστησιν, ἓν τῷ εἰπεῖν ἐν 
πᾶσι γίνεσθαι τὸν Θεὸν, πάντα ἑχάστῳ Υινόμενον. 
Afjhov γὰρ ὅτι τότε ἀληθὲς ἔσται τὸ ἐν mda τὸν θεὸν 
εἶναι, ὅταν μηδὲν χαχὸν ἐνθεωρῆται τοῖς οὖσιν. O0 
γὰρ δὴ xal ἓν χακῷ τὸν Θεὺν εἰχός ἔστι γίνεσθαι. 
"Dae ἤ οὐκ ἐν πᾶσιν ἔσται, ὅταν ὑπολειφθῇ c: χαχὸν 
ἐν τοῖς οὖσιν ' f] el ἀληθῶς ἐν πᾶσι χρὴ πιστεύειν 
αὐτὸν εἶναι, τὸ μηδὲν xaxby εἶναι τῇ περὶ τούτου 
πίστει συναποδείχνυται. Οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν ἐν χαχῷ 
τὸν Θεὸν γενέσθαι. Th δὲ πάντα γίνεσθαι τὸν Θεὺν 
τοῖς οὖσι, τὸ ἁπλοῦν xal μονοειδὲς τῆς ἑλπιζομένης 
ἡμῖν ζωῆς ὑποδείχνυσι. Τὸ γὰρ µηχέτι διὰ πολλῶν 
xa ποικίλων χαθ) ὁμοιότητα τοῦ νῦν βίου τὴν ζωὴν 
ἡμῖν συνερανίζεσθαι, τῷ λόγῳ τούτῳ παοίστησιν, τὸ 
πάντα ἡμῖν τὸν Θεὸν γίνεσθαι, ὅσα τῇ ζωῇ ταύτῃ 
ἀναγχαῖα δοχεῖ διά τινος ἀναλογίας ἐχάστου µετα- 
λαμθανομένου πρὸς τὸ θειότερον * ὥστε χαὶ βρῶσιν 
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εἶναι τὸν θεὸν ἡμῖν, ὡς εἰκὸς βρωθῆναι θεὸν, χαὶ A medi consentaneum, et potio, similiter et indumen- 


πόσιν, ὡσαύτως ἔνδυμά τε xal σχέπην, ἀέρα, τόπον, 
πλοῦτον, ἀπόλανσιν, χἄλλος, ὑγίειαν, ἰσχὺν, φρόνη- 
cw, δόξαν, µαχαριότητα, καὶ xdv ὅσον ἓν τῇ ἀγαθῇ 
χρίνεται µοίρᾳ, οὗ ἐπιδεῆς fj φύσις ἐστὶ, πρὸς τὸ 
θεοπρεπὲς ἀναγομένης τῆς σημασίας τῶν εἰρημένων. 
"Dc διὰ τοῦτο μαθεῖν, ὅτι ὁ ἓν τῷ Θεῷ γενόμενος 
πάντα ἔχει Ev τῷ ἐχεῖνού ἔχειν. Οὐδὲν δὲ ἕτερόν ἐστι 
τὸ ἔχειν τὸν θεὸν, ἡ τὸ ἑνωθῆναι θεῷ. Οὐχ ἂν δέ τις 
ἄλλως ἑνωθείη μὴ σύσσωμµος αὐτῷ γενόμενος, καθὼς 
ὀνομάξει ὁ Παῦλος οἱ γὰρ πάντες, τῷ ἑνὶ σώµατι τοῦ 
Χριστοῦ συναπτόµενοι διὰ τῆς µετουσίας, ἓν αὐτοῦ 
Ὑινόμεθα σῶμα. "Όταν οὖν διὰ πάντων ἔλθῃ τὸ 
ἀγαθὸν, τότε ὅλον αὐτοῦ τὸ σῶμα ὑποταγήσεται τῇ 
ζωοποιῷ ἑξουσίᾳ, xal οὕτως f) τοῦ σώματος τούτου 
ὁποταγὴ αὐτοῦ λέγεται εἶναι τοῦ Υἱοῦ ὑποταγὴ, τοῦ 
ἀναχεχραμένου πρὸς τὸ ἴδιον σῶμα, ὅπερ ἑστὶν ἡ 
Ἐχχλησία" χαθώς φησι πρὸς τοὺς Κολοσσαεῖς ὁ 
Απόστολος, οὑτωσὶ λέγων τῷ ῥήματι’ Nor χαίρω 
év τοῖς παθήμασί µου, xal ἀνταναπληρῶ τὰ 
ὑστερήματα τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ θ1ίψεων ἐν τῇ 
capxi µου, ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, à ctu ἡ 
Ἐκ» λησία * ἧς ἐγενόμην διάκονος xarà τὴν oixo- 
φοµίαν. Καὶ πρὸς τὴν Κορινθίων Ἐκχλησίαν φησίν͵' 
'χμεῖς ἐστε copa Χριστοῦ, καὶ uéAn ἐχ μέλους. 
Σαφέστερον δὲ τοῖς Ἐφεσίοις τὸ περὶ τούτου παρα- 
τίθεται δόγµα, δι’ ὧν φησιν, ὅτι Ἀ.]ηθεύοντες δὲ 
ix ἁγάπῃ, αὐξήσωμεγ εἰς αὐτὸν εὰ πάντα, ὅς 
ἐστιν ἡ κεφαλὴἡ ὁ Χριστὸς, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
συναρμο.ογούμενον καὶ συμθιθαξόµενον διὰ πά- 


σης dgnc τῆς ἐπιχορηγίας xav ἐνέργειαν» ἐν C 


έτρῳ ἑνὸς ἑκάστου µέρους τὴν αὔξησυ τοῦ 
σώματος ποιεῖται εἰς οἱκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἁγάπῃ" 
ὡς διὰ τῶν ἀεὶ προστυθεµένων τῇ πίστει ἑαυτὸν τοῦ 
Χριστοῦ οἰχοδομοῦντος. "Og τότε παύσεται ἑαυτὸν 
οἰχοδομῶν, ὅταν εἰς τὸ ἴδιον µέτρον φθάσῃ ἡ τοῦ σώ- 
µατος αὐτοῦ αὔξησίς τε xal τελείωσις, xoi µηχέτι 
λίπῃ τῷ σώµατι τὸ δι’ οἰχοδομῆς προστιθέµενον, πἀν- 
των ἐποικοδομηθέντων ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν προφητῶν 
τε xai ἀποστόλων, xal προσθεµένων τῇ πίστει, ὅταν, 
καθώς φησιν ὁ ᾽Απόστολος, καταγτήσωμε» οἱ πάἀν - 
τες &lc τὴ» ἐγότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώ- 
σεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ 850b, εἰς ἄνδρα τέ.ειον, clc pé- 
τρον ἡ λικίας τοῦ απ.Ἰηρώματος τοῦ Χριστοῦ. El 
τοίνυν χεφαλὴ y αὐτὸς, τὸ ἔφεξης αὐτοῦ σῶμα 


οἰχοδομεῖ, διὰ τῶν ἀεὶ προστιθεµένων συναρμολογῶν D 


καὶ συµθιθάξω» τοὺς πάντας εἰς ἃ πέφυχεν ἕχαστος 
"κατὰ τὸ µέτρον τῆς ἑνεργείας, ὥστε T] χεῖρα, 3) πόδα, 
1| ὀφθαλμὸν, ἢ ἀκοὴν, ἡ ἄλλο τι γενέσθαι τῶν συμπλη- 
ρούντων τὸ σῶμα, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἑχάστου 
πίστεως, ταῦτα δὲ ποιῶν ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ, χαθὼς 
εἴρηται ' δηλον ἂν εἴη διὰ τούτων, ὅτι ἐν πᾶσι γινό- 
µενος, εἰς ἑαυτὸν δέχεται πάντας τοὺς ἑνουμένους 
αὐτῷ διὰ τῆς κοινωνίας τοῦ σώματος, xal µέλη τοῦ 
ἰδίου σώματος ποιεῖται τοὺς πάντας, ὥστε εἶναι πολλὰ 


μὲν µέλη, Ev δὲ σῶμα. 'O τοίνυν πρὸς ἑαυτὸν ἡμᾶς 
ἑνώσας, xai ἡμῖν ἑνωθεὶς, xal διὰ πάντων ἓν πρὸς 


* (Coloss. 1, 924. |! I Cor. xu, 21. 


3 Eph. iv, 45, 16. 


tum, tegumentum, aer, locus, divitis, delicie, pul- 
chritudo, sanitas, robur, prudentia, gloria, beati- 
tude, et quidquid inter bona censetur, cujus eget 
natura, ad id quod Deum decet, eorum quz dicta 
sunt reducta significatione. Adeo ut per hoc disca- 
mus, quod qui est in Deo, omnia habet, quod illum 
habeat. Nihil autem aliud est habere Deum, quam 
Deo esse unitum. Non alias autem uniri potest quis- 
piam, quamsisit ei concorporalis, ut nominat divus 
Paulus. Omnes enim uni Christi corpori conjuncti 
per participationem efficimur unum ejus corpus. 
Quando ergo bonum per omnia pervaserit, tunc to- 
tum ejus corpus viviflcze subjicietur potestati, et 
Sic hujua corporis subjectio dicitur esse subjectio 


B ipsius Filii cuin suo corpore contemperati, quod 


quidem est Ecclesia : sicut Apostolus dicit ad Co- 
lossenses : Nunc gaudeo in passionibus meis, et ad- 
impleo ea que desunt afflictionibus pro Christo in 
carne mea pro corpore ejus quod est Ecclesia : cujus 
fáctus sum ego minister secundum dispensationem !*, 
Et ad Ecclesiam Corinthiorum : Vos, inquit, estis 
corpus Christi, et membra ex membro 1". Apertius 
autem de eo dogma exposuit Ephesiis, cum dicil : 
Veraces in. charitate, crescamus in illo per omnia, 
qui est. caput Christus, ex quo totum corpus com- 
pactum et connexum per omnes subministrationes 
secundum — operdtionem in. mensura. uniuscujusque 
membri, augmentum [acit corporis in cedificationem 
sui in. charitate!* ; utpote quod per eos qui fidei 
semper adjiciuntur Christus seipsum zdificet. Qui 
tunc desinet seipsum zdificare,quando ad propriam 
mensuran pervenerit ejus corporis augmentum et 
perfectio, et nibil amplius defuerit corpori per 
sdillcium quod adjicitur, omnibus super:edificatis 
super fundamentum apostolorum et prophetarum !*, 
et fidei adjectis, quando, ut dicit Apostolus, oc- 
currerimus omnes in unitatem fidei et agnitionis 
Filii Dei, in virum perfectum, ad mensuram etatis 
plenitudinis Christi 15. Si igitur cum sit ipse caput, 
quod est deinceps suum corpus :zediflcat, per eos 
qui semper adduntur, compingens et connectens 
omnes ad ea ad qui natus est unusquisque , 5e 
cundum mensuram operationis , ut sit vel manus, 
vel pes, vel oculus, νε] auris, vel aliquid aliud ex 
iis αυ complent corpus, convenienter proportioni 
uniuscujusque fldei, hzc autem faciens seipsum 
zedilicat, sicut dictum est : per lizec est perspicuum 
quod cum fuerit in omnibus, in seipsum suscipit 
omnes sibi unitos per communicationem corporis , 
et omnes facit membra sui corporis, adeo ut sint 
quidem multa membra, unum vero corpus. Qui 
ergo nos sibi uniit, e£ nobis est unitus, et per 
omnia nobiscum unum cífectus, omnia nostra sua 
efficit propria. Nostrorum autem bonorum sumiua 
est et eaput, Deo esse subjectum, quando universa 
creatura sibi fuerit consonans , et omne g-nu ei se 


ἐν νὰ. n, 20. '* Eph, iv, 15 
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inflexerit, cortestium et terrenorum, et. inferorum, A ἡμᾶς γενόμενος, τὰ ἡμέτερα οἰχεοιοῦται πάντα. Ke- 


et omnis lingua confessa fuerit, quod Dominus est 
jesus Christus ; tune cum omnis creatüfà unum 
corpus fuerit effecta, et omnia per obedientiam in- 
ter se iuvicem ei conjuncta et. coalita fuerint, ad 
ge refert sui eorporis Patri obedientiam. 


φᾶλαιον δὲ τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν 1) πρὺς τὸ θεῖόν 
ἐστιν ὑποταγὴ, ὅταν ὁμόφωνος «dca fj χτίσις γένη 
ται πρὸς ἑαυτὴν, καὶ πᾶν αὑτῷ γόνυ κάμφΏ, ἆπον- 
ρανίων χαὶ ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων, xal «doa 
γλῶσαα ἐξομολογήσεται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστός: 


αύτε πάσης τῆς κτίσεως ἓν σῶμα γενομένης, χαὶ πάντων διὰ τῆς ὑπακοῖς pev ἀλλήλων iv αὐτῷ σνμ. 
φυέντων, τὴν τοῦ ἰδίου σώματος πρὸς τὸν Πατέρα ὑποταγὴν εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρει. 


Nemiui autem id quod dicitur videatur alienum. 
Nam. nos quoque id quod fit per nostrum corpus, 
per quamdam consuetudinem anima ascribimus. 
lie enim qui ob agri fertilitatem suam alloquitur 
animam, dicens : Comede, bibe, εἰ letare 9, re- 
pletionem carnis refert ad animam. 1ta illic quoque 
ecclesiastici corporis subjectio refertur ad eum 
qui inhabitat in corpore. Et quandoquidem omne 
quod factum est, in ipso servatur, explicatur autem 
salus per subjectionem, sicut nobis intelligendum 
statuit Scriptura Psalmorum, consequenter in hac 
parte discimus ab Apostolo credere, nihil esse 
extra eos, qui serventur. Hoc autem significat 
oralio per mortis subversionem et subjectionem 
Filii, propter quod hzec inter se concurrunt, nempe 
ut et tandem aliquando mors non sit, et omnes 
in vita versentur. Vita autem est Dominus, pcr 
quem convenienter ei quod dicit Apostolus, uni- 
verso ejus corpori aditus flt ad Patrem, quando 
tradiderit regnum Deo nostro et Patri. Corpus 
sutem ejus, sicut sepe dictum est, omnis est hu- 
mana natura, cui est admistus. Propter hunc ipsum 
autem sensum nominatur Dominus a Paulo, me- 
diator Dei et hominum |. Nam qui est [η Patre, 
et versatus est inter homines, in hoc implet suam 
intercessionem quod omnes sibi univerit, et. per 
seipsum Patri, sicut dicit Dominus in Evangelio 
ad Patrem verba faciens, Sícut tu, Pater, in. me, et 
ego in te, ut εἰ ipsi unum sint ín nobis !*. Per hoc 
enim aperte ostendit, quod nobis sibi unitis, qui 
est in Patre, per se efücit nostram cum Patre 
eonjunctionem. Sed et qui deinceps sequuntur in 
Evangelio, conveniunt cum iis qus dicta sunt, 
nempe, Gloriam quam dedisti mihi, dedi eis '*. 
Suam enim, ut puto, hic dicit gloriam Spiritum 
sanctum, quem dedit digcipulis per insufflationem. 
Neque enim possunt aliter uniri qui sunt a se 
invicem disjuncti, nisi unitate Spiritus simul in 


Μηδεὶς δὲ ξενιζέσθω τῷ λεγομένῳ, Καὶ Υὰρ καὶ 
ἡμεῖς τὸ διὰ τοῦ σώματος ἡμῶν γιόµενον χατά εινα 
συνήθειαν τῇ Φνχῃ λογιζόµεθα. ὡς διάλεγόµενος 
ἐκεῖνος τῇ ἰδίᾳ φνχῇ ἐπὶ τῇ εὐφορίᾳ τῆς χώρας, δει 
Φάγε καὶ πίε, καὶ εὐφραίνου , τὴν τῆς σαρχὺς Άλη- 
σμονὴν εἰς τὴν ψνχὴν ἀναφέρει. θὕτω κἀχεῖ ἡ τοῦ 
ἐχχλησιαστικοῦ σώματος ὑποταγὴ ἀναφέρεται el; 
τὸν ἐνοιχοῦντα τῷ σώματι. Καὶ ἐπειδὴ «dv τὸ γενό- 
µενον ἐν αὐτῷ σώδεται ἡ δὲ σωτηρία διὰ τῆς ὑπο- 
ταγῆς ἑρμηνεύεται, χαθὼς 4 Ἑαλμφδία νοεῖν ὑποτί- 
θεται, ἀχολούθως τὸ μηδὲν ἔξω τῶν σωζοµένων εἶναι 
πιστεύειν, ἓν τῷ μέρει τούτρφ τοῦ Αποστόλου µαν- 
θάνομεν. Τοῦτο δὲ τῇ "eU θανάτου καθαιρέσει we τῇ 
τοῦ Υἱοῦ ὑποταγῇ διαὀηµαίνει 6 λόγος, διότι συµδαί- 
vet ταῦτα πρὺς ἄλληλα, τό tk μὴ slvat ποτε «by θά- 
νατον, xal τὸ ἠπάντὰς ἐν ζωῇ Ὑενέσθαι. Zuh δὲ ὁ Κύ- 
βιοςι δι οὗ γίνεται, κατὰ τὸν ἁποστολυὺν λόγον, 
παντὶ τῷ σώματί αὐλοῦ, ἡ προσαγωγὴ πρὸς τὸν Ha- 
τέρα, ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν ἡμῶν τῷ θεῷ 
xai Πατρί. Σῶμα δὲ αὐτοῦ, χαθὼς εἴρηται πολλάκις, 
πᾶσα à ἀνθρωπίνη Φφύσις, fj κατε]ίχθη. Ac αὐτὸ δὲ 
τοῦτο τὸ γόημα καὶ μεσίτης θεοῦ xui ἀνθρώπων 
ὠνομάσθη παρὰ τοῦ Παύλου ὁ Κύριος. 'O γὰρ ἐν τῷ 
Πατρὶ ὢν, xal ἓν ἀνθρώποις Ὑενόμεναςν ἐν τούτῳ 
πληροῖ τὴν µεσιτείαν, ἐν τῷ ἑαυτῷ πάντας ἑνῶσαι, 
χαὶ δι ἑαυτοῦ τῷ Πατρὶ, καθώς φησιν iv τῷ Eoay- 
γελίφ ὁ Κύριος, πρὸς vbv Πατέρα τὸν λόγον ποιού- 
μενος' Καθὼς σὺ, Πάτερ, àv &pol, udo ἐν 00), ἵνα 
οὕτω κἀκεῖνοι ἐν ἡμῖν Ex dw. Χαφῶς τοῦτο παρ- 
ἰστησιν, ὅτι ἑαυτῷ ἡμᾶς ἀνώσας ὁ bv tip Πατρὶ ὧν 
δι’ ἑαυτοῦ τὴν πρὸς οὸν Πατέρα συνάφειαν ἡμῶν ἅπερ- 
γάζεται. ᾽Αλλὰ καὶ τὰ ἑφεξῆς τοῦ Εδαγήέλιν cvv 
(bet τοῖς εἱρημένοις: Σὴν δόξαν ἢν δέδωκᾶς pot, 
δέδωκα αὐτοῖς. Δόξαν γὰρ ἐνταῦθα λέγειν αὐτὸν οἵ- 
μαι cb Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς διὰ 
τοῦ προσφυσήµατος. Ob γὰρ ἔστιν ἄλλως ἑνωθῖναι 
τοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων διεστηκάτας, p fj ἑνότητι τοῦ 
Πνεύματος συμφυοµένους. Ei ydp τις Πνεῦμα Χρι- 


vnam conjungantur naturam. Si quis enim Spiri- D στοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος ovx Boc αὐτοῦ. Τὸ δὲ Πνεύμα 


tum. Christi. non habet, is non est ejus *?. Spiritus 
autem est gloria, ut alibi dicit Patri, Glorifica me 
gloria quam habui apud te ab initio, antequam mun- 
dus esset *!. Deus enim Verbum, qui ante mundum 
gloriam Patris habebat, postquam in ultimis diebus 
caro factus est : oportebat autem carnem quoque, 
per contemperationem cum Verbo, illud effici quod 
est Verbum ; fit autem accipiendo id quod ante 
mundum habuit Verbum; id autem erat Spiritus 
sanctus. Nequs enim aliud est ante szecula , praeter 


1 Luc, xs 19. '" I Tim. n, 5. '* Joan. xvii 


1j δόξα ἐστὶ, παθώς φησιν ἑτέρωθι πρὸς τὸν Πατέρα, 
Δόξωσόν ps τῇ δόξῃ Tv εἶχον áx' ἀρχῆς παρὰ col 
πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι. 'O γὰρ θεὸς. Λόγος 6 
πρὸ χόσµου ἔχων τὴν τοῦ Πατρὸς δόξας, ἐπειδὴ ἐπ' 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν σὰρς ἐγένετο": ὅδει δὲ καὶ civ 
σάρχα διὰ τῆς πρὸς τὸν Λόγον ἀνπχράσεως ἑχαῖνό 
γενέσθαι. ὅπερ ὁ Λόγος ἐστίν' γίνεται δὲ kx οοὔ ἐχεῖνο 
λαθεῖν, ὃ pb τοῦ χόσµου εἶχεν ὁ Λόγος. Τοῶτο δὲ ἦν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ΄ οὐδὲν γὰρ ἅλλό προαώνιον, 
πλὴν Πατρὺς xaX Υιοῦ xai ἁγίου Πνεύματος: διὰ 


9. '*]bid. 92. ** Rom. vin, θ. *'Joan. αν, 5. 
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τοῦτο καὶ ἐνταῦθά φησιν, ὅτι Την δόξαν ἠν δέδω- A Patrem et Filium et Spiritum sanctum : propterea 


κάς pos, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα Oc αὐτῆς ἐμοὶ ἕνω- 
θῶσιν xat &' ἐμοῦ aot. 

Ἴδωμεν ἃὶ χαὶ τὰ ἑφεξῆς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ προσ- 
κείµενα" "Ira ὧσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς 8v ἑσμεν. Σὺ 
ἐν épol, κἁγὼ ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ καὶ σὺ v ἐσμεν, 
ἵνα ὧσι τετεδειωμένοι εἰς τὸ ὄν.Ταῦτα γὰρ οὐδεμιᾶς 
ἐπεξηγήσεως οἶμαι χρῄζειν πρὸς τὸ συναρμοσθῆναι 
τῷ προχειμένῳ νοήµατι, αὐτῆς φανερῶς τῆς λέξεως 
τὸ περὶ τούτων δόγµα ἑχτιθεμένης. "Iva dci dv, 
xa&oc ἡμεῖς ἔν ἐσμεν. Οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν ἄλλως 
τοὺς πάντας lv γενέσθαι, χαθὼς ἡμεῖς ἑσμεν ἓν, εἰ 
μὴ πάντων τῶν ἀπ ἀλλήλων αὐτοὺς διαµεριζόντων 
χωρισθέντες, ἑνωθεῖεν ἡμῖν οἵτινές ἑσμεν ἓν ' ἵνα 
ὧσιν Bv, χαθὼς ἡμεῖς ἑσμεν fv. Τοῦτο δὲ πῶς γίνε- 


ται, ὅτι ἐγὼ ἐν αὑτοῖς, Οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν ἐμέ B 


γενέσθαι µόνον Ev αὐτοῖς, ἀλλὰ πάντως καὶ σὲ, ἐπειδὴ 
ἀγὼ xal cU Ev. ἑσμεν" xal οὕτως γενῄσονται τετε- 
λειωμένοι εἰς τὸ ἓν, οἱ ἐν ἡμῖν τελεευθέντες' ἡμεῖς 
γὰρ τὸ Ev. Thy δὲ τοιαύτην χάριν φανερώτερον δια- 
σημαίνει τῷ ἐφεξῆς λόγῳ οὕτως εἰπὼν, ὅτι Ηγάπη- 
σας αὐεοὺς καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. El γὰρ ὁ Πατὴρ 
ἀγαπῷ τὸν Yiov, ἐν δὲ τῷ Υἱῷ πάντες yrvópsOa οἱ 
διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως copa αὐτοῦ γινόµενοι, 
ἀχολούθως ὁ τὸν Υἱὸν ἑαυτοῦ ἀγαπῶν ἀγαπᾷ καὶ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ σῶμα ὡς αὐτὸν τὸν Yióv. Ἡμεῖς δὲ τὸ 
σῶμα. Οὐχοῦν φανερὸν διὰ τῶν εἱρημένων γέχονε τὸ 
ἀποατολιχὸν νόημα, ὅτι πάσης ἀνθρωπίης φύσεως 
τὴν γινοµένην τοῦ ὄντος ἐπίγνωσίν τε xal συτηρίαν 


hic quoque dicit, Gloriam quam dedisti mihi , dedi 
eis, at. per ipsam mihi essent uniti, et per me tihi. 

Videamus autem ea quoque qux deinceps pro- 
posita sunt in Evangelio : Ut sint uuum sicut nos 
unum sumas. Tu in me, el ego in ipsis, quoniam ego 
el tu unum sumus, ut sint in unum per(ecti-*. Hac 
enim existimo non egere ulla expositione, ad hoc , 
ut sensui proposito congruant, cum ipsa dictio de 
his dogma aperte exponat. Ut sint unum, sicut nos 
uns" sumus. Neque enim aliter fleri potest, ut 
omnes unum fiant, sicut nos unum sumus, nisi 
separati ab omnibus qua ab invicem illos dividunt, 
nobis fuerint uniti, ut sint unum, quemadmodunt 
nos unum sumus. Hoc autem quomodo (it, ut. ego 
sim in eis? Non potest enim fleri ut ego solus sim 
jn eis, sed omnino tu quoque, quandoquidem ego 
et tu unum sumus ; et ita flent in unum perfecti, 
qui in nobis perfecti fuerint : nos enim unum su- 
mus. Hanc autem gratiam apertius significat per id 
quod deinceps dicitur, nempe: Dilezisti eos, sicut me 
dilexisti **. Si autem Pater diligit Filium, sumus au- 
tem omnes in Filio, qui per fidem in eum ejus cor- 
pus efficimur, consequenter qui Filium suam  dili- 
git, etiam corpus Filii diligit ut ipsum Filium. Nos 
aotem illud sumus corpus. Per ea ergo qua dicta 
gunt Αι perspicuus sensus apostolicus, nempe quod 
per eam, qua Patri Filius subjicitur, subjectionem 
significetur eognitio, qua eum qui revera est agno- 


fj τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ὑποταγὴ διασηµαίνει. e, scet omnis humana natura, et salus ipsius. Fiet 


Σαφέστερος δὲ γένοιτ ἂν ἡμῖν ὁ λόγος xai ἐξ ἑτέρων 
τινῶν ἀποστολιχῶν ναηµάτων, ἐξ ὧν ἑνὸς ἐπιμνησθή- 
σοµαι μόνου, τὰς πολλὰς τῶν μαρτυριῶν εὐλαθείας, 
τοῦ μὴ εἰς πλήθος ἐχτεῖναι τὸν λόγον, παραιτηαάρε- 
νος. Φησὶ Y&p που τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ Παῦλος, ὅτι 
ΧἈριστῷ συνεσταύρωµαι’ (o δὲ οὐχέτι by», Cn 
δὲ ày ἐμοὶ Χριστός. θὐχοῦν εἰ µηχέτι ὁ Παῦλος Cfj 
ὁ τῷ Χριστῷ σνσταυρωθεὶς, ἀλλ᾽ὁ Χριστὸς bv αὐτῷ CT. 
πἀν τὸ παρὰ τοῦ Παύλου γινόμενόν τε xal λεγόµενον 
εἰχότως εἰς τὸν ἐν αὐτῷ ζῶντα Χριστὸν ἀναφέρεται. 
Καὶ γὰρ τὰ ῥήματα τοῦ Παύλου παρὰ τοῦ Χριστοῦ 
λαλεῖσθαί φῆσιν, ὁ εἰπών. Ἡ δοκιµὴν ζητεῖτε τοῦ 
ἐν ἐμοὶ Ααλοῦντος Χριστοῦ; Καὶ τὰ εὐαγγελιχὰ 
κατορθώματα οὐχ αὐτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλὰ τῇ χάριτι 


autem id quod dieitar clarius etiam ex quibusdam 
aliis sententiis apostolicis, ex quibus unius Pauli 
meminero, consulto multa vitans testimonia, ne 
prolixior θέ oratie. Dicit enim alicubi in iis qua 
scripsit Paulus, Cum Christo swm crucifixus : vivo 
autem jam non ego, vivit vero in me Christus *. Si 
ergo non amplius vivit Paulus qui cum Christo est 
crucifixus, sed im eo vivit Christus; quidquid a 
Paulo fil et dieitur, merito refertur ad Christum 
qui vivit im ipso. Verba enim Pauli dicit a Christo 
dici, qui dixi&: An queritis experimentum. Christi 
in. me loquentis ** ? Bonae quoque actiones non dicit 
esse suas, sed eas altribuit gratie Christi. que in 
ipso habitat. Si ergo qui in ipso vivit Christus, et 


τοῦ Ἀριστοῦ τῇ] οἰχούσᾳῃ &v αὐτῷ ἀνατίθησιν. EL τοί- D operari et loqui quz sunt illius ex consequenti dici- 


νυν ὁ ἐν αὐτῷ ζῶν Χριστὸς ἐνεργεῖν τε χαὶ φθέγγε- 
σῦαι τὰ ἐκείνου χατά τὸ ἀχόλουθον λέγεται, πάντων 
δὲ ἀποστὰς ὁ Παῦλος τῶν πρότερον ἐπικρατούντων, 
ὅτε ἦν βλάσφημος xal διώχτης xal ὑδριστῆς, πρὸς 
μόνον τὸ ἀληθινὸν ἀγαθὸν βλέπει, χαὶ τούτῳ ἑαυτὸν 
ποιεῖ εὐπειθήη xal ὑπήχοον' ἆρα xai ἡ ὑποταγὴ 
τοῦ Παύλου ἡ πρὸς τὸν θεὸν γενοµένη, εἰς τὸν ἐν 
αὐτῷ ζῶντα τὴν ἀναφοβὰν ἔχει, ὃς καὶ λαλεῖ ἐν τῷ 
Ἱ]αύλῳ τὰ ἀγαθὰ, χγαὶ .ἐργάζεται ' ἀγαθῶν 6b πάντων 
χεφᾶλαιον ἡ πρὸς τὸν θεόν ἐστιν ὑποταγή. "O δὲ ἐπὶ 
τοῦ ἑνὺς εὗρεν ὁ λόγος, τοῦτο xal κάαῃ τῇ χτίσει 
τῶν ἀνθρώπων εὔλόγως ἑφαρμοσθήσεται, ὅταν, xa- 


Ur , relictis autem omnibus qua prius dominatum in 
ipso obtinebant, quando erat blasphemus et persecu- 
tor, contumeliosusque et insolens **, Paulus ad solum 
boauw aspicit, et ei se reddit obedientem e£ morige- 
rum : annon Pauli que Deo facia est subjectio, 
refertur ad eum qui in ipso vivit, et qui ia Paulo bona 
loquitur et operatur? Bonórum autem omnium sun- 
ma est Deo esse subjectam. Quod autem in uno in- 
venit oratio, boc jure accommodabitur universe ho- 
minum creature, quando , sicut dicit. Dominue, ἐν 
universo mundo pradicatum (uerit Evangelium ' .Nanx 
cum omnes veterem exuerint hominem, cum ejus ac- 


** Joan. xvni, 21 844. *? lbid. 30. ** Gal. i1, 19, 90. ** II Cor. xmi, 3. ** E Tim. i, 15. *" Marc. 


xvi, 15; Matth. Χχνιῃ. 19. 
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tionibus et eoncupiscentiis, et in se Dominum sus- A θώς φησιν 6 Κύριος, ἐν παντὶ τῷ xóoqup τὸ Εὐαγ- 


ceperint, necessario qui in eis vivit, quie ab illis 
fiunt operatur bona. Omnium autem bonorum 
summa est salus qux» fit in nobis per alienatio- 
nem a malo. Atqui non alia ratione fleri potest 
ut a malo separemur, quam si per subjectionem 
Deo fuerimus contemperati : itaque ipsa quoque 
Deo subjectio refertur ad eum qui vivit in nobis. 
Nam si quid pulchrum est et honestum, est ejus ; 
el si quid est bonum, ab ipso est, ait quidam ex 
prophetis. Quoniam ergo si bonum est et bonestum 
subjectio, eam illius esse est ostensum : ejus quoque 
bonum est omnino a quo est universi boni uatura, 
ut dicit propheta. Nemo autem aspiciens ad com- 
munem subjectionis nominis abusionem nomen 


aspernetur et abroget. Solet enim magni Pauli ga- B 


pientia libere uti verbis ad id quod sibi videtur, et 
propris: cogitationis connexioni adaptare verborum 
significationes , etiamsi ad aliquas alias mentis 
conceptiones usum dictionum ferat consuetudo. 
Nam undenam sumptus est usus bujus dictioDis, 
Seipsum exinanivit **, e, Gloriationem meam Remo 
exinaniet aut. evacuabit **, οἱ illud, Exinanita est 
fides 39, et, Ne crux Christi exinaniatur vel evacue- 
tur ?! Τ Ex quonam usu hzc adsumpsit ad ea quie 
scripsit? Quis autem; eum judicat dicentem, Ves 
cupiens **, per quod indicat affectum dilectionis? 
Unde autem a fastu et superbia alienam indicavit 
charitatem, propterea quod non agat perperam ??? 
Litigiosa autem et ad ulciscendum propensa con- 
tentio ab eo significatur verbo ἐριθείας, cum sit 
omnibus manifestum , quod ex lanificio nominatur 
ἔριθος, et quod in lanas confertur studium, nomine 
ἐριρείας solemus signilicare : attamen etymologiam 
frigidam jubens valere Paulus, per quas vult di- 
ctiones quem vult sensum ostendit. Nam multa 
etiam alia, ab iis qui diligenter exquirunt et exa- 
minant , inveniri poterunt in verbis Apostoli, quz 
non gerviunt usui consuetudinis, sed quadam pro- 
pria mentis conceptione libere ab ipso proferuntur, 
minime advertente consuetudinem. lta etiam hic 
quoque significatum subjectionis aliud a Paulo est 
excogitatum, diversum ab iis qua communiter in- 
telliguntur. 


Quod dicimus autem probatur, quod neque qua 
1Η hac parte estsubjectio inimicorum quorum me- 
minit, necessitatem babet et violentiam involun- 
tariam, quomodo dixerint, qui serviunt consue- 
tudini , sed aperte ip eo, nomine subjectionis salus 
exponitur : hujus autem rei est argumentum, quod 
in hac parte a Paulo sit distinctum nomen inimi- 
eitiarum in duas significationes. Nam ex inimivis 
slios quidem dicit esse subjiciendos, alios vero de- 
lendos. Delebitur quidem qui ex natura inimicus, 
nempe mors, et quod cirea eam versatur peccati 


** Phil, i1, 7. 
xiu, 4. 


** | Cor. ix, 15. |?* Rom. ιν, 14. 


γέλιο γέγηται. Πάντων γὰρ ἀποθεμένων «by τα- 
λαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσι καὶ ταῖς ἐπιθυ- 
µίαις αὐτοῦ , xal δεξαµένων ἐν αὐτοῖς τὸν Κύριον, 
ἀναγχαίως ὁ àv αὐτοῖς ζῶν ἐνεργεῖ τὰ ἀγαθάὰ τὰ παρ' 
ἑχείνων γινόμενα. Τὸ δὲ ἀχρότατον τῶν ἀγαθῶν m&v- 
των dj σωτηρία, fj διὰ τῆς τοῦ χαχοῦ ἀλλοτριώσεως 
ἡμῖν γινοµένη. ᾽Αλλὰ μὴν οὐχ ἔστιν ἄλλως τοῦ xa- 
xou χωρισθῆναι, μὴ τῷ θεῷ διὰ τῆς ὑποταγῆς &va- 
χραθέντας * ἅρα xat αὐτὴ ἡ πρὸς τὸν θεὸν ὑποταγὴ 
εἰς τὸν ἐν ἡμῖν ζῶντα τὴν ἀναφορὰν ἔχει. EU. τι γὰρ 
καλὸν, αὐτοῦ * xai eU «t ἀγαθὸν, παρ᾽ αὐτοῦ, φησί τις 
τῶν προφητῶν. Ἐπεὶ οὖν χαλόν τε xai ἀγαθὸν ἡ 
ὑποταγὴ, ἀνεδείχθη ἐχείνου , xat τούτου τὸ ἀγαθὸν 
πάντως παρ' οὗ παντὸς ἀγαθοῦ φύσις, ὡς ὁ τοῦ 
προφῄήτου λόγος. Μηδεὶς δὲ πρὸς τὴν χοινὴν κατά- 
χρησιν τοῦ τῆς ὑποταγῆς ὀνόματος βλέπων ἀθετείτω 
τὸ ὄνομα. Οἶδε γὰρ ἡ σοφία τοῦ μεγάλου Παύλου 
πρὸς τὸ δοχοῦν κχεχρῆσθαι κατ ἑἐξουσίαν τοῖς ῥή- 
µασι , χαὶ τῷ ἰδίῳ τῆς διανοἰας cippo προσαρµό- 
ζειν τὰς τῶν ῥημάτων ἑμφάσεις, χᾶν πρὸς ἄλλας τι- 
νὰς ὀννοίας ἡ συνήθεια τὴν χατάχρησιν τῶν λέξεων 
φέρῃ. Ἐπεὶ πόθεν εἴληπται αὐτῷ ἡ τοῦ Ἐκένωσεν 
ἑαυτὸν χρῆσις ' xal τὸ, Καύχημά µου οὐδεὶς xs- 
φώσει * χαὶ τὸ, Κεχένωται ἡ πίστις' χαὶ, "Iva. μὴ 
κεγωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ; Ἐχ ποίας ταῦτα 
χρήσεως εἰς τὸν ἑαυτοῦ παρεδέξατο λόγον; Τίς δχ 
κρίνει αὐτὸν εἰπόντα, ὅτι Ἱμειρόμενος ὑμῶν, bv ὃς 
λέξεως τὴν ἀγαπητικὴν ἑνδείχννται σχέσιν; Ἠόθεν 
δὲ τὸ ἀνυπερήφανον τῆς ἀγάπης , διὰ τῆς μὴ περ- 
περεύεσθαι λέξεως ἑνεδείξατο; δὲ ἐριστιχὴ xal 
ἁμυντικὴ φιλονειχία, πῶς τῷ τῆς ἐριθείας παρ) a5- 
τοῦ σηµαίνεται ῥήματι, φανεροῦ πᾶσιν ὄντος , ὅτι 
Ex τῆς ἐριουργίας ἡ ἔριθος Ex τῆς Υραφῆς ὀνομάξε- 
ται, xaX τὴν περὶ τὰ ἔρια σπουδὴν τῷ ὀνόματι τῆς 
ἐριθείας σηµαίνειν εἰώθαμεν * ἁλλ ὅμως χαἰρειν 
ἑάσας ὁ Παῦλος τὰς ἑτυμολογίας φυχρᾶς , 5v ὧν βού- 
λεται λέξεων ὃ βούλεται παρίστησι νόηµα. Καὶ γὰρ 
xal ἄλλα πολλὰ τοῖς ἀχριδῶς ἐξετάζουσιν εὑρεθείη 
ἂν ἓν τοῖς λόγοις τοῦ ᾿Αποστόλου, μὴ δουλεύοντα τῇ 
χρήσει τῆς συνηθείας , ἀλλὰ χατά τινα ἰδιότροκον 
ἔννοιαν ἐπ ἐξουσίας παρ) αὐτοῦ προφερόµενα μηδὲν 
ἐπιστρεφομένου πρὸς τὴν συνήβειαν. Οὕτω τοίνυν xat 
ἐνταῦθα τὸ τῆς ὑποταγῆς σημαινόµενον ἄλλο τι παρὰ 
τὰς χοινὰς ὀννοίας ὑπὸ τοῦ Παύλου νενόηται. 
Απόδειξις δὲ τοῦ λόγου , ὅτι οὔτε dj ἓν τῷ μέρει 
τούτῳ τῶν παρ) αὐτοῦ μνηµονευθέντων ἐχθρῶν ὑπο- 
ταγὴ τὸ χατηναγχασμένον τε xat ἀχούσιον ἔχει, χα- 
θὡς ἂν εἴποιεν οἱ τῇ συνηθεἰᾳ δουλεύοντες , ἀλλὰ 
σαφῶς bn αὐτῶν ἡ σωτηρία τῷ ὀνόματι τῆς ὑποτα- 
γῆς ἑρμηνεύεται: τεχμήριον δὲ, τὸ διεστάλθαι χατὰ 
τὸ µέρος τοῦτο ὑπὸ τοῦ Παύλου τὸ τῆς ἔχθρας ὄνομα 
εἰς διπλῆν σηµασίαν. Τῶν γὰρ ἐχθρῶν τοὺς μὲν ὑτπο- 
ταγήσεσθαι λέγει, τοὺς δὲ χαταργηθήσεσθαι. Καταρ- 
γηθήσεται μὲν οὖν ὁ τῇ φύσει ἐχθρὸς, τουτέστιν ὁ 
θάνατος, xaX ἡ περὶ αὐτὸν τῆς ἁμαρτίας ἀρχή τε 
8] Cor. 


5 [ Cor. 1, 17. ?* I Thess. 11,8. 
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xai k£ouc(a xaX δύναµις. Ὑποταγήσονται δὲ οἱ xa0' A imperium vísque et potestas. Subjicientur autem 


ἕτερον λόγον ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ λεγόμενοι, οἱ ἀπὸ τῆς 
βασιλείας πρὸς τὴν ἁμαρτίαν αὐτομολήσαντες, ὧν 
καὶ ἓν τῷ πρὸς Ῥωμαίους µέμνηται λόχῳ, εἰπὼν, 
ὅτι El γὰρ éx0pol ὄντες κατη1λάγηµεν τῷ θεῷ. 
T^v γὰρ ἐνταῦθα ὑποταγὴν ἐχεῖ καταλλαγὴν ὀνομά- 
ζει , ἓν νόηµα δι ᾿ἑχατέρου τῶν ὀνομάτων ἑνδειξάμε- 
voc τὴν σωτηρίαν. Ὡς γὰρ ἐχ τῆς ὑποταγῆς τὸ σω- 
θῆναι προσγίνεται, οὕτω καὶ ἓν ἑτέρῳ φησὶν , ὅτι 
ΚαταΛλαγέντες σωθησόµεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 
Τοὺς μὲν οὖν τοιούτους ἐχθροὺς ὑποτάσσεσθαι λέγει 
τῷ θεῷ xaX Πατρὶ, τὸν δὲ θάνατον, xai τὴν περὶ 
αὑτὸν ἀρχὴν µηχέτι ἔσεσθαι. Τοῦτο γὰρ ἑνδείχνυται 
ἡ τοῦ Καταργηθήσεται λέξις * ὣς διὰ τούτου γενέ- 
σθαι δἠλον, ὅτι τῶν μὲν χαχῶν ἡ δυναστεία εἰς τὸ 


qui alia ratione Dei dicuntur inimici, qui a regno 


transfugerunt ad peccatum : quorum etiam memi- 


nit in epistola ad Romanos, dicens : Si enim cum 
inimici essemus, Deo reconciliati sumus *. Nam 
quod hic subjectionem, illic nominat reconcilia- 
ionem, per utrumque nomen unam indicans seu- 
tentiam, nempe salutem. Quomodo enim ex subje- 
ctione accedit salus, ita etiamalibi dicitquod Re- 
conciliati salvi erimus in vita ejus **. Atque ejus- 
modi quidem inimicos dicit subjiei Deo et Patri , 
mortem autem et quod in ipsa est imperium non 
amplius futurum. Hoc enim ostendit dictio, De- 
lebitur aut exinanietur, adeo ut ex hoc sit perspi- 
cuum, quod malorum quidem potentia omnino 


παντελὲς ἐξαρθήσεται οἱ δὲ διὰ τῆς παραχοῆς ἐχθροὶ B tolletur : qui autem propter inobedientiam vocati 


τοῦ Θεοῦ χληθέντες, οὗτοι διὰ τῆς ὑποταγῆς qt 
τοῦ Κυρίου γενήσονται, ὅταν πεισθῶσι τῷ λέγοντι, 
ὅτι Ὑπὲρ Χριστου πρεσθεύοµε», ὣς τοῦ θεοῦ πα- 
ρακα.οῦντος δι ἡμῶν, δεόµεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
κατα. λἀγηςξε τῷ θεῷ * καὶ κατὰ τὴν γενοµένην ἓν 
τῷ Εὐαγγελίῳ ὑπόσχεσιν, οὐχέτι &v τοῖς δούλοις ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου , ἀλλ᾽ ἐν τοῖς φίλοις χαταλλαχέντες &pt- 
θµηθήσονται. Τὸ δὲ, Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύεν’, 
. ἕως ür θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
εὐσεθῶς , ὡς οἶμαι, παραδεξόµεθα , τὸ ἀριστεύειν 
αὐτὸν διὰ τοῦ βασιλεύειν νοῄσαντες. Τότε γὰρ παύε- 
ται τῆς ἀριστείας ὁ δυνατὸς ἐν πολέμῳ, ὅταν ἆφανι- 
σθῇ πᾶν τὸ τῷ ἁγαῦῷ ἀντιχείμενον, ὅταν πᾶσαν τὴν 
ἑαυτοῦ βασιλείαν συναγαγὼν προσαχάγῃ τῷ θεῷ xai 


sunt Dei inimici, ii per subjectionem Dei flent amici, 
cum fldem adhibuerint dicenti : Pro Christo lega- 
tione fungimur, tanquam Deo per nos hortante, ro- 
gamus pro Christo, reconciliamini Deo?**, et conve- 
nienter promissioni qui facta est in Evangelio, 
reconciliati non amplius numerabuntur inter ser- 
vos, sed inter amicos. lllud autem, Oportet enim 
eum regnare, donec posuerit inimicos sub pedibus 
suis, pie, ut arbitror, accipiemus , si per regnare 
intellexerimus eum fortissime $e gerere. Tunc 
enim se fortissime gerere desinit qui potens in 
bello, quando deletum fuerit quidquid bono adver- 
satur , quando universo regno coacto, Deo et Patri 
obtulerit et secum univerit universa. Ipsum enim 


Πατρὶ, πρὸς ἑαυτὸν ἑνώσας τὰ πάντα. Τὸ yàp πα- Ü patri tradere. regnum , hunc habet sensum, omnes 


ραδοῦναι αὐτὸν τῷ Πατρὶ τὴν βασιλείαν, ταὐτόν ἐστι 
χατὰ τὴν διάνοιαν τῷ παραγαχεῖν τοὺς πάντας τῷ 
Gsip , δι οὗ ἔχομεν τὴν πρὸς τὸν Πατέρα *. Πάντων 
ποίνυν τῶν ποτε ἐχθρῶν ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ 
Θεοῦ Υενοµένων ἓν τῷ δέξασθαι τὸ θεῖον ἴχνος ἓν 
ἑαυτοῖς, χαὶ τοῦ θανάτου καταργηθέντος (μὴ γὰρ 
ὕντων τῶν ἀποθνησχόντων, οὐδὲ ὁ θάνατος ἔσται πάν- 
τως ), τότε ἐν τῇ πάντων ἡμῶν ὑποταγῇ ; e οὐχὶ 
&ouXix νοεῖται ταπεινότης, ἀλλὰ βασιλεία xat ἀφθαρ- 
σία, καὶ µαχαριότης , ὁ ἐν ἡμῖν ζῶν ὑποταγήσεσθαι 
τῷ θεῷ παρὰ τοῦ Παύλου λέγεται, ὁ τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν 
δι) ἑαυτοῦ τελειῶν, xal ποιῶν ἑαυτῷ v ἡμῖν τὸ εὐά- 
ρεστον. Ταῦτα κατὰ τὸ µέτρον τῆς διανοίας ἡμῶν, 
ix τῆς μεγάλης τοῦ Παύλου σοφίας, ὅσον ἐχωροῦμεν, 
ἐν τῷ µέρει τούτῳ χατενοῄσαµεν, δεῖξαι βουλόμµενοι 
τῷ |τὸ] μὴ ἐπεσχέρθαι τοὺς τῶν αἱρετικῶν δογμάτων 
προστάτας τὸν τοῦ ᾿Αποστόλου σχοπὸν, πρὸς ὃν βλέ- 
πων τὸν παρόντα λόγον πεποίηται. El μὲν οὖν αὐτάρ- 
x7 σοι γέγονεν ἡ ἀπὶ τῷ ζητήµατι τούτῳ πληροφο- 
pia. διὰ τῶν εἰρημένων, εἰς τὸν Θεὸν ἀναχτέον τὴν 
χάριν. El δέ τι xal λιπεῖν σοι φαίνοιτο, δεξόµεθα ἐν 
προθυµίᾳ λείποντος ἀναπλήρωσιν, εἶπερ ἡμῖν παρὰ 
σοῦ τε γνωρισθείη διὰ τοῦ γράµµατος , χαὶ παρὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος φανερωθείη διὰ τῶν εὐχῶν ἡμῶν 
ἡ τῶν χρυφίων φανέρωσις. 

? Bom. v, 10. 


3 bid. 5Η Cor. v, 20. 


ad Deum adducere, per quem in uno spiritu habe- 
mus accessum ad Patrem. Cum ergo omnes, qui 
aliquando Dei inimici, facti fuerint scabellum pe- 
dum Dei, eo quod in se divina susceperint vestigia, 
et mors fuerit deleta (nam si non sint qui mo- 
riantur, ne mors quidem erit omnino),tunc iu 
omnium, ut opinor, subjeclione, quse non servilis 
aliqua intelligitur bumilitas , sed regnum et incor- 
ruptio, et felicitas, qui in nobis vivit, a Paulo di- 
citur Deo subjiciendus, qui bonum nostrum per se 
perficit, et facit in nobis id quod est ipsi gratum et 
acceptum. Hsc pro nostri ingenii modulo, ex 
magni Pauli sapientia, quantum capere potuimus, 
hac in parte excogitavimus , volentes ostendere 
hzreticorum dogmatum principes Apostoli scopum 
minime considerasse, ad quem intuens hzc dixit. 
Si ergo per ea quax dicta sunt in hac questione, 
tibi fuit satisfactum, Deo agende sunt gratiz. 
Quod si quid videtur adhuc deesse, prompto et ala- 
cri animo suscipiemus ejus qued deest supplemen- 
tum, si tu id scriptis nobis declaraveris, et a sancto 
Spiritu per preces nostras occultorum facta fuerit 
manifestatio. 
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TOY AYTOY ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ 


IIEPI TOY, TI EXTI TO, 


ΚΑΤ’ ΕΙΚΟΝΑ ΘΕΟΥ ΚΑΙ KA6' ΟΜΟΙΟΣΙΝ. 


EJUSDEM S. GREGORII NYSSENI 
DE EO, QUID SIT, 


AD IMAGINEM DEI ET AD SIMILITUDINEM. 


Frontone Ducao interprete. 


Qni conditam a Deo vultus sui pulchritudinem A Οἱ τὴν ἑαυτῶν ἁπλανῶς τοῦ προσώπου θεόχτιστον 


certissime volunt cognoscere , non alia, opinor, ra- 
tione propriam imaginem formamque faciei con- 
templari possunt, quam mundissimi cujusdam spe- 
culi opera, cui speciem oris sui admoventes, 
in eo et per ipsum intus formam quamdam, velut 
-ex zmulatione reprzsentatam ad iniaginem οἱ si- 
militudinem suam, clare intuentur. Et nos igitur 
tanquam in speculo quodam conversis ad divinum 
spiritalis solis radium oculis , inde manifeste 
adumbratam speciem, formam et imaginem illius , 
quod in natura nostra est ad imaginem similitudi- 
nemque Dei, discamus. Est enim, est, inquam, ut 
mihi quidem videtur, hominis creatio et structura 
formidabilis atque ad (Íinterpretandum difficilis, 


ὡραιότητα χατανοεῖν βουλόμενοι, οὐχ ἄλλως πως τὴν 
οἰχείαν εἰχόνα xai τοῦ προσώπου τὸν χαρακτήρα 
ἑνοπτρίζεσθαι δύνανται ἁλλ᾽ f| διά τινος χαθαρωτά- 
του ἑσόπτρου, bv ᾧ τὴν οἰχείαν τῆς ὄφεως sixóva 
προσεγγίζοντες. Ev αὐτῷ xal δι’ αὐτοῦ ὁρῶσι τρανῶς 
Évbov ἀντίμιμόν τινα χαρακτῆρα xas' &lxóva xai xa" 
ὁμοίωσιν ἑαυτῶν. Οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς ὥσπερ ἓν baó- 
πτρῳ τινὶ πρὸς τὴν θείαν ἀκτῖνα τοῦ νοεροῦ too 
ἀτενίσαντες, ἐχεῖθεν ἐναργῶς τὸ ἁποσχίασμα xai 
τὴν μορφὴν xai τὴν εἰκόνα τοῦ κατ) εἰχόνα xal χαθ” 
ὁμοίωσιν οὓς ἡμετέρας χαταµάθωμµεν φύσεως. "Έστι 
γὰρ, ἔστιν, ὡς ἐμοί ve δοκεῖ, ἡ νοῦ ἀνθρώπου χα- 
τασχευ] qofsp& τις’ xaX ὀνσερμήνευτος, xal πολλὰ 
xai ἀἁπόχρυφα ἐν αὑτῃ μυστήρια θεοῦ ἐξειχονίζουσα. 


inultaque et recondita Dei exprimit in se mysteria. B Καὶ ὥσπερ ἡ τοῦ ὀφθαλμοῦ φύσις τὰ μὲν ἐχτὸς 


Et quemadmodum oculi natura facile quidem ea, 
que sunt ertra se, percipit, seipsam vero suam- 
que qualitatem non potest capere: sic et omni 
humanze mentis oculo visu cognituque difficilis 
est ratio nostra creationis. Postquam enim sim- 
plicem maximeque spiritalem virtutum invisibilium 
mundum Creator absolvit, et post illum hunc etiam 
materialem et aspectabilem ex quatuor elemento- 
rum corporibus conflatum, tunc ait, Faciamus ho- 
winem ad imaginem et similitudinem nostram "', et 
snimal condit quasi mixtum quemdam mundum 
duobus mundis cognatum, ex incorporea et im- 
mortali et incorruptibili anima, et ex materiali 
oculisque subjecto corpore, ex quatuor elementis 
composito coagmentatum et junctum. Quo facto 
rursus ait Scriptura : Et fecit Deus hominem, ad 
imaginem Dei fecit illum : Deum vero dicit Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum. Ac multze quidem 
diverszque sententize de hioc argumento ab enarra- 
toribus sunt dicta. Quidam enim facultatem impe- 
randi et principatum hominis illud ad imaginem et 


" Gen. 1, 26. 


ἑαυτῆς εὐχερῶς χατανοεῖ, ἑαντὴν δὲ χκατανοῄσαι 
ὁποῖά ἐστιν οὗ δύναται * οὕτω παντὶ ὀφθαλμῷ ἄνθρω- 
πἰνης δνανοίας δυαθεώρητος xai δυσχατάληπτος ὁ τῆς 
ἡμετέρας δημιουργίας λόγος καθέστηχε. Συντελέσας 
γὰρ ὁ Κτίστης τὸν ἁπλοῦν καὶ νοερώτατον τῶν ἀορά- 
των δυνάµεων κόσμον, μεθ) ὃν xaX τὸν ὑλικὸν τοῦτον 
xai ὀρώμενον, τὸν ix. τεσσάρων στοιχείων συγκείµε- 
vov, τότε φησὶ, Ποιήσωμεν ἂνθρωπον κατ eixóra 
ἡμετέραν καὶ καθ ὁμοίωσιν, καὶ ποιεῖ ζῶον, ὥσπερ 
τινὰ μιχτὺν χόσμον αυγγενη τῶν δύο χόσµων , ἐξ 
ἁσωμάτου καὶ ἀθανάτου καὶ ἀφθάρτου ψυχῆς, καὶ 
ἐξ ὑλιχοῦ xol ὁρωμένου τετραστοίχου σώματος συγ- 
κείµενον, Οὗτινος Υενοµένου πάλιν φησὶν fj Fpaeh, 
ὅτι Καὶ ἐποίησεν ὁ θΘεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ si- 
χόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν ' θεὸν χαὶ λέγει 9by Πα- 
τέρα xai τὸν Υἱὸν xai τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα. Πολλαὶ μὲν 
οὖν xai διάφοροι γνῶμαι περὶ τούτου τοῖς ἑξηγηταῖς 
ἑῤῥήθησαν, Οἱ μὲν γαρ τὸ ἀρχικὸν καὶ ἐξουσιαστιχὸν 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ xat' εἰκόνα θεοῦ καὶ ὁμοίωσιν' 
εἴπον, ἕτεροι δὲ τὸ νοερὸν καὶ ἀόρατον τῆς φυχῆς. 
Αλλοι τὸ ἄφθαρτον xdi ἀναμάρτητον , ὅτε γέγονεν ὁ 
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'Abáp. * Ecepot προφητείαν αὐτὸ εἱρήχασι περὶ τοῦ A similitulinem esse dixerunt; alii vere esm condi- 


"βαπτίσματος. 


tionem anima, ut sit spiritalis οἱ invisibilis; ali 


«quod incorruptiblis et a pecesto immunis esset, cum editus fuit in lucem Adam; alii prephetiau 


istud esse dixerunt de baptismo. 

Ἔνσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐγτρώματι ὤφθη 
κχἀμοὶ ἔνια περὶ τούτου εἰπεῖν καὶ πρῶτόν γε πάν- 
των ἐχεῖνο ητῆσαι ἄξιον, τὸ, τί δήποτε μὴ μᾶλλον 
τοὺς νοεροὺς xal ἆθλους, καὶ οὐρανίους, καὶ πλη- 
σιοθέους ἀγγέλους ὠνόμασεν ὁ θεὸς κατ εἰχόνα xal 
καθ ὁμοίωσιν αὐτοῦ; Καὶ γὰρ καὶ «b ἀρχικὸν xai 
ἐξουσιαστικὸν πάσης τῆς γῆς , καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώ- 
που αὐτοὶ ἔχουσι, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ τὸν ἄνθρωπον. 
Ὁμοίως χαὶ τὸ ἄφθαρτον, xai τὸ ἄθλον, xal «b ἀόρα- 
τον, καὶ τὸ καθαρὺν , xal πάντα ὅσα ἄλλα ἐγχώμια 
περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ εἴποις, ὑπερθαλλόντως εἰσὶν Ev τοῖς 
νοεροῖς χαὶ οὐρανίοις νῶν ἀσωμάτων χοροῖς. Οὐχοῦν 
τι βαθύτερον ἡμῖν vv προκχειµένων τὸ κας εἰκόγα 
τοῦ ἀνθρώπου αἰνέττεται. Οὐ γὰρ μίαν τινὰ εἰκόνα 
καὶ ὁμαίωαιν θεοῦ 6 ἄνθρωπος χέχτηταε, ἀλλὰ xal 
δευτέραν , xai τρίτην ἐξεικονίζων ὥσπερ ἓν ἑσόπτρῳ 
τινὶ καὶ σχιαγραρίᾳ τυπιχῇ, οὗ φυσιχῇ, τῆς τρισνπο- 
στάτου θεότητος 95 μυστήριον’ οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
οὖν ἐνανθρώπησιν τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος Θεοῦ 
Λόγου σαφῶς προγράφων. Καὶ τάχα xas' εἰχόνα μέν 
ἐστι γνυμνὴ ἡ duyh τῆς θεότητος, καθ) ὁμοίωσιν ὃν 
τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως τὸ σύνθετον τῆς ἡμῶν 
ψυχῆς xal τοῦ σώματος. Μᾶλλον δὲ ἐπ) αὐτὴν τν 
ἀρχὴν τοῦ λόγου ἀναδράμωμεν , ἐχεῖθεν ὥσπερ Ex «t- 
wo; βαθντάτης πηγῆς πρῶτον ζητοῦντες 4b, αεί 0f 
ποτε μὴ xa0' ὁμοιότητα τῶν λοιπῶν λογιχῶν , Ίγουν 
τῶν ἀγγέλων., ἡ πάλιν κατ ἰσότητα τῶν ἐμφύχων 
ζώων ὁμοιοερόπους τὰς προπατοριχὰς καὶ χορυφαίους 
ἡμῶν ὁ θεὺς ὑποστάσεις , τοῦ ᾽Αδὰμ. λέγω xal τῆς 
Εύας, xai τοῦ προελθόντος ἐξ αὐτῶν νἱοῦ πεποίηχεν; 
Αλλὰ tbv μὲν ᾿Αδὰμ ἀναιτίως xal ἁγεννήτως ὑπ. 
άστησε, τὸν δὲ δεύτερον αὐτοῦ ἄνθρωπον τὸν viby γεν- 
νητόν * τὴν δὲ Εὔαν οὗ γεννητῶς, οὐδὲ πάλιν ἆναι- 
τίως, ἀλλὰ ληπτῶς , ftot ἐχπορευτῶς Ex τῆς οὐσίας 
τοῦ ἀναιτίου "Abd, ἐξελθοῦσα ἀῤῥήτως οὐσιώσης *. 
Καὶ µήπως ἄρα τρεῖς αὗται τῶν πρωτογόνων κεφα- 
λαὶ πάσης τῆς ἀνθρωπότητος ὁμοούσιοι ὑποστάσεις 
xat' εἰχόνα τινὰ , ὡς Μεθοδίῳ δοκεῖ, τυπικῶς γεγό- 
νασι τῆς ἁγίας xai ὁμοουσίου Τριάδος; τοῦ μὲν 
ἀναιτίου καὶ ἁγεννήτου ᾽Αδὰμ τύπον καὶ εἰχόνα 
ἔχοντος τοῦ ἀναιτίου xal πάντων αἰτίου παντοχρά- 
πορος θεοῦ καὶ Πατρός * τοῦ δὲ γεννητοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
εἰκόνα προδιαγράφοντος τοῦ γεννητοῦ Υἱοῦ xai Λό- 
(ου τοῦ Θεοῦ τῆς δὲ ἐχπορευτῆς Εύας σημαινούσης 
τὴν τοῦ ἁγίον Πνεύματος ἐκπορευτὴν ὑπόστασιν ; 
Aib οὐδὲ ἐνεφύσησεν αὑτῇ ὁ Θεὺς πνοὴν ζωῆς, διὰ τὸ 
τύπον αὐτὴν εἶναι «fic ποῦ ἁγίου Πνεύματος πυοῆς 
: καὶ ζωῆς, xat διὰ τὸ µέλλειν αὐτὴν ὃν ἁγίου Πνεύ- 
µατος δέξεσθαι Θεὸν τὸν ὄντως ὄντα πάντων πνοὴν 
καὶ ζωήν. "Olsv ἔστιν ἰδέσθαι xal θαυμάσαι ὅτι ὁ 
μὲν ἁγέννητος ᾿Αδὰμ, ἄλλον ἀγέννητον 3 ἀναίτιον ἓν 
ἀνθρώποις οὐκ ἔσχεν ὅμοιον, ὥσπερ οὐδὲ fj ἐχπορευτὶ 
E6a , ὡς τύποι ἀληθεῖς ὑπάρχοντες τοῦ ἀγεννήτου 
Πατρὸς xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁ δὲ γεννητὸς υἱὸς 
πάντας ἀνθρώπους , γεννητοὺς υἱοὺς ὄντας, ἁδελφοὺς 


Post omnes autem tanquam abortivo visum est 
et mihi de hac re nonnulla verba facere, atque im- 
primis illud querere opera pretium 6466 , quanam 
tandem causa non spiritales potius et ab omni ma- 
terig concretione sejuncetos ac coolestes , Deoque 
proximos angelos appellarit Deus ad imsginem et 
similitudinem suam creatos. Etenim principatum 
atque imperium in terram universam atque in ho- 
minem ipsum obtinent illi, imo etiam amplius quam 
.homo. Pari ratione immortalem esse, a maleria 
segregatum, invisibilem et purum , aique omnia, 
que de Adamo dixeris , excellentius insuat spiri- 
&ualibus et coelestibus ineorporearum mentium cho- 
ris. Quidpiam igitur profundius nobis, quam prima 
fronte pateat , illud ad imaginem , quod est in ho- 
mine, obscure indicat. Νοα enim unam quamdam 
imaginem ac similitudinem Dei possidet in se homo, 
sed et secundam , et tertiam , tanquam in'specule 
quodam et adumbrata effigie ficlitia et typica , non 
physica, Divinitatis, in qua sunt tres persone, my- 


' sterium exprimens; neque vero id solum, sed et unius 


ex sancta Trinitate Dei Verbi incarmationein. pree- 
nuntiat. Ας fortasse ad imaginem quidem est Divi- 
nitatis nuda anima, ad eimilitudinem autem incar- 
nationis Verbi istud anims nostra corporisque 
compositum. Verum ad ipsum orationis principium 
recurramus, alque imde tanquam ex altissimo 
quodam fonte, primum deducamus, quid eausa: 
Si£, cur non ad similitudinem exterorum rationa- 
lium, nimirum sngelorum, aut rursus pari ratione, 
qua przeditas sensu animantes, eodemque moo 
affectas, pripcipes generis nostri ac primarias per- 
sonas, Adami inquam οἱ Eve, filiique ex ipsis pro- 
creati in lucem ediderit ? sed Adamum quidem sine 
eausa et generatione condiderit , secundum veio 
ab ipso hominem fllium per generationem ; Eva 
autem non per generationem , neque rursus sine 
causa vel principio , sed per sumptionem sive pro- 
cessionem ex subsiantia Adami causa carentis inef- 
fabili ratione progressa naturam acceperit * Àn vero 
etiam hze tria primorum parentum eopita tofius 


D hamanz nature, persogse consubstantiales ad ima- 


ginem quamdam, ut Methodio visum est , sanct: et 
consubstantialis Trinitatis figurate sunt factze? sic 
ut Adamus quidem, qui sine causa eX ingenitus est, 
figuram et imaginem gerat ejus, qui causam «t 
principium non habet, estque omnium causa, omni- 
potentis scilicet Dei et Patris ; filius autem, qui ge- 
nitus est, geniti Filii ac Dei Verbi delinearit imagi- 
nem et adumbrarit ; Era demum, quz in lutem pre- 
cedendo sit edita, Spiritus sancti persoaam ex pro- 
cessione ortam designarit ? Quamobrem neque vite 
flatum in eam Deus insufflavit, quod sancti Spiritus 
flatus vieque figura esset ipsa , quodque per Spi- 
ritum sanctum Deum, qui oinnium vere spiritus cst 
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€t vita, essec« exceptura. Unde intueri licet ac mi- A ὁμοίους Ésyev* ὡς κατ εἰχόνα xa ὁμοίωσιν τυπιχὴν 


rari quod Adam quidem, qui genitus non erat, 
alium inter homines similem non habuerit, qui in- 
genilus esset , aul sine principio : ut neque Eva 
qua ex processione orta erat, utpote qui ver figu- 
re Patris ingeniti et Spiritus saneti essent : filius 
autem qui genitus erat, omnes homines , qui geniti 
filii erant, similes fratres habuerit; ut qui ad ima- 
ginem et similitudinem typicam esset Christi geniti 
Filii, qui factus est bomo primogenitus sine semine 
in multis tratribus **. Quod si ita non sit, neque 
hac ratione exponi oporteat illud ad imaginem, cur, 
quaso, non quatuor, aut dux aut plures ortz sunt 
primorum parentuim personz , qua variatas habe- 
rent suas hypostaticas proprietates, ingenitum in- 
quam esse, genitum esse, et ex processione pro- 
diisse, sed tres et hz» solz ? Habes igitur ad ima- 
ginem et similitudinem typicam trinitatem in uni- 
tate in tribus personis ; sequitur deinceps ut intel- 
ligas etiam in trinitate unitatem. Quo vero pacto 
id optime internoscere possis , audi ex quodam e 
sapientibus , qui te adhortatur, itaque alloquitur : 
8i Deum vis nosse, prius teipsum nosce ; ex tua 
constitutione, ex tua structura, inquit , ex iis que 
intra teipsum sunt, eum agnosces. ingredere inte- 
rius in teipsum, respice tanquam in speculo quo- 
dam in anima tua , discerne ejus conditionem , et 
teipsum ad imaginem et similitudinem Dei factum 
videbis. Nomine carens et ignota spiritalís et immor- 
talis animz tuz substantia ad imaginem et similitu- 
dinem typicam nomine carentis et incogniti atque 
immortalis Dei est condita. Nam neque Dei, neque 


ὑπάρχων Χριστοῦ τοῦ γεννητοῦ Υἱοῦ, ὃς ἐγένετο &v- 
θρωπος πρωτότοχος ἄνευ απορᾶς ἓν πολλοῖς ἀδελφοῖς. 
Εἰδὲ μὴ οὕτω, μηδὲ κατὰ τοῦτο τὸ κατ’ εἰκόνα, ^l 
δήποτε μὴ τέσσαρες, f| δύο 1| πλείονες ὑποστάσεις 
τῶν προπατόρων Ὑγἐγόνασι παρηλλαγμένας ἔχουσαι 
τὰς ὑποστατιχὰς αὐτῶν ἱδιότητας ; λέγω δὴ τὸ ἁγέν- 
νήτον xal τὸ γεννητὸν, χαὶ «b ἐχπορευτὸν, ἀλλὰ 
τρεῖς xal µόνας; Οὐχοῦν ἔχεις xav' εἰχόνα χαὶ καθ) 
ὁμοίωσιν τυπιχὴν τριάδα ἓν µονάδι Ev. τρισὶν ὑπο- 
στάσεσιν * ἀχόλουθόν σε λοιπὸν μαθεῖν xol µονάδα 
ἐν τριάδι. Πῶς δὲ τοῦτο χαλῶς διαγνῶναι δυνῄση, 
ἄχουσόν τινος τῶν σοφῶν σοι παραινοῦντος , καὶ λέ- 
vovvoc* El βούλει γνῶναι θεὺν, προλαδθὼν γνῶθι 
σεαυτόν. ἐκ τῆς σαυτοῦ συνθέσεως, ix τῆς σαυτοῦ 
χατασχενυῆς , φησὶν , Ex τῶν ἑντὺς σεαυτοῦ. Εἴσιθι 
ὑποδὺς ἐν σαυτῷ , διάθλεψον ὡς ἐν ἑσόπτρῳ τινὶ Ev 
τῇ ψυχῇ ἑαυτοῦ, διάχρινον τὴν ταύτης χατασχενὴν, 
xaX ὄψει σεαυτὸν χατ᾽ εἰχόνα xaX ὁμοίωσιν Θεοῦ τυγ- 
χάνοντα. ᾽Ανώνυμός σου καὶ ἄγνωστος fj νοερὰ xal 
ἀθάνατος τῆς Ψυχῆς οὐσία κατ) εἰχόνα τυπιχῆν τού 
ἀνωνύμου xal ἀγνωρίστου xai ἀθανάτου rou καθ- 
έστηκεν. θὔτε γὰρ eov, οὔτε φυχῆς λογωιῆς οὐσίαν 
ἔγνω τῶν ἐξ αἰῶνός τις γεγενηµένων ἀνθρώπων. 
Ζωοποιὸς xal συστατιχἡ xai προνοητικὴ 4$ duyh 
ὑπάρχει τῆς τετραστὀίχου τοῦ σώματος φύσεως, xat' 
εἰχόνα Θεοῦ τοῦ προνοητοῦ πάσης τετραπεράτου καὶ 
τῆς ἄνω χτίσεως. Ἀιόπερ οὔτε τὸν τοῦ θεοῦ τόπον 
ἔγνωμεν ἕνθα κατοικεῖ, ἀλλὰ µόνον πιστεύοµεν , ὅτι 
πάντη ἐστὶν , οὔτε μὴν τὸν τόπον τῆς ψυχῆς Eva 
οἰχεῖ ἐν σώματι , ἐπιστάμεθα: ἀλλὰ µόνον οἴδαμεν 
ὅτι ky. τῷ παντὶ σώματι ἔστι xat ἐνεργεῖ. 


animz rationalis substantiam ullus hominum, qui a szeculo fuerunt, unquam novit. Habet enim vivifi- 
candi ac constituendi providentiaque regendi corporis vim anima, cujus natura ex quatuor constat 
elementis, ad imaginem Dei providentis ac przsidis totius ex quatuor elementis conflate , et coelestis 
ilius creatur. Quocirca neque locum novimus in que habitat Deus, sed omnino esse eum tantum 
credimus ; neque adeo locum anima, in quo habitat in corpore, scimus, sed hoe tantum novimus 


eam in toto corpore esse et operari. 

Habet et aliud quidpiam anima tua, quod est ad 
imaginem Dei , quod nimirum diversam habeat à 
reliquis omnibus rebus creatis substantiam : et , 
quod omnibus, in quibus consistit haec imago et 
similitudo, mirabilius est, quod neque rationes 
exsistentie Dei, neque quomodo anims nostre 
substantia ad exsisteutiam producta sit el prodeat, 
comprehendere mens humana possit. Unde accidit, 
ut qui perperam assecutos se eam esse docuerunt , 
adeo lapsi sunt : qui nimirum e colis animas in 
corpora demitti dicunt, alii vero cum corpore ipsas 
incipere, exsistere a Deo creatas aiunt ; alii demum 
hominem autumant , quod ad imaginem Conditoris 
8it factus, facultatem animam generandi cum coitu 
habere ; alii ex utraque parte maris et feminz ani- 
mam proseminari tradunt, quemadmodum cum 
lapis aliquis et ferrum collisa fuerint, et inflamma- 
tione ignis gignitur. Atque hi quidem volunt intra 
exiguum conceptionis corporis momentum produci 


56 Rom vin, 29. 


Ἔχει σου xai ἕτερόν τι χατ' εἰχόνα θεοῦ f) ψυχη, 
λέγω δὴ τὸ ἑτεροούσιον αὐτὴν εἶναι πάσης τῆς xtt- 
στῆς φύσεως. Τὸ δὲ πάντων παραδοξότερον τοῦ ἐν 
ἡμῖν κατ’ εἰχόνα ἐχεῖνό ἐστιν, ὅτι οὔτε τῆς τοῦ Θεοῦ 
ὑπάρξεως τοὺς λόγους, οὔτε μὴν τὴν τῆς ψυχῆς ἡμῶν 
οὐσίαν, πῶς εἰς ὕπαρξιν πἐφυχέ τε xal παραγίνεται 
ἀνθρώπινος νοῦς χαταλαθέσθαι δύναται. 'Όθεν οἱ ταύ» 
την χαταλαθεῖν χακῶς δογµατίσαντες οὕτω προσέχο- 
φαν’ οἵτινες ἐξ οὐρανοῦ φάσχουσι τὰς φψυχὰς ἐν τοῖς 
σώµασι καταπέµπεσθαι ' οἱ δὲ σὺν τῷ σώματί φασιν 
αὐὑτὰς εἰς Όπαρξιν ἔρχεσθαι ὑπὸ θεοῦ δηµιουργουµέ- 
νας ἕτεροι δὲ τὸν ἄνθρωγον λέγουσιν ὡς xat! εἰχόνα 
ὄντα τοῦ Δημιαυργοῦ, γεννητιχὸν εἶναι σὺν τῇ σπορᾶ 
καὶ τῆς φυχῆς' ἄλλοι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν του 
ἄῤῥενας xai τῆς θἠλεός φασι τὴν ψυχὲν ἀποτίχτεσθαι, 
ὥσπερ λίθου τινὸς xaX σιδἠρου προσχρουοµένων, xat 
τῇ πυρώσει τὸ πῦρ ἀπογεννώντων. Καὶ οἱ μὲν φασὶν 
αὐτῇ τῇ ἀχαριαίᾳ ῥοπῇ τῆς συλλήψεως του σώματος 
xa τὴν φυχὴν ὑφίστασθαι' οἱ δὲ τῇ τεσσαθαχοστῇ 











1$:3 QUID SIT, AD IMAGINEM DEI, ETC. 1554 
ἡμέρᾳ μετὰ τὴν σύλληψιν qépovcéc τινα, ὡς olovcat, A animam : illi vero quadragesimo post conceptionetu 


! vopuctjv περὶ τούτου σὐστασιν' xal οἳ μὲν ὁμοούσιον 
᾽αὐτὴν τῶν ἀγγέλων ἑἐφαντάσθησαν, οἱ δὲ κάτω, οἱ δὲ 
* ky τῷ ἀέρι, οἱ δὲ ἐν τῷ παντὶ ὡς θείαν τινὰ περιεῖ- 
ναι οὐσίαν, As) xal σώματι ἑνουμένη καὶ ὡς χατ 


εἰχόνα Θεοῦ οὖσα, καὶ τοῦτο ζωοποιοῦσα, ἀπαθὴς µέ- 


νει τῶν αωματικῶν παθῶν xal φθορῶν τῶν τοῦ σώ- 
µατος, μήτε ὀρωμένη, μήτε ἑρμηνευομένη, μήτε χα- 
ταλαμθανοµένη τῇ φύσει, οὔτε τῷ εἴδει, οὗ σχήµατι, 
οὐ μορφῇ, οὐ ποιότητι, οὐ ποσότητι, οὐχ ὑπάρξει, 
οὐ συστάσει, οὐ χάλλει. "O0sv xal φῆσι τὴν ψυχὴν iv 
τῷ Συµποσίῳ ὁ Μεθόδιος ἆμήχανον xal ἁδιήγητον 
χάλλος ἔχειν, xai τούτου χάριν ὥσπερ ζηλοτυπεῖσθαι 
xaX ἐρᾶσθαι αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἑναντίων πνευμάτων, ὡς 
κχρείττονα αὐτῶν τῶν νοερῶν περιχειµένην µορφήν. 


die, deque ea re tanquam aliquam legis sanctio- 
nem, ut putant, ferunt. Nonnulli rursus ejusdem 
cum angelis eam esse substantie somniarunt, alii 
etiam inferius, alii in aere, alii in universo tanquam 
divinara quamdam naturam circumire. Quapropter 
et corpori unita, cum ad imaginem Dei sit, licet 
illud vivificet , a corporéis omnibus morbis ac vitiis 
et corruptionibas corporis manet immunis , neque 
videri, neque explicari, neque comprehendi natura 
potest, neque specie, non forma, »non qualitate, 
non quantitate, non exsistentia, non structura, non 
pulchritudine. Idcirco et animam inquit Metho- 
dius in Symposio immensa quadam et inenarrabil. 
pulchritudine pollere, quam ob causam quadair, 


Πᾶσα δὲ ἡ περὶ αὐτὴν ἀχαταληψία καὶ ἀσάφεια xat B zelotypia et amore in eam flagrare spiritus adver- 


ἁδηλία, οὐδὲν ἕτερον αἰνίττεται εἰ ui) τὸ χυρίως xat 
ἀληθῶς εἰχόνα αὐτὴν εἶναι τοῦ ἀχαταλήπτου θεοῦ. 
*Qüey πάντα τὰ κατ αὐτὴν ἁγνοοῦντες, ἐχ µόνων 
τῶν bv τῷ σώμµατι ταύτης ἐνεργειῶν τὴν ὕπαρξιν 
αὐτῆς πιστυύµεθα’ χαθὰ xal τὸν θεὺν ἐκ τῶν ἐν τῇ 
ὁρωμένῃ κτίσει αὐτοῦ ἐνεργημάτων τὴν αὐτοῦ βε- 


θαιούμεθα ὕπαρξιν. ᾽Αλλά γε δὲ ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ χαιριώ» 


τατον τοῦ χατ᾽ eixóva xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἔλθωμεν, 
ὅπως χατὰ τὰς ὑποσχέσοις δείξωµεν τὸ μοναδιχὸν τῆς 
ἐν Τριάδι θεότητος. Ποῖον δέ ἐστι τοῦτο; εὔ δηλον ὅτι 
ἡ ἡμετέρα πάλιν duyh, καὶ ὁ ταύτης νοερὸς λόγος, 
xai ὁ νοῦς, ὄντινα ὁ Απόστολος πνεῦμα προσηγό- 
ρευσεν, ὅτε διαχελεύεται ἁγίους ἡμᾶς εἴναι τῇ φυχῇ 
καὶ τῷ σώματι xat τῷ πνεύματι. ᾽Αγέννητος μὲν γὰρ 
πάλιν ἐστὶν ἡ dy καὶ ἀναίτιος, εἰς τύπον τοῦ ἆγεν- 
νῃτου xai τοῦ ἀναιτίου Θεοῦ xat Πατρός οὐκ ἁγέν- 
νητος δὲ ὁ voepbe αὐτῆς λόγος, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς γεννώ 

µενος ἁῤῥήτως xaX ἀοράτως xal ἀνερμηνεύτως xo) 
ἁπαθῶς. Ὁ δὲ νοῦς οὐδὲ ἀναίτιός ἐστιν, οὐδὲ ἀγέν 

νητος, ἀλλ᾽ ἐχπορευτὸς παντὶ διατρέχων xaX τὰ πάντ 
διασχοπῶν, xal ἁἀοράτως Ψηλαφῶν κατ’ εἰχόνα xai 
ὁμοίωσιν τοῦ παναγίου καὶ ἑχπορευτοῦ Πνεύματος, 
περὶ οὗ εἴρηται, ὅτι Τὸ Hvevpa πάντα ἐρευγᾷ, xal 
τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. Οὖκ ἔστιν ἐκπορευτὴ fj φυχὴ ἕως 
οὗ ἐστιν ἓν τῷ σώματι, ἐπεὶ εἰ ἐχπορευτὴ fiv, ἄρσ 
ἂν καθ) ὥραν ἀπεθνῄσκομεν. Οὐὑκ ἔστιν ἁγέννητος ὁ 
λόγος ἡμῶν, ἐπεὶ ἄλογοί τινες καὶ κτηνώδεις ὑπήρ- 
χοµεν. Τὸ ὃξ παραδοξότερον τῶν παραδόξων τούτων 


sarios, utpote qua prestantiori quam ipsi, Jice' 
spiritales et intelligentes sint, forma sit pr:edita. 
Quod vero percipi cognoscique non potest, nullius 
alterius rei est argumentum , quam illam vere ac 
proprie incomprehensibilis Dei esse imaginem. 
Unde cum omnia, quz insunt , ignoremus, ex $0- 
lis ejus in corpore operationibus ejus exsistentiam 
comprobamus, quemadmodum et Deum ex ejus in 
hac sub oculos cadente creatura operationibus ejus- 
que exsistentiam confirmamus. Verumeniu vero 
ad ipsa hujus mysterii, ad imaginem et similitudi- 
nem , penetralia progrediamur, ut, sicut polliciti 
sumus, unitatem Divinitatis in Trinitate demonstre- 
mus. Quas tandem illa sunt? Non obscurum est no» 
stram utique ipsam rursus animam esse et intellec- 
tuale verbum ejus, ac mentem , quam Apos.olus 
$piritum appellavit **, cum nos sanctos esseanima et 
corpore et spiritu jubet. Etenim rursus aniyia est 
ingenita et causa carens ad exemplum ingeniti et 
causa carentis Dei Patris ; at intellectuale verbum 
ejus non est ingenitum , sed ex ipsa ineffabili, in- 
visibili , inexplicabili ratione ac sine passione ge- 
nitum ; mens autem neque causa caret, neque est 
ingenita, sed ex processione orta undiquaque discur- 
rens et cuncta despiciens et invisibiliter pertractansg 
ad imaginem et similitudinem sanctissimi et per 
processionem orti Spiritus, de quo dictum est, Spiri- 
tus omnia scrutatur, etiamprofunda Dei *.Nonex pro- 


ἐχεῖνό ἐστιν, ὅτι φυχὴν μὲν ἁπλῆν τινα ἔχομεν, ὁμοίως p cessioneorta est anima quandiu est in corpore. Nam 


καὶ νοῦν μοναδιχὸν, xat ἀσύνθετον * λόγον δὲ διπλοῦν 
ἔχοντες τὸν αὐτὸν τὴν γέννησιν χαὶ ἕνα xal ἀμέριστον 
φυλαττόμενον. Γεννᾶται γὰρ ὁ λόγος ἓν τῇ χαρδίᾳ 
γἐννησίν τινα ἀχατάληπτον xai ἀσώματον, xal µέ- 
νει ἔνδον ἀγνώριστος, xai γεννᾶται δευτέραν γέν- 
νησιν σωματιχὴν διὰ χειλέων, xal τότε τοῖς πᾶσι 
γνωρίζεται’ τῆς δὲ Ὑεννησαµένης αὐτὸν ψυχῆς οὐ 
χωρίζεται, ἵνα διὰ τοῦ λόγου τῶν δύο ἡμῶν γεννήσεων 
σαφῶς τὰς δύο τοῦ Θεοῦ Λόγου γεννήσεις κατ) εἰχόνα 
xaX ὁμοίωσιν µάθωμεν. 


si ex processione esset, in singulas horas morere- 
mur. Non est ingenitum verbum nostrum, alioquin 
mute quadam et brute pecudes essemus. Quod 
autem omnium mirabilium maxime est admirabile, 
illud est, quod animam quidem unam et simplicem 
habemus, similiter et mentem unam minimeque 
compositam, verbum autem duplex , οἱ unum tamen 
ac generatione idem et indivisum conservatum. 
Generatur in corde verbum generatione quadam 
incomprehensibili atque incorporea , manetque in- 


tus incognitum, ac secunda generatione corporea per labra generatur, tuncque omnibus innotescit ; 
sed ab anima tamen quz ipsum genuit, non avellitur, ut per duplicem "verbi nostri generationem 11)» 


nifeste duas Dei Verhi generationes secundum imaginem et similitudinem ediscamus. 


9 I] Cor. vit, 34. * [ Cor. *. 10. 
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Genitus enim est. invisibili et inexplicabili atque A ᾖΓεγέννηται γὰρ ἁδράτως καὶ ἀνερμηνεύτως xal 


. ineomprebensibili ratione ex Patre ante szcula, 
. eratque incognitus tanquam in anima quadam apud 
Patrem, quousque tanquam ex corde quodam ex 
sacra Virgine, sine corruptione, sine semine, secun. 
dum carnem generatus est, mundoque se prodidit, 
nihil sb occulta Dei genitoris paterna substantia 
separatus. Itaque in immortalis et intellectu prz- 
dite anime nostre substantie unitate, tanquam in 
imagine, tres qusedam hypostatice proprietateg 
ostensa sunt, animas nempe conditio, quz ingenita 
est, verbi autem generatio, et spiritus sive mentis 
processio. Ego vero audacter profiteor et confiden- 
ter assevero ac dico, secundum hanc invisibilem 
uinitatis animae considerationem dixisse divinum 
Apostolum hominefn ad invisibilis Dei imaginem et 
sinilitudinem esse. Hac ni ita sint, cur, quzs0, 
non disperiita vel quadripartita condita est a Deo, 
sed unam habet trium partium et indivisam atque 
inconfusam copulam anima nostra ad imaginem sa- 
crosancta et consubstantialis ac vivificze Trinitatis, 
«(a ul, οἱ ita loqui fas sit, in bomine, ac przsertiun 
τὰ justo, omnis plenitudo divinitatis inhabitel ty- 
pice, at non pbysice, quodammodo obscure adum- 
brans Deum in Trinitate ? Quamobrem tripartitam 
eamdem rursus animam nostram alia quadam ra- 
Lione esse sapientes profani statuerunt, cum eam 
asseruerunt concupiscendi facultates, ratiocinandi 
atque irascendi habere, ut per concupiscendi qui- 
dem facultatem charitate, cum Deo conjungatur , 
per facultatem autem ratiocinandi scientiam ab ipso 
excipiat et sapientiam , per vim demum irascendi 
nequitie spiri&ibus possit obsistere, atque in his 
tribus etiam illud ad imaginem Dei adumbret et ex- 
primat. Tribus enim modis Deus in Trinitate tres 
partes administrat et regit, et celestia nimirum; et 
terrestria, atque subterranea, virtute quadam Con- 
ditoris, sua providentia, ac judicis auctoritate : 
siquidem omnia, qux Deus exsequitur, uno ex bis 
tribus modo perficit, aut tanquam conditor, aut ut 
providens, aut ut castigans. Et virtutis quidein con- 
dendi que in Deo est, imaginem exprimit quz in 
anima est concupiscendi facultas; cupiditas enim 
ad actionem impellit ; virtutis autem providendi 
symbolum est in anima vis vratiocinandi; virtutis 
demum castigandi facultas irascendi indicium et 
nota constituta est. Ac fortasse propria quidem est 
anima concupiscentia : prius enim quam ullo modo 
fari possint infantes, ubi animati fuerint, ubera quam- 
primum appetunt, et ad somnum inclinantur ; fa- 
cultas autem ratiocinandi, dubium non est, quin ad 
rationis vim proprie referatur. lrascendi denique vis 
1n ipsa mente consistere naturaliter solet, αι in eo 
cliam, qui przter naturam irascitur, perturbatur. 
Si quis ergo quomodo ad imaginem ac similitudinem 
Dei factus sit homo, discere cupiat, hzc tractet, in 
hec et hujusmodi. adyta contemplationum ingre- 
diatur, eL anima? sux intellectu. przeditze constitu- 
tionem consideret, omnes ejus partes accurate, si- 


ἀκαταλήκπτως ix Havphg πρὸ τῶν αἰώνων. Καὶ ἦν 
ἄγνωστος ὡς ἓν τινι φοχῇ πρὸς τὸν Πατέρα. ἕως 
ὥσπερ Ex χαρδίας τινὸς τῆς ἁγίας Παρθένου ἀφθόρως 
xal ἀσπόρως γεγέννηται χατὰ σάρχα, καὶ ἐνεφανίσθη 
τῷ xócpup, μὴ χωρισθεὶς τῆς πατρικῆς χρυφίας οὐ- 
σίας τοῦ Υεννήτορος θεοῦ. Ὥστε δέδειχται ἐν τῷ 
μοναδικῷ τῆς ἀθανάτου ἡμῶν xai νοερᾶς φυχικης 
οὐσίας ἓν εἰχόνε, τρεῖς τινες ὑποστατικαὶ ἰἱδιότητες, 
ἁγεννησία ψνχῆς, καὶ γέννησις λόγου, χαὶ ἐχπόρευ- 
σις πνεύματος, ἤγουν τοῦ νούς. Καὶ καταθαῥω xai 
ἀποτολμῶ, xai λέγω ὅτι χατὰ ταύτην τὴν ἀόρατον 
τριαδικὴν τῆς φυχῆς θεωρίαν, εἶπεν ὁ θεῖος ᾽Απόστο- 
λος τὸν ἄνθρωπον εἶναι χατ’ εἰχόνα θεοῦ τοῦ ἀοράτου. 
El δὲ μὴ ταῦτα οὕτω, διὰ τί μὴ μᾶλλον διμερὴς 3 


B τετραμερὴς ὑπὸ Θεοῦ γέγονεν, ἀλλὰ τριµέρειάν τινα 


xaX µόνην ἔχει ἀσύγχυτον t) ἡμετέρα duyh, κατ' εἰχόνα 
τῆς ἁγίας καὶ ὁμοιουσίου |ὁμοουσίου | xaX ζωοποιοῦ 
Τριάδος, ὥστε, εἰ θέµις εἰπεῖν ὅτι καὶ ἓν τῷ ἀνθρώπῳ, 
xai μάλιστα τῷ διχαίῳ, χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος τυπιχῶς, ἀλλ᾽ οὗ φυσικῶς, σχιαγραφῶν 
ἁμυδρῶς πως τὸν ἐν Τριάδι θεόν, 0θεν χαὶ τριμερῇ 
πάλιν αὐτὴν τὴν ἡμετέραν φνχὴν xa0' ἕτερόν τινα 
τρόπον οἱ ἔξω σοφοὶ εἶναι ὡρίσαντο, ἐπιθυμητικὸν 
αὐτὴν φάσχοντες ἔχειν καὶ λογιστιχὸν xal θυμυὸν, 
ὅπως διὰ μὲν τοῦ ἐπιθυμητικοῦ πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ 
ἀγάπην συνάπτηται, διὰ δὲ τοῦ λογιστικοῦ τὴν παρ' 
αὐτοῦ γνῶσιν καὶ σοφίαν εἰσδέχηται, διὰ δὲ τοῦ 
θυμοῦ πρὸς τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας ἀντιτάττηται, 
xaX ἓν τούτοις πάλιν αὐτοῖς τοῖς τρισὶ «b κατ εἰχόνα 


C θεοῦ διαγράφουσα. Τρισὶ γὰρ τρόποις ὁ ἐν Τριάδι 


θεὺς «pla µέρη διοιχεῖ χαὶ διέπει, xal τὰ ὁπουράνια 
λέγω, χαὶ τὰ ἐπίγεια, χαὶ τὰ χαταχθόνια, τῇ δηµιουρ- 
γικῇ αὑτοῦ δυνάµει xa τῇ προνοητιχῇ xat τῇ χρι- 
vixi]: xai πᾶν γὰρ 0 θεὸς διαπράττεται, καθ’ ἕνα τῶν 
τριῶν τούτων τρόπων αὐτὸ κατεργάζετάι, ἃ δηµιουρ- 
γῶν, f) προνοούμενος, 1] παιδεύων. Kal του μὲν δη- 
μιουργικοῦ τοῦ θεοῦ τὸ χατ᾽ εἰχόνα ἐστὶ τὸ τῆς ψνχης 
ἐπιθυμητικόν ' fj γὰρ ἐπιθυμία εἰς πρᾶξιν ἄγει' τοῦ 
δὲ προνοητιχοῦ αὐτοῦ πάλιν σύμθολον τῆς φυχης τὸ 
λογιστικόν’ τοῦ δὲ παιδευτικοῦ τὸ θυμιχὸν χαθέστηχε 
σύσσημον. Καὶ ἴσως ἴδιον μὲν τῆς ψυχῆς fj ἐπιθυμία. 
Ἡρὸ γὰρ πάσης λαλιᾶς τὰ νήπια ἔμψυχα Ὑενόµενα 
εὐθέως ὀρέγονται τοῦ μακοῦ xal τοῦ ὕπνου., τὺ Gk 
λογιστιχὸν εὔδηλον ὅτι τοῦ λογιχοῦ τυγχάνει ἴδιον' τὸ 
δὲ θυμιχὸν περὶ τὸν νοῦν συνίστασθαι πέφυχεν, ὃν 
xaX ταράττεται ὁ παρὰ φύσιν θυμούμενος. EU τις τοί- 
νυν τὸ πῶς κατ’ eixóva xa ὁμοίωσιν θεοῦ ὁ ἄνθρωπος 
βούλοιτο μαθεῖν, ταῦτα ψηλαφάτω, ἓν τούτοις χαὶ τοῖς 
τοιούτοις ἁδύτοις τῶν νοημάτων εἰσίτω, xal τὴν ἑαντοῦ 
κατασχευὴν τῆς φύσεως διασχοπείτω τὴν τῆς νοερᾶς 
ψυχῆς' ἅπανταλεπτῶς τε xal ἰσχνῶς µανθανέτω τὰ ταὐ- 
της µέρη, τὰ µέρη τῶν μερῶν, τοὺς λόχους, τοὺς τρό- 
πους καὶ προόδους, τὰς ἑνώσεις, τὰς διαχρίσεις. τὸ τα”- 
της μονοειδὲς. τὸ τριμερὲς, τὸ ἐνιαῖον, τὸ δυϊκὸν, τὸ 
τριαδικὺν, πῶς xal µία ἐστὶ, καὶ ἐν «prot θεωρεῖται, 
κατ εἰχόνα xai ὁμοίωσιν Θεοῦ μονὰς ἓν τριάδι, xal 
τριὰς ἓν µονάδι τυπιχῶς γνωριζοµένη. Ὅτι γὰρ xat μία 
ἐστὶ τῇ οὐσίᾳ, καὶ οὐ µία τῇ θεωρίᾳ τῶν ἑαυτῆς µε" 
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pov, ἐδήλωσε σἀφῶς ὁ εἰπὼν, Vado τῷ απνεύµατι, 4 gillatim minuteque perecrutetur, ac partes partium, 


ψαλῶ xal τῷ vol* προσεύξομαι τῷ πνεύμαει, zpoc- 
εὐξομαι xal τῷ vol. Μᾶλλον δὲ σαφἑστερον ἡμᾶς 
διδάσκουσι ταύτην τὴν ἓν ἡμῖν xav' εἰκόνα ευπιχὴν 
Θεοῦ τριάδα τινὲς τῶν ἀνθρώπων, Éx τινος πολλάκις 
αἰτίας quyhv μὲν ἔσθ᾽ ὅτε ἔχοντες, νοῦν δὲ ἡ λόγον 
μὴ ἔχοντες * ἕτεροι δὲ πάλιν ψυχῆς καὶ λόγου εὐπο- 
ροῦντες, vou δὲ xa$' ὅλου ἀποροῦντες' ἄλλοι πάλιν 
νοῦν xal ψυχὴν ἔχοντες, τοῦ δὲ λόγου ἑστερημένοι. 
"Ὅθεν xa) $ τῶν νηπίων φύσις, ὡς Ex. σκότους εἰς 
φῶς τιχτοµένη καὶ προσερχοµένη, εὐθέως τὴν μὲν 
Ψνχἠν φανεροῖ ἔχειν εἰς τύπον τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, 
δυνάµει μὲν νοερὰν οὖσαν, xal àv αὐτῇῃ ἔχουσαν τὸν 
λόγον, καὶ tbv νοῦν' κατὰ πρόδασιν δὲ προχόπτοντος 
καὶ αΌξοντος τοῦ σώματος δεύτερον ἐμφανίζει τὸν 


ratienes, modos et progressus, conjunctiones, el 
distinctiones, statum ejus uniformem, ac triparti- 
tam divisionem, singularem conditionem, duplicem, 
wiplicemque; quemodo οἱ una sit et in tribus cer- 
natur, ad imaginem et similitudinem Dei unitas in 
Lrinitate et trinitas in unitate, tanquam figura desi- 
gnata et ostensa. Unam enim illam esse secundum 
essentiam, et non unam, si partes ejus consideren- 
tur, manifeste docuit qui dixit, Psallam spiritu, 
psallam et mente ; orabo spiritu, orabo et mente ^. 
imo etiam multo manifestius banc trinitatem ad 
imaginem Dei in nobis figuratam ex corporeis qui- 
busdam causis sepenumero nobis homines quidam 
demonstrant, qui nonnunquam animam quidem ha- 


λόγον, xaX τοῦτον οὐκ ἀθρόως οὐδὲ ἑξαίφνης, ἀλλά B bent, mentem autem vel. sermonem non habent ; 


πραφελλίζουσα, xai οἱονεὶ σχιαγραφοῦσα xai προµη- 
νύουσα Chwv τοῦ Λόγου διὰ σαρχὸς γέννησιν᾽ xat τοῦ 
νοῦ δηλοῦται fj παρουσία, ὅτε εἰς ἄνδρα τέλειον προ- 
χόφῃ tb νήπιον. 


alii vero rursus et anima et sermone praediti, mento 
autem penitus destituti ; alii rursus mentem et ani- 
mam habent, sermone vero privati sunt. Unde et 
infantium natura, tanquam e tenebris in lucem partu 





edita, ο vestigio quidem animam se babereostendit, απ in figuram Dei et Patrie potestate quidem  in- 
tellectu predita est, et in seipsa sermonem habet ac mentem, cum progressu autem et sensim cre- 
scente ac provecto corpore sermonem deinde manifestat, et hune non confestim et repente fusum, 
sed prius balbutiendo, et quas! adumbrans ac prenwntians generatienem Verbi per carnem : menti; | 


vero presentia declaratur cum in virum perfectum infans evaserit. 


Αλλὰ τί, «noi, ταῦτα συντείνει εἰς τὴν προχειµέ- 
νην τοῦ ἀνθρώπου ὑπόθεσιν Καὶ πάνυ μὲν, ὥ ἄνθρωπε, 
διὰ τούτων μµανθάνοµεν τὸν τρόπον τῆς τοῦ θεοῦ, 
ὥσπερ Év «wi σώμαςε, bv τῷ χόσμῳ φανερώσεώς τε 
xak ἀναδείδειος, καὶ ic χατὰ πρόδασιν ἡ ἡμετέρα 
φύσις «b τῆς Τριάδος ἐπέγνω µυστήριον. Συνελήφθη 
Tàp ὑπὸ «οῦ σπόρου τοῦ πονηροῦ ὥσπερ ἐν γαστρί 
«wt. οὓς πλάνης ὁ ἄνθρωπος, ἐν σκοτεινοῖς xal ἓν 
σχιᾷ θανάτου χαθήµενος ᾿ εἴτα εἰς φῶς θεογνωσίας 
ὥσπερ νήπιος kv ἀρχῃ προερχόμενος, διὰ τῆς τοῦ 
νόµου χειραγωγίας ἐδείχθη ἔμφυχος, ἐπιγνοὺς τὸν 
Πατέρα καὶ Θεὸν ἓν ἑαυτῷ μὲν ἔχοντα, χαθάπερ καὶ 
ἡ Φυχὴ, ἐνούσιον τὸν Λόγον καὶ τὸ Πνεῦμα. Mh χω- 
ροῦντα δὲ «bv ἄνθρωπον διὰ πολλὴν γνώμης ἁσθέ- 
νειάν τε xal νηπιότητα τὴν τοῦ λόγου xai τοῦ voU 
φανέρωσιν, ἵνα μὴ εἰς πολυθεῖαν διὰ θεοσεδείας ἑξ- 
ολισθήσῃ, εἴτα τοῦ χρόνου προχόπτοντος ἑἐσοφίζετο 
λοιπὸν, ὥσπερ viov» αὐξανόμενον f$ ἡμετέρα τοῦ 
κόσμου φύσις, καθάπερ ἀπὺ φυχῆς τινος διδασχο- 


µένη ὑπὸ θεοῦ xat Πατρὸς ἐπιγινώσχειν ἀμνδρῶς, p 


ὥσπερ διά τινων ἁἀσαφῶν φελλισμάτων, τῶν προφη- 
ειχῶν διδαγµάτων τὴν πεῖραν, xal προφορὰν, xal 
ἑπιφάνειαν τοῦ kvouclou χαὶ ἀποχρύφου vou Πατρὸς 
Λόγου. Μεθ' ἃ φελλίσματα, λέγω δη Μωσαϊχὰ xal 
προφητικἁ τοῦ λόγου αἰνίγματα, προελθόντος τρᾶα- 
νῶς καὶ ἑνάρθρως, ὥσπερ Ex τινων χειλέων τῆς 
παρθενιχῆς νηδύος τοῦ τελείου τοῦ Θεοῦ Λόγου, γνω- 
ρέζοι λοιπὸν μετὰ τούτων xal διὰ τούτου τὸ ἐντελὲς 
πλήρωμα αὑτῆς τὸ τριαδιχὺὸν ἡ ἀνθρωπίνη τοῦ κό- 
αµου φύσις, ὥσπερ νοῦν τινα δεξαµένη τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅχιον, obx Ex τῶν ἑχτὸς μεταδατικῶς ἐν αὐτῇ ἔνδη- 
μῆσαν, AY Ex τῶν ἑντὸς ἑαυτῆς, τουτέστι, τῆς qu- 


M || Cor. X1v, 15. 


Sed dicet aliquis : Quid hsc ad institutam de ho- 
mine disputationem attinent? Valde vero, bomo, 
ex his intelligimus, quo tandein pacto se Deus, tan- 
quam in corpore quodam, in mundo manifestum 
reddiderit atque prodiderit, quaque ratione pede- 
tentim natura nostra mysterium Trinitatis agno- 
verit. £st enim conceptus vi seminis cujusdam mali 
tanquam in utero quodam prsvaricationis homo, 
in tenebrosis et in ombra mortis sedens : deinde 
cum in cognitionis Dei lucem tanquam infans ab 
initio progressus esset, per legis directionem anima- 
tus effectus est, cum Patrem ac Deum agnosceret, 
in se quidem habentem, sicut et anima, substantia 
conjunctum Verbum et Spiritum. Hominem vero, 
cum propter nimiam judicii imbecilfitatem non ea- 
peret manifestationem verbi et mentis, ne specie 
divini cultus prolaberetur in multorum deorum eut. 
tum, tempore procedente erndiebat tanquam infan- 
tulum crescentem hec nostra mundi natura, velut 
ab anima quadam edocta a Deo et Patre, ut obscure 
cognosceret, et. velut οκ quibusdam minus claris. 
balbutientis linguse vocibus ex propheticis documen- 
tis exitum et ortum atque apparitionem substantia- 
lis et occulti Patris Verbi. Post quas balbutientis , 
voces, Mosaica, inquam, et propbetica verbi zni- 
gmata, cum prodiiseet clare eL articulate, tanquam 
ex labiis quibusdam ex uiero virgineo perfectum 
Verbum Dei, tum perfectam triplicem plenitudinem 
suam cum istis, et per istud notam deinceps efficit 
bumana mundi natura, dum tanquam mentom quam- 
dam Spiritum sanctum excepit, non quasi a rehus 
exiernig wonsitu faeto in ea divertentem, sed cx 
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interioribus suis partibus, boc est anima et verbi, A χῆς xai τοῦ λόχου, fjvouv τοῦ Πατρός xal τοῦ Υἱοῦ 


sive Patris et Filii manifestatum ipsi, nonrei creatz 
more, neque adventitio modo, atque ut rem diversi 
generis, sed essentialiter, ex innata ipsius et.con- 
naturali hypostatica exsistentia, conjunctum sub- 
stantia suz verbum anima producens, et spiritum 
profundens ejusdem naturae cum sua mente [non 
quod antequam hze exsistant, in corpore versetur, 
sed quod eodem tempore cum illis exsistat, et sub- 
stantis sit cum illis ejusdem] ; ac veluti quoddam 
corpus ea, qua» incorporea est, partes suas incor- 
poreas et ipsas ejusdem secum naturz habens, a 
quibus tanquam figuris quibusdam exprimitur et 
efformatur ac constituitur illa, quae omnem formam 
et speciem excedit, que tanquam lialitum quemdam 
corporeum babet spiritum mentis, et tanquam vitam 
verbum cum ipsa vivens, quibus privata neque esse, 
neque agnosci qua ad imaginem et similitudinem 
Dei facta est anima rationalis atque intellectu pra- 
dita potest; ut nimirum per hzc, quz in ipsa sunt, 
discamus el erudiamur, quo pacto neque Pater ne- 
que Filius ante sanctiasimum Spiritum exstilerint ; 
sed quemadadmodum in anima, simul atque anima 
rationalis, simul quoque cum ipsa, quz in ipsa est, 
ratio seu verbum, et pariter cum ipsa vivificus spi- 
ritus, quique constituendi et complectendi vim 
babet : ita et simul ac Pater, simul etiam Deus 
Verbum cum Patre, simul quoque Spiritus cum 
Filio et Patre. Sin autem dividis et separas ratio- 
nem ab anima, irrationalis deinceps remanet aninia 
tua, ut scilicet ex boc quod ad imaginem Dei est, 
' intelligas te, si Deum Verbum negaris, dixerisque 
eum Deo et Patre non esse, rationis expertem ac 
belluinum pradicaturum Deum. Si vero Spiritum a 


αὐτῇ φανερωθὲν, ob χτιστῶς, οὐδ' ἐπεισάχτως, οὐδ' 
ἀλλογενῶς, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς Ex τῆς ἐμφύτου αὐτῆς καὶ 
συμφυοῦς ὑποστατιχῆς ὑπάρξεως ἡ φυχἠ τὸν ἐνού- 
σιον αὐτῆς λόγον ἁποτίχτουσα, χαὶ τὸ ὁμοφυὲς αὐτῇ 
τοῦ νοῦ πνεῦμα προθάλλουσα , xai ὥσπερ τι σῶμα dy 
ἀσώματος τὰ συνασώµατα αὑτῇ µέλη συμφυῆ ἔχουσα, 
δι ὧν ὥσπερ τύπων χαραχτηρίζεται xal μορφοῦται 
καὶ συνίσταται ἡ ὑπὲρ μορφὴν χαὶ σχΏμα ὑπάρχουσα. 
ὥσπερ πνοὴν σωµατιχήν τινα ἔχουσα τὸ πνεῦμα τοῦ 
νοῦ, xat ὡς ζωὴν τὸν σύζωον αὐτῇ λόγον φέρουσα. ὧν 
χατὰ στέρησιν οὔτε εἶναι οὔτε γνωρίζεσθαι f) κατ 
εἰχόνα xat ὁμοίωσιν θεοῦ φυχὴ λογιχὴ καὶ νοερὰ δύ- 
ναται ὅπως διὰ τούτων τῶν ἐν αὐτῇῃ µάθωμεν καὶ 
παιδευθῶμεν, ὡς οὔτε Πατὴρ, οὔθ) Yibc προῦπῆρχον 
τοῦ παναγίου Πνεύματος * ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῆς φυχῆς 
ἅμα dvyh λογιχἡ, ἅἃμα σὺν αὐτῇ ὁ λόγος ἐν αὑτῇ, χαὶ 
ἅμα, χαὶ συνάµα Ev αὐτῃ τὸ πνεῦμα τὸ ζωτιχὸν xat 
συστατιχὸν xal συμπληρωτιχόν΄ οὕτως ἅμα Πατὶρ, 
ἅμα cb; Λόγος cuv Πατρὶ, ἅμα Υἱὸς σὺν Πατρὶ, 
συνάµα τὸ Πνεῦμα σὺν Υἱῷ xai Πατρί. El δὲ χωρί- 
ζεις καὶ ἁποστερεῖς τὸν λόγον ἐκ τῆς ψυχῆς, ἅλογός 
σου λοιπὸν ἡ duy) ἵνα διὰ τούτου τοῦ χατ εἰχόνα 
θεοῦ µάθῃς, ὅτι ἐὰν ἀρνήσῃ τὸν θεὸν Λόγον, λέγων 
ph εἶναι σὺν τῷ θεῷ xat Πατρὶ, ἄλογον λοιπὺν xai 
χτηνώδη χηρύττεις τὸν Θεόν. xal ἐὰν χωρίσῃς τὸ 
Πνεῦμα £x τοῦ θεοῦ, νεχρὸν λοιπόν τινα χαὶ οὗ ζῶντα 
λέχεις θεόν * el φιλοσοφεῖν περὶ τοῦ κατ εἰχόνα xa 
ὁμοίωσιν θεοῦ βούλει, οὕτω φιλοσόφησον, οὐχ Ex τῶν 
ἐχτὸς, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἑντός σου τὸν χρυπτὺν θεὸν γνώ- 
ρισον éx. τῆς Ev σοὶ τριάδος, τὴν Τριάδα ἑπίγνωθι 
δι’ ἑνυποστάτων πραγμάτων ' ὑπὲρ γὰρ πᾶσαν ἄλλιν 
νομιχὴν xal Ὑραφιχὴν µαρτυρίαν βεθαιοτέρα aut 
χαὶ πιστοτέρα. 


Deo sejunxeris, tum fieri ut mortuum quemdam, non viventem asseras Deum; si philosophari de eo, quod 
est ad imaginem et similitudinem Dei, volueris, ita philosophare, non ex rebus exterioribus, sed ex iis 
qu intra le sunt, Deum abditum tibi cognitum redde ex ea qux in teipso est trinitate, Trinitatem 
agnosce ex rebus in te exsistentibus : hoc quippe quovis alio ex lege aut Scriptura petito firmius est ac 


fide dignius testimoniurm. 

Etenim hanc unam ob causam tale animal con- 
didit Deus : quandoquidem in mundo predican- 
dum erat mysterium Trinitatis adeo explicatu dif* 
ficile, quodque comprehendi non potest, vut in 
teipso babeas, qui ad imaginem similitudinemque 


Διὰ γὰρ ταύτην xal µόνην τὴν αἰτίαν ctotsutev 
ζώον ὁ θεὸς χατεσχεύασεν, ἐπειδὴ ἔμελλεν ἓν χόσµω 
χηρυχθῆνσι τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος µυστήριον, ὡς δυσ- 
ερμήἠνευτόν τε xal ἀχατάληπτον ' iva ἔχης Ev ἑαυτῷ 
ὁ κατ’ εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ, τὴν εἰχόνα xai 


Dei creatus es, imaginem et similitudinem et figu- D ὁμοίωσιν καὶ τοὺς τύπους xal τὰ παραδείγµατα τος 


ras et exempla sanct Trinitatis: ut. cum oculos 
ad anima conditionem converteris, non jom am- 
plius in mysterio Trinitatis ambigas disputesve, 
neque dicas amplius, el curiose scruleris in bac 
verba: Si Trinitas est Deus, quomodo est unitas? 
si vero unus est, ut dicitur, quomodo est Trinitas? 
et si Filius est Verbum, quomodo fieri potest ut 
non minus quam genitor proles principio careat? 
si ex Patre est Spiritus, quomodo non est genitus, 
sed procedens? aut utrum prius produxit Pater, 
Filium an Spiritum ? si vero utrumque simul, an 
fraternitas Deitatis et geminorum partus est in 
Trinitate? quo vero pacto in incorporeis, et immo- 
bilibus, et immutabilibus generationis et processio- 


ἁγίας Τριάδος * ἵνα εἰς τὴν εἰχόνα τῆς ψυχιχῆς χατα- 
σχενυῆς βλέπων µηχέτι διστάσῃς ἓν τῷ τριαδιχῷ µυ- 
ctnplp* µηχέτι εἴπῃς xal περιεργάζῃ λέγων; Ei 
Τριάς ἐστιν ὁ θεὸς, πῶς ἐστι µονάς; εἰ δὲ elo ἐστιν, 
ὡς λέγεται, πῶς Τριάς, χαὶ εἰ Υἱός ἐστιν 6 Λόγος, 
πῶς γέννημα δυνατὲν εἶναι συνάναρχον τῷ γεννήτορι; 
καὶ εἰ ix Πατρός ἐστι τὸ Πνεῦμα, πῶς οὐχ ἔστι γεν- 
νητὸν, ἀλλ ἐχπορευτόν; ἢ ποῖον προήγαγεν ὁ Πατὶρ 
πρότερον, τὸν Ylàv f) τὸ Πνεῦμα ; El δὲ τὰ ἁμφότερα 
ἅμα, ἆρα ἂν ἀδελφοθεῖα καὶ διδυµοτοχία ἐστὶν ἐν τῇ 
Τριάδι; πῶς δὲ xal διαγνωσόµεθα ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων 
xai ἀχινήτων xal ἁμεταστάτων τὸ διάφορον vevvt- 
σεως xal ἐχπορεύσεως ; πῶς δὲ xai δυνατὸν ὁμόδοξου 
εἶναι τὸ γέννημα τῷ γεννήτορι ; θέλων δὲ ἄρα τέτο- 
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x&v ὁ Πατὴρ fj ph θέλων ; Τίς δὲ ὁ μάρτυς, ὅτι μιᾶς A nis diversitatem dignoscemus ? quo item paeto 


οὐσίας à Ilavhp, καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα; xav εἰ 
τελεία ὑπόστασίς ἐστιν ὁ Θθεὺς xol Πατήρ, χαὶ εἰ 
τελεία ὑπκόστασις Óó Λόγος τοῦ θεοῦ, xal εἰ τελεία 
πᾶλιν ὑπόστασις τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, τὶς μὴ λέγει 
ὅτι καὶ ὁ νοῦς τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστιν ἄλλη ὑπόστασις θεία 
Θεοῦ, xat ὁ βραχίων ἄλλος θεὸς, xaX ὑπόστασις θεοῦ 
ἑτέρα ὁ δάχτυλος ; ὁμοίως xaX ἡ δεξιὰ xal τὰ λοιπὰ 
πάντα τὰ λεγόμενᾶ µέλη θεοῦ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ; "Iva 
μὴ τοίνυν ταῦτα λέγῃς xal διαλογίζη, εἰς ἅπερ οἱ 
αἱρετιχοὶ προσχόψαντες καὶ λογισάμενοι ἔπεσον, 
ἐπο[ησέ σε ὁ θεὸς χατ᾽ εἰχόνα xaX ὁμοίωσιν τῆς Eav- 
τοῦ τριαδικῆς ὑπάρξεως, τριάδα τινὰ τυπιχὴν ὁμοού- 
σιον µονάδα γνωριζοµένην, ἐν T] καλῶς ἀποθλέπων, 
χαλῶς ὡς ἓν ἑσόπτρῳ τινὶ καὶ τύπῳ εὑρήσεις πάντα 
τὰ περὶ θεοῦ εὐσεθῶς χηρυττόµενα * λέγω δὴ τὸ 
τριαδιχὸν τῶν ὑποστάσεων, τὸ μοναδικὸν τῆς φύσεως, 
τὸ σύγχρονον, τὸ ἁδιαίρετον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ 
ἁἀσχημάτιστον, τὸ ἀθεώρητον, τὸ ἀγέννητονν τὸ Yev- 
νητὸν, τὸ ἐχπορευτὸν, τὸ δημιουργιχὸν, τὸ προνοητι- 
κὺν, τὸ χριτιχὸν, τὸ ἀφηλάφητον, τὸ ἀσώματον, τὸ 
ἄφθαρτον, τὸ ἀνώλεθρον, τὸ ἀθάνατον, τὸ αἰώνιον, τὸ 
ἀνερμήνευτον, τὸ ὡραιότατον, χαὶ συντόμως εἰπεῖν, 
πάντων τῶν Ey τῇ Θεότητι λεγομένων εὐσεθῶς, τοὺς 
τύπους καὶ τὰς εἰχόνας, xai τὰ ἁποσχιάσματα εὑρή- 
σεις ἐν τῇ φυχῇ σου σχιαγραφούµενα. Καὶ διὰ τοῦτο 
αἴρηται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ, Ποιήσωµεν ἄνθρωπον 
xat εἰκόγα ἡμετόραν, xal καθ ὁμοίωσυ». 


fieri potest, ut eadem ἀἱρηίίριο ac gloria sit pru- 
les qua genitor ? an vero volens genuit Pater, an no- 
lens? Quis porro testis est unius esse substantiae 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum ? et si per- 
fecta est subsistentia Deus et Pater, et si perfecta 
subsistentia est Verbum Dei, et si perfecta rursus 
est subsistentia Spiritus Dei, quis non dixerit men- 
tem Dei non esse aliam subsistentiam Dei divinam, 
et brachium alium Deum, et subsistentiam Dei al- 
teram digitum ? pari ratione quoque dexteram, et 
reliqua omnia qux in sacris litteris Dei membra 
memorantur? Ut igitur ista non dicas ac sermoci- 
neris, in quz b:retici offendentes et ratiocinantes 
lapsi sunt, ad imagiuem et similitudinem trinz suze 
exsistentize te creavit Deus, figuratam quamdam 
trinitatem consubstantialem unitatem manifesta- 
tam, in quam intueans, tanquam in speculo ac figura 
quadam optime quacunque de Deo praedicantur, 
invenies, subsistentiarum nimirum sive persona- 
rum trinitatem, et unitatem natura, et quod aequa» 
les sint tempore, quod invisibiles, quod incompre- 
hensibiles, quod effingi non possint, neque spectari, 
itemque ut alia ingenita sit, alia genita, alis pro- 
cedens, itemque vim creandi babeant, providentize 
rerum et judicandi facultatem, contrectari non pos- 
sint, corpore careant, corruptionis expertes sint 
οἱ interitus, immortales et zternz, neque explicari 


possint, et przstantíssimze sint pulchritudine, atque ut paucis complectar, omnium, qua in Divini- 
tate res pie dicuntur, figuras et imagines atque adumbrata lineamenta in anima ita depicta compe- 
ries : atque idcirco dictum est a Deo: Faciamus hominem ad imaginem et ad similitudinem nostram. 


Αλλά ταῦτα οἱ αἱρετικοὶ xal οἱ νῦν ἄπιστοι οὐκ — Verum bac heretici atque hujus temporis Ἱπῇ- 


ἔγνωσαν, οὐδὲ διενοῄθησαν. El γὰρ χαλῶς τὸ xaz' εἰ- 
xóva xai ὁμοίωσιν ἀνθρώπου ἑσχόπησαν, οὐχ ἂν περὶ 
τὸ µυστήριον τὸ τριαδιχὸν ἑδίστασαν, οὐχ ἂν φυσι- 
xal; ἀποδείξεσι tb ὑπὲρ φύσιν ὑπέδαλον. Οὐκ ἂν 
ἑσχοτίσθησαν λέγοντες, ἀδύνατον εἶναι Θεὺν τρισ- 
υπόστατον Τριάδα. El τὸ χατ εἰχόνα ἑαυτοῦ ἔμαθεν 
"Αρειος, 00x ἂν ἑτεροούσιον τοῦ Πατρὸς τὸν Λόγον 
ἐδίδαξεν. El τὸ xav! εἰχόνα εὐσεθῶς ἑσχόπησε Μαχε- 
δόνιος, οὐχ ἂν χτίσµα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔφασχεν, 
ἀλλὰ τυφλωθέντες ταὐτὰ πεπόνθασι τοῖς ἔνδον Ev τῷ 
χόλπῳ ἑαυτῶν τὸν μαργαρίτην ἔχουσι, τοῦτον δὲ &vvo- 
οὔσι, χαὶ ày τῇ ἀθύσσῳ αὐτὸν πλανώμενοι ἐπιζητοῦ- 
σιν. "Opa γοῦν ὅτι οὗ µόνον &v πράγµασι τυπιχῶς τὸ 
χατ εἰχάνα Θεοῦ ἡμετέρα Φφυχἠ χέχτηται, τυπικῶς 


deles nescierunt neque iutellexerunt. Nam siillud, 
ad imayinem et similitudinem, rite considerassent, 
in mysterio Trinitatis non hasitassent, neque phy- 
sicis demonstrationibus id quod naturam superat 
subjecissent : non obtetebrati essent dicentes, Fieri 
non potest ut Deus in tribus personis sit Trinitas. 
Si quod in se erat ad imaginem cognovisset Arius, 
diverse a Patre substantie Verbum esse non do- 
euisset. Si illud, ad imaginem, pie considerasset 
Macedonius, nunquam Spiritum sanctum creaturam 
esse dixisset: sed exezcali non aliter sunt affecti, 
aique illi qui in sinu margaritum habent, ipsum 
autem non noverunt , et in profundo mari vagando 
perquirunt, Animadverte igitur, ut non modo in 


λέγω, οὐχ ἰσοφυῶς. Πῶς δὲ τοῦτο; Εὐθέως τὸ λεγό- D rebus secundum figuram anima nostra Dei ima- 


µενον ποιῄσω σαφές. ᾽Απερίγραπτον εἶναι τὸν 8e5y 
Πατέρα, ὁμοίως καὶ τὸν Yibv καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
πιστεύοµεν * διὸ ὡς ἀπεριόριστοι φεραλλήλους xal 
ἀλληλενδέτους xal τὰς οἰχείας προσηγορίας ἔχουσιν. 
Ἐπὰν γὰρ ὀνομάσῃ Πατέρα, πρόδηλον ὅτι Yloo αὐτοῦ 
τινος ἐμήνυσεν ἔμρασιν. Πῶς γὰρ ἂν xai χληθήσεται 
Πατὴρ uh γνωριζοµένου Yiou; Ὡσαύτως xal ἐπὰν 
εἴπῃ Πνεῦμα, θεὺν ἑδήλωσε. Πνεῦμα γὰρ ὁ θεὸς, 
ὥς φησιν ἡ Γραφή. Εἶτα ἐλθὲ ἀπὸ ταύτης τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἐπὶ τὴν εἰχόνα αὐτῆς, τὴν ἓν ἡμῖν λέγω ἔνδον 
ὑπάρχουσαν τριάδα, χαὶ ὄψει xa τὰς τρεῖς προσηγο- 


ginem in se expressam habeat, secundugi figu- 
ram, inquam, non ad squalitatem nature. Quo 
vero id pacto? Continuo id, quod dixi, decla- 


"rabo. Incircumscriptum esse Deum Patrem, pa- 


riterque Filium et Spiritum sanctum credimus: 
quapropter ut infiniti relatas inter se ac mu- 


-&uo nexas et proprias habent appellationes. Ubi 


enim quis Patrem nominaverit, certum utique 
est eum Filii cujuspiam significationem intuJisse. 
Quomodo enim Pater appellabitur nisi Filius etiam 
intelligatur ?* Pari ratione ubi dixerit Spiritum, 
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Deum indicavit: Spiritus enim est Deus **, ut in- A plac αὐτῆς φεραλλήλους xat ἠνωμένας ὑπαρχούσας. 


quit Scriptura. Progrederedeindeab hac sancta Tri- 
nitalead ejus imaginem, trinitatem, inquam, qu:e in 
nobis est intus exsistens, atque ita tres quoque ipsius 
appellationes inter se relatas et unitas deprehendes. 
Cum enim dixeris animam raüonalem ac mente 
preditam, videlicet et ratienem eL mentem signi- 
ficasti, cumque rationem nominaris, omnino etiam 
animan rationalem, qus» hujus est genitrix, indi- 
casti ; similiter et ubi mentem dixeris, plane etiam 
animam et rationem significasti. Cujus eniin alío- 
quin erit mens, nisi anima οἱ rationis? Atque id- 
cireo aicut relatam et ase mutuo pendentem habent 
appellationem, ita communem et individuam ha- 
bent essentialem efficacitatem. Uns enim et similis 
Patris e& Filii et Spiritus saneti efficacitas, una 
virtus, «na potentia, una voluntas, uma sententia, 
Qusecunque siquidem fecerit Pater, indivulsus co- 
"operator est et Fillus; et qwecunque perfecerit 
Filies aut Spiritus sanctes, omnino ceopetratur 
indivise Pater; neqwe enim Filius sine Patre a 
se ipso per se solus quid facit, neque ullo modo 
Pater sine Fillo et Spiritu saueto, nec rursus Spi- 
ritus sine Filio et Patre quidpiam operatur. Age 
nune deinceps ab exemplaribus ad effipiem, quz 
est ad imaginem et similitudinem Dei in anima 
nostra, te converte, tumque unam ac simifem in 
nobis operstionem videbis. Nam nec anima sine 
ratione quid prestat, neque sine anima ratio, neque 
adeo mens rursus sine anima et ratione sola quid 
exsequitur : quod ejusdem nature simulque natam 
ac devinctam habeant inter se communem virtutem 
et effleacitatern, quae est ad. imaginem et. similitu- 
dinem Dei. Quod si mihi objicias, nihil per se ani- 
tam absque corpore operari, jam id nos quoque 
ante diximus : in. boc aimirum iidam etiam fa- 


ciam ad imaginem et similitudinem per materiam - 


subjectam oculis facultates suas demonstrare , quae 
sub aspectum non cadunt ; tametsi cum a corpore 
separata est natura sua pura aníma et substantia , 
tum eaxime ad perspicieadum idonea et simplex 
et sedata lucidierque invenia , verius ad imaginem 
et similitudinem Dei facta appellari potest et esse. 
Quod si ea, que dicta suat, ut conjicere licet, 


Ἐπὰν γὰρ εἴπης ψυχὴν λογιχὴν xat votpiky, εδηλον 
ὅτι xa λόγον χαὶ νοῦν ἑσήμανας * xal ἐἑπὰν ὀνομάσης 
λόγον, πάντως ὅτι xaX τὴν λογιχὴν φυχἠν τὴν τούτου 
γεννητιχὴν ἑδήλωσας. Ὡσαύτως καὶ ἐπὰν εἴπῃς vous, 
ἐχ παντὸς τρόπου ὅτι xai τὴν φυχὴν xai «bv λόγον 
ἑδήλωσας. Τίνος γὰρ καὶ ἔσται νοῦς εἰ μὴ φυχῆς xal 
λόγου; Auk δὴ τοῦτο ὥσπερ φεράλληλον καὶ ἀλληλέν- 
δετον ἔχουσι τὴν προσηγορίαν, obvio xorzbv xaX ἁδιαί- 
ρετον ἔχουσι xal «hw οὐσιώδη ἑνέργειαν. Μία γὰρ 
καὶ ὁμοία ἢ ἑνέργεια Πατρὺς, xai Υἱοῦ, xat ἁγίου 
Πνεύματος, µία ἰσχὺς, xai µία δύναµις, µία θέλησις, 
µία γνώµη. "Oca váp ἂν πράττοι ὁ Πατὴρ. ἀχώρι- 
ατός ἐστι xal αυμπράχτωρ xal ὁ Ylóc* καὶ ὅσα ἂν 
ἀπιτελῇ ὁ Υϊὸς, fj τὸ πανάγισν Ἠνεῦμα, συνεργεῖ 
πάντως ἁδιαιρέτως ὁ Πατήρ’ οὐδὲ γὰρ ὁ Yibc δίχα 
Πατρὸς àq' ἑαντοῦ xa0' ἑαντὸν ποιεῖ tt, οὐδὲ ὁ Ila- 
τρ πάντως χωρὶς τοῦ Yiíoó καὶ τοῦ Πνεύματος, 
οὔτε πάλιν τὸ Πνεῦμα ἄνευ τοῦ YloU xai Πατρὸς ἑρ- 
Τάξεταί τι. Δεῦρο λοιπὸν πάλιν ἀπὸ τῶν πρωτοτύπων 
ἐπὶ τὸν τύπον tbv κατ’ εἰχόνα Θεοῦ xai χαθ' ὁμοίω- 
ay τὸν τῆς ἡμετέρας φυχῆς, καὶ ὄψει µίαν xat ὁμοίαν 
τὴν ἐνέργειαν kv ἡμῖν. Οὔτε γὰρ ἡ φυχἠ δίχα λόγου 
ἐπιτελεῖ τε, οὔτε ὁ λόγος δίχα φυχῆς, οὔτε μὴν ὁ vouc 
πάλιν xa0' ἑαυτὸν χωρὶς τῆς Φυχῆς xat τοῦ λόγου 
χατεργάζεταί τι, διὰ τὴν ὁμοφυῆ xal συμφυηῃ καὶ 


:ἀλληλένδετον αὐτῶν χοινὴν δύναμίν τε xai ἐνέργε-αν, 


τὴν χατ εἰχόνα xat ὁμοίωσιν θεοῦ. El δὲ λέγεις pex, 
ὅνι οὐδὲν καθ’ ἑαυτὴν ἐνεργεῖ ἡ duyh χωρὶς τοῦ σώ- 


c ὅατος, ἤδη τοῦτο xai ἡμεῖς προειρήκαµον, ὅτι xal 
, ἐν τούτῳ xax! εἰχόνα καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν οὖσα διὰ τῆς 


ὕλης ὁρωμένης τὰς ἀοράτους αὐτῆς δείχνυσι δυνάμεις: 
πλὴν ὅτι xal χωριοµένη τοῦ σώματος ἡ χατὰ φύσιν 
χαθαρὰ duyh καὶ οὐσία, νότε μάλιστα διορατιχωτέρα 
καὶ ἁπλῃ. xal ἀπαρενόχχητος, χαὶ φωτεινοτέρα εὑρι- 
σκοµένη, κατ εἰχόνα καὶ καθ ὁμρίωσιν θεοῦ ἆληθέ- 
στερον δύναται προσαγορεύεσθαι καὶ εἶναι. El δὲ, ὡς 
εἰχὸς, διαπαίζει τὰ εἱρημένα ὁ δι ἑναντίας, ὥς pi 
δείξαντας ἡμᾶς spat; κυρίως ἀπηρτισμένας ἐπὶ τῆς 
ψΨυχῆς ὑὀποστάσεις xav' ἱσότητα τῆς παναχίας Τρι- 
δος, µανθανέτω ὁ ἄφρων, ὅτι κατ εἰκόνα ἑστὶν fj φυχῆ 
πυπιχήν τινα, χαὶ οὐ xaz' ἱσότητα τῆς ἁγίας Ἱριάδος᾽ 
πλὴν καὶ ἐτλ τῆς Θεάτητος, εἰ μὴ φοθερὀν ἐστι τὸ 
εἰπεῖν, τοπιχὴν διαίρεσιν καὶ ἐπιγεγραμμένην διά- 


ἐτηάελέ adversarius, quod tres swbeistentias vel D στασιν ἐξ ἀλλήλων ἔχειν τὸν Πατέρα ἀπὸ τοῦ Yioo, 


personas preprie absolutas οἱ períeetas in anima 
ad s qualitatem sanctissimaze Trinitatis non demon- 
siraverimus , discat stolidus ille nostram animam 
ad imgginem quamdam typieam esse factam, non 
ad zqualitatem sanctze Trinitatis, quia etiam et in 
Divinitate , nisi forte nimis insolens $it dicere, 
distinctionem quamdam localem οἱ assignatam di- 
stantiam a 8e invicem habere Pavrem a Filio, et 
Spiritum sanctum ex ípso: ne pretereas hoe etiam 
ad similitudinem tuam cum Dei itmagine explican- 
dam, quod, inquam,ex hae corporali verbi ex labiis 
gemeratone virtus οἱ sapientia et prodehtia, et 


ος, ww, 24. 


xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ * μὴ καραδράµῃς εἰς 
τὴν κατ εἰχόνα σου πρὸς 8sby ὁμοίωσιν μηδὲ τοῦτο, 
λέγω δὴ ὅτι διὰ τῆς τοῦ λόγον σωματικῆς Ex χειλέων 
Ὑεννήσεως ἡ ἀρετὴ καὶ dj σοφία, καὶ dj φρόνησις, 
xal ἡ δύναμις, xal τὸ βάθος, καὶ ἡ γνῶσις τῆς φυχῆς 
σου, xal τοῦ νοὺς τοῖς πᾶσι γνωρίζεται καὶ ὀημο- 
σιεύεται' δηλοῦντός σοι xal τούτου τοῦ ὑποδείγματος 
xaz' εἰχόνα xai ὁμοίωσιν ὑπάρχειν θεοῦ. Auk γὰρ τῆς 
κατὰ σάρχα γεννήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐφανερώθη Ev 
xócjup ἡ ἀρετὴ xai ἡ δύναμις, xat ἡ Υνῶσις, καὶ ἡ 
σοφία, χαὶ πάντα τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματας. 
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potentia et profunditas anima tus ac mentis omnibus innotescit ae divulgatur, cum hoe quoque 
Lini exemplo declaretur eam ad imaginem et similitudinem Dei creatam esse. Etenim per Dei 
Verbi generationem secundum carnem virtus et potentia, et scientia, et sapientia, caLeraque οἱυ- 
nia Patris et Spiritus sancti bona in mundo manifesta sunt reddita. 

"Opa γὰρ πόσα xat ofa τοῦ λόγου, εἰς τύπον τοῦθεοῦ A — Vide enim quanta qualiaque sint. verbi , ín figu- 


Λόγου,ὲν «óc qup τὰ κατορθώματα, xal πῶς διὰ λόγου cà 
πάντα δημιουρτοῦνται χαὶ συνίατανται * λόγῳ ὑπέστη- 
σαν ἄγγελοι' λόγῳ τὸν Δημιουργὸν γεραίρονσι’ λόγῳ τὰ 
ὀρώμενα γεγόνασι * λόγῳ ἡ χτίσις φωτίζεται λόγῳ τὰ 
ὄντα ἐγνώσθησαν᾽ λόγῳ µόνῳ ἐξεφάνθησαν' λόγῳ ἐδεί- 
χθησαν τὰ πέρατα. λόγῳ τὸν Κτίστην γεραίροµεν’ 
λόγῳ θεογνωσία χεχήρυχται “διὰ λόγου τὸν θεὸν ἑπ- 
εγνώχαµεν. διὰ λόγου τὰ πάντα συνίστανται. xol 
ὥσπερ τὸ ἆλαλον viov ἀνόητόν ἐστιν ἀνθρώποις 
ἄχρι τῆς διὰ χειλέων τοῦ λόγου γεννήσεως , οὕτω διὰ 
τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου χατὰ σάρχα Ὑεννῄήσεως πᾶσα fj 
ἁλογία παρῆλθε τῆς ἡμετέρας φύσεως, τοῦ Θεοῦ AÓ- 
yov δηλώσαντος ερανῶς τῇ χτίσει τὺν Πατέρα xai 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα. "O0sv ὡς θεότµητος ἡμῶν fj φυχὴ 
οὐδὲ ἁποστέλλεται εἰς διαχονίαν μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν 
τοῦ σώματος, χαθὼς οἱ ἄγγελοι ἀποστέλλονται. Ἐπειδὴ 
ἐχεῖνα μέν εἶσι λειτουργικὰ πνεύματα * αἱ δὲ τῶν 
ἁγίων μάλιστα ψυχαὶ xat' εἰχόνα θεοῦ δεσποτιχκὰ 
πνεύματα. El γὰρ xoi Ἱλάττωται ὁ ἄνθρωπος μετὰ 
τὴν παραχοὴν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, διὰ γοῦν τῆς 
Θεοῦ Λόγου xa0' ὑπόστασιν ἑνώσεως Ev αὐτῷ μεῖζόν 
τι γεγένηται» ὁ γάρ ποτε χατ' εἰκόνα Θεοῦ νῦν γέ- 
γονετὸ ἅμα θεῷ * χαὶ ὁ πρὶν μεταληπτικὸς τῆς eixó- 
νος θευῦ γέγονε μεταδοτιχὸς τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος ’ 
αὐτῷ 1| δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ram Dei Verbi , in mundo przeclara faciuorg , qua- 
que ratione per verbum omnia condantur et con- 
stituantur : verbo producti sunt angeli ; verbo con- 
celebrant Conditorem ; verbo qua sub aspectum 
cadunt esse ceeperunt ; verbo illuminatur creatura ; 
verbo quz:&cunque sunt innotuerunt ; solo verbo in 
lucem edita sunt ; verbo producta sunl. elementa ; 
verbo Creatorem collaudamus ; verbo Dei cognitio 
promulgata est; per verbum Deum agnovimus; 
per verbum constituta sunt omnia ; quemadmodum 
mutus infans brutus est ac sine mente apud ho- 
mines, quousque verbum labris genuerit , ita per 
Dei Verbi generationem in carne omnis brutalitas 
nature nostre deleta ext, cum Deus Verbum Pa- 


B trem. suum creature palam et Spiritum sancitum 


revelasset. Quocirca, utpoteex Deo decerpta, nostra 
anima ne posi excessum quidem e corpore in mil- 
nisterium mittitur, sicut angeli ipsi mittuntur ** : 
quando quidem spiritus administratorii sunt illi , 
auimz vero, sauctorum precipue, ad imaginem 
Dei dominatorii sunt spiritus. Etsi enim minutus 
etiam luerit homo post przvaricationeni paulo mi- 
nus ab angelis, tamen per unigeniti Dei Verbi se- 
cundum hypostasim unionem in ipso majus quip- 
piam est factus, [lle siquidem, qui ad imaginem 


Dei quondam erat factus, quiddam jam conjunctum cum Όρο factus est, οἱ qui prius imaginis 
Dei particeps redditus fuit, imaginis suz? communicator est factus. Ipsi gloria in ssecula. Amen. 


5 Bebr. vii, 14. | 





VARIORUM NOTA. 


IN LIBRUM DE HOMINIS OPIFICIO 


JOANNES LEWENKLAIUS. 


Cum ante cccc annos (a) prope sit hie Gregorii 
commentarius in. Latinum sermonem conversus, 
fortasse non nemo causas avet institatz:: nova con- 
versionis intelligere ; taciteque has a me requirit. 
Ego vero breviter ita rem omnem tibi, lector, ape- 
riam, ut neque me adductum ullo animi morbo, 
explosis aliorum laboribus, mea voluisse reponere, 
sis existimalturus ; et libenter, uti spero , nounul- 
lum me pretium operz fecisse hac in conversione 
fassurus. Cum essem nuper apud Joannem Jacobum 
Gryneum, quem honoris causa nomino, forte in 
ornalissima ipsius bibliotheca librum hunc Gregorii 
reperi, qui fuisset aliquando Simonis Grynzi, eujus 
etiam i& eo manu quadam notala cernebantur. 
Itaque mihi cupide hunc perlegenti, maximamque 
v luptatem ex ipsa lectione capienti, ccpit auctor 
esse, ut eum de sermone Grzco in Latinum con- 
verterem. Parui non invite, przsertim quod miri- 


(a) Imo mille ac pauio plures. 


Ι 


fice mihi cam rerum explieatio prieclarissimarum , 
tuin. dicendi character. eximius placerent ; moles- 
teque adeo ferebam, librum talem vulgo notiorem 
non esse , qui semel tantem de Aldi officina ante 
snnos triginta prodiisset : cum maximam ex eo 
et sacrarum Litterarum, et artis medicinz, et phi- 
losopbiz (le natura rerum studiosi capere utilita- 
tem. possint, Nihil tum nobis constabat, essetne 
conversus in Latinum sermonem , necne ; qued si 
etiam verum fateri debeo, neminem adhuc in eo 
interpretando laborasse credebamus : idque pro- 
pterea, quod publice vix notus esset, nisi quatenus 
inter opera Gregorii recensetur. Verum enim vere 
Basilesm cum rediiseem , intellezi de Joanne Opo- 
yino typographo, de litteraria republica prieclare 
multis jam annis merenti, esse in Episcopiana offi- 
cina Gregorii nostri opera, qwe quidem exstare 
putarentur, edita universa. llorum deinde catalo- 


e 
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gum cum inspexissem, reperi hunc etiam commen- 
tarium , quem in Latinum sermonem Dionysius qui- 
dam (a) transtulisset. Legi interpretationem hujus 
cupide, quod jam decrevissem labore meo superse- 
dere. Sed enim tantum abest, lector, ut ab insti- 
tuto me Dionysius revocarit , ut cum vel pauluin 
progressus essem, animadverterem magis etiam 
mihi eláborandum , ne bono thesauro litterate sa- 
pientiz: studiosi diutius carerent. Nam uti philoso- 
phus ille princeps aiebat, esse suas scholas et 
ἀκροάσεις, quas appellabat, editas, et non editas : 
sic videbam Gregorium conversum esse el non σοι” 
versum, imo, si verum dicere velim, indigne foeda 
pollutum barbaria planeque perversum. Addita est 
Joan. Cononis epistola, scripta ante annos ( nisi 
fallor ) sexaginta, qua se conversionem hanc non- 
nihil emendasse quibusdam in locis profitetur, id- 
que de fragimento Graeco, eam si leges, facile intel- 
liges, ime iniquüni censorem laboris alieni non esse. 
Atque ut gustum quemdam percipere quivis possil 
qualis hzc sit interpretatio Dionysii, brevissime 
locum unum οἱ alterum attingam : de quo vel infra 
mediocritatem Grecis litteris erudi statuere pos- 
sint, ecqu:e fuerit in Dionysio Grece linguae peritia. 
Nau doctiores si ejus conversionem inspiciant , 


haud dubie pronuntiabunt, una, quod dicitur litura |. 


tolli errata omnia posse. Non longe abiero, in ipso 
lemmate primi capitis verba sunt Gregorii : Διήγη- 
σις περὶ τῶν προγεγονότων τῆς τοῦ ἀνθρώπου γενέ- 
σεως. ld Latiue, sic opinor dixeris : Narratio de 
iis qug hominis ortum pracessere. Dionysius bac : 
?xpositio eorum qua prius in hominis formatione 
peracta monsirantur. In capite 15 , Gregorius ait : 
οἷα fj» τὰ βασίλεια χατὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων πόλιν’ 
Quam preclara: Jerosolymis erant palatia ? Diony- 
sius, qui nesciret quid inter τὰ βασίλεια et τὰς βα- 
σιλείσς interesset, verlit : Qualia regna erant in 
urbe Jerosolyma. Ne taraen quis ex'stimet hoc for- 
tassis incuria librariorum irrepsisse, bis etiam 
deinceps repetitur, ποῦ τοίνυν ἐκεῖνα τὰ βασίλεια ; 
Dionysius, Ubi igitur illud regnum? et paulo post, 
τῇ τούτων χαταστροφῇ συνερειπώθη καὶ τὰ ῥασί- 
λεια, quod itidem ille sic convertit : Et cum eorum 
subversione regnum quoque est -destructum. Deni- 
que ne longum faciam, consideret lector interpre- 
tationem extremi lemmatis. Nam cuni ejus hac siut 
verba, θεωρία τὶς ἰατριχωτέρα περὶ τῆς τοῦ σώματος 
ἡμῶν κατασχενῆς δι’ ὀλίγων - Dionysius sic expres- 
Sit, ut vel de hoc uno perspicere quis possit, qualis 
haberi labor ipsius debeat etiam post adhibitain a 


. Conone , viro czteroqui docto, ut apparet, limam. 


De bona. inquil, corporis constitutione sive habitudine 
contemplatio medicinalis. Gregorius autem eo lein- 
mate significat, se in extremo libello suo breviter 
propositurum quamdam altius ex ipsa medicina 
repetitam structurz eorporis humani contemplatio- 
nem, Hac indicare libuit, non quo veterem inter- 
pretem, more nune nimio apud quosdain opere 
recepto, traducerem ; sed candide cum lectoribus 
cominunicarem, quibus causis adductus retexere 
non dubitaverun , quod is ante quatuor sazcula, 
densissimis omnem doctrine elegantiam tenebris 
obtegentibus, molitus esset. Enimvero rem ipsam 
aggrediar; hoc est, de quibusdam hoc in Com- 
mentario locis lectores admonebo. Proo mium Gre- 
gorii ad Petrum íratrein, Latine visum hactenus 
non est, quod sciam ; nam conversionem hujus, ad- 
junctam interpretalioni Dionysianz: equidem nul- 
lam vidi. De epigrammatis quod dicam aliud nihil 
est, nisi me priora duo de tribus, qui Aldinum 
exemplar habet, voluisse tantum convertere, quo- 
rum primuni factum est versibus senariis iambicis 
(uti quidem auctor voluisse videtur) per profecto 
iueptis, nam rationem pedum in eis observatam 
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nullam esse , cuivis patet erudito. Factitarunt ejus 
generis carmina Greci posteriores , haud scio an 
non µιξοθάρθαρα, quorum qui copiam volet, quz- 
rat apud Zezam in Cassandrz Lycophronis enarra- 
tione. Alterum Nicetz scriptum versibus elegantius. 
Ceterum quod adjectum erat distichon , omisi 
prorsus, quanquam haud dubie auctor ejus se prz- 
clarum in genere novo carminis inveniendo posuisse 
putaverit, qui de mei quidem judicii sententia 
multo facturus erat melius, si ad pristinas pan- 
gendi carminis leges accommodatum aliquod epi- 
gramma condidisset. Hioc vero hujusmodi est : 
Nvccaéor àyaxJeitoio τόδε πρῆγμα, 
Ατρεχέως ἀγορεῦον τὴν µερόπων cecpaxtóv. 

Voluit significare, confectum librum hunc esse 
ab Gregorio inter Nyssenos illustrissimo, qui prz- 
clare quaternionem hominis enarret. Versus ipsos 
appellavit ἐλεγειοηρώους ἐκ τοῦ ἐναντίου. Itaque sie 
eos legi voluit, inchoatos a voce postrema, duabus 
tamen primis in collocatione precedente dicüoni- 
hus trauspositis: 

Τετρακτὺν µερόπων τὴν ἀτρεχέως ἆγορεῦον, 

Πρήγµα τόδε εοῖο Νυσσαέων ἀγακ.ει. 

Sed de his satis. Ne tamen pro eis ejectis nihil 
reponeretur, Theodori Prodomi versus substitui, 
quibus, nisi fallor, equi lectores magis delectabun- 
tur, quanquam et ipsi eo tempore facti sint, quo 
jam vetus elegantia doctrine mirum quantom in 
Gracia degeneraverat. 

De his verbis apparet hujus libri, continua czx- 
teroqui serie scripti, in capita distinctiones factas 
illas quidem esse ab auctore; sed subjectas µτος- 
mio, sicuti nos etiam fecimus. Ea vero quasi lem- 
mata certis deinde locis inserta quibusdam ab aliis 
esse, multa indicio sunt. Nam et Grzco in exem- 
plari aliter collocantur atque in Latina Dionysii 
editione, qui secutus est distinctionem librorum, 
quibus ipse.usus est, et multa perperam sunt posita 
cuz referri ad alia loca debebant. In lemmate eap. 
24, quadam sustuli, nam adjecta erant hzc verba, 
ὡς ἄν τις xal τῶν ἔξωθεν προσαχθείη πιστεῦσαι ci 
Γραφῇ περὶ ἀναστάσεως διδασκούσῃ * hoc est, Jta wt 
etiam aliquis ab Ecclesie doctrina alienus (nam 
hos exteros Grxci theologi vocabant) adducatem , 
πε Litteris sacris de resurrectione docentibus fidem 
habeat. Videbam nihil in hoc capiie tale proponi, at- 
queetiam hzc referenda esse ad caput quod proxime 
consequitur. Dionysium deinde aunnadverti fecisse 
idem quod ego statueram. In lemmate capitis 29, 
quod dicitur, µίαν xaX τὴν αὐτὴν quy] τε xal σώ- 
pate τὴν αἰτίαν τῆς ὑπάρξεως εἶναι : putavi recte 
οἱ perspicue vocem, αἰτίαν, per eam reddi , qua 
Graecis est &pyfj, nobis principium, nam usurpantur 
he promiscue a philosophis in disputationibus 
hujusmodi ; noster etiam Gregorius infra in ipsa 
disputatione ait, μίαν αὐτῷ xat χοινἣν τῆς συστάσεως 
τὴν ἀρχὴν ὑποτίθεσθαι, si quis totam loci senten- 
tjam diligenter considerabit, idem mecum statuet. 

Col. 159 B. Sed ubi nobis Anom. Pro Anomeeis, 
apud Dionysium Eunomiani leguntur, idem utraque 
lectione significante. Nam Eunomiani etiam 'Avó- 
µοιοι dicebantur, quod dissimilem Patri Filium esse 
docebant. Tradit hoc eximius Nazianzeni Gregorii 
iuterpres Elias, Cretz: metropolitanus, in enarratione 
orationis adversus Eunomianos, quam Gregorius 
προδιάλεξιν appellavit. Quia vero necdum publice 
visus est is Elia commentarius (0), utilis profecto et 
elegantissimus, quo miriüce Nazianzeni sublimis 
tain verbis quam sententiis oratio illustratur ; pla- 
cet )psius verba boc in loco poaere, qui lucem, 
(ut opinor) aliquam legentibus hzc afferent. Πρὸς 
Εὐνομιανούς, inquit, explicans orationis argumen- 
tum, ὁ λόγος, τοὺς τῆς αἱρέσεως Εὐνομίου, τοῦ δια- 


(a) Cognomento Exziguus. Vide Patrologie Latiz:e tom. LXVII. 
(b) Exstat in editione nostra Nazianzeni. Vide tom. XXNVI Patr. Gracie. 
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δεξαµένου τὴν αἴρεσιν ᾽Αετίου τοῦ Σύρου, xai προσ- 
θήχαις Biaoor uide ταύτην BiERos vt. xa ἐν ἄν. 
ζίχῳ ἐπισχοπήσαντος. Αρειανὸς δὲ ὁ ᾽Αέτιος * τού- 
τους δὲ τοὺς Εὐνομιανοὺς xa 'Avopolouc λέγουσι, xal 
Ἑξουκοντίους * διότι ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ xaV ἐξ αὖχ 
ὄντων διαῤῥήδην ἑδογμάτιζον τὸν Υἱόν, hxc ille. Qui- 
bus significare voluit, Gregorium scripsisse ora- 
tionem hanc ad Eunomianos, sectatores videlicet 
Evnomii. Fuisse autem Eunomium Aetii Syri suc- 
cessorem in propagatione doctrine impie et ab- 
surde, quam eliam exsecrandis opinionibus ad- 
auxerit, eumdem Cyzicene urbis antistitem fuisse ; 
Aetium autem Arii fuisse discipulum: atque hos 
Eunowianos etiam appellatosesse Anomopeos, et Exu- 
contios, propterea quod Filium Patri dissimilem esse, 
deque nihilo ortum, manifesto traderent. Quz oninia 
vera es8e patet de ipsius Gregorii verbis, nam Eu- 
nomianos reprehendens, qui controversias de do- 
etrina. Ecclesie coram impiis in judicium deduce- 
rent, inquit : Tí γέννησιν ἀχοῦει θεοῦ, xat κτίσιν, 
καὶ θεὸν ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ ἕτερα ὁ πιχρὸς τῶν λε- 
Yopévov ἀχροατής, Quamobrem, ait, vel generatio- 
nem Dei, vel etiain creationem , vel ortum ipsius 
de nihilo, et c»tera, audit acerbus his ipsis in 
rebus arbiter? quibus verbis significat Eunomianos 
usos fuisse, quoties de Filio Dei dissererent. Habes 
igitur breviter indicatam a nobis rationem, lector, 
quamobrem et iu Grascis libris Anomoei, et in con- 
versione Dionysii, Eunomiani recte legatur. Eliam 
quidem ipsum eum Gregorio nos, si vitam faculta- 
tesque Deus Opt. Max. concesserit, propediem ex- 
hibituri sumus, utrumque Latine loquentem studio 
et industria nostra, quin et Gregorii quzdam 
haetenus non visa, in lucem boni publici causa 
proferemus. 

Col. 445 D. De his enim verbis. Pro vocabulo ζώτι- 
κὴν, quo vivendi vis significatur, animadverti manu 
exaratis in libris positum esse σωματιχὴν δύνα- 

ιν. Id indicandum esse putabam , quanquam ipse 
ectionem priorem probarem. Gregorius quidem ipse 
non multo post vocat τελείαν ἐν otopatt ζωήν, quod 
libri scripti lectionem confirmare videtur. 

Col. 146 A. Ez quo ille semper. Pro εἰς mpoo01- 
χην τῶν τρεφοµένων, liber manuscriptus habehat 
*Q τρεφοµένῳ, non incommode: quando referri hoc 
el ad τὸ χατάλληλον, el ad προσάγουσα potest. 

Ibid. Sensus tamen. Pro χαὶ τὸ xav' αἴσθησιν οἱ- 
xevouncat. Liber idem manuscriptus liabebat oixo- 
νομεῖσθαι. 

lbid. C. Licet hec de Apost. Quod exstare dicit 
hzc Pauli verba in Epistola ad Ephesios, si profe- 
ctum ab ipso est Gregorio, μνημονιχὸν σφάλμα pu- 
tari debet ; sin a librariis γραφιχόν. Nam reperiun- 
tur liec in Epistola ad Thessalonicenses altera, ca- 
pite quinto. Dionysius vertit: Nam et Apostolum 
tale aliquid cognoscimus intimare ubi pro Thessalo- 
nicensibus orans ait. 

Col. 130 C. Tanquam plectrum. Ad verba πλήχτρου 
"δίκην, adjecta vox erat in libro manuscripto ὀργα- 
νιχοῦ, rectene, an secus dispiciat qui volet; nam 
nos notas solummodo quasdam adjicere decrevi- 
mus, non integras omnium explicationes, qui oc- 
currunt. 

lbid. Ὥσπερ ἓν συνφδία «wl. Haec verti, mutuo 
consensu : diversam ab Aldina, ipsaque etiam manu 
exarata editione scripturam secutus : hec enim ha- 
bebat ο ἐν συνόδῳ: Aldina vero ἐν συνοδίᾳ, pro 
quo συνῳδίᾳ restitui, quando sie legendutn esse 
verba Gregorii cetera declarant, si quis ea diligen- 
tius consideret. 

lbid. D. Tibie similem. Meatum tibiz consimilem 
dixi, qui Graecis est αὐλοειδής, quod vocabulum hoc 
loco reposui, cum in editione Aldina legeretur τὸν 
αὐλὸν δή, liber autem manuscriplus opinionem meam 
comprobaret. Vocabulum proxime hoc antecedens 
χυχλοτέρως relinui, cum in manuscripto legeretur 
χυκλοτερεῖς, senteutia prorsus eadem. 
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(οἱ. 151 A. Quod colum vocant. Pro t0póv, quod 
colum verti, scriptum erat in libro manu exarato, τος 
περὶ τὸν lo0pbv χόνδροις, hoc est cartilaginibus quae 
sunt circa isthmum : sic autem appellant interiora 
versus guttur oris loca Graci, sumpta voce hac ab 
jis terrarum regionibus, qux quasdam angustias 
habent, protendente se inter maria duo quodam 
quasi terrz collo : sicuti fit in isthmo Corinthiensi : 
estque adeo inter duo maria ἰσθμός, quod terras 
inier fretum, ut Siculum, ut Hellesponticum, ut 
Bosphoranum, csetera. Utrum vero vocabulum re- 
ctius hoc loco retineatur, dispiciant, qui volent, ex 
anatomicis : mihi satis est, indicasse scripturam 
veterem. Quod autem eodein hoc loco legitur γεγω- 
νοτέραν τὴν tyhv ἀπεργάζεται, in eo pro τὴν tyfv 
legebatur in manuscripto libro αὑτήν, quod referri 
videtur ad φωνήν, idem utraque lectione signili- 
cante. 

Col. 151 B. Si grave molestumque. Legebatut in 
Aldina editione, Elc τὸ βαρύ τε xa ἐπίπονον τῆς κατὰ 
τὴν βρῶσιν λατρείας τοῖς χείλεσι τὴν χρείαν τοῦ au- 
µατος ἐπορίζομεν, quae cum esse corrupta viderem, 
pro εἰς substitui nostra in editiofie εἰ, et ante τὴν 
χρείαν addidimus πρός * ut jam plana sit sententia, 
quàm in conversione expressiinus. 

Ibid. C. Mentis oppidum. Cum legeretur in A.- 
dina editione, χατὰ τὴν τοῦ νοῦ πόλιν, pro χατά re- 
posui χαί, quod animadverterem mendis plurimis 
apud scriptores Graecos occasionem przbuisse du- 
ctus elegantes litterarum, quibus non magno spa- 
tio littérz: plusculze interdum comprehenduntur. De 
hoe vir maxima doctrina et humanitate Guillelmus, 
Canterus, quem ut amicum praecipuum benevo- 
lenti causa nomino, multa extremo in Aristida 
suo notavit. 

Col. 154 B. Menti insinuata. Cum in exemplari 
Aldino esset, Εἰσοιχιζόμενον, ἡ γκῦσις, ἡ ὄσφρησις, 
ἡ ἀχοὴ, πολλάκις δὲ fj ἀφὴ, χαὶ dj ὄψις, non. dubitavi 
locum depravatum sic emendare, ul έρεγειη : 7) γεύ- 
cet. 1| ὀσφρήσει, ἡ ἀχοῃ, πολλάκις δὲ xal τῇ ἀφῇ, xal 
τῇ ὄψει : quod probaturos honiines eruditos coufido. 

Jbid. D. Per sensum divers. Legebatur antehac, 
ὅταν αἰσθητικαῖς δυνάµεσι, pro quo restitui : ó &y 
αἰσθητικαῖς δυνάµεσι. Hoc eniin ipsa verborum sen- 
tentia postulat; etiam Dionysius ita legit. 

Col. 458 C. Quem ab isthmi. Hunc locum, ductus 
et conjecturis et rationibus, sic reslitui, cum an- 
tea legeretur, ἐπὶ τὸν ἠθμοειδηῆ * pro quo, lo0postór 
reposui. Est autem paulo etiam ante significatum 
jn annotatione Col. 151 A, pro tüpóv, scriptum in 
libro manu exarato fuisse, ἰσθμόν, cap. 9. (apro: 
pter idem arbitror accidisse in boc loco. Est 
enim ea verborum Gregorii sentenlia, gustatum 
fleri per nervorum surculos, qui a meninge profecti 

r cervicis vertebras tandem ad os deferantur. 

am qui fleri potest, ut in 191.0 sive colo fiat gu- 
status, qui sunt musculi circa colum? Quod, nisi 
veheinenter fallor, lingua gustatus est orgamum : 
sunt autem lingus radices in ἰσθμῷ, quapropter 
ortos a cerebri meinbrana surculos nerveos muscu- 
lis in ἰσθμῷ inseri putandum est, itaque gustatum 
fleri. Sed hzc inedicis, presertimque peritis disci- 
plinze quam ἀνατομιχήν vocant, relinquo. Infra au- 
lem reposui, νοτερὸν ἀτμόν, ex libro manuscripto, 
udum halitum, pro νοσερόν, quod est in editis. Et 
non multo post, pro βάσιν, legebatur μύσι; quod 
mutandum tamen non putavi. 

Col. 166 C. Somno laxatum. Pro λύσιν ἐμποιεῖ 
διὰ τοῦ ὕπνου, liber manuscriptus habebat, ἔπι- 
οοεῖ, quae lectio mihi quidem non incommoda visa 
est, retinui tamen Aldinam. 

Ibid. Cum sol radios. Pro ὅταν ἐπιλάμοῃ, lege- 
batur in libro manuscripto ἐπιθόλφῃ, mibi quidem 
videtur eflicacitas, ut ita dixerim, 1ajor in hoc 
esse, quam in ἐπιλάμψῃ. Et Gregorius noster iu 
extremo capite, non procul a principio, verbo δια- 
θάλπειν usus est, cum ait, tres in primis esse fa- 
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cultates vice nostre tanquam administras, quarum 
prima calore suo cuncta διαθάλπει. ete. 

lbid. D. Paulatim evap. Retinui lectionem libri 
Aldini, ἐξατμιζόμενοι διαφυροῦνται , passim se per- 
miscent; quanquam statuerem, rectius in libro 
manu exarato legi διαφοροῦνται, hoc est spargun- 
twr. Paulo post legitur, μηχανικῆς µολυθδίνης, 
pro quo ex libro manuscripto restitul, μηχανη» 
µολυθδίνης. 

Ibid. Sensu im corpore. Pro ἀτρεμούσης ἓν τῷ 
σώµατι τῆς αἱσθήσεως, liber manuscriptus ἠρεμού- 
σης habebat sensu eodem, paulo post συνδιεξιούσης, 
pro guvóteGtoUcat ^ quod secutus sum. 

Col. 167 A. In rectum extendatur. Pro δε εὐθείας 
&nncalvac, vetus ille, quem dixi, liber habebat ἆπο- 
χριβῆναι. Et paulo post, pro ἀποληφθέντος, &voAst- 
φθέντος, quod indicare volui, quaBquam neutrum 
probarem. 


Bbid. C. Licet hoc quoque. Cum antea legeretur, 
Moni sed δὲ τὸ, καὶ kv τόποις τε xai ἀμηχάνοις πολ- 
λάχις δοχεῖν εἶναι, καὶ ἕτερα, reposui lectionem ge- 
nuinan, sexe coy. δὲ τὸ, xal ἐν ἁτόποις, xal ἐν 
ἀμηχάνοις χις, eic., adjutus in hoc manifesta 
libri veteris scriptura. 

Ibid. D. Πίαφμο mihi. Aldini libri cum haberent, 
φημὶ δὲ τῆς χατὰ τὸν νοῦν xal τὴν αἴσθηαιν ἕνερ- 
γείας, admonuit me liber manuscriptus esse legen- 
dum, ταῖς χατὰ τὸν νοῦν καὶ τὴν αἴσθησιν ὀνεργείαις, 
de quo plana et perspicua sententia colligitur, ani- 
ηιο secundum /acultátea  praestantissimas  quie- 
scente, secundum mentis nimiruin et sensuum aetio- 
nes, solam partemsllam, quas nutriendi vim habet, 
nobis dormientibus officium facere. Quod quidem 
ita esse. uti Gregorius tradidit, quanquam probari 
de philosophorum libris etiam possel : tamen 
omissis horum testimoniis elegantissimos poetze ve- 
teris Petronii Arbitri versus potius recitandos pu- 
tivi, qui nuper antiquis in schedis inventi, et a 6G. 
Cantero prolati sunt ; 

Somnia que mentes [udunt volitantibus wmbris, 
Non delubra deum, nec ab cthere numina mittuni : 
Bed sibi quisque facit : nam cum prostrata sopore | 
Languent membra, quies et mens sine pondere ludunt, 
Quidquid (πεε fuit, tenebris agit : oppida bello 

Qui quatit, et flammis miserandas sevit in urbes, 
Tela videt, versasque acies, et funera regum, 

Atque exundantes perfuso sanguine campos. 

C ui causas orare solent, legesque, foramque, 

Et pavido cernunt inclusum corde tribunal. 

Condit avarus opes, de[ossumque invenit aurum. 
Venator saltus canibus quatit, eripit undis, 

Aut premit eversam periturus navita puppim. 
Seribit amatori meretrix : dat adultera munus: 

Ft cunis in somnis leporis vestigia latrat. 

4n nociis spatio miserorum vuluera durant. 


Hisce in versibus, lector, plane retundis et pra- 
clare factis, vides idem dici, quod Gregorius tra- 
didit. Nam quod noster ait, quiescere przstantis- 
simas animi per somnum facultates, quibus solis 
profecte à prudentia, integrzaque mentis actiones. 
sint tribuenda, id Petronius sic extulit, ut. dicat 
p;entem quielemque per somnum sine pondere 
ludere. Pro perfuse autein sanguine, potius esse le- 
yendum profuso, existimo. Et versus penultimus, 

— — canis in somnis leporis vestigia latrat. 
sententiam. liabet ΠΟΠ plane diversam ab ea, que 
est in versu Theocriteo, in 4dyllio ad l'iophantum: 

züca χύων ápruc µαντεύεται. — — 
omnem caniculam in somniis sibi quasi vaticinando 
panes polliceri. De qno ipso patet, ellici a parte in 
uobis rationis experte insomnia, czleroqui nobis 
cum animantibus ratione carentibus communia 
non forent. 

Ibid. Per vim animi. Cum esset in editis libris, 
ἅπερ αὐτὴ διὰ τοῦ υνημονευτιχοῦ τῆς ψυχῆς εἴδους 
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ἐνετυπώθη, secutus auctoritatem libri veteris mann- 
scripli, pro αὐτή reposui αὐτῷ * quod referendum 
esse ad «b θρεπτικχόν, facile quivis intelligit. 

Ibid. Sed confusis. Aldinis in libris cum legere- 
tur, ἀλλὰ πεφορηµέναις tto χαὶ ἀχολούθοις ἁπάταις 
περιπλανώμενος, idque vitio non carere perspice- 
rem : consulto libro manuscripto, inveni legendum 
esse πεφυρµέναις τισὶ xal ἀχολούθοὶς ἁπάταις, eic. 
Est autem facilis litterz v in ο commutatio : sicut 
apparet de iis etiam, que supra significavi de hoc 
ipso verbo, et in cap. 2, non procul a fine, ὑποχεῖ- 
σθαι τὴν ὅλην habet Aldina editio, eum legendum 
omnino sit τὴν ὕλην. 

Col. 1710 C. Simul mentem. Retinui lectionen Al- 
dinam, tametsi pro fe hosveos συγχαταπαύεσθαι, 
legeretur in vetere libro Ἱρεμοῦντι συγχαταπαύε- 


at. 

Ibid. Non eleganter. Aldini libri habent, οὗ κατ 
ἀριθμὸν προάγει τὸ µέλος” pro quo reposui vocera 
multo magis huic loco convenientem, quam ia 
ας. manuscripto reperi, οὐ κατὰ ῥυθμὸν προ- 

t, elc. 
πμ, D. Velamentis. Retinui lectionem Aldinam, 
προχαλύμμασί τιαιν ἀμφιδόλοις ἐπινυστάζουσα. Li- 
ber autem vetus habebat, προχαλύμμασί τισιν ἀναμ- 
φιδόλοις ἐπιδιστάζουσα : quam Jectionem  apno- 
tare volui, non indicata sententia mea ; verbum qui- 
dem διστάζειν Hesychius interpretatur, 6vyovosiv, xai 
ἀπορεῖν χαὶ ἀμφιθάλλειν. 

Col. 471 D. Consentanea. Καταλλήλῳ τῷ πάθει, 
erat in libro vetere scriptum : quod retinui. Editi 
habent, χαταλήλλως. 

Col. 14 A. Quod igitur." Orsp ὀμθλυνθείσης ὑπὸ 
τΏς νόσου τῆς νηφεως ἡ φύσις ἔπασχεν. In his ver- 
bis νήψεως vocabulum significationem babet συν- 
έσεως, vel νουνεχείας, deductum a verbo νήφειν. 
Nam sobrii maxime sapimus : cum τὸ νήφειν s 
ἄρθρον φρενῶν, secundum illud ἐπιχαρμεῖον, quod 
ad Duintum Fr. M. Cicero recitat. Itaque sic de 
verbo ad verbum locus hic sonat ; Quod igitur 
hebetata per vim morbi intelligentia naturai acci- 
dit, etc. 

Col. 118 Α. Prope a vita. Retinui lectionem pri- 
stinam , ὡς οὗ πὀῤῥω τῆς φυσιχῆς ταύτης, οἱο., 

uod eorum natura prope a vita illa rerum natura- 
lium absit. Hoc tamen indicare volui, me hoc Joco, 
*t supra in cap. 8 animadvertisse, Dionysium 
ήν ζωήν, que, ut Gregorius ait, περὶ τὰ αὐτὰ 
θεωρείται, interpretatum esse surcularem, quapro- 
pter cogitare cepi , anne legerit φυσιχἠν Cufjv, vi- 
tam plantis convenientem? Tametsi ne hoc quidem 
ignorem, philosophos ceteros etiam naturalem ani- 
mam dicere, quz in plantis exsistat. 

lbid. C. Etiam exterius. Cum in AMinis libris 
legeretur, οὐ Y&p περιλαμθάνεται τὰ ἀσώματα περι. 
λαμθάνει τι, quam minima facta mutatione, quod 
sic legi debere non dubitarem. 

lbid. D. Τούτων οὐκ. In lemmate, pro τούτῳ οὐχ 
ὄντων reposui, τούτιυν οὐχ ὄντων cum hzc non sint 
in exemplo principe, videlicet in Deo ; postulat boc 
verboruin sententia. 

Col. 119 D. Idcirco rursus. Pro Ἶτις ἄρα γένοιτο 
χειραγωχία, sicut hactenus legebatur, reposui «f 
τις ἄρα, sensu plano, et cuivis per&picuo. 

Col. 182 A. Inveniemus. Pro εὑρίσχομεν, restitui 
εὑρήσομεν. Leviusculum hoc, sed iudicandum ta- 
men putavi : ut nibil me temere loco veluti movisse 
lector intelligeret, quantumvis non magni momenti 
esse videretur. 

Col. 186 C. Idcirco per hanc. Ut esset lectori 
magis aliquanto perspicua orationis sententia, libe- 
rius converti hunc locum, luculentius, ó τις enim, 
quod bis positum hic a Gregorio est, cum sit δει- 
xt1iuxóv, Lantumidem valet. atque ἄτομόν τι, quemad- 
modum dialeclici loquuntur. Nam cum in aliquem 
intuens, hunc hominem dico, non speciem iutel- 
ligo, sed individuum. Sic ergo Gregorius nosier 
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ait, verba istheec intelligenda, Faciamus hominem ad 
$maginem nosiram (Gen. 1, 26) : nimirum de tota 
specie, non de Adamo, qui est, 6 τις. ἄνθρωπος, hoe 
est individuum. Feci hoc eo lubentius, quod vide- 
rem hec confuse el sine ratione a Dionvsio reddita. 

Jbid. D. Non enim imago. Aldina editio habet, Ev 
τινι τῶν χαθ αὑτὴν θεωρουµένων , pro quo legen- 
dum censui τῶν xa0' αὑτόν, non uni alicui ευη: 
cessa est hondni peculiariter. Et yaule post, ante 
πᾶσιν ὡσαύτως, collocavit particulam ὅτι, que desi- 
derabatur. 

Col. 181 B. Equidem hac. Pro ὥστις ποτὲ v, re- 
zii ὅστις, qua» vox ad λόγος refertur, sensu mani- 
esto. 

Col. 190 B. Eadem igitur. In Aldina editione, le- 
g Ur, οὗτος ἂν χαὶ ἐπὶ τῶν βραχύ τι, etc, Ego vero 
οὗτος commultavi in αὐτὸς, id quod referri debel ad 
π)εονασμοῦ vpóroc, qua verba praecedunt, atque ita 
eliam verti, 

Col. 191 A. In quibus dupl. Aldina editic babet 
διαγλύφους µορφάς pro διγλύφους opoá&c sic enin 
necessario legendum est. 

Col. 194 A. Ab hac enim. Diuturnam irati animi 
acerbitateur dixi, quo vocabulum μῆνις exprime- 
rem. Nam hoc Grzeis ἑπίμονον χόλον significat, ut 
Didymus tradidit. Eustathius etiam παρὰ τὸ µένειν 
vocem ipsam deducit, hoc est, a durando. Distin- 
guit enim hzc tria, μῆνιν, ὀργὴν, οἱ θυμὸν , μῆνιν 
ait esse µόνιμον ὀργὴν, παρὰ τὸ µένειν' iram du- 
rabilem, ut ita dixerim, et quae non facile exstin- 
guitur, dictam a durando, ὀργήν esse tradit. ὄρεξιν 
ἀντιλυπήσεως , παρὰ τὸ ὀρέχειν μονιμιυτερόν τι δἠ- 
λοῦσαν ἢ θυµός, hoc est, esse libidinem ulciscendi 
sese, vicissimque inferend:x injuriz, dictam ab ópé- 
γειν, quod valet appetere. Signifleare autem per- 
turbationem durabilioren, quam qua per vocem 
θυµός intelligitur. Nam θυµόν dici παρὰ xb θύειν, 6 
&s:tv óppdv, commoveri subito, ut sit θυμός quasi 
θύα:μος, quosignifcetur χίνησις xaX ζέσις περικαρδίου 
αἶἵματος, hec est, commotio et quidam veluti fervor 
sanguinis cordi vicini. Idem patet de libello Defini- 
tionum Greyorii Nazianzeni, quem hactenus non vi- 
sum publice, in lucem (Deo juvante) proferemus. 
Sie enim ille versibus iambieis, quibus eo in libello 
usus est, θυμός deliniit, οἱ ὀργήν. 

θυμὸς μὲν ἔστω' ἀθρόα ξέσις φρενός. 

Ὀργὴ δὲ θυμὸς ἑἐμμένων», à δ᾽ εἰς xaxov 

δν ήμην «οχῶν τε, µνησιχαλία τυγχάνει. 

2st fervor animi subitus iracundia. 
Sed ira durabilior hac : addas cui 
$i damna et insidias, fiet µνησικαχία. 

Denique Gregorius noster hoc etiam significavit, 
cum 8upóv appellat ὠχύμορόν τι, quiddam nimirum 
momentanetnum., et eito evanescens instar bulla. 

Col. 195 D. Momentaneum. Cum in libris Aldinis 
legeretur τὴν παροδιχὴν καὶ ἀπόῤῥητον ταύτην τρο- 
qfv, non cobxrere verba hac animadvertebam : 
itaque pro ἀπόῤῥητον reposui ἀπόῤῥυτον, quod est 
3 fluendo factum, sicut infra Gregorius in extremo 
capite wsus est ejusdem originis vocabule ἐπίῤ- 
ῥύτος ὕλη, aliunde affluens materies. 

Col. 196 B. Exitium occulient. Legebatur in AI- 
dina editione, ἐγχεχρυμμένην ἔχοντα τὴν διαφοράν, 
e* Dionysius etiam sic legerat. Nertit euim permi- 
sin. differentiam. Ego vere non dubitavi ab utro- 
que dissentire, ac pro διαφοράν resültuere δια- 
φθοράν. Nam paulo aute dixit Gregorius noster, £v 
τῷ βάθει τὸν ὄλεθρον οἷόν τινα δόλον ἐγχεχρυμμένον 
ἔχουσα. In fundo mali pernicies est veluti quiedam 
fraus lailens. Quod igitur ibi est ὄλεθρος, id hoc 
loco est διαφθορά, sententia ipsa plana et perspi- 
cua. Vitia, inquit, omnia prima vice videntur ex- 
petenda , cum exitium occultent. Et non multo 
post, ipsum hoc διαφθορᾶς vocabulum rursus usur- 
pavit, οὗ (nimirum τοῦ χακοῦ) τὴν γνῶσιν, θανάτου 
xai διαφθορᾶς ἀρχὴν Ὑίνεαθαι. Mali dicit cognitio- 
hem, quz fial per experientiam, causam imtiuimn- 
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que mortis et interitus esse. Sed emim satia lice 
jam arbitror esse declaratum. 

Cel. 202 D. Rotundi corporis. Libet hoc loco 
discrimina umbrarum, quas sphirica sive rotunda 
corpora efficiunt, oculis subjicere, quo verba Gre- 


: gorii &int iis aliquando clariora, qui exercitati mi- 


nus in philosophia sunt. Áut corpus spliericum lu- 
cem emittens, opposito eorpore spherico solido et 
non pelleeido, sive quod διαφανές non est, minus 
est ; aut par, aut majus. Si minus, umbram efficit 
ejusmodi, qux propter corpus solidum minorem 
diametron lrabebit : quoque recedet ab illo longius, 
eo fiet amplior cum orbis umbra, tum ejusdem di- 
metiens. Si zequalia sunt utraque eorpora, cqualis 
eliam ipsis erit umbra. Si denique wajus erit luci- 
dum corpus, umbra minor etiam opaco corpore, 
diametrum ejus quod attinet, jacietur. Sed enim 
antequam hzc singula figuris propositis in plano 
declarem, fuerit opere pretium, theorema quod- 
dam demonstrando a nobis quasi constitui, quo 
percepto erunt cxtera deinceps facillima. Est au- 
tem hujusmodi : Omne spharicum corpus, a quo 
lux spargitur, illustrat corpus itidem spharicum, 
se minus plus quam dimidia parte, elc. Reliqua 
omissa sunt. 

In eo quidem, quod ait Gregorius χατὰ νώτου τὸ 
πχότος χωνοειδῶς χαταχλείεσθαι, tenebras a tergo 
coni instar claudi : sic intelliges χατὰ νώτου, ac si 
dicerel, ea ex parte, qua parte nos umbra cooperti 
continemur. Nam ut homo intuiturus aliquid, vertit 
ad id partem corporis anteriorem : sic existimato, 
terr» partem , quam sol respicit , anteriorem ; 
aversam vero a sole, quasi quoddam ejus tergum 
esse. 

Col. 205 A. Ut rursus in [uce. Aldina editio cor- 
rupta hoe loco est, verbis neque collatis recte, ne- 
que distinctis ; sic enim habet : Πάλιν ἐν φωτὶ 
βιοτεύσομεν κατὰ τὸ ἀπειροπλάσιον, ὡς πρὸς τὸ τῆς 
κακίας αέτρον, etc. Ego vero sic ea collocavi οἱ 
distinzi : Πάλιν ἓν φωτὶ βιοτεύσομεν, ὡς κατὰ «b 
ἀπειροπλάσιον πρὸς τὸ τῆς χαχίας µέτρον, ete. ἵτα- 
que locum bunc etiam sum interpretatus. Dionysius 
quidem monstra verborum habet, quse me non in- 
telligere fateor. Sic enim reddidit : Rursus verse- 
mur in [umine per secula nullia comprehensa termi- 
nís, veluti mensuram umbra bonorum superezcel- 
lentem. substantiam. Sequentis in. capitis lemmate 
pro χρόνον τισὶ περιόδοις, reposui χρόνων * capitis 
«utem initio, ἀλλὰ τὸ τῆς ἀχολουθίας, elc. particu- 
lam τὸ supervacaneam sustuli. 

lbid. D. Nam Adamus. Γήϊνον πλάσμα, Adam ab 
Adamah, terra, eam sic dictam volunt a rubedine ; 
rubram enim esse in oriente. Quin el sanguis ea- 
dem Hngua dictus a colore rubro. 

Col. 907 D. Dens es exercit. 'O θεὸς τῶν δυνά- 

ων, reddidi libens, qui Deus es exercitusmm. Nam 
iu lingua principe, de qua sunt hxc conversa, ve- 
cabulum usurpatum, nisi fallor, signihcat copias 
et exercitus, sicut et Grzecum δυνάµεις ssepe ἀντὶ 
τῶν στρατιῶν sumitur. Annotavit hoc Theodoretus 
uon proeul ab initio libelli sui, quem appellavit 
θείων δογμάτων ἐπιτομὴν, ubi de Dei nominibus 
Hebraicis agit. Eam cum nonnullis aliis Theodoneti 
scriptis cum anno superiore convertissom, aisi 
nescio quo fato, subreptum nebulonis cujusdam 
furto, qui m chartis diligenter compactis aliquid 
esse nummorum suspicatus erat. Aderat tum mihi 
vir doctissimus Theophilus Petri F. Dasypodius 
Argentinensis, Lr. prolytes, qui sane casum hunc 
permoleste ferebat. Nam forte me Basileam iter fa- 
cientem benevolentiz; causa deducebat, eum de il- 
lorum librorum editione eogitarem : quos jam antes 
illusui domino Georgio Erpachii comiti promise- 
ram. Sed hac 

Demus prolervis in mare Creticum 
l'ortare ventts..... 
EM 
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ui ait elegantissimus poeta; potiusque in id in- 
cumbamus, ut alia significatione studium nostrum 
erga comitem sapientissimum, et ordinis sui facile 
principem, etiam eruditione doctrine , declare- 
mus, in quo fortunari conatum animi nostri a Deo 
Optimo Maximo petimus, et fortunatum iri confi- 
dimus. 

Col. 310 B. Nunquam apparentibus. Liber Aldinus 
habebat, εἰς τὸ μὴ ἐχ φαινομένων τὰ βλεπόµενα γε- 
qovévat, nimirum corrupte. Facilis autem emenda- 
tio cum ex sensu, tum Apostoli verbis, legendum 
enim : Ἐκ τῶν μὴ «φαινομένων τὰ Benóu. 
Y& ov. , elc. 

Col. 915 Α. Et elegantiam. Pro eo quod est in 
editione Aldina, τὸν ἐχφανισμὸν τοῦ κάλλους ἑχεί- 
νου, malui legere , τὸν ἀφανισμόν ; cujus vocis vim 
Grece docti intelligunt. Etiam non multo post, 
initio sexti et vicesimi capitis, iterum ab Gregorio 
est usurpata, cut ait : Αρχαίων νεκρῶν τὸν &gavc- 
δµόν. Elegans autem hic locus est, in quo recte 
reipublice Judaeorum eversio, qu:& sub Vespasiano 
ac Tito impp. accidit, ad probandum resurrectionem 
ex mortuis fore, producitur. Nam Dominus ipse 
huic statim subjicit vaticinium eversionis τῆς χαθ- 
όλου, cum qua judicium de genere bumano ex 
morte resuscitato conjungetur. Quod si illis even- 
tus respondit (οἱ respondit omnino, quemadimodum 
historiarum monumenta testantur), nimirum et 
proximum vaticinium exitus comprobabit, sed haec 
extra, quod aiunt, oleas. Verum abduxit me lon- 
gius cogitatio de vi vocis ἀφανισμοῦ, quas aptissi- 
me gentis hujus exitio declarando congruit. Swcu- 
lis enim totis jam quindecim ne vestigium quidein 
reipublice ipsorum apparuit, adeo abolita sunt 
eimnia inque nihilum redacta. 

Col. 335 A. Prodigio. Libri Aldini habent, t &v- 
εργεστέρονυ θαύματος, efficaciore miraculo. Ego scri- 
psisse Gregorium non uubito, óc ἐναργεστέρου θαύ- 
µατος, illustriori miraculo : itaque hac in editione 
locum hunc legi volui. Quin et Dionysius eodem 
modo legit; vertit enim, Manifesto miraculo. Sunt 
ez dem voces etiam infra inler se permutate, sicuti 
suo loco notabitur. 

Íbid. D. Commigrantes. Πρὸς τὴν ζωὴν ἀναλύον- 
πας, Converti, rursus in vitam commigrantes. Atque 
hoc loco facere non possuin, quin quz hujus verbi 
vis sit ostendam ; arbitror autem, Gracze lingue 
studiosis operam meam non ingratam fuluram esse. 
Duo sunt apud Grazcos vocabula, χαταλύειν et áva- 
λύειν, quorum diversa est significatio. Nam χατα- 
λύειν, signilicationem inter alias elegantem habet, 
aliquo divertere. Plutarchus Poplicola , nisi fallor, 
ὅπου χατέλυον οἱ πρέσδεις, quas in sedes legali di- 
verterant. Codex Plutarchianus ad manum noi erat, 
e:eteroqui locum quzsivissem, existimo tamen esse 
hzc ipsius in Poplicola verba, quo loco de Vindicio 
servo narrat. Hinc et χατάλυσις, vocabuluin. mili- 
tare, de quo Hesychius in voce σταθμοί, et χατά- 
Àupa pro χαταγωγίῳ diversorio usurpatur. Historia 
SACra in commemoratione de ortu secundum bu- 
manam naturam Christi : Non erat locus ἓν τῷ 
χαταλύματι, im diversorio ( Luc. u, 1). ᾿Αναλύειν 
eontra significat, de loco migrare, in quo fueris : 
give ἀναχάμπτειν, ut ait Elias Creiz antistes, quo- 
dam loco verbum ου explicans. Sic interpretari 
verba Paulina Phil. Melanchth. solebat, ἐπιθνμίαν 
ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι xal εἶναι σὺν Χριστῷ * cum 
singulari desiderio tenear migrandi, ut sim cum 
Christo. Eleganter profecto : nam sic Greci loquun- 
tur. indicabo locui tantum unum, ne longius le- 
ctorem detineam, Atlenzus in libro, si recte me- 
inini, Δειπνοσοιριστῶν wn, dixit liae significatione, 
ἀναλύειν Ex τοῦ δείπνο», abire. de convivio. Noster 
quidein Gregorius eodem modo vocem hane cepit, 
non hoc tantum loco, sed etiam aliis. In cap. 14, 
$ub fnem : Eig φθορὰν ἀναλύσει τὴν Χίνησιν * 
Verget motus ipsius ad interitwn. Quin. etiam | id 


quod hoc loco dixit, πρὸς τὴν ζωλν ἀναλύειν, pauto 
post quasi explicat verbo ἐπανελθεῖν, qued valet 
redire, ἐξ αὐτῶν τῶν ἐπὶ ζωἣν ἐξ ἀναστάσεως ἔπαν- 
ελθόντων. Didicimus hoc etiam ab iis, inquit, qui 
per resurrectionem in vitam eggs Et in ca- 
pite sequenti, cum dixisset, τὴν γῆν πρὺς τὴν γην 
ἀναλύεσθαι , terram ad terram eis bi MR 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἀέρα προσχωρεῖν τῷ ὁμοφύλῳ - sed et 
aerem ad. res sibi cognaias se conferre, quibus in 
verbis vides τὸ ἀναλύεσθαι explicari per προσχωρεῖν, 
Eadem signilicatione Gregorius et ἐπαναλύειν usur- 
pavit in cap. 27. Et nomen ortum a verho ἀνάλυσις, 
pro reditu sive ἀναχάμφει, ut Elias. interpretatur, 
earumdem rerum ad statum pristinum, in cap. 
prox. sequente, itemque 27. Verum modus ἐν ταῖς 
Gyoluxalc παρασημειώσεσι ταύταις aliquis esto. 

(οἱ. 225 À. Valere jussis. Utrumque opinor recte 
legitur, et ἐῥῥῶσθαι φράσαντες, et ἕῤῥωσθε : sicuti 
Latina etiam in lingua, valere jubere. et valedicere. 

Cot. 226 C. Quis obsecro. Verbis hisce, τίς πόνος 
τῃ θείᾳ δυνάμει χωλύσαι τῶν οἰχείων τὴν συνδρο- 
μήν; hoc est, Quis labor divine potestati (uerit co- 
gnatorum concursum impedire ? His ergo verbis men- 
dum subesse opinor. Dionysius certe negantem 
particulam inseruit, divina polestaie mon prohi- 
bente. Quanquam ipsius etiam conversio sic est 
confusa hoc loeo, ut colligi de ea sensus nullus 
queat, quod nisi vidissem apud ipsum verbum pro- 
bibere, suspicari quis potuisset, pro χωλύσαι, le- 
gendum ἀνύσαι sensu non incommodo. Si animus 
ipse quod sibi cognatum est celligit, quanto magis 

eus eflicere potest, ut in resurrectione quod suum 
est quisque recuperel? Sed enim consideranda bzc 
aliis relinquo. 

Cum ait, Qui de principiis scripserunt , intelligit 
Origenem Leonidz F. quem plerique Graci, inque 
his Nicephorus, fere xaxóppova vocant: erede 
propterea, quod pravarum quarumdam absurda- 
rumque opinionum auctor exstiterit. Scripsit Ori- 
genes librum Περὶ ἀρχῶν, De Christianz religionis 
principiis, ut ego quidem tulum hunc intelligo ; »am 
libros non legi, quanquam exstent etiatonum. Inter 
ceteros errores hujus fuit et is quem Gregorius 
noster hic preclare refutavit, περὶ προῦποστάσεως 
τῶν φυχῶν, ortus ex scholis et disputationibus Pla- 
tonicis,. Sic enim scripsit Elias Cretensis antistes, 
Nazianzeni intérpres, cujus etiam verba libet hic 
ponere. Obro;, inquit de Platone, xai τὸ περὶ προ- 
Ὀπάρξεως ψυχῶν δόγµα προπεφλυαρημένον ἐκράτυνς, 


µεταθαίνειν ἀπὸ τοῦὺὸς σώματος ληρῶν εἰς ἐχεῖνο, χαὶ | 


αὖθις εἰς ἕτερον, χαὶ περιόδους τοιαύτας τελεῖν χατὰ 
ἀναλογίαν τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων. Idem Plato do- 
ctrinum | absurdam, qua animos ante corpora tradit 
exsistere, acceptam ab aliis comprobavit. Animos 
nimirum de aliis corporibus in alia migrare, ac pro 
deiiclrorum suorum  vitiorumque ratione circuitus 
hujusmodi citius tardiusve absolvere. llactenus Elias : 
qui quod ab aliis doctrinam harc accepisse Platonem 
ait, intelligendum est de Pythagora, et illius se- 
etatoribus, quos ut audiret Plato, in Italiam navi- 
fasse dicitur. Hsc putabam idcirco addenda, quod 

ionysium non intelleyisse locum hunc videbam, 
imo ne id quidem quod diceret, Sic enim reddidit : 
Qui ,ante nos de principatibus dispulantes, veluti 
quamdam pestilentiam protwlerunt, quod in. conver- 
salione propria anime ezsistant. 

Col. 254 B. Eorum sero qui. Legebatur hoc loco 
in libris editis ab Aldo, τῶν δὲ γεννεωτέραν του 
σώματος τὴν ψυχὴν εἶναι λεγόντων, qua verba cum 
esse corrupta viderem, sic ea restitui. Tov ὃς 
γενεωτέραν (quanquam malim simpliciter extrita γε 
particula, τῶν δὲ κ ped τοῦ σώματος τὴν qu- 
yfv, etc., quibus jam in verbis aperta est, planaque 
seutentia, Gregorii etiam instituto consentanea , 
nam explosis Platonicis et Origenicis ineptiis, quà 
animum corpore priorem esse tradebant, ait se al- 
terius eliam partis coniutationem mente praeceptam. 
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habere, nimirum iflorum qui ortu posteriorem ani- 
mum corpore statuebant. 

(οἱ. 955 B. Prius reipsa. Retinui lectionem Αἰ- 
dini exemplaris. προὔπάρχειν Ἡ xporívscfüa, " quan- 
quam veleres aliter legisse animadverterim, nimi- 
ραπ; προῦπάρχειν 3) ἐπιγίνεσθαι. Ut sit. sententia 
hujusmodi : cum nihil horum altero vel in natura 
prius exaistáàt, vel posterius oriatur, atque hic sen- 
sus mihi quidem non displicet. Animadverti pri- 
mum hoc, eum Dionysii conversionem inspexis- 
sem. Sunt enim illius verba : Nihil ante subsistere 
in nalura ratione, vel post accidere dicimus. 

Col. 935 C. Α natura insita. Libri editi habent, τῆς 
ἐγχειμένης πο. πρὸς m ἑνέργειαν, ταύτης μεῦ- 
εσταμένης. Hic primum distinctionis notam post 
ἑνέργειαν sustuli, deinde ταύτης mutàvi in αὐτῆς ' 
itaque sensus hic efficitur : Non externa facultas 
ingreditur, sed facultas insita corpori 2 natura, ad 
actiones suas accedit. 


Ibid. D. Sed ab animato, Editio Aldina sic babet : 
ἀλλ' ἐξ ἐμφύχου xal ζῶντος, xat διὰ τοῦτό φαμεν sb- 
λογον εἶναι xai μὴ νεχρὸν xai ἄφψυχον, etc. Quater 
vides conjunctionem xai non magno intervallo re- 
peli, bis recte, bis prave, rationeque plane aliena 
2b Gregorii nostri elegantia. Quamobrem sic fuisse 
ab ipso bac scripta non dubito, ἀλλ ἐξ ἐμφύχου xat 
ζῶντος διὰ τοῦτό qapev εὔλογον εἶναι, μὴ νεχρὸν 
xat ἄφυχον οἴεσθαι, etc. Accurate singula si quis 
consideraverit, cum quz antecedunt, tum qua con- 
sequuntur, idem mecum statuet. 

Col. 958 D. Oratione illust. Cum editi Aldinis typis 
libri babeant, λόγου παντὸς &vepyéccspov, ego legere 
malo ἑναργέστερον διηγεῖται, explicat. evidentius 
splendidiusque et. illusirius etiam tibi natura effec- 
tionum animi in corpore earietatem, quam ulla pos- 
sit oratio. kquidem non nego, posse locum eliam 
inic esse voci ἐνεργέστερον. Sed nescio qui fiat, 
ut potius alterum illud usurpatum ab Gregorio 
statuam.  Trádunt oratores, inque his Hermo- 
genes, ornamentum ín oratione preclarius nullum 
esse, quam si quzdam in ea eit ἐνάργεια. Nullam 
vero noster ait. Gregerius orationem tam ἑναργὴ 
fingi posse, quam nom exsuperet natura in elfec- 
tionum animi varietate demonstranda. Habes sen- 
tentiam meam, lector : tu tibi quod arriserit 
deligito, quando sua cuique sponsa, ut est in pro- 
verbio. 

Col. 939 D. Ne ulla in re. Recte, nisi plane fal- 
Jer, hunc locum restitui. Nam cum in Aldinis libris 
legeretur, ὡς el; μηδὲν τῆς ἔξωθεν φωνῆς ἐπιδύ- 
σεσθαι, οὗτος γὰρ τῶν πνευματιχκῶν προθάτων ὁ 
νόμος χαθώς φησιν ὁ Κύριος «6, etc., sic ea mutavi, 
ὡς εἰς μηδὲν τῆς ἔξωθεν φωνῆς ἐπιδεῖσθαι (οὗτος γὰρ 
τῶν πνευμ.. etc., altera παρενθέσεως nota post vo- 
cem φωνῆς, que sequitur, collocata. Nam ἐπι- 
ἔύεσθαι prorsus hoc loco non conveniebat, cui ad- 
modum est litteris sinilis vox ἐπιδεῖσθαι, atque 
eliam similior ἐπιδεύεσθαι, qux idem significat. 
Sententia quidem aperta est, quam in conversione 
expressimus, omissam 2b interprete veteri. Quod 
autem ait, idcirco non debere nos hominum, qui 
vero in terris Dei coetu comprebensi non fuerunt, 
monumenta desiderare, quia scriptum sit, Oves 
tec vocem meam audiunt (Joan. x, 21) : potest id 
quidem defendi, sed multo preclarius a quodam 
existimo dictum esse scriptore ecclesiastico, τὸ xa- 
λὸν ὅπου ἄν ποθ) εὑρεθείη, τῆς ἀληθείας ἴδιον εἶναι * 
Quod bonum sit, ubicunque tandem reperiatur, debere 
veritatis proprium censeri. Galenus certe preclare 
de his commentatus est, cujus illa vox egregia, 
hymnum se Deo nature auctori hac ipsa in com- 
mentatione pangere. Intelligit autem Galenum Gre- 
gorius, cum ait, quosdam, quem ad usum corporis 
membra facta sint, indagasse et explicasse. Nau 
antecessit ille Gregorium non multis annis; vixit 
enim Galenus, M. ántonino Aug. imperante, illo Bi- 


mirum ssculo, quod οἱ principem litteratum, et 
waximam eruditorum in omni disciplinarum genere 
copiarm habuit. Meminit Galeni Nazianzenus in ora. 
tione de C»sario fratre funebri ; ac Theodoretus 
eliam, Gregorii nostri fere sequalis. 

Col. 945 A. Iustar marinor. Qui sint θαλάσσιο, 
πνεύμονες, non intelligo, nisi quod piscis genus 
esse suspicor. 

lbid. C. Oue cum nutu. Retinui lectionem, quam 
in libris Aldinis reperi, ἅμα νεύµατι γινοµένη, quae 
cum nutu fit. Dionysius autem sic vertit, ut appa- 
reat, eum haud dubie legisse, ἅμα ον. :6χΡΓ69- 
sit enim, Cum intellectu proveniens. Πθοίῖυφ Latine 
dixeris, ἅμα νοήµατι vrrogévn, Qus fit cum cogni- 
tione, quod sic intelligo, tantam esse in palpebra- 
run motu celeritatem, quanta mentis sit in cogi- 
tando. Atque hoc verum esse, patet etiam de verbis 
Nazianzeni, qui in oratione περὶ θεολογίας. prolixa 
illa et admirabili, exstant. Μόνῳ τῷ βούλεσθαι ὁμοῦ 
χινεῖται ἡ ὄψις, χαὶ ταυτὸν τῶν πάσχει. 

Col. 246 €. E vicino pulm. Ἐκ τοῦ παραχειµέ- 
νου πνεύμονος. Sic enim legere malui, quain ix τοῦ 
παραχειµάνου πνεύματος. 

0l. 2341 B. Precipuum. Quod Latino dixi preci- 
uum, Grece est χυριώτατον. Sic enim legere ma- 
ui, sententia loci tantum non hoc manifesto requi- 

rente. Aldina vero editio χαιριώτατον habet : quod 
lane huc non quadrat. Est enim χαίριον, quod nos 
etale dicimus, ut χαίριος πληγή. vulnus letale, etc. 

Col. 241 D. Quanto enim. Quanto magis ignescil, 
Graece dicitur: ὅσῳ ἔμπυρον διὰ τῆς velt. lv. 
θερ. etc. Sententia, lector, aperta est et perspicua, 
voce ἔμπυρον, quasi rursus antiquam in possessio- 
nem niissa, unde vi alterius erat ejecta. Nam in 
editione Aldina legitur ἄπειρον, pro ἔμπνρον. Est 
et non infrequens apud Grecos τοῦ ἀπολύτου, ἀντὶ 
τοῦ συγχριτιχοῦ θέσις᾽ hoc est, positivos gradus 
pro comparativis, uti loquuntur grammatici, usur- 
pari; sicut hic ἔμπυρον dici vides, pro ὅσῳ ἐμπυ- 
ρώτερον γίνεται. 

Col. 250 B. Principium et radiz. ᾽Αρχήν τινα χαὶ 
ῥίξαν, sic enim lego, non ἀρχιχήν τινα, quemadmo- 
dum est in iis libris qui sunt expressi typis. Decla- 
ránt hoc verba statim subjecta, περὶ τὴν ἑτέραν 
ἀρχὴν. Non conveniebat hoc principium alteri vile 
mm arctiore per vicinitatem loco conjungi. 

lbid. D. De terrea statua. Terream statuam, τὸν 
Tiivoy ἡμῶν ἁνδριάντα. Libri Aldini vitium tani- 
festum habent, τῶν γηῖνων dnd 

(οἱ. 951 A. Musculorum. Quod in editione Aldina 
est μυῶν ἀρχαῖς, musculorum principiis, retinui. 
Dionysius autem vertit, Medullarum principiis. Ἱια- 
que legisse ipsum pro μυῶν, quod est nostris in 
libris, μυελῶν, necesse est. Quod an rectius huic 
loco conveniat, dispiciat qui volet. Mihi sat est hoc 
lectori obiter indicasse. 

Col. 254 C. In junco odor. 'Ev σχοίνω, sic enim 
legendum cenaeo, non ἐν σχίνῳ, quemadmodum est 
in libris editis. Nam cur lentiscum Gregorius cum 
lauro conjungeret, ac inter εὔπνοα numeraret, non 
video. EZyolvo; autem juncus est odoratus : de quo, 
si voles, Dioscoridem consule, primi in libri ca- 
pite 18. Paulo post cum scriptum esset, xal ὁ τοῦ 
μύλου χυλός, reposui, τοῦ µήλου, nam de mali suc-- 
co Gregorius loquitur. 

Ibid. Purpureum. Τὸ πορφυραῖον τῆς ὑαχίνθου βα- 
φῆς, sic enim lego, vel τῆς ὑαχινθίνης βαφῆς. ΑΙ- 
dina editio µαβεί ῥακχίνθης βαφῆς, prave. 

Col. 255 C. Quasi perfecta Aldinis in libris le- 
gebatur, ὅτι μὴ τελεία ἐν τούτοις, etc., quae cum 
esse viderem transposita, mutavi collocationem ita, 
utlegalur: μὴ ὅτι τελεία ἓν τούτ., non. quod per- 
fecta sit in ejusmodi rebus anima, etc. 

Hiec habui, lector, quz tecum hoc tempore com- 
municarem. Tuum erit, optimam in partem qualem- 
qualem animi mei conatum ac studium interpre. 
tari ; quod ut facias opto, facturumque contio. 
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IN EUMDEM LIBRUM DE OPIFICIO HOMINIS 
FRONTO DUCJEUS S. J. THEOL. 


Laudanda sane est opera, quam in hoc Nysseni 
libro nova interpretatione illustrando posuit nupe- 
rus interpres, sed majorem a lectoribus gratiam 
iniisset, si quibus in locis aut de mendo suspectus, 
aut mutilus Graxcus textus videbatur, ad antiquio- 
ren: interpretem recurrere gravatus non esset, ne- 


que tam sinistram de illo concipere opinionem vo- 


luisset. Non enim ante annos tantum quadriagen- 
tos, ut perperam scripsit, auctoris librum in La- 
tinum sermonem convertit Dionysius Romanus, 
cognomento Exiguus, sed ante mille ac paulo plu- 
res, hoc est allero a morte Gregorii seculo, cum, 
ut testatur .Beda libr. De sex ctatibus mundi, Pa- 
schales circulos scripserit anno Dominiez incarna- 
tionis 12xxxi1, 4 quo et illos inchoavit. Is fult annus 
Diocletiani ccxL1vir, post consulatum Lampadii et 
Orestis, quo etiam codex Justiniafüi. orbi promul- 
gatus est : neque tam densis :vi sui tenebris ob- 
sessam habuit 1nentem, ut non aliquando felicius, 
quam novi istius Evangelii praecones aut niystm 
sanctorum Patrum sensum perspectum habuerit. 
Potuit igitur tam vetus interpres emendatiore Graco 
libro uti, cujus lectionem ex vestigiis interpreta- 
tionis Latinz pervestigandam merito admonet vir 
clarissimus Jacobus Billius Jib. Observationum 1, 
cap. 57, eumque, δεύτερον πλοῦν nobis esse debere, 
ut antiquiores ejusmodi interpretes verbum verbo 
studiose reddentes consulamus. Quamobrem ne hoc 
quoque damni faceret lector, et in quibus locis 
claudicasse nova hxc interpretatio videretur, ea ve- 
teris supplemento fuleiretur, faciendum nobis cen- 
suimus, ut de iis lectorem &dmoneremus, deque 
illis Scripture sententiis, quarum ad fontem digi- 
tum ille non intendisset : cujusmodi est illa in exor- 
dio libri pag. 48, Μιχρὸς ὅλος ἂν ὁ xócpoc χρηµά- 
των ἑφάνη, desumpta ex eap. xvii Piscium 
Salomouis, cujus versui 40 suhjiciuntur ista in 
Complutens! et Plantiniana editionib., τοῦ πιστοῦ 
ὅλος ὁ χόσµος τῶν χρημάτων, τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ 
ὀθολός. Fidelis totus ornatus pecuniarum, at infide- 
lis neque obolus. Aptius e Grzeco expressit Hierony- 
mus in cap. xLv Ezechielis, Ejus qui fidelis est, 
lotus mundus divitiarum : illius autem, qui infidelis 
est, neque obolus, et Ambrosius lib. ! De Jacob cap. 8, 
Fideli totus mundus divitiarum, et in psal. xuvni, 
Non habent divitias infidi, non possessionem. Fideli 
enim totus mundus possessio est. 


Col. 195 C. Episcopi Nysseni. Prima editio Lati- 
nz interpretationis Dionysii, quie prodiit an. 1557, 
Colonie ex officina Melchioris Noveiani, hunc ti- 
tulum przeferebat : Gregorii episcopi Nyssenide crea- 
tione hominis liber. At in quibusdam codicibus 
manuscriptis cum Parisiensibus, tum Augustanis 
aliorum operum ejusdem auctoris titulo additur ἀρχι- 
επισκόπου. Leuvenclaius eliam in epitome Viise ejus, 
quam huic operi praefixit, Nysseno quidem apud 
Casaream principem Cappadociz urbem, Gtegorio 
vero cognomento Theologo gubernand:e apud novam 
Romam Ecclesi: curam uirique cum titulo pauriar- 
chz decretam fuisse a concilio Constantinopolitano 
ceumenico i1. tradidit (a) : quem errorem incrustare 
voluit 15. Casaubonus, et extraordinario metropo- 
leos honore decoratam fuisse Nyssam urbem finxit 
duum locorum patrocinio nixus. Prior est in Epi- 
stola ad Flavianum, ubi sub finem ita loquitur : El 
κατὰ τὴν ἱερωσύνην τὸ ἀξίωμα xplvotto, ἴση παρὰ 
τῆς συνόδου xal µία γέγονεν ἀμφοτέρων fj προνοµία, 
μᾶλλον δὲ dj φροντὶς τῆς τῶν χοινῶν διορθώσεως, ἐν 
τῷ τὸ ἴσον ἔχειν. Quod si ex sacerdotio dignitas asti- 


(a) 1n notis ad epist. Nyss. ad Eustathiam. 


manda venit, par. et idem a synodo concessum utri-- 
que privilegium est, vel potius cura emendationis pu- 
blico, idque ἐπ eo quod jure pari esse jussi sumus. 
Át hzc de synodo provinciali possunt intelligi, in 
qua uterque fuerat episcopus ordinatus, non de se- 
cunda ccumenica, quz profecto, si quod privilegium 
civitati Nyssw» tribuisset, hac nimirum adhibita 
cautione illud temperasset, quam et prima syno- 
dus Niczna expressit can. 7, cum Jerosolymitanam 
sedem voluit τιμᾶσθαι σωζοµένου τῇ μητροπόλει τοῦ 
ἀξιώματος. Salva tamen metropoli sua dignitate, quae 
profecto salva non fuisset, si pari jure sedes utra- 
que esse Nyssae et Cresare:ze jussa esset. Alter locus 
apud Socratem est lib. v, cap. 8, ubi de episcopis, 
qui Constantinopoli convenerant, agit, καὶ πατριάρ- 
χας χατέστησαν διανειµάμενοι τὰς ἑπαρχίας, ὥστε 
τοὺς ὑπὲρ διοίκησιν ἐπισχόπους ταῖς ὑπερορίοις Ex- 
χλησίαις μὴ ὑπερθαίνειν. Dispertitis provinctis patri- 
archas constituunt, deciduntque ut. nullus episcopus 
relicta sua diecesi ad externas Ecclesias demigraret; 
tum addit Thracio patriarchatum obvenisse Nectario, 
Pontica vero diecesis patriarchatum Helladio Ce- 
sarei Cappadocie post Basilium episcopo, Gtegorio 
men Basilii Nysse et Otreio Melitinm, contigisse. 

ondum videlicet in ecclesiastico pulvere adeo se- 
se exercuerat Casaubonus, ut ad lectionem to- 
mi IV (0) doctiss. et illustriss. cardinalis Baronii 
pervenisset, ex quo discere potuisset hallucinatum 
esse Socratem ac perperam intelleetà sanctione 
imperatoris Theodosii, quam exhibet titulus codi- 
cis 'Theodosiani I, De fide catholica |. ni, hsec de 
institutis patriarchatibus protulisse : Sozomenum 
vero felieiuá ex ejusdem edicti sententia non ad 
distinguendas provincias, sed ad dignoscendos vere 
catholicos voluisse id ab imperatore esse sancilum, 
νόµον ἔθετο παραδοθῆναι τὰς πανταχοῦ Ἐχχλησίας τοῖς 
ἐν ὑποστάσεσι τριῶν προσώπων ἰσοτίμων xal τὴν αὖ- 
τὴν ὁμολογοῦσι θεότητα, τούτοις δὲ αἶναι τοὺς Χοινω- 
νοῦντας τῷ Νεχταρίῳ ἓν Κωνσταντινουπόλεαι, legem 
edidit, ut Ecclesie abi gentiwm collecta illis com- 
mitterentur qui in substantiis trium personarum ea- 
dem dignitate preditarum wnam et eamdem confite- 
rentur divinilatem ; hos porro esse qui congruerent 
in fide cum Nectario Constantinopolitano, in Egypto 
cun Tinotheo. Alexandrino, in. Orientalibus Kccle- 
siis cum Diodoro Tarsensi. et cum Pelagio Laodi- 
censi, in civitatibus vero Ponti cum Helladio Cesa- 
riensi, cum Gregorio Nysse , εἰ Otreio Meli«ene 
episcopo. AL est inauditum in uno eademque diexcesi 
plures fuisse. patriarchas ; qui potuit igitur unius 
dioeceseos Orientis duobus episcopis Tarsensi et 
Laodiceno, przterito Antiocheno, Ponticz item dice- 
cesis patriarchatus tribus episcopis Cappadoci, 
Cxsariensi, Nysseno, et Melitinensi obvenire ? Certe 
in Notitia quam Leuvenclaius ipse cum Jure Grzeco- 
Romano vulgavit, ex dispositione Leonis imperat. 
cognomento Philosophi, pag. 90, sic effertur τάξις 
προχαθεδρίας τῶν ὑπὸ τὸν ἁποστολιχὸν θρόνον Kuv- 
σταντινουπόλεως τελούντων μητροπολιτῶν, καὶ τῶν 
ὑπ' αὐτοὺς ἐπισχόπων a. τῷ Καππαδοκίας, α’. 6 Νὺσ- 
σης, β’. ὁ Καμουλιανῶν, Υ. ὁ τῶν Βασιλικῶν θερμῶν, 
6. ὁ Κισσοῦ, ε’. ὁ Ἐαΐσσων. c'. ὁ Σοριάδος, C. ὁ Ἄρα- 
θίας, t. ὁ τῶν Αἰἱπολίων. Ordo ργαεἰάεπίία metro- 
politanorum qui subsunt apostolico tlirono Cousian- 
tinopolis, et subjectorum eis episcoporum : 1. Nys- 


'senus ; 2. Camulianorum ; 5. Regiarum Thermarum ; 


4. Cissi; 5. Evaissorum ; 6. Seriadis; 1. Arathie; 
8. JEpoliorum. ln veteri codice provinciali, quem 
nuper edidit vir eruditissimus Xubertus Mirzus, 
sub sede Autiochena metropoles plures enumeran- 


(0) P. 58, num. 77. 
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tir, quarum prima est Tyrus, secunda Torsus ; 
falsum igitur est ad illa usque tempora quibus hz 
Notiti: sunt edita vel Nyssam metropoleos, vel Meli- 
tinam, vel Tarsum patriarchatus honore fuisse deco- 
ratas, cum nec ex Notitia Leonis Philosophi, neque 
ex ea quam regnaute Andronico l'alaologo editam 
profert Theodori Balsamonis Nomocanon, id con- 
stet, nec inter illas reperiatur Nyssa, quz novo ac 
posterioris zevi proprio more τῆς ἀρχιεπισχοπῆς ar- 
chiepiscopatus titulo absque ulla in episcopos juris- 
dictione sunt ornate, quasque idem jus Greeco-Ro- 


πα ΜΕ exhibet. | 


Col. 160 C. Calidiores spargit. Dionysius aliter, 
infusa imbribusiterra cum radiis solis fota (uerit; 
legit nimirun, ut scriptum exhibet alius codex 
calamo exaratus, quod testatur Leuvencl. διαθάλΦη, 
non ἐπιλάμφῃ. Utitur eodem verbo alibi pag. 128, 
Ov ἡ μὲν διαθάλπει τὸ πᾶν τῇ θερµότητι. (Quarum 
que prima est, calore suo cuncta [ουεί. 

Col. 161 A. Mentoque uvulam. l'apyopei»vagz ver- 
tit [auces Dionysius, hunc locum sic elfereus : men- 
tum quidem deorsum ad fauces quadam concavatione 
pertrahit. Proprie tamen γαργαρεών Latinis gur- 
gulio est, sive caro fungosa oblonga, a palato juxta 
narium meatus in os propendens, superiori partie 
latior, inferiori vero in modum pyramidis acuta, 
qus» ad vocis modulationem facit, unde el πλῆη- 
χτρον, plectrum dicitur. Eam Plinius lib. u, cap. 37, 


. uvam appellat. Quod inter eas uv& nomine ultimo 


dependet palato, homini tantum est. In quem locum 
annotat Dalecampius, Eam partem gurgulionem po- 
(ius appellari : uvam autem morbi nomen esse. Julius 
Polux lib. wu, num. 22 : Γαργαρεὼν εἰ νοσῄσας 
φλεγμαίνοι καὶ εἰς ὠχρότητα μετατραπῇ, σταφυλὴ 
χαλεῖται. Gurgulio si dgroius intumescat. et in pal- 
lorem convertatur, uva vocatur. Aetius tamen Aui- 
denus, medicus et ipse celebris, lib. vii, cap. 40, 
docet gurgulionem et columellam vocari, et uva, 
quo nomine accipienda est quzdam in eo affectio, 
cum scilicel ινα) acino simile summum gurgulio- 


. nis apparet. Licel igitur apud medicos uva solam 


affectionem aut. morbum ex inflammatione gur- 
gulionis natum significet, apud alios tamen auctores 
hanc eamdem partem corporis secundum naturain 
se habentem gurgulionem, coluinellau, uvam, et 
uvulam constat appellari, quemadinodum et apud 
Aristotelem lib. 1 De historia animalium, cap. 11, 
legimus eamdem columellam. si intumescal et in- 
flammetur, σταφυλήν, uvam vocari, licet inter medi- 
cos id ab Archigene dictum reprehendat Galenus 
lib. νι De morbis κατὰ τόπους, quod non quamvis 
inf(lammationem vel affectionem, sed eam qua laxior 
ex influxione redditus sit inferna partecrassior gur- 
gulio, a medicis uvam appellandaui esse contendat. 

Col. 191 A. Postquam more. Non lioc proprie so- 
nant Graeca, sed vox ῥοώδης id significat, quod 
alibi melius expressit interpres infra, στῆναι τὴν 
ῥοώδη τοῦ χρόνου xlvnotv. Fluxus ille lemporis motu 
quiesceret : ita quoque fluxam et caducam hanc 
esse generationem hic innuit. Dionysius scripsit 
hoc loco : Vere namque jumento similis factus est, 
qui hauc animalem generationem in sua natura sus- 
cepit. Hoc tamen alibi dixit etiam Nyssenus col. 
205 B, ubi meminit τοῦ τῆς Υεννήσεως εἴδους, δε 
οὗ γεννᾶται τὰ ἄλογα, ζωοδεστέρας γενέσεως. 

οἱ. 194 D. Idcirco sepe. Male interpuncta sunt 
ista; collocanda enim est distinclio post vocem, 
presiantia. Dionysius vertit, Idcirco plerunque con- 
tingit wt munera divina ignoret nostra miseria, pul- 
cherrima imagini fadissimam faciem passionis ob- 
ducens : nau perturbationes animi sive passiones, 
qui ex contubernio corporis oriuntur, τὰ πάθη 
σαρχός appellat. 

Jbid. Quod si quem. ᾿Απιστεῖσθαι ποιεῖ τὸν ἄν- 
θρωπον. (Quod si quis animi morbis obnoxius carni- 
que deditus efficit, ut hominem divina pulchritudine 
exornatum esse uon credas ; Dionysius mentem au- 
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cloris melius quam Leuvenclaius expresserat. Nam si 
vitiosus quisque vel carni deditus non sinil de homine 
credi, quod sil divina pulehritudine'decoratus, sed ille. 

Col. 195 C. Vescimini. Locus est Proverbior. vt, 
5: Φάγετε τὸν ἐμὸν ἄρτον, xal πίετε οἶνον, ὃν ἐχέ- 
pasa ὑμῖν. («οπιεάἰίε panem meum, οί bibite vinum, 
quod miscui vobis. Apud Isaiam autem hoc tantum 
lego, ἀντλήσατε ὕδωρ μετ εὐφροσύνης' Παμε 
aquam cum gaudio, cap. xu, 3. "At Ietitiam bibere. 
alibi dixit, cap. xxv, 6: &ni τὸ ὄρος τοῦτο πίοντα: 
εὐφροσύνην, super montem istuny bibent letitiam. Hic 
etiam pro µεγαλοφωνίας, aptius fortasse legeretur 
µεγαλοφνῖας, hortatur eos, qui sublimitatem vocis 
ejus exaudire posseut. Solent enim Patres hunc pro- 
pletam μεγαλόφωνον appellare: Gregorius Nazianz. 
orat. i, p. 50 : Καιρὸς Υάρ µοι τὰ αὐτὰ τῷ µεγα- 
λοφωνοτάτῳ τῶν προφητῶν Ἡσαϊῖᾳ συμφθέγκασθαι, 
Tempus est ut iisdem verbis utar, quibus [saias vocis 
sublimitate prophetas omnes antecellens. Joan. Chry- 
sostoimmus homil. in locum Act. ix : Saulus adhuc 
spirans, ὁ Ύὰρ µεγαλοφωνότατος 'Hoatac, 6 τῶν 
παραδόξων ὄγεων θεωρός. Nam Isaias, qui sublimi- 
Late vocis ceteris antecellit, qui mirabilium illarum 
speclator visionum [uit. 

Col. 198 B. Nam uterque delicias, Pro τρυφΏς 
legisse videtur Dionysius τροφῆς, dum vertit, Utri- 
que enim hujus cibi unam gratiam professi sunt. 
Dixerat enim antea, τὴν ών ταύτην τροφἠν. 
Sic ergo essel interpretandum : Nam vterque cibi 
concessi unum beneficium arbitratur verum illud bo- 
num, paulo post, Duz vig. Grace est, ὁ ἀρχηγὸς 
τῆς ζωῆς, quod editionis Vulgatae verbis Latine a 
Dionysio convertitur, auctor vita, Actor. 11, 15 : τὸν 
δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε * Auctorem. vero 
vite inter[ecistis. 

Col. 907 D. Qua multis etiam. Non hoc vult Gre- 
gorius multis nos szculis pracessisse patriarchas, 
sed utitur verbis Apostoli ad llebrzos xi, 15, a 
Yulgatze auctore sic expressis, sed a longe eas ad- 
spicientes, et salutantes, et confilentes, quia peregrini. 

Col. 910 A. Quasi ante capere. Dionysius vertit, 
debemus conservationis optime studiis inherentes, [n- 
turg gratie antiquitatem ipsam venerabilem equani- 
miter opperiri.Sed ne hic quidem expressit vim verbi, 
προεμπορεύεσθαι, quod ad merita operum nostro. 
rum tuenda valet plurimum, quz solet. Scriptura 
cum negotiatorum et trapezitarum arte comparare, 
qui lucrum aliquod acquirunt. Sic locutus est Gre- 
gorius Nazjanz., orat. 20, De Basilio, pag. 226 : Ba- 
σιλείαν εὕρατο μεῖζον τοῦ ἔργου τὸ πάρεργον ὅμπο- 
ρευσάµενος * Jlegnum invenit, plusque in ea re quam 
obiler agebat, quam in ea, φις precipue ipsi cure 
erat, lucri fecit. Wie ergo sic interpretari potes, recta 
vivendi ratione (uturam illam gratiam multo antc 
sibi acquirere. 

Col. 2914 €. Perinde eternum. Non dixit. àtótov, 
sed ἀγέννητον, quod idein boc loco valet quod ayé- 
νητονο increatum , non conditum. Dionysius scri- 
pserat : Qui materialem causam juxta ingenii raiio- 
nem, 8ic enim corrigendum, bone nature coequare 
contendit. Hoc est, eque increatum vult esse illud 
materiale principium, atque ipse creator est in- 
creatus. Ilic locus comparatus cum altero germano 
8uo in disputatione de anima cum sorore Macrina 
non mediocriter illustrabitur, ac vicissim juvabit, 
$1 illic quoque legatur, suffragante prascertim codice 
ms, illustriss. cardinalis Bonzii, pag. 671: "τις 
ὑλιχὴ φύσις ἔξω τῆςθείας οὐσίας ἀντεξαχθήσεται τῷ 
θεῷ xavà τὸ ἀγέννητον τῇ ἀῑδιότητι τοῦ ὄντος παρ- 
ισουµένη. Aul aliqua nalura materialis extra. divi- 
nam essentiam introducelur, εί cum Deo comparabi- 
(ur, sic ut cum sempiternitutre ejus qui est, ratione 
proprietatis ingeniti adw'quetur. ldem etiam de Ma- 
niclizis 3b eadem mente Gregorius Naziauz., orat. 
|. De Filio, pag. 569 : Οὐκ àv μὲν συγχωρῄήσαιεν 
εἶναι µόνου Θεοῦ τὸ ἀγέννητον oi xaX τὴν Όὕλην xal τὴν 
ἰδέαν συνεισάγοντες ὡς ἀγέάννητα. Alqui solius Dei 
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ingenitum esse. minime coucesserint, qui materiam 
quoque et [ormam ut ingenitas induxerint. Paulo aute 
in eadem oratione, idem Nazianzenus, τὸ ἀγέννητον, 
τὸ ἄναρχον xai μὴ ἐχτισμένον, ingenitum ,. quod 
principio caret, et. increatum est, et Justinus in 
Gohoriattone ad. Grecos , pag. 16, τοὺς γεννητοὺς 
ἡ δημιουργητοὺς Ὑινομένους, genitos sive οοιιάι- 
los nascentes. Augustinus De haeresibus ad ()uod- 
vulideum , iste duo principia, inter se diversa atque 
adversa, eademque «terna et coeterna, hoc est eemper 
[uisse composuit, et refutat hanc hzeresim, lib. 1, ο. 5, 
Contra Julianum Pelagian. et Epiphanius hzeres. 66. 

Col. 318 6. Pubiieo in concilio. Marci v, 99 : Et 
venit quidam de archisynagogis. Merito sane repre- 
hendit Seb. CasteHionem Beza in iv Mauh. quod 
συναγωγήν collegium vertat, cum angustioris sit 
significationis, e& quia factum erat. peculiare hoc 
nomen Ecclesiis Judeorum. ldem etiam im xvi 
Matth. scribens, ἐχχλησίαν ait melius Latine reddi 
ecclesiam, qued communis loquendi consuetudo fe- 
eerit, uL pro εΦ: eorum accipiatur, qui Christum 
ponens el in respousione ad eumdem Castel- 
ionem. arguit illum quod paganorum vocibus sa- 
cras Litteras profanaret, neminemque jam judicii 
hominem ait now cohorruisse cum beatos illos 
angelos audiret in genios esse transformatos. At 
qui caeteris hzec vitio vertit, suo se calculo dauiwn:t, 
eun non modo Vulgate Latine auctorem sepe 
suggille, tanquam minus Latinitatis studiosum , 
sed ab Ecclesi: subinde sanctorumque Patruin 
locutionibus, et quod eapitale magis est, ab eorum 
placitis ac dugmatibus quam longissime discedat. 
JEque obscurum et ineptum est illud col. 221 B, 
Ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου. Per vocem divinorum nuntio- 
rum principis, v. col. 224 C, πρὸς πίστιν τῆς áva- 
στάσεως, ad persuasionem de resurrectione, οἱ inlra 
ἑχχλησίαν, Dei cetum , cum usitatis apud Christia- 
nos vocibus, archangeli, fidei et Ecclesie, fuisset 
utendum, quandoquidem apud paganos etiam in sa- 
«ris nefas fuit a receptis formulis conceptisque 
- sacerdotuin verbis recedere. 

Col. 250 B. De principiis scripserunt. Carpit οἱ 
suggillat hoc loco Dionysium Leuvenel. quod Ίου 
Ma sit interpretatus, ut non intellexisse videatur, 
quod diceret ; sed iinmnodestiam ejus aguitio proprio 
jnscili:g repressisset, si vel ipsos Origenis libros 
katine conversos a limine salutare voluisset. Nam 
εἰ in ipsa pra-fatione sic ait : ]stos exigis, αἱ inter- 
preler, id esi, περὶ ἀρχῶν, quod vel de principiis vel 
de potestatibus dici potest, quo minus debuit mirari 
ROvUS interpres ita scriptum fuisse a veteri, de prin- 
cipatibus dasputantes ; vametst, cum dicat Pamphilus 
martyr in Apologetico in illis libris ostendi qua 
sint illa qux manifeste ecclesiastica praedicatione 
1radita sint, et quie sint.qui& nou aperte definiun- 
tur, de principhis potius Christiane l(idei illic agi 

robabilius est. Pro δηµον autem legit Dionysius, 
ιοιµόν, vitiosum codicem nactus, quam ob cau- 
sam vertit, pestilentiam ,, sed hac voce magna 
quadam intelligitur multitudo quam in disputa- 
tione de resurrectione cum  Macrina vocat. Ev 
τινὰ τῶν φυχῶν, naiiones quasdam. animarum. Et 
illustrari admedum potest ex. isto locus ille, prze- 
eipue si tertium quemdam interpretantem adhibea- 
»us in consilium, qui Justiniani imperatoris librum 
sive tractatum. vertit, editum inter epistolas ponti- 
ficum, qui quintam synodum generalem przecedunt, 
et utraque lingua exhibetur tom. 1 edit. Romana, 
Re. 635. In eo juippe magna pars capitis hnjus libri 
 ysseniani citatur, eL ad revinceudos Origenis erro- 
res, cum multis aliis poer Ac primum illud ἐν 
ἰδιαζούσῃη πολιτείᾳ Justiniani liber aliter extulit, 
$*pov ἐν ἰδιαζούσῃ πόλει. interpres dixit, veltwi 

uemdam populum in propria urbe ante. substitisse, 

euvenclaius, quamdam nationem seorsum quadam 
in republica exsistere. ln disputatione vero cum Ma- 
trina, ἔθνη τινὰ τῶν φυχῶν ἐν ἰδιαςύσῃ «yX ποκι- 
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τεία βιοτεύοντα, Sifanus vertit, nationes quasdam 
animarum esse ponant in. peculiarí quadam civitate 
viventes. Wectius tamen, opinor, Dionysius hoc loeo 
dixit, quod in conversatione propria anime εκ- 
εἰφίαπί, hoc est separatze a corporibus degaut, 
ut paulo post dixit, cel. 239 D, &v ἰδίᾳ τινὶ χατα- 
στάσει προθιοτεύειν, proprio quodam in statu vivere, 
et col. 952 B, ἁποσπασθεῖσα τῆς ὑψηλοτέρας πολιτείας 
ἡ φυχή,, animus de conditione ac statu excelsiore de- 
jecius, et col. 955 B, ἐφ᾽ ἑαυτῶν βιοτεύειν, quod per- 
perain Leuvencl. inter se degere, Dionysius recte, 
apud se, Justiniani interpres optime, qui vivere ani- 
mas: separatas ante corpoream vitam asseverat. lHie- 
ronymus his suffragatur, cujus hzc verba sunt 
epist. 61, in Joannem Jerosolym., dum Origenis 
errores enumerat : Quod ín hoc corpore quasi in car- 
cere sunt anime religate, ei antequam homo fieret 
inter rationabiles creaturas in celestibus commorate; 
el rursus post aliquot paginas, Querimus utrum 
animae, antequam plasmaretur Adam de terra, pro- 
prium statum habuerint, vixerint, moriu sint atque 
substiterint. 

Ceterum quod ad hanc προῦπαρξιν animarum 
attinet, in fibris, qui nunc Latine tantum editi, 
hoc tantnm legimus lib. 1 et vit, anima non cum 
corporibus facta, sed extrinsecus probatur inserta, 
quia nimirum, ut ait Hieronym. epist. δὲ, multa 
fuerunt a Rutino interprete subtracta, quz apertam 
ejus impietatem monstrare potuissent, At in illo 
eodem Justiniani tractatu proferuntur Grace, pag. 
655, περὶ τῆς προὔπάρξεως juyGv, De animarum 
praexsistentia , ἐξ ἰδίας αἰτίας τῶν uh προδεχόνεων 
ἑαυταῖς ἀγρύπνως, Ὑίνονται τάχιον 1] βρᾶδιον µετα- 
πτώσεις. ἕνα propria culpa minime sibi vigilanter 
attendentium fiunt citius aut serius delapsiones. 

Co!. 954 6. Nam is tandem. Aptius Dionysius, 
Muli namque statio virtutis. est initium. Justinian. 
interp. : Ubi enim malitia sistitur, sttecedit impetus 
ad virtutem : atqui virtus in irrationalibus nulla est. 
vel si malis ita, Mali enim cessatio, conversionis ad 
virtutem initium est. Siquidem, ut ait Horatius lib. 
i, ep. 1, vers. 44, 42: - ] 

Virtus est vitium fugere, et sapientia prima 

Stultitia caruisse. 

Cleobuli apophthegma est, ἀρετῆς ἐστιν οἰχεῖον 
χαχίαν μισεῖν. 

Col. 952 A. Περὶ τῆς μετενσωματώσεως. In tra- 
ciatu Justiniani legimus in textu μετεμφυχώσεως, in 
margine μετενσωματώσεως. Interpres vetus, que de 
animorum ez aliis in alia corpora migratione pro- 
dita sunt. Usus est priori voce Pamphilus in Ápu- 
logia pro Origene scribens nonam criminationem 
inter ea quie illi impingebantur hanc esse, et ulti- 
mam qus cum omni. infamatione dispergitur, µετ- 
ενσωματώσεως, id est, quod humanas animas in 
muta animalia, vel serpentes, vel pecudes asserat 
wansmutari per mortem. Posteriorem usurpat Hie- 
ronymus epist. 59, ad Avitum, ubi allatis Origenis 
verbis subdit : Hec dicens perspicue μετεμφύχαο- 
σιν Pythagorm Platonisque defendit. Eamdem ani- 
minarum transmigrationem appellat etiam Πνθαγορι- 
χοὺς μύθους, Pythagoricas fabulas. Aristoteles lib. i 
De anima, cap. 4. lbid. pro θάμνος ἔφυ, legitur apod 
Justinian. xaX θάμνοις ἑφοίτα , interpr. οί faisse 
arbusculam. Ceterum apud Justinianum emendan- 
dut est ex hoc loco, παρὰ τὸν ἀΐδιον xa ἀσώμα- 
τον, pro ἁἴδίων xai ἀσωμάτων. : 

Col. 958 D. Ad te ipsum resp. Dionysius fidelius 
expressit verba Scripture. Attende temetipsum, sicut 
ait Moses, et quasi in libro sic historiam operationis 
anime perleges. Deuteronomii 1v, 25, ait Moyses, 
πρόσεχε σεαυτῷ. καὶ φύλαξον thv ψυχἠν σου σφόδρα, 
μὴ ἐπιλάθη πάντας τοὺς λόγους. Attende tibi ipsi, et 
custodi animam (uam valde : nequando obliviscaris 
omnium verborum. Babuit et homiliam de his verbis 
Moysis Basilius Magnus, in qua sic etiam ea es- 
vonit , ut frater ipsius hic noster auctor , πρόσεχε 
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σεαυτῷ, τουτέστι πανταχόθεν σεαυτὸν περισχόπει * 
ἀχοίμητον ἔχε πρὸς σεαντοῦ φυλαχὴν τὸ τῆς φυ- 
χῆς ὄμμα. Attende tibt ipsi, hoc est teipsum omni ex 
parte collustra, el. circumspice, anima oculum. ac 
solertem (ui ipsius custodiam habeto pervigilem et 
insomnem. Et post pauca, πρόσεχε σεαυτῷ, τουτέστι 
τῇ φυχῄ σου, ταύτην καταχόσµει. Ἐδέτασον σαντὸν 
τὶς 61. Γνῶθι σαυτοῦ τὴν φύσιν, ὅτι θνητὸν μέν σου 
τὸ σῶμα, ἀθάνατος δὲ ἡ duy). 

Col. 2945 A. Marinorum. (Qui sint hi marini pul- 
mones scire se negat Leuncl. : discere potuil ex 
Aristotele testacea generis esse animalia ; sic enim 
Jib. v, cap. 15, De historia animalium, καὶ οἱ καλού- 
µενοι πνεύμονες αὐτόματοι. Qui pulmones appellan- 
lur sponte proveniunt, Plinius lib. ix, c. 46, Gregorio 
suffragatur de iisdem agens : testis enim ait, quibus- 
dai siliceis nullum esse sensum, multis eamdem 
natyram quz fruceis, ut. pulinonibus et stellis, et 
lib. xvii, c. 35, Pulmones marini in pelago plurimum 
dierum hiemem porlendunt, Postremo Dioscorides 
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lib. 11, c. 36, Πνεύμων πρόσφατος λεανθεῖ ποδαγριύιν» 
τας χαὶ χυμεθλιῶντας ὠφελεῖ καταπλασσόμενος. Po- 
dagris pernionibusque utiliter illinitur concisus re- 
cens marinus pulmo; in quem locum annotat Mar- 
cellus Vergilius interpres eos fruticum | magis 
habere naturam quam piscium, et in eorum cengu 
atque ordine potius habendus quas a veteribus Grae 
cis ζωόφυτα a medio inter plantas et auimalia 
habitu dicta sunt. : 

Col. 951 A. In junco. Nihil necesse fuit, opinor, 
receptam lectionem immutare, ἓν δάφνη xal iv 

οίνῳ, et in lentisco: potuit enim Gregorius inter 
εὔπνοα δένδρα , lentiscum numerare , cum ille ipse 
Dioscorides, quem pro junco odorato Leuncl. citat, 
lib. 1, c. 77, lentiscum tradat, στόµατος εὐωδίαν 
ποιεῖν διαμαασωμένην, commanducatam. | suavitatem 
oris commendare, eL ex eadem arbore nasci resinam 
que inde lentiscina et mastiche dicitur, qua sit xe 
εὐθρυθὴς xal εὐώδης, et frinbilis et odorata. Vide 
etiam Plinium lib. xiu, cap. 20. 
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IN LIBRUM DE VITA MOSIS 
FRONTO DUCJ/EUS. 


Qua diligentia, qua fide Georgius Trapezuntius, 
vir alioqui doctissimus et natione Grzecus, in san- 
ctorum Patrum interpretatiune versatus fuerit, cum 
multas szpenwumnero periodos in unius membri 
compendium redigeret, alias omitteret, aut suis ad- 
ditamentlis interpolaret, niai ex. disertissimi Jacobi 
lillii in Damascenum, Jac. Grynzi in Eusebium, 
et alioruum in Cyrillum cieterosque doctores obser- 
vationibus didicisse lectorem arbitrarer, tam mul- 
tis in locis lacunas a nobis indicari explenias, aut 
lectoris eursum interpellari tot notis ne insolens 
videretur οἱ importunum, reformidarem. Noluimus 
tamen opus tam eximium preclaris sententiis mu- 
tilatum Jacere, sed partim ex editione Lugdunensi 
apud Batavos, partim ex codice ms. V. c. Joan. 
Vulcobii Bellopratensis abbatis, qux majoris uo- 
menti esse videbantur, qua correximus, qua Gra- 
cis vocibus adjunctis illustravimus ante annos de- 
cem, cum hujus auctoris editio Latina Lutetiz in 
lucem prodiret, et nunc adjungendas Grzeco-La- 
η Notas istas recognoscere conati sumus, licet 
jlii przesse per otium non liceret, et simul suscepto 
Chrysostomianz interpretationis pensum absolvere, 
longum sane fuisset et superflui laboris omnia loca 
indicare, qux: ad Graci codicis fidem emendata et 
integra interpretatione sunt expressa, qua Mlhanc 
editionem cum antiquioribus comparanti facile oc - 
current, sed ubi vel citata Scripture verba minus 
cum Septuaginta versione Greca conveniunt , vel 
similibus aliorum Patrum sententiis illustranda 
visa suut, his eam in rem brevibus scholiis lecto- 
rum studio censuimus obsequendum. 

Col. 299 B. Ut modesta. Interpres ediderat, ut hac 
senectus modeslie tug mandata suscipiat , majores 
obedientia in te profecto vires habebit, cum «eias 
tua nosiro exemplo magis roborata fuerit. Videte 
jegisse cum Lugdunensi edit.: Παιδοτριδηθείσης σοι 
τῆς νεότ. non ut habuit ms. Vulcob. omisso 3ol 
παιδοτριθηθείσης τῆς νεότητος. Itaque hic scriben- 
dum, Juventus (ua. [uerit erudita. 

lbid. E. Planum id ita faciam. Subjiciebantur 
his quaedam ab interprete , quoruut sententiam ne- 
que liber excussus, neque 1s. Vulg. agnoscit, id- 
circo illa sustulimus. Cum perfectwn dicatur, quod 
[inem suum. atque. terminum ita consecutum est, ut 
ucl sibi desit, nihil deficiat. Sed in his quidem qua 


sensu. percipiuniur, certis quibusdam lerminis conti- 
nentur omnia, ut verbi causa in quanto lam conti. 
nuo quam discreto propriis quibusdam terminis omnis 
mensura concluditur. 

Col. 505 A. Sufficiet ut sit. Aberravit a recto iti- 
nere interpres, quia facein non vidit, τὴν τοῦ πυρ- 
σοῦ φυχἣν πληρῶσαι. Neque enim ista vertit, quae 
videtur legisse. atque imitando expressisse Michael 
Psellus libro De operatione demonum. pag. 92 : Mà 
σύ pot τῆς ἀληθοῦς ἐξηγήσω τρίδου, χαθάπερ πυρσὺς 
ἐπὶ θαλαττίας σχοτοµήνης ἀναφανείς. Sic enün 
emendandum eum locum censeo. Nísi (u me veram 
ín viam reduxisses , tanquam (ax itn pharo ad disca- 
liendum maris illuni nocte caligifiem affulgens. 

lbid. B. Neque Siou ut. Trapezuntius contra men- 
tem auctoris, Nec Sion. illa, Dei domicilium deter- 
minatus quidem locus est, ut littera sonare videtur. 
Asserit nimirum domicilium esse Dei Sion , quod 
negat Gregorius, quemadmodum et. negavit notum 
esse jn sola Judza Deum David psal. .xxv,2 :l'vo- 
στὸς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ θ:ός. Notus in Judza Deus, 
et psal. cxxxi, 1: Ἡρετίσατο αὐτὴν κατοικίαν ἕαν- 
τῷ. Elegit eam in habitationem sibi. 

Col. 508 C. Mammillam alienig. Immutavimua, 
quod scripserat Trapezuntius, maiumillam omniuo 
[astidiens, οἱ corrigendum monuimus θηλἠν. Scri- 
bit enim Josephus lib. 1, cap. 5, non. quamvis 
maminillam , νά /"Egyptiarum tantum nutricum. 
aversatuin esse' Moysen. infantem, ideoque Mariain 
sororem ejus regis filiam monuisse, ut Hebrzam 
aliquam accerseret, tumque matrem ejus adductam: 
Mi προσιεµένου δὲ αὐτοῦ τὴν ÜnAhv, ἀλλ’ ἀποστρα- 

έντος, xal τοῦτ) ἐπὶ πολλῶν ποιῄσαντος, εἶπε' Μάτην, 
ὦ βασίλισσα, ταύτας ἐπὶ τροφῇ τοῦ παιδὸς µεταχκαλῇ 
τὰς Yovvaixac, at μηδὲν πρὸς αὐτὸν συγγενὲς Eyou- 
atv. (Quo non. admittenite mammam, mid aversante, 
idque cum alia post. aliam adduceretur, Nihil agis, 
regina, inquit, dum nutrices infanti adhibes alieni 
generis mulieres. 

Col. 501 B. Sed fallaciam. Hiec in. compendium 
redegerat interpres, non sine dispendio sensus au- 
ctoris. Sed qui ex virga Moysi vere animatus erat, 
magorum virgas, Τε ligna, visus deceptione dracones 
facile devoravit. Tunc. consentientes. Sed przesiigias 
et speciem oculis apparentein interpretatio. nostra 
clarius exprimit, cui su(fragatur et Tertullianus Dg 
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anima eap. 51. Solent demones phantasmata pra 
stare, et corpora fingere, quibus exteriores oculos 
circumseniant. Corpora enim videbantur Pharaoni et 
"Eguyptiis magicarum virgarum dracones, sed Moysis 
veritas mendacium eorum devoravit, οἱ apud Justi- 
num quaest. ad Orthodox. 26 : Tov óxtuóveov φαν- 
κασάντων τὰς ὄψεις τῶν ὁρώντων τὸν μὴ ὄφιν ὁρᾷν 
ὡς bow. Daemonum. operatione spectantium. ocules 
prestigiis decipientium, ut, serpens qui non. esset, 
tanquam. serpentem cernerent. 

Col. 910 À. Ut specie. Omiserat hic multa inter- 
pres, qua iamen adjecisse opere pretiwn fuit, 
ut constaret existiiasse Gregorium a Moyse admo- 
nitos fuisse Judzeos, ut ab JEgyptiis specie commo- 
dationis accepia vasa secum auferrent : quod ad 
eam quistionem pertinet, quam tractat S. August. 
lib. xxu, ο. 72, contra. Faustum, num Deus jus- 
serit Hebraeis, ut ab /Egyptiis commodato vasa 
peterent. Ei forte secundum suas voluntates, inquit, 
magis permissi sunt. facere ista, quam jussi: sed vis 
Deus permissionem suam per (amulum suum. Moysen 
innotescere voluit, quando mandavit ut diceret, ut 
οὐ Αξονριιίκ sibi commodanda peterent, que aufer- 
rent. Exponit causam et squitateu przecepti Puilo 
Judsus lib. De vita Moysis, Πρώτον μὲν ὧν παρὰ 
πάντα τὸν χρόνον ὑπηρέτησαν ἀναγχαῖον μισθὸν χο- 
µιζόµενοι, εἶτα ὑπὲρ ὧν κατεδουλώθησαν ἐν ἑλάττοσι 
xai οὐχὶ τοῖς ἴσοις ἀντιλυποῦντες. Primum ut dia- 
turni liu necessariam compensationem  recipe- 
reni, deinde ut pro acceptis tempore quo servierant, 
injuriis si non pro merito, aliquid tamen damni re- 
penderent. Et Nicetas in Scholiis ad orat. 43, Na- 
ziauzeui De Paschate , 05x fv δὲ ἁδίκου χρίσεως 
οὐδὲ χατὰ τὴν ἱστορίαν κχελευσαι τοὺς πλεῖστα µο- 
χθήσαντας σχυλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους , ἀλλὰ καὶ 

pa ἀδεχάστου χριτοῦ ἄξιον εἶναι τῆς τροφῆς ἆπο- 
λαύειν τὸν ἑργάτην θεσπἰζοντος. Neque veru iniqui 
judicii erat, ne quidem secundum historiam imperare 
tis qui diuturnis laboribus afflicti [uerant , ut /£gy- 
ptios spoliarent, sed. admodum etiam integri at- 
que incorrupti judicis equum esse pronuntiantis, ut 
operarius aliento [ruatur. 

Col. 511 B. Ablata amaritudine. Trapezuntius 
ediderat, ablata putredine. Res narratur Exodi xv, 
95, ὕδωρ ἐκ Μεῤῥᾶς πικρόν, aqkam de Merrhia amna- 
ram. Tertullianus adversus Judeos, 15, Lignum, 
"quo Moyses aquam amaram indulcavit. Vocem 19- 
iraicam Μεῤῥά LXX interpretati sunt Numer. zx, 
8, πιχρίαι. 

Col. 5129 D. *0 ἀγροικιχῶς. [9ο non agnoscit 
interpretatio Trapezunt. et videntur olere glosse- 
ma, nec suo loco posita : siquidem concinnius es- 
Set. χατὰ τὸ σχΏμα τοῦ xoploo σπέρματος. ὃ ἀγροι- 
χιχῶς λέγεται χολίανδ. Sed ut apud Athenzeum 
lib. i1 suspicautur quidom legendum χισσύδιων λέ- 
γέται ἀπὶ συνόδου ἀγροιχικῆς, Cissybium dicitwr in 
eonventu rusticorum, quod ei quadret ligneum po- 
culum; ita peculiariter inter rusticos usurpata 
esse vocem τοῦ χολιάνδρου, indicabit hie locus, 
quemadmodum εἰ Aristophanis Equitum scholia- 
sies scribit suo tempore dictum fuisse χολίανδρον, 
quod ab illo: poeta dicitur χορίαννον. Galenus item 
ait vetustiores Graecos nominasse χορίαννον. quod 
recentiores omnes χόριον appellant. Sic apud Hip- 
Boerstem legimus lib. 11 De victus ratione, xoplavoy 

ερμὸν καὶ στατικό», Coriandrum calidum et sisten- 

di vim habeis. Nidemus tamen apud LXX satis an- 
tiquos auctores Exodi xvi, 14, vocem κόριον usur- 
pari, λεπτὸν ὡσεὶ xÓptov λευχόν, subtile ut corian- 
drum album, itemque Exod. xvi, 52, et Numer. 
3, 7, ὡσεὶ σπέρµα xopiou ἐστί, quasi semen est co- 
riandri. Dioscorides lib. 11, ο. 64, a Graecis xóptov, 
vel χορίανον vocari tradit, ab /Egyptiis ὄχιον. ab 
Afris γοίδ, quod suffragatur et favet iis qui liu- 
guam Punicam oriundam volent esse ab Hebrza, 
«quse 22 coriandrum appellat. 

(οι. 344 A. Est. in hac lüstorig, Lcgebatur an- 


tea, trans(ormabatur, preterquam die sabbati. Nam 
cum hac dies. Emendandum in Grzeco ex varia le- 
ctione iarginis, τῇ περὶ τῆς τροφῆς ταύτης, est in 
historia de cibo isto quiddum aliud mirabile : panlo 
post sublato profano diei Veneris nomine τὸ Pa- 
rasceves substituimus, quod et apud Grzcos et in 
Latina vulgata retinetur. Redegerat bic multa in 
compendium interpres, non sine sensus auctoris 
dispendio. 

lbid. D. Cum autem eodem. Wie quoque multa 
fuerant omissa, ut illad de pane ceelitus misso, de 
ministerio nubis interdiu noctuque exhibito, et 
alia quibus germana sunt ila apud Gregorium 
Theologum Basilii Magni contubernalem, qui Nys- 
seno germanus fuit, orat. 3, adversus Julianum, 
Στύλος νεφέλης ἑἐχισχιάζων ημέρας. στύλος πυρὸς 
φωτίζων νυχτὺς, καὶ ὁδηγοῦντες ἀμφότεροι * ἄρτος 
ὑόμενος ἐν ἑρήμῳ, ὄψον ἐξ οὐρανοῦ πεμπόµενον. 6 
μὲν 5 Χρείᾳ σύμμετρος, τὸ δὲ xat ὑπὲρ τὴν χρείαν- 
ὕδωρ ἐκ πέτρας τὸ μὲν ἑχδιδόμενον, τὸ δὲ γλυχαινό- 

ενον. Nubis columna interdiu obumbrans, ignis co- 
aide noctu splendorem afferens, atque ambe iter 
premonstrantes : panis tn deserto pluvie instar fu- 
sus, opsonium e caelo missum, ille necessitati corre- 
sponrdens, hoc etiam supra necessitatem imperiitum : 

ua e petra parlim manans, partim edulcata. 

Col. 345 B. Cum coelitus. Aut aliter legerat, aut 
hzc male intellexerat interpres dum ederet, cim 
sonitus desuper veluti buccino disrumpere subjecta 
locorum spatia videretur, nec apte dicitur articula- 
tus sonitus, sed vox. 

Ibid. D. Nam divine. πο in editione Grzca 
Raphelengii quadrato inclusa inserebantur textui 
ex codice R. in quibus emendandum ex ms. V., 
πρὸς γὰρ τὸ ἄδυτον, et παρεισδύς : adjecta sunt 
etiam Latine conversa interpretationi Georgii Tra- 
pezuat. 

Col. 519 A. Leges accipit, Trapez. leges posuit, 
quasi legisset, νομοθετεῖ, et paulo post vertit, su- 
perhumeralia variis coloribus, quibus tentorium orna- 
batur, ac insuper auro distinzit. Atqui non τὴν σχηνήν, 
vel «b Ἐπίσπαστρον, tentorium, sed τὸ χαταπἑἐτασµα 
velum, cum superbumerali, de quo Exodi xxvin, 8, 
Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων ἔσται Ex χρυσίου xa- 
θαροῦ xai ὑαχίνθου xa χοχχίνου διανενησμένον καὶ 
βύσσου χεχλωσμµένης, Et contextus superhumeraiium 
erit ex auro, et hyacintho, el purpura, et coccino re- 
torto, et bysso neta, sicut et de velo Exodi xxvi, 31. 
Et facies velum de hyacintho, etc. 

lbid. D. Uncinos quoque. Omiserat interpres, 
quibus superhumeralia connectuntur , πόρπας enim 
recte conjecit. legendum non πόρτας Margunius 
episcopus Graecus : sic enim να hic auctor, 
quas ἀσπιδίσχας dicit Scriptura Exod. xxvir,, 45, ct 
ἁἀσπίδας, xat ποιῄσεις ἀσπιδίσχας Ex χρυσίου xa- 
θαροῦ. S. August. Quest. in Exod. 115, aspidiscas, 
alii uncinos vertunt, vulgata fibulas, 1 Machab. x, 
89, ᾽Απέστειλεν αὐτῷ πόρπην χρυσῆν, Misit ei fibu- 
lam auream. Pagninus palas, sed et fibulas nos 
posse interpretari fatetur. Vide infra col. 590 C. 


Addidit hic interpres, et catenulas smaragdos, quem-! 


admodum et in loco Exodi sequitur, xai ποιἠσεις 
δύο χροσσωτὰ Ex χρυσίου, εἰ facies duus catenulas 
ex auro : sed in textu Gregorii nulla vox est quz 
catenulas significet. 

]bid. B. Fimbriarum. [νεο addita sunt e Grzco : 
ceierum Hieronymus epist. 128, ὑποδύτην vertit 
subuculam, et ita Lunicam hyacinthinam appellat : 
κοσύμδων fit mentio Exodi xxvii, 59, xal xócup6ot 

ιτώνων Ex βύσσου, et nodi ltunicarum ex bysso, vel ut 
alii vertunt, et fimbrie, qui e& χοσυμδωτοὺς ἐσθῆτα-, 
vestes fimbriatas intelligunt. S. August. Quest. 114, 
testatur quosdam Latine reddidisse &xodi xviu, 4, 
κοσυµόωτόν, tunica cum cornibus, quod honestius 
putarunt, quam sidicerent cum cirris, qui bene dis- 
positi ornamento esse vestibus solent. Tamen ad 
fiunbrias hi cirri possent referri, quibus ora vestium 
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ernsiur; nam et Hesychius κοσυµθωτόν exponit 
xpocgwetóv fimbriatum, et Pollux xócvu6ov, pre 
nodo crinium accipit, quos referunt finbriz. Vide 
infra col. 390 C. Porro quod sequitur de capitis 
vitta, sic expresserat Trapezunt., 1n his erat lamina 
εἰ caputium Pontificis, ubi quid copulii nomine sibi 
velit, non video. Gregorius scripsit τὸ µετωπίδιον 
πέταλον. laminam fronti impositam , de qua liec 
prec pur Exodi xxvin, $60, Καὶ ποιήσεις πέτα- 
ον χρυσοῦν καθαρὸν, xal ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου 
'Aaptov, Et facies laminam auream puram, εἰ erit 
super (ronte Aaron. Hieronymus quidein epist. 128, 
capitium appellat partem vestis sive (unice qua 
collo induitur apertse; sed hoc illud est, quod LXX 
vocant πισω Exodi xxvi, 52. S. August. 
Quest, 1418 in. Exod. peristomium vocavit, id est 
qua caput ejiciatur. Aliud sonat capitium apud Var- 
ronem, numirum muliebre tegumentum, &ive quo 
peritus vinciebatur. Rursus omiserat hic iuterpres 
ea verba qui przcedebant jam notata, nempe, f; τε 
αὐτῆς χεφαλῆς ταινία ὐαχινθίνη πᾶσα, Tum captis 
villa, qua tola [uil EUM : de qua nimirum 
agitur Exodi xxvui, 57, apud LXX, Καὶ ἐπιθήσεις 
αὐτὸ ἐπὶ ὑακχίνθου χεχλωσµένης, Et impones eam 
super hyacinthum torium. Vulgata Latina et Hicro- 
nyinus epist. citata vittam hyacinthinam appellant, 
ut hic Gregorius ταινίαν, sed ea voce totam ipsam 
liaram videtur indicare. 

lbid. D. Nec humano. In editione Raphel. lectio 
fuit e margine retrahenda, θὐδεμιᾶς ἀνθρωπίνης 
συνεργείας εἰς τὸ pév. Nam hac omnia fuerant ab 
interprete omissa. 

Col. 522 A. Cumque sua irac. Hxc quoque sup- 
pressa fuerant, quorum sententia expriinitur Exodi 
xxxi, 14, Καὶ ὁργισθεὶς θυμῷ Μωῦσης ἔῤῥιφε τὰς 
δύο πλάκας. Ei! iratus ira. Moyses projecit duas (α- 
bulas. ltà Phinees Nuiner. xxv, 11, quia zelo com- 
motus est adversus fornicatorem, iram Dei dicitur 
a (liis [srael avertisse. Psal. ον, 50, Stetit Phinees, 
el placavit. 

Col. 393 A. Sicut Moyses. Paulo durius fuit, quod 
pro his subjecerat interpres, tum Moyses quoque 
visus est propter perfidiam dubitasse : aliud enim est 
perfidum, aliud incredulum esse, Nuimeror. xx, 12: 
()uía non credidistis mihi, ut sanctificaretis me co- 
ram filiis Israel. Unde Hieron. in Zachariz cap. wu: 
Propter aquam. contradictionis Moyses οἱ Aaron 
condemnati sunt, ne terram repromissionis intrarent, 
et S. August. in. Psal. cv : Dubitanter enim petram 
percussit. Hinc offeudit, hinc audire meruit, ut mo- 
reretlur, ne intraret in. terram promissionis, Pertur- 
batus enim murmure populi infidelis non tenuit fidu- 
ciam, qualem debuit. 

Col. 326 A. Eorum qui ante. Hxc omissa a Tra- 
pezunt. restituimus : at in Greco legebat V. προ- 
ελαχότων, non προλωλεχότων. 

Jbid. B. Ut e contra. Ediderat Trapezunt., Ut 
aperte essent divinationes : at Gregorius proph. ap- 
pellat, ut fert varia lectio marginis edit, Rapheleug., 
ὡς προφητείας ἄντικρυς εἶναι. Addidimus ex ced. 
V. post ἐνεργείας hac verba ἐχ θείας ἐπιπνοίας. Ita 
S. August. (Quast. 48, in Numer. de hoc ipso Ba- 
laam : Deinde ire permissus est dicere, ut jam per 
ipsum prophetia clarissima proferretur. Nam omnino 
permissus non est dicere quod. volebat, sed quod vir- 
tute Spiritus cogebatur, et Tertullianus iv in Mar- 
cionem 98, Balaam propheta simul spiritu impleba- 
iur non ad quam venerat. maledictionem , sed quain 
illi ipsa hora Spiritus suggerebat, benedictionem pro- 
nuntiabat. 

(ol. 529 A. Βιάτηται. In edit, Greca Rapheleng. 
subjiciebatur asteriscus lacunam hic esse indicans, 
joan additis ex cod. V., bis verbis explevimus, Κι- 

ωτῷ πρὸς τὸ μη γενέσθαι βύθιον τὸν τῷ ῥείθρῳ δο- 
θέντα χατασφαλίζονται. Addidimus etiam interpre- 
tationi Latinz,, Si quando vite necessitate bona pi- 
gnora cogantur fluctibus vitai hujus exponere, χιθω- 
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τόν vero arculam vertere maluimus, quam fiscellam, 
quod non ex virgulis, sed £x σανίδων, ex asseribus 
illam compingat, ut Exodi xxv, 10, xat ποιῆσεἒις χι” 
θωτὸν μαρτυρίου. interpretantur, et facies arcam 
testimonii. Porro LXX Eaodi n, 3, θήχην appel- 
lant illud vasculum, in quo positus fuit Moyses, 
hoc est thecam sive arculam, ut in Complutensi et 
Plantiniana edit. legitur : at in Vaticana θίδιν, apud 
Cyrillum θήδην. Interpres Origenis genus tegminis 
esse docet ex virgis, aut ex papyro contextum, vel 
etiam ex arborum cortice formatum. Scholiastze 
Graco in Notis Flaminii Nobilii est arca ex papyro. 
Vox llebrzo 3253 in hoe solo Exodi loco vertitur 
(προεθίθη, in multis aliis Geneseos χιθωτός, in quibus 
de arca Noeagitur,quaex asseribuset ipsa confecta. 

Col. 530 Α. Lacrymis parcat. Qus sequuntur, 
usque ad finem periodi adjecimus e Graco excuso 
expressa, et paulo post nomine doctrin: exterioris 
intellige τὴν ἔξωθεν φιλοσοφίαν philosophiam pagano- 
rum. Ceterum pro, in filium adoptaverit, hic melius 
vertes illud ὑποθαλλομένη τὸν υἱόν, filium sibi sup- 
posuerit, hoc est tanquam ὑποθολιμαῖον, et suppo- 
sititium partum sibi tribui voluerit. Nam qui per 
adoptionem vel per adrogationeimn asciscitur filius, 
gradum liberorum obtinet cum a parente in cujus 
erat potestate, in jure ceditur, aut cum sui juris 
sit, in alienam 8e potestatem tradiL ab alio genitus, 
at supposititius sive subjecius filius ut loquitur 
Jurisconsultus 1. 11. De Carbon. edicto tanquam ab 
ipso patre generatus, aut a matre partu editus sup- 

onitur, unde crimen suppositi partus |. x, cod. ad 
egem Corneliam De falsis; Eusebius lib. ix De 
pra parat. evang. cap. 5. Ex Artapano veteri histo- 
rico tradit Merrin Palmanotlie reg. filiam, Στεζραν 
ὑπάρχουσαν ὐὑποθαλέσθαι τινὸς τῶν Ἰουδαίων παι- 
δίων’ τοῦτο δὲ Μώῦσον ὠνομάσαι, quod Trapez. vertit, 
Puerum, quoniam ipsa non pareret, Juagum ado- 
ptasse, quem Judei Moysen appellant. At emendans 
interpretationem Grynzus sic. edidit : Hanc autem 
sterilem exsistentem, subjecisse quemdam Judegorum 
infantem, eumque Moysen. appellasse. Philo. Ju- 
deus De rita Mosis, Yibóv ποιεῖται, τὰ περὶ τὸν 
ὄγχον τῆς Yaavpbe τεχνάσασα πρότερον, ἵνα γνήσιος, 
ἀλλὰ μὴ ὑποθολιμαῖος νομισθῇ, Factt filium supposi- 
titium, que jam ante πιµ[ἰεῦτι arte. finxerat se gravi- 
dam, ut nativus putaretur, non ascilitius. Sic igitur 
intelligendum est illud Justin in Ezhortat. ad Gre- 
cos p. 8 : Διὰ τὸ ὑπὸ θυγατρὺς βασιλέως εἷς παιδὸς 
οἰχειῶσθαι χώραν, quod a regis filia in filii locum 
fuerit adoptatus, vel potius, in filii locum ascitus, 
et ut ait. Ezechielus poeta apud Clementem Alex. 
Strom. 1, educatus, ὡς ἀπὸ σπλάγχνων ἑῶν, perinde 
quasi ex visceribus ipsius editus (uisset. Hinc lucem 
accepit etiam alter Nysseni locus col. 605 A, εὐθὺς 
οἰχειώσασθαι εἰς υἱοῦ τάξιν ἀναληφθῆναι. 

lbid. B. Aique inutilia. Hzc inseruimus huic 
periodo, qua in compendium redegit interpres ea, quz 
tribus expresserat Gregorius, ob ea qu: eequuu- 
tur in Grzc. col. 5299 C, Καὶ ἀτελεσφόρητοι πρὶν εἰς 
τὸ φῶς ἐλθεῖν τῆς θεογνωσἰας ἀμθλίσχονται. Sic de 
philosophis seniit Clemens Alexand. 8 Strom. ; Οἱ 
φιλόσοφοι τῶν Ἑλλήνων θεὸν ὀνομάδοντες, οὐ γινώ- 
σχουσι, μ] σέδουσι, χατὰ θεὸν τὸν θεόν. 

Col. 530 D. Que Judaica. Restituta sunt h»c ab 
interprete subtracta usque ad illa verba, atque Moy- 
sen imitatur. Eos nimirum castigat, uos, ul it 
Hieronymus epist. 84, Totos possidet Tullius, qui 
Plautum sumunt in. monus.. Et si quando Prophetas 
legere ceperint, sermo horret incultus, Ciceroniani 
deniqne potius quam Christiani vocandi sunt. 

Col. 531 €. Deus autein est. Qux sequuntur usque 
ad illa, ne a stellis defluxa, interpretis verbis ad- 
jecta sunt, in quibus alluditur ad illa loca Joan. 
xiv, 6: Ego sum via, veritas et vita ; Joan. v111, 12: Ego 
sum (ur mundi. Theodoretus etiam quistione 6 in 
Exodum visionem illam significasse vult wnigeni- 
tum Dei Filium humanitatem nostram assumcutem, 
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et virginalem uterum inhabitantem, immaculatam 
servaturum matris virginitatem ; idem Bernardus 
serm. De beata Virgine. 


Col. 535 B. Τὸ ἀναυξές. In edit. Greca Rapheleng. : 


legebatur p. 75, τὸ ἀναμερές, reposuimus, quod 
habuit codex V., et conjecit interpretem legisse vir 
doctus, τὸ ἀνανυξές, τὸ ἀμείωτον. Ideoque Justinus 
Quaest. 4345 ad Orthod. recte dicit, Τέλειον δὲ ἄχρως 
τὸ χαθ) ὁτιοῦν προσθήχην f) αὔξησιν pij δεχόµενον, 
Perfectum. aute summe est, quod re nulla prorsus 
accessionem vel incrementum recepit. 

Col. 334 A. Pellium amictus. Qui alibi sepe multa 
subtraxit, hic de suo quiddam addiderat Trapezun- 
tius, amictus pelliceus, ac terrestris et sordidus passio- 
num cstus ; possunt tamen non incommode perturba- 
tiones hoe amictu pelliceo designari. Sic Ambrosius 
De Isaac et anima : Talis Moyses cui dicitur, Solve 
calceamentum pedum tuorum, ut vocaturus populum ad 
Dei regnum prius carnis exuvias deponeret, et nudo 
spiritu vestigiogue mentis incederet, ei lib. De fuga 
seculi cap. 5, Solve vincula seculi, relinque calcea- 
enentum, quod terrenum est. 

Col. 339 D. Hoc est verbum. Interpres aliud for- 
tasse legit, cum scripsit, In manu retinens, fidei 
videlicel ensem, quo serp. H»c videntur ad illum 
Apostoli .Jocum referenda Roman. x, 8, Τοῦτ) ἔστι 
τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσσομεν, Hoc est verbum 
fidei, quod ργσάἰεαπιμα, ek 1. ad Timoth. 1v, 6, "Ev- 
τρεφόµενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως, Enutritus ver- 
bis fidei. Paulo post adhaesit menduni ex nis. ex quo 
editio Raphelengii expressa, xal ἀπόδνσον, corri- 
gendum ex V., ἀχρόθυστον. 

Col. 568 B. Sed et materialem. Aberant ab inter- 
pretatione jsta, qux» tamen a rei veritate minime 
sunt aliena. Siquidem ος antiquis philosophis inulti 
Deum esse corporeum tradideruut, ut docet 
Aristot. 4, Physic. tex. 52, et Eusebius De prapar. 
evang. lib. 1v, e. 6, ut Thales, qui mundum esse 
Deum, Stoict artificiosum ignem, Anaximenes ae- 
rium, Xenocrates coelesti corpore, Epicurus hu- 
mano simili praeditum asserebant, de quibus Ci- 
cero 1 De natura deorum. 

lbid. B. Utpote horum. Quid legerit Trapezun- 
tius non video, sed longe abiit ab auctoris mente, 
cujus hac verba sunt tam in excuso quam in ca- 
lamo exarato libro, quae expressimus loco eorum 
que ediderat ille, horum dogmatum partu tanquam 
non divino , et ab Ecclesia Chrisiiana alieno exsul- 


ns. 

Col. 559 A. Horum autem. Hic quoque multa 
fuerant ab interprete omissa , qua restituimus ex 
libro excuso a Rapheleng. in quo tamen correximus 
illud ala0fjaet; τῶν αὑτοεχτέρων et substituimus in 
ejus locum ἀἱσθ. ἀνεχτοτέρων. 

Col. 542 A. Fratres enim, Prior locus est 
Proverb. xvii, 17, qui de bonis fratribus intel- 
ligendus, ἐπὶ τῶν χρηστοτέρων * posterior de ma- 
lis, ἐπὶ τῶν ἑναντίων , de contrariis Jeremiz 1x, 
& , Omnis frater. supplantatione. supplantabit , ut e 
Greco vertit. Hieronymus: atque ita melius ex- 
primitur Hebraisinus , ex quo Vulgata supplau- 
tans supplaniabit; nam et apud Suidam , πτέρνη 
est, ὁ δόλος xai 1d ἐπιθουλή. Vox etiam Hebraea 
2py qua usus esl Jeremias non modo πτέρνη 
calcaueum, sed et "2 Mass * vertitur psal. xL, 10, 
supplantatio , et 1V Περ. x, 19, 'Inou ἐποίησεν ἐν 
πτερνισμῷ, Jeu fecit in supplantatione, quod reddit 
Latine vulgata, Jeliu faciebat hoc. insidiose. 

Ibid. C. Tanquam acie, interpres, tanquam aurum 
igne , sic doloribus comprobati. Auqui non ab auro, 
»ed a ferro sunilitudinem auctor vel inetaphoram 
sumit, dun verbo utitur, avopgoucfat* nam στομῶσαι 
σίδηρον est candens ferrum in aquam frigidau im- 
iuergere et roborare ; στόµωμα, ferrum, cujus acies 
chalybe roborata est: qua voce utitur Scriptura 
Ecclesiastici xxxi, 21, Κάμινος δοχιµάνει στόµωμα 
ἓν Baer; Fornax probat aciem [erri in. tinctura, 
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Vulgata, ferrum durum. Comparationem ex hac me- 
taphora texit Gregorius Nazian. orat., 2, in Julian., 
xal τῷ διωγμῷ ῥώσαντες τὰς φωχὰς εἰς εὐσέθειαν, 
xai ὥσπερ σἰδηρον θερμὸν ὕδατι τοῖς χινδύνοις στο 
µώσαντες' Persecutionibus animas ad pietatem ro- 
borantes, ac. periculis, ut aqua. calens ferrum obdu- 
rantes. 

Col. 545 B. Utitur insidiis. Non ut antea ex 
Trapezuntio , utitur viis , quasi esset ὁδοῖς. Sic et 
Augustinus lib. xxu, c. 18, De :ivit. Dei, expressit 
illud Ephes. iw, 14, πρὸς τὴν µεθοδείαν τῆς κλά- 
vne, αά machinationem erroris ; Vulgata , ad οἶτ- 
cumventionem erroris. Alterum locum hic citatum 
ja quoque vertit Tertul. v, ia. Marcionem, 18: Iu 

ua stemus ad machinationes diaboli , ex Apost. 
jphes. vi, 4, στΏναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαδό- 
À0U , stare adversus insidias diaboli. 

lbid. D. Quod si [ere Tota bxc periodus ad- 
dita est interpretationi , cujus sententia consonat 
iis qua paulo ante dixit, deinde facile singula spe- 
culabimur, quod est Grece δυνατὺν τοῖς xa0' ἔχα- 
στον ἐφαρμόσαι τὸ νόηµα. Potest singulis sensus 
accommodari, qui nimirum generatim est expositus. 

Col. 541 À. Quod autem ista. Trapezuntius edide- 
rat, Quod vero induratum adeo tyrarnum [uisse di- 
citur, non te perturbet , neque idcirco nequitie sue 
ponas evasisse ipsum putes , quoniam potentia quasi 
coactus peccaret : simile namque. Àt intererat 
lectorum scire, qua ratione probaret euetor Pha- 
raonem ex necessítate non peccasse. Similem pro- 
fert Hieron. ep. 150, quast. 10, Si hoc ita est , et 
pro voluntate sua miseretur Israeli, et indurat Pha- 
raonem : ergo frustra queriuur atque causatir. nos 
vel bona non fecisse, vel fecisse mala ; cum in 
testate ipsius si. et voluntate absque bonis et malis 
operibus vel eligere aliquem vel abjicere. Clemeus 
item Alexand. 1 Strom. 0ὔθ) αἱ τιµμαὶ, o00* at χολά- 
σεις blxarat, ph τῆς voxtis ἐχούσης thv ἐξουσίαν της 
Seite xaX ἀφορμῆς, ἀλλ ἀχουσίου τῆς χαχίας οὔσης. 

ec honores nec supplicia justa sunt , si anima non 
habeat liberam potestatem εί abstinendi , sed sit vi- 
tium involuntarium. Porro initio sequentis paginz 
suppresserat expositionem loci Apostoli interpres, 
qui est Rom. 1, 16, Tradidit eos Deus in passiones 
ignominic ; nam οἱ alibi solet hzc testimonia Seri- 
pture ο... ut hom. n ἐπ Eccl. p. 588, ubi de 
hac ipsa libertate arbitrii agitur. 

Col. $50 B. Quod εἰ postquam. Horum loco alia 
scripserat interpres. Quod si postquam triduo 
AEgyptii tenebris laborarunt , adapertis per paniten- 
tiam oculis illico viderunt , non injuria , presertim 
cum palpabiles ille tenebre tam verbo, quam sensu 
peccati ac. ignorantig tenebris conveniant. Hanc a 
peccato libertatem nostram a Crucifizo factam tene- 
brasque ignorantie morle ac resurrectione ipsius re- 
pulsas ab historia significata crediderim maxime 
cum ibi Moyses.pro Agyptiis qui sensilibus tenebris 
laborabant, et hic Christus pro peccatoribus qui de- 
lictorum tenebris ob(uscantur manus extenderit. At- 
qui non ZEgyptiorum oculos per peeuitentiam aper- 
tos fuisse , dicit Gregorius , sed liguram eos fuisse 
illorum , qui per poeniteutiam visum mentis reci- 
piunt per agnitionem Christi ad virtutem a vitio 
iraducti, Reliqua de Christi comparatione cum 
Moyse, quud uterque manus extenderit, ab juter- 
prete paraplraste polius munus obeunte quam 
interpretis, sunt. adjecta. Quamobrem haud tuto 
satis ejus lide nixus quispiam illud τουτέστι χαθὼς 
πολλάχις εἴπαμεν τῶν χαχῶς ζώντων xai τῆν ἕχτα- 
σιν τῶν χειρὼν ^00 Χριστοῦ ph προσχυνούντων, 
margini editionis Lüsduio Batave adjecit, unde 
postea in textum irrepsit, licel a manuscriptis 
abesset, et videretur lioc potius ab interprete nunc 
mutilante nunc dilatante sententias auctoris assu- 
tum. Hic tamen addendum post illa verba, palpa- 
biles ille tenebrz , quod ab eo prateriiissuu est, 
sicut narrat. historia, καθώς Φῆσιν ἱστορία. 
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Col. 354 À. Arte ipsos extractos. Trapezunt. Arie 
ipsos in cutem ut appareant traxerit. Non anintadver- 
tit solitos veteres niedicos per quaedam ἐμετικὰ φάρ- 
µαχα, qug vomitum provocarent, stomachum zegro- 
rum pravis aggestis humoribus oneraturm levare. Pli- 
nius lib. xx«vi, cap. 5. Damnavit Asclepiades vomitiones 
lunc supra modum frequentes, et cap. 8 De Tithymatli 
succo agens: bibunt eum ut purgent vomitione , et 
alvo soluta , alias stomacho inutilem. Unde apud 
Ciceronein lib. xii, ep. 50 ad. Atticum, unctus est, 
accubwit , ἐμετιχκὴν agebat. Et. solebant. singulis 
mensibus Hippocratis tempore ἐμετιχὴν agere, vo- 
mituque stomachum levare , quibus valetudo cura 
erat ; nt ejus indicat liber De salubri dieta. 

bid. D. Dextera cel. Scripserat Trapez. nesciunt 
ad dexiram aut sinistram declinare: putans fortasse 
alludi ad illud Denteron. n, 27 : Non declinabimus 
neque ad dexteram aid ad sinistram , cum usur- 
pentur potius verba Jonse proph. «i, 2, Οἴἵτινες 
οὐχ ἔγνωσαν δεξιὰν αὐτῶν , οὐδὲ ἀριστεράν , quod 
Vulgata dixit, Qui non sciunt. quid sit inter dex- 
leram ei sinistram. 

Col. $58 €. Sed igni ut contigit. Etsi properabat 
müerpres quoque, non debuit tamen. ea praeterire, 
qui de ossibus non. comminuendis, deque celeri- 
tale adhibenda fuerant a Gregorio expressa, de 
quibus agitur , et cap. xit, 46, Exodi. Paulo post 
eliam in locum eorum quz de peregrini aut viato- 
ris habitu sequuntur ibid. D. substituerat quzdain 
de nomine Phase vel transitus a sensu auctoris 
aliena. (ware patet etiam a nomine (transitum enim 
comestionem illam appellavit) quid illis rerum. in- 
volucris voluerit significare. 

Col. 558 D. Hoc est ossa verbi. Sic enim emen- 
dandum , ut olim admonuimus , cum primum bas 
INotas edidimus : αἱ Trapez. scripserat : Altiora te 
πο qucras, id est, noli ossa Christi conterere ; non 
enim eges scienlia ipsorum. lta quidem Vulgata 
Lat. Ecclesi. i1, 22, Altiora te ne quasieris, et for- 
tiora le ne qon fuere ea aticana , Καλε- 
πὠτερά σου τει, χα τερά σου &£- 
Fndcre Dificlliora le ne MEAS a ο ας πε 
«crulatus [ueris. Apud Theodoretum lib. 1, cap. 4, 
llistorie citat. Alexander episc. in ep. sua, Καὶ 
ὑψηλότερά σου μὴ ἐξέταζε᾽ Et sublimiora te ne scru- 
teris. Apud Cyprianum τὰς Testim. 55: Altiora te 
πε quaeris, et fortiora te ne scrutatus fueris. VMlud 
porro quod sequitur, non enim est tibi opus occulto, 
es| ex eodem cap. vers. 25. Sed Vulgatz Latina 
verbis uti necesse non fuit, cum e Graco Nysseui 
li:ec verteret Trapezunt. 

Col. 339 A. Quod precepto Moysis. llc quoque 
multis egregiis sententiis imutilavit interpres, quas 
e Graco restituimus , et nonnullas contrarii plane 
sensus in locum earum substituerat, Non quia 
pretia magnae longeque servitutis exigenda putaret ; 
non enim in mendacio exigendu erant. Imo δοχκεῖν 
τισιν εὔλογον εἶναι τὸ ἔργον, ait, τὰ μισθώµατα παρὰ 
τῶν Αἰγυπτίων εἱσπράττεσθαι. Tale quid Tertul- 
hanus n, im Marcion., 20. Reposcant /£gypiii de 
JHlebra'is vasa aurea et argentea: contra Hebroi mu- 
tuas pelitiones instituunt allegantes argentea ; contra 
Hebra'i mutuas petitiones instituunt. allegantes. sibi 

uoque suorum: nomine mercedes restitui oportere 
illius operarice servitutis pro laterinis deductis , pro 
civitatibus et villis edificatis. August. idem contra 
Faustum libr. xxu, cap. 7: Quid absurdum est si 
"E gypiii ab Hebrais, homines inique dominantes ab 
hominibus liberis , quorum etiam mercedis pro eorum 
tam duris εἰ injustis laboribus fwerant debitores, 
rebus Lerrenis privari meruerunt ? )dem pluribus 
€ouirmat illud. de gentilium doctrina Christianis 
amplectenda lib. n, De docir. Chrisi., c. 140, et 
Socrat. lib. ui, cap. 14. 

Ibid. C. Transf[erre jubemur. Mic merito incla- 
Amare Virgilianum illud potuimus : f'ratrem ne de- 
A&re, [rater. Nam cum a Sozomeno lib. v, hist, cap. 


17, Nicephoro lib, x, eap. 25, et aliis tanquam 
eximium quoddam exemplar inter eos , qui genti- 
lium disciplinis eruditi ad Ecclesiam illustrandam 
se contulerunt, celebretur Basilius, nefas erat eum 
a Greg. gerinano praetermitti. Ac Sozomenus qui- 
dem ait: "Orc Βασίλειός τε χαὶ Γρηγόριος οἱ Καπ» 
παδόγαι παρευδοχιμοῦντες τοὺς τότε ῥήτορας * Ba- 
silium et Gregorium Cappadoces omnibus illius σία- 
tis rhetoribus laudem praripientes, Juliani impera- 
toris animum offendisse, vel potius, ut melius ver- 
tit interpres Nicephori, ejus temporis oratores longe 
superantes , ne iis tantum qui in scholis docebant 
praferri videantur. Aug. vero Jib. n De doctrina 
Christiana , cap. 40, cum /Egyptiorum opibus con- 
ferens disciplinas gentilium videtur hzc qua ab 
interprete fuerant suppressa legisse : Nonne aspi- 
cimus quanto awro et argento εἰ veste suffarcinatus 
exierit de Egypto Cyprianus doctor suavissimus, et 
martyr beatissimus , quanto. Lactantius ,| quanto 
Victorinus , Optatus, Hilarius ? 

Col. 309 €. Lapis est haud. Hic lapis exciderat 
ex funda interpretis , vel eum consulto pretermt- 
serat: sic enim scripserat: Nonne quasi hasta tre- 
mens ir] impetus est? Nonne quasi effrenati equi? 
AL Grzca sine interrogationis nota exhibet etiam 
manuscriptus , ex quo restituimus vocem , θυµώ- 
δης, qux aberat ab editione Rapheleng. Ánnotavit 
hoc loco David Heschelius, σφενδονήτην εἰ σφεν- 
δονίτην legi apud. Lucianum, illud etiam apud Dio- 
dorum Siculum, Xiphilin. et Themestium , apud 
Joan. Chrysost. etiam in lib. De sacerdotio σφεν- 
δονιατήν. Tristatarun mentio fit Exodi xiv, 7: 
Καὶ ἔλαβεν ἐξαχόσια ἅρματα ἐχλεχτὰ χαὶ τριστάτας 
ἐπὶ πάντων * ÉL. accepit. sexcentos. currus electos et 
duces super. omnes ; Vulgata Lat. Et duces. totius 
exercitus , et IV Reg. , vi1, 2, xal ἀπεχρίθη ὁ τρι- 
στάτης , Vulgata , respondens unus de ducibus : nec 
aliud sonat vox Hebrea, Hieronymus iu. xxi. Eze- 
chielis. Duces. et magistratus , sive iristatas , quos 
nos principes principum interpretati sumus. De qui- 
bus et in Exodo legimus, electos ascensores tristatas. 
Exodi xv. 4. Pecullarem tamen Gracze vocis notio- 
nem explicat Scholiastes Grzcus ex Origene et 
Nysseno, in Catena in canticum Moysi docens, 
contra hostes habuisse antiquos maguos currus, 
adeo ut tres homines caperent, "Qv ὁ μὲν ἠνιόχει, 
ὁ δὲ ὑπερήσπιξεν, ὁ δὲ ἐμάχετο” Quorum unus au- 
rige ο[ιείο fungebatur, alter protegebat , tertius 
pugnabat , vel unus. quidem auriga erat , alii vere 
certabani, Interpres Origenis homil. 6 in Exodum 
vertens, electos ascensores , videtur legisse ἀναθά- 
τας, ubi οἱ τριστάτας , lernos statores reddit 
Exodi xv, 5, ubi cum curribus junguntur , et pro- 
babilius est eos ascensores currvum potius quam 
singularium equorum fuisse. : ] 

Col. 366 A. Ab his fit. Corrigendum, ab his fieri 
videmus: sic enim scribi jusseramus , expuncta 
iuterpretatione Trapezuntii ; quze membrum | istud 
3 praxedehte periodo divulserat hoe modo : Obtem- 
perat etiam Moysi divine majestatis cultor , quod 
nanc quoque. Eadem verba leguntur Exodi xiv, 91 : 
Ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωῦσῇ τῷ θεράποντι αὖὐ- 
τοῦ. Et crediderunt Deo et Moysi servo ejus. Citalur 
iu eamdem sententiam bic lacus ab Athanasio Alex. 
jn libro ad Serapionem, De Spiritu sancto, p. δη 
Ἐὰν δὲ ἀχούσωσιν τῆς Γραφῆς λεγούσης ἐν τῇ Ἔδ- 
ὀδῳ, Καὶ ἐπίστευσαν τῷ Θεῷ xal Μωῦσῇ τῷ θερά- 
ποντι αὐτοῦ, ἆρα συναριθµήσουσι τῷ θΘεῷ τὸν Μωῦ- 

v, χαὶ μετὰ τὸν θεὺν οὐ νοῄσουσι τὸν Yibv, ἀλλά 

νον τὸν Μωῦσην; Quod si audiant Seripturam in 
Exodo dicentem : Et crediderunt Deo, et BMoyst ejus, 
num recensebunt cum Deo Mosem , et post. Deum 
son intelligent Filium, sed Mosem solum ? lta sup- 
plendam hauc vocem ulique censeo. Addendum 
paulo post interpretis vérbis, sacerdoiibus suis 


juxia dictum Apostoli obediunt εἰ subjacent. Mebr. 


xut, 41; Obediie pra positis vestris. εἰ subjacete eis. 
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(οἱ. 361 A. Fontibus Apost, Addidimus , ac sub 
umbra palmarum requievit, is jam ad suscipiendum 
Deum fit idoneus. Lapis enim. Quas expressa e 
Gr»co textu Raph. apud quem inendose antea. &vo- 
πανσόµενος legebatur, non ut in Vat. ἀναπανσάμε- 
voc. Meminit an!ea septuaginta palmarum, quae 
invente sunt in Elim Exodi xv, 27. 

Ibid. C. Novit enim. Trapezuntius legisse vide- 
tir, ἀλλὰ xal λυµα[νεσθαι, vel quid tale, dum ver- 
tit: Nam cum sit. panis , ignorat labefieri , sic in 
carnem verti : vel cerle scripsit, non ignorat lac 
fieri, ut ut. sit, alludit Greg. ad illud Apostoli Hebr. 
v. 49: Facti estis quibus lacte opus eit , mon solido 


cibo ; e& Rom. xw, 2, Qui autem infirmus est, olus — 


eanducat. Emendandum in Grazcis apud Greg. ex 
vestigiis interpretationis τῷ προσφεροµένῳ. 

Col. 569 €. TO δὲ ἑκ τοῦ ἐναντ. Defuisse in 
excuso quedam olim monueram in Notis, ita re- 
Blituenda ex cod. V. : Τὸ δὲ ix τοῦ ἐναντίου νοού- 

vov mapa axevih οὔτε ἔστιν, οὔτε λέγεται’ «hy γὰρ τῶν 
ἀγαθῶν στέρησιν οὖκ ἄν τις εἰχότως παρασχευὴν, ἀλλ᾽ 
ἔχπτωσιν ὀνομάσειε. Paulo post addidimus liec ab 
interprete omissa, Paratus eaercitus dux, ac deinde 
belli dat tesseram. Sic enim loquuntur et LXX Ju- 
dicum xu , 6, Εἴπατε 05] σύνθημα, dicite tesseram, 
et ll Machab. vin, 95, Καὶ δοὺς σύνθημα θεοῦ 
Bonüslaz; * Et dato signo adjutcrii Dei. I Machab. 
xui, 15: Δοὺς δὲ τοῖς περὶ αὐτὸν σύνθεμµα θεοὺ 
νίχης * Et dato signo suts. Dei εἰοίογία. Signum 
intellige tesseram , nam ut apud poetam, An. vii, 
vers. 637 : 


^. 1t bello tessera. signum. 


Col. 371 B. Verum enim. Trapezuntius quid le- 
gerit, conjice ex lis qua sustulimus : Verum enim 
sacerdotium concessa sibi gratie auxilio utens, sen- 
sum legis, etc. Porro videtur apicem paulo post 
appellare transversam lineam litteris appictam βἰ- 
milem iis quas litterarum titulos dicimus, quomodo 
etiam Didymus antennam xspaíav vocari docet , et 
Plutarchus in Numa , χεραίας Υραμμῆς, apices Li- 
πε, quod quidquid eminet ut cornu in anima- 
libus κεραία dicatur. Apices literarum. apud. Gel- 
lium dici putant quidam accentuum notas lib. xui, 
cap. 29, sed falluntur : at licet. ille apud llebrzeos 
non essent zetate Christi, ut neque puncta vocalium, 
Graci tamen Patres apicum nomine transversas 
quasdani notas litterarum intellexerunt, unde Theo- 
phylactus in v Matthzi, 15: Alii autem iota εἰ api- 
cem decem legis precepta dicunt, alii autem crucem, 
nam crucis iota est recium lignum. et apez. trans- 
vcersum. 

Col. 318 Α. Si quis vero Moyses. Trapez. com- 
pendiosus, Sí quis vero Moyses est, poterit. etiam 
aliius ascendere , sonitusque tubarum magis ascen- 
dendo majores senlire. In ms. V. legebatur , Υένοιτο 
ἂν χαὶ ἐπιπολὴ τῆς ἀνόδου. Ubi fortasse corrigen- 
dum ἐπιπολύ, ut apud. Herodianum lib, vii: Ἔπι- 
πολὺ τῆς πόλεως διώχοντες οἱ στρατιῶται προὔδη- 
σαν. Persequentes milites longe intra urbem sunt 
progressi. 

Gol. 516 C. Κατασαλεύονται. Emendandum est 
ex ius, V. χαταλεύσονται lapidabuntur. Exodi enim 
xix, 15 legimus : Ἑν γὰρ λίθοις λιθοθολιθήσεται * 
Omnis qui tetigerit montem. lapidibus lapidabitur . 
Paulo post, pro ἐγγένηται ms. V. habuit. ἐγγίνεται 
el constanter cum excuso γνῶσις τῆς εὐσεθείας, 
non τῆς ἀληθείας, ut pre se ferebat interpretatio 
vulgata. 

Col. 518 B. Quam qui intravit. H:ec verba deleri 
jusseram, que supersunt ex bac interpretatione 
Trapezuntii manca et obscura, quam qui intravit, 
qui per caliginem didicit, ut fiat firmior hec sen- 
tentia. Exo. xx , 91, scriptum est, ᾖλθεν εἰς τὸν 
Ὑνόφον, venit ad caliginem, et cap. 19, 9: ἐν στύλ 
νεφέλης, in columna nubis, ubi Vulgata Lat. in cal:- 
gínc nubis. Dicüo Hebrea, qua. utitur lioc loco, 
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vertitar hic a. LXX, νεφέλη, et Exodi xw, 20, 
γνόφος. Et rursus quod est cap. xxiv, 16: Ἐκ 
μέσου «νεφέλης, Vulgata reddit, de medio caliginis, 

Col. 519 A. Deus tuba. Scripserat Trapezunt. 
Coelum. tuba desuper : nec. aliter ms, V. ἐσάλπισεν 
ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, at in excuso libr. p. 10, sic erat, 
44, ἐσάλπισεν 6 θεὸς ἄνωθεν ' qui propius accedunt 
ad Zacbariz verba c. 1x, 14, Καὶ Κύριος ὁ 856; ἐν 
σάλπιγγι ααλπιε, εί Dominus Deus in twba 
canet, Cf. etiam psalmi xyn, 14, vel Ecclesisstic: 
xLvi, 21, Ἑθρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Κύριος. Intonuit 
de celo Dominus. 

lbid. B. Columne aurem. ln ms. V. sic interpun- 
gebantur ista, στύλοι χρύσεα βάσεσιν ἀργυραῖς &pn- 
ρισµένοι, χαὶ χεφαλαῖς ὡσαύτως ἀργυραὶϊς ἐπιπρέ- 
ποντες πάλιν ἕτεροι, Columnae aureg basibus argen- 
εἰς inhaerentes, qua capita pariter argentea condeco- 
rant, vel que capitibus pariter argenieis sunt. insi- 
gnes : alie rursus columna. Tametsi, ut verum fatear, 
nondum nobis occurrit in liac descriptione tabernaculi 
columna aurea cum capite ac basi argenteis, aut ar- 
gentea cum capite ac basi cereis. llabes quidem 
Exodi xxvi, 21, βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς, bases earum 
argenteas, quas enim tabulas Vulgata Lati. στύλους, 
columnas vocant Septuaginta, et rursus Exo. xxvi, 
52, in Vulgata legimus : Quatuor columne deaurate 
capita habebani aurea, et bases argenteas. ltem apud 
LXX : Ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων χεχρνσωµέ- 
νων χρυσίῳ, χαὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν χρυσαϊ καὶ βάσεις 
αὑτῶν ἀργυραϊ. Super qualuor columnas imputri- 
biles deauratas auro, et capitula eorum aurea , et 
bases earum argenteg. Atque 8 sunt fortassis co- 
]umnz quas non χεχρυσωµένους στύλους deauratas, 
sed χρυσοῦς, aureas appellat, Sunt preterea Exodi 
xxvi, 27, aliz: columuz quze bases zereas habent, 
sed capita aurea, non zrea, etc. xxvii, 17, columnz, 
atrii basibus aneis sunt impositas, sed capitibus 
argenteis, non zereis decorata. 

Col. 579 D. Priori part. luterpres ediderat, Priori 
parti sanctaerant ; occulia vero parti atque recondite 
Sancta sanctorum. Prior pars tabernaculi dicitur a 
Septuaginta τὸ ἆγιον, sanctum a Vulgata Lat. sun- 
ciuarium, Exodi xxvi , 55, posterior vero τὸ "Av:ov 
«ty ἁγίων, Sanctum sanctorum , et ita vovatur in 
Pentateucho : at lib. 111. Regum vit, 6: Εἰσφέρουσιν 
ol ἱερεῖς hv κιθωτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς τὰ Ἅγια 
τῶν ἁγίων * Inferunt sacerdotes. arcum in. locum 
suum, tn. Sancta sanctorum. Utrobique vox Hebrza 
Godech qua sanctum, vel sanctitatem significat 
verlitur τὸ ἅγιον, vel τὰ "Ay, itemque II. Parali- 
pom. 1v, 22, et in Epist. ad Hebrzos idcirco legi- 
mus, C. 1x, 3, Ἡ λεγομένη "Άγια τῶν ἁγίων , quod 
dicitur Sancta sanctorum. Vulgata sanctuarium ali- 
quando dixit, et Pagninus ex flebrao, Sanctum et 
Sunctum sanetorum ; at. fidus interpres ulramque 
appellationem, si possit, non debet confundere, vel 
unam pro altera substituere, vide infra col. 587. 

Col. 583 D. Propterea quod. Hzc aberant ab inter- 
pretatione, qu:e eonsentiunt cum iis quas docet Apo- 
stolus ad Hebr:eos x, 20 : Διὰ τοῦ παραπετάσµατος, 
τοῦτ) ἔστι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ * Per velamen , id est, 
carnem suam. ltaque merito adimonent quidam qua- 
druplicem illam materiam, ex qua veluni tempii 
contextuin erat, quatuor elementa designasse. Hie- 
ronymus epist. 128 : Quatuor colores ad quatuor 
elementa re[eruntur, ex quibus universa subsisiunt : 
byssus terre deputatur, quia ex terra gignitur ; pur- 
pura mari, quia ex ejus cochleolis tingitur; hgacin- 
thus aeri propter coloris similitudinem ; coccus igni 
et αι ιεγὶ. Vide Origenem Áomil. 15 in Exodum. 

Col. 581 C. Luter erat. Trapezunt. Talis urna 
erat Joannes, lavans in Jordane ad panitentiam ho- 
mines. Baptisnius Joaunis dicilur baptismus peeni- 
tenti, ut distinguatur a baptismo Christi, qui di- 
citur baptismus adoptionis. Basilius in exhortatione 
ad baptismum; Ἰωάννης ἐκήρυσσε βάπτισμα µετα- 
νοίας, καὶ ἐξεπορεύετο πρὺς αὐτὸν πᾶσα dj Ἰουδαία. 
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Κύοιος κηρύσσει βάπτισμα vloüsslac, καὶ τίς τῶν 
εἰς αὐτὸν ἠλπιχότων οὐχ ὑπαχούσετα;», Ἐχεῖνο εἴσαγω- 
γιχὸν τὸ βάπτισμα, τούτο τελειωτιχόν’ Joann. bapti- 
emum penitentie praedicabat, et ad eum Judea omnis 
a3ecedebut. Dominus bopiismum adoptionis filiorum 
praedicat ; quis igitur eorum qui sperant in eum, non 
obediet? Initiatorium erat illud baptisma , hoc vero 
Wi a ιν Joan. Chrysostomus hom. 1. in Matth. 
Δείξας, ὅτι «b ἑαυτοῦ οὐδὲν πλέον ἔχει τοῦ πρὸς µετά 
νοιαν αὐτοὺς ἀγαγεῖν ' οὐ γὰρ εἶπεν ὕδατι ἀφέσεως, 
ἀλλὰ µετανοίας τίθησι, χαὶ τὸ αὐτοῦ, τὸ τῆς ἀφάτου δω- 
ρεᾶς vépov * Ubisuum nihil amplius quidquam habere 
monsiravit, quam ut eos duceret ad. penitentiam ; 
non enim dixit in aqua remissionis, sed penitentie ; 
tum demum ponit etiam Christi baptisma ineffabilium 
donorum liberalitate cumulatum. 

Ibid. Aulea vero qu&. Legisse videtur Trapezun- 
tius, τὰς δὲ αὐλάς, dum vertit, Arria vero qua in- 
ter se complicata, sic Exodi xxvii, 9: Καὶ ποιῆσεις 
αὐλὴν τῇ σχηνῇῃ: Et facies atrium tabernaculo ; sed 
jn excuso et ins. V. erat, τὰς δὲ αὐλαίας, at διὰ τὴς 

ev' ἀλλήλων συμθολῆς τὴν σχηνἠν. Alludit ad illud 
Exodi XxVi, 9: Καὶ πέντε αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλή- 
λων συνεχόµεναι, ἡ ἑτέρα ἐξ ἑτέρας' Et quinque au- 
loa erunt mutuo conjuncta, allerum ex altero, et v, 
5. κατὰ συμθολὴν τῆς δευτέρας , juxta copulationem 
secundg. Aula cum Augustino Quest. in Exodum 
maluimus dicere, quam cortinas, ut habet editio 
Antuerpiana ex Vulgata Lat. quod apud Catonem et 
Plinium , et similes auctores Latinos cortine pro- 
prie vasa piumbea potius sonent, vel srea, vel 
etiam tripodas quam vela aut tapelas. Invaluerat 
tamen hic usus vocis jam inde a tempore Augustini, 
cujus hec verba sunt, quaest. 174 in Exodum : Ab- 
λαίας quas Greci appellant , Latini aulea perhibent, 

uas cortinas eulgo vocant. Non ergo decem atria fieri 
jussit, sicul quidam negligentes interpretati sunt : non 
enim aulas, sed ακίῶαε dixit. Veruin heec postrema 
Grzce potius scribenda sunt : non enim αὐλάς, sed 
αὐλαίας. Interpres Origenis homi. 9 in Exodum in 
hoc cum Trapezuntio lapsus est. 

Col. 381 Α. Que carnem. Hzc omiserat interpres, 
quibus eorum confirmatur sententia qui locui il- 
Jum Apostoli 1 Cor. 1x, 27, non aliter exponunt et 
hanc ipsam corporis macerationem illis suadere 
contendunt. Nam in quibusdam exemplaribus ve- 
tustis legitur, ὑποπιέζω µου τὸ σῶμα, defectum op- 
primo corpus meum, in aliis ὑποπιάζω, lividum 
reddo. Sed et apud Clementem 3 Sirematum, et 
apud Gregor. Nazianz. oral. contra Eunomianos, et 
Joan. Chrysost. nostrum Aomil. 6 ad Antiochenos 
legitur, ὑποπιέζω, pa. 96 edit. Morell. Τοὺς ἱδρῶτας 
τῆς ἀρετῆς ὑπομένοντες, χατὰ τὸν Παύλον λόγον, ὑπο-. 
πιέζοντες τὸ σῶμα χαὶ δοὐλαγωγοῦντας' Sudores vir- 
tutis sustinentes secundum Paulum corpus castigan- 
tes, el in servitutem redigenies. Origenes de bis ipsis 
caprarum pilis et bysso. liom. 15 in Exod. : Macero 
corpus meum , et in servitutem subjicio. Sie ergo est 
offerre ei byssum retortam, carnem abstinentia, vigiliis 
εἰ meditationum labore conficere : offeruntur et pili 
caprarum. Pilus vero species est emoriua exsanguis 
et exanimis, Hanc qui offert ostendit in se sensum 
peccati jam moriuum. 

Ibid. B. Subucula. Trapezunt. ediderat, in quo 
est tunica εἰ pectorale. Vox ὑποδύτης, reperitue 
Exodi xxvi, 541: Καὶ ποιήσεις 9 
ὅλον ὑαχίνθινον Et facies unicam talarem totam 
hyacinthinam, quam et ποδήρη solum appellavit eo- 
dem capite v. À. (uam autem hic Gregorius vocat 
ἐπενδύτην in Exodo puto dici ἐπωμίδα alteram 
vestem pontificis, sive ni Nam Hieronymus 
testatur Aquilam et Theodotionem appellasse &vv- 
ὄνμα, quod LXX dixerunt ἐπωμίδα, superhumerale, 
sed corrigendus est locus ex codicibus manuscri- 
ptis, quos vidimus, et citavimus in Notis ad Epi- 
stolas Hieronymi epist. 128 : Septusginta ἑπωμίδα, 
id est, superhumerale appellant, Aquila ἑπένδυμα. id 


ύτην ποδήρη: 


est supervestimentum, nos ephod $uo ponimus nomine, 
Theodoretus quoque in l. Paralipomen. et alibi 
monet Aquilam vertisse, τὸ ἐφοὺδ ἐἑπένδυμα. Eadem 
vox reperitur et apud eumdein Hieronymum epist, 
90, ubi perperam tunicz inferiori ac talarj tribui- 
(ur, qua potius £vóopa simpliciter est dicenda, 
quamobrem ex iisdem codicibus ita restituendus 
est locus ille, quod scilicet ἔνδυμα, et quod Hebreo 
sermone vocatur Mail subteriorem tunicam, bxévbupa 
vero, id esi, ἑπωμίς, quod Hebraice dicitur (gie $ 
superius pallium significet. Clemens demum Alexan- 
drin. 5 Stromat. p. 955 edit. Florent, : Φασὶ δὲ xat 
τὸ ἔνδυμα τὸν ποδήρη τὴν χατὰ σάρχα προφητεύειν 
olxovoulav- Aiunt autem indumentum vestem, inquam, 
talarem, pradicere carnis suscepi dispensationem. 
Hieronymus ibidem ὑποδύτην vertit, subuculam , 
epist. scilicet 198, quem liic secuti. sumus , potest 
el tunica subterior, sive inferior appellari. 

lbid. Et vitta. Interpres, et tiara cum lamina su- 
per eam. Atqui distinguenda est vitta byacinthina 
a tiara, siquidem legimus Exodi xxvii. 57, praecipi 
de lamina aurea : Ligabisque eam vitta hyacinthina, 
et erit super tíaram. 1ta quidem Vulgata Lat., at 
LXX : Καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον ἐπὶ ὑαχίνθου χε- 
χλωσμένης, χαὶ ἔσται ἐπὶ τῆς µίτρας Et impones 
laminam super hyacinthum lortam, et erit super mi- 
iram. itaque mirum sane videri potest quod est 
apud Theodoretum qtest, 60 in Exodum capiti in- 
positam fuisse χἰδαριν, id est infulam, quie coelum 
reprzsentabat, et frontem texisse ταινίαν, quam 
Septuaginta mitram appellaverunt : siquidem He- 
brza dictio 3y a Septuaginta in Exodo nunc χίδαρις 
nunc µίτρα vertitur, nusquam ταινία vitia, at ci- 
daris non est vitta, sed revinctus tenia vittave το- 
tundus pileolus, Hieronymus epist. 28 : Quartum 
genus est vestimenti rotundum pileolum quasi sphera 
media sit divisa, et pars una ponatur in capite : hoc 
Greci el nosiri τιάραν, nonnulli galerum | vocant. 
Porro idem Hierenyinus ibidem docet in ipso Ra- 
tionali fuisse δήλωσιν, id est manifestationem, quam 
fortasse Trapezuntius indicium vertit, non judicium, 
sed Gregorius noster ταινίαν, vitam, hic appellat. 
ys ipsum galerum sive cidarim ut antea, col. 


Col. $94 Α. Atque ex οτε. Expunximus, quas adje- 
cerat interpres, cuim in Graeco sensus eorum non. 
inveniretur. Omnis enim circa simulacra error e 
vita hominum ablatus est, nec amplius nostrorum 
principum pietate a pio credentium ore debitus , qui 
Christiana [reti laudatissima pro[essione impietati 
servientia idolorum templa deleverunt. Mystice expo- 
nit hoc loco Gregorius illud Exodi xxxn, 20 : Vi- 
tulum conirivil usque ad pulverem, quem sparsit. in. 
aquam et dedit ex eo potum filiis Israel. 

lbid. D. Si quis est. lta quidem Vulgata Lat. sed 
ad verbum e Graco, esset, Si quis ad Dominum, 
teniat ad me. In Complutensi et Plantiniana edi- 
tione, sf τις πρὸς Kuplov. Si quis a Domino; at in 
Vaticana οἱ Basiliensi, ut habet Gregorius omissa 
conjunctione, τίς πρὸς vi ouf nec aliter Augusti- 
nus in libro Locution. de Exodo : Quis ad Domi- 


um? 

Col. 595 D. Implevistis. Sic ad verbum maluimus, 
quam euni Trapezuntio, consecraslis manus vestras, 
ut habet etiam Vulgata, Exodi xxxii, 29 ex Hebrao : 
aec aliud sonat verbum Hebraicum, quod nonnun- 
quam a LXX vertitur πληροῦν, ut 1l Paralipom. 
ΣΧΙΣ, 91, ubi etiam Vulgata, /mplestis manus vestras, 
nonnunquam 43Act00v, ut Exodi xxix, 10: Ῥελειώσεις 
τὰς χεῖρας ᾽Δαρών' Conseerabis manus Aaronis, Vul- 
gata, Initiabis. Sed Hebraismus e Graeco interpre- 
tanti conscrvandus fuit, quod et fecit Hieronymus 
dum Seripturam secundum LXX citat Kpist. ad 
Geruntii filias : Implestis hodie manus vesiras. Dc- 
mitno. 

Col. 597 A. Nam si rerum. Hxc addimus inter- 
pretationi , quibus alludit ad illum Pauli locum 
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ii Corinth. iu, 3, Sed in tabulis cordis carnalibus, 
οἱ { Corinth. 1, 10, Spiritus omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei. Post pauca supplevimus quod deerat 
in exeuso pag. 125 edit ο... ἐπεὶ δὲ προσέ- 
πεσε τῆς ἁμαρτίας ὁ Troc et pro ἐξ olvou ἆ ων 
emendavimus, ἐξ οἵνου ἀδόντων ex cod. ms. V. quo- 
modo etiam legisse videlur interpres. Potuit tamen 
altera leclio retineri, tanquam ex ipso textu Exodi 
xxxtt, 17: Φωνὴν ἑξαρχόντων olvou ἐγὼ &xoóuo* Vo- 
cem precinentium vinum ego audio. Est enim ver- 
bum musicorum, ἐξάρχειν, ut I Reg. xxix, 5: 'Q 
&Enpyov ἐν yopolz;* Cui exordiebantur vel pracine- 
bant in choris, iia ut Gregorio sit, ἐξ olvou ἄρχειν 
idem quod à£ápystv olvou, Vulgata dixit, Vecenm 
cantantium ego audio. 

Col. 402 À. Ad majora consurgat. Ut appareat, 
quo sint ista referenda , non est abstinendum ab 
ipsis Apostoli verhis, desiderio impuisa sese ad ea 
que priora suni, ezteudai, ut ait Apostolus, el sem- 
per ad altiora pervolet. Philyppens. 111, 14, τοῖς δὲ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος. ea vero quo suni 
priora extendens meipsum. 

Col. 4u5 C. Sed fluciuans. Locus est Ephes. iv, 
44 , κλυδωνιζόμενοι xal περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμῳ 
τῆς διδασχαλίας, fluctuantes, et. circumferimur 
omni vento doctrinz. Trapezunt. scripserat : sed 
mobilis aique fluctuans cogitationibus variis oppres- 
eus οἱ conquassalus is nunquam, eic. 

Col. 401 C. Hoc est post Dominum. His truncata 
erat hec periodus, in qua et locum illum in Gr:eco 
emendaviimus ex ins, V., ἴσόν ἐστι τῷ χατόπιν αὐτὸν 
τοῦ θεοῦ εἶναι. Legis praeceptum iisdem verbis con- 
cipitur apud. LXX. Deuteron. xit, ἆ . Ὀπίαω Κυρίου 
τοῦ Θευὺ ὑμῶν πορεύσσθε' Post Dominum Deum 
vestrum ambulate, quod Vulgata Lat. Dominum Deum 
vestrum. sequimini. Porro hinc etiam videri potest 
suum illud hausisse preceptum philosophus, de 
quo Clemens Alexand. 2 Strom. p. 168 : '0 Αδραὰμ 
ἐπορεύθη καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ Κύριος. Ἐντεὺ- 
θεν ἀρυσάμενόςτις τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν, τὸ, Ἔπνυ 
θεῷ, ἀπεφθέγξατο' Abraham ambulavit sicul. locutus 
est εἰ Dominus. Cum hinc hausissel quidam ex Gre- 
corum sapientibus , illud dictum protulit, Deum se- 

uere. Citatur in eamdem sententiam hic locus 

euteronomii 4 Strom. p. 255, sed ab interprete 
Seripturz caput notatum non est: ᾿Αχόλουθοι δ᾽ 
οἶμαι xat θεραπευταὶ θεοῦ πάντες ol bvápexot* Sunt 
auteni , ut opinor, Dei sectatores et cultores omnes , 
qui virtute sunt pradili. 

Col. 40 C. Vuliures. Legebatur antea : Milvos 
cadaveribus pasci, el pretiosis unguentis emori aiunt. 
Milvus proprie ixtivog est Grzcis, Yyoy vultur : 
atqui hoc de vulturibus ella . narratj, Clemens 
Álexand. il Pedag. cap. 8, eos unguenta odisse: 
Mh λάθωμµεν, ὥσπερ ol γῦπες τὰ μῦρα βδελυττόµε- 
vot, 3 οἱ χάνθαροι. Τούτους γὰρ ῥοδίνῳ χρισθέντας 
μύρῳ τελευτᾷν λέγουσι. Ne forte sicul vultures ab 
vnguentis abhorreamus, aul sicul scarabei : Hos enim 
rosarum unguento delibutos mori inquiunt. Qui locus 
eorum sententie sulfragatur, qui apud Plinium 
hb. xi Historie cap. 55, sic legunt, vultures, qui 
alios odores appetunt, unguento quidem necantur, 
scarabei rosa. ldem Aristoteles in mirabilib. auscul- 
tat. ; Theophrastus De odoribus ; Palladius in Vita 
Chrysost. et Plutarchus in lib. contra Epicurum, 
Mupa xai θυµιάµατα buayspalverv ὡς κάνθαροι xal 
γῦπες, unguenta el. suffitus cantharorum εἰ vuliu- 
rum more aversari, e in Compendio de absurdis 
Stoicorum Scarabeos ait τὸ μῦρον ἀπολιπεῖν, τὰ δὲ 
ἑυσώδη διώχειν : unguentis omissis , male olentia 
sectari. 

.. Cul. M1 D. Specimen autem. Adjecimus ista verbis 
interpretis, qui et hie verlerat, Jesum vero audiens 
racemum ez ligno pendentem, quasi hoc de Domino 
nostro Jesu Christo , ac non potius de Jesu Nave Ε, 
sive Josue sit intelligendum. Historia exploratorum 
" "tur Numeror. xit, 24, de sanguine αν quod 
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est in Vulgata Lat. Deuteron. xxxii, 14, apud LXX: 
Καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπινον οἶνον " Ut sanguinem uva 
biberent vinum. 

Col. M4 A. Nam qui postquam. Hic multa erant 
ἀναχόλουθα in interpretatione Trapezuptii, quz 
restituimus : sed usus tamen fuit emendatiore co- 
dice Greco cum scripsit lapsi, bonorum privttione 
ac doloris perpessione in deserto condemnentur, quasi 
esset, τῷ λιμῷ xat τῷ χωρισμῷ τῆς τῶν ἀγαθῶν μεῖτ- 
ουσίας, nom ut habet editio Raphel. p. 128, et ws. 
V., τῷ λιμῷ xat τῶν λογιαμῶν τῆς τῶν ἀγαθῶν. Ita- 
que altera iectio in altera editione Grzca erit am- 
plectenda. 

Ibid. Nam hic quidem. Trapezuntii interpretatio- 
neu: ita deformarat tvpograpborum incuria, ut apud 
euin legeretur : Etenim ui asserit historia, serpenti- 
bus ipsis turpis illa cupiditas imminebat ; serpentes 
quippe venenoso morsu homines inradebant. Similem 
Sententiam liabes sub (inem paginz: 'H τῶν ἀτήύπων 
ἐπιθυμία τοὺς θανατηφόρους ὄφεις kx τῆς γῆς Επισχᾶ- 
ται lllicitarum rerum cupiditas ex terra morti[evos 
serpentes immittit. 

Col. 415. Docet igitur. Ab interprete hoc tantum 
expressum est : Docet igitur meo judicio his histo- 
ria, finem supercilii, atque superbie definitionem 
sic edicere. lutelligit Nyssenus, innuitque o ond 
cium Dathan, Core et Abiron, quod narratur Yu- 
meror, xvi, 51, Dirupta est terra sub pedibus eorum. 

Col. 448. Ταβεγπαεκίο appos. Ἡροτίθησι τῷ 67- 
σιαστηρἰω. Sic erat in excuso et ins. V. ante altare 
fortis vel si malis, προστίθησι, apposwit altari. 

gimus tamen Numerorum xvii, &, virgas non in 
altari, sed in tabernaculo positas fuisse: Ka θήσεις 
αὑτὰς τῇ oxnvi Et pones eas in tabernaculo. Aw- 
bros. in Α s., C. 2 : Ipsa etiam virga in ta- 
bernaculo floruit, nucesque produxit : quia in taber- 
macuío Ecclesie postea Vetus Testamentum flores 
spiritalium sensuum protulit. Est ergo Nysseni µνη- 
μονιχὺν ἁμάρτημα. 

Col. 419. Cauteriatam. "Trapezunt., Hujus con- 
scientia est injusta. Maluimus Vulgate Latinae verba 
usurpare, quo citius animadverteret lector alludere 
Gregorium ad locum Apostoli 1 Tim. iv, 2 : Τεν» 
δολόγων κεχαυτηριασµένων τὴν σννείδησιν, que ver- 
tit Novatianus antiquus auctor. apud Tertullianum 
Hb. De Trinit., c. 29: Mendacia loquentium, cau- 
teriatam habentium conscientiam suam. Hieronym. 
in c. xin. Zacharice, falsiloguorum, cauteriatam ha- 
bentium conscientiam suam. Ambrosius in Epist. ] ad 
Timoth, : Quorum cauteriatam dicit conscientiam 
hoc est simulatione. corruptam ; quia, sicut. caute- 
rium corium corrumpit εἰ notam infligit, ita et fal- 
lacia conscientiam, que dolo malevolentias aliud 
facit et aliud profitetur, denotat ad perditionem. Non 
legerat hos auctores imperitus Beza, cum vulgatam 
et Erasmum reprehenderet, malleique verti locum 
Apostoli, quurum conscientia cauterio resecia. esi, 
quod nimirum xavcrpi&,etw sit partem aliquam 
putrem cauterio amputare, sed absurdum videatur 
aliquem dici cauterio notatam habere conscien- 
tiam, nec minus quam si quis dicat eum caput 
babere, cui caput ense sit amputatum. At ewm 
cum ex libris medicorum constet non ad resecanda 
solum membra, sed etiam ad intercipiendas fluxiones, 
ad sistendum sanguinis profluvium et maligua ulcera 
cauterium adbiberi, nihil aliud egit hae reprehen- 
sione sua Calvinianus hic censor, quam ut insci- 
Liam suam proderet, qui vel ex ipso Nonio Mar- 
cello discere potuit stigmatias dictos a veteribus 
servos famosos ac nocentes, quibus nola aliqua 
jnusta erat, ut semper appareret : unde apud Sene- 
cam lib. n De benefic., ο. 57. Philippus rex milit 
ingrato jubet stigmata inscribi ingratum hospitem 
testantia : ita. Theophylactus hunc locum exponit 
Pauli : Quía vero conscii sibi sunt multe impurita- 
tis, propterea conscientia eorum | indelebiles habet 
inustas nolas sordide vita. 
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lbid. Si virtutf. Scripsisse pato interpretem, vir- 
tuti tritam albamque : nec aliud praeferebat ms. V. 
quam quod editio Lugdunensis, in cujus margine 
legimus sive ex eonjectura, sive ex alio codice λεαι- 
νοµένην , tritam et complanatam. (uod autem. ad- 
jecimus paulo post verbis interpretis, mercede con- 
ductus, xal µισθωθέντα παρὰ τοῦ χρατοῦντος, ad 
illud cap. xxi, v. 7. Numerorum referendum est : 
Perrexerunt seniores Moab habentes divinationis 
pretium in manibus suis. At. Nyssenus hac voce 
µαντείων non tam pretium' quam artem vel instrn- 
menta divinationis videtur significari velle, cum 
οἱί ut Balaam : Τὰ μαντεῖα διὰ χειρὸς ἔχειν αὐτὸν 
xai παρὰ τῶν οἰωνῶν συµθουλεύεσθαι : quem locum 
ja de integro verti posse monueram ibid. D, de- 
fenduntur. Porro augurandi artem. professum esse 
memoratwn Balaam testatur. historia, cum divina- 
tiones illum habuisse dicit in manibus, et ab avibus 
consilium petiisse, atque adeo pre cateris επ ruditu 
asine nonnunquam ignota didicisse : cujus vo- 
cem, etc. Legimus quidem Numeror. xxi, 7, apud 
LXX : Καὶ ἑπορεύθη ἡ Ἱερουσία Μωάθ, xaX τὰ µαν- 
«zia ἓν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Et abiit senatus. Moab, et 
divinationes in manibus eorum, seu, ut alii malunt, 
divinacula : sed ha:c non ipsum Balaam in manibus 
suis habuisse divinationes testantur, verum legatos 
regis Balaac. Citatur tamen bie locus in eamdem 
sententiam a Basilio hujus fratre epist. 80 ad Eu- 
stathium *: Καὶ Βαλὰμ οἰωνιστής τις xai µάντις, xat 
διὰ χειρὸς τὰ μαντεῖα φέρων, χαθώς φησιν fj Γραφή. 
Quin et ipse Balaam augur eum esset. et. divina- 
tor perque manum valicinia. ferret, wi Scriptura re- 


- fert. Origenis hiec sunt Homil. 45 in Numeros : In 


illis divinationis artibus, me curiositas humana 
posuit, sunt quedam que Scriplura quidem  divina- 
cula nominavit, gentilis autem. consuetudo vel. tri- 
podas vel cortinas, vel aliis ejusmodi vocabulis ap- 
pellat, que quasi ad hoc ipsum consecrata. moveri 
ab eis et. contrectari solent. Idem etiam Augustinus 
quest, "IÀ in Numer. : Nunquidnam ipsi dirinabant, 
an. aliqua ferebant, uude [aceret Balaam, quo possit 
divinare, tanquam aliqua, qug in sacrifictis incen- 
derentur, aut quomodo impenderentur, et ideo ἀῑεία 
sunt divinationes, quia per hec ille poterat divinare ? 
Vatablus demum vocem Hebraeam concedit vel 
pretia divinationum, vel genera divinationum $0- 
nare, vel ea quibus opus habebat ad divinandum. 
Sed alterum illud de consulendis avibus non video, 
«quo spectet, nisi forte ad illud Numer. xxiv, 4 : 
Οὐχ ἐπορεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς 
οωνοῖς. Non abiit secundum consuetudinem ín ος- 
cursum avibus, 

Col. 424 B. Διεξελθοῦσα. Legehatur in editione 
Lugdunensi διεξελθ.... τῆς θείας δίχης, δὲ admonuit 
vir doctus in inargine legendum videri cum inter- 
prete, διεξελθοῦσα χα-επράῦνε τῆς θείας : at in ms. 





scriptum offendimus, διεξελθεῖν xal ἔστησε, unde 
legendum conjicimus διεζῆλθε καὶ ἔστησε. divinam 
iram sedarunt, Numer. xxv, 11 : Καὶ ἐπαύσατο ἡ 
πληγὴ ἀπὸ τῶν viv Ἰσραήλ. Et cessavit plaga a 
filiis Israel. Psal. ον. 50: Καὶ ἑχόπασεν ἡ θραῦσις, 
εί cessavit quassatio. Paulo post addidimus iiter- 
pretationi, et rationi que post ipsos occ. formidàb. 
fuerunt. Fit quidem mentio Anialech, pugnantis cum 
flliis Israel Exodi xvi, 8, ac deinceps Chananai 
Regis Arad Num. axi, 4, et Seon Regis Amor^ 
rheorum Num. xxvii, 21, sed illud de popnlo ter- 
rito ab Israelitis peculiwriter habetur de Moabitis 
Numer. xxn, 3. Καὶ ἐφοδθήθη Μωὰθ τὸν λαὸὺν σφό- 
δρα. Et timuit Moab populum valde. 

Col. 425. Quasi in potestaie. Hzec ad finem usque 
periodi sunt adjuncta verbis interpretis, qui et lo- 
cum Salomonis ita verterat, Ne calces ardentés nudo 
pede carbones, nec ignem ín sinw deponas. et addi- 
dit quispiam in margine Prov. viui, sed citatur cap. 
vi, v. 27. Κατά τὴν διάνοιαν, οὐ χατὰ τὸ ῥητόν. Sic 
enim habet, ἀπηδήσει τις πῦρ Ev κόλπῳ, τὰ δὲ Ημάτια 
οὐ κατακαύσει, 9) πεοιπατήσει τις ἐπ᾽ ἀνθράχων πυ- 
βὸς, τοὺς δὲ πόδας ou κατακαύσει; Alligabit quis 
ignem in sinu, ac vestimenla non comburet ? aut am- 
bulabit aliquis super carbones, pedes vero non com- 
burei ? 

Col. 426 C. Vice ducem. Omiserat hzc interpres, 
et qui sequuntur sic in compendium redegerat, est 
dilluminatus, mensam ex divinis deliciis sibi prepara- 
vit, sicque videtur ερυφῆς legisse, non τροφῆς. Paulo 
post «quod de Phinees praeclaro facinore additur, 
ab eodem suppressum reprsesentaviinus, 

Col. 427 C. Tanquam Circei. Flegantem hanc 
collationem Circzi poculi spelunca potius Calypsus 
occultaverat Trapezuntius, ac silentio involverat, 
cui similis illa Ciceronis Áctione in Verrem : Sic 
repente e vestigio ex homine tanquam aliquo Circeo 
poculo factus est Verres, redit ad se aique ad mores 
suos. Nota est fabula ex Odyss. 20. 

Col. 450 A. Nam cum ad imag. Restituimus hic 
quoque suppressa quamplurima, et inter catera 
nomen ejus ad quem liber ab auctore missus est, 
qui sive Caesarius fuerit ille Gregorii Nazianzeni 
frater, sive quis alius, ignotus esse lectori non de- 
buit, cuin et in ms. nomen ejus exstaret. 

]bid. €. Quasi mercutores. Admonueram in his 
Notis hic adjicienda nonnulla, que adjecta sunt, 
et tainen nescio ao casu clausula libri est otnissa, 
quam ad explendam editionis Lugdunensis lacunam 
e codice Vulcobiano exscripseram, τῆς διανοίας 
£5p£0f. IoJ)à ὅ', εὖ οἶδα, εὑρεθήσεται, κοινὸν πάντως 
ἔσται τὸ χέρδος. Quidquid autem a te sublata ad su- 
blimiores divinioresque res menie tua fuerit inventum: 
multa namque, sal scio, invenientur : commune pro- 
cul dubio lucrum erit in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in secula. Amen. 


IN EXPOSITIONEM ECCLESIASTJE 
IDEM FRONTO DUCAEUS. 


Contulimus Latinam banc interpretationem cum 
codice Graco manuscripto doctissimi viri Federici 
Morelli reyii professoris, qui emendatior quibusdam 
inlocis eo fuisse videlur, quo ple memoriz Gen- 
tianus flervetus canonicus Rhemensis usus est, 
cujus diligentise acaedulitati multorum Ecclesiz Do- 
celorum ac Patrum opera Latinitate donata debe- 
inus : mox etiam altero ex regia bibliotheca impe- 


trato codice ms. prioris varias lectiones istius suf- 
fragio conliriavimus. Jam vero dum has Notas no- 
stras in secunda editione recensemus, id potissimum 
observamus, an ex earum praescripto vel emenda- 
tionum Greco textuj vel Latino interpretationis 
fidelioris subsidia sint allata, quie subjunctis simie 
libus Seripturz Patrumve locis mox etiam erunt 
fuleienda vel illustranda. Atque in primis illud 
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immutavimus, col. 620 B, ὡς τὰ τῶν ἐν ψάμμῳ παν 
δίων, quod verterat interpres, ut que in campo 
arenoso sunt zdificia, quod legisset fortasse παι- 
δίων τὰ ἓν πεδίῳ φάμμον. Comprobat banc emenia- 
tionem huic germana sententia eol. 625 C, πᾶσα 
γὰρ χαὶ ἀνθρώπων σπουδὴ νηπίων ἄντιχρύς ἐστι τά 
ἐπὶ άμμου ἀθύρματα, Chrysostom. in Psal. cxLu, 
p. 515, Tà παιδία τὰ μιχρὰ ἀστραγάλους xai τὰς 
σφαίρας xaX τὰ τοιαῦτα μεγάλα τίθεντα:. * Parvi pueri 
talos, pilas et hujusmodi ludicra magui faciunt. 

Col. 695 B. Ez magnitudine. Notarat in. margine 
quispiam Rom. 1, quasi alluderet auctor ad illud 
Apostoli, Rom. 1, 20, Jnvisibilia ipsius per ea qu& 
facta. sunt, etc. Sed usurpot verba Sapientis Salo- 
monis cap. xit, 5, Ἐκ μεγέθους χαλλονῆς χτισμά- 
των &wx)óvoc, ubi notandum convenire locum 
hune Gregorii cum Vaticana editione, non cum 
Plantiniana vel Complutensi, uhi legitur. Ἐκ µεγέ- 
θους xai χαλλονῆς xai χτισµάτων, et ἀναλόγως red- 
ditur per analogiam, quod Vaticana quam «xecuti 
sumus, per proportionem, aptius omnino quam quod 
hic interpres conrenienter, aut quod interpres Chry- 
sostomi Homil. 4, in Genesin, decenter, Gregorius Ma- 
gnus, xxvi, Moralium cap. 6, intelligibiliter, ut Vul- 

ata Lat. cognoscibiliter, Vatablus intelligit cognosci 
leum comparaunmn proportione quadam cum erea- 
turis, ut ex hac pulchritudine creaturarum qua sub 
sensum cadit, aliam creatoris mens nosira nulto 
prestantiorem intelligat. 

lbid. €. Et quod videt. Seripserat Bervetus : Et 
quod videt creat. Hujus enim procreatriz esi cogni- 
tio, quasi se legisse arbitraretur, ἔχτισε, non ἑκτή- 
cato, εἰ ἀναλόγως Χτίσις, non κτῆσις. Porro εἷ- 
δησις peritiam et cognitionem aonat ; sed si visionem 
hic malis, utrumque designat ea vox, qua us 
sumus. [lanc nostram correetionem Reg. ms. cou- 
firmavit. 

Col. 635 A. AtX τῆς προσθήκης. Sic emendavimus, 
cum in ms. M. legeretur, ἀνανξῆς διὰ τὸ προθεῖναι 
εἰσαεὶ διαµένουσα. Interpres ediderat, suscipit mare 
per priorem. nullum. unquam accipiens. augmentum, 
fortassc legerat, διὰ τοῦ προθεῖναι. Sic idem Grego- 
rius infra de eodem mari loquens, col. 028 B. 'AAX 
ἓν τῷ Imp διαμένει πληρώματι, χαθάπερ οὐδεμιᾶς 
αὐτῇ ἐξ ὑδάτων Ὑινοµένης προσθήκης. In uis. R. 
scriptum postea comperi, διά τῆς προσθήχης. 

Col. 626 €. Nam cum passe. Interpres, Nam eum 
vita nostra ingressa [uerit, fit etiam lux quoque no- 
sira terrena. Quasi esset Υηϊνόν, non ὑπόγειον, et 
sic loquitur paulo post, col. 625 C, "Yzóyevo; δὲ 
κατὰ τὸ ἀντιχείμενον τὸ βόρειον ὑπέρχεται µέρος. 
Quando autem. est. sub terra borealem subit partem. 
col. 627 A Tempus certaminis. Hervetus, tibi autem 
sensus est tempus exiguum. Scriptum forte reperit, 
αἰσθήσεως. non. ἀθλίσεως, ut habuit ms. M. vel ut 
rectius ms, R. ἀθλήσεως, quem sequimur. Ab eadem 
est mente illud Chrysostomi Panegyrico in. S. Ju- 
lianum, p. 606, edit. Paris., Διὰ τουτο τοὺς μὲν mó- 
vou, συνεκλήρωσε τῷ βραχεῖ xot προσχαίρῳ αἰῶνι, 
τοὺς δὲ στεφάνους ἑταμιευσατο τῷ ἀγήρῳ xax ἀθανάτῳ' 
Propterea labores quidem cum brevi ac temporario $a:- 
culo copulavit : coronas autem eterno atque immortali 
reservavit, Exiguis nimirum limitibus circumscripta 
est vita nostra, neque condigna sunt queo hu- 
jus ad futuram gloriam. (Rom. viu, 18.) 

Ibid. C. Res inutilis. Inepta lectio est, quam et 
ms. M. et quo usus est interpres, exhibent, unde 
lle verterat, vel verbum stultum, vel res stulta vani- 
tatis, ex eo pulchre librum. At nos scribenduin mo- 
. nueramus, àvóntoy-«pü y p.a, suffragante conjecturze 

οἱ interpretatitii nostrze regio codice. Sicenim cum 
definiret vanitatem, et genera ejus explicaret dixit 
ante, col. 621 A, Εἶτά τινος ἑναντίου γεγεννηµένου εἰς 
ἀνόητον περιέἐλθῃ ὁ πόνος. Chrysostomus in eos qui no- 
vilunia observant p. 296, Καὶ ποτὲ μὲν ὡς ἀνόνητα 
πονῶν, ποτὲ δὲ ὡς περιττὰ ἓν &pyla xa πονηρίᾳ βιώ- 
σεται ' Interdum quasi inaniter, interdum. quasi su- 
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pervacanee laborans in otio et nequitia vitam deget, 
Arhitratus sum aliquando legendum hoc leco f οἱ 
ἀνόνητον ῥῆμα. vel verbum inutile, sed eum ante; 
dixerit col. 619 D, Vógov ἀργὸν χωρὶς anpgactag ἓν 
σχήµατι λέξεως, oliosum sonum sine ulla significa- 
tione vauum esse, et ib. d. Ματαιότης ἐστὶν 1) ῥῆμα 
ἁδιανόητον 7| πρᾶγμα ἀνόνητον, vanitatem esse vel 
verbum quod sub tuelligentiam non cadit, vel rem 
inutilem, jam nibil mutaudum censeo, et hic. ver 
tendum queque, verbum quod nmihil significet, vel 
significatione caret. — * 

Col. 650 A. Fluctibus qui nos. Interpres fluctibus, 
qui nos exprimunt. ln ins. quoque legiuius, &xzo- 
πούντων ἡμᾶς, quod existimavit deductum a verbo 
ἐχτυποῦν llerveuus, quod exprimere sonat, vel efliu- 
gere; sed affertur in. vulgatis lexicis ἐχτυπέομαι. 
exponiturque, sonare, crepare, si mendo caret, quasi 
compositum sit. ex τυπέω significante idem qued 
Ψοφέω. lta fortasse hic idem valeret quod. xegixzv- 
πεῖν circumsonare, quemadmodum | el περιδομθεῖν 
circumsirepere, citatur etiam ex Nazianz. περιθοµ- 
θεῖσθαι τὴν ἀγοράν, forum personare. Basilius Epist. 
79 Eustathio,"ErtatoAaig αἷς συνέγραψαν xa8' ἡμῶν 
πᾶσαν περιχτνπήσαντες τὴν ἀχοήν, famosique epi- 
stolis contra nos scriptis omnium ubique auribus in- 


gesserunt. 

lbid. D. Sed adhuc vir; interpres, sed est adkuc 
homo. Virilem wtatem ait excessisse non vidcri, 
nam, ut ait Sapiens, Cani sunt seusus hominis. (Sa- 
pient. iv, 9.) i; 

Col 63b A. Bonorum nebis. Vitiosa fortasse lectio 
feíellit interpretem, cujus hec verba erant, com- 
versa es& natura, in malorum versamur oblivione ; 
sed et in Graco hie emendandum est ἐν λήθη τῶν 
ἀγαθῶν ἐγενόμεθα. 

lbid. A. Non est πνεπιοτία. [ο quz mutilata erant 
et truncala, restituimus e Graco textu codicis utri- 
usque RH. et M. qui reliqua verba Scripure subji- 
ciebant ex cap. 1, 29. Ecele. ita ut eua Vaticanis 
Bibliis convemirent nisi quod μετὰ τῶν Υενοµένων 
habuerunt pro μετὰ τῶν γενησοµένων. Et intelli- 
gendos esse homines futuros, uon ea quz (acia 
sunt, constat ex vulgata Latina, recordatio ayud 
eos qui futuri. sunt. in notissimo. EL ex Synunacbo 
παρα τοῖς ἐσοικένοις μετὰ ταῦτα, apud. eos qui (uturi 
sutil in posterum, male igitur llervetus, cum iis que 
postremo [acta sunt. lbid. C. Nos igitur, B:ec ab in- 
lerprete fuerant omissa : quod vero sequitur de 
cervplizo chori videtur imitatus S. Joan. Cbryso- 
stomusg jn exordio sermonis, quem Kalendis habuit 
in dietum Apostoli, Omnia in gloriam Dei, Καθά- 
περ χορὸς τὸν κορυφαῖον ἐπιξητεῖ καὶ ναυτῶν πλή- 
pupa τὸν χυθερνήτην, οὕτω xal τῶν ἱερέων σύλλο- 
γος τὸν ἀρχιερέα χαὶ χοινὸν πατέρα τῆµερον. (Juem- 
admodum chorus prasuliorem, et nautarum meuttitudo 
gubernatorem. inquirit ^ εἰς et sacerdotum coetus Ροκ- 
lificem hodie suum et communem patrem PF lavianum 
desiderat. 

Ibid. D. An non omnino. Monueranr scribendum, 
quando constitutus fui rex ab ipso super moniem 
sanctum ejus, pra'dicans preceptum Domini, non ut 
erat antea preceptum ejus, licet liec lectio astrua- 
tur ab Hilariu apud quem legitur, adnunttans pre- 
ceptum ejus, et apud Cyprianum u lestimon. αάκαν- 
liaus imperium ejus, apud Augustinum, predicans 
preceplum ejus : at. Nysseni textus cum Graeco 
LXX vulgato consentit, psal. i, 6. 

Col. 658 A. Neque eo qui med. Scripserat interp. 
Neque qui mederetur ei, quod morbo laborabat, et 
paulo post, propterea ei cor, ut quereret εί conside- 
raret de omnibus. Restituimus, ut Geseecus textus 
exigebat. 

Col. 642 D. Ut propterea, |n Greco ms. M. fuit τὸ 
ἀξιόπιστον ἔχειν. Inanutavimus quod erat apud in- 
terpretem, &£ propterea sit fide dignus, et corrigea- 
dum adinonuimus τὸ ἀξιόπιστον οὐχ ἔχειν. Ες emim 
plane profitetur se expertum esse, quo vituverat ej 
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traduci. Hanc cenjecturam nostrám postea manu- 
scriptus regius comprobavit, in quo scriptum offen- 
dimus «b ἀναξιόπιστον ἔχειν. 

Col. 643 B. Ad incrementum. Ita malumus, quam 
ut antea, ad propositam sibi cognitionem ; uam ita 
paulo post locutus est, τὸν τῆς δυναστείας ὄγχον 
nones τῇ τῆς δυναστείας προσθὴ . Ex quo alterum 
similem priorem emaculavimus, in quo legebatur 
οἶχον τῆς βασιλ. 

Col. C. Sed. cum in illis. Corruperant verba 
interpretis priores editiones, aut apographo textus 
Graeci corrupto usus fuerat, sic enim erat, sed cu 
in. illis. fuisset exercitatus, per se moribus prius 
recte prastitisset, et & risu alienum pou et 
constantem, per qua a studiosis, etc. in Greco 
emendandum est ἀνένδοτον. 

1bid. D. Ut qui sponte. Interp. «ut qui vel invitus 
indecore : quasi esset, ἀχουσίως, non ut in M. &xov- 
σίως ἀσχημονῶν. Ita Chrysost. Serm, De mansuetn- 
dine iram vocat ἐχούσιον δαίμονα, voluniarium da- 


monem. 

Col. 6&1 A. Vinum traheret. In ms, M. ἑλκύσει 
legebatur, non ut in Bibliis Germanicis et aliis qui- 
busdam libris ἐχλύσει dissolvel ; sed alteram lectio- 
nem Vaticana editio, el antiqua vulgata Latina 
tuentur, ex qua Hieronymus, u£. traherem in vino 
carnem meam. 

Jbid. C. Ut dominatum. Hoc tantum scripserat 
. lMervetus, deduzit me in sapientia, per quam domi- 
natum obtinwi in letitiam. Grace est. ἐπὶ εὖφρο- 
σύνη, ut in vulgatis Bibliis Graecis; at in Vaticana 
legi-nus τοῦ χρατῆσαι àm' εὐφροσύνην. Ut obtinerem 
laetitiam. ου τί banc lectionem paraphrasis 
Gregorii Thaumat, "Eyxoávau δὲ δουλουται ἐπιθυ- 
piav, Continentia autem tn servilutem redigit cupi- 
diiatem, Hieronymus tamen in textu Latino e Graco 
expresso sic isthac edidit, αἱ obtinerem stultitiam, 
ut videatur legisse τὴν ἀφροσύνην, et in vulgata ex 
HMebrgo, ut animum meum (rans[errem ad sapien- 
tiam, devilaremque stultitiam. 

Col. 650 A. Que cum aliqua. Interp. que cum 
aliqua circumstantia accidunt, περίστασις non oir- 
cuimistantia solum, sed οἱ calamitatem et fortunz 
casuiD sonat, ut vidit alibi Hervetus apud Clemen- 
iem i Strom. yag. 148, περιστάσει χέχρηται τοιαύτῃ, 
tali fortuna casu. usus est, et iv Strom. pag. 216: 
Toig περιστατικοῖς περιπίπτειν ἡμᾶς τὸν Κύριον 
βουληθῆναι” Voluisse Dominum ut in casus incide- 
remus, potuisset addere adversos. Nam prsecesse- 
yat, διώχεσθε xal φονεύεσθε' Patimini persecutionem, 
el morte afficimint. Rursus hoc loco illud, χατά γε 
τὸν ἐμὸν λόγον, verterat, Hoc esi, wt mei auctoris est 
sententia, minus apte cum non Ecclesiaste, sed 
suaum sententiam indicet Nyssenus, ut postea dicet, 
€ol. 124 À. Λὑλαὶ δ' ἂν εἶεν τοῦ Κυρίου χατά γε τὸν 
ἐμὸν λόγον αἱ ἀρεταί. Atria autem Domini. sunt meo 
43uidem judicie virtutes. 

Col. 654 A. Qui purpuras. Interpres ediderat, ez 
iis qui mare eubeumni urinatoribus ; at hoc loco non 
de quibusvis urinatoribus agitur, sed de iis tantum, 
qui purpurarum conebylia piscantur, et apud Pol- 
luceià πορφνρενταὶ et. σπογγοθῆραι vocantur. Cle- 
mens Alexand. lib. u Padagog. cap. 10, ᾽Ανάγονται 
δὲ οἱ πορφυρευταὶ χαὶ αὐτὰ τὰ χογχύλια * Quin etiam 
earum linctores el n infectores, et ipsa. con- 
chylia in magno habeniur. pretio : mallem, tinctores 
ei purpurarum piscatores, et ipsa conchylia advehun- 
iur, Mogoupsuxvéá, nonnulli purpurarios appellant 
et purpuratores, aut spongiatores , Jureconsulti 
murilegelos lib. χι, Cod. 7, De murilegulis ei mo- 
nel arils. 

Ibid. Propterea quod ei. Legebatur antea, Pro- 
pterea quod ejus. summa sit potestas ; ad. id enim, 
quod velaiur. Sed. aptius adhuc ita interpretahere, 

ropterea quod ei proponitur id quod desiderat, ut 
€o pro libito utatur, Sic apud Zosimum lib. i1 : Αλλά 
ἐντδίδου τῷ κατ ἐξουσίαν ἅπαντα πράττειν * in- 
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duigens animi libidini omnia pro imperio agebat. 
lloc nimirum est quod ait ille inter poetas vani- 


1atis magister lib. i, Ματαιοτεχγίας. Nitimur in 


vetitum semper cupimusque negata, lbid. D. Niliaca. 
Mendose πριν interpres legerat hunc locum, 
verteratque, Nili εἰ Numenie metalla. In ms. M. pi- 
riter corrupte, xat τὰ τῆς Νουμηνείας ἀναξητεῖται" 
at in regio codice Medieso dd wire pro Νουμη- 
6lac* cujus μι (οἀΐπιθ ac lapiciding marmora 
Prebose mittebant Romam et in Orientem. Plin. 
ib. 1v, cap. 6: Tusca, fluvius Numidia finis ; nec 
preter marmorie Numidici ferarumque proventum 
aliud insigne, itemque lib. xxxvi, cap. 6 : Nepos 
fertur habuisse columnas solidas e marmore Carystio 
aut Lunensi. M. Lepidus primus limina ex Numi- 
dico marmore posuit. Addidimus οἱ verba Latius 
Greg. interpretationi, quib. Phrygii lapidis memi- 
hit, quemadinodum et infra col. B, et de eodem 
Plinius quoque scribit lib. xsxvi, cap. 17. 

Col. 655 B. Quod clavis. Hervetus, quod clavis 
eliditur, ms. M. mendose 1| τὸν διὰ τῶν ἤλων ἔχχρο- 
toUt.£vov ἄργυρον. Undeeuspicabamur emendandum 
ἑγχροτούμενον, aut quod. clavis impingiur, vel afi- 
gitur, argentum, ut dixit Clemens Alex. libr. n 
Pedag. cap 14: xal τοὺς fÀouc τοῖς καττύµασιν 
ἐγχατακρούειν ἀξιοῦσιν, clavos soleis infigere equum 
censent. Suspicionem nostram postea ms. R. con- 
firmavit. Paulo post ex conjectura pro. cupiditas 
per eos qui sunt. amentes precedens, substituimus, 
per ea qua sunt inmuilia, quod emendandum sit &vo- 
νήτων pro ἀνοήτων. Ibid. Non πρὸς xóp rov legisse 
videtur Herv., sed πρὸς σχοπόν putant ad scopum 
portas, sed plane vitiose. Simile illud Homil. 4, 
π Eccle, τὸ γὰρ τοσοῦτον εἰς t6qov ; Quid enim tan- 
twm facit ad fastum ? Gol. 658 Λ. Eloquia igne. 1u- 
terp. eloquia candentia, πεπυρωµένα igne purgata 
dicuntur, ut Psal xi, 7 : Eloquia Domini atgenium 
igue examinatum, et Psal. cxviu, 40 : Ignitum elo- 
quiwmn num vehementer, hoc est, πεπνυρωμένον igne 
purgatum. Ubi Hieronym. ex Hebrso, Probaius 
sermo (uus, non quod candens sit sicut. ignis aut 
fulgidus, sed quod purus sit, et sine scoriis ut ar- 

enium excoctum et igne purgatum. Col. .658 D. 
uum exornat. Ἐξαστιχῶν εἰς χάλλος ms. M. emen- 
datius R. ἐξασχῶν, unde expressit Herv. suum exer- 
cet edificium, atque ἑξασχεῖν pom exercere solum, 
sed et comere sonat et exornare. Adjecimus paulo 
post ex ms. Col. 659 B dissolutionem articulorum. 
Col. 665 A. Ut et natatus. Pro νίξις legisse videtur 
interpres νεανίαις, juvenibus, sed ex ms. Regio cor- 
rigendum νῆξις, st εἰ natatus voluptatem afferat iis, 
qui corpora expurgant, vel. abluunt. ld enim hic si- 
gnifieat φαιδρύνεσθαε, quod in illo versu Hesiodi 
apud Clem. lih. 1 Ped. cap. b: μηδὲ γυναιχείφ 
jovtpu χρόα φαιδρύνασθαι * Corpus femineo non ex- 
urgare lavacro, non ezhilarare, ut scrips. Herv. 
ibid. et hoc loco, vers. est apud Hesiod. aub (in. 
Operum. Col. 670 B. Quod consilium. Hzc duo 
membra mune accedunt interpretationi ut paulo 
$t, pro πόρται Correximus πόρπαι, ut in. simili 
oco antea in lib. De vit. Mosis, p. 85, edit. Lug- 
dun. Clemens etiam lib. ui, cap. 12, Pedag.,enume- 
Fat inter similes muliebris mundi quisquilias πε- 
ῥόνας, ἀμφιλέας, ὅρμους. Fibulas, amphileas, moni- 
lia, et Daniel., cap. v, vers. 48: «bv µανιόχην τὸν 
χρυσὸν περιέθηχαν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, tor- 
quem auream circumposuerunt circa collum. ejus : 
qui locus eorum favet sententise, qui [πο voce de- 
signari censent speciem τῶν περιτραχηλίων καὶ πε: 
s ῥαίων inter erpamenta collaris, quomodo et 
olybius ὦ nominat yiip coliaria orma- 
menta, Ψέλλιον ὃ φοροὺσι περὶ τὸν τ λον. 

Col. 615 C. Non ut Hervetus volebat. ἐν enima id 
uod est serpentium voluptatis. Nam quis Dioscori- 
es lib. 1, cap. 48, et alibi ἕρπηταφ οἱ ἑρπηδόνας 

vocat, ea Plinius et Latini ulcera mansntia, et ulcera 
&orpéntia vocant vel putrcscentia. Paulus /Eginets 
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immutavimus, col. 620 B, ὡς τὰ τῶν ἐν ψάμμῳ παν 
δίων, quod verterat interpres, ut que in campo 
arenoso sunt zdilicia, quod legisset fortasse παι- 
δίων τὰ ἓν πεδίῳ ψάμμου. Comprobat banc emenda- 
tionem huic germana sententia eol. 625 C, πᾶσα 
γὰρ χαὶ ἀνθρώπων σπουδὴ νηπίων ἄντιχρύς ἐστι τὰ 
ἐπὶ Vr ur ἀθύρματα, Chryeostom. in Psal. cxLu, 
p. 575, Τὰ παιδία τὰ μικρὰ ἀστραγάλους xa τὰς 
σφαίρας xai τὰ τοιαῦτα μεγάλα τίθέντα. * Parvi pueri 
talos, pilas et hujusmodi ludicra magui faciunt. 

Col. 695 B. Ex magnitudine. Notarat in. margine 
quispiam Rom. 1, quasi alluderet auctor ad illnd 
Apostoli, Rom. t, 20, Invisibilia ipsius per ea qu& 
facta. sunt, etc. Sed usurpat verba Sapientize Salo- 
monis cap. xut, 5, "Ex μεγέθους χαλλονῆς χτισμά» 
των ἀναλόγως, ubi notandum convenire locum 
hune Gregorii cum Vaticana editione, non cum 
Plantiniana vel Complutensi, uhi legitur, "Ex μεγέ- 
θους xai χαλλονῆς xai χτισµάτων, el ἀναλόγως red- 
ditur per analogiam, quod Vaticana quam «xecuti 
sumus, per proportionem, aptius omnino quam quod 
hic interpres convenienter, aut quod interpres Chry- 
sostomi Honil. &, in Genesin, decenter, Gregorius Ma- 
gnus, xxvi, Moralium cap. 6, intelligibiliter, ut Vul- 
gata Lat. cognoscibiliter, Vatablus intelligit cognosci 
f'eum comparatum proportione quadam: cum erea- 
turis, ut ex hac pulchritudine creaturarum quae sub 
sensum cadit, aliam creatoris mens nostra inulto 
prestantiorem intelligat. 

lbid. €. Et quod videt. Scripserat Wervetus : Et 
quod videt creat. Hujus enim procreatrix est cogni- 
lio, quasi se legisse arbitraretur, ἔχτισε, non éxxfj- 
cato, el ἀναλόγως Χτίσις, non κτῆσις. Porro εἴ- 
δησις peritiam οἱ cognitionem aonaL ; sed si visionem 
hic malis, utrunique designat ea vox, qua usi 
sumus. [απο nostram correetionem Reg. ms. cou- 
firmavit. 

Col. 635 A. Aix τῆς προσθήκης. Sic emendavimus, 
cum in ms, M. legeretur, ἀναυξὴῆς διὰ τὸ προθεῖναι 
εἰσαεὶ διαµένουσα. Interpres ediderat, suscipit mare 
per priorem nullum unquam accipiens augmentum, 
fortasse legerat, διὰ τοῦ προθεῖναι. Sic idem Grego- 
rius iufra dc eodeni mari loquens, col. 628 B. 'AAX 
ἓν τῷ (mp διαμένει πληρώματι, καθάπερ οὐδεμιᾶς 
αὐτῇ ἐξ ὑδάτων Ὑινοµένης προσθήκης. In ms. R. 
scriptuni postea comperi, διά τῆς προσθήκης. 

Col. 626 C. Nam cum passe. Interpres, Nam cum 
vila nostra ingressa (uerit, fit etiam (ux quoque no- 
δίγα terrena. Quasi esset Υηϊνόν, non ὑπόγειον, et 
sic loquitur paulo post, col. 625 C, Ὑπόγειος δὲ 
κατὰ «b ἀντικείμενον τὸ βόρειον ὑπέρχεται µέρος. 
Quando autem. est. sub terra borealem subit partem. 
col. 627 A Tempus certaminis. Hervetus, tibi autem 
sensus est tempus exiguum. Seriptum forte reperit, 
αἰσθήσεως. non ἁθλίσεως, ut habuit ms. M. vel ut 
rectius ms. R. ἀθλήσεως, quem sequimur. Ab eadem 
est mente illud Chrysostomi Panegyrico in S. Ju- 
lianum, p. 606, edit. Paris., Διά touto τοὺς μὲν πό- 
Ύους σονεχλήρωσε τῷ βραχεῖ xat προσχαίρῳ αἰῶνε, 
τοὺς δὲ στεφάνους ἑταμιεύσατο τῷ ἀγήρῳ xaX ἀθανάτῳ' 
Propterea labores quidem cum brevi ac temporario s«- 
culo copulavit: coronas autem alterno atque inmortali 
reservavit. Exiguis nimirum limitibus cireumseripta 
est vita nostra, neque condigna sunt ώμος liu- 
jus ad futuram gloriam. (Rom. vii, 18.) 

Ibid. C. Res inutilis. Inepta lectio est, quam et 
ms. M. et quo usus. est interpres, exhibent, unde 
lle verterat, vel verbum stultum, vel res stulta vani- 
latis, ex eo Jide librum. At nos scribendum mo- 

, nueramus, ávóntoy-zpàv ua, suffragante conjectur:ze 
el interpretation nostri: regio codice. Sicenim eum 
definiret vanitatem, et genera ejus explicaret dixit 
ante, col. 621 A, Εἶτά τινος ἑναντίου γεγεννηµένου εἰς 
ἀνόητον περιέλθη ὁ πόνος. Chrysostomus in eos qui no- 
viluuia observant p. 296, Καὶ ποτὲ μὲν ὡς ἀνόνητα 
πονῶν, ποτὲ δὲ ὡς περιττὰ ἐν ἀργία χαὶ ποντπρίᾳ βιώ- 
σεται ΄ Interdum quasi inaniter, interdum quasi su- 
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pyervacanee laborans in otio et nequilia vi 
Arhitratus sum aliquando ανν boc lec 14 
ἀνόνητον μα vel verbum. inulile, sed cum ante, 
dixerit coi. 619 D, Ἡόφον ἀργὸν yup; σηµασίας iy 
σχή pati λέξεως, oliosum sonum sine ulla signifies. 
tione vauum esse, el ib. d. Ματαιότης ἐστὶν 3 ius 
ἁδιανόητον 3| πρᾶγμα ἀνόνητον, vanitatem esse cel 
verbum quod sub tntelligentiam mon cadit, wl rem 
inutilem, jam nibil mutandum censeo, et hic ver 
teudum queque, verbum quod nihil significal, vel 
significatione caret. — * 

Col. 060 A. Fluctibus qui nos. Interpres flucibu,, 
qui nos exprimunt. lu ins. quoque legimus, ἔχτν- 
πούντων ἡμᾶς, quod existimavit deductum 2 verbo 
ἑκχτυποῦν llerveus, quod exprimere sonat, vel eflis. 
gere; sed a(lertur in. vulgatis lexicis ἐκτυπέομαι, 
exponilurque, sonare. crepare, si mendo caret, quasi 
compositum sit ex τυπέω significante. idem quu 
Ψοφέω. Ita fortasse hic idem valeret quod zepaz- 
πεῖν circumsonare, quemadinodum | et περιθομέεῖν 
circumsirepere, citatur etiam ex Naziana. περιθοµ- 
θεῖσθαι τὴν áyopáv, forum personare. Basilius Epist, 
19 Ekustathio, Ἐπιστολαῖς aic συνέγραψαν xa ἡμῶν 
πᾶσαν περιχτυπήσαντες τὴν ἁχοήν, famesiqut. ορί- 
$iolis contra nos scriptis ousium ubique auribus in- 
gesserunt. 

lbid. D. Sed adhuc vir; itierpres, sed est adiac 
homo. Virilem zlatem aib excessisse non viden, 
nam, ut ait Sapiens, Cani sunt sensus hominis. (Sa- 
pient. iv, 9.) . 

Col 65b A. Bonorum nebis. Vitiosa fertasselectio 
felzlit interpretem, cujus hzc verba eraut, co- 
versa esti natura, in malorum versamur oblivio ; 
sed et in Grzco lie emendandum est àv Xi τῶν 
ἀγαθῶν ἐγενόμεθα. 

lbid. A. Non est memoria. ]1φ quae mutilata erant 
el truncata, restituimus e Graco textu codicis utri- 
usque HB. et M. qui reliqua. verba Scripture subji- 
ciebant ex cap. 1, 3 Ecele. ita ut eua Vaticanis 
Bibliis convenirent nisi quod μετὰ τῶν γενοµένων 
habuerumt pro μετὰ τῶν γενησοµένων. Et inidlli 
gendos esse homines futuros, non ea qua fac 
sunt, constat ex vulgata Latina, recordatio s,M 
eos qui futuri. sunt. in notissimo. Et ex Syumnaco 
παρα τοῖς ἑσοιμένοι; μετὰ ταῦτα, apud. eos qui (ulari 
sunt in posterum, iale igitur Hlerveius, cum iis que 
postremo [acta sunt. lbid. C. Nos igitur. Bac ab w- 
lerprete fuerant omissa : quod vero sequitur de 
corvplizo chori videtur imitatus S. Joan. Chrys 
stonmus in exordio sermonis, quem Kalendis habui 
in dictum Apostoli, Omnia in gloriam Dei, Κα- 
περ χορὸς τὸν χορυφαῖον ἐπιζητεῖ xal ναυτῶν πλί; 
puta. τὸν χυθερνήτην, οὕτω xai τῶν ἱερέων σύλλη- 
Yos τὸν ἀρχιερέα χαὶ χοινὸν πατέρα τήµερον. (wn 
admodum chorus presultorem, et nautarum mauliiludo 
gubernatorem. inquirit ; εἰς et sacerdotum celus Ροχ- 
tificem hodie suum et communem patrem Flavianum 
desiderat. 

Ibid. D. An non omnino. Monvueranr scribendon, 
quando constitutus fui rex ab ipso super monte" 
sanctum ejus, praedicans preceptum Domini, non v 
erat antea preceptum ejus, licet duecdeetio 3s 
tur ab Hilario anud quem- legitum n 
ceptum ejus, et apud Cyprianum 
(laus imperium ejus, aput 
preceptum ejus ; 
LXX vulgato eons 

Col. 658 A. Yi 
Neque qui a3mgd 
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traducit. Hanc cenjecturam nostrám postea manu- 
scriptus regius comprobavit, in quo scriptum offen- 
dimus τὸ ἀναξιόπιστον ἔχειν. 

Cpl. 645 B. Ad incrementum. lta malumus, quam 
ut antea, ad propositam sibi cognitionem ; nam ita 
paulo post locutus est, τὸν τῆς δυναστείας ὄγχον 
τῦξησε τῇ τῆς δυναστείας προσθήχῃ. Ex quo alterum 
similem priorem emaculavimus, in quo legebatur 
οἶκον τῆς βασιλ. 

Col. C. Sed. cum in illis. Corruperant verba 
interpretis priores editiones, aut apographo textus 
Graci corrupto usus fuerat, sic enim erat, sed cum 
in illis. fuisset exercitatus, per se moribus prius 
recte. prastitisset, el & risu. alienum dir pin et 
constantem, per qua a studiosis, etc. Sed in Grzco 
emendandum est ἀνένδοτον. 

Ibid. D. Ut qui sponte. Interp. ut qui vel invitus 
indecore : quasi esset, ἀχουσίως, non ut in M. ἐχον- 
σίως ἀσχημονῶν. lta Chrysost. Serm. De mansuets- 
dine iram vocat ἐχούσιον δαίµονα, voluntarium de- 
monem. 
Col. 641 A. Vinum traheret. In ms. M. ἑλχύσει 
legebatur, non ut in Bibliis Germanicis et aliis qui- 
busdam libris ἐχλύσει dissolvet ; sed alteram lectio- 
nem Vaticana editio, et antiqua vulgata Latina 
tuentur, ex qua llieronymus, u/ truherem in vino 
carnem mean. 

Jbid. C. Ut dominatum. Hoc tantum scripserat 


. Mervetus, deduxit me in sapientia, per quam domi- 


natum obtinui in letitiam. Grece est. ἐπὶ εὖφρο- 
σύνῃη, ut in vulgatis Bibliis Graecis; at in Vaticana 
legi-nus τοῦ χρατῆσαι km' εὐφροσύνην. Ut obtinerem 
leiitiam. Confirinat. banc. lectionem paraphrasis 
Gregorii Thaumat. Ἐγχράτεια δὲ δουλούται ἔπιθυ- 
μίαν. Continentia auiem in servitutem redigit cupi- 
ditatem. Hieronymus tamen in textu Latino e Graco 
expresso sic isthaec edidit, s! obtinerem stultitiam, 
ut videatur legisse τὴν ἀφροσύνην, et in vulgata ex 
Hebreo, wt aniunum meum trans[errem. ad. sapien- 
tiam, devitaremque stultitiam. 

Col. 650 Α. Que cum aliqua. Interp. φις cum 
aliqua circumstantia accidunt, περίστασις non oir- 
cunistantia solum, sed et ealamitatem et fortunz 
casui sonat, ut vidit alibi Hervetus apud Clemen- 
tem 1 S$irom. pag. 148, περιστάσει χέχρηται τοιαύτῃ, 
iali fortunes casu usus est, el iv Strom. pag. 216: 
Toig περιατατικοῖς περιπίπτειν ἡμᾶς τὸν Κύριον 
βουληθῆναι, Voluisse Dominum ul in caeus incide- 
remus, potuisset addere adversos. Nam prascesse- 
rat, διώχεσθε xal φονεύεσθε’ Patimini persecutionem, 
et morie afficimini. Rursus hoc loco illud, χατά γε 
τὸν ἐμὸν λόγον, verterat, Hoc esi, ut mei auctoris est 
sententia, minus apte cum non Ecclesiast:e, sed 
suam sententiam indicet Nyssenus, ut postea dicet, 
col. 194 A. Αὐλαὶ 6' ἂν εἶεν τοῦ Κυρίου χατά γε τὸν 
ἐμὸν λόγον αἱ ἀρεταί. Atria απίοπι Domini eunt meo 
quidem judicio virtutes. 

Col. 654 A. Qui purpuras. Interpres ediderat, ex 
iis qui mare subeuni urinatoribus ; at hoc loco non 
de quibusvis urinatoribus agitur, sed de iis tantum, 
qui p purarum conehylia piscantur, et apud Poi- 
lucet πορφυρευταὶ εἰ czoyyo07oa. vocantur. Cle- 
nens Alexand, lib. 1 !mdagog. cap. 10, ᾽Ανάγονται 
Usa κογχύλια * Quin eiiam 
telores, et ipsa con- 
mallem, tinctores 


EA. 













dulgens animi libidini omnia pro imperio agebat. 
lloc nimirum est quod ait ille inter poetas vani- 


1atis magister lib. iu, Ματαιοτεχγίας. Nitimur in 


vetitum semper cupimusque negata. lbid. D. .Niliaca. 
Mendose i nda interpres legerat hunc locum, 
verteratque, Nili et Numenie metalla. In ws. M. pi- 
riter corrupte, xal τὰ τῆς Νουμηνείας ἀναξητεῖται' 
at in regio codice Mediezo Qd nian: pro Noug7,- 
6lac* cujus regionis fodinze ac lapiciding marmora 
retiosa mittebant Romam et in Orientem. Plin. 
ib. 1v, cap. ὅ: Τμεσα fluvius Numidie fins; nec 
preter marmoris Nwmnidici ferarumque proventum 
aliud insigne, itemque lib. xxxvi, cap. 6 : Nepos 
fertur habuisse columnas solidas e marmore Carystio 
aul Lunensi. M. Lepidus primus limina ex Numi- 
dico marmore posuit. Addidimus et verba Latine 
Greg. interpretationi, quib. Phrygii lapidis memi- 
nit, quemadinodum et iníra col. B, et de eodem 
Plinius quoque scribit lib. xsxvi, cap. 17. 

Col. 655 B. Quod clavis. Hervetus, quod clavis 
eliditur, ms. M. mendose ?| τὸν διὰ τῶν fuv Exxpo- 
τούμενον ἄργνρον. Undesuspicabamur emendandum 
ἐγχροτούμενον, aut quod. clavis impingitur, vel afi- 
gitur, argentum, ut dixit Clemens Alex. libr. n 
Pedag. cap 11: xal τοὺς ἤλους τοῖς καττύμασιν 
ἐγχαταχρούειν ἀξιοῦσιν, clavos soleis infigere equum 
censent. Suspicionem nostram postea ms. R. con- 
firmavit. Paulo post ex conjectura pro, cupiditas 
per eos qui sunt. amentes praecedens, substituimus, 
per ea gue sunt inutilia, quod emendandum ait &vo- 
vfitev pro ἀνοήτων. Ibid. Non πρὸς χόµπον legisse 
videtur Herv., sed πρὸς σχοπόν putant ad scopum 
portae, sed plane vitiose, Simile illud Homil. 4, 
iR Eccle. τὸ γὰρ τοσοῦτον εἰς το ;: Quid enim ίαιι- 
ium facit ad fastum ? Gol. 658 Δ. Eloquia igne. ln- 
terp. elequia canderntia, πεπυρωµένα igne purgata 
dicuntur, ut Psal xi, 7 : Eloquia Domini atgentum 
igne examinatum, et Psal. cxvini, 40 : Jgnitum elo- 
quiwmn tuum vehementer, hoc est, πεπυρωμµένον igne 
purgatum. Ubi Hieronym. ex Hebrso, Βγοθαίκε 
sermo (uus, non quod candens. sit sicut ignis aut 
fulgidus, sed quod purus sit, et sine scoriis ut ar- 

entum excoctum et igne purgatum. (οἱ. 668 D. 

uum exornat. Ἐξαστιχῶν εἰς χάλλος ms. M. emen- 
datius R. ἐξασχῶν, unde expressit Herv. suum exer- 
cet edificium, atque ἐξασχεῖν non exercere solum, 
sed et comere sonat et exornare. Adjecimus paulo 
post ex ms. Col. 659 B dissolutionem articulorum. 
Col. 665 A. Ut et natatus. Pro νίξις legisse videtue 
interpres νεανίαις, juvenibus, sed ex ms. Regio cor- 
rigendum νῆξις, ut et natatus voluptatem afferat iis, 
qui corpora expurgant, vel. abluunt. ld enim hic si- 
gnificat αμ Αη. quod in illo versu Hesiodi 
apud Clem. Jib. m Ped. cap. 5: μηδὲ γυναιχείῳ 
λουτρῷ χρόα φαιδρύνεσθαι ' Corpus femineo non ex- 
wrgare lavacro, non exhilarare, ut scrips. Herv. 
ibid. et boc loco, vers. est apud Hesiod. aub fin. 
Operum. Col. 670 B. Quod consilium. Hec due 
membra nunc accedunt interpretationi ut paule 
post, pro πόρται correximus πόρπαι, ut im simil 
loco antea in lib. De vit. Mosis, p. 85, edit, Lag- 
dun. Clemens etiam lib. 11, cap. 12, Pedeg. .euwenne- 
rat inter similes muliebris mundi quisquilia ο 
ρόνας, ἀμφιλέας, ὅρμους. Fibulas, wemr- 
lia, et Daniel,, cap. v, vers. $8: «iv. pubem τὸν 
χρυσὸν περιέθηχαν περὶ τὸν τ i 
Tuem a«wreum circum 


quemado 
TASTE nominat Caloren apiiuni» utto 
inta j Φορούοι capi Jae 
Col. 615 C. Νου wt Hervetus ide ei - 
quod est serpentium selaptal:s. ο. » à 
des lib. 1, cap. 48, οἱ sil lpz7 
vocat, ea Plinius et Latini ulcer? ^", 


serpentia vooent vel prn arbi- 
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herpeétis nomen usurpat : emendavimus hic τῷ καχῷ 
cum ms. scriptum haberet τῷ χαινῷ. 

Col. 6718 À. Sed pars possessionis. Interp. sed pars 
creatura esset, et post. peuca, ut quia aliqua ex tis 

uc orta sunt creatura. leiitiam colligerem. In ms. 
M. legebatur etiam µερίδα Χτίσεως, sed emendan- 
dum χτήσεως constat ex duubus qui sequuntur lo- 
Cis, οἷον ἁπό τινος χτήµατος, εἰ μερίδα τὴν χτῆσιν 
λέγω. Convenit inter omnes Scriptura interpretes 
µερίδα, partem vel portionem.dici sortem vel pos: 
sessionem, hereditatem, praemium, vel quidquid 
alicui ferendum vel possidendum obtingit, phrasi 
Hebraica, ut Psal. xv, b, Κύριος μερὶς τῆς χληρονοµίας 

ου’ Dominus pars hereditatis mec ; et Num. xviii, 20: 

Οτι ἐγὼ µερίς σου χληρονοµία σου" Ego pars tua et 
hereditas tua ; quodque dixerunt LXX : Ἰδου δέδωχα 
πᾶν ἐπιδέχατον ἐν Ἰσραῦλ £v χλήρῳ * Ecce dedi om- 
nem decimam in [srael in herediiate vel sorte. Hie- 
ronym. vertit, omnes decimas Israelis in possessio- 
nem. Hanc. quoque correctionem Regius ms. com- 
probavit. Porro &ub (inem paginze scribendum, per 
omnem sensum dicit, vel excogitans, quibus se po- 
titum esse omnibus sensib. dicit, διὰ πάσης αἱσθή- 
σέως. Col. 6719 C. Quis est homo qui. lac verba 
Scripture cap. 2, 12, sic expresserat Hervet. : Qui 
est homo qui veniet, post consilium, quacu-ique ipsum 
fecit ? In editione Romana, paulo aliter Grzecus tex- 
tus, "Oc ἐἑλεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς τὰ ὅσα ἐποίη- 
σεν αὐτὴν, que fecerunt ipsum. ln alus libris sic est : 
Πάντα ὅσα ἐποίησεν 5v αὐτῇ * Omnia quecunque fecit 
in eo, quibus hzec Nysseni lectio sutlragatur ; vult 
enim Deum omnia in sapientia fecisse, Psal. cin, 
οἱ, οἱ sapientiain istam consilium appellat. Quis 
ergo assequetur omnia quie sapientia Dei fecit? quod 
dixit Hierqnymus ex Hebraeo, ut sequi possit regem 
factorem suum ? Col. 687 A. Et electio. Non ut ex 
vulgata Latina scripserat Hervetus, et afflictio spi- 
ritus: aLLXX Grace ediderunt χα) προαίρεσις, quod 
in Vaticana vertitur, e£ praesumptio spiritus, aliis 
est, electio spiritus. Hieronymus ex antiqua Graci 
textus interpretatione, Omnia vanitas et pastio 
venti. lta pluribus aliis in locis electionis vocent 
substituimus, quam et interpres usurpandam sibi 
censuit inf. Col. 693 B. £v τῇ προαιρέσει χαρδίας αὐ- 
φόῦ. in libera electione cordis sui. 

Col. 690 B. Non intueri. Aliter interpres ex tra- 
jecuone particule negativa, μέ persuadeat intueri 
ea que non apparent; at huic sententid auctoris 
quam restituimus, similis est et germana Basilii 
germani ejus illa, qua suadet in homilia quadam μὴ 
προσηλοῦύσθαι τοῖς βιωτικοῖς, ut non. adhereamus 
rebus seculi hujus, et rursus, ποιεῖται ὁ ἀντιλέγων 
τὴν µάχην, ex tis qua videntur pugnam excitat. 1bid. 
C. Cum stulto autem. Gr. ἐναπεσβέσθη. Hervetus, 
stulto autem. exstingutlur, etiam monimentum, sed 
corrigendum est ex R. συναπεσθέσθη, cum stulto 
exstinguitur, el adjecimus ea quz subindicant fo- 
cum Davidis Psal, ix, 7. ᾽Απώλετο τὸ μνημόσυνον 
αὐτῶν μετ’ fyou * Periit memoria eorum cum sonitu, 
Mam et ita explicat hujus additamenti sensum cChry- 
sost. in Comuent., Καὶ τοῦτο δὴ τῆς τοῦ θεοῦ χηδε- 
µονίας τὸ μὴ λανθανόντως ταῦτα ποιεῖν. Τὸ περιφα- 
vk; οὖν δηλοῖ τῆς ἀπωλείας * Porro hoc est etiam Dei 
protidentic quod non facit hoc latenter : significat 
ergo quam manifestum explicat hujus additamenti 
sensum Chrysost. in Cominent., xal τοῦτο δὴ τοῖς 
τοῦ θεοῦ κηδεµονίας τὸ sit exitium, et Theodoret. 
'q6 δὲ psv fyou τὸ ἔχδηλον τῆς ἁπωλείας σηµαίνει 
ἁπὸ τῶν σεισμῷ πιπτουσῶν olxuov* Ναπι cum sonitu 
loc significat ον metaphora domorum, qua aliquo 
terre molu concusse concidunt. Col. 691 B. Ei pul- 
chras port. Interp. aliter, et turres εἰ pulcherrima, 
que excitantur opera, quasi esset. xai «à χάλλιστα 
αναστήµατα” οἱ paulo post, Incertum est autem, an 
non viii materiam efficiant opes, atqui non id vult 
Gregor., sed incertum esse, num hzres ad explen- 
das libidines suas relictis opibus sit abusurus : Αὐ- 


sumet heres (σειδα dignior, Servala centum cla- 
rib , et mero linget pavimentum superbo. Horat. 1l. v, 
Ode 14, quod ipsum innuunt illa verba Salom. Ec- 
cle. 11, 49. Ei ἐξουσιάσεται ἓν παντὶ μόχθῳ µου, 
quod vertit interpres hic paulo post, et an potesta- 
tem exercebit in omni labore meo. In edit. Plantin., 
et εἰ licentiosus erit in labore meo, quam interpret. 
confirmat illud 1 Nehemiz v, 45. Οἱ ἐχτετιναγμένοι 
αὐτῶν ἑἐξουσιάσονται ἐπὶ τὸν λαόν Excussi eorum 
potestatem exercebuni adversus populum : quod. νυ|- 
gata Latina sic extulit, εἰ ministri eorum depresseruni 
populum, et | Machab. x, 70, Au τί ἐξονσιάζη ἐγ᾽ 
ἡμᾶς τοῖς ὄρεσι * Quare potestatem exerces adversus 
nos in montibus. Convenit. demum cum istis quod 
ex Polybio afferunt, Ἐξουσιαστιχώτερον τοῦ χαθῇ- 
χουτος * Majore cum licentia quam decebat. Hiero- 
nvin. hoc Salomoni accidisse admonet; non enini 
similem sui filium Roboam habutt. 

Col. 694 B. Cognoscit. Ad verbum esset, quonian 
cognoscit. Cxeterui jin omnibus Veteris Testamenti 
exemplarib. aliter exhibetur hic locus ex cap. 2, 
v. 99; in Plantin. edit. γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ, in 
Vaticana, "Ozt γίνεται ἐν τῷ ἀνθρώπῳ Ev παντὶ μόχθῳ 
αὐτοῦ * (Quoniam fit in homine in omni labore suo. 
llieronym. ex LXX. Quid enim fit liomini in omni 
labore $uo ? Symmaehus, ὅτι γὰρ περιγέγονεν. Quid 
enim amplius fnit? omnium clarissine vulgata Lat. 
Quid enim proderit homini de omni labore suo? zt 
Nyssenus pro γίνεται legit in aliquo libro γινωώ- 
σχει, paulo. post col. 695 D pro πάρεξ αὐτοῦ sit: 
ipso scriptum fortasse offenderat interpres *ac' 
ἑαυτοῦ verlens, a seipso. Hieronym. quis comedit, 
et parcit sine illo? Ibid. Sed justitia. ta quidem ms. 
M , sed apud Apostolum alio modo legitur ad Rom. 
xiv, 171, Δικαιοσύνη xa εἰρήνη xaX χαρὰ ἐν πνεύµατι 
ἁγίῳ * Sed justitiaet paz et gaudium in Spiritu sanckc. 
Postremo scripserat interpres : Peccatori dedit af- 
flictionem, ut addat, ει congregel ei, qui est bonas m 
conspectu Dei : at pidas hdc non afflictionem, vt 
habet Latina vulgata, sed occupationem sonat, ut 
c. 4, 15, περισπασμὸν πονηρὸν ἔδωχεν ὁ θεός; Vul- 
gata, Hanc occupationem pessimam dedit Deus. Syn - 
machus etiam hic edidit ἀσχολίαν. 

Col. 693 D. Quod nimium. 1n ms. M. sic erat ó i$ 
τοῦ λαλεῖν, el potefat videri preceptum innui Py- 
thagoricum sileutii, alius vero loqui prohibuit, se.l 
manifestum mendum sustulit collatio cum regi» 
codice τὸ λίαν; sequitur enim quod a Thalete phi 
losopho pronunijatum est μηδὲν ἄγαν. Ne quid κ:- 
mis, vel ut auctor est Diogenes Laert. a Pythagor:, 
vel ut Aristoteles in Fihetoricis, a Biante. 

Col. 699 D. Quod autem nondum. Male antes, 
quod autem est constantis etatis, adolescentiam enim 
indicat, quxe nondum ad virilis :etatis robur firmi- 
latemque pervenit. 

Col. 102 D. Cum quispiam. Locus est lsaiz xxvi, 
16, Διὰ τὸν φόδον σου ἐν γαστρὶ ἑλάδομεν, καὶ ὡδινί- 
σαµεν, xai ἑτέχομεν πνεύμα σωτηρίας σου * Propur 
Limorem tutum in. utero accepimus, et ραγ(γὶοίπεα», 
et peperimus Spiritum salutis tug. Citatur idem lo- 
cus inf, libr. De Virginit. c. 19, p. 598, paulo post 
interpres scripserat tempus filiorum ad vitam, quasi 
legisset, καιρὸς τέχνων εἰς ζωὴν non τίχτων, variens, 
vel gignens. 

Col. 103 C. Qui semper. Hervet., qui omninocruc.- 
fidi, neque citantur, aut. usurpantur verba Pauli 
ad Cor. sed ad Galatas it, 20, Χριστῷ συνεσταύρω- 
μαι. Cum Christo crucifizus. sum, ut vertit Hiero- 
nym. in c. xui isai;e. 

Col. 106 A. Sed ejus qui superseminat. Scripsimus 
ex ms. M. ἀλλὰ τοῦ παρασπείραντο-, quod Herve- 
tus otniserat. Ut enim παραπρεσθεύειν est perpe- 


Tam legatione fungi, sic παρασπείρειν intelligo idem 


valere, quod perperam seminare, quasi alludat ad 
parabolam, de qua Lucz vin, 12 : Qui autem secus 
viam, hi sunt qui audiunt; deinde venit diabolus εἰ 
tollit verbum, vel potius ad alteram Matth. xii, 25, 
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Venit inimicus et superseminavil zizania. W:ec scri- 
pseram antequam in manus nostras veniret regius 
codex ms., in quo emendatior et amplior erat lizec 
sententia. ἀλλά τοῦ παρασπείροντος τὰ ζιζάνια, ἢ τοῦ 
παρα ρυτεύοντος τῷ δεσποτιχῷ ἀμπελῶνι τὴν Σρδο- 
μικὴν χληματίδα, quie omnia aberant a lib. x inter- 
pretis, 

Col. 48 C. Sion enim. Admonueram Grzeca so- 
nare, Sion enim mons est, qui super arcem Hieroso- 
lymoriimn eminet, vel apparet, non cum Herveto; Sion 
enim est, quo Hierosolymorum fastigium superemi- 
nei. Hic enim &xpav ut apud Plutarchum in Corio- 
fano idem valere censendum est, quod ὥστε εἰς 
αὐτὴν φθάσαι τὴν ἀκρόπολιν, ut pervenias ad ipsam 
arcem. viriulum ; Psal. n, 6, super Sion montem 
sanctum. 

Col. 135 C. Non des. Hxc aliter citantur a Nys- 
seno atque in vulgatis Bibliis, Psal. cxx, 5, μὴ δῴτς, 
et οὐ νυστάξει, quo pacto eliam scriptum est apud 
Chrysostomum et Theodoretum. Aquila item ver- 
tit, El; σφαλμὸν πόδας σου. Ne des tn prolapsionem 
pedes (uos; Symmachus, yh δφῴης περιτραπῆναι : 
Ne des subverti. Αἱ in Plantiniana editione, μὴ 
ὄψη et μηδὲ νυστάξη legitur non det, et, ueque dor- 
mitet, quie cum Hieronymi ex Hebreo interpreta- 
lione magis conveniunt. lHervetus ediderat, et non 
dormilet : Vulgatam Latinam potius quam aliquem 
Graeum codicem secutus. 

Col. 131 B. Ex ore vestro. Sic maluimus cum 
Grzeco textu consentire, quai editam ab interprete 
lectionem retinere ez ore tuo. Nam in ms. M. ἡμῶν, 
jn regio ut el apud Apostolum, ὑμῶν scriptum est, 
Omnis sermo malus ex ore vesiro non procedat. Sic 
enim verterunt epithetum σαπρός (Cyprianus epist. 
42, et Hieronynus in Cominentario , quos sequi 
debuit Theod. Beza potius quam judicium suum : 
quod si sola antithes) nitatur, vertendum illi fuit, 
omnis sermo ruinosus, nou ut edidit sermo puris, 
nam in antithesi fiL z:edificationis mentio, non fru- 
ctus. Porro hic notandum lectori Catholico suffragio 
textus Nysseni conlirmari Latinz Vulgata lectioneu 
illam, ad edificationem fidei, πρὸς οἰχοδομῆν, quo- 
modo etiain legitur in codice, quem Claromontanum 
Beza vocat, et apud Cyprianuin epistola citata et 
Il Testimonior. 45, Hieronym. vertit ad edificatio- 
nem opportuniiatis, quod etiam textus Gracus Αρο- 
$toli nunc exhibet, sed mutatum fuisse suspicatur 
ab interprete Latino propter euphoniam, imo quo- 
rumdjam codicum auctoritate nixum illum fuisse 
constat ex ejusmodi locis, qui lectionem illam 
astruunt. 

Cot. 151 D. Nondum enim. Perperam antea ver- 
sum fuerat, Nondum seipsam, ul nostri libri fert 
senteniia, novit creatura. Sed pendet sententia us- 
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que ad illa extrema verba periodi, in quibus cum 
Socrate videtur loqui, Que supra nos, nihil ad nos ; 
apud Lactantium lib. 11, c. 20, divinar. institut. 
Addidimus interpretationi, quomodo id quod non est, 
substantiam accipiat, πῶς τὸ ifj ὃν οὐσιοῦται, quod 
verti etiam potest, quod non est, procreetur; nam 
ita οὐσίωσιν, procreationem apud. [renzeum Latine 
reddi monet docüssimus Billius lib. 1, c. 53, Obser- 


' vationum, et Budzeus, τὸν Λόγον οὐσιωθῆναι ἐξ ἡμῶν 


interpretatur Verbum Dei ex nobis substantiam sum- 
psísse. Sic apud Justinum in Expositione fidei, p. 
205, legimus, Τὴν σάρχα εἰς Λόγον οὐσιωθῆναι. Car- 
nem in Verbum substantia transiisse, vel in Verbi 
substantiam transiisse, et Ad Grecos adhortat., p. 6, 
xaX xa0' ἑαυτὸ οὐσιῶσθαι, et per seipsam consti- 
tisse, vel, a se ipsa substantiam accepisse, sive, pro- 
crealam esse. 

Col. 141 C. Sic igitur didicimus. Hervetus ad- 
debat, pugnam sic quoque capessite, quasi scriptum 
offendisset ἀντιλαμθάνεσθε: at ms. M. suspensa sen- 
tentia usque ad finem alterius periodi ἀντιλαμθάνε- 
σθαι μαθεῖν προσήχει xat τὸ ἕτερον µέρος, cui suf- 
fragatur et liber R. Paulo post in loco Apostoli ad 
Rom. v, 1, reposuimus, pacem habemus quo pacto 
eliam legitur in nonnullis Vulgatae Latinze exem- 
plaribus et apud Origenem in textu, licet in Com- 
nientario sit, pacem habemus, quod plerique vulgati 


"libri pr:e se ferunt. 


Col. 151 B. Cochleari autem. Graece τῇ δὲ περόνῃ, 
qua vox non cochlear proprie, sed fibulam sonat, 
ut Job xL, 20. Symmacbus vertit, ἓν περόνη τρυ- 
pud rie τὴν ῥῖνα, in fibula perforabitur nasum, 
quod LXX ἄξεις δὲ δράχοντα ἐν ἀγχίστρῳ, Duces au- 
tem draconem in hamo. Hic autem indicari videtur 
genus aliquod instrumenti ferrei, quo ad mensam 
veteres uterentur, quales ille sunt furciculz, qui- 
bus in ltalia passim , et in Gallia nonnulli cibos 
tractant. 

Caeterum in jis quae sequuntur mendosus liber 
Graecus vitiosam peperit interpretationem, quod 
apparatu convivaloris ipse quidem recie est. usus, 
cum ipse qui apparaverat causam eorum que erant 
eventura : sed malus usus, etc. At nos monueramus 
emendandum videri, el; xaxbvy ἀπεχρήσατο αὐτοῦ 
τοῦ παρασχεύασ. τὴν αἰτίαν τῶν ἔχδησομ. οὗ προ- 
ετοιµάσαντος. Hoc enim indicat fibulam vel furci- 
culam illam ad cibos captandos non ad oculum ex- 
pungendum paratam fuisse. Postremo sustulimus 
vocem bonorum, ex hac interpretis sententia iníra 
col. '54 A. Si aulem bonus est, qui est auctor et causa 
bonorum, bona omnino sunt, cum Grace tantum 
Sit, εἰ δὲ ἀγαθὸς ὁ τῶν πάντων αἴτιος. Nam ut ait 
Tertullianus 1, in Marcionem, 15, Nilil indignum se 
Deus [ecu ; ergo nec mundus Deo indignus. 





IN HOMILIAS IN CANTICUM CANTICORUM 
FRONTO DUCAUS. 


Creperat jam. excudi Graecus barum homiliarum 
textus, jamque ad finem secundx progressa erat 
editio eruta ex apographo, cujus copia Claudio Mo- 
rello civi Parisiensi ac Lypographo ab amigo facta 
erat, cum ad manus nostras alterum exemplar no- 
bilissimi viri Francisci Olivarii pervenit multo emen- 
datius atque adeo locuplelius eo, quem Morellianum 
appellabimus , hac nota designatum M. ut alterum 
ita ΟΙ. Siquidem in illo priori undecim tantum re- 
perte sunt priores homiliam, in posteriori omnes 
ds et omnes fere lacunz ac mend:e quibus 

epravatum fuisse colligimus codicem, quo Herve- 


tus interpres est usus, illum deformarant ; posteriot 
antem similior fuit ei quem nactum fuisse constat 
Joann. Leunclavium,cum interpretationem suam Ba- : 
sile& editam anno Christi 1570 adornaret, quam 
ahsoluta demum ista sumus adepti, dum has notas 
ad genuinam lectionem a depravatione codicum, et 
interpretum minus accurata versione asserendam 
attexeremus.. Quia tamen adjunctee margini fuerant 
apographi variantes lectiones ex Morelliano ex- 
cerptz, sepe contigit ut. opere typographici, non 
Olivarii, sed Morelli exemplar secuti sint, neque 
delectum earum fuerit ausus corrector facere arbi- 
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trii sul : quam ob cátisam id nobis faciendum erit, 
ut quz potissimum lectio sit amplectenda monea- 
mus. Primum igitur notandum est in Olivarii codi- 
ce titulum huic operi dari ejusmodi Ὀλυμπιάδι 
P onySpios ande tic ἑρμηνείας τοῦ ἄσματος τῶν 
ἀσμάτων. Olympiadi Gregorius. Prologus expositio- 
nis Cantici canticorum. |n editione veroLeunclavii 
Basiliensi, Gregorius episc. Nysse pudicissimam 
Olympiadem In Domino salvere jubet : in Morelli 
. codice ἐξήγησις ἀχριθῆς el; τὰ "Ασματα τῶν dopá- 
«t)v.. Enarratio accurgta in Cantica canticorum ; sed 
pium pro arbitrio antiquorum varii sunt prae- 
xi. 

Col. 156 B. Παρίστασθαι. Amplexus est variam 
lectionem codicis Of. typographus, et tamen verbum 
lévat retinuit ex M. sic autem scribendum, παρίστα- 
σθαι τῇ λέξει τῶν &y. vp. δοχεῖ, in altero erat παρ- 
ἴίσταται et διὰ πάντων ἱέναι δοχεῖν. Leuncl. existi- 
sant sacrarum litterarum dictioni esse inherendum, 
omisit, διὰ πᾶντων vel διὰ παντός, perpetuo vel in 
omnibus. 

Col. 158 D. Filios procreet. Interpfes ediderat. 
Propheta sit procreatus, atqui παιδοποιεῖσθαι medii 
verbi notione accipit etiam Leuncl. ez scorto sobo- 
lem ptocreat, et clarum est preceptum Osee 1, 2, 
Et fac filios fornicationum , neque assentiendum 
contendit Nyssenus illis, qui, ut ait Cyrillus Alexand. 
Αναπείθουσι παραιτεῖσθαι τὸ γράμμα xal τῆς ἰστο- 
plas τὸ εἰκαῖον χαταφηφίξεσθαι, Persuadent litteram 
repudiare, el historlam vanitatis condemnare, neque, 
ut ait Theodoretus, iis assentiendum est, qui non 
verentur dicere verba hzc rebus esse destituta, et 
quod Deus quidem ea jusserit, non tamen propheta 
fuerit assecutus ; nee istam visionem fuisse imagi- 
nariam quasi nihil fuerit juxta litteram perpetratum, 
ut scribit Hieronymus, sed praeter sensum histori- 
euin multis in Scriptura locis allegorieum mysti- 
cumque sensum esse querendum. 

Col. '162 B. Quo pacto dicit. Non ut antea erat, 
| "ib rcp dicit Theologs, ex vitiosa lectione 

. Πῶς φησιν ὁ θεολόγος, post illa verba, in medio 
autem esse, pene integram periodum addidimus, ex 
61., quam et Leunclaius veram agnoscit. Sicul scri- 

tum est Genes. 1, 31, Viditque Deus cuncta qua 
eh et erant valde bona. 

Col. TIÀ A. De gravi carne. Foedum hoc loco 
mendum M. et illius calamo exarati libri, quo inter- 
pres utebatur, ineptam peperit versionem, ἀντὶ 
capxó; Μαρίας Ὑενόμενον pro βαρείας, pro carne 
Marie factus pura intelligentia. Leunclaius minime 
vitiosum nactus librum, pro carne gravi pura mens 
reddatur. 

Col. 119 4. Quia ergo. Contrariam sententiam 
expresserat interpres, oportet ori addere potum, qui 
atirahitur ex fonte.Sic quoque vitiose M. προθεῖναι τῷ 
στόµατι τὸν zx τὴς πηγῆς. At integrius et emenda- 
tius alter : Quoniam igitur is, qui e fonte potum at- 
trahere vult. necesse est os ad aquam. apponat. lta 
loquebatur et Virgilianus ille pastor Eclo, 1n. 

Necdum illis labra admovi , sed condita servo. 

Paulo post elegantem locutionem omissam re- 
stituimus λέπρας ἐπιπροσθούσης. Leuncl. nulla car- 
nali lepra caliginem μαι 

Ibid. C. Sensum. Locutus est Proverbior. n, 5, 
licet aliquantulum imimnnutatus, τότε συνἠσἒις φόθον 
Κυρίου, xai ἐπίγνωσιν θεοῦ εὑρήσεις. Tunc inielli- 
ges timorem Domini, εἰ scientiam Dei invenies. Pe- 
riodo qua proximam sequitur, vinum enim et lac, 
suun sensuin restituimus, quam ita Herveius edi- 
derat, Quod enim gustus est lac el vinum; si illa 
sint ejusmodi, ul cadant sub intelligentiam, qug ea 
omnino, etc. 

Col. Ἴδᾶ A. Ut in vasis. Depravata Scriptura sua- 
vis istius comparationis odorem corruperat ; lege- 
batur euim in M. ὡς ἐπὶ τῶν ἁγίων pro ἀγγείων, 
unde interpres, u/ ín sanctis quorum effusum fuerit 
unguentum, et ἀποληφθείσης &x τῶν ἁγίων, ex vapo- 
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ribus sanctorum excepta qualitate. Ac Leuncl. Ρεν» 
inde ac fieri consuevit Ín vasis, εἰ ex obscura quadam 
de nidoribus in vase relicta qualitate. Ex his poterit 
lector intelligere, quid hzc editio czeteris prsestet. 
Nam in utroque interprete multos defectus sup- 


piemus. 

Col. 181 B. Aulea. Ἡροπύλαια μὲν γὰρ ἐκ χλει- 
τῶν ὑφασμάτων, hzc videtur lectio fuisse cor- 
rupta codicis, quo usus est interpres, vestibula qui- 
dem erant ez insignibus texiuris. Nec mullo sanior 
ea, quam prz se fert ms.M.;at cum ms. 0). eonsem- 
tit Leuncl. αὐλεῖαι μὲν γὰρ ἐχ λινῶν. Nam externus 
tabernaculi hujus ornatus ex auleis que tulgaris es- 
gent tele, velisque de caprarum pilis, nisi forte ἔχ 
λιτῶν pro £x λινῶν, reperit; scriptum est autem 
Exodus xxvi, 1: Καὶ τῇ oxnvfj ποιῄσεις δέχα αὖ- 
λαίας ἐκ βύασου χεχλωσμένης, xai ὑακχίνθου καὶ 
πορφύρας : Et [acies tabernuculo decem cortinas de 
bysso retorta et. hyacintho et purpura, S. August. 

est. ult. in Exod. αὐλαίας, quas Greci appellant, 

alini aulea perhibent, quas cortinas wwlgo vocant. 
Pollaci lib. vit, €. 7, Βύασος λίνου τι εἶδός παρ 'Iv- 
6ot;* Byssus est lini quedam species, apud Indos, 
et Plin. lib. xix, c. 1. Asbestino lino principatum in 
toto orbe dari, scribit, proximum byssino. Linum 
quoque numerat inter ea wateris genera ex qui 
bus tabernaculi ornamenta confecta, lib. De vita 
Moysis, col. 52, A, ἑτέροις δὲ λῖνον, χαὶ ἄλλοις τρίχες 
πρὸς τὰς ὑφασμάτων χρείας, : 

Col. 190 D. Licet mea. Breviora fuerunt haec et 
mutila apud Hervetum, Nune mihi informata fuit 
pulchritudo, propterea quod : at Leuncl. Tametsi 
enim nunc in me pulchritudo lucet, qua mihi propterea 
est impressa, quod rectitudo me dilexerit. . 

Col. 194 G. Et virgo tneretriz. Hoc addidimus 
interpretationi, quod aberat etiam a ms. M., non 
item a. Leunclavii textu, ef meretrix fit virgo, et 
AEthiopes nitidi. Scripserat Hervetus, et splendidi 
AE thiopes, neuter assecutus est genuinam vocis λαµ- 
«pol significationem, quam vel pueri sciunt cando- 
rem sonare sive albedinem cuin splendore conjun- 
ctam : ítaque recte Vulgate auctor, quod est Jacobi 
n, 9, ἓν ἐσθητι λαμπρᾷ. in veste candida, vertit, non 
ut Theodor. Beza, veste splendida, et.Lucze xxi, 11, 
ubl dicitur Christus ab Herode amictus ἐσθητα λαμ- 
πράν veste ulba, scribit ille, veste splendida, et tamen 
contendit ineptus ille veterum censor Herodem Ro- 
mani moris non ignarum voluisse illum notare quasi 
candidatum imperii : atqui non splendida, sed can- 
dida vestis dicebatur ea qua induebantur, qui magi- 
stratum. ambiebant. Polybius certe λαμπράν dicere 
maluit idcirco petitorum togam quam A£uxfjv. Plu- 
tarchus in preceptis conjugalib. p. 444, Οἱ προσιόν- 
τες ἐλέφασιν ἐσθῆτα λαμπρὰν οὐ λαμδάνονσιν, οὐδὲ 
φοινικίδας οἱ ταύροις. Qui ad elephantos accedunt, 
candido, qui ad tauros puniceo vestitu non uluniur. 
Male Xvlander splendido; non enim id colorem sig- 
nificat, sed fulgorem, et aurata vestis splendida 
potest dici, quze alba tamen non est. 

οἱ. 199 A. Que damnata est. Hervetus corruptam 
nactus lectionem aberravit, et ex vicinia urbium in 
viam reductus non est, M. ms. συγχαταδιχασθεῖσα 
τοῖς δόµοις, Gomorrha, que in domibus posuit con- 
demnationes ; at Leunclaius, Gomorrha una cum So- 
domis condemnata, Deuteron. xxxu, 33, Fel draco- 
num vinum eorum, el venenum. aspidum insanabile 
Grice, θυμὸς δραχόντων, ira draconum, male hic: 
Leunclavius, draconum insanabilis animus in pravis 
Sodomaeorum torcularibus ebulliit. Utitur enim locu- 
tione sumpta ex Jovle 11, 24, Καὶ ὑπερχνθήσονται 
αἱ ληνοὶ ofvou * Et redundabunt torcularia vino ; rur- 
sus c, i1, 12, Πλήρης ἡ ληνὸς ὑπερχεῖτα: τὰ ὑπο- 
λἠῖα' Plenum est torcular, redundant torcularia. 
Sic ergo hic intepretari potes, Ira draconum insa- 
nabili prava Sodomorum torcularia redundarnnt. 

Ibid. B. O quantos. Hzc periodus a ms. M. et ah 
Interpretatione flerveti exsulabat, sed asserta est et 
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re;ucta ab Ol. et Leunclavius esm ea expressit : 
paulo post etiam interpres uterque legisse videtur, 
ὡραῖος βότρυς 6 ἡλιάζων τῷ εἴδει, Hervetus. Boirus, 
qui pre se fert (ormam solis. Leuncl. qui specie 
sua Solem refert. At ἡλιάξδειν Lexica vulgata expo- 
nunt, in Heliea subdiali consessu Atbeniensium 
judicare, vel ad solem expandere, ἡλιάζεσθαι apri - 
cari, EM autem, solem referre, solis instar candi- 
care, hàtouc0ac soli expositum esse, itaque ἠλιωμένος 
potius hic, racemus a sole ustus dicendus esset, 
vel ἡλιῶν, solis instar candicans ; at ms. OL ἰδιάζων, 
utrum aptius sit, lector judicet. 

Col. 80$ B. Cum ergo ea. M. ms. ἐπεὶ οὖν ἓν pó- 
vov ἔχει fj νοητὴ xa Bolo; φύσις, ὡσαύτως ἡ δέ. 
Hervetus similem secutus librum : Cum ergo una 
sola ea, que intelligentia percipitur, εἰ est materie 
ezpere natura habet, id quod semper similiter et eo- 
dem modo se habel, transit autem. Nec multo melius 
Leuncl., Quando igitur una tantum res eodem modo 
se semper habeat ; αἱ ἔμμονον ut Fetineamus quod 
suggerit Ol. suadet. quod sequitur τοῦ ἑστῶτος σχι- 
ζόμενος, et τὸ ἑστὺς χαταλιπὠν. 

Col. 810 C. Equitatui, T3 ἵππῳ µου. Hervetus, 
Equis meis, Leuncl. eque mew. Nec aliter Ambro- 
sius lib. 1, De /saac, et in Psalm. cxvnt.. serm. 8, 
ubi tamen inquit non unam equam divitis regis ac- 
cipiendam, sed absolute pro equitatu, et in bomili. 
Origenis cst, eguitatui meo, quod ambiguitas Gracse 
vocis facile patitur, ut observat Flaminius Nobilius, 
et confirmatur hoe loco a Nysseno, qui agnoscit, 
ἱππιχὴν δύναμιν, copias equestres, et ab interprete 
iibri l Macbabzorum iv, 1. Καὶ παρενέδαλε χιλίαν 
ἵππον ἐχλεκτήν. Et assumpsit mille equites electos. 

Col. 819 B. Siratores. Addidimus vocem banc 
ab interprete omissam, ex ulroque manuscripto, 
juam agnoscit etiam Leuncl. qui regi equum 
rstruunt, per ornatus anteriores. Vetus Ünomasii: 
con Grzco-Latinum strator, ἀναθολεύς. Spartianus 
in Antonino Caracal. Denique cum illum in. equum 
^Irator ejus levaret , pugione latus ejus confodit. 
Qui equum domini ephippio sternit, ipsumque in 
equum sustollit, strator vocatur. In Glossario, ἑτοι- 
µαστής vertitur Metator, qui scilicet domum prze- 
parat aut designat lib. xu, Cod. Justin. est titulus 
34, Be stratoribus, ei constitutio Valentiniani el 
Valentis I 

Col. 822 C. Per odorandi. Hujus quoque mem- 
Lri accessio nititur auctoritate utriusque ms. M. et 
Οἱ. et Leunclaviani codicis, ex quo ille, odoratu 
quaesitum attingit, quasi corporis cujusdam proprie- 
tatem olfaciendi vi percipiens ; ut Hervetus χρώματος 
videtur legisse, non χρωτός, nisi forte pro colore 
ipsam vocem χρωτός accipiendam putavit, ut apud 
Aristotelem et Xenophontem accipi, Budaeus et alii 
anpotarunt non solum pro corpore : tamen bic 
aptus Leunclavius corpus intellexit, ex quo ma- 
nat odor proprium olfactus objectum, Hic ergo 
seribe , veluti cujusdam corporis proprietate ab odo- 
randi facultate percepta. 

Col. 825 A. Qualecunque. Male in ms. M. ὅτε 
ποτέ. Unde interpres ediderat, quod illum quidem 
quando est in essentia, quod eorum, eic., nos sufíra- 
gante etiam altero interprete veram sententiam 
restituimus. 

Col. 829 Δ. Διὰ τοῦ ἄνθους. lta dixerat antea 
col. 828 c. Κυπρἰζοντος, ὅπερ ἐστὶν ἀνθοῦντος, Apud 
Suidam etiam legimus χηπριάζουσαι ἀνθοῦσαι, pro 
quo apud Hesychium est χυπρίσουσαι rectius. Sic 
enim legitur Cantic. 11, 15. Al ἄμπελοι ἡμῶν χυπρί- 
ζουσαι * Vites nostre florentes Bibiia Germanica χυ- 
v pltouat vinee nostra germinant,et Hebraicam vocem 
"TOO germinare exponit auctor Indicis Graeci. Pa- 
guinus quoque pleraque verba Hebraica florere simul 
vt germinare, oriri et pullulare docet significare. 
Vulgata Latina ex Hebrzo ibidem vertit etiam, vi- 
νεα nosira floruit. At Leunclavium miror hic 
w.ripsisse, flacemus meus flore, suo. maturescens, 
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simplicius fuisset, flore suo pullulans sive germi- 
nans. Sequebatur apud flervetum, qui. seipsum εν- 
per ligna ferebat , ostendens , mendose quippe le- 
gerat, ut babet ms. M. ἐπὶ ξύλων ied pr. at 
Numer. 15, 24, scriptum est, Καὶ Ἶραν αὐτὸν &x' 
πο Et tulerunt eum. in. vectibus, Leuncl. 
qui ligneis in fulcria ostendit sese 

Col. 854 B. Sive enim. Quid legerit interpres non 
facile suspicari poteris, sive enim ad auri speciem 
coloratur, eumdem etiam materie splendorem in M. 
erat εἴτε γὰρ πρὸς χρυσοῦ εἶδος ypalvezat χατὰ τάς, 
Leunclavius autem, Nam sive speculum aurum 
versus respiciat , aurum apparet. À& paulo post pro 
τὴν κχοινωνίαν τοῦ κάλλους, videtur legisse Herv. 
ut habet idem ms. M. τὴν οἰκονομίαν τοῦ χάλλους, 
attrahens dispensationem pulchritudinis, Leuncl. 
pulchritudinis communionem attrazisti, 

Col. 859 €. Nala enim sum. Foedus error in 
hunc locum irrepserat, et purissimum Jiliorun 
candorem infecerat, scriptumque fuerat : Nascitur 
enim lilium ex convallibus. Quod autem lilium et 
colore et odore reliquis floribus antecellat , ideo 
χρίνον βασιλ.κόν 4 Grecis dicitur regius flos apud 
Dioscoridem lib. 11, c. 107 ; Plinius lib. xxi, c. 5, 
Lilium rose nobilitate proximum est, nec ulli flo- 
rum excelsitas major ; candor ejus eximius. 

Col. 885 A. Nam lilium. Mutilus erat in M. hie 
locus, ut in eo quo usus est Hervetus, Α spinis 
"i. adeo, ut cum forma habeat etiam boni odoris 
delectationem ἀχάνθας τὸ χρἰνον µέχρι. Leuncl. : 
Etenim lilium saltem. speciei fragrantieque ratione 
delectationem quamdam habet. Àt necesse non fuit 
illud saltem adjici; superat enim sylvam reliquam 
lilium ; at superatur a pomo. In sequenti pagina 
totum locum illum addidimus, in quo verba Da- 
vidis ex psalm. cxvii, citantur. 

Col. 8&7 B. Fulciri quippe. Hoc membrum ex 
utroque codice Greco addidimus, quam accessio- 
nem etiamnum coníirmat Leuncl., quemadmodum 
et alteram sub finem col. istius D, ut domus te- 
ctum ; sed paulo post illad τὸ συνεχὲς ἐφ᾽ ὑπτίου 
τινός cum interpretatur, altoque in loco confertim 
positus, varietatem quamdam aspectui exhibet. in- 
dicat se He fortasse ἐφ᾽ ὑφηλοῦ τινος, et xas' 
ὄψιν, cum Οἱ. non κατὰ τὴν πέφιν cum M., ex quo 
Hervetus, in a(iquo loco supino et cquabili sibi 
unitus per coctionem variatur. 

Col. 855 A. Rejicit Eccles. Interpres ediderat, 
existimationem describit. Legit nimirum ut prefert 
M. xazaypáqetac : rectius. Ol. παραγράφεται cum 

uo Leuncl. eonsentil : opinionem nostram  qua- 
di quasi exceptione summotel. 

Col. 862 B. Ejus qui omnia. M. τούτου πᾶν ἔπι- 
6)éjsu * cui similis lectio manuscripti ex quo 
Hervetus, Hoc quilibet viderit. At cum altero ms.. 
ΟΙ. Leuncl. Caprea visus acumen in eo, qui uni- 
vereum hoc intuetur, notat. Alludit fortasse ad illum 
Ecclesiastici locum xui, 46. Ἡλιος φωτίζων χατὰ 
πᾶν ἐπέθλεψε. Et sol. illuminans per omnia re- 
spexit. Deo tribuens, quod Salomon Soli, vel certe 
illius Jobi dicti sensum exprimens, de Deo loquen- 
tis c. xxviu, 24. Αὐτὸς γὰρ τὴν ὑπ' οὐρανὺν πᾶσαν 
ἐφορᾷ. lpse enim omnem orbem terrarum perspicit, 
vulgata, et omnia qua sub celo suni respicit. Cou- 
firmat etymologiam τῆς δορχάδος Plinius lib. xxvi, 
ο. 11, qui capreas et dorcades lippire negat, quod 
herbas quasdam edant. Etymologus, δορκὰς παρὰ 
τὸ δέρχω τὺ βλέπω, ὀξυδερχὲς γὰρ xal ζῶον εὐόμ- 


τον, 

^ Col. 863 A. Plantam. M. ἐπιδάλλει τὸν χριστόν. 
Heervetus 2que mendoso usus libro, ex equo Chri- 
stus immittit, at ἴχνος legit alter interpres, 15 ergo 
pariter omnia vestigiis suis subjicit, Sed ἴχνος, ut 
apud profanos auctores, non solum illud signum 
sonat, quod pes incedentis solo imprimit, 1psam 
eiiam pedis imam partem, ita in Scriptura pro 
plapta pedis vel ipso pede sumitur, eadeinque vox 
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trii sul : quam ob causam id nobis faciendum erit, 
ut que potissimum lectio sit amplectenda monea- 
mus, Primum igitur notandum est in Olivarii codi- 
ce titulum huic operi darti ejusmodi Ὀλυμπιάδι 
Γρηγόριος πρόλογος τῆς ἑρμηνείας τοῦ ἄσματος τῶν 
ἀσμάτων. 0 yripladi Cresortus. Prologus expositio- 
nis Cantici canticorum. |n editione veroLeunclavii 
Basiliensi, Gregorius episc. Nyssz pudicissimam 
O!ympiadem In Domino salvere jubet : in Morelli 
. codice ἐξήγησις ἀχριθδῆς εἰς τὰ "Ασματα τῶν ἆσμά- 
«toy, Enarratio accurata in Gantica canticorum ; sed 
να, pro arbitrio antiquorum varii eunt prz- 
xi. 

Col. 156 B. Παρίστεασθαι. Amplexus est variam 
lectionem codicis Of. typographus, et tamen verbum 
lévat retinuit ex M. sic autem scribendum, παρίστα- 
σθαι τῇ λέξει τῶν &y. vp. δοχεῖ, in altero erat παρ- 
ίσταται εἰ διὰ πάντων ἰέναι δοχεῖν. Leuncl. existi- 
sant sacrarum litterarum dictioni esse inherendum, 
omisit, διὰ πάντων vel διὰ παντός, perpetuo vel in 
onnibus. 

Col. 158 D. Filios procreet. Interpfes ediderat. 
Propheta sit procreatus, atqui παιδοποιεῖσθαι medii 
verbi notione accipit etiam Leuncl. ez scorto sobo- 
lem prtocreat, et clarum est prseceptum Osee 1, 2, 
Et fac filios fornicationum, neque assentiendum 
contendit Nyssenus illis, qui, ut ait Cyrillus Alexand. 
Αναπείθουσι παραιτεῖσθαι τὸ γράµµα xat τῆς ἱστο- 
pla; τὸ εἰχαῖον χαταφηφίζεσθαι, Persuadent litteram 
repudiare, el historiam vanitatis condemnare, neque, 
ut ait Theodoretus, iis assentiendum est, qui nou 
verentur dicere verba hxc rebus esse destituta, et 
quod Deus quidem ea jusserit, non tamen propheta 
fuerit assecutus ; πού Ιδίαιη visionem fuisse imagi- 
hariam quasi nihil fuerit juxta litteram perpetratum, 
ut scribit Hieronymus, sed preeter sensum histori- 
tuin multis in Seriptara locis allegoricum mysti- 
cumque sensum esse quzerendum. 

Col. 162 B. Quo pacto dicit. Non ut antea erat, 
quemadinodum dicit Theologus, ex vitiosa lectione 
M. Πῶς φησιν 6 θεολόγος, post illa verba, in medio 
autem esse, pene integram periodum addidimus, ex 
0l., quam et Leunclaius veram agnoscit. Sicut scri- 

tum est Genes. 1, 54, Viditgue Deus cuncta qua 
ceret, et erant valde bona. . 

Col. T1A A. De gravi carne. Feedum hoc ioco 
mendum M. et illius calamo exarati libri, quo inter- 
pres utebatur, ineptam peperit versionem, ἀντὶ 
σαρχὸς Μαρίας Ὑενόμενον pro idera: pro carne 
Marie factus pura intelligentia. Leunclaius minime 
vitiosum nactus librum, pro carne gravi pura mens 
reddaiur. 

Col. 19 4. Quia ergo. Contrariam sententiam 
expresserat interpres, oportet ori addere potum, qui 
atirahitur er fonte.Sic quoque vitiose M. προθεῖναι τῷ 
στόµατι τὸν zx τὴς πηγῆς. At integrius et emenda- 
tius alter * Quoniam igitur is, qui e fonte potum at- 
trahere vult. necesse est os ad aquam apponat.. Ita 
loquebatur et Virgilianus ille pastor Eclo, 1n. 

Necdum illis labra adimovi , sed condila servo. 

Pavlo post elegantem locutionem omissam re- 
stituimus λέπρας ἐπιπροσθούσης. Leuncl. nalla car- 
nali lepra caliginem off undente. 

Ibid. C. Sensum. Locutus est Proverbior, n, 5, 
licet aliquantulum imwutatus, τότε συνῄσεις φόθον 
Κυρίου, xai Σπίγνωσιν θεοῦ εὑρήσεις. Tunc inielli- 
ges timorem Doinini, el. scientiam Dei invenies. Pe- 
riedo quee proximam sequitur, vinum enim et lac, 
suum sensum restituimus, quam ita Hervetus edi- 
derat, Quod enim gustus est lac el vinum; si illa 
sint ejusmodi, ut cadant sub. intelligentiam, qua ea 
omnino, etc. 

Col. 185 A. Ut in vasis. Depravata Scriptura sua- 
vis istius comparationis odorem corruperat ; lege- 
batur euim in M. ὡς ἐπὶ τῶν ἁγίων pro ἀγγείων, 
unde interpres, wu ín sanctis quorum effusum fuerit 
unguentum, et ἀποληφθείσης ἐχ τῶν ἁγίων, ex vapo- 
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ribus sanctorum excepta qualitate. Ac Leuncl. Per- 
inde ac fieri consuevil ín vasis, εἰ ex obscura quadam 
de nidoribus in vase relicta qualitate. Ex his poterit 
lector intelligere, quid hzc editio cxteris praestet. 
Num jin utroque interprete multos defecius sup- 


emus. 

Col. 187 B. Aulea. Προπύλαια μὲν γὰρ lx χλει- 
τῶν ὑφασμάτων, hzc videtur lectio fuisse cor- 
rupta codicis, quo usus est interpres, vestibula qui- 
dem erant ex insignibus texrturis. Nec multo sanior 
ea, quam pre se fert ms. M.;at cum ms. Ol. eunsen- 
tit Leuncl. αὐλεῖαι μὲν γὰρ &x λινῶν. Nam externus 
tabernaculi hujus ornatus ex aulis qum. tulgaris es- 
sent tele, velisque de caprarum pilis, nisi forte ix 
λιτῶν pro Ex λινῶν, reperit; scriptum est autem 
Exodus xxvi, 4: Καὶ τῇ σχηνῇ ποιῄσεις δέχα αὖὐ- 
λαίας ix βύσσου χεκλωσμµένης, xai ὑακίνθου xai 
πορφύρας : Et facies tabernaculo decem cortinas de 
bysso retorta et hyacintho et purpura. S. August. 

est. ult. in Exod, αὐλαίας, quas Graeci appellant, 

atini aulea perhibent, quas cortinas vulgo vocant. 
Pollaci lib. vis, €. 7, Βύασος λίνου τι εἶδός παρ᾽ Ἱν- 
δοῖς: Byssus est lini quedam species, apud Indos, 
et Plin. lib. xix, c. 1. Asbestino lino principatum in 
toto orbe dari, scribit, proximum byssino. Linum 
quoque numerat inter ea materi genera ex qui- 
bus tabernaculi ornamenta confecta, lib. De viia 
Moysis, col. 52, A, ἑτέροις δὲ λῖνον, xaX ἄλλοις τρίχες 
πρὸς τὰς ὑφασμάτων χρείας. : 

Col. 190 D. Licet mea. Breviora fuerunt hzc εἰ 
mutila apud Hervetum, Nune mihi informata fuit 
pulchritudo, propterea quod : at Leuncl. Tameti 
enim nunc in me pulchritudo [ucel, qua mihi propterea 
est impressa, quod reclitudo me dilezerit. ue 

Col. 194 C. Et virgo meretrix. Hoc addidimus 
ipterpretationt, quod aberat etiam a mx. M., non 
item a Leunclavii. textu, et meretrix fit. sirgo, el 
AEthiopes nitidi. Scripserat Hervetus, εἰ splendidi 
AEithiopes, neuter assecutus est genuinam vocis Àap- 
«pol significationem, quam vel pueri sciunt cando- 
rem sonare sive albedinem cum splendore conjun- 
ctam : itaque recte Vulgate auctor, quod est Jacobl 
n, 2, £v ἐσθῆτι λαμπρᾷ. in veste candida, vertit, non 
ut Theodor. Beza, veste splendida, et.Lucaze xxi, 11, 
ubi dicitur Christus ab Herode amictus ἐσθῆτα λαμ- 
πράν veste ulba, scribit ille, veste splendida, et tamen 
contendit ineptus ille veterum censor Herodem Ro- 
mani moris non ignarum voluisse illum notare quasi 
candidatum imperii : atqui non splendida, sed can- 
dida vestis dicebatur ea qua induebantur, qui reagi- 
stratum. ambiebant. Polybius certe λαμπράν dicere 
maluit idcirco petitorum togam quam λευχἠν. Pla- 
tarchus in preceptis conjugalib. p. 144, OL προσιών- 
τες ἐλέφασιν ἐσθητα λαμπρὰν οὐ λαμθάνουσιν οὐδὲ 
Φφοινικίδας οἱ ταύροις. (Qui ad elephantos acceduu, 
candido, qui ad tauros puniceo vestitu mon tuntur, 
Male Xvlander splendido; non enim id colorem sig- 
nificat, sed fulgorem, et aurata vestis splendida 
potest dici, quz alba tamen non est. 

C01. 799 A. Que damnata est, Mervetus corruptam 
nactus lectionem aber elt ex vicinia urbium in 
viam reductus non est, M. ms. cuyxasa 
τοῖς δόµοις, Gomorrha, que in domibus posuit cor 



















demnaiiones ; at Leunclaius, Gomorrla unu e 
domis εοπάεπιπαία, Deuteron. XX) E 
num vinum eorum, el venenuni 
Grace, θυμὸς δρακόντων, irt 
Leunclavius, draconum insdi 
Sodomorum torcularibus 
tione sumpta ex Jovle Ἡ 
αἱ ληνοὶ olvou * Et redu 
sus c, ΠΠ, 12, Πλήρη, 
Afia: Plenum est 1 
Sic ergo hic intepre 
nabili prava Sodo 
Ibid. B. O quam 
Interpretatione Hl 
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τὸ :ucta ab 6t. et Leunclavius esm ea expressi : — simplicius fuisset, flore suo pullulans sive germi- 
paulo post etiam interpres uterque legisse videlur, — nans. Sequebatur apud Flervetum., qui seipsum su- 
ὡραῖος βότρυς ó ἡλιάζων τῷ εἴδει, Hervetus. Boirus, per ligna ferebat, ostendens, meudose quippe le- 
1 pre se fert formam solis, Leuncl. qui specie erat, ut habei ms. M. imi ξύλων ἀναφέρων, at 
swa Solem γε[εγι. At λιάνειν Lexica vulgata expo- umer. 11, 24, scriptum est, Καὶ foav αὐτὸν ἐπ' 
"unt, Τη Helig3 subdiali consessu Atheniensium — &va eptUcv* Et tulerunt eum. in. veciibus, Leuncl. 
Judicare, vel ad solem "xpandere, ἡλιάζεσθαι apri. qui ligneis in fulcris ostendit sese 
cari, λιᾷν autem, solem referre, solis instar candi- Col. 854 B. Sive enim. Quid legerit interpres non 
care, 1 τουσθαι sol i erpositum esse, itaque ἠλιωμένος facile suspicari poteris, eive. enim ad auri speciem 
potius bie, Tacemus 4 sole ustus dicendus essel, — coloratur, eumdem etiam materiem s lendorem in M. 
vel ἡλιῶν, solis instar candicans ; at ms. ΟΙ. ἰδιάζων,  erats'es γὰρ πρὸς χρυσοῦ εἶδος χραΐνεται xatà τάς, 
utrum aptius sit, lector judicet. Leunclavius autem , Nam sive speculum aurum 
Col. 805 B. Cum ergo ea. M. ms, ἐπεὶ οὖν ἓν µό- versus respiciat , aurum apparet, At paulo post pro 
voy ἔχει ἡ vonth xol ἄθλος φύσις, ὡσαύτως ἡ 54. «hv χοινωνίαν τοῦ κάλλους, videtur legisse Herv. 
Hervetus similem secutus librum : Cum ergo &na — ut habet idem ms. M. «hv οἰκονομίαν τοῦ xáXAouc, 
s0la ea, qug intelligentia percipitur, et est materie altrahens dispensationem pulchritudinis, Leuncl. 
€rpers natura habei, id quod semper similiter εἰ eo- pulchritudinis communionem atrazxisti. . 
dem modo se habet, transit autem. Nec multo melius Col. 859 €. Nata enim sum. Foedus error in 
ncl., Quando igitur una tanium res eodem modo — hunc locum irrepserat, et purissimum Jiliorum 
16 semper habeat ; at ἔμμονον ut Felineainus quod — candorem infecerat, scriptumque fuerat : Nascitur 
&'ggerit Ol. suadet quod sequilur τοῦ ἑστῶτος σχι- — enim lilium ex convallibus. Quod autem lilium et 
µενος, et τὸ ἑστὸς χαταλιπὠν. colore εἰ odore reliquis floribus antecellat , idee 
ol. 810 ο. Equitatui. Tij ἵππῳ µου. Hervetus, xpivov βασιλ.χόν a Grecis dicitur re ius flos apud 
Equis meis, Leuncl. εφι mew. Nec aliter Ambro- — Dioscoridem lib. iit, c. 107 ; Plinius lib. xxi, €. 5, 
$!us lib. 1, De Isaac, et in Psalm. cxvii., serm. 8, — Lilium rose nobilitate prorzimum est, nec ulli Ro- 
ubi. tamen inquit non unam equam divitis regis ac- rum excelsitas major ; candor ejus eximius. 
cipiendam, sed absolute pro equitatu, et in homili. (οἱ. 845 A. Nam lilium. Mutilus erat ia B. bic 
Origenis €$l, equitatui meo, quod ambiguitas Gracs — locus, ut in eo quo usus est Hervetus, A spi: 
vOCIS facile patitur, ut observat Flaminius Nobilius, — usque adeo, ut cum forma habeat etiam bomi eder.. 
et confirmatur hoc loco a Nysseno, qui agnoscit, electa OR CR ἀχάνθας τὸ χρίνον µέχρι. Lemmc.. 
ππιχὴν δύναμιν, copias equestres, et ab interprete — Etenim lilium saliem speciet (rogranturque varo 
"bri 1 Machabzorur IW, 1. Καὶ παρενέδαλε χιλίαν — delectationem καπιάαπι habet. At necesse wm qu. 
ἕππον ἐχλεχτήν. Et assumpsit mille equites electos. illud saítem adJici; superat enis sytvam renmem. 
Col. 819 B. Stratores. Addidimug vocem banc lilium; at superatur a pomo. is sequemt wan 
ab interprete .Onissom, ex uiroque manuscripto, totum locum illum addidimus, ia quo τετ. ὃς 
|"àm agnoscit eliam feuucl. qui regi eqwum — vidis ex psalm. cxvii, citanter. 
tstruunt, per ornalus anteriores, Yetus Quomasii Col. 8&7 B. Fulciri quippe. οι memtver x 
von Grzco-Latinum sírator, ἀναθολεύς. Spartianus utroque codice Greco sddidimem;. qusa ο 









: in Antonino Caracal. Denique cum illum in eguumn — nem etiamnum coníirmat πως. ο ων 
E ^lrator ejus levaret , pugione latus ejus confodit. et alteram sub flnem col istam I α gam 
! Quí equum domini epbippio sternil, ipsumque in — ctum; sed paulo post illad τὶ za 5 - 
' equum sustollit, sStrator vocatur, In Glossario, ἑτοι- — «tiwóc cum interpretatur, aegnr x: ος D 
µαστής ver utur Metator, qui scilicet domum prz- positus, varietatem quamuamx amem 007 
parat aut designat lib. xn, Cod. Justin. est titulus — dicat se legísse fertaese z- —-- —— 
: uM τον οἱ constitutio Valentiniani οἱ & (v, cum Ρου κα-α -τ τ-.. T ed 
S 1 » 
4 ! ervelus, ἕπ aüguo iex πα 
Col. 822 C. Per odorandi. Hujus quoque mem-  wunitus Der coctionem warsam- Eu 
] ιτ accessio nititur auctoritate utriusque ms. M. et Col. 855 A. Κείτα: Er. — € : 
: οι εί Leunclaviani codicis, ex quo ille, odoraty existimationem descri. Ίο πι πο | 
: quesitum attingit, quast corporis cujusdam proprie- M. χαταγράφττα: oem » 
eatem olfaciendi Ui percipiens ; ut Hervetus χρώματος quo Leunci. «ες: 
ipssmir legisse, pos Σε B forie pro colore dam quasi επεσε 
eem χρωτός accipiendam putaviL, ut apud CoL 86 E Em me 
Aristotelem et Xenophontets accipi, Budacus et'alii (λέψεις- em oum 
"nnolarunt non solum pro corpore Herseuiens bo m - 
us OL Leant: m —— —— 1 
Άσταοκα. ὥς TERR — e- 
οπως - n 
TE. στα: --- i 
amem. 4 TUER - -— | Ii 
— i orum 
dec mem -- — ; Basi- 
mm e - καθαρὺς 
mc u— an οἱ sil 
instar na- 
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il Corinth. nt, 5, Sed in tabelis cordis carnalibus, 
et | Corinth. 11, 10, Spiritus omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei. Post pauca supplevimus quod deerat 
in excuso pag. 125 edit εκ. ἐπεὶ δὲ προσέ- 
πεσε τῆς ἁμαρτίας ὁ io et pro ἐξ olvou ἆ ων 
emendavimus, ἐξ οἴνου ἁδόντων ex cod. ms. V. quo- 
modo eliam legisse videtur interpres. Potuit tamen 
aitera leclie retineri, tanquam ex ipso textu Exodi 
xxxut, 17: Φωνὴν ἑξαρχόντων olvou ἐγὼ ἀχούω' Vo- 
cem pracinentium vinum ego audio, Est enim ver- 
bum musicorum, ἐξάρχειν, ut I Reg. xxix, 5: Ὦ 
ἐξῆρχον ἐν yopol; Cui exordiebantur vel pracine- 
bant in choris, ita ut Gregorio sit, ἐξ olvou ἄρχειν 
idem quod ἐξάρχειν olvoy, Vulgata dixit, Vocem 
cantautium ego audio. 

Cul. 402 Α. Ad majora consurgat. Ut απ. 
quo sint ista referenda , non est. abstinendum ab 
ipsis Apostoli verhis, desiderio impulsa sese ad. ea 
que priora sunt, extendat, ut ait Apostolus, εἰ sem- 
per ad altioru pervolet. Philippens. 11, 44, τοῖς δὲ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, ad ea vero quad sunt 
priora extendens meipsum. 

Col. 405 C. Sed fluciuuns. Locus est Ephes. iv, 
44 , κλυδωνιζόμενοι xal περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμῳ 
τῆς διδασχαλίας, fluctuantes, et circumferimur 
omni vento doctrine. Trapezunt. scripserat : sed 
mobilis aique flucinaus cogitationibus variis oppres- 
εως el conquassatus is nunquam, etc. 

Col. 407 C. Hoc est post Dominum. His truncata 
erat hec periodus, in qua et locum illum iu Grzeco 
emendavimus ex ms. V., laóv ἐστι τῷ χατόπιν αὐτὸν 
τοῦ θεοῦ εἶναι. Legis praeceptum iisdem verbis con- 
cipitur apud.LXX. Denteron. xii, 4 . Ὀπίσω Κυρίου 
τοῦ Θευὺ η. πορεύχσθε᾽ Post. Dominum Deum 
vestrum ambulate, quod Vulgata Lat. Dominum Deum 
vesirun. sequimini. Porro hinc etiam videri potest 
suum illud hausisse praceptum philosophus, de 
quo Clemens Alexand. 2 Strom. p. 168 : '0'A6paày. 
ἑπορξύθη χαθάπερ ἑλάλησεν αὐτῷ ὁ Κύριος. "Evssu- 
θεν ἀρυσάμενόςτις τῶν rap" Ἕλλησι σοφῶν, τὸ, Ἔπηυ 
Θεῷ. ἀπεφθέγξατο' Abrahum ambulavit sicut locutus 
est ei Dominus. Cum hinc hausisset quidam ex Gre- 
corum sapientibus , illud dictum proiulit, Deum se- 

uere. Citatur in eamdem sententiam hic. locus 

euleronomii 4 Sirom. p. 255, sed ab interprete 
Scripture caput notatum non est: ᾿Αχόλουθοι δ᾽ 
οἶμαι xat θεραπευταὶ θεοῦ πάντες οἱ ἐνάρετοι * Sunt 
aulem , ut opinor, Dei sectatores et cultores omnes , 
qui virtute sunt pradili. 

Col. 310 C. Vultures. Legebatur antea : Milvos 
cadaveribus pasci, et pretiosis unguentis emori aiunt. 
Milvus proprie ἐχτῖνος est Graecis, voy vultur : 
atqui hoc de vulturibus etiam . narratj. Clemens 
Alexand. Il Ραάαφ. cap. 8, eos unguenta odisse: 
Mh λάθωµεν, ὥσπερ οἱ γῦπες τὰ μῦρα βδελυττόµε- 
vot, fj οἱ χάνθαροι, Τούτους Υὰρ ῥοδίνῳ χρισθέντας 
μµύρῳ τελευτᾷν λέγουσι» Ne forte sicut vultures ab 
unguentis abhorreamus, aut sicul scarabei : Hos enim 
rosarun unguento delibutos mori inquiunt. Qui locus 
eorum seutentige suffragatur, qui apud Plinium 
lib. κι Historie cap. 55, sic legunt, vultures, qui 
alios odores appetunt, unguento quidem necantur, 
scarabei rosa. ldem Aristoteles in mirabilib. auscul- 
tat. ; Theophrastus De odoribus ; Palladius in Vita 
Chrysost, et Plutarchus in lib. contra Epicurum, 
Mupa xai θυµιάµατα δυσχεραίνειν ὡς χάνθαροι xal 
γῦπες, unguenta εἰ sufftus cantharorum eL vuliu- 
rum more aversari, et in Compendio de absurdis 
Stoicorum Scarabeos ait. τὸ μῦρον ἀπολιπεῖν, τὰ δὲ 
ἑυσώδη διώχειν : unguentis omissis, male olentia 
seclari. 

Col. M1 D. Specimen autem. Àdjecimus ista verbis 
interpretis, qui et hic verterat, Jesum vero audiens 
racemum ez ligno pendentem, quasi hoc de Domino 
nostro Jesu Christo , ac non potius de Jesu Nave F, 
sive Josue sit intelligendum. Historia exploratorum 
legitur Nuueror. xit, 24, de sanguine uva quod 
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est in Vulgata Lat. Deuteron. xxxi, 14. apud LXX: 
Καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπινον οἶνον Ut sunguinem uer 
biberent sinum. 

Col. M14 A. Nam qui postquam. Hic multa erant 
ἀναχόλουθα in interpretatione Trapezubtii, quz 
restituimus : sed usus tamen fuit emendaiiore co- 
dice Greco cum scripsit lapsi, bonorum privütione 
ac doloris perpessione in deserto condemneniur, quasi 
esset, τῷ λιμῷ xal τῷ χωρισμῷ τῆς τῶν ἀγαθῶν μεῖ- 
ουσίας, non ut habet editio Raphel. p. 158, et ws. 
V., τῷ λιμῷ xal τῶν λογισμῶν τῆς τῶν ἀγαθῶν. Ita- 
que altera iectio in altera editione Grzca erit am- 
plectenda. 

Ibid. Nam hic quidem. Trapezuntii interpretatio- 
nem ita deformarat tvpographorum incuria, ut apud 
eum legeretur : Etenim ut asserit historia, serpenti- 
bus ipsis turpis illa. cupiditus imminebat ; serpentes 
quippe venenoso morsu homines intadebant. Similem 
sententiam liabes sub (inem paginz: 'H τῶν ἀτόπων 
ἐπιθυμίατοὺς θανατηφόρους ὄφεις Ex τῆς γῆς ἐπισπᾶ- 
ται * Jilicitarum rerum cupiditas ex terra mortiferos 
serpentes immittit. 

Col. 415. Docet igitur. Àb interprete hoc tantum 
expressum est : Docet igitur meo judicio his hisio- 
ria, finem supercilii, atque superbie definitionem 
sic edicere. lutelligit. Nyssenus, innuitque Sape 
cium Dathan, Core et Abiron, quod narratur ;Va- 
meror, xvt, 51, Dirupta est terra sub pedibus eorum. 

Col. 448. Tabernacuto appos. Ἡροτίθησι τῷ ϐυ- 
σιαστηρἰω. Sic erat in excuso et ms. V. ante altare 

osuit, vel si malis, προστίθησι, apposuit altari. 
gimus tamen Numerorum xvii, 4, virgas non in 
altari, sed in tabernaculo positas fuisse: Καὶ θήσεις 
αὑτὰς τῇ σχηνῇ΄ Et pones eas in tabernaculo. Awm- 
bros. ín Apocelyps., c. 2: Ipsa etiam virga in ta- 
bernaculo floruit, nucesque produxit : quia in. tuber- 
Μαεκίο Ecclesie postea Vetus. Testamenium flores 
spiritalium sensuum protulit. Est ergo Nysseni µνη- 
μονιχὸν ἁμάρτημα. : 

Col. 419. Cauteriatam. Trapezunt., Hujus. con- 
scientia est ivjusta. Maluimus Vulgate Latinze verba 
usurpare, quo citius animadverteret lector alludere 
Gregorium ad locum Apostoli I Tim. 1v, 2 : Τεν- 
δολόγχων κεχαυτηριασµένων τὴν συνείδησιν, quae ver- 
tit Novatianus antiquus auctor apud Tertullianum 
lib. De Trinit., c. 20 : Mendacia loquentium, cau- 
teriatam habentium conscientiam suam. Hieronym. 
in c. ΧΙΙ Zacharie, falsiloquorum, cauteriatam ha- 
bentium conscientiam suam. Ambrosius in Epist. ] od 
Timoth. : Quorum cauteriatam dicit. conscientiam 
hoc est simulatione corruptam ; quia, sicut. caute- 
rium corium corrumpit et notam infligit, ita et [al- 
lacia conscientiam, que dolo malevolentie aliud 
facit et aliud profitetur, denotat ad perditionem. Non 
legerat hos auctores imperitus Beza, cum vulgatam 
et Erasmum reprehenderet, malleique verti. locum 
Apostoli, quorum conscientia cauterio resecta est, 
quod nimirum χαυτηριάκειν sit partem aliquam 
putrem cauterio amputare, sed absurdum videatuc 
aliquem dici cauterio notatam habere conscien- 
tiam, nec minus quam si quis dicat eum caput 
babere, cui caput ense sit ampulatum. At enim 
cum ex libris medicorum constet non ad resecauda 
solum membra, sed etiam ad intercipiendas fluxiones, 
ad sistendum sanguinis profluvium et maligna ulcera 
cauterium adbiberi, nihil aliud egit hac reprehen- 
sione sua Calvinianus hic censor, quam ut insci- 
tian suam proderet, qui vel ex ipso Nonio Mar- 
cello discere potuit stigmatias dicios a veteribus 
servos famosos ac nocentes, quibus nota aliqua 
inusta erat, ut semper appareret : unde apud Sene- 
cam lib. in De benefic., ο. 57. Philippus rex militi 
ingrato jubet stigmata inscribi ingratum hospitem 
testantia : ita. Theophylactus hunc locum exponi 
Pauli : Quia vero conscii sibi sunt multe impurita- 
tis, proplerea conscientia. eorum | indelebiles habei 
inustas notae sordide vite. 
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lbid. Si virtutf. Scripsisse puto interpretem, vir- 
tuti tritam albamque : nec aliud praferebat ins. V. 
quam quod editio Lugdunensis, in cujus margine 
legimus sive ex conjectura, sive ex alio codice λεαι- 
νομένην , tritam et complanatam. Quod autem. ad- 
jecimus paulo post verbis interpretis, mercede con- 
ductus, xai µισθωθέντα παρὰ τοῦ χρατοῦντος, ad 
illud cap. xxi, v. 7. Numerorum referendum est : 
Perreverunt seniores Moab habentes divinationis 
pretium. in. manibus. suis. At Nyssenus hac voce 
µαντείων non tam pretium' quam artem vel instru- 
menta divinationis videtur signiflcari velle, cum 
οι ut Balaam : Τὰ μαντεία διὰ χειρὸς ἔχειν αὐτὸν 
χαὶ παρὰ τῶν οἰωνῶν συµμθουλεύεσθαι : quem locum 
ita de integro verti posse monueram ibid. D, de- 
fenduntur. Porro augurandi artem. pro[essum — esse 
»emoratum Balaam testatur historia, cum divina- 
tiones illum habuisse dicit in manibus, et ab avibus 
consilium petiisse, atque adeo pre cateris ex rudiiu 
asimng nonnumquam ignota didicisse : cujus vo- 
ccm, etc. Legimus quidem JNumeror. xxii, 7, apud 
LXX : Καὶ ἐἑπορεύθη fj γερουσία Μωὰθ, καὶ τὰ µαν- 
ταῖα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Et abiit senatus. Moab, et 
divinationes in manibus eorum, &eu, ut alii malunt, 
divinacula : sed hzc non ipsum Balaam in manibus 
suis habuisse divinationes testantur, verum legatos 
regis Balaac. Citatur tamen hic locus in eamdem 
sententiam a Basilio hujus fratre epist. 80 ad Eu- 
stathium * Καὶ Βαλὰμ οἰωνιστής τις xat µάντις, xal 
διὰ χειρὸς τὰ μαντεῖα φέρων, χαθώς φησιν fj Γραφ/. 
Quin et ipse Balaam augur cum esset εἰ ἀἰσίπα- 
tor perque manum valicinta ferret, ui Scriptura re- 


- fert. Origenis he sunt Homil. 45 in Numeros : In 


illis divinationis artibus, qu curiositas humana 
posuit, sunt quedam quo Scriptura quidem  divina- 
cula. nominavit, gentilis. auiem. consuetudo vel tri- 
podas vel cortinas, vel aliis ejusmodi vocabulis ap- 
pellat, que quasi ad hoc ipsum consecrata moveri 
ab eis εἰ contrectari solent. ldem etiam Augustinus 
quest, '1À in Numer. : Nunquidnam ipsi divinabant, 
an aliqua ferebant, unde (aceret Balaam, quo possit 
divinare, lanquam aliqua, que in sacrificiis. incen- 
derentur, aut quomodo impenderentur, et ideo dicte 
sunt divinationes, quia per hec ille poterat divinare? 
Vatablus demum vocem Hebream concedit vel 
pretia divinationum, vel genera divinationum $0- 
nare, vel ea quibus opus habebat ad divinandum. 
Sed alterum illud de cousulendis avibus non video, 
«quo spectet, nisi forte ad ilud Numer. xxiv, 4 : 
Oóx ἐπορεύθη κατὰ «b εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς 
οἰωνοῖς. Non abiit secundum consuetudinem ín. οὐ- 
cursum avibus. 

Col. 424 B. Διεξελθοῦσα. Legehatur in editione 
Lugdunensi διεξελθ.... τῆς θείας δίχης, et admonuit 
vir doctus in margine legendum videri cum inter- 
prete, διεξελθοῦσα κατεπράῦνε τῆς θείας : at in ma. 





scriptum offendimus, διεξελθεῖν xal ἔστησε, unde 
legendum conjicimus διεξηλθε καὶ ἕστησε. divinam 
iram sedarunt, Numer. xxv, 11: Καὶ ἐἑπαύσατο ἡ 
mÀnyh ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Et cessavit plaga a 
filiis Israel. Psal. cv, 50: Καὶ ἑχόπασεν ἡ θραῦσις, 
et cessavit quassatio. Paulo post addidimus iiter- 
pretationi, et rationi que post ipsos occ. formidáb. 
[uerunt. Fit quidem mentio Amalech, pugnantis cum 
flliis Israel! Exodi xvis, 8, 40 deinceps Chananari 
Regis Arad Num. axi, 1, et Seon Regis Amor» 
rhzeorum Num, xxvii, 21, sed illud de populo ter- 
rito ab Israelitis peculiiriter habetur de Moabitis 
Numer. xxi, 3. Kat ἐφοθήθη Mo16 τὸν Aabv σφό. 
δρα. Et timuit Moab populum valde. 

Col. 425. Quasi in potestate. Hec. ad inem usque 
periodi sunt adjuncta verbis interpretis, qui et lo- 
cum Salomonis ita verterat, Ne calces ardeniés nudo 
pede carbones, nec ignem in sinw deponas., οἱ addi- 
dit quispiam in margine Prov. viri, sed citatur cap. 
vi, v. 271. Κατὰ τὴν διάνοιαν, οὐ κατὰ τὸ ῥητόν, Sic 
enim habet, ἀποδήσει τις πῦρ ἐν χόλπψ, τὰ δὲ ἱμάτια 
οὐ κατακαύσει, 7| πεοιπατήσει τις ἐπ ἀνθράχων πυ- 
góc, τοὺς δὲ πόδας οὐ καταχαύσει; Alligabit quis 
ignem in sinu, ac vestimenta non οοπιθµγεΙ ? aut απι- 
bulabit aliquis super carbones, pedes vero non com- 
buret ? 

Col. 426 C. Vie ducem. Omiserat hzc interpres, 
el quz sequuntur sic in compendium redegerat, est 
illuminatus, mensam ez divinis deliciis sibi prepara- 
vit, sicque videtur τρυφῆς legisse, non τροφΏς. Paulo 
post «quod de Phinees przclaro facinore additur, 
ab eodem suppressum reprssentaviinus, 

Col. 427 C. Tanquam Circei. Elegantem hanc 
collationem Circzi poculi speluuca potius Calypsus 
occultaverat Trapezuntius, ac silentio involverat, 
cui similis illa Ciceronis Actione in Verrem : Sic 
repente e vestigio ex homine tanquam aliquo Circaeo 
poculo factus est Verres, redit ad se atque ad mores 
5105. Nota est fabula ex Odyss. 20. 

Col. 450 A. Nam cum ad imag. Restituimus hic 
quoque suppressa quamplurima, et inter caetera 
nomen ejus ad quem liber ab auctore missus est, 
qui sive Cosarius fuerit ille Gregorii Nazianzeni 
frater, sive quis alius, ignotus esse lectori non de- 
buit, cum et in ms. nomen ejus exstaret. 

Jbid. C. Quasi mercatores. Admonueram in his 
Notis bic adjicienda nonnulla, quz» adjecta sunt, 
et tamen nescio quo casu clausula libri est omissa, 
quam ad explendam editionis Lugdunensis lacunam 
e codice Vulcobiano exscripseram, «rjj διανοίας 
εὑρεθῇ. [ἱολλά δ᾽, εὖ οἶδα, εὑρεθήσεται, χοινὸν πάντως 
ἔσται τὸ χέρδος. Quidquid autem a te sublata ad su- 
blimiores divinioresque res mente (ua [uerit inventum: 
mulia namque, sal scio, invenientur : commune pro- 
cul dubio lucrum erit in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in secula. Amen. 


IN EXPOSITIONEM ECCLESIASTJE 
IDEM FRONTO DUC/AUS. 


Contilimus Latinam nanc interpretationem cum 
codice Graco manuscripto doctissimi viri Federici 
Morelli reyii professoris, qui emendatior quibusdam 
jnlocis eo fuisse videtur, quo pi& memori: Gen- 
tianus flervetus canonicus Rhemensis usus est, 
eujus diligentise acsedulitati multorum Ecclesise Do- 
etorum ac Patrum opera Latinitate donata debe- 
Enus : mox etiam altero ex regia bibliotheca impe- 


trato codice ms. prioris varias lectiones istius suf- 
fragio confirmavimus. Jam vero dum bas Notas no- 
stras in secunda editione recensemus, id potissimum 
observamus, an ex earum przscripto vel emenda- 
tionum Graco textuj. vel. Latino interpretationis 
fidelioris subsidia sint allata, quae subjunctis simi- 
libus Seripturze Patrumnve loeis mox etiam erunt 
fulcienda vel illustranda. Atque in primis illud 
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immutavimus, col. 620 B, ὡς τὰ τῶν ἐν ψάμμῳ παν 
δίων, quod verterat iuterpres, ut que in campo 
arenoso sunt sedificia, quod legisset fortasse παι- 
δίων τὰ ἐν πεδίῳ φάμμον. Comprobat bane emenda- 
tionem huic germana sententia col. 625 C, πᾶσα 
γὰρ χαὶ ἀνθρώπων σπονδὴ νηπἰων ἄντιχρύς ἐστι τά 
ἐπὶ φάμμου ἀθύρματα, Chrysostom. in Psal. cxLu, 
p. 515, Τὰ παιδία τὰ papà ἀστραγάλους xoi τὰς 
σφαίρας xai τὰ τοιαῦτα μεγάλα τίθεντα. * Parvi pueri 
talos, pilas et hujusmodi ludicra magui faciunt. 

Col. 635 B. Ex magnitudine. Notarat in. margine 
quispiam Rom. i, quasi alluderet auctor ad illud 
Apostoli, Rom. 1, 20, Invisibilia ipsius per ea que 
facta sunt, etc. Sed usurpat verba Sapientize Salo- 
monis cap. xit, 5, Ἐκ μεγέθους χαλλονῆς xztopá- 
των ἀναλόγως, ubi notandum convenire locum 
hune Gregorii cum Vaticana editione, non cuu 
Plantiniana vel Complutensi, uhi legitur. Ἐκ µεγά- 
θους xal χαλλονῆς xai χτισµάτων, εἰ ἀναλόγως  red- 
ditur per analogiam, quod Vaticana quam secuti 
sumus, per proportionem, aptius omnino quam quod 
hic interpres convenienter, aut quod interpres Chry- 
sostomi Homil. 4, in Genesin, decenter, Gregorius Ma- 
gnus, xxvi, Moralium cap. 6, intelligibiliter, ut Vul- 
gata Lat. cognoscibiliter, Vatablus intelligit cognosci 
feum comparatum proportione quadam cum erea- 
turis, ut ex hac pulchritudiue creaturarum quae sub 
sensum cadit, aliam creatoris mens nostra multo 
presiantiorem intelligat. 

lbid. €. Et quod videt. Scripserat Hervetus : Et 
quod videt creat. Hujus enim procreatriz est cogni- 
lio, quasi se legisse arbitraretur, ἔχτισε, non ἑχτή- 
cato, el ἀναλόγως Χτίσις, non χτῆσις. Porro εἷ- 
δησις peritiam et cognitionem aonat; sed si visionem 
htc nialis, utrumque designat ea vox, qua usi 
sumus. Ilanc nostram correetionem Reg. ms. con- 
firmavit. 

Col. 635 Α.Διὰ τῆς προσθήκης. Sic emendavimus, 
cum in ms. M. legeretur, ἀναυξῆς διὰ τὸ προθεῖναι 
εἰσαεὶ διαµένουσα. Interpres ediderat, susciptt mare 
per priorem. nullum unquam accipiens. augmentum, 
fortasse legerat, διὰ τοῦ προθεῖναι. Sic idem Grego- 
rius infra d« eodem mari loquens, eol. 628 B. 'AAX' 
ἐν τῷ ἴσῳ διαμένει πληρώµατι, καθάπερ οὐδεμιᾶς 
αὐτῇ ἐξ ὑδάτων Υινοµένης προσθήκης. In ms. R. 
scriplum postea comperi, διά τῆς προσθήκης. 

Cul. 626 C. Nam cum passe. Interpres, Nam cum 
vita nostra ingressa [uerit, fit etiam lux quoque no- 
sira terrena, Quasi esset Ynivóv, non ὑπόχειον, et 
sic loquitur paulo post, col. 625 C, Ὑπόγειος δὲ 
κατὰ τὸ ἀντιχείμενον τὸ βόρειον ὑπέρχεται µέρος. 
Quando autem. est. sub terra borealem subit partem. 
col. 627 A Tempus certaminis. Hervetus, tibi autem 
sensus est tempus exiguum. Seriptum forte reperit, 
αἰσθήσεως. non. ἀθλίσεως, ut habuit ms. M. vel ut 
rectius ims. M. ἀθλήσεως, quem sequimur. Ab eadem 
est mente illud Chrysostomi Panegyrico in S. Ju- 
lianum, p. 606, edit. Paris., Διὰ τουτο τοὺς μὲν πό- 
νους σονεχλήρωσε τῷ βραχεῖ xal προσχαίρῳ αἰῶνι, 
τοὺς δὲ στεφάνους ἑταμιευσατο τῷ ἀγῆρῳ xax ἀθανάτφῳ' 
Propterea labores quidem cum brevi ac temporario se- 
culo copulavit: coronas autem eterno atque inmortali 
reservavit. Exiguis nimirum limitibus circumscripta 
esl vita nostra, neque condigna sunt passiones lu- 
jus ad futuram gloriam. (Rom. ΙΙ, 1 

Ibid. C. Res inutilis. Inepta lectio est, quam et 
ms. M. et quo usus. est interpres, exhibent, unde 
lle verterat, vel verbum stultum, vel res stulta vani- 
tatis, ex eo pulchre librum. At 1 scribendum mo- 
nueramus, ἀνόητοι πρᾶγμα, suflragante conjecturze 
^e interpretatrolit nostra regio codice. Sicenim cum 
definiret vanitatem, et genera ejus explicaret dixit 
ante, col. 621 A, Εἶτά τινος ἑναντίου γεγεννηµένου εἰς 
ἀνόητον περιέλθῃ ὁ πόνος. Chrysostomus in 605 qui no- 
vilunia observant p. 296, Καὶ ποτὲ μὲν ὡς ἀνόνητα 
πονῶν, ποτὲ δὲ ὡς περιττὰ ἓν ἁργία xal ποντρίᾳ βιώ- 
σεται΄ Interdum quasi inaniter, interdum. quasi su- 
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rervacanee laborans in otio et nequitia vitam degei. 
Arhitratus sim aliquando legendum hoc leco fj «i 
ἀνόνητον ῥῆμα. vel. verbum inutile, sed cum ante; 
dixerit col. 619 D, Ἑόφον ἀργὸν χωρὶς angaciag ἓν 
σχήµατι λέξεως, oliosum sonum sine ulla significa- 
tione vauum esse, εἰ ib. d. Ματαιότης ἐστὶν ἡ £rus 
ἁδιανόητον 3| πρᾶγμα ἀνόνητον, vanitatem. esse rel 
verbum quod sub iuelligentiam non cadit, vel rem 
inuilem, jam nibil mutaudum censeo, et bic ver 
tendum queque, verbum quod mihil significat, vel 
significatione caret. — * 

Col. 050 A. Fluctibus qui nos. Interpres fluctibus, 
qui nos exprimunt. ln ms. quoque legimus, &éxtu- 
πούντων ἡμᾶς, quod existimavit deductum a verbo 
ἐντυποῦν llervetus, quod exprimere sonat, vel effiu- 
gere; sed affertur in. vulgatis lexicis ἐχτυπέομαι, 
exponiturque, sonare. crepare, si mendo caret, quasi 
cempositum sit ex τυπέω significante idem quod 
Ψοφέω. lta fortasse hic idem valeret quod περ'χτυ- 
πεῖν circumsonare, quemadmodum εἰ περιδομθεῖν 
circumsirepere, citatur eliam ex Nazianz. περιθοµ- 
θεῖσθαι τὴν ἀγοράν, forum personare. Basilius Epist. 
19 Eusiathio, Ἐπιστολαῖς αἲς συνέγραψαν χαθ᾽ ἡμῶν 
πᾶσαν περιχτνπήσαντες τὴν ἀχοήν, famosigue ορί- 
stolis contra nos scriptis omnium ubique auribus in- 
gesserunt. 

Jbid. D. Sed adhuc vir; interpres, sed est adl 
homo. Virilem aatem ait excessisse non videri, 
nam, ut ait Sapiens, Cani sunt sensus hominis. (Sa- 
pient. iv, 9.) 

Col 6355 A. Bonorum nobis. Vitiosa fortasse lectio 
feí2it interpretem, cujus hzc verba erant, com- 
versa est natura, in malorum versamur oblivione ; 
sed et in Grzco lie emendandum est ἐν Afj0n τῶν 
ἀγαθῶὼν ἐγενόμεθα. 

lbid. A. Non est πνεπιοτία. [σος quz mutilata erant 
et truncala, restituimus e Graco textu codicis utri- 
usque H. et M. «ui reliqua verba Scripuirze subji- 
ciebant ex eap. 1, 2 Eccle. ita ut eum — Vaticanis 
Bibliis convenirent nisi quod μετὰ τῶν γενοµένων 
habuerunt pro μετὰ τῶν γενηαοµένων. Et intelli- 
gendos esse homines futuros, non ea quz facta 
sunt, Constat ex vulgata Latina, recordario &,ud 
eos qui futuri sunl. in notissimo, EL ex Symmacho 
παρα τοῖς ἐσοιμένοις μετὰ ταῦτα, apud eos gui (uturi 
&uni in posterum, male igitur llervetus, cum iis qua 
postremo [acta sunt. Ibid. C. Nos igitur. Bzec ab in- 
terprete fuerant omissa : quod vero sequitur de 
corvphzo chori videtur imitatus S. Joan. Chbryso- 
stouus in exordio sermonis, quem Kalendis habuit 
in dictum Apostoli, Omnia ín gloriam Dei, Ka6a- 
περ χορὸς τὸν χορυφαῖον ἐπιξητεῖ xal ναυτῶν Af 
pupa τὸν χυθερνήτην, οὕτω χαὶ τῶν ἱερέων σύλλο- 
γος τὸν ἀρχιερέα xal χοινὸν πατέρα τήµερον. (juem- 
admodum chorus prasultorem, εἰ nautarum multitudo 
gubernatorepmz inquirit ; εἰς et sacerdolum cetus Pen- 
tificem hodie suum ei communem paire Flavianum 
desiderat. 

Ibid. D. An non onmino. Monueram scribendur, 
quando constitutus fui rex ab ipso super montem 
sanctum ejus, pra'dicans preceptum Domini, non ut 
erat antea preceptum ejus, licet liec lectio astrua- 
tur ab Hilariu anud quem legitur, adnuntians pre- 
ceptum ejus, et apud Cyprianum n testimon. adnun- 
liaus imperium ejus, apud Augustinum, predicans 
preceptum ejus : at Nysseni textus cum Graeco 
LXX vulgato consentit, psal. ui, 6. 

Col. 658 A. Neque eo qui med. Scripserat interp. 
Neque qui mederetur ei, quod morbo laborabat, et 
paulo post, propterea ei cor, ut quareret et conside- 
raret de omnibus. Restituimus, ut. Graecus textus 
exigebat. 

Col. 6429 D. Ut propterea, 1n Grsgco ms. M. fuit τὸ 
ἀξιόπιστον ἔχειν. Imanutavimus quod erat apud in- 
terpretem, κί propterea sit. fide dignus, et corrigen- 
dum adinonuimus τὸ ἀξιόπιστον οὐχ ἔχειν. [Héc emim 
plane profiletur se expetium esse, quo vituperat ei 
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traducit. Hanc cenjecturam nostrám postea manu- 
scriptus regius comprobavit, in quo scriptum offen- 
dimus οὸ ἀναξιόπιστον ἔχειν. 

Col. 643 B. Ad incrementum. lta malumus, quam 
ut antea, ad propositam sibi cognitionem ; nam ita 
paulo post locutus est, τὸν τῆς δυναστείας ὄγχον 
πὔξησε τῇ τῆς δυναστείας προσθὴκῃ. Ex quo alterum 
similem priorem emaculavimus, in quo legebatur 
οἶχον τῆς βασιλ. 

Col. C. Sed. cum in illis. Corruperant verba 
interpretis priores editiones, aut apographo textus 
Graeci corrupto usus fuerat, sic enim erat, sed cum 
in illis fuisset exercitatus, per se moribus prius 
recte prastitisset, et & risu alienum ... et 
constantem, per qua a studiosis, ete. Sed in Graeco 
emendandum est ἀνένδοτον. 

10ἱ4. D. Ut qui sponte. Interp. ut qui vel invitus 
indecore : quasi esset, ἀχουσίως, non ut in M. ἔχου- 
σίως ἀσχημονῶν. lta Chrysost. Serm. De mansuetu- 
dine iram vocal ἐχούσιον δαίµονα, voluntarium da- 
tonem. 

Col. 6&1 A. Vinum traheret. In ms, M. ἑλκύσει 
legebatur, non ut in Bibliis Germanicis et aliis qui- 
busdam libris ἐχλύσει dissolvet ; sed alteram lectio- 
nem Vaticana editio, et antiqua vulgata Latina 
tuentur, ex qua llieronymus, w traherem in vino 
carnem meam. 

Jbid. C. Ut dominatum. Hoc tantum scripserat 
. Mervetus, deduzit me in sapientia, per quam domi- 
natum obiinui in laetitiam. Grece est ἐπὶ εὖφρο- 
σύνῃ, ut in vulgatis Bibliis Graecis; at in Vaticana 
legi.nus τοῦ χρατῆσαι m" εὐφροσύνην. Ut obtinerem 
laiitiam. Copfrinat banc lectionem paraphrasis 
Gregorii Thaumat, Ἐγχράτεια δὲ δουλούται ἐπιθυ- 
µίαν. Continentia autem in servitulem. redigit οκρὶ- 
ditatem, Hieronymus tamen in textu Latino e Graco 
expresso sic isthaec edidit, ut obtinerem stultitiam, 
ut videatur legisse τὴν ἀφροσύνην, et in vulgata ex 
Hebreo, ut animum meum trans[errem αά sapien- 
tiam, devitlaremque stullitiam. 

Col. 650 A. Que cum aliqua. Interp. que cum 
aliqua cireumstantia accidunt, περίστασις non oir- 
cumstantia solum, sed οἱ calamitatem et fortuns 
casuin sonat, ut vidit alibi Hervetus apud Clemen- 
tem 1 Sirom. pag. 148, περιστάσει χέχρηται τοιαύτῃ, 
iali foriune casu. usus est, et iv Strom. pag. 216: 
Toig περιστατικοῖς περιπίπτειν ἡμᾶς τὸν Κύριον 
βουληθῆναι” Voluisse Dominum ut in casus incide- 
remus, potuisset addere adversos. Nam prsecesse- 
rat, διώχεσθε xai φογεύεσθς * Patimini persecutionem, 
et morie afficimini. Rursus hoc loco illud, κατά γε 
τὸν ἐμὸν λόγον, verterat, Hoc est, ut mei auctoris est 
sententia, minus apte cum non Ecclesiaste, sed 
suam sententiam indicet Nyssenus, ut postea dicet, 
col. 124 A. Αὐλαὶ δ' àv εἶεν τοῦ Κυρίου χατά γε τὸν 
ἐμὸν λόγον αἱ ἀρεταί. Atria autem Domini eunt meo 
quidem judicio virtutes. 

Col. 654 A. Qui purpuras. Interpres ediderat, ex 
iis qui mare subeuni urinatoribus ; at hoc loco non 
de quibusvis urinatoribus agitur, sed de iis tantum, 
qui purpurarum conchylia piscantur, et apud Pol- 
luceu πορφυρενταὶ et. σπογγοθῆραι vocantur. Cle- 
foens Alexand. lib. i1 Padagog. cap. 10, ᾿Ανάγονται 
δὲ οἱ πορφυρευταὶ xat ἀὐτὰ τὰ χογχύλια * Quin etiam 
earum linctores εἰ purpura infectores, et ipsa. con- 
chylia in magno habentur. preito : mallem, tinctoree 
et purpurarum piscatores, et ipsa conchylia advehun- 
(ur, Ἡορφνρευτάς nonnulli purpurarios appellant 
el purpuratores, aut spongiatores , Jureconsulii 
murilegelo8 lib, xi, Cod. 7, De murilegulis ei mo- 
neiariis. 

Ibid. Propterea quod ei. Legebatur antea, Pro- 
pierea quod ejus. summa sit potestas ; ad. id enim, 
quod velatur. Sed. aptius adhuc ita interpretahere, 
Propterea quod ei proponitur id quod desiderat, ut 


co pro libito Matur, Sic apud Zosimum lib. i : Αλλά 


ὧν εδίδου τῷ xav' ἐξουσίαν ἅπαντα πράττειν * Sed in- 


Parunot Οκ. XLIV. 


VARIORUM NOT K. 


1386 
dulgens animi libidini omnia pre imperio agebat. 
lloc nimirum est quod ait ille inter poetas vani- 
4atis magister lib. 11, Mazeuoteyvíac. Nitimsr in 
vetitum semper cupimusque negata. Ibid. D. .Niliaca. 
Meudose vi or interpres legerat hunc locum, 
verteratque, Nili et Numenice metalia. In ms. M. pi- 
riter corrupte, xai τὰ τῆς Νονμηνείας ἀναξητεῖται' 
at in regio codice Medico Νουμηδείας pro INoug,- 
ólac- cujus be big (odinse ac lapicidinge marmora 

retiosa mittebant Romam et in Orientem. Plin. 
ib. 1v, cap. 6: Twusca fluvius Numidie fints ; nec 
preter marmoris Nwumidici ferarumque proventum 
aliud insigne, itemque lib. xxxvi, cap. 6 : Nepos 
fertur habuisse columnas solidas e marmore Carystio 
aut Lunensi. M. Lepidus primus limina ex Numi- 
dico marmore posuit. Addidimus et verba Latine 
Greg. interpretationi, quib. Phrygii lapidis memi- 
nit, quemad:nodum et iníra col. B, et de eodem 
Plinius queque scribit lib. xxxvi, eap. 17. 

Col. 655 B. Quod clavis. Hervetus, quod elavis 
eliditur, ms. M. mendose ?| τὸν διὰ τῶν ἤλων Exxpo- 
τούμενον ἄργνρον. Undesuspicabamur emendandum 
ἑγχροτούμενον, aut quod. clavis impingitur, vel af- 
gitur, argentum, ut dixit Clemens Alex. libr. 1 
Pedag, cap 143: xai τοὺς ἤλους τοῖς καττύμασιν 
ἐγχαταχρούειν ἀξιοῦσιν, clavos soleis infigere equum 
censent. Suspicionem nostram postea ms. R. con- 
firmavit. Paulo post ex conjectura pro, cwpiditas 
per eos qui sunt amentes. precedens, subsitituimus, 
per ea qua eunt inutilia, quod emendandum ait &vo- 
νῄτων pro ἀνοήτων. Ibid. Non πρὸς κόμπον legisse 
videtur Herv., sed πρὸς σχοπὀν putant ad scopum 
portas, sed plane vitiose. Simile illud Homil. 4, 
iR Eccle. τὸ γὰρ τοσοῦτον εἰς «éqov ; Quid enim tau- 
tum facit ad fastum ? Gol. 658 ΑΔ. Eloquia igne. 1In- 
terp. elequia canderitia, πεπυρωµένα igne purgata 
dicuntur, ut Psal xi, 7: Eloquia Domini atgentum 
igne examinatum, et Psal. cxvin, 40 : Jgnitum elo- 
quiwn tuum vehementer, hoc est, πεπνυρωμµένον igne 
purgatum. Ubi Hieronym. ex Hebreo, Probaiws 
sermo tuus, non quod candens. sit sicut. ignis aut 
fulgidus, sed quod purus sit, et srne scoriis ut ar- 

entum excoctum et igne purgatum. Col. .658 D. 
uum exornat. Ἐξαστιχῶν εἰς κάλλος ms. M. emen- 
datius R. ἐξασχῶν, unde expressit Herv. suum exer- 
cet edificium, atque ἑξασχεῖν non exercere solum, 
sed et comere sonat et exornare. Adjecimus paulo 
post ex ms. Col. 659 B dissolutionem articulorum. 
Col. 665 A. Ut et natatus. Pro νίξις legisse videtur 
interpres νεανίαις, juvenibus, sed ex ms. Regio cor- 
rigendum νῆξις, ut el natatus voluptatem afferat iis, 
qui corpora expurgant, vel. abluunt. ld enim hie si- 
gnificat φαιδρύνεσθαι, quod in illo versu Hesiodi 
apud Clem. lib. i1. Ped. cap. 5: μηδὲ γυναιχείῳ 
λουτρῷ χρόα φαιδρύνεσθαι ' Corpus femineo non ex- 
rgere lavacro, non ezhilarare, ut scrips. Herv. 
ibid. et boc loco, vers. est apud Hesiod. aub fin. 
Operum. Col. 670 B. Quod consilium. Hec duo 
membta nunc accedunt interpretationi ut paulo 
osi, pro πόρται correximus Tóprat, ut in. simili 
oco antea in lib. De vit. Mosis, p. 85, edit. Lug- 
dun. Clemens etiam lib. η, cap. 12, Pedag. ,enutme- 
rat inter similes muliebris mundi quisquilias ^z- 
ῥόνας, ἀμφιλέας, ὅρμους. Fibulas, amphileas, moni- 
lia, et Daniel, cap. v, vers. 48: τὸν µανιόχην τὸν 
χρυσὺν περιέθηχαν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, tor- 
quem aureum circumposuerunt circa collum. ejus : 
qui locus eoram favet sententize, qui πο voce de- 
signari censent specíem τῶν περιτραχηλίων xai πε- 
ιδεραίων inter ornamenta collaria, quomodo et 
olybius µανιάκας nominat Gallorum collaria orma- 
menta, φλλιον ὃ φοροῦσι περὶ τὸν τράχηλον. 

Col. 675 C. Non ut Hervetus volebat, in Φκίπια id 
quod est serpentium voluptatis. Nain quz Dioscori- 
des lib. 1, cap. 45, εἰ alibi ἕρπητας οἱ ἑρχηδόνας 
vocat, ea Plinius et Latini ulcera manantia, οἱ ulcera 
torpéntia vocant vel putrescentia, Paulus /Egineia 
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herpetis nomen usurpat : emendavimus hic τῷ xaxa 
cum ms. scriptum haberel τῷ χαινῷ. 

Col. 618 A. Sed pars possessionis. Interp. sed pars 
creatura esset, et post. peuca, ut quia aliqua ex tis 
qu& oria sunt creatura leiitiam colligerem. In ms. 
M. legebatur etiam ψερίδα χτίσεως, sed emendan- 
dum χτήσεως constat ex duobus qui sequuntur lo- 
Cis, οἷον ἁπό τινος χτήµατος, εἰ μερίδα τὴν κτῆσιν 
λέγω. Convenit inter omnes Scripturz interpretes 
μερίδα, partem vel portionem.dici sortem vel pos- 
sessionem, hereditatem, praemium, vel quidquid 
alicui ferendum vel possidendum obtingit, phrasi 
Hebraica, ut Psal. xv, 5, Κύριος μερὶς e κληρονοµίας 
μου" Dominus pars hereditatis mec ; et Num. xviij, 20: 

Oct ἐγὼ µερίς σον κληρονοµία σου΄ Ego pars tua et 
hereditas tua ; quodque dixerunt LXX : Ἰδοὺ δέδωχα 
πᾶν ἐπιδέχατον ἐν Ἰσραῦλ ἓν χλήρῳ᾽ Ecce dedi om- 
nem decimam ἐπ Israel in herediate vel sortie. Hie- 
ronym. vertit, omnes decimas Israelis in possessio- 
nem, Hanc quoque correctionem Regius ms. com- 
probavit. Porro sub (inem paginz? scribendum, per 
omnem sensum dicit, vel excogitans, quibus se po- 
titum esse omnibus sensib. dicit, διὰ πάσης αἰσθή- 
σεως. Col. 619 C. Quis est homo qui. liec. verba 
Scripture cap. 2, 12, sic expresserat Hervet. : Qui 
est homo qui veniet, post consilium, quacu.que ipsum 
[ecit ? In editione Romana, paulo aliter Graecus tex- 
tus, "Oc ἑλεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς τὰ ὅσα Emoln- 
σεν αὐτὴν, que [ecerunt ipsum. 1n alus libris sic est : 
Πάντα ὅσα ἐποίησεν ἓν αὐτῇ * Omnia quecunque [ecit 
in eo, quibus hzec Nyssent lectio sullragatur ; vult 
eniin Deum omnia in sapientia fecisse, Psal. cin, 
94, et sapientiam istam consilium appellat. Quis 
ergo assequetur omnia quie sapientia Dei fecit? quod 
dixit Hierqnymus ex Hebraeo, ut sequi possit regem 
factorem. suum ? Col. 681 A. Et electio. Non ut ex 
vulgata Latina scripserat Hervetus, et afflictio spi- 
ritus: aLLXX Grace ediderunt xa) προαίρεσις, quod 
in Vaticana vertitur, οἱ praesumptio spiritus, aliis 
est, electio spiritus. Hieronymus ex antiqua Grzci 
textus interpretatione, Omnia vanitas et pastio 
venti. lta pluribus aliis in locis electionis vocem 
substituimu&, quam et interpres usurpandam sibi 
censuit inf. Col. 693 B. &v τῇ προαιρέσει καρδίας αὐ- 
c0), in libera electione cordis sui. 

Col. 690 B. Non intueri. Aliter interpres ex tra- 
jecuione particulie. negative, μέ persuadeat intueri 
ει qu& non apparent; at huic sententie auctoris 
quam restituimus, similis est et germana. Basilii 
germani ejus illa, qua suadet in homilia quadam μὴ 
προσηλοῦσθαι τοῖς βιωτικοῖς, ut non. adhcreamus 
rebus seculi hujus, ek rursus, ποιεῖται ὁ ἀντιλέγων 
τὴν µάχην, exiis qua videntur pugnam excitat. Ibid. 
ὁ. Cum stulto autem. Gr. ἐναπεσβέσθη. Hervetus, 
stulto autem. exstinguitur, eliam. monimentum, sed 
corrigendum est ex R. συναπεσθέσθη, cum stulto 
exstinguitur, el adjecimus ea quz subindicant lo- 
cum Davidis Psal, 1x, 7. Απώλετο τὸ μνηµόσυνον 
αὐτῶν µετ fiyou * Periit memoria eorum cum sonitu, 
Mam et ita explicat hujus additamenti sensum cCliry- 
sost. in Comurent., Καὶ τοῦτο 9t τῆς τοῦ θεοῦ χηδε- 
µονίας τὸ μὴ λανθανόντως ταῦτα ποιεῖν. Τὸ περιφα- 
và; οὖν δηλοῖ τῆς ἁπωλείας * Porro hoc est eiiam Dei 
protidentie quod non facit hoc latenter : significat 
ergo quam wanifestum explicat hujus additamenti 
sensum Chrysost. in Comment., xai τοῦτο δὴ τοῖς 
τοῦ θεοὺ κηδεµονίας τὸ sit exitium, et Theodoret. 
Τὸ δὲ µετ Ίχου τὸ ἔχδηλον τῆς ἁπωλείας σηµαίνει 
ἀπὸ τῶν σεισμῷ πιπτουσῶν οἰχιῶν' Ναπι cum sonitu 
hoc significat επ metaphora domorum, qua aliquo 
terre molu concussa concidunt. Col. 691 B. Ei pul- 
chras port. Interp. aliter, et turres et pulcherrima, 
que excitantur opera, quasi essel xat τὰ χάλλιστα 
αναστήµατα * εἰ paulo post, Incertum est autem, an 
non viti materiam efficiant opes, atqui non id vult 
Gregor., sed incertum esse, num hzres ad explen- 
das libidines suas relictis opibus sit abusurus : Αὐ- 
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sumet heres Cecuba dignior, Servala centum cla- 
vib , el mero tinget pavimentum superbo. llorat. 1. i1, 
Ode 14, quod ipsum iunuunt illa verba Salom. Ec- 
cle. 11, 49. El ἑξουσιάσεται ἐν παντὶ μόχθῳ pov, 
quod vertit interpres hic paulo post, et an potesta- 
tem. exercebit in omni labore meo. In edit. Plantin., 
et si licentiosus erit in labore meo, quam interpret. 
con(irmat illud 1 Nehemiz v, 43. Ol &xzecvvay uévot 
αὐτῶν ἐξουσιάσονται ἐπὶ τὸν λαόν’ Excussi eorum 
potestatem exercebunt adversus populum : quod vu!- 
gata Latina sic extulit, et ministri eorum depresserunt 
populum, ei | Machab. x, 70, Διὰ «t ἐξουσιάζη ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τοῖς ὄρεσι * Quare potestatem exerces adversus 
nos in montibus. Convenit. demum cum istis quod 
ex Polybio afferunt, Ἐξουσιαστ.χώτερον τοῦ χαθή - 
χοῦτος * Majore cum licentia quam decebat. Hiero- 
nym. hoc Salomoni accidisse admonet; non enim 
similem sui filium Roboam habuit. 

Col. 694 B. Cognoscit. Ad verbum esset, quoniam 
cognoscit. Caeteruin jn. omnibus Veteris Testamenti 
exemplarib. aliter exhibetur hic locus ex cap. 2, 
v. 92; in Plantin. edil. γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ, iu 
Vaticana, "Oct γίνεται ἂν τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ uóy9.» 
αὐτοῦ * Quoniam fit in homine in omni labore suo. 
Hieronym. ex LXX. Quid enim fit homini in omni 
labore suo ? Symmachus, ὅτι γὰρ περιγέγονεν: Quid 
enim amplius fnit? omuium clarissime vulgata La. 
Quid enim proderit homini de omni labore suo? :t 
Nysseuus pro Ὕίνεται legit in aliquo libro v:vto. 
σχει, paulo. post col. 695 D pro πάρεξ αὐτου siue 
ipso scriptum fortasse offenderat interpres παρ’ 
ἑαυτοῦ vertens, a seipso. Hieronym. quis comedit, 
et purcit sine illo? Ibid. Sed justitia. ta quidem ms. 
M , sed apud Apostolum alio modo legitur ad Rom. 
XIV, 17, Δικαιοσύνη xa εἰρήνη xaX χαρὰ &v πνεύμµατι 
ἁγίῳ * Sed justitiaet pax et gaudium in Spiritu sanct. 
Postremo scripserat interpres : Ρεεεαιοτὶ dedit af- 
flictionem, ut addat, et congregel ei, qui est bonus qm 
conspectu Dei : a περισπασµός non afflictionem, ut 
habet Latina vulgata, sed occupationem sonat, ut 
c. 4, 15, περισπασμὸν πονηρὸν ἔδωχεν ὁ θεός: Vul. 
gata, Hanc occupationem pessimam dedit Deus. Syn - 
machus etiam hic edidit ἀσχολίαν. 

Col. 6935 D. Quod nimium. In ms. M. sic erat ó €i 
τοῦ λαλεῖν, el poterat videri preceptum innui Py- 
thagoricum silentii, alius vero loqui prohibuit, se.i 
manifestum mendum sustulit collatio emm regio 
codice τὸ λίαν; sequitur enim quod a Thalete phi 
losopho pronuniiatum ect μηδὲν ἄγαν. Ne quid κ- 
mis, vel ut auctor est Diogenes Laert. a Pythagor;, 
vel ut Aristoteles in Hhetoricis, a Biante. 

Col. 699 D. Quod autem nondum. Male antea, 
quod autem est constantis eatis, adolescentiam enim 
indicat, quae nondum ad virilis :etatis robur firmi- 
uno ed 

Col. 102 D. Cum quispiam. Locus est Isaize xxvi, 
16, Διὰ τὸν qó6oy σου ἐν γαστρὶ ἑλάδομεν, καὶ ὡδινί- 
σαμεν, xal ἑτέχομεν πνεύμα σωτηρίας σου ^ Propter 
timorem tuum in. utero accepimus, et ῥαγιΤσίπες». 
et peperinuus Spiritum salutis tug. Citatur idem lo- 
cus inf. libr. De Virginit. c. 19, p. 598, paulo post 
interpres scripserat tempus filiorum ad vitam, quasi 
legisset, καιρὸς τέχνων εἰς ζωὴν non τίκτων, varieus, 
vel gignens. 

Col. 105 C. Qui semper. Hervet., qui omninocruc.- 
figi, neque citantur, aut usurpantur verba Pauii 
ad Cor. sed ad Galatas i, 20, Ἀριστῷ συνεσταύρω- 
μαι. Cum Christo crucifixus. sum, ut vertit Hiero- 
Ἠγιη. in c. xLi lsaiz. 

Col. Ἴ06 A. Sed ejus qui superseminat. Scripsimus 
ex ms. M. ἀλλὰ τοῦ παρασπείραντος. quod Herve- 
tus omiserat. Ut enim παραπρεσθαύειν est perpe- 


Tam legatione fungi, sic παρασπείρειν intelligo idem 


valere, quod perperam seminare, quasi ailudat ad 
parabolam, de qua Lucze viri, 42 : Qui autem secus 
viam, hi. sunt qui audiunt; deinde venit diabolus et 
tollit verbum, vel potius ad alteram Matth. xri, 25, 
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Venit inimicus et. superseminavit zizania. W:ec scri- 
pseram antequam in manus nostras veniret regius 
codex ms., in quo emendatior et amplior erat hzc 
sententia. ἀλλά τοῦ παρασπείροντος τὰ ζιζάν.α, fj τοῦ 
παραφυτεύοντος τῷ δεσποτιχῷ ἀμπελῶνι τὴν Σ0δο- 
μιχὴν χληµατίδα, quie omnia aberant a lib. x inter- 
pretis, 

Col. 748 C. Sion enim. Admonueram Grzca so- 
nare, Sion enim mons est, qui super arcem Hieroso- 
lymorum eminet, vel apparet, non cum Herveto; Sion 
enim est, quo Hierosolymorum fastigium superemi- 
nel. Hic enim &xpav ut apud Plutarchum in Corio- 
fano idem valere censendum est, quod ὥστε εἰς 
αὐτὴν φθάσαι τὴν ἀκρόπολιν, ut pervenius ad ipsam 
arcem virtulum ; Psal. u, 6, super Sion montem 
sanctum. 

Col. 125 C. Non des. Hxc aliter citantur a Nys- 
seno atque in vulgatis Bibliis, Psal. cxx, 5, μὴ δῴτς, 
el οὗ νυστάξει, quo pacto etiam scriptum est apud 
Chrysostomum et Theodoretum. Aquila item ver- 
tit, Εις σφαλμὸν πόδας σου. Ne des in prolapsionem 
pedes (409; Symmachus, yh δῴης περιτραπῆναι: 
Ne des subverti. A in Plantiniana editione , μὴ 
δφη et μηδὲ νυστάξη legitur non det, et, neque dor- 
milet, quzxe cum Hieronymi ex Hebreo interpreta- 
tione magis conveniunt. Hlervetus ediderat, ei non 
dormilet : Vulgatam Latinam potius quam aliquem 
Graecum codicem secutus. 

Col. 131 B. Ex ore vestro. Sic maluimus cum 
Grzeco textu consentire, quain editam ab interprete 
lectionem retinere ez ore tuo. Nam in ms. M. ἡμῶν, 
in regio ut εἰ apud Apostolum, ὑμῶν scriptum est, 
Omnis sermo malus ex ore vestro non procedat. Sic 
enim verterunt epitbetum σαπρός Cyprianus epist. 
42, et Hieronynus in Commeniario , quos sequi 
debuit Theod. Beza potius quam judicium suum : 
quod si sola antithesi nitatur, vertendum illi fuit, 
omnis sermo ruinosus, non ut edidit sermo putris, 
nam in antithesi fit. zedilicationis inentio, non fru- 
cius. Porro hic notandum lectori Catholico suffragio 
textus Nysseni confirmari Latinz Vulgatz lectionein 
illam, ad edificationem fidei, πρὸς οἰκοδομήν, quo- 
modo etiam legitur in codice, quem Claromontanum 
Beza vocat, et apud Cyprianuin epistola citata et 
Ill Testimonior. 15, Hieronym. vertit ad cdificatio- 
nem opportuniiatis, quod etiam textus Grxcus Apo- 
$toli nunc exhibet, sed mutatum fuisse suspicatur 
ab interprete Latino propter euphoniam, imo quo- 
rumdam codicum auctoritate nixum illum fuisse 
constat ex ejusmodi locis, qui lectionem illam 
astruunt. 

Cot. Ἴδί D. Nondum enim. Perperam antea ver- 
sum fuerat, Nondum seipsam, ut nostri libri fert 
sententia, novit creatura. Sed pendet sententia us- 
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que ad illa extrema verba periodi, in quibus cum 
Socrate videtur loqui, Que supra nos, nihil ad nos; 
apud Lactantium lib. t1, c. 20, divinar. institut. 
Addidimus interpretationi, quomodo id quod non est, 
substantiam accipiat, πῶς τὸ pij ὃν οὐσιοῦται, quod 
verti etiam potest, quod non esl, procreetur; nam 
ita οὑσίωσιν, procreationem apud. Irenzeum Latine 
reddi monet doctissimus Billius lib. 1, c. 55, Obser- 
vationum, et Budzeus, τὸν Λόγον οὐσιωθῆναι ἐξ ἡμῶν 
interpretatur Verbum Dei ex nobis substantiam sum- 
psisse. Sic apud Justinum in Expositione fidei, p. 
205, legimus, Την σάρχα εἰς Λόγον οὐσιωθῆναι. Car- 
nem in Verbum substantia transiisse, vel in Verbi 
substantiam transiisse, οἱ Ad Griecos adhortat., p. 6, 
χαὶ χαθ) ἑαυτὸ οὐσιῶσθαι, et per seipsam consti- 
lisse, vel, a se ipsa substantiam accepisse, sive, pro- 
crealam esse. 

Col. 141 C. Sic igitur didicimus. Hervetus ad- 
debat, pugnam sic quoque capessite, quasi scriptum 
offendisset ντιλαμδάνεσθε : at ms. M. suspensa sen- 
tentia usque ad finem alterius periodi ἀντιλαμθάνε- 
σθαι μαθεῖν προσήχει xaX τὸ ἕτερον µέρος, cui sul- 
fragatur et liber R. Paulo post in loco Apostoli ad 
Rom. v, 1, reposuimus, pacem habemus quo pacto 
etiam legitur in nonnullis Vulgatae Latinze exem- 
plaribus et apud Origenem in textu, licet in Com- 
mentario sit, pacem habemus, quod plerique vulgati 


"libri pre se ferunt. 


Col. 151 B. Cochleari autem. Grace τῇ δὲ περόνῃ, 
qua vox non cochlear proprie, sed fibulam sonat, 
ul Job xL, 20, Symmachus vertit, £v περόνη τρυ- 
πηθήἠσεται τὴν ῥῖνα, in fibula perforabitur nasum, 
quod LXX ἄξεις δὲ δράχοντα ἐν ἀγχίστρῳ, Duces au- 
tem draconem in hamo. Hic autem indicari videtur 
genus aliquod instrumenti ferrei, quo ad mensam 
veteres uterentur, quales ille sunt furciculz, qui- 
bus in ltalia passim, et in Gallia nonnulli cibos 
tractant. —., 

Caeterum in iis que sequuntur mendosus liber 
Graecus vitiosam peperit interpretationem, quod 
apparalu convivatoris ipse quidem recte est. usus, 
cum ipse qui apparaveral causam. eorum que erant 
eventura : sed malus usus, elc. At nos monueramus 
emendandum videri, εἰς xaxàóv ἀπεχρήσατο αὐτοῦ 
τοῦ παρασχεύασ. τὴν αἰτίαν τῶν ἐχθησομ. οὗ προ- 
ετοιµάσαντος. Hoc enim indicat fibulam vel furci- 
culam illam ad cibos captandos non ad oculum ex- 
pungendum paratam fuisse. Postremo sustulimus 
vocem bonorum, ex hac interpretis sententia infra 
col. '54 A. Si autem bonus est, qui est auctor et causa 
bonorum, bona omnino sunt, cum Grace tantum 
Sit, εἰ δὲ ἀγαθὸς ὁ τῶν πάντων αἴτιος. Nam ut ait 
Tertullianus t, in Marcionem, 19. Nihil indignum se 
Deus [ecu ; ergo nec mundus Deo indignus. 





IN HOMILIAS IN CANTICUM CANTICORUM 
FRONTO DUCAUS. 


Creperat jam. excudi Graecus barum homiliarum 
textus, jamque ad finem secund:» progressa erat 
editio eruta ex apographo, cujus copia Claudio Mo- 
rello civi Parisiensi ac typographo ab amiqo facta 
erat, cum ad manus nostras alterum exemplar no- 
bilissimi viri Francisci Olivarii pervenit multo emen- 
datius atque adeo locupletius eo, quem Morellianum 
appellabimus , hac nota designatum M. ut alterum 
iuta Οἱ. Siquidem in illo priori undecim tantum re- 
peris sunt priores homilie, in posteriori omnes 
quusecis. et omhtes fere lacunz ac mend:e quibus 

epravatum fuisse colligimus codicem, quo Herve- 


tus interpres est usus, illum deformarant ; posteriot 
autem similior fuit ei quem nactum fuisse constat 
Joann. Leunclavium,cum interpretationem suam Ba- : 
sSile&e editam anno Christi 1570 adornaret, quam 
absoluta demum ista sumus adepti, dum has notas 
ad genuinam lectionem a depravatione codicum, et 
interpretum minus accurata versione asserendam 
attexeremus. Quia tamen adjuncte imnargini fuerant 
apographi variantes lectiones ex Morelliano ex- 
cerptz, sepe contigit ut. operze typographici, non 
Olivarii, sed Morelli exemplar secuti sint, neque 
delecium earum fuerit ausus corrector facere arbi- 
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trii sui : quam ob causam id nobis faciendum erli, 
nt que pousse lectio sit amplectenda monea- 
mtus. Primum igitur notandum est in Olivarii codi- 
ce titulum huic operi dari ejusmodi Ὀλυμπιάδι 
Γρηγόριος πρόλογος "ts ἑρμηνείας τοῦ &opatoc τῶν 
ἀσμάτων. Olympiadi Gregorius. Prologus expositio- 
nis Cantici canticorum. In editione veroLeunclavii 
Basiliensi , τον episc. Nyssge pudieissimam 
Olympiadem in Domino salvere jubet : in Morelli 
codice ἐξήγησις ἀχριθῆς εἰς τὰ "Aspata τῶν ἆσμά- 
«ων. Enarratio accurata it Cantica canticorum ; sed 
ni un pro arbitrio antiquorum varii sunt pre- 
X 


i. 

Col. 156 B. Παρίστασθαι. Amplexus est variam 
lectionem codicis Of. typographus, et tamen verbum 
ἱέναι retinuit ex M. sic autem scribendum, παρίστα- 
σθαι τῇ λέξει τῶν &y. vp. δοχεῖ, in altero erat παρ- 
σταται et διὰ πάντων ᾿έναι δοχεῖν. Leuncl. existi- 
mant sacrarum litterarum dictiuni esse inherendum, 
omisit, διὰ πάντων vel διὰ παντός, perpetuo vel ín 
omnibus. 

Col. 158 D. Filios procreet. Interpres ediderat. 
Propheta sit procreatus, atqui παιδοποιεῖσθαι medii 
verbi notione accipit etiam Leuncl. ez scorto sobo- 
lem procreat, et clarum est preceptum Osee r, 2, 
Et fac filios fornicationum , neque assentiendum 
contendit Nyssenus illis, qui, ut ait Cyrillus Alexand. 
Αναπείθουσι παραιτεῖσθαι τὸ γράµµα χαὶ τῆς lavo- 
pla; τὸ εἰχαῖον χαταφηφίζεσθαι, Persuadent litteram 
repudiare, el historlam vanitatis condemnare, neque, 
ut ait Theodoretus, iis assentiendum est, qui non 
verentur dicere verba hzc rebus esse destituta, et 
quod Deus quidem ea jusserit, non tamen propheta 
fuerit assecutus ; πού istam visionem fuisse imagi- 
hariam quasi nihil fuerit juxta litteram perpetratum, 
ut scribit Hieronymus, sed prater sensum histori- 
euin maltis in Scriptura locis allegorieum mysti- 
cunique sensum esse quarendun. 

Col. 162 B. Quo pacto dicit. Non ut antea erat, 
quemadinodum dicit Theologus, ex vitiosa lectione 
M. Πῶς φησιν ὁ θεολόγος, post illa verba, in medio 
autem esse, pene integram periodum addidimus, ex 
0l., quam et Leunclaius veram agnoscit. Sicut scrí- 

tum est Genes. 1, 31, Viditque Deus cuncta qua 
ecerat, et erant. ealde bona. . 

Col. 714 A. De gravi carne. Fcedum hoc loco 
mendum M. et illius calamo exarati libri, quo inter- 
pres utebatur, ineptam peperit versionem, ἀντὶ 
σαρχὸς Μαρίας Ὑγενόµενον pro [apeias, pro carne 
Marie factus pura intelligentia. Leunclaius minime 
vitiosum nactus librum, pro carne gravi pura. mens 
reddatur. 

Col. 119 A. Quia ergo. Contrariam sententiam 
expresserat interpres, oportet ori addere potum, qui 
attrahitur ex fonte.Sic quoque vitiose M. προθεῖναι τῷ 
στόµατι τὸν zx τὴς πηγῆς. Αί integrius et emenda- 
tius alter : Quoniam ígitur is, qui e fonte potum at- 
trahere vult necesse est os ad aquam  apponat. Tta 
loquebatur et Virgilianus ille pastor Eclo, 11. 

Necdum illis labra adiovi , sed condita servo. 

Pavlo post elegantem locutionem onissam re- 
stituimus λέπρας ἐπιπροσθούσης. Leuncl. nulla car- 
nali lepra caliginem off undente. 

ία. C. Sensum. Locutus est Proverbior. n, 5, 
licet aliquantulum imitatus, τότε συνῄσεις φόθον 
Κυρίου, xaX ἐπίγνωσιν θεοῦ εὑρήσεις. Tunc inielli- 
ges timorem Domini, εἰ scientiam Dei invenies. Pe- 
riedo quae proximam sequitur, vinum enim εἰ (ac, 
suuni) sensum restituimus, quam ita Hervetus edi- 
derat, Quod enim gustus est lac el vinum; si illa 
sint ejusmodi, ul cadant sub. intelligentiam, qua ea 
omnino, etc. 

Col. 83 À. Ut in vasis. Depravata Scriptura sua- 
vis istius comparationis odorem corruperat ; lege- 
batur euim in M. ὡς ἐπὶ τῶν ἁγίων pro ἀγγείων, 
unde interpres, ut ín sanctis quorum effusum fuerit 
unguentum, et ἀποληφθείσης àx τῶν ἁγίων, ex vapo- 
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ribus sanclorum excepia qualitate. Ac Leuncl. Ρεν. 

inde ac fieri consuevit Ín vasis, et ex obscura quadam 

de nidoribus in vase relicta qualitate. Ex his poterit 

lector intelligere, quid hzc editio czeleris przstet. 

s in utroque interprete multos defectus sup- 
1jemus. 

Col. 181 B. Aulea. Προπύλαια μὲν γὰρ ἐκ χλει» 
τῶν ὑφασμάτων, hzc videtur lectio fuisse cor- 
rupta codicis, quo usus est interpres, vestibula qui- 
dem erant ex insignibus texturis, Nec mullo sanior 
ea, quam prz se fert ms. M.;at cum ms. Ol. consen- 
tit Leuncl. αὐλεῖαι μὲν γὰρ ix λινῶν. Nam externes 
tlabernaculi hujus ornatus ex aultis que vulgaris es- 
sent tele, velisque de caprarum pilis, nisi forte &x 
λιτῶν pro Ex λινῶν, reperit; scriptum est. autem 
Exodus xxvi, 1: Καὶ τῇ σχηνῇ ποιῄσεις δέχα αὐ- 
λαίας ix βύσσου Χεχλωσµένης, xat ὑαχίνθου xa! 
πορφύρας : Et facies tabernaculo decem cortinas de 
bysso retorta et V apis et purpura, S. August. 

est. ult. in Exod. αὐλαίας, quas (reci appellant, 

alini aulea perhibent, quas corlinas wwIgo vocant. 
Pollaci lib. vis, €. 7, Bóacog λίνου τι εἶδός ad Ἶν- 
bot;* Byssus est lini quedam species, apud Indos, 
et Plin. lib. xix, c. 1. Asbestino lino principatum in 
toto orbe dari, scribit, proximum byssino. Linum 
quoque numerat inter ea nialerie genera ex qui- 
bus tabernaculi ornamenta confecta, lib. De vita 
Moysis, col. 52, A, ἑτέροις δὲ λῖνον, καὶ ἄλλοις τρίχες 
πρὺς τὰς ὑφασμάτων χρεία-. : 

Col. 190 D. Licet mea. Breviora fuerunt haec et 
mutila apud Hervetum, Nunc mihi informata fuit 
pulchritudo, propterea quod : at Leuncl. Tametsi 
enim nunc in me pulchritudo lucet, qua mihi propterea 
est impressa, quod rectitudo me dilezerit. : 

Col. 794 G. Et virgo meretrix. Hoc addidimus 
interpretationi, quod aberat etiam a ms. M., non 
item a. Leunclavii textu, et meretrix fit virgo, et 
AEthiopes nitidi. Scripserat Hervetus, et. splendidi 
AE thiopes, neuter assecutus est genuinam vocis λαµ- 
«pol significationem, quam vel pueri sciunt cando- 
rem sonare sive albedineu cum splendore conjun- 
ctam : itaque recte Vulgate auctor, quod est Jacobi 
n, 9, tv ἐσθῆτι λαμπρᾷ. in veste candida, vertit, non 
ut Theodor. Beza, veste splendida, et.Lucze σσ, 11, 
ubi dicitur Christus ab Herode amictus ἐσθητα λαμ- 
πράν veste ulba, scribit ille, veste splendida, et tamen 
contendit ineptus ille veterum censor llerodem Ro- 
mani moris non ignarum voluisse illum notare quasi 
candidatum imperii : atqui non splendida, sed can- 
dida vestis dicebatur ea qua induebantur, qui magi - 
stratum. ambiebant. Polybius certe λαμπράν dicere 
maluit idcirco petitorum togam quam A&uxf,v. Pla- 
tarchus in preceptis conjugalib. p. 144, OL προσιόν- 
τες ἐλέφασιν ἐσθητα λαμπρὰν οὐ λαμθάναυσιν, οὐδὲ 
φοινιχίδας οἱ ταύροις. Qui ad elephantos accedunt, 
candido, qui ad tauros puniceo vestitu nom utuntur. 
Male Xvlander splendido ; non enim id colorem sig- 
nificat, sed fulgorem, et aurata vestis splendida 
potest dici, quz alba tamen non est. 

€»l. 799 A. Que damnata est. Hervetus corruptam 
nactus lectionem aberravit, et ex vicinia urbium in 
viam reductus non est, M. ms. συγχαταδιχασθεῖσα 
τοῖς δόµοις, Gomorrha, que in domibus posuit con- 
demnationes ; at Leunclajus, Gomorrha uua cum So- 
domis condemnata, Deuteron. xxxii, 33, f'el draco- 
num vinum eorum, el venenum aspidum insanabile 
Grice, θυμὸς δραχόντων, ira draconum, male hic 
Leunclavius, draconum insanabilis animus in pravis 
Sodoma&orum torcularibus ebulliit. Utitur enim locu- 
tione sumpta ex Jovle iu, 24, Καὶ ὑπερχνθήσονται 
αἱ ληνοὶ οἵνου * Et redundabunt torcularia vino ; rur- 
sus c, 11, 12, Πλήρης 7j ληνὸς ὑπερχεῖται τὰ ὑπο- 
Afta: Plenum est torcular, redundant rorcularia. 
Sic ergo hic intepretari potes, Ira draconum inse- 
nabili prava Sodomorum torcularia redundarunt. 

Ibid. B. O quantos. Hzc periodus a ms. M. et ah 
Interpretatione lHerveti exsulabat, sed asserià est et 
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re:ucta ab Ol. et Leunclavius eam ea expressit : 
paulo post etiam interpres uterque legisse videtur, 
ὡραῖος βότρυς 6 ἡλιάζων τῷ εἴδει, Hervetus. Boirus, 
qui pre se fert (ormam solis. Leuncl. qui specie 
sua Solem refert. At ἡλιάζειν Lexica vulgata expo- 
uunt, jn Ηε]ίδα subdiali consessu Atheniensium 
judicare, vel ad solem expandere, ἡλιάζεσθαι apri- 
cari, ἡλιᾷν autem, solem re[erre, solis instar candi- 
care, ἠλιουσθαι soli expositum esse, itaque ἠλιωμένος 
potius hic, racemus a sole ustus dicendus esset, 
vel ἡλιῶν, solis instar candicans ; at ms. OL ἰδιάζων, 
utrum aptius sit, lector judicet. 

Col. 805 B. Cum ergo ea. M. ms, ἐπεὶ οὖν ἓν µό- 
νον ἔχει fj νοητὴ xa Bolo; φύσις, ὡσαύτως ἡ δὲ. 
Hervetus similem secutus librum : Cum ergo una 
sola ea, que intelligentia percipitur, ei est malerice 
expers natura habet, id quod semper similiter εἰ eo- 
dem modo se habel, transit autem. Nec multo melius 
Leuncl., Quando igitur una tantum res eodem modo 
se semper habeat ; at ἔμμονον ut retineamus quod 
suggerit Ol. suadet. quod sequitur τοῦ ἑστῶτος σχι- 
ζόμενος, οἱ «b ἑστὺς χαταλιπὠν. 

Col. 810 C. Equitaiwi. T$ ἵππῳ µου, Hervetus, 
Equis meis, Leuncl. eque mew. Nec aliter Ambro- 
sius lib. 1, De 1saac, et in Psalm. cxvii,. serm. 8, 
ubi tamen inquit non unam equam divitis regis ae- 
cipiendam, sed absolute pro equitatu, et in bomili. 
Origenis est, equitatui meo, quod ambiguitas Gracse 
vocis facile patitur, ut observat Flaminius Nobilius, 
et confirmatur hoc loco a Nysseno, qui agnoscit, 
ἱππιχὴν δύναμιν, copias equestres, et ab interprete 
nbri l Macbabzorum iv, 1. Καὶ παρενέθαλε χιλίαν 
ἵππον ἐχλεχτήν, Et assumpsit mille equites electos. 

Col. 819 B. Stratores. Addidimus vocem banc 
ab interprete omissam, ex ulroque manuscripto, 
juam agnoscit eliam Leuncl. qui regi equum 
instruunt, per oruatus anteriores. Vetus Ünomasti: 
con Grzco-Latinum strator, ἀναθολεύς. Spartianus 
in Antonino Caracal. Denique cum illum in. equum 
^trator ejus levaret , pugione latus ejus con[odit. 
Qui equum. domini ephippio sternit, ipsumque in 
equum sustollit, strator vocatur. In Glossario, ἑτοι- 
µαστής vertitur Metator, qui scilicet domum prz- 
parat aut designat lib. xu, Cod. Justin. est titulus 
34, De stratoribus, el constitutio Valentiniani et 
Valentis dá 

Col. 822 C. Per odorandi. Hujus quoque mem- 
lri accessio nititur auctoritate utriusque ms. M. et 
Ol. et Leunclaviani codicis, ex quo ille, odoratu 
quesitum attingit, quasi corporis cujusdam proprie- 
tatem ol[aciendi vi percipiens ; ut Hervetus χρώματος 
videtur legisse, non χρωτός, nisi forte pro colore 
ipsam vocem χρωτός accipiendam putavit, ut. apud 
Aristotelem et Xenophontem accipi, Budzus et alii 
annolarunt non solum pro corpore : tamen bic 
aptius Leunclavius corpus intellexit, ex quo na- 
nat odor proprium olfactus objectum. Hic ergo 
scribe , veluti cujusdam corporis proprietate ab odo- 
randi facullate percepta. 

Col. 825 A. Qualecunque. Male in ms. M. ὅτε 
ποτέ. Unde interpres ediderat, quod illum quidem 
quando est in essentia, quod eorum, elc., nos suífra- 
gante etíam altero interprete veram sententiam 
restituimus. 

Col. 829 A. Διὰ τοῦ drOcvc. lta dixerat antea 
col. 828 c. Κυπρίζοντος, ὅπερ ἐστὶν ἀνθοῦντος. Apud 
Suidam etiam legimus χηπριάζουσαι ἀνθοῦσαι, pro 
quo s Hesychium esi χυπρἰκουσαι rectius. Sic 
enim legitur Cantic. 11, 19. Αἱ ἄμπελοι ἡμῶν χυπρί- 
voucat * Vites nostre florentes Biblia Gerimanica χυ- 
πρἰξουσι υἶπέα nosira germinant,et Hebraicam vocem 
"TOO germinare exponit auctor Indicis Graci. Pa- 
gninus quoque pleraque verba Hebraica florere simul 
οἱ germinare, oriri et pullulare docet significare. 
Vulgata Latina ex Hebraeo ibidem vertit etiam, vi- 
Νέα nosira pour At Leuuclavium miror. hic 
w.ripsisse, flacemus meus. flure suo matwresceus, 
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simplicius fuisset, flore smo pullulans sive germi- 
nans. Sequebatur. apud Tlervetum, qui seipsum su- 
per ligna ferebat, ostendens , mendose quippe le- 
erat, ut babet ms. M. ἐπὶ ξύλων iUd ul at 
umer. i1, 24, scriptum est, Καὶ fipav αὐτὸν ἐπ᾽ 
ἀναφορεῦσι' Et tulerunt eum. in. vectibus, Leuncl. 
qui ligneis in fuleris ostendit sese 

Col. 854 B. Sive enim. Quid legerit interpres non 
facile suspicari poteris, sive enim ad auri speciem 
coloratur, eumdem etiam materie splendorem in M. 
eral εἴτε γὰρ πρὸς χρυσοῦ εἶδος χραΐνεται xatà τάς, 
Leunclavius autem , Nam sive speculum aurum 
versus respiciat, aurum apparet. Àt paulo post pro 
τὴν κχοινωνίαν τοῦ κάλλους, videtur legisse Herv. 
ut habet idem ms. M. τὴν οἰκονομίαν τοῦ κάλλους, 
altrahens dispensationem pulchritudinis, Leuncl. 
pulchritudinis communionem attrazísti. 

Col. 859 €. Nata enim sum. Foedus error ín 
hunc locum itrepserat, et purissimum JjJiliorum 
candorem infecerat, scriptumque fuerat : Nascitur 
enim lilium ex convallibus. Quod autem lilium et 
colore εἰ odore reliquis floribus antecellat , ideo 
χρίνον βασιλιχόν a Graecis dicitur regius flos apud 
Dioscoridem lib. 11, c. 107 ; Plinius lib. xxi, c. 5, 
Lilium roeg nobilitate proximum est, nec ulli fto- 
rum excelsitas major ; candor ejus eximius. 

Col. 845 A. Nam lilium. Mutilus erat in M. hic 
locus, ut in eo quo usus est Hervetus, Α spinis 
vs jer adeo, ut cum forma habeat etiam boni odoris 
delectationem ἀχάνθας τὸ χρἰνον µέχρι. Leuncl. : 
Etenim lilium saltem. speciet fragrantieque ratione 
delectationem quamdam habet. Àt necesse nou fuit 
illud saltem adjici; superat enim sylvam reliquam 
lilium ; at superatur a pomo. In sequenti pagina 
totum locum iilum addidimus, in quo verba Da- 
vidis ex psalm. cxvii, citantur. 

Col. 811 B. Fulciri quippe. Hoc membrum ex 
utroque codice Graco addidimus, quam accessio- 
nem etiamnum confirmat Leuncl., quemadmoduu 
et alteram sub finem col. istius D, ut domus te- 
cium ; sed paulo post illad τὸ συνεχὲς ἐφ᾽ ὑπτίου 
πινός cum interpretatur, aitoque in loco confertim 
positus, varietatem quamdam aspectui. exhibet. in- 
dicat se legisse fortasse ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος, el xaz' 
ὄψιν, cum Οἱ. non χατὰ τὴν πέψιν cum Μ., ex quo 
Hervetus, in aliquo loco supino εἰ cquabili sibi 
unitus per coctionem variatur. 

Col. 855 A. Rejicit Eccles. Interpres ediderat, 
existimationem describit. Legit nimirum ut praefert 
M. χαταγράφεται : rectius. Ol. παραγράφεται cum 

uo Leuncl. consentit : opinionem ποείταπι que- 
dan quasi exceptione summotet. 

Col. 862 B. Ejus qui omnia. M. τούτου πᾶν ἔπι- 
θλέψειε» cui similis lectio manuscripti ex quo 
Hervetus, Hoc quilibet viderit. At cum altero ms.. 
ΟΙ. Leunci. Caprea visus acumen in eo, qui uni- 
versum hoc intuetur, notat. Alludit fortasse ad illum 
Ecclesiastici locum xti, 16. ἤλιος φωτίζων χατὰ 
πᾶν ἐπέθλεφε  Εί sol. illuminans per omnia re- 
spexit. Deo tribuens, quod Salomon Soli, vel certe 
illius Jobi dicti sensum exprimens, de Deo loquen- 
tis c. xvvut, 24. Αὐτὸς γὰρ τὴν ὑπ᾿ obpavby πᾶσαν 
ἐφορᾷ. Ipse enim omnem orbem terrarum perspictt, 
vulgata, et omnia qua sub colo sunt respicit. Cou- 
firmat etymologiam τῆς δορχάδος Plinius lib. xxvn, 
c. 41, qui capreas et dorcades lippire negat, quod 
herbas quasdam edant. Etymologus, δορχὰς παρὰ 
τὸ δέρχω τὸ βλέπω, ὀξυδερχὲς γὰρ xai ῥῶον εὐόμ- 


τον. 

P^ Col. 865 A. Plantam. M. b m66) τὸν χριατόν, 
Hetvetus eque mendoso usus libro, ex equo Chri- 
sius immittit, at ἴχνος legit alter interpres, Js ergo 
pariter omnia vestigiis suis subjicit. Sed ἴχνος, ut 
apud profanos auctores, non solum illud signum 
sonat, quod pes incedentis solo imprimit, ipsant 
etiam is imam partem, ila in Scriptura pro 
planta pedis vel ipso pede sumitur, eadeinque vox 
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llebrz:: 229 calcaneus et planta πτέρνα et ἴχνος 
vestigium vertitur. Unde Deuteron.. xi, 24. Τόπον 
ὃν ἂν πατήση τὸ ἴχνος τοῦ ποδός σου * Locum quem 
calcaverit vestigium pedis vestri. Vulgata, quem cal- 
caverit pes vester. Ezechiel, xxxn. 15. Καὶ ἴχνος 
x*ívoug μὴ χαταπατήσῃ αὑτό. Ει vestigium jw- 
menti non calcabit eam. 

10.4. D. Sed stat per. Hoc membrum adjeci- 
mus ex Οἱ. et Leuncl. qui tamen hic dormitavit, 
neque potuit manuscripti mendi scopulum evitare 
quem Hervetus transiliit. Legebatur enim in M. 
"ὑπογράφει τὴν τοῦ ἀέρος χάριν ὁ πλάστης τοῦ 
ἀέρος, quod ipse vertit, depingit aeris gratiam 
ipse auctor aerís, atqui locus Davidis, qui sequitur, 
admonebat corrigendum τοῦ ἔαρος. 

Col. 861 C. Sit aspectus. ὄψις et aspectum el fa- 
ciem sonat : sed hic aptius scribes cum  Leuncl. 
Quo enim pacto fieri potest ut in speculo venusta 
facies conspiciatur. Paulo post lacunam explevimus 
libri M. et interpretationis Herveti additis illis 
ἐπειδὴ ávíotn xal «b ἀγαθὸν ἔδειξεν, ubi tamen 
corrigendum, καὶ τῷ ἀγαθῷ, ut antea dixerat, xal 
πλησίον γίνεται, et paulo post τῷ φωτὶ προσεγ- 
γίσασα Leuncl., et vultum suum  obvertit bono, 
vitiis a tergo collocatis. Sic locutus est Clemens 
Alexand. VII. Strom. pag. $07. "Iva οἱ ἀντ,πρό- 
σωποι τῶν ἀγαλμάτων ἱστάμενοι πρὸς ἀνατο)ἣν τρξ- 
πεσθαι διδάσχωνται. Ut qui stabant vultu. converso 
ad simulocra ad Orientem verti docerentur. 


Col. 886 A. Sicut truncus. Ea est lectio vulgato- - 


rum Bibliorum, ex quibus textus Cantici descriptus 
est,quia litteris fugientibus plerumque in libro, ca- 
Jano exarato Ol. expressus erat, iu aliis edilioni- 
bus, ut in Vaticana. ὡς στελέχη χαπνοῦ τεθυµια- 
µένη σμύρναν xat λίδανον, sicul Irunci [umi, incensa 
myrrha et thure; sed vera lectio Nysseui postea 
exhibetur in fragmento ab interprete emisso, et 
3 nobis addito col. 895 D. Τεθυμιαμένη σμύρνα xa 
Al6avog* Incensa myrrha et thus. lervetus.seri- 
pserat loco, sicut virgu'tum. | fuini ex suffitibus myr- 
τις et thuris et universi pulveris aromalarii; pene 
ad verbum Latinam vulgatam secutus; αἱ Le- 
unclavius utrobique : Instar stipitum fumi aro- 
mutibus suffila tam. myrrha quam Πε adeoque 
pulveribus aromatarii? Theodoretus fatetur obscu- 
ràim esse compositionem apud LXX, quod minus 
Hebraeorum linguas  deservierint : itaque. Aquilam 
vertisse cum Symmacho, sicut. similitudo fumi ex 
suffimento. lmitatur autem et virgulam szpe suf- 
finento fumus in aere veluti expressus. Alii ex 
Symmacho proferunt ὡς ἀναθυμίασις, sicut. incensi 
evaporalio. ; 

Col. 881 D. Ad lectum vite. Ilervetus ediderat, 
vite malerialis humano corpore obumbratus; at 
Leunclavium postea comperimus vertisse ex li- 
bro textuque Graco nostro. simili, et miratur quo 
pacto tectus umbra descenderit ad in[ere hujus vitae 
cubile, humani corporis natura ez malerie crassa 
constante ianquam. umbra quadam obvelatus, pro 
εὔσχιος M. σύσχιος, rectius. 

Col. 890 C. Sub tegmine. Sic maluimus. quam 
cum interprele, supra pelram, Leuncl. sub  teclo 
peire anleriori muro vicine : neuter. observavit 
usurpari verba Seripturg ex cap. ui, v. 14. Cantici, 
Vide col. 858 C. | 

Ibid. Dignam censet. Interpres hoc tantum ad 
debat, eo qui loquitur. Rursus est : αἱ Leuncla- 
vius agnoscit eamdem sententiam a nobis subjun- 
ctam his verbis, ipsum loquentis vulium clare in- 
lueri cupit, ejusque sermonem ab ipso excipere non 
amplius per alios loquente, aplius tamen illud ἀξιοῖ 
verles postulat, quam aut cupit, aut dignani censet. 
Hc conveniunt cum verbis Apostoli ad llebrzos 1, 
1. Multifariam multisque modis, etc. 

Col. 8901 B. Is qui sublimia. linmutavimus ller- 
veli verba promoveatur ad altos montes, seu ita se 
gerat ii; qui superne habet mentem, videtur legisse 
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τὰ ὑψηλὰ ὅρη, non ὀρεγόμενον. M. babuit τῶν ὑνι- 
Ay ὀρέων. Et infra δι ἀκριθείας. ΑΙ nostra: le- 
ctioni suffragatur Leuncl., qui expetit illa subli- 
mía, quo minus ulterius progrediatur ; sed peri— 
duni hic perperam finit, et alteram inchogt ex se- 
quentibus, cum adhuc sententia. pendeat. Paulo 
post inseruimus versum Davidis ex psalmo xvii, 12, 
ab interprete pratermissum, ubi observandum in 
aliis libris illud χύχλῳ αὐτοῦ. jungi eum altera 
parte versus χύχλῳ αὐτοῦ ἡ ox"vh αὐτοῦ, In cir- 
cuiu ejus labernaculum ejus, quemadmodum et ip 
vulgata Lat. 

Col. 894 B. Ut eo solum. Hzc a nobis adjecta 
sunt, usque ad illa verba, cujus omme signum, 
eaque necessaria fuisse, neque supposititia indicat 
alter interpres, dum (νέα sic exprimit, Tamen 
agnoscit id quod quereret, hoc ipsum esse. quod 
exsistere deprehendatur ex eo solo, quod quid sit per- 
cipi nequeat. In M. erat τῷ ἐν µόνῳ τό, corrige τὸ £v 

όνῳ τῷ. lta. Chrysostomus orat. 1, De. incompre- 
iensibili Dei nat. pag. 392. Ότι ἄναρχός ἐστι καὶ à- 
γέννητος xal àtótoz οἴδα, tb δὲ πῶς, οὐχ oióa. 02 γὰρ 
δέχεται λογισμὸς πῶς οἷόν «s οὐσίαν εἶναι µῆτε παρ᾽ 
ἑαντῆς μήτε map' ἑτέρου τὸ εἶναι ζκουσαν. Deum 
non inceptum, non genttum, sempiteruum esse Deum 
non ignoro, sed quo pacto ita sit, intelligere nequeo. 
Et orat. à, p. 387. Τοσοῦτον ἀπα:τούμεθα — uóyov 
εἰδέναι, ὅτι ἐστὶ Bebe, οὐχὶ περιεργάζέεσθαι αὐτου 
τἣν οὐσίαν ' Requiritur a nobis, ut Deum esse scia- 
mus, non ut quid Deus sit. indagemus, εἰ auctor 
noster homil. 7. In Ecclesiast. col. 752 A. àa- 
πῶσα τοσοῦτον µόνον γνῶναι περὶ τοῦ ὑπερχειμένου. 
ὅσον πεισθήναι, ὅτι ἄλλο τι παρὰ τὴν τῶν Υινωσκχο- 
µένων φύσιν ἐστί. Vide eliam orat. 1, in illa verba, 
Faciamus hominem. 

Col. 898 A. Sed precedamus. Mic quoque trium 
quatuorve periodorum nova facta esl accessio, quie 
jn interpretatione Herveti desiderabantur, οἱ in 
ms. M. in Basilieusi deinde non owissas eas fuisse 
comperimus pag. 569. Jlaque ad proxime sequentia 
nosira progredialur oratio, si qua (orte ratione; 
eademque confirmat emendationem nostram . qua 
indicavimus legendum hic esse ἀπὸ δύξης εἰς δόδαν 
ex Apostolo Ἡ Cor. it, 18, μεταμορφούμεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δύξαν, χαθάπερ ἀπ Κωρίου πνεύματος. 
Leunclavius seripsit, qui de gloria in gloriam per 
sublimiorum cupiditatem trans(ormantur. Paulo post 
pro ἐῥῥιζοῦται. M, ἐνριζοῦνται, emendandum , £v- 

εζουται. 

Col. 898 D. Quem qui accipit. Οἱ sequuntur 
interpres sic edidit, simul cum eo conversatur ple- 
nus fumo divisi spiritus, αὐτῷ ἃμα εἰ μεμυρισμένου 
legerit, pro ἐν τῷ ἄσθματι et pepoptop£voo, iu 
M. ms. meniose itein ἐν τῷ ἆσματι ὕπνου συγγίνετα: 
τοῦ µεμερισµένου. Àt— Leuncl. quem si quis per 
respirationem attrahit, fragrantiam quamdam adi- 
PAM spiritu illo abundante omni odore suasi re- 

etus. 

ή Col. 902 C. Sed una omnibus. Hxc aberant ab 
interprete usque ad pares numero, et a ws. nou 
item a. Leuncl. Ex iis omuubus una facta est 
eximia, que sola inter ca'teras germinavit, Rurssun 
Jesus slle Nava filius lapides tat e Joraane suit : 
historia refertur Numer, xvii, 5, el Josue iv, 1, et 
Hebr. ix. 4. 

Col. 906 B. Non enim. Additum est hoc mem- 
bruin interpretationi, quod admittere videlur Le- 
unclavius : Nec enim illam ín a'tatem ea. cadere 
possunt, in. ms. M. brevius itidem fuit, οὗ γαρ 
χωρεῖ τὸ πάθος ἡ νηπιότης.ΝυΠ enim capaz est per- 
turbationis infautia. 

Col. 907 A. Quis enim. Interpres, Quis est hic 
pacificus? is qui interemit, quasi legisset τίς ουτης 
ὁ εἰρηνιχός ; aL consentit cum Ol. codex M. Le- 
uncl. Nam aquis (am pacificus ut ille qui hostilita- 
tem. omnem confodit? Ephesior. 1. 16, interficiens 
inimicitiam in semetipso. Paulo post addidimus cx 
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ms. Ol. qu. per se ac sponte volvuntur, quae  mu- 
tuatus est ex Proplieta Zacharia ix, 16 : Διότι λίθοι 


1ἆγιοι χυλίονται ἐπὶ γῆς αὐτοῦ. Nam lapides sancti 


volvuntur in terram ejus. Alter interpres dixit, saxa 

viva, queque sponte sua, quemadmodum ait vates 
quidam, ad murorum harmoniam provolvuntur. In 
ins. M. emendatius legebatur χυλιοµένους. 

lbid. C. Israel sit Dominus. 1n ms. M. prorsus ita 
legebatur ut in eo codice quo usus est interpres, Ko- 
piov καὶ παρὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. ὅτι αὐτός ἔστιν 
ὁ βασιλεύς. Israel sit Dominus a regno quoque ejus, 
quoniam ipse est Rex. Judaeorum accipimus testimo- 
nium ; sed quz interseruimus ex ms. Ol. plane ut 
genuina Leuncl. agnoscit : Quod autem Dominus 
sit Rex. lsraelicus, etiam hostes ipsius testati sunt, 
qui ad crucem. subscripserunt confessionem suam, 
qua regnum ei iribuunt. 

Col. 941 C. Lignea vero. Aliter scripserat Herve- 
tus, quod manuscriptum fortasse laeuna et. vitiosa 
interpunctione corruptum nactus esset, quie el in 
Morelliano apparebant, fortasse per hec nos esse 
vrsa lignea el fictilia, et quos reprobos [ecit in in- 
obedientia, et ficiilia per lignum fecit peccatum, nos 
fecit vasa lignea fictilibus. Pro dignitate autem. 
Legit ergo ἀπεδοχίμασε pro ἀπεγαίωσε, verum in Ba- 
siliensi editione sic Latine reddebantur Graeca qux 
edidimus : Quedam vero lignea et testacea, fortasse 
nos per illa denotans, quos tnobedientia quast gypsa- 
vit, et testaceos reddidit, sicul. et. commissum in 
ligno peccalum nos ex aureis vasa lignea effecit. Ve- 
rum ἀπογαιοῦν, non gypsare, sed in terram vertere, 
vel terrenum reddere sonat etiam apud Artemido- 
rum ut notat. Bud;eus, et Zosimus lib. iv. [listor. 
sic dixit. Κιμμέριον Βόσπορον ἁπογαιωθέντα, quod 
ilem. Leunclavius vertit, Címmerium Bosphorum ad 
terre formam redactum. 

lbid. D. Qui clam fovet. M. ms. ὁ ὑποστρέφων 
τῶν τοιούτων χέδρων τὴν Όλην el ex simili Graeco 
textu Hervetus, Éibanus convertens ejusmodi cedro- 
rum materiam, αά nihilum redigetur, sed a nohis 
stat Leunclav. et ὑποτρέφων legit et δένδρων. Li- 
banus, qui maleriei talium arborum. alimenta sup- 
peditat. 

Col. 992 C. Neque si per aliquam. Hoc membrum 
solus ms. Ol. suggessit ; nam ab altero interprete 
non agnoscitur : neque si deuraiur, quidquam eorum, 
qu& fiunt, sentit. Jul. Pollux lib. vit, c. 34, χοµµω- 
τιχῆς χομμοῦν xal πέχειν: artis comptorie esse ca- 
pillos comere et peclere, uude et Clemens lib. 11, 
c. 2 Pedagogi, xaX τὴν ἡμέοαν χομμωτιχῇ προστε- 
τήκασι θαλαμευόμεναι, ornandi aritficio toto die sunt 
affize, incluse conclavi. Porro capillos sensu carere 
rursus ait homil. 15. 

Col. 926 D. Ecclesia opus. Lectionem ms. Ol. 
quie amplior videbatur, reprzsentavimus; in altero 
ims. sic erat, χατενοήσαμεν εἰς ὁδόντων χρείαν τῇ 
ἐχχλησίχ πληροῦντες ἐν τῷ διαλεπτύνειν. Jam ex 
utriusque comparatione poterit verior lectio coale- 
scere, si ita scribatur, ὡς ὀδόντων χρείαν τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ πληροῦντος bv τῷ διαλέπτ. ammudtertimus, ut 
pole qui Ecclesie dentium loco esset, dum commi- 
nuendo conciliaret dogmatibus claritatem. Xide infra 
de dentibus hom. 15. 

Col. 950 B. Qui genas. ms. Ol. παρειαῖς ἐπιπρέ- 
ποντος ; Sed appictaim margini variantem lectionem 
ex ms. M. arripuit typographus, quain et Hervetus 


expresserat, per ruborem qui αρίε ferve& in genis, 


αἱ Leunclav. nunc per ruborem in genis insignem 
pudicitiam percommode laudat. 

Col. 954 D. Eam turrim. Mutata. interpunctio 
sensum mutat : si ergo ut in uis. M. virgula post 
vocem πξριεστοιχισμένην collocetur, ille quem ex- 
pressimus sensus emergel: sin post vocem πύρ- 
γον ponalur, ut in 118. Ol., rectius ita cum Leuncla- 
vio interpretabere. Et arbitror equidem significuri 
uobis per hanc clypeorum multitudinem angelorum 
cusodiam qua lurr»n ejusmodi undique cimgat. Her- 
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velus περιςεστοιχιαμένον perperam legisse videtur. 
Existimo autem eam turrim clypcorum multitudine in 
orbem circumdatam significare angelicum presidium. 

Col. 955 A. Millia abund. In utroque ms. εὖ- 
θηνούντων legitur, at in vulgatis Bibliis εὔθυ μούν- 
των. lelantium, Hieronymus ex Hebreo abundan- 
tium : ex aliorum sententia proprie vox Hebrza 
exigeret ἐπιθυμούντων, concupiscentium. Hoc varia 
lectio psalmi Lxvit, 18, quam profert etiam ex qui- 
busdam lihris auctor Indicis Grxci Veteris testa- 
menti, a Flaminio Nobilio non est annotata. Alter 
Davidis locus est psal. cxviii, 72, quem interpres 
omiserat. Leunclavius scriptum forte reperit εὖθυ- 
μούντων, Letantium chiliades. 

lbid. B. Quibus collum. Mendose in ms. M. οὓς 
ἐπιπέφυχε τὰς πραχτικάς, qua vitiosa lectio el in- 
terpunctio in errorem induxit Leunclavium. cum 
vertit, Humeros intelligimus, quibus efficaciter egendi 
studia incumbunt, et quibus brachia nostram salutem 
operantur, Aptius Hervetus dictionem collum repe- 
tiit, quod adnatum esse humeris ait Gregorius ut 
Basilius ejus frater. Homil. ? in Hexaem. ursz per- 
breve esse humeroque ingestum collum. Ἡραγὺς, 
χαὶ τοῖς ὤμοις ἑνδεδυχὼς ὁ τραχη χεφαλὴ δι’ ὀλίγων 
σφονδύλων πρὸς τῆν ῥάχιν συνάπτεται. Caput per 
colli paucas admodum vertebras spine dorsi unitum 
esse. Origenes quoque Jomil. & in Numeros docet 
eos sacerdotes qui sarcinas opertas et velatas Iu- 
meris portant, significare sacra mysteria actu ope- 
rum potius quam scientize revelatione esse cogio- 
scenda, itaque per humeros opera indicari. Porro 
jn tribus quz: sequuntur. periodis, verum auctoris 
sensum restituimus ab interprete ignoratum, cujus 
verba consulto hic przeterinittimus. 

Ibid. D. lis qui sriunt. Vitiosa lectio versionem 
alienissimam pepererat, Legit Hervelus, ut est. in 
ms. M, τοῖς ἐπαν,σταμένοις ὁ cbe ἔρχεται καὶ ποῦ 
ὑπάγει. Affert. iis qui surgunt Deus venit, et quo 
recedis : at in ms. Ol. τοῖς ἐπισταμένοις, ὅθεν Ep- 
χεται, el ita corrigendus est hic locus : Joan. 1, 8, 
Scriptum est, ἀλλ οὐχ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ 
ὑπάγει. Sed nescis unde veniat, et quo vadat. Ap- 
plicat Spiritui saucto Nyssenus, qu:e in Evangelio 
sunt dicia de vento. 

Col. 9358 D. Testificans ejusmodi. Ambiguitas vo- 
ci$ µέλει, in eausa fuit, uL aberraret a mente au- 
ctoris interpres scribens, testificans quod ei cure 
sit probatio ecclesie. At τοιοῦτον µέλος intelligit tale 
membrum corporis, cui comparatur doctor eecle- 
sinsticus nempe mainillam. Mentio fit paulo post τῶν 
μελῶν τῆς Ἠκχλησίας, membrorum Ecclesiz, porro 
ex ms. M emendandum est, ὑποτρέφουσα, quod per 
se alit ubera? et in eodem legebatur ὅτι τὸ xa0apby 
εὐοδοῦται πρὸς την τῶν, el fortasse τὸ δοχίµιον com- 
modius scriberetur hoc sensu, membro Ecclesie 
inesse peritiam explorandi, quod puritatem prospere 
successu retineat, dum inter pura lilia pascitur, 
acule cernens : vel certe τὸ δόχιµον idem valebit 
q'od δοχιµασία, qua voce uüitur in Kpisi. ad. Le- 
toium can. 4 Ὅπως ἂν τῇ ἑαυτοῦ δοχιιασίᾳ ἐχχοίνῃ 
τὴν τοῦ θεραπευοµένου χατάστασιν, Ul sua proba- 
tione de ejus, cui medela adhibelur, statu judicet. 

Col. 9429 B. Tu autem. llic duarum periodorum 
facta est accessio, quam et approbat editio Dasi- 
liensis, et. quod sequitur, xàv διαπαντὸς ó χαθαρὸς 
τῇ καρδίᾳ male expresserat Herv. etiam οἱ sit 
mundo corde, qui potest aspicere. Taugit duo loca 
Seripturz 1 Cor. uw, 9; et Matth. v, 8. 

Col. 946 A. Exuisset. Addendum, instar na- 
turz rationis expertis obbrutuit, malis studiis. ld 
enim exigunt Greca verba Gregorii, quemadino- 
dum, et quz adjecinus col. 946 À, quod a bellua 
natura superetur, quod utrumque additamentum 
Leunclavius approbat, tametsi minus apte álterum 
exprimit, posiquam natura bellue hujus rerum po- 
lita est. Non. enim dixil. χατακοατησάσης τῆς QU* 
σεως, Sed. κατακρατήσαντος τοῦ θπρίον. 
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Col. 941 À. Cor ixdidisti. Verterat bic et alibi in- 
terpres eordificasti nos, cujus inusitati verbi loco 
dixisse videtur S. Ambrosius im psal. cxvii, 
serm. 1, Corde nos cepisti ab uno oculorum tuorum, 
el in serm, 16, Cor meum cepisii : at in Germanicis 
Bibliis non ἑχαρδίωσας scriptum est, sed ἔχχαρ- 
δίωσας. Stupelecisti nos, cum tamen exigerent 
grammalice regule ἐξεχαρδίωσας, δἱ ἐχχαρδιοῦν 
sit stupefacere. In Vaticaua et Plantiniana Biblio- 
rum edilione ut hic apud Gregorium legitur éxap- 
δίωσας, quod Leunclavius recte, cor indidisti, quem- 
sdmodum οἱ ἑφύχωσας est, animasti, non, animam 
abstulisti, sic neque ἑχαρδίωσας, cor abstulisti. 
Vulgata tamen ex Hebreo, Vulnerasti cor meum. 
V. ditio ἐθάρσυνας, fidere fecisti; Symmachus 
apud Thieodoretum, excitasti et exponit idem, ἔχαρ» 
δίωσας, cor meum stupore affecisti, et alii tres Pa- 
tres, 4n tui desiderium inflammasti. 

Col, 949 C. 'Apy«t δὲ πάντως. Interpres in ms. 
legt uL est in M. ἄρχει δέ, aller autem εἰ imperat. 
Sed Ol. ms. ἀργεῖ, cui suffragatur Leunclav. altero 
plane quiescente. Sub finem bomilie col. 9353 C, 
verum item sensum restituimus illi loco, xa ἡ 


θέσις τοῦ τραχήλου quem lervetus sic ediderat. Et 


torques colli tui divinum habent jugum, cum suascepe- 
ris in le perfectionem. AV Leunclav. Ki colli tui 
conditio per[ectionem consecuta est, cum jugum di- 
vinum 1n sereceperü. 

Col. 955 A. Nisi ipsa primum. [nterp. nisi ipsa 
primum esset. soror Domini, atqui dixit. ἑαυτὴν 
ἐποίησε, quod Leunclovius, nisi prius sese Domini 
sororem effecieset per boma opera : quod in disputa- 
Hone de merilis operum non mediocriter potest 
valere. 

Col. 958 A. Cultus exhibebatur. Amplexus est 
lectionem ms. M. typograpbus, quam etiam in suo 
repererat interpres, omnia qua cum igne habuerunt 
affinitatem. At ms. Οἱ. non ἁγχιστείαν legit, sed 
ἁγιστίαν et Leunclav. aliaque omnia quecunque per 
iynem offerebantur. Est enim ἁγιαστεια cultus deo- 
rum Suidz, apud quem ἁγιαστία, scribitur, et apud 
eiymologum ἁγιστία, sicul οἱ bic apud Gregorium. 

Jbid. D. Que ei accedi, Hoc membrum 1oco 
movimus, ne ad laudem posset referri, non ad co« 
piam donorum, ut Graeca sonant. De verbo προσ- 
φέρεσθαι vide qua infra annotabius. in col. 1080 
D, sed et immutavimus quod bic scripserat interpres, 
intelligis ex disciplinis, quenam sit doctrina : quippe 
lectionem exprimens M ms. vost; δὲ πάντως ix zov 
µαθηµάτων τὴν διδασχαλίαν τις ἐστί. At Leuncla- 
vius legit µαθηµάτων, et. διδάσχαλον, et haud dubie 
animadveriis ex ipsa doctrina, quanam sit illa ma- 
gistra. Paulo post ἐφιπτάμενον exhibet ms. Ol. 


pervolantem pratum, et Leunclav. in pratum quis | 


intoluns : non ut ms. M. ἐφιστάμενον et Hervetus, 
eed stantem in. prato inspiratorum a Deo. 

Col. 966. C. Primum obvio. Sic maluimus quam 
cum Herveio, τῆς προχείρου λέδεως, qua nunc ha- 
bemus in manibus ; nam πρόχειρον, inventu facilem, 
prowmptun eb omnibus obvium sensum appellant 
Greci Patres, quem alii litteralem vel historicum 
qui nimirum ex ipsa prima vocum nativa significa- 
tione pendet. Leunclav. Si quis sallem ipsa nuda 
verba, εἰ omnibus obvia intuealur. 

Col. 910 B. Et nutriat. Ὑποτρέφουαα, non ὑπο- 
ἑτρέφουσα, ut prz se ferebat interpres, contineat et 
avertat, uterque tamen noster ms. priorem tuetur 
lectionem et Leuucl. amaro gustatu contineat et alat, 
Sub finem hujus paginz pro, ἐπ prímis et glandibus 
scripsimus, quod: prunis Damascenis aut glandibus, 
Leunclav. sita in perceptione brabylorum , vel. nu- 
cum, vel similium [ructuum, sed τὰ βράδυλα Suidz 
ειιηὶ τὰ χαλούµενα Δαμασχηνά. Clearchus apud 
Athenzum |. mn dicit Ῥοδίους καὶ Σιχελιώτὰς βρά- 
όυλα καλεῖν τὰ χοχχύμηλα, Rhodius εί Siculos pruna 
eocare brabyla, sed fructum esso pruno vulgari 
ambitu ninorem. 
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Col, 971 C. Sun! exim wnum., interpres, sire 
utrumque, aive per[ecte virtutis sive divinitatis acqui- 
sitionem, Sed bxc mutila erant et obscura. Paulo 
post pro Fisiw/a, scripsimus, calamus, el cinnamo- 
mum. Licet enim χάλαµος, arundipem etiam signi- 
ficet ex qua fistula fit pastoralis, qua et canna di- 
citur, quod ex canna conficiatur : tamen 4 Latiuis 
auctoribus dicitur non fistula, sed calamus odora- 
tus, ut a Plinio lib. xii, c. 22, aliquem Diescorides 
lib. 1, c. 17, χάλαµον &pugattuxóv,alii κάλαµαν εὖο- 
ὅμον appellant, vel etiam juncum odoratum. 

Ibid. D. Cinnamomum. Mendose ms. M. ἑπαγάλ- 
3ac9a:t pro ἐπαγγέλλεσθαι, quod mendum adhzserat 
etiam libro interpretis, cinnamomi autem. variam εἰ 
multiplicem operationem exsultare. Leuncl. astipula- 
tur alteri ms. Ol. multiplicem et variam effcacitatem 
polliceri. Porro ut recie adinonet Delrius nosler, 
qus hodie canela dicitur vernaeula lingua, potius 
"s casia veterum, elsi nounulli bec duo confun- 

ant. 

Col. 974 D. De Amalthea. Vitiosa scriptio Barra- 
tionem fabulosam magis defermavil ; nam pro xp*- 
τός in ms. M. erat χριτοῦ, ut in libro ms. Herveto 
forte fuit χριοῦ : quam ob causam verterat, quod de 
Amalthea  fabulose Grecam confixit. narrationem, 
quam fabulantur fuisse muricem illius arietis. Cer- 
tum est tameu Jovem Cretensem designari. ut ex 
libro Leunclavii constat, quam Cretensis illius ma- 
tricem fuisse fabulantur, eX Lactantio lib. 1, c. 21, 
Ipsius Cretici Jovis sacra capella est. Amalthee 

ymphe, que uberibus suis aluit infantem, de qua 
Germanicus Cesar in Araueo carmine : 


»6 ο. ο BÍ sere Jupiter infans : 

Ubera Cretee mulsit fidissima εαργῶ, 

Sidere qug claro gralum testatur alumnum. 
Mem tradit ex Mnasea Hyginus lib. n. c. 8e He- 
miocho, sed ex Parmenisco non Nympham, sed ca- 
ram id nominis habuisse docet, cum addit ad 
elisseg Cretz. regis filias Jovem esse delatum, 
us» qued lac non haherent, ei admisisse capram 
4malihzam nomine. Diodorus Siculus scribit lib. v 
NymphasJovemsibi commendatum mellecibasse. xa 
τῆς αἱἰγὸς τῆς ὀνομαζομένης ᾽Αμαλθαίας τὸν μαστὲν 
οἷς διατροφὴν παρείχοντο. Et ὀαρτα Απιάίλσα ui 
vecatur ubera ad pleniorem nuiricationem εἰ por- 
rexerunt. Simile postea mendum insederat illi loco & 
οὖν ἑπίστευσε, quorum loco in ms. M erat ἆ 
αὖν ἐπίστασαι τοῖς περὶ τῆς, et. Hervetus quasi 
esset ἐφίσταται. Sene ergo sistit sancta: Scriptura in 
qua narrantur ? 

Col. 918 D. Sicut fons. Antea vitiose, eicut dic:t 
Apostolus, Ex Deo ezxii et venio, quo vitio laborat 
et ms. M. χαθώς φησιν ὁ 'Anóccolo;. Certum est 
tamen hzc esse Domini verba Joan. vei, 49, Ex 
Deo processi εἰ veni, cui similis alius Joan. xvi, 27, 

Deo ezivi, utrobique est &£76ov. 

(οἱ. 983 A. In Proverbio. Hoc est in libro Pro- 
verbiorum, quei locum non consuluit Leunclavius, 
cum vertit, nomine tenus secundus, appellatur, cwm 
nemini secundus ac prosper sit, Proverb. xxvn, 16. 
Ma scriptum est: Ῥορέας σχληρὸς ἄνεμος, ὀνόματι 
δὲ ἐπιδέξιος χαλεῖται. Boreas asper ventus, nomine 
autem dexter vocatur. Itaque hic interpunetio corri- 
genda est. Paulo post pro illis verbis, ut adversus 
animi perturbationes et. vitia. obtineat dominatum, 
substituimus, ea que ad. a. p. et v. obtinebit domi- 
natum, Adjecimus Graco textui vocem χράτος ex 
M. quz deeral in ΟΙ., sed in utroque mendose scri- 

tum eral. ἀναδύσασθαι pro ἀναλήσασθαι. Similis 
oeutio Gregorii Nazianzeni orat. 20 Elc BaceiAewv 
pag. 519, de Maximo agentis, θράσει τε Tot 
ῥέων xai sadi τὸ τῆς ἀσεθείας χράτος &vab*- 
σασθαι. Ingenti audacia [urens , alque. impietatiz 
principatwun — consequi summo studio contendens. 
Leuncl. hic interpretatur, qua sibi adversus. animi 
tilia imperium usurpat. 
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. Col. 981 A. Ut eum assequi. Hoc membrum ab 
interprete omissum agposcit ut. verum Leuncla- 
vius, ut assequi eum infÉriores possint : at non ani- 
madvertit , paulo post illa verba τῇ ἑτοιμασίᾳ τῆς 
καρδίας mutuatumesse Gregorium a Davide Psal. ix, 
41, Preparationem cordis eorum audivit auris tua; 
vertit enim , promptogue corde illi gratificatur. De- 
nique Hervetus , qui scribit, promploque et parato 
corde eam pravenit. Atqui hec pr:paratio cordis 
est sponse, quas pr;cevenitur, non cordis sponsi. 
Uude Theodoretus. in. Psal. ix, «tv δὲ ἑτοιμασίαν 
τὴν πρύθεσιν ὁ Σύµμαχος εἴρηχεν. Οἶδας, φῃΏσὶν, &xpt- 
έώς, τίνος ἀἐπιθυμοῦσιν οἱ πένητες, καὶ ποῖαν πρόθε- 
σιν ἔχόυσιν. ΡγαριγαΗοπεπι Symmachus dixit pro- 
positum. Nosti, inquit , diligenter , cujus rei cupidi 
sint pauperes, el quod habeant propositum. 

Col. 987 D. In presenti. In ms. M. mendum hs- 
sit, cui simile Herveti librum infecerat, τὸ παρόν 
ἑστι κρηπὶς , ἀλλὰ τὸν ἑαυτοῦ τὸ ul. In eo enim 
quod adest, est. (undamenium, aed ex seipso mel e[- 
ficit , quando in suo favo fructus, Leunclavius 
nonnihi] ab auctoris mente discedit, licet lectio- 
nem nactus nostrz germanam, ἡ πιχρὶς, ἀλλ᾽ ὄψον 
ἑαντῷ , nimirum lactuee transitoriis adhibentur, sed 
quem ad panem obsenii loco mel adhibeatur, postea- 
quam suo tempore , etc., atqui panem istum vult 
auctor in. obsopiuimn sibi mel effici, vel eum sibi 
mel obsonium eflieere , vel adhibere mel obsonii 
loco ; quemadmodum postea fleri sitienti craterem. 
Quininio commodius fortasse ad przcedentem pe- 
riodum ita referrentur ista, ut verbum γίνεται cum 
voce τὰ φυτά jungeretur, hoe sensu, plantz nimi- 
rum hortorum istorum fructus producunt, et plantae 
fiunt ο. (lunt panis, flunt crater : quanquam 
boc de (ruetibus plantarum aptius intelligitur. Illud 
vero πρὸς τὸ παρόν idem sonat quod ez prasenti 
rerum siaiu, hoc est dum in hac vita versamur, 
agrestes (unt laetuez : suos enim vult Dominus 
iu boc sseculo tentari et affligi. 

Col. 930 D. Orationi. Interpres ediderat, oratio- 
nun ineffabilium bene dispyensas interpretationem. Et 
paulo post scripserat, que dicebat Agrippm , nos 
Festi nomeu reposuimus ; nee aliter legisse in suo 
hbro Leunclavium constat ex interpretatione. Sic 
igitur, Actorum xxvi, 25, scriptum se. Non insanio, 
eptime Feste , sed veriatis et sobrietatis verba lo- 
qxer : sed aderat tamen et audiebat ista rex Agrippa 
cum Feato. 

Col. 994 C. Propterea quod. Hoc membrum ab 
utroque manuscripto suppeditatum mirati sumus 
ab Herveto pratermissum, non a Leunclavio, qui 
uberius dixit. Solet enim illi quod prestantius ac 
melius est, quasi caligo quedam offundi ab eo, quod 
eat pejus. Cui sententiz gemina esL illa Philonis in 
libro, quem de hoc argumento conscripsit, περὶ τοῦ 
τὸ χεῖρον τῷ χρείττονι φιλεῖν ἐπιτίθεσθαι, de eo, quod 
deierius potiori soleat insidiari. 

Col. 1002 A. Fuit aliquando. laterp. Nempe quod 
sponsa quidem essel nigra, el sequentis periodi ini- 
tium pariter restitutum est, quam ila perverterat, 
Deinde cum essent superati qui in ipsa pugnaverunt. 
Αιηιὶ seipsam dicit fuisse nigram, se vineam non 
custodiisse, ac proinde fuisse superatam, non vi- 


cisse, ut antea loeutus est col. 797 B, θεῖσα ὑπὸ 
φῶν πολεµίωγ τὸν ἀμπελῶνα οὐχ ἐφύλαξα. Ita et Le- 


vuclav.,quo (empore ab iis victa, qui in ipsa depug- 
nabani, vineam suam non custodit. Sub ünem pa- 
gium nigrere ignoraniie scripsimus, ἁγνοίας, noa 
cum Herveto, amenitie, quasi legisset ávolac, quo 
pacto mendose in ms. M. scriptum fuit : sed Leun- 
clavii liber alteri ms. Οἱ. suBragatur, ignorationum 
nigredine per aquam ablutaquodque jam praecesserit, 
ὅτι ἑαυτὴν &yvafjsaaa.. 

, Col. 1005 C. Ex hac gutta. Hervetus , ipsum {κ- 
cium , qui per hanc guttam efficitur. Non conjunxit 
voces illas διὰ τῆς ψεχάδος cum verbo ἀναλογίσασθαι, 
tel quasi, essct τὸν διὰ τῆς dexábez γεννηθέντα, at 


Leunclav. Quid existimandum sit ipsum Dei flumen 
posse, colligi ratiocinando de hac ipsa qutte potest. 
Col. 1006 D. Nec facile possit, Addidimus hic 
mnlta przterita ab interprete ex Evangelio citata. 
Matth. ix, 16, et Marci ii, 21, ad finem usque pe- 
riodi istius loco scripserat hoc tantum interpres , 
fit scíssura deterior, adeo ut ex eo aperta sit ολων 
tas. Propterea dicii. Leunclavius autem eadem | 
adjicit , et ita vertit locum Marci, supplementum 
ipsum tollit nosum a vereri , et. pejor. scissura fit. 
illud tollit ambiguum est : potest enim con- 
jungi cum voce πλήρωμα quarto casu, quasi homo 
pse auferat supplementum vestis , vel ut τὸ π)ή- 
pa sit in recto, quasi supplementum vel ple- 
nitudo tollat, sive detrahat aliquid de veste trita , 
qux ad eam implendam et sarciendam erat addita. 
In σος periodo citatur locus ex Proverbiis xxi, 
21, Πᾶς γὰρ ird xat d Ande πτωχεύσει, 
xai ἑνδύσεται διεῤῥηγμένα xa ῥακώδη πᾶς ὑπνώ- 
δης. Omnis. enlm ebrius εἰ scortator mendicabit, εί 
induetur dirupiis. et laceris omnis somnolentus. ln 
Germanicis Bibliis πορνοχόπος vertitur leno, sed 
apud Hesychium non solum est ὁ ἑταιροτρόφος, 
sive πορνοδοσχός, sed etiam ὃ mópvoc, qu: vox in 
Novo Testamento passim scortatorem et fornicato- 
rem sonat, non ganeonem, ut hoc ipso in loco ver- 
tit Leunclavins.Sic Ecclesiastici xxi, 29, Ανθρώπῳ 
πόρνῳ πᾶς ἄρτος ἡδύς. Vulgata Lat. Homini [orni- 
cario omnis panis dulcis. 

Col. 1007 C. Lutum illud. Non χιτῶνα ἀποθλη” 
θέντα dixit, ut videntur legisse Jervetus et Leun- 
ciavius resumpturam se tunicam illam rejectam, sed 
πηλὸν ἀποδληθέντα, ut antea, πηλοῦ ἱλύος, et πηλοὺ 
τῆς ἡδονῆς mentionem fecerat. | 

Col. 8010 D. Quod sit intelligitur. Expnnximus 
ineptam lectionem, qua duz ist periodi copulata 
in unam fuerant , qui intelligitur per opera quod 
forte sit in futuro seculo : quasi non in hoc quoque 
seculo Deus esse intelligatur ex operibus : sed et 
in duabus sequen'ibus ο. sensum immutatum 
restituimus, quem exhibet quoque Leunclavius, 
hae sola dictione τροπιχῶς omissa. 

Col. 1011 C. Quid sit homo. Jta quidem legitur 
in M., sed verior lectio Ol. τί χατ) οὐσίαν ὁ οὐρανός 
ἐστιν ex qua Leunclav., quid colum matura sua 
exsistat, vel sol, vel quid aliud ex rerum mirabilium 
mumero. Nata videtur varietas ex similitudine cowm- 
pendiarig scriptionis ó οὐνὸς, et 6 ἄνος, apud anti- 
quarios; et in "sc periodo, quz perperam ah 
hac fuerat avulsa legit Bervetus uon θροεῖται , sed 
θεωρεῖται. Ea de causa cor divinam aspicit opera- 
tionem , aspicit, inquam : neque minus vitiose 
scriptum fuit in M. προνοεῖται i» τὴν θείαν, sed 
astipulatur ΟΙ. codici Leunclav. Merito cor ad affe- 
clionum divinarum considerationem consternatur s 
sed ab ejus interpretatione discessinius paulo post, 
ubi verterat, Τὸ χαθα καὶ ἄθλον τοῦ νυμφίου 
κάλλος. Puritatem et pulchritudinem sponsi expertem 
rerum crassarum : usus est verbo θροεῖσθαι Dominus 
Matth, xxiv, 6, ἹὈρᾶτε μὴ θροείσθε. Videte, we 
turbemini, et Apostolus Il. Thessal. n. Mfjzt θροεῖ - 
σθε διὰ πνεύματος. Neque terreamini per spiritum. 

Col. 1016 B. Πρὸς τὸν πλοῦτον. Interpres videtur 
legisse πρὸς τὸν πλοῦν, ad enarrationis navigatio- 
nem inienta est. Et hzc fortasse aptior esset lectio. 
Mirum tamen est, cum χυδερνήτης λόγος dicatur, 
eur interpres gubernatoris in locum proretam sub- 
stituerit, qui prorz, non puppi, quz clavum conti- 
met, praeest. Addidimus etiam omissam ab eodem 
interpretationem illorum verborum καὶ πλῆσῃ τὸ 


ἱστίον. 

Col. 1045 D. Esse repletos. ἵνα maluimus, quam 
cum Leunclavio, digitos meos. integros non mtsi 
myrrham esse : nam πλήρωμα τῶν δαχτύλων, est. 
id quod digiti continent, quod illos complet , ul 
Ema γίνεφαι τὶς πόλεως apud Aristotelem 
Lu 


^oliti. 1, qua civitatem complent. Ka psalm. xxin, 


1103 


1, Τοῦ Κυρίου 1j γῇ, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Domini 
est terra et plenitudo ejus, ubi Didymus in Catena 
in elligit πάντα τὰ πληροῦντα ταύτην ἔθνη, genies 
oinnes, (μα terram coiiplent ; unde ct hic dicitur 
paulo post πεπληρῶσθαι τοὺς δαχτύλους τοῦ ἀρώ- 
µατος τούτου. 

Col. 1019 B. τής pleni. Émendandum est, di- 
gii mei myrrham uberem, et in. Greco σμύρναν 
πλήρη. Est enim error antiquarii, aive illius qui 
apographum tradendum operis typographicis ex- 
scripsit, et obscurioribus litterarum ductibus est 
deceptus. In hunc tamen sensum recidit Hebraus 
textus, ex qua Vulgatz auctor, et digiti mei myrrha 
probatissima. Nam eadem vox Hebraica συντίµησις 
: vertitur IV. Reg. xn, 4, ἀργύριον συντιµῄσεως, ar- 
gentum estimationis, et xxii, 16. ἀργύριον δόχιµον, 
argentum probatum. 

Col. 1092 B. Fructus. Immutavit Pauli verba, 
non sensum ad Romanos vi, 25. Τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς 
ἁμαρτίας ὁ θάνατος * Stipendia enim peccati. mors. 
ὀψώνια enim ezpunit Gregorius Nazianzen. orat. 
9, ad Julianum p. 155, Τὸ βασιλιχὸν σιτηρέσιον καὶ 
τὰς ὑπαρχούσας Ex νόμων τοῖς ἀξιώμασι δωρεάς. 
Rlegiam annonam, et ea munera ή εἰς qui dignitates 
obtinent, lege constituta sunt. EL precesserat apud 
Paulum ibidem, ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν ὡς ἁγια- 
σµόν, habetis fructum vestrum in sancttficationem. 

Jbid. D. Inter duas. Legisse videtur interpres 
τῶν δύο ζῶν. pro τῶν δύο ζωῶν, duu ila vertit, qui 
inter duas vivere cognoscitur : u* perempta priore 
labis experti victoriam tribuat. Non vidit scilicet 
alludi ad locum illum propheta Habacuc 4, 2, Ἐν 
μέσῳ δύο ζωῶν γνωσθήσῃ. In medio duarum vitarum 
cognosceris; atque ita legendum docent. Eusebius 
lib. vi, Evangel. demonsirut. cap. 15. Mid 4 γὰρ ob- 
σης τῆς χατὰ θεὸν ζωῆς, xal Üacépag τῆς κατὰ áv- 
θρωπον, xaX τῆς μὲν θνητης, τῆς δὲ αἴδίου, ἀμφοτέρων 
εἰχότως ὁ Κύριος διὰ πεέρας ἑλθὼν ἐν µέσῳ δύο ζωῶν 
γνωσθῆναι λέγεται κατὰ τὴν τῶν 0’ ἑρμηνείαν. Cum 
enim una secundum Deum sil vita et allera secundum 
hominem, et illa quidem morialis , hec vero sempi- 
terna, merito cum viramque exper(us esset Dominus, 
atque eo modo venisset, in medioduarum vitarum esse 
cognitus dicitur, ex interpretatione, quam Septuaginta 
ediderunt. Et Theodoretus ín. Abucum 1Η. Ἐμοὶ 
δὲ δοχεῖ (fj ζῶα, ἀλλὰ ζωὰς εἰρηκέναι τὸν Προφήτην 
τήν τε παροῦσαν xai τὴν TH ee ὧν µέσος ὁ ót- 
xat xptvh; ἀναφαίνεται, Mihi vero videlur non 
animalia, sed vitas prophetg dixisse prosentem εί 
[uturam, quarum medius judex justus exsislit. 

Col. 1025 A. Interpres addebat, sed semper pro- 
,ficiendo superiora ingrediaiur, et extra percepta pro- 
cedat. aque legisse videlur ἀλλὰ πάντοτε διὰ προ- 
χοπῆς. Eligat lector utrum malit : fortasse utroque 
aptius erit : πάντως omnino. Paulo post χαταπο- 
νοῦντος maluimus verli affligente, quam superante ; 
sic enim scriptum est. Exod. it, 41. Κατανοῄσας δὲ 
τὸν π/νον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον τύὐπτοντά 
τινα Ἑδραϊον. Considerans autem afflictionem illo- 
rum videt /Egyptium hominem percutientem — lle- 
. breum., Vulgata item ex Hebraeo dixil percutientem, 

Col. 1038 D. "Όσον ἐχεῖνό ἐστι. Emendandum ex 
manuscripto Ol. ἐχεῖνός ἐστι. Leuncl. in Basiliensi 
editione verterat, Propterea htc etiam. anima vocat 
' Sermonem quantum polesl, nec pctest quantum vult : 
quippe que plus velil quam possit, imo ne tantum 
quidem velle polest, quantum velle vult : ideoque tan- 
(um vult, quantum toto animi studio velle potest. For- 
tasse scripserat , quantum ille vull, quasi legisset, 
ὥσον ἐχεῖνος Boulevac nimirum λόγος Sermo, aut 
verbum. Nos manuscripti textus sensum expressi- 


mus. 

Col. 1051 D. Manum suam. Non animadvertit 
interpres loeum esse psalini cu, 7, Κύριος φυλάδει 
σε, Κύρ'ος σκέπη σοι, ἐπὶ χεῖρα δξξιάν σον. Dowi- 
n'i$ custodiel te : Dominus proiectio tua super ma- 
Ναι derleram tuam. Cliysostomus exponit, ἀπὸ 
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μεταφορᾶς δὲ τῶν àv. παρατάκει ἑστώτων παρὰ cy 
χεῖρά do στήκεται hv MED. A ος ας 
eorum qui stant in acie, stabit ad manum iuam dex 
teram. Theodoretus jungit hunc. cum altero psalmi 
xv, 8, loco : Providebum Dominum in conspectu meo 
semper , quoniam a dextris est mihi ne commovear. 
Et hoc in loco igitur, inquit, eum prope manum tuam 
dexteram exsistentem (e proiecturum , et custoditu- 
rum, ei omni auxilio dignaturum. Non ergo suam , 
sed populi sui dexteram tegit Deus : quamobrem 
bic scribendum : qui dum cusiodit , manum dezte- 
ram protegit. 

Col. 1054 D. notatus verbero. Atqui nan dixit µα- 
στιγίας, quie vox verberonem et dignum verberibus 
hominem sonat, sed στιγµατίας , stigmatias, quod 
stigmate notatum el compunctun servum sive jure, 
sive injuria. 

Col. 1033 B. (επι assequi. φωνεῖ τὸν ἀνέφιχτονε 
Leunclavius , οι cat eum qui vocuri non potest. Atqui 
locutionem eamdem melius ante expresserat col. 
1029 A. Ἐπεὶ οὖν ἀνέφιχτός ἐστιν τῇ τοῦ xaloov- 
τος ὁρμῃ. liaque cum is, qui vocal, assequi studio 
suo vocatum non posset. 

Col. 1037 C. "Άλλου. Emendandurm videtur τοῦ 
ἀγαθοῦ, quo pacto legisse interpretem verisimile est, 
item quoque sub tinem homiliz £v τῷ χαιρίῳ ταξάαν 
[sic| interpretabatur, jaculatione dilectionis nequa- 
quam [rusiranea, pro lethali plaga percussa. 

Col. 4u59 Α. Ersecratida perjuria. Aberravit ab 
auctoris mente Leunclavius , quod Seripturz lo- 
cum non animadvertit abeo exponi. Sic enim scri- 
ptum est Zacharis. v, $. Αὕτη ἡ ἀρὰ χαὶ εἰσελεύ- 
σεται εἰς τὸν olxov τοῦ χλέπτου, καὶ εἰς τὸν olxov 
τοῦ ὀμνύοντος τῷ ὀνόματί µου ἐπὶ φεύδε. Harc 
est exsecralio , et ingredietur. in domum furis, et 
in domum  jurantis in nomine meo  mendaciter. 
Ait falcem volantem esse exsecrationem vel male- 
dictionem qua^ ulciscitur perjuria. Unde Cyrillus 
in Commentario, 'Apk γὰρ θεία τοὺς φευδορχεῖν 
εἰωθότας καὶ μονονουχὶ δρεπάνῳ τοὺς ὑθρ.στὰς ἆτο- 
κείρουσα χόρτον ἀποφανεῖ δωµάτων., xat πυρὶ δώσει 
τροφὴν xai εἰς οἶχον ἀνδρὸς εἰσελθοῦσα τοιούτου Suv- 
τελέσει τε πάλιν αὐτὸν καὶ χαταδονήσει γεννικῶς. 
Maledictio enim divina pejerare solitos piane occu- 
pabit, et propemodum  [alce protervos demetens fe- 
num leciorum reddet, ei igni alimentum dabit, et in 
domum lalis viri ingressa ipsum conficiet, et agitabit 
strenue. Theodoretus eodem modo intelligil : 'Ap&v 
τὴν τιµωρίαν ἐχάλεσε τὴν κατὰ πᾶσαν χωροῦσαν τὴν 
οἰχουμένην xai τοὺς τὴν ἀδιχίαν ἐργασαμένους ἕπα- 
Yopévnv. Maledictionem punitiouem appellavit. in 
omnem orbem terrarum pervadeutem , qua omnibus 
iniquitatem. in se admitteniibus infertur. Sic. igitur 
hic interpretare, ejicit e vita maledictionem, quee in- 
feriur ob perjuriu, dum per juramenti prohibitionem 
otio (alcem astringit. 

]bid. C. De sententia Miched. Memorie lapeus 
est ; non enim apud Michzairn, sed apud Zachiarian 
reperiuntur ista ο, 1x : "Occ &l τι ἀγαθὸν αὐτοῦ, xa: 
e τι χαλὸν παρ᾽ αὐτοῦ. (Quia si quid bonum ejus, εἰ si 

uid pulchrum ab ipso. lta legitur in Germanicis 

ibliis rap' αὐτοῦ, quam lectionem Gregorius con- 
(irinat, in aliis tantum est, χαλὸν αὐτοῦ. (Quasi ni- 
mirum idipsum velit, quod apostolus Jacobus 1, 11 : 
Omne datum optimum et omne donum per[ectum de- 
sursum esse descendens a Patre luminum. Cyrillus in 
Commentario non aliter interpungit, ac sensus 
Gregorii requirit : "Oc ei τι ἀγαθὸν, αὐτοῦ, xat εἴ τι 
καλὺν, παρ᾽ αὑτοῦ δΏλον, xat ὅτι τοῦ πάντα ἡμῖν τὰ 
πρὸς EO σέδειαν διανέµοντος Θεοῦ. Quasi si quid bonum, 
ejus est, εἰ si quid honestum, ab ipso est, nempe a 
Deo omnia nobis ad pietaiem largiente. Theodoretus 
pariter in textu legeus παρ᾽ αὐκοῦ, sic explical : 
Αὐτὸς, qnoi, καὶ οἵνον καὶ olov yopnysi: ὁ μὲν οὖν 
ἀληθὴς Geb τοιαῦτα xal ἐργάκεται χα) χαρίξεται. 
Ipse, inquit, vinum et [rumentum donat. Deus. qui- 
dem rerus.talia οἱ conficit el largitur. Denique apud 
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Hieronymum in textu ος LXX : Et si quid bonum, 
ab eo, frumenium juvenibus. 

Col. 1042 €. Aliam conversionem. Aliam verbo- 
rum istorum versionem ex editione quinta Hexapli 
Origenis esse depromptanm annotavit hoc loco inter- 
pres : quod inter reliqua fragmenta veterum inter- 
pretium Grzcorum a se collecta Flaminius Nobilius 
non retulit. Paulo post mendum a nobis sublatum 
est, ubi in ms. τὰ τῷ θεῷ δοχοῦντα legebatur pro 
Θεῷ οἰχειοῦντα. Rursus supra 1041 ἀναλωτικὴν 
740v θηρίων verterat interpres absumendi Toom 
besiias: quasi cum lateret. dictionem. θηρίον apud 
medicos et alios auctores peculiariter de bestiis 
venenalis intelligi, qua^ ictu morsuve relinquunt 
venenum, unde quod Dioscorides lib. 1, c. 120, de 
vitice dixit: Καὶ τὰ φύλλα ὑποθυμιώμενα xai ὑπο- 
λος riga θηρία διώκει. Καὶ καταπλασσόμενα 
ἔτι τῶν θτριοδήκτων βοηθεῖ, Plinius, lib. xxiv, c. 
9, interpretatus est : Et tllinuntur utraque folia ad- 
versus aranearum morsus, vel perunctis lantum suf- 
fitu aut substratum. (ugant venenata, ldem etiam de 
cervis lioc ipsum tradit quod hic Gregorius, lib. ri, 
ο. 52: Est cervis cum serpente pugna ; vestigant ca- 
vernas, nariumque spiritu extrahunt renitentes. Ideo 
singulare abigendis serpentibus odor adusto cervino 
cornu. Hinc illud apud 
$ : Taceo cervum, quod ipse etatis suc arbiter ser- 
pente pastus veneno languesci in juventutem. Orige- 
nes /lomil. 5 in Canticum: De cervis dicimus quod 


sancti quique. accipiuntur, qui ob hoc in mundum" 


venerunt, ui serpentis venena perimerent. ltaque inde 


nomen accepit, auctor Plutarch. lib. De solertia - 


animalium : ᾿Ἐλάφῳ xal τοὔνομα πεποίηται παρ- 
ὤνυμον οὗ τῆς ἑλαφρότητος, ἀλλὰ τῆς ἕλξεως -οῦ 
ὄφεως. Cervo non a cursus, sed serpentes attrahendi 
facilitate elaphi nomen apud Grecos est. Idcirco re- 
cte hic scripsimus, absuimendi bestias venenalas : et 
Homil. 5 in Canticum supra, col. 861, c. τὸ ἀναλωτι- 
xby θηρίων vertendum est, ut el bestias venenatas 
absumant. Porro quod LXX dixerunt, ἐν δυνάµεσι, 
in virtutibus aut potestatibus. Quinta. editio edidit, 
κατὰ τῶν δορχάδων, quia *2Y isabi capream sonat, 
ut Cantic. n, 9, ὅμοιος τῇ δορκάδι, simili$ caprez, 
εἰ MNZY isaba δύναμιν virtutem οἱ exercitum, ut 
Genes, xxi, 27, 6 ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως, est 
dux exercitus, sive magister militia. 

Col. 1051 C. Uno modo. luterpres scriptum of- 
fendisse videtur ἐν τροπῇ, non ἑνὶ τρόπῳ, dum ver- 
tit, Quia vero in mutatione consistit. quwlibet caro, 
sed quod addit, in mutatione consistere gporpus hu- 
manui non indicat. 

Col. 1054. C. Gaude, gratia. Leunclavius bic 
mulationis avidus, more Protestantium, q.i rebus 
novis student, noluit usurpare verba μαι edi- 
liouis Lating, Ave, gratia plena, sed. scripsit, Gau- 
de, per gratiam dilecta, ut ÉErasuius, gratiosa, el 
Beza, gratiis dilecte, Castellio, accepta. Sed cun 
admittat Beza participium passivum χεχαριτωµένη 
deduclum a verbo χαριτόω, quo utitur Paulus Ephes. 
1, 6, negare non potest ut. illic. ἑχαρίτωσεν indicat 
non Deum nos gratis dilexisse, verum amabiles et 
dilecUione dignus reddidisse, ita quoque sanctissi- 
mau! Virginem, dum χεχαριτωµέάνη dicilur , nou 
designari gratis a Deo dilectam solum, aut. Dei 
favore praventam, sed unice charam Deo fuisse 
ostendi, et gratia ad habitum inbzrente repletam, 
atque infusis virtutibus ac donis, qux in justificatione 
donari solent. Fca locum exponit ApostoliJoan. Chry- 
sostomius Homil. 1 in cap. 1 ad Ephes. : 00x εἶπεν ἧς 
ἐχαρίσατο, ἀλλ᾽ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς, τοὺς ἔστιν ob p. 
vov ἁμαρτημάτων ἀπτλλαξεν, ἀλλὰ καὶ ἑπεράστους 
ἐποίησε. Non dizit, quam gratis donavit, sed graios 
[ecit, hoc est, non solum liberavit α peccatis, sed 
eiiam [fecit amabiles ; εἰ addit exemplum, ut si quis 
hominem morbo coufectum et senio, statim formo- 
*nin. fecerit juvenem ; et Tlieoduretus : Dignos qui 
amareémur 8os ejfecit mors Doinini ; per dlam. euim 
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peccatorum depositis maculis divirie imaginis chara. 
cterem. recepimus. Denique Ecclesiastici xvii, 17. 
Καὶ ἁμφότερα παρὰ ἀνδρὶ χεχαριτωµένῳ. Vulgata 
vertit, sed utraque cum homine justificato, alii ad 
verbum, cum homine gratioso, quoniam gratia gra- 
tum faciens et justificatio se mutuo sequuntur. 

Col. 1055 C. Guttis aque. Ὕδατος legitur in ms. 
O, non νυχτός, nocturnis, ut reperit scriptum inter- 
pres, aut ipse sponte corrigendum censuit, fortasse 
quia supra in ipso textu praecessit coi. 999 C. Ψεχά- 
δων νυκτός, guttis noctis. Mta paulo post omisera: 
idem interpres, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου, a Verbo di- 
vino, vcl a Deo Verbo significari existimo. Paulo post 
perverterat ordinem Leuncl. scribens, publicanus 
ille, et alter predo et persecutor. 

Col. 1058 C. Alius videns. Notavimus locum ex 
lib. 1 Regum, ο. ix, 11, ubi propheta dicitur olitn 
esse dictus videns. Τάδε ἔλεγον ἕχαστος kv τῷ πο- 
ρεύεσθαι ἑπερωτᾷν τὸν Θεόν Δεῦρο, xaX πορευθῶμεν 
πρὸς τὸν βλέποντα' Hec loquebantur. unusquisque, 
cum iret ad interrogandum Deum : Veni, et eamus 
ad videntem. Symmachus autem eo loco Graco ver- 
tit : Tóv γὰρ Προφήτην τότε ἐχάλουν, κατὰ τὸ ἁρ- 
χαῖον ᾿ΟὈρώντα. Nam prophetam tum lemporis antiquo 
more vocabant videntem. Ergo idem verbum Πευγα]- 
cuni et. βλέπων οἱ ὁρῶν Griece. reddidit, sed et ab 
ipsis LXX eadem notione usurpatur J Paralipom. 
IX, 25 : Τούτους ἠρίθμησε, xal ἕστησε Δαθὶδ χαὶ 
Σαμου]λ ὁ ὁρῶν 19.8 numeravit, et consiituàtt David 
εί Samuel videns, utrobique est 5" quod etiam 
Gen. χω. 35, σχέπτοµαι vertitur. 

Col. 1085 A. Contingit incredulos. Leuncl., 
conlingit incredulos, quasi scriptum esset, τῶν ἁπ- 
ἴστων pro τῶν ἀσπίδων» nec illi venit ip mentem 
ut ad Isai: textum hac referret, quem hic adnuota- 
rat exponi. Sic enim est cap. x, 8: Καὶ παιδίον - 

uxpby ἐπὶ χοίτην ἐχγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπι- 

λεῖ, xaX o^ pid καχοποιήσουσι Et puer parvulus 
in foraminibus, et in cubile fetuum aspidum manum 
immittet, et non. ledent, Paulo post idem interpres 
ediderat : Atque etiam una cum hoc principe malo- 
rum initio sublimitates : atqui non. cum principe 
initio sublimitates ait corruere, sed cum Libano 
concidere, hoe est sublimitates adversus veritatem 
erectas. Hzc enim perat ad finem capitis de- 
cimi σα. v, 54, 'U δὲ Λίδανος σὺν τοῖὸ ὑψηλοῖς πε- 
σεῖται. At. Libanus cum excelsis cadet. At sublimi- 
tatum qua se erigunt. meminit Apostolus 1 Cor., 
x, 5: Καὶ πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώ- 
det; Θεοῦ. Et omnem altitudinem eztollentem se 
adversus scientiam Dei. Denique Ecclesiast. x, 14, 
dicitur, 'Apyh ὑπερηφανία &gaprlac* Initium pec- 
cati superbia. 

Ibid. D. Salubriter utuntur. Recte hunc Salomo- 
nis versiculum interpretatus est, nihil fortasse de 
illa Proverbiorum sententia. cogitans, cap. vi, v. 6, 
cujus Gregorius voces usurpat : Πορεύθητι πρὸς 

v µέλισσαν, xal μάθε ὡς ἑργάτις ἐστὶν, ἧς τοὺς 

νους βασιλεῖς τε χαὶ ἰδιῶται πρὺς ὑγίειαν προσ: 
φέρονται. Vel proficiscere ad apem, et disce quod 
operalrix est, cujus labores et reges et privati ad 
sanitatem ufferuut. Sic enim Latine convertunt Ba- 
silienses Veteris Testamenti editiones, non anim- 
adverso usu verbi προσφέρεσθαι quod idem nonnun- 
quam valet, quod cibum sumere, ut apud Plutar- 
chum Alexandro, ἰχθύας προσφέρεσθαι sonat, vesci 
piscibus, ita quoque πόνους προσφέρέσθαι laboribus 
apis vesci, vel eos in cibum assumere significat, οί 
apud Nyssenum μέλι, à βασιλεῖς προσφέρονται, mel, 
wod reges in cibum assumunt. Citat eodem modo 
locum istum S. Ambrosius lib. v In Iexuemeron, 
ο. 21: Operationem quoque quam venerabilem opera- 
(ur, cujus labores reges οἱ mediocres ad. sa.utem 
sumunt οἱ paulo. post : Regibus pariter ac. medio- 
cribus a'quali suavitate. dulcescit. Tractat eamdem 
sententiam noster auctor in sermone De deitate 
Filii εἰ Spiritus, z1; ὑγίειαν ἐπιτίέδειος, quae licel 
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absit ab Hebraeo, tamen a Grsecis Patribus frequen- 
ter usurpatur. 

Col. 1086 B. Quibus cujuslibet. Restitui, ni fal- 
lor, hunc locum vitiosa interpuuctione atque inter- 

reiatione non mediocriter inobscuratum ; sic enim 

uncl. : J/li eidelicet, qui universam hominum na- 
turam per prinitias masse sug sibi circumdedit, 
que cujuslibet nationis pars aliqua. continebatur. 
Atqui massam Gregorius non dicit fuisse Christi, 
sed naturz humanz, ex qua suam carnem deliba- 
vit; neque relativum ἐν f, fuit ad φύσιν ἀνθρωπί- 
νην, sed ad àzapyfv referendum : siquidem humana 
natura non aliquam partem δια] vel Griecm 
nationis, sed totam nationem Judaicam, et omnes 
alias continebat : primitias igitur sive carnem 
Christi dicit aliquam partem fuisse singularum na- 


. tionum, quia totius massa, hoc est nature humane, 


" ipse ca 


pars erat. His germani suut alii nostri auctoris 


- jeci, ut in Catechetico libro, cap. 32 : Ἐπειδὴ γὰρ 


οὐκ ἄλλοθεν, &X)' ἐκ τοῦ ἡμετέρου φυράματος fj 0co- 
δόχος σὰρξ $v* Quoniam enim non aliunde quam ez 
nostra massa caro erat, qua Deum susceperat ; item 
llomil. de occursu Domini : '"Avvágec δὲ τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ ob µόνον τὰ τῶν ἀνθρώπων πρωτότοχα, ἀλλ᾽ 
ἤδη καὶ πᾶν τὸ ἀνθρώπινον φύλον διὰ τῆς ἐν αὑτῷ 
ἁπαρχῆς τοῦ ἡμετέρου φυράµατος" Sanctificat autem 
Deo et Patri non solum hominum primogenitos, sed 
etiam omne genus humanum per eqs quas in sese 
ex mpsit, nosire masse primitias. 

Col. 1087 B. Ego cognato. Perperam ordinem 
inverterat interpres, Meus es, cognatus meus, et 
ipsius ego sum. AL hoc primum dicit sponsa se a 
sponso pendere. Sic Theodoretus exponit : Ego ex 
eo pendeo, εἰ illi meipsam dicavi ; nam ipse me orbi 
pretulit, sibique copulavit. Justus Orgelitanus : Ego 
regnum Christi, Christus rex meus. Ego corpus ejus, 
( meum. Apud Hebreos quando possessio- 
nis vel dominii mentio fit, solet dandi casus vim 
habere genitivi. Eadem ratjene col. 1095 correxi- 
mug quod Leunclavius scripserat, eaque de cassa 
vita Christus est, quod est Grace, ἐμοὶ τὸ ζᾖν, ea- 
que de causa mihi vivere Chrisius est, vel, ut sponsa 
(aquitur, Ego cognato meo. Quse deprompta sunt ex 
Apostolo Ad Philippenses 1, 21, et ostendunt. ine- 
ptam esse Theodori Bez» versionem, qui Calvi- 
hum secutus, quem doctissimum appellat interpre 
tem, in hoc loco Pauli existimat sieut iu proposi- 
Lione, sic etiam in ratione Christum esse utriusque 
uiembrí subjectum, quasi intelligatur, κατὰ τὸ (fv 
ei κατὰ τὺ ἀποθανεῖν, quamobrein interpretatur. 
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Mihi enim Christus estet in vita et in morte lucrum. 
Atqui Gregorius hic ita citat ea verba, ut Christum 
dicat vilam suam esse sponsa non lucrum. 

Ibid. C. Ut sit splendor. Interpres, ut splendor Dei 
nosiri nobis contingat. Substituimus in. horum  lo- 
cum verba Vulgaiz Lat. et locum Davidis annota- 
vimus. Paulo post erat in ms. lacuna: desunt. eniin 
Graeca verba, quibus exprimantur illa, que. virgu- 
lis sunt duabus inclusa, quidquid tandem fuerit 
sive fulige. Rursus addimus illa qux interpres omi- 
serat ibid. A, vita sua conspicuum se reddit. 

Col. 1097 C. Kal ἐμπεριπατεῖν. Mendose ms. li- 
ber repetebat, xai ἑἐνοιχεῖν, nos subetituimus ge- 
nuinam lectionem ex Apostolo 1 Cor. vi, 16, évot- 
xfjow ἓν αὐτοῖς, xaX tumepuractiou: Habitabo in cis 
et inambulabo. Levit, xxvi, 42: Καὶ ἐμπεριπατήσω 
ἐν ὑμῖν, xat ἔσομαι ὑμῶν 8cóc* Et ambulabo inter 
tes, et ero vester Deus. Mud igitur ἐμπεριπατεῖν est 
ex Levitico ; illud autem ἐνοιχεῖν ex propheta Eze- 
chiele, inquit Beza : verumtamen Grzce apud illum 
legitur tantum c. xxxvii, 27: Καὶ χατασχἠνωσίς 

ν ἐν αὑτοῖς, xai ἔσομαι αὐτοῖς θεὺς, xat αὗτοὶ 

σονταί pot λαός, Et erit tabernaculum meum in 
eis, et ero eis Deus, εἰ ipsi erunt. mihi populus, nec 
in tota prophetia Ezechielis reperitur verbum ἔνοι- 
xtiv. Ad sensum igitur citavit Scripturam Aposto- 
lus non ad verbum. 

Col. 1106 A. Que bene. incedunt. Ad verbum es- 
sel : /nter quatuor illa, que prospere gradiuntur, 
unum hoc eliam ex iis qug bene incedunt, esse nume- 
ratum, hircum. ducentem caprarum. gregem. Locus 
autem est Prov. xxx, 91 : Τρία δὲ ἐστιν, ἃ εὐύδως 
πορεύεται, καὶ τὸ τέταρτον χκαλῶς διαδαϊίνει' σχύ- 
pvo; λέοντος ἰσχυρότερος χτηνῶν, ὃς ἀποστρέφεται, 
οὐδὲ χαταπτήσσει χτῆνος, xal ἀλέχτωρ ἐμπεριπα- 
κῶν θηλείαις εὐψύχως, xai τράγος ἡγούμενος al- 
πολίου, xat βασιλεὺς δημηγορῶν Ev ἔθνει' Tria sunt 
que prospere gradiuntur, εἰ quartum. quod. bene. in- 
cedit ; catulus leonis fortior bestiis, qui non avertitur, 
neque horret bestiam, εἰ gallus magnanimüer circa 
gallinas obambulans, et hircus praecedens gregem 
caprarum, εἰ rex concionans in populo. Paulo aute 
col. 1405, post adverbium προσφῶς addendum dág- 
µοσθήσεται, ex ms. quod a librario nimium festi 
nanie praetermissum est. 

Col. 1111 C, Ferre uterum. Alludit ad illud lsaiz 
Xxvi, 18 : Διὰ τὸν φόδον σου ἐν γαστρὶ ἑλάδομεν, xal 
ὠδινήσαμεν, καὶ ἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας. Pre 
pier timorem tuum ín. utero accepimus, et ραγίκγιεῖ- 
mus, el peperimus spiritum salutis. 








IN LIBRUM DE IMAGINE DEI 
FRONTONIS DUCAEI NOTA. 


Vindieaat hunc libellum Nysseno codex antiquis- 
simus Regis Bibliothec:e Meiliczee, itemque alter, 
qui inter manuscriptos ducis Bavarim libros ser- 
vatur, ut ex eorum Catalogo liquet, numero 40, 
Nysseni liber De imagine sive creatione hominis. Ac 
lice& in altera ex duabus homiliis, quae adjungi so- 
lent B. Basilii Orationibus in Hexaemeron, sed Nys- 
seni sunt proprie (non enim plures quam novem 
Basilio tribuit Suidas), de hac quastione disserue- 
rit, hoc tamen non impedivit quominus ut verum 
Nysseni opus agnosceretur illud De hominis opifi- 
cio; Sic neque vetabit quidquam quominus hoc 
tanquam verum ejus γέννηµα legamus. Notum enim 
est sanctos Patres sepius de eodem argumento tra- 
etatus habere, vel libros scribere solitos, atque hunc 


ipsum Gregorium de pauperem amore, de profes- 
sione Christiana, de resurrectione pluribus locis 
disseruisse. Porro similitudinem illam ab oculo 
sumplam usurpat eiiam Gregorius Nazianz. i» 
Teirastichis. 
Τᾶλλα βλέπων ὀφθαλμὸς, αὐτὸν οὗ βλέπει. 
Τούτου χάριν σύμθονλον εἰς ἅπαντ ἔχειν. 


Oculus tuetur cetera, al se non videt : 
Ergo monitorem rebus in cunctis habe. 


Cic. Tusc. 1, ut oculus, sic animus sese non videns, 
alia cernit, Philo Jud. περὶ τῶν μετονομαξομένω», 
non longe ab initio, 'O £v ἑκάστῳ νοῦς ἄγνωστος 
ἡμῖν ἐστι. Mens quo in wuoquoque inest, incognita 
ftebis est. 











4 509 
Co.. 1220.0Ό. Ut Methodio visum est. Citat hunc 
eumdem Methodium postea in suo symposio, cujus 
meminit et Hieronymus in catalogo script. his ver- 
bis : Methodius Olympi Lyciem, et postea Tyri epi- 
scopus, uitidi compositique sermonis, adversus Por- 
phyrium conf[ecil libros, et symposium decem virginum, 
de resurrectione opus egregium et multa alia, que 
vulqo lectitantur, et ad extremuwn novissime perse- 
cutionis. sive ut alii affirmant sub Decio et Valeriano 
ἐπ Chalcide Gracie martyrio coronatus est. EA lib. 1, 
4 pologiz adversus Rutfinum, eumdem appellat mar- 
tyrem clarissimum et eloquentissimum ; et in 
τιι cap. Danielis virum disertissimum. Epiphanius 
haeresi 64 fragmentum. ejus profert ex lib. De re- 
surrectione contra Origenem, et vocal ἄνδρα λόγιον 
καὶ σφόδρα περὶ τῆς ἀληθείας ἀγωνισάμενον, virum 
doctum, et qui pro veritate plurimum decertavit. 
Col. 1551 b. ,um lapis aliquis. Praecipue si allidatur 
lapidi, quem pyritem vocat Augustinus lib. xxi. 06 
civit. Dei cap d ex Plinio lib. vit, cap. 2, et lib. Lvi, 
cap. 19 : Pyritarum genus est lapidum plurimum 
habens ignis. In. exploratoribus castrorum maxime 
n cessarii, qui clavo vel altero lapide scintillas edunt, 
que excepig sulphuratis aul. (ungis aridis vel foliis 
dicto celerius ignem priebent. Usus est eadem com- 
paratione Gregorius Nazianzenus orat. $1. Λογι- 
σμὸν δὲ εἶναι τὸν ταύτην ἐχχαλούμενον , ἵνα ἡ φύσις 
gig ἔργον προέλθῃη, καθάπερ λίθος πυρίτης σιδήρῳ 
ερουσζεὶς, καὶ οὕτω σίδηρος Υένηται  Παίίοπεπι enim 
esse, qu& eam ercilel, ut natura in opus prodeat, 
quemadmodum silex ferro pulsatus, atque iia [errum 
fiat. Sed corrigendum suspicor οὕτω σπινθὴρ γένη- 
ται, aique ita. scintilla fiat, vel, igniculus fiat, ut in 
eadem orat. dixit τὸν σπινθηρα τοῦ χαλοῦ διὰ τῆς 
προαιρέσεως ἀνάψας, ac virtulis igniculum per ar- 
binrii libertatem exsuscitans. Sic Dioscorides lib. v, 
cap. 145 ait τὴν πυρίτην σπινθῆρας ἀφιέναι, scintillas 
edere et τὸ ἐχ πυρίτου φῶς non ferrum, sed flamma 
vel igniculus elicitur. - 
Col. A334 C. Non obscurum est nostram. Similem 
Trinitaiis figuram animadversam in aninia nostra 
reperies aped Athanasium in quastiouibus ἕνι δὲ 
ἡ ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου µία μὲν, τρισυπόστατος δὲ, 
τρία πρόσωπα ἔχει dj quyfj? xai πῶς ἄχουσον. 
Ἔστιν Ἡ ψυχη ἓν πρόσωπον, fj δὲ φυχἠ γεννᾷ τὸν 
λόγον, xai ἰδου ὁ λόγος ἄλλο πρόσωπον' ἡ ψυχη 
ἐχπορεύει xai τὴν πνοὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ vot ἄλλο πρό- 
αυπον  Εδί autem ania hominis wna quidem, sed 
tribus subsistentiis constans, tres subsisteniias habel 
unima; el quomodo? audi. Est anima una subsisten- 
tia, anima vero general rationem, et ecce ratie ullera 
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subaistentia : anima autem mittit. spiritum ; et ecce 
spiritus tertia subsistentia. Caeterum hic vocetn ἆγεν- 
νήτου reddidi, ingeniti, quod a Latinis Patribus 
usurpetur hac notione, ut minime genitum sonet, 
Hilario 2. De Trinitate qui et lib. v ejus loco utitur 
voce innascibilis, et Augustino lib. v et xv. De 
Trinit, 

Col. 1535 B. Apostolum hominem. Quo loco id 
dixerit Apostolus, nun liquet: mihi quidem certe ^ 
alius nunc non occurrit locus przter hunc Colos- 
sens. 1, 15, "Oc ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ &opácou, 
πρωτότοχος πάσης xzlatoc . Qui est imago Dei invi- 
sibilis, primogenitus omnis creature. Atqui de Cüristo 
dicitur hoc, non de homine quovis. Legimus qui- 
dem 1 Cor. χι, 7. Virum esse εἰχόνα xai δόξαν 
θεοῦ, Imaginem et yloriam Dei, et Christum Domi- 
num esse εἰχόνα θεοῦ imaginem Dei, sed τὸν ἄν- 
θρωπον εἶναι χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ τοῦ ἀοράτου non legi- 
mus : itaque memoria lapsus hic quoque videtur 
Nyssenus. 

Ibid. Sapientes profani. Hieronymus accedit in- 
terpres Gregorii scribens in 1 Ezechielis: Plerique 
juxta Platonem rationale anime, el irascitivum, et 
concupisci'ivum, quod ille λογιχόν εἰ θυμιχόν et 
ἐπιθυμητικόν vocat - sic enim emendandum est ad 
hominem et leonem ac vitulum referunt. Apud Plato- 
nem lib. ix Politic. lego τὸ λογιχὸν τῆς ψυχῆς, quod 
Cicero lib 1 De divinat. vertit, Ea pars animi, que 
menlis et rationis sit particeps, et τὸ ἐπιθυμητιχόν, 
ea pars animi qua voluptate alitur, et τὸ θυµοειδές, 
teriia pars animi, in qua irarum ezsistit ardor. 

Col. 1559 A. Neque adventitio. In ms. legebatur, 
Οὐ κτιστῶς, ἀλλ᾽ ἐπεισάκτως, corrigimus οὐ χτιστῶς, 
οὖδ' ἐπεισάχτως. Est enim ἐπείσαχτον Dionysio , 
quod asciutium et adventitium est, ut apud Justi 
num in Diaíogo pag. 286, ἀπολιπεῖν ἐπείσαξιν, 
haereditatem adventitiam relinquere. Et. paulo post, 
tanquam figuris quibusdam, pro ὥσπερ τίνων, legi- 
mus ὥσπερ τύπων τινῶν χαρακτηρίζεται. 

Jbid. B. Neque Paler, neque. Filius ante, Addidi- 
mus post οὔτε πατήρ, illud οὔθ) Υἱός, quod seque- 
retur verbum pluralis numeri προῦπῆρχον, el sensus 
id exigere videretur 

Col. 1342 B. Tanquam in speculo. Emen- 
dandum est in Grico χαθὼς ἓν ἑσόπτρῳ. pro χαυὼς 
ἐν ἑσόπτρῳ ; et ruraus, εἰ μὴ φοθερόν ἐστι legendum 
fortasse, εἰ μὴ φορτικόν ἐστι, vel σφαλερόν ἐστι, 
Nisi forte insolens sit, aut, tmportunum, aut peri- 
culosum : vel si manuscripti lectionem retinere 
malis, nisi forte refeorinidandum sit dicere. 
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